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Część I. 
Wydana i rozesłana dnia .7 Stycznia 1852. 


1. 
Cesarskie rozporządzenie z dnia 16. Listopada 1851, 


moca którego wydany zostaje porządek czynności przy kolejach żelaznych, 
dla wszystkich krajów korunnych. 


Zważywszy naglącą potrzebę uregulowania w sposób odpowiedni tak ważnych dla 
dobra ogółu czynności przy kolejach żelaznych, potwierdziłem po wysłuchaniu Mojej 
Rady ministrów i Mojej Rady państwa, załączony porządek czynności przy kolejach że- 
laznych i poleciłem wykonanie jego Moim ministrom handiu i spraw wewnętrznych, 
każdemu w swoim zakresie. 

Franciszek Józef m. p. 
Sehwarzenberg m. p. 


Z Najwyzszego rozkazu, 
Ransonnet m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów. 


ZALACZENIE DO N" 1. 


I. © obowiązkach przedsiębiorstw kolei żelaznych i osób przy 
takowych ustanowionych. 
A. Ogólne przepisy со do czynności przy kolejach. 
$. 1. 
a) © pozwoleniu otworzenia kolei. 

Jeżeli ukończona jest budowa nowej kolei żelaznej, czyli też części takowej, 
bądź ona jest koleją rządową, bądź prywatną, do której zbudowania w swoim czasie 
pozwolenie było uzyskane, bądź ona zostaje pod bezpośrednim kierunkiem administra- 
cyi państwa, bądź też osób prywatnych, a oraz jeżeli kolej ta lub część jej ma być otwo- 
rzona dla obrotu, potrzebnem jest osobne pozwolenie c. k. ministerstwa handlu, prze- 
mysłu i budowli publicznych. 

$. 2. 
b) © warunkach do tego potrzebnych. 

W celu uzyskania powyższego pozwolenia, obowiązana jest przy kolejach rządo- 
wych, władza do tego powołana, przy kolejach zaś prywatnych winno przedsiębiorstwo 


I. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 7. Jänner 1852. 


1. 
Kaiserliche Verordnung vom 16. November 1851, 
mit welcher eine Eisenbahn-Betriebs-Ordnung für alle Kronländer erlassen wird. 


Bei der dringenden Nothwendigkeit, den für das allgemeine Wohl so wichtigen He- 
irieb der Eisenbahnen auf angemessene Weise zu regeln, habe Ich nach Vernehmung Meines 
Ministerrathes und nach Anhörung Meines Reichsrathes, die angeschlossene Eisenbahn- 
Betriebs-Ordnung Su genehmigen und Meine Minister des Handels und des Innern, jeden 
in Seinem Bereiche, mit deren Vollziehung zu beauftragen befunden. 

Franz Joseph m. p. 
F. Schwarzenberg m. p. 


Auf Allerhöchste Anordnung: 
Ransonnet m. p., 
Kanzleidireetor des Ministerrathes. 


Beilage zu Nr. 1. 


Eisenbahn-Betriebs-Ordnung. 
#. Verpflichtungen der Eisenbahn- Beirtehs- Unterneh- 
mungen und ihrer Angestellten. 
A. Allgemeine Vorschriften für den Bahnbetrieb. 
F. 1. 
a) Bewilligung zur Eróffnung der Bahn. 

Wenn der Baueiner neuen Eisenbahn oder einer Strecke derselben, sie mug eine Staats- 
cisenbahn oder eine Privatbahn seyn. zu deren Errichtung seinerzeit die Bewilligung er- 
theilt wurde, sie mag von der Staatsverwaltung unmittelbar oder mittelst Privatpersonen 
betrieben werden, nach dem von den Behórden genehmigten Projecte vollendet ist, und die 
Balm oder deren Strecke dem Verkehre eröffnet werden will, so ist die besondere Bewilli- 
gung des k. К. Ministeriums für Handel, Gewerbe und öffentliche Bauten erforderlich. 

$. 2. 
b) Bedingungen hiezu. 
Zum Behufe der Erwirkung dieser Bewilligung muss bei Staatsbahnen von der hiezu 


berufenen Behörde, bei Privatbahnen von der Betriebs-Unternehmung ausgewiesen und durch 
1 E) 
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wykazać i udowodnić przez wysłaną na ten cel komisyę, przy której także obecnym 
będzie wysłany umyślnie urzędnik tego namiestnikostwa, w którego okręgu znajduje 
się kolej żelazna lub część takowej, iz ze wzgledu na konstrukcyę kolei, tudzież ze 
względu tak na stan, w jakim się znajdują przedmioty do obrotu potrzebne, jak na ilosé 
takowych, oczekiwać można z pewnością, iż obrót będzie regularny, nieprzer- 
wany i bezpieczny. 

W szczególności więc, wykazane być musi w tej mierze : 


a) iż kolej i budynki do niej należęce, zbudowane są według obowiązujących 
praw i przepisów bezpieczeństwa i zdrowia; 

5) iż kolej zaopatrzona jest w środki potrzebne do utrzymywania jazdy, 
a to w stanie i ilości nałeżytej ; 

c) iż wzięto wzgląd należyty nato, co jest potrzebnem do uniknienia przypad- 
ków nieszczęśliwych; 

d) iż środki służące w razie nieszczęścia do pomocy, ratunku i uchyłenia 
większych niebezpieczeństw, znajdują się w dostatecznej liczbie i w nałe- 
zytym stanie; 


ej iż kolej zaopatrzona jest w osoby ukwalifikowane (urzędników i sług), potrze- 
bne do regularnego ruchu, tudzież, iż takowi otrzymali potrzebne przepisy sluz- 
bowe i instrukcye. 


$. 3. 
e) © utrzymaniu kolei i środków ruchu. © ustanowieniu urzędników i sług. 


Każda kolej lub część jej, która otrzymała pozwolenie do otworzenia obrotu, mu- 
si być zawsze utrzymywaną wstanie dobrym, zdolnym do odbywania jazdy— 
tak, iż po niej jeździć można bezpiecznie, z największą w $. 6. wspomnianą szybko- 
ścią ; niedostatki i szkody, równie jak przeszkody, stojące w drodze nieprzerwanemu 
ruchowi, winny być zatem usunięte jak najrychlej. 

Równie też utrzymywać nalezy w stanie dobrym, do użycia przydatnym, i zape- 
wniającym zupełne bezpieczeństwo w obrocie, wszelkie należące do kolei bu- 
dynki, odpowiednie potrzebie lokalności magazynowe, sprzedy i przyrządy, środki do 
jazdy (w liczbie potrzebnej do odbywania jazd oznaczonych, równie jak wszelkie inne 
potrzeby, wspomniore w $. 2. 


W końcu znajdować się winno personale do czynności potrzebne, zawsze w nale- 
пеј liczbie, winno mieć przymioty przepisane, i być utrzymywane zawsze w znajomości 
przepisów służbowych i instrukcyj ; należy mu też oddać do rozporządzenia wszelkie 
środki ruchu tak dalece, ażeby prowadzenie czynności i wypełnianie obowiązków nań 
włożonych odbywać się mogło w należytym porządku, z regularnością i bezpieczeństwem. 
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eine eigene, zu diesem Zwecke abgesendete Commission, welcher auch ein Abgeordneter der 
Statthalterei, in deren Bereich die Eisenbahn oder Eisenbahnstrecke gehört, beiwohnt, con- 
statirt werden, dass vermöge der Constructionsart der Bahn, und der Beschaffenheit und 
Menge der für den Bahnbetrieb vorhandenen Gegenstände, ein regelmässiger. unge- 
"lárter und sicherer Betrieb mit vollem Grunde erwartet werden kann. 


Insbesondere muss daher zu dem gedachten Behufe nuchgewiesen seyn: 


a) dass die Bahn, und die dazu gehörigen Gebäude, den diessfälligen Sicherheits- 
und Sunitälsgesetzen und Vorschriften entsprechend gebaut erscheinen; 


b) dass die Bahn mit den nóthigen Fahrbetriebsmitteln in gehöriger Beschaffenheit 
und Menge versehen sei; 

c) dass für die Erfordernisse zur Verhütung von Unglücksfüllen die nóthige 
Vorsorge getroffen sei ; 

d) dass die bei etwa eintretenden Unglücksfüllen zur Unterstützung, Rettung und 
Abwendung grósserer Gefahren dienlichen Mittel in hinreichender Menge und 
gehóriger Beschaffenheit vorhanden seien ; 


e) dass die Bahn mit den zu einem geordneten Betriebe nóthigen gehórig qualificirten An- 
gestellten ( Beumten und Dienern) versehen sei und dass dieselben bereits dic nóthigen 


Dienstesvorschriften und Instructionen erhalten haben. 


$- 3. 
c) Erhaltung der Bahn und der Betriebsmittel. Anstellung der Beam- 


ten und Diener. 


Jede Bahn oder Bahnstrecke, für welche die Bewilligung sum Betriebe ertheilt wordea 
ist, muss stets im guten fahrbaren Zustande erhalten werden; — so duss sie mit der 
grössten im f. 6 erwähnten Geschwindigkeit ohne Gefahr befahren werden kann; die ent- 
stehenden Mängel und Schäden, so wie die dem ungestörten Betriebe entgegensteheuden 


Hindernisse müssen daher so schleunig als möglich beseitiget werden. 


Ebenso müssen die zur Bahn gehörigen Gebäude, die dem Bedarfe entsprechenden 
Moagasinslocalitüten, Geräthschuften und Herstellungen, die Fahrmittel (mit der zur Voll- 
ziehung der festgesetzten Fahrten nöthigen Anzahl), dann überhaupt alle, im A. 2 erwähnten 
sonstigen Erfordernisse, stets in einem guten, zur Benützung geeigneten und dic volle Si- 
cherheit des Betricbes verbürgenden Zustande erhalten werden. 


"n WA das Betriebspersonale stets in gehöriger Anzahl vorhanden, mi! den er- 
forderlichen Eigenschaften versehen und mit den Dienstesvorschriften und Instructionen 
bekannt erhalten werden. und müssen demselben alle Mittel des Betriebes dergestalt zur 
Verfügung gestellt seyn, dass die Geschäftsführung und die Erfüllung der diesem Perss- 
nale obliegenden Verpflichtungen mit der gehórigen Ordnung, Regelmissigkeit und Sicher- 
heit stattfinden kunn. 
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§. 4. 
Porządek jazdy, taryfy i wnrunki postepowania. 


Przedsiębiorstwa kolei żelaznych obowiązane są ogłosić następujące obwieszczenia: 

1. Porządek jazdy, w którym oznaczone być mają jak najdokładniej godziny 
odjazdu i zwyczajny czas przybycia na różnych stacyach. 

2. Taryfę cen jazdy dla osób i rzeczy. 

3. Post:nowienia co do przyjmowania osób, co do przepisów wzglę- 
dem dokumentów, potrzebnych do podróży, w które się zaopatrzyć winny, co do za- 
chowania się podróżnych przed jazdą, podczas jazdy i po ukończeniu takowej; tudzież 
co do przyjmowania rzeczy zdolnych doprzewożenia, co do dokumentów, 
jakie wraz z niemi oddane być mają; co do odpowiedzialności za takowe, w końcu co 
do wydaniai wręczenia rzeczy przewozowych. W postanowieniach o obrocie o- 
sób i rzeczy, powinien być także wyrażony czas odstawienia rzeczy przyjętych do 
przewiezienia. 

Porządek jazdy, taryfy oznaczające cenę jazdy i przesełek towa- 
rów, tudzież postanowienia со do obrotu osób i rzeczy, należy przybić oprócz te- 
go po wszystkich dworcach kolei dla powszechnej wiadomości. 


$. 5. 


Porządek jazdy, taryfy oznaczające cenę jazdy i przesełek towarów, tudzież po- 
stanowienia co do obrotu osób i rzeczy, winny być przestrzegane starannie przez 
cały czas, na który ogłoszone zostały i w szczególności należy dotrzymywać oznaczo- 
nych godzin odjazdu i czasu jazdy, jeżeli nie zachodzą przeszkody nieprzewidziane i 
do zwalczenia niepodobne; w końcu także należy dotrzymywać naznaczonego czasu do- 
stawienia, o ile nieprzewidziane i niepokonalne przeszkody, nie stanęły w drodze. 
Rzeczy przyjęte, przesełane być winny w tym porządku, w którym oddane zostały, nie 
dając pierwszeństwa jednej stronie nad drugą. 


$. 6. 

Co do czasu, w jakim się jazda odhywać winna, nie wolno jechać z większą szyb- 
kością jak tylko z taką, ażeby pociągi, sluzace do przewożenia osób, odbywały w go- 
dzinie przestrzeń 7 mil (milę po 4000 sążni wied. licząc), pociągi zaś, któremi tylko 
ciężary przewożone bywają, 5 mil takich. 

Rzeczoną tę najwyższą szybkości miarę, należy wszelako zmniejszyć wtenczas, 
jeżeli tego w ogólności wymagają okoliczności, zachodzące przy kolei, lub jeżeli wy- 
padki, wydarzające się przy pojedynczych jazdach wymagają umiarkowania ($. 33). 

Personale czynnemu przy jazdach, należy dokładnie oznaczyć przypadki, w któ- 
rych szybkość zmniejszyć potrzeba. 

Administracya państwa, czyni sobie zresztą to zastrzeżenie, iż zaprowadzi zmia- 
ny eo do rzeczonego rozporządzenia względem największej szybkości jazdy, 
(a to, albo w ogólności, albo co do pewnej szczególnej kołei), jeżeli podobna zmiana 
ze względu na poczynione doświadczenia, na postępy w konstrukcyi budowy zwierz- 
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F. 4. 
d) Fahrordnung, Tarife und Aufnahmsbedingungen. 


Die Eisenbahnunternehmungen sind verpflichtet, folgende Bekanntmachungen zu 
erlassen : 

1. Eine Fahrordnung, in welcher die Abfahrtsstunden und die qewóhnliche An- 
kunftszeit an den verschiedenen Stationen so genau als thunlich festzusetzen sind. 

2. Einen Fahrpreistarif für Personen und Sachen. 

3. Endlich die Bestimmungen über die Aufnahme der Personen, und die 
Vorschriften über die Reiscurkunden, mit welchen sie sich zu verschen haben, über das Ver- 
halten der Reisenden vor, während und bei Beendigung der Fahrt; dann über die Auf- und 
Leber name der zur Beförderung geeigneten Sachen, und über die Urkun- 
den, mit welchen sie begleitet seyn müssen, über die Ha ftung für dieselben, und endlich 
über die Erfolglussun und Uebergabe der befórderten Sachen. In den Bestimmun- 
gen über den Personen- und Sachenverkehr ist auch die Lieferzeit für die sur Befürdering 
übernommenen Güter festzusetzen. 

Die Fuhrordnung, die Fuhrpreis- und Frachtentarife und die Bestim- 
mungen über den Personen- und Sachenverkehr sind überdiess in allen Buhnhöfen und 
auf allen Aufnahmsslationen sur allgemeinen Einsicht anzuheften. 


$. 5. 


Die Fahrordnung, Fahrpreis- und Frachtenlarife, sowie die Bestimmungen über den 
Personen- und Sachenverkehr sind während der Zeit, für welche sie erlassen worden, sorg- 
fültig zu beobachten; insbesondere sind die festgesetzten Abfahrtsstunden, und die Fahrzeit, 
wenn nicht unvorhergesehene und nicht zu beseitigende Anstände daran hindern, genau ein- 
zuhalten; endlich ist die für die Beförderung der Güter festgesetzte Lieferzeit, in soferne 
nicht unvorhergesehene und unabwendbare Hindernisse eingetreten sind, pünctlich zu be- 
obachten. Die aufgenommenen Gegenstände sind in der Ordnung, wie sie aufgegeben wer- 
den, ohne Bevorzugung einer Partei auch wirklich zu befördern. 


$. 6. 


In Bezug auf die Befórderungszeit darf keine grössere Fahrgeschwindigkeit stattfin- 
den, als eine Solche, mittelst welcher Züge, die sur Beförderung von Personen dienen, eine 
Wegeslünge von 7 Meilen (die Meile zu 4000 Wiener Klafter gerechnet), und die Züge, 
mit welchen bloss Lasten befórdert werden sollen, cine Wegeslünge von 5 solchen Meilen 
in der Stunde zurücklegen. 

Dieses höchste Ausmass der Geschwindigkeit ist jedoch zu verringern, wenn es über- 
haupt die Verhältnisse der Bahn oder einer Bahnstrecke nothwendig machen, oder wenn 
insbesondere die bei einzelnen Fahrten sich ergebenden Ereignisse die Müssigung gebieten. 
($. 33.) 

Die Fälle, in welchen die Geschwindigkeit zu mässigen ist, sind dem Betriebsperso- 
nale in den Dienstesvorschriften genau vorzuzeichnen. 

Die Staatsverwaltung behält sich übrigens vor, Aenderungen in Betreff dieser Anord- 
nung über die grösste Fahrgeschwindigkeit (u. z. entweder im Allgemeinen, oder 
ricksichtlich einer besonderen Bahn) eintreten zu lussen, wenn eine solche Aenderung mit 
Rücksicht auf die gemachten Erfahrungen, die Fortschritte in der Construction des Ober- 
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chniej i maszyneryi, tudzież na usposobienie pewnych lokomotywów , wykaże się po- 
żyteczną i pożądaną. 
$. 7. 

Zmiany w porządku jazdy i w taryfach, równie jak zmiany w postano- 
wieniach co do obrotu osóbi rzeczy, należy podać do publicznej wiadomości, 
na 1^ dni przedtem zanim wejdą w wykonanie. 

Równie należy ogłosić publicznie sprowadzone przez nieprzewidziane wypadki na 
czas niejaki całkowite lub częściowe zamknięcie przyjmowania. 

$. 8. 

Przedsiębiorstwa kolei żelaznych, obowiązane są także przewozić w czasie nale- 
żytym wszystkie osoby, czyniące zadosyć warunkom przyjmowania, tudzież wszy- 
stkie rzeczy oddane na kolej pod warunkami oznaczonemi, o ile środki potrzebne do 
utrzymywania ruchu wystarczają i jeżeli nie zajdą nieprzewidziane i niepokonalne 
przeszkody. 

$. 9. 

Osoby, znajdujące się w stanie pijaństwa, dające zgorszenie spółtowarzyszom po- 
dróży nieprzyzwoitem postępowaniem swem, i nie chcące się poddać rozporządzeniom 
personale dozorujacego i towarzyszącego pociągowi, nakazanym względami bezpieczeń- 
stwa, jakoteż takie, które noszą na sobie widoczne znamiona choroby ciężkiej, lub 
których stan zdrowia towarzyszom podróży przykrość nieochybnie sprawićby mógł, 
mogą być wyłączone od przyjęcia, a względnie od dalszego przewozu. 

Wszelako zostawiona jest przedsiębiorstwom wolność przewozić także wspomnio- 
ne ostatnie dwie klasy osób, jeżeli przewóz odbywa się w miejscach odosobnionych, a 
w razie potrzeby pod dozorem. 

$. 10. 

Osobnemi przepisami będzie ustanowionem , pod jakiemi warunkami transporto- 
wani być muszą na kolejach żelaznych winowajcy skazani, lub osoby schwytane i 
ujęte, albo pod dozorem zostające , wraz z personale do dozoru im dvdanem. 

$. 11. 

W każdym dworcu kolei i na każdej stacyi, gdzie się podróżnych przyjmuje, win- 
ny się znajdować w lokalnościach, przeznaczonych do przyjmowania pasażerów, książ- 
ki należycie paginowane, opatrzone pieczęcią dyrekcyi kierującej ruchem, wycisnieta 
na szpagacie przewleczonym przez pojedyncze karty, w które podróżni wpisywać mo- 
gą zażalenia swoje, z dołożeniem nazwiska, stanu, zamieszkania zażalającego się. 

$. 12. 

Przedsiębiorstwa kolei żelaznych, winny mieć staranie o to, ażeby rzeczy przy- 
jęte do przewozu, uchronione były w czasie transportu od wpływów szkodliwych. 

Części do sztuk ogniowych należące, preparaty piorunujące , proch do strzelania 
i materye eksplodujące, wyłączone są od przewozu pociągami osobowemi. 

Także kapsułki zapalne, zapałki frykcyjne i inne drewienka palne, tudzież wszelkie 
materye zajmujące się łatwo przez tarcie, jako też płyny, które przez wyciekniecie, a 
w ogóle rzeczy, które swą właściwością innym przedwiotom szkodliwemi stać się mo- 
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baues und im Maschinenwesen, und die Beschaffenheit gewisser Locomotive sich als rüth- 
lich und wünschenswerth darstellen sollte. 
F. 7. 

Aenderungen der Fahrordnung und der Tarife, sowie Aenderungen in den 
Bestimmungen über den Persunen- und Sachenverkehr sind 14 Tage früher, 
als sie in Wirksamkeit zu treten haben, zur öffentlichen Kenntniss zu bringen. 

Auch die, durch unvorhergesehene Ereignisse etwa für eine Zeit nothwendige, gänz- 
liche, oder theilweise Sperrun g der Aufnahme ist öffentlich kund zu machen. 

S. 8. 

Die Eisenbahnunternehmungen sind verpflichtet. alle Personen, welche die Aufnahms- 
bedingungen erfüllen, und alle unter den festgesetzten Bedingungen der Bahn übergebenen 
Sachen, soweit es die Betriebsmittel möglich machen, und nicht ganz unvorhergesehene und 
unabwendbare Störungen cinirelen. auch zu gehöriger Zeit wirklich zu befördern. 

$- 9. 
Bloss diejenigen Personen, welche sich im Zustande der Trunkenhcit befinden, durch 
Verletsung des Anstandes den Mitreisenden ein Acrgerniss geben, den durch Sicherheits- 
rücksichten gebotenen Anordnungen des Aufsichis- und Zrugbegleitungspersonales sich nicht 
fügen wollen, oder welche mit au/fallenden üusseren Merkmalen einer bedenklichen Krank- 
heit behaftet sind. oder deren Zustand den Mitreisenden offenbar beschwerlich fallen muss, 
können von der Aufnahme und beziehungsweise von der weiteren Fahrt ausgeschlossen werden. 

Doch bleibt es den Unternehmungen unbenonmmen. auch die sulelst erwähnten 2 Classen 
von Individuen zu befördern, wenn die Beförderung in abgesonderten Räumen und nöthigen- 
falls unter Aufsicht stattfindet. 

K. 10. 

Unter welchen Modalitäten & träflinge; oder in Verhaft oder Gewahrsam genom- 
mene, oder unter polizeiliche Aufsicht gestellte Personen sammt dem dieselben begleitenden 
Aufsichispersonale auf Eisenbahnen befördert werden müssen, wird durch besondere gesetz- 
liche Vorschriften bestimmt. 

H. 11. 

In jedem Bahnhofe und auf jeder Aufnahmsstation sind in den Aufnahmslocalitäten 
l'tr Passagiere gehórig paginirte, mit dem Siegel der Betriebsdirection auf dem. durch die 
einzelnen Blätter durchzogenen Bindfaden versehene Beschwerdebücher aufzulegen. in wel- 
chen von den Reisenden allfällige Beschwerden, unter Angabe des Namens. Standes und 

Wohnortes des Beschwerdeführers eingetragen werden. können. 
K. 12. 

Die Eisensahnunternehmungen haben Vorsorge su treffen, dass zur Befürderung über- 
nommene Güter während des Transportes vor schädlichen Einflüssen gehörig verwahrt werden. 

Feuerwer kskórper, Knallprüparate, Schiesspulver und czpiodirende Stoffe sind von 
der Beförderung mit Personenzügen ausgeschlossen. 

{ Auch Zündhütchen, Reib- und Zündhölschen und «пісте durch Reibung leicht entsünd- 
ui. Stoffe, dunn Flüssigkeiten. die durch Ausrinnen, oder überhaupt Sachen, déc durch 
ihre Beschaffenheit anderen Gegenständen verderblich werden könnten, dürfen bloss mit 
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ga, nie woluo przesełać pociągami osobowemi, jak tylko wyjątkowo i jedynie z zacho- 
waniem szczególnych przepisów w tej mierze istniejących. Oprócz tego wolno takie 
rzeczy przewozić tylko pociągami ciężarowemi; takowe oddawać należy na kolej z de- 
klaracyą dokładną, osobno od innych rzeczy i z osobnemi listami frachtowemi i przy 
ich transporcie zachować należy w ogóle wszystkie potrzebne ostrożności. 


$. 13. 

Broni nabitej w powszechności pod żadnym pozorem nie wolno ani brać z so- 
ba, ani też przesełać koleją. Konduktorowie mają prawo przejrzenia broni na kolej od- 
danej lub z sobą wziętej. 

Przy transporcie osób wojskowych, żandarmów i innych organów bezpieczeństwa, 
kiedy żołnierze wraz z innymi podróżnymi jeden i ten sam wóz zajmować muszą, wi- 
nien komendant ich, zaraz przed wsiadaniem w obeeności urzędników, czynnych około 
ruchu kolei, dać przekonanie przez wepchnięcie stempla w rurę, że broń nie jest nabitą, 

Przy większych zaś transportach wojska, dla których zamówione zostaną osobne 
pociągi lub zupełnie oddzielne wagony, organa czynne około ruchu kolei, nie powinny 
się wdawać w dochodzenie czy broń jest nabitą lub nie; należy przeciwnie pozostawić 
wyłącznie rozporządzeniu władzy wojskowej, której to dotycze, w jakim stanie znaj- 
dować się winna broń takich transportów w czasie przewozu koleją żelazną. 


$. 15. 
e) Instrukeya dla urzędników i sług. 
Instrukcye, w które zaopatrzeni być mają urzędnicy i słudzy, ustanowieni do peł- 
nienia czynności około ruchu kolei, winny leżeć gotowe do przejrzenia dla każdego w 
każdym dworcu kolei i na każdej stacyi, gdzie się podróżnych przyjmuje. 


$. 15. 
Osoby ustanowione przez przedsiębiorstwo , mające styczności z publicznością, 
obowiązane są obchodzić się z nią przyzwoicie i skromnie. 
Ci, którzy są przeznaczeni do strażowania kolei, równie jak ci, со do znoszenia 
się z publicznością są postanowieni, winni są pełnić służbę w sukni służbowej lub od- 
znaczać się szezególnem jakiem znamieniem. 


$. 16. 
f) © przerwach w ruchu kolei i wypadkach. 

Jeżeli przez wydarzenia elementarne, lub inne nadzwyczajne zdarzenia, przerwa- 
ną zostanie regularność ruchu, lub obrót zupełnie ustanie, wówczas dyrekcye kierują- 
ce czynnościami ruchu, winny starać się o to, ażeby z jak największym pośpiechem 
użyć środków nałeżytych i poczynić kroki odpowiednie, prowadzące do tego, ażeby 
przyczynę przeszkody lub przerwy usunąć, a przeszkodę lub przerwę ile możności 
sprawić jak najkrótszą. 


лт 
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Beobachtung der diessfalls vorgezeichneten besonderen Vorsichten und bloss ausnuhms- 
weise mit Personenzügen befördert werden. Ausserdem ist die Beförderung solcher Gegen- 
Stände nur bluss mit den Lastzügen gestaltet; sie sind unter einer genauen Erklärung abge- 
sondert von anderen Sachen und mit eigenen Frachtbriefen aufzugeben, und es müssen bei 


deren Versendung überhaupt alle nöthigen Vorsichten angewendet werden. 


$. 13. 

Geladene Gewehre dürfen in der Regel unter keinerlei Vorwande mitgenommen 
oder sonst auf der Bahn befördert werden. Die Conducteure sind befugt, die aufgegebenen 
oder mitgenommenen Gewehre zu untersuchen. 

Bei Beförderung von Militärpersonen, Gensd’armen oder sonstigen Sicherheilsorganen, 
bei welchen die Mannschaft mit anderen Reisenden einen und denselben Wagen einnehmen 
muss, hat der Commandant derselben unmittelbar vor dem Einsteigen in Gegenwarl eines 
Belriebsbeamten durch Einstossen des Ladstockes in den Lauf die Ueberzeugung zu geben, 
dass die Gewehre ungeladen sind. 

Bei grösseren Militärtransporten aber, für welche eigene Trains, oder doch ganz ab- 
gesonderte Waggons bestellt werden, ist auf eine Untersuchung, ob die Gewehre sich in 
geladenem oder ungeladenem Zustande befinden, von Seite der Betriebsorgane nicht zu 
dringen, und es muss lediglich der Anordnung der betreffenden Militärbehörde anheimge- 
Stellt bleiben, in welchem Zustande sich die Gewehre solcher Transporte während der Fahrt 


auf der Eisenbahn befinden sollen. 


H. 14. 


e) Instruction der Beamten und Diener. 


Diese Instructionen, mit denen die sur Besorgung des Bahnbetriebes anzustellenden 
Beamten und Diener ($. 3) versehen seyn müssen, haben in jedem Balmhofe und auf jeder 


Aufnahmsstation zu Jedermanns Einsicht bereit zu liegen. 


H. 15. 

Die Angestellten einer Bahnunternehmung, welche mit dem Publikum verkehren, haben 
demselben stets mil Anstand und Bescheidenheit zu begegnen. 

Sowohl jene, welche zur Bewachung der Bahn berufen sind, als auch die zum Verkehre 

mit dem Publikum Bestimmten, haben den Dienst jederzeit in der Diensteskleidung . oder 


mtt einem besonderen Abzeichen versehen, zu verrichten. 


H. 16. 
f) Betriebsstörungen und Ungliicksfdlle. 


Wenn durch Elementur-Ereignisse oder sonstige ausserordentliche Vorkonunnisse 
die Regelmässigkeit des Verkehres gestört, oder der Verkehr gänzlich unterbrochen wird, 
haben die Betriebsdirectionen dafür zu sorgen, dass mit der zulässigsten Beschleunigung 
die gehörigen Mittel ergriffen, und die entsprechenden Anstalten getroffen werden, welche 
Jeeignet sind, die Ursache der Störung oder Unterbrechung zu beseitigen, und die möglich- 


ste Abkürzung der Störung oder Unterbrechung zu erzielen. 
2 a 
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Jeżeli w takich wypadkach zachodzą okoliczności tego rodzaju, iz miejscami po- 
czta i podróżni na kolei przewożeni być nie mogą, natenczas dyrekcye okolo czynno- 
ści ruchu, obowiązane starać się według możności, ażeby pocztę i podróżnych w inny 
sposób dalej przewieźć. 

Jak dalece w takim razie zwrócona być winna zapłacona cena jazdy, i kto pono- 
sić winien koszta dalszego przewozu, o tem stanowią warunki przyjmowania i przepi- 
sy niniejszego prawa со do odpowiedzialności przedsiębiorstw kolei żelaznych. 


$. 17. 


Przedsiębiorstwa kolei i dyrekeye, obowiązane są przy prowadzeniu ruchu, uży- 
wać wszelkich środków, jakie tylko podają na rękę doświadczenie i umiejętność, ażeby 
ustrzedz nieszczęścia i zapobiedz takowemu. 


$. 18. 


Gdyby, pomimo tego wydarzył sie nieszczęśliwy wypadek, wówczas wszystkie 
osoby, ustanowione przy kolei, obowiązane są pod ciężką odpowiedzialnością , według 
możności przyjść w pomoce nieszczęśliwym i użyć wszelkich środków, ażeby nieszeze- 
ściu i jego dalszemu postępowi, o ile tylko można, tamę położyć. 


$ 19 
g) © odpowiedzialnosci, 


Przedsiębiorstwa ruchu, odpowiedzialnemi są za uszkodzenia osób i rzeczy, zrzą- 
dzone tak przez własną winę, jakoteż przez winę swych urzędników: 

1. w myśl przyjętego zobowiązania, i stosownie do osobnych rozporządzeń pra- 
wnych, со do tejże odpowiedzialności obowiązujących; 

2. w braku takowych. według postanowień puwsz. księgi ust. cywil. o wynagro- 
dzeniu szkody. 

$. 20. 

Przedsiębiorstwa odpowiadają za wystawienie i utrzymywanie wszystkich przy- 
rządów, które według uznania właściwych władz politycznych , tak co się tycze dróg 
mostów, przechodów, przewozów. ogrodzeń i t. p. lub co do innych budynków przez 
prowadzenie i czynności kolei, stały się potrzebnemi. 


GŁ 


h) © usposobieniu lokomotywów. 


Lokomotywy, mające być użytemi na kolejach żelaznych, wtedy dopiero mogą od- 
bywać czynność na kolei, kiedy poddane zostały pod rozpoznanie techniezno-politycznej 
komisyi, złożonej z urzędników inspekcyi jeneralnej ($. 75), władzy bezpieczeństwa, 
tudzież technika, przybranego przez tęż władzę, i w skutku tego rozpoznania, uznane 
zostały za odpowiednie. W ogólności trzymać się należy obowiązujących równocze- 
snych pwszechnych o bezpieczeństwie przepisów. 
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Sind bei derlei Vorkommenheiten die Umstünde von der Art, dass die Befórderung 
der Post und der Reisenden streckenweise auf der Bahn nicht ausführbar ist, so haben die 
Betriebamrectionen nach Thunlichkeit für die anderweitige Befórderung der Post und der 
Heisenden Sorge zu tragen. 

In wiefern in einem solchen Falle eine Zuriscksahlung des erlegten Fahrpreises statt- 
zujinden. und wer die Kosten der Weiterbefórderung zu tragen habe, ist nach den Aufnahms- 
bestimmungen und nach den Vorschriften dieses Gesetzes über die Haftung der Betriebs- 


unlernehmungen zu beurtheilen. 


11. 
Die Betriebsunternehmungen und Directionen sind verpflichtet, alle Mittel, welche 
Erfahrung und Wissenschaft an die Hand geben, bei dem Betricbe anzuwenden, um Un- 


glücksfälle zu verhüthen, und denselben vorzubeugen. 
$. 18. 


Sollte sich dessenungeachtet ein Unglücksfall ereignen, so sind alle Angestellten der 
Bahn unter strenger Verantwortung verpflichtet, den Verunglückten nach Möglichkeit die 
nöthige Hilfe angedeihen zu lassen und alle Mittel anzuwenden. um dem erfolgten Uebel und 


dessen weiterer Verbreitung möglichst Einhalt su thun. 


S. 19. 
g) Haftung. 

Die Betriebsunternehmungen haften für die durch eigenes, oder durch Verschulden 
ihrer Beamten und Diener an Personen und Sachen zugefügten Beschädigungen: 

1. im Sinne der eingegangenen Verbindlichkeit und nach den über diese Haftung beste- 
henden besonderen gesetzlichen Anordnungen: 
2. in Ermanglung solcher nach den Bestimmungen des allgem. bürgerl. Gesetzbuches über 

Schadenersats. 

K. 20. 

Die Betriebsunternchnungen haften für die Herstellung und Erhaltung aller Anlagen. 
welche nach dem Erkenntnisse der competenten politischen Behórde ап Wegen, Brücken, 
Durchlässen, Ueberfahrten, Einfriedungen u. 8. w. oder sonstigen Bauten durch die Anlage 
und den Betrieb der Bahn nothwendig geworden sind. 


K. 21. 
h) Beschaffenheit der Locomotive. 


Die auf Eisenbahnen zu verwendenden Locomolive dürfen erst dann in Betrieb gesetzt 
werden, nachdem sie der technisch-polizeilichen Prüfung von einer aus Beamten der General- 
Inspection (F. 75), der Sicherheitsbehörde und eines von der letzteren beizusichenden Tech- 
nikers bestehenden Commission unterworfen, und in Folge dieser Prüfung für zulässig be- 
Funden worden sind. Ueberhaupt ist sich an die allgemeinen jeweiligen Sicherheits-Bestim- 


mungen su halten. 
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$. 22. 
i) Wozy dla osób i rzeczy. 

Wszystkie wozy dla osób, winny być zaopatrzone sprężynami odpowiedniemi i 
elastycznemi buforami (odbijaczami); winny być także, w ostatniej klasie opatrzone okna- 
mi, otwierać się powinny ze środka bez wszelkiej trudności; wszelako przy wozach ma- 
jących drzwi po dłuższej stronie, winny się znajdować przy nich zamknięcia podwójne. 

Kiedy się jazda odbywa w nocy, lub w ciemności, należy stosownie oświecić wnę- 
trze wszystkich wagonów osobowych. 

$. 23. 

Na każdym wozie do transportu rzeczy przeznaczonym, należy w sposób wido- 
елпу i trwały oznaczyć jego własny ciężar, równie jak ciężar, jakim obładowany być 
może. 

$. 24. 

Oprócz regularnych, po każdym przewozie nastąpić mających rewizyj wozów 
transportowy ch, obowiązane są dyrekcye rewidować peryodycznie wozy transportowe, 
przyczem koła i pokłady zdjąć należy; winny są także prowadzić o tej czynności re- 
jestra, z których dokładną wiadomość powziąć można o czasie, kiedy rewizya była 
przedsięwziętą, tudzież o stanie, w jakim znalezione były, i o reperacyi na nich zarzą- 
dzonej. 

Dla tego każdy wóz winien być naznaczony liczbą porządkową. 

$. 25. 
k) © zestawieniu pociagów. 

Nawet w stosunkach, z położenia i gruntu miejscowości pomyślnych, nie może iść 
więcej jak 200 osi w jednym pociągu z szybkością, przeznaczoną dla pociągów cięża- 
rowych nie więcej zaś jak 100 osi z szybkością wyznaczoną dla pociągów osobowych. 

$. 26. 

Przy każdym pociągu. powinna się znajdować liczba przepisana instrukeya silnie 

działających hamulców ze względem na pochyłości kolei i ładunek pociągu. 
8. 27. 

Przy każdym pociągu należy przez wzgląd na bezpieczeństwo , stosownie zesta- 
wiać wozy osobowe i ciężarowe. Między maszyną a pierwszym wozem osobowym, po- 
winien się znajdować najmniej jeden wóz nie mający osób. 

Po dokonanem zestawieniu pociągu, należy uczynić rewizyę jego według instrukcyi. 

Drzewo podłużne, nie może być w żadnym razie transportowane tym samym po- 
ciągiem. - 

$. 28. 

Tender (wóz zasobuwy), musi się znajdować na czele pociągu; wyjąwszy w ra- 
zie potrzeby. Tylko w razach potrzeby, wolno odstąpić od tego przepisu; wtenczas 
wolno jechać tylko z połową szybkości oznaczonej w $. 6. 

$. 29. 

Z reguły tender nie powinien poprzedzać lokomotywu; a to tylko wyjątkowo stać 

się może, jeżeli lokomotyw pomocniczy wysłanym zostanie naprzeciw pociągu, tudzież 
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K. 22. 
i) Personen- und Güterwagen. 

Alle Personenwagen sollen init entsprechenden Federn und elastischen Buffern ver- 
Sehen seyn; dieselben müssen selbst in der mindesten Classe mit Fenstern verwahrt, von 
Innen ohne grosse Beschwerde zu eröffnen, jedoch bei Wagen mit Thüren un der Längen- 
seite mit einem doppelten Verschlusse verwahrt seyn. 

Bei Nacht- oder anderen Fahrten in der Dunkelheit ist das Innere sämnitlicher Per- 
$onemwaggons angemessen zu beleuchten. 

H. 23. 

An jedem Güterwagen ist dus eigene Gewicht desselben, sowie das Gewicht, mit 

welchem derselbe beladen werden dar. , sichtbar und dauerhaft zu bezeichnen. 
K. 21. 

Ausser der nach jeder Fahrt stattfindenden regelmässigen Untersuchung der Trans- 
portswagen sind die Betriebs- Directionen zur periodischen Revision der Transportswagen, 
wobei auch die Rüder und Lager abgenommen werden müssen, verpflichtet und gehalten, 
hierüber Register zu führen, aus welchen die Zeit der siattgefundenen Revision, der jedes- 
malige vorgefundene Zustand und die vorgenommenen Reparaturen deutlich ersehen werden 
können. 

Jeder Wugen muss desshalb mit einer Ordnungszahl bezeichnet seyn. 

5. 25. 
k) Zusammenstellung der Züge. 

Selbst bei günstigen Terrainverhültnissen dürfen bei Anwendung der Lastzugsge- 
Schwindigkeit nicht mehr als 200, bei Anwendung. der Personenzugsgeschwindigkeit nicht 
mehr als 100 Achsen in Einem Zuge gehen. 

A. 26. 

Bei jedem Zuge muss mit Rücksicht auf die Neigung der Bahn und die Belastung des 
Zuges, die instructionsmissig vorgeschriebene Anzahl kräftig wirkender Bremsenvorrich- 
tungen vorhanden seyn. 

$. 27. 

Bei jedem Zuge müssen die Personen- und Lastwagen mit Rücksicht auf die Sicher- 
heit angemessen gercihet werden. Zwischen der Maschine und dem ersten Personenwagen 
Muss wenigstens Ein Wagen ohne Personen eingeschaltet werden. 

Nach der geschehenen Zusammenstellung des Zuges hat jedesmal die instructions- 
mässige Revision desselben stattzufinden. 

Langholz darf nie mit Personen in demselben Zuge befördert werden. 

F. 28. 

Die arbeitende Maschine muss, Nothfälle ausgenommen, sich un der Spitze des Zuges 
befinden. Nur im Nothfalle ist das Gegentheil gestattet, dann darf höchstens aber nur die 
halbe, im $. 6 bezeichnete Geschwindigkeit angewendet werden. 

5. 29. 

Der Tender darf der Locomotive in der Hegel nicht vorangehen; und bloss ausnahms- 

weise kann diess stattfinden, wenn eine Hilfslocomotive einem ankommenden Zuge entgegen- 


4 Część 1. — 1. Cesarskie rozporządzenie z dnia 16. Listopada 1851. 


przy pociągach używanych do pracy, przy rewizyi kolei, w dworcach kolei żelaznej 
przy grzaniu kotła lokomotywowego. 
. 30. 

Bez szczególnego pozwolenia, nie Volle oprócz osób ze służby do tego przezna- 

czonych, nikomu jechać na lokomotywie. 
$. 31. 

Nie dozwała się w bezpośrednim związku z pociągami, któremi jadą osoby, su- 
wać naprzód wozu transportowego dla złamania gololedzi, lub plugu do oógarnywania 
śniegu. 

$. 32. 
i) © ostrożnościach podczas jazdy. 

Jeżeli odjeżdża kilka pociągów jeden po drugim z tej samej stacyi w tym sa- 
mym kierunku, natenczas pociąg osobowy nie może za pociągiem ciężarowym nastę- 
pować jak po upłynieniu 15 minut; pociąg ciężarowy za pociągiem osobowym dopiero 
w 10 minut, pociąg ciężarowy za pociągiem osobowym dopiero w 5 minut po odejściu 
poprzedzającego. 

W czasie jazdy nie mogą się zbliżyć pociągi do siebie na mniejszą odległość jak 
500 sążni. 

Strażnicy kolei, mają szczególny obowiązek baczenia na to, aby rzeczona odle- 
głość zachowaną była. 

$. 33. 

Oznaczone będą w instrukcyi przypadki, w których dozwołona w powszechności 
szybkość jazdy pociągu, stosownie zmniejszona być winna, lub pociąg zastanowiony 
być ma. 

$. 34. 

Czas stracony, nie może być powetowany przez pomnozenie szybkości nad miarę 

wytkniętą w $. 6. 
$. 35. 

Jeżeli znaiduje się na kolei podwójny tór do jeżdżenia, wówczas pociągi jeździć win- 
ny zawsze po torach leżących po prawej stronie kierunku, w którym pociąg idzie. Po- 
rządku tego jak najściślej przestrzegać należy. Wyjątek tylko wtedy ma miejsce, je- 
żeli zażąda się maszyny pomocniczej, należącej do pociągu, na kolei znajdującego się. 

$. 36. 

Jeżeli kolej ma tylko tór pojedynczy i tylko miejscami do wymijania w podwójny 
jest zaopatrzona, wówczas pociąg mający tór wyboezny po prawej ręce, jechać musi 
po tymże, gdy tymczasem: drugi pociąg zostaje na głównym torze kolei. 

Wyjątki od tego przepisu dozwolone być mogą tylko na stacyach w wyzsijania 
opatrzonych, w miarę przepisu szczególnego, mającego się udzielić strażnikom kolejowym. 
$. 37. 

Pociągi osobne tak należy urządzić, iżhy przez takowe nie był przeszkodzony 
bieg regularnych pociągów osobowych. O mającym nastąpić odejściu takich pociągów, 
należy uwiadomić wszystkich strażników kolei. 
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gesandt wird: bei Arbeitszügen, Buhnrevisionen, auf den Bahnhöfen und beim Speisen des 
Locomotivkessels. 
5. 30. 
Ohne specielle Erlaubniss darf ausser dem hiezu dienstlich berufenen Personale Nie- 
mand auf der Locomotive milfehren. 
H. 31. 
Das Vorausschieben eines Fransportwagens zum Brechen des Glalleises, oder eines 
Schneepfluges zum Forischaffen des Schnees ist in unmittelbarer Verbindung mit Zügen, 


mittelst welchen Personen befördert werden, nicht gestattet. 


H. 32. 
1) Vorsichten bei der Fahrt. 


Wenn mehrere Züge nach einander von. Einer Station nach dersclben Richtung 
abfahren, darf ein Personenzug einem Gütersuge erst 15 Minuten, ein Personensug einem 
anderen Personenzuge erst 10 Minuten; ein Güterzug einem Personenzuge erst 5 Minuten 
nach der Abfahrt des vorangehenden Zuges folgen. 

Auch dürfen sich die Züge während der Fahrt einander nicht auf geringere Entfernung 
als 500 Klafter nähern. 

Die Bahnwächter sind insbesondere verpflichtet, auf das richtige Zuhalten dieses * 
Schenraumes einzuwirken. 

F. 33. 

Die Fälle, in welchen die im Allgemeinen erlaubie Fahrgeschwindigkeit eines Zuges 
angemessen zu verringern, oder ein Zug gänzlich anzuhelten ist, werden in der Instruction 
festgesetzt. 

$. 34. 

Verlorene Zeit darf nicht etwa durch Vermehrung der Geschwindigkeit über das im 

H. 6 erwähnte Mass hereingebracht werden. 
$. 35. 

Wenn die Bahn ein doppeltes fahrbares Geleise hat, so sollen die Züge immer das in 
der Richtung g des Zuges rechts liegende Geleise befuhren. Diese Ordnung muss strenge 
* aufrecht erhalten werden. Eine Ausnahme ist bloss dann gestattet, wenn eine Hilfsmaschine 
von einem auf der Bahn befindlichen Zuge gerufen wird. 

$. 36. 

Wena die Bahn bloss Ein Geleise hat, und bloss mit Doppelstrecken sum Ausweichen 
terschen ist, muss immer deri jenige Zug, welcher das Nebengeleise sur rechten Hand hat, 
letzteres Geleise befahren, während der andere Zug auf dem Hauptgeleise bleibt. 

Ausnahmen hievon sind bloss auf den Ausweichen der Stationen nach Massgabe der 
den Balbmeáchtern su ertheilenden besonderen Vorschrift zulässig. 

H. 37. 

Betrasiigo Sind во einzurichten, dass durch dieselben der Gang der regelmässigen 
Personensii, ge nicht gestört wird. Vom Stetifinden solcher müssen vor deren Abgange alle 

Wächter der Bahn versländiget werden. 
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$. 38. 

Pojedyncze maszyny jadące koleją, uważać należy także pod względem przepisa- 
nej szybkości jazdy ($. 6) za pociągi osobne. 

Wyjątki eo do tejże szybkości jazdy, dozwolone są tylko przy próbach, zarządzo- 
nych przez komisyę. 

$. 39. 

Personale towarzyszące pociągowi i przeznaczone do nadzoru takowego, winno 
otrzymać takie miejsce, ażeby podczas jazdy ze skutkiem doglądać mogło pociągu i 
sygnały rozpoznawać. 

$ 40. 

Na każdej większej stacyi, powinien się znajdować zegar, łatwo widzialny, który 
podczas ciemności oświecony być winien. Wszystkie budki strażników od kolei, po- 
winny być zaopatrzone w zegary, uregulowane według jednego zcgaru normalaego. 

Każdy kierujący lokomotywem, winien podczas służby ciągle nosić przy sobie ze- 
garek kieszonkowy, uregulowany w sposób wyż rzeczony. 
$. 41. 
m) © sirzezeniu kolei i sygnałach. 

Kolej musi być należycie ogrodzona w tych miejscach, w których to dla uniknie- 
nia nieszczęśliwych wypadków, ze strony władz szczególnie jest nakazanem. 

Przechody winny być opatrzone mocnemi baryerami, w oddaleniu najmniej 12 stóp 
od środka najbliższego toru kolei. 

Najmniej 5 minut przed nadejściem pociągu, należy zamknąć baryery dróg prze- 
chodnich. 

Na 10 minut przed oczekiwanem nadejściem pociągu, niewolno trzód przepędzać 
przez kolej. 

Jak dalece przechody przez kolej także oświecone być mają, rozporzadzonem zo- 
stanie stosownie do miejscowości. 

$. 42. 

Co się tycze rewizyi kolei i pilnowania wymian, strażnicy postępować winni po- 

dług instrukcyi. 
$. 43. 

Każdy pociąg, po którym w krótkim czasie inny ma nastąpić, winien mieć sygnał, 
oznaczający tęż okoliczność. 

i $. 24. 

Kolej powinna być zaopatrzona znakami oddzielającemi, które pociąg łatwo roz- 
poznać może. W punktach spadków, należy postawić znaki, na których wyraźnie spo- 
strzedz można stosunki wysokości do długości. 

$. 45. 

Te części kolei, po których albo nigdy, albo tylko czasami jeździć można zszyh- 
kością wyrażoną w $. 5, należy oznaczyć sygnałami, co do tego niewątpliwemi, które 
z pociągu łatwo dostrzedz można. 
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F. 38. 

Einzelne auf der Bahn verkehrende Maschinen sind der Regel nach als Extrazüge 
auch in Bezug auf die festgesetste Fahrgeschwindigkeit ($. 6) zu behandeln. 

Ausnahmen in letzterer Beziehung sind bloss bei commissionellen Proben der Ma- 
Schinen gestattet. 

F. 39. 

Das zur Beaufsichtigung des Zuges bestimmte Begleitungspersonale muss während 
der Fahrt einen zur wirksamen Beaufsichtigung des Zuges und zum Behufe der Erkennung 
der Signale angemessenen Plats erhalten. 

F. 40. 

Auf jeder grösseren Station soll eine leicht sichtliche in der Dunkelheit zu beleuch- 
tende Uhr vorhanden seyn. Jedes Buhnwächterhaus ist mil einer Uhr zu versehen, wel- 
che nach einer INormaluhr zu reguliren ist. 

Jeder Locomotivführer muss im Dienste fortwührend eine auf solche Weise regulirte 


Taschenuhr bei sich tragen. 


$. 41. 
m) Bewachung der Bahn und Signale. 


Die Bahn muss dort, wo es zur Verhütung von Unglücksfällen von der Behörde ins- 
besondere vorgeschricben wird, gehórig eingefriedet werden. 

Die Uebergünge sind mit starken Barrieren in einer Entfernung von mindestens 
12 Fuss von der Mitte des nächst liegenden Bahngeleises zu versehen. 

Mindestens 5 Minuten vor dem Eintreffen des Zuges werden die Barrieren der Wege- 
übergünge geschlossen. 

10 Minuten vor dem erwarteten Eintreffen des Zuges dürfen Herden nicht mehr über 
die Bahn getrieben werden. 

In wie fern die Uebergänge über die Bahn auch erleuchtet werden müssen, wird nach 
den Ortsverhältnissen besonders festgesetzt. 

$. 42. 

Die Untersuchung der Bahn durch die Bahnwüchter, und die Ueberwachung der Wech- 

sel durch dieselben, hat im Sinne einer Instruction zu geschehen. 
$. 43. 

Jeder Zug, welchem ein anderer in kurzer Zeit EE 
Unstand «nzeigenden Signale versehen seyn. 

K. 44. 

Die Bahn ist тїї Abtheilungszeichen zu versehen, welche vom Zuge aus deutlich zu 
erkennen sind. Ebenso sind an den Wechselpuncten der Gefälle Zeichen aufzustellen, an 
denen die Verhältnisse der Höhen zu den Längen deutlich zu ersehen sind. 

$. 15. 

Diejenigen Strecken, welche gar nie oder bloss zeitweise mit der im $. 5 festgesetz- 

ten grössten Geschwindigkeit befahren werden dürfen, sind als solche durch unzweifelhafte, 


vom Zuge aus leicht sichtbare Signale zu bezeichnen. 
3 * 


10 Część I. — 1. Cesarskie rozporzadzenie z dnia 16. Listopada 1851. 


$. 46. 
Na każdym pociągu, jadącym w ciemności, powinny się znajdować zewnątrz la- 
tarnie, nietylko dla tego, ażeby poznać można kierunek pociągu, lecz także i dla tego. 
ażeby personale czynne przy pociągu dastrzedz mogło, gdyby się ezęść pociągu od- 


dzieliła. 
$. 47. 


Wszelkie poruszania lokoraotywów na kolei, winny być należycie sygnalizowane. 

Pociągi robocze, powinny najmniej 1/4 godziny przed nadejściem najrychlej oeze- 
kiwanego innego pociągu, ustąpić z toru, po którym tenże jedzie, 

$. 48. 

Nie dozwala się takich wymian dia pociągów przechodaich, przy któr,ch jeżeli 
nie są należycie ustawione pociągi, z szyn wyjść mogą. 

Przy wymianach pociągów przechodnich należy umieścić takie znaki, żeby w dzień 
i w ciemności poznać można, który tór otwarty jest dla pociągu. 


$. 49. 
Należy zaprowadzić takic urządzenia, ażeby personale tewarzyszące pociągowi, 
z maszynistą w każdej chwili w należytej zostawało ko.nunikacyi, i ażeby przedsiębrać 
można sygnały wspomsione w $. 507az włącznie do S. 54. 
$. 50. 
Strażnicy od kolei, pewinni być w możności dawania sygnałów w sposób niewąt- 


iż bezpiecznej jeździe po kolei, nie stoi w drodze żadna przeszkoda; 
b) iż należy jechać zwolna; 
iż zupełnie zastanowić należy. 
| $. 51. 
Personale towarzyszące pociggow', nowinno być w możności dawania znaków do 
zastanowienia leb powol:ego jechania. 
e А 

Kierujący lokomotywem , powinien być w możności dawania znaków baczności, 

tudzież znaków do przyciągnienia lub s;uszezenia hamulca. 
$. 58. 

Wzdłuż kolei, w obudwóch kierunkach, powinna być możność dawania znaków, 
aby pociąg nie odszedł, tudzież, że odszedł pociąg z najbliższej stacyi, jako też 
żeby nadeszła maszyna do pomocy. | 

$. 5%. 

Musi być możność dawania wszystkich w powyższym paragrafie oznaczonych sy- 
gnałów, nawet wtenezas, gdyby nie hyło telegrafu, lub gdyby zachodziła jakowa w 
nim przeszkoda. 


e 51. 10 
J. Stick. 1. Kaiserliche Verordnung то 16. November 185 


ve 7 'on Aussen Laternen angebracht 

An jedem sich im Dunkeln bewegenden Zuge miissen von Aus y M. фе 

seyn, die es möglich machen, damit sowohl die Richtung des Zuges г Bre coy 
eine allenfüllige Abtrennung eines Theiles des Zuges von dem Zugspers p 


merken ist. 
S. #7. 
n )rig Si, istrt werden. 
Ti f der en gehörig signalisir 
^ : ive auf der Bahn miissen o 
Alle Bewegungen der Locomotive auf 


cil 8 SSE S Vi 7 R "wur ril Len Ankunft cines 
D йде тё sen wenigstens 74 istunte vor aer eria Zeien Р üheste Ó 
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Е A ise verlassen. 
anderen Zuges das von diesem befuhrene Geleise ver 
$. 48. 


Sod Т іе 
% r gestellt sind, di 
Wechsel für durchgehende Züge, bei welchen, wenn sie nicht richtig g 
© А 3 z 4 
= ind nicht sulässig. 
K Bt en. können, sind. nicht zu M. 
Züge aus dem Geleise kommen E d А ` Iche Zeichen angebracht werden, 
An den Wechseln der durchgehenden Züge müssen solche ee 
An d LLL Е zi elase dem К i l 
duss sowohl beim Tage, als im Dunkeln zu erkennen ist, welches G. 
Zuge geöffnet ist. 
$. 49. 
D it sichere Cominu- 
- А werden, dass eine allezeit sie 
Es müssen solche Einrichtungen getroffen werden, dass hinisten und die in den 
E бєй? P 
nication zwischen dem Zugsbegleitungspersonale mit dem Mas 


isi: ‚ kann. 
S$. 50 bis inclusive 54 angegebene Signalisirung stattfinden kan 
§. 50. 


> ; ＋ si lisi- 
70 tige Art signalis 
Die Bahnwächter müssen dem herannahenden Zuge auf unsweideutig 
ren können: PEE 
4 Dag 7 rniss entagege : 
а) dass der sicheren Befahrung der Bahn kein Hinderniss entgeg 
h) dass langsam gefahren, oder 
c) dass gans still gehalten werden solle. 
$. 51. 
; " Langsamfahren 
Das Zugbegleitungspersonale muss das Signal zum Hallen oder Langsamft 
geben können. 
$. 52. 
. ziehen und Brem- 
Die Locomotivführer müssen das Zeichen sum Achtgeben. Bremsenunsiel 
senloslassen geben können. 
F. 33. 


е) Bahn enllanc mussen nach 1 eiden Ri ht ungen weni stens d ге Sir nale de eben 
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{ ee 2 & 7 ten iSation ао- 
nnen, dass de Zug nae h [4 [// gehe, da SS de 7 Zug von d er пас het yt t a [ 


gegangen sei, und dass eine Hilfsmaschine kommen solle. 


$. 54. 


1 J > n sl dann, wenn 
Alle in den vorstehenden Puragraphen bezeichneten Signale müssen selbs ` 


órt isl, ge i tónnen. 
kein Telegraph vorhanden, oder derselbe gestört ist, gegeben werden kó 
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B. О obowiązkach urzędników i sług ustanowionych przy ko- 
lejach rządowych. 


$. 55. 
a) Kiedy ruch kolei stoi pod bezpośrednim kierunkiem administracyi rządowej. 


Urzędnicy i studzy przy kolejach żelaznych rządowych, stojących pod hezpośre- 
dnim kierunkiem administracyi rządowej, otrzymają od tejże dokładne przepisy służho- 
we. Odpowiedzialnymi są za ścisłe pełnienie niniejszej ustawy w ogólności, jako też 
swych instrukcyj służbowych w szczególności. 

Wszelkie zaniedbanie lub przekroczenie tychże instrukcyj, pociąga za sobą karę 
w drodze dyscyplinarnej (oddział D.), lub w drodze karnej, luh w jednej i drogiej. 
Oprócz tego, odpowiedzialnym zostaje przekraczający instrukcyę za wszelką szkodę 
z tego wynikłą. 

Urzędnicy i słudzy ustanowieni, winni są z wszelką ostrożnością baczyć na to, 
ażeby czynności kolei odhywały się w zupełnym porządku z regularnością i bezpieczeń- 
stwem; tudzież ażeby zapobiegać wypadkom nieszczęścia, chociażby przypadki o któ- 
re idzie, nie były pojedynczo przewidziane w instrukcyi służbowej. 

$. 56. 

Dalszy stosunek osób, ustanowionych przy kolejach żelaznych, zostających pod 

bezpośrednim kierunkiem administracyi państwa do tejże, uregulowany zostanie w po- 


rządku służbowym. * 


b) W razie wydzierzawienia kolci. 

Jeżeli kolej nie zostaje pod bezpośrednim kierunkiem administracyi państwa, lecz 
wydzierżawiona jest osobie prywatnej lub towarzystwu prywatnemu, natenczas taż o- 
soba prywatna lub towarzystwo prywatne, tudzież urzędnicy i słudzy, ustanowieni ze 
strony tychże osób, lub towarzystw prywatnych, mają na sobie, (nie uwłaczając wszakże 
w niezem stosunkom do administracyi państwa w kontrakcie przyjętym) wszystkie 
obowiązki i powinności, które w niniejszej ustawie w ogólności, a w szczególności w 
następującym oddziale włożone są na prywatne przedsiębiorstwa kolei że- 
laznych, tudzież na urzędników i sługi przez takowe ustanowionych. 


C. O obowiązkach prywatnych przedsiębiorstw kolei żelaznych, 
tudzież ich urzędników i sług. 


$. 58. 
a) © uzyskaniu konecsyi. 

W jaki sposób uzyskać należy koncesyę na kolej żelazną prywatną, co w tej mie- 
rze wypełnić i wykazać potrzeba, pod jakiemi okolicznościami na ten cel zawiązać się 
może towarzystwo w ogólności, a w szczególności towarzystwo na akcye, wyłożone 
jest bliżej w ustawie o koncesyach na koleje żelazne, tudzież w ustawach o stowarzy- 
szeniach w ogólności i © stowarzyszeniach na akcye w szczególności. 


I. Stück. 1. Kaise: liche Verordnung vom 16. November 1851. 11 


B. Verpflichtungen der bei Staatsbahnen angestellten Beamten und Diener. 


K. 55. 
a) Bei dem unmittelbaren Betriebe der Bahn durch die Staatsver- 


waltung. 


Die Beamten und Diener der Staatsbahnen, deren Betrieb unmittelbar von der Staats- 
verwaltung geleitet wird, erhalten von derselben genaue Dienstesvorschriften. Sie sind für 
díésgenaiie Befolgung dieses Gesetzes überhaupt, und ihrer Dienstesinstructionen insbe- 
Sondere verantwortlich. 

Jede Vernachl ässigung oder Ueberlrelung dieser Instruction zieht eine Ahndung im 
Disciplinarwege (Abtheilung D) oder im strafgerichilichen Wege, oder in beiden Wegen 
zugleich nach sich. Nebstbei bleibt der Uebertreter der Instruction auch noch für allen hier- 
durch verursachten Schaden verantwortlich. 

Die angestellten Beamten und Diener sind verpflichtet, alle Vorsicht und Aufmerk- 
Samkeit anzuwenden, um die vollkommene Ordnung, Regelmässigkeit und Sicherheit des 
Betriebes zu erhalten, und Unglücksfällen vorzubeugen, wenn auch die Fälle, um die es sich 
handelt, nicht einzeln in der Dienstesvorschrift vorgesehen seyn sollen. 

Ф. 56. 

Das übrige Verhältniss der an den Staatsbahnen, welche unmittelbar von der Staats- 
verwaltung betrieben werden, Angestellten zur Staatsverwaltung wird durch eine Dien- 
Slesordnung geregelt werden. 

5. 57. 
b) Bei Verpachtung des Betriebes. 

Wird an den Staatsbahnen der Betrieb nicht unmittelbar von der Staatsverwaltung 
geleitet, sondern ist dieser Betrieb einer Privatperson oder einem Privatvereine zur Be- 
Sorgung überlassen, so haben diese Privatperson oder dieser Privatverein (unbeschadet 
des allenfälligen Vertra gSverhüllnisses zur Staulsverwaltung) , sowie die von diesen 
Privatpersonen oder. Vercinen angestellten Beamten und Diener, rücksichtlich des Bahnbe- 
liebes, alle Verpflichtungen und Verbindlichkeiten, welche in diesem Gesetze überhaupt, 
und in der folgenden Abtheilung (C) insbesondere den Privateisenbahnunterneh- 


mungen und den von ihnen aufgesiellten Beamten und Dienern auferlegt sind. 


С. Verpflichtungen der Pricateisenbahnunternehmungen, sowie ihrer Beamten und 
Diener. 
F. 58. 
a) Erwirkung der Concession. 

Auf welche Weise die Concession zu einer Privateisenbahn erwirkt werde, was in 
dieser B esiehung zu erfüllen und auszuweisen sei, unter welchen Umständen zu diesem Be- 
tufe ein Verein überhaupt, und ein Actienverein insbesondere gebildet werden dürfe, ist in 
tem j € е ES T D E ze 
tem Eisenbulmconcessionsgesetze, ferner in den Gesetzen über Vereine überhaupt und über 


Actie "eine i m > 
Dvereine insbesondere näher auseinundergesetst. 
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. 59. 

Każde stowarzyszenie prywatne, ide n he należycie do prowadzenia kolei że- 
laznej, obowiązane jest dla kierowania temi czynnościami, ustanowić osobną dyrekcyę 
i podać do wiadomości c. k. ministerstwa handlu, prze mysłu i budowli publicznych, tu- 
dziez do wiadomości namiestnika, w którego okręgu znajduje się kolej żelazna lub eze- 
ści takowej, nazwiska osób, składających rzeczoną dyrekcyę niemniej tych, którzy w 
imienin stowarzyszenia upoważnieni są do używania firmy. Taki sam obowiązek ma 
towarzystwo co do każdej zmiany, mogącej się wydarzyć w tym względzie. 

$. 60. 

Dyrckcya uważana jest względem admisistraeyi państwa i publieznos:i za pełno- 
mocnika stowarzyszenia, które za wszelkie czynności i zaniechania tejże dyrekeyi od- 
powiada według praw cywilnych. 

Oprócz tego odpowiedzialni są *zlonkowie tejże dyrekcyi osobiście jeszcze za 
wszystkie czynności i zaniechania, odnoszące się do prowadzenia ruchu kolei żelaznej. 


$. 61. 


c) © utrzymywaniu w ewidencyi urzędników 2 sług. 


Wszelkie prywatne przedsiębiorstwo kolei żelaznej, a resp. dyrekcya jego obo- 
wiązana jest przedłożyć e. k. ministerstwu handlu, przemysłu i budowli publicznych, 
tudzież namiestnikowi kraju koronnego, w którym się znajduje kolej lub ezęści tako- 
wej, dokładny spis wszystkich przy kolei ustanowionych urzędników i sług, do czego 
formułarz wydanym zostanie przez administracyę rządową, z dokładnem i sumiennem 
zapełnieniem wszystkich jego rubryk; równie też wszelką zmianę, jaka zajść może w 
stanie rzeezonych urzędników i sług, podawać w terminach peryodyeznych, które o- 
znaczy ministerstwo handlu, przemysłu i bud vlt publicznych, do wiadomości teg: 3 
ministerstwa i namiestnika. 


$. 62. 


d) © instrukcyi i obowiązkach urzędników i siug. 


Między wszystkie klasy personalu czynnego około ruchu kolei, rozdzielić należy 
przepisy służbowe i instrukcye, w których obowiązki na nich nałożone, tudzież przepi- 
sy udzielone za skazówkę do utrzymania porządku, regularności i bezpieczeństwa, do- 
kładnie i okolieznie wyrażone być mają. 

Należy także ogłosić osobne normale co do przymiotów, wymaganych do tej lub 
do owej kategoryi służbowej. 

Przedsiębiorstwo obowiązane jest wspomnione przepisy służbowe i normale, je- 
szcze przed ich zaprowadzeniem, przepisy zaś służbowe i instrukeye juź zaprowad.o- 
ne przy wydaniu niniejszej ustawy w przeciągu miesiąca po jej ogloszeniu, podać do 
wiadomości administracyi rządowej, a poczynionych przez nią ze względów na do- 
bro publiezne uwag przestrzegać i takowe wypełniać, 


w 
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5. 59. 
b) Aufstellung einer Direction. 


Jeder zum Betriebe einer Eisenbahn gehörig aultorisirte Privalverein ist verpflich- 
tet sur Leitung dieses Betriebes eine eigene Direction aufzustellen, und die Perso- 
nen, welche diese Direction bilden, sowie jene, welche im Namen des Vereines zu 
firmiren ermächtiget sind, dem Ministerium für Handel, Gewerbe und öffentliche Bau- 
ten, sowie dem Statthalter, in dessen Bereich sich die Eisenbahn oder Eisenbahnstrecke 
befindet, bekannt zu geben. Dieselbe Verpflichtung hat er rücksichtlich jeder diessfalls 
eintretenden Veränderung. 


$. 60. 


Die Direction erscheint der Staatsverwaltung und dem Publikum gegenüber als Be- 
vollmichtigter des Vereines, welcher für alle Handlungen und Unterlassungen dieser Di- 
rection civilrechtlich verantwortlich ist. 

Nebstbei sind aber die Mitglieder dieser Direction auch noch persönlich für alle, auf 
den Kisenbahnbetrieb Bezug habenden Handlungen und Unterlassungen verantwortlich. 


H. 61 
c) Evidenzhaltung der Beamten und Diener. 


Jede Privateisenbahn-Unternehmung und respective die Direction derselben ist ver- 
pflichtet , ein genaues Verzeichniss aller angestellten Beamten und Diener der Bahn, zu 
welchem das Formulare von der Staatsterwaliung hinausgegeben werden wird, unter 
genauer und verlüsslicher Ausfüllung aller Rubriken desselben, dein Ministerium für Han- 
del , Gewerbe und öffentliche Bauten und dem Statthalter des Kronlandes , in welchem sich 
die Eisenbahn oder Eisenbahnstrecke befindet , vorzulegen, und auf gleiche Weise jede in 
dem Stande dieser Beamten und Diener sich ergebende Veränderung in periodischen von 
dem Ministerium für Handel, Gewerbe und öffeniliche Bauten festzusetzenden Fristen zur 


Kenniniss dieses Ministeriums und des Statthalters zu bringen. 


$. 62. 
d) Instructionen und Verpflichtungen dieser Beamten und Diener. 


Die verschiedenen Classen des Betriebspersonales müssen mit Dienstesvorschrifteń 
und Instructionen betheill werden, in welchen die ihnen obliegenden Pflichten, und die zur 
Erhaltung der. Ordnung , Regelmüssigkeit und Sicherheit des Betriebes geeigneten zur 
Richtschnur ertheilten Vorschriften, genau und umständlich zu bezeichnen sind. 

Auch ist ein eigenes Normale über die Eigenschaften zu erlassen, welche für den einen 
oder den anderen Dienstposten erforderlich sind. 

Diese Dienstesvorschriften und das eben erwähnte Normale sind von der Betriebsun- 
er nehmung noch vor ihrer Einführung (die bei Erlussung dieses Gesetzes uber bereits 
eingeführten Dienstesvorschriften und Instructionen binnen Einem Monate nach Kundma- 
chung desselben) der Staatsverwaltung vorzulegen, und die von derselben aus öffentli- 
chen Rücksichten hierüber elwa gemachten Erinnerungen zu beachten und zu befolgen. 


Jahrgang 1859. (I. Poln.) : 
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$. 63. 

Przepisy w $. 55 wydane dla organów czynnych przy prowadzeniu ruchu kolei 
żelaznych, stojących pod bezpośrednim kierunkiem administracyi rządowej w celu po- 
wrócenia i utrzymania porządku i bezpieczeństwa w czynnościach, tudzież dla uńiknie- 
nia nieszczęść, rozciągają się także do urzędników i sług, ustanowionych przy kolejach 
żelaznych prywatnych (lub przy kolejach rządowych, przez osoby prywatne w ruchu 
utrzymywanych). 

W myśl $. 55, podlegają rzeczeni urzędnicy i słudzy surowej karze za wszelkie 
zaniedbanie służby lub przekroczenie instrukcyj i niniejszej ustawy, tudzież odpowie- 
dzialnymi zostają za wszelką szkodę tym sposobem wyrządzoną. 


$. 64. 


e) © prowadzeniu rachunków. 


Przedsiębiorstwa kolei żelaznych prywatnych, obowiązane są prowadzić ścisłe i 
dokładne rachunki co do wszystkich gałęzi swej administracyi ; wypełniać w tym wzglę- 
dzie rozporzadzenia, udzielone im ze względu na dobro publiczne przez e. К. minister- 
stwo handlu, przemysłu i budowli publicznych; tudzież dozwolić każdej chwili, żeby 
delegowani specyalni z tegoż ministerstwa urzędniey przejrzeć mogli też rachunki, ró- 
wnie jak wszystkie inne jakiekolwiekbądź akta i księgi, odnoszące się do czynności 
około ruchu kolei, nakoniec składać na żądanie ich wszelkie wykazy i objaśnienia. 


$. 65. 
f) © opłacaniu podatku, 
Jak dalece od przedsiębiorstw kolei żelaznych prywatnych, lub od kapitałów, grun- 
tów i budynków, na ten cel obróconych, podatki, stemple, lub inne opłaty składać na- 
leży, © tem stanowią dotyczące przepisy podatkowe. 


6. 66. 
Б) © porządku jazdy, o taryfach i warunkach przyjmowania. 


Przedsiębiorstwa kolei żelaznych prywatne, obowiązane są ustanowiony przez nie 
porządek jazdy, taryfy, tudzież postanowienia względem obrotu osób i rzeczy (S. 4), 
przed ich ogłoszeniem równie jak przed każdą zmianą takowych, przedłożyć admini- 
stracyi rządowej. 

W szczególności administracya rządowa moe ma, ze względem na istniejące pra- 
wa i z uwagi na dobro publiczne zniżyć żądania przesadzone w pozycyach taryfo- 
wych, uregulować porządek jazdy z uwagi na połączenie z innemi kolejami żelaznemi i 
oznaczyć, w jakim stanie środki ruchu znajdować się powinny. 

$. 67. 

Cokolwiek w $. 66 zarządzone jest względem taryfy w ogólności, rozciąga się 
także do należytości asekuracyjnych i innych należytości pobocznych, ja- 
kie przedsiębiorstwo kolei żelaznych ustanowi. 
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$- 63. 


Die im $. 55 für die Betriebsorgune an den von der Staatsverwaltung selbst beirie- 
henen Staatseisenbahnen gegebenen Vorschriften zur Herstellung und Erhaltung der Ord- 
nung und Sicherheit des Betriebes, sowie zur Abwendung von Unglücksfüllen, gelten auch 
für die an Privateisenbahnen (und an den von Privatpersonen betriebenen Staatsbahnen) 
angestellten Beamten und Diener. 

Im Sinne des $. 55 ist auch jede Dienstesvernachlüssigung oder Uebertretung der 
Instruction und dieses Gesetzes an diesen Beamten und Dienern strenge zu ahnden, und 
es bleiben dieselben nebstbei für allen hiedurch verursachten Schaden verantwortlich. 


F. 64. 
e) Rechnungs führung. 

Die Privateisenbahn-Unternehmungen sind verpflichtet, über alle Theile ihrer Admi- 
nistration genaue und deutliche Rechnung zu führen, hierin die ihnen aus öffentlichen Rück- 
Sichten von dem Ministerium für Handel, Gewerbe und öffentliche Bauten zukommenden 
Weisungen zu befolgen, sowie jederzeit den hiezu speciell beauftragten Abgeordneten die- 
ses Ministeriums die Einsicht in diese Rechnungen, sowie in alle wie immer Namen ha- 
bende Betriebsacten und Bücher zu gestatten, und alle von denselben etwa angesprochenen 


Ausweise zu liefern und Auskünfte zu erstatten. 


$. 65. 
f) Steuer-Entrichtung. 


In wiefern von den Privateisenbahn-Unternelmungen oder von den zu diesem Zwecke 
verwendeten Capitalien, Grundstücken und Gebäuden eine Steuer. eine Stämpel- oder son- 
Stige Abgabe zu entrichten ist, wird in den diessfülligen Steuervorschriften festgesetzt. 


$. 66. 
5) Fahrordnung, Tarife und Aufnahmsbedingungen. 


Die Privateisenbahn- Unternehmungen sind verpflichtet, die von ihnen festgesetzte 
Fahrordnung, die Tarife und Bestimmungen über den Personen- und Sachenverkehr (H. 4) 
vor ihrer Kundmachung, sowie jedesmal vor ihrer Abünderung der Staatsverwaltung 
vorzulegen. 

Insbesondere bleibt der Staatsverwaltung mit Rücksicht auf die bestehenden Rechte, 
die Befugniss, aus öffentlichen Rücksichten übertriebene Anforderungen in den Tarifsätzen 
5и mässigen, mit Beachtung des Anschlusses an andere Eisenbahnen die Fahrordnung zu 


reguliren und die Beschaffenheit der Betriebsmittel festzusetzen. 


F. 67. 


Was in dem $. 66 von dem Tarife im Allgemeinen angeordnet worden ist, gilt auch 
für die von den Privateisenbahn- Unternehmungen festzusetzenden Assecur uns- und 
sonstigen Neben gebühren. 

EA 
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. 68. 

Przedsiebiorstwa kolei zelaznych, rà Й są przewozić pocztę bezpłatnie. 

Warunki tegoż przewożenia, ustanowione będą przez c. k. ministerstwo handlu 
przemysła i budowli publicznych, ze względem na okoliczności i stosunki czasowe. 

Zakład pocztowy, ma prawo używać własnych wagonów pocztowych i żądać od 
przedsiębiorstwa kolei żelaznej, aby bezpłatnie przewoziło nietylko te wagony, ale także 
urzędników i sług, przesełkom pocztowym towarzyszących, tudzież aby należycieprze- 
chowywało i strzegło pocztowe wagony w lokalnościach swoich. 


$. 69. 
i) © transportowaniu wojska. 

Jeżeli do transportowania wojska lub efektów wojskowych, użytą być ma kolei że- 
lazna, wówczas na wezwanie komendy wojskowej krajowej, korpusu wojskowego , lub 
wyższej jeszcze komendy wojskowej, albo e. k. ministerstwa wojny, przedsiębiorstwo 
jest obowiązane natychmiast i przed wszystkiemi innemi transportami stawić do dyspo- 
zycyi adıninistracyi wojskowej wszelkie potrzebne środki transportu za stosownem wy- 
nagrodzeniem , które będzie ustanowione za wzajemnem porozumieniem, i które nie 
może nigdy przenosić zwykłych cen transportowych. 

Gdyby przez taki transport przerwane zostały pociągi regularne, natenczas pocztę 
przescłać należy wraz z transportem wojskowym. 


$. 70. 
k) W czasie stanu oblężenia i wojny. 

W czasie stanu oblężenia, równie jak w czasach wojny, władza do tego powoła- 
na, ma prawo za stosownem wynagrodzeniem obrócić rach kolei żelaznej wyłącznie 
lub w części na użytek wojenny, a nawet zastanowić go, o ile tego wymagają strategi- 
czne lub inne względy wojskowe. 


D. O dozorze i kontroli. 
$. 71. 


1. ZE STRONY DYREKCYI KOLEI ŻELAZNEJ. 


Dozór bezpośredni nad urzędnikami i sługami kolei, należy do dyrekeyi kolei. 

Dyrekcya ma na sobie obowiązek czuwania nad tem, żeby wszyscy urzędnicy i 
słudzy postępowali ściśle wedle swych instrukeyj, pełnili wiernie obowiązki swoje, tu- 
dzież ażeby przepisy prawne, wydane w celu bezpieczeństwa i porządku na kolei, na- 
leżycie były przestrzegane. 
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$. 68. 
h) Beförderung der Post. 


Die Eisenbalm- Unternehmungen sind zur unentgeltlichen Beförderung der Post ver- 
pflichtet. 

Die Modalitäten dieser Beförderung werden mit Rücksicht auf die obwaltenden Im- 
stünde und Zeitverhälinisse von dem Ministerium für Handel, Gewerbe und öffentliche 
Bauten festgesetzt. 

Die Postanstalt ist berechtiget , sich eigener Postwaggons zu bedienen, und die un- 
entgeltliche Beförderung derselben, sowie der die Postsendungen begleitenden Diener und 
Beamten, und die gehörige Verwahrung und Beaufsichtigung dieser Waggons in den Räu- 
men der Eisenbahn- Unternehmung von der letzteren zu fordern. 


$. 69. 
i) Militürtransporte. 

Wenn zur Beförderung von T: "uppen oder Militüreffecten von der Eisenbahn Gebrauch 
geinacht werden will, so ist auf Anordnung eines Militär-Landes-, eines Armeecorps- oder 
noch höheren Militärcommando, oder des k. К. Kriegsministeriums, die Unternehmung ver- 
pflichtet, der Militärverwaltung hiezu alle dienlichen Betriebsmittel gegen eine angemes- 
Sene, im wechselseitigen Einverstündnisse festsusetsende Vergütung (welche jedoch die ge- 
wöhnlichen Tarifspreise niemals übersteigen darf) sogleichund mit Bevorzugung vor jedem 
anderweitigen Transporte, zur Verfügung zu stellen. 

Sollten dadurch die regelmässigen Züge unterbrochen werden, so ist die Post mit dem 
Militirtransportszuge zu befórdern. 

$. 70. 


К) Im Belagerungszustande und in Kriegszeiten. 


Im Belagerungssustande, sowie in Krieyszeiten steht der hiezu berufenen Militärbe- 
hörde das Recht zu, 80 weil ев strategische oder sonst militärische Rücksichten gebieten, 
gegen angemessene Entschädigung den Bahnbetrieb gans oder zum Theile zu militärischen 


Zwecken zu benützen oder auch einzustellen. 


D. Aufsicht und Controle. 


F. 71. 
1. Von Seite der Buhndirection. 


Die unmittelbare Aufsicht über die Bahnbeamten und Diener steht der Bahndirec- 
tion selbst zu. 

Dieselbe hat die Verpflichtung, darüber zu wachen, dass sämtliche Beamte und 
Diener ihre Instructionen genau befolgen, ihre Pflichten treu erfüllen, dass die zur Sicher- 


heit und Ordnung des Betriehes erlassenen gesetzlichen Vorschriften gehörig beobachtet 
werden. 
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$. 72. 
Dyrexcya odpowiedzialną jest za wypełnienia powyżej rzeczonego obowiązku. 
Dyrekcya także ma prawo nakładać kary porządkowe i dyscyplinacne na urzedni- 
ków i sług, przekraczających swój obowiązek, w miarę wydanych w tej mierze 
przepisów służbowych iinstrukeyj. 


$. 73. 
?. ZE STRONY INSPEKCYI JENERALNEJ. 


Wyższy nadzór i kontrolę w celu utrzymania bezpieczeństwa i porządku w ruchu 
kolei żelaznych (tak przy kolejach rządowych jako też prywatnych) wykonywa insp e- 
kcya jeneralna kolei żelaznych, mająca na ten cel być ustanowioną i złożoną z in- 
spektora jeneralnego i kilku podwładnych komisarzów, której zakres działania oznaczo- 
ny zostanie osobną instrukcyą służbową. Taz inspekcya jeneralna podlega wprost c. К. 
ministerstwu handlu, przemysłu i budowli publicznych. 

$. 74. 
a) W ogólności. 

Inspekeya jeneralna ohowiązana jest w ogólności ezuwać starannie nad dokładnem 
wypełnieniem wszystkich odnoszących się do czynności około ruchu kolei żelaznej roz- 
porządzeń prawnych, a szczególnie ustawy niniejszej; usuwać odkryte uchybienia i wa- 
dy jak najspieszniej i sprawić by winowajcy odebrali karę prawem wyznaczoną. 


$. 75. 


b) €o do stanu, w jakim się budowa Kolei znajduje. 


Wszczególności zaś inspekcya jeneralna, winna jest zwrócić uwagę swoję na stan, 
w jakim się znajdują budowa kolei, budynki, i inne do kolei należące przyrządy i na- 
legać na dyrekcye kierujące ruchem kolei, a wedłe okoliczności na przedsiębiorstwa 
kolei, ażeby wszelkie z jakiejkolwiekhądź przyczyny powstające, bezpieczeństwu i re- 
gularności ruchu zagrażające wady, uchybienia i uszkodzenia jak najspieszniej popra- 
wione i do porządku przyprowadzone zostały. 


6. 76. 
e) Pod wzgledem środków ruchu. 

Również inspekcya jeneralna ma obowiązek czuwać nad stanem, w jakim się znaj- 
dują środki ruchu (cały fundus instrucius ruchu), tudzież środki potrzebne do 
uniknienia nieszczęść jakoteż do ratunku w razie takowych, ogólnie wszystkie w $. 2. 
wymienione przedmioty i nalegać na to, ażeby przedsiębiorstwa miały staranie o to, że- 
by przedmioty te zawsze w należytej ilości i w należytym stanie były pod ręką. 


§. 77. 


d) Pod wzgledem porządku jazdy, taryf i postanowień co do obrotu osób 
i rzeezy. 


Inspekcya jeneralna jest obowiązana baczyć na to, ażeby obwieszczony porz3- 
dek jazdy, taryfy, i postanowienia co do obrotu osób i rzeczy, ściśle były zacho- 
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F. 72. 
Die Direction ist für die Erfüllung dieser Verbindlichkeit verantwortlich. 
Derselben steht aber auch дав Recht zu, gegen die ihre Pflicht verletzenden Beamten 
und Diener nach Massgabe der diessfälligen Dienstesvorschriften und 


Instructionen Ordnungs- und Disciplinarstrafen zu verhängen. 


$. 73. 
2. Von Seite der Generulinspection. 

Die höhere Aufsicht und Controle zur Handhabung der Sicherheit und Ordnung des 
Betriebes der Eisenbahnen (u. z. sowohl bei Staats-, als bei Privatbahnen) wird von einer 
zu diesem Behufe aufzustellenden Generalinspection der Eisenbahnen (einem Gene- 
ralinspector und den ihm untergeordneten Commissären) ausgeübt, deren Wirkungskreis 
durch eine besondere Dienstinstruction bestimmt ist. Diese Generalinspection untersteht 
unmittelbar dem k. k. Ministerium für Handel, Gewerbe und öffentliche Bauten. 

F. 74. 
a) Im Allgemeinen. 

Die Generalinspection ist im Allgemeinen verpflichtet, die genaue Befolgung aller 
sich auf den Eisenbahnbetrieb besiehenden gesetzlichen Anordnungen, und insbesondere des 
gegenwärligen Gesetzes sorgfältig zu überwachen, die entdeckten Gebrechen so schnell als 
möglich zu beseitigen, und die Veranlassung zu treffen, dass die Schuldtragenden der ge- 
selzlichen Ahndung unterzogen werden. 

$. 75. 
b) In Betreff des Bausus fand es der Bahn. 

Insbesondere hat die Generulinspection ihr Augenmerk auf den Bauzustand der Bahn, 
der Bahngebäude und des underen Balmzugehóres zu richten, und die Betriebsdirectionen 
oder nach Umständen die Betriebs-Unternehmungen zu verhalten, alle, aus was immer für 
Ursachen entstehenden, die Sicherheit und Regelmässigkeit des Betriebes geführdenden 
Mängel, Unvollkommenheiten und Schadhaftigkeiten auf das Schleunigste zu verbessern und 
ordnungsmissig herzustellen. 

$. 76. 
с) In Betreff der Betriebsmittel. 


Auf gleiche Weise liegt der Generalinspection die Verpflichtung ob, den Zustand der 
Beiriebsmittel (des ganzen Betriebs-Fundus-instrnetns), sowie der zur Verhütung von 
Unglücksfüllen, und zur Rettung beim Eintritte derselben, erforderlichen Mittel, überhaupt 
alle im $. 2 gedachten Gegenstünde zu überwachen, und die Betriebs-Unternehmungen an- 
zuhalten, dafür zu sorgen, dass diese Gegenstände stets in der gehörigen Menge «nd Qua- 
lität vorhanden seien. 

F. 77. 
d) Ia B etre f der Fahrordnung, der Tarife und Bestimmungen dber den Perso- 
nen- und Sachenverkehr. 

Die Generalinspection ist verpflichtet, dafür zu sorgen, dass die kundgemachte Fa h- 
ordnung, die Tari fe und die Bestimmungen über den Personen- und Sachenverkehr 
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wywane i wszelkie uzasadnione zażalenia w tym względzie jak najspieszniej były usu- 
nięte. 

W razach przeszkody zachodzącej w ruchu kolei, lub w wydarzających się wy- 
padkach nieszczęścia, inspekeya jeneralna ma prawo i obowiązek, żądania najspieszniej- 
szej i najezynniejszej pomocy od przedsiębiorstwa (równie jak od wszystkich urzędni- 
ków i sług przy kolei). 

6. 78. 
e) Pod względem urzedników i sług. 

Inspekcya jeneralna ma także prawo i obowiązek doglądać czynności służbowych 
wszystkich urzędników i sług (tak przy kolejach rządowych jak prywatnych) i pocią- 
gać do surowej odpowiedzialności wszystkich tych, którzy się dopuszczą przekroczenia 
swych instrakcyj, lub niniejszej ustawy lub jakiegobądź zaniedbania swej służby, a to 
w miarę niniejszej ustawy, lub innych w tym wyględzie wydanych rozporządzeń, albo 
też według okoliczności podać ich właściwemu sądowi karnemu do ukarania. 


6. 79. 

an) © władzy dyscyplinarnej służacej inspekcyi jeneralnej w ogólności. 

Ważność jaką mają czynności okolo ruchu kolci żelaznej dla dobra powszechne- 
go sprowadzają konieczność nadać inspekcyi jeneralnej władzę dyscyplinarną nad wszy- 
stkimi urzędnikami i sługami, ustanowionymi przy kolejach żelaznych rządowych i 
prywatnych, i upoważnić ją, nakładać na rzeczonych urzędników i sług, z wyjątkiem 
wspomnionych w $. 85 dyrektorów i członków dyrekcyi) w miarę przekroczeń sluzbo- 
wych, których się dopuszczą, a mianowicie na urzędników i slug przy kolejach zela- 
znych prywatnych, wspomnione w $. 80 kary porządkowe, na urzędników i sług zaś 
przy kolejach rządowych, wspomnione w $$. 80 i 81 kary porządkowe i dyscyplinarne 
($. 83), tudzież wykonać takowe na urzednikach i sługach przy kolejach żelaznych rzą- 
dowych, a co do urzędników zaś i sług przy kolejach żelaznych prywatnych , podać 
ich do wiadomości dyrekeyi i nastawać na to, ażeby przez nią kary na nich wyko- 


nane zostały. 
$. 80. 


bb) © rozporządzeniach w celu utrzymania porzadku. 
Jako rozporządzenia w celu utrzymania porządku uważać się będzie. 
1. Napomnienie, t. j. proste przywołanie do pamięci urzędnika lub sługi obo- 
wiązków nań włożonych. 
2. Skarcenie słowne, t. j. ostra nagana za przekroczenie w służbie z wska- 
zaniem oraz skutków prawnych w razie powtórnego przekroczenia obowiązków. 


$. 81. 
ec) © karach dyscyplinarnych. 
Kary dyscyplinarne, które mogą być wymierzone na mocy niniejszej ustawy, są 
następujące : 
1. Nagany, które należy połączyć z zagrożeniem surowych kar dyscyplinarnych, 
w razie powtórzenia. 
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genau beobachtet, und alle gegründeten Beschwerden in dieser Beziehung mit thunlichsier 
Beschleunigung behoben werden. 

In Fällen von Störungen im Bahnbetriebe oder eingetretenen Unglücksfällen ist 
die Generalinspection berechtiget und verpflichtet, von der Betriebs-Unternehmung (sowie 
von Sämmtlichen Bahnbeamten und Dienern) die schleunigste und wirksamste Abhilfe un- 
2u8prechen. 

$. 78. 
e) In Betreff der Beamten und Diener. 


Die Generalinspection hat ferner das Recht und die Verbindlichkeit, sämmtliche Be- 
«mte und Diener (sowohl der Staats-, als Privateisenbuhnen) in ihren Dienstesverrichtun- 
gen zu überwachen, und alle diejenigen, welche sich eine Ausserachilassung ihrer Instruc- 
tion, oder dieses Gesetzes, oder was immer für eine Dienstesvernachlüssigung zu Schulden 
kommen lassen, nach Massgabe dieses Geselses oder der sonstigen, in dieser Besiehung 
erlussenen Verordnungen zur strengen Verantwortung su ziehen, oder nach Beschaffenheit 


des Falles dem competenten Strafgerichte zur Bestrafung anzuzeigen. 


Lé 79. 
аа) Disciplinargewalt der Generalinspection im Allgemeinen. 


Die Wichtigkeit des Eisenbahnbetriebes für das öffentliche Wohl macht es nothwendig, 
der Generalinspection in Betreff sämmtlicher an Staats- und Priratbalnen angestellien 
Beamten und Diener eine Disciplinargewalt einzuräumen, und dieselbe zu ermächtigen, 
gegen diese Beamten und Diener (nit Ausnahme der іт S. 85 erwähnten Direcioren und 
Directionsmitglieder) nach Massgabe des ihnen zu Schulden kommenden Dienstvergchens, 
und zwar gegen die Beamten und Diener der Privatbuhnen die im 5. 80 erwähnten Ord- 
"ungs-, und gegen die Beamten und Diener der Staatsbahnen die in den $$. 80 und 81 
angeführten Ordnungs- und Disciplinarstrafen ($. 83) zu verhängen, und bei den Staats- 
eisenbahnbeamten und Dienern auch zu vollziehen, bei den Privateisenbahnbeamten und Die- 
hern aber der Direction anzuzeigen und darauf zu dvingen, dass durch dieselbe deren Voll- 
zug bewerkstelliget werde. 

F. 80. 
bb) Verfügungen zur Erhaltung der Ordnung. 


Als Verfügungen zur Erhaltung der Ordnung werden erklärt: 

1. Die Mahnun g, d. i. die einfache Erinnerung an die dem Beamten oder Diener 
obliegenden Dienstpflichten. 

2. Die Rüge › 4. i. der eindringliche Tadel wegen eines vorgekommenen Dienstver- 
gehens, mit Himo eisung auf die gesetzlichen Folgen wiederholter Pflichtverletsung. 

K. 81. 
cc) Disciplinarstrajen. 

Die nach diesem Gesetze zu verhüngenden Disciplinarstrafen sind: 

1. Verweise, welche stets mit Androhung strengerer Disciplinarstrafen für den Fall 
der Wiederholung 2u verbinden sind. 


Jahrgang 1859, (1. Poln.) д 
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2. Kary pieniężne aż do kwoty wyrównywającej miesięcznej płacy, albo nagrodzie. 

3. Zawieszenie w służbie na tak długo, jak długo trwa dochodzenie rzeczy w 
drodze dyscyplinarnej lub sądowej. 

4. Oddalenie ze służby. 

Według tego, jak się ze sledatwa okaże, iz winny według swych wiadomości lub 
usposobienia umysłu, albo też z powodu powtórnie okazanego braku potczebnej pilno- 
ści lub należnej uwagi do służby czynnej około ruchu w ogóle albo też do pewnej jej 
gałęzi zdolnym nie jest; wyrzeczone być może oddalenie jego ze służby albo na czas 
pewny, albo na zawsze, a to, albo w ogólnośvi albo od pewnego tylko rodzaju czyn- 
ności. 

Przy oddaleniu czasowym należy także oznaczyć warunki, które wypeln'è winien 
w razie przywrócenia go do służby, 


6. 82. 


dd) © orzeczeniach i środkach prawnych przeciw nim. 


Powyżej rzeczone kary należy wymierzać według okoliczności, winę uciążających 
lub zwalniających, ze względem na stopień i rodzaj przestępstwa służbowego , na po- 
wtórzenie takowego, na niebezpieczeństwo większe lub mniejsze, jakie przez takowe 
sprowadzone zostało, lub na wielkość rzeczywistej szkody, przez nie zrządzonej. 

Do wymierzania kar, wyrażonych w S. 80, 1) i 2), tudzież w $. 81, 1) 2)13), 
również do oddalenia ze służby personale strażników, upoważnieni są tak inspektor je- 
neralny, jakoteż komisarze eksponowani; oddalenie zaś ze służby urzędvików i reszty 
personale służbowego, może zarządzić tylko sam inspektor jeneralay. 

Każda takowa kara wyrzeczona hyć musi zresztą po uprzedniem w przepisa»em 
porządku odbytem dochodzeniu lub śledztwie, wyrokiem należycie uzasadnionym, któ- 
ry w oryginale doręczony być winien ukaranemu, w wierzytelnym odpisie zaś, jego dy- 
rekcyi przełożonej. 

Przy dochodzeniu tego rodzaju, obowiązane są władze polityczne i władze do 
przestrzegania bezpieczeństwa ustanowione przyjść w pomoc inspekcyi jeneralnej 
(n. p. przez wysłuchanie świadków i t. p.). 

Przeciw wszystkim wyż wspomnionym orzeczeniom, można wnieść zażalenie do 
e. k, ministerstwa handlu. 

Zażalenie wniesiene być winno najdalej w 14 dniach po doręczonem orzeczeniu 
i nie odracza skutku tegoż w przypadkach 3. i 4. S. 81. 


$. 83. 
ee) © tablicach kwalifikacyjnych. 
Każda wyrzeczona kara ma być zanotowaną w tablicach kwalifikacyjnych (któ- 
rych formularze rząd oznaczy), prowadzić się mających o urzędnikach i sługach przy 
kolejach żelaznych. 
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2. Geldstrafen bis zu dem Betrage Eines Monutgehaltes oder Lohnes. 

3. Die Dienstessuspension für die Dauer einer anhüngigen Disciplinar- oder straf- 
gerichtlichen Untersuchung. 

4. Die Entfernung vom Dienste. 

Auf diese Entfernung vom Dienste kann (wenn sich aus der Untersuchung zeigen sollte, 
dass der Schuldtragende nach seinen Kenntnissen oder seiner Gemiithsbeschaffenhcit, oder 
des wiederholt bewiesenen Mangels un dem nóthigen Fleisse, oder der erforderlichen Auf- 
merksamkeit für den Betriebsdienst entweder überhaupt, oder für einen gewissen Zweig 
tlesselben nicht geeignet ist) entweder auf einen gewissen Zeitraum, oder für immer, u. 5. 
entweder allgemein, oder für eine specielle Geschäftsführung erkannt werden. 

Bei einer zeitlichen Ausschliessung sind auch die Bedingungen vorzuzeichnen, welche 
für den Fall der Wiederanstellung von dem Betreffenden zu erfüllen seyn werden. 


g- 82. 
dd) Erkeuninisse und Rechtsmittel dagegen. 

Diese Berufen Sind nach 3 Massgube der eintretenden Erschwerungs- oder Milderungs- 
Umstände mit Rücksicht auf den Grad und die Art des Dienstvergehens auf die allenfällige 
Wiederholung desselben, an f die hiedurch herbeigeführte grössere oder geringere Gefuhr, 
nder die Grösse des verursachten wirklichen Schadens zu bemessen. 

Zur Verhängung der im F. 80, 1. und 2. und der im $. 81, 1., 2. und З. angeführten 
Strafen, 80 wie zur Entfernung des Wächterpersonales vom Dienste sind sowohl der Gene- 
ralinspector, als auch die exponirten Commissüre ermächtiget; die Entfernung vom Dienste 
gegen Beamte und das übrige Dienstespersonale kann bloss der Generalinspector verfügen. 

Jede diessfällige Stru fe muss übrigens mit einem gehörig motivirien, dem Bestraflen 
im Originale und seiner vorgesetzten Direction in ämtlicher Abschrift einzuhändigenden 
Erkenntnisse nach vorher gegangener ordnungsmässiger Erhebung oder Untersuchung aus- 
gesprochen werden. 

Ber ER Untersuchung sind die Sicherheits- und politischen Behörden ver- 
pflichtet, der Generalin spection (v. B. durch Einvernehmung von Zeugen etc.) hilfreiche 
Hand zu leisten. 

Gegen alle vorerwähnten Erkenntnisse kann die Beschwerde an das Handelsministe- 
rium gerichtet werden. 

Diese Beschwerde ist längstens 14 Tage nach zugestelltem Erkenntnisse einzubringen, 
und hat in den Fällen 3 und 4 des $. 81 keine aufschiebende Wirkung. 


$. 53. 
ee) Qualificationstabellen. 
Jede zuerkannie Strafe ist in den über die Eisenbuhnbeanten und Diener zu füh- 
renden Qualificationstabellen (deren Formulare die Staatsverwaltung festsetzen wird) 
gehörig anzumerken. 


5 * 
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$. 8%. 
ff) © wykonaniu orzeczeń. 


Dyrekcye kierujące czynnościami około ruchu kolei żelaznych rządowych, równie 
jak dyrekcye towarzystw prywatnych przedsiębi»rących koleje żelazne, obowiązane są 
wykonywać urzeczenia, wypadle na mocy niniejszej ustawy, tudzież wypełniać chętnie 
wszelkie rozporządzenia inspekcyi jeneralnej, wydawane w celu utrzymywania porząd- 
ku i bezpieezen-twa w czynnościach około kolei żelaznej. 


W szczególności nie wolno bez osobnego pozwolenie ministra handlu, przemysłu 
i budowli publicznych, używać osoby oddalvnej ze służby orzeczeniem prawomocnem, 
przy żadnej kolei żelaznej w państwie austryackiem do tej czynneści, której wyrok 
dotycze. 


$. 85. 


g) © karach przeciw dyrekcyi i członkom przedsiębiorstw. 


Gdyby dyrekcya kolei żelaznych rządowych, lub dyrekcya towarzystwa kolei pry- 
watnej, wahała się wypełnić niezwłocznie orzeczenia lub rozporządzenia inspekcyi je- 
neralnej, lub gdyby nadspodziewanie członkowie dyrekcyi sami dopuścili się jakiego 
przewinienia, czyli to przez czynność, czyli teź przez zaniechanie jakiego przestępstwa 
niniejszej ustawy lub innych wydanych o ruchu kolei żelaznych rozporządzeń; naten- 
czas inspekcya jeneralna obowiązaną jest uczynić o tem bezzwłocznie relacyę do e. k. 
ministerstwa handlu, przemysłu i budowli pubiieznych. 


C. k. ministerstwo handlu, przemysłu i budowli publicznych, ma w takich razach 
prawo wymierzyć przeciw dyrektorom kolei żelaznych, tak rząduwych jak prywatnych, 
wspomnione w $. 81 kary dyscyplinarne, a przy kolejach żelaznych prywatnych, oprócz 
tego nałożyć na członków towarzystwa kolei żelaznych prywatnych przez władzę od- 
powiednią kary prawem ustanowione. 


Również mają prawo dotyczące namiestnikostwa, па mocy uchwał zapadłych w 
drodze kolegialnej zmusić przedsiębiorstwa kolei żelaznych prywatnych karami pie- 
niężnemi od 100 do 2000 zlir. m. k. lub innemi środkami prawnemi, ażeby wypełniały 
w terminie oznaczonym obowiązki, jakie na nich ciążą pod względem bezpieczeństwa 
i porządku. 


Kary pieniężne winny są namiestnikostwa ściągnąć po bezskutecznym terminu 
upływie. Gdyby kolej, lub środki ruchu zeszły do takiego stanu, iżby przez to zagro- 
Lone zostało bezpieczeństwo użycia i ruchu jej, wówczas ministerstwo handlu, prze- 
mysłu i budowli publicznych, winno zastanowić ruch na całej kolei lub na dotyczącej 
osobnej jej przestrzeni, a w razie potrzeby, zarządzić naprawienie jej przez rząd ko- 
sztem towarzystwa. 
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5. 84. 
ff) Ausführung der Erkenntnisse. 

Die Betriebsdirectionen der Staatseisenbahnen ; sowie die Direction der Privat- 
Eisenbahnvereine sind verpflichtet, die nach Vorschrift dieses Gesetzes gefüllten Erkennt- 
nisse in Vollzug zu setzen, sowie allen zur Handhabung der Ordnung und Sicher- 
heit des Eisenbahnbetriebes erlassenen Verfügungen der Generalinspection willige Folge 
zu leisten. 

Insbesondere darf ein durch rechlskräftiges Erkenniniss entiassenes Individuum bei 
keiner Eisenbahn in dem österreichischen Reiche zu dem Geschäfte, für welches das Urtheil 


lautet, ohne besondere Bewilligung des Ministers für Handel, Gewerbe und öffentliche Bau- 
ten verwendet werden. 


KH. 85. 
_ 3З Strafen gegen die Direction und Mitglieder der Unternehmungen. 


Sollte eine Betriebsdirection der Staatseisenbahnen, oder eine Direction eines Pri- 
vateisenbahn- Vereines sich weigern, die Erkenntnisse oder Anordnungen der General- 
inspection ungesäumt in Vollzug zu setzen, oder sollte wider Vermuthen den Directions- 
mitgliedern selbst irgend ein Verschulden, sei e8 durch eine Handlung oder Unterlassung, 
eine Uebertretung dieses Geseizes oder sonstiger in Bezug auf den Eisenbahnbetrieb er- 
lassenen Verordnungen zur Last fallen, so ist die Generalinspection verpflichtet, hievon 
ohne Verzug dem Ministerium für Handel, Gewerbe und öffentliche Bauten die Anzeige zu 
machen. 

Das Ministerium für Handel, Gewerbe und öffentliche Bauien ist in solchen Füllen be- 
rechtiget, gegen die Betriebsdirectoren der Slaats- und Privateisenbahnen die im F. 81 er- 
wähnten Disciplinarstrafen in Anwendung zu bringen, und bei Privateisenbahnen überdiess 
die etwa schuldtragenden Mitglieder des Privateisenbahn- Vereines selbst durch die compe- 
tente Behörde zur gesetzlichen Strafe zu ziehen. 

Auch kaben die beireffenden Statthaltereien das Recht, über im Collegialwege gefasste 
Beschlüsse die Privateisenbalm- Unternehmungen durch Geldbussen von 100 fl. bis 2000 fl. 
C. M. oder durch sonstige gesetzliche Mittel anzuhalten, die denselben in Betreff auf Sicher- 
heit und Ordnung obliegenden Verbindlichkeiten innerhalb eines anzuberaumenden Termines 
zu erfüllen. 

Die diessfülligen Geldbussen sind nach fruchtlosem Verstreichen des Termines durch 
die Statthaltereien einzutreiben. "Wären die Bahn- oder die Betriebsmittel in einen sol- 
chen Zustand gekommen, dass dadurch die Sicherheit der Benützung und des Betriebes 
gefährdet werden, so ist von dem Ministerium für Handel, Gewerbe und öffentliche Bau- 
ten der Betrieb auf der ganzen Bahn, oder den betreffenden einzelnen Strecken einzustel- 


len und nöthigenfalls die Herstellung von Seite des Staates auf Kosten des Vereines zu 
veranlassen. 
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$. 86. 
4. © PRZEZNACZENIU KAR PIENIĘŻNYCH. 


Wszystkie kary pieniężne wymierzone w drodze dyscyplinarnej, przepadają na 
korzyść funduszu pensyonowania przedsiębiorstwa kolei żelaznej, lub gdy nie istnieje 
takowy fundusz pensyonowania, lub gdy przedsiębiorstwo prywatne karę płaci, na rzecz 
funduszu ubogich tego miejsca łub tej gminy, gdzie zasądzony zamieszkuje. 


$. 87. 


5. О ZAKAZANYCH PRAWAMI KARNEMI CZYNNOŚCIACH OSÓB PRZY KOLEI 
USTANOWIONYCH. 


Gdyby która z osób przy kolei ustanowionych dopuściła się pod względem ruchu 
kolei, czynu lub zaniechania zakazanego powszechnemi prawami karnemi, wówczas spa- 
da nań także kara zagrożona w ustawach karnych , którą wymierzyć winien właściwy 
sąd karny. 

W takim razie należy wprawdzie postępowanie dyscyplinarne przeprowadzić nie- 
zawiśłe od czynności urzędowych sądu karnego, a nawet i wtenćzas gdyby ze strony są- 
du karnego wypadło orzeczenie uwalniające; orzeczoną zaś karę dyscyplinarną (z wy- 
jątkiem wymaganego już przedtem zawieszenia w służbie, należy wykonać dopiero po 
ukończeniu czynności urzędowej sądu karnego, a przy wykonaniu kary dyscyplinarnej 
także wzgląd mieć na orzeczenie kary, przez sąd karny wydane. 


$. 88. 
6. O KOSZTACH DOZORU. 


Koszta inspekcyi jenerałnej w powszechności pokryte będą przez rząd; przedsię- 
biorstwa zaś kolei żelaznej obowiązane są urzędnikom inspekcyi jeneralnej, tudzież 
urzędnikom politycznym i policyjnym w podróżach służbowych, odbywanych w spra- 
wach kolei żelaznej, udzielić bezpłatne bilety podróżne do wagonów klasy pierwszej. 


§. 89. 

Przedsiębiorstwa kolei zelaznych prywatnych, obowiązane są nadto wynagrodzić 
administracyi państwa w summie ryczałtowej, mającej być oznaczoną przez dotyczące 
ministerstwo, owę zwyżkę w wydatkach, która przypada na wysokie eraryum z powo- 
du dotyczącej kolei, tak za właściwy dozór policyjny (w szczególności według rozdzia- 
lu 118° ustawy), jakoteż za przestrzeganie przepisów eo do dochodów skarbowych nie- 
stałych. 

Również przedsiębiorstwa kołei winny mieć staranie, ażeby do uskutecznienia 
czynności urzędowych, wystawione i utrzymywane były potrzebne lokalności urzędowe 
niemniej też w przypadkach , w których dotyczące ministerstwo uzna to za potrzebne, 
postarać się należy o przyzwoite pomieszczenie urzędników i sług. 

$. 90. 
7. O NADZORZE 1 PRZESTRZEGANIU ZE STRONY ORGANÓW POLICYJNYCH. 

Lubo podług powyższych zasad nadzór i kontrola bezpośrednia ruchu kolei żela- 
znej pod względem techniczno-administracyjnym, należy do inspekcyi jeneralnej, a w 
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K. 86. 
4. Verwendung der Disciplinar-Strafgelder. 

Sümmtliche nach diesem Gesetze im Disciplinarwege verhüngten Geldbussen ver- 
fallen dem Pensionsfonde der Eisenbahn-Unternehmung, oder falls kein solcher Pen- 
sionsfond vorhanden ist, wenn die Privat-Unternehmung als solche die Strafe zahlt, 
dem Armenfonde des Ortes oder der Gemeinde , wo der Verurtheilte seinen Aufent- 
halt hat. 

5. 87. 
5. Strafgerichtlich verpónte Handlungen der Angestellten der Bahn. 


Sollte ein Angestellter der Bahn in Bezug auf den Bahnbetrieb sich irgend einer in 
den allgemeinen Strafgesetzen für strafbar erklärten Handlung oder Unterlassung schuldig 
machen, 80 trifft denselben auch die in den Strafgesetsen verhängte Strafe, welche von dem 
competenten Strafgerichte zuzuerkennen ist. 

Für einen solchen Fall ist das Disciplinarverfahren zwar unabhängig von der straf- 
gerichtlichen Amtshandlung und selbst eines allenfälligen strafgerichtlichen Freispre- 
chungs- Erkenntnisses durchzuführen; die zuerkannte Disciplinarstrafe aber (mit Aus- 
nahme einer etwa noch früher erforderlichen Dienstessuspension) erst nach beendeter straf- 
gerichtlicher Amtshandlung in Vollzug zu setzen, sowie bei Vollsichung dieser Disciplinar- 
Strafe auf das von dem Strafgerichte gefüllte Straferkenntniss gehörige Rücksicht zu 
nehmen. 

5. 88. 
6. Kosten der Aufsicht. 

Die Kosten der Generalinspection werden im Allgemeinen vom Staate bestritten, da- 
gegen sind die Eisenbuhn-Unternehmungen verpflichtet, den Beamten der Generalinspection 
"Und den politischen und polizeilichen Beamten bei den in Angelegenheiten der Eisenbahn 


vorkommenden Dienstreisen Freikarten der ersten Wagenclasse zu ertheilen. 


H. 89. 

Die Betriebs- Unternehmungen der Privateisenbahnen sind ferner verpflichtet, der 
Staatsverwaltung mittelst einer von dem betreffenden Ministerium festzusetzenden Pau- 
Schalsumme , denjenigen Mehraufwand zu ersetzen, welcher dem h. Aerar aus Anlass der 
besüglichen Bahn › für die eigentliche Poliseiaufsicht (insbesondere nach Abschnitt II die- 
ses Gesetzes) und für die gefällsämtliche Ueberwachung zur Last fällt. 

Auch haben die Betriebs-Unternehmungen zum Behufe der Vornahme der bezüg- 
lichen Amtshandlungen für die Herstellung und Erhaltung der erforderlichen Amtsloca- 
litüten, sowie in Fällen, wo es von dem competenten Ministerium für nothwendig er- 
kannt werden sollte ‚ für die anstündige Unterkunft der betreffenden Beamten und Diener 
Sorge zu tragen. 

K. 90. 
7. Aufsicht und Ueberwachung von Seite der Polizeiorgane. 

Obgleich nach den vorstehenden Grundsätzen die unmittelbare Aufsicht und Con- 


trole des Eisenbalmbetriebes in technisch-administrativer Beziehung der Generalinspec- 
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ostatniej instancyi do с. К. ministerstwa handlu, przemysłu i budowli publicznych, obo- 
wiązane są także i przedsiębiorstwa kolei żelaznych, równie jak urzędnicy i słudzy ta- 
kowych, przestrzegać ogólnie ustaw policyjnych, a w tym względzie stoją takowi pod 
dozorem organów bezpieczeństwa i władz politycznych. 


6. 91. 
8. 0 MOCY OBOWIĄZUJĄCEJ PRZEPISÓW DLA PRZEDSIEBIORSTW KOLEI ŻELAZNYCH 
UPRZYWILEJOWANYCH I USANKCYONOWANYCH. 

Zawartym w niniejszej ustawie przepisom i obowiązkom , podlegają także przed- 
siębiorstwa już ukoncesyonowane i uprzywilejowane od dnia, w którym niniejsza usta- 
wa wstąpi w wykonanie. 

Tylko wedle przepisu niniejszej ustawy sprawiać można nowe środki ruchu. Te, 
które już są sprawione, muszą najdalej w lat 5 (od dnia, w którym niniejsza ustawa 
obowiązywać zacznie) stosownie do jej przepisu być zmienione, jeżeli ministerstwo 
handlu, przemysłu i budowli publicznych na prośbę przedsiębiorstw, nie dozwoli do te- 
go wyjątkowo terminu dłuższego. 

$. 92. 

Dla kolei żelaznych, na których ruch odbywa się za p:mocą innej siły, a nie za 
pomocą maszyn parowych, wydane będzie stosowne rozporządzenie co do porządku 
czynności takiego ruchu z uwzględnieniem postanowień niniejszej ustawy, dających się 
zastosować do właściwych onychże stosunków. 


II. © obowiązkach osób (publiczności) używających kolei żelaznej, 
lub z takową wchodzących w stosunki. 


6. 93. 
a) Obowigzanie ogólne. 


Osoby, używające kolei do podróży lub do przesełania rzeczy, winny się zachować 
według przepisów postanowionych i ogłoszonych co do przewożenia; przestrzegać ści- 
śle przepisów wydanych dla utrzymania porządku, regularności i bezpieczeństwa ru- 
chu, i wypełniać to chętnie, co wskazać za dobre uzna w tym względzie personale do- 
zorowe i pociągowe. 

$. 94. 


b) © dokumentach do podróży i czynności urzędów eelnych. 


Każdy podróżny, cheący jechać koleją, winien przestrzegać ściśle przepisów, wy- 
danych co do dokumentów potrzebnych do podróży i poddać rzeczy pod czynneść u- 
rzędu celnego tam, gdzie to jest przepisane. 

Niniejszy przepis winien być wyraźnie namieniony w warunkach przyjmowania, 
publicznie ogłosić się mających. 
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tion, und in höchster Instanz dem Ministerium für Handel, Gewerbe und öffentliche Bau- 
ten zusteht, so sind doch auch sowohl die Eisenbahn-Unternehmungenr, als auch die Be- 
amlen und Diener derselben verpflichtet, die allgemeinen Polizeigeselze zu befolgen, und 
unterstehen in dieser Beziehung der Ueberwachung der Sicherheitsorgane und politischen 
Behörden. 
$. 91. 
8. Verbindlichkeiten der Vorschriften für die privilegirten und con- 
cessionirten Eisenbahn-Unternehmungen. 

Den in diesem Gesetze enthaltenen Vorschriften und Verpflichtungen sind auch die 
bereits concessionirten und privilegirten Eisenbuhn-Unternehmungen vom Tage, an wel- 
chem dieses Gesetz in Wirksamkeit tritt , unterwerfen. 

Neue Anschaffungen von Betriebsmitteln können bloss nuch Vorschrift dieses Ge- 
selzes stattfinden. Die bereits Vorhandenen müssen längstens binnen 5 Jahren (vom Tage 
der Wirksamkeit dieses Gesetzes gerechnet) nach Vorschrift derselben umgeändert wer- 
den, wenn nicht über Einschreiten der Betriebs-Unternehmungen von Seite des Ministe- 
riums für Handel, Gewerbe und öffentliche Bauten eine längere Frist ausnahmsweise zu- 
gestanden wird. 

5. 92. 

Für Eisenbahnen, welche mit anderen Kräften als Dampfmaschinen betrieben wer- 
den, wird durch eine besondere Betriebs- Ordnung mit Benützung der auf die eigenthim- 
lichen Verhältnisse derselben passenden Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes das Ge- 


eignete bestimmt. 


II. Verpflichtungen derjenigen Personen (des Publi- 
kums), welche die Eisenbahn benützen, oder sonst mil 
derselben in Beziehung kommen. 


H. 93. 
a) Allgemeine Verpflichtung. 


Diejenigen Personen, welche die Bahn zur Reise oder zur Versendung von Sachen be- 
Rützen, haben sich nach den für die Befórderung festgesetzten und veróffentlichen Bedin- 
gungen zu benehmen, die für die Aufrechthaltung der Ordnung, Regelmissigkeit und Sicher- 
heit deg Bahnbetriebes erlassenen Vorschriften genau zu beobachten, und den Weisungen, 
welche etwa das Aufsichts- und Zugspersonale in dieser Beziehung zu ertheilen für nótkig 
findet, willige Folge zu geben. 

$. 94. 
b) Reiseurkunden und gefällsämtliche Amtshandlung. 

Jeder Reisende, der auf der Bahn befördert werden will, hat die rücksichtlich der 
Reiseurkunde erlassenen gesetzlichen Vorschriften genau zu befolgen, und die einer ge- 
fällsämtlichen Behandlung unterliegenden Sachen derselben gehörig zu unterziehen. 

Diese Vorschrift ist ausdrücklich in den öffentlich kundzumachenden Aufnahmsbe- 
dingungen zu bemerken. 


Jahrgang 1852. (I. Poln.) E 
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$. 95. 
e) © wsiadaniu i wysiadaniu. 
Podróżni winni są wstrzymać się od wsiadania i wysiadania w czasie, kiedy po- 
ciąg jest w biegu, tudzież nie otwierać niepotrzebnie drzwi i nie wychodzić na stopień. 


$. 96. 


d) © wstepowaniu na kolej. 


Osobom nie należącym do personale służbowego lub roboczego przy kolei, lub nie 
zaopatrzonym osobnem na to pozwoleniem, nie wolno wstępować na kolej i na miejsco- 
wości do takowej nałeżące, na skarpy, bermy (Ścieżki u spodu grobli nad fossą), rowy, 
wyjąwszy na miejscach w dworcach kolejowych, przeznaczonych do wchodu i w; cho- 
du, do wsiadania i wysiadania, na punktach do przekraczania kolei oznaczonych, na- 
koniec w lokałnościach do przesełek rzeczy przeznaczonych. 

Niewolno samowolnie otwierać szrank kolejowych, ani też podłazić lub przechodzić 
przez takowe; wtenczas tylko wolno przechodzić przez kolej, nie zatrzymując się wszak- 
że na niej, jeżeli szranki zaporowe są otworzone, lub kiedy personale do dozoru kolei 
postanowione, takowe otworzyło. 

Wozy z zaprzęgiem zwierzęcym, tudzież konie wierzchowe, nie powinny się. 
oczekując otwarcia szranków, zbyt blisko przysuwać do kolei; ostrzeżeń zaś persona- 
le dozorującego w tym względzie ściśle słuchać należy. 

$. 97. 

W bezpośredniej bliskości kolei, mogą się paść zwierzęta tylko pod ścisłym do- 
zorem; należy się przy tem starać o to, ażeby nie wstępowały na kolei i miejsca do 
niej należące, ani też żeby zagród nie przekraczały i nie płoszyły się przy przejeździe 
pociągów. 

$. 98. 


e) © uszkodzeniu i zmianie kolei. 


Zakazane jest wszelkie uszkodzenie, wszelkie przesunięcie lub zmienienie na ko- 
lei i należących do niej miejscowościach, nietylko na szynach, lecz także na tamach, 
bermach, rowach i budynkach, ogrodzeniach, szrankach zaporowych, tablicach z ostrze- 
żeniami, słupach celnych, skazówkach milowych, przyrządach do dawania sygnałów i 
t. d. — również surowo zakazuje się kłaść rzeczy jakiegobądź rodzaju na szyny od 
kolei, lub obok takowych w zakresie kolei, lub miejsc do niej należących, lub naślado- 
wać sygnały. 

W końcu zakazanem jest podróżnym uszkadzać w jakibądź sposób środki do utrzy- 
mywania ruchu na kolei. 

$. 99. 
f) © sąsiadach kolei i o zachowaniu się w jej bliskości, 

W pobliżu kolei niewolno sąsiadom nie zakładać, stawiać lub budować, coby gro- 
ziło bytowi kolei i rzeczy do niej należących i przeszkadzało regularnemu i bezpie- 
cznemu jej używaniu, lub coby sprowadzić mogło niebezpieczeństwo pożaru. Przy 
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$. 95. 
c) Auf- und Absteigen. 


Jeder Heisende hat sich des Auf- und Absteigens, wührend der Zug im Bunge ist, 
des unnóthigen Oeffnens der Thiire und Betretung der Plattform su enthalten. 


F. 96. 
d) Betreten der Bahn. 


Personen, die nicht zum Dienst- oder Arbeitspersonale der Bahn selbst gehóren, oder 
die mit einer besonderen Erlaubniss hiezu nicht versehen sind, dürfen die Bahn, die dazu 
gehörigen Räume, Böschungen, Bermen, Gruben etc. nicht betreten, ausgenommen an den 
für die Zu- und Abgänge, und für das Auf- und Absteigen festgesetzten Plätzen der Bahn- 
höfe, an den zum Uebergange über die Balm festgesetzten Puncten, endlich in den zur Ver- 
Sendung gewidmeten Localitäten. 

Pas eigenmächtige Erófjnen der Bahnschranken. sowie das Durchschlüpfen oder 
Uchersteigen derselben ist untersagt; der Uebergang über die Bahn ist bloss gestattet, 
Jedoch ohne auf derselben zu verweilen, wenn die Absperrschranken offen angetroffen 
werden, oder nachdem deren Eröffnung durch das Bahnaufsichtspersonale stattgefun- 
den hat. 

Die mit Thieren bespannten Fuhrwerke, dann Beitpferde und Treibvieh dürfen beim 
Zuwarten auf die Eröffnung der Schranken, der Bahn nicht zu nahe kommen: den diess- 


fälligen Warnungen des Aufsichtspersenales ist genau Folge zu leisten. 
H. 97. 


In der unmittelbaren Nähe der Bahn dürfen Thiere bloss unter sorgfältiger Auf- 
Sich weiden, und es ist dafür Sorge zu tragen, dass sie die Bahn und das Zugehör 
nicht betreten, oder die Einfriedungen überschreiten und nicht bei der Vorüberfahrt der 


Züge scheu werden. 
5. 98. 
©) Beschädigung und Veränderung an der Bahn. 


Jede Beschädigung, jede Verrückung oder Veränderung an der Bahn und ihrem Zu- 
gehöre, folglich nicht bloss an dem Geleise, sondern auch an den Dämmen, Bermen, Grä- 
ben und an den Bauobjecten, Einfriedungen, Verschliess-Schranken, Warnungstafeln, Ge- 
fi ällssäulen, Meilenzeigern, Signalvorrichtungen etc. ist verboten, ebenso ist es strengstens 
verboten, Gegenstände was immer für einer Art auf die Bahnschienen, oder neben diesel- 
ben im Bereiche der Bahn oder des Zugehöres zu legen, oder Signale nachzuahmen. 

Den Reisenden ist endlich jede Beschädigung der Fahrbetriebsmittel untersagt. 


$. 99. 
f) Anrainer der Bahn und Benehmen in der Nähe derselben. 
In der Umgebung der Bahn dürfen von den Anrainern Anstalten nicht getroffen oder 


Her stellungen nicht ausgeführt werden, welche den Bestand der Bahn oder ihres Zugehöres 


oder die regelmässige und sichere Benützung derselben gefährden, oder welche eine Feuers- 
6 + 
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zmianach eo do pokładu miejscowości, przez które miejsce, gdzie zmiana ma nastąpić, 
zbliżyć się ma do własności kolei, tudzież do budowli mających być przedsiębranemi 
w zakresie uznanym za niebezpieczny od ognia, należy zawsze uzyskać wprzód pozwo- 
lenie władzy powołanej do nadzoru kolei, równie jak dotyczącej władzy politycznej. 

Nie należy trzymać na składzie pod gołym niebem materyj łatwo się zapałających 
w obrębie kolei niebezpiecznym od ognia i baczyć na to, aby miejscowości przeznaczo- 
ne do przechowywania przedmiotów przez się bezpiecznych od ognia, lecz przy scho- 
waniu niebezpiecznych, należycie zamknięte były. 

Płody ziemi gotowe do zwiezienia, należy trzymać w jak największem oddaleniu 
od kolei; tudzież należy przy zakładaniu lasów i przy sadzeniu drzew w ogólności na 
to uważać, ażeby kolej przez drzewa wiatrem wyrywane nie była zarzuconą. 


$. 100. 


Karczowanie lasów, krzaków i krzewów, wycinanie i spuszczanie drzew pojedyn- 
czych, wypędzanie bydła na paszę, kopanie piasku lub gliny, a w ogólności każdą czyn- 
ność, przez którą ziemia zruszoną być, lub przedmioty na kolej spadać, albo przez 
którą ziemia zesuwać się lub kamienie odpadać mogą, zakazuje się na tych miejscach i 
punktach gruntów, które przez władzę do tego powołaną wyraźnie w tym celu nazna- 
czone zostały. 


$. 101. 


g) © czuwaniu nad niniejszemi przepisami. 


Przełożeni gmin, organa bezpieczeństwa i w ogólności władze polityczne, obo- 
wiązane są czuwać nad ścisłem pełnieniem poprzedzających przepisów (oddziału IIgo 
niniejszej ustawy), dawać najczynniejszą asystencyę w tym wzgłędzie personałe do nad- 
zoru postanowionemu, przytrzymywać przestępców i oddawać takowych do ukarania 
właściwej władzy sądowej. 


8. 102. 


Osoby ustanowione przy kolei, mają prawo przytrzymać przestępców powyższych 
przepisów, nie słuchających napomnień im danych, lub takich, którzy już popełnili czyn 
narażający na niebezpieezeństwo czynności kolei żelaznej, w takich przypadkach, w 
których nie znajduje się pod ręką pomoc policyi (władzy politycznej) lub władzy sądo- 
wej — i oddać takowych .ajbliższej władzy politycznej, sądowej, lub prokuratoryi do 
dalszego z nimi postępowania. 


W celu wykonywania tego, na urzędników i sług przy kolei przeniesionego zakre - 
su działania policyjnego, równie jak dla sumiennego pełnienia obowiązków swych wo- 
gólności, odbiera rząd przysięgę od tych urzędników i sług, także i przy kolejach że- 
laznych prywatnych, którzy według okoliczności miejscowych mają dozór nad koleją, 
nad zakładami do niej należącemi i nad publicznością, która jej używa. 
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gefahr herbeiführen künnten. In T'errainsveründerungen, wodurch die Stelle, wo die Verün- 
derung vorgenommen werden soll, dem Bahneigenthume näher gerückt würde, dann zu Bau- 
führungen, welche in dem als feuergeführlich erklürten Bereiche vorgenommen werden woll- 
ten, muss immer vorläufig die Bewilligung der zur Oberaufsicht über den Betrieb berufenen, 
sowie von der betreffenden politischen Behórde eingeholt werden. 

Die freie Lagerung von leicht feuerfangenden Stoffen im Bereiche der Feuersgefahr 
der Bahn ist zu vermeiden, für den gehórigen Verschluss der an und für sich a id 
feuersieheren, aber zur Aufbewahrung feuergeführlicher Gegenstünde gewidmeten Rdume 
Stets zu sorgen. | 

Die zur Einfuhr bereit liegenden Veldfrüchte sind in thunlichste Entfernung von ger 
Bahn zu bringen, endlich ist bei Waldanlagen und überhaupt bei Baumpflanzungen Gë йге 
Beseitigung der Möglichkeit, dass durch Windbrüche die Bahn verlegt würde, Rücksicht zu 
nehmen. 

5. 100. 

Das Abtreiben der Waldungen, Gebüsche oder Strüuche, das Fällen oder Herablassen 
einzelner Bäume, das Austreiben des Viehes auf die Weide, die Gewinnung von Schotter, 
das Graben von Lehm und überhaupt jede Handlung, durch welche das — aufge- 
lockert wird, Gegenstünde auf die Bahn fallen, Erdrutschungen oder HS See I, ` 
vorgebracht werden kónnen, ist auf denjenigen Strecken und Puncten der RUN 
welche von der dazu berufenen Behörde ausdrücklich aus diesem Anlasse bezeichnet wor- 
den sind, untersagt. 

H. 101. 
к) Ueberwachung dieser Vorschriften. e 

Die Gemeinde- Vorstünde, die Sicherheitsorgane und überhaupt die politischen Be- 
hörden sind verpflichtet, über die genaue Befolgung der vorstehenden Vorschriften (des e 
Schnittes I dieses Gesetzes) zu wachen, dem mit der Aufsicht betrauten ‚гайы e 
in dieser Beziehung die wirksamste Assistenz zu leisten, die Uebertreter nach тше» 
in Gewahrsam zu nehmen, und der competenten Gerichtsbehórde zur Bestrafung zu über- 
geben. 

H. 102. | 

Die Angestellten der Bahn sind berechtiget, Uebertreter der bemerkten e, 
welche den an sie ergangenen Ermahnungen nicht Folge leisten, oder eine die чер 
des Betriebes stórende oder sie geführdende Handlung bereits verübt haben, in Fällen, wo 
die Hilfe der Polizei (politischen) oder richterlichen Behórde nicht sogleich bei de Hand 
ist, anzuhalten, und der nächsten politischen Staatsanwaltschafts- oder richterlichen Be- 
hörde zur weiteren Behandlung zu übergeben. ES 
Behufs der Ausübung dieses den Bahnbeamten und Dienern übertragenen papet 
chen Wirkungskreises, sowie zum Behufe der gewissenhafteren Erfüllung ihrer Саа 
keiten überhaupt werden diejenigen Bahnbeamten und Diener, welchen nach Аар асар it t- 
nissen die Aufsicht über die Bahn, die hierzu gehörigen Anstalten, und das die Balm benüt- 


` А e in Eid genommen 
Sende Publikun zusteht, auch auf Privatbaknen von der Stuatsverwaltung in Eid ge 
werden. 
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Zaprzysięgli w ten sposób urzędnicy i słudzy kolei, doznają co się tycze służbo- 
wych ich czynności tej samej opieki prawa naprzeciw publiczności jak inni urzędnicy 


administracyjni. 
$. 103. 


Wszelka czynność lub wszelkie opuszczenie, nadwerężające przepisy niniejszej 
ustawy, karać się będzie w miarę takowej i wedle postanowień ustawy karnej powsze- 


chnej. 
Baumgartner mi p. 


T R E S C. 
I. O OBOWIAZKACH TYCZACYCH SIE PRZEDSIEBIORSTW KOLEI ZELAZNYCH I OSÓB 
PRZY NICH USTANOWIONYCH, 


A. Przepisy ogólne co do czynności przy kolejach. 


a) О pozwoleniu do otworzenia kolei. 


b) O warunkach do tego potrzebnych. 
c) О utrzymaniu kolei i środków do ruchu potrzebnych, tudzież o ustanowieniu urzędników i sług. 


d) O porządkn jazdy, taryfach i o warunkach przyjmowania. 
e) O instrukcyach dla urzędników i sług. 

f) O przerwach w czynności i o wypadkach nieszczęścia. 

g) О odpowiedzialności. 

h) Q przymiotach lokomotywu. 

i) О wozach dla osób i towarów. 

k) O składzie pociągów. 

1) O ostrożnościach podczas jazdy. 

m) O strzeżeniu kolei i sygnałach. 


В. © obowiązkach urzędników i sług ustanowionych przy kolejach rzędowych. 


a) W razie, jeżeli kolej stoi pod bezpośrednim zarządem administracyi państwa. 
b) Jeżeli jest w dzierżawę wypuszczona. 


€. © obowiązkach tyczących sie przedsiębiorstw kolei żelaznych prywatnych , 
tudzież ich urzędników i sług. 


a) O uzyskaniu koncesyi. 
b) O ustanowieniu dyrekcyi. 
e) O utrzymywaniu w ewideneyi urzędników i sług - 
d) O instrukeyi dla nich i obowiązkach ich. 
e) O prowadzeniu rachunków. 
f) O płaceniu podatków. 
g) O porządku jazdy, o taryfach i waruukach przyjmowania. 
h) О przeprawie poczty. 
i) O transportach wojskowych. 
k) O stanie oblężenia i wojny. 
D. © nadzorze i kontroli, 


1. Ze strony dyrekcyi kolei. 
2. Ze strony inspekcyi jeneralnej. 
a) W ogólności. 
b) Pod względem na stan budowy w jakim się kołej znajdnje. 
e) O środkach do prowadzenia ruchu. 
d) Pod względem na porządek jazdy, taryf i przepisy со do obrotu osób i rzeczy. 
e) Pod względem na urzędników i sług. 
aa) O władzy dyseyplinarnej inspekcyi jeneralnej w ogólności. 
bb) O rozporządzeniach względem utrzymania porządku. 
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Die auf solche Weise beeideten Bahnbeamien und Diener geniessen rücksichtlich 
liner Dienstverrichtungen gegenüber dem Publikum auch auf Privatbahnen den gesetzlichen 
Schutz gleich anderen öffentlichen Verwaltungsbeamien. 

$. 103. 

Jede Handlung oder Unterlassung gegen die Vorschrift dieses Gesetzes wird nach 

Massgabe desselben und nach den Bestimmungen des allgemeinen Strafgesetses geahndet, 
Baumgartner m. p. 


Inhalt. 


1. Verpflichtungen der Eisenbahnbetriebs-Unternehmungen und ihrer Angestellten. 
A. Allgemeine Vorschriften für den Bahnbetrieb. 


8) Bewilligung zur Eröffnung der Bahn. 

b) Bedingungen hiezu. 

©) Erhaltung der Bahn und der Betriebsmittel, Anstellung der Beamten und Diener. 
d) Fahrordnung , Tarife und Aufnahmsbedingungen. 
€) Instruetion der Beamten und Diener. 

f) Betriebsstörungen und Unglücksfülle. 

8) Haftung. 

nm Beschaffenhcit der Locomotive. 

1) Personen- und Güterwagen. 

К) Zusammenstellung der Züge. 

V) Vorsichten bei der Fahrt. 

m) Bewachung der Bahn und Signale. 


B. Verpflichtungen der an den Staatsbahnen angestellten Beamten und Diener. 


а) Bei dem unmittelbaren Betriebe der Bahn durch die Staatsverwaltung. 
b) Bei Verpachtung des Bahnbetriebes. 


C. Verpflichtungen der Privateisenbahn-Unternehmungen, sowie ihrer Beamten und 
Diener. 


8) Erwirkung der Concession. 

b) Aufstellung einer. Direction. 

€) Evidenrhaltung der Beamten und Diener. 

4) Instruetionen und Verpflichtungen derselben. 

€) Rechnungsführung. 

f) Steuerentrichtung. 

g) Fahrordnung, Tarife und Aufnahmsbedingungen. 
h) Beförderung der Post. 

1) Militártransporte. 

k) Belagerungszustand und Kriegszeiten. 


D. Aufsicht und Controle. 


1. Von Seite der Bahndirectionen. 
2. Von Seite der Generalinspection. 
2) Im Allgemeinen. 
b) In Betreff des Bauzustandes der Bahn. 
e) Der Betriebsmittel. - 
4) In Betreff der Fahrordnung, Tarife und Bestimmungen über den Personen "3 
Saehenverkehr. 
e) In Betreff der Beamten und Diener. ; 
aa) Disciplinargewalt der Generalinspection im Allgemeinen. 
bh) Verfügungen zur Erhaltung der Ordnung. 
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cc) O karach dyscyplinarnych. 
dd) O orzeczeniach i środkach prawnych przeciw íakowym. 
ee) O tabelach kwalikkacyjnych. 
ff) O wykonaniach orzeczeń. 
3. O karach przeciw dyrekcyom i członkom przedsiębiorstw kolei. 
4. О przeznaczeniu kar pieniężnych. 
5. O zakazanych prawami karnemi czynnościach osób przy kolei ustanowiony; ch. 
6. O kosztach nadzoru. 
7. О nadzorze i dostrzeganiu ze strony władz policyjnych. 
8. О mocy obowiązującej niniejszych przepisów dla przedsięhiorstw Lolei żelaznej już uprzywile- 
jowanych i ukoncesyonowanych. 


It. O OBOWIĄZKACH OSÓB (publiczności) UŻYTEK Z KOLEI ŻELAZNYCH ROBIA CYCH, 
LUB WCHODZĄCYCH W STYCZNOŚĆ Z TAKOWEMI. 
a) О obowiązkach ogólnych. 
b) O dokumentach do podróży potrzebnych, i o czynnościach urzędów co do dochodów skarbowych. 
€) O wsiadania i wysiadania. 


d) О wstepywaniu na kolej. 
e) O uszkodzeniu i zmianach na kolei. 


*) O graniczących z koleją i o postępowaniu w bliskości takowej. 
g) O przestrzeganiu przepisów niniejszych. 


Poprawka. 


Na str. 1°) części tej po słowach: 
„ ZAŁĄCZENIE DO N. 1.“ 


położyć 


„Porzadek czynności przy kolejach żelaznych. “ 
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се) Diseiylinarstrafen. 
dd) Erkenntnisse und Rechtsmittel dagegen. 

ee) Qualificationstabellen. 

f) Ausführung der Erkenntnisse. 

3. Strafen gegew die Directionen uud Mitglieder der Betriebsunternchmungen. 

Verwendung der Strafgelder. 
Strafgerichtlich verpönte Handlungen der Angestellten der Bahn. 
. Kosten der Aufsicht. А 
: Aufsicht und Ueberwachung von Seite der Polizeiorgane. р "nM 
Verbindlichkeit der Vorschriften für die bereits privilegirten und concessionirten Eisenbahn- 
Unternehmungen. 


* ж 


I. Verpflichtungen derjenigen Personen (des Publikums) , welche die Eisenbahnen 
benützen, oder sonst mit denselben in Berührung kommen. 


a) Allgemeine Verpflichtungen. 

b) Reiseurkunden und gefällsämtliche Amtshandlungen. 

€) Auf- und Absteigen 

d) Betreten der Bahn. 

e) Beschüdigungen und Veränderungen an der Bahn. 

f) Anrainer der Bahn und Benehmen in der Nähe derselben. 
E) Ueberwachung dieser Vorschriften. 


Jahrgang 1852. (I.) 


Powszechny 
dziennik praw państwa i rządu 
dla 
cesarstwa austryackiego. 


Część П. 


Wydana i rozesłana: dnia 10. Stycznia 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


Kaiserthum Oesterreich. 


II. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 10. Jänner 1852. 


Jahrgang 1852. (II. Poln.) 8 
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Część II. 
Wydana i rozesłana dnia 10. Stycznia 1852. 


2. 
Patent cesarski z dnia 31. Grudnia 1851. 


obowiązujący w całym obrębie państwa, 
w skutek którego odjęto ustawie konstytucyjnej z u. Marea 1849 r. (Nr. 150. dzien, 
pr. pańs.) wszelka moe prawa; jednakże wyraznie potwierdzono równość wszy- 
stkich przynalezaeyeh państwa w obliczu prawa, z niedozwoleniem oraz i zniesie- 
niem wszelkiego chłopskiego węzła poddaństwa lub zalezności i połączonych z nim 
powinności ; dnlej ustanowiono. szereg zasad w najważniejszych i najwięcej po- 
śpiechu wymagajaeych kierunkach ustawodawstwa organicznego, z tem zastrze- 
Żeniem, iż do chwili, w której ogłoszone będa ustawy, według tychże zasad wypra- 
eować się majace, zachowane być winny ustawy dotad obowiazujace. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyi, Dalmacyi, 
Kroaeyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 

Arcyksiąże Austryi: Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 

Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowi ту; Wielki- 
Ksiaze Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szląska , Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli , Oświ ieeima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiażęcony Hrabia Habsburga. 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu: 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia Hobenembsn. 

Feldkirehu, Bregencu, Sonnenberga i t. d.: Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyiskiej; Wiełki- Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d 


W skutek rozporządzeń Naszych z dnia 20. Sierpnia 1851, poddaną została usta- 
wa konstytucyjna z 4. Marca 1849 pod ścisłe rozpoznanie tak w Naszej Radzie mini- 
strów jak w Naszej Radzie Stanu. 


Ponieważ odbyte nad rzeczoną ustawą konstytueyjną narady, wykazały, iż takowa, 
nie tylko w zasadach swoich nie odpowiada stosunkom państwa austryackiego, lecz też 
i co do składu postanowień swoich, niepodobną jest do wykonania; przeto po starannem 
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II. Stück. 


Ansgegeben und versendet am 10. Jänner 1852. 


2. 
Kaiserliches Patent vom 31. December 1851, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, 


womit die Verfassungs-Urkunde vom A. März 1849, Nr. 150 des R. G. B., ausser 
Gesetzeskraft erklärt, jedoch die Gleichheit aller Staats-Angehörigen vor dem Ge- 
setze, sowie die Unzulässigkeit und die Abstellung jedes bäuerlichen Unterthänigkeits 
oder Hörigkeits-Verbandes und der damit verbundenen Leistungen ausdrücklich be- 
stütiget , ferner für die zunächst wichtigsten und dringendsten Richtungen der orga- 
nischen Gesetzgebung eine Reihe von Grundsützen festgestellt, bis zur Kundmachung 
der hiernach auszuarbeitenden Gesetze aber die Beobachtung der dermalen in Wirk- 
samkeit bestehenden Gesetze angeordnet wird. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Gottes Gnaden Kaiser von Oesterreich: 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und lllirien, König von 
Jerusalem etc.e; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steger, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzoy von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg , von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg etc.; Herr von "Triest, von Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodsehaft Serbien etc. etc. 


In Folge Unserer Anordnungen vom 20. August 1851, haben eindringende Untersu- 
chungen der Verfassungs- Urkunde vom 4. März 1849, in Unserem Minister- und in Un- 
serem Reichsrathe stattgefunden. 

Da nach dem Ergebnisse der gepflogenen Berathungen die bezogene Verfassungs- 
Urkunde weder in ihren Grundlagen den Verhältnissen des Österreichischen Kaiserstaates 
angemessen, noch in dem Zusammenhange ihrer Bestimmungen ausfiihrbar sich darstellt, 
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rozważeniu wszystkich powodów, widzimy się obowiązkiem panowania Naszego zmu- 
szonymi, wspomnioną ustawę konstytucyjną z dnia 4. Marca 1849 r. ogłosić niniejszem 
pozbawioną wszelkiej dalszej mocy i działalności prawnej. 

Potwierdzamy wyraźnie równość w obliczu prawa wszystkich przynależących pań- 
stwa , niedopuszczając, ażeby zaprowadzonym był wszelki na mocy osobnych ustaw 
za słusznem wynagrodzeniem dawniej uprawnionych zniesiony już węzeł poddaństwa, 
lub zależności chłopskiej, z którym upadają oraz wszelkie połączone z nim powinności 
dawniejsze. 

Ażeby zaprowadzić urządzenia, odpowiednie tak potrzebom różnych ludów Na- 
szych, jak warunkom pomyślności wszystkich klas ich, i zdolne oraz utwierdzić potę- 
ge rządu Naszego dla ustalenia zewnętrznego i wewnętrznego bezpieczeństwa , je- 
dności i dzielności państwa, postępować się będzie drogą doświadczenia i starannego 
dochodzenia wszystkich stosunków , na której powzięte ustawy organiezne stopniowo 
do skutku doprowadzone zostaną. 

Polegając na tej uwadze, po wysłuchaniu zdań Naszej Rady Ministrów i Naszej 
Rady Stanu, ustanowiliśmy już obecnie w kierunkach najważniejszych i największego 
pośpiechu wymagających, szereg zasad i wydaliśmy odpowiednie rozkazy, ażeby tako- 
we podane zostały do publicznej wiadomości, zarazem, ażeby bezwłocznie przystąpio- 
no do prac około ich wykonania potrzebnych. | 

Następnemi osobnemi ustawami, objęte będą dokładniejsze postanowienia i urzą- 
dzenia obowiązujące; a za nim to nastąpi, zachowywać należy ustawy obeenie w mo- 
cy zostające. 

Dan w Naszem głównem i stolecznem mieście Wiedniu dnia trzydziestego pier- 
wszego Grudnia roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego pierwszego, Naszego panowania w 
roku czwartym. 


Franciszek Józef. 


Schwarzenberg m. p. 


Z «Najwyższego резка, 
Ransonnet m. p 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów. 
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so finden Wir Uns nach sorgfältiger Erwägung aller Gründe durch Unsere Regentenpflicht 
gedrungen, die erwähnte Verfassungs-Urkunde vom Я. März 1849 hiermit ausser Kraft 
und gesetzliche Wirksamkeit zu erklären. 1 

Die Gleichheit aller Staatsangehórigen vor dem Gesetze, sowie die Unzulässigkeit und 
die durch besondere Gesetze gegen billige Entschädigung der früher Berechtigten erfolgte 
Abstellung jedes bäuerlichen Unterthänigkeits- oder Hörigkeits- Verbandes und der damit 
verbundenen Leistungen werden ausdrücklich bestátiget. 

Um zu denjenigen Einrichtungen zu gelangen, welche geeignet sind, den Bedürfnissen 
Unserer verschiedenen Völker, sowie den Bedingungen der Wohlfahrt aller Schichten der- 
selben zu entsprechen und die Stärke Unserer Regierung zur Befestigung der äusseren und 
inneren Sicherheit, Einheit und Machi des Staates zu kräftigen, werden die Wege der Er- 
fahrung und der sorgfältigen Prüfung aller Verhältnisse eingehalten und die daraus abge- 
leiteten organischen Gesetze fortschreitend zu Stande gebracht werden. 

Wir haben auf dem Grunde dieser Betrachtung nach Anhörung Unseres Minister- und 
Reichsrathes gleich dermalen in den zunächst wichtigsten und dringendsten Richtungen der 
organischen Geselzgebung eine Reihe von Grundsätzen festgestellt und die entsprechenden 
Befehle ertheilt, damit solche zur Öffentlichen Kenntniss gebracht und unverzüglich zu den 
Arbeiten ihrer Ausführung geschritten werde. 

Die nachfolgenden besonderen Gesetze werden die genaueren verbindlichen Bestim- 
mungen und Einrichtungen enthalten; bis dahin sind die dermalen in. Wirksamkeit beste- 
henden Gesetze zu beobachten. 

Gegeben in Unserer Huupt- und Residenzstadt Wien am Ein und dreissigsten De- 


cember im Achtzehnhundert Ein und fünfzigsten, Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Joseph. 


Е". Schwarzenberg m. p. 


Auf Allerhóchste Anordnung : 
Bansonnel m. p. 
Kanzleidirector des Minislerrathes, 
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Patent eesarski z dnia 31. Grudnia 1851. 


obowiązujący w Austryi wyższej i niższej, w Solnogrodzie, w Styryi, w Karyntyi, Krainie, Gorycyi i 
Gradysc:, w Ietryi, Tryeście, w Tyrolu i Voraribergu, w Czechach, w Morawii, Szlasku, w Galicyi 
i Ledomeryi, w Krakowie, та Bukowinie i w Dalmacyi; 


moca którego odjęta zostaje wszelka тос prawa patentowi z dnia ц. Maren 188. 
(Nr. 151 dz. rr. p.), równie jak ogłoszonym w tymże patencie dla powyżej rzeczo- 
nych krajów koronnych prawom zasadniczym; jednakże utrzymany i broniony be- 


dzie wszelki kościół i wszelkie stowarzyszenie religijne prawnie uznane, tak co 

się tycze prawa odprawiania jawnego nabożeństwa spólnego, i samodzielności w za” 

rzadzie spraw swych własnych, jako też co się tycze posiadania i używania zakła- 

dów. fundacyj i funduszów, przeznaczonych na cele obrządków religijnych, oświe- 
cenia i dobroczynności, 


My Franciszek Jozef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroaeyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.: 
Areyksiaze Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Ksiaze górnego i dolnegx 
Szląska , Modeny, Parmy, Piacency i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazeeony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu: 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirehu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marehii windyjskiej; Wielki- Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 

W patencie z dnia 4. Marca 1849 r., ogłoszone zostały pewne polityczne prawa 
dła krajów koronnych następujących: dla arcyksięstwa austryackiego powyżej i poni- 
Zei Ensy, dla księstwa Solnogrodu, dla księstwa Styryi, dla królestwa Illiryi, złożone- 
go z księstw Karyntyi i Krainy, z uksiążęconego hrabstwa Gorycyi i Gradyski, z mar- 
grabstwa Istryi i z miasta Tryestu wraz z jego okręgiem, — dla uksiążęconego hrab- 
stwa Tyrolu z Vorarlbergiem, dla królestwa Czech, dla margrabstwa Morawii, dla księ- 
stwa górnego i dolnego Szlaska, dla królestwa Galicyi i Lodomeryi z księstwami Oświe- 
cima i Zatora, z Wielkiem-księstwem Krakowa i księstwem Bukowiny , nakoniec dla 
królestwa Dalmacyi, — które to prawa wraz z ustawą konstytucyjną, równocześnie 
ogłoszoną, pod ścisłe rozpoznanie wzięte zostały. 

W skutek powodów, przedstawionych Nam przy wysłuchaniu Rady ministrów i 
Rady państwa, postanowiliśmy odjąć niniejszem wszelką moc i działalność prawną 
wspomnionemu patentowi z dnia 4. Marca 1849 r. i prawom jego zasadniczym, przez 
takowy ogłoszonym dla krajów koronnych, wyżej rzeczonych. 
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Kaiserliches Patent vom 31. December 1851, 


wirksam für Oesterreich ob und unter der Enns, Salzburg, Steiermark, Kärnthen, Krain, Görz und Gra- 
diska, Istrien, Triest, Tirol und Vorarlberg, Böhmen, Mähren, Schlesien, Galizien und Lodomerien, Kra- 
kau, Bukowina und Dalmatien, 


wodurch das Patent vom 4. Mar: 1849 (Nr. 151 des R. G. B.) und die darin für 

die genannten Kronländer verkündeten Grundrechte ausser Gesetzeskraft gesetzt, je- 

doch jede in diesen Kronländern gesetzlich anerkannte Kirche und Religionsgesell- 

schaft in dem Rechte der gemeinsamen öffentlichen Religionsübung , dann in der 

selbständigen Verwaltung ihrer Angelegenheiten, ferner im Besitze und Genusse der 

für ihre Cultus-, Unterrichts- und Wohlthätigkeits-Zwecke bestimmten Anstalten, 
Stiftungen und Fonde erhalten und geschützt wird. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


C, 
von Uoltes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 
Köniy von Hungarn und Böhmen, Köniy der Lombardei und Wenediys, von 
Dalmatien, Croatieu, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, König von 
Jerusalem etc.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steger, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen. Friaul, Hagusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg , cou Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg ete.; Herr von Triest, von Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien etc. etc. 


In dem Patente vom 4. Mürz 1849 wurden für die nachbenannten Kronländer, näm- 
lich: für das Erzherzogthum Oesterreich ob und unter der Enns, das Herzogthum Salzburg, 
das Herzogihum Steiermark, das Königreich Illirien, bestehend aus den Herzogthümern 
Kärnthen und Krain, der gefürRlelen Grafschaft Görz und Gradiska, der Markgrafschaft 
Istrien und der Stadt Triest mit ihrem Gebiete, — für die gefürstete Grafschaft Tirol und 
Vorarlberg, das Königreich Böhmen, die Markgrafschaft Mähren, das Herzogthum Ober- 
und Nieder-Schlesien, die Kónigreiche Galizien und Lodomerien wit den Herzogihiimern 
Auschwitz und Zator, dem Grossherzogthume Krakau und dem Herzogthume Bukowina; 
endlich das Königreich Dalmatien, — bestimmte politische Rechte verkündet, welche mit 
der gleichzeitig kundgemachten Verfassungs-Urkunde einer sorgfältigen Prüfung unterzo- 
gen wurden. 

In Folge der Gründe, welche Uns durch Vernehmung des Minister- und des Reichs- 
rathes vorgetragen wurden, sehen Wir Uns bestimmt, dus erwähnte Patent vom 4. Marz 
1849 und die darin für die bezeichneten Kronländer verkündeten Grundrechte hiermil aus- 
ser Kraft und gesetzliche Wirksamkeit zu setzen. 
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Jak dalece, со do pewnych punktów praw wspomnionych zasadniczych, nie wy- 
szły już dotąd osobne postanowienia, pozostawiamy Sobie uregulowanie ich na mocy 
osobnych ustaw. 

Wszelako ogłaszamy już niniejszym patentem wyraźnie, iż utrzymywać i bronić 
będziemy każdy kościół i każde religijne stowarzyszenie, uznane prawnie w rzeczonych 
na wstępie krajach koronnych, tak: eo do prawa odbywania spólnego i jawnego nabo- 
żeństwa, jakote co do samodzielnego administrowania spraw własnych, tudzież co do 
posiadania i używania zakładów, fundacyj i funduszów, przeznaczonych na cele ob- 
rządków religijnych, oświecenia i dobroczynności — przyczem takowe podlegać mają 
powszechnym ustawom w państwie obowiązującym. 

Dan w Naszem głównem i stołecznem mieście Wiedniu , dnia trzydziestego pier- 
wszego Grudnia tysiąc ośmset pięćdziesiątego pierwszego, Naszego panowania w roku 
czwartym. 


Franciszek Józef. 


Schwarzenberg m. p. 


Z Najwyższege rozkazu, 
Ransonnei m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów. 


h. 


Pismo z Najwyższego gabinetu Najjaśniejszego Pana, J. C. Mości, 
z dnia 31. Grudnia 1851, 


do prezydenta ministrów, 
kiórem udzielene zostaja zasady organieznego ustawodawstwa dla państwa, z tem 
zleeeniem, ażeby bezzwłocznie przystapiono w ministeryach do prac. do ich wyko- 
nania potrzebnych, których rezultaty przedłożone być maja Najjasniejszemu Panu, 
Jego Cesarskiej Mości, 
„Kochany książe Schwarzenberg!“ 

„Odnośnie do patentu z dnia dzisiejszego , odbierzesz Pan w załączeniu ustano- 
wione przezemnie zasady w najważniejszych i najwięcej pośpiechu wymagających kie- 
runkach ustawodawstwa organicznego, które po wysłuchaniu Mojej Rady ministrów i 
Mojej Rady Stanu zatwierdzam, z tem zleceniem, mieć staranie o to, ażeby minister- 
stwa, których to dotycze, bez wszelkiej zwłoki i w sposób odpowiedni przystąpiły do 
prac około ich wykonania potrzebnych, których skutki przedłożone Mi być winny. 

Wiedeń, dnia 31. Grudnia 1851 r. 


Franciszek Józef m. p. 


Zalaczenie do Nru 4. 
Zasady urządzeń organicznych w krajach koronnych cesarstwa 
ausiryackiego. 
1. Kraje polgezone ж cesarstwem austryackiem z tytulami dawnemi historyezne- 
mi, lub nowemi, stanowią części nieoddzielne monarchii ces. austryackiej dziedzicznej. 
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In so ferne über die einzelnen Puncte jener Grundrechte nicht bereits besondere Be- 
stimmungen erfolgt sind, behalten Wir Uns es vor, solche durch eigene Gesetze zu regeln. 

Wir erklären jedoch durch gegenwärtiges Putent ausdrücklich, dass Wir jede in den 
Eingangs erwühnten Kronlündern gesetslich anerkannte Kirche und. Heligionsgesellschuft 
in dem Rechte der gemeinsamen öffentlichen Religionsübung, dann in der selbständigen 
Verwaltung ihrer Angelegenheiten, ferner im Besitse und Genusse der für ihre Cultus-, 
Unterrichts- und Wohlthütigkeits- Zwecke bestimmten Anstalten, Stiftungen und Fonde 
erhalten und schützen wollen, wobei dieselben den allgemeinen Staatsgesetzen unterworfen 
bleiben. 

Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien am Ein und dreissigsten De- 
cember im Achtzehnhundert Ein und fünfzigsten, Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Josepn. 


F. Schwarzenberg m. p. 


Auf Allerhöchste Anardnung : 
IRansonnet m. p., 


Kanzleidireetor des Ministerrathes. 


A. 


Allerhöchstes Cabinetschreiben Seiner Majestät des Kaisers 
vom 31. December 1841, 


an den Minister-Prüsidenten, 


wodurch die für die organische Gesetzgebung des Reiches festgestellten Grundsätze 

mit dem Auftrage mitgetheilt werden, dass ohne alle Verzögerung von den Ministe- 

rien zu den Arbeiten der Ausführung gesehritien und die Resultate sofort Seiner Ma- 
jestät vorgelegt werden sollen. 


„Lieber Fürst Schwarzenberg!” 

„Mit Beziehung auf das Patent vom heutigen Tage erhalten Sie in der Beilage die 
von Mir nach Anhörung Meines Minister- und Meines Reichsrathes in den zunächst wich- 
tigsten und dringendsten Richtungen der organischen Gesetzgebung fesigestellten Grund- 
sälze, mit dem Auftrage, dafür zu sorgen, dass ohne alle Verzögerung von den Ministerien, 
die es betrifft, zu den Arbeiten der Ausführung in angemessener Weise geschritten und 
die Resultate Mir vorgelegt werden. 

Wien am 31. December 1851. 

Franz Joseph m. p. 
Beilage zu Nr. 4. 
Grundsätze für organische Einrichtungen in den Kronländern des österreichischen 
Kaiserstaales. 
1. Die unter den alten historischen oder neuen Titeln mit dem österreichischen Kaiser- 


staate vereinigten Länder bilden die untrennbaren Bestandtheile der österreichischen kai- 


serlichen Erb-Monarchie. 
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2. Nazwisko „kraje kororonne” używane być winno w mowie urzędowej tylko 
jako oznaczenie ogólne; przy szezegółowem zaś wymienieniu kraju, zawsze wyrazić 
należy przysłużające mu właściwe oznaczenie tytułu. 

3. Obręb krajów koronnych pozostaje w stanie obeenym, z zastrzeżeniem tych 
zmian, które sprowadzonemi będą przez wzgląd na ich administracyę. 

4. W każdym kraju koronnym ustanowione będą w obrębach stosownych cesarskie 
urzędy powiatowe (z nazwami w kraju zwykle używanemi), w których połączone być 
winny o ile możności różne gałęzie administraeyi w pewnych granieach działalności. 

5. Nad urzędami powiatowemi ustanowione będą we względzie administracyjnym 
władze obwodowe z nazwami w kraju zwykle używanemi (komitaty, delegacye i t. p.). 
Przestrzeń takowych ma być oznaczoną według podziału, jaki był w dawniejszym cza- 
sie, z uwagą na potrzeby obecne. 

W pomniejszych krajach koronnych i ogólnie tam, gdzie nie zachodzi potrzeba 
ustanowienia władz obwodowych, nie będą takowe zaprowadzone. 

Władze obwodowe podlegają władzy krajowej (punkt 6) i mają zakres działania 
częścią nadzorujący, częścią wykonujący i administracyjny. 

6. Nad władzami obwodowemi stoi w krajach koronnych namiestnikostwo i na- 
czelnik kraju. Osobnemi postanowieniami oznaczy się sposób prowadzenia ezynno- 
sci, zakres działania namiestnikostwa, stanowisko i władze naczelnika kraju i podpo- 
rządkowanie pod władze najwyższe. 

Т. Jako gminy miejscowe, uważane będą gminy, które faktycznie istniały lub istnie- 
ją, nie wyłączając wszakże połączenia ich tam, gdzie tego zachodzi potrzeba, lub gdzie 
to jest życzeniem uzasadnionem, w miarę potrzeby i interesu takowych. 

8. Przy uorganizowaniu gmin miejscowych, należy wzgląd mieć na różnicę mię- 
dzy gminami wiejskiemi i miejskiemi, a szezególniej co do ostatnich na dawniejszą 
właściwość i osobne stanowisko miast królewskich i cesarskich. 

9. Przy oznaczeniu gmin wiejskich, można dawniejsze wielkie posiadłości pań- 
skie wyłączyć ze związku gmin miejscowych i poddać takowe wprost pod urzędy po- 
wiatowe pod warunkami, w kaźdym kraju bliżej oznaczonemi. 

W tym celu połączyć można kilka dawniejszych posiadłości pańskich, bezpośre- 
dnio ze sobą graniczących. 

10. Potwierdzenie, a według okoliczności nawet i mianowanie przełożonych gmin 
wiejskich i miejskich, zastrzega się rządowi. Takowi złożą przysięgę na wierność i po- 
słuszeństwo monarsze, i oraz na sumienne wypełnienie innych obowiązków swych. 

Tam, gdzie tego wymagają stosunki gminy, zostawione będą do potwierdzenia 
rządu także i wyższe kategorye urzędników gminy. 

11. Wybór przełożonych gminy i jej mężów wydzialowych, według porządków 
wyborowych oznaczyć się mających, zostaje przy gminach z zastrzeżeniami prawnemi. 

12. Tytuły przełożonych gminy i mężów wydziałowych oznaczyć należy według 
dawniejszych zwykle używanych w kraju zwyczajów. 
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2. Der Name ,Kronlünder" soll in der amtlichen Sprache nur als allgemeine Bezeich- 
nung gebraucht, bei besonderer Benennung eines Landes aber stets die demselben zukom- 
mende eigene Titelbezeichnung ausgedrückt werden. 

З. Der Umfang der Kronländer soll mit Vorbehalt der aus Verwaltungsriicksichten 
begründeten Veränderungen beobachtet werden. 

4. In jedem Kronlande sind landesfürstliche Bezirksämter (unter den üblichen Landes- 
benennungen) in angemessenen Bereichen aufzustellen und in denselben so viel als möglich 
die verschiedenen Verwaltungszweige inner bestimmten Gränzen der Wirksamkeit zu ver- 
einigen. 

5. Ueber die Bezirksämter werden unter den üblichen. Landesbenennungen in admini- 
strativer Hinsicht Kreisbehörden (Comitate, Delegationen u. dgl.) uufgestellt. Der räum- 
liche Umfang derselben wird mit Rücksicht auf die in früherer Zeit bestandenen Eintheilun- 
gen und mit Beachtung der gegenwärtigen Bedürfnisse zu bestimmen seyn. 

In kleinen Kronländern, sowie überhaupt, wo kein Bedürfniss zur Aufstellung von 
Kreisbehörden eintreten sollte, werden solche entfallen. 

Die Kreisbehörden sind der Landesstelle (Punct 6) untergeordnet, und huben theils 
einen überwachenden, theils einen uusübenden und administrativen Wirkungskreis. 

6. Ueber den Kreisbehörden steht in den Kronländern die Statthalterei und der Lan- 
deschef. Besondere Bestimmungen werden die Geschäftsbehandlung, den Wirkungskreis 
der Statthalterei, die Steliung und die Vollmachten des Lundeschefs und die Unterordnung 
unter die höchsten Autoritäten festsetzen. 

7. Als Ortsgemeinden werden die faktisch bestandenen oder bestehenden Gemeinden 
ungesehen, ohne deren Vereinigung da, wo sie nothwendig ist oder begründet gewünscht 
wird, nach Massgabe der Bedürfnisse und Interessen auszuschliessen. 

8. Bei der Organisirung der Ortsgemeinden ist der Unterschied zwischen Land- und 
Stadtgemeinden, besonders in Ansehung der letzteren, die frühere Eigenschaft und besondere 
Stellung der königlichen und landesfürstlichen Städte zu berücksichtigen. 

9. Bei der Bestimmung der Landesgemeinden kann der vormals herrschaftliche grosse 
Grundbesitz unter bestimmten, in jedem Lande näher zu bezeichnenden Bedingungen von 
dem Verbande der Ortsgemeinden ausgeschieden und unmittelbar den Bezirksämtern unter- 
geordnet werden. 

Mehrere vormals herrschaftliche unmittelbar anstossende Gebiete können sich für 
diesen Zweck vereinigen. 

10. Die Gemeindevorstände der Land- und Stadtgemeinden sollen der Bestätigung 
und nach Umständen selbst der Ernennung der Regierung vorbehalten werden. Es soll 
deren Beeidigung für Treue und Gehorsam an den Monarchen und gewissenhafte Erfüllung 
ihrer sonstigen Pflichten stattfinden. 

Auch sollen da, wo die Gemeindeverhältnisse es räthlich machen, höhere Kategorien 
von Gemeindebeamien der Bestätigung der Regierung unterzogen werden. 

11. Die Wahl der Gemeindevorstünde und Gemeinde-Ausschüsse wird nach su bestim- 
menden Wahlordnungen den Gemeinden mit den gesetzlichen Vorbehalten zugestanden. 

12. Die Titelnamen der Gemeindevorstände und Gemeinde-Ausschüsse sind nach 


den früher bestandenen landesüblichen Gewohnheiten zu bestimmen. 
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13. Zakres działania gmin ograniczać się winien w ogólności do spraw gmin- 
nych, wszelako z obowiązkiem, tak na gminach, jakoteż na ich przełożonych ciążącym, 
dodawania przełożonej władzy rządowej czynnej pomocy we wszystkich sprawach pu- 
blicznych, oznaczonej ogólnemi lub szczególnemi rozporządzeniami, i zażądanej w da- 
nych razach.” 

Nawet we właściwych sprawach gminnych, poddane będą ważniejsze i w ordyna- 
nacyach gminnych bliżej oznaczyć się mające czynności i uchwały gmin pod rozpo- 
znanie i potwierdzenie władz rządowych. 

14. Należy znieść jawność rozpraw gminnych, z wyjątkiem pewnych uroczystych 
czynności, nie wyłączając wszakże członków gminy od przeglądania pewnych przed- 
miotów, w których są interesowani. 

15. Gminy podlegać będą z reguły urzędom powiatowym, a tylko wyjątkowo i 
według właściwości swojej podporządkowane zostaną wprost władzom obwodowym lub 
namiestnikostwom. 

16. Według tych zasad powyższych wypracować należy dla każdego kraju od- 
powiadające stosunkom jego ordynacye dla gmin wiejskich i dla miast. 

Przy takowych pracach z tego stanowiska wychodzić należy, że interesom prze- 
ważającym przyznany być winien także wpływ przeważny; tudzież, iż przy wyborach 
tak czynnych jak biernych, celem ustanowienia przełożonych gminy i mężów wydziało- 
wych, równie jak w sprawach gminy, oddać należy preważny i stanowczy wpływ po- 
siadłościom ziemskim w miarę ich rozciągłości, wcielonej do związku gminy, poda- 
tkowej ich wartości, przemysłowi zaś w stosunku do ogółu posiadłości ziemskiej — w 
gminach miejskich szczególnie posiadaczom domów, — tudzież , o Пе mona, korpo- 
racyom, zawiązanym w celach duchownych i materyalnych. 

W królestwie Lombardzko-Weneckiem, utrzymać należy istniejącą tamże ordy- 
nacyę gminną z zastrzeżeniem wprowadzenia w niej poprawek, wywołanych przez do- 
świadczenie. 

17. Sądownictwo wykonywane będzie w całem państwie przez władze i sądy do 
tego ustanowione, według praw istniejących, w Imieniu Najjaśniejszego Pana, Jego Ces. 
krół. apostolskiej Mości. 

18. Urzędnicy sądowi i sędziowie, podlegać będą, pod względem osobistych sto- 
sunków służbowych, przepisom obowiązującym urzędników państwa, bez uszczerbku 
samodzielności w prawnem wykonywaniu urzędowania sędziowskiego. 

19. Sądownictwo oddzielone będzie od władz administracyjnych, w sądach kole- 
gialnych, tudzież w drugich i trzecich instaneyach, powszechnie, w pierwszych zaś in- 
staneyach, w królestwie Lombardzko-Weneckiem, jako i tam, gdzie się okaże nieodzo- 
wna tego potrzeba. 

Zwesztą należy przyjąć za regułę, iż w sądach pojedynczych, jako pierwszych in- 
staneyach, połączone ma być sądownictwo z administracyą w urzędzie powiatowym. 

Co do wewnętrznego urządzenia tychże urzędów powiatowych (zob. punkt 4.), 
przydanym być może według okoliczności własny urzędnik sądowy lub polityczny, w 
miarę, jak tego stosunki wymagają. 
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13. Der Wirkungskreis der Gemeinden soll sich im Allgemeinen auf ihre Gemeinde- 
angelegenheiten beschrünken, jedoch mit der Verbindlichkeit für die Gemeinden und deren 
Vorstände, der vorgesetsten landesfürstlichen Behörde in allen öffentlichen Angelegenheiten 
die durch allgemeine oder besondere Anordnungen bestimmte und in Anspruch genommene 
Mitwirkung zu leisten. 

Auch in den eigenen Gemeinde- Angelegenheiten sollen wichtigere, in den Gemeinde- 
Ordnungen näher zu bestimmende Acte und Beschlüsse der Gemeinden der Prüfung und Be- 
stätigung der landesfürstlichen Behörden vorbehalten werden. 

14. Die Oeffentlichkeit der Gemeindeverhandlungen, mit Ausnahme besonderer feier- 
licher Acte , ist abzustellen, ohne für die betheiligten Gemeindeglieder die Einsichtnahme 
besonderer Gegenstände zu beseitigen. 

15. Die Gemeinden werden in der Regel den Bezirksämtern und nur ausnahmsweise 
nuch Verhältniss ihrer besonderen Eigenthümlichkeiten den Kreisbehörden oder den Statt- 
haltereien unmittelbar untergeordnet. 

16. Nach diesen Grundsätzen sind für jedes Land den besonderen Verhältnissen des- 
selben entsprechende Ordnungen für die Landgemeinden und für die Städte zu bearbeiten. 

Es ist bei diesen Arbeiten ferner von dem Giesichtspuncze auszugehen, dass den über- 
wiegenden Inieressen auch ein überwiegender Einfluss zugestanden und sowohl bei den 
Activ- und Passivwahlen für die Bestellung der Gemeindevorstände und Ausschüsse, als 
in den Gemeinde- Angelegenheiten dem Grundbesitze nach Massgabe seiner in den Gemeinde- 
verband einbezogenen Ausdehnung und seines Steuerwerthes, dem Gewerbsbetriebe aber in 
dem. Verhältnisse zu dem Gesammtgrundbesitze — in den Stadtgemeinden insbesondere dem 
Hausbesitze — dann so viel möglich den Corporationen für geistige und materielle Zwecke 
das entscheidende Uebergewicht gesichert werde. 

Im lombardisch-venetianischen Königreiche ist die daselbst bestehende Gemeinde- 
Ordnung mit dem Vorbehalte allfälliger durch Erfahrung hervorgerufener Verbesserungen 
aufrecht zu erhalten. 

17. Das Hichleramt wird im ganzen Reiche von den dazu bestellten Behörden und 
Gerichten nach den bestehenden Gesetzen im Namen Seiner kaiserl. königl. apostolischen 
Majestät ausgeübt. 

18. Die Justizbeamten und Richter sind mit Wahrung ihrer Selbständigkeit bei der 
gesetzlichen Ausübung des Richteramtes in Absicht auf ihre sonstigen persönlichen Dienst- 
beziehungen nach den für die Staatsbeamten bestehenden Vorschriften zu behandeln. 

19. Die Trennung der Justizpflege von den Verwaltungsbehörden soll bei den Justiz- 
Collegialgerichten, dann den zweiten und dritten Instanzen allgemein, bei den ersten In- 
stanzen aber im lombardisch-venetianischen Königreiche und dort, wo es als unerlässlich 
anerkannt wird, stattfinden. 

Sonst ist bei den Einzelngerichten als ersten Instanzen die Vereinigung mit der Ver- 
waltung im Bezirksamte anzunehmen. 

In der inneren Einrichtung dieser Bezirksämter (s. Punct 4) kann aber nach Um- 
ständen ein eigener Gerichts- oder politischer Beumter zugetheilt werden, je nachdem die 
Verhältnisse es erfordern. 
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20. W sprawach cywilnych tak spornych jakotez niespornych, równie jak wspra- 
wach karnych, istnieć będą trzy instancye. 

21. Pierwsze instancye czysto jurydyczne, równie jak te, które oraz z polity- 
czną administracyą jako urzędy powiatowe funkcyonują , powołane są do sądzenia 
spraw cywilnych, w pewnych granicach oznaczyć się mających, do sądzenia przestępstw 
i osobno określić się mających wykroczeń, do dochodzenia istoty czynu, tudzież do u- 
dzielania wszelkiej pomocy, w celu wspierania czynności sądów karnych. 

22. W stosownych okręgach, i o ile można, z ogłędem na polityczny podzia 
krajów, ustanowione będą sądy kolegialne, jako pierwsze instaneye do sądzenia zbro- 
dni i wykroczeń osobno oznaczonych; — tudzież dla wszystkich spraw prawnych, któ- 
re przechodzą zakres działalności urzędów powiatowych. 

23. Do sądzenia spraw cywilnych i karnych w drugiej instaneyi, ustanowić na- 
leży sądy krajowe wyższe ze względem i ograniczeniem takowych na jak najściślejszą 
potrzebę. 

24. Jako trzecia instancya, istnieć będzie trybunał najwyższy. 

25. W przypadkach przestępstw i wykroczeń, o ile ostatnie przydzielone są urze- 
dom powiatowym, zaprowadzi się postępowanie inkwizytoryezne w formie, o ile mo- 
zna pojedynczej. 

26. W sprawach karnych, które dochodzone być mają w sądach kolegialnych, 
należy mieć przed oczyma zasadę oskarżenia, ustanowienia obroney dla oskarżonego 
i ustności w rozprawie ostatecznej. 

27. Postępowanie nie jest jawnem; wszełako przy rozprawie ustnej w pierwszej 
instancyi nadaje się prawo oskarżonemu, za pozwoleniem prezydenta, a równie i temuż 
samemu, przypuszczenia pewnej liczby słuchaczy. 

28. Prokuratorstwa pośredniczyć będą w zaskarżeniu; ich zakres działania ogra- 
niczony zostanie do procesu karnego. 

29. Sądy przysięgłych mają być uchylone. 

30. Wyroki wydawane być mają tylko przez sędziów egzaminowanych. Formy 
wyroków w sprawach karnych są: „winny“ „niewinny“ „uwolniony od oskarzenia.“ 

31. Postępowanie w sądach krajowych wyższych i w trybunale najwyższym, 
jest wyłącznie piśmienne. 

32. Bliższe postanowienia o zakresie działania władz sądowych, zawarte będą w 
ustawach, w tym przedmiocie wydać się mających. 

33. Powszechna księga ustaw cywilnych, zaprowadzoną będzie jako spólne pra- 
wo dla wszystkich przynależących państwa austryackiego, także i w tych krajach, w któ- 
rych dotąd jeszcze nie obowiązuje, a to ze stosownemi przygotowaniami, tudzież z u- 
wagą na właściwe stosunki takowych; równie też i ustawa karna obowięzywać będzie 
w całym obrębie państwa. 

34. W krajach koronnych, zaprowadzone zostaną osobne statuta, wzgłędem dzie- 
dzicznego szlachectwa, tak stanowego, jako też połączonego 2 pewnem oznaczyć się 
majacem posiadaniem ziemskiem, niemniej względem jego prerogatyw i obowiązków, 
a w szczególności należy mu ułatwić ile możności fundacyę majoratów i fideikomi- 
sów. Również tam, gdzie istnieją osobne przepisy dla utrzymania całości gruntów 
chłopskich, takowe zachowane być winny. 
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20. Sowohl in streitigen als nicht streitigen Civil- wie in Strafsachen sollen drei In- 
stansen bestehen. 

21. Die rein juridischen, sowie die mit der politischen Verwaltung als Bezirksämter 
fungirenden ersten Instanzen sind für Civilangelegenheiten inner zu bestimmenden Gränzen 
— für Uebertretungen und besonders zu bezeichnende Vergehen — für Erhebungen des 
Thatbestandes und alle Hilfeleistungen sum Behufe und zur Unterstützung der Strafgerichte 
berufen. 

22. In angemessenen Districten, so viel thunlich mit Rücksicht auf die politische Ein- 
theilung der Linder, werden Collegialgerichte als erste Instanzen für das Richteramt über 
Verbrechen und besonders bezeichnete Vergehen, — dann für alle solche Rechtsangelegen- 
heiten, welche die Grünzen der Wirksamkeit der Bezirksämter übersteigen, eingesetzt. 

23. Zur Behandlung der Civil- und Strafangelegenheilen in zweiler Instanz sind 
Oberlandesgerichte mit Rücksicht und Beschränkung auf das strengste Bedürfniss zu be- 
stellen. 

24. Der oberste Gerichtshof hat als dritte Instanz su bestehen. 

25. Bei Uebertretungen und Vergehen, insoferne die letzteren den Bezirksämtern zu- 
gewiesen sind, findet das inquisitorische Verfahren in móglichst einfacher Form Statt. 

26. In den Strafsachen, welche von den Collegialgerichten zu verhandeln sind, ist der 
Grundsatz der Anklage, der Bestellung eines Vertheidigers für den Angeklagten und der 
Mündlichkeit tm Schlussverfuliren zu beobachten. 

27. Das Verfahren ist nicht öffentlich, es wird aber bei der mündlichen Verhandlung 
in erster Instanz dem Angeklagten mit Bewilligung des Präsidenten, sowie dem letzteren 
das Recht eingerüumt, Zuhörer bis auf eine bestimmte Zahl zuzulassen. 

28. Die Anklage ist durch die Stautsanwaltschaft zu vermitteln, deren Wirkungskreis 
auf den Strafprocess zu beschränken ist. 

29. Die Schwurgerichte sind zu beseitigen. 

30. Die Urtheile sind nur von geprüften Richtern zu schöpfen. Die Urtheilsformen 
in Strafsachen sind „schuldig”, „schuldlos”, „Freisprechung von der Anklage". 

31. Das Verfahren bei den Oberlandesgerichten und dem obersten Gerichtshofe ist 
nur Schriftlich. 

32. Die nüheren Bestimmungen der Wirksamkeit der Gerichtsbehörden werden die 
hierüber zu erlassenden Gesetze enthalten. 

33. Das allgemeine bürgerliche Gesetzbuch soll als das gemeinsame Recht für alle 
Angehörige des österreichischen Staates auch in jenen Ländern, in welchen es dermalen 
noch nicht Geltung hat. nach und mit den ungemessenen Vorbereitungen, dann mit Beach- 
tung der eigenthümlichen Verhältnisse derselben, eingeführt. und ebenso das Strafgeselz 
für den ganzen Umfang des Reiches in Wirksamkeit gesetzt werden. 

34. In den Kronländern werden eigene Statute über den ständischen oder den mit 
einem zu bestimmenden Grundbesitze versehenen Erbadel, seine Vorzüge und Pflichten er- 
richtet, insbesondere demselben alle thunliche Erleichterung zur Errichtung von Majoraten 
und Fideicommissen zugestanden werden. Bei der Bauernschaft sind dort, wo besondere 


Vorschriften zur Erhaltung ihrer Gütercomplexe bestehen, solche aufrecht zu erhalten. 
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35. Władzom obwodowym i namiestnikostwom, dodane zostaną wydziały dorad- 
cze, ze ślachty dziedzicznej posiadającej, z większych i mniejszych posiadłości ziem- 
skich i z przemysłu, z należytem oznaczeniem przedmiotów i zakresu ich działania. 
Jeżeli pożądanem się okaże przybranie innych jeszcze czynników do wydziałów, nale- 
ży na to zwrócić uwagę według okoliczności. 

Bliższe postanowienia w tej mierze, zostawione są osobnym przepisom. 

36. Przy urzędach powiatowych cesarskich, zwoływać należy od czasu do ezasu 
przełożonych gmin do tegoż powiatu należących, tudzież właścicieli wielkich posiadło- 
ści ziemskich, stojących zewnątrz związku gminnego , lub ich pełnomocników , w celu 
naradzenia się nad sprawami własnemi. 
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35. Den Kreisbehórden und Statthaltereien werden berathende Ausschüsse aus dem 
besitzenden Erbadel, dem grossen und kleinen Grundbesilze und der Industrie mit gehöriger 
Bezeichnung der Objecte und des Umfanges ihrer. Wirksamkeit an die Seite gestellt. Inso- 
ferne noch andere Factoren zur Beiziehung in die Ausschüsse sich als wiinschenswerih dar- 
stellen, ist nach Umstünden darauf Rücksicht zu nehmen. 

Die näheren Bestimmungen darüber werden besonderen Anordnungen vorbehalten. 

36. Bei den landesfürstlichen Bezirksämtern sollen Vorstände der einbezirkten Ge- 
meinden und Eigenthümer des ausser dem Gemeindeverbande stehenden grossen Grundbe- 


süzes oder deren Bevollmächtigten für Zusammentretungen in ihren Angelegenheiten von 
Zeil zu Zeit einberufen werden. 
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Część III. 
Wydana i rozesłana dnia 14. Stycznia 1852. 


5. 
Cesarskie rozporządzenie z dnia 11. Styeznia 1852, 


obowiązujące w owych krajach koronnych, w których obecnie jeszcze ma moc prawa ustawa prowizory- 
czna о postępowaniu karnem z dnia 17. Stycznia 1850, 


o postępowaniu w sądach krajowych, które prowizorycznie az do zaprowadzenia 
nowej ustawy o postępowaniu karnem w ególności zastapić ma miejsce postępo- 
wania przed sądami przysięgłych. 

Aby natychmiast uchylić sądy przysięgłych, a tymezasowo, aż do zaprowadzenia 
ustawy o postępowaniu karnem, mającej być wypracowaną w skutek postanowień Mo- 
ich z dnia 31. Grudnia 1851 roku, wprowadzić postępowanie, o ile możności zgodne 
z. obowiązującemi dotąd jeszcze przepisami ustawy o postępowaniu karnem z dnia 17. 
Stycznia 1850, względem zbrodni i wykroczeń drukowych, przydzielonych dotąd try- 
hunałom sądu przysięgłych , rozporządzam , po wysłuchaniu Mojej Rady ministrów i 
Mojej Rady Stanu, jak następuje ` 

$. 1. 

Od dnia, w którym ogłoszone zostanie niniejsze rozporządzenie , zastąpić mają 
miejsce przepisów o postępowaniu przed sądami przysięgłych, zawartych w ustawie o 
postępowaniu karnem z dnia 17. Stycznia 1850, postanowienia następujące: 

$. 2. 

We wszystkich przypadkach karnych, przydzielonych trybunałom sądu przysię- 
głych na ınoey art. 7. patentu z dnia 17. Stycznia 1850, odbywać się winna rozprawa 
główna przed sądami krajowemi, które rozstrzygać będą takowe w zgromadzeniu, zło- 
żonem z pięciu sędziów i prezydującego. Sądy krajowe winny postępować w ogólno- 
ści według przepisów, objętych w rozdziale 14-m rzeczonej ustawy o postępowaniu kar- 
nem — jak dalece w następujących $$-еһ co innego nie jest rozporzadzonem. 

$. 3. 

Znosi się $$. 17 aż łącznie do $. 44 ustawy o postępowaniu karnem z dnia 17. 
Stycznia 1850 r. Prezydent sądu krajowego, winien w kazdym danym razie oznaczyć 
dzień do rozprawy głównej, którą albo on sam, albo też przez niego mianowany za- 
stępca kierować powinien. 


aw | da. 


^ 


© . 
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IH. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 14. Jänner 1852. 


5. 


Kaiserliche Verordnung vom 11. Jänner 1852, 
giltig für jene Kronländer, in welchen derzeit noch die provisorische Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 
1850 in Wirksamkeit steht, 
über das Verfahren vor den Landesgerichten, welches provisorisch bis zur Einführung 
eines neuen Gesetzes, über das Strafverfahren überhaupt, an die Stelle des Verfahrens 
vor den Schwurgerichten zu treten hat. 

Um die Aufhebung der Geschwornengerichte sogleich in Ausführung su bringen, und 
einstweilen bis zum Eintritte der Wirksamkeit des, in Folge Meiner Beschlüsse vom 
31. December 1851 zu bearbeitenden Gesetzes über das Strafverfahren. für die bis jetzt 
den Schwurgerichtshöfen zugewiesenen Verbrechen und Pressvergehen ein, mit den noch 
bestehenden Bestimmungen der Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 1850 möglichst 
übereinstimmendes Verfahren stattfinden zu lassen, verordne Ich, nach Anhörung Meines 
Minister- und Meines Reichsrathes, wie folgt: 


: 
Vom Tage der Kundmachung dieser Verordnung angefangen, haben an die Stelle der, 
in der Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 1850 enthaltenen Vorschriften, über das 


Verfahren vor den Schwurgerichtshöfen, nachstehende Bestimmungen zu treten: 


$. 2. 

Die Hauptverhandlung in allen durch Art. 7 des Patentes vom 17. Jänner 1850 den 
Schwurgerichtshófen zugewiesenen Straffällen, hut vor den Landesgerichten Statt zu finden, 
welche dabei in einer Versammlung von fünf Richtern und einem Vorsitzenden entscheiden. 
Die Laudesyerichte haben im Allgemeinen nach den, in dem vierzehnten Hauptstücke der er- 
wähnten Strafprocess-Ordnung enthaltenen Vorschriften vorzugehen, in soweit nicht in den 
folgenden Paragraphen etwas Abweichendes verfügt ist. 


S. 3. 

Die S$. 17 bis einschliesslich 44 der Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 1850» 
sind aufgehoben. Der Präsident des Landesgerichtes hat von Fall su Fall den Tag zur 
Vornuhme der Hauptverhandlung zu bestimmen, die er selbst. oder ein von ihm ernannter 
Stellvertreter zu leiten hat. 


(DEA 
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$. 4. 

Przepisane w $-fie 254 ust. o postęp. karn. wysłuchanie oskarżonego przedsię- 
wziąć winien prezydent lub ezłonek sądu krajowego. Sędzia przedsiębiorący takowe 
przesluehanie, nie jest wyjetym od spółdziałania przy rozprawie głównej. 

Nazwiska sędziów powołanych do wyrokowania, obwinionemu udzielone być win- 
ny przez prezydenta sądu lub jego zastępeę, przynajmniej na dniu trzecim przed dniem, 
w którym rozprawa główna rozpocząć się ma. 

Względem jawności postępowania, trzymać się należy punktu 7-go zasad wska- 
zanych przeze Mnie na dniu 31. Grudnia 1851 r. 

$. 5. 

Po ukończonem przeprowadzeniu dowodów. słuchani będą prokurator rządowy, 
obwiniony i jego obrońca, w porządku przepisanym w $. 285 ust. o post. karn. Wy- 
wody ich ograniczyć się winny na istotę czynu jaka się z rozprawy głównej wykazała, 
tudzież na prawną kwalifikacyę czynu, z wyłączeniem wszelkich uwag, со do kary wy- 
mierzyć się mającej. Prokurator rządowy obowiązany jest przy tem oświadczyć stano- 
wezo, ezyli stosownie do tego, co się z rozprawy głównej okazało, opiera zaskarżenie 
swoje na czynach objętych w piśmie zaskarżenia, czyli też rozciąga takowe i na czyny 
nowo wykazane, lub które czyny, będące przedmiotem zaskarżenia, uważa za upadłe; 
nakoniee, które postanowienia prawne uważa za zastosowalne do czynów przez niego 
twierdzonych. 

$. 6. 

Następnie ogłosi prezydujący rozprawę Za ukończoną, a sąd idzie na ustęp, jeżeli 
to za potrzebne uważa, w celu rozstrzygnienia pytania co do winy, tudzież co do pra- 
wnej właściwości czynu, ciążącego na obwinionym. Narada sądu rozciągać się winna 
tylko eo do tego: ezy obwiniony winien jest czynu lub opuszezenia, o które jest oskar- 
żony; czy czyn takowy lub opuszczenie podpada karze według prawa, i jaki czyn lub 
opuszczenie, przez prawo jako kary godne orzeczone, toż stanowi; czy zbrodnia była 
dokonaną czy niedokonaną, i ezy obwiniony jako sprawea bezpośredni, jako twórca, 
jako spółwinny, lub jako uczestnik ma być uważany. Ażeby zawyrokować, iz oskarzo- 
ny jest winnym, potrzeba większości dwóch trzecich części głosów (4 przeciw 2). 
Prezydent w każdym razie głos swój daje. Jeżeli głosy równo są podzielone, wyrok 
wydać należy podług zdania, które korzystniejsze jest dla obwinionego. 

$. 7. 

W przypadkach wskazanych w $. 288 ust. o post. kar., sąd wydać winien wyrok, 
iż obwiniony, uwolniony zostaje od zaskarżenia. Jeżeli zaś obwiniony uznany zostanie 
przez sąd za winnego czynu lub opuszczenia, godnego kary według prawa, wówczas 
sąd wyrzec winien : 

a) jakiego czynu został oskarżony winnym uznany; a to z wyraźnym oznaczeniem 

‘istotnych czynu okoliczności, od których zawisło zastosowanie pewnej ustawy 


karnej; 
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K. 4. 

Die im F. 254 der Strafprocess-Ordnung vorgeschriebene Vernehmung des Ange- 
Klagten, hat durch den Vorsteher oder ein Mitglied des Landesgerichtes Stati zu finden. 
Der diese Vernehmung vollziehende Richter ist von der Mitwirknng bei der Hauptverhand- 
lung nicht ausgeschlossen. 

Die Namen der zur Entscheidung berufenen Richter sind jedem Angeklagten, späle- 
siens am dritten Tage vor demjenigen, an welchem die Hauptverhandlung beginnen soll, 
durch den Präsidenten des Gerichtes oder dessen Stellverireter mitzutheilen. , 

In Beziehung auf die Oeffentlichkeit des Verfahrens ist sich nach dem Puncte 27 der 
von Mir am 31. December 1851 vorgezeichnelen Grundsdtze zu benehmen. 

$. 5. 

Nach Beendigung des Beweisverfahrens werden der Staatsanwali und der Angeklagte 
und dessen Vertheidiger, in der im $. 285 der Strafprocess-Ordnung bestimmten Reihen- 
folge gehört. Ihre Ausführungen haben sich hier auf die thatsüchlichen „Ergebnisse der 
Haupiverhandlung und auf die gesetzliche Qualification der That, mil Ausschluss aller Er- 
örterungen über die su verhängende Strafe zu beschränken. Dem Staatsunwalte liegt es 
dabei ob, sich mit Bestimmtheit zu erklären, ob er nach dem Ergebnisse der Hauptverhund- 
lung seine Anklage uuf die in der Anklageschrift enthaltenen Thatsachen gründe, oder auf 
welche neue hinzugekommenen Thatumstánde er seine Anklage ausdehne, oder welche An- 
schuldigungs-Thatsachen er uls hinweggefallen betrachte; endlich, welche Geselzesbestim- 
mungen er auf die von ihm behaupteten Thatumstände anwendbar finde. 

| $. 6. 

Der Vorsitzende erklärt al dunn die Verhandlung für geschlossen und das Gericht 
ziell Sich, wenn es diess für nöthig erachtet, zur Entscheidung über die Schuldfrage und 
über die gesetzliche Eigenschaft der dem Angeklagten zur Last gelegten That zurück, Die 
Berathung des Gerichtes hat sich nur darauf zu erstrecken, ob der Angekiagte der ihm zur 
Last gelegten Handlung oder Unterlassung schuldig, ob diese Tha! oder Unterlassung nach 
dem Gesetze strafbar sei, und welche von dem Gesetze bezeichnete strafbare Handlung oder 
Unterlassung dieselbe begründe, ob das Verbrechen vollbracht, oder versucht sei, und ob 
der Angeklagte als unmittelbarer Thäter, als Urheber , Mitschuldiger oder Theilnehmer er- 
scheine. Zur Schuldigerklärung des Angeklagten ist eine Mehrheit von wenigstens zwei 
Drittheilen der Stimmen (4 gegen 2) erforderlich. Der Vorsitzende hat immer seine Stimme 
abzugeben. Bei gleich getheilten Stimmen ist der Beschluss nach der, für den Angeklagten 
günstigeren Meinung zu fassen. 

K. 7. 

In den im F. 288 der Strafprocess-Ordnung bezeichneten Fällen hat das Gerichl So- 
gleich das Urtheit dahin zu schópfen, dass der Angeklagte von der Anklage freigesprochen 
werde. Wird dagegen der Angeklagte von dem Gerichte ciner, nach dem Gesetze strafbaren 
Handlung oder Unterlassung schuldig befunden, so hat das Gericht auszusprechen: 

a) welcher That der Angeklagte schuldig befunden worden, und zwar unter ausdrückli- 
cher Bezeichnung der wesentlichen, die Anwendbarkeit des bestimmten Strafgesetzes 
bedingenden Thatumstinde ; 
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5) jaką zbrodnię lub wykroczenie albo jakie przestępstwo stanowią czynności przy- 
jęte za udowodnione, w których oskarżony został winnym uznany; a to z dokła- 
dnem oznaczeniem postanowień prawnych, przytem zastosowanych. 


$. 8. 


Natychmiast po zapadłej uchwale sądu, należy decyzyę ogłosić w sali posiedzeń 
i w obecności oskarżonego. 

Prezydujący ogłosi wyrok, wydany na mocy $-fu 7, lub tez uchwałę na mocy te- 
коў samego $-fu powziętą, tudzież powody stanowcze decyzyi przy odczytaniu zasto- 
sowanych postanowień prawnych. Wszystko to pod nieważnością w razie przeciwnym. 


$. 9- 

Jeżeli oskarżony uznany został winnym czynu lub opuszczenia kary godnego, 
wówczas najpierwej prokurator głos otrzyma dla stawienia wniosku co do kary. 

Po nim słuchani będą : strona występująca w interesie prywatnym, dla uzasadnie- 
nia pretensyj swoich co do wynagrodzenia , tudzież oskarżony i jego obrońca w po- 
rządku oznaczonym w $. 285 ust. post. kar. Wywody tych stron ograniczać się win- 
ny tylko na to, jak dalece miejsce mieć i jak wielką być może kara, zawnioskowana 
na podstawie wyroku, wydanego w moe $. 7-g0, a względnie na pretensye co do wy- 
nagrodzenia zachodzące. 

$. 10. 

Sąd następnie stanowić będzie swój wyrok kary, w zastosowaniu postanowień, 
zawartych w $$. 34% do 346 ust. o post. karn. Poczem bezpośrednio ogłosi prezydu- 
jący wyrok kary w sali posiedzeń w obecności orkarżonego wraz z powodami najisto- 
tniejszemi co do wymiaru kary przy odezytaniu oraz onych ustępów prawa, na których 
się wyrok zasadza, zwracając w końcu uwagę oskarżonego na przysłużające mu dal- 
sze środki prawne. Wszystko to pod nieważnością. Co się tycze wystawienia wyroku 
zastosowane być winny przepisy $$. 348 i 849 ustawy o postępowaniu karnem. Wsze- 
lako objęte będą w wystawieniu wyroku także i wskazane przez sąd według $. 7. lit. a) 
istotne okoliczności czynu. 

§. 11. 

Przeciwko wyrokowi sądu krajowego, czy takowy uwalnia czy zasądza , miejsce 
mieć może tylko zaskarżenie nieważności do trybunału kasacyjnego, przy zachowaniu 
przepisów, objętych w $$. 352 do 354, i 356 do 359. Za powód nieważności atoliz 
szezególnicj uważać się będzie, jeżeli z wyroku sądu i powodów jego nie wypływa ja- 
sno, czy sędzia uważa za udowodnione lub nie- owe okoliczności czynu, od których za- 
wisło zastosowanie pewnej ustawy karnej, tudzież jeżeli orzeczenie wydane na mocy 
$. 6. co do kwestyi czynu, jest niewyraznem lub samo w sobie sprzecznem. 

§. 12. 

Trybunał kasacyjny orzeka we wszystkich zaskarzeniaeh nieważności w posie- 

dzeniu tajnem, bez przywołania prokuratora rządowego i zaskarżonego lub obrońcy 


jego. 


A — 
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b) welches Verbrechen oder Vergehen, oder welche Uebertretung die als erwiesen unge- 
nominenen Thatsachen, deren der Angeklagte schuldig befunden worden, begründen, 


und zwar unter genauer Bezeichnung der angewendeten gesetslichen Bestimmungen. 


$.8. 


Unmittelbar nach dem Beschlusse des Gerichtes, ist dessen Entscheidung im Siizungs- 
sale und in Anwesenheit des Angeklagten zu verkünden. 

Der Vorsitzende sprichi das, nach dem F. 7 gefüllte Urtheil, oder den nach eben die- 
sem Paragraphe gefassten Ausspruch, sowie die wesentlichen Gründe der Entscheidung 
unter Vorlesung der angewendeten Gesetzesbestimmungen aus. Alles diess bei sonstiger 
Nichtigkeit. 

$.9. 

Isi der Angeklagte einer strafbaren Handlung oder Unterlassung für schuldig erklärt 
worden, so erhält zunächst der Staatsanwalt dus Wort zu Stellung des Strafantrages. 

Nach ihm werden der Privatbetheiligte zur Begründung seiner Entschädigungs-An- 
sprüche und der Angeklagte und dessen Vertheidiger, in der im $. 285 der Strafprocess- 
Ordnung bestimmten Reihenfolge gehört. Die Ausführungen der Parteien haben sich nur 
auf die Statthaftigkeit und Grösse der, uuf Grundlage des nach F. 7 gefällten Ausspruches 
beantragten Strafe und die allfälligen Entscheidungs-Ansprüche, zu beschränken. 


$. 10. 

Das Gericht hat sohin sein Strafurtheil, unter Anwendung der in den $$. 344—346 
der Strafprocess-Ordnung enthaltenen Bestimmungen, zu fällen. Unmittelbar hierauf ist 
von dem Vorsitzenden im Sitzungssaale und in Anwesenheit des Angeklugten das Strafer- 
kenntniss sammt den wesentlichsten Gründen der Strafzumessung und unter Vorlesung der 
Gesetsesstellen, worauf das Erkenntniss gegründet ist, zu verkündigen und der Angeklagte 
über die ihm zustehenden Rechtsmittel zu belehren. Alles dieses bei sonstiger Nichtigkeit. 
Hinsichtlich der Ausfertigung dieses Urtheiles haben die Vorschriften der Sf. 348 und 349 
der Strafprocess-Ordnung zu gelten. Die Ausfertigung muss jedoch auch die von dem Ge- 


richte nach $. 7 lit. a) beseichneten wesentlichen Thatumstände enthalten. 


K. 11. 

Gegen das Urtheil des Landesgerichtes, es mag auf Freisprechung oder auf Verur- 
theilung lauten, findet nur die Nichtigkeitsbeschwerde «n denCassationshof, unter Beobach- 
tung der, in den $$. 352 bis 354 und 356 bis 359 der Strafprocess-Ordnung enthaltenen 
Bestimmungen Statt. Als Nichtigkeitsgrund ist jedoch insbesondere unzusehen, wenn aus 
dem Urtheile des Gerichtshofes und dessen Gründen nicht erhellet, ob der Richter jene thal- 
süchlichen Umstände. welche die Anwendbarkeit des bestimmten Strafgeselzes bedingen. 
für erwiesen halte. oder nicht; sowie, wenn der nach $.6 gefällte Ausspruch über die 
Thatfrage undeutlich oder in sich widersprechend ist. 

F. 12. 

Der Cassationshof entscheidet über alle eingereichten Nichtigkeitsbeschnicerden, in 

nicht öffentlicher Sitzung, ohne Beiziehung der Staatsamvaltschaft ind des Angeklagten 


oder seines Vertheidigers. 
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$. 13. 
Postanowienia powyższe, należy zastosować także do wszystkich tych przypad- 
ków, w których wypadła uchwała na odesłanie ich przed sąd przysięgłych. 


Franciszek Józef m. p- 


Sehwarzenbergn. p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu: 
Ransonnet m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów. 


6. 
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości zd. 12. Stycznia 1852, 


obowiązujące w owych krajach koronnych, w k órych obecnie jeszcze ma moc prawa ustawa o postępo- 
waniu karnem z dnia 17. Stycznia 1850; 


w skutek ktorego, na mocy Najwyższego rozkazu z dnia 11. Stycznia 1832 r., od 
chwili, w której ninicjsze rozporządzenie Ogioszong zostanie, jawność rozpraw w sa- 
dach karnych ograniczać sie ma ua miarę, wytknicta w 23. ustępie zasad. ogłosz0- 
nych w Najwyższem piśmie gabinetowem z d. 31. Grudnia 1852. (N, 4 dz. pr. p. z r. 1852.) 

Stosownie do Najwyższego rozkazu Jego Cesars. Królews. Mości , udzielonego 
mi równocześnie z cesarskiem rozporządzeniem z dnia 11. Stycznia 1852 (N. 5 dz. 
pr. p.). mocą którego uregulowanem zostaje postępowanie przed sądami krajowemi, 
wstępującemi prowizorycznie na miejsce sądów przysięgłych. ustaje z dniem ogłosze- 
nia niniejszego rozporządzenia także i w krajach koronnych, w których obecnie jeszcze 
obowiązuje prowizor. ust. o post. karo. z dnia 17. Stycznia 1850 r., jawność postępo- 
wania we wszystkich rozprawach karnych miejsce mających tak w tryhunale kasacyj- 
nym, jakotez w sądach krajowych, sądach powiatowych kolegialnych i sądach powia- 
towych pojedynczych, ograniczając przypuszczenie słuchaczy do nich w miarę, ozna- 
czoną w 27. ustępie zasad przepisanych w Najwyższem piśmie gabinetowem z dnia 
31. Grudnia 1851. (Nr. 4. dz. pr. pańs. zr. 1852.) 

Przełożeni wszystkich sądów karnych, otrzymują równocześnie bliższe skazówki, 
według których przypuszczać mogą słuchaczy do rozpraw w sądach karnych w pierw- 


szej instancyi w myśl zasad, przez Najjaśniejszego Pana J. C. Mość usankeyono- 
wanych. 


Krauss m. p. 


III. Stück. 6. Verordnung des Justizministers vom 12. Jänner 1852. 36 


F. 13. 
Diese Bestimmungen sind auch auf alle Fülle anzuwenden, rücksichtlich welcher 


bereits auf Verweisung vor ein Schwurgericht erkannt worden ist. 
Franz Joseph m. y. 


F. Schwarzenberg m. p. €. Krauss m. p. 
Auf Allerhóchste Anordnung: 


iansonnet m. p., 


Kanaleidireclor des Ministerrathes. 


6. 


Verordnung des Justizministers vom 12. Jänner 1852, 
wirksam für jene Kronländer, in welchen dermal noch die Strafprocess- Ordnung vom 17. Jänner 1850 


in Giltigkeit steht, 


wornach in Folge einer Allerhöchsten Weisung vom 11. Jänner 1852 mit dem Tage 

der Kundmachung dieser Verordnung die Oeffentlichkeit der strafgerichtlichen Ver- 

handlungen auf das Mass der im 27. Absatze der mit dem Allerhöchsten Cabinet- 

schreiben vom 31. December 1851 (Nr. 4 vom Jahrgange 1852 des Beichsgesetz- 
blattes) vorgezeichneten Grundsätze einzuschränken ist. 


Nuch Massgabe einer zugleich mit der kuiserlichen Verordnung vom 11. Jänner 1852 
(Nr. 5 des Reichsgesetsblattes), womit das Strafverfahren vor den provisorisch an die 
Stelle der Geschwornengerichte tretenden Landesgerichten geregelt wird, an mich gelang- 
ten Allerhöchsten Weisung Seiner k. k. apostolischen Majestät, ist auch in jenen Kronlän- 
dern, in welchen derzeit noch die provisorische Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 
1850 in Wirksamkeit steht, die Oeffentlichkeit des Strafverfuhrens bei allen. sowohl bei 
dem Cassationshofe, uls bei den Landesgerichten, Bezirks-Collegial- und Bezirks- Binzeln- 
gerichten stattfindenden strafgerichtlichen Verhandlungen mit dem Tage der Kundmachung 
der gegenwärtigen Verordnung einzustellen, und die Zulassung von Zuhörern bei densel- 
ben auf dasjenige Mass einzuschränken, welches im 27. Absatze der in dem Allerhöchsten 
Cabinetschreiben vom 31. December 1851 (Nr. 4 des Jahrganges 1852 des Reichsgesetz- 
blattes) vorgezeichneten Grundsätze bestimmt ist. 

Die Vorstände sämmtlicher Strafgerichte erhalten hiernach unter Einen. die näheren 
Weisungen, nach welchen von ihnen im Sinne der Allerhöchst sanctionirten Grundsätze 
zu den strafgerichtlichen Verhandlungen in erster Instanz Zuhörer zugelassen werden 
können. 


€. Krauss эп. p. 
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cesarstwa austryackiego. 


Część IV. 


Wydana i rozesłana: dnia 17. Stycznia 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


{аг das 
Kaiserthum Oesterreich. 


IV. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 17. Jänner 1852. 
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Czesé IV. 


Wydana i rozesłana dnia 17. Btycznig E 


7. 
Okólnik c. k. ministerstwa wojny z dnia 3. Listopada 1851, 


moca którego obwieszezone zostaja usankcyonowane przez Najjasniejszego Pana 
J. C. Mości, postanowienia względem organizaeyi szkoły korpusu pionierów w'Fuln. 


W skutek Najwyższego rozkazu J. C. Mości, obowięzywać będą, co do szkoły 
korpusu pionierów w Tuln, od roku 1852, następujące postanowienia: 

Pierwsze. Ciąg kursu szkolnego, mającego się rozpoczynać z pierwszym 
Października każdego roku, przedłużonym zostaje zamiast lat trzech ua lat cztery. 

Drugie. Uczniowie w liczbie 150, podzieleni zostaną w ten sposób, iz 100 na- 
leżeć będzie do stanu szkoły, 50 zaś do kompanij pionierskich. 

Trzecie. Miejsca ze stanu szkoły. rozdzielać będzie ministerstwo wojny, obsa- 
dzenie zaś miejsc z kompanij pionierskich, należeć będzie do komendy korpusu z zol- 
nierzy szeregowych, zdolnych do odwiedzania szkoły korpusowej. 


Czwarte. Wiek, w którym przyjęci być mogą kompetenci do stanu szkoły, u- 
stanowiony zostaje na lat czternaście. 

Piąte. Aspiranci tejże kategoryi, winni są złożyć egzamin, kwalifikujący do pray- 
jęcia, wprzód nim nastąpi ich zanotowanie do szkoły korpusowej w ministerstwie wojny. 

Do złożenia tegoż egzaminu, winni aspiranei do stanu szkoły , w myśl rozkazu 
dla armii wydanego Nro 11, starać się o piśmienne pozwolenie komendy korpusu pio- 
nierów, za przedłożeniem metryki i ostatnich świadectw szkolnych. 

Komenda korpusu, biorąc wzgląd na mieszkanie aspiranta, albo sama, albo też de- 
legowane przez takową komendy, po należytem zbadaniu osobistych stosunków aspi- 
ranta i po; zważeniu czy przyjęcie go. odpowiada interesowi korpusu, udzielą na 
piśmie pozwolenia swego do złożenia egzaminu na kadeta do korpusu, za zwróce- 
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IV. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 17. Jänner 1852. 


7. 


Circular-Verordnung des Kriegsministeriums 
vom 3. November 1851, 


womit die durch Allerhüchste Entschliessung Seiner Majestät sanctionirten Bestim- 
mungen über die Organisirung der Pionnier-Corps-Schule zu Tulln kundgemacht 
werden. 


In Folge Allerhöchsten Befehles Seiner Majestät des Kaisers, haben in Absicht auf 
die Pionnier-Corps-Schule, vom Jahre 1852 angefangen, nachstehende Bestimmungen in 


Wirksamkeit zu treten: 


Erstens. Die Dauer des Lehr-Curses, dessen jeweiliger Beginn auf deni ersten 
October festgesetzt ist, wird von drei auf vier Jahre erhöht. 


Zweitens. Die Zöglinge, in der Zahl von 150, theilen sich in jene des Schulstan- 


des mit 100, und in jene der Pionnier-Compagnien mit 50. 


Drittens. Ueber die Plätze des Schulstandes hat das Kriegsministerium zu verfü- 
gen, wogegen die Besetzung der Plätse für die Pionnier-Compagnien dem Corps-Com- 
mando, aus den zur Frequentirung der Corps-Schule geeigneten Individuen des Mannschaft- 


standes, zukömmt. 


Viertens. .Das Aufnahms-Alter der Compelenten für den Schuistand ist auf das 
vierzehnte Lebensjahr festgesetzt, und 


Fünftens, die Aspiranten dieser Kategorie haben vor der Vormerkung bei dem 
Kriegsministerium für die Corps-Schule, eine Aufnahms-Prüfung abzulegen. 


Zur Ablegung dieser Prüfung haben die Aspiranten für den Schulstand, im Sinne des 
Armee-Befehles Nr. 11, vorerst unter Producirung des Taufscheines und der letzten Schul- 


zeugnisse, Sich um die schriftliche Zustimmung des Pionnier-Corps-Commando zu bewerben. 


Das Corps-Commando wird darüber, mit Rücksicht auf das Domicil des Aspiranten, 
entweder selbst, oder es werden die von demselben delegirten Commanden, nach gehöriger 
Prüfung der persönlichen Verhältnisse des Aspiranten, und nach Erwägung, ob dessen 
Aufnahme dem Interesse des Corps entspreche, die Zustimmung zur Ablegung der Cadeten- 
Prüfung für das Corps, unter Zurückstellung der beigebrachten Piecen, schriftlich ent- 
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niem załączonych dokumentów , jeżeli zarazem aspirant i z innych miar ukazuje się 
być ku temu usposobionym, lub też takowego pozwolenia odmówi. 


W pierwszym razie winien aspirant wraz z pozwoleniem i wspomnionemi doku- 
mentami, zgłosić się uprzednio do wskazanej mu komendy korpusu armii najbliżej za- 
mieszkania jego ustacyonowanej, lub też do komendy krajowej wojskowej w Zagrze- 
biu, w Temeswarze i Zadrze, w celu złożenia tamże egzaminu w terminie oznaczo- 
nym — przy którym prowadzony być winien protokół, według wzoru niżej załączonego. 

Rzeczony egzamin ograniczać się winien wprawdzie tylko na zbadaniu wiadomo- 
ści aspiranta co do pisowni w mowie ojezystej, со do czterech prostych działań rachun- 
kowych i reguły trzech, co do pierwszych zasad jeografii fizycznej i jeografii państwa 
austryackiego; przyczem jednak należy mieć wzgląd na odebrane ogólnie wychowanie 
i na zdolności aspiranta, a według tej miary, ocenić surowo i pod odpowiedziałnością 
komisyi egzaminacyjnej zdatność egzaminowanego, do zanotowania i przyjęcia go w 
swuim czasie do szkoły korpusu pionierów. 

O rezultacie egzaminu, uwiadomiony będzie aspirant ekstraktem protokołu, za 
zwróceniem przedłożonych dokumentów. 

Jeżeli rezultat jest pomyślny, natenczas zachodzi dla familii dotyczącej, pora, w 
której podanie o zanotowanie i przyjęcie w swoim czasie do szkoły korpusu pionierów 
albo wprost do ministesstwa wojny, albo przez komendę wojskowo -krajową zanieść i 
następujące dokumenta załączyć należy : ‚ 

a) metrykę; 

b) świadectwo lekarza polowego co do spodziewanej zdatności do służby polowej; 

c) świadectwo szczepienia ospy, jeżeli takowe nie jest już objęte w świadectwie le- 
karza polowego ; 

` d) ostatnie świadectwa szkolne; 

e) pozwolenie komendy korpusu pionierów; 

f) ekstrakt protokołu co do złożonego egzaminu, i 

9) rewers, którym się bierze obowiązek dawania dodatku najmniej dziesięciu 
złr. miesięcznie, które w przeciągu kursu szkolnego na rzecz aspiranta zawsze 
na kwartał z góry do komendy szkolnej korpuru pionierów złożone być winny. 

Dopiero na takie podanie nastąpi stanowcze rozstrzygnienie i wydaną zostanie 


rezolucya ze strony ministerstwa wojny. 
Csorich m. p. 
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weder ertheilen, wobei die sonstige Angemessenheit des Aspiranten vorausgesetzt wird, 


oder solche verweigern. 


Für den ersten Fall hat der Aspirant mit der Zustimmung und den erwühnten Piecen 
bei dem ihm angedeuteten, seinem Wohnorte zunächst stationirten Armee-Corps-Commando, 
oder bei dem Landes-Militär-Commando zu Agram, Temesvar oder Zara, sich vor- 
ldufig zu melden, um daselbst am bestimmten Termine die Prüfung abzulegen, worüber — 


dem untenstehenden Formulare gemüss — ein Protokoll geführt wird. 


Diese Prüfung hai sich zwar bloss auf die Kenntniss des Rechtschreibens in der 
Muttersprache des Aspiranten, der vier Rechnungs-Species und der Regel de tri, der Ele- 
mente der physischen Erdbeschreibung und der Geographie des österreichischen Kaiserstaa- 
tes zu beschrünken; es ist aber dabei auf die im Allgemeinen bereits genossene Erziehung 
und die Bildungsfähigkeit des Aspiranten besondere Rücksicht zu nehmen, und nach diesem 
allgemeinen Masstabe die Eignung des Priflinges für die Vormerkung und seinerzeitige Auf- 
nahme in die Pionnier-Corps-Schule, strenge und unter Verantwortung der Prüfungs-Com- 
mission zu beurtheilen. 


Das Hesultat der Prüfung wird dem Aspiranten unter Zurückgabe der vorgelegten 
Documente mittelst Protokolls- Extractes bekannt gegeben werden. 


Lautet dasselbe günstig, so tritl endlich für die betreffende Familie der Zeitpunct ein, 
wo das Gesuch um Vormerkung und seinerzeitige Aufnahme des Aspiranten in die Pion- 
nier-Corps-Schule an das Kriegsministerium entweder unmittelbar, oder im Wege eines 
Landes-Militär-Commando einzureichen, und mit folgenden Beilagen zu documentiren ist, 


als: 


a) dem Taufscheine; 

b) dem feldärztlichen Zeugnisse über die anzuhoffende Feldkriegsdienst-Tauglichkeit ; 

c) dem Impfungs-Zeugnisse, wenn solches nicht schon in dem feldärztlichen Zeugnisse 
enthalten ist; 

d) den letzten Schulzeugnissen; 

e) der Zustimmung des Pionnier-Corps-Commando : 

f) dem Protokolls- Extracte über die abgelegte Prüfung, und 

g) dem Verpflichtungs- Reverse zur Entrichtung einer Zulage von wenigstens monaili- 
chen zehn Gulden, welche während der Dauer des Lehr-Curses zu Gunsten des 
Aspiranien stets auf ein Vierteljahr in vorhinein bei dem Pionnier-Corps-Schul- 
Commando zu erlegen ist. 


Ueber ein derlei Gesuch wird sodann erst von Seite des Kriegsministeriums definitiv 
entschieden werden, und ein Bescheid erfolgen. 


Csorich m. p. 
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Formularz. 


€. м. Komisya egzaminacyjna dia kadetów. 
: — ——MM ii — M 


PROTOKÓL EGZAMINU 


niżej wymienionego aspiranta do szkoły korpusu pionicrów. 


urodzenia wiadomości 


Odebrane wy- 

chowanie , 
Stosun- [ukończone nau- 
Zamie- | ki oso- |ki, tudzież wy- 
biste i |kształceniepod 
szkanie|familij- |względem zda- 
tności aspiran- 
ta do szkoły kor- 
pusu pionierów 


Obe- 
спе 2а: 
tra- |Zdanie|lywa- 
dnia- | komi- 
nie si нуі gau. 
lub : 4 
nauki 


Co do pisowni i dyktendo 


i w którejto mowie 
Czterech prostych działań 
rzchunko, i reguły trzeci 


Jeugralli 
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8. 
Oswiadezenie ministeryalne 2 dnia 1^4. Listopada 1851, 


wzgledem zniesienia oplat od wywozu majatków (census emigrationis), płynących 
do kas miejskich, dominikalnych lub gminnych we wszystkich krajach monarchii 
nustryackiej i sprzymierzenstwa Szwajcarskiego. 


W skutku umowy dokonanej na drodze dyplomatycznej z Radą Związkową rze- 
czypospolitej Szwajcarskiej, oświadcza niżej podpisany minister spraw zewnętrznych 
i Domu cesarskiego, oraz prezydent Rady ministrów Najjaśniejszego Cesarza Austryi, 
w imieniu rządu rzeczonej Jego Cesarskiej Mości, iz od tej chwili zastrzeżenie wzgle- 
dem pobierania opłat od spadku, wywozu majątku i wysiedlenia się na rzecz poje- 
dynczych miast, gmin lub dominiów, uczynione w Artykule Ill. traktatu względem wol- 
nego wywożenia majątku, zawartego na dniu 3. Sierpnia 1804 roku między cesarsko- 
królewskim rządem austryackim a rzecząpospolitą Szwajcarską. а następnie rozcią- 
gnionego na wszystkie kraje monarchii austryackiej i rzeczypospolitej Szwajcar- 
skiej wedle umów z roku 1821 i 1837, uważane być winno za zniesione w zupełno- 
ści między wszystkiemi krajami cesarsko-austryackiego z jednej, a rzeczypospolitej 
Szwajcarskiej z drugiej strony; zaezem więc takowe pobieranie miejsca mieć nie może. 

Dla potwierdzenia niniejszej umowy, wystawione zostało przez podpisanego ni- 
niejsze oświadezenie przy wyciśnięciu pieczęci urzędowej, które po zamienieniu go za 
oświadczenie równobrzmiąee, podpisać się mające przez prezydenta Rady Związkowej 
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Formulare. 


N. K. Cad eten- Prufungs- Commission. 
— — —— — — . _—_ d 
Priifungs-Protokoli 


iiber nachbenannien Aspiranten fir die Pionnier-Corps-Schule. 


Geburts- Kenntnisse 


Genossene Erzie- 

: hung, absolvirte Stu- 

Tauf- dien, dann Bildung, 

und mit Rücksicht auf 
Familien- die Angemessenheit E 
Name des Aspiranten für]; 

die Pionnier-Corps- 

Schule 


Schreiben, und zwar 
in weleher Sprache 
Vier Rechnungs- Species 
und Regel de tri . 
Gegenwärtige Beschäftigung 
oder Studien 
Commissioneller Befund 


Recht- und Dictando- 
Geographie 
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= 
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ES 
ч 


Sonstige 
Anmerkung 


8. 
Ministerial-Erklirung vom 14. November 1851, 


wegen Aufhebung der in städtische, herrschaftliche oder Communal-Cassen fliessen- 
den Abfahrtsgelder in allen Ländern der österreichischen Monarchie und der schwei- 
zerischen Eidgenossenschaft. 

In Folge mit dem Bundesraihe der schweizerischen Eidgenossenschaft im gesandt- 
‚schaftlichen Wege getroffener Abrede erklärt der unterzeichnete Minister der auswärtigen 
Angelegenheiten und des kaiserlichen Hauses, dann Präsident des Ministerruthes Seiner 
Majestät des Kaisers von Oesterreich, im Namen der Regierung vorgedachter Majestät 
dass von nun an der im Artikel III des am 3. August 1804 zwischen der kais. österreichi- 
schen Regierung und der schweizerischen Eidgenossenschafi geschlossenen und durch nach- 
trägliche Vereinbarungen in den Jahren 1821 und 1837 auf sämmtliche Länder der öster- 
reichischen Monarchie und der schweizerischen Eidgenossenschaft ausgedehnten Freizü- 
gigkeits- Vertrages enthaltene Vorbehalt wegen Abnahme топ Abschoss-, Abfahrts- und 
Abzugsgeldern zu Gunsten einzelner Städte, Gemeinden oder Herrschaften zwischen sämmt- 
lichen Ländern des österreichischen Kuiserstaates einerseits und der schweizerischen Eid- 
genossenschafi andererseits als vollständig aufgehoben zu betrachten sei, und demnach 
eine solche Abnahme nicht mehr stattfinden solle. 

Zur Bekräftigung dessen ist die gegenwärtige Erklärung von dem Unterzeichneten 
unter Beidrückung des amtlichen Siegels ausgefertiget worden, und soll, nachdemgeie gegen 


eine gleichlautende von dem Präsidenten des schweizerischen Bundesrathes und dem Kanz- 
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Szwajcarskiej i kanelerza rzeczypospolitej, uzyska moe prawa w obustronnych krajach 
przez ogłoszenie publiczne *). 
Jego Ces. król. Mości prezydent ministrów, minister b 
spraw zewnętrznych i Domu cesarskiego , 


D F. Sehwarzenberg m. p. 


9. 
Rozrzadzenie ministerstwa wojny z dnia 13. Grudnia 1851, 


okowiazujace w całym obrębie państwa, 
moca którego, w skutku Najwyższego postanowienia z dnia 10. Grudnia 1858. roz- 
eiagnionym zostaje takze na osoby wojskowe $- 78. ezesci II. ksiegi ustaw karnych 
z dnia 3, Września 1803, stanowiący o karach wrazie zaniechania doniesienia o zmia- 
nach, zachodzacych co do osób najmujacych mieszkania. 


Najjaśniejszy Pan, Jego C. Mość, raczył Najwyższem postanowieniem Swojem z 
dnia 10. Grudnia 1851 r. rozporządzić, iz obadwa przepisy S. 78 ezęści П. księgi ustaw 
karnych eywilnych, na moey których : 

a) właściciel domu, administrator, sekwestrator, lub ktokolwiek kieruje zarządem 
domu, jeżeli o zmianach, zachodzących со do najmujących mieszkania, w czasie 
przepisanym nie uczyni doniesienia, skazany być winien według różniey miast i 
dochodu z domów na karę pięciu do pięćdziesięciu zitr. m. k., tudzież 

b) wypuszezujacy na tygodnie lub miesiące w podnajem pokoje lub łóżka, jeżeli 
nie uczyni w przeciągu dwudziestu czterech godzin przepisanego doniesienia o 
każdej zaszłej zmianie , skazany być winien na karę pięciu złr. m. k., którą to 
karę przy powtórnem przekroczeniu podwoić należy; 

ogłoszone zostają dla osób wojskowych do najseislejszego przestrzegania. 

Jeżeliby kara pieniężna uczyniła znaczny uszczerbek czy to w stosunkach mają- 

tkowych, czy też w zarobku skazanego lub familii j jego» wówczas sądy wojskowe win- 


ny są orzec stosowną karę więzienia. 
Csorich m. p. 


10. 


Rozporządzenie ministra kultury krajowej i górnietwa 
z dnia 14. Grudnia 1851, 
wZgledem uwolnienia od opłaty taks za egzamina rzadowe z leśnictwa. 
Ministerstwo kultury krajowej i górnictwa postanawia, w porozumieniu z c.k. mi- 
nisterstwem finansów, iż zastosowanie przepisów, objętych w rozporządzeniu e. k. mi- 


*) „Ninieisze oświadczenie zamienione zostało w Bernie dnia 1. Grudnia r. z. za röwnohrzmiace 
oświadczenie, ddto Bern 26. Listopada 1661, r. podpisane w imieniuRady Związkowej Szwajcarskiej, przez 
prezydenta Związku i kanclerza rzeczypospolitej. 
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ler der Eidgenossenschaft zu fertigende Erklärung) ausgewechselt worden, in den gegen- 
seitigen Ländern durch öffentliche Kundmachung Kraft und Wirksamkeit erhalten. 


Seiner К. k. apostolischen Majestät Minister-Präsident, 
Minister des Aeussern und des kaiserlichen Hauses 


D F. Schwarzenberg жт. p. 


9; 
Verordnung des Kriegsministeriums vom 13. December 1851, 
wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, 
wodurch in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 10. December 1851 der $. 28 
des II. Theiles des St. G. B. vom 3. September 1803, wegen Bestrafung der unter- 
lassenen Anzeige der mit den Bestandnehmern von Wohnungen vorgehenden Verände- 
rungen un die Behörde, auch auf Militärpersonen ausgedehnt wird. 

Seine Majestät der Kaiser haben mit Allerhöchster Entschliessung vom 10. December 
1851 anzuordnen geruht, dass die beiden Bestimmungen des F. 78 des II. Theiles des 
Civil-Strafgesetzbuches vom Jahre 1803, wornach 

a) wenn ein Hauseigenthümer, Administrator, Sequester, oder wer sonst der Verwaltung 
eines Hauses vorsteht, die mit seinen Bestandnehmern vorgehenden Veränderungen 
in der vorgeschriebenen Zeit nicht anzeigt, derselbe nach Verschiedenheit der Städte 
und des Häuser-Ertrages, mil einer Strafe von fünf bis fünfzig Gulden, und 

b) wenn Jemand Zimmer wochen- oder monatweise in Afterbestand verlässt, oder Bett- 
geher hält, und nicht binnen vierundzwansig Stunden bei jedesmaliger Veränderung 
die vorschriftmässige Anzeige macht, dieser mit der Strafe von fünf Gulden zu belegen, 
und letztere bei wiederholter Uebertretung zu verdoppeln sei, — 

den Militär-Personen zur genauesten Darnachachtung kundgemacht werden. 

Wenn die Vermögensstrafe den Vermögensumständen oder dem Nahrungsbetriebe des 
zu Verurtheilenden, oder seiner Familie zum merklichen Abbruche gereichen sollte, haben 
die Militär-Gerichte auf eine angemessene Freiheitsstrafe zu erkennen. 

Csorich m. p. 


10. 
Erlass des Ministeriums für Landescultur und Bergwesen 
vom 14. December 1851, 


in Betreff der Befreiung von der Entrichtung der Tuxen für die Staatsprüfungen im 
Forstfuche. 


Das Ministerium für Landescultur und Bergwesen findet im Einvernehmen mit dem 


k. k. Finanzministerium die Anwendung der Bestimmungen des Erlasses des k. k. Mini- 


Diese Erklärung ist gegen eine gleichlautende, im Namen des schweizerischen Bundesrathes von dem 
Bundespräsidenten und dem Kanzler der Eidgenossenschoft yefertiyte, do.Bern, 26. November 1851. 
unterm 1. December v. J. zu Bern ausgewechselt worden. 


Jahrgang 1852. (IV. Poln.) 14 
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nisterstwa wyznań i oświecenia z d. 11. Listopada 1850 r. (dz. pr. p. cz. CLIN. 499) 
względem uwolnienia od opłaty taks od egzaminów, rozciągnąć także należy na egza- 
mina rÜadowe z leśnictwa. 

Thinnfeld m. p. 


11. 
Cesarskie rozporządzenie z dnia 26. Grudnia 1851, 


obowiązujące w całym obrębie państwa, 


тоса którego ustanowione zostają tytuły i uniformy dla urzędników wojskowo-sa- 
dowych, od audytora sztabowego idac do'wyższych. 


Urzędnicy sądownictwa wojskowego, od sztabs-audytora idąc do wyższych, uo- 
sić winni wraz z charakterem oficerskim, odpowiadającym ich stopniom, tytuły nastę- 
pujące : 

Audytor sztabowy, nosić będzie tytuł: „„major-audytor". 

Jeneral-audytor-lejtnant: „„podpułkownik-audytor*. 

Radzca apelacyjny wojskowy: „pułkownik-audytor*. 

Radzca najwyższego trybunału wojskowego: .jenerał-audytor". 

Radzca ministeryalny, ustanowiony w ministeryum wojny jako szef sekeyi dla są- 
downietwa: „jeneral-audytor oraz szef sekeyi.“ 

W skutek tego ustają zupełnie dotychczasowe tytuły: „audytor sztabowy” i „je- 
nerał audytor lejtnant; со się zaś tycze przepisów o płacy i zaopatrzeniu osób wyż 
wspomnionych, tudzież ich prawa posuwania się do usystemizowanych wyższych stopni 
płacy, nie wprowadza się żadnej zmiany. : 

Uniformy ich określone zostają w sposób nastąpujący : ` 

Dla majorów audytorów i pułkowników audytorów: 
Według przepisów obowiązujących dla audytorów sztabowych i jenerałów-audy- 


torów-lejtnantów. 
Dla pułkowników-audytorów: 


Uniformjak u majorów-audytorów i podpułkowników-audytorów, jednakże zgwiazd- 
kami dystynkeyjnemi pułkownika; na posiedzeniach zaś i w służbie zwyczajnej, suknia 
wierzchnia wojskowa (delija) czarna. spodnie niebieskie, według przepisów dla piechoty. 

Dla jenera!ów-audytorów i dla jenerala-audyiora oraz szefa sekeyi. 

Ta sama wierzchnia suknia wojskowa czyli delija biała ж egalizunkiem (wyloga- 
mi) koloru marzannego, jednak z galonami i gwiazdkami dystynkcyjnemi jenerała-ma- 
jora, 12 jeneralskiemi guzikami; spodnie niebieskie, z podwójnym burtem (galonami) jak 
u spodni jeneralskich od parady, także jeneralski kapelusz z burtem (galonem) i ezar- 
nym pióropuszem. 

Na posiedzeniach i w zwykłej służbie: czarna delija i spodnie z suknakoloru ros- 
syjsko-szaraezkowego z podwójnemi lampasami sukiennemi koloru marzannego i z ta- 
ką samą wypustką (passe-poil) jak u jenerałów. 

Płaszcze od majora audytora az do jenerała-audytora oraz szefa sekcyi jednakie, 
według przepisu dla piechoty z parolkami i wypustkami (passe-poils) koloru marzanne- 
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steriums für Cultus und Unterricht vom 11. November 1850, Reichsgeseis- und Regie- 
rungsblatt, CLII. St., Nr. 449, in Betreff der Befreiung von der Entrichtung der Prüfungs- 
taxen auch auf die Stuatspriifungen im Forsifache auszudehnen. 

Thinnfeld m. р. 


11. 


Kaiserliche Verordnung vom 26. December 1851. 
wirksam für den ganzen Umfang deg Reiches, 
wodurch die Titel und Uniformen der Militär-Justiz-Organe vom Stabs- Auditor auf- 
wärts festgesetzt werden. 

Die Organe der Militür-Justis vom Stabs-Auditor nufwärts, haben von nun «n, mit 
dem ihren Chargen entsprechenden Offieiers-Charakter, nachstehende Titel zu führen, und 
zwar г | 2 

Der Stabs-Auditor: „Major- Auditor": 

der General-Auditor- Lieutenant: „Oberstlicuicnani-Auditor": 

der Militür- Appellations-Hath: „Oberst- Auditor"; 

der Rath des obersten Militür-Gerichtshofes: „General- Auditor": 

der im Kriegsministerium als Sections-Chef für das Justizwesen angestellte Mini- 
sterialrath: „General- Auditor und Seetions-Chef.” 

Hiernach hören die bisherigen Titel: „Stabs-Auditor und General- Auditor-Lieute- 
nant" gänzlich auf; dagegen erleiden die Vorschriften in Betreff der Gehalte und Versor- 
gungsbezüge der Vorgenannten, sowie ihres Vorrückungsrechtes in die systemmässigen 
höheren Gehaltsstufen, hiedurch keine Aenderung. І 

Die Uniform derselben wird in folgender Art festgesetzt: 


Für die Major-Auditore und Oberstlieutenant-Auditore. 
Nach der bisher für Stabs- Auditore und General- Auditor- Lieutenants in Wirksamkeit 
bestehenden Vorschrift. 


Für die Oberst-Auditore: 

Die Uniform der Major-Auditore und Oberstlieutenant-Auditore, jedoch mit den Di- 
stinctions-Sternen eines Obersten: für Sitzungen aber und den sonst gewöhnlichen Dienst, 
der schwarze Waffenrock mit blauem Pantalon, nach Infanterie- Vorschrift. 

Für die General-Auditore und den General-Auditor und Sections-Chef 

Derselbe weisse Waffenrock mit grapprother Egalisirung. jedoch mit General-Majors- 
Borten und Distinctions-Sternen und Generalsknöpfen ; das blaue Beinkleid mit den, an 
dem Parade-Pantalon der Generäle angebrachten doppelten Borten, dann der bortirte Ge- 
neralshut mit schwarzem Federbusche. 

Für die Sitzungen und den sonst gewiihnlichen Dienst: Der schwarse Waffenrock 
und Beinkleider von russisch-grauem Tuche. mit doppelten grapprothen Tuchstreifen und 
ein gleiches Passepoile, wie die Generäle. 

Die Mäntel vom Major-Auditor bis zum General-Auditor und Sections-Chef gleich. 
nach Infunterie- Vorschrift, mit grapprothen Paroli und Passepoiles: die General-Audi- 

15 * 
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go; jenerałowie - audytorowie wraz z szefem sekcyi, z guzikami jeneralskiemi, reszta 
ze zwykłemi guzikami żółtemi metałowemi. 

W skutek tego szarże tu wymienione i wszyscy audytorowie. od 
tej chwiłi nie będą nosić sukni cywilnych. 


Franciszek Józef m. p. 
Csorich m. p. 


12. 


Rozporządzenie c. k. ministerstwa sprawiedliwości w porozumieniu 
ze. k. ministerstwami finansów , spraw wewnętrznych i wojny, 
z dnia 2. Stycznia 1852, 


obowiązujące we пасок krajach koronnych państwa austryackiego, 


тоса którego przywołuje się do pamieci istniejace rozporzadzenie z dnia 3. IListo= 

pada 1826 г. N. 6613. (Zb. ust. sąd. N. 2999.) wzgledem zniesienia wznjemnegoó wyna- 

grodzenia kosztów za zaopatrzenie i dostawienie osób cywilnych, uwięzionych przez 

sady wojskowe, lub osób wojskowych, ujętych przez sądy czwilne, i rozciągniona 

zostaje działalność mcs > na Węgry, Kroacyę, Slawonie, na województwo Serb- 
skie i banat Temeski, tudzież na Siedmiogród. . 

Rozporządzeniem, wydanem przez е. k. sąd najwyższy z dnia 3. Listopada 1826 
L. 6613 (Zb. ust sąd. N. 2229), wydanem zostało rozporządzenie, iz w przypadkach, 
w których osoby eywilne uwięzione przez sądy wojskowe po otrzymanem blizszem wy- 
jaśnieniu ich stosunków, odstawione zostają do e. k. sądów cywilnych, powołanych do 
wykonywania sędownictwa karnego, lub tez przeciwnie osoby wojskowe, ujęte przez 
sądy cywilne. odstawione zostają do sądów wojskowych, pod takiemiż samemi okoli- 
cznościami ; — nie ma miejsca wzajemne wynagrodzenie kosztów, które narosły za 
ich zaopatrzenie i dostawienie. 

Ponieważ przez takie postępowanie tok spraw takowych, znacznie uproszczonym 
być może we wszystkich krajach koronnych, w których się już wykonywa sądownietwo 
przez sądy cesarskie, gdzie znajdujący się w więzieniu sądowem , jeżeli utrzy- 
manie ich nie może być zastąpionem ze środków wlasnych, utrzymywani być muszą 
kosztem rządowym; przeto przywołuje się do pamięci rozporządzenie powyższe w tych 
krajach koronnych, w których całkowicie już lub w części dotąd wykonywane było; a 
zaś w tych krajach, w których to dotąd miejsca nie miało, mianowicie we Węgrzech, 
w Kroacyi i Slawonii, w Siedmiogrodzie i w województwie Serbskiem z banatem Te- 
meskim. przepisuje się niniejszem, ażeby takowe na przyszłość powszechne zastoso- 
wanie znalazło; zaczem więc w takich przypadkach wzajemne wynagrodzenie kosztów 
za dostawienie i zaopatrzenie, miejsca mieć nie powinno. Równie uważać się mają za 
zniesione wzajemne pretensye władz eo do kosztów, czy w ciągu obecnym przed ogło- 
szeniem niniejszego rozporządzenia naroslych. czy już dawniej zaległych. 

Krauss m. p. Bach m, p. Csorich m. p. Baumgartner m. p. 


т 
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tore, mit Inbegriff der Sections-Chefs, mit Generals-, die übrigen mit gewóhnlichen gelben 
Metall-Knöpfen. 
Hiernach fällt das Tragen von Civil-Kleidern für alle hier benunn- 
ten Chargen, so wie für Sümmtliche Auditore, von nun an weg. 
Franz Joseph m. 5. 
Cxorich m. р. 


12. 


Verordnung der Ministerien der Justiz im Einvernehmen der 
Ministerien der Finanzen, des Innern und des Krieges vom 
2. Jdnner 1852, 


wirksam für sämmtliche Kronländer des üsterreichischen Kaiserstaates, 


wodurch die bestehende Verordnung vom 3. November 1826, Nr. 6613 (J. G. S. 
Nr. 2229) über die Aufhebung der wechselseitigen Vergütung der aufgelaufenen Ver- 
pflegungs- und Ablieferungskosten für die von Militärgerichten verhafteten Civil-Per- 
sonen oder der ven Civilgerichten eingezogenen Militar-Personen in Erinnerung ge- 
bracht, und auch für Ungarn, Croatien, Slavonien, die serbische Woiwodschaft und 
das Temeser Banat und Siebenbürgen zur Barnachachtung vorgeschrieben wird. 

Mit Verordnung der k. k. obersten Justisstelle vom 3. November 1826, Z. 6613 
(J. G. S. Nr. 2229) wurde die Bestimmung erlassen. dass in den Fällen, wenn von Mili- 
türgerichten verhaftete Civil- Personen nach erhaltener näherer Aufklärung über ihre Ver- 
hältnisse an die lundesfürstlichen zur Ausübung der Strafgerichtsbarkeit berufenen Civil- 
gerichte, oder ron den letzteren eingezogene Militür-Personen unter gleichen Umständen an 
die Militärgerichte abgeliefert werden. keine wechselseitige Vergütung der aufgelaufenen 

Verpflegungs- und Ablieferungskosten zu geschehen hat. 

Bei dem Unstande, als durch diese Verfahrungsweise eine bedeutende Geschüftsver- 
einfachung erzielt werden kann, in simmtlichen Kronländern, in welchen die Gerichtsbarkeit 
bereits von kaiserlichen Gerichten ausgeübt wird, die in gerichtlicher Verwahrung befindli- 
chen Verhafteten, insoferne ihre Erhaltung nicht aus eigenen Mitteln sulüssig ist, auf Staats- 
kosten erhalten werden müssen, so wird diese Anordnung in jenen Kronlündern, in welchen 
sie bereits ganz oder theilweise in Anwendung stand, wieder in Erinnerung gebracht, in 
jenen Ländern aber, in welchen dieses nicht der Fall war, namentlich in Ungarn, Croatien 
und Slavonien, Siebenbürgen und der serbischen Weiwodschaft und dem Temeser Banate 
nunmehr zur allgemeinen Anwendung für die Zukunft vorgeschrieben und hat in solchen 
Fällen eine gegenseitige Vergütung der Ablieferungs- und Verpflegskosten nicht stattzufin- 
den. Ebenso sind in Ansehung der vor Kundmachung gegenwärtiger Verordnung aufgelau- 
fenen oder noch rückständigen Kosten die gegenseitigen Anforderungen der Behörden als 
abgethan anzuschen. 


Firaus m. p. Buch m.p. €sorich т. р. Baumgartner m. p. 
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13. 


Rozporzadzenie c. k. ministerstwa finansów z dnia 7. Stye znia 1852, 
obowigzujace w lrajaeh koronnych spólnego zwiazku celnego, 


тоса którego zaprowadzony zostaje prowizorycznie stepel oclenia. 


W. wykonaniu F. 27 objaśnień wstępnych do taryfy celnej 2 d. 6. Listopada 1851 
(dz. pr. p. cz. LXIX N. 244). ministerstwo finansów uważa za potrzebne. zaprowadzić 
z dniem 1-m Lutego 1852 r. następujące prowizoryczne postanowienia : 

$. 1. Przy wprowadzeniu z zagraniey lub z wyłączeń celnych , należy towary 
celne lub warsztacikowe. objęte w oddziałach 64, 65, 66 i 67 taryfy celnej, jeżeli ta- 
kowe przeznaczone są do handlu lub innego przemysłu. poddać pod stępel oclenia. 

Wyjetemi od tego postępowania są: 

a) Towary bawełniane, lniane i wełniane gatunku na jpośledniejszego; 

b) Przedmioty pomieszezone według postanowień taryfy celnej między towary tka- 
ckie i warsztacikowe. przychodzące w postaci pół- lub całkiem gotowych sukni, 
lub towarów strojowych np. towary warsztacikowe (dziane) jakoto : koszule, poń- 
czochy, rękawiczki i t. d.. tudzież pólgotowe towary strojowe. jakoto: półko- 
szalki, kołnierze i t. d.. gatunku oznaczonego w uwadze 1. do klasy taryfowej 
towarów tkackich i warsztacikowych. 

Wszelako poddać należy pod stępel oclenia: szale i rańtuchy czyli chusty szalo- 
we, tudzież w ogólności wszelkie chustki. 

$. 2. Jako stępel oclenia, używany będzie w urzędach skarbowych królestwa 
Lombardzko-Weneckiego tam już zwyczajny siępel z blaszek miedzianych (Lamina 
di rame). u oznaczeniem „merce estera*- 

$. 3. Na towarach zaś tkackich i warsztacikowych, poddanych pod opłatę eła 
wchodowego w urzędach celnych innych krajów koronnych spólnego związku celnego, 
wyciśniona zostanie na znak oplaconege cła pieczęć z wosku tymczasem dopóki 
nie będzie wydane inne rozporządzenie. 

Tym końcem zaopatrzone będą urzędy celne, do przykładania stępła oclenia upo- 
ważnione, w osobną pieczęć podrzędną, mieszczącą w sobie orła cesarskiego, po- 
niżej tego napis: „ Verzollungs-Stämpel“ (stepel opłaty celnej). a јако napis okólny, 
nazwę urzędu celnego. e 

Tam gdzie nie ma takiej pieczęci podręcznej. obowiązane są urzędy celne wyci- 
skać tymczasem zwyczajną swą pieczęć urzędową. 


$. ^. Do przykladania stępla oelenia ($$. 2 1 3). upoważnione są tylko urzędy 
celne główne pierwszej klasy. 
"Z poprzedzającego postanowienia wynika, iż towary wyrażone w $. 1, jako pod- 
legające steplowi oelenia w urzędach celnych mniejszej kategoryi, o ile takowe w ogól- 
ności na zasadzie $. 29 objaśnień wstępnych do taryfy celnej do odbierania ela od ta- 
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Verordnung des Finanzministeriums vom 7. Jänner 1852, 
wirksam für die Kronlünder des gemeinschaftlichen Zollverbandes, 


womit ein Werzollungs-Stämpel provisorisch eingeführt wird. 


In Vollziehung des F. 27 der Vorerinnerung zum Zolltarife vom 6. November 1851, 
Nr. 244 des Heichsgesetzblattes, findet das Finansministerium im Einvernehmen mit dem 
Handelsministerium mit 1. Februar 1852 folgende Bestimmungen provisorisch in Wirk- 
samkeil treten zu lassen. 

A. 1. Bei der Einfuhr aus dem Auslande oder den Zollausschlüssen sollen die unter 
den Abtheilungen 64. 65, 66 und 67 des Zolltarifes begriffenen Webe- und Wirkwaaren, 
wenn sie zum Handel oder einem anderen Gewerbsbetriebe bestimmt sind, dem Verzollungs- 
Stämpel unterzogen werden. 

Ausgenommen von dieser Anordnung sind: 

a) Baumwoll-, Leinen- und Wollwaaren gemeinster Art überhaupt ; 

b) jene. nuch den Bestimmungen des Zolllarifes unter die Webe- und Wirkwaaren ein- 
gereihten Gegenstände, welche in der Gestalt von halb- oder gans fertigen Kleidungs- 
stücken oder Putzwäuren vorkommen: s. B. Wirkwaaren. als: Hemden, Strümpfe. 
Handschuhe u. S. w., ferner halbfertige Pulzwaaren, als: Chemisetien, Kragen u. S. w. 
von der in der Anmerkung 1 zur Tarifsclasse der Webe- und Wirkwuaren bezeichnete 
Beschuffenheit. 

Jedoch sind dem Verzollungssltänpel unterworfen: Shawls und Shawltücher, sowie 
überhaupt alle T'ücheil. 

A. 2. Als Verzollungsstämpel ist bei den Gefällsäntern des lombardisch-venetiani- 
schen Königreiches der daselbst im Gebrauche stehende Kupferblättchen-Stämpel (Lamina di 
rame) wit der Bezeichnung „merce estera? anzuwenden. 

F. 3. Auf jene Webe- und Wirkwaaren, welche bei Zollämtern der übrigen Kronlän- 
der des gemeinschafilichen Zollverbandes der Eingangsversollung unterzogen werden, wird 
das Zeichen der geschehenen Verzollung, vor der Hand, his eine andere Verfügung getroffen 
werden kann, ein Wachssiegel aufgedrückt. 

Zu diesem Zwecke werden die zur Anlegung des Versollungsstümpels ermächtigten 
Zollänter mit einem besonderen Handsiegel versehen, welches den kaiserlichen Adler. 
unterhalb desselben die Bezeichnung - Versollungs-Stümpel" und als Umschrift die Benen- 
nung des Zollamtes enthált. 

In Ermanglung eines solchen Handsiegels haben die Zollämter einstweilen ihr ge- 
wöhnliches Amtssiegel aufsudrücken. 

F. 7. Zur Anlegung des Versollungsstümpels (S$. 2 und 3) sind nur die Haupt- 
zollümier erster Classe ermächtiget. 

Aus dieser Bestimmung folgt, dass die im S. 1 als dem Verzollungsstämpel unterlie- 
gend bezeichneten Wanren, bei Zollämtern minderer Kategorie, soferne diese überhaupt 


nach H. 29 der Vorerinnerung zum Zelltarife zur Verzollung solcher Wauren ausnahms- 
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kich towarów wyjątkowo są upoważnione , wtedy tylko pociągane być mogą do opła- 
ty cła wchodowego, jeżeli je prowadzą z sobą podróżni 1 mieszkańcy graniczni na wła- 
sny użytek. 

6. 5. Z reguły należy stępel oclenia przyłożyć bezpośrednio na samym towarze. 

Jeżeli bezpośrednie przyłożenie na towarze. ze względu na jego właściwość nie 
może być przedsięwzięte, wówczas jeżeli idzie o przyłożenie pieczęci z wosku, należy 
przez towar przeciągnąć nitkę, obadwa jej końce blisko towaru związać w węzeł, uciąć 
takowe w długości około jednego cala wiedeńskiego i utwierdzić takowe na jakiej pod- 
kładeę pieczęcią woskową. 

Co się tycze przykładania stępła z blaszek miedzianych (lamina), należy się 
trzymać dotychczasowego postępowania. 

$. 6. Towar podlegający steplowi celnemu, opatrzony być winien takowym przed 
wystawieniem bolety cła wchodowogo, w której także widoczną uczynić należy liczbę 
przyłożonych stępłów celnych. 

$. 7. Na każdej sztuce towarów w $. 1-m wymienionych, należy przyłożyć przy- 
najmniej jeden stępel celny. 

Za jednę sztukę uważany być ma wszelki towar, stanowiący w czasie opłaty cła 
jednęłączną całość — zatem także jeden tuzin chustek. 

$. 8. Urzędy celne obowiązane są na żądanie stron opatrzyć jednę i tęż samę 
sztukę kilką steplami celnemi. 

$. 9. Przyłożenie stępla celnego. wtedy tylko miejsce mieć może, jeżeli towar 
równocześnie opłaca cło wchodowe. 

Przyłożenie tego znaku. nie może być na czas późniejszy odłożony. 

$. 10. Nakazany stępel celny stanowi warunek co do towarów, mających być o- 
patrzonemi w takowy przy opłaceniu cła wchodowego, jak długo takowe znajdują się 
w stanie nowym niezmienionym, a przy wyrobach tkackich w całych sztukach, bez któ- 
rego uiszczona opłata cla od przedmiotów, znalezionych bez tegoż znaku, uwazang być 
ma za nieudowodnioną , jeżeli nie wykazano, iż znak rzeczony przez wydarzenie 
przypadkowe został zniszezony, lub od towaru oddzielony. 


$. 11. Za każdą blaszkę miedzianą (lamina), przyłożoną jako stępel oclenia, 
należy policzyć kwotę pięciu centesimów, za każdą zaś pieczęć z wosku należytość pół 
krajcara ; wszelako pobieranie wypadającej w ten sposób kwoty, odbywać się ma sto- 
sownie do $. 18. objaśnień wstępnych do taryfy celnej. 
Baumgartner m. p. 
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weise befugt sind, nur für Reisende und Grünsbewohner zu deren eigenem Gebrauche der 


Ein gungsversollung unterzogen werden dürfen. 


5. 5. Der Versollungsstümpel ist in der Regel unmittelbar «n der Wuare selbst an- 


zubringen. 


Wird die unmittelbare Anlegung mit Rücksicht auf die Beschaffenheit der Waare, für 
unzulüssig erkannt, so ist, wenn es sich um die Anlegung eines Wachssiegels handelt, durch 
die Waare ein Faden zu ziehen, dessen beide Ende nahe an der Waare zu einem Knoten 
verbunden, in der beilüufigen Lünge von Einem Wiener Zoll abgeschnitten und auf einer 
Unterlage durch das Wachssiegel befestiget werden. 


Hinsichtlich der Anlegung des Kupferblättchen-Stämpels (Lamina) hat es bei dem 
bisher beobachteten Verfahren zu verbleiben. 


$. 6. Die dem Verzollungsstämpel unterliegende Waare ist mit demselben vor der 
Ausfertigung der Eingangszoll-Bollete zu versehen, in welcher die Anzahl der angelegten 
Verzollungsstämpel ersichtlich zu machen ist. 


$. 7. An jedes Stück der im F. I bezeichneten Waaren ist wenigstens Ein Verzol- 
lungsstümpel anzulegen. 


Als Ein Stück ist jede Waare zu betrachten, welche zur Zeit der Verzollung ein 
z u sam menhängen des Ganze bildet, also auch ein Dutzend Tüchel и. s. w. 


5. S. Die Zollümter sind verpflichtet, auf Verlangen der Parteien ein und dasselbe 


Stück mit mehreren Verzollungsstämpeln zu versehen. 


$. 9. Die Anlegung des Verzollungsstämpels ist nur dann zulässig, wenn die Wuare 


zu gleicher Zeit der Eingangsverzollung unterzogen wird. 
Eine nachträgliche Anlegung dieser Bezeichnung findet sicht Statt. 


5. 10. Der angeordnete Verzollungsstümpe! macht für Waaren, welche bei der Ein- 
gangsverzollung mit demselben versehen werden sollen, so lange sich solche imneuenunge- 
dnderten Zustande, und bei Geweben in ganzen Stücken befinden, eine Bedingung aus, ohne 
welche die geschehene Verzollung der ohne diese Bezeichnung gefundenen Gegenstände 
nicht als ausgewiesen zu betrachten ist, wenn nicht erwiesen wird, dass ein zufälliges Er- 
eigniss die Bezeichnung vertilgte, oder von der Waare trennte. 


$- 11. Für jedes als Verzollungsstämpel angelegte Kupferblättchen (Lamina) ist der 
Betrag von fünf Centesimi, für jedes Wachssiegel die Gebühr von einem halben Kreuzer zu 
berechnen, jedoch hat die Einhebung des hiernach entfallenden Betrages mit Beobachtung 
des $. 18 der Vorerinnerung zum Zolltarife zu geschehen. 


Baumgartner m. p. 
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14. 


Rozrządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 9. Styeznia 1852, 


obowiązujące w Austryi niższej i wyższej, w Solnogrodzie, w Styryi, w Karyntyi, w Krainie, w Gorycyi 
i Gradysce z Istrya, w Tryeście, w Tyrolu i Vorarlbergu, w Czechach, w Morawii, w górnym i dolnym 
Szlasku; 


którem wszystkim sadom za skazówke w postępowaniu udzielone zostaje uchwalone 

w najwyższym trybunale sadowym objaśnienie EV-go ustępu patentu cesarskiego 

z dnia 28. Czerwca 1850 r. (Nr. 255 dz. pr. p.) CO do kompetencyi sadów krajowych w 
przypadkach pertraktacyi spadków. 


W celu uchylenia wątpliwości, które powstały co do myśli ustępu IV&° patentu ce- 
sarskiego z dnia 28. Czerwca 1850 (N. 255 dz. pr. p.), mianowicie: 


1. czy w przypadkach, kiedy zachodzi substytucya , odbywać się ma pertrakta- 
cya spadku w sądach powiatowych, czy też w sądach krajowych: 

2. czy sąd krajowy właściwym jest do czynności, zachodzących w czasie nim na- 
stąpi substytucya, jeżeli spadek już został zaaddykowany dziedzicowi ustanowionemu: 

3. czy sąd krajowy właściwym jest wtenczas, kiedy idzie o pertraktacye później 
znalezionego majątku; 

4. czy sąd krajowy właściwym jest w tych przypadkach, kiedy zgon nastąpił je- 
szcze przed 1-m Lipca 1850 r., pertraktacya zaś spadku odbyć się nie mogła dla za- 
chodzącej przeszkody, np. z powodu, że zgon pierwej nie był wiadomy: 


ustanowił c. К. najwyższy trybunał sądowy, na zasadzie $. 36 patentu z dnia 7. Sier- 
pnia 1850 (N. 325 dz. pr. p.) uchwałę następującą : 

Na mocy $. 34. nowego urządzenia sądów z d. 14. Czerwca 1849 (N. 278 dz. pr. 
pań.), jako i ustępu[VS0 ustawy zaprowadzającej postępowanie w pertraktacyi spadków. 
przyznaną została sądom krajowym tylko przechodnia działalność, do ukończenia per- 
traktacyj spadkowych, w których już na dniu 1. Lipca 1850, działały dawniejsze są- 
dy kolegialne, złożone ze sędziów egzaminowanych; celem działalności tej było, usu- 
паб tylko zarzucenie nowych sądów powiatowych zadawnionemi zaległościami. 
która ustaje, skoro nastąpi przyznanie spadku i jeżeli nie zajdą oraz takie wy- 
darzenia, któreby w tej mierze dalszych czynności wymagały. Z tego to więc powodu 
powołane są nowo ustanowione sądy powiatowe, nie zaś sądy krajowe, do czynności. 
potrzebnych w razie, kiedy spadek addykowany 2 substytueya fideikomisaryczną przejść 
ina na dziedzica następnie powołanego; tudzież do wszystkich aktów wydarzających 
się aż do chwili, w której substytucya rzeczywiście nastąpi; również do uzupełnienia 
pertraktacyj spadkowych w razie jeżeli majątek niewiadomy w czasie addykeyi spadku 
następnie został odkryty; nakoniec do pertraktaeyj względem owych wypadków śmier- 
ci, które chociaż się wydarzyły przed 1. Lipca 1850, wszelako wówczasnie były wia- 
dome, lub z innego powodu nie przyszły pod urzędowanie rozwiązanych sądów kole- 
gialnych. 
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14. 
Erlass des Justizministeriums vom 9. Jänner 1852, 


wirksam für Oesterreich unter der Enns und ob der Enns, Salzburg, Steierma k, Kärnthen, Krain, Görz und 
Gradiska mit Istrien, Triest, Tirol und Vorarlberg, Böhmen, Mähren, Ober- und Nieder-Schlesien, 


womit eine von dem obersten Gerichtshofe beschlossene Erläuterung des IV. Absatzes 

des kaiserlichen Patentes vom 28. Juni 1850, Nr. 255 R. G. B., hinsichtlich der 

Competenz der Landesgerichte in Abhandlungsfällen sämmtlichen Gerichten zur Dar- 
nachachtung mitgetheilt wird. 


Um die über den Sinn des IV. Absatzes des kaiserlichen Patentes vom 28. Juni 1850, 
Nr. 255 R. G. B., angeregten Zweifel: 

1. ob bei dem Eintritte von Substitutionsfällen die Abhandlungen von den Landesge- 
richten oder von den Bezirksgerichten su pflegen seien ; 

2. ob das Landesgericht bis zum Eintritte der Substitution bei den vorkommenden 
Zwischenacten competent sei, wenn die Einantwortung des Nachlusses an den eingesetzten 
Erben bereits erfolgt ist; 

3. ob das Landesgericht competent sei, wenn es sich um Abhandlung eines nachträg- 
lich vorgekommenen Vermögens handelt; 

4. ob das Landesgericht in jenen Fällen competent sei, wenn sich der Todfall swur 
schon vor dem 1. Juli 1850 ereignete, die Abhandlung uber wegen eines obwaltenden Hin- 
dernisses, 2. B. weil der Todfall früher nicht bekannt geworden ist, nicht gepflogen werden 
konnte, 
zu beseitigen, hat der oberste Gerichtshof auf Grund des F. 36 des Patentes vom 
7. August 1850, Nr. 325 R. G. Bl., folgenden Beschluss gefasst: 

Durch den F. 34 der neuen Gerichtsverfassung vom 14. Juni 18/19, Nr.278 R. G. B., 
und den IV. Absatz des Einführungsgesetzes zu dem Verfuhren bei Verlassenschaftsab- 
handlungen ist den Landesgerichten nur eine vorübergehende Wirksamkeit zur Beendigung 
der am 1. Juli 1850 bereits in der Geschäftsbehandlung der früher bestandenen, mit rechts- 
gelehrten Richtern collegial-organisirten Gerichten begriffen gewesenen Verlassenschafts- 
abhandlungen übertragen acorden, welche bloss die Ueberbürdung der neuen Bezirksgerichte 
mit veralteten Hückstünden zu vermeiden besweckte, und aufzuhóren hat, Sobald die Einant- 
wortung des Nachlasses erfolgt, und bis sum Eintritte neuer Ereignisse keine weitere Vor- 
kehrung in Besiehung auf denselben zu treffen ist. Daher sind sowohl zu den erforderlichen 
Vorkehrungen, im Falle ein unter fideicommissarischer Substitution eingeantworteter 
Nachlass auf den nachberufenen Erben übergehen soll, und zu allen bis zu dem Eintritte der 
Substilution vorkommenden Zwischenacten, als auch zu der Ergänzung von Verlassen- 
schaftsabhandlungen im Falle nachträglich ein bei der Einantwortung nicht bekanntes Ver- 
mögen entdeckt wird, dann zur Pflege der Abhandlungen über jene T'odfülle, welche sich 
zwar vor dem 1. Juli 1850 ereignet haben, aber damals nicht bekannt, oder aus einem an- 
deren Grunde noch gar nicht zur Geschäftsbehandlung der aufgelösten Collegialgerichte 
gelangt waren, nicht die Landesgerichte, sondern die neu errichteten Besirksgerichte 


berufen. 
16 * 
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Jednakowoż postanowienie niniejsze, nie może być powodem do zbijania ważno- 
ści kroków, poczynionych przez sądy krajowe w podobnych poszczególnych przypad- 
kach, lub do przerwania albo odstąpienia sądowi powiatowemu rozpoczętych już przez ta- 
kowe sądy czynności w razie zaszłych substytueyj, znalezionego przy pertrakta- 
cyi następnie majątku, lub nakoniec wydarzonego w pertraktacyi przypadku śmierci 
już przed 1-m Lipca 1850. 

Powyższa uchwała, która na mocy $. 36. patentu cesarskiego z dnia 7. Sierpnia 

1850 (Nr. 325 dz. pr. p.) uważaną być za objaśnienie, podaje się wszystkim sądom 


do wiadomości i postępowania według tego. 
Krauss m. p. 


15. 


Rozporzadzenie ministerstwa finansów i handlu z dnia 9. Stycznia 1852, 
dotyczace pewnej poprawki w taryfie eelnej.; 


W nowej powszechnej austryackiej taryfic celnej dla przywozu, wywozu i przewozu, 
należy w uwadze, przyłączonej do lit. f) pozyeyi 66, wykreślić słowa następujące : „die 
bedeuiend länger als breit und*—zaczem więc rzeczona uwaga opiewać ma w spo- 
sób następujący: 

„Unter Shawls und Shwalticher versteht man alle ungewalkte Umhängtücher, in 
denen blumenballenartige Verzierungen eingewebt sind. 
Sie bleiben dieser Tarifpost auch dann eingereiht, wenn im Eintrage Seide ent- 


halten ist.“ 
Baumgartner m. p. 


16. 


Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości zd. 11. Stycznia 1852, 
obowiązające w całym obrębie państwa, 
którem obwieszczone zostaje Najwyższe postanowienie z dnia Z^. Grudnia 1881 r., 
па moey którego we wszystkich aktach publicznych , ogłaszanych w imieniu J. C. 
Mości, używany być winien wyraz: „Jego €. K. Apostolska Mosc*; w skutek czego 
też poleconem zostaje wszystkim władzom sadowym w całym obrębie państwa. nze- 
by wszystkie orzeczenia sądowe. dla których formuła: „W Imieniu Jego Cesarskiej 


Mosei** jest przepisana lub używana, wydawane i ogłaszane były: ..W Imieniu Jego 
€. K. Apostolskiej Nlości.** 


Jego c. k. apostolska Mość raezył Najwyższem postanowieniem Swojem z dnia 
28. Grudnia 1851 r. nakazać, ażeby w obwieszezeniach postanowień cesarskich, tu- 
dziez we wszystkich innych ogłoszeniach i aktach publicznych władz, bez względu na 
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Doch kann aus dieser Bestimmung kein Anlass genommen werden, die Giltigkeit der 
von den Landesgerichten in einzelnen Fällen dieser Art etwa bereits vorgekehrten Schritte 
zu bestreiten oder die von ihnen bei bereits eingetretenen Substitütionsfällen bei der Ab- 
handlung eines nachträglich vorgekommenen Vermögens oder endlich in der Abhandlung 
eines bereits vor dem 1. Juli 1850 eingetretenen Todfalles schon begonnenen Verhandlun- 
gen zu unterbrechen und an das Bezirksgericht abzutreten. 


Dieser Beschluss, welcher im Sinne des F. 36 des kaiserlichen Patentes vom 7. Au- 
gust 1850, Nr: 325 R. G. B., als Erläuterung zu gelten hat, wird hiemit sümmtlichen Ge- 
richten zur Nachachtung bekannt gemacht. 

C. Krauss m. p. 


15. 


Verordnung der Ministerien der Finanzen und des Handels 
vom 9. Jänner 1852, 


wodurch eine Stelle des Zolltarifes berichtiget wird. 


In dem neuen allgemeinen österreichischen Zolltarife für die Ein-, Aus- und Durch- 
fuhr sind in der zur lit. f beigefügten Anmerkung der Post 66 folgende Worte wegzulassen, 
„die bedeutend länger als breit und”, wornach diese Anmerkung 80 zu lauten hat: 


Unter Shawls und Shawltücher versteht man alle ungewalkte Umhängtücher, in denen 


blumenballenartige Verzierungen eingewebt sind. 


Sie bleiben dieser Tarifpost auch dann eingereiht, wenn im Eintruge Seide eni- 
halten ist. 
Baumgartner m. p. 


16. 


Erlass des Justizministeriums vom 11. Jänner 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, 


wodurch die Allerhóchste Entschliessung vom 28. December 4854 kundgemacht wird, 

wornach in allen öffentlichen Erlüssen. welche im Namen Seiner Majestät des Kuisers 

kundgemacht werden, der Ausdruck: „Seine К. К. apostolische Majestät” anzuwenden 

ist. und womit sofort alle Gerichtsbehórden im ganzen Umfunge des Reiches ange- 

wiesen werden, von nun an ulle richterlichen Entscheidungen, wofür die Formel: „Im 

Namen Seiner Majestät des Kaisers” vorgeschrieben oder üblich ist, „im Namen Sei- 
ner К. К. upostolischen Majestät” zu fassen und kundzumachen. 


Seine К. k. upostolische Majestät haben mit Allerhóchster Entschliessung vom 28. De- 
cember 1851 zu bestimmen geruht, dass in den Kundmachungen kaiserlicher Beschlüsse, 


wie auch in den anderen Verlautbarungen und öffentlichen Acten der Behörden ohne Unter- 
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to, czy one odnoszą się do całego cesarstwa , czy też do pojedynczych krajów koron- 
nych, zamiast słów: „Jego C K. Mość” używano wyrazu: „Jego C. K. Apostolska 
Mość“. f 

Podając niniejszy Najwyższy rozkaz do powszechnego zachowania go w postę- 
powaniu, poleca się oraz w szczególności wszystkim władzom sądowym w całym obre- 
bie państwa, ażeby od tej chwili już wszystkie orzeczenia sądowe, dla których przepi- 
sana jest formuła: „w Imieniu Jego C. К. Mości ^ wydawane i ogłaszane były: „W 
Imieniu Jego C. К. Apostolskiej Mości.* 

Krauss m. p 


17. 


Rozporządzenie ministerstwa spraw wewnętrznych z dnia 15. Sty- 
eznia 1852, 


moc mające dla wszystkich krajów koronnych, 
wzgledem uchylenia jąwności rozpraw gminnych. 

Wedle obwieszezonych Najwyższem pismem gabinetowem z dnia 31. Grudnia 
1851 (N. ^ dz.pr.p.) zasad urządzenia organicznego, w krajach koronnych cesarstwa 
austryaekiego, uchylona być ma jawność rozpraw gminnych z wyjątkiem pewnych 
aktów uroczystych, nie wyłączając wszakże członków gminy od przeglądania pewnych 
przedmiotów, w których są interesowani. 

W skutek Najwyższego postanowienia z d. 7. Stycznia 1852, przepis ten natych- 
miast wejść ma w wykonanie we wszystkich gminach, w których istnieje jawność roz- 
praw gminnych, ezy na mocy prowizorycznej ustawy dla gmin z dnia 17. Marca 1840. 
(Nr. 170 dz. pr. p.), czy na mocy statutów osobnych, czy też nareszcie na mocy da- 
wniejszych porządków, zwyczajów lub ustaw dotyczących. 

Bach m. p. 


Poprawki w dzienniku praw państwa z roku 1852. 


W Części — Nrze $-fie wierszu zamiast: położyć: 
I. 1. 45. 2 „©. A ab, 6.“ 
III. 6. 7 zdolu „ ograniczając przy- „ograniczając zarazem 


puszczenie słuchaczy przypuszczenie słuchaczy do 
do nich“ rozpraw w sadach kar- 
nych pierwszej instan- 


cyi* 
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schied, ob sie das gesammte Kaiserreich oder einzelne Kronländer betreffen, statt der 
Worte: „Seine k. k. Majestät” der Ausdruck „Seine k. k. apostolische Majestät” anzu- 
wenden ist. 


Indem diese Allerhöchste Weisung hiermit zur allgemeinen Darnachachtung kundge- 
macht wird, werden insbesondere auch alle Gerichtsbehörden im ganzen Umfange des Rei- 
ches angewiesen, von nun an alle vichterlichen Entscheidungen, wofür die Formel: „im 
Namen Seiner k. k. Majestät des Kaisers” vorgeschrieben oder üblich ist, „im Namen 
Seiner k. К. apostolischen Majestät” zu fassen und kundzumachen. 

C. Krauss m. р. 


17. 
Verordnung des Ministeriums des Innern vom 15. Jänner 1852, 
giltig für alle Kronlünder, 
betreffend die Einstellung der Oeffentlichkeit der Gemeindeverhandlüngen. 


Nach den mit Allerhöchstem Cabinetschreiben vom 31. December 1851 (Nr. 4 des 
Reichsgesetzblattes), kundgemachten Grundsätzen für organische Einrichtungen in den 
Kronländern des österreichischen Kaiserstaates ist in den für die einzelnen Kronländer 
zu bearbeitenden Ordnungen für die Landgemeinden und für die Städte die Oeffentlichkeit 
der Gemeindeverhandlungen mit Ausnahme besonderer feierlicher Acte abzustellen, ohne 
für die betheiligten Gemeindeglieder die Einsichtnahme besonderer Gegenstände zu be- 
seitigen. 

In Folge Allerhóchster Entschliessung vom 7. Jänner 1852 hat diese Bestimmung in 
allen Gemeinden, in welchen die Oeffentlichkeit der Gemeindeverhandlungen nach dein pro- 
visorischen Gemeindegesetze vom 17. Mira 1849 (Nr. 170 des Reichsyesetzblattes), oder 
nach besonderen Statuten oder aber nach früheren Uebungen und Gesetzen besteht, sogleich 
in Wirksamkeit su treten. 


Bach m. p. 


Druckfehler-Berichligungen. 


a) Im І. Stücke des laufenden Jahrganges (1852) des Reichsgesetzblattes, ist in der 
kaiserlichen Verordnung vom 16. November 1851, Nr.1, im F. 45 statt des F. 5 


vielmehr der $. 6 zu citiren. 


b) Im III. Stücke soll es in der Verordnung des Justizministers vom 12. Jänner 1852, 
Nr. 6, Zeile 8 von unten, statt: „bei denselben”, vielmehr heissen: „bei den 
Strafgerichten erster Instanz". 
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Czesé V. 
Wydana i rozesłana dnia 24. Stycznia 1852. 


18. 
Rozporządzenie ministerstwa wyznań i oświecenia z dnia 
1. Stycznia 1852. 


obowiązujące w krajach koronnych: Czech, Morawii , Szlaska, wyższej i niższej Austryi, Solnogrodu, 
Styryi, Karyntyi, Pobrzeża, Galicyi i Bukowiny, 
mocz którego ustanowiono kwotę taksy szkolnej w gimnazyum i uregulowano po- 
stępowanie ео do uwolnienia od tejże opłaty. 


Najjaśniejszy Pan, Jego e. k. apostolska Mość , raczył Najwyższem postanowie- 
niem Swojem dtte Wiedeń 28. Grudnia 1851 r., Najłaskawiej uchwalić, ażeby w ni- 
zej wymienionych miastach tych krajów koronnych, w których obowiązuje przepis ni- 
niejszy, taksa szkolna w gimnazyum ustanowioną została w kwocie dwunastu, po 
innych zaś gimnazyach tychże krajów w kwocie ośmiu zlt. r. mon. kon. na jeden rok 
szkolny ; oraz, ażeby baezyé nato, aby uchylone zostały nadużycia co do uwolnienia od 
opłaty taksy szkolnej. 

W skutku tego wydane zostają dla ścisłego przestrzegania, następujące przepisy : 

| S. 1. 

Po gimnazyach, w których taksa szkolna pobierang i do funduszu szkolnego od- 
wożoną bywa, należy opłacać takową na przyszłość w kwotach następujących : 

W miastach: Wiedniu, Lincu, Pradze, Bernie, Ołomuńcu, Solno- 
grodzie, Gracu, Lublanie, Celoweu, Tryeście, Lwowie i Krakowie, 
bez różniey klasy niższego lub wyższego gimnazyum, w kwocie sześciu zlt.r. m. k., 
w innych zaś gimnazyach krajów na wstępie rzeczonych, w kwocie czterech złt. r. 
na jedno półrocze. 

$. 2. 

Taksa szkolna opłaconą być winna z góry w ciągu pierwszego miesiąca każdego 
rozpoczynającego się półrocza. Uezniom nie mogącym się wykazać w ciągu tego ter- 
minu, że zapłacili taksę szkolną lub, że od opłaty tejże wolnymi są, nie wolno już wię- 
cej uezęszezać do szkoły. 

Uczniowie prywatni wykazać sie mają, że zapłacili taksę szkolną, zanim do egza- 
minu półrocznego przypuszezonymi będą. 

Nie będzie zwrócona taksa szkolna uczniowi, który ją zapłacił, nawet 1 wtenczas, 
jeżeli jeszeze przed upływem półrocza całkiem wystąpi, lub wykluczonym zostanie. Je- 
żoli zaś tylko z jednego gimnazyum przechodzi do innego, na którym równie płynąć 
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V. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 24. Jinner 1852, 


18. 


Verordnung des Ministeriums für Cultus und Unterricht vom 
1. Jänner 1852, 
wirksam für die Kronländer Böhmen, Mähren, Srhlesien, Ober- und Niederösterreich, Salzburg, Steiermark, 
Krain, Kürnthen, Küstenland, Galizien und Bukowina, 
womit der Betrag des Schulgeldes an Gymnasien festgesetzt und der Vorgang bei 
Zugestehung der Befreiung von dieser Leistung geregelt wird. 

Seine k. k. apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Entschliessung, ddo. Wien 
den 28. December 1851, Allergnädigsi zu bewilligen geruhet, dass in den nachbenannten 
Städten derjenigen Kronlünder , für welche die gegenwärtige Vorschrift wirksam ist, das 
Gymnasialschulgeld mit zwölf Gulden C. M., an den übrigen Gymnasien dieser Länder aber 
mit achi Gulden C. M. für Ein Schuljahr festzusetzen und dabei Sorge zu tragen sei, dass 
den Missbräuchen bei Bewilligung der Befreiung тот Unterrichtsgelde begegnet werde. 

Es werden demnach folgende Bestimmungen zur genauen Beobachtung vorgezeichnet : 

F. 1. 

An Gymnasien, an welchen Schulgeld eingehoben und in den Studienfond abgeführt 
wird, ist solches künftig in nachstehenden Beträgen zu entrichten: 

In den Städten Wien, Linz, Prag, Brünn, Olmütz, Salzburg, Gratz, Lai- 
bach, Klagenfurt, Triest, Lemberg und Krakau ohne Unterschied der Classe des 
Unter- und Ober-Gymnasiums mit sechs Gulden C. M., an den übrigen Gymnasien der im 
Eingange genannten Länder mit vier Gulden C. М. für Ein Semester. 

KS, 

Das Schulgeld ist während des ersten Monates jedes beginnenden Semesters vorhinein 
zu erlegen. Schülern, welche während dieser Frist über die Entrichtung des Schulgeldes 
oder über die Befreiung von dieser Leistung sich auszuweisen nicht vermögen, ist der 
fernere Besuch der Schule nicht zu gestatten. 

Privatisten haben, bevor sie zur Semestralprüfung zugelassen werden, über die Ent- 
richtung des Unterrichtsgeldes sich auszuweisen. 

$. 3. 

Das Schulgeld wird dem Schüler, welcher es gezahlt hat, auch dann nicht zuriickge- 
Stellt, wenn er noch vor Ausgang des Semesters gänzlich austritt oder ausgeschieden wird. 
Findet jedoch nur ein Uebertritt an ein anderes Gymnasium Statt, von welchem das Schul- 

16 * 
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ma do funduszu szkolnego taksa szkolna, wówczas poświadczenie , iż taksa szkolna 
złożoną została, równą moc ma także i w tym zakładzie naukowym, do którego prze- 
stąpić uczeń jest zmuszonym. 

$. A. 

Taksę szkolną winni opłacać z reguły wszyscy uczniowie publiezni, tudzież wszy- 
scy jako prywatni zapisani. 

Kto pobiera stypendyum lub w używaniu stoi miejsca funduszowego . albo kto do 
śpiewania na chórze lub w inny sposób tym podobny obracanym bywa, nie będzie już 
na przyszłość li dlatego od opłaty taksy szkolnej uwolniony; jednakże mogą być uwol- 
nieni od taksy szkolnej także i stypendyści, i śpiewający na chórze chłopcy i t. p.. je- 
żeli ze wzgledu na kwotę stypendyum zastosować się dadzą do nich w całej objętości 
postanowienia $-fu 5-go. 

Klerycy zaś zakonów regułą związanych, którym pozwolono przyjmować uczniów 
ostatnich dwóch klas gimnazyum wyższego, uwolnieni są od obowiązku opłacania ta- 
ksy szkolnej. 

$. 5. 

Uczniowie publiczni gimnazyów, mają prawo do uwolnienia ud taksy szkolnej. jeżeli 

а) w ostatniem upłynionem półroczu zupełnie zadowolnią, t. j. jeżeli z pilności. 
uwagiiobyczajności. otrzymali świadectwo najlepsze, w naukach zaś ta- 
kim postępem sie odznaczyli, iż uznani zostali za dojrzałych do regularnej 
kontynuacyi takowych: 

b) jeżeli tak oni sami, jako też ci, którzy mają obowiązek utrzymywania ich, p r a- 
wdziwie są ubogimi, t.j. jeżeli majątkowe ich stosunki tak są szczupłe. iż 
by nie byli w stanie opłacić taksy szkolnej, bez uszczerbku najdotkliwszego. 

Uczniowie prywatni nie mogą być uwolnieni od opłaty taksy szkolnej. 

$. 6. 

Ażeby uzyskać dla neznia gimnazyalnego uwolnienie od opłaty taksy szkolnej, na- 
leży uczynić podanie do dyrekeyi tego gimnazyum, w którem odbywa nauki, i załączyć 
do takowego świadectwo z ostatniego półrocza, tudzież świadectwo o stosunkach ma- 
jątkowych. To ostatnie świadectwo wystawione być winno przez przełożonego gminy i 
miejscowego proboszcza, i nie może być dawniej wystawione jak rok przed podaniem. 

Obejmować winno okoliczne uzasadnienie wyrzeczonych w nim zdań o stosunkach 
majątkowych. 

$. 7. 

Ciało nauczycielskie, winno załączenia powyższe rozpoznać, takowe z postrzeże- 
niami własnemi porównać, przymioty ucznia dokładnie ocenić i sumiennie swe wnioski 
przedłożyć władzy szkolnej krajowej. Ciało nauczycielskie odpowiedzialnem jest tak 
za wnioski takowe, jakotez i za ścisłe rozpoznanie i sprawdzenie przedstawionych przez 
niego okoliczności istotnych. 

§. 8. 


Wnioski ciała nauczycielskiego, rozstrzyga władza szkolna krajowa. 
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geld gleichfalls in den Studienfond einfliesst, so gilt die Empfangsbestütigung über das be- 
zahlte Schulgeld auch für die Unterrichtsanstalt, an welche zu übertreten der Schüler ge- 
zwungen ist. 

F. 4. 

Das Schulgeld haben in der Regel alle öffentlichen und alle als Privatisten eingeschrie- 
benen Schüler zu entrichten. 

Der Genuss eines Stipendiums oder Stiftungsplatzes , die Verwendung als Chorsän- 
ger einer Kirche und andere ühnliche Verhültnisse begründen künftig nicht mehr die Befrei- 
ung von der Zahlung des Schulgeldes, jedoch kónnen auch Stipendisten, Chorsüngerknaben 
u. dgl. vom Schulgelde befreit werden, wenn mit Rücksicht auf den Betrag des Stipendiums 
die Bestimmungen des $. 5 im ganzen Umfange «uf sie Anwendung finden. 

Dagegen bleiben die Cleriker derjenigen Regular-Orden, denen die Aufnuhme von 
Schülern der beiden letzten Classen des Obergymnasiums gestattet ist, von der Verpflich- 
tung zur Entrichtung des Unterrichtsgeldes ausgenommen. 

$. 5. 

Oeffentliche Schüler der Gumnasien haben Anspruch auf Befreiung vom Schul- 
gelde, wenn sie 

a) im letztverflossenen Semester vollständig entsprochen, d. i. in Beziehung auf Fleiss, 
Aufmerksamkeit und Sitten das beste Zeugniss erlangt und in ihren Studien 
einen solchen Fortgang gezeigt haben, dass Sie sur regelmüssigen Fortsetsung der- 
Selben für reif erkannt worden sind ; 

b) wenn sowohl sie selbst, als auch diejenigen, welche die Obliegenheit haben, sie su er- 
halten, wahrhaft dürftig, d.i. deren Vermögensverhältnisse so beschränkt sind, 
dass ihnen die Bestreitung des Schulgeldes nicht ohne die empfindlichsten Entbehrun- 
gen möglich seyn würde. 

Privatisten können von der Entrichtung des Schulgeldes nicht befreiet werden. 

$. 6. 

Um die Befreiung von dem Schulgelde für einen Gymnasialschiiler zu erlangen, ist 
ein Gesuch bei der Direction des Gymnasiums, un welchem er studirt, zu überreichen, und 
solches mit dem Zeugnisse über das letzte Semester und mit einem Zeugnisse über die Ver- 
mögensverhältnisse zu belegen. Letzteres ist von dem Gemeindevorsteher und dem Orts- 
seelsorger auszustellen, und darf bei der Ueberreichung nicht vor mehr als Einem Jahre 
ausgefertiget worden seyn. Es hat die umständliche Begründung der, über die Vermógens- 
verhältnisse darin ausgesprochenen Ansichten zu enthalten. 

$. 7. 

Der Lehrkürper hut diese Belege su prüfen und mit seinen eigenen Wahrnehmungen 
su vergleichen, die Eigenschaften des Bittstellers genau zu würdigen, und seine gewissen- 
haften Anträge an die Lundesschulbehörde zu stellen. Sowohl für diese, wie auch für die 
genaue Erforschung und die Wahrheit der von ihm dargestellten thatsächlichen Verhältnisse 
bleibt der Lehrkörper verantwortlich. 

$. 8. 


Ueber die Anträge des Lehrkörpers entscheidet die Landesschulbehörde. 
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Przeciw temu rozstrzygnieniu nie ma rekursu; dopuścić można tylko przedstawie- 
nie do namiestnika, jako przełożonego władzy szkolnej krajowej. 
Со 8 
Uwolnienie od opłaty szkolnej, uzyskane wedle zasad niniejszych, trwa przez całe 
gimnazyum, dopóki trwają powody, dla których udzielonem zostało; zatrzymuje ono 
moe swoję także, jeżeli uezeń przechodzi na inne gimnazyum, a nawet 1 wtenezas, kiedy 
co do wymiaru opłaty szkolnej, mającej wpływać do funduszu szkolnego, zachodzi ró- 


Znica w obudwóch zakładach. 
$. 10. 


Uwolnienie działać poczyna z tem półroczem, w którem takowe dozwolonem zo- 
stało. Opłacona już raz taksa szkolna, nie może być zwróconą, wyjąwszy, jeżeli uwol- 
nienie udzielone zostało do wiadomości dopiero po upływie terminu, wyznaczonego do 
opłacenia taksy szkolnej na rozpoczęte półrocze. Za upłynione półrocze, z którego po- 
stępy w naukach przedłożone były do poparcia podania o uwolnienie od opłaty, taksa 


szkolna zwróconą nie będzie ($. 3). 
i $. 11. 


Uwolnienie od opłaty szkolnej ustaje; 

a) z polepszeniem stosunków majątkowych uwolnionego lub tych osób, którzy mają 
obowiązek: utrzymania go; 

b) z powodu niedostatecznych postępków w naukach lub złych obyczajów uwolnio- 
nego. 

To dotyeze wprost i bez wyjątku takich uezniów: 

1. którzy z gimnazyum zostali wykluczeni; 

2. którzy na końcu pierwszego półrocza otrzymali trzecią ogólną klasę w 
świadectwie, lub też 

3. na końcu drugiego półrocza otrzymali drugą lub trzecią ogólną klasę w 
świadectwie, albo 

' 4. którzy dla udowodnionej skazy, plamiącej charakter moralny, otrzymali nie- 
korzystne świadectwo z obyczajów. 

Uezniom, którzy w końcu pierwszego półrocza otrzymali w świadectwie dru- 
gą klasę ogólną lub niepomyślne świadectwo obyezajnosei, z powodu postępowania 
wprawdzie kary godnego, wszelako niedopuszezającego jeszcze uzasadnionego powąt- 
piewania o moralnem rozwoju charakteru, może być wyjątkowo pozostawione uwolnie- 
nie od opłaty taksy szkolnej ze sjrony władzy szkolnej krajowej, na wniosek ciała nau- 
czycielskiego, jeżeli szezególne zatem przemawiają powody. 

$. 12. 

Jeżeli z powodu udowodnionej choroby lub innych ważnych okoliczności, nie mo- 
ўпа było w końcu półrocza ustanowić z pewnością klasyfikacyi ucznia według ogółu 
prae jego w ciągu kursu, i jeżeli z przyczyny tej później z nim egzamin odbyć musia- 
no, w tym razie takowe późniejsze egzaminowanie nie pociąga za sobą utraty uwol- 
nienia. Jednakowoż egzamin winien być złożony w takim razie w pierwszych czterech 
tygodniach półrocza następujące go. 
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Gegen diese Entscheidung findet kein Recurs Statt, sondern ist lediglich eine Vorstel- 

tung an den Statthalter als den Vorstand der Landesschulbehórde zulässig. 
$. 9. 

Die nach diesen Grundsätzen erlangte Befreiung vom Unterrichtsgelde gilt bei Fort- 
dauer der Gründe ihrer Gewührung durch dus ganze Gymnasium, und behdlt diese Geltung 
auch beim Lebertritte des Schülers an ein anderes Gymnasium selbst dunn, wenn eine Ver- 
schiedenheit im Ausmasse des, su Handen des Studienfondes eingehobenen Schulgeldes bei- 
der Anstalten obwaltet. 

F. 10. 

Der Genuss der Befreiung beginnt mit demjenigen Semester, in welchem die Bewilli- 
gung derselben erfolgt ist. Eine Zurücksahlung des einmal erlegten Schulgeldes kann daher 
nur dann stattfinden, wenn die Bewilligung erst nach der, sur Entrichtung des Schulgeldes 
für das angetretene Semester festgesetzten Frist bekannt gegeben worden seyn sollte. Für 
das vorhergegangene Halbjahr, aus welchem die Studienerfolge dem Einschreiten um Schul- 
geldbefreiungen zum Grunde gelegt worden sind, wird eine Zurückzahlung des Unterrichts- 
geldes nicht geleistet (F. 3). 

$. 11. 

Der Verlust der Schulgeldbefreiung erfolgt: 

a) wegen eingetretener günstigeren Vermögens- Verhältnisse des Befreiten oder derjenigen 

Personen, denen die Erhaltung desselben obliegt ; 

b) wegen nicht hinreichenden Fortganges in den Studien, oder wegen schlechten Sitten 
des Befreiten. 

Diese Folge trifft ohne weiters und ohne Ausnuhme diejenigen Schüler, 

1. welche von Gymnasien ausgeschlossen werden, 

2. welche die dritte allgemeine Zeugnissclasse um Schlusse des er sten Semesters, oder 

3. die zweite oder dritte allgemeine Zeugnissclasse am Schlusse des sweiten Seme- 
siers, oder 

4. welche wegen Beweisen eines den sittlichen Charakter geführdenden Gebrechens 
ein ungünstiges Sittenzeugniss erhalten. 

Schüler, welche um Schlusse des ersten Semesiers die zweite allgemeine Zeugniss- 
classe, oder ein ungünstiges Sittenzeugniss wegen eines Betragens erhielten, das zwar 
Ahndung verdient, aber noch keinen Zweifel an der sittlichen Entwicklung des Charakters 
zu begründen geeignet ist, kann die Fortdauer der Befreiung von der Entrichtung des Schul- 
geldes über Antrag des Lehrkürpers von der Landes-Schulbehórde ausnahmsweise bewil- 
liget werden, wenn besondere Gründe dafür sprechen. 

$. 12. 

Konnte wegen erwiesener Krankheit oder anderen wichtigen Umständen am Schlusse 
eines Semesters die Classificirung eines Schülers nach der Summe seiner Leistungen wäh- 
rend des Curses nicht mit Beruhigung stattfinden, und musste desshalb mit ihm nachtrüg- 
ich eine Prüfung vorgenommen werden, so hat diese Nachholung den Verlust der Befreiung 
nicht zur Folge. Diese Prüfung muss jedoch binnen der ersten vier Wochen des nächst- 


folgenden Semesters abgelegt worden seyn. 


59 Część V.— 19. Rozporządzenie minister. kultury krajowej i górnictwa z dnia 6. Stycznia 1852. 


Również nie utraca uwolnienia od opłaty szkolnej uczeń, który w ciągu pierwsze- 
go kursu przed klasyfikaeya dobrowolnie wraea do poprzedzającej klasy szkolnej, je- 
żeli nie zachodzi jeden z przypadków przewidzianych w $. 11-m. 

$. 13. 

Niniejsze rozporządzenia. obowiązywać zaczną z początkiem kursu letniego 1852 
tak dalece, iz za tenże kurs letni opłacane być muszą tytułem taksy szkolnej, kwoty w 
$.1. wyrażone, tudzież iz przy rozpoczęciu takowego, uczniowie, według powyższych 
przepisów mniemający mieć prawo do uwolnienia od opłaty szkolnej, równie jak ueznio- 
wie obeenie już uwolnieni , domagać się winni uwolnienia w sposób w $. 6 wskazany. 

Thun m. p. 


19. 
Rozporządzenie ministerstwa kultury krajowej i górnictwa 
z dnia 6. Styeznia 1852, 


względem ustanowienia wieku życia wymaganego od personale pomocniczego leśno= 
strazniczego, zarazem technicznego, celem przypuszczenia do egzaminu rządowego: 


Ministeryum kultury krajowej i görnietwa, widzi się wielokrotnie spowodowanem 
dozwolić przypuszezenia i tych kandydatów do egzaminów rządowych, przepisanych dla 
personale pomocniczego lesno-strazniezego zarazem technicznego, którzy liczą wpraw- 
dzie tylko lat ośmnaście życia swego, lecz już zinnych wymogów wykazać się w stanie są. 

Zaczem traci moc swą dotyczące postanowienie ustępu 3. oddziału B. rozporzą- 
dzenia prowizorycznego z dnia 16. Stycznia 1850, zawartego w dzienniku praw pań- 
stwa XXVI N. 63, względem zaprowadzenia egzaminów rządowych dla leśniczych ete. 


wydanego. 
Thinnfeld m. p. 


20. 
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 16. Stycznia 1852, 


obowiązujące w krajach koronnych, w których ustawa postępowania karnego z dnia 17. Stycznia 1850 
stoi w wykonaniu ; 


тоса którego w porozumieniu z ministerstwem finansów oświadcza się, iż postano- 

wienie dekretu kamery nadwornej z dnia 8. Lutego 1846 ), wedle którego z regu- 

ły przyzwany być winien urzędnik straży finansowej do dochodzeń istoty ezynu , je- 

zeli kto, z powodu użycia broni przez straż finansewa w pełnieniu służby, został zra- 

nionym lub zabitym, nie jest uchylonem przez ustawę post. karn. z dnia 13. Stycznia 
1850, a przetoz weiaz jeszeze zachowanem bye mn. 


Ж powodu zaszłej wątpliwości, елу jeszeze w mocy zostaje $. 6 przepisu obwie- 
szezonego dekretem kamery nadwornej pod d. 8. Lutego 1846. L. 4752 w skutek 
Najwyższego postanowienia z dnia 24. Stycznia 1846. a pod względem użycia broni 
przez с. Е. straż finansową, stanowiącego, iż tam. gdzie w pełnieniu jej służby przez 


*) Uwaga. W zbiorze politycznych ustaw i rozporzędzeń w tomie 74, na sir. 91—97. 


V. Stück. 19. Verordnung des Ministeriums für Landescultur und Bergwesen vom 6. Jinner 1852. 52 


Ebenso wenig geht die Befreiung von der Schulgeldzahlung für einen Schüler ver- 
loren, der während des ersten Semesters vor erfolgter Classificirung in die vorhergehende 
Schulclasse freiwillig zuriicktritt , wenn nicht einer der im . 11 vorgesehenen Fülle im 
Mittel liegt. 

F. 13. 

Diese Anordnungen trelen mit Anfang des Sommer-Semesters 1852 in Wirksamkeit, 
so zwar, dass für dieses Sommer-Semester die im F. 1 festgesetsten Beträge als Schul- 
geld zu entrichten seyn werden, und dass auch hei Beginn desselben diejenigen Schüler mit 
Einschluss der bisher befreiten, welche nach den obigen Bestimmungen einen Anspruch auf 
Befreiung vom Schulgelde stellen zu können glauben, solchen auf die im $. 6 vorgezeichnete 
Weise geltend zu machen haben werden. 

Thun m. p. 


19. 


Verordnung des Ministeriums für Landescultur und Bergwesen 
vom 6. Jünner 1852, 


in Betreff der Festsetzung des erforderlichen Lebensalters für die Zulassung zur 
Staatsprüfung des Forstschutz- und technischen Hilfspersonales. 

Das Ministerium für Landescultur und Bergwesen hat sich aus mehrfuchen Rück- 
sichten veranlasst gefunden, su gestatten, dass zur Staatsprüfung des Forstschuts- und tech- 
nischen Hilfspersonales Cundidaten, welche das achizehnte Lebensjahr vollendet haben, So- 
bald sie die übrigen Frfordernisse nachzuweisen vermögen, zugelassen werden dürfen. 

Hiedurch wird die betreffende Bestimmung des Absatzes 3. Abtheilung B, der proviso- 
rischen Verordnung vom 16. Jänner 1850, Reichsgesetzblatt X X VI, Nr. 63, in Betreff der 
Einführung von Staatspriifungen für Forstwirthe etc., ausser Wirksamkeit gesetzt. 


Thinnfeld m. p. 
20. 


Verordnung des Justizministeriums vom 16. Jänner 1852. 


giltig für jene Kronländer, in denen die Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 1850 in Wirksamkeit steht 


wodurch im Einvernehmen mit dem Finanzministerium erklärt wird, dass die Bestim- 
mung des Hofkammerdeereles vom 8. Februar 18469, wornach bei Thatbestandes- 
Erhebungen über Verwundungen und Tödtungen, die aus Anlass von Waffengebrauch 
der Finanzwache in Ausübung ihres Dienstes entstanden sind, regelmässig ein Finanz- 
wachbeamter beizuziehen ist, durch die Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 1850 
nicht ausser Wirksamkeit getreten. sondern noch immer zu beobachten sei. 


Ueber den angeregten Zweifel, ob der F. 6 der in Folge Allerhóchster Entschliessung 
vom 24. Jünner 1846 mit Hofkammerdecret vom S. Februar 1846, Zahl 4742 , kundge- 
machten Vorschrift über den Wuffengebrauch der k. k. Finanzwache noch in Kruft bestehe, 
durch welchen angeordnet wurde, dass in Füllen, wo bei der Dienstes- Ausübung der Fi- 


2) In der Sammlung der politischen Gesetze und Verordnungen, Band 74, Seite 21—27. 
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53 Część V. — 21. Cesarskie rozporządzenie z dnia 18. Stycznia 1852. 


użycie broni kto zranionym łub zabitym zostanie, a oraz władze do wykonania po- 
wszechnej ustawy karnej powołane, znajdą powód dochodzenia istoty czynu, iz w tych 
razach przyzwać należy do tegoż dochodzenia urzędnika od straży finansowej, bezpo- 
średnio przełożonego nad dotyczącym przy niej ustanowionym, jezeliby przez zwłokę 
ztad wynikającą dochodzenie nie zostało zniweczonem lub utrudnionem, — oświadcza 
c. k. ministerstwo sprawiedliwości w porozumieniu z c. k. ministerstwem finansów: iż 
przepis wyż rzeczony, artykułem II. Najwyższego patentu z dnia 17. Stycznia 1850 
(N. 25 dz. pr. p.) nie został wcale naruszonym, przeto więc i nadał jeszcze w zacho- 
dzących przypadkach przez sądy ma być zachowanym. 
Krauss m. p. 


21. 
Cesarskie rozporzadzenie z dnia 18. Styeznia 1852, 


obowiazujace w tych krajaeh koronnych, w których ustawa karna na przestępstwa skarbowe 
2 dnia 11. Lipca 1835 jest zaprowadzona; 


moca którego ustanawia się nowe postanowienia karne na przemycanie niektórych 
towarów kosztownych i na niektóre dotyczace ciężkie przestępstwa skarbowe. 


Jeżeli z którym z przedmiotów w taryfie celnej z dnia 6. Listopada 1851, pod 
liczbami oddziałowemi 64 g, 66 f, 67 b, 69 е, 71 c, 76 die, 92 aıb, i 93 аі, 
wyszezególnionych, popełniono lub usiłowano albo przemycenie, albo też jedno z 
ciężkich przestępstw skarbowych, w ustawie karnej na przestępstwa skarbowe z dnia 
11. Lipca 1835 (w ez. I, rozdz. 10, 13 i 1%) oznaczonych, służyć ma, począwszy od 
dnia 1. Lutego 1852, za podstawę dla wymiaru kary pieniężnej , oznaczyć się ma- 
jącej podług postanowień eo dopiero wspomnionej ustawy karnej, nie należytość 
podatkowa przez przestępstwo ukrócona lub na ukrócenie wystawiona, ale raczej war- 
tość przedmiotu przestępstwa , przyczem со się tycze zasad, w tej mierze zachować 
się mających, zastosowane być winny $$. 49, 50, 52, 53, 5% — i 203 ustawy karnej 
na przestępstwa skarbowe. 


Franciszek Józef m. p. 
Schwarzenberg m. p. 


Z Najwyższego rozkazu, 
Ransonnet m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów. 


22. 
Rozporządzenie c. К. ministerstwa finansów z dnia 20. Stycznia 1852, 


obowiązujące w królestwie Lombardzko-Weneckiem, 
eo do pomiaru oclenia drzewa ordynaryjnego. 

Gatunki drzewa objęte w oddziałe 35. taryfy eelnej z d. 6. Łistopada 1851, dla 
których cło ustanowione jest w taryfie podług pomiaru 100 kubicznych stóp wiedeńs. 
zadekłarowane być winny w królestwie Lombardzko - Weneckiem podług metrów 
kubicznych. 


V. Stück. 21. Kaiserliche Verordnung vom 18. Jünner 1852. 53 


nanzwache durch den Gebrauch ihrer Waffen eine Verwundung oder Tödtung erfolgt, und 
die zur Handhabung des allgemeinen Strafgesetzes bestellten Behórden die Erhebung des 
Thatbestandes einzuleiten finden, zu der letzteren der dem betreffenden Angestellten der Fi- 
nanzwache zunächst vor gesetzte Finanzwachbeamte beizuziehen Sei, in so ferne die Erhebung 
durch einen Aufschub nicht vereitelt oder erschwert würde, findet das К. К. Justizministe- 
rium im Einvernehmen mit dem k. k. Finansministerium zu erklären, dass diese Vorschrift 
durch den Artikel II des Allerhóchsten Patentes vom 17. Jünner 1850, Nr. 25, R. G. B., 
nicht berührt wurde, und von den Gerichten vorkommenden Falles noch ferner zu 


beobachten ist. 


Krauss m. p. 


21. 
Kaiserliche Verordnung vom 18. Jänner 1852, 


giltig für jene Kronländer, in welchen das Strafgesetx über Gefällsübertretungen vom 11. Juli 1835 ein- 
geführt ist, 


womit in Ansehung des Schieichhandels mit einigen kostbaren Woaaren, sowie mehre- 
rer schwerer Gefäilsübertretungen hinsichtlich derselben neue Strafbestimmungen 
angeordnet werden. 


In den Fällen, wo mit einem der, in dem Zolltarife vom 6. November 1851, unter 
den Abtheilungszahlen 64 g, 66 f, 67 b, 69 e, 71 c, 76 d unde, 92 a und b und 93 aundb 
aufgeführten Gegenstände Schleichhandel oder eine der, im Strafgesetze über Gefülls- 
übertretungen vom 11. Juli 1835 (1. Theil, 10., 13. und 14. Hauptstück) , bezeichneten 
schweren Gefüllsübertretungen begangen oder versucht wurde, ist, vom 1. Februar 1852 
angefangen, bei dem Ausmasse der nach den Bestimmungen des bezogenen Strafgesetzes 
zu verhüngenden Geldstrafe, nicht die Abgabengebühr , welche durch die Uebertretung ver- 
kürsb, oder der Verkürzung ausgesetzt wurde, sondern jederzeit der Werth des Gegen- 
standes der Uebertretung zu Grunde zu legen, und es sind hinsichtlich der hiebei zu be- 
obachtenden Grundsätze die $$. 49, 50, 52, 53, 54 und 203 des Strafgesetzes über 
Gefällsübertretungen anzuwenden. d 

Franz Joseph m. р. 
F. Schwarzenberg m. p. 
Auf Allerhóchste Anordnung : 


Ransonnet m. p., 
Kansleidirector des Ministerrathes. 


22. 
Verordnung des Finanzminisieriums vom 20. Jänner 1852, 


giltig für das lombardisch-venetianische Königreich, 
hinsichtlich des Verzollungs-Masstabes für gemeines Holz. 

Die unter der Abtheilung 35 des Zolltarifes vom 6. November 1851 begriffenen Holz- 
gattungen, für welche im Tarife der Zoll nach dem Masstabe von 100 Wiener Cubikfuss 
festgesetzt ist, sind im lombardisch-venetianischen Königreiche nach Cubikmetern zu 
erklären. 
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Zaczem w stosunku 100 stóp kubicznych — 3.1585 metr. kubiczn. ustanowionem 
zostaje dla gatunków drzewa, wymienionych w oddziale 35 lit. a. cło wehodowe i wy- 
chodowe po 40 centes., clo tranzytowe po 8 centes.. równie jak dla gatunków drzewa 
w tym samym oddziale lit. b) wymienionych, clo wchodowe i wychodowe po 72 centes.. 
clo przechodowe po Scentes. od każdego metra kubieznego. 

Baumgartner m. p. 


23. 
Rozporzadzenie ministersiwa finansów z dnia 20. Styeznia 1852, 


obowiazujace we wszystkich krajach koronnych spólnego zwiazku celnego, 


ktorem sie, na mocy Najwyższego postanowienia z dnia 24. Grudnia 1851, ustana- 

wia, iż nowa taryfa celna wejść ma w wykenanie z dniem 1. Lutego $5572, w całym 

obrębie terytoryum celnego, iubo jeszcze nie we wszystkich językach dziennika praw 
państwa obwieszczona. 


Ponieważ nowa taryfa celna we wszystkich językach państwa przed 1-m Lutego 
r. b. nie może być wydrukowaną i wydaną, w języku niemieekim zaś już obwieszczo- 
ną została, a wydanie w języku włoskim w tych krajach koronnych . gdzie odbywane 
bywają interesa w tymże języku, nieochybnie jeszcze w biegu tego miesiąca rozesłanem 
będzie, ogłasza się niniejszem na тосу Najwyższego postanowienia Jego C. K. Apo- 
stolskiej Mości z dnia 24-go Grudnia 1851, następujące oświadczenie: „nowa taryfa 
celna wejść ma w wykonanie z dniem 1. Lutego 1852, w całym obrębie terytoryum 
celnego, lubo takowa nie została jeszeze wydaną wewszystkich językach dziennika praw 


państwa. * 


24. 


Rozrządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia21. Styeznia 1852, 


którem obwieszczone zostaje, iż w skutek Najwyższego postanowienia z dnia 19-g0 
Stycznia 1852 r. ustaje prokuratorya jeneralna przy Najwyższym trybunale sado- 
wym i kasaeyjnym. 


Ponieważ na przyszłość, stosownie do cesarskiego rozporządzenia z dnia 11-go 
Stycznia 1852 r. $. 12 (Nr. 5. dz. pr. p.), trybunał kasacyjny wszystkie zażalenia o 
nieważność bez różnicy, czy dzień do rozprawy już dawniej został przeznaczony елу 
nie, rozstrzygać winien w posiedzeniu tajnem bez przyzwania prokuratora rządowego 
i oskarżonego lub obrońcy jego, raczył Najjaśniejszy Pan, Jego Ces. Król. Mość, Naj- 
wyZszem postanowieniem Swujem z d. 17. Stycznia 1852. nakazać, ażeby zniesioną 
została prokuratorya jeneralna wraz z adwokatami jeneralnymi przy najwyższym try- 
bunale sądowym i kasacyjnym. 

Krauss m. p 


V. Stück. 23. Erlass des Fiuanzministeriums vom 20. Jànn:r 1852. 54 


Nach dem Verhältnisse von 100 Cubikfuss = 3:1585 Cubikmele. n wird für die unter 
Abtheilung 35, lit. a, angeführten Holzgattungen der Hin- uni! Ausgung soll mit 40 Cente- 
simi, der Durchfuhrszoll mit 8 Centesimi , dann für die in dersellem abtheilung lit. b) ge- 
nannten Holzgattungen der Ein- und Ausgangszoll mit 72 Centesimi , der Durchfuhrszoll 
mit 8 Centesimi vom Cubikmeter festgesetst. 

Baumgartner m. p. 


23. 
Erlass des Finanzministeriums vom 20. Joer 1852, 


giltig für alle Krondinder des gemeinschaftlichen Zollverbandes, 


wodurch in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 24. December 1851 bestimmt 

wird, dass der neue Zolltarif' am 1. Februar 1852 im ganzen Umfange des Zollge- 

bietes in Wirksamkeit zu treten habe, wenn auch bis dahin die Kundmachung 

desselben durch das Reichsgesetzblatt nicht in allen Sprachen des Reiches stattgefunden 
haben wird. 

Da es nicht möglich ist, dass der Druck und die Hinausgabe des neuen Zolltarifes 
in allen Sprachen des Reiches vor dem 1. Februar 1852 erfolge. х0 wird bei dem Umstande, 
als die Kandmachung desselben in deutscher Spruche bereits bewirkt wurde, und die Ver- 
sendung der Ausgabe in italienischer Sprache in jene Länder, wo die Geschüflssprache 
italienisch ist, noch sicher im Laufe dieses Monates erfolgen wird, gemäss der mit Aller- 
höchster Entschliessung Seiner К. k. apostolischen Majestät vom 24. December 1851 erhul- 
tenen Ermächtigung erklärt: „der neue Zolltarif habe ungeachtel des Zurückbleibens der 
Hinausgabe desselben in anderen Sprachen mit dem 1. Februar 1852 in dem gansen Um- 
fange des Zollgebietes in Wirksamkeit zu treten." 

Baumgartner m. p. 
24. 

Erlass des Justizministeriums vom 21. Jänner 1852, 
wodurch bekannt gemacht wird, dass in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 
13. Jänner 1852 die General-Procuratur am Obersten Gerichts- und Cassationshofe 

aufzuhören habe. 

Seine k. k. apostolische Majestät haben mil Allerhöchster Enischliessung vom 17. Jän- 
ner 1852 anzuordnen geruht, dass bei dem Umstande, als künftighin in Gemässheit der kai- 
serlichen Verordnung vom 11. Jünner 1852, y. 12 (№. 5, R. G. B.) der Cassationshof 
alle Nichtigkeitsbeschwerden ohne Unterschied, ob der Tag der Verhandlung schon früher 
anberaumt worden sei oder nicht, ohne Beiziehung der Staatsanwaltschuft und des Ange- 
klagten oder seines Vertheidigers in nicht öffentlicher Sitzung entscheiden soll, die Gene- 
ral-Procuratur mit den General-Advocaten am Obersten Gerichts- und Cassationshofe auf- 
zuhören habe. 

Krauss n. р. 
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Powszechny 
dziennik praw państwa i rządu 
dla 
cesarstwa austryackiego. 
Część VI. 
Wydana i rozesłana: 


w wydaniu wyłącznie uiemieckiem: 24. Stycznia 1852, 
w wydaniu niniejszem: dnia 24. Kwietnia 1852, 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 
Kaiserthum Oesterreich. 
VI. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 24. Jänner 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 24. April 1852. 
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Część VI. 


wydana i rozesłana: 


w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 24. Stycznia 1852, 
w wydaniu niniejszem 24. Kwietnia 1852. 


25. 
Traktat poeztowy między Austrya i Parmą na d. 17. Września 1851. 
Ratyfikacye zamienione zostały w Parmie na dniu 8. Listopada 1851. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmaeyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiąże Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu. Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szląska , Modeny, Parmy, Piacency i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazecony Hrabia Habsburga, 
"Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu: 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregencu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marekii windyjskiej; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


Czynimy wiadomo niniejszem wszem w obec i każdemu z osobna, komufnaztem 
"zależy : 

Ponieważ konwencya fundamentalna względem związku pocztowego austryacko- 
włoskiego, zawarta we Florencyi na dniu 5. Listopada r. 1850. między pelnomocni- 
kiem Naszym i pełnomocnikiem Jego €. К. Wysokości, Areyksigeia Austryi, Wielkie- 
go Księcia Toskańskiego, a potwierdzona przez Nas na dniu 30. tego samego miesią- 
ca, uznaną i przyjętą została także przez pełnomocników tak Naszego jako też Jego 
Królewskiej Wysokości, Infanta Hiszpańskiego, Księcia Parmy etc., jak gdyby przez 
nich samych zawarta, z dodatkiem osobnej konwencyi pocztowej z dnia 17. Września 
r. b., przyprowadzonej do skutku i podpisanej w Parmie, w następującej osnowie: 


| 
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VI. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 24. Jänner 1852, 


in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 24. April 1852. 


25. 
Postvertrag zwischen Oesterreich und Parma vom 
17. September 1851. 


Die Ratificationen wurden ausgewechselt zu Parma am 8. November 1851. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Rex Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et Illiriae; Rex Hieroso- 
limae ete.; Arehidux Austriae; Magnus Dux Hetruriae et Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae et Bu- 
eóvinae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marehio Moraviae; Dux 
superioris et inferioris Silesiae, Mutinae, Parmae, Placentiae et Qua- 
stalae, Osveeiniae et Zatoriae, Teschinae, Forojulii, Ragusae et Ga- 
derae ete.; Comes Habsburgi, Tirolis, Kyburgi, Goritiae et Gra- 
discae; Princeps Tridenti et Brixinae ete.; Marchio superioris et 
inferioris Lusatiae et Istriae; Comes Altae-Amisiae, Feldkirkiae, Bri- 
gantiae, Sonnenbergae ete.; Dominus Tergesti, Cattari, Marchiae 
Slavoniae ete. ete. 


N otum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus. 

Posteaquam ea, quae die 5. Novembris anni 1850 Nostrum inter ac 
plenipotentiarium Caesariae et Regiae Celsitudinis Suae, Archiducis Au- 
striae, Magni DueisHetruriae, Florentiae initaatque, a Nobis die 30. ejus- 
dem mensis et anni sancila est conventio fundamentalis super austro- 
italica Unione postali, etiam a plenipotentiariis tum Nostro tum Regiae 
Celsitudinis Suae, Infantis Hispaniae, Ducis Parmae ete, veluti ab eis- 
dem pacta agnita el accepta sit, addita etiam speciali conventione postali 
die 14. Septembris a. c. inita et signata Parmae tenoris sequentis: 


19 
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Tekst pierwotny. 
Essendo stata eonchiusa a Firenze il 
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Przekład. 
Gdy na dniu 5. Listopada 1850 zawar- 


5 Novembre 1850 fra l’Austria e la Tos-|tą została we Florencyi między Austryą i 
cana una convenzione fondamentale per) Toskana konwencya względem zasad związ- 


una lega postałe austro-italica ed essen- 
dosi indotto il Governo di Parma ad acce- 
dere a tale convenzione pei vantaggi che 
ne derivano ai sudditi parmigiani, gli in- 
frascritti Plenipotenziari, cioé 


per Sua Maestà I. R. Aposto- 
lica 

il Signor Conte Giovanni Gerolamo 
d'Allegri, Commendatore dell Ordine 
pontificio di San Gregorio Magno, attuale 
Ciambellano di Sua Maestà I. R. Apo- 
stolica e Suo Ministro residente presso le 
Corti di Parma e Modena есе. ece.. е 


per Sua Altezza Reale l'In- 
fante di Spagna, Duca di Parma, 
Piacenza e degli Stati annessi 


il Signor Barone Vincenzo Cornac- 
chia, Commendatore dell' Imperiale Ordi- 
ne costantiniano di San Giorgio, e del Re- 
ale Ordine napolitano di San Ferdinando e 
del Merito, Grande di Corte, attuale Con- 
sigliere di Stato, Ministro di Stato dell’ in- 
terno e provvisoriamente incameato del 
portafoglio degli affari esteri di Sua Altez- 
za Reale, — prevalendos: dei loro pieni 
poteri e delle loro istruzioni, sotto riserva 
della ratifica dei loro Sovrani, hanno con- 
chiuso di comune accordo la seguente con- 
venzione speciale. 


ku pocztowego ausiryacko - włoskiego, a 
rząd parmezański za stosowne uznaje przy- 
stąpić do rzeczonej konwencyi z powo- 
dów korzyści, wynikających ztąd dla pod- 
danych Swoich; przeto niżej wymienieni 
pelnomoenicy, a mianowicie pełnomocnik 


Jego Є. К. Apostolskiej Mości: 


hrabia Jan Hieronim d’Allegri, komandor 
orderu papiezkiego św. Grzegorza Wielkie- 
go, rzeczywisty szambelan Jego C. К. Apo- 
stolskiej Mości i Jego rezydujący minister 
przy dworach Parmy, Modeny ete. ete. 


tudzież pełnomocnik 


Jego król. Wysokości, Infanta hi- 


szpańskiego, Księcia Parmy, i na- 
leżących do tegoż państw 


baron Wincenty Cornacchia, koman- 
dor ces. konstantyńskiego orderu św. Je- 
rzego i król. neapolitańskiego orderu za- 
sług św. Ferdynanda, Grand dworu , mini- 
ster stanu spraw wewnętrznych i prowizo- 
rycznie umocowany do prowadzenia spraw 
zewnętrznych Jego Królewskiej Mości — 
czyniąc użytek ze swych pełnomocnictw 
i mstrukeyj, z zastrzeżeniem ratyfikacyi 
ze strony panujących Swych — zawarli 
następujący traktat pocztowy : 
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Uebersetzung. 


Nachdem zwischen Oesterreich und Toscana unterm 5. November 1850 zu Florenz 
eine Convention über die Grundlagen eines österreichisch-italienischen Postvereines abge- 
schlossen worden ist, und sich die Regierung von Parma bestimmt gefunden hat, dieser 
Convention wegen der daraus für die parmesanischen Unterthanen entspringenden Vortheile 
beizutreten, sind die nachbenannten Bevollmächtigten, und zwar : 


für Seine k. k. Apostolische Majestät 


der Herr Graf Johann Hieronymus d' Alle gri, Comthur des päpstlichen Ordens des heiligen 
Gregor des Grossen, wirklicher Kämmerer Seiner k. k. Apostolischen Majestät und Aller- 
höchst dessen residirender Minister an den Höfen von Parma und Modena etc. etc. und 


für Seine königliche Hoheit den Infanten von Spanien, Herzog von 
Parma, Piacenza und den dazu gehörigen Staaten 


der Herr Freiherr Vincenz Cornacchia, Comthur des kaiserlichen constantinischen St. 
Georg-Ordens und des königl. neapolitanischen St. Ferdinand- und Verdienstordens, 
Grand des Hofes, wirklicher Staatsrath, Staatsminister des Innern und provisorisch be- 
auftragt mit dem Portefeuille der auswärtigen Angelegenheiten Seiner königlichen Hoheit — 
indem sie von ihren Vollmachten und Instructionen Gebrauch machten, unter Vorbehalt der 


Ratification ihrer Souverüne über nachfolgenden Specialvertrag übereingekommen. 
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Articolo 1. 
Accessione dei Governo di Parma 
alla lega postale Austro-ltalica. 


Premesso che sotto la data del 5 No- 
vembre 1850 fu stipulata in Firenze tra i 
Governi di Sua Maestà l'Imperatore d'Au- 
stria da una parte, e di Sua Altezza Impe- 
riale Reale l'Arciduca Granduca di Toscana 
dall’ altra, una convenzione fondamentale 
per una lega postale Austro-ltalica, il Go- 
verno di Parma dichiara di accedere, come 
accede, alla lega stessa, e di accettare la 
sovraccennata convenzione fondamentale, 
di cui pertanto si annette sotto А, come 
parte integrante, una copia autentieata, sal- 
ve le modificazioni e riserve contenute nel- 
la presente convenzione speciale. 


Articolo 2. 


Estensione della 
fondamentale. 


convenzione 


Tutte le disposizioni comprese nella 
convenzione fondamentale del 5 Novem- 
bre 1850 saranno applicabili, giusta l'Arti- 
colo 1 della medesima, e salve le modili- 
cazioni e riserve di cui sopra, tanto alla 
corrispondenza scambiantesi fra gli Stati 
Parmensi e gli altri paesi appartenenti alla 
lega postale Austro-ltalica, quanto a quel- 
la scambiantesi fra gli Stati e paesi sud- 
detti e l'Estero. 

Le disposizioni concernenti la circo- 
lazione delle corrispondenze nell' interno 
del Ducato accedente rimangono intiera- 
mente nel dominio della propria di lui 
Amministrazione. 


Articolo 3. 
Comunicazioni postali. 
Le comunicazioni postali fra i due 


Artykuł 1. 
Przystąpienie rządu parmezań- 
skiego do związku pocztowego 

austryacko-włoskiego. ` 

Gdy na dniu 5. Listopada 1850. zawar- 
ty został we Florencyi między rządem Je- 
goMości Najjaśniejszego Cesarza Austryi z 
jednej, a Jego Ces. Król. Wysokości Arcya 
księcia i Wielkiego Księcia Toskany z dru- 
giej strony, traktat co dozasad związku po- 
eztowego austryacko-włoskiego , rząd par- 
mezański oświadcza przystąpienie swoje do 
rzeczonego związku pocztowego, i przystę- 
pując rzeczywiście do niego, przyjmujewyż 
rzeczony traktat główny, którego odpis 
wierzytelny dla uzupełnienia pod A jest za- 
łączony z wyjątkiem zmian i zastrzeżeń, 
zawartych w niniejszym traktacie szczegó- 
łowym. 


Artykuł 2. 
Objętość traktatu głównego. 


Wszelkie postanowienia traktatu główne 
go 2 dnia 5. Listopada 1850, z wyjątkiem 
rzeczenych zmian i zastrzeżeń, rozciągać 
się winny w moc art. 1. wspomnionego tra- 
ktatu tak na korespondencye przesełane mię- 
dzy państwami parmezańskiemi i państwa- 
mi, należącemi do związku poeztowego au- 
stryacko-wloskiego, równie jak na te, które 
przesełane będą między powyżej rzeczone- 
mi państwami i zagranicą. 

Rozporządzenia, w przedmiocie kore- 
spondeneyi wewnętrznej księstwa przyste- 
pującego, pozostawione będą w zupełności 
własnej jego administracyj. 


Artykuł 3. 
Połączenie poczt. 
Utrzymywanebędą połączenia poczt mię- 


Stati saranno mantenute come al presente | dzy obudwoma państwami tak jak obecnie, 


^ 
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Artikel 1. 


Beitritt der Regierung von Parma zum ósierreichisch-italienischen 


Postvereine. 


Nachdem unterm 5. November 1850 in Florenz zwischen den Regierungen Seiner 
Majestät des Kaisers von Oesterreich einerseits und Seiner k. k. Hoheit des Ersherzogs- 
Grossherzoges von Toscana anderseits ein Vertrag über die Grundlagen eines österrei- 
chisch-italienischen Postvereines abgeschlossen worden ist, erklärt die Regierung von 
Parma diesem Postvereine beizutreten, wie sie wirklich beitritt, und den oberwähnten 
Hauptvertrag, von welchem übrigens zur Vervollstindiyung unter A eine authentische Ab- 
schrift beigeschlossen ist, mit Ausnahme der Abänderungen und Vorbehalte, welche in dem 
gegenwärtigen Specialverirage enthalten sind, anzunehmen. 


Artikel 2. 
Umfang des Hauptvertrages. 


Alle Bestimmungen des Hauptvertrages vom 5. November 1850 haben in Gemässheit 
des Artikel 1 desselben, jedoch mit Ausnahme der vorerwähnten Abänderungen und Vor- 
behalte, sowohl auf die Correspondenzen, welche zwischen den parmesanischen Staaten und 
‚jene des österreichisch-itulienischen Postvereines, als auch auf jene, welche zwischen ob 
genannten Staaten und dem Auslande versendet werden, Anwendung zu finden. 


Die den inneren Correspondenzverkehr des beitretenden Herzogthumes betreffenden 
Anordnungen bleiben gänzlich dessen eigener Verwullung anheim gestellt. 


Artikel 3. 
Postverbindungen. 
Die Postverbindungen zwischen beiden Staaten werden wie dermalen auf drei Gräns- 
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sopra tre punti di frontiera, cioć fra Pia- 
cenza e Casalpusterlengo, fra Piacenza e 
Codogno, e fra Parma e Casalmaggiore. 


Fra Piacenza e Casalpusterlengo la 
comunicazione sara giornaliera ed avrà luo- 
go col mezzo della già esistente stafetta or- 
dinaria da Milano a Modena e a Modena a 
Milano per la via di Parma, la quale partirà 
da Milano alle ore 2 pomeridiane, e da Mo- 
dena subito dopo l'arrivo della posta dalla 
bassa Italia, pereorrendo l'intero tratto fra 
i due punti estremi in un tempo non mag- 
giore di ore 20 tutto compreso, tanto nel- 
l'andata quanto nel ritorno. 


Fra Piacenza e Codogno sarà eon- 
servata la duplice corsa settimanale col 
mezzo di un pedone, che partirà da Pia- 
cenza il Mereoledi ed il Sabbato in ora 
debita per arrivare а Codogno non рїй 
tardi delle ore 10 antemeridiane, e ne ri- 
partirà gli stessi giorni ad un ora dopo il 
mezzodi per essere di ritorno a Piacenza 
prima della sera. 


Fra Parma e Casalmaggiore final- 
mente la comunicazione sarà conservata 
giornaliera col mezzo della già esistente 
Messaggeria istituita fra i due predetti luo- 
ghi in eoincidenza eolle Messaggerie fra 
Casalmaggiore e Mantova, e fra Casal- 
maggiore e Cremona. Per ora e fino a nuo- 
vi concerti da prendersi, essa partirà da 
Parma alle ore 5 antimeridiane, e da Ca- 
salmaggiore ad un ora dopo il mezzodi per 
compire la corsa in un tempo non mag- 
giore di ore quattro, tutto compreso. 


na trzech punktach granicznych, t. j. mię- 
dzy Piacencą i Casalpusterlengo , między 
Piacenea i Codogno i między Parmą a Ca- 
salmaggiore. 


Połączenie między Piaceneą i Casalpu- 
sterlengo, będzie codziennie utrzymywane, 
za pomocą istniejącej już zwykłej sztafety 
z Medyolanu do Modeny i z Modeny do Me- 
dyolanu na drodze, przez Parme prowadza- 
cej. Sztafeta wyjdzie z Medyolanu o go- 
dzinie 2-ej po poludniu, a z Modeny zaraz 
po nadejściu poezty z Włoch nizszyeh i od- 
będzie tę przestrzeń od jednego końca do 
drugiego tam i na powrót, w nie dłuższym 
czasie jak godzin 20, licząc w to wszy- 
stko. 


Między Piaceneg i Codogno zatrzyma- 
nym zostanie kurs przez posłańca dwa ra- 
zy na tydzień, który wyjdzie z Piaceney we 
Środę i w Sobotę dosyć weześnie, aby sta- 
nął w Codogno nie poźniej jak o godzinie 
10-ej przed południem, a ztąd wróci tego 
samego dnia o godzinie pierwszej po połu- 
dniu, aby w Piacenzy stanął przed wieczo- 
rem. 


Nakoniee między Parmą i Casalmaggio- 
re, utrzymane będzie połączenie eodzien- 
ne, za pomocą mesazeryizaprowadzonej już 
między temiż miejscami, a to w połączeniu 
z mesażeryami między Casalmaggiore i 
Mantua, tudzież za pomocą mesażeryi, 
istniejącej między Casalmaggiore i Cremo- 
mona. Nateraz i aż do dalszej w tym wzglę- 
dzie umowy, odejdzie takowa z Parmy o 
o godzinie 5-ej rano, a z Casalmaggiore 
o godzinie 1-ej po południu i odbędzie tę 
drogę w czasie niedluzszym nad godzin 4. 
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puncten unterhalten, nümlich, zwischen Piacenza und Casalpusterlengo, zwischen Piacenza 
und Codogno, zwischen Parma und Casalmaggiore. 


Die Verbindung zwischen Piacenza und Casalpusterlengo wird eine tägliche seyn, und 
mittelot der bereits bestehenden ordinären Staffete von Mailand nach Modena und von Mo- 
dena nach Mailand auf dem Wege über Parma stattfinden. — Die Staffete wird von Mai- 
land um 2 Uhr Nachmittags und von Modena gleich nach Ankunft der Post aus Unter-Ita- 
lien abgehen und die ganze Strecke von einem Endpuncte zum anderen in einer nicht länge- 
ren Zeit als 20 Stunden, Alles mit inbegriffen, sowohl bei der Tour-, als bei der Retour- 
fahrt zurücklegen. 


Zwischen Piacenza undCedogno bleibt der wochentlich zweimalige Curs miltelst eines 
Boten beibehalten, welcher von Piacenza Mittwoch und Samstag früh genug abgehen wird, 
um in Codogno nicht später als um 10 Uhr Vormittags einsuireffen, und von da an den- 
selben Tagen um 1 Uhr Nachmittags zurückkehren wird, um in Piacenza vor Abend wieder 
einzutreffen. 


Zwischen Parma und Casalmaggiore endlich wird die Verbindung täglich mittelst der 
bereits zwischen diesen Orten und zwar im Anschlusse an die Messaggerien zwischen Ca- 
salmaggiore und Mantua, und zwischen Casalmaggiore und Cremona bestehenden Messag- 
gerie beibehalten. Für jetzt und bis auf weiters zu treffendes Uebereinkommen wird dieselbe 
von Parma um 5 Uhr Früh und vonCasalmaggiore um 1 Uhr Nachmittags abgehen, und den 
Curs in nicht längerer Zeit als 4 Stunden zurücklegen. 


Jahrgang 1852. (V!. Poln. ) 29 
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Articolo 4. 
Cambiamenti di orario e di mez- 
zi di trasporto. 

Icambiamenti di orario, che pel be- 
ne del servigio fosse riconosciuto utile o 
conveniente di introdurre nelle predette 
corse, potranno essere concertati e stabiliti 
fra la Direzione superiore delle poste 
Lombardo-Venete e la Direzione delle po- 
ste Parmensi salvo a regolarsi, in caso di 
diserepanza, a seconda del disposto dal- 
l'Art. 34. | 

I cangiamenti nei mezzi di traspor- 
to, non che la soppressione, la riduzione 
e l'aumento di corse sono riservati ai ri- 
spetüvi Dicasteri superiori. Le dette Di- 
rezioni potranno tuttavia promuovere fra 
di loro le analoghe iniziative. 


Articolo 5. 
Cambio dei pieghi postali. 

In ogni corsa sarà mantenuto l'attuale 
cambio di pieghi postali fra Parma e Mi- 
lano, Parma e Lodi, Piacenza e Milano, 
Piacenza e Lodi, Piacenza e Casalpuster- 
lengo, Parma e Verona, Parma e Mantova, 
Parma e Cremona, Piacenza e Verona, 
Piacenza e Mantova, Piacenza e Cremona, 
Piacenza e Codogno, Parma e Casalmag- 
giore. 


I pieghi scambiantisi fra Parma da 
una parte e Milano e Lodi dall' altra, non 
che fra Piacenza per una parte, e Milano, 
Lodi, Casalpusterlengo, Verona, Mantova 
e Cremona per l'altra, saranno giornal- 
mente inoltrati col mezzo della comunica- 
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Artykuł 4. 
Zmiany w podziale godzini środ- 
kach transportu. 

Zmiany, w podziale godzin, które przy 
kursach wspomnionych wydadzą się pozy- 
teeznemi lub stosownemi dla służby, mogą 
być umówione i zaprowadzone między nad- 
dyrekcyą poczt Lombardzko-Wenecką i dy- 
rekeyą poczt parmezańską ; w razie jeżeli 
umowa nie przyjdzie do skutku należy po- 
stąpić według art. 34. 


Zmiany w środkach transportu, tudzież 
zniesienie, zmniejszenie lub pomnożenie. 
kursów , pozostawia się dotyczącym wła- 
dzom wyższym. Wszelako mogą rzeczone 
dyrekcye czynić między sobą przedsta- 
wienia w tych przedmiotach. 


Artykuł 5. 


! O zmianie pakietów pocztowych. 


Zatrzymaną będzie obecna zmiana pa- 
kietów przy każdym kursie, mianowicie : 
między Parmą i Medyolanem, Parmą a Lo- 
di, Piacencą i Medyolanem, Piacencą i Lo- 
di, Piacencą i Casalpusterlengo , Parmą i 
Weroną, Parmą i Mantuą, Parmą i Kremo- 
ną, Piaceneg Werona, Piacencą i Mantua, 
Piacencą i Kremoną , Piacencą i Codogno, 
Parmą i Casalmaggiore. 


Pakiety obustronne między Parmą z je- 
dnej a Medyolanem i Lodi z drugiej strony, 
tudzież między Piacencą z jednej a Me- 
dyolanem , Lodi, Casalpusterlengo , Wero- 
ną, Mantug i Kremoną z drugiej strony, od- 
sełane będą codziennie przez okazyę istnie- 


zione stabilita fra Casalpusterlengo e Pia- |jącą między Casalpusterlengo i Piacencą. 


cenza. 

Quelli scambiantisi fra Piacenza e 
Codogno lo saranno nei giorni fissati pel 
pedone postale, e col mezzo del medesimo. 


Pakiety między Piacencą i Codogno prze- 
sełnne będą przez posłańca poeztowego w 
dniach dla niego wyznaczonych. 
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Artikel 4. 


Aenderungen bezüglich der Stundeneintheilung und Befórderungsmittel. 


Die Abünderungen in der Stundeneintheilung, welche bei den erwühnten Cursen für 
den Dienst nützlich oder zweckmässig erscheinen, können zwischen der lombardisch-vene- 
tianischen Oberpostdirection und der parmesanischen Postdirection verabredet und einge- 
leitet werden; im Falle der nichtbewirkten Einigung ist nach Bestimmung des Artikel 34 
vorzugehen. 


Die Aenderungen in den Befórderungsmitteln, sowie die Aufhebung, Verminderung 
oder Vermehrung der Curse bleiben den betreffenden Oberbehörden vorbehalten. Die ge- 
nannten Directionen können gleichwohl derlei Gegenstände unter sich in Anregung bringen. 


Artikel 5. 
Packetschlüsse. 

Die gegenwärtigen Packetschlüsse bleiben bei jedem Curse beibehalten, nämlich zwi- 
schen Parma und Mailand, Parma und Lodi, Piacenza und Mailand, Piacenza und Lodi, 
Piacenza und Casalpusterlengo, Parma und Verona, Parma und Mantua, Parma und Cre- 
mona, Piacenza und Verona, Piacenza und Mantua, Piacenza und Cremona, Piacenza und 


Codogno, Parma und Casalmaggiore. 


Die wechselseitigen Packete zwischen Parma einerseits und Mailand und Lodi an- 
derseits, sowie zwischen Piacenza einerseits und Mailand, Lodi, Casalpusterlengo, Verona, 
Mantua und Cremona andererseits, werden täglich mittelst der zwischen Casalpusterlengo 
und Piacenza bestehenden Beförderungsgelegenheit abgesendet. 


Jene vwischen Piacenza und Codogno werden an den für den Postboten festgesetzten 
Tagen mittelst des Letzteren befördert. 


20 * 
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Quelli finalmente scambiantisi fra 


Nakoniec pakiety między Parmą z je- 


Parma da una parte e Verona, Mantova, dnej a Werona, Mantua, Kremona i Casal- 


Cremona e Casalmaggiore dall' altra, lo 
saranno giornalmente col mezzo della 
comunicazione stabilita fra Casalmaggiore 
е Parma. 

Sarà peró in facoltà delle ammini- 
strazioni postali il mettersi d'accordo per 
regolare altrimenti il cambio stesso, ove 
ció sembrasse piü utile al servigio. 


Articolo 6. 


Spese per l'inoltro delle corri- 
spondenze. 

E consentita la massima che il tras- 
porto delle corrispondenze sulle strade 
postali ordinarie debba essere effettuato da 
окш Governo a sue spese sul proprio 
territorio, e sino alla prima stazione dello 
Stato limitrofo. 

Per tal ragione linoltro delle me- 
desime seguirà dall' una parte per conto 
Austriaco sino a Piacenza, e да altra per 
conto Parmense sino a Casalpusterlengo. 

Quanto al pedone fra Piacenza e Co- 
dogno, ed alla messaggeria fra Casalmag- 
giore e Parma, le spese saranno sostenute 
dalle due amministrazioni in parti uguali. 


A. Corrispondenze Austro-Par- 
mensi. 


Articolo 7. 
Trattamento delle corrisponden- 
ze Austro-Parmensi. 


Le tasse che si percepiscono al pre- 
sente sulle corrispondenze nate nell’ Au- 
stria е destinate rel Ducato di Parma, e 
viceversa nate nel Ducato di Parma e de- 
stinate per l'Austria, sono abolite, e verrà 
loro sostituita la comune tariffa stabilita 


maggiore z drugiej strony przesclane będą 
codziennie przez okazyę, urządzoną naten 
cel między Casalmaggiore i Parmą. 


Zresztą pozostawia się administracyom 
pocztowym porozumieć się względem inne- 
go uregulowania zamiany pakietów, o ile 
to dla służby korzystnem się wydaje. 


Artykuł 6. 
О kosztach za przesełanie kore- 
spondencyi. 

Przyjmuje się za zasadę, iz kazdy rząd 
przesełać będzie korespondencye na zwy- 
kłych gościńcach pocztowych własnym ko- 
sziem w obrębie swojego państwa aż do 
pierwszej stacyi państwa granicznego. 

Stosownie do tej zasady, odbywać się 
będzie przesełka takowych, z jednej strony 
na rachunek Austryi aż do Piacency, z dru- 
giej strony na rachunek Parmy aż do Ca- 
salpusterlengo. 

Koszta na posłańców między Piacencą i 
Codogno, i na mesazerye między Casal- 
maggiore i Parmą, ponosić będą obiedwie 
administracye w równych częściach. 


A. Korespondeneye austryacko- 
parmezanskic. 


Artyknł 7. 


О postępowaniu z koresponden- 
cyamiaustryacko-parmezańskiemi. 


Zmosi się nalezytosci, jakie pobierane 
bywają obecnie od korespondencyj, odda- 
wanych w Aus ro a przeznaczonych do 
Parmy, inawzajem oddawanych w tem księ- 
stwie a przeznaczonych do Austryi, a miej- 
все ich zastąpi spólna taryfa, ustanowiona 


лл. 
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Jene endlich zwischen Parma einerseits und Verona, Mantua, Cremona und Casal- 
maggiore andererseits werden täglich mit der zwischen Casalmaggiore und Parma einge- 
vichteten Gelegenheit befórdert. 


Uebrigens bleibt es den Postverwaltungen anheimgestellt, sich über underweite Rege- 


lung des Packetwechsels, insoferne ев für den Dienst erspriesslich erscheint, einzuver- 
Stehen. 


Artikel 6. 


Kosten für die Correspondensbefórderung. 


Es wird der Grundsatz vereinbart, dass die Beförderung der Correspondensen auf 
den gewöhnlichen Poststrassen von jeder Regierung auf ihre Kosten in dem eigenen Staats- 
gebiete und bis zur ersten Station des angrünzenden Staates zu bewerkstelligen ist. 


Demnach erfolgt die Beförderung derselben einerseits auf österreichische Rechnung 
bis Piacenza und andererseits auf Rechnung Parma’s bis Casalpusterlengo. 


Betreffend den Boten zwischen Piacenza und Codogno und die Messaggerie zwischen 
Casalmoggiore und Parma, werden die Kosten hiefür von beiden Verwaltungen zu gleichen 
Theilen getragen. 


A. Oesterreichisch-parmesanische Correspondenzen. 


Artikel 7. 


Behandlung der österreichisch-parmesanischen Correspondensen. 


Die Gebühren, welche gegenwärtig für die in Orsterreich entstehenden und nach dem 
Herzogthume Parma gerichteten, und umgekehrt in diesem Herzogthume entstehenden und 


für Oesterreich bestimmten Correspondenzen eingehoben werden, werden aufgehoben und es 
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nella convenzione fondamentale, modifi- w traktacie" głównym z następującemi mo- 


cata come qui appresso. 


Articolo 8. 
Tassa di porto in ragione di 
distanza. 


Relativamente alle corrispondenza fra 
il Ducato e I Austria si conviene che, nelle 


dyfikacyami. 


Artykuł 8. 
Taksa portoryjna według odda- 
lenia. 


Względem korespondencyi między księ- 
stwem i Austryą, stanowi się, iż przy po- 


esazioni che seguiranno negli Stati Par- bieraniu w państwach parmezańskich, taksy 


mensi, le tasse delle lettere e dei campioni 
fissate dall' Art. 9 della convenzione fon- 
damentale in carantani 3, 6 e 9, giusta 
le distanze di dieci (10) leghe germani- 
che inclusive, di piü di dieci sino a venti 
(20) leghe inclusive, e di oltre le dette 
venti (20) leghe, siano valutate in cen- 
tesimi 15, 25 e 40 Italiani: ritenuto che 
ciascuna delle dette leghe germaniche eor- 
risponda a quattro (4) miglia geografiche 
italiane. 


Articolo 9. 


Stampe e campioni. 


Per le stampe sotto fascia si esigerà, 


od listów i próbek, oznaezone w art. 9.tra- 
ktatu glównego w kwocie 3, 6 i 9 krajca- 
rów na oddalenie do mil niemieckich 1013- 
cznie, na oddalenie nad mil 10 aż łącznie 
do 20, tudzież na oddalenie nad mil tako- 
wych 20, równaja się 15, 25 i 40 włoskim 
centesimom; przyczem przyjętem zostaje, 
iż każda taka mila niemiecka odpowiada 
ezterem włoskim milom jeograficznym. 


Artykuł 9. 


Druki i próbki towarów. 


Od druków pod opaską krzyżową, po- 


senza riguardo alla distanza (giusta l'Art. |bierać się będzie bez względu na odległość 


13 della convenzione fondamentale) la 
tassa di 1 carantano per ogni lotto di 
Vienna, ragguagliata a centesimi 5 Kaliani 
per ogni gramme 17½ di peso. 

Pei campioni si esigerà la tassa di 
una lettera semplice per ogni due lotti, 
ossia per ogni 35 gramme. 


Articolo 10. 
Peso della lettera semplice e re- 
lativa gradazione. 


Ii peso di una lettera semplice viene 
fissato in un lotto Viennese, pari a gram- 
me 17½ (Art. 10 della convenzione fon- 
damentale). Eecedendo questo peso, e sino 
inclusivamente a 2 lotti, pari a gramme 35, 


(wedlug art. 13. traktatu glównego) porto- 
ryum w kwocie 1 kr. za każdy lót wiedeń- 
ski, co wyrównywa 5 włoskim centesimom 
za każde 17½ gramów. Od próbek towa- 
rów pobierać się będzie pojedyncza taksa 
listowa od każdych 2 łótów czyli 35 gra- 
mów. 


Artykuł 10. 
Waga listu pojedynczego i pro- 
gresya takowego. 


Waga listu pojedynczego , ustanawia 
się na lót wiedeński, równy 17½ gramom 
(Art. 10. traktatu głównego); od wagi wię- 
kszej aż do dwóch łótów łącznie (35 gra- 
mów), należytość pocztowa będzie podwój- 


VI. Stück. 25. Postvertrag zwischen Oesterreich und Parma vom 17. September 1851. 61 


tritt statt derselben der gemeinschaftliche im Hauptvertrage festgesetzteTarif mit dernach- 
folgenden Modification in Anwendung. 


Artikel 8. 


Portotaxe nach der Entfernung. 


Bezüglich der Correspondenzen zwischen dem Herzogthume und Oesterreich wird be- 
stimmt, dass bei der Einhebung in den parmesanischen Staaten die Taxen für Briefe und 
Muster, welche im Artikel 9 des Hauptvertrages mit 3, 6 und 9 Kreuzer auf die Entfernung 
bis einschliesslich 10 deutsche Meilen, über 10 bis einschliesslich 20 Meilen und über 20 
solcher Meilen festgesetzt sind, gleichgehalten seien 15, 25 und 40 italienische Centesimi, 
wobei angenommen ist, dass jede solche deutsche Meile vier italienischen geographischen 
Meilen entspricht. 


Artikel 9. 


Drucksachen und Waarenmuster. 


Für Drucksuchen unter Kreusband wird ohne Unterschied der Entfernung (nach Ar- 
tikel 13 des Hauptvertrages), das Porto von 1 kr. für jedes Wiener Loth eingehoben, was 
5 italienische Centesimi für je 17'/, Gramme gleichkommt. Für Waarenmuster wird die 
einfache Brieftaxe für je 2 Loth oder 35 Gramme eingehoben. 


Artikel 10. 


Gewicht des einfachen Briefes und Progression desselben. 


Das Gewicht eines einfachen Briefes wird auf 1 Wiener Loth, gleich 17% Gra nme 
festgesetzt (Artikel 10 des Hauptvertrages), für das Mehrgewicht bis einschliessig 2 Loth 
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la tassa di porto si raddoppia; oltre i lotti 
2 (gramme 33) e sino inclusivamente ai 
lotti 3 (gramme 521/2) la tassa si triplica; 
e cosi di seguito. 
Articolo 11. 
Affrancazione per mezzodi fran- 
cobolli. 


Il pagamento del porto, che in virtü 
dell' Art. 11 della convenzione fonda- 
mentale, deve per massima essere antici- 
pato, si effettuerà mediante applicazione 
di bolli giustificativi l’affrancazione , vol- 
garmente detti francobolli, la cui ven- 
dita avrà luogo nei due Stati per cura del- 
le Amministrazioni postali. 

Questi francobolli porteranno l' indi- 
cazione del valore diverso di carantani 1, 
2, 3, 6 е 9 nell’ Austria, e di Italiani cen- 
tesimi 5, 10, 15, 25 e 40 negli Stati Par- 


mensi. 


Articolo 12. 
Applicazione dei francobolli. 


Chi vorrà spedire lettere, stampe, о 
campioni col mezzo delle Poste, attacherà 
al margine superiore dell indirizzo, in mo- 
do sicuro, bagnando la materia tenace che 
si trova stesa sulla parte rovescia del fran- 
cobollo, uno o tanti francobolli, quanti oc- 
corrono per ragguagliare col loro valore 
la tassa di affrancazione secondo la di- 
stanza ed il peso. 

La tassa di raccomandazione, 
e quella per le ricevute di ritor- 
no (Art. 14 della convenzione fonda- 
mentale) verranno corrisposte ciascuna me- 
diante un francobollo da carantani 6, e 
rispettivamente da centesimi 25 Italiani. 

Quello per la raccomandazione 
sarà applicato a tergo della lettera , dal- 
la parte del suggello, per eura del mitten- 


na, nad 2 łóty (35 gramów) aż łącznie do 
3 lótów (52½ gramów) potrójną, itd. 


Artykuł 11. 


О frankowaniu za pomocą znacz- 
ków frankowych. 


Opłata portoryum, które na тосу arty- 
kulu 11. traktatu glównego z góry oplaco- 
ne być winno, odbywać się będzie za po- 
mocą znaczków, wyrażających frankowanie 
inazwanych zwykle znaczkami frankowemi, 
o których przedaż administracye pocztowe 
obudwóch stron staranie mieć winny. 


Na rzeczonych markach frankowych, о- 
znaezona jest różna wartość 1, 2, 3, 6i 
9 kr. w Austryi, a zaś 5, 10, 15, 25 i 40 
włoskich centesimów w państwach parme- 
zańskich. 


Artykuł 12. 
Użycie znaczków frankowych. 


Ktokolwiek poseła listy, druki i próbki 
towarów przez pocztę, winien na stronie, 
na której się adres znajduje, u jej górnego 
brzegu przylepié przez zwilżenie kleju znaj- 
dującego się na odwrotnej stronie znaczka, 
jednę lub tyle znaczków frankowych, ile 
potrzeba, aby przez ich wartość ogólną, 
wyrazić należytość od frankowania, wypa- 
dającą według oddalenia i wagi. 

Należytość od rekomendowania i od 
recepisu zwrotowego (Retour-recepisse), 
opłacona być winna każda z osobna za po- 
mocą znaczka frankowego wartości 6 kr., 
a względnie 25 włos. centes. (art. 14. tra- 
ktatu głównego). 

Zmaczek rekomendacyjny winien przy- 
lepić oddawca na tej stronie listu, gdzie się 
pieczęć znajduje, znaczek zaś recepisu 
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(35 Gramme) wird die Portogebühr verdoppelt, über 2 Loth (35 Gramme) bis einschliessig 
3 Loth (52% Gramme) verdreifacht u. в. w. 


Artikel 11. ' 
Frankirung mittelst Anwendung von Francomarken. 


Die Bezahlung des Porio, welches zufolge des Artikels 11 des Hauptvertrages vor- 
aus entrichtet werden muss, hat mittelst Anwendung von Marken, welche die Frankirung 
darthun und gewóhnlich Francomarken genannt werden, zu geschehen, wegen deren Ver- 
kaufes die beiderseitigen Postverwaltungen Sorge zu tragen haben. 


Diese Francomarken enthalten die Angabe des verschiedenen Werthes von 1, 2, 3, 6 
und 9 kr. in Oesterreich und von 5, 10, 15, 25 und 40 italienische Centesimi in den parme- 


sanischen Staaten. 


Artikel 12. 
Anwendung der Francomarken. 

Der Absender von Briefen, Drucksachen und Waarenmustern mittelst der Postanstalt 
hat auf der Adress-Seite am oberen Rande eine oder go viele Francomarken mittelst Be- 
netzung des auf der Rückseite der Marke aufgetragenen Klebestoffes haltbur zu befestigen, 
als nöthig sind, um durch ihren Gesammtwerth die nach Entfernung und Gewicht entfallende 


Francogebiihr darzustellen. 


Die Recommandationsgebühr und jene für das Retourrecepisse (Artikel 14 des Grund- 
vertrages) ist jede mittelst einer Francomarke von 6 kr. und beziehungsweise von 25 ita- ` 
lienische Centesimi zu entrichten. 


Die Marke für die Recommandation ist auf der Siegelseite des Briefes von dem Auf- 
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te; quello per la ricevuta di ritorno 
sarà applicato alla ricevuta stessa per сига 
dell' Impiegato postale ricevente. 


Articolo 13. 
Modo d'impostazione. 

Le corrispondenze di cui sopra, ove 
non si vogliano raccomandare (assi- 
curare) debbono essere introdotte nelle 
buche a ció destinate presso gli Uffici po- 
stali. 

Quelle che si vogliono spedire rac- 
comandate (assicurate) con o sen- 
zaricevuta di ritorno, dovranno es- 
sere invece consegnate agli Impiegati 
postali muniti sempre in precedenza dei 
debiti francobolli. 

Articolo 1%. 
Sopratassa. 

La sopratassa pagabile dal destinata- 
rio oltre il porto o quel che manca del por- 
to, e della quale & parlato all' Art. 12 del- 
la convenzione fondamentale , sarà ap- 
plicata alle lettere non affrancate, o non 
munite di sufficienti francobolli, nella mi- 
sura di carantani 3 per ogni lotto, da 
conguagliarsi per gli Stati Parmensi con 
centesimi 15 Kaliani per ogni gramme 
171/5 di peso della lettera. 


Arücolo 15. 
Affissione della tariffa e della 
nota dei paesi. 

Affine di mettere a portata di chic- 
chessia il calcolo del porto delle lettere , 
ogni Ufficio postale dei due Stati terrà 
affissa a comoda vista del pubblico la ta- 
riffa e le disposizioni che alla medesima si 
referiscono, non che l'elenco degli Ut- 
fici postali degli altri Stati appartenenti 
alla lega Austro-Italica, che da lui di- 
stano non piü di dieci, e, al di là delle die- 
ci, non piü di venti leghe Germaniche. 


Część VI. — 25. Traktat rządowy między Austrya i Parmą z d. 17. Września 1851. 


zwrotowego przylepić powinien na samym- 
że recepisie odbierający urzędnik pocztowy. 


Artykuł 18. 
W jaki sposób na pocztę podawać 
należy. 

Rzeczone posełki listowe, jeżeli nie ma- 
ją być rekomendowane, należy włożyć w 
przeznaczone na ten cel skrzyneczki na listy 
przy urzędach pocztowych. 

Te zaś, które za rekomendowaniem, czy 
to za recepisem zwrotowem czy bez tako- 
wego przesełane być mają, należy urzędni- 
kom pocztowym wręczyć, już zaopatrzone 
w należne znaczki pocztowe. 


Artykuł 15. 
Taksa dodatkowa. 

Taksa dodatkowa, którą opłacić winien 
adresat oprócz portoryum lub kwoty, bra- 
kującej do portoryum, a o której wspomina 
Art. 12 traktatu głównego, wynosić ma od 
listów niefrankowanych lub opatrzonych w 
marki niedostateczne, kwotę 3 kr. od każ- 
dego iöta, co wyrównywa w państwach par- 
mezańskich 15 centesymom włosk. za kaz- 
de 17½ gramów. 


Artykuł 15. 
O przylepianiu taryfy listoweji 
spisu miejsce. 


Ażeby ułatwić oddaweon obliczenie por- 
toryum od listów, obowiązany jest każdy 
urząd pocztowy dla wygody publiczności 
wywiesić do przejrzenia taryfę wraz z prze- 
pisami odnoszącemi się do niej, tudzież spis 
urzędów pocztowych innych państw, nale- 
żących do związku pocztowego włosko-au- 
stryackiego, które od tegoż urzędu poczto- 
wego nie więcej jak mil niemieckich 10, 
równie też, które nad mil 10, lecz nie wie- 
cej jak mil 20 są oddalone. 


€ 
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geber, jene für das Hetourrecepisse auf dem Recepisse selbst von dem übernehmenden Posi- 


beamien aufzukleben. 


Artikel 13. 
Art der Aufgabe 


Die erwühnten Briefpostsendungen, wenn sie nicht recommandirt werden wollen, sind 


in die bei den Postümtern dazu bestimmten Briefkästen einzulegen. 


Jene hingegen, die recommandirt mit oder ohne Hetour-Hecepisse versendet werden. 
wollen, sind schon mit den gebührenden Francomarken versehen, den Postbeamten einzu- 


händigen. 


Artikel 14. 


Zutaxe. 


Die Zutaxe, welche von dem Adressaten nebst dem Porto oder jenem Betrage, welcher 
am Porto fehlt, zu entrichten ist, und »on welcher im Artikel 12 des Hauptvertruges die 
Rede ist, wird bei unfrankirten oder mit nicht zureichenden Marken versehenen Briefen mit 
3 kr. für jedes Loth angewendet, was für die parmesanischen Staaten 15 italienische Cen- 


tesimi für je 17% Gramme gleichkommt. 


Artikel 15. 
Affigirung des Briefposttarifes und des Ortsverzeichnisses. 


Um den Aufgebern die Berechnung des Briefporto möglich zu machen, wird jedes Post- 
amt den Tarif mit den darauf bezüglichen Bestimmungen, sowie ein Verzeichniss der Post- 
ümter der anderen zum österreichisch-italienischen Postvereine gehörigen Staaten, welche 
davon nicht weiter als 10, und über 10, jedoch nicht weiter uls 20 deutsche Meilen entfernt 


sind, zur bequemen Ansicht des Publikums aushängen. 
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La tariffa, le disposizioni e l'elen-| Taryfa, postanowienia główne i spis, be- 
co summentovati saranno stampati per gli|da dla urzędów pocztowych drukowane, 
Ufficj principali, e nei medesimi saranno w których publiczność także takowe nabyć 
vendibili al pubblico. moze. 


Articolo 16. Artykuł 16. 
Applicazione eccezionale dei |0 wyjatkowem przylepianiu zna- 
francobolli per parte degli Im-|czków przez urzędników poczto- 
piegati postali. wych. 

Nei casi dubbj gl'impostanti hanno il| W przypadkach wątpliwych, strony ma- 
diritto, non solo di far pesare l'articolo qa prawo nietylko kazać odważyć urzędni- 
impostabile dagli Impiegati della posta kom pocztowym list oddać się mający, ale 
stessa, ma anche d'interrogarli riguardo takżezapytać się ich o taksę należytą, któ- 
alla tassa competente; e questi in tali casi rzy w takich przypadkach obowiązani są ро 
hanno l'obbligo, dopo di essersi prestati udzielonem należytem wyjaśnieniu rzeczy, 
agli schiarimenti opportuni, di sommini- | WYdać potrzebne znaczki frankowe i przy- 
stare, se bisogna, e di attaccare i franco- |lepić, za co im wartość w gotówce złożona 
bolli occorrenti, contro pagamento del lo- | będzie. 
ro importo in contanti. 


Articolo 17. Artykuł 17. 


Abolizione della tassa di transito.| © zniesieniu portoryum przecho- 
dowego. 


Rządy austryacki i parmezański, obo- 
wiązują się nie nakładać na korespondencye 
austryacko-parmezaüskie żadnej należyto- 
ści przechodowej, wyjąwszy, jeżeli jej wy- 
magać będą państwa włoskie w środku le- 
д P . „+ ace, przechodu dozwalające, tak iż kore- 
medesime dessero passaggio, cosicchè ege, A ` : 

і | spondencye powyżej rzeczone, żadną mia- 
queste non saranno in verun altro caso| an en pam 
rą nie będą podlegać innej jak spólnej ta- 


assoggettabili, per misura postale, che alla kein geet = ge, A 
tassa di porto comune (Art. 6 della ДА NUN v rro ego). 


venzione fondamentale). 


Tanto i1 Governo d'Austria quanto il 
Governo di Parma si obbligano di non 
aggravare le corrispondenze Austro-Par- 
mensi del diritto di transito , se non in 
quanto per avventura ne pretendessero da 
loro gli Stati Italiani intermedj che alle 


Artykuł 18. 
Articolo 18. O listach, których doręczyć nie 
Lettere inesitabili. SSC DE) 

L'eccezione contenuta пе” Art. 18] Wyjątek, objęty art. 18-m traktatu gló- 
della predetta convenzione fondamentale, | wnego. w тое którego listy, z powodu ró- 
in forza della quale saranno accettate di wnobrzmiącego imienia i nazwiska otwo- 
ritorno, benché state aperte, quelle lettere | rzone, w stanie otwartym do przeselki na- 
che lo fossero state per conformità di no-|powrót przyjmowane będą, rozciąga się 
me e cognome, sarà estesa eziandio alle także na listy, zawierające zagraniczne losy 
lettere contenenti viglietti di lotterie este- | loteryjne lub coś innego, zakazanego w tem 
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Der Tarif, die Hauptbestimmungen und das Verzeichniss werden für die Haupt- Post- 
dmier gedruckt und bei diesen für das Publikum verküuflich seyn. 


Artikel 16. 
Ausnahmsweises Aufkleben der Marken durch die Posthediensteten. 


In zweifelhaften Füllen steht den Parteien das Recht zu, nicht nur das Aufgabsstück 
von den Postbeamten abwägen zu lassen, sondern sie auch um die richtige Taxe zu be- 
fragen und diese sind in solchen Füllen verpflichtet , nach ertheilter gehóriger Aufklürung 
die erforderlichen Francomarken auszufolgen und aufzukleben, wofür ihnen der Werth in 
Barem zu bezahlen ist. 


Artikel 17. 
Aufhebung des Transitoportos. 

Sowohl die österreichische, als die parmesanische Regierung verpflichten sich die 
österreichisch-parmesanischen Correspondenzen mit keiner Transitgebühr zu belasten, 
wenn nicht etwa für dieselben von den zwischenliegenden, den Durchzug gewährenden ita- 
lienischen Staaten eine solche in Anspruch genommen werden sollte, so dass diese Corre- 
spondenzen in keinem anderen Falle einer anderen als der gemeinschaftlichen Portotaxe 
unterliegen werden. (Artikel 6 des Hauptvertrages.) 


Artikel 18. 
Unbestellbare Briefe. 


Die im Artikel 18 des Hauptvertrages enthaltene Ausnahme , wornach jene Briefe, 
wenn auch eröffnet zur Zurücksendung angenommen werden, welche wegen gleichlautenden 
Namens und Vornamens eröffnet werden, wird auch auf jene Briefe ausgedehni, welche 


ausländische Lotterielose oder etwas Anderes in dem Staate, in welchem der Adressat 
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re od altro probito nello Stato ove si trova | państwie, w którem się adresat znajduje, i 
il destinatario, e per tal motivo rifiutate da |których tenże z tego powodu przyjąć nie 


quest’ ultimo. 


B. Corrispondenze Parmensi-Ger- 
maniche. 


Articolo 19. 
Trattamento delle corrisponden- 
ze Parmensi-Germanich e. 


Per corrispondenze Parmensi-Ger- 
maniche s'intendono quelle che si cam- 
biano tra gli Stati Parmensi e głi Stati 
della Confederazione Germanica che han- 
no già acceduto alla Lega Postale Austro- 
Germanica, e per le quali coll' Art. 25 
della convenzione fondamentale vengono 
assieurati dall' Austria agli Stati Parmensi 
tutti quei vantaggi di cui godono le stes- 
se sue eorrispondenze per la percorren- 
za negli Stati propri e della Germania in 
forza della convenzione pustale Austro- 
Germanica. 

Le disposizioni portate da quest’ ulti- 
ma saranno attivate, relativamente alle 
corrispondenze dei paesi componenti la 
lega stessa cogli Stati Parmensi, nel 
tempo medesimo in eui andrà in vigore la 
presente eonvenzione. 


Artieolo 20. 
Stati Germaniei ora appartenenti 
alla lega ed avviso delle nuove 
aceessioni. 


Gli Stati Germanici che hanno già 
acceduto alla lega postale Austro-Germa- 
теа sono, oltre l'Impero Austriaco in tutta 
la sua estensione, i Regni di Prussia, di 
Baviera, di Sassonia, e di Hannover; i 
Gran Ducati di Mecklenburg - Strelitz, 
Mecklenburg - Schwerin, e Sassonia - Wei- 
mar-Eisenach ; i Ducati di Schleswig- 


chce. 


Б. © korespondencyach parmezan- 
sko-niemieekieh. 


Artykuł 19. 
O postepowaniu z koresponden- 

cya mi parmezańsko-niemieckiemi. 

Pod nazwiskiem korespondencyj parme- 
zańsko-niemieckich , rozumieć należy ko- 
respondencye, prowadzone między państwa- 
mi parmezańskiemi i temi państwami zwią- 
zku niemieckiego, które już przystąpiły do 
związku pocztowego niemiecko-austryac- 
kiego, a względem których w art. 25. tra- 
ktatu głównego, Austrya zapewnia pań- 
stwom parmezańskim wszystkie korzyści, 
jakie przysłużają korespondencyom austry- 
ackim w przechodzie przez własne państwa 
i przez Niemcy, na mocy traktatu związku 
pocztowego niemiecko-austryackiego. 

Zawarte w nim postanowienia со do ko- 
respondencyj państw związkowych niemie- 
ckich z państwami parmezańskiemi , wejdą 
w życie w tym samym czasie, w którym ni- 
niejszy układ otrzyma zatwierdzenie swoje. 


Artykuł 20. 
Państwa niemieckie, należące już 
obcenie do związku niemieckiego. 


Następujące państwa niemieckie należą 
już obecnie do związku pocztowego niemie- 
cko-austryackiego, oprócz Cesarstwa au- 
styaekiego w całym swym obrębie, króle- 
stwa: Pruskie, Bawarskie, Saskie i Hano- 
werskie; Wiełkie-księstwa : Meklemburg- 
Strelitz, Meklemburg-Sehwerin i Saskie- 


Weimar-Eisenach; księstwa: Schleswig- 
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sich befindet, Verbotenes enthalten und deren Annahme aus diesem Grunde von demselben 
verweigert wird. 


ké 


R. Parmesanisch-deutsche Correspondenzen. 


Artikel 19. 
Behandlung der parmesanisch-deutschen Correspondensen. 


Unter den parmesanisch-deutschen Correspondenzen werden jene verstanden, die swi- 
schen den parmesanischen Staaten und den dem deutsch-ósterreichischen Posivereine schon 
beigetretenen deutschen Bundesstaalen gewechselt werden, und bezüglich deren im Artikel 25 
des Hauptvertrages Oesterreich den parmesanischen Staaten alle jene Vortheile zusichert, 
welche kraft des deutsch-österreichischen Postvereinsvertrages seinen eigenen Correspon- 
denzen beim Durchzuge durch seine eigenen Staaten und durch Deutschland sukommen. 


Die in diesem Postvereinsvertrage enthaltenen Bestimmungen haben bezüglich der 
Correspondenzen der deutschen Vereinsstaaten mit den parmesanischen Staaten zu dersel- 


ben Zeit in Wirksamkeit zu treten, wo der gegenwürtige Vertrag zur Ausführung kommt. 


Artikel 20. 


Deutsche schon derzeit zum Postvereine gehórige Staaten. 


Die dem deutsch-österreichischen Postvereine schon derzeit beigetretenen deutschen 
Staaten sind, nebsi dem KaiserthumeOesterreich in seinem ganzen Umfange, die Kónigreiche 
Preussen, Baiern, Sachsen und Hannover, die Grossherzogthiimer Mecklenburg-Strelitz, 
Mecklenburg-Schwerin, und Sachsen- Weimar-Eisenach, die Herzogihiimer Schleswig-Hol- 
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Holstein, Anhalt-Kóthen, Anhalt - Dessau 
Anhalt - Bernburg, Sassonia - Altenburg, 
Sassonia - Coburg - Gotha, e Sassonia- 
Meiningen - Hildburghausen ; i Prineipati 
di Waldek, Lippe, Reuss - Schleitz, 
Reuss - Greitz, Schwarzburg - Rudolstadt, 
Schwarzburg - Sondershausen, e Schaum- 
burg - Lippe; il Langraviato di Assia- 
Homburg; e le Citta libere di Franco- 
forte sul Meno, Brema, Amburgo, e Lu- 
becea. 

A misura che un nuovo Stato accede- 
rà a questa lega l'Austria ne darà imme- 
diatamente avviso al Governo di Parma, 
e si stabiliranno subito di commune accor- 
do, tanto le disposizioni necessarie perché 
le corrispondenze da e per il nuovo 
Stato sieno trattate come quelle degli Stati 
summenzionati, quanto l'epoca di attiva- 
zione delle medesime. 


Artieolo 21. 


Diritto Parmense sulle 
spondenze Parmensi-Germaniche. 


eorri- 


Per simili corrispondenze , cosi in 
arrivo come in partenza, viene stabilito, di 
coerenza all' Articolo 26 della convenzio- 
ne fondamentale che le poste Parmensi 
riscuoteranno per conto proprio una tassa 
speciale, la quale viene fissata ; 

a) in carantani tre (3) per ogni lettera 
semplice del peso di un lotto (grammi 
17½), da conguagliarsi con centesi- 
mi quindici (15) Italiani nelle riscos- 
sioni che seguiranno negli Stati Par- 
mensi ; 

b) nella suddetta tassa di una lettera 
semplice ma invece per ogni due lotti 
(gramme 35) di peso per le mostre o 
campioni ; 


Holstein, Anhalt-Köthen, Anhalt-Dessau, 
Anhalt-Bernburg, Saskie Altenburg, Saskie 
Koburg- Gotha i Saskie Meiningen-Hild- 
burghausen; księstwa Waldek, Lippe, Reus- 
Sehleitz, Reus-Greitz, Schwarzburg-Ru- 
dolstadt, Schwareburg - Sonderhausen i 
Schaumburg-Lippe; landgrafstwo Hessen- 
Homburg, i wolne miasto Frankfurt nad M., 
Bremen, Hamburg i Lubeka. 


Jak skoro inne jakie państwo przystąpi 
do rzeczonego związku, Austrya niezwło- 
ezpie doniesie o tem rządowi parmezańskie- 
mu, i ustanowione zostaną natychmiast za 
wzajemnem porozumieniem tak ezas jako 
też potrzebne w tej mierze warunki, ażeby 
korespondencye z państwa przystępującego 
ina powrót, tak były uważane jak kore- 
spondencye z państw wyżej wymienionych. 


Artykuł 21. 

Portoryum parmezańskie od kore- 
spondencyj parmezańsko-niemie- 
ckich. 

Względem tychże korespondencyj po- 
stanawia sie zgodnie z art. 26 traktatu gló- 
wnego, iż Parma, tak przy odbieraniu, ja- 
koteż przy oddawaniu, osobną taksę na swój 
własny rachunek pobierać będzie , wyno- 
szącą : 

aj 8 kr. za każdy list pojedynczy, ważą- 
су 1 lót (171/ę gramów), co się ró- 
wna 15 wlosk. centesymom, jeżeli ta- 
ksa pobieraną być ma w państwach 
parmezańskich ; 


b) równie tyle co taksa za pojedynczy 
list, jednakowoż za każde 2 łóty (35 
gramów) od wzorów i próbek towarów. 


VI. Stück. 25. Postvertrag swischen Oesterreich und Parma vom 17. September 1851. 66 


stein, Anhalt-Köthen, Anhalt-Dessau, Anhalt-Bernburg, Sachsen- Altenburg, Sachsen-Co- 
burg-Gotha und Sachsen-Meiningen-Hildburghausen; die Fiirstentkiimer Waldeck, Lippe, 
Reuss-Schleitz, Reuss-Greitz, Schwarzburg-Rudolstadt, Schwarzburg-Sondershausen und 
Schaumburg-Lippe; die Landgrafschaft Hessen-Homburg und die freien Stüdte Frank- 
furt a. M., Bremen, Hamburg und Lübeck. 


Je nachdem als ein anderer Staat diesem Vereine beitritt, wird Oesterreich hievon 
unverzüglich die parmesanische Regierung verständigen, und werden sogleich einverständ- 
lich der Zeitpunct und die erforderlichen Bestimmungen festgesetzt werden, damii die Cor- 
respondenzen von und nach dem nun beigetretenen Staate wie jene der oberwähnten Staaten 


behandelt werden. 


Artikel 21. 


Parmesanisches Porto für parmesanisch-deutsche Correspondenzen. 


Bezüglich dieser Correspondenzen wird in Uebereinstimmung mit dem Artikel 26 des 
Hauptvertrages bestimmt, dass Parma sowohl bei der Abgabe, als auch bei der Aufgabe 
eine besondere Taxe für seine Rechnung einsuheben hat , welche festgesetzt wird : 


a) mit 3 kr. für jeden einfachen Brief im Gewichte von 1 Loth (17' Gramme) gleich 
15 italienischen Centesimi, in soferne die Einhebung in den parmesanischen Staaten 
statisufinden hat ; 


b) mit dieser für den einfachen Brief festgesetzten Taxe, jedoch für je 2 Loth (35 Grum- 
me) für Muster und Waarenproben ; 
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c) in carantanı uno (1) da conguagliarsi 
con centesimi cinque (5) Italiani per 
ogni lotto di peso, per gli stampati 
sotto fascia. 

Di questa tassa verrà dato credito 
dall' Amministrazione Austriaca alla Par- 
mense in carantani come sopra e non nei 
conguagli loro, per le corrispondenze af- 
francate a destinazione di luoghi negli Sta- 
ti Parmensi e per quelle impostate nei me- 
desimi senza affrancazione. 


Articolo 22. 


Tassa complessiva. 


La tassa complessiva per le corri- 
spondenze tra gli Stati Parmensi e quelli 
della lega Austro - Germanica risulta, se- 
eondo gli Articoli 9, 10, 13 e 25 della 
eonvenzione fondamentale, e l'Art. 21 
della presente convenzione speciale, come 
segue : 

а) Per una lettera semplice 
Diritto Parmense Car. 3. 


da conguagliarsi con . . . . . Italiani Cent. 15 
Diritto А ustro-Ger- 

manico A E 
da conguagliarsi can z n 40 


Totale Carant. 12 Italiani Cent. 55. 
b) Per le mostre e campioni la medesi- 
ma tassa come ad a), ma per ogni 
due lotti, e rispettivamente per ogni 
35 gramme di peso, e colla progres- 
sione regolare di due in due lotti. 
c) Per le stampe sotto fascia sino al pe- 
so di un lotto (gramme 1771/2) 


Diritto Parmense Car. 1. 


da conguagliarsi con . . . . . Italiani Cent. 5 
Diritto Austro-Ger- 

manico n 1. 
da conguagliarsi con » yes 


Totale Carant. 2. Italiani Cent. 10. 

Tanto per le mostre o campioni, 
quanto per le stampe sotto fascia, si dovrà 
esattamente osservare tutto ció che per 


c) 1 kr. (5 wlosk. centes.) za każdy łót 
druków w opasce krzyżowej. 


Taksa powyższa policzona będzie wzglę- 
dem korespondencyj frankowanych do księ- 
stwa Parmy, i względem listów podanych 
tamże na pocztę a niefrankowanych, ze 
strony administracyi pocztowej austryackiej 
na rzecz administracyi pocztowej parme- 
zańskiej w krajcarach, nie zaś w ekwiwa- 
lencie włoskim. 


Artykuł 22. 
Taksa ogólna. 


Taksa ogólna za korespondencye między 
Parmą a państwami należącemi do związ- 
ku niemiecko-austryackiego, wynosi stoso- 
wnie do art. 9, 10, 13 i 25 traktatu głó- 
wnego, tudzież art. 21 niniejszego trakta- 
tu specyalnego : 


a) od listu pojedynczego: 
portoryum parmezańskie 3 kr. (15 wł. centes.) 
„ niemieck.-austry. 9 „ (40 detto) 


razem 12 kr. (55 wl. centes.) 


b) od wzorków i próbek towarów, ta sa- 
ma taksa jak pod a), jednakowoż za 
każde 2 łóty czyli 35 gramów i wre- 
gularnej progresyi od 2 du 2 łótów. 


c) od druków w opasce krzyżowej aż do 
1 łóta (171/5 gramów) 

portoryum parmezańskie 1 kr. ( 5 wł. centes.) 

„ austryac.-niemieckie 1 „ (5 detto) 


razem 2 kr. (10 wł. centes.) 


Względem wzorów i próbek towarów, tu- 
dzież względem druków w opasce krzyżo- 
wej, należy ściśle przestrzegać przepisów, 


^ 
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с) mit 1 kr. (5 italienische Centesimi) für jedes Loth Drucksachen unter Kreusband. 


Diese Taxe wird bezüglich der frankirten Correspondenzen für das Herzogthum Parma 
und bezüglich der in demselben unfrankirt aufgegebenen Briefe von der österreichischen 
Posverwaltung jener von Parma in Kreuzern und nicht in dem italienischen Aeguivalente 
zu Guten gerechnet werden. 


Artikel 22. 
Gesammttaze. 
Die Gesammttaxe für die Correspondenzen zwischen Parma und den Staaten des 
deutsch-österreichischen Postvereines ergibt sich nach den Artikeln 9, 10, 13 und 25 des 
Hauptvertrages und nach Artikel 21 des gegenwärtigen Specialvertrages mit Folgendem: 


a) für einen einfachen Brief an parmesanischem Porto 3 kr. (15 italienische Centesimi) 
an deutsch-ósterreichischem Portio 9 „ (40 detto ) 


Zusammen 12 kr. (55 italienische Centesimi ) 


b) für Muster und Waarenproben dieselbe Taxe wie bei a), jedoch für je 2 Loth oder je 
35 Gramme und mit der regelmüssigen Progression von 2 zu 2 Loth; 


с) für Drucksachen unter Kreuzband bis zum Gewichte von 1 Loth (17%½ Gramme) 
an parmesanischen Portio . . . 1kr.( 5 italienische Centesimi) 
y Österreichäsch-deutschem Porto . . 1, (5 detto ) 


Zusammen 2 kr (10 italienische Centesimi.) 


Sowohl für Muster und Waarenproben, als auch für Drucksachen unter Kreuzband 
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queste due specie di corrispondenza fu 
stipulato coll’ Art. 13 della convenzione 
fondamentale. 


Articolo 23. 
Progressione del peso e della 

tassa. 
La progressione del peso e della 
tassa, tanto per quel che riguarda le lette- 
re comuni e recommandate, quanto per 
ció che concerne i campioni e le stampe 
sotto fascia, procede per amendue i diritti, 
Parmense ed Austro-Germanico , come 
quella appunto per le corrispondenze tra 

l'Austria e gli Stati Parmensi. 


Articolo 24. 


Diritto di transito per laSvizzera. 


Qualora una parte della corrispon- 
denza Parmense-Germanica dovesse attra- 
versare il territorio Svizzero, ai diritti di 
porto fissati coll' Art. 22 deve essere ag- 
giunto il diritto di transito che fosse da pa- 
garsi alla Svizzera, il quale pure potrà es- 
sere soddisfatto dal mittente e dal destina- 
tario, e precisamente là dove sarebbero 
esatti gli altri diritti, di cui a] predetto Ar- 
ticolo 22. 

Oltre ai precitati nessun altro diritto 
postale verrà imposto ai corrispondenti. 


Articolo 25. 
Pagamento dei diritti in eontanti. 


L'Austria promette di fare quanto da 
Lei dipenderà perché anche il pagamento 
delle tasse dovute sulle corrispondenze 
Parmensi-Germaniche possa farsi median- 
te l'apposizione degli occorrenti francobolli. 
Frattanto questo pagamento dovrà eseguir- 
si dai corrispondenti in contante. 
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wskazanych wart. 18 traktatu głównego со 
do tych dwóch gatunków przeselek poczto- 
wych. 


Artykuł 28. 
Progresya wagi itaksy. 


Progresya wagi i taksy tak względem 
przesełek zwyczajnych, albo rekomendowa- 
nych, jako też względem przesełek w opasce 
krzyżowej i próbek towarów, postępuje co 
do należytości parmezańskiej i niemiecko- 
austryackiej, równie jak eo do korespon- 
dencyi austryacko-parmezańskiej. 


Artykuł 24. 


Szwajcarskie portoryum przecho- 
dowe. 

Gdyby część korespondencyi parmezań- 
sko - niemieckiej przechodzić miała przez 
kraje szwajcarskie, wówezas doliczona bę- 
dzie do należytości portoryjnych , ustano- 
wionych w art. 22 jeszcze należytość prze- 
chodowa, którą przypadnie opłacić Szwaj- 
caryi; taż należytość opłaconą być może 
tak przez oddaweę, jako też przez adresa- 
ta, i pobieraną tam, gdzie pobierane bywają 
inne należytości, o których wspomina art. 22. 

Oprócz tych należytości nie wkłada się 
żadnej innej na korespondentów. 


Artykuł 25. 
Zapłacenie powyższych należy- 
tości w gotówce. 

Austrya przyrzeka , iż, o iłe możności, 
działać będzie tak, ażeby opłata należyto- 
ści, przypadających za korespondencyę par- 
mezańsko-niemiecką, odbywała się za po- 
mocą znaczków frankowych. Aż do owej 
chwili odbywać się winna zapłata w gotówee. 
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muss genau alles das beobachtet werden, was für diese 2 Gattungen von Briefpostsen- 


dungen durch den Artikel 13 des Hauptvertrages vorgeschrieben ist. 


Artikel 23. 
Gewichts- und Tax-Progression. 


Die Gewichts- und T'ax- Progression sowohl bezüglich der gewöhnlichen oder recom- 
mundirien, als auch der Kreuzbandsendungen und Waarenmuster steigt für die parmesani- 
sche und deutsch-österreichische Gebühr ebenso wie jene für die Osterreichigch-parmesa- 
nische Correspondens. 


Artikel 24. 
Schweizerisches Transitporto. 

Wenn ein Theil der parmesanisch-deutschen Correspondenz schweizerisches Gebiet 
dürchziehen sollte, so hat zu den im Artikel 22 festgesetzien Portogebühren noch die an 
die Schweiz zu zahlende Transitgebühr hinzu zu kommen, welche letstere ebenfalls von dem 
Aufgeber oder dem Adressaten bezahlt. werden kann und jedenfalls da, wo die anderen Ge- 
bühren, wovon der Artikel 22 handelt, -esngehoben werden. 


Ausser diesen Gebülren wird den Correspondenten keine andere auferlegt. 


Artikel 25. 
Bezahlung dieser Gebühren in Barem. 

Oesterreich verspricht, 80 viel an ihm liegt, dahin zu wirken, dass auch die. Zahlung 
der für die parmesanisch-deutsche Correspondenz entfallenden Gebühren mittelsi Anwen- 
dung von Francomarken stattfinden: kónne. Bis dahin hat diese Bezahlung in Barem zu 
geschehen. 
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C. Corrispondenze {га gli Stati 
Parmensi ed altri Stati al di là 
dell’ Austria. 


Articolo 26. 
Corrispondenze con Stati oltre 
l’ Austria senza toccare quelli 

della lega Austro-Germanica. 


Il trattamento delle corrispondenze 
scambiantisi fra gli Stati Parmensi e quelli 
pei quali é necessaria la mediazione del- 
l'Amministrazione postale Austriaca, esclu- 
si peró gli Stati, o che hanno aderito alla 
lega postale Austro - Germanica, o pei 
quali la lega stessa servisse di intermedi- 
aria, verrà regolato in massima di con- 
formità al Titolo Ш (Art. 21, 22, 23 e 
2^) della convenzione fondamentale. 

Nello stesso modo verrà pure regola- 
to il trattamento delle corrispondenze 
scambiantisi fra gli Stati Parmensi ed i luo- 
ghi della Turchia e del Levante ove esi- 
stono Uffizj postali Austriaci di spedizione, 
o che verranno inoltrate а mezzo degli Ufficj 
stessi. 

Conseguentemente tali corrisponden- 
ze non saranno caricate che: 

1. della sopratassa corrispondente 
al loro trasporto sopra Stati Esteri, o per 
via di terra, o col mezzo di battelli a va- 
pore, e questa nella misura medesima in 
cui viene pagata dai sudditi Austriaci ; 

2. del diritto Austro-Parmense, 
pel trasporto sui territorj dell' Impero e del 
Ducato, corrispondente a quello attribuito 
alle spedizioni percorrenti una distanza 
maggiore di 20 leghe germaniche, e que- 
sto da regolarsi colle medesime norme fis- 
sate per le corrispondenze internazionali. 
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€. Korespodeneye z innemi pań- 
stwami, leżącemi po za Austryą. 


Artykuł 26. 
Korespondencye z państwami le- 
żącemi po za Austryą, niedotyka- 
jące państw związku austryacko- 

niemieckiego. 


Zikorespondencyami, prowadzonemi mię- 
dzy państwami parmezańskiemi i takie- 
mi, dla których potrzebnem jest pośredni- 
ctwo Austryi, jednakowoż z wyłączeniem 
państw, które przystąpiły do związku au- 
stryacko-niemieckiego, lub którym tenże 
związek służy za pośrednika, postępować 
należy, eo się tycze sasady, zgodnie z od- 
działem III. (Art. 21, 22, 23 i 24) trakta- 
tu głównego. 

W taki sam sposób postępować się bę- 
dzie z korespondencyami między Parmą a 
miejscami leżącemi w Tureyi i Lewancie, 
w których się znajdują ekspedycye poczto- 
we austryackie, lub dokąd korespondencye 
od tychże ekspedycyj instradowane bywają. 


W skutek tego na rzeczone korespon- 
dencye nałożona będzie tyłko : 

1) taksa dodatkowa, która opłacaną bę- 
dzie za przesełanie przez państwa obce, 
czy to lądem czy morzem, a to w tej sa- 
mej ilości, jak od poddanych austryackich; 


2) portoryum austryacko-parmezańskie 
za przeselke na gruncie austryackim i par- 
mezańskim , wypadające za odległość nad 
mil 20 niemieckich i uregulowane według 
przepisów, ustanowionych co do korespon- 
dencyi międzynarodowej. 
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©. Correspondenz zwischen Parma und anderen über Oesterreich 
hinausgelegenen Staaten. 


Artikel 26. 
Correspondenzen mit über Oesterreich hinausgelegenen Staaten ohne 
jene des österreichisch-deutschen Vereines zu berühren. 


Die Correspondenzen zwischen den parmesanischen und jenen Staaten, für welche die 
Vermittlung Oesterreichs nothwendig ist, jedoch mit Ausschluss der Staaten, welche dem 
österreichisch-deutschen Postvereine beigetreten sind, oder welchen dieser Verein als Ver- 
mittler dient, werden im Grundsatze in Uebereinstimmung mil der Abtheilung III ( Arti- 
kel 21, 22, 23 und 24) des Hauptvertrages behandelt. 


Auf gleiche Weise wird die Behandlung der Correspondenzen zwischen Parma und 
den Orten in der Türkei und Levante, in welchen österreichische Postexpeditionen beste- 
hen, oder wohin die Correspondenzen von diesen Expeditionen instradirt werden, fest- 


gesetzt. 


Hienach werden die fraglichen Correspondenzen nur belastet : 


1. mit der Zutaxe, welche für die Beförderung durch die fremden Staaten, entwe- 
der zu Lande oder zur See und zwar in dem nämlichen Masse, als sie von den österreichi- 


schen Unterthanen entrichtet wird; 


2. mit dem ósterreichisch-parmesanischen Porto für die Beförderung auf dem öster- 
reichischen und parmesanischen Gebiete, welches für eine Distanz von mehr als 20 deut- 
schen Meilen entfällt, und nach den für die internationale Correspondenz festgesetzten Nor- 


men zu reguliren 181. 


20 
Articolo 27. 


Bonifico della sopratassa, ed in- 
casso del porto Austro-Parmense. 


La sopratassa resterà a favore delt 
Erario , e verrà al medesimo bonificata 
dall'Amministrazione Parmense per le cor- 
rispondenze affrancate negli stati di Par- 
ma a destinazione degli Stati e luoghi pre- 
detti, o che da questi ultimi venissero 
spedite a pagamento negli Stati Parmensi. 

П porto Austro-Parmense ri- 
marrà, a somiglianza di quello per le cor- 
rispondenze internazionali, a vantaggio 
dell’ Amministrazione di Parma per quelle 
impostate negli Stati Parmensi, ed a van- 
taggio dell' Amministrazione Austriaca per 
quelle impostate negli Stati al di là 
dell Austria, giacche per queste ultime 
l'Ufficio di confine, pel quale entrano le 
corrispondenze nel territorio Austriaco, 
fa le veci di Ufficio d'impostazione. 


Articolo 28. 
Tariffa e progressione delle so- 
pratasse. 


L'ammontare delle summentovate so- 
pratasse, in tutte le specialità dei easi, non 
che la progressione delle relative tariffe , 
verranno partecipate dall' Amministrazione 
postale Austriaca a quella di Parma соп 
indicazione dei luoghi pei quali l'affranca- 
zione è obbligatoria, e con ogni necessaria 
istruzione in proposito. 

Visto per altro che, per alcune delle 
sopratasse medesime, potrebbe per avventu- 
ra oceorrere al Governo Austriaco di 
prendere sin d'ora qualche ulteriore in- 
telligenza con Stati Esteri, cosi il medesi- 
mo si riserva di far seguire la partecipa- 
zione summentovata dopo aver prese le 
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Artykuł 22. 


О zwrocie taksy dodatkowej i po- 
bieraniu portoryum austryaeko- 
parmezańskiego. 

Taksa dodatkowa, pozostaje na rzecz 
eraryum austryackiego i zwrócona będzie 
temuż przez administracyę pocztową par- 
mezańską za korespondencye, które fran- 
kowane, podane będą w temże księstwie do 
państw i miejsc wyż wspomnionych, tudzież 
za te, które obciążone należytością porto- 
ryjną, nadejdą z tychże państw do Parmy. 

Portoryum aust.-parmezańskie, równie 
jak portoryum od korespondeneyj między- 
narodowych za listy podane w obrębie księ- 
stwa Parmy, pójdzie na rzecz administra- 
cyi parmezańskiej, za listy zaś podane na 
pocztę w państwach, leżących po za Austryą, 
na rzecz administracyi austryackiej, ponie- 
waż względem tych państw miejsce urzędu 
podawczego zastępuje urząd pocztowy gra- 
niezny, przy którym korespondencya wstę- 
puje w obręb austryacki. 


Artykuł 28. 
Taryfa i progresya taksy doda- 
tkowej. 

Administraeya pocztowa austryacka po- 
da do wiadomości administracyi parmezań- 
skiej kwoty taksy dodatkowej w mowie bę- 
dącej na każdy pojedynczy przypadek, tu- 
dziez progresyę taryf dotyczących z wy- 
rażeniem miejsc, do których frankować na- 
leży, oraz z wszelką w tej mierze potrze- 
bną instrukeyą. 

Ponieważ zaś rząd austryacki, wzgle- 
dem niektórych tychże taks dodatkowych 
znajdować się może w położeniu żądania 
uprzednio od państw obcych, dalszych w tej 
mierze wyjaśnień , przeto zastrzega sobie 
udzielić powyższych wiadomości aż po na- 
dejściu tychże wyjaśnień, w każdym zaś 
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Artikel 27. 


Vergütung der Zutare und Einhebung des ósterreichisch-parmesani- 
schen Porte. ‹ 

Die Zutaze bleibt zu Gunsten des österreichischen Aerars und wird diesem von der 
parmesantschen Postverwaltung für die im Herzogthume nach den genannten Staaten und 
Orten frankirt aufgegeben oder au& letzteren nach den Staaten von Parma mit Porto be- 
lastet gelangenden Correspondenzen vergiitet. 


Das ósterreichisch-parmesanische Porto kommt, gleich jenem für die internationale 
Correspondenz, für die im Parmesanischen aufgegebenen Briefe der parmesanischen Ver- 
waltung, für die in den über Oesterreich hinausliegenden Staaten aufgegebenen Briefe aber 
der österreichischen Verwaltung zu Guten, weil für diese Staaten das Gränzpostamt, bei 
welchem die Correspondenz auf ósterreichischem Gebiete eintritt, die Stelle des Aufgabe- 


amtes vertritt. 


Artikel 28. 
Tarif und Progression der Zutaze. 


Die österreichische Postverwaltung wird jener von Parma die Beträge der fraglichen 
Zulaxe für alle speciellen Fälle, die Progression der bezüglichen Tarife mit Angabe der 
Orte, nach welchen frankirt werden muss, nebst jeder diessfailg erforderlichen Instruction 


bekannt geben. 


Nachdem jedoch die österreichische Regierung bezüglich einiger dieser Zutaxen in der 
Lage seyn könnte, noch vorläufig von fremden Staaten einige weitere Auskünfte einzuholen, 
80 behült sich dieselbe vor, oberwähnte Mitheilung erst nach Einlangung dieser Auskünfte, 


Jahrgang 1852. (VI. Poln.) ES 
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intelligenze di cui sopra, ma ad ogni|przypadku na miesiąc wprzód, zanim niniej- 


modo peró sempre un mese prima dell’ at- 
tivazione della presente convenzione. 

Egualmente s'impegna il Governo 
Austriaco a dare immediatamente avviso 
al Governo di Parma, appena si effettui la 
rinnovazione di alcuna delle convenzioni 
postali da Esso stipulate con Esteri Stati, 
e ció allorquando ne venisse portata una 
alterazione qualsivoglia all'ammontare del- 
le analoghe sopratasse, od alle relative 
gradazioni di peso. 


Articolo 29. 


Corrispondenze transitanti per 
gli Stati della lega Austro-Ger- 


manica. 


Quelle corrispondenze che il Ducato 

di Parma scambiasse con località situate al 

di là di Stati Germanici compresi nella 

lega postale Austro-Germanica, per modo 

che il loro invio seguisse a traverso, non 
solo dell' Impero Austriaco, ma ben anche 
degli Stati anzidetti, verranno trattate, re- 
lativamente alla percorrenza lungo i nomi- 
nati Impero e Stati e lungo gli Stati Par- 
meusi, in piena conformità alle corrispon- 

denze Parmensi-Germaniche, e perció a 

tenore del Titolo B. della presente con- 

venzione speciale (Art. 20 al 26). 

Conseguentemente le medesime ver- 
ranno caricate: 
a) del diritto Parmense stabilito al- 

TArt. 21; 

del diritto Austro-Germanico speci- 

ficato all’ Art. 22; 

c) del diritto Estero per la percorren- 
za al di la del circondario della le- 
ga postale Austro-Germanica, quale 
verrà all’ evenienza comunicato in 
armonia ai concerti fissati all’ Art. 
28 e fmalmente ; 


b) 


szy traktat rozpocznie działalność swą. 


Również obowiązuje się rząd austryac- 
ki udzielić natychmiast wiadomość rządo- 
wi parmezańskiemu, jeżeli odnowiony zo- 
stanie traktat, zawarty między państwem 
austryackiem a państwem obcem, przez 
któryby nastąpić miała zmiana co do kwot 
taks dodatkowych lub со do progresyj wagi. 


Artykuł 29. 
Korespondencye, przechodzace 
przez państwa związku niemie- 

cko-austryackiego. 


Со do korespondencyj , które prowadzi 
księstwo Parma z miejscami, leżącemi po 
za państwami należącemi do związku po- 
cztowego niemiecko-austryackiego, tak, iż 
takowe przechodzą nietylko przez państwo 
austryackic, lecz także przez państwa do- 
piero rzeczone, podlegają takowe w prze- 
chodzie przez Austryą i wspomnione pań- 
stwa i przez Parmę, w zupełności temu sa- 
memu posiepowaniu, jak korespondencya 
parmezańsko - niemiecka, oznaczonemu w 
oddziale B (art. 20 do 26) niniejszego trak- 
tatu. 

Na rzeczone korespondeneye , nałożone 
więc będzie: 

a) portoryum parmezańskie, ustanowione 

w art. 21. 
0) portoryum austryacko-niemieckie, wy- 
rażone w art. 22. 

c) portoryum obco-krajowe, za przeseł- 
ke zewnatrz terytoryum , nalezacego 
do związku pocztowego niemiecko- 
austryackiego, które udzielone zosta- 
nie do wiadomości w swoim czasie na 
mocy art. 28. 
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jedenfalls jedoch Einen Monat vor dem Eintreten der Wirksamkeit des gegenwärtigen Ver- 
trages zu machen. 


Ebense verbindet sich die österreichische Regierung sogleich der parmesanischen Re- 
gierung die Eröffnung zu machen, wenn die Erneuerung eines von ihr mil einem fremden 
Staate abgeschlossenen Vertrages stattfindet, und hiedurch was immer für eine Aenderung 
bezüglich der Beträge der betreffenden Zutaxen oder Gewichtssteigerungen eintritt. 


Artikel 29. 


Correspondenzen, welche die deutsch-österreichischen Vereinsstaaten 
transitiren. 


Jene Correspondenzen, welche das Herzogthum mit den über die zu dem deutsch-óster- 
reichischen Postvereine gehörigen deutschen Staaten hinausgelegenen Orten wechselt, 80 
dass dieselben nicht nur das Kaiserthum Oesterreich, sondern auch die genannten Staaten 
durchziehen, werden bezüglich des Durchzuges durch Oesterreich und die genannten Staaten 
und durch Parma vollkommen gleich wie die parmesanisch-deutsche Correspondenz, daher 
nach Abtheilung B ( Artikel 20 bis 26) des gegenwürligen Vertrages behandelt. 


Demnach werden diese Correspondenzen belegt : 
a) mit dem im Artikel 21 festgesetzten parmesanischen Porto ; 
b) mit dem tm Artikel 22 enthaltenen österreichisch-deutschen Porto; 
c) mit dem fremdländischen Porto für die Beförderung ausserhalb des zum deutsch-óster- 


reichischen Postvereine gehörigen Territoriums, welcher seiner Zeit zu Folge Arti- 
kel 28 bekannt gegeben werden wird, und endlich 
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d) del diritto di transito per la Sviz- 
zera, di cui all' Art. 24 ove a que- 
sto pure si facesse luogo. 


d) należytość przechodowa szwajcarska 
(Art. 24), jeżeli ta miejsce ma. 


D. Gazzeite. D. Gazety. 


Artykuł 30. 


Gazety przesełane między państwami 
kontraktującemi, uważane będą zupełnie 
tak, jak każdy inny rodzaj druków i pod- 
legają postępowaniu według art. 13. tra- 
ktatu głównego i art.9.niniejszego trakta- 
tu specyalnego. 

€o do tych wszystkich bez różnicy, je- 
Zelt przez urzędy zamówione będą, postę- 
pować się ma według oddziału V. traktatu 
głównego , obejmującego artykuły 30, aż 
łącznie do 40. 


Articolo 30. 

Le gazzette sotto fascia scambiantisi 
fra i due Stati contraenti saranno trattate, 
a parità di ogni altra specie di stampati, 
giusta le norme portate dagli Art. 13 della 
convenzione fondamentale e 9 della pre- 
sente speciale. 

Per rispetto a tutte quelle indistinta- | 
mente che venissero commesse a mezzo 
degli Ufficj postali, varra il disposto dal 
Titolo V della convenzione fondamentale, 
comprendente gli Art. dal 30 al 40 inclu- 


sivamente. 


Viene però convenuta una modifica-| Wszelako co do należytości od przesel- 


ki, objętych art. 35. w najniższym i najwyz- 
szym stopniu, zajdzie zmiana wzglede:n 
gazet politycznych, od których, z zatrzyma- 
niem należytości zasadniczej , wynoszącej 
50-procent ceny, po której rozsełająca ad- 
ministracya pocztowa otrzymuje gazetę od 
nakładcy (ceny czystej), bez względu na 
oddalenie : 


zione nei prezzi minimi e massimi di spedi- 
zione indicati all’ Art. 35 della eonven- 
zione stessa, in riguardo alle gazzette 
politiche, per le quali, ritenuta la loro 
tassa di spedizione stabilita in massima al 
50 per cento sul prezzo al quale l'Ufficio 
speditore le riceve dall'editore (prezzo 
netto) senza riguardo alla distanza del 
luogo di destinazione: 

а) se vengono pubblicati sei o sette 
volte la settimana, la tassa suddetta 
non dovrà essere mai minore di nove 
(9) né eecedere ventisette (27) lire 
Austriache all' anno; 

b) se vengono pubblicate meno di sei 
volte la settimana, la stessa tassa 
non dovrà mai importare meno di sei 
(6) né eccedere dieciotto (18) lire 
Austriache all' anno. 

Pei giornali non politici la tassa 
comune di spedizione rimarrà invariabil- 
mente ed in ogni caso determinata al 25 


a) jeżeli wychodzą 6 lub 7 razy na ty- 
dzień, należytość przeselkowa wyno- 
sić powinna najmniej 9, a najwięcej 
27 lir austr. rocznie; 


b) jeżeli zaś wychodzą mniej jak sześć 
razy na tydzień, wspomniona należy- 
tość wynosić ma najmniej 6, a naj- 
więcej 18 lir austr. rocznie. 


Od dzienników niepolitycznych , spólna 
należytość przesełkowa wynosi bez wyjąt- 
ku 25 - procent ceny czystej, po której 
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d) mit der schweiserischen Transitgebühr (Artikel 24), insoferne derselbe einzutreten 
hat. 


D. Zeitungen. 
Artikel 30. 

Die zwischen den vertragschliessenden Staaten auszuwechselnden Zettungen unter 
Kreuzband werden gans 80 wie jede andere Gattung von Drucksachen nach den Bestimmun- 
gen des Artikel 13 des Hauptvertrages und des Artikel 9"des gegenwärtigen Specialver - 
trages behandelt. 


Bezüglich aller dieser ohne Unterschied, wenn sie mitielsi der Postümter bestellt wer- 
den, wird nach Abschnitt V des Hauptvertrages, welcher die Artikel 30 bis einschliessig 


40 enthält, vorgegangen. 


Es wird jedoch eine Abänderung hinsichtlich der im Artikel 135 des Hauptvertrages 
enthaltenen niedersten und hóchsten Versendungsgebühren für die politischen Zeitungen ge- 
troffen, für welche, mit Beibehaltung der grundsätzlichen Gebühr von 50 Percent von dem 
Preise, zu welchem die versendende Postanstalt die Zeitung von dem Verleger empfüngt 
(Nettopreis), ohne Rücksicht auf die Entfernung des Bestimnungsortes : 


a) wenn sie wöchentlich 6 oder 7 Mal erscheinen, die Versendungsgebiihr wenigstens 9 


höchstens 27 österreichische Lire jährlich betragen; 


b) wenn sie weniger als 6 Mal in der Woche erscheinen, die erwähnte Gebühr wenigstens 
6 und höchstens 18 österreichische Lire jährlich betragen soll. 


Für nicht politische Journale beträgt die gemeinschaftliche Versendungsgebühr durch- 
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per cento sul prezzo netto d'acquisto dei 
medesimi. 


E. Disposizioni diverse. 


Articolo 31. 
Fogli d'avviso e giornali di con- 
teggio. 


Pel cambio di tutte le corrispondenze 
le amministrazioni postali di amendue gli 
Stati si serviranno di appositi fogli d'avviso 
dei quali si annettono le module contras- 
segnate B e C. Gli estremi dei fogli stessi 
verranno quotidianamente, tanto in arrivo 
quanto in partenza, riportati nei relativi 
giornali di conteggio, dei quali si annet- 
tono pure le module contrassegnate D ed E. 


Articolo 32. 
Applicazione della tassa alle 
lettere a pagamento. 

Siccome la valuta austriaca © quella 
presa per base nella tariffa; e sono quindi 
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urząd pocztowy rozsełający, takuwe virzy- 
muje. 


E. Postanowienia rozmaite. 


Artykuł 31. 
Karty korespondencyjne i dzien- 
niki rachunkowe. 


Przy kartowaniu wszelkich korespon- 
deneyj, używać winny zakłady pocztowe 
obustronne kart korespondencyjnych we- 
dług załączonych wzorów B i C. 

Summy ostateczne tychże kart, zacią- 
gnięte zostaną codziennie tak przy nadej- 
ściu jak odejściu poczty, do odpowiednich 
dzienników rachunkowych, których wzory 
€ i D są załączone. 


Artykul 32. 
О zastosowaniu należytości od li- 
stów, od których przypada opłata. 
Ponieważ za podstawę taryfy, przyjętą 
została moneta austryacka, a zatem wza- 


anche da tenersi in tale valuta i conti|jemne rachunki tylko w tej monecie pro- 


vieendevoli, resta convenuto che nella spe- 
dizione di lettere con tassa venga il relativo 
importo semplicemente indicato sulle mede- 
sime in lire e centesimi austriaci, dalla 
parte dell' indirizzo, e possibilmente presso 
all' orlo superiore, nello scopo di facilitare 
il conteggio sui fogli di avviso e rispetti- 
vamente la ricognizione del debito. Trat- 
tendosi di tasse composte di due o piü 
diritti, vi verranno questi indicati separa- 
tamente. 

Quegli Uffizj poi, cui tali lettere 
pervengono direttamente dall' altro Stato, 
vi applieheranno la tassa nei modi di pra- 
tica, ben inteso che gli Ufficj Parmensi 
potranno conguagliare in valuta italiana 
l'ammontare indicato in valuta austriaca. 


wadzone być winny; stanowi sie przeto, iż 
przy odsełaniu listów, na których cięży por- 
toryum, opłata dotycząca na tychże wyra- 
żona być ma w austryackich brach i cen- 
tezymach, a to na stronie, na której się 
adres znajduje, i jeżeli można u wierzch- 
niego brzegu, ażeby tym sposobem ułątwić 
porachunek ich w kartach korespondecyj- 
nych, a względnie rewizyę pretensyi. 

Jeżeli idzie o taksy, złożone z dwóch lub 
więcej należytości, takowe wyrażone być 
winny kazda z osobna. 

Urzędy, odbierające wprost od drugiego 
państwa listy takowe, wyrażać będą należy- 
tość w sposób dotychczasowy; rozumie się 
wszelako samo przez się, iż urzędy parme- 
zańskie, kwoty w monecie austryackiej wy- 
rażone, redukować mogą na monetę włoską. 
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weg und ohne Ausnahme 25 Percent des Nettopreises, um welchen das ahsendende Post- 
amt dieselben bezieht. 


E. Verschiedene Bestimmungen. 
Artikel 31. 


Correspondenskarten und Abrechnungsjournale. 


Bei der Kartirung sümmtlicher Correspondenzen werden sich die beiderseitigen Post- 
anstalten der Correspondenzkarten nach den anliegenden Formularen B und © bedienen. 

Die Endsummen dieser Karten werden tüglich, sowohl bei der Ankunft, als bei dem 
Abgange, in die beziiglichen Abrechnungsjournale eingetragen, von welchen auch die Formu- 


lare C und D beiliegen. 


Artikel 32. 


Anwendung der Gebühr bei den zahlbaren Briefen. 


Da die österreichische Währung zur Grundlage in dem Tarife genommen wurde, und 
daher die wechselseitigen Rechnungen in dieser Währung zu führen sind, so wird auch fest- 
gesetzt, dass bei der Absendung der mit Porto belasteten Briefe das bezügliche Porto auf 
dieseninósterreichischen Lire undCentesimi und zwar auf der Adress-Seite und wo möglich 
am oberen Rande angesetzt werde, um den Ansals in den Correspondenskarten und bezie- 
hungsweise die Revision der Forderung zu erleichtern. 

Insoferne es sich um, aus zwei oder mehreren Gebühren zusammengesetzte Taxen 


handelt, sind dieselben abgesonderl anzuschreiben. 


Jene Aemter , welche directe vom anderen Staate solche Briefe erhalten, werden die 
Gebühr in der bisherigen Art ansetzen; es versteht sich übrigens, dass die parmesanischen 
Aemter die in österreichischer Währung angesetzten Beträge auf italienische Währung re- 


duciren können. 
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Artieolo 88. 
Liquidazione e saldo dei conti. 
Gli Ufficj postali austriaci che sono in 
corrispondenza diretto con quelli Parmensi, 
chiuderanno alla fine d'ogni mese i loro 


giornali, e li manderanno, corredati dei 


fogli originali di avviso, al Dipartimento 
dei conti presso ii Ministero del commercio 
a Vienna. Questo ne farà ogni mese la spe- 
dizione per esame alla Direzione delle 
poste Parmensi. 

Il saldo fra i due Stati dovrà effet- 
tuarsi ogni tre mesi, a Vienna od a Parma. 
e precisamente là dove risiede l'Ammini- 
strazione ereditrice, in valuta legale dello 
Stato ove suecede il saldo, escluso qua- 
lunque surrogato alla moneta sonante, e 
ciò entro il termine di sei settimane a con- 
tare dal giorno in eui le due parti, finita 
la liquidazione dell' ultimo mese del tri- 
mestre prossimamente scaduto, sono d'ac- 
cordo sulla somma del сгейїїө e debito 
rispettivo. 


Nella liquidazione dei conti lire cento 
austriache saranno conguagliate a lire ot- 
tantasette Italiane, a norma delle vigenti 
rispettive tariffe. 


Articolo 34. 
Corrispondenza di servigio tra 
le amministrazioni. 

La Direzione superiore delle poste 
Lombardo-Venete residente in Verona e la 
Direzione delle poste Parmensi sedente 
in Parma tratteranno per iseritto fra di 
loro tutto ciò che si riferirà al servigio. 
Le questioni sulle quali detti Dicasteri non 
potessero mettersi d'aecordo, saranno trat- 
tate in via diplomatica tra i due Governi. 
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Artykuł 33. 
O porachunku i zapłacie. 


Urzędy pocztowe austryackie, wprost za- 
mieniające karty z urzędami pocztowemi 
parmezańskiemi, winny są zamknąć dzien- 
niki swoje z końcem każdego miesiąca, i 
wraz z oryginalnemi kartami koresponden- 
cyjnemi przesłać je wydziałowi rachunko- 
wemu ministerstwa handlu w Wiedniu; 
zkąd takowe udzielone zostaną co miesiąc 
dyrekcyi pocztowej parmezańskiej do spra- 
wdzenia. Wyrównanie między obudwoma 
zakładami pocztowemi nastąpi w Wiedniu 
lub w Parmie, a to. gdzie administracya, 
mająca przewyżkę , ma siedzibę swoję, 
w walucie prawnej tego państwa, w któ- 
rym wyrównanie nastąpi, z wyłączeniem 
wszelkiego innego środka zapłaty, w mo- 
necie brzęczącej, co kwartał w przeciągu 
6 tygodni od dnia licząc, w którym obie- 
dwie strony po ukończonej rewizyi rachun- 
ków z ostatniego miesiąca kwartału właśnie 
upłynionego, ugodziły się co do kwoty na- 
leżytości, tak przypadającej na rachunek 
własny jako też dłużnej. 

Przy obliczaniu należy 100 lir austrya- 
ekich za równe uważać 87 lirom włoskim, 
na zasadzie istniejących. odnoszących się 
się do tego taryf. 


Artykuł 34. 
O korespondecyi urzędowej admi- 
nistracyj między sobą. 

Naddyrekcya pocztowa królestwa Lom- 
bardzko-Weneckiego i parmezańska dyre- 
kcya pocztowa w Parmie, winny są kore- 
spondować z sobą na piśmie, we wszystkich 
sprawach, dotyczących służby wzajemnej. 

Przedmioty , względem których nie mo- 
gło przyjść porozumienie między władzami 
wyż wspomnionemi, załatwiać się będą w dro- 
dze dyplomatycznej, między obudwoma 


rządami. 
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Abrechnung und Saldirung. 


Die österreichischen Postümter , welche mit den parmesanischen in directem Karten- 
wechsel stehen, haben mit Ende eines jeden Monates ihre Journale abzuschliessen und unter 
Anschluss der Original-Correspondenskarten an das Rechnungs- Departement des Handels- 
ministeriums in Wien einzusenden, welches dieselben monatlich der parmesanischen Post- 
direction zur Prüfung mittheilt. Die Ausgleickung zwischen den beiden Postanstalten hat 
in Wien oder in Parma, und zwar dort, wo die guthabende Verwaltung ihren Sitz hat, in 
der gesetzlichen Währung jenes Staates, in welchem die Ausgleichung erfolgt, mit Aus- 
schluss jedes anderen Zahlungsmittels, in klingender Münze, wierteljührig innerhalb 
6 Wochen von dem Tage an gerechnet, zu geschehen, an welchem beide Theile nach beendigter 
Revision der Rechnungen des letzten Monates des nächst abgelaufenen Vierteljahres über 
den Betrag des betreffenden Guthabens und der Schuldigkeit übereingekommen sind. 


Bei der Abrechnung sind 100 ósterreichische Lire 87 italienischen Liren auf Grund 
der bestehenden bezüglichen Tarife gleichsuhalten. 


Artikel 34. 


Aemtliche Correspondenz zwischen den Verwaltungen. 


Die Oberpostdirection des lombardisch-venetianischen Königreiches und die parme- 
sanische Postdirection in Parma haben über Alles, was auf den wechselseitigen Dienst 
Bezug hat, schriftlich zu verkehren. 

Gegenstände, bezüglich deren eine Verständigung zwischen den erwähnten Behörden 


nich! erzielt würde, sind im diplomatischen Wege zwischen beiden Regierungen auszutragen. 


Jahrgang 1852 (VI. Poln.) = 
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Articolo 35. 


Gravamı. 


Le rispettive Amministrazioni supe- 
riori aecoglieranno reciprocamente i gra- 
vami che venissero fatti sulle mancanze dei 
dipendenti Осе) od Impiegati postali, e 
renderanno, dopo avere sentite le difese 
della parte accusata, la debita giustizia. 


Articolo 36. 

Pratiche disposizioni che pos- 
sono variarsi di comune accordo 
dalle Direzioni postali. 

Sarà in facoltà delle due Direzioni 
postali, di cui all’ Art. 3%, l'introdurre 
nella pratica del servigio quei cambiamenti, 
Робна dei quali fosse concordemente da 
esse riconosciuta, specialmente per quello 
che riguarda l'aumento e la diminuzione 
dei pieghi postali, il loro avviamento, e 
simili. 


Articolo 37. 
Attivazione di Diligenze e di 
Messaggerie postali. 


Qualora si riconoscesse da ambo i 
Governi la convenienza d’istituire delle 
eorse di Diligenze e di Messaggerie po- 
stali fra punti dell" uno e dell altro Stato, 
si prenderanno ad ogni volta gli oppor- 
tuni concerti. Ed al fine di raggiungere la 
maggiore possibile uniformità in ambidue 
gli Stati nel trattamento delle persone e 
delle cose da inoltrarsi con simili corse, e 
con quelle che vi influissero, verranno adot- 
tati, anche pei tronchi di strada Parmense, 
dei Regolamenti e delle Tariffe che siano 
possibilmente in analogia coi Regolamenti 
e colle Tariffe vigenti nell' Austria, con 
riserva di quella pei passaggieri, che sarà 
invece da combinarsi col debito riguardo 
alle circostanze locali. 
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Artykuł 35. 
O zazaleniach. ` 

Zażalenia, wniesione z powodu postępo- 
wania nieprawnego tak urzędów jako też 
urzędników pocztowych, przyjmować win- 
ny władze wyższe, których to dotycze, i 
wymierzać sprawiedliwość po wysłuchaniu 
uniewinnień strony oskarżonej. 


Artykuł 36. 
О zmianach w wykonywaniu służ- 
by pocztowej. 


Administracyom pocztowym obudwóch 
stron, o których w art. 3% jest wzmianka, 
zostawiona jest wolność, zaprowadzić w wy- 
konywaniu służby pocztowej takie zmiany, 
które od obudwóch stron za stosowne zosta- 
ną uznane, w szczególności do pomnożenia 
lub zmniejszenia zmian pakietów, ich prze- 
sełania itp. 


Artykuł 37. 
О urządzeniu deliżansów i mesa- 
żeryj pocztowych. 


Gdyby obadwa rządy uznały za stoso- 
wne urządzić szybkopoczty lub mesażerye 
pocztowe, pomiędzy miejscami jednego i 
drugiego państwa, wówczas należy rozpo- 
cząć o to potrzebne układy. Ażeby zaś w 
obudwóch państwach zaprowadzić jak naj- 
większą jednostajność w obchodzeniu sie tak 
z osobami jak z rzeczami, które za pomo- 
cą tychże jazd i zostających z niemi w związ- 
ku przewożone być mają, zaprowadzo- 
ne będą także w częściach drogi parmezań- 
skiej, o ile można te same przepisy i tary- 
fy, jakie w Austryi obowiązują, z wyjątkiem 
przepisów co do pasażerów, względem któ- 
rych wzgląd mieć należy na stosunki miej- 
scowe. 
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| Artikel 35. 
Beschwerden. 
| 


Die betreffenden Oberbehórden scerden die Beschwerden, die über unrichtige Vorgünge 


der Postämter und Postbeamten erhoben werden sollten, entgegennehmen und denselben nach 


Anhörung der Rech!ferligungsgriinde des angeschuldigten Theiles, gebührend Recht tragen. 


Artikel 36. 


Vereinbarung über Abänderungen im ausübenden Postdienste. 


Den beiderseitigen Postverwaltungen, von denen im Artikel 34 die Rede ist, steht frei, 
in der Ausübung des Postdienstes, jene Aenderungen, deren Zweckmässigkeit beiderseits 
anerkannt wird, einzuführen, insbesondere bezüglich der Vermehrung oder Verminderung 


der Packetschlüsse, deren Instradirung u. dgl. 


Artikel 37. 


Errichtung von Eilfahrten und Post-Messaggerien. 


Wenn beide Regierungen die Errichtung von Eilfahrten und Post-Messaggerien zwi- 
schen Orten des einen und des anderen Staates für sweckmässig erachten sollten, 80 wer- 
den jedesmal die erforderlichen Verabredungen gepflogen werden. Und um in beiden Staa- 
ten die grösstmögliche Gleichförmigkeit in der Behandlung der Passagiere und Sachen, 
welche mit diesen Fahrten und den dumit in Verbindung stehenden zu befördern sind, her- 
zustellen, werden auch für die Strecken der parmesanischen Strasse 80 viel als möglich 
gleiche Vorschriften und Tarife, wie solche in Oesterreich bestehen, angewendet werden, 
mit Ausnahme jener bezüglich der Passagiere, hinsichtlich welcher auf die Localverhältnisse 
angemessene Rücksicht zu nehmen seyn wird. 
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Nel easo che una Diligenza o Malle- 
posta erariale partisse da un dato punto di 
uno degli Stati contraenti per tutto conto 
dell’ altro, restano assicurati a quest’ ultimo 
i vantaggi tutti di cui fruiscono le Erariali 
del primo, tanto riguardo ad esenzione di 
tasse stradali, pedaggi, e simili, quanto 
riguardo a norme di attiraglio, ed a com- 
petenze di corsa e di mancia dovute ai 
mastri di posta, postiglioni e stallieri delle 
stazioni rispettive. 


Articolo 38. 
Distinte degli Ufficj postali e 

loro raggi secondo le distanze. 

Essendo già state ealeolate, per parte 
dell’ Ufficio dei corsi in Vienna, le distan- 
ze tra Uffiej postali Parmensi ed Uffiej po- 
stali Austriaci attualmente esistenti, verran- 
no, per parte della Amministrazione po- 
stale Austriaca somministrate le distinte 
analoghe nel numero occorrente per tutti 
gli Ufficj di posta Parmensi, ed erigendo- 
sene dei nuovi si prenderanno in anticipa- 
zione gli opportuni concerti per la deter- 
minazione delle distanze. 


Articolo 39. 
Dimostrazione dei prodotti del 
primo anno. 

Anche di coerenza all' Art. 43 della 
convenzione fondamentale, resta conve- 
nuto ehe, allo spirare del primo anno di 
effettiva durata della presente convenzione 
speciale potranno essere presentati da 
quel Governo che ne avrà interesse i pro- 
spetti delle avutene risultanze; e ció al 
fine di chiedere e concertare coll’ altro 


Governo di comune accordo i rimedj che 


saranno stimati efficaci a prevenire la rin- 
novazione delle gravi perdite che si fosse- 
ro verificate nei proprj ordinarj prodotti. 


* 
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Jeżeli szybko-poezta lub eraryalna po- 
ezta wozowa lekka (dla osób i listöw—mal- 
le-poste), z pewnego punktu jednego z 
państw kontraktujących wychodzi całkowi- 
cie na rachunek drugiego, wówczas to osta- 
tnie używać ma wszystkich korzyści, jakich 
doznają poezty eraryalne pierwszego, tak 
со do należytości od dróg, mostów i tym 
podobnych, jakoteż co do normale o za- 
przęgach, o pojezdnem i poczestnem dla 
pocztmistrzów, pocztylionów i dozorców od 
wozów na stacyach dotyczących. 


Aatykuł 38. 
O spisie urzędów pocztowych i 
wykazie ich oddalenia. 

Ponieważ ze strony biura kursowego w 
Wiedniu, oddalenia między urzędami po- 
cztowemi austryackiemi, obeenie czynnemi, 
już wymierzone zostały, przeto ze strony 
administracyi pocztowej austryackiej, do- 
starezone będą dotyczące wykazy w po- 
trzebnej liczbie wszystkim urzędom poczto- 
wym parmezańskim ; w razie zaprowadze- 
nia nowych urzędów pocztowych, nastąpi 


wprzód umowa względem ustanowienia ich 
oddalenia. 


Artykuł 89. 
O wykazie dochodów roku pier- 
wszego. 

Odnośnie do art. 43 traktatu głównego, 
stanowi się wspólnie, iż ten rząd, w które- 
go interesie to leży, mocen jest, po upły- 
wie pierwszego roku po zawarciu niniej- 
szego traktatu, przedłożyć wykazy docho- 
dów, a to w celu, ażeby wspólnie z drugim 
rządem naradzić się nad środkami najsku- 
teezniejszemi, któreby użytemi być miały 
dla uchylenia znacznych strat, mogących się 
wydarzyć we własnych zwyczajnych do- 
chodach. 
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Wenn cine Eilfahrt oder Aerarial-Mallepost von einem gegebenen Puncte des einen 
der vertragschliessenden Staaten gans auf Rechnung des anderen ausgeht, so haben Letz- 
terem ulle Vortheile susukommen, deren die Aerarialfahrten des ersteren geniessen, sowohl 
bezüglich der Wegmauth-, Brücken- und ähnlicher Gebühren, als auch bezüglich des Be- 
spunnungsnormales und der Ritt- und Trinkgelder für die Postmeister, Postillone und 
Wagemneister der betreffenden Stationen. 


Artikel 38. 


Verzeichniss der Postämter und ihrer Entfernungs-Rayvns. 


Da von Seite des Cursbureaws in Wien die Distanzen zwischen den parmesanischen 
Postümtern und den bereits in Wirksamkeil befindlichen österreichischen Postämtern schon 
ausgemessen worden sind, so werden von Seite der österreichischen Postverwaltung die 
bezüglichen Ausweise in der erforderlichen Anzahl für sümmtliche parmesanische Postäm- 
ter geliefert werden; bei Errichtung neuer Роѕійтіег wird vorläufig das Einvernehmen 


wegen Bestimmung der Entfernungen gepflogen werden. 


Artikel 39. 


Nachweisung der Erträgnisse des ersten Jahres. 


Mit Bezug auf den Artikel 43 des Hauptvertrages kommt man überein, dass es jener 
Regierung, in deren Interesse es liegen sollte, frei steht, nach Ablauf des ersten Vertrags- 
jahres die Ausweise über die statigefundenen Einnahms-Ergebnisse vorzulegen und zwar 
zu dem Ende, und gemeinschaftlich mit der anderen Regierung über die wirksamsten Mittel 
zur Hintanhaltung wesentlicher Verluste, welche sich in den eigenen gewöhnlichen Erträg- 
nissen ergeben haben sollten, zu beruthen und dieselben in Anspruch zu nehmen. 
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Articolo 40. 
Convenzione speciale con altri 
Stati Italiani. 

Le convenzioni speciali postali, che 
i Governi di Austria e di Parma saranno 
per stipulare con altri Stati Italiani, do- 
vranno essere reciprocamente comunicate 
prima che siano coneluse, onde possa venir 
provveduto di comune accordo a quanto 
nelle medesime riguardasse piü particolar- 
mente i due Governi. 


Articolo 41. 
Principio e durata dellaconven- 
zione. 

La presente convenzione comincierà 
ad avere effetto cinque mesi dopo il giorno 
in eui avrà avuto luogo il cambio delle ra- 
tifiche, e durerà cinque anni, dopo i quali 
si considerera prolungata d'anno in anno, 
quando sei mesi prima della scadenza 
non venga da una delle Parti disdetta. 


Articolo 42. 
Ane boliziodi 
riori attualmente in vig ore. 

Dal momento in cui verrà attivata 

la presente, si ammette di commune accordo 

ehe si avranno per abrogate le anteriori 

convenzioni postali attualmente in vigore 

tra i due Governi, e ció indipendentemente 

dalla durata che loro era stata assegnata 
all'atto della rclativa stipulazione. 


convenzioni ante- 


Articolo 43. 
Sostituzione della presente con- 
venzione a quella del 3 Luglio 
1849. 


Finalmente si dichiara che questa 
speciale convenzione, stipulata al seguito 


dell’altra convenzione postale fatta in Mi- | 


Artykuł 40. 
O traktatach szczegółowych z in- 
nemi państwami włoskiemi. 
Traktaty szczególne, któreby rząd au- 
stryacki lub parmezański zawrzeć miał z 
innemi państwami włoskiemi zostaną wza- 
jemne udzielone przed zawarciem, ażeby 
o ile wpływ mieć mogą na obadwa rządy, 
ułożyć takowe w wspólnem porozumieniu. 


Artykuł 41. 

О terminie, w którym traktat ni- 
niejszy obowiązywać rozpocznie. 

Niniejszy traktat rozpocznie działanie 
swoje w 5 miesięcy po dniu, w którym na- 
stąpi zamiana ratyfikacyi , i trwać będzie 
lat 5, po których upływie, uważanym be- 
dzie za przedłużony od roku do roku, je- 
żeli 6 miesięcy przed upływem nie wypo- 
wie takowego jedna ze stron kontraktują- 


cych. 


Artykuł A2. 
О zniesieniu dawniejszych obecnie 
obowiązujących traktatów. 

Zezwala się niniejszem w spólnem poro- 
zumieniu, iż od chwili, od której niniejszy 
traktat działać rozpocznie, dawniejsze tra- 
ktaty pocztowe między obudwoma państwa- 
mi obecnie istniejące, uważane być mają za 
rozwiązane, a to bez względu na przeciąg 
czasu, na który zawarte zostały. 


Artykuł 43. 

О substytuowaniu niniejszego tra- 
ktatu w miejsce traktatu z dnia 8. 
Lipca 1849. 

Ostatecznie oświadcza się, iż niniejszy 
traktat specyalny, zawarty w skutku inne- 
go w Medyolanie na dniu 3. Lipca 1849. 
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Artikel 40. 
Special- Vertrüge mit anderen italienischen Staaten. 


Die besonderen Postverträge, welche die österreichische und parmesanische Regierung 
mit anderen italienischen Staaten abzuschliessen in die Lage kommen, sollen vor ihrem Ab- 
schlusse wechselseitig mitgetheilt werden, damit, in soweit sie auf die beiden Regierungen 
Einfluss nehmen, im gemeinschuftlichen Einvernehmen Vorsehung getroffen werden könne. 


Artikel 41. 


Anfangstermin und Dauer des Vertrages. 


Der gegenwärtige Vertrag wird fünf Monate nach dem Tage der Auswechslung der 
Ratificationen in Wirksamkeit treten und fünf Jahre dauern, nach deren Verlauf er als von 
Jahr zu Jahr verlängert zu betrachten ist, wenn nicht sechs Monate vor dem Ablaufe einer 
der vertragschliessenden Theile denselben aufkündet. 


Artikel 42. 


Aufhebung der früheren derzeit in Wirksamkeit stehenden Verträge. 


Es wird im beiderseitigen Einverstündnisse zugegeben, dass von dem Zeitpuncte , in 
welchem der gegenwärtige Vertrag in Wirksamkeit tritt, die früheren derzeit zwischen bei- 
den Staaten in Kraft bestehenden Postverträge als aufgelöset zu betrachten sind, und zwar 
unabhängig von der Dauer, welche bei dem Abschlusse derselben festgesetzt worden ist. 


Artikel 43. 
Substituirung des gegenwärtigen Vertrages an die Stelle jenes vom 


3. Juli 1849. 


Endlich wird erklärt, dass dieser Specialvertrag, welcher im Verfolge des anderen 
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lano il 3 Luglio 1849, viene a questa |zawartego, wstąpi we wszystkich częściach 


ultima in ogni sua parte sostituita. swoich na miejsce dawniejszego. 
Articolo 44. Artykuł 54. 
Cambio delle ratifiche. О zamianie dokumentów ratyfika- 
cyjnych. 


Il cambio delle ratifiche avrà luogo aj Zamiana ratyfikacyi nastąpi w Parmie w 
Parma entro lo spazio di trenta giorni dalla | przeciągu dni 30. od wystawienia niniej- 
data della presente, od anche prima, se |szego traktatu, albo jeżeli można, jeszcze 
sarà possibile. wcześniej. 


Fatto a Parma addi diecisette del| Działo sią w Parmie dnia 17. Września 
mese di Settembre dell’ anno mille otto- | 1851 roku 
eento cinquantuno. 


Sottoscritto : Sottoseritto: Podpisano: Podpisano: 
G. G. Allegri (L. S.) У. Cornacchia (L. S.) | J- G. Anegri (L. S.) W. Cornacchia (L. S.) 


My po przejrzeniu i rozważeniu wszystkich artykułów niniejszej konwencyi, 
oświadczamy, iż wszystkie i każdy z osobna przyjmujemy i zatwierdzamy, przyrzeka- 
jąc oraz słowem Naszem cesarskiem, iż nakażemy, ażeby wszystko, cokolwiek w nich 
się znajduje, ściśle wykonywanem było, i nigdy nie doz wolimy, ażeby od Naszych pod- 
władnych w czemkolwiek im był uszczerbek czyniony. 

W dowód czego, dokument niniejszy ratyfikacyjny, własną ręką podpisaliśmy i 
na nim pieczęć Naszą cesarsko-królewską wycisnąć nakazaliśmy. 

Dan w Wiedniu 10. Października 1851. 


Franciszek Józef. 


Schwarzenberg m. p. 


— 
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in Mailand am 3. Juli 1849 eingegangenen Vertrages abgeschlossen wird, in allen seinen 
Theilen an die Stelle dieses letzteren tritt. 


Artikel 44. 


Auswechslung der Ratification ;- Urkunden. 


Die Auswechslung der Hatificutions- Urkunden wird in Parma innerhalb dreissig 
Tagen vom Tage der Ausfertigung dieses Vertrages, oder wenn thunlich noch früher Statt 
£u finden haben. D» 


So geschehen, Parma den 17. September 1851. 


Gezeichnet: J. G. Allegri (L. S) Gezeichnet: V. Cornacchia (L. S.) 


A. visis et perpensis eonventionis hujus artieulis illos omnes et sin- 
gulos ratos hisee gratosque habere deelaramus,: verbo Nostro Caesa- 
reo spondentes, Nos ea omnia quae in illis continentur, ädeliter exe- 
eutioni mandaturos, nee ut illis ulla ratione a Nostris eontraveniatur 
permissuros esse. | , 

In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas manu Nostra 
signavimus, sigilloque Nostro Caesareo Regio muniri jussimus. 

Dabantur Vieimae 10. Octobris 1851. 


FRANCISCUS JOSEPHUS. 
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Lalaczenie 


do 


Traktatu rządowego między Austrya i Parma 


z dnia 17. Września 1851. 
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Beilage 


zum 


Postvertrage zwischen Oesterreich und Parma 


vom 17. September 1851. 
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Formulario B. 
— А7 


Foglio d'Avviso 


dell'Ufficio di posta Austriaco in a quello Ducale in 
in data 185 


2 = rto di am 
SS EE | Sopratas- ds 2 > 2 Cé 
222 25 » Ы 80 Z ә. 
SES 13 s sa da esi-| Svizzero | = „ 3 52". 
118 i SSE 2$ emi da esiger | ? 25 [432e 
Qualita delie corrispon- 5 вас e SES D 11 ЗЕ WER 
denze Е REP £z^ E o deas Fra 
ES KK ==: e da bonificarsi al- | = 5 2 ER 
Ф = FAustria 2 * 83 * 
Nr. A.L | C. A.L.| €. IA. L. C. IA. i. 1 C. [A. I.. €. [A. L. €. 
a) Dall’ Austria | = - === 
b) Dagli Stati della lega po- | 
stale Austro-Germaniea, e | | 
da oltre i medesimi. | T T | — > 
€) Da ogni altro Stato al oi là | | 
dell'Austri ia, dalla Turchia. | і 
е «al Levante | = 
d) Lettere reclamate. . . . — ELT IC" 
e) Lettere di ritorno. . . | | ЕЕ кш ! 
Somma. . | 


Disünta delle mA raccomandate 


N. b Luogo di proce- Enid Ик zio Luogo di desti- 


denza | nazione 

| | 

| | 

| | 121, R. Ufficio di posta | 

Wzór IE. 
Karta korespondeneyjna 

e. k. austryackiego urzedu poeztowego w z urzędem pocztowym książęcym 
w z dnia 186 


[ НЕ” EE | portoryum| » & [ЖЕ У 
EE БЕ taksa do-] przecho- US 2 Ef? 
“8- | 54 P BECIA ао 
o£ I 24 E datkowa dowe a= - = | BSE $ 
85 SE. | podnieść [szwajears.| 5 5-5 =12= HE 
Gatunek torespondencji| = z A. Zaw (sie majaca podnieść pa rz 8 8 8 * 
E Se теа sie majace| —:2 „ 5 М 
= о "c — — 8.8 * 8. 2 
* 26 sr do zwrócenia Austryi| SS w 
Ь L.] C. [A. L. : L.| C. 
u) ZAusiryi . . « - - + . | | 
b) zaustr-niemieckiego związ- { | 
ku pocztowego i z po za ta- Í 
(ane Gc UO omae - | 
e) z kazdego nuego państwa le- 
zacego za Austrya, z Tur-! 
суі i Łewantu . . . . . . 1 
d) listy reklamowane . . . . = = : - 
e) listy zwrócone. . . . . . — | — tel ct ECH 5 5 СЕ ЕЕ 
Bumm | | 
Spis listów rekomendowanych 
um o Miejsce przezna- 
v. iejsce podania Adres А 
№ EES | czenia 


c. K. urzad pocztowy | 
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Formular B. 
— — 


Correspondenz- Blatt 


des К. К. österreichischen Postamtes in an das herzogliche Postamt in 
vom 185 


Einsuhe- | + E: 
5 Fes Ei bender | РЗ BE 
SSS | 5058 | steel DS ICH EECH | 320% 
5825 Ss | bende isch SSS | RS 
Gattung der ь |85 |2555) лазе Transit. S зр: 
Z = st- xd zt z 
Correspondenzen 3 EBD E: SCH è Porio |È 5 NG EK 
% AZ” Б * gy vergütcn an Oesterreich N x Š ER 
Nr. A. L. €. A. L. CAL CAL € ALI C. [AL] € 
a) Von Oesterreich . .  . . . | | — | — 
b) Von dem ósterreichisch-deut- | 
schen Postvereins, und dar- | | | 
über hinaus . . . « . . . — | — | 
с) Von jedem anderen über Ue- 
sterreich hinaus gelegenen 
Staote, von der Türkei und 
Lenk — - — 1 — | = 
d) Reclamirte Briefe — — I — | — 
e) Retour-Briefe . . . . . . . - : 
Summe. . 
Verzeichniss der recommandirten Briefe 
Nr, Aufgabsort Adresse Bestimmungsort | 
i 
| i 
k. k. Postamt 
l 
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S2 А B Ge, É 2 


Formulario B. 
„ 


Accusa di ricevuta 


al foglio d'avviso dell'Ufficio Ducale di posta in in data 185 rc- 
golarmente qui pervenuto il giorno 185 colle sotto indicate corrispondenze. 


Ц 
а) | 
"ber BAustria aa TR ` 
b) Per gli Stati della lega postale Au- 
stro-Germanica, e per oltre i mede- | 
huët SE ð ͤ ZB AB | 
€) Per ogni altro Stato al di là dell'Au- 
stria, per la Turchia e pel Levante. | 


E 5 11 — 
sz Porto di | ZEM FF 
EE d 
SR. Sopratas-| transito | & 2 dm 
i Gz | naesatta i sj ё = 2 S & S 
e a a = z=8 
Qualità delle corrispondenze 8 8 — 2 SST 8 E 2% SĘ 
е = = — Жи... S © б © 
& > E da bonificarsi al- 2 2 ES 
» I Austria _& 2 jos 
N. b AL]. | c. A.L.| C. IA. L. С. A. I. C. |А L.| C. 


d) Lettere reclamate . . . . . GK Ж lk Ir | T =ч | — 
€) Lettere di ritorno.. . . . . . . . 4 : — 


Distinta delle lettere raccomandate 


N. o Luogo di proce- Indirizzo Luogo di desti- 
R denza nazione 


Wzór B. 
Potwierdzenie na odebrana 
kwotę korespondencyjną książęcego urzędu pocztowego w z dnia 185 która tu 
na dniu wraz z korespondencyami niżej wymienionemi w porządku nadeszła. 


ТИГЕН ИРИК 
SS datkowa Przechod. 25% « 2222 
сЕ Ё 185 szwajcar. ECK E e 
ere [podniesio- Ą СИЕ ЭСЕ 
KE un podnie- | 5 5 2, GER 
Gatunek korespondencyi a g at STORA papa 8 = 
— 2 - — we. zd а ei 
= gu 2:9 = Am. 
R Ge > : 1182 * SE o 
P JE do zwrócenia Austryi 8.8 BL 


Nr. |AL. €. [AL] € IAI. € 


a) Do Austryi .... ..... = = || = | 
b) do państw związku pocztowego austr. - 
niemieckiego i ipo zatakowy . . . 
с) do każdego innego za Austryą leżące- 
go państwa, do Turcyi i Lewantu. . 
d) listy reklamowane . . . . . . . . 
с) listy zwrócone. . . . . 


Nr. Miejsce podania 


— — mm 
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Formular B. 
A — A 


Empfangs- Bestätigung 
über das Correspondenzblalt des herzoglichen Postamtes in vom 185 
welches hierorts am = mit den unten aufgeführten Correspondenzen ordnungsmässig 
eingelangi ist. 


Eingeho- 


8 | “SS. 
& SI 3 Ki © t6 щч, Y 
SESE [-Eingcho- bener E CH kk: 
S schweize- a | Бо 
28 8 ES rischer | BZ БЕ 
sos p H S R'e 
Gattung der Corréspondenzen g |$ЕЕВ | tere | Transit- 33 5 s 
S [Ses 35 Porto | S Sd SER 
= : — 
Ka KE x su vergüten an Oesterreich| Pi Ri — m E 
Nr. TL €. [ALI GAL ©. [A.£4 ALT С. 


a) Nach Oesterreich ii.. — | Sale "ec 
b) Nach den Staaten des österreichisch-deut- 

schen Postvereines, und darüber hinaus . 
e) Nach jedem anderen iiber Oesterreich hin- 


aus gelegenen Staate, nach der Türkei 


Ee W. 02 0. . - qe ue 
d) Reclamirte Briefe... . - a | pedum e ged ssl ke баш | 
е) Retour-Briefe . йй... ....... : — — — — 1 — 14 — 6 


Summe . 


Ausweis der recommandirten Briefe 


* 


Aufgabsort Adresse Bestimmungsort 
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Formulario C. 


Foglio di avviso 
dell' Ufficio Ducale di posta in a quello Austriaco in 
in data 185 


uż Porto di E = TT 
| E 5 e Sopratas- | transito E 5 $ Б d 
Srs | saesatta | Svizzero | $^ [аск 
3 = © e ez esatto a = eg о 
Qualità delle corrispondenze 8 Б еа “а, |29 
RES cep I | $9 Inu 
<a D arsı al- E ba = GU 
w F Austria ef фы Б 
No IA. I. I € IA. L. C. IA. L. C. IA. L. €. [A L. С. 
а) Per L'Austria | TE = — = 
b) Per gli Stati della lega postale Au- 
stro - Germanica, e per oltre i me- 
demise 1 uc EN OLE С = = 
с) Per ogni altro Stato al di là dell'Au- 
stris, pelia Turchia e pel Levante | — | — 
d) Lettere reclamate . . . . . . > 6 © — | — 4 — | —1-— | — ЕБ — 
e) Lettere di ritorno. . . . . . . . . |--I Е — 


Distinta delle lettere raccomandate 


N. o Luogv di proce- Luogo di desti- 


denza nazione 
L'Uffieio Dneale di posta 
Wzór €. 
Karta korespondeneyjna 
książęcego urzędu pocztowego w z €. К. austryackim urzędem pocztowym 
w z dnia 185 


і = = pertoryum] > © . 
E: a E 7 A 5 = San” 
LE FL ksa do- | przecho RC HK 2 
Sg u datkowa d we e = = — en Tm © 
= 5 5. |po"niesio-|szwajcars | 8 82% | >= 85 
Gatunek korespondencyi за Dee па podn.e . SSS 
z 3 G-y FA а 
EI — Zm sione KKH 2 е4 
=a = — 2 а 7 2 2 
Uu ©з = ed CR 2 2 4 
2) do zwrócen'a Austryi| == mu 
Nr. [ALI C. JAL.| С. IA. L. С. [XL €. A. L. 


а) Do Austryi 
b) do państw związku pocztowego ausir.- 

niemieckiego 1 po za takowy. 2 
с) do kazdego innego za Апв!туа leZace- 

go państwa, do Tnreyi i Lewan:u . 
d) listy reklamowane . . . . . . . . . А == | = || — 
e) listy zwrócone . . . . . . . . . . -— o || = | =) я! = kom 


== 


Summa. .. | 
— — 2 :H — —ẽ—j———ß— —— — —m.tC 
Spis listów reklamowanych 
| Miejsce podania Adres Miejsce przezna. 


czenia 


— 


Książęcy urząd pocztowy 
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Formular C. 
e a n — 


Correspondenz - Blatt 
des herzoglichen Postamtes in an das К. К. ósterreichische Postami in 
vom 185 
Eingeho- 
ГА CNA - Se TUS. 
S ag 3 bener NES 33 Е 
E зы T а schweize- t S Ё $ P m ti 
SSS rischer | $ SS= RES 
Gattung der Correspondenzen E ER Zutazé || Transit. 3 ZS ECKE 
Se SS Porto GT KIE 
.& T bd 
ZB R zu vergüten an Oesterreich] R SS Б ч 
A.L . 
і 
a) Nach Oesterreich. . ......... — | - | — — | — 
b) Nach den Staaten des üsterreichisch-deut- | 
schen Postvereines und darüber hinaus . _ — 
c) Nach jedem anderen über Oesterreich hin- | 
aus gelegenen Staate, nach der Türkei | 
und.Levante. e = . ager тү: —|— 
d) Reclamirte Briefe . . . . « . . - . - ИКЕ ЕУ ЕУ ЕЕ Е ЕЕ 
е) Retsur-Briefe « . -.- . 2... - СИЕ ЕЕЕ ЕБЕ ЕБ ЕЕ 
Summe | 
Verzeichniss der recommandirlen Briefe 
Nr. Aufgabsort Adresse Bestimmungsori | 


Das herzogliche Postamt 
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Formulario C. 


— — 
Accusa di ricevuta 
al foglio d'avviso dell' Uflicio di posta Austriaco in in data 185  rego- 
larmente qui pervenuto il giorno 185 colle sotto indicate corrispondenze. 


Porto di 
Sopratas- | transito 
sa da esi-| Svizzero 
gersi |daesiger- 
si 


Affranenzione 
per conto 


Dacale 


Qualità delle eorrispon- 
denze 


Austriaco 
striaco 
torno 


tta 


e da bonificarsi al- 
l'Austria 


AL.] С. JA.L.| С. [A.L. 


Affrancazione 
—| esatta per conto 
Porto da esigersi 
per conto Au- 
Credito Austria 
co per lettere re- 
ełamate e diri- 


w 
м 
E 
© 

ё. 

N 


— DER 


E 
E 
a 
> 
z 
e 
m. 
z 


AL 


а) Dall Aust, ia с - — Dam 
b) Dagli Stati della lega po- 


stale Ausiro-Germaniea e 
da oltre i medesimi . 

c) Da ogni altro Stato al di 
là dell’ Austria, dalia Tur- 
chia e dal Levante 

d) Lettere reclamate. . . . 

e) Lettere di ritorno. . . . 

Somma. . 


Distinta delle lettere raecomandate 


N. o Luogo di proce- | Indirizzo Luogo di desti- 


denza nazione 


Wzór C. 
— — 
Potwierdzenie na odebrana 
kwotę korespondencyjną urzędu austryackiego w z dnia 185 ` która tu 
na dniu 185 2 korespondencyami nizej wyrażonemi, w porządku nadeszła. 


portoryum 

taksa do-|przeebodo= 

datkowa |we szwaj- 

podnieść |cars. pod- 
się mająca] nieść sie 
majace 


Austryi 
księstwa 


Gatunek korespondencyi 


ko na rachanek 
zwrócone 


podniesione fran- 
ko na rachunek 
podniesione fran- 
ortory um na ra- 
chonek Anstryi 
pretensya Ап- 
stryi za listry re- 
klamowane i 


do zwrotu dla Austryi 


p 


а) z Austryi "c 
a) z państw austryac.-niemie- 
kiego zwiazku pocztowego 
i z poza takowego o op © 
e) z każdego innego za Au- 
strya lezacego państwa, do 
Turcyi i Lewantu. 6606 
d) listy zarekomendowane. . 
e) listy zwrócone.. . . . . 
Summa 


Spis listów rekomendowanych 


Miejsce przezna- 
czenia 


Nr. | Miejsce podania | 


— mm 
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Formular C. 


чм É— a" 
Empfangs-Bestätigung 
über das Correspondenzblatt des österreichischen Postamtes in vom 185 
welches hierorts um 185 mit den unten aufgeführten Correspondenzen ordnungs- 


mässig eingelangt ist. 


Einzuhe- 
bender 
schweize- 
rischer 
Transit- 
Porto 


£u vergüten an Oesterreich 


A. L. CIA. L. C. 


9 


Oesterreichs 
g 


gicks 


Einzuhe- 
bende 
Zutaxe 


für 
Rechnung des 


ить 


Gattung der 
Correspondenzen 


Franco 
für Rechnun 
Porto 


für Rechnun 
sterreichs fur 


Eingehobener 
Franco 

Oesterr 
Forderung 


Herzog 


Stitcke 
m 
Ie] 
> Eingehobener 
e 

Einzuhebender 
e 
D Oe 

reclamirte und 
&| Helour-Bricfe 


a) Von Oesterreich . . . . . . - — | — | — | — 
b) Von den Staaten des ósterr. 
deutsch. Postvereines und dar- 
über hinaus ss 
e) Von jedem anderen über Ое- 
sterreich hinaus gelegenen 
Staate, nach der Türkei und 
Levante 
d) Recommandirie Briefe 
e) Retour-Briefe . . . . . . . 


Summe. . 


Verzeichniss der recommandirten Briefe 


Nr. Aufgabsort Bestimmundsort 
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Formulario D. 


Wzór D. 
m‘ 
(Napis zewnatrz) Giornale di 
Dziennik 
dell’ Uffieio di posta Austriaco in con quello 
c. k. austryackiego urzedu poeztowego w 
na miesiąc 
Spedizione dell’ Ufficio Austriaco a quello Ducale. 
(wewnątrz) Obliczenie urzędu pocztowego austryackiego z książęcym 


ersi 


Porto di tran- 


Sopratassa da Ў 
sito Svizzero 


ig 


esigersi 


Ducale 
striaco 


da esigersi 


e da bonificarsi all’ Austria | 
A. L. C. А L. C 
portor yum prze- 
chodowe szwaj- 


carskie pod- 
nieść się mające 


Osservazioni 


tta per conto 


avviso dei gioruc 
Affraneazione 
esatta per conto 
Austriaco 
Affraneazione 
per conto Au- 
Credito Austria- 
eo per lettere re- 
elamate e di 
ritorno 


Porto да es 


| 
| 
| 
| 


Giusla il foglio d 


„ева 


= 
E 
Бы 
E 
E 
2 
e 
e 
4 
Е 
е 


8:ryizalisty re- |t 


ające | F 


na rachunek 


taksa dodatko- 
wa podnieść się 
majaca 


М 


klamowane i 


Austryi 
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Część VII. 
Wydana i rozesłana dnia 29. Stycznia 1852. 


26. 
Cesarskie rozporządzenie z dnia 11. Stycznia 1852, 
obowiązujące w krajach koronnych we Węgrzech, w Kroacyi i Slawonii, w województwie Serbskiem 
i banacie Temeskim ; 
mocą którego ustanowione zostają przepisy © przeprowadzeniu procesów wzgledem 
przekroczeń policyi polowej, popełnionych w rzeezonych krajach koronnych w przee 
ciagu czasu od 15, Marca 1848, aż do 4. Stycznia 1850. 

Po wysłuchaniu Mojej Rady ministrów i Mojej Rady państwa, postanowiłem za» 
twierdzić następujący przepis co do przeprowadzenia procesów o przekroczenia policyi 
polowej, popełnione w przeciągu czasu od 15. Marca 1848 r. ай do 1. Stycznia 1850 
we Węgrzech, w Kroacyi, Slawonii, w wojewódz. Serbskiem i w banacie Temeskim: 


§. 1. 

Przekroczenia ustawy o policyi polowej z r. 1840, popełnione na gruncie, nale- 
żącym do gospodarstwa wiejskiego, t. j. w myśl art. z roku 1840, w ogrodach, winni- 
cach, zaroślach wszelkiego rodzaju, w lasach, na zasiewach , łąkach, pastwiskach lub 
sitowiskach, w przeciągu czasu od dnia 15. Marca 1848. aż do 1. Stycznia 1850 r., 
czy to pod nazwą wrębu urbaryalnego, czy też pod innym jakimbądź pozorem, 
jeżeli takowe nad to połączone są ze zbrodnią podpalania, rabunku z gwałtem przeciw 
osobie, z zabójstwem, morderstwem lub inną jaką ciężką zbrodnią; dochodzone będą 
przez sądy krajowe. Wspomnione sądy winny , po przeprowadzonem śledztwie wydać 
wyrok, według praw istniejących, tak co do tychże zbrodni, jakoteź со do popełnione- 
go przekroczenia policyi polowej i zupełnego wynagrodzenia szkody , należącego się 
poszkodowanemu. Jednakże każdy zapadły wyrok, winien przed ogłoszeniem przedlo- 
żony być sądowi dystryktualnemu wyższemu, a nawet najwyższemu trybunałowi sado- 
wemu, jeżeli tego wymagają postanowienia objęte w $$. 30 i 31 Mojej uchwały z 
dnia 28. Grudnia 1849, lub też jeżeli wrazie orzeczeń równobrzmiących , skazany w 
drodze łaski o to prosi. 

Sądowi dystryktualnemu wyższemu , równie jak najwyższemu trybunałowi sądo- 
wemu, udzielona jest niniejszem moc złagodzenia kary zasądzonym, przez wzgląd na 
ówczesne okoliczności i nadzwyczajny bieg wypadków. 

$. 2. 

Jeżeli z przekroczeniami ustawy o policyi polowej, wspomnionemi іх, $: 1. i przy- 

padającemi w czasie wyż rzeczonym, nie była połączona żadna ciężka zbrodnia, wów- 
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Ausgegeben und versendet am 29. Jänner 1852. 


26. 


Kaiserliche Verordnung vom 11. Jänner 1852, 


wirksam für die Kronländer Ungarn, Croatien und Slavonien, die serbische Woiwodschaft und das Temeser 
Banat, 


wodurch Vorschriften für die Austragung von Rechtsstreiten über feldpolizeiliche 
Uebertretungen festgesetzt werden, welche in den genannten Kronländern innerhalb 
des Zeitraumes vom 15. März 1848 bis 1. Jänner 1850 begangen wurden. 

Ich habe nach Vernehmung Meines Ministerrathes und nach Anhörung Meines Reichs- 
rathes folgende Vorschrift über die Austragung der Rechtestreite über feldpolizeiliche 
Uebertretungen, die innerhalb des Zeitraumes vom 15. März 1848 bis 1. Jänner 1850 in 
Ungarn, Croatien und Sluvonien, in der serbischen Woiwodschaft und im Temeser Banate 
verübt worden sind, zu genehmigen befunden: 

$. 1. 

Die Uebertretungen des Feldpolizeigesetses vom Jahre 1840, welche auf landwirth- 
schaftlichen Grund und Boden, d. i. im Sinne des 9. Artikels vom Jahre 1840 in Gärten, 
Weingärten, Anpflanzungen jeder Art, in Waldungen, auf Saatfeldern, Wiesen, Hutweiden 
oder in Röhricht innerhalb des Zeitraumes vom 15. März 1848 bis 1. Jänner 1850, es 
sei unter dem Titel der Urbarial-Holzung oder unter was immer für einem anderen Vor- 
wande begangen wurden, sind, wenn sie iiberdies8 init dem Verbrechen der Brandlegung, 
des Raubes mit Gewaltthätigkeit gegen die Person, des Todtschlages, Mordes, oder einem 
anderen schweren Verbrechen verbunden waren, im 8trafgerichtlichen Wege von den Lan- 
desgerichten zu untersuchen. Diese Gerichtsbehörden haben nach abgeführter Untersuchung 
darüber, wie auch über die begangene Feldpolizei-Uebertretung und den, dieser zu Folge, 
dem Beschädigten zu leistenden vollen Schadenersatz nach den bestehenden Gesetzen das 
Erkenntnisse zu füllen. Jedes gefüllte Urtheil muss jedoch vor der Veröffentlichung dem 
Districtual-Obergerichte und in во weit es die Bestimmungen der $$. 30 und 31 Meiner 
Entschliessung vom 28. December 1849 mit sich bringen, oder wenn im Falle gleichlau- 
tender Erkenntnisse der Verurtheilte im Wege der Gnade darum ansucht, dem Obersten 
Gerichtshofe vorgelegt werden. ` 

Dem Districtual-Obergerichte sowohl, als dem Obersten Gerichtshofe ist hiebei die 
Macht eingeräumt, den Verurtheilten die den damaligen Zeitumstünden und dem ausseror- 
dentlichen Gange der Ereignisse angemessene Milderung der Strafe angedeihen zu lassen. 

K. 2. 

Wenn mit den im $. 1 erwähnten Uebertretungen des Feldpolizeigesetzes, welche in 

den oben angegebenen Zeitraum fallen, ausserdem kein schweres Verbrechen verknüpft 
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czas pociągają takowe za sobą z reguły tylko obowiązek wynagrodzenia prostej szko- 
dy poszkodowanemu. W razie zaś, jeżeli szkoda wyrządzoną była w sposób szezegól- 
nie złośliwy, należy skazać winnego oprócz tegó na karę aresztu aż do dni 14 w wię- 
zieniu przyzwoitem, jakto przepisuje ustawa, o policyi polowej lub też na odpowiednią 
karę pieniężną, nie mającą przenosić nigdy czwartej części summy wynagrodzić się ma- 
jacej, a w ogólności, t. j. w jednym wyroku, lub w jednym i tymże samym przypadku 
wyrządzonej szkody, czy on cięży na jedaym lub więcej obwinionych, nie mającej ni- 
gdy przenosić kwoty RASĄ tysiąca złr. m. k. 

Rzeezone kary pieniężne nalezy obracać nik cele dobroczynme. 

Przy wymierzaniu kary takowej, należy mieć wzgłąd na — i inne stosunki 
winowajcys Nawet W razie równohrzmiących orzeczeń, zostawiona jest najwyższemu 
trybunałowi sądowemi moe: zmniejszyć stosownie karę реше ды w drodze. łaski na 
ра ożbę skazanego. 

E $: 3. 

Wszelkie pretensye z przekroczeń wyrażonych $. 2-m, winien skarzgcy wnieść 
najdalej do tr zydziestego pierwszego Sierpnia r. 1852 łącznie, do sądu krajowego, hib 
tež gdzie sąd krajowy jeszeze nie istnieje, do Sedryi komitatu, zastępującej miejsce ó- 
nego, jako do sądu pierwszej instaneyi, w przeciwnym bowiem razie takowe za wygasłe 
uważane być mają. К 

To rozumieć się ma nawet i о tych pretensyach, względem których już dawniej 
sędziowie stolicy lub sąd powiatowy rozpoczęli postępowanie , lub wydali wyrok, jeżeli 
w czasie ogłoszenia rozporządzenia niniejszego, nie nastąpiło orzeczenie sedryi komi- 
tatu ($. 9). 

Wyroki sądziów stolicy lub sądów powiatowych , nie mogą zatem być offa 
wane, nawet i wte dy, gdyby nie założono dalszego powołania. 

ES ns 

Bag: awy toczące się przy ogłoszeniu niniejszego rozporządzenia w istniejących 
dotąd sedryach komitatowy ch w drodze powołania, prowadzone i ukończone być winny 
przez takowe, lub przez sądy, krajowe, wstępujące w ich miejsce, wszelako w obudwóch 
razach rs przez władze pierwszej instancyi, 

! TX | $58. | 

Sądy krajowe lub. enn komitatowe, zastępujące ich miejsce, winny., uprzednio 
tentować ugodę: dobrowolną. między stronami spór wiodącemi. . 

Jeżeli ugoda nie przyjdzie do skutku, należy prowadzić czynności do pozwu się 
odnoszące według, postępowania aaprowadzonego rozporządzeniem z dnia 8. Listopa- 
da 1849 r. §. 253; jeżeli zaś już jest gotowa rozprawa, prowadzona dawniej przez se- 
dziego stolicy lub.przez sąd powiatawy albo. przez. sedrye, ma się takowa poprawić i 
uzupełnić, według przepisów niniejszego rozporządzenia. 

6. 6. 

Kwota szkody, 6 którą: spór idzie, sprawdzoną być winna: w- N тазе przez 
dwóch lub więcej zaprzysięgłych detaksatorów , zaproponowanych w równej liczbie 
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war, 80 haben dieselben in der Regel nur die Verpflichtung zum einfachen Schadenersalze 
an den Beschädigten zur Folge. In Füllen besonders boshafter Beschädigungen aber ist 
gegen die Schuldigen überdiess entweder mit einer Arresistrafe in der durch das Feldpo- 
lizeigesetz bestimmten anständigen Haft bis zu 14 Tagen, oder mit einer angemessenen 
Geldstrafe vorzugehen, welche jedoch niemals den vierten Theil der Entschädigungssumme 
und im Ganzen, das ist in Einem Urtheile, oder über einen und denselben Beschädigungs- 
fall, er mag einem oder mehreren Beschuldigten zur Last fallen, nie den Betrag von Ein 
Tausend Gulden übersteigen darf. 

Diese Strafgelder sind zu wohlthätigen Zwecken zu verwenden. 

Bei der Bestimmung dieser Strafe ist auf die Vermögens- und übrigen Verhältnisse 
der Schuldigen die gehörige Rücksicht zu nehmen. Auch bleibt gel bat Bet gleichför migen Er- 
kenntnissen dem Obersten &erichtshofe vorbehalten, ‚dieselbe über Ansuchen der. Verur- 
urtheilten im Gnadenwegesangemessen zu: mildern. 

| 3. 

Alle Ansprüche aus Uebertretungen der im $. 2 erwähnten Art, müssen von dem Klä- 
ger längstens bis einschliessig Ein und dreissigsien August 1852 bei dem Landesgerichte, 
oder wo noch kein Landesgericht besteht, bei der dessen Stelle vertretenden Comitats-Se- 
dria ala Gerichtsbehórde erster Instanz angebracht werden, udrigenfulls dieselben erlo- 
schen seyn würden. 

Dieses gilt selbst von denjenigen Ersattansprüchen, über welche schon früher von 
den Stuhlrichtern oder von einem Bezirksgerichte ein Verführen eingeleitet, oder Erkennt- 
nisse gefällt worden sind, sofern darüber zur Zeit der Kundmachung dieser Verordnung 
noch kein weiteres Erkenntniss der Comitats-Sedria erfolgt ist. (F. 9.) 

Die Urtheile der Stuhlriehter oder Bezirkagerichte sind daher; selbst wenn dagegen 
keine Berufung ergriffen worden seyn sollte, zu keiner Executionsbewilligung geeignet 

5. 4. 

Verhundlungen, welche bei Kundmachung ilieser Verordnung bei den noch bestehenden 
Comitats-Sedrien im Berufungswege anhüngig sind, müssen von denselben oder den an 
thie Stelle tretenden Landesgerichten, jedoch in beiden Füllen in iler Eigenschaft ale Go- 
richtsbehörden erster Instanz fortgeführt und beeriligel werden. 

F. 5. 

Die Lundesgericlite oder die ihre Stelle vertretenden GD Geff аА, haben vorläu- 
fig einen Vergleich zwischen den Streiltheilen zu versuchen. 

Im Falle jedoch dieser nicht gelingt, haben sie die Verhandlung über die Klage nach 
dem durch die Verordnung vom З. November 1849, A. 25, eingeführten Verfahren zu pfle- 
gen, oder insoferne eine bereits früher vonydem,Stuhlrichter oder Bezirksgerichte oder von 
der Sedria gepflogene Verhundlung vorliegt, dieselbe nach den Vorschriften dieses Verfuh- 
rens zu berichtigen und zu ergänzen. 

H. 6. 

Der Betrag des Schadens muss, insoferne derselbe ызы ist, 81618 durch zwei oder 

mehrere beeidete Schätzleute, welche von beiden Parteien in gleicher Ansahl vorzuschlagen 
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przez obiedwie strony, w przytomności i pod kierunkiem członka sądu lub osoby sądo- 
wej, przez takowy delegowanej. 
se: 

Jeżeli wyrok wypadnie na wynagrodzenie szkody i na karę pieniężną, sąd wyzna- 
czyć winien do uiszczenia takowej stosowne termina, przy oznaczeniu których słuszny 
wzgląd mieć należy na majątek zaskarżonego, równie jak na to, ażeby przez to nie 
był zagrożony sposób wyżywienia jego samego i należących jego. 


$. 8. 

Przeciw wyrokom sądów krajowych, lub zastępujących ich miejsce sedryj komi- 
tatowych odwołać się można w trwającem posiadaniu (intra dominium) do sądu dystry- 
ktualnego wyższego, jako do drugiej, a w razie orzeczeń przeciwnych, odwołać się da- 
lej, także w posiadaniu zostając, do najwyższego trybunału sądowego, jako do trzeciej 
instancyi. 

$. 9. 

Dozwala się odwołania w trwającem posiadaniu, nawet przeciw wyrokom wyda- 
nym jeszcze przed ogłoszeniem niniejszego rozporządzenia przez sądy krajowe lub se- 
drye komitatowe. 

Jeżeliby strony przeciw wyrokom tego rodzaju jeszcze nie założyły odwołania, 
sąd winien im do tego wyznaczyć termin dni czternastu, przed którego upływem wy- 
rok nie może być uważany za prawomoeny i zdolny do egzekwowania. 

Kara wyrzeczona, wykonaną być może dopiero po upływie dni czternastu , kiedy 
wyrok stanie się prawomocnym, lub po załatwieniu podanej w tymże czasie proźby do 
drogi łaski. 

$. 10. 


Rozprawy, które w skutku postanowień poprzedzającego §® przyjdą pod rozpo- 
znanie sądów dystryktualnych wyższych, rozstrzygać winny też sądy według przepisu 
rozporządzenia niniejszego i w razie potrzeby nakazać rcegzekucyę; jeżeli zaś roz- 
prawa nie jest zdolna do zasadnego rozstrzygnienia, wówczas winny sądy rzeczone 
znieść orzeczenia sądów niższych i nakazać uprzednio, aby postępowanie karne było 
uzupełnione i sprostowane, i nowy wyrok wydany przez dotyczący sąd krajowy lub za- 
stępującą jego miejsce sedryę komitatową. W taki sam sposób winien trybunał sądowy 
rozstrzygać spory, dochodzące go w drodze odwołania. 


$. 11. 


Wszelkie przekroczenia ustawy o policyi polowej, popełnione po 1. Stycznia 1850 
należy przeprowadzać według przepisu prowizorycznego rozporządzenia , zatwierdzo- 
nego dnia 28. Grudnia 1849, w przedmiocie przynależności sądów karnych i postępo- 
wania w sprawach karnych. 
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sind, in Gegenwart und unter der Leitung eines Mitgliedes des Gerichtes oder einer durch 
Letzteres abgeordneten Gerichtsperson erhoben werden. 


H. 7. 


Im Falle auf den Schadenersatz und eine Geldstrafe erkannt wird, sind von dem Ge- 
richte zur Leistung desselben angemessene Termine festzusetzen, bei deren Bestimmung auf 
die Vermögens- Verhältnisse des Geklagten und darauf billige Rücksicht zu nehmen ist, 
dass sein und seiner Angehórigen Nahrungsstand nicht geführdet werde. 


K. 8. 

Gegen die Erkenntnisse der Landesgerichte oder der ihre Stelle vertretenden Comi» 
tats-Sedrien findet die Berufung innerhalb des Besitzes an das Districtual-Obergericht als 
zweite und bei Verschiedenheit der Erkenntnisse die weitere Berufung ebenfalls innerhalb 
des Besitzes, an den Obersten Gerichtshof, als dritte Instanz Statt. 


K. 9. 


Diese Berufung innerhalb des Besitzes ist auch gegen diejenigen Urtheile zulässig, 
welche bereits vor der Kundmachung der gegenwärtigen Verordnung von den Landesgerich- 
ten oder Comitats-Sedrien gefällt worden sind. 

Insoferne die Parteien gegen Urtheile dieser Art die Berufung nicht ohnehin bereits 
ergriffen haben sollten, ist ihnen zu deren Ergreifung von dem Gerichte eine Frist von 
vierzehn Tugen zu bestimmen, vor deren Ablauf das ergangene Urtheil nicht als rechtskräf- 
tig und zu keiner Executionsführung als geeignet angesehen werden kann. 

Die verhüngte Strafe kann erst nach Ablauf von vierzehn Tagen, nachdem das Urtheil 
rechiskrüftig geworden ist, oder erst nach Erledigung des innerhalb dieses Zeitraumes 


überreichten Gnadengesuches in Vollsug gesetzt werden. 


$- 10. 


Ueber die in Folge der Bestimmungen des vorhergehenden Paragraphes an die Di- 
strictual-Obergerichte gelangenden Verhandlungen haben dieselben nach Vorschrift der ge- 
genwärtigen Verordnung zu erkennen und nóthigenfalls die Re-Execution auszusprechen ; 
im Falle jedoch die Verhandlung zu einer gründlichen Entscheidgung nicht geeignet seyn 
sollte, unter Aufhebung der unterrichterlichen Erkenntnisse die vorläufige Ergänzung und 
Berichtigung des Strafverfahrens und neuerliche Urtheilsschöpfung durch das betreffende 
Landesgericht oder die dessen Stelle vertretende Comitats-Sedria zu veranlassen. Auf 
gleiche Weise hat der Oberste Gerichtssof über die im Berufungswege an ihn gelangenden 


Verhandlungen zu verfahren. 


$. 11. 
Alle Uebertretungen des Feldpolizeigesetzes, welche nach dem 1. Jünner 1850 began- 
yer wurden, sind nach Vorschrift der am 28. December 1849 genehmigten provisorischen 
Verordnung in Betreff der Zustündigkeit der Strafgerichte und des Verfahrens in Streit- 


sachen auszutragen. 
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$. 12. 
Niniejsze rozporządzenie obowiązywać będzie w krajach koronnych: w Węgrzech, 
Kroacyi i Slawonii, w województwie Serbskiem i banacie Temeskim. 
Franciszek Józef m. p. 
Schwarzenberg m. p. Krauss mp. 


Z Najwyższego: rozkazu, 
Ransonnet m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów. 


27. 


Cesarskie rozporzadzenie 2 dnia 20. Styeznia 1859, 
obowiązujące w tych krajach koronnych, dla których wydanym został patent z d. 10. Lipca 1850 r, 
z ustawą organiczną prowizoryczna dla prokuratoryj rządowych. 


w przedmiocie ograniczenia działainości prokuratoryj rządowych. 


Ażeby zakres działania prokuratoryj rządowych, określony w patencie zdnia 10. 
Lipca 1850 (Nr. 266 dz. pr. p.), jak najrychłej sprowadzić w graniee , wytknięte w 
Moich uchwałach z d. 31. Grudnia 1851. (Nr. 5 dz. pr. p. z r. 1852), rozporządzam 
po wysłuchaniu Mojej Rady ministrów i Mojej Rady państwa , eo następuje: 

1) Z dniem, w którym ogłoszone zostanie niniejsze rozporządzenie, ograniezyć 
należy zakres działania prokuratoryi rządowej na proces karny. Wydane dotąd usta- 
wy, nadające prokuratoryi rządowej większy zakres działania, a w szezególności $. 68 
i rozdział VI ustawy organicznej dla prokuratoryj rządowych z dnia 10. Lipca 1850, 
tracą niniejszem moc prawa. 

2. Udział, jaki ma prokuratorya rządowa przy egzaminach praktycznych sędziow- 
skich i adwokackich, pozostać winien tak długo, aż bliższe postanowienia wydane 
zostaną. 

3. Przy sprawdzaniu i wydawaniu kaucyj notaryalnych, wstępuje w miejsce pro- 
kuratoryi rządowej ($$. 19 i 24 ustawy o notaryuszach z dnia 29. Września 1850r.) 
(Nr. 366 dz. pr. p.) sąd krajowy. 

Mój minister sprawiedliwości ma sobie poleconem wydać bliższe rozporządzenia, 
prowadzące do wykonania niniejszego postanowienia. 


Franciszek Józef m. р. 
Schwarzenberg m. p. Krauss m. p. 


Z Najwyzszego rozkazu: 
Ransonnet m. p. 
Dyrektor-kancelaryi Rady ministrów. 
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$. 12. 
Gegenwärlige Verordnung hat in den Kronländern Ungarn, Croatien und Slavonien, 
зп der serbischen Woiwodschaft und im Temeser Banale zu gelten. 
Franz Joseph m. р. 
F. Schwarzenberg m. p. Krauss m.p. 
Auf Allerhöchste Anordnung : 


Bansonnet e p., 
Kunzleidireetor des Ministerrrulhes. 


27. 
Kaiserliche Verordnung vom 20. Jänner 1852, 


giltig für jene Kronlünder, für welche dus Putent vom 10. Juli 1850 mit dem provisurischen organischen 
Gesetze für die Stautsunwaltschaften erlassen wurde, 


über die Beschränkung des Wirkungskreises der Staatsanwaltschaften. 

Um den in dem Patente vom 10. Juli 1850 (Nr. 266 des Heichsgesetzblalteg) be- 
zeichneten Wirkungskreis der Staatsanwaltschaften, sobaid als thunlich, in die durch Meine 
Beschlüsse vom 31. December 1851 (Nr. 5 im Jahrgange 1852 des Reichsgeseizblattes) 
bestimmten Gränzen zurückzuführen, finde Ich, nach Anhörung Meines Minister- und Meines 
Beichsrathes, anzuordnen, wie folgt: 

1. Mit dem Tage der Kundmuchung dieser Verordnung, hat der Wirkungskreis der 
Staatsanwaltschaft auf den Strafprocess sich zu beschränken. Die bisher erlussenen Ge- 
setze, welche der Staatsanwaitschaft einen grösseren Wirkungskreis gegeben, und insbe- 
sondere der S. 68 und das VI. Hauptstück des organischen Gesetzes für die Stautsan- 
waltschaften vom 10. Juli 1850, sind hiermit ausser Kraft gesetzt. 


2. Die Theilnahme der Staatsanwaltschaft bei den praktischen Prüfungen zum. Rich- 


ieramte und zur Advocatur ist, bis nühere Bestimmungen erlassen werden, beizubehalten. 


3. Bei der Prüfung und der Verabfolgung der Notariats-Cautionen tritt an die Stelle 
der Staatsanwaltschaft ($$. 19 und 24 der Notariats- Ordnung vom 29. September 1850, 
Nr. 366 des R. G. B.) das Landesgericht. 


Mein Justizminister ist beauftragt, die näheren Verfügungen zur Ausführung dieser 
Meiner Verordnung zu erlassen. 
Franz Joseph m. p. 
F. Schwarzenberg т. р. Krauss m. p. 
Auf Allerhóchste Anordnung : 


Miansonnet m. p. 
Kunzleidireetor des Ministerrathes. 
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28. 
Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 20. Styeznia 1852, 


obowiązujące w krajach koronnych, w których moe ma księga ustaw karnych z roku 1803 ; 


stanowiace, iz kary pieniezne za przestepstwa polieyi drożnej, dofad do funduszu 
droznego odwozone, na przyszłość wpływać będa do instytutu ubogich miejscowyeh 
tej gminy, gdzie przestępstwo popełnionem zostało. 


С. k. ministeryam sprawiedliwości postanawia w porozumieniu z €. k. minister- 
swem spraw wewnętrznych i c. k. ıninisterstwem handlu i komunikacyj publicznych. iż 
wszelkie kary pieniężne, na przestępstwa policyi droznej wyznaczone, stosownie do 
dotychczasowych poszczególnych przepisów odwożone do funduszu droznego. naprzy- 
szłość wpływać mają do instytutn ubogich miejscowych tej gminy. w której praestep- 


stwo popełnionem zostało. 
Krauss m. p. 


29. 
Rozporządzenie ministra spraw wewnętrznych z d. 25. Styeznia 1852, 


obowiazujace w;całymgobrębie państwa, 


w przedmiocie przywozu zagranicznych, żydowakich i ЕЕ ksiażek do mo- 
dienia i książek religijnych, tudzicz ksiażek iliryjskich i woloskich. 


Postanowienie, w taryfie celnej dla przywozu i wywozu towarów w państwie au- 
stryackiem z dnia 1. Listopada 1838 r. pod pozycyą N. 66. w ustępie 2. objęte, „iż 
zakazany jest przywóz drukowanych za granicą książek do. modlenia i książek religij- 
nych. żydowskich i hebrajskich, i że takowe. równie jak iliryjskie i wołoskie książki 
tylko za paszportami z zagranicy sprowadzane być mogą“, obowiązywać ma także i na 
przyszłość, w skutku Najwyższego postanowienia z d. 6, Listopada 1851; następne 
więc wprowadzanie powyżej rzeczonych książek, dozwolonem jest w całym obrębie 
państwa austryackiego, tylko za uzyskanem uprzednio pozwoleniem wprowadzenia, wy - 
danem z właściwego namiestnikostwa lub prezydyum krajowego. i 

Bach m. p. 


30. 
Rozporządzenie ministerstwa finansów i handlu z d. 25. Stycznia 1852, 


w przedmiocie utrzymania nadal wolnosci od opłaty cła tranzytowego 
przez Splügen. 


Na przedstawienia Ib handlowych i przemysłowych w Medyolanie i w Chiavenna, 
i na podstawie Najwyższego upoważnienia, udzielonego w $. 32-m uwag wstępnych do 
nowej powszechnej taryfy celnej austryackiej dla wchodu, wychodu i przeehodu towarów. 
ministerstwa finansów i haudlu za wzajemnem porozumieniem, udzielają niniejszem po- 
zwolenie, iż przy zaprowadzeniu nowej taryfy celnej, nadal pozostać ma istniejące dotąd 
uwolnienie od opłaty cła przechodowego dla wszystkich tych towarów, któreze Szwaj- 
сагу: na gościńcu, prowadzącym przez Splügen wchodzą i do obcych państw włoskich 
wychodzą, równie jak dla tych, które z państw wspomnionych przychodzą i goseincem 
przez Splügen wychodzą do Szwajcaryi. 

Baumgartner m. p. 
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28. 


Verordnung des Justizminisieriums vom 20. Jänner 1852, 


gitig für jene Kronländer, in denen das Strafgesetzbuch vom Jahre 1803 in Wirksamkeit steht, 
womit bestimmt wird, dass die bisher an den Strassenfond abzufiihrenden Strafgelder 
wegen Strassen-Polizei-Uebertretungen künftighin an das Local-Armen- Institut der 
Gemeinde des Ortes der Uebertretung abzuliefern sind. 

Das Justizministerium findet im Einvernehmen mit dem Ministerium des Innern und 
dem. Ministerium. für Handel und öffentliche Communicationen zu bestimmen, dass alle jene 
wegen Strassen-Polizei- Ucbertretungen verhängten Strafgelder, welche in Gemässheit der 
bestehenden besonderen Anordnungen bisher in den Strassenfond einzufliessen hatten, künf- 
tig an das Bocal- Armen- Institut jener Gemeinde abzuführen seien, in welcher die Leber- 


tretung begangen wurde. 
Hrauss m. р. 


29. 
Verordnung des Ministers des Innern vom 25. Jdnner 1852, 


wirksam [йг den ganzen Umfang des Reiches. 
die Einfuhr ausländischer , jüdischer und hebrüischer Gebet- und Religionsbücher, 


dann żliirischer und wallachischer Bücher betreffend. 

Die in dem Zolltarife für die Ein- und Ausfuhr der Waaren in dem österreichi- 
schen Kaiserstaate vom 1. November 1838 sub. Post-Nr. 66, Absatz 2, enthaltene Bestim- 
mung, „dass die im Auslande gedruckten jüdischen und hebräischen Gebel- und Religions- 
bücher dem Einfuhrrerbote unterliegen und ebenso wie die illirischen und wallachischen 
Bücher nur gegen Pässe aus dem Auslande bezogen werden können”, hat in Folge Allerhöch- 
ster Entschliessung vom 6. November 1851 fortan in Wirksamkeit zu verbleiben, und es 
ist demnach die Einfuhr der vorbezeichneten Bücher im ganzen Umfange des österreichischen 
Staatsgebieles nur gegen die von den betreffenden Statthaltereien und Länder-Präsidien 
vorläufig einzuholende Einfuhrbewilligung gestattet. 


Bach m. p. 
30. 


Verordnung der Ministerien der Finanzen und des Handels 
vom 25. Jänner 1852, 


wegen Aufrechthaltung der Zollfreiheit des Durchfuhrhandels über den Splügen. 

Ueber die Vorstellung der Handels- und Gewerbekammern in Mailand und Chiavenna 
finden die Ministerien der Finanzen und des Handels im gegenseitigen Einverständnisse 
auf Grundlage der im H. 32 der Vorerinnerung sum neuen allgemeinen österreichischen Zoll- 
tarife für die Ein-, Aus- und Durchfuhr eingeräumten Allerhöchsten Ermächtigung zu ge- 
statten, dass hei Einführung des neuen Zolltarifes die bisher bestandene Befreiung voin 
Durchfuhrzolle für alle jene Waaren, welche «us der Schweiz auf der Strasse über den Splü- 
gen ein- und nach fremden italienischen Staaten austreten, sowie jene, welche uus diesen 
Staaten kommen und auf der Strasse über denSplügen nach der Schweiz austreten, fortan 


fortdauer e. 
Baumgartner m. p. 
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Wydana i rozesłana: 


w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 31. Stycznia 1852, 
wwydaniu niniejszem: dnia 4. Lutego 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 
Kaiserthum Oesterreich. 
VIII. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 31. Jänner 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 4. Februar 1852. 
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Część ҮШ. 
Wydana i rozeslana: 
w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 31. Stycznia 1851, 
w wydaniu niniejszem: dnia 4. Lutego 1852. 


31. 
Traktat rządowy między Austrya i Bawaryą z dnia 21. Czerwca 1851, 


dotyczacy połaczenia kolei żelaznych na obustronnych terytoryach założyć się 
mających ; 


(Podpisany przez pełnomocników, do tego powcłanych, w Wiedniu pod duiem 21. Czerwca 1851, i 
zamieniony w ratyfikacyach także w Wiedniu pod dniem 3. Sierpnia 1851.) 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Шігуі; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiąże Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnegt 
Szlaska, Modeny, Parmy, Piacency i Gwastalli, Оѕміесіша i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazecony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirehu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marehii windyjskiej; Wielki- Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 

Gdy przez pełnomocników Naszych i pełnomoenikówJ.MościNajjaśniejszego kró- 
la Bawaryi, celem zapewnienia i uregulowania połączenia i związku kolei żelaznych, za- 
łożyć się mających na terytoryach tak państwa austryackiego jak państwa bawarskiego, 

pod d. 21. Czerwca r.z. zawarty i podpisany został w Wiedniu traktat dosłownie opie- 
wający, jak następuje: 

Jego Cesarsko-Królewska Mość, Najjaśniejszy Cesarz Austryi, Król Węgierski i 
Czeski i t. d. i t. d. i Jego Król. Mość Najjaśniejszy Król Bawaryi i t. d. i t. d. życze- 
niem powodowani ułatwić ile możności obrót między Swemi państwani przez połącze- 
nie kolei żelaznych na obustronnych terytoryach założyć się mających, a tem samem 
coraz więcej podwyższyć go i obszerniejszym uczynić, uchwalili w obopólnem porozu- 
mieniu się, wszystko, co tylko do rzeczonego połączenia odnosić się ma, uregulować i 
w osobnym traktacie ustanowić. 
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УШ. Stüek. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein - Ausgabe am 31. Jänner 1852, in der 
gegenwürtigen Doppel-Ausgabe am 4. Februar 1852. 


31. 
Staats- Vertrag swischenOesterreichund Baiernvom 21. Juni 1851, 


betreffend den Anschluss der auf den beiderseitigen Gebielen zu erbauenden Eisenbahnen. 


(Unterzeichnet von den respectiven Bevollmächtigten zu Wien am 21. Juni 1851, und in den beidersei- 
tigen Ratifieationen ausgewechselt ebendaselbst am 3. August 1851 ) 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Golles Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, Kónig von 
Jerusalem ete.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg, von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf ron Ober- und Nieder- Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs;’ Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg eic. Herr von Triest, ron Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien etc. ctc. 


thun kund und bekennen anmit: 

Nachdem zwischen Unseren Bevollmächtigten und jenen Seiner Mujestät des Königes 
von Baiern, zum Zwecke der Sicherstellung und der Regelung des Anschlusses und der 
Verbindung der auf dem österreichischen und dem baierischen Gebiete zu erbauenden Eisen- 
bahnen am 21. Juni І. J. ein Vertrag zu Wien abgeschlossen und unterzeichnet worden ist, 
welcher von Wort zu Wort, wie folgt, lautet : 

Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich, König von Ungarn und Böhmen etc. etc. 
und Seine Majestüt der Kónig von Baiern etc. etc., von dem Wunsche beseelt, den Verkehr 
zwischen Ihren respectiven Staaten durch die Verbindung der auf den beiderseitigen Ge- 
bieten zu erbauenden Eisenbahnen müglichst zu erleichtern und hierdurch solchen immer 
mehr zu vervielfültigen und auszudehnen, haben in gemeinsamer Uebereinstimmung beschlos- 
sen, Alles auf diese Verbindung Bezügliche durch einen besonderen Vertrag zu regeln und 
festzustellen. 

30 * 
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Celem ułożenia więc i zawarcia tego traktatu, raczyli mianować wyż rzeezeni Naj- 

J. С. K. Mość Najjasniejszy Cesarz Austryi , 

Swego rzeczywistego radzcę tajnego i ministra handlu, przemysłu i budowli pu- 
blicznych, pana Jędrzeja kawalera de Baumgartner, kawalera ces. austryackiego 
orderu Leopolda i król. saskiego orderu zasług, Ота filozofii, i t. d. tudzież 

Swego radzeę ministeryalnego i szefa sekeyi w ministerstwie handlu, przemysłu 
i budowli publicznych, pana Franciszka kawalera de Kalchberg, kawalera ces. au- 
stryackiego orderu Leopolda, komandora orderu św. Józefa Wielk. księstwa Toskan- 
skiego; 

a zaś J. K. Mość, Najjaśniejszy Król Bawaryi 

Swego podskarbiego i dziedzicznego radee Stanu królestwa Bawaryi, nadzwyczaj- 
nego posła i pełnomocnego ministra przy ces. austr. Dworze, pana Maksymiliana hra- 
biego de Lerchenfeld-Köfering, kawalera Wielk. krzyża bawarskiego orderu 
zasług św. Michała, Wielk. komandora kawalerskiego orderu Domu bawarskiego, św. 
Jerzego, i komandora orderu zasług korony bawarskiej, kawalera ces. rossyjs. orderu 
św. Anny kl. I. w brylantach i król. prusk. orderu orła czerwonego kl. I. w dyamentach, 
komandora Wielk. krzyża król. szwedzk. orderu gwiazdy północnej, kawalera Wielk. 
krzyża król. portugalskiego orderu Chrystusa i król. sardynskiego orderu sw. Maury- 
cyusza i Łazarza, tudziez Wielk. komandora król. greckiego orderu Zbawiciela, i t. d. 
it. d.; tudzież 

Swego radeę ministeryalnego w ministerstwie Stanu, Domu król. i spraw wewnę- 
trznych, handlu i robót publicznych, pana Wilhelma Weber, kawalera bawarskiego 
orderu zasług św. Michała i orderu zasłag korony król. w irtembergskiej; 

którzy uznawszy udzielone sobie wzajemnie pelnomocnietwa, jako w dobrej i nale- 
żytej formie wydane, ułożyli się względem artykułów następujących: 


Rozdział pierwszy. 


Ogólne postanowienia. 
Artykuł 1. 

Król. rząd bawarski obowiązuje się, założyć kolej żelazną z Monachii przez 
Rosenhaim aż do granicy austryackiej przy S olnogrodzie, a z Rosenheim aż do gra- 
nicy austryackiej przy Kufstein. 

Artykuł 2. 

Сез. austryacki rząd zaś obowiązuje się, w bezpośredniem połączeniu wspomnia- 
nych w art. 1. linij, założyć kolej żelazną od granicy przySolnogrodzie az do głó- 
wnej kolei austryackiej przy Bruck nad rz. Mur, a od granicy przy Kufstein aż do 
Innsbruku. 

Artykuł 3. 

Król. rząd bawarski obowiązuje się dalej, kolej idącą z Frankfurtu nad Menem 
przez Aschaffenburg, Würzburg, Bamberg do Norymbergi, częścią już ukończoną, czę- 
ścią w budowie się znajdującą, prowadzić dalej z Norymbergi przez Regensburg aż do 


РИТ. Stück. 31 Staatsvertrag zwischen Oesterreich und Bxiern vom 21. Juni 1851. 104 


Zur Unterhandlung und zur Abschliessung dieses Vertrages haben gedacht Ihre Maje- 
stdten Bevollmüchtigle ernannt, und zwar : 

Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich 

Herrn Andreas Ritter von Baumgartner, Ritter des kaiserl. österreichischen Leo- 
pold-Ordens und des königl. sächsischen Verdienst-Ordens, Dr. der Philosophie, Aller- 
höchst Ihren wirklichen geheimen Rath und Minister für Handel, Gewerbe und öffentliche 
Bauten etc. ; und 

Herrn Franz Ritter von Kalchberg, Ritter des kaiserl. österreichischen Leopold- 
Ordens, Commandeur des grossherzogl. toscanischen St. Joseph-Ordens, Allerhöchst Ihren 
Ministeriulrathund Sectionsleiter imMinisteri. umfür Handel, Gewerbe und öffentliche Bauten ; 

und Seine Majestät der König von Baiern 

Herrn Maximilian Grafen von Lerchenfeld- Kófering, Grosskreuz des baieri- 
schen Verdienst-Ordens vom heiligen Michael, Grosscommenthur des baierischen Haus- 
Ritter-Ordens vom heiligen Georg und Commenthur des Verdienst-Ordens der baierischen 
Krone, Ritter des kaiserl. russischen St. Annen-Ordens 1. Classe in Brillanten und des 
königl. preussischen rothen Adler- Ordens 1. Classe in Diamanten, Commandeur-Grosskreus 
des königl. schwedischen Nordstern-Ordens.Grosskreus des königl. portugiesischenChristus- 
Ordens und des kónigl. sardinischen Ordens vom heiligen Moris und Lazarus, dann Gross- 
commenthur des königl. griechischen Erlöser-Ordens, Allerhóchst Ihren Kämmerer und erb- 
lichen Reichsrath des Königreiches Baiern, ausserordentlichen Gesandten und bevollmäch- 
tigten Minister am kaiserl. österreichischen Hofe etc. etc., und 

Herrn Wilhelm Weber, Ritter des baierischen Verdienst-Ordens vom heiligen Mi- 
chael und des Verdienst-Ordens der königl. würtembergischen Krone, Allerhöchst Ihren Mi- 
nisterialrath im Staatsministeriun des königl. Hauses und des Aeussern, dann des Hun- 
dels und der öffentlichen Arbeiten ; я 
welche, nachdem sie ihre in guter und gehóriger Form befundenen Vollmachten sich gegen- 
geilig mitgetheilt, über nachstehende Artikel sich vereiniget haben : 

I. Abschnitt. 
Allgemeine Bestimmungen. 
Artikel 1. 

Die К. baierische Regierung verpflichtet sich, eine Eisenbuhn von München über Ro- 
senheim un die österreichische Gränze bei Salzburg, und von Rosenheim an die öster- 
reichische Gränze bei Kufstein herstellen zu lassen. 

Artikel 2. 

Vie К. k. ósterreichische Regierung verpflichtet sich dagegen, im unmittelbaren An- 
schlusse an die im Artikel I genannten Bahnlinien eine Eisenbahn von der Gränze bei 
Salzburg bis in die österreichische Hauptbahn bei Bruck an der Mur, und von der 
Gränze bei Kufstein bis Innsbruck herzustellen. 

Artikel 3. 

Die К. baierische Regierung verpflichtet sich ferner, die von Frankfurt am Main über 
Aschaffenburg, Würzburg, Bamberg nach Nürnberg theils vollendete, theils im Baue be- 
griffene Eisenbahn von Nürnberg aus über Regensburg un die Grünze des Kronlandes 
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granicy kraju koronnego Austryi powyżej Ensy, i tym końcem zarządzić potrzebne ku 
temu dochodzenia techniczne. 

Сез. austryacki rząd zaś bierze na się obowiązek w bezpośredniem połączeniu z 
powyższą koleją, założyć kolej żelazną od granicy bawarskiej do Lincu, mającą być 
później aż do Wiednia przedłużoną. 

Oba kontraktujące rządy zakomunikują sobie wzajemnie, a to najdalej do końca ro- 
ku 1852, rezultaty dochodzeń technicznych , w tej mierze zarządzić się mających, i w 
miarę takowych ułożą się bliżej względem punktu złączenia obu oddziałów kolei, wzgle- 
dem terminu ukończenia i innych eo do tego stosunków, jako i wzgłędem kolei wiążą- 
cej się z linią Salzburgską. Oba rządy każą dalej przedsięwziąć potrzebne dochodze- 
nia przygotowawcze , co do zawiązania systemu kolei żelaznych bawarskich z ces. kr. 
kolejami żelaznemi w Czechach, by na podstawie takowych, przyprowadzić do skutku 
stosowne układy. 

Przytem miejsce mieć będzie analogiczne zastosowanie zasąd, w niniejszym tra- 
ktacie położonych i przyjętych. 

Artykuł 4. 


Ces. austr. rząd obowięzuje się kolej żelazną Lombardzko-Wenecka dalej pro- 
wadzić z Werony aż do Botzen i takową do końca roku 1858 ukończyć , jakoż zara- 
zem oświadcza, iż końcem zamierzonego połączenia punktów Botzen i Innsbruck 
pizeprowadzi roboty w tej mierze już rozpoczęte. 


Artyk uł 5. 


Bezpośrednie połączenie obustronnych kolei oddziałów nastąpić ma na granicy 
Solnogrodzkiej w Klesheim, na granicy tyrolskiej zaś po lewej ręce rz. Inn blisko 
Kiefersfelden. 

Co się tycze samych wiążących punktów na granicach państw obu i połączenia 
obustronnych kołei w kierunku poziomym i prostopadłym, będą spólnie przez obustron- 
ne władze budownicze sporządzone plany udetaliowane, które najdalej do ostatniego 
Września 1852, obu rządom będą przedłożone do potwierdzenia. 

Wystawienie mostu granicznego na rz. Saale, w Klesheim, obejmuje na siebie 
jeden z rządów kontraktujących wyłącznie, a to na podstawie późniejszej umowy za 
stosownem potrąceniem i zwróceniem w gotowiźnie kosztów, na drugi rząd spadających. 


Artykuł 6. 


Koleje na mocy niniejszego traktatu ustanowione, będą w obu państwach pod wzgle- 
dem nabycia gruntów i budów kunsztownych już obecnie na podwójny kolei tór przy- 
gotowane, a to w ten sposób, iż drugi kolei tór, o ile ten nie miałby już przy rozpocze- 
ciu regularnego ruchu być założonym, bez wszelkiej trudności położonym zostanie, 
skoroby się ukazała tego potrzeba z powodu wzrastającego na kolei obrotu. Orzecze- 
nie atoliz wtym względzie, czy wzrost obrotu wymaga położenia toru drugiego, zosta- 
wione jest każdemu z rządów wyłącznie eo do oddziałów kolei, w własnem terytoryum 
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Oesterreich ob der Enns zu führen, und zu diesem Ende sofort die nóthigen technischen 
Untersuchungen anzuordnen. 

Die k. k. österreichische Regierung übernimmt dagegen die Verpflichtung, im unmittel- 
baren Anschlusse an obige Bahn eine Eisenbahn von der baierischen Gränze nach Linz her- 
zustellen, welche später bis Wien verlängert werden soll. 

Beide contrahirende Regierungen werden sich gegenseitig das Resultat ihrer diess- 
falls anzuordnenden technischen Erhebungen längstens bis zum Schlusse des Jahres 1852 
mittheilen, und nach Massgabe derselben die nähere Vereinbarung über den Anschlusspunct 
heider Bahnabtheilungen, den Voilendungstermin und die sonstigen Verhältnisse derselben, 
sowie über eine Verbindungsbahn mit der Salzburger Linie treffen. Dieselben werden ferner 
die nöthigen Voruntersuchungen bezüglich einer Verbindung des baierischen Bahnsystemes 
mit den k. k. Eisenbahnen in Böhmen vornehmen lassen, und sodann hierüber die geeignete 
Vereinbarung treffen. 

Hiebei sollen die durch gegenwärtigen Vertrag vereinbarten Grundsätze in analoge 
Anwendung kommen. 


Artikel 4. 
Die k. Е. österreichische Regierung verpflichtet sich, die lombardisch-venetianische 
Eisenbahn von Verona nach Botzen fortzuführen und bis zum Schlusse des Jahres 1858 zu 
vollenden, sowie sie zugleich erklärt, die eingeleiteten Vorarbeiten zu der beabsichtigten 


Verbindung der Puncte Botzen und Innsbruck fortzusetzen. 


Artikel 3. 

Der unmittelbare Anschluss der beiderseitigen Bahnabtheilungen soll an der Grünze 
bei Salzburg zu Klesheim, an der tirolischen Gränze aber auf dem linken Innufer in der 
Nähe von Kiefersfelden stattfinden. 

Ueber die wirklichen Verbindungspuncte an den beiderseitigen Lundesgränzen und 
den Anschluss der beiderseitigen Bahnen in horizontaler wie verticaler Richtung werden 
gemeinschaftlich von den beider seitigen Baubehörden detuillirte Entwürfe gefertiget, und 
der Genehmigung der beiden Regierungen längstens bis zum letzten September 1852 unter- 
stellt werden. 

Der Bau der Grünzbrücke über die Saale bei Klesheim wird nach einem später zu 
treffenden Uebereinkommen von der einen oder der anderen Regierung ausschliessend zur 
Ausführung gegen entsprechende Abrechnung und bare Rückvergütung des, die andere He- 
gier ung treffenden Kostenantheiles übernommen werden. 


Artikel 6. 

Die durch gegenwürtigen Vertrag festgestellten Bahnen werden in beiden Staaten їп 
Bezug auf Grunderwerbungen und Kunstbauten sogleich für ein Doppelgeleise vorbereitet 
werden, so dass das zweite Geleise, soweit es nicht schon bei Eröffnung des regelmässigen 
Bahnbetriebes hergestellt seyn sollte, ohne Schwierigkeit gelegt werden kann, sobald der 
zunehmende Verkehr auf der Bahn solches erheischen wird. Die Entscheidung jedoch, ob 
die Zunahme des Verkehres die Legung eines zweiten Geleises erfordere, steht jeder der 
beiden Regierungen für die in ihrem Gebiete liegenden Bahnstrecken zu. Die Breite der 
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leżących. Szerokość kolei ustanawia się dla c. К. austryack. oddziałów kołei na 25 stóp 
miary wiedeńskiej, a dla król. bawarsk. oddziałów kolei na 40 3' 1" 1" miary bawars. 
Artykuł 7. 

Przestrzeń szyn jednego a tego samego toru już dla wszystkich kolei żelaznych w 
obu państwach ustanowiona na ^ stopy 8!/ cali miary angiels. (# 6" 6" miary wie- 
deńskiej lub na ^' 11" 1" miary bawarskiej), przyjętą jest także i dla kolei wymie- 
nionych w art. 1 do 4. 

Przestrzeń między jednym a drugim kolei torem, mierząc od wnętrznych toru 
kant, ustanowiono na e. К. kolejach austryackich na 6' 7" miary wiedeńs., przeto odpo- 
wiednio temu ma też takowa na kolejach król. bawarskich wynosić najmniej 10 1' 1" 7” 
miary bawar., odległość zaś jednej kolei do drugiej we dworcach, przepisana dla c. К. 
kolei żelaznych austryackich na 10’ miary wied., będzie we dworcach król. bawarskich 
wynosić najmniej 19 10“ miary baw. 

Artykuł 8, 

Oba rządy kontraktujące obowiązują się wzajemnie , wszelkie nad obustronnemi 
kolejami prowadzone mosty lub inne jakie budynki wystawić w wysokości najmniej na 
16 miary wiedeńskiej = 2% 5’ 4” miary bawarskiej, biorąc od środka między torami 
kolei. 

Artykuł 9. 

Co się tycze siły użyć się mającej do wprowadzenia w ruch kolei żelaznych , w 
art, 1. do 4. wspomnionych, ustanowiono, iż doregularnej właściwej jazdy na kołejach 
żelaznych między obustronnemi państwami , użytemi być winny lokomotywy prowa- 
dzone za pomocą siły parowej z wyłączeniem siły koni, nie wyłączając przezto ukła- 
du, stosownie do okoliczności na przyszłość w formie kontraktu zawrzeć się mającego, 
o użycie innej fizyczno-mechanicznej siły zamiast siły parowej. 

Artykuł 10. 

Co się tycze środków transportowych, mają takowe w ten sposób być zbudowane, 
ażeby bez przeszkody z kolei jednego państwa przechodzić mogły na kolej drugiego i 
do spólnego użycia sposobnemi były. 

Artykuł 11. 

Dla osiągnienia potrzebnej zgodności w stosunkach konstrukcyi kolei żelaznych 
obustronnych i przynależytości ich, winny władze i organa techniczne w tym wzglę- 
dzie powołane, kommunikować sobie wzajemnie udetalizowane plany budowy co do do- 
. tyczących oddziałów kolei żelaznych, wraz z wszelkiemi odnoszącemi się do nich wy- 
kazami, a także i podczas budowy zostawać w ciągłych z sobą stycznościach. 

Artykuł 12. 

Król. rząd bawarski obowiązuje się przyspieszyć roboty tak dalece, żeby linie ko- 
lei żelaznej tak między Munichem a austryacką granicą przy Solnogrodzie. jak między 
Rosenheim a granicą austryacką przy Kufstein, do 1. Marca 1856 r. zupełnie mogły 
być ukończone, t. j. w stanie nieprzerwanej jazdy postawione i użyciu powszechnemu 
oddane. 

Ces. król. rząd zaś austryacki, obowiązuje się linie kolei żelaznej między granicą 
przy Kleisheim a Soluogrodem, jakotez między granicą przy Kufstein az do Insbruku, 
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Bahn wird für die k. k. österreichischen Bahnstrecken zu 25 Schuh Wiener Mass, und für 
die k. baierischen Bahnstrecken su 4 3* 1" I“, baierisches Mass bestimmt. 
Artikel 7. 

Die in beiden Staaten für alle Eisenbahnen bereits festgestellte Spurweite von 4 Fuss 
8' Zoll englisches Muss (A. 6" 6' Wiener Mass oder 5' 11" 1'' baierisches Mass) 
gilt auch für die in den Artikeln 1 bis 4 genannten Bahnen. 

Die Entfernung zwischen einem Geleise und dem anderen auf die innere Geleiskante 
gemessen, ist für die k. k. österreichischen Eisenbaknstrecken auf 6' 7'* Wiener Muss fest- 
gesetzt, und soll auf den k. baierischen Bahnstrecken mindestens 1" 1' 1" J baierisches 
Mass, der Abstand von einer Bahn zur anderen in den Bahnhöfen, welcher für die k. k. 
österreichische Staatseisenbahn mit 10! Wiener Muss vorgeschrieben ist, auf den К. baieri- 
schen Bahnhöfen mindestens 1° 4' 10" baierisches Mass betragen. 

Artikel 8. 

Die beiden. contrahirenden Regierungen verpflichten sich gegenseitig, die über die bei- 
derseitigen Eisenbahnstrecken wegführenden Brücken und sonstigen Ueberbauungen in 
einer Höhe von mindestens 16' Wiener Mass = 2" 5' 4" baierisches Mass von der Mitte 
der Geleise un gerechnet herzustellen. 

Artikel 9. 

In Betreff der zum Betriebe auf den in den Artikeln 1 bis 4 benannten Bahnen anzu- 
wendenden Zugkraft wird festgesetzt, duss für den eigentlichen regelmässigen Bahnbetrieb 
zwischen den beiderseitigen Staaten die Verwendung von Locomotiven mit Dampfkraft 
und init Ausschluss der Pferdekraft stattfinden, hiedurch aber eine nach Befinden künftig 
vertragsmässig festzustellende Vereinburung wegen Anwendung einer anderen physisch- 
mechanischen Kraft als der Dampfkraft, keineswegs ausgeschlossen seyn soll. 

Artikel 10. 

Bezüglich der Fahrbetriebsmittel soll die Gleichmässigkeit in der Weise hergestellt 
werden, dass dieselben ohne Hinderniss von der Bahn des einen Stautes, auf die Bahn des 
anderen übergehen kónnen, und sich zur gemeinschaftlichen Benützung eignen. 

Artikel 11. 

Zur Erzielung der nóthigen Uebereinstimmung in den Constructionsverhültnissen der 
beiderseitigen Eisenbahnen und ihres Zubehóres sollen die diessfalls berufenen Behórden 
und technischen Organe sich gegenseitig ‘die detaillirten Bauplüne über die betreffenden 
Bahnstrecken und sonstige hierauf besügliche Nachweise mittheilen, auch während des 
Baues in stetem Benehmen mit einander bleiben. 

Artikel 12. 

Die k. baierische Hegierung verpflichtet sich die Arbeiten dergestalt zu fórdern, dass 
die Bahnlinien zwischen München und der österreichischen Gränze bei Salzburg, dann zwi- 
schen Rosenheim und der österreichischen Grünze bei Kufstein bis 1. März 1856 vollstän- 
dig vollendet, d. h. in ununterbrochen befahrbaren Zustand versetzt, und dem Verkehre 
libergeben werden kónnen. 

Die k.k. österreichische Regierung verpflichtet sich, die Bahnlien zwischen der Gränze 
bei Klesheim und Salzburg, dann zwischen der Grünze bei Kufstein is Innsbruck zu glei- 
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pokończyć także do 1. Marca 1856 r., a zaś linie między Solnogrodem a Bruck nad 
rz. Mur do 1. Marca 1858 r. 

Zastrzega się zresztą za obopolnem porozumieniem się. oznaczyć następnie na- 
wet wcześniejszy do ukończenia czas. 

Artykuł 18. 

Dworzec w Solnogrodzie założyć się mający, będzie jedyną spólną stacyą prze- 
miany dla czynności obustronnych administracyj od kolei żelaznych na linii Solnogrodz- 
kiej, od którego to postanowienia na przyszłość jednostronnie już odstąpić nie można. 

Artykuł 15. 

Ces. król. rząd austryacki zostawia król. rządowi bawarskiemu używanie prze- 
strzeni kolei między Solnogrodem az do graniey krajowej , tudzież tych części wspo- 
mnianej stacyi przemiany (Art. 18), które uznano za potrzebne li tylko dla bawarskiej 
administracyi kolei. 

Inne części tej stacyi przemiany, przeznaczone są do spólnego użycia obustron- 
nych administracyj kolei, a zaś trzecia część zostawiona jest li tylko do wyłącznego 
użycia e. k. austryackiej administracyi kolei. | 

Artykuł 15. 

Najwyższa w kraju władza a oraz sądownictwo i władza policyjna, tak w obrę- 
bie dworca kolejnego w Solnogrodzie, jakoteż na przestrzeni drogi kolejnej, między 
nim a granicą krajową położonej, pozostają zupełnie przy ces. król. rządzie państwa 
austryackiego. 

Artykuł 16. 

Wykonywanie zaś szczególnego nadzoru policyjnego tak nad koleją, jakoteż nad 
jej trybem, na przestrzeni kolei między dworeem kolejnym w Solnogrodzie a granicą 
krajową, tudzież na częściach dworca Solnogrodzkiego, pozostawionych do wyłącznego 
użycia rządu król. bawarskiego , przysłużać będzie rządowi królewsko-bawarskiemu, 
którego organom równie te same przyznaje się prawa, jakie w tej mierze wedle ustaw 
austryackich, albo już są, albo jeszcze na przyszłość hędą przyznane administracyom 
ces. król. kolei żelaznych austryackich. 

Ces. król. rząd austryacki postanawia, ażeby organa jego, w miarę istniejących 
ku temu prawnych przepisów, potrzebną dawały pomoc królewsko-bawarskiej admini- 
stracyi przy wykonywaniu nadzoru policyjnego tak со do kolei jak co do jej trybu na- 
przeciw tym, którzy z kolei użytek robią, lub innym jakim sposobem z zakładem ko- 
lejnym w styczność wchodzą. 

Artykuł 17. 

Mianowanie i zobowiązywanie urzędników i sług, nietylko do własnej służby król. 
bawarskiej administracyi na placu stacyi w Solnogrodzie potrzebnych, lecz i do nad- 
zorowania i utrzymywania w należytym stanie przekazanej przestrzeni kolejnej, jako i 
do wykonywania specyalnej policyi nad koleją przeznaczonych , przystoi wyłącznie 
właściwym władzom król. bawarskim. 

Całe personale bawarskie, podlega zresztą podezas pobytu swego na ces. król. 
austryackiem terytoryum, austryackim ustawom i zarządzeniom policyjnym. 
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cher Zeit, jene aber zwischen Salzburg und Bruck an der Mur bis 1. März 1858 in gleicher 
Weise zu vollenden. 

Es wird übrigens vorbehalten, im gemeinschaftlichen Einversländnisse nachträglich 
auch einen früheren Zeitpunct für die Vollendung festzusetzen. 

Artikel 13. 

Der zu Salzburg zu errichtende Bahnhof wird als alleinige und gemeinsame Wechsel- 
station für den Eisenbahnbetrieb der Bahnverwaltungen beider Staaten auf der Salzburger 
Linie bestimmt, von welcher Bestimmung auch in der Zukunft einseitig nicht abgegangen 


werden darf. 
Artikel 14. 
Die k. k. österreichische Regierung überlässt der k. baierischen Regierung die Be- 


nützung der Bahnstrecke von Salzburg bis zur Landesgränze und derjenigen Theile der 
erwähnten Wechselstation (Artikel 13), welche bloss für die k. baierische Bahnverwal- 
tung nothwendig erkannt werden. 

Andere Theile dieser Wechselstation werden zum gemeinschaftlichen Gebrauche der 
beiderseitigen Bahnverwaltungen bestimmt werden, sowie ein dritter Theil zum ausschlies- 
senden Gebrauche der k. k. österreichischen Bahnverwaltung verbleiben wird. 


Artikel 15. 
Die volle Landeshoheit ватт der Ausübung der Justiz- und Polizeigewalt im Be- 


reiche des Bahnhofes zu Sulzburg, sowie auf der zwischen demselben und der Landesgränze 
gelegenen Bahnstrecke, verbleibt der k. k. österreichischen Stautsregierung. 


Artikel 16. 
Die Ausübung der besonderen Bahn- und betriebspolizeilichen Aufsicht auf der Bahn- 


strecke zwischen dem Bahnhofe zu Salzburg und der Lundesgränze, dann auf den der К. 
baierischen Regierung zur ausschliessenden Benützung überlassenen Theilen des sulzbur- 
gischen Bahnhofes, soll der k. buierischen Regierung zustehen, und es sollen den Organen 
derselben diejenigen Befugnisse, welche diessfalls nach österreichischen Gesetzen den Be- 
triebsverwaltungen der k.k. österreichischen Staatseisenbahnen eingerdumi sind, oder 
künftig eingeräumt werden, gleicher Gestalt zukommen. 

Die k. k. österreichische Regierung wird die Verfügung treffen, dass durch ihre Or- 
дате der К. baierischen Betriebsverwaltung bei Handhabung der Bahn- und betriebspolizei- 
lichen Aufsicht gegenüber denjenigen, welche von der Bahn Gebrauch machen, oder sonst 
mit der Buhnanstalt in Beziehung treten, nach Massgabe der diessfulls bestehenden geseiz- 


lichen Vorschriften die nöthige Unterstützung geleistet werde. 
Artikel 17. 
Die Ernennung und Verpflichtung der für die Beaufsichtigung und Unterhaltung der 


Bahnstrecke und für die Handhabung der speciellen Bahnpolizeiuufsicht bestinunten, sowie 
der für den Dienst der k. baierischen Verwaltung auf dem Stationsplatze zu Salzburg erfor- 
derlichen Beamten und Diener, steht ausschliesslich den competenten baierischen Behör- 
den zu. 

Das gesummte baierische Personale ist übrigens während seines Aufenthaltes auf К. К. 
österreichischem Territorium den österreichischen Gesetzen und Polizeianordnungen un- 
terworfen. 
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Co się tycze aresztowania urzędników bawarskich przy kolejach żelaznych, tele- 
grafach i poczcie, na austryackiem terytoryum, stosownie do konweneyi ustanowionych. 
moc ma postępowanie przepisane rozporządzeniem с. К. austryackiego ministerstwa 
sprawiedliwości z dnia 18. Grudnia 1850. N. 472 powszechnego dziennika praw pań- 
stwa dla cesarstwa austryackiego z roku 1850. 

Rządy ces. król. austryaeki i królews. bawarski, przyrzekają sobie wzajemnie, 12 
z wiedzą swą do pełnienia służby, jaka miejsee ma stosownie do zawartego układu w 
terytoryum innego państwa, ani też do roboty nie będą używać takich urzędników, sług 
i robotników, którzy prawomocnie osądzieni zostali dla grubych zbrodni lub wykroczeń, 
dia przemytnietwa albo dla ciężkich przestępstw dochodowych, występujących przeciw 
przepisom eo do obrotu handlowego. Władzę, dotyczącą służby i dyscypliny nad per- 
sonale tak urzędowem, jak służbowem jednego z państw kontraktujących, w terytoryum 
drugiego, stosownie do konwencyi ustaeyonowanem, wykonują li tylko właściwe zwierz- 
ehności. — 


Artykuł 18. 


Służbowy stosunek obustronnych urzędników, na stacyi przemiany w Solnogro- 
dzie urzędujących, jest koordynowany, a styczności służbowe między nimi, odbywają 
się drogą bezpośredniej komunikacyi w ten sam sposób, jak między równymi władza- 
mi kraju własnego. 

Artykuł 19. 

Oba rządy takie zaprowadzą urządzenia, na mocy których nietylko nie będą pod- 
legać specyalnemu postępowaniu paszportowo-policyjneinu urzędnicy i słudzy, ubiorem 
służbowym lub certyfikatem urzędowem legitymujący sie, a wedle postanowień niniej- 
szej konwencyi w służbie jednej lub drugiej administracyi rządowej. przestępujący gra- 
nicę krajową przy Kiesheim, lecz owszem wszystkim obustronnym urzędnikom jednej 
jak drugiej z wymienionych w niniejszej konwencyi gałęzi administracyjnych, każdego 
czasu wolny zostawia się wstęp i występ przez rzeczona granicę krajową, a to już na 
samej podstawie urzędowego wykazania własności służbowej, nie wiążąc ich do wyle- 
gitymowania się paszportami, wizą ambasadorstwa opatrzonemi lub innemi wykazami, 
wedle przepisów paszportowych wymaganemi. 

Artykuł 20. 

Dla przedmiotów, do urządzenia różnych lokalności urzędowych tak dworca ko- 
lejnego w Solnogrodzie , jak na przestrzeni kolejnej ztąd aż do granicy krajowej, ze 
strony rządu bawarskiego dostarczyć się mających, niemniej też dla wszystkich przed- 
miotów, potrzebnych do trybu kolei żelaznej i do służby tegoż się tyczącej , mianowi- 
cie także dla sprzętów i dla materyałów, służących do utrzymanio tak kolei żelaznej 
wraz z przynależytościami, jakoteż środków trybu onejże, nareszcie dla efektów prze- 
siedlenia, należących do urzędników , wewnątrz państwa austryackiego ustacyonować 
się mających, — zapewnia ces. król. rząd austryaeki wolność od cla tak przy wpro- 
wadzeniu ich jak wyprowadzeniu za przedłożeniem specyfikacyj i certyfikatów ze stro- 
ny admiuistracyi bawarskiej, oraz za przestrzeganiem warunków, dla wyłącznego bez- 
płatnego wprowadzenia przedmiotów w Austryi przepisanych. 

Równe uwzględnienie zachowa też i rząd król. bawarski, nietylko co do urządzenia 
ces. król. urzędu przekazawczego i odstawezego, ustanowić się mającego na stacyi ba- 


` 
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Bei der Verhaftnuhme der conventionsmássig auf ósterreichischem Gebiete aufgestell- 
ten baierischen Eisenbahn-Betriebs-, Telegraphen- und Postbeamten hat das mit Verord- 
nung des К. К. österreichischen Justizministeriums vom 18. December 1850 (Nr. 472 des 
allgemeinen Reichs-Gesetz- und Regierungsblattes für das Kaiserthum Oesterreich vom 
Jahre 1850) vorgezeichnete Verfahren gleichmässig in Anwendung zu kommen. 

Die k.k. österreichische und k. baierische Staatsregierung leisten sich gegenseitig 
die Zusage, für den, der getroffenen Vereinbarung gemäss, innerhalb des anderseitigen 
Staatsgebietes stattfindenden Dienst solche Beamte, Diener und Arbeiter, welche wegen 
gemeiner Verbrechen oder Vergehen, wegen Schleichhandels oder schwerer Gefällsübertre- 
tungen gegen «ie Vorschriften über den Verkehr rechtskräftig verurtheilt worden sind, zum 
Dienste beziehungsweise zur Arbeit wissentlich nicht zu verwenden. 

Ueber das im Gebiete des einen der contrahirenden Stauten conventionsmässig statio- 
nirte Amts- und Dienstpersonale des anderen Staates üben die zuständigen Behörden des 
letzteren die Dienst- und Disciplinargewalt ausschHessend aus. 

Artikel 18. н 

Das dienstliche Verhältniss der beiderseitigen, auf der Wechselstation zu Salsburg 
in Thätigkeit tretenden Beamten zu einander ist ein coordinirtes, und es soll der Dienstes- 
verkehr zwischen denselben im Wege unmittelbarer Communication in der Art stattfinden, 
wie solche zwischen den gleichen Behörden des eigenen Landes geschieht. 

Arfikel 19. 

Beide Regierungen werden Verunstaltungen treffen, dass nicht nur die nuch den Be- 
stimmungen dieser Uebereinkunft im Dienste der einen oder der anderen Verwaltung die 
Landesgrünze bei Klesheim überschreitenden durch Dienstkleidung oder ämtliches Certifi- 
cat legitimirten Beamten und Diener dem speciellen passpolizeilichen Verfahren nicht un- 
terworfen Seien, sondern dass auch allen beiderseitigen Beamten des einen oder des ande- 
ren der in gegenwärtiger Convention berührten Verwaltungszweige zu jeder Zeit der freie 
Ein- und Austritt über die geduchte Landesgrünze, ohne solche an die Legitimation durch 
gesandtschaftlich visirte Püsse oder undere nach Pussvorschriften erforderliche Ausweise 
zu binden, vielmehr schon auf Grund einer ùmtlichen Bescheinigung der Diensteseigenschaft 
gestattet sei. 

Artikel 20. 

Den zur Ausrüstung der verschiedenen Amtslocalitdten des Salzburger Bahnhofes 
und der Bahnstrecke von da bis zur Landesgrdnze baierischer Seits zu beschaffenden, nicht 
minder allen zum Eisenbahnbetriebe und Betriebsdienste nöthigen Gegenständen, insbeson- 
dere auch den zur Unterhaltung der Bahn und ihres Zubehörs, ingleichen der Betriebsmittel, 
erforderlichen Gerdthe und Materialien, endlich den Uebersiedlungseffecten der innerhalb 
des österreichischen Staatsgebietes zu stationirenden Beamten, wird von der k. k. óster- 
reichischen Regierung die Zollfreiheit bei der Ein- und Wiederausfuhr gegen Beibringung 
von Specificationen und Certificaten der baierischen Eisenbahn- Verwaltung, sowie gegeh 
Beobuchtung der für den ausnahmsweisen zollfreien Bezug von Gegenständen in Oesterreich 
vorgezeichneten Bedingungen zugesichert. 

Die gleiche Begünstigung räumt anderer Seits die k. buierische Regierung rücksicht- 


lich der Ausrüstung des in einer der Grünze nahen baierischen Station zu errichtenden k.k. 
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warskiej blisko granicy, ale i dla efektów przesiedlenia ces. król. urzędników i ustano- 
wionych austryackich, mających być w bawarskiem państwie ustacyonowanymi. 


Artykuł 21. 

Ces. król. austryackiej straży finansowej, tudzież ces. król. żandarmeryi i innym 
jako takim legitymującym się organom finansowym i policyjnym, dozwolone jest obcho- 
dzenie i przejście przez tę część kolei żelaznej austryackiej, która zostaje co do jej 
tryhu pod zarządem król. bawarskim. 

Obchodzenie (zwiedzanie kolei) miejsce ma za zapowiedzeniem u posterunków, 
do dogladania kolei na tej przestrzeni ustacyonowanych — wyjąwszy jedynie przypa- 
dek, gdzieby przewłoka służbie zagrażała. 

Artykuł 22. 


Dworzec w Kufstein, ustanawia się dla, obustronnych administracyj kolei żelaznych, 
za jedyną i spólną przemiany stacyę na linii kolei żelaznej z Rosenheim do Insbruku; 
ces. król. rząd austryacki zostawia król. bawarskiemu rządowi używanie części kolei 
żelaznej od Kufstein aż do granicy krajowej przy Kiefersfelden, tudzież tych części 
stacyi przemiany w Kufstein, które będą uznane za potrzebne li tylko dla król. bawar. 
administracyi, a co się tycze tych części stacyi przemiany , które potrzebne będą obu- 
sronnym administracyom, miejsce mieć będzie spólne użycie. 

Wszelkie postanowienia, zarządzone względem stosunków tak dworca w Solno- 
grodzie, jak części kolei ztamtad aż do granicy krajowej w Klesheim (Art. 13—21), 
stosują się także i do dworca w Kufstein, tudzież do części kolei od Kufstein aż do 
granicy. 


Rozdział drugi. 


WYSTAWIENIE BUDOWY W STANIE NALEŻYTYM, ODDANIE, UŻYCIE, OPEDZENIE KOSZTÓW 
I UPROCENTOWANIE. UTRZYMANIE. 


Artykuł 23. 
Ces. król. rząd austryacki, przeprowadzi własnym kosztem całą budowę kolei że- 
lei żelaznej między granicą krajową przy Klesheim a placem stacyi w Solnogrodzie, a 
to w stanie zupełnie do użycia zdatnym, i w ten sposób, iż co się tycze sposobu wyko- 
nania onej budowy, między rzeczoną przestrzenią a bawarskiemi liniami kolejnemi w 
Art. 1. wspomnionemi, zachowana będzie zgodność potrzebna w obrocie przechodowym. 
Artykuł 24. 


Сез. król. rząd austryacki każe stosownie do wniosków, ze strony król. bawars. ` 
rządu w tej mierze nastąpić mających, dać stacyi przemiany w Solnogrodzie własnym 
kosztem wystawić się mającej , tę objętość i takie urządzenie, jakiego potrzeba, aby 
przejście obrotu i wezesne wyręczanie się w trybie kolejnym było zapewnione, i oraz 
odpowiadało potrzebom obustronnych gałęzi administracyjnych. 

Program budowli , przedłożyć się mający , zawiera bliższe potrzebne tu postano- 
wienia. 
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Anweisungs- und Stellungsamtes und bezüglich der Uebersiedlungseffecten der im baieri- 
schen Gebiete zu stationirenden К. k. österreichischen Beamten und Angestellten ein. 
Artikel 21. 

Der k.k. österreichischen Finanzwache, sowie der k.k. österreichischen Gensd’armerie 
und anderen als solche sich legitimirenden Finanz- und Polizeiorganen ist, wo und so oft 
es der Dienst erfordert, das Ueberschreiten und Begehen der im Betriebe der baierischen 
Verwaltung befindlichen ósterreichischen Eisenbahnstrecke zu gestatten. Das Begehen hat, 
den Fall einer aus dem Verzuge entspringenden Dienstesgeführdung ausgenommen, unter 
Ansage bei dem auf der Strecke stationirten Bahnaufsichtsposten zu geschehen. 

Artikel 22. 

Auf der Bahnlinie von Rosenheim nach Innsbruck wird der Bahnhof zu Kufstein als 
alleinige und gemeinsame Wechselstation für den Eisenbahnbetrieb der Bahnverwaltungen 
beider Staaten bestimmt, und es überlässt die К. k. österreichische der К. baierischen Re- 
gierung die Benutzung der Bahnstrecke von Kufstein bis zur Landesgränze bei Kiefers- 
felden und derjenigen Theile der Wechselstation Kufstein, welche bloss für die К. baierische 
Bahnverwaltung nothwendig erkannt werden, sowie rücksichtlich derjenigen Theile dieser 
Wechselsiation, welche für die beiderseitigen Verwaltungen nothwendig werden, die ge- 
meinschaftliche Benützung einzutreten hat. 

Alle Bestimmungen, welche rücksichtlich der Verhältnisse des Bahnhofes in Salz- 
burg, und der Bahnstrecke von dort an die Landesgränze bei Klesheim getroffen sind” 
(Artikel 13—21), finden auf den Bahnhof in Kufetein, und auf die Bahnstrecke von 
Kufstein an die Landesgrünse gleichmissige Anwendung. 


WH. Abschnitt. 
Bauliche Herstellung, Uebergabe, Benützung, Kostenbestreitung und Verzinsung. 
Erhaltung. 
Artikel 23. 


Die k.k. österreichische Regierung wird die bauliche Herstellung und Vollendung 
der Eisenbahnstrecke zwischen der Landesgränze bei Klesheim und dem Stationsplatze bei 
Salzburg auf ihre Kosten im vollkommen brauchbaren Zustunde und dergestalt bewerkstel- 
ligen lassen, das8 in Ansehung der Art und Weise der Ausführung zwischen der gedachten 
Strecke und den baierischen im Artikel 1 erwähnten Bahnlinien die für den durchgehenden 
Verkehr nöthige Uebereinstimmung stattfindet. 

Artikel 24. 

Die k. k. österreichische Regierung wird der auf ihre Kosten herzustellenden Wech- 
selstation Salzburg in Uebereinstimmung mit den diessfalls zu gewärtigenden Anträgen der 
k. baierischen Regierung denjenigen Umfang, und diejenige Einrichtung geben lassen, welche 
nöthig erscheinen, um den Uehergang deg Verkehres und das rechtzeitige Ineinandergreifen 
des Betriebes zu sichern, und den Bedürfnissen der beiderseits betheiligten Verwaltungs- 
zweige zu genügen. 

Ein aufzustellendes Bauprogramm wird die nóthigen näheren Bestimmungen eni- 
halten. 
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Artykuł 25. 

Król. bawarski rząd przyrzeka, iz ze swej strony, z tytułu właściwych urządzeń 
król. bawarskiej administracyi trybu kolejnego, dalej z tytułu jak najściślejszego ogra- 
niczenia miejscowości, przeznaczonych do wyłącznego użycia król. bawarskiego rządu 
w Solnogrodzie, a ogólnie li tylko dla dobra służby bawarskiej, obciążać nie będzie 
rządu austryackiego większemi kosztami, co się tycze budów i urządzeń, na stacyi prze- 
miany w Solnogrodzie zaprowadzić się mających, jak tylko, o ile tego rzeczywista za- 
da potrzeba, ku przeprowadzeniu regularnego trybu kolejnego. 

Artykuł 26. 

Trakt kolei żelaznej z Solnogrodu az do graniey krajowej przy Klesheim, odda 
ces. król. administracya austryacka król. bawarskiej administracyi wstanie do jazdy zu- 
pełnie zdolnym, w terminie dla ukończenia kolei żelaznej monachijsko-solnogrodzkiej, 
na mocy art. 12. zakreślonym. 

Wszelkie pisma i rysunki, odnoszące się do ustanowienia szezególnych stosunków 
prawnych, zachodzących między tym traktem kolei żelaznej, a przyległemi posiadło- 
ściami gruntowemi, tudzież oświetlające tak względem praw i obowiązków , naprzeciw 
graniczącym istniejących, jakoteż względem biega samej granicy, winny być udzielone 
bawarskiemu rządowi w wyciągu lub w kopii. 

Artykuł 27. 

Oba wysokie kontraktujące rządy, udzielą komisyi, z technicznych urzędników 
złożyć się mającej, stosowne polecenie i pełnomocnictwo ku temu, aby takowa nim je- 
szcze rozpoczęty zostanie regularny ruch kolei, przekonała sią o stanie oddać się ma- 
jącego traktu kolejnego wraz z przynależytościami jego, tudzież o stanie części doty- 
czących na stacyi przemiany, równie jak i o tem, czy zachodzą pochyby i wady, któ- 
reby usunąć miał rząd austryacki. 

Od chwili oddania przestrzeni kolejnej, wraz z jej przynależytościami i częścia- 
mi dotyczącemi na stacyi przemiany, bierze na się rząd król. bawarski wszelkie obo- 
wiązki użytkującego (usufructuarit) tak co się tycze dalszego utrzymania tego traktu 
i dotyczących go części stacyi przemiany, jakotez wszelkich innych stosunków pra- 
wnych — о ile postanowienia traktatu niniejszego nie zawierają zmian w tej mierze 
zachodzących. 

Artykuł 28. 
Obowiązki, wynikające z ostatecznego odebrania, uskutecznić się mającego najmniej 
w cztery tygodnie przed rozpoczęciem regularnej jazdy kolejnej, nie rozciągają się do 
tych pretensyj, przez trzecie osoby z istnienia kolei wytoczonych, których początek 
odnosi się po za czas odebrania, albo które zasadzają się na sposobie i rodzaju tak 
planu założenia jak wystawienia kołei. 
Artykuł 29. 

Król. bawarski rząd obowiązuje się, iz nie będzie odstępować bez porozumienia 
się z ces. król. rządem austryaekim od budynków i urządzeń dworca kolejnego, zało- 
żonych ze strony Austryi dla wyłącznego użytku jego. 
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Artikel 25. 

Die k. baierische Regierung verspricht, sie werde aus dem Titel eigenthümlicher Ein- 
richtungen der К. baierischen Betriebsverwaltung, ferner aus demTitel der móglichsten Ab- 
grünzung der zum ausschliesslichen Gebrauche der k. baierischen Verwultung bestimmten 
Räume zu Salzburg, und überhaupt bloss wegen des К. baierischen Dienstes die k.k. öster- 
reichische Regierung rücksichtlich der baulichen Herstellungen und Einrichtungen auf der 
Wechseistation Salzburg zu keinem grösseren Bauaufwande veranlassen, als zur Durch- 
führung eines regelmässigen Betriebes in der Wechselstation wirklich nothwendig ist. 

Artikel 26. 

Die Eisenbahnstrecke von Salzburg bis zur Lundesgränze bei Klesheim wird der k. 
baierischen von К. К. österreichischer Verwaltung bis zu dem im Artikel 12 für die Vollen- 
dung der Miinchen-Saizburger Eisenbahn bestimmten Termine in vollkommen betriebsfühi- 
gem Zusiande übergeben werden. 


^ 
+ 


Die über die Fesistellung der zwischen dieser Bahnstrecke und dem unliegenden 
Grundbesitze allfüllig bestehenden besonderen Rechtsverhdltnisse, und über sonstige, den 
Anrainern ( Adjacenten) gegenüber bestehenden Rechten und Verbindlichkeiten, sowie über 
den Gränzzug Auskunft gebende Schriften und Zeichnungen, sollen in Auszug oder Copie 
der k. baierischen Regierung mitgetheilt werden. - 


Artikel 27. 

Eine von den beiden hohen contrahirenden Regierungen dazu beauftragte und bevoll- 
mächligte, aus technischen Beamten gebildete Commission wird noch vor Eröffnung des re- 
gelmässigen Balnbetriebes sich von dem Zustande der zu übergebenden Bahnsirecke und 
Zubehör, dann der bezüglichen Theile der Wechselstation, sowie duvon die Ueberzeugung 
verschaffen, ob etwa vorhandene Mängel und Gebrechen noch österreichischer Seils zu behe- 
ben wären. 

Von dem Momente der Ueberlassung der Bahnstrecke sammi Zugehör und der bezüg- 
lichen Theile der Wechselstation angefangen, tritt die k. baierische Regierung bezüglich 
der ferneren Unterhaltung dieser Strecke und der bezüglichen Theile der Wechselstation, 
sowie aller sonstigen Hechtsverhültnisse — soweit nicht etwa die Bestimmungen des ge- 
genwürligen Vertrages eine Abänderung enthalten, in alle Verpflichtungen eines Nuiznies- 
ser8 (usufructuars) ein. ч. 


Artikel 28. 

Die aus der mindestens vier Wochen vor der Eröffnung des regelmässigen Betriebes 
zu bewirkenden definitiven Uebernahme entspringenden Verbindlichkeiten erstrecken sich 
nicht auf solche aus dem Bestehen der Balm hergeleitete Ansprüche Dritter, deren Ur- 
prung hinter den Zeitpunct der Uebernahme zurückfällt, oder welche in der Art und Weise 
der Anlage und Ausführung der Bahn begründet sind. 


Artikel 29. 

Die k. baierische Regierung macht sich verbindlich, ohne Einverständniss der k. k. 
österreichischen Regierung sich der ausschliesslich nur für ihren Gebrauch von Seite 
Oesierreichs hergestellten Gebäude und Bahnhofeinrichtungen nicht entschlagen zu wollen. 

Jahrgang 1852, (VIII. Poln.) 32 
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Artykuł 30. 

Co się tycze spóluego użycia przeznaczonych na spólną służbę budynków i ich 
części, kolei i innych zakładów dworca na stacyi przemiany w Solnogrodzie , mają о- 
bustronne administracye równe prawa. 

Bliższe postanowienią co do tego i inne ograniczenia, jakieby się potrzebnemi u- 
kazały, zawierać ma porządek dworca kolejnego, mający być ustanowionym przez za- 
rząd administracyjny austryacki, za porozumieniem się z zarządem bawarskim. 

Artykuł 31. 


Król. bawarski rząd obowiązuje się płacić ces. król. rządowi austryackiemu pro- 
wizye po dwa od sta od całego kapitału (art. 23 i 24), łożonego na wybudowanie tak 
przestrzeni między Solnogrodem a granicą krajową, odstąpić się mającej pierwszemu 
rządowi wraz z jej przynależytościami , jakotez części dworca kolejnego solnogrodz- 
kiego, mających być przeznaczonemi li tylko do wyłącznego użycia bawarskiego. 

Tak samo opłacać ma król. bawarski rząd prowizye po dwa od sta od jednej 
trzeciej tej summy kapitałowej , której potrzeba będzie do założenia części stacyi 
przemiany, do spólnego użycia potrzebnych. 

Co się tycze założenia części dworca kolejnego w Solnogrodzie do wyłączne- 
go użycia ces. król. austryackiej administracyi kolejnej przeznaczonych, zostaje król. 
bawarski rząd od wszelkiej opłaty zupełnie wolny. — 

Artykuł 32. 


Nakład ogólny, od którego opłacane być mają prowizye wedle postanowień po- 
wyższego art. 31, będzie rządowi król. bawarskiemu w należyty sposób przedłożony i 
do bliższego rozpoznania kosztów budowy udzielony. 

Uprocentowanie kapitału, łożonego na przestrzeń kolejną między Solnogrodem a 
granicą krajową, nastąpić ma od dnia oddania tejże do użycia administracyi król. ba- 
warskiej, uprocentowanie zaś nakładu, opędzonego na założenie dworca kolejnego w 
Solnogrodzie, dzieje się z dniem spólnego objęcia jego ze strony król. bawarskiej ad- 
ministracyi. 

Opłacenie prowizyi ze strony rządu król. bawarskiego do kas rządu ces. król. au- 
stryackiego, nastąpić ma w terminach zapadłych półrocznych, a to w monecie brzecza- 
cej srebrnej konwencyjnej, według summy, na tę walutę zredukowanej, przyczem 1 zł. 
monety konwencyjnej, za równy ma być uważany 1 zł. 12 kr. monety reńskiej. 

Artykuł 38. 

Od obowiązku płacenia procentów, król. bawarski rząd uchylić się nie może, nie= 
mniej też i od przedmiotów kolei i dworca kolejnego (art. 29), jemu do wyłącznego u- 
życia pozostawionych. 

Umówiona obecnie wysokość opłacania procentów (art. 36), ustanawia sie u- 
przednio na lat pięć od rozpoczęcia onegoż. Jeżeli w rok po upływie tegoż czasu, 
nie nastąpi w tej mierze inne dalsze porozumienie, zostaje powyższe postanowienie, do- 
tyczące wysokości opłaty prowizyi na dalszy niepewny czas jeszcze w swej mocy, a 
nadto aż do sześciu miesięcy po wypowiedzeniu, nastąpionym z tej lub owej strony. 


ҮШ. Stück, 31. Siaatsvertrag zwischen Oesterreich und Baiern vom 21. Juni 1851. 111 


Artikel 30. 

In Ansehung der Mitbeniitzung der für den gemeinschaftlichen Dienst bestimmten Ge- 
büude und Gebäudetheile, Geleise und sonstigen Bahnhofonlagen auf der Wechselstation 
Salzburg, sind die beiderseitigen Betriebsverwaltungen gleichberechtiget. 

Die näheren Bestimmungen hierüber und etwa nöthigen Einschränkungen hat die von 
der österreichischen nach Einvernehmung mit der baierischen Verwaltung aufzustellende 
Bahnhofordnung zu enthalten. | 
Artikel 31. 

Die k, baierische Regierung verpflichtet sich, der k. К. üsterreichischen Regierung das 
auf die an die erstere zu überlassende Bahnstrecke von Salzburg bis zur Landesgrünze 
ватт Zubehör und auf die zur ausschliesslichen baierischen Benützung einzuräumenden 
Theile des salzburgischen Bahnhofes aufgewendete Baucapital (Art. 23 und 24) in seiner 
ganzen Höhe mit zwei vom Hundert zu verzinsen. 

Dieselbe Verzinsung zu zwei vom Hundert hat die k. baierische Regierung von einem 
Drittheile derjenigen Capitalssumme zu leisten, welche für die Herstellung der zur gemein- 
schaftlichen Benützung der beiden Bahnverwaltungen bestimmten Theile der Wechselstation 
erforderlich wird. 

Rücksichtlich der Herstellung der nur zum ausschliesslichen Gebrauche der k.k. öster- 
reichischen Bahnverwaltung bestimmten Theile des Bahnhofes zu Salzburg bleibt die k. 
baierische Regierung von jeder Bezahlung ganz frei. 

Artikel 32. 

Der nach den Bestimmungen des vorstehenden Artikels 31 zu verzinsende Gesammt- 
aufwand ist der k. baierischen Regierung in angemessener Art darzulegen, und zur näheren 
Prüfung der Bausummen mitzutheilen. 

Die Verzinsung des auf die Bahnstrecke zwischen Salzburg und der Landesgränze 
aufgewendeten Capitales hat vom Tage der Uebergabe derselben an die k. baierische Ver- 
waltung, diejenige des für die Anlage des Bahnhofes zu Salzburg bestrittenen Aufwandes 
aber vom Tage der erfolgten Mitübernahme der letzteren Seitens der К. baierischen Ver- 
waltung an einzutreten. 

Die Verzinsung hat von der k. baierischen an die k. k. österreichische Regierung in 
halbjährigen verfallenen (decursiven) Zahlungsterminen und zwar in conventionsmässi, 9 
ausgeprägter Silbermünze nach der auf diese Währung gebrachten Summe zu geschehen, 
wobei der Gulden Conv. Münze zu 1 fl. 12 kr. rheinisch anzunehmen ist. 

Artikel 33. 

Dieser Verzinsung überhaupt wird sich die k. baierische Regierung eben во wenig, als 
der ihr zum ausschliesslichen Gebrauche überlussenen Bahn- und Bahnhofobjecte (Arti- 
kel 29) entschlagen. 

Die dermal vereinbarte Höhe der Verzinsung (Art. 31) aber wird vorläufig auf fünf 
Jahre vom Zeitpuncte des Eintretens derselben festgestellt. 

Erfolgt Ein Jahr vor Ablauf dieser Periode keine weitere Verständigung, so 8011 die 
obige Bestimmung über die Hohe der Verzinsung auch fernerhin auf unbestimmie Zeit bis 
Sechs Monate nach der von der einen oder underen Seite erfolgten Kündigung gelten. 
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Artykuł 34. 

Król. bawarski rząd bierze na siebie i opędza zaopatrzenie budynków potrzebne- 
mi przedmiotami, jakoto narzędziami, sprzętami ekspedycyjnemi i domowemi rodzaju 
wszelkiego, nie stanowiącemi przedmiotów wnitowanych, gwożdźmi przybitych i 
wmurowanych, a przeto nie nalezacemi do inwentarza w myśl niniejszej konwen- 
cyi, a to nietylko zaopatrzenie budynków na przestrzeni kolei, położonej mię- 
dzy granicą krajową a Solnogrodem, lecz też i budynków, na samym placu stacyi w 
Solnogrodzie znajdujących się, do wyłącznego użycia król. bawarskiej administracyi 
przeznaczonych. Przeciwnie zaś ma na sobie ces. król. rząd austryacki obowiązek ta- 
kiego samego wyekwipowania wszzystkich budynków i lokalów na stacyi solnogrodz- 
kiej znajdujących się, a do spólnego użycia przeznaczonych. Nakład tu potrzebny, bę- 
dzie do kapitału założenia budowy dorachowany i stosownie do konwencyi uprocenio- 
wany. 

Artykuł 35. 

Co się tycze budów uzupełniających i wystawień późniejszych, które dotyczą sta- 
cyi przemiany w Solnogrodzie, a które w programie budowy, mającym być obustron- 
nie ustanowionym, oświadczone zostaną jako części fundamentalnego planu dwor- 
ca kolejnego, lub też które później obustronnie będą uznane jako stosowne rozprze- 
strzenienia lub uzupełnienia programu i planu, ustanowionego drogą konweneyi, 
wejdzie w zastosowanie do nich wszystko co tylko ustanawia niniejsza konweneya wzgle- 
dem pierwotnego założenia i wystawienia. 

Późniejsze założenia, czy to na tej, czy na owej stronie, mogą w ogólności o tyle 
tylko być przypuszezone, o ile takowe nie stoją na przeszkodzie ani wolnemu ruchowi, 
ani interesom administracyi strony drugiej. 

Artyk uł 36. 

Со do tych późniejszych założeń na przekazanej przestrzeni kolei, idącej od 
Solnogrodu aż do granicy krajowej, które jako uzupełnienia na mocy rozporządzenia 
lub uchwalenia właściwych władz ces. król. austryackich mają być zaprowadzone, — 
winien ces. król. rząd austryacki zastąpić rząd król. bawarski. 

Jeżeli takowe założenia stanowią przyrostek do zakładu kolejnego, natenczas 
koszta onych także do kapitału na budowę łożonego, mają być dorachowane i drogą 
konwencyi uprocentowane. 

Artykuł 37. 

Poboczne jakie użytkowania z przestrzeni kolei między granicą krajową a placem 
stacyi Solnogrodzkiej należą do król. bawarskiej administracyi. Poboczne użytkowania 
z samego placu stacyi solnogrodzkiej, należą wyłącznie do administracyi austryackiej. 

Artykuł 38. 

Utrzymanie tak części dworca kolejnego, li tylko do wyłącznego użycia królews. 
bawarskiej administracyi przeznaczonych, jakoteż części kolei idącej od Solnogrodu ` 
aż do granicy krajowej, wraz z przynależytościami, obowiązkiem jest wedle wyżej o- 
znaczonej (art. 27) zasady, jedynie rządu król. bawarskiego. 

Koszta utrzymania części dworca kolejnego, przeznaczonych do spólnego użycia 
obu administracyj kolejnych, ponosi rząd ces. król. austryacki w dwóch trzecich, rząd 
zaś król. bawarski w jednej trzeciej. 

Utrzymanie części dworca kolejnego, przeznaczonych wyłącznie tylko do użycia 
przez austryacką administracyę, opędza też tylko ces. król. rząd austryacki. 
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Artikel 34. 

Die Ausrüstung sowohl der auf der Bahnstrecke von der Landesgrünse bis Salzburg 
gelegenen, als auch der auf demStationsplatse zu Salzburg selbst befindlichen, für den aus- 
schliesslichen Gebrauch der К. baierischen Verwaltung bestimmten Gebäude mit den nöthi- 
gen nicht niet-, nagel- und mauerfesten, somit zum Inventar im Sinne dieser Convention 
nicht zurechnenden Gegenständen an Werkzeugen, Expeditions- und Hausgeräthen aller Art, 
hat die k. baierische Regierung zu übernehmen und zu bestreiten. Dagegen liegt die gleiche 
Ausrüstung aller im gemeinschafilichen Gebrauche befindlichen Gebäude und Räume des 
Sala burger Stationsplatzes der К. k. österreichischen Regierung ob. Der dazu erforderliche 
Aufwand wird dem Anlagecapitale zugerechnet, und vertragsmässig verzinset. 

Artikel 35. 

In Ansehung von Ergänzungsbauten und späteren Herstellungen, welche die Wechsel- 
station zu Salzburg betreffen, und schon in dem beiderseits festzustellenden Bauprogramme 
als Theile dieses Bahnhofsgrundplanes erklärt werden, oder welche nachträglich als ange- 
messene Erweiterungen oder Vervollständigungen des übereinkünftlich festgestellten Pro- 
grammes und Planes sollten anerkanni werden, findel alles dasjenige Anwendung, wus be- 
züglich der ursprünglichen Anlage und Ausführung in gegenwärtiger Convention bestimmt 
worden ist. 

Nachträgliche Herstellungen sind auf der einen, wie auf der anderen Seite überhaupt 
nur in 80 weit zulässig, als dadurch der freien Bewegung und den Interessen der ander- 
seitigen Betriebsverwaltung kein Eintrag geschieht. 

Artikel 36. 

Hinsichtlich derjenigen nachträglichen Herstellungen an der überwiesenen Bahnstrecke 
von Salzburg bis zur Landesgränze, welche als deren Ergänzungen auf Anordnung oder 
nach Entscheidung der zuständigen К. К. österreichischen Behörden auszuführen seyn soll- 
ten, hat die k. k. österreichische die k. baierische Regierung zu vertreten. 

Bilden diese Herstellungen einen Zuwachs der Bahnanlage, во sind deren Kosten 
ebenfalls dem Baucapitale zuzurechnen und vertragsmässig zu verzinsen. 

Artikel 37. | 

Etwaige Nebennutzungen der Bahnstrecke zwischen der Landesgrünse und dem Sta- 
tionsplatze zu Salzburg fullen der k. baierischen Verwaltung zu. Nebennutzungen deg Stu- 
tionsplatses Salzburg selbst fallen lediglich der österreichischen Verwaltung zu. 

Artikel 38. 

Die Erhaltung der ausschliesslich nur zum@Gebrauche der Е. baierischen Bahnverwal- 
tung bestimmten Theile des Bahnhofes, sowie der Bahngirecken non Salzburg bis zur Lan- 
desgrünze sammt Zubehör hat nach dem bereits oben festgesetzten Grundsatze (Art. 27) 
der k. baierischen Regierung allein obzuliegen. 

Die Kosten der Erhaltung der zur gemeinschaftlichen Benützung beider Bahnverwal- 
iungen gewidmeten Theile des Bahnhofes sind von der k. k. österreichischen Regierung mit 
zwei Drittheilen, von der k. baierischen Regierung mit einem Drittheile zu tragen. 

Die Erhaltung der ausschliesslich von der österreichischen Verwaltung benutzten 
Bahnhofstheile wird die К. К. österreichische Regierung allein bestreiten. 
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Artykuł 39. 

Ces. król. rząd austryacki, odstąpi rządowi król. bawarskiemu , co się tycze wy- 
stawienia budów, a względnie co się tycze wynagrodzenia tych prestacyj , do których 
obowiązani są przedsiębiorey budowniczy, na mocy zawrzeć się mających z nimi ukła- 
dów, podczas całego w takowych oznaczonego trwania ich odpowiedzialności, wszelkie 
prawa jakie jemu samemu (rządowi austryackiemu) przysłużają przeciw przedsiębior- 
com budowniczym, na mocy układów z nimi zawartych. Odbudowanie wszystkich ja- 
kichbądź uszkodzeń, pochodzących czy to z Czynności, елу z zaniechania, z samowol- 
ności, przypadku, елу ze zdarzeń naturalnych , bądź zwyczajnych, bądź nadzwyczaj- 
nych — tak ma być uważane, jakoby uszkodzenie nastąpiło było na dziele, wybudowa- 
nem własnym kosztem rządu król. bawarskiego (art. 27), a ces. król. rząd austryacki, 
nie będzie w tej mierze obowiązanym zwrócić król. bawarskiemu rządowi koszta od- 
budowania, ani w całości, ani nawet w części. 

Artykuł 40. 

Wszystkie budowy, które wedle postanowień niniejszej konwencyi, stanowią przy- 
»ost pierwotnego pokładu kolei, i których koszta do kapitałów budowy doliczone być 
mają, rząd с. К. austryacki sam wystawi. 

Co się tycze tych budów i robót utrzymania, które spadają na król. bawarską ad- 
zninistracyę, służą tejże wszystkie owe uprawnienia, które wedle ustaw austryackich, 
przyznane są przedsiębiorcom kolei żelaznych. 

Artykuł 41. 

Wszelkie przepisy ustanowione co do stosunku dworca w Solnogrodzie i części ko- 
lei ztamtąd az do granicy krajowej przy Klesheim (art. 23—40), znajdują zastosowa- 
nie także i do dworca kolejnego w Kufstein, jakotez do traktu kolejnego z Kufstein aż 
do granicy krajowej (art. 22). 

Rozdział trzeci. 
JEŻDŻENIE KOLEJĄ ZELAZNA. 


Arty kuł 42. 

Z reguły na stacyach Solnogrodu i Kufstein następować winna przemiana obustron- 
nych środków przewozowych , to jest lokomotywów , tenderów (wozów zasobowych) i 
wozów służących czy do przeprawy osób czy bagażów. Wszelakoż każda z obustron- 
nych administracyj, obowiązaną będzie w nadzwyczajnych przypadkach dawać swemi 
jazdy środkami pomoc drugiej, dla zaradzenia nagłej niezwłocznej potrzebie za oso- 
bnem wynagrodzeniem, zgodnie oznaczyć się mającem. 

Jednak wozy frachtowe jednej administracyi, bezpośrednio przechodzić będą na 
część kolei do drugiej administracyi należącej, o ile przedmioty za pomocą takowych 
transportowane, nie wymagają z innych jakich może przyczyn przeładowania na sta- 
cyach przemiany. 

Zasady, jakich względem wzajemnego użycia środków przewozowych przestrze» 
gać należy, równie jak miara, wedle której za to użycie uiszezonemi być mają wyna 
grodzenia, ustanowione będą osobnym regulaminem. 
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Artikel 39. 

Die k. k. österreichische Regierung wird der k. baierischen Regierung in Ansehung 
der Herstellung und beziehungsweise Vergütung derjenigen Leistungen, welche den Bauun-. 
ternehmern durch die mit ihnen zu schliessenden Vertróge und wührend der darin festzu- 
setzenden Haftungszeit obliegen, die ihr aus den Verträgen zustehenden Rechte den Bauun- 
ternehmern gegenüber, abtreten. 

Die Wiederherstellung aller wie immer gearteten Beschädigungen, sie mögen aus 
Handlungen oder Unterlassungen, aus Willkühr, Zufall oder Natur- Ereignissen entsprin- 
gen, sie mögen zu gewöhnlichen oder aussergewöhnlichen gezählt werden, ist go zu behan - 
deln, als ob die Beschädigung an einem auf eigene Kosten der Е. baierischen Regierung er-. 
bauten Werke eingetreten wäre (Art. 27) und es soll diessfalls die k. k. österreichische 
Regierung nicht verpflichtet seyn, der k. baierischen Regierung die Herstellungskosten ganz 
oder auch nur zum Theile zu vergüten. 

Artikel 40. 

Alle baulichen Herstellungen, welche nach den Bestimmungen der gegenwärtigen. 
Uebereinkunft einen Zuwachs der Bahnanlage bilden, und deren Kosten dem Baucapitale 
zugeschlagen werden, sind von der k. k. österreichischen Regierung auszuführen. 

In Ansehung jener Baulichkeiten und Erhaltungsarbeiten, welche der К. baierischen 
Verwaltung obliegen, werden derselben alle diejenigen Berechtigungen zustehen, welche nach 
den österreichischen Gesetzen den Eisenbulmunternelmungen eingeräumt sind. 

Artikel 41. 

Alle Bestimmungen, welche rücksichtlich des Verhältnisses des Bahnhofes in Salzburg 
und der Bahnstreckevon dort an die Landesgränze bei Klesheim getroffen sind (Art. 23— 40), 
finden auf den Bahnhof in Kufstein und auf die Bahnstrecke von Kufstein un die Landes- 
gränze (Art. 22) gleichmässige Anwendung. 


ЖЕЙ, Abschnill. 
Eisenbahnbetrieb. 
Artikel 42. 


Auf den Stationen Salzburg und Kufstein hat der Wechsel der beiderseitigen Be- 
triebsmittel rücksichtlich der Locomotive, Tender, Personen- und Gepückwagen der Regel 
nach zu geschehen. Es soli jedoch eine jede der beiderseitigen Verwaltungen verpflichtet 
seyn, der anderen in ausserordentlichen Füllen mit ihren Betriebsmitteln gegen besonders 
zu vereinbarende Vergütung Aushilfe sur Deckung eines augenblicklichen dringenden Be- 
darfes zu leisten. 

Dagegen werden die Lastwagen der einen Verwaltung auf die Bahnstrecke der ande- 
ren Verwaltung jederzeit, soferne nicht die auf denselben transportirien Gegenstände aus 
anderen Gründen eine Umladung in den Wechselstationen zu erfahren haben, ohne Weiteres 
übergeben. 

Die bezüglich der gegenseitigen Betriebsmittelbenutzuny einzuhaltenden Grundsätze 
und der Masstab für die 22 zu leistenden Vergütungen sollen durch besonderes He- 
gulativ im gemeinsamen Einverstündnisse festgesetzt werden. 
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Artykuł 43. 

Na stacyach przemiany, trzymać winna każda z obu administracyj kolejnych na 
pogotowiu pewną ilość środków transportowych, mającą się wyznaczyć od czasu do 
czasu drogą konweneyi, w miarę zachodzącej potrzeby. 

Niemniej też winna każda administracya, wtenezas gdy regularnym trybem odby- 
wają się pociągi na obustronnych przestrzeniach kolejnej przeprawy ustawić na Кай- 
dej stacyi przemiany jednę lokomotywę i takową opalać. 

Oba kontraktujące rządy, obowiązują się wzajemnie tyle sprawić środków tran- 
sportowych i utrzymywać je w stanie zdolnym do użycia, ileby potrzebowali do wła- 
snego obrotu, gdyby nie miało miejsca obopólne użycie takowych. 


Artykuł 44. 


Сез. król. rząd austryacki ma prawo przesełać bawarskiemi pociągami lokomoty- 
wy i inne materyały ruchu kolejnego w kierunku z Solnogrodu do Kufstein i odwrotnie, 
za co tylko opłacać winien wynagrodzenie, mające później być ułożone i wedle długu- 
ści kolei i liczby osi wymierzone. 

Ces. król. rząd austryacki ma także prawo przesełać pociągami bawarskiemi obła- 
dowane wozy osobowe, pakunkowe i inne ciężarowe, z jednej stacyi austryackiej do dru- 
giej bez zatrzymania się przechodzące przez Bawaryę w kierunkach wyż rzeczonych. 
W takim razie zostawia się do woli rządowi onemu opłacić należytości administracyi ba- 
warskiej za przeprawę pasażerów i przesełek albo podług liczby mil, liczby osi i ładun- 
kowej wagi wozów, albo podług pozyey j taryfowych dla drogi bawarskiej ustanowionych ; 
w ostatnim bowiem razie , nastąpić winno Ze strony administracyi bawarskiej wynagro- 
grodzenie za użycie wozów. 

Zostawia się także do woli rządowi ces. król. austryackiemu, transporta takowe 
przez Bawaryę z Tyrolu lub do Tyrolu przechodzące, konwojować kazać przez własne 
p ersonale, ku temu w pociągach znajdujące się. 

Co się tycze wynagrodzenia według osi i wagi ładunku, zastrzegają sobie oba 
rządy kontraktujące ułożyć bliższe w tej mierze postanowienia. 


Artykuł 45, 


Liczba pociągów tak osobowych jak ciężarowych, między Munichem a Kufstein, 
między Solnogrodem a Munichem, tudzież między Solnogrodem a Kufstein, w tryb 
wprowadzić się mających i w dalszem połączeniu stojących, stosować się będzie do po- 
tyzeby i kształtu obrotu. 

Jednakże przynajmniej dwa pociągi osobowe a jeden pociąg ciężarowy, odby- 
wać będą w dalszem połączeniu codziennie całą drogę w obudwóch kierunkach mię- 
dzy Munichem i Kufstein, Munichem i Solnogrodem, Solnogrodem i Kufstein, z których 
przechodzić będzie jeden pociąg osobowy z Solnogrodu do Municha, jeden z Municha 
do Kufstein, i jeden z Solnogrodu do Kufstein — i odwrotnie — wszystkie bez prze- 
miany wozów w Rosenheim. 
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Artikel 43. 


Auf den Wechselstationenist eine hinreichendenach Massgabe des Bedürfnisses von Zeit 
su Zeit iibereinkiinftlich zu bestimmende Anzahl Transportmittel von jeder der beiderseiti- 
gen Betriebsverwaliungen in Bereüschaft zu halten. 

Nicht minder sell wührend der Zeit, in welcher regelmissige Züge auf den beidersei- 
tigen Betriebsstrecken im Gange sind, von jeder Verwaltung eine Locomotive in den Wech- 
selstationen aufgestellt und angeheizt seyn. 

Die beiden contrahirenden Regierungen verpflichten sich gegenseitig so viel Betriebs- 
mittel anzuschaffen und im brauchbaren Stande zu erhalten, als sie für ihren Verkehr be- 
dürfen würden, wenn eine gegenseitige Benützung derselben nicht stattfände. 


Artikel 44. 


Die k.k. österreichische Regierung ist berechtiget, Locomotive und sonstiges Be- 
triebsmateriale in der Richtung von Salzburg nach Kufstein und umgekehrt mittelst der 
baierischen Züge zu befördern. Sie hat hiefür lediglich eine später zu vereinbarende, nach 
der Bahnlänge und der Zahl der Achsen zu bemessende Vergütung zu entrichten. 

Die k. k. österreichische Regierung ist ferner befugt, beladene Personen-. Gepäcks- 
und andere Lastwagen, die von einer österreichischen Station nach einer anderen öster- 
reichischen Station ohne Aufenthalt durch Baiern in den vorbezeichneten Richtungen transi- 
tiren, mittelst der baierischen Züge zu befórdern. Derselben steht es in einem solchen Falle 
frei, die Vergütung für die in dieser Art befürderlen Passagiere und Sendungen «n die 
baierische Verwaltung entweder nach der Meilenzahl, der Zahl der Achsen und dem Hu- 
dungsgewichte der Wagen zu leisten, oder die für die baierische Bahnstrecke bestehenden 
jeweiligen Tarifsätze zu berichtigen. in welch’ letzterem Falle die Vergütung für die Wagen- 
benutzung baierischer Seits zu leisten ist. 

Der k.k. österreichischen Regierung bleibt es auch anheimgestellt, derlei durch Baiern 
aus oder nach Tirol transitirende Transporte durch eigenes Zuybegleitungspersonale be- 
gleiten zu lassen. 

Ueber die Vergütung nach Achsen und Ladungsgewicht behalten die beiden contrahi- 
renden Regierungen sich vor, die nüheren Bestimmungen zu verabreden. 
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Artikel 48. 


Die Zulil der swischen München und Kufstein, zwischen Salzburg und München, dann 
zwischen Salzburg und Kufstein in Gang zu setzenden, im weiteren Anschlusse stehenden 
Personen- und Lastziige hat sich nach dem Bedürfnisse und nach der Gestaltung des Ver- 
kehreg su richten. 

Es sollen uber mindestens zwei Personenzüge und Ein Lastzug alltäglich in jeder 
Richtung zwischen München und Kufstein, München und Salzburg, Salzburg und Kufstein 
im weiteren Anschlusse verkehren, und darunter Sich ein Personenzug von Salzburg nach 
München, ein Personenzug von München nach Kufstein, dann ein Personenzug von Salz- 
burg nach Kufstein — und umgekehrt — sämmtlich ohne Wagenwechsel in Rosenheim durch- 
laufend befinden. 
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Artykul ^6. 

Każdy porządek jazdy dla pociągów osobowych i ciężarowych, będzie na podsta- 
wie obopólnego porozumienia się, ж jednocześnem uwzględnieniem kursów poezto- 
wych, przez obustronne administracye pocztowe zaprojektować się mających, w ten 
sposób ustanowionym, ażeby uskutecznione być mogły potrzebne w Munichu i Solnogro- 
dzie, a względnie w Insbruku nastąpić mające połączenia z kursami pocztowemi i po- 
ciągami kolejno-żelaznemi lub z innemi środkami transportowemi ztamtąd dalej prowa- 
dzącemi. 

Jeżeli osiągnienie rzeczonego celu, wymaga zaprowadzenia pociągów nocnych, 
zarządzą je administracye obustronne. 

Zadaniem będzie obustronnych administracyj, czy to przez odpowiednie celo wi 
konwencye z sąsiedniemi administracyami kolei żelaznej , o ile tego wymaga potrzeba, 
czy też przez własne urządzenia swe ku temu działać, by wszelkie porządki jazdy, na- 
leżące do obrębu głównych linij obrotowych. przez Kufstein i Solnogród z Bawaryi lu b 
do Bawaryi idących, w stosunkach zostawały * najzgodniejszych. 

Artykuł #7. 

Porządek jazdy zostanie ustanowiony dla wszystkich pociągów przez stacye prze- 
miany w Solnogrodzie i Kufstein przechodzących, w ten sposób, iz takowy z reguły 
każdego razu, ważność mieć będzie przynajmniej na sześćmiesięczny okres czasu, w 
miesiącach Kwietniu i Październiku poczynający się. 

Jeżeli az do upływu takowego peryodu nie nastąpi żadna zmiana, natenczas po- 
rzadek jazdy uważać należy za ważny bez dalszego w tym względzie rozp orządzenia. 
Arty kuł 48. 

Na miejscowe tylko pociągi t. j. te które odbywają się tylko między Solnogro- 
dem względnie Kufstein а staeyg austryacką lub bawarską bez dalszego połączenia się 
na stacyach przemiany, nie mają żadnego zastosowania postanowienia powyższych ar- 
tykułów. Zarządzanie takiemi pociągami 1 ustanowienie dotyczących w tej mierze po- 
rządków jazdy, zostowione jest owszem wyłącznie każdemu z obustronnych rządów. 
Takowe atoliz lokalne pociągi, nie będą stać żadną miarą w drodze regularnemu try- 
bowi głównych pociągów przechodzących. Przetoż więc ustanowione i dla takowych 
porządki, spölnie będą zakomunikowane, i na wniosek wraz 2 głównym regulaminem 
jazdy ogłoszene. 
Arty kuł 49. 

Co do najwyższej miary szybkości jazdy, ważność mają przepisy policyjne, Wo- 
bustronny eh terytoryach wydane. Przeciwnie, nie może szybkość jazdy mieć miejsca 
niżej miary, koniecznie potrzebnej do ścisłego zachowania porządku jazdy. 

Artykuł 50. 

Przy pociągach osohowych, przez które uskuteeznione bywają połączenia z dal- 
vam traktami kolei żelaznej, przyjmowanie i zsiadywanie podróżnych po stacyach po- 
bocznych albo między-stacyacli (przystankach) о tyle podlega ograniczeniu, o ile tego 
wymaga skrócenie jazdy dla owych połączeń potrzebne. 

Artykuł 51. 

Przeprawa przesełek delizansowych, regularnie odbywać się ma pociągiem naj- 
bliższym. 

Odwłoka wtedy tylko może mieć miejsce. gdy tego koniecznie wymaga postępo* 
wanie celne. 
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Artikel 46. 

Die in beiderseitiger Uebereinstimmung zu bewirkende Feststellung der jeweiligen 
Fahrordnung für die durchlaufenden Personen- und Lasisüge hat unter gleichzeitiger Be- 
rücksichligung der von den beiderlündigen Postverwaltungen vorzuschlagenden Posicurse 
so zu geschehen, dass damit die nóthigen von München und Salzburg, beziehungsweise von 
Innsbruck aus erfolgenden Anschlüsse an die von da weiter laufenden Posicurse und Fisen- 
hahnzüge und sonstigen Verkehrsmiitel erzielt werden. 

Die beiderseitigen Verwallungen werden sich, falls die Erreichung dieses Zweckes 
dadurch bedingt ist, der Einrichtung von Nachtzügen nicht entschlagen. 

Zur Aufgabe der beiderseitigen Betriebsverwaltungen soll es gemacht werden, durch 
zweckentsprechende Vereinbarungen mit den benachburten Eisenbahnverwaltungen, ingofrrne 
diess erforderlich ist, oder durch eigene Einleitungen auf ein möglichst vellkommenes [nein- 
andergreifen sümmtlicher Fahrerdnungen, welche dem Bereiche der über Kufstein und Salz- 
burg aus und nach Baiern laufenden Hauptverkehrslinien angehören, hinzuwirken. 


Artikel 47. 
Die Fahrordnung für ulle die Wechselstationen Salzburg und Kufstein überschreien- 


den Züge soll dergestalt festgesetzt werden, dass dieselbe in der Regel jedesmal minde- 
stens für eine sechsmonatliche von den Monaten April und October beginnende Periode zu 
gelten hat, 

Erfolgt bis zum Ablaufe einer solchen Periode eine Abänderung nicht, ко wird unge- 
nommen, dass die Fahrordnung ohne Weiteres in Geltung bleibt. 


Artikel 48. 
Auf blosse Localzüge, d. i. solche Züge, welche sich nur zwischen Salzburg beziehunys- 


weise Kufstein und einer österreichischen oder baierischen Station ehne weiteren Anschluss 
in den Wechselstationen bewegen, leiden die Bestimmungen der vorhergehenden Artikel 
keine Anwendung. Die Anordnung solcher Züge und die Aufstellung der diessfälligen Fahr- 
ordnungen steht vielmehr jeder der beiderseitigen Regierungen für sich allein zu. Es dürfen 
Jedoch derartige Localzüge den regelmässigen Gang der durchlaufenden Hauptzüge in keinem 
Falle beeinträchtigen. Auch sollen die dafür aufgestellten Fahrordnungen gegenseitig mil- 
getheilt und auf Antrag zugleich mit der Hauptfahrordnung veröffentlicht werden. : 


Artikel 49. 
Für das hóchste Mass der Fahrschnelligkeit gelten die in den beiderscitigen Territo- 


rien gegebenen Polizeivorschrifien. Dieselbe darf jedoch nicht unter dasjenige Mass herab- 
sinken, welches zur genauen Einhaltung der Fahrordnung erforderlich ist. 


Artikel 50. 
Bei Personenzügen, durch welche Anschlüsse an weitere Eisenbahnstrecken statt- 


finden, hut die Aufnalune und das Absetzen der Reisenden an Nebenstationen oder Zwischen- 
haltsstellen insoweit einer Beschränkung zu unterliegen, als es die für jene Anschlüsse er- 
forderliche Abkürzung der Fahrzeit erheischt. 
Artikel 51. ‘ 

Die Beförderung der Eilgüter hut regelmässig mit dem nächsten Zuge zu geschehen. 

Ein Aufschub ist nur dann zulässig, wenn derselbe durch die nothwendige Zollbehand- 
lung unvermeidlich wird, 
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Co się tycze innych dóbr transportowych, za porozumieniem obustronnych ad- 
ministracyj oznaczony będzie czas, w przeciągu którego one przesełane być muszą. 

Przyładowanie takowych dóbr do regularnych pociągów osobowych, wtedy tylko 
może mieć miejsce, jeżeli przez to nie będzie naruszony czas, w porządku jazdy ozna- 
czony. 

Administracya innej strony, nie jest obowiązaną, zwyczajne przedmioty frachtowe 
pociągami osobowemi przeselane ze stacyj przemiany, dalej przeprawiać jednym a tym 
samym pociągiem. 

Artykuł 52. 

Zatrzymanie się pociągów osobowych na stacyach, o ile porządek jazdy nie prze- 
pisuje pewnego ku temu czasu, ograniczony być ma na czas, niezbędnie potrzebny do 
wyekspedyowania dak osób jak dóbr deliżansowych i przesełek pocztowych. 

Artykuł 53. 

Na stacyach w Solnogrodzie i Kufstein zaś można dla przemiany środków tran- 
sportowych i dla potrzebnej manipulacyi władz policyjnych, pocztowych i clowych, za- 
trzymanie się wedle potrzeby przedłużyć, wszakże żadną miarą nie nad jednę godzinę. 

Artykuł 54. 

Przemijanie pociągów z przeciwnych kierunków idących do pewnej stacyi nie jest 
przywiązane. Dopóki jednak dotyczące drogi kolejne, nie są dubeltowym opatrzone to- 
rem, przemijanie tak nastąpić winno, ażehy jeden z potykających się pociągów ozna- 
czonym był jako pierwszeństwo mający i przetoż wprzód przechodzący. Ułożenie te- 
go, nastąpić ma przy kazdem ustanowieniu porządku jazdy. 

Artykuł 55. 

Zaezekanie przechodzących pociągów osobowych w Solnogrodzie i Kufstein , nie 
może trwać dłużej nad półgodziny od tego czasu, który jest ustanowiony dla odejścia 
pociągu łączącego się ze strony innej administracyi. Pociąg: spóźniony po onym cza- 
sie nadchodzący, jako pociąg osobny będzie odesłany, jeżeli dopiero w godzinę, ra- 
chujae od nadejścia spóźnionego pociągu. odchodzi w tymże samym kierunku najbliz- 
szy, pociąg regularny. 

Koszta osobnego pociągu, przesłanego w powyższym przypadku, wynagrodzi ad- 
ministracya, na której trakcie spóźnienie nastąpiło, drugiej administracyi , wedle wy- 
datków rzeczywiście łożonych na opał, smarowidło i oświetlenie pociągu, wraz zprzy- 
padającemi należytościami. milowe zwanemi. 

Artykuł 56. 

Osobne pociągi łub ekstracugi, mogą każdego czasu mieć miejsce i wtedy żądać 
dalszej przeprawy, jeżeli na stacyi przemiany w Solnogrodzie a względnie Kufstein, 
oznajmione zostały albo przez pociąg poprzedzający, albo przez telegrafowanie, przy- 
najmniej na trzy godziny we dnie, a na sześć godzin w nocy przed nadejściem. Jeżeli 
takie zameldowanie nastąpiło, administracya drugiej strony, obowiązana jest nadeszły 
pociąg osobny bezwłoeznie dalej odesłać, wyjąwszy, że pociąg wymaga większej licz- 
hy środków transportowych, jak wedle konweneyi na stacyi w Solnogrodzie i Kufstein 
w rezerwie utrzymywać należy. w którym tu razie tyle dozwoli się ezasu, ile potrze- 
ka dla dostarczenia onychże 


VIII. Stück. 31. Staatsvertrag zwischen Oesterreich und Baiern vom 21. Juni 1851. 116 


Bezüglich der anderen Transportgüter werden die beiderseitigen Betriebsverwallun- 
gen sich spüler über eine Frist verständigen, innerhalb welcher dieselben befördert werden 
müssen. TA 

Die Beiladung solcher Güter zu den regelmässigen Personenzügen ist nur dann 
zulässig, wenn hiedurch der durch die Fahrordnung festgesetzten Fahrzeit kein Abbruch 
geschieht. 

Es ist die anderseitige Verwaltung nicht verbunden, die mit Personenzügen heförder- 
ten gewöhnlichen Frachtgüter von den Wechselstationen ab mit demselben Zuge weiter zu 


befürdern. 
Artikel 52. 


Der Aufenthalt der Personenzüge auf den Stationen ist, soweit nicht die Fahrordnung 
dafür bestimmte Zeiten vorschreibt, auf die für die Abfertigung der Reisenden, Eilgüter 
und Postsendungen unbedingt nöthige Zeit zu beschränken. 


Artikel 58. 
Für die Stationen Salzburg und Kufstein soll Behufs des Wechsels der Transport- 


mittel und in Absicht auf die erforderlichen Verrichtungen der Polisei-, Posi- und Zollbe- 
hörden der Aufenthult soweit nöthig, jedoch nicht über Eine Stunde verlängert werden. 


Artikel 54. 
Die Kreuzung der in entgegengesetster Richtung sich bewegenden Züge ist an eine 


bestimmte Station nicht gebunden. 

Es hat aber, 80 lunge nicht die betreffenden Bahnstrecken mit Doppelgeleisen ver- 
sehen sind, die Kreuzung 80 zu geschehen, dass der eine der sich begegnenden Züge als der 
bevorzugte und desshalb zunächst durchgehende zu bezeichnen ist. Die Vereinbarung hier- 
über soll bei jeweiliger Feststellung der Fahrordnung getroffen werden. 


Artikel 55. 
Das Zuwarten durchgehender Personenzüge in Salzburg und Kufstein soll nicht auf 


mehr als eine halbe Stunde über diejenige Zeit, welche für den Abgang des sich anschlies- 
senden Zuges der anderen Verwaltung festgesetzt ist, ausgedehnt werden. Der nach die- 
ser Zeit eintreffende verspätete Zug wird als Extrazug weiter befördert, soferne der nüch- 
ste regelmässige Zug in derselben Richtung erst nach Einer Stunde, vom Eintreffen des 
verspätelen Zuges an gerechnet, abgeht. 

Der im gedachten Fulle beförderte Extruzug ist von derjenigen Verwaltung, auf deren 
Strecke die Verzögerung stattfand, der anderen nach den wirklichen Auslagen für Brenn-, 


Schmier- und Beleuchtungsmateriale des Zuges und ullfällige Meilengelder zu vergüten. 
Artikel 56. 
‚ Separat- oder Extrazüge können zu jederzeit stattfinden. und haben auf Weilerbefór- 


derung dann Anspruch, wenn dieselben durch einen vorhergehenden Zug oder durch Tele- 
graphirung mindestens drei Stunden bei Tage, sechs Stunden bei Nacht vor dem Eintreffen 
der Wechselstution Salzburg beziehungsweise Kufstein angemeldet worden sind. 

Diese Anmeldung vorausgesetzi, hut die anderscitige Verwaltung einen unkommenden 
Separatzug unverweill weiler su befördern, es wäre denn, dass der Zug eine grössere An- 
sahl Transportmittel, als vertragsmässig auf den Stationen Salzburg und Kufstein in Re- 
serve zu halten ist, in Anspruch nehme, in welchem Falle die für deren Herbeischaffung 


nöthige Zeit gewährt werden muss. 
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W szezególnosei, eo się tycze przeprawy wojska i efektów wojskowych , tudzież 
innych dóbr eraryalnych e. k. rządu austryackiego, z Solnogrodu do Tyrolu i odwro- 
lnie, zarządzone będą na żądanie osobne jazdy w razie potrzeby za pomocą austryackich 
lokomotywów i tenderów, za które, jeżeli użyte hędą wagony austryackiej administracyi, 
wynagrodzenie nastąpić ma wedle postanowień art. 44, albo podług taryfy bawarskiej, 
dla przeprawy dóbr eraryalnych, a względnie wójsk i dóbr wojskowych, ustanowionej, 
albo też podług liczby osii wagi ładunkowej. Wraz z zastrzeżonem atoliz blizszem posta- 
nowieniem w tej mierze, oznaczone hędzie także i minimum osi i wagi ładunkowej luh 
najniższe wynagrodzenie w pieniądzach, które nastąpi, skoro zażąda osobnego pociągu 
c. k. rząd austryacki. 

W razie użycia wagonów bawarskich , nastąpić ma opłata zawsze podług taryfy 
dotyczącej. 

W razie użycia wagonów częścią austryaekieh częścią bawarskich, zastosowane 
bądą co się tycze wagonów austryachich i ładunku ich, postanowienia dla nich osobno 
umówione, eo się zaś tycze ładunku w wagonach bawarskich, postanowienia dotyczącej 
taryfie odpowiednie. 

Artykuł 57. 

Na ważniejszych stacyach tak ces. król. kolei żelaznej austryackiej rządowej. jak 
złączających się rządowych kolei żelaznych król. bawar., raprowadzona będzie bezpo- 
średnia sprzedaż biletów dła przeprawy osób. Oznaczenie takowych stacyj, czy w tary- 
lach lub innemi sposobami, nastąpi w każdym razie na podstawie osobnej konwency i. 


A rtykuł 58. 


Na wszystkich stacyach kolei żelaznych rządowych ces. król. austr. i złączonych 
s niemi król. bawarskich, odbywa się przeprawa dóbr bezpośrednio. 

Oznaczenie zaś tych linij kolejnych, któremi także i po za kolej żelazną hawarską 
jako i po za kolej austryacką, ma być urządzone obopólne bezpośrednie przasełanie to- 
warów, zostaje na później zastrzeżonem, w którym to względzie obwieszczone będą 
stacye dotyczące. 

Artykuł 59. 

Dla spólnego obrotu na połączonych obustronnych kolejach rządowych , uważany 
będzie za jednostkę wagi cetnar elowy o stu funtach po 500 gramów. 

Przeliczenie ze stopy monctowej 20-reńskowej, w ces. kr. państwie austryackiem 
istniejącej, na stopę monetową w król. bawarskiem ważność mającą i odwrotnie, w ten 
_ sposób nastąpić ma, iz przytem jeden złoty reński austryacki o sześćdziesięciu kraj ca- 
rach mon. konw. rachowany być ma jako jeden złoty i krajcarów 12 waluty reńskiej. 

Artykuł 60. 

Lubo od żadnej strony żądać nie można zupełnie równego ustanowienia obustron- 
nych pozycyj taryfowych, przecież wszelkiej staranności przyłożyć trzeba ku jak naj- 
większemu w onej mierze obopólnemu zbliżeniu się. 

To jednak zostaje już na zawsze ustanowionem , iż między obustronnymi podda- 
nymi żadnej nie będzie różnicy tak eo do cen za przeprawę, jako i co do ekspedyowa- 
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Insbesondere werden für Transporte von Truppen und Militüreffecten, sowie sonstigen 
Aerarialgiitern der К. К. ósterreichischen Hegierung, welche von Salzburg nach Tirol und 
umgekehrt bestimmt sind, auf Verlangen nöthigenfalls mit Zuhilfenahme österreichischer 
Locomotive und Tender besondere Fahrten veranstaltet werden, für die, falls die Wagen 
der österreichischen Verwaltung benützt werden, die Vergütungsleistung nach den im Arti- 
kel 44 enthaltenen Bestimmungen entweder nach dem baierischer Seits bestehenden Turife 
für Aerarialgüter und beziehungsweise Truppen- und Militärgüter, oder nach der Zahl der 
Achsen und dem Ladungsgewichte erfolgt. Es ist jedoch bei der vorbehaltenen näheren Be- 
stimmung auch das Minimum der Achsen und des Ladungsgewichtes, oder die Minimalver- 
gütung im Gelde anzugeben, welche, im Falle ein Extrazug von der k. k. österreichischen 
Regierung verlangt wird, zu leisten ist. 

Für den Fall der Verwendung baierischer Wagen wird die Zahluny jedenfalls nach 
dem bezüglichen Tarife geleistet. 

Bei gemischter Verwendung österreichischer und baierischer Wagen gelten rücksicht- 
lich der österreichischen Wagen und ihrer Ladung die für dieselben verabredeten besonde- 
ren, rücksichtlich der Ladung in baierischen Wagen die dem bezüglichen Tarife entspre- 
chenden Bestimmungen. 

Artikel 57. 

Zwischen den wichtigeren Stationen der k. К. österreichischen Stuatseisenbahn und 
der К. baierischen aneinander. stossenden Bahnen soll ein directer Billetverkauf für den 
Personenverkehr eingeführt werden. Die Bestimmung dieser mittelst der Tarife und sonst 
bekannt zu machenden Stationen wird auf Grund jeweiliger besonderer Uebereinkunft er- 
folgen. 

Artikel 58. 

Zwischen sümmtlichen Stationen der Е. k. österreichischen und der k. baierischen 
aneinander stossenden Bahnen findet ein directer Güterverkehr Statt. 

Dagegen bleibt die Bestimmung derjenigen Eisenbahnlinien, nach welchen über die 
baierische Eisenbahn und die österreichische Staatseisenbahn hinaus eine gegenseitige 
directe Güterbeförderung eingerichtet werden soll, vorbehalten, und es sollen die diessfälli- 
gen Stationen bekannt gemacht werden. 

Artikel 59. 

Für den gemeinschaftlichen Verkehr auf den verbundenen beiderseitigen Bahnen soll 
der Zollcentner von 100 Pfund zu 500 Grammen die Gewichtseinheit bilden. 

Die Ueberrechnung aus dem in dem österreichischen Kaiserreiche bestehenden 20 Gul- 
den Münsfusse in den für das Königreich Baiern giltigen Münzfuss und umgekehrt soll der- 
gestalt erfolgen, dass hiebei Ein österreichischer @ulden zu sechzig Kreuzer ©. M. gleich 
Einem Gulden 12 kr. rheinisch gerechnet wird. 

Artikel 60. 

Obwohl eine völlige Gleichstellung der beiderseitigen Tarifsütse von keinem Theile 
verlangt werden kann, so soll doch nuf eine möglichst gegenseitige Annüherung Hedacht ge- 
nommen werden. | 

Jedenfalls wird festgesetst , dass swischen den beiderscitigen Unterthanen weder in 
Ansehung der Befórderungspreise, noch hinsichtlich der Abfertigung ein Unterschied gemacht 
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nia. Mianowicie tycze się to, o ile art. 44 i 56 co innego nie zawierają, transportów 
wojsk i efektów wojskowych, z jednego państwa do drugiego przechodzących , które 
wedle tych samych norm traktowane być winny, jak transporta własne. 

Wszelkie taryfy dla przechodowego obrotu ces. król. austryackiej kolei żelaznej 
rządowej z jednej strony, a złączonej król. bawarskiej kolei żelaznej rządowej z dru- 
giej strony, ustanowione i obustronnie ogłoszone będą w walutach stopy monetowej tak 
ces. król. austryackiej, jakoteż król. bawarskiej. 

Przy zredukowaniu pozycyj taryfowych jednej administracyi na pozycye taryfowe 
drugiej, ma miejsce zokrąglenie w ten sposób, iż tak ze strony administracyi с. k. au- 
stryackiej, jak ze strony administracyi bawarskiej, każda ułamkowa krajeara część , 
rachowaną będzie za cały krajcar. 

Uzyskane tem zokrągleniem pozycye taryfowe, zachowane będą także i przy 
obopólnych obrachowaniach jazdy kolejnej. 

Artykuł 61. 


Wypłaty, które sobie obustronne administracye winny, uiszezane będą monetą 
brzęczącą srebrną konwencyjną, podług zredukowanej na tę walutę summy, przy której 
złoty reński monety konweneyjnej austryackiej, uważany być ma za 1 zit. 12 kr. wa- 
luty reńskiej. 

Artykuł 62. 

Co się tycze terminów potrzebnego obrachowania sie. pozostawiają sobie obustron- 
ne administracye kolejne, ułożyć dokładniejsze postanowienia w późniejszej konwencji, 
wszakże nie mogą być żadną miarą wyznaczone dłuższe termina jak ćwierćroczne. 

Arty kuł 63. 


Personale potrzebne do niższej służby, spólne obustronnym administracyom ko- 
lejnym, w obrębie stacyj w Solnogrodzie 1 Kufstein, ustanowi ces. król. administracya 
austryacka, a król. bawarskiej administracyi pozostawia się, jeżeliby nie wolała używać 
dla swego oddziału służby własnych ustanowionych, służbę takową poruczyć austryac- 
kim slugom, za zwróceniem połowy poborów służbowych, temuż personale w gotowi- 
źnie wyznaczonych. 

Niemniej też pozostawia się do woli król. bawarskiej administraeyi , zachodzące 
takowe czynności przy niższej służbie dworca kolejnego, dla których nie ma potrzeby 
stałego ustanowienia pewnych sług, albo poszczególnie albo wszystkie kazać załatwiać 
przez austryackie personale, do dotyczących funkeyj używane, za odpowiedniem wyna- 
grodzeniem. Względem bliższych postanowień co do takiej spólnej służby, ułożyć się 
mają obustronne administracye. 

Artykuł 64. 

Urządzenie signalizowania, przeznaczonego wyłącznie dia służby kolejnej, zosta- 
je wprawdzie niezawisłem przy każdej z obu administraeyj rządowych. Wszelakoż co 
się tycze sygnałów, na spólnych stacyach w Solnogrodzie i Kufstein potrzebnych, takie 
będzie zaprowadzone urządzenie. przez które wszelkim omylkom zapobiezonem zo- 
stanie. 
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werden soll. Diess gilt auch namentlich, insoweit nicht die Artikel 44 und 56 eine andere 
Bestimmung enthallen, von den Transporten von Truppen und Hilitüreffeclen. welche aus 
einem Staate in den anderen übergehen und nach denjenigen Normen behandelt werden sollen, 
welche für die eigenen T'ransporte gelten. t 

Alle Tarife für den durchgehenden Verkehr der k. k. österreichischen Staatseisenbuhn 
einerseits, und der k. baierischen Bahnen andererseits, sind in den Währungen sowohl des 
k. К. österreichischen, als des in Baiern giltigen Münzfusses aufzustellen und beiderseits 
su veröffentlichen. 

Bei Reducirung der Trunsporisitze der einen Verwaltung auf die der anderen hat 
eine Abrundung dergestalt zu erfolgen, dass К. К. österreichischer und k. baierischer Seits 
statt jedes Bruchtheilkreusers ein voller Kreuzer berechnet wird. 

Die durch diese Abrundung gewonnenen Tarifsülse sind auch bei den gegenseitigen 
Betriebsabrechnungen beizubehalten. 

Artikel 61. 

Die von der einen Verwaltung an die undere zu leistenden Zahlungen sollen in con- 
ventionsmässig ausgeprägter Silbermünze nach der auf diese Währung gebrachten Summe 
geschehen, wobei der Gulden C. M. su 1 fl. 12 kr. vheinisch anzunehmen ist. 

Artikel 62. 

Ueber die Zeitfristen für die erforderlichen Belriebsabrechnungen genauere Bestim- 
mung zu treffen, soll einer späteren Vereinbarung zwischen den beiderseiligen Betriebsver- 
waltungen vorbehalten bleiben, jedoch dürfen keine längere als vierteljührige Fristen ange- 
nommen werden. 

Artikel 63. 

Für den im Bereiche der Stationsplätze su Salzburg und Kufstein vorkommenden ge- 
meinschaftlichen niederen Dienst der beiderseitigen Betriebsverwaltungen wird das nóthige 
Personale Seitens der k. k. österreichischen Verwaltung angestellt werden, und es soll der 
k. baierischen Verwaltung überlassen bleiben, sich, daferne sie nicht vorziehi, für ihre Ab- 
theilung des Dienstes eigene Angestellte zu verwenden, diesen Dienst den österreichischen 
Dienern gegen Rückerstattung der Hälfte des diesem Personale ausgesetzien baren Dienst- 
genusses mit zu übertragen. 

Ebenso soll der К. baierischen Verwaltung frei stehen, diejenigen beim niederen Bahn- 
hofdienste vorkommenden Verrichtungen, für welche es dauernder Anstellung bestimmter 
Diener nicht bedarf, einzeln oder insgesummt durch das für die betreffenden Functionen 
verwendete österreichische Personale gegen entsprechende Vergütung mit besorgen zu lassen. 
Ueber die nüheren Bestimmungen für einen solchen gemeinschaftlichen Dienst ist zwischen 
den beiderseitigen Betriebsverwaltungen Vereinbarung zu treffen. 

Artikel 64. 

Die Einrichtung des ausschliesslich für den Betriebsdienst bestimmten Signalwesens 
ist zwar einer jeden der beiden Staatsverwaltungen unabhängig von der anderen überlassen. 
jedoch soll bezüglich der auf den gemeinschaftlichen Stationsplütsen zu Sulzburg und Kuf- 
stein nöthigen Signale eine solche Einrichtung getroffen werden, vermöge deren möglichen 
Irrthümern vorgebeugt wird. 
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Używanie przewodzey lokomotywu lub pociągu jednej administraeyi na kolei dru- 
giej nawet i w przypadkach art. 42 objętych, nastąpić może podtym tylko warunkiem, 
że mu towarzyszyć będzie ustanowiony przy drugiej administracyi, zupełnie znający 
instrukcye sygnałowe i stosunki kolejne. 


Artykuł 65. 


Obustronnym urzędnikom kolejnym na stacyach Solnogrodu i Kufstein, przysłuża 
prawo, używać bezpłatnie zakładu telegraficznego strony drugiej co do takich kore- 
spondeneyj, któreby w obrębie służby kolei żelaznej stosować mieli w kierunku linii 
strony drugiej, a co się tycze austryackich urzędników kolejnych także i do stacyj 
Kufstein, a względnie do Solnogrodu. 

Artykuł 66. 

Prawo bezpłatnej przeprawy w obrębie jednej administracyi kolejnej. przysłuża 
ustanowionym drugiej administracyi kolejnej wtedy tylko, jeżeli jazda stoi w bezposre- 
dnim służbowym stosunku do administracyi strony drugiej. 

Król. administracya bawarska dozwala ustanowionym przy сез. К. adininistracyi 
kolei żelaznej bezpłatnej jazdy między Kufstein a Solnogrodem, jeżeli jadą w interesie 
służby z Kufstein do Solnogrodu lub w kierunku przeciwnym, a niemniej też i przesie- 
dlającym się urzędnikom i sługom przy austr. administracyi kolejnej, wykazującym się 
w tej mierze certyfikatami ze strony władzy właściwej. 

Bezpłatnej przeprawy dozwala król. bawarski rząd także urzędnikom celnym i 
policyjnym austryackim , wykazującym się 2 wyslannietwa swego w rzeczach służby 
kolejnej, a to na przestrzeni między Kufstein lub Solnogrodem а austr. urzędem prze- 
kazawczym, na bliskiej staeyi bawarskiej ustanowić się mającym. 


. Rozdział czwarty, 


POLICYJNE POSTĘPOWANIE Z CUDZEMI PASZPORTAMI. 
Artykul 67. 


Ces. król. rząd austryacki dozwala, ażeby policyjna kontrola co do cudzego obro- 
tu, ze strony rządu król. bawars. urządzić się mająca, także i na dworcach kolejnych w 
Solnogrodzie i Kufstein, przez bawarskich urzędników policyjnych wykonywaną była, 
z rozeiągnieniem takowej litylko na podróżujących, koleją żelazną z ces. król. państw 
do Bawarii wychodzących , a nie i na podróżujących do Austryi wchodzących. 


Artykuł 68. 


Kontrola tu w mowie będąca, w ten sposób ma być wykonywaną, iz jeden bawar- 
ski urzędnik policyjny, w każdym z rzeczonych dworców kolejnych ustacyonować się 
mający, nad tamtejszym eudzym obrotem w ogólności dozór utrzymuje, przy specyal- 
nej rewizyi paszportów, a względnie przy ostęplowaniu tychże przez austryackich urzę- 
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Die Verwendung eines Locomotiv- oder Zugführers der einen Verwaltung auf der 
Bahnstrecke der anderen, soll auch in den, Artikel 42 bezeichneten Fdllen nur unter der 
Bedingung erfolgen dürfen, dass demselben ein der Signal- Instructionen und Bahnverhölt- 
nisse vóllig kundiger Angestellter der anderen Verwaltung zur Begleitung beigegeben werde. 


Artikel 65. 

Den beiderseitigen Betriebsbeamien der Stationen Salzburg und Kufstein soll die Be- 
fugniss zustehen, sich ohne Entgelt der anderseitigen Betriebstelegrophenanstalt zum Be- 
hufe solcher Correspondenzen zu bedienen, welche von ihnen im Bereiche des Eisenbahnbe- 
triebsdienstes in der Richtung der anderseitigen Linie, und was die österreichischen Be- 
triebsbeamten betrifft, auch an die Stationen Kufstein und beziehungsweise Salzburg zu 
führen seyn möchten. 

Artikel 66. 

Ein Anspruch auf unentgeltliche Beförderung im Betriebsbereiche der einen Eisenbahn- 
verwaltung steht den Angestellten der anderen Eisenbuhnverwaltung dunn zu, wenn die 
Fahrt in directer dienstlicher Beziehung zur anderseitigen Verwaltung steht. 

Die k. baierische Verwaltung gestattet den Angestellten der k. k. ósterreichischen 
Eisenbahnverwaltung, welche im Dienste von Kufstein nach Salzburg oder in entgegenge- 
setzter Richtung reisen, ferner den in diesen Richtungen übersiedelnden Beamten und Die- 
nern der ósterreichischen Betriebsverwaltung, sobald sich dieselben durch ein Certificat der 
competenten Behórden über ihre Sendung ausweisen, die unentgeltliche Fahrt in der Strecke 
zwischen Kufstein und Salzburg. 

Der Anspruch auf freie Beförderung mit den gewöhnlichen Zügen wird übrigens 
k. baierischer Seits in den Strecken zwischen Kufstein und dem auf einer nahen baieri- 
schen Station aufzustellenden österreichischen Anweisamte, dann zwischen Salzburg und 
dem auf einer nahen baierischen Station aufzusiellenden österreichischen Anweisamte den 
über ihre im Eisenbahndienste erfolgte Sendung sich ausweisenden Zoll- und Polizeibeam- 
ten der К. К. österreichischen Regierung gewährt. 


IV. Abschnitt, 


Polizeiliche Pass- und Fremdenbehandlung. 


Artikel 67. 

Die k. k. österreichische Regierung wird gestatten, dass die k. baierischer Seits ein- 
zurichtende polizeiliche Controle des Fremdenverkehres, welche sich jedoch lediylich auf 
diejenigen Eisenbahnreisenden, die aus Oesterreich nach Baiern auspassiren, nicht aber 
auch auf die nach Oesterreich Einpassirenden erstrecken wird, zugleich auf den Bahnhöfen 


in Salzburg und Kufstein durch baierische Polizeibeamte ausgeübt werde. 


Artikel 68. 

Diese Controle soll in der Art ausgeübt werden, dass ein baierischer, in jedem der 
gedachten Bahnhöfe zu stationirender Polizeibeamte den dortigen Fremdenverkehr im All- 
gemeinen"überwache, bei der speciellen Passrevision und beziehungsweise Passabstümpe- 
lung, welche durch österreichische Polizeibeamte vorgenommen werden wird, rücksichtlich 
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dników policyjnych со sie tyeze wchodzących koleją żelazną ж Austryi do Bawaryi, obe- 
enym zostaje i dokładnie w przedłożone sobie łegitymacye podrózowe wglada, końcem 
czego ces. król rząd austryacki swym urzędnikom policyjnym nakaże, ażeby nigdy nie 
zabraniali król. bawarskim urzędnikom policyjnym nietylko obecności przy rzeczonej 
rewizyi paszportów. leez i speeyalnego wgłądnienia w przedłożone legitymaeye podró- 
żujących. 

Artykuł 69. 

Ustanowić się mającym urzędnikom policyjnym król. bawarskim, wyznaczy ces. 
król. rząd austryacki we dworcach kolejnych w Solnogrodzie i Kufstein potrzebne lo- 
kalności ekspedycyjne. Lokalnosci ekspedycyjne policyjne, składać się będą z jednego 
obszernego pokoju, do ogrzania sposobnego, a obustronnie urzędnikom spölnie służące- 
go. jednakże w ten sposób urządzonego. ażeby tak austryacki jak bawarski urzednik 
policyjny, każdy mógł w nim mieć osobny gabinet zamykalny. 

Artykuł 70. 

Przy wykonaniu zachodzących przyaresztowań, dawać będzie austryackie perso- 

nale policyjne wszelką potrzebną asysteneyę. 
Artykuł el 

Działalność i zakres interesów obustronnych urzędników policyjnych, ustanowi 
każdy z obu wysokich rządów kontraktujących dla własnego personalu w dokładnych 
osobnych instrukeyach. 

Artykuł Ta: 

Pasażerzy opuszczają dworce kolejne wSolnogrodzie i Kufstejn tylko wychodami 
dla nich przeznaczonemi. Stosowne w tej mierze postanowienie nastąpi w porozumie- 
niu z urzędnikami dotyczących gałęzi służbowych. 

Artykuł 73. 

Konduktorowie obowiązani są , Ше możności czuwać także nad tem, ażeby po- 
dróżni, do dworeów kolejnych w Solnogrodzie i Kufstein przybywający, dopóty nie 
wysiadali z wozów , dopóki nie oddadzą swych legitymacyj podróżowych austryackim 
urzędnikom policyjnym. 

Rozdział piąty. 
POŁĄCZENIE POCZTY, 


Artykuł 74. 

Z dniem otworzenia kolei żelaznych austryackieh i bawarskich w Solnogrodzie i 
Kufstein stykających się, jazdy na takowych używane będą do zamiany wszelkiego ro- 
dzaju przesełek pocztowych. 

Artykuł 75. 

Przesłanie odbywa się z każdej strony za pomocą jadących urzędów pocztowych (bu- 
reaux ambulants) a to przy każdym regularnym do przeprawy osób przeznaczonym po- 
ciągu kolejnym. 

Artykuł 76. ! 

Ida z reguły jadące urzędy poeztowe ай do stacyi przemiany w Solnogrodzie i Kuf- 
stein i ztamtąd na powrót gdzie miejsce ma tak przemiana wozów jak służbującego w nich 
personale. 
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derjenigen Eisenbahnreisenden, die aus Oesterreich nach Baiern einpassiren wollen, zu- 
gegen ist, und genaue Einsicht von den vorgezeiglen Reiselegitimationen nimmt, zu welchem 
Behufe die k. E österreichische Regierung ihre Polizeibeumten anweisen wird, dass sie den 
k. baierischen Polizeibeamten die fortwihrende Gegenwart bei der fraglichen Passrevision 
und die specielle Einsicht in die vorgezeigten Reiselegitimationen gestatten. 

Artikel 69. 

Den aufzustellenden К. baierischen Polizeibeunilen wird von der k.k. österreichischen 
Regierung ein Expeditionslocule auf den Bahnhöfen zu Salzburg und Kufstein angewiesen 
werden. Die polizeilichen Expeditionslocalien sollen je aus einem geräumigen heizbaren 
Zimmer bestehen, und für die beiderseitigen Beamten gemeinschaftlich, jedoch dergestalt 
eingerichtet seyn, dass sowohl der österreichische, als der baierische Polizeibeumte jeder 
ein besonderes verschliessbares Cabinet darin hat. 

Artikel 70. 
Bei der Vollziehung vorkommender Inhoftirungen wird dus österreichische Polizei- 
personale nöthigenfulls die erforderliche Assistenz leisten. 
Artikel 71. 

Die Wirksamkeit und der Geschäftskreis der beiderseitigen Polizeibeumten wird von 
Jeder der beiden hohen contrahirenden Regierungen für ihr Personale durch besondere In- 
Structionen genau festgestellt werden. 

Artikel 72. 

Die Passagiere dürfen die Bahnhöfe zu Salzburg und Kufstein nur durch die ihnen an- 

gewiesenen Ausgänge verlassen. Die bezügliche Bestimmung hat im Einvernehmen der 


* 


Beamten der einschlägigen Dienstzweige zu geschehen. 
Artikel 73. 

Die Conducteure sind verpflichtet, во viel an ihnen ist, darüber ebenfalls Aufsicht zu 
führen, dass die auf den Bahnhöfen zu Salzburg und Kufstein ankommenden Reisenden 
nicht eher aus dem Wagen steigen, bevor sie nicht ihre Reiselegitimutionen an die öster- 
reichischen Polizeibeamten abgegeben haben. 

V. Abschnitt. 
Postverbindung. 
Artikel 74. 

Mit der Eröffnung der sich in Salzburg und Kufstein berührenden österreichischen 
und baierischen Eisenbahnstrecken werden die Fahrten auf denselben zum Austausche von 
Postsendungen aller Art benützt. 

. Artikel 75. 

Die Beförderung wird auf jeder Seite mittelst fahrender Postämter (Bureaux ambulants) 
und zwar bei jedem regelmässigen zur Personenbeförderung bestimmten Eisenbahnzuge 
geschehen. 

Artikel 76. 

In der Regel gehen die fahrenden Postbureauz bis zu und von den Wechselstationen 
Salzburg und Kufstein, woselbst ein Wechsel der Wagen und des in denselben diensi- 
thuenden Personules stattfindet. 
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W przypadkach zachodzącej potrzeby i możliwości będą wagony pocztowe prze- 
chodzić i przez rzeczone stacye przemiany aż do Insbruku i Bruku z jednej, a do Mu- 
nicha z drugiej strony, wszelakoz ze zmienionem personale. 

Zakład pocztowy, cudzego wozu używający, wynagradza nalezytosci podług tych 
samych zasad, jakie w ogóle ustanowiono względem użycia cudzych wagonów kolej- 
no-zelaznych. (Art. 42.) 

Na wszelki sposób znajduje zastosowanie postanowienie art. +4 i na wagony po- 
eztowe wszelkiego rodzaju. 

Artykuł 77. 

W każdym dworcu kolejnym tak w Solnogrodzie jak w Kufstein, ustanowionym 
będzie obok ces. król. austryaekiego formalnego urzędu pocztowego , także i król. ba- 
warskie biuro pocztowe, które to ostatnie zajmie plac bawarskiego urzędu pocztowego 
spedycyjnego, wszelakoz ani podaniem ani też oddaniem przesełek, trudnić się nie bedzje. 

Artykuł 78. | 

Przeselki do stacyj przemiany w Solnogrodzie i Kufstein nadesłane , najbliższym 
pociągiem kolejnym, w złączeniu zostającym, dalej będą odesłane. Odłożenie takowych 
aż do późniejszego pociągu, może mieć miejsce tylko jako wyjątek, usprawiedliwiony 
nieuchronną koniecznością. 

Rozdział szósty. 
POŁĄCZENIE TELEGRAFICZNE. 
Artykuł 79. 

Każdy z rządów kontraktujących bierze na siebie obowiązek wzdłuż traktu kolej- 
nego, założyć linię telegraficzną bezpośrednio i najszczególniej dla kolei żelaznej słu- 
. Łącą. 

We dworcach w Solnogrodzie i Kufstein, założy się stacya telegrafowa tak austry- 
acka jak bawarska, a każda z nich obsadzona będzie pewną, obecnym potrzebom tele- 
grafowego obrotu odpowiednią liczbą organów telegrafowych. Dla obu stacyj w tymże 
dworeu, będą założone potrzebne lokalności służbowe na ten cel przeznaczone. 

Artykuł 80. 

Co się tycze połączenia telegrafowego dla korespondencyi rządowej i prywatnej, 
postanowienia traktatu zawartego de dato Drezno 25. Lipca 1850 , między wysokiemi 
rządami Austryi, Pruss, Bawaryi i Saksonii, względem utworzenia niemiecko-austrya- 
ckiego związku telegrafowego wszędzie dopuszczają zastosowania. 

Artykuł 81. ' 

Postanowienia, na ktôre się ułożono względem budowy kolei żelaznej i jej trybu 
tak na stacyach przemiany w Solnogrodzie i Kufstein, jako też części kolei ztąd aż do 
granicy krajowej, dotyczące pierwszego wystawienia, tudzież użycia, utrzymania i wy- 
nagrodzenia, ważność mają także i dla części telegrafowych od stacyi przemiany aż 
do granicy krajowej. ; 

Oba wysokie rządy, zastrzegają sobie w oddzielnej nawet konweneyi ułożyć tak- 
że inne względem tego postanowienia. 
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In Fällen eintretender Nothwendigkeit und Zulässigkeit werden die Postwaggons 
uuch über jene Wechselstationen hinuus bis Innsbruck und Bruck einerseits, und München 
andererseits, jedoch mit gewechseltem Personale durchgehen. 

Von der Postanstalt, welche den fremden Wagen benützt, werden dafür die Vergütun- 
gen nach denselben Grundsätzen geleistet, welche bezüglich der Benützung fremder Eisen- 
bahnwagen überhaupt festgesetzt werden. (Artikel 42.) 

Die Bestimmung des Artikel 4% findet jedenfalls auf Postwaggons aller Art gleich- 
mdssige Anwendung. 

Artikel 77. 

In jedem der Bahnhöfe Salzbury und Kufstein wird neben einem k. К. österreichischen 
förmlichen Postumte auch ein К. buierisches Postbureau aufgestellt werden, welches letstere 
den Platz eines baierischen Speditionspostamtes einnehmen, jedoch weder eine Aufnahme, 
noch eine Abgabe von Sendungen besorgen wird. 

Artikel 78. 

Die nach den Wechselstationen Sulzburg und Kufstein gelungten Postsendungen sind 
mit dem nächsten im Anschlusse stehenden Bahnzuge weiter zu befördern. Hin Zurück- 
lassen bis zu einem späteren Zuge durf nur als eine Ausnahme eintreten, welche durch eine 
unvermeidliche Nothwendigkeit gerechtfertiget seyn muss. 

VA. Abschnitt. 
Telegraphen- Anschluss. 
Artikel 79. 

Jede der contrahirenden Regierungen macht sich verbindlich, längs ihrer Bahnstrecke 
eine Telegraphendrahtleitung zunächst und vorzüglich für den Betriebsdienst zu führen. 

In den Bahnhöfen zu Salzburg und Kufstein wird sowohl je eine Österreichische, als 
baierische Bahnbetriebs-Telegraphenstation errichtet, und jede derselben von der betreffen- 
den Regierung mit einer auch dem gegenseitigen Bedürfnisse des Bahntelegraphenbetriebes 
entsprechenden Anzahl von Telegraphenorganen beselzt werden. Für beide Stationen wer- 
den in den Bahnhöfen die erforderlichen Diensteslocalitüten erbaut, und diesem Zwecke ge- 
widmet werden. 

Artikel 80. 

In Hinsicht auf den Telegraphen- Anschluss bezüglich der Staats- und Privatcorre- 
spondenz leiden die Bestimmungen des unter den hohen Regierungen von Oesterreich, Preus- 
sen, Baiern und Sachsen wegen Bildung eines deutsch-österreichischen Telegraphenvereines 
abgeschlossenen Vertrages, ddo. Dresden den 25. Juli 1850, allenthalben Anwendung. 

Artikel 81. 

Die für den Eisenbahnbau und Betrieb der Wechselstationen Salzburg und Kufstein, 
sowie der Bahnstrecke von du bis zu den Lundesgränzen vereinbarten Bestimmungen hin- 
sichtlich der ersten Herstellung, Benützung, Erhaltung und der Vergütung haben auch für 
die Bahnbetriebs-Telegraphenstrecken von den Wechselstationen bis sur Landesgrinze zu 
gelten. 

Beide hohe Regierungen behalten sich vor, allenfalls auch in einem abgesonderten 


Uebereinkommen andere Bestimmungen hierüber festzusetzen. 
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Jezeliby wzdłuż kolei żelaznych od stacyj przemiany az do granicy krajowej linia 
telegraficzna dla służby rządowej istniała, obowiązuje się administracya bawarska, za- 
prowadzić co tylko w jej siłach takie urządzenia, by nietylko wstrzymać uszkodzenia 
linij telegraficznych. lecz uchylić także z jak największym pośpiechem wszelkie prze- 
szkody przez dotykanie albo przerywanie lub jakiehądź inne. 


Rozdział siódmy. 
RZECZ CŁOWA. 


Artykuł 82. 


Kolej żelazna uznaną zostaje dla ruchu kolejnego i pod szczególnemi warunkami 
dla niego przepisanemi, w punktach i kierunkach , gdzie i w których takowa granicę 
bawarsko-austryacką dotyka i przechodzi, za ohustronną celną drogę, na której wszy- 
stkim towarom, nie podlegającym bezwarunkowemu zakazowl, co do wchodu, wychodu 
i przechodu, dozwolony jest wehöd i wychód tak w dzień jak w nocy, przepisowym try- 
bem kolejnym uskuteczniony. Tylko co się tycze wprowadzenia przedmiotów monopo- 
łów rządowych do Austryi, zostaje w swej mocy postanowienie $-fu 19. lit. a) austry- 
aekiej ustawy o cłach i monopoliach rządowych. 

Artykuł 83. 

Rząd król. bawarski obowiązuje się, dla bezpośredniego przechodu dóbr między Sol- 
nogrodem i Tyrolem, na części kolei od Solnogrodu do Kufstein i napowrót, przypuścić 
wolność od wszelkich opłat przechodowych. 

Artykuł 8h, 

Postępowanie celne dla wchodu, wychodu i przechodu koleją żnlazną, odbywać 
się ma na dworcach kolei żełaznej w Solnogrodzie i Kufstein. Tym końcem ustanowi 
rząd bawarski w obudwóch dworcach urząd celny bawarski, opatrzony attrybucyami po- 
trzebnemi do zupełnego ekspedyowania celno-urzędowego, wedle postanowień bliższych 


następujących. 
J Artyku t 85. 


Rzeczone urzędy celne bawarskie, opatrzone będą w sposób dla takich urzędów 
zwyczajny, herbem król. bawarskim i napisem odpowiednim. Urzędy te postępować bę- 
dą w wykonaniu służby swej, podług ustawodawstwa bawarskiego. Takowe mają pra- 
wo dla przestępstw prawnych, przy czynnościach urzędowych co do wehodu, wychodu 
i przechodu odkrytych, zarządzić przyaresztowanie sprawców przydybanych , jakoteż 
zajęcie towarów znajdujących się, tudzież przedsięwziąć przesłuchania potrzebne do 
postępowania celnego. Jeżeli urząd celny bawarski na stacyi przemiany nie jest do sledz- 
twa upoważniony, mają osoby przyaresztowane być oddane najblizszemu głównemu u- 
rzędowi bawarskiemu. Na wezwanie tegoż właśnie urzędu, odbywać lub zarządzić ma 
austryacki urząd ełowy na dotyczącej staeyi przemiany przesłuchanie wtych sprawach 
karnych, które dotyczą przypadków karnych, przy bawarskim urzędzie na stacyi prze- 
miany:przydybanych. Równe nawzajem postępowanie ze strony najbliższego urzędu głó- 
wnego bawarskiego, zachowane będzie wzgłędem przestępstw dochodowych, przydyba- 
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Sollte längs der Bahnstrecken von den Wechselstationen bis zur Łandesgrinze cine 
Telegraphenlinie für den Staatsdienst bestehen, so ist die buierische Verwaltung verpflich- 
tet, Alles aufsubieten, was in ihren Kräften steht, um sowohl Beschädigungen an den 
Telegraphenleitungen abzuhalien, als auch eingetretene Stórungen durch Berührung oder 


Unterbrechung, oder wie immer geartet, mit möglichster Beschleunigung zu heben. 
VII. Abschnitt. 


Zollwesen. 
Artikel 82. 


Die Eisenbahn wird an den Puncten und in den Richtungen, wo und in welchen sie 
die baierisch-österreichische Gränze erreicht und überschreitet, für die Bahnbetriebsbewe- 
gungen und unter den für diese vorgezeichneten besonderen Bedingungen als beiderseitige 
Zollstrasse erklärt, und auf derselben allen, nicht einem unbedingten Ein-, Aus- und Durch- 
fuhrsverbote unterliegenden Waaren der Ein- und Austritt, sowohl bei Tag, als bei Nacht 
für den vorschriftmässigen Bahnbetrieb gestattet. Nur rücksichtlich der Einfuhr von Ge- 
genständen der Staatsmonopole nach Oesterreich bleibt die Bestimmung des S. 19, lit. a, 
der österreichischen Zoll- und Staatsmonopols-Ordnung aufrecht. 

Artikel 8З. 

Die k. buierische Regierung verpflichtet sich für den unmittelbaren Gütertransit swi- 
schen Salzburg und Tirol auf der Bahnstrec:e von Salzburg nach Kufstein und umgekehrt, 
Freiheit von allen Durchgangs- Abgaben eintreten zu lassen. 

Artikel 84. 
Die Zollbehandlungen für die Ein-, Aus- und Durchfuhr mitielst der Eisenbahn sollen 
in den Buhnhófen zu Salzburg und Kufsiein vorgenommen werden. Zu diesem Ende wird 
die baierische Regierung in beiden Bahnhöfen ein baierisches Zollamt bestellen, und mit 
denjenigen Befugnissen versehen, welche zur vollständigen zolläntlichen Abfertigung nach 
den nuchfolgenden näheren Bestimmungen nothwendig Sind. 
Artikel 83. 

Die erwähnten baierischen Zollümter werden in der für derlei Aeinter üblichen Weise 
mit dem k. baierischen Wupenschilde und der entsprechenden Aufschrift versehen wer- 
den. Diese Aemter werden in ihrer Dienstesausiibung nach der baierischen Gesetzgebung vor- 
gelen. Dieselben sind berechtiget, in den gesetzlichen Füllen wegen der bei den Amtshand- 
lungen der Ein-, Aus- und Durchfuhr entdeckten Uebertreiungen die Verhaftung der dabei 
ergriffenen Lebertreter und die Beschlagnahme der vorhandenen Mauren, so wie Verneh- 
mungen, welche sich aus Anlass des Zollverfahrens ergeben, su vollziehen. Die verhafte- 
ten Personen sind, wenn das auf der Wechselstation aufgestellte buierische Zollamt mit 
dem Untersuchungsbefugnisse nicht versehen werden sollte, un das nächstgelegene baieri- 
sche Hauptamt ubzuliefern. Ueber Belangen dieses Amtes wird das österreichische Zoll- 
amt in der betreffenden Wechselstution Vernehmungen in jenen Strafverhandlungen pfle- 
gen, oder veranlassen, welche die bei dem baierischen Amie der Wechselstation ergriffenen 
Straffülle betreffen. Das gegenseitige gleiche Verfahren wird von Seite des nächsten buie- 
rischen Huuplumtes in Betreff der von dem der Wechselstation gegenüber auf haierischem 
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nych przez austryacki urząd przekazawezy i dostawczy naprzeciwko staeyi przemiany 
na bawarskiem terytoryum ustanowiony. Austryacki rząd zapewnia bawarskim urzędom 
celnym na stacyach przemiany te same pomoc, którą udziela swym własnym urzędom 
cłowym. 
Artykuł 86. 
Ustanowieni król. bawarsey celni, pełnią służbę na stacyach przemiany wedle po- 
rządku bawarskiego, w ubiorze urzędowym i z uzbrojeniem przepisanem. 


Artykuł 87, 


Rząd bawarski zapewnia austryackim urzędom przekazawczym i dostawezym, 
które wedle dalszej treści niniejszej konwencyi, ustanowione będą w bawarskiem tery- 
toryum na pewnych stacyach pogranicznych znajdujących się na kolei żelaznej do gra- 
niey prowadzącej, te same nawzajem prawa i pomoe, które przyznaje rząd austryacki 
bawarskim urzędnikom w terytoryun austryżckim. Podobny stosunek zachodzi со do 
tych urzędników celnych, których ewentualne ustanowienie zachowują sobie oba rządy 
na tamecznem terytoryum, jeżeliby gdzie w terytoryum austryackiem między granicą 
a stacyą przemiany, i w terytoryum bawarskiem między granicą a stanowiskiem urzędu 
austryackiego przekazawczego i odstawezego, ustanowione być miały przystanki. 

Artykuł 88. | 

Wzęlędem ustanowionych na eudzem terytoryum urzędów i urzędników celnych, 

tudzież ich praw, każdy rząd wyda we własnem terytoryum odpowiednie obwieszczenie. 
Artykuł 89. 

Z zachowaniem przepisów сө do osiadania cudzych w Austryi, przypuszezone bę- 
dą do załatwienia bawarskich interesów ekspedycyi cłowej, na spedytorów lub oblicza- 
jących należytość cłową i przeselaezów towarów takie tylko osoby, przeciw którym au- 
stryaeka administracya «ома, co się tyeze dochodów skarbowych, nie ma żadnych uza- 
sadnionych zarzutów. 

Artykuł 90. 

Względem przedmiotów z Bawaryi do Austryi przychodzących, tudzież z Austryi 
do Bawaryi wychodzących, urzędy elowe i zakłady kolejne w Solnogrodzie i Kufstein 
takie zachować mają postępowanie , ażeby austryacki urząd dochodowy mógł takowe 
kontrolować od chwili ich nadejścia do dworca kolejnego, a to pierwsze aż do ichprze- 
jęcia pod własną czynność urzędową, drugie zaś ай do chwili nadejścia do stacyi w 
terytoryum bawarskiem, opatrzonej urzędem przekazawczym i odstawczym. 

Wyładowanie, przechowanie i urzędowe postępowanie z towarami, uskutecznio- 
nem będzie, o ile tego wymaga potrzeba, w lokalach , pod spólnem zamknięciem obu- 
stronnych urzędów celnych zostających. 

Artykuł 91. 

Dla każdego z obustronnych urzędów celnych, wyznaczy się celem zwyczajnego 
wykonywania postępowania celnego, w miarę wystawić się mających lokalności za obo- 
pólnem porozumieniem się obustronnych władz celnych, osobna przestrzeń na plac u- 
rzędowy, ku temu oznaczony. 
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Gebiete aufgestellten österreichischen Anweis- und Stellungsamte ergriffenen Gefülisüber- 
tretungen beobachtet werden. Die österreichische Regierung sichert den baierischen Zoll- 
ämtern in den Wechselstationen dieselbe Hilfe zu, welche sie ihren eigenen Zolldmiern 


gewährt. 
Artikel 86. 


Die k. baierischen Zollangestellten werden den Dienst auf den Wechselstationen, so 
wie es in Baiern geschieht, in der Amtskleidung und mit der vorgeschriebenen Bewaffnung 
verrichten. 

Artikel 87. 

Den nach dem weiteren Inhalte der gegenwärtigen Convention auf baierischem Gebiele 
auf den noch näher zu bestimmenden, der Grünze zunächst gelegenen Stationen der zur 
Grünze führenden Bahnlinie aufzustellenden österreichischen Anweis- und Stellungsümtern 
werden von der baierischen Regierung wechseiseitig die gleichen Befugnisse und Hilfen 
zugesichert, welche von der Regierung Oesterreichs den baierischen Beamten auf öslerrei- 
chischem Gebiete eingeräumt sind. Dus gleiche Verhdltniss tritt in Betreff derjenigen Zoll- 
beamten ein, deren eventuelle Aufstellung die beiden Regierungen auf dem jenseitigen Ge- 
biete sich vorbehalten, falls irgendwo auf österreichischem Gebiete zwischen der Grünze und 
der Wechselstation, und auf baierischem Gebiete zwischen der Gränze und dem Standorte 


des österreichischen Anweis- und Stellungsamtes Haltplätze errichtet werden sollten. 
Artikel 88. 
Ueber die auf fremdem Gebiete aufgestellten Zollümter, Beamten und deren Befugnisse 


wird jede Regierung im eigenen Gebiete die entsprechende Kundmachung erlassen. 


Artikel 89. 
Mit Beobachtung der über die Niederlassung von Fremden in Oesterreich bestehenden 


Vorschriften werden zur Vermittlung der baierischen Zollabfertigungs-Geschäfte als Spe- 
diteure oder Zollabrechner, Güterschaffner, nur solche Personen zugelassen, gegen welche 
die österreichische Zollverwaltung aus Gefdllsriicksichten keine gegründete Einwendung zu 


machen findet. 
Artikel 90. 
Hinsichtlich der uus Baiern nach Oesterreich übertretenden, dann der von Oesterreich 


nach Baiern eingehenden Gegenstünde wird von Seite der Zollünter und der Bahnanstal- 
ten in Salzburg und Kufstein ein solches Verfahren slattfinden, dass das österreichische 
Gefällsamt dieselben von dem Eintreffen im Bahnhofe, und zwar die ersteren bis zur Ueber- 
nahme in die eigene Amtshandlung, und die zweiten bis zum Eintreffen in dem auf baieri- 
schem Gebiete mit einem Ausweise- und Stellungsamte besetzten Stationsplatze zu contro- 
liren vermag. 

Die Abladung, Aufbewahrung und Beamtshandlung der Güter wird, soweit es erfor- 
derlich ist, in Räumen bewirkt werden, welche unter der gemeinschaftlichen Sperre der bei- 
derseitigen Zollämter stehen. 

Artikel 91. 

‚Für jedes der beiderländigen Zollämter wird zur gewöhnlichen Vollziehung des zoll- 
amtlichen Verfahrens nach Massgabe der herzustellenden Localitüten im wechselseitigen 
Einvernehmen der beiderländigen Zollbehörden ein besonderer Raum als Amtsplatz be- 
stimmt, und als solcher bezeirhnet werden. | 


34 * 
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Przeciwnie zaś przestrzeń przeznaczona dla urzędowych ezynności obu urzędów, 

będzie jako spólny plae urzędowy oznaczona. 
Artykuł 92. 

Wyższym urzędnikom każdego z obu urzędów celnych na stacyach przemiany, 
przyznaje się wzajemne prawo wglądnienia do wszystkich rejestrów celnych drugiego 
urzędu i oraz do podniesienia odpisów i wyciągów. Oba urzędy celne na stacyach prze- 
miany, winny sobie każdego czasn udzielać spostrzeżenia swe względem zagrożeń o- 
bopólnych interesów ełowych, wzgłędem pokrzywdzeń cła, tudzież względem prze- 
stępstw zakazów со do wchodu, wychodu i przechodu. 

Między oboma rządami wymieniane będą potwierdzenia regularne, dotyczące ekspe- 
dyeyi wychodowej i wchodowej, co do przedmiotów wzajemnie wchodzącychiwychodzą- 
cych, a to drogą jak najkrótszą przez położenie potwierdzenia na obopólnych pismach u- 
rzędowych. 

Nareszcie ustanowieni celni na spólnych przemiany staeyach, mają prawo być o- 
becnymi przy wzajemnej ekspedycyi celnej i przy pakowaniu przedmiotów na odcho- 
dzące wagony kolejne. 

Artykuł 93. 

Zakłady kolejne winny w miare podanej do wiadomości potrzeby służby celnej, 
przedkładać spisy ładunkowe eo do wszystkich przedmiotów frachtowych (włącznie de- 
leżansowych) wchodzących i wychodzących, wraz z wszelkiemi innemi papierami, do 
wchodzących lub wychodzących towarów odnosząeemi sic, albo obudwom , albo tylko 
jednemu z urzędów celnych, na dotyczącej stacyi ustanowionych, a to względem pocią- 
gów nadchodzących w chwili zatrzymania pociągów, względem odchodzących zaś, 
przed przeładowaniem. 

W spisach ładunkowych, wyszczególnić należy podług listów frachtowych liczbę, 
rodzaj, numer, oznaczenie wozów i pojedynczych ich podziałów, tudzież liczbę listów 
frachtowych i innych papierów, liczbę, właściwość, oznaczenie i wage sporco znaj- 
dujących się Colli w każdym wozie i w każdym oddziale pojedynczego wozu; а na 
przypadek, gdyby towary prowadzono sposobem otwartym, podać należy liczbęich sztuk, 
miarę, wagę i gatunek. 

Zakład kolejny, odpowiedzialnym jest za zupełność iprawdziwość podań takowych. 

Nadto przy każdej partyi towarów, namienić należy imię odbierającego i treść 
Colli, według podania, przeznaczenie towarów i dokument konkomitacyjny, do urzę- 
wej czynności cłowej służący. 

Co się tyeze tych ostatnich podań, zakład kolejny odpowiedzialny jest tylko za 
zgodność z onemi na listach frachtowych. Spisy ładunkowe oddzielnie do tych różnych 
stacyj kolejnych mają być prowadzone, które albo są miejscami przeznaczenia towa- 
rów, albo też najbliżej nich położone. 

Względem efektów podróżnych, własnemi wozami pakunkowemi, atoliż jednocze- 
śnie 2 podróżującymi przesełanych, spisy ladunkowe summarycznie tylko wedle ilości 
Colli mają być prowadzone, atoliż zawsze opatrzone być muszą wyszczególnieniem 
wozu pakunkowego lub oddziału, w którym się znajdują. Co się tycze formy spisów 
ładunkowych, ułożą się o nią oba państwa. 
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Dagegen wird der für Amtshandlungen beider Aemter bestimmte Raum als gemein- 
schaftlicher Amtsplats bezeichnet werden. 


Artikel 92. 

Dem Oberbeamten eines jeden der beiden Zollämter in den Wechselstationen wird das 
Recht sur Einsichtnahme in die sümmtlichen Zolłregister des anderen Amtes und zur Er- 
hebung von Abschriften und Auszügen wechselseitig eingeräumt. Die beiden Zollämter in 
den Wechselstationen haben die Wahrnehmungen über die Bedrohungen der gegenseitigen 
Zollinteressen, über die Verkiirzungen der Zölle, dann über die Uebertretungen der Ein-, 
Aus- und Durchfuhrverbote sich jederzeit mitzutheilen.- 

Zwischen beiden Aemtern werden über die Aus- und Eintritts-Abfertigungen der ge- 
genseits ein- und ausgehenden Gegenstände regelmüssige Bestätigungen und zwar auf 
kürzestem Wege mittelst Ansatzes auf den gegenseitigen Amtspapieren gewechselt werden. 

Endlich wird die wechselseitige Beiwohnung der Zollangestellten auf den gemein- 
schaftlichen Wechselstationen bei der gegentheiligen Zollabfertigung und bei der Verpackung 
der Gegenstände in die abgehenden Balmwagen zugestanden. 


Artikel 93. 


Ueber alle ein- undausgehenden Frachistiicke (einschliesslich der Eilgiter) haben die 
Balmanstalten nach dem bekannt zu gebenden Erfordernisse des Zulldienstes den beiden, 
oder nur einem der in der bezüglichen Wechselstation aufgestellten Zollämter, und zwar 
hinsichtlich der ankommenden Züge im Zeitpuncte des Stillhaltens der Züge, hinsichtlich 
der nbgehenden vor der Verladung Ladungsverzeichnisse nebst ullen übrigen auf die ein- 
und ausgehenden Waaren sich beziehenden Papiere zu übergeben. 

In den Ladungsverzeichnissen ist die Anzahl, Art, Nummer und Bezeichnung der 
Wagen und ihrer einzelnen Abtheilungen, ferner die Zahl der Frachtóriefe und übrigen 
Papiere, die Zahl, Beschaffenheit, Bezeichnung und das Sporco-Gewicht der in jedem 
Wagen und in jeder Wagenabtheilung befindlichen Colli, und zwar nach den Frachtbriefen 
anzugeben; falls die Waaren offen geführt werden, ist deren Stückzahl, Mass und Gewicht 
und Gattung anzugeben. 

Die Bahnanstalt haftet für die Richtigkeit und Vollständigkeit dieser Angaben. 

Ausserdem ist bei jeder Waarenparthie der Empfänger und der angebliche Inhalt der 
Colli, die Bestimmung der Waaren und die begleitende, zur Zollamtshandlung dienende 
Urkunde anzufiihren. 

In Betreff dieser letzteren Anguben bleibt die Bahnanstalt nur für die Ueberein- 
stimmung mit jenem der Frachtbriefe haftend. Die Ladungsverzeichnisse sind getrennt nach 
den verschiedenen Bahnstationen zu führen, welche der Bestimmungsort der Waaren sind, 
oder zunächst an demselben liegen. ! - 

Ueber Effecten der Reisenden, welche in eigenen Packwagen aber gleichzeitig mit den 
Reisenden befördert werden, sind die Ludungsverzeichnisse nur summarisch nach der 
Colli-Zahl zu führen, sie müssen jedoch mit der Angabe des Packwagens, oder der Abthei- 
lung desselben, worin sie sich befinden, versehen werden. Die Form der Ladungsverzeich- 
nisse wird zwischen beiden Staaten vereinbaret, 
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Artykuł 94. 

Ponieważ wozy pakunkowe nie będą zmieniane, przetoż wymagają obustronne in- 
teresa Соме w ogólności, niemniej następne szczególne ułatwienia cłowe, aby co do 
urządzenia tych wozów pakunkowych i przyłożenia urzędowego zamknięcia na nich, 
taki był sposób obrany, któryby sprawiał zupełne zaspokojenie. 

Oba przeto rządy obowiązują się wzajemnie, ażeby pakunkowe wozy wedleumó- 
wionego wzajemnie sposobu były sporządzone, i żeby żadnych maszyn, tenderów i wo- 
zów, służących do przeprawy osób i ciężarów, w obustronnych terytoryach nie uzywa- 
no, któreby nie były wprzód przez własną władzę ełową zrewidowane, a mianowicie 
względem tej okoliczności zaaprobowane, iż wedle umówionego systemn są zbudowane, 
do przepisanego położenia zamknięcia urzędowego przysposobione, i Ze równie, jak inne 
środki transportowe, żadnych nie zawierają w sobie skrytek. 

Urzędy clowe na stacyach przemiany żądać mogą, ażeby im wszystkie środki 
transportowe obustronnych rządów, przy pierwszem ich użyciu znalezione, do rewizyi 
były poddane. Położenie urzędowego zamknięcia, odbywać się ma przez oba rządy sto- 
sownie do ugody sposobem jednakim, a kłódki opatrzone będą połączonemi herbami 
obu państw, w których używanemi są. 

Zresztą zastrzega sobie każdy rząd prawo, obok i zamiast zamknięcia na kłódki 
używać także zamknięcia przez zalewanie ołowiem. 


Artykuł 95, 


Każda z obu kontraktujących stron waruje sobie prawo , w każdym kierunku za- 
rządzić przez swych ustanowionych każdego czasu lub w pojedynczych przypadkach, 
konwojowanie pociągów między urzędami cłowemi, najbliżej granicy położonemi. 

Gdyby konwojowanie miejsce miało tylko do graniey lub z granicy, natenczas ma 
się pociąg nieco zatrzymać, celem wysięścia lub przyjęcia indywiduów konwojujących. 
Wrazie potrzeby, wskaże się im bezpłatnie stosowne miejsce do przebywania w budyn- 
ku stacyjnym drugiego państwa. 

Konwojujące osoby, mają bezpłatne miejsce w pociągu wozów tam i nazad, a o- 
Jaz takie, z któregoby cały pociąg przejrzeć mogli. Przyznaje się im też prawo do 
wstępywania i stosownego zatrzymania się we wszystkich klasach wagonów osobowych. 
tudzież odpowiedni ich kategoryi służbowej plac do siedzenia podczas jazdy tam i na- 
zad. Także i innym urzędnikom i ustanowionym przy władzach dochodowych, w inte- 
resie służby pociągami wysełanym i z służbowego zesłania swego certyfikatami się wy- 
kazującym, pozostawiena jazda bezpłatna tak tam jak nazad na przestrzeni między 
stacyami przemiany a urzędami austryackiemi przekazawezemi i odstawezemi w tame- 
cznem terytoryum znajdującemi się. 


Artykuł 96. 
Zakłady kolejne podlegają w ogólności tym samym obowiązkom, jakie przepisami 
cłowemi włożone są na każdego wykonaweę transportu z wszelkiemi oraz skutkami 
karnemi, takowe oraz winny czynną dawać pomoc przy postępowaniu celnem, do cze- 
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„Artikel 94. 

Da die Packwagen nicht gewechselt werden sollen, so machen es die beiderlündigen 
Zoll- Interessen im Allgemeinen, dann die nachstehenden besonderen zollümilichen Begün- 
gti gungen nothwendig, dass sowohl die Art der Einrichtung dieser Packwagen, als jene der 
Anlegung des ümtlichen Verschlusses un den Packwagen volle Beruhigung gewdhren. 

Die beiden Regierungen verpflichten sich daher, dass diese Packwugen nach einer 
gegenseitig vereinburten Beschuffenheit ungefertiget, und dass keine Maschinen, Tender, 
Personen- oder Lastwagen im Gebiete der gegentheiligen Regierungen verwendet werden, 
welche nicht früher von der eigenen Zollbehörde geprüft, und über den Umstand, duss die 
Packwagen nach dem verabredeten Systeme gebaut, und sur vorschriftmässigen Anlegung 
des amtlichen Verschlusses geeignet sind, dann so wie die übrigen Transportmitiel keine 
geheimen Behältnisse enthalten, gutgehcissen worden sind. 

Die Zollünter auf den Wechselstationen können verlangen, dass ihnen die sämntli- 
chen Transportmittel der gegentheiligen Regierungen bei dem Vorkommen in der ersten 
Verwendung zur Untersuchung gestellt werden. Die Anlegung des ämtlichen Verschlusses 
wird von beiden Stuaten vertrugsmässig auf gleiche Weise geschehen, und es werden die 
Vorlegeschlösser mit dem vereinigten Wapen der beiden Staaten, in welchen sie Anwen- 
dung finden, versehen werden. 

Uebrigens bleibt jeder Regierung neben und stati der Verschliegsung mittelst der Vor- 
legeschlösger aueh die Anwendung des Bleiversclilusses vorbehalten. 

Artikel 95. 

Jedem der beiden vertragschliessenden Theile wird dus Recht eingeräumt, stets oder 
in einzelnen Fällen die Begleitung der Züge zwischen den der Grünse zunächst gelegenen 
Zollümtern in jeder Richtung durch ihre Angestellten eintreten zu lassen. 

Sollte die Begleitung bloss bis zu oder von der Gränze slultfinden, so hat der Zug 
Behufs der Abselzung oder Aufnahme der Hegleitungs- Individuen anzuhalten. Denselben 
wird im Falle des Erfordernisses eine entsprechende Aufenthaltsunterkunft in dem Sta- 
tionsgebäude deg underen Staates unentgeltlich eingeräumt werden. 

Die den Wagenzug begleitenden Angestellten sind unentgeltlich auf dem, Hin- und 
Rückwege mitzunehmen, und es ist ihnen ein solcher Platz anzuweisen, days sie den ganzen 
Zug zu überschauen vermögen. Auch wird ihnen dus Recht zum Eintritte und ungemesse- 
nen Verweilen in allen Classen der Personenwugen zugestanden, und ein ihrer Dienst- 
eigenachoft entsprechender Sitzplatz sowohl für die Hin-, als Rückfahrt eingeräumt. Auch 
anderen Beamten und Angestellten der Gefällsbehörden, welche aus Dienstesrücksichten mit 
den Zügen abgesendet werden, und sich über ihre dienstliche Stellung durch Certificate 
ausweisen, ist die unentgeltliche Fahrt und Rückfahrt auf der Strecke zwischen den Wech- 
selstationen und den auf jenseitigem Gebiete befindlichen correspondirenden österreichi- 
schen Anweis- und Stellungsámtern gestattet. 

Artikel 96. 

Den Bahnunstalten liegen überhaupt die durch die Aollvorschriften jedem Tronsport- 
vollsieher auferleglen Verbindlichkeiten unter den diessfalligen Straffolgen, dann die Hilfe- 
leistung bei dem Zollverfahren ob, wozu insbesondere die auf eigene Kosten und Gefahr 
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go szczególne należy uskuteczniać własnem kosztem i z własnem niebezpieczeństwem 
przystawienie przedmiotów do dotyczącego urzędu celnego, czynności urzędowej cel- 
nej podlegających, przetoz więc także i przewożenie dóbr dó owych pojedynczych 
miejseowości, w których się odbywają czynności urzędowe, po sobie następujące , przy 
obustronnych urzędach cłowych. 

Zakłady kolejne są obowiązane, o planach jazdy, ustanowić się mających i o zmia- 
nach ich dotyczących, zanim takowe wejdą w wykonanie, wcześną zawsze udziełać 
wiadomość tak wyższym władzom cełnym jak urzędom celnym na stacyach przemiany 
ustanowionym. 

Czas zatrzymywania się pociągów w miejscach, gdzie się odbywają czynności u- 
rzędowo-cłowe, musi stosownie do trwania ich w ten sposób być wymierzony, ażeby 
przepisowe postępowanie uskutecznionem zostało. 

Zakłady kolejne winny obowiązki swe wypełniać przeciw każdemu z obustronnych 
organów celnych, bez rózniey co do przynależności krajowej. 

| Artykul 97. 

Rząd bawarski zezwala na zaprowadzenie tego środka, ażeby poloZeniezamknie- 
cia na wozach pakowych do Austryi wchodzących, odbywało się już na bawarskich sta- 
cyach, blisko granicy leżących, a wedle ukazującej się potrzeby trybu kolejnego, wy- 
znaeżyć się mających przez ces. król. austryackie urzędy przekazaweze i dostawcze, 
tamże założyć się mające, którym przydani będą austryacey ustanowieni przy straży, 
zaczem więc ograniezonen będzie przejście przez granicę i jazda do staeyj przemiany 
na austr. terytoryum, na woży zamknięte. 

Rząd bawarski bierze na siebie nbowiązek przysposobić bezpłatnie rzeczonym au- 
stryaekin urzędom dochodowym w oznaczonych ku temu budynkach stacyi, bezposre- 
dnią stosowną lokalność, na linii kolejnej położoną. 

Artykuł 98. 

Wehodowym przedmiotom frachtowym (włącznie przedmiotów deliżansowych ko- 
leją żelazną do Solnogrodu lub Kufstein nadchodzącym i do miejse przeznaczonym, w 
których, albo międży któremi a dotyczącą spólną stacyą przemiany, znajduje się urząd 
celny do zupełnego ekspedyowania upoważniony, przysluzato ułatwienie, iz na rzeezo- 
nej spólnej stacyi przemiany, nie będą żadnej podlegać celno-urzędowej rewizyi, lecz 
tylko postępowaniu opowiedniczemu, i że na zasadzie spisów ładunkowych, wraz z in- 
nemi papierami odebranych, przekazane zostaną w osobnych wozach lub oddziałach 
wozowych pod urzędowem zamknięciem i konwojem do urzędu elowego, znajdującego 
się albo w samem miejseu przeznaczenia lub przed takowem. 

Spólna tedy stacya przemiany (Solnogród i Kufstein), uważa się eo do takich to- 
warów za posterunek odpowiedniczy, a dopiero urząd , zwyczajną urzędową czynność 
przedsiębiorący, za urząd elowy wchodowy. Uwzględnienie to rozciąga sie aż do In- 
sbruku 1 Bruku nad M. ze strony austryaekiej, а aZ do Muiehowa i Augsburga ze stro- 
ny bawarskiej, w których to miejscach na wszelki sposób nastąpić ma zwyczajna ezyu- 
ność urzędowa (ekspedycya) stosownie do przeznaczenia towaru wskazana. 

Wszelakoż zastrzega sobie każdy z obu kontraktujących rządów, rozpocząć na 
przyszłość dalsze układy względem przedłużenia tych przestrzeni uwzgłędnionych. 
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statifindende Stellung der einer Amtshandlung unterliegenden Gegenstände zu dem beiref- 
fenden Zollamie und sohin auch die Verführung der Güter in jene einzelne Räume gehört, 
in welchen die in der Zeit auf einander folgenden Amtshandlungen der beiderseitigen Zoll- 
dmier stattfinden. 

Die Bahnanstalten sind verpflichtet, von den festzustellenden Fuhrplänen und den 
diessfülligen Abünderungen, bevor solche zur Ausführung gelangen, sowohl den oberen 
Zollbehórden, als den Zollümtern in den gemeinschaftlichen Wechselstationen stets die 
rechtzeitige Mittheilung zu machen. 

Die Aufenthaltszeit der Züge in den Orten, wo Zoll- Amtshandlungen stattfinden, muss 
in einer solchen Dauer bemessen werden, dass derenvorschriftmüssiger Vollzug móglich ist. 

Die Verbindlichkeiten der Bahnanstalten sind von denselben gegenüber einem jeden 
der beiderländigen Zoll-Organe ohne Unterschied der Staatsangehórigkeit zw erfüllen. 


Artikel 97. 

Die baierische Regierung ertheilt ihre Zustimmung zur Vorkehrung, dass die Ver- 
schlussanlegung an die nach Oesterreich eingehenden Packwagen schon an buierischen, der 
bezüglichen Gränze nahe liegenden und nach dem Bedürfnisse des Eisenbahnbetriebes zu 
bestimmenden Stationen durch daselbst zu errichtende k. k. österreichische Anweis- und 
Stellungsümter, welchen österreichische Wach- Angestellte beigegeben werden, erfolge, und 
dass sonach der Grünzübertritt und die Fahrt nach den Wechselstationen auf österreichi- 
schem Gebiete auf verschlossene Wagen beschränkt werde. 

Die baierische Regierung verpflichtet sich, für die erwähntenösterreichischen Gefälls- 
ämter in den Stationsgebäuden, die es betrifft, eine unmittelbar un der Bahnlinie gelegene an- 


gemessene Unterkunft unentgeltlich zu beschaffen. 


Artikel 98. 


Eingangsfrachtgüter (mit Einschluss der Eilgüter, welche auf der Eisenbahn in Salz- 
burg oder Kufstein anlangen, und für Orte bestimmt sind, an oder zwischen denen und der 
bezüglichen gemeinschaftlichen Wechselstation ein zur vollständigen Abfertigung ermäch- 
tigtes Zollamt sich befindet) geniessen die Begünstigung, dass sie in der geduchten gemein- 
schaftlichen Wechselstation keiner zollümtlichen Untersuchung unterzogen werden, sondern 
nur dem Ansugeverfahren unterliegen, und auf Grund der sammt den übrigen Papieren 
übernommenen Ladungsverseichnisse in besonderen Wagen oder Wagenabtheilungen unter 
dmtlicher Verschliessung und Begleitung an das Zollamt in oder vor dem Orte der Be- 
stimmung angewiesen werden. 

Die gemeinschaftliche Wechselstation (Salzburg, Kufstein) ist in Beziehang auf 
solche Wuuren als Ansageposien und erst das Amt, welches die ordentliche Amtshandlung 
vornimmt, uls Eingangs-Zollamt zu betrachten. Diese Begünstigung erstreckt sich bis Inns- 
bruck und Bruck an der Mur österreichischer Seits, bis München und Augsburg baierischer 
Seits, an welchen Orten jedenfalls die nach Art der Bestimmung der Waare vorgezeichnete 
gewöhnliche Amtshandlung (Abfertigung) der Waure einzutreten hat. 

Es bleibt jedoch jeder der contrahirenden Regierungen die künftige Aufnahme der Ver- 


handlung wegen Verlüngerung der begünstigten Strecken vorbehalten. 


Jahrgang 1552. (VIII. Ро.) 353 


Część ҮШ. — 31. Traktat rzadowy między Austrya i Bawarya z d. 21. Czerwca 1851. 


ke 
w 
ka 


Artykuł 99. 

Efekta , które podróżni w wozach osobowych jako potrzeby podróżowe ze sobą 
prowadzą, tudzież pakunki podróżowe, w wozach pakownych znajdujące się, przezna- 
czone do dotyczącej stacyi przemiany (Solnogrodu, Kufstein), lub do takich miejsc 
między ostatecznemi w art. 98 oznaczonemi punktami przestrzeni uwzględnionych. w 
których nie ma urzędu celnego, będą na stacyi przemiany poddane celno-urzędowej 
rewizyi. Pakunki podróżowe w wozach pakunkowych znajdujące się, atoliz do miejse 
przeznaczone, w których jest urząd cłowy, podlegają na stacyach przemiany summary- 
cznemu tylko postępowaniu opowiedniczemu, a przetoż na zasadzie poświadczeń ła- 
dunkowych, przekazane będą w urzędownie zamkniętych wozach lub oddziałach ich do 
urzędu dochodowego (cłowego), osobno oznaczyć się mającego, w miejscu przeznacze- 
nia ustanowionego. 

Postępowanie, dla pakunków podróżowych właśnie skreslone, hędzie zastosowa- 
ne także i do przedmiotów deliżansowych, pociągami osobowemi przesełanych; prze- 
toż przesełki delizansowe, do miejsc przeznaczone, gdzie nie ma żadnego urzędu cło- 
wego, zupełnie na stacyach przemiany będą wyekspedyowane. 

Zresztą zastrzega sobie każdy rząd przedsiębrać eelno-urzędową rewizyę przez 
celny urząd swój, także i co do pakunku podróżowego, przeznaczonego do miejsc, gdzie 
się znajdują urzędy celne, pod tą atoliz suppozycyą , iz to nie sprawi żadnego zatrzy- 
mania pociągów na stacyi. 

Artykuł 100. 

Przedmioty wychodowe i przechodowe, mające być podawane na kolej żelazną 
w stacyach wewnątrz kraju, gdzie się znajdują urzędy cłnwe, muszą u takowych prze- 
pisowemu celno-urzędowemu postępowaniu już przed owem podaniem być poddane. 

Co do takich więc przedmiotów , w osobnych wozach łub oddziałach wozowych, 
pod urzędowem zamknięciem na jednej z stacyj przeiniaany nadchodzących, przedsię- 
weźmie znajdujący się tamże dla wychodu urząd clowy czynność urzędową posterunku 
opowiedniczego. Austryacki rząd zastrzega swym urzędom celnym na stacyach prze- 
miany dalszą ekspedycyę tych przedmiotów, za pozostawieniem lub nowem położeniem 
zamknięcia urzędowego i za konwojowaniem aż do urzędu dochodowego (art. 97) u- 
stanowionego na przeciwnej stacyi przemiany kolei żelaznej bawarskiej. 

Artykuł 101. 

Ekspedycya pakunków podróżowych, „odbywa się przy urzędach celnych na spól- 
nych stacyach przemiany, każdego czasu bez przerwy tak w dzień jak i w nocy. Po- 
dobnie też nieprzerwana ekspedycya przedmiotów frachtowych i delizansowych postę- 
powaniu opowiedniezemu podlegających, tudzież przedmiotu delizansowego, zwyezaj- 
nemu postępowaniu podlegającego, dozwoloną będzie w miarę rzeczywistej potrzeby i 
pod tym warunkiem, jeżeli nie zachodzi nadzwyczajny natłok przesełek takowych, ani 
obawa jaka dla bezpieczeństwa celnego. 

Artykuł 102. 

Rząd król. bawarski daje zapewnienie, iż austryackie zamknięcie ze strony urzę- 
dów dochodowych położone na towarach, koleją żelazną z jednej części terytoryum au- 
stryackiego do drugiej przesełanych (towary pociągów częściowych), ze strony bawar- 
skich organów celnych nie będzie zdejmowane, tudzież że bolety austryackie za wykazy 
służące nie będą ściągane, lecz będą organom czynności kolejne zawiadującym pozosta- 
wione dla dalszego ich oddania dotyezgcemu urzędowi celnemu austryackiemu. Toż 
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Artikel 99. 

Die von den Heisenden in den Personenwagen als Reisebedürfniss mit sich geführten 
Effecten, dann das in Packwagen befindliche Reisegepücke, welches nach der bezüglichen 
Ankunfts- Wechselstation Salzburg, Kufstein) oder für solche Orte zwischen den im Arti- 
kel 98 bezeichneten Endpuncten der begünstigten Strecken, wo sich kein Zollamt befindet, 
bestimmt ist, ist auf der Wechselstation der zollämtlichen Untersuchung zu unterziehen. 
Das in Packwagen befindliche, jedoch für Orte, wo ein Zollamt ist, bestimmie Reisegepäcke 
wird auf den Wechselstationen nur summarisch mittelst Ansageverfuhrens behandelt, und 
auf Grund der Ludungsscheine in änlich verschlossenen Wagen oder Wagenabtheilungen 
an das besonders zu bezeichnęnde Gefüllsamt (Zollamt) im Bestimmungsorte angewiesen. 

Das für das Reisegepäcke vorgezeichnete Verfahren findet gleichmässig auch auf das 
mit Personenzügen beförderte Eilgut Anwendung, daher das an Orte, wo sich kein Zollamt 
befindet, bestimmie Eilgut auf den gemeinschaftlichen Wechselstationen vollständig abge- 
fertiget wird. 

Uebrigens bleibt jeder Regierung die zollämtliche Untersuchung des auch für Orte, 
wo Zollämter sind, bestimmten Heisegepückes durch ihr Zollamt in der Wechselstation 
unter der Voraussetzung vorbehalten, dass dadurch kein Aufenthalt der Züge in dieser 


Station verursacht werde. 
Artikel 100. 


Die auf Innerlandesstationen, wo sich Zollämter befinden, zur Eisenbahn aufzugeben- 
den Aus- und Durchfuhrgüter müssen bei diesen der vorschriftmässigen Beamtshandlung 
bereits vor der Aufgabe unterzogen seyn. 

In Ansehung solcher Güter, wenn sie in einem eigenen Wagen oder in einer Wagen- 
abtheilung unter ämtlichem Raumverschlusse auf einer der Wechselstationen vorkommen, 
wird das daselbst befindliche Zollamt die Amtshandlung eines Ansagepostens für den Aus- 
tritt vornehmen. Die österreichische Regierung behält ihren Zollämtern in den Wechsel- 
stationen die weitere Abfertigung dieser Güter unter Belassung oder neuer Anlegung des 
Raumverschlusses und Begleitung bis zu dem auf der gegenüberstehenden buierischen Ei- 
senbahnstation aufgestellten Gefällsumte (Artikel 97) vor. 

Artikel 101. 

Die Abfertigung des Reisegepäckes wird bei den Zollämiern in den gemeinschaftli- 
chen Wechselstationen jederzeit bei Tag und Nacht unaufgehalten erfolgen. Die gleiche un- 
aufgehultene Abfertigung der dem Ansageverfahren unterliegenden Frachi- und Eilgüter, 
dann des dem ordentlichen Verfahren zu unterziehenden Eilgutes, wird nach Mass des 
wirklichen Bedürfnisses und unter der Bedingung zugestanden, dass keine ausserordent- 
liche Anhäufung von derlei Sendungen und keine Besorgniss für die Zollsicherheit eintritt. 

Artikel 102. 

Die k. baierische Regierung ertheilt die Zusicherung, dass der österreichisch-gefälls- 
amtliche Verschluss auf jenen Waaren, welche auf der Eisenbahn aus einem Theile des 
österreichischen Gebietes in das andere befördert werden (Streckenzugsgüter), von den 
baierischen Zoll-Organen nicht abgenommen, und auch die österreichischen Ausweisbolle- 
ten nicht eingezogen, sondern den Eisenbahn- Betriebs- Organen zur weiteren Abgabe an dus 
betreffende österreichische Zollamt belassen werden. Dasselbe gilt von den Wagen und 
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samo rozumie się o wozach i ich oddziałach, przesełanych kolejami żelaznemi bawar- 
skiemi pod zamknięciem z jednej części terytoryum austr. do drugiej. Organa bawar- 
skie, czynnościami kolejnemi zawiadujące, oddadzą urzędowi celnemu austr. na stacyi 
wchodowej ustanowionemu, spisy i papiery celno-urzędowe przy wychodzie z Austryi 
wystawione, a do towarów pociągami częściowemi prowadzonych odnoszące się. Wozy 
obładowane dobrami należącemi do pociągów częściowych. muszą przez Bawaryę bez za- 
trzymywania się wedle porządku jazdy być przeprowadzone. Dobra takowe pociągów czę- 
ściowych ze strony Bawaryi, nie będą specyalnej rewizyi celnej poddane , lecz wyeks- 
pedyowane będą albo z pozostawieniem zamknięcia, albo z przydaniem konwoju. Au- 
strya zastrzega sobie także prawo konwojowania onychze. 
Artykuł 103. 

Wskazanemu dla przedmiotów przeprawy kolejnej postępowaniu, podlegają także 
przesełki pocztowe, koleją żelazną przesełane. z tym wyjątkiem, iż zamiast spisów ła- 
dunkowych obustronne karty poeztowe czynności urzędowej służyć będą жа podstawę. 

Wględywanie i porównywanie takowych, tudzież wstępywanie do wozów poczto- 
wych, dozwolonem jest zlecennikom każdego 7 ustanowionych na spólnych stacyach 
przemiany urzędów cłowych bez wszelkiego względu na przynależność krajową. 

Artykuł 104. 

Pociągi kolei żelaznej, odbywać mają przestrzeń między spólnemi stacyami prze- 
miany a przeciwległym austr. urzędem dochodowym opatrzonym stacyom na teryto- 
ryum bawarsk. w każdym kierunku nieprzerwanie. Jeżeliby na tych przestrzeniach 
przystanek miał być założony, takowy będzie miał miejsce tylko dla wysiadywania po- 
dróżnych, z zupełnem wyłączeniem wszelkiego przyjmowania i oddawania towarów fra- 
chtowych, i z przestrzeganiem przepisów celnych, dla pakunku podróżnych wymaganych. 

W razie potrzeby nadzwyczajnego zastanowienia pociągu albo pozostawienia nie- 
jakiej wozów części na austryackiem terytoryum winno się, jeżeli konwój nie ma miej- 
sca, zawiadomić najbliższy posterunek straży finansowej, który zarządzi przypilnowa- 
nie pociągu albo wozów aż do dalszej jazdy, względnie aż do nadejścia we dworcu 
spółnej stacyi przemiany, lub też na granicy. 

Artykuł 105. 

Przemysłowy tryb przedsiębiorstw kolejnych obukrajowych, o ile takowy ma miej- 
sce na ces. król. terytoryum austryackiem, poddanym zostanie wraz z należącemi miej- 
scowosciami, pod urzędowy nadzór (kontrolę) austryackiej władzy dochodowej. Austry- 
acey urzędnicy dochodowi i ustanowieni przy straży finansowej, mają przetoż prawo, 
wstępywać do miejscowości czynności kolejnej, ile razy to za potrzebne uznają, do- 
chodzenia przedsiębrać, przy wykonywaniu przemysłowem obecnymi być, stan znajdu- 
jących się towarów spisać, przepisanych względem uich wykazów , niemniej też wglą- 
dnienia w książki i w pisma żądać, dotyczące przemysłowego trybu kolejnego. Do tych 
czynności urzędowych, o ile się takowe odbywają w lokalności, pozostawionej do użycia 
bawarskiej administracyi kolejnej, każdego czasu przyzwanym będzie wyższy urzędnik 
ze strony bawarskiej administracyi kolejnej. 

Przybranie wyższego urzędnika dotyczącej gałęzi służbowej, miejsce mieć winno 
i przy tych czynnościach urzędowych, które przedsiębiorą urzędnicy dochodowi w in- 
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Wigenabtheilungen , welche unter Raumverschluss aus einem Theile des österreichischen 
Gebietes auf den baierischen Bahnlinien in einen anderen Theil des österreichischen Gebie- 
tes verkehren. Die baierischen Betriebs-Organe haben die bei dem Abgange aus Oester- 
reich auszufertigenden auf die Streckenzugsgüter Bezug nehmenden Verzeichnisse und zoll- 
amtlichen Papiere dem österreichischen Zollamte an der Einbruchsstation zu übergeben. 
Die mit Streckenzugsgütern beladenen Wagen müssen durch Baiern unaufgehalten nach der 
Fahrordnung durchgeführt werden. Diese Streckenzugsgüter werden von Seite Baierns 
einer speciellen Zollrevision nicht unterzogen, sondern entweder unter Beachtung des 
Raumverschlusses oder mit Personalbegleitung abgefertiget. Oesterreich hat auch das 


Hecht der Begleitung. : 
Artikel 103. 


Dem für die Bahngüter vorgezeichneten Verfahren unterliegen auch die mit der Bahn 
befórderten Poststücke mit der Ausnahme, dass statt der Ladungsverzeichnisse die beider- 
ländigen Postkarten der Amtshandlung zu Grunde zu legen sind. 

Die Einsichtnahme und Vergleichung derselben, dann der Eintritt in die Postwagen 
ist den Abgeordneten eines jeden der in den gemeinschaftlichen Wechselstationen aufge- 


stellten Zollämter ohne Rücksicht auf die Staatsangehörigkeit gestattet. ` — 
Artikel 104. 
Die Eisenbahnzüge haben die Strecken zwischen den gemeinschaftlichen Wechselsta- 


tionen und den auf dem gegenüberliegenden baierischen Gebiete mit einem österreichischen 
Gefóllsamte besetzten Stationen in jeder Richtung ununterbrochen zurückzulegen. Sollte in 
diesen Strecken eine Haltstation errichtet werden, so kann diess nur für das Absteigen von 
Reisenden mit gänzlicher Ausschliessung jeder Aufnahme und Abgabe von Frachtstiicken 
gegen Beobachtung der für das Gepäcke der Reisenden erforderlichen Zollvorschriften 
geschehen. 

Im Folle der Nothwendigkeit eines ausserordentlichen Stillstandes des Zuges oder 
des Zurücklassens eines Theiles der Wagen auf ósterreichischem Gebiete ist, in soferne 
keine Begleitung stattfindei, die nächste Finanzwachpostirung zu benachrichtigen, welche 
die Bewachung des Zuges oder der Wagen bis zur Fortsetzung der Fahrt. beziehungsweise 
bis zum Eintreffen im gemeinschaftlichen Wechselstationshofe oder an der Gränze einzu- 


leiten hat. 
Artikel 105. 
Der Gewerbsbetrieb der beiderländigen Eisenbahnunternehmungen, soweil derselbe 


auf К. k.österreichischem Gebiete statifindet, wird sammt dazu gehörigen Räumen unter ümt- 
liche Aufsicht (Controle) der österreichischen Gejällsbehörde gestellt. Die österreichischen 
Gefälisbeamten und Wachangestellten sind demnach berechtiget, in die Räume des Bahnbe- 
triebes, so oft sie es erforderlich finden, einzutreten, Nachforschungen zu pflegen, der Ge- 
werbsausübung beizuwohnen, den Stand der vorhandenen Waaren aufzunehmen, die vor- 
schriftmässigen Nachweisungen über dieselben, dann die Einsicht der den Bahnbetrieb be- 
treffenden Bücher und Schriften zu fordern. Zu diesen Amtshandlungen , soweit dieselben 
in den von dem baierischen Bahnbetriebe benützten Raume stattfinden, ist jederzeit der 
Oberbeamte der baierischen Bahnverwultung beizuziehen. , 

Die Beiziehung des Oberbeamten des betreffenden Dienstzweiges soll auch bei jenen 
Amtshandlungen stattfinden, welche von den österreichischen Gefüllsbeamten in den übrigen 
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nych przez administracyę bawarską używanych lokalnościach, stosownie do ustaw au- 
stryackich. 

Złożenie i przechowanie nieoclonych towarów zagranicznych, może mieć miejsce 
na spólnych przemiany stacyach, tylko w lokalnościach pod zamknięciem ees. król. au- 
stryackich urzędów celnych tamże urtanowionych. 

Temze jednak nie są objęte owe przypadki, w których bawarska administracya cel- 
na, widzi się być zniewoloną zatrzymać w ekspedycyi przedmioty doczasowie tylko. 

Artykuł 106. 

Wszystkie lokalności dworeów kolejnych w Solnogrodzie i Kufstein, będą zewnątrz 
ogrodzone, wchody i wychody zostaną tylko na rzeczywistą potrzebę ograniczone, a 
zmiany w takowych każdego czasu austryackiemu zarządowi celnemu będą oznajmio- 
ne. Temuż pozostawia się prawo pilnowania wehodów. równie jak innych miejscowo- 
ści rzeczonych dworeów kolejnych przez stojącą straż finansową. 

Artykuł 107. 

О ile w powyższych postanowieniach nie zastrzeżono wyjątków, pozostają w swej 
mocy ustawy celne, w obu państwach obowiązujące, także i pod względem kolejnego 
obrotu, clowej nalezytosei podlegającego. 

Artykuł 108. 

Każdy 2 obu kontraktujących rządów. zastrzega sobie prawo takie czynić wnio- 
ski na zmiany lub uzupełnienia ustanowionych niniejszem środków clowych, które albo 
w interesie cłowego zabezpieczenia albo obrotowego ułatwienia nkażą się być pożąda- 
nemi, albo w skutek obustronnych powszechnych postanowień i rozporządzeń celnych 
potrzebnemi. 

Potrzebne w tej mierze komisaryczne rozprawy i układy, będą tedy jak najgorli- 
wiej rozpoczęte, a w niespodzianym przypadku zachodzącego przeszkodzenia , może 
rząd dotyczący nawet prowizoryczne zaprowadzić urządzenia aż do nastąpić mającego 
stanowezego ułożenia się względem przedmiotu zakwestyonowanego. 

Na zasadzie powyższych, rzeczy celnej dotyczących postanowień, ułożone będą 
w swym czasie przepisy wykonawcze, dla obu państw wydać się mające (regulatywy). 
Zresztą udzielą sobie wzajemnie administracye obu państw instrukcye, które wydadzą 
dla swych urzędników, względem wykonywania służby na austryacko-bawarskich ko- 
lejach żelaznych. 


Rozdział ósmy. 
POSTANOWIENIE OSTATECZNE. 
Artykuł 109. 


Rządowi królews. bawarskiemu zostawia się do woli albo wziąć na siebie budo- 
wę i zawiadowanie kolejami żelaznemi, w art. 1 wspomnionemi, albo odstąpić osobom 
prywatnym. 

W ostatnim atoliź razie, winien tenże, przy ustanowieniu warunków koncesyi lub 
odstąpienia, należytą mieć baczność na zachowanie postanowień traktatu niniejszego 
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von der baierischen Verwaltung benützten Räumen nach Zulassung der österreichischen 
Gesetze vorgenommen werden. 

Die Niederlegung und Aufbewahrung unverzollter auslündischer Waaren ist in den 
gemeinschaftlichen Wechselstationen nur in Räumen unter Sperre der daselbst aufgestellten 
К. k. österreichischen Zollämter gestattet. 

Hierunter sind jedoch diejenigen Fälle nicht begriffen, in welchen die baierische Zoll- 
verwaltung genöthiget ist, Gegenstände nur zeitweilig in der Abfertigung zurückzuhalten. 

Artikel 106. 

Die simmtlichen Räume der Bahnhöfe zu Salzburg und Kufstein sind durch eine Ein- 
friedung von Aussen abzuschliessen, die Ein- und Ausgänge nur auf das wirkliche Bedürf- 
niss zu beschränken, und Veränderungen in denselben jederzeit der österreichischen Zoll- 
verwaltung anzuzeigen. Diese behält sich die Bewachung der Zugänge und anderer Stellen 
der gedachten Bahnhöfe durch stehende Finanzwachposten vor. 

Artikel 107. 

In soweit die vorstehenden Vertragsbestimmungen nicht eine Ausnahme machen, blei- 
ben die in den beiderseitigen Staaten geltenden Zollgesetze auch rücksichtlich des auf den 
Eisenbahnen betriebenen zollpflichtigen Verkehres in Kraft. 

Artikel 108. 

Jeder der contrahirenden Regierungen bleibt vorbehalten, diejenigen Anträge auf 
Abänderungen oder Ergänzungen der hier vereinbarten Zollmassregeln zu stellen, welche 
theils im Interesse der Zollsicherheit oder Verkehrserleichterung wünschenswerth, theils in 
Folge der beiderseitigen allgemeinen zollgesetzlichen Bestimmungen und Anordnungen noth- 
wendig erscheinen sollten. 

Die hierüber erforderlichen commissarischen Verhandlungen und Vereinbarungen sol- 
len sodann fördersamst eingeleitet werden, und im unverhofften Falle eintretender Ver- 
hinderung können von dem betreffenden Staate provisorische Einrichtungen bis zur stattge- 
fundenen Vereinbarung über den fraglichen Gegenstand getroffen werden. 

Auf Grund der vorstehenden das Zollwesen berührenden Bestimmungen werden sei- 
ner Zeit die für beide Staaten zu erlassenden Vollzugsvorschrifien (Regulative) verein- 
bart werden. Uebrigens werden die Zollverwaltungen beider Staaten die hinsichtlich der 
Dienstesausübung auf den óSterreichisch-baierischen Eisenbahnen an ihre Beamten erge- 
henden Instructionen sich gegenseitig mittheilen. 


VIII. Abschnitt. 
Schlussbestimmung. 


Artikel 109. 


Der k. baierischen Regierung bleibt es nach ihrem Ermessen überlassen, den Bau 
oder den Betrieb der in dem Artikel 1 berührten Eisenbahnlinien selbst zu übernehmen oder 
an Private zu überlassen. 

In letzteren Falle ist sie jedoch verpflichtet, bei Festsetzung" der Concessions- oder 
Ueberlassungsbedingungen die nöthige Vorsorge für die Beobachtung der Bestimmungen 
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i zawarować sobie stosowny w tej mierze wpływ na późniejsze zarządzenia, czynności 
kolei żelaznej dotyezace.; 

W którymto razie, rząd austryacki zawiadomionym zostanie, bądź o udzielonej 
koncesyi, bądź też o innem jakiem zarządzeniu, wraz z warunkami dotyezacemi. 

Jakkolwiekbądź, zastrzega się, iż ułożone będą w takim razie bliższe postano- 
wienia, celem wykonania zawartych już lub jeszeze zaprowadzić się mających przepi- 
sów co do obopólnego trybu kolei żelaznej, a mianowicie co do obliczeń należytości 
ztąd wynikłych, najszczególniej co do gwaraneyi dla należytości, na rzecz ces. król. 
rządu przypadających. 

Artykuł 110. 


Niniejszy traktat ma być ratyfikowanym , poczem ratyfikacye w ciągu jednego 
miesiąca w Wiedniu będą wymienione. 

Na dowód czego, obustronni pelnomocnicy niniejszy traktat w dwóch röwnobrzmig- 
cych egzemplarzach podpisali i na nich pieczęcie swe wycisnęli. 

Dano w Wiedniu dnia dwudziestego pierwszego Czerwca roku tysiąc ośmset pięć- 
dziesiętego pierwszego. 


Baumgartner m. p. Hr. Lerehenfeld m. p. 
(L. S.) (L. S.) 
Fran. kawaler de Kalchberg m. p. M. Weber m. p. 
(L. S.). (L. S.) 


Po ścisłem rozpoznaniu i rozważeniu wszystkich 110 artykułów niniejszego tra- 
kiatu, takowe bez wyjątku zaaprobowaliśmy 1 potwierdzilismy, zaręczając oraz 
Naszem słowem cesarskiem, tak za Nas samych jak i za Następeów Naszych, iż tako- 
we wedle całej ich treści wiernie zachowamy i postanowienia onychże, ściśle wykonać 
każemy. 

W dowód czego, niniejszy instrument ratyfikacyi własnoręcznie podpisaliśmy i 
Naszą cesarską pieczęcią zaopatrzyć rozkazali$my. 

Dan w Naszem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia 19. Lipca w roku 
Pańskim tysiąc ośmset pięćdziesiątym pierwszym, Naszego panowania w roku trzecim. 


Franciszek Józef. 


Schwarzenberg m. p. 
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des gegenwärtigen Vertrages zu treffen, und sich hiernach die geeignete Einwirkung auf 
die künftigen Betriebs- Anordnungen zu sichern. 

Auch soll in diesem Falle an die österreichische Regierung von der ertheilten Conces- 
sion oder der sonst getroffenen Verfügung nebst den Bedingungen derselben Mittheilung 
erfolgen. 

Jedenfalls werden sich in diesem. Falle die näher zu verabredenden Bestimmungen 
zum Zwecke des Vollzuges der vereinbarten oder noch zu vereinbarenden Bestimmungen in 
Sachen des wechselseitigen Bahnbetriebes und namentlich hinsichtlich der Betriebs- Abrech- 
nungen insbesondere in Absicht uuf die Garantie der k. k. österreichischen Regierung für 
die ihr gebührenden Zahlungsleistungen vorbehalten. 

Artikel 110. 

Gegenwärtiger Vertrag soll ratificirt und die Ratificationen binnen Einem Monate in 
Wien ausgewechselt werden. 

Dessen zur Urkunde haben die beiderseitigen Bevollmächtigten gegenwärtigen Vertrag 
in zwei gleichlautenden Ausfertigungen unter Beidrückung ihrer Insiegel unterzeichnet. 

So geschehen zu Wien um Ein und zwanzigsten Juni des Jahres Eintausend acht- 
hundert fünfzig und Eins. 


A. Baumgartner m. p. Graf v. Lerchenfeld m. p. 
(L. S.) (b. S.) 
Franz Ritter v. Ialchberg m. p. M. Weber п. p. 
(L. S) (L. S.) 


Als haben Wir nach vorgenomunener genauer Prüfung und Erwägung der sämmtli- 
chen 110 Artikel dieses Vertrages solche ohne Ausnahme gutgeheissen und genehmiget, und 
versprechen mit Unserem kaiserlichen Worte, für Uns und Unsere Nachfolger, dieselben 
ihrem ganzen Inhalte nach getreu zu beobachten und deren Bestimmungen pünctlich voll- 
ziehen zu machen. 

Urkund dessen haben Wir gegenwärtiges Ratificationg-Instrunent eigenhändig unter- 
zeichnet und demselben Unser kaiserliches Insiegel beidrucken lassen. 

So geschehen in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien, am 19. Juli im Jahre des 
Herrn Eintausend achthundert Ein und fünfzig, Unserer Reiche im Dritten. 


Franz Joseph. 


Schwarzenberg m. p. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 
dla 
cesarstwa austryackiego. 


Część IX. 


Wydana i rozesłana: dnia 4. Lutego 1852. 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 
HKaiserthum Oesterreich. 


IX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 4, Februar 1852. | 
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Część IX. 
„Wydana i rozesłana dnia 4. Lutego 1852, 


32. 
Okólnik ministerstwa wojny z dnia 7. Stycznia 1852, 


którym obwieszezone zostają zatwierdzone Najwyższem postanowieniem z dnia 25. 
Grudnia 1851. zasady względem zaprowadzenia żandarmeryi w terytoryum Pogra- 
nicza wojskowego. 


Najjaśniejszy Pan, J. C. Apostolska Mość, raczył Najwyższem postanowieniem 
Swojem z dnia 25. Grudnia 1851, względem zaprowadzenia żandarmeryi w Pograni- 
czu wojskowem, zatwierdzić zmiany następujące: 

Pierwsze. W Pograniezu wojskowem, stoi żandarmerya zupełnie wtym samym 
stosunku do komend kompanij, pułków i komend wojskowo - krajowych , jak w innych 
prowineyach do władz politycznych. W dalszej konsekwencyi obowiązana jest jeneral- 
na inspekcya żandarmeryi nadsełane sobie do pułków zandarmeryjnych w Pograniezu 
raporta, wiadomości i t. p. przesełać do ministerstwa wojny, we wszystkich tych przy- 
padkach, w których takowe przeseła do ministerstwa spraw wewnętrznych z innych 
krajów koronnych; а w ogólności związek służbowy w Pograniezu , zostawać będzie w 
zupełnej analogii z temi stosunkami, w jakich jeneralna inspekeya stoi w innych kra- 
jach koronnych do ministerstwa spraw wewnętrznych. Zresztą nie zachodzi żadna zmia- 
na, ani pod względem właściwego powołania służbowego żandarmeryi w Pograniczu 
wojskowem, ani też pod względem jej należytości, odnoszących się do powszechnego 
budżetu żandarmeryi. 

Powtóre. Co do pomieszczenia zandarmeryi, przyjęte będą koszta kwaterunku 
w powiatach korpusów graniezno-wojskowych, licząc w to położone tamże gminy woj- 
skowe, na rzecz skarbu, a względnie na rzecz funduszu żandarmeryi. 

Trzecie. Pytanie, dotyczące rozłożenia żandarmeryi w Pograniczu wojskowem, 
rozwiązane zostaje w ten sposób, iż żandarmerya rozstawiona będzie w gminach 
wojskowych i w miejscach ważniejszych, w których statki parowe lądują, w miejscach 
sztabowych korpusów wojsk granicznych, nakoniec w tych miejscach Pogranicza woj- 
skowego, które jako punkta połączenia między oddziałami żandarmeryi, wewnątrz Po- 
granicza wojskowego rozlozonemi, wymagają być obsadzone posterunkami żandar- 
meryi. 

Rozlozenie zaprowadzone bedzie ewentualnie za porozumieniem komendy pulko- 
wej żandarmeryjnej i władzy administracyjnej kraju t. j. komendy wojskowo-krajowej, 
przez co taż ostatnia zawsze sposobność mieć będzie baczyć na szczegółowe woj- 
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Ausgegeben und versendet am 4. Februar 1852. 


32. 
Circular- Verordnung des Kriegsministeriums vom 7. Jänner 1852, 


womit die durch Allerhöchste Entschliessung vom 25. December 1854 genehmigten 
Grundsätze bezüglich der Aufstellung der Gensd'armerie im Militär-Gränz-Gebiete 
kundgemacht werden. 

Seine К. k. apostolische Majestät haben mittelst Allerhóchster Entschliessung vom 
25. December 1851 bezüglich der Aufstellung der Gensd'armerie im Militär-Gränz-Gebiete, 
nachfolgende Modalitäten Allergnädigst zu genehmigen geruht: 

Erstens. Die Gensd’armerie steht in dem Militär-Gränz-Gebiete zu den dortigen 
Compagnie-, Regiments- und Landes-Militär-Commanden ganz in demselben Verhältnisse, 
wie zu den verschiedenen politischen Behörden in den übrigen Provinzen. In weiterer Con- 
Sequenz hat auch die Gensd'armerie-General-Inspection die ihr von den Gensd'armerie- 
Regimentern in der Grünze zukommenden Rapporte, Notizen u. dgl., dem Kriegsministerium 
in allen jenen Füllen einzusenden, in welchen sie solche bezüglich der übrigen Kronländer 
dem Ministerium des Innern überreicht, sowie überhaupt der diessfdllige Dienstverband 
sich ganz analog mit den Beziehungen zu gestalten hat, welche der General- Inspection zu 
dem Ministerium des Innern anderwürts obliegen. — Uebrigens wird weder rücksichtlich 
des eigentlichen Dienstberufes der Gensd'armerie in der К. К. Militär-Gränze, noch bezüg- 
lich ihrer, das allgemeine Gensd'armerie-Budget betreffenden Gebühren eine Aenderung 
einzutreten haben. 

Zweitens. Belangend die Unterkunft der Gensd'armerie, werden in den Besirken 
der Gränz-Truppenkörper einschliessig der darin gelegenen Militär-Communitäten, die Be- 
quartierungs-Auslagen auf das Aerar, beziehungsweise die Gensd’armerie-Gelder über- 
nommen. 

Drittens. Die Frage der Dislocation der Gensd’armerie in der Militür-Grünse 
wird dahin entschieden, dass die Gensd’armerie in den Militär-Communitäten und den 
wichtigeren Dampfschiff-Fahrts-Landungsplätzen, dann in den Stabsorten der Gränz-Trup- . 
penkörper, endlich auch in jenen Militär-Gränz-Ortschaften aufzustellen ist, welche als 
Verbindungspuncte zwischen den im Innern der Militär-Gränze befindlichen Gensd’armerie- 
Abtheilungen, die Besetzung mit Gensd’armerie-Posten erheischen. 

Die Dislocirung wird eventuell im Einvernehmen des Gensd’armerie-Regiments-Com- 
mando und der Landes-Administrations-Behörde, nämlich des Landes-Militär-Commando, 
eingeleitet, wodurch das Letztere immer in der Lage ist, hiebei gleichzeitig auf die beson- 
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skowe stosunki Pogranieza i zapobiedz naprzód wszelkim nieporozumieniom lub innym 
nieprzyjemnym następnościom. 


Czwarte. Na ostatku w celu uniknienia wszelkich kolizyj, nastąpi stosowne ada- 
ptowanie niektórych postanowień instrukeyi służbowej dla żandarmeryi, przez co w 
szczególności stosunek służbowy żandarmeryi do władz administracyjnych w Pograni- 
czu i forma wzajemnej korespondencyi otrzyma dokładne i stanowcze rozgraniczenie. 


Csorich m. p. 


33. 


Rozporządzenie ministra sprawiedliwości zd. 21. Stycznia 1852, 


obowiązujące w Austryi wyższej, i niższej, w Solnogrodzie, w Styryi, w Karyntyi, w Krainie, w Gorycyi, 
w Gradysce, Istryi, w Tryeście, w Czechach, Morawii, w Szlasku i Tyrolu; 


moca którego w części zmieniona zostaje w skutek Najwyższego postanowienia 
z dnia 12. Stycznia 4652 r. ustawa o praktycznych egzaminach sądowych z dnia 
2. Sierpnia 2850 (N. 328 dz. pr. p.). 
Za Najwyższym rozkazem J. C. K. apostolskiej Mości, wydanym na dniu 12. Sty- 
cznia 1852, rozporządza się dla tych krajów koronnych, w których obowiązuje roz- 
porządzenie z dnia 7. Sierpnia 1850 r. L. 328 dz. pr. p. — co następuje: 


S. A 
$. 14. rozporządzenia z dnia 7. Sierpnia 1850 (Nr. 328 dz. pr. p.), zmieniony 
zostaje w tej mierze, iż na przyszłość miejsce mieć będzie oprócz ustnego także i pi- 
śmienny egzamin sędziowski. 
Takowy poprzedzać winien egzamin ustny, a osądzony będzie przez te same ko- 
misyę, która powołaną będzie do przedsięwzięcia z kandydatem egzaminu ustnego. 


Kandydat więc przypuszezonym zostanie do egzaminu ustnego wtenczas dopiero, 
jeżeli przy egzaminie piśmiennym według zdania komisyi obstoi z dobrym przynajmniej 
skutkiem ($. 5). 

SA 


Egzamin piśmienny odbyć można z kilką kandydatami na raz, atoliz w lokalności 
urzędowej, pod dozorem jednego z komisarzów egzaminacyjnych odmieniających się, i 
w sposób taki, iż kandydatowi wszelkie dotyczące księgi i zbiyry ustaw do dyspozycyi 
dać, wszelką zaś inną pomoc, równie jak wszelką rozmowę kandydatów między sobą 
lub z innemi osobami nie możebną uczyoić należy. 

Egzamin piśmienny trwać winien dwa dni po sobie następujące; w pierwszym na- 
leży kandydatowi stawić zadanie z sądownictwa cywilnego, w drugim z karnego. Każ- 
da z tych prac egzaminowych, musi być oddaną kom: arzowi dozorującemi jeszcze te- 
go samego dnia, zanim kandydat opuści lokalność urzędową. 
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deren militärischen Verhältnisse der Gränze geeigneten Bedacht zu nehmen und Missdeu- 
tungen oder anderen unliebsamen Consequensen im Vorhinein zu begegnen. 

Viertens. Endlich wird zur Vermeidung aller Collisionen eine angemessene Adap- 
tirung einiger Bestimmungen der Gensd’armerie-Dienst-Instruction stattzufinden haben, 
wodurch insbesondere das Dienstverhältniss der Gensd’urmerie zu den Gränz-Landes- 
Verwaltungs-Behörden, und die gegenseitige Correspondenzform, eine genaue und scharfe 


Abgränzung erhält: 
Csorich m. p. 


33. 


Verordnung des Justizministers vom 21. Jänner 1852, 
wirksam für Oesterreich ob und unter der Enns, Salzburg, Steiermark, Kürnthen, Krain, Görz, Gradiska, 


Istrien, Triest, Böhmen, Möhren, Schlesien und Tirol, 


uy 
womit in Folge Allerhüchster Enischliessung vom 12. Jänner 1852 das Gesetz vom 
7. August 1850, Nr. 328 des Reichsgesetzblattes über die praktischen Justiz-Prüfun- 
gen theilweise abgednderi wird. 


In Folge der Allerhóchsten Weisung Seiner К. k. apostolischen Majestät vom 12. Jän- 
ner 1852 wird für jene Kronlünder, in' welchen die Verordnung vom 7. August 1850, 
Z. 328 des Reichsgesetzblattes, in Wirksamkeit steht, Folgendes verordnet : 


. 1. 
Der F. 14 der Verordnung vom 7. August 1850, Nr. 328, Heichsgeselzblatt, wird 


dahin ubgeündert, dass in Zukunft nebst der mündlichen, auch wieder eine schriftliche 
Richteramts-Prüfung stattfinden soll. 

Dieselbe hat der mündlichen Prüfung vorauszugehen und ist von der nümlichen Com- 
mission zu beurtheilen, welche zur Abhaltung der mündlichen Prüfung des Candidaten he- 
rufen wird. 

Er ist daher zu der letzteren erst dann zuzulassen, wenn er nach dem Urtheile der 
Commission die schriftliche Prüfung mindestens mit gutem Erfolge bestanden haben 
wird. ($. 5.) 

5. 2. 

Diese schriftliche Prüfung kann mit mehreren Candidaten gleichzeitig vorgenommen 
werden, ist aber im Amtslocale und unter abwechselnder Aufsicht eines der Prüfungs- 
Commissäre oder eines anderen oberlandesgerichtlichen Beamien und in der Art vorzunch- 
men, dass dem Candidaten wohl alle einschlägigen Gesetzbücher und Gesetzsammlungen 
zur Verfügung gestellt, jede andere Beihilfe uber, sowie jede Unterredung der Candidaten 
unter einander oder mit anderen Personen, unmöglich gemacht werde. e 

Sie hat an zwei auf einander folgenden Tagen stattzufinden, un deren erstem dem 
Candidaten eine Aufgabe civilrechtlichen und an dem anderen Tage strafrechtlichen Inhal- 
tes zu stellen ist. Jede dieser beiden Prüfungsarbeiten muss noch an dem nämlichen Tage, 
bevor der Candidat das Amtslocale verlüsst, «n den mit der Ueberwachung betrauten Com- 


missär abgegeben werden. 
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Pod względem prawa cywilnego, winien kandydat, według żądania komisyi egza- 
minacyjnej, wypracować albo wyciąg z aktów i wyrok wraz z jego powodami, z prze- 
dłożonych aktów procesu cywilnegó, lub też rozwiązać na piśmie niektóre pytania lub 
przypadki zadyktowane; pod względem prawa karnego zaś wypracować ma przewidzia- 
ne w $. 222 ust. o postęp. karn. z dnia 17. Stycznia 1850, pismo obronne i wniosek, 
który prokurator rządowy lub prokurator jeneralny stawić winien stosownie do $$. 223 
i 224 tejże samej ust. o postęp. karn., z przedłożonych kandydatow: aktów śledztwa 
przygotowawezego karnego. 

Przy wyborze przedmiotów do tychże zadań, komisya egzaminacyjna na to wzgląd 
mieć powinna, ażeby kandydat zwykłych zdolności, był w stanie każde z tych zadań 
najdalej w przeciągu godzin 12 zupełnie rozwiązać. 


$. 3. 


Przy egzaminie ustnym, po piśmiennym nastąpić mającym, winien jeden z komi- 
sarzów egzaminacyjnych pytać kandydata w szczególności także z obudwóch wypra- 
cowań piśmiennych, przez niego oddanych, ażeby przez roztrząsanie uwag, wymierzo- 
nych przeciw złożonym na piśmie opiniom, przekonać się o gruntowności i trafności 
pojmowania i osądzania rzeczy. 


$. 4. 


Postanowienia powyższych $$. 1 —3, rozciągać się winny w przyszłości także i 
na egzamin piśmienny tak adwokacki jak notaryalny, który ma być złożony stosownie 
do $$. 17 i 19, rozporządzenia z d. 7. Sierpnia 1850 r. (Nr. 328 dz. pr. p.), przy- 
czem jednak kandydat obowiązanym być ma, wypracować takie szezególniej pisma 
procesowe lub interesa prawne, które stoją w najbliższym związku z uzdolnieniem na 
adwokata lub notaryusza. 

$. 5. 

Jeżeli kandydat w miarę $$. 1 i 4 przypuszczonym został do egzaminu ustnego, 
na sędziego, adwokata lub notaryusza, wówczas komisya egzaminacyjna osądzić win- 
na, czy kandydat także i tę część egzaminu złożył najmniej z dobrym skutkiem i przez 
to właśnie udowodnił wymagane w $. 14. rozporządzenia z d. 7. Sierpnia 1850 roku 
(Nr. 328 dz. pr. p.) uzdolnienie do praktycznej służby sądowej lub nie. 

W ostatnim przypadku postąpić należy według przepisu wyż rzeczonego $. 14, 
w pierwszym zaś komisya dalej rozstrzygać winna, czy kandydat według ogólnego 
skutku obudwóch części egzaminu złożył takowy z „dobrym* lub z „bardzo dobrym* 
lub z „celującym skutkiem“ i o takowym wzmiankę uczynić tak w protokole egzami- 
nów, jakoteż w świadectwie kandydatowi wydać się mającem. 

Kalkuł skutku „celującego* udzielonym być może tylko wtenczas, jeżeli wszyscy 
członkowie komisyi egzaminacyjnej jednomyślnie się na to zgodzą , i jeżeli kandydat 
we wszystkich przedmiotach egzaminu okazał pewną w każdej mierze znajomość praw, 
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Die civilrechtliche Ausarbeitung hat nach dem Ermessen der Prüfungs-Commission 
entweder in der Entwerfung eines Acten- Auszuges und Urtheiles sammt Enischeidungsgrün- 
den iiber vorgelegte Acten eines Civil-Processes, oder in der schriftlichen Lósung von 
einigen in die Feder zu dictirenden civilrechtlichen Füllen oder Fragen; die strafrechtliche 
Aufgabe uber in der Ausarbeitung der im F. 222 der Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 
1850 vorgesehenen Vertheidigungsschrift und des nach Anweisung der $$. 223 und 224 
eben dieser Strafproress-Ordnung von dem Staatsanwalie oder General. Procurator zu 
stellenden Antrages aus den dem Candidaten vorzulegenden Acten einer strafgerichtlichen 
Voruntersuchung zu bestehen. 

Bei der Auswahl der Gegenstünde dieser Aufgaben hat die Prüfungs-Commission 
darauf zu achten, dass jede dieser Aufgaben bei gewöhnlicher Fähigkeit des Candidaten, 
längstens innerhalb 12 Stunden vollständig gelóset werden kann. 


$. 3. 


Bei der hierauf stattfindenden mündlichen Prüfung hat einer der Prüfungs-Commnis- 
säre den Candidaten insbesondere auch über die zwei von ihm gelieferten schriftlichen Aus- 
arbeitungen zu prüfen, um sich auch durch die Erörterung der gegen diese schriftlich nieder- 
gelegten Ansichten einzuwendenden Bemerkungen von der Gründlichkeit und Richtigkeit in 


der Auffassung und Beurtheilung zu überzeugen. 


K. 4. 

Die Bestimmungen der vorstehenden $$. 1—4 haben in Zukunft auch auf die nach 
Massgabe der S. 17 und 19 der Verordnung vom 7. August 1850, Nr. 328 des Reichs- 
geseizblattes abzulegende schriftliche Advocaturs- und Notariats-Priifung Anwendung zu 
finden, wobei aber dem Candidaten vorzugsweise die Bearbeitung solcher Process-Schriften 
oder Rechtsgeschäfte zur Pflicht su machen ist, welche mit der Befähigung zur Advocatur 
und zum Notariate im nächsten Zusammenhange siehen. 


$- 5. 

Ist ein Candidat nach Massgabe der $$. I und A auch zur mündlichen Richteramts-, 
Advocaturs- oder INotariats- Prüfung zugelassen worden, во ist nach deren Ablegung von 
der Prüfungs-Commission zu beurtheilen, ob der Candidat auch diesen Theil der Prüfung 
mindestens mit gutem Erfolge bestanden, und eben dadurch die im $. 14 der Verordnung 
vom 7. August 1850, INr. 328, Reichsgesetzblait, vorausgesetzte Fühigkeit sum praktischen 
Justis- Dienste dargethan habe oder nicht. 

In letzteren Falle soll nach Vorschrift des eben gedachten $. 14 vorgegangen werden ; 
im ersten Falle aber hat die Commission weiter zu entscheiden, ob der Candidat nach dem 
Gesammtergebnisse beider Theile der Prüfung, dieselbe „mit gutem” — oder „mit sehr 
gulem” — oder „mit ausgezeichnetem Erfolge” bestanden habe, und dieses Ergebniss sowohl 
in dem Prüfungs-Protokolle, als auch in dem an den Candidaten hinauszugebenden Zeug- 
nisse ersichtlich zu machen. 

Der Calcul des „ausgezeichneten” Erfolges kann aber nur dann ertheilt werden, wenn 
sämmtliche Mitglieder der Prüfungs-Commission hierüber einhellig sind, und wenn der Can- 
didat in allen Prüfungsgegenständen vollkommen sichere Gesetzeskenntniss verbunden mit 
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połączoną z prędkiem pojmowaniem, trafnym sądem i z darem przedstawienia rzeczy, 
czy piśmiennie czy ustnie, sposobem zwięzłym, jasnym i treściwym. 
$. 6. 

Ażeby niedopuścić obejścia przepisów w razie niepomyślnego skutku egzaminu, 
objętych w $$. 14. 17 i 19. rozporządzenia z d. 7. Sierpnia 1850. (N. 328 dz. pr. p.) 
stanowi się niniejszem, iz każdy kandydat, chcący złożyć jeden z egzaminów prakty- 
eznych sądowych w innym sądzie krajowym wyższym, a nie w tym, w którego obrę- 
bie ukończył prawem wymagany czas praktyki, uczynić winien podanie swoje o przy- 
puszezenie do egzaminu, do tego sądu krajowego wyższego, który takowe podanie jego 
wraz zudzieleniem wiadomości o skutkach egzaminu, tamże już może przez kandyda- 
ta złożonego, lub w podobny sposób w celu złożenia go w innem miejscu dopiero o- 
znajmionego, przesłać winien temu sądowi krajowemu wyższemu, w którym się egza- 
minowi poddać zamyśla. 


$. 7. 
Powyższe rozporządzenia wejść mają w wykonanie z. dniem 1-m Marca 1852 r. 
tymczasowo w tych krajach koronnych, w których zaprowadzone jest rozporządzenie 


z dnia 7. Sierpnia 1850 r. (N. 228 dz. pr. p.). 
Krauss m. p. 


9h. 


Rozporządzenie ministerstwa finansów i handlu z dnia 
30. Styeznia 1852. 


w przedmiocie utrzymania nadał wolności od opłaty cła w handlu przewozowym na 
drodze z Villa do Chiavenna. 


Na zasadzie upoważnienia, udzielonego od Najjaśniejszego Pana w $.32, uwag 
wstępnych do nowej austryackiej taryfy celnej (dodatek do Nr. 244 dz. pr. p.) mini- 
sterstwa finansów i handlu za wzajemnem porozumieniem, dozwalaja niniejszem , iż 
istniejące dotąd prowizoryczne uwolnienie towarów przechodowych, prowadzonych 
drogą idącą z Villa do Chiavenna, od opłaty cla przechodowego, także i przy zapro- 
wadzeniu nowej taryfy celnej, zatrzymanem być winno. 

Baumgartner m. p. 


35. 
Cesarskie rozporządzenie 2 dnia 34. Stycznia 1852, 


obowiązujące w tych krajach koronnych, w których jest w wykonaniu rozporządzenie o cie trzydzie- 
stowem z r. 1788, 


w przedmiocie karania za przemycanie pewnych gatunków towarów. 
Co do karania owych przekroczeń przepisów celnych, popełnianych od dnia 1-go 
Lutego 1852, w przedmiotach wyrażonych w patencie z 6. Listopada 1851. wustępie II. 
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Schneller. Auffassung , richtigem Urtheile und. mit der Gabe einer geordneten, klaren und 


fasslichen, sowohl schriftlichen. als mündlichen Darstellung an den Тад gelegt hat. 


$- 6. 

Zur Beseitigung von Umgehungen der für den Fall einer misslungenen Prüfung in 
den $$. 14. 17 und 19 der Verordnung vom 4. August 1850, Nr. 328, Reichsgesetzblatt, 
ertheillen Vorschriften wird festgesetzt, dass jeder Candidat, welcher eine der praktischen 
Justiz- Prüfungen bei einem anderen Oberlundesgerichte, als demjenigen, in dessen Sprengel 
er die hierzu nach dem Gesetze erforderliche Praxiszeit vollendet hat, abzulegen wünscht, 
sein Gesuch um Zulassung zu dieser Prüfung bei dem letzteren einzubringen hat, von wel- 
chem es dann unter Mittheilung der Ergebnisse der etwa von diesem Candidaten daselbst 
bereits wirklich abgelegten oder auf ähnliche Weise zum Behufe der Ablegung un einem 
anderen Orte nur angezeigten Prüfung, zur Entscheidung an dasjenige Oberlandesgevicht 


zu übermitteln ist, bei welchem er sich der Prüfung untersiehen will. 


$. 7. 
Die vorstehenden Verfügungen haben vorlüufig in allen Kronlündern, für welche die 
Verordnung vom 7. August 1850, Nr. 328, Reichsgesetzblatt, in Giltigkeit steht , mit dem 
ersten Mars 1852 in Anwendung zu kommen. 


Krauss m. p. 


34. 


Verordnung der Ministerien der Finanzen und des Handels 
vom 30. Jdnner 1852, 


wegen Aufrechthaliung der Zollfreiheit des Durchfuhrhandels auf der Strasse von 
Villa nach Chiavenna. 

Die Ministerien der Finanzen und des Handels finden im gegenseitigen Einverstünd- 
nisse auf Grundlage der im $.32 der Vorerinnerung zum neuen österreichischen Zolltarife 
(Beilage zu Nr. 244 des Reichsgesetzblattes) enthaltenen Allerhöchsten Ermächtigung zu 
gestalten, dass für jene Durchfuhrwaaren, welche auf der von Villa nach Chiavenna füh- 
renden Strasse verkehren, die bisher provisorisch bestandene Befreiung vom Durchfuhr- 
zolle auch bei Einführung des neuen Zolltarifes aufrecht erhalten werde. 


Baumgartner m. p. 


35. 
Kaiserliche Verordnung vom 31. Jünner 1852, 


giltig für jene Kronländer, in welchen die Dreissigst-Ordnung vom Jahre 1788 in Wirksamkeit steht, 


über die Bestrafung des Schleichhandels mit einigen Waaren-Gattungen. 


In Absicht auf die Bestrafung jener Uebertretungen der Zollvorschriften, welche mit 
den, in dem Patente vom 6. November 1851, Absatz П, Nr. 244, Reichsgesetzblatt, bezeich- 
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(N. 244 dz. pr. p.), których wprowadzenie dotąd zakazanem było, mianowicie: w towa- 
rach tkackich : warsztacikowych, w sukniach i towarach strojowych, w towarach z me- 
talów szlachetnych i nieślachetnych, w bizuteryach i towarach złożonych (klasa taryfo- 
wa XVI, XIX, XXIV, XXV i XXVI), mają wejść w zastosowanie w krajach, w których 
obowiązuje powsżechne rozporządzenie o cle trzydziestowem z d. 2. Stycznia 1788, 
te same postanowienia karne, które aż do zaprowadzenia taryfy celnej z dnia 6. Li- 
stopada 1851, obowięzywały względem towarów z handlu wyjętych. 
Franciszek Józef m. p. 
Schwarzenberg m. p. Baumgartner m. p. 
Z Najwyższego rozkazu: 


Ransonnet m. p. 
Dyrektor kaneelaryi Rady ministrów. 


36. 
Cesarskie rozporządzenie z dnia 31. Stycznia 1852, 


moc mające w tych krajach koronnych, w których wykonywaną bywa prowizuryczna organizacya sado- 
wa z dnia 14. Czerwca 1849 r. (N. 278. dz. pr. p.) i norma jerysdykcyjna z dnia 18. Czerwca 1850 r. 
(N. 237. dz. pr. p.) 


ktörem się reguluje tok instancyj w sprawach prawnych cywilnych. 

Chcąc stosownie do zasad, patentem z d. 81. Grudnia 1851 ustanowionych, ure- 
gulowaé tok instaneyj w sprawach cywilnych w tych krajach koronyci. w których wy- 
konywaną bywa prowizoryczna organizacya Sądowa z dnia 14-g0 Слегуса 1849 r., 
(Nr. 278 dz. pr. p.) i norma jurysdykcyjna z d. 18. Czerwea 1850, (N. 237 dz. pr. p.) 
po wysłuchaniu Mojej Rady miaistrów i Mojej Rady Stanu. rozporządzam co następuje: 

We wszystkich krajach koronnych, w których, w skutku prowizorycznej organi- 
zacyi sądownictwa, z d. 14. Czerwea 1849, (Nr. 278 dz. pr. p.) i normy jurysdyk- 
cyjnej z d. 18 Czerwca 1850. (Nr. 237 dz. pr. p.), ustanowione zostały dla spraw cy- 
wilnych, w sądach powiatowych rozstrzyganych, sądy krajowe jako druga instancya, a 
sądy wyższe krajowe jako trzecia instancya, odbywać się będzie tok instancyj, z dniem 
1. Marca 1852, tak w sprawach spornych jako też niespornych, od sądów powiatowych 
bezpośrednio do wyższych sądów krajowych w instancyi drugiej, a od tych, o ile pra- 
wa dalszego dozwalaja powołania, do najwyższego trybunału sądowego i kasacyjnego 
w instancyi trzeciej; zaczem też rozstrzygać będą sądy krajowe w instancyi drugiej, 
a sądy wyższe krajowe w instancyi trzeciej, te tylko jeszcze procesa i rekursa do wyż- 
szych instancyj założone, które do d. 1. Marca 1852. przed sądy krajowe wytoczone 
zostały. 


Franciszek Józef m.p. 
Schwarzenberg m.p. Krauss m. p 


Z Najwyższego rozkazu, 
Max sonnet m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów. 
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Neten, bisher dem Einfuhrverbote unterworfenen Gegenständen, als: Webe- und Wirkwaa- 
ren, Kleidungen und Putzwaaren, Waaren aus unedlen und Waaren aus edlen Metallen, 
Bijouterien und zusammengeselzte Waaren (Tarifsclasse XVI, XIX, XXIV, XXV und 
XXVI) vom 1. Februar 1852 angefangen, verübt werden, haben in den Ländern , in wel- 
chen die allgemeine Dreissigst-Ordnung vom 2. Jänner 1788 in Wirksamkeit steht, die- 
selben Strafbestimmungen in Anwendung zu kommen, welche bis zum Beginne der Wirk- 
samkeit des Zolltarifes vom 6. November 1851 für die ausser Handel gesetzten Waaren 
wirksam gewesen sind. 
Franz Joseph m. p. 
Schwarzenberg m. p. Baumgartner т. p. 
Auf Allerhóchste Anordnung: 


Ransonnet m. p., 
Kansleidirector des Ministerrathes 


36. 
Kaiserliche Verordnung vom 31. Jänner 1852, 


wirksam für jene Kronländer, in welchen die provisorische Gerichtsverfassung vom 14. Juni 1849, Nr. 278 
des Reichagesetxblattes, und die Jurisdictions-Norm vom 18. Juni 1850, Nr. 237 des Reichsgesetzblattes, in 
Wirksamkeit steht, 


womit der Enstanzenzug in bürgerlichen Rechtsangelegenheiten für eben diese Kron- 
länder geregelt wird. 


Um den Instanzenzug in bürgerlichen Rechtssachen in denjenigen Kronländern, in 
welchen die provisorische Gerichtsverfassung vom 14. Juni 1849, Nr. 278 des Reichsge- 
setzblaties, und die Jurisdictions-Norm vom 18. Juni 1850, Nr. 237 des Reichsgesetz- 
blattes, in Wirksamkeit sind, nach den mit dem Patente vom 31. December 1851 festge- 
setzten Grundsätzen zu regeln, habe Ich, nach Vernehmung Meines Ministerrathes und nach 
Anhörung Meines Reichsrathes, Folgendes zu bestimmen befunden : : 

In allen jenen Kronländern, in welchen su Folge der provisorischen Gerichtsverfas- 
sung vom 14. Juni 1849, Nr. 278 des Reichsgesetzblattes, und der Jurisdictions-Norm 
vom 18. Juni 1850, Nr. 237 des Reichsgesetzblattes, für die bei den Bezirksgerichten 
verhandelten Civilrechtssachen die Landesgerichte als zweite und die Oberlandesgerichte 
als dritte Instanz bestellt sind, hat der Hechtszug , sowohl in Geschäften in als ausser 
Streitsachen , vom 1. März 1852 angefangen, von den Bezirksgerichten unmittelbar an die 
Oberlandesgerichte als zweite Instanz, und von diesen in sofern noch eine weitere Be- 
schwerde gesetzlich zulässig ist, an den obersten Gerichts- und Cassationshof als dritte 
Instanz zu gehen; daher nur mehr über diejenigen im höheren Instansenzuge schwebenden 
Processe und Recurse, welche bis zum 1. März 1852 an die Landesgerichte gelangen, von 
denselben in zweiter Instans und von den Oberlandesgerichten in dritter Instanz zu ent- 
Scheiden seyn wird. 

Frans Joseph m. p. 
Schwarzenberg т. p. Hrauss m. p. 
Auf Allerhóchste Anordnung: 


Bansonnet m. р.. 
Kanaleidirector des Ministerrathes. 
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37. 
Ministeryalne oświadczenie e. К. ministerstwa spraw zewnętrznych 
z dnia 4. Stycznia 1852, 


zamienione za równobrzmiace oświadczenie ministeryalne król. rządu bawarskiego 

detto Monarchium z dnie 12. Stycznia 1852 r., moca którego zniesiony zostaje mie- 

dzy obudwoma rzadami zwrot kosztów za rekwizycye, które jedno państwo wydaje 

do drugiego w sprawach sadowo-€ywiinych, tudzież w siedztwach karnych lub po- 
licyjnycb, względem stron ubogieh. 


Ponieważ rządy ces. król. austryacki i król. bawarski, przekonały się o niedogo- 
dności, połączonej z obustronnem zwracaniem łożonych wydatków lub innych kosztów. 
wynikających przy rekwizyeyach czynionych od urzędów jednego państwa do urzędów 
drugiego, tak w cywilnych sprawach stron ubogich, jakoteż we wszystkich sprawach 
śledczych; przeto postanowiły znieść zwrot tychże kosztów. 

Tym końcem uchwaliły postanowienia następujące : 

1. 

We wszystkich spraw ach cywilnyeh, a w szczególności takżę w sprawach 
opiekuńczych i pertraktacyjnych, w których czynione bywają rekwizyeye ze strony 
władzy sądowej lub opiekuńczej austryackiej, do takiejże władzy bawarskiej lub od- 
wrotnie, należy nietylko wydatki gotowe, lecz także wszelkie szportle i należytości ob- 
liczyć według przepisów obowiązujących w sądzie zarekwirowanym , ściągnąć je od 
strony do opłacenia ich obowiązanej, jeżeli takowa posiada do zapłacenia ich dostate- 
czny majątek, i odesłać franko do władzy zarekwirowanej. 

2. 

Jeżeli zaś strona dotycząca, nie posiada majątku dostatecznego, wówczas władze 
jednego państwa, winny załatwiać rekwizycye drugiego bez żadnej opłaty szportlów i 
należytości; odpadają przeto należytości za prace władzy rekwirowanej, a zatem 
wszelkie wynagrodzenie, czyli taksa za przesłuchanie świadków, za odbywanie termi- 
nów, za wydawanie lub ekspedycye rozporządzeń , tudzież należytości insynuacyjne i 
tak zwane pieczęciowe. 

Rekwizycye tego rodzaju i załatwienia tychże, należy na adresie naznaczyć jako 
sprawę ubogich i przesłać je bez policzenia portoryum przez zakłady pocztowe obu- 
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Ausgegcben und versendet am 7. Februar 1852, 


37. 
Ministerial-Erklärung des Ministeriums des Aeussern 
vom 4. Jänner 1852, 


welche geyen eine gleichlautende Ministerial-Erklärung der königlich-baierischen 

Regierung ddo. München den 17. Jänner 1852 ausgewechselt wurde, und womit zwi- 

schen beiden Regierungen die gegenseitige Aufhebung des Rückersatzes der Kosten 

für Requisitionen festgesetzt wird, welche ein Staat an den anderen in eivilgerichtli- 

chen Angelegenheiten in Beziehung auf unvermögliche Parteien, sowie bei strafrecht- 
lichen oder polizeilichen Untersuchungen richtet. 

Nachdem die kaiserlich-österreichische, sowie die königlich-baierische Regierung sich 
von dem Miss-Siande überzeugt haben, welcher bei den Requisitionen der Behörden des 
einen Stuales an jene des anderen, sowohl in Civilsachen unvermöglicher Parteien, als auch 
in allen Untersuchungssachen mit der gegenseitigen Wieder-Erstattung der verursachten 
Auslagen oder sonst erlaufenden Kosten verbunden ist, s sind dieselben übereingekommen, 
den Riickersatz dieser Kosten gegenseitig aufzuheben. 

Zu diesem Ende haben sie nachstehende Bestimmungen verabredet: 

1. 

In allen Civilrechts- und insbesondere auch in Vormundschafts- und Verlassen- 
schaftssachen, wo Requisitionen von einer österreichischen Gerichts- oder Vormundschafts- 
behörde an eine buierische derartige Behörde, oder umgekehrt, erlassen werden, sind nicht 
bloss die baren Ausiugen, sondern uuch sämmtliche Sporteln und Gebühren nach den für 
das requirirte Gericht geltenden Vorschriften berechnet, von der zahlungspflichtigen Partei, 
wenn letztere zu ihrer Berichtigung hinreichendes Vermögen besitzt, zu erheben und der 
requirirten Behörde portofrei zu. übersenden. 

2. S 

Wenn dagegen die betreffende Purtei ein hinreichendes Vermögen nicht besitzt, во 
haben die Behórden des einen Staates die Requisitionen der Behórden des anderen sportel- 
und gebührenfrei zu erledigen, und es fallen sonach die Gebühren für die Arbeiten der requi- 
rirten Behörde, mithin auch alle Vergütung oder Taxe für Zeugenvernehmungen , für Ab- 
haliung der Termine, für den Erlass oder die E:rpedition der Verfügungen, dessgleichen 
die Insinuations- und sogenannten Siegelgebühren durchgehends weg. 

Requisitionen solcher Art und deren Erledigungen gollen auf der Adresse als Armen- 
sache bezeichnet, und von den beiderseiligen Postanstalten portofrei behandelt werden. Die 
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stronne. Wydatki gotowe, których unikngé nie mozna przy zalatwieniu rekwizycyi np. 
zapłaty posłańcom, za przepisywanie, należytości świadkom lub bieglym, koszta po- 
dróży sędziów i t. p. ponosi władza zarekwirowana i nie może żądać zwrotu 
za to od władzy rekwirującej. 


3. 


Do rozstrzygnienia tego pytania, czy strona posiada dostateczny majątek do opła- 
cenia nalezytosei sądowych, czy nie, żądanem będzie w obudwóch państwach świade- 
etwo tej zwierzchności, pod którą strony zainteresowane mają swoję zwykłą siedzibę 
(domicilum). Jak dalece przeciw takim osobom za koszta egzekueye prowadzić można, 
osądzić należy według ustaw tego kraju, w którymby egzekucyę prowadzić należało. 

Gdyby strona interesowana miała zamieszkanie swoje w kraju trzecim, a ściągnie- 
nie kosztów tamże trafiło na trudności, wówczas uważaną będzie za nieposiadającą do- 
statecznego majątku. 


4. 


Jeżeli strona, uwolniona z powodu ubóstwa od opłaty wydatków gotowych, szpor- 
tlów i innych należytości w sprawach cywilnych, tudzież w sprawach opiekuńczych i 
pertraktacyjnych. przyjdzie, czy to przez czynność sądową, której dotycze rekwizycya, 
czy też w dalszem następstwie czasu, —mającć na uwadze art. 3.—do majątku dostate- 
cznego, wówczas władza rekwirowana, mocna bądzie odciągnąć koszta i należytości po- 
stępowania i zażądać ich ściągnienia od sądu rekwirującego. 


5. 


Jeżeli w razie śledztwa karnego lub policyjnego, a mianowicie w razie uwięzie- 
nia i dostawiania zbrodniarzy, w skutek rekwizycyi uczynionej ze strony władzy sądo- 
wej jednego państwa, do władzy sądowej drugiego, zajdzie potrzeba gotowych wyda- 
tków lub innych należytości i kosztów, w takim razie nie będzie można żądać od wła- 
dzy rekwirującej wynagrodzenia za takowe wydatki i koszta, bądź że wyrok przekazał 
ponoszenie kosztów śledztwa kasie rządowej, bądź zaskarzonemu. bądź też innemu ja- 
kiemu obwinionemu. 

Do takich gotowych wydatków i innych kosztów, liczą się w szczególności wszel- 
kie wydatki za zaopatrzenie. transport i strażowanie uwięzionych, za posłańców, dalej 
nałeżytości za protokołowanie, pisanie i odpisywanie, taksy stemplowe, tudzież wszel- 
kie inne nalezytosci i koszta tego rodzaju. mające się płacić osobom sądowym, świad- 
kom i biegłym. 

Narosłe w ten sposób koszta, zapisać winna władza zarekwirowana, według prze- 
pisów obowiązujących u siebie, i takowe należy podobnie jak inne koszta, które kasa 
publiczna ponosić winna, zaspokoić i ohrachować. 
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unvermeidlichen baren Auslagen, welche aus der Erledigung der Requisition erwachsen, 
2. B. an Bolenlóhnen, Copialien, Gebühren der Zeugen oder Suchverständigen, Reisekosten 
der Richter u. dgl. werden von der reguirirten Behörde getragen und der Ersatz kann 
von ihr gegen die requirirende Behörde nicht beansprucht werden. 


3. 


Zur Entscheidung der Frage, ob die betheiligte Partei hinreichendes Vermógen zur 
Bestreiiung der Gerichtsgebühren besitze oder nicht, soll in den beiderseitigen Staaten 
nichts weiter, als dus Zcugniss derjenigen obrigkeitlichen Stelle erfordert werden, unter 
welcher die betheiligten Personen ihren ordentlichen Wohnsitz (Domicil) haben. In wie- 
ferne der Kosten wegen gegen diese Personen die Execution stattfindet, wird nach den 
Gesetzen des Landes, worin die Execution zu führen wäre, beurtheilt. 


Sollte der Betheiligie seine Wohnung in einem dritten Lande haben, und die Ein- 
ziehung der Kosten dortsclbst auf Schwierigkeiten stossen, 80 wird angenommen, dass er 
kein hinreichendes Vermögen besitze. 


4. 

Komml eine Partei, welche lediglich wegen ihrer Mittellosigkeit von der Bezahlung 
der baren Auslagen, Sporteln und sonstigen Gebühren in Civilsachen, einschliessig der 
Vormundschafts- und Verlassenschaftssachen, freigelassen war, durch den requirirten 
gerichtlichen Act oder sonst im weiteren Zeitlaufe su — in Hinblick auf den Artikel З — 
hinreichenden Zahlungsmitteln, во bleibt der reguirirten Behörde unbenommen, die Kosten 


und Gebühren des Verfuhrens in Abzug zu bringen oder deren Eintreibung von dem requi- 
rirenden Gerichte anzusprechen. 


5. 


Wenn in strafrechtlichen oder polizeilichen Untersuchungen und insbesondere auch bei 
er Verhaftung und Auslieferung von Verbrechern durch die Reguisition einer Gerichtsbe- 
hörde des einen Staates an eine solche des anderen Staates. bei letzterer bare Auslagen 
nothwendig werden, oder sonst Gebühren und Kosten entstehen, so soll der requirirenden 
Behörde eine Vergütung dieser Auslagen und Kosten niemals angesonnen werden : es móge 
nun das endliche Erkenntnisse die Tragung der Kosten einer Untersuchung der Staatscasse 
oder dem Angeschuldigten oder sonst einem Verpflichteten zuweisen. 


Zu solchen baren Auslagen und sonstigen Kosten werden insbesondere gerechnet: 
айе Auslagen für Verpflegung, Transport und Bewachung der Gefangenen, Botenlöhnun- 
gen, dann Protokollirungs-, Schreib- und Abschrifigebühren, Stämpeltaxen, sowie alle 
an Gerichtspersonen, Zeugen und Sachverständige, oder an die Gerichiscassen sons! su 
entrichtenden Gebühren und andere Kosten dieser Art. 


Die in dieser Weise erlaufenen Kosten sind daher von der reguirirten Behörde nach 
den bei ihr für das Inland geltenden Normen in gehöriger Weise anzusetzen und gleich 
den anderen Kosten, welche durch die öffentlichen Cassen zu berichtigen sind, zu bestreiten 


und zu verrechnen. 
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6. 

Ponieważ zaś przez zniesienie wzajemnego policzenia kosztów, nie ustanie obo- 
wiązek tych osób, które przez winę swoję stały się powodem śledztwa i skazane zosta- 
ły na ponoszenie kosztów, przeto rekwirowana władza sądowa, udzielić winna władzy 
rekwirującej spis kosztów narosłych z dopełnienia rekwizycyi, tak gotowych wydatków, 
jakotez innych należytości sądowych, taż władza zaś ze swej strony zaciągnąć winna 
wspomnione koszta do spisu kosztów otwartego dla sprawy w mowie będącej i policzy 
takowe między dochody. 


= 


4. 
Rekwizycye w sprawach karnych lub policyjnych i załatwienia takowych, należy 


na adresie oznaczyć jako sprawy rządowe lub kryminalne, i zakłady pocztowe państw 
obudwóch przesełać je winny także bez policzenia portoryum. 


8. 

W razie stawienia świadków i innych osób przed sad zagraniczny w sprawach су- 
wilnych i śledczych, sąd rekwirujący winien tymże osobom bezzwłocznie zwrócić ko- 
szta podróży i strawnego, tudzież wynagrodzenie należące im się za stratę czasu według 
spisu uczynionego przez sąd rekwizy cyjny przy dokonanem rzeczywiście stawieniu. 

Jeżeli potrzebują do tego zaliczki, wówczas sąd rekwirowany uczyni potrzebne 
na to wydatki, które mu zwrócone zostaną przez władzę rekwirujgca po otrzymanem 
doniesieniu, i jeżeli osoba zawezwana uczyniła zadosyé zawezwaniu. 


9 

Niniejsza umowa obowiązywać będzie w całym obrębie państwa austryackiego i 
królestwa bawarskiego, rozciągając moc swoję na wszystkie władze sądowe. 

Postanowienia w niej objęte, wprowadzone być mają w wykonanie od dnia, w 
którym ogłoszona zostanie. 

Każdy z wspomnionych dwóch rządów. może wypowiedzieć niniejszą umowę na 
sześć miesięcy naprzód. 

Niniejsze oświadczenie ogłoszone będzie publicznie po zamienieniu takowego za 
zgodne oświadczenie król. bawarskiego ministerstwa spraw zewnętrznych. 


Jego ces. król. apostolskiej Mości prezydent Rady 


ministrów , minister spraw zewnętrznych i Domu 
cesarskiego 


(5 ‚ Schwarzenberg u. p. 
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6. 


Da übrigens bei der Unterlassung einer gegenseitigen Aufrechnung die Verbindlich- 
keit derjenigen Personen, welche die Untersuchung durch ihr Verschulden veranlasst haben, 
und die Kosten zu tragen verurtheilt werden, nicht aufgehoben seyn soll, 80 wird die requi- 
rirte Gerichtsbehórde ein Verzeichniss der zur Erfüllung der Requisition erwachsenen 
Kosten und zwar sowohl der baren Auslagen, als der sonstigen Gerichtagebiihren der requi- 
rirenden Behörde mittheilen, welche ihrer Seita diese Kosten in das für die betreffende Sache 
angelegte Kostenverzeichniss8 aufnehmen und geeigneten Falles erheben und unter den Ein- 


nahmen verrechnen wird. 


7. 


Hequisitionen in Strafrechtlichen oder polizeilichen Untersuchungen und die Erledi- 
gungen derselben sind auf der Adresse als Regierung8- oder Criminalsachen zu bezeichnen 
und von den beiderseitigen Postanstalten gleichfalls portofrei zu behandeln. 


8. 


Bei der Stellung von Zeugen und anderen Personen vor das auswärtige Gericht in 
Civil- und Untersuchungssachen sollen diesen Personen die Reise- und Zehrungskosten 
nebst der wegen ihrer Versäumniss denselben gebührenden Vergütung nach der von dem 
requirirten Gerichte geschehenen Verzeichnung bei erfolgter wirklicher Stellung von 
dem vequirirenden Gerichte unverzüglich verabreicht werden. 

In soferne sie dazu eines Vorschusses bedürfen, wird das requirirte Gericht zwar 
die erforderlichen Auslagen machen, welche ihm aber von der requirirenden Behörde auf 
erhaltene Benachrichtigung und wenn die vorgeladene Person nicht ungehorsam ausgeblie- 
ben ist, surücksuerslatten sind. 


9. 


Duas gegenwärtige Uebereinkommen soll für den ganzen Umfang des österreichischen 
Kaiserstaates und des Königreiches Baiern Kraft und Wirksamkeit haben und für alle 
Gerichtsbehórden beider Staaten verbindlich seyn. 


Die Bestimmungen desselben sollen vom Tage ihrer Bekanntmachung an, in Vollzug 


gesetzi werden. 


Jeder der beiden genannten Regierungen 8lehl eine sechsmonatliche Kündigung der 
gegenwärtigen Uebereinkunft frei. 


Die vorstehende Erklärung soll, nachdem sie gegen eine übereinstimmende des kónig- 
lich-baierischen Ministeriums der auswärtigen Angelegenheiten ausgewechselt worden, 


öffentlich bekannt gemacht werden. 


Seiner k. k. apostolischen Majestät Minister- Präsident, 
Minister des Aeussern und des kaiserlichsen Hauses 


(3 F. Schwarzenberg m. p- 
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88. 
Rozporządzenie ministerstwa handlu, przemysłu i budowli publicznych 
z dnia 26. Stycznia 1859, 
dotyczace ustanowienia pojezdnego pocztowego na -e półrocze 4852. 


Począwszy od dnia 1. Lutego 1852, ustanowionem zostaje pojezdne pocztowe od 
jednego konia i za pojedynczą pocztową jazdę w niżej wymienionych krajach koron- 
nych i powiatach, w sposób następujący : 
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Należytość za kryty powóz stacyjny, ustanowioną zostaje na połowę, a za nie- 
kryty powóz na czwartą część pojezdnego, wypadającego w dotyczącym powiecie od 
jednego konia i od jednej stacyi pocztowej. 

Poezestne dla poeztyljona i należytość za smarowidło, żadnej nie ulegają zmianie. 


Baumgariner m. p. 
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38. 


Verordnung des Ministeriums für Handel, Gewerbe und öffent- 
liche Bauten vom 26. Jänner 1852, 


über die Bemessung der Postritigeider für den ersten Semester 1852. 


Vom 1. Februar angefangen wird das Postrittgeld für Ein Pferd und Eine einfache 
Post in den nachbenannten Kronländern und Bezirken in folgender Weise festgesetzt : 


für Oberösterreich mit. 3.93.4514. Kë 1 fl. 2 kr. 
„ Salzburg mit NIE ˙ er . 27 JEM 1, 4, 
P WBohmgntnüt 28 & ac IND MES. Soo ctm TL Te 
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„ Küstenland (Triest) mit 1,8, 


Die Gebühr für einen gedeckten Stationswagen wird auf die Hülfte, und für einen 
ungedeckten Wagen auf den vierten Theil des für Ein Pferd und Eine Post in dem betref- 
fenden Bezirke bemessenen Rittgeldes festgesetzt. 


Das Postillonstrinkgeld und das Schmiergeld bleibt unveründert. 


Baumgartner m. p. 
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39. 
Patent cesarski z dnia 2. Lutego 1852. 


moca którego rozcipga się pobór do wojska z kapitalacya osmioletnig także i na 
królestwo Dalmacyi. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


2 Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroaeyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksigze Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Soinogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szląska , Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazecony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Książe Trydeniu i Bryksenu: 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirehu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


Po wysłuchaniu Naszej Rady ministrów i Naszej Rady państwa , rozporzadzamy, 
iż pobór do wojska Naszego, tak do służby lądowej jak morskiej z kapitulacyą ośmio- 
letnią, dla ulegających służbie wojskowej w czasie pokoju, rozciągniony być ma tak- 
że na Nasze królestwo Dalmacyi. Jednakowoż jest wolą Naszą, ażeby , dając zamiło- 
waniu i skłonności mieszkańców nadbrzeża i wysp owego kraju do służby morskiej, 
szezególną sposobność poświęcenia się takowej, nowozaciężni z wspomnionego króle- 
stwa, mający zupełne uzdolnienie do służby morskiej, z reguły oddawani byli do kor- 
pusu majtków przy flocie Naszej. 

Równocześnie dozwalamy niniejszem, ażeby obwody Cattaro i Raguzy, wyjąwszy 
rekrutów do korpusu majtków oddać się mających, uwolnione zostały przy pierwszem 
rekrutowaniu od powszechnego stawienia. 

Dan w Naszem cesarskiem glównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia drugie- 
go Lutego tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego roku, Naszego panowania w roku 
czwartym. 


Franciszek Józef (5 


F. Schwarzenberg m. p. 


Z Najwyższego rozkazu, 
Ransonnet m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów. 
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39. 
Kaiserliches Patent vom 2. Februar 1852, 


wodurch die Reerutirung mit einer Capitulationsdauer von acht Jahren auch auf das 
Königreich Dalmatien ausgedehnt wird. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


König ton Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien , Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, König ron 
Jerusalem eic. Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, con Salzburg, Steyer, Kürnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien , von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, ron 
Auschwitz und Zator, von Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg , von Tirol, von Kyburg, Górz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf ron Ober- und Nieder-Lausiiz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg ete.; Herr von Triest, von Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien eic. etc. 


haben, nach Vernehmung Unseres Ministerrathes und Unseres Reichsrathes, anzuordnen 
befunden, dass die Reerutirung zu Unserem Heere für den Dienst zu Lande und auf der 
Flotte mit einer Capitulationsdauer für die Militärdienstpflichtigen in Friedenszeiten von 
acht Jahren, auch auf Unser Königreich Dalmatien ausgedehnt werde. Jedoch wollen Wir, 
dass, um der Geschicklichkeit und Vorliebe der Bewohner der Küste und der Inseln dieses 
Landes für den Seedienst, die vorzugsweise Gelegenheit zur Verwendung in demselben 
zu gewähren, die Recruten aus dem genannten Königreiche, welche die volle Eignung zum 
Marinedienste besitzen, in der Regel zu dem Matrosen-Corps Unserer Flotte gestellt werden 
sollen. 

Zugleich gestatten Wir, dass der Cattaroer und Ragusaer Kreis, mit Ausnahme der 
zum Matrosen-Corps abzugebenden Recruten, für die erste Recrutirung von der allgemeinen 
Stellung befreit bleiben. 

Gegeben in Unserer kaiserlichen Haupt- und Residenzstadt Wien, am zweiten Februar 
im Jahre Eintausend achthundert zwei und fünfzig, Unserer Reiche im vierten. 


Franz Joseph. 


F. Schwarzenberg эл. p. 


Auf Allerhöchste Anordnung: 
Nłansonnet m. p., 
Kanaleidirector des Ministerrathes. 
41 * 
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Część XI. 
Wydana i rozesłana dnia 11. Lutego 1852. 


A0. 
Cesarskie rozporzadzenie z dnia 8. Lutego 1852, 


obowiązujące w całym obrębie państwa z wyjątkiem Pogranicza wojskowego, 


тоса którego ustanowione i od 21. Lutego 185% zaprowadzone zostają przepisy kar- 
ne przeeiw uszkodzeniom i innym ezynnosciom kary godnym, wyrządzonym na ko- 
lejach żelaznych i telegrafach rządowych. 

Zważywszy, їй w niektórych krajach koronnych zupełnie brakuje pewnych pra- 
wnych przepisów przeciw uszkodzeniom i innym czynnościom kary godnym, wyrzą- 
dzonym na kolejach żelaznych i telegrafach rządowych, ustawy zaś karne, zaprowa- 
dzone w tym przedmiocie w innych krajach koronnych, poczęści okazały się nieskute- 
czne; przeto po wysłuchaniu wniosków Mojej Rady ministrów i Mojej Rady państwa, wy- 
daję niniejszem dla całego obrębn państwa, z wyjątkiem Pogranicza wojskowego, po- 
stanowienia następujące : 


$. 1. 

Począwszy od 21. Lutego 1852 r., jako od dnia, w którym zatwierdzony Mojem 
rozporządzeniem z d. 16. Listopada 1851. (N. 1. r. 1852. dz.pr.p.), porządek czyn- 
ności na kolejach żelaznych, we wszystkich krajach koronnych w działanie wprowadzo- 
ny zostaje, uważane być mają za zbrodnie gwałtu publicznego, złośliwe uszkodzenia na 
kolejach żelaznych, bez różnicy, czy ruch na takowych odbywa się za pomocą pary lub 
nie, tudzież na zakładach przynależących, środkach transportu i innych przedmiotach 
do ruchu na kolejach należących, bez wzgłędu na kwotę wyrządzonej szkody. 

2. 

Kara za takową zbrodnię, jest gë więzienie od jednego do lat pięciu; jeżeli 
zaś z takowego uszkodzenia wyniknąć może niebezpieczeństwo, grożące życiu, zdro- 
wiu lub ciału człowieka, albo też niebezpieczeństwo dla własności obcej w większej 
rozciągłości wówczas stanowi sią kara ciężkiego więzienia od pięciu do lat dziesięciu. 

Jeżeli z uszkodzenia wyniknęło rzeczywiście nieszczęście, nadwerężające zdrowie, 
bezpieczeństwo ciała lub własność cudzą, w większej rozciągłości, wówczas winowaj- 
cy karani być winni ciężkiem więzieniem od dziesięciu do lat dwudziestu; jeżeli zaś 
przytem zachodzą okoliczności winę szczególniej uciążające, ciężkiem więzieniem na 
całe życie. 

Jeżeli w skutku takowego uszkodzenia, nastąpiła śmierć człowieka, a sprawca ta- 
kową przewidzieć mógł, wówczas śmiercią karany będzie. 
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Ausgegeben und versendet am 11. Februar 1852. 


40. 
Kaiserliche Verordnung vom 8. Februar 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, mit Ausnahme der Militirgrinze, 


wodurch strafgesetzliche Bestimmungen gegen Beschädigungen und andere strafbare 
Handlungen in Beziehung auf Eisenbahnen und Staats-Telegraphen angeordnet, und 
vom 21. Februar 1842 in Wirksamkeit gesetzt werden. 


Da in einigen Kronländern bestimmte gesetzliche Vorschriften gegen Beschädigungen 
und andere strafbare Handlungen in Beziehung auf Eisenbahnen und Staats-Telegraphen 
gänzlich fehlen, die hierüber in den übrigen Kronländern bestehenden Strafgesetze uber sich 
zum Theile unzulänglich gezeigt haben, so finde Ich nach Einvernehmung Meines Minister- 
rathes und nach Anhörung Meines Reichsrathes, für den ganzen Umfang des Reiches, mit 
Ausnahme der Militärgränze, folgende Bestimmungen zu erlassen: 

$. 1. 

Vom 21. Februar 1852 angefangen, als dem Tage, an welchem die, durch Meine Ver- 
ordnung vom 16. November 1851 (Nr. 1 des Jahrganges 1852 des Reichsgesetzblattes) 
genehmigte Eisenbahn-Betriebs- Ordnung in allen Kronländern in Wirksamkeit tritt, sind 
boshafte Beschädigungen an Eisenbahnen, diese mögen mit oder ohne Dampfkraft betrieben 
werden, oder an den dazu gehörigen Anlagen, Beförderungsmitteln, Geräthschaften, oder 
anderen zum Betriebe derselben dienenden Gegenständen, ohne Rücksicht auf den Betrag 
des Schadens, uls Verbrechen der öffentlichen Gewaltthütigkeit anzusehen. 

8. 2. 

Die Strafe dieses Verbrechens ist schwerer Kerker von einem Jahre bis zu fünf Jah- 
ren; wenn aber aus einer solchen Beschädigung eine Gefahr für das Leben, die Gesund- 
heit oder kórperliche Sicherheit von Menschen, oder in grósserer Ausdehnung für das Ei- 
genthum Anderer entstehen kann, schwerer Kerker von fünf bis sehn Jahren. 

Ist aus der Beschädigung wirklich ein Unfall für die Gesundheit, körperliche Sicher- 
heit, oder in grósserer Ausdehnung für das Eigenthum Anderer entstanden, so sollen die 
Schuldigen mit schwerem Kerker von zehn bis zu zwanzig Jahren, bei besonders erschwe- 
renden Umstünden mit lebenslangem schweren Kerker bestraft werden. 

Hatte endlich eine solche Beschädigung den Tod eines Menschen zur Folge, und konnte 


dieses von demThdter vorhergesehen werden, 80 8011 derselbe mit dem Tode bestraft werden. 
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$. 3. 

Staje się także winnym zbrodni gwałtu publicznego , ktokolwiek przez jakąbądź 
inną rozmyślną czynność złośliwą, lub przez umyślne zaniedbanie obowiązku , jaki 
ma na sobie przy czynności na kolei żelaznej, sprowadzi pod wzgłędem kolei zela- 
znych niebezpieczeństwo, oznaczone w $. j 

S. 3. 

Kara na takową zbrodnię, jest ciężkie więzienie od jednego do lat pięciu. Jeżeli 
zaś zachodzi którakolwiek z okoliczności uciążających, wspomnionych w §.2, wówczas 
należy karami tamże ustanowionemi, karać także i zbrodnie w $. 3. określone. 

$. 5. 

Złośliwe uszkodzenia jakiejkolwiekbądź części składowej telegrafu rządowego, i 
każde umyślne przeszkodzenie czynności takowego, równie jak wszelkie umyślne na- 
dużycie tegoż zakładu rządowego, uważane być mające bez względu na kwotę wyrzą- 
dzonej szkody, jako zbrodnie gwałtu publicznego, i karane ciężkiem więzieniem, od 
sześciu miesięcy do jednego roku, a zaś w razie ważnej szczególnie szkody, lub oso- 
bliwej złośliwości, ciężkiem więzieniem od jednego roku do lat pięciu. 

$. 6. 

Kradzież popełniona w przedmiotach, oznaczonych w $$. 1. i 5, już dla własno- 
ści rzeczy skradzionej, bez wszelkiego wzgłędu na wielkość kwoty, za zbrodnię ma 
być uważaną, jako zhrodnia według istniejących ustaw karnych traktowaną, i nigdy 
niżej jak eiezkiem więzieniem sześć-miesięcznem karaną. 


$. 7. 


Wszelka czynność lub wszelkie opuszczenie, zakazane przepisami policyjnemi» 
wydanemi dła kolei żełaznych i telegrafów rządowych, lub popełnione na tychże zakła- 
dach, a tego oraz rodzaju, iż sprawca już po skutkach naturalnych, dla każdego poję- 
cia przystępnych, lub na mocy osobno obwieszczonych przepisów, lub według swego 
stanu, urzędu, powołania lub przemysłu, swego zatrudnienia, lub też nareszcie według 
szczególnych okoliczności swoich poznać może, iż czynność lub opuszczenie zdolne 
jest sprowadzić lub powiększyć niebezpieczeństwo dla życia, zdrowia, lub ciała osób, 
albo własności cudzej, — karane być winno na każdym winowajcy, nawet choćby nie 
sprowadziło rzeczywistej szkody, jako przestępstwo karą pieniężną od pięciu do pięciu- 
set złt. r., albo aresztem od trzech dni do trzech miesięcy. 

Jeżeli nie można ściągnąć kary pieniężnej, lub gdyby takowa sprawiła znaczny 
uszczerbek w stosunkach majątkowych lub w wyżywieniu skazać się mającego lub fa- 
milii jego, wówczas należy karę pieniężną zamienić na areszt, licząc jeden dzień na 
pięć złotych reńskich. 

$. 8. 


Jeżeli zaś osoba, ustanowiona przy ruchu kolei żelaznej, lub przy telegrafach rzą- 
dowych, popełni w służhie swojej przestępstwo rzeczonego właśnie rodzaju, wówczas 
należy zawsze skazać takową na surowy areszt od trzech dni do trzech miesięcy, a zaś 
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5. 3. 

Des Verbrechens der öffentlichen Gewaltthütigkeit macht sich auch derjenige schuldig, 
welcher durch was immer für eine andere aus Bosheit unternommene Handlung, oder 
durch die geflissentliche Ausserachtlassung der ihm bei dem Eisenbahnbetriebe obliegenden 
Verpflichtung in Beziehung auf Eisenbahnen eine der im $. 2 bezeichneten Gefahren her- 
beiführt. 

5. 4. 

Die Strafe dieses Verbrechens ist schwerer Kerker von einem bis zu fünf Jahren. 
Tritt jedoch einer der, im $.2 erwähnten weiteren Erschwerungs-Umstände ein, so sind die 
hierfür ebenda festgesetzten höheren Strafen auch bei dem im $. 3 bezeichneten Verbrechen 
in Anwendung zu bringen. 


$. 5. 


Boshafte Beschädigungen irgend eines Bestandtheiles des Staats-Telegruphen und 
jede absichtliche Störung des Betriebes, so wie jeder vorsätzliche Missbrauch dieser Staats- 
anstalt, sind, ohne Rücksicht auf den Betrag des Schadens, als Verbrechen der öffentlichen 
Gewalithdtigkeii, mit schwerem Kerker von sechs Monaten bis zu einem Jahre, und bei 
besonders wichtigem Schaden oder besonderer Bosheit, von einem bis zu fünf Jahren zu 
bestrafen. 


$. 6. 


Der Diebstahl an einem der, in den $$. I und 5 bezeichneten Gegenstände ist ohne 
alle Rücksicht auf die Grösse des Betrages, schon wegen der Eigenschaft des gestohlenen 
Gutes, als Verbrechen anzusehen, als solches nach den bestehenden Strafgesetzen zu behan- 

deln, und niemals mit einer geringeren als mit einer Sechsmonatlichen schweren Kerker- 
strafe zu ahnden. 


£x 


Jede Handlung oder Unterlassung, welche entweder durch die für Eisenbahnen oder 
Staats-Telegraphen gegebenen Polizeivorschriften insbesondere untersagt ist, oder welche in 
Beziehung auf diese Anstalten begangen wird, und von welcher der Hundelnde schon nach 
ihren natürlichen, für Jedermann leicht erkennbaren Folgen, oder vermóge der besonders 
bekannt gemachten Vorschriften, oder nach seinem Stande, Amte, Berufe, Gewerbe, seiner 
Beschöftigung oder überhuupt nach seinen besonderen Verhältnissen einzusehen vermag, 
duss sie eine Gefuhr für dus Leben, die Gesundheit oder körperliche Sicherheit von Men- 
schen, oder für fremdes Eigenthum herbeiführen oder zu vergrössern geeignet sei, ist an 
jedem Schuldtragenden, auch dann, wenn sie keinen wirklichen Schuden herbeigeführt hat, 
als Lebertretung mit einer Geldstrafe von fünf bis fünfhundert Gulden, oder mit Arrest 
von drei Tagen bis zu drei Monaten zu ahnden. 

Im Falle der Uneinbringlichkeit der verhängten Geldstrafe, oder wenn sie den Ver- 
mögens- Umständen oder dem Nahrungsbetriebe des zu Verurtheilenden oder seiner Familie 
zum empfindlichen Abbruche gereichen würde, ist sie in Arreststrafe von einem Tage für 
Де fünf Gulden zu verwandeln. 


F. 8. 


Wenn jedoch eine bei dem Eisenbahnbetriebe oder bei dem Staatstelegraphen ange- 
stellte Person in ihrem Dienste ein Verschuldendieser Art begeht, 80 ist immer auf stren- 
gen Arrest von drei Tagen bis zu drei Monaten, und bei sehr erschwerenden Umständen 
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razie okoliczności bardzo uciążających, aż do sześciu miesięcy, a to w miarę udowo- 
dnionego wyższego stopnia niedbalstwa, lub jeżeli powstało niebezpieczeństwo dla więcej 
ludzi , jeżeli więcej uszkodzeń nastąpiło lub zresztą większa wynikła szkoda. 


$. 9. 

W szczególności nałeży karać takiemi karami następujące jeszcze przestępstwa 
osób, ustanowionych przy czynnościach około kolei żelaznych : 

a) Otworzenie kolei przed uzyskanem pozwoleniem, lub przed wypełnieniem potrze- 
bnych do tego warunków; 

b) zaniedbanie w ustawieniu lub w utrzymywaniu przepisanych do uniknienia szko- 
dy ogrodzeń, szranków, tablic z zakazami i innych środków ochrony i ostrożno- 
ści; 

c) ustanowienie osób, które nie wykazały uzdatnienia, wymaganego przepisami słu- 
Zbowemi, lub które wykłuczoneni zostały przez rząd od tej czynności, do której 
przeznaczone sa; 

d) przedsiębranie jazdy lub dozwolenie takowej w uszkodzonym stanie kolei, groza- 
cym niebezpieczeństwem, albo też lokomotywami, wozami lub innemi ruchu środ- 
kami takiego samego stanu. 

$. 10. 

Jeżeli zaś przez czynność lub opuszczenie, wskazane w $$. 7—9, nastąpiło cięż- 
kie uszkodzenie na ciele lub zabicie człowieka, wówczas to karane być winno jako wy- 
kroczenie surowym aresztem, w pierwszym razie od sześciu miesięcy do dwóch lat, w 
drugim zaś razie aż do trzech lat. 

$. 11. 

Jeżeli którakolwiek z czynności, wskazanych w $$. 1 i 5, popełnioną została tylko 
z swawoli, lekkomyslnosei lub niedbalstwa, a jeżeli przy tem nie zachodzi wina wspom- 
niona w $. 7, wówczas należy takie czynności karać jako przestępstwa aresztem od 
jednego do trzech miesięcy. 

$. 12. 

Jeżeli którakolwiek czynność lub opuszczenie, ogłoszone w niniejszej ustawie za 
karygodne, popełnionem zostanie jako środek do wykonania innego czynu karygodne- 
go, wówczas należy zastosować przepisy o zbiegu więcej czynności karygodnych , jak 
równie każdą także z tymże połączoną kradzież osobno karać należy. 

$. 13. 

Sądownietwo co do kary godnych czynności, uznanych w poprzedzających para- 
grafach za zbrodnie i wykroczenia należy w Węgrzech, Kroacyi, Slawonii, w woje- 
wödztwie Serbskiem, w banacie Temeskim, i w Siedmiogrodzie, tudzież w królestwie 
Lombardzko-Weneckiem, w Dalmacyi, w Galieyi, w Krakowie i na Bukowinie, do są- 
dów powołanych dotąd do wykonywania sądownictwa kryminalnego według przepisów, 
dla postępowania kryminalnego istniejących; względem czynności zaś, uznanych wyżej 
za przestępstwa do władz, powołanych tamże do postępowania karnego nad przestęp- 
stwami policyjnemi. 
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bis auf sechs Monate zu erkennen, je nach dem Masse, als ein höherer Grad von Fahrläs- 
sigkeit erwiesen wird, eine Gefahr für mehrere Menschen entstanden ist, mehrere Ver- 
letzungen zugefiigt wurden, oder sonst etwa ein grósserer Schade erfolgt ist. 
F. 9. 
Insbesondere sind mit diesen Strafen nachfolgende Uebertretungen der bei dem 
Eisenbahnbetriebe angestellten Personen zu ahnden: 

a) die Eröffnung der Bahn vor erhaltener Bewilligung, oder vor Erfüllung der dasu 
vorgeschriebenen Bedingungen ; 

b) die vernachlässigte Aufstellung oder Erhaltung der zur Verhütung von Schaden vor- 
geschriebenen Einfriedungen, Absperrschranken, Verbots-Tafeln und anderer Schutz- 
mittel und Warnungszeichen ; 

c) die Bestellung von Individuen, welche die durch die Dienstvorschriften geforderte 
Befühigung nicht nachgewiesen haben, oder welche von der Verrichtung, zu der 8ie 
bestimmt sind, durch die Staatsverwaltung für ausgeschlossen erklärt wurden; 

d) die Vornahme einer Fahrt, oder die Gestattung derselben bei schadhaftem, eine Ge- 
fahr drohendem Zustimde der Bahn, oder mit Locomotiven, Wägen oder anderen 
Betriebsmitteln von solcher Beschaffenheit. 

$. 10. 

Ist aber aus einer der, in den $$. 7—9 bezeichneten Handlungen oder Unterlassun- 
gen eine schwere körperliche Beschädigung oder gar die Tödtung eines Menschen erfolgt, 
80 Soll sie als Vergehen mit strengem Arreste, im ersten Falle von sechs Monaten bis su 
zwei Jahren, und im zweiten Falle bis zu drei Jahren bestraft werden. 

F. 11. 

Wird eine der in den $$. 1 und 5 bezeichneten Handlungen nur aus Muthwillen, 
Leichtsinn oder schuldbarer Nachlässigkeit begangen, ohne dass hiebei das im $. 7 er- 
wähnte Verschulden unterlüuft , so sind derlei Handlungen als Uebertretungen mit Arrest 
von einem Monate bis zu drei Monaten zu ahnden. 

$. 12. 

Wenn eine der in diesem Gesetze als strafbar erklärten Handlungen oder Unterlas- 
sungen als Mittel zur Ausübung einer anderen Strafbaren Handlung verübt wird, so 
sind die Vorschriften über das Zusammentreffen mehrerer strafbaren Handlungen in An- 
wendung zu bringen, gleichwie auch jede damit etwa verbundene Entwendung insbesondere 
zu bestrafen ist. 

$. 13. 

Die Strafgerichtsbarkeit iiber die in den vorstehenden Paragraphen als Verbrechen 
und als Vergehen festgesetzten strafbaren Handlungen soll in Ungarn, Croatien, Slavonien, 
der serbischen Woiwodschaft, dem Temeser Banate und Siebenbürgen, sowie im lombar- 
disch-venetianischen Königreiche, Dalmatien, Galizien, Krakau und der Bukowina, den 
bisher mit der Criminalgerichtsbarkeit betrauten Gerichten, nach den fiir das Criminalver- 
fahren bestehenden Vorschriften; hinsichtlich der oben als Uebertretungen erklärten Hand- 
lungen aber den daselbst zum Strafverfahren über Polizei- Uebertretungen berufenen Behór- 
den zustehen. 
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W tych zaś krajach koronnych, w których dotąd obowiązuje ustawa o postęp. karn. 
z dnia 17. Stycznia 1850 r. należy rozprawa główna i wyrokowanie eo do zbrodni, w 
$$. 1—5 wyszczególnionych, w tych przypadkach, w których według ustawy najmniej 
kara ciężkiego więzienia od 5 do lat 10 wyrzec się ma, do sądów karnych, wstępujących 
na mocy Mojego rozporządzenia z dnia 11-70 Stycznia 1852. L. 5. dz. pr. p. w miej- 
sce sądów przysięgłych oprócz tego zaś do sądów powiatowych kolegialnych, do 
których należy także postępowanie w czynnościach, uznanych wyżej za wykroczenia, 
jako też śledztwo przygotowawcze co do wszystkich wyżej wyrażonych zbrodni. Są- 
downietwo co do wyżej rzeczonych przestępstw wykonywać będą tamże sądy powia- 
towe pojedyncze. Р д 


8. 14. 


Z dniem, w którym zaprowadzone zostanie działanie niniejszego rozporządzenia, 
ustaje w wspomnionych krajach koronnych moc prawna wszelkich dotąd obowiązują- 
cych przeciwnych przepisów, a mianowicie w tych krajach koronnych, w których obo- 
wiązuje księga ustaw karnych z dnia 3-go Września 1803 r., postanowienia karne, za- 
warte na mocy dwóch cesarskich uchwał z dnia 30. Stycznia 1847 r. w dekre- 
tach kancelaryi nadwornej z dnia 7. Marca 1847 r. L. 5805 ) i z dnia 2. Maja 1847 
L. 14076 *). 

Na dawniej popełnione czynności kary godne i rozpoczęte już śledztwa, niniejsze 
rozporządzenie 0 tyle tylko zastosować należy, o ile podług niniejszego przepisu nie 
ulegają surowszemu wyrokowi, jak według praw dawniej istniejących. 


Franciszek Józef m. р. 
Schwarzenberg m p. Krauss m. p. 
Z Najwyzszego rozkazu: 


JRansonnet m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów. 


) W zbiorze politycznych ustaw i rozporządzeń lom 75. str. 41. 
*%) Tamże str. 97. 
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In denjenigen Kronlündern aber, wo dermal noch die Strafprocess-Ordnung vom 
17. Jänner 1850 in Wirksamkeit steht, gehört die Hauptverhandlung und Entscheidung 
über die in den S$. 1—5 erklärten Verbrechen in denjenigen Füllen, in welchen nach dem 
Gesetze mindestens auf schwere Kerkerstrafe von fünf bis sehn Jahren zuerkennen ist, vor 
die, vermöge Meiner Verordnung vom 11. Jänner 1852, Zahl 5 des Н. G. B., an die 
Stelle der Schwurgerichte tretenden Strafgerichte, ausserdem aber vor die Bezirks-Collegial- 
gerichte, welchen auch das Verfahren über die oben als Vergehen erklärten strafbaren 
Handlungen und die Voruntersuchung über alle vorstehenden Verbrechen zukommt. Die 
Gerichtsbarkeit hinsichtlich der obengenannten Uebertretungen ist daselbstvon den Bezirks- 


(Einzeln-) Gerichten auszuüben. 
S. 14. 


Mit dem Tage. wo diese Verordnung in Wirl:samkeit tritt, haben alle in den ge- 
nannten Kronländern bisher bestandenen entgegenstehenden gesetzlichen Vorschriften, und 
insbesondere in jenen Kronländern, wo das Strafgesetzbuch vom 3. September 1803 in 
Geltung steht, die Strafbestimmungeu, welche in den auf zu:ei kaiserlichen Entschliessun- 
gen vom 30. Jänner 1847 beruhenden Hofkanzlei- Decreten vom 7. März 1847. Zahl 5805 *), 
und vom 2. Mai 1847, Zahl 14.076 **) enthalten sind, ausser Wirksamkeit zu treten. 

Auf früher begangene strafbare Handlungen, und auf bereits anhüngige Untersuchun- 
gen soll diese Verordnung nur in sofern Anwendung finden, als dieselben durch die gegen- 


würtige Vorschrift keiner strengeren Beurtheilung als nach dem früher bestandenen Rechte 


unterliegen. 


Franz Joseph m. p. 
F. Schwarzenberg m.p. Krauss т. р. 


Auf Allerhóchste Anordnung : 
Bansonnet m. p., 
Kanszleidirector des Ministerrathes. 


) In der Sammlung der politischen, Gesetze und Verordnungen, Band 75, Seite 41. 
*9) Ebenda, Seite 97. 
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A1. 
Cesarskie rozporządzenie z dnia 13. Grudnia 1851, 


moc majęce we wszystkich krajach pobrzeżnych i dla Kroacyi wojskowej ; 


którem zaprowadzonym zostaje powszechny regulamiu dia administraeyi morskiej 
sanitarnej, 


Chcąc zupełnie zadosyć uczynić w przyszłych urządzeniach kwarantannych, wła- 
ściwemu sanitarno-policyjnemu celowi instytutu kwarantanny, i usunąć zarazem wszel-- 
kie dotąd istniejące przeszkody, których nie wymaga koniecznie osiągnienie rzeczone- 
go celu, a które tylko handel i obrót utrudniają, tudzież z uwagi na to, jak nader po- 
żądaną i potrzebną jest organom kwarantannym i sanitarnym pewna norma, by, stoso- 
wnie do zatwierdzonej przez Nas na dniu 15. Maja 1851. organizacyi rzeczy portowej 
i morsko-sanitarnej, w regularnym utrzymać toku służbę kwarantanną , uchwaliliśmy, ро 
wysłuchaniu Naszej Rady ministrów i Naszej Rady Stanu, wydać w załączeniu powsze- 
chay regulamin dla administracyi morsko-sanitarnej. 

Franciszek Józef m. p. 

F. Schwarzenberg m. p. 


Z Najwyższego rozkazu, 
BRansonnet m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów. 


Załączenie do Nru 41. 


POWSZECHNY REGULAMIN 
dla administracyi morsko-sanitarnej w e. k. monarchii austryackiej. 
WSTĘP. 
§. 1. 

By zachować państwo austryackie przeciw wprowadzeniu oryentalnego powietrza 
morowego i febry żółtej ze strony morza, tudzież by urządzenia chronne morsko-sa- 
nitarne państwa tego rozciągnąć także i na statki z pobrzeza austryackiego do portów 
zagranicznych odpływających, wreszcie hy dostarczyć środków do opędzenia kosztów na 
urządzenia rzeczone, będzie staraniem administracyi austryackiej morsko-sanitarnej : 

1) sprawić sobie ciągłą wiadomość o stanie zdrowia i urządzeniach sanitarnych 
tych krajów i miejsc, z któremi zostają w związku zeglugewym austryackie miejsca 
pobrzezne, by odpowiednio temu zarządzić postępowanie z przedmiotami z tamtych 
krajów morzem przybywającemi (proweniencye morskie); 


14? 
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41. 
Kaiserliche Verordnung vom 13. December 1851, 


giltig für alle Küstenländer und für Militär-Croatien, 


wodurch die Einführung eines allgemeinen Reglements für die See-Sanitäts-Verwal- 
tung angeordnet wird. 


In Erwägung, dass durch die künftigen Contumas- Einrichtungen dem eigentlich sani- 
tütspoliseilichen Zwecke des Quarantaine- Institutes vollkommen entsprochen, zugleich aber 
jedes sur Erreichung dieses Zweckes nicht nothwendige, den Handel und Verkehr beein- 
trüchtigende bisher bestandene Hinderniss hinweggeräumt werden müsse, und in Berück- 
sichtigung der Nothwendigkeit, den Contumas- und Sanitäts-Organen eine bestimmte Norm 
zu geben, um in Gemüssheit der, von Mir am 15. Mai 1851 genehmigten Organisation des 
Hafen- und See-Sanitütswesens , den Quarantainedienst im geregelten Gange zu erhalten, 
habe Ich, nach Vernehmung Meines Ministerrathes und Meines Reichsrathes, das beilie- 
gende allgemeine Reglement für die See-Sunitäts- Verwaltung zu erlassen befunden. 

Franz Joseph m. p. 
F. Schwarzenberg m. р. 


Auf Allerhöchste Anordnung : 
Bansonnet m. p., 
Kanzleidirector des Ministerrathes. 


Beilage zu Nr. 41. 
Allgemeines Reglement 
für die b 
See-Sanitütsverwaltung in der k. k. österreichischen Monarchie. 
Einleitung. 
$. 1. 

Um den ósterreichischen Staat gegen die Einschleppung der orientalischen Pest und 
des gelben Fiebers von der Seeseite aus su bewahren, um den Schutz der See-Sanitäts- 
Einrichtungen dieses Staates auch auf die von der Österreichischen Küste nach ausländi- 
schen Hüfen segelnden Fahrzeuge auszudehnen, um endlich die Mittel zur Bestreitung der 
Kosten dieser Einrichtungen beisuschaffen, ist eS die Aufgabe der österreichischen See- 
Sanitüts- Verwaltung : 

1. sich in steter Kenntniss des Gesundheitsstandes und der Sunitüts- Vorkehrungen 

jener Länder und Orte zu erhalten, mit welchen die österreichischen Küstenplütse in 
Schiffahrts-Verbindung stehen, und dem zufolge die Behandlung der See-Provenienzen 


aus jenen Ländern zu regeln; 
49 
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2) ściśle pilnować całego pobrzeża austryackiego , tajemnemu lądowaniu prze- 
szkodzić i nadchodzące statki tam odsełać, gdzieby przepisane z niemi postępowanie 
sanitarne przedsięwziętem być mogło ; 

3) zarządzić przepisane dochodzenie statków niepodejrzanych, zanim takowe 
przypuszezone zostaną do wolnego spöteezenstwa ; 

4) poddać prawnie przepisanemu ezyszezeniu wszelkie okręty, oseby, towary i 
zwierzęta, które podejrzanych okolie nadeszły, lub podejrzanemi się stały; 

5) w razie wybuchnienia powietrza morowego lub żółtej febry na okręcie. lub 
ogólnie w zakładzie sanitarnym, zarządzić środki potrzebne do ścieśnienia szerzenia się 
i do utłumienia zarazy; 

6) ile możności przeszkodzić przestępstwom sanitarnym, odkryć takowe i oddać 
je postępowaniu prawnemu karnemu: 

7) opatrywać wszelkie statki, austryackie pobrzeza opuszczające, poświadcze- 
niami zdrowia. dla wylegitymowania się takowemi w innych portach; nakoniec 

8) pobierać prawem ustanowione taksy eraryalne sanitarne i nałeżytości kwaran- 
tanne, lub takowe pobierać kazać. 

W miarę skazówek tych, dzielą się zasady i prawidła, tu zastosować się mające, 
na ośm oddziałów. 


ODDZIAŁ 1. 


Środki służnce ku wybadaniu sianu zdrowia i urzadzeń sanitarnych w krajach in- 
nych, tudzież zasadzajace sie na femze postepowanie sanitarne, przeznaczone dla 
morskich proweniencyj = onych krajów. 


$. 2. 

Ponieważ oryentalne powietrze morowe i żółta febra, w niektórych tylko szeze- 
gólnie klimatach powstaje. wszędzie zaś przez przyczepianie się zarodu choroby nie- 
tylko do ciał ży jących. lecz wedle okoliczności i do ciał nieżywotnych rozradzać się 
w stanie jest; ponieważ dalej doświadczenie wykazało, iż uchronić się można od obu- 
dwóch chorób, przez uniknienie kontakt 2 osobami lub rzeczami zarażonemi, przeto 
uważane być mogą pod względem zdrowia za niepodejrzane wszystkie owe kraje, gdzie 
ani powietrze morowe, ani febra, same przez Się nie powstają, i gdzie urządzenia sa- 
nitarne nic każą się obawiać żadnego niebczpieczeństwa wniesienia chorób tych z ze- 
wnątrz; przeciwnie, wszystkie te kraje uważać nalezy za podejrzane, gdzie owe zara- 
źliwe choroby, zwykle same 2 siebie się rodzą, lub dla niedoskonałości urządzeń sani- 
tarnych, łatwiej gdzie indziej wprowadzonemi być mogą. Pierwsze kraje oznacza się 
j kraje di patenta libera, drugie zaś jako kraje di patenta non libera. 

Dia tego też muszą niektóre kraje i miejsca byé wyłączone od wolnego obrotu 
z pobrzeżem austryackiem. 

Które mianowicie kraje wyłączeniu temu podlegać mają, wykazują dotyczące roz- 

porządzenia ministeryalne i obwieszezenia publiczne. 
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2. die ganze Küste des Stuules strenge zu bewachen, heimliche Landungen zu hindern, 
und die ankommenden Fahrzeuge dorthin anzuweisen, wo sie die vorgeschriebene Sani- 
tätsbehandlung bestehen können ; 

3. die vorschriftmässige Untersuchung der unverdächtigen Fahrzeuge vor der Zulus- 
sung zur freien Gemeinschaft zu veranlassen ; 

4. alle aus verdächligen Gegenden kommenden, oder verdächtig gewordenen Schiffe, 
Personen, Waaren und Thiere dem gesetzlich vorgeschriebenen Reinigungsverfakren zu 
unterziehen; 

5. im Falle deg Ausbruches von Pest oder gelbem Fieber auf einem Schiffe oder 
überhaupt in einer Sanitätsanstalt die zur Einengung und Erstickung der Seuche erfor- 
derlichen Massregeln zu treffen ; 

6. die Sanilütsübertretungen móglichst zu hindern, solche zu entdecken und der ge- 
setzlichen Strafbehandlung zuzuführen ; 

7. alle, die österreichische Küste verlassenden Fahrzeuge zu ihrer Legitimirung in 
anderen Häfen mit dem vorgeschriebenen Sanitälsseugnisse zu versehen, endlich 

S. die von dem Gesetze festgestellten Aerarial-Sanitäts-Taxen und Contumazgebüh- 
ren einsuheben , oder”einheben zu lassen. 

Die Grundsätze und Massregeln, welche hiebei in Anwendung kommen sollen, theilen 


sich nach dieser Andeutung in acht Hauptstücke. 
Hauptstück I. 


Massregeln zur Erforschung des Gesundheitsstandes und der Sanitáts- Einrichtun- 
gen anderer Länder und hierauf zu gründende Besiimmung der Sanitätsbehand- 
lung für die See-Provenienzen aus denselben. 


K. 2. 


Da die orientalische Pest und das gelbe Fieber nur in einzelnen Himmelsstrichen ent- 
stehen, überall aber durch die Berührung mit dem Krankheitsstoffe (welcher an lebenden 
und nach Umständen auch an leblosen Körpern haften kann) sich fortzupflanzen vermögen, 
da es ferner durch die Erfahrung erprobt ist, dass mun sich gegen beide Krankheiten schülzen 
kann, wenn man den Contact mit angesteckten Personen oder Sachen meidet, во können in 
Gesundheitsbeziehung alle jene Länder als unverdärhtig angesehen werden, wo weder die 
Pest noch das gelbe Ficber sich von selbst erzeugen, und wo die Verfassung des Sanitdts- 
wesens keine Gefahr einer Einschleppung dieser Krankheiten von Aussen besorgen lässt, 
während umgekehrt alle Länder, wo jene Seuchen gewöhnlich von selbst entstehen, oder wegen 
Unvollkommenheil der Sanitätsvorkehrungen leichter anderswoher eingeführt werden kön- 
nen, als verdächtig zu betrachien sind. Die ersteren Länder werden als Länder di pa- 
tente libera, die zweiten di patente non libera bezeichnet. 

Desshulb müssen gewisse Länder und Orte von dem ganz freien Verkehre mit der 
öslerreichischen Küste ausgeschlossen werden. 

Welche Länder namentlich dieser Ausschliessung unterliegen, ergibt sich aus den 


betreffenden Ministerial- Verordnungen und öffentlichen Kundmachungen. 
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Wszelkie przeto kraje nie wymienione w nich wyraźnie, uważa norma niniejsza 

za kraje niepodejrzane (di patenta libera). 
$. 3. 

Ponieważ powietrze morowe i żółta febra w krajach podejrzanych nie ustawicznie 
grasuje, a niebezpieczeństwo zanieczyszezenia w miarę tego się zmniejsza, im jest dal- 
sza epoka, kiedy choroby te grasowały, a ponieważ z drugiej strony także i w kraju 
niepodejrzanym zawleczony tamże zaród chorób tych, wybuchnąć może, dla tego wy- 
pływa samo przez się koniecznie, iz ciągle na uwadze mieć należy stan zdrowia wszy- 
stkich krajów, z austryackiemi portami w styczność wchodzących, i że władze wia- 
domości o tem zasięgać winny przez peryodyezne, a gdzie tego zachodzi potrzeba i 
przez nadzwyczajne relacye ze strony konzulatów austryackich , w zagranicy ustano- 
wionych, tudzież, iż baczyć należy także i na te doniesienia o stanie zdrowia w zagra- 
nicy, które pochodzą z dokumentów lub ustnych opowiadań samych żeglarzy (zwła- 
szeza nadeszłych jazdą nadzwyczajnie prędką). 


$. 4. 


Wedle powszechnej normy $. 28°, równie jak wedle zasiągnionych wiadomości 
o każdoczesnych stosunkach zdrowia (S. 3), wypływa więc, co się tycze krajów, tu- 
dzież okrętów, osób, towarów i zwierząt, tamże w wolnym obrocie będących , naresz- 
cie, co się tycze zaświadezeń zdrowia, któremi takowe okręty opatrzone są, stopnio- 
wanie następujące : 

a) Nie ma powodu do podejrzenia (di patente libera), jeżeli w kraju, z którego 
okręt pochodzi, nietylko wypełnione sa warunki niepodejrzenia (S. 2). lecz oraz 
jeżeli nadto ze strony władzy właściwej./prawem ku temu powołanej, oświadcze- 
nie nastąpiło, iz miejsce wraz z okolicą istotnie znajduje się w zupełnie niewatpli- 
wym stanie zdrowia. 

b) Zachodzi powód podejrzenia, a to: 
aa) czystego (di patente neita), jeżeli paszportem zdrowia potwierdzono, iż nie 

wydarzył się żaden podejrzany przypadek choroby na 21 dni bezpośrednio 
przed odjazdem okrętu; 


bb) nieczystego (di patente brutia), jeżeli grasowala zaraza w samem miejscu 
lub w bezpośredniej bliskości jego, podczas odjazdu okrętu albo w ostatnich 
21 dniach przed takowym, tudzież jeżeli okręty, osoby, rzeczy lub zwierzę- 
ta, — przychodzące z miejsca zarazy, nie odbywszy pierwej kontumacyi — 
w ostatnich 21 dniach przed odjazdem okrętu w komunikacyi zostawały z 
miejscem odjazdu ; 
cc) ciężko nieczystego (patente brutta aggravata), jeżeli paszport zdrowia odnosi 
się do statku, na którym choroba grasuje lub grasowała, i na którym w osta- 
tnich 21 dniach przed nadejściem jego choroba zupełnie nie ugasła. 
... Zostaje zastrzeżonem kierującym władzom wyższym, zamiast ustanowionych pod 
cc) dni 21, ustanowić także dłuższy termin we wszystkich tych przypadkach, gdzie cho- 
roba nadzwyczajnem grozi niebezpieczeństwem, czy to ze strony zjadliwości swej, czy 
szerzenia się, a zatem nadzwyczajnych) także wymaga środków ostrożności. 
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Alle in diesen nicht ausdrücklich aufgeführten Lünder betrachtet die Vorschrift als 

verdachtlos (di patente libera). 
$. 3. 

Da die Pest und dus gelbe Ficber in den verdüchtigen Lündern nicht fortwührend 
herrschen, und die Gefahr, von diesen aus verunreiniget zu werden, in dem Masse abnimmt, 
als man sich von der Epoche, wo diese Krankheiten herrschten, entfernt, da es andererseits 
keineswegs unmöglich ist, dass auch in einem verdachtlos betrachteten Lande der etwa ein- 
geschleppte Keim solcher Seuchen sum Ausbruche komme, so folgert sich von selbst die 
Nothwendigkeit, dass der Gesundheitsstand alle r Länder, welche mit den österreichischen 
Häfen verkehren, fortwährend genau ins Auge gefasst werde, dass die Behörden sich dar- 
über mittelst periodischer, und wo nöthig, ausserordentlicher Berichte der österreichischen 
Consulate im Auslande stets in Kenntniss erhalten, und dass uuch auf alle jene Nachrichten 
Rücksicht genommen werde, welche sich aus den Documenten und mündlichen Aussagen der 
Seefahrer selbst (insbesondere der nuch ungewöhnlich schneller Fahrt angekommenen) über 
den Gesundheitsstand im Auslande ergeben. 

S. 4. 

Nach der ullgemeinen Norm des $. 2 und nach den Auskünften über die momentanen 
Gesundheilsverhältnisse ($. З) ergibt sich nun für Länder, ferner für Schiffe, Personen, 
Waaren und Thiere, welche dort frei verkehrt haben, endlich für die Sunitütszeugnisse, mit 
welchen solche Schiffe etc. etc. versehen sind, folgende Abstufung: 

a) Verdachtlos (di patente libera), wenn in dem Lande, aus welchem das Schiff kömmt, 
nicht nur die Bedingungen der Unverdüchtigkeit (F. 2) erfüllt sind, sondern von der 
geselslich unerkannten competenten Behörde noch ausserdem erklärt wird, dass Ort 
und Umgebung wirklich vollkommen gesund sind : 

b) verdächtig, und zwar : 

aa) rein (di patente netta), wenn durch den Sunitdispuss bestätiget wird, dass in den, 
der Abreise des Schiffes unmittelbar voruusgegangenen 21 Tagen kein verdächti- 
ger Krankheitsfall vorgekommen ist; 

bb) unrein (di patente brutta), wenn die Seuche im Orte selbst , oder in dessen unmit- 
telbarer INühe sur Zeit der Abfahrt des Schiffes oder in den letzten 21 Tagen vor 
derselben geherrscht hat, auch wenn Schiffe, Personen, Suchen oder Thiere, — aus 
einem angesteckten Orte kommend, ohne früher Contumaz gemacht zu haben — 
innerhalb der letzten 21 Tage vor Abfahrt des Schiffes mit dem Abfahrtsorte in 
Communication getreten sind ; 

сс) erschwert unrein (patente brutta aggravata) heisst der Sanitätspass eines Fahrzeu- 
ges, an dessen Bord die Krankheit herrscht oder geherrscht hat, und auf welchem 
in den letzten 21 Tagen vor der Ankunft die Seuche nicht vollkommen erloschen ist. 

Es bleibt übrigens den leitenden Oberbehórden vorbehalten, statt der sub cc) festge- 
setzten 21 Tage auch eine lingere Frist in allen jenen Füllen zu bestimmen, wo die Krank- 
heit entweder wegen ihrer Intensität oder wegen ihrer Ausbreitung den Charakter ausser- 
ordentlicher Gefahr. t rägt, und dem sufoige auch ausserordentiiche Vorsichtsmassregeln 


erheischt. 
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$. 5. 


Tak przy patente libera, jako też brutta i brutta aggracata, wypływa zastosowa- 
nie normy, co się tycze postępowania jedynie z warunków wyżej namienionych; przy 
patente пейа zaś, może większa lub mniejsza doskonałość zakładów sanitarnych kraju 
dotyczącego wymagać trwałe lub doczasowo odmiennego obejścia się z prowenencyami. 

6. 6. 

Podejrzane wypadki choroby, które się wydarzyły w kwarantannych zakładach 
portów zagranicznych, nie czynią żadnej zmiany w zastosowaniu zasad powyższych, 
skoro tylko w sposób zupełnie wiarygodny 2 urzędu potwierdzonem jest, iz choroba 
nie wybuchła w samem miejscu. 

W braku takowego potwierdzenia, te wypadki będą tak uważane, jakby zaraza 
wybuchła w pobliżu miejsca ($$. +. 6, 65). 


ODDZIAŁ II. 


Środki ku strzezeniu pobrzeża od tajemnego ladowania. tudzież odselanie statków 
do tych portów , gdzieby z niemi przedsięwzięte być mogło przepisane postępowanie 
sanitarne. 


Ké RS 

Organa sanitarne do strzeżenia pobrzeża ustanowione, staranie mieć winny, aże- 
by statki tam tylko lądowały, osoby, rzeczy 1 zwierzęta tam tylko z okrętu wysiadywa- 
ły, gdzieby bezpośrednio poddane być mogły przepisanemu postępowaniu sanitarnemu, 
dia tego też są lub będą ustawione budynki urzędowe i strażnice na takich punktach 
pobrzeża, które dają przegląd ile możności jak największy. 

Wolne do wylądowania punkta, tak dla proweniencyj niepodejrzanych jako i po- 
dejrzanych, oznaczone będą przez urzędowe instrukeye i obwieszczenia publiczne. 

Tylko gdzie znajdują się rzeczywiste urzędy sanitarne (jak to. przy wszystkich 
urzędach centralnych, urzędach, deputacyach i ajeneyach, tylko nie przy ekspozytu- 
rach), przyjmowane będą w powszechności okręty, osoby. rzeczy i zwierzęta. 

Statki, przymuszone do innych pobrzeża punktów -zawinąć lub kotwicę zarzucić 
poza miejscami ku temu przeznaczonemi, nie będą w tem doznawały przeszkody, wsze- 
lakoz strzeżone być mają aż do odjazdu, i od wszelkiego obrotu z pobrzeżem zupełnie 
wstrzymane. 

$. 8. 

Wyjątkowo i pod warunkami, w instrukcyach urzędowych ustanowić sią mające- 
mi, można niektórym statkom do obrotu z pobrzeżem lub do rybołowstwa, dozwolić lą- 
dowania i na takich miejscach , gdzie nie ma urzędu sanitarnego, a tylko posterunek 
sanitarny (ekspozytura) jest ustanowiony. 


$. 9. 


W przypadkach rozbicia okrętu, wyrzucenia na brzeg i t. d. i t. d., powyższy 
zakaz lądowania na punktach niepozwolonych , sam przez się odpada. Jeżeli więc w 
takich przypadkach osoby lub rzeczy do lędu zostały przybite , trupy, towary i t. d. i 
t. d. z morza na brzeg wyrzucone, mają najbliższe urzędy sanitarne przedsięwziąć 
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$. 5. 


Bei der patente libera, brutta und brutta aggravata ergibt sich die Anwendung der Norm 
für ihre Behandlung ausschliesslich aus den oben angedeuteten Bedingungen; bei der 
patente netta dagegen kann durch die gróssere oder geringere Vollkommenheit der Sanitüts- 
anstalten des betreffenden Landes eine bleibende oder zeitweise Verschiedenheit in der 
Behandlung der Provenienzen bedingt werden. 

$. 6. 

Verdächtige Krankheitsfülle, welche sich in den Contumazanstalten ausırärtiger Häfen 
zugelwagen, ändern nichts in der Anwendung vorstehender Grundsätze, wenn nur die voll- 
kommen glaubwürdige ümtliche Bestätigung vorliegt, dass das Uebel sich nicht dem Orte 
selbst mitgetheilt hat. 

In Ermanglung einer solchen Bestütigung sind sie dem Ausbruche der Seuche in der 
Nähe des Ortes ($. 4, b, bb) gleichzuhalten. 


Esauptstiick II. 


Massregeln zur Bewachung der Küste gegen heimliche Landungen und Zuwei- 
sung der Fahrzeuge an jene Häfen, wo sie die vorgeschriebene Sanitälsbehand- 
lung bestehen können. 


F. 7. 


Die zur Bewachung der Küste aufgestellten Sanitäts-Organe haben dafür zu sorgen, 
dass Fahrzeuge nur dort landen, Personen, Sachen und Thiere nur dort ausgeschifft wer- 
den, wo sie unmittelbar der vorgeschriebenen Sanitütsbehandlung unterzogen werden kön- 
nen, desshalb sind oder werden die Amtsgebüude und Wachthüuser an solchen Puncten der 
Küste errichtet , welche eine móglichst weite Uebersicht gewähren. 

Die erlaubten Lundungspuncte, sowohl für verdacktslose als für verdüchtige Prove- 
nienzen werden durch Amtsinstructionen und öffentliche Kundmachung bezeichnet. 

Nur bei wirklichen Sanitätsämtern (somit bei allen Centralämtern, Aemtern, Deputa- 
tionen und Agentien, aber nicht bei den Exposituren) darf in der Regel die Annahme von 
Schiffen, Personen, Sachen und Thieren stattfinden. 

Fahrzeuge, welche gezwungener Weise an anderen Küstenpuncten einlaufen oder an- 
kern müssen, dürfen daran nicht gehindert werden, Sind aber bis zur Wiederabreise zu be- 
wachen, und an jedem Verkehre mit der Küste zu hindern. 

F. 8. 

Ausnahmsweise und unter den in den Amtsinstruciionen festzusetzenden Modalitäten 
können einzelne Fahrzeuge zur Betreibung des Küstenverkehres oder der Fischerei die Er- 
mächtigung erhalten, auch dort zu landen, wo kein Sanitätsamt, sondern bloss ein Sunitäts- 
wachposten ( Expositur) aufgestellt ist. 

$. 9. 

In Füllen von Schiffbruch, Strandung etc. behebt sich das obige Verbot der Landung 
an unerlaubten Puncten von selbst. Wenn daher bei solchen Vorkommnissen Personen oder 
Sachen an das Land geschafft, Leichname, Waaren etc. vom Meere an das Ufer ge- 
schwemmt werden, haben die zunächst gelegene Sanitätsämter einzuschreiten, und je nach- 
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działanie, i w miarę tego, czy idzie o podejrzane osoby lub efekta. wykonać przepisy, 
w oddziale III. lub IV. podane. 


ODDZIAŁ III. 


Postępowanie ze statkami, osobami, rzeczami i zwierzętami, przybywajaeemi z oko- 
lie podejrzanych (t. j. opatrzonemi w patente libera). 
ROZDZIAŁ А. 
Zwyczajne postępowanie zokrętami,opatrzonemi w patente libera. 
$. 10. 


Zadnemu takiemu okrętowi nie dozwoli się wolnego obrotu z pobrzezem austrya- 
ckiem, dopóki urząd sanitarny nie przekonał się, że takowy rzeczywiście przybył z 
miejsca niepodejrzanego, i że oraz w podróży nie miał żadnych styczności obrotowych 
ani z portami podejrzanemi, ani też z osobami albo rzeczami podejrzanemi. 

$. 11. 

Aby wykazać się z niepodejrzanego pochodzenia swego, musi każdy okręt opa- 
trzony być należytym dokumentem (paszportem) zdrowia z miejsca odjazdu. Jako 
miejsce odjazdu uważany będzie przy statkach niepodejrzanych ostatni port di libera 
pralica, gdzie ładunek wzięto, lub ogólnie w wolnym obrocie zostawano. 

Dokument zdrowia czyli paszport sanitarny, zawierać musi, oprócz oznaczenia 
okrętu i nazwiska przewödzey jego. nietylko dokładne wyszezególnienie stanu osób i 
rzeczy, lecz oraz doniesienie władzy o stanie zdrowia miejsca i okolicy jego, tudzież o tej 
okoliezności, czy okręt przed odpłynięciem swem zostawał w miejseu w stycznościach 
wolnego obrotu. 

Paszport sanitarny, wystawiony być musi nie więcej jak pięć dni przed odjazdem 
okrętu, w krajach tutejszych przez urząd sanitarny, w zagraniezu przez władzę miej- 
scową sanitarną lub przez austryackiego konzula, a w braku takowego przez inny kon- 
zulat akredytowany. 

5. 12. 

By wyśledzić, czy nie odbywał okręt podezas jazdy podejrzanych styczności, przed- 
sięweźmie urząd sanitarny z przewodzca okrętu, zaraz po jego przybyciu wysłuchanie, we- 
dle okoliczności albo ustne albo piśmienne (constituto), który względem wszystkich wy- 
darzeń w podróży odpowiadać będzie sumiennie jasno i dokładnie na zapytania jasne i 
dokładne, czy obcowal w podróży z innemi okrętami, osobami lub rzeczami i czy prze- 
chodził przez jeden lub więcej portów pośrednich. Przewódzca okrętu, musi zeznanie, 
gdzie tego potrzeba, przysięgą swą stwierdzić, co mu już przy rozpoczęciu badania 
oznajmionem być ma. 

$. 13. 

By się zresztą przekonać, czy stan osób i rzeczy na okręcie istotnie odpowiada 
dokumentowi sanitarnemu i zeznaniu przewodzcy okrętu, musi każdy okręt przez stra- 
żnika sanitarnego być zrewidowanym, i tym sposobem z pewnością wyprowadzonem, 
czy osoby rzeczywiście znajdują się w podanej liczbie, czy wszystkie są zdrowe, oraz 
czy ładunek przynajmniej w ogólności zgadza się z podaniami eo do stanu jego i ilości, 
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dem es sich um verdachtlose oder um verdichtige Personen und Effecten handelt, die in * 


dem Hauptstiicke III oder IV gegebenen Vorschriften in Vollzug su setzen. 


Mauptstück III. 
Verfahren mit den aus unverdáchtigen Gegenden (d. i. mit patente libera) kom- 
menden Fahrzeugen, Personen, Sachen und Thieren. 


Abschnitt A. 
Gewöhnliches Verfahren mit Schiffen di patente libera. 
$. 10. 

Kein solches Schiff darf mit der österreichischen Küste in freie Gemeinschaft treten, 
so lange das Scnitütsamt sich nicht die Ueberzeugung verschafft hat, dass es wirklich aus 
einem verdachtlosen Orte kommt, und während der Reise weder in verdächtigen Häfen, noch 
mit verdächtigen Personen oder Sachen verkehrt hat. 

| K. 11. 

Um die unverdächtige Herkunft zu erweisen, muss jedes Schiff mit der Sanitütsfede 
des Abfahrtsortes versehen seyn. Als Abfahrtsort wird bei unverdächtigen Fahrzeugen der 
letzte Hafen di libera pratica betrachtet, wo sie Ladung genommen oder überhaupt frei 
verkehrt haben. 

Die Sanitätsfede muss nebst der Bezeichnung des Schiffes und dem Namen des Füh- 
rer8 die genaue Angabe des Personal- und Realstandes und die Auskunft der Behórde über 
den Gesundheitsstand des Ortes und seiner Umgebung, wie auch über den Umstand enthol- 
ten, ob das Schiff in freier Gemeinschaft von dort abgesegelt ist. 

Die Sanitütsfede muss im Inlande von einem Sanitütsamte, im Auslande von der Sa- 
nitütsbehórde des Ortes oder von dem österreichischen Consul und in Ermangelung eines 
Solchen von einem anderen accreditirten Consulate, und soll nicht mehr als 5 Tage vor der 
Abfahrt des Schiffes ausgestellt seyn. 

$. 12. 

Um zu erheben, ob das Schiff nicht während der Fahrt verdächtigen Verkehr gepflogen, 
muss der Schiffsführer bei seiner Ankunft vom Sanitütsamte einem nach Umständen münd- 
lichen oder schriftlichen Verhöre (Costituto) über alle Vorkommnisse der Reise unterzo- 
gen werden, und dabei mittelst bestimmter und klarer Antworten auf die ebenso zu stellen- 
den Fragen gewissenhafte Auskunft geben, ob er auf seiner Fahrt mit anderen Schiffen, 
mit Personen oder Sachen verkehrt, einen oder mehrere Zwischenhäfen berührt hat. — Die 
Aussage des Schiffsführers muss, wo nöthig mit seinem Eide bekräftiget werden, was dem- 
selben schon bei Beginn des Examens bekannt gemacht werden soll. 

$. 13. 

Um endlich die Ueberzeugung zu erlangen, ob der Personal- und Realstand des Schif- 
fes wirklich der Sanitütsfede und der Aussage des Führers entspricht, soll jedes Fahrzeug 
von einem Sanitütswüchter durchsucht, auf diese Art aber die Gewissheit hergestellt wer- 
den, ob die Zahl der angegebenen Personen auch wirklich am Borde sich befinden, ob alle 
gesund sind, dann ob die Ladung nach Qualität und Quantität wenigstens im Allgemeinen 
init jenen Angaben übereinstimmt. 
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. 14. 

Jeżeli znajdują się chorzy na Gemen musi lekarskie obejrzenie niewatpliwa 
uczynić niepodejrzaność choroby. 

. 15. 

Tylko gdy z żadnego z tych * zeznań i dochodzeń, nie wypływa najmniej- 
sze podejrzenie pod względem zdrowia, przypuszczonym być może okręt natychmiast 
dowolnego obrotu, wraz z wszystkiemi znajdujacemi się na nim osobami i zwierzętami. 

$. 16. 

Okręty, które opatrzone zostały strażnikiem sanitarnym i w stanie di pałenta libe- 
ra wypłynęły z portu austryackiego, będą w powrocie swym nawet wtedy uważane za 
niepodejrzane, gdyby odwiedziły jeden lub więcej portów podejrzanych (wyjąwszy zo- 
stające w stanie di patente brutla), tamże z należytą ostrożnością ładowały towary lub 
inne przedmioty, które zachowane zostały w schowkach czystych pod pieczęcią urzę- 
dową. Jeżeli strażnik stwierdzi przysięgą swą, iż ani w onym porcie, ani w podróży, 
nie zapadło żadne podejrzane zmieszanie, może okrętowi natychmiast dozwoloną być 
wolna pratica (wolny obrót), przy towarach jednak zachowane być ma odpowiednie po- 
stępowanie czyszczenia. ч 

Statek niepodejrzany bez straznika sanitarnego , wtedy tylko podobnie uwzgle- 
dnionym będzie, gdy okoliczność ta, że w porcie podejrzanym zaniechano wszelkich 
jakichbądź styczności, zatwierdzoną została nietylko w poświadczeniach tamecznych 
władz sanitarnych, lecz także poświadczeniami konzułów austryackich i przysięgą, zło- 
żoną ze strony przewodzey okrętu i dwóch osób z pomiędzy ludzi okrętowych. 

g. 17. 

Niepodejrzane okręty, przez okoliczności zmuszone zawinąć do portu austryac- 
kiego, chociaż nie mają na celu ani przedsiębrać operacyj handlowych, ani zresztą wol- 
nego dostąpić obcowania, muszą podobnie jak każdy inny statek, zapytane być o po- 
chodzenie i okoliczności podróży, a jeżeliby nie odpłynęły nazad w ciągu 48 godzin, 
poddać się rewizyi wyż przepisanej, poczem udzielona im będzie wolna pratica. 


ROZDZIAŁ B. 


Postępowanie z okrętami z okolic niepodejrzanych (di patente libera) 
przy których zachodzą okoliczności uciążające. 


$. 18. 

W braku dokumentu sanitarnego, lub w razie takiej onegoż nieformalności, przez 
którąby wątpliwą się stała tożsamość okrętu, oświadczenie , że pochodzenie nie jest 
wątpliwem, wtedy dopiero zasługuje na wiarę, jeżeli położenie miejsca podanego , czas 
trwania podróży, gatunek okrętu i ładunku, narodowość ludzi okrętowych lub znajdu- 
jące się innego rodzaju dokumenta, słażą ku zaspokojeniu, a względnie ku stwierdze- 
niu zeznań, które nadto sprawdzone być winny przysięgą przewódzey okrętu i dwóch 
innych osób. Jeżeli przeciw temu powstają wątpliwości lub sprzeczności, należy pod- 
dać okręt wyłączeniu obserwacyjnemu (rezerwie) najlżejszemu, jakie podczas przyby- 
cia jego istnieje dla patente netta; jeżeli zaś zachodzą okoliczności bardzo obciążające, 
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F. 14. 

Befinden sich Kranke auf dem Fahrzeuge, 80 muss die Verdachtlosigkeit des Ucbelg 

durch ärztliche Besichtigung ausser Zweifel gesetzt werden. 
$. 15. 

Nur wenn aus keiner dieser Angaben, Aussagen und Untersuchungen sich der min- 
deste Verdacht in Gesundheitsbeziehung ergibt, kann das Fahrzeug mit allen darauf befind- 
lichen Personen und Sachen sogleich zum freien Verkehre zugelassen werden. 

$. 16. 

Schiffe, welche mit einem Sanitätswächter versehen und mit patente libera aus einem 
österreichischen Hafen ausgelaufen sind, sollen bei ihrer Rückkehr auch dann ale unver- 
dächtig angesehen werden, wenn sie einen oder mehrere verdächtige Häfen (mit Ausnahme 
solcher di patente brutta) besucht, und dort mit den gehörigen Vorsichten Waaren oder an- 
dere Gegenstände geladen haben, welche in reinen und ämtlich versiegelten Behültnisgen 
verwahrt sind. Nach eidlicher Bestätigung des Wächters, dass weder in jenem Hafen, 
noch während der Reise eine verdächtige Vermischung vorgefallen ist, kann dem Schiffe die 
freie pratica sogleich ertheilt, für die Waaren aber muss das angemessene Heinigungsver - 
fahren eingehalten werden. 

Ein unverdächtiges Fahrzeug ohne Sanitätswächter soll dergleichen Begünstigung nur 
dann theilhaft werden, wenn der Umstand, dass in dem verdächtigen Hafen kein Verkehr 
irgend einer Art gepflogen worden ist, nicht bloss durch die Bestätigungen der dortigen 
Sanitätsbehörden, sondern auch durch österreichische Consularzeugnisse und durch den Eid 
des Schiffsführers und zweier Personen aus der Munnschaft erwiesen wird. 

F. 17. 

Unverdächtige Schiffe, welche nur aus Zwang der Umstände in einen Österreichischen 
Hafen einlaufen, wo sie weder Handelsoperationen vorzunehmen, noch in freie Gemeinschoft 
zu treten beabsichtigen, müssen dennoch über Herkunft und Umstände der Reise wie jedes 
andere Fahrzeug befragt, und wenn sie binnen 48 Stunden nicht wieder absegeln, auf die 


oben vorgeschriebene Weise durchsucht und in freie pratica gescizt werden. 


Abschnitt E. 


Verfahren mit Schiffen aus unverdächtigen Gegenden (di patente libera), 
bei welchen erschwerende Umstdnde eintreten. 
5. 18. 

Bei Abgang der Sunitätsfede oder bei einer solchen Unregelmässigkeit derselben, 
welche die Identität des Schiffes in Zweifel stellt, soll der Angabe der unverdächtigen Her- 
kunft nur dann Glauben geschenkt werden, wenn die Lage des angegebenen Ortes, die Dauer 
der Reisezeit, wenn die Gattung des Fuhrzeuges und der Ladung, die Nationalität der 
Schiffsmannschaft oder die etwa vorhundenen Documente underer Art zur Beruhigung und 
beziehungsweise zur Bekräftigung der Aussagen dienen, und wenn diese von dem Schiffs- 
führer und zwei anderen Personen beschworen werden. Ergeben sich dagegen Zweifel oder 
Widersprüche, so ist ein solches Fahrzeug der zur Zeit Seiner Ankunft für die patente 


netta bestehenden geringsten Obscrvationgreserve, bei besonders erschwerenden Umständen 
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mianowicie jeżeli stan zdrowia w Lewancie nie jest zupełnie dobrym, zostanie okręt pod- 
dany pod postępowanie kwarantanne, dla patente brutta di peste przepisane. 
$. 19. 

Jeżeli dokument sanitarny statku niepodejrzanego nad 5 dni przed odjazdem zc- 
stał wystawiony, nie ma okręt ulegać postępowaniu obciążającemu, jeżeli nie zachodzą 
powody wątpliwości, podejrzenie wzbudzającej. 

Jeżeli zaś są powody wątpliwości lub inne zachodzą jakie obciążające okoliczno- 
ści, wejść mają w zastosowanie warunki $. 1880, wyjąwszy, że o dobrym stanie zdro- 
wia w miejscu odjazdu zapewniają ciągle doniesienia urzędowe albo dokumenta sani- 
tarne konwojujące okrętom, które z tego samego portu później odpłynęły. 

$. 20. 

Gdyby się pojawiła choroba jaka na okręcie z miejse niepodejrzanych, nie ma ta- 
kowy ulegać obciążającemu postępowaniu sanitarnemu, jak długo nie wynika z lekar- 
skich oględzin (S. 14) żadne dotyczące podejrzenie. Jeżeli zaś choroba ta była powo- 
dem uzasadnionej wątpliwości o wybuchnięciu powietrza morowego lub febry żółtej, na- 
tedy przypuszczenie okrętu wraz z wszystkiemi jego osobami do wolnego obcowania, 
ma na tak długo być zasuspendowanem, jak długo nie jest uchylona wątpliwość. W ra- 
zie gdyby podejrzenie prawdziwem się ukazało, zarządzonem by zostało postępowanie 
wedle oddziału Des, nietylko co do okrętu skompromitowanego , lecz oraz poddaneby 
zostały kwarantannie di patente brutia wszystkie inne okręty równocześnie z nim lub 
później z tego samego portu wychodzące. 'Takie jednakże zarządzenie, wpływające 
dotkliwie nietylko na stosunki osób pojedynczych, lecz też i na obrót powszechny, ni- 
gdy miejsca mieć nie będzie, nie zasięgnąwszy wprzód zdania dwóch lub więcej w sztu- 
ce biegłych lekarzy, których w razie potrzeby, władza polityczna powołać ma z miej- 
sca najbliższego. 

$. 21. 

Jeżeli stan osób nie zgadza się z podaniem w dokumencie sanitarnym, zastosowa- 
ne być mają dla proweriencyj niepodejrzanych, przepisy następujące : 

а) Jeżeli ktoś umarł w podróży, musi lekarz dokładnie wyśledzić z zeznań ludzi 
okrętowych, symptomy choroby, jakie się pokazały przed śmiercią i po śmierci 
onegoz, a jeżeli znajdują się jeszcze zwłoki na okręcie, obejrzeć takowe i па tej 
podstawie, za przyzwaniem o ile możności także i innych lekarzy, uzasadnić zda- 
nie swe co do tego, czy choroba zupełnie niewątpliwie była charakteru niepodej- 
rzanego, w którym tedy razie pratica natychmiast dozwoloną być może. W ra- 
zie zachodzących zaś wątpliwości, miejsce mają postanowienia $. 1880, a w ra- 
zie podejrzenia użasadnionego, postępowanie kwarantanne wedle $. 208°. 

b) jeżeli ktoś z ludzi w podróży utonął lub innego nieszczęścia padł ofiarą, dostate- 
cznem jest do uchylenia wszelkiej wątpliwości pod wzgledem sanitarnym, gdy 
stwierdzą wypadek ten przysięgą przewodzea okrętu i inne dwie osoby. 

c) jeżeli okręt morski odstąpił drugiemu okrętowi którego z ludzi swych na locma- 
na, nie podpadłszy przez to zanieczyszczeniu, pratica mu dozwoloną zostanie 
pod tym warunkiem, gdy równocześnie zgłosi się do urzędu sanitarnego ten 
okręt, któremu locmana przydano, i zgodne oraz zeznania obu wodzów i locmana, 
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aber, und insbesondere, wenn der Gesundheitsstand in der Levante nicht vollkommen gut 
ist, der Contumas der patente brutta di peste zu unterwerfen. 
F. 19. 

Wenn die Sanitütsfede cines unverdáchtigen Fahrzeuges mehr als 5 Tage vor der 
Abreise ausgestellt ist, soll das Schiff, wenn kein Grund zu einem Zweifel vorhanden ist, 
keine erschwerende Behandlung erleiden. 

Im Zweifel dagegen oder bei sonstigen erschwerenden Umständen treten die Bedin- 
gungen des S. 18 ein, es sei denn, dass spätere ämtliche Nachrichten oder die Sanitäts- 
fede der aus dem nämlichen Hafen später abgesegelten Schiffe den fortwährend guten Ge- 
sundheitsstand im Abfahrtsorte verbürgen. 

K. 20. 

Bei Krankheitsfällen am Borde eines aus unverdáchtigen Orten kommenden Fahrzeu- 
ges tritt keine erschwerende Sanitatsbehandlung ein, wenn bei der ärztlichen Besichtigung 
(F. 14) sich kein Verdacht ergibt. Sollte dagegen das Uebel einen gegründeten Zweifel 
über das Vorhandensein von Pest oder gelbem Fieber erregen, so ist die Zulassung des 
Schiffes und aller Personen zur freien Gemeinschaft so lange zu suspendiren, bis der Zwei- 
fel sich gehoben hat. Bei Erwahrung des Verduchies müsste dagegen nicht nur für das 
compromittirte Schiff selbst die Behandlung nach Hauptstück 1V eintreten, sondern unter 
Einem gegen alle gleichzeitig oder später aus dem nämlichen Hafen abgesegelten Fahrzeuge 
die Contumaz der patente brutta bis zum Einlangen neuer verlässlicher Nachrichten verhängt 
werden. Eine Solche, nicht nur in die Verhältnisse einzelner Personen, sondern in den 
allgemeinen Verkehr tief eingreifende Verfügung darf jedoch nie getroffen werden, ohne dass 
vorher der Ausspruch zweier oder mehrerer erfahrener Aerzte vernommen worden Zei, 
welche nóthigen Falls mittelst der politischen Behörde aus dem nächst gelegenen Orte zu 
berufen seyn werden. 

$. 21. 

Bei Nichtübereinstimmmung des Personensiandes init. der Angabe der Sanilätsfede 
gelten für Fahrzeuge von unverdächtiger Provenienz folgende Vorschriften: 

a) Wenn auf der Reise Jemand gestorben ist, muss der Arzt aus den Aussagen der 
Schiffsmannschaft die Krankheitssymptome, welche sich vor und nach dem Tode ge- 
zeigt haben, genau erforschen, falls die Leiche noch am Borde ist, diese besichtigen, 
und hierauf nach allfälliger Zuziehung anderer Aerzte den Ausspruch gründen, ob das 
Uebel entschieden unverdächtigen Charakters war, worauf die Zulassung zur pratica 
sogleich erfolgen kann. Im Zweifel treten die Bestimmungen des S. 18 und bei ge- 
gründetem Verdachte die Contumazbehandlung nach F. 20 ein; 

b) wenn Jemand von der Mannschaft unterwegs ertrunken oder sonst verunglückt ist, 
reicht die eidliche Aussage des Schiffsführers und zweier anderer Personen hin, um 
jeden Zweifel in Sanitätsbeziehung zu heben; 

€) wenn ein Schiff zur Sce Jemanden von der Mannschaft als Lootsen an ein anderes 
Fahrzeug abgegeben hat, ohne sich dabei selbst zu verunreinigen, unterliegt dessen Zu- 
lassung zur pratica keinem Anstande, falls zugleich das Schiff, welchem der Lootse 
gegeben wurde , beim Sanitütsamle sich meldet, und die iibereinstimmenden Aussagen 
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usuną w tej mierze wszelką wątpliwość, albo też gdy wykazanem będzie piśmienne 

oświadczenie kapitana, któremu był loeman odstąpiony. W braku takowego zaś, 

musi, nim okręt przypuszezonym zostanie do wolnego obcowania, przysięgą do- 
wödzey i dwóch innych osób, na okręcie znajdujących się, stwierdzonem być ze- 

znanie co do czasu, kiedy, co do miejsca, gdzie, co do okrętu, na który, i 

co do sposobu, jakim nastąpiła przeprawa osób brakujących; 

d) jeżeli zaś okręt przybyły, więcej w sobie mieści osób , jak to dokument sanitar- 
ny wskazuje, uchylona będzie wątpliwość o niepodejrzanem pochodzeniu osób па 
okręt przyjętych, albo w sposób wyż rzeczony c), albo przez paszporta podró- 
zune i inne dokumenta, poczem nastąpi wolna pratica, jeżeli stwierdzą zeznanie 
swe przysięgą osoby przyjęte. 

Jeżeli zaś z pewnością wypływa, że one osoby pochodzą z miejsca podejrzanego 
lub z okrętu podejrzanego, zarządzić należy postępowanie kwarantanne, odpowiednie 
miejseu lub samemu okrętowi, z którego pochodzą osoby rzeczone. Jeżeli nareszcie 
wzgłędem pochodzenia osób takowych, oprócz własnego zeznania, nie ma wcale ża- 
dnego nad to dowodu, a zaś miejsce, gdzie nastąpiło przyjęcie na okręt, albo też naro- 
dowość samychże osób podejrzenie wznieca, wtenczas poddany ma być okręt ze wszy- 
stkiem co się na nim znajduje, w czasie powszechnie dobrego stanu zdrowia, wyłącze- 
niu obserwacyjnemu (rezerwie) мейе $. 1850, a zaś w czasie niebezpieczenstwa, kwa- 
rantannie, jaką przepisano dla patente brutta di peste. 

$. 22. 

W razach odbywanego obrotu w portach pośrednich albo w podróży morzem, za- 
stosowane być mają na statki, z niepodejrzanych miejsc przybywające, postanowienia 
następujące : 

a) Jeżeli okręt wysadzał na ląd lub przyjmował osoby lub rzeczy, albo ogólnie wol- 
ny odbywał obrót w porcie pośrednim, ulegać winien zupełnie postępowaniu sa- 
nitarnemu, dla portów pośrednich przepisanemu, a to wten sposób,iz uważanym 
będzie za niepodejrzany, jeżeli oraz port pośredni jest niepodejrzany, a zaś w 
jakim stopniu ten jest podejrzany, w tym samym też i ów ma być uważany. 

Samo wplynienie lub zarzucenie kotwicy, bez obrotu w porcie pośrednim, 
czy niepodejrzanym, czy podejrzanym, nie zmienia wcale pierwotności pocho- 
dzenia. skoro okoliczność tę stwierdzą przysięgą swą tak kapitan okrętu jakoteż 
inne dwie osoby z ludzi okrętowych. 

0) Jeżeli okręt w podróży na morzu przyjął, znalazł lub od innych okrętów otrzy- 
mał towary lub efekta wciągające zarazę, wyśledzić należy pochodzenie onych- 
że jak najdokładniej. 

"Twierdzenie o niepodejrzanem pochodzeniu takowych przedmiotów, zaprzy- 
siężone przez przewodzcę okrętu i inne dwie osoby, zabezpiecza okrętowi przy- 
puszezenie do pratica, jeżeli oraz takowe twierdzenie popierają inne także oko- 
liczności, dokumenta, gatunek i stan przedmiotów, lub też rozgłoszone wprzód 
zdarzenia. Jeżeli zaś pochodzenie uznanem zostało za podejrzane, miejsce ma po- 
stepowanie kwarantanne podług oddziału IVS, odpowiednie miejscu pochodzenia. 
W razie wątpliwości, moe mają postanowienia $. 2180 d). 
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beider Führer und des Lootsen selbst jeden Zweifel heben, oder wenn eine schrift- 

liche Erklärung des Cnpitänes beigebracht wird, welchem der Lootse gegeben worden 

ist. In Ermanglung dessen soll vor der Zulassung des Schiffes zur freien Gemein- 
schaft die Aussage, wann, wo, an wen und wie die Ueberschiffung der abgehenden 

Personen erfolgt ist, durch den Eid des Schiffsführers und zweier anderer Individuen 

vom Borde bekräftiget werden ; 

d) wenn das angekommene Fahrzeug mehr Personen am Borde hat, als die Sanitütsfede 
angibt, kunn der elwaige Zweifel über die unverdächtige Herkunft der eingeschifften 
Individuen auf die obige Weise (c) oder durch Reisepässe und andere Documenie 
beseitiget, und hierauf, nach eidlicher Einvernehmung der eingeschifften Personen 
selbst, die pratica ertheilt werden. 

Ergibt sich dagegen die Gewissheit, dass jene Personen aus einem verdächtigen Orte 
oder von einem verdächtigen Schiffe herrühren, so tritt jene Contumazbehandlung ein, welche 
dem Orte oder dem Schiffe selbst, aus welchem die Personen kommen, angemessen ist. 
Lässt sich endlich über die Herkunft jener Individuen neben ihrer eigenen Aussage durch- 
aus kein Beweis herstellen, und erregt der Ort, wo die Einschiffung geschah, oder die Na- 
tionalitüt der Personen selbst irgend einen Verdacht, 80 wird das Fahrzeug mit allem, was 
darauf befindlich, bei allgemein gutem Gesundheitsstande einer Observationsreserve wie 
$. 18, in gefährlicher Zeit aber der Contumaz der patente brutta di peste unterworfen. 

K. 22. | 

In Fällen gehabten Verkehres in Zwischenhäfen oder zur See sind auf die aus unver- 
dächiigen Orten kommenden Fahrzeuge folgende Bestimmungen anzuwenden: 

a) Wenn das Schiff in einem Zwischenhafen Personen oder Sachen uus- oder einge- 
schifft oder überhaupt frei verkehrt hat, verfällt es vollständig der für den Zavischen- 
hafen vorgeschriebenen Sanitätsbehandlung, so swar, dass es verdachtlos bleibt, wenn 
es jener ist, und wenn derselbe als verdächtig gilt, es in gleichem Grade wird. 

Das blosse Einlaufen und Ankern ohne Verkehr tn einem gleichviel, ob verdachi- 
losen oder verdüchtigen Zwischenhufen ändert dagegen nichts an der ursprünglichen 
Provenienz, sobald dieser Umstand durch die eidliche Zusicherung des Capitänes und 
zweier Schiffsleute bekräftiget wird. 

b) Wenn ein Schiff giftfangende Waaren oder Effecten zur See aufgenommen, gefunden 
oder von anderen Fahrzeugen erhalten hat, ist der Ursprung derselben auf das Ge- 
naueste zu erheben. 

Die Behauptung des unverdächtigen Ursprunges solcher Gegenstände — wenn durch 
den Eid des Schiffsführers und zweier anderer Personen bekräftiget — ist hinreichend, 
dem Fahrzeuge die Zulassung zur pratica zu sichern, wenn andere Umstände, Docu- 
mente , Gattung und Beschaffenheit der Gegenstände selbst, oder früher bekannt ge- 
wordene Thatsachen zur Bestätigung jener Behauptung dienen. Ist dagegen der Ur- 
sprung als verdächtig anerkannt, во tritt die dem Herkunftsorte angemessene Contu- 
mazbehandlung nach Hauptstück IV ein. Im Zweifel gelten die Bestimmungen des 
$. 21 (4). 


Jahrgang 1852. (XII. Poln.) ^6 
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Okoliczność ta, że między okrętem niepodejrzanym a innym lubo podejrza- 
nym, nastąpiło na morzu oddanie czyli przejęcie przedmiotów nie wciągających 
choroby zarazliwej. i w czystych także schowkach znajdujących sie, nie będzie 
pod względem sanitarnym powodem do podejrzenia , jeżeli przewodzea okrętu 
przysięgą swą stwierdzi, iż przy tem nie zaszło żadne dotknięcie się osób, żagli 
it. tap: 

c) Jeżeli podczas podróży tylko na chwilę zaszło dotknięcie się lub zmieszanie o- 
kretu niepodejrzanego z przedmiotami powietrze weiągającemi , z osobami lub 
okrętami, okoliczność ta tylko pod tym warunkiem nic będzie wywierać wpływu na 
postępowanie sanitarne, jeżeli przewodzea okrętu w stanie jest z pewnością za- 
twierdzić niepodejrzaność pochodzenia owych osób i okrętów, a zaś co się tycze 
przedmiotów na chwilę tylko dotkniętych, jeżeli takie przywieść może okoliczno- 
ści, które uehylają wszelkie podejrzenie. 

Jeżeli przeciwnie wiadomo, że pochodzenie owych okrętów, osób lub rzeczy po- 
dejrzanem jest, natedy podlegać będzie okręt, który z niemi był zmieszany, kwaran- 
tannie odpowiedniej miejscu pochodzenia tych ostatnich. Jeżeli ich pochodzenie wat- 
pliwem jest, natedy okręt poddanym będzie w razie powszechnie dobrego stanu zdro- 
wia w Oryeneie wyłączeniu obserwaeyjnemu (rezerwie—wedlug $. 18), w czasach nie- 
bezpiecznych zaś kwarantannie dla patente brutta di peste przepisanej. 

Zresztą we wszystkich tu rzeczonych przypadkach, kwarantanna, czyli wyłączenie 
obserwacyjne (rezerwa), już od tego dnia bieżeć poczyna, na którym na chwilę nastapi- 
ło ostatnie zmieszanie lub dotknięcie, i który to dzień kapitan przysięgą swą zatwier- 
dzić musi. Równie też kwarantanna tego rodzaju nie wymaga osobnego postępowania 
z towarami, przeto może okrętowi wraz z całym jego ładunkiem, jeżeli od chwili jego 
zmieszania się upłynęło tyle lub więcej jeszcze dnipodróżowych. ile trwać ma kwaran- 
tanna albo wyłączenie obserwacyjne (rezerwa). dozwolona być pralica zaraz po jego 
nadejściu i po przedsięwziętej rewizyi. 

ROZDZIAŁ €. 
Wyjątkowe ulżenie w postępowaniu z okrętami niepodejrzanemi 
(di patente libera). 
$. 23. l 

Okręty wojenne, dowodzone przez oficerów , zostają wolne od wykazywania się 
paszportem sanitarnym i od rewizyi ; tymże w razie niepodejrzanego pochodzenia za- 
rau po przesłuchaniu (constitulo $. 12), już na słowo komendanta dozwolona zostanie 
pratica. Od okrętów straży finansowej, nie będzie się żądać ani przedłożenia dokumen- 
tu sanitarnego, ani konstytutu, ani rewizyi. 

$. 24. 

W czasach powszechnie dobrego stanu zdrowia, to jest, jeżeli nie grasuje w por- 
tach europejskich i pozaeuropejskich, ani powietrze morowe, ani też żółta febra, mo- 
ina zupełnie zaniechać przepisanej w $. 13. rewizyi (sopravisiia) przy wszystkich w 
stanie di patente libera znajdujących się okrętach, przy których wedle konstytutu ($. 12) 
nie zacbodzi żadna okoliezność obciążającą. 
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Die zwischen einem verdachtlosen, und einem anderen, wenn auch verdüchtigen, 

Schiffe zur See stattgehabte Uebergabe oder Uebernahme nicht gififangender Gegen- 

stände in reinen Behältnissen wird in Sanitätsbeziehung als nicht geschehen betrach- 

tet, wenn sich aus der eidlichen Aussage des Schiffsführers ergibt, dass dabei keine 

Berührung der Personen, Segel etc. vorgefullen ist. 

c) Wenn cin unverdächtiges Fahrzeug während der Reise in eine nur momentane Berüh- 
rung oder Vermischung mit giftfangenden Gegenständen, mit Personen oder Schiffen 
gerathen ist, kann diegs bei der Sanitätsbehandlung nur in dem Falle als nicht ge- 
schehen betruchtet werden, wenn der Schiffsführer die unverdüchtige Herkunft jener 
Personen und Schiffe bestimmt anzugeben vermag, hinsichtlich der vorübergehend 
berührten Gegenstände aber solche Umstände anführen kann, welche jeden Verdacht 
beseitigen. 

Ist dagegen die Herkunft jener Schiffe, Personen oder Suchen bekanntermassen ver- 
dächtig, so unterliegt das Schiff, welches mit denselben in Berührung gekommen, der ihrem 
Herkunftsorte angemessenen Contumaz. Wenn endlich über den Ursprung ein Zweifel wal- 
tet, во wird das Fahrzeug bei allgemein gutem Gesundheitsstande im Oriente einer Obser- 
vationsreserve (wie F. 18) in gefährlicher Zeit aber der Contumaz der patente brutta di peste 
unterworfen. 

In allen hier angeführten Fällen ist übrigens der Lauf der Contumaz oder Reserve 
schon von jenem Tage an zu rechnen, an welchem die momentane Vermischung oder Berüh- 
rung zuletzt stattgefunden hat , und welchen Tag der Capitän mit eidlicher Erklärung angc- 
ben muss. Auch findet bei Contumazen dieser Art kein besonderes Reinigungsverfuhren mit 
den Waaren Statt, und das Fahrzeug kann demnach, wenn seit der Vermischung eben so 
viele oder mehr Reisetage verflossen sind, als die Contumaz oder Reserve zu dauern hat, 
gleich nach der Ankunft und erfolgten Untersuchung mit der ganzen Ladung in pratica ge- 
setzt werden. 


Abschnitt €. 
Ausnahmsweise Erleichterung in der Behandlung unverdüchtiger 
Schiffe (di patente libera). 


5. 23. 

Kriegsfahrzeuge, wenn von Officieren befehliget, sind von der Führung der Sanitäts- 
fede und von der Durchsuchung befreit, und können bei unverdächtiger Herkunft nach auf- 
genommenem Constitute (F. 12) auf das blosse Wort des Commandanten hin, sogleich in 
pratica gesetzt werden. Auf den Finanzwachschiffen wird sowohl das Vorzeigen eines Do- 
cumentes, als das Constitut und die Durchsuchung erlassen. 

K. 24. 

р: In Zeiten allgemeinen guten Gesundheitsstandes, wenn nämlich in den europäischen 
und aussereuropäischen Häfen weder Pest noch gelbes Fieber herrschen, ist allen mit 
patente libera versehenen Fahrzeugen, bei welchen vermöge des Constitutes (F. 12) gar kein 
erschwerender Umstand eintritt, die im F. 13 vorgeschriebene Durchsuchung (Sopravisita) 


günzlich zu erlassen. 
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$. 25. 

Krajowe statki rybackie, zostaną w ezasach powszechnie dobrego stanu zdrowia 
w Lewancie tak dalece dyspenzowane od zwyczajnych przepisów, iz takowe nie potrze- 
bują zgłaszać się do urzędu sanitarnego przy każdej pojedynczej jeździe, leez tylko co 
8 dni, jeżeli nie zaszły tymczasem osobliwe jakie zdarzenia (zmiana osób, styczności 
obrotowe na morzu i t. p.), w którym to razie podlegać będą postępowaniu ogólnie prze- 
pisanemu. Такоже statki niepotrzebują przez ciąg pewnego czasu, a to az do 6€" mie- 
sięcy wykazywać się nowym zawsze paszportem sanitarnym; ich paszport sanitarny, 
przy kazdem zgłoszeniu się, będzie na odwrotnej stronie zaswiadezany, a dopiero po 
upływie tego terminu lub w razie zmiany w osobie przewodzey, odnowiony. 


ROZDZIAŁ ID. 
Postępowanie w przypadku rozbicia lub wyrzucenia naląd okrętów 
niepodejrzanych i przyjęcia osób i rzeczy uratowanych. 


$. 26. 


Okręt na ląd wyrzucony lub rozbity, podlega pod względem sanitarnym tym sa- 
mym ostrożności środkom, co każdy okręt inny, przeto, zanim dozwolony mu będzie 
obrót wolny, i zanim osoby i rzeczy uratowane przyjęte zostaną do wolnego ohcowa- 
nia, musi pochodzenie onegoz z pewnością być wywiedzione i wzgledem okoliczno- 
ści podróży prz episany konstytut wyprowadzony, co jednak nie oddala tej niezwłocznej 
pomocy, któraby ratunek przynieść mogła okrętowi i osobom. 

Jeżeliby pochodzenie niepodejrzane, dokumentem sanitarnym dowiedzione być mo- 
gło, lub w inny sposób z pewnością stwierdzonem zostało przez zupełnie wiarygodne 
doniesienia i okoliczności, natenczas miejsce ma zwyczajne postępowanie, jakie dla sta- 
tków niepodejrzanych jest przepisane. Jak tylko dozwolonem zostanie wolne obcowa- 
nie, dalsze zarządzenia nastąpią przez władze dotyczące. 

Co się tycze osób pojedynczych, które się uratowały naląd z okrętu niepodejrza- 
nego, na morzu rozbitego (same albo z efektami i towarami) bez wyjątku będą te same 
przepisy do nich zastosowane jak na same okręty. 

$. 27. 

Nikomu nie wolno dotykaé trupów, pakunków towarów, lub innych przedmiotów, 
z morza na brzeg wyrzuconych, dopóki sanitarne z niemi postępowanie nie zostanie u- 
kończone; takowe będą od chwili znalezienia starannie pilnowane. 

Tylko w tym razie, jeżeli z obejrzenia trupa lub przedmiotu, do czego urząd sa- 
nitarny zawezwać ma władzę polityczną i zdolne ku temu osoby z okolicy, z zupełną 
pewnością wyprowadzić się daje niepodejrzaność pochodzenia jego (może z samego na- 
wet miejsca lub z okolicy jego), albo jeżeli przedmiot z natury swej już jest niepodej- 
rzany, którego nie czepia się choroba, albo jeżeli nareszcie na innej drodze nadeszły 
zupełnie dokładne i wiarygodne doniesienia o niepodejrzanem pochodzeniu jego, może 
trup albo przedmiot natychmiast władzy politycznej być oddanym do dalszego nim za- 
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$. 25. 

Einheimische Fischerbarken kónnen in Zeiten allgemeinen guten Gesundheitsstandes 
in der Levante von den gewöhnlichen Vorschriften in so weit dispensirt werden, dass sie 
nicht bei jeder einzelnen Fahrt, sondern nur von 8 zu 8 Tagen beim Sanitátsamte sich zu 
melden brauchen, wenn nicht inzwischen besondere Vorkommnisse ( Personenwechsel, Ver- 
kehr sur See etc.) sich ergeben haben, in welchen Füllen sie der im Aligemeinen vorge- 
schriebenen Behandlung unterliegen. Snichen Barken kann die Sunitätsfede auf eine be- 
stimmte Zeit, und zwar auf 6 Monale erlassen, beim jedesmaligen Anmelden bloss atter- 
girl, und erst nach Ablauf der Frist oder bei vorgekommenem Wechsel des Führers er- 
neuert werden. 


Abschnitt D. 


Verfahren bei Schiffbruch oder Strandung unverdächtiger Fahrzeuge 


und bei Aufnahme geretteter Personen und Sachen. 


5. 26. 

Ein Schiff, welches strandet oder Schiffbruch leidet, unterliegt in Sanitätsbeziehung 
denselben Vorsichtsmussregeln, wie jedes andere Fahrzeug, und es muss sonach, ehe dem- 
selben der freie Verzehr erlaubt wird, und die geretteten Personen und Sachen in freie 
Gemeinschaft gesetzt werden, die Herkunft desselben mit Bestimmtheit erhoben, und über 
die Umstände,der Reise das vorgeschriebene Constitut aufgenommen werden, was jedoch 
jene augenblicklichen Hilfeleistungen nicht verzögern soll, die dem Schiffe oder den Perso- 
nen zur Rettung geboten werden können. 

Wenn die unverdächlige Herkunft durch die Sanitütsfede erwiesen werden kann, oder 
durch vollkommen glaubwürdige Nachrichten und Umstände auf andere Weise verbürgt ist, 
tritt das gewöhnliche Verfahren für unverdächtige Fahrzeuge ein. Ausserdem ist die Vor- 
schrift des $. 18 anzuwenden. Sobald die Zulassung zur freien Gemeinschaft erfolgt ist, 
werden die weiteren Vorkehrungen durch die betreffenden Behörden eingeleitet. 

Für einzelne Personen, welche sich bei einem Schiffbruche auf hoher See aus einem 
unverdächtigen Fahrzeuge (allein oder mit Effecten und Waaren) an die Küste gerettet 
haben, gelten ohne Ausnahme die gleichen Vorschriften wie für Schiffe selbst. 

H. 27. 

Leichname, Waarengepücke oder andere Gegenstünde, welche vom Meere an das 
Ufer geschwemmt worden sind, dürfen, so lange die Sanitütg- Amtshandlung nicht beendet 
ist, von Niemand berührt werden, sind also vom Augenblicke ihrer Auffindung an sorgfül- 
tig su bewachen. 

Nur dann, wenn sich aus der Beschau der Leiche oder des Gegenstandes „ wozu vom 
Sunitätsamte die politische Obrigkeit einzuladen ist, und geeignete Personen aus der Um- 
gebung beigezogen werden sollen, mit voller Gewissheit die unverdüchtige Herkunft (etwa 
aus dem Orte selbst oder dessen Nachbarschaft) ergibt, oder wenn der Gegenstand seiner 
Natur nach unverdächtig, nicht giftfangend ist, oder wenn endlich über die verdachtlose 
Herkunft ganz genaue und glaubwürdige Nachrichten auf anderen Wegen eingelangi sind, 


durf die Leiche oder der Gegenstand zur weiteren Verfügung zugleich der politischen Be- 
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rządzenia, która wtedy także staranność mieć będzie o utrzymanie postanowień praw- 
nych prywatnych. 

W razie zaś jak najmniejszej wątpliwości, łub w razie uzasadnionego domyślania się 
pochodzenia podejrzanego, zastosowane będą przepisy zawarte w tej mierze w oddz. IV. 
$. 28. 

Szezegółną uwagę zwrócić należy na części okrętowe na łąd wyrzucone; te bo- 
wiem często w sobie mieszezą schowki, w których znajdować się mogą listy lub inne o 
zarazę podejrzane przedmioty, które przeto poddancbyć muszą postępowaniu kwarantan- 
nemu. Oprócz tego, takowe dla tego już zasługują na uwagę, ponieważ często wska- 
zują nazwę okrętu, narazonego na niebezpieczeństwo lub nieszezescie, lub inne donie- 
sienia do wiadomości podają, które wiełkiej wagi być mogą tak dla przynałeżących jak 
dła samych interesów żeglugowych. 


ODDZIAŁ IV. 


Sposób czyszczenia okretów, osób, towarów i efektów, listów i zwierzat, z podej- 
rzanych okolic nadesziyeh lub podejrzeniu podpadłych. 


ROZDZIAŁ A. 
Przepisy ogólne. 
$. 29. 


Okręty, osoby, towary, efekta i zwierzęta, które z podejrzanych okolic nadeszły, 
lub zetknęły się z osobami podejrzanemi i zwierzętami, nie dostąpią w austryackich por- 
tach dopóty wolnego obrotu, dopóki nie odbyły czasu przepisanego obserwacyi, i wzgle- 
dnie nie zostały poddane postępowaniu czyszczenia. 

Obserwacya ta lub ezyszezenie, nazywa się kwarantanną w dałszem znaczeniu 
słowa, i dzieli się: 

a) na rezerwę obserwacyjną: t. j. jeżeli okręt ze wszystkiem co się na nim znajdu- 
je. wyłączonym zostaje ze społeczeństwa, a to tyłko na czas pewny, w ciągu któ- 
rego stan zdrowia osób bywa obserwowany, od którego ustawa albo weale nie żą- 
da wyładowania towarów, albo ogranieza takowe tylko na niektóre artykuły, 
szezególnie podejrzane; 

b) na kwarantannę właściwą: t. j. jeżeli oprócz obserwacyi stanu zdrowia osób, żą- 
da ustawa wyładowania towarów i osobnego z niemi postępowania sanitarnego. 

$. 30. 

Ogólne ustanowienie trwania kwarantanny, tak podług stopni patentów (S. 4). jak 
podług stopnia podejrzenia, któremu, stosownie do $. 2, nawet i w zdrowym czasie 
podlegają kraje, z wolnego obrotu regularnie wyłączone z powodu szczególnych sto- 
sunków ich, należy do с. k. ministerstwa handlu, i może w miarę okoliczności zmic- 
nionem być. 

Zasady przytem za podstawę służące, są następujące : 
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hórde übergeben werden, welche sodann auch für die Aufrechthaltung der privatrechtlichen 
Bestimmungen zu Sorgen hat. 

Beim geringsten Zweifel oder bei gegründeter Vermuthung verdüchtiger Herkunft tre- 

ten dagegen die im Hauptstücke IV diessfalls enthaltenen Vorschriften ein. 
$. 28. 

Allen sufüllig an das Land geschwemmien Schiffsbestandtheilen ist eine besondere 
Aufmerksamkeit suzwwenden, weil sie oft Behdltnisse enthalten, in welchen Briefe oder 
undere pestverdüchtige Gegenstände, die einer contumazämtlichen Behandlung unterzogen 
werden müssen, vorkommen. Ueberdiess verdienen sie schon darum Beachtung, weil sie oft 
den Namen eines geführdelen oder verunglückten Fahrzeuges entnehmen lassen, und sur 
Kenntniss anderer Nachrichten führen, also nicht nur für die Angehörigen, sondern für die 
Schiffahrts-Interessen selbst von hoher Wichtigkeit seyn können. 


Haupistück IV. 


Reinigungsverfahren mit den aus verdächtigen Gegenden kommenden, oder ver- 
dächtig gewordenen Schiffen, Personen, Waaren und Effecten, Briefen und 
Thieren. 


Abschnitt A. 
Allgemeine Vorschriften. 


K. 29. 

Schiffe, Personen, Waaren, Effecten und Thiere, welche aus verdüchtigen Gegenden 
kommen, oder mit verdichtigen Personen und Sachen in Berührung gerathen sind, dürfen 
in den ósterreichischen Häfen nicht in freien Verkehr gesetst werden, bevor sie nicht durch 
die vorgeschriebene Zeit beobachtet und beziehungsweise gereiniget worden sind. 

Diese Beobachtung oder Reinigung heisst Contumaz im weiteren Sinne, und unter- 
scheidel sich: 

a) in die Observationsreserve, wenn das Schiff mit Allem, was darauf befindlich, nur 
durch eine bestimmte Zeit ausser Gemeinschaft gesetzt bleibt, um während derselben 
den Gesundheitsstand der Personen zu beobachten, die Ausschiffung der Waaren 
aber vom Gesetze gar nicht gefordert, oder nur auf einzelne vorzugsweise verdichtige 
Artikel beschränkt wird; 

b) in die eigentliche Contumaz, wenn nebst der Beobachtung des Gesundhcitsstundes der 
Personen die Ausludung und abgesonderte Sunitätsbehandlung der verdächtigen Wua- 
ren Statt haben muss. 

5. 30. 

Die allgemeine Feststellung der Dauer der Contumazen, sowohl nach der Abstufung 
der Patente (H. 4) als nach dem Grade des Verdachtes, welchem die vom freien Ver- 
kehre regelmässig ausgeschlossenen Länder ($.2) mit Rücksicht auf ihre besonderen Ver- 
hältnisse selbst in gesunder Zeit unterliegen, geht vom k.k. Hundelsministerium aus, und 
kunn nach Massgabe der Umstände geündert werden. 

Die Principien, welche dabei zu Grunde liegen, sind folgende: 
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a) przeciw żółtej febrze zostaną z reguły zarządzone rezerwy obserwacyjne, prze- 
ciw powietrzu, zaś w miarę różnych stopni niebezpieczeństwa lub podejrzenia, albo 
właściwe kwarantanny, albo tylko rezerwy obserwacyjne; 

b) przy wszystkich rezerwach obserwacyjnych podlegają okręty, osoby , zwierzęta 
i towary, ostatnie z jedynym wyjątkiem artykułów, oznaczonych ustawą, jako 
szezególnie podejrzane, temu samemu trwaniu postępowania; 

c) kwarantanna dla patente brutta agravata di peste ustanowioną zostaje nanajdluz- 
szy przeciąg czasu dni 40; tu należy oprócz tego pewny przeciąg przewietrze- 
nia, który czasem bywa wliczony, a czasem nie. 

d) przewietrzenie (sciorino), miejsce ma przy patente brutta aggravata di peste; 

e) przy patente brutta di peste moc mają dla wszystkich krajów lewanckich te same 
przepisy i warunki, przy patente netta (di peste) zaś może mieć miejsce ustopnio- 
wanie podług właściwych stosunków różnych przestrzeni oryentu i podług stanu 
urządzeń ich sanitarnych ; 

f) przy właściwej kwarantannie odbędą osoby wylądowane krótszą kwarantanne, towa- 
ry zaś czyszczeniu podlegające, dłuższą jak okręt, a statki wojenne zawsze krótszą 
jak statki handlowe. Osoby wylądowane odbędą jeszeze krótszą kwarantannę, 
jeżeli się poddadzą tak zwanemu spoglio, t. j. jeżeli zostawią wszystkie swe po- 
dejrzane efekta i wdzieją czyste suknie wolnego spółeczeństwa; 

g) stopniowe zmniejszenie peryodów kwarantannych w ogólności postępować bę- 
dzie równym krokiem z trwałem udoskonaleniem własnych urządzeń sanitarnych 


w krajach, za podejrzane uznanych. 


$. 31. 


Zastosowanie ogólnych postanowień kwarantannych, przez ministeryum ustano- 
wionych, zawisłe każdego razu od stanu zdrowia krajów, tudzież postępowanie ztąd wy- 
pływające z okrętami, osobami i rzeczami , z onych krajów nadchodzącemi, zadaniem 
jest władz sanitarnych. Przytem służyć ma za zasadę, iz tylko trwanie kwarantanny 
zanieniać się może, postępowanie zaś dla każdej rezerwy obserwacyjnej, równie jak dla 
każdej właściwej kwarantanny zawsze jedno a to samo zostać musi. 


$. 32. 

Każde zarządzenie kwarantanne dla okrętów, osób i rzeczy, stosuje się podług 
miejsca pochodzenia ich samych, lub też tych osób i rzeczy, przew które zanieczy- 
szezone zostały. Przy obładowanych statkach kwarantannych, uważać się będzie za 
miejsce pochodzenia z reguły ten port podejrzany, gdzie okręt powziął był ładunek 
swój. Jeżeli statek w kilku portach ładował, podlegać będzie kwarantannie przepisa- 
nej dla miejsca więcej podejrzanego, jeżeli nie zachodzą warunki $. 54. wskazane. Przy 
statkach kwarantannych nieobładowanych, uważać należy za miejsce pochodzenia 
zawsze ten port podejrzany, gdzie takowe ostatnią raza w wolnym obrocie zosta- 


wały. 
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a) gegen das gelbe Fieber werden in der Hegel Observationsreserven, gegen die Pest, 
je nach den verschiedenen Graden der Gefahr oder des Verdachtes, entweder eigent- 


liche Contumazen oder blosse Observationsreserven angewendet; 


b) bei allen Observationsreserven unterliegen Schiff, Personen, Thiere und Waaren, 
letstere mit blosser Ausnahme der durch das Gesetz als besonders verdächtig bezeich- 
neten Artikel, der nämlichen Dauer der Beobachtung; 


c) die Contwnas für die patente brutta aggravata di peste ist auf die höchste Periode von 
40 Tagen gestellt, su welcher überdiess gewisse Vorlüftungsperioden kommen. welche 
manchmal eingerechnet und manchmal nicht eingerechnet werden ; 


d) eine Vorlüftung (Sciorino) tritt nur bei der patente brutta aggravata di peste ein: 


e) bei der patente brutta di peste gelten für alle Lünder der Levante gleiche Bedingungen, 
bei der patente netta (di peste) kann dagegen eine Abstufung nach den eigenthümlichen 
Verhältnissen der verschiedenen Länderstriche des Orientes und nach dem Zustande 


ihrer Sanitäts-Einrichtungen getroffen werden: 


f) bei der eigentlichen Contumaz haben die ausgeschifften Personen eine kürzere, die der 
Reinigung zu unterziehenden Waaren aber eine längere Periode als das Schiff, 
Kriegsfahrzeuge stets eine kürzere Contumaz als Handelsschiffe zu bestehen. Für 
ausgeschiffte Personen kann auch noch eine weitere Kürzung der Frist dann eintre- 
ten, wenn sie sich dem Spoglio unterziehen, d.i., wenn sie alle ihre verdächtigen 


Effecten surücklassen und reine Kleider von freier Gemeinschaft anlegen: 


g) die allmálige Milderung der Contumazperioden im Allgemeinen soll mit der andauern- 
den Vervollkommnung der eigenen Sanitüts- Einrichtungen in den als verdüchtig ange- 
sehenen Lündern gleichen Schritt halten. 


$. 31; 

Die Anwendung der von dem Ministerium festgesetzten allgemeinen Contumaz-Be- 
stimmungen auf die jeweilige Gesundheitslage der Länder, und dem zufolge auf die Be- 
handlung der aus denselben kommenden Schiffe, Personen und Sachen, ist die Aufgabe 
der Sanititsbehórden. Dabei gilt der Grundsatz, dass nur die Dauer der Contumazen 
wechseln kann, das Verfahren aber, wo nicht bestimmte Vorschriften eine Ausnahme be- 
dingen, für alle Observationsreserven , wie für alle eigentlichen Contumazen das nämliche 
bleiben muss. j 

H. 32. 

Jede Contumaz-Bestimmung für Schiffe, Personen und Sachen richtet sich nach dem 
Herkunftsorte dieser selbst, oder der Personen und Suchen, durch welche sie verunreini- 
get worden sind. Bei beladenen Contumaz-Fahrzeugen gilt als Herkunftsort in der Regel 
jener verdächtige Hafen, wo das Schiff geladen worden ist. Hat das Fahrzeug in mehre- 
ren Hüfen geladen, so unterliegl es der für den mehr verdächtigen Ort geltenden Contumaz, 
wenn anders nicht die im F. 54 bezeichneten Bedingungen eintreten. Bei unbeladenen Con- 
tumas-Fahrzeugen gilt als Herkunftsort stets jener verdächtige Hafen, wo sie zuletzt im 
freien Verkehre gestanden haben. 
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s. 38. 


Co się tycze obrachowania biegu kwarantanny, moe mają (wyjąwszy patente brut- 


ła aggravata, dla której $$. 142 i 144. zawierają osobne przepisy), następujące po- 
wszechne zasady : 


a) 


0) 


e) 


Wszystkie rezerwy obserwacyjne bieżeć poczynają dla okrętu, osób i ładunku od 
chwili wstąpienia strażnika na okręt; tyłko w tym razie, gdy się znajdują takie 
artykuły, których wyładowanie jest przepisane, od dnia, w którym takowe z okrę- 
tów zostały oddalone ; 


kwarantanny patente netta i brutta di peste, liczą swój bieg dla okrętu od dnia, 
w którym strażnik na okręt wstąpił, jeżeli nie znajdują się na okręcie takie towa- 
ry, które wymagają wyładowania, a zaś, jeżeli się znajdują towary takiego ro- 
dzaju na okręcie, od dnia, w którym wyładowanie ukończonem zostało; 
jeżeli okręt z towarami, nie wciągającemi powietrza, lub z takiemi kolli, których 
obwicia nie wciągają powietrza, tudzież jeżeli statek jedynie tylko rewizyi obserwa- 
cyjnej podlegający (bez obowiązku wyładowania jakiego gatunku towaru), w au- 
stryackim porcie pośrednim, lub w zagranicznym porcie di patenta libera, które- 
ga władza sanitarna wedle postanowień, od czasu do czasu wydać się mających, 
uważana być ma za zupełnie akkredytowaną, opatrzonym został jednym lub wię- 
cej strażnikami sanitarnymi, którzy podezas podróży przedsiębrali przepisane 
czyszczenie efektów do użycia przeznaczonych, natedy policzone będą okrętowi 
dni, podczas których strażnicy na okręcie zostawali, do czasu trwania kwaran- 
tanny, jeżeli ci przysięgą swą stwierdzą, że czyszezenic codzienne powtarzanem 
było, i że nikt podczas podróży nie dotknął się towarów, na okręcie znajdują- 
cych się (które podlegały osobnemu postępowaniu czyszczenia). 

Pod takiemi warunkami kwarantanna okrętu już od wyjazdu z podejrzanego 
portu bieżeć będzie, jeżeli na okręcie znajdowali sie austryacey strażnicy sani- 
tarni. 


d) Wszystkim okrętom, które nie prowadzą żadnych towarów, wyładowaniu pódle- 


2 


gających , i które już w austryackim lub cudzym porcie di patente libera pod 
dozorem ogólnie akredytowanego urzędu sanitarnego (jak wyżej ad e) ), odbyły 
część kwarantanny swej w sposób regularny (ze strażnikiem na okręcie), wracho- 
wane będą do kwarantanny dni już odbyte, skoro tylko są w stanie, wykazać się 
z tego dokumentem urzędowym; 

dla osób na okręcie zostających, miejsce ma ta sama kwarantanna, со na samym 
okręcie; 

dla osób, które w ciągu 12 godzin po wyznaczeniu kwarantanny do lazaretu 
z okrętu wysiędą, rachowana będzie kwarantanna, w regulaminie dla pasażerów 
wyznaczona, od tego dnia, w którym strażnik na okręt wszedł. Jeżeli wylado- 
wanie osób z okrętu później nastąpiło, kwarantanna dla nich dopiero z tym dniem 
bieżeć zaczyna, na którym się to stało, jeżeli zresztą nie jest dla nich więcej ko- 
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5: 33. 


Hinsichtlich der Berechnung des Luufes der Contumuz gelten (mit Ausnahme der 


patente brutta aggravata, für welche die $$. 142 und 144 besondere Vorschriften enthalten), 


folgende allgemeine Grundsätze : 


a) 


d) 


s) 


. f) 


Alle Observationsreserven laufen für Schiff, Personen und Ladung von der Ein- 
schiffung des Wächters, und nur im Falle des Vorhandenseins solcher Artikel, deren 
Ausladung vorgeschrieben ist, vom Tage, an welchem diese aus den Schiffen entfernt 
worden sind; 

die Contumazen der patente netta und brutta di peste laufen "für das Schiff vom 
Tage, an welchem der Wächter an Bord gekommen ist, wenn keine solchen Waaren 
auf dem Schiffe sich befinden, welche eine Ausladung. fordern, wenn aber Waa- 
ren solcher Art am Borde sich befinden, vom Tage der beendeten Ausschiffung 
derselben; 

wenn ein Schiff mit nicht giftfangenden Waaren oder mit Colli, deren Einhüllung 
nicht giftfangend ist, wenn ferner ein Fuhrzeug, welches bloss einer Observations- 
reserve (ohne Verpflichtung zur Ausladung irgend einer Waarengattung) unterliegt, 
in einem österreichischen Zwischenhafen, oder in einem ausländischen Hafen, di pa- 
tente libera, dessen Sunitätsbehörde nach den von Zeit zu Zeit zu erlassenden Bestim- 
mungen als vallkommen accreditirt zu betrachten ist, einen oder mehrere Sanitäts- 
wächter aufgenommen hat, und diese während der Reise die vorschriftgemässe Rei- 
nigung der Gebrauchs-Effecten vornahmen, 80 werden dem Schiffe bei seiner Ankunft 
die Tage, während welcher die Wächter am Borde waren, in die Contunasdauer ein- 
gerechnet, sobald diese eidlich bestätigen, dass die Reinigung täglich wiederholt wor- 
den, und dass Niemand während der Reise mit den auf dem Schiffe befindlichen Waa- 
‚ren (falls diese einem besonderen Reinigungsverfahren unterliegen) in Berührung ge- 
kommen ist. 

Unter diesen Bedingungen kann die Contumuz eines Schiffes auch von der Ab- 
reise aus einem verdächtigen Hafen zu laufen beginnen, wenn das Fahrzeug ôsterrei- 
chische Sanitätswächter am Borde hatte. 

Allen Schiffen, die keine der Ausladung unterliegenden Waaren führen, und die in 
einem österreichischen oder in einem fremden Hafen di patente libera unter Aufsicht 
eines allgemein accreditirten Sanitütsamtes (wie oben ad c) bereits einen Theil ihrer 
Contumaz regelmässig (mit dem Wächter am Borde) bestanden haben, werden, sobald 
sie sich mit einem ümtlichen Documente darüber ausweisen können, die schon bestan- 
denen Tage in die Contumas eingerechnet; 

den Personen, welche auf dem Schiffe bleiben, läuft die Contumas gleich dem Fahr- 
zeuge Selbst ; 

für jene Personen, welche sich binnen 12 Stunden nach erfolgter Contumaz-Bestim- 
mung in das Luzureth ausschiffen, wird die von dem Regulativ für ausgeschiffte 
Passagiere vorgezeichnete Contumaz von dem Tage gerechnet, an welchem der Wäch- 
ter auf das Schiff gekommen ist. Erfolgt die Ausschiffung der Personen späler, 
so läuft ihre Contumaz erst vom Tage, an welchem diese geschehen ist, wenn es 
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rzystnem, ażeby kwarantanna ich z kwarantanną okrętu zupełnie równym szła 

krokiem; 

dla osób, które w ciągu 12 godzin po wyznaczeniu terminu kwarantanny, pod- 

dadzą się tak zwanemu spoglio, pierwszym dniem kwarantanny jest ten, w któ- 

rym strażnik na okręt wsiadł. Osobom poddającym się rzeczonemu spoglio w 

końcu kwarantamy, bieży takowa : 

1) od dnia wstąpienia strażnika na okręt, jeżeli rzeczone osoby z okrętu do la- 
zaretu się wyniosły w pierwszych 12 godzinach po orzeczeniu kwarantanny: 

2) od dnia wylądowania, albo gdyby to dla nich korzystniejszem było, od dnia, 
w którym kwarantanna okrętu się zaczęła, jeżeli wylądowanie ich nastąpiło po 
upływie pierwszych 12 godzin; 

3) od dnia, w którym kwarantanna okrętu się zaczęła , jeżeli wprost z okrętu 
wstępują w wolną pratica i w lazarecie tylko suknie zmieniają; — : 


h) dla towarów wylądowanych, bieży kwarantanna bez różnicy od dnia, w którym 


i) 


ostatnie Collo w lazarecie zostało otworzonem i na wywietrzenie wystawionem ; 
w tych razach gdzie się kwarantanna rachuje od dnia wstąpienia strażnika na 
okręt, uważany będzie takowy za pełny dzień kwarantanny, nawet gdyby wstą- 
pienie to na okręt nastąpiło dopiero wieczorem, pod tą suppozycyą, że przed u- 
pływem dnia otworzono efekta i ruszano takowe, eo obowiązkiem jest strażników 
we wszystkich razach, gdzie nie zachodzi rzeczywista w tym względzie przeszko- 
da. Dzień, w którym została udzielona pratica, rachuje się za pełny dzień kwa- 
rantanny, chociaż przypuszczenie do wolnego obrotu już rano następuje; 


k) jeżeliby albo na okrętach, albo przy osobach wylądowanych albo między wylą- 


dowanemi towarami, dopiero później na jaw wyszły takie przedmioty, któreby 
poddane być musiały przez czas przepisany wymaganemu dotyczącemu czyszcze- 
niu, t. j. gdy się już rozpoczął bieg kontunacyi, natenczas takowa na nowo roz- 
począć się musi, chyba, że przedmiot znaleziony, z uchyleniem wszelkiego bez- 
pośredniego kontaktu , może być usunięty i oddzielnie właściwemu postępowa- 
niu poddany. 

$. 34. 


Wszelka kwarantanna z reguły oddzielnie swój bieg odbyć ma. Należące do sie- 


bie osoby, stanowią społeczeństwo kwarantanne pod dozorem własnego strażnika. Zmie- 
szanie osób, okrętów i towarów różnych kontumacyj, wyjątkowo tylko dozwolonem być 
może, z powodów na szczególne uwzględnienie zasługujących. 


$. 35. 


Przewietrzenie efektów i czyszczenie towarów, musi przez cały ciąg kwarantan- 


ny codzień i nieprzerwanie, nawet w dni świąteczne być przedsiębrane. 


Magazyny ezyszezenia tak muszą być urządzone, a towary w nich w ten sposób 


ustawione lub warstwami ułożone, ażeby przewiew powietrza wszędzie wolny miał przy- 


stęp. 


Wszystkie operacye czyszczenia towarów niepodejrzanych i podejrzanych , mu- 
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anders nicht für sie vortheilhafter ist. das8 ihre Quaruntaine geradezu mit jener des 

Schiffes gleichen Schritt halte ; 

g) für jene Personen, welche sich innerhalb 12 Stunden nach Bestimmung der Contu- 
mazfrist dem Spoglio unterziehen, ist der erste Tag der Quarantaine jener, an welchem 
der Wächter sich einschiffte. Für Personen, welche den Spoglio zu Ende der Contu- 
anas machen, zählt die Quarantuine: 

1. Vom Tage der Einschiffung des Wächters, wenn sie in den ersten 12 Stunden 
nach Bestimmung der Contumaz sich in das Lazareth ausgeschifft haben; 

2. vom Tage ihrer Ausschiffung, oder falls es für sie vortheilhafter wäre, vom Tage, 
an welchem die Quarantaine des Schiffes begann, wenn ihre Ausschiffung nach Ab- 
lauf jener 12 Stunden stattgefunden; 

3. vom Tage, an welchem die Contumas des Schiffes anfing, wenn sie vom Borde 
directe in freie pratica kommen, und im Lazarethe nur den Kleiderwechsel vor- 
nehmen ; 

h) den ausgeschifften Waaren lüuft die Contumaz ohne Unterschied vom Tage, an wel- 
chem der letzte Collo im Lazarethe eróffnet, und der Lüftung ausgesetzt worden ist; 

i) we die Contumaz vom Tage der Einschiffung des Wächters zu rechnen ist, wird die- 
ser als voller Contumastag angenommen, wenn auch die Einschiffung erst um Abende 
stattgefunden hat, vorausgesetzt, dass vor Ablauf desselben die Eróffnung und Re- 
rührung der Effecten vorgenommen worden ist, was zu thun den Wächtern in allen 
Fällen, wo kein wirkliches Hinderniss vorliegt, zur Pflicht gemacht werden muss. Der 
Tag der Ertheilung der pratica gilt immer als voller Contumaztag, wenn auch die Zu- 
lassung zum freien Verkehre schon am Morgen erfolgt; 

k) wenn sowohl auf Schiffen, als bei ausgeschifften Personen oder unter den ausgeschiff- 
ten Waaren*solche Gegenstände, welche irgend einem Reinigungsverfahren durch die 
gesetzliche Zeit unterzogen werden müssen, erst nachträglich, d. i. nachdem der Lauf 
der Contumaz bereits begonnen hat, zum Vorscheine kommen, muss diese von Neuem 
begonnen werden, es sei denn, dass der aufgefundene Gegenstand mit Vermeidung 
jeden unmittelbaren Contactes beseitiget und abgesondert der angemessenen Behand- 
lung unterzogen werden kann. 

5. 34. 

Jede Contumaz muss in der Regel für sich abgesondert verlaufen. Die zusammenge- 
hörigen Personen bilden einen Contumazverein unter Aufsicht eines eigenen Wüchters. Die 
Vermischung von Personen, Schiffen und Waaren verschiedener Contumazen soll nur aus- 
nahmsweise aus rücksichtswürdigen Gründen erlaubt werden. 

F. 35. 

Die Lüftung der Effecten und die Heinigung der Waaren muss durch die ganze 
Contumaz täglich vorgenommen werden, und darf auch an Festtagen keine Unterbrechung 
erleiden. 

Die Reinigungsmaguzine müssen so eingerichtel seyn, und die Waaren in denselben 
80 aufgerichtet oder aufgeschichtet werden, dass der Luftzug überall freien Zutritt habe. 
Alle Reinigungs-Operationen verdachtloser und verdächtiger Waaren müssen uusser dem 
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szą być sprawowane, a względnie dozorowane, nietylko przez eksponowanego strażni- 
ka, lecz też i przez jednego z strażników, w wolnem spólkowaniu zostających. 
$. 36. 

Lekarskie obejrzenie kontumacystów, miejsce ma, jeżeli żaden przypadek choroby 
nie wydarzyłsię, lub podczas kwarantanny nie zaszedł, zreguły tylko na dniu przed przy- 
puszczeniem do pratica, przy patente brutta zaś także bezpośrednio po przybyciu. 

$. 37. 

Po otrzymanem przypuszczeniu do pratica, muszą okręty i osoby natychmiast za- 
kład kwarantanny opuścić i towary niezwłocznie sprzątnąć. 

Tylko przeszkodne pory czasu, usprawiedliwić mogą przewłokę tak przy okrętach 
jak osobach, przy osobach mianowicie tylko choroba, wystąpienia niedozwalająca. 


ROZDZIAŁ В, 


Zwyczajne postępowanie z okrętami podejrzanemi. 
$. 38. 

Dochodzenie pochodzenia i okoliczności podróży, dzicje się tym samym sposobem 
jak przy statkach niepodejrzanych ($$. 11 i 12), konstytut atoli zawsze na piśmie bę- 
dzie przedsięwzięty, poczem natychmiast kwarantanna oznaczoną być i strażnik na o- 
kręt wstąpić ma, który z okrętem kwarantannę odbyć winien. Okręty z więcej jak 20 
osobami, otrzymają 2 lub więcej strażników. Wstąpienie strażnika na okręt, ma spra- 
wić przekonanie, czy stan personalny i realny, zgodny jest z dokumentami i zeznania- 
mi, i czy wszystkie osoby z pozoru zdrowemi się być zdają. Strażnik musi podczas 
kwarantanny , nieprzerwanem dozorowaniem przeszkodzić wszelkiemu zmieszaniu się 
ludzi okrętu z osobami wolnemi lub innymi kontumacystami, kontrolować wszelkie wy- 
ładowania i naładowania, i sprawować codzienne przeczyszezenie wszystkich efektów 
do użycia, jad wciągających. 

$. 39. 

Za efekta użycia, uważane będą wszystkie do służby okrętowej należące żagle, 
liny, maty, wory, sprzęty urządzenia itd. itd., tudzież suknie, łóżka i inne do bezpo- 
średniego użycia osób przeznaczone przedmioty. Czyszczenie tych efektów, na tem za- 
leżeć ma, iż się takowych strażnik codzień dotyka, i że takowe częścią na samym pie- 
trowym pokładzie okrętu, częścią pod tymże, na przewietrzenie będą wystawione. 

Mięszane postępowanie czyszczenia, ma miejsce tylko w razie uciążających oko- 
liczności w przypadkach, osobnemi przepisami wskazanych. 

§. 40. 

W razie właściwej kwarantanny, muszą wszystkie (lub wedle okoliczności w usta- 
wie specyalnie oznaczone) towary i pakunki jad wciągające, jak najrychlej z okrętu być 
uprzątnione, aby przeznaczeni strażnicy odbyli z niemi w lazarecie postępowanie prze- 
pisane. Wyjawszy patente brutta aggravata di peste, ustanowienie niniejsze nie ma za- 
stosowania na paczne kotylli ludzi okrętu i pasażerów, a to tak dalece, iz takowe na 
okręcie pozostają i w równy sposób jak efekta ($. 39) uważane być mogą, jeżeli są 
przedmiotami, przeznaczonemi do własnego lub familii użycia osób na okręcie znajdu- 
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exponirten Wächter auch von einem in freier Gemeinschaft stehenden Wächter besorgt und 
beziehungsweise überwacht werden. 
$- 36. 

Die ärztliche Besichtigung der Contumazisten geschieht, wenn kein Krankheitsfall vor- 
gekommen ist oder während der Contumaz vorkömmt, in der Regel nur ат Tage vor der 
Zulassung zur pratica; bei der patente brutta aber auch unmittelbar nach der Ankunft. 

H. 37. 

Nach erhaltener pratica müssen Schiffe und Personen die Contumazanstalt sogleich 
verlassen, und die Waaren ohne Verzug weggeführt werden. 

Ein Aufschub kann bei Schiffen und Waaren nur durch Witterungshindernisse, bei 
Personen nur durch eine den Ausgang wehrende Krankheit gerechtfertiget werden. 


Abschnitt B. 
Gewóhnliches Verfahren mit verdüchtigen Schiffen. 


F. 38. 

Die Erhebung der Herkunft und der Umstände der Reise hat wie bei unverdächtigen 
Fahrzeugen ($$. 11 und 12) zu geschehen. das Constitut ist aber stets schriftlich aufzu- 
nehmen, und gleich darauf die Contumaz zu bestimmen und der Wächter einzuschiffen, 
welcher mit dem Schiffe die Quarantaine bestehen muss. Fahrzeuge mit mehr als 20 Per- 
sonen erhalten zwei oder mehrere Wächter. Die Einschiffung des Wächters soll su der 
Ueberzeugung führen, ob der Personal- und Reulstand mit den Documenten und Aussagen 
übereinstimmt, und ob alle Personen dem Anscheine nach gesund sind. Der Wächter muss 
während der Quarantaine jede Vermischung der Mannschaft des Schiffes mit freien Per- 
sonen oder anderen Contumazisten durch unausgesetste Aufsicht hindern, alle Aus- und 
Einludungen überwachen. und die tägliche Reinigung aller giftfangenden Gebrauchs-Effec- 
ten besorgen. 

$. 39. 

Als Gebrauchs- Effecten werden alle sum Dienste des Schiffes gehórigen Segel, Taue, 
Matten, Säcke, Einrichtungsstücke etc. etc., dann Kleider, Betten und andere zum unmitiel- 
baren Gebrauche der Personen bestimmten Gegensidnde betrachtet. Die Reinigung dieser 
Effecten hat darin zu bestehen, dass dieselben täglich vom Wächter berührt, und theils auf, 
theils unter dem Verdecke der Lüftung ausgesetst werden. 

Ein zusammengeseiztes Reinigungsverfahren findet nur bei erschwerenden Umständen 
in den besonders vorgeschriebenen Füllen Statt. 

$. 40. 

Bei der eigentlichen Contumaz müssen alle (oder nach Umständen die durch dus Ge- 
setz speciell bezeichneten) giftfangenden Waaren und Emballagen sobald als möglich 
aus dem Schiffe entfernt werden, um im Lazarethe die vorgeschriebene Behandlung durch 
die dazu bestimmten Wächter zu bestehen. Davon sind jedoch, mit Ausnahme der patente 
brutta aggravata di peste, die Pakotillen der Schiffsleute und Passagiere insoweit ausge- 
nommen, dass diese ат Borde bleiben und gleich den Effecten (F. 39) behandelt werden 


können, wenn sie in solchen Gegenständen bestehen. die zum eigenen oder Familienge- 
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jących się, których już przed użyciem okrętu używali, lub się ich dotykali. To samo 
rozumie się o worach, w których się znajdują rymesy (przesełki) pieniężne i próbki zbo- 
ża lub innych towarów niepodejrzanych. 


$. 41. 


Towary wyładowane być mogą w sposób jak tego dozwalają lub żądają położenie 
ich na okręcie i okoliczności, nie potrzebując przeto wynosić z okrętu towarów podejrza- 
nych wprzód niż niepodejrzanych. Ostatnie wydać ma przewódzea okrętu wlascicie- 
lowi przez własnych ludzi, podejrzane zaś oddać ustanowionemu do czyszczenia stra- 
Znikowi lazaretowemu, lub złożyć je w składzie pod zamknięciem kapitana. 


$. 42. 

Okręty, podlegające li tylko rezerwie obserwacyjnej i nie prowadzące artyku- 
łów, przeznaczonych do wylądowania, jako szczególniej podejrzanych, mogą z całym 
swym ładunkiem przypuszczone być do wolnego obrotu. Przeciwnie muszą wszelkie 
statki, znajdujące się w właściwej kwarantannie, z reguły tak dalece być wyładowane, 
ażeby pozostająca na okręcie część towarów niepodejrzanych, lez trudności mogła być 
przejrzaną dła przekonania się, czy nie zostało ukrytem co podejrzanego. 

Tylko przy rezerwach obserwacyjnych albo kwarantannych, gdzie przepis żąda wyła- 
dowania niektórych tylko artykułów, uznanych za szezególniej podejrzane, skoro te zu- 
pełnie zostały z okrętu wydalone (za dowód czego, dostatecznem jest porównanie z do- 
dokumentami ładunkowemi)— mogą wszystkie inne bez różnicy, czy są towarami jad 
weiggajacemi lub nie, pozostać na okręcie aż do końca kwarantanny. 


$. 43. 


Jeżeli wszystkie wyż rzeczone warunki wypelniono, a podezas kwarantauny śla- 
dów choroby podejrzanej nie znaleziono, przedsięwezmą dwaj strażnicy inspekeyjni po. 
uprzedniem lekarskiem obejrzeniu, staranną rewizyę na okręcie, a gdy wszystko w po- 
rządku znalezionem będzie, udzieli urząd sanitarny pozwolenie do wolnego obrotu. 


§. 44. 

Jezeliby wyładowanie okrętu, do czego tenże podług wyż rzeczonego przepisu 
(S. 43) zobowiązanym jest, do dnia upływu kwarantanny nie postąpiło o tyle, ażeby 
przedsięwziąć można przepisaną rewizyę reszty ładunku, pratica wprawdzie okrętowi 
nie może być udzieloną, atoliż bez trudności dozwolonem być winno wstąpienie z efe- 
ktami do wolnej społeczności pojedynczym osobom okrętu, po uprzedniem obejrzeniu. 

$. 45. 

O ile tego dozwalają stosunki miejscowe, może każdy okręt podczas kwarantan- 
ny naprawy przedsiębrać, osoby z okrętu wysadzać i na okręt przyjmować, apo ukon- 
czonem wyładowaniu nabierać balastu lub nowego frachtu. 

Podobnie dozwolonem jest każdemu okrętowi przywiezione z sobą towary pod 
kwarantanng znowu wyprowadzać albo całkiem, albo w części, a przy odjeździe do in- 
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brauche der auf dem Schiffe befindlichen Personen bestimmt, und von ihnen selbst schon vor 

der Ankunft benützt oder berührt worden sind. Dasselbe gilt für die Säcke, in welchen 

Geldrimessen und Muster von Getreide oder anderen verdachtlosen Waaren enthalten sind. 
5. 21. 

Die Waaren können ausgeladen werden, wie ihre Luge auf dem Schiffe und die Um- 
stände es gestatten und verlangen, ohne dass es durchaus nöthig wäre, die verdächtigen 
früher als die verduchtlosen uuszuschiffen. Die letzteren sollen in der Regel vom Schiffs- 
führer selbst mittelst der eigenen Mannschaft an die Eigenthümer ausgefolgt, die verdächti- 
gen dem bestellten Lasarethwächter zur Reinigung übergeben, oder in einen Magazine unter 
Sperre des Capitänes deposilirt werden. 

K. 42. 

Schiffe, welche bloss einer Observationsreserve unterliegen, und keine als besonders 
verdächtig zur Ausschiffung bestimmte Artikel führen, können mit der ganzen Ladung die 
freie pratica erhalten. Dagegen müssen alle Fahrzeuge, welche unter eigentlicher Contumaz 
stehen, in der Regel vorher во weit ausgeladen worden seyn, dass der am Borde bleibende 
Theil der verdachtlosen Wuaren ohne Schwierigkeit untersucht, und die Ueberzeugung er- 
langt werden kann, ob nichts Verdächtiges darin oder darunter verborgen ist. 

Nur bei jenen Observationsreserven oder Contumazen, we die Vorschrift bloss die 
Ausladung einzelner, uls besonders verdächtig betrachteter Artikel fordert, können — 80- 
bald diese vollständig aus dem Schiffe entfernt sind (wofür als Beweis der Vergleich mit 
den Ladungsdocumenten genügt) — alle übrigen, gleichviel ob giftfangenden oder nicht 
giftfangenden Waaren bis zum Ablaufe der Quarantaine am Borde belassen werden. 

$. 43. 

Wenn alle vorstehenden Bedingungen erfüllt und während der Contumaz keine 
Spuren einer verdüchtigen Krankheit zum Vorscheine gekommen sind, wird am Morgen des 
letzten Contumaztages nuch vorausgegangener ärztlicher Besichtigung der Personen eine 
sorgfältige Untersuchung durch zwei Inspectionswächter auf dem Schiffe vorgenommen, und 
wenn Ailes in Ordnung befunden worden, die Erlaubniss zum freien Verkehre vom Sani- 
tülsamte ertheilt. 

K. 44. 

Sollte die Ausladung eines Schiffes, welches nach der obigen Vorschrift ($. 43) dazu 
verpflichtet ist, bis sum Ablaufstage der Contumaz nicht во weit vorgeschritten seyn, dass 
die angeordnete Untersuchung des Restes der Lalung möglich wird, so kann swar dem 
Fahrzeuge die pratica nicht eriheilt werden, es unterliegt jedoch keinem Anstande, einzelnen 
Personen des Schiffes mit ihren Effecten nach vorausgegangener ärstlicher Besichtigung 
den Austritt in freie Gemeinschaft zu gestatten. 

K. 45. 

Während der Contumaz kann jedes Schiff die von den örtlichen Verhältnissen ge- 
statteten Ausbesserungen vornehmen, Personen au8- und einschiffen, und nach beendeter 
Ausladung Ballast oder neue Fracht einnehmen. 

Ebenso ist es jedem Schiffe gestattet, die mitgebrachten Waaren ganz oder theilweise 
unter Contumaz wieder auszuführen, und bei der Abreise in einen anderen österreichischen 
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nego austryackiego portu (za osobnem pozwoleniem, w stosownych zaś przypadkach 
nawet i dokąd inąd) wziąć z sobą strażnika sanitarnego. 
$. 46. 

Okręty podejrzane, meldujace się w urzędzie sanitarnym w tym celu. by odebrać 
listy, otrzymać środki do życia lub inne. do dalszej podróży potrzebne przedmioty, a 
zarazem oświadczające, iż żadnego nie mają zamiaru trudnić się operacyami handlo- 
wemi, lecz że natychmiast do miejsca, swego przeznaczenia odjechać chcą , zapytane 
zostaną ustnie tyłko względem pochodzenia swego i względem okoliczności jazdy i nie 
otrzymają żadnych strażników. 

Okręty takie tylko z lądu będą pilnowane 1 aż do odjazdu wstrzymane od wszeł 
kiego obrotu z pobrzezem. Jeżeli pobyt ich nad 48 godzin przedłużonym zostanie, al- 
bo jeżeliby na okręt wziąć miano jednę lub więcej osób (ogólnie gdyby zajść miała 

„zmiana w stanie osób) przedsięwziąć należy 7 przewodzeą okrętu na piśmie konsty- 
tut, którego sanitarny dokument urzędowi będzie oddany. i przy odjeździe należycie 
zaattergowany. 

$. 47. 

Przy podejrzanem pochodzeniu, nie są wolne od prowadzenia sanitarnego nawet i 
okręty wojenne, przez oficerów prowadzone. atohz sopra visita może być przy nich 
zaniechaną. 

ROZDZIAŁ €. 

Postępowanie z okrętami kwarantannemi w przypadkach nadzwy- 
czajnych albo przy zachodzących okolicznościach uciążających. 
$. 48. 

Jeżeli okręt, którego wódz wymienia port podejrzany jako miejsce pochodzenia, 
nie jest opatrzony patentem sanitarnym, albo jeżeli dokument ten wątpliwość zostawia 
pod względem tożsamości okrętu, kwarantanna, odpowiadająca wymienionemu miejscu 
pochodzenia, wtedy tylko nie będzie zaostrzoną, jeżeli zaprzysiężone zeznanie kapita- 
na i ianych dwóch osób w porównaniu z znajdującemi się dokumentami innego rodza- 
ju. ze stanem okrętu i ładunku, wedłe okoliczności także z narodowością samych ludzi 
okrętowych, prawdziwość podanego miejsea niewątpliwem czyni, a oraz powszechny stan 
zdrowia za zupełnie niebezpieczny może być uważany. Jeżeliby to ostatnie nie miało 
miejsea, albo jeżeliby się wydarzyła ważna jaka sprzeczność, natenczas okręt poddany 
być musi kwarantannie, przepisanej dla patente brutta di peste. 

$. 49. 

Okręty di palenie neita, których paszport sanitarny więcej jak dni 5 przed odja- 
zdem został wystawiony w zdrowych ezasach, albo ogólnie gdy nie zachodzi żadna wat- 
pliwość, nie będą podlegać dłuższej kwarantannie albo rezerwie ; w razie wątpliwości 
zaś lub innych obciążających okoliczności, nastąpi postępowanie dla patente brutta di 
pesie przepisane, jeżeli nie wykażą inne późniejsze doniesienia autentyczne , że stan 
zdrowia w miejscu odjazdu ciągle jest dobrym. 


$. 50. 
Okręty di patente netta, z tureckich portów nadchodzące, nieopatrzone przepisa- 
nym certyfikatem konzulatu, którego z rządów chrześciańskich. odbyć winny kwaran- 
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Hafen (mit besonderer Erlaubniss und in den geeigneten Fällen auch anders wohin) den 
Sanitdtswdchter mitzunehmen. 
5. 46. 

Verdächtige Schiffe, welche bloss um Briefe, Lebensmittel oder andere zur Fort- 
setzung der Reise nöthige Gegenstände zu erhalten, bei einem Sanitätsumte sich melden, 
zugleich aber erklären , dass sie keine Handelsoperationen zu machen, sondern alsobald an 
ihren Bestimmungsort abzureisen gedenken, werden bloss mündlich über Herkunft und 
Umstände der Fahrt befragt, und erhalten keine Wächter am Borde. 

Solche Schiffe werden bloss vom Lande aus überwacht und bis zur Wiederabreise an 

jedem Verkehre mit der Küste gehindert. Verlängert Sich ihr Aufenthalt über 48 Stunden, 
oder soll die Einschiffung einer oder mehrerer Personen (überhaupt ein Wechsel im Per- 
sonalstande) stattfinden, so muss mit dem Schiffsführer ein schriftliches Constitut aufge- 
nommen, seine Sanitätsfede dem Amte übergeben, und bei der Wieder-Abfahrt gehörig 
attergirt werden. 

S. 47. 

Bei verdächtiger Herkunft sind selbst von Officieren befehligte Kriegsfahrzeuge von 
der Führung der Sanitätsfede nicht befreit; doch ist ihnen die sopravisita nachzusehen. 


Abschnitt €. 


Verfahren mit Contumazschiffen in-aussergewöhnlichen Fällen oder 


bei erschwerenden Umständen. 


Wenn ein Schiff, dessen Führer einen verdächtigen Hafen «ls Herkunftsort angibt. 
nicht mit der Sanitätsfede versehen ist, oder wenn diese einen Zweifel über die Identität 
des Fahrzeuges zulässt, soll die dem angegebenen Herkunftsorte entsprechende Contumaz 
nur dann keine Verschärfung erleiden, wenn die eidliche Aussage des Capitänes und sweier 
anderer Personen im Zusammenhalte mit den vorhandenen Documenien anderer Art, mit 
der Beschuffenheit von Schiff und Ladung, nach Umständen auch mit der Nationalität der 
Schiffsleute selbst, die Richtigkeit der Ortsangabe ausser Zweifel setzen, und wenn der 
öffentliche Gesundheitsstand uls gefahrlos betrachtet werden kann. Sollte das letzte nicht 
der Full seyn, oder irgend ein erheblicher Widerspruch sich ergeben. so muss dus Fahr- 
seug der Contumaz der patente brutta di peste unterzogen werden. 

5. 49. 

Schiffen mit patente netta, deren Sunitülspass mehr uls 5 Tage vor der Abfahrt aus- 
gestellt worden ist, wird in gesunder Zeit oder wenn überhaupt kein Zweifel sich ergibt, 
die Contumas oder Reserve nicht erhóht , im Zweifel dagegen oder bei sonstigen erschwe- 
renden Umständen tritt die Behandlung der patente brutta di peste ein, wenn anders nicht 
spätere uuthentische Nachrichten vorliegen, dass der Gesuudheitsstand im Abfahrtsorte 
fortwährend gut geblieben ist. 

H. 50. 
Den mit patente netta aus türkischen Häfen kommenden Schiffen, welche nicht mit dem 


vorgeschriebenen Certificate eines Consulates einer christlichen Macht versehen sind, soll 
48 * 
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tanne lub rezerwę o jeden dzień dłuższą, jeżeli eo do stanu zdrowia portu dotyczące- 
go nie zachodzą zupełnie zaspokajające doniesienia innych okrętów, równocześnie albo 
później wyszłych. 

$. 51. 

Jeżeli na okręcie podejrzanym zachorował kto w podróży, musi zaraz po 
przybyciu okrętu nastąpić przez lekarza obejrzenie tak chorego jak wszystkich inuych 
osób. Jeżeli się z pewnością wykaże, że idzie tylko o zwyczajną chorobę, wówezas nie 
nastąpi żadne zaostrzenie kwarantanny, miejscu pochodzenia odpowiadającej, w razie 
zaś uzasadnionej wątpliwości, która bez tego tylko w czasach niebezpiecznych może być 
wzniecaną, będzie pratica na tak długo zniesioną, nawet po upływie kwarantanny, aż 
podejrzenie zupełnie uchylonem zostanie. 

Jeżeli zresztą z pewnością się wykazuje, że przypadek choroby pochodzi z po- 
wietrza morowego lub żółtej tebry, wówczas wejdą w zastosowanie przepisy, wydane 
dla patente brutia aggravata ($$. 139 i nastep.). 

$. 52. 

Jeżeli zachodzi różnica eo do liczby osób na okrętach podejrzanych , zastosowa- 
ne będą przepisy następujące : 

a) Przypadek śmierci, który się wydarzył z choroby niepodejrzanej, — udowodnio- 
ny w sposób ëm 21 a) przepisany, nieobciąża kwarantanny okrętu; w razie wąt- 
pliwości zaś kwarantanna dla patente netia, przemienioną zostanie na one dla pa- 
tente brulta przepisaną ` w razie zupełnej pewności zaś o zaraźliwym charakte- 
rze choroby, ma miejsce postępowanie dla patente brutta aggravala przepisane; 

b) utrata jednej lub więcej osób w przypadku nieszezęścia, albo 

c) brak osoby odstąpionej innemu okrętowi na loemana , nie zmieniają weale kwa- 
rantanny, ustanowionej stosownie do pochodzenia okrętu, jeżeli odnoszące się ze- 
znania zatwierdzone być mogą w sposób $. 21 (b, c) zarządzony; 

d) nawet i wtedy, gdy na okręcie więcej znajduje się osób, jak w dokumencie sani- 
tarnym wyrażono, może kwarantanna pozostać niezmienną, jeżeli w sposób w 
$. 21. d) wskazany, z pewnością wyprowadzić się da, że osoby przybyłe nie 
w większym stopniu są podejrzane, jak sam okręt. Jeżeliby zaś to ostatnie udo- 
wodnionem było, zaprowadzonem będzie ostrzejsze postępowanie kwarantanne 
dla okrętu, odpowiednie pochodzeniu osób przyjętych. W razie wątpliwości, a 
mianowicie, jeżeli miejsce, gdzie nastąpiło przyjęcie na okręt, albo jeżeli sama 
narodowość osób, powodem jest szezególnego podejrzenia, lub też jeżeli w ogól- 
ności nie zaspokaja powszechny stan zdrowia, będzie okręt poddany warunkom 
dla patente brutta di peste przepisanym, choćby opatrzonym był paszportem sa- 
nitarnym czystym. 

$. 53. 

Jeżeli odbywano obrót w portach pośrednich i morzem, zastosowane będą na o- 
kręty z miejsc niepodejrzanych nadchodzące, postanowienia $. 22. z modyfikacyami 
następującemi : 
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die Contumas oder Reserve um einen Tag verlängert werden, falls nicht über den Gesund- 
heitsstand des betreffenden Hafens durch andere gleichzeitig oder später abgesegelte Schiffe 


vollkommen befriedigende Auskünfte überbracht worden sind. 


K. 51. 

Wenn auf einem verdächtigen Schiffe während der Reise Jemand erkrankt ist, muss 
gleich nach der Ankunft die ärztliche Besichtigung des Kranken und aller übrigen Perso- 
nen des Schiffes Statt haben. Stellt sich die Gewissheit heraus, dass es sich um Ane ge- 
wóhnliche Krankheit handelt, so tritt keine Erschwerung der, der Herkunft angemessenen 
Contumazbehandlung ein; bei gegründetem Zweifel, der ohnehin nur in gefährdeter Zeit ein- 
treten kann, soll dagegen die pratica, selbst nach Ablauf der Quarantaine, во lange aufge- 
hoben werden, bis der Verdacht vollkommen gehoben ist. 

Ergibt sich endlich die Gewissheit, dass der Krankheitsfall von Pest oder gelbem 
Fieber herrührt, 80 kommen die Vorschriften für die patente brutta aggravata (55. 139 und ff.) 


zur Anwendung. 


H. 52. 
Bei Personendifferenzen auf verdächtigen Schiffen gelten folgende Bestimmungen: 

a) Ein durch unverdächtige Krankheit veranlasster Todesfall, — auf die im $. 21 (a) 
vorgeschriebene Weise constatirt — wirkt nicht erschwerend auf die Contumaz des 
Schiffes; im Zweifel ist die Quarantaine von der patente netta auf brutta zu erhöhen ; 
bei voller Gewissheit über den ansteckenden Charakter der Krunkheit aber das Ver- 
fuhren für die patente brutta aggravata einzuhalten; 

b) der Verlust eines oder mehrerer Individuen durch Verunglückung , oder 

c) der Abgang eines als Lootsen un ein anderes Schiff abgegebenen Mannes ändert nichts 
an der, der Herkunft des Fahrzeuges entsprechenden Contunazbesiimmung , wenn die 
bezüglichen Aussagen auf die im $. 21 (b, c) angeordnete Weise bekrüftigel werden 
kónnen ; 

d) auch wenn auf dem Schiffe mehr Personen sich befinden, als die Fede angibt, kann 
die Contumas ungeündert bleiben, falls sich auf die im $. 21 (d) angedeutete Art 
die Gewissheit ergibt, dass die hinsugekommenen Personen nicht in höherem Grade 
als das Schiff selbst verdächtig sind. Wäre dagegen erwiesenermassen das Letztere 
der Fall, so tritt für das Fahrzeug die der Herkunft der aufgenommenen Personen 
angemessene Strengere Contumazbehandlung ein. Im Zweifel , und namentlich, wenn 
der Ort, wo die Einschiffung geschah, oder die Nationalität der Personen selbst 
einen besonderen Verdacht begründet, oder wenn der öffentliche Gesundheitsstand im 
Allgemeinen nicht vollkommen befriedigend ist, soll das Schiff, wenn es auch rei- 
nen Sanitätspass führt, den Bedingungen der patente brutta di peste unterworfen 


werden. 


$. 53. 
In Füllen stattgehabten Verkehres in Zwischenhäfen und zur See sind auf die aus 
verdächtigen Orten kommenden Schiffe die Bestimmungen des $. 22 mit folgenden Modifi- 


cationen ansuwenden : 
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a а) port pośredni, w którym w wolnym obrocie zostawano, pociąga za sobą każdego 
czasu zaostrzenie kwarantanny okrętu, jeżeli bardziej podejrzanym jest jak samo 
miejsce pochodzenia. Jeżeli zaś port pośredni w mniejszym stopniu jestpodejrza- 
ny jak miejsce pochodzenia. kwarantanna lżejsza wtedy tyłko wejdzie w zastowa- 
nie, jeżeli okręt odbył w porcie pośrednim rezerwę lub kwarantannę . przepisom 
austryackim odpowiednią i tamże dostąpił był wolnego obrotu. 

Jeżeli port pośredni wedle postanowień austryackich uważany jest za port di 
patente libera, a okręt podejrzany tamże przypuszezonym został do pratica za od- 
bytą kwarantanną lub rezerwą, albo i bez takowej, natedy tenże uważany być ma 
jako prowenieneya z onego portu di paente libera. Dia okrętów nieobładowanych, 
moe ma postanowienie na końcu $. 33. zawarte. 

b) Towary albo efekta jad wciągające, na morzu przyjęte, nie zaostrzają kwarantan- 
ny okrętu, jeżeli nie wykazuje się ztąd, w sposób w $fe 22 6). wymieniony, że ta- 
kowe nie są więcej podejrzane jak sam okręt. Jeżeli pochodzenie ich już w sku- 
tek zeznania bardziej pokazuje się być podejrzanem, wówezas podpada okręt od- 
powiednim ostrzejszym postanowieniom kwarantannym. Jeżeli pochodzenie owych 
przedmiotów, zupełnie jest niepewnem , będzie okręt tej kontumaeyi poddanym, 
która w czasie przybycia jego najostrzejszą jest między kwarantannami rzeczy- 
wiście w zastosowaniu będącemi. zkąd wypływa, iż statek, choćby opatrzony ezy- 
stym dokumentem sanitarnym, w razie stanu zdrowia powszechnego niezaspoka- 
jajacego zupelnie . poddanym byé musi kwarantannie przepisanej dla patente 
brutta. di peste. 

c) Przechodnie tylko dotknięcie albo zmieszanie się ж przedmio ami, 2 osobami lub 
okrętami jad weiagajacemi, nie zmienia wcale kwarantanny statku, jeżeli (stoso- 
wnie do $. 22 e) dowiedzionem być może, Ze one nie więcej były podejrzane jak osta- 
tni, gdyż przeciwnie, nastapiéby musiała także odpowiednia wyższa kwarantanna, 
w razie wątpliwości, zaostrzenie wyż pod 6) wspomnione. 

Wyższa kwarantanna zresztą we wszystkich takowych przypadkach już od 
tego dnia będzie liczona, na którym po zaprzysiężonem oświadezeniu kapitana i 
dwóch innych osób z okrętu. nastąpiło przechodnie zmieszanie się, i to w ten spo- 
sób, iz takowa policzoną być może do późniejszych dni podróżowych i do kwa- 
rantanny, przystojącej okrętowi wedle własnego pochodzenia jego. Takowe pod- 
wyZszenie kwarantanny, nie pociąga 44 sobą żadnego także obowiązku do wyla- 
dowania towarów, jeżeli to nie będzie wymaganem już wedle własnego pochodze- 
nia samego okrętu. 

ROZDZIAŁ Ю. 
Postępowanie kwarantanne z osobami. 
А $. 54. 
Na osoby, albo nadeszłe z krajów podejrzanych, albo zanieczyszezone z osobami 
i rzeczami podejrzanemi, zanim do wolnego społeczeństwa zostaną przypuszczone, na- 
leży niejakiś czas mieć baczność, podezas którego wedle dotychezasowych doświadczeń, 
musiałby wystąpić ukryty zaród powietrza morowego lub żółtej febry; co gdy nie na- 
stąpi,za dowód posłużyć może, że stan zdrowia nie jest podejrzanym. Wszystkie efekła 
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a) ein Zwischenkafen. in welchem frei verkehrt worden. erhöht jederzeit die Contumaz 
des Schiffes, wenn er mehr verdächtig als der Herkunftsort ist. Wenn dagegen der 
Zwischenhafen in minderem Grade uls jener verdächtig ist. wird die mindere Con- 
tumazbestimmung nur dann in Amerndung gebracht. wenn das Schiff im Zwischen- 
hafen eine mit den österreichischen Vorschriften im. Einklange stehende Reserve oder 
Contumaz bestanden und dort die freie pratica erhalien hut. 

Jsi der Zwischenhafen паса den österreichischen Bestimmungen als Hafen di pa- 
tente libera «ngesehen, und das verdächtige Fahrzeug dort mit oder alme Contumaz 
oder Reserve zur pratica zugelassen worden. 80 wird das Fahrzeug. als Provenienz 
aus jenem Hufen, di patente libera betrachtet. Für unbeladene Fahrzeuge gilt die Be- 
stimmung am Schlusse des $. 33. 

b) Giftfangende Waaren «der Effecten. zur See aufgenommen, erhöhen die Contumas 
des Schiffes nicht. wenn sich auf die im F. 92 b) angegebene Art herausstellt, 
dass dieselben nicht mehr als das Schiff selbst verdächtig sind. lat ihr Ursprung 
eingestandenermassen mehr verdächtig, 80 verfüllt das Schiff den angemessenen stren- 
geren Contumazbestimmungen. Bei günzlicher Ungewissheit üher die Herkunft jener 
Gegenstände wird das Schiff jener Contumaz unterworfen, welche зит Zeit seiner 
Ankunft die höchste unter den faktisch in Anwendung kommenden Contumazen ist, 
woraus folgt, dass bei nicht guns befriedigendem Öffentlichen Gesundheits stunde da 
Fahrzeug. wenn es auch reine Sanıtätsfede hat, der Contumas der patente brutta di 
peste unterworfen werden muss. 

c) Eine bloss vorübergehende Berührung oder Vermischung mit giftfangenden Gegen- 
stünden, Personen oder Schiffen ändert an der Contumaz des Fahrzeuges nichts, 
wenn (wie F. 22 c) erhoben werden kann, dass jene nicht mehr verdächtig als das 
Schiff selbst waren, während, wenn diess der Fall, die angemessene höhere Contumaz, 
im Zweifel aber die Verschärfung mie oben (b) eintreten müsste. 

Die höhere Contumaz ist übrigens in allen diesen Fällen schon von jenem Tage zu 
zählen, an dem nach eidlicher Erklärung des Capitünes und zweier anderer Personen 
vom Schiffe die vorübergehende Vermischung stattfand, во swar, dass sie in die spä- 
teren Reisetage und in die dem Schiffe nach seiner eigenen Herkunft zuständige Qua- 
rantaine eingerechnet werden kann. Auch bringt eine solche Contumas-Erhóhung keine 
Verpflichtung zur Ausladung der Waaren mit sich, wenn diese nicht schon vermöge 
der eigenen Herkunft des Schiffes selbst gefordert werden muss. 


Abschnitt D. 
Contumasverfahren mit Personen.. 
H. 54. 


Personen, welche aus verdächtigen Ländern kommen. oder sich mit verdächtigen Per- 
sonen und Sachen verunreiniget haben, müssen, ehe sie in freie Gem einschaft treten. durch 
eine bestimmte Zeit beobachtet werden, weil während dieser — den bisherigen Erfahrungen 
nach — der etwa in ihnen verborgene Keim der Pest oder des gelben Fiebers zum Ausbruche 


kommen müsste; sobald aber diess nicht geschieht, ihr unverdächtiger Gesundheitsstand als 
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cielesne jako też inne, jad wciągające, muszą w tymże czasie przez strażnika sanitar- 
nego być przewietrzane i zarazem przez codzienne dotykanie się doświadczane. 
$. 55. 

Osoby, przeciw którym kwarantannę założono, odbyć ją mogą albo na okręcie albo 
w pomieszkaniach lazaretu. Tak w jednym jak drugim razie, muszą osoby do siebie 
należące, wraz ze strażnikiem, przez cały ciąg próby, od wszelkiego dotknięcia się z 
innemi dyćwstrzymywane. 

$. 56. 

Jeżeli całe towarzystwo kwarantanne kończy kwarantannę bez pojawienia się nie- 
bezpieczeństwa, t. j. jeżeli ani na osobach pod baczeniem zostających, ani na strazniku 
czyszczeniem efektów ich zajmującym się, nie pokazał się żaden znak choroby, podej- 
rzenie wzniecający, dozwoli się osobom wyjścia z kwarantanny na ostatnim tejże dniu 
z rana, po uprzedniem lekarskiem zwiedzeniu i po przetrząśnieniu efektów. Ci z kontuma- 
cystów, którzy się poddali tak zwanemu spoglio ($.31), mogą, jeżeli ichlekarz za zdro- 
wych uzna, w krótszym nawet czasie do wolnego obrotu być przypuszezeni, przed in- 
nemi osobami, lubo do tego samego towarzystwa nałeżącemi. 

S. 57. 

Jeżeli zachoruje który z kontumacystów w porcie, gdzie nie ma lazaretu, osądzić 
winien lekarz, zakładowi sanitarnemu przekazany, czy nie zachodzi podejrzenie powie- 
trza morowego lub febry żółtej. Jeżeli miejsce ma zupełne niepodejrzenie, wówezas nie 
zmieni się nie w warunkach kwarantanny. W razie uzasadnionej wątpliwości, zastoso- 
wane być winny normy, w $. 1. wyszczególnione. 

$. 58. 

Jeżeliby się na okręcie kontumacyjnym w portach, w $. 57 oznaczonych, wyda- 
rzył przypadek śmierci, musi trup z potrzebną ostrożnością przez lekarza być obejrza- 
ny, a w razie zapewnionej niepodejrzaności. albo aż do upływu kwarantanny na okrę- 
cie być zatrzymany, by przez ludzi okrętu na łądzie był pogrzebany, albo też gdyby to 
powodem było do długiego zostawania trupa na okręcie, w głąb morza wpuszczonym, 
z zachowaniem formalności, co do tego zwyczajnych u ludzi okrętowych. Wypadek 
śmierci, będący powodem uzasadnionej wątpliwości, albo zupełna pewność o morowem 
powietrzu lub żółtej febrze sprawiający, pociąga za sobą ten skutek ($$. 139 i następ.). 
iz okręt do najbliższego lazaretu zostanie odesłany, wpuściwszy wprzód trupa w głąb 
morza. 

Relacya lekarza, co się tycze obejrzenia trupa, będzie w takim razie przewodzey 
okrętu oddana, wraz z innemi dokumentami dła wiadomości, której udzielić winien dyre- 
keyi lazaretu. Zresztą w takich razach zachować należy względy w $. 20 wskazane. 

$. 59. 

Jeżeli zachoruje kontumacysta w lazarecie . winien osądzić lekarz zakładu sani- 
tarnego, czy nie zachodzi podejrzenie powietrza albo żółtej febry. Odłączenie chorego od 
reszty osób towarzystwa kwarantannego, nie jest potrzebnem w zwyczajnych przypad- 
kach, bez wyraźnego żądania samych*kontumacystów, atoliz osoby, ciężką złożone cho- 
robą, z okrętu zawsze przeniesione być winny do pomieszkania lazaretu, dla lepszego 
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erwiesen betrachtet werden kann. Alle giftfangenden Leibes- und sonstigen Effecten dieser 
Personen müssen wührend der gleichen Frist von dem zu ihrer Ueberwachung bestellten 
Sunitätswächter durch Lüftung gereiniget , und zugleich durch tägliche Berührung erprobt 
werden. 

F. 55. 

Die Personen, gegen welche die Contumaz verhängt ist, können diese sowohl auf dem 
Schiffe als in den Wohnungen eines Lazarethes bestehen. In einem wie in dem anderen 
Falle müssen die zusammengehórigen Personen mit ihrem Wächter während der Prü- 
fungszeit von jeder Berührung mit anderen ferne gehalten werden. 

$. 56. 

Bei gefahrlosem Verlaufe der Quarantaine einer ganzen Contumazgesellschaft, wenn 
nämlich weder bei den unter Beobachtung gestellten Personen, noch bei dem Wächter, wel- 
cher-ihre Effecten gehundhabt hat, irgend ein verdachterregendes Krankheitssymptom sich 
gezeigt hat, wird am Morgen des leisten Contumaztages nach vorausgegangener ärztlicher 
Besichtigung und nach Untersuchung der Effecten, den Personen der Austritt aus der Qua- 
rantaine bewilligel. Jene Contumazisten, welche sich in einem Lazarethe dem Spoglio (F. 31) 
unterziehen, können, wenn sie vom Arzte als gesund erklärt werden, auch in kürzerer Frist 
als die übrigen zum nämlichen Contumazvereine gehörigen Personen in freie pratica gesetzt 


werden. 
K. 57. 

Bei Erkrankung eines Contumasisten in einem Hafen, wo kein Lazareth besteht, beur- 
theilt der, der Sunitäls-Anstalt zugewiesene Arzt, ob kein Verdacht von Pest oder gelbem 
Fieber vorhanden ist. Bei anerkannter Verdachtlosigkeit tritt in den Contumazbedingungen 
keine Aenderung ein. Bei gegründetem Zweifel dagegen gelten die im F. 51 gegebenen 
Normen. 

$. 58. 

Sollte sich in den, F. 57 bezeichneten Häfen auf einem Contumazschiffe ein Todesfall 
ergeben, во ist die Leiche mit den nóthigen Vorsichten vom Arzte zu beschauen, und nach 
anerkannter Verdachtlosigkeit entweder bis zum Ablaufe der Contumas am Borde zu behal- 
ten, um sodann von den Schiffsleuten am Lande begraben zu werden, oder wenn diess ein 
zu langes Verbleiben des Leichnames auf dem Schiffe verunlassen würde, mit den bei See- 
leużen üblichen Formen auf hoher See in die Wellen zu versenken. Ein zu gegründetem 
Zweifel Anlass gebender oder vollends die Gewissheit des Vorhandenscins von Pest oder 
gelbem Fieber herausstellender Todesfall würde dagegen ($$. 139 u. ff.) die Verweisung 
des Fahrzeuges un das nächste Lozareth zur Folge haben müssen, nachdem früher der 
Leichnam auf offener See versenkt worden. 

Die Relation des Arztes über die Leichenbeschau ist in einem solchen Falle dem 
Schiffsführer nebst seinen übrigen Documenten zur Kenntnissnahme der Lazarethsdirection 
mitzugeben. Uebrigens sind in solchen Fällen die im F. 20 bezeichneten Rücksichten zu 
beuchten. 

5. 59. 

Bei Erkrankung eines Contumazisten in einem Lazarathe beurtheilt der Arzt der Sani- 
tüts- Anstalt, ob kein Verdacht von Pest oder gelbem Fieber vorhanden ist. Die Trennung 
des Kranken von der übrigen Contumazgesellschaft ist in gewöhnlichen Fällen ohne ausdriick- 
liches Verlangen der Contumasisten selbst nicht nóthig, doch sollen schwer erkrankte Personen, 
der besseren Pflege und leichteren ärztlichen Hilfe wegen, stets vom Schiffe in eine Wohnung 
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ich pielęgnowania i łatwiejszej pomocy lekarskiej. Każdemu choremu wolno jest po pierw- 
szem obejrzeniu przez lekarza sanitarnego , powierzyć się lekarzowi dowolnie wybra- 
nemu, do dalszego leczenia, przyczem jednak w przypadkach podejrzanych , zacho- 
wane być winny warunki oddziału V8°. Lekarze winni się w powszechności jak najsta- 
ranniej uchować od wszelkiego zanieczyszczenia się z kontumacystami, na zdrowiu za- 
padlymi, lub z ich efektami. Tylko w razach koniecznie potrzebnych operaeyj, gdzie do- 
tknięcie niezbędnem jest, musi lekarz z chorym wejść w kontumacyę. 


$. 60. 


Przypadek choroby, pokazujący się niepodejrzanym, nie pociąga za sobą żadne- 
go uciążenia ani co do trwania kwarantanny, oznaczonej dla chorego lub dla reszty o- 
sób kwarantannego towarzystwa jego, ani teź pod innym jakim względem. 


$. 61. 


I przypadek śmierci, w skutek niepodejrzanej choroby wywołany, nie będzie za- 
dnego pociągać uciążenia, podobnie jak samo złożenie chorobą ($. 60). 

Ciała osób w lazarecie zmarłych (lubo w skutek niezaraźliwej choroby), winny 
zresztą przed pogrzebaniem na nowo przez lekarza być obejrzane , jeżeli takowy 
nznaje tego potrzebę, także i bez odzieży w grób wpuszczone, i pokryte naprzód war- 
stwą ziemi, a potem warstwą wapna niegaszonego. Pogrzebanie trupów takowych, 
miejsce mieć może tylko na cmentarzu kwarantannym. Gdzie lekarz uzna te go potrze- 
bę, zniszczone będą w ogniu efekta pościelne i cielesne, którychużywał zmarły w kwa- 
rantannie będący w czasie swej choroby (nawet gdyby to zarządzonem było bez sym- 
ptomów powietrza łub żółtej febry). Wypadek śmierci, będący powodem uzasadnione- 
go podejrzenia, lub sprawiający zupełną pewność o zachodzącem powietrzu morowem 
lub żółtej febrze, wymaga postępowania podług przepisów oddziału V. 

W razie jak najmniejszego podejrzenia o egzysteneyi powietrza lub żółtej febry. 
musi chorobą złożony natychmiast od innych osób być odłączony i wraz z efektami 
swemi pod dozór własnego strażnika być oddany. 


Jak długo nie zostało nchylonem wszelkie podejrzenie , nie może być dozwolona 
wolna pralica ani choremu, ani okrętowi na którym przybył, tudzież ani osobom, ani 
rzeczom, z któremi obeowal w kontumacyi, lub których się dotykał. Jeżeli niewątpli- 
we pokazują się znaki powietrza morowego lub żółtej febry, zastosowane być winny о- 
sobne przepisy oddziału V. 


$. 62. 


Pomieszkania w lazaretach muszą wyłądowanym kontumacystom , bezpłatnie być 
udzielone i w zupełnie czystym stanie oddane, lecz przy wystąpieniu z nich, będą ta- 
kowe kosztem kontumacystów znowu zupełnie oczyszczone. 
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des Luzarethes versetzt werden. Jedem Kranken steht es nach der ersten Besichtigung 
durch den Sanitäts- Arzt frei, sich jedem beliebigen Arzte seiner Wahl zur weiteren Behand- 
lung anzuvertrauen, wobei in Fällen verdächtiger Art die Bedingungen des Hauptstückes V 
einzuhalten sind. Die Aerste sollen sich in der Regel von jeder Vermischung mit den er- 
krankten Contumuzisten und ihren Effecten sorgfältig zu verwahren suchen. Nur in Fällen 
dringender chirurgischer Operationen, wobei die Berührung unerlässlich ist, muss cin Arst 


mit dem Kranken in Contumaz treten. 
F. 60. 


Eine als unverdächtig sich erweisende Erkrankung bringt weder. in der Dauer der 
Quarantaine für den Kranken oder für die übrigen Personen seines Contumazvereines noch 


in anderer Beziehung eine Erschwerung mit sich. 


$- 61. 


Ein durch eine unverdächtige Krankheit verursachter Todesfali bringt eben so wenig 
als die Erkrankung selbst (F. 60) eine Erschwerung mit sich. 


Die Leichen der in einem Lazarethe (wenn auch an unverdächliger Krankheit) gestor- 
benen Personen sollen übrigens jedesmal vor der Beerdigung aufs Neue vom Arste besich- 
tiget, sofern er es für nöthig erachtet, auch ohne Kleidung in das Grab versenkt, zuerst mit 
einer Schichte Erde und darauf mit einer Lage ungelöschten Kalkes bedeckt werden. Die 
Beerdigung solcher Leichen kann nur auf dem Contumazfriedhofe geschehen. Wo der Arzt 
es nóthig findet, sollen die während der Krankheit gebrauchten Bett- und Leibeseffecten 
eines in der Contumuz (wenn auch ohne Symptome von Pest oder gelbem Fieber) Gestor- 
benen durch Feuer vertilgt werden. Ein zu gegründetem Verdachte Anlass gebender oder 
vollends die Gewissheit des Vorhandenseins von Pest oder gelbem Fieber herausstellender 
Todesfall bedingt die Behandlung nach den Vorschriften des Hauptstückes V. 


Beim geringsten Verdachte über die Existenz von Pest oder gelbem Fieber dagegen 
muss der Erkrankte sogleich von den übrigen Personen abgesondert und mit seinen Effec- 
ten unter Aufsicht eines eigenen Wóchters gestellt werden. 


So lange nicht jeder Verdacht gehoben ist, darf weder der Kranke selbst noch das 
Schiff, mit welchem er angekommen ist, noch dürfen die Personen und Sachen, mit welchen. 
er während der Reise und in der Contumaz in Verkehr und Berührung gestanden, zur pratica 
zugelassen werden. Wenn vollends sichere Merkmale der Pest oder des gelben Fiebers er- 
scheinen, treten die besonderen Vorschriften des Hauptstückes V ein. 


$. 62. 


Die Wohnungen in den Lazarethen müssen den ausgeschifften Contumazisten unent- 
geltlich und in gans reinem Zustande zugewiesen, bei deren Austritt aus denselben aber 


auf ihre Kosien wieder vollkommen gesäubert werden. 
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ROZDZIAŁ E. 
Postępowanie kwarantanne z towarami i efektami. 
CZĘŚĆ 1. 


Kwarantanne postępowanie około czyszczenia towarów i efektów przy patente 
brutta di peste. 


A. OGÓLNA KLASYFIKACYA TOWARÓW 1 EFEKTÓW. 


$. 63. 

Wszystkie towary i efekta (ruchomości), są pod względem usposobienia do roz- 

krzewiania zarodu powietrza morowego, albo podejrzane albo niepodejrzane. 
$. 6%. 

Podejrzane są te przedmioty lub wyrabiane z nich fabrykaty, których zarźliwy za- 
ród dla ich chropowatości lub dziurkowatości, łatwiej czepiać się i stale w nichtkwić 
może, tak dalece, iż takowy wedle dotychczasowego doświadczenia sposobem me- 
chanicznym nie może być usuniętym, a przeto, by oczyścić z niego przedmioty te, na 
drodze chemicznej rozłożonym być musi. 

Niepodejrzane są te przedmioty i wyrabiane z nich fabrykaty, w których zarazli- 
wy zaród powietrza dla ich po największej części gładkiej powierzchni, albo dla zbitej, 
tudzież proszkowatej natury, albo weale nie, albo tylko tak lekko tkwić może, iż tako- 
wy wedłe dotychczasowego doświadezenia, na drodze mechanicznej łatwo się daje od- 
łączyć i rozdzielić. 

$. 65. 

Pod wzgłędem na różny stopień niebezpieczeństwa zarazy, wynikającej obok na- 
turalnego stanu przedmiotów ($. 6%), z użycia albo traktowania takowych, może we- 
dle dotychczasowego doświadczenia dalszy ich podział obejmować towary i efekta na- 
der podejrzane, podejrzane i inniej podejrzane. 

F. 66. 

Towary i efekta dzielą się przeto na cztery główne grupy, jakoto: na podejrza- 

ne w najwyższym stopniu, na podejrzane, na mniej podejrzane i na niepodejrzane. 


B, WYLICZENIE TOWARÓW I EFEKTÓW. NALEŻĄCYCH DO KAŻDEJ Z RZECZONYCH 
CZTERECH GRUP GŁÓWNYCH. 
$. 67. 

W najwyższym stopniu są podejrzanemi : 

1. Wszelkie gatunki szmat czyli galganów z jakichhądź materyj. 

2. Wszelkie używane suknie i jad wciągające efekta, które nie należą do osób 
równocześnie z niemi do kontymacyi przybyłych, i których przeto pochodze- 
dzenie nie jest dokładnie wiadome. 

3. Wszelkie suknie i efekta do użycia służące, pochodzące, jak powszechnie wia- 
domo, od osób, zmarłych w krajach oryentu, lubo nie w skutek powietrza mo- 
rowego. 

4. Suknie i inne przedmioty użycia, należące do osób, które chorobą powietrza 
morowego złożone zostały, lub na tę zarazę zmarły. 
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é Abschnitt E. 


Contumasverfahren mit Waaren und Effecten. 


Abiheilung 1. 


Contumasmássiges Reinigungsverfahren mit Waaren und Effecten bei der patente 
brutta di peste. 


A. Allgemeine Classification der Waaren und Effecten. 
$. 63. 

Alle Waaren und Effecten sind in Bezug auf die Fahigkeit, den Ansteckungsstoff der 

Pest zu verbreiten, entweder verdächtig oder verdachtlos. 
$- 64. 

Verdächtig sind jene Stoffe und jene aus solchen Stoffen verfertigten Fabricute, an 
welchen der Ansteckungsstoff wegen ihrer grösstentheils ruuhen oder porösen Beschaffen- 
heit sich во leicht unhängen und so fest haften bleiben kann, dass er — nach der bisherigen 
Erfahrung — durch mechanische Mittel nicht weggebracht werden kann, daher um jene 
Stoffe davon zu reinigen, durch Anwendung chemischer Mittel zersetzt werden muss. 

Verduchtlos sind jene Stoffe und jene aus solchen Stoffen verfertigten Fabricute, an 
welchen der Ansteckungsstoff wegen ihrer grösstentheils glatten Fläche, oder compacten, 
auch pulverigen Beschaffenheit entweder gar nicht, oder nur so leicht haften bleiben kann, 
dass er nach der bisherigen Erfahrung durch Anwendung bloss mechanischer Mittel sich 
leicht ublösen oder vermischen lässt. 

$- 65. 

Mit Rücksicht auf die Verschiedenheit des Grades der Ansteckungsgefahr , welche 
neben der nutürlichen Beschaffenheit der verdächligen Gegenstände (F. 64) aus dem Ge- 
brauche oder der Behandlung derselben vor dem Eintritte in die Contumaz sich ergibt, kann 
nach den bisherigen Erfahrungen die weitere Untertheilung derselben in höchstverdächtige, 
verdüchtige und minder verdächtige getroffen werten. 

$. 66. 

Die Waaren und Effecten theilen sich daher in vier Houptgruppen, nämlich: in höchst- 
verdächtige, verdächtige, minderverdichtige und verdachtlose. 

B. Aufzählung der Wauren und Effecten, welche zu jeder der vier Hauptgruppen gehören. 

$. 67. 
Höchst verdächtig sind: 

1. Alle Gattungen von Hudern uus was immer für Stoffen. 

2. Alle gebrauchten Kleider und andere giftfangenden Gebrauchseffecten, welche nicht 
den gleichzeitig mit ihnen in der Contumas angekommenen Personen gehören, und 
deren Ursprung also nicht genau bekannt ist. 

3. Айе Kleider und Gebrauchseffecten, welche notorisch von Personen herrühren, 
die in Ländern des Ürientes — wenn auch nicht an der Pest — gestorben 
sind. 

4. Die Kleider und anderen Gebrauchseffecten von Personen, welche an der Pest er- 


krankt oder gestorben sind. 
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$. 68. 
Podejrzanemi są : 


. Surowe konopie, len, kłaki. 

. Przędze z konopi, lnu, kłaków. 

. Manufaktury i suknie z konopi, Inu, kłaków. 

‚ Obrazy na płótnie malowane. 

„ Surowa bawełna i wełna, sierść wielbłądzia, włos kozi, bobrowy, zajęczy, wło- 


sień koński i inny, szczeć świńska. 

Przędze z bawełny i wełny, z sierści wielbladziej, z włosa koziego, bobrowego, 
zajęczego, z włosienia końskiego i z innych włosów, z szezeci świńskiej. 
Manufaktury i suknie z bawełny i wełny, z sierści wielbłądziej, włosów kozich, 
bobrowyeh, zajęczych, z włosienia końskiego, lub z innych włosów, z szezeci 
świńskiej. 


„ Orzeszki jedwabnicze i odpadki jedwabne. 

‚ Surowy jedwab. 

. Przędza z jedwabiu. 

„ Manufaktury jedwabne z materyami, warsztacikowym sposobem wrabianemi lub 


niewrabianemi. 


. Wszelkie gatunki puchu pospolitego, puchu islandzkiego. 

. Pióra i kitki (pioropusze). 

‚ Fabrykaty z puchu pospolitego i islandzkiego itp. 

. Wszelkie gatunki papieru w belach i pakach. 

„ Wyroby tekturowe z papieru. 

. Książki. 

. Obicia czyli tapety. 

. Rysunki, miedzioryty, pojedyncze papiery itp. 

. Pieniądze papierowe, losy loteryjne, obligaeye lub inne papiery wartości itp. 

. Wszelkie nie zdarte ze skóry lub nie oskubane nieżywe bydło rzeźne, dziezy- 


zna i ptastwo. 


. Wszelkie łubo już ze skóry obdarte albo oskubane bydło rzeźne, dziczyzna i 


ptastwo jeżeli jeszcze ciepłe. 


. Rogi i racice (kopyta) zwierzęce, zupełnie 2 włosów nieogołocone. 


Mocno obrośnięte rogi i racice zwierzęce, tudzież odkrawki skórzane iinne od- 
padki zwierzęce. 


. Wszelkie surowe albo garbowane, świeże albo suszone skóry zwierzęce i skór- 


ki; wszelkie gatunki skór. 


. Pargamin. 

- Wszelkie wyroby rymarskie, siudlarskie, szewskie, rekawieznieze i kuśnierskie. 
‚ Wszelkie gatunki strón baranich. 

. Wszelkie w kontumaeyi sporządzone, jeszcze ciepłe pieczywa suche i potrawy. 
„ Ciała zmarłych w ogólności, tudzież ciała zmarłych w szczególności nabalsa- 


mowane, jeżeli niedowiedziono najwierzytelniejszemi świadectwami, że takowe 
nie są ciałami na powietrze zmarłych. - 


. Mumje. 


e6ruou 


10. 
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F. 68. 
Verdüchtige Stoffe sind: 


. Roher Hanf, Flachs, Werg. 


Gespinnste aus Hanf, Flachs, Werg. 


. Manufacturen und Kleidungsstücke aus Hanf, Flachs, Werg. 


Auf Leinwand gemalte Bilder. 

Hohe Baum- und Schafwolle, Kamehl-, Ziegen-, Castor-, Hasen-, Pferde- und 
und andere Haare, Schweinborsten. 

Gespinnste aus Baum- und Schafwolle, Kamehl-, Ziegen-, Castor-, Hasen-, Pferde- 


anderen Haaren, Schweinborsten. 


11. 


12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
. Die aus Papier verfertigten Papparbeiten. 


27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 


33. 
34. 


35. 


Manufacturen und Kleidungsstiicke aus Baum- und Schafwolle, Kamehl-, Ziegen-, 
Castor-, Hasen-, Pferde- und anderen Haaren, Schweinborsten. 

Die Cocons der Seidenwiirmer und die Seidenabfülle. 

Hohe Seide. 

Gespinnste aus Seide. 

Manufacturen aus Seide mit oder ohne eingewirkten Stoffen. 

Alle Gattungen von Flaumen, Eiderdunen. 

Federn und Federbüsche. 

Fabrikate aus Flaumen, Eiderdunen u. dgl. 

Alle Sorten von Papier in Bullen und Pücken. 


. Bücher. 

. Tapeten. 

. Zeichnungen, Kupferstiche, einzelne Papiere u. dgl. 

Papiergeld, Lotterielose, Obligationen oder andere Werthpapiere u. 8. w. 

. Alles unabgehäutete oder ungerupfte todte Schlachtvieh, Wild und Geflügel. 

. Alles wenn gleich abgehäutete oder gerupfte Schlachtvieh „ Wild und Geflügel, so 


lange es noch warm ist. 

Hörner und Klauen von Thieren, wenn sie nicht ganz von Haaren entblösst 
sind. 

Stark behaarte Hörner und Klauen von Thieren, dann die Hautabschnitzel und 
andere Thierabfälle. 

Alle rohen oder gegerbten, frischen oder getrockneten Thierhäute und Felle, alle 
Ledersorten. 

Pergament. 

Alle Riemer-, Sattler-, Schuster-, Handschuhmacher- und Kürschner- Arbeiten. 
Alle Sorten von Darmsaiten. 

Alle in der Contumas bereiteten noch warmen trockenen .Gebücke und Speisen. 
Leichname überhaupt, sowie insbesondere einbalsamirte Leichname, bei denen 
durch hóchst glaubwürdige Zeugnisse erwiesen ist, dass sie nicht Leichname von 
an der Pest Gestorbenen sind. 

Mumien. 


а) 
b) 
c) 
d) 
e) 


42. 


43. 


Część XII. — 41. Cesarskie rozporządzenie z dnia 13. Grudnia 1851. 


- Zwierzęta wypychane i nabalsamowane. 
. Ambalaze podejrzane, jakoto: wory, rury, obwieia papierowe itd. jeźli są wy- 


próznione. 


. Ambalaze podejrzane, jakoto: wory, rury, obwicia papierowe itd. jeżeli jeszcze 


są napełnione. 


. Ambalaze podejrzane, jakoto: wory, rury, obwicia papierowe itp. jeżeli zamknię- 


te są w beezkach dwoistych, czyli futrowanych. 


- Wory na zboże lub pieniądze, jeżeli są zamknięte w innych naczyniach drewnia- 


nych albo metalowych. 


. Ztąd wyjęte są wszelkie ambalaże, policzone w $. 69m między przedmioty mniej 


podejrzane. 


„ Przedmioty, gdzie zmieszane, spojone, zlepione, zeszyte lub w inny sposób połą- 


czone są artykuły podejrzane z niepodejrzanemi, jeżeli odłączenie ich uskutecz- 
nić się nie daje bez znacznej straty czasu lub kosztów , albo jezeliby to wpraw- 
dzie nastąpić mogło, lecz nie inaczej jak tylko ze zniszczeniem lub uszkodzeniem 
przedmiotu, albo z nieuchronnem pomieszaniem artykułów pojedynczych, jakoto: 
perły i korałe na sznury nawleczone ; 

butelki i inne przedmioty niepodejrzane z etykietami papierowemi; 

liście senesowe, saflor, korzeń marzanny w belach albo w beczkach i skrzyniach; 
liście tytuniu w belach; 

piana morska w skrzyniach, wraz z bawełną zapakowana. 

Wszelkie przedmioty, w tym Sſie niezamieszezone osobno między podejrzanemi, 
albo zbliżające się wedle podobieństwa swego do artykułów oznaczonych wyra- 
znie za podejrzane, lub należące do ogólnego przepisu w Sie 64. wedle składu 
swego włosianego , kudłastego, wełnianego , pilśnianego , włochatego lub pierza- 
stego. 


$. 69. 


Mniej podejrzanemi sg: 

Wszystkie te przedmioty, lubo należące do jednej z kategoryj $. 68, o których 

się domniemywać daje, iż już przed przybyciem swem zwyczajnie były używane 

albo często dotykane przez właścicieli lub przez przywożących je, równocześnie 

z niemi do kontumacyi przybyłych, pod tym warunkiem, iz się osoby podczas pe- 

ryodu kwarantanny utrzymały przy niepodejrzanym stanie zdrowia, przeto 

a) wszelkie do służby okrętu potrzebne i do tego należące przedmioty użycia, 
jakoto: sprzęt żagłowy, liny, wory próżne lub też zapasem (prowizyą) na- 
pełnione ; tudzież w miarę potrzeby płótno żaglowe, szpagat, skóry wypra- 
wne, kawałki skór, skórek itd.; zaopatrzenie kajutów w poduszki, kobier- 
ce, obrazy, bieliznę stołową itd. ; 

b) maty slomiane; przedziane nicią lub szpagatem i do futrowania dolnej prze- 
strzeni okrętu służące ; 


KÉ 


36. 
37. 


38. 


39. 


40. 


NB. 


41. 


42. 


43. 
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Ausgesiopfte und einbalsamirte Thiere. 

Verdächtige Emballagen, ale: Säcke, Schläuche, Papierumschläge u. 8. w., wenn 
sie schon entleert sind. 

Verdächtige Emballagen, als: Säcke, Schläuche, Papierumschläge u. s. f., wenn 
sie noch voll sind. 

Verdächtige Emballagen, uls: Säcke, Schläuche, Papierumschläge u. dgl., wenn 
sie in Ueberfüssern eingeschlossen sind. 

Getreide- oder Geldsäcke, wenn sie in anderen hölzernen oder metallenen Gefüs- 
sen eingeschlossen sind. 

Hievon sind alle jene Emballagen ausgenommen, welche $. 69 unter die minder 
verdächtigen Stoffe gezählt sind. 

Gegenstände, bei welchen verdächtige und verdachtlose Stoffe vermischt, zusam- 
mengefügt, geklebt, geheftet oder sonst verbunden sind, in soferne eine Trennung 
derselben nicht stattfinden kann, weil dieselbe entweder zu zeitraubend oder kost- 
spielig, oder nur durch Zerstörung oder Beschädigung des Gegenstandes, oder 
durch unvermeidliche Verwirrung der einzelnen Artikel möglich wäre, als >. B. 

a) Perlen und Corallen auf Schnüre geveiht ; 

b) Bouteillen oder undere verduchtlose Gegenstande mit Papier-Etiketten : 

с) Sennesblätter, Saflor, Kravpwurz in Ballen oder Füssern und Kisten: 

d) Biättertabak in Ballen; 

e) Meerschaum in Kisten, wenn er mil Baumwolle verpackt ist. 

Alle in diesem Paragraphe unter den verdächtigen nicht besonders aufgeführten 
Gegenstände, welche entweder vermöge ihrer Aehnlichkeit den ausdrücklich als ver- 
dächtig bezeichneten Stoffen sich nähern, oder wegen ihrer haarigen, zottigen, wol- 
ligen, filzigen, faserigen oder federigen Beschaffenheit der allgemeinen Andexting 
des F. 64 entsprechen. 


K. 69. 
Minder verdächtige Stoffe sind : 


Alle jene, wenn auch in eine der Kategorien des F. 68 fallenden Gegenstände, von 

welchen vorauszuselzen ist, dass sie von den gleichzeitig mit ihnen in der Contu- 

maz angekommenen Eigenthümern oder Ueberbringern schon vor der Ankunft ge- 

wóhnlich gebraucht oder hüufig berührt worden sind, vorausgesetzt. dass die Per- 

sonen selbst während der Contumazperiode sich bei unverdächtigem Gesundheite- 

zustande erhalten, daher 

a) alle zum Dienste des Schiffes erforderlichen und diesem angehörigen Gebrauchs- 
gegenstände, als: Segelseug, Taue, leere oder mit Provisionen angefüllte 
Säcke, der nöthige Bedarf an Segeltuch, Spagut, Leder, Stücke von Häuten, 
Fellen etc., die Einrichtung der Cajüten an Kissen, Teppichen, Bildern, 
Tischwäsche еіс. ; 

b) die zur Ausfütterung des unteren Schiffsraumes dienenden, mit Zwirn oder 
Spagat durchschossenen Strohmatten; 
Jabrgang 1852. (XII. Poln.) 50 
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c) efekta cielesne, do własnego użycia kontumacystów służące; dalej wozy, łóż- 

ka, książki i inne przedmioty ; 
d) nowe towary rękodzielne lub inne nieużywane przedmioty jad wciągające, je- 

żeli służyć mają do użycia osobistego lub doużycia familii przywożącego je, 

nie wielkiej objętości i nie zapakowane w oddzielnych kolli, lecz do wła- 

snych cielesnych efektów przymieszczone : 
e) nie zamknięte w skrzyniach lub w innych schowkach próbki zboża lub in- 

nych artykułów (scandagli), tudzież wszelkie we workach lub innych obwi- 

ciach, zapakowane i opieezetowane rimesy pieniężne (gruppi). 
Wory już w miejset ładowania napełnione suszonemi jagodami winneni. 
Włosem okryte lub nieokryte rury ze skór zwierzęcych lub wańtuchy. które ole- 
jer: albo były lub są napełnione. 
Wszelkie rury gatunku właśnie wspomnionego , zewnątrz nieokryte włosem lub 
sierścią , napełnione miodem praśnym, mazią, płynami spirytusowemi lub kwaśne- 
mi. albo łojem. 

$. 70. 

Niepodejrzanemi są : 
Sole, chemiczne preparaty, mianowicie: 
Sól w ziarnie. 
Sproszkowana potaź i soda. 
Saletra i inne drobno ukrystalizowane sole. 
Proch do strzelania. 
Soda, natrum, sól w kawałach tudzież balast (ziemia, piasek lub kamienie), dalej? 
Piana morska. 
Wszelkie sprzęty ж ziemi i kamienia wyrobione. 
Szkło, towary szklane i skorupy takie. 
Wyroby garncarskie i naczynia wszelkiego rodzaju. 
Wszelkie produkta z rzędu kruszczów z gładką powierzchnią. 
Żelazo, miedź, mosiądz i inne metale nie wyrobione i w większych kawałach. 
Opilki i wyroby metalowe, mianowicie: 
Wszelkie wyrobione z metalów naczynia lub inne przedmioty. 
Stare lub łamane żelazo, miedź, mosiądz, itp. jakiejbądź formy. 
Całe lub przerznięte rury działowe, kule, bomby. 
Wszelkie naczynia z metalu, już nieużyteczne. 
Wszelkie pieniądze metalowe. | 
Farby ziemne i metaliczne. 
Suszone jagody winne. 
Suszone figi. 
Suszone frukta bez pestek. 
Suszone frukta w ogólności. 


44. 


45. 
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c) die zum eigenen Gebrauche der Contumazisten dienenden Leibes-Effecten, 
Wagen, Betten, Bücher und sonstigen Gegenstünde ; 

d) neue Manufacturwaaren oder andere ungebrauchte giftfungende ('egenstdnde, 
wenn sie zum persönlichen oder Frmiliengebrauche des Ueberbris jers zu die- 
nen haben, von wenig Volumen und nicht in abgesonderie Colli gepackt, son- 
dern den eigenen Leibes- Effecten beigegeben sind; 

e) die nicht in Kisten oder underen Behältnissen eingeschlossenen Busterstücke 
von Getreide oder anderen Artikeln (Scandagli), dann alle in Sückchen oder 
anderen Umschlügen verpnekten gesiegelten Geldrimessen (Gruppi). 

Die schon im Einladungsorte gefüllten Säcke mit getrockaeten Weinbecren. 

Die behaarten oder unbehaarzen Schläuche aus Thierfellen oder Wammen, welche 


mit Oel angefüllt waren oder sind. 


j. Alle von aussen. unbehuurten Schläuche der gedachten Art, welche mit Honig 
D 


Theer, geistigen oder sauren Flüssigkeiten angefüllt, oder mit Unschliit vollge- 
gossen sind. 

5. 70. 
Verdachtlose Stoffe sind: 


Salze, chemische Präparate, namentlich: 


. Körnersalz. 

. Gepulverte Poltusche und Soda. 

Salpeter und andere klein krystullisirte Salse. 

. Schiesspulver. 

. Soda, Natrum, Salz in Stücken und Ballast (Erde, Sand oder Steine), ferner : 
. Meerschaum. 

Alle aus Erden und Stein verfertigten Gerüthschaften. 

. Glas, Glaswaaren und Glasscherben. 


. Töpferurbeilen und Geschirre aller Art. 


Alle Produkte des Mineralreiches von glatter Oberfläche. 


. Eisen, Kupfer, Messing und alle sonstigen Metalle unverarbeitet und in grösse- 


ren Stücken. 


. Metallspine und Metallarbeiten, namentlich: 
. Alle aus Metall verfertigten Gefüsse oder andere Gegenstände. 
. Altes oder gebrochenes Eisen, Kupfer, Messing u. s. w. in wus immer für einer 


Form. 


. Ganze oder zersägte Kanonenläufe, Kugeln, Bomben. 
. Alte unbrauchbar gewordene Metallgeschirre. 

. Alles Metallgeld. 

. Erd- und Metallfarben. 

- Getrocknete Weinbeeren. 

- Getrocknete Feigen. 

. Getrocknete Früchte ohne Kern. 


. Getrocknete Früchte überhaupt. 
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. Tamaryndy. 

„ Wszelkie roślinne substaneye i farby. 

. Wszelkie ziarna owocowe i fruktowe w lupinach lub bez takowych (migdały, pi- 
stacye). 

. Korzenie w ogólności. 

‚ Drobne gatunki korzenia. 

. Szafran, 

. Cukier w ogólności. 

‚ Tłuczony cukier, mąka eukrowa itp. 


‚ Wszelkie syropy i miód praśny. 

‚ Halwa. 

. Opium. 

. Wszelkie balsamy. 

. Gummy, żywica, gummozywica. 

‚ Smoła. 

. Maż. 

Wszelkie manufakty, wyrobione z materyałów jad wciągających . tudzież inne 


przedmioty, jeżeli zupełnie są тата nasycone. 


5. Omazione liny kotwiezne lub inne omazione powrozy i sznury- 


86. Tytuń w liściach. 

87. Cygara, mąka tytuniowa i tytuń krajany. 

88. Senes w liściach. " 

89. Saflor. 

90. Wszelkie ziarno, owoce strączkowe i nasiona, jakote: wszelkie gatunki zbóż, 


bób, ciemierzycznik i siemię lniane, ryż itd. 

. Wszelkie gatunki mąki , krup, kasza, otręby itd. 

. Wszelkie potrawy z mąki, krup, kaszy 1 Wszelkie pieczywa, skore nie są ciepłe. 

. Wszelkie drzewo budulcowe i opałowe. 

. Drzewa farbierskie. 

Wszelkie kory i korzenie, służące do użycia medycznego. do farbowania i gar- 
bowania. 

. Dębianki. 

. Marzanny korzeń. 


98. Wszelkie z drzewa wyrobione sprzęty i części okrętowe. 


. Plecia słomiane 1 trzeinowe. 


100. Wszelki sprzęt z słomy i trzeiny wyrobiony. 


„ Wszelkie wory, kosze i inne naczynia schowkowe, plecione ze słomy. sitowia lub 
wyrości roślinnych. 

. Powrozy ze słomy lub sitowia kręcone. 

‚ Wszelki popiół drzewny i roślinny. 

. Wszelki węgiel drzewny i kamienny. 


102. 
108. 
104. 


XII Sńck. 41. Kaiserliche Verordnung vom 13. December 1851. 172 


- T'amarinden. 

. Alle vegetabilischen Substanzen und Farben. 

Alle Obst- und Fruchtkerne mit und ohne Schalen (Mandeln, Pistasien). 
. Gewürze überhaupt. 

. Klein geformte Sorten von Gewürzen. 

. Safran. 

. Zucker überhaupt. 

. Gestossener Zucker, Zuckermehl etc. 

Alle Syrupe und Honig. 

. Halva. 

Opium. 

. Alle Balsame. 

. Gummi, Harz, Gummiharz. 

. Pech. 

. Theer. 

. Alle aus giftfangenden Stoffen verfertigte Manufacte und andere Gegenstünde, 


wenn sie mit Theer vollkommen gesättiget sind. 


. Betheerte Ankertaue oder andere betheerte Stricke und Schnür . 

. Blättertabak. 

. Cigarren, Tabakmehl und geschnittener Tabak. 

. Sennesblätter. 

. Safler. 

Alle Körner, Hülsenfrüchte und Samen, als: alle Getreidesorten, Bohnen, Sesam 


und Leinsamen, Reis etc. 


. Alle Sorten von Mehl, Graupe, Grütze, Kleien etc. 
. Alle aus Mehl, Graupe, Grütze bereiteten Mehlspeisen und Gebäcke, sobuld diese 


nicht mehr warm sind. 


. Alles Bau- und Brennhols. 
. Farbhólzer. 


Alle Rinden und Wurzeln, welche zum medicinischen Gebrauche, zum Färben und 


zum Gerben dienen. 


. Knoppern. 

. Krappwurz. 

. Alle aus Holz verfertigten Gerdthschaften und Schiffsbestandtheile. 
. Stroh- und Rohrgeflechte. 

100. 
101. 


Alle aus Stroh und Rohr verfertigten Geräthe. 

Alle aus Stroh, Binsen oder Pflunzenzweigen geflochtenen Säcke, Körbe und son- 
stigen Behältnisse. 

Das aus Stroh oder Binsen gedrehte Bindseug. 

Alle Holz- und Pflunzenasche. 

Holz- und Steinkohlen. 
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Wszelkie Sen 65. nie objęte jako podejrzane, a w niniejszym $fe sub 65. 
aż do 100 nie wymienione. 
Części roślinne. 
Gatunki owocowe i frukta. 
Rośliny ogrodowe i polne, cebule, itd. 
Świeże kwiaty, kwiecia, trawy, ziofa i liście roślinne. 
Suszone kwiaty, kwiecia, trawy, zioła i liść roślinny. 
W kontumaeyi zabite, należycie ze skóry obdarte lub oskubane i już zupelnie 
ostudzone bydło rzeźne, dziczyzna i ptastwo, tudzież mięso z nich, już zupełnie 
ostudzone. 
Wszelkie gatunki jaj twardych w skorupach. 
Nieobrośnięte włosem rogi i ragice (kopyta). 
Kości, zęby i fiszbin. 
Wszelkie skorupy ze zwierząt, kość słoniowa, szylkret, róg jeleni, nietylko w ca- 
łych kawałkach, ale też krajany, raszplowany lub palony. 
Wszelkie z kości, zębów i skorup zwierzęcych wyrabiane sprzęty i inne przed- 
mioty. 
Świeże mięso wędzone. 
Mięso peklowane i nasolone. 
Wszelkie trzewa (jelita) nasolone lub w oleju moczone. 
Kiełbasy. 
Wszelkie gatunki łoju. 
Wszelkie gatunki tłuszczu (smalec). 
Wszelkie gatunki sera. 
Wszelkie świeże ryby i skorupiaki. 
Wszelkie produkta z ryb i płazów skorupiastych, o ile do tych ostatnich nie znaj- 
duje zastosowania $. 68. 
Perłowa macica. 
Perły i korale. 
Kawiar (ikra), tran rybi. 
Ryby nasolone, wędzone i suszone. 
Wszełkie suszone tylko (nie wypychane) skóry z owadów itd. 
Wszelkie suszone chrabąszcze (koszenilla), motyłe itp. 
Surowy i bielony wosk. 
Materye lniane i jedwabne, zupełnie pokostem woskowym napawane. 
Gąbki kąpielne. 
Mydła olejne i lojowe. 
Wszelkie płyny w ogólności, jakoto: woda, napoje spirytusowe, octany, oleje itp. 
Wszelkie substancye, w occie, w wodzie morskiej, w oleju, w cukrze, w miodzie 
moczone albo smażone czyli gotowane tak zwierzęce jak roślinne. 


Wszelkie beczki, skrzynie, naczynia drewniane, gliniane, szklane lub metaliczne. 
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Alle nicht im F. 68 als verdächtig bezeichneten und in diesem Purngraphe 
sub 65 bis 100 nicht angeführten: 


. Pflansentheile. 

. Obstgattungen und Früchte. 

. Garten- und Feldgewächse, Zwiebeln etc. 

Frische Blumen, Blüthen, Gräser, Kräuter und Pflanzenblätter. 

. Getrocknete Blumen, Blüthen, Gräser, Kräuter und Pflanzenblätter. 


. Das in der Contumaz getódiete, gehörig abgehüutete oder gerupfte und bereits 


vollkommen erkaltete Schlachtvieh, Wild und Geflügel, sowie dus Fleisch hievon, 


wenn es bereits vollkommen erkaltet ist. 


Alle Gattungen von Eiern in festen Schalen. 

. Unbehaarte Hörner und Klauen. 

. Knochen, Zähne und Fischbein. 

. Alle Schalen von Thieren, Etfenbein, Schildpatt, Hirschorn sowohl in ganzen 


Stücken, als geschnitten, geraspelt oder gebrannt. 

Alle aus Knochen, Zähnen und Schalen von Thieren verfertigten Geräthe und 
sonstigen Gegenstände. 

Frisches geräuchertes Fleisch. 

Gepöckeltes und eingesalzenes Fleisch. 

Alle eingesalzenen oder eingepókelten Gedärme. 

Würste. 

Alle Unschlitigattungen. 

Alle Fettgattungen (Schmalz). А 

Alle Käsegattungen. 

Alle frischen Fische und Schalthiere. 

Alle Produkte der Fische und Schalthiere. in Soferne nicht bei den letzteren die 
Andeutung des $. 68 passt. 

Perlmutter. 

Perlen und Corullen. 

Caviar ( Fischroggen). Fisch'hran. 

Eingexalzene, geräucherte und getrocknete Fische. 

Alle bloss getrockneten (nicht ausgestopften) Bälge von Reptilien u. 8. w. 

Alle getrockneten Käfer (Cochenille). Schmetterlinge etc. 

Rohes und gebleichtes Wuchs. 

Die vollständig in Wachsfirniss getränkten Leinen- oder Seidenzeuge. 
Badschwänmme. 

Oel- und Unschlittseifen. 

Alle Flüssigkeiten überhaupt, nls» Wasser. geistige Getränke, Essigsäuren, 
Oele etc. 

Alle in Essig, Seewasser, Oel, Zucker, Honig eingemachten oder eingekochten 
animalischen und vegetabilischen Substanzen. 

Alle Fässer, Kisten, hölzernen, irdenen, gläsernen oder metallenen Gefässe. 
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138. Wszelkie w portach dź libera pratica i z miejsc wolnego obrotu na okręt kwa- 

rantanny naładowane kolli jakiejbądź treści, zapakowane w naczyniach drewnia- 
· nych lub w innych ambalażach, jadu niewciągających , jeżeli konzularnem po- 

świadczeniem wykazanem zostało niepodejrzane ich pochodzenie, i oraz nie jest 

naruszoną pieczęć konzularna, którą takowe kolli opatrzone być muszą. 

NB. Nadmienia się wyraźnie, iz wyliczenie wszystkich tu wymienionych materyałów. 
nie może być ściśle systematycznym podziałem i klasyfikacya. a to z tego po- 
wodu, ponieważ celowi więcej odpowiadać się zdawało urządzenie w ten sposób, 
przez któreby organom sanitarno-urzędowym , praktyczne postępowanie isto- 
tnie ułatwionem zostało; dla tego też tu i owdzie owe pojedyncze gatunki jedne- 
go a tego samego artykułu specyalnie wymieniono , które odmiennemu postępo- 
waniu podlegać mają. 


Є. OGÓLNE REGUŁY DLA PRZEPISANEGO POSTEPOWANIA KWARANTANNEGO 
Z TOWARAMI I EFEKTAMI. 


8 71. 
Со sie tycze towarów podejrzanych, przepisowe ich czyszczenie kwarantanne u- 
e ty PUCEJSZA NYCH, ) 
skutecznionem będzie za pomocą wietrzenia, przez pewny czas ciągle odbywanego, 
którego próba, co do skutku jego, w ten sposób przedsiębraną będzie, iż słudzy do czy- 
szczenia ustanowieni, przez taki sam przeciąg czasu z temi towarami, z któremi zmie- 
szani zostali, będą zamknięci, ponieważ — jeżeli ich stan zdrowia, pomimo ciągle trwa- 


jącego kontaktu z towarami podejrzanemi, nie naruszonym zostanie — ztąd z zupełnem 
prawdopodobieństwem wnioskować można, iż zaraza albo wcale się towaru nie ezepila, 
albo też przez wietrzenie przed i podczas kwarantanny, swą moc juź utraciła. 

Postępowanie to, zowie się zwyczajną kwarantanny próbą, do której jednak w pew- 
nych razach przystąpić może dalsze jeszcze czyszczenie przez mycie, rozgrzanie lub 
kadzenie. 

$. 72. 

Zwyczajna próba kwarantanny, uskutecznioną zostanie przy wszystkich podejrza- 
nych przedmiotach, w ten sposób, iż słudzy od czyszczenia, codziennie dwa razy go- 
łemi rękoma aż do środka towarów lub efektów kutemu odpowiednio ustawionych, sięga- 
ja. przy tej okazyi towar wzruszaja, miejsca, gdzie ręka włożoną bywa, często zmie- 
niają, aby przez to stopniowo całej treści się dotknęli; nareszcie, iż się dotykają każdej 
sztuki przedmiotów, poszczególnie wywieszonych, wystawionych lub rozłożonych. Gdzie 
do jednej partyi towarów więcej ustanowiono sług czyszczących, tam w ten sposób 
zmiana nastąpić ma, iż jednym, a tym samym towarem, manipulować będzie nie za- 
wsze jedna i ta sama osoba, ażeby próba tem większą pewność sprawiła. Zresztą bę- 
dą stosy towarów kilka razy w ciągu kwarantanny z jednego miejsca na drugie prze- 
noszone, bele, skrzynie itp. na jednej stronie zamknięte, na drugiej otworzone, a tak 
tym samym zawsze sposobem ciągle sprawowane będą operacye czyszczenia aż do 


końca kwarantanny. 
$. 73. л 
Składy (magazyny), do wietrzenia towarów przeznaczone , nie powinny Za- 
dnym sposobem zupełnie być zamknięte w ściany murowane, lub wściany z desek, lecz 


- 
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138 Alle in Häfen di libera pratica und aus freier Gemeinschaft auf ein Contumaz- 
schiff verladenen Colli von was immer für einem Inhalte, wenn sie in hölzernen 
Gefüssen oder sonst nicht gififangenden Emballagen verpackt sind, wenn der 
unverdüchtige Ursprung durch ein Consular- Certificat nachgewiesen und das 
Consular-Siegel, mit welchem solche Colli versehen seyn müssen, unverletzt ist. 

NB. Es wird ausdrücklich bemerkt, dass die Aufzählung sümmtlicher hier aufgeführ- 
ten Stoffe keinen Anspruch auf eine streng systematische Eintheilung und Grup- 
pirung machen kann, aus dem Grunde, weil es zweckmässiger schien, ihre Ein- 
theilung 80 zu ordnen, dass dadurch den sunitätsämtlichen Organen das prakti- 
sche Verfahren wesentlich erleichtert werde, wesswegen auch hie und da ein- 
selne Gattungen eines und desselben Artikels &peciell aufgeführt werden, sobald 
sie einer verschiedenen Behandlung su unterziehen sind. 


C. Allgemeine Regeln für die contumazmässige Behandlung der Waaren und Effecten. 
$. 71. 

Bei den verdächtigen Waaren wird die conlumuzmässige Reinigung durch die wäh- 
rend einer bestimmten Zeit fortgesetste Lüftung bewirkt, die Probe über die Wirkung die- 
ser Lüftung aber dadurch hergestellt, dags die mit den Waaren in Vermischung getretenen 
Reinigungsdiener durch die nämliche Zeitfrist mit abgesperrt werden, weil — wenn ihr 
Gesundheitsstand ungeachtet des beständigen Contactes mit den verdáchtigen Waaren un- 
getrübt bleibt — mit jedem nur immer zu verlangenden Grade von Wahrscheinlichkeit ge- 
schlossen werden kann, dass die Waare entweder das Contagium gar nicht aufgenommen, 
oder durch die erfolgte Lüftung vor oder während der Quarantaine bereits verloren habe. 

Dieses Verfahren heisst die gewöhnliche Contumazprobe, zu welcher jedoch in gewis- 


sen Füllen eine weitere Reinigung durch Waschen, Erhitzen oder Räuchern kommen kann. 


K 72. 

Die gewöhnliche Contumazprobe wird bei allen verdächtigen Gegenständen in der Art 
bewirkt, dass die Reinigungediener in die auf gehörige Weise zugänglich gemachten Waa- 
ren und Effecten täglich zweimal mit entblösstem Arme bis in die Mitte eindringen, bei die- 
ser Gelegenheit die Waare auflockern, die Stellen, wo der Arm eingebracht wird, häufig 
wechseln, damit sie nach und nach mit dem ganzen Inhalte in Berührung kommen, die ein- 
zeln aufgehüngten, aufgestellten oder ausgebreiteten Gegenstände aber Stück für Stück be- 
rühren. Wo zu einer Woarenparthie mehrere Reinigungsdiener aufgestellt sind, muss во 
abgewechselt werden, dass die nämliche Waare nicht immer von dem nämlichen Individuum 
manipulirt wird, damit die Probe um во verlässlicher sei. Uebrigens sollen im Laufe der 
Contumaz zu mehreren Malen die Haufen überlegt, die Ballen, Kisten etc. auf der einen 
Seite zugemacht, auf der entgegengesetsten geöffnet, sodann aber die Reinigungs-Operatio- 
nen auf die nämliche Weise bis zum Ablaufe der Contumaz fortgesetzt werden. 


$. 73. 
Die zur Lüftung der Waaren bestimmten Magazine sollen auf keinen Fall mit Mauer- 
oder Breterwänden ganz geschlossen, sondern bloss mit einer Staketen-Einfassung umgeben 
seyn, welchejedoch immerhin zum bes seren Schutze der Waaren bis zu einer mässigen Hóhe mit 
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tylko parkietami ogrodzone, któreto ogrodzenie dla lepszej ochrony towarów, obitebyć 
może deskami aż do pewnej wysokości umiarkowanej. Okienice lub otwory w dachu, 
jeżeli tego dozwala pora czasu, muszą także i w nocy być otwarte, a na wszelki spo- 
sób, zawsze w dzień. 

$. 7%. 

Co się tycze złożenia towarów na składy, służyć ma ogólnie za prawidło, iż prze- 
wiew powietrza i przystep sług od czyszczenia, nigdzie nie powinien być przeszkodzo- 
ny ; przetoż wszystkie otwory, drzwi, okna, ogrodzenia sztachetowe, otwory w dachu 
zupełnie pozostać muszą wolne od towarów, bele powinny albo płasko na ziemi albo je- 
dna na drugiej tak byé ustawione, ażeby strona ich otworzona, łatwo była przystępna, i 
ażeby ciężar beli położonej na drugą, warstw tejże nie ściskał, lecz takowe roz- 
suwał, co się w ten sposób łatwo uskutecznić da, gdy bele dolne wzdłuż będą ustawio- 
ne. Nigdy nie wolno układać bel w składach jednę na drugą, lub ogólnie w ten spo- 
sób, ażeby otwarta strona jednej beli, pokrywała drugą. 

$. 75. 

Jezeliby towary gatunku przedniego i większą wartość mające, któreby w magazynach 
wietrzenia szkodę ponieść mogły przez proch lub wilgoć, próbę kontumacyjna w izbie od- 
być miały, natenczas zostaną okna i okienice cały dzień otwarte, a jak tylko dozwala 
tego pora czasu, równie jak względy na bezpieczeństwo towarów, także i w nocy, aże- 
by przewietrzenie jak najmniej było przeszkodzone lub przerwane. 

$. 76. 

Jeżeli przy nadzwyczajnym napływie towarów, potrzeba będzie pod gołem niebem 
wietrzeć takie towary, któreby bez osobliwego niebezpieczeństwa, na wolne powietrze 
wystawić się dały, wówezas kłaść można bele zawsze po trzy jedna na drugą; przy- 
tem jednakże na to baczyć należy, ażeby przedsiębrano ustawienie regularnemi rzę- 
dami; żeby każdy rząd beł z obudwóch stron był przystępny; żeby dla lepszego prze- 
wietrzenia, ustawienie miejsce miało na kształt stopni, z zostawieniem otworów między 
pojedynczemi belami; żeby powrozy zdejmowano równie tak, jak to dla czyszczenia w 
magazynie jest przepisano ($. S8. a)); ażeby bele zamiast na wzdłuż, przerzynano po 
obu końcach; ażeby rękę wkładano po obu stronach wzdłuż całego rzędu bel; a nare- 
szcie jak tylko nastąpić może przeniesienie bel do magazynu wypróżnionego, ażeby po- 
stępowanie z takowemi natychmiast odbywano sposobem zwyczajnym regularnym. 

| 6. 77. 

Manipulacya z towarami podejrzanemi, musi codzień dwa razy przez cały czas 
kontumacyi bez przerwy być odbywaną, przetoz więc i w dni świąteczne. Tako- 
wa odbywa się nietylko przed, lecz też i po południu, w pewnych godzinach oznaczo- 
nych, pod kierunkiem i dozorem urzędnika lub strażnika inspekcyjnego zakładu. 

$. 78. 

Do przedsiębrauia czyszczenia podejrzanych towarów, za pomocą wyziewów chlo- 
ru, albo za pomocą rozgrzania, musi w każdym lazarecie urządzona być własna ku te- 
mu lokalność. Tę stanowi izba murowana, a gdzie to być może, i sklepiona, z oknami 
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Breter verschalt seyn kann. Die Balken an Fenstern oder Dachlucken sind, Soweit es die 
Witterung gestattet, auch zur Nachtzeit, jedenfalls aber beim Tage stets offen zu halten. 
F. 74. 

Was die Einlagerung der Waaren in die Magazine betrifft, so ist die allgemeine Re- 
gel zu beobachten, dass der Durchzug der Luft und der Zutritt der Heinigungsdiener nir- 
gends gehindert seien; es müssen daher alle Oeffnungen, Thiiren, Fenster, Staketenvergit- 
terungen, Dachlucken etc. ganz von Waaren freigelassen bleiben, die Ballen entweder flach 
auf den Boden gelegt, oder so auf einander gestellt werden, dass die eröffnete Seite leicht 
zugünglich ist, und dass das Gewicht des aufgelegten Ballens die Schichten des Untenste- 
henden nicht zusammen, sondern auseinanderdrückt , was sich leicht bewirken lässt, wenn 
die unteren Ballen der Länge nach aufgestellt werden. Auf keinen Fall dürfen die Ballen 
in den Magazinen flach iibereinander oder überhaupt 80 gelegt werden, dass die eróffnete 
Seite des einen von dem anderen bedeckt wird. 

F. 75. 

Wenn feine oder werthvollere Wuaren, welche in den Lüftungsmagazinen durch Staub 
oder Feuchtigkeit Schaden leiden könnten, in einem Zimmer die Contumazprobe bestehen 
sollen, so müssen die Fenster und Fensterlüden durch den ganzen Tag, und, wenn nur 
immer die Witterung und die Rücksichten für die Sicherheit der Waaren eg gestatten, auch 
bei Nacht offen gehalten werden, damit die Lüftung so wenig als möglich gehemmt oder 
unterbrochen werde. 

F. 76. 

Tritt bei ausserordentlichem Waarenandrange die Nothwendigkeit ein, solche Waa- 
ren, welche ohne besondere Gefahr im Freien ausgesetzt werden kónnen (2. B. rohe Baum- 
wolle), unter offenem Himmel lüften zu mussen, 80 können immerhin die Ballen je zu dreien 
übereinander gelegt werden; es ist jedoch nothwendig, dass die Auflagerung in regelmissi- 
gen Heihen stattfinde, dass jede Reihe von Ballen auf beiden Seiten zugünglich bleibe, 
dass zur Befórderung der Ventilation die Aufschichtung Stafelweise, mit Freilassung von 
Lücken zwischen den einzelnen Ballen, geschehe, dass die Stricke ebenso, wie es für die 
Reinigung im Magazine Regel ist (5.88 a), abgenommen, die Bullen statt der Länge nach, 
an den beiden Enden aufgeschnitten werden, dass die Einbringung des Armes sowohl auf 
der einen, als auf der anderen Seite längs der gunzen Ballenreihe stattfinde, und dass, So- 
bald es möglich wird, die Ballen in ein leer gewordenes Magasin zu übertragen, die Behan- 
lung sogleich auf die gewóhnliche Weise geregelt werde. 

$. 77. 

Die täglich zweimalige Manipulirung der verdüchtigen Waaren muss ohne Unterbre- 
chung also auch an Festtagen durch die ganze Contumazperiode fortgesetzt werden. Sie 
geschieht sowohl Vor- als Nachmittags zu bestimmt festzusetzenden Stunden unter der 
Leitung und Ueberwachung eines Beamten, oder Inspectiuns- Wächters der Anstalt. 

5. 78. 
Zur Vornahme der Reinigung verdächtiger Wauren mit Chlordämpfen, oder mittelst 
Erhitzung muss in jedem Lazarethe ein Locale eigens eingerichtet seyn. Dusselbe besteht in 


einer gemuuerten, wo möglich gewólbten Kummer mit gut schliessenden Fenstern und Thüren 
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i drzwiami, dobrze zamykającemi się, i pieeem glinianym albo żelaznym , za pomocą 
którego temperatura wewnątrz izby az do 40— 509 Reaum. może być podwyższona. 
W niej znajdować się może kilka ruchomych, w wysokości 11/ę stopy nad ziemią usta- 
wionych krat drewnianych, do położenia nań przedmiotów, czyścić się mających, za po- 
mocą naczyń podstawionych z chlorkiem wapna, tudzież kilka nośnych krat drążkowych, 
na ścianach zaś wieszadła do wieszania efektów. Przy drzwiach lub przy oknie zamie- 
szezony być musi eieplomierz (termometer) w ten sposób, aby wnętrzny stopień ciepła 
mógł być poznany bez otworzenia izby. 
§. 79. 

W traktowaniu wszelkich niepodejrzanych towarów i efektów, służy powszechnie 
та regułę, iż każdy przedmiot jad wciągający , który mazią tak dalece jest napojony, 
їй nią wszystkie jego części przesiąkły, zaród swój zarazy traci, i za zupełnie czysty 
może być uważany. Tak omazione przedmioty, tem samem uwolnione zostają nietylko od 
zwyczajnej próby kwarantannej, ale i od wszelkiego innego postępowania, kadzenia lub 
rozgrzewania i mogą wprost przypuszczone być do wolnego obrotu. Zupelne także na- 
sycenie pokostem woskowym, przy materyach jedwabnych i lnianych, zastępuje każde 
inne postępowanie czyszczenia, dla towarów podejrzanych przepisane. 

$. 80. 

Przy towarach niepodejrzanych , ogranicza się postępowanie kwarantanne w po- 
wszechności na pojedynczą rewizyę towarów, na przesypanie takowych w naczynia czy- 
ste, na oddzielenie przymieszanych odpadków podejrzanych, obwić i obwigzan, wedle 
okoliczności na obtarcie przedmiotów mokremi szmatami albo miotłami słomianemi, na 
opłukanie czystą wodą, słoną wodą lub octem, nakoniec na oblanie mazią albo na opa- 
lenie strony zewnętrznej podejrzanej. 

$. 51. 

Przy wszystkich operacyach czyszezenia towarów niepodejrzanych, przedsiewez- 
mię eksponowany sługa kwarantanny, albo strażnik, bezpośrednią rewizyę, wypróżnie- 
nie, oblanie wodą, oblanie mazią ambałażów i odłączenie przymieszań podejrzanych, 
przy których tak na lądzie jak na okrętach płasko-dennych, obecnym być musi stra- 
żnik sanitarny z wolnego spölnietwa, którego obowiązkiem czyszczenie kontrolować, prze- 
to towar przed wydaniem nanowo obejrzeć, i podejrzane przymieszanie, jeżeliby go nie 
spostrzegł sługa od czyszczenia lub strażnik, przez tegoż uchylić kazać, albo i osobi- 
ście usunąć z należytą ostrożnością i za pomocą obcęgów. Oprócz tego mają w regular- 
nym trybie być utrzymywane i kontrolowane przez nieustanne dozorowanie ze strony 
urzędników i strażników inspekcyjnych, wszelkie operacye ezyszezenia, zachodzące na 
lądzie i na okrętach płasko-dennych , lub innych do przeładowania uży wanych statkach. 

$. 82. 

Jakie tylko, w przesypaniu towarów niepodejrzanych, znajdują się odpadki jad 
wciągające, lub inne przedmioty podejrzane, te strażnicy bez dotknięcia się ze- 
brać winni w naczynia drewniane, i po ukończonej operacyi albo zniszezyć (co jest zu- 
pełnie bez wartości), albo podobnie jak przy ambalażach i obwiązaniach jad wciągają- 
cych ($.88,0) ), poddać takowe kwarantannie towarów podejrzanych. 
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und mit einem irdenen oder eisernen Ofen, womit die Temperatur im Inneren der Kammer 
bis auf 40—50° Reaumur gesteigert werden kann. In derselben müssen sich mehrere beweg- 
liche 1% Fuss-über dem Boden erhöhte hölzerne Rostgestelle zur Auflegung von Gegenstün- 
den, welche durch untergestellte Gefüsse mit Chlorkalk gereiniget werden sollen, dann meh- 
rere tragbare Stangengitter, an den Wänden aber Kleiderrechen zum Aufhängen der Effec- 
ten befinden. An der Thüre oder an einem Fenster muss ein Thermometer dergestallt ange- 
bracht seyn, dass man den inneren Würmegrad der Kammer ohne deren Eröffnung erken- 
nen kann. 
F. 79. 

Bei der Behandlung aller verdächtigen Waaren und Effecten gilt übrigens die allge- 
meine Regel, dass jeder giftfangende Gegenstand, welcher mit Theer 80 getrünkt wird, dass 
alle seine Theile davon durchdrungen sind, seine Ansteckungsfühigkeit verliert und als 
vollkommen gereiniget betrachtet werden kann. Die so betheerten Gegenstünde sind da- 
durch der gewöhnlichen Contumazprobe, wie auch jedes anderen Räucherungs- oder Er- 
hitzungsverfahrens enthoben und können unmittelbar zur freien Gemeinschaft ausgefolgt 
werden. Auch die vollständige Sättigung mit Wachsfirniss bei Seiden- und Leinenzeugen 
ersetzt jedes andere für verdächtige Waaren vorgeschriebene Reinigungsverfahren. 

5. 80. 

Bei den verdachtlogen Waaren beschränkt sich das contumazmässige Verfahren in 
der Regel auf die einfache Untersuchung der Waaren, die Ueberschüttung in reine Gefässe, 
die Absonderung der allenfalls beigemengten verdächtigen Abfälle der Hüllen und Bind- 
zeuge, nach Umständen auf das Abwischen der Gegenstände mit feuchten Lappen oder 
Strohbesen, auf das Abspülen mit reinem Wasser, mit Sulzwasser oder Essig, endlich auf 
das Betheeren oder Absengen der verdächtigen Aussenseite. 

F. 81. 

Bei allen Reinigungs-Operaiionen mit verdachtlosen Wuaren wird die unmittelbare 
Untersuchung, Ausleerung , Ueberg:essung mit Wasser, Betheerung der Emballagen und 
Absonderung der verdüchtigen Beimengung vom exponirten Contumasdiener oder Wächter 
vorgenommen, während bei jeder solchen Operation sowohl am Lande, als auf Plattschiffen 
ein Sanitätswächter von freier Gemeinschaft gegenwärtig seyn muss, dessen Obliegenheit 
ев ist, die Reinigung zu überwachen, somit die Waare vor ihrer Ausfolgung аиј8 neue zu 
besichtigen und die allenfalls vom Contumazdiener oder Wächter iibersehene verdächtige 
Beimengung von diesen beseitigen zu lassen, oder mit den gehörigen Vorsichten , und mit- 
telst einer Zange selbst zu beseitigen. Ausserdem sind alle am Lande und auf den Platt- 
schiffen oder anderen zur Ueberladung benützten Fahrzeugen stattfindenden Reinigungs- 
Operationen durch unausgesetzte Aufsicht der Beumten und Inspectionswächter in geregel- 
tem Gange zu erhalten und zu controliren. 

F. 82. 

Was bei der Ueberschüttung der verdachtlosen Waaren, an giftfangenden Abfällen 
oder anderen verdächtigen Gegenständen sich vorfindet, ist von den Wüchtern ohne Berüh- 
rung in hólzernen Gefässen zu sammeln, und nach beendigter Operation entweder (nämlich 
bei gänzlicher Werthlosigkeit) zu vertilgen, oder gleich den giftfangenden Emballagen und 


Bindzeugen ($. SS 0) der Contumaz der verdächtigen Wuaren zu unterziehen. 
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. 88. 

Towary niepodejrzane, atoliż Pama odpadkami, osmykami czyli płate- 
czkami, włóknami itp. jad weiągającemi tak dalece, iz niepodobieństwem jest odłączyć 
zupełnie te ostatnie bez naruszenia wartości towaru albo bez wielkiej stosunkowo 
straty czasu, uważane być winny za podejrzane , przy których miejsce ma postę- 


powanie ($. 88, n) ). 
$. 84. 


Towary niepodejrzane, choćby równie jak towary podejrzane az do końca kwa- 
rantanny pozostały na okręcie lub w składzie lazaretowym, muszą na wszelki sposób, 
nim przypuszezone zostaną do pratica, poddane być odpowiedniemu postępowaniu re- 
wizyjnemu. Jeżeli więc właścieiel towaru takowego nie zgłosi się pierwej po ich ode- 
branie, musi w ostatnich dniach kwarantanny, z urzędu być zarządzone wypróżnienie 
lub inne postępowanie z towarem w sposób, (wedle $. 90) odpowiedni naturze jego. eo 
przedsięwziętem być ma pod dozorem wyż "alain 

Gdy kwarantanna towarów Acme ‚ а przy ustanowionych dla niej slugach od 
czyszczenia, nie wydarzyła się żadna choroba podejrzana, a nawet ani znaku nie ma 
podejrzenia, przypuszezeni będą do wolnej pratica towary i słudzy od ezyszezenia po 
południu dnia ostatniego kwarantanny, a to po obejrzeniu lekarskiem osób, tudzież о- 
raz i po przedsięwzięciu rewizyi przez dwóch strażników inspekcyjnych tak magazynu 
gdzie towary. równie jak pomieszkania, gdzie osoby były zamieszczone. 

W razie, gdy wydarzyła się podejrzana choroba , jak długo wątpliwość nie jest 
uchyloną, nie będzie dozwolone wystąpienie z kwarantanny ani samemu choremu ani 
towarom, ani zresztą sługom od czyszezenia. 

Jeżeli pokazały się pewne znaki zarazy, zastosowane zostaną osobne przepisy we- 


dług oddziału V. 
D. PRZEPIS UDETALIOWANY DLA KWARANTANNEGO POSTĘPOWANIA Z KAŻDYM 
GATUNKIEM TOWARÓW I EFEKTÓW. 


. SiĘ 
Kwarantanne postępowanie z De czterema w $fie 66 ustawionemi kategoryami 
towarów i efektów, różni się eo do istoty w sposób nastepujacy: 

a) towary w najwyższym stopniu podejrzane, muszą, oprócz zwyczajnej próby kwa- 
rantannej (co do rodzaju i trwania jej, równej wszystkim innym towarom po- 
dejrzanym), nadto jeszeze poddane być innemu chemicznemu postępowaniu des- 
infekeyjnemu (oezyszezeniu z zarodu zaraźliwego), a i pomimo to nie nastąpi wy- 
danie ich przed upływem kwarantanny. 

b) towary podejrzane, poddane zostaną jednemu tylko postępowaniu desinfekeyjne- 
mu, a to albo zwyezajnej próbie kwarantannej w przeciągu terminu, dla towarów 
przeznaczonego, albo innej jakiej operacyi oczysczajacej na drodze chemicznej, 
w którym to ostatnim razie, towary takowe za wypełnieniem warunków, w $.88. 
szezególniej wyrażonych, wydane być mogą nawet i przed upływem kwarantanny: 

c) mniej podejrzane towary, będą wprawdzie podobnie jak podejrzane także jednemu 
tylko chemieznemu postępowaniu ezyszezacemu poddane, atoliż jeżeli takowe zasa- 
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$. 83. 

Verdachtlose Waaren, welche mit gififangenden Abfällen, Flocken, Fasern etc. 80 
verunreiniget sind, dass eine vollkommene Absonderung der letzteren nur auf eine den 
Werth der Waare beeintrüchtigende Weise oder mit unverhältnissmässig grossem Zeit- 
aufwande möglich wäre, sind als verdächtig anzuschen und zu behandeln ($. 88 n). 

5. 84. 

Die verduchtlosen Waaren sind, wenn sie auch gleich den verdächligen bis zum Ab- 
laufe der Contumazperiode auf dem Schiffe oder in dem Lazarethmagazine zuriickgelassen 
werden, dennoch vor der pratica auf jeden Fall dem ihnen angemessenen Untersuchungsver- 
fahren su unterzichen. Wenn daher der Eigenthümer einer solchen Waare sich nicht früher 
zum Bezuge derselben meldet, muss in den letzten Tagen der Contumaz die Ausleerung oder 
sonstige Bchandlung der Waare auf die (nach $. 90) ihrer Beschaffenheit entsprechende 
Weise von Amtgwegen angeordnet , und unter der oben vorgeschriebenen Beaufsichtigung 
vorgenommen werden. 

H. 85. 

Wenn die Contumaz der Waaren abgelaufen ist, ohne dass bei den dazu bestellten 
Reinigungsdienern ein verdáchtiger Krankheitsfall oder auch nur ein Anzeichen zum Ver- 
dachte sich ergeben hat, werden die Waaren sammt den Heinigungsdienern am Nachmittage 
des letzten Contumastages zur freien Gemeinschaft zugelassen, nachdem früher eine ürst- 
liche Besichtigung der Personen und die Untersuchung des Magazines, worin die Waaren, 
sowie der Wohnung, wo die Personen untergebrach waren, durch zwei Inspectionswich- 
ter vorgenommen worden ist. 

Bei einem sich ergebenden verdüchtigen Erkrankungsfalle ist, so lange nicht jeder 
Zweifel gehoben, weder dem Kranken selbst, noch den Waaren und den übrigen Reini- 
gungsdienern der Austritt aus der Contumas zu gestalten. 

Wenn sichere Merkmale der Ansteckung sich zeigen, treten die besonderen Vorschrif- 
ten nach Hauptstück V ein. 

D. Detaillirte Vorschrift für die eontumazmässige Behundlung jeder Gattung von Wauaren und Effecten. 
$. 86. 

Die contumaznissige Behandlung der im $- 66 aufgestellten vier Kategorien von 
Waaren und Effecten unterscheidet sich im Wesentlichen darin, dass 

a) die höchst verdächtigen nebst der gewöhnlichen Contumazprobe (nach Art und Dauer 
gleich allen übrigen verdächtigen Waaren) noch ausserdem einem anderen chemischen 
Desinfections- Verfahren unterworfen werden müssen, ohne durch die Anwendung 
dieses zweiten Desinfections- Verfahrens der Begünstigung theilhaftig zu werden, vor 
Ablauf der Contumaz ausgefolgt werden su können; 

b) die verdüchtigen nur Einem chemischen Desinfections- Verfuhren und swar entweder 
der gewöhnlichen Contumasprobe während der für die Waaren festgesetzten Zeit, oder 
irgend einer anderen auf chemischem Wege wirkenden Reinigungs-Operation unter- 
zogen werden, und dass sie im letzten Falle bei Erfüllung der im $. 88 speciell ange- 
führten Bedingungen auch noch vor Ablauf der Contumaz ausgefolgt werden können; 

c) die minder verdüchtigen, swar gans nach Art der verdächtigen ebenfalls nur Einem 


chemisch wirkenden Reinigungsverfahren unterzogen werden, die Anwendung dieses 
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d) 


a) 


6) 
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dza się na zwyczajnej próbie kwarantannej, odbywać się będzie sposobem mniej 
doskonałym, t. j. przez krótszy czas i nie w lazarecie, lecz przy osobach samych 
albo na okręcie; nakoniec 


towary niepodejrzane, mogą bez wszelkiej próby kwarantannej i bez chemicznego 
postępowania desinfekcyjnego, po oddaleniu podejrzanych przymieszań za pomocą 
środków mechanicznych, każdego czasu z kwarantanny być wypuszczone. 


Postępowanie z towarami i efektami w najwyższym stopniu podejrzanemi. 


$. 87. 

Wszelkie gatunki szmat czyli gałganów (N. 1), muszą być z ambalazów wyjęte, 
poczęści wywieszone, poczęści lekko w warstwy ułożone iprzez 10 godzin w prze- 
znaczonym na to pokoju ($. 78) wystawione na wyziewy z wapna chlorowego 
miałko utłuczonego, wodą nakrapianego, poczem w magazynie wietrzenia odbyć 
winny próbę kwarantanną , w ogólności dla towarów przepisaną, gdzie kupami 
wysokości stóp 3—4, będą porozkładane, codziennie przerzucane i gołemi ręko- 
ma przemieszane. Wypróznienie i wywieszenie gałganów , dzieje się zelaznemi 
hakami i сераш w ten sposób, iż słudzy od czyszczenia, dopiero po odbytem prze- 
kadzeniu wyziewami chloru, zmieszać się będą winni z treścią bel, beczek itd. 
Używane suknie i efekta użycia, należące do osób niejednocześnie z niemi do kwa- 
rantanny przybyłych (N. 2), lub pochodzące od osób zmarłych w krajach oryen- 
tu(N. 3), będą zostroznoseig pod a) przepisaną z schówków swych wyjęte, sztuka 
w sztukę należycie rozłożone i rozwieszone, dalej w ten sposób czyszczone , iż 
wszelkie efekta, przy których nie ma obawy, iżby na wyziewach chloru szkodę 
ponieść mogły, z ostrożnością pod a) rzeczoną, winny być kadzone, inne zaś w tej 
samej lokalności przez 20 godzin na gorącość 40 — 500 Reaum. wystawione, a 
potem jedne jak drugie w lokalnościach, do wietrzenia służących , kwarantannej 
próbie przez ciąg przepisanego dla towarów czasu, poddane, a więc ciągle rozło- 
żone lub rozwieszone i sztuka w sztukę codziennie obracone. 


Co się tycze postępowania z sukniami osób powietrzem dotkniętych i na powietrzę 
zmarłych (N. 4), zawiera rozdział, o patente brutta aggravata di peste traktujący, 


stosowne w tej mierze przepisy- 


Postępowanie z towarami i efektami podejrzanemi. 
$. 88. 
Surowe kono pie, len, kłaki (N. 6), surowa bawełna i wełna, sierść wielbłądzia, 
włos kozi, bobrowy, zajęczy, koński i inny, szczeć świńska (N. 9), orzeszki je- 
dwabnicze i odpadki jedwabiu (N. 12), wszelkie gatunki puchu pospolitego i pu- 
chu islandzkiego (N. 16), jeżeli nadejdą w stanie niepakownym , należy kupami 
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а) 


b) 
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Heinigungsverfahrens selbst aber, wenn es in der gewöhnlichen Contumazprobe be- 
steht, bei ihnen auf eine weniger vollkommene Art, d. h. durch eine kürzere Zeit und 
nicht im Lasarethe, sondern bei den Personen selbst oder auf dem Schiffe in Anwen- 
dung kommt ; dass endlich 

die verdachtlosen ohne alle Contumazprobe und ohne Anwendung irgend eines chemisch- 
wirkenden Desinfections- Verfahrens bloss nach Entfernung der verdüchtigen Bei- 
mengungen durch mechanisch-wirkende Mittel zu jeder Frist aus der Contumaz ent- 


lassen werden können. 
Behandlung der höchst verdächtigen Waaren oder Effecten. 


5. 87 
Alle Guttungen von Hadern (Nr. 1) sind aus den Emballagen herauszunehmen, theils 
aufzuhängen, theils leicht aufzuschichten, und durch 10 Stunden in dem dazu bestimmten 
Zimmer ($. 78) der Einwirkung von Chlordämpfen aus gepulvertem mit Wasser be- 
feuchtetem Chlorkalk auszusetzen, worauf sie die für Waaren im Allgemeinen vorge- 
schriebene Contumazprobe im Lüftungs- Magazine zu bestehen haben, wo sie in Hau- 
fen von 3—4 Schuh Höhe aufgeschichtet, täglich überworfen, und mit blossen Armen 
durchgewühlt werden müssen. Das Ausleeren und Aufhängen der Hadern ist mit 
eisernen Haken und Zangen derart zu bewirken, dass die Reinigungsdiener erst 
nach geschehener Chlor-Räucherung mit dem Inhalte der Ballen, Füsser etc. in Contact 
treten. 
Gebrauchte Kleider und Gebrauchs-Effecten, welche nicht den gleichzeitig mit ihnen 
in der Contumuz angekommenen Personen gehören (Nr. 2), oder von Verstorbenen 
herrühren, die in Ländern des Orientes gestorben sind (Nr. 3), sind, nachdem sie 
mit den oben ad a) gegebenen Vorsichten aus den Behültnissen herausgenommen und 
Stück für Stück gehórig ausgebreitel und aufgehängt worden, dergestalt zu reinigen, 
dass alle Effecten , bei welchen nicht zu besorgen ist, dass sie durch die Chlordämpfe 
Schaden leiden könnten, 80 wie oben ad a) geräuchert, die übrigen dagegen in dem 
nümlichen Locale durch 20 Stunden einer Hitze von 40 — 50° Reaumur ausgesetzt, 
darauf aber die einen wie die anderen durch die für Waaren vorgeschriebene Zeit in 
einem zur Lüftung wohlgeeigneten Locule der Contumazprobe unterzogen, daher be- 
siändig ausgebreitet oder aufgehängt gehalten, und Stück für Stück täglich umgewen- 
det werden. 
Ueber das Verfahren mit Kleidern von Pestkranken , und von an der Pest Gestorbe- 
nen (Nr. 4) gilt der die patente brutta aggravata di peste behandelnde Abschnitt die 
geeigneten Vorschriften. ` 


Behandlung der verdächtigen Wuuren und Effecten. 
5. 88. 
Hoher Hanf, Flache, Werg (Nr. 5), rohe Baum- und Schafwolle, Kamehl-, Zie- 
gen-, Castor-, Hasen-, Pferde- und andere Haare, Schweinborsten (Nr. 9), die Co- 
cons der Seidenwürmer und Seidenabfülle (Nr. 12), alle Guttungen von Flaumen 
und Eiderdunen (Nr.16) sind, falls sie unverpackt vorkommen, in Haufen von 3—4 
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rozłożyć w wysokości stóp 3—4, jeżeli zaś zapakowane są na kształt bel, wów- 
czas ambalaże (bez różnicy czy są pojedyncze czy podwójne) wzdłuż beli będą roz- 
prute lub rozerznięte, ażeby nietylko powietrze atmosferyczne należycie przez nie 
przewiewać mogło, ale i ręka wszędzie z łatwością wsunąć się dała. Skrzynie lub be- 
czki, z towarami rzeczonego rodzaju, muszą być otworzone i wieka albo dna zu- 
pełnie zdjęte. Powrozy, któremi są bele związane, będą rozwiązane; u bel ściśnio- 
nych, któreby rozpadły, gdyby wiązadła zupełnie z nich zdjęto, można trzy po- 
wrozy zostawić (t. j. po obu końcach i w środku beli), atoliż i te tak dalece zwol- 
nić, a gdzie tego wymaga potrzeba, obwicia płócienne także i po stronach takro- 
zerznąć należy, ażeby warstwy ściśnione, mogły się należycie rozprzestrzenić , i 
ręka wszędzie wsunąć się dała bez trudności. 

Przędza z konopi, Inu, kłaków (N. 6), przędza z bawełny i wełny, sierść wielbla- 
dzia, włos kozi, bobrowy, zajęczy, koński i inny, szezeć świńska (N. 10), jedwab 
surowy (N. 13), przędza z jedwabiu (N. 14), traktowane będą w ten sam sposób 
jak wyżej poda) wspomniano, wszelakoż, ażeby przy nader ściśnionem, jakto zwy- 
czajnie się dzieje , zapakowaniu tych gatunków towaru, łatwe wsunięcie ręki nie 
było przeszkodzonem i przewiew powietrza nie był utrudnionym, muszą albo wią- 
zadła należycie być rozpuszczone, albo część niejaka z towaru być wyjętą, ażeby 
cala treść dostatecznie mogła być rozwolnioną. 

Manufaktury i suknie z konopi, Inu, kłaków (N. 7), na płótnie malowane obrazy 
(N.8), manufaktury i suknie z bawełny i wełny, sierść wielbłądzia, włos kozi, bo- 
browy, zajęczy, koński i inny, szezeé świńska (N. 11), manufaktury z jedwabiu 
z materyami wrobionemi lub bez takowych (N. 15), fabrykaty z puchu zwyczaj- 
nego i puchu islandzkiego itp. (N. 18), pióra i kitki (N. 17), pargamin (N. 30), 
wszelkie gatunki strón baranich (Nr. 32), wszelkie roboty rymarskie , siodlar- 
skie, szewskie, rekawieznieze i kuśnierskie (Nr. 31), roboty tekturowe z pa- 
pieru wyrabiane (N. 20), książki (N. 21), tapety czyli obicia (N. 22), rysun- 
ki, miedzioryty, pojedyncze papiery itp. (N. 23), mumie (N. 35), zwierzę- 
ta wypychane i nabalsamowane (Nr. 36); muszą od wszelkich zewnętrznych 
ambalaży być uwolnione i w należycie przewiewnych pokojach tak być poukłada- 
ne lub porozkładane i porozwieszane, ażeby każda pojedyncza sztuka, osobno mo- 
gła być dotkniętą i między zgięcia i warstwy materyj itd. ręka łatwym sposobem 
wsuniętą, przyczem jednak słudzy od czyszczenia, z taką obchodzić się muszą sta- 
rannością, by nic nie pobrudzono i nie pomięto. Większe kołdry, kobierce pod nogi 
itd. mogą także w magazynie przewietrzania, być rozwieszone na sznurach w po- 
przek wyprężonych. Ordynaryjne fabrykaty, zapakowane bez wszelkiej ambalaäy 
a tylko na kształt wiązań, np. bele z nowemi płótnianemi worami, z materyami na 
płaszcze dla majtków (sergonż) itd. niepotrzebują być wyjęte, jeżeli towar tak 
lekko jest związany, iż między każdą jego warstwę rękę łatwo wsunąć można, 
a przeto i przewietrzenie nie jest przeszkodzone. 

Ciała zmarłych w ogólności, jakot ez szczególnie ciała nabalsamowane, u których 
zaświadczenia najwyższej wiarygodności udowodniają, iż nie są ciałami na powie- 


b) 


с) 
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Schuh Höhe aufzuschichien ; wenn sie in Ballen geformt sind, so sind die Emballugen 
(mögen diese einfach oder doppelt seyn) in der ganzen Länge des Ballens aufsutren- 
nen oder aufzuschneiden, damit der Łuftzutriit befördert und die Einbringung des 
Armes möglich werde. Ківіеп oder Fässer mit Waaren der gedachten Art müssen 
eróffnet und die Deckel oder Bóden ganz abgenommen werden. Die Stricke, womit die 
Ballen gebunden sind, werden abgelöst; gepressten Bullen, welche bei günslicher Ab- 
nahme des Bindzeuges auseinander fallen würden, können drei Stricke (nämlich an den 
beiden Enden und in der Mitte des Ballens) belassen werden; doch sind auch diese 
80 weit zu lockern, und wo es nöthig, die Leinwand-Einhüllungen auch an den Seiten 
so aufzuschneiden, dass die zusammengepressten Schichten sich gehörig ausdehnen 
können und dus Eindringen mit dem Arme überall ohne Schwierigkeit möglich wird. 
Gespinnste aus Hanf, Flachs, Werg (Nr. 6), Gespinnste aus Baum- und Schafwolle, 
Kamehl-, Ziegen-, Castor-, Hasen-, Pferde- und anderen Hauren, Schweinborsten 
(Nr. 10), rohe Seide (Nr. 13), Gespinnste aus Seide (Nr. 14) werden ebenso wie 
die oben ad a) erwähnten Artikel behundelt, dochist, damit bei der gewöhnlich sehr 
festen Verpackung dieser Waarengatiungen die leichte Einbringung des Armes 
nicht gehindert und der Luftzutritt nicht gehemmt werde, das Bindzeug gehörig 
nachzulassen, oder ein Theil der Waare herauszunehmen, damit der ganze Inhalt hin- 
reichend aufgelockert werde. 

Manufacturen und Kleidungsstücke aus Hanf, Flachs, Werg (Nr. 7), auf Leinwand 
gemalte Bilder (Nr. 8), Munufactur und Kleidungsstücke aus Baum- und Schaf- 
wolle, Kamehl-, Ziegen-, Castor-, Hasen-, Pferde- und anderen Haaren, Schwein- 
borsten (Nr. 11), Manufacturen aus Seide mit oder ohne eingewirkte Stoffe (Nr. 13), 
Fabrikute aus Flaumen, Eiderdunen u. dgl. (Nr. 18), Federn und Federbiische (Nr. 17), 
Pergament (Nr. 30), alle Sorten von Darmsaiten (Nr. 32), alle Riemer-, Sattler-, 
Schuster-, Handschuhmacher- und Kürschner-Arbeiten (Nr. 31), die aus Papier 
verfertigten Papp- Arbeiten (Nr. 20), Bücher (Nr. 21), Tapeten (Nr. 22), Zeich- 
nungen, Kupferstiche, einzelne Papiere u. 441. (Nr. 23), Mumien (Nr. 35), ausge- 
stopfte und einbalsamirte Thiere (Nr. 36) müssen aller äusseren Embullagen ent- 
lediget, und in wohlgelüftete Zimmer so aufgeschichtet oder ausgebreitet und aufge- 
hängt werden, dass jedes einzelne Stück besonders berührt, auch zwischen die Büge 
und Schichten der Zeuge etc. die Hand eingebracht werden kann, wobei es jedoch die 
Sorge der Reinigungsdiener seyn muse, jede Beschmutzung und Zerknitterung zu ver- 
meiden. Grössere Bettdecken, Fussteppiche etc. können auch im Lüftungsmagazine 
selbst, auf quer gespannte Stricke gehängt werden. Ordinäre Fabricate, welche ohne 
alle Emballage bloss in Bündeln zusammengepackt sind, s. В. Ballen mit neuen Lein- 
wandsäcken, mit Zeugen zu Matrosenmánteln (Sergoni) etc. brauchen nicht ausein- 
ander genommen zu werden, wenn die Waare so lose gebunden ist, dass zwischen 
jede Schichte der Arm leicht eingebracht werden kann, folglich auch die Lüftung nicht 
gehindert ist. | 

Leichname überhaupt, so wie insbesondere einbalsamirte Leichname, bei denen durch 
höchst glaubwürdige Zeugnisse erwiesen ist, dass sie nicht Leichname von an der 
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trze zmarłych (N.34), w ten sposób będą traktowane, iz wraz z trunna, w której 
sią znajdują, zamknięte zostaną w inną jeszeze trunnę drewnianą , otworzywszy 
wprzód trumnę wnętrzną i napełniwszy przestrzeń pośrednią między obiema tru- 
mnami, jeżeli wnętrzna nie jest z metalu, wapnem chloru, należycie nakrapianem, 
a gdy tak wystawione były na wyziewy chłorku przez godzin 10, powinny jeszcze 
być wystawione przez dalsze godzin 10 na przewietrzenie. 

Wszelkie surowe albo garbowane, świeże albo suszone skóry zwierzęce i skórki, 
tudzież wszelkie gatunki skór (N. 29), mają z ambalaży być wyjęte i rzędami albo 
na kształt podkowyna 3 do ^ stóp wysokości nałożone, albo w krzyż lub na kształt 
stopni, tak jedne na drugie położone, ażeby nietylko powietrze atmosferyczne ze 
wszystkich stron łatwy przystęp miało, lecz też i wsunięcie ręki między pojedyn- 
cze skóry , łatwo nastąpić mogło. Skóry wilgotne , muszą wprzód należycie być 
wysuszone przez rozwieszenie lub rozłożenie. 

Mokre skóry solone , mogą na kształt wiązań kupami miernej wysokości być po- 
rozkładane, które tylko po powierzchni codziennie będą dotykane. Pomniejsze skór- 
ki zwierzęce, powinny na krzyż pojedynczemi stosami wysokości stóp 3—% po- 
nakładane, ażeby każda skórka poszezególnie mogła być dotkniętą. x 


g) Wszelkie nieobdarte ze skóry lub nieoskubane bite bydło rzeźne, dziczyzna i pta- 


h) 


k) 


stwo (N.25), ma być ze skóry lub z pierza ogolocone, poezem skóry, skórki lub 
pierze, traktowane będą podług powyższych norm ei i е). Zwierzę zzute ze skó- 
ry lub oskubane, może być wydane pod zachowaniem warunków niżej pod aj wy- 
szezególnionych. Tylko dzikie świnie, przy których zdjęcie ze skóry nie jest zwy- 
czajnem, mają w słomę być zawinięte, i przez podpalenie słomy należycie opalone, 
poczem zniszczywszy wszelka jeszcze pozostałą nie zupełnie opaloną szczeć, za po- 
mocą żelaza rozpalonego, będą takowe obficie wodą oblane iz kontumacyi wydane. 
Ciepłe jeszcze mięso z bydła bitego, 2 dziczyzny i ptastwa należycie obdartego 
lub oskubanego (N. 26), trzeba wprzód ostudzić, i dopiero, gdy wodą obłane zo- 
stało, wydanem będzie z kontumacyi. 

Rogi moeno włosami obrośnięte i racice ze zwierząt. tudzież odkrawki ze skór i 
iune odpadki (N.28), muszą na oddzielne kupy, do wysokości także nie nad 4 sto- 
py być nałożone, które codziennie winny być przerzucane i gołą ręką przemie- 
szane. 

Rogi i racice zwierzęce, cokolwiek tylko włosami obrośnięte (N. 27), mogą w sto- 
sownem ku temu miejscu z należytą bacznością być opalone i potem wedle $. 90 
d) wydane. 


. Okoliczność ta, że w razach pomoru bydła, nastąpićby miało osobne oczyszezenie 


skór lub innych odpadków zwierzęcych (IV. oddział), nie pociąga za sobą zinia- 
ny, ani co do sposobu przepisanego tu postępowania kwarantannego, ani też co do 
trwania kwarantanny, lecz owszem; oba rodzaje czyszczenia, będą zupełnie, nie- 
zawiśle jeden od drugiego, wykonane. 

Papier wszelkiego rodzaju w belach i pakach (N. 19), wyjęty będzie ze skrzyń 
lub innych ambalarzy , z każdej poszczególnej jego гулу lub paki, zdejmie sie 


е) 


f) 


e) 


i) 


NB. 


k) 


XII. Stück. 41. Kaiserliche Verordnung vom 13. December 1851. 180 


Pest Gestorbenen sind (Nr. 34), werden in der Art behandelt, dass sie über den Sarg, 


‚in welchem sie sich befinden, noch in einen anderen hölsernen Sarg eingeschlossen 


werden, der innere Sarg eröffnet, und der Zwischenraum zwischen beiden Särgen, in 
so ferne der innere nicht von Metall ist, mit Chlorkulk ausgefüllt, und dieser gehörig 
befeuchtet wird, sie aber der Einwirkung dieser Dämpfe durch volle 10 Stunden aus- 
gesetzt, dann noch durch weitere 10 Stunden gelüftet werden. 

Alle rohen oder gegerbten, frischen oder getrockneten Thierhäute und Felle, ferner alle 
Ledersorten (Nr. 29) sind aus den Emballagen herauszunehmen und reihenweise oder 
in Hufeisenform 3—4 Schuh hoch aufzuschichten, dabei aber theils kreuz-, theils 
staffelweise übereinander zu legen, damit nicht nur von allen Seiten die Luft leicht Zu- 
tritt habe, sondern auch die Einbringung des Armes zwischen die einzelnen Hüute 
möglich wird. Die feuchten Hüute müssen früher durch Aufhängen oder Ausbreiten 
gehörig getrocknet werden. 

Nasse gesalzene Häute können bündelweise in Haufen von mässiger Höhe aufge- 
schichtet, und diese nur an der Oberfläche täglich berührt werden. Kleinere Thierfelle 
und Bülge sind kreuzweise in einzelne Stösse von 3—4 Fuss Höhe über einander zu 
legen, damit jedes Fell einzeln berührt werden kann. 

Alles unabgehäutete oder ungerupfte todte Schlachtvieh, Wild und Geflügel (Nr. 28) 
wird ubgehäutet oder gerupft, worauf die Häute, Felle oder Federn nach den obigen 

Normen с) und el zu behandeln sind. Das abgehäutete oder gerupfie Thier aber mit 
den sub g) ungegebenen Modalitäten ausgefolgt werden kann. Dloss die Wildschweine 
werden, da bei dieser Thiergattung die Abhdutung nicht gebräuchlich ist, in Stroh ein- 
gewickelt, durch Anzündung des Strohes gehörig abgesengt und nachdem die etwa 
zurückgebliebenen nicht vollkommen abgesengten Borstenreste mit glühenden Eisen 
vertilgt worden, reichlich mit Wasser übergossen und aus der Contumas erfolgt. 

Das noch warme Fleisch von gehórig abgehüutetem oder gerupftem Schlachtviehe, 
Wild und Geflügel (Nr. 26) lässt man zuerst erkalten, und dann erst wird es mit 
Wasser übergossen und aus der Contumas erfolgt. 

Stark behaarte Hörner und Klauen von Thieren, dann die Haui-Abschnitzel und an- 
dere Thier-Abfälle (Nr. 28) müssen in abgesonderle Haufen ebenfalls nicht mehr als 
4 Schuh hoch aufgeschichtet, tüglich überworfen und mit blossem Arme durchwühlt 
werden. 

Hörner und Klauen von Thieren, wenn sie nur wenig mit Haaren bedeckt sind (Nr. 27), 
können ań einem dazu geeigneten Orte sorgfältig abgesengt und dann nach F. 90 d) 
ausgefolgt werden. 

Wenn in Füllen von Episootien für die Reinigung von Häuten oder anderen Thier-Ab- 
fällen ein besonderes Verfahren einzutreten hat (IV. Abtheilung). 80 erleidet dadurch 
weder die hier vorgeschriebene Art der contumazmässigen Behandlung, noch die Dauer 
derselben eine Aenderung, sondern es müssen beide Reinigungsmodalitäten neben ein- 
under vollständig in Ausübung gebracht werden. 

Alle Sorten von Papier in Ballen oder Päcken (Nr. 19) werden aus den Kisten oder 


anderen Emballagen herausgenommen, jedes einzelne Riess oder Paquet des Bind- 
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szpagat i obwicie, a te ustawią się wten sposób, ażeby nietylko międy pojedyncze 

рак! włożyć można rękę, lecz tu i owdzie, nawet i między pojedyncze kartki. 

Pojedyncze papiery, rysunki, miedzioryty itd. (N. 23), mogą na żądanie wła- 
ścicieła, podobnie jak listy (rozdział 3), zaraz po przekadzeniu siarką, natych- 
miast być wydane do wolnego społeczeństwa. 

Co się tycze pieniędzy papierowych, losów loteryjnych, obligacyj lub mnych pa- 

pierów wartości (N. 24), służyć ma za regułę ostatnie postępowanie (kadzenie 

siarką), przetoż więc pozostawanie ich w kwarantannie, dozwolonem być ma tyl- 
ko za wyraźnem żądaniem strony, spisawszy wprzód w urzędzie dokładny rejestr 
papierów wartości, w ręku eksponowanego strażnika pozostawionych. 

Wszelkie w kontumacyi sporządzone ciepłe jeszcze i suche pieczywa i potrawy 

(N. 33) mogą bezpośrednio być wydane do wolnego społeczeństwa, jak tylko zo- 

staną ostudzone. 

Przedmioty, z któremi materyały tak podejrzane jak niepodejrzane są zmieszane, 

spojone, zlepione, zeszyte albo winny sposób połączone, jeżeli oddzielenie ich na- 

stąpić nie może, z powodu, że to połączone jest z znaczną stratą albo czasu albo 
kosztów, lub też jeżeli to wprawdzie uskutecznić się nie daje inaczej, jak tylko przez 
zniweczenie albo przez uszkodzenie przedmiotu, albo przez zupełne pomieszanie ar- 
tykułów pojedynczych (N. 41), będą zeskrzyń lub innych schowków wyjęte, i w ten 
sposób ustawione, rozłożone, warstwami lub kupami nałożone, ażeby części jad 
wciągające, bezprzeszkodnie mogły być dotykane i przewietrzane, przyczem we- 
dle okoliczności nastąpić musi albo rozprucie szwów, albo wyjęcie przedmiotów 

z obwić papierowych itp. albo zresztą odłączenie ich części pojedynczych. 

Jeżeli właściciel zezwala przedsięwziąć przy którym z artykułów zupełne od- 
dzielenie części jad wciągających, natedy zostają tylko te w kwarantannie, a zaś 
wszystkie inne niepodejrzane, wydane być mogą z zachowaniem warunków w 
$fe 90 wskazanych. I tak np. bez wszelkiej trudności wydanym będzie cukier 
w głowach, skoro tylko zdejmie się z niego papier i szpagat, podobnie też sznu- 
ry pereł, zaraz po wyciągnięciu nici z nich. Przy niektórych do tejże kategoryi 
należących, niżej specyalnie wymienionych gatunkach towarów , zachowa się po- 
stępowanie następujące : 

41. a) Perły, koraleitd. na sznury nawlekane, mogą dla większego bezpieczeństwa 
właściciela (jeżeli tenże nie dopuszcza wysnucia z nich nici), w powłokę 
krepową w ten sposób być zachowane i zapieczętowane, ażeby tylko koń- 
ce nici wolnemi były do dotykania się strażnika, co dla kwarantannego 
czyszczenia tem więcej dostatecznem jest, ile że przez lekką powłokę kre- 
pową przewiew nie jest przeszkodzony. 

41. b) Butelki i inne przedmioty niepodejrzane , z przylepionemi etykietami pa- 
pierowemi, wydane będą po nakropieniu ich ługiem chlorkowym lub ostrym 
octem. " 
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zeuges und Umschlages entlediget, dann so aufgestellt, dass nicht nur zwischen den 
einzelnen Päcken, sondern hie und da auch zwischen den einzelnen Blättern die Hand 
eingebracht werden kann. 


Einzelne Papiere, Zeichnungen, Kupferstiche etc. (Nr. 23) können auf Verlangen 
des Eigenthiimers gleich den Briefen (Abschnitt 3) mittelst des Schwefelrauchens 
sogleich in freie Gemeinschoft ausgefolgi werden. 

Für Papiergeld, Łotterielose, Obligationen oder andere Werthpapiere (Nr. 24) ist 
als Regel das letstere Verfahren (der Schwefelrüucherung) zu beobachten, daher das 
Verbleiben derselben in der Contumas nur über ausdrückliches Verlangen der Partei 
zu gestatten, nachdem vorher von einem Beamten ein genaues Verzeichniss der in den 
Händen des exponirten Wächters verbleibenden Werthpapiere aufgenommen worden ist. 


m) Alle in der Contumaz bereiteten noch warmen und trockenen Gebücke und Speisen 


n) 


(Nr. 33) können, nachdem sie abgekühlt sind, unmittelbar zur freien Gemeinschaft 
übergeben werden. 

Gegenstände, bei welchen verdächtige und verdachtlose Stoffe vermischt, susammen- 
gefügt, geklebt, geheftet oder sonst verbunden sind, insoferne eine Trennung derselben 
nicht stattfinden kann, weil dieselbe entweder zu zeitraubend oder kostspielig, oder 
nur durch Zerstörung oder Beschädigung des Gegenstandes, oder durch unvermeid- 
liche Verwirrung der einzelnen Artikel möglich wäre (Nr. 41), sind aus den Kisten 
oder anderen Behältnissen herauszunehmen und 80 aufzustellen, auszubreiten, oufzu- 
schichten oder in Haufen aufzuwerfen, dass die giftfangenden Theile ungehindert be- 
rührt und gelüftet werden können, wobei nach Umständen das Auftrennen der Nüthe, 
das Herausnehmen der Gegenstände aus ihren Umschlägen von Papier etc., die Los- 
lösung einzelner Theile derselben Statt haben muss. 


Ist der Eigenthümer zufrieden, bei irgend einem dieser Artikel die vollständige 
Absonderung der giftfangenden Theile vornehmen zu lassen, so bleiben nur diese in 
der Contumaz zurück, während alles Verdachtlose mit den im $. 90 angegebenen Vor- 
sichten ausgefolgt werden kann. So unterliegt es 2. B. keinem Anstande, Zucker in 
Hüten nach Abnahme des Papieres und Bindzeuges oder Perlenschnüre nach Aus- 
ziehung der Fäden sogleich zur freien Gemeinschaft zu übergeben. Bei einigen zu 
dieser Kategorie gehörigen, nachstehend speciell aufgeführten Waarengattungen, ist 
folgendes Verfahren zu beobachten: 

41. a) Auf Schnüren gereihte Perlen, Corallen etc. können zur grösseren Sicherheit 
für den Eigenthümer (falls dieser sie nicht ausfädeln lassen will) in eine 
Florhülle во verwahrt und versiegelt werden, dass nur die Enden der Fäden 
zur Berührung des Wächters frei bleiben, was für den Zweck der contumaz- 
mässigen Reinigung um 80 mehr hinreicht, als durch die leichte Florhülle die 
Lüftung nicht gehindert wird. 

411. b) Bouteillen oder andere verdachtlose Gegenstünde mit aufgeklebten Papier- 
Etiquetten können nach Benetzung der letzteren mit Chlorlauge oder scharfem 


Essig ausgefolgt werden. 
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41. c) Bele z liściami senesowemi, z saflorem, marzanną, będą po trzy jedna na 
drugą położone, po bokach rozcięte do wsunięcia ręki, a rzędy bel zaś o 
tyle tylko od siebie mają być oddałone , ażeby słudzy od czyszczenia bez 
trudności owę manipułacyę przedsięwziąć mogli. Beczki i skrzynie z ta- 
kiemi artykułami, będą, po zdjęciu z nich wiek lub den, rzędem ustawio- 
ne i także gołemi rękoma przemieszane. 

W ciągu kwarantanny, będą kolli takowe równie jak podejrzane, sto- 
sownie do $. 72, kilka razy obrócone, na odwrotnej stronie otworzone i 
przed wydaniem z kwarantanny, prętem żelaznym ku temu służącym, 
należycie przeszukane. 

41. d) Tytun w liściach, może być rzędami z odpowiedniemi przedziałami aż de 
6 stóp wysokości nałożony, albowiem artykuł ten, wymaga zewnętrznej 
manipulacyi tak ambałażów jak przyszytych z markami kawałków płótna, 
przeto też ta strona beli, gdzie marka się znajduje, zawsze na zewnątrz 
musi być obrócona. 


41. e) Skrzynie 7, pianką morską, w bawełnę opakowaną, lub z innemi podobne- 
mi artykułami, muszą całkiem być otworzone i na kształt stopni jedna na 
drugą tak ustawione, ażeby słudzy od czyszczenia w każdą pojedynczą 
skrzynię aż do dna sięgać mogli, przetoż więc muszą niektóre sztuki być 
wyjęte i na wierzch wyłożone. 


o) Podejrzane ambalaże, jakoto: могу, rury, obwicia papierowe itd., jeżeli już są 


р) 


a 


wypróznione (N. 37), będą wraz z wiązadłami na kupy złożone, i tak jak odpad- 
ki (zob. pod e)) traktowane. 

Podejrzane ambalaze, jakoto: wory, rury, obwicia papierowe itd. jeżeli już są na- 
pakowane (N. 38), będą w magazynach czyszczenia rzędem aż do 6 stóp wyso- 
kości jeden na drugi ustawione, z otwarią między rzędami przestrzenią, ażeby nie 
został przeszkodzony przystep powietrza atmosferycznego, ani też zewnętrzne 
dotykanie się ambalażów ze strony sług od czyszczenia. 


Podejrzane ambalaże, jakoto : wory, rury, obwicia papierowe itd. jeżeli są zam- 
knięte w beczkach podwójnych (N. 39), jak to zwykle się dzieje przy żywicach 
większej wartości, np. przy żywicy lentyszkowej (mastyks), zostaną wyjęte zswych 
schowków i będą traktowane w sposób wyż rzeczony. 

Wory na zboże lub na pieniądze, jeżeli są winnych drewnianych lub metalowych na- 
czyniach zamknięte (N. 40), zwłaszcza, że te ostatnie z reguły dopiero wtedy mo- 
gą być otworzone, aż się zgłosi właściciel do sprawdzenia pieczęci i do odebrania 
próbek albo pieniędzy, muszą w obecności przynoszącego i odbierającego je bez 
dotykania się, i tylko za pomocą cegów lub haków, ze schowków być wy jęte i po 
wydaniu treści, stosownie do $. 90 oczyszczonej, natychmiast spalone, lub jezeli- 
by właściciel tego żądał, stosownie do о), oczyszczone. 


0 


N 


p) 


-— 
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41.,c) Die Ballen mit Sennesblüttern, Safflor, Krappwurz werden je zu dreien über- 
einander gelegt, an den Seiten durch einen Einschnitt für das Einbringen des 
Armes zugünglich gemacht, die Reihen der Ballen aber so wenig weit von ein- 
ander entfernt gehalten, dass die Reinigungsdiener ohne Schwierigkeit jene 
Manipulation vornehmen kónnen. Füsser und Kisten mit solchen Artikeln 
werden (nachdem Deckel oder Boden abgenommen worden sind) reihenweise 
aufgestellt, und ebenfalls mit blossen Armen durchgefahren. 

Im Laufe der Contumas werden derlei Colli gleich den verdächtigen nach 
$. 72 zu mehreren Maien umgekehrt, und auf der entgegengesetzten Seite er- 
óffnet, und vor der Entlassung aus der Contumas mit dem Visitir- Eisen gehórig 
untersucht. 

41. d) Blättertabak in Ballen kann reihenweise mit angemessenen Zwischenräumen 
bis auf sechs Fuss Hóhe aufgeschichtet werden, da bei diesem Artikel nur die 
äussere Manipulation der Emballagen und der aufgehefteten Leinwandstücke 
mit den Marken erforderlich ist, deher auch jene Seite des Ballens, wo die 
Marke sich befindet, stets auswärts gekehrt werden muss. 

41. c) Kisten mit in Baumwolle verpacktem Meerschaum oder anderen ühnlichen Ar- 
tikeln müssen vollständig eröffnet, und staffelweise so übereinander gestellt 
werden, dass die Reinigungsdiener in jede einzelne Kiste bis auf den Grund 
eindringen können, daher auch mehrere Stücke herausgenommen und oben auf- 
gelegt werden müssen. 

Verdächtige Emballagen, als: Säcke, Schläuche, Papier- Umschläge u. s. f, wenn sie 

schon entleert sind (Nr. 37), werden sammt dem Bindzeuge zu Haufen aufgeschichtet 

und nach Art der Abfälle (vide ad e) behandelt. 

Verdächtige Emballagen, als : Säcke, Schläuche, Papier- Umschläge u. S. w., wenn sie 

noch voll sind (INr. 38), werden in Lüftungsmagazine reihenweise bis auf 6 Fuss 

Höhe über einander gelegt, zwischen den Reihen aber freie Räume gelassen, damit der 

Luftzutritt und die äussere Berührung der Emballagen durch die Reinigungsdiener 


nicht gehindert sei. 
Verdächtige Emballagen, als: Säcke, Schläuche, Papier-Umschläge u. dgl., wenn sie 
in Ueberfássern eingeschlossen sind (Nr. 39), wie diess bei werthvolleren Hurzen, 
2. B. bei Mastix gewöhnlich der Fall ist, werden aus ihren Behältnissen herausge- 
nommen und wie oben behandelt. 

Getreide- oder Geldsäcke, wenn sie in anderen hölzernen oder metallenen Gefässen 
eingeschlossen sind (Nr. 40), sind, da die Letzteren in der Regel erst dann, wenn 
der Eigenthümer sich zur Verificirung der Siegel und zum Empfange der Muster oder 
des Geldes meldet, eröffnet werden können, in Gegenwart des Ueberbringers und des 
Empfängers ohne unmittelbare Berührung, sondern mit Zangen oder Haken aus den 
Behältnissen herauszunehmen, und nach Ausfolgung des Inhaltes mittelst der im 5. 90 
vorgeschriebenen Reinigung sogleich zu verbrennen, oder wenn der Eigenthümer es 
vorzieht, nach ol vorschriftmässig zu reinigen. 
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Со się tycze wszystkich przedmiotów, nie wymienionych osobno między podejrza- 
nemi, które albo dla podobieństwa swego zbliżają się do artykułów, wyraźnie za 
podejrzane uznanych, albo odpowiadają ogólnemu prawidłu $. 64, z powodu wła- 
ściwego ich składu wlosianego, kudłastego, wełnianego , pilśnianego , włókniaste- 
go lub pierzastego (N. 42), zarządzone będzie czyszczenie kwarantanne podlug 
innych przedmiotów tego samego lub podobnego składu, przyczem za zasadę słu- 
żyć ma, iż w razie wątpliwości, zawsze ostrzejsze postępowanie miejsce ma. 


Co się tycze wszystkich owych towarów i efektów podejrzanych, które czyszczo- 
ne być mogą chlorem lub gorącością , jeżeli ju bez tego przy niektórych z nich 
nie ma miejsca wydanie ich podczas kwarantanny, pod warunkami, co do czysz- 
czenia wyż rzeczonemi, może ukrócenie kwarantanny na żądanie właściciela tym 
sposobem być uskutecznione, iż przedmioty takowe w przeznaczonej ku temu lo- 
kalności ($. 78), zdiąwszy z nich wszelkie ambalaże i należycie je rozłożywszy 
lub rozwiesiwszy, albo będą wystawione przez 10 godzin na wyziewy chloru wa- 
pna chlorowego nakrapianego , a potem przez dalsze godzin 10 wietrzone, albo 
też rozgrzewane przez godzin 20, na gorącości o 40—500 Reaum., a potem wie- 
trzone przez dalsze jeszcze godzin 20, poczem w jednym jak w drugim raziena- 
tychmiast ich wydanie z kwarantanny nastąpić może. 


Towary i efekta, w większej nadchodzące iłości, nie są w powszechności spo- 
sobne do rzeczonego właśnie z niemi postępowania, atoliz pomniejsze ich części, 
a mianowicie próbki towarów tych, mogą być czyszczone w sposób wyż rzeczony, 
i bezpośrednio p wolny obrót wypuszczone. 


$. 89. 


Postępowanie z towarami i efektami mniej podejrzanemi. 


Efekta, do służby przy okręcie lub do osobistego użycia ludzi i pasażerów słu- 
żące (N. 43. a) e) ), tudzież te pakotylli z przedmiotów jad wciągających , które 
przypakowano do efektów użycia (N.43.d)), muszą z swych naczyń schowko- 
wych być wyjęte, i albo na okręcie, albo w pomieszkaniu pasażerów co- 
dziennie przez cały ciąg kwarantanny wietrzone i manipulacyi strażnika ekspo- 
nowanego oddane. 

Wietrzenie efektów i manipulacya z niemi na okręcie, odbyć się ma z reguły 
na pietrzu okrętowem, co jednak w przeszkodnych porach czasu, także i w wnę- 
trzu okrętu albo w kajutach, wszelako przy otworzonych oknach i drzwiach przed- 
sięwziętem będzie. 

W razie ezysczenia efektów w pomiesz aniach osób wyladowanych, mu- 
szą wszelkie naczynia schowkowe zawsze być otworzone, suknie 1 inne przedmio- 
ty, na stołach i stołkach rozłożone lub na sznurach wyprężonych wywieszone. 
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s) Bei allen unter den verdächtigen, nicht besonders aufgeführten Gegenständen, welche 


9 


a) 


entweder vermóge ihrer Aehnlichkeit den ausdrücklich als verdüchtig bezeichneten 
Stoffen sich nühern, oder wegen ihrer haarigen, zottigen, woliigen, filzigen, faserigen 
oder federigen Beschaffenheit der ollgemeinen Andeutung des $. 64 entsprechen 
(Nr. 42), ist dus contumazämtliche Reinigungsverfahren nach dem Vorgange mit an- 
deren von gleicher oder ähnlicher Beschaffenheit zu regeln, und dabei der allgemeine 
Grundsatz zu beobachten, dass im Fulle des Zweifels stets dem 8trengeren Verfahren 
Lowf gegeben werden muss. 


Bei allen jenen verdächtigen Waaren und Effecien, welche eine Behandlung mit Chlor 
oder Hitze vertragen können, in soferne nicht für einige derselben ohnehin die Ausfol- 
gung während der Contumaz unter den oben festgestellten Reinigungsbedingungen zu- 
lässig ist, kanneine Abkürzung der Contumazauf Verlangendes Eigenthümers dadurch 
erwirkt werden, dass diese Gegenstände in dem dazu bestimmten Locale ($.78) nach 
Abnahme aller Emballogen und nachdem sie gehörig ausgebreitet oder aufgehängt 
worden sind, entweder durch 10 Stunden der Einwirkung von Chlordämpfen aus mit 
Wasser befeuchtetem Chlorkalk ausgesetzt, und sodann durch weitere 10 Stunden ge- 
lüftet, oder durch 20 Stunden einer Hitze von 40—50° Reaumur, und darauf noch 
durch andere 20 Stunden der Einwirkung der atmosphärischen Luft ausgesetzt wer- 
den, wornach im ersten, wie im zweiten Falle ihre Entlassung aus der Contumaz 80- 
gleich erfolgen kann. 

Waaren und Effecten, welche in grösseren Quantitüten vorkommen, eignen sich 
im Allgemeinen nicht für die erwähnte Behandlung, doch unterliegt es keinem An- 
stande, kleinere Parthien davon und insbesondere die Muster solcher Waaren auf die 
vorgedachte Art zu reinigen, und unmittelbar dorauf in freie Gemeinschaft auszufolgen. 


5. 89. 


Behandlung der minder verdächtigen Waaren und Effecten. 


Die zum Dienste des Schiffes oder zum persönlichen Gebrauche der Bemannung und 
Passagiere dienenden Effecten (Nr. 43 a), c), dann jene in giftfangenden Gegenstän- 
den bestehenden Pakotillen, welche den Gebrauchs-Effecten beigepackt sind (Nr. 43 d) 
müssen aus ihren Behältniggen herausgenommen, und entweder auf dem Schiffe oder 
in der Wohnung der Passagiere durch die ganze Contumazzeit tüglich gelüftet, und 
vom exponirten Wächler manipulirt werden. 


Die Lüftung und Manipulirung der Effecten auf dem Schiffe soll in der Regel 
auf dem Verdecke geschehen, kann aber bei Witterungshindernissen auch im inneren 
Schifferaume oder in den Cajüten, jedoch bei geöffneten Fenstern und Thüren, vor sich 
gehen. 

Behufs der Reinigung der Effecten der ausgeschifften Personen in ihren Woh- 
nungen müssen alle Behältnisse stets geöffnet, die Kleider und andere Gegenstände 
aufTischen und Stühlen ausgebreitet oder auf gespannten Schnüren aufgehängt bleiben. 

53 * 
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Co się tycze wozów, do pasażerów należących, wraz z niemi wyłądowanych, 
mają takowe w odpowiednich lokalnościach, jak najbliższych pomieszkania, pod- 
dane być temu samemu postępowaniu wietrzenia i tej samej manipulacyi czysz- 
czenia. 

Co się zaś tycze efektów użycia, należących doosób, albo w kwarantannie zo- 
stających, albo gdy się poddały tak zwanemu spogłio, przed sukniami z kwarantan- 
ny wypuszczonych, jeżeli w pierwszym przypadku stan ich zdrowia lub inne ja- 
kie wypadki nie wzniecają powątpiewania, mogą takowe, podobnie jak towary po- 
dejrzane, w Ste 88 pod 1) rzeczone, być wypuszczone z kwarantanny na obrót 
wolny poodbytem ich czyszczeniu, czy to przez wyziewy chłoru czy przez rozgrza- 
nie i następne potem wietrzenie. 

Maty słomiane, przedziane nicią lub szpagatem, służące do wytutrowania okrętu 
(N. 43 b), muszą jeżeli to z niemi przedsięwziętem być może, przez 24 godzin w wo- 
dzie leżeć, lub wisieć, poczem na okręcie pozostać mogą aż do wstąpienia okrętu do 
pratica. Jeżeli zaś zdjęcie mat spóźnionem zostało, wydanieich nastąpić ma zaw- 
sze dopiero po upływie przeciągu 24 godzin czyszczenia. 

Wory z próbkami zboża itd. (scandagli) nie zamknięte w skrzyniach lub innych 
naczyniach schowkowych, tudzież przesełki pieniężne w woreczkach lub innych 
jad wciągających obwiciach (gruppi N. 43 e), czyścić winien strazniktylko z ze- 
wnątrz przez wietrzenie i codzienne dotykanie się. Przed upływem kwarantanny 
jednak muszą wory itd. bez dotykania się treści być wypróżnione, a oczyściwszy 
tęż wedle przepisu $. 90, mają być spalone wszelkie w środku znajdujące się ob- 
wieia lub przymieszania jad wciągające. 

Wory już w miejscu ładowania napełnione jagodami winnemi (N. +4), mogą tak- 
że przez cały ciąg kwarantanny pozostać na okręcie, a nietylko pełne ale też i 
próżne (jeżeli wypróżnienie podczas kwarantanny nastąpiło), w którym tedy ra- 
zie wory pełne mokremi tylko wiechciami będą obmywane, próżne zaś przez 2^ 
godzin w wodzie trzymane. Gdyby wory takowe podczas kwarantanny już mialy 
być wydane, natedy dostatecznem jest rozerznąć rogi i wtłoczone tamże części 
woru, niemniej wszystkie szwy i sznury mazią posmarować, resztę zaś powierz- 
chni mokremi wiechciami obmyć. 


e) Rury ze skórek zwierzęcych lub wańtuchy (N. 45) olejem napuszezone — bez ró- 


f) 


znicy, czy one są obrośnięte włosem lub nie, czy pełne lub próżne — pozo- 
staną podezas kwarantanny na okręcie, gdy wprzód ostrą miotłą starannie ze wszy- 
stkich przymieszanych cudzych przedmiotów zostały oczyszczone przez strażnika 
eksponowanego. Jeżeli strona zewnętrzna i sznury omazione są, mogą rury tako- 
we także i podezas kwarantanny wydane być na wolną pratica. 

Rury ze skór zwierzęcych zewnątrz nie pokryte włosem, lub wańtuchy napełnio- 
ne miodem, mazią, spirytusowemi lub kwaśnemi płynami albo łojem (N. 46). mo- 
gą także bez różnicy, czy są wypróżnione przed, czy podczaskwarantanny, pozostać 
na okręcie aZ do pratica, gdy wprzód zostały wodą należycie obmyte lub oblane. 


b) 


с) 


d) 


e) 
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Die etwa den Passagieren angehórigen, mit ihnen ausgeschifften Wagen sind in 
einem möglichst nahe bei der Wohnung gelegenen, geeigneten Locale dem nämlichen 
Verfahren der Lüftung und tüglichen Manipulirung su untersiehen. 

Für die Gebrauchs-Effecten der wirklich in der Contumaz befindlichen oder mit- 
telst des Spoglio (früher als ihre Kleider) aus derselben entlagsenen Personen kann 
übrigens, woferne nicht im ersteren Falle aus ihrem Gesundheitszustande oder aus 
anderen Zwischenvorkommnissen sich ein Bedenken ergibt, die Begünstigung eintre- 
ten, dass dieselben gleich den im $. 88 t) erwähnten verdächtigen Waaren nach ge- 
schehener Reinigung durch Chlordämpfe oder Erhitzung mit darauf erfolgter Lüftung 
aus der Contumaz entlassen werden können. 

Die mit Zwirn oder Spagat durchschossenen Strohmatten, welche zur Ausfütterung 
des Schiffes dienen (Nr. 45 b). müssen, sobald sie zugänglich sind, durch 24 Stun- 
den ins Wasser gelegt oder gehängt werden, worauf sie bis sur pratica des Schiffes 
am Borde bleiben können. | Verspütet sich die Aushebung der Matien, so erfolgt die 
Freilassung jedenfalls erst nach Ablauf der 24stündigen Reinigung. 

Die nicht in Kisten oder anderen Behältnissen eingeschlossenen Mustersäcke von 
Getreide etc. (scandagli), dann die in Sückchen oder anderen giftfangenden Einhüllun- 
gen verwahrten Geldrimessen (gruppi Nr. 43 e) sind vom Wächter nur ausserhalb durch 
Lüftung und tägliche Berührung su reinigen. Vor Ende der Contumaz müssen jedoch 
die Säcke etc. ohne Berührung des Inhaltes ausgeleert, und nachdem dieser nach Vor- 
schrift des F. 90 gereiniget, die allenfalls im Inneren vorgefundenen giftfangenden 
Umschláge oder Beimengungen verbrannt werden. 

Die &chon am Einladungsorte mit Weinbeeren angefüllten Sücke (INr. 44) kónnen 
ebenfalls durch die ganze Contumazzeit sowohl gefüllt, als (wenn die Ausleerung 
während der Quarantaine geschehen ist) leer auf dem Schiffe bleiben, in welchem Falle 
die vollen Säcke bloss mit nassen Strohwischen ubzuwaschen, die leeren aber durch 
24 Stunden ins Wasser zu tauchen sind. Sollen derlei Säcke während der Contu- 
mas ausgefolgt werden, 80 genügt es, die Ecken aufzuschneiden und die dort einge- 
zwdngten Theile des Sackes, wie auch die sämmtlichen Nähte und Bindzeuge mil Theer 
zu bestreichen, die übrige Oberfläche des Sackes aber mit nassen Strohwischen ab- 
zuwaschen. 

Geölte Schläuche aus Thierfellen oder Wammen (Nr. 45) bleiben — gleichviel ob be- 
haart oder unbehaart, ob voll oder ausgeleert — während der Contumas auf dem Schiffe, 
nachdem sie vom Bordwächter mit scharfen Besen von allen etwa angehängten fremd- 
artigen Gegenständen sorgfältig gereinigei worden sind. Wenn die Aussenseite und 
dus Bindzeug mit Theer überstrichen wird, können derlei Schläuche auch während der 


Contumaz zur freien Gemeinschaft ausgefolgl werden. 


f) Die von Aussen unbehaarten Schläuche aus Thierfellen oder Wammen, welche mit 


Honig, Theer, geistigen oder sauren Flüssigkeiten ungefullt oder mit Unschlitt voll- 
gegossen sind (Nr. 46) können ebenfalls, ob vor oder während der Contumaz ausge- 
leert, bis zur pratica auf dem Schiffe bleiben, wenn sie früher gehörig mit Wasser ab- 


gewaschen oder übergossen worden sind. 
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Jeżeli właściciel na to zezwala, ażeby zewnętrzna strona i sznury mazią o- 

smarowane były, mogą także i rury takowe z kwarantanny być wypuszczone. 
$. 90. 

Postepowanie z towarami i efektami niepodejrzanemi. 
Wszelkie ziarna, owoce strączkowe i nasiona, jako to: wszelkie gatunki zboża, 
bób, siemię sezamowe (ciemierzycznik) i siemię lniane , ryż itd. (Nr. 90), tudzież 
debianki (N. 96), sól ziarnkowa (N. #7), przesypują się na okręty płasko-denne 
lub inne statki za pomocą rynny przeładowania. Rynna przeładowania (Dozia 
czyli Gorna) musi być należycie szeroka, na spodzie dobrze zamykająca się i w 
odpowiednich przedziałach w żelazne kolca na kształt grzebienia od 3 do 4 cali 
długości opatrzona, na którychby się zatrzymywały szmaty. wiązadła lub inne od- 
padki, jakieby może do towaru przymieszane były. U górnego rynny końca zsy- 
pują ludzie okrętu kwarantannego zboże itd. przyczem strażnik eksponowany sta- 
rannie na to baczyć winien, ażeby usunięte zostały przedmioty podejrzane w ryn- 
nie się zbierające. Na dolnym zaś rynny końcu, wychodzącym na okręt płasko- 
denny lub też na inny okręt do przeładowania użyty, wizytuje także czysty straz- 
nik towar przesypany, 2 ostrożnością w S$*^ 81 i 82 namienioną. 

Także i inne ziarna, jagody i gatunki siemienia, kawa, kakao, nasiona rgez- 
nika, ziarno awignońskie (żółte jagody , rhammus infectorius), pieprz, galasy itd., 
przy których z reguły na lądzie odbywa się ezyszezenie przez szuflowanie(V. ni- 
żej), mogą na żądanie właścicieli za pomocą rynny przeładowania (gorna) z okrę- 
tu kwarantannego bezpośrednio być przesypane na inny statek. 

Z drugiej zaś strony wolno każdemu kazać czyścić na lądzie zboże, гуй, dębian- 
ki itd. za pomocą przeszuflowania (z), jeżeli partya tak jest małą, iz nie warto lo- 
żyć kosztów na osobny statek przeładowania, albo jeżeli strona z jakiejbądź przy- 
czyny owo postępowanie nad inne przekłada. 

Do przeładowania drzewa i węgla kamiennego (N. 10^), smoły (N. 82), sody,na- 
trum, soli w kamieniach ezyli bryłach i balastu (N.51), można używać rynny prze- 
ładowania bez kolców żelaznych, na której jednak przesypanie powolniej odbywać 
się ma, ażeby obaj strażnicy uskutecznić mogli oddzielenie innych przymieszań 
bez pośpiechu z jak największą dokładnością. 

Wszelkie płyny w ogólności, jako to: woda, trunki spirytusowe, octany, kwasy, o- 
leje ete. (N. 135); wszelki syrop i miód (N. 77); wszelkie substaneye w occie, w 
wodzie morskiej, w oleju, w cukrze, w miodzie moczone, albo smażone czyli go- 
towane, czy to zwierzące, czy roślinne (N. 136), ryby solone , wędzone albo su- 
szone (N. 128), kawiar (ikra), tran rybi (N. 127), mięso peklowane 1 solone , 
(N. 117), wszelkie jelita nasolone lub w oleju moczone (N. 118), maż (N. 83), 


wszelkie halsamy (N.80), będą tylko obejrzane i oczyściwsezy zewnątrz naczy- 
nia (ob. y)), natychmiast i bezpośrednio na wolny obrót wypuszczone , tylko, 
że jeszeze wprzód zdjęte i omazione będą wszelkie szmaty od otworów szpun- 
tu lub wiązadła znajdujące się. Jeżeliby co do treści naczyń (nieopatrzonych 
żadnym otworem szpuntowym) powstała wątpliwość, należy tę wprzód uchylić 
przez przewiercenie lub otworzenie beczki. 


b) 


c) 
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Wenn der Eigenthimer zufrieden ist, die Aussenseite und das Bindzeug mit 
Theer bestreichen zu lassen, können auch solche Schläuche aus der Contumas entlasgen 
werden. 

F. 90. 

Behandlung der verdachtlosen Waaren und Effecten. 

Alle Körner, Hülsenfrüchte und Samen, als: Alle Getreidesorten, Bohnen, Sesam- 
und Leinsamen, Reis etc. (Nr. 90), ferner Knoppern (Nr. 96), Körnersalz (Nr. 47), 
werden mittelst der Ueberladungsrinne auf Plaitschiffe oder andere Fahrzeuge über- 
schüttet. Die Ueberladungsrinne (Dozia oder Gorna) muss hinlünglich breit, an der un- 
teren Fläche gut geschlossen und in angemessenen Zwischenräumen mit kammartig 
gereihien Eisenspitzen von 3 bis 4 Zoll Länge versehen seyn, damit die der Waare 
etwa beigemischten Hadern, Bindfäden und andere Abfälle daran hängen bleiben. An 
dem oberen Ende wird das Getreide etc. von der Mannschaft des Contumazfahrzeuges 
aufgeschiiitet, und vom Bordwächter darauf gesehen, dass die zum Vorscheine kom- 
menden oder in der Rinne sich angammelnden verdächtigen Gegenstände weggeschafft 
werden. Am unteren Ende, welches auf das Plattschiff oder ein anderes zur Ueberla- 
dung benutztes Fahrzeug aufgelegt ist, uniersucht auch der reine Wächter die über- 
schitiete Waare mit den in den $$. S1 und 82 angegebenen Vorsichten. 

Auch andere Körner, Beeren und Samengattungen, Kaffeh, Cacao, Ricinus-Sa- 
men, Gelbbeeren, Pfeffer, Galläpfel etc., bei welchen in der Regel die Ueberschauflung 
am Lande ( V. unten) stattfindet, können auf Verlangen der Eigenthümer mittelst der 
gorna vom Contumazschiffe unmittelbar auf ein anderes Fahrzeug überschültet werden. 

Andererseils steht es auch Jedermann frei, Getreide, Reis, Knoppern etc. am 
Lunde mittelst Ueberschauflung (z) reinigen zu lassen, wenn die Parthie so klein ist, 
dass sich die Auslage für eine eigene Ueberladungsbarke nicht lohnt, oder die Partei 
aus was immer für einem Grunde jenem Verfahren den Vorzug gibt. 

Zur Ueberladung von Holz und Steinkohlen (Nr. 104), Pech (Nr. 82), Sodu, Natrum, 
Salz in Stöcker und Ballast (Nr. 51), kann eine Ueberladungsrinne ohne Eisendornen 
gebraucht werden, auf welcher jedoch die Ueberschüttung langsamer vor sich gehen 
muss, damit die beiden Wächter die Absonderung der fremdartigen Beimengungen 
ohne Uebereilung und mit aller Genauigkeit besorgen können. 

Alle Flüssigkeiten überhaupt, als: Wasser, geistige Getränke, Essige, Säuren, Oele 
etc. (Nr. 135), alle Syrupe und Honig (Nr. 77), alle in Essig, Seewusser, Oel, 
Zucker, Honig eingemachten oder eingekochten animalischen oder vegetabilischen Sub- 
stanzen (Nr. 136), eingesalzene, gerüucherte oder getrocknete Fische (Nr. 128), Ca- 
viar (Fischroggen), Fischthran (Nr. 127), gepóckeltes und eingesalzenes Fleich 
(Nr. 117), alle eingesalzenen oder eingeölten Gedärme (Nr. 118), Theer (Nr. 83). 
alle Balsame (Nr. S0) werden bloss beschaut und nach äusserer Reinigung der Ge- 
flüsse (vide y) unmittelbar zur freien Gemeinschaft ausgefolgt, nachdem bloss das al- 
lenfalls an den Spundlöchern der Fässer befindliche Fetzwerk, wie auch alles Bind- 
zeug abgenommen oder betheert worden ist. Wenn über den Inhall der (mit keinem 
Spundloche ger sf kenen) Gefässe ein Zweifel entstehet, muss dieser durch Anbohrung 
oder Eröffnung beseitiget werden. 
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Beczki z kawiarem mogą nawet i wtenczasbyć wydane, gdyby były wewnątrz 
płótnem obite, ponieważ płótno tym sposobem przesiąkłe olejną i solną substan- 
cyą, uważane być może za niepodejrzane. 

Wszelkie świeże ryby i małże czyli skorupiaki (N. 123), macica perłowa (N. 125), 
bite bydło rzeźne, dziczyzna i ptastwo, w kwarantannie zabite, należycie obdarte 
ze skóry lub oskubane i już zupełnie ostudzone, tudzież mięso jeżeli już zupełnie jest 
ostudzone (N. 110), świeże mięso wędzone (N. 116), kiełbasy (М. 119), wszelkie 
gatunki jaj w twardych skorupach (N. 111), rogi i racice włosem nieobrośnięte 
(N. 112), kości, zęby i fiszbin (N. 113), gatunki owoców i frukta (N. 106), ro- 
śliny ogrodowe i połne, cebule, itd. (N. 107), świeże kwiaty, kwiecia, trawy. zio- 
ła i liście roślinne (N. 108), wszelkie z drzewa wyrobione naczynia i części okrę- 


‚ towe (N. 98), wszelkie drzewa farbierskie (N. 94), plecia słomiane i trzcinowe 


f) 


g) 


(N. 99), wszelkie sprzęty z ziemi i kamienia wyrobione (N. 53), żelazo , miedź, 
mosiądz i inne metale nie wyrobione i w większyeh kawałach (N. 57), szkło, to- 
wary szklane i skorupy takie (N. 54), roboty garncarskie i naczynia wszelkiego 
rodzaju (N.55), omazione liny kotwiezne lub inne powrózki i postronki omazione 
(ЇЧ. 85), mogą, jeżeli znajdują się w stanie niepakownym , lub wyjęte są z swych 
naczyń schowkowych, po oddzieleniu podejrzanych odpadków, wiązadełitd. gdyby 
takowe były przymieszane, tudzież po obfitem opłukaniu woda, natychmiast z kon- 
tumacyi być wydane. Oblanie wodą każdą razą w ten sposób nastąpić ma, ażeby 
przedmioty rzeczone także i wewnątrz należycie wodą mogły być opłukane. 
Całe lub przerznięte rury działowe, kule, bomby (N. 61), muszą wprzód być o- 
bejrzane ezy nie znajduje się może w nich stary ładunek lub szmaty, w którym 
tedy razie jedno jak drugie z ostrożnością ma być wyjęte i zniweczone, poczem 
takowe oblać wodą należy. 

Wszelkie w kwarantannie już ostudzone potrawy mączne i pieczywa (Nr. 92), 
wszelkie drzewo budowlowe i opałowe (N. 93), obejrzane będą z jak największą 
dokładnością, poczem bezpośrednio na wolny obrót wydane zostaną. 

Wszelkie gatunki tłustości, smalec (N. 121), wszelkie gatunki mąki, krupy, kasza, 
otręby (N.91), cukier tłuczony, mąka cukrowa itd. (N. 76), wszelki popiół drze- 
wny i roślinny (N. 103), sproszkowana potaź i soda (N. 48), drobne gatunki ko- 
rzenia (N. 78), saletra i inne drobno ukrystalizowane sole (N. +9), Halwa (N. 78), 
szafran (N. 74); równie jak wszelkie niepodejrzane artykuły, podobne do ostatnio 
namienionych, przez które z łatwością 1 bez uszkodzenia towarów przesunąć sie 
dają pręty żelazne aż do dna naczyń, nie wymagają z reguły wypróżnienia, jeżeli 
się znajdują w beczkach, w skrzyniach, pudełkach lub innych naczyniach czystych, 
które tylko otworzone będą, a jeżeli nie są futrowane płótnem, papierem lub in- 
nemi materyałami, jad wciągającemi, przeszyte być mają w różnych kierunkach prę- 
tem żelaznym wizytującym, by powziąć przekonanie, że nie został żadeninny przed- 
miot do nich przymieszany. Pret czyli drążek żelazny wizytujący, gruby i długi być ma 
stosownie do wielkości naczyń, i na jednym końcu przyciesany, gdzie opatrzony być 
winien kruczkami lub ostremi zębami, ażeby okazujące się na nich śłady włókien, 


4) 


е) 


t) 
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Die Fässer mit Caviar können auch dann ausgefolgt werden, wenn sie von innen 
mit Leinwand ausgeschlagen sind, weil die auf solche Weise mit öliger und salziger 
Substanz impregnirte Leinwand els verdachtlos betrachtet werden kann. 

Alle frischen Fische und Schalthiere (Nr. 123), Perlenmutter (Nr. 125), das in der 
Contumaz getödtete, gehörig abgehäutete oder gerupfte und bereits vollkommen erkal- 
tete Schlachtvieh, Wild und Geflügel, sowie das Fleisch hievon, wenn es bereits voll- 
kommen erkaltet ist (Nr. 110), frisches geräuchertes Fleisch (Nr. 116), Würste 
(Nr. 119), alle Gattungen von Eiern in festen Schalen (Nr. 111), unbehaarte Hörner 
und Klauen (Nr. 112), Knochen, Zähne und Fischbein (Nr. 113), Obstgattungen und 
Früchte (Nr. 106), Garten- und Feldgewächse, Zwiebel etc. (Nr. 107), frische Blu- 
men, Bliithen, Gräser, Kräuter, Pflanzenblätter (Nr. 108), alle aus Holz verfertigten 
Gerüthschaften und Schiffsbestandtheile (Nr. 98), alle Furbhölzer (Nr. 94), Stroh- 
und Rohrgeflechte (Nr. 99), alle aus Erden und Stein verfertigten Gerüthschaften 
(Nr. 53), Eisen Kupfer, Messing und alle sonstigen Metalle unverarbeitet und in 
grösseren Stücken (Nr. 57)’ Glus, Glaswaaren und Glasscherben (Nr. 54), Tópfer- 
arbeiten und Geschirre aller Aet (Nr. 55), betheerte Ankertaue oder andere betheerte 
Stricke und Schnüre (Nr. 85) können, wenn sie unverpackt vorkommen, oder aus ihren 
Behältnissen herausgenommen worden sind, nach geschehener Absonderung der allen- 
falls beigemengten verdüchtigen Abfülle, Bindzeuge etc. nach reichlicher Ueberschüt- 
tung mit Wasser sogleich aus der Contumaz entlassen werden. Die Ueberschüttung 
muss jedenfalls 80 geschehen, dass solche Gegenstünde auch von Innen gehórig mit 
Wasser ausgespült werden. 

Ganze oder zersiigte Kanonenlüufe. Kugeln, Bomben (Nr. 61) sind früher zu unter- 
suchen, ob sich nicht die alte Ladung oder Fetzwerk darin befinde, in welchem Falle 
die eine oder das andere vorsichtig herauszuziehen und zu vertilgen ist, worauf die 
Ueberschiittung mit Wasser zu geschehen hat. 

Alle in der Contumaz bereiteten, bereits erkalteten Mehlspeisen und Gebücke (Nr.92) 
alles Bau- und Brennholz ( Nr. 93), werden mit aller Genauigkeit beschaut und dann 
unmittelbar zur freien Gemeinschaft ausgefolgt. 

Alle Fettgattungen, Schmalz (Nr. 121), alle Sorten von Mehl, Graupe, Grütze, Kleien 
(Nr.91), gestossener Zucker, Zuckermehl etc. (Nr. 76), alle Holz-und Pflanzenasche 
(Nr. 103), gepulverte Pottasche und Soda (Nr. 48), klein geformte Sorten von Ge- 
würz (Nr. 73), Salpeter und andere klein krystallisirte Salze (Nr. 49), Halva 
(Nr.78), Safran (Nr.74), wie überhaupt alle letztbenannten ähnlichen, verdachtlosen 
Artikel, welche leicht und ohne Nachtheil für die Waaren mit eisernen Spiessen, bis auf 


den Grund derGefüsse durchdrungen werden können, brauchen in der Regel nicht ausge- 
leert zu werden, wenn sie in Fässern, Kisten, Schachteln oder anderen reinen Behält- 
nissen vorkommen, sondern es sind die Gefüsse bloss zu eröffnen, und wenn sich keine 
Ausfütterung von Leinwand, Papier oder anderen giftartigen Stoffen darin vorfinden, 
init dem Visitir- Eisen in mehreren Richtungen zu durchstossen, und die Ueberzeugung zu 
erlangen, dass kein anderer Gegenstand beigepackt ist. Das Visitir- Eisen besteht in 
einem je nach der Grösse der Gefüsse hinlänglich starken und langen Eisenstabe. wel- 
cher an einem Ende zugespitzt, und in der Nähe der Spitze mit Widerhaken oder schar- 
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odkryć dały przedmioty innego rodzaju, gdyby takowe w towarze ukryte być 
miały. 

Jeżeli przy otworzeniu pokazało się wyfutrowanie jad wciągające , albo przy 
przewierceniu ślad przymieszania podejrzanego , natedy naczynie musi być wypró- 
znione, a towar zrewidowany, przeszuflowany i od obcych artykułów oczyszczony. 

Toż samo nastąpić ma, jeżeli rzeczone artykuły są zapakowane we worach 
lub innych ambalażach z przedmiotów jad wciągających. 


Suszone jagody winne (N. 65), znajdujące się w beczkach, skrzyniach i pudełkach, 
mogą zupełnie zostaćzamknięte, a zamknięcia tylko przewiercone i drążkiem rewi- 
zyjnym będą dochodzone. Jeżeli się takowe we worach znajdują, natenczas tylko 
drążek rewizyjny przesunąć należy w niektórych kierunkach, oczyściwszy wprzód 
wory w sposób w $.89 d wymieniony; jeżeli nareszcie suszone jagody winne znaj- 
dują się w stanie niepakowanym, natenczastakowe nietylko mogą być przeniesione 
(używając ku temu rynny przeładowania), lecz też i na lądzie w beczki lub inne 
naczynia przesypane, przytem czysty strażnik sanitarny na to baczyć winien, aże- 
by nie zostały z niemi zmieszane, czy umyślnie czy przypadkowo przedmioty po- 
dejrzane. 

Figi suszone (N. 66) i suszone frukta bez pestek (N. 67), traktowane będą, nietylko 
gdy w beczkach, skrzyniach i pudełkach, lecz gdy i w wora ch się znajdują zapako- 
wane, podług przepisu pod A) wyszezególnionego, jeżeli zaś znajdują się nieza- 
pakowane, natenczas czyszezone będą równie jak jagody winne niezapakowane. 
Z beczek albo skrzyń z serem (N. 122) i mydłem, z olejem i mydłem łojowem 
(N. 18%), wyjąć należy tyle tylko, ile potrzeba, by się przekonać, iz nie jest żaden 
mny przedmiot w nich ukryty, poczem naczynia z zewnątrz tylko zostaną oczy- 
szezone,i wraz ztreścią wydane. Jeżeli dopuszcza właściciel, by towary dochodzo- 
ne były drążkiem żelaznym , natenczas też i postępowanie z takowemi nastąpić 
może, jak pod h) wskazano. Могу z towarami tego rodzaju, muszą na wszelki 
sposób formalnie być oblane. 

Wosk surowy i bielony (N. 131) z naczyń może być wyjęty, a gdy większe one- 
кой kawałki zostały rozłamane albo drążkiem żelaznym przeszyte, będzie takowy 
z niei lub innych przymieszań jad wciągających oczyszczony, a potem przez kil- 
ka godzin w wodzie trzymany. 


) Łój (N.120), który znajduje się w formach lub bryłach, równie tak będzie trakto- 


wany jak wosk (/), tylko, że nie w wodę będzie włożony, lecz dobrze wodą ma być 
oblany. Jeżeli łój znajduje się w beczkach lub skrzyniach, dostatecznem będzie otwo- 
rzyć naczynia i dochodzić treści ich drążkiem żelaznym ; jeżeli znajduje się wlany 
w gładkich rurach, natedy takowe, omaziwszy je z zewnątrz wedle $. 89 CL, tylko 
przekłute będą na niektórych miejscach drążkiem żelaznym. 

Także i gąbki kapielne (N. 133), oczyszczone wprzód z artykułów cudzych przy- 
mięszanych, będą lekko wpakowane w czyste naczynia drewniane, z góry i z dołu 


һ) 


i) 


k) 


D 


m) 


n) 
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fen Einzühnungen versehen ist, damit die allenfails unter der Waare verborgenen 
fremdartigen Gegenstünde sich durch die Spur der Fasern verrathen. 

Zeigt sich bei der Eröffnung eine giftfangende Ausfütterung oder bei der Durch- 
bohrung eine Spur von verdächtiger Beimischung, 80 muss das Gefäss ausgeleert und 
die Waare im Detail untersucht , überschaufelt und von fremdartigen Stoffen gereini- 
get werden. 

Das nümliche hat zu geschehen, wenn die genannten Artikel in Säcken oder ande- 
ren Emballagen aus giftfangenden Stoffen verpackt sind. 

Getrocknete Weinbeeren (Nr. 65) können, wenn sie in Fässern, Kisten und Schach- 
teln vorkommen, ganz uneröffnet bleiben, und werden bloss ungebohrt und mit dem Vi- 
sitir- Eisen untersucht. Kommen sie in Säcken vor, so werden sie, nachdem die Säcke 
auf die im S. 89 d) angegebene Art gereiniget werden, nur mit dem Visitir- Eisen in 
mehreren Richtungen durchstochen , kommen endlich die getrocknelen Weinbeeren un- 
verpackt vor, 80 kónnen sie wohl von Schiff auf Schiff (mit allfülliger Benützung der 
Ueberladungsrinne) überworfen, als am Lande in Fässer oder andere Gefässe über- 
schüttet werden, wobei ein reiner Sanitütswüchter darauf zu sehen hat, dass nicht 
absichtlich oder zufällig verdächtige Gegenstände darunter gemischt werden. 
Getrocknete Feigen (Nr. 66) und getrocknete Früchte ohne Kern überhaupt (Nr. 67) 
werden, sowoll wenn sie in Füssern, Kisten und Schachteln, als auch in Säcken vor- 
kommen, nach der sub h) angeführten Vorschrift behandelt , kommen sie aber unver- 
packt vor, 80 werden sie wie die unverpuckt vorkommenden Weinbeeren gereiniget. 
Aus den Füssern oder Kisten mit Käse (Nr. 122) und mit Seife, Oel und Unschlitt- 
seife (Nr. 134) wird пит во viel herausgenommen, als nóthig ist, um sich zu über- 
zeugen, dass kein anderer Gegenstand darunter verborgen ist, worauf die Gefüsse 
bloss von Aussen gereiniget, und sodann sammt dem Inhalte ausgefolgt werden. Ist 
der Eigenthümer zufrieden, die Waaren mit dem Visitir- Eisen untersuchen zu lassen 
80 kann auch die Behandlung wie sub h) eintreten. Säcke mit Artikeln dieser Art 
müssen jedenfalls förmlich überschüttet werden. 

Rohes und gebleichtes Wachs (Nr. 131) wird aus den Gefüssen herausgenommen, 
und nachdem die grösseren Stücke entweder mit dem Visitir- Eisen durchbohrt oder 
auseinander geschlagen worden sind, von den anhüngenden Füden, oder anderen gift- 
fangenden Beimengungen gesüubert , und dann durch einige Stunden ins Wasser ge- 
geben. А 

Wenn das Unschlitt (Nr. 120) in Formen oder Klumpen vorkommt, so wird es nach 
Art des Wachses (I) behandelt, nur wird es, statt ins Wasser gelegt zu werden, bloss 
mit Wasser reichlich übergossen. Kommt das Unschlitt in Füssern oder Kisten cin- 
gegossen vor, so genügt die Eröffnung der Gefässe, und die Untersuchung mit dem 
Eisen; kommt es aber in glatten Schlüuchen eingegossen vor, 80 werden diese, nach- 
dem ihre Aussenseit nach $.89 f) betheert worden. bloss an mehreren Stellen mit dem 
Visitir- Eisen durchbohrt. 

Auch die Badschwämme (Nr. 133) werden, nachdem sie vorher von den etwa an- 
klebenden fremdartigen Stoffen gesäubert worden, in gehörig gereinigte, oben und 
unten durchlöcherte hölzerne Gefüsse leicht gefüllt, durch 24 Stunden wiederholt 
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przedziurawione, a gdy przez 24 godzin kilkakrotnie wodą oblane, potem wyciśnione 
i znowu wysuszone zostały, winny zaraz na wolny obrót być wypuszczone. 


o) Tytuń w liściach (N. 86), może po zdjęciu ambalażów jad wciągających i postron- 


p) 


ków, tudzież jeżeli jest związany w wiązki spagatem, jad wciągającym, po odda- 
leniu tegoż, natychmiast na wolny obrót być wydany. 

Cygara, mąka tytuniowa i tytuń krajany (N. 87), liście senesowe (N. 88), saflor 
(N. 89), marzanna (N. 97), równie jak wszelkie inne drobne gatunki roślin nie- 
podejrzanych, będą, skoro tylko oczyszczone zostały od podejrzanych przymie- 
szań, nici itd., natychmiast na wolny obrót wydane. 


q) Pianka morska (N. 52), tudzież wszelkie produkta mineralne gładkiej powierzchni 


r) 


— 


8 


t) 


u) 


v) 


. 


w) 


(№. 56), sztuka w sztukę będą ze skrzyń wyjęte, suchemi szmatami obtarte i na- 
stępnie zaraz na wolny obrót wypuszczone. 
Stare lub łamane żelazo, miedź, mosiądz, itp. jakiejbądź formy (N. 60), stare nie- 
użyteczne naczynia metalowe (N. 62), będą starannie wprzód przeglądnione, gdzie 
tego potrzeba, wygięte lub wyklepane a po oddaleniu wszelkich podejrzanych przy- 
mieszań, oraz po należytem obfitem oblaniu wodą morską, z kwarantanny wypu- 
szczone. 
Wszelkie pieniądze metalowe (N. 63), wrzucone będą do naczyń, napelnionych 
octem lub wodą morską, i po należytem opłukaniu, wydane na obrót wolny. 
Proch strzelny (N. 50), zrewidować należy w sposób pod A) wymieniony, po o- 
stronem zdjęciu wieka albo zatyczki naczyń. 

Drążek do rewidowania prochu strzelnego, musi jednak zamiast z żelaza być 
z miedzi, by usunąć wszelką możebność wypadku złego. 

Jeżeli proch znajduje się w patronach papierowych albo we woreczkach, mu- 
szą te ostrożnie być wypróżnione. 
Jeżeli gumma, żywica, gummożywica (ЇЧ. 81), opium (N. 79), tamaryndy (N.69), 
lub inne lipkie substancye niepodejrzane, w większych masach znajdują się skupio- 
ne lub zlepione, nie ma potrzeby rozbijać takowych, albowiem włokna, gdyby jako- 
we do nich przymieszane były, bez tego już wyż wspomnionemi substancyami zo- 
stały napojone, a przeto za niepodejrzane będą uważane. Dostatecznem jest 
więe oczyścić bryły takowe na powierzchni wiecheiami mokremi. 

Gdyby jednak artykuły te także iz zewnątrz włóknami były zasklepione, na- 
tenczas już bez tego podług $. 68. N. 41 za niepodejrzane mają być uważane i 
podług przepisu $. 88 traktowane. 

Materye Iniane i jedwabne, pokostem woskowym napełnione (N. 132), tudzież 
wszelkie manufakty i inne przedmioty, z artykułów jad wciągających sporządzone, 
mazią zupełnie nasycone (N. 84), wypuszczone będą z kontumacyi po samem ob- 
tarciu mokremi szmatami , wyjąwszy omazione liny kotwiczne, powrozy i sznury 
lub postronki, dla których miejsce ma postępowanie pod a) rzeczone. 

Kolli pochodzące pierwotnie z miejsc di libera pratica i 2 wolnego społeczeństwa 
przeładowane na okręt kwarantanny, pod ostrożnościami w $. 70 (N. 138) wspo- 
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mit Wasser übergossen, dann ausgedrückt, wieder getrocknet und sodann sogleich 
zur freien Gemeinschaft ausgefolgt. 

o) Blättertabak (Nr. 86) kann nach blosser Abnahme der giftfangenden Emballagen und 
Stricke, dann — wenn die Buschen mit giftfangenden Fäden gebunden sind — nach 
Beseitigung der letzteren sogleich ausgefolgt werden. 

p) Cigarren, Tabakmehl oder geschnittener Tabak (Nr. 87), Sennesblätter (Nr. 88), 
Saflor (Nr. 89), Krappwurz (Nr. 97), sowie überhaupt alle anderen unverdächtigen 
kleingeformten Pflanzentheile sind vor der Zulassung zur freien Gemeinschaft bloss 
von den allfälligen verdächtigen Beimengungen, Fäden etc. zu befreien. 

q) Meerschaum (Nr. 52), sowie alle Produkte des Mineralreiches von glatter Oberfläche 
(Nr. 56) werden Stück für Stück aus den Kisten herausgenommen, mit trockenen 
Lappen abgewischt und darauf in pratica gegeben. 

r) Altes oder gebrochenes Eisen, Kupfer, Messing etc. in was immer für einer Form 
(Nr. 60), alte unbrauchbar gewordene Metallgeschirre (Nr. 62) werden früher sorg- 
fältig untersucht, nöthigenfalls auseinander gebogen oder auseinander geklopft, und 
nach Absonderung aller verdüchtigen Beimengung, dann nach reichlicher Ueberschüt- 
tung mit Meerwasser aus der Contumaz entlassen. 

s) Alles Metallgeld (Nr. 63) wird in Gefüsse, welche mit Essig oder Meerwasser 
angefüllt sind, geworfen, und nach gehöriger Abspülung zur freien Gemeinschaft 
ausgefolgt. 

t) Schiesspulver (Nr. 50) kann man nach behutsumer Aufhebung des Deckels oder 
Pfropfes der Gefässe auf die sub h) angegebene Weise untersuchen. 

Der Visitirstab für Schiesspulver muss jedoch statt von Eisen aus Kupfer gefer- 
tiget seyn, um jede Möglichkeit eines Unfalles zu beseitigen. 

Wenn das Pulver in Papierpatronen oder Säckchen gefülli ist, sind diese vor- 
sichtig zu entleeren. 

u) Wenn Gummi, Harz, Gummiharz (Nr. 81), Opium (Nr. 79), Tamarinden (Nr. 69) 
oder andere klebrige unverdächtige Subsianzen, in grösseren Massen zusammen ge- 
ballt oder geklebt sind, 80 ist es nicht nöthig diese auseinander zu schlagen, da die 
allenfalls dazwischen klebenden Fasern ohnehin mit jenen Substanzen impregnirt, so- 
mit als verdachtlos zu betrachten sind. Es genügt daher, die Klumpen bloss an der 
Oberfläche mit feuchten Strohwischen zu reinigen. 

Sollten dagegen derle: Artikel auch von Aussen stark mit Fasern verklebt seyn, so 
sind sie ohnehin nach F. 68, Nr. 41, als verdächtig anzusehen, und nach Vorschrift 
des $. 88 zu behandeln. 

v) Die in Wachsfirniss getrünkten Leinen- und Seidenzeuge (Nr. 132), sowie alle aus 
giftfangenden Stoffen verfertigten Manufakte und andere Gegenstände, welche mit 
Theer vollkommen gesáttiget sind (Nr. 84), werden mit Ausnahme der betheerten An- 
kertaue, Stricke und Schnüre, für welche das Verfahren a) gilt, nach blossem Ueber- 
fahren mit feuchten Lappen aus der Contumaz entlassen. 

w) Die ursprünglich aus Orten di libera pratica und aus freier Gemeinschaft herrühren- 
den mit den im F. 70 (Nr. 138) angegebenen Vorschriften auf ein Contumazschiff 
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mnionemi, żadnej rewizyi nie podlegają, jeżeli pieczęć znaleziona będzie niena- 

ruszoną, takowe mogą już po samem zewnętrznem oczyszczeniu naczynia schow- 

kowego mokremi wiechciami słomianemi , natychmiast wydane być do wolnego 
społeczeństwa. 

x) Wszelkie ambalaze jadu niewciągające, jakoto: beczki, skrzynie, naczynia drewnia- 
ne, gliniane, szklane lub metalowe (N. 137), wszelkie wiązadła, kręcone ze słomy 

lub sitowia (N. 102), któremi obwiązane są towary niepodejrzane, mogą wraz z 

treścią, mającą być oczyszezoną w sposób wyż rzeczony, jednocześnie z kwaran- 

tanny być wypuszezone, gdy wprzód otarte zostały wiecheiami mokremi z zewnątrz 
tylko, a gdzie przepis niniejszy żąda wypróźnienia treści, nietylko z zewnątrz 
lecz i zwewnątrz, albo gdy były wprzód całkiem w wodzie znużane, a wedle oko- 
liczności także (gdzie wiele włókień na drzewie itd. się znajduje), gdy zostały opa- 
lone podpalonemi wiorami, i gdy nakoniee szpagat, postronki, sznury i rzemienie, 
któremi były zeszyte lub związane, albo całkiem były zdjęte, albo mazią napojone. 
y) Wszelkie inne przedmioty niepodejrzane, dla których nie jest wyraźnie przepisane 
postępowanie ezyszezenia, albo które nie mogą być wcielone dla zupełnie równej 
własności, w jeden lub w drugi z oddziałów wyż rzeezonych, tudzież wszelkie pod 

a), b) i h) wymienione artykuły, przy których nie życzą sobie strony przesypania 

za pomocą rynny przeładowania, a względnie rewizyi prętem czyli drążkiem że- 

laznym, muszą każdego razu na lądzie być zrewidowane i czyszczone. 

Naczynia schowkowe, z jakicbbadZ materyałów sporządzone , w których towary 
takowe są zawarte, muszą być wypróżnione, większe przedmioty sztuka w sztukę obej- 
rzane, i wedle natury swej, albo suchemi albo mokremi szmatami obtarte , drobne zaś. 
albo będą na ziemi przeszuflowane, albo też gdy takowe z powodu większej ich warto- 
ści wymagają lepszego postępowania, lub skład ich cieńszy i przedniejszy, uważniejsze- 
go 1 staranniejszego żąda obejrzenia, na stół wysypane, a przytem starannie mają być 
od nich wjednym jak drugim razie odłączone wszelkie podejrzane przymieszania , za- 


nim towar na wolną pratykę wypuszezonym będzie. 
CZĘŚĆ n. 


Ulga w kwarantannem z towarami i efektami postępowaniu, przepisanem w cz. Lei 
przy patente netta di peste i przy samych rezerwach obserwacyjnych przeciw żółtej 
febrze i t. d. 


A, Patente nelta di peste, 
§. 91. 
Pray patente пена di peste miejsce mieć może różne postępowanie sanitarne, sto- 
sownie do stanu zdrowia, jaki w ogólności istnieje w pewnym czasie w Lewancie. Po- 
wszechny bowiem regulamin kwarantanny, orzec może albo 
a) formalną kwarantannę z warunkiem wyładowania wszelkich podejrzanych towa- 
rów, albo 
b) samę tylko rezerwę obserwacyjną, niekiedy tylko połączone z obowiązkiem wyła- 
dowania towarów i efektów, a to nader podejrzanych , albo też nareszcie 


c) bezzwłoczne wypuszczenie na wolny obrót. 
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verladenen Colli bedürfen, wenn die Siegel unverletzt befunden werden, keiner Unter- 

suchung, sondern können nach äusserer Reinigung des Beháültnisses mit nassen Stroh- 

wischen, sogleich zur freien Gemeinschaft ausgefolgt werden. 

x) Alle nicht giftfangenden Emballagen, als: Füsser, Kisten, hölzerne, irdene, gläserne 
oder metallene Gefüsse (Nr. 137), alle aus Stroh, Binsen gedrehten Bindseuge 
(Nr. 102), in welche die verdachtlosen Mauren verpackt sind, können gleichzeitig 
mit dem auf die oben vorgeschriebene Weise zu reinigenden Inhalte aus der Contumaz 
entlassen werden, nachdem sie früher von Aussen. wo aber die Vorschrift die Aus- 
leerung des Inhaltes fordert, von Aussen und Innen mit feuchten Strohwischen gehó- 
rig abgefegt, oder ganz ins Wasser getaucht, nach Umständen auch (wenn viele Fa- 
sern an das Holz etc. festgeklebt sind), mit angeziindeten Spünen abgesengt, die Bind- 
füden, Schnüre, Stricke und Lederreife, womit sie zugenüht oder zugebunden sind, 
entweder abgenommen oder mit Theer getrünkt worden sind. 

y) Alle übrigen verdachtlosen Gegenstände, für welche das Reinigungsverfahren hier 
nicht ausdrücklich vorgezeichnet ist, oder welche nicht vermöge der ganz gleichen 
Beschaffenheit in eine oder die andere der vorstehenden Abtheilungen eingereihet 
werden kënnen, ferner alle oben sub a), b) und h) aufgeführten Artikel, bei welchen die 
Ueberschiittung mittelst der Ueberladungsrinne und beziehungsweise das Durchfah- 
ren mit dem Visitir- Eisen von den Parteien nicht gewünscht wird, müssen auf jeden 
Fall am Lande untersucht und gereiniget werden. 

Die aus was immer für Stoffen gefertigten Behältnisse, in welchen solche Waaren 
enthalten sind, müssen ausgeleert, grössere Gegenstände Stück für Stück besichtiget und je 
nach ihrer Beschaffenheit mit trockenen oder nassen Lappen abgewischt, kleingeformte ent- 
weder auf den Boden überschaufelt oder falls ihr grösserer Werth eine delicatere Behand- 
lung, oder ihr feines Gefüge eine besonders aufmerksame Besichtigung erfordert, auf einem 
Tische ausgeschüttet, alle verdächtigen Beimengungen aber in einem wie immer in dem ande- 
ren Falle sorgfältig abgesondert werden, ehe die Waare zur freien Gemeinschaft überge- 
hen wird. 

Abtheilung Il. 


Erleichterung des in der Abtheilung I vorgeschriebenen contumazmässigen Reini- 
gungsverfahrens mit Waaren und Effecten, bei der patente netta di peste und bei 
den blossen Observationsreserven gegen das gelbe Fieber u. dgl. 


A. Patente netta di peste. 
$. 91. 


Bei der patente netta di peste kann je nach dem zur gegebenen Zeit in der Levante 
überhaupt herrschenden Gesundheitsstande eine verschiedene Sanitätsbehandlung eintreten. 
Es kann nämlich: 

a) eine förmliche Contumaz тїї der Bedingung der Ausladung aller verdächtigen Waa- 
ren, oder 

b) eine blosse Observationsreserve, etwa mil der Verpflichtung zur Ausladung bloss der 
höchstverdächtigen Waaren und Effecten, oder endlich 

c) die soglsiche Zulassung zur freien Gemeinschaft durch das allgemeine Contumazre- 


gulativ ausgesprochen seyn. 
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ER. 

W razie orzeczonej formalnej 7 8 nie zachodzi, co się tycze postepowa- 
nia z towarami podejrzanemi, mniej podejrzanemi i niepodejrzanemi, żadna zmiana w 
dotyczących przepisach oddziału 18; tylko przy towarach i efektach najwyższego po- 
dejrzenia, §™ 67. sub N. 1. 2. i 3. wskazanych, nastąpić ma ulga co do tego, iż tako- 
we, oprócz zwyczajnej próby kwarantannej wietrzenia i dotykania się, nie będą poddane 
żadnemu dalszemu procesowi czyszczenia przez kadzenie lub ogrzewanie. 

$. 93. 

Przy samej tylko rezerwie obserwacyjnej, mogą wszystkie towary i przedmioty, 
podejrzane, mniej podejrzane i niepodejrzane, pozostać na okręcie aż do wypuszczenia 
na wolny obrót, nieotworzone i niedotykane. 

Tylko towary i efekta, w $fe 67 sub N. 1. 2. i 3. wyszczególnione, muszą na la- 
dzie przez ciąg czasu przepisanego być czyszezone, przez wietrzenie i dotykanie się 
(wszelako bez poprzedzającego kadzenia albo ogrzania). 

Gdyby towary niepodejrzane miały być wydane przed upływem rezerwy na wolny 
obrót, natedy dostatecznem jest, gdy przedsięwziętem będzie samo tylko obejrzenie to- 
waru i oddzielenie ambalażów lub przymieszań jad wciągających. 

Oblewanie wodą, może przeto zaniechanem być przy wszystkich towarów gatun- 
kach, wyjąwszy jedynie gąbki kąpielne, które, jak przy patente netta, kilka tylko razy 
wodą mają być oblane; przewiercenie lub otworzenie naczyń, może tylko dla próby o- 
graniczać się na jedno lub pare kolli z kazdego gatunku i z każdej marki, wypróznienie 
zaś czystych naczyń (z towarami niepodejrzanemi), może być wcale zaniechane, jeżeli 
dokumenta, ładunku dotyczące, nie wzniecają żadnego podejrzenia. 

$. 94. 

W razie przypuszczenia na wolny obrót, nie podlega żaden już rodzaj towarów 

i efektów kwarantannemu postępowaniu, czy to ezyszezenia czy rewizyi. 
B. REZERWY OBSERWACYJNE PRZECIW ŻÓŁTEJ FEBRZE itd. 
$. 95. 

Przy wszystkich rezerwach obserwacyjnych, nie przeciw oryentalnej chorobie za- 
rządzonych, nie podlegają z reguły żadnemu wcale postępowaniu czyszezenia towary 
w ogólności (a więc ani szmaty czyli gałgany ani suknie zdjęte pochodzenia niepe- 
wnego $. 67, N.1. 2.). 

Wydanie towarów niepodejrzanych przed przypuszezeniem okrętu do wolnej spo- 
łeczności, nastąpić może przy takich rezerwach z wszelkiemi ulgami, co do traktowa- 
nia w $. 98 wskazanemi. 

Tylko w razie patente brutta aggravata di febre gialla, wejść mają w zastosowa- 
nie następujące zaostrzone środki ostrożności: 

a) Niejaka ezęść towarów przeniesioną być ma z wnętrza okrętu na piętrze okręto- 
we, gdzie pozostanie przez cały ciąg rezerwy okrętu, ażeby tak towary jak okręt 
sam, były przewietrzane. 

b) Próba kwarantanna, co się tycze efektów do użycia, służących tak okrętowi jak 
osobom, musi codzień na wolnym odbywać się powietrzu atmosferyeznem, a gdy 
tego pora czasu wcale nie dozwala, musi wietrzenie zastąpione być miernem ka- 
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F. 92. 

Im Falle der förmlichen Contumaz findet in der Behandlung der verdächtigen, minder 
verdüchtigen und verdachtlosen Waaren keine Aenderung in den Vorschriften der Abthei- 
lung I Statt, nur bei dem F. 67 sub Nr. 1, 2 und З angeführten höchst verdächtigen 
Waaren und Effecten tritt die Milderung ein, dass Sie ausser der gewöhnlichen Contumaz- 
probe der Lüftung und Berührung keinen anderen Reinigungsprocess durch Räucherung 


oder Erhitzung zu bestehen haben. 
F. 93. 


Bei der blossen Observationsreserve können alle verdächtigen, minder verdächtigen 
und verdachtlosen Waaren und Gegenstände uneröffnet und unberührt bis zur pratica auf 
dem Schiffe bleiben. 

Nur die im F. 67 sub Nr. 1, 2 und З aufgeführten höchst verdächligen Waaren und 
Effecten müssen durch die vorgeschriebene Zeit mittelst Lüftung und Berührung (jedoch 
ohne vorausgegangene Räucherung oder Erhitzung) am Lande gereiniget werden. 

Sollten die verdachtlosen Waaren vor Ablauf der Reserve zur freien Gemeinschaft 
ausgefolgt werden, 80 ist es genug , wenn bloss die Beschau der Waare und die Absonde- 
rung der giftjangenden Emballagen oder Beimengungen vorgenommen wird. 

Das Ueberschiitien mit Wasser kann daher bei allen Waarengattungen, etwa bloss 
mit Ausnahme der Badeschwüm me, welche bei der patente netta bloss ein paar Mal mit Was- 
ser zu übergiessen Sind, unterbleiben; die Anbohrung oder Eröffnung der Gefüsse nur 
probeweise auf einem oder auch ein Paar Colli von jeder Gattung und Marke beschrünkt, die 
Ausleerung reiner Gefässe (mit verdachtlosen Waaren) , wenn die Ladungsdocumente zu 
keinem Zweifel Anlass geben, ganz unterlassen werden. 

5. 94. 

In Falle der Zulassung zur freien Gemeinschaft unterliegt natürlich keine Gattung 

von Waaren oder Effecten irgend einem contumazmässigen Reinigungs- oder Untersu- 


chungsverfahren. 
B. Observationsreserven gegen das gelbe Fieber u. dgl. 
5. 95. 
Bei allen nicht gegen die orientalische Pest gerichteten Observationsreserven haben 


in der Hegel die Waaren im Allgemeinen (daher auch Hadern und abgelegte Kleider von 
ungewissem Ursprunge, $.67, Nr. 1, 2) kein wie immer geartetes Reinigungsverfahren zu 
bestehen. 
Die Ausfolgung der verdachtlosen Waaren vor der pratica des Schiffes kann bei solchen 
lieserven mit allen im F. 93 angedeuicten Erleichterungen des Verfahrens vor sich gehen. 
Nur im Falle der patente brutta aggravata di febbre giala haben nachfolgende verschärfte 
Vorsichtsmassregeln in Anwendung zu kommen: 

a) Ein Theil der Waaren ist aus dem inneren Schiffsraume auf das Verdeck zu bringen, 
und durch die ganze Dauer der Reserve des Schiffes dort zu belassen, damit die Waa- 
ren und das Fahrzeug selbst einigermassen gelüftel werden. 

b) Die Contumazprobe der Gebrauchs- Effecten des Schiffes und der Personen muss täg- 
lich in freier Luft stattfinden, und wenn die Witterung diess durchaus nicht gestaltet, 
die Lüftung durch mässige Chlorräucherungen ersetzt werden, welche mittelst befeuch- 
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dzeniem wyziewami chloru, uskutecznić się mającem za pomocą wapna chlorko- 
wego, znajdującego się we wszystkich lokalnościach, gdzie tylko są efekta na- 
leżycie rozwieszone lub rozłożone. 

c) Suknie i inne bezpośrednie efekta i przedmioty użycia, należące do osób na żółtą 
febrę chorych lub zmarłych jeżeli nie są tak dalece bez wartości, iz spalenie onych 
za słusznem wynagrodzeniem z funduszu sanitarnego przełożyćby wypadało nad inne 
postępowanie — muszą bezzwłocznie z okrętu do lazaretu być przeniesione, tam- 
że przez dni 7 w sposób $" 87 pod a) przepisany, wyziewami chloru lub roz- 
grzaniem czyszczone, a dopiero po temże czyszczeniu, zwyczajnej próbie kwa- 
rantannej przez czas przepisany poddane. 

CZĘŚĆ III. 
Zaosirzenie przepisanego w oddziale I-m kwarantannego postępowania czyszczenia 
towarów i efektów przy patente brutta aggravatta di peste. 


. 96. 

Przy patente brutia aggravata di -— muszą. wszelkie towary i efekta, jeszcze 
przed wyładowaniem i innem postępowaniem kwarantannem, poddane być przewietrze- 
niu na okręcie (sciorino). Podczas sciorino, muszą wszystkie drzwi okrętu i wszystkie 
naczynia schowkowe z efektami użycia wciąż być otwarte, równie też gdzię to być mo- 
Ze. ma przewiew powietrza atmosferycznego być ułatwionym, albo przez wyjęcie nie- 
których dylów między kajutami i przestrzenią przeładowania, albo przez inne otwory. 

W kajutach w ten sposób z lokalnością przeładowania połączonych, a—o ile mo- 
znosci — w niej samej. muszą zresztą podczas sciorino raz w dzień przy zamkniętych 
drzwiach i oknach przedsiębrane być kadzenia chlorem, za pomocą nakrapianego wa- 
pna chlorowego, ażeby towary i efekta, których bezpośredniego dotknięcia się podczas 
sciorino, nietyiko ludzie okrętowi i pasazerzy , lecz także i strażnik eksponowany, jak 
najstaranniej unikać mają, w skutek tego złożonegu postępowania, to pierwsze stadyum 
czyszczenia z tym pewniejszym odbyć mogli skutkiem. 

Dopiero po tem pierwszem stadyum ezyszezenia przez wietrzenie, które z reguły 
przez 6 dni trwać ma, a w razie zaszłej choroby lub w wypadku śmierci, nawet prze- 
dłużonem być musi, miejsce mieć może postępowanie z towarami i efektami, w nastę- 
pnych paragrafach przepisane. 

$. 97. 

Przy patente bruita «ggravata di pesie nie będą wcale przyjmowane do kwaran- 
tannego czyszczenia towary i efekta w najwyższym stopniu podejrzane (S. 67 N. 1.2. 
i 8.). Takowe mają zaraz po wyładowaniu z należytą ostrożnością w czyste naczynia 
schowkowe, beczki, skrzynie itd. być zamknięte i w odpowiedniem ku temu miejscu zło- 
żone, dopóki właściciel albo nie rozrządzi przesłanie onychże na powrót na miejsce 
przeładowania, albo też, jeżeli rzeczy pomniejszej są wartości, dopóki nie oświadczy, 
że przeciw spaleniu takowych, weale nie nie ma. 

Suknie osób, chorobą powietrza morowego złożonych, lub na powietrze zmarłych 
($.67. №. A.), muszą z reguły, a to gdy takowe bez dotykania się bezpośredniego, zo- 
stały zinwentowane i oszacowane, być spalone za slusznem wynagrodzeniem z fundu- 
szu sanitarnego. 


XII. Stück. 41. Kaiserliche Verordnung vom 13. December 1851. 191 


teten Chlorkalkes in allen jenen Räumen su bewirken sind, wo die gehörig aufgehüng- 
ten oder ausgebreiteten Effecten sich befinden. 

c) Die Kleider und sonstigen unmitielbaren Effecten und Gebrauchsgegenstünde der am 
gelben Fieber Erkrankten oder Verstorbenen müssen — wenn sie nicht so werthlos 
sind, dass ihre Verbrennung gegen billigen Ersatz aus dem Sanitätsfonde vorzuziehen 
ist — unverzüglich in das Lazareth ausgeschifft, durch 7 Tage uuf die im F. 87 sub b 
angegebene Weise mit Chlordämpfen oder Erhitzung gereiniget und dann erst der ge- 


wöhnlichen Contumazprobe durch die vorgeschriebene Zeit unterworfen werden. 


Abtheilung Ш. 


Erschwerung des in der Abtheilung I vorgeschriebenen contumazmässigen Reinigungsverfahrens mit Wauren 
und Effecten bei der patente brutta aggravata di peste. 


$. 96. 

Bei der patente brutta agyravata di peste müssen alle Waaren und Effecten noch vor 
der Ausladung und sonstigen Contumasbehandlung einer Vorlüftung auf dem Schiffe (Scio- 
rino) unterzogen werden. Während des Sciorino haben alle Schiffsthüren und alle Behält- 
nisse mit Gebrauchs-Effecten fortwährend geöffnet zu bleiben: auch ist wo möglich durch 
Aushebung einiger Planken zwischen den Cajüten und dem Verladungsraume oder durch 
sonstige Bildung von Oeffnungen der Luftsutritt zu befórdern. 

In den Cajüten, die auf diese Weise mit dem Ladungsraume in Verbindung gesetzt 
sind, und — wenn möglich — in diesem selbst, müssen überdiess während des Sciorino 
täglich einmal bei verschlossenen Thüren und Fenstern Chlorräucherungen mittelst befeuch- 
teten Chlorkalkes vorgenommen werden, damit die Waaren und Effecten, deren unmittelbare 
Berührung wührend des Sciorino sowohl von der Schiffsbemannung und den Passagieren, 
als auch von dem eingeschifften Wächter so viel als nur immer möglich vermieden werden 
soll, in Folge dieses zusammengesetzten Verfahrens das erste Stadium der Reinigung mit 
um 80 gewisserem Erfolge zurücklegen. 

Erst nach dieser Vorlüftung, welche in der Regel durch 6 Tuge zu dauern hat, bei 
einem während des Sciorino vorkommenden neuen Krankheits- oder Sterbefalle aber noch 
weiter verlängert werden muss, findet das in den folgenden Paragraphen vorgeschriebene 
weitere Verfahren mit den Waaren und Effecten Statt. 

5. 97. 

Bei der patente brutta aggravata di peste sollen die höchst verdächtigen Waaren und 
Effecten (F. 67, Nr. 1, 2 und 3) gar nicht zur contumazmüssigen Reinigung angenommen 
werden. Sie sind daher gleich nach der Ausladung mit gehöriger Vorsicht in reine Behält- 
nisse, Fässer, Kisten etc. zu verschliessen und in ein geeignetes Locale zu hinterlegen, bis 
der Eigenthümer entweder die Rücksendung derselben an den Verladungsort verfügt. oder 
wenn die Sachen von geringem Werthe sind, die Erklärung abgibt, dass er gegen die Ver- 
brennung derselben nichts einzuwenden hat. 

Die Kleider der an der Pest erkrankten oder gestorbenen Personen (y. 67, Nr. 4) 
müssen in der Regel, und zwur, nachdem sie ohne directe Berührung inventirt und abge- 


schätzt worden, gegen billige Entschädigung aus dem Sanitätsfonde, verbrannt werden. 
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Spalenie galganów lub efektów, dziać się ma w stosownem ku temu miejscu w ten 
sposób, ażeby popiół zaraz bezpośrednio w dół mógł być wrzucony, wodą obficie obla- 
ny, a dół nareszcie jak najstaranniej ziemią był pokryty. 

Tylko, jezeliby wartość efektów chorego lub zmarłego tak wielką była, izby utrzy- 
manie ich wynagradzało nawet znaczniejszy wydatek, może wyjątkowo udzielone być 
pozwolenie do odbycia kwarantanny z efektami szezególniejszej wartości , lecz na ża- 
den sposób ж efektami pościelnemi i cielesnemi, podczas choroby przez osobę powie- 
trzem morowem złożoną używanemi (te bowiem bezwarunkowo muszą być spalonemi). 

W takich razach ustanowiony być ma do czyszczenia przedmiotów w najwyższym 
stopniu podejrzanych, osobny strażnik, który takowe czyszczenie w ten sposób przed- 
siębrać winien, їй przedmioty (bez wszelkiego dotykania się bezpośredniego) hakami i 
kleszczami z swych naczyń schowkowych mają być wyjęte i w stosownej ku temu lokalno- 
ści, а jeżeli to być może. w izbie przekadzania, albo lekko jeden na drugi ułożone , albo 
rozwieszone i rozłożone, aby były wystawione na świeże powietrze atmosferyczne, 
przez ciąg czasu, odpowiadającego połowie normalnej kwarantanny, dla patente brutta 
aggravalta di peste przepisanej (a więc przez dni 20), gdy oprócz tego przez codzien- 
ne przy zamkniętych drzwiach i oknach przedsiębrać się mające kadzenia wyziewami 
chloru (za pomocą nakrapianego wapna chlorowego), dalsze onychże czyszczenie na- 
stąpić musi. Po takiem tedy złożonem czyszczeniu, muszą efekta odbyć jeszcze 
zupełną próbę kwarantanną 40-dniową w sposób $. 87 przepisany. 

$. 98. 

Podejrzane towary przy patente brutta agravata di peste przez ludzi okrętowych 
w składzie złożone, muszą słudzy eksponowani bez dotykania się (wedle $. 97) otwo- 
rzyć, takowe przez dni 20 na świeżepowietrze atmosferyczne wystawić i wedle potrze- 
by na inną stronę obracać drągami. hakami, kleszczami itp. Dopiero po upływie tego 
terminu przewietrzania przygotowawczego , nastąpić ma właściwa próba kwarantanna 
wedle przepisu $. 88. przy której jednak użyć należy tej dalszej ostrożności, iz na 
wszelki sposób przy wszystkich belach, a więc i przy ściśnionych, zdjęte być winny 
wszystkie powrozy, i że ambalaże nietylko wzdłuż mają być rozerznięte, lecz oprócz 
tego jeszcze tak dalece zewleezone. ażeby wyższa beli połowa. została zupełnie wolną 
od wszelkiego obwicia. Takie same postępowanie i nastronie odwrotnej, ma być zacho- 
wane z belami obróconemi. 

Przy patente brutta aggravata di peste nie ma miejsca ustawienie bel jedna na 
drugą (S. 7%), lecz takowe mają obok siebie jedna przy drugiej na ziemi płasko być 
położone z przestrzeniami odpowiedniemi. 

Skóry i skórki, odpadki jad wciągające i ambalaże , zresztą wszystkie towary i 
przedmioty kupami ustawione, muszą codziennie całkiem być przekładane i i przerzuca- 
ne, wszelkie w skrzyniach, beczkach lub innych takowych naczyniach zapakowane ar- 
tykuły podejrzane, muszą zupełnie być wypróżnione, całkiem rozłożone i rozprzestrze- 
nione, rozwieszone lub na kupy złożone tak, ażeby wietrzeniu i dotykaniu się bar- 
dziej przystępnemi były. 

Wydanie towarów podejrzanych podczas kwarantanny przy patente brutta aggra- 
cala di peste, żadną miarą miejsca mieć nie może, a przetoz ani przez czyszczenie wy- 
ziewami chloru, ani przez rozgrzanie, ani też przez napojenie mazią , lecz wszystkie 
towary odbyć muszą przez czas zupełnej kwarantanny, przepisaną m wietrzenia i 
manipulacyi. 
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Das Verbrennen der Hadern oder Effecten hat in einem geeigneten Orle in der Art zu 
geschehen, duss unmittelbar darauf die Asche in eine Grube geworfen, mit Wasser reichlich 
übergossen, und endlich die Grube sorgfältig mit Erde geschlossen wird. 

Nur wenn der Werth der Effecten eines Kranken oder Gestorbenen so gross isi, dass 
die Erhaltung derselben eine во bedeutende Auslage lohnt, kann für das, was besonders 
werthvoll ist, auf keinen Fall aber für die von einem Pestkranken wührend der Krankheit 
selbst gebrauchten Bett- und Leibes- Effecten (welche unaugweichlich verbrannt werden müs- 
sen) die Bewilligung sur Erstehung der Costumas ausnahmsweise ertheilt werden. 

In solchen Fällen ist zur Reinigung solcher höchst verdärhtigen Gegenstände ein eige- 
ner Wächter zu bestellen, und hat dieselbe in der Art zu geschehen, dass die Effecten (ohne 
alle directe Berührung) mit Haken und Zangen aus ihren Behdltnissen herausgenommen, 
und in einem geeigneten Locale, wo möglich in der Räucherungskammer theils leicht aufge- 
schichtet, theils aufgehängt und ausgebreitet werden, um durch eine Periode, welche der 
Hälfte der normalmässigen Contumaz für die patente brutta aggravata di peste entspricht 
(also durch 20 Tage), dem Einwirken der Luft ausgesetzt zu werden, während überdiess 
durch tägliche bei geschlossenen Thüren und Fenstern vorzunehmende Chlorräucherungen 
(mittelst befeuchteten Chlorkalkes) zur besseren Reinigung mitgewirkt werden muss. Erst 
nach dieser Vereinigung müssen die Effecten die volle 40tigige Contumazprobe auf die im 
$. 87 vorgeschriebene Weise bestehen. 

$. 98. 

Verdächtige Waaren sind bei der patente brutta aggravata di peste, nachdem sie vom 
Schiffsvolke in das Magazin gebracht worden, durch die exponirten Reinigungsdiener ohne 
Berührung (wie $. 47) zu eróffnen, und durch 20 Tage der freien Lüftung auszusetzen, 
wobei sie mit Stangen, Haken, Zangen etc. nach Bedarf gewendet werden müssen. Erst 
nach Ablauf dieser Vorlüftungsfrist tritt die eigentliche Contumazprobe nach der Anordnung 
des F. 88 ein, wobei jedoch die erhöhte Vorsicht anzuwenden ist, dass allen Ballen, auch 
den gepressten, auf jeden Fall alle Stricke abgenommen, und die Emballayen nicht nur der 
Länge nach aufgeschnitten, sondern überdiess so weit herabgezogen werden müssen, dass 
die obere Hälfte des Ballens ganz des Umschlages entblösst ist. Das gleiche Verfahren 
wird, nachdem die Ballen umgewendet worden sind, auf der entgegengesetzten Seite beob- 
achtet. 

Das Aufeinanderstellen der Ballen ($. 74) darf bei der patente brutta aggravata di 
peste nicht stattfinden, sondern es sind die Ballen neben einander und mit Belassung ange- 
messener Zwischenräume auf den Boden flach zu legen. 

Häute und Felle, giftfangende Abfälle und Emballagen, kurz alle in Haufen geschich- 
teten Waaren und Gegenstände müssen täglich ganz überlegt oder überworfen, alle in 
Kisten, Fässern oder anderen solchen Geffissen verpackten verdächtigen Artikel vollstän- 
dig ausgeleert, ganz auseinander gelegt und frei ausgebreitet, aufgehängt oder aufgehäuft 
werden, um für Lüftung und Berührung besser zugänglich zu seyn. 

Die Ausfolgung der verdächtigen Waaren während der Contumas soll bei der patente 
brutta aggravata di peste unter gar keiner Bedingung, also weder mittelst Chlorrüucherung 
noch Erhitzung oder Betheerung stattfinden, sondern alle solche Waaren müssen durch die 
volle Contumas die vorgeschriebene Probe der Lüftung und Manipulirung bestehen. 
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Є. 99. 

Co się tycze mniej podejrzanych towarów przy patente brutta aggravata di peste, 
tylko efekta użycia, podczas kwarantanny niezbednie potrzebne, pozostaną przy oso- 
bach, do których należą, lub na okręcie. Wszelako muszą z swych schowków być wy- 
jęte wszelkie suknie itp. i sztuka w sztukę rozłożone, wszelkie przegródki, paczki i za- 
winiątka, muszą należycie być otworzone , i przedmioty takowe, równie jak pościel i 
wszelkie do użycia samego okrętu służące jad wciągające przedmioty, żagle itp. muszą 
przez cały dzień na korytarzach albo w innych otwartych lokalnościach przy pomiesz- 
kaniach, a względnie na piątrze okrętu być wietrzone. 

Gdyby wietrzenie pod gołem niebem z powodu złej pory czasu, niekiedy zanie- 
chanem być musiało, powinno takowe w tych dniach zastąpione być kadzeniem chloru, 
wystawiając efekta w pokojach lub kajutach na wyziewy wapna chlorowego wodą na- 
krapianego. 

Czyszczenie takowe efektów przez wietrzenie albo przez wyziewy chloru, musi 
wciąż być przedsiębrane przez cały czas kwarantanny, także i manipulacya z takowemi 
przez strażnika eksponowanego musi codziennie być odbywaną. 

Wszelkie efekta okrętu i osób, niesłużące do bezpośredniego użycia podczaskwa- 
rantanny wszelkie w $. 69 sub 43 d) 1 e}, tudzież pakotylli i obwicia (wory i rury) 
wymienione tamże właśnie pod 44. 45.46. jako mniej podejrzane. mają być wyładowa- 
ne i nie inaczej jak towary podejrzane traktowane, według $. 98. 

Maty nicią lub szpagatem przedziane ($. 69 pod 43. 5) ), muszą — gdzie tylko 
takowe się znajdują — najdalej z początkiem drugiej połowy kwarantamy, i o ile mo- 
żności bez dotykania się być zdjęte i spalone, lub jeżeli sobie tego sami posiadacze ży- 
czą, wedle przepisu oczyszczone. 

$. 100. 

Manipulacyę z wszystkiemi towarami i efektami, w najwyższym stopniu podejrza- 
nemi, podejrzanemi , albo mniej podejrzanemi, do lazaretu wyładowanemi, muszą słu- 
day od czyszczenia pray patente bruita aggravala di peste zamiast dwa razy, przed- 
siębrać cztery razy. 

$. 101. 

"Towary niepodejrzane przy patente bruits aggravata di pesle , muszą, wyjąwszy 
jedynie te tylko, które za pomocą przesypania przez rynnę wyładowania, czyszczone 
bywają — w lazarecie być obejrzane i względnie przesypane. 

Podczas przesypania na rynnie przeładowania, musi postępowanie czyszczenia nie- 
przerwanie przez strażnika eksponowanego jak najstaranniej być przestrzegane, prze- 
sypywanie samo będzie bardzo powoli przedsiębrane, a odłączenie podejrzanego przy- 
mieszania ma—-dla większej bezpieczności—każdego roku nietylko przez eksponowa- 
nego strażnika, lecz też i przez innych dwóch dozorców czystych, być uskutecznione. 

Równie też odprawowaną będzie rewizya i czyszczenie towarów niepodejrzanych 
ze strony eksponowanych sług od czyszczenia na ladzie z największą bacznością i ciągle 
pod dozorem strażnika inspekcyjnego. 

Co się tycze samego postępowania rewizyjnego i czyszczącego, takowe stosuje 
się w ogólności do $. 90, tylko że przytem oddzielenie wszelkiego, choćby najmniejszego 
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K. 99. 

Von minder verdächtigen Waaren werden bei der patente brutta aggravata di peste nur 
die während der Contumaz unentbehrlichen Gebrauchs- Effecten bei den Personen, denen sie 
gehóren, oder auf dem Schiffe belassen. Es müssen jedoch alle Kleider etc. aus ihren Be- 
hältnissen herausgenommen, Stück für Stück auseinander gefaltet, alle Fächer, PickeundBiin- 
del gehórig eróffnet, und diese Effecten sowohl, als auchdie Betten und alle sum Gebrauche des 
Schiffes selbst dienenden giftfangenden Gegenstände, Segel etc. durch den ganzen Tag in 
den Güngen oder in anderen offenen Räumen der Wohnungen und beziehungsweise auf dem 
Verdecke des Schiffes der Lüftung ausgesetzt werden. 

Falls die Lüftung unter freiem Himmel wegen Witterungshinderniss manchmal unter- 
lussen werden muss, ist dieselbe an solchen Tagen durch Chlorrüucherung zu ersetzen, in- 
dem die Effecten in den Zimmern oder Cajüten den Dümpfen von mit Wasser befeuchtetem 
Chlorkalk ausgesetzt werden. 

Diese Reinigung der Effecten durch Lüftung oder Chlordümpfe muss durch die ganze 
Contumazzeit forigesetst, auch die Manipulirung derselben durch den exponirten Wächter 
täglich vorgenommen werden. 

Alle nicht zum unmittelbaren Gebrauche während der Contumaz dienenden Effecten des 
Schiffes und der Personen, alle im F. 69 sub 43 d) und e) und sub 44, 45, 46 als minder 
verdächtig aufgeführten Pakotillen und Einhüllungen (Säcke und Schläuche) sind auszu- 
laden und gleich den verdächtigen Waaren nach $. 98 zu behandeln. 

Die mit Zwirn oder Spagat durchschossenen Ausfülierungsmatten (H 69 sub 43 b) 
müssen — wo und sobald sie zum Vorscheine kommen — längstens aber zu Anfang der 
sweiten Hälfte der Contumaz und, wo möglich, ohne Berührung ausgehoben und verbrannt, 
oder, wenn die Besilser es vorziehen, vorschriftmissig gereiniget werden. 

$. 100. 

Die Manipulation aller hóchstverdáüchtigen, verdichiigen oder minder verdächligen in 
das Lasarelh ausgeschifften Wuaren und Effecten durch die Reinigungsdiener muss bei der 
patente brutta aggravata di peste idglich vier- statt zweünal vorgenommen werden. 

$- 101. 

Verdachtlose Waaren müssen bei der patente brutla aggravata di*peste — mit blosser 
Ausnahme derjenigen, welche mittelst Ueberschiittung durch die Ausladungsrinne gereiniget 
werden — im Lazarethe untersucht und beziehungsweise liberleert werden. 

Bei der Ueberschüttung mit der Ueberladungsrinne muss das Reinigungsverfahren 
unausgeselst durch einen Inspectionswächter auf das sorgfältigste überwacht, die Ueber- 
schüttung sehr langsam bewirkt, und die Absonderung der verdächtigen Beimengung — der 
grösseren Sicherheit wegen — jedenfalls, uusser dem evponirten Wächter des Schiffes, 
durch zwei reine Aufseher besorgt werden. 

Ebenso hat die Untersuchung und Reinigung der verdachtlosen Waaren durch die ex- 
ponirten Reinigungsdiener am Lande mit der grössten Aufmerksamkeit, und unter steter 
Aufsicht eines Inspectionswichters vor sich zu gehen. 

Das Uniersuchungs- und Reinigungsverfahren selbst bleibt im Allgemeinen das im 
$. 90 vorgeschriebene, wobei jedoch auf die Absonderung jeder noch so geringen giftfan- , 
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przymieszania jad wciągającego , uskutecznionem być winno z jak największą dokła- 
dnością ; obłewanie czystą wodą, wodą morską lub octem, tudzież obcieranie mokremi 
wiechciami i szmatami winno wszędzie mieć miejsce, gdzie towar na tem nie nie traci; 
zresztą co się tycze artykułów, bardzo trudno oczyścić się dających, takowym wydania 
kontumacyi, zupełnie odmówić należy. 

Nadto miejsce mają następujące jeszcze szczególne zaostrzenia postępowania re- 
wizyjnego i czyszczącego przy towarach niepodejrzanych : 

a) Со się tycze artykułów w $. 96 pode) wyszczególnionych (z wyjątkiem płynów) 
muszą naczynia bez wyjątku być otworzone, a treść musi drążkiem żelaznym w 
kilku kierunkach być przeszytą ; 

b) wszelkie w $. 90 A) wyszczególnione towary, których przesypanie i przeszu- 
fiowanie wedle ich własności, przedsięwziąć się daje, muszą temu postępowaniu 
być poddane (zamiast przepisanej tamże rewizyi za pomocą pręta żelaznego wi- 
zytujacego); 

c) czyste naczynia z jagodami winnemi $. 90 7), muszą wprzód być otworzone a 
potem drążkiem żelaznym zrewidowane. Wory z jagodami winnemi, muszą być 
wypróznione i jagody winne wedle $. 90 traktowane, albowiem wedle $. 99 nie 
ma miejsca wydanie onychze przy patente brutia aggravata di peste; 

d) beczki i skrzynie 2 serem i mydłem $. 90 7), mają także być wypróznione, treść 
ich w każdej części ma być zrewidowana, i z włokien pokazujacych sie itd. oczy- 
szczona. Naczynia tak z zewnątrz jak wewnątrz należycie będą oczyszczone. 

d½) gąbki kapielne zamiast przez godzin 24, będą kilka razy wodą obłewane przez 
godzin 72, a potem dopiero wyciśnięte, znowu wysuszone i na wolny obrót wy- 
puszczone ; 

e) drzewo budowlowe i opałowe obficie ma być wodą oblewane, a dopiero potem z 
kwarantanny wydane; 

f) łój we formach i bryłach tudzież wosk, będą przez 24 godzin powtórnie wodą 
oblane, gdy takowe wedle przepisu ы n), były traktowane. 


Wydawanie towarów niepodejrzanych na wolny obrót tak na okrętach płasko-den- 
nych (za pomocą rynny wyładowania) jak na lądzie, przy patente brutta aggravala di 
peste, wtedy dopiero będzie mogło nastąpić, gdy już wszystkie towary i przedmioty jad 
wciągające, wyjąwszy koniecznie potrzebne efekta użycia z okrętu zostały oddalone, i 
do magazynów lazaretowych przeniesione. 

W których nadzwyczajnie uciążających przypadkach wydanie towarów niepodej- 
rzanych, zupełnie zasuspendowanem być może , zostanie oznaczonem osobnemi prze- 
pisami. T : 

część AV. 
Dodatki do właściwego kwarantannego postępowania z towarami, czyścić się maje- 
cemi, w przypadkach pomeru bydła. 


$. 103. 
Jeżeli skóry lub inne odpadki zwierzęce z takich krajów nadejdą, gdzie grasują 
choroby zaraźliwe, tutejszemu stanowi bydła niebezpieczeństwem grożące, muszą ta- 
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genden Beimengung die dusserste Sorgfalt zu verwenden, das Abspülen mit reinem Wasser, 

Seewasser oder Essig, oder das Abputzen mit feuchten Strohwischen und Lappen überall; 

wo es der Waare nicht schadet, anzuwenden, für sehr Schwer zu re inigende Artikel aber 

die Ausfolgung aus der Contumaz ganz zu untersagen ist. "VA 

Ausserdem treten noch folgende besondere Verschürfungen des Untersuchungs- und 
Heinigungsverfahrens bei verdachtlosen Waaren ein : 

a) Bei den, F. 90 I, c) aufgeführten Artikeln (mit Ausnahme der Flüssigkeiten) müsgen 
die Gefüsse durchgehends eróffnet und muss der Inhalt mit dem Visitir- Eigen in meh- 
reren Richtungen durchstossen werden; M a 

b) alle, F. 90, h) aufgezühlten Waarengattungen, bei welchen ihrer Beschaffenheit: nach 
eine Ueberleerung und eine Ueberschauflung möglich ist, müssen diesem Verfahren, 
(statt der dort vorgeschriebenen Untersuchung mit dem Visitir - Eisen) untenzugen 
werden; ERT 

c) die reinen Gefüsse mit Weinbeeren, F. 90, i) müssen früher eröffnet und dnn mit. 
dem Eisen visitirt werden. Die Säcke mit Weinbeeren sind, da ver möge gung ihre 
Ausfolgung bei der patente brutta aggravata di peste nicht stattfinden darf, uustulednemw 
und die Weinbeeren nach $. 90 zu behandeln; mero nudes 

d) die Fässer und Kisten mit Käse oder Seife, F. 90, Т) sind ebenfalls gens auszulee- 
ren, der Inhalt im Detail zu untersuchen und von anhängenden Faserkleieisasreini- 
gen. Die Gefässe aber von Aussen und Innen gehörig zu säubern; 

d) ½) die Badschwämme werden anstatt durch 24 Stunden durch 72 Stundem aer holt 
mit Wasser übergossen und dann erst ausgedrückt, wieder getrocknetsuhdrur freien: 
Gemeinschaft verabfolgt ; 

e) das Bau- und Brennholz wird reichlich mit Wasser überschültet, wkd ung aus 
der Contumaz verabfolgt ; Palarii tz Ar Ain 

f) das Unschlitt in Formen oder Klumpen, dann das Wachs werden, nachdem sie auf die 

5. 90, n) angegebene Art behandelt worden, durch 24 Stunden diederhalt mýt: Mas- 

ser übergossen. ZC nixhag zeen qu 
5. 102. 

Die Ausfolgung der verdachtlosen Waaren in freie Gemeinschaft sowohl auf Platt- 
schiffen (mittelst der Ausladungsrinne), als am Lande, darf bei der pitehte Wrak ligfiravata 
di peste erst dann beginnen, wenn alle giftfangenden Waaren und Gegenstünde, mit Aus- 
nahme der unentbehrlichen Gebrauchs-Effecten, bereits vom Schiffq entfernt und üinglierLa- 
zarethmagasine überbracht worden sind. 

In welchen ausserordentlich erschwerenden Füllen die Aus(olgut M5 der 1 


Waaren gans suspendirt werden kann, wird durch besondere Vorsehrifte timm : 
"nis Pd ak bar? Daa 


Abtheilung IV. oO dynia SF i janes 


Zusätze zu dem eigentlichen contumazmässigen Reinigukyjene rfiaknam тойа. :. 
ren, in Fällen von Epizootien. 


s. 103. rx i "Tab? - 
Wenn Häute oder andere Thier- Abfälle aus Ländern kommens pią qustgchende, deminlün- 
dischen Vichstande gefahrdrohende Viehseuchenherrschen, müssen dieselban,‚olme-Rücksicht, " 
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kowe poddane być osobnemu postępowaniu czyszczenia bez różnicy, czy owe kraje na- 
leżą do patente libera, czy podlegają kwarantannie lub rezerwie. które to postępowa- 
nie w ostatnim razie wykonanem być ma bezwzględnie i bez uwłaczania temu postępo- 
waniu, któremu podlegają przedmioty takowe wedle przepisów dla kwarantanny wyda- 
nych (część I do Ш). 

Co się tycze postępowania w tych razach, znajduje zastosowanie przepis nastę- 
pujący : 

$. 104. 

Suche skóry wołowe, krowie, bawole i wielbłądzie, mają być w stosownej ku temu 
lokalności rozłożone i wywieszone (której okna z zewnątrz się otwierają), potem powinny 
przez 10 godzin być wystawione na wyziewy chloru za pomocą uproszkowanego. wodą 
nakropionego wapna chlorowego, a nareszcie przez dalsze 10 godzin wietrzone. 

Gdyby czyszczenie takowe nieco więcej kosztownem być się zdawało, może mieć 
miejsce kadzenie parą siarczaną. Tym końcem postawi się w lokalności, gdzie są skóry 
rowwieszone lub rozłożone, kilka czarek z żarzącemi węgłami, na które posypana będzie 
siarka dla wydania pary siarezanej, na którą wystawione być muszą skóry przez trzy 
godzin ciągiem nieprzerwanym, poczem przez taki sam przeciąg czasu wietrzone będą. 

Skóry solone tego samego gatunku wilgotne lub mokre, muszą przed kadzeniem 
wyziewami chloru lub siarki, ile możności jak najlepiej być wysuszone. 

$. 105. 

Świeże skóry wołowe, krowie, bawole i wielbłądzie, muszą przez ciąg godzin 48 

zostawać w ługu potaziowym lub wapiennym, a potem przez dni 8 być wietrzone. 
$. 106. 

Odkrawki skór (carnuzzo), wańtuchy i rury z łojem w nie włanym, lub z innemi 

gatunkami tłustości, traktowane być winny równie jak suche podług $. 104. 
$. 107. 

Rogi, racice i kości z wołów, krów, bawołów i wielbłądów , zostawać będą przez 

trzy razy godzin 24 wługu gryzącym, poezem natychmiast będą mogły być wydane. 


ROZDZIAŁ F. 


Kwarantanne postępowanie z listami w każdym stopniu 
kwarantanny lub rezerwy. 


A. OGÓLNE PRZEPISY I ICH ZASTOSOWANIE NA RÓŻYE PERYODY KWARANTANNE. 
$. 108. 


Kwarantanne postepowanie 7 listami, dzieje sie przez gorgee rozgrzanie papieru 
i przez przekadzenie takowegoż mieszaniną z 1/4 siarkisproszkowanej, !/, saletry tlu- 
czonej i / otręb pszennych. Za ezyszezone mają papiery dopiero wtedy być uważane, 
gdy znowu zupełnie zostały ostudzone. 

$. 109. 

Ażeby gorącość i wyziewy na wszystkie części papieru należyty skutek wzięły, 
muszą listy albo być przekłute, albo zupełnie otworzone, gdy wprzód z zewnątrz wcale 
»ostaly oezyszezone. 


XH. Stück. $1. Kaiserliche Verorduung vom 13. December 1851. 195 


ob jene Länder di patente libera sind, oder irgend einer Contumaz oder Reserve unterliegen, 
ein besonderes Reinigungsverfahren bestehen, welches im letzteren Fulle ohne Beeintrüch- 
tigung jener Behandlung, der solche Gegenstände vermóge der Contumazvorschriften (Ab- 
theilung I bis III) unterworfen sind, sur Ausübung kommen muss. 

Für das in solchen Füllen anzuwendende Verfahren gilt folgende Vorschrift: 

$. 104. 

Trockene Ochsen-, Kuh-, Büffel- und Kamehlhäute sind in einem dazu geeigneten ge- 
schlossenen Locale (dessen Fenster von Aussen geöffnet werden können) aufzuhängen und 
auszubreiten, hierauf durch 10 Stunden der Einwirkung von Chlordämpfen, aus gepulver- 
tem mit Wasser befeuchtetem Chlorkalk auszusetzen, und endlich durch weitere 10 Stunden 
zu lüften. 

Wenn diese Heinigungsart zu kostspielig seyn sollte, kann statt der Chlor- die 
Schwefelräucherung in Anwendung kommen. Es sind zu diesem Behufe in das Locale, wo 
die Hdute aufgehängt oder ausgebreitet werden, mehrere Becken mit glühenden Kohlen zu 
stellen, und durch Aufstreuen von Schwefel, Schwefeldümpfe zu erzeugen, deren Einwirkung 
die Hdute durch drei Stunden ausgesetzt bleiben müssen, worauf sie durch eben so lange 
Zeit zu lüften sind. 

Feuchte oder nasse gesalzene Hüute der ndmlichen Gattung müssen vor der Chlor- 
oder Schwefelrüucherung bestmóglichst getrocknet werden. 

F. 105. 

Frische Ochsen-, Kuh-, Büffel- und Kamehlhdute sind durch 48 Stunden in eine Pott- 

asch- oder Kalklauge zu legen und hierauf durch 8 Tage der Lüftung auszusetzen. 
F. 106. 

Hautabschnitzel (Carnuzzoy, Wammen und Schlüuche mit eingegossenem Unschlitt und 

anderen Fettarten sind wie die trockenen Häute nach F. 104 zu behandeln. 


5. 107. 
Hórner, Klauen und Knochen von Ochsen, Kühen, Büffeln und Komehlen werden 


durch dreimal 24 Stunden in eine Aetzlauge gelegt, worauf sie sogleich ausgefolgt werden 
können. 
Abschnitt F. 


Contumazmissiges Reinigungsverfahren mit Briefen bei jedem Grade 
Contumaz oder Reserve. 


A. Allgemeine Vorschriften und Anwendung derselben auf die verschiedenen Contu- 
mazperioden. 


$. 108. 
Die contumazmässige Reinigung der Briefe geschieht durch Erhitzung der Papiere 


und durch die Räucherung derselben mit einem Gemische von У, Theil gepulverten Schwe- 
fels, * Theil gestossenen Salpeters und */, Theilen Weizenkleie. Als gereiniget sind die 
Papiere aber erst dann zu betrachten, wenn sie wieder vollständig erkaltet sind. 


K. 109. 
Damit die Hitze und die Dämpfe auf alle Theile der Papiere gehörig wirken können, 


müssen die Briefe entweder durchstochen, oder ganz eröffnet werden, nachdem sie früher 
von Aussen ganz gereiniget worden sind. 
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AA. Przy wszystkich rezerwach obserwacyjnych i przy patente netta di peste. 
$. 110. 

Przy wszystkich rezerwach obserwacyjnych i przy patente netta di peste, vie bę- 
dą otwierane : 

a) urzędowe listy i pakiety do с. К. poselstw, tudzież 

b) listy prywatne i pakiety, które (a) i b)) zostały przeznaczone dla krajów tutej- 
szych; 

c) depesze i pakiety ze strony urzędowych, w Tureyi akredytowanych organów rzą- 
dów eudzych, wystosowane do funkcyonarzy rządów cudzych, którzy znajdują się 
albo w krajach tutejszych albo za granicą; 

d) listy prywatne i pakiety, wystosowane do stron za granicą; wszystkie takowe (a, 
b, c, d). będą tylko przekłute i potem przekadzone, jeżeli nie nad 1/2 cala są gru- 
be, i ani po napisie ani po zewnętrznem pomacaniu, nie dają do poznania, że 
załączone do nich zostały cudzego rodzaju artykuły, próbki itp. 

$. 111. 

Wszelkie sub a), б). c) i d) namienione listy i pakiety będą otworzone, jeżeli za- 
wierają przedmioty podejrzane lub toż po sobie poznać dają. 

Znajdujące się w nich załączenia opieczętowane, czyszczone być winny, w sposób 
w powyższym $. namieniony, jeżeli odpowiadają warunkom tegoż. Znajdujące się ato- 
liz w nich materyjki 1 próbkiitp. winny być zatrzymane i traktowane w sposób, dlakwa- 
rantanny przepisany. 

$. 112. 

Jeżeli w razie samej tylko rezerwy obserwacyjnej, tudzież w razie patente netta 
di peste, która nie podlega wyładowaniu towarów podejrzanych, nie mają listy na- 
tychmiast być wydane, lecz aż do prafica pozostają na okręcie albo przy osobach, któ- 
re je z sobą przywiozły, natenczas te żadnego czyszczenia nie potrzebują. 

Jeżeli zaś kwarantanna di patente netta di peste połączona jest z obowiązkiem 
wyładowania towarów , natenczas muszą i listy takowe wprzód podług $.110 lub 111 
być czysczone, poczem zresztą aż do prałica pozostać mogą przy osobach takowe z 
sobą wiozących. 

BB. Przy patente brutta i patente nggravatta di peste. 
$. 113. 


Przy patente brutta i patente aggravalla di peste, będą z reguły wszystkie listy i 
pakiety otworzone, z których wyjętemi zostają : 

1) Urzędowe listy i pakiety ze stron c.k. urzędników do władz tutejszo-krajowych. 

2) Depesze i pakiety urzędowych w Tureyi akkredytowanych organów rządów 
cudzych, wystosowane do funkcyonarzy rządów cudzych, bądź w tutejszych krajach, 
bądź za granicą bawiących. Listy takowe (1 i 2), będą tylko przekłute i stosownie do 
przepisu przekadzone. 

Wyjątek ten atoliz ma miejsce tylko przy listach i pakietach, które nie są nad 
pół eala grube i które nie zawierają żadnych przedmiotów podejrzanych, która to oko- 
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AA. Bei allen Observationsreserven und bei der patente netta di peste. 


F. 110. 

Bei allen Observationsreserven und bei der patente netta di peste werden: 

a) die officiellen Briefschaften und Packete an k. k. Behórden, und 

b) Privatbriefe und Parkete, wenn sie (a und b) für das Inland bestimmt sind; 

c) Depeschen und Parkete officieller in der Türkei accreditirter Organe auswürtiger 
Regierungen, an Functionüre auswärtiger Regierungen, sie mögen sich im Inlande 
oder im Auslande befinden; 

d) Privatbriefe und Packete, welche an Parteien im Auslande gerichtet sind, nicht er- 
öffnet, sondern nach blosser Durchstechung gerüuchert, wenn sie nicht über einen halben. 
Zoll dick sind, und weder nach der Ueberschrift, noch beim äusseren Anfühlen zu er- 
kennen geben, dass denselben fremdartige Stoffe, Muster etc. beigeschlossen sind. 

F. 111. 

Alle sub a), b), e) und d) angeführten Briefschaften und Packete werden, wenn sie 
über einen halben Zoll dick sind, oder wenn sie verfüngliche Gegenstünde enthalten oder 
zu enthalten scheinen, eröffnet. 

Die darin etwa befindlichen gesiegelten Einschliisse sind, wenn sie den Bedingungen 
des vorhergehenden Paragraphes entsprechen, auf die dort bezeichnete Art su reinigen. Die 
etwa darin befindlichen Stoffe, Muster etc. werden zurückbehalten, und nach dem vorge- 
schriebenen contumazümtlichen Verfahren behandelt. 

F. 112. 

Wenn bei der blossen Observationsreserve und bei der patente netta di peste, falls 
diese nicht der Ausladung der verdüchtigen Wauren unterworfen ist, die Briefe nicht gleich 
ausgefolgt werden sollen, sondern bis zur pratica auf dem Schiffe oder bei den Personen 
verbleiben, welche sie überbracht haben, bedürfen sie gar keine Reinigung. 

Ist dagegen die Contumaz der patente netta di peste mit der Verpflichtung der Waaren- 
Ausladung verbunden, 80 müssen auch solche Briefe früher nach $. 110 oder 111 gereiniget 


werden, worauf sie immerhin bis zur pratica bei den Ueberbringern verbleiben kónnen. 


BB. Bei der patente brutta und der patente brutta aggravata di peste. 


$. 113. 

Bei der patente brntta und brutta aggravata di peste sind alle Briefschaften und Packete 
in der Hegel zu eröffnen, ausgenommen davon sind: 

1. Die officiellen Briefschaften und Packete von К. К. Behörden an Behörden im 
Inlande. 

2. Depeschen und Packete officieller in der Türkei accreditirter Organe auswärtiger 
Regierungen, an Functionäre auswärtiger Regierungen, Sie mögen sich im Inlande oder 
Auslande befinden. Diese Briefschaften (1 und 2) sind bloss zu durchstechen und vor- 
schriftmässig zu räuchern. 

Diese Ausnahme gilt aber nur für jene Briefe und Packete, welche nicht über einen 
halben Zoll dick sind, und keine verfünglichen Gegenstände enthalten was in Betreff der, 
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lisznosé, co się tycze listów pod 2), zatwierdzoną być musi albo urzędowem oswiadeze- 
niem na kopercie, albo własnym cetyfikatem ze strony władz dotyczących zagranicznych. 


$. 114. 


Depesze urzędowe, wystosowane do Osoby Najjaśniejszego Pana, J. C. Mości lub 
do е. k. ministerstwa spraw zewnętrznych, mają, bez względu na ich grubość, w jakich- 
bądź czasach tylko z zewnątrz być kadzone i doministeryum spraw zewnętrznych sto- 
sowane, gdzie w zakładzie tamże istniejącym, z wewnątrz będą vczyszczone. 

$. 115. 

Jeżeliby eudze rządy żądały, ażeby depesze i pakiety, wystosowane do poselstw i 
posłów w zagranicy, tylko z zewnątrz czyszczeniu poddane były, oświadczając, że czy- 
szezenie z wewnątrz same uskutecznić chcą, natenczas czyszczenie takowe tylko na 
zewnątrz ograniczone być może. 


В. POSTĘPOWANIE PRZY PRZEKŁUWANIU. OTWIERANIU I KADZENIU LISTÓW I PAPIERÓW. 
$. 116. 


Przekłuwanie listów, odbywa się najlepiej i najprędzej za pomocą maszyn na 
kształt pras pieczęciowych, u których śrubsztak na dolnym swym końcu zamiast stępla, 
opatrzony jest blatem metalowym (w długości i szerokości formatu większej nieco depe- 
szy służbowej), w którym znajduje się w przedziałach regularnych większa liczba ostrzy 
ostro wyszlufowanych, aby niemi przyciśnięciem przecięty być mógł w kilku miejscach 
list, pod prasę włożony na tablicę z drzewa miękkiego. Gdzie takiego instrumentu 
nie ma, mogą zresztą listy szydłem być przedziurawione, alboteż ostrym nożem w kil- 
ku miejscach przekłute. 

$. 117. 


Tak przekłute lub przecięte listy, kleszczami będą uchwycone i poszezególnie nad ży- 
wym ogniem węgli na gorącość i obfite wapory siarczane wystawione, rozwijane przez 
powolne posypywanie proszku kadzącego ($- 108). 

Jeżeliby większa nieco liczba listów w tym samym czasie kadzoną być miała, mu- 
szą takowe po przekłuciu wrzucone być do aparatu kadzenia, t.j. do skrzyni kadzenia, 
albo do pieca kadzenia, gdzie taki juź istnieje, w którym kadzone będą przez czas pe- 
wny stosowny. 

ay: $. 118. 

Wszelkie pisma, czy urzędowe czy prywatne, wedle powyższych przepisów pod- 
legające otworzeniu, będą nożyczkami bez naruszenia pieczęc: rozcięte a za pomocą dłu- 
gich gładkich kopyści z drzewa twardego otworzone i wygładzone, potem po wycią- 
gnieniu i spaleniu wszelkich szpagatów, 1 po zatrzymaniu znajdujących się może próbek 
jakowych ete. albo za pomocą kleszczy na wolnym żywym ogniu albo w aparacie kadze- 
nia czyszczone. Toż ostatnie wtedy ma miejsce, jeżeli większa liczba listów w tym samym 
czasie ma być kadzona, przeto potrzeba sprawienia własnych aparatów ezyszezenia w 
tych tylko zakładach sanitarnych zachodzić może, gdzie zwykle wiele listów nadchodzi. 
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Briefschaften sub 2 mittelst einer ümtlichen Erklärung auf dem Couverte, oder durch ein 
eigenes Certificat von Seite der betreffenden uusländischen. Behörden bestütigel seyn muss. 
S. 114. 

Die an die Allerhóchste Person Seiner Majestüt und an das k. k. Ministerium des 
Aeusseren gerichteten Amtsdepeschen werden ohne Rücksicht auf ihre Dicke zu allen 
Zeiten nur von Aussen gerüuchert, und an das Ministerium deg Аеивветп geleitet, 
um in der dort befindlichen Anstalt von Innen gereiniget su werden. 

$. 115 

In soferne auswürtige Regierungen verlangen, dass Depeschen und Packele, welche 
für Botschaften und Gesandte im Auslande bestimmt sind , nur von Aussen der Reinigung 
untersogen werden, und zugleich erklären, die Reinigung von Innen selbst bewirken zu 
wollen, kann sich auf diese Reinigung von Aussen beschränkt werden. 


B. Verfahren bei Durchstechung, Eröffnung und Riucherung der Briefeund Papiere. 
S. 116. 

Das Durchstechen der Briefe geschieht am besten und schnellsten mit einer nach Art 
der Siegelpressen geformten Maschine, deren Schraubenstock an dem. unteren Ende statt 
des Stümpels mit einer Metallplatte (in der Länge und Breite des Formates einer grósse- 
ren Dienstdepesche) versehen ist, und in welcher Platte eine gróssere Zahl scharfgeschlif- 
fener Schneidinstrumenie in regelmässigen Zwischenriumen eingesetzt ist, damit der auf 
einer Tafel von weichem Holze unter die Presse gelegte Brief mit einem Drucke an mehre- 
ren Stellen durchschnitten werde. Wo eine solche Vorrichtung mangelt, können übrigens 
die Briefe mit der Ahle durchbohrt oder mit einem scharjen Messer an mehreren Orten 
durchschnitten werden. 

S. 117. 

Die so durchslochenen oder durchschnittenen Briefe werden mil der Zange angefasst 
und einzeln über lebhaftem Kohlenfeuer der Hitze und dem dichten Schwefeldampfe ausge- 
setzt, welcher durch langsame Aufstreuung des Rüucherungspulvers (F. 108) entwickelt 
wird. 

Wenn eine grössere Zahl von Briefen gleichzeitig zu räuchern ist, müssen diese nach 
der Durchstechung in dem Räucherungs-Apparate. d. i. Räucherungskasten, oder, wo er 
bereits besteht, Rducherungsofen gegeben . und durch eine angemessene Zeit der Räuche- 
rung ausgeselzt werden. 

S. 118. 

Alle nach den obigen Vorschriften der Eröffnung unterliegenden ämtlichen und Pri- 
vatschreiben werden mit der Scheere ohne Verlelzung des Siegels aufgeschnitten, mit lan- 
gen, glatten Spateln von festem Holse geöffnel und ausgeglüttet, dann nach Ausziehung und 
Verbrennung aller Bindfüden, und nach Zurückbehaltung der etwa sich vorfindenden Mu- 
sier etc. entweder mittelst der Zange auf offenem Feuer oder in dem Räucherungs-Appa- 
rate gereiniget. Das Letztere findet nur dann Statl , wenn eine grössere Zahl von Briefen 
gleichzeitig zu rüuchern ist, wesshalb die Nothwendigkeit der Herbeischuffung eigener 
Ráucherungs- Apparate nur bei jenen Nanitüts- Anstalten eintritt, wo viele Briefe vorkom- 


men können. 
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$. 119. 

Kadzenie za pomocą kleszezów dzieje się nad żywym ogniem węgli, w takim od- 
daleniu od płomienia, ażeby papiery zupełnie były rozgrzane, z uniknieniem niebezpie- 
czeństwa spalenia. Kartki wiszące muszą przeto za pomocą drewnianego drążka wciąż 
do góry być podnoszone, a przytem, — ponieważ wygodnie kleszczami 8— 10 kartek 
naraz uchwycić można— ma tymże samym drążkiem kartka w kartkę być obróconą, ażeby 
przez każdą z nich na całej powierzchni wapory przechodziły. Dla tego też następnie 
cały skład kartek na innem miejscu ma być uchwycony, ażeby i przez miejsca papie- 
rów przechodziły wapory, które były pierwej między kleszczami ścieśnione. 

$. 120. 

Papiery otworzeniu podłegające, będą w aparacie kadzenia w ten sam sposób ezy- 
szezone, jak listy przekłute, z tą różnicą, iż owe dla uniknienia pomieszania papierów 
w tępe widełki drewniane należycie będą utkwione i tak w aparat kadzenia włożone. 

$. 121. 

Skoro papiery, przekadzone albo za pomocą kleszezyków albo w aparacie kadze- 
nia zupełnie ostudzone zostały, będą listy, gdy załączenia ich należycie znowu uporząd- 
kowane zostały, na nowo złożone, i lakiem zapieczętowane, pod wyciśnięciem pieczęci 
zakładu kwarantannego. 


$. 122. 

Wszelkie listy i pakiety, które nie będą ani otworzone ani przekłute, i tylkozze- 
wnątrz bywają czyszczone, oznaczone być winny przez urząd kwarantanny po odbytem 
czyszezeniu następującemi tylko wyrazami: „Netto di fuora e sporco di dentro w. . 
na dniu.....* Те zaś, które albo przekłute albo otworzone i wedle przepisów oczyszezu- 
ne zostały, noszą napis: „nełło di fuora e di dentro.“ 

$. 123. 

Otworzenie, czyszczenie i zapieczętowanie listów, bez różnicy odbyć się ma przez 
osobę ku temu przeznaczoną, zawsze w obecności przynajmniej jednego jeszcze rze- 
czywistego urzędnika kwarantannego. 

Wyezytanie 'istów otworzonych, czy to przez osobę do należytych ezynności po- 
wołaną, czy też przez inne osoby, jest zakazanem pod odpowiedzialnością najsurowszą. 

Urząd kwarantanny jest zresztą ściśle obowiązany, dła jak najmożliwszego ukró- 
cenia zatrzymywania korespondencyi, wszelkiej ku temu przyłożyć staranności, ażeby 
czyszczenie listów jak najspieszniej się odbywało , wszakże tylko, o ile tego dozwolić 
może punktualna troskliwość o jak najdokładniejsze oczyszczenie. 


ROZDZIAŁ €. 
Postępowanie kwarantanne z żyjącemi zwierzętami. 


$. 124. 
Z wyjątkiem patente brulta aggravata di peste, mogą zwierzęta domowe, wcho- 
dzące pod kwarantanne lub rezerwę, po wykonanem pławieniu albo oblaniu ich wodą, 
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$. 119. 

Die Hüucherung mittelst der Zange geschieht über lebhaftem Kohlenfeuer in solcher 
Entfernung von der Flamme, dass die Papiere genug erhitst, aber doch nicht der Gefahr 
des Verbrennens ausgesetzt werden. Die herabhängenden Blätter müssen daher mittelst 
eines hölzernen Stabes stets gehoben gehalten, dabei aber — weil füglich 8—10 Blätter 
auf Einmal zwischen die Zange genommen werden können — mit dem nämlichen Stabe 
Blatt für Blatt umgewendet werden, damit jedes derselben an der ganzen Oberfläche vom 
Dampfe bestrichen werde. Aus demselben Grunde muss auch hinterher die ganze Lage von 
Blättern an einer anderen Stelle ungefasst, und müssen die früher zwischen der Zange ein- 
geklebt gewesenen Stellen der Papiere der Einwirkung des Dampfes dargeboten werden. 

$. 120. 

Die der Eröffnung unterliegenden Papiere werden in dem Räucherungs- Apparate auf 
die nümliche Art, wie die zu durchstechenden Briefe gereiniget, mit dem Unterschiede jedoch, 
dass jene zur Vermeidung etwaiger Vermengung der Papiere mittelst hölzerner stumpfen 
Gabeln gehörig befestiget, und so in den Rüucherungs-Apparal eingelegt werden. 

K. 121. 

Sobald die entweder mit der Zange oder im Räucherungs-Apparate geräucherten Pa- 
piere vollständig erkaltet sind, werden die Briefe, nachdem die Beilagen wieder in die ge- 
hörige Ordnung gebracht worden, aufs neue zusammengefaltet, und mit Lack unter Auf- 
drückung des Siegels der Contumaz-Anstalt geschlossen. 

$. 122. 

Alle Briefe und Packete, welche weder eröffnet noch durchstochen, sondern nur von 
Aussen gereiniget werden, sind von dem Contumaz-Amte nach der Rüucherung lediglich mit 
den Worten: „Netto di fuora e sporco di dentro хи . . . - am . . . . " zu bezeichnen. Jene 
aber, welche entweder durchstochen oder eröffnet und vorschriftnüssig gereiniget werden, 
bekommen die Aufschrift: „netto di fuora e di dentro." 

F. 123. 

Die Eröffnung, Reinigung und Versiegelung der Briefschaften ohne Unterschied soll 
von dem dazu beauftragten Individuum immer in, Gegenwart wenigstens noch eines wirkli- 
chen Contumazbeamten geschehen. 

Die Durchlesung der eröffneten Briefschaften durch die dabei Beschäftigten oder an- 
dere Personen darf bei schwerster Verantwortlichkeit unter keinem Vorwande statthaben. 

Das Contumaz- Amt ist üherdiess streng verpflichtet, zu möglichster Verkürzung jedes 
Aufenthaltes der Correspondenz dafür zu sorgen, dass die Reinigung der Briefschaften so 
schnell vollzogen werde, als es die pünctliche Sorgfalt für die Genauigkeit derselben nur 
immer gestattet. | 

Abschnitt G. 


Contumazmässiges Verfahren mit lebenden Thieren. 


$. 124. 
Mit Ausnahme der patente brutta aggravata di peste können die unter Contumaz oder 


Reserve ankommenden Hausthiere nach geschehener Schwemmung oder Uebergiessung mit 
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natychmiast z kwarantanny być wypuszczone. Plaw zwierząt odbywa się w obecno- 
ści jednego urzędnika kwarantannego i jednego sługi od czyszczenia, w ten sposób, 
iż zwierzęta te wyprowadzone zostaną na stosowne miejsca brzegu,i do wody wpędzo- 
ne będą, gdzie całe ich ciało, a więc także i głowa przemoczone być ma, albo gdzie 
tego miejscowości nie dozwalają, w ten sposób, 12 takowe na lądzie wodą oblane być 
mają, ażeby całe ich ciało, przeto też i głowa zupełnie zostało zmoczone lub właściwie 
obinyte. Przed plawieniem zdejmie się ze zwierzęcia zwyczajny jego narząd, a włoży 
się nań uzdzienieę 2 omazionych materyałów sporządzoną, ażeby zwierzę bezpośrednio 
wolnym osobom mogło być oddane i od nich prowadzone. 

Zaraz po pławieniu pędzone będą zwierzęta obliczone, na miejsce ku temu prze- 
znaczone, gdzie wydane będą dotyczącej osobie odbierającej. 


$. 125. 


Przy palenie nella di peste i przy wszystkich rezerwach obserwacyjnych dostate- 
cznem jest już jedno tylko pławienie bydła rogatego i koni, jako i wszelkich innych 
zwierząt włosa krótkiego, tylko owce, kozy i inne zwierzęta wełniaste albo długowło- 
sie, plawione być mają drugi jeszcze raz po upływie godzin 3. 

Ptaki żywe, drób itp. mogą za jednem tylko obfitem oblaniem wodą, żywe zaś ry- 
by, amfibie, płazy, jako to: żółwie, krokodyle, jaszczurki, kameleony, wężeitd. natych- 
miast z kontumacyi być wydane, jak tylko przeniesione być mogą do naczyń czystych 
z schowków, obitych może materyami jad wciągającemi albo zanieczyszczonych odpad- 
kami podejrzanemi. 

Pijawki, nadchodzące zwyczajnie w kubłach albo skrzyniach ziemią napełnionych, 
mogą wraz z naczyniami na wolny obrót być wydane po otworzeniu schowków i po ze- 
wnętrznem tychże oczyszczeniu, tudzież po obejrzeniu treści i oblaniu wodą ze wszystkich 
stron. Jeżeli zaś w worach się znajdują, wypróżnione będą w naczynia czyste , wory 
zaś poddane zostaną odpowiedniemu postępowaniu czyszczenia. 


$. 126. 


Przy patente brulta di peste, powtórnie znowu po З godzinach pławione być ma 
nietylko bydło wełniaste i długowłosie, lecz także i bydło rogate i konie, tudzież wszel- 
kie inne krótkowłosie zwierzęta; równie też będą po 3 godzinach znowu wodą oblane 
ptaki, drób itp. 

Żywe ryby, amfibie, płazy itp. traktowane będą także i przy patente brutta di pe- 
sie w sposób, $. 125 wskazany. Wory, w których się znajdowały pijawki, poddane być 
muszą postępowaniu, dla patente brutta di peste przepisanemu. 

$. 127. 

Przy patente brutta aggravatia di peste, nie będzie dozwolone plawienie lub oble- 
wanie zwierząt, lecz takowe muszą odbyć kwarantanne na okręcie lub w lazarecie wraz 
z właścicielami lub stróżami swemi. 


$. 128. 


Ostatni warunek miejsce ma także i przy innych kwarantannach lub rezerwach, 
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Wasser sogleich aus der Contumaz entlassen werden. Die Schwemmung der Thiere ge- 
schieht in Gegenwart eines Contumazbeamten und eines Reinigungsdieners, indem die Thiere 
an einen geeigneten Platz des Ufers geführt und ins Wasser getrieben werden, in der Ar:. 
dass der ganze Körper derselben, folglich auch der Kopf genásst werde, oder wo diess die 
Localitüt nicht gestattet, am Lande mit Wasser So überschültet werden, dass der ganze 
Körper, folglich auch der Kopf ganz genüsst, oder eigentlich durchgewaschen wird. Vor 
der Schwemmung muss dem Thiere das gewöhnliche Riemzeug abgenommen, und eine aus 
getheerien Stoffen gefertigte Hulfter angelegt werden, damit das Thier unmittelbur darauf 
von den freien Personen übernommen md abgeführt werden könne. 

Gleich nach der Schwemme werden die abgesühlten Thiere zur Ausfolgung an den 
betreffenden Vebernehmer auf den dazu bestimmten Platz getrieben. 

$- 125. 

Bei der patente netta di peste und bei allen Observalionsreserven reicht das Einmalige 
Schwemmen des Hornviehes und der Pferde, wie auch aller anderen kurshaarigen Thiere 
hin, nur Schafe, Ziegen und andere wollige oder langhaarige Thiere sind nach Verlauf von 
3 Stunden zum zweiten Male zu schwemmen. 

Lebende Vögel, Federvieh etc. können nach Einmaliger reichlicher Begiessung mit 
Wasser und lebende Fische, Amphibien, Reptilien, als: Schildkröten, Crocodille , Eidech- 
sen, Camüleone , Schlangen etc. sogleich aus der Contumus entlassen werden, wenn es nur 
möglich ist, sie aus den etwa mit giftfangenden Stoffen ausgefütterten oder mit verdächti- 
gen Abfüllen verunreinigten Behältnissen in reine Gefüsse zu verselsen. 

Blutegel, welche gewöhnlich in mit Erde gefüllten Kübeln oder Kisten ankommen, 
dürfen nach Eröffnung der Behältnisse und nach äusserer Reinigung derselben, nach Be- 
sichtigung des Inhaltes und ullseitiger Uebergiessung mit Wasser summt den Gefüssen in 
freic Geneinschaft übergeben werden. Kommen sie aber in Sücken, so werden sie in reine 
Gefüsse ausgeleeri, die Sücke jedoch dem entsprechenden Reinigungsverfahren unterzogen. 

$. 126. 

Bei der patente brutta di peste wird nicht nur dus wollige und langhaarige Vieh, son- 
dern auch das Hornvieh und die Pferde, sowie alle anderen kurshaarigen Thiere nach Ab- 
lauf von 3 Stunden wieder geschwemmt , sowie die Vögel, dus Federvieh etc. nach Ablauf 
von 3 Stunden mit Wasser 1cieder übergossen werden. 

Lebende Fische, Amphibien, Reptilien u. 8. f. werden auch bei der patente bratta di 
peste auf die im F. 125 angegebene Art behandelt. Die Suche, in welchen etwa die 
Btutegel vorkommen, sind dem für die patente brutta di peste bestimmten Verfahren zu 
untersichen. 

$. 127. 

Bei der patente brntla aggravata di peste ist das Schwemmen oder Uebergiessen der 
Thiere nicht zulässig, sondern es müssen diese die Contumaz mit ihren Eigenthümern oder 
Wärtern auf dem Schiffe oder im Łuzarethe bestehen. 

$. 128. 

Die letstere Bedingung tritt auch bei den übrigen Contumasen oder Reserven ein, 

wenn die Verhüllnisse der Jahresseit oder andere Umstände die Schwemmung oder Leber- 
57 * 
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jeżeli pora czasu lub inne okoliczności niedozwałają plawienia lub oblania, albo jeżeli 
nie życzy sobie tego w ogólności właściciel zwierząt. 
$. 129. 

Przy kwarantannem postępowaniu ze zwierzętami przeciw oryentalnej chorobie 
powietrza morowego, zostają w swej mocy wszelkie prawidła, w powszechnych przepi- 
sach prawnych wyszczególnione, dotyczące bydła w ogólności w czasach pomoru tegoż. 

ROZDZIAŁ BH. 


Postępowanie w ezasie rozbieia okrętu albo wyrzucenia na ląd 
statków podejrzanych, tudzież w przyjmowaniu osób i rzeczy 
uratowanych. 
$. 130. 

W czasie rozbicia, albo wyrzucenia podejrzanego statku, musi być przesłucha- 
ny przewodzea okrętu lub zastępca jego względem pochodzenia i okoliczności po- 
drózy, sposobem w ogólności przepisanym. Jeżeli miejsce pochodzenia wykazać się 
daje dokumentem sanitarnym, albo jeżeli wtej mierze nadeszły inne zupełnie wiary go- 
dne doniesienia, natenczas nastąpi normalne postępowanie kwarantanne ; jeżeli ani jedno 
ani drugie nie ma miejsea, natenczas zaehowanem być musi dla okrętu, osób i ładunku 
postępowanie, jakie w $. 48 dla statków podejrzanych bez dokumentu sanitarnego prze- 
pisanem jest, które też i wtenezas ma miejsce, jeżeli się uratowały bez dokumentu na 
brzeg pojedyncze osoby, albo same, albo 2 towarami 1 efektami (z okrętu podejrzane- 
go, nieszczęściem pogrążonego). 

Osoby zresztą, które w takich przypadkach prócz swych własnych efektów, nie 
innego z sobą nie mają, podlegać winny kwarantannie wedle wymiaru dla pasażerów 
wylądowanych, a nie wedłe wymiaru dla okrętów przepisanego. 

$. 131. 

Tak okrętom jak osobom dana być winna w takim razie wszelka pomoe potrzebna 
bez zanieczyszczenia osób innych — albo gdzie tego uniknąć wcale nie można —przynaj- 
mniej z zanieczyszezeniem w jak najmniejszej liczbie osób. Jeżeliby okręt przez czę- 
ściowe wyładowanie w stanie był odbyć dalszą podróż, natedy przydać mu należy stoso- 
wną do tego przeładowania barkę, która natedy wraz z okrętem i z wszystkiemi, czy 
umyślnie czy przypadkowo z nim zmieszanemi osobami, odesłaną będzie pod dozorem 
strażnika sanitarnego do dotyczącego portu kwarantannego. Jeżeli nie ma dla okrętu 
samego żadnej już pomocy, natedy przynajmniej to wszystko, eo z osób lub towarów 
uratowanem być może, na jedne lub więcej bark przeladowanem i ubezpieezonem być 
musi, poezem nastąpi postępowanie wyżej wskazane. 

Brzeg musi jak najstaranniej być oczyszczony, i dopóki szezątki okrętu na morzu 
pływają, w dzień i w noey strzeżony, ażeby przedmioty., gdyby takowe na brzeg wy- 
rzucone były, bez dotykania się zostały zrewidowane, z materyałów jad weiggajaeych 
oczyszczone i ile możności przechowane. et? 

S. d 


Wyrzucone na.brzeg trupy, których niepodejrzane pochodzenie nie jest pewne, 
muszą z uniknieniem wszelkiego dotykania się, na brzegu być pogrzebane (po obejrze- 
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K 
giessung nicht zulassen, oder wenn überhaupt der Eigenthümer der Thiere dieselbe nicht 
wünscht. 
K. . 129. 
Bei der contumazämtlichen Behandlung der Thiere gegen die orientalische Pest blei- 
ben alle durch die allgemeinen gesetzlichen Bestimmungen festgestellten Massregeln in Wirk- 


samkeit, welche in Bezug auf das Vieh überhaupt bei Epizootien zu treffen sind. 


Abschnitt H. 


Verfahren bei Schiffbruch oder Strandung verdüchtiger Fahrzeuge 
und bei Aufnahme geretteter Personen und Sachen. 


$. 130. 

Im Falle von Schiffbruch oder Strandung eines verdächtigen Fahrzeuges muss der 
Schiffsführer, oder wer dessen Stelle vertritt, auf die im Allgemeinen vorgeschriebene 
Weise über Herkunft und Umstände der Reise verhört werden. Lässt sich der Herkunfts- 
ort durch die Sanitütsfede erweisen, oder liegen andere vollkommen glaubwürdige Nach- 
richten in dieser Beziehung vor, so tritt die normulmässige Contumazbestimmung ein; ist 
dugegen weder das Eine noch das Andere der Full, so muss für Schiff, Personen und La- 
dung das für verdüchtige Fahrzeuge ohne Sanitätsfede im F. 48 vorgeschriebene Verfahren 
eingehalien werden, welches letztere auch für den Fall gilt, wenn einzelne Personen sich 
allein, oder mit Waaren und Effecten (aus einem verunglückten verdüchtigen Schiffe) ohne 
Documente an die Küste gerettet haben. 

Personen, welche bei solchen Vorfüllen ausser ihren eigenen Effecten nichts mit sich 
gebracht haben, wird übrigens die Contumaz nicht wie den Schiffen, 8ondern gleich den 
ausgeschifften Passagieren bemessen. 

S. 131. 

Sowohl dem Schiffe als den Personen soll in einem Falle dieser Art jede nothwendige 
Hilfe ohne Verunreinigung anderer Personen — oder wo diese unvermeidlich — doch mit 
Verunreinigung der möglichst geringen Zahl derselben geleistet werden. Ist das Schiff in 
der Lage, sich durch theilweise Ausladung die Fortsetzung der Fahrt móglich zu machen, 
so muss ihm zur Ueberladung eine geeignete Barke angewiesen werden, welche dann sammt 
dem Schiffe und samnt allen absichtlich oder zufällig mit diesem in Vermischung gerathe- 
nen Personen unter Aufsicht eines Sunitätswächters zum betreffenden Contumazhafen zu 
senden ist. Wenn jedoch dem Schiffe selbst nicht mehr zu helfen ist, muss wenigstens Alles, 
was von Personen oder Wuuren zu retten ist, in Sicherheit gebracht, auf eine oder mehrere 
Barken verladen und dann wie oben verfahren werden. 

Das Ufer ist sorgfältig zu reinigen, und во lange Trümmer des Schiffes auf dem Meere 
treiben, bei Tag und Nachi zu bewachen, damit die allenfalls un die Küste gelangenden Ge- 
gegenstände ohne Berührung untersucht, von den etwa anhängenden gififangenden Stoffen 
gereiniget und nach Móglichkeit geborgen werden. 

$- 132. 

An das Ufer geschwemmte Leichname, deren unverdächtige Herkunft nicht entschieden 

ist, müssen (nach stattgefundener Beschau der politischen Behörde) mit Vermeidung jeder 


901 Część ХП. — 41. Cesarskie rozporządzenie z {піз 13. Grudnia 1859. 


niu ze strony politycznej władzy). Suknie mają być zdjęte i spałone, popiół tychże wraz 
z trupem będzie w dół wrzucony, warstwą ziemi i wapna gaszonego pokryty, a grób 
zarzucony. Miejsce brzegu musi później ze wszystkich porozrzucanych efektów podej- 
rzanych starannie być oczyszczone. 

$. 138. 

Pakunki towarów lub inne jad wciągające przedmioty, z morza na brzeg wyrzu- 
cone, których niepodejrzane pochodzenie nie jest dowiedzionem , muszą w obecności 
władzy politycznej, bez ich bezpośredniego dotykania się, być obejrzane, а jeżeli wartość 
ich koszta transportowe pokrywa, na osobnej barce pod dozorem strażnika sanitarne- 
go do dotyczącego portu kwarantannego przesłane, gdzie przedmioty takowe, jeżeli 
względem nich nadeszły na innej drodze całkiem pewne i wiarygodne daty, ałbo jeżeli 
pochodzenie ich z samej natury wywieść się daje, poddane będą postępowaniu, ich po- 
chodzeniu odpowiedniemu, a w braku tego albo najwyższej kwarantannie , dla patente 
brulla przepisanej, albo wprost warunkom przy palenie brutta di peste miejsce mają- 
cym, w miarę tego czy stan zdrowia w Lewancie wcale jest zaspokajającym lub nie. 

Przedmioty nie mające wartości, spalone być winny, z zachowaniem warunków 
$-fu 28, a popiół w morze wrzucony będzie. 


ROZDZIAŁ J. 
Przepisy w przypadkach zaszłego zmieszania podczas kwarantanny. 
5. 134. 


Zmieszanie osób i rzeczy, zostających w różnej kwarantannie, albo między tako- 
wemi a zostającemi w wołnem spólnictwie, nastąpić może tyłko za pozwoleniem urze- 
du sanitarnego w przypadkach, w instrukeyi skreślonych, albo w razie rzeczywistej po- 
trzeby niezbędnej. Wszelkie niepozwolone lub mimowolne zmieszanie, musi być prze- 
szkodzonem przez ścisłe dozorowanie wszystkich osób w zakładach sanitarnych i przez 
troskliwe usunięcie tego wszystkiego, coby powodem zanieczyszezenia być mogło. Gdy- 
by pomimo to zmieszanie takowe przecież nastpiło, uczynić winni o tem natychmiast 
doniesienie do urzędu, albo same osoby zanieczyszczeniu podpadłe, albo ich strażnicy. 

$. 135. 

Przy zmieszaniu kwarantannem (kontaminacyi), uważać się ma za powszechną 
zasadę, iż wszystko, co zupełnie wolnem lub względnie czyściejszem jest, przez zmie- 
szanie się z osobami lub rzeczami wyższej kwarantanny, podpadać ma postępowaniu dla 
tejże przepisanemu. Wszakże nie potrzeba, by skontaminowana osoba lub rzecz, całą kwa- 
rantannę, rachująe od początku odbyła, lecz takowa tyle tylko dni w próbie kwarantan- 
nej pozostać winna, ile brakuje jeszcze do wstąpienia w pralica tej, z którą się zmie- 
szała, ponieważ gdyby na tej ostatniej, bardziej zanieczyszczonej osobie łub rzeczy, 
aż do upływu terminu kwarantannego nie pokazało się żadne symptoma niepodejrza- 
ne, апі teź do tego nie było żadnego powodu, z wszelkiem prawdopodobieństwem wnio- 


skować można, iż nie nastąpiła żadna zaraza. 
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Berührung am Ufer begraben werden. Die Kleidung ist abzunehmen und zu verbrennen, dic 
Asche derselben mit der Leiche zu versenken, diese mit einer Duge von Erde und mit unge- 
lóschiem Kalke zu bedecken und darauf dus Grab zuzuwerfen. Die Stelle des Ufers muss 
nachträglich von den allenfalls verstreuten verdächtigen Abfüllen sorgfällig gerciniget 
werden. 

F. 133. 

Waarengepicke oder andere giftfangende Gegenstände, welche vom Месте an das Ufer 
geschwemmt werden. und deren unverdüchtige Herkunft nicht erwiesen ist, sind im Beisein 
der politischen Behórde und ohne unmittelbare Berührung zu besichtigen, und wenn der 

Werth desselben die Transportkosten deckt, auf einer eigenen Barke unter Aufsicht eines 

Sanitätswächters zum betreffenden Contumazhafen zu versenden, wo jene Gegenstände, falls 
über ihre Herkunft ganz bestimmte und verlässliche Daten auf anderen Wegen eingelaufen 
sind, oder wenn der Ursprung sich aus der Beschaffenheit der Gegenstände selbst ermitteln 
lässt, der der Herkunft angemessenen Behandlung, in Ermanglung dessen aber, je nachdem 
der Gesundheitszustand in der Levante durchaus befriedigend ist oder nicht, der höchsten 
Contumaz der patente netta, oder geradezu den Bedingungen der patente brntta di peste un- 
terworfen werden müssen. 

Werthlose Gegenstände sind mit Beachtung der im $. 28 angeordneten Rücksichten 


zu verbrennen, worauf die Asche in das Meer zu streuen ist. 


Abschnitt ef, 
Vor schriften für Fälle geschehener Vermischung während der Contumas. 


$. 134. 

Die Vermischung zwischen Personen und Sacben von verschiedener Contumaz, oder 
zwischen solchen von Contumaz und freier Gemeinschaft soll nur mit Erlaubniss des Sa- 
nitäts- Amtes in den instructionsmässig bestimmten Fällen oder bei wirklicher Nothwendig- 
keit geschehen. Jede unerlaubte oder unwillkührliche Vermischung muss durch strenge Be- 
aufsichtigung aller Personen in den Sanitäts-Anstalten und durch sorgfältige Beseitigung 
alles dessen, was eine Verunreinigung veranlassen könnte, verhindert werden. Wenn den- 
noch eine solche Vermischung stattfindet, soll durch die davon betroffenen Personen selbst 
oder ihre Wächter sogleich dem Amte die Anzeige gemacht werden. 

$. 135. 

Bei Contumaz- Vermischungen (Contaminationen) gilt der allgemeine Grundsatz, dass 
Alles, was gans frei oder relativ reiner ist, durch die Vermischung von Personen oder 
Sachen von höherer Contumaz den Bedingungen der letzteren verfällt. Nicht nóthig ist es 
daher. dass die contaminirte Person oder Sache die (juarantaine von vorne beginne, son- 
dern sie hat nur durch 80 viele Tage die Contumaz-Prüfung zu bestehen, als jenem, mit dem 
die Vermischung stattgefunden, bis zum Verfalle der pratica noch fehlen, weil diese mehr 
conprouitiirte Person oder Sache bis zum Ablaufe ihrer eigenen Quarantainfrist kein ver- 
dachterregendes Symptom gezeigt oder veranlasst hat, mit allem Grunde vermuthet werden 


kann, dass keine Ansteckung vorhanden war. 
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$. 136. 


W razie bezpośredniego dotknięcia się, bez różnicy, czy to zaszło między samemi 
osobami, czy między osobą a rzeczą, czy też między innemi rzeczami, musi skontami- 
nowana tym sposobem osoba lub zanieczyszezony przedmiot natychmiast poddany być 
kwarantannie, jaka wedle powyższej zasady w takim razie jest przepisaną, a zarazem 
także i dozorowi dotyczącego strażnika. 

Osoba, która tym sposobem skontaminowaną została z okrętami lub towarami po- 
dejrzanemi, a względnie więcej podejrzanemi, następnie zaś wszelkiego dalszego spól- 
nietwa unikała, może zresztą zamiast warunkom okrętu lub towarów przepisanym, jeżeli 
to dla niej korzystnem się być zdaje, poddaną być kwarantannie przez czas, dla osób wy- 
lądowanych tego samego stopnia kwarantanny wyznaczony, który w takim razie poli- 
czony być ma od dnia zaszłej kontaminacyi, a nawet i dalej jeszcze skrócony być mo- 


ze za pomocą (spoglio) (S. 30 f)). 


$. 137. 


Jeżeli udowodnionem jest, że kontaminacya osoby pośrednio tylko nastąpiła , to 
jest, że tylko suknie onejże zanieczyszczone zostały, kontaktem napowierzehnim z o- 
sobami lub rzeczami więcej podejrzanemi, a zarazem, jeżeli osoba skontaminowana na- 
tychmiast zrzuciła suknie zanieczyszczone, może przy patente nella (wymagającej tylko 
rezerwy obserwacyjnej), ostrożność ograniczoną być na obserwowanie osoby przez go- 
dzin 48 (a nawet i naciąg mniejszy, jeżeli samej osobie lub rzeczy więcej podejrzanej, 
brakuje nie spełna godzin 48 do pratica). 

Przy patente brutta i przy każdej właściwej kwarantannie zaś, zasada $-fu 135 
znajduje, zupełne zastosowanie swe, tylko że dla osoby w ten sposób skontaminowanej 
jeżeli się jej zdaje być korzystniejszem, zniżoną być może kwarantanna wedle tego czasu 
(rachując od chwili złożenia sukien zanieczyszezonych), który ustanowiono dla pasaże- 
rów tego samego stopnia kwarantanny, już z samego początku tak zwanemu spogłio 


poddających się. 


$. 138. 


Osoby skontaminowane, podlegają przed wypuszczeniem na wolną pratica lekar- 
skiemu obejrzeniu, równie tak jak wszyscy inni kontumacyści. 

W przypadku mimowolnej kontaminacyi osoby, nie ma miejsca rekurs, jeżeli wła- 
sna wina lub nieuchronny przypadek stał się tego powodem. Tylko wtedy, jeżeli zmie- 
szanie przypisać przyjdzie udowodnionemu zaniedbaniu strażnika, lub sprowadzonem 
zostało umyślnie przez zuchwałość lub złość innego kontumacysty , wolno poszkodo- 
wanemu żądać od winowajcy wynagrodzenia wyrządzonej mu szkody , który nadto je- 
szcze podług oddziału VI. karze ulegać ma, albo jeżeli należy do personale zakładu 
sanitarnego, z całą surowością przepisów służbowych traktowanym być musi. 
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$. 136. 


Bei einer unmittelbaren Berührung, gleichviel ob sie zwischen Person und Person, 
zwischen Person und Sache oder zwischen Suche und Sache vorgefallen ist, muss die com- 
promittirte Person oder der compromittirte Gegenstand sögleich auf die nach dem obigen 
Grundsatze dem Falle entsprechenden Contumas-Bedingungen gesetst, und der Aufsicht 
des betreffenden. Wüchers überwiesen werden. 


Eine Person, welche sich auf diese Weise mit verdächtigen und beziehungsweise mehr 
verdüchtigen Schiffen oder Mauren contaminirt hat, darauf aber jede forigesetste Gemein- 
schaft mit diesen vermeidet, kann übrigens stutt der Bedingungen des Schiffes oder der 
Waaren, wenn es anders für sie vortheilhaft ist, der für ausgeschiffte Personen des nëm- 
lichen Contumazgrades festgesetzten, und in diesem Falle vom Tage der geschehenen Con- 
tamination an zu berechnenden Quarantainefrist unterworfen werden, welche dann mittelgi 
des Spoglio ($. 30 1) sich noch weiter abkürzen lüsst. 


$. 137. 


Wenn die Contaminution einer Person erwiesenermassen nur mittelbar stattgefunden 
hat, wenn nümlich nur die Kleider derselben durch oberflächlichen Contact mit verdüchtige- 
ren Personen oder Sachen verunreiniget worden sind, und wenn der Contaminirte die ver- 
unreinigten Kleider sogleich ablegt, kann bei der patente netta (wenn diese eine blosse Ob- 
servationgreserve bedingt) die Vorsicht auf eine Beobachtung durch 48 Stunden (oder we- 
niger, falls der mehrverdüchtigen Person oder Sache selbst nicht volle 48 Stunden bis zur 
pratica fehlen) beschränkt werden. 


Bei der patente brutta und bei jeder eigentlichen Contumas tritt dagegen der Grund- 
satz des $. 135 involle Wirksamkeit, nur kann für eine auf solche Weise contaminirte 
Person, fulls diese ihr vortheilhafter ist, die Quarantaine auf jene Frist (von der ge- 
schehenen Ablegung der verunreinigien Kleider an zu rechnen) gemildert werden, welche 
für Passagiere des nümlichen Contumazgrades, die den Spoglio gleich Anfangs machen, 
festgestellt ist. 


$. 138. 


Contaminirte Personen unterliegen vor ihrem Austritte in freie Gemeinschaft der ürzt- 
lichen Besichtigung gleich allen übrigen Contumazisten. 


Bei unwillkührlicher Contaminirung einer Person findet ein Recurs des Benachtheilig- 
ten nicht Statt, wenn eigene Schuld oder ein unvermeidlicher Zufall die Veranlassung der- 
selben war. Nur dann, wenn die Vermischung der erweislichen Vernachlüssigung cines 
Wüächterg zuzuschreiben, oder durch Muthwillen oder Bosheit eines anderen Contumazisten 
absichtlich herbeigeführt worden ist, bleibt dem Beschüdigten der Ersatsanspruch für den 
INachtheil, den er erleidet, gegen den Schuldigen offen, wührend dieser noch ausserdem nach 
Hauptstück V1 zur Strafe gezogen, oder, wenn er zum Personale der Sanitüts- Anstalt ge- 
hört, nach der vollen Strenge der Diensitvorschriften behandelt werden muss. 

Jahrgang 1852. (Xil. Poln.) 58 
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ROZDZIAŁ K. 
Przepisy na przypadki obciążonego nieczystego dokumentu sani- 
tarnego (patente brutta aggravata). 
$. 139. 

Okręty naktórych się wydarzył w podróży przypadek choroby lub śmierci, czy to 
z powietrza morowego czy z żółtej febry pochodzący, i na których zaraza stosownie 
do $. 4. b), се) nie ma być uważaną za zupełnie wygasłą, odbyć winny swą kwaran- 
tannę tylko wlazarecie, zdolnym do przyjęcia okrętów takowych, przetoz więc gdy na- 
dejdą do innego portu, natychmiast odesłane zostaną do najbliższego lazaretu. Aż do 
chwili odejścia okrętu takowego, będzie tenże zupełnie odosobniony i jak najściślej pil- 
nowany; atoliż przed odejściem może z ostrożnościami odpowiedniemi miejsce mieć 
rozmówienie się z osobami wolnemi, tudzież zaopatrzenie żywnościami, medykamenta- 
mi itp. anawet i wydanie listów; jeżeli zaś ciało zmarłego znajduje się jeszcze na okrę- 
cie, może być dozwolonem wpuszezenie onegoż w głąb morza, z zwy czajnemi u Zegla- 
rzy formalnoseiami; a na, żądanie wniesione ze strony ludzi okrętowych, nzstąpić może 
spalenie pościeli i sukni na stosownem ku temu miejscu 7 zachowaniem przepisów sa- 
nitarnych, w tej mierze istniejących. 

$. 140. 

Odesłanie statku takowego nawet i wtenczas nastąpić ma, gdy przypadek choro- 
by lub śmierci wydarzył się dopiero po nadejściu okrętu, po złożeniu constituto, a na- 
wet po rozpoezetem już wyładowaniu (gdyby to miejsce miało w lazarecie, nieukwali- 
fikowanym do przyjmowania okrętów patente brutta aggravata). W tym ostatnim przy- 
padku przeniesione będą na okręt, tak osoby już wylądowane jak towary, wraz z wszystki- 
mi strażnikami i sługami od czyszczenia, którzyby z niemi zmieszani byli. Tylko gdy- 
by wyładowanie tak dalece już było postąpiło, iżby powrotne przeniesienie na okręt 
sprawiało wiele straty czasu i znaczne trudności czyniło, zaniechanem być ma odesła- 
nie okrętu. W takim razie atoliz wyjątkowo wykonane być winny wszelkie następne, 
z reguły tylko w lazaretach, przeznaczonych dla zapowietrzonych , obowiązujące nad- 
zwyczajne środki ostrożności, jakoteż i przepisy w następującym oddziale V. zawarte. 

©. 141. 

Przy patente brutla agravata di peste, miejsce mają następujące zmiany zwyczaj 
nego postępowania : 

a) Okręt podlega zaraz po swem przybyciu obejrzeniu lekarskiemu, poczem (zdro- 
wi) pasażerzy lub ińne osoby, poddawszy się tak zwanemu spoglio, do lazaretu 
przejść mogą. Znajdujący się na okręcie chory lub zmarły, będzie bezzwłocznie 
ze wszystkiemi efektami wylądowany, dalej będzie ustanowiony dla okrętu stra- 
żnik, który rozpocznie sześciodniowe przygotowawcze przewietrzenie (scic- 
rino), podezas którego otworzone będą wszelkie drzwi okrętu i wszelkie naczynia 
schowkowe z efektami użycia, a nawet dla lepszego przewiewu powietrza atmo- 
sferyeznego, wyjęte zostaną niektóre dyle między kajutami i miejscem ładownem, 
gdyż zarazem, w kajutach samych przedsiębrane być muszą kadzenia chlorem i ob- 
mywania ługiem chlorowym. Jeżeli podczas sciorino wydarzy się na okręcie nowy 
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Abschnitt H. 
Vorschriften für Fälle der erschwert unreinen Sanitütsfede (patente 
brutta aggravata). 
F. 139. 

Schiffe, welche während der Reise einen Krankheits- oder Todesfall an Pest oder 
gelbem Fieber gehabt haben, und auf welchem nicht die Seuche nach $. 4, b) cc) als voll- 
kommen erloschen zu betrachten ist, sollen nur bei einem zur Aufnahme solcher Schiffe ge- 
eigneten Lazarethe ihre Quarantaine bestehen, daher, wenn sie in einem anderen Hufen an- 
kommen, mit thunlichster Beschleunigung zum nächsten dieser Lazurethe gewiesen werden. 
Bis zur Abfahrt ist ein solches Schiff vollständig zu isoliren, und auf das Strengste zu be- 
wuchen, doch kann vor der Abreise die Besprechung mit freien Personen, die Versorgung 
mit Lebensmitteln, Medicamenten etc., auch die Ausfolgung der Briefe mit den geeigneten 
Vorsichten stattfinden, und wenn die Leiche eines Gestorbenen noch am Borde ist, die Ver- 
senkung derselben in das Meer unter den hei Seeleuten üblichen Formen gestattet werden, 
auch kann allenfalls auf Verlangen der Schiffsleute die Verbrennung von Bett und Klei- 
dung an einem geeigneten Orte und unter den gehörigen Sanitütsvorschriften stattfinden. 

F. 140. 

Die Ausweisung eines solchen Fahrzeuges soll selbst dann erfolgen, wenn der Krank- 
heits- oder Todesfall sich erst nach der Ankunft des Schiffes, nach abgelegtem Costituto, 
wohl auch erst nach bereits begonnener Ausladung (etwa in einem zur Aufnahme der patente 
brutta aggravata nicht geeigneten Lazarethe) zugetragen hat. Es müssen in diesem letzten 
Falle die schon ausgeschifften Personen und Waaren sammt den mit denselben etwa in 
Vermischung getretenen Wächtern und Reinigungsdienern wieder an Bord genommen wer- 
den. Nur wenn die Ausladung schon so weit vorgeschritten ist, dass die Wieder-Ein- 
schiffung grossen Zeilverlust und bedeutende Schwierigkeit veranlassen würde, kann die 
Ausweisung des Fuhrzeuges unterbieiben. Es sind aber bei einem solchen Vorkommnisse 
ulle nachstehenden, in der Regel nur für die Pestlazarethe geltenden uusserordentlichen 
Vorsichtsmassregeln, wie auch die im folgenden Hauptstücke V enthaltenen Vorschriften 
uusnahrhslos in Vollzug zu setzen. 

H. 141. 

Bei der patente brutta aggravata di peste haben folgende Abweichungen von dem gewöhn- 
lichen Verfahren einzutreten: - 

a) Das Schiff unterliegt der ärztlichen Besichtigung gleich bei der Ankunfi, wornach die 
(gesunden) Passagiere oder andere Personen sich nach gemachtem Spoglio їп das 
Lasareth ausschiffen kónnen. Der am Borde befindliche Kranke oder Todte wird hier- 
auf unverzüglich sammt allen Effecten desselbenausgeschifft, der Wächter auf das Schiff 
gestellt, und von diesem eine sechstägige Vorlüftung (Sciorino) begonnen, während 
welcher alle Schiffsthüren und alle Behdltnisse mit Gebrauchs- Effecten geöffnet bleiben, 
we möglich zur Beförderung des Luftzutrittes einige Planken zwischen den Cajüten 
und dem Ladungsraume ausgehoben, in den Cajüten selbst aber Chlorrüucherungen 
und Waschungen mit Chlorlauge vorgenommen werden müssen. Ereignet sich während 
des Ѕейогіпо ein neuer Krankheitsfull am Borde, so ist nach Ausschiffung des Ange- 
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przypadek choroby, natedy po wylądowaniu zarazonego, ma scżorżno nanowobyé 
rozpoczęte, co też tyle razy nastąpić musi, ile razy wydarzy się nowy przypadek 
choroby. Po upływie sciorino, podczas którego nikt z okrętu na ląd nie wyjdzie, 
ani też żaden przedmiot choćby jak najlichszy wydanym być nie może, nastąpi 
powtórne obejrzenie lekarskie, poczem jeżeli się nie pokazuje żaden powód do 
podejrzenia, towary jad wciągające i efekta osób, które wziąwszy na się spoglio, 
wprzód już okręt opuściły, do lazaretu wyładowane być mogą. Wydanie towarów 
niepodejrzanych, rozpoczętem być może dopiero po ukoficzonem wyładowaniu to- 
warów jad wciągających. Zostające na okręcie efekta, służące do użycia tak okrę- 
tu jak osób, muszą przez całą kwarantannę codziennie albo na piętrzu okrętowem 
być wietrzone, albo w wnętrzu lokalności okrętowych wyziewami chloru czyszczone. 
Oprócz efektów do użycia służących, nie może na okręcie pozostać żaden inny 
przedmiot jad wciągający (przetoz ani pakotylli, ani wory. ani inne jakie ambala- 
że). Znajdujace się na dnie okrętu matty wyfutrowania (jeżeli są przedziane ni- 
cią lub szpagatem) muszą najdalej po upływie połowy kwarantanny, być spalone, 
albo też, jeżeli tego żąda właściciel, wedle przepisów oczyszczone. Przed wypu- 
szczeniem na wolną pralica, musi okręt zupełnie być wyładowany i we wszystkich 
wnętrznych swych lokalnościach albo przez obmycie lugiem chlorowym albo przez 
kadzenie wyziewami chloru i siarki jak najstaranniej oczyszczony. 

Osoby, które z okrętu do lazaretu weszły, mogą u siebie zatrzymać tylko efekta 
cielesne, do bezpośredniego użycia służące , które strażnik czyścić musi albo na 
wolnem powietrzu albo podczas złej pory wyziewami chloru, w stosownej kutemu 
lokalności. Wszystkie inne efekta i pakotylli, będą z towarami połączone. Dla o- 
sóh wylądowanych nie ma miejsca ukrócenie terminu kwarantanny ani przez spo- 
glio ani też w inny sposób. Zanieczyszczenie z osobami, należącemi do innych to- 
warzystw kwarantannych, albo przybranie osób z wolnego spólnietwa (familij itp.) 
dozwolonem będzie przy obciążonym nieczystym dokumencie sanitarnym wyjąt- 
kowo tylko i z szczególniej ważnych powodów. 

Towary i efekta traktowane być winny wedle przepisów rodziału E, części Ш. 
Co się tycze zwierząt, miejsce ma przy obeigzonym nieczystym dokumencie sa- 
nitarnym postępowanie podług rozdziału G. $. 127. 


$. 142. 
Przy patente brutta aggravala di peste obrachowany będzie bieg kwarantanny, 


ustanowionej bez różnicy na dni 40 ($. 30, e) ), w sposób następujący : 


a) 


jeżeli przed przybyciem okrętu wydarzył się przypadek choroby lub śmierci. 

Dla okrętu: od dnia ukończonego wyładowania towarów jad wciągających, 
albo gdyby takowych nie było na okręcie, od dnia uplynionego sciarino. Sciorino 
będzie zresztą w obu razach naostatku do kwarantanny wliczone, dni jednak, które 
po upłynionem scżorino przetrawiono na wyladowaniu towarów jad wciągający ch, 
nie będą policzone jako dni kwarantanne. 
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steckten der Sciorino aufs Neue zu beginnen, was so oft wird geschehen müssen, als 
neue Erkrankungsfälle sich wiederholen werden. Nach Ablauf des Sciorino, während 
welchem Niemand von dem Schiffe an das Land kommen, kein auch noch 80 geringfü- 
giger Gegenstand vom Schiffe ausgefolgt werden darf, findet eine abermalige ärztliche 
Besichtigung Statt, worauf, wenn kein neuer Verdachtgrund sich ergibt, die giftfan- 
genden Waaren und die Effecten der früher mittelst des Spoglio ausgeschifften Per- 
sonen in das Lazareth ausgeladen werden können. Die Ausfolgung der unverdächti- 
gen Waaren darf erst nach beendeter Ausladung der giftfangenden beginnen. Die am 
Borde bleibenden Gebrauchs-Effecten des Schiffes und der Personen müssen durch 
die ganze Contumaz täglich entweder auf dem Verdecke gelüftet, oder in den inneren 
Räumen mittelst mässiger Chlordämpfe gereiniget werden. Ausser den Gebrauchs-Ef- 
fecten darf kein giftfangender Gegenstand (daher weder Pakoiillen noch Säcke und 
sonstige Emballagen) am Borde belassen werden. Die allenfalls am Boden des Schif- 
fes befindlichen Ausfütterungsmaiten sind (wenn mil Zwirn oder Spagat durchschos- 
sen) längstens nach Ablauf der halben Contumaz zu verbrennen, oder, wenn der Be- 
sitzer е8 vorzicht, vorschriftmässig zu reinigen. Vor der Zulassung zur freien pratica 
muss das Schiff vollständig ausgeladen, und in allen seinen inneren Räumen durch 
Waschungen mit Chlorlauge oder Rducherungen mit Chlor- und Schwefeldämpfen 
sorgfältig gereiniget werden. 

b) Die Personen, welche sich in das Lazareth ausschiffen, dürfen nur die zum unmittel- 
buren Gebrauche dienenden Leibes-Effecten bei sich behalten, welche vom Wächter 
entweder im Freien gelüftet, oder bei Witterungsverhinderung mit Chlordämpfen in 
einem geeigneten Gemache gereiniget werden müssen. Alle übrigen Effecten und Pako- 
tillen sind mit den Waaren zu vereinigen. Es findet für die ausgeschifften Personen 
weder mittelst des Spoglio, noch auf andere Weise eine Kürzung der Quarantaine- 
frist Statt. Die Verunreinigung mit Personen aus anderen Contumazgesellschaften 
oder die Beigebung von Personen aus freier Gemeinschaft (der Familien etc.) wird 
bei der erschwert unreinen Sanitütsfede nur ausnahmsweise und in besonders gewich- 
tigen Gründen erlaubt. 

c) Die Waaren und Effecten werden nach den Vorschriften des Abschnittes E, Abthei- 
lung III, behandelt. 

d) Für Thiere findet bei der erschwert unreinen Sanitätsfede die Behandlung nach Ab- 
schnitt G, $. 127, Statt. 

5. 142. 
Bei der patente brutta aggravata di peste wird der Lauf der ohne Unterschied auf 
40 Tage festgesetzten Contumaz (F. 30, c) folgendermassen berechnet: 

a) Wenn nur vor der Ankunft des Schiffes ein Krankheits- oder Todfall sich ergeben hat: 
Für das Schiff: vom Tage der beendeten Ausladung der giftfangenden Waaren oder, 
wenn keine solchen am Borde sich befinden, vom Ablaufstage des Scioriuo. Der Scio- 
rino wird übrigens in beiden Fällen zuletzt in die Contumaz eingerechnet, die nach dem 
Sciorino mit der Ausladung der giftfangenden Waaren zugebrachten Tage zählen jedoch 

nicht als Contumastage. 


D 


эм. 
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Dla osób wyłądowanych: od dnia wylądowania (z wliczeniem sciorino), albo 
zupełnie tak jak dla okrętu, jeżeli to korzystniejszem jest dla osób. 

Dla towarów jad wciągających: od dnia ukończenia wietrzenia uprzedniego, 
trwającego przez dni 20. i 
Jeżeli po przybyciu okrętu wydarzył się przypadek choroby lub śmierci. 

Co się tycze okrętu, jeżeli przypadek takowy wydarzył się na nim samym, od 
chwili odłączenia zarażonego albo zmarłego. Jeżeli odłączenie to miejsce ma 
przed ukończonem wyładowaniem towarów jad wciągających, natenczas bieży 
kwarantanna dopiero od dnia, na którym ukończoną została, jeżeli zaś przypadek 
choroby lub śmierci wydarzył się między osobami pierwej wyladowanemi, lub mię- 
dzy sługami od czyszczenia towarów już wyładowanych, nie będzie miał przypa- 
dek takowy żadnego na okręt wpływu. 

Co się tycze osób wyladowanych; o ile przypadek wydarzył się między niemi 
samemi, od chwili odłączenia zarażonego; jeżeli zaś wydarzył się na okręcie, albo 
między sługami od czyszczenia towarów, nie będzie miał wpływu zaostrzającego 
na osoby, które zaraz po przybyciu okrętu takowy opuściły i spoglio się poddały. 

Co się tycze towarów jad wciągających, o ile przypadek ten wydarzył się mię- 
dzy samymi sługami od czyszczenia, od chwili odłączenia zarażonego lub zmar- 
łego. Jeżeli odłączenie takowe miejsce ma przed upływem 20-dniowego przed- 
wietrzenia, liczyć się będzie kwarantanna towarów od dnia, na którym upłynęła. 
Jeżeli zaś przypadek choroby lub śmierci wydarzył się na okręcie lub między od- 
łączonemi osobami wyłądowanemi, zostanie takowy bez wpływu dla towaru. 

Jeżeli przypadek powietrza wydarzył się wtenczas, gdy już przedwietrzenie to- 
warów, $$. 96 inast., wcale miejsca mieć nie może (ponieważ się już rozpoczęło zwy- 
czajne postępowanie kwarantanne) , natedy pierwsze 20 dni kwarantannych dla 
towarów uważane być winny jako termin przedwietrzenia, a przeto na wszelki 
sposób uważać należy przeciąg dni 60 za minimum trwania czyszczenia. 


Jeżeli po wydarzonym przypadku choroby lub śmierci, sciorino nastąpiło, be- 
dzie takowe wliczone do kwarantanny i okrętu i osób wylądowanych (zdrowych). 
Dla towarów zaś ulga ta nie może mieć miejsca. Jeżeli powtórnie wydarza się 
przypadek zarazy, liczy się kwarantanna od ostatniego przypadku. 


c) Dla samychże chorych wraz z wartownikami i strażnikami, liczona będzie kwaran- 


tanna, jeżeli już pierwsi wyzdrowieli, od dnia przejścia do kwarantanny rekonwa- 
lescyjnej ($. 149), przyczem jednak termin kwarantanny nawet jeszcze i dalej 
może być przedłużonym, jeżeli wyzdrowienie nie jest zupełnie niewątpliwem 
w chwili upłynionego czasu przepisanego. 


d) Dla dozorców i strażników przy zmarłym na powietrzu, liczyć się będzie kwa- 


rantanna od dnia pochowania trupa i wyjścia ich z pomieszkania chorego. 


b) 


c) 


8) 
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Für ausgeschiffte Personen: vom Tage der Ausschiffung (mit Einrechnung des 
Sciorino) oder vollkommene Gleichstellung mit dem Schiffe, wenn diess für die Per- 
8onen vortheilhafter ist. 

Für giftfangende Waaren: vom Tage der Beendigung der Vorlüftung, welche 
20 Tage zu dauern hat. 


Wenn nach der Ankunft des Schiffes ein Krankheits- oder Todesfall sich ergeben hat. 

Für das Schiff: in 80 ferne sich der Fall auf diesem selbst ergeben hat, von der 
Absonderung des Angesteckten oder Todten. Findet diese Absonderung vor beendeter 
Ausladung der giftfangenden Waaren Statt, 80 läuft die Contumuz erst von dem Tage, 
an welchem diese beendet worden, wenn aber der Krankheits- oder Todesfall unter 
den früher ausgeschifften Personen oder unter den Reinigungsdienern der bereits aus- 
geladenen Waaren vorkommt, во bleibt diess für das Schiff ohne Einfluss. 

Für ausgeschiffte Personen, in so ferne der Fall unter ihnen selbst vorgekom- 
men, von der Absonderung des Angesteckten: wenn aber der Fall auf dem Schiffe 
oder unter den Waarenreinigungsdienern sich ergeben hat, hat diess für die gleich 
bei der Ankunft ausgeschifften Personen, welche den Spoglio gemacht haben, keinen 
verschirfenden Einfluss. 

Für giftfangende Waaren, in so fern der Fall unter den Reinigungsdienern 
selbst vorgekommen ist, von der Absonderung de8 Angesteckten oder Todten. Findet 
diese Absonderung vor Ablauf der 20tügigen Vorlüftung Statt, so wird die Contumaz 
der Waaren von demTage an gerechnet, an welchem diese abgelaufen ist. Wenn aber 
der Krankheits- oder Todesfall auf dem Schiffe oder unter den abgesondert ausge- 
schifften Personen stattfindet, so bleibt diess für die Waare ohne Einfluss. 

Hut der Pestfall sich zu einer Zeit ereignet, wo eine Vorlüftung der Waaren 
$. 96 u. s. f., nicht mehr stattfinden kann (weil schon das gewóhnliche Contumazver- 
fahren begonnen worden), so sollen die ersten 20 Quarantainetage der Waaren als 
Vorlüftungsfrist betrachtet, daher '&'denfalls 60 Tage als das Minimum der Dauer 
der Reinigung angenommen werden. 

Wenn nach dem Krankheits- oder Todesfalle ein Sciorino gemacht worden ist, 
wird dieser in dieContumaz des Schiffes und der ausgeschiffien (gesunden) Personen 
eingerechnet. Für die Waaren kann diese Erleichterung nicht bewilliget werden. 
Wenn ein erneuerter Fall der Seuche vorkommt, berechnet sich die Contumaz von dem 
letzten Falle un. 


Für die Kranken selbst summt Wärter und Wächter wird im Falle der Genesung 
der Ersteren, die Conlumaz vom Tage des Uebertrittes in die Reconvalescentencon- 
tumaz (F. 149) berechnet, wobei jedoch die Quarantainefrist über drztliches Gutach- 
ten auch noch weiter verlüngert werden kann, wenn die Genesung bis sum Ablaufe der 


gesetzlichen Periode nicht vollkommen entschieden ist. 


Für Wärter und Wächter eines an der Pest Gestorbenen wird die Contumaz vom 
Tage der Beerdigung der Leiche und ihres eigenen Austrittes aus der Krankenwoh- 


nung berechnet. 
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e) Efekta chorobą morową złożonych lub na powietrze zmarłych , podlegają czy- 
szezeniu wyziewami chloru i wietrzeniem ($. 97) przez dni 20, od których uply- 
wu dopiero kwarantanna dla nich bieżeć poczyna. 

s 
$. 153. 


Przy patente brutta aggravata di febbre gialla, nie zajdzie żadna istotna zmiana 
wzwyczajnem postępowaniu kwarantannem, nietylko co sie tyeze okrętu i ładunku, lecz 
także co się tyeze osób, w stanie zdrowym zostających. Po przybyciu, albo jeżeli przy- 
padek podejrzany później się wydarzył, po wylądowaniu chorego albo zmarłego , będą 
wszystkie osoby przez lekarza obejrzane, a jeżeli nie zachodzi przytem żadna wątpli- 
wość, pozostaną w swej mocy zwyczajne przepisy, z tym jedynie wyjątkiem, iz dla le- 
pszego przewietrzenia we wnętrzu statku podczas kwarantanny otwarte być win- 
ny ile możności drzwi tegoż, i że część towarów przeniesiona być musi na piętrze 
okrętowe. 

Etekta osób żółtą febrą zlożonych, albo na tę chorobę zmarłych, winny być tra- 
ktowane podług przepisu $. 95. 


$. 144. 

Przy patente bruita aggravata di febre gialla bieg i trwanie kwarantanny liczone 
będą w sposób następujący: 

Dla okrętów, osób i ładunku: od dnia odłączenia ostatniego zarażonego, albo je- 
żeli ten umarł przed przybyciem okrętu, od dnia przeniesienia z okrętu trupa albo efe- 
któw zmarłego do lazaretu. 

Dla samego chorego wraz z wartownikiem i strażnikiem , jeżeli chory do zdro- 
wia został przywrócony: od dnia uznanego przez lekarza rozpoczęcia się rekonwa- 
lescencyi. 

Dla wartownika i strażnika przy osobie na żółtą febre zmarłej: od dnia pogrze- 
bania trupa i wyjścia onychże z pomieszkania chorego. 

Dla efektów osób, żółtą febrą złożonych lub na tę zmarłych: od dnia ukończone- 
go siedmiodniowego czyszczenia wyziewami chloru i wietrzeniem ($. 95). 


$. 145. 


Jeżeli na okręcie, opatrzonym jakimbądź patentem, wydarzył się przypadek po- 
wietrza lub żółtej febry, alboteż podczas podróży, natedy natychmiast zarządzoną być 
musi tak przeciw portowi, z którego okręt wypłynął, jak przeciw wszystkim statkom, 
które później ztamtąd odeszły, kwarantanna di patente brutta, która tak długo trwać 
ma, dopóki autentyczne i zupełnie zaspokajające doniesienia nie nadejdą i nie dozwolą 
mniej ścisłego postępowania. W takim razie należy także zawiadomienie uczynić o tem 
po wszystkich miejseach jak najspieszniejsze , w sposób, w instrukeyach wska- 
zany. 
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e) Die Effecten der an der Pest Erkrankten oder Geslorbenen unterliegen einer 20tügi- 
gen Reinigung mittelst Chlordimpfen und Lüftung (F. 970, von. deren Ablauf-erst die 


Contumas zu berechnen ist. 


H. 143. 


Bei der patente brutta aggravata di febbre gialla. tritt für Schiff und Ladung, wie atch für 
diè sich gesund erhaltenden Personen keine wesentliche Abe fie von dem gewöhhlichen 
Contumazverfahren ein. Bei der Ankunft, oder, wenn der berdüchtige Fall später vórge- 
kommen, nach der Ausschiffung des Kranken oder Todtćn werden sümmtliche Personen 
durch den Arzt besichtiget, und wenn weiterhin kein Bedenken sich ergibt, bleiben die ge- 
wöhnlichen Vorse hriften mit der einzigen Ausnahm me aufrecht, dáss zur Beförderung der 
Lüftung im Innern des Fahrzeuges die Schiffethüren während der ‘Quarantaine nach Mög- 
lichkeit offen gehalten, und die Waaren sum Theile auf das . gebr acht werden 
müssen. 


Die Effecten der am gelben Ficber Erkrankten oder Gestorbenen sind nach Vorschrift 
des $. 95 zu behandeln. 


K. 144. | 
"w 69 
Bei der patente brutta aggravata di febbre gialla wird der Lauf der Contumas folgender- 


massen berechnet: 


Für Schiffe, Personen und Ladung: vom Tage der Absonderung des leisten Ange- 
steckten, oder, wenn dieser vor der Ankunft des Schiffes gestorben ist, vomTage der Aus- 


schiffung der Leiche oder der Effecten des Verstorbenen in das Lazareth. 


Für den Kranken selbst summt Wärter und Wächter im Falle der Genesung des Er- 


steren, vom Tage des ärztlich erkannten Eintrittes der Reconvalescenz. 


Für Wärter und Wächter eines um gelben Fieber Gestorbenen vom Tage der Beerdi- 


gung der Leiche und ihres eigenen Austrittes aus der Krankenwohnung. 


Für die Effecten der um gelben Fieber Erkrankten oder Gestorbenen: vom Tage der 
beendeten siebentägigen Reinigung mit Chlordänpfen und Lüftung (S. 95). 


ju aeg $. 145. 


Wenn auf einem, Schiffe, gleichviel mit welcher patente es versehen ist, ein Fall von 
Pest oder gelbem Fieber sich ereignet, oder während der Reise ereignet hat, muss gegen 
den Hafen, aus welchem das Schiff gekommen, und gegen alle spüter aus demselben abge- 
segelten Fahrzeuge sogleich die Contumaz der patente brutta verhängt und bei dieser so 
lange шешеп werden, bis authentische und vollkommen beruhigende Nachrichten eine 
minder ‚strenge Behandlung gestatten. Auch ist in einem solchen Falle auf die in den In- 
struciionch  Sorgeseicinete Weise mit móglichster Beschleunigung die Mittheilung nach 


allen Seiten: zu machen. Р 
y "57841 


H 
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ODDZIAŁ V. 


Środki, które zarządzić należy ku przeszkodzeniu rozszeczenia się lub 
ku utłumieniu wybuchnionego powietrza albo żółtej febry na okręcie 
lub w zakładzie sanitarnym. 


$. 146. 


Osoba, złożona powietrzem morowem lub żółtą febrą, albo podejrzana o zarazę, 
musi natychmiest od swego towarzystwa kwarantannego być odłączoną i o ile możno- 
ści w oddzielne pomicszkanie przeniesioną. Nawet gdyby przypadek ten wydarzył się 
podczas sciorino, musi wyladowanie bezzwłocznie nastąpić. Towarzystwo kwarantanne, 
do którego chory należy, może jedno z swych indywiduów do pielęgnowania choremu 
przydzielić ; oprócz tego ustanowionym być ma dla chorego jeden strażnik własny sa- 
nitarny, a wedle okoliczności i więcej. Wartownicy i strażnicy, unikać mają ile mo- 
znosei wszelkiego bezpośredniego kontaktu z zarazonymi, i nie wolno im opuszczać 
pomieszkania przekazanego. Wszełkie potrzeby będą im przed drzwi pomieszkania pod 
należytą kontrolą przyniesione. 

$. 147. 

Leczenie takich chorych jest zreguły obowiązkiem lekarzy kwarantannych. Obej- 
rzenie musi codzień przynajmniej dwa razy mieć miejsce. Lekarze winni przytem uni- 
kać jak najstaranniej wszelkiego zmieszania się z chorym lub z jego efektami, by sa- 
mi nie podpadli kwarantannie, przez coby w wykonaniu powołania swego przy innych 
chorych byli przeszkodzeni. Lekarze, nie należący do zakładu, mogą na ich własne 
żądanie i oraz na żądanie chorego, wziąć na się leczenie tegoż, jeżeli znim formal- 
nie zamknąć się dają. 


$. 148. 


Przy leczeniu chorych na powietrze morowe, winni lekarze postępować wedle 
najlepszej swej wiedzy i najsumienniejszego przeświadczenia swego. W razach wąt- 
pliwych mogą też i inni lekarze doświadczeni do porady być przybrani. 

Jeżeli w biegu choroby, podejrzenie zarazy zupełnie zniknęło, ustać winny wszel- 
kie ostrzejsze środki. 

$. 149. 

Rekonwalescenci, czy to po chorobie powietrza morowego, czy żółtej febry, któ- 
rzy wprzód całe ciało roztworzonym oetem obmyli i suknie wolnego społeczeństwa na 
się wzięli, przeniesieni będą wraz z wartownikami i strażnikami do innego pomieszka- 
nia, gdzie na nowo kwarantannie będą poddam. Codzienne lekarskie obejrzenie, musi 
zresztą być odbywane aż do zupełnie niewątpliwego uzdrowienia. 

$. 150. 

Jeżeli chory umrze, należy z niego suknie zdjąć z uniknieniem wszelkiego doty- 
kania się, gołe ciało jego po obejrzeniu lekarskiem w drewnianą trunnę włożyć, za po- 
mocą sposobnych ku temu narzędzi, i takowe przenieść do komorki dla trupów prze- 
znaczonej. Skoro pojawią się na trupie pierwsze ślady zgnilizny, ma takowy bez doty- 
kania się na emetarz kwarantannistów być odwieziony, tam w dół o 6 stopach głębo- 
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NHiaupistück J. 


Massregeln, welche im Falle des Ausbruches von Pest oder gelbem Fieber auf einem 
Schiffe oder in einer Sanitüts- Anstalt zur Einschränkung und Erstickung des Uebels 
zu treffen sind. 


F. 146. 


Eine Person, welche an der Pest oder gelbem Fieber erkrankt, oder der Ansteckung 
verdächtig ist, muss sogleich von ihrer Contumasgesellschaft getrennt, und in eine móglichst 
abgesonderte Wohnung geschafft werden. Selbst wenn ein solcher Fall während des Scio- 
rino sich ereignet, muss die Ausschiffung ohne Verzug erfolgen. Der Contumazverein, su 
welchem der Kranke gehört, kann ein Individuum zu seiner Pflege abgeben, ausserdem wird 
ein eigener Sanitälswächter, nach Umständen deren mehrere, für den Kranken bestimmt. 
YVürter und Wächter haben so viel als möglich jeden unmittelbaren Contact mit Angesteck- 
len zu vermeiden, und dürfen die ihnen angewiesene Wohnung nicht verlassen. Alle Bedürf- 
nisse werden ihnen unter gehóriger Aufsicht bis sur Thüre der Wohnung gebracht. 

5. 147. 

Die Behandlung solcher Kranken steht in der Regel den Contumazärsten su. Die Be- 
sichtigung muss täglich wenigstens zweimal stattfinden. Die Aerzte haben dabei von jeder 
Vermischung mit dem Kranken oder dessen Effecten sich sorgfältig zu hüthen, um nicht 
selbst in Contumas zu verfallen, und dadurch in der Ausübung ihres Berufes bei anderen 
Kranken gehindert zu werden. Aerzte, welche der Anstalt nicht angehören, können auf ihr 
und des Kranken Begehren die Behandlung übernehmen, wenn sie sich anders bereit er- 
klären, sich mit dem Kranken förmlich absusperren. 

F. 148. 

Bei der Behandlung der Pestkranken haben die Aerzte nach ihrem besten Wissen und 
Gewissen vorzugehen. In zu:eifeliaften Füllen können auch andere erfahrene Аетъіе zur 
Berathung beigesogen werden. 

Hebt sich im Verlaufe der Krankheit der Verdacht der Ansteckung vollkommen, 80 
hören alle strengeren Massregeln wieder auf. 
5. 149. 

Reconvalescenten von Pest wie vom gelben Fieber sind, nachdem sie den gansen Kör- 
per mit verdünntem Essig gewaschen, und Kleider von freier Gemeinschaft angezogen haben, 
summt Murter und Wächter in eine andere Wohnung zu versetzen und dort aufs Neue der 
Contumas zu unterziehen. Die tägliche ärztliche Besichtigung muss übrigens bis sur völlig 
entschiedenen Genesung fortgesetzt werden. 

$. 150. 

Stirbt der Kranke, so ist mit Vermeidung jeder Berührung die Kleidung abzunehmen, 
der nackte Leichnam nach der ärztlichen Beschau mit geeigneten Werkzeugen in einen 
hölzernen Surg zu legen, und dieser in die Todtenkammer zu übertragen. Nachdem die 
ersten Spuren der Füulniss eintreten, wird die Leiche ohne Berührung auf den Contumaz- 
Friedhof geschufft, in eine 6 Fuss tiefe Grube ohne Sarg versenkt, und nachdem unter und 


SH) 
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kości wrzucony, a gdy tak pod nim jak na nim, usypany żostał lekki pokład ziemi zmie- 
szanej z wapnem niegaszonem na jednę stopę wysokości, będzie grób zarzucony. Uży- 
wane przytemże postępowaniu sprzęty, narzędzia (trunna, kleszezeitd.), muszą albobyć 
spalone albo jak T up obmyte. 
Я $. 151. 
Chorzy, którzy wpadli w chorobe аа morowego albo zóltej febr y, albo po- 
dejrzeni są o zarazę takową, zatrzymają u siebie tylko efekta najpotrzebniejsze. 
Reszta ich efektów zamkniętą być ma w stosownej ku temu lokalności zaraz po 
‚ich wylądowaniu albo odłączeniu. Tak te efekta jakoteż efekta, pozostające w chwili, 
gay, chore przychodzi do kwarantanny rekonwalescentów, mogą poddane byé późniejsze- 
„ha złożonemu postępowaniu czyszczenia ($$. 95 i 97) przez własnego ku temu stra- 
Anika. jeżeli wartość ich stoi za koszta czyszczenia tego. Jeżeli wartość ich za nadto jest 
małą, mają efekta być+ocenione i za słusznem Ec z funduszu sanitar- 
nege na stosownem ku temu miejscu spalone. 
Popiół będzie W dół wrzucony, wodą obficie qwe а dół jak majstaranniej zie- 
mią przykryty. à " A cwn. TWE 
Jeżeli osoba powietrzem tknięta umarła, muszą z reguły efekta j jej za печи 
inwentacyą być spalune, za słusznem wynagrodzeniem szkody, jak wyżej wskazano. 
Tylko dla rzeczy znamienitej wartości, nastapı6.moZe złożone postępowanie czyszcze» 
nia, w sposób,wyż rzeczony, przez wlasnego-ku temu strażnika,. nie mające nigdy miej- 
rsea dla efektów pościelnych i cielesnych, które na wszelki sposób: zniszezone gegen 


$. 152. 


Pomieszkania , w których osoby zarażone podczas choroby zostawały lub да nią 
zmarły, muszą skoro wypróżnione zostały, wyziewami chloru być przekadzone, przez 


10 dni wietrzone, potem jak najstaranniej czyszczone, a „Ściany ich,wapnem obielonęs, 
ER 153. 


W każdym przypadku choroby lub śmietci, wywołanej czy przez powietrze mo- 
rowe, czy przez żółtą febrę, uważać sic ma Za spółzanieczyszezóne wszystko y cokol- 
wiek nietylko na okręcie, lecz też i później pośrednio lub bezposr ednio weszlo w 262 
tknięcie z zarażonym; okręt, osoby i ładunek wraz z strażnikami zmieszanemi, must 
przeto bez różnicy poddane być kwarantannie, przepisanej dla patente brutta aggratatá 
i wszelkie w ten sposób na podejrzenie narażone osoby, mają zupełnie być odoso bnio- 


ne, pilnie dozorowane i powtörnie przez lekarza obejrzane. A 


. 154. даай: 
` Со sie tyeze trwania kwarantanny гч innych jednocześnie w lazarecie Sg*Zifaq- 4 
dujących, do innego spölnietwa kwarantannego należących okrętów, osób Y Воз: 
nie wywiera taki wypadek pojedynczy żadnego nań-wpływu obciążającego; jeżeli sod 
ki ku temu potrzebne w należytym czasie zostały zarzadzone i przepisy стенів 84 
sle zachowane. 

Zwyczajny obrót w zakładzie , zostanie więc pomimo to nik przeto tre nie- 
przerwany, jednakże jak najściślejszy dozór zapobiegać będzie %vszelkiemu nitbćżfńie- 
czeństwu, a kto i eo tylko, choćby w jak najdalszej drodze wpadł w podejrzeńie Ani es 
szania lub dotknięcia się z zarażonym, musi natychmiast być oddźłelowy i i (ah Чд 
w. 


4 E ТЧ MEE 


dniej wyzszej kwarantannie poddany. * 
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über dem Leichname eine Schuh tiefe Lage lockere Erde und dann ungelóschter Kalk ge- 

bracht worden, das Grab sugeworfen. Die gebrauchten Geräthe und Werkzeuge (Sarg, 

Zangen, Stricke etc.) müssen verbrannt oder sorgfältig mit Chlorlauge gereiniget werden. 
А S. 151. 

Kranke, welche von Pest oder gelbem Fieber ergriffen, oder der Ansteckung verdich- 

tig sind, sollen nur die unentbehrlichsten Effecten bei sich behalten. 


Ihre übrige Habe ist gleich nach der Ausschiffung oder Absonderung in einem geeig- 
neten Locale zu verschliessen. Diese und die nach dem Uebertritte des Kranken in die 


i 


Beconvalescenz-Contumaz zurückbleibenden Effecten können nachtrdglich durch einen eigenen 
Wächter, wenn.ihr Werth die Auslage lohnt, dem zusammengesetzten Reinigungsverfahren 
(S$. 95 und 97) unterzogen werden. Ist der Werth nur gering, so sollen die Effecten ab- 
geschätzt und gegen billige Entschädigung aus dem Sanitätsfonde an einem geeigneten Orte 
verbrannt werden. n 

Die Asche ist tn eine Grube zu werfen, mit Wasser reichlich su überschütten, und die 
Grube sorgfültig mit Erde zu schliessen. 
| | "Ist die von der Seuche ergriffene Person gestorben, so müssen ihre Effecten in der 
Hegel nach vorausgegangener Inventur verbrannt, und soll der Werth wie oben vergütet 
werden. Nur wenn Sachen von namhaftem Werthe darunter sind, kann für diese, auf keinen 
Fall aber für die während der Krankheit gebrauchten Bett- und Leibes-Effecten, welche 
unausweirhlich vertilgt werden müssen, das zusammengesetzte Heinigungsverfahren wie 
oben awittelst eines eigenen Wächters eintreten. 

TKE muw Ge F. 152. 

Die Wohnungen, in welchen angesteckte Personen die Krankheit bestanden haben 
oder gestorben sind, müsseh; nachdem sie gelcert sind, anit Chlordämpfen geräuchert, durch 
10 Tage gelüftet,.sodann aufs Sorgfültigste gereiniyet, und ihre Wände mit Kalk: über- 


tüncht werden. 
F. 153. 


Bei jedem durch Pest oder gelbes Fieber veranlassten Krankheits- oder Todesfall 
wird Alles, was sowohl auf dem ‚Schiffe, als spüter mittelbar oder unmittelbar mit dem An- 


UI? А 


gesteckten in Berührung gekommen ist, als mitcompromittirt betrachtet. Schiff, Personen 
und "Ladung sammt den mit denselben in V. ermischung getretenen Wüchtern müssen daher 
'ohne Unterschied der Contumaz der patente brutta aggravata unterworfen, alle auf diese Art 
dem Verilaghte blossgestellten Personen strenge isolirt , sorgfältig überwacht und wieder- 
“holi vom Arste besichtiget werden. 

Karl 5.1 54. 

Auf die Contumazdauer für die übrigen gleichzeitig im Lazarethe befindlichen Schiffe 
cw einem anderen Contumazvereine gehörigen Personen und Waaren, nimmt ein vereinzeltes 
Ereigniss der gedachten Art, keinen erschwerenden Einfluss, wenn zur rechten Zeit die 
erfor derlichen. „Mąssregeln getroffen. und die Absonderungsvorschriften strenge aufrecht er- 
halten worden sind. . 

Ber ewöhnliche Verkehr in der Anstalt bleibt daher unbeirrt und ununterbrochen, 
es rug albert die sorgfältigste Beaufsichtigung jeder Gefahr begegnet, und wer und 
was "intcr! nun wf das Entfernteste in den Verdacht einer Vermischung oder Berührung. 
mit dem Angesteckten verfällt, sogleich abgesondert, und der angemessenen höheren Conlu- 
maz unterworfen werden. 
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$. 155. 

Jeżeli zaś jednocześnie lub w krótkich czasu przedziałach, wydarzyły się na kilku 
okrętach i między różnemi społeczeństwami kwarantannemi przypadki zarazy , które 
wnioskować każą albo na większe rozkrzewienie sie i większą zajadliwość zarodu cho- 
roby w samem źródle tejże, ałbo na potajemne zmieszanie się między osobami i rze- 
czami przed lub po przybyciu w lazarecie, i które przeto obawiać się każą powszechne- 
go wybuchnienia choroby morowej, musi zakład z eałem swem personale służbowem i 
z potrzebną liczbą do pomocy służyć mających lekarzy, chirurgów, wartowników itd. 
być zamknięty; między zamkniętymi samymi, musi dalej nastąpić oddzielenie w mia- 
rę tego, w jakiej bliskości zostawać maja 2 zarazonymi; stopień kwarantanny należy 
dla wszystkich okrętów, osób i towarów zarówno podwyższyć; wszelkie zmieszanie i 
rozwleczenie zarodu choroby przez zwierzęta w sposób odpowiedni niemozebnem u- 
czynić; wydanie wszelkich rzeczy nawet samych niepodejrzanych z lazaretu zupełnie 
wstrzymać; cały zakład tak ze strony lądu jak ze strony morza kordonem obciągnąć, а 
dopiero, gdy zaraza zupełnie została utłumioną i ostatnia także chwila próby pomyślnie 
przeminęła, przywrócone zostaną stosunki dawniejsze. 


$. 156. 


Jeżeli pod takieini okolicznościami doczasowo ustanowiony ewentualny strażnik 
lub sługa od czyszczenia, wzbrania się wejść w zmieszanie z okrętami, osobami albo 
towarami, ma takowy natychmiast ze słażby na zawsze być oddalony. To samo czeka 
każdego stanowczo ustanowionego i każdego lekarza przy administracyi morsko-sani- 
tarnej, który w takim przypadku zamknięcia, odeiąga się od pełnienia służby w zakła- 
dzie pod jakimbądź pretekstem. 

Gorliwe zaś 3 ważne służby w takowych stosunkach, będą nagrodzone i w zasłu- 
gi poczytane, asłudzy ewentualni będą zachęcani przez stosowne podwyższenie dzien- 
nej ich płacy. 

$. 157. 

Co się tycze rozwijania się i biegu choroby, tudzież środków lekarskich ku temu 
użytych i skutków ich, powinien lekarz okoliczne uezynić o nich sprawozdanie po uga- 
słej chorobie zaraźliwej, a nawet i wtedy, gdyby pojedyncze tylko zaszły przypadki 
powietrza morowego albo żółtej fcbry w lazarecie, zarazem też donieść władzy wyż- 
szej о środkach ku położeniu tamy rozkrzewianiu się choroby zarządzonych. 


$. 158. 


Jeżeli pomimo wszelkich zarządzonych ostrożności środków, zaraza po za sam 
zakład kwarantanny sie rozniesła, przez udzielenie zarodu zaraźliwego miejseu wolne- 
mu, czy to przez tajemne wyladowanie, czy też przez inny obrót zakazany, i całe 
miejsce luh eala okolica narażoną została, musi zamknięcie zarządzone być przez wla- 
dze polityczne, wedle przepisów ustawy policyjnej, co do powietrza morowego istnie- 
jacej. 
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$. 155. 

Wenn dagegen gleichzeitig oder in kursen Zwischenräumen auf mehreren Schiffen 
und unter verschiedenen Contumasvereinen Fülle der Ansteckung vorgekommen, folglich 
entweder auf grössere Ausbreitung und erhöhte Intensität des Krankheitskeimes an der 
Quelle selbst oder auf geschehene heimliche Vermischung zwischen Personen und Suchen 
vor oder nach der Ankunft im Lazarethe geschlossen, somit ein allgemciner Ausbruch der 
Seuche befürchtet werden muss, ist die Anstalt mit dem ganzen eigenen Dienstpersonule 
und mit der nóthigen Zahl von aushilfsweise zu bestimmenden Aerzten, Wundürsten, Kran- 
kenwärtern etc. contumazmiis sig abzuschliessen, unter den abgesperrten selbst, je nachdem 
diese mehr oder weniger in die Nühe der angesteckten zu kommen haben, eine abermalige 
Absonderung zu treffen, der Contumazgrad aller Schiffe, Personen und Waaren auf die 
gleich strenge Bedingung zu steigern, jede Vermischung und jede Verschleppung des Con- 
tagiums durch Thiere miltelst entsprechender Vorkehrungen unmöglich su machen, die Aus- 
folgung aller selbst verdachilosen Sachen aus dem Lazarethe ganz einzustellen, die ganze 
Anstalt von der Land- und Seeseite cordonmüssig zu bewachen, und erst, wenn die Seuche 
in derselben vollständig erstickt und die letzte Probezeit glücklich abgelaufen ist, das frü- 


here Verhültniss wieder herzustellen. 
F. 156. 


Wenn unter Umständen dieser Art ein zeitlicher eventueller Wächter oder Reini- 
gungsdiener sich weigert, mit Schiffen, Personen oder Waaren in Vermischung zu treten, 
ist derselbe augenblicklich vom Dienste für immer zu entfernen. Das Nämliche trifft jeden 
stabil Angestellten und jeden Arzt der See-Sanitdts- Verwaltung, der bei einem solchen 
Vorkommnisse der Absperrung der Dienstleistung in der Anstalt unter was immer für 
einem Vorwande sich entziehen will. 

Eifrige und wichtige Leistungen in solchen Verhältnissen sollen dagegen uls Ver- 
dienste erkannt und belohnt, die eventuellen Diener durch ungemessene Erhöhung ihrer 
Tugeslöhnung aufgemuntert werden. 


$. 157. 


Ueber den Verlauf der Krankheit, die angewandten Heilmittel und deren Erfolg, soll 
nach beendeter Seuche, und selbst dann, wenn auch nur vereinzelte Fülle von Pest oder 
gelbem Fieber in einem Lazarethe vorgekommen sind, eine umständliche ärztliche Relation 
erstaltet, auch über die zur Abwehr der Verbreitung des Uebels getroffenen Schutzmass- 
regeln ausführlich an die Oberbehörde berichtet werden. 


$. 158. 


Wenn ungeachtet aller Vorsichts- Einleitungen die Seuche den Bereich der Contumas- 
Anstalt überschreiten, durch heimliche Landung oder sonstigen verbotenen Verkehr die An- 
steckung einem freien Orte mitgetheilt, ein ganzer Ort oder eine ganze Gegend blossgestelli 
werden Sollte, muss die Absperrung nach den Bestimmungen der bestehenden Pest-Polisei- 


Ordnung durch die politischen Behórden verfügt werden. 
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ODDZIAŁ YI. 
© karygodnych czynnościach przeciw zarządzeniom polieyi 
morsko-sanitarnej. 
$. 159. 

Jeżeli okręty lub osoby pochodzą z miejsc podejrzanych, ma każda czynność za 
wykroczenie być uważana, która albo wedle naturalnych skutków swych, albo wedle 
szezególnych w tym regulaminie zawartych, lub zresztą ohwieszezonych przepisów, u- 
ważaną być może za zdolną do sprowadzenia lub do dalszego rozkrzewienia choroby, któ- 
rej zapobiedz tu na celu miano ($. 1 niniejszego regulaminu), a to s względu, czy 
czynność takową stanowi przedsięwzięcie, czy zaniechanie, i czy ja przedsięwzięto 


z umysłu czy przez nieuwagę. 
$. 160. 


Oprócz czynności i opuszczeń, wymienionych w patencie z dnia 21. Maja 1805, 
a popełnionych wbrew przepisom w oddziałach II. IV. i V. niniejszego regulaminu wska- 
zanych, uważane być winny za wykroczenia takowe, mianowicie jeszcze : sfałszowanie 
dokumentu sanitarnego, zatajenie podejrzanego obrotu lub innych okoliczności podej- 
rzanych, w których przed wylądowaniem zostawano , tudzież opór przeciw organom i 
środkom, eo do nadzoru sanitarnego zarządzonym, nareszcie urazy, tymże organom 


wyrządzone. 


$. 161. 

Karanie tych wykroczeń, wykonane być ma według patentu z d. 21. Maja 1805, 
Nr.731. Z. U.S., z uwzględnieniem złagodzeń, pozostawionych władzom w cesarskiem 
rozporządzeniu z d. 8. Maja 1850 Nr. 190. dz. pr. p. 

Sądownictwo w tej mierze przysłuża sądom, powołanym wyż rzeczonym patentem 
do sądzenia wykroczeń co do powietrza morowego, wedle ustaw w każdym kraju ko- 
ronnym obowiązujących; równie też i postępowanie przytem nastąpić ma wedle istnie- 


jących przepisów dotyczących. 
$. 162. 


Każde inne przestępstwo ktöregobadz 2 przepisów, wtym regulaminie zawartych, 
karane będzie karą pieniężną od 5 do złotych reńskich 100, a jeżeliby karata sprawiała 
dotkliwy uszczerbek w stosunkach majątkowych, albo w wyżywieniu skazać się mają- 
cego lub familii j jego, wówczas takowa zamienioną mma na areszt, licząc po jedne- 


mu dniu na każde pięć złotych reńskich. 
$. 163. 


Za szczególne gatunki tych przestępstw przeciw policyi morsko-sanitarnej uwa- 
żać należy: Wszelką czynność, przez którą ujść usiłuje czynności urzędowej sanitar- 
nej, której podlegać ma każdy okręt i każda morzem przybywająca osoba i rzecz, al- 
bo przez którą kto przed ukończeniem rzeczonej właśnie czynności wchodzi w zamie- 
szanie (kontakt) z osobami lub rzeczami do wolnego społeczeństwa należącemi ; 

rzeczywiście wykonane tajemne wylgdowanie okrętu niepodejrzanej proweniencyi 
na punktach wolnych; 

usiłowane lub wykonane wylądowanie statku niepodejrzanej proweniencyi na pun- 


ktach niepozwolonych ; 


t 
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Hauptstück VI. 
Von den strafbaren Handlungen wider die See-Sanitäts-Polizei. 
F. 159. 

Wenn Schiffe oder Personen aus verdächtigen Orten kommen, ist jede Handlung als 
Vergehen anzusehen, welche nach ihren natürlichen leicht erkennbaren Folgen, oder ver- 
möge der in diesem Reglement enthaltenen oder sonst bekannt gemachten besonderen Vor- 
schriften das zu verhüten beabsichtigte Uebel ($. 1 dieses Heglements) herbeiführen oder 
weiter verbreiten kann, die Handlung mag in einem Unternehmen oder Unterlassen beste- 
hen, sie mag im Vorsatze oder in einem Versehen gegründet seyn. 

H. 160. 

Ausser den im Patente vom 21. Mai 1805 bezeichneten Handlungen und Unterlas- 
sungen, in soferne sie gegen die im II., IV. und V. Haupistiicke dieses Heglements vorge- 
schriebenen Massregeln, begangen werden, sind als deriei Vergehen insbesondere auch die 
Verfdlschung einer Sanitütsfede, die Verschweigung eines vor der Landung stattgehabten 
verdächtigen Verkehres oder anderer verdáüchtiger Thatumstände, Widerstand gegen die 
Organe oder Massregeln der Sanitäts- Aufsicht, und Beleidigungen dieser Organe anzusehen. 

F. 161. 

Die Bestrafung dieser Vergehen ist nach Massgabe des Patentes vom 21. Mai 1805, 
Nr. 731 der Justiz-Gesetzsammmlung, mit Bezug auf die durch die kaiserliche Verordnung 
vom S. Mai 1850, Nr. 190 des Reichsgesetzblattes, freigelassenen Milderungen in Voll- 
zug zu setzen. 

Die Gerichtsbarkeit darüber steht denjenigen Gerichten zu, welche nach den für jedes 
Kronland geltenden Gesetzen hinsichtlich der durch das obige Patent bezeichneten Pest- 
vergehen zuständig sind, und ebenso hat das Verfahren hierbei nach den für letztere beste- 
henden Vorschriften stattzufinden. 

$. 162. 

Jede andere Uebertretung einer der in diesem Reglement enthaltenen Vorschriften ist 
als eine See-Polizei-Uebertretung mit Geldbusse von 5 bis 100 fl., und wenn dieselbe den 
Vermögensumständen oder dem Nahrungsbetriebe des zu Verurtheilenden oder seiner Fa- 
milie zum empfindlichen Abbruche gereichen würde, mit Arreststrafe von je Einem Tage für 
fünf Gulden zu ahnden. 

F. 163. 

Als besondere Arten dieser See-Polizei-Uebertretungen sind anzusehen: Jede Hand- 
lung, wodurch man sich der gesetzlichen Sanitäts-Amishandlung zu entziehen sucht, wel- 
cher jedes Schiff und jede zur Sec ankommende Person und Sache zu unterziehen ist, oder 
wodurch man vor deren Beendigung mit Personen oder Sachen von freier Gemeinschaft in 
Berührung (Contact) tritt; die wirklich vollführle heimliche Landung eines Fahrzeuges 
von unverdächtiger Provenienz an erlaubten Puncten ; 

die verursachte oder vollführte Landung eines Fahrzeuges von unwerdächliger Pro- 
venienz an nicht erlaubten Puncten; 
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samowolnie zawiniona nieregularność albo samowolnie zawiniony brak dokumentu 
sanitarnego ; 

nadużycie dokumentu sanitarnego przy okrętach niepodejrzanych (jeżeli nie wy- 
pływa ztąd zamierzone jakie oszustwo) ; 

zamilezenie odbywanego obrotu z okrętami, osobami i rzeczami, albo z portami 
pośredniemi, w podróży dotykanemi, tudzież zatajenie przed urzędem sanitarnym przed- 
miotu z morza na brzeg wyrzueonego, o ile rzeczone okręty, osoby, rzeczy i porta tu- 
dzież przedmioty wspomnione, nie są natury podejrzanej; 

samowładne zmieszanie się osób okrętu niepodejrzanego , który się wprawdzie 
zgłosił do urzędu sanitarnego, lecz jeszcze wolnej pratica nie dostąpił , z osobami po- 
brzeznemi; 

rozmyślna, wszelako bez zamiaru przekroczenia zarządzeń kwarantannych przez 
kontumacyste przedsięwzięta kontaminaeya osoby w wolnem społeczeństwie zostającej, 
jeżeli tenże sam wzbrania wyjścia osobie skontaminowanej, i bezzwłocznie o tem do- 
niesienie czyni urzędowi sanitarnemu. 


$. 164. 

Postępowanie eo do tych przestępstw, należy do władz sanitarnych, cesarskiem 
rozporządzeniem z d. 15. Maja 1851. dz. pr. p. Nr. 165 do tego powołanych. W dru- 
giej instaneyi, rozstrzyga centralna władza morska. Przeciw wyrokowi drugiej instan- 
cyi, nie ma miejsca dalsza droga prawna. Rekursa na drogę łaski założone, rozstrzy- 
gać winno tyłko ministerstwo. 

Odwołanie się do drugiej instaneyi, musi na wszelki sposób w 3 dni po obwieszeze- 
niu wyroku zgłoszonem , i w dni 8 podanem być do tej władzy, która go wydała i która 
też ж» swej strony obowiązaną jest bezzwłocznie zakonkomitować odwołanie się do wyż- 
szej władzy, załączając potrzebne ku temu objaśnienia. Jak długo odwołanie się nie jest 
rozstrzygnięte, albo wyrok pierwszej instaneyi nie nabył mocy prawa, wstrzymać na- 
leży wykonanie kary. 

$. 165. 

Urzędy sanitarne, mają prawo, w razie potrzeby żądać zabezpieczenia orzeczonej 
kary pieniężnej, czy to przez złożenie depozytu, czy przez zastaw lub rękojmię. We- 
dle okoliczności, może nawet zajęty być statek, za pomocą którego przestępstwo sani- 
tarne dyscyplinarne popełnionem lub usiłowanem zostało, a to aż do wykonania prawa. 
Konfiskacya samego statku zaś nie nastąpi, choćby nim powtórnie dopuszczono się 
przestępstw sanitarnych, atoliz mogą powtórnie takowe dopuszczenia się pociągnąć za 
sobą albo zasuspendowanie austryaekieh przewodzców okrętu w komendzie, albo wedle 
okoliczności zupełne odebranie uprawnienia. 

$. 166. 

Niezawiśle od tej kary i bez uszczerbku prawa do wynagrodzenia szkody, nastą- 
pić ma nietylko odpowiednie postępowanie kwarantanne, w rozdziale Ш. i IV. przepi- 
sane, lecz też i opłata należytości kwarantannych, z onego postępowania przypadających. 


$. 167. 


Samowladne wyladowanie osób lub rzeczy w razie grożącego niebezpieczeństwa, 
wyrzucenia lub rozbicia okrętu itd., nie pociąga za sobą, jeżeli az do przybycia osób 
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die selbst verschuldete Unregelmässigkeit oder selbst verschuldeter Abgang der Sa- 
nitdtsfede ; 

der Missbrauch der Sanitätsfede bei unverdächtigen Schiffen (in soferne sich nicht 
die Absicht des Betruges herausstellt) ; 

die Verschweigung des zur See stattgehabten Verkehres mit Schiffen, Personen und 
Sachen, oder der auf der Fahrt berührten Zwischenhäfen, dann die Verheimlichung vor dem 
Sanitüts- Ате eines vom Meere an das Ufer geschwemmten Gegenstandes, in soferne jene 
Schiffe, Personen, Sachen und Zwischenhäfen sowie diese Gegenstände nicht etwa ver- 
dächtiger Natur sind ; 

die eigenmächtige Vermischung von Personen eines unverdächtigen Fahrzeuges, wel- 
ches sich zwar beim Sanitüts- Amte gemeldet, aber noch nicht die freie pratica erhalten hat, 
mit Leuten der Küste; 

die vorsätzliche, doch ohne Absicht einer Contumasverletsung geschehene Contamini- 
rung einer in freier Gemeinschaft stehenden Person durch einen Contumasisten, wenn die- 
Ser selbst den Wiederaustritt der contaminirten Person hindert, und unverweilt die An- 
zeige beim Sanitüts- Amte macht. 

$. 164. 

Das Verfahren: hinsichtlich dieser Uebertretungen steht den durch die kaiserliche Ver- 
ordnung vom 15. Mai 1851 (R. G. B., Nr. 165) dazu berufenen Sanitätsbehörden zu. In 
zweiter Instanz entscheidet die Central-Secbehórde. Gegen das in zweiter Instans erfolgte 
Erkenntniss hat keine weitere Berufung im Rechtswege Statt. Ueber Recurse im Gnaden- 
wege hat nur das Ministerium zu entscheiden. 

Die Berufung an die zweite Instanz muss jedenfalls binnen 3 Tagen nach Bekannt- 
gebung des Ausspruches bei der Behörde, die denselben gefällt hat, angemeldet, und binnen 
8 Tagen bei derselben Behörde eingereicht werden, welche ihrerseits die Pflicht hat, die 
Berufung mit den erforderlichen Erläuterungen an die höhere Behörde unverzüglich einzu- 
begleiten. So lange über die Berufung nicht entschieden, oder der Ausspruch erster Instanz 
nicht in Rechtskraft erwachsen ist, wird mit dem Vollzuge der Strafe inne gehalten. 

F. 165. 

Den Sanitäts- Aemtern steht es su, nöthigen Falles die Sicherstellung der verhüngten 
Geldbusse durch Depositirung, Pfand oder Bürgschaft zu fordern. Nach Umständen kann 
auch das Fahrzeug, mit welchem eine Disciplinar-Sanitätsübertretung begangen, oder ver- 
sucht worden ist, bis sum Vollzuge der Strafe mit Beschlag belegt werden. Kine Confisca- 
tion des Fahrzeuges aber soll selbst nuch wiederholten, ii demselben begangenen Sani- 
tätsübertrelungen nicht stattfinden, doch können solche itückfälle bei österreichischen 
Schiffsführern die Suspendirung vom Commando, nach Umständen auch die gänzliche Ent- 
ziehung der Befähigung zur Folge haben. 

$. 166. 

Unahtdngig von dieser Bestrafung und unbeschadet allfälliger Ersatz- Ansprüche haben 
die den Umständen angemessene, in den Hauptstücken III und IV vorgeschriebene Contu- 
mazbehundlung, und die mit dieser verbundene Contumazgebühren-Entrichtung statizufinden. 

$. 167. 
Eigenmächtige Landung von Personen oder Sachen bei drohender Gefahr, Strandung, 


Schiſſbruch u. 8. w. bleibt straflos, wenn bis zur Herbeikunft der Sanitütsbediensteten jeder 
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od służby sanitarnej, zaniechany był wszelki obrót z ludźmi pobrzeza ; niemniej też nie 
jest przestępstwem karygodnem samowladne zmieszanie się z osobami wolnemi i kon- 
tumacystami różnego stopnia , jeżeli to nastąpiło z dobrego zamiaru spiesznego dania 
pomocy lub też z niezbędnej potrzeby w chwili naglacego niebezpieczefistwa, i jeżeli nietyl- 
ko zmieszani zaniechali natychmiast wszelkiego dalszego obrotu z osobami do wolnego 
społeczeństwa należącemi, lecz oraz bezzwłocznie o tem doniesienie uczynili urzędowi 
sanitarnemu, dla zarządzenia stosownych ku temu środków kwarantannych. 
$. 168. 

Wszystkie kary pieniężne, wpływać mają do funduszu instytutu marynarki, istnie- 

jącego w dotyczącym kraju koronnym. 


ODDZIAŁ VII. 
Wystawienie dokumentu sanitarnego dla okrętów, austryackie 
pobrzeże opuszczających. 
$. 169. 

Równie jak każdy okręt na austryackiem pobrzezu ladujgey, opatrzony być musi 
dokumentem sanitarnym, należy także każdemu okrętowi z austryackiego portu od- 
dalającemu się, wystawić dokument takowy, by wykazać mógł pochodzenie swe w 
urzędach sanitarnych innych miejse pobrzeżnych , tak krajowych jak zagranicznych. 
Dokument sanitarny zawierać musi oznaczenie okrętu, imię przewodcy, wyszezególnie- 
nie stanu personalnego i realnego, doniesienie о stanie zdrowia, tak miejsca odjazdu, ja- 
ko też okolicy jego, a zarazem wykazać, czy okręt opuszczający port, zostawał wspo- 
łeczeństwie wolnem lub nie. 


$. 170. 
Okrętowi oddalającemu się, będzie albo dotychczasowy jego dokument sanitarny 
zaattergowany, albo zamiast tegoż nowy wydany. 
Tak jeden jak drugi rowną mają moc wiarygodności w miejscu przeznaczenia. 
Nietylko samo zaattergowanie dokumentu, lecz też i wystawienie nowych doku- 
mentów. miejsce mieć może we wszystkich władzach sanitarnych i kwarantannych. 


171. 

Okretom, które oświadczają zaraz przy zawinięciu swem do portu, iz nie chcą 
wstąpić do wolnego społeczeństwa, lub że nie odbędą postępowania kwarantannego, ró- 
wnie, Ze na okręt nie nie przyjmują, ani też z okrętu na lad nie wysadzają (wyjąwszy 
listy, żywności itd.), może dokument sanitarny hez zaattergowania być powrócony, sko- 
ro się nie zatrzymują w porcie dłużej nad кош A8. 

172. 

Co się tycze okrętów, które w RE kontumacyi opuszczają port austryacki, na- 
leży, o ile nie są juź objęte poprzednim $. 171, namienić w ich dokumencie sańitar- 
nym, którejby kwarantannie podlegały, gdyby dłużej jeszeze pozostały były, tudzież 
'ezy strażnika z sobą wzięły, którą operacyę w ogólności przedsięwzięły, i wiele dni 
'w ten sposób już odbyły. 

$. 173. 

Okrętom, które od urzędu sanitarnego otrzymały pozwolenie, lądować na którym- 

bądź punkcie brzegów, dozakresu urzędu należących, gdzie istnieje tylko ekspozytura, 
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Verkehr mit Leuten der Küste vermieden worden ist, eben so wenig gestaltet sich eine 
eigenmächtige Vermischung zwischen freien Personen und Contumasisten verschiedenen 
Grades zur straſburen Sanitütsübertretung , wenn sie in der guten Absicht schleuniger 
Hilfeleistung, oder aus gebieterischer Nothwendigkeit in augenblicklicher dringender Ge- 
fahr stattgefunden hat, und wenn die Vermischten selbst sich sogleich jedes weiteren Ver- 
kehres mit Personen von freier Gemeinschaft enthalten, und dem Sanitüts- Amte zur Ver- 
anlassung der geeigneten Contumazvorkehrungen die unverweilte Anzeige machen. 
$. 168. 
Alle Geldstrafen sind dem Marine-Institutsfonde des betreffenden Kronlandes zu 
widmen. 
Hauptstück VII. 
Ausstellung der Sanitätsfede für die, die österreichische Küste verlassenden 
Fahrzeuge. 
5. 169. 

Wie jedes an der ósterreichischen Küste landende Schiff mit der Sanitütsfede verse- 
hen 8eyn muss, eben 80 Soll jedem aus einem ósterreichischen Hafen abreisenden Fahrzeuge 
ein solches Document sur Nachweisung seiner Herkunft bei den Sanitäts-Aemtern anderer 
in- oder auslündischer Küstenplütze mitgegeben werden. In der Sanitütsfede muss die Be- 
zeichnung des Schiffes, der Name des Führers, die Angabe des Personal- und Realstandes 
die Auskunft über den Gesundheitsstand des Abfahrtsortes und seiner Umgebung enthalten 
seyn, zugleich aber ersichtlich gemacht werden, ob das Fahrzeug den Hafen in freier Ge- 
meinschaft verlässt oder nicht. 

$. 170. 

Dem absegelnden Fahrzeuge kann entweder die mitgebrachte Sanitütsfede attergirt, 
oder statt dieser eine neue Fede ausgestellt werden. | 

Fiir die Beglaubigung im Bestimmungsorte hat betdes gleiche Kraft. 

Die Attergirung der Fede sowohl, als die Ausstellung neuer Feden kann bei allen Sa- 
nitäts- und Contumazbehörden geschehen. 

$. 171. 

Fahrzeugen, welche gleich beim Einlaufen in einen Hafen erklären, dass sie nicht in 
freie Gemeinschaft trelen, oder die Contumasbehandlung nicht bestehen, auch keine Ein- 
oder Ausschiffung ( Briefe, Lebensmittel etc. ausgenommen) bewirken wollen, kann bei der 
Wiederabfahrt die mitgebrachte Sanitätsfede unattergirt zurückgegeben werden, sobald sie 
sich nicht länger als 48 Stunden im Hafen aufgehalten haben. 

$. 172. 

Denjenigen Schiffen, welche unter Contumaz aus einem Österreichischen Hufen wieder 
absegeln, ist, wofern sie nicht im Falle des vorstehenden $.171 sich befinden, auf der Sa- 
nitätsfede anzumerken, welcher Contumaz sie im Falle des Verbleibens unterzogen worden 
wären, ob sie den Wächter eingeschifft, welche Operation sie überhaupt vorgenommen, und 
wie viele Coniumaztage sie auf diese Art bereits bestanden haben. 

H. 173. 
Fahrzeuge, welche von einem Sanitits-Amte die Erlaubniss erhalten, an irgend einem 


Puncte der zum Bereiche des Amtes gehórigen Küsten zu landen, wo bloss eine Expositur 
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albo gdzie nie ma żadnego posterunku strazniezego sanitarnego, nie będą wydawane 
dla takich jazd dokumenta sanitarne, lecz tylko bilety, które we właściwem miejscu do 
wykazania służyć, a przy powrocie, urzędowi sanitarnemu znowu oddane być mają. 
ODDZIAŁ VIII. 
Wydatki na urządzenia sanitarne i środki do pokrycia takowych. 
$. 174. 

Wydatki dla administracyi sanitarnej, o ile takowe dotyczą tylko urządzenia i u- 
trzymania budynków, płacy personalu stanowczo ustanowionego, tudzież środków za- 
rządzić się mających w nadzwyczajnych wypadkach ogólnej wagi, ponosi skarb rządo- 
wy, mający być wynagrodzonym z opłat, które uiszezane i do eraryum wpływać będą 
od wszystkich odchodzących okrętów, jakoteż od towarów i pieniędzy itd. nieopatrzo- 
nych w patente libera, a przetoż kwarantannie lub rezerwie podlegających. 

Opłaty te nazywają się: „taksy sanitarne eraryalne*. 

Należytości te ani dla interesów handlowych ani żeglugowych, ciężarem stawać 
się nie będą, ale też i dochód ich, nie ma znajdować się w stosunkach, nieodpowiada- 
jących nakładowi w administracyi morsko - sanitarnej. Wszelkie należytości tego ro- 
dzaju, ustanowione zostaną jednostajnie w taryfie, z jak największą pojedynczością 
dla całego pobrzeza austryackiego ułożonej. 

$. 175. 

Należytości odjezdnego, podlegają z reguły wszysikie okręty. Wyjętemi są okręty 
wojenne wszelkich narodów, tudzież przeznaczone do publicznej służby okręty poczto- 
we, strażnicze i transportowe, równie jak okręty, na mocy osobnych przepisów posta- 
wione na równi z okrętami wojenneni. 

Podobnie uwolnionym zostaje od taksy każdy okręt, wpływający przymusowo do 
portu austryackiego, albo z powodu uchronienia się przed złą porą czasu, albo z powo- 
du innej jakiej potrzeby, który tamże ani nie wstępuje w wolne społeczeństwo, ani też 
kwarantanny nie rozpoczyna, i nie przyjmując na okręt, ani nie wysadzając towarów 
z okrętu, w 48 godzinach się znowu oddala. 

Co się tycze bark rybackich lub takich okrętów małych, które opatrują miejsca 
morskie codziennemi żywnościami, nastąpić może dla nich ta dalsza ulga, iż takowe 
opłacać będą pojedynczą tylko należytość odjezdnego, w każdym razie ponowienia do- 
kumentu na dłuższy nieco czas opiewającego. 

$. 176. 

Od towarów, pieniędzy itp. nieopatrzonych w patenta libera , taksa zawsze ma 
być opłacana, bez różnicy czy są naładowane na statkach uwolnionych ($. 175), czy 
nieuwolnionych, wyjąwszy ten przypadek , jeżeli towary znowu pod kwarantanną wy- 
wiezione będą. Bezwarunkowo wolnemi zostają dobra eraryalne i wszystko co dla za- 
kładów rządowych przeznaczonem jest. 

$. 177. 
Za należytości odjezdnego okrętowego, odpowiedzialnymi zostają przewodzey okrę- 
tów, a za taksy od towarów, pieniędzy i t. p. bez patente libera nadesziych, właści- 
ciele dóbr albo rekomendatorowie towarów. 
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oder gar kein Sanitäts- Wachposten besteht, erhalten für solche Fahrten keine Sunitütsfede, 
sondern einen blossen Ausweisschein , welchen sie gehórigen Ortes vorzuweisen, und bei 


der Rückkehr dem Sanitüts- Amle wieder zu übergeben haben. 
Hauptstück VIII. 


Auslagen für die Sanitüts- Einrichtungen und Mittel zur Deckung derselben. 


S. 174. 

Die Auslagen für die Sanitütsverwaltung , in soferne diese die Errichtung und Er- 
haltung der Gebüude, die Bezüge des stabil angestellten Personales und der Vorkehrungen 
bei ausserordentlichen Anlässen von allgemeiner Wichtigkeit betreffen, trägt der Staats- 
schatz, welcher dafür durch Abgaben entschädiget wird, die von allen abreisenden Fahr- 
zeugen, dann von den nicht mit patente libera einlangenden, daher einer Contumaz oder 
Reserve unterzogenen Waaren , Geldern etc. an das Aerar zu entrichten sind. 

Diese Abgaben heissen: „Aerurial-Sanitäts-Tuxen”. 

Die Gebühren sollen weder für die Handels- und Schiffahrts-Interessen drückend 
seyn, noch in ihrem Ertrage mit dem Aufwande für die See-Sanitätsverwaltung im Miss- 
verhältnisse stehen. Alle Gebühren dieser Art werden durch einen möglichst einfachen 
Tarif für die ganze österrreichische Küste gleichförmig festgestellt. 

$. 175. 

Der Abfahrisgebühr sind in der Regel alle Fahrzeuge unterworfen. Ausgenommen 
sind die Kriegsschiffe aller Nationen, die zum öffentlichen Dienste bestimmten Post-, Wach- 
und Transportschiffe, wie auch die mit besonderen Verordnungen den Kriegsschiffen gleich- 
gestellten Fahrzeuge. 

Auch findet die Befreiung von der Taxe für jedes Schiff Statt, welches entweder aus 
Witterungszwang oder aus sonstigem Bedürfnisse in einen österreichischen Hafen ein- 
lauft, dort weder in freie Gemeinschaft tritt, noch die Contumazbehandlung beginnt, und 
ohne irgend eine Ein- oder Ausschiffung von Waaren vorgenommen zu haben, binnen 
48 Stunden wieder absegelt. 

Für Fischerbarken oder solche kleine Fahrzeuge, welche die Seeplätze mit täglichen 
Lebensbedürfnissen versehen, kann die weitere Begünstigung eintreten, dass sie für eine 
auf längere Zeit lautende Fede nur bei der jedesmaligen Erneuerung eine einfache Abfahrts- 
gebühr entrichten. 

$. 176. 

Die Abgabe von den nicht mit patente libera einlangenden Waaren, Geldern etc. mögen 
dieselben auf befreiten ($. 175) oder nicht befreiten Fahrzeugen beladen seyn, ist jedes- 
mal zu leisten; den Fall ausgenommen, wenn die Mauren etc. unter Quarantaine wieder 
ausgeführt werden. Unbedingt befreit bleibi Aerarialgut und Alles, was für Staats-Anstal- 
ten bestimmt ist. 

$. 177. 

Für die Abfahrtsgebühren der Schiffe haften die Führer derselben. Für die Abgaben 

von den nicht mit patente libera angekommenen Waaren, Geldern etc. die Eigenthümer des 


Gutes oder der Recommandator der Ladung. 
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$. 178. 

Płace doczasowo ustanowionych strażników i sług od czyszczenia, przydzielonych 
przy okrętach, osobach lub towarach, pod kwarantanną lub rezerwą nadeszłych , nale- 
żytości dla strażników inspekcyjnych za dozorowanie przy wszystkich przedsiębranych 
operacyach i przy wszelkim obrocie w zakładzie, nakoniec wydatki za lekarską pomoc, 
za wartowanie przy chorych itp., muszą w każdym pojedynczym przypadku strony same 
opłacić, który pośrednio lub bezpośrednio dotycze postępowanie kwarantanne. Wszy- 
stkie te płace, wydatki i należytości, nazywają się należytościami kwarantannemi. 
Także i te należytości, ustanowione zostaną pojedynczą taryfą nową, dla wszystkich 
nadmorskich krajów koronnych jednostajnie ułozoną. 

$. 179. 

Jeżeli dla osób zanieczyszezonych, wyznaczony będzie własny strażnik, wówczas 

te opłacić winny nietylko koszta za strażnika, leez w ogólności wszelkie koszta swej 


kwarantanny. 


$. 180. 
Taksy eraryalne sanitarne, odbierane będą w urzędzie samym, tylko za formalnem 
pokwitowaniem urzędowem, należytości kwarantanne tylko za porachunkiem, formalnie 


potwierdzonym ze strony urzędu sanitarnego. 

Taryfy wydatków jednych jak drugich, muszą przy wszystkich urzędach sanitar- 
nych otwartemi być do wgłądnienia stron. Całemu personale sanitarnemu. zakazanem 
jest pod karą usunięcia ze służby, żądać pod jakimkolwiek pretekstem zapłaty lub na- 
grody, która nie jest w taryfie oznaczoną, ani w rachunku objętą, urzędownie wysta- 
wionym i potwierdzonym. 

$. 181. 

Tak taksy sanitarne eraryalne, jakoteż należytości kwarantanne , muszą obowią- 
zani opłacić lub w sposób odpowiedni zabezpieczyć, przed ukończeniem czynności urzę- 
dowych sanitarnych, a zatem przed przypuszczeniem na wolną pratica, a względnie 
przed odjazdem. 


SPIS RZECZY. 


Wstęp $. 1. 


ODDZIAL I. 
Środki służące ku wybadaniu stanu zdrowia i urządzeń sanitarnych w krajach innych, tudzież za- 
sadzające się na temże postępowanie sanitarne, przeznaczone dla morskich proweniencyj, $$. 2 do 6. 
ODDZIAL II. 
Środki ku strzeżeniu pobrzeża od tajemnego lądowania, tudzież odsełanie statków do tych por- 
tów, gdzieby z niemi przedsięwzięte być mogło postępowanie sanitarne, $$. 7 do 9. 
ODDZIAŁ II. 
Postępowanie ze statkami, osobami, rzeczami i Zwierzętami, przybywającemi z okolic niepodejrza- 


nych (t. j. opatrzonemi w patente libera), 
Rozdział A. 


Zwyczajne postępowanie z okrętami, opatrzonemi w patente libera, $$. 10 i 17. 
Rozdział B. 


Postępowanie z okrętami z okolic niepodejrzanych (di patente libera), przy których zachodzą oko- 
liczności obciążające, $$. 18 do 22. 


XII. Stück. 41. Kaiserliche Verordnung vom 18. December 1851. 214 


F. 178. 

Die Lóhnungen der zeitlich bestellten Wächter und Heinigungsdiener , welche den 
unter Contumaz oder Reserve angekommenen Schiffen, Personen oder Waaren zugewiesen 
werden, die Gebühren der Inspectionswüchter für die Ueberwachung aller vorgenommenen 
Operationen und jedes sonstigen Verkehres in der Anstalt, endlich die Auslagen für ärzt- 
lichen Beistand, Krankenwärter etc. müssen von Fall zu Fall von den Parteien bezahlt 
werden, welche bei der betreffenden Contumazbehandlung unmittelbar oder mittelbar interes- 
sirt sind. Alle diese Löhnungen, Auslagen und Gebühren heissen Contumazgebühren. Auch 
über diese wird ein neuer, möglichst einfacher Tarif für ulle Sce-Kronlünder festgestellt. 

5. 179. 

Wenn contaminirten Personen cin Wüchter cigens zugewiesen wird, so haften sie 

für die Bezahlung desselben, wie überhaupt für alle Kosten ihrer Contumaz. > 
F. 180. 

Die Aerarial-Sanitätstaxen dürfen nur gegen regelmässige Amisquittung, die Contu- 
mazgebühren nur gegen fórmliche vom Sanitüts-Amte bestätigte Rechnung, und zwar im 
Amie selbst behoben werden. 

Die Tarife der Auslagen beider Gattung müssen bei allen Sanitäls-Aemtern zur Ein- 
sicht der Parteien offen gehalten werden. Es ist dem ganzen Sanitätspersonale bei Strafe 
der Dienstes-Entsetzung untersagt, unter irgend einem Vorwande eine Zahlung oder Be- 
lohnung zu verlangen, welche nicht vom Tarife bewilliget , und durch ämtlich ausgestellte 
oder bestätigte Rechnung gerechtfertiget ist. 

$. 181. 

Sowohl die Aerarial-Sanitätstaxen als die Contumasgebühren müssen von dem Zah- 
lungspflichtigen vor Beendung der Sanitäts-Amtshandlung, also vor Zulassung zur freien 
Gemeinschaft, und besiehungsweise vor der Abfahrt berichtiget oder auf geeignete Weise 


sicher gestellt werden. 


Inhalts-Verzeichnis s. 


Einleitung H. 1. 


Hauptstück I. 


Massregeln zur Erforschung des Gesundheitsstandes und der Sanitüts-Einrichtungen anderer Län- 
der uni hierauf su gründende Bestimmung der Sanitütsbehan?lung für die See-Provenienzeu aus den- 
selben, H. 2 bis 6. 

Hauptstück II. 

Massregeln zur Bewachung der Küste gegen heimliche Landungen und Zuweisung der Fahrzeuge 

an jene Häfen, wo sie die vorgeschriebene Sunitäfsbehandlung bestehen können, H. 7 bis 9. 
Hauptstück III. 
Verfahren mit den aus unverdüchtigen Gegenden (d. +. mit patente libera) kommenden Fahrzeugen, 
Personen, Sachen und Thieren. 
Abschnitt A. 
Gewöhnliches Verfahren mit Schiffen di patente libera, $$. 10 bis 17. 
Ahschnitt B. 

Verfahren mit Schiffen aus unverdächtigen Gegenden (di patente libera), bei welchen erschwerende 

Umstände eintreten, $$. 18 bis 22. 
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Rozdział C. 
Wyjątkowe ulzenie w pos'epowania z okrętami niepodejrzanemi (di petente libera), 66 23 do 25. 
Rozdzial D. 


Postępowanie w przypadku rozbicia lub wyrzuce.ia па lad okrętów niepodejrzanyeh tudzież co 
do przyjęcia osób i rzeczy uratowanych, $$. 26 do 28. 


ODDZIAL IV. 


Sposób czyszczenia osób, towarów i efektów, lisiów i zwierzat, które z podejrzanych okolic nade- 
szły lub podejrzenie podpadły. 
Rozdzial A. 
Przepisy ogól.e, $$. 29 do 37. 
Rozdział B. 
Zwyczajne postępowanie z okrętami podejrzanemi, $$. 38 do ^7 
Rozdział C. 
Postępowanie z okrę'ami kwarantanneni w przypadkach nadzwyczajnych , albo przy zachodzących 
okolicznościach uciaZajacych, $$. 49 do 53. 
Rozdzial D. 
Postępowanie kwarantanae z osobami, $$. Б% do 62, 
Rozdział E. 
Postępowanie kwarantanne z towarami i efektami. 


2 2 
€zese E. 


Kwarantanne postępowanie około czyszczenia towarów i efektów przy patente brutto di peste. 

A. Ogólna klasyfikacya towarów i efektów, 95. 63 do 66. 

B. Wyliezenie towarów i efektów, należących do każdej z rzeczonych czterech grup głównych, 
$$. 65 do 70. 

C. Ogólne reguły dla przepisanego po-tępowania kwarantannego z towarami i efektami, $$.71 do85. 

D. Przepis udetaliowany dla kwarantannego postępowania z każdym gatunkiem towarów i efektów, 
$$. #6 do 90. 

Cześć ШЕ, 

Ulga w kwarantannem z towarami i efektami postępowaniu . przepisanem w cz. Lei, przy potente 
netta di peste i przy samych rezerwach obserwacyjnych przeciw żółtej febrze itd. 

A. Patente netto di peste, $$. 91 do 95. 


B. Rezerwy obserwacyjne przeciw żółtej febrze, itd, $. 95. 


Część EU. 
Zaostrzenie przepisanego w oddziale Liu kwarantannego postępowania czyszczenia towarów i efe- 
któw, przy patente brutfa aggravata di peste. $$. 96 do 102. 
Część IV. 
Dodatki do właściwego kwarantannego postępowania z towarami. czyścić sie majacemi, w przypad- 
kach pomorn bydła, $$. 103 do 107. 
Rozdział F. 
Kwarantanne postępowanie z listami w każdym stopniu kwarantanoy lub rezerwy. 
A. Ogólne przepisy i ich zastosowanie na różne peryody kwarantanne, $$. 108 do 115. 
B. Postępowanie przy przekluwaniu, otwieraniu i kadzeniu listów i papierów, $$. 116 i 123. 
Rozdział G. 
Postępowanie kwarantanne z żyjacemi zwierzętami, $$. 124 do 129. 


Ruzdzial Н. 
Postępowanie w czasie rozbicia okręiu albo wyrzucenia na ląd statków podejrzanych, tudzież w 
przyjmowaniu osób i rzeczy uratowanych, $$. 130 dv 133. 
Rozdział J. 
Przepisy w przypadkach zaszlego zmieszania podczas kwarantanny, $$. 134 do 138. 
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Absehnitt С. 
Ausnahmsweise Erleichterung in der Behandlung unverdächtiger Schiffe (di patente libera), g. 23 
bis 20. 
Abschnitt D. 


Verfahren bei Schiffbruch oder Strandung unvecdüchtlger Fahrzeuge und bei Aufnahme geretteter 
Personen und Sachen, Zë. 26 bis 28. 


Hoauptstück EV. 
Reinigungsverfahren mit den aus verdächtigen Gegrnden kommenden, oder verdächtig gewordenen 
Schiffen, Personen, Waaren und Effecten, Briefen und Thieren. 
Abschnitt A. 
Allgemeine Vorschriften, $$. 29 bis 37. 
Abschnitt B. 
Gewöhnliches Verfahren mit verdächtigen Schiffen, $$. 38 bis 47. 
Abschnitt C. 
Verfahren mit Contumazschiffen in aussergewöhnlichen Fällen oder bei erschwerenden Umständen, 
Zë, 48 bis 53. 
Abschnitt D. 
Contumezverfahren mit Personen, $$. 54 bis 62. 
Abschnitt E. 
Contumazverfahren mit Waaren und Effecten. 
Abtheilung 1. 
Contumazmässiges Reinigungsverfahren mit Wuaren und Effecten bei der patente brutta di peste, 
A. Allgemeine Classification der Waaren und Effecten, $$. 63 bis 66. 
B. Aufzählung der Waaren und Effecten, welche zu jeder der vier Hauptgruppen gehören, $$. 67 
bis 70. 
C. Allgemeine Regeln für die contumazmässige Behandlung der Waaren und Effecten, $$. 71 bis 85. 
D. Detaillirte Vorschrift für die contumazmóssige Behandlung jeder Gattung von Waaren und Ef- 
fecten, $$. 86 bis 90. 


Abtheilung II. 


Erleichterung des im Abschnitte I vorgeschriebenen contumazmüssigen Rein’gungsverfahrens mit 


Waaren und Effecien bei der patente netta di peste, und bei der blossen Observationsreserve gegen dos 
gelbe Fieber u. dgl. 


A. Patente netta di peste, GF. 91 bis 94. 
B. Observationsreserven gegen das gelbe Fieber. 


Abtheilung HI. 


Erschwerung des im Abschnitte I vorgeschriebenen contumazmássigen Reinigungsverfahrens mit Waa- 
ren und Effecten bei der patente brutta aggravata di peste, SS. 96 bis 102. 


Abtheilung IV. 


Zusätze zu dem eigentlichen contumazmässigen Reinigungsverfahren mit Waaren in Füllen von 
Epizoozien, $$. 103 bis 107. 


Abschnitt F. 


Contumazmässiges Reinigungsverfahren mit Briefen bei jedem Grade Contumaz oder Reserve. 
A. Allgemeine Vorschriften und Anwendung derselben auf die verschiedenen Contumazperioden, 
$$. 108 bis 115. 


B. Verfahren bei Durchstechung, Eröffnung und Räucherung der Briefe und Papiere, $$. 116 
bis 123. 


Abschnitt G. 
Contumazmissiges Reinigungsverfahren mit lebenden Thieren, $$. 12A bis 129. 
Abschnitt Н. 


Verfahren bei Schiffbruch oder Strandung verdächtiger Fahrzeuge und bei Aufnahme geretteter 
Personen und Sachen, $$. 130 bis 133. 


Abschnitt J. 
Vorschriften für Fälle gesshehener Vermischung während der Contumaz, $$. 134 bis 138. 
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Rozdział K. 


t 1 na przypadki obciążonego nieczystego dokumentu sanitarnego (patente brutto aggravata), 
ODDZIAŁ V. 
Środki, które zarządzić należy ku przeszkodzeniu rozszerzania się lub ku utlumieniu wybuchnio 
nego powietrza morowego albo żółtej febry na okręcie lub w zakładzie sanitarnym, S$. 146 do 158. 
ODDZIAŁ VIE. 
0 karygodnych czynnościach przeciw zarzadzeniom polieyi morsko-sanitarnej, $$. 159 do 168. 
ODDZIAŁ VII. 
d е dokumentu sanitarnego dla okretów, austryackie pobrzeze opuszczających, $$. 169 
ODDZIAŁ VIN. 


Wydatki na urządzenia sanitarne i środki do pokrycia takowych, $$. 174 do 182. 
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rw 


Abschnitt K. 


Vorschriften für Fülle der erschwert unreinen Sanitátsfede (patente brutta aggravata). AA. 139 
bis 145. 


Haupistiick W. 


Massregeln, welche im Falle des Ausbruches von Pest oder gelbem Fieber auf einem Schiffe oder in 
einer Sanitäfs- Anstalt sur Einschränkung und Erstickung des Uebels zu treffen sind. $$. 146 bis 158. 


Hauptstück WE. 
Sanitüts- Uebertretungen und ihre Bestrafung, $$. 199 bis 168. 


Huuptstück WRA. 


Ausstellung der Sanitütsfede für die, die österreichische Küste verlassenden Fahrzeuge, . . 169 
bis 173. 


Hauptstück III. 2 
Auslagen für die See-Sanitüfs- Einrichtungen und Mittel zur Deckung derselben, ўў. 174 bis 181. 
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Cześć XIII. 
Wydana i rezesłana dnia 28. Lutego 1852. 


12. 


Rozrzadzenie ministerstwa handlu, przemysłu i budowli publicznych 
z dnia 2. Lutego 1851, 


podające do wiadomości Najwyższe postanowienie z dnia 12. Stycznia 1852 r., na 

mocy którego kasom oszczędności, urządzonym według dyrektywy z r. Suu.) udzie- 

łonem zostaje prawo, iż zastawione u siebie zapisy długu państwa i akcye bankowe, 
sprzedać moga w razie niezapłacenia długu, bez wdania sie w to sadu. 


Na przedstawienie e. К. ministerstwa handlu, raczył Najjaśniejszy Pan, J. С. К. 
Apostolska Mość, Najwyższem postanowieniem Swojem z dnia 12. Stycznia 1852 r., 
udzielić prawo kasom oszczędności, urządzonym według dyrektywy z roku 1844 *), 
co do tego, iz zastawione u siebie zapisy długu państwa i akcye bankowe, sprzedać mo- 
gą bez pośrednictwa sądu, jeżeli pożyczka za nie udzielona, nie zostanie spłaconą wraz 
ж prowizyą w terminie zapadłym. 

Baumgartner m. p. 


43. 


Rozrządzenie ministerstwa finansów z dnia 5. Lutego 1852, 
obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, 2 wyjątkiem królestwa Lombardzko-Weneckiego i Dalmacyi 


w przedmiocie dozwalania kredytu przy opłatach konsumeyjnych, od wyrobu wypa- 
lanyeh płynów spirytusowych, piwa i cukru z buraków lub z maki cukrowej za- 
granicznej, 

W celu ułatwienia w opłacaniu podatków od wyrobu przedmiotów do konsumeyi 
przeznaczonych, które — jak wypalane płyny spirytusowe, piwo i cukier z buraków lub 
z mąki cukrowej zagranicznej — dopiero dłuższy czas po wyrobieniu w konsumeye 
przejdą, tudzież w celu uregulowania w sposób jednostajny i zmierzający ku zabezpie- 
czeniu skarbu państwa, istniejących już częścią przepisów względem kredytowania 
tychże podatków, wydaje ministerstwo finansów następujące przepisy, według których 


*) W zbiorze ustaw i rozporządzeń politycznych tom 79, str. 225. 


217 


XIII. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 23. Februar 1852. 


42. 


Verordnung des Ministeriums für Handel, Gewerbe und öffentliche 
Bauten vom 2. Februar 1852, 


womit die Allerhöchste Entschliessung vom 12. Jänner 1852 kundgemacht wird, wo- 

durch den, nach den Directiven vom Jahre 1844 ^) eingerichteten Sparcassen das 

Becht zugestanden wird, die bei ihnen verpfündeten Staatsschuldverschreibungen und 

BRankactien bei Nichtzahlung der Schuld ohne gerichtliche Dazwischenkunft zu ver- 
äussern: 

Seine k. k. Apostolische Majestät haben über einen Vortrag des Handelsministeriums 
mit der Allerhöchsten Entschliessung vom 12. Jänner 1852 den auf Grundlage der Direc- 
tiven vom Jahre 1844 ) eingericMeten Sparcassen Allergnädigst das Recht zuzugesteken 
geruht, die bei теп verpfündeten Staatsschuldverschreibungen und Bankactien, falls zur 
Verfallszeit das dufür gewährte Darlehen sammt Zinsen nicht einbezahlt worden ist, ohne 
gerichtliche Dazwischenkunft zu veräussern. 


Baumgartner n. p. 


43. 


Erlass des Finanzministeriums vom 5. Februar 1852, 
wirksam für alle Kronlünder, mit Ausnahme des lombardisch-venetianischen Königreiches und Dazmaiien, 
über die Zugestehung von Borgungen für die bei Erzeugung von gebrannten geistigen 
Flüssigkeiten, Bier und Zucker aus Rüben oder ausländischem Zuckermehl zu entrich- 

tenden Werbrauchs- Abgaben. 

Un. die Entrichtung der Abgaben für die Erzeugung jener Verbrauchsgegenstünde, 
welche — wie gebrannte geistige Flüssigkeiten, Bier und Zucker uus Rüben oder auslin- 
dischem Zuckermehl — erst lüngere Zeit nach ihrer Erzeugung zum Verbrauche gelangen; 
zu erleichtern und die über die Borgung dieser Abgaben theilweise schon bestehenden 
Anordnungen gleichfórmig und auf eine die Sicherheit des Staatsschatzes bezweckende Art 


su regeln, findet das Finanzministerium mit Nachstehendem die Bestimmungen vorzuzeich- 


) In der Sammlung der politischen Gesetze und Verordnungen, Band 72, Seite 224. 
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o dtąd takowe pokredytowanie może być dozwolonem. Obowiązujące obecnie przepi- 
sy, na mocy których fabrykantom wypalanych płynów spirytusowych, tudzież piwowa- 
rom w Austryi wyższej i w Solnogrodzie, przy wyrabianiu piwa spodniodrozdzowego 
przedłużonym bywał termin do opłacenia podatku konsumcyjnego, t. j. dozwa- 
lanym bywał kredyt nie prze noszący miesiąca jednego , lub też opłacenie podatku w 
kilku ratach miesięczcych,- nie ulegają żadnej przez to zmianie, zatrzymując i nadał 
zupełną moe swoję. 

Toż samo rozumieć się ma eo się tyeze przedłużenia terminu opłaty, do- 
zwolonego dla osób prawo pro pinacyi w Galieyi mających, w miarę podatku opłacane- 
go przez nich przed rokiem 1836. Także i na kredytowanie obeenie już w rozprawie 
będące, nie ma niniejszy pr zepis żadnego zastosowania, o ile kredytowane nalezytose 
dotąd jeszcze są w zaległości. 

$. 1. 

Dozwolonym być moe kredyt: 

а) tym fabrykom cukru burak owego, w których podatek konsumcyjny w ciągu je- 
dnego roku fabrykacyi dochodzi najmniej do kwoty jednego tysiąca zit. r.; 

b) tym piwowarom, którzy w ciągu jednego miesiąca kalendarzowego taką ilość 
piwa spodniodrozdzowego lub lagrowego wyrabiają, iz podatek konsumeyjny. 
wypadający od jednego gatunku. wynosi najmniej kwotę stu złt. r. 

c) fabrykantom wypalanych płynów spirytusowych, wyrabiającym w 
takiej ilości, iz podatek ztąd wypadający , w ciągu jednego roku administracyj- 

nego, wynosi przynajmniej kwotę sześciuset zit. r.; 

d) rafineryom krajowym cukru, pobierającym mąkę eukrową ze składów rządowych. 
$. 2. 

Co do fabryk cukru burakowego i wódki, opodatkowanych już w roku zeszłym, 
służyć ma kwota, opłacona jako podatek konsumeyjey w ostatnim roku fabrykaeyi; co 
do wszystkich innych zaś, posłuży wielkość i urządzenie takowych za skazówkę do o- 
cenienia tego, czy odbywa się w nich wyrób w objętości potrzebnej do uzyskania kre- 
dytu. W fabrykach cukru burakowego w szczególności służyć będzie za podstawę oce- 


nienia tego oświadczenie wyrabiania, mające być podawane nn $% 3. przepisu 
z dnia 7. Września 1550 r. 


$. 3. 

Przedmiotami kredytu są: 

a) Połowa podatku konsumeyjnego, który według $. 7, przepisu z d. 7. Września 
1850 r. naprzód oznajmić lub z góry opłacić winny fabryki eukru burakowego 
w każdym miesiącu, w którym się wyrabiają buraki świeże lub suszone. Połowa 
zakredytować się mająca, wymierzaną będzie zawsze wsummie okrągłej t. j. po- 
dzielnej przez 10 bez reszty; kwota zaś służąca do wyrównania, przechodząca 
połowę, splaeona będzie wraz z drugą połową podatku w gotówce. 
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nen, unter welchen von nun an solche Borgungen zugestanden werden kónnen. Die ge- 
genwärtig bestehenden Vorschriften, wodurch den Erzeugern gebrannter geistiger Flüssig- 
keiten, dunn den Bierbräuern in Oberösterreich und Salzburg für die Erzeugung von Un- 
terzeugbier, zur Entrichtung der Verzehrungssteuer eine Erweiterung der Zahlungs- 
frist, d. i. ein die Dauer Eines Monates nicht übersteigender Credit, oder die Bezahlung 
der Steuer in mehreren Monatsraten zugestanden wurde, werden übrigens dadurch nicht 
berührt und bleiben fortan ungeündert in Kraft. 

Diess gilt auch insbesondere hinsichtlich der den Propinations- Berechtigten in Ga- 
lizien nach Massgabe der von ihnen vor dem Jahre 1836 entrichteten Steuer zugestandenen 
Erweiterung der Zahlungsfrist. Auch auf die dermalen bereits im Zuge befindli- 
chen Borgungen, in soferne die geborgten Gebühren noch ausstindig sind, findet diese Vor- 
schrift keine Anwendung. 

H. 1. 

Eine Borgung kann zugestanden werden: 

a) jenen Rübenzucker-Fubriken, bei welchen die zu entrichtende Verbrauchs- Abgabe im 
Laufe eines Betriebsjahres den Betrag von wenigstens Eintausend Gulden 
erreicht ; 

b) jenen Bier- Erzeugern, welche im Laufe Eines Kalendermonates eine solche 
Menge von Unterzeug- oder Lagerbier erzeugen, dass die für Eine Gattung entfallende 
Verzehrungssteuer mindestens den Betrag von Einhundert Gulden erreicht; 

c) den Erzeugern gebrannter geistiger Flüssigkeiten, welche die Erzeu- 
gung in solchem Umfange betreiben, dass die davon im Laufe eines Verwaltungs- 
jahres entfullende Steuer wenigstens den Betrag von sechshundert Gulden 
erreicht ; 

d) den inländischen Zucker- Raffinerien, welche auslündisches Zuckermehl aus den ämt- 
lichen INiederlagen beziehen. 

$- 2. 

Bei bereits bestehenden und im Vorjahre besteuerten Rübenzucker- und Branniwcin- 
fabriken dient der im letzten Betriebsjahre als Verbrauchs- Abgabe entrichtete Betrag, bei 
allen anderen aber die Grösse und Einrichtung derselben, zum Anhaltspuncte der Beur- 
theilung, ob die Erzeugung in denselben in der zur Erlangung der Borgung erforderlichen 
Ausdehnung betrieben wird. Bei den Rübenzucker-Fabriken wird insbesondere die nach 
F. 3 der Vorschrift vom 7. September 1850 (Nr. 344 des Heichsgesetzblattes) zu über- 
reichende Betriebs-Anzeige in dieser Beziehung massgebend seyn. 

5. 3. 

Gegenstände der Borgung sind: 

a) die Hälfte jener Verbrauchs- Abgabe, welche nach A. 7 der Vorschrift rom 7. Septem- 
ber 1850 die Rübensucker- Fabriken in jedem Monate, wo frische oder getrocknete 
Rüben verarbeitet werden, in Vorhinein anzumelden oder zu entrichten haben. Die zu 
borgende Hälfte wird jedoch stets mit einem runden, d. i. durch zehn ohne Rest theil- 
baren Betrage bemessen, und der über die Hdlfte hinausreichende Ausgleichungsbe- 


trag ist jedesmal mit der anderen Steuerhälfte bar zu entrichten; 
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b) cały podatek konsumeyjny od wyrobu piwa spodniodrozdzowego, 
na miesiąc wprzód oznajmionego ze strony przedsiębiorstwa piwowarskie- 
go, jeżeli podatek od takowego przypadający wynosi przynajmniej kwotę stu złr. 

c) ealy podatek konsumeyjny od wyrobu piwa lagrowego na miesiąc 
wprzódoznajmionego ze strony przedsiębiorstwa piwowarskiego, jeżeli 
podatek od takowego przypadający, wynosi przynajmniej kwotę stu złr. 

d) cały podatek konsumeyjuy, wypadający na miesiąc jeden od oznajmiooego 
wprzód wyrobu wypalanych płynów spirytusowych; 

e) całe kwoty eclne od kazdej partyi mąki eukrowej zagranicznej, które rafinerye 
krajowe pobierają ze składów urzędowych, w granicach otworzonego im kredytu. 

Dla dopłat podatkowych, szczególniej w przypadkach SS. 10 i 14 przepisu 
z dnia 7. Września 1850, o podatkowaniu cukru burakowego kredyt nie m a miejsca. 
$. 4. 
Czas, na jaki kredytować można, nie może przenosić co do przedmiotów , ozna- 
czonych w poprzedzającym $. 3, a mianowicie : 
pod lit. a. eztery miesiące 
„ „ 6. dw a b 
зы C. 62,653; bi 
» » d. sześć miesięcy 
„ „ € jeden rok. 
liezac od dnia, w którym należytość zapadła. 
Жа czas dozwolonego kredytu, nie będzie się płacić skarbowi żadnych procentów 
od kapitału. 
$. 5. 


Kredytowanie podatków konsumcyjnych miejsce mieć może tylko na prożbę 
osób do płacenia podatku obowiązanych, a dozwolonem będzie tylko za zu- 
pełnem zabezpieczeniem kwot kredytowanych. 

Co do piwowarów w Austryi wyższej i Solnogrodzie, używających już obecnie 
kredytu w wyrobie piwa spodniodrozdzowego i lagrowego, pozostać mają i nadal prze- 
pisy, obowiązujące obecnie co du zabezpieczenia. 


5. 6. 
Można dać bezpieczeństwo : 

a) w с. k. austryackich papierach rządowych podług kursowej ich war- 
tości, oznaczonej w tej gazecie dotyczącego kraju koronnego, z którą połączo- 
ny jest dziennik urzędowy. Zapisy długu państwa z pożyczek loteryjnych z ro- 
ku 1834 i 1839, także należy przyjmować według kursowej ich wartości, wsze- 
iako nigdy wyżej ich wartości nominalnej. W Galieyi można przyjmować ja- 
ko bezpieczeństwo także listy zastawne galicyjskiego stanowego towa- 
rzystwa kredytowego, wszelako także tylko według kursowej ich wartości, 
nigdy zaś wyżej ich wartości nominalnej. 
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b) die ganze Verzehrungssieuer für die von einer Brau- Unternehmung für Einen 
Monat vorhinein angemeldete Erzeugung von Unterzeugbier, wenn dic 
davon enifullende Steuer den Betrag von wenigstens Einhunderi Gulden erreicht: 

c) die ganze Verzehrungssteuer für die von einer Brau-Unternehmung für Einen 
Monat in Vorhinein angemeldete Erzeugung von Lagerbier, wenn die davon 
entfallende Steuer den Betrag von wenigstens Einhundert Gulden erreicht ; 

d) die ganze auf Einen Monat entfallende Verzehrungssteuer für die vorhinein ange- 
meldete Erzeugung gebrannter geistiger Flüssigkeiten; 

e) die ganzen Zollbetrüge für jede einzelne Parthie ausländischen Zuckermehles, welche 
inländische Raffinerien innerhalb der Grdnzen des ihnen eingeräumten Credites aus 
den ämtlichen Niederlagen beziehen. 

Für Steuer-Nachzahlungen, insbesondere in den Fällen der $$. 10 und 14 der 
Vorschrift vom 7. September 1850 über die Besteuerung des Rübenzuckers, findet eine 
Borgung nicht Statt. 


F. 4. 
Die Dauer der Borgung darf bei den im vorhergehenden F. 3 angeführten Gegen- 
ständen, und zwar bei jenen lit. a) vier Monate 
э NE zs b) sweęz 
» oO s „ n Opier „ 
n » ^ » „ d) Sechs „ 
mec? atum a bg er The 
von dem Tage an, wo die Gebühr fällig war, nicht überschreiten. 
Für die Zeit der zugestandenen Borgung sind dem Staatsschatze keine Capitals-In- 


teressen zu bezahlen. 


. $. 5. 

Die Borgung von Verbrauchs-Abgaben findel nur auf Ansuchen der Steuer- 
pflichtigen Statt, und wird nur gegen vollständige Sicherstellung der geborg- 
ten Gebühren bewilliget. 

Rücksichtlich der Brauer in Oberösterreich und Salzburg, welche für die Erzeugung 
Дев Unterzeug- und Lagerbieres schon gegenwärtig einen Credit geniessen, hat es in 
Beziehung auf die Sicherstellung noch fernerhin bei den bisher üblichen Vorsichten zu 


verbleiben. 
H. 6. g 


Die Sicherstellung kann geleistet werden : 

a) durch k. k. österreichische Staatspapier e, nach dem Courswerthe, welcher in 
der neuesten Nummer jener Zeitung des betreffenden Kronlandes, mit welchem ein 
Amtsblatt verbunden ist, angegeben erscheint. Staais-Schuldverschreibungen von den 
Lotto- Anleihen der Jahre 1834 und 1839 sind hierbei zwar auch nach dem Cours- 
werthe, aber nicht über ihren Nennwerth anzunehmen. In Galizien können auch die 


Pfandbriefe des galizischen ständischen Creditvereines, jedoch ebenfalls 
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Zresztą należy przy złożeniu takich papierów kredytowych, wystawić doku- 
ment, zawierający stosowne oświadczenie, wyrażające, iż takowe służyć mają 
jako bezpieczeństwo na zakredytowane należytości podatkowe., 


b) w zapisie hipotecznym, zawierającym taką вате klauzulę bezpieczeństwa, 
o ile zachodzą warunki, wymagające zupełnego zabezpieczenia. Jeżeli zapis 
hipoteczny wystawi kto inny, anie ten, kto do opłaty podatku jest zobowiązany, 
wówczas właściciel hipoteki obowiązany jest przyjąć odpowiedzialność za bez- 
pieezenstwo solidarnie wraz z ohowiązanym do płacenia podatku. 

Budynki, w których się odbywają czynności podlegające podatkowi, nie są 
wyłączone z rzędu środków służących do zabezpieczenia, o ile takowe w ogól- 
ności zdolne są do przyjęcia za hipotekę. Sprzęty zaś i przyrządy, służące do 
prowadzenia przedsiębiorstwa, wyłączone są od ogółnej wartości , według której 
bezpieczeństwo ma być wymierzone , chociaż takowe zostają w trwałym związ- 
ku z budynkiem, (t. j. są wymurowane, znitowane lub gwoździami przybite). 

W ogólności wartość budynków takowych, może w celu zabezpieczenia, tyl- 
ko w takiej kwocie być obliczona, jaka wypadnie bez względu na przeznaczenie 
ich do prowadzenia przedsiębiorstwa opodatkowanego. 


c) przez danie w zastaw wódki lub spirytusu wódezaneso, jeżeli idzie o 
kredytowanie podatku konsumeyjnego przy wyrobie wypalanych płynów spirytu- 
sowych. W takim razie przyjmować się będzie każde wiadro , gdy tęgość alko- 
holu według skali urzędowej nie wynosi 219 na pokrycie kwoty trzech złt. r., 
gdy moe alkoholu wynosi 219, a jest niżej 250, na pokrycie kwoty 3 złr. 45 kr., 
przy 259 a niżej 300 na pokrycie kwoty 4 złr. 30 kr., przy 300 i wyżej na po- 
krycie kwoty 5 złr. 15 kr. Napoje w zastaw oddane, muszą być albo na koszt 
strony umieszezone w składach urzędowych, albo zachowane pod spölnem 
zamknięciem urzędowem w lokalnościach stosownie urządzonych, przez 
stronę dostarezonyeh. 


$. 7 


Kierujace władze dochodowe rozstrzygać winny w właściwym zakresie swoim, czy 
zachodzą warunki do udzielenia kredytu w podatkach, tudzież w jakiej rozeiągłości ta- 
kowy dozwolony być może. Prozby o udzielenie kredytu, należy zawsze podawać do . 
władzy dochodowej powiatowej. O rozstrzygnieniu takowych, zawiadomione 
będą na piśmie osoby podatkujace. 

6. 8. 

Osoby, obowiązane do płacenia podatku, którym dozwolony został kredyt w opła- 
ceniu należytości, obowiązane są przy kazdem oświadczeniu pobierania, lub oznajmie- 
niu o czynności, podatkowi podlegającej, dołożyć, czyli chcą w tym przypadku czy- 
nić użytek z udzielonego im xredytu w opodatkowaniu lub nie. Potwierdzenie, iż wnie- 
sione zostało oznajmienie Inb oświadezenie pobierania, wydane będzie przez wystawie= 
nie bolety. 
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nur nach dem Courswerthe und niemals über ihren Nominalbetrag als Sicherstellung 

angenommen werden. 

Uebrigens muss der Erlag solcher Creditspapiere mit einer entsprechenden 
Widmungs-Urkunde begleitet seyn, worin die Haftung derselben für die geborgten 
Stteuergebühren ausgedrückt ist. 

b) Durch eine, dieselbe Haftungsclausel enthaltende Hypothekar- Verschreibung, 
soweit die gesetzlichen Bedingungen einer vollständigen Sicherstellung vorhanden 
sind. Wird die Hypothekar- Verschreibung von einem anderen als dem Steuerpflich- 
tigen selbst ausgestellt, во muse der Eigentkiimer der Hupothek die Haftung sur un- 
getheilten Hand mit dem Steuerpflichtigen übernehmen. 

Die Gebäude, in welchen die steuerpflichtigen Unternehmungen betriehen werden, 
sind, in soferne dieselben überhaupt zur Annahme al& Hypothek geeignet sind — von 
den Mitteln zur Sicherstellung nicht ausgeschlossen. Die Geräthschaften und Vor- 
richtungen zum Betriebe der Unternehmung bleiben hingegen, wenn dieselben auch 
mit dem Gebäude in dauernder Verbindung (mauer-, niet- und nagelfest) sind, von 
dem zur Bemessung der Sicherstellung anzuschlagenden Gesammiwerthe ausge- 
schlossen. 

Ueberhaupt dürfen solche Gebäude zum Behufe der Sicherstellung nur mit jenem 
Betrage in Werths-Anschlag kommen, welcher, unabhängig von der Widmung der- 
selben, zum Betriebe der steuerpflichtigen Unternehmung entfällt. 

c) Durch Einräumung des Pfandrechtes auf Branntwein oder Brannt- 
weingeist, wenn es sich um die Borgung der Verzehrungesteuer für die Erzeugung 
gebrannter geistiger Flüssigkeiten handelt. Es wird dabei jeder Eimer, wenn der 
Alkoholgehalt nach der ümtlichen Scala 21° nicht erreicht, als Deckung für einen 
Betrag von drei Gulden, hei einem Alkoholgehalte von 21 und unter 250 für 
3 fl. 45 kr., von 25 und unter 30° für 4 fl. ЗО kr., mit 300 und darüber für 
5 fl. 15 kr. angenommen. Die verpfündeten Getränke müssen entweder auf Kosten 
der Partei in die ämtlichen Niederlagen überbracht, oder es müssen dieselben in an- 
gemessen eingerichteten von der Partei zu widmenden Localitüten unter üàmtlicher 
Mitsperre aufbewahrt werden. 

5. 7. 

Die leitenden Gefdllsbehórden entscheiden in ihrem Wirkungekreise, ob die Bedingun- 
gen sur Bewilligung der Steuerborgung vorhanden sind, und in welchem Umfange dieselbe 
zugestanden wird. Die Gesuche um Bewilligung von Borgungen sind stets bei den Ge- 
fälls-Bezirksbehörden einzureichen. Von der Entscheidung darüber werden die 
Steuerpflichtigen schriftlich verständiget. 

2 . 8. 

Jene Steuerpflichtigen , welchen eine Gebührenborgung bewilliget ist, haben ouf jeder 
Bezugs-Erklärung oder Anmeldung des steuerbaren Verfahrens die Angabe beizusetzen, ob 
sie in dies em Falle von dem Zugestindniese der Steuerborgung Gebrauch machen wol- 
len oder nicht. Die Bestätigung über die Einreichung der Anmeldung oder Bezugs-Erkla- 
rung wird durch Ausfertigung einer Bollete ertheilt. 

Jahrgang 1852. (ХШ. Poln.) i 6 
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Piwowarom zostawiona jest wolność , przedłożyć albo zwyczajne oświadczenie, 
wcdług przepisów o podatkach konsumeyjnych podać się mające, dotyczące czynności 
podlegającej podatkowi, naprzód na cały kalendarzowy miesiąc , albo też tylko ty m- 
czasowe oświadczenie, dotyczące ilości piwa, w ciągu całego miesiąca wyrobić się ma- 
jącego, (przyczem zresztą jeżeli się ma wyrabiać piwo spodniodrożdżowe i piwo lagro- 
we, ilość każdego gatunku z osobna oznajmiona być musi), a co się tycze pojedyn- 
czych warek, podawać zwykłe dotąd szczegółowe oświadczenia w ciągu miesiąca z 
odwołaniem się na uprzednie oświadczenie i wystawioną na to boletę. Jeżeli zwyczajne 
szezegółowe oświadczenia, przenoszą ilość uprzednio oznajmioną , wówczas nadwyżka 
należytości w gotówce ściągnioną być winna. Jeżeli zaś ilość w ciągu miesiąca wyro- 
biona nie do;dzie do oznajmionej uprzednio ilości, wówczas podatek wypadający za 
ilość mniej wyrobioną, policzony będzie na rzecz podatkującego przy ściągnieniu kwo- 
ty kredytowanej wtenczas tylko, jeżeli w ten sam sposób, jak przepisano do uzyska- 
nia zwrotu podatku za zepsute warki , wia-ogodnie udowodni , iz tylko przez wyda- 
rzenia przypadkowe przeszkodzonym został, w wyrobieniu ilości, którą uprzednio na 
cały miesiąc oznajmił był. 

$. 9. 

W dniu, w którym się kończy termin kredytu, opłata należytości kredytowanych 
złożoną być winna z pewnością do kasy lub do urzędu dochodowego , gdzie wystawio- 
na była boleta. Jeżeli zapłata przypada na niedzielę lub święto powszechne, wówczas 
należy złożyć opłatę w dniu powszechnym następującym. Jeżeli zapłata nie nastąpi w 
swoim czasie, wówczas zamyka się dłużnikowi wszelki dalszy kredyt i zaprowadza się 


przeciw niemu postępowanie egzekucyjne. 


$. 10. 

Ściągnienie należytości kredytowanych, a nie spłaconych w czasie należytym, od- 
bywać się winno w sposób przepisany do ściągnienia zaległych należytości dochodo- 
wych. Przeprowadzenie prawa do trunków spirytusowych na zabezpieczenie pokredy- 
towanego podatku zastawionych ($. 6), odbywać się winno w sposób, przepisany do 
ściągnienia zaległego czynszu składowego, od towarów na składzie zostających. 

$. 11. 

Kto dwa razy w ciągu roku zostanie w zaległości z zapadłą już zapłatą kredyto- 
wanych mu podatków konsumcyjnych, lub kto na przypadek, w którym bezpieczeństwo 
zapisane zostało przez hipotekę, tak długo pozostanie dluzen, iz do ściągnienia nale- 
żytości zaległej, żądać musiano sprzedaży hipoteki, ten traci kredyt w podatkowaniu 


mu dozwolony. 
4 Baumgariner m. p. 
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Den Bräuern wird es freigestellt, entweder die ordentliche nach den Verzehrungs- 
steuervorschriften zu überreichende Anmeldung über das sieuerbare Verfahren für den 
ganzen Kalendermonat in Vorhinein vorzulegen, oder bloss eine vorläufige Anmeldung 
über die ganze im Laufe des Monates zu erzeugende Menge Bier (wobei übrigens, wenn 
Unierzeug- und Lagerbier erzeugt werden soll, die Menge für jede Gattung abgesondert 
angegeben werden muss) vorzulegen, über die Vornahme der einzelnen Gebräude aber, mit 
Berufung auf die vorläufige Anmeldung und die darüber ausgestellte Bollete, die ordent- 
lichen speciellen Anmeldungen wie bisher im Laufe des Monates einzubringen. In soferne 
durch diese speciellen Anmeldungen, die vorläufig angemeldete Menge überschritten würde, 
wird der Ueberschuss der Gebühren bar eingehoben. Wenn hingegen die im Laufe des 
Monates erzeugte Menge die vorläufig angemeldete nicht erreicht, so wird die für die weni- 
ger erzeugte Menge enifallende Steuer bei Einhebung der geborgten Gebühren dem Steuer- 
pflichtigen nur dann zu Gute gerechnet, wenn er in der nämlichen Weise, wie es zur Erlan- 
gung der Steuer-Rückvergütung für misslungene Gebräude vorgeschrieben ist, glaubwürdig 
darthut, dass er nur durch zufällige Ereignisse verhindert worden ist, die ganze für den 


Monat vorläufig angemeldete Menge zu erzeugen. 


F. 9. 

An dem Tage, wo die Borgungsfrist zu Ende geht, muss die Zahlung der geborgten 
Gebühren pünctlich an die Casse oder das Gefülls- Amt, wo die Bollete ausgestellt worden 
ist, geleistet werden. Fällt der Zahlungstag auf einen Sonn- oder allgemeinen Feiertag, 
80 ist die Zahlung am nächsten Werktage zu leisten. Wird die Zahlung nicht rechtzeitig 
geleistet, so wird dem Schuldner sogleich jede weitere Borgung eingestellt, und das Exe- 
cutionsverfahren gegen ihn eingeleitet. 


5. 10. 


Die Einbringung der geborgten und nicht rechtzeitig berichtigten Gebühren geschieht 
auf die zur Hereinbringung rückstündiger Gefüllsgebühren vorgeschriebene Art. Die Gel- 
tendmachung der Haftung rücksichtlich der verpfündeten geistigen Getrünke ($. 6, c) ge- 
schieht auf die zur Einbringung des rückstündigen Lagerzinses von Niederlagsgiitern vor- 
geschriebene Art. 


F. 11. 


Wer zweimal im Laufe Eines Jahres mit der fülligen Entrichtung geborgter Ver- 
brauchs- Abgaben im Riickstande bleibt, oder wer in dem Falle, wo die Sicherstellung durch 
eine Hypothekar- Verschreibung geleistet wurde, 80 lange im Riickstande bleibt, dass zum 
Behufe der Einbringung desselben die Feilbietung der Hypothek angesucht werden musste, 
ist der Begünstigung der Steuerborgung verlustig. 


Baumgartner m. p. 
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h^. | 
Rozporzadzenie ministerstwa handlu z dnia 8. Lutego 1859, 


тоеа którego ogłoszone zostaja układy, zawarte w przedmiocie zwiazku telegrafia 
eznego austryacko-niemieckiego, na dniu 14 Października 1854 r., а ratyfikowane 
w skutku Najwyższej uchwały z dnia 16. Stycznia 185?. przez oświadczenie mini- 
steryalne z dnia 24. Stycznia 4652. 

Komisarze państw niemieckich, należących z mocy traktatu z d. 25. Lipca 1850, 
(Nr. 361 dz. pr. p.) do związku telegraficznego niemiecko-austryackiego, zgromadzili 
się na konferencyę w Wiedniu, i ułożyli na d. 14. Października 1851 , traktat dodat- 
kowy do wspomnionego traktatu głównego, zawartego w przedmiocie związku telegra- 
ficznego. 

Na mocy upoważnienia, udzielonego od Najjaśniejszego Pana, J. €. К. Apostolskiej 
Mości, w Najwyższej uchwale z d. 16. Styeznia 1852, ratyfikowany został rzeezony 
traktat dodatkowy przez oświadczenie ministerstwa austryackiego z dnia 24. Stycznia 
1852, gdy takowy w równy sposób został był ratyfikowanym także przez inne rządy 
kontraktujace, (przez Prusy, Bawaryę, Saksonię i Wirtemberg). 

Następujące zestawienie, stanowiące część składową traktatu z dnia 14. Paździer. 
nika 1851, zawiera postanowienia, mające na przyszłość obowiązywać w obrocie mię- 
dzy-narodowym związku tulegrafieznego uiemieeko-austryackiego. 


ZESTAWIENIE POSTANOWIEŃ - 


eo do postępowania z korespondencyami miedzy-narodowemi 


w związku niemieeko-austryaekim. 


Rozdział I. 


Postanowienia ogólne. 
§. 1. 


Obręb zwiazku. 


Uważane będą jako należące do obrębu związku telegraficznego niem.-austr. nie- 
tylko położone w granicach rządów, należących do związku telegraficznego, linie ista- 
суе telegraficzne, lecz także i te, które jeden lub drugi rząd związkowy w obcych pań- 
stwach utrzymuje, lub na przyszłość założy, wszelako te ostatnie linie i stacye o tyle 
tylko, o ile zawarte już lub zawrzeć się mające traktaty z dotyczącemi rządami obce- 
mi, dozwolą na takowe rozciągnąć postanowienia związkowe. 


$. 2. 
© rozszerzeniu zwiazku, 
Państwa niemieckie przystąpić mogą do związku tylko jako członkowie rzeczywi- 
ści. Każdy rząd, sąsiadujący 2 państwem przystępującem, mocen jest prowadzić ukła- 


A44. 


Erlass des Handelsministeriums vom 8. Februar 1852, 


wodurch die neuen für den deutsch-Üsterreichischen Telegraphenverein am 14. October 

1851 abgeschlossenen Vereinbarungen, ratificirt in Folge AUerhóchster Entschlies= 

sung vom 16. Jänner 1852 durch Ministerial-Erklärung vom 24. Jänner 1852, 
kundgemacht werden. 

Commissarien jener deutschen Regierungen, welche in Folge des Vertrages vom 
25. Juli 1850, Nr, 361 des Reichsgesetzblattes, zu dem deutsch-österreichischen Tele- 
graphenvereine gehören, sind in Wien zu einer Conferenz zusammengetreten, und haben 
unterm 14. October 1851 einen Nuchtrngsvertrag zu dem bezeichneten Telegraphenvereins- 
Hauptvertrage vereinbaret. 

In Folge der von Seiner k. k. Apostolischen Majestät mit Allerhóchster Entschliessung 
vom 16. Jänner 1852 ertheilten Ermächtigung isl dieser Nachtragsvertrag durch öslerrei- 
chische Ministerial- Erklürung vom 24. Jänner 1852 ratificirt worden, nachdem er ebenso 
auch von den übrigen vertragschliessenden Regierungen (Preussen, Baiern, Sachsen und 
Würtemberg) ratificirt worden war. 

Die nachstehende, einen Bestandtheil des Vertrages vom 14. October 1851 bildende 
Zusammenstellung enthält die für den internationalen Verkehr des deutsch-üsterreichischen 
Telegraphenvereines fortan geltenden Bestimmungen: 


Zusammenstellung der Bestimmungen über die Behandlung der 
internationalen Correspondenzen im deutsch - österreichischen 
Telegraphenvereine. 


Allgemeine Bestimmungen. 


$. 1. 


Umfang des Vereines. 


Als zum Bereiche des deutsch-österreichischen Telegraphenvereines gehörig, werden 
nicht allein die in den Gebieten der dem Telegraphenvereine angehörigen Regierungen gelege- 
nen, sondern auch diejenigen Telegraphenlinien und Stationen angesehen, welche die eine 
oder andere der Vereinsregierungen in fremden Staaten unterhält oder noch anlegen sollte, 
letztere Linien und Stationen jedoch nur in soweit, als die mit den betreffenden fremden 
Regierungen bestehenden oder noch abzuschliessenden Vertrüge die Ausdehnung der Ver- 
einsbestimmungen auf jene zulassen. 

K. 2. 
Erweiterung des Vereines. 

Deutsche Staaten künnen dem Vereine nur als wirkliche Mitglieder beitreten. Jede 

dem beitretenden Staate benachbarte Hegierung ist befugt, Namens des Vereines die Un- 
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dy w imieniu związku i zawrzeć traktat bez dalszych w tej mierze kroków, jak tylko 
rząd przystępujący poddaje się wszystkim postanowieniom związkowym. 
Traktat zawarty, udzielony być winien wszystkim rządom związkowym w całości. 

Wględem postanowień wyjątkowych przy takowem przystąpieniu w ugodzie będą- 
cych, należy przy układach zastrzedz potwierdzenie, od wszystkich innych rządów 
związkowych zażądać się mające. 

Państwa niemieckie nie mogą być rzeczywistymi członkami związku, mogą wsze- 
lako wstąpić w stosunek kontraktowy z takowym. Do kierowania układami w imieniu 
związku z rządem dotyczącym nie niemieckim, upoważniony jest także każdy sąsiedni 
rząd związkowy, a i w tym razie uczynić należy zastrzeżenie wyżej wspom niane , co 
do postanowień wyjątkowych w ugodzie stojących. 


$. 3. 
Ograniczenie na korespondeneye internationalna. 


Postanowieniom związkowym podlegać będzie tylko korespondencya internacyo- 
nalna, t. j. ta korespondeneya telegrafiezna, przy której stacya początkowa i końcowa 
należą do różnych administracyj związkowych. O ile także korespondencya wewnętrzna 
w państwach dotyczących tym samym prawidłom podlegać ma, zostawia się do woli 
każdego rządu z osobna. Korespondencya telegrafiezna, przychodząca ze stacyj ob- 
cych, lub przesłana do takowych, podłega, jeżełi przechodzi przez linie telegraficzne 
kilku rządów związkowych, pod względem przesełki w obrębie związku, temu samemu 
postępowaniu, jak gdyby była oddaną na stacyi wchodowej lub przeznaczoną do stacyi 
wychodowej. 


ЧИЯ 


Telegrafowanie bezpośrednie i pośrednie. 


Najdalej od 180 Lipca 1852, połączone zostaną stacye telegraficzne centralne we 
Wiedniu, w Berlinie, Munichu, Dreźnie i Sztutgardzie, w taki sposób , iz każda z tych 
stacyj, przeselaé może do drugiej depesze bez przetelegrafowanla, a zatem bezpośre- 
dnio. Do przeprowadzenia tego zamiaru, zaprowadzą rządy związkowe wspólne apa- 
rata i spólny alfabet. 

Każdy rząd związkowy, mocen jest wciągnąć jeszeze inne miejsca swego państwa 
w obręb przetelegrafowania bezpośredniego. Zresztą każdemu rządowi zostaje do woli 
wybór systematów prowadzenia linij, a z wyjątkiem ograniczenia, zastrzeżonego wzglę- 
dem przetelegrafowania, także i wybór aparatów dla swych linij telegraficznych. 

Rządy związkowe uczynią sobie wzajemne udzielenia o urządzeniu linij i apara- 
tów istniejących, równie jak o zaprowadzeniu nowych linij. 


$. 5. 
Przyrzeczenie wzajemnego przesełania. 
Rządy związkowe przyjmują na siebie wzajemnie obowiązek przesełać dalej de- 
pesze, przyjęte na swych stacyach do dalszej przesełki z jak największą spiesznością 


» 
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terhandlungen zu führen, und den Vertrag in dem Falle ohne Weiteres abzuschliessen, dass 
die beitretende Regierung sich siimmtlichen Vereinsbestimmungen unterwirft. Der abge- 
schlossene Vertrag ist sümmtlichen übrigen Vereinsregierungen vollständig mitzutheilen. 

Für ausnahmsweise Bestimmungen, welche bei einem solchen Beitritte vereinbaret 
werden sollen, ist bei der Verhandlung die Genehmigung sümmtlicher übrigen Vereinsre- 
gierungen vorzubehalten und dieselbe einzuholen. 

Nichtdeutsche Staaten können nicht wirkliche Mitglieder des Vereines werden, jedoch 
mit dem Vereine in ein Vertragsverhältniss treten. Zur Leitung der Verhandlungen, Na- 
mens des Vereines, mit der betreffenden nichtdeutschen Regierung ist ebenfalls jede ihr 
benachbarte Vereinsregierung berechtiget und kommt für, solchen Falles zu vereinbarende 
Ausnahmsbestimmungen der oben bezeichnete Vorbehalt gleichmässig in Anwendung. 


F. 3. | 
Beschränkung auf internationale Correspondens. 

Den Vereinsbestimmungen ist zunächst nur die internationale, d.h. diejenige tele- 
graphische Correspondenz unterworfen, bei welcher die Ursprungs- und die Endstation ver- 
schiedenen Vereinsverwaltungen angehören. In wie weit auch die innere Correspondenz in 
den betreffenden Staaten nach gleichen Grundsätzen zu behandeln ist, bleibt jeder Regierung 
überlassen. Die von fremden Stationen ausgehende, oder dahin gerichtete telegraphische 
Correspondenz ist, falls sie die Linien mehrerer Vereinsregierungen berührt, rücksichtlich 
der Beförderung im Bereiche des Vereines во zu behandeln, als wäre sie bei der Eingangs- 


station aufgegeben oder nach der Ausgangsstation bestimmt. 


F. 4. 
Directe und indirecte Telegraphirung. 

Spätestens vom 1. Juli 1852 an, werden die Central-Telegraphenstationen zu Wien, 
Berlin, München, Dresden und Stuttgart dergestall unter einander in Verbindung gesetzt, 
dass jede dieser Stationen die Depeschen ohne Umtelegraphirung, somit direct zur anderen 
bringt. 

Zur Durchführung dieser Massregel werden die Vereinsregierungen übereinstimnende 
Apparate und ein gemeinsames Alphabet in Anwendung bringen. 

Jeder Vereinsregierung ist unbenommen, noch andere Orte ihres Staatsgebietes in 
den Bereich dieser direcien Durchtelegraphirung zu ziehen. Im Uebrigen bleibt jeder Re- 
gierung die Wahl beliebiger Systeme von Leitungen und abgesehen von der für das Durch- 
telegraphiren bestehenden Beschrünkung auch jede der Apparale für ihre Telegraphenlinien 
vorbehalten. 

Ueber die Einrichtung der bestehenden Linien und Apparate, sowie über die Errich- 
tung neuer Linien machen sich die Vereinsregierungen gegenseitig Mittheilungen. 


$. 5. 
Zusicherung gegenseitiger Beförderung. 
Die Vereinsregierungen übernehmen gegenseitig die Verpflichtung, die von ihren Sta- 
tionen zur Beförderung ungenommenen Depeschen mit Ausnahme der im $. 21 vorgesehenen 
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i pewnością, wyjąwszy przypadki przewidziane w $. 21; nie biorąc atoliż na siebie o- 
bowiązku ani pewnego doręczenia wspomnionych depesz w ogólności, ani doręczenia 
takowych w pewnym czasie. 

Za najmniejszą miarę zapewnionej szybkości w przesełaniu, uważać się będzie, 
iż depesza przynajmniej wcześniej dojść ma na miejsce przeznaczenia, jakby to stać 
się mogło, pod względem na czas, w którym podaną została, przez regularną służbę po- 
cztową lub kolej żelazną ($. 25). Wyjątek wszelako zachodzi w tym przypadku, jeżeli 
prowadzenie przerwanem zostanie. 

Każdy rząd ma oprócz tego, także zostawione sobie prawo , według upodobania, 
zamknąć na czas niejaki pewne linje dla wszelkiego lub dla pewnego rodzaju korespon- 
dencyi. Jak skoro to nastąpi, zostaną o tem uwiadomione inne rządy związkowe. 

$. 6. 
Reklamaeye. 


Reklamacye uzasadnione, są od opłaty wolne. 


$. 7. 


© zachowaniu tajemnicy przy ielegrafowaniu, 


Rządy związkowe będą baczyć na to, ażeby nie udzielano depesz osobom, nie ma 
jącym prawa do nich, tudzież, ażeby tajemnica przy telegrafowaniu w każdym wzglę- 
dzie jak najściślej była zachowaną, na eo cale personale przy telegrafach, przysieg- 
zlozyé winno. 

Osobom obcym, nie należy dozwalaé podczas telegrafowania na stacyach telegra- 
ficznych wstępu do izb, w których się aparaty znajdują. 


Rozdział II. 


О przyjmowaniu depesz. 


$. 8. 
Kto jest upoważniony do używania telegrafu. 


Używanie telegrafów rządów związkowych, dozwolone jest każdemu bez wyjątku. 
Podawanie depesz do telegrafowania, może mieć miejsce tylko na stacyach tele- 
grafieznych. 
$. 9. 


Teiegrafow anie do stacyj i miejsce innych. 


Stacye telegraficzne mają prawo przyjmowania depesz telegraficznych do każde 
innej stacyi telegraficznej. Mogą także przyjmować depesze telegraficzne do przeseła- 
nia poza punkta końcowe linii telegraficznej, lub do miejse, w bok od takowej leżą- 
cych, w którym tedy razie dalsza przesełka z ostatniej stacyi telegraficznej nastąpi we- 
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Fülle mit möglichster Schnelligkeit und Zuverlässigkeit weiter geben zu lassen, ohne jedoch 
fiir die richtige Ueberkunft jener Depeschen überhaupt , oder deren Ueberkunft in einer ge- 
wissen Zeit irgend eine Gewähr zu leisten. 

Als geringstes Mass der zugesicherten Schnelligkeit in der Beförderung soll ange- 
sehen werden, dass die Depesche mindestens früher den Bestimmungsort erreicht, als mit 
Rücksicht auf den Zeitpunct der geschehenen Aufgabe durch den regelmässigen Post- oder 
Eisenbahndienst ermöglichet war (F. 25). Ausgenommen ist jedoch der Fall der eingetre- 
tenen Unterbrechung der Leitung. 

Jeder Regierung verbleibt die Befugniss, nach Gutbefinden, einzelne Linien für alle 
oder für gewisse Arten der Correspondens zeitweise ausser Betrieb zu setzen. 

Sobald ein solcher Fall eintritt, werden die übrigen Vereinsregierungen hiervon sofort 


in Kenntniss gesetzt werden. 


. 6. 


Reclamulionen. 


Reclamationen sind, wenn sie sich als begründet erwiesen haben, gebührenfrei. 


$.7. 


Bewahrung des Telegraphen-Geheimnisses. 


Die Vereinsregierungen werden Sorge tragen, dass die Mittheilung von Depeschen 
an Unbefugte verhindert, und dass das Telegraphengeheimniss überhaupt in jeder Bezie- 
hung auf das Strengste gewahrt, und das gesammte Telegraphen-Personale darauf ver- 
eidet werden. 

Fremden Personen ist der Zutrilt zu den Apparatenzimmern der Telegraphenstationen 


während des Telegraphirens nicht zu gestatten. 


HH. Abschnitt. 
Annahme der Depeschen. 


$. 8. 


Berechtigung zur Benützung des Telegraphen. 


Die Beniitzung der Telegraphen der Vereinsregierungen steht Jedermann ohne Aus- 
nahme zu. 

Die Aufgabe von Depeschen Behufs der Telegraphirung kann nur bei den Telegraphen- 
stationen erfolgen. 


5. 9. 


Telegraphirung nach Stations- und anderen Orten. 


Die Telegraphenstationen sind zur Uebernahme telegraphischer Depeschen nach jeder 
anderen Telegraphenstation befugt. Auch kann die Annahme telegraphischer Depeschen zur 
Beförderung über die Endpuncte der Telegraphenlinie hinaus oder nach seitwärts derselben 
gelegenen Orten stattfinden, in welchem Falle die Weiterbefórderung von der letzten Tele- 
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tów żądania odsełającego, albo przez pocztę w liście rekomendawanym, alho sztafetą, 
lub w mniejszych odległościach przez posłańeów. 

Jeżeli w przesłaniu depeszy poza punkt końcowy linii telegraficznej lub do 
miejse w bok od takowej leżących, użyty został inny środek, jak ten, który podawca 
wskazał, wówczas należy o postępowaniu takowem uezynić doniesienie przez telegraf 
tej stacyi, w której depesza podaną została. 

$. 10. 


Ograniczenie pojedynczych stacyj, 


Jak dalece pojedyncze stacye telegraficzne nie mają prawa do przesełania pe- 
wnego rodzaju korespondencyj, o tem stanowią pojedyncze rządy związkowe. 


§, 11. 
Godziny służby na stacyach. 


Bióra telegraficzne winny być otwarte codziennie, nawet w niedzielę i święta: 

a) od 1. Kwietnia do końca Września każdego roku od godziny 7. zrana, aż do go- 
dziny 9. wieczór, a 

b) od 1. Października do końca Marca każdego roku od godziny 8. ж гапа, aż do 
godziny 9. wieczór. 

Depesze, które mają być podane przed lub po tych godzinach, należy zameldo- 
wać przed 9-14 godziną wieczór, za złożeniem najmniejszej kwoty wypadającej od prze- 
sełki nocą na dotyczącej przestrzeni, w którym to razie stacya interesowana natych- 
miast udzielić winna wiadomość innym stacyom o później nastąpić mającer przesłaniu 
depeszy. 

W każdym innym razie, nie będzie miany wzgląd na zamówienia uprzednie. 
Powyższe oznaczenia czasu , rozumieć należy według czasu średniego każdego 
miejsca. 

5. 12. 
Wyrównanie różnicy czasu, 


Ażeby vapobiedz nieregularnościom, mogącym się wydarzyć z niezgodności cza- 
sów średnich na różnych stacyach. ustanowione będą zegary wszystkich stacyj telegra- 
ficznych jednego i tego samego rządu, podług czasu średniego miasta głównego w do- 
tyczącem państwie. 

$. 13. 
© własnościach depeszy ze względu na formy. 

Każda depesza, mająca być przesłaną, winna być napisana w tekscie wyraźnym 
bez skrócenia słów i zawierać nazwisko odsełającego, jakoteż nazwisko i zamieszka- 
nie otrzymującego. 

Skutki niedokładnego adresowania ponosić będzie odsełający , i tylko za opłace- 
niem należytości telegraficznych według taryfy , żądać może telegrafowania dodatko- 
wego dla uzupełnienia adresy. 
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graphenstation nach Bestimmung deg Absenders entweder durch die Post ín recommandir- 
ten Briefen, oder mittelst Estaffette oder bei geringen Entfernungen mittelst Boten erfolgt. 

Ist bei Beförderung einer Depesche über den Endpunct der Telegraphenlinie hinaus 
oder nach seitwärts derselben gelegenen Orten eine Verfügung getroffen worden, weiche 
von dem abweicht, was der Aufgeber hierüber ungeordnet hatte, so ist dieser Vorgang und 
dessen Veranlassung der Aufgabsstation telegraphisch mitzutheilen. 


$. 10. 


Beschränkung einzelner Stationen. 


In wie weit einzelne Telegraphenstationen zur Beförderung gewisser Arten von Corre- 
spondenz nicht befugt sind, wird von jeder Vereinsregierung bestimmt. 


K. 11. 
Dienststunden der Stationen. 


Die Telegraphen-Bureaux sind täglich, mit Einschluss der Sonn- und Festtage 
a) vom 1. April bis Ende September jeden Jahres von 7 Uhr Morgens bis 9 Uhr 
Abends, und 
b) vom 1. October bis Ende März jeden Jahres von 8 Uhr Morgens bis 9 Uhr Abends 
für die Aufgabe offen zu halten. 
Depeschen, welche ausserhalb jener Stunden aufgegeben werden sollen, müssen vor 
9 Uhr Abends unter Erlegung des Minimalbetrages für die nächtliche Beförderung auf der 
betreffenden Strecke angemeldet werden, in welchem Falle die betheiligte Station den übrigen 
Stationen von dem zu erwartenden späteren Eingange der Depesche sogleich Nachricht zu 
geben hat. 
In jedem anderen Falle werden Vorausbestellungen nicht berücksichtiget. 
Die obigen Zeitbestimmungen sind nach der mittleren Zeit jedes Ortes zu verstehen. 


F. 12. 
Ausgleichung der Zeitdifferenzen. 

Um Unregelmüssigkeiten vorzubeugen, welche aus den Abweichungen der mittleren 
Zeiten an den verschiedenen Stationsorten entstehen können, werden die Uhren aller Tele- 
graphenstationen einer und derselben Regierung nach der mittleren Zeit der Hauptstadt 
des betreffenden Staates gerichtet werden. 


$. 13. 
Formelle Erfordernisse der Depesche. 


Eine jede zu befördernde Depesche muss im Texte ohne Wort-Abkürzungen und deut- 
lich geschrieben seyn, auch den Namen des Absenders, sowie den Namen und Wohnort deg 
Empfängers enthalten. 

Die Folgen einer ungenügenden Adressirung sind vom Absender zu tragen, welcher 
auch eine nachträgliche Telegraphirung zur Vervellstindigung der Adresse nur gegen Ent- 
richtung der tarifmässigen Felegraphengebühren beanspruchen kann. 

6 ө 
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Do napisania depesz oddać się maiących, odsełający używać winni materyałów 
zmazać się nie dających. Wyskrobania w depeszy, także znajdować się nie mogą. 

Przy depeszach, które innym sposobem dalej przesłać należy ($. 9), winien od- 
sełający oznaczyć na piśmie sposób dalszego przesłania. 


$. 14. 
Długość depesz prywatnych. 
Aż do dalszego porozumienia, żadna depesza nie może w sobie więcej mieścić 
słów jak 100. Kilka depesz jednej a tej samej odsełającej osoby wtedy tylko jednę po 
drugiej przesełać można, jeżeli aparat linii nie jest zajęty innemi przedmiotami. 


$. 15. 
© zwłoce w przesłaniu. 
Gdyby z jakiegobądź powodu zajść musiała znaczna zwłoka w odesłaniu depeszy, 
należy podającego o tem zawiadomić, a depeszę dopiero wtenczas przyjąć , jeżeli mi- 
mo to, żąda wyraźnie, aby odesłaną została. 


$. 16. 
© zachowaniu oryglnałów. 
Koncepta oryginalne podanych depesz , równie jak spisania telegraficzne wszel- 
kich depesz, należy najmniej dwa lata trzymać w zachowaniu. | 


$. 17. 
Klasyfikacya depesz. 
* Oprócz postanowień powyższych, mających zastosowania przy depeszach wszel- 
kiego rodzaju, należy rozróżniać. pod względem postępowania: 
a) depesze rządowe tak rządów do związku należących , jak rządów na mocy tra- 
kiatów w tej mierze uprawnionych, 
b) depesze kolei żelaznych, 
c) depesze prywatne. 
Różnica jednakowoż między depeszami kolei żelaznych a depeszami prywatnemi, 
o tyle tylko zachodzi, o ile takowa ustanowiona jest w jednem lub drugiem państwie, 
czyli to па mocy ogólnych przepisów, czyli też osobnemi kontraktami. 


„ woale deeg . § 18. 
Depesze rzadowe, 
` Które depesze każdy z rządów związkowych za depesze rządowe chce mieć uwa- 
żane, to ed jego €— тачно. 
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Zum Niederschreiben der aufzugebenden Depeschen darf Seitens der Absender nur 
ein unverwischbares Schreibmateriale verwendet werden. Auch dürfen in den Depeschen 
JRasuren nicht vorkommen. 

Bei denjenigen Depeschen, welche durch andere Mittel weiter befürdert werden sollen 
($-9), hat der Absender die Art der gewünschten Weiterbeförderung schriftlich anzugeben: 


H. 14. 
Linge der Privatdepeschen. 
Bis auf Weiteres darf jede Privatdepesche nicht aus mehr als 100 Worten bestehen. 
Die Befórderung mehrerer Depeschen eines und desselben Absenders hinter einander , ist 
nur in dem Fulle zulässig, dass die Apparate der Linie nicht anderweit in Anspruch ge- 


nommen werden. 


$. 15. 
Verzógerung in der Absendung. 
Sollte die Beförderung einer Depesche aus irgend einem Grunde einer erheblichen 
Verzögerung unterliegen müssen, во ist der Aufgeber hiervon in Kenntniss zu setzen, und 
die Depesche nur dann anzunehmen, wenn der Erstere die Absendung dennoch ausdrück- 


lich verlangt. 


$. 16. 
Aufbewahrung der Originalien. 


Die Original-Concepte der aufgegebenen Depeschen, sowie die telegraphischen Nie- 


derschriften sümmtlicher Depeschen sind mindestens zwei Jahre lung aufzubewakren. 


K. 17. 
Classification der Depeschen. 


Abgesehen von den worstehenden bei sämmtlichen Depeschen Anwendung findenden 
Bestimmungen sind in Bezug auf die Behandlung 5и unterscheiden г a 
a) Staatsdepeschen, der dem Vereine angehörigen, sowie der vertragsmässig berechtig- 
ten Regierungen; | 
b) Eisenbahndepeschen; 
c) Privatdepeschen. 
Ein Unterschied zwischen Eisenbuhndepeschen und Privatdepeschen findet jedoch nur 
in soweit Statt, als solches in dem einen oder dem anderen Staate entweder durch allge- 
meine Vorschriften oder durch besondere Vertragsbestimmungen festgesetzt worden ist. 


$. 18. 
Staatsdepeschen. 


Welche Depeschen jede einzelne der Vereinsregierungen als ihre Staatsdepesc hen be- . 


trachiet su sehen wünscht, hängt доп ihrem Emessen ab. 
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$. 19. 


Depesze rządowe, mogą być napisane według życzenia odsełających w mowie nie- 
mieckiej lub w takiej mowie obcej, której znaki piśmiennie wyrażone być mogą za pomo- 
cą istniejących aparatów telegraficznych. Frzy takich depeszach używać można także 
znaków (chiffres), wszelako takich tylko, które się składają z liter lub cyfer. 

Przy wszystkich innych depeszach z wyjątkiem następującym, kładzie się za wa- 
runek, ażeby depesza napisana była w mowie niemieckiej bez używania znaków. Wy- 
jetemi są depesze, przeznaczone do Francyi i Belgii lub ztamtąd pochodzące, przy któ- 
rych dozwolone jest także użycie mowy franeuzkiej. Gdyby się później okazała potrze- 
ba przypuścić także inne mowy, czyli to w powszechności, czyłi też tylko na pewnych 
liniach do depesz telegraficznych prywatnych, nastąpi w tej mierze ogłoszenie. 


$. 20. 
Opieczeiowanie depesz rządowych. 
Depesze rządowe, winny być zawsze zaopatrzone pieczęcią odsełającego, lub też 
względnie pieczęcią władzy odsełającej. 


$. 21. 


© własnościach depesz prywatnych eo do ich treści, 

Bióra telegraficzne, nie mają prawa kontrolowania , czyli depesze rządowe, ze 
względu na treść swoję. przyjętemi być mogą do przesłania. Obowiązane są zaś, wyłą- 
czać takie depesze prywatne od przyjęcia lub dalszej przesełki, których treść sprzeci- 
wia się ustawom, lub ze względu na dobro publiczne i moralność, uznana jest za nie- 
stosowną do udzielenia. 

Stanowić o tem ma prawo w takich przypadkach przełożony stacyi telegraficznej 
lub zastępca jego. Rządy dotyczące wyznaczą władzę, do której ualezy wnosić zażale- 
nia przeciw takowym. 

Jeżeli depesza 2 powodu treści swej, uznaną zostanie za niestosowną do udziele- 
nia dopiero na miejscu przeznaczenia, leżącem w innem państwie związkowem, wów- 
czas należy o tem uwiadomić odsełającego, zawsze bezpłatnie. 

Z powodu błędów, w depeszy popełnionych przez samychże urzędników telegra- 
fowych, nie należy żadną miarą zwlekać lub przeszkadzać przesłaniu lub doręczaniu 
depeszy. 


Rozdział III. 


O przesłaniu depesz. 


$. 22. 
Kierunek przesełki. 
Dla korespondencyi między stacyami centralnemi, stojącemi z sobą w połączeniu 
bezpośredniem ($. , należy obrać zawsze najkrótszą linię, а tylko wtenczas, gdyby 
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5. 19. 

Staatsdepeschen kónnen nach der Wahl der Absender in deutscher, oder in einer sol- 
chen fremden Sprache abgefasst werden, deren Buchstabenzeichen sich durch die vorhande- 
nen Telegraphen- Apparate wiedergeben lassen. Auch ist bei jenen Depeschen die Anwen- 
dung von Chiffern, jedoch nur von solchen zulässig, welche in Buchstabenzeichen oder Zif- 
fern bestehen. 

Bei allen anderen Depeschen mit nachfolgender Ausnahme ist vorläufig die Fassung 
in deutscher Sprache, ohne Anwendung von Chifferschrift, Bedingung. Ausgenommen hier- 
von sind die nach Frankreich und Belgien bestimmten oder daher kommenden Depeschen, 
bei welchen auch die französische Sprache zulässig ist. Sollte sich später ein Bedürfniss 
herausstellen, entweder allgemein oder auch für andere bestimmte Houten auch andere 
Sprachen zur Anwendung für iclegraphische Privatdepeschen zuzulassen, so wird diess 
bekannt gegeben werden. 

5. 20. 
Untersiegelung der Staatsdepeschen. 

Die Staatsdepeschen werden jederzcit mit dem Siegel des Absenders oder beziehent- 
lich der absendenden Behórde verschen seyn. 

F. 21. 
Materielle Erfordernisse der Privutdepeschen. 

Eine Controle über die Zulässigkeit der Beförderung von Staatsdepeschen mit Hück- 
sicht auf ihren Inhalt steht den Telegraphen- Bureaux. nicht zu. Dagegen sind dieselben 
verpflichtet, solche Privatdepeschen von der Annahme oder Weiterbefürderung auszuschlies- 
sen, deren Inhalt gegen die Gesetze verstösst, oder aus Rücksichten des öffentlichen Wohles 
und der Sittlichkeit zur Mittheilung für nicht geeignet erachtet wird. 

Die Entschliessung liegt in solchen Fällen dem Vorsteher der Telegraphenstation 
oder dessen Stellvertreter ob. An welche Behörde die gegen derartige Entscheidungen etwa 
zu erhebenden Beschwerden zu richten sind, wird von den betreffenden Regierungen be- 
stimmt werden. 

Wenn eine Depesche rücksichtlich der Unzulässigkeit ihres Inhaltes erst un dem in 
einem anderen Vereinsstaate gelegenen BestimnungSorte als zur Abgabe nicht geeignet 
erkannt wird, 80 soll hiervon der Absender jederzeit unentgeltlich benachrichtiget werden. 

Wegen solcher Mängel der Depeschen, welche von den Telegraphen-Bediensteten 
selbst begangen werden, soli in keinem Falle die Beförderung oder Bestellung einer Depe- 
sche verhindert oder verzögert werden. 


ERR. Abschnitt. 
Beförderung der Depeschen. 
$. 22. 
Beförderungslinie. 
Für die Correspondenz zwischen den in direcler Verbindung mit einander siehenden 


Centralstationen ($. 4) soll zunächst jederzeit die kürzeste Leitungslinie gewählt, und für 
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nie była otwartą , wprowadzić korespondencye na inną linię, która po tamtej jest naj- 


krótszą. 
$. 23. 


© porządku w przeselaniu. 

Z reguły należy przesełać depesze telegraficzne z każdej stacyi w tym porządku, 
w którym na stacyę podane zostały, lub w drodze telegrafowania do takowej przycho- 
dzą; wszelako mają pierwszeństwo depesze wewnętrzne przed temi, które tylko prze- 
telegrafować należy, oprócz tego 

a) mają pierwszeństwo depesze rządowe przed depeszami kolei żelaznej i prywa- 
tnemi ; 

b) depesze kolei żelaznej przed depeszami prywatnemi, jeżeli według $. 17, różnią 
się od depesz prywatnych. 

Rozpoczęte telegrafowanie jakiejkolwiekbądź depeszy , nie może być przerwane 
wprowadzeniem innych depesz, wyjąwszy wypadki, w których zwłoka jest niebezpieczną. 
$. 24. 

Zmiana kierunku, 

Ranga rozmaitych gatunków depesz, wyrażona w $fe poprzednim, zachowana być 
winna także i wtenczas, jeżeli kilka depesz na różnych stacyach jednej a tej samej li- 
nii, równocześnie się zejdzie, tak dalece, iż zmiana w kierunku od owej rangi bezpo- 
średnio zawisła. 

Depesze równej kategoryi, znajdujące sie na tej samej linii do odesłania w kie- 
runku przeciwnym, należy zmieniać w przesełaniu. 


$. 25. 
© przerwie komunikacyi. 

Jeżeli po przyjęciu depeszy, przerwaną zostanie komunikacya telegraficzna, wów- 
czas stacya, z której drogą telegraficzną dalsza przesełka miejsca mieć niemoże , obo- 
wiązana jest oddać depeszę na pocztę w liście rekomendowanym, jako rzecz dotyczącą 
sluzby a przeto wolną od opłaty portoryum, w celu przesłania jej do najbliższej stacyi, 
zkąd dalej telegrafem przesłaną być może, ewentualnie zaś do stacyi końcowej lub wprost 
do osoby na adresie wyrażonej. 

Po przywróceniu komunikaeyi telegraficznej, należy depeszę jeszcze raz przesłać 
telegrafem. 

Przerwy w komunikacyi, trwające dłużej, równie jak przywrócenie komunikacyi, 
podane zostaną do wiadomości stacyj telegrafieznych. 


$. 26. 
IKolacyonowanie. 
Ktokolwiek odsela lub odbiera depeszę, ma prawo kazać ją kolacyonować, t. j. 
żądać, ażebytakowa ze stacyi, na adresie wyrażonej na odwrót telegrafowaną była. 
Co się tycze kolacyonowania, obowiązują następujące przepisy : 
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den Fall, dass solche nicht offen wäre, die Cornespondenz uuf die jener Linie der Kürze 
nach zunächst stehende, Linie geleitet werden. 


F. 23. 
Reihenfolge der Beförderung. 


Die Beförderung der telegraphischen Depeschen von jeder Station aus, geschieht der 
Regel пас, in der. Reihenfolge, i in welcher 8 sie е entweder A. GR ара irr appa cadi 


Mo 317222 


b) die Eisenbahndepeschen, falls sie nach $. 17 von рга а zu ünterscheiden 


Z! 4% 


sind, den letsteren voran. wu” \ 
Die bereits begomkene Telegraphirung "irgend einer Depesche darf mit Aush ihme von 
Fällen, wo Gefahr im ту. ist, durch das Duswischentreten anderer Depeschen nicht 


1 


unterbrochen werden. : d 
K. 24. 
Richtungswechsel. 
Das im vorstehenden Paragraphe erwähnte Rangverhältniss der Depeschengattungen 
findet auch beim gleichzeitigen Vorhandensein mehrerer Depeschen an verschiedenen Sta- 
tionen einer und derselben Linie in der Weise Anwendung, dass ein Richtungswechsel zu- 
nächst von jenem Rangverhällnisge abhängig ist: 


Depescheh gleicher Kategorie; welche auf: derselben Linie zur узы» ka in entgegen- 
gesetzten Richtungen vorhanden sind, sollen in der Beförderung alterniren. 


e K. 25. "ni qu 
Unterbrechung der Vérbindung. 


Wird die Telegraphenverhindung nach erfolgter Annahme | einer Jd tiene unterbro- 
chen, so ist diejenige Station, von welcher ab die Weiterbefórderung auf telegraphischem 
Wege unthunlich ist, verpflichtet, die Depesche sofort in einem recommandirten Briefe an 
die nächste Station, welche zur Weiterbeförderung im Stande, eventuel an die Endstation 
oder direct an den Adressaten als portofreie Dienstsache sur Post zu geben. 

Nach erfolgter Wiederhersiellung der telegraphivchen Verbindung ist die Depesche 
noch nachträglich durch den Telegraphen weiter zu senden. 

Unterbrechungen der Leitungen von erheblicher Dauer und die Wiederherstellung der- 
selben werden zur Kenntniss der Teiegraphenstationen gebracht. 


$. 26. 
Collationirung. 


Jedem Absender oder Empfänger einer Depesche steht das Recht zu, dieselbe colla- 
tioniren, d. h. von der Adress-Station zurücktelegraphiren zu lassen. | 
Für die Collationirung gelten nachfoigende weitere Bestimmungen“ 
Jahrgang 1852. (XIII, Poln.) " 
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a) Odsełający, żądający kolaeyonowania, winien otrzymać zwróconą depeszę każ- 
dego razu dosłownie. Jeżeli zachodzi omylka, przy której odsełający pozostać 
nie chce, wówczas stacya odsełająca, winna tak długo korespondować ze stacyą 
na miejseu przeznaczenia, bez opłaty wyższej, dopóki depesza sprostowaną nie 
będzie. 

b) Jeżeli odbierający, żąda kolacyonowania, wówczas należy treść depeszy udzielić 
stacyi odsełającej, dokładnie tak, jak ją wystawiono odbierającemu. Jeżeli depe- 
sza wówczas zgadza się z oryginałem, wówczas należy odbierającemu wydać u- 
rzędowe tego poświadczenie. W przeciwnym razie należy sprostować zachodzą- 
ce różnice z urzędu. 

Jeżeli odbierający żąda, żeby odsełającemu udzieloną znowu została depe- 
sza dla kontrolowania zgodności jej treści, wówczas należy żądane w tym spo- 
sobie kolacyonowanie taksować tak, jak gdyby nowa depesza odsełaną była. Zre- 
sztą postępować należy według powyższej zasady. 


c) Kolacyonowanie odbywać się winno zawsze przez korespondencyę między sta- 
cyą odsełającą i odbierającą. 


ОГ 


Rozgałezienie, złożenie i rozmnozenie. 


Każda do przesłania przeznaczona depesza, może być na żądanie odsełającego 
adresowaną do kilku osób. W razie jezeli depesza z pewnego punktu, do którego nade- 
szła, rozejść się ma w różnych kierunkach, lub złożoną być ma naróżnych punktach linii, 
któremi iść ma, uważaną będzie za tyle pojedynczych depesz, ile stacyj na adresie jest 
wyrażonych. Jeżeli zaś depesza w jednem i teme samem miejscu różnym ma być oso- 
bom oddaną; t. j. pomnoZong, uważana będzie tylko za jednę depeszę , przyezem za 
dalsze wystawienia opłacona będzie należytość od pomnożenia takowej ($. 33). 


5. 28. 
Woręczenie. 


Jak skoro nadejdzie depesza na ostatnią stacyę telegraficzną, lub na takie stacye 
środkowe, na których została złożoną (S. 27), odesłaną będzie takowa zaraz po prze- 
pisaniu, pod pieczęcią urzędową stacyi telegraficznej do osoby lub do osób, na adresie 
wyrażonych, a to jeżeli adresat mieszka w samem miejscu stacyi, przez posłańca, usta- 
nowionego przy administraeyi telegraficznej, w innym zaś razie, wedle zarządzenia u- 
czynionego w tej mierze ze strony odsełającego ($. 9). 

Jeżeli depesza nie może być doręczoną, dla tego, że osoby, do której jest adre- 
sowaną, wynaleźć nie można, należy to natychmiast podać do wiadomości, przez przy- 
bicie w biórze telegraficznym stacyi przeznaczenia. 
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a) der Absender hat, wenn er die Collationirung begehrt, die zurückgelangte Depesche 
jedenfalls wortgetreu zu erhalten. Findet sich eine Unrichtigkeit, welche der Absender 
nicht dahingestellt lassen will, so hat ohne Einhebung einer Mehrgebühr die Abgangs- 
station so lange mit der Bestimmungsstation zu correspondiren, bis die Richtigkeit 
hergestellt ist ; 

b) wird die Collationirung von dem Empfänger verlangt, so ist der Aufgabestation der 

| Inhalt der Depesche genau 80, wie er dem Empfünger ausgefertiget wurde, mitzuthei- 
len. Stimmt die zurückgelangte Depesche mit dem Originale zusammen, so ist dem 
Empfänger die ämtliche Bestätigung hierüber auszufertigen. Im anderen Falle ist die 
Berichtigung der wahrgenommenen Differenzen von Amtswegen vorzunehmen. 
Begehrt der Empfänger, dass dem Absender die Depesche zur Controle über die 
Richtigkeit des Inhaltes wieder mitgetheilt werde, so ist die in dieser Weise ge- 
wünschte Collationirung ebenso zu taxiren, als wäre eine neue Depesche aufgegeben 
worden. Im Uebrigen ist nach dem oben aufgestellten Grundsatze vorzugehen. 
c) Die Collationirung muss immer durch Correspondenz zwischen der Aufgabe- und Ab- 


gabestation bewirkt werden. 


F. 27. 


Verzweigung, Absetzung und Vervielfältigung. 


Jede zur Beförderung bestimmte Depesche kann von dem Aufgeber zugleich an meh- 
rere Adressaten gerichtet werden. Iı Falle eine Depesche sich von einem erreichten Puncte 
aus nach verschiedenen Richtungen zu verzweigen hat, oder an verschiedenen Puncten der 
zu durchlaufenden Linien abzusetzen ist, wird sie al8 eben 80 viele einzelne Depeschen be- 
handelt, als Adress-Stutionen angegeben sind. Im Falle die Depesche an einem und dem- 
selben Orte an verschiedene Adressaten abgegeben, d. h. vervielfültiget werden soll, wird 
sie nur als eine einzige Depesche behandelt, wobei für die weiteren Ausfertigungen die Ver- 


vielfültigungsgebühr ( $. 33) eintritt. 


5. 28. 
Bestellung. 


Jede Depesche wird nach ihrer Ankunft auf der letzten Telegraphenstation, oder auf 
solchen Zwischenstationen, wo dieselbe abgesetzt worden ist ($.27), nach erfolgter Um- 
schrift sogleich unter dem Amtssiegel der Telegraphenstation an den oder die Adressaten 
abgesandt, und zwar in sofern der Adressal am Stationsorte selbst wohnt, durch einen 
verpflichteten Boten der Telegraphenverwaltung, im anderen Falle aber nach Massgabe der 
vom Absender desshalb getroffenen Bestimmung ($. 9). 

Wenn Depeschen desshalb unbestellbar erliegen, weil der Adressat nicht aufzufinden 
ist, so wird diess sogleich durch Anschlag bei dem Telegraphenbureau an der Bestimmungs- 


station bekannt gegeben. 
66 * 
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Rozdział TV. 
О opłatach przesełkowych. 
| $. 29. 

Przy wymierzaniu należytości od telegrafowania , służyć będzie za podstawę od- 
dalenie w prostej linii między stacyą telegraficzną, gdzie depesza podaną, a stacyą gdzie 
odebraną została, a to według mapy przez związek przyjętej i według ilości słów, z 
których depesza złożoną jest. 

Na każdej stacyi należy trzymać dla publiczności spis alfabetyczny wszystkich sta- 
cyj związkowych z przyłączonemi należytościami. 

Jeżeli depesza ze stacyi telegraficznej dalej przesłaną być ma, czy przez pocztę, 
czy też umyślnym posłańcem, należy złożyć opłatę od transportu wypadającą. 

Należytość od depeszy, zawierającej słów dwadzieścia, wynosi na odległość mił 
10 łącznie, 1 złr. m. k., czyli 1 zlr. 12 kr. mon. rens. czyli 20 groszy sr. Rzeczona 
należytość podnosi się o te same kwotę za każde dalsze 15, 20, 25, 35, 40 itd. mil. 

Jeżeli depesza zawiera więcej jak 20 aż łącznie do słów 50, pobierana będzie 
powyższa należytość w podwójnej, jeżeli zaś zawiera więcej jak 50 aż łącznie do 100 
słów, w potrójnej kwocie. 

í Taryfa należytości od telegrafowania, ułożona w miarę powyższych skazówek, jest 
następująca: 


Za depeszę 


wynoszą należytości od słów 


do 20 łącznie od 21 do 50 łącznie od 51 do 100 łącznie 


na odległość w milach jeo- 


graficznych w linii prostej 


do 10 mil włącznie 
nad 10 do 26 mil włąeznie 
» 25 „ 5 „ » 
„ 45 „ 70 „ » 
» 70 ,100 , 
Mi CH 


" 


$.-80. 


Wstanowienia tals szbzególowe. i l 
pe obrachowaniu — wi liczby słów ;* należy Paz według 
zasad następujących : 
1) Każde słowo, złożone nie z агы jak 7 sylab, liczyć się będzić au jedno sło- 
wo. Przy słowach dłażsżych, zwyżka od 7 do 7 sylab policzoną będzie znowu za je- 
dno słowo. 
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IV. Abschnitt, 
Beforderungsgebühren. 
K. 29. 

T a rife. 


Der Bemessung der Telegraphengebühren wird die directe Entfernung der Telegra- 
phenstation der Abgabe von jener der Aufgabe, und zwar nach der vom ‚Vereine angenom- 
menen Karte, und die Anzahl der die Depesehe bildenden Worte zu Grunde, gelegt. 

Bei jeder Station ist ein alphabetisches Verzeichniss sümmtlicher Vereinsstationen 
mit beigefügten Gebühren dem Publikum zugänglich zu halten. 

In dem Falle, dass die Depesche von einer Telegraphenstation durch Post oder eg- 
pressen Boten nach einem anderen Orte weiter zu befördern ist, tritt die Ge Trans- 
portvergütung hinzu. = 

Die Telegraphengebühr beträgt für eine Depesche auf eine Entfernung bis DA „н 
lich 10 Meilen für 20. Worte 1 fl. C. M., oder 1 fl. 12 kr. Rhein., oder 20 Sgr. Diese Ge- 
bühr steigt jedesmal um denselben Betrag für weitere m 20, 25, 30, 35, 40. u. s. w. 
Meilen. 

Wenn die Depesche über 20 bis mit einschliesslich 50 Worte enthält, so wird das 
Doppelte, und wenn solche über 50 bis einschliesslich 100 Worte enthält, das Dreifache 
erhoben. * 

Der nach Massgabe des Obigen aufgestellte Tarif für die Telelegraphengebühr ist 
folgender : 


Für eine Depesche : 


auf geographische Meilen betragen die Gebühren für Worte 


nach der direeten bis 20 einschliesslich ` |von 215 s50einschliess'ich|v. 51 b 5 100.einschl esslich 
Entfernung si PADS |тм. Sor "Hirn E Io SH ҮҮ [ru | sor 
bis einschliesslich 10] 1 1 | 12| — | 20 2 2 | 24 1 | 10 3 | 3 | 36 | 2 | — 
über 10 5 A 251 2| 2 [211 1 10 4) 448 2 20 6 712 A| — 
» 955 в 45 3| 3 |36] 2 |—| 6) 7 12 4 | — | 9 | 10/508 » | — 
2 z 70 4| a |a| 2 20 8| 926 5 | 101 12 | 14 |2 8 | — 
„ 70» " 100 5| 6|—| 3 | 1o | 10| 12 | —| 6 | zo | 15 | 18 | 10 | — 
u. 8. w. | , : | 
Tq mE | le aba | 
: F. 30. ry 


Specielle Taxbestimmungen. 


Hei Ermittlung der Gebühren nach der Wortzahl sind folgende Grundsätze zu 
beobachten: 

1. Jedes Wort, welches aus nicht mehr 48 7 Sylben besteht. wird als Ein Wort ge- 
zühlt. Bei lüngeren Worten wird der Ueberschuss von 7 zu 7 Sylben wieder als Ein Wort 
gerechnet. 
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2) Słowa złożone, jeżeli rozdzielone są łącznikami przez podaweę, należy tele- 
grafować każde z osobna; w takim przypadku każda część słowa w ten sposób oddzie- 
lona, za jedno słowo uważaną i tak też poliezong będzie. 

W przeciwnym razie, należy każde złożone słowo policzyć za jedno, wszelako ze 
względem na ustanowioną granicę w liczbie 7 sylab — i tak telegratować. 

3) Interpunkeye w tekscie, tudzież apostrofy i łączniki, nie będą policzone; prze- 
ciwnie zaś wszelkie znaki, których telegrafem oddać nie można, a które zatem słowa- 
mi wyrażone być muszą, tylko jako takie poliezone-będą. 

4) Każda pojedyncza litera i każde słowo apostrofowane, policzone będzie jako 
słowo całe; przetoż więc, mianowicie w mowie francuzkiej, często przychodzące poje- 
dyneze litery, połączone apostrofami ze słowem następującem , policzone być mają za 
słowa pojedyncze. 

5) Pięć cyfer, policzone być mają za jedno słowo. Przy liczbach nad 5 cyfer, 
przyjąć należy każde 5 cyfer, tudzież zwyżkę, jaka zostaje, za jedno słowo, przyezem 
kreski, komata i inne znaki wyrazić się dające, za cyfry policzone być winny. 

6) Liczby należy telegrafować tak jak są wyrażone w depeszy oryginalnej су- 
frami albo literami, i tak samo w wystawieniu depeszy wyrazić. Jeżeli liczba wyrażo- 
na jest literami, będzie takowa uważana ze względe m na liczbę sylab za jedno słowo, 
bez różnicy czy ona jest pojedyncza czy złożona. Jeżeli ułamek w cyfrach jest wy- 
rażony, natenczas kreskę ułamkową liczyć należy jako cyfrę. 

7) Przy depeszach pisanych cyframi, należy eo 3 cyfer lub znaków literowych, 
równie jak zwyżkę uważać za jedno słowo. 

8) Adres i podpis, równie jak słowa służące do bliższego oznaczenia imion wła- 
snych, jakoto: ,von* ,de* „von der* it. d. policzone będą przy obrachowaniu słów. 

9) Nie należy liczyć uwag, w jaki sposób depesza z ostatniej stacyi telegraficznej 
dalej ma być przesłaną, równie jak wszelkich znaków i słów, któreby administracya te- 
legrafu sama dodała do depeszy w interesie służby. 


$. 81. 
Wolność od opłaty. 

W obrocie internacyonalnym, -wolnemi zostaną wzajemnie od opłaty z reguły tyl- 
ko depesze przesełane w interesie służby telegraficznej. Wszelkie zaś inne depesze rzą- 
dowe, podlegają opłacie, obliczonej według taryfy od stacyi, gdzie zostają podane aż 
do stacyi, do której są adresowane ; wszakże przez to nie wyłącza się innych dalszych 
wyrównań, potrzebnych w tej mierze dla wewnętrznych stosunków pojedynczych państw 
związkowych. 


$. 32. 
Opłaty od kolacyonowania. 
Жа kolacyonowanie depeszy ($. 26), należy opłacać połowę opłaty telegra- 
fieznej. 


XIII. Stück. 44. Erlass dıs Handelsministeriums vom 8. Februar 1852. 231 


2. Zusammengeselste Worte müssen, wenn sie vom Aufgeber durch Bindestriche 
getrennt geschrieben sind, auch getrennt telegraphirt werden, in welchem Falle jeder der in 
solcher Weise getrennten Woritheile auch für sich als Ein Wort gezählt und berechnet 
wird. 

In entgegengesetzten Falle ist jedes zusammengesetzte Wort als Ein Wort, jedoch 
mit Berücksichtigung der als Gränze bestimmten Anzahl von 7 Sylben, zu zählen und zu 
telegraphiren. 

3. Interpunctionszeichen im Texte, so wie Apostrophe und Bindestriche werden nicht 
mitgerechnet, dagegen kónnen alle durch den Telegraphen nicht wieder zu gebende Zeichen, 
welche daher durch Worte dargestellt werden müssen, nur als solche berechnet werden. 

4. Jeder einzelne Buchstabe und jedes apostrophirte Wort wird als ein ganzes Wort 
gezählt, daher auch die namentlich in französischer Sprache häufig vorkommenden einzelnen 
Buchstaben, welche durch Apostrophe mit dem folgenden Worte verbunden sind, als eben 
$0 viele einzelne Worte in Anschlag kommen. 

5. Fünf Ziffern werden als Ein Wort gerechnet. Bei Zahlen von mehr Zifferstellen 
sind je 5 Ziffern, und ebenso der etwaige Ueberschuss , als Ein Wort anzunehmen, wobei 
Striche, Commata und andere darstellbare Zeichen als Ziffern mitzuzühlen sind. 

6. Zahlen вїпа во, wie sie in der Üriginaldepesche geschrieben erscheinen, mit Ziffern 
oder mit Buchstaben zu telegraphiren und in der Ausfertigung der Depesche auszudriicken. 
Ist eine Zahl mit Buchstaben gegeben, во wird dieselbe, gleichviel ob sie eine einfache oder 
eine zusammengesetzte ist, unter Rücksichtnahme auf die Sylbenzahl als Ein Wort behan- 
deli. Wenn eine gebrochene Zahl durch Ziffern gegeben wird, ist der Bruchstrich als Zif- 
ferzeichen mitzuzählen. 

7. Bei chiffrirten Depeschen sind je 5 Ziffer oder Buchstabenzeichen, sowie der 
etwaige Ueberschuss als Ein Wort anzusehen. 

8. Adresse und Unterschrift, sowie die zur Bezeichnung eigener Namen dienenden 
Worte als: ,von", „йе”, „von der” etc. werden bei Auszählung der Worte mitgerechnet. 

9. Die etwaigen Notizen, in welcher Weise die Depesche von den letzten Telegra- 
'phenstation weiter befördert werden soll, ferner sümmtliche Zeichen und Worte, welche die 
Telegraphenverwaltung selbst der Depesche zum Zwecke des Dienstes hinzufügt, werden 
nicht mitgezählt. 

F. 31. 
Gebührenfreiheit. 

Im internationalen Verkehre werden in der Regel nur die Depeschen des Telegraphen- 
dienstes gegenseitig frei befördert. Alle. ubrigen Staatsdepeschen dagegen unterliegen der 
tarifmässigen Gebührenberechnung von der Aufgabe bis zur Adress-Station, unbeschadet 
der desshalb etwa für die inneren Verhältnisse einzelner Vereinsstaaten erforderlichen 
Ausgleichungen. 

5. 32. 
Collationirungsgebühr. 

Für das Collationiren einer Depesche ($. 26) ist die Hälfte der Telegraphengebühr 

zu entrichten. 
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$. 38. 

© taksowania depesz, które maja być rozgalezionemi, złożonemi lub rozmnożonemi. 

Depesze, adresowane jednocześnie do kilku stacyj, należy taksować jako tyle de- 
pesz, ile jest stacyj, na których depesza ma być oddaną. 

Jeżeli trzeba na jakiej stacyi depesze rozmnożyć, wówczas należy za wystawie- 
nie drugiego i każdego dalszego egzemplarza, złożyć należytość 20 kr. m. k., 24 kr. 
mon. reńsk. 7 groszy srebr. czyli nowych. 


$. 3^. 
Należytość od depesz, nocnych. 
Od depesz nocnych (S- 11), należy wszelkie należytości opłacać w podwójnej 
kwocie. 


$. 35. 


Oplnta za transport dalszy. 


7 


Opłatę za transport depesz, mających być przesłanemi ze stacyi telegraficznej na 
inne miejsce, złożyć winien odsełający w чч wypadającej rzeczywiście za trans- 
port takowy. 

Jeżeli wysokość tej kwoty naprzód oznaczoną być nie może, wówczas podawca 
winien złożyć summę, w każdym razie wystarczającą (zob. niżej) do pokrycia takowej, 
której zwyżki w Zeh dniach na powrót żądać można. Stacya telegraficzna, na której de- 
pesza schodzi z telegrafu, i która zatem łoży rzeczone koszta, winna stacyi, na której 
depesza podaną była, udzielić wysokość kwoty jak najspieszniej w drodze telegraficz- 
nej. Jeżeli koszta rzeczone , wyłożone były w tej monecie, w której podawca depeszy: 
opłacić winien takowe według zwyczajnej monety krajowej, w takim razie należy uczy- 
nić redukcyę w stosunku 20 zlr. m. k. 24 ½ reńs.=14 tal. prusk. Wspomniony de- 
pozyt, wynosić winien przy każdej depeszy.: 

a) za przesłanie zwyczajną pocztą lab umyślnym posłańcem 1½ złr. m. k., czyli 
11/2 złr. m. rens. czyli 5/6 tal. pr.; 
b). za przesłanie sztafetą, równie tyle na każdą milę. 

Jeżeli w dalszem przesłaniu depeszy, na żądanie adresata, odstąpi się od zarzą- 
dzeń, poczynionych w tej mierze przez podawcę (S. 9), wówczas stacya odsełająca za- 
rządzić winna wyrównanie co do depozyty „ złożonego na pokrycie kosztów przesełki 
dalszej. 


$. 36. 
Opłata z góry. 

Wszelkie należytości opłacane być winny w powszechności z góry przy oddaniu 
depeszy. Wszelako zostawia się ocenieniu pojedynczych rządów związkowych, jak da- 
lece przy pewnych rodzajach depesz należytości kredytować można. Ry zapłatę nale- 
żytości, kwit wystawić należy. 
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9. 33. 


Taxzirung sich versweigender, abzusetzender oder zuvervielfáltigender 
Depeschen. 


Depeschen, welche zugleich nach mehreren Stationen adressirt werden, sind als eben 
80 viele Depeschen zu tarifiren, ale Abgabesiationen angegeben werden. 

Wenn Depeschen an einer Station zu vervielfültigen sind, ist für die Ausfertigung 
des zweiten und jedes folgenden Exemplares eine Gebühr von 20 kr. C. M., 24 kr. Rhein., 
oder 7 Silber- oder Neugroschen zu erlegen. 


A. 34. 
Gebühren für Nachtdepeschen. 
Für Nuchtdepeschen (F. 11) sind sämmtliche Telegraphirungsgebühren mit dem dop- 
Selten Betrage zu entrichten. 


K. 35. 
Vergütung für den Weitertransport. 

Die Vergütung für den Transport der von einer Telegraphenstation nach einem ande- 
ren Orte weiter zu sendenden Depeschen ist vom Absender mit dem durch jenen Transport 
wirklich entstehenden Betrage zu zahlen. 

Ram die Höhe dieses Betrages im Voraus nicht bestimmt übersehen werden, so ist 
von dem Aufgeber eine den ersteren jedenfalls deckende Summe (siehe unten) zu deponiren, 
von welcher der Ueberrest binnen З Tagen zurückgefordert werden kann. Die Telegraphen- 
stativn, bei welcher die Depesche den Telegraphen verlässt, und welche die fraglichen Ko- 
sten sonach auslegt, hat daher der Abgangsstation die Höhe des Betrages möglichs! schnell 
auf telegraphischem Wege mitzutheilen. Ist die Auslage jener Kosten in anderer Währung ' 
geschehen, als solche vom Absender der Depesche nach der üblichen Landesmünze zu zah- 
len sind, во ist die Reduction nach dem Verhältnisse von 20 fl. C. M. = 24'/. fl. Rhein, 
— 14 Thlr. Preuss. zu bewirken. Das erwühnte Depositum &oll bei jeder Depesche minde- 
steng betragen: 

a) für Beförderung mittelst ordinürer Posi oder expressen Boten 1½ fi. C. M., oder 

1% fl. Rhein., oder / Thlr.; 

b) für Estaffettenbefórderung eben so viel für je Eine Meile. 

Wenn von den Anordnungen, welche der Aufgeber hinsichtlich der Weiterbefürderung 
einer Depesche getroffen hat, auf Begehren des Adressaten abgegangen wird ($. 9), во 
hat die Aufgabestation hiernach die Ausgleichung über das zur Deckung der Kosten der 
Weilerbefórderung erliegende Depositum zu treffen. 


H. 36. 
Vorauszahlungen. 

Sämmtliche Gebühren sind zwar in der Regel bei Aufgabe der Depesche im Voraus 
zu zahlen. Es bleibt jedoch dem Ermessen der einzelnen Vereinsregierungen überlassen, in 
wie weit bei gewissen Arten von Depeschen ein Creditiren der Gebühren nachgegeben wer- 
den darf. Ueber die Zahlung der Gebühren ist Quittung zu ertheilen. 
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Wolno jest przy podaniu depeszy złożyć należytość za odpowiedź spodziewaną. . 
Takowa odpowiedź nie może przenosić liczby słów, od których należytość przeselko- 
wa złożoną została. 

$. 37. 
Zwrócenie naiezytosei. 

Należy zwrócić należytości od telegrafowania: 

a) jeżeli depesza cofniętą zostanie z powodu treści, nie mogącej być przypuszezo- 
ną,- za tę przestrzeń, przez którą jeszcze przesłaną nie'była (S. 21); takowa de- 
pesza, ze względu na część należytości, zwrócić się mającej, tak uważaną być 
winna, jak gdyby tylko do tego punktu podaną była, po za który przesłaną nie 
została ; 

6) jeżeli depesza, po przyjęciu jej zaginęła; 

e) jeżeli depesza nadeszła do miejsca przeznaczenia, w sposób tak uszkodzony, iż 
celu swego osiągnąć nie może, ioraz wcześne ($.5) jej sprostowanie już więcej 
nastąpić nie mogło; 

d) jeżeli zaszło udowodnione opóźnienie ze względem na najmniejszą miarę szyb- 
kości, em 5. zapewnionej; 

e) w razie reklamacyi uzasadnionej ($. 6). 

Reklamacye o zwrot nałeżytości telegralieznych, należy czynić w przeciągu roku 
od dnia, w którym depesza podaną została; po upływie tego terminu, nie będą takowe 
już więcej zważane. 

Dowód tego, iż zażalenie jest uzasadnione, zawsze reklamujący prowadzić winien. 

Przed zwrotem należytości musi w każdym razie nastąpić rozsirzygnienie admi- 
nistracyi centralnej telegrafów. 


Rozdział V. 
Postanowienia osiaieczne. 
$. 38. 

Walszy rozwój zwiazhu, 

W celu dalszego rozwoju związku, tak pod względem technicznym, jako też ad- 
ministracyjnym, w celu wprowadzenia ulepszeń powszechnych, równości praw i regu- 
laminów, odbywać się będzie corocznie niemiecka konfereneya telegrafów. 

$. 89. 
Trwanie związku telegraficznego austryacko-niemieckiego. 

Czas trwania związku telegraficznego austr.-niemieckiego, zawisł od trwania wa- 
żności traktatów, służących mu zazasadę; takowe pozostaną w swej mocy do 18° Paź- 
dziernika 1851, a nawet i nadal, gdy nie nastąpi wypowiedzenie rokiem wprzód. 

Baumgartner m. p. 
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Es ist gestattet, bei der Aufgabe einer Depesche zugleich die Gebühr für die zu ge- 
wärtigende Rückantwort zu deponiren. Letztere darf die Wortzahl, für welche die Befór- 
derungsgebühr erlegt wurde, nicht übersteigen. 

$. 37. 
Rückerstattung der Gebühren. 

Die Rückzahlung der Telegraphengebiihren hat stattzufinden : 

a) im Falle der Zurückweisung der Depesche wegen Unzulässigkeit ihres Inhaltes für 
diejenige Strecke, auf welcher die Beförderung noch nicht stattgefunden hat (5. 21), 
eine solche Depesche wird bezüglich des rücksuerstattenden Gebührentheiles so be- 
handelt, als wäre sie nur bis su dem Puncte aufgegeben worden, über welchen sie 
nicht hinausbefürdert wurde ; 

b) im Falle, давв die Depesche nach ihrer Annahme verloren gegangen seyn sollte; 

c) tm Falle die Depesche am Bestimmungsorte in einer Weise verstümmelt anlangt, dass 
sie ihren Zweck nicht erfüllen kann, eine rechtzeitige (S. 5) Berichtigung aber nicht 
zu ermöglichen gewesen igt: 

d) im Falle einer mit Rücksicht auf das im $.5 zugegicherte mindeste Mass der Schnel- 
ligkeit eingetretenen nachgewiesenen Verzógerung ; 

e) im Falle begründet befundener Reclamation (F. 6). 

Reclamationen auf Riickerstattung von Telegraphengebühren sind innerhalb Eines Jah- 
res vom Tage der Depeschen- Aufgabe geltend su machen, und kónnen nach Verlauf dieses 
Zeitraumes keine weitere Berücksichtigung finden. 

Der Nachweis, dass die Beschwerde begründet sei, ist stets vom Reclamanten zu 
führen. 

Der Rückerstattung der Gebühren hat in jedem Falle eine Entscheidung der betreffen- 
den Ceniral-Telegraphenverwaltung voranzugehen. 


V. Abschnitt. 
Schlussbestimmungen. 
$. 38. 
Weitere Ausbildung des Vereines. 


Zur weiteren Ausbildung des Vereines sowohl in technischer, als administrativer Be- 
siehung zur Einführung allgemeiner Verbesserungen, Gleichheit der Gesetzgebung und der 
Reglements, ist der jährliche Zusammentriti einer deutschen Telegraphenconferenz vorbe- 
halten. 


$. 39. 
Dauer des deutsch-ósterreichischen Telegraphenvereines. 


Die Dauer des deutsch-ósterreichischen Telegraphenvereines ist durch die Giltigkeit 
der demselben zu Grunde liegenden Verträge bedingt ; dieselben bleiben bis zum 1. October 
1855, und wenn nicht eine Einjährige Aufkündigung erfolgt, auch weiterhin in Kraft. 


Baumgartner m. p. 
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45. 
Cesarskie rozporządzenie z dnia 9. Lutego 1852, 


którem rozeiagnionym zostəje pobór do wojska także à na miasta Tryest, Fiume 
i Buccari, wraz z ich okręgami. 

Po wysłuchaniu Mojej Rady ministrów i Mojej Rady państwa, rozporządzam roz- 
ciągnienie poboru do wójsk Moich także i na miasto Tryest, tudzież na miasta Fiume 
i Buccari wraz z okręgami ich. 

Nowo-zaciężni zupełnie zdolni do służby marynarskiej lub arsenalskiej, będą zre- 
guły odstawieni do korpusu majtków lub do służby arsenalskiej. 

Przepisy tak со do zaciągu do wojska, jak co do czasu trwania służby odstawio- 
nych, moe mające w Gorycyi i Istryi, zastosowane być winny także i na Tryest, wraz 
z okręgiem miasta tego, równie jak przepisy, w tym względzie dla Kroacyi wydane, 
wejść mają w wykonanie w miastach Fiume i Buccari wraz z ich okręgiem. 


Franciszek Jözef m. v. 
Sehwarzenberg m. p. 
Z Najwyższego rozkazu, 
Ransonnet m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady minisiröw. 


46. 
Rozrządzenie ministerstwa spraw wewnętrznych z d. 19. Lutego 1852, 


dotyczace warunków do uzyskania pozwolenią przewozu i wywozu broni i amunicyi 
do Multan i Wołoszczyzny. 

Ministerstwo spraw wewnętrznych, zgodnie z ministerstwami spraw zewaetrznych, 
wojny, skarbu i handlu, podaje do wiadomości, iż broń i amunicya 2 państw austryac- 
kich do Multan i Wołoszczyzny wywożoną, lub do tychże krajów przez austryackie 
przewożoną być może, tylko w skutku szezególnie uzyskanego pozwolenia, które tylko 
wtenczas udzielone być może, jeżeli przesełka zaopatrzona jest w piśmienne do wpro- 
wadzenia pozwolenie ze strony tamecznego rządu, uwierzytelnione przez dotyczącą 
e. k. ajencyę. 

Bach m. p. 
47. 


Rozrządzenie ministerstwa spraw wewnętrznych z d. 20. Lutego 1852, 
1 obowiązując: w całym obrębie państwa, 
w przedmiocie fabrykacyi, sprzedaży i używania ciał eksplodujacych, tudzież obrotu 
z takowemi, 

W skutek Najwyższego postanowienia Jego C. К. Apostolskiej Mości, z dnia 68° 
Listopada 1851, podaje sięniniejszem nanowo do powszechnej wiadomości dekret kan- 
celaryi nadwornej z d. 28. Grudnia 1846. (Zbiór ustaw politycz. tom 74, str. 25%), 
dotyczący zakazu przedaży bawełny eksplodującej czyli bawełny strzelnej , tudzież de- 
kret kancelaryi nadwornej z dnia 15. Kwietnia 1847. L. 12284, wydany na zasadzie 
Najwyższego postanowienia z d. 6. Kwietnia 1847 (Zb. ust. politycz. tom. 75, str. 81), 
mocą którego surowo zakazano fabrykacyę , przedaz i używanie ciał eksplodujacych; 
które to dekreta zarazem rozciągnięte zostają na obręb całego państwa, zakazując 
wszelki obrót wyż rzeczonych ciał w oznaczonym obrębie, z powodu bezpieczeństwą 
publicznego. 


Bach m p. 
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44. 
Kaiserliche Verordnung vom 9. Februar 1852. 


durch welche die Reerutirung auch auf die Städte Triest, Fiume und Buccari, sammt 
den städtischen Gebieten, ausgedehnt wird. 

Ich finde nach Verneinung Meines Ministevrathes und Meines Reichsrathes unzu- 
ordnen, dass die Recrulirung zu Meinem Heere auch auf die Stadt Triest und die Städte 
Fiume und Buccari. sammi den städtischen Gebieten, ausgedehnt werde. 

Die Recruten, welche die volle Eignung sum Marine- oder Arsenals-Dienste besitzen, 
sollen in der Regel zu dem Matrosen-Corps- oder zum Arsenals-Dienste gestellt werden. 

Die für Görs und Istrien bestehenden Vorschriften über die Recruiirung und über 
die Dienstesdauer der zum Militär Gestellten, haben auch auf Triest und das städtische 
Gebiet. sowie die für Croatien diessfalls geltenden Vorschriften auf die Städte Fiume und 


Buccari sammt den Gebiete Anwendung zu erhalten. 


Franz Joseph ». p. 


F. Schwarzenberg n. p. 
Auf Allerhóchste Anordnung : 
Fiansonnet m. p., 


Kanzleidireetor des Ministerrathes. 
46. 
Erlass des Ministeriums des Innern vom 19. Februar 1852, 


über die Bedingungen zur Gestattung der Durchfuhr und der Ausfuhr von Waffen 
und Munition nach der Moldau und Wallacheż. 


Das Ministerium des Innern macht im Einverständnisse mit den Ministerien des 
Aeusseren, des Kriegswesens, der Finanzen und des Handels bekannt, dass Waffen und 
Munition aus den österreichischen Staaten nach den Fürstenthümern Moldau und Wallachei 
nur in Folge speciell erwirkter Bewilligung. welche jedoch nur dann ertheilt wird. wenn die 
Sendung mit der schriftlichen, von der beireffenden k.k. Agentie vidirten Bezugsbewilligung 
der jenseitigen Regierung versehen ist. durchgeführt oder ausgeführt werden dürfen. 


Bach u. р. 
47. 


Verordnung des Ministers des Innern vom 20. Februar 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, die Erzeugung, den Verkauf und Ge- 
brauch explodirender Stoffe, sowie den Verkehr mit denselben betreffend. 


In Folge Allerhöchster Entschliessung Seiner k.k. Apostolischen Majestät vom 6. No- 
vember 1851 wird das Hofkansleidecrel vom 28. December 1846 (Politische Gcsetssumm- 
iung, 74. Band, Seite 254), betreffend den Verbot des Verkaufes der explodirenden oder 
Schiessbaumwolle, dann das über Allerhöchste Entschliesgung vom 6. April 1847 er- 
flossene Hofkanzleidecret vom 15. April 1847, Zahl 12.284 (Politische Geseizsummlung, 
75. Band, Seite 81) , mit welchem die Erzeugung, der Verkauf und Gebrauch explodiren- 
der Stoffe strenge untersagt wurde. hiemit republicirt, auf den ganzen Umfang des Reiches 
uusgedehnt und jeder Verkehr mit den vorbezeichneten Stoffen im obigen Bereiche aus 


öffentlichen Sicherheitsrücksichten verboten. 
Bach n. p. 
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A8. 
Cesarskie rozporzadzenie z dnia 12. Lutego 1852, 


obowiązujące w całym obrębie państwa, 
którem sie rozporzadza nowa organizacya wojskowych zakładów kształcenia. 

Zarządzając organizacyę wojskowych kształcenia zakładów w Mo- 
narchii, chcę Mojej walecznej i wiernej armii, nowy dać dowód Mojej cesarskiej nad 
nią opieki. 

Najwyższy kierunek. 

Najwyższy stćr wszystkich wojskowych kształcenia zakładów , należy do Mojego 
naczelnietwa nad armią, w którym to celu przy niem utworzoną zostanie sekcya woj- 
skowych kształcenia zakładów, do zawiadowania interesami dotyczącemi po- 
wołana. 

Podział wojskowych kształcenia zakładów. 


Wojskowe kształcenia zakłady, składają się z dwunastu domów wojskowych niż- 
szo-edukacyjnych, z dwunastu domów wojskowych wyższo-edukaeyjnych, z czterech in- 
stytutów kadetów, i z czterech akademij wojskowych. 

Domy wojskowe niższo-edukacyjne. 

Do takowych przyjmowani będą przed wszystkimi innymi, sieroty wojskowe, da- 
lej synowie zasłużonych i wielą dziećmi obarczonych wojskowych, po upłynionym sió- 
dmy m roku. 

Ciąg nauk w nich trwa lat cztery. Po upłynionym czwartym roku, wstąpią naj- 
celniejsi uczniowie do instytutu kadetów , inni zaś do domów wyższo-edukacyjnych. 


Domy wojskowe wyższo-edukacyjne. 


Domy wojskowe wyższo-edukacyjne, są dalszym ciągiem domów wojskowych niż- 
szo-edukacyjnych, z których przejdą uczniowie do wyższych z upłynionym rokiem j e- 
denasty m. 

Wszelakoż przyjęcie do takowych miejsce mieć może także i wprost z domu 
rodzicielskiego, za złożeniem odpowiedniego egzaminu przedwstępnego. 

Sześcioletni tych domów kurs, dzieli się na kurs czteroletni naukowy i 
dwuletni praktyczny. 
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48. 
Kaiserliche Verordnung vom 12. Februar 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, 
womit eine neue Organisation der Militär-Bildungsanstalten angeordnet wird. 

Ich will Meiner tapferen und treuen Armee einen erneuerten Beweis Meiner kaiser- 
lichen Fürsorge geben, indem Ich die Organisation der Militär-Bildungsanstal- 
ten der Monarchie, wie folgt, anordne. 

Oberste Leitung. 

Die oberste Leitung sämmtlicher Militär-Bildungsanstalten wird von Meinen: 
Armee-Obercommando geführt, zu welchem Zwecke eine bei demselben zu creirende Sec- 
tion der Wilitir-Bildungsanstalten mit den diessfülligen Geschäften betraut wird 

Eintheilung der Militür- Bildungsanstalten. 

Die Militär-Bildungsunstalten zerfallen in: 

swölf Unter-Militär- Erziehungshäuser ; 

swölf Ober-Militär- Erziehungshäuser ; 

vier Cadeten-Institute, und 

vier Militür- Akademien. 


Unter-Militär-Erziehungshäuser. 

in dieselben werden vor Allem Militär- Waisen, dann Söhne verdienter und mit vielen 
Kindern beschwerter Militärs, mit dem vollendeten siebenten Jahre aufgenommen. 

Der Lehrcurs zerfällt in vier Jahrgänge. Nach beendigtem vierten Jahrgange treten 
die vorzüglichsten Zöglinge in die Cadeten-Institute, die anderen in die Ober- Ersi ehungs- 
hüuser über. 

Ober-Militär- Erziehungshäuser. 

Die Ober-Militär-Erziehungshüuser bilden die Fortsetzung der Unter- 
Erziehungshäuser, deren Zöglinge mit dem vollendeten eilften Jahre dahin übersetzt 
werden. 

Der Eintritt findet aber auch directe aus dem elterlichen Hause nach entsprechend 
abgelegter Vorprüfung Statt. 

Der sechsjihrige Curs zerfällt in vier Lehr- und einen zw eijührigen praktischen 


Curs. 
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Pewna z tych uczniów liczba, przejdzie po ukończonym czwartym roku kursu na- 
ukowego, do szkół kawalerzystów, artylerzystów, inżynierów i pionierów (sztabowych), 
(o których założeniu i organizacyi, wydane zostaną w swym czasie potrzebne rozporzą- 
dzenia); przeznaczeni do służby przy infanteryi, przechodzą do kursu praktycznego, 
po ukończeniu którego, przeniesieni zostaną do armii uczniowie najcelniejsi, jako rz e- 
czywiści kaprale, z odznaką feldfebla, — z dobrym postępem absolwowani, 
jako giefrejterzy z odznaką kapralską, — średnich postępów, jako giefrejterzy, 
reszta innych zaś jako szeregowi. 

Instytuty kadetów. 


Instytuty kadetów, przeznaczone są do przygotowania uczniów do nauk wojsko- 
wo-scyentyfieznych. 

Przyjęcie do nich, podłega w ogółności tym samym warunkom, jakie obecnie istnie- 
ją dła akademii wojskowej Wiener-Neustadzkiej. Fundacye, jakie istnieją w akademii 
co dopiero rzeczonej, w akademii inżynierów i w kolegium kadetów marynarskich, bę- 
dą w ezęści przeniesione na instytuty kadetów. Zresztą , jak wyż wspomniano, prze- 
niesieni będą najeelniejsi uczniowie z niższych wychowania domów doinstytutu kadetów. 

Po czteroletnim kursie naukowym, wstępują uczniowie ze wszystkich in- 
stytutów kadetów, bez róznicy do jednej 2 czterech akademij , przyczem o ile możno- 
ści wzgląd będzie miano na wybór własny ze strony uczniów. 

Mniej uzdolnieni, albo zostaną przeniesieni do wyższych wychowania domów, al- 
bo rodzieom będą oddani. 


Akademie wojskowe. 
Akademie wojskowe na celu mają wykształcenie wojskowo-seyentyfiezne; te są: 
1) Akademia wojskowa w Wiener-Neusztadzie ; Р 
2) Akademia inzynierów ; . 
3) Akademia artylerzystów, nakoniec 


4) Akademia marynarska. 


Do akademij przyjmowani będą ci tyłko uezniowie, którzy z dobrym skutkiem od- 
byli instytuty kadetów, ałbo ci wprost z wychowania prywatnego zgłaszający się, któ- 
rzy udowodnili uzdołnienie swe do nabycia wyższego wykształcenia przez ścisły egza- 
min przedwstępny. 

Po wszystkich akademiach trwa kurs naukowy przez cztery lata (klasy). W aka- 
demii Wiener-Neusztadzkiej, dzieli się każdy rok z powodu wiełkiej uczniów liczby, na 
dwa wcale równe sobie oddziały. W akademii inżynierów w ostatnich dwóch latach 
(klasach), miejsce mają oddzielne odczyty tak dla inżynierów, jako i dla pionierów, 
przetoż więc każda z tych kłas, także dwa oddziały ma. 

Po ukończonym roku czwartym, nastąpi przydzielenie uczniów akademickich do 
armii, a to: z akademii Wiener-Neusztadzkiej do piechoty i konnicy, z akademii inży- 
nierów do korpusów inżynierów i pionierów, a zakademii artylerzystów do artyleryi na 
podporuczników kłasy drugiej,- zakademii marynarskiej zaśna kadetów ma- 
rynarskich. (Uczniowie oddziału pionierów, którzy zpowodu braku miejse wakują- 


XIV. Stück. 48. Kaiserliche Verordnung vom 12. Februar 1852. 236 


Eine Anzahl Zóglinge wird nach beendigtem vierten Lehrcurse in die Cavallerie-, 
Artillerie-, Genie- und Pionnier- (Stabs-) Schulen übersetzt, (über deren Errichtung und 
Organisation seiner Zeit das Nóthige erfolgen wird), jene für die Infanterie Bestimmten 
treten in den praktischen Curs über, und werden nach Vollendung desselben, und zwar : 

Die Vorzüglichsten als wirkliche Corporäle mit der Feldwebels-Auszeich- 
nung, — die Guten als Gefreite mit der Corporals- Auszeichnung, — die Mittelmässigen 
als Gefreite, — endlich die Uebrigen als Gemeine in die Armee übersetzt. 


Cad eten- Institute. 


Die Cad eten- Institute sind zur Vorbereitung für den wilitürisch-wissenschoft- 
lichen Unterricht bestimmt. 

Die Aufnahme in dieselben findet im Allgemeinen unter denselben Bedingungen Statt, 
wie gegenwärtig in die Wiener-Neustädter Militär-Akademie. Die in dieser, sowie in der 
Genie- Akademie und im Marine-Cadeten-Collegium bestehenden Stiftungen werden theil- 
weise auf diese übertragen. Leberdiess werden, wie bereits erwähnt, die vorzüglichsten 
Zöglinge aus den Unter-Erziehungshäusern in die Cadeten- Institute über setzt. 

Nach einem vierjährigen Lehrcurse treten die Zöglinge aus sämmtlichen Cade- 
ten-Instituten ohne Unterschied, in eine der vier Akademien, wobei nach Thunlichkeit auf 
die Wahl der Zöglinge Rücksicht genommen wird. 

Die wenig Befähigten werden in die Ober-Erziehungshäuser übersetzt, oder ihren 
Eltern zurückgegeben. 


Militär-Akademien. 


Die Militär-Akademien bezwecken die militirisch-wissenschaftliche Ausbildung, 
sie sind: 

1. Die Wiener-Neustädter Militär- Akademie; 

2. die Genie- Akademie ; 

3. die Artillerie- Akademie, endlich 

4. die Marine- Akademie. 

In die Akademien werden nur Zóglinge aufgenommen, welche die Cadeten-Institute 
mit gutem Erfolge absolvirt, oder falls sie directe aus der Privat- Erziehung kommen, durch 
eine strenge Vorprüfung die Befühigung zu einer hóheren Bildung beurkunden. 

Der Lehrcurs in allen Akademien besteht aus vier Jahrgängen (Classen). In der 
Wiener-Neustädter Akademie ist jeder Jahrgang, wegen der grossen Anzahl der Zöglinge, 
in zwei parallele Abtheilungen getheilt. — In der бепіе- Akademie finden in den zwei letz- 
ten Jahrgängen abgesonderte Vorträge für Genie- und Pionnier-Zöglinge Statt; demnach 
jeder dieser Jahrgänge ebenfalls in zwei Abtheilungen geschieden ist. 

Nach Vollendung des vierten Jahrganges erfolgt die Eintheilung der akademischen 
Zöglinge in die Armee, und zwar: aus der Wiener-Neustüdter Akademie zur Infanterie 
und Cavallerie, — aus der Genie- Akademie zu den Genie-Truppen und Pionnieren, — und 
aus der Artillerie- Akademie zur Artillerie als Lieutenants zweiter Classe, — aus 


der Marine-Akademie aber als Marine-Cadeten. (Jene Zóglinge der Pionnier- Ab - 
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cych nie mogą przejść do korpusu pionierów , wcieleni będą , w skutek postanowienia 
Mojego z dnia 19. Listopada 1850, do piechoty.) Uczniowie, którzy studya akademi- 
czne pokończyli z postępem niedostatecznym, weieleni będą jako kadeci do wojska wy- 
działu dotyczącego; uczniowie takichże postępów marynarscy, do piechoty marynarskiej. 


Ы 
Udział, jaki maja sobie dozwolony w uezeszezaniu do nauk zdolniejsi 
z podoficerów w armii. 


Najzdolniejsi uczniowie ze szkół sztabowych przy artyleryi, przy korpusach inzy- 
nierów i pionierów, przypuszczeni będą jako frekwentanei do akademii artylerzystów i 
inżynierów, którzy po odbytym zadowalniającym egzaminie wystąpienia, z promocyą 
powracają do własnego wojska jako po dporueznicy klasy drugiej. 


Liczba uczniów, przyjąć się mających do wojskowych kształcenia zakładów. 


W domach kształcenia wojskowych, powiększoną być ma liczba uczniów eraryal- 
nych na trzy tysiące, uczniów zaś opłacających na sześćset. W instytutach 
kadetów i akademiach, wynosi liczba uczniów tysiąe sześćset ośmdziesiąt, w 
której liczy się uczniów wojskowych eraryalnych tysiąc sto pięćdziesięciu dziewięciu, 
(a to dziewięćset pięćdziesiąt dziewięć miejse wojskowych wolnych , a dwieście miejse 
wojskowych pół-wolnych). 

Te 959 miejse wojskowych wolnych, udzieli się tylko synom oficerów bezmaję- 
tnych,- z zastrzeżeniem miejse dla najeelniejszych uczniów z domów nizszo-edukaeyj- 
nych, którzy, bez względu na pochodzenie, przyjęci będą do instytutów kadetów, gdyż 
przeciwnie synom majętnych lub w wyższych szarżach zostających oficerów, półwolne 
rozdawane będą miejsca. 

Założone przeto od Mojej Wielkiej poprzedniczki Cesarzowej Maryi Teresy, 
owe trzysta cztery miejse wojskowych wolnych, nietylko będą zatrzymane , lecz aż do 
powyższej liczby pomnożone, którego dobrodziejstwa użyczam synom oficerów wrze- 
czywistej służbie będących w nagrodę ich służby wiernej i poświęcającej. Nie zmienia 
się liczby korzystających z fundacyj rządowych stanowych i prywatnych; liczba zaś 
uczniów płatnych, ustanawia się na trzysta. 


Wyższe naukowe zakłady wojskowe. 


Wyższe naukowe zakłady wojskowe, są: 
1) Instytut nauczycieli wojskowych. 
2) Instytut ekwitacyi centralnej wojskowej. 
3) Wyższy kurs artyleryi i inżynieryi. 
4) Szkoła wojenna. 
Instytut nauczycieli wojskowych. 
Instytut nauczycieli wojskowych, ma przeznaczenie wykształcić zdolnych nauczy- 


cieli, dla domów edukacyjnych wojskowych. 
Kurs w nim trwa rok jeden. 
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theilung, welche aus Mangel an vacunten Plätzen nicht in das Pionnier-Corps übertreten, 
werden mit Bezug auf Meinen Erlass vom 19. November 1850 zur Infanterie eingetheilt). 
Zöglinge, welche die akademischen Studien nicht genügend vollendet haben, werden als 
Cadeten in die betreffende Waffe, jene der Marine zur Marine- Infanterie übersetzt. 


Theilnahme am Unterrichte in den Militär-Akademien von dazu geeig- 
nelen Unter-Officieren der Armee. 


Die besten Schüler aus den Stabsschulen der Artillerie, der Genie-Truppen und der 
Pionniere werden in die Artillerie- und Genie-Akademie als Frequentanten zugelassen, 
welche nuch befriedigend abgelegter Austritts-Prüfung, mit gleichzeitiger Beförderung zu 
Lieutenants sweiler Classe, inihre Muffe zurücktreten. 

Anzahlderin die Militär-Bildungsanstalten aufzunehmenden Zöglinge. 

In don Militür- Ersiehungshüusern wird die Zahl der Aerarial-Zógiinge auf drei- 
tausend erhöht, jene der zahlenden Zöglinge ( Kostknaben) uuf sechshundert be- 
schränkt. 

In den Cadeten-Instiluten und Akudemien beläuft sich die Gesammitzahl der Zöglinge 
auf Eintause ndsechshundert achtisig, worunter Eintausend einhundert neun und 
fünfzig Militär-Aerurial-Zöglinge (nämlich neunhundert neun und fünfzig Militür-Frei-, 
und Zweihundert Militär-Halb-Freiplätze). 

Diese 959 Militär-Freiplätze werden nur Söhnen unbemittelter Officiere verliehen, — 
mit Ausnuhme der Vorsügliechsten aus den Unter-Erziehungshäusern, welche ohne Rück- 
sicht auf ihre Herkunft, in die Cadeten-Institute Aufnahme finden, — während Söhne bemit- 
telter oder in höheren Chargen stehender Officiere mit Halb-F. reiplütsen betheilt werden. 

Die von Meiner grossen Vorfahrin, der Kaiserin Maria Theresia gestifteten 
dreihundert vier Militär-Freiplätze werden demnach nicht nur beibehalten, sondern bis zu 
der obigen Zahl vermehrt, welche Wohlthat Ich den Sóhnen der mit dem Degen dienenden 
Officiere zur Belohnung für ihre treuen und aufopfernden Dienste zuzuwenden beschlossen 
habe. 

Die Zahl der Stuuts-, ständischen und Privat-Stiftlinge bleibt unverändert; hingegen 
wird die Anzahl der zahlenden Zóglinge auf d reihundert festgesetzt. 


Die höheren Militür-Lehranstalten. 


Die höheren Mililär-Lehranstulten sind: 
1. das Militdr- Lehrer- Institut ; 

2. das Militür-Centrul- Equitations- Institut ; 

3. der höhere Artillerie- und Genie-Curs: 


4. die Kriegsschuie. 


Das Militár-Lehrer- Institut. 


Das Militür-Lehrer- Institut hat die Bestimmung, tüchtige Lehrer für die Mi- 
litär-Erziehungshäuser heranzubilden. 
Der Lehrcurs dauert Ein Jahr. 
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Którzy kurs ten odbyli z dobrym skutkiem, przydzieleni będą jako pomocnicy na- 
uczycielscy przy domach edukacyjnych, poczem dopiero zamianowanie ich nastąpi na 
nauczycieli rzeczywistych. 


Instytut ekwitacyi centralnej wojskowej, 


Instytut ekwitacyi centralnej wojskowej, zostaje w dotychczasowej swej 
organizacyi i podrzędności najwyższym zakładem naukowym dla kawaleryi. 


Wyższy kurs artyleryi i inzynieryi. 


W akademii artylerzystów i inżynierów, znajduje się oprócz wyż rzeczonych czte- 
rech lat (klas), wyższy jeszcze kurs, na który przyjętą zostanie do wyższego wyksztal- 
cenia scyentyficznego i technicznego, pewna liczba szczególniej uzdolnionych oficerów 
od artyleryi i inżynieryi, którzy w tym charakterze najmniej lat dwa przy wojsku ce- 
lującą służbę pełnili. 

Oficerowie, którzy dwuletni ten kurs z odznaczeniem ukończą, promowowani będą 
na poruczników wydziału swego wojskowego. 

Później będą oba te kursa połączone i pod spólny stér poddane, celem wzajemne- 
go wykształcenia obu tych wydziałów. 

Szkoła wojenna. 

Szkoła wojenna przeznaczona jest kształcić oficerów z wszystkich wydziałów woj- 
ska do wyższych szarż, najszczególniej zaś do sztabu głównego. 

Oficerowie, którzy w swej szarży oficerskiej przynajmniej dwa lata przy wojsku 
w pełnieniu swej służby celowali, lat 26 wieku swego jeszcze nie przebyli i przepisa- 
ny egzamin z odpowiednim skutkiem odbyli, będą przyjęci do szkoły wojennej. 

Kurs tej szkoły, trwa lat dwa. Ukończenie szkoły wojennej z celującemi postę- 
py, promowuje podporucznika na porucznika i jest nieodzownym warunkiem do przy- 
dzielenia do sztabu głównego. 


Wojskowe kształeenia zakłady w Pograniczu wojskowem. 


Wojskowe kształcenia zakłady w Pograniczu wojskowem są następujące : 

Po pierwsze. Trzy domy edukacyjne pograniczne, każdy po sto pięć- 
dziesiąt uczniów, i 

Po drugie. Pięć szkół sztabowych pogranicznych, każda po ośmdziesiąt 
uczniów. 

Organizacya tych instytutów, podobna jest do organizacyi takowych instytutów 
w innych krajach. 

Domy edukacyjne pograniczne wojskowe, należą do kategoryi domów edukacyj- 
nych wyższych. 

Szkoły sztabowe pograniczne, mają na celu dostarczyć pułkom pogranicznym 
zdolnych kandydatów na oficerów. Takowi uzupełniani bywają częścią przez najcel- 
niejszych uczniów z domów edukacyjnych pogranicznych, częścią przez młodzieńców, 
którzy elementarne swe wykształcenie otrzymali w domu rodzicielskim. Wiek, w któ- 
rym przyjęcie miejsce ma, jest między rokiem piętnastym a szesnastym. 
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Jene Individuen, welche mit Erfolg diesen Curs absolvirt haben, werden als Lehrge- 
hilfen in die Erziehungshäuser eingetheilt, worauf erst ihre Ernennung zu wirklichen Leh- 


rern erfolgt. 
Das Militür-Central- Equitations- Institut. 


Das Militir-Central-Equitations-Institut verbleibt als oberste Lehran- 


stalt der Cavallerie in seiner gegenwärtigen Organisation und Unterordnung. 
Der hóhere Artillerie- und Genie-Curs. 


In der Artillerie- und Genie- Akademie besteht ausser den erwähnten vier Jahrgüngen 
noch ein höherer Curs, in welchen eine Anzahl besonders befühigter Artillerie- und Genie- 
Officiere, die als solche wenigstens zwei Jahre bei der Truppe vorzüglich gedient haben, zu 
ihrer höheren Ausbildung in wissenschafilicher und technischer Beziehung aufgenommen 
wird. 

Jene Officiere, welche diesen zweijährigen Curs mit Auszeichnung absolviren, werden 
zu Oberlieutenants in ihrer Waffe befördert. 

In der Folge haben diese beiden Curse vereiniget und unter gemeinschaftliche Leitung 


gestellt zu werden, um die gegenseitige Ausbildung beider Waffen zu befördern. 


Die Kriegsschule. 


Die Kriegsschule hat die Bestimmung, Officiere aller Waffen für höhere Chargen, 
vorzugsweise aber für den Generalstab heranzubilden. 

Officiere, welche in dieser Charge wenigstens zwei Jahre bei der Truppe vorzüglich 
gedient, das 26. Jahr nicht überschritten, und die vorgeschriebene Prüfung entspre- 
chend abgelegt haben, werden in die Kriegsschule aufgenommen. 

Der Lehrcurs besteht aus zwei Jahrgüngen. Die vorzügliche Absolvirung der Kriegs- 
schule ist mit der Beförderung der Lieutenunts zu Oberlieutenants verbunden, und 


bleibt unabweisliche Bedingung für die Zutheilung zum General-Stabe. 


Die Militär-Bildungsanstalten im Militär-Grünz-Gebiete. 


Die Militär -Bildungsanstalten im Militär-Gränz-Gebiete sind: 

Erstens. Drei Militär-Gränz-Erziehungshäuser, jedes zu Einhundert 
fünfzig Zöglinge, und 

Zweitens. Fünf Grünz-Stab sschulen, jede zu achtzig Zöglinge. 

Die Organisation dieser Institute ist analog jener in den übrigen Provinzen. 

Die Militär-Gränz- Ersiehungshüuser gehören in die Kategorie der Ober-Erziehungs- 
häuser. 

Die Militür-Gränz-Stabsschulen haben den Zweck, den Gränz-Regimentern tüchtige 
Officiers-Candidaten zu liefern. Selbe ergänzen sich theils aus den vorzüglichsten Zöglin- 
gen der Gräns-Erziehungshäuser, theils aus solchen Jünglingen, welche ihre Elementar- 
Bildung im elterlichen Hause genossen haben. Das Aufnakmsalter ist zwischen fünfzehn 
— sechzehn Jahren. 
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Po trzyletnim kursie, wcieleni będą do pułków pogranicznych najcelniejsi jako 
kadeci zodznaką feldfebelska, zdolni jako wice-kaprale, — średnich zdol- 
ności jako giefrejterzy. 


Ogólne postanowienia. 


Co się tycze warunków przyjęcia do wszystkich wojskowych kształcenia zakła- 
dów, wyjdą odpowiednie ku temu przepisy. 

Oficerowie , ustanowieni jako komendanci do nadzoru, lub jako profesorowie w 
wojskowych kształcenia zakładach, pobierają oprócz wyznaczonej im regulaminem na- 
leżytości, także jeszcze miesięczny dodatek, a subalterni oficerowie, którzy sześć 
lat pełnili funkcye w jednej a tej samej szarży, postępują do wyższej. Promocya 
takowa, nie z kolei idąca, juź nie ma micjsca na oficera sztabowego. 

Indywidua, mające być przeznaczone w domach edukacyjnych na nauczycieli lub 
na pomocników nauczycielskich, muszą być szarży podolicerskiej i 7 instytutu nauczy- 
cieli wojskowych. Owi pobierają dodatek miesięcznie po sześć złotych reńskich. ci 
zaś po cztery złote rens. Po sześciu latach funkeyonowania swego, pobierają takowi 
dodatek wyższych nauczycieli, t. j. dziesięć złotych reńskich miesięcznie. 
A przy innych jeszeze kwalifikacyach, promowowani zostaną na podporuczników 


klasy drugiej. 
Stosunek służbowy wojskowych kształcenia zakładów. 


Domy edukacyjne wojskowe i szkoły sztabowe pograniczne, podporządkowane są 
dotyczącym komendom wojskowym krajowym. Zachodzące tu przedmioty ekonomiez- 
ne, odbywane będą w wydziale ekonomicznym, wszystkie zaś inne, włącznie prenoto- 
wania, w wydziale wojskowym komendy krajowej. Te idą bezpośrednio do Mojej 
nadkomendy, owe do ministeryum wojny. 

Instytut kadetów, akademie i wyższe zakłady naukowe, podporządkowane są bez- 
pośrednio Mojej nadkomendzie; zaczem więc wszelkie przedmioty, których za- 
łatwienie nie leży w ich zakresie, przedłążone być winny Mojej nadkomendzie. 
wyjąwszy przedmioty ekonomiczne, które bezpośrednio do ministerstwa woj- 
ny wystosowane będą. 

Podług tych więc wyszczególnionych zasad, nastąpić ma organizacya wojsko- 
wych kształcenia zakładów. 

Środki atoliż ku temu zmierzające, postępowo tylko w życie wejść mają, by nie 
została przerwaną edukacya, obeenie miejsce mająca. 


Franciszek Józef n.p. 


Csorich m. p. 
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Nach einem dreijährigen Curse werden die Vorzüglichsten als Cadet en mit der 
Feldwebels-Auszeichnung, — die Guten als Vice-Corporäle, — die Mittel- 
mässigen als Gefreite in die Grünz-Hegimenter eingetheilt. 


Allgemeine Bestimmungen. 


Ueber die Aufnahms-Bedingungen in sämmtliche Militär- Bildungsanstalten 


werden die Vorschriften erfolgen. 


Die als Commandanten, zur Inspection oder als Professoren in den Militär-Bildungs- 
anstalten angestellien Officiere erhalten nebst ihrer reglementsmässigen Gebühr eine mo- 
natliche Zulage, und es rücken die Subaltern-Officiere nach sechs jähriger Verwen- 
dung in einer und derselben Charge, in die nächsthöhere vor. Zum Stabs-Officier findet 
diese aussertourliche Beförderung nicht Statt. 


Die in den Militär-Erziehungshäusern als Lehrer und Lehrgehilfen zu verwendenden 
Individuen müssen die Unterofficiers-Charge bekleiden, und aus dem Militir- Lehrer- Insti- 
tute hervorgegangen seyn. — Ersiere erhalten eine Zulage von sechs Gulden, Letztere 
von vier Gulden monatlich. Nach sechsjähriger Verwendung treten sie in den Genuss 
der höheren hehrer-Zulage, d.i. sehn Gulden monatlich. Auch werden sie bei son- 


stiger Eignung zu Licutenants sweiter Classe befördert. 


Diensilicher Verband der Militär-Bildungsanstalten. 


Die Militür-Erziehungshäuser und Grüns-Stabsschulen sind den beireffenden Lan- 
des-Militärcommunden untergeordnet. Die diessfülligen ökonomischen Gegenstände werden 
im ökonomischen, alle anderen mit Einschluss der Vormerkung im Militär- Departement der 
Landes-Wilitürcoumanden behandelt. Erstere gehen «n das Kriegsministerium, letz- 


tere directe an Mein Armee-Oberconnrando. 


Die Cadeten- Institute, die Akademien und die höheren Lehranstalten 
sind unmittelbar Meinem Armee-Obercommando untergeordnet: es werden demnach 
von denselben alle Gegenstände, deren Erledigung cusser ihrem Bereiche liegt, mit Aus- 
nahme der ökonomisehen, welche directe an das Kriegssministerium su leiten sind, 
Meinem Armee-Obertommando unterlegt. 

Diess sind die Grundzüge, nach welchen die Organisation der Militär-Bildunys- 
anstalten zu erfolgen hat. 

Die besiiglichen Massregeln haben jedoch nur nach und nach ins Leben zu treien, 


damit die im Zuge befindliche Erziehung nicht unterbrochen werde. 


Franz Joseph m. p. 
Csesvich m. p. 
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49. 
Cesarskie rozporządzenie z dnia 14. Lutego 1852, 


obowiązujące w całym obrębie państwa, 
którem się w dodatku do cesarskiego rozporzadzenia z d. 42. Lutego 4852 (N.48. cz. XIV 
dz. pr. p.), wydają dalsze przepisy со do organizacyi wojskowych kształcenia zakładów. 

Odnośnie do Mojego rozporządzenia z d. 12. b. m., rozporządzam co następuje: 

Po pierwsze. Wstrzymać należy 

a) Mianowanie c. К. kadetów; 
b) przyjmowanie uczniów do obudwóch kompanij kadetów i do szkoły korpu- 
su pionierów. 

Po drugie. W ciągu przyszłego lata, oddzieleni zostaną w domach wychowania 
chłopców pulkowych, uczniowie niżej lat jedenastu, od uczniów liczących przeszło 
lat jedenaście, a z tem oddzieleniem ustaje oraz zawisłość instytutów tych od komend 
pułkowych. Bliższe w tej mierze postanowienia, będą w należytym czasie wydane. 

Po trzecie. Wszyscy uczniowie w akademii Neusztadzkiej, którzy z 
zadowoleniem odbyli cały naukowy kurs, już obecnie jako podporucznicy dru- 
giej klasy do armii przydzieleni zostaną. 

Po czwarte. Kurs podporuczników wojskowych w akademii inżynierów , prze- 
mieniony będzie z początkiem następującego roku szkolnego w klasę siódmą, po u- 
kończeniu której z zadowoleniem, przeniesieni zostaną uczniowie do korpusu inżynie- 
rów jako podporueznicy klasy drugiej. 

Po piąte. Ci z uczniów szkoły głównej artylerzystów, którzy z celne- 
mi postępy odbyli cały kurs, z chwilą wystąpienia swego, promowowani zostaną na 
podporuczników klasy drugiej. 

Po szóste. Szkoła główna artylerzystów i kolegium kadetów marynarskich, na- 
zywać się będzie: „akademią artylerzystów“ i „akademią marynarską*. 

Posiódme. Podporządkowanie czterech akademij w sposób, wskazany 
Mojem rozporządzeniem z dnia 12. b. m., obecnie już nastąpić ma. 

Poósme. Synowie niemajętnych wojskowych, uczęszczający do szkół pograni- 
eznych matematycznych, a poświęcający się stanowi wojskowemu, obdarzeni być mają 
datkiem na wychowanie, po sześć złotych reńskich miesięcznie, dopóki nie nastąpi 
ich przeniesienie do zakładów edukacyjnych pogranieznych , dopiero założyć się ma- 
jących. 

Z chwilą, w której takowe w życie wejdą, ustać ma prowizoryczny zakład eduka- 
cyjny dla synów oficerów pogranieznych w Klosterneuburgu. 

Po dziewiąte. Feldfebleinspekcyjni w akademii w Wiener-Neusztadzie 
i w akademii inżynierów obeenie ustanowieni, po sześciu latach pełnienia swych funkeyj 
tamże, promowowani będą na podporuezników klasy drugiej. — Termin ten 
zawisł od stosunków eo do awansu każdoczasowie w armii zachodzącego, i w miarę 
tego zniżonym będzie. 
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49. 
Kaiserliche Verordnung vom 14. Februar 1852, 


wirksam fiir den ganzen Umfang des Reiches, 


wnmit im Nachhange zur kaiserlichen Verordnung vom 12. Februar 1852 (Nr. 48 
des BHeichsgesetzblattes) , weitere Bestimmungen hinsichtlich der Organisation der 
Miitär-Bildungsanstalten angeordnet werden. 


Mit Bezug auf Meinen Erlass vom 12. dieses Monates ordne Ich an: 
Erstens. Die Einstellung 
a) der Creirung von k. k. Cadeten; 
b) der Aufnahme von Zóglingen in die beiden Cadeten-Compagnien, und in die 

Pionnier-Corpsschule. 

Zweitens. Im Laufe des künftigen Sommers sind die in den Hegiments- Knaben- 
Erziehungshäusern befindlichen Zöglinge unter eilf Jahren, von jenen über eilf Jahren zu 
sondern, und es hat mit dieser Sonderung dic Abhängigkeit dieser Institute von den Hegi- 
ments-Commanden aufzuhören. 

Das Nühere hierüber wird seiner Zeit erlassen werden. 

Drittens. Simmiliche Zöglinge der Neustädter Akademie, welche den 
ganzen Lehrcurs zur Zufriedenheit beendigel haben, werden von nun an als Lieu- 
tenants zweiter Classe in die Armee eingetheilt. 

Viertens. Der Armee-Lieutenantscurs in der Genie- Akademie hat mit 
Beginn des nichsten Schuljahres in eine siebente Classe umgewandelt zu werden, nach 
deren befriedigender Absolvirung die Zöglinge als Lieutenants zweiter Classe 
sur Genie- Truppe eingelheilt werden. 

Fünftens. Jene Schüler aus der Artillerie- Hauptschule, welche den voll- 
ständigen Lehrcurs vorzüglich absolvirt haben, Sind von nun an bei ihrem Austritte 
zu Artillerie-Lieuienanis zweiter Classe zu befördern. 

Sechstens. Die Artillerie- Hauptschule und das Marine-Cadeten-Collegium erhal- 
ten die Benennung: „Artillerie- und „Матіпе- Akademie“. 

Siebentens. Die Unterordnung der vier Akademien in der in Meinem Erlasse 
vom 12. dieses Monates angedeuteten Weise hat Schon Jeizt einzutreten. 

Achtens. Die, die mathematischen Gränzschulen freguentirenden und sich dem Mi- 
litärstande widmenden Söhne unbemittelter Militärs, Sind mit einem Erziehungsbeitrage von 
sechs Guiden monatlich zu betheilen, bis ihre Uebersetzung in die neu zu errichtenden 
Militär-Gränz-Bildungsanstalten erfolgt. 

Mit dem Inslebentreten der Letzteren ist auch die provisorische Erziehungsanstalt 
für Gränz-Officierssöhne in Klosterneuburg aufsulassen. 

Neuntens. Die in die Wiener-Neustädter und Genie-Akademie von nun an eintre- 
tenden Inspections-Feldwebel werden nach sech s jähriger Verwendung daselbst 
zu Lieutenants zweiter Classe befördert. — Dieser Termin richtet sich nach den 

jedesmaligen in der Armee bestehenden Avancements- Verhältnissen, und wird darnach 


vermindert. 
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W akademii artylerzystów i w akademii marynarskiej, równie jak w instytutach 
kadetów, zarządzenie to wejść ma w życie dopiero 2 urcorganizowaniem takowych. 

Po dziesiąte. Z końcem bieżącego roku szkolnego, ustać ma pograniczno- 
administracyjny zakład naukowy w Gracu istniejący. 

Po jedenaste. Z początkiem następującego roku szkolnego, otworzony być ma 
pierwszy instytut kadetów i instytut nauczycieli wojskowych. 

Po dwunaste. Już od chwili obecnej, przyjęci będą do wojskowych kształcenia 
zakładów, ci uczniowie płacący (pensyonarze, konwiktyści), których na stan woj- 
skowy za rewersem poświęcają rodzice ich lub opiekunowie. 


Franciszek Józef m. p. 
Csorieh m. p. 


50. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 16. Lutego 1852, 


тоса którego rozeiagniona zostaje wolność od opłaty cła na Elbie, udzielona austry- 
aekim okrętom i tratwom w przestrzeni między Melnikiem a granicą saska , także i 
i na przedmioty, które dotychczas od tejże wolności wyłączało rozrzadzenie mini- 
sterstwa handlu Z dnia яя. Maja 1850. 

W skutek Najwyższej uchwały Jego С. К. Apostolskiej Mości z dnia 9. Lutego b. 
r.. rozciągnioną zostaje wolność od opłaty cla na Elbie, udzielona austryackim okre- 
tom i statkom w przestrzeni między Mielnikiem a granicą saską , także i na przedmio- 
ty, które dotychczas od tejże wyłączone zostały na mocy rozrządzenia с. К. minister- 
stwa handlu z dnia 11. Maja 1850, ogłoszonego dziennikiem praw państwa z r. 1850, 
w części LVII. Nr 184, to jest: na drzewo budowlowe i użytkowe, opałowe i chrusto- 
we wszelkiego rodzaju, na faszyny, wiązki i t. p., na węgle drzewne, kamienne, ziem- 
ne i torfowe, na koaksy (węgle kamienne gaszone czyli zalane) i t. d. 

Uwolnienie to bierze początek z dniem, w którem rozrządzenie niniejsze dojdzie 
do każdego urzędu poszczególnie. 

Baumgartner n. p. 


51. 


Rozporządzenie ministerstwa handlu, przemysłu i budowli publicznych 
z dnia 20. Lutego 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, 


ktorem sie obwieszeza ustanowienie inspekcyi jeneralnej nad zakładami komu- 
nikacyjnemi. 


Najwyższem postanowieniem z d. 10. Stycznia 1852, zatwierdził Najjaśniejszy 
Pan, J. C. К. Apostolska Mość, ustanowienie inspekcyi jeneralnej nad zakładami ko- 
munikacyjnemi. 
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In der Artillerie- und Marine- Akademie, sowie auch in den Cadeten-Instiluten wird 
diese Massregel erst mit der Reorganisirung derselben ins Leben treten. 

Zehntens. Mit Ende des laufenden Schuljahres ist die Militir-Grinz- Ver- 
waltungs-Lehranstaltin Gratz aufzulassen. 

Eilftens. Mit Beginn des nächsten Schuljahres hat die Eröffnung des ersten Ca- 
deten- Institutes und des Militär-Lehrer- Institutes stattzufinden. 

Zwölftens. Sind von nun an nur solche zahlende Zöglinge (Kostknaben, Ben- 
sionäre) in die Militär-Bildungsanstalten aufzunehmen, welche sich gegen Revers ihrer 
Eltern oder Vormünder dem Militärstande widmen. 


Franz Joseph m. p. 
Csorich m. p. 


50. 


Erlass des Finanzministeriums vom 16. Februar 1852, 


wodurch die, den österreichischen Schiffen und Flössen zugestandene Befreiung des 

Elbezolles auf der Strecke von Melnik bis an die sächsische Gränze, auch auf die, ver- 

möge des Handelsministerial-Erlasses vom 11. Mai 1850 bisher davon ausgeschlos- 
senen Gegenstände ausgedehnt wird. 


Gemäss Allerhöchster Entschliessung Seiner k. k. Apostolischen Majestät vom 9. Fe- 
bruar laufenden Jahres wird die, österreichischen Schiffen und Flössen zugestandene Be- 
freiung von der Entrichtung des Elbezolles auf der Strecke von Melnik bis an die sächsi- 
sche Gränze auch auf die Gegenstände, welche nach dem im Reichsgesets- und Regierungs- 
blatte für das Jahr 1850, Stück LVH, Nr. 18%, Seite 871, vorkommenden Erlässe des 
Handelsministeriums vom 11. Mai 1850 bisher davon ausgeschlossen waren, als: Bau- 
und Nutzholz, Brennholz und Busch aller Art, Faschinen- Wellen u. s. w., Holz-, Stein-, 
Braun- und Torfkohlen, Couks u. s. w. ausgedehnt. 

Diese Befreiung hat von dem Tage in Wirksamkeit zu treten, an welchen. diese An- 
ordnung jedem einzelnen Amie zugekommen seyn wird. 

Baumgartner u. р. 


51. 


Verordnung des Ministeriums für Handel, Gewerbe und öffent- 
liche Bauten vom 20. Februar. 1852, 
wirksam für alle Kronländer, 
womit die Aufstellung einer General-IEnspection über die Communications- Anstalten 


bekannt gegeben wird. 


Seine К. К. Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Entschliessung vom 10. Jän- 
ner 1852 die Aufstellung „einer Genera!-Inspection über die.Communications-Anstalien" 


geneluniget. 
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Działalność tejże inspekcyi jeneralnej rozciąga się na wszystkie zakłady komuni- 
kacyjne (z wyjątkiem żeglugi rzecznej i morskiej), i polecone ma sobie wyższy dozór 
i kontrolę nad całym (technicznym i administracyjnym) trybem kolei żelaznych, a to 
nietylko rządowych ale i prywatnych, tudzież nad służbą pocztową i telegrafową. 

Na czele tej jeneralnej inspekcyi, stoją przełożony techniezny i administracyjny, 
jeden jak drugi obaj z rangą i tytułem c. k. radzcy sekeyjnego , a л siedliskiem urzędu 
w Wiedniu. 

Pod sterem obu tych przełożonych ustanowieni są w pojedynczych krajach ko- 
ronnych, a mianowicie, na pojedynczych przestrzeniach kolejnych, komisarze techni- 
czni i administracyjni, prowadzący tytuł, komisarzy с. К. inspekcyi jeneralnej przy za- 
kładach komunikacyjnych. 

Wszyscy urzędnicy inspekeyi jeneralnej nad zakładami komunikacyjnemi, są zre- 
sztą bezpośrednio podporządkowani jeneralnej dyrekeyi zakładów komunikacyjnych, 
tworzącej sekcyę III. w ministerstwie handlu. 


Baumgartner m. p. 
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Die Wirksamkeit dieser General-Inspection erstreckt sich auf sümmtliche Communi- 
cations-Anstalten (mit Ausnahme der Fluss- und Meeres-Schiffahrt), und umfasst somit 
die höhere Aufsicht und Controle über den gesammten (technischen und administrativen) 
Eisenbahn-Betrieb, und zwar sowohl auf Staats-, als auf Privatbahnen, dann über den 
Post- und Telegraphendienst. 

An der Spitze dieser General-Inspection steht ein technischer und ein administrativer 
Vorstand, beide mit dem Range und Titel eines k. k. Sectionsrathes und dem Amtssitze in 
Wien. 

Unter der Leitung dieser beiden Vorstände befinden sich in den einzelnen Kronländern 
und bezüglich an den einzelnen Bahnstrecken sowohl technische, als administrative Com- 
missäre, welche den Titel: „Commissäre der k. k. General-Inspection für die Communica- 
tions- Anstalten” zu führen haben. 

Sämmtliche Beamte der General- Inspection für die Communications- Anstalten sind 
übrigens unmittelbar der, die III. Section des Handelsministeriums bildenden General-Di- 
rection der Communications- Anstalten untergeordnet. 

Baumgartner m. p. 
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Cześć XV. 


Wydana i rozesłana dnia 9. Marca 1852. 


52. 


Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości 2 d. 25. Lutego 1852, 


obowiązujące w krajach koronnych Austryi niższej i wyższej, w Solnogrodzie, Styryi, Karyntyi, Krainie, 
Gorycyi i Gradysce z Istrya, w Tryeście, Tyrolu i Vorarlbergu, w Czechach, Morawii, w górnym i dol- 
nym Szlssku; 


moca którego stanowi się, iż sady i prokuratorstwa we wszystkich pismach i rela- 
cyach swych do innych władz, używać maja dawniejszych wyrazów godności i in- 
tytulacyi. o 

Rozporządzenie $. 151 ustawy organicznej dla władz sądowych z d. 28 Czerwca 
1850 r. L. 258 dz. pr. p., dało powód do reklamacyj, przynoszących uszczerbek w 
służbie rządowej, nietylko w ogólności, ale teź i w szczególności co do tych władz, 
które w pismach swoich, do sądów wystosowanych, używają dawniejszej intytulacyi u- 
rzędowej (courtoisie). 

W celu uchylenia rzeczonych reklamaeyj, rozporzadza ministerstwo sprawiedli- 
wości, iż sądy i prokuratorstwa od dnia, w którym ogłoszone zostaje niniejsze rozrzą- 
dzenie, w pismach i relacyach swoich, tak zewnątrz jak wewnątrz, według rangi wła- 
dzy, do której pismo jest stosowane, używać mają dawniejszej intytulacyi urzędowej 


(courtoisie). 
Krauss m. p. 


33. 


Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 26. Lutego 1852. 


obowiazujace w tych krajach koronnych, dla których wydane zostalo rozporzadzenie z d. 12. Maja 1851. 
Nr. 128. dz. pr. pańs. 


moeg którego stanowi sie, iz termina do rozpoczęcia drogi prawa, oznaczone w poje- 
dynczych rozporzadzeniach o uwolnieniu ziemi od ciężarów, pozostają niezmienne. 


Dla uchylenia zaszłych wątpliwości, oświadcza niniejszem ministerstwo sprawie- 
dliwości, iż rozporządzeniem z d. 12. Maja 1851. М. 128. dz. pr. p. o zastosowaniu 
postępowania sumarycznego na spory, odnoszące się do uwolnienia ziemi od ciężarów, 
nie nie zostało zmienione w terminach, do rozpoczęcia drogi prawa wyznaczonych w 
pojedynczych rozporządzeniach, względem uwolnienia ziemi od ciężarów wydanych. 

Krauss m. p. 
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52. 

Erlass des Justisministeriums vom 25. Februar 1852, 
wirksam für die Kronländer Oesterreich unter und ob der Enns, Salzburg, Steiermark, Kürnthen, Krain, 
Görz und Gradiska mit Istrien, Triest, Tirol und Vorarlberg, Böhmen, Mähren, Ober- und Nieder-Schlesien, 
wodurch bestimmt wird, dass die Gerichte und Staatsanwaltschaften in ihren Schrei- 
ben und Berichten an andere Behörden sich durchgehends wieder der früheren Cour- 

toisie zu bedienen haben. 

Die Verfügung des $. 151 des organischen Gesetzes für die Gerichtsstellen vom 
28. Juni 1850, Zahl 258 Reichsgesetzblatt, hat in ihrer Anwendung im Allgemeinen 
sowohl, als insbesondere jenen Behörden gegenüber, welche sich in ihren Zuschriften an 
die Gerichte der früher üblichen Courtoisie bedienen, zu Reclamationen geführt, welche für 
das Interesse des Dienstes nicht ohne Nachtheil bleiben. 

Zur Beseitigung solcher Reclamationen findet das Justizministerium zu verordnen, 
dass die Gerichte und die Staatsanwaltschaften vom Tage der Kundmachung dieses Erlas- 
ses an, inihren Schreiben und Berichten sowohl in der Aufschrift, als von Innen nach dem 
Rangsverhdltnisse der Behörde, an welche das Schreiben oder der Bericht gerichtet ist, sich 
durchgehends der früher üblichen Courtoisie zu bedienen haben. 

Mrauss m. р. 


53. 


Erlass des Justizministeriums vom 26. Februar 1852, 
giltig für jene Kronländer, für welche die Verordnung vom 12. Mai 1851, Nr. 128 Reichsgesetzblatt, 
erflossen ist, 
wodurch bestimmt wird, dass die durch die einzelnen Grundentlastungs- Verordnungen 
bestimmten Fristen zur Betretung des Rechtsweges unverändert geblieben seien. 
Zur Beseitigung vorgekommener Zweifel findet das Justizministerium zu erklären, 
dass durch die Verordnung vom 12. Mai 1851, Nr. 128 Reichsgesetzblatt, über die An- 
wendung des summarischen Verfahrens in den auf die Grundentlastung Bezug nehmenden 
Rechtsstreitigkeiten an den durch die einzelnen Grundentlastungs- Verordnungen bestimm- 
ten Fristen zur Betretung des Rechtsweges nichts geändert worden ist. 
Krauss m. р. 
72 * 
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51. 


Rozrządzenie ministerstwa finansów z dnia 26. Lutego 1852, 
© postępowaniu z towarami. od których cło opłacać się winno według wagi czystej. 

W celu ułatwienia obrotu ełowego, wydają ministerstwa finansów i handlu, za 
wzajemnem porozumieniem się i odnośnie do $$. 8, 10, 13 i 14, uwag wstępnych do 
taryfy celnej z d. 6. Listopada 1851, następujące rozporządzenie co do towarów, od 
których eło opłacać należy według wagi czystej : 

1. Dozwala się wyjątkowo towary, od których elo opłacać się ma według wa- 
gi czystej, oznajmiać (deklarować) według rzeczywistej wagi czystej, t. j. według tej 
wagi, jaką ma towar bez zewnętrznych obwić lub naczyń schowkowych, lecz z policze- 
niem wkładek i ostatnich osłon potrzebnych do bezpośredniego zabezpieczenia towaru. 

To prawo jednak udzielone być może tylko wystawicielowi pierwotnego oświad- 
czenia (deklaracyi), t. j. takiego, na podstawie którego odbywa się pierwsze wyekspe- 
dyowanie towaru. 

Tam więc gdzie juz jest podane oświadczenie towaru według wagi czystej ra- 
chunkowej, nie można dozwolić podania nowego oświadczenia według rzeczywistej wa- 
gi czystej, ani temu, który towar odbiera, ani też temu, który go 2 помет o$wiadeze- 
niem dalej przeseła. 

2. Oprócz tego, dozwala sie tam, gdzie sie nie żąda wyjątku z prawa, a zatem gdzie 
opłata cła nastąpić ma według rachunkowej wagi czystej, nie zważać weale na podaną 
wagę czystą i poprzestać na podanej wadze Sporco, z której tedy obrachować winien 
urząd, opłatę cla przyjmujący, wagę czystą rachunkową, po odtrąceniu tary, prawem 
przepisanej. 

3. Z takowych dozwoleń wynika, iż od towaru, od którego eło według wagi czy- 
stej opłacone być ma, w tym razie, kiedy w pierwotnem oświadczeniu albo nie wyra- 
żono wagi czystej, albo też wyrażono wagę odpowiadającą wadze Sporeo po odtrąceniu 
prawem przepisanej tary, — opłacone być winno cło według wagi czystej rachun- 
kowej, we wszystkich zaś innych razach według wagi czystej rzeczywistej. 

4. Nie zmieniają się przez to postanowienia uwag wstępnych, zawarte w $$. 13 
i 14, co do tych przypadków, w których bez wyjątku oświadczenie i clo od towaru zło- 
żone być winno według wagi czystej rzeczywistej. 


55. 
Cesarskie rozporządzenie z dnia 1. Marca 1852, 


obowiązujące w krajach koronnych: w Węgrzech, Kroacyi, Slawonii, w województwie Serbskiem i w ba- 
nacie Temeskim i w Siedmiogrodzie, 


Baumgariner m. p. 


moca którego odesłane zostaja wszelkie sprawy cywilne, osadzone w sądach powia- 
towych, w drugiej instancyi do sądów wyższych dystryktualnych (tabuli banalnej), 
w trzeciej zaś instaneyi do najwyższego trybunału sądowego. 


W celu uregulowania toku instancyj w sprawach cywilnych we wszystkich kra- 
jach koronnych, według zasad wskazanych przeze Mnie na dniu 31. Grudnia 1851 r. ^, 


*) Dz. pr. p. Część II. Nr. 4 z roku 1852. 
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54. 
Erlass der Ministerien der Finanzen und des Handels 
vom 26. Februar 1852, 

über die Behandlung der nach dem Nettogewichte zu verzollenden W'aaren. 

Zur Erleichterung des zollpflichtigen Verkehres finden die Ministerien der Finanzen 
und des Handels in gegenseitigem Einverständnisse mit Beziehung auf die y. 8, 10, 
13 und 14 der Vorerinnerung zum Zolltarife vom 6. November 1851 über die Behandlung 
der nach dem Nettogewichie zu verzollenden Waaren Folgendes anzuordnen: 

1. Es wird ausnahmsweise gestattet, Wuaren, die nach dem Nettogewichte zu ver- 
Sollen sind, nach dem wirklichen Nettogewichte zu erklären, d. i. nach jenem Gewichte, 
welches die Waure ohne die äusseren Umschläge oder Behältnisse aber mit Einrechnung 
der Einlagen und der zur unmittelbaren Sicherung der Waare nöthigen letzten Umschlies- 
sungen wirklich hat. 

Dieses Befugniss wird jedoch nur dem Aussteller der ursprünglichen Erklärung, 
d. i. jener eingeräumt, auf Grund welcher die erste Abfertigung der Waare gepflogen wird. 

Dort, wo eine Erklärung der Waare nach dem rechnungsmässigen Nettogewichte 
bereits vorliegt, kann daher weder dem Empfänger der Waure, noch demjenigen, der sie 
etwa mit einer neuen Erklärung weiter sendet, u. dgl. m., die Einbringung einer neuen Er- 
klärung nach dem wirklichen Nettogewichte zugestanden werden. 

2. Es wird ferner gestattet , dort , wo keine Ausnahme vom Geselze angestrebt wird, 
und daher die Verzollung nach dem rechnungsmässigen Nettogewichte stattzufinden hat, von 
der Angabe des Nettogewichtes günzlich abzusehen, und sich mit der Angabe des Sporcoge- 
wichtes zu begnügen, aus welchem sodann von dem Amie, bei dem die Verzollung erfolgt, 
durch Abzug der gesetzlichen Tara das rechnungsmässige Nettogewicht zu ermitteln ist. 

3. Aus diesen Gestattungen folgt, dass die Verzollung einer nach dem Nettogewichie 
zu verzollenden Waare dann, wenn in der ursprünglichen Erklärung kein Nettogewicht 
oder ein solches angegeben wird, welches dem Sporcogewichte nach Abzug der gesetzlichen 
Tara entspricht, nach dem rechnungsmässigen Nettogewichte und in jedem anderen 
Falle nach dem wirklichen Nettogewichte stattzufinden hat. 

4. Die Bestimmungen der Vorerinnerungen . 13 und 14 über die Fälle, wo die 
Waare ausnahmslos nach dem wirklichen Nettogewichte zu erklären und zu verzollen ist, 


bleiben ungeändert. 
Baumgariner m. p. 


55. 
Kaiserliche Verordnung vom 1. März 1852, 


wirksam für die Kronländer Ungarn, Croatien, Slavonien, die serbische Woiwodschuft und das Temeser 
Banat und Siebenbürgen, 
wodurch alle vor den Bezirksgerichten verhandelten Civil-Rechtssachen in zweiter 
Instanz an die Distrietual-Obergerichte (Banul-Tufel), und in dritter Instanz an den 
obersten Gerichtshof verwiesen werden. 


Um den Instanzenzug in bürgerlichen Hechtssachen in allen Kronländern nach den 
von Mir am 31. December 1851 *) vorgezeichneten Grundsätzen zu regeln, habe Ich nach 


*) В. G. B. vom Jahre 1852, II. Stück, Nr. 4. 
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rozporządzam, po wysłuchaniu Mojej Rady ministrów i Mojej Rady państwa, eo na- 
stepuje: 

W Węgrzech, w Kroaeyi, Slawonii, w województwie Serbskiem i w banacie Te- 
meskim, co się tycze wszystkich spraw cywilnych, toczonych przed sądami powiatowe- 
mi, względem których dotąd sądy krajowe jako druga, sądy zaś dystryktualne wyższe 
(tabula banalna) jako trzecia instaneya ustanowione były, idzie dalsza droga prawa tak 
w sprawach spornych jakoteż niespornych, począwszy od dnia 1. Kwietnia 1852 r. od 
sądów powiatowych wprost do sądów dystryktualnych wyższych (tabuli banalnej) jako 
do instancyi drugiej, od których, jeżeli według ustawy otwarta jest droga dalszemu od- 
wołaniu się do najwyższego trybunału sądowego i kasacyjnego, jako do trzeciej in- 
stancyi; dla tego też te tylko procesa i rekursa, wiszące w wyższych instancyach, które 
już doszły do sądów krajowych, lub do 1. Kwietnia 1852 r. tamże dojdą, sądzone być 
mają tamże w drugiej instaneyi, równie jak w trzeciej instancyi przez sądy wyższe 
dystryktualne (tabule banalną). 

W Siedmiogrodzie wejdą w życie powyższe postanowienia, skoro tylko rozpocznie 
się tamże działanie władz sądowych. 


Franciszek Józef m. p. 
Schwarzenberg m.p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu, 
Ransonnet m. p. 
Dyrektor kanetlaryi Rady ministrów. 


56. 
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 4. Marca 1852, 


obowiązujące w Wielkiem-Ksiestwie Siedmiogrodzkiem ; 


moca którego podaje się do wiadomości, iż w skutku Najwyższego postanowienia 
z d. CH Lutego 1852 т. "udzielonem zostaje dodatkowo cesarskie zatwierdzenie tak 
rozporządzeniu, wydanemu przez rząd Siedmiogrodzki cywilno-wojskowy, па iniu 
3. Maja 1850 r., przez które władzom politycznym dystryktów : Klausenburgskiego. 
Karlsburgskiego, Udvarhelyskiego, Rettegskiego i Fogaraszskiego, aż do organizacyi 
właściwych sadów cywilnych, nadana została tranzytoryczna działalność urzędowo- 
sądowa w sporach cywilnych pomniejszej ważności, jak orzeczeniem. które w "takich 
przypadkach w drodze odwołania się wydane zostały przez Siedmiogrodzki rzad 
cywilno-wojskowy. 


Najjaśniejszy Pan, Jego C. K. Apostolska Mość, raczył Najwyższem postanowie= 
niem Swojem z dnia 25 Lutego b. r., przez wzgłąd na wyjątkowe położenie Wielkie- 
go-Ksiestwa Siedmiogrodzkiego, udzielić dodatkowo Najwyższe zatwierdzenie Swoje tak 
rozporządzeniu, wydanemu przez tamtejszy rząd cywilno - wojskowy na dniu 7. Maja 
1850. L. 5718-R, C. W., przez które władzom politycznym dystryktów Klausenburg- 
skiego, Karlsburgskiego, Udvárhelyskiego, Rettegskiego i Fogaraszskiego, az do orga- 
nizacyi właściwych sądów cywilnych, nadaną została transytoryczna działalność urzę- 
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Vernehmung Meines Ministerrathes und nach Anhörung Meines Reichsrathes Folgendes 
zu bestimmen befunden: 

In Ungarn, Croatien, Slavonien, der serbischen Woiwodschaft und dem Temeser 
Banate hat in Ansehung aller vor den Bezirksgerichten verhandelten Civil-Rechtssachen, 
für welche bisher die Landesgerichte als zweite, und die Districtual-Obergerichte (Banal- 
Tafel) als dritte Instanz bestellt waren, der Rechtszug sowohl in Geschäften in, als 
ausser Streitsachen vom 1. April 1852 angefangen, von den Bezirksgerichten unmittelbar 
an die Districtual-Obergerichte (Banal-Tafel) als zweite Instanz, und von diesen, in so- 
ferne noch eine weitere Beschwerde gesetzlich zulässig ist, an den obersten Gerichts- und 
Cassationshof als dritte Instanz zu gehen; daher nur mehr über diejenigen im höheren 
Instanzenzuge schwebenden Processe und Recurse, welche bereits an die Landesgerichte 
gelangt sind, oder bis zum 1. April 1852 noch dahin gelangen, von denselben in zweiter 
Instanz, und von den Districtual-Obergerichten (der Banal-Tafel) in dritter Instanz zu 
entscheiden seyn wird. 

In Siebenbürgen haben diese Bestimmungen in Anwendung zu treten, sobald die Wirk- 
samkeit der Gerichtsbehörden daselbst begonnen haben wird. 


Franz Joseph m. р. 
Schwarzenberg т. р. Krauss m. p. 


Auf Allerhöchste Anordnung : 
Ransonnet m. p., 


Kanzleidirector des Ministerrathes. 


56. 


Verordnung des Justizministeriums vom 1. März 1852, 
wirksam für das Grossfürstenthum Siebenbürgen, 


womit bekannt gemacht wird, dass durch Allerhöchste Entschliessung vom 25. Februar 
1852 der vom siebenbürgischen Civil- und Militür-Gouvernement erlassenen Verord- 
nung vom 3. Mai 1850, durch welche den politischen Behörden des Hlausenbur- 
ger, Karlsburger , Udvärhelyer, Retteger und Fogarascher Districtes bis zur Orga- 
nisation der competenten Civilgerichte für bürgerliche Rechtsstreite geringeren Be- 
langes eine transitorische richterliche Amtswirksamkeit zugewiesen worden ist, so 
wie den über solche Fälle von dem siebenbürgischen Civil- und Militiir- Gouvernement 
im Berufungswege erflossenen Entscheidungen nachträglich die kaiserliche Genehmi- 
gung ertheilt wird. 


Seine k.k. Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Entschliessung vom 25. Fe- 
bruar l. J., in Berücksichtigung der ausnahmsweisen Zustände des Grossfürstenthumes 
Siebenbürgen der, vom dortländigen Civil- und Militär- Gouvernement unterm 7. Mai 1850, 
Zahl 5718- M. С. G., erflossenen Verordnung, wodurch denpolitischen Behörden des Klau- 
senburger, Karlsburger, Udvárhelyer, Retteger und Fogarascher Districtes bis zur Organi- 
sation der competenten Civilgerichte für bürgerliche Rechtsstreite geringeren Belanges 


eine transitorische richterliche Amtswirksamkeit zugewiesen worden ist ‚ 80 wie der über 
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dowo-sądowa w sporach cywilnych pomniejszej wagi, jak orzeczeniom, które w takich 
przypadkach w drodze odwołania się wydane zostały przez rząd cywilno - wojskowy 
siedmiogrodzki , — a to tak dalece, iż wszelkie orzeczenia, wydane przez też władze, 
uważane być winny jak gdyby pochodziły od właściwych władz sądowych; tudzież, 
iż najwyższy trybunał sądowy i kasacyjny wyrokować ma wtrzeciej instancyi w takich 
orzeczeniach, gdzie według ustawy przypuszezone być może odwołanie do trzeciej in- 


stancyi. 
Krauss m. p. 
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solche Fälle von dem siebenbürgischen Civil- und Militär-Gouvernement im Berufungswege 
erflossenen Entscheidungen nachträglich die Allerhöchste Genehmigung in der Art zu er- 
theilen geruht, dass alle von diesen Behörden erflossenen Entscheidungen во betrachtet 
werden sollen, als wenn dieselben von den zuständigen Gerichtsbehörden erlassen wären, 
und dass der oberste Gerichts- und Cussationshof über solche Entscheidungen in dritter 
Instanz zu erkennen habe, in soferne nach den Gesetzen eine Berufung an die dritte In- 


stans zulässig ist. 


Krauss m. p. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 
cesarstwa austryaekiego. 


Część XVI. 


Wydana i rozesłana: 
w wydaniu wyłacznie niemieckiem: 12. Marca 1852, 
w wydaniu niniejszem: dnia 16. Czerwca 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 
Maiserthum Oesterreich. 
XVI. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 12. März 1852, 
in der gegenwürtigen Doppel-Ausgabe am 16. Juni 1852. 


Jahrgang 1852. (XVI. Poln.) 7i 
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Część XVI. 


wydana i rozesłana: 


w wydaniu wyłącznie niemieakiem: 12. Макса 1862 
w wydaniu niniejszem 16. Czerwca 1852. 


57. 
Traktat pocztowy między Austrya i Modena 


podpisany przez obustronnych pełnomocników w Modenie na dniu 29. Października 1851, którego ra- 
tyfikacye także tam zamienione zostały na dniu 30. Grudnia 1851. 


My Franciszek Józef pierwszy, 
z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyi, Dalmacyi, 
Kroaeyi, Sławonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksinze Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szłąska , Modeny, Parmy, Piacency i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiążęcony Hrabia Habsburga. 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu: 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu. 
Feldkirehu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej: Wielki- Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 

Czynimy wiadomo niniejszem wszem w obec i każdemu z osobna, komu na tem 
zależy : 

Ponieważ konwencya fundamentalna względem związku pocztowego austryacko- 
włoskiego, zawarta we Florencyi na dniu 5. Listopada r. 1850. między pelnomocni- 
kiem Naszym i pełnomocnikiem Jego C. К. Wysokości, Areyksiecia Austryi, Wielkie- 
go Księcia Toskańskiego, a potwierdzona przez Nas na dniu 30. tego samego miesią- 
ca, uznaną i przyjętą została także przez pełnomocników tak Naszego jako też Jego 
Królewskiej Wysokości, Arcyksięcia Austryi, księcia Modeny, jak gdyby przez nich sa- 
mych zawarta, z dodatkiem osobnej konweneyi pocztowej, na d. 29. Października r. b. 
przyprowadzonej do skutku i podpisanej w Modenie, w następującej osnowie : 
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Ausgegeben und versendet in der dentschen Allein- Ausgabe am 12. März 1852, in der 
gegenwärtigen Doppel- Ausgabe am 16. Jun: 1852. 


57. 


Posi-Vertrag zwischen Oesterreich und Modena vom 29. Octo- 
ber 1851. 


Von den beiderseitigen Bevollmáchtigten unterzeichnet zu Modena am 29. October 1851, und die Rati- 
fieationen uusgewechselt ehendaselbst am 30, December 1851. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Rex Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae ct Illiriae; Rex Hieroso- 
limae ete.; Archidux Austriae; Magnus Dux Hetruriae et Craco- 
viae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae 
et Bucovinae; Magnus Prineeps Transilvaniae; Marchio Moraviae ; 
Dux superioris et inferioris Silesiae, Mutinae, Parmae, Placentiae 
et Quastalae, Osveeiniae et Zatoriae, Teschinae, Forojulii, Ragusae 
et Gaderae ete.; Comes Habsburgi, Tirolis, Kyburgi, Goritiae et 
Gradiscae; Princeps Tridenti et Brixinae ete.; Marchio superioris 
et inferioris Lusatiae et Istriae; Comes Altae-Amisiae, Feldkirkiae, 
Brigantiae, Sonnenbergae ete.; Dominus Tergesti, Cattari, Marchiae 
Slavoniae ete. ete. 


Ni. testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus. 

Posteaquam ea, quae die 5. Novembris anni 1850 Nostrum inter ae 
plenipotentiarium Caesariae et Regiae Celsitudinis Suae, Archiducis 
Austriae, Magni Ducis Hetruriae Florentiae inita atque a Nobis die 
30. ejusdem mensis et anni saneita est conventio fundamentalis super 
austro-italica Unione postali, etiam a plenipotentiariis tum Nostro, tum 
Regiae Celsitudinis Suae, Archiducis Austriae Mutinaequae Ducis veluti 
ab eisdem paeta agnita et accepta sit, addita etiam speciali conven- 
tione postali die 29. Octobris a. c. inita et signata Mutinae tenoris 
sequentis: 
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Tekst pierwotny. 


fl Governo austriaco ed il Governo 
estense avendo sentito l'opportunità di 
agevolare sempre meglio ai proprii sudditi 
rispettivi il pronto e sieuro scambio delle 
comunicazioni postali, cosi 6 che i Pleni- 
potenziarii dei due Governi predetti, cioè: 


per Sua Maestà l'Imperatore 
d'Austria 


il Conte Giovanni Girolamo Allegri 
Commendatore dell'Ordine Pontificio di 
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Przeklad. 

Ponieważ rząd austryacki i modeński 
uznały potrzebę obustronnym poddanym 
Swym ułatwić coraz więcej prędki i pewny 
obrót pocztowy, przeto niżej wymienieni 
pelnomoeniey obu rządów rzeczonych, a 
mianowicie pełnomocnik: 


Jego C. K. Apostołskiej Mości, 
Najjaśniejszego Cesarza Austryi: 
hrabia Jan Hieronim d' Allegri, komandor 
orderu papiezkiego św. Grzegorza Wielkie- 


S. Gregorio Magno, Ciamberlano attuale|go, rzeczywisty szambelan Jego C. К. Apo- 


di Sua Maestà Imperiale e Reale Apostolica 


stolskiej Mości i Jego rezydujący minister 


e Suo Ministro residente presso le Corti di przy dworach Parmy, Modeny etc. etc. 


Modena e Parma, e 


per Sua Altezza Reale FArciduca 
Duca di Modena 

il Conte Giuseppe Forni Imperial 

Regio Ciamberlano, Conunendatore del- 

l'ordine del merito della Corona di Baviera, 

Cavaliere Gran Croce dell' Ordine d' Isa- 


tudzież pełnomocnik 

Jego król. Wysokości, Arcyksię- 
cia-Księcia Modeny 

hrabia Józef Forni, c. К. szambelan , ko- 

mandor król. bawarskiego orderu zasług, 

kawaler Wielkiego-krzyza orderu Izabelli 

katolickiej, komandor ces. orderu korony 


bella la Cattolica, Commendatore dell Im- | żelaznej, kawaler Wielkiego- krzyża por- 
perial Ordine della Corona di ferro, Cavaliere | tugalskiego orderu Chrystusa, senator Wiel- 


Gran Croce dell" Ordine Pontificio di San 
Gregorio Magno, Cavaliere Gran Groce 
dell’ Ordine Portoghese di Cristo, Senatore 
Gran Croce del Sacro Angelico Imperial 
Ordine Costantiniano di S. Giorgio di 
Parma, Consigliere di Stato di Sua Altezza 
Reale l'Arciduca Duca di Modena e Suo 
Ministro degli affari esteri, 

chiamati dai loro poteri e dalle loro 
istruzioni a stipulare d'accordo una con- 
venzione speciale postale, sotto riserva delle 
Sovrane ratifiche, hanno adottato il se- 
guente articolato: 


kiego-krzyża St. anielskiego сєз. konstan- 
tyńskiego orderu św. Jerzego parmezań- 
skiego, radca Stanu Jego król. Wysokości 
Areyksięcia-Księcia Modeny i minister spraw 
wewnętrznych , 


czyniąc użytek ze swych pełnomocnictw 
i instrukeyj , zawarli z zastrzeżeniem raty- 
fikacyi ze strony panujących Swych, tra- 
ktat specyalny pocztowy w artykułach na- 
stępujących : 
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Uebersetzung. 


Nachdem die österreichische und modenesische Regierung es als ein Bedürfniss er- 
kannt haben, ihren beiderseiligen Unterthanen den schnellen und sicheren Postverkehr immer 
mehr zu erleichtern, sind die Bevollmächtigten beider genannten Regierungen, und zwar für 


Seine Majestät den Kaiser von Oesterreich 


der Conte Johann Hieronymus Allegri, Commundeur des päpstlichen Ordens des heiligen 
Gregor des Grossen, Seiner К. k. Apostolischen Majestät wirklicher Kämmerer und Mini- 
sterresident an den Höfen von Modena und Parma, und für 


Seine königliche Hoheit den Erzherzog Herzog von Modena 


den Graf Joseph Forni, К. К. Kämmerer, Commandeur des königlich-buierischen Ver- 
dienstordens, Grosskreuz des Ordens Isabellas der Katholischen, Commandeur des kuiser- 
lichen Ordens der eisernen Krone, Grosskreuz des päpstlichen Ordens des heiligen Gregor 
des Grossen, Grosskreuz des portugiesischen Christus-Ordens, Senatorgrosskreus des 
heiligen angelischen kaiserlich-constantinischen St. Georgordens von Parma, Seiner kö- 
niglichen Hoheit des Erzherzog-Herzoges von Modena, Staatsrath und Minister der aus- 
wärtigen Angelegenheiten, 


durch ihre Vollmachten und Instructionen berufen, einen Special- Postvertrag abzu- 
schliessen, unter Vorbehalt der Ratification ihrer Souveräne über nachfolgende Artikel 
übereingekommen: 


249 
In nome della santissima ed indivisi- 
bile Trinità. 


Articolo 1. 


Accessione del Governo diModena 
alla lega postale austro-italica. 


Premesso che sotto la data del 5 No- 
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W Imieniu Najświętszej Trójcy nieroz- 
dzielnej ! 


Artykuł 1. 


Przystąpienie rządu modeńskie- 
go do związku pocztowego au- 
stryacko-włoskiego. 

Gdy na dniu 5. Listopada 1850. zawar- 


vembre 1850 fu stipulata in Firenze tra i|ty został we Florencyi między rządem Je- 


Governi di Sua Maestà l’ Imperatore d’Au- 
stria da una parte, e di Sua Altezza Impe- 
riale Reale l' Arciduca Gran Duca di Tos- 
eana dall'altra, una convenzione fondamen- 
tale per una lega postale austro- italica, il 
Reale Ducal Governo di Modena dichiara 
di accedere alla lega stessa, e di accettare 
la sovraccennata convenzione fondamentale, 
di cui pertanto si allega sotto À, come parte 
integrante, una copia autenticata, salve le 
modificazioni e riserve contenute nella pre- 
.sente convenzione speciale. 


Articolo 2. 


Estensione della convenzione fon- 
damentale. 


Tutte le disposizioni contenute nella 
convenzione fondamentale del 5 Novembre 
1850 saranno applicabili, giusta l'art. 1 
della medesima, e salve le modificazioni e 
riserve di cui sopra, tanto alla corrispon- 
denza concambiantesi fra il Ducato di 
Modena e gli altri paesi appartenenti alla 
lega postale austro- italica, quanto a quella 
concambiantesi fra il Ducato e paesi sud- 
detti e 1 estero. 

Le disposizioni concernenti la circo- 
lazione delle corrispondenze nell'interno 
del Ducato accedente rimangono intiera- 
mente nel dominio della propria di lui 
Amministrazione. 


go Mosci Najjaśniejszego Cesarza Austryi z 
jednej, a Jego Ces. Król. Wysokości Arcy- 
księcia i Wielkiego Księcia Toskany zdru- 
giej strony, traktat со do zasad związku po- 
eztowego austryacko-włoskiego, oświadcza 
rząd królewskiego księstwa Modeny przy- 
stąpienie swoje do rzeczonego związku po- 
cztowego, i przystępując rzeczywiście do 
niego, przyjmuje wyż rzeczony traktat glo- 
wny , którego odpis wierzytelny jako część 
integrująca pod A jest załączony, z wyją- 
Кет zmian i zastrzeżeń, zawartych w ni- 
niejszym traktacie szczegółowym. 
Artykuł 2. 


Objętość traktatu głównego. 


Wszelkie postanowienia traktatu główne- 
go z dnia 5. Listopada 1850, z wyjątkiem 
rzeczonych zmian i zastrzeżeń, rozciągać 
się winny w moc art. 1. wspomnionego tra- 
ktatu tak na korespondencye przesełane mię- 
dzy księstwem Modeny i państwami, nałe- 
żącemi do związku pocztowego austryacko- 
włoskiego, jak na korespondencye, które 
przesełane będą między księstwem, między 
rzeczonemi powyżej państwami i zagranicą. 

Rozporządzenia, w przedmiocie kore- 
spondeneyi wewnętrznej księstwa przyste- 
pującego, pozostawione będą w zupełności 
własnej administracyi jego. 
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Im Namen der allerheiligsien und untheilbaren Dreivinigkeit ! 


Artikel 1. 
Beitritt der Regierung von Modena zum óSterreichisch-italienischen 


Postvereine. 


Nachdem unterm 5. November 1850 in Florenz zwischen den Regierungen Seiner 
Majestät des Kaisers von Oesterreich einerseits, und Seiner К. k. Hoheit des Erzherzog- 
Grossherzoges von Toscana anderseits ein Vertrag über die Grundlagen eines österrei- 
chisch-italienischen Postvereines abgeschlossen worden ist, erklärt die königlich-herzog- 
liche Regierung von Modena diesem Postvereine beizutreten, und den oberwähnten Haupt- 
vertrag, von welchem übrigens unter A eine authentische Abschrift als integrirender Be- 
standtheil beigeschlossen ist, mit Ausnahme der Abänderungen und Vorbehalte anzunehmen, 
welche in dem gegenwärtigen Specialvertrage enthalten sind. 


Artikel 2 
Umfang des Hauptvertrages. 


Alle Bestimmungen des Hauptvertrages vom 5. November 1850 haben in Gemässheit 
des Artikels 1 desselben, jedoch mit Ausnahme der vorerwähnten Abänderungen und Vor- 
behalte, sowohl auf die Correspondenzen, welche zwischen dem Herzogthume Modena und 
деп Stauien des ósterreichisch-italienischen Postvereines, als auch für jene, welche zwi- 
schen dem Herzogthume, den obgenannten Staaten und dem Auslande versendet werden, 


Anwendung zu finden. 


Die den inneren Correspondensverkehr des beitretenden Herzogthumes betreffenden 
‚Anordnungen bleiben gänzlich dessen eigener Verwaltung anheimgcstellt. 
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Articolo 3. 
Comunicazioni postali. 
Le comunieazioni postali dirette fra 
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Artykuł 3. 
Połączenie poczt. 
Utrzymywane będą bezpośrednie połą- 


i due Stati saranno mantenute, come al|czenia poczt między obudwoma państwami 
presente, sopra due punti di frontiera, cio? |tak jak obecnie, na dwóch punktach grani- 
fra S. Benedetto e Novi, e fra Borgoforte eznych , t. j- między St. Benedetto i Novi 


e Guastalla. 

Fra S. Benedetto e Novi la comu- 
nicazione sara giornaliera ed avra luogo 
per ora, in quanto a tre giorni per setti- 
mana a mezzo dei corrieri austriaci o 
toscani facienti il viaggio tra Mantova e 
Firenze e viceversa per la via di Modena 
e Bologna, ed in quanto agli altri quattro 
giorni a mezzo di staffetta ordinaria per- 
corrente il medesimo stradale, Tanto i 
corrieri quanto le staffette partiranno da 
Mantova alle ore 3.30 antemeridiane, € 
da Firenze alle ore 5 pomeridiane, per 
impiegare nell'intero tragitto fra i due 
punti estremi non più di ore 281/2. Il Go- 
verno austriaco si riserva peraltro di far 
correre, come già fa correre attualmente 
un furgoncino pel servigio delle proprie 
truppe in una delle giornate destinate alle 
corse di staffetta e precisamente in sostitu- 
zione della staffetta stessa. 

Fra Borgoforte e Guastalla la comuni- 
cazione sarà mantenuta per ora, e sino a 
nuovi concerti da prendersi, nelle giornate 
di Lunedi, Mercoledi e Venerdi, a mezzo 
della già esistente staffetta ordinaria isti- 
tuita fra Mantova e Guastalla, in partenza 
da Mantova alle ore 4 antemeridiane, e da 
Guastalla alle ore 5 pomeridiane, per com- 
pire lintero viaggio in un tempo non 
maggiore di ore 5. 


Oltre alle sovraccennate due comu- 
nicazioni dirette, altra indiretta ne verrà 
giornalmente mantenuta fra Modena e Mi- 
lano per la via di Parma e Piacenza, a mezzo 


i między Borgoforte i Gwastalla. 

Połączenie między S. Benedetto i Novi 
będzie eodziennie utrzymywane, które 
tymezasem uskuteeznione będzie za pomocą 
kuryerów austryackich lub toskańskich, od- 
bywających drogę między Mantua i Floren- 
cyą i odwrotnie przez Mantua i Bologna, w 
pozostających czterech dniach zaś za po- 
mocą zwyczajnej sztafety, na tej samej dro- 
dze. Tak kuryery jak sztafety, odchodzić 
będą z Mantua o godzinie 3. minut 30 z ra- 
na, a z Florencyi o godzinie 5 po południu, 
i odbywać mają cala drogę tę między obo- 
ma punktami ostatecznemi w niekrótszym 
czasie jak godzin 28½. Rząd austryacki 
zresztą zastrzega sobie dla służby własnego 
wujska swego, używać wozu pakownego, 
jak to obecnie się już dzieje w jednym z dni 
dla sztafet przeznaczonych, a to zamiast 
sztafety. Między Borgoforte i Gwastalla, 
utrzymywane będzie połączenie tymczasem 
i az do dalszego porozumienia się, w Po- 
niedziałek, Środę i w Piątek przez zwyczaj- 
ną, między Mantua i Gwastalla już istnieją- 
cą sztafetę, która z Mantua o godz. ^. z ra- 
na a z Gwastalla o godz. 5-ej po południu 
odchodzić i całą tę drogę w niedłuższym 
czasie jak godzin 5 odbywać ma. 


Oprócz tychże wyż rzeczonych dwóch 
kursów, utrzymywane będzie codziennieje- 
szcze bezpośrednie połączenie między Mo- 
dena i Medyolanem przez Parme i Piacen- 
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Artikel 3. 
Postverbindungen. 
Die unmittelbaren Postverbindungen zwischen beiden Staaten werden wie dermal auf 


zwei Grünzpuncten unterhalten, nümlich: zwischen St. Benedetto und Novi und zwischen 


Borgoforte und Guastalla. 


Die Verbindung zwischen St. Benedetto und Novi wird eine tägliche seyn, und vor der 
Hund an drei Tugen in der Woche mittelst der österreichischen oder toscanischen Cou- 
riere stattfinden, welche die Strecke zwischen Muntua und Florenz und umgekehrt auf dem 
Wege über Modena und Bologna befahren, an den übrigen vier Tagen aber mittelst der or- 
di, uren Staffette, welche dieselbe Strusse einschlägt. Sowohl die Couriere, als die Staffe- 
len werden von Mantua um 3 Uhr 30 Minuten Morgens, und von Florens um 5 Uhr Wach- 
mittags abgehen, und die gunze Strecke von einem Endpuncte zum anderen in einer nicht 
längeren Zeit alg 28% Stunde zurücklegen. Die österreichische Regierung behält sich übri- 
gens vor, für den Dienst ihrer eigenen Truppen, einen Packwagen, wie es auch gegenwär- 
tig geschieht, an einem der für den Staffetengang bestimmten Tuge und eben an der Stelle 
der Stoffete abgehen zu lassen. Zwischen Borgoforto und Guastalla wird die Verbindung 
vorläufig und bis auf weiter zu treffendes Uebereinkommen, jeden Montag, Mittwoch und 
Freitag durch die zwischen Mantuu und Guastalla schon bestehende ordinüre Staffete erhal- 
ten werden, welche von Mantua um 4 Uhr Morgens und von Guastalla um 5 Uhr Nuchmit- 
tags abgehen, und die ganze Strecke in einer nich längeren Zeit als 5 Stunden zurückle- 


gen wird. 


Ausser den oberwühnten zwei directen Cursen wird noch täglich eine indirecte Ver- 
bindung zwischen Modena und Mailand über Parma und Piacenza mittelst der schon beste- 
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della già esistente staffetta ordinaria, in|cą, za pomocą istniejącej już sztafety zwy- 


partenza da Milano alle ore 2 pomeridiane 
e da Modena subito dopo l'arrivo della 


posta della bassa Italia, la quale compirà; 


l'intero tragitto fra i due punti estremi in 
un tempo non maggiore di ore 20. 


Articolo 4. 
Cambiamenti di orario e di mezzi 
di trasporto. 

I cambiamenti di orario, che, pel bene 
del servigio, fosse riconosciuto utile o eon- 
veniente di introdurre nelle predette corse, 
potranno essere concertati e stabiliti fra la 
Direzione superiore delle poste lombardo- 
eenete e la Direzione generale delle poste 
vstensi, salvo a regolarsi, in caso di discre- 
panza, a seconda del disposto dall' art. 35. 

I cangiamenti nei mezzi di trasporto, 
non che la soppressione, la riduzione, 0 
l'aumento di eorse, sono riservati ai rispet- 
tivi Dieasteri superiori. Le dette Direzioni 
potranno tuttavia promuovere fra di loro 
le analoghe iniziative in proposito. 


Articolo 5. 

Cambio dei pieghi postali. 

In ogni eorsa sarà mantenuto l'attuale 
cambio di pieghi postali fra Modena e Mi- 
lano, Modena:e Lodi, Reggio e Milano, 
Reggio e Lodi, Modena e Venezia, Modena 
e Verona, Modena e Mantova, Carpi e 
Mantova, Guastalla e Mantova, Guastalla 


e Dorgoforte. 


I pieghi concambiantisi fra Modena e 
Reggio da una parte e Milano e Lodi dal- 
l'altra, saranno giornalmente inoltrati col 
mezzo della communieazione indiretta sta- 
bilita fra Modena e Milano, col qual mezzo 
saranno pure da inoltrarsi quelli concam- 


ezajnej, która z Medyolanu o godzinie 2ej 
po poludniu, a z Modeny zaraz po przyby- 
ciu poczty z Włoch dolnych odchodzić i ca- 
łą tę drogę od jednego końca ostatecznego 
do drugiego w niedłuższym czasie odby- 
wać ma jak godzin 20. 


Artykuł 4. 
Zmiany w podziale godzin i środ- 
kach transportu. 

Zmiany, w podziale godzin, które przy 
kursach wspom.ioryeh wy dan się pozy- 
tecznemi lub stosownemi dla służby, mogą 
być umówione i zaprowadzone między nad- 
dyrekcyą poczt Lombardzko-Wenceką i dy- 
rekcyą poczt modeńską; w razie jeżeli 
umowa nie przyjdzie do skutku,należy po- 
stąpić według art. 35. 

Zmiany w środkach transportu, tudzież 
zniesienie, zmniejszenie lub pomnożenie 
kursów , pozostawia się dotyczącym wła- 
dzom wyższym. Wszelako mogą rzeczone 
dyrekcye czynić między sobą przedsta- 
wienia w tych przedmiotach. 


Artykuł 5. 

О zmianie pakietów pocztowych. 

Zatrzymaną będzie obecna zmiana pa- 
kietów przy każdym kursie, mianowicie: 
między Modena i Medyolanem, Modena i 
Lodi, Reggio i Medyolanem, Reggio i Lo- 
di, Modena i Weneeya, Modena i Weroną, 
Modena i Mantua, Carpi i Mantua, Gwa- 
stalla 1i Modena, Gwastalla 1 Borgoforte. 


Pakiety obustronne miedzy Modena i 
Reggio zjednej, a Medyolanem i Lodi z dru- 
giej strony, odsełane będą codziennie przez 
okazyę bezpośrednio idącą między Modena 
i Medyolanem, przez którą to okazye prze- 
sełane będą także i pakiety obustronne mię- 
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henden ordináren Staffete unterhalten werden, welche von Mailand um 2 Uhr Nachmittags 
und von Modena gleich nach Ankunft der Post aus Unier-ltalien abgehen und die ganze 
Strecke von einem Endpuncte zum anderen in einer nicht lingeren Zeit als 20 Stunden zu- 


rücklegen wird. 


Artikel 4. 
Aenderungen der Stunden- Eintheilung und Beförderungsmittel. 


Die Abänderungen in der Stunden-Eintheilung , welche bei den erwähnten Cursen für 
den Dienst nützlıch oder zıreckmässig erscheinen, können zwischen der lombardisch-vene- 
tianischen Ober- Postdirection, und der modenesischen General-Postdirection verabredet 
und eingeleitet werden; im Falle der nicht bewirkten Einigung ist nach Bestimmung des 


Artikel 35 vorzugchen. 


Die Aenderungen in den Beförderungsmitteln, Sowie die Aufhebung, Verminderung 
oder Vermehrung der Curse bleiben den betreffenden höheren Behörden vorbehalten. Die ge- 


nannten Direclionen können gleichwohl derlei Gegenstände unter sich in Anregung bringen. 


Artikel 3. 
Pucketschlüsse. 
Die gegenwärtigen Packetschlüsse bleiben bei jedem Curse beibehalten, nämlich: swi- 
schen Modena und Mailand. Modena und Lodi, Reggio und Mailand, Reggio und Lodi, 
Modena und Venedig, Modena und Verona, Modena und Mantua, Cas pi und Mantua, Gua- 


stalla und Mantua, Guastalla und Borgoforte. 


Die wechselseitigen Puckete zwischen Medena und Reggio einerseits, Mailand und 
Lodi anderseits werden täglich mittelst der zwischen Modena und Mailand bestehenden 
indirecten Befórderungsgelcyenheit abgesendet, mit welcher Gelegenheit auch die wechsel- 
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biantisi fra Milano e Lodi da una parte, e 
Bologna, Firenze e Roma dall' altra. 

Quelli concambiantisi fra Modena da 
una parte e Venezia, Verona e Mantova 
dall altra, non che fra Carpi e Mantova 10 
saranno a mezzo della comunicazione di- 
retta stabilita fra S. Benedetto e Novi. 

Quelli finalmente concambiantisi fra 
Guastalla da una parte, e Mantova e Borgo- 
forte dall'altra, lo saranno a mezzo del- 
l'altra comunicazione diretta stabilita fra 
Borgoforte e Guastalla. 

Sarà peró in facoltà delle Ammini- 
strazioni postali il mettersi d'accordo per 
regolare altrimenti il cambio stesso, ove ciò 
sembrasse piü utile al servigio. 


Articolo 6. 
Spese per l'inoltro delle corris- 
pondenze. 

È consentita la massima che il tras- 
porto delle corrispondenze sugli ordinari 
stradali postali debba essere effettuato da 
ogni Governo a proprie spese per la per- 
correnza proprio sul territorio, e sino alla 
prima stazione dello Stato limitrofo. 

Per tal ragione l'inoltru delle mede- 
sime seguirà dall’ una parte per conto 
austriaco sino a Novi, e rispettivamente 
sino a Guastalla e dall'altra per conto 
estense sino a S. Benedetto e rispettiva- 
mente sino a Borgoforte. 


Articolo 7. 
Applicazione interinale della 
massima agli eccezionali casi 
pratici vigenti. 

Siccome attualmente l' Amministra- 
zione estense non é cointeressata nel pro- 
dotto dei viaggiatori e degli articolo inol- 
trati сої corrieri e col furgoncino militare, 
cosi sino al momento in cui andranno in 
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dzy Medyolanem i Lodi z jednej, a Bolo- 
gną, Florencyą i Rzymem z drugiej strony. 
Pakiety między Mantuą z jednej, a We- 
necyą, Weroną i Mantuą z drugiej strony, 
tudzież one między Carpi a Mantuą, prze- 
sełane będą przez okazyę bezpośrednią mię- 
dzy St. Benedetto i Novi zaprowadzoną. 
Pakiety między Gwastalla z jednej a 
Mantua i Borgoforte z drugiej strony, prze- 
sełane będą przez okazyę bezpośrednią, 
między Borgoforte i Gwastalla istniejącą. 


Zresztą pozostawia się administraeyom 
pocztowym porozumieć się względem inne- 
go uregulowania zamiany pakietów, o ile 
to dla służby korzystnem się wydaje. 


Artykuł 6. 
О kosztach za przesełanie kore- 
spondencyi. 

Przyjmuje się za zasadę, iż każdy rząd 
przesełać będzie korespondencye na zwy- 
kłych gościńcach pocztowych własnym ko- 
sztem w obrębie swojego państwa, aż do 
pierwszej stacyi państwa granicznego. 

Stosownie do tej zasady, odbywać się 
będzie przesełka takowych, z jednej strony 
na rachunek Austryi aż do Novia względnie 
do Gwastalli, z drugiej strony na rachunek 
Modeny aż do St. Benedetto a względnie do 
Borgoforte. 


Artyknł 7. 
Tymczasowe zastosowanie niniej- 
szej zasady na obecny zwyczaj 

wyjątkowy. 

Ponieważ administracya poczt modeń- 
ska w dochodach z podróżujących i z prze- 
sełek, ekspedyowanych za pomocą kurye- 
rów i furgonów wojskowych , żadnego w 
chwili obecnej nie ma udziału , ułożono się 


2 
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seitigen Packete zwischen Mailand und Lodi einerseits, und Bologna, Florenz und Rom 
anderseit8 befórdert werden. 

Jene zwischen Modena einerseits, und Venedig, Verona und Mantua underseits, eben- 
so jene zwischen Carpi und Mantua , werden mit der zwischen St. Benedetto und Novi ein- 


gerichteten directen Gelegenheit befördert. 


Jene endlich zwischen Guastalla einerseits, und Mantua und Borgoforte anderseits 
werden mittelst der zwischen Borgoforte und Guustalla bestehenden directen Beförde- 
rungsgelegenheit abgesendet. 


Uebrigens bleibt es den Postverwaltungen anheimgestellt, sich über anderweitige Rege- 
lung des Packetwechsels , in soferne es für den Dienst erspriesslich erschiene, einzuver- 


stehen. 


Artikel 6. 
Kosten für die Correspondenzbeförderung. 


Es wird der Grundsalz vereinbaret, dass die Beförderung der Correspondenzen auf 
den gewöhnlichen Poststrassen von jeder Regierung auf ihre Kosten in dem eigenen Staats- 
gebiete und bis zur ersten Station des angränzenden Staates zu bewerkstelligen ist. Dem- 
nach erfolgt die Beförderung derselben einerseits auf österreichische Rechnung bis Novi 
und beziehungsweise bis Guastolla, und anderseits auf Kosten Modenas bis St. Benedetto 


und beziehungsweise bis Borgoforte. 


Artikel 7. 
Einsiweilige Anwendung dieses Grundsatzes auf die gegenwärtige 


ausnahmsweise Uebung. 


Da die Postverwaltung von Modena an dem Erträgnisse der Reisenden und Sendun- 


gen, welche mittelst der Couriere und Militär-Fourgons befördert werden, derzeit keinen 
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attività le corse di Diligenza contemplate|tymezasem aż do zaprowadzenia kursów 
nell'articolo 38 si conviene frattanto in |delizansowych, o których w art. 38. jest 


quanto segue: 

1. L'attiraglio delle carrozze a quattro 
posti ora adoperate dai corrieri austriaci 
rimane fissato : 

а) in cavalli tre (3) quando il corriere 
sia o solo, od in compagnia di uno o 
due viaggiatori; 

b) in cavalli quattro (4) quando il cor- 
riere abbia seco tre viaggiatori; 

с) similmente in cavalli quattro (4) nel 
casó di guasto alla strada, sia per 
gran copia di nevi, sia per rottura di 
fiumi od altro, quando il corriere si 
trovi o solo, od in compagnia di uno 
o due viaggiatori; 

d) in cavalli sei (6) quando sussistendo 
il caso suddetto il corriere abbia seco 
{ге viaggiatori. 

2. I corrieri come sopra pagheranno 
le competenze dell' attiraglio : 


nel caso a) per cavalli due (2) 

э » б) ” э tre (8) 

э? » с) » » due (2) 

„ „ d) » „ quattro (4) 


Le mancie verranno pagate, come di 
consueto, in quanto ai postiglioni per tutti 
quelli occorsi ed adoperati, ed in quanto 
agli stallieri per tutti i cavalli realmente 
attiragliati. 

3. Finalmente quanto sia al furgon- 
cino militare, ritenuto non essere il mede- 
simo che un servigio eccezionale, il quale 
tiene straordinariamente luogo della staf- 
fetta ordinaria, l’ Amministrazione estense 
dall ammontare dovutole per l'attiraglio 
fornito, e da soddisfarsi a tariffa, dedurrà 
l'importo di una staffetta, pure ordinaria, 
nella stabilita misura di italiane lire 2.30 
per posta. 


mowa, na punkta następujące : 

1. Zaprząg do wozów o ezterech siedze- 
niach, obecnie przez austryackich kuryerów 
w użyciu będących, ustanawia się: 

a) na trzy (3) konie, jeżeli kuryer jedzie 
albo sam albo z jednym lub dwoma 
podróznymi; 
na eztery (Ж) konie, jezeli kuryer 3-h 
z sobą prowadzi pasażerów ; 
także na cztery (%) jeżeli droga u- 
szkodzoną została przez mocne zaśnie- 
żenie, przez wylewy rzek, lub też w 
sposób inny, bez różnicy, czy kuryer 
sam, czy zjednym, czy z dwoma je- 


6) 


dzie podrózujacymi; 
na koni sześć (6), jeżeli kuryer w wyż 
rzeczonym razie prowadzi z sobą trzy 


d 


osoby. 

2. Kuryerzy opłacać będą winni, stoso- 
wnie do wyszezegölnien powyższych, za- 
przężne 

w razie a) od dwóch (2) koni, 
b) „ trzech (3) „ 


» D 
yr » C) „ dwóch (2) „ 
„ „ d) „ czterech (^) „ 


Poczestne opłacane będzie jak zwyczaj- 
nie poeztylionom podług potrzebnej i uży- 
tej liczby tychże, dozorcom zaś powozów, 
od rzeczywiście zaprzężonych koni. 


3. Co się zaś tycze furgonu wojskowe- 
£0, Z uwagi, że takowy wyjątkową służbę 
pełni, a to nadzwyczajnym sposobem w miej- 
sce sztafet zwyczajnych, potrąci sobie ad- 
ministracya poczt modeńska od kwoty, 
przynależącej się jej wedle taryfy za dany 
zaprzag, należytość za zwyczajną sztafete 
w wymiarze wyznaczonym o lir. wlosk. 2. 


30 od każdej poczty. 
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Antheil hat, so ist man, bis die Eilwagencurse, von denen der Artikel 38 handelt, in Aus- 


führung kommen, einstweilen über folgende Bestimmungen übereingekommen: 


1. Die Bespannung der von den österreichischen Courieren dermal verwendeten vier- 
sitzigen Wagen bleibt festgeselst : 


a) mit drei (3) Pferden, wenn der Courier allein oder mit Einem oder zweż Reisenden 
fährt: 


b) mit vier (4) Pferden, wenn der Courier drei Reisende mit sich hat; 


c) gleichfalls mit vier (4) Pferden, wenn die Strasse durch starken Schneefall , durch 
das Austreten der Flüsse, oder sonstwie beschädiget ist, der Courier möge allein oder 


mit Einem oder zwei Reisenden fuhren; 


d) mit sechs (6) Pferden, wenn in dem obigen Falle drei Personen mitreisen. 


2. Die Couriere haben nach dem Obigen die Bespannungsgebühren zu bezahlen: 


in dem Falle a) für zwei (2) Pferde, 
nn „ b)» drei (3) » 
» > „ €) „ zwei (2) » 
» » 77 d) 77 vier (9 » 
Die Trinkgelder werden wie gewöhnlich an die Postillons je nach ihrer benóthigten 
und verwendcien Anzahl , an die Wagenneister aber für die wirklich angespannten Pferde 


entrichtet. 


3. Was endlich den Mititär-Fourgon betrifft, 80 wird, in Erwägung, dass derselbe 
nur einen Ausnahmsdienst thut, der ausserordentlicher Weise an die Stelle der ordinären 
Staffeten tritt, die Postverwaltung von Modena von dem ihr für die geleistete Bespannung ` 
tarifmässig sukommenden Betrage die Gebühr für ein? ordinäre Staffete in dem festgesetz- 
ten Ausmasse von italienischen Liren 2, 30 Centesimi pr. Post in Abzug bringen. 
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Te wyż wymienione, zgodnie umówione 
punkta, przedstawiać będą na teraz przy 
jazdach tak kuryera austryackiego, jak wo- 
zu pakownego wojskowego, słuszny przy- 
należyty spółudział administracyi esteńskiej 
w przesełaniu korespondencyi za pomocą 
sztafety na własnem terytoryum swem. 


Il convenuto eome sopra varrà per ora 
& rappresentare equitativamente nelle corse 
di corriere austriaco e di furgoncino mili- 
tare la debita compartecipazione dell’ am- 
ministrazione estense all' inoltro delle cor- 
rispondenze sul proprio territorio per mezzo 
di una staffetta. 


A. Korespondeneya austryacko- 


A. Corrispondenze austro - estensi. e 
modenska. 


Artykuł 8. 
Postępowanie z korespondencyą 
austryacko-modeńską. 


Articolo 8. 
Trattamento delle corrispondenze 
austro-estensi. 

Le tasse che si percepiscono al pre- 
sente sulle corrispondenze nate nell'Austria 
e destinate pel Ducato di Modena, e viceversa 
nate nel Ducato di Modena e destinate per 
D Austria, sono abolite, e verrà loro sosti- 
tuita la comune tariffa stabilita nella con- 
venzione fondamentale, modificata come qui 
appresso. 


Znosi sie nalezyto$ci, jakie pobierane 
bywają obecnie od korespondencyj, pocho- 
dzących z Austryi a przeznaczonych do Mo- 
deny, inawzajem pochodzących z tego księ- 
stwa, a przeznaczonych do Austryi, a miej- 
sce ich zastąpi spólna taryfa, ustanowiona 
w traktacie głównym z modyfikacyami na- 


stępującemi. 


Articolo 9. Artykuł 9. 
Tassa di porto in ragione di | Taksa portoryjna według odda- 
distanza. lenia. 


Co się tycze korespondencyi między Au- 
stryą i księstwem, stanowi się, iż przy po- 
bieraniu w państwach modeńskich, taksy 
od listów i próbek, oznaczone w art. 9.tra- 
ktatu głównego w kwocie 3, 6 i 9 krajca- 
rów na oddalenie do mil niemieckich 10 łą- 
cznie, na oddalenie nad mil 10 aż łącznie 
do 20, tudzież na oddalenie nad mil tako- 
wych 20, równaja sie 15, 25 i 40 włoskim 
centesimom ; przyczem przy jętem zostaje, 
iż każda taka miła niemiecka odpowiada 
czterem włoskim milom jeograficznym. 


Relativamente alle corrispondenze fra 
il Ducato e l' Austria si conviene che, nelle 
esazioni che seguiranno negli Stati estensi 
le tasse delle lettere e dei campioni fissate 
dall’ art. 9 della convenzione fondamentale 
in carantani 3, 6 e 9 giusta le distanze di 
dieci (10) leghe germaniche inclusive, di 
più di 10 sino a venti (20) leghe inclusive, 
e di oltre le dette venti (20) leghe, siano 
valutate in centesimi 15, 25 e 40 italiani: 
ritenuto. che ciascuna delle dette leghe ger- 
maniche corrisponda a quattro (%) miglia 
geografiche italiane. 

Articolo 10. 
Stampe e campioni. 


Per le stampe sotto fascia si esigerä, 
senza riguardo alla distanza (giusta l'art. 13 


Artykuł 10. 
Druki i próbki towarów. 


Od druków pod opaską krzyżową, po- 
bieraé sie bedzie bez wzgledu na odleglosé 
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Das oben Vereinbarte wird für jetzt bei den Fahrten des österreichischen Courieres 
und des Militär-Packwagens billiger Weise die gebührende Mittheilnahme der estensischen 
Verwaltung an der Beförderung der Correspondenzen mittelst einer Staffete auf eigenem 
Gebiete darstellen. 


A. Oesterreichisch-modenesische Correspondenz. 


Artikel 8. 
Behandlung der österreichisch-modenesischen Correspondens. 


Die Gehühren, welche man gegenwärtig für die aus Oesterreich herrührenden und 
nach dem Herzogthwne Modena bestimmten, und umgekehrt aus dem Herzogthume Modena 
herrührenden und nach Oesterreich bestimmten Correspondenzen einhebt, werden aufgeho- 
ben, und an ihre Stelle tritt der gemeinschaftliche im Hauptvertrage festgesetzte Tarif mit 


der nachfolgenden Modification. 


Artikel 9. 
Portotaxe nach der Entfernung. 


Bezüglich der Correspondensen zwischen Oesterreich und dem Herzogthume kommt 
man überein, dass bei der Einhebung in den modenesischen Staaten die Taxen für Briefe 
und Waarenmuster, welche im Artikel 9 des Hauptvertrages mit З, 6 und 9 kr. nach den 
Entfernungen bis einschliesslich 10 deutsche Meilen, über 10 bis einschliesslich 20 Meilen 
und über 20 solcher Meilen festgesetzt sind, gleichzuhalten seien 15, 25 und 40 italieni- 
schen Centesimi, wobei angenommen ist, dass jede Solche deutsche Meile vier (4) italieni- 


schen geographischen Meilen entspricht. 


Artikel 10. 
Drucksachen und Waurenmuster. 


Für Drucksachen unter Kreuzband wird ohme Unterschied der Entfernung (nach Ar- 
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della convenzione fondamentale) la tassa 
di 1 earantano per ogni lotto di Vienna, 
ragguagliata a centesimi 5 italiani per ogni 
gramme 17½ di peso. 

Pei campioni si esigerà la tassa di 
una lettera semplice per ogni 2 lotti, ossia 
per ogni 35 gramme. 

Artieolo 11. 
Peso della lettera semplice e rela- 
tiva gradazione. 

П peso di una lettera semplice viene 
fissato in un lotto Viennese, pari a gramme 
17½ (art. 10 della convenzione fonda- 
mentale). Eccedendo questo peso, e sino 
inclusivamente a 2 lotti, pari a gramme 35, 
la tassa di porto si raddoppia, oltre 1 lotti 2 
(gramme 35) e sino inclusivamente ai 
lotti 3 (gramme 52!/e) la tassa si triplica ; 
e cosi di seguito. 

Articolo 12. 
Affrancazione per mezzo di fran- 
cobolli. 

Il pagamento del porto, che, in virtù 
dell'art. 11 della convenzione fondamen- 
tale, deve per massima essere anticipato, si 
effettuerà mediante applicazione di bolli 
giustificativi l' affrancazione, volgarmente 
detti franco-bolli, la cui vendita avrà 
luogo nei due Stati per eura delle Ammi- 
nistrazioni postali. 

Questi franco-bolli porteranno l' indi- 
cazione del valore diverso di carantani 1, 
2, 9, 6 e 9 nell' Austria, e di italiani cen- 
tesimi 5, 10, 15, 25 e 40 nel Ducato. 


Articolo 13. 


Applicazione dei franco-bolli. 


Chi vorrà spedire lettere, stampe o 
campioni, col mezzo delle poste, attaccherà 
al margine superiore dell'indirizzo in modo 
sicuro, bagnando la materia tenace che si 
trova stesa sulla parte rovescia del franco- 
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(wedlug art. 18. traktatu glównego) porto- 
ryum w kwocie 1 kr. za każdy lót wiedeń- 
ski, co wyrównywa 5 włoskim centesimom 
za każde 17 ½ gramów. Od próbek towa- 
rów pobierać się będzie pojedyncza taksa 
listowa od każdych 2 łótów czyli 35 gra- 
mów. 
Artykuł 11. 
Waga listu pojedynczego i pro- 
gresya takowego. 

Waga listu pojedynczego , ustanawia 
się na 1 łót wiedeń., równy 1771/9 gramom 
(Art. 10. traktatu głównego); od wagi wię- 
kszej aż do dwóch łótów łącznie (35 gra- 
mów), należytość pocztowa będzie podwój- 
ną, nad 2 łóty (35 gramów) aż łącznie do 
3 lótów (52½ gramów) potrójną, itd. 


Artykuł 12. 
О frankowaniu za pomocą znacz- 
ków frankowych. 

Opłata portoryum, które na mocy arty- 
kułu 11. traktatu głównego zgóry oplaco- 
nem być winno, odbywać się będzie za po- 
mocą znaczków, wyrażających frankowanie, 
inazwanych zwykle znaczkami frankowemi, 
o których przedaZz staranie mieć winny ad- 
ministracye pocztowe stron obudwóch. 


Na rzeczonych markach frankowych, o- 
znaezona jest różna wartość 1, 2, 8, 6 i 
9 kr. w Austryi, а zaś 5, 10, 15, 25 1 40 
włoskich centesimów w księstwie. 


Artykuł 18. 
Użycie znaczków frankowych. 


Ktokolwiek poseła listy, druki i próbki 
towarów przez pocztę, winien na stronie, 
na której się adres znajduje, u jej górnego 
brzegu przylepić przez zwilżenie kleju, znaj- 
dującego się na odwrotnej stronie znaczka, 
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tikel 13 des Hauptvertrages) das Porto von 1 kr. für jedes Wiener Loth eingehoben , was 
5 italienischen Centesimi für je 17 % Gramme gleichkommt. Für Waarenmuster wird die 
einfache Brieftaxe für je 2 Loth oder 35 Gramme eingehoben. 


Artikel 11. 
Gewicht des einfachen Briefes und Progression desselben. 


Das Gewicht cines einfachen Briefes wird auf 1 Wiener Loth, gleich 17% Gramme 
festgesetzt (Artikel 10 des Hauptvertrages), für das Mehrgewicht bis einschliesslich 
2 Loth (35 Gramme) wird die Portogebühr verdoppelt, über 2 Loth (35 Gramme) bis ein- 
schliesslich З Loth (521 Gramme) verdreifacht u. 8- f. 


Artikel 12. 
Frankirung mittelst der Francomarken. 


Die Bezahlung des Porto, welches zu Folge des Art. 11 des Hauptvertrages voraus 
entrichtet werden muss, hat mittelst Anwendung von Marken, welche die Frunkirung dar- 
thun und gewöhnlich Francomarken genannt werden, 5и geschehen, wegen deren Verkaufes 


die beiderseitigen Postverwaltungen Sorge zu tragen haben. 


Diese Francomarken enthalten die Angabe des verschiedenen Werthes von 1, 2, 3, 6 
und 9 kr. in Oesterreich und von 5, 10, 15, 25 und 40 italien. Centesimi im Herzogthume 


Artikel 13. 
Anwendung der Francomarken. 


Der Absender von Briefen, Drucksachen und Waarenmustern mittelst der Postan- 
stalt hat auf der Adress- Seite am oberen Rande eine oder so viele Francomarken mittelst 
Beneizung des auf der Rückseite der Marke aufgetragenen Klebestoffes haltbar zu befesti- 
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bollo, uno o tanti francobolli, quanti occor- 
rono per ragguagliare col loro valore la 
tassa di affrancazione secondo la distanza 
ed il peso. 

La tassa di raecomandazione, e 
quella per le ricevute di ritorno (art. 1% 
della convenzione fondamentale), verranno 
corrisposte eiascuna mediante un franco- 
bollo da carantani 6 e rispettivamente da 
centesimi 25 italiani. 

Quello per la raccomandazione 
sarà applicato a tergo della lettera, dalla 
parte del suggello, per cura del mittente; 
quello per la ricevuta diritorno sarà 
applicato alla ricevuta stessa per cura del- 
I” impiegato postale ricevente. 

Articolo 14. 
Modo d'impostazione. 

Le corrispondenze di cui sopra, ove 
non si vogliano raccomandare (assi- 
curare), debbono essere introdotte nelle 
buche a ciò destinate presso gli Ufficj po- 
stali. 

Quelle che si vogliono spedire rac- 
comandate con o 
senza ricevuta di ritorno, dovranno 


(assicurate) 


essere invece consegnate agli impiegati ро- 
stali munite sempre in precedenza dei debiti 
francobolli. 


Articolo 15. 


Sopratassa. 

La sopratassa pagabile dal destinata- 
rio oltre il porto o quel che шапса del 
porto e della quale é parlato all' art. 12 
della convenzione fondamentale, sarà appli- 
eata alle lettere non affrancate, o non mu- 
nite di sufficienti francobolli, nella misura 
di carantani 3 per ogni lotto, da congua- 
gliarsi per gli Stati estensi, con centesimi 15 
italiani per ogni gramme 17½ di peso 
della lettera. 
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jednę lub tyle znaczków frankowych, ile 
potrzeba, aby przez ich wartość ogólną, 
wyrazić należytość od frankowania, wypa- 
dającą według oddalenia i wagi. 

Należytość od rekomendowania i od 
recepisu zwrotowego (Retour-recepisse), 
opłacona być winna każda z osobna za po- 
mocą znaczka frankowego wartości 6 kr., 
a względnie 25 włos. centes. (art. 14. tra- 
ktatu głównego). 

Zmaczek rekomendacyjny winien przy- 
lepié oddawea na tej stronie listu, gdzie się 
pieczęć znajduje, znaczek zaś recepisu 
zwrotowego przylepić powinien na samym- 
że recepisie odbierający urzędnik pocztowy. 


Artykuł 1%. 
W jaki sposób na pocztę podawać 
należy. 

Rzeczone posełki listowe, jeżeli nie ma- 
ја być rekomendowane, należy włożyć w 
przeznaczone na ten cel skrzyneczki na listy 
przy urzędach pocztowych. 

Te zaś, które za rekomendowaniem, czy 
to za recepisem zwrotowym czy bez tako- 
wego przesełane być mają, należy urzędni- 
kom pocztowym wręczyć, już zaopatrzone 
w należne znaczki pocztowe. 


Artykuł 15. 


Taksa dodatkowa. 


Taksa dodatkowa, którą opłacić winien 
adresat oprócz, portoryum lub kwoty, bra- 
kującej do portoryum, a o której wspomina 
Art. 12 traktatu głównego, wynosić ma od 
listów niefrankowanych lub opatrzonych w 
marki niedostateczne, kwotę 3 kr. od każ- 
dego łóta, eo wyrównywa w państwach mo- 
deńskich 15 centezymom włosk. za każ- 
de 171/2 gramów. 
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gen, als nóthig sind, um durch ihren Gesammtwerth die nach Entfernung und Gewicht ent- 
fallende Francogebühr darzustellen. 


Die Recommandationsgebühr und jene für das Retourrecepisse (Art. 14 des Haupt- 
vertrages) ist jede miltelst einer Francomarke von 6 kr. und beziehungsweise von 25 ital. 
Centesimi zu entrichten. 


Die Marke für die Recommandation ist auf der Siegelseite des Briefes von dem Auf- 
geber, jene für das Retourrecepisse auf dem Recepisse selbst von dem übernehmenden Post- 
beamten aufzukleben. 


Artikel 14. 
Art der Aufgabe. 
Die erwähnten Briefpostsendungen, wenn sie nicht recommandirt werden wollen, sind 
in die bei den Postämtern dazu bestimmten Briefkästen einzulegen. 


Jene hingegen, die recommandirt mit oder ohne Retourrecepisse versendet werden 
wollen, sind schon mit den gebührenden Francomarken versehen, den Postbeamten einzu- 
händigen. 


Artikel 15. 
Zutaze. 

Die Zutaxe, welche von dem Adressaten nebst dem Porto oder jenem Betrage, wel- 
cher am Porto fehlt, su entrichten, und von welcher im Art. 12 des Hauptvertrages die 
Rede ist, wird bei unfrankirten oder mit nicht zureichenden Marken versehenen Briefen mit 
3 kr. fiir jedes Loth angewendet, was fiir die modenesischen Staaten 15 ital. Centesimi fiir 
Je 17% Gramme gleichkommt. 
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Articolo 16. 
Affissione della tariffa e della 
nota dei paesi. 

Al fine di mettere a portata di chic- 
chessia il calcolo del porto delle lettere, 
ogni Uffieio postale dei due Stati terra af- 
fissa a comoda vista del pubblico la tariffa 
e le disposizioni che alla medesima si rife- 
riscouo, non che l'elenco degli Uffiej postali 
degli altri Stati appartenenti alla lega 
austro-italica, che da lui distano non più 
di dicei, e, al di là delle dicci, non più di 
venti leghe germaniche. 

Queste pezze saranno stampate pegli 
Ufficj principali e nei medesimi saranno 
vendibili al pubblico. 


Articolo 17. 


Applicazione eccezionale dei fran- 
cobolli per parte degli impiegati 
postali. 

Nei casi dubbj gl’impostanti hanno il 
diritto, non solo si far pesare I” articolo 
impostabile dag!’ impiegati della posta 
stessa, ma di interrogarli riguardo alla 
tassa competente; e questi in tali casi hanno 
l'obbligo, dopo di essersi prestati agli schia- 
rimenti opportuni di somministrare, se bi- 
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Artykuł 16. 
O przylepianiu taryfy listoweji 
spisu miejsc. 

Ażeby ułatwić oddawcom obliczenie por- 
toryum od listów, obowiązany jest każdy 
urząd pocztowy dla wygody publiczności 
wywiesić do przejrzenia taryfę wraz z prze- 
pisami, odnoszącemi się do niej, tudzież spis 
urzędów pocztowych innych państw, nale- 
żących do związku pocztowego wlosko-au- 
stryackiego , które od tegoż urzędu poczto- 
wego nie więcej jak mił niemieckich 10, 
równie też, które nad mil 10, leez nie wię- 
cej jak mil 20 są oddalone. 

Te przedmioty będą dla urzędów poezto- 
wych drukowane, w których także i publi- 
czność takowe nabyć może. 


Artykał 17. 


О wyjatkowem przylepianiu zna- 
czków markowych przez urzędni- 
ków pocztowych. 

W przypadkach wątpliwych, strony ma- 
ja prawo nietylko kazać odważyć urzędni- 
kom pocztowym list oddać się mający, ale 
takżezapytać się ich o taksę należytą, któ- 
rzy w takich przypadkach obowiązani są, po 
udzielonem należytem wyjaśnieniu rzeczy, 
potrzebne znaezki frankowe wydać 1 przy- 


sogna, e di attaccare ifrancobolli occorrenti, | jepjć, za со im wartość w gotówce złożona 
contro pagamento delloro importo in contanti | będzie. 


Articolo 18. 

Abolizione della tassa di transito. 

Tanto il Governo d' Austria quanto il 
Governo di Modena si obbligano di non 
aggravare le corrispondenze austro-estensi 
del diritto di transito, se non in quanto per 
avventura ne pretendessero da loro gli 
Stati italiani intermedi che alle medesime 
danno passaggio, cosicchè queste non sa- 
ranno in verun altro easo assoggettabili, per 
misura postale, che alla tassa di porto 


Artykut 18. 


О zniesieniu portoryum przecho- 
dowego. 


Rządy austryacki i modeński, obo- 
wiązują się nie nakładać na korespondencye 
austryacko - modeńskie żadnej należyto- 
ści przechodowej, wyjąwszy, jeżeli jej wy- 
magać będą państwa włoskie” w pośrodku 
leżące, przechodu dozwalające, tak iż kore- 
spondencye powyżej rzeczone, żadną mia- 
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Artikel 16. 
Affigirung des Briefposttarifes und des Ortsverzeichnisses. 


Um den Aufgebern die Berechnung des Briefporto möglich zu machen, wird jedes 
Postamt den Tarif mit den darauf bezüglichen Bestimmungen, 80 wie ein Verzeichniss der 
Postümter der anderen zum óslerreichisch-italienischen Posivereine gehörigen Staaten, 
welche davon nicht weiter als 10, und über 10, jedoch nicht weiter als 20 deuische Meilen 
entfernt sind, sur beguemen Ansicht des Publikums aushängen. 


Diese Stücke werden für die Hauptpostümter gedruckt werden, und bei diesen für das 


Publikum verkduflich seyn. 


Artikel 17. 
Ausnahmsweises Aufkleben der Marken durch die Postbediensteten. 


In zweifelhaften Fällen steht den Parteien das Recht zu, nicht nur das Aufgabestück 
von den Postbeamten abwägen zu lassen, sondern sie auch um die richtige Taxe zu befra- 
gen, und diese sind in solchen Fällen verpflichtet, nach ertheilter gehöriger Aufklärung die 
erforderlichen Francomarken auszufolgen und aufzukleben, wofür ihnen der Werth in Ba- 


rem zu bezahlen ist. 


Artikel 18. 
Aufhebung des Transitoportos. 
Sowohl die ósterreichische, als modenesische Regierung verpflichten sich die óster- 
veichisch-modenesischen Correspondenzen mit keiner Transitgebühr zu belasten, wenn nicht 
etwa für dieselben von den dazwischen liegenden, den Durchzug gewührenden italienischen 


‚Staaten eine solche in Anspruch genommen werden sollte, so dass diese Correspondenzen 
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comune (articolo 6 della convenzione fon- |rą nie będą podlegać innej, jak spólnej ta- 


damentale). 


Articolo 19. 
Lettere inesitabili. 


L’ eccezione contenuta nell' art. 18 
della predetta convenzione fondamentale, 
in forza della quale saranno accettate di 
ritorno benché state aperte, quelle lettere 
che lo fossero state per conformità di nome 
e cognome, sarà estesa eziandio alle lettere 
contenenti viglietti esteri di lotteria od altro 
proibito nello Stato ove si trova il destina- 
tario, e per tal motivo rifiutate da questo 
ultimo. 


B. Corrispondenze estensi - germa- 
niche. 


Articolo 20. 


Trattamento delle corrispondenze 
estensi-germaniche. 


Per corrispondenze estensi-germani- 
che s'intendono quelle che si cambiano tra 
il Ducato e gli Stati della Confederazione 
germanica che hanno già acceduto alla 
lega postale austro-germanica, e per le 
quali coll'art. 25 della convenzione fonda- 
mentale vengono assicurati, dall'Austria al 
Ducato tutti quei vantaggi di cui godono le 
stesse sue corrispondenze per la percor- 
renza negli Stati proprj e della Germania 
in forza della convenzione postale austro- 
germanica. 

Le disposizioni portate da quest’ ulti- 
ma saranno attivate, relativamente alle cor- 
rispondenze dei paesi componenti la lega 
stessa cogli Stati estensi, nel tempo mede- 
simo in cui andrà in vigore la presente 


eonvenzione. 


ksie portoryjnej (art. 6. traktatu głównego). 


Artykuł 19. 
О listach, których doręczyć nie 
można. 

Wyjątek, objęty art. 18-m traktatu głó- 
wnego, w moc którego listy, z powodu ró- 
wnobrzmiącego imienia i nazwiska otwo- 
rzone, w stanie otwartym do przesełki na- 
powrót przyjmowane będą, rozciąga się 
także na listy, zawierające zagraniczne losy 
loteryjne lub coś innego, zakazanego w tem 
państwie, w którem się adresat znajduje, i 
których tenże z tego powodu przyjąć nie 
chce. 


E. © korespondeneyi modensko- 


niemieckiej. 
Artykuł 20. 


О postępowaniu z koresponden- 
cyami modeńsko-niemieckiemi. 


Pod nazwiskiem korespondencyj modeń- 
sko - niemieckich , rozumieć należy kore- 
spondencye, prowadzone między księstwem 
Modeną i temi państwami związku niemie- 
ckiego, które już przystąpiły do związku 
pocztowego niemiecko - austryackiego, a 
względem których w artykule 25. tra- 
ktatu głównego , Austrya zapewnia te- 
mu księstwu wszystkie korzyści, jakie 
przysłużają korespondencyom austryackim 
w przechodzie przez własne państwa i przez 
Niemce, na mocy traktatu związku poczto- 
wego niemiecko-austryackiego. 

Zawarte w nim postanowienia co do ko- 
respondencyj państw związkowych niemie- 
ckich z państwami modeńskiemi, wejdą w 
życie w tym samym czasie, w którym ni- 
niejszy układ otrzyma zatwierdzenie swoje. 
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in keinem anderen Falle einer anderen als der gemeinschaftlichen Portotaxe unterliegen 


werden. (Art. 6 des Houptvertrages.) 


Artikel 19. 
Unbestellbare Briefe. 

Die im Art. 18 des Hauptvertrages enthaltene Ausnahme, wornach jene Briefe, wenn 
auch eröffnet, sur Zurücksendung angenommen werden, welche wegen gleichlautenden Na- 
mens und Vornamens eröffnet werden, wird auch aufjene Briefe ausgedehnt, welche aus- 
ländische Lotterielose oder etwas Anderes, in dem Staute, in welchem der Adressat sich 
befindet, Verbotenes enthalten und deren Annahme aus diesem Grunde von demselben ver- 


weigert wird. 


B. Modenesisch-deuische Correspondenz. 


Artikel 20. 
Behandlung der modenesisch-deutSchen Correspondenzen. 


Unter den modenesisch-deutschen Correspondenzen werden jene verstanden, die zwi- 
schen dem Hersogthume Modena und den, dem deutsch-ósterreichischen Postvereine schon 
beigetretenen deutschen Bundesstaaten gewechselt werden, und bezüglich deren im Art. 25 
des Hauptvertrages Oesterreich diesem Herzogthume alle jene Vortheile zusicheri , welche 
kraft des deutsch-österreichischen Postvereinsverirages seinen eigenen Correspondenzen 
beim Durchzuge durch seine eigenen Staaten und durch Deutschland zukommen. 


Die in diesem Postvereinsvertrage enthaltenen Bestimmungen haben bezüglich der 
Correspondenzen der deutschen Vereinsstaaten mit den modenesischen Staaten zu dersel- 
ben Zeit in Wirksamkeit zu treten, wo der gegenwärtige Vertrag zur Ausführung kommt. 
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Artykuł 21. 


Stati germanici ora appartenenti|Państwa niemieckie, nale żące już 


alla lega ed avviso delle nuove 
aceessioni. 

Gli Stati germanici che hanno gia 
acceduto alla lega postale austro-germa- 
nica sono, oltre l'Impero austriaco in tutta 
la sua estensione, i Regni di Prussia, di 
Baviera, di Sassonia, e di Hannover, 1 
Gran - Ducati di Mecklenburg Strelitz, 
Mecklenburg-Schwerin, e Sassonia-Wei- 
mar- Eisenach, i Ducati di Schleswig- 
Holstein, Anhalt-Köthen, Anhalt-Dessau, 
Anhalt - Bernburg , ‚Sassonia - Altenburg, 
Sassonia-Coburg- Gotha, e Sassonia-Mei- 
ningen - Hildburghausen; i Prineipati di 
Waldek , Lippe, Reuss-Schleitz, Reuss- 


Greitz, Schwarzburg-Rudolstadt, Sehwarz- | 


burg-Sordershausen, e Schaumburg-Lippe, 
il Langraviato di Assia-Homburg, e le città 
libere di Francoforte sul Meno, Brema, 
Amburgo c Lubecea. 

A misura che un nuovo Stato acce- 
derà a questa lega. l Austria пе darà imme- 
diatamente avviso al Governo di Modena, 
e si stabiliranno subito di comune accordo, 
tanto le disposizioni necessarie perche le 
corrispondenze da e per il nuovo Stato 
sieno trattate come quelle degli Stati sum- 
menzionati, quanto all'epoca di attivazione 
delle medesime. 

Articolo 22. 
Porto estense sulle corrispon- 
депле estense-germaniche. 

Per simili corrispondenze, cosi in ar- 
rivo come in partenza, viene stabilito, di 
coerenza all' articolo 26 della convenzione 
fondamentale, che le poste estensi riseuo- 
teranno per conto proprio una tassa spe- 
ciale, la quale viene fissata: 

а) in carantani tre (3) per ogni letiera 
semplice del peso di un lotto (gram- 


obecnie do związku pocztowego. 


Następujące państwa niemieckie należą 
już obeenie do związku pocztowego niemie- 
cko - austryaekiego, prócz Cesarstwa au- 
styackiego w całym obrębie swym, króle- 
stwa : Pruskie, Bawarskie, Saskie i Hano- 
werskie; Wielkie-księstwa : Meklenburg- 
Strelitz, Meklenburg-Schwerin i Saskie- 
Weimar - Eisenach; księstwa: Schleswig- 
Holstein, Anhalt-Köthen, Anhalt-Dessau, 
Anhalt-Bernburg, Saskie Altenburg, Saskie 
Koburg- Gotha i Saskie Meiningen-Hild- 
burghausen; księstwa Waldek, Lippe, Reus- 
Schleitz , Reus-Greitz, Schwarzburg-Ru- 
dolstadt, Schwarzburg - Sondershausen i 
Schaumburg-Lippe ; landgrafstwo Hessen- 
Homburg, i wolne miasto Frankfurt nad M., 
Bremen , Hamburg i Lubeka. 


Jak skoro inne jakie państwo przystąpi 
do rzeczonego związku, Austrya niezwło- 
cznie doniesie o tem rządowi modeńskie- 
mu, i ustanowione zostaną natychmiast za 
wzajemnem porozumieniem tak czas, jako 
ten potrzebne w tej mierze warunki, ażeby 
korespondencye z państwa przystępującego 
i na powrót, tak były uważane, jak kore- 
spondencye z państw wyżej wymienionych. 

Artykuł 22. 

Portoryum modeńskie od kore- 
spondencyj modeńsko-niemie- 
ckich. 

Wzgledem tychże korespondencyj po- 
stanawia sie zgodnie z art. 26. traktatu gló- 
wnego, iz Modena, tak przy odbieraniu, ja- 
kotez przy oddawaniu, osobna takse na swój 
własny rachunek pobierać będzie, wyno- 
szącą : 

a) trzy (3) kr. za każdy list pojedynczy, 
ważący 1 łót (17½ gramów), со się ró- 
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Artikel 21. 


Deutsche, derzeit zum Postvereine gehórige Staaten und Mittheilung 
neuer Anschlüsse. 


Die dem deutsch-ósterreichischen Postvereine schon derzeit beigetretenen deutschen 
Staaten sind , nebst dem Kaiserthume Oesterreich in seinem ganzen Umfange, die Kónig- 
reiche Preussen, Baiern, Sachsen und Hannover ; die Grossherzogthümer Mecklenhurg-Stre- 
litz, Mecklenburg-Schwerin, und Sachsen- Weimar- Eisenach ; die Herzogthümer Schleswig- 
Holstein, Anhalt-Köthen, Anhalt-Dessau, Anhalt-Bernburg, Sachsen- Altenburg, Sachsen- 
Coburg-Gotha und Sachsen-Meiningen-Hildburghausen; die Fürstenthümer Waldek, Lippe, 
Reuss-Schleits, Reuss- Greits, Schcarzburg-Rudolsiadt, Schwarzburg-Sondershausen und 
Schwarzhurg- Lippe; die Landgrafschaft Hessen- Homburg und die freien Städte Frank- 
furt а. M., Bremen, Hamburg und Lübeck. 


Je nachdem ein anderer Staat diesem Vereine beitritt, wird Oesterreich hievon un- 
verzüglich die Regierung von Modena verständigen, und werden sogleich einverständlich 
der Zeitpunct und die erforderlichen Besiimmungen festgesetzt werden, damit die Corre- 
spondenzen von und nach dem beigetretenen Staate, wie jene der oberwähnten Staaten, 
behandelt werden. 


Artikel 22. 
Modenesisches Porto für modenesisch-deuische Correspondenzen. 


Bezüglich dieser Correspondenzen wird in Uebereinstimmung mit dem Art. 26 des 
Hauptvertrages bestimmt, dass Modena sowohl bei der Abgabe, als auch bei der Aufgabe 


eine besondere Taxe für seine Rechnung einzuheben hat, welche festgesetzt wird: 


a) mit drei (3) kr. für jeden einfachen Brief im Gewichte von Einem Loth (17% Gramme} 


ае A 
` Y d 
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mi 17½), da conguagliarsi con cen- 
tesimi quindici (15) italiani nelle ris- 
cossioni che seguiranno nel Ducato ; 
nella suddetta tassa di una lettera 
semplice, ma invece per ogni due lotti 
(gramme 35) di peso per le mostre 


б) 


o campioni ; 

in carantano uno (1) da conguagliarsi 
con centesuni cinque (5) italiani per 
ogni lotto di peso, per gli stampati 
sotto fascia. 

Di questa tassa verrà dato credito 
dall'Amministrazione austriaca alla estense 
in carantani come sopra e non nei congua- 
gli loro, per le corrispondenze afirancate 
a destinazione di luoghi nel Ducato e quelle 
impostate nei medesimi senza afirancazione. 


c) 


Articolo 23. 
Tassa complessiva. 

La tassa complessiva per le corris- 
pondenze tra il Ducato e gli stati della 
lega austro-germanica risulta, secondo gli 
articoli 9, 10, 13 e 25 della convenzione 
fondamentale, e I' агі. 22 della presente 
convenzione speciale, come segue: 

a) Per una lettera semplice 


Diritto estense car. 3 
da conguagliarsi con. . . . . . Ital. cent. 15 
Diritto austro-germanicv mS. 


4: conguagł:arsi con 40 


. E] „ 


Totale car. 12 Ital. cent.55 


b) Per le mostre e campioni la medesima 
tassa come ad a), ma per ogni due 
lotti, e rispettivamente per ogni 
35 gramme di peso, e colla progres- 
sione regolare di due in due lotti. 

Per le stampe sotto fascia sino al peso 


di un lotto (gramme 17½) 

Diritto estense car. 1 

da conguagliarsi ein . Ital. cent. 5 
Diritto austro-germanico 524 


da conguagliarsi con 5 


С GEN 10 » Di 


Totale car. 2 Ital. eent, 10 
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wna 15 włosk. centesymom, jeżeli ta- 
ksa pobicraną być ma w księstwie ; 


b) równie tyle co taksa za list pojedyn- 
czy, jednakowoż za każde 2 łóty (35 
gramów) od wzorów i próbek towarów. 


c) 1 kr. (5 włosk. centes.) za każdy lót 
druków w opasce krzyżowej. 


Taksa powyższa policzona będzie wzgle- 
dem korespondeneyj frankowanych do księ- 
stwa Modeny, i względem listów podanych 
tamże na pocztę a niefrankowanych, ze stro- 
ny administracyi pocztowej austryackiej na 
rzecz administracyi pocztowej modeńskiej w 
krajearach, nie zaś w ekwiwalencie włoskim. 


Artykuł 23. 
Taksa ogólna. 

Taksa ogólna za korespondencye między 
księstwem i państwami nalezacemi do związ- 
ku niemiecko-austryackiego, wynosi stoso- 
wnie do art. 9, 10, 13 1 25 traktatu głó- 
wnego, tudzież art. 22 niniejszego trakta- 
tu specyalnego : 

a) od listu pojedynczego: 


portoryum modeńskie 3 kr. (15 wł. centes.) 


„ niemieck.-austry. 9 „ (40 дено ) 


razem 12 kr. (55 wl. centes.) 


b) od wzorków i próbek towarów, ta sa- 
ma taksa jak pod a), jednakowoz za 
każde 2 łóty czyli 35 gramów i wre- 
gularnej progresyi od 2 do 2 łótów. 


c) od druków w opasce krzyżowej aż do 
1 łóta (17½ gramów) 


1 kr. ( 5 wł. centes.) 
(5 detto ) 


portoryum modenskie 
„ austryac.-niemieckie 1 „ 


razem 2 kr. (10 wł. centes.) 
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gleich 15 italienischen Centesimi, in soferne die Einhebung im Herzogthume statizu- 
finden hat ; 


b) mit dieser für deneinfachen Brief festgeseisten Taxe, jedoch für je 2 Loth (35 Gramme) 
für Muster- und Waarenproben ; 


c) mit Einem (1) kr. (5 italienische Centesimi) für jedes Loth Drucksachen unter Kreuz 
band. 


Diese Taxe wird bezüglich der frankirten Correspondenzen für das Herzogthum Mo- 
dena und bezüglich der in demselben unfrankirt aufgegebenen Briefe von der ósterreichi- 
schen Postverwaltung jener von Modena in Kreuzern und nicht in dem italienischen Münz- 


dquivalente zu Gute gerechnet werden. 


Artikel 23. 
Gesammttaz e. 
Die Gesammitaxe für die Correspondenzen zwischen dem Herzogthume und den Staa- 
ten des deutsch-ósterreichischen Postvereines ergibt sich nach den Art. 9, 10, 13 und 25 
des Hauptvertruges und nach Art. 22 des gegenwürligen Specialvertrages mit folgendem: 


a) für einen einfachen Brief: 


an modenesischem Porto 3 Fr. (15 ital. C.) 


an deutsch-óster. p - = = 1 9 Ee, (40 „ „) 
Zusammen . . 12 kr. (55 ital. С.) 


b) für Muster- und Waarenproben dieselbe Taxe wie bei a), jedoch für je 2 Loth, oder 
je 35 Gramme und mit der regelmissigen Progression von 2 zu 2 Loth; 
с) für Drucksachen unter Kreuzband bis sum Gewichte von 1 Loth (17½ Gramme) 


an modenesischem Porto «: . . . . . d kr. (5 йа. C.) 


an deutsch-ósterr. p % ²˙·.A—ꝛͥA—,¼N˙ e RE ДИ? 
Zusammen . . 2kr.(10 ital. C.) 
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Tanto per le mostre o campioni, 
quanto per le stampe sotto fascia, si dovrà 
esattamente osservare tutto ció che per 
queste due specie di corrispondenza fu sti- 
pulato coll' art. 13 della convenzione fon- 
damentale. 


Articolo 9%. 


Progressione del peso e della 
tassa. 

La progressione del peso e della tassa; 
tanto per quel che riguarda le lettere co- 
muni raccomandate , quanto per ciò che 
concerne i campioni e le stampe sotto 
fascia, procede per amendue i diritti, au- 
stro-germanico ed estense, come quella 
appunto per le corrispondenze tra I Austria 
ed il Ducato, 


Articolo 25. 


Diritto di transito per la Svizzera. 
Qualora una parte della corrispon- 
denza estense -germanica dovesse attra- 
versare il territorio svizzero , ai diritti di 
porto fissati coll'art. 23 deve essere aggiunto 
il diritto di transito che fosse da pagarsi 
alla Svizzera, il quale pure potrà essere 
soddisfatto dal mittente o dal destinatario, 
e precisamente là dove sarebbero esatti gli 
altri diritti, di cui al predetto articolo 23. 


Oltre ai precitati nessun altro diritto 
postale verrà imposto ai corrispondenti. 


Articolo 26. 
Pagamento dei diritti in contanti. 


L’ Austria promette di fare quanto dal 


Lei dipenderà perché anche il pagamento 
delle tasse dovute sulle corrispondenze 
estensi- germaniche possa farsi mediante 
F apposizione degli occorrenti francobolli. 
Frattanto questo pagamento dovrà eseguirsi 
dai corrispondenti m contante. 


Wzgledem wzorów i próbek towarów, tu- 
dziez wzgledem druków w opasce krzyzo- 
wej, należy ściśle przestrzegać przepisów, 
wskazanych wart. 13. traktatu głównego co 
do tych dwóch gatunków przesełek poczto- 
wych. 


Artykuł 24. 


Progresya wagi i taksy. 


Progresya wagi i taksy tak względem 
przeselck zwyczajnych, albo rekomendowa- 
nych, jako też względem przesełek w opasce 
krzyżowej i próbek towarów, postępuje eo 
do należytości niemiecko-austryackiej i mo- 
deńskiej, równie tak, jak przy korespon- 
dencyi między Austryą i księstwem Modeny. 


Artykuł 25. 


Szwajcarskie portoryum przecho- 
dowe. 

Gdyby część korespondencyi modeń- 
sko - niemieckiej przechodzić miała przez 
kraje szwajcarskie, wówczas doliczona bę- 
dzie do należytości portoryjnych , ustano- 
wionych w art. 23. jeszcze należytość prze- 
chodowa, którą przypadnie opłacić Szwaj- 
caryi; taż należytość opłaconą być może 
tak przez oddawcę, jako też przez adresa- 
ta, i pobieraną tam, gdzie pobierane bywają 
inne należytości, o których wspomina art. 23. 

Oprócz tych należytości nie wkłada się 
żadnej innej na korespondentów. 

Artykuł 26. 
Zapłacenie powyższych należy- 
tości w gotówce. 

Austrya przyrzeka , iż, o ile możności, 
działać będzie tak, ażeby opłata nalezyto- 
ści, przypadających za korespondeneyę mo- 
deńsko - niemiecką, odbywała się za po- 
mocą znaczków frankowych. Aż do owej 
chwili odbywać się winna zapłata w gotówce. 
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Sowohl für Muster- und Waarenproben, als auch für Drucksachen unter Kreuzband 
muss genau alles das beobachtet werden, was für diese zwei Gattungen von Briefpostsen- 
dungen durch den Art. 13 des Hauptvertrages vorgeschrieben ist. 


Artikel 24. 
Gewichts- und Taxprogression. 


Die Gewichts- und Taxprogression sowohl bezüglich der gewöhnlichen oder recom- 
mandirten, als auch der Kreuzbandsendungen und Waarenmuster steigt für die deutsch- 
österreichische und medenesische Gebühr ebenso, wie jene bei der Correspondenz zwischen 


Oesterreich und dem Herzogthume Modena. 


Artikel 25. 
Schweizerisches Transitporto. 

Wenn ein Theil der modenesisch-deutschen Correspondenz schweizerisches Gebiet 
durchziehen sollte, so hat zu den im Art. 23 festgesetzten Portogebühren noch die an die 
Schweiz zu sahlende Transitgebühr hinzuzukommen, welche letztere ebenfolls entweder von 
dem Aufgeber oder dem Adressaten bezahlt werden kann und jedenfalls da, wo die anderen 
Gebühren, wovon der Art. 23 handelt, eingehoben werden. Ausser diesen Gebühren wird 


den Correspondenten keine andere auferlegt. 


Artikel 26. 
Bezahlung dieser Gebühren in Barem. 


Oesterreich verspricht, so viel an ihm liegt, dahin zu wirken, dass auch die Zahlung 
der für die modenesisch-deutsche Correspondens entfallenden Gebühren mittelst Anwendung 
von Francomarken stattfinden kónne. Bis dahin hat diese Bezahlung inBarem zu geschehen 
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С. Corrispondenze fra i| Dueao- 
ed altri Stati al di là delt Austria, 


Articolo 27. 
Corrispondenze con Stati oltre 
l'Austria senza toecare quelli 


Czesé XVI.— 57. Traktat pocztowy między Austrya i Modena z d. 29. Pazdzier. 1851, 


€. Korespondeneye między Mode- 
ną i innemi panstwami, po za An- 
strya lezacemi. 


Artykul 27. 
Korespondencye z państwami le- 
żącemi po za Austryą, niedotyka- 


della lega austro-germanica. jące państw związku austryacko- 


Il trattamento delle corrispondenze 
scambiantisi fra gli Stati estensi e quelli 
pei quali é necessaria la mediazione del- 
T Amministrazione postale austriaca, es- 
clusi peró gli Stati, o che hanno aderito alla 
lega postale austro-germaniea, o pel quali 
la lega stessa servisse di intermediaria, 
verrà regolato in massima di conformità al 
Titolo III (art. 21, 22, 23 e 24) della 
convenzione fondamentale. 

Nello stesso modo verrà pure regolato 
il trattamento delle corrispondenze con- 
cambiantisi fra gli Stati estensi ed i luoghi 
della Turchia e del Levante ove esistono 
Uffizj postali austriaci di spedizione, o che 
riceveranno i] loro inoltro a mezzo degli 
Ufficj stessi. 

Conseguentemente tali corrispondenze 
non verranno caricate che: 

1. della sopratassa corrispondente 
al loro inoltro sopra Stati esteri, o per via 
di terra, o col mezzo di battelli a vapore, 
e questa nella misura medesima in cui viene 
pagata dai sudditi austriaci ; 


2. il Diritto austro-estense, per 
l'inoltro sui territor) dell' Impero e del 
Ducato, corrispondente a quello attribuito 
alle spedizioni percorrenti una distanza 
maggiore di 20 leghe germaniche, e questo 
da regolarsi colle medesime norme fissate 
per ie corrispondenze internazionali. 


niemieckiego. 


Z korespondencyami, prowadzonemi 
między państwami modeńskiemi i takie- 
mi, dla których potrzebnem jest pośredni- 
etwo Austryi, jednakowoż z wyłączeniem 
państw, które przystąpiły do związku au- 
stryacko-niemieckiego, lub którym tenże 
związek służy za pośrednika , postępować 
należy, co się tycze sasady, zgodnie z od- 
działem M. (Art. 21, 22, 23 1 24) trakta- 
tu glównego. 

W taki sam sposób postępować sie be- 
dzie z korespondencyami między Modeną a 
miejscami, lezacemi w Turcyi i Lewancie , 
w których się znajdują ekspedycye poczto- 
we austryackie, lub dokąd korespondencye 
od tychże ekspedycyj dalej przesełane by- 
wają. 

W skutek tego na rzeczone korespon- 
dencye nałożona będzie tylko : 

1) taksa dodatkową, która opłacaną bę- 
dzie za przesełanie przez państwa obce, 
czy to lądem czy morzem, a to w tej sa- 
mej iłości, jak od poddanych austryackich; 


2) portoryum austryacko - modeńskie 
za przesełkę na gruncie austryackim i mo- 
deńskim, wypadające za odległość nad 
mil 20 niemieckich i uregulowane według 
przepisów, ustanowionych co do korespon- 
dencyi międzynarodowej. 
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€. Correspondenz zwischen Modena und anderen über Oesterreich 
hinausgelegenen Staaten. 


Artikel 27. 


Correspondens mit über Oesterreich hinausgelegenen Staaten, ohne jene 
des deutsch-ósterreichischen Vereines zu berühren. 


Die Correspondenzen zwischen den modenesischen und jenen Staaten, für welche die 
Vermittlung Oesterreichs nothwendig ist, jedoch mit Ausschluss der Staaten, welche dem 
österreichisch-deutschen Postvereine beigetreten sind, oder welchen dieser Verein als Ver- 
mittler dient, werden im Grundsatze in Uebereinstimmung mit der Abtheilung III (Art. 21 5 
22, 23 und 24) des Hauptvertrages behandelt. Auf gleiche Meise wird die Behandlung 
der Correspondenzen zwischen den modenesischen Staaten und den Orten in der Türkei und 
Levante, in welchen österreichische Post- Expeditionen bestehen, oder wohin die Correspon- 


denzen von diesen Expeditionen weiter befördert werden, festgesetzt. 


Hiernach werden die fraglichen Correspondenzen nur belastet: 


1. mit der Zutaxe, welche für die Beförderung durch die fremden Staaten, entweder 
zu Lande oder zur See, und zwar in dem nämlichen Masse, als sie von den österreichischen 


Unterthanen entrichtet wird ; 


2. mit dem österreichisch-modenesischen Porto für die Beförderung auf dem 
österreichischen und dem modenesischen Gebiete, welches für eine Distanz von mehr als 


20 deutschen Meilen entfällt, undnach den für die internationale Correspondens festgesetzten 


Normen zu reguliren ist. 
Jaghrang 1852. (XVI, Poln.) 
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Articolo 28. 
Bonifico della sopratassa, ed in- 
casso del porto austro-estense. 


La sopratassa resterà a favore del- 
l| Erario austriaco, e verrà al medesimo 
bonificata dall’ Amministrazione estense per 
le corrispondenze affrancate negli Stati di 
Modena a destinazione degli Stati e luoghi 
predetti, o che da questi ultimi venissero 
spedite a pagamento negli Stati estensi. 


П porto austro-estense rimarrà а 
somiglianza di quello per le corrispon- 
denze internazionali, a vantaggio dell' am- 
ministrazione ducale per quelle impostate 
negli Stati estensi, ed a vantaggio del- 
I Amministrazione austriaca per quelle 
impostate negli Stati al di là dell' Austria, 
giacchè per queste ultime l Ufficio di con- 
fine, pel quale entrano le corrispondenze 
nel territorio austriaco, fale veci di Ufficio 
d' impostazione. 


Articolo 29. 
Tariffa е progressione delle so- 
pratasse. 

L'entità delle summentovate sopra- 
tasse, in tutte le specialità de' casi, non 
che la progressione delle relative tarifie, 
verranno partecipate dall' Amministrazione 
postale austriaca a quella di Modena con 
indicazione dei luoghi pci quali l’ affranca- 
zione é obbligatoria, e con ogni necessaria 
istruzione in proposito. 

Visto per altro che, per aleune delle 
sopratasse medesime, potrebbe per avven- 
tura оссоггеге al Governo austriaco di 
prendere adesso qualche ulteriore intelli- 
genza con singoli Stati esteri, cosi il 
medesimo si riserva di far seguire la parte- 
cipazione summentovata dopo aver prese 
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Artykuł 28. 


Ozwrocie taksy dodatkowej i po- 
bieraniu portoryum austryaeko- 
modeńskiego. 

Taksa dodatkowa, pozostaje na rzecz 
eraryum austryackiego i zwrócona będzie 
temuż przez administracyę pocztową mo- 
deńską za korespondencye, które franko- 
wane, podane będą w księstwie Modeny do 
państw i miejsc wyż wspomnionych, tudzież 
za te, które obciążone należytością porto- 
ryjną, nadejdą z tychże państw do Modeny. 

Portoryum austr.-modeńskie, równie 
jak portoryum od korespondencyj między- 
narodowych za listy, podane w obrebie ksie- 
stwa Parmy, pójdzie na rzecz administra- 
суї modeńskiej, za listy zaś, podane na po- 
cztę w państwach, leżących po za Austryą, 
na rzecz administracyi austryackiej, ponie- 
waż względem tych państw miejsce urzędu 
podawczego zastępuje urząd pocztowy gra- 
niezny, przy którym korespondencya wstę- 
puje w obręb austryacki. 


Artykuł 29. 
Taryfa i progresya taksy doda- 
tkowej. 

Administratya pocztowa austryacka po- 
da do wiadomości administracyi modeń- 
skiej kwoty taksy dodatkowej w mowie bę- 
dącej na każdy pojedynezy przypadek, tu- 
dziez progresyę taryf dotyczących 2 wy- 
rażeniem miejse, do których frankować na- 
leży, oraz z wszelką w tej mierze potrze- 
bna instrukeya. 

Ponieważ zaś rząd austryacki, wzgle- 
dem niektórych tychże taks dodatkowych 
znajdować się może w położeniu żądania 
uprzednio od państw obcych, dalszych w tej 
mierze wyjaśnień , przeto zastrzega sobie 
udzielić powyższych wiadomości aż po na- 
dejściu tychże wyjaśnień, w każdym zaś 
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"Artikel 28. 
Vergütung der Zutaze und Einhebung des österreichisch-modenesi- 


schen Porto. 


Die Zutaxe bleibt su Gunsten des österreichischen Aerars, und wird diesem von 
der modenesischen Postverwaltung für die im Herzogthume Modena nach den genannten 
Staaten und Orten frankirt aufgegebenen, oder aus letsteren nach den Staaten von Modena 
mit Porto belastet gelangenden Correspondenzen vergütet. 


Das ósterreichisch-modenesische Porto kommt, gleich jenem für die inter- 
nationale Correspondenz für die in den Staaten von Modena aufgegebenen Briefe der mo- 
denesischen Verwaltung für die, in den, über Oesterreich hinausliegenden Staaten aufgege- 
benen Briefe aber der österreichischen Verwaltung zu Gute, weil für diese Staaten das 
Gränzpostamt, bei welchem die Correspondenz eintritt, die Stelle des Aufgabe- Amtes 
vertritt. 


Artikel 29. 
Tarif und Progression der Zuiaxe. 


Die österreichische Postverwaltung wird jener von Modena für alle speciellen Fülle 
die Beträge der fraglichen Zutaxe, die Progression der besüglichen Tarife wit Angabe der 
Orte, nach welchen frankirt werden muss, nebst jeder diessfalls erforderlichen Instruction 
bekannt geben. 


Nachdem jedoch die österreichische Regierung bezüglich einer dieser Zutaxen in der 
Lage seyn könnte, noch vorläufig von fremden Staaten einige weitere Auskünfte einzuholen, 
so behält sich dieselbe vor, oberwähnte Mittheilung erst nach Einlangung dieser Auskünfte, 

Tis) 
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le intelligenze di cui sopra, ma ad ogni 
modo però sempre un mese prima dell atti- 
vazione della presente convenzione. 

Egualmente s'impegna il Governo 
austriaco a dare immediatamente avviso al 
Governo di Modena appena si effettui la 
rinnovazione di aleuna delle convenzioni 
postali da Esso stipulate coi singoli Stati 
esteri, e ció allorquando ne venisse portata 
una alterazione qualsivoglia all'entità delle 
analoghe sopratasse, od alle relative gra- 
dazioni di peso. 


Articolo 30. 
Corrispondenze transitanti per 
gli Stati della lega austro-ger- 

manica. 


Quelle corrispondenze che il Ducato 
di Modena concambiasse con località situate 
al di là di Stati germanici compresi nella 
lega postale austro - germanica, per modo 
che il loro istradamento seguisse a traverso, 
non solo dell'Impero austriaco, ma benan- 
che degli Stati anzidetti, verranno trattate, 
relativamente alla percorrenza lungo i no- 
minati Impero e Stati c lungo lo Stato 
estense, in piena conformità alle corrispon- 
denze germaniche, e perció a tenore del 
Titolo B della presente convenzione spe- 
ciale (art. 20 al 26). 
Conseguentemente le medesime ver- 
ranno caricate : 
a) del diritto estense stabilito all'art, 22, 


b) del diritto austro-germanico specifi- 
cato all'art. 23, 

del diritto estero per la percorrenza 
al di là del circondario della lega po- 
stale austro-germanica, quale verrà 
all'evenienza comunicato in armonia 
ai concerti finali all'art. 29 e final- 
mente 


c) 


Część XVI. — 57. Traktat pocztowy między Austryą i Modena z d. 29. Pazdzier. 1851. 


przypadku na miesiąc wprzód, zanim niniej- 
szy traktat rozpocznie działalność swą. 


Również obowiązuje się rząd austryac- 
ki udzielić natychmiast wiadomość rządo- 
wi modeńskiemu, jeżeli odnowiony. zo- 
stanie traktat, zawarty między państwem 
austryackiem a państwem obcem, przez 
któryby nastąpić miała zmiana co do kwot 
taks dodatkowych lub со do progresyj wagi. 


Artykuł 30. 


Korespondencye, przechodzące 
przez państwa związku niemie- 
cko-austryackiego. 


Co do korespondeneyj , które prowadzi 
księstwo Modena z miejscami, leżącemi po 
za państwami, należącemi do związku po- 
cztowego niemiecko-austryackiego, tak, iż 
takowe przechodzą nietylko przez państwo 
austryackie, icez także przez państwa do- 
piero rzeczone, podlegają takowe w prze- 
chodzie przez Austryą i wspomnione pań- 
stwa i przez Modenę, w zupełności temu sa- 
memu postępowaniu, jak korespondencya 
niemiecka, oznaczonemu w oddziale D (art. 
20 do 26) niniejszego traktatu specyalnego. 


Na rzeczone kurespondencye , nałożone 

więc będzie: 

a) portoryum modeńskie, ustanowione 
w art. 22. 

b) portoryum austryacko-niemieckic, wy- 
rażone w art. 28. 

e) portoryum obco-krajowe, za przesel- 
ke zewnątrz terytoryum, należącego 
do związku pocztowego nieiniecko- 
austryackiego, które udzielone zosta- 
nie do wiadomości w swoim czasie na 
mocy art. 29. 
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jedenfalls jedoch Einen Monat vor dem Eintreten der Wirksamkeit des gegenwärtigen Ver- 
trages zu machen. 


Ebenso verbindet sich die österreichische Regierung sogleich der modenesischen Re- 
gierung die Eróffnung zu machen, wenn die Erneuerung eines von ihr mit einem fremden 
Stuate abgeschlossenen Vertrages stattfindet, und hierdurch was immer für eine Aenderung 
bezüglich der Beträge der betreffenden Zutaxen oder Gewichtssteigerungen eintritt. 


Artikel 30. 
Correspondensen, welche die deutsch-ósterreichischen Vereinsstaaten 


transitiren. 


Jene Correspondensen, welche das Herzogthum Modena mit den, über die, su dem 
deuisch-ósterreichischen Postvereine gehórigen deutschen Staaten hinausgelegenen Orten 
wechselt, so, dass dieselben nicht nur das Kaiserthum Oesterreich, sondern auch die gc- 
nannten Staaten durchsiehen, werden bezüglich des Durchzuges durch Oesterreich und die 
genannten Staaten und durch Modena vollkommen gleich, wie die deutsche Corrcspondens, 
daher nach Abtheilung B (Art. 20—26) des gegenwürtigen Special- Vertrages b: handelt. 


Demnach werden diese Correspondenzen belegt: 
a) mit dem im Art. 22 fesigeseizten modenesischen Porto; 
b) mit dem im Art. 23 enthaltenen deutsch-óslerreichischen Porto, 
c) mit dem fremdlündischen Porto für die Befórderung ausserhalb des zum deutsch- 


österreichischen Posivereine gehörigen Territoriums, welches seiner Zeit zu Folge 


Artikel 29 bekanni gegeben werden wird, und endlich 
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d) del diritto di transito per la Svizzera, 
di cui all'art. 25, ove a questo pure 
si facesse luogo. 


D. Gazzette. 
Articolo 31. 

Le gazzette sotto fascia concambian- 
tisi fra due Stati contraenti saranno trat- 
tate, a parità di ogni altra specie di stampati, 
giusta le norme portate dagli articoli 13 
della convenzione fondamentale e 10 della 


presente speciale. 
Per rispetto a tutte quelle indistinta- 


mente che venissero commesse a mezzo 
degli Uffici postali varrà il disposto dal Ti- 
tolo V della convenzione fondamentale, 
comprendente gli Articoli dal 30 al 40 
inclusivamente. 

Viene peróconvenutauna modificazione 
nei prezzi minimi e massimi di spedizione 
indicati all'art. 35 della convenzione stessa, 
in riguardo alle gazzette politiche, per le 
quali, ritenuta la loro tassa di spedizione 
stabilita in massima al 50 per cento sul 
prezzo al quale l'Ufficio speditore le riceve 
dall' editore (prezzo netto) senza riguardo 
alla distanza del luogo di destinazione: 

а) se vengono pubblicate sei o sette volte 
la settimana, la tassa suddetta non 
dovrà essere mai minore di nove (9) 
né eccedere ventisette (27) lire au- 
striache all' anno, 

b) se vengono pubblicate meno di sei 
(6) velte la settimana, la stessa tassa 
non dovrà mai importare meno di sei 
(6), ne eccedere dieciotto (18) lire 
austriache all' anno. 

Pei giornali non politici la tassa со- 
mune di spedizione rimarrà invariabilmente 
ed in ogni caso determinata al 25 per cento 
sul prezzo netto d'acquisto dei medesimi. 
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d) należytość przechodowa szwajcarska 
(Art. 25), jezeli takowa miejsce ma. 


D. Gazety. 


Artykul 31. 

Gazety przeselane między państwami 
kontraktującemi, w opasce krzyżowej, u- 
ważane będą zupełnie tak, jak każdy in- 
ny rodzaj druków i podlegają postępowa- 
niu według art. 13. traktatu głównego i 
art. 10. niniejszego traktatu specyalnego. 

Co do gazet, które przezurzędy poczto- 
we będą zamówione, postępować się ma 
według przepisów oddziału V. traktatu głó- 
wnego, obejmującego artykuły 30, aż 
łącznie do 40. 


Wszelako co do należytości od przesel- 
ki, objętych art. 35. w stopniu najniższym i 
najwyższym, zajdzie zmiana względem 
gazet politycznych, od których, z zatrzyma- 
niem należytości zasadniezej, wynoszącej 
50-procent ceny, po której rozsełająca ad- 
ministracya pocztowa otrzymuje gazetę od 
nakładcy (ceny czystej), bez względu na 
oddalenie : 

a) jeżeli wychodzą 6 lub 7 razy na ty- 
dzień, należytość przesełkowa wyno- 
sić powinna najmniej dziewięć (9), a 
najwięcej dwadzieścia siedm (27) lir 
austr. rocznie; 

b) jeżeli zaś wychodzą mniej jak sześć 
razy na tydzień, wspomniona należy- 
tość wynosić ma najmniej sześć (6), 
a najwięcej ośmnaście (18) lir austr. 
rocznie. 

Od dzienników niepolitycznych, spólna 
należytość przesełkowa wynosi bez wyjąt- 
ku 25 - procent ceny czystej, po której 
urząd pocztowy rozsełający, takowe otrzy- 
muje. 
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d) mit der schweizerischen Transitgebühr (Art. 25), insoferne dieselbe einzutreten hat. 


D. Zeitungen. 
Artikel 31. 

Die zwischen den veriragschliessenden Staaten auszuwechselnden unter Kreuzband 
verwahrten Zeitungen, werden ganz so wie jede andere Gattung von Drucksachen nach den 
Bestimmungen des Art. 13 des Hauptvertrages und des Art. 10 des gegenwürtigen Spe- 
cialvertrages behandelt. 


Bezüglich jener, welche mittelsi der Postimier bestellt werden, haben die Bestimmun- 
gen des Abschnittes V des Hauptvertrages, welcher die Artikel 30 bis einschliessig 40 
enthált, zu gelten. 


Es wird jedoch eine Abünderung hinsichtlich der im Art. 35 enthaltenen niedersten 
und hüchslen Versendungsgebühren für die politischen Zeitungen getroffen, für welche, mit 
Beibehaltung der grundsätzlichen Gebühr von 50 Percent von dem Preise, zu welchem die 
versendende Postanstalt die Zeitung von dem Verleger empfängt (Nettopreis), ohne Rück- 
Sicht auf die Entfernung - 


a) wenn sie wóchenilich 6 oder 7 Mal erscheinen, die Versendungsgebühr wenigstens 
neun (9) und höchstens siebenundswanzig (27) österr. Lire jährlich betragen; 


b) wenn sie weniger als 6 Mal in der Woche erscheinen, die erwühnte Gebühr wenig- 
stens sechs (6) und höchstens achtzehn (18) österr. Lire jährlich betragen soll. 


Für nicht politische Journale beträgt die gemeinschaftliche Versendungsgebühr durch- 
weg und ohne Ausnahme 25 Percent des Nettopreise8, um welchen das absendende Post- 


amt dieselben bezieht. 
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E. Disposizioni diverse. 
Articolo 32. 


E. Postanowienia rozmaite. 
Artykuł 32. 


Fogli d'avviso e giornali di con-|Karty korespondencyjne i dzien- 


teggio. 

Pel cambio di tutte le corrispondenze 
le Amministrazioni postali di amendue gli 
Stati si serviranno di appositi fogli d'avviso 
dei quali si annettono le module contras- 
segnate В e С. Gli estremi dei fogli stessi 
verranno quotidianamente, tanto in arrivo 
quanto in partenza, riportati nei relativi 
giornali di conteggio, dei quali si annettono 
pure le module contrassegnate D ed E. 

Articolo 33. 
Applicazione della tassa alle let- 
tere a pagamento. 

Siccome la valuta austriaca & quella 
presa per base nella tariffa; e sono quindi 
anche da tenersi in tale valuta i conti vi- 
cendevoli, resta convenuto che nella spedi- 
zione di lettere con tassa venga il relativo 
importo semplicemente indicato sulle mede- 
sime in lire e centesimi austriaci, dalla 
parte dell' indirizzo, e possibilmente presso 
all' orlo superiore, nello scopo di facilitare 
il conteggio sui fogli di avviso e rispettiva- 
mente la ricognizione del debito. Trattan- 
dosi di tasse composte di due o piü diritti, 
vi verranno questi indicati separatamente. 


Quegli Ufficj poi, cui tali lettere per- 
vengono direttamente dall'altro Stato, vi 
applicheranno la tassa nei modi di pratica, 
bene inteso che gli Ufücj estensi potranno 
inesivamente conguagliare in valuta italiana 
F ammontare indicato in valuta austriaca. 

Articolo 34. 
Liquidazione e saldo dei conti. 

Gli Ufficj postali austriaci, che sono 
in eorrispondenza diretta cogli estensi, 
chiuderanno alla fine d'ogni mese i loro 


niki rachunkow e. 

Przy kartowaniu wszelkich korespon- 
dencyj, używać winny zakłady pocztowe 
obustronne kart korespondencyjnych we- 
dług załączonych wzorów B i C. 

Summy ostateczne tychże kart, zacią- 
gnięte zostaną codziennie tak przy nadej- 
ściu jak odejściu poczty, do odpowiednich 
dzienników rachunkowych, których wzory 
D i E są załączone. 

Artykuł 33. 
О zastosowaniu należytości od li- 
stów, od których przypada opłata. 

Ponieważ za podstawę taryfy, przyjętą 
została moneta austryacka, a zatem wza- 
jemne rachunki tylko w tej monecie pro- 
wadzone być winny; stanowi się przeto, iż 
przy odsełaniu listów, na których cięży por- 
toryum, opłata dotycząca wyrażona być 
ma na tychże w austryackich lirach i cen- 
tezymach, a to na stronie, na której się 
adres znajduje, i jeżeli można u wierzch- 
niego brzegu, ażeby tym sposobem ułatwić 
porachunek ich w kartach korespondecyj- 
nych, a względnie rewizyę pretensyi. 

Jeżeli idzie o taksy, złożone z dwóch lub 
więcej należytości, takowe wyrażone być 
winny każda z osobna. 

Urzędy, odbierające wprost od drugiego 
państwa listy takowe, wyrażać będą nalezy- 
tość w sposób dotychczasowy; rozumie się 
wszelako samo przez się, iż urzędy mo- 
deńskie, kwoty w monecie austryackiej wy- 
rażone, redukować mogą na monetę włoską. 

Artyku ł 34. 
O porachunku i zapłacie. 

Urzędy pocztowe austryackie, wprost za- 
mieniające karty z urzędami pocztowemi 
modeńskiemi, winny są zamykać dzien- 
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E. Verschiedene Hestimmungen. 
Artikel 32. 
Correspondenzkarten und Abrechnung sjournale. 


Bei der Kartirung simmilicher Correspondenzen werden sich die beiderseiligen Post- 


anstalien der Correspondenzkarten nach den anliegenden Formularen D und C bedienen. 


Die Endsummen dieser Karten werden tüglich sowohl bei der Ankunft, uls bei dem 
Abgange in die besüglichen Abrechnungsjournale eingetragen, von welchen auch die Formu- 


lare D und E beilicgen. 


Artikel 33. 
Anwendung der Gebühr bei den zahlbaren Briefen. 


Da die ósterreichische Wührung sur Grundlage in dem Tarife genommen wurde, und 
daher diewechselseiligen Rechnungen in dieser Währung zu führen sind, so wird auch fest- 
gesetzt, duss bei der Absendung der mit Porto belasteten Briefe das bezügliche Porto auf 
diesen in österreichischen Lire und Ceniesimiundzwar auf der Adresse-Seite, und wo mög- 
lich am oberen Rande angesetzt werden, um den Ansatz in den Correspondenskarien und 
beziehungsweise die Revision der Forderung zu erleichtern. Insoferne es sich um, aus 


zwei oder mehreren Gebühren susammengesetste Taxen handelt, sind dieselben abgesondert 


anzuschreiben. 


Jene Acmter, welche directe vom anderen Staate solche Briefe erhalten, werden die 
Gebühren in der bisherigen Art ansetzen; es versteht sich übrigens, dass die modenesi- 
schen Aemter die in österreichischer Währung angesetzten Beträge auf italienische Wih- 


rung reduciren können. 


Artikel 34. 
Abrechnung und Saldirung. 
Die österreichischen Postümter, welche mit den modenesischen in directem Karten- 
wechsel stehen, haben mit Ende eines jeden Monates ihre Journale abzuschliessen und unter 
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giornali, e li manderanno, eorredati dei niki swoje z końcem każdego miesiąca, i 
fogli originali d'avviso, al dipartimento dei | wraz z oryginalnemi kartami koresponden- 
conti presso il Ministero del commercio a | cyjnemi przesełać je wydziałowi rachunko- 
Vienna. Questc ne fara ogni mese la spe-|wemu ministerstwa handlu w Wiedniu; 
dizione per esame alla Direzione delle poste | zkąd takowe udzielone zostaną co miesiąc 
Ducali. dyrekeyi poeztowej modeńskiej do spraw- 

Il saldo fra i due Stati dovrà effet- | dzenia. Wyrównanie między obudwoma 
tuarsi ogni tre mesi, a Vienna od a Modena | zakładami pocztowemi nastąpi w Wiedniu 
e precisamente là dove risiede l'Ammini- | lub w Modenie, a to, gdzie administracya, 
strazione ereditriee. in valuta legale dello | mająca przewyżkę , ma siedzibę swoję, 
Stato ove succede il saldo, escluso qualun- | w walucie prawnej tego państwa, w któ- 
que surrogato alla moneta sonante, е eiö|rym wyrównanie nastąpi, z wyłączeniem 
entro il termine di sei settimane a contare | wszelkiego innego środka zapłaty, w mo- 
necie brzęczącej, eo kwartał w przeciągu 
6-ściu tygodniod dnia licząc, w którym obie- 
dwie strony po ukończonej rewizyi rachun- 
ków z ostatniego miesiąca kwartału właśnie 
upłynionego, ugodziły się co do kwoty na- 
leżytości, tak na własny rachunek przypa- 
dającej jako i dłużnej. 

Przy obliczaniu uważać należy 100 lir 
ausiryackich za równe 87 lirom włoskim, 
na zasadzie istniejących , odnoszących się 
się do tego taryf. 


dal giorno in cui le due parti, finita la 
liquidazione dell'ultimo mese del trime- 
stre prossimamente scaduto, sono d'accordo 
sulla somma del credito e debito rispettivo. 


Nella liquidazione dei conti lire cento 
Austriache saranno conguagliate a lire ot- 
tantasette italiane, a norma delle vigenti 
rispettive tariffe. 


————————————— — 


Articolo 35. Artykuł 35. 
Corrispondenza di servigio tra 1е[ О korespondeneyi urzędowej ad- 
Amministrazioni. ministraeyj między sobą. 

La direzione superiore delle poste Naddyrekeya pocztowa królestwa Lom- 
lombardo-venete residente in Verona e la|bardzko - Weneckiego i modeńska dyre- 
Direzione generale delle poste estensi se- keya poeztowa w Modenie, winny sq kore- 
dente in Modena tratteranno per iscritto fra | spondowaé z sobą na piśmie, we wszystkich 
di loro tutto ciò che si riferirà a servigio. | sprawach, dotyczących służby wzajemnej. 
Le quistioni sulle quali detti Dicasteri non | Przedmioty, względem których nie mogło 
potessero mettersi d'accordo, saranno trat- | przyjść porozumienie między władzami wyż 
tate in via diplomatica tra i due Governi. | wspomnionemi, załatwiać się będą w drodze 

dyplomatycznej, między obudwoma rządami. 


Artieolo 36. Artykuł 36. 


Gravami. 

Le rispettive Amministrazioni supe-| Zażalenia, wniesione z powodu postępo- 
riori aceoglieranno reciprocamente i gra- wania nieprawnego tak urzędów jako też 
vami, che venissero fatti sulle mancanze | urzędników pocztowych, przyjmować win- 
dei dipendenti Uffiej od impiegati postali, | пу władze wyższe, których to dotycze, i 


O zazaleniaeh. 
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Anschluss der Original-Correspondenzkarten an das Rechnungsdepurtement des Hundels- 
ministeriums in Wien einzusenden, welches dieselben monatlich der herzoglichen General- 
postdirection zur Prüfung mittheilt. Die Ausgleichung zwischen den beiden Postunstallen 
hat in Wien oder in Modena, und zwar dort, wo dic guthabende Verwaltung ihren Sitz kat 
in der gesetslichen Wükrung jenes Staates, in welchem die Ausgleichung erfolgt, mit Аия- 
schluss jedes anderen Zahlungsmittels, in klingender Münze, vierteljährig innerhalb sechs 
Wochen von dem Tuge an gerechnet, zu geschehen, un welchem beide Theile nach beendigter 
Revision der Rechnungen des letzten Monates des nächst abgelaufenen Vierteljahres über 
den Betrag des betreffenden Guthubens und der Schuldigkeit übereingekommen sind. 


Bei der Abrechnung sind hundert österreichische Lire siebenundachtzig italienischen 
Liren auf Grund der bestehenden bezüglichen Tarife gleichzuhulten. 


Artikel 33. 


Aemtliche Correspondenz zwischen den Verwaltungen. 


Die Oberpostdirection des lombardisch-veneiianischen Königreiches und die herzog- , 
lich modenesische Generalpostdireciion in Modena haben über Alles, was auf den wechsel- 
seitigen Dienst Bezug hat, schriftlich zu verkehren, Gegenstände, bezüglich deren eine Ver- 
Stündigung zwischen den erwähnten Behörden nicht erzielt würde, sind im diplomatischen 


Wege zwischen beiden Regierungen auszutragen. 


Artikel 36. 
Beschwerden. 
Die betreffenden Oberbehórden werden die Beschwerden, die über unrichtige Vorgänge 
der Postümter und Postbeumten erhoben werden sollten, entgegennehmen und denselben 
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e renderanno, dopo avere sentite le difese | wymierzać sprawiedliwość po wysłuchaniu 


della parte accusata, la debita giustizia. 


Articolo 37. 

Pratiche disposizioni che possono 
variarsi di comune accordo dalle 
Direzioni postali. 

Sarà in facoltà delle due Direzioni 
postali , di cui all'art. 35, l'introdurre nella 
pratica del servigio quei cambiamenti, dei 
quali fossero d'accordo nel riconoscere 
l'utilità, specialmente per quello che ri- 
guarda l'aumento e la diminuzione dei 
pieghi postali, il loro inoltro e simili. 


Articolo 38. 
Concertidaprendersi pel servigio 
delle diligenze. 


Affinché il servigia attuale dei cor- 
rieri fra l'Austria e la Toscana, di eui è 
stata speciale menzione all'art. 7 della pre- 
sente convenzione, possa offrire maggior 
comodo al pubblico e maggiori benefici alle 
rispettive casse postali, i due Governi con- 
traenti, visti i concerti già presi in propo- 
sito fra quello austriaco e quello toscano 
(art. 31 della convenzione speciale austro- 
toscana) e nella ferma fiducia che sia per 
concorrere allo stesso scopo anche il Go- 
verno pontificio, dichiarano di volere al piü 
presto regolare il servizio suddetto per 
mezzo di altra convenzione speciale basata 
sulle disposizioni seguenti : 


S. 1. 

Le tasse di diligenza per gli articoli 
tutti trasportabili, per le persone e per 
l'eecedenza di peso del loro bagaglio sa- 
ranno fissate da una comune tariffa da 
combinarsi e saranno percette a beneficio 
delle rispettive casse postali. 


uniewinnien strony oskarzonej. 


Artykuł 37. 
О zmianach w wykonywaniu sluz- 
by pocztowej. 


Administracyom pocztowym obudwóch 
stron, o których w art. 35 jest wzmianka, 
zostawiona jest wolność, zaprowadzić wwy- 
konywaniu służby pocztowej takie zmiany, 
jakie od obudwóch stron zastosowne zosta- 
ną uznane, w szczególności do pomnożenia 
lub zmniejszenia zmian, pakietów, ich prze- 
sełania itp. 


Artykuł 38. 
Porozumienie się względem służ- 
by jazdy pocztowej. 


Ażeby istniejąca obecnie jazda kuryer- 
ska między Austryą i Toskana, wspomnio- 
na szczególnie w art. 7. traktatu niniej- 
szego, publiczności więcej dogodności, a 
dotyczącym kursom pocztowym więcej do- 
chodów sprawiła, oba rządy kontraktujące, 
odnośnie do umów, w tej mierze między 
austryackim a toskańskim rządem zawar- 
tych (art. 31 traktatu specyalnego austry- 
acko-toskańskiego), i w pewnem zaufaniu, 
że i rząd papiezki temu celowi pomocnym 
będzie, oświadczają się gotowemi, uregulo- 
wać w jak najkrótszym czasie służbę po- 
wyższą, za pomocą innego traktatu spe- 
cyalnego, podług zasad następujących: 


SST. 

Należytości jazdy pocztowej od wszel- 

kich przedmiotów, mających być przesła- 

nemi, od podróżnych, od nadwyżki ich pa- 

kunku, będą podług taryfy, spólnie ułożyć 

się mającej, ustanowione i na rzecz doty- 
czących kas pocztowych ściągane. 
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nach Anhórung der Rechtfertigungsgriinde des angeschuldigten Theiles gebührend Recht 
tragen. 


Artikel 37. 


Vereinbarung über Abänderungen im ausübenden Postdienste. 


Den beiderseitigen Postverwaliungen, von denen im Art. 35 die Rede ist, steht frei, 
in der Ausübung des Postdienstes jene Aenderungen, deren Zweckmissigkeit beiderseitig 
anerkannt wird, einzuführen, insbesondere bezüglich der Vermehrung oder Verminderung 
der Packetschlüsse, deren Instradirung и. dgl. 


Artikel 38. 
Einvernehmen wegen des Fahrpostdienstes. 


Damit der gegenwärtige Courierdienst zwischen Oesterreich und.Toscana, dessen der 
Artikel 7 des gegenwärtigen Vertrages besonders erwähnt, dem Publikum grössere Be- 
guemlichkeit und den bezüglichen Postcassen grösseres Einkommen verschaffe, erklären mit 
Bezugnahme auf die hierüber zwiscken der österreichischen und toscanischen Regierung 
getroffenen Verabredungen (Art. 31 des österreichisch-toscanischen Specialvertrages), und 
im festen Vertrauen, dass auch die päpstliche Regierung zu demselben Zwecke die Hand 
bieten werde, die beiden vertragschliessenden Regierungen sich bereit, in kürzester Zeit 
obigen Dienst mittelst eines anderen Specialvertrages nach folgenden Grundsätzen zu 
regeln: 


$. 1. 
Die Fahrpostgebühren für alle versendbaren Gegenstände, für Reisende und für daa 
Ueber gewicht ihres Gepückes werden nach einem gemeinschaftlich zu verabredenden Tarife 
festgesetzt und zu Gunsten der betreffenden Postcassen eingehohen werden. 
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$. 2. 8 2. 
L'Amministrazione postale di ciascuna Administracya pocztowa każdej z tych 
delle quattro alte Parti contraenti si inca- |czterech wysokich stron kontraktujących, 
rica in massima di tutte le spese di viaggio | przejmuje na siebie z reguły wszelkie ko- 
fino alla prima stazione postale dello Stato |szta przesłania az do pierwszej stacyi gra- 


limitrofo. | nicznej państwa ościennego. 
$. 3. | $. 8. 
Ciascuna Amministrazione postale in- Każda administracya pocztowa, pobiera 


cassa le tasse tutte di diligenza ($. 1) per | wszelkienależytości jazdy pocztowej (S. 1) 
lo spazio stesso pel quale ta le spese di | od tej przestrzeni, dla której ponosić win- 
viaggio ($. 2). na koszta przesełania ($. 2). 

$. A. $. 4. 

Neł caso che i conduttori e łe car-| W razie, jeżeliby konduktorowie i po- 
rozze della Amministrazione postale di uno | wozy administracyi pocztowej państwa je- 
Stato servissero sul territorio degli агі |dnego na terytoryum państw drugich uży- 
Stati, sarebbe assicurato alla medesima un | tymi być miały , zapewnia się tejże wyna- 
compenso da convenirsi. grodzenie, oznaczyć się jej mające. 

I conduttori saranno responsabili degli Konduktorowie odpowiedzialnymi są za 
oggetti loro affidati pel trasporto. | przesełki, do transportowaniaim powierzone. 
$. 5. | $. 5. 

A ciascuno Stato è assicurata dagli Każdemu państwu zapewniają państwa 
altri Stati, per le corse delle diligenze po- |inne przy jazdach poczty wozowej, wolność 
stali, I’ esenzione dai diritti di stradali, |od drogowego i mytowego, tudzież wszel- 
pedaggi, ed ogni altro privilegio di cui|kie uwzględnienie inne, jakkolwiek przy- 
godessero i proprii corrieri sul loro terri- |służające własnym kuryerom na terytoryum 
torio. wlasciwem. 

$. 6. $. 6. 

Sara in facoltà dei mittenti di pagare| Podaweom zostawiona wolność, należy- 
le tasse di trasporto, per gli articoli diretti | tości jazdy pocztowej od przedmiotów, do 
ad uno degli Stati contraenti, all’ atto del- | jednego z państw kontraktujących przezna- 
l'impostazione o di laseiarne il pagamento | ezonych, albo opłacić zaraz przy podaniu, 
a carico del destinatario. albo przekazać je adresatowi do zapłacenia. 


Articolo 39. Artykuł 39. 
Mantenimento interinale delle at-|Tymczasowe pozostawienie w mo- 
tuali norme relative al servizio|cy przepisów, dla służby kuryer- 

dei corrieri. skiej istniejących. 

Venendo interinalmente e sino alla et-| Ponieważ tymezasem i az do chwili isto- 
fettiva istituzione delle diligenze, di eui al |tnego zaprowadzenia jazd pocztowych, w 
precedente art. 38, mantenuto il servigio |powyższym art. 38 wspomnionych, jazdy 
dei corrieri tra Mantova e Firenze come lo |kuryerskie między Mantuą a Florencyą, w 
è attualmente, rimarranno frattanto in vi~ | sposób dotychczasowy zatrzymane być ma- 
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K. 2. 
Die Postverwaltung eines jeden der vier hohen vertragschliessenden Theile übernimmt 
im Grundsatze die sämmtlichen Befórderungskosten bis zur ersten Gränzstation des an- 


grdnzenden Staates. 


$. 3. 
Jede Postverwaltung bezieht die sämmtlichen Fahrpostgebühren ($. 1) für dieselbe 
Strecke, für welche sie die Befürderungskosten zu tragen hat. ($. 2.) 


H. 4. 
Für den Fall, dass Conducteure und Wügen der Postverwaltung eines Staates aus 
dem Gebiete der anderen Staaten benützt würden, wird derselben eine zu vereinbarende 


Entschädigung zugesichert. 


Die Conducteure haben für die ihnen zum Transporte anvertrauten Sendungen zu 
haften. 
$. 5. 
Jedem Staate wird von Seite der anderen Staaten für die Postwagenfahrten die Be- 
freiung von Weg- und Brückenmauthgebühren und jede andere Begünstigung sugesichert, 
welche den eigenen Courieren auf dem Gebiete derselben zusteht. 


$- 6. 
Es wird den Aufgebern freigestellt seyn, die Fahrpostgebühren für Gegenstände, 


welche nach einem der vertragschliessenden Staaten bestimmt sind, entweder bei der Auf- 


gabe zu entrichten, oder solche dem Adressuten zur Bezahlung zuzuweisen. 


Artikel 39. 
Einstweilige Aufrechthaltung der für den Courierdienst bestehenden 
Vorschriften. 


Da einstweilen und bis zur wirklichen Einführung der im vorhergehenden Artikel 38 
erwähnten Fahrposten die Courierfahrten zwischen Mantua und Florenz in der bestehenden 
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gore non solo le regole per l' attiraglio 
loro e per le rispettive competenze fissate 
nell' art. 7 della presente convenzione, ma 
ancora le norme precedentemente già adot- 
fate e stabilite, per quanto si riferisce: — 
al rendiconto dell' Ufficio di Modena — 
alle prescrizioni pei corrieri e pelle ricevute 
di articoli di consegna — agli oggetti es- 
clusi dal trasporto col mezzo dei corrieri 
suddetti all' imballaggio e suggellamento 
degli articoli alla tariffa pei medesimi — 
agli assegni su di loro caricabili — al rin- 
vio ed alle tasse di quelli rifiutati ed inesi- 
tati — e finalmente alla responsibilità pegli 
articoli stessi. 

Ed aflinché le norme predette trovino 
debito luogo nella convenzione presente, si 
allega sotto F. come parte integrante, 
una copia delle medesime, quali esistevano 
sotto i N. N. 9, 12, 13, 1^, 15, 16, 17 e 
18 fra gli articoli del 5 Ottobre 1839, ad- 
dizionali alla convenzione postale del 4 Di- 
cembre 1817. 


Articolo ^U. 
Utilizzazione della strada Giar- 
dini nel caso di interruzione delle 
comuniea zioni con Firenze per la 

via di Bologna. 

Nel caso eccezionale in che la co- 
municazione postale fra gli Stati austriaci 
e la Toscana non potesse avere luogo per 
lo stradale pontificio contemplato nei pre - 
cedenti articoli, come quello di percorrenza 
ordinaria dei corrieri austro-toscani, ri- 
mane convenuto e stabilito che la coinuni- 
cazione sudetta, sia per mezzo di corrieri, 
sia per mezzo di staffetta, debba allora ve- 
nire attivata sulla via Giardini, appena da 
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ja, przeto pozostają w swej mocy tymcza- 
sowo nietylko przepisy co do zaprzęgu i co 
do należytości dotyczących, w art. 7 tra- 
ktatu niniejszego ustanowione, lecz też o- 
raz i normy dawniejsze w przedmiocie tym 
przyjęte i ułożone, o ile takowe dotyczą: 
składania rachunków urzędu pocztowego w 
Modenie,— postanowień co do kuryerów i 
poświadczeń odebrania przeselek jazdy po- 
cztowej,— przedmiotów przez rzeczonych 
kuryeryów 2 transportu wyłączonych , — 
opakowania i opieczętowania przesełek, — 
taryfy dla takowych, —przypuszezalnych ra- 
chunków wydatkowych, — odselania na po- 
wrót, tudzież taks со do przesełek albo nie 
mogących być doręczonemi lub takich, któ- 
rym przyjęcia odmówiono, nareszcie od- 
powiedzialności za przedmioty przejęte. 
Ażeby przeto normy rzeczone znalazły 
miejsce swe przynależyte w niniejszym tra- 
ktacie, przyłącza się jako integrująca część 
(tegoż pod F. odpis onychże, zawartych pod 
numerami 9, 12. 13, 14, 15, 16, 17 1 18 w 
artykułach addycyonalnych z d.5 Paździer- 
nika 1839 do traktatu pocztowego z d. 3. 
Grudnia 1817 r. 


Artykuł 40. 
Użycie gościńca Giardini w razie 
przerwanego połączenia z Floren- 
cyą na drodze przez Bologna. 


W razie wyjątkowym, gdyby połączenie 
poczt między państwami austryackiemi a 
państwami toskańskiemi, nie mogło być u- 
skutecznionem na gościńcu papiez- 
kim, przeznaczonym w powyższych arty- 
kułach na zwyczajną drogę dla kuryerów 
austryaeko -toskańskich, zostaje zgodnie 
ustanowionem, iż rzeczone powyżej połą- 
czenie, wtedy uskutecznionem będzie, czy 
to przez kuryerów , czy za pomocą sztafet 
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Weise beibehalten werden sollen, 80 haben inzwischen nicht nur die Vorschriften über deren 
Bespannung und die bezüglichen Gebühren, wie sie im Artikel 7 des gegenwärtigen Ver- 
trages festgesetzt sind, sondern auch die in früherer Zeit diessfalls angenommenen und 
-festgestellten Normen in Kraft zu bleiben, in soferne es betrifft: — Die Rechnunglegung 
des Postamtes in Modena — die Vorschriften für die Couriere und über die Empfangsbe- 
Scheinigungen für die Fahrpostsendungen — die von dem Transporte durch gedachte Cou- 
riere ausgeschlossenen Gegenstünde — die Verpackung und Versiegelung der Sendungen 
— den Tarif derselben — die zulässigen Auslage-Anrechnungen — Zurücksendung und 
die Taxen für unbestellbare oder solche Sendungen, deren Annahme verweigert wird, und 
endlich die Haftungen für die übernommenen Gegenstände. Und damit die gedachten Nor- 
men in dem gegenwärtigen Vertrage ihre gebührende Stelle finden, wird als dessen integri- 
render Bestundtheil unter F eine Abschrift derselben beigefügt, wie sie unter den Nummern 
9, 12, 13, 14, 15, 16, 17 und 18 in den Additional- Artikeln vom 5. October 1839 zu dem 
JPostvertrage vom З. December 1817 enthalten waren. 


Artikel 40. 
Benützung der Strasse Giardini im Falle der Unterbrechung der Ver- 
bindung mit Florenz auf dem Wege über Bologna. 


In dem Ausnahmsfulle, dass die Postverbindung zwischen den österreichischen und 
toscanischen Slauten nicht auf der päpstlichen Strasse stattfinden könnte, welche tn 
den vorhergehenden Artikeln als die gewöhnliche Strasse für die ósterreichisch-toscani- 
schen Couriere bezeichnet wurde, bleibt es vereinbarrt und festgestellt, dass sodann die 
obige Verbindung, sei es mitlelst der Couriere oder mittelst den Staffeten auf der Strasse 

Jahrgang 1852. (XVI. Poln.) 80 
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ambi i Governi austriaco ed estense sia 
stata riconosciuta, nelle vie piü sollecite, la 
sussistenza dell' insorto impedimento. 


Ove la via stessa fosse in allora gia 
regolarmente montata colle rispettive sta- 
zioni di posta-cavalli, e perciò in attività 
come ordinario stradale postale, l'inoltro 
delle corse lungo il medesimo seguirà giusta 
le norme generali portate dalla presente 
convenzione. 

Ove invece oecorresse straordinaria- 
mente di dover montare la via suddetta, 
viene già fin d'ora convenuto che il Go- 
verno estense farà tener nota precisa, tanto 
delle spese di impianto e di mantenimento 
delle stazioni di posta-cavalli, quanto delle 
attività risultanti da introiti ordinari e stra- 
ordinari e da rimanenza di scorte, per po- 
ter poi, a servigio compiuto, presentare al 
Governo austriaco i relativi conti ed il 
conseguente bilancio. 


Verificandosi un risultato passivo, 
starà il medesimo, per un quarto a carico 
del Ducato di Modena, e per tre quarti а 
carico dell’ Austria, che si riserva la facoltà 
di procurarsi da altri Stati, a seconda dei 
casi, un equo compenso. 

Tuttavolta nel supposto caso la comu- 
nicazione fra Modena e Bologna sarà pos- 
sibilmente mantenuta per mezzo di giorna- 
liere staffette ordinarie, colle quali si 
spediranno per eura estense sino alla 
Samoggia, subito dopo l'arrivo delle poste 
da Mantova e da Milano, 1 mazzi-lettere 
che gli Uffiei Austriaci ed Estensi trovas- 
sero di dover dirigere a Bologna ed oltre. 
Quelli che dall Ufficio di Bologna perve- 
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na gościńcu Giardini, gdy rządy austryacki 
i modeński, najkrótszą drogą dowiedzą się 
o zachodzącej przeszkodzie. 


Gdyby w nadzwyczajnym razie potrze- 
bnem było ustawienie stacyi na drodze rze- 
czonej, umówionem zostaje obecnie już, iż 
rząd Modeny dokładny rachunek prowa- 
dzić będzie względem ustawienia i utrzy- 
шаша tychże stacyj pocztowych dla koni, 
równie jak względem należytości, wypada- 
jących 2 dochodów tak zwyczajnych jak 
nadzwyczajnych i z zaliczek niewydanych, 
ażeby po zupełnem spłat uiszezeniu, przed- 
łożyć mógł rządowi austryackiemi rachun- 
ki dotyczące, wraz z bilansem ztąd wypa- 
dającym. 


Jeżeli rezultat pokazuje się w stanie 
biernym, natedy jedna czwarta tegoż przy- 
pada na księstwo Modeny, trzy zaś ezwar- 
te na Austryę, zastrzegającą sobie słuszne 
wedle okoliczności wynagrodzenie od in- 
nych państw. 

Atoliż , nawet i w nainienionym razie, 
utrzymane będzie połączenie między Mo- 
deną a Bologną, jak dalece takowe uskute- 
cznić się da, za pomocą codziennych szta- 
fet zwyczajnych, któremi administracya 
modeńska zaraz po nadejściu poczt z Man- 
tuy i Medyolanu, aż do Samoggia, przese- 
łać będzie winna pakiety listowe, mające 
być instradowane do Bolognii i dalej przez 
urzędy poeztowe austryackie lub modeń- 
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Giardini hergestellt werden soll, sobald die üsterreichische und modenesische Regierung 
auf dem kiirzesten Wege das Vorhandensein des eingetretenen Hindernisses in E-fahrung 
gebracht haben werden. 


Wenn die Strasse Giardini bis dahin mit den betreffenden Pferde-Poststutionen be- 
stellt und daher als gewöhnliche Poststrasse in Benützung seyn sollte, wird die Beförde- 
rung der Posten nach den im gegenwürtigen Vertrage enthaltenen allgemeinen Normen er- 
folgen. 


Sollte aber ausserordentlicher Weise die Bestellung der genannten Strasse mit Sta- 
tionen nothwendig werden, so kommt man schon jetzt dahin überein, dass die modenesische 
Regierung genaue Vormerkung führen lassen wird, über die Kosten der Aufsiellung und 
Erhaltung dieser Pferde-Poststalionen, so wie über die aus den ordentlichen und ausser- 
ordentlichen Einnahmen und den nicht verausgabten Vorschüssen sich ergebenden Forde- 
rungen, um dann nach vollendeter Leistung der österreichischen Regierung die bezüglichen 
Rechnungen und die daraus sich ergebende Bilans vorlegen zu kónnen. 


Stellt sich das Ergebniss als ein passives heraus, so füllt ein Viertheil davon dem 
Herzogthume Modena, drei Viertheile aber Oesterreich zur Last, welches sich vorbehält, 
von anderen Staaten nach Umständen eine billige Entschidigung sich zu verschaffen. 


Doch wird die Verbindung zwischen Modena und Bologna, soweit es möglich ist, selbst 
in dem angedeuteten Falle, mittelst täglicher ordinärer Staffeten unterhalten werden, mit 
welchen die Briefpackete, die von den österreichischen oder herzoglichen Postämtern nach 
Bologna und weiter instradirt werden sollten, von der modenesischen Verwaltung gleich 
nach Eintreffen der Posten aus Mantua und Mailand, bis nach Samoggia befördert werden 
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nissero a quello di Modena per gli Uffiej 
austriaci sarranno dallo stesso inoltrati 
colla prima posta ordinaria alle rispettive 
destinazioni. 


Articolo 41. 


Nuove attivazioni di diligenze е 
di messagerie postali. 


Qualora si riconoscesse da ambi i 
Governi la convenienza di istituire delle 
corse di diligenze e di messaggerie postali 
fra punti dell" uno e dell'altro Stato, oltre 
quelle già accennate all' art. 38, si prende- 
ranno ad ogni volta gli opportuni concerti. 
Ed al fine di vaggiungere la maggior pos- 
sibile uniformità in ambidue gli Stati nel 
trattarnento delle persone e delle cose da 
inoltrarsi con simili corse, e con quelle che 
vi infivissero, verranno adottati, anche pei 
tronchi di strada estensi dei regolamenti e 
delle tariffe che siano possibilmente in ana- 
logia eoi regolamenti e colle tariffe vigenti 
nell’ Austria, con riserva di quella pei pas- 
saggieri. che sarà invece da combinarsi col 
debito riguardo alle circostanze locali. 


Nel caso poi che una diligenza era- 
riale partisse da un dato punto di uno degli 
Stati contraenti per tutto conto dell’ altro, 
restano assicurati a quest'ultimo i vantaggi 
tutti di cui fruiscono le erariali del primo, 
tanto riguardo ad esenzione di stradali, 
pedaggi. e simili, quanto riguardo a norme 
di attiraglio, ed a competenze di corsa e 
di mancia dovute ai mastri di posta, po- 
stiglioni e stallieri delle stazioni rispettive. 
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skie. Pakiety listowe, nadchodzące z urze- 
du pocztowego w Bologna, do urzędu po- 
eztowego w Modena , dla urzędów poczto- 
wych austryackich , będą najbliższą pocztą 
zwyczajną do właściwych przeznaczenia 
miejse odselane. 


Artykuł 41. 


О urządzeniu nowych delizansów 
i mesażeryj pocztowych. 


Gdyby obadwa rządy za stosowne uzna- 
ły, urządzić szybko-poczty łub mesażerye 
pocztowe między miejscami państwa je- 
dnego i drugiego, oprócz poczty w art. 38 
wspomnionej, wówezas należy rozpocząć o 
to potrzebne układy. Ażeby zaś w obu- 
dwóch państwach zaprowadzić jak najwię- 
kszą jednostajność w obchodzeniu się tak 
2 osobami jak z rzeczami, które za pomocą 
tychże jazd i jazd z niemi w związku zosta- 
jących, przewożone być mają, zaprowadzone 
będą także w częściach drogi modeńskiej, 
9 ile można te same przepisy i taryfy, ja- 
Me w Austryi obowiązują, z wyjątkiem 
przepisów co do pasażerów, przy których 
wzgląd mieć należy na stosunki miejscowe. 


Jeżeli szybko-poczta eraryalna z pewne- 
go punktu jednego z państw kontraktujących 
wychodzi całkowicie na rachunek drugiego, 
wówczas to ostatnie używać ma wszystkich 
korzyści , jakich doznają poczty eraryalne 
pierwszego, tak eo do nałeżytości od dróg, 
mostów i tym podobnych, jakoteż eo do nor- 
male o zaprzegach, o pojezdnem i pocze- 
stnem dla poeztmistrzów, poeztylionów i do- 
zorców od wozów па stacyach dotyczących. 
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sollen. Briefpackete, welche von dem Postamte in Bologna für die österreichischen Post- 
‚ümter an das Postamt in Modena gelangen, werden von diesem mit der nächsten ordinären 


Post ihren bezüglichen Bestimmungsorten zugeführt. 


B 
Artikel 41. 


Errichtung neuer Eilfahrten und Postmessagerien. 


Wenn beide Regierungen die Errichtung von Eilfahrten und Postmessagericn zwi- 
8chen Orten des einen und des anderen Staates, au88er der im Artikel 38 besprochenen für 
zweckmässig erachten sollten, во werden jedesmul die erforderlichen Verabredun,en ge- 
pflogen werden. Und um in beiden Staaten die grösstmöglichste Gleichförmigkeit in der 
Behandlung der Personen und Sachen, welche mit diesen Fahrten und den damit in Verbin- 
dung stehenden zu befördern sind, herzustellen, werden auch für die Strecken der modene- 
rischen Strasse 80 viel als möglich gleiche Vorsch:tften und Tarife, wie solche in Ocz'zr- 
reich besiehen, angewendet werden, mit Ausnahme jener bezüglich der Passagiere, hins:cht- 
lich welcher auf die Localverhültnisse angemessene Hücksicht zu nehmen seyn wird. 


Wenn eine Aerarial-Eilfahrt von einem gegebenen Puncte des einen der vertrag- 
schliessenden Staaten gunz auf Rechnung des anderen ausgeht, so haben Leiste m alle 
Vortheile zuzukommen, deren die Aerarialfahrten des Ersteren geniessen, sowohl bezüglich 
der Wegmauth-, Brücken- und ähnlichen Gebühren, als auch bezüglich des Bespannungs- 
normales und der Ritt- und Trinkgelder für die Postmeister, Postillone und Wagenmeister 
der betreffenden Stationen. 
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Articolo 42. 
Distinte degli Uffiej postali е loro 
raggisecondole distanze. 


Essendo già state commisurate per 
parte dell’ Ufficio delle corse in Vienna, le 
distanze tra Uffiej postali Ducali ed Uffiej 
postali austriaci attualmente esistenti, cosi 
verranno, per parte dell' Amministrazione 
postale austriaca, somministrate le distinte 
analoghe nel numero occorrente per tutti 
gli Uffiej Ducali, cd erigendosene dei nuovi 
st prenderanno in anticipazione gli oppor- 
tuni eoncerti per la determinazione delle 
distanze. 


Articolo 43. 
Dimostrazione dei prodotti del 
primo anno. 


Anche di eoerenza all'art. 43 della 
convenzione fondamentale, resta convenuto 
che, allo spirare del primo anno di effettiva 
durata della presente convenzione speciale, 
potranno essere presentati da quel Governo 
che ne avrà interesse 1 prospetti delle avute 
risultanze; e cio al fine di chiedere e con- 
certare coll’ altro Governo di comune ac- 
cordo i rimedi che saranno stimati efficaci 
a prevenire la rinnovazione delle gravi 
perdite che si fossero verificate nci propri 
ordinari prodotti. 


Articolo 44. 
Convenzioni speciali 
Stati italiani. 


Le convenzioni speciali postali, che i 
Governi austriaco ed estense saranno per 
stipulare con altri Stati italiani, dovranno 
essere reciprocamente comunicate prima 


con altri 


che siano conchiuse, onde possa venir prov- 
veduto di comune aceordo a quanto nelle 
medesime riguardasse più particolarmente 
i due Governi. 
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Artykuł 42. 
О spisie urzędów pocztowych i 
wykazie ich odległości. 


Ponieważ ze strony biura kursowego w 
Wiedniu, odległości między urzędami po- 
ezt#wemi modeńskiemi i urzędami poezto- 
wemi obecnie czynnemi austryackiemi, już 
wymierzone zostaly, przeto ze strony ad- 
ministracyi pocztowej austryackiej, dostar- 
ezone beda dotyczaee wykazy w potrzebnej 
liczbie wszystkim urzędom pocztowym mo- 
deńskim ; w razie zaprowadzenia nowvch 
urzędów pocztowych. nastąpi wprzód umo- 
wa względem ustanowienia ich oddalenia. 


Artykuł 43. 
Owykazie dochodów roku pier- 
wszego. 

Odnośnie do art. 43 traktatu głównego, 
stanowi się wspólnie, iż ten rząd, w które- 
go interesie to leży, mocen jest, po upły- 
wie pierwszego roku, po zawarciu niniej- 
szego traktatu, przedłożyć wykazy docho- 
dów, a to w celu, ażeby wspólnie z drugim 
rządem, naradzić się nad środkami najsku- 
teczniejszemi , któreby użytemi być miały 
dla uchylenia znacznych strat, mogących się 
wydarzyć we własnych dochodach zwy- 
ezajnych. 


Artykuł 44. 

О traktatach szczegółowych z in- 
nemi państwami wloskiemi. 
Traktaty szczególne, któreby rząd au- 

stryacki lub modeński zawrzeć miał z in- 
nemi państwami włoskiemi, zostaną wzaje- 
mnie udzielone przed zawarciem, ażeby o ile 
wpływ mieć mogą na obadwa rządy, uło- 
żyć takowe z wspólnem porozumieniem. 
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Artikel 42. 
Verzeichniss der Postümter und ihrer Entfernungs-Rayons. 


Da von Seite des Cours-Bureaux in Wien die Distanzen zwischen den herzoglichen 
Postämiern und den bereits in Wirksamkeit befindlichen österreichischen Postümtern schon 
ausgemessen worden sind, во werden vun Seite der Österreichischen Posiverwaltung die 
bezüglichen Ausweise in der erforderlichen Anzahl für sümmtliche herzogliche Postümter 
geliefert werden; bei Errichtung neuer Postümter wird vorläufig das Einvernehmen wegen 
Bestimmung der Entfernungen gepflogen werden. 


Artikel 43. 
Nachweisung der Ertrügnisse des ersten Jahres. 


Mit Bezug auf den Artikel 43 des Haupivertrages kommt man überein, dass es jener 
Regierung, in deren Interesse es liegen sollte, freisteht, nach Ablauf des ersten Vertrags- 
jahres die Ausweise über die stattgefundenen Einnahms- Ergebnisse vorzulegen und zwar 
zu dem Ende, um gemeinschaftlich mit der anderen Regierung über die wirksamsten Mittel 
zur Hintanhaltung wesentlicher Verluste, welche Sich in den eigenen gewöhnlichen Erträg- 


nissen ergeben haben sollten, zu berathen, und dieselben in Anspruch zu nehmen. 


Artikel 44. 
Specialverträge mit anderen ilalienischen Staaten. 


Die besonderen Postverträge, welche die österreichische und modenesische Regierung 
mit anderen italienischen Staaten abzuschliessen in die Lage kommen, sollen vor ihrem Ab- 
schlusze wechselseitig mitgetheilt werden, damit, in Soweit sie auf die beiden Regierungen 
Einfluss nehmen, im gemeinschaftlichen Einvernehmen Vorsorge getroffen werden könne. 
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Artykuł 45. 


Principio e durata della сопуеп- [0 terminie, w którym traktat ni- 


zione. 

La presente convenzione comincierà 
ad avere effetto cinque mesi dopo il giorno 
in eui avrà avuto luogo il cambio delle ra- 
tifiche, e durerà cinque anni, dopo i quali 
si considererà prolungata d'anno in anno, 
quando sei mesi prima della scadenza non 
venga da una delle Parti disdetta. 


Articolo 46. 
Abolizione di convenzioni ante- 
riori. 

Dal momento di attivazione della pre- 
sente si ammette di comune accordo che si 
avranno per abrogati, tanto l'antecedente 
convenzione postale fra l’ Austria e Modena 
del 3 Dicembre 1817, dichiarata continua- 
tiva dagli articoli addizionali alla stessa del 
5 Ottobre 1839, quanto questi articoli me- 
desimi, e сїб come se fossero stati, cosi 
l'una che gli altri, in tempo debito formal- 
mente disdetti, salvo sempre il disposto 
dall’ antecedente art. 39. 


Articolo 47. 
Sostituzione della presente con- 
venzione a quella del 3 Luglio 

1849. 

Finalmente si dichiara che questa 
speciale convenzione, stipulata al seguito 
dell' altra convenzione postale fatta in Mi- 
lano il 3 Luglio 1859, viene a questa ultima 
in ogni sua parte sostituita. 

Articolo 48. 

Cambio delle ratifiche. 


П cambio delle ratifiche avrà luogo in 
Modena entro lo spazio di trenta giorni 


niejszy obowiązywać zacznie. 

Niniejszy traktat rozpocznie działanie 
swoje w 5 miesięcy po dniu, w którym na- 
stąpi zamiana ratyfikacyi i trwać będzie lat 
5, po których upływie, uważanym będzie 
za przedłużony od roku do roku, jeżeli 6 
miesięcy przed upływem nie wypowie ta- 
kowego jedna z stron kontraktujących. 


Artykuł 46. 
O zniesieniu dawniejszych tra- 
ktatów. 

Zezwala się niniejszem w spólnem po- 
rozumieniu, ażeby od chwili , od której ni- 
niejszy traktat rozpocznie działanie swe, 
uważany był za zniesiony dawniejszy tra- 
ktat pocztowy między Austryą i Modeną z 
d. 3 Grudnia 1817, który przez artykuły 
addycyonalne z d. 5. Paździer. 1839. na- 
dal jeszcze w swej mocy został utrzymany, 
wraz z temi właśnie artykułami addycyo- 
nalnemi, a to w ten sposób, jakby te i ów 
w należytym czasie formalnie wypowie- 
dziane były, wszakże zawsze z zastrzeże- 
niem postanowienia w poprzedzającym ar- 
tykule 39 zawartego. 


Artykuł 47. 

О substytuowaniu niniejszego tra- 
ktatu w miejsce traktatu z dnia 3. 
Lipca 1859. 

Ostatecznie oświadcza się, iż niniejszy 
traktat specyalny, zawarty w skutku inne- 
go, w Medyolanie na d. 3. Lipca 1849. za- 
wartego, wstępuje we wszystkich częściach 
swoich na miejsce dawniejszego. 

Artykuł 48. 
О zamianie dokumentów ratyfi- 
kacyjnych. 

Zamiana ratyfikacyi nastapi w Modenie 
w przeciągu dni 30 od wystawienia niniej- 
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Artikel 45. 
Anfangstermin und Dauer des Vertrages. 


Der gegenwärtige Vertrag wird fünf Monate nach dem Tage der Auswechslung der 
Ratificationen in Wirksamkeit treten und fünf Jahre dauern, nach deren Verlauf er als von 
Jahr zu Jahr verlängert zu betrachten ist, wenn nicht sechs Monate vor dem Ablaufe einer 


der vertragschliessenden Theile denselben aufkündet. 


Artikel 46. 
Aufhebung der früheren Verträge. 


Es wird im beiderseitigen Einverstündnisse zugegeben, dass von dem Zeitpuncte, mit 
welchem der gegenwärtige Vertrag in Wirksamkeit tritt, sowohl der frühere Postvertrag 
zwischen Oesterreich und Modena vom 3. December 1817, der durch die Additionalartikel 
vom 5. October 1839 als fortdauernd erklürt wurde, als auch diese Artikel selbst als auf- 
gehoben zu betrachten sind, und das zwar so, als ob der eine wie die anderen zu gehóriger 
Zeit förmlich gekündet worden wären ; jedoch immer mit Vorbehalt der im vorhergehenden 
Artikel 39 enthaltenen Bestimmung. 


Artikel 47. 
Substituirung des gegenwürtigen Vertrages an die Stelle jenes vom 
3. Juli 1849. 


Endlich wird erklärt, dass dieser Speciulvertrag, welcher im Verfolge des anderen 
in Mailand am 3. Juli 1849 eingegangenen Vertrages abgeschlossen wird, in allen seinen 
Theilen an die Stelle dieses leizteren tritt. 


Artikel 48. 


Auswechslung der Ratifications- Urkunden. 


Die Auswechslung der Ratifications-Urkunden wird in Modena innerhalb 30 Tegen 
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dalla data della presente, od anche prima | szego traktatu, albo jeżeli można, jeszcze 


se sarà possibile. 
Fatto in Modena questo giorno venti- 


wcześniej. 
Działo się w Modenie dnia 29. Paz- 


nove (29) del mese di Ottobre dell’ anno | dziernika 1851. 


mille ottocento cinquantuno (1851). 


G. G. Allegri. (L. S.) G. Forni, (L. S,) 


G. Forni. 
(L. S.) 


G. G. Allegri. 
(I. S.) 


Tu uastepuje załączenie A. 


Traktat między Austryą i Toskaną o zasadach związku poeztowego austryacko- 
włoskiego z d. 5. Listopada 1850, (dziennik praw państwa z roku 1851. cz. XIV. 


Nr. 53). 


Załączenia B. €. D. E. 


Formularze kart korespondeneyjnych , 


poświadczeń odebrania i zurnalów obra- 


chunkowych dla urzędów pocztowych austryackich i modeńskich, całkiem równo- 
brzmiące z temi, które drukowane znajdują się przy traktacie pocztowym z Parmą. (Za- 
łączenie do Nru 25 w ez. VI dz. pr. p. z roku 1852). 


Załączenie F. 


Estratto 


Wyciag. 


degli articoli addizionali alla convenzione |2 artykułów addycyonalnych z d. 


postale tra Modena ed Austria 3 Dicembre 
1817 stabiliti il 5 Ottobre 1839. 


Articolo 9. 

Desiderando l' Amministrazione delle 
poste austriache di sistemare in modo piü 
regolare e conveniente i corsi dei corrieri 
che deve mantenere per proprio conto fra 
Mantova, Modena e Firenze, si eonviene 
che I’ Ufficio generale di Modena il quale 
gia adesso tiene nota degli articoli di va- 
lore arrivati, e da spedirsi mediante 1 detti 
corrieri, continui in questa pratica e che 
sopra invito dell' Amministrazione austriaca 
inscriva pure i passaggieri, che potessero 
essere trasportati coi detti mezzi, e che in 
luogo di pagare a mano dei corrieri mede- 
simi l'ammontare dei rispettivi diritti di 
porto, esso formi mensilmente un rendiconto 
e spedisca questo insieme colle polizze ri- 


9. Października 1839, należących 

do traktatu pocztowego między 

Austryą i Modena zd.3. Gru d. 1817. 
Artykuł 9. 

Ponieważ austryacka administracya 
poczt stale sobie życzy zaprowadzić regu- 
larniejsze jazdy kuryerskie, mające być u- 
trzymywane na własny rachunek między 
Mantuą, Modeną i Floreneyą , ułożono się 
przeto, ażeby jeneralny urząd pocztowy w 
Modenie, prowadzący już obecnie spis o 
przedmiotach wartości . nadsełanych i od- 
sełanych, za pomocą rzeczonych jazd ku- 
ryerskieh tą manipulacyą dalej się trudnil, 
i na Żądanie austryackiej administracyi, 
take ĩ pasażerów zapisywał, korzystających 
z tego transportowego środka, tudzież aże- 
by zamiast wypłacenia należącego porto- 
тушп do rąk kuryerów, co miesiąc sporzą- 
dzał wykaz rachunkowy , który doręczony 
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vom Tage der Ausfertigung dieses Vertrages, Oder wenn thunlich, noch friiher stattzufinden 
haben. 1 


So geschehen, Modena den 29. October 1851. 


G. G. Allegri. . ©. Forni. 
(L. S) (L. 8) 


Folgt: Beilage A. 
Vertrag zwischen Oesterreich und Toscana über die Grundlagen eines österreichisch- 
italienischen Postvereines vom 5. November 1850 (Heichsgesetsblatt vom Jahre 1851, 
XIV. Stück, Nr. 53). 


Beilagen B, C, D, E. 


Formularien der Correspondenzblätter, Empfangsbestätigungen und Abrechnungsjour- 
nale für die österreichischen und modenesischen Postümter gans gleichlautend mit denjeni- 
gen, welche su dem Postvertrage тїї Parma abgedruckt worden sind. ( Beilage su Nr. 25 
im VI. Stücke, Heichsgesetsblatt vom Jahre 1852.) 


Beilage F. 
Auszug 


aus den zum Postvertrage zwischen Oesterreich und Modena vom 3. De- 
cember 1817 gehórigen Additional-Artikeln vom 5. October 1839. 


Artikel 9. 

Da die österreichische Postverwultung die Courierfahrten, welche sie auf eigene Rech- 
nung zwischen Mantua, Modena und Florenz zu unterhalten hat, in einer regelnüssigeren 
Weise festzustellen wünscht, so kommt man überein, dass das Generalpostaml in Modena, 
welches schon derzeit eine Vorschreibung über die mittelst der besagien Courierfahrten ein- 
gelangten und abzusendend=n Werthgegenstünde führt, mit dieser Manipulation fortfahre, 
und auf Ansuchen der österreichischen Verwaltung euch die Passagiere einschreibe, welche 
sich dieses heförderungsmittels bedienen, ferner, anstatt die entfallenden Portogehühren 
den Couricren auf die Hand zu Lesthien, monatlich einen Rechnungs- Ausweis verfusse, und 
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cevute e coi prodotti spettanti alla Cassa 
postale austriaca dopo la scadenza d'ogni 
mese all' Ispettorato delle poste in Mantova. 
Per tale redazione come per la corrispon- 
dente manipolazione in generale verranno 
somministrate le necessarie istruzioni. 


Articolo 12. 

I conduttori che faranno i viaggi fra 
Mantova, Modena e Firenze saranno vestiti 
del prescritto uniforme, e muniti di un parte 
in eui verranno notate le ore di partenza e 
di arrivo , i mazzi-lettere, 1 nomi dei pas- 
saggieri, il peso del carico ed il numero 
dei cavalli, 1 quali dovranno essere attaccati 
in ciascuna stazione al legno. 

Gli articoli che saranno da spedirsi 
dagli Uffici postali di Mantova, Bologna e 
Firenze a quello di Modena с viceversa, 
dovranno essere descritti in polizze appo- 
site. 

Gli Uflicj postali ai quali saranno con- 
segnati i detti articoli ne accuseranno rice- 
vuta sulle rispettive polizze e sul parte 
alle corrispondenti rubriche, mentre i cor- 
rieri e condutteri apporranno dal canto loro 
la propria firma sul registro degli Ufficj per 
comprovare il ricevimento degli oggetti da 
trasportarsi. 


Articolo 13. 

Non potranno spedirsi coi suddetti 
mezzi né animali vivi, ne oggetti infiamma- 
bili per attrito, pressione, od altrimenti 
senza darvi causa volontariamente, neppure 
in generale tutti quelli, che per la loro 
qualità possono danneggiare facilmente gli 
altri effetti, ed in ispecie la polvere da 
schioppo, gli acidi minerali, i preparati di 
eloro. 
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być ma po upływie kazdego miesiąca in- 
spektoratowi pocztowemu w Modenie, z 
załączeniem odebranych kart jazdy poczto- 
wej i kwot, należących się kasie austryac- 
kiej pocztowej. Dla ułożenia takowych ra- 
chunków , równie jak dla stosownej mani- 
pulacyi w ogólności, dane będą instrukeye 
należyte potrzebne. 
Artykuł 12. 

Konduktorowie, odbywający drogę mię- 
dzy Mantuą, Modeną i Florencyą, nosić bę- 
dą uniform przepisany i zaopatrzeni być 
winni w kartę, tak zwaną godzinową, doktó- 
rej wciągane będą godziny odejścia i na- 
dejścia, pakiety listowe, imiona pasażerów, 
waga ładunku i liczba koni, mających być 
w każdej poszczególnej stacyi do powozu 
zaprzężonemi. 

Przedmioty, przesełane od urzędów po- 
cztowych w Mantua, Bologna i we Floren- 
cyi, do urzędu pocztowego w Modena i na 
powrót, muszą być wciągane do własnych 
kart jazdy pocztowej. 

Urzędy pocztowe, którym rzeczone 
przedmioty oddane zostały, winny odebra- 
nie takowych potwierdzić, nietylko w doty- 
czących kartach jazdy pocztowej, ale i w 
karcie godzinowej, w przeznaczonych ku 
temu rubrykach, kuryerzy zaś i kondukto- 
rowie zapiszą nazwisko swe w rejestrze u- 
rzędowym, dla wykazania odebrania przed- 
miotów, przesłać się mających. 

Artykuł 18. 

Nie będą przesełane powozami kuryer- 
skiemi: zwierzęta żyjące, przedmioty przez 
frykeye, przycisk lub innym sposobem bez 
przyczyny, pochodzącej z własnej woli, ła- 
two zapalne, i w ogólności wszystkie przed- 
mioty, któreby wedle natury swej łatwo 
uszkodzić mogły inne jeszcze przesełki, 
mianowicie: proch strzelny, kwasy mine- 
raliczne, preparaty chlorowe. 
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denselben unter Beischluss der empfangenen Fahrpostkarten und der, der ósterreichischen 
Postcasse zukommenden Betrige nach Ablauf eines jeden Monates dem Post-Inspectorate 


in Mantua iibermittle. 


Für die Verfassung so!cher Rechnungen, wie überhaupt für die entsprechenden Mani- 


pulatienen, werden die nóthigen Instructionen mitgetheilt werden. 


Artikel 12. 

Die Conducieure, welche die Strecke zwischen Mantua, Modena und Florens befahren, 
werden mit der vorschriftmässigen Uniform bekleidet, und mit einem Stundenpasse verse- 
hen seyn, in welchem die Stunden der Abfahrt und der Ankunft, die Briefpackete, die INa- 
men der Passagiere, das Gewicht der Ladung und die Anzahl der Pferde, die in jeder Sta- 


tion dem Wagen vorgespannt werden sollen, einzutragen sind. 


Die Gegenstände, welche von den Posiümntern in Mantua, Bologna und Florens an 
das Postamt in Modena und umgekehrt gesendet werden, müssen in eigenen Fahrpostkarten 


eingetragen werden. 


Die Posiümter, denen die erwähnten Gegenslünde übergeben werden, haben den Em- 
pfang derselben auf den besüglichen Fahrposikarten und im Stundenpasse in den dazu be- 
stimmien Rubriken su bestätigen, die Couriere und Conducteure aber ihrerseits ihre eigene 
Numensfertigung in dem Amtsregister einzutragen, um die Empfangnahme der zu befördern- 


den Sendungen darzuthun. 


Artikel 13. 

Von der Beförderung mittelst Courierwagen Sind ausgeschlossen: lebende Thiere, 
Gegenstünde, welche durch Reibung, Druck oder sonst ohne eine in der freien Willkühr 
liegende Ursache sich entzünden können, überhaupt alle jene, welche ihrer Eigenschaft nach 
die anderen Sendungen leicht beschädigen können, insbesondere: Schiesspulver , minerali- 


sche Süuren, Chlor-Präparute. 


277 Część XVI. — 57. Traktat pocztowy między Ausirya i Modena z d. 29. Paździer. 1851. 


Articolo 14. 

Gli articoli dei quali viene assunto il 
trasporto dovranno a seconda del loro vo- | 04874, ze względem na ich objętość, wage, 
lume, peso. contenuto e percorrenza essere treść i drogę, odbyć się mającą , należycie 
bene involti, sigillati e muniti di un chiaro być zapakowane, opieezetowane i wyra- 
e preciso indirizzo, colla dichiarazione del |źnym dokładnym adresem, z wskazaniem 


Artykuł 14. 
Przedmioty, przyjęte do przesełania, 


loro contenuto e valore. I pacchi e le merci | Oraz treści i wartości, być opatrzone. 


dovranno inoltre essere aceompagnati da 
una lettera di carico e da una dichiarazione 
aperta delle medesime. 


Articolo 15. 
Gli articoli stessi da trasportarsi coi 
mezzi Imperiali fra Modena, Bologna , Fi- 
renze e Mantova saranno tassati per ora a 


norma della tariffa attualmente їп vigore ; | 


resta peró facoltativo alla Amministrazione 
delle poste austriache di applicare agli stessi 


Pakiety i towary, muszą nadto opatrzo- 
ne być listem frachtowym i otwartą dekla- 


raeya. 


Artykul 15. 


Przesełki, prowadzone za pomocą środ- 


ków transportowych cesarskich, taksowane 
być mają tymczasem podług obecnie istnie- 
jącej taryfy. Administracya pocztowa au- 


stryacka, zastrzega sobie jednak prawo na 
przeselki. właśnie wspomnione, zastosować 


trasporti quella tariffa che in seguito essa |tę taryfę. którąby na przyszłość zaprowa- 


erovasse opportuno di mettere in esecu- | dzić stosownem uważała. Należylości za 
y 


zione. 

I prezzi pel trasporto dei passaggieri 
fra i suddetti luoghi saranno stabiliti con 
apposita tariffa, la quale verrà comunicata 
e che potrà in seguito anche essere variata. 


Artieolo 16. 

Non saranno ammessi in via di assegno 
sugli articoli suddetti, che quelli di porto, 
dazio e consegna, i quali dovranno essere 
pareggiati dai rispettivi Ufficj non più tardi 
di otto giorni. 


Articolo 17. 

Gli articoli rifiutati dai destinatarj e 
quelli dei quali non potesse effettuarsi la 
consegna per causa di morte del destina- 
tario senza eredi, verranno respinti non piu 
tardi di otto giorni. 


Parimenti verranno ritornati all' Ufi- 
cio speditore quelli che non venissero riti- 


przeprawę podróżnych między iniejscami 
rzeczonemi, ustanowione będą w osobnej ta- 
ryfie, która będzie za komunikowaną i na 
przyszłość także może być zmienioną. 


Artykuł 16. 

Jako wydatek, policzone być mają przy 
właśnie rzcezonych przesełkach tylko por- 
toryum, należytość celna i należytość za 
doręczenie, względem czego dotyczące u- 
rzędy pocztowe ugodzić się będą miały naj- 
dalej w ciągu dni ośmiu. 

Artykul 17. 

Przesełki , których adresat przyjąć nie 
chce, tudzież, które z powodu śmierci adre- 
sata, bez zostawienia spadkobierców, nie 
mogły być doręczone, mają. najdalej po u- 
pływie dni ośmiu, nazad być odesłane. Ró- 
wnie też nazad odesłane będą do urzędu 
pocztowego przesełającego te przedmioty, 


XVI. Stück. 57. Postvertrag zwischen Oesterreich und Modena vom 29. October 1851. 247 


Artikel 14. 

Die Gegenstände, welche zur Beförderung angenommen werden, müssen mit Rücksicht 
auf ihren Umfang, Gewicht, Inhalt, und die su durchlaufende Strecke gehörig verpackt, ver^ 
siegelt, und mit einer deutlichen genauen Adresse unter Angabe des Inhalies und Werthes 
versehen seyn. 


Packete und Waaren müssen überdiess mit einem Frachtbriefe und einer offenen Er- 
klürung ( Declaration) begleitet seyn. 


Artikel 15. 

Die Sendungen, die mit den kaiserlichen Transportmilieln zwischen Modena, Bologna, 
Florens und Mantua befórdert werden, sind für jetzt nach dem. dermal bestehenden Tarife 
zu taxiren. Die österreichische Posiverwaltung behält sich jedoch das Recht vor, auf eben 
diese Versendungen jenen Tarif anzuwenden, welchen sie in der Folge etwa in Wirksam- 
keit zu setzen für dienlich erachten sollie. Die Gebühren für die Befórderung von Heisen- 
den zwischen den genannten Orten werden durch einen eigenen Tarif festgesetzt, welcher 


mitgetheilt werden wird und in der Folge auch geändert werden kann. 


Artikel 16. 
Zur Aufrechnung als Auslage sind bei den gedachten Sendungen nur das Porto, die 
Zoll- und Uebernahmsgebühr sulüssij, worüber die betreffenden Postümter sich spätestens 


binnen acht Tagen auszugleichen haben. 


Artikel 17. 
Sendungen, deren Annahme von dem Adressaten verweigert wird, und solche, die 
wegen Todes des Adressaten ohne Hinterlassung von Erben, nicht bestellt werden können, 
sollen längstens nach Ablauf von acht Tagen zuwrückgesendet werden. Ebenso werden an 
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rati dalla posta entro due mesi dal giorno |frachtowe, których w ciągu dwóch miesie- 

dell'avviso datone al destinatario. cy od dnia danego adresatowi awizo w u- 

rzędzie pocztowym nie podni:siono. 
Należytość od przesełek takowych po- 

wrotnych, opłacona być ma w sposób nastę- 

pujący: 

a) Portoryum i należytości celne itd., po- 


Il diritto dovuto per questi rinvii viene 
stabilito come segue: 


a) le tasse del porto, dazio ecc. inerenti 


б) 


c) 


alla spedizione al luogo del destino 
dovranno nell' atto del ritorno soddi- 
sfarsi dail Ufficio mittente ; 


il porto pel ritorno sarà determinato 
nella metà soltanto della tassa ordi- 
naria prescritta dalla tariffa ; 

vengono esentati dalle spese di porto 
pel ritorno le seritture, gruppi ed ar- 
ticoli di niun valore o al disotto di 
dieci (10) fiorini; 

finalmente nel caso che l' ammontare 
delle tasse di porto per la spedizione 
e pel ritorno di un articolo respinto 
assorbisse il suo valore, e che tale 
ammontare non si potesse conseguire 
dal mittente, si condonerà non solo il 
diritto di porto pel ritorno, ma parte, 
od anche tutto quello di spedizione, 
il che per altro sarà di volta in volta 
determinato di reciproca intelligenza 
fra le rispettive Amministrazioni, le 
quali s’interesseranno pure all’occor- 
renza per l'eliminazione di quelle 
spese di cui l'articolo fosse stato са- 
ricato dagli Uffizi postali esteri, o da 
Istituti privati di trasporto. 


Articolo 18. 


łączone z przesłaniem do miejsea prze- 
znaczenia , będą w powrocie opłacone 
przez urząd pocztowy, takowe przese- 
lajacy; 


b) portoryum od powrotnej przeselki, o- 


placone byé ma tylko w polowie zwy- 
czajnej taksy taryfowej ; 


c) portoryum zwrotowego nie opłacają : 


pisma , pakiety i rzeczy bez wartości, 
albo we wartości niżej zł. r. 10. 


d) Jeżeli zresztą kwota należytości por- 


toryjnej od przedmiotu powróconego za 
przescłkę tam i nazad, wartość onegoż 
przechodzi, a kwota rzeczona od prze- 
sełającego ściągnioną być nie może, 
upuszczone będzie nietylko portoryum 
za odesłanie, lecz też cale portoryum, 
lub część onegoż za przesłanie. Co do 
tego więc, porozumieć się winny w kaz- 
dym poszczególnym razie, dotyczące 
administracye pocztowe, które także 
wedle okoliczności, należyte kroki uczy- 
nić winny, względem odpisania tych wy- 
datków, któremi obciążoną została prze- 
sełka zagranicznych urzędów poczto- 
wych, albo zakładów transportowych 
prywatnych. 
Artykuł 18. 


Le due Amministrazioni estense ed| Administracye pocztowe, tak modeńska 
austriaca sono scambievolmente garanti |jak austryacka, są sobie wzajemnie odpo- 
per gli articoli ehe una riceve dall'altra ed | wiedzialne za przesełki, które jedna od dru- 
assumono reciprocamente nei casi di per- |giej na się bierze, i przejmuje w przypad- 
dita o danneggiamento degli oggetti stessi ku zagubienia lub uszkodzenia przesełek 
Fobbligo d' indennizzarsi secondo le disci- |takowych, obopölnie na się obowiązek wy- 
pline vigenti nei rispettivi Stati, restando | nagrodzenia, wedle przepisów, istniejących 
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das absendende Postamt jene Frachistücke zurückbefördert, welche binnen zwei Monaten 
von dem Tage des, dem Adressaten gegebenen Avisos bei dem Postamte nicht erhoben wor- 
den sind. 

Die für diese Rücksendungen schuldige Gebühr wird folgendermassen festgesetzt : 


a) die Porto- und Zollgebühren u. s. w., welche mit der Versendung an den Bestim- 
mungsort verbunden sind, sollen bei der Rücksendung von dem absendenden Postamte 


vergütet werden; 


b) das Porto für die Rücksendung wird nur mit der Hälfte der gewöhnlichen tarifmässi- 
gen Taxe bestimmt ; 


с) vom Retourporto befreit sind: Schriften, Packete und Sachen ohne Werth, oder von 
einem Werthe unter 10 fl.; 


d) falls endlich der Betrag der Portogebühren für die Hin- und Zurücksendung eines 
reiournirten Stückes den Werth desselben verschlänge, und dieser Betrag von dem 
Absender nicht hereinzubringen wäre, wird nicht nur das Porto für die Rücksendung, 
sondern auch das Ganze oder ein Theil des Portos für die Hinsendung erlassen wer- 
den. Hicrüber haben sich übrigens die betreffenden Postverwaltungen von Fall zu Full 
in das Einvernehmen zu setzen, und werden sich dieselben vorkommenden Falles auch 
wegen Abschreibung jener Auslagen verwenden, mit welchen die Sendung von auslin- 
dischen Postümtern oder Privatbeförderungs-Änstalten belastet worden wäre. 


Artikel 18. 

Die modenesische und österreichische Verwaltung haften wechselseitig für die Sen- 
dungen, welche die eine von der anderen übernimmt, und übernehmen gegenseitig für den 
Fall des Verlustes und der Beschädigung dieser Sendungen die Verpflichtung, sich nach den 
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esse responsabili pei loro impiegati od altre| w dotyczących państwach, przyczem od- 


persone addette al servizio delle poste. 
Questa responsabilita incomincia dal 
momento della consegna di detti articoli 
dall'uno all'altro Stabilimento postale delle 
Parti eontraenti od ui loro impiegati per la 
distribuzione o per l'ulteriore avanzamento 
degli oggetti stessi, senza che sia stata 
dallo Stabilimento ehe le riceve, rimarcata 
alcuna irregolarità o lesione, e termina, in 
quanto a quelli che sono indirizzati ai 
luoghi dei rispettivi Stati nell' atto della 
consegna al destinatario senza che questo 
abbia fatto aleun rimarco, e nell’atto della 
consegna ad un Istituto estero per riguardo 
a quelli destinati ad altri Stati. Per gli ar- 
ticoli di quest'ultima categoria le rispettive 
Amministrazioni interporranno i loro buoni 
uffizj per il risarcimento che potesse com- 
petere in caso di mancanza o danneggia- 


menío. 


Qualora si richiedesse una indennizza- 
zione pel danneggiamento o per mancanza 
in un articolo che al momento della con- 
segna dall'uno all'altró Istituto postale non 
fosse stata rimarcata, ed ove potesse so- 
spettarsi che tale danneggiamento o man- 
canza avesse avuto luogo sul territorio 
dell'altra parte, si dovrà procdeere ad una 
rigorosa investigazione per verificarne la 
derivazione e qualora dalla relativa proce- 
dura risultasse l'obbligo dell’ indennizza- 
zione dovrà questa concedersi dalla parte 
a cul spettasse. 

La detta investigazione dovrà farsi da 
quella parte nel territorio della quale & av- 
venuto il danneggiamento, coadiuvandola 
però F altra a seconda delle circostanze 
del easo. 

Nel caso poi che si avesse un fondato 
sospetto che il difeto rimareatto sopra un 


powiedzialnymi zostają za urzędników 
swych i inne osoby, użyte do służby po- 
cztowej. Odpowiedzialność ta, bierze po- 
czątek, jak skoro przesełka od zakładu 
pocztowego lub od urzędników jednej stro- 
ny kontraktującej, oddaną została drugiej 
do doręczenia lub dalszego jej przesłania, a 
zakład pocztowy odbierający, niespostrzegł 
żadnej nieregularności lub uszkodzenia; od- 
powiedzialność takowa kończy sie, co się 
tycze przesełek, adresowanych do miejsc w 
państwach dotyczących, z aktem dostawie- 
nia jej do rąk adresatowi, — co się zaś ty- 
cze przesełek, do innych państw przezna- 
czonych, z aktem oddania takowej zakła- 
dowi zagranicznemu. Co do przesełek ka- 
tegoryi ostatniej, dotyczące administracye 
będą winny czynić kroki należyte w przed- 
miocie tego wynagrodzenia, jakieby żąda- 
nem być mogło w razie zagubienia lub u- 
szkodzenia. 

Jeżeliby żądano wynagrodzenia szkody, 
lub ubytku. nie spostrzezonego w momen- 
cie, jak przesełka od jednego zakładu po- 
cztowego przeszła w ręce drugiego , a za- 
chodziło przytem podejrzenie, iż uszkodze- 
nie lub zagubienie wydarzyło się w tame- 
cznem terytoryum, wówczas przedsięwzię- 
te będzie ścisłe dochodzenie względem po- 
czątku uszkodzenia lub ubytku, a gdyby się 
ztąd wykazał obowiązek do wynagrodze- 
nia, wypełnić go będzie winna ta strona, na 
którą przypadnie. 


Rzeczone dochodzenie , prowadzić bę- 
dzie ta strona, w której terytoryum szkoda 
zapadła, atoliż wedle okoliczności z spół- 
działaniem strony przeciwnej. 


Gdyby zresztą uzasadnione było takie po- 
dejrzenie, iż spostrzeżona na przedmiocie 
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in den bezüglichen Staaten geltenden Vorschriften zu entschüdigen, wobei sie für ihre Beam- 
ten und andere bei dem Postdienste verwendete Personen verantwortlich bleiben. Diese 
Verantwortlichkeit beginnt, sobald eine Sendung von der Postanstalt oder den Beamten des 
einen vertragschliessenden Theiles an die des anderen zur Bestellung oder Weiterbeförde- 
rung der selben Sendung übergeben wird, ohne dass von der übernehmenden Postanstalt eine 
Unregelmissigkeit oder Verletzung bemerkt worden wire, und sie endiget, was die nach 
Orten der bezüglichen Staaten adressirten Sendungen betrifft, mit dem Acte der Uebergabe 
an den Adressaten, ohne dass dieser eine Bemerkung gemacht hälte; was aber die nach 
anderen Staaten bestimmten Sendungen betrifft, mit dem Acte der Uebergabe un eine auslän- 
dische Anstalt. Für Sendungen der letzteren Kategorie werden die betreffenden Verwaltun- 
gen ihre Verwendung eintreten lassen, zum Zwecke jener Entschädigung, welche im Falle 
des Verlustes oder der Beschädigung in Anspruch genommen werden könnte. 


Wird eine Schadloshaltung für eine Beschädigung oder einen Abgang verlangt, welche 
im Augenblicke der Uebergabe von einer Postanstalt an die andere nicht bemerkt worden 
wäre, und wobei der Verdacht obwalten könnte, dass die Beschädigung oder der Verlust im 
jenseitigen Gebiete sich ergeben habe, so ist eine strenge Untersuchung über deren Ursprung 
anzustellen, und falls die bezügliche Erhebung die Verpflichtung zur Schadloshaltung heraus- 
stellen sollte, letztere von dem Theile, dem sie zur Lust fiele, zu gewähren. 


Die gedachte Untersuchung muss von jenem Theile geführt werden, auf dessen Gebiete 
der Schade geschehen ist, jedoch nach Massgabe der Umstände unter Mitwirkung des ande- 


ren Theiles. 


Wäre endlich ein gegründeter Verdacht vorhanden, dass der an einem Gegenstunde 
wahrgenommene Mangel von dem Verschulden oder der bösen Absicht des Absenders her- 
82 * 
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articolo derivasse da eolpa o frode del mit- | jakim wada pochodzi z winy lub złego za- 


tente, le parti contraenti impiegheranno 
tutti i mezzi per poter escludere la di- 
manda di risarcimento. 

L'indennizzazione per la perdita o 
danneggiamento di un articolo dovrà sod- 
disfarsi dall' Amministrazione a cui incombe, 
subito dopo riconosciuto legalmente I ob- 
bligo dell' indenizzazione. 


miaru odsełającego , strony kontraktujące 
użyć będą winny wszelkich środków do od- 
rzucenia żądanego wynagrodzenia. 

Wynagrodzenie za zagubienie lub uszko- 
dzenie przesełki, uiścić winna administra- 
cya, na której obowiązek takowy zalega, a 
to natychmiast jak tylko zobowiązanie do 
wynagrodzenia tego prawnie uznanem z0- 
stało. 


Po przejrzeniu i rozważeniu wszystkich artykułów niniejszej konwencyi, oświad- 
слату, iż wszystkie i każdy z osobna, przyjmujemy i zatwierdzamy, przyrzekając 
oraz słowem Naszem cesarskiem, iż nakażemy, ażeby wszystko, cokolwiek w nich się 
znajduje, ściśle wykonywanem było, i że nigdy nie dozwolimy, ażeby od Naszych pod- 
władnych, w czemkolwiek był im uszezerbek czyniony. 

W dowód czego, dokument niniejszy ratyfikacyjny, własną ręką podpisaliśmy i 
na nim pieczęć Naszą cesarsko-królewską wycisnąć rozkazaliśmy. 


Dan w Wiedniu 17. Grudnia 1851, w czwartym roku Panowania Naszego. 


Franciszek Józef. 


Schwarzenberg m. p. 
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rühre, so werden die vertrcgschliessenden Theile alle Mittel anwenden, um den Entschädi- 
gungsanspruch zurückweisen zu kónnen. 


Die Entschädigung für den Verlust oder die Beschädigung einer Sendung hat die Ver- 
waltung, welcher dieselbe obliegt, sobald die Verpflichtung zur Schadloshaltung gesetzlich 
anerkannt ist, sogleich zu leisten. 


N.s visis et perpensis conventionis hujus articulis, illos omnes et 
singulos ratos hisce gratosque habere declaramus, verbo Nostro 
Caesareo spondentes, Nos ea omnia quae in illis eontinentur, fide- 
liter exeeutioni mandaturos, nec ut illis ulla ratione a Nostris contra- 
veniatur, permissuros esse. 

In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas manu Nostra 
signavimus, sigilleque Nostro Caesareo Regio adpresso muniri jussimus. 

Dabantur Viennae die 17. Mensis Decembris anni 1851, Reg- 
norum Nostrorum anno quarto. 


FRANCISCUS JOSEPHUS. 
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Część XVII. 


Wydana i rozeslana dnia 12. Marca 1852. 


98. 


Rozporzadzenie ministerstwa finansów i handlu z dnia 
4. Marca 1852. 


moca którego wskazane zostają środki do spiesznego załatwiania ekspedycyj 
wychodowych. 


Ministerstwa finansów i handlu rozporządzają dla ułatwienia wywozu krajowego, 
со się tycze postępowania z towarami, oświadczonemi wprost do wychodu za granicą, 
jako też przekazanemi do przedsięwzięcia czynności wywozowej w urzędzie celnym 
granicznym, co następuje: 

Pozwala się odstąpić od dotychczasowego ezastkowego wyszczególnieni a towarów 
przesłanych, tak w Juksta jak w bolecie wycinkowej , i wyrazić w takowej tylko nazwi- 
sko odsełającego, miejsce przeznaczenia. liczbę kolli, wage Sporco summaryczną lub 
inną ilość, wedle której cło się opłaca, nareszcie liczbę pieczęci przyłożonych i przy- 
padające od nich naleźytości, jeżeli strona poda dwa równobrzmiące egzemplarze o- 
świadczenia towarów. 

Urząd celny winien obadwa egzemplarze oświadezenia po ich rozpoznaniu i spra- 
wdzeniu naznaczyć pieczęcią urzędową koloru czarnego (ostęplować) i wyrazić na 
nich liczbę, podktórą zostały zarejestrowane ( numero wać), jeden z nich przyczepić 
do Juksta, drugi do bolety wycinkowej i odwołać się tak w Juksta jak w bolecie wy- 
cinkowej temi słowy: „jak opiewa osteplowane i numerowane oświadczenie towarów. * 

Jeżeli strona poda tylko jedno oświadczenie, należy wprawdzie boletę wycinko- 
wą wypełnić, wedle przepisów dotąd istniejących, lecz można opuścić w Juksta szeze- 
gółowe wyrażenie towarów, z zachowaniem ostrożności, wyżej wspomnionych. W takim 
razie należy oświadczenie przyczepić do Juksta. 

Pozwolenie niniejsze nie rozciąga się ani na towary ustnie oświadczone, ani też 
na towary, których wywóz według przepisów istniejących ndowodniony być musi. 


Baumgartner m. p. 
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XVII. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 12. Mirz 1852, 


58. 


Verordnung der Ministerien der Finanzen und des Handels 
vom 7. März 1852, 


womit Massregeln zur beschleunigten Abfertigung der Ausfuhrs-Eapeditionen festge- 
setzt werden. 

Die Ministerien der Finanzen und des Handels verordnen zur Erleichterung der in- 
ländischen Ausfuhr, in Bezug auf die Behandlung der, sowohl unmittelbar zum Austritte 
über die Gränze erklärten, als an ein Gränz-Zollamt zur Austrittsbehandlung angewiese- 
nen Woaren: 

Es wird gestattet, von der bisherigen zergliederten Aufführung der versendeten Waa- 
ren in der Juxta und der Ausschnitts-Bollete abzugehen und in derselben nur den Namen 
des Versenders, den Bestimmungsort, die Anzahl der Collien, deren summarisches Sporco- 
gewicht oder die sonstige Verzollungsmenge, die Zahl der allenfalls angelegten Siegel und 
die entfallenden Gebühren ansuführen, wenn die Partei zwei gleichlautende Exemplare der 
Waaren- Erklürung beibringt. 

Das Zollamt hat beide Exemplare der Erklärung, nachdem es dieselben geprüft und 
genau übereinstimmend gefunden hat, mit dem Amissiegel in schwarzer Farbe zu bezeichnen 
(abzustimpeln) und mit der Zahl der Registerverbuchung zu versehen (zu numeri- 
ren), eines derselben an die Juxta, das andere an die Ausschnitts- Bollete anzuheften ; 
sowohl in der Juxta, als im Ausschnitte ist suberufen: „laut abgestämpelter und numerirter 
Waaren-Erklirung". 

Wenn die Partei nur Eine Waaren-Erklürung beibringt, 80 ist zwar die Ausschnitts- 
Bollete vollstándig nach den bisher bestandenen Vorschriften auszufüllen, allein in der 
Juxta kann die specielle Aufführung der Waaren unter den oben erórterten Vorsichten 
unterbleiben. Die Erklürung ist in diesem Falle der Juxta beisuheften. 

Auf Waaren, die mündlich erklärt werden, so wie auf Waaren, deren Austriit nach 


den bestehenden Vorschriften erwiesen werden muss, erstreckt sich diese Gestattung nicht. 


Baumgariner m. p. 
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59. 


Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwosei z d. 9. Marea 1852, 


*tórem sie obwieszcza sprostowanie włoskiegu tekstu rozporzadzenia cesarskiego 
z dnia 34. Stycznia 1852, obwieszczonego w dz, pr. p. w cz. IX. Nr. 36. co do re- 
gulacyi toku instancyi w sprawach cywilnych. 

Dla sprostowania włoskiego tekstu rozporządzenia cesarskiego z d. 31. Stycznia 
1852, obwieszczonego w powszechnym dzienniku praw państwa w cz. IX. Nr. 36, co 
do regulacyi toku instancyi w sprawach prawnych cywilnych, oświadcza sie, iż ostatni 
sens onegoZ opiewaé ma, jak następuje: ` 


Ne consegue pertanto che le Corti di giustizia decideranno in seconda, e le Corti 
» P , 
„superiori in terza istanza soltanto quei processi e ricorsi, pendenti in superiori istanze, 
„che perverranno alle Corti di giustizia prima del 10 Marzo 1859.“ 


Bozumie się więc samo przez się, iż sporne sprawy i rekursa, które włącznie aż 
do 29. Lutego r. b. wniesione zostały do sądów krajowych jako instancyi drugiej, roz- 
strzygane być winny przez wyższe sądy krajowe w instancy! trzeciej, nawet i wtenczas, 
gdyby ich takowe dopiero po dniu rzeczonym doszły. 

Krauss m. p. 
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59. 


Erlass des Justizministers vom 9. März 1852, 


womit eine Berichtigung des italienischen Textes der, im Stücke IX., Z. 36 des 

Reichsgesetzblattes, kundgemachten kaiserlichen Verordnung vom 31. Jünner 1852 

über die Regelung des Hnstanzenzuges in bürgerlichen Bechts-Angelegenheiten be- 
kannt gemacht wird. 

Zur Berichtigung des italienischen Textes der im Stücke IX., Z. 36 des allgemeinen 
Reichsgesetz- und Regierunysblattes, kundgemachten kaiserlichen Verordnung vom 31. Jän- 
ner 1852, über die Regelung des Instanzenzuges in bürgerlichen Rechts- Angelegenheiten, 
wird erklärt, dass der Schluss-Satz derselben, wie folgt, zu lauten hat: 

„Ne consegue pertanto che le corti di giustizia decideranno in seconda, e le corti superiori 
in terza istanza soltanto quei processi e ricorsi pendenti in superiori istanze che perverranno alle 
corti di giustizia prima del 1 Marzo 1852.” 

Es versteht sich daher von selbst, dass die Civilrechtsstreite und Hecurse, welche bis 
einschliessig 29. Februar d. J. bei den Landesgerichten als zweite Instanz einliefen, von 
den Oberlandesgerichten in dritter Instanz su entscheiden sind, wenn sie auch nach dem 
erwähnten Tage an dieselben gelangen. 


Krauss m. p. 
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Część XVIII. 


Wydana i rozesłana dnia 22. Marca 1852. 


60. 
Rozrządzenie ministerstwa handłu z dnia 25. Lutego 1852, 


którem się ogłaszuja zniżone opłaty cła na rz. Elbie, umówione przez trzecia komi- 
вує rewizyjna żeglugi na rz. Elbie w Magdeburgu zebrana. 


Na mocy uchwały, zapadłej przy trzeciej komisy rewizyjnej żeglugi na rz. Elbie 
ze strony pełnomocników państw nad Elba położonych, i do żeglugi na rz. Elbie upra- 
wnionych, a oraz ze strony rządów interesowanych pod d. 2. Grudnia 1851 zatwier- 
dzonej, mają z d. 1. Stycznia 1852, na drodze administracyjnej aż do dalszego roz- 
porządzenia i z zastrzeżeniem odwołania czyli eofnienia wejść w życie następujące zni- 
żenia cla na rz. Elbie, które zarazem, co sie tycze zniżeń cła na Elbie już wr. 1848. 
pozakomisyonalnie zaprowadzonych, nadal w swej mocy się utrzymują, a to: 

w połowie ustanowy normalnej: 

Bawełna, towary żelazne i części maszyn w żegludze pod wodę, skóry i skórki, 
towary drewniane gatunku przedniego i bawidełka drewniane, chroman potażu, krap, 
korzonki marzanny i garancine, papier w żegludze pod wodę, porcelana w żegludze pod 
wodę, ryż, olej rzepakowy, Iniany i makowy, szelak, szmalta i zafr, suszone frukta po- 
łudniowe, terpentyna i olejek terpentynowy, ferra catechu i japonica, wajsztyn i cre- 
mor tarlari ; 

w jednej czwartej częś ch ustanowy normalnej: 

Arszenik, oliwa, pierze pościelne, chleb, masło w naczyniach drewnianych, divi- 
divi, czernidło drukarskie, towary żelazne i części maszyn w żegludze z wodą, drze- 
wo farbierskie i kwercytron, kamień pierzasty, mięso peklowane i wędzone, fiszbin w 
stanie surowym, olej konepny, żywite i gummy wszelkiego rodzaju, szyszki folarskie, 
mąka kartoflana, miedź i mosiądz, materye lniane, czyste i mieszane, włącznie płótna 
pacznego i worowego w żegludze z wodą, drzewa mahoniowe i inne zagraniczne, tu- 
dziez korkodąb (drzewo korkowe) i laski surowe, olej palmowy i kokosowy, papier w 
żegludze pod wodę, porcelana w żegludze pod wodę, radix aleanne, kwas saletrosolny 
i solny, kwas siarkowy (olejek witryolowy), źwierciadła w ramach, krochmal, sumak; 

w jednej piątej ustanowy normalnej: 

Octan ołowiu, kościowęgiel( sadze 2 kości i farba z nich), makuchy, potaź, siar- 
ka, soda, tran; 

w jednej dziesiątej ustanowy normalnej: 

Caput mortuum, farby ziemne i glina farbierska, grafit, śledzie , syrop burakowy, 
saletra południowo-zamorska ; 

w jednej dwudziestej ustanowy normalnej: 

Asfalt. 
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ХУШ. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 22. Marz 1852. 


60. 
Erlass des Handelsministeriums vom 25. Februar 1852. 


womit die beż der dritten Elbeschiffahrts-Revisions-Commission in Magdeburg verab- 
redeten Ermässigungen des Eltezolles kundgemacht werden. 


Nach einem bei der dritten Elbeschiffahrts-Revisions- Commission durch die Bevoll- 
mächtigten der elbesollberechtigten Uferstaaten mit Zustimmung der betheiligten Regierun- 
gen unterm 2. December 1851 gefassten Beschlusse haben mit 1. Jänner 1852 nachste- 
hende Ermässigungen des Elbezolles im. Verwaltungswege bis auf Weiteres und mit dem 
Vorbehalte des Widerrufes einzutreten, und bezüglich der bereits im Jahre 1848 ausser- 
commissionell erfolgten Elbezoll-Herabseizungen fortzubestehen: 

auf die Hälfte des Normalsatzes: 

Baumwolle, Eisenwaaren und Maschinentheile in der Auffahrt, Häute und Felle, feine 
Holzwaaren und hölzerne Spielwauren, chromsaures Kali, Krapp, Krappwurzeln und Ga- 
rancine, Papier in der Auffahrt, Porzellan in der Auffahrt, Reis, Rüb-, Lein- und Mohnól, 
Schellack, Schmalte und Zaffern, trockene Südfrüchte, Terpentin und Terpentinöl, Terra 
cattechu und japonica, Weinstein und Cremor tartari; 

auf ein Viertel des Normalsatzes : 

Arsenik, Baumól, Beitfedern, Brot, Butter in Holzgebinden, Dividivi, Druckerschwärze, 
Eisenwaaren und Maschinentheile in der Niederfahrt, Furbeholz und Quercitron, Feder- 
weiss, gepöckeltes und geräuchertes Fleisch, rohes Fischbein, Hanföl, Harze und Gummen 
aller Art, Karden, Kartoffelmehl, Kupfer und Messing, Leinen, reine und gemischte, ein- 
schliesslich Pack- und Sackleinen in der Niederfahrt, Mahagony- und andere fremde Nutz- 
hölzer, auch Korkhols und rohe Stöcke, Palm- und Cocusöl, Papier in der Mederfuhrt, 
Porzellan in der Niederfahrt, Radix alcannae, Salpeter- und Salzsäure, Schwefelsäure ( Vi- 
triolöl), Spiegel in Rahmen, Stärke, Sumach ; 

auf ein Fünftel des Normalsutzes: 

Bleisucker, Knochenkohle (Beinschwarz), Oelkuchen, Pottasche, Schwefel, Soda, Thran; 
auf ein Zehntel des Normalsatzes: 

Caput mortuum, Erdfarben und Farben-Erde, Graplät, Häringe, Runkelriiben-Syrup, Süd- 

gee- Salpeter; 

auf ein Zwanzigstel des Normal satzes. 

Asphalt. — 
66 * 
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Powyższe znizenia cła na Elbie, zastosowane być mają w czeskich urzędach cło- 
wych eo do żeglugi na Ełbie, zupełnie na podstawie następnego alfabetycznego spisu 
towarów, który rzeczona komisya rewizyjna z wszelką ile możności oględnością na in- 
teresa obrotu na Elbie, dla jednostajnego postępowania ułożyła, i do wszechstronnego 
przyjęcia zaleciła, zaczem więe spodziewać się daje, iż takowy i w innych państwach 
nad Elba położonych, w dotyczących czynnościach celno-urzedowych, za prawidlo słu- 
żyć będzie. 


Spis alfabetyczny 


zmiżonych opłat celnych z d. 1. Stycznia 1852, aż do dalszego roz- 
porządzenia albo nadal jeszcze pozostających albo nowe zarzą- 


dzonych. 
S 2 S 
Nazwa towarów A E Nazwa towarów 5 E 
SE 2.5 
= >, Ed 
BE SE 
Akajowe czyli mahoniowe drzewo . . . . . 34 | Drzewa, pozaeuropejskie wszelkiego rodzaju, 
ECC <a: cL OR ш: сый а IR na wyroby tokarskie, stolarskie itd. w blo- 
Amidon (krochmal, maczka). . . . . . . . 7 kach i tarcicach, tudzież w rzniętych for- 
Angorajskie skórki. . . . -. . . -« « « . . DA Ka RI "ww W AM A 
Arcot (mosiądz stopiony) . . . . - . . - . % | Drzewiane towary, gatunku przedniego; tu- 
Arszenik wszelkiego rodzaju . . . - - . - Ié dzież tak zwany towar norymbergski . W 
Asbest (kamień pierzasty). > % | Dividivi czyli gałasówki z akacyi amerykań- 
*) Asfalt (smolowiec. czyli smoła ziemna lub Gi dacia m ÓW c: g^ 
zydowska) У. wo Meet. „m. ern 
Farbierskie drzewa wszeikiego rodzaju, w 
Bambusowe trzciny (surowe). . . . . . . - s kłodach; tudzież tarte i raszplowane . . . | ?/, 
Baryila (surowa soda) . . . . . . . . - . 1 | *) Farhierskie glinki (ob. ziemne farby) . . . | Yo 
Bawełna surowa, jako też gręplowana . . . | Ya | Fig m 
Benzoesowa zywica. . » . . . % isbn. surowy:« . E е DA 
Biscuit czyli porcelana bez polewy, ob. por- : Forniry (ob. drzewa pozaeuropejskie) . . . . | !/, 
celanat wis» «64 "feier: „+, , fe Ш 
Borsukowe ВКбгЁ..........., Ziel | (EL E ale aer um e pA 
*) Braunsztyn czyli manganezya (jak grafit) | "A, | Garancine (krap preperowany) .. . . . - . ЕА 
Broń wszelkiego gatunku, jak żelazne towary. Glinka japańska . . . . . . «. « « « . . . 1% 
Besse РЕС: "SCENE e 1/4 | Głowa umarła prochu (сари! mortuum) . 140 
s) Grafit WE C 1 229 re MT "7 -. D 710 
Саска czyli bawidełka . . . . . . . . . . 15 | Gummy wszelkiego gatunku . . . . . . . . EA 
+) Caput mortuum .. . . . - . - 140 | Gummożywice . . . . . . . . à BAL, 7^ 
Cedrowe drzewo (ob. drzewa pozaeuropejskie) r Auge, 2. a 25-5 E 16 
Chilì -saletra (saletran sod y */o | Gwajak lekarski. drzewo . 5% 
Chinchille. skórki . . - . . > . . . . . - 17, | Gwoździe. kute ob. żelazne towary. 
Chleb- fes. «w Aude a. SN. Cer JA 
Chromau рбайп............. 1/, | Heban (drzewo) . >. ЕА 
Chrościna farbierska, żółtodrzewko , ob. far- Hondurajskie drzewo, ob. farbierskie drzewa. 
bierskie drzewa. 
Cielęce skórki. . . . . -........ 1/2 | Jagnięce kör-... vw VeRO 
Cremor Tartari czyli wiuian potazu. . . . . | % | Jakarandyjskie drzewo.. . . . . . . . .. 7" 
Cytrynowe skórki. . .| % | Japańska glinka ai y^ 
Czerwone drzewo, ob. farbierskie drzewa. F Ké 
Daktylegp ^m Ko WEITEN A 15 | Kali. chroman potaża cg UA 
Drukarskie szernidło . . . - « - - « « . - 1/, | Kamień pierzas ty А. JIA 


XVIII. Stück. 60. Erlass des Handelsministeriums vom 25. Februar 1852. 284 


Die Anwendung der vorstehenden Elbezoll- Ermässigungen hai bei den Blbezollümtern 
in Böhmen genau auf Grundlage des unten folgenden alphabetischen Waarenverseichnis- 
ses zu geschehen, welches von der gedachten Revisions-Commission mit aller hierbei 
thunlich gewesenen Sorgfalt für die Interessen des Elbeverkehres behufs eines überein- 
stimmenden Vorganges verfasst, und zur allseitigen Annahme empfohlen worden ist, und 
wonach vorausgesetzt werden darf, dass dasselbe auch in den übrigen Uferstaaten bei den 
betreffenden Zollamtshandlungen zur Richtschnur dienen werde. 


Alphabetisches Verzeichniss 


der vom 1. Jänner 1852 an bis auf Weiteres im Verwaltungswege fortbestehenden oder 
neu hinzukommenden  Elbezoll- Ermüssigungen. 


| 


2 > 
Е + 
Benennung der Waaren SE Benennung der Waaren ER 
ef E 
I 
Abfälle von Baumwolle . . . . . . . . . . y, | Cautschoue (Gummi elastieum) . . . «. « „| у, 
Acajou-Holx. ..- - eene - . Mw дә 1, | Cedernhols (s. Hölzer, aussereuropdische) . . pA 
Alkanna. ie „MNG се? 4, | Chili-Salpeter. . ,. . . . . . - . . . 716 
Amilam (KroftmeM) I. Meme Lh 1 | Ohinchillafelle. . +... L D 
Angora-Felle .. ....... сре ЭЧЕ ера 1,, | Chromsaures Kalli SA 
Arcot (geschmolzenes Messing“) 14 | Cüronenschalen . . . .. ........ v, 
Arsenik aller Art... ½% | Copal (Gummiharz) . . . . . . ..... uma ie. 
Asbest (Federweies) )... 10 Cremor Tartari . . . „o. 2: getto JA 
*) Asche, Pott-, gewöhnliche; auch ad Расе: » ²˙ 4. aw MM ir, 
Perl-, Stein- und Woidasche; desgl. Blei- FF 15 
(„„ AKA. "жее | - == ut. "lae cS ERN JA 
LAXE A uu K %% Druckerschwärze. . эл... шыл. „aa. UA 
Bälge (wie Hàute und Felle) „„ 1, 
Bórenfólle. . . . « . « . . « - TR ш. 1/ | Eisenwaaren in der Auffahrt S WA 
Bambusstöcke, rohe e .. УА D in der Niederfahrt . . . . - . UA 
Barden, Wallfisch- . . . « « « « 1 » « « - 1, | Erde, japanische эч 
Barilla (rohe Soda) y, | Erdfarbenu.Farbe- Erdes, als: gelbe, grüne, ro- 
Il. JA the, braune Erde; Bergroth; Bolus; Kreide, 
Baumwolle, rohe; desgl. kardütschte . . . . | 1, weisse, Schwarze, rothe, roh, gemahlen und 
:Bebischwarz , ue А. а geschlemmt; Oker (Berggelb); Rothstein (Ró- 
IBenxocharx) — SIE етты ==. WO JR thel); ferner gepochter, gemahlener und zu 
Bdifelern. geg, u. . ңы р UA Farbe bereiteter Schwerspath; ingleichen 
Biscuit, s. Porzellan. Talk oder Talkerde; Terra di Siena; Terra 
Blauholz. s. Farbeholz. Sigillata; Trippel; auch metallische Mine- 
а) Bleiasche (wie Pottasche) . „ - « % ET 1/0 
Bleiauck er e 1, | Farbehötzer aller Art, in Blöcken; 
*) Braunstein (wie Graphit) M geg, NA deeg, gemahlen oder geraspelt . . . . . . Ki 
"Brot тт. ыр ERC es | 1, ) Farben-Erden (s. Erdfarten). . . ..| Yio 
Bruch-Kupfer und Bruch- Messing 1, | Farben- und Tuschkasten . . . . . . . . . Ké 
Bücher, s. Papier. Pn eit... ЙН 1y 
Butter, in Holzgebinden. . . . « « « . . . A Federweiss . . .... i; Af! MT A, 
Buchsbaumhol® ............. vx Een T 2... lcm. SEES Da 
Campecheholz, s. Farbehols. | Felle aller Art zur Lederbereitung . « . « - | Vs 
%) Caput marti oj ” r „ sur Pelzwerkbereitung . - ½ 
Fischbein, rohes . . . . . . . . « ЕС 10А, 1 
і 


/ o cuu | VA 
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Nazwa towarów 


Kampesz, ob. farbierskie drzewa. 
Kartoflana така 
Kasztany, wszelkie inne prócz kasztanów 

CRASSUS СЕЕ 
Katechu czyli sok japański E „SARE ЖОЮ 
Kauczuk (gummi elasticum) )) ) ) .. . 
Kije ob. laski. 


Kokosowy olej. . . . . . . . 3% Ве 
Konofny Olej. хасаа side» z E . 
Kopal (gummo-żywica) . . . - . . . . . 

Korkodab czyli korkowe drzewo DE qu 


Koryntki czyli rozynki drobne . . . . . . « 
Koseiowegiel mielony i ziarnkowaty (sadze 2 
kości i farha z nich) . 
Kosy i sierpy, ob. żelazne towary. 
Koszownicze towary, gatunkn przedniego (jak 
drewniane towary przedniego gatunku). . 
Kozie skórki. . . . . . . . . 
Krap czyli marzanna 
Krochmal (maczka) З E 
Królicze skórki» WR mom 
Książki, ob. papier 
Kwereytron (quercus tinctoria) farhnik i oraz 
САК er u = EE MENS 


Lak-dej jak szelak . . . . . 
Laski, w stanie surowym. nn. 
Laurowe czyli hobkowe liście. . . 
Lekarski gwajak (officinal guajaeum). . . 
Lisie skórki 
Enanyolgy "e -© „=... « « „ „KE 
Lniane materye, czyste i mieszane, tudzież 

płótno worowe (worowina) i paczne, w że- 

Blugzepzawodae ЕСЕ E 
Łomy miedzi i łomy mosiądzu 


Machiny i ich części. 
w żegludze pod wodę **). )) . . 
w żegludze 2 wodą. . . . . - . . . . « 
Mahoniowe drzewo , tudzież mahoniowe for- 
niry 
Makowe nasienie w główkach ***j . , . 
Makowy»olej 0. anda vut E ou. 
Makuehy. . . . . . . p”. «ao ne 
Makulatura, ob. papier. 
Marcińskie drzewo . . . 
Marony, Kasztany szlachetne duże 
Marzanny korzeń. . . . 
Masło w drewnianych naczyniach . 
Mastyks czyli żywica lentyszkowa . . . . . 
Materye Iniane na worki, w żegludze pod wodę 
Meble gatunku przedniejszego (lakierowane, 
polerowane) 
Miedź . . . 
Miedź czysta i ciągła . . . . . « 1 « « « 
Mięso, wędzone i peklowane . 
Migdały 
Mosiądz 6. оол о. e: 5 
Munc- i Yellow-metal (żółtokruszec) jak m. mo- 
sindz 


gó "ufo "poda ecoute EEE E 


Ъ”- “а oC а: 


„ ш» Шә 


TUNE ZW. у POWO у 


„„ „% „ LI 


ECC 


SE » E ³ © © © s a © a о + „ 


ексе (SKÓRKA Re РЕ 
Niedźwiedzie skóry 


opłaca ustano- 
wy normalnej 


Część XVIII. — 60. Rozrządzenie ministerstwa handlu z d. 25. Lutego 1852. 


Nazwa towarów 


Norymhergskie towary, jak drzewiane towary 
gatunku przedniego 
Noże oh. żelazne towary. 


беа оош Т... «22 e 
Odpadki hawełniane. . . . . . - . - . .. 
Olej, oliwa . 
„ Kokosowy. ))) 
Sonne m. Zë „енен. E 
inan d S8 8.5 
se nk 
Olejek terpentynowy. . m I 
Qna. СЕР" ж о о mete ać 
*) Ołów skaleynowany (jak potaz). 
Owcze skórki... 


Bow KK э o эъ a w 9 99 а o ia 


Se « "a" e 
PATCH 


Paczne płótno w żegludze z wodą 
kKalmowy olejszS. 9% Mr. . een 
Papier wszelkiego rodzaju (włącznie zapisa- 
nego 1 drukowanego) w żegludze pod wodę 
z wodą . 
Pierze, pościelne. . #2 . . .. . Wim 
Południowe frukta, suszone . . . . . . . . 
Południowo-zamorska saletra 
Pomarańcze suszone 
Pomarańczowe skórki. . . . . . . . . 3 
*) Popiół, potaz zwyczajny; tudzież druzowy, 
perlasz czyli polaz najczystszy, popiół 2 
węgli kamiennych, szmelenga; jako też po- 
piół ołowiany (ołów skalcynowany). 
Porcelana w żegludze pod wodę 
m w żegludze z wodą 
Pościelne pierze 
Potaz 


Radix alcannae. . . . . . . 
Renoweskóry.. e. 
Rn 
БОШ ene + vr Е 
Ryż w łupinkach i bez Inpinek 
Rzepakowy olej. . . . . . . 


wę е ө TSN 


Sadze z KOŚCI s a | mac „„ 
Saletra, chili- lub południowo- -zamorska, 

Saletran sody (chili-saletra) 
Saletrosoluy kwas 
Sandałowe drzewo . . . . . . « . . . - 
Sapsnowe drzewo. een „5 
Sarnie skórki 


— ie men 


oo э + © ө % „s KMAT 


Siarka, w stanie surowym i i rafinowanym. r 


Siarkowy kwas. . . . . . . . . 
Sitowe dna (jak drewniane towary gatunku 
przedniego) . а á 
Skórki wszelkiego gatunku do wyprawiania 2 

» na futra . 
Skórki z morskiego psa i z morskiego cielca 
Skóry (skóry niewyprawne i skórki) . ' 
Skóry wszelkiego rodzaju na wyprawę. gar- 
barska.. . . 
5 na futra. 

Skrzyneezki 2 раа i tüsz em 
Sledzie 


ЕСЕ 


1 
v 


wy normalnej 


opłaca usfano- 
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Benennung der Waaren 


Fleisch, gerüuchertes und gepückeltes . . . . 
Fourniere (s. Hölzer aussereuropüische) . . 
Fuchsbälge 
Galipot 
Garaneine . 
Garkupfer 
Gelbholz, s. Farbeholz. 

Gewehre aller Art, wie Eisenwaaren. 
*) Graphit 


"CN ee 


ЕЕ ее nie tet 
Gummen aller Art. 
Gummiharze. . . . . PORE. c EL 
FP Р. 


Häute aller Art, zur Lederbereitung 
zur Pelswerkbereitung . . . 


^» ” N 
Hanfól 
Harze aller Art 
Hasenfelle 
Hüringe 
Hirschhdute 
Hölzer, aussereuropäische aller Art, für 

Drechsler, Tischler u. s. w., in Blöcken und 

Bohlen; dgl. in geschnittenen Fournieren . 
Holzwaaren, feine; dgl. sogenannte Nürnber- 

ger Waaren 
Hondurasholz, s. Farbeholz. 
Jacarandaholz 
Japanische Erde 
Iltisfelle 
*) Judenpech (Asphalt) . . 
Kalbfelle 
Kali, chromsaures 
Kaninchenfelle 
Karden 
nell, 
Kastanien, andere als RRE 
Knochenkohle, gemahlene und gekörnte . . . 
Kokusnussól . . . 
Kónigsblau (Schmalte) 
Korbflechterwaaren, feine (wie feine Holz- 

waaren) 
IKorinthen cg M <> a 
Korkhole - -. . m. ew e 
Kraftmehl. . . . . 
Krapp . 
Krappwurzeln . . 
Kupfer 
Lak-Dye, wie Schellack 
Lammfelle. . . . » 
Leinen, rein und gemischt, ingleichen Sack- 

und Packleinwand, in der Niederfahrt . . 
Leinól 


A 2b Ee „ ja э «© Fe 


e. ees + 


s "eme ͤ ds EV EC s 


8 „„ ‚ F e r 


У СЕСИИ с стель 


* a 9 o£ = 


s dw o a, Cf o. a 


e 
УЕ 
zę 
i 


Benennung der Waaren 


Lüftern 
Mahagonyholz , desgleichen Mahagony-Four- 
TEE СРИ У 15 
Makulatur, s. Papier. 
Mandeln . . 
Maronen 
Martinshole . . . 


. . 


Ко» e йг» 


E я o see e get 


ж e e » e e 


Maschinen и. Masehinentheile inderAuffakrt*s) 
^" » E tn derNiederfahrt 
U IIT dlo ж е. en 
Messer s. Eisenwaaren. 
Messing . er age cé 
Meubles feinere, (lackirte, a rud ENS 
ЛИОКО O NO ROW © S CE m ti 
Mohnsamen in Kópfen***) . 


Muntz- und Yellow-Metall, wie Messing 
Nägel, geschmiedete, s. Eisenwaaren. 
Natrum, salpetersaures (Chili-Salpeter) . 
C au um, we rtt © 
Nürnberger Waaren, wie feine Holawaaren . 
Oel, Baum- 


—— e + 
SW: Sa: «1 w. (e. ads: Ке w T rl 
Ee 

SS „„ 


TTT 
Otternfelle 
Packleinwand, in der Niederfahrt 
DOMA. ttp ef aq 
Papier aller Art (einschliesslich beschriebenes 
und bedrucktes) in der Auffahrt . 

„ in der Niederfahrt. ....... о 
Pappe s. Papier. 


IPockholsw. o. em. E MMG. c . 
Pomeranzen, trockene... . . . . - 

Pomeranzenschalen „.......... 
Porzellan, in der Auffahrt . . . . . о-о 


4 in der Niederfahrt . . . . . . 


€) Pottasche. . . . . ... ams zę 
(Пеон. ĩ· „ 
Radix alcun naa d d 
Rehfelle W e geg e emt aer SE 


Reis, geschälter und ungeschdlter ..... 
Rennthierfelle . . . , . 
Rohr, Pfeffer- u. Rohrstöcke, rohe . . . a.. 
Rosinen 
Rothholz, s. Farbeholz. 

Hum ne 
Runkelrübensyrup , . 


«= э аа ET 


Zahlt vom 
Normalsatz 
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Inej 


Nazwa towarów Nazwa towarów 


aca ustano- 


opłaca ustano- 
wy normalnej 


wy norma 


opł 


Słonina . . . . . a а Wielorybi róg . . . — i 
Soda, wszelkiego rodzajn Wiorkowe plecia (jak drewniane towary ga- 
Solny kwas . . . tunkn przedniego) 
Stalowe towary, ob. Witryolowy olejek 
Stolarskie drzewa, pozaeuropejskie wszel- Wizetowe drzewo, ob. farbierskie drzewa. 
kiego gatnnku /, | Wydry skórki 

Stołarskie towary (jak drewniane towary ga- 

Zafr (farba mineralna) 

Zajęcze skórki . . 

Zegary, drewniane 9 
Szelak. . . . cf /, Ziemne farby i farbierskie glinhi, jako to: 
Szmalta glinka żółta, zielona, czerwona. brunatna; 
Syn en. czerwień górny; bolus (glinka); kreda. 
Szyszki folarskie . . a sile biała, czarna, ezerwona, surowa, mielona 

i szłamowana; okra (glinka białożółta); 

Tapety. jak papier. rubryka; tudzież szpat (pojedynczy siar- 
Tchórze skórki . . "z ane kan baryty) tłuczony, mielony i na farbe 
Tektury, obace papier. przyrzadzony; równie też talk; terra di 
"Terpentyna „была E Siena; terra sigillata; trypla; hareszcie 
Terra japoniea i katechu metaliczne glinki mineralne 


Zwierciadła w ramach 


s Żełazne towary, w żegludze pod wodę **). . 
z wodą . . 


з » ~ » 
Wajsztyn, czyli winian potazu, czyszezony i *) Zydowska smola (asfalt) 
nieez yszezony Żywice wszelkiego gatunku . . 


Uwagi. 


*) Artyknły te znajdują sie w spisie dodatkowego zktu żeglugi na rz. Elbie, między znizonemi tam- 
że już opłatami cła na Elbie, niniejszem atoliż jeszcze więcej zniżone zostały. 
**) Wyjąwszy artyknły już w spisie aktu addycyonalnego niżej potaryfowane, tamże należące. 
% Artykuł „Makawe nasiona w główkach (makówkach) wciągnięto do tej listy dlatego, ponie- 
waż zniżenie tegoż na 1/„ ustanowy normalnej, jak „nasiona makowe* w załaczeniu F. do aktu addyeyo- 
nalnego Zeglugi na Elbie taryfowano, później zarzadzonem zostało. 


Niektóre artykuły, objęte pod ogólnemi wyrazami — „żelazne towary i maszyny* — „skóry i ekór- 
ki“ — „towary drewniane gatunku przedniego“ — „Żywice i gummy* — „drzewa pozaenropejskie* — „drze- 
wa farbierskie“ — i inne t. p. nie są w powyższej liście szczegółnie wymienione. Co się tycze przedmio- 
tów takowych, wzgledem opłaty eia na rz. Elbie służyć będzie za podstawę właściwe ogólne zadeklaro- 
мате, 


61. 
Rozporządzenie ministerstwa wyznań i oświecenia z d. 28. Lutego 1852, 


stanowiące o wpływie jaki wywiera reprobacya, otrzymana przy egzaminie rzado- 
wym teoretycznym, na dalsze używanie stypendyów lub funduszów. 
Z powodu zaszłych wątpliwości co do kwestyi, jaki wpływ wywierać ma pierwsza 
lub powtórna reprobacya, otrzymana przy egzaminie rządowym teoretycznym. na dał- 
sze używanie stypendyów lub funduszów. stanowi sie, co następuje: 
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R R 
Š + 
Benennung der Waaren 3 E Benennung der Waaren ZĘ 
Ae NS 
z z 
' Sackleinen, in der Niederfakrt . . . . . . | 17, | Stahlwaaren, s. Eisenwaaren. | 
| Salpeter, Chili- oder Südsee- . . . .. Biol Stockemone ee E Ze 
| Salpetersäure e '/, | Südfrüchte, trockene... ...... U Aw e 
i Salzsäure e e ape, oom mt | 1 m 
| Sandelhols . - - - - - + - 1 . 1. . . . 1, | Sumach. . . . . . . . 80M Go «qe | JA 
| барало we SE Ме Е. 7. aus 1, | Syrup, Runkelriiben-. `... Р 
U Бем elek ЛЕЛ ЫС | 1 | Tapeten, wie Papier. | 
ГЖОКЛО eee eee eee r З.А mg Д0 erg 14 

Schiffe e 3, Ze zeg er МР t/, | Terpentmól )) PWZ 1. | 1, 
! Sehmack (Sumach). ) 1, | Terra japonica und Katechu . . . ... VA 
| Sehmalte r FR eum ey o m NL O Am IUE a | 1, 
| Sehwefel. roher und raffinirter . . - . . . 1. | Tischlerhölzer, aussereuropäische aller Art. | 1 ^ 
| Schwefelsäure... 2... les 1j, | Tischlerwaaren (wie feine Holuwaaren). . . | 7, 
' Seehunds- und Seekalbsfelle . . . . « « . - 1, | *) Todtenkopf (caput mortuum) . . . . . . Yo 
Sensen und Sicheln, s. Eisenwaaren. FTC — 8 JA 
| Siebböden (wie feine Holswaaren) . . . . - z^ Visethols, s. Farbeholz. 

Soca ele en SEES s 1, по. aem аага IM | UA 
| Spahngeflechte (wie feine Holawaaren) . . . DA Ш СИОН a 0 zo e ae | UA 
us wez Dessen Meteo mM 1/, | Weinstein. gereinigter u. ungereinigter . . . | ау, 
| Spiegel in Rahmen NOE ZY GZ pda — woj » PER 1 D 
| Spielzeug a ҮТ ГТ Г Г ГЫ DEUS , алы" „== | Ca 

77 "aa ei. ee A WE!) | 

fa | 
Bemerkungen. 


) Diese Artikel sind bereits unter den Elbezoll-Ermässigungen im Verzeichnisse der Elbeschiffahrts- 
Additional-Acte vom Jahre 1855 aufgeführt, haben aber jetzt eine weitere Herabsetzung erfahren. 

**) Die bereits in der Additional-Acte niedriger tarifirirten, dahin gehörigen Artikel ausgenommen. 

zech Der Artikel „Mohnsamen in Köpfen” ist in diese Liste mit aufgenommen, weil dessen Ermüssi- 
gung auf /i des Normalsatzes, wie „Mohnsamen” in der Anlage F zur Elbeschiffahrts-Additionalacte tarifi- 
riri worden, später verfügt ist. 


Manche Artikel, welche unter den allgemeinen Bezeichnungen „Eisenwaaren und Maschinen” — ,Hüute 
und Felle” — „feine Holzwaaren” — „Harze und Gummen” — „aussereuropäische Hölzer” — „Farbehölzer” — 
u. a. begriffen sind, sind in der vorstehenden Liste nicht speciell aufgeführt worden. Es ist hinsichtlich dieser 
Gegenstände in Bezug auf die Elbezoll-Entrichtung die behufige generelle Declaration zu beobachten. 


Buumgariner m. р. 


61. 


Verordnung des Ministeriums für Cultus und Unterricht vom 
28. Februar 1852, 


über den Einfluss der Keprobation bei einer theoretischen Steatsprüfung auf den 
Fortgenuss von Stipendien oder Stiftungen. 

Nachdem Zweifel über die Prage rege geworden sind, welchen Einfluss die erste oder 

die wiederholte Reprobution bei einer theoretischen Siuatsprüfung auf den Fortgenuss von 


Stipendien oder Stiftungen zu nehmen habe, во wird hierüber Nachstehendes verordnet: 
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287 Część ХҮШ. — 62. Rozrzadzenie ministerstwa iinansiw 2 d. 9. Marca 1852. 


f-! 


Powtórna reprobaeya przy tym samym wydziale egzaminu rządowego. tudzież 
dwie reprobacye przy dwóch różnych wydziałach egzaminu rządowego teoretycznego, 
pociągają za sobą bezwzględnie utratę stypendyum. 

Przy pierwszej reprobacyi. utrata stypendyum nastąpi wtenczas z nieodzowną ko- 
nieeznością, jeżeli kandydat zrzucony został zgodnością wszystkich głosów. 

Jeżeli zaś zrzucony został większością głosów lub głosami równemi, wtedy kole- 
gium profesorów tego fakultetu, w którym imatrykułowany jest kandydat, o reprobaeyi 
uwiadomić się mający, weźmie rzecz te pod sumienną obradę. stosownie do wydanego 
rozrządzenia z dnia 3. Stycznia 1849. (Tom uzupeł. dz. pr. p. Nr. 68 str. 76) i roz- 
strzygnie, ezyli kandydat, pomimo pierwszej reprobacyi. otrzymanej przy pewnym wy- 
dziale egzaminu rządowego, godnym jeszcze jest dalszego używania stypendyum. 

Przy takiem rozstrzygnieniu zważać należy na akademiczne jego zachowanie sie, 
na pilność w odwiedzaniu odczytów, na wiadomości, których kandydat dał dowody w 
kolokwiach, w egzaminach prywatnych, lub w egzaminie rządowym, złożonym poprze- 
dnio z dobrym skutkiem, i na szczególne uwagi, z któremi komisya egzaminacyjna od- 
seła do kolegium profesorów relacyę swoję o zaszłej reprobacyi. 

Dla utrzymania w swej mocy wyż rzeczonego rozstrzygnienia, obowiązani są prze- 
łożeni wszystkich komisyj egzaminów rządowych teoretycznych podać bezzwłocznie 
wszystkie wypadki pierwszej lub powtórnej reprobacyi do wiadomości kolegium profe- 
sorów tego fakultetu, którego odczyty kandydat odwiedza , lub odwiedzał na ostatku. 
jeżeli się już znajduje w ósmem wolnem półroczu nauk swoich. 

Takowe udzielenie obejmować będzie oprócz imienia, nazwiska i miejsca urodze- 
nia kandydata, rodzaju egzaminu rządowego, przy którym zrzucony został, tudzież czy 
reprobacya była pierwszą lub powtórną, także rezultat głosowania, bliższy opis egzami- 
nu niepomyslnego, w tym celu, ażeby właściwe koiegium profesorów, w przypadku, 
jeżeli kandydat pobiera stypendyum lub jest na funduszu, przy wyż wspomnionej na- 
radzie, czy kandydat godnym jest używać nadal stypendyum czy nie, w tej relacyi 
znalazło dostateczne wyjaśnienie do rozstrzygnienia, zgodnego pod względem wszy- 


stkich okoliczności. 
Thun n. p. 


62. 


Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 9. Marea 1852. 
obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, 
moca którego wydane zostaje objaśnienie na zapytanie, gdzie podawać należy wy- 
kazy spadków, w tym razie, w którym odbywa się pertraktacya spadkowa częściowa 
w krajach koronnych, w których obowiazuje powszechna księga ustaw cywilnych. 
reszta zaś spadku znajduje się w krajach koronnych: we Węgrzech, w Siedmiogro- 
dzie, w Kroacyi, Slawonii, Serbii i w banacie Temeskim; tudzież przepisanym z0- 
staje postępowanie dalsze. 


Odnośnie do rozrządzenia ministerstwa sprawiedliwości z d. 19. Czerwca 1850. 
Nr. 242 dz. pr. pańs., ogłaszającego postanowienie Jego Ces. Kr. Apostolskiej Mości, 
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Die wiederholte Reprobation bei einer und derselben Staatsprüfungs-Abtheilung ebenso 
wie zwei Reprobutionen bei zwei verschiedenen Abtheilungen der theoretischen Staatsprü- 
fung ziehen unbedingt den Verlust des Stipendiums nach sich. 

Bei einer ersten Reprobation aber tritt dieser Verlust nur dann mit unbedingter Noth- 
wendigkeit ein, wenn der Candidat mit Stimmen-Einhelligkeit reprobirt wurde. — Erfolgte 
die Reprobation nur mit Stimmenmehrheit oder Stimmengleichheit, ғо hat das Professoren- 
Collegium der Facultät, welcher der reprobirie Candidat immatriculirt ist, die ihm anzuzei- 
gende Reprobation in Gemässheit des hierortigen Erlasses vom 3. Jänner 1849 (Ergin- 
zunge band des Reichsgesetzblattes, Z. 68, S. 76), sum Anlasse einer sorgfältigen Berathung 
zu machen und auf Grundlage derselben sohin zu entscheiden, ob der Studirende ungeachtet 
der ersten Reprobation bei einer bestimmten Staatsprüfungs-Abtheilung noch des Fortbe- 
zuges seines Stipendiums würdig sei oder nicht. 

Hiebei wird auf sein akademisches Betragen, auf Seinen Fleiss im Besuche der Vor- 
lesungen, auf seine durch Colloquien oder Privatprüfungen, oder eine vorausgegangene mit 
gutem Erfolge abgelegte Staatsprüfung durgelegte wissenschaftliche Verwendung und auf 
die besonderen Bemerkungen zu sehen всуп, mit welchen die Anzeige der erfolgten Repro- 
bation von Seite der betreffenden Stautsprüfungs-Commission an das Professoren-Colle- 
gium begleitet ist. 

Zur Aufrechthaltung dieser Entscheidung werden die Vorstände sämmtlicher theore- 
tischen Staatspriifungs-Commissionen hiermit verpflichtet, alle Fälle einer ersten oder 
wiederholten Reprobution dem Professoren-Collegium derjenigen Facultät ungesäumt mit- 
zutheilen, an welcher der Candidat die Vorlesungen besucht, oder falls er bereits in dem frei- 
gegebenen achten Semester seiner Studienzeit stünde — zuletzt besucht hat. 

Diese Mittheilung hat ausser dem Vor- und Zunamen und Geburtsort des Candidaten, 
der Art der misslungenen Staatsprüfung und dem Umstande, ob die Reprobation eine erste 
oder bereits wiederholte war, auch noch das Resultat der Abstimmung, eine nähere Schilde- 
rung der misslungenen Prüfung zunächst in der Richtung zu enthalten, dass das betreffende 
Professoren-Collegium für den Fall, als der Candidat Stipendist oder Stiftling ist, bei der 
oberwähnten Beurtheilung über seine Würdigkeit oder Unwürdigkeit zum Fortgenusse des 
Stipendiums in dieser Mittheilung genauere Anhalispuncte einer, allen Umständen ange- 
messenen Entscheidung erhalte. 

Thun m. p. 


62. 
Erlass des Finanzministeriums vom 9. März 1852, 


wirksam für alle Kronlünder , 


in Absicht auf die Frage, wo die Nachlass- Ausweise in jenen Fällen einzubringen sind, 

in welchen die Verlassenschafts-Abhandlung theilweise in den Kironländern. in wel- 

ehem das bürgerliche Gesetzbuch wirksam ist, gepflogen wird, der andere Nachlass 

aber in den Kronländern Ungarn, Siebenbürgen, Croatien, Slavonien, Serbien und dem 
Temeser Banate sich befindet. und das weitere Verfahren. 


Das Finanzministerium findet, mit Rücksicht auf die, durch den Erlass des Justiz- 


ministeriums vom 19. Juni 1850, Nr. 242 des Reichsgesetzblattes, kundgemachte Ent- 
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rozporządza niniejszem ministerstwo finansów, iż w przypadkach wymierzenia należy- 
tości od spadku, względem którego w części według powszechnej księgi ustaw cywil- 
nych, w części według ustaw cywilnych, obowiązujących we Węgrzech. w Kroacyi, Sla- 
wonii, w Siedmiogrodzie, w Serbii i w banacie Temeskim postępować należy, wyka- 
zanie tej części spadku, która pertraktowaną będzie według księgi ustaw cywilnych. w 
drodze właściwej instaneyi spadkowej, wykazanie zaś reszty majątku spdkowego , albo 
wprost przez dziedziców , obowiązanych do tego na mocy ustępu IX. patentu, obwie- 
szezajgcego ustawę o należytościach z d. 2. Sierpnia 1850 r., lub jeżeli w sprawę tę 
wchodzi sąd w krajach koronnych, w których obowiązuje eo dopiero namieniona usta- 
wa, wprost przez tenże sąd wręczone będzie centralnemu urzędowi taksalnemu. W wyka- 
zie należy oraz uczynić wzmiankę o tem, w którym urzędzie, lub w której kasie strona 
należytości opłacić pragnie. 

W takich przypadkach, centralny urząd taksalny wymierzyć ma należytości. Urzad 
taksalny wymierzy takowe oddzielnie tak eo do spadku, znajdującego się w krajach 
koronnych, w których obowiązuje powszechna księga ustaw cywilnych, jako też co do 
tego, który się znajduje w innych krajach koronnych; tudzież co do pojedynczych re- 
alności, należących do spadku po nastąpionem wykazaniu całego ogółu spadku; a zaś 
jeżeli należytość opłaconą być ma, nie do kasy powiatowej w Wiedniu, lecz do innego 
urzędu lub do innej kasy, przekaże zapłatę do tegoż urzędu lub do tejże kasy. 


W kwicie wydanym z urzędu lub z kasy, w której należytość opłacono. wymienić 
należy wszystkie realności z osobna, od których opłacone zostały nalezytosei przepi- 
sane na przypadek przeniesienia majątku w razie śmierci. ażeby strona przy zapisanin 
do ksiąg gruntowych, jako też przy następnych przenoszeniach majątku wykazać się 
mogla, iz należytość opłaconą została. 


Zażalenia przeciw wymierzaniu należytości centralnego urzędu taksalnego i re- 
kursa przeciw orzeczeniom, wydanym na zażalenia, podawane będą do tegoż central- 
nego urzędu taksalnego. Jeżeli takowe mają za przedmiot wymierzenie należytości od 
spadku, pertraktowanego na mocy powszechnej księgi ustaw cywilnych, przedłoży je 
centralny urząd taksalny, wiedeńskiej władzy finansowej powiatowej, a w dalszym cią- 
gu rekursów, dyrekeyi krajowej finansowej w Wiedniu; jeżeli zaś zażalenie ma za 
przedmiot wymierzenie nalezytosei od spadku, znajdującego się w krajach koronnych, 
gdzie nie obowiązuje księga ustaw cywilnych, przedłoży takowe władzy finansowej po- 
wiatowej, znajdującej się w miejscu dyrekeyi finansowej krajowej tego kraju koronne- 
go, w którym się spadek znajduje, lub gdyby się znajdował rozrzucony w kilku tychże 
krajów koronnych, władzy finansowej powiatowej w Budzie, a w dalszej drodze rekur- 
su, znajdującej się tamże dyrekeyi finansowej krajowej, ostatecznie drogą tychże władz. 
ministerstwu finansów. 

Rozporządzenie niniejsze rozciąga się na wszystkie wiszące dotąd przypadki, je- 
żeli jeszcze nie nastąpiło wymierzenie nalezytosei od obudwóch części spadku. 

Baumgartner m. p. 
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schliessung Seiner К. k. Apostolischen Majestät zu bestimmen, dass in denjenigen Fällen, 
in welchen es sich um die Bemessung der Gebühren von einem Nachlasse handelt, hinsicht- 
lich welches sum Theile nach dem allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuche, zum Theile nach 
den für Ungarn, Croatien, Slavonien, Siebenbürgen, Serbien und das Temeser Banat beste- 
henden bürgerlichen Gesetzen zu verfahren ist, die Nachlass-Ausweisung bezüglich des nach 
dem bürgerlichen Gesetzbuche abzuhandelnden Theiles, im Wege der competenten Abhand- 
lungs-Instanz, und bezüglich des übrigen Nachlassvermögens unmittelbar von den nach Ab- 
saitz IX des Kundmachungs-Patentes zu dem Gebührengesetze vom 2. August 1850 dazu 
verpflichteten Erben, oder falls ein Gericht derjenigen Kronländer, in welchen das letztge- 
dachte Gesets wirksam ist, einschreitet , unmittelbar von diesem dem Central-Taxamte au- 
zustellen ist. In der Nachweisung ist zugleich su bemerken, beiwelchem Amte oder welcher 
Casse die Einzahlung der Gebühren beabsichtiget wird. 

Die Gebührenbemessung in solchen Füllen wird dem Central-Faicamte zugewiesen. 
Das Taxamt hat dieselbe zergliedert, sowohl für den Nachlass, welcher in den Kronlündern, 
in welchen das allgemeine bürgerliche Gesetzbuch wirksam ist, sich befindet und den in den 
übrigen Kronlündern befindlichen Nachlass, als auch für die einzelnen, in dem Nachlasse 
befindlichen Realitäten, nach erfolgter Nachweisung des Gesammtnachlasses, vorzunehmen 
und falls die Gebühren bei einem anderen Amte oder einer anderen Casse, als der Bezirks- 
casse in Wien eingezuhlt werden sollen, die erforderliche Anweisung dieses Amtes oder 
dieser Casse zu veranlassen. 

In der Quittung des Amtes oder der Casse, wo die Einzahlung stattfindet, sind alle 
Realitäten zergliedert anzuführen, von welchen die von der Vermögensübertragung von 
Todeswegen vorgeschriebenen Gebühren entrichtet wurden, damit die Partei, sowohl bei den 
bücherlichen Eintragungen, als bei weiteren Ucbertragungen, sich über die Gebühren- Ent- 
richtung auszuweisen vermöge. 

Die Beschwerden über die Gebührenbemessung des Centrai-Taxamtes, 80 wie die Re- 
curse gegen die Entscheidungen über diese Beschwerden sind bei dem Central-Taxamte un- 
mittelbar einzubringen. Dieses hat dieselben, in so weit sie gegen die Gebührenbemessung, 
bezüglich des nach dem allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuche abgehandelten Nachlasses ge- 
richtet sind, der Wiener Finanz-Bezirksbehürde und im weiteren Zuge des Recurses der 
Finans-Landes- Direction in Wien, so weit aber die Beschwerde die Gebührenbemessung 
von jenem Nachlasse betrifft, welcher in den Kronländern, wo das bürgerliche Gesetzbuch 
nicht wirksam ist, der Finanz-Bezirksbehörde im Standorte der Finanz-Landes-Direction 
desjenigen Kronlandes, in welchem der Nachlass sich befindet, oder falls er sich in mehre- 
ren dieser Kronländer zerstreut befinden sollte, der Finanz- Bezirks- Direction in Ofen und 
in weiterem Zuge des Recurses der daselbst befindlichen Finanz- Landes- Direction, end- 
lich im Wege dieser Behörden dem Finanzministerium vorzulegen. 

Diese Anordnung hat auch auf alle Fälle Anwendung, welche gegenwärtig anhängig 
sind, wenn die Gebührenbemessung für beide Theile des Nachlasses noch nicht erfolgt ist. 


Baumgartner m. р. 
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Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 9. Marca 1852, 


obowiązujące w krajach koronnych: w Węgrzech, Siedmiogrodzie, Kroacyi, Slawonii, Serbii i w ba- 
nacie Temeskim ; 


dotyczace kwestyi, któremu z urzędów przeznaczonych do wymierzania należytości 

przedłożony być, równie też, co obejmować ma wykaz stanu puścizny, znajdujacych 

sie w rzeczonych krajach koronnych i majacej być pertraktowana podług ustaw, w 
tychże właściwych, 

Ze względu na postanowienia ustępu IX. patentu obwieszczającego do ustawy o 
należytościach z d. 2. Sierpnia 1850, widzi się ministeryum finansów spowodowanem 
w przedmiocie kwestyi, któremu z urzędów, do wymierzenia należytości przezna- 
czonych, przedłożony być ma wykaz stanu puścizny, co się tycze spadków osób, przy- 
należnych do krajów wspomnionych, w których obowiązuje namieniona właśnie ustawa 
o należytościach, o ile spadki takowe znajdują się całkiem w rzeczonych krajach ko- 
ronnych, rozporządzić, co następuje: 

1) Jeżeli puścizna sądownie ma być pertraktowaną , należy wykaz jej do tego z 
urzędów, do wymierzania należytości przeznaczonych, w którego powiecie ma sad sta- 
nowisko swoje. 


2) We wszelkich zaś innych przypadkach, przedłożony być ma wykaz rzeczony 
temu z urzędów do wymierzania należytości przeznaczonych, w którego powiecie spad- 
kodawca ma zwyczajne pomieszkanie swoje. Jeżeli zmarły ostatnie zwyczajne zamie- 
szkanie swoje miał w zagranicy lub w tym z krajów koronnych, w których obowia- 
zuje księga ustaw cywilnych, przedłożony być winien wykaz temu urzędowi do wy- 
mierzenia należytości przeznaczonemu, ustanowionemu w stanowisku krajowej dyrekcy! 
finansowej, w której okręgu puścizna sie znajduje. Gdyby puścizna znajdowała się w 
okręgach kilku dyrekcyj finansowych krajowych, przedłożony będzie wykaz urzędowi, 
w stanowisku jednej z nich znajdującemusię, przyczem oraz uczynić należy wiadomość 
urzędom, w stanowiskach reszty dyrekcyj finansowych krajowych znajdującym sie, o 
tem, któremu z urzędów został wykaz przedłożony. Tenże obejmować ma całą puściznę 
tak ruchomą jak nieruchomą , mającą być pertraktowaną wedle ustaw właściwychw wyż 
rzeczonych krajach koronnych, w których niniejsze rozporządzenie w życie wejść ma, 
a to nawetiwtenczas, gdyby się znajdowała rozrzuconą w różnych powiatach lub kra- 
jach koronnych. 

Co się tycze spadków, znajdujących się po części w krajach koronnych, w których 
obowiązuje księga ustaw cywilnych, i w których takowe także w części pertraktowane 
być muszą w skutek Najwyższego postanowienia Najjaśniejszego Pana, J. С. К. Apo- 
stolskiej Mości z d. 17. Czerwca 1850 Nr. 252. dz. pr. p., odnosi się takowe do do- 
tyczącego osobnego w tej mierze rozrządzenia ministeryalnego Nr. 62. dz. pr. p. 


Baumgartner m. p. 
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63. 
Erlass des Finanzminisieriums vom 9. Mirz 1852, 


wirksam für die Kronländer Ungarn, Siebenbürgen, Croatien, Slavonien, Serbien und das Temeser Banat, 


in Absicht auf die Frage, bei welchem zur Gebührenbemessung bestimmten Amte die 

Nachweisung eines ganz in diesen Kronländern befindlichen, und nach den Gesetzen 

derselben zu behandelnden Nachlasses einzubringen sei, und wae dieselbe zu umfus- 
sen habe. 


Das Finanzministerium findet, mit Rücksicht auf die Bestimmungen des Absatzes IX 
des Kundmachungs-Patentes, zu dem Gebiikrengesetze vom 2. August 1850, in Absicht 
auf die Frage, bei welchem zur Gebührenbemessung bestimmten Amte die Nachlassnach- 
weisungen einzubringen seien, bezüglich der Nachlässe der Angehörigen jener Kronländer, 
in welchen das bezogene Gebührengeseiz wirksam ist, Soweit dieselben sich ganz in diesen 
Kronlündern befinden, Folgendes festzusetzen; 

1. Wenn der Nachlass gerichtlich verhandelt wird, 80 ist die Nachweisung darüber 
an jenes zur Gebührenbemessung bestimmte Amt zu leiten, in dessen Bezirke das Gericht 
seinen Standort hat. 

2. In allen anderen Fällen ist die besagte Nuchweisung bei demjenigen zur Gebühren- 
bemessung bestimmten Amte zu überreichen, in dessen Bezirke der Erblasser seinen ordent- 
lichen Wohnsitz hatte. Wenn der Verstorbene seinen letzten ordentlichen Wohnsitz im Aus- 
lande oder in einem Kronlande hatte, wo das bürgerliche Gesetzbuch in Wirksamkeit steht, 
so ist die Nachweisung bei demjenigen zur Gebührenbemessung bestimmten Amte in dem 
Standorte der Finanz- Landes- Direction einzubringen, in deren Gebiete der Nachlass sich 
befindet. Sollte sich der Nachlass in den Gebieten mehrerer Finanz-Landes-Directionen be- 
finden, 80 ist die Nachweigung bei dem, im Standorte einer derselben befindlichen Amte 
einzubringen, den Aemtern in den Standorten der übrigen Finanz-Landes- Directionen aber 
die Anzeige, bei welchem Amte die Nachweisung überreicht wurde, zu erstatten. Die Nach- 
weisung hat den gesammten beweglichen und unbeweglichen Nachlass, welcher nach den 
Gesetzen der Kronländer, für welche diese Verordnung wirksam ist, zu behandeln kommt, 
zu umfassen, auch wenn er in verschiedenen Bezirken oder Kronländern zerstreut ist. 

In so weit es sich um Nachlässe handelt, welche sum Theile in den Kronländern sich 
befinden, wo das bürgerliche Gesetzbuch wirksam ist, und daselbst zu Folge der Allerhöch- 
sten Entschliessung Seiner k. k. Apostolischen Mujestät vom 17. Juni 1850, Nr. 242 des 
Reichsgesetzblattes, theilweise abgehandelt werden müssen, wird auf den diessfälligen be- 
sonderen Erlass dieses Ministeriums, Nr. 62 des Reichsgesetsblattes, verwiesen. 
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65. 
Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 11. Marca 1852, 


obowiązujące w Austryi niższej i wyższej, w Solnogrodzie, Styryi, Karyntyi, Krainie, Gorycyi i Grady- 
sce z Istrya, w Tryeście, Tyrolu i Vorarlbergu, w Czechach, Morawii, w górnym i dolnym Szląsku; 
moca którego udzielone zostają wszystkim sadom niektóre objaśnienia, uehwalone 
przez najwyższy trybunał sadowy i kasacyjny, co do wykonywania postanowień pa~ 
tentu cesarskiego z dnia 28. Czerwca 85350. N. 255 dz. p. р. o postępowaniu w per- 
traktaeyach spadkowych. 


Przy zastosowaniu patentu cesarskiego z dnia 28. Czerwca 1850. N. 255. dz. 
pr. p. o postępowaniu w pertraktacyach spadkowych powstały w niektórych sądach 
wątpliwości następujące : 

1. Jak się da pogodzić $. 75 rzeczonego patentu, według którego, po wykazaniu, 
iż dziedzic pełnoletni i własnouprawniony, zawiadomiony został o spadku nań przypa- 
dłym, sąd z urzędu juź więcej o jego interesa w tej mierze starać się nie będzie, z 
$-m 76 tegoż patentu, zarządzającym ustanowienie kuratora spadku w tym razie, jeżeli 
dziedzic, mimo wszelkich nakazów doń wydanych, spadku ani przyjmuje ani się go zrzeka? 

2. Czyli sędzia pertraktujący przy postanowieniu $-fu 85 wspomnionego patentu 
przyznać może spadek na podstawie rozporządzenia ostatniej woli, nieważnego z po- 
wodu braku przepisanych formalności zewnętrznych, także i wtenczas, kiedy strony in- 
teresowane są pełnoletnie i własnouprawnione, a te uznają rozporządzenie takowe za 
ważne i na przyznanie spadku zezwalają? 

3. Czyli z uwagi na postanowienia $-fu 85 patentu, sędzia żądać może z urzę- 
du, ażeby świadkowie testamentu zaprzysiegli słowny testament sumarycznie, i jak przy 
wysłuchaniu świadków testamentowych postępować należy ? 

4. Czyli w myśl $$. 96 i 100 patentu, sędzia pertraktujący, zawsze i z urzędu 
swego dążyć winien do sądowego podziału spadku przed przyznaniem. wtenczas, gdy 
w spadku udział biorą spadkobiercy, pod opieką zostajacy ? 

W celu rozwiązania tych wątpliwości, najwyższy trybunał sądowy i kasacyjny, 
powziął na mocy $. 36. patentu z d. 7. Sierpnia 1850 r. Nr. 325 dz. pr. p., uchwały 
następujące : 

Do 1. Nakazane $-m 76-m patentu z dnia 28. Czerwca 1850, ustanowienie 
kuratora dla spadku, którego dziedzie (spadkobierca), pomimo wydanych nakazów, nie 
przyjmuje, ani się go zrzeka, wtedy tylko nastąpi, jeżeli nie są wiadome inne osoby, 
którym w braku tegoż dziedzica, należy prawo dziedzictwa do puścizny lub też części 
jej, przez niego nieobjętej, gdyż przeciwnie , jeżeli są wiadomi inni spadkobiercy. 
tymże ze względu na postanowienie $-fu 75, według którego sąd po zawiadomieniu 
dziedzica pełnoletniego i własnouprawnionego o przypadlym na niego spadku z urzędu 
więcej w interesie jego starać się nie jest obowiązany, wzbronionem być nie może, 
wejść w posiadanie dziedzictwa, do którego objęcia najbiżej powołany, kroków nie 
czyni. Sąd pertraktujący wezwie zatem wszystkich dziedzców, przy spadku intereso- 
wanych, przy wyznaczeniu stosownego terminu ($. 82) do podania oświadczenia co 
do spadku, a to z tem ostrzeżeniem , iż w razie niestawiennictwa jednego lub drugiego 
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64. 


Erlass des Jusiizminisieriums vom 11. März 1852, 


wirksam für Oesterreich unter der Enns und ob der Enns, Salzburg, Steiermark, Kürnthen, Krain, Görs 
und Gradiska mit Istrien, Triest, Tirol und Vorarlberg, Böhmen. Mähren, Ober- und Niederschlesien, 


womit einige vom obersten Gerichts- und Cassationshofe beschlossene Erläuterungen 

über den Vollzug der Bestimmungen des kaiserlichen Patentes vom 28. Juni 1850, 

Nr. 255 BMeichsgesetzblatt, hinsichtlich des Verfahrens bei Verlassenschafts-Abhand- 
lungen, sümmttichen Gerichten zur Barnachauchtung mitgetheilt werden. 

Bei der Anwendung des kaiserlichen Patentes vom 28. Juni 1850, Nr. 255 Reichs- 
gesetzblatt, über das Verfahren bei Verlassenschafts- Abhandlungen haben sich bei mehreren 
Gerichten folgende Zweifel ergeben: 

1. Wie sich der F. 75 des gedachten Patentes, wornach, wenn die Verständigung 
eines gros 8jührigen und eigenberechtigten Erben von dem Erb- Anfalle ausgewiesen ist, dus 
Gericht von Amtswegen für ihn nicht weiter zu sorgen hat, mit dem $. 76 vereinigen lasse, 
welcher die Bestellung eines Verlassenschafts- Curator8 in dem Falle anordnet, wenn der 
Erbe ungeachtet aller an ihn ergangenen Aufträge die Erbschaft weder annimmt, noch aus- 
schlägt? 

2. Ob der Abhandlungsrichter bei der Bestimmung des $.85 des erwähnten Patentes 
einen Nachlass auf dem Grunde einer letztwilligen, wegen Mangels der vorgeschriebenen 
äusseren Förmlichkeiten ungiltigen Anordnung dann einantworten dürfe, wenn nur volljäh- 
rige und eigenberechtigte Erbs- Interessenten, betheiliget sind, und dieselben eine solche 
Anordnung als giltig anerkennen und in die Einantwortung willigen? 

3. Ob mit Rücksicht auf die Bestimmung des H. 85 des Patentes, der Richter uuf die 
summarische Beschwórung eines mündlichen Testamentes von Seite der Testumentszeugen 
von Amtswegen dringen müsse, und wie bei den Aussagen der Testamentszeugen vorzuge- 
hen sei? und 

4. ob im Sinne der H. 96 und 100 des Patentes, der Abhundlungsrichter, wenn bei 
einer Verlassenschafi pflegebefohlene Erben betheiliget Sind, immer und von Amtswegen auf 
eine gerichtliche Theilung der Verlassenschaft vor der Einantworiung zu dringen habe? 

Zur Lösung dieser Zweifel hat der oberste Gerichts- und Cassationshof auf Grund 
des F. 36 des Patentes vom 7. August 1850, Nr. 325 Reichsgesetsblatt, folgende Be- 
schliisse gefasst: 

Zu 1. Die im $. 76 des Patentes vom 28. Juni 1850 angeordnete Bestellung eines 
Curators für eine Verlassenschaft, welche der Erbe der eingegangenen Aufträge ungeachtet 
weder annimmt, noch ausschlägt, hat bloss dann einzutreten, wenn keine anderen Personen 
bekannt sind, welchen in Ermunglung dieses Erben auf die Verlassenschaft oder auf den 
von ihm nicht angetretenen Theil derselben ein Erbrecht zukömmt, da im Falle, als andere 
Erben bekannt sind, denselben mit Rücksicht auf die Vorschrift des $. 75, laut deren für 
einen grossjührigen und eigenberechtigten Erben, nach erfolgter Verständigung von dem 
Erb-Anfalle von Amtswegen nicht weiter zu sorgen ist, nicht verwehrt werden kann, in den 
Besitz des Erbtheiles zu treten, zu dessen Besitznalme der zunächst Berufene keine Schritte 
macht. Der Abhandlungsbehórde steht daher allerdings zu, sümmtliche an einem Nachlasse 
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z nich, lub w razie braku oświadczenia na piśmie w terminie wyznaczonym, spadek 
tylko z tymi, którzy się do niego oświadczyli, będzie pertraktowany i im przyznany. 
Jeżeli zaś oprócz tego, który mimo uczynionego do niego wezwania, spadku ani nie 
przyjął, ani się go zrzekł, nie jest wiadomy inny dziedzie, wówczas należy wprawdzie 
według $. 76 ustanowić kuratora spadku, lecz zarazem, stosownie do przepisu $$. 78 
i 79, wywiedzieć się o innych jeszeze znajdować się mogących dziedzieach, edyktal- 
nie ich wzywając, ażeby postępowanie spadkowe przeprowadzić z tymi, którzy się zgło- 
szą w terminie edyktalnym, a jeżeliby się nikt nie zgłosił, ażeby spadek, według 
$. 79, jako bezdziedziczny wydanym być mógł na rzecz skarbu. 


Do 2. Na podstawie testamentu lub kontraktu o dziedzictwo, którym brakuje 
zewnętrznych formalności, jakie ustawa pod nieważnością przepisuje, spadek pertrakto- 
wany być może wtedy tylko, jeżeli na to zezwalają wyraźnie ei, którym się prawo do 
spadku z ustawy należy. 


Do 3. Jeżeli sad poweźmie wiadomość, iz testator oświadczył ostatnią wolą 
swoję ustnie, i znajduje się takowa należycie spisana i przez świadków własnoręcznie 
podpisana, wypada ją ogłosić podobnie jak testament piśmienny. Oprócz tego przypad- 
ku, sąd winien z urzędu przyzwać wszystkich świadków, wysłuchać każdego z osobna, 
tymczasem bez przysięgi (S. 26 patentu), zapytujae się o nazwisko, stan, wiek, o treść 
rozporządzenia ostatniej woli i o okoliczności, od których ważność jego zawisła, tu- 
dziez o czas i miejsce uczynionego przez testatora oświadczenia — i nakoniec proto- 
kół tak sporządzony, ogłosić. 


Jeżeli która z strona żąda według $. 586 powsz. ks. ust. cyw. wysłuchania pod 
przysięgą świadków, obeenych przy sporządzeniu ustnem rozporządzenia ostatniej woli, 
sędzia winien bez uprzedniego postępowania drogą prawa, wezwać przed siebie stronę 
proszącą i inne strony, które się ze swem prawem dziedzictwa do spadku już zgłesiły, 
tudzież świadków, odebrać od świadków przysięgę w obecności stron, następnie wy- 
słuchać w nieobecności tychże każdego zświadków z osobna na zapytania ogólne, również 
o sporządzonej ostatniej woli, i spisać powyższe okoliczności do protokołu. W razie 
potrzeby, można przytem odczytać świadkom znajdującą się już spisaną ostatnią wolą. 
Strony wezwane, mogą także przed terminem lub podczas takowego , lecz przed roz- 
poczęciem wysłuchania świadków, podać sędziemu pytania, na które, jeżeli są stoso- 
wne, sędzia przy słuchaniu świadków, wzgląd mieć będzie. 


Skoro rozporządzenie ostatniej woli tym sposobem pod przysięgą stwierdzone zo- 
stanie, mieć będzie moc dowodu nietylko względem osób, które o to prosiły lub do 
wysłuchania zawezwanemi zostały, lecz także i względem wszystkich innych przy spadku 
interesowanych. Atoliz każdej stronie zostawiona jest wolność, wystąpić w drodze pra- 
wa, przeciw ważności rozporządzenia, z dowodami zachodzących niedostateczności lub 
okoliezności przeciwnych, które nie zostały wykryte przy słuchaniu świadków. 
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betheiligte Erben unter Bestimmung einer angemessenen Frist ($. 82) zur Abgabe ihrer 
Erbs-Erklärung mit der Warnung aufsufordern, dass im Falle einer derselben bei der an- 
geordneten Tagsatzung nicht erscheinen, oder in der bestimmten Frist seine schriftliche Er- 
klürung nicht abgeben sollte, die Verlassenschaft ohne Rücksicht auf seine Ansprüche bloss 
mit jenen, welche sich werden erberklürt haben, verhandelt, und ihnen eingeantwortet wer- 
den würde. Ist aber ausser demjenigen, welcher die Erbschaft ungeachtet der erhaltenen 
Aufforderung weder annimmt noch ausschlägt, kein anderer Erbe bekannt, 80 ist zwar nach 
der Bestimmung des F. 76 ein Verlassenschafts-Curator aufzustellen, zugleich ist aber 
nach Vorschrift der $$. 78 und 79 mit der Erforschung und Edictal- Vorladung allfälli- 
ger anderer Erben vorzugehen, damit die Erbverhandlung mit denjenigen, welche sich in- 
nerhalb der Edictal-Frist melden, gepflogen, im Falle sich aber Niemand meldet, der Nach- 
lass nach der Bestimmung des $.79 als erblos dem Staate eingehändiget werden könne. 

Zu 2. Auf Grundlage eines Testamentes oder eines Erbvertrages, welchen die von 
dem Gesetze bei sonstiger Ungiltigkeit vorgeschriebenen äusseren Förmlichkeiten offenbar 
mangeln, kann die Erbverhandlung nur dann gepflogen werden, wenn diejenigen, welchen 
das Recht auf den Nachlass gesetzmässig zukäme, dazu ihre ausdrückliche Zustimmung 
ertheilen. 

Zu3. Wird dem Gerichte bekannt, dass der Erblasser seinen letzten Willen mündlich er- 
klärt habe, und ist darüber ein gehörigverfasster, von allenZeugen eigenhändig gefertigter Auf- 
satzvorhanden, 80 ist mit der Kundmachung desselben wie bei einem schriftlichen Testamente 
vorzugehen. Ausser diesem Falle hat das Gericht sümmtliche Zeugen von Amtswegen vorzu- 
laden, jeden derselben allein, vorläufig ohne Beeidigung ($. 26 des Patentes), über seinen 
Namen und Stand, über sein Alter, dann über den Inhalt der letzten Willens-Erklärung 
und die Umstände, von denen die Giltigkeit derselben abhängt, во wie über Zeit und Ort 
der von dem Erblasser abgegebenen Erklärung zu vernehmen und das aufgenommene Pro- 
tokoll kundzumachen. 

Verlangt eine Purtei, dem $.586 des bürgerlichen Gesetzbuches gemäss, die eidliche 
Vernehmung der bei der Errichtung der mündlichen letzten Willens-Erklärung sugesoge- 
nen Zeugen, во hat der Richter, ohne vorläufiges rechtliches Verfahren, den Bittsteller und 
die übrigen Parteien, welche wegen des Erbrechtes zu dem. Nachlasse bereits eingeschrit- 
ten sind, so wie die Zeugen vorzuladen, die letzteren in Gegenwart der Parteien zu beeidi- 
gen, sodann in Abwesenheit derselben jeden Zeugen allein über die allgemeinen Frage. 
stücke über den errichteten letzten Willen und die oben erwähnten Umstände zu Protokoll 
zu vernehmen. Nóthigenfalls kann den Zeugen dabei der über den letzten Willen bereits ver- 
fertigte Aufsatz vorgelesen werden. Auch steht den vorgeladenen Parteien frei, entweder 
vor oder bei der Tagsatzung, jedoch vor dem Beginne des Zeugenverhöres, Fragen vorzu- 
schlagen. welche der Richter, wenn sie zweckmässig erscheinen, bei der Vernehmung der 
Zeugen zu berücksichtigen hat. 

Die auf diese Art erfolgte eidliche Bestätigung einer mündlichen letzten Willens-Er- 
klärung hat nicht nur in Ansehung derjenigen, welche darum angesucht haben, oder sonst 
zu der Vernehmung vorgeladen worden sind, sondern zwischen allen bei dem Nachlasse 
betheiligten Personen, Beweiskraft. Es bleibt aber jedem Theile unbenommen, die Giltigkeit 
der Anordnung durch den Beweis obwaitender, bei der Vernehmung der Zeugen nicht vorge- 
kommener Mängel oder entgegenstehender Umstände im rechtlichen Verfahren zu bestreiten. 
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Do 4. Nie jest to wcale w myśli ustawy, ażeby przy pertraktowaniu spadków, 
przy których interesowane są osoby, pop opieką zostające, podział spadku zawsze tylko 
w naturze miał mieć miejsce. Przepis $. 100 raczej w ten sposób rozumieć należy, iz 
w każdym razie przedłożone i sądownie potwierdzone być winno rozrachowanie wiel- 
kości części spakowej każdego, pod opieką zostającego , i spis tych przedmiotów, do 
którychby każda strona interesowana z osobna lub spólnie dla zaspokojenia swoich pre- 
tensyj do spadku odkazaną była, przyczem pozostawione będzie władzy opiekuńczej 
osądzenie со do tego, czy dla dobra osoby, pod opieką zostającej, ma nastąpić rozdzie- 
lenie spadku w naturze. 

Krauss m. p. 


65. 


Hozrzadzenie ministerstwa spraw zewnętrznych z d. 13. Marca 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach korońnych państwa austryackiego, 


którem obwieszezona zostaje umowa między Austrya a rzadem Sasko-Koburgskim, 
względem wzajemnego zniesienia opłaty od wywozu spadków. 

Między rządem ces. król. austryackim a rządem księstwa saskiego Koburg-Gotha, 
zawartą została na zasadzie zagwarantowanej wzajemności umowa tej osnowy, iż nie 
mają być pobierane żadne opłaty, ani rządowe ani komunalne od spadków, czy to z cesar- 
stwa austryackiego do Koburg-Gotha, czy z Koburg-Gotha do cesarstwa austryackiego 
wychodzących, a to bez różnicy austryackich krajów koronnych. 


Schwarzenberg m. p. 


66. 
Rozrządzenie ministerstwa spraw wewnętrznych z d. 15. Marca 1852, 


którem sie obwieszcza zawieszenie rekrutacyi aż do roku 1858, przez Najjaśniejsze- 
go Pana, J. C. K. Apostolska Mosé, Najłaskawiej dozwolone dla miasta Tryestu 1 
jego okręgu. 

Najwyższym reskryptem gabinetowym de datto Tryest d. 10. b. m., raczył Najja- 
śniejszy Pan, Jego C. K. Apostolska Mość, w dodatku do Najwyższego postanowienia 
z d. 9. Lutego r. b.), z uwagi na właściwe stosunki zaludnienia Tryestu, Najłaskawiej 
rozporządzić, iż pobór do c. k. wojska w mieście Tryeście i okręgu jego, rozpocząć się 
ma dopiero z rokiem tysiąc ośmset pięćdziesiątym ósmym. zaczem więc uwolnione zo- 
stają od konskrypcyi wojskowej te sześć klas wieku, które do stawienia się najpierwej 
są powołane. 

Bach m. p. 


*) W cz. XIII. dz. pr. p. w Nrze 45, z r. 1852. 
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Zu 4. Es liegt keineswegs in der Absicht des Gesetzes, dass bei Abhandlung von Ver- 
lassenschaften, an welchen Pflegebefohlene betheiliget sind, stets eine Natural-Theilung der 
Erbschaft vorgenommen werden müsse. Die Vorschrift des F. 100istvielmehr nur dahin zu 
verstehen, dass jederzeit eine Berechnung über die Grösse des Erbtheiles jedes Pflegebe- 
fohlenen und eine Verzeichnung der Gegenstünde, auf welche jeder der Betheiligten für sich 
allein oder in Gemeinschaft mit Anderen zur Befriedigung seines Erb- Anspruches ange- 
wiesen wurde, vorzulegen und gerichtlich zu genehmigen sei; wobei die Beurtheilung, ob 
zugleich eine Natural-Iheilung vorgenommen werden soll, der Vormundschafts-Behórde mit 
Rücksicht auf das Interesse der Pflegebefohlenen überlassen bleibt. 


Mranss m.p. 


65. 


Erlass des Ministeriums der auswärligen Angelegenheiten vom 
13. März 1852, 


giltig für alle Kronländer, 


wodurch das zwischen Oesterreich und Sachsen-Coburg getroffene Uebereinkommen 
wegen gegenseitiger Aufhebung der Abfahrtsgelder von Werlassenschaften kundge- 
macht wird. 


Zwischen der kaiserlich-üsterreichischen und der Regierung des Herzogthumes Such- 
sen-Coburg-Gotha ist auf Grundlage der zugesicherten Reciprocität das Uebereinkommen 
getroffen worden, von den aus dem österreichischen Kaiserstaate nach Coburg-Gotha und 
von Coburg-Gotha in das Kaiserthum Oesterreich abziehenden Verlassenschaften die Ab- 
nahme von landesfürstlichen, wie von Communal-Abfahrtsgeldern ohne Unterschied der öster- 
reichischen Kronländer, aufzulassen. 


Schwarzenberg m. p. 


66. 


Erlass des Ministeriums des Innern vom 15. März 1852, 


mit welchem die von Seiner k. К. Apostolischen Majestät der Stadt Triest und deren 
Gebiete Allergnüdigst bewilligte Aufschiebung der Recrutirung bis zum Jahre 1858 
bekannt gemacht wird. 

Seine К. К. Apostolische Majestät haben mit Allerhöchstem Cabinetschreiben, ddo. 
Triest den 10. l. M., im Nachhange zu der Allerhöchsten Entschliessung vom 9. Februar 
1. J. o) in Anbetracht der eigenthümlichen Bevölkerungsverhältnisse von Triest Allergnädigst 
anzuordnen befunden, duss die Stellung zu dem k. К. Heere für die Stadt und deren Gebiet 
erst mit dem Jahre Eintausend achthundert acht und fiinfzig zu beginnen habe, wornach 
die zur Stellung nächst berufenen sechs Altersclassen von der Militür-Conscription befreit 
bleiben. 

Bach т. р. 


*) Im XIII. Stücke des R. G. B., Nr. 45. 
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67. 
Rozporzadzenie ministra spraw wewnetrznych z d. 19. Marca 1852, 


obowiazujace w tych krajach koronnych, w których dotychczas jeszcze w тосу zostaje prowizoryczna 
ustawa gminna z dnia 17. Marea 1549; 


dotyczące sposohu potwierdzenia wyborów przełożonych gminnych. aż do chwili 
wydania nowej ustawy gminnej zacho dzacych. 


Najwyższem postanowieniem z dnia 13. Marca r. b., raczył Najjaśniejszy Pan, 
Jego С. K. Apostolska Mość, uchwalić wniosek w tym względzie, żeby do chwili. aż 
stosunki gminne, na podstawie Najwyższych postanowień z d. 31. Grudnia 1851, sta- 
nowezo zostaną uregulowane, w tych gminach, w których dotąd jeszcze obowiązuje 
ustawa gminna z d. 17. Marca 1849, wybury przełożonych poddane były władzom 
w ten sposób, iż przełożeni gmin miejskich potwierdzeni być winni przez polityczną 
władzę powiatową, przełożeni zaś gmin wiejskich (o ile takowi wedle osobnych statu- 
tów niepodlegają potwierdzeniu Najwyższemu), przez władzę obwodową lub też w bra- 
ku tejże, przez władzę krajową. 

Wedłe dałszej osnowy wyż rzeczonego postanowienia Najwyższego . winni prze- 
łożeni gmin, którzy zostaną potwierdzeni, złożyć w ręce władzy potwierdzającej przy- 
sięgę tej treści, iż Najjaśniejszemu monarsze swemu, wierności i posłuszeństwa niezło- 
mnie dochowają, jako też obowiązki swe dla dobra gminy sumiennie wypełniać będą. 


Bach m. p. 


Sprostowania. 


W części XI. Nr. 40. $. 5. wiersz 3. zamiast: „mające“ popraw: „maja“ 
„ „ na „» 14. „ = po: „1803 r.“ połóż: „ustają“ 
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67. 


Verordnung des Ministers des Innern vom 19. Mirz 1852, 
wirksam für jene Kronländer, in welchen das provisorische Gemeindegesetz vom 17. März 1849 noch Giltig- 
keit hat, 
die Bestätigung der bis zur Erlassung einer neuen Gemeinde-Ordnung vorfallenden 
Wahlen der Gemeindevorstände betreffend. 

Seine К. К. Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Entschliessung vom 13. März 
1. J. zu genehmigen geruht, dass bis zu jenem Zeitpuncte, wo die Gemeindeverhältnisse auf 
Grundlage der Allerhöchsten Bestimmungen vom 31. December 1851 definitiv geregelt seyn 
werden, in jenen Gemeinden, für welche das Gemeindegesetz vom 17. März 1849 noch gilt, 
die Wahlen der Vorstände der Bestätigung der Behörden in der Art zu unterziehen seien, 
dass die Bestätigung der Vorstände für die Landgemeinden der politischen Bezirksbehörde, 
jene für die Stadtgemeinden aber (80 weit sie nicht, kraft ihrer besonderen Statuten, der 
Allerhöchsten Genehmigung Seiner Mojestät unterliegen) der Kreis-, oder in deren Er- 
manglung der Landesbehörde übertragen seyn solle. 

Nach dem weiteren Inhalte dieser Allerhöchsten Entschliessung haben die Gemeinde- 
vorstände aus Anlass ihrer Bestätigung bei der bestäligenden Behörde den Eid dahin ab- 
zulegen, dem Landesfürsten treu und gehorsam seyn, und ihre Pflichten gegen die Gemein- 


den gewissenhaft erfüllen zu wollen. 


Bach m. р. 
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Część XIX. 
Wydana i rozeslana dnia 23. Магса 1852. 


68. 
Traktat między Austrya i Hollandya z dnia 19. Grudnia 1851, 


zawarty w przedmiocie przesełania poczty niderlandzko-indyjskiej przez Tryest. 


(Podpisany przez pełnomocników stron obudwóch w Hadze dnia 19. Grudnia 1851, a zamieniony w ra- 
tyfikacyach tamże na dniu 14. Lutego 1851.) 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmaeyi, 
Kroaeyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiaze Austryi; Wielki- Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szląska , Modeny, Parmy, Piacency i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazecony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu: 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirehu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


нана wiadomo, wszem w obee i kazdemu z osobna, Коти oa tem 
zależy : 

Gdy sposób prowadzenia wszelkiej korespondeneyi z Indya belgij- 
ską, idącej przez państwa Nasze, oznaczony został w osobnej konwen- 
суі, zawartej i podpisanej przez pełnomoenika' Naszego i pelnomoenika 
Jego Mości Najjaśniejszego Króla Belgijskiego w Hadze na dniu 19. mie- 
siąca Grudnia 1851 r., w treści następującej : 
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XIX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 23. März 1852. 


| 68. 
Vertrag zwischen Oesterreich und den Niederlanden vom 
19. December 1851, 


betreffend die Beförderung der niederländisch-indischen Posi über Triest. 


Von den beiderseitigen Bevollmächtigten unterzeichnet im Haag den 19. December 1851, und die Rati- 
ficationen ausgewechselt ebendaselbst am 14. Februar 1852. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Rex Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Slavoniae, Galieiae, Lodomeriae et Illiriae; Rex Hieroso- 
limae ete.; Archidux Austriae; Magnus Dux Hetruriae et Craco- 
viae; Dux Lotharingiae, Salisburg:, Styriae, Carinthiae, Carniolae 
et Bueovinae; Magnus Princeps Transilvaniae: Marchio Moraviae: 
Dux superioris et inferioris Silesiae, Mutinae, Parmae, Placentiae 
et Quastalae, Osveeiniae et Zatoriae, Teschinae, Forojulii, Ragusae 
et Gaderae ete.; Comes Habsburgi, Tirolis, Kyburgi, Goritiae et 
Gradiscae; Prineeps "Tridenti et Brixiae ete.; Marchio superioris 
et inferioris Lusatiae et Istriae; Comes Altae-Amisiae, Feldkirkiae, 
Brigantiae, Sonnenbergae ete.; Dominus Tergesti, Cattari, Marchiae 
Slavoniae etc. ete. 


Kat testatunque omnibus et singulis, quorum interest, tenore prae- 
sentium faeimus: 

Quum ratio, quoad omne eum India belgica literarum commer- 
cium, per ditiones Imperii Nostri dirigendum, peculiari a Nostro et 
Suae Majestatis Regio Belgii plenipotentiariis conventione, Hagae comi- 
tum die 19. mensis Decembris anni 1851 inita et signata, determi- 
nata sit, tenoris sequentis: 

89 з 
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Tekst pierwotny. 

Le Gouvernement de Sa Majesté l'Em- 
pereur d'Autriche et le Gouvernement de 
Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, ayant 
pris en considération, que par l'article 31 
du traité postal entre les Pays-Bas et la 
Prusse du 26. Janvier 1851, l'admim- 
stration des postes de Sa Majesté le Roi 
de Prusse s'est engagée, de concert avec 
l'administration des postes de Sa Majesté 
[Empereur d'Autriche, à sc charger du 
transport des depeches closes, renfermant 
les correspondances entre le royaume des 
Pays-Bas et les établissements Neérlandais 
aux Indes Orientales, sur la distance à 
parcourir depuis la frontière des Pays-Bas 
jusqu'à Trieste et vice-versà, moyennant un 
droit de transit de trois gros d'argent par 
poids net de quinze grammes pour les let- 
tres, et d'un tiers d'un gros d'argent, aussi 
par poids net de quinze grammes, pour les 
journaux ef autres imprimés expédies sous 
bandes; tandis que le méme article du dit 
traité contient une disposition, suivant la- 
quelle les arrangements à prendre pour l'ex- 
pedition de ces mémes dépéches, sur la di- 
stance entre Trieste et les Indes Neerlan- 
daises, feront l'objet d'une entente ulte- 
rieure entre l'administration des postes des 
Pays-Bas et les autorités compétentes, ont 
résolu de nommer des commissaires, savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche: 


Monsieur le Baron Antoine de Doblhoff- 
Dier, envoyé extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire de Sa Majesté Imperiale 
et Royale Apostolique, ete., et 

Sa Majesté le Roi des Pays-Bas: 


Monsieur Pierre Philippe van Bosse, Son 
Ministre des finances, etc. 
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Przekład. 

Rządy Jego Mości Najaśniejszego Cesarza 
Austryi i Jego Mości Nsjjaśniejszego króla 
Hollandyi, zważywszy, iz na mocy art. 31. 
konwencyi pocztowej, zawartej między 
Holandyą (Niderlandami) i Prusami w dniu 
26. Stycznia 1851, administracya poczt 
Jego Mości Najjaśniejszego Króla Pru- 
skiego, zgodnie z administracyą poczt Jego 
Mości Najjaśniejszego Cesarza Austryackie- 
go, przyjęły obowiązek przesełania pakie- 
tów zamkniętych z korespondencyami mię- 
day król. Holandyi (Niderlande) i posiadło- 
ściami niderlandzkiemi w Indyach wscho- 
dnich na przestrzeni między granicą nider- 
landzką a Tryestem, i na powrót, za wyna- 
grodzeniem należytości przechodowej 3-ch 
groszy srebrnych od każdych 15 gramów 
wagi czystej za listy, a zaś */3 grosza sr. 
także od każdych 15 gramów wagi czystej 
za gazety i inne druki przesłane w opasce 
krzyżowej: zważywszy dalej, iż tenże sam 
artykuł rzeczonego traktatu zawiera posta- 
nowienie, na mocy którego mają być przed- 
miotem dalszych układów między admini- 
stracyą poczt holenderską i właściwemi 
władzami owe urządzenia, które poczynione 
być muszą dla przeselania pakietów poezto- 
wych na przestrzeni między Tryestem i In- 
dyą holenderską, zamianowały komisarza- 
mi, a to: 


Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz 
Austryi: 

mianował pana barona Antoniego D obl- 

hoff-Dier, nadzwyczajnego posła i pelno- 

mocnego ministra Jego Є. К. Apostolskiej 

Mości etc. etc., a zaś 

Jego Mość Najjaśniejszy Król 

Holandyi 

nfianowal pana Piotra Filipa van Bosse, 

Swego ministra skarbu, ete. etc. 
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Uebersetzung. 

Nachdem die Regierung Seiner Majestät des Kaisers von Oesterreich und die Regie- 
rung Seiner Majestät des Königes der Niederlande in Erwägung gezogen haben, dass durch 
den Artikel 31 des Postvertrages zwischen den Niederlanden und Preussen vom 26. Jän- 
ner 1851 die Postverwultung Seiner Majestät des Königes von Preussen einverständlich 
mit der Postverwaltung Seiner Majestüt des Kaisers von Oesterreich sich verpflichtet hat, 
die Beförderung der geschlossenen Packete mit den Correspondenzen zwischen dem König- 
reiche der Niederlande und den niederländischen Besitzungen in Ost-Indien ouf die 
Strecke von der niederlündischen Gränze bis Triest und umgekehrt gegen Vergütung einer 
Transitgebühr von drei Silbergroschen für je 15 Grammes Netto-Gewicht der Briefe und 
von % Silbergroschen gleichfalls für je 15 Grammes Netto-Gewicht der Zeitungen und an- 
deren unter Kreuzband versendeten Drucksachen auf sich zu nehmen; während derselbe 
Artikel des besagten Vertrages eine Bestimmung enthält, nach welcher die Einrichtungen, 
die zum Behufe der Befórderung dieser Post-Packete auf der Strecke zwischen Triest und 
Niederlindisch-Indien zu trejfen sind, den Gegenstand eines weiteren Uebereinkommens 
zwischen der niederlündischen Postverwaltung und den competenten Behórden bilden sol- 


len: haben die beiden Regierungen beschlossen, Commissüre zu ernennen, und zwar: 


Seine Majestát der Kaiser von Oesterreich: 


den Herrn Baron Anton von Doblhoff- Dien, ausserordenilichen Gesandten und bevoll- 


midichtigten Minister Seiner kaiserlich-königlichen Apostolischen Majestät etc. etc., und 


Seine Majestät der König der Niederlande: 


den Herrn Peter Philipp van Bosse, Seinen Minister der Finanzen etc. etc., 
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Lesquels, aprés s'étre communique 
réciproquement leurs pleinspouvoirs, trouvés 
en bonne forme, sont eonvenus des articles 
suivants : 

Article 1. 

Le Gouvernement de Sa Majesté 
l'Empereur d'Autriche déclare adhérer tout- 
particuliérement aux dispositions contenues 
dans l'article 31 du traité postal, entre les 
Pays-Bas et la Prusse, en ce qui concerne 
le transport des dépêches closes, dont il 
est question au dit artiele par le territoire 
des Etats de l'association postale austro- 
allemande, depuis les frontieres des Pays- 
Bas, jusqu'à Trieste, et vice-versä. 

Article 2. 

Le Gouveenement de Sa Majesté l'Em- 
pereur d'Autriche se charge de l'expédition 
et du transport de ses mémes depeches sur 
la distance de Trieste à Alexandrie et vice- 
versà, par l'intermédiaire des bateaux à 
vapeur de la sociéte du Lloyd autrichien. 

Article 3. 

Les dépéches closes originaires des 
Pays-Bas et destinées pour les Indes Neér- 
landaises seront remises franches de port 
et sans aucun frais à l'agent de l'admini- 
stration des postes britanniques à Alexan- 
drie, ou à telle autre personne qui sera 
chargée par la dite administration du soin 
d'en faire l'expedition ultérieure, en vertu des 
arrangements existants à cet égard entre 
l'administration des postes des Pays-Bas 
et celles de la grande Bretagne. 
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którzy, udzieliwszy sobie nawzajem pełno- 
moenietwa swoje i znalazlszy takowe w po- 
rządku, zgodzili się na następujące arty- 
kuły : 

Artykuł 1. 

Rząd Jego C. K. Mości Najjaśniejszego 
Cesarza Austryi oświadcza najszczególniej, 
iz przystępuje do postanowień objętych w 
art. 31. traktatu pocztowego, zawartego 
między Holandyą a Prusami *), oile takowe 
dotyczą wspomnionego w tymże artykule 
przesełenia zamkniętych pakietów poczto- 
wych przez obręb państw, należących do 
związku pocztowego niemiecko - austrya- 
ckiego od granicy niderlandzkiej do Trye- 
stu i na powrót. 

Artykuł 2. 

Rząd Jego С.К. Mości Najjaśniejszego 
Cesarza Austryi, bierze nasiebie ekspedycyę 
i przesłanie rzeczonych pakietów poczto- 
wych na przestrzeni między Tryestem i Ale- 
ksandryą i na powrót za pomocą statków pa- 
rowych Lloyda austryackiego. 

Artykuł 3. 

Pakiety zamknięte, pochodzące z Ho- 
landyi, z przeznaczeniem do Indyi nider- 
landzkiej, wydane będą wolne od portoryum 
i bez wszelkiej opłaty ajentowi brytyjskiej 
administracyi pocztowej w Aleksandryi, lub 
innej osobie, od rzeczonej administracyi po- 
cztowej, upoważnionej do załatwienia dal- 
szej przesełki, a to na mocy istniejącego w 
tym względzie traktatu między administra- 
cyami pocztowemi Holandyi i Wielkiej Bry- 
tanii. 


) Art. 31. Administracya król. pruska, zezwala spólnie z adminisiracya poczt ces. austryacką na 


przesełanie zamkniętych pakiet z listami i gazetami między królestwem Niderlandów i posiadłościami ni- 
derlandzkiemi w Indyi, od granicy niderlandzko-pruskiej do 'Trje;tu i viceversa. Wynagrodzenie jakie 
administracya pocztowa holenderska za przechód tychże pakietów na rzeczonej właśnie przestrzeni opłacić 
ma, ustanowione zostaje za listy na 3 grosze srebr, za przesełki zaś w opasce krzyżowej, gazety i druki 
na '/; grosze sr. pro 15 gramów wagi czystej. 

Używanie drogi przez Tryest do przeselania rzeczonych pakietów z listami i gazetami. zależeć hę- 
dzie od poroznmienia, które administracya pocztowa niderlandzka wzgledem przesełania rzeczonych pakie- 
tów między Tryestem i Indya niderlandzka, sprowadzi z władzami dotyczącemi. 
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welche, nachdem sie sich gegenseitig ihre Vollmachten mitgetheilt und dieselben in gehóri- 
ger Form befunden haben, über nachfolgende Artikel 'übereingekommen sind- 


Artikel 1. 

Die Regierung Seiner Majestüt des Kaisers von Oesterreich erklürt, ganz insbeson- 
dere den im Art. 31 des Postvertrages zwischen den Niederlanden und Preussen?) ent- 
haltenen Bestimmungen beizupflichten, in so weit es die im besagten Artikel erwähnte Be- 
fórderung der geschlossenen Post-Packete durch dus Gebiet der deutsch-üsterreichischen 
Postvereins-Staaten von der niederländischen Gränze bis Triest und umgekehrt betrifft. 


Artikel 2. 
Die Regierung Seiner Majestät des Kaisers von Oesterreich übernimmt die Expedi- 
tion und Befórderung dieser Post-Packete auf der Strecke von Triest nach Alexandrien 
und umgekehrt mittelst der Dampfbote der Gesellschaft des Österreichischen Lloyd. 


Artikel 3. 

Die aus den Niederlanden herrührenden und für Niederländisch-Indien bestimmten 
geschlossenen Packete werden portofrei und ohne irgend eine Auslage dem Agenten der bri- 
tischen Post-Administration in Alexandrien oder derjenigen anderen Person, die von ge- 
nannter Post-Administrution mit der Besorgung der Weiterheförderung beauftragt ist, 
übergeben, kraft des in dieser Beziehung zwischen der niederländischen und grossbritanni- 
schen Post-Administration bestehenden Uebereinkommens. 


=) Art. 31. Die kön. preussische Postverwaltung gestattet in Gemeinschaft mit der kais. österreichischen 

Postverwaltung die Beförderung verschlossener Brief- und Zeitungs-Packete zwischen dem Königreiche 

der Niederlande und den niederländischen Besitzungen in Indien, von der niederlündisch-preussischen 

Grünze bis Triest und vice versa. Die Vergütung, welche die kön. niederländische Postverwaltung für 

- den Transit dieser Packete auf obiger Strecke zu leisten hat, wird für Briefe auf 3 Sgr. und für 

Kreuzbandsendungen, Zeitungen und Drucksachen auf 1 Sgr. pro 15 Grammen Netto-Gewicht fest- 

gesetzt. 

Die Benützung der Route über Triest für die Versendung der gedachten Brief- und Zeitungs- 

Packete bleibt von der Verständigung abhängig, welche die kön. niederländische Postverwaltung über 

die Beförderung dieser Packete zwischen Triest und Niederländisch-Indien mit den betreffenden Be- 
hörden herbeizuführen hat. 
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De méme les dépéches closes à de- 
stination des Pays-Bas, qui arriveront des 
Indes Neérlandaises pour étre expédiées par 
la voie de Trieste, seront reçues à Alexan- 
drie des mains du dit agent, et acheminćes 
vers leur destination par les soins du Gou- 
vernement autrichien. 


Article Л. 

Les dépéches closes, à expédier par 
la voie indiqué ci-dessus, porteront respec- 
tivement l'adresse du bureau de Batavia, 
(Indes Neérlandaises) ou celle du bureau 
d'Arnhem (Pays-Bas). 


Néanmoins le Gouvernement de Sa 
Majesté le Roi des Pays-Bas, pourra desi- 
gner d'autres bureaux d'échange, soint dans 
la mére patrie, soit dans les colonies, s'il 
y a lieu. 

Dans ce cas les noms de ces bureaux 
seront indiqués en temps ntile à l'admini- 
stration des postes de Sa Majesté I Empe- 
reur d'Autriche. 


Article 5. 


Les lettres et les journaux ou autres 
imprimés sous bandes, seront expediés dans 
des paquets séparés avec une suscription 
indicative de leur contenu. 


Article 6. 
Les expéditions se feront une ou plu- 
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Tak samo pakiety zamknięte, przezna- 
czone do Holandyi i przychodzące z Indyi 
niderlandzkiej, do przesłania drogą przez 
Tryest, odbierane będą za staraniem rządu 
austryackiego z rąk rzeczonego ajenta i 
przesłane na miejsce przeznaczenia. 


Artykuł 4. 

Zamknięte pakiety pocztowe, które na 
wyż rzeczonej drodze mają być przesłanemi, 
nosić będą wedle okoliczności albo adres 
urzędu pocztowego w Batawii (w Indyi ni- 
derlandzkiej) albo też adres urzędu poczto- 
wego w Arnheim (w Niderlandach). 

Wszelako może rząd Najjaśniejszego 
Króla Holandyi (Niderlandów) w razie po- 
trzeby, oznaczyć także inne urzędy karto- 
wania, nietylko w kraju macierzyńskim, lecz 
też i na koloniach. 

W takim tedy razie imiona tych urzę- 
dów pocztowych będą w należytym czasie 
udzielone administracyi poczt Najjaśniej- 
szego Cesarza Austryi. 

Artykuł 5. 

Listy i gazety lub inne przedmioty 
drukowe pod opaską krzyżową, będą w od- 
dzielnych pakietach przesclane, pod napi- 


sem treść ich wyrażającym. 


Artykuł 6. 
Ekspedycye odbywać się będą raz lub 


sieurs fois par mois, selon qu'il y aura moyen] dwa razy w miesiącu, a to w miarę tego, 
de les fair passer par la voie de Trieste et| jak będzie sposobność przesełania takowych 
par les Indes britanniques vers leur desti- | na miejsce przeznaczenia, drogą przez Try- 


nation. 

L' administration des postes de Sa 
Majesté l'Empereur d'Autriche informera 
en temps utile l'administration de postes 
de Pays-Bas de l'époque du départ des ba- 


est i przez Indye brytyjską. 
Administracya poczt Najjaśniejszego 
Cesarza Austryi, uwiadomi w należytym 
czasie niderlandzką administracyę poczt o 
czasie odjazdu statków parowych , równie 


teaux à vapeur, et de tout changement, qui | jak o wszelkiej w tym względzie na przy- 


y serait introduit par la suite. 


| szłość zachodzącej zmianie. 
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Ebenso werden die für die Niederlande bestimmten geschlossenen Post-Packete, welche 
aus Niederländisch-Indien einlangen, um auf dem Wege über Triest befördert zu werden, 
in Alexandrien durch Veranstaltung der österreichischen Regierung aus den Händen des 


erwähnten Agenten in Empfang genommen und ihrer Bestimmung zugeführt. 


Artikel 4. 
Die geschlossenen Post-Puckete, welche auf dem oben bezeichneten Wege zu befördern 
kommen, werden beziehungsweise die Adresse des Post-Amies in Batavia (Niederlindisch- 
Indien) oder jene des Post-Amtes in Arnheim (Niederlande) tragen. 


Doch kann die Regierung Seiner Majestät des Königes der Niederlande erforderli- 
chen Falles auch andere Kartirungs-Aemter, sowohl im Mutterlande als in den Colonien 


bestimmen. 


In diesem Falle werden die Namen dieser Post-Aemter der Postverwaltung Seiner 


Majestät des Kaisers von Oesterreich rechtzeitig mitgetheilt werden. 


Artikel 5. 
Die Briefe und die Zeitungen oder andere Drucksachen unter Kreuzhand sind in ab- 


gesonderten Packeten unter einer den Inhalt bezeichnenden Aufschrift abzusenden. 


Artikel 6. 
Die Expeditionen werden Ein oder zwei Mal des Monates stattfinden, je nachdem sich 
die Gelegenheit darbieten wird, sie auf dem Wege über Triest und durch Britisch- Indien 


an ihren Bestimmungsort zu bringen. 


Die Posiverwaltung Seiner Majestät des Kaisers von Oesterreich wird in gehöriger 
Zeit die niederländische Postverwallung von der Abfahrtsseit der Dampfboote und von jeder 
in der Folge darin eintretenden Aenderung in Kenntniss setzen. 


Jahrgang 185%. (XIX. Poln.) 90 
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Article 7. 

Le bureaux d'échange à Arnhem, ou 
tout autre bureau, que le remplacera aux 
termes de l’article 4. ci dessus, enverra 
réguliérement et par le premier courrier 
ordinaire au bureaux des postes à Trieste, 
ou à telle autre autorité, qui sera désignée 
par l'administration des postes de Sa Ma- 
jeste l'Empereur d Autriche, un bordereau 
indiquant le poids net des lettres et des 
journaux ou autres imprimés sous bandes, 
renfermés dans les dépêches, tant à l'égard 
de celles qui arrivent des Indes pour les 
Pays-Bas, que de celles qui seront achemi- 
nées des Pays-Bas vers les Indes-Neerlan- 
daises. 

Article 8. 

L’administration des postes des Pays- 
Bas payera à celle d'Autriche en faveur 
du Lloyd autrichien, pour le transport des 
dits paquets clos, expédiés dans l'une ou 
dans l'autre direction, un prix de neufKreu- 
zer's, monnaie de convention, par poids net 
de quinze grammes pour les lettres, et d'un 
Kreuzer aussi par poids de quinze grammes 
pour les journaux ou autres imprimés sous 
bandes. 

Article 9. 


Les comptes des sommes à payer se- | 
ront dressés par l'administration des postes | 


des Pays-Bas et envoyés à la direction gé- 
nérale des communications ё Vienne, à la 
fin de chaque trimestre et soldées en argent 
ou en bonnes lettres de change sur Vienne. 
Article 10. 


La présente convention sera ratifiée 
aussitót que possible parles Gouvernements 
respectifs. 

Ella sera mise à exécution à dater du 
Vingt Decembre 1851 et restera en force 
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Artykuł 7. 


Urząd kartowania w Arnheim lub też 
każdy inny urząd pocztowy, któryby we- 
dle powyższego art. 4. wstąpił na miejsce 
onegoż, regularnie przesełać będzie pierw- 
szą zwyczajną pocztą urzędowi poeztowe- 
mu w Tryeseie, lub tej władzy , którą ad- 
ministracya poczt Najjaśniejszego Cesarza 
Austryi ku temu oznaczy, kartę wykazową, 
w której wyrażona będzie waga netto tak 
listów i gazet, zawartych w pakietach po- 
cztowych, jak też innych przedmiotów dru- 
kowych, pod opaską krzyżową znajdujących 
się, a to nietylko eo się tycze pakietów na- 
desłanych z Indyi dla Niderlandów, leez 
także i pakietów z Niderlandów do Indyi 
Niderlandzkiej przeznaczonych. 


Artykuł 8. 


Administracya poczt niderlandzka o- 
płaca austryackiej, na rachunek Lloyda au- 
stryackiego za przesłanie rzeczonych pa- 
kietów zamkniętych, w jednym jek drugim 
kierunku, od każdych 15 gramów wagi ezy- 
stej przy listach, należytość 9 krajcarów 
mon. kon., przy gazetach zaś i innych rze- 
czach drukowych pod opaską krzyżową, 
1 kr. mon. kon. 


Artykuł 9. 


Rachunek kwot mających być oplaco- 
nemi, zestawi niderłandzka administracya 
poczt i prześle go z końcemkażdego ćwierć- 
rocza jeneralnej dyrekcyi komunikacyi we 
Wiedniu, uiszczając wypłatę albo srebrem 
albo w dobrych wekslach realnych na Wie- 
deń opiewających. 

Artykuł 10. 

Niniejszy traktat otrzyma jak najry- 

chlej ratyfikacyę od rządów dotyczących. 


Такому wchodzi w wykonanie zd. 20. 
Grudnia 1851, a trwać będzie w mocy aż 


jusqu'au trente-un Décembre de l'an 1860.|do d. 31. Grudnia 1860. 
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Artikel 7. 

Das Kartirungs- Amt in Arnheim oder jedes andere Post- Amt, das nach Inhalt des 
obigen Art. 4 an dessen Stelle träte, wird regelmässig mit der ersten gewöhnlichen Post 
an das Post- Amt in Triest oder an jene Behórde , welche von der Postverwaltung Seiner 
Majestät des Kaisers von Oesterreich bezeichnet werden wird, einen Begleitzettel einsen- 
den, worin das Netio-Gewicht der in den Post-Packeten enthaltenen Briefe und Zeitungen 
oder anderer Drucksachen unter Kreuzband ersichtlich gemacht ist, und zwar, sowohl be- 
züglich jener Packete, welche aus Indien für die Niederlande einlangen, als jener, die aus 
den Niederlanden nach Niederländisch-Indien gesendet werden. 


Artikel 8. 

Die niederländische Postverwaltung zahlt an die Österreichische zu Gunsten des 
österreichischen Lloyd für die Beförderung der gedachten geschlossenen Packete, sie mögen 
in der einen oder in der anderen Richtung versendet werden, eine Gebühr von 9 kr. С. М. 
für je 15 Grammes Netto-Gewicht der Briefe, und 1 kr. C. M. für je 15 Grammes Netto- 
Gewichtes der Zeitungen und anderer Drucksachen unter Kreuzband. 


Artikel 9. 

Die Rechnungen über die zu bezahlenden Beträge werden von der niederländischen 
Post-Administration gestellt und der General-Direction der Communicationen in Wien am 
Schlusse jeden Quartales zugesendet und in Silber oder in guten Wechseln auf Wien 
berichtiget. 


Artikel 10. 
Der gegenwärtige Vertrag wird, so bald als móglich, von den betreffenden Regierun- 


gen ratificirt werden. 


Er wird mit dem 20. December 1851 in Vollzug gebracht werden und bis 31. Decem- 
фет 1860 in Wirksamkeit bleiben. 
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En foi de quoi les commissaires nom- | W dowód czego, niniejszy traktat 
més ci- dessus ont signé la présente con- przez wyż namienionych komisarzy został 
vention, qu'ils ont munie des sceaux des |podpisany i pieczęciami onyehze zawaro- 
leurs armes. | wany. 

Fait à la Haye, le dix-neuf du mois de Dan w Hadze dziewietnastego Grudnia 
Decembre de l'an mil huit cent einquante w roku tysiąc ośmset pięćdziesiątym pier- 


et un. Wszym. 
Doblhoff. уап Bosse. Dohlhofl. van Bosse. 
(L. S.) (L. S.) | (L. S.) (L. S.) 


e 
U ziawszy artykuły niniejszej konweneyi do wiadomości i pod rozwage 
należyta, uchwalamy i zatwierdzamy wszystkie, słowem Naszem ce- 
sarskiem zapewniając, iż każdy w nich zawarty szezegół, wiernie i ściśle 
wykonywać każemy, jakotez. iż żadna miara nie dopuścimy odstąpienia 
od nich ze strony podwładnych Naszych. 

W dowód czego, ku wiekszej onychze mocy. niniejsza ratyfikaeye 
własnoręcznie podpisaliśmy, i takowa wyeisnieeiem pieczęci Naszej za- 
twierdzić rozkazaliśmy. 

Dano w Naszem stoleeznem mieście Wiedniu, dnia dwudziestego 
dziewiątego Stycznia, w roku tysiac ośmset piecdziesiatym drugim, Na- 
szego panowania w roku czwartym. 


Franciszek Józef. 


Schwarzenberg m. p. 


Z własnego rozkazu Najjaśniejszego Pana, Jego 
| С. К. Apostolskiej Mosci , 
Ign. Kawaler Liehmann de Palmrede, 


Konsylarz nadworny i ministeryalny. 
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Urkund dessen haben die obgenannten Commissäre den gegenwärtigen Vertrag un- 


terzeichnet und mit ihrem Insiegel versehen. 


So geschehen im Haag den neunzehnten des Monates December des Jahres Eintau- 


send achthundert Einundfünfsig. 


Dobelhoff. Van Bosse. 
(b. S.) (L. 8.) 


M. visis et perpensis eonventionis hujus artieulis, illos omnes ratos 
gratosque habere profitemur ae declaramus, verbo Nostro Caesareo- 
Regio spondentes, Nos ea ommia, quae in illis continentur, fideliter 
exeeulioni mandaturos, nec ut illis ulla ratione a Nostris contrave- 
niatur, permissuros esse. 

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Tabulas 
Manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Caesareo Regio adpresso 
firmari jussimus. 

Dabantur in Imperiali Urbe Nostra Vienna, die vigesima nona men- 
sis Januarii, anno millesimo octingentesimo quinquagesimo secundo, 
Regnorum Nostrorum quarto. 


FRANCISCUS JOSEPHUS. 


F. SCHWARZENBERG. 


Ad Mandatum S. C. I. R. Apost. Majestatis proprium: 
Ig. Eques Liehmann a Palmrode; 


Consiliarius Aulicus et Ministerialis. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 
cesarstwa austryackiego. 
Część XX. 
Wydana i rozesłana: 


w wydaniu wyłącznie niemieckiem : 27. Marca 1852, 
w wydaniu niniejszem: dnia 14. Sierpnia 1852. 


Aligemeines 


Reichs-esetz- und Regierungsblatt 
Kaiserthum Oesterreich. 
XX. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 2%, März 1832, 
in der gegenwürtigen Doppel-Ausgabe am 14. August 1852. 


Jahrgang 1852. (XX. Poln.) 92 
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Część XX. 
wydana i rozeslana: 


w wydanin wyłącznie niemieckiem: 27. Marca 1852, 


w wydaniu niniejszem 14. Sierpnia 1652. 


69. 
Traktat handlowy i zeglugowy między Austrya i Sardynią 


podpisany przez obustronnych pełnomocników w Wiedniu na dnin 18. Października 1851, którego ra- 
tyfikacye także tam zamienione zostały na dnin 22. Lutego 1852. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Arcyksiaze Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Ksiaze Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Ksiaze górnego i dolnego 
Szlaska , Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiażęcony Hrabia Habsburga. 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Ksiaze Trydentu i Bryksenu: 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan "Tryestu, Kattary i na 
Marchii. windyjskiej; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


Czynimy niniejszem wiadomo wszem w obec i kaźdemu z osobna, komu na tem 
zależy : 


Gdy na dniu 18. Października roku zeszłego przez Naszych pełnomocników 1 
przez pełnomocnika, Najjaśniejszego Króla Sardynii, zawartą i podpisaną została we 
Wiedniu konwencyatco do stosunków handlowych i żeglugowych, od dawna już w Na- 
szych państwach między poddanymi Naszymi kwitnących , treści następującej : 
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XX. Siück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 27. Mirz 1832, 
in der gegenwirtigen Doppel-Ausgabe am 14. August 1852. 


69. 


Handels- und Schiffahrts-Vertrag zwischen Oesterreich und Sar- 
dinien vom 18. October 1851. 


Von den beiderseitigen Bevollmächtigten unterzeichnet zu Wien um 18. October 1851 und die Ratifieutionen 
ausgewechselt ebendaselbst um %2. Februar 1852. 


Nos Franeiscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Rex Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et Illiriae; Rex Hieroso- 
limae ete.; Arehidux Austriae; Magnus Dux Hetruriae et Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae et Bu- 
eovinae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Dux 
superioris et inferioris Silesiae, Mutinae, Parmae, Placentiae et Qua- 
stalae, Osveeiniae et Zatoriae, Teschinae, Forojulii, Ragusae et Ga- 
derae ete.; Comes Habsburgi, Tirolis, Kyburgi, Goritiae et Gra- 
diseae; Princeps "Tridenti et Brixinae ete.; Marchio superioris et 
inferioris Lusatiae et Istriae; Comes Altae-Amisiae, Feldkirkiae, Bri- 
gantiae, Sonnenbergae ete.; Dominus 'lergesti, Cattari, Marchiae 
Slavoniae ete. ete. 


N. un testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus. 

Postquam inter plenipotentiarios Nostros et eum, quem Regia 
Sardiniae Majestas ad id delegavit, fine componendarum commercii 
et navigationis rationum, quae inter utriusque Nostrum ditiones et 
subditos ab antiquo feliciter vigent, die decima cetava mensis Oeto- 
bris anni elapsi conventio Viennae inita et sienata fuit, tenoris se- 
guentis : 
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Tekst pierwotny. 


Sua Maestà l’ Imperatore d' Austria e 
Sua Maestà il Re di Sardegna desiderando 
facilitare ed estendere in modo reciproca- 
mente vantaggioso le relazioni commerciali 
e marittime esistenti fra 1 due paesi, met- 
tendo le loro bandiere sul piede di una per- 
fetta eguaglianza come pure 1 rispettivi 
sudditi sul piede della nazione la рій favo- 
rita e riducendo scambievolmente le tasse 
doganali sopra un certo numero di prodotti 
naturali od altri , spediti o transitanti dal- 
l'uno nell'altro paese, hanno convenuto di 
aprire una negoziazione ed hanno a ciò 
nominato a loro Plenipotenziarii : 


Przekład. 


Jego С.К. Apostolska Mość, Najjaśniej- 
szy Cesarz Austryi i Jego Król. Mość, Naj- 
jaśniejszy Król Sardynii, chcąc ułatwić i 
rozciągnąć w sposób wzajemnie korzystny 
istniejące między oboma temi krajami sto- 
sunki i związki handlowe i żeglugowe przez 
postawienie tak bandery obustronnej na stopę 
zupełnej równości, jak poddanych obustron- 
nych na stopę narodów, doznających korzy- 
Sei przed wszystkiemi innemi najcelniej- 
szych, równie też przez znizenie wzajemnych 
opłat celnych przy pewnej liczbie produ- 
któw naturalnych lub innych, z jednego kra- 
ju do drugiego przesełanych lub przeprowa- 
dzanych, uchwalili rozpocząć traktaty i za- 
mianowali w tym celu pełnomocnikami 


Swymi, a to: 


Sua Maestà l'Imperatored'Austria:|Jego C. К. Apostolska Mość, Naj- 


il Signor Felice Principe di Schwar- 
zenberg, Cavaliere Grancroce degli or- 
dini I. R. di Leopoldo e di Francesco 
Giuseppe, Cavaliere dell' ordine I. R. mili- 
tare di Maria Teresa, Insignito delle Croci 
del merito dei servizi militari ecc. ecc., I. R. 
Ciambellano, Consigliere intimo attuale, 
Tenente Maresciallo, Proprietario del Reg- 
gimento Fanti N. 21, Suo Ministro-Presi- 
dente e Ministro della Casa Imperiale e degli 
affari esteri, ed il Signor Andrea Cavaliere 
diBaumgartner, Cavaliere dell' I. В. or- 
dine diLeopoldo ecc., Dottore in Filosofia, 
Presidente dell' Academia Imperiale delle 
scienze in Vienna, 1. R. Consigliere intimo 
attuale, Suo Ministro del Commercio, in- 
dustria e pubbliche costruzioni; 
Sua Maestà 1l Re di Sardegna: 


il Signor Adriano Thaon dei Conti di Re vel, 
Commendatore del Suo Ordine dei Santi 
Maurizio e Lazzaro, Grancroce dell’ Ordine 
di Cristo del Portogallo, Suo Inviato stra- 


jaśniejszy Cesarz Austryi: 
pana Feliksa księcia Schwarzenberg. 
kawalera Wielkiego -krzyża c. k. orderu 
Leopolda i orderu Franciszka Józefa, ka- 
walera с. К. wojskowego orderu Maryi Te- 
resy, posiadacza krzyża zasług wojskowych, 
i krzyża służbowego wojskowego itd. itd., 
szambelana, c. К. rzeczywistego radcę taj- 
nego, feldmarszalka-porucznika, właściciela 
pułku piechoty 21, Swego prezydenta mi- 
nistrów, ministra Dworu cesarskiego i spraw 
zagranicznych; jakoteż p. Jędrzeja Baum- 
gartnera, kawalera с, К. austryac. orde- 
ru Leopolda itd., doktora filozofii, prezy- 
denta ces. akademii nauk we Wiedniu, c. k. 
rzeczywistego radcę tajnego, Swego mini- 
stra handlu, przemysłu i budowli publi- 
nych; a 
Jego Król. Mość Najjaśniejszy 
Król Sardynii: 

pana Hadryana Thaon z domu hrabiów R e- 
vel, komandora orderu śśw. Maurycego i 
Łazarza, kawalera Wielkiego-krzyża por- 
tugalskiego orderu Chrystusa, Swego nad- 
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Ueberseizung. 


Seine Apostolische Majestät der Kaiser von Oesterreich und Seine Majestät der König 
von Sardinien, von dem Wunsche beseelt, die zwischen den zwei Ländern bestehenden Han- 
dels- und See-Verbindungen in wechselseitig vortheilhafter Weise zu erleichtern und aus- 
zudehnen, dadurch, dass Ihre Flaggen auf den Fuss einer vollständigen Gleichheit, wie auch 
die bezüglichen Unterthanen auf den Fuss der meistbegünstigten Nation gesetzt, und die 
Zollgebühren gegenseitig für eine gewisse Anzahl der vun dem einen in das andere Land 
gesendeten oder durchgeführten Natural- oder sonstigen Erzeugnisse herabgesetzt werden, 
sind übereingekommen, eine Unterhandlung zu eröffnen und haben hiezu zu Ihren Bevoll- 


mächtigten ernannt: 


Seine Apostolische Majestät der Kaiser von Oesterreich: 


den Herrn Felix Fürsten von Schwarzenberg; Grosskreuz des k. k. Leopold- und 
Franz Joseph-Ordens, Ritter des k. k. militärischen Marien- Theresien-Ordens, Besitzer 
des Militär- Verdienst- und des Militär-Dienst-Kreuzes etc. etc., Kämmerer, К. k. wirkli- 
chen geheimen Rath, Feldmarschall- Lieutenant , Inhaber des Infanterie-Regimentes Nr. 21, 
Allerhöchstdessen Minister-Präsidenten, Minister des kaiserlichen Hauses und der auswär- 
tigen Angelegenheiten, und den Herrn Andreas Ritter von Baumgartner, Ritter des k. k. 
österreichischen Leopold-Ordens etc., Doctor der Philosophie, Präsidenten der kaiserlichen 
Akademie der Wissenschaften in Wien, k. k. wirklichen geheimen Rath, Allerhöchstdessen 
Minister des Handels, der Gewerbe und der öffentlichen Bauten; 


Seine Majestät der König von Sardinien: 


den Herrn Hadrian Thaon aus dem Hause der Grafen von Revel, Commandeur Aller- 
höchst dessen Ordens des heiligen Mauritius und Lazarus, Grosskreuz des Christus-Ordens 
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ordinario e Ministro Plenipotenziario presso | zwyczajnego posła i pełnomocnego mini- 
Sua Maestà Imperiale е Reale Apostolica, | nistra przy dworze Jego C. К. Apostolskiej 
1 quali dopo avere scambiati i loro pieni|Mości, którzy zakomunikowawszy sobie 
poteri ed averli riconosciuti in buona e|wzajemnie pełnomocnictwa swe, i uzna- 
debita forma hanno convenuto gli articoli [wszy takowe za dobre i w formie należytej 
seguenti : wystawione, ułożyli artykuły następujące: 


Articolo 1. 

Vi sara reciproca libertà di commercio 
e di navigazione fra l Impero d' Austria ed 
il Regno di Sardegna. I sudditi di ognuna 
delle alte Parti contraenti avranno recipro- 
camente la piena libertà di viaggiare, di 
risiedere, e di fare delle compre e delle 
vendite in tutta l'estensione del territorio 
dell'altra e godranno in affari di commer- 
cio e d'industria, sottoponendosi alle leggi 
ed ordinanze ivi vigenti, della stessa pro- 
tezione e degli stessi diritti, privilegi, libertà, 
favori ed immunità di cui godono e go- 
dranno gli abitanti del paese; né saranno i 
medesimi obbligati, sotto verun pretesto a 
pagare perciò altre o più elevate tasse od 
imposte, che quelle eni vanno od andranno 
soggetti 1 Nazionali. 


Articolo 2. 

I sudditi di ognuna delle alte Parti 
contraenti, i quali secondo le leggi dello Stato 
cui appartengono, avendo pagato le imposte 
e fasse stabilitevi hanno in esso il diritto 
di frequentare le fiere ed i mercati, di fare 
delle compre pei bisogni della propria arte 
ed industria, e di girare nel paese per rice- 
vervi delle commissioni portando o no seco 
delle mostre, godranno dello stesso diritto 
nel territorio dell altra, senza pagare tasse 
od imposte per i loro esercizii, e senza es- 
sere sottoposti ad altre restrizioni che a 
quelle, cui andranno soggetti gli abitanti 


Artykul 1. 


Między cesarstwem austryackiem i kró- 
lestwem sardyńskiem , istnieć będzie obo- 
pólna swoboda handlu i żegługi. Poddani 
każdego z obudwóch wysokich rządów kon- 
traktujących, doznawać mają wzajemnie 
zupełnej wolności podróżowania w całem 
państwie strony drugiej, przebywania tam- 
Ze, zawierania kupna i przedazy, a w rze- 
czach handlowych i przemysłowych , usta- 
wom i rozporządzeniom tamże istniejącym 
podlegając, używać mają tej samej opieki 
ustaw i tych samych praw, przywilejów, 
wolności, koneesyj i prerogatyw, których 
używają lub używać będą mieszkańcy kraju; 
za со takowi pod żadnym pretekstem nie 
będą winni opłacać innych albo wyższych 
taks i opłat nad te, którym podlegają luh 
podlegać będą sami narodowi. 


Artykuł 2. 

Poddani każdego z obu wysokich państw 
kontraktujących, którzy według ustaw pań- 
stwa, do którego nałeżą, opłaciwszy prze- 
znaczone tamże opłaty i taksy, prawo mają 
odwiedzać jarmarki tegoż i targi, dla po- 
trzeb profesyi własnej, kupna robić, albo po 
kraju z próbkami lub bez takowych chodzić 
i tamże komisy odbierać , używać będą te- 
go samego prawa w terytoryum strony dru- 
giej, nie oplacajac taks lub opłat za wyko- 
nywanie tych czynności swych, i nie ule- 
gajac innym ograniczeniom jak tym, któ- 
rym mieszkańcy krajowi poddani są w tych 
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von Portugal, Allerhóchstdessen ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten Mini- 
ster bei Seiner k. k. Apostolischen Majestät, welche, nachdem sie ihre Vollmachten ausge- 
wechselt und dieselben in guter und gehóriger Form anerkannt haben, über folgende Arti- 


kel übereingekommen sind: 


Artikel 1. 

Zwischen dem Kaiserreiche Oesterreich und dem Königreiche Sardinien wird gegen- 
seitige Handels- und Schiffahrtsfreiheit bestehen. Die Unterthanen jedes der beiden hohen 
contrahirenden Theile werden gegenseitig die volle Freiheit haben, in der ganzen Ausdeh- 
nung des Gebietes des anderen Theiles zu reisen, sich aufzuhalten, Ein- und Verkäufe zu 
machen, und werden in Handels- und Industriegeschäften, in solange sie den dort bestehen- 
den Gesetzen und Verordnungen Folge leisten, denselben Schutz und dieselben Rechte, Pri- 
vilegien, Freiheiten, Begünstigungen und Immunitäten geniessen, welche die Bewohner des 
Landes geniessen oder geniessen werden; auch sollen dieselben nicht verbunden werden, 
unter irgend einem Vorwande dieserwegen andere oder höhere Taxen oder Abguben als 


Jene zu sahlen, welchen die Nationalen unterzogen sind oder werden. 


Artikel 2. 

Die Unterthanen jedes der beiden hohen contrahirenden Theile, welche laul den He- 
setsen des Staates, dem sie angehören, nach Entrichtung der daselbst bestimmten Abgaben 
und Taxen das Recht haben, dessen Messen und Märkte zu besuchen, für die Bedürfnisse 
des eigenen Gewerbes Einkäufe su machen, oder im Lande mit oder ohne Muster herumsu- 
ziehen, um daselbst Commissionen zu erhalten, werden dasselbe Recht in dem Gebiete des 
anderen Theiles geniessen, ohne für ihre Geschäflsausübung Taxen oder Abgaben su sah- 


len, und ohne anderen Beschränkungen als denjenigen unterzogen su werden, welche die zu 


80% 


del paese abilitati agli esercizj medesimi, 
ben inteso peró, che non sia loro concesso 
di portare seco delle merci destinate o atte 
alla vendita 


Articolo 3. 


I sudditi di ognuna delle alte Parti 
contraenti saranno nei paesi dell'altra esenti 
da qualunque servizio militare, sia per terra 
sia per mare, sia nella milizia o nella guar- 
dia nazionale e non potranno essere assog- 
gettati per le loro proprietà mobili od im- 
mobili ad altre ineumbenze, resirizioni, 
tasse ed imposte che a quelle, cui saran- 
no sottoposti i nazionali Saranno anche 
esenti da prestiti forzosi e da ogni contri- 
buzione straordinaria, purché non siano 
generali e stabiliti per legge. 


Le loro abitazioni, i magazzini, e tutto 
ció che ne fa parte e loro appartiene per 
oggetti di commercio o di residenza saranno 
rispettati e non saranno soggetti a visite o 
perquisizioni vesatorie; non potrà farsi 
aleun esame od ispezione arbitaria delle 
loro carte, libri e conti commerciali, né 
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samych czynnościach, przyczem atoliz do- 
brze na uwadze mieć należy, iż im nie bę- 
dzie wolno prowadzić z sobą towary, któ- 
reby do przedaży albo były przeznacone, 
albo sposobne. 


Artykuł 3. 


Poddani każdego z obu rządów kontra- 
ktujących, wolni zostają w krajach drugie- 
go od wszelkiej służby wojskowej tak mor- 
skiej jak lądowej, i nie powinni dla swej wła- 
sności ruchomej lub nieruchomej, podlegać 
innym obowiązkom, ograniczeniom, taksom 
i opłatom, jak tym tylko, którym krajowey 
podlegają. 

Uwolnieni też będą od pożyczek przy- 
musowych i od wszelkiego nakładu nad- 
zwyczajnego, jeżeli takowy nie jest powsze- 
chnie zaprowadzony i przez ustawę ozna- 
czony. 

Pomieszkania ich, magazyny, i wszystko 
со tylko stanowi częścitychże i odnośnie do 
handlu lub pomieszkania do nich należy, po- 
winny być szanowane i wolne od wszelkiej 
rewizyi i przetrząsań weksatorycznych. Nie 
mają miejsca żadne samowładne dochodze- 
nia lub przeglądania pism ich handlowych, 


potranno tali operazioni praticarsi altri- | książek i rachunków, a środki takowe wte- 


menti, che qualora ed in quanto ció sia 
ammesso e regolato dalle leggi alle quali 
vanno soggetti i Nazionali. 


Articolo A. 


I sudditi di ciascuna delle alte Parti 
contraenti potranno liberamente disporre 
per testamento, donazione, cambio, vendita 
od altrimenti di tutti 1 beni, che potessero 
aequistare e possedere legalmente nei paesi 
dell'altra, e quelli che li rappresentano se- 
condo le leggi, quantunque sudditi dell'altra 
parte, potranno ereditare siffatte proprietà 


dy tylko mogą być przedsiebrane, jeżeli i 
jak dalece je przypuszczają lub regulują 
ustawy, którym krajowey sami podlegli są. 


Artykuł 4. 


Poddani każdego z obu wysokich rządów 
kontraktujących, mają mieć prawo rozrzą- 
dzania wszelkiemi dobrami , mogącemi w 
krajach innej strony prawnie być nabytemi 
i posiadanemi, a to, czy w drodze postano- 
wienia ostatniej woli, czy darowizny, za- 
miany, sprzedaży, lub innym jakimkolwiek- 
bądź sposobem, i równie też ci, którzy podług 


sia per testamento sia ab intestato, e pren- | ustaw w ich miejsce wstępują lubo poddani 
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denselben Geschäftsausübungen befugten Landesbewohner unterzogen werden, wohl verstan- 
den jedoch, dass ihnen nicht erlaubt sei, mit sich Waaren herumzuführen, seien diese zum 


Verkaufe bestimmt oder nicht. 


Artikel 3. 

Die Unterthanen jedes der beiden hohen contrahirenden Theile werden in den Län- 
dern des anderen von jedem Militärdienste zu Wasser oder zu Lande, in der Armee oder 
Nationalgarde befreit seyn, und sollen nicht wegen ihres beweglichen oder unbeweglichen 
Eigenthumes anderen Obliegenheiten, Beschränkungen, Taxen und Abgaben als denjenigen 
unterzogen werden, welchen die Nationalen unterstehen. 


Sie werden auch von Zwangsanleihen und von jeder ausserordentlichen Auflage befreit 


seyn, soferne diese nicht allgemein eingeführt und durch das Gesetz bestimmt sind. 


Ihre Wohnungen, Magazine und alles, was einen Theil derselben bildet, und in Bezug 
auf Handel oder zur Bewohnung dazu gehört, sollen respectirt und vexatorischer Nachschau 
oder Durchsuchungen nicht unterzogen werden. Es soll keine willkürliche Prüfung oder 
Durchsicht ihrer Handelsschriften, Bücher und Rechnungen stattfinden, und solche Massre- 
geln können nur dann vorgenommen werden, wenn und in soferne sie von den Gesetzen, wel- 


chen die Nationalen unterstehen, zugelassen und geregelt sind. 


Artikel 4. 

Die Unterthanen jedes der beiden contrahirenden hohen Theile werden durch letztwil- 
lige Anordnung, Schenkung, Tausch, Verkauf oder in anderer Weise über alle Güter frei 
verfügen können, welche sie in den Ländern des anderen Theiles gesetzlich erwerben und 
besitzen können, und diejenigen, welche nach den Gesetzen in ihre Stelle treien, obwohl Un- 
terthanen des anderen Theiles, werden solches Eigenthum in Folge letztwilliger Anordnung 
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derne possesso secondo le leggi; essi po- 
tranno disporne, come meglio loro piacerà 
pagando soltanto le imposte, tasse od altri 
diritti, a cui in simile caso saranno pure 
soggetti gli abitanti del paese ove le dette 
proprietà esistono. 


Nel caso di assenza degli eredi sarà 
seguita la stessa regola che in simile caso 
è prescritta riguardo alla proprietà degl'in- 
digeni, fino a tanto, che gli aventi diritto 
abbiano fatto le necessarie disposizioni per 
prenderne possesso. 

Qualora delle contestazioni si ele- 
vassero fra diversi prendenti riguardo al 
diritto su tali proprietà, esse dovranno ri- 
solversi dai Tribunali competenti secondo 
le leggi del paese, ove sono situati i beni 
in discorso. 

Vengono anche confermati i trattati 
per ľ abolizione dei diritti d' albinaggio e 
di detrazione del 31 Agosto 1763 e del 19 
Novembre 182/ già esistenti fra l'Austria e 
la Sardegna dovendo interpretarsi il pre- 
sente Articolo in senso estensivo e non mai 
restrittivo. 


Articolo 5. 


I Sardi nell'Impero d'Austria e gli 
Austriaci nel Regno di Sardegna saranno 
liberi di regolare come i Nazionali i loro 
affari per se stessi, o di affidarne la procura 
a persona di loro propria scelta, senza es- 
sere obbligati a pagare alcun salario o re- 
tribuzione a quelli agenti, fattori ecc. d 
eui non vogliono servirsi, non essendo in 
tale riguardo soggetti ad aleuna restrizione 
a motivo della loro nazionalità, ma soltanto 
a quelle stabilite dalle leggi generali del 
Paese. 


strony drugiej, będą mogli własność tako- 
wą, w skutek ostatniej woli albo ab inte- 
stato, odziedziczać i podług ustaw w posia- 
danie brać, niemniej takowemi podług upo- 
dobania rozrządzać, przyczem opłacać bę- 
dą mieli te tylko opłaty, taksy lub inne na- 
leżytości, którym w podobnym razie także 
podlegli są mieszkańcy tego kraju, gdzie 
rzeczona własność znajduje się. 

W razie nieobecności spadkobierców, to 
samo służyć będzie za prawidło, со w po- 
dobnym przypadku względem własności kra- 
joweów jest przepisanem, a to dopóty, aż 
w prawa wstępujący, zarządzą potrzehne 
środki do odebrania posiadłości. 

Gdyby między różnymi pretendentami 
prawa, wynikły spory o własność takową, 
natedy te rozstrzygane być winny przez są- 
dy właściwe podług ustaw kraju, gdzie le- 
za dobra, w kwesty: będące. Równie też 
zatwierdzone zostają istniejące między Au- 
stryą i Sardynią traktaty względem uchyle- 
nia praw eo do spadków bezdziedzicznych 
i co do wywozu majątku, zawarte na dniu 
31. Sierpnia 1763 i na dniu 19 Listopada 
1824, albowiem artykuł niniejszy tlumaezo- 
ny być winien w znaczeniu rozciągającem, 


e * 


a nie ście 


pos e 


śniającem. 


Artykuł 5. 


Sardyńczycy w cesarstwie Austryi, a 
Austryacy w królestwie Sardynii, mają pra- 
wo, podobnie jak krajowey, sami zawiado- 
wać interesami swemi lubsprawowanie tych- 
że poruczyć osobie według własnego obio- 
ru, nie będąc zobowiązanymi opłacać żoł- 
du lub wynagrodzenia jakiego owym ajen- 
tom, faktorom i t. p., których nie chcą u- 
żywać, ani też nie podlegając w tej mierze 
żadnemu innemu ograniczeniu pod wzglę- 
dem ich narodowości, jak tylko tym, które 
stanowią powszechne ustawy krajowe. 


E A À—— MÀ 
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oder ab intestato erben und nach den Gesetzen in Besitz nehmen, nach ihrem Guidiinken 
hierüber verfügen können, und nur die Abgaben, Taxen oder anderen Gebühren entrichten, 
welchen im ähnlichen Falle die Bewohner des Landes, wo das besagte Eigenthum befind- 


lich ist, gleichfalls unterzogen werden. 


Im Falle der Abwesenheit der Erben wird dieselbe Hegel zu befolgen seyn, welche im 
ähnlichen Falle rücksichtlich des Eigenthumes der Inländer vorgeschrieben ist, bis die Be- 
rechtigten die nóthigen Verfügungen zur Besilznahme getroffen haben. 


Sollten sich unter den verschiedenen Prütendenten rücksichllich des Rechles auf ein 
solches Eigenthum Streitigkeiten erheben, so werden diese vor den compelenten Gerichten 
nach den Gesetzen des Landes, wo die in Rede stehenden Güter gelegen sind, zu entschei- 
den seyn. Es werden auch die zwischen Oesterreich und Sardinien schon bestehenden Ver- 
träge für die Abschaffung der Heimfalls- und Abfahrisrechte vom 31. August 1763 und 
vom 19. November 1824 beslütigel , indem der gegenwärtige Artikel nur im ausdehnenden, 


wie im beschränkenden Sinne auszulegen ist. 


Artikel 5. 


Die Sardinier im Kaiserreiche Oesterreich und die Oesterreicher im Königreiche Sar- 
dinien sollen die Freiheit haben, wie die Nationalen, ihre Geschäfte selbst zu regeln, oder 
deren Führung einer Person eigener Wahl anzuvertrauen, ohne verpflichtet zu seyn, einen 
Sold oder eine Vergütung jenen Agenten, Factoren elc. zu zahlen, deren sie sich nicht be- 
dienen wollen, und ohne in dieser Bezichung einer Beschrünkung wegen ihrer Nationalitdt, 
sondern nur jenen zu unterliegen , welche von den allgemeinen Landesgesetzen festgestellt 


sind. 


zs Bozi 
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Essi 
nel contrattare le compre e vendite, nel 
fissare 1 prezzi di tutti gli oggetti di 
commercio ed in tutte le disposizioni com- 


saranno assolutamente liberi 


merciali, assoggettandosi al legale regime 
doganale ed a quello delle privative dello 
Stato. 

Essi avranno anche un libero e facile 
accesso presso i tribunali di ogn'istanzae 
giurisdizione per agire e difendersi in giudi- 
zio. Saranno liberi di valersi dell'opera di 
quelli avvocati, notaj ed agenti, che crede- 
ranno atti a rappresentare i loro interessi, 
e godranno generalmente nei rapporti giu- 
diziarii gli stessi diritti e privilegi, che 
sono о saranno accordati ai sudditi dello 
Stato il più favorito. 


Articolo 6. 


Tutte le merci, delle quali nell ung de- 
gli alti Stati contraenti & permessa l'impor- 
tazione e l'esportazione, il transito od il de- 
posito su bastimenti nazionali potranno pure 
legalmente essere introdotte, esportate, tran- 
sitate o depositate, su bastimenti dell'altro 
Stato, senza pagare altri o maggiori dazii 
e diritti, senza essere sottoposte ad altre o 
maggiori restrizioni e partecipando piena- 
mente ai medesimi privilegi, riduzioni- 
beneficii e restituzioni, che vengono o ver, 
ranno accordati alle merci introdotte, tran- 
sitate e depositate su bastimenti nazionali. 


Parimenti tutte le merci, che per la 
via di terra vengono introdotte, esportate, 
transitate о depositate mediante conduttori 
o con mezzi di trasporto appartenenti al- 
l'uno degli alti Stati contraenti godranno 
nell'altro sott'ogni rapporto dello stesso 
trattamento al pari di quelle introdotte, 


Przy zawarciu kupna i sprzedaży, przy 
ustanowieniu cen dla wszelkich przedmiotów 
handlowych i we wszelkich zarządzeniach 
komercyalnych, doznawać będą wszelkiej 
bezwzględnej swobody, ulegając tylko prze- 
pisom prawnie istniejącym co do cła i mo- 
nopoliów rządowych. 

Powinni też przy sądach wszelkiej instan- 
cyi ĩjurysdykeyi, mieć wolny i łatwy przy- 
stęp, dla wniesienia skargi bronienia spra- 
wy swej przed sądem. Wolno im będzie u- 
żywać pomocy tych adwokatów, notaryu- 
szów i ajentów, których do zastąpienia in- 
teresów swych usposobionymi być sądzą, a 
w ogólności używać będą w stosunkach są- 
dowych, praw i przywilejów tych samych, 
których doznają lub doznawać będą podda- 
ni państwa najbardziej uwzględnionego. 


Artykuł 6. 


Wszelkie towary. które wolny mają przy- 
wóz, wywóz i przewóz, albo skład na okrę- 
tach narodowych w jednem z wysokich 
państw kontraktujących, będą mogły także 
i na okrętach państwa drngiego prawniebyć 
przywożonemi, wywożonemi i przewożo- 
nemi i złożonemi, nie opłacając innych al- 
bo wyższych ceł i należytości, ani ulegając 
innym większym ograniczeniom, a zupełnie 
doznawajae tych samych przywilejów, re- 
dukcyj, beneficyów i restytucyj, które przy- 
znane są lub będą towarom, na okrętach na- 
rodowych przywożonym, wywożonym i 
przewożonym, i złożonym. 

Równie też doznają wszelkie towary, 
które lądem zostały wprowadzone, wypro- 
wadzone, przeprowadzone lub w skład wzię- 
te przez woźnicę lub który z środków tran- 
sportowych, należącego do jednego z państw 
kontraktujących, w państwie drugiem pod 
każdym względem tego samego z niemi 
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Sie werden bei der Abschliessung von Ein- und Verküufen, bei der Bestimmung der 
Preise aller Handelsgegenstände und in allen commerciellen Verfügungen, indem sie sich 
den gesetzlichen Zoll- und Staats-Monopols- Vorschriften zu untersiehen haben, absolute 


Freiheit geniessen. 


Sie werden auch bei den Gerichten jeder Instanz und Jurisdiction freien und leichten 
Zutritt haben, um Klagen anzustrengen und sich vor Gericht zu vertheidigen. Sie werden 
Freiheit haben, sich der Mitwirkung jener Advocaten, Notare und Agenten zu bedienen, 
welche sie zur Vertretung ihrer Interessen geeignet finden, und werden im Allgemeinen in 
den gerichtlichen Besiehungen dieselben Rechte und Privilegien geniessen, welche den Un- 


terthanen des meistbegünstigten Staates gewährt sind oder gewährt werden. 


Artikel 6. 
Alle Waaren, deren Ein-, Aus-, Durchfuhr oder Hinterlegung in dem einen der hohen 


contrahirenden Staaten auf nationalen Schiffen gestattet ist, werden auch auf Schiffen des 
anderen Staates gesetzlich ein-, aus- und durchgeführt und hinterlegt werden können, ohne 
andere oder höhere Zölle und Gebühren zu entrichten, und anderen oder grösseren Be- 
schrünkungen zu unterliegen und im vollen Genusse derselben Privilegien, Heductionen, 
Beneficien und Rückerstattungen, welche den auf nationalen Schiffen ein-, ausgeführten, 


durchgeführten und hinterlegten Waaren eingeräumt sind oder eingeräumt werden. 


Ebenso geniessen alle Waaren, welche auf dem Landwege durch einen der contrahi- 
renden Staaten angehörigen Waarenführer oder Transportmittel eingeführt, ausgeführt 


durchgeführt oder in Niederlage übernommen werden, in dem anderen Stagie in eder Be- 
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esportate, transitate o depositate mediante | postępowania, jak te, które przez furmanów 
conduttori o con mezzi di trasporto nazio- |narodowych lub przez narodowe środki 
transportowe, bywają wprowadzane, wypro- 
wadzane, przeprowadzane lub na skład 
| brane. 


nali. 


Artieolo 7. 
I bastimenti austriaci arrivando nei 


Artykuł 7. 
Z przybywającemi okrętami austryackie- 
porti dei Dominii sardi e reciprocamente i mi, zawijającemi do portów sardyńskich, a 
bastimenti sardi giungendo nei porti del- |wzajemnie z okrętami sardyńskiemi, do por- 
l'Impero d' Austria saranno trattati al loro |tów cesarstwa austryackiego zawijającemi, 
arrivo durante la loro fermata ed alla loro |postepowa& się będzie podezas ich pobytu 


uscita sullo stesso piede, come i bastimenti 
nazionali per tutto ció che riguarda 1 di- 
ritti di tonnellaggio, di piłotaggio, di porto, 
di fanali, di quarantena, di darsena e pa- 
tente ed altri carichi, che gravitano sullo 
scafo del bastimento sotto qualunque deno- 
minazione, sia che i diritti sopra indicati 
si paghino a favore dello Stato, delle Au- 
torita locali о di qualunque corporazione o 
stabilimento. 

Anche in quanto concerne il colloca- 
mento dei navigli, il loro carico e scarico 
nei porti , baeini o rade dei due Stati, nel- 
l'uso dei pubblici magazzini, billaneie, ar- 
gani ed altri simili stabilimenti od ordigni 
ed in generale riguardo a tutto le formali- 
tà e disposizioni eoncernenti l’approdo, la 
fermata e la partenza dei bastimenti, non 
sarà accordato ai bastimenti nazionali aleun 
privilegio, che non sia egualmente accor- 
dato a quelli dell'altro Stato, essendo pre- 
cisa volontà delle alte Parti contraenti che 
i rispettivi bastimenti siano trattati sul pie- 


de di una perfetta eguaglianza. 
Articolo 8. 
Resta per altro eceettuato dalle Sti- 


pulazioni degli articoli 6 e 7 tanto l' eser- 
eizio della pesca nazionale, riservandosi i 
Governi contraenti di regolarne le condi- 
zioni colle proprie leggi ed ordinanze, 
quanto la navigazione di costa o cabotag- 
gio, che si fa m ciaseuno dei due Stati da 


i w odjeździe we wszystkiem w sposób ró- 
wny jak z okrętami krajowemi, tak pod 
względem łasztowego, locmanowego , por- 
towego, farowego, kwarantannego, okręto- 
wo-warsztatowego i patentowego, jak na- 
kładów innych, które pod jakąbądź nazwą 
na przedmiotach okrętowych ciążą, bez 
względu, ezy wyż pomienione właśnie o- 
płaty, opłacane bywają albo na korzyść skar- 
bu albo władz lokalnych, albo też jakiej- 
kolwiekbądź kbrporaeyi lub zakładu. Tak- 
że co się tycze ustawienia okrętów , łado- 
wania i wyładowania tychże, zatok mor- 
skich i stanowisk dla okrętów obustronnych, 
w używaniu publicznych magazynów, wo- 
zów, kranów czyli wind okrętowych i innych 
tym podobnych zakładów i przyrządów, a 
w ogólności co do wszelkich formalności i 
zarządzeń, dotyczących lądowania, pobytu 
i odjazdu okrętów, nie będzie okrętom na- 
rodowym żaden przywilej udzielony, który- 
by nie był oraz i okrętom państwa drugie- 
go dozwolony, jest albowiem wyraźną wolą 
stron wysokich kontraktujących, ażeby do- 
tyczące okręty, doznawały jednostajnego 
ze wszech miar postępowania. 
Artykuł 8. 

Od postanowień jednak artykułów 6 i 7, 
wyłączone zostaje nietylko wykonanie na- 
rodowego rybołóstwa, którego warunki po- 
dług własnych ustaw i rozporządzeń ure- 
gulować zastrzegają sobie rządy kontraktu- 
jące, lecz także i żegluga nadbrzeżna czyli 
| kabotaża, odbywająca się od jednego portu 
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siehung dieselbe Behandlung wie jene, welche durch nationale Waarenführer oder Trans- 


portmittel eingeführt, ausgeführt, durchgeführt oder deponirt werden. 


Artikel 7. 

Die österreichischen Schiffe bei dem Einlaufen in den sardinischen Häfen, und gegen- 
seitig die sardinischen Schiffe bei dem Einlaufen in den Häfen des österreichischen Kaiser- 
reiches, werden bei ihrer Ankunft, während ihres Aufenthaltes und bei ihrer Abreise auf 
demselben Fusse behandelt werden, wie die nationalen Schiffe, in Allem, was die Tonnen-, 
Loetsen-, Hafen-, Leucht-, Contumaz-, Docks- und Patent- und sonstige Gebühren, welche, 
unter welch immer einer Benennung auf dem Schiffskörper lasten, betrifft, sei es, dass diese 
oben benannten Gebühren zu Gunsten des Staates. der Localbehörden oder welch immer 
einer Körperschaft oder Anstalt entrichtet werden. Auch hinsichtlich der Aufstellung der 
Schiffe, ihrer Beladung und Ausladung in den Hufen, Buchten und Rheden beider Staaten, 
in der Benützung der öffentlichen Magazine, Wagen, Krahne und anderer ähnlicher Anstal- 
ten und Vorrichtungen, und im Allgemeinen rücksichtlich aller Förmlichkeiten und Verfü- 
gungen, betreffend die Landung, den Aufenthalt und die Abfahrt der Schiffe, wird den natio- 
nalen Schiffen kein Privilegium eingeräumt werden. welches nicht gleichfalls den Schiffen 
des anderen Staates bewilliget ist, da es bestimmter Wille der hohen contrahirenden Theile 
ist, dass die bezüglichen Schiffe auf dem Fusse einer vollständigen Gleicheit behandelt 


werden. 


Artikel S. 
Von den Stipulationen der Artikel 6 und 7 bleibt jedoch sowohl die Ausübung der 
nationalen Fischerei, deren Bedingungen mit den eigenen Gesetzen und Verordnungen zu 


regeln sich die contrahirenden Regierungen vorbehalten, als auch die Küstenschiffahrt aus- 
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un porto all'altro, essendo la medesima [do drugiego w kazdem z obudwóch państw, 


esclusivamente riservata ai bastimenti na- 
zionali. 
Articolo 9. 

"Tuttavia i bastimenti di ciascuna delle 
alte Parti contraenti potranno prendere o 
disbarcare una porzione del loro carico in 
un porto del territorio dell'altra, e comple- 
tare nel primo caso il loro carico per l' e- 
stero o disbarcare nel secondo caso il resto 
del carico proveniente dal estero in uno o 
piü porti dello stesso territorio, senza per- 
ciò pagare akun diritto diverso da quello 
che pagasi dai legni nazionali. 


Articolo 10. 


In caso di naufragio od avaria di un 
legno appartenente al Governo od ai sud- 
diti di una delle alte Parti contraenti sulle 
coste o nel Dominio dell' altra di esse 
Parti non soltanto sarà prestata ogni sor- 
{а di assistenza ed usata ogni facilitazione 
ai naufraghi, ma anche i legni e le loro 
parti ed avanzi, i loro attrezzi e tutti gli 
oggetti che loro appartengono, le carte 
trovate a bordo, come pure gli effetti e le 
merci che fossero state gettate al mare, e 
che vennissero salvate, oppure il prodotto 
della vendita, se fossero vendute, saranno 
fedelmente restituite ai proprietarii dietro 
la loro domanda o quella dei loro agenti a 
ciò debitamente autorizzati, e tutto ciò senza 
altro pagamento che quello delle spese del 
ricupero e della conservazione e di quelli 
eventuali diritti, e non altri che in caso si- 
mile si pagherebbero per un bastimento na- 
zionale. 


In maneanza del proprietario o di spe- 
ciale agente sarà fatta la consegna ai Con- 
soli, Vice - Consoli od Agenti consolari 


która wyłącznie okrętom narodowym za- 
strzeżona zostaje. 


Artykuł 9. 

Atoliż będą mogły okręty obu wysokich 
stron kontraktujących, część ładunku przyj- 
mować lub wyładować w porcie państwa 
drugiego, i uzupełnić w pierwszym razie 
ładunek swój dla zagranicy lub wyładować 
w drugim resztę ładunku z zagranicy po- 
chodzącego, a to w jednym lub w kilku por- 
tach tego samego terytoryum, nie opłaca- 
jac za to należytości innej nad tę, którą o- 
płacają okręty narodowe. 


Artykuł 10. 


Jeżeli na pobrzeżu lub w terytoryum je- 
dnej z stron kontraktujących wydarzy się 
awarya lub rozbicie okrętu, należącego do 
rządu lub do poddanych drugiej, należy się 
rozbitkom okrętowym nietylko pomoc wszel- 
ka i wszelkie ulżenie, ale nadto będą także 
okręty, ich części składowe i szczątki, ich 
sprzęty i wszystkie do tego należące przed- 
mioty, znalezione na pokładzie papiery о- 
krętowe, jako też wszystkie rzeczy i towa- 
ry, które do morza wyrzucone, a wyrato- 
wane zostały, lub też uzyskana z sprzeda- 
ży ich cena, na własne żądanie właścicieli 
lub na żądanie ich ajentów, należycie ku 
temu upoważnionych, wiernie do rąk ich 
zwrócone, a to wszystko z wyraźnem wy- 
łączeniem wszelkich opłat, tylko za opłatą 
kosztów ratowania i przechowania, równie 
jak za opłatą nie innych należytości, jak do 
którychby obowiązany był w podobnym ra- 
zie okręt krajowy. 


W braku właściciela lub ajenta osobnego, 
nastąpić ma oddanie na ręce właściwych 
konzulöw, wicekonzulów lub ajentów kon- 


rispettivi; beninteso che in caso di qualche [zularnyeh, mając atoliz dobrze na uwadze, 
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geschlossen, welche in jedem der zwei Staaten von einem Hafen zu dem anderen stattfindet, 


da diese ausschliesslich den nationalen Schiffen vorbehalten bleibt. 


Artikel 9. 

Doch werden die Schiffe der beiden contrahirenden hohen Theile einen Theil ihrer 
Ladung in einem Hafen des Gebietes des anderen einnehmen oder ausladen kónnen, und im 
ersteren Falle ihre Ladung für das Ausland vervollständigen, oder im zweiten Falle den 
Rest ihrer vom Auslande herrührenden Ladung in einem oder mehreren Hüfen desselben 
Gebietes ausladen, ohne dieserwegen eine verschiedene Gebühr als diejenige zu entrichten 
welche die nationalen Schiffe sahlen. 


Artikel. 10 

Im Falle eines Schiffbruches oder einer Havarie eines der Regierung oder den Unter- 
thanen des einen der hohen contrahirenden Theile gehörigen Schiffes an der Küste oder im 
Gebiete des anderen Theiles wird den Schiffbrüchigen nicht nur jede Art Beihilfe geleistet 
und jede Art Erleichterung gewährt werden, sondern auch die Schiffe, ihre Bestandtheile 
und Ueberreste, ihre Geräthschaften und alle dahin gehörigen Gegenstände, die an Bord 
gefundenen Schiffspapiere, so wie alle Effecten und Waaren, welche in das Meer geworfen 
und gerettet wurden, oder der Erlös des Verkaufes, wenn dieselben verkauft worden sind, 
sollen den Eigenthümern über ihr Ansuchen oder über Ansuchen ihrer gehörig hiezu ermäch- 
tigten Agenten getreu surückgestellt werden, und diess Alles ohne einer anderen Bezahlung, 
als jener der Rettungs- und Aufbewahrungskosten, so wie jener allfälligen Gebühren und 
keiner anderen, welche im ähnlichen Falle für ein einheimisches Schiff entrichtet werden 


müssten. ы 


In Ermanglung des Eigenthümers oder eines besonderen Agenten wird die Uebergabe 
an die betreffenden Consuln, Vice-Consuln oder Consular-Agenten erfolgen, wohl verstanden, 


Jahrgang 1852. (XX. Poln.) y4 
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legale reclamo su di un tale naufragio ri- 
guardo ai legni, eſſetti e mercanzie, la 
decisione sul medesimo sarà deferita ai 
Tribunali competenti del paese. 


Per maggiore chiarezza si stabilisce 
espressamente, che per i legni, le loro 
parti ed avanzi, per gli effetti e le merci, 
che in caso di naufragio od avaria verranno 
depositati in qualunque punto del territorio, 
non si pagherà alcun dazio, in quanto 
questi oggetti vengano messi sotto la sor- 
veglianza delle autorità competenti, e non 
entrino in consumazione interna. 


Articolo 11. 

Le patenti e carte di bordo dei basti- 
menti Austriaci e Sardi, ammesse e rico- 
nosciute nel paese d'origine come suffi- 
cienti per comprovare la nazionalità dei 
medesimi, ne faranno fede anche nei porti 
dell" altra delle alte Parti contraenti. 

Qualora le patenti e carte di bordo 
siano ammesse e riconoseiute nel paese 
d'origine come sufficienti per comprovare 
la portata dei medesimi, ne faranno fede 
anche nei porti dell'altra delle alte Parti 
contraenti in quanto dalla portata dipenda 
la determinazione dei diritti, delle tasse e 
delle imposte, che gravitano sugli scafi dei 
legni, salva la riduzione da farsi in base di 
tabelle metronomiche delle indicazioni di 
quelle patenti e carte alle misure legal- 
mente usate nei porti medesimi. 


Articolo 12. 

La navigazione del Po, del Ticino e 
dei loro affluenti, che sono sotto il dominio 
Sardo od Austro-Sardo sarà libera ed 
esente da qualunque aggravio, e le regole 
necessarie a tale oggetto come pure per la 


Ze w razie prawnego uroszczenia do takie- 
go okrętu rozbitego, do jego efektów i to- 
warów, deklaracya takowa pod rozstrzy- 
gnienie właściwych sądów oddaną być ma. 


Dla większej jasności. wyraźnie ustano- 
wionem zostaje, iż nie będzie się opłacać 
żadnego eła od okrętów, ich części składo- 
wych i szczątków , od efektów i towarów. 
w razie rozbicia okrętu lub awaryi na ja- 
kimbądź punkcie terytoryum w przechowa- 
nie wziętych, o ile przedmioty takowe po- 
stawione są pod dozorem władz właściwych. 
a nie należą do zużycia wewnętrznego. 


Artykuł 11. 

Patenta okrętowe i dokumenta okrętów 
austryackich i sardyńskich , które w kraju 
własnym przypuszczone i uznane są za do- 
Stateczne, będą także i w portach innej 
Strony kontraktującej , te same miały moc 
dowodu. 

Jeżeli patenta i dokumenta okrętów w 
kraju własnym, dla dowodu ich ładowności 
przypuszczone i uznane są za dostateczne, 
będą miały także i w portach innej wyso- 
kiej Strony kontraktującej, tę samę moc do- 
wodu o tyle, o ile od ładowności tej zawi- 
sło postanowienie nalezytosci, taks i opłat 
na przedniiotach okrętowych ciążących, z 
zastrzeżeniem redukeyi dotyczących ozna- 
czeń, znajdujących się w owych patentach 
+ dokumentach, na pomiary w tych samych 
portach prawnie ustanowione. która to re- 
dukeya, na podstawie tablic metronomi- 
cznych, przedsięwziętą być ma. 


Artykuł 12. 

Żegluga na rz. Po, Ticino i przybo- 
cznych ich rzekach, należących albo do 
państwa sardyńskiego ałbo austryacko- 
sardyńskiego , ma być swobodną i od 
wszelkiego obciążenia wolną. Środki do te- 
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dass im Falle eines gesetzlichen Anspruches auf ein solches durch Schiffbruch verunglücktes 
Schiff, auf dessen Effecten und Woaren, diese Reclamation der Entscheidung der compe- 


tenten Gerichte des Landes zu überweisen seyn wird. 


Zur grösseren Klarheit wird ausdrücklich festgesetzt, dass für die Schiffe, deren Be- 
standtheile und Ueberreste, für die Effecten und Waaren, welche im Falle von Schiffbruch 
oder Havarie un irgend einem Puncte des Gebietes in Verwahrung genommen werden, kein 
Zoll zu entrichten seyn wird, in soferne diese Gegenstände unter die Aufsicht der compe- 
tenten Behörden gestellt werden und nicht in den inneren Verbrauch übergehen. 


Artikel 11. 
Die Schiffspatente und Urkunden der österreichischen und sardinischen Schiffe, welche 
in dem Vaterlande zum Beweise ihrer Nationalität als genügend zugelassen und anerkannt 
sind, werden dieselbe Beweiskraft auch in den Häfen des anderen hohen contrahirenden 


Theiles haben. 


Wenn die Schiffspatente und Urkunden in dem eigenen Lande zum Beweise ihrer 
Tragfähigkeit als genügend zugelassen und anerkannt sind, werden sie dieselbe Beweis- 
kraft auch in den Hüfen des anderen hohen contrahirenden Theiles in soferne haben, als 
von der Tragfühigkeit die Bestimmung der auf dem Schiffskörper lastenden Gebühren, 
Taxen und Abgaben abhängt, vorbehaltlich der Reduction der betreffenden Bezeichnungen 
in jenen Patenten und Urkunden, auf die in denselben Häfen gesetzlich üblichen Masse, 


welche Reduction auf Grundlage metronomischer Tabellen vorzunehmen ist. 


Artikel 12. 
Die Schiffahrt auf dem Po, dem Nein und deren Nebenströmen, welche unter sardi- 
nischer oder österreichisch-sardinischer Herrschaft stehen, soll frei und jeder Belastung 
enthoben seyn. Die hiezu, so wie auch die für die Beaufsichtigung und Verbesserung der ` 


94% 
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sorveglianza ed il miglioramento della na- |go, jako i do nadzorowania i poprawienia 
vigazione, verranno stabilite in un'apposita | żeglugi potrzebne, ustanowione będą w o- 


convenzione alla quale le alte Parti con- 
traenti si impegnano mutualmente di addi- 
venire quanto prima. 

Articolo 13. 


Le due alte Parti contraenti s'impe- 
gnano di operare l'unione delle loro ri- 
spettive strade ferrate in modo che vengano 
congiunte Genova, Torino e Milano, sul 
punto che verrà giudicato il piü conveniente 
agl'interessi dei due paesi ed ai bisogni 
del commercio. 

Tutti i dettagli dell' unione e del modo 
d' esercizio verranno stabiliti con un’ appo- 
sita convenzione. 


Articolo 14. 


Le alte Parti eontraenti hanno сопуе- 
nuto nelle seguenti concessioni e riduzioni 
daziarie. 

1. Dalla parte dell Austria. 

1. Il dazio di entrata per i vini comuni 
del Piemonte importati per uno degli ufficj 
doganali della frontiera Austriaca confinante 
cogli Stati Sardi, ora stabilito in Lire Au- 
striache 10.70 al Quintale metrieo sporco 
viene ridotto a sole Lire Austriache sette 
al Quintale metrico sporco. 


2. Il dazio d'entrata per i risi vestiti, 
ora stabilito in L. austr. 4½ al Quintale 


metrico netto, viene ridotto a L. austr. 1½. 


3. П dazio di entrata pei manzetti da 


sobnym traktacie, którego zawarcie jak naj- 
spieszniejsze, za obowiązek obopólny, uzna- 


ję wysekie Strony kontraktujące. 


Artykuł 13. 


Obie wysokie Strony kontraktujące, о- 
bowiązują się obopólnie, połączyć dotyeza- 
ce swe koleje żelazne w ten sposób, ażeby 
Genua, Turyn i Medyolan w tym punkcie 
połączone zostały, który dla interesów obu 
krajów i potrzeb handlu, za najstosowniej- 
szy będzie uznany. 

Wszelkie szczegóły co do połączenia i 
prowadzenia tychże , ustanowione zostaną 
w osobnych konwencyach. 

Artykuł 14. 

Wysokie Strony kontraktujące, ułożyły 
się względem ulżeń następujących i zniżeń 
celnych, a to: 

1. Ze strony Austryi: 

1) Cło wchodowe od win ordynaryjnych 
z Piemontu, w przywozie przez którybądź 
z urzędów celnych na granicy austryackiej 
ku państwom sardyńskim, ustanowione obe- 
cnie na 1€ austr. lir 70 centes. od każde- 
go metrycznego cetnara Sporco, zniża się 
na 7 lir austr. od cent. metrycznego sporco. 


2) Clo wehodowe od ryzu, ustanowione 
obecnie na 4½ lir. austr. od jednego cen- 
пага metrycznego netto, zniża się na 1½ 
lir. austr. 

3) Cło wchodowe od jałowizny roku 


uno a due anni ora stabilito in L. austr. 6 | jednego do lat dwóch, ustanowione obecnie 
per cadauno viene ridotto in L. austr. 11/4. na 6 lir austr. od sztuki, zniża się na 11/2 


4. Tutte le riduzioni o restituzioni di 
dazio od altre concessioni per la importa- 
zione, esportazione od il transito delle merci, 

che fossero state accordate ad altri Stati 


liry austr. 

4) Wszelkie znizenia lub powrócenia o- 
płat celnych, albo inne koncesye dla przy- 
wozu , wywozu i przewozu towarów, jak- 
kolwiek dozwolone innym państwom, pod 
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Schiffahrt nothwendigen Massregeln werden in einer besonderen Uebereinkunft festgesetzt 
werden, zu deren ehebaldigen Abschliessung sich die hohen contrahirenden Theile gegen- 


seitig verbindlich machen. 


Artikel 13. 
Die zwei hohen contrahirenden Theile machen sich verbindlich, die Vereinigung ihrer 
bezüglichen Eisenbahnen in der Art zu bewerkstelligen, dass Genua, Turin und Mailand 
auf dem Puncte, welcher für die Interessen beider Länder und die Bedürfnisse des Handels 


als der zweckmässigste erkannt werden wird, verbunden werden. 


Alle Einselnheiten der Vereinigung und des Betriebes werden mittelst einer besonderen 


Uebereinkunft festgesetzt werden. 


Artikel 14. 
Die hohen contrahirenden Theile sind über folgende Zollbegünstigungen und Ermäs- 


sigungen übereingekommen. 


1. Von Seite Oesterreichs. 

1. Der Einfuhrzoll für gemeine Weine von Piemont bei der Einfuhr über eines der 
Zollämter an der, an die sardinischen Staaten anstossenden österreichischen Gränze, welcher 
gegenwärtig auf 10 österreichische Lire 70 Centesimi für jedes metrische Quintal sporco 
bestimmt ist, wird auf sieben österreichische Lire für Ein metrisches Quintal sporco herab- 


gesetzt. 


2. Der Einfuhrzoll für Reis in Hülsen, nun auf Bis österreichische Lire für Ein me- 
trisches Quintal netto bestimmt, wird auf 1! österreichische Lire heruntergesetzt. 


3. Der Einfuhrzoll für Jungvieh von Ein bis zwei Jahren, nun auf 6 österreichische 


Lire für das Stück bestimmt, wird auf 11/4, österreichische Lire herabgesetzt. 


4. Alle Zoll-Ermässigungen oder Rückerstattungen, oder andere Begünstigungen für 
die Waaren-Ein-, Aus- oder Durchfuhr, welche anderen Staaten rücksichtlich des Handels 
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riguardo al commercio che si fa per la vial wzgledem handlu drogami morskiemi przez 


di mare, per i porti franchi ed attraverso | porty wolne lub linję celną między króle- 
la linea doganale fra il Regno lombardo- | stwem Lombardzko - Weneckiem i innemi 
veneto e gli altri Stati d' Italia, vengono | państwami wloskiemi, dozwolone beda tak- 
accordate anche alla Sardegna e per il traf- | że i Sardynii i w obrocie przez granicę au- 
fieo ehe si fa attraverso i confini Austro- stryacko-sardyńską. 


Sardi. 


5. I dazii attuali sui pesci, i erusta-| 5) Dotychczasowe cla od ryb, skorupia- 
cei e le altre bestie aequatiche, le frutta ków i innych pławów, świeżego i kandy- 
fresche c eandite, il bestiame da macello, i| Zowanego owocu, bydła rzeźnego, koni, mu- 
eavalli, i muli e gli asini, i legumi freschi 
e secchi, il legname di costruzione comune 
e nobile, i saponi, le profumerie eompresevi 
le acque odorifere, la terra di magnesia e 
di manganese, le pelli crude, il vetro in 


łów i osłów, świeżych i suszonych owoców 
strączkowych, ordynaryjnego i drogiego 
drzewa wyrobowego, mydła, pachnideł, łą- 
czniewód woniejących, manganczyi i braun- 
sztynu, skór surowych, płyt szklanych i 
lastre ed i libri non verranno aumentati du- | książek, nie będą przez ciąg traktatu niniej- 
rante il presente "Trattato per le provenien-'szego dla prowenieneyj sardyüskieh nad 
ze Sarde, oltre gli importi espressi nel- kwoty w załączeniu A. zawarte, podwyż- 


Г annesso A. Szone. 


2. Ze strony Sardynii: 

6) Wszelkie ulżenia celne i zniżenia ze 
strony rządu sardyńskiego w traktatach te- 
502 z Francya z dnia 5. Listopada 1850 i 
20. Maja 1851. z Belgią z d. 25. Styez. 
1851, z Anglia z d. 27. Lutego 1851, z 
Greeya z d. 31. Marea 1851, ж Szwajea- 
туа 2 d. 5. Czerwca 1851, z państwami 
związku ełowego z d. 20. Czerwca 1851, 
z Niderlandami z d. 24. Czerwca 1851, lub 


2. Dalla parte della Sardegna. 

6. Tutti i favori e le riduzioni dei da- 
zii, che dal Governo Sardo mediante i suoi 
trattati colla Franeia del 5 Novembre 1850 
e del 20 Maggio 1851, col Belgio del 
24 Gennajo 1851, coll’ Inghilterra del 
27 Febbrajo 1851, colla Grecia del 31 
Marzo 1851, eolla Confederazione Sviz- 
zera del 5 Giugno 1851, cogli Stati del 
Zollverein del 20 Giugno 1851, coi Paesi 
Bassi del 24 Giugno 1851, o mediante 
altri trattati furono accordati alle merei 


w innych traktatach dozwolone dla towarów. 
przychodzących z krajów dotyczących, bę- 
provenienti dai rispettivi paesi, sono nello | dą w równy sposób dozwolone i zastoso- 
stesso modo aecordati ed applicati anche ai| wane do towarów, z państwa austryackiego 
medesimi generi di mercanzie provenienti | przychodzących, bez różnicy czy do Sar- 
dall’Impero d'Austria sia che vengano in- | dynii zostaną wprowadzone droga morską, 
trodotti nella Sardegna per la via del mare. | czy te drogą rzeczną lub lądową. 

| 
| 


oppure per la via dei fiumi o per terra. 


7. II dazio di entrata per le coperte; 7. Clo wchodowe od der z wełny odpad- 
di borra di lana, di ritagli e cimosse di kowej, okrawków i krajek sukna, ustano- 
panno, stabilito nel trattato col Belgio in| wione w traktacie z Belgią na jeden frank 
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auf dem Seewege, über die Freihäfen oder die Zoll- Linie swischen dem lombardisch-vene- 
tianischen Kónigreiche und den anderen italienischen Staaten bewilliget worden würen, 
werden auch Sardinien und für den Verkehr über die Osterreichisch-sardinische Gränze 


bewilliget. 


5. Die gegenwärtigen Zölle auf Fische, Schal- und sonstige Wasserthiere, frisches 
und candirtes Obst, Schlachtvieh, Pferde, Maulthiere und Esel, frische und trockene Hülsen- 
früchte, gemeines und edles Werkholz, Seifen, Parfumerien mit Einschluss der wohlriechen- 
den Masser, Biitererde und Braunstein, rohe Häute, Glasplatten und Bücher werden auf 
die Dauer des gegenwärtigen Vertrages für die sardinischen Provenienzen nicht über die in 


der Beilage A enthaltenen Beträge erhöht werden. 


2. Von Seite Sardiniens. 

6. Alle Zollbegünstigungen und Ermässigungen, welche von der sardinischen Regie- 
rung mittelst ihrer Vertrüge mit Frankreich vom 5. November 1850 und 20. Mai 1851, mit 
Belgien vom 24. Jänner 1851, mit England vom 27. Februar 1851, mit Griechenland vom 
31. März 1851, mit der schweizerischen Eidgenossenschaft vom 5. Juni 1851, mit den 
Staaten des Zollvereines vom 20. Juni 1851, mit den Niederlanden vom 24. Juni 1851 
oder mittelst anderer Verträge den von den bezüglichen Ländern herkommenden Waaren 
bewilliget worden sind, werden in derselben Art für die gleichen aus dem österreichischen 
Kaiserreiche kommenden Waaren bewilliget und angewendet, sei es, dass sie in Sardinien 


auf dem Seewege oder auf dem Fluss- oder Landwege eingeführt werden. 


7. Der Einfuhrzoll für Decken von Abfallwulle , Tuch-Abschnitten und Tuch-Enden. 
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fr. 1 il chilogramma, viene ridotto a 50 Cen- 
tesimi. 

8. Ii dazio d'entrata per i fornimenti 
da tiro semplici ora stabilito in franchi 100 
i 100 chilogrammi vien ridotto a franchi 
75 e quello per i fornimenti da tiro guar- 
niti ora stabilito in franchi 150 i 100 chi- 
logrammi a franchi 110. 


9. Н dazio d entrata per i balocchi 
da fanciulli e le mercerie comuni di legno 
viene ridotto da 50 franchi 1 100 chilo- 
grammi a 40 franchi. 

10. I dazii d'entrata attualmente esi- 
stenti per i formaggi, i lavori da sellajo e 
da bastajo, i guanti di pelle, i tessuti, la bon- 
netteria e la passamenteria di ogni genere, 
i mobili, i cappelli, gl'istromenti da musica, 
le vetture a molle ed i waggons per viaggia- 
tori, i paraaqua e parasoli, ottone, piombo, 
packfong, mercurio nativo, 1 lavori d oro e 
d' argento, le pietre preziose, perle e gra- 
nate fine, i marmi in tavole, in camini, о 
scolpiti, modellati, puliti od altrimenti lavo- 
rati, i vasellami, vetri e cristalli, anche 
quando non fossero già fissate mediante 1 
Nr. 6, 7, 8 e 9 di questo Articolo, non ver- 


od kilogramu , zniża się na 50 centesy- 
mów. 

8) Clo wchodowe od pojedynczych na- 
rządów cugowych, obecnie ustanowione na 
100 franków od 100 kiłogramów, będzie na 
75 fran. a zaś elo wchodowe od ozdobnych 
narządów cugowych, obecnie na 150 fran. 
od sto kilogramów ustanowione , na 110 
zniżone. 

9) Clo wchodowe od zabawek dziecin- 
nych i towarów kramarskich ordynaryjnych 
drewnianych, znizone zostaje zamiast 50 
fran. od 100 kilogr., na 40 fran. 

10) Istniejące obecnie eła wchodowe od 
sera, od towarów siodłarskich i rymarskich, 
rękawiczek skórzanych, tkanin, robót cza- 
pniezych i pasamoniczych wszelkiego ro- 
dzaju, mebli, kapeluszy, instrumentów mu- 
zycznych, powozów na sprężynach i wago- 
nów dla podróżnych, słońco- i deszezochro- 
nów, mosiądzu, ołowiu, pakfongu, srebra zy- 
wego. wyrobów ze złota i srebra, kamien! 
drogich, pereł prawdziwych i granatów. 
marinuru w płytach , marmuru ociesanego, 
polerowanego lub w inny sposób obrobione- 
go, naczyń, szkła i krzyształów, nawet choć- 
by nie były w liczbach 6, 7, 8 i 9 artykułu 


ranno aumentati per le provenienze Austria- | niniejszego ustanowione, nie będą podwyż- 


che durante il presente trattato. 


Articolo 15. 

Se nell' avvenire il Governo Imperiale 
accordasse ad altri Stati delle riduzioni o 
restituzioni di dazio od altre concessioni 
per laimportazione, esportazione odil tran- 
sito delle merci riguardo al traffico che si 
fa per la via di mare e nominatamente per 
i porti franchi od attraverso la linea doga- 
nale fra il Regno łombardo-veneto e gli 
altri Stati d'Italia, tutte queste riduzioni, 
restituzioni о Concessioni verranno accor- 
date da per se e gratuitamente alla Sarde- 


szone przez ciąg traktatu niniejszego, dla 
proweniencyj austryackich. 
Artykuł 15. 

Gdyby na przyszłość rząd cesarski do- 
zwolił innym państwom zniżeń celnych lub 
zwróceń, albo też innych ulżeń w przywo- 
zie, wywozie lub przewozie towarów, w 0- 
brocie na drodze morskiej, mianowicie przez 
porty wolne, lub przez linjię celną między 
królestwem Lombardzko-W eneckiem i in- 
nemi państwami wloskiemi, będą wszelkie 
zniżenia takowe , powrócenia lub ulżenia, 
same przez się juź i bezpłatnie Sardynii 
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in dem Vertrage mit Belgien auf Einen Frank für das Kilogramm bestimmt, wird auf 50 Cen- 
tesimi ermüssiget. 

8. Der Einfuhrzoll für einfache Zuggeschirre, nun auf 100 Frank für 100 Kilogramme 
bestimmt, wird auf 75 Frank, und jener für verzierte Zuggeschirre, nun auf 150 Frank für 
400 Kilogramme bestimmt, auf 110 Frank ermässiget. 


9. Der Einfuhrzoll für Kinderspiel- und gemeine Krümereiwaaren aus Holz wird von 
50 Frank für 100 Kilogramme auf 40 Frank ermässiget. 


10. Die gegenwürtig bestehenden Einfuhrzólle für Küse, Sattler- und Riemerwaaren, 
Lederhandschuhe, Gewebe, Kappenmacher- und Posamentier- Arbeiten jeder Gattung, Mó- 
beln, Hüte, musikalische Instrumente, Wügen auf Federn und Waggons für Reisende, Sonn- 
und Regenschirme, Messing, Blei, Packfong, Quecksilber, Gold- und Silber- Arbeiten, Edel- 
steine, echte Perlen und Granaten, Marmor in Platten, in Caminen oder gehauen, modellirt, 
polirt oder in anderer Weise bearbeitet, Geschirre, Gläser und Krystalle, auch wenn sie 
nicht schon durch die Nummern 6, 7, 8 und 9 dieses Artikels festgestellt sind, werden auf 
die Dauer des gegenwärtigen Vertrages für die österreichischen Provenienzen nicht erhöht 


werden. 


Artikel 15. 

Wenn in Zukunft die kaiserliche Regierung anderen Staaten Zoll- Ermässigungen oder 
Rückerstattungen oder andere Begünstigungen für die Waaren-Ein-, Aus- oder Durchfuhr 
hinsichtlich des Verkehres auf dem Seewege, und namentlich über die F reihäfen, oder über 
die Zoll-Linie, zwischen dem lomburdisch-venetianischen Königreiche und den anderen ita- 
lienischen Staaten bewilligen sollte, werden alle diese Ermüssigungen , Rückerstattungen 


Jahrgang 1852. (XX. Poln.) 95 
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gna ad al traffico che si fa attraverso i con- 
fini Austro-Sardi. Viceversa tutte le ridu- 
zioni o restituzioni di dazio od altre con- 
cessioni per la importazione, esportazione 
od il transito delle merci che il Governo 
Sardo accordasse in avvenire ad altri Stati, 
verranno da рег sé e gratuitamente ассог- 
date all' lmpero d' Austria. Quindi in nes- 
sun caso le merci introdotte od esportate 
attraverso i confini Austro-Sardi nel terri- 
torio doganale d'Austria non verranno col- 
piti da maggiori od altri dazii di quelli che 
verranno imposti alle merci che fossero in- 
trodotte od esportate perla via del mare 
od attraverso 1 confini fra il Regno lombar- 
do-veneto e gli altri Stati d' Italia. 

Reciprocamente in nessun caso le 
merci introdotte od esportate nel territorio 
doganale di Sardegna attraverso i confini 
Sardo-Austri non verranno colpiti da mag- 
giori od altri dazii di quelli, che verranno 
imposti alle merci che fossero introdotte od 
esportate per la via del mare od attraverso 
gli altri confini del territorio dognale del 
Regno di Sardegna. 


Articolo 16. 

Per dare al traffico dei rispettivi di- 
stretti confinanti quelle facilitazioni, che i 
bisogni del cominercio giornaliero esigono, 
le alte Parti contraenti hanno convenuto 
come segne: 

1. Saranno esenti dal dazio tanto 
d'entrata quanto d'uscita nel commercio at- 
traverso i confini Austro-Sardi in ambidue 
gli Stati: 

a) Tutte le quantità di merci, per le quali 

il totale dei diritti da riscuotersi im- 

porta meno di 5 Centesimi ; 

b) erbe di pascolo, fieno, paglia, strame, 
muschio per imballaggio e per cala- 


dozwolone i w obrocie przez granice au- 
stryacko-sardyńską. 

Nawzajem będą też i cesarstwu austry- 
ackiemu już same przez się i bezpłatnie 
dozwołone zniżenia cła i powrócenia lub 
inne ulżenia w przywozie, wywozie i prze- 
wozie, jakichby dozwolił na przyszłość rząd 
sardyński państwom innym. 

W żadnym przeto razie nie będą podle- 
gały towary przez granicę austryacko-sar- 
dyńską wprowadzane lub wyprowadzane, w 
terytoryum celnem austryackiem, wyższym 
albo dom innym, nad te, które nałożone są 
na towary wprowadzane lub wyprowadzane 
drogą morską lub przez granieę między 
królestwem Lombardzko-Weneckiem i in- 
nemi państwami włoskiemi. 

Nawzajem nie będą też podlegały w te- 
rytoryum celnem sardyńskiem, towary przez 
granicę sardyńsko-austryacką wprowadza- 
ne lub wyprowadzane, żadnym cłom wyż- 
szym lub innym nad te. które nałożone by- 
wają na towary wprowadzane lub wypro- 
wadzene drogą morską lub przez inne gra- 
niee terytoryum celnego król. Sardyńskiego. 


Artykuł 16. 


By handel między dotyczącemi powiata- 
mi granicznemi, ułatwić w miarę potrzeb, 
zachodzących w obrocie codziennym. usta- 
nowiły wysokie Rządy kontraktujące, co na- 
stępuje : 

1. Od cła tak wchodowego jak wychodo- 
wego wolnemi zostają w obrocie, przez 
granicę austryacko-sardyńską w pań- 
stwach obudwöch: 

aj Wszelkie ilości towarów, od których 
cała summa należytości pobierać się 
mających, mniej wynosi niż 5 centez. 
b) trawa, siano, podściołka, mech do pa- 
kowania i zatykania, zioła pozywne, 


XX. Stück. 69. Handels- u. Schiffehrts- Vertrag zwischen Oesterreich u. Sardinien v. 18. October 1851313 


oder Begünstigungen von selbst und unentgeltlich Sardinien und für den Verkehr über ein 
österreichisch-sardinische Gränze bewilliget werden. 

Dafür werden alle Zoli-Ermässigungen oder Rückerstattungen oder andere Begünsti- 
gungen für die Waaren-Ein-, Aus- oder Durchfuhr, welche die sardinische Regierung in 
Zukunft anderen Staaten bewilligen solite, von selbst und unentgeltlich dem Kaiserreiche 


Oesterreich bewilliget werden. 


In keinem Falle werden daher die über die österreichisch-sardinische Gränze ein- 
oder ausgeführten Waaren im österreichischen Zollgebiete höheren oder anderen Zöllen un- 
terliegen, als jenen, welche den auf dem Seewege oder über die Gränze zwischen dem lom- 
bardisch-venetianischen Königreiche und den anderen italienischen Staaten ein- oder aus- 


geführten Waaren auferlegt werden. 


Gegenseitig werden die im Zollgebiete von Sardinien über die sardinisch-österreichi- 
sche Gränze ein- oder ausgeführten Waaren von keinen höheren oder anderen Zöllen be- 
troffen werden, als von jenen, welche den auf dem Seewege, oder über die anderen Grünzen 
des Zollgebietes des Kónigreiches Sardinien, ein- oder ausgeführten Waaren auferlegt 


werden. 


Artikel 16. 
Um dem Handel der betreffenden Gränzbezirke jene Erleichterungen zu gewähren, 
welche die Bedürfnisse des täglichen Verkehres erfordern, sind die hohen contrahirenden 


Theile übereingekommen, wie folgt: 


1. Sowohl von dem Einfuhr-, als von dem Ausfuhr-Zolle sind im Verkehre über die 


österreichisch-sardinische Gränze in beiden Staaten befreit: 


a) Alle Waarenmengen, für welche die Gesammisumme der einzuhebenden Gebühren we- 


niger als fünf Centesimi beträgt. 


b) Gras, Heu, Stroh, Streu, Moos zum Einpacken und Kalfatern, Futterkräuter, Binsen 


95 * 
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fatare, foraggi, giunchi e canne co- 
muni, rasperelle, piante vive (pian- 
toni e magliuoli di viti), grani in co- 
voni, legumi in erba, lino e canape 
non battuti; 

c) alveari con api viventi ; 

d) sangue di bestiame; 

e) uova di ogni genere: 

f) latte anche se coagulato; 

9) carboni di legna, carboni fossili, torba 
e earboni di torba; 

h) pietra da fabbrica e di cava, pietre da 
lastricato e da mulino, e pietre ordi- 
narie da arrotare, cotti greggie da af- 
filare, falci o falciuole, tutte quelle 
scalpellate o no, per altro non molate 
né tagliate in lastre, scoria, ghiaja, 
sabbia, calce e gesso crudo, marna, 
argilla, ed in generale ogni qualità di 
terre ordinarie. da mattoni e pentole, 
pipe, stoviglie ; 

1) mattoni; 

k) crusca, sansa (feccia di olive intiera- 
mente secca), panetti di noce ed altre 
focaccie prodotte соп rimasugli di ve- 
getabili, frutti e semi oleosi cotti o 
torchiati; 

Г) cenere dirannata e cenere di carbon 
fossile, concime (anche guano), fon- 
dacci, sciaquature, vinaecie (grappo 
o feccia di uve) resti di malto, rotta- 
mi di merci di pietra o di argilla, 
cali d'oro e d'argento (spazzatura 
d' orefiei), fango; 

m) pane e farina in quantita di 10 chilo- 
grammi 
castagne . . . . . 10 chilogr. 
carne fresca . . . 4 
formaggi, buro fresco. 2 „ 
patate. . . . . . . 100 „ 

2. I prodotti naturali di quella parte 


?? 


c) 


sitowie i trzcina prosta, skrzyp, rośli- 
ny żyjące (latorośle i sezepki winnej 
macicy), zboże w snopach, owoce strą- 
czkowe w zielu, len niełomany i ko- 
nopie ; 

kosze pszezelne z pszczołami żywemi; 


d) krew zwierzęca, 

e) jaja wszelkiego rodzaju, 

f) mleko także zsiadłe (urda), 

g) węgle drzewne, kamienne. torf i we- 


gle torfiane , 


h) kamień budowlowy i kamień łomany, 


i) 
E) 


l) 


kamieniebrukowe i młyńskie, tudzież 
grube kamienie szlifierskie, osełki gru- 
be do ostrzenia kos i sierpów , wszy- 
stkie te obeiesane inieobcicsane, wsze- 
lako ani nie szlifowane ani w płyty nie 
rznięte; żużel, głaz, piasek. wapno 
niepalone i gips, margiel. glina i ogól- 
nie wszelki rodzaj gliny prostej na ce- 
gły i garnki, fajki i naczynia; 

eegły, 

otręby, sarsa (skórki oliwne wyciśnio- 
ne, zupełnie suche), makuchy i in- 
ne szezątki z owoców wyciśnicnych i 
wygotowanych i z nasion olejnych; 


wyługowany popiół roślinny i z węgla 
kamiennego, nawóz (także guano) wy- 
wary, pomyje, młóto i wytłoczyny, 
mieciny, skorupy czyli kawałki z stlu- 
czonych towarów kamiennych i gli- 
nianych, opiłki złote i srebrne, szlam 


(grezy); 


m) chłeb i mąka w ilości o 10 kilogram. 


” 


kasztany .. . . . . 10 
świeże mięso . . 4 
ser, świeże masło . . 2 
ziemniaki . . . . 100 
2. Plody naturalne owej ezesci posia- 


delle possessioni dei sudditi di ognuna delle | dłości każdej z wysokich Stron kontraktu- 
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und gemeines Rohr, Schachtelhalm, Pflanzen, lebende (Setzlinge und Senker vonWein- 
reben), Getreide in G'arben, Hülsenfrüchte im Kraut. ungebrochenen Flachs und Hanf ; 


c) Bienenkórbe mit lebenden Bienen ; 

d) thierisches Blut: 

e) Eier jeder Art; 

f) Milch, auch geronnene ( Topfen); 

g) Holskohlen, Steinkohlen, Torf und Torfkohlen; 


h) Bau- und Bruchsteine, Pflaster- und Mühlsteine, und grobe Schleifsteine, grobe Wetz- 
steine für Sensen und Sicheln, alle diese behauen oder unbehauen, jedoch weder ge- 
schliffen noch in Plaiten geschnitten; Schlacken, Kiesel, Sand, ungebrannter Kalk 
und Gyps, Mergel, Lehm, und überhaupt jede Gattung von gemeiner Erde für Ziegel 
und Töpfe, Pfeifen und Geschirre; 


i) Ziegel; 
k) Kleie, Sarsa (ausgepresste, völlig trockene Olivenschalen), Oelkuchen und andere 


Rückstände von ausgepressten und ausgesottenen Früchten und öligen Samen; 


1) ausgelaugte vegetabilische und Steinkohlen-Asche, Dünger (auch Guano), Schlenpe, 
Spülicht, Träber und Trester, Kehricht, Scherben von Stein- und Thonwaaren, Gold- 


und Silberkrätze, Schlamm; 


m) Brod und Mehl in der Menge von 2.2... 10 Kilogramme 
0 eege, 10 » 
frisches FÜ. — 1.5... Ж ec UN... 4 5 
Käse, frische Buller 5 o o МӨ бє. +... до , 
ff dd шр Өз. oou + 2.100 3 


2. Die Nutur-Erzeugnisse jenes Theiles der Besitzungen der Unterthanen jedes der 
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alte Parti contraenti, che mediante la linea 
confinante Austro-Sarda fosse separata dai 
rispettivi casali o fabbriche potranno es- 
sere portati esenti dal dazio di uscita e di 
entrata a questi casali o fabbriche. 

Mediante questa stipulazione non ven- 
gono punto alterate le stipulazioni mag- 
giormente favorevoli dei trattati sussistenti 
riguardo ai proprietarii misti. 


Articolo 17. 

Potranno essere nominati e stabiliti 
dei Consoli, Vice-Consoli ed Agenti per la 
protezione del commercio di ciascuna delle 
alte Parti contraenti in tutti i porti e piazze 
di commercio dell' altra dove già risiedono 
dei Consoli di altri Stati, o dove secondo 
le leggi, le convenienze e l'uso sia am- 
messa la residenza di Consoli ed altri 
Agenti Stranieri. 

Questi funzionarii godranno nel paese 
della loro residenza degli stessi diritti, pri- 
vilegi e poteri, dei quali godono quelli delle 
nazioni piu favorite, ma non entreranno in 
attività e nel godimento dei diritti e privi- 
legi loro spettanti, se non dopo avere otte- 
nuto l'exequatur del Governo territoriale 
nelle forme a lui consuete. 


Nel caso in cui i detti Consoli od 
Agenti volessero esercitare il commercio sa- 
ranno soggetti alle stesse leggi ed usi, ai 
quali sono assoggettati gl'individui privati 
della loro nazione nel luogo dove risie- 
dono. 

Articolo 18. 


I Consoli, Vice-Consoli ed Agenti in 
quanto fossero autorizzati dai loro Governi 
ad intervenire come giudici od arbitri delle 
questoni civili derivanti da contratti fatti 
tra i Capitani e gli equipaggi dei basti- 
menti della loro nazione, con potranno es- 


jących, która oddzieloną jest przez linje gra- 
niezną austryacko-sardyńską , od dotyczą- 
cych pomieszkań i budynków, wprowadzo- 
ne być mogą do tychże pomieszkań i bu- 
dynków, bez opłaty cła tak wehodowego 
jak wychodowego. 

Temiz jednak postanowieniami wcale nie 
są naruszone korzystniejsze jeszeze posta- 
nowienia traktatów, eo do „proprietarie 
misti“ istniejących. 


Artykuł 17. 


Dla dobra handlu każdej z wysokich 
Stron kontraktujących, mogą być zamiano- 
wani i ustanowieni konzulowie, wicekonzulo- 
wie i ajenci we wszystkich portach i miej- 
scach handlowych strony drugiej, gdzie już 
konzulowie państw innych rezydują i gdzie 
wedle zasad stosowności i zwyczaju, znaj- 
duje miejsce pobyt konzulów i innych ajen- 
tów zagranicznych. 

Сї funkcyonarze doznawać będą w miej- 
seu siedliska swego tych samych praw i 
przywilejów, równie też tej samej władzy 
co i narody jak najwięcej uwzględnione, 
atoliż nie będą używać i wykonywać praw 
i przywilejów sobie przyznanych, dopóki 
nie uzyskają wprzód tak zwane , Exequa- 
tur“ ze strony rządu krajowego we formach 
tamże zwyczajnych. 

W razie, gdyby rzeczeni ci konzulowie 
i ajenci handlem się zajmowali poddani będą 
tym samym ustawom i zwyczajom, którym 
poddane są osoby prywatne narodu własne- 
go w miejscu siedliska swego. 


Artykuł 18. 


Konzulowie, wicekonzulowie i ajenci, o 
ile takowi upoważnieni są ze strony rządów 
swych działać jako sędziowie lub rozjemcy 
w sporach cywilnych, pochodzących z tra- 
ktatów między kapitanami i ludźmi okrę- 
tów narodu swego własnego, nie będą w wy- 
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hohen contrahirenden Theile, welcher durch die österreichisch-sardinische Gränzlinie von 
den besüglichen Wohnungen und Gebäuden getrennt ist, können frei vom Ein- und Ausfuhr- 


zolle zu diesen Wohnungen und Gebäuden gebracht werden. 


Mittelst diesen Stipulalionen werden durchaus nicht die noch günstigeren Stipulatio- 


nen der, hinsichtlich der „proprietarii misti" bestehenden Verträge beirret. 


Artikel 17. 

Zum Schutze des Handels eines jeden der hohen contrahirenden Theile können Con- 
вит, Viceconsuln und Agenten in allen Höfen und Handelsplätzen des anderen Theiles er- 
nannt und bestellt werden, wo Consuln anderer Staaten schon residiren, und wo nach den 
Gesetzen der Zweckmässigkeit und der Uebung der Aufenthalt von Consuln und anderen 


auswärtigen Agenten zugelussen ist. 


Diese Functionire werden im Orte ihres Sitzes dieselben Rechte und Privilegien und 
dieselbe Macht geniessen, wie jene der meistbegünstigten Nationen, treten jedoch nicht in 
Wirksamkeit und in den Genuss der ihnen zukommenden Rechte und Privilegien, ohne 
früher das Exequatur der Landes-Regierung in den, bei dieser, üblichen Formen erhalten 


su haben. 


Im Falle, dass die besagten Consuln oder Agenten Handel treiben wollten, werden sie 
denselben Gesetzen und Gebräuchen unterstehen, welchen die Privat-Individuen ihrer Na- 


tion am Orte ihres Sitzes unterzogen sind. 


Artikel 18. 
Die Consuln, Viceconsuln und Agenten, in soferne dieselben von ihren Regierungen er- 
mächtiget sind, als Richter oder Schiedsrichter in den Civilstreitigkeiten, welche aus Ver- 


irügen zwischen den Cupitünen und den Mannschaften der Schiffe ihrer Nation herrühren 
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sere impediti nel esercizio di tali funzioni, 
e le autorità locali non potranno mgerir- 
sene, salvo il caso, in cui la condotta del 
Capitano o dell' equipaggio esigesse secon- 
do le leggi e prescrizioni del paese ove 
trovansi, una siffatta ingerenza. 


Questi funzionarj riceveranno ezian- 
dio dalle Autorità locali tutta l'assistenza 
che potrà legalmente essere ad essi ac- 
cordata e che viene aecordata ai funzionari 
delle рїї favorite nazioni, per la restitu- 
zione dei disertori dei bastimenti da guer- 
ra o mercantili dei loro paesi rispettivi. 


Articolo 19. 


Sua Maestà l'Imperatore d' Austria, 
assecondando il desiderio di sua Maestà il 
Re di Sardegna consente ad estendere le 
stipulazioni del presente trattato al Princi- 
pato di Monaco posto sotto il protettorato 
di Sua Maestà Sarda, in quanto vi siano 
applicabili e verso reciprocità da parte di 
detto Principato. 


Articolo 20. 


Il presente trattato viene stipulato per 


konywaniu tych funkeyj przeszkodzeni, a 
władze miejscowe nie mają prawa wdawać 
się w to; wyjąwszy ten wypadek, iżby po- 
stępowanie kapitana lub ludzi przytem, wy- 
magały takowego wdania się z mocy ustaw 
i przepisów krajowych. 


Ciż funkeyonaryusze, powinni także, eo 
się tycze wydania dezerterów, okrętów wo- 
jennych lub handlowych do krajów dotyczą- 
cych, doznawać wszelkiej pomocy, jaka im 
tylko prawnie dana być może, i funkcyo- 
naryuszom narodów najwięcej uwzglednio- 
nych dawaną bywa. 


Artykuł 19. 


Najjaśniejszy Cesarz Austryi, cheąe za- 
dosyć uczynić życzeniu Najjaśniejszego kró- 
la Sardynii, przystaje na rozciągnienie po- 
stanowień traktatu niniejszego na księstwo 
Monaco, zostajace pod protektoratem Naj- 
jaśniejszego króla Sardynii , o ile postano- 
wienia te tame zastosowanie znajdują z za- 
strzeżeniem oraz wzajemności ze strony 
księstwa wspomnionego. 


Artykuł 20. 
Niniejszy traktat na ciąg lat pięciu jest 


la durata di cinque anni dal giorno in zawarty, licząc od dnia zamiany ratyfikacyi. 


cui saranno scambiate le ratifiche. 

Ove non venga disdetto da alcuna 
delle alte Parti eontraenti un anno prima 
della cessazione, s'intenderà prolungato 
per un quinquennio, e cosi di seguito si 
riterrà confermato nell’ avvenire ogni volta 
per emque anni, ove un anno prima dello 
spirare di ogni quinquennio non venga dis- 
detto da alcuno degli Stati contraenti. 


Jezeli go w rok przed uplywem jego, 
żadna 2 wysokich Stron kontraktujących 
nie wypowie, uważany będzie takowy za 
przedłużony na dalsze lat pięć, a i naprzy- 
szłość także uważany będzie każdego ra- 
zu za potwierdzony na dalsze lat pięć, je- 
żeli nie będzie o rok przed upływem ciągu 
swego pięcioletniego przez żadne z państw 
kontraktujących wypowiedziany. 
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einzuschreiten, sollen nicht in der Ausübung dieser Functionen verhindert werden, und die 
Localbehórden sollen sich nichl einmischen, den Fall ausgenommen, dass die Aufführung des 
Capitäns oder der Mannschaft nach den Gesetzen und Vorschriften des Landes, co sich 


diese befinden. eine solche Einflussnahme erfordern würde. 


Diese Functionüre sollen auch hinsichtlich der Auslieferung der Deserteure, der 
Kriegs- oder Handelsschiffe ihrer beziiglichen Linder von den Localbehórden allen den 
Beistand erhalten, welcher gesetzlich ihnen geleistet werden kann, und welcher den Func- 


tionüren der meistbegünstigten Nalionen geleistet wird. 


Artikel 19. 

Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich, dem Wunsche Seiner Majestät des Kóni- 
ges von Sardinien enisprechend, stimmt hei, die Stipulationen des gegenwärtigen Vertrages 
auf das. unter das Protectorat Seiner Sardinischen Majestät gestellte Fürstenthum Monaco 
auszudehnen, in soferne dieselben dort anwendbar sind und gegen Reeiprorität von Seite 


des genannten Fürstenthumes. 


Artikel 20. 


Der gegenwärtige Vertrag wird für die Dauer von fünf Jahren vom Tage des Aus- 


lausches der Ratificationen abgeschlossen. 


Wenn er von keinem der hohen contrahirenden Theile Ein Jakr vor seinem Ablaufe 
gekündiget wird, wird er für weitere fünf Jahre verlängert betrachtet, und so wird er in 
der Folge jedes Mal als auf fünf Jahre bestütigel angesehen werden, wenn er nicht Ein Jahr 
vor dem Ablaufe der fünf Jahre seiner Dauer, von einem der contrahirenden Staaten gekün- 


diget wird. 


Jahrgang 1852. (ХХ. Poln.) BIS 
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Articolo 21. | 
E riservata a S. A. R. l' Areiduca, 


Artykul 21. 
Jego Król. Wysokości Arcyksięciu-Księ- 


Duca di Modena ed a S. A. R. l Infante di| ciu Modeny i Jego król. Wysokości Infan- 


Spagna, Duca di Parma la facolta di acce- 
dere al presente trattato. 


Articolo 22. 


Il presente trattato sarà ratificato e 
le ratifiche verranno scambiate in Vienna 
nel termine di quattru settimane decorri- 
bili dal giorno d'oggi e piü presto se sia 
possibile. 

In fede del che i Plenipotenziarii delle 
alte Parti contraenti l' hanno sottoscritto 
e vi hanno apposto i loro sigilli. 


Fatto in Vienna li 18 Ottobre 1851. 


Schwarzenberg m. p. A. de Revel m. p. 
Baumgartner m. p. 


Articolo separato. 


Non saranno reputati derogare al 
principio di reciprocità, che forma la base 
del presente trattato : 

a) I premii, che i rispettivi Governi ae- 
cordano od accordassero ai loro nazio- 
nali in riguardo dei bastimenti mercan- 
tili di nuova costruzione eseguita nel 
paese, in quanto questi premii non con- 
sistessero in esenzioni o facilitazioni 
riguardo ai diritti di porto e riguardo 
i dazj per le merci condotte su quei 
bastimenti; 

5) le immunità accordate a diverse com- 
pagnie inglesi e russe dette ,Yacht- 
Clubs“ — 


le immunità accordate nell’ Austria ai 
battelli a vapore del Lloyd Austriaco a 
cagione della speciale loro relazione 
coll'Imperiale Istituto delle Poste, e re- 


c) 


ciprocamente le immunita eguali che 


towi Hiszpanii, Księciu Parmy, zostawia się 
do woli, przystąpić do traktatu niniejszego. 


Artykuł 22. 


Traktat niniejszy , ma być ratyfikowany 
a ratyfikacye jego wymienione będą w Wie- 
dniu w ciągu czterech tygodni od dnia dzi- 
siejszego licząc, albo o ile możności pier- 
wej jeszcze. 

W dowód czego, pelnomocniey wysokich 
Stron kontraktujących, takowy podpisali i 
pieczęcie swe wycisnęli. 


Dan w Wiedniu 18. Października 1851. 


F. Sehwarzenberg m.p. A. d. Revel m. p. 
A. Baumgartner u. p. 


Artykul osobny. 


Zasadzie wzajemności, stanowiącej pod- 
stawę traktatu niniejszego, nie czynią ża- 
dnego uszczerbku : 

a) Nagrody, jakieby rządy dotyczące kra- 
jom Swym udzielały lub udziełać mia- 
ły co się tycze okrętów w kraju nowo 
zbudowanych, o ile nagrody takowe 
nie są uwolnieniami lub ulżeniami w 
opłacie należytości portowych lub ceł 
od towarów, które prowadzą. 


b) Prerogatywy, jakie różnym stowarzy- 
szeniom angielskim i rossyjskim, zwa- 
ne: „Jacht-Clubs* przyznane zostały. 


Prerogatywy, jakie w Austryi statkom 
parowym Lloyda austryac. przyznane 
zostały dla ich szczególnych stosun- 
ków do zakładu pocztowego cesarkie- 
go, a wzajemnie podobne prerogaty- 
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Artikel 21. 
Seiner königlichen Hoheit dem Erzherzoge Herzoge von Modena und seiner kónig- 
lichen Hoheit dem Infunten von Spanien, Herzoge von Parma, bleibt es vorbehalten, dem 


gegenwärtigen Vertrage beizutreten. 


Artikel 22. 
Der gegenwärtige Vertrag soll ratificirt und die Ralificativnen sollen in Wien inner- 


halb vier Wochen vom heutigen Tage und wo möglich früher ausgewechselt werden. 


Urkund dessen die Bevollmächtigten der hohen contrahirenden Theile denselben unter- 


schrieben und ihre Siegel beigedrückt haben. 


Geschehen in Wien den 18. October 1851. 


F. Schwarzenberg m. p. A. de Revel n. р. 
A. Baumgartner m. p. 


Separai- Artikel. 


Dem Principe der Heciprocitüt, welches die Grundlage des gegenwärtigen Vertrages 
bildet, werden, als nicht Abbruch thuend, betrachtet: 


a) Die Prämien, welche die bezüglichen Regierungen ihren Nationalen gewähren oder 
gewähren sollten in Betreff der im Lande neu erbauten Handelsschiffe, in sofern diese 
Prämien nicht in Befreiungen oder Erleichterungen hinsichtlich der Hafengebühren 


und hinsichtlich der Zölle für die auf ihnen geführten Waaren bestehen ; 


b) die Vorrechte, welche verschiedenen englischen und russischen Gesellschaften „Jacht- 


Clubs" genannt, zugestanden worden sind ; 


c) die Vorrechte, welche in Oesterreich den Dampfbooten des österreichischen Lloyd 


wegen deren besonderen Beziehungen zu der kaiserlichen Postanstalt zugestanden 
9085 
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il Governo Sardo potrebbe aecordare wy, jakie rząd sardyński nadać miał 
alle compagnie incaricate del servizio towarzystwom, którym sluzbe poczto- 
postale; wą poruezyl. 

d) i vantaggi e favori che venissero con-| d) Korzyści i uwzględnienia, udzielone 
cessi ad altri Stati in conseguenza di innym państwom w skutek wejścia w 
una eompleta unione doganale; zupelny zwiazek celny. 


e) i vantaggi e favori che venissero con-| e) Korzyści i uwzglednienia, udzielone 


cessi nell Impero d' Austria ad altri w cesarstwie austryackiem innym pań- 
Stati della lega germanica riguardo stwom związku niemieckiego. z uwa- 
ai peculiari rapporti di federazione esis- | gi na istniejące szezególne stosunki 
stenti coi medesimi : | związkowe. 


f) le speciali immunità, che godono in f) Swobody, jakich doznają w Austryi 


Austria i sudditi ottomani in base degli poddani turecey na podstawie dawnych 
antichi trattati non applicabili ad altre traktatów, do innych narodów żadnego 


nazioni. | zastosowania nie mających. 
| 
| 


Il presente articolo separato avrà la Niniejszy artykuł osobny, te same moc 
stessa forza e valore che se fosse stato in- i ważność mieć będzie, jak gdyby rzeczy- 
serito verbalmente nel trattato di questo | wiście w traktacie z dnia dzisiejszego był 
giorno. Esso sarà ratificato e le ratifiche | zamieszczonym. Tenże będzie ratyfikowa- 
ne saranno scambiate nel medesimo tempo. | nym, którego ratyfikacye jednocześnie bę- 

dą wymienione. 


Schwarzenberg m. р. A. de Revelm. p. Е. Schwarzenberg m. p. A. de Revel m. p. 


Baumgartner m. p. A. Baumgartner m. p. 


Po przejrzeniu i rozważeniu wszystkich artykułów niniejszej konwencyi, oświad- 
слату, iz wszystkie i każdy z osobna, przyjmujemy i zatwierdzamy, przyrzekając 
oraz słowem Naszem cesarskiem, iż nakażemy, ażeby wszystko, cokolwiek w nich sie 
znajduje, ściśle wykonywanem było, i że nigdy nie dozwolimy. ażeby od Naszych pod- 
władnych, w czemkolwiek im uchybiono. 

W dowód czego, niniejszy dokument ratyfikaeyi , własną ręką podpisaliśmy 1 na 


nim pieczęć Naszą cesarsko-królewską wycisnąć rozkazaliśmy. 
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worden sind, und gegenseitig die gleichen Vorrechte, welche die sardinische Regie- 


| rung den. mit dem Postdienste betrauten Gesellschaften zugestehen könnte; 


n d) die Vortheile und Begünstigungen, welche anderen Staaten zufolge einer vollständigen 


Zolleinigung gewährt würden; 


e) die Vortheile und Begünstigungen, welche im Kaiserreiche Oesterreich anderen Staa- 
ten des deutschen Bundes in Anbetracht der besonderen mit denselben bestehenden 


Bundesbesiehungen gewährt würden : 


f) die besonderen Freiheiten, welche in Oesterreich die türkischen Unterthanen auf Grund- 


lage der alten, auf andere Nationen nicht anwendbaren Verträge geniessen. 


Der gegenwärtige besondere Artikel wird dieselbe Kraft und Geltung haben, als wenn 
er wirklich in dem Vertrage des heutigen Tages aufgenommen worden wäre. Er soll ratifi- 


cirt und die Ratificationen sollen sur selben Zeit ausgewechselt werden. 


F. Schwarzenberg т. р. A. de Revel n. p. 
A. Baumgartner m. p. 


M. visis et perpensis conventionis hujus artieulis, illos omnes ratos 
gratosque habere hisce profitemur ae declaramus, verbo Nostro Cae- 
| sareo Regio spondentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fide- 
| liter executioni mandaturos, nee ut illis ulla ratione a Nostris con- 
| traveniatur, permissuros esse. In quorum fidem praesentes ratihabi- 
tionis tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro adpresso 
muniri jussimus. Dabantur in Imperiali Urbe Nostra Viennae, die de- 
\ 


319 Część ХХ. —69. Traktat handlowy i zeglugowy między Austrya i Sardynią z d. 18. Paździer. 1852. 


Dan w Naszem cesarskiem mieście Wiedniu dnia szesnastego Lutego, roku tysise 


osmsef pięćdziesiątego drugiego, Panowania Naszego w roku czwartym. 


Franciszek Józef. 


Schwarzenberg m. p. 


Z rozkazu Jego Cesarsko-Królewskiej 
Apostolskiej Mości, 
Ng. kawaler Liehmann a Palmrode. 


Konsyliarz nadworny i ministeryalry. 


= 
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cima sexta mensis Februarii, anno millesimo octingentesimo quinqua- 
gesimo secundo, Regnorum Nostrorum quarto. 


FRANCISCUS JOSEPHUS. 


F. SCHWARZENBERG. 


Ad mandatum Sacrae Caes. ac Reg. Aposto- 
licae Majestatis proprium: 
Ig. Eques Liehmann a Palmrode, 


Consiliarius aulicus et ministerialis. 


320 


Annesso А 


all' Art. XIV, S. 5 del trattato di commercio eſdo artykułu XIV. $. 5. traktatu handlowego i że- 
di navigazione fra l’ Austria e la Sardegna in|glugowego między Austryą i Sardynią dd? Wie- 
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data di Vienna li 18 Ottobre 1851. 


Denominazione 


degli oggetti 


1. Pesci, crustacei ed 
altre bestie aequa 
tiche : 


а) freschi tanto vivi, che 
morti (macellati), ca- 
stori, rane, conchiglie 
vive, lumache, ostriche, 
tartarughe, ed in gene- 
rale tutti i crustacei . 


Annotazione. Al- 
Jorche debbono daziarsi 
pescivivi d'acqua dolce 
non introdotti per la via 
del mare in recipienti 
con acqua, © da consi- 
derarsi la meta del peso 
sporco come il peso dei 
Desch da daziarsi. Qua- 
lora il pesarli fosse im 
possibile, deve rilevarsi 
ła capacità del reci- 
pienie, e calcolarsi un 
Emero di Vienna eguale 
a 120 funti sporco. 


b) Aringhe , cospettoni . 
saracche, baccalà, bu- 
della salate di pesce . 

c) pesci preparati, cioe 
disseccati, salati, affu- 
micati e marinati non 
nominati a parte . 


2. Frutta ordinarie: 


a) fres che 
b) preparate, cioe: dis- 
seccate al fuoco od al- 
l'aria, tagliate in fette 
od in altro modo smi- 
nuzzate,marmellata cot- 
ta senza zucchero ed 
olive salate 


Annotazione. Le 
fratta confezionate in 
altra guisa saranno da 
trattarsi come cihi pre- 
parati o confettura. 


Importo del dazio рег 1 impor: 


tazione 
Misura = 
2 
dell'oggetto | 2“ 
daziato = 
f. 


1 Cent. sporco] 1/30 


1 Cent. netto] 1/30 


» |— 


. |t Cent. sporcoj—|10 


Tara legale 


13 in botti 


13 in botti 
9 in ceste 
^ in balle 


| 


| 


Zalgezenie A. 


den dnia 18. Października 1851 т. 


Kwota cła w przywozie 


> — 
Nazwa przedmiotów E a 
Pomiar ocle-].5 © 
EST x = | Tara prawna 


I 
Й 


ne zwierzęta wodne 
@plawy) : 
a) Ryby, nietylko żywe ale 
i nieżywe (bite), tudzież 
hobry, żaby, muszle, sli- 
maki w zasklepieniu, 0- 
strygi, żółwie i w ogół- 
ności wszelkie skoru- 
pip... ra 
Uwaga. Jezeli ryby| 
żywe, pochodzące z wód 
słodkich, nie morzem 
wprowadzone w naczy 
niach, wodą napeluio- 
nych, ocleniu mają być 
poddane, uważać się bę- 
| dzie polowa wagi sporco 
jako waga ryb, ocleniu 
| podlegajacych. Jezeliby 


30 


—— — 


D 


lcetn. | 1 


1/3043 wbeczkach — 


przewazenie nie dalo sie 
uskuteczuié, nalezy ob- 
|| jętość kubiczną naczyń 
| oznaczyć. i przy tem je- 
| dno wiadro wiedeńskie 
| na 120 funtów sporco li 
czyć. 
|| b) śledzie, cospettoni, sara- 
che i sztokfisz, tudzież 
||  trzewia rybie solone , 
1 


c) ryby oddzielnie w tary- 
fie nie wymienione, t. j. 


1 cetn. netto 


4 


suszone, solone, wędzo- 13 w beczk. 
ne, marynowane . . . D OS 9 w kosz. 
4 w beczk. | 


E. Owoce ordynaryj- 
ne: 
a) świeże. . А 
Ь) przyrzadzone, t. ј. su- 
szone na ogniu lub na 
słońcu, krajane lub win- 
ny sposób rozdrobnione, 
tudzież powidła bez en- 
kru smażone i oliwki 
solone. . . . . 


1 себп. sporeo 10 | 
| 
І 

= 3 | F 


OCH 


Uwaga. Owocew inny| 
sposób przyrządzone, u- 
ważane być mają w po 
stępowaniu celnem albo 
jako potrawy zaprawne 
albo jako konfekt. 
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Beilage A 


zu dem Artikel XIV, H. 5 des Handels- und Schiffahrts- Vertrages zwischen 
Oesterreich und Sardinien, ddo. Wien 18. October 1851. 
." = CENE. счсссє————<————Є——_——= 


Betrag des Zolles für die Einfuhr 


ng der Gege ü Masstab Zoll- h 
Benennung Gegenstände бее 
der betrag 
Tura 
Verzollung — — 
fi. | kr. 


4. Fische, Schal- und sonstige Wasser- 
thiere: 


a) Fische, sowohl lebend als todt (geschlachtet), 
dann Biber, Frösche, Muscheln, unausgelóste 
Schnecken, Austern, Schildkröten und im All- 
gemeinen alle Schalthiere.,....... - 


Anmerkung. Wenn lebende Süsswasser- 
Fische nicht auf dem Seewege, in Gef üssen mit 
Wasser eingeführt, zu »erzellen sind, ist die 
Hälfte des Sporco-Gewichtes als das Gewicht 
der zu verzollenden Fische zu betrachten. Ist 
die Abwage unmöglich, so ist der Rauminhalt 
des Behältnisses zu erheben, und Ein Wiener 
Eimer gleich 120 Pfund sporco anzunehmen. 


b) Häringe, Cospettoni , Saracche und Stockfisch, 
dann auch gesalzene Fischlärme 


1 Centner sporco 1) 30 
1 
4 Centner netto 1 | 30 | 13 in Fässern 
D C. : 


c) Fische, nicht besonders benannte, d. i. getrock- (13 in Fässern 
nete, gesalzene, gerüucherte, marinirte . . . - detto 4 | — |t 9 in Körben 
{ 4 in Ballen 
1 Centner sporco | — | 10 
detto — | 45 


2. Gemeines Obst : 
CCC 


b) Zubereitetes, d. i. am Feuer oder an der Luft 
gedörrtes, zerschnittenes oder auf andere Weise 
verkleinertes, dann ohne Zucker gekochte Obst- 
musse und gesalzene Oliven 


Anmerkung. Obst auf andere Weise zube- 
reitet, ist als zubereitete Speise oder als Confect 
zu behandeln. 


е) Getrocknetes, mit Farbe bestrichenes, in der 


Einfuhr verboten!! 1 Centner netto 


30 jt in Füssern oder 
l Kisten 

9 in Körben 

4 in Ballen 


20 in Füssern eder 
— Kisten 
13 in Körben 

6 in Ballen 


) Kastanien, welsche und Haselnüsse detto 


+ ж e Та» 


e) Obst, can 8 detto 


20 
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Importo del dazio per l’ impor- | І z К 
"da H Kwota cła w przywozic 
Denominazione 


Nazwa przedmiotów 
Pomiar ocle- 
ша 


Misura 


la 


degli oggetti 


del oggetto Tara legale 


Importo 


daziato 


c) frutta secche, rivestite 
di colori, proibite nel- 
T importazione . SSB 
d) castagne, noci e no 
ciuoli . . 


e) frutta candite . . . . 


3. Bestiame da ma- 


cello: 


a) buoi e tori . . . 
b) уассһе e manzi oltre 

due anni 
c) vitelli sottol'anno . . 


d) pecore e capre, cioe : 
peeore, montoni, ca- 
strati, capri e becchi . 

e) agnelli e capretli . . 

f) majali 

g) porchetti da latte sotto 
10 libbre 


4. Bestie da tiro: 


a) cavalli e poledri. . . 
b) muli ed asini. . . . 


5. Legumi freschi e 
secchi: 


a) Civaja, legumi freschi 
cioe: carciofi, citri- 
oli, cavoli, verze, rava 
ni, rape, spinacci, a 
sparagi, radici (come- 
stibili) e funghi (ad 


eccezione dei tartuffi)| t Cent. sporco 


b) fave, piselli, lenti, vec- 


cia, ceci 


= 


е) pomi di terra . 


6. Legname da co- 
struzione: 


3) legname da costruzio 
ne comme. . . - . 
b) legname da construzio- 
ne nobile 


3. Saponi e profum 
rie: 


a) Sapone comune cioè 
non profnmato 
b) Sapone profumato . . 


Annotazione. Sa- 
poni in recipienti non 
maggiori di ½ mass di 
Vienna od in pezzi di 
non più di ½ libbra, 
oppure in tali recipien- 


1 Cent. netto | 2,30 | 


"n 


1 Cent. netto, 


п 


Q del dazio 


— 


с) suszone, pofarbowane 


13 in botti o w przywozie są zaka- 


casse рео. 1 cetn. netto 
\ 9inceste || d) kasztany, włoskie i Е 
— 4 i 4 in balle skowes. - су > 
20 in bdtti o 
casse 


fia in ceste €) owoce kandyzowane. . 


( 6 in balle 


3. Bydło rzeżne: 


a) Woły i „byki EEN 1 sztuka 
b) krowy i jałowizna nad 


(мааа > = a 


go 
d) owce i kozy, t. j. owce, 
| barany, skopy, = i 


—|15 Kozły. 26 ; 
SO | e)jagniętai kożlęla . 
Je pswinie.. e 


9) prosięta nizej 10 funtów 


4. Bydio cugowe: 


a) Konie i Zrebieta . - . 
b) тиу i os) 


5. Płody polne świe- 
że i suszone: 


a) Jarzyna, t. j.karczochy, 
jarmuż i kapusta, rzod- 
kwie, rzepy, spinak, 
szparagi, korzenie jadał 
nei grzyby, (wyjąwszy) 
trufle) świeże . . . . 


b) bób, groch, soczewica, 
wyka, ciecierzyca(groch 
włoski) 

e) ziemniaki . . . . - 


б. Drzewo wyrobo- 
we: 


o «W GVO CADA 


a) ordynaryjne 


„„ © 


ж wow ж бә а 


b) slachetne 
3. Mydło i perfumy: 


a) Mydło crdynaryjne, t j. 
nieperfumowane . . . 
b) Mydło perfumowane . . 


P3 


16 in casse 
6 in balie 


Uwaga. Mydła w na- 
czyniach, ше zawieraja- 
cych nad 1/, miary, Inb 
w kawałkach nie nad /, 
funta, lub też w naczy- 
niach, dla własności icb 


13 w beczk. 


lub skrzyr- 


| 9wkoszach 


4 w beezk. 


(20 w beczk. 


Iub skrzyn. 
13 wkoszach 
6w belae^ 


b w skrzy” 
niach 


l 6 w belach 
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eege 


| 


3. 


4. 


Benennung der Gegenstünde 


Schlachtvieh : 


a) Ochsen und Stiere 
b) Kühe und Jungvieh über zwei Jahre . . . - 
e) Kälber bis zu einem Jahr 


d) Schafe und Ziegen, d. i. Schafe, 
Hummeln, Ziegen und Böcke 


„%% HESS s. а Май сс 


Widder, 
e) Lümmer und Kitze 
) Schweine 
5) Spanferkel unter 10 Pfund 


600.0 шэш СИ ө» э © 
*  @ le r ) e „е ә 8) 


Zugvieh : 


a) Pferde und Fllen 
b) Maulthiere und Esel. . .........- 


Feldfrüchte, frische und trockene: 


a) Gemüse, d. i. Artischocken, Kohl und Kraut, 
Rettiche, Rüben, Spinat, Spargel, essbare Wur- 
zeln und Schwümme(mit Ausnahme der Trüffel), 
frische о = © a ein E ооо 


b) Bohnen, Erbsen, Linsen, Wicken, Zizern. - 
c) Erdäpfel 


BV erkholz : 


a) Gemeines 
b) Edles 


=: € "JOSE c. 0 ⁵Ä·b¹nn;̃ SÉ 5 © ж; 


Seifen und Parfümerien: 


a) Gemeine Seife, d. i. nicht parfiimirt .. . . 
b) Parfümirte d ,, 8 
Anmerkung. Seifen in Behültnissen, die 
nicht mehr als*/, Mass enthalten, oder in Stücken 
von nicht mehr als ½ Pfund oder in Behält- 
nissen, welche ihrer Beschaffenheit nach höher 
als 15 fl. der Centner belegt sind, werden als 
Parfümeriewaaren behundelt. 
c) Parfiimeriewaaren (mit Einschluss der wohl- 
riechenden Wässer) 


1 Centner sporco 


1 Ceniner sporco - E 
n 


Betrag des Zolles für die Einfuhr 


Masstab Zoll- 
Gesetzliche 
der betrag Я 
Verzollung кл ге 
N. | kr. 


detto 
detto 


100 Kubikschuh — 


1 Centner netto 2 | 30 


detto 


126 in Kisten 
) 6 in Ballen 


20 in Fässern oder 
delto 50 EE ( Kisten 

13 in Körben 

А in Ballen: 
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1 dazi ' impor- 
Importo de T cen Unpar Kwota ela w przywozie 
Denominazione 


degli oggetti 


ti che secondo la loro 
qualità sarebbero tas- 
sati oltre 15 fiorini per 
centinajo saranno trat- 
tati, quali merci di pro- 


Misura 
del oggetto 


daziato 


Importo 
del dazio 


Tara legale 


Nazwa przedmiotów 


nałożonych clem wyż- 
szem nad złr. 15 od ce- 
tnara, uważane będa za 
towary perfumowe. 


Tara prawne 


fumeria. 20 w beezk. 
€) Merci di profumeria 20 in botti e e) Towary perfumowe (ła- lub skrzy- 
(compresevi le acque GEO cznie wód pachniacy ch) 1 Cetn. netto [50 niach. 
odorifere) .. - . . - 1 Cent. netto|50|— 43 in ceste 13 w kosz. 
Annotazione I.Nel- | 6 in balle Uwaga 1. Dotowarów 6 w helacb. 
le merci di profumeria, perfumowych lieza sie| 
viene compresa anche takze wszelkie gatunki 
ogni qualità di aceto, perfumowych octów, tła- 
grasso, olio, e sapone stości, olejów i mydeł, 
profumato , allorche znajdujących się w na- 
queste materie sieno ezyniach, niezawierają 
contenute in recipienti cych nad ½ miary (aibo 
di non più di ½ mass jeżeli uds w kawal- 
(od il sapone sia in pez- kach się znajduja, nie 
zi non maggiori del pe- więcej jak ½ funta wa 
so di 1/, libbra) o quan- żących), albo jeżeli na- 
do i recipienti secondo czynia, z samej własno- 
la loro qualita verreh- ści swej, nałożone ва 
hero tassati con piu di cłem wyżsżem nad 15 
15 fi. al entinajo. | złt. т. 
Annotazione Tl. Le Uwaga II. Towary 
merci di profumeria perfumowe w naczyniach 
contenute in recipienti H z metalów slachetnych 
di metalli nobili o „bi- lub z bizuteryj, uważane 
jouteries* saranno trat- hędą za towary złożone 
tate come chincaglierie gatunku przedniego. 
fine. 
8. Terre di magnesia 8. Manganezya i 
e manganese : 16 in botti o braunstein: (16 w beczk. 
a) Terra di magnesia. . 5|— casse oh Manganezya . . . . - m 5|—1! lubskrzyn: 
b) Terra di manganese . 1Cent. sporeol—| 5]) 9 in ceste Ai Braunsztyn. . . . . . 1 Cent. sporcoj— ч) 9 w kosz. 
9. Pelli crude (cioe ver- 6 in balle 9. Skóry surowe (t. j. 6 w belach. 
di o secche, anche sa świeże, mokre luh su- 
late ma non lavorate рій szone , także też solone, 
oltre): lecz dalej niewyprawio- 
ne: 
a) Pelli crude comuni: а) Skóry pospolite surowe 
cioe pelli bovine (di bi- t.j. bydlece (zubrowe, 
sonte, buffalo, bue, man- bawole, wolowe, jalowi- 
z0, toro, vaeca, vitello), cze, hycze, krowie i cie- 
pelli cavalline (di ca- lece), końskie (t. j. wła- 
vallo, poledro , mulo) ściwie końskie, zrebie- 
pelli 4 asino, camelo, ce, mulowe), ośle, wiel- 
tasso, cane, majale, ca- | błądowe, horsucze, psie, 
moscio, cervo, capriolo, z świń, kóz dzikich, je- 
alce, renne, ippopota leni, sarn, łosiów i re- 
mo e rinoceronte, pelli nów, koni rzecznych i 
di pecore comuni (di nosorożców , tudzież 2 
pecora, eastrato, pecora owcy pospolitej (z bara 
morta ed agnello) pelli nów, owcy zdechłej (wy- 
di capra comuni (di porków) i z jagniat) 2 
сарга, becco, capretto) kóz pospolitych, (z kó 
р di lepre e pelli di A* 13 in botti o wk ei 1 skórki P из w beezk. 
ревсе......., e cine jeeze iryhie. . . . = DI Tab skrzyn. 
b) Pelli erude non nomi- Ө este 0) Skóry surowe, osobne | 9 w kosz. 
nate a parte n faris iei: niewymienione. . . - т 2/30 | 6 w belach. 
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— —— — j j —— — — 


Betrag des Zolles für die Einfuhr 


Benennung der Gegenstände Masstab Zoll- 


des i tug Gesctsliche 


Verzollung den 


fi. | kr. 


werden auch alle Gattungen parfümirte Essige, 
Fette, Oele und Seifen gerechnet, wenn sie in 
Behältnissen vorkommen, die nicht mehr als ½ 
Mass enthalten (oder die Seifen in Stücken, die 
nicht mehr als ½% Pfund wiegen), oder die Be- 
hältnisse nach ihrer Beschaffenheit höher als 
15 fl. der Centner belegt sind. 


Anmerkung 2. Parfümeriewaaren in Be- 
hältnissen von edlen Metallen oder Bijouterien 
werden als feine zusammengesetzte Waaren 
behandelt. 


8. Bittererde und Braunstein : 


Anmerkung 1. Zu den Parfümeriewaaren Je 
| | 
|. 


(16 in Füssern oder 
Kisten 
9 in Körben 
6 in Bullen 


a) Bittererde + Niom ЖО са. Ж. e 1 Centner uetto 


Dann,, 2 I CA Ж. a 1 Centner sporco 


9. Rohe Hunte (d. i. grüne oder trockene, auch 
geselzene, jedoch nicht weiter bearbeitete): 


a) Gemeine rohe Häute, d. i. Rinds- (Bison-, Büffel-, | 
Ochsen-, Terzen-, Slier-, Kuh- und Kalbs-)» 
Pferd- (Pferd-, Füllen-, Maulthier-), Esels-, 
Kamehl-, Dachs-, Hunds-, Schwein-, Gemsen-, 
Hirsch-, Reh-, Elend- und Rennthier-, Fluss- 
pferd und Rhinoceros-Häute, dann gemeine 
Schaf- (Schöpsen-, Sterbling- und Lammshäute), 
gemeine Ziegen- (Ziegen-, Bocks- und Kitz- \13 in Fässern oder 
chenhäute), Hasen- und Fischhäute . . . - » detto 25 Kisten 
b) Rohe Häute, nicht besonders benannte . . . . 1 Centner netto 30 9 in Körben 
| 6 in Ballen 


10. Glas in rohen Platten, gemeines, grünes 
oder te EE - T. detto Kisten 


p“ Körben und 


"d in Füssern und 


Gebunden 
13 in Füssern und 
Kisten 
6 in Körben 
4 in Ballen 


11. Bücher, Karten (wissenschaftliche), Musi- 
eulen detto 
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Importe del dazio per l' impor- 


е Kwota cla w przywozie 
tazione 


Denominazione 


Misura Nazwa przedmiotów 


degli oggetti 


e 

3 
е о є 
Pomiar ocle- 5 KA 


del oggetto nia Tara prawya 


> w beczk. 
\ tub skr zyn. 
-K13 w kosz. i 
WI naczyniach 
M 
i skrzyn* 


wiazanych. 
[ 
\ 
me 6 w kosz. 


Tara legale 


Importo 
del dazio 


daziato 


| 


10. Szkło w płytach 
surowych, pospolite, 


23 in botti o 
casse 


10. Vetro in lastre, or- 
dinario verde o bianco 


1 Cent. netto 4 


13 in ceste e 
CH corbe 


zielone lub białe. _ 1 Cent. netto 
| 
à - | 44. Książki, karty 
(Dim кош 9 (scyentyfiezne) по 
A ae muzyczne.. . . 
Pl 4 in balłe 


11. Libri, carte (scien- и 


бсле) musiche. . 


4 w belach 
Annotazione I. Ili- 
bri con figure saranno 
trattati come libri se le 
figure sono legate, cu- 
cite, inguadernate, ed 
appartengono al libro 
medesimo. In caso con- 
trariolefignre verranno 
daziate separatamente 
ed allorche la separa- 
zione non si possa effet- 
tuare , Г intera opera 
sarà daziata come figu- 
re sulla carta. 


Uwaga I. Książki z 
obrazami, uważane be- 
dą w postępowaniu cei- 
nem włedy tylko jako 
książki. jeżeli obrazy ra- 
zem z książką sa opra- 
wione, zeszyte lub w nia 
włożone, aoraz do książ- 
ki należące; w przeci- 
wnyın razie, poddać na- 
leży oelenin obrazy albo 
oddzielnie, albo też jezeli 
oddzielenie nastąpić nie 
może, całe dzieło jako 


Annotazione II. EE 


Ilibri legati la di cui 
legatura ё munita di 
fermagli od altri orna- 
menti di metallo o di 
bijouterie saranno trat- 
tati comelavori di carta 
non nominati a parte. 


Uwaga Il. Książki o- 
prawione, których opra- 
wy opatrzone sa zame- 
ezkami lub klamerkami 
(fermoarami) , albo też 
innemi ozdobami roboty 
metalowej lub jubiler- 
skiej, uwazane beda za 
roboty papierowe, od- 
dzielnie nie wyinienione. 
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— — . . E c a S O EE 
Betrag des Zolles für die Einfuhr 


Benennung der Gegenstände Masstab Zoll- 
Gesetzliche 
der betrag 
i Verzollung et EE jet S op NN E Тата 


den dann als Bücher behandelt, wenn die 
Bilder dem Buche beigebunden, beigeheftet , ein- 
gelegt sind und zu dem Buche gehören. im ent- 
gegengeselsten Falle sind entweder die Bilder 
gesondert, und, wofern die Sonderung nicht 
zulässig ist, das ganze Werk als Bilder auf Pa- 


"u e + NEL К EH 
Anmerkung 1. Bücher mit Bildern wer- 
pier zu versollen: 


rungen von Metall- oder Bijoutevie - Arbeiten 
versehen sind, werden als Papier-Arbeiten nicht 


Anmerkung 2. Gebundene Bücher, deren 
Einbünde mit Schliessen oder anderen Versie- 
besonders benannte behandelt. 


70. 
Traktat miedzy Austrya i Sardynia 2 dnia 22. Listopada 1851, 


dla powstrzymania przemytnietwa na La Maggiore tudzież na rzekach Po i Ticino. 
Zawarty w Turynie dnia 22. Listopada 1851 r., ratyfikowany w Wiedniu 22. Lutego 1852 r. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki: 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyi, Dalmacyi, 
Kroaeyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiaze Austryi; Wielki - Książe "Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szlaska , Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazecony Hrabia Habsburga. 
Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu: 
Margrabia górnej i dołnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


Czynimy niniejszem wiadomo wszem w obec і każdemu z osobna, komu na tem 
zależy : 

Ponieważ w celu powstrzymania przemytnictwa, pomiędzy pełnomocnikiem Na- 
szy i pełnomocnikiem Najjaśniejszego Króla Sardynii, ułożoną, zawartą „ijpodpisaną 
została nowa konweneya w dniu 20. Listopada roku zeszłego, treści następującej :gł:' 


Tekst pierwotny. | Przekład. 


Sua Maestà I” Imperatore d' Austria е, Jego C. K. Apostolska Mość, Najasniej- 
Sua Maestà il Re di Sardegna volendo ге- | szy Cesarz Austryi i Jego Król. Mość Naj- 
commette nelle acque dei rispettivi dominj | mać częste przemytnictwa, popełniane na 
del Lago Maggiore, del Ticino e del Ро, | wodach Swych krajów, dotyczących na je- 
hanno ordinato che si prendessero tra i|ziorze Lago Maggiore i na rzekach Poi 
due Governi gli opportuni concerti, affine Ticino, nakazali, ażeby pomiędzy obudwo- 
ma rządami, poczynione były odpowiednie 


di rinnovare la Convenzione del quattro 
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20. 


Vertrag zwischen Oesterreich und Sardinien vom 22. No- 
vember 1851. 


zur Unterdrückung des Schleichhandels auf dem Lago Miagyiore und auf den Flüssen 
Po und Ticino, 


abgeschlossen zu Turin am 22. November 1851, ratifieirt in Wien am 22. Februar 1852. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Rex Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Slavoniae, Galieiae, Lodomeriae et Illiriae; Rex Hieroso- 
limae ete.: Archidux Austriae; Magnus Dux Heiruriae et Craco- 
viae; Dux Lotharingiae. Salisburgi, Styriae , Carinthiae ‚ Car nioliae 
et Bucovinae; Magnus Prineeps Transilvaniae; Marchio Moraviae ; 
Dux superioris et inferioris Silesiae, Mutinae, Parmae, Placentiae 
et Quastalae, Osveciniae ef Zatoriae. Teschinae, Forojulii, Ragusae 
et Gaderae ete.; Comes Habsburgi, Tirolis, Kyburgi, Goritiae et 
fradiseae; Princeps Tridenti et Brixinae ete.;. Marchio superioris 
et inferioris Lusatiae et Istriae; Comes Altae-Amisiae, Feldkirkiae, 
Brigantiae, Sonnenbergae ete.; Dominus Tergesti, Cattari, Marchiae 
sHavoniae ete. ete. 


N otum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore prae- 
sentium facimus : 


Postquam ad reprimendam negotiationem furtivam Nostrum inter 
et Suae Majestatis Regis Sardiniae plenipotentiarium nova die 20. No- 
vembris anni elapsi Augustae "Taurinorum conventio inita, conclusa 
et signata sit, tenoris sequentis: 


Vebersetzung. 


Seine k. k. Apostolische Majestät der Kaiser von Oesterreich und Seine 
Majestät der König von Sardinien Willens die häufigen Schwürzungen zu unter- 
drücken, welche auf den Gewässern ihrer betreffenden Gebieted.:s Lago Maggiore, des Ticin 
und des Po begangen werden, haben verordnet, dass zwischen beiden Regierungen die ent- 
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Dicembre 183^, introducendovi quei migli- 
oramenti e quelle modificazioni che l' es- 
perienza ha consigliati, e ció anche in ese- 
euzione dell' Articolo V degli articoli se- 
parati ed addizionali al trattato di pace del 
6 Agosto 1819; e per ció hanno nominato 
a loro Plenipotenziarj cioé: 


Sua Maestà l'imperatore d'Au- 
stria: | 
Il Conte Rodolfo Apponyi Suo 
Ciambellano ed Inviato Straordinario e Mi- 
nistro Plenipotenziario presso Sua Maestà 
il Re di Sardegna; e 


Sua Maestà il Re di Sardegna: 


I] Cavaliere Luigi Cibrario, Cava- 
liere dell'Ordine Civile di Savoja, Commen- 
datore dell'Ordine dei S. S. Maurizio e Laz- 
zaro, Senatore del Regno, 1 quali dopo lo 
scambio dei rispettivi pienipoteri che si sono 
riconosciuti regolari, hanno convenuto e 
stipulato gli articoli seguenti: 


Articolo 1. 


Tutte le barche, qualunque ne sia la 
nazione, le quali navigando nel Lago Mag- 
giore o sui fiumi Ticino e Po entrano nelle 
acque comprese nei dominj Austriaci e 
Sardi per proseguire il viaggio lungo il 
corso del lago o dei fiumi anzidetti a qual- 
sivoglia destinazione, indipendentemente 
da ció a cui fossero tenute in forza dei re- 
golamenti di sanità e di polizia, debbono 
essere soggette alla visita degli Uffiej di 
doganą per assicurarsi che avendo esse a 
bordo sale, tabacco ed altri generi di pri- 
vativa ,. questi generi siano destinati ad es- 
sere recati ai magazzini appartenenti alle 
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układy dla odnowienia traktatu z dnia 4. 
Grudnia 1834 r. i wprowadzenia do niego 
takich poprawek i zmian, jakie nakazuje 
doświadczenie ; a to także w wykonaniu Art. 
V8° artykułów oddzielnych i dodatkowych 
do traktatu pokoju z dnia 6. Sierpnia 1849; 
mianowali przeto pelnomocnikami Swymi 


Jego С. К. Apostolska Mość, Naj- 
jaśniejszy Cesarz Austri 
mianował hrabiego Rudolfa A p pon yi, Swe- 
go szambelana, nadzwyczajnego posła i u- 
mocowanego ministra u dworu Jego Król. 
Mości Najjaśniejszego Króla Sardynii; a zaś 


Jego Król. Mość, Najjaśniejszy 
Król Sardynii 


mianował kawalera Ludwika Cibrario, ka- 
walera sabaudzkiego orderu zasług, koman- 
dora orderów śś. Maurycego i Łazarza, se- 
natora państwa, — którzy po zamianie wła- 
ściwych pełnomocnictw, uznanych za for- 
malne, zgodzili się i zawarowali artykuły 
następujące: 


Artykuł 1. 


Wszelkie statki, do jakiegobądź państwa 
należące, wstępujące przy żegludze naLa- 
go Maggiore, Po lub Ticino, do wód obję- 
tych krajami austryackiemi i sardyńskiemi, 
w celu odbywania żeglugi wzdłuż wspomnio- 
nego jeziora lub rzek wspomnionych do ja- 
kiegobądź miejsca przeznaczenia, będą win- 
ne, oprócz tego, do czego są zobowiązane, 
na mocy przepisów sanitarnych i policyj- 
nych, poddać się pod rewizye urzędów cel- 
nych, a to dla przekonania się, że w razie, 
jeżeli mają ładunek soli, tytuniu i innych 
przedmiotów , stanowiących monopolium 
państwa, rzeczy takowe przeznaczone są 


finanze di aleuno dei Governi limitrofi, il| do składów, należących do skarbu jednego 
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sprechenden Uebereinkommen getroffen werden, um den Vertrag vom 4. December 1834 zu 
erneuern, und in denselben jene Verbesserungen und Veränderungen einzuführen, welche die 
Erfahrung anräth, und zwar dieses auch in Ausführung des Artikel V der Separat- und 
Additional-Artikel su dem Friedensvertrage vom 6. August 1849; sie haben daher zu 


ihren Bevollmächtigten ernannt, und zwar: 


Seine k. К. Apostolische Majestät der Kaiser von Oesterreich, 


den Grafen Rudolph Apponyi, Allerhóchstdessen Kümmerer, ausserordentlichen Gesandten 
und bevollmächtigten Minister bei Seiner Majestät dem Könige von Sardinien; und 


Seine Majestät der König von Sardinien, 


den Ritter Luigi Cibrario, Ritter des savoyischen Verdienst-Ordens, Commandeur des St. 
Mauritius- und Lazarus-Ordens, Senator des Reiches, welche nach Auswechslung ihrer be- 
züglichen Vollmachten, welche als regelrecht erkannt wurden, über folgende Artikel über- 


eingekommen sind, und selbe bedungen haben: 


Artikel 1. 

Alle Fahrzeuge, von was immer für einer Nation, welche in Beschiffung des Lago 
Maggiore oder des Nicin und Po in die, vom österreichischen und sardinischen Gebiete ein- 
geschlossenen Gewässer eintreten, um ihre Fahrt längs des genannten Sees oder der genann- 
ten Flüsse nach was immer für einem Bestimmungsort fortzusetzen, müssen unabhängig von 
demjenigen, wozu sie Kraft der Sanitäts- und Polizeivorschriften verpflichtet sind, der Un- 
tersuchung der Zollämter unterzogen werden, um sich zu überzeugen, dass, wenn sie an 


Bord Salz, Tabak und andere Gegenstände der Staatsmonopole haben, diese Güter bestimmt 
98* 
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che dovra essere comprovato da regolari | 
documenti. 


Se le barehe provengono dal Lago| 
Maggiore in direzione verso le rispettive 
sponde Austriache o Sarde, la visita come 
sopra dovrà effettuarsi soltanto a richiesta 
degli agenti di finanza di quello dei due 
Stati alle eui sponde si troveranno piü vi- 
cine le barche. 


Entrando le barche nelle parti del Ti- 
cino e del Po soggette al dominio Austria- 
со о Sardo, qualunque ne sia la provenienza 
o la destinazione, la visita ha luogo all’ Uf- 
ficio che s'incontra più prossimo al punto 
d'ingresso; epperó dovranno i conduttori 
farne la dichiarazione al primo Ufficio di 
dogana sotto le pene comminate dalle ri- 
spettive leggi per la tentata introduzione | 
in frode. 


Qualora i patroni, proprietarj o condu- | 
centi di esse barche di opponessero alla vi- 
sita preseritta da questo articolo, si farà 
luogo contro di essi all' applicazione delle 
pene portate dai veglianti regolamenti se- 
condo la qualità dei casi e la gravità dei fatti. 


Articolo 2. 

Nessuna barca, senza distinzione della 
qualità del carico, puó approdare in altro 
luogo fuorche in quello ove trovasi stabilito 
un Ufficio daziario e nei limiti determinati 
dai segnali che vi sono collocati dall’ Ufficio 
stesso, col mezzo di parti indicatori ossia 
stipiti. 

Anche in detti luoghi non si potrà in- 
trapendere nemmeno in parte lo scarico, se 
prima non siasene ottenuta l'autorizzazione, 
del Ricevitore dell' Ufficio. 


z państw graniczących; co udowodnionem 
być ma dokumentami w formie należytej 
wystawionemi. 

Jeżeli statki z Lago Maggiore płyną w 
kierunku brzegów austryackich lub sardyń- 
skich, rewizya wyż rzeczona odbywać się 
będzie tylko na zadanie ajentów skarbowych 
tego państwa, którego brzegu są blizszemi. 


Jeżeli statki wstępują w części rzek Ti- 
cino lub Po, podległe zwierzchnietwu au- 
stryackiemu lub sardyńskiemu; rewizya od- 
bywaé sie bedzie bez wzgledu na ich po- 
chodzenie lub miejsce przeznaczenia, przy 
tym urzędzie, który się znajduje najbliżej 
punktu, przez który wstępują, a przewodni- 
czący statków, obowiązani będą uczynić 
deklaraeye przy pierwszym urzędzie cel- 
nym, pod karą, zagrożoną prawami właści- 
wemi na przemytnietwo zamierzone. 

Gdyby patronowie, właściciele lub prze- 
wodniey tychże statków, opierali się rewi- 
zyi przepisanej artykułem niniejszym, wów- 
czas podpadną karom, ustanowionym w prze- 
pisach istniejących, według właściwości 
przypadków i wiełkości przewinienia. 


Artykuł 2. 

Żadna barka, bez różnicy jaki ma ładu- 
nek, nie może łądować w innem miejscu jak 
tylko w takim, w którym sie znajduje urząd 
celny, i tylko w tych granicach, które tam- 
że przez sam urząd wytkniete są, przez o- 
znaczenie za pomocą pałów lub żerdzi. 


Nawet w miejscach wspomnionych, nie 
będzie można uskutecznić wyładowania 
choćby tylko częściowego, jeżeli na to 
wprzód nie zezwolił poborca tegoż urzędu. 
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seien nach solchen Niederlagen gebracht su werden, welche den Finanzen eines der angrän- 


senden Staaten gehören, was durch regelmässige Urkunden erwiesen werden muss. 


Wenn die Fahrzeuge vom Lago Maggiore in der Richtung gegen die bezüglichen 
österreichischen oder sardinischen Ufer vorgehen, 80 hat die oberwähnte Untersuchung nur 
auf Verlangen der Finanz-Agenten jenes der beiden Staaten zu geschehen, dessen Ufer sich 


die Fahrzeuge näher befinden. 


Wenn die Fahrzeuge in die Theile des Ticin oder Po eintreten, welche der österrei- 
chischen oder sardinischen Hoheit unterworfen sind, so hat die Untersuchung, welches auch 
ihre Herkunft oder Bestimmung sei, bei dem Amte Statt, welches sich dem Puncte des Ein- 
riites am nächsten befindet; und die Schiffsführer werden unter der, durch die bezüglichen 
Gesetze für die versuchte Kinschwirzung angedrohten Strafe die Erklärung bei dem ersten 


Zoliamte machen müssen. 


Wenn die Patrone, Eigenthümer oder Führer dieser Schiffe sich der durch diesen Ar- 
likel vorgeschriebenen Durchsuchung widerselzen würden, so wird gegen dieselben die An- 
wendung jener Strafen stattfinden, welche durch die bestehenden Vorschriften nach der 
Eigenschaft der Fälle und der Schwere der Thatsachen verhängt sind. 


Artikel 2. 
Keine Barke, ohne Unterschied der Beschaffenheit der Ladung, kann an einem ande- 
ren Orte anlanden, als an jenem, wo sich ein Zollamt befindet und innerhalb der Gränzen, 
welche durch die daselbst von dem Amie selbst angebrachte Bezeichnung mittelst Anzeige- 


pfühle oder Stangen angegeben sind. 


Auch in den genannten Orten kann eine, selbst nur lheilweise Ausladung, nicht unter- 
nommen werden, wenn nicht vorher die Erlaubniss des Einnehmers des Amtes hiezu er- 


folgt ist. 
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Artieolo 8. 

E vietato espressamente a qualunque 
barca: 

1. di prendere terra, bordeggiare, 
gettar l’ ancora, o soffermarsi con qualsi- 
voglia altro mezzo, fuori degli stabiliti 
luoghi d'approdo, tanto nelleaeque del Lago 
Maggiore entro la distanza di 200 metri 
dalla sponda Austriaca e Sarda, quanto 
nelle parti Austriache e Sarde del Ticino e 
del Po senza averne prima ottenuta l'au- 
torizzazione, la quale sarà conceduta sol- 
tanto per quei punti, che possono essere 
sorvegliati da un Ufficio di Dogana e per 
quel tempo che si reputerà da esso neces- 
sario. 


2. Di collocare od introdurre fra la 
barca e la spiaggia o riva piccoli battelli o 
qualunque altro mezzo natante, che possa 
servire al trasporto del carieo a terra 0 vi- 
ceversa da questa alla nave. 


Articolo A. 


Nelle premesse disposizioni s'inten- 
dono per gli effetti della presente conven- 
zione, compresi i seni, canali ed isole esi- 
stenti nei fiumi Po e Ticino. 


Articolo 5. 


Qualunque barca il cui ponte fosse 
congiunto alla riva ed alla sponda ovvero 
che in altra maniera avesse preso terra, si 
considera come realmente approdatavi e 
quindi incumberà al conduttore o conduttori 
l'obbligo d' adempiere alle dichiarazioni da- 
ziarie prescritte dai regolamenti generali 
per la dovuta verificazione dell' Ufficio. 


Artykuł 3. 
Oprócz tego, zakazanem jest kazdemu 
statkowi : 

1) lądować zewnątrz miejsc do lądowa- 
nia. przeznaczonych, tak w prądzie poprze- 
cznym jeziora Lago Maggiore, w odleglo- 
ści 200 metrów od brzegu austryackiego i 
sardyńskiego, jakoteż w częściach austry- 
ackich i sardyńskich rzek Ticino i Po; że- 
glować wzdłuż brzegu tam i napowrót (bor- 
deggiare), zarzucać kotwice lub utwierdzać 
się w jakibądź sposób inny zewnątrz miejsc, 
przeznaczonych do lądowania, nie uzyska- 
wszy wprzód pozwolenia do tego, które u- 
dzielonem będzie tylko dla punktów, mo- 
gących być strzeżonemi przez urząd celny 
i tylko na czas, uważany przez urząd za po- 
trzebny. 

2) Między statkiem i brzegiem, stawiać 
małe okręty lub inne rzeczy pływające, mo- 
gące służyć do transportu ładunku na ląd, 
lub odwrotnie z lądu na statek. 


Artykuł 4. 


W postanowieniach poprzedzających, 
objętemi są, co do skutku niniejszego tra- 
ktatu, także zatoki, kanały i wyspy na rze- 
kach Po i Ticino. 


Artykuł 5. 


Każdy statek, który mostkiem połączo- 
czony będzie z brzegiem, lub który w inny 
sposób połączony został z lądem, uważany 
będzie za przybity do brzegu, a przewodnik 
lub przewodnicy, obowiązani będą czynić 
celne deklaracye, przepisane w regulami- 
nach powszechnych, dla uzyskania należy- 
tego potwierdzenia ze strony rządu. 
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Artikel 3. 
Es ist ausdrücklich jedem Fahrzeuge verboten: 


1. Ausserhalb der bestimmten Anlandplätze, sowohl in den Querstrom des Lago Mag- 
giore innerhalb der Entfernung von 200 Metres von dem Österreichischen oder sardinischen 
Ufer, als in den ósterreichischen und sardinischen Theilen des Ticin und des Po zu landen, 
längs des Ufers hin und her zu fahren (bordeggiare), Anker zu werfen oder durch jedes an- 
dere Mittel sich ausserhalb der bestimmten Anlandplütze zu befestigen, ohne früher die Er- 
laubniss erhalten su haben, welchenur für jene Puncte ertheilt werden wird, welche von einem 
Zollamte überwacht werden können und nur für jene Zeit, welche von demselben für noth- 


wendig erachtet werden wird. 


2. Zwischen dem Fahrzeuge und dem Ufer kleine Schiffe oder irgend ein anderes 
schwimmendes Mittel zu stellen, welche zum Transporte der Ladung auf das Land oder 
umgekehrt von diesem auf das Fahrzeug dienen kónnten. 


Artikel 4. 
In die vorausgeschickten Bestimmungen werden bezüglich der Wirkungen des gegen- 
würtigen Vertrages die Buchten, Candle und Inseln in den Flüssen Po und Ticino als ein- 


bezogen verstanden. 


Artikel 5. 

Jedes Fahrzeug, dessen Landungssteg тїї dem Ufer oder Gestade verbunden wäre, 
oder welches auf eine andere Art sich mit dem Lande in Verbindung gesetzt hätte, 
wird als wirklich gelandet betrachtet, und es wird dem Führer oder den Führern obliegen, 
die durch die allgemeinen Reglements vorgeschriebenen zollämtlichen Erklärungen behufs 
der gebührenden Bestätigung des Amtes abzugeben. 
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Articolo 6. | Artykul 6. 

La dichiarazione del carico ossia dei| Deklaracya ładunku lub towarów, uczy- 
generi sarà presentata subito dopo l'appro- | попа będzie zaraz po przybiciu do brzegu, 
do ed in un termine non maggiore tutt' al| a najdalej w przeciągu godziny jednej, po- 
più di un’ ora; avrà quindi tosto luogo la czem wykonaną zostanie natychmiast re- 
visita del carico giusta i regolamenti gene- wizya ładunku według przepisów powsze- 


rali. 

Qualora le merci o generi fossero di- 
сагай per una destinazione di scarico di- 
versa da quella del luogo d approdo, e per 
eui si voglia proseguire il viaggio per acqua, 
i conduttori o proprietarj dovranno ivi mu- 


ehnych. 

Jeżeli towary lub rzeczy zadeklarowane 
zostaną nie do miejsca, w którem statek 
przybił do brzegu, lecz do innego, w któ- 
rem ma być wyładowanym, dokąd wodą u- 
dać się zamyśla, wówczas przewodnicy lub 


nirsi di bolletta a cauzione vincolata al cer- | właściciele, winni będą zaopatrzyć sie tam- 
tificato d arrivo delle merci all’ Ufficio della | że boleta przekazującą (bolletta a cauzio- 
dichiarata destinazione se questa sarà per e, wymagającą potwierdzenia przybycia 


un punto dei due dominj Austriaco e Sardo; 
oppure all’ ultimo Ufficio del confine d' ac- 
qua dell'uno o dell'altro dominio rispetti- 
vamente, se le merci fossero destinate al- 
l'estero; sotto l'osservanza in oltre delle 
forme, cautele e condizioni stabilite per le 
spedizioni di transito. I conduttori e proprie- 
tari delle barche i quali dopo seguito Г ap- 


towarów ze strony urzedu miejsca, do któ- 
rego towary przeznaczonemi były, jeżeli 
takowe znajduje się w obrębie krajów au- 
stryackich lub sardyńskich, albo też jeżeli 
towary przeznaczone są za granicę, ze stro- 
ny urzędu ostatniego granicy wodnej, je- 
dnego lub drugiego z państw dotyczących, 
a to przy zachowaniu form, przepisów i wa- 


prodo ripartissero col loro carico senza es- |runków, przepisanych dla przesełek prze- 
sere muniti della prescritta bolletta a cau- | chodowych. 
zione, incorreranno nella pena di una multa | Przewodnicy lub wlasciciele statków, 
di 300 Lire. | którzy po przybiciu do brzegu zładunkiem 
| swoim dalej plyoa, nie bedac zaopatrzone- 
mi przepisaną boletą przekazujaca, podpa- 
Gs karze 300 lir. 
| 
Arücolo 7. | Artykuł 7. 

I molini posti fra il Thalweg dei fiumi| Młyny, położone między doliną rzek Po 
Po e Ticino e la sponda Austriaca o Sarda, i Ticino a brzegiem austryackim lub sar- 
si consideranno come situati rispettivamente | dyńskim , uwazanemi będą za leżące w o- 
nel territorio Austriaco o Sardo. e sono |brębie austryackim i sardyńskim i podlega- 
soggetti all' esercizio degli agenti di finanza | ja czynnościom urzędowym ajentów skar- 
dello Stato nelle cui acque si trovano. Se|bowych tego państwa, w którego wodach 
vi si rinvengono generi, merci od altri oggetti | się znajdują. Jeżeli w nich znalezione be- 


riguardo ai quali non siano stati adempiuti 
i regolamenti di finanza, si procedera al 


dą rzeczy, towary lub inne przedmioty, 
względem których nie uczyniono zadosyć 


loro sequestro ed agli altri atti occorrenti | przepisom celnym, wówczas zostaną zaje- 
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Artikel 6. 
Die Erkldrung der Ladung oder der Waaren wird sogleich nach der Landung und in 
Zeitfrist von höchstens einer Stunde abgegeben, und hiernach ulsbald die Untersuchung der 


Ladung nach den allgemeinen Vorschriften vorgenommen werden. 


Wenn die Waaren oder Güter für einen von dem Landungsplatse verschiedenen Aus- 
adungso rt erklärt werden, nach welchen die Fahrt zu Wasser fortgesetzt werden will, so 
werden die Führer oder Eigenthümer sich daselbst mit einer Anweisungsbollette (bolletta a 
cauzione) verschen müssen, welche an die Bestátigung des Anlangens der Waaren bei dem 
Aute der erklärten Bestimmung, wenn diese an einem Puncte der österreichischen oder sur- 
dinischen Gebiete sich befindet, oder wenn die Waaren nach dem Auslande bestimmt sind, 
bei dem letzten Amte der Wassergrünse des einen oder anderen betreffenden Staates ge- 


bunden wird, und dieses unter Beobachtung der Formen, Vorsichten und Bedingungen, 


welche für die Durchfuhrsendungen festgesetzt sind. 


Die Führer und Eigenthiimer der Barken, welche nach erfolgtem Anlanden mit ihrer 


Ladung weiter fuhren, ohne mit der vorgeschriebenen Anweisungsbollette versehen zu seyn. 


verfullen in eine Geldstrafe von 300 Lire. 


Artikel 7. 

Die Mühlen, welche zwischen dem Thalwege des Po und Ticin und dem österreichi- 
schen oder sardinischen Ufer gelegen sind, werden als in dem betreffenden österreichischen 
oder sardinischen Gebiete gelegen angesehen und sind den Amtshandlungen der Finanz- 
agenten des Staates unterworfen, in deren Gewässern sie sich befinden. Wenn daselbst 


Güter. Waaren oder andere Gegenstände vorgefunden werden. hinsichtlich deren die Ge- 
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per l’accertamento legale della contrav- 
venzione. 


Articolo 8. 

Qualunque approdo, scarico o depo- 
sito di merci, ancoraggio, bordeggiamento, 
trasbordo o stazionamento in luogo illecito 
o non autorizzato sarà considerato per una 
violazione della linea doganale e quindi 
darà luogo alle pene stabilite per fatto di 
contrabbando. 


Articolo 9. 

Sono eccettuati dalle precedenti dis- 
posizioni i casi di forza maggiore, i quali 
rendessero assolutamente necessario l'ap- 
prodo, lo scarico, l'ancoraggio, il bordeg- 
giamento, il trasbordo o lo stazionamento 
vietati, legalmente provati in concorso del- 
l'Autorità giudiziaria o locale. 

Verificandosi peró un accidente di 
forza maggiore dovrà essere dato imme- 
diato avviso al più prossimo Ufficio di Do- 
gana nel termine di un'ora, da che ebbe 
luogo il fatto vietato, а cura dei conduttori. 
In difetto del che non sarà ammessa giu- 
stificazione alcuna. 


Articolo 10. 

I porti ed ogni altro mezzo di tra- 
gitto sotto qualsivoglia denominazione sui 
fiumi Po e Ticino ed egualmente il loro 
carico о trasporto sebbene recato sopra 
earri, barre, vetture e simili, sono essi 
pure soggetti alle presenti disposizioni, 
per ció che concerne l'approdo, le dichia- 


temi i zaszłe przekroczenie, dochodzone 
będzie drogą urzędową. 


Artykuł 8. 

Wszelkie przybicie do brzegu, wyłado- 
wanie lub składanie towarów, zarzucanie ko- 
twiey, przejazdki tam i napowrót wzdłuż 
brzegu (bordeggiare) , przeładowanie lub 
zatrzymywanie się w miejscach zakazanych 
bez pozwolenia, uważane będą za przekre- 
czenie linii celnej, podpadające karom wy- 
znaczonym na wypadki przemytnietwa. 


Artykuł 9. 

7, pod postanowień niniejszych wyjętemi 
są wypadki nie odpornego przymusu, które 
bezwarunkowo koniecznemi czynią zakaza- 
ne przybicie do brzegu , wyładowanie , za- 
rzucenie kotwicy, przejazdki tam i na po- 
wrót wzdłuż brzegu, przeładowanie , lub 
zatrzymywanie się, jeżeli są prawnie do- 
wiedzionemi z dochodzenia władz sądo- 
wych lub miejscowych. Jeżeli się więc po- 
twierdzi wypadek przymusu nieodpornego, 
przewodniczący okrętu, obowiązani będą 
w przeciągu godziny jednej po uskutecznio- 
nej czynności zakazanej, donieść o tem 
wprost urzędowi celnemu. W razie opu- 
szezenia tego, zadne usprawiedliwienie 
przyjętem nie będzie. 


Artykuł 10. 

Przewozy i wszelkie inne jak bądź na- 
zwane środki przewożenia na rzekach Po 
i Ticino, tudzież ładowanie (czyli przewo- 
żenie rzeczy, bądź na taczkach , wozach 
ciężarowych lub osobowych itd.), podlega- 
ją także postanowieniom niniejszym, o ile 
się tyczą przybicia do brzegów, deklaracyi, 
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fällsvorschriften nicht erfüllt worden sind, so wird mit ihrer Beschlagnahme und den ande- 


ren zur gesetzlichen Erhebung der Uebertretung dienlichen Amtshundlungen vorgegangen 


werden. 


Artikel 8. 
Jegliches Anlanden, Ausladen oder Ablegen von Waaren, Ankern, Hin- und Herfah- 
ren längs des Ufers (bordeggiare), Umladen oder Aufhalten an verbotenen Orten oder ohne 
Erlaubniss wird als eine Verletzung der Zoll-Linie betrachtet werden, und daher den für 


Schleichhandelsfälle festgesetzten Strafen Raum geben. 


Artikel 9. 

Ausgenommen von den gegenwärtigen Bestimmungen sind die Fälle eines unwider- 
stehlichen Zwanges, welche das verbotene Anlanden, Ausladen, Ankern, Hin- und Herfuhren 
am Ufer, Umladen oder Anhalten unbedingt nóthig machen würden, wenn sie im Einverneh- 
wen der gerichtlichen oder Local-Behörden gesetzlich erwiesen sind. Wenn demnach ein 
Fall unwiderstehlichen Zwanges sich bestätiget, wird hievon unmittelbar die Anzeige dem 
nächsten Zollamte, während der Frist Einer Stunde, nachdem die verbotene Handlung statt- 
gefunden hat, von Seite der Schiffsführer erstattet werden müssen. Im Unterlassungsfalle 


ist jede Rechtfertigung unzulässig. 


Artikel 10. 
Die Ueberfahrten und jedes andere, wie immer genannte Mittel der Uebersetzung auf 
dem Po und Ticin, und ebenso die Beladung (oder Ueberführung der betreffenden Güter, 


sie móge auf Karren, Last- oder Personenwagen и. dgl. bewerkstelliget werden), sind eben- 
99* 
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razioni, lo scarico, l'ancoraggio, o stazio- 
namento, il bordeggio ed il trasbordo. 


Nel caso di contravvenzione, oltre le 
pene incorse dai passaggieri, proprietarj, 
o consegnatarj degli oggetti, i conduttori 
dei detti porti, o altri mezzi natanti incor- 
reranno per la loro specialità nella multa 


di L. 300. 


Articolo 11. 

Se non è presentata la dichiarazione 
nel modo e nel termine ordinati dai prece- 
denti articoli 5 e 6, ovvero se la dichiara- 
zione si scopre infedele od inesatta, si pro- 
cederà per l'applicazione delle pene stabi- 
lite per simili contravvenzioni a tenore dei 
regolamenti generali. 


Articolo 12. 
Per le trasgressioni di polizia riman- 
gono fermi i veglianti relativi regolamenti. 


Articolo 13. 

Sarà in facoltà dei due Governi di 
stabilire tanto sul Lago Maggiore quanto sui 
fiumi "Ticino e Po delle imbarcazioni di 
guardie, onde meglio assicurare l'esecu- 
zione delle intese cautele e la repressione 
e punizione delle frodi e contravvenzioni. 

Nell’ esercizio della sorveglianza nel 
Lago Maggiore gli agenti di finanza dei 
due Státi non potranno approssimarsi a 
minor distanza di 200 metri alla riva dello 
Stato eostipulante; c in quanto ai fiumi Po 
e Ticino, non potranno sotto alcun pretesto 
approdare. Sono eccettuati naturalmente 
il easo di forza maggiore e quello di fer- 
mi di barche, merci o persone fatti dagli 
agenti gi finanza d'uno Stato sulle ac- 
que di dominio dell' altra Potenza e sulle 
ásole dei fiumi Po e Ticino, per cui occorre 


wyladowania, zarzucania kotwie, lub za- 
trzymywania sie, przejezdzania fam i na 
powrót wzdłuż brzegów i przeładowywania. 

W razach przestąpienia, oprócz kar, któ- 
rym ulegną pasażery, właściciele lub od- 
bierający przedmioty, podpadną przewo- 
dniey takowych przepraw lub innych środ- 
ków wodno-transportowych, dla swej oso- 
by, karze lir 300. 

Artykuł 11. 

Jeżeli deklaracya nie będzie podaną w 
sposobie przepisanym w poprzedzających 
Art. 5 i 6, lub jeżeli się okaże takowa nie- 
rzetelną lub niedokładną, wówczas wymie- 
rzone będą kary, ustanowione na podobne 
przekroczenia w przepisach powszechnych. 


Artykuł 12. 
Wgledem przestępstw policyjnych, prze- 
pisy istniejące obowiązywać będą. 


Artykuł 13. 

Będzie wolno obudwom rządom ustawić 
okręty strażnicze tak w Lago Maggiore ja- 
ko też na rzekach Po i Tieino, ażeby tem 
lepiej ubezpieczyć wykonanie zamierzonych 
środków ostrożności, tudzież powstrzyma- 
nie i ukaranie przemytnictwa. 

Ajenci skarbowi państw obudwóch , nie 
będą mogli przy strażowaniu na Lago Mag- 
giore zbliżyć się do brzegu państwa kontra- 
ktującego w mniejszej odległości jak 200 
metrów, zaś na rz. Po i Ticino pod żadnym 
pozorem nie będzie im wolno przybić do 
brzegu. Rozumie się, iż wyjętemi są przy- 
padki wydarzeń gwałtownych, tudzież wy- 
padki przytrzymania statków, towarów luh 
osób, uskutecznionych przez ajentów skar- 
bowych jednego państwa na wodach, do о- 
brębu drugiego państwa należących, tudzież 
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falls den gegenwärtigen Bestimmungen unterworfen, in soferne es das Anlanden, die Erklä- 
rung, das Ausladen, das Ankern oder den Aufenthalt, das Hin- und Herfahren lüngs des 
Ufers und das Umladen betrifft. 


In Uebertretungsfüllen werden, ausser den Strafen, welchen die Passagiere, Eigenthü- 
mer oder Uebernehmer der Gegenstände unterliegen, die Führer dieser Ueberfahrten oder 
anderen schwimmenden Transportmittel für ihre Person der Strufe von 300 Lire verfallen. 


Artikel 11. 
Wenn. die Erklärung nicht in der in den vorhergehenden Artikeln 5 und 6 angeordne- 
ten Weise überreicht wird, oder wenn die Erklärung sich als unrichtig oder nicht genau 
herausstellt, wird mit Anwendung der für ähnliche Uebertretungen durch die allgemeinen 


Vorschriften festgesetzten Strafen vorgegangen. 


Artikel 12. 
Für die polizeilichen Uebertretungen bleiben die bestehenden betreffenden Vorschrif- 


ten aufrecht. 


Axlikel 13. 
Es wird in der Macht der beiden Regierungen stehen, sowohl auf dem Lago Maggiore, 
als auf dem Po und Ticin Wachtschiffe aufzustellen, um die Ausführung der beabsichtigten 
Vorsichtsmassregeln und die Unterdrückung und Bestrafung des Schleichhandels besser zu 


sichern. 


Die Finans-Agenlen der beiden Staaten werden bei Ausübung der Ueberwachung auf 
dem Lago Maggiore sich nicht auf eine geringere Distans als 200 Meters dem Ufer des 
anderen vertragschliessenden Staates nähern, und in Betreff des Po und Ticin unter kei- 
nem Vorwunde landen können. Natitrlich ist der Fall eines gewaltsamen Ereignisses und 
jener der Anhaltungen von Fahrzeugen, Waaren und Personen ausgenommen, welche durch 


die Finans-Agenten eines Staates auf den Gewässern des Gebietes der anderen Macht und 
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la consegna all'Ufficio di Dogana di quest 
ultima, & infine similmente eccettuato il 
caso in eui gli agenti dei due Governi fos- 
sero concorsi simultaneamente all' arresto. 


Nel easo di questo simultaneo con- 
corso, il prodotto delle contravvenzioni sarà 
diviso per eguali porzioni fra le due Am- 
ministrazioni. Il procedimento sarà formato 
nello Stato alla cui sponda sarà piü pros- 
simo il luogo dell'arresto, e secondo le 
leggi in esso vigenti, senza che per la in- 
certa pertinenza all'uno o all'altro dominio 
del sito o dell'isola in cui avrà avuto luogo 
il sequestro degli oggetti per parte degli 
agenti di finanza di ambedue i Governi, ed 
anche di uno solo di essi possa farsi od 
ammettersi eccezione aleuna. 


Articolo 14. 


Qualunque mercanzia od altro genere 
che provenendo da paese estero passerà 
in transito per gli Stati Sardi alla Lom- 
bardia Austriaca o viceversa dalla Lombar- 
dia Austriaca passerà in transito agli Stati 
Sardi sortendo dai confini di terra o di 
aequa in eontatto dei rispettivi territorj, 
non sarà ammessa a ricevere lo scarico 
delle bollette а cauzione in prova della le- 
gale consumazione del transito , secondo ё 
prescritto dai rispettivi vigenti regolamenti, 
quando prima la spedizione non sia stata 
debitamente e regolamente presentata e di- 
chiarata all'Ufficio doganale d'ingresso nello 
Stato a cui ё diretto il transito, e da quest'Uf- 
ficio non ne sia stato riconosciuto ed attestato 
l'arrivo nello spazio di tempo assegnatovi ; e 
la seguitane dichiarazione in corrispon- 
denza della bolletta di transito. 
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na wyspach rzek Po i Ticino, w których to 
przypadkach takowe do urzędu celnego tego 
ostatniego oddane być powinny. W końcu 
wyjęty jest także ten przypadek, jeżeli ajen- 
ci obudwóch rządów przy schwytaniu udział 
mieli. 

W przypadku takowego współdziałania, 
przychód z przekroczenia, podzielony bę- 
dzie w równych częściach między obadwa 
rządy. Postępowanie odbywać się będzie w 
tem państwie, którego brzegi najblizszemi 
są miejsca, w którem przytrzymanie nastą- 
piło, i według ustaw obowiązujących w tem- 
że państwie, nie dozwalajae ani przypu- 
szezając żadnego zarzutu względem niepe- 
wnej przynależności do jednego lub drugie- 
go państwa tegoż miejsca lub tej wyspy, na 
której przytrzymane zostały przedmioty 
przez ajentów skarbowych obudwóch państw 
lub jednego z nich. 


Artykuł 14. 


Wszelki towar handlowy lub inny, przy- 
chodzący z zagranicy, i wieziony w prze- 
chodzie przez państwa sardyńskie do Lom- 
bardyi austryackiej, lub przeciwnie z Lom- 
bardyi do państw sardyńskich, nie otrzyma 
przy wychodzie przez granicę lądową lub 
lub wodną między obudwoma państwami 
wskazanego istniejącemi przepisami zała- 
twienia bolety przekazującej (bolletta a 
cauzione), na dowód uskutecznionego pra- 
wnie przewozu; jeżeli ładunek pierwej nie 
był dostawiony należycie i według przepi- 
su do celnego urzędu wchodowego tego pań- 
stwa, do którego przewiezione być mają, i 
jeżeli od tegoż urzędu celnego przybycie 
towarów w czasie wyznaczonym uznane i 
potwierdzone nie zostało, tudziez jeżeli u- 
ezyniona deklaracya nie zgadza się z bole- 
tą przechodową. 
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auf den Inseln des Po und Ticin vollzogen werden, und wo die Uebergabe an das Zoll- Amt 
der letzteren zu erfolgen hat. Endlich ist gleicherweise der Fall ausgenommen, wenn die 
Agenten beider Regierungen zugleich bei der Ergreifung mitgewirkt haben. 


In dem Falle dieses Zusammenwirkens wird der Ertrag aus der Uebertretung zu glei- 
chen Theilen zwischen beiden Verwaltungen getheilt. Das Verfahren wird in dem Staate, 
dessen Ufer dem Anhaltsorte am nächsten ist, und nach den in dies em geltenden Gesetzen 
eingeleitet werden, ohne dass wegen der ungewissen Zustündigkeitder Stelle oder der In- 
sel, auf welcher die Anhaltung der Gegenstände durch die Finans- Agenten beider Regierun- 
gen oder auch nur einer derselben stattgefunden hat, zu dem einen oder anderen Staute 


irgend eine Einwendung gemacht oder zugelassen werden kónnte. 


Artikel 14. 

Jede Handels- oder andere Waare, welche aus dem Auslande kommend in der Durch- 
fuhr durch die sardinischen Staaten nach der österreichischen Lombardie, oder umgekehrt 
von der Lombardie in der Durchfuhr nach den sardinischen Staaten geht, wird bei dem 
Austritte über die Land- oder Wassergrünze zwischen den beiderseitigen Gebieten die durch 
die, in Kraft befindlichen betreffenden Vorschriften vorgeseichnete Erledigung der Anwei- 
sungs-Bollete (bolletta a cauzione) zum Beweise der gesetzlich vollzogenen Durchfuhr nicht 
erhalten, wenn nicht früher die Frachtsendung gehörig und regelmässig bei dem Eintritts- 
Zollamte des Staates, nach welchem die Durchfuhr gerichtet ist, gestellt und erklärt, und 
von diesem Zollamte das Eintreffen in der vorgezeichneten Zeit anerkannt und bestätiget 
worden ist, und wenn nicht die erfolgte Erklärung in Uebereinstimmung mit der Durchfuhr- 
Bollette steht. 
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Articolo 15. 


In conseguenza 1° Ufficio Sardo o 
P Ufficio Lombardo designato per I uscita 
del transito, compiute che avrà le proprie 
ispezioni per accertare l'integrità della 
spedizione, qualora non vi trovi legale mo- 
tivo d'altro procedimento a termini dei ve- 
glianti generali regolamenti, dovrà sulla 
bolletta apporre il V isto per la presenta- 
zione al vieino Ufficio dell’ altrui. Stato 
d'ingresso, notando il giorno e I’ ora del- 
l'invio e prefiggendovi all' arrivo il tempo 
misurato alla distanza da percorrersi. 


Articolo 16. 

L' Ufficio d' ingresso a cui deve pre- 
sentarsi la bolletta di transito ne riceve la 
dichiarazione ed in base di essa e delle 
ispezioni sue proprie, a termini dei rispet- 
tivi regolamenti, ove non gli insorgano 
legali eccezioni appone il Visto alla bol- 
letta che ritira ed emette il certificato 
d'arrivo conforme all’ articolo 14 citando 
in esso il numero e la data del ricapito, о 
del registro nel quale sarà stato preso atto 
regolare della ricevuta dichiarazione. 


Articolo 17. 

l certificati d'arrivo saranno prepa- 
rati in istampa, riempiti a mano nei vacui, 
muniti di legale impronto delle rispettive 
Dogane, stesi e firmati dal capo d'Ufficio 
e del Controllore o da chi ne fa le veci, e 
si comporranno di tre esemplari; l'uno di 
questi sarà rilasciato indilatamente all' in- 
testato nella bolletta di transito, e per esso 
al conduttore a loro giustificazione. 
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Artykuł 15. 


W skutku tego, urząd celny sardyński lub 
austryacki, przeznaczony dla wychodu ła- 
dunku przechodowego, po ukończeniu wła- 
snej rewizyi, dla sprawdzenia całości ładun- 
ku, i jeżeli nie znajdzie powodu prawnego 
do innego postępowania, stosownie do prze- 
pisów powszechnie obowiązujących, dołoży 
na bolecie swoje „Widziano“, dla okazania 
w urzędzie sąsiednim drugiego państwa 
wchodowego, przyczem zanotuje dzień i go- 
dzinę ukończenia czynności swojej i do sta- 
wienia się w miejscu wyrazi czas odpowie- 
dni odległości, przez którą ładunek prze- 
chodzić będzie. 


Artykuł 16. 

Urząd wchodowy, w którym boleta prze- 
chodowa okazaną być musi, przyjmie de- 
klaracyę i wyrazi na podstawie tejże i wła- 
snej rewizyi, stosownie do przepisów istnie- 
jących, jeżeli nie zachodzą zarzuty na pra- 
wie oparte, swoje „widziano“ na bolecie, 
którą zachowa u siebie, i wyda certyfikat 
przybycia , odpowiedni art. 1%, przy doło- 
żeniu w nim liczby i daty potwierdzenia lub 
rejestru, w którym otrzymana deklaracya, 
należycie zapisaną zostanie. 


Artykuł 17. 

Certyfikaty przybycia, będą drukowane, 
wypełniać się będą w miejscach próżnych 
ręką i zaopatrzone zostaną stęplem właści- 
wym urzędu celnego odpowiedniego ; wy- 
stawiać je i podpisywać będą przełożony 
urzędu i kontrolor lub ich zastępcy, a to w 
trzech egzemplarzach, z których jeden bez- 
zwłocznie wydany będzie osobie. wskaza- 
nej na bolecie przechodowej. a przez nią 
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Artikel 15. 

In Folge dessen wird das sardinische oder österreichische Zollamt, welches für den 
Austritt der Durchfuhrsendung bestimmt ist, nachdem es die eigenen Besichtigungen, um 
die Integrität der Sendung sicher zu stellen, vollendet hat, und wenn es dabei keinen ge- 
setzlichen Grund zu einem anderen Verfahren nach Massgabe der geltenden allgemeinen 
Vorschriften findet, auf der Bollete das ,Gesehen" zur Vorweisung bei dem benachbarten 
Amte des anderen Eintrittsstaates beizusetzen haben, wobei es den Tag und die Stunde 
der Abfertigung anzumerken, und für das Eintreffen die, der zu durchziehenden Entfernung 


entsprechend bemessene, Zeit beizusetzen haben wird. 


Artikel 16. 

Das Eintrittsamt , bei welchem die Durchfuhrbollete vorgewiesen werden muss, über- 
nimmt die Erklärung, und setzt auf Grundlage derselben und seiner eigenen Besichtigung, 
nach Massgabe der betreffenden Vorschriften, wenn keine gesetzlichen Einwendungen sich 
herausstellen, das „Gesehen” auf die Bollete, welche es einzieht, und verabfolgt das, dem 
14. Artikel enisprechende Certificat des Eintreffens, indem es in demselben die Zahl und 
das Datum der Bestätigung oder des Registers, in welchem die erhaltene Erklärung gehö- 


rig eingetragen wird, ansetst. 


Artikel 17. 

Die Certificate des Eintreffens werden vorgedruckt, in den leeren Stellen mit der Hand 
ausgefüllt, mit dem gesetzlichen Stämpel des betreffenden Zollamtes versehen, von dem Vor- 
steher des Amtes und dem Controlore oder deren Stellvertretern ausgefertiget und unter- 
zeichnet und werden aus drei Exemplaren bestehen, deren eines unverzüglich dem in der 
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Il secondo si rimettera a cura del- 
l'Ufficio estensore insieme colla bolletta ori- 
ginaria eniro il periodo, e non piü tardi di 
tre giorni al vicino Utficio dell’ altro con- 
fine dal quale si fece l’ invio. del transito. 
Il terzo esemplare che formerà la mairice 
delle anzidette due bollette (certificati) sa- 
rà trattenuto dall' Ufficio estensore, dal 
quale in fine di ogni mese dovranno tras- 
mettersi tutto le matrici scritturate alle ris- 
pettive Amministrazioni provinciali di Do- 
gana pei dovuti confronti coi ricapiti o re- 
gistri delle dichiarazioni relative, e pei 
conseguenti effetti di ratifica o di eccezione, 
che le dette autorità si scambieranno reci- 
procamente di mese in mese. 


Articolo 18. 

Mediante il certificato rilasciato alla 
parte come sopra la consumazione del tran- 
sito si ha per giustificata a scioglimento 
delle prestate cauzioni. E quindi dietro il 
ricupero della bolletta di transito ed il ri- 
cevimento contemporaneo del secondo esem- 
plare di certificato, che F Ufficio dell’ arrivo 
trasmette all’ altro d' uscita, quest’ ultimo, 
ne compie gli atti di scarico coll' emissione 
della finale bolletta di esito, del transito, e 
con quegli altri incumbenti cui sia tenuto in 
forza dei regolamenti generali verso gli 
altri Ое) mittenti. 


Articolo 19. 

Se per qualunque accidente la spedi- 
zione di transito non arrivi all' Ufficio as- 
segnato per I ingresso entro il tempo pre- 
fisso nella bolletta, ił certificato non potrà 
accordarsi quando nello stessoe trmine non 


przewodnikowi dla ich uwierzytelnienia. 
Drugi egzemplarz wraz z boleta oryginal- 
ną, przesłany będzie przez urząd, który go 
wystawił, najdalej w przeciągu dni trzech, 
do urzędu sąsiedniego drugiego państwa, 
który wydał asygnacyę przechodową. Trze- 
ci egzemplarz, będący oryginałem dwóch 
wyżej rzeczonych boletów (certyfikatów), 
zatrzymanym zostanie w urzędzie wysta- 
wiającym, który, przy końcu każdego mie- 
siąca, przesełać winien będzie wszystkie 
bolety oryginalne do właściwej administra- 
суї celnej prowincyi, w celu należytego 
porównania z potwierdzeniami lub rejestra- 
mi odpowiednich deklaracyj, i dla udziele- 
nia zatwierdzenia lub poczynienia zarzu- 
tów, które sobie rzeczone władze co mie- 
siąc wzajemnie komunikować będą. 


Artykuł 18. 

Przez certyfikat, wystawiony stronie sto- 
sownie do powyższych przepisów , uważa- 
ne będzie za udowodnione uskutecznienie 
przewozu dla wykupienia danego zabezpie- 
czenia. Zatem po nadejściu bolety prze- 
chodowej i po równoczesnem otrzymaniu 
drugiego certyfikatu, przesłanego przez u- 
rząd wchodowy do urzędu wychodowego, 
tenże urząd zamknie akta dotyczące prze- 
sełki, wystawiając bołetę ostateczną na wy- 
chód towaru przechodowego, i dopełniając 
innych czynności, do których, w skutku 
powszechnych przepisów wzgłędem innych 
urzędów odsełających, jest obowiązany. 


Artykuł 19. 

Jeżeli skutkiem jakiegobądź przypadku, 
przesełka przechodowa nie zostanie dosta- 
wioną do urzędu wchodowego w czasie prze- 
pisanym w bolecie, certyfikat nie będzie 
mógł być wystawionym, jeżeli równocześnie 
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Durchfuhrbollete Bezogenen, und durch diesen dem Führer zu ihrer Beglaubigung ausgefolgt 
werden wird. Das zweite wird von Seite des ausstellenden Amtes, zusammen mit der Origi- 
nalbollete innerhalb höchstens dreier Tage dem benachbarten Amie des anderen Gebietes, 
von welchem die Durchfuhranweisung erfolgte, übermittelt werden. Das: dritte Exemplar, 
welches das Original der vorgenannten zwei Bolleten ( Certificate) bildet, wird bei dem aus- 
stellenden Amte zurückbehalten werden, von welchem am Schlusse jedes Monates alle Origi- 
nalbolleten der betreffenden Zollverwaltung der Provinz zu der gehörigen Vergleichung mit 
den Bestätigungen oder Registern der betreffenden Erklärungen und zu der entsprechenden 
Vornahme der Genehmigung oder Beanständung eingesendet werden müssen, welche die ge- 
nannten Behörden von Monat zu Monat sich gegenseitig mittheilen werden. 


Artikel 18. 

Mittelst des, laut Obigem der Partei ausgestellten Certificates, ist die Voilziehung 
der Durchfuhr zur Lösung der geleisteten Sicherstellung als erwiesen angesehen. Es wird 
demnach nach dem Einlangen der Durchfuhrbollete und dem gleichzeitigen Erhalten des: 
zweiten Certificates, welches das Eintritisamt dem Austrittsamte übersendet, dieses Letztere 
die Acten über die Sendung durch Ausstellung der Schlussbollete über den Austritt der 
Durchfuhrwaare und тїї jenen anderen Vorkehrungen, zu welchen es in Folge der allge- 


meinen Vorschriften gegen die anderen absendenden Aemier verpflichtet ist, abschliessen. 


Artikel 19. 

Wenn durch was immer für einen Zufall die Durchfuhrsendung bei dem zum Eintritte 
bestimmten Amte binnen der in der Bollete vorgeschriebenen Zeit nicht eintrifft, wird das 
Certificat nicht ertheill werden kónnen, wenn nicht gleichzeitig dem vorbenannten Amte das 
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venisse notificato all’ Ufficio suddetto l' ac- 
caduto impedimento , e non ne fosse con- 
temporaneamente giustificata la causa di 
forza maggiore con documento steso avanti 
Al'utorità locale od altro pubblico Ufficio. 

Sarà egualmente ricusato il rilascio 
del certificato qualora dalla visita delle 
merci ne risultino divarj, tanto nella qua- 
lità che nella quantità, nel qual caso ne 
verrà accertato il fatto, e rilevate le diffe- 
renze in processo verbale coll intervento 
del proprietario, dell'intestato nella bolletta 
di transito o del conducente da emettersi 
in doppio esemplare uno dei quali verrà 


urzędowi wyż rzeczonemu, nie będzie uezy- 
nione doniesienie o zaszłej przeszkodzie, a 
wydarzenie gwałtowne nie będzie udowo- 
dnione dokumentem, wystawionym przez 
władzę miejscową lub inną władzę publi- 
czną. 

Również nie będzie wystawiony certyfi- 
kat, jeżeli przy rewizyi towarów okaże się 
różnica eo do gatunku lub ilości; w takim 
przypadku należy sprawdzić to wydarzenie, 
spisać istotę czynu, z przybraniem właści- 
ciela, tudzież tego, który jest wyrażony na 
bolecie jako odbierający towar lub prze- 
woznik jego, w dwóch egzemplarzach, z 


ceduto ad esso conducente, e l'altro spe- |których jeden wręczony będzie przewozni- 


dito all' Ufficio prossimo che ha vidimato 
l'useita del transito dello Stato di prove- 


kowi, drugi zaś najblizszemu urzędowi, któ- 
ry potwierdził wychód przesełki przecho- 


nienza per gli opportuni provvedimenti per | dowej z państwa, z którego przychodzi ta- 


conto ed interesse del proprio Governo. 


Articolo 20. 

I Posti ossiano Ufficj di Dogana pei 
quali sarà lecito di effettuare i transiti sotto 
l'osservanza delle presenti disposizioni sono 
iseguenti: 


dagli o per gli Stati Sardi: 
Intra 

Arona 

Castelletto 

S. Martino Ticino 

S. Martino Sicomario 

S. Pier d'Arena; 

dalla o per la Lombardia Austriaca: 
Laveno 

Angera 

Sesto Calende 

Ponte nuovo di Magenta 
Borgo Tieino 

Spessa. 


kowa, w celu poczynienia należnych kro- 
ków na rachunek i na rzecz własnego rządu. 


Artykuł 20. 

Stanowiska urzędów czyli urzędy celne, 
przez które wolno będzie przy zachowaniu 
przepisów niniejszych, przesełać ładunki 
przechodowe, są następujące: 


z państw lub do państw sardyńskich : 

Intra, 
Arona, 
Castelletto , 
S. Martino Ticino, 
S. Martino Sicomario, 
S. Pier d'Arena; 

z Lombardyi lub do Lombardyi austryac.: 
Laveno, 
Angera, 
Sesto Calende, 
Ponte nuovo di Magenta, 
Borgo Tieino, 
Spessa. 


— 
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eingetretene Hinderniss angezeigt, und zugleich das gewaltsame Ereigniss mil einer von der 


Local- oder anderen öffentlichen Behörde aufgenommenen Urkunde erwiesen wird. 


Die Ausfertigung des Certificates wird gleicherweise verweigert werden, wenn aus der 
Besichtigung der Waaren Unterschiede in der Qualität oder Quantität hervorkommen, in 
welchem Falle der Vorfall sichergestellt, und über die Differensen der Thatbestand mit 
Dazwischenkunft des Eigenthüxiers, des in der Durchfuhrbollete bezeichneten Uebernehmers 
oder des Waarenführers in doppelten Exemplaren aufgenommen, wnd eines derselben dem 
Führer eingehündiget, das andere dem nächsten Amte, welches den Austritt der Durchfuhr- 
sendung aus dem Staate, wo selbe herkómmt, bestdtigte, zu den entsprechenden Vorkchrungen 


auf Rechnung und im Interesse der eigenen Regierung übersendet werden wird. 


Artikel 20. 
Die Amtsstellen oder Zollümter, über welche die Durchfuhrsendungen unter Beobach- 
lung der gegenwärtigen Bestimmungen zu bewerkstelligen erlaubt seyn wird, sind folgende. 


Aus oder nach den sardinischen Staaten: 


Intra 
Arona 
Castelletto 
S. Martino Ticino 
S. Martino Sicomario 
S. Pier d Arena. 
Aus oder nach der österreichischen Lombardie: 
Laveno 
Angera 
Sesto Calende 
Ponte nuovo di Magenta 
Borgo Ticino 
Spessa. 
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Articolo 21. Artykuł 21. 

Qualora a termini dei vigenti generali Jeżeli w miarę istniejących przepisów 
regolamenti sia facoltativo ad aleuno degli | powszechnych, jeden z wyż rzeczonych u- 
anzidetti Ufficj di permettere che ivi le| rzędów upoważniony jest, pozwolić, żeby 
merci o derrate pervenute dall'estero ven- | о niego towary kupieckie lub inne, przy- 
gano dichiarate di transito onde uscire di- byle z zagranicy, zadeklarowane zostały 
rettamente per acqua a destinazione @ | do przechodu, w tym celu, ażeby wprost 
qualunque degli Stati stranieri che non sia |wodą wystąpić do miejsca przeznaczenia, 
altro dei Governi contraenti, la bolletta di | położonego w obcem państwie. nie będącem 
transito da emettersi dovrà essere di rigore | żadnem z państw kontraktujących, wówczas 
assegnata a riportare il certificato d'arrivo |w bolecie wychodowej, wystawić się mają- 
e di scarico, ossia la reversale да ultimo | cej, zawarowane będzie surowo, ażeby na 
Ufficio ehe si troverà all' estremo punto | powrót odesłany został certyfikat przybycia 
della frontiera coll estero. i wyladowania, lub wzajemne potwierdzenie 

ostatniego urzedu, znajdujacego sie na osta- 
tecznym punkcie granicy w kierunku pań- 
stwa obcego. 


Articolo 22. | Artykul 22. 
In mancanza di presentazione delle Jeżeli towary przechodowe nie będą o- 
merci di transito all' Ufficio assegnato a kazane w urzędzie, oznaczonym do potwier- 
dzenia ich przybycia, lub gdy nie będzie 
wydanym certyfikat z powodów, które za- 
| 


certificare l'arrivo, od in mancanza del 
eerüficato per fatto di rifiuto alla conces- 
sione giustificata a termini delle presenti 
disposizioni, non sarà scaricata la bolletta 


przeczenia wydania certyfikatu usprawiedli- 
wiają na mocy rozporządzeń niniejszych, 
di transito, né potrà aver luogo il rilascio 
della finale bolletta d' esito di cui all' arti- 
colo 18; ed i contravventori incorreranno 


wówczas boleta przechodowa nie będzie za- 
łatwioną, ani też nie będzie wydaną boleta 
ostateczna do wychodu, o której mowa w 
nelle pene comminate dai veglianti regola- Art. 18, osoby zaś działające wbrew prze- 
menti in causa di non riportata reversale di | pisom niniejszym, podpadną pod kary, wy- 


scarico, ossia di non riportata bolletta @ | znaczone przepisami powszechnemi na przy- 
padek, jezeli nie zostanie okazane potwier- 
dzenie załatwienia bolety przechodowej lub 
bolety wychodowo-przechodowej. 
Artykuł 23. 
Certyfikaty, o których wspomina Art. 1%, 


nie będą wolne od wszelkiej taksy lub opłaty. 


uscita del transito. 


Articolo 23. 
Saranno intieramente esenti da ogni 
tassa od altra esazione i certificati di cui 
all' articolo 17. 


Articolo 24. Artykuł 24. 
È riservata a Sua Altezza Reale l’ Ar- Jego Król. Wysokości Arcyksieciu-Ksie- 
ciduca Duca di Modena ed a Sua Altezza | ciu Modeny, tudzież Jego król. Wysokości 
Reale l' Infante di Spagna Duca di Parma | Infantowi Hiszpanskiemu, Księciu Parmy, 
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Artikel 21. 

Wenn nach Massgabe der bestehenden allgemeinen Vorschriften eines der vorgenannten 
Aemter berechtigel ist, zu erlauben, dass daselbst die aus dem Auslande eingetroffenen Kauf- 
manns und anderen Waaren, zur Durchfuhr erklärt werden, um directe su Wasser nach einem 
Bestimmungsorte in irgend einem fremden Staate, welcher keiner der vertragschliessenden 
Staaten wäre, auszutreten, so wird in der aussustellenden Durchfuhrbollete strenge bedun- 
gen werden müssen, das Ankunfts- und Ausladungs-Certificat oder die Gegenbescheinigung 
des letzten Amtes, welches sich auf dem äussersten Puncte der Gränze gegen das Ausland 


befindet, rücksusenden. 


Artikel 22. 

Bei Unterlassung der Vorweisung der Durchfuhrwaaren bei dem zur Bestätigung 
des Eintreffens bezeichneten Amte oder in Ermanglung des Certificates aus dem Grunde 
einer, durch die gegenwärtigen Anordnungen gerechtfertigten Verweigerung desselben, wird 
die Durchfuhrboliete nicht erlediget werden, noch die Ausfolgung der Austritisschluss- 
bollete. von welcher im Artikel 18 die Rede ist, stattfinden können und die Zuwiderhan- 
delnden werden in die, durch die bestehenden Vorschriften für den Fall der п beige- 
brachten Bescheinigung über die Erledigung der Durchfuhr-Bollete oder der nicht beige- 
brachten Durchfuhr- Austzi:tsbollete angedrohten Strafen verfallen. 


Artikel 23. 
Die Certificate, wovon der Artikel 17 handelt, sind von jeder Taxe oder anderen Zah- 


lung gdnzlich frei. 


Artikel 24. 


Seiner königlichen Hoheit dem Erzhersoge Herzoge von Modena und Seiner königlichen 
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la facoltà di accedere alla presente con- | zostawiona jest wolność, przystąpić do tra- 


venzione. ktatu niniejszego. 
Articolo 25. Artykuł 25. 
La presente Convenzione sarà ratifi- Traktat niniejszy , ratyfikowany zosta- 


cata nel termine di quattro settimane e pil nie w przeciągu tygodni czterech, a nawet 
presto se sara possibile, ed ауга la mede- ile możności jeszcze wezesniej i trwać bę- 
sima durazione che il trattato di commer- | dzie tak długo, jak traktat handlowy, podpi- 
eio segnato a Vienna in data del 18 Ot-|sany w Wiedniu 18. Października 1851. 
tobre p. p. 

In fede del che i rispettivi Plenipo-| W dowód czego, obadwaj pełnomocnicy 
tenziarj l'hanno munita della loro firma, e | traktat niniejszy podpisali i na nim pieczę- 
vi hanno apposto i loro sigilli ; fatto a To- cie swe wycisnęli. — Działo się w Turynie 
rino il giorno ventidue del mese di Novem- |dnia 22. miesiąca Listopada 1851. 
bre dell Anno 1851. 

Appenyi m. p. Cihrario m. p. Apponyi m. p. Cibrario m. p. 


My, powziąwszy wiadomeść o artykułach niniejszej konweneyi, i pod ścisłą roz- 
wagę je wziąwszy, uchwalamy wszystkie i każdy z osobna, i zatwierdzamy takowe, 
a oraz przyrzekamy słowem Naszem cesarsko-królewskiem , iż wszystkie szczegóły w 
nich zawarte, wiernie i ściśle wykonywać połecimy, ani tego nie dopuścimy, aby od 
nich pod jakimbądź względem ze strony Naszych podwładnych odstępowano. 

W dowód czego, ratyfikacye niniejszą podpisaliśmy własną ręką i takową, pie- 
częcią Naszą zaopatrzyć rozkazałiśmy. 

Dan м Naszem cesarskiem mieście Wiedniu dnia szesnastego Lutego, roku tysiąc 


ośmset pięćdziesiątego drugiego, Panowania Naszego w roku czwartym. 


Franciszek Józef. 
e, 
Sehwarzenberg п. p. 
Z rozkazu Jego Cesarsko-Królewskiej 
Apostolskiej Mości, 


Eg. Kawaler Liehmann a Palmrode. 


Korsyliarz nadworny i ministeryalny. 
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Hoheit dem Infanten von Spanien, Herzog von Parma, wird vorbehalten, dem gegenwärtigen 
Vertrage beizutreten. 
Artikel 23. 
Der gegenwärtige Vertrag wird binnen 4 Wochen und wo möglich noch früher ratifi- 
ciri werden und dieselbe Dauer haben, als der «m letztverflossenen 18. October in Wien 


unterzeichnete Handelsvertrag. 


Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmüchtigten denselben mit ihrer Unter- 
schrift versehen und ihre Sigille beigedrückt; so geschehen zu Turin am 22. des Monates 
November des Jahres 1851. 


Appongji m. p. Cibrario m. p. 


N.s visis et perpensis conventionis hujus articulis illos omnes ratos 
gratosque habere hisce profitemur ac declaramus, verbo Nostro Cae- 
sareo Regio spondentes, Nos ea omnia quae in illis eontinentur , fide- 
liter exeeutioni mandaturos, nee ut illis ulla ratione a Nostris eon- 
iraveniatur permissuros esse. In quorum fidem praesentes ratihabi- 
tionis tabulas manu Nostra signavimus , sigilloque Nostro adpresso, 
muniri jussimus. 

Dabantur in imperiali Urbe Nostra Vienna, die decima sexta 
mensis Februarii anno millesimo, octingentesimo quinquagesimo se- 
eundo, Regnorum Nostrorum quarto. 


FRANCISCUS JOSEPHUS. 


SCHWARZENBERG. 


Ad mandatum Sacrae Caes. ае Reg. Apostolicae Majestatis proprium : 
Eg. Eques Liehmann а Palmrode, 
Consiliarius Aulicus et Ministerialis. 
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41. 


Rozporzadzenie ministerstw finansów i handlu z dnia 12. Marea 1852, 


moca którego podaje się do wiadomości niektóre nowo rozporzadzone uwolnienia i 
uwzględnienia celne w obrocie z Sardynia. 


W skutku traktatu handlu i żeglugi, zawartego z Sardynią na dniu 18. Pazdzier- 
nika 1851 r., a ratyfikowanego przez Jego С. К. Mość, Najjaśniejszego Pana, w d. 22. 
Lutego 1852 roku, zaprowadzają się w obrocie z Sardynią, oprócz wyrażonych 
w austr. taryfie celnej, następujące jeszcze uwolnienia i uwzględnie- 
nia w przedmiocie cła: 

1) Cło wehodowe od win prostych, przychodzących z Piemontu, vnizonem zo- 
staje przy wehodzie przez którybądź z urzędów celnych, ustanowionych na graniey au- 
stryackiej, przytykającej do państw sardyńskich, za cetnar celny sporco z 2-ch zlo- 
tych reńskich na 1. złoty reńskich 10 kr. 

2) Od opłaty cła austryackiego tak wchodowego jako też wychodowego , uwol- 
nione będą w obrocie handlowym przez granicę austryacko-sardynska: 

Węgle drzewne, grube kamienie do ostrzenia kos i sierpów, tudzież: mąka do 
20 funtów celnych, kasztany do 20 funtów celnych, świeże mięso do 8 funtów cel- 
nych, ser i świeże masło do 4 funtów celnych, ziemniaki do 200 funtów celnych. 

Uwzględnienia szczególne, jakich doznają na mocy istniejących traktatów pro- 
prietarii misti, pozostaną w swej moey. 

Przytem czyni się uwagę, iz postanowienie sub 1) zamieszczone, tycze się tak 
win z Piemontu wprowadzonych, jako też win, które z Parmy lub Modeny w przywo- 
zie, na granice właściwe królestwa Lombardzko- Weneckiego przyprowadzone zostaną, 
aż do połączenia celnego z temiz obudwoma państwami. 

Baumgartner m. p. 
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71. 


Verordnung der Ministerien der Finanzen und des Handels 
vom 12. März 1852, 


womit einige neu angeordneie Zollbefreiungen und Zollbegünstigungen im Verkehre 
mit Sardinien kundgemaeht werden. 


In Gemässheit des am 18. October 1851 mit Sardinien abgeschlossenen und um 
22. Februar 1852 Allerhöchst ratificirten Handels- und Schiffahrtsvertrages haben tn dem 
Verkehre mit dem Königreiche Sardinien, ausser den durch denösterreichischen 
Zolltarif festgesetzten Zollbefreiungen und Zollbegünstigungen noch 
folgende einzutreten: 

1. Der Einfuhrzoll für gemeinen Wein von Piemont bei der Einfuhr über eines der 
Zollümter an der, an die sardinischen Staaten anstossenden österreichischen Gränze wird 
für den Zollcentner sporco von 2 fl. auf 1 fl. 10 kr. herabgesetzt. 

2. Von dem österreichischen Ein- und Ausfuhrsolle sind im Verkehre über die öster- 
reichisch-sardinische Gränze ferners befreit: 

Holzkohle, grobe Wetssteine für Sensen und Sicheln, ferners: Mehl bis 20 Zollpfund, 
Kastanien bis 20 Zollpfund, frisches Fleisch bis 8 Zollpfund, Käse und frische Butter bis 
4 Zollpfund, Erdäpfel bis 200 Zollpfund. 

Die hinsichtlich der Proprietarii misti durch die bestehenden Verträge bestimmten be- 
sonderen Begünstigungen bleiben aufrecht. 

Es wird hiebei zur Nachachtung bemerkt, dass die sub 1 angeführte Bestimmung hin- 
sichtlich der aus Piemont eingeführten, sowie auch auf die aus Parma und Modena in der 
Einfuhr an den betreffenden Gränzen des lombardisch-venetianischen Königreiches vorkom- 
menden Weine bis zum Eintreten der bevorstehenden Zolleinigung mit diesen beiden Staaten 
Anwendung findet. 

Baumgartner т. p. 
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Część XXI. 


Wydana i rozesłana dnia f. Kwietnia 1852. 


72. 

Rozporządzenie ministerstwa wojny z dnia 11. Marca 1851, 
którem zgodnie z ministeryami spraw wewnętrznych i finansów, wydane zestają po- 
stanowienia względem kwaterunku w naturze dla rewizorów konskrypeyjnych i ko- 
mendantów od zakładów werbunkowych i konskrypcyjnyeh, tudzież względem wy- 

sokości czynszu za kancelarye konskrypcyjne. 

Ministerya spraw wewnętrznych, finansów i wojny, uchwalily względem należyto- 
ści i pokrycia kosztów na kwatery w naturze i kancelarye dla rewizorów konskrypeyj- 
nych i komendantów od głównych zakładów werbunkowych i konskrypeyjnych, tudzież 
względem wysokości czynszu za kancelarye konskrypeyjne, wydać postanowienia na- 
stępujące : 

Po pierwsze: Za regułę służyć ma, iz dla ulzenia tak skarbu państwa jak sa- 
mego prowadzenia interesu konskrypeyjnego i rekrutacyjnego, rewizorowie konskry peyjni 
wraz z kancełaryami swemi w koszarach zamieszezeni być winni, gdzietylko to na- 
stąpić może bez przeniesienia wojska. 

Po drugie. Gdzie zaś to uskutecznić się nie da, miejsce mają postanowienia 
następujące: Rewizorom konskrypcyjnym lub głównym komendantom od zakładów 
werbunkowych i konskrypeyjnych, dostarczone będą we wszystkich krajach koronnych 
należyte kwatery, ich szarży oficerskiej odpowiednie, wedle wykazu A. i C. przepisu 
o kwaterunku z dnia 15. Maja 1851. 

Czynsz za nie opłaca fundusz wojskowy w krajach koronnych, wykazami G. i H. 
objętych, podług wymiaru tamże przepisanego , w innych krajach koronnych podług 
przepisów w tym względzie dotąd jeszcze obowiązujących. 

Po trzecie. We wszystkich krajach koronnych dostarczone być winny na kan- 
celarye konskrypcyjne i werbunkowe dwa pokoje, jedna komora łub jeden przedpokój, 
a to na kancelaryę, w którejby pomieszezone być mogły przynajmniej cztery stoły do 
pisania, tudzież na stosowne przechowanie aktów, ciągle w użyciu zostających, jako 
też na assentyrunki, przedsiębrane w innym czasie, oprócz czasu rekrutacyi. 

Czynsz za miejscowości konskrypcyjno-kaneelaryjne, opłacony będzie ze skarbu 
państwa za porozumieniem ministerstwa spraw wewnętrznych, w dotyczących krajach 
koronnych podług wymiaru, wyznaczonego w wykazach G. i H. dla kaneelaryi i dla ar- 
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72. 


Verordnung des Kriegsministeriums vom 11. März 1852, 


wodurch im Einvernehmen mit den Ministerien des Ennern und der Finanzen Be- 

stimmungen über die Natural-Quartiere der Conseriptions-Bevisoren und Comman- 

danten der Haupt- Werbbezirks- und Conscriptions-Depots, so wie über die Zinsver- 
gütung für die Conscriptions-Kanzleien angeordnet werden. 


Die Ministerien des Innern, der Finanzen und des Krieges haben über die Gebühr 
und Kostenbedeckung für die Natural-Quartiere und die Kanzleien der Conscriptions-Re- 
visoren und Commandanten der Haupt- Werbbezirks- und Conscriptions-Depots, dann be- 
züglich des Ausmasses der Zinsvergütung für die Conscriptions-Kanzleien, Nachstehendes 
festzusetzen befunden: 

Erstens. Als Regel hat zu gelten, dass dort, wo es ohne Delogirung der Truppen 
thunlich ist, zur Schonung des Staatsschatzes und zur Förderung des Conscriptions- und 
des Recrutirungs-Geschäftes selbst, die Conscriptions-Revisoren sammt ihren Kanzleien 
in Casernen unterzubringen seien. 

Zweitens. Mo diess nicht thunlich ist, gelten folgende Bestimmungen, und zwar: 
den Conscriptions-Hevisoren oder Haupt- Werb- und Cons criptions- Depol-Commandanten 
sollen in allen Kronländern die ihnen laut Ausweis A und С der Einqguartierungs- Vor- 
Schrift vom 15. Mai 1851 (Reichsgesetzblatt, Nr. 124, vom 15. Mai 1851, Seite 391), 
nach ihrer Officiers-Charge gebührenden Quartiere beigestellt werden. 

Die Zinsvergütung hiefür leistet der Militàr- Fond in den, in den Ausweisen G und Н 
bezeichneten Kronländern nach dem daselbst vorgeschriebenen Ausmasse, in den übrigen 
Kronländern nach den für dieselben noch bestehenden Bestimmungen. 

` Drittens. Als Erforderniss für die Conscriptions- und Werbbezirks-Kunzleien sind 
in allen Kronländern zwei Zimmer, eine Kammer oder ein Vorzimmer, nämlich für die 
Kanzlei, in welcher wenigstens vier Schreibtische Plats finden sollen, für die zweckdien- 
liche Aufbewahrung der fortwährend in Gebrauch kommenden Acten, und zur Vornahme der 
ausser der Recrutirungszeit stattfindenden Assentirungen beizustellen. 

Für diese Conscriptions- Kanslei- Localitüten wird in den betreffenden Kronlündern 
mit Zugrundelegung der in den Ausweisen G und H für die Kanzlei und das Archiv des 
Negiments-Rechnungsführers bestimmten Ausmasse, in den übrigen Kronländern nach den 


102 * 


340 Co XXI. — 73. Rozrzadz. ministerstw spraw wewnetrz., wojny i finansów 2 d. 20. Marca 1852. 


chiwum rachmistrza pułkowego , w innych zaś krajach koronnych podług właściwych 
tamże przepisów. 
Komendy wojskowe krajowe przeto zaprowadzać będą potrzebne dalsze zarzą- 
dzenia za porozumieniem namiestnikostwa dotyczącego. 
Csorich m. p. 


48. 


Rozrządzenie ministerstwa spraw wewnętrznych, wojny i finansów 
z dnia 20. Marca 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, z wyjątkiem Pogranicza wojskowego, 
względem tego, jakie urzadzenie mieszkania należy się w czasie kwaterunku trwa- 
icgo podiekarzowi, nadfury erowi, profesorowi, kwatermistrzowi, wegmistrzowi i do- 
zorey powozów od jeneralnego sztabu kwatermistrzowskiego, tudzież dwom e. К. 
kadetom, dwom bezzennym lub jednemu zonatemu fury erowi. 

Podlekarz, nadfuryer, profos, kwatermistrz, wegmajster, dozorca powozów od głó- 
wnego sztabu kwaterfnistrzowskiego, dwaj с. К. kadeci, dwaj bezzenni i jeden żonaty 
furyer, mogą żądać w czasie kwaterunku stałego, tego samego urządzenia w mieszka- 
niu, które jest wyznaczone dla oficera podrzędnego bez sługi prywatnego w wykazieC. 
Najwyższego przepisu kwaterunkowego z dnia 15. Maja 1851; jeżeli zaś pomieszezeni 
być mają dwaj kadeci lub dwaj furyerzy bezżenni, dostarczone będą dwa łóżka. 

Jeden e. k. kadet lub furyer nie ma prawa żądania osobnej kwatery, lecz tylko 
żądać może spólnego pomieszezenia, dła tego nie potrzeba dla nich osobnego urzą- 
dzenia. 

Gdyby zaś nie można było pomieścić jednego bezzennego furyera w czasie kwa- 
terunku trwałego w sposób, jaki służba jego wymaga, со w sposób przepisany wyka- 
zać należy, wówezas komenda wojskowa krajowa może mu dozwolić wydania ekwiwa- 
lentu w pieniądzach (kwaterowego), w kwocie wyröwnajacej połowie kwaterowego, wy- 
mierzonego dla furyera żonatego. 

Bach n. p. Csorich m. p. Baumgartner m. p. 


4^. 
Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 20. Marea 1852. 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, 


moca którego stanowi sie, stosownie do Zyezenia rzndu francuzkiego, w któryeh 

przypadkach czynione być moga rekwizycye piśmienne do sadów francuzkich w spra- 

wach jurysdykeyi sie tyezacych, a w których tylko na droge dyplomatyczna uda- 

wać się nalezy ; tudzież oznaczona zostaje bliżej forma rekwizycyi pismiennyeh ja- 
ko też legalizacya ich. 


Rząd franeuzki objawił życzenie swe w tej mierze, ażeby rekwizycye piśmienne 
do sądów francuzkich, ograniezano tylko na ważniejsze sprawy jurysdykeyi, mianowi- 
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für selbe noch bestehenden Bestimmungen, die Zinsvergütung ermittelt, und nach Genehmi- 
gung des Ministeriums des Innern aus dem Siaatsschatze geleistet. 
Wornach die Landes-Militär-Commanden einverstündlich mit den Statthaltereien die 
nöthigen weiteren Verfügungen zu treffen haben. 
Csorich m. p. 


73. 


Erlass des Ministeriums des Innern. des Kriegswesens und der 
Finanzen vom 20. März 1852, 
wirksam für alle Kronländer, mit Ausnahme der Militär-Gränze, 


über die Gebühr an Einrichtung bei dauernder Einquartierung für die Wohnung 
eines Unter-Arztes, eines Oberfouriers, eines Profossen. ferner eines Quartiermei- 
sters, eines Wegmeisters und eines Wagenmeisters des General-Quartiermeister- 
stabes, zweier К. К? Cadeten, dann zwei lediger oder Eines verheirateten Fouriers. 


Ein Unier-Arst, ein Oberfourier, ein Profoss, ferner ein Quartiermeister, ein Weg- 
meister, ein Wagenmeister des General-Quartiermeisterslabes, zwei k. К. Cadeten, dann 
zwei ledige oder Ein verheirateter Fourier haben bei dauernder Einquartierung die nämliche 
Wohnungs- Einrichtung anzusprechen, welche in dem Ausweise C der Allerhóchsien Hin- 
quartierungsvorschrift vom 15. Mai 1851 für einen subaliernen Officier ohne Privatdiener 
bestimmt worden ist; jedoch sind, wenn zwei Cadelen oder zwei ledige Fouriere unterzu- 
bringen sind, zwei Bettstütten beizustellen. 

Der einzelne k. К. Cadet oder Fourier hat auf kein eigenes Standquartier, sondern 
nur auf eine gemeinschaftliche Unterkunft Anspruch, daher eine eigene Einrichtung für sie 
wegfüllt. 

Wäre jedoch diese Unterbringung eines einzelnen ledigen Fouriers bei der dauernden 
Einguartierung nicht in der Art, wie es sein Diensigeschäft erfordert, ausführbar, worüber 
die vorschriftmässige Bestätigung beigebracht werden müsste, so kann die Erfolgung eines 
Geld- Aeguivalentes ( Quartiergeldes) im Betrage derHälfte des, einem verheirateten Fourier 
bemessenen Quartier-Aequivalentes ( Quartiergeldes) von dem Landes-Militär-Commando 


zugesianden werden. 
Bach m. р. Csorich т. р. Baumgartner m. р. 


74. 


Verordnung des Justizministeriums vom 20. März 1852, 
wirksam für alle Kronländer, 


womit nach dem Wunsche der französischen Regierung festgesetzt wird, in welchen 

Fällen über Acte der Rechtspflege Requisitions-Schreiben an die französischen Ge- 

richte zu erlassen, und wann sich diessfalls nur im diplomatischen Wege zu verwen- 

den sei, und womit sogleich die Form solcher Hequisitions-Schreiben sowie die Le- 
galisirung derselben näher bestimmt wird. 


Die französische Regierung hat den Wunsch ausgesprochen, dass die an die franzó- 
sischen Gerichte ergehenden Requisitions-Schreiben nur auf wichtigere Acte der Rechts- 
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cie na wyprowadzenie śledztwa, przyjmowanie oświadczeń prawomocnych, na przesłu- 
chania, przysięgi i na rozprawy о uznanie dokumentu; a zaś gdy idzie o proste doręcze- 
nie zarządzeń sądowych, lub o zasiągnienie wiadomości, ażeby udawano się z pominie- 
niem pośrednictwa sądów, wyłącznie na drogę dyplomatyczną. Rząd francuzki zwrócił 
przytem uwagę na to, ażeby rekwizycye piśmienne , sporządzano w styłu, odpowiada- 
jącym zwykłym wyrazom godności i intytulacyi (eurioisie) i zawierały oraz wyraze- 
nie charakteru urzędowego tego urzędnika, od którego są wystawione, władzy, od 
której pochodzą lub w imieniu której są wystawione, czynu, który jest do nich powo- 
dem, i eelu, który przez nie ma być osiągniony, nakoniec, ażeby, gdzie idzie o sporzą- 
dzenie rzeczywistych aktów sądowych, zaopatrzone były potrzebną legalizacyą dla uni- 
knienia wątpliwości co do kompetencyi władzy rekwirującej. 

О czem uwiadomione zostają władze sądowe w odniesieniu niniejszej rzeczy do 
rozrządzenia ministerstwa sprawiedliwości z dnia 14. Października 1850 r. L. 393. 
dz. pr. p. z nakazem należytego stosowania się według tego, z tym dodatkiem, iż re- 
kwizycye piśmienne, mające być sporządzane podług wspomnionego wyżej życzenia 
rządu francuzkiego, wychodzące od pierwszych instancyj, jeżeli potrzebują legalizacyi, 
przesłane być mają przez właściwy sąd krajowy wyższy (sąd apelacyjny, sąd dystry- 
ktualny wyższy, tabulę banalną), z legalizacyą przepisang do ministerstwa sprawiedli- 
wości, а to w tym celu, ażeby to, dołożywszy dalszą legalizacye swą, udać się mogło 
do ministerstwa spraw zewnętrznych, końcem przesłania rekwizycyi piśmiennej do po- 
selstwa austryackiego w Paryżu. 

Krauss m. p. 


75. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 22. Marca 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, z wyjątkiem królestwa Lombardzko-Weneckiego, 


względem Seipgnienia z obiegu biletów skarbowych 40-cio-reńskowych w mon. kon. 


Administracya finansów postanowiła ściągnąć z obiegu bilety skarbowe z katego- 
ryi 10 złotych reńskich. 

Przeto rzeczone bilety skarbowe, wymieniane być mogą przez cztery miesiące, 
t. j. aż do końca Lipca 1852 r. we wszystkich kasach głównych krajowych i zbioro- 
wych (z wyjątkiem królestwa Lombardzko-Weneckiego). 

Po upływie tego terminu wymienie rzeczonych znaków pieniężnych, uskutecznio- 
ne być może jeszcze tylko w ciągu dalszych trzech miesięcy, а więc do końca Paź- 
dziernika 1852 r. w kasach głównych krajowych, a po upływie tego czasu, jeszcze tyl- 
ko w ciągu dalszych dwóch miesięcy, t. j. do końca Grudnia 1852 r. w kasie wymie- 
niawczej w Wiedniu. 

Rzeczone bilety przyjmowane będą w miejsce zapłaty we wszystkich kasach rzą- 
dowych, aż do końca Grudnia 1852 r. 

Skoro upłyną wyznaczone termina do wymiany. a względnie do przyjmowania w 
miejsce zapłaty, później rzeczone bilety skarbowe przyjmowane być mogą już tylko 
za szczególnem pozwoleniem ministerstwa finansów. 

Baumgartner m. p. 
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pflege, namentlich auf die Einleitung von Untersuchungen, Aufnahme von rechtsverbindli- 
chen Erklärungen, Verhören, Eiden und Verhandlungen über die Anerkennung einer Ur- 
kunde beschränkt, einfache Zustellungen gerichtlicher Erlässe aber, oder blosse Einholun- 
gen von Auskünften mit Beseitigung der Dazwischenkunft der Gerichte lediglich im diplo- 
mati schien Wege veranlasst werden mögen. Zugleich hal sie auf die Nothwendigkeit auf- 
merksam gemacht, dass die Reguisitions- Schreiben in einem der gewöhnlichen Courtoisie 
entsprechenden Style abgefasst seien, die Angabe des dmtlichen Charakters des Beamten. 
von dem sie ausgefertiget sind, der Behórde, von welcher, oder in deren Namen sie ausge- 
hen, der Thatsache, welche sie veranlasst, und des Zweckes, dessen Erreichung sie beab- 
sichtigen, enthalten; endlich dass sie in den Fällen, wo es sich um die Vornahme wirkli- 
cher gerichtlicher Acte handelt, zur Beseitigung des Zweifels über die Competensz der re- 
quirirenden Behörde mit den erforderlichen Legalisirungen vergehen seyn sollen. 

Hievon werden die Justizbehörden mit Beziehung auf den Erlass des Justizministe- 
riums vom 14. October 1850, Z. 393, Reichsgesetzblatt, zur entsprechenden Darnachach- 
tung mit dem Beisatze in Kenntniss gesetzt, dass die, nach dem oben erwähnten Wunsche 
der franzäsischen Regierung abzufassenden Requisitions-Schreiben der ersten Instanzen, 
wenn sie der Legalisirung bedürfen, durch das zuständige Oberlandesgericht ( Appellations- 
gericht, Districtual-Obergericht, Banal-Tafel) mit der ordnungsmässigen Legalisirung 
dem Justizministerium vorzulegen sind, damit sich dieses, unter Beifügung der weiteren 
Legalisirung, an das Ministerium deg Aeussern zur Beförderung der Reguisitions-Schrei- 


ben an die österreichische Gesandtschaft in Paris wenden könne. 
roses т. p. 


75. 
Erlass des Finanzministeriums vom 22. März 1852. 


wirksam für alle Kronländer, mit Ausnahme des lombardisch-venetianischen Königreiches, 
betreffend die Einziehung der Reichsschatzscheine zu 10 fi. 

Die Finanzverwaltung hat beschlossen, die Reichsschatzscheine von der Kategorie zu 
10 fl. aus dem Umlaufe zu ziehen. 

Zu diesem Zwecke können die gedachten Schatzscheine durch vier Monate, d. i. big 
Ende Juli 1852, bei allen Landeshaupt- und Sammlungscassen (ausser dein lombardisch- 
venctianischen Kónigreiche) umgewechselt werden. 

Nach Ablauf dieser Frist kann die Verwechslurtg der erwdhnten Geldzeichen nur noch 
durch weitere drei Monate, also bis Ende October 1852, bei den Landeshauptcassen, und 
wenn diese Zeit verflossen ist, nur mehr durch weitere zwei Monate, d. i. bis Ende Decem- 
ber 1852, bei der Verwechslungscasse in Wien vorgenommen werden. 

Die Annahme derselben an Zahlungsstatt aber hat bei allen Staaiscassen bis Ende 
December 1852 stattzufinden. 

Sind die angeführten Termine zur Umwechslung, respective Zahlungs- Annahme ver- 
strichen, 80 kann eine spätere Annahme der erwähnten Schatzscheine nur über besondere 
Bewilligung des Finanzministeriums erfolgen. 

Baumgartner m. p. 
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76. 
Cesarskie rozporzadzenie 2 dnia 23. Marea 1852, 


którem sie w dodatku do cesarskiego rozporzadzenia z dnia 12. Lutego 1852 (N. 48, 
dz. pr. райв.), wydane zostają niektóre postanowienia со do organizacyi wojskowych 
kształcenia zakładów. 


W dodatku do Mojego postanowienia z dnia 12. Lutego r. b., równie z dnia 14. 
tegoż samego miesiąca, rozporządzam, co następuje: 

Wszyscy uczniowie domów edukacyjnych wyższych , przeznaczeni do infanteryi, 
będą po ukończeniu czteroletniego kursu naukowego, dla odbycia dwuletniego kursu 
praktycznego, połączeni zamiast w dwunastu, w trzech instytutach, ile możności w 
Austryi niższej założyć się mających, gdzie w każdym z nich jednę kompanię formo- 
wać, tudzież we wszelkiej przy takowym korpusie piechoty , zachodzącej służbie, na 
przemian wprawiani być, a mianowicie, w egzercerunku, w ćwiczeniach polowych i w 
użyciu broni w ogólności, jak największej nabyć mają obrotności i pewności, by otrzy- 
mawszy doskonałe w nich ze wszech miar usposobienie, wstąpić mogli do wojska jako 
podoficerowie już uzdatnieni i rzeczy służby swej pewni. 

Za regułę oraz uważać należy, iż służba nauczaną i ćwiezoną być ma w jednej z 
tychże szkolnych kompanij piechotnych: po niemiecku i po węgiersku, w dru- 
giej: poniemiecku ipo włosku, w trzeciej: po niemiecku, po polsku i po 
rusku, przez komendantów odpowiednio ku temu dobranych. 

Przydzielenie tychże uczniów zaraz po ukończonym kursie do wszystkich pułków, 
nie nastąpi w równy sposób, leez takowe miejsce mieć winno w miarę potrzeby ze slu- 
sznem uwzględnieniem właściwych stosunków powiatu werbunkowego pułków pojedyn- 
czych; takowi także nie będą przy swem wystąpieniu żadnemu krajowi koronnemu na 
kontyngent policzeni, lecz uważani być winni w stanie zastępców przy pułkach doty- 
czących. 

Franciszek Józef m. p. 


Csorich m. p. 
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76. 
Kaiserliche Verordnung vom 23. März 1852, 


wodurch im Nachhange zur kaiserlichen Verordnung vom 12. Februar 1852 (Nr. 48 
des Reichsgesetzblattes) mehrere nachträgliche Bestimmungen hinsichtlich der Orga- 
nisation der Militär-Bildungs-Anstallen angeordnet werden. 

Im Nachhange zu Meiner Entschliessung vom 12. Februar I. J., dann vom 14. dessel- 
ben Monuies, finde Ich noch Nachstehendes anzuordnen : 

Sümmtliche nach Beendigung des vierjührigen Lehr-Curses für die Infanterie be- 
stimmten Zöglinge der Ober- Erziehungshduser sind für den zweijährigen praktischen Curs, 
anstatt in zwölf, in drei, nach Thunlichkeit in Nieder-Oesterreich aufzustellende Institute 
zu vereinigen, woselbst sie je Eine Compagnie zu formiren, und in allen bei einem solchen 
Infanterie-Körper vorkommenden Diensten ubwechselnd geübt zu werden, im Exerciren, in 
den Feld-Uebungen und im Waffengebrauche überhaupt die grösstmöglichste Gewandtheit 
und Sicherheit sich unzueignen haben, um durchaus als tüchtig eingeschulte, in jeder Bezie- 
hung sogleich brauchbare und verlässliche Unter-Officiere in die Armee zu treten. 

Als Regel hat zu gelten, dass der Dienst in Einer dieser Infunterie-Schulen-Compag- 
nien: deutsch und ungarisch, in der zweiten: deutsch und italienisch, in der 
dritten: deutsch, polnisch und ruthenisch unter ausgewählten Commandanten ge- 
lehrt und geübt werde. 

Die Vertheilung dieser Zöglinge nach vollendetem Curse hat nicht in alle Regimenter 
gleichmissig, sondern nach Mass des Bedarfes und mit billiger Rücksicht auf die besonde- 
ren Verhältnisse des Werbbezirkes der einzelnen Regimenter zu geschehen ; ferners sind 
dieselben bei ihrem Austritte dem Contingente keines Kronlandes gut su rechnen , sondern 
als Stellvertreter bei den betreffenden Regimentern in Stand zu nehmen. 


Franz Joseph m. p. 
Csorich m. p. 


Jahrgang 1852. (XXL) 


J 


Powszechny 
dziennik praw państwa i rządu 
dla 
cesarstwa austryackiego. 
Część XXII. 


Wydana i rozesłana: dnia 6. Kwietnia 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 


Maiserthum Oesterreich. 


XXII. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 6. April 1852. 


Jahrgang 1852. (XXII. Poln.) 10% 
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Czesé XXII. 


Wydana i rozeslana dnia 6. Kwietnia 1852. 


11. 
Patent cesarski z dnia 93. Marea 1852, 


obowiązujący w mieście Krakowie i okręgu jego, 


тоса którego zaprowadzona zostaje powszechna księga ustaw cywilnych w mieście 
Krakowie i okręgu jego. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Кгоасуі, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiaze Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szląska , Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiążęcony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu: 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirehu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 
Ażeby mieszkańców miasta Krakowa i okręgu jego ж mieszkańcami sąsiednich 
krajów koronnych, a mianowicie z mieszkańcami Królestw Galicyi i Lodomeryi, z któ- 
remi miasto Kraków wraz z okręgiem połączone jest pod względem tak admini- 
stracyi jak sądownictwa, na równi postawić także i pod względem postanowień prawa 
cywilnego; tudzież uznawszy, iż księga ustaw cywilnych, ustalonych długoletniem do- 
świadczeniem w innych krajach koronnych cesarstwa Naszego, ze skutkiem zastoso- 
waną być może także i w wspomnionem mieście wraz z okręgiem jego, rozporządzamy 
po wysłuchaniu Naszej Rady ministrów i Naszej Rady Stanu, co następuje: 
Począwszy od dnia, w którym sądy nowo-uorganizować się mające, rozpoczną 
czynności swoje, powszechna księga ustaw cywilnych, ogłoszona na dniu 1. Czerwca 
1811 r. w innych częściach Naszego Cesarstwa, wraz ze wszystkiemi następnie wyda- 
nemi rozporządzeniami, odnoszącemi się do przedmiotów, objętych wspomnioną księgą, 


343 


XXII Stiiek. 


Ausgegeben und versendet am 6. April 1852. 


77. 
Kaiserliches Patent vom 23. März 1852, 


wirksam für die Stadt Krakau und deren Gebiet, 


wodurch das allgemeine bürgerliche Gesetzbuch in der Stadt Krakau und deren Ge- 
biete eingeführt wird. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Golles Gnaden Kaiser von Oesterreich; 
Kónig von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien uad Hlirien, König von 
Jerusalem etc.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steger, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen, Friaul. Ragusa md Lang; gefürsteter Graf 
von Habsburg, von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien, Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg etc; Herr von Triest, von Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien etc. etc. 


Um die Bewohner der Stadi Krakau und ihres Gehietes in allen, das Privatrecht 
berührenden Bestimmungen mit den Bewohnern der ungränzenden Kronländer und insbe- 
sondere der Königreiche Galizien und Lodomerien, mit welchen die Stadt Krakau nebst 
Gebiet in Bezug auf Verwaltung und Justizpflege vereiniget ist, gleich zu stellen, und da 
Wir die Anwendbarkeit des, durch vieljährige Erfahrung in anderen Kronländern Unseres 
Kaiserreiches erprobten bürgerlichen Gesetzbuches in der gedachten Stadt und deren Ge- 
biete anerkannt haben, verordnen Wir nach Vernehmung Unseres Ministerrathes und nach 
Anhörung Unseres Reichsrathes, wie folgt : 

Von dem Tage angefangen, un welchem die neu zu organisirenden Gerichte ihre Wirk- 
&amkeit beginnen werden, hat das, am d. Juni 1811 in anderen Theilen Unseres Kaiser- 
reiches kundgemachte allgemeine bürgerliche Giesetzbuch 8ummt allen, auf Gegenstünde des- 
selben sich beziehenden, nachträglichen Verordnungen in der Stadt Krakau und deren Ge- 
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służyć będzie w mieście Krakowie i okręgu jego za wyłączne prawidlo, z uchy- 
leniem wszelkich innych do przedmiotów tegoż powszechnego prawa cywilnego odno- 
szących się ustaw i zwyczajów, a oraz, mieć winna tę samę moc prawa, jaka jej nada- 
ną została w innych częściach Naszego Cesarstwa, w skutek patentu obwieszczającego 
z dnia 1. Czerwca 1811 r. 

Przez zaprowadzenie powszechnej księgi ustaw cywilnych, nie zmieniają się usta- 
wy, wydane w przedmiocie uwolnienia gruntów i ziemi od ciężaru. 

Dan w Naszem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia 23. Marca, tysiąc 
ośmset pięćdziesiątego drugiego roku, Naszego panowania w roku czwartym. 


Franciszek Józef. 


Schwarzenberg m.p. Krauss m. p. 


7 Najwyższego rozkazu, 
Wansonnet m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów. 


48. 
Patent cesarski z dnia 23. Marca 1852. 


obowiązujący w mieście Krakowie i okręgu jego, 
moca którego zaprowadzona zostaje w mieście Krakowie i okręgu jego, ustawa 
о postępowaniu sadowem zachodnio-galicyjska. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyt, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Шгуі; Król Jerozolimy i t. d.; 
Arcyksiąże Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Ksiaze Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szlaska , Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiążęcony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirehu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki- Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 

Chcąe zaprowadzić jednostajne postępowanie w sądach miasta Krakowa i okręgu 
jego, zgodne 2 postępowaniem w;sądach innych. krajów koronnych, a mianowicie wsą- 
dach królestw Galicyi i Lodomeryi, z któremi rzeczone miasto wraz z okręgiem swym 
połączone jest w jeden kraj koronny, i uznawszy oraz zupełną dla miasta Krakowa 
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biete anstatt aller anderen, auf Gegenstünde dieses allgemeinen bürgerlichen Rechtes sich 
beziehenden Gesetze und Gewohnheiten, allein zur Richtschnur zu dienen, und soll eben die 
gesetzliche Kraft haben, welche durch das Kundmachungs-Patent vom 1. Juni 1811 dem- 
selben in anderen Theilen Unseres Kaiserreiches beigelegt worden ist. 

Durch die Einführung des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches werden die erlasse- 
nen Gesetze über die Entlastung von Grund und Boden nicht beirrt. 

Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien den 23. März im Achtzehnkun- 
dert zwei und fünfzigsten, Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Josepn. 


F. Schwarzenberg m. р. Mirauss т. p. 
Auf Allerhóchste Anordnung: 


Bansonnet m. p., 
Kansleidirector des Ministerrathes. 


78. 
Kaiserliches Patent vom 23. Mirz 1852, 


wirksam für die Stadt Krakau und deren Gebiet, 


womit die weslgalizische Gerichtsordnung in der Stadt Krakau und deren Gebiete 
eingeführt wird. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Golles Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


Kónig von Hungarn und Böhmen, Kónig der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croalien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Mirien, König von 
Jerusalem elc.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau ; Herzog von Lothringen, von Salzburg. Steyer, Kárnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog ron 
Ober- und INicder-Schlesien , von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefiirstcier Graf 
ton Habsburg , von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausüz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg etc.; Herr von Triest, von Catiaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodsehaft Scrbien cte. ctc. 

Zur Herstellung eines gleichfórmigen Verfahrens bei den Gerichten in der Stadt 


Krakau und deren Gebiete, mit jenen bei Gericten anderer Krohnlünder und insbesondere 
der Künigreiche Galizien und Lodomerien, mit welchen jene Stadt nebst Gebiet zu einem 
Kronlande vereiniget ist, und da Wir die Anwendbarkeit des in den genannten zwei Kónig- 
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i okręgu jego stosuwność postępowania sądowego, w rzeczonych obojgu królestwach 
istniejącego, po wysłuchaniu Naszej Rady ministrów i Naszej Rady państwa, stanowi- 
my, co następuje: 

Artykuł I. 

Z dniem, w którym rozpoczną działanie swoje sądy nowo-uorganizowaé się ma- 
jące, wchodzą w życie jako normy, w Krakowie i okręgu jego wyłącznie obowiązują- 
ce: Ustawa postępowania sądowego, przepisana patentami, z d. 19. Grudnia 1796. ") 
dla Galicyi zachodniej, a z dnia 15. Stycznia 1807 **) dla Galicyi wschodniej, wraz z 
przepisami i objaśnieniami następnie wydanemi, do tejże ustawy sądowej odnoszącemi 
się, mianowicie wraz z przepisem, wydanym co do sumaryeznego postępowania w po- 
mniejszych sprawach prawnych, a ogłoszonym dekretem kancełaryi nadwornej z dnia 
2. Grudnia 1845 ***) i z przepisem prowizorycznym co do postępowania w sporach o 
naruszenie posiadania, wydanym w rozporządzeniu Naszem z dnia 27. Października 
1849“), tudzież ustawa o postępowaniu sądowem w sprawach wekslowych, wyda- 
na rozporządzeniem z dnia 25. Stycznia 1850. Nr. 52. dz. pr. p., jedna i druga służące 
w miejsce wszelkich innych ustaw i zwyczajów, do przedmiotów rzeczonego postępo- 
wania odnoszących się. 

Artykuł II. 

Co się tycze sporów prawnych cywilnych, które przy wejściu w życie ustaw, w 
artykule I. wyszczególnionych, są przedmiotem rozprawy lub znajdują się na drodze 
egzekucyi, przestrzegać należy przepisów, zawartych w artykułach następnych. 

Artykuł III. 

Spory cywilne, które w chwili wejścia w życie ustawy postępowania sądowego, 
nie są jeszcze wyrokiem ostatecznym pierwszej instancyi rozstrzygnione , ani też tak 
dalece załatwione, iżby juź nastąpić mogło orzeczenie wyrokiem stanowczym, uważa- 
ne będą jako pod rozprawę nie wprowadzone, i wolno będzie powodowi, wynieść na no- 
wo skargę swą, we formach, ustawą postępowania sądowego wskazanych. 

Pozostawia się atoliż stronom prawo, utrzymać i w nowym postępowaniu z mocą 
środków dowodzących, wysłuchania świadków, naoczne obejrzenia miejsc i wywody sta- 
nu rzeczy przez biegłych, w dawniejszym toku sprawy prowadzone, na które też, sto- 
sownie do ustawy postępowania sądowego, należyty wzgląd będzie miany , jak dalece 
takowe uchodzą za ważne już wedle ustaw dawniejszych. 

By jednak w mocy utrzymać prawa względem przerwy ciągu przedawnienia, na- 
byte podług dawniejszych ustaw w skutek dawniejszej skargi lub pozwu strony zaskar- 
Zonej, musi nowa skarga w ciągu trzech miesięcy, licząc od dnia działalności ustawy 
postępowania sądowego, o tyle pewniej być wyniesioną , ile że ugasłby w przeciwnym 
razie wyż rzeczony prawny skutek skargi dawniejszej lub pozwu. 


D W Zbiorze ustaw sądowych z roku 1796 Nr. 329, str. 149. 
**) W zbiorze ustaw sądowych z roku 1807 Nr. 797, str. 91. 
***) W zbiorze politycznych ustaw i rozporz?dzeń, tom 73, rok 1835, Nr. 147, str. 191. 
**5*) W dzienniku praw państwa z roku 1849. Nr. 12. str. 14. 
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reichen bestehenden gerichtlichen Verfahrens in der Stadt Krakau und deren Gebiele aner- 
kannt haben, verordnen Wir nach Vernehmung Unseres Ministerrathes und nach Anhörung 


Unseres Heichsrathes, wie folgt : 


Artikel I. 

Von dem Tage angefangen, an welchem die neu su organisirenden Gerichte ihre Wirk- 
samkeit beginnen werden, hal in der Stadt Krakau und deren Gebiete die mittelst der Pa- 
tente vom 19. December 1796 *) für Westgalizien, und am 15. Jänner 1807 %%) für Ostga- 
lizien vorgeschriebene Gerichtsordnung, sammt den Seither erflossenen, auf diese Gerichts- 
ordnung Bezug nehmend en Vorschriften und Erläuterungen, insbesondere der mit Hof- 
kanslei- Decrete vom 2. December 18445559) bekannt gegebenen Vorschrift über das summa- 
rische Verfahren für geringere Rechtssachen und der mit Unserer Verordnung vom 27. 
October 1849 +) ertheilten provisorischen Vorschrift über das Verfahren in Besitz- 
störungs-Streitigkeiten, wie auch die; durch die Verordnung vom 25. Jänner 1850, Nr. 52 
Reichsgesetzblatt, erlassene Vorschrift über das Verfahren in Wechselsachen, anstatt aller 
anderen, auf Gegenstände dieser Gerichtsordnung sich beziehenden Gesetze und Gewohn- 


heiten als allein bindende Norm zu gelten. 


Artikel H. 
In Bezug auf Rechtsstreitigkeiten, welche bei dem Eintritte der Wirksamkeit der im 
Artikel I bezeichneten Gesetze in der Verhandlung oder їп der Execution schweben, sind 


die in den nachfolgenden Artikeln enthaltenen Vorschriften zu beobachten. 


Artikel III. 

Rechtsstreitigkeiten, welche bei dem Eintritte der Wirksamkeit der Gerichtsordnung 
in erster Instanz mittelst Endurtheiles noch nicht entschieden, oder nicht so weit verhandelt 
8ind, dass darüber durch Endurtheil entschieden werden kann, sind als nicht verhandelt 
anzusehen, und es steht dem Kläger frei, seine Klage in der, durch die Gerichtsordnung 
vorgeschriebenen Form zu erneuern. 

Die Parteien sind jedoch berechtiget, die während des früheren Rechtsstreites aufge- 
nommenen Zeugenverhöre, Ortsbesichtigungen und Befunde von Kunstverständigen als Be- 
weismittel in dem neuen Rechtsstreite geltend zu machen, und dieselben sind, insoweit sie 
nach den früheren Gesetzen für giltig zu halten sind, nach Massgabe der Gerichtsordnung 
5и berücksichtigen. 

Uin jedoch die durch die frühere Klage oder durch die Ladung des Belangten in Be- 
zug auf die Unterbrechung der Verjährung nach den früheren Gesetsen erworbenen Rechte 
aufrecht zu erhalten, muss die neue Klage binnen drei Monaten, vom Tage der Wirksamkeit 
der Gerichtsordnung an gerechnet, во gewiss angebracht werden, als sonst obige Rechts- 
wirkung der früheren Klage oder Ladung erloschen wäre. 


*) J. G. S. v. J. 1796, Nr. 329, Seite 149. 

*:) J. G. S. v. J. 1807, Nr. 797, Seile 91, 

?*?) Sammlung der politischen Geselxe und Verordnungen, 73. Band, J. 1845, Nr. 147, S. 191. 
****) PReichsgesetatlat. v. J. 1849, Nr. 12, S. 14. 
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Artykuł IV. 

Spory cywilne, w instancyi pierwszej do końca tak dalece już doprowadzone, iż- 
by wydany być mógł wyrok na nie bez przypuszczenia wszelkiego dalszego wywodu pi- 
śmiennego lub słownego, rozstrzygnie sędzia 2 zachowaniem formy, jaką przepisuje 
ustawa nowego postępowania sądowego. 

Wyroki wystawiane i doręczane być winny wedle przepisów postępowania sądo- 
wego. 

Artykuł V. 

Wyrok Instancyi pierwszej lub wyższej, wedle dotychczasowych ustaw już orze- 
czony, lecz jeszcze nie wystawiony, wydany będzie przez nowy sąd pierwszej instan- 
cyi, który miał sobie poruczone do zachowania księgi sentencyjne , wedle dotychcza- 
sowych ustaw prowadzone, jeżeli jedna lub druga z stron spór wiodących, prosi o wy- 
ciąg onegoż w ciągu sześciu miesięcy, licząc od dnia działalności postępowania sądo- 
wego. 

Prozby o wydanie wyroku , po rzeezonym terminie dopiero podane, mają być od- 
rzucone, a wyroki w tej mierze zapadłe, uważane być winny jako nie orzeczone. 

Wszakże pomimo to pozostają w nienaruszonej niniejszem mocy wszelkie umowy 
lub ugody, jakie zawarły między sobą strony eo do rzeczy, przedmiot sporu stanowiącej. 

Artykuł VI. 

Jeżeli proZba o wspomniony wyciąg wyroku w należytym przepisanym czasie jest 
podaną, lecz nie ma podpisu stron obudwóch, ani nie zawiera wyszczególnień, dotych- 
czasowemi ustawami przepisanych co do stanu sprawy i sporu (qualités), wyznaczyć 
należy termin sądowy na czas krótki, i po wysłuchaniu stron, zawyrokować przez rela- 
cyę, przeciw której zostawiony rekurs wolny. 

Po należytem ustanowieniu stanu sprawy i sporu (qualités), będzie wyrok z wy- 
mienieniem sądu orzekającego, 1 z oznaczeniem oraz dnia, na którym zapadł, wyda- 
ny, i stronom lub zastępeom ich podług przepisu ustawy postępowania sądowego dorę- 
czony. 

Jeżeliby stan sprawy i sporu nie mógł być jasno wyluszezony z uchyleniem wszel- 
kich wątpliwości, natedy wyciąg wyroku zasadzać się winien li tylko na wydaniu au- 
tentyeznego odpisu wyroku wraz z powodami jego, zamieszczonego wksiędze senten- 
cyjnej. 

Artykuł VII. 

Wyroki zaoczne, przeciw którym jeszeze przed działalnością ustawy postępowa- 
nia sądowego, opozycyę wedle dotychczasowych ustaw założono, której jednak jeszcze 
nie rozstrzygniono, tudzież wyroki zapadłe wprawdzie, ale jeszcze nie doręczone , nie 
mniej wyroki zaoczne, w ciągu sześciu miesięcy, licząc od orzeczenia takowych, nie 
egzekwowane, uważane będą, jakoby nie były wydane, a oraz i spór, przedmiotem ich 
będący, miany będzie za niewytoczony. 

Powodowi zostawiona wolność wyniesienia nowej skargi podług ustawy postępo- 
wania sądowego, a to, dla utrzymania prawnych skutków skargi dawniejszej со do przer- 
wy przedawnienia, w przeciągu czasu, w art. Ш. wyznaczonego. 
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Artikel IV. 

Die in erster Instanz in der Art zu Ende geführten Rechtsstreite, das8 darüber ein 
Spruch ohne Zulassung einer weiteren Schrift oder Rede gefüllt werden kann, sind von dem 
neuen Richter mit Beobachtung der in der Gerichtsordnung vorgeschriebenen Form zu ent- 
Scheiden. 

Die Urtheile sind nach Vorschrift der Gerichtsordnung auszufertigen und zuzustellen. 

Artikel V. 

Ein nach den bisherigen Gesetzen geschöpftes, aber noch nicht ausgefertigles Urtheil 
der ersten oder einer höheren Instanz ist von dem neuen Gerichte ersier Instanz, welchem 
die nach den bisherigen Gesetzen geführten Sentenzenbücher zur Aufbewahrung übergeben 
werden, auszufertigen, wenn eine oder die andere der streitenden Parteien binnen sechs 
Monaten vom Tage der Wirksamkeit der Gerichtsordnung um dessen Ausfertigung bittet. 

Die nach dieser Frist eingereichten Gesuche um Ausfertigung eines Urtheiles sind 
zurückzuweisen, und die erflossenen diessfälligen Urtheile sind als nicht geschöpft zu be- 


trachten. 
Doch bleiben alle von den Parteien über den Streitgegenstand getroffenen Verabredun- 


gen oder geschlossenen Vergleiche unberührt. 
Artikel VI. 

Ueber ein in der vorgeschriebenen Frist überreichtes Gesuch um eine solche Ausfer- 
tigung ist, wenn das Gesuch nicht von beiden Parteien unterfertiget ist und in demselben 
die nach den bisherigen Gesetzen erforderlichen Erläuterungen (Qualitäten) nicht enthal- 
ten sind, eine Tagsalzung auf kurze Zeit zur Bestimmung dieser Umstände festzusetzen 
und nach Anhórung der Parteien ist durch Bescheid, gegen welchen der Recurs freisteht, zu 
entscheiden. 

Nach Feststellung der Erlüuterungen (Qualitüten) ist dag Urtheil unter Angabe des 
Gerichtes, welches dasselbe erlassen hat, und mit Bezeichnung des Tuges, an welchem das- 
selbe erflossen ist, auszufertigen und den Parteien oder ihren Vertretern nach Vorschrift 
der Gerichtsordnung zuzustellen. 

Können die Erläuterungen nicht ausser Z 
gung des Urtheiles lediglich in der Hinausgabe einer authentischen Abschrift des in dem 
Sentenzenbuche enthaltenen Urtheiles und der Beweggründe zu bestehen. 

Artikel VI. 
Contumaz-Urthetle, gegen welche noch vor der Wirksamkeit der Gerichtsordnung eine 


weifel gesetzt werden, so hat die Ausferti- 


Opposition nach den bisherigen Gesetzen eingelegt worden ist, worüber jedoch noch nicht 


entschieden wurde, 80 wie die swar gefällten, aber noch nicht zugestellten , oder binnen 
sechs Monaten nach deren Füllung nicht zur Execution gebrachten Contumaz-Urtheile sind 


uls nicht erlassen und der Rechtsstreit als nicht verhandelt, zu betrachten. 
Dem Klüger steht frei, nach Vorschrift der Gerichtsordnung eine neue Klage anzu- 
strengen, welche zur Erhaltung der Rechtswirkung der früheren Klage in Bezug auf die 


Unterbrechung der Verjährung binnen der in dem Artikel III festgesetzten Frist zu über- 


reichen ist. 
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Przedsięwzięte tymczasem według dawniejszych ustaw akta egzekucyjne, utrzy- 
mają się w swej mocy jako prowizoryczne środki zabezpieczenia, jeżeli skarga na no- 
wo będzie wyniesioną w ciągu dni 30. 

Artykuł VIII. 

Przeciw wyrokom zaocznym, w dawniejszych sądach pierwszej instancyi zapa- 
dłym i doręczonym, przeciw którym nie ugasła już moc środka prawnego opozycyi, 
zwyczajnego podług dawniejszych ustaw, należy opozyeye w ciągu dni 14, od dnia 
działalności ustawy postępowania sądowego, na piśmie podać do tego sądu pierwszej 
instancyi, który wedle przepisów o zakresie działalności władz sądowych , powołanym 
jest do rozprawy i rozstrzygnienia sporu, zaocznie zawyrokowanego. Prożbę takową 
traktować i zrezolwować należy wedle $. 29. ustawy o postępowaniu sądowem. 

Jeżeli opozyeye uznano za przypuszezalną, uważany będzie wyrok zaoczny za 
niewydany , a przedmiot sporu za niewytoczony do rozprawy, z zostawieniem powodo- 
wi odnowienia skargi, stosownie do art. VII. 


Artykuł IX. 

Przeciw wyrokom, w dotychczasowych sądach pierwszej instaneyi zapadłym, a w 
moe prawa jeszcze nie weszłym, zgłosić się winno do sądu przyzwoitego instancyi pier- 
wszej apelacye na piśmie, w ciągu dni 90, licząc od dnia działalności ordynacyi sądo- 
wej, albo też od dnia wręczenia wyroku, później może nastąpionego. 

Wraz ze zgłoszeniem apelacyi lub też oddzielnie , mogą w wyż wyznaczonym 
terminie podane być zażalenia z wprowadzeniem oraz nowości, jakieby miejsce mieć 
mogły wedle ustaw dotychczasowych. 

Apelacya dopiero po upływie wyż rzeczonego terminu zgłoszona, ma być trakto- 
мапа wedle przepisówepostępowania sądowego w tej mierze §§™ 332 i 334 wskazanego. 

Artykuł X. 


Na założoną w ten sposób apelacyę, winien sąd pierwszej instancyi zawezwać przed 
siebie strony obie: od strony przeciwnej ekscepcyę, a jeżeli ta zawiera w sobie nowe 
dowody, od apelanta ostatnią odpowiedź (replikę), od apelata zaś duplikę czyli prze- 
ciwną odpowiedź ostatnią do protokołu wziąć, tudzież nietylko akta i dokumenta przed 
pierwszego sędzię wytoczone, do jednego a tego samego sporu odnoszące się, lecz też 
i pisma apelacyjne spisać i takowe należycie uporządkowane , sędziemu drugiej instan- 
cyi przedłożyć. е 

Jeżeli czynność ta nie może być odbytą w jednym terminie sądowym, albo je- 
żeli apelat nie może odwodu swego złożyć do rzeczonego terminu wyznaczonego, na- 
stąpić ma stosowne odroczenie terminu. 

Spór, wszezety przy spisie aktów z powodu, czy ma miejsce założenie którego 
z aktów*lub dokumentów, rozstrzygnie sąd pierwszej instancyi przez rezolucyę po sum- 
marycznem wysłuchąniu stron obu. 

Sędzia w takim razie wstrzymać winien złożenie aktów aż doprawomocności re- 


zolucyi. 
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Die mittlerweile nach den früheren Gesetzen vorgenommenen Executions- Acte bleiben 
als provisorische Sicherstellungsmittel aufrecht, wenn die Kluge binnen 30 Tagen erneuert 
wird. 

Artikel УШ. 

Gegen die von den früheren Gerichten erster Instanz geschópften und zugestellten 
Contumaz-Urtheile, gegen welche dag nach den bisherigen Gesetzen übliche Rechtamittel der 
Opposition nicht bereits erloschen ist, ist die Opposition binnen 14 Tagen vom Tage der 
Wirksamkeit der Gerichtsordnung mittelst einer schriftlichen Eingabe bei demjenigen Ge- 
richte erster Instanz zu überreichen, welches nach den Vorschriften über den Wirkungs- 
kreis der Gerichtgstellen zur Verhandlung und Entscheidung der Sireitsache, in welcher 
das Contunaz-Urtheil erflossen, competeni ist. Ueber eine solche Eingabe ist nach Vor- 
schrift des F. 29 der Gerichtsordnung zu verfahren und zu erkennen. 

Wird die Opposition für zulässig erklärt, 80 ist das Contumaz-Urtheil für nicht er- 
lassen und die Streitsache für nicht verhandelt anzusehen und steht dem Kläger frei, die 
Klage in Gemässheit des Artikel VII zu erneuern. 

Artikel IX. 

Gegen Urtheile, die von den bisherigen Gerichten erster Instanz geschöpft worden und 
noch nicht in Rechtskraft erwachsen sind, 181 die Appellation binnen 90 Tagen, vom Tage 
der Wirksamkeit der Gerichtsordnung oder vom Tage der etwa später erfolgten Zustellung 
des Urtheiles an gerechnet, bei dem zuständigen Gerichte erster Instans schriftlich anzu- 
melden. 

Mit der Appellations- Anmeldung können die Beschwerden zugleich oder abgesondert 
in der obigen Frist überreicht und darin jene Neuerungen eingebracht werden, welche nach 
„den bisherigen Gesetzen zulässig waren. 

Eine nach Ablauf der obigen Frist überreichte Appellations- Anmeldung der Beschwerde 
ist nach den Vorschriften der Gerichtsordnung ($$. 332 und 334) zu behandeln. 

Artikel X. 

Ueber eine uuf diese Art ergriffene Appellation hut das Gericht erster Instanz beide 
Parteien vorzuladen, von dem Gegner die Einrede, und wenn diese neue Behelfe enthält, 
von dem Appellanten eine Schlussrede, dann von dem Appellaten eine Gegenschlussrede zu 
Protokoll zu nehmen, sowohl die, bei dem vorigen ersten Richter verhandelten, auf denselben 
Rechtsstreit Besug habenden Acte und Urkunden, als auch die Appellationsschriften zu ver- 
zeichnen und die 80 geordneten Acten dem Richter zweiter Instanz vorzulegen. 

Kann diese Amtshandlung nicht bei einer Tagsatzung vorgenommen werden, oder kann 
der Appellat seine Einrede bei derselben nicht erstatten, so ist eine angemessene Frist- 
Erstreckung zu gestatten. 

Ein bei der Verzeichnnng der Acten über die Zulässigkeit der Legung irgend eines 
Actenstückes oder einer Urkunde entstandener Streit ist vom Gerichte erster Instanz nach 
8ummarischer Vernehmung beider Parteien mittelst eines Bescheides zu erledigen. 

Mit der Vorlegung der Acten hat der Richter inne zu halten, bis dieser Bescheid in 


Rechtskraft erwachsen ist. 
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Artykuł SL 


Przeciw wyrokom dotychczasowych sądów drugiej instancyi, nie weszłym jeszcze 
w prawomocność, któremi zmienione zostały wyroki instancyi pierwszej, wolno stro- 
nom zgłosić rewizye i podać zażalenia swe w ciągu dni 1^, licząc od dnia wejścia w 
życie regulaminu sądowego, albo też od dnia rozstrzygnienia sądu wyższego. 

Na toż zgłoszenie i zażalenie, wyznaczy sąd termin, na którym strona przeciwna 
odwód swój założyć będzie winna. W pismach rewizyjnych, nie wolno wyprowadzać 
żadnych nowych wniosków. 

Co się tycze spisu i przedłożenia aktów , rozprawy i rozstrzygnienia sporu o 
założenie którego z aktów, zastosowane będą przepisy pod art. X. wydane. 


Artykuł XII. 


Nie ma miejsca oddzielne toczenie sporu o przypuszczalność apelacyi lub rewi- 
zyi. Wywody stron co do tego, przyjęte będą do pism apelacyjnych i rewizyjnych. 

Tylko sędzia wyższy stanowić będzie o przypuszczalności środka prawnego, a sko- 
ro uzna moc jego, natychmiast zawyrokować ma w przedmiocie głównym. 


Artykuł ХШ. 


W ten sam sposób jak w wyż rzeczonych artykułach wskazano , postępować na- 
leży także we wszystkich sporach, znajdujących się w chwili działalności nowej usta- 
wy sądowej, w dalszym toku instancyj, atoliz nie doprowadzonych jeszcze do końca 
tak dalece, iżby wydanym być mógł w przedmiocie takowych wyrok ostateczny sądu 
instaneyi II lub III, bez dalszego wywodu piśmiennego lub słownego. W takich tedy ra- 
zach apelacya lub rewizya ma być odnowiona. 

Termina jednak w poprzednich artykułach wyznaczone, liczyć należy od dnia do- 
ręczenia rezolucyt, którą strony przez sąd pierwszej instancyi uwiadomione zostały o 
przeszkodzie, stojącej w drodze wydaniu wyroku wyższej instancyi. 


Artykuł XIV. 

Co się zaś tycze sporów cywilnych, które przy wejściu ustawy sądowej w instan- 
cyi II i Ш do końca tak dalece były doprowadzone, iżby już bez wszelkiej dalszej roz- 
prawy eo do takowych wyrok ostateczny mógł być wydany, mają być załatwione wy- 
rokiem sądów nowych właściwych. 

| Artykul XV. 

Przeciw rezolueyom lub zarządzeniom sądów nieprawomocnym, zostawiony stro- 
nom rekurs wolny do sędziego wyższego. 

Rekurs ten atoliż do sędzi wyższego, założony być musi w dni 14 od dnia dzia- 
lalności nowego postępowania sądowego albo też od dnia później może nastąpionego 
doręczenia rezolucyi obciążającej. Opóźniony, jako bezskuteczny będzie odrzucony. 

| Artykuł XVI. 

Przeciw wyrokowi wedle dawniejszych ustaw zapadlemu, który został prawomo- 

enym przed działalnością nowej ordynacyi sądowej, miejsce mają te tylko środki pra- 
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Artikel XI. 

Gegen noch nicht in Rechtskraft erwachsene Urtheile der bisherigen Gerichte zweiter 
Instanz, wodurch die Urtheile erster Instanz abgeändert wurden ; Steht den Parteien die 
Revisionsanmeldung und die Ueberreichung von Beschwerden binnen 14 Tagen vom Ein- 
tritte der Wirksamkeit der Gerichtsordnung oder vom Tage der obergerichilichen Ent- 
Scheidung frei. 

Ueber diese Anmeldung und die Beschwerden hat dus Gericht eine Tagsatzung anzu- 
ordnen, bei welcher vom Gegner die Einrede zu erstatten ist. In den Revisionsschriften 
dürfen keine Neuerungen beigebracht werden. 

In Bezug auf Verzeichnung und Vorlegung der Acten, Verhandlung und Entscheidung 
eines Streites, über die Legung eines Actenstückes gelten die unter X gegebenen Vorschriften. 

: Artikel XII. 

Eine abgesonderte Streitverhandlung über die Zulüssigkeit einer Appellation oder 
Revision findet nicht Statt. Die hierauf sich beziehenden Ausführungen der Parteien sind 
in die Appellations- und Revisionsschriften aufzunehmen. 

Nur der höhere Richter hat über die Zulässigkeit des Rechtsmittels zu entscheiden, 
und wenn er dieselbe anerkennt, sogleich in der Hauptsache zu erkennen. 

Artikel XIII. 

Auf die in den vorhergehenden Artikeln bezeichnete Art ist auch in allen Streitigkeiten 
zu verfahren, welche bei dem Eintritte der Wirksamkeit der neuen Gerichtsordnung sich 
im weiteren Rechiszuge befinden, jedoch noch nicht in der Art zu Ende gebracht sind, dass 
durüber von dem Gerichte II. oder III. Instanz ein Endurtheil ohne weitere Schrift oder 
Rede geschöpft werden kann. Es ist daher in diesen Fällen die Appellation oder Revision 
зи erneuern. 

Die in den vorhergehenden Artikeln festgeselzten Fristen sind aber von dem Tage der 
Zustellung des Bescheides zu rechnen, wodurch die Parteien von dem Gerichte erster In- 
stanz von dem Hindernisse der Urtheilsfällung in höherer Instanz verstündigel wurden. 

Artikel XIV. 

Ueber die Rechtsstreite dagegen, welche bei dem Eintritte der Wirksamkeit der Ge- 
richtsordnung in IL und III. Instanz in der Art zu Ende gebracht sind, dass darüber 
ohne eine weitere Verhandlung ein Endurtheil geschöpft werden kann, ist dasselbe von den 
susländigen neuen Gerichten zu schöpfen. 

Artikel XV. 

Gegen nicht in Rechiskraft erwachsene Bescheide oder Anordnungen der bisherigen 
Gerichte steht den Parteien das Rechtsmittel des Recurses an den höheren Richter frei. 

Der Recurs ist jedoch binnen 14 Tugen, vom Tage der Wirksamkeit der Gerichts- 
ordnung oder der etwa später erfolgten Zustellung des beschwerenden Bescheides bei dem 
höheren Richter zu überreichen. Der verspätete ist erfolglos zurückzuweisen. 

Artikel XVI. 

Gegen cin nach den früheren Gesetzen geschöpftes, und noch vor der Wirksamkeit der 

Gerichts-Ordnung in Rechtskraft erwachsenes Urtheil finden nur jene Rechtsmittel Statt, 
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wne, których już dawniejsze ustawy dozwalały. Tylko że środki takowe przeprowa- 
dzone być winny we formach ustawą postępowania sądowego przepisanych. 
Artykuł XVII. 


O egzekucye na podstawie prawomocnych wyroków sądów dotyczących, z dniem 
działalności ordynacyi sądowej upraszać i takowej dozwałać należy tylko na mocy 
przepisu tejże. | 

Stopnie egzekucyjne podług dawniejszych ustaw już dozwolone, lecz jeszeze nie 
wykonane, przeprowadzone być winny podług przepisu ordynacyi sądowej. Jeżeli zaś 
w skutek dozwolonej sprzedaży dobra nieruchomego, edykt licytacyjny został ogłoszo- 
ny, licytacya jednak jeszcze nie nastąpiła, ma nowy edykt licytacyjny wedle przepi- 
sów ustawy sądowej być wydany, wedle którejto i sprzedaż i wszelkie dałsze kroki 
przeprowadzone być winny. 
Artykuł ХҮШ. 


Upadłości (konkursa) wprowadzone w chwili działalności ustawy postępowania 
sądowego, przeprowadzone będą co się tycze form postępowania, podług tejże ustawy 
sądowej, jeżeli nie upłynął jeszcze termin dła wierzycieli wyznaczony do zgłoszenia 
pretensyj. | 

Jeżeli zaś upłynął już termin rzeezony, obowiązany będzie sąd, do pertrakcyi u- 
padłości powołany, tak co się tycze stanu masy upadłości i rozprawy , jak eo do środ- 
ków, jakieby do spiesznego przeprowadzenia upadłości miały być jeszcze zarządzone, 
wysłuchać komisarzy sądowych przez dawniejszy sąd ustanowionych, ajentów i syndy- 
ków, równie jak wszystkich wierzycieli, którzy nałeżytości swe już zgłosili, tudzież 
ugodę tentować, a gdyby ta do skutku nie przyszła, wedle ustawy postępowania sądo- 
wego, dalsze środki, potrzebne do śpiesznego przeprowadzenia rozprawy konkursowej 
zarządzić i w nich wszystkich interesentów uwiadomić. 

Dan w Naszem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia 23. Marca w roku 
Pańskim tysiąc ośmset pięćdziesiątym drugim, Naszego panowania w roku czwartym. 


Franciszek Józef. 


Schwarzenberg m.p. Krauss m. p. 


Z Najwyzszego rozkazu. 
Ransonnet m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów 
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welche nach den früheren Gesetzen zulässig waren. Diese Rechtsmittel müssen jedoch in 
der durch die Gerichtgordnung vorgeschriebenen Form geltend gemacht werden. 
Artikel XVII. 

Die Execution auf Grund rechiskräftiger Urtheile der bisherigen Gerichte ist vom Tage 
der Wirksamkeit der Gerichtsordnung nur nach Vorschrift dieser ansusuchen und zu 
bewilligen. 

Die nach den früheren Gesetzen schon bewilligten, aber noch nicht in Vollzug gesetz- 
ien Executionsgrade sind nach Vorschrift der Gerichtsordnung zu vollstrecken, wenn 
jedoch in Folge des bewilligten Verkaufes eines unbeweglichen Gutes schon ein Feilbie- 
tungs-Edict kundgemacht, die Feilbietung aber noch nicht erfolgt wäre, во ist ein neues 
Feilbietungs-Edict nach Anordnung der Gerichtsordnung zu erlassen und dieser gemäss 
tei der Veräusserung und den nachfolgenden Schritten vorzugehen. 

Artikel ХУШ. 

Die bei dem Eintritte der Wirksamkeit der Gerichteordnung anhängigen Concurse 
sind, wenn die den Gläubigern zur Anmeldung ihrer Forderungen festgesetste Frist noch 
nicht verstrichen ist, in Absicht auf die Formen des Verfahrens nach der Gerichtsord- 
nung su verhandeln. 

Ist aber die gedachte Frist schon abgelaufen, 80 hat das zur Verhandlung deg Con- 
curses zuständige Gericht die von dem früheren Gerichte bestellten Gerichtscomnissire, 
Agenten und Syndiker, gleichwie alle Gläubiger, welche ihre Forderungen bereits angemel- 
det haben, über den Stand der Concursmasse und der Verhandlung, 80 wie über die zur 
schleunigen Beendigung des Concurses etwa noch zu treffenden Einleitungen zu vernehmen, 
einen Vergleich zu versuchen, und wenn dieser nicht zu Stande kómmt , nach Vorschrift der 
Gerichtsordnung die zur schnellen Beendigung der Concursverhandlung weiter erforderlichen 
Massregeln anzuordnen und hievon alle Betheiligten zu verständigen. 

Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien am 23. Mirz im achtzehnhun- 


dert zwei und fünfzigsten, Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Josepn. 


Schwarzenberg т. p. Krauss m. p. 


Auf Allerhóchste Anordnung: 
iansonnet m. p., 
Kanszleidirector des Ministerrathes. 
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79. 
Cesarski patent z dnia 23. Marca 1852, 


obowiazujacy w miescie Krakowie i okregu jego; 


moca ktörego zaprowadzone zostaja w miescie Krakowie i okregu jego przepisy 

powszechnej księgi ustaw cywilnych co do prawa małżeńskiego, tudzież przepisy o 

postępowaniu w sporach małżeńskich, z dniem czternastym od ogłoszenia niniejszej 
ustawy w dzienniku praw państwa. 


My Franciszek Józef pierwszy, 
z Bożej łaski Cesarz Austryacki: 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi. 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiaze Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Ksiaze 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolneg« 
Szlaska , Modeny, Parmy, Piaeeney i Gwastalli, OSwieeima i Zatora. 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazecony Hrabia Habsburga. 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu: 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregencu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


Zważywszy, i ważna instytucya małżeństwa, nie doznaje w ustawach , obowią- 
zujących obecnie w mieście Krakowie i jego okręgu, tej opieki prawnej, której wymaga 
świętość jej i wpływ na dobro społeczeństwa, widzimy się spowodowani, po wysłucha- 
niu zdania Naszej Rady ministrów i Naszej Rady państwa rozporządzić, co następuje : 


L 


Kontrakty małżeńskie, zawarte ważnie na mocy ustaw, obowiązujących obecnie w 
mieście Krakowie i okręgu jego, uważane będą i nadal za ważne pod względem skut- 
ków cywilnych. Z dniem czternastym po ogłoszeniu niniejszego patentu w dzienniku 
praw państwa, ustaje atoliz moc prawa wszystkich ustaw i zwyczajów o małżeństwie, 
obowiązujących w wyż wspomnionych częściach kraju; a natomiast służyć mają za 
wyłączne prawidło со do prawa małżeńskiego przepisy, objęte w powszechnej księdze 
ustaw cywilnych, równie jak w odnoszących się do niego rozporządzeniach późniejszych. 
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79. 
Kaiserliches Patent vom 23. März 1852, 


wirksam für die Stadt Krakau und deren Gebiet, 


wodurch die Worschriften des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches über das Ehe- 

recht und die Vorschriften über das Verfahren in Ehestreitigkeiten für die Stadt 

Krakau und deren Gebiet am vierzehnten Tage nach dem Erscheinen dieses Gesetzes 
im Reichsgesetzblatte in Wirksamkeit gesetzt werden. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Golles Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, ron 
Dalmatien, Croatien , Slavonien, Galizien, Lodomerien und Mlirien, König con 
Jerusalem eic. Erzherzog ron Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau ; Herzog von Lothringen, ron Salzburg, Sieyer, Kdrnihen, Krain und der 
Bukowina; Grossfiirst von Siebenbürgen; Markgraf ron Mähren; Herzog ton 
Ober- und Nieder-Schlesien , von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwilz und Zulor, von 'Тевеһеп, Friaul, Ragusa und Zara; geſürsteler Graj 
von Habsburg , von Tirol, con Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst con Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg ete.; Herr von Triest, con Cattaro und auf 
der windischen Mark: Grosswoiwed der Woiwodschaft Serbien eic. eic. 


finden Uns in der Erwägung, dass dem wichtigen Institute der Ehe durch die in der Stadt 
Krakau und deren Gebiete noch gegenwärtig bestehenden Gesetze nicht derjenige Schuts des 
Staates zu Theil wird, den die Heiligkeit und der Einfluss desselben auf die bürgerliche 
Wohlfahrt fordern, bewogen, nach Vernehmung Unseres Ministerralhes und nach Anhörung 
Unseres Reichsrathes , zu verordnen: 

І. 

Die nach den gegenwärtigen Gesetzen in der Stadt Krakau und deren Gebiete giltig 
eingegungenen Elicvertrige werden in Ansehung ihrer bürgerlichen Wirkungen fortan als 
giltig anerkannt. 

Am vierzehnten Tage, nachdem das gegenwärtige Patent in dem Reichsgesetzblatte 
erschienen seyn wird, werden jedoch die bisher in dem genannten Ländertheile in Bezug auf 
das Eherecht geltenden Gesetse und Gewolnhei'en ausser Wirksamkeit gesetst, und sollen 
an deren Stelle die, in dem allgemeinen bürgerlichen Gesetsbuche und in den besüglichen 
nachtrüglichen Verordnungen über das Eherecht enthaltenen Vorschriften allein zur Richt- 


schnur dienen. 
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II. 


Wydając niniejsze rozporządzenie, jesteśmy dobrze zaufani w sposobie myślenia 
poddanych Naszych, którzy pod opieką dotychezasowych ustaw krakowskich, śluby 
małżeńskie zawarli, że wyznawey różnych konfesyj, przy tak ważnym kroku życia, 
albo już wypełnili obowiązki religii i sumienia, aibo później wypełnić takowych nie 
omieszkaja. 


III. 


Wszystkie sprawy, czy to już wiszące, czy teh w przyszłości się wydarzyć mo- 
gace, w których rzecz idzie albo o rozwiązanie małżeństwa (rozwód), alho też o roz- 
dział co do spólnego pożycia (ѕерагасус od stołu i łoża), rozstrzygane będą wyłącznie 
według przepisów, objętych w powszechnej księdze ustaw cywilnych, bez względu na 
prawodawstwo, pod którem małżeństwo zawarte zostało. 


Małżonkowie, na mocy ustaw dotychczasowych już rozwiązani, ana nowo z sobą 
jeszcze nie zaślubieni, którym atoliz wolno jest pobrać się powtórnie, mogą wtedy io 
tyle tylko przystąpić do zawarcia nowych ślubów małżeńskich za życia strony drugiej 
rozwiedzionej, jeżeli i o ile nowy tenże ślub ważnym jest według patentu niniejszego. 


IV. 


Niniejsze rozporządzenie, nie znosi wprawdzie pełnoletności, osiągniętej na mocy 
ustaw obecnie obowiązujących; jednakże co do obchodu ślubów małżeńskich, stanowi 
sie, 12, maloletnosé trwać ma aż do ukończenia roku dwudziestego czwartego. 


Lë 


Spory o separacyę od stołu i łoża, o rozwiązanie lub o unieważnienie małżeństwa, 
wyniesione być mogą. zacząwszy od dnia, wktórym niniejszy patent obowiązywać za- 
cznie, aż do zaprowadzenia sądów nowo-uorganizować się mających, tylko przed sąd 
krajowy w Krakowie, gdzie przeprowadzone i w pierwszej instancyi będą rozstrzy- 
gane. W dalszym toku instaneyj, sprawy takowe rozstrzygane będą w drugiej instan- 
cyi we Lwowie, a zaś w trzeciej instancy! przez najwyższy trybunał sądowy w Wiedniu. 


Co do postępowania, służyć będą za wyłączne prawidło, zamiast dotychczasowych 
ustaw i zwyczajów, przepisy, dekretami nadwornemi 2 dnia 23. Sierpnia 1819 roku 
L. 1595 Zbioru ustaw sądowych, tudzież z dnia 24. Grudnia 1819. L. 1639. Zbioru 
ustaw sądowych, ogłoszone, a oraz w anneksie niniejszego patentu zawarte. 

W skutku tego, wszelkie procesa o separacye od stołu 1 łoża (rozdział со do osób), 
o rozwiązanie małżeństwa (rozwód), łub o unieważnienie tegoż, nie rozstrzygnięte je- 
szeze prawomocnie wyrokiem ostatecznym, w dniu, w którym patent obecny obowią- 
zywać zacznie, równie jak procesa, w których odwołanie się przeciw wyrokowi do 
drugiej lub trzeciej instancyi albo już uczynione zostało , albo jeszcze prawnie uczy- 
nione być może, uważane będą za sprawy niewytoczone pod rozprawę, i wolno będzie 
powodowi wynieść skargę swą w formach, przepisanych ustawami wyżej powołanemi, 
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II. 


Indem Mir diese Anordnung treffen, hegen Wir das volle Vertrauen zu den Gesin- 
nungen Unserer Unterthanen, welche unter dem Schutze der bisherigen Krakauer Gesetse 
die Ehe geschlossen haben, dass die verschiedenen Religionsgenossen bei dieser wichtigen 
Angelegenheit des Lebens auch die Pflichten der Religion und des Gewissens entweder 


schon erfüllt haben, oder die Erfüllung nachzuholen nicht vernachlässigen werden. 
III. 


Alle bisher anhängigen und künftig vorkommenden Fälle, in welchen es sich um Tren- 
nung der Ehe oder ит Scheidung von Tisch und Бей handelt, kónnen, die Ehe móge unter 
was immer für einer Geselzzebung geschlossen worden seyn, nur nach den, im allgemeinen 
bürgerlichen Geselsbuche ertheilten Vorschriften entschieden werden. 

Die nach den bisherigen Gesetsen bereits getrennten und noch nicht wieder verehelich- 
ten Eheleute, denen die Wiedervercinigung mit einander allerdings erlaubt ist, kónnen wüh- 
rend der Lebenszeit ihres getrennten Gegentheiles nur dann und in soferne zu einer neuen 
Ehe Schreiten, wenn und in wieferne diese neue Ehe den, durch das gegenwärtige Patent in 
Wirksamkeit geselsten Vorschriften angemessen ist. 

IV. 


Die nach Massgabe der gegenwärtig noch geltenden Gesetse erreichte Grossjührigkeit 
wird durch die gegenwärtige Anordnung swar nicht aufgehoben, in Hinsicht auf die Schlies- 
sung der Ehe jedoch wird die Minderjührigkeit bis zum tollstreckten vier und zwanzigsten 


Jahre fortdauernd erkldrt. 
V. 


Streiligkeiten wegen Scheidung von Tisch und Bett, Trennung oder Ungiltigkeits- 
Erklärung der Ehe können vom Eintriite der Wirksamkeit des gegenwärtigen Palentes 
und bis zum Inslebentreten der neu su organisirenden Gerichte nur bei dem Landgerichte 
in Krakau anhüngig gemacht, verhandelt und in erster Instanz entschieden werden. Der 
weitere Rechtszug in Streitigkeiten dieser Art geht in zweiter Instans an das Appellations- 
gericht in Lemberg und in dritter Instans an den obersten Gerichtshof in Wien. 


In Bezug auf das Verfahren haben die, mit den Hofdecreten vom 23. August 1819, 
Zahl 1595, Justisgesets-Sammlung und vom 24. December 1819, Zahl 1 639, Justisge- 
sets-Summlung, kundgemachten, in dem Anhunge dieses Patentes enthaltenen Vorschriften 
anstalt der bisherigen Gesetze und Gewohnheiten allein zur Richtschnur zu dienen. 


Diesem zu Folge sind alle Processe wegen Scheidung von Tisch und Bett, Trennung 


oder Ungiltigkeits-Erklürung der Ehe, welche in dem Zeitpuncte der eintretenden Wirk- 


samkeit dieses Patentes durch Endurtheil noch nicht rechtskräftig entschieden sind, ebenso 


в Endurtheil die Berufung in zweiter oder dritter Instans 


wie jene, in welchen gegen da 
und es steht 


weder 8chon anhüngig oder noch zulüssig ist, als nicht verhandelt anzusehen, 


dem Kläger frei, seine Klage in der, durch die oben citirten Gesetze vorgeschriebenen Form 
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w przedmiocie której postępowanie, stosownie do tychże właśnie ustaw przeprowa 
dzone być, orzeczenie zaś według art. III. obecnego patentu, nastąpić powinno. 

Dan w Naszem głównem i stołecznem mieście Wiedniu w dniu 23. Marca roku 
tysiąc ośmset piędziesiątego drugiego, Naszego panowania w roku czwartym. 


Franciszek Józef, 


Schwarzenberg m. p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu, 
Ransonnet m. p. 
Dyrektor Kancelaryi Rady ministrów, 


Anneks. 


Dekret nadworny z dnia 23. Sierpnia 4849 roku, wydany do wszystkich sadów ape- 
lacyjnych, w skutku Najwyższego postanowienia z dnia 3. Września 1818 roku, na 
przedstawienie komisyi nadwornej w sprawach ustawodawstwa sądowego, 


Do przepisu о postępowaniu w sporach małżeńskich , zawartego w następującym 
Dodatku, czyni się uwagę: że i w sprawach. w których idzie o unieważnienie lub o roz- 
wiązanie małżeństwa (rozwód), zachować należy przepisy, wskazane w obowiązującej 
instrukeyi sądowej o przybieraniu i wpływie reprezentantów kameralnych i politycznych; 
gdyż przeciwnie, jeżeli idzie o małżeństwa żydowskie, według $$. 133, 134 i 135 po- 
wszechnej księgi ustaw cywilnych, na mocy dekretu nadwornego z d. 13. Listopada 1816. 
N. 1296 Zbioru ustaw sądowych, nie jest potrzebnem ani zastępstwo fiskalne, ani też 
przybranie reprezentanta politycznego do rozpraw lub do orzeczenia ze strony sądu. 


Do date к. 


Ażeby bliżej oznaczyć wskazane $$*"i 94, 97 i 107 powszechnej księgi ustaw 
cywilnych urzędowe postępowanie w sporach małżeńskich, i zaprowadzić oraz w sądach 
jednostajne pestępowanie w tej tak ważnej sprawie, raczył Najjaśniejszy Pan, Jego 
C. K. Mość ustanowić następujące przepisy, które częścią przy separacyach od stołu i 
łoża (rozdziałach co do osób), częścią przy unieważnieniu i rozwiązaniu małżeństw za 
prawidło służyć będą. 

I. © postępowaniu przy rozdziałach co do osób, czyli separacyach od stołu i łoża. 


Zasada ogólna. 


$. 1. 
Spory małżonków, dotyczące separacyi od stołu i łoża, przeprowadzone być mu- 
szą przy dochodzeniu, nakazanem w Sie 107 powszechnej księgi ustaw cywilnych, we- 
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zu überreichen, über welche sodann nach eben diesen Gesetzen zu verfahren, und nach Mass- 
gabe des Artikels III des gegenwärtigen Patentes zu entscheiden seyn wird. 
Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien am 23. März im Achtzehnhun- 


dert zwei und fiinfzigsten, Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Joseph. 


Schwarzenberg т. p. HKrauss m. p. 
Auf Allerhóchste Anordnung : 
Bansonnet m. p., 
Kanzleidirecetor des Ministerrathes. 


Anhang. 


Hofdecret vom 23. August 1819, an sämmtliche Appellations-Gerichte, in Folge höch. 
ster Entschliessung vom 7. September 1818, über Vortrag der Hofcommission in 
Justiz-Gesetzsachen (Nr. 1595 der Justiz-Gesetzsammlung). 

Zu der in dem Anhange folgenden Vorschrift über das Verfahren in streitigen Ehe- 
Angelegenheiten wird bemerkt: dass auch bei Verhandlungen um die Ungiltig-Erklärung 
und um die Trennung der Ehe dasjenige zu beobachten sei, was die geltende Gerichts-In- 
struciion über die Zuziehung und Einflussnehmung der Cameral- und politischen Reprisen- 
tanten überhaupt vorschreibt, go wie dagegen in Folge Hofdecretes vom 13. November 1816, 
Nr. 1296 der Justis-Gesetzgammlung, wenn es sich um Juden-Ehen in Gemässheit der 
$$. 133, 134 und 135 des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches handelt, weder eine fis- 
calämtliche Vertretung einzutreten hat, noch die Beiziehung eines politischen Reprüsentan- 


ten zur Verhandlung oder Entscheidung von Seite der Gerichts- Behórden nothwendig ist. 


Anhang 
Seine Majestät haben, um das in den $$. 94, 97 und 107 des bürgerlichen Gesetz- 
buches angedeutete ümtliche Verfahren in streitigen Ehe- Angelegenheiten näher su bestim- 
men und eine gleichfórmige Verhandlung dieser wichtigen Rechtssache bei den Gerichten 
zu bewirken, folgende Vorschriften, die von nun an theils bei Scheidungen von Tisch und 
Bett, theils bei Ungiltig- Erklürung und Trennung der Ehen anzuordnen sind, festzusetzen 


geruht: 
J. Verfahren über die Scheidung von Tisch und Bett. 
Allgemeiner Grundsatz. 


$. 1. 


Streitigkeiten der Eheleute über die Scheidung von Tisch und Bett müssen bei der im 
$. 107 des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches vorgeschriebenen Untersuchung im 
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dług powszechnych zasad postępowania prawnego w sprawach spornych, przyczem za- 
stosowane będą przepisy $$. 20 i 21 postępowania sądowego zachodnio-galicyjskiego 
co do rozprawy ustnej w sprawach spornych, jednakże w taki sposób, jakiego wymaga 
pojęcie i cel dochodzenia, z urzędu odbyć się mającego. 


Bliższe jej oznaczenie. 
$. 2. 

W szczególności, winien sędzia najprzód przyzwać i wysłuchać strony spór wio- 
dace zawsze osobiście, a wedle przypadku rzeczy, może przyzwać samego tylko mal- 
żonka, skargę zanoszącego, i żądać od niego, aby mu okoliczności bliżej wyjaśnił i po- 
trzebne dowody przedłożył. 

$. 3. 

Powtóre, sędzia zawsze starać się będzie pogodzić spory małżonków w ten spo- 
sób, żeby, albo strona żądająca separacyi, proźbę swoję dobrowolnie cofnęła, albo też, 
żeby strona przeciwna, bez orzeczenia sądowego, na separacyę, żądaną z powodów 
zupełnie uzasadnionych, zezwoliła, na czas pewny lub nie oznaczony. 

$. 4. 

Po trzecie. W samem przeprowadzeniu rozprawy sądowej, sędzia nie będzie 
wiązanym żadnemi innemi prawidłami, jak tylko temi, które są potrzebne do pojedyn- 
czego, stosownego i gruntownego dochodzenia prawnej istoty proźby o rozdział co do 
osób (separacyę od stołu i łoża). Nie wprowadzonych przez stronę powodów separa- 
cyi, wmieszać sędzia nie powinien, ani też dozwałać stronom i adwokatom ich, wybie- 


gów do przewleczenia dochodzenia. 


$. 5. 


Po czwarte. Małżonkowie małoletni lub pod kurateią stojący, mogą się wpraw- 
dzie, o ile idzie o osobiste ich prawa i obowiązki, wynikłe ze związku małżeńskiego , 
sami zastępować w sądzie, wszelako przywołani będą z nimi także i ich rodziee, opieku- 
nowie lub kuratorowie, do rozprawy sądowej. 

$. 6. 

Po piąte. Gdy małżonek pozwany celem rozdziału co do osób, nie stawa na we- 
zwanie, zmuszony będzie do stawienia się stosownemi środkami, i tylko, gdzie tego u- 
skutecznić nie można, wyda sędzia przeciw niemu wyrok zaoczny, ostrzegłszy go uprze- 
dnio o skutkach nieposłuszeństwa jego. Gdyby miejsce pobytu jego nie było wiadome, 
postąpić należy przeciw niemu według $. 498 "7 postępowania sądowego dla байсу: 


zachodniej. 
$. 7. 
Po szóste. W protokole rozpraw sądowych, zawsze zapisane będzie nazwisko, 


stan, zamieszkanie, profesya, wiek, wyznanie obudwóch małżonków i dzieci zawarte- 


ч) Dekretem nadwornym z dnia 22. Października 1819 r., udzielone zostało objaśnienie wszystkim 
sądom apelacyjnym, iż odwołanie się na $. 498. ustawy o postępowaniu s3dowem dla Galicyi zachodniej, 
odnieść należy tylko do tlómaezenia włoskiego tejże ustawy, który się zgadza z F. 512 tekstu oryginal- 
nego niemieckiego ustawy o postępowaniu sądowem dla Galicyi zachodniej N. 329 Zbiorn ustaw sądowych. 
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Wesentlichen nach den allgemeinen Grundsätzen des rechtlichen Verfahrens in Streitsachen 
behandelt, und dabei die Vorschriften der $$. 21 und 22 der westgalisischen Gerichts- 
ordnung über die mündliche Verhandlung streitiger Rechtsangelegenheiten, jedoch so sur 
Anwendung gebracht werden, wie es der Begriff und Zweck einer von Amtswegen su pfle- 
genden Untersuchung fordert. 
Nähere Bestimmung desselben. 
5. 2. 

Insbesondere soll der Richie. erstens die sireitenden Theile jederzeit persönlich vor- 
laden und vernehmen, ullenfulls zuerst den klagenden Ehegatten allein vorfordern und zu 
vorläufiger näherer Aufklärung der Umstände und Beibringung der erforderlichen Beweis- 
miltel anweisen. 

F. 3. 

Er soll zweitens die Streitigkeiten der Eheleute immer durch gütlichen Vergleich da- 
hin beisulegen versuchen, dass entweder das Scheidungsgesuch freiwillig zurückgenommen 
oder die aus vollgiltigen Gründen verlangte Scheidung von dem anderen Theile ohne recht- 
liches Erkenntniss auf bestimmte oder unbestimmte Zeit bewilliget werde. 

$. 4. 

In der Verhandlung selbst ist er drittens an keine anderen Regeln gebunden, als die 
das Wesentliche einer einfachen, zwechkmüssigen und gründlichen Untersuchung über die 
rechtliche Beschaffenheit des Scheidungsgesuches ausmachen. Nicht angebrachte Scheidungs- 
ursachen soll er nicht einmengen, auch weder den Parteien, noch ihren Vertretern Umtriebe 
sur Verlängerung der Untersuchung gestatten. 

$. 5. 

Minderjährige oder unter Curatel stehende Eheleute haben sich swar viertens in Anse- 
hung ihrer aus der chelichen Gesellschaft herriikrenden, bloss persönlichen Rechte und Ver- 
bindlichkeiten selbst zu vertreten, jedoch sollen mit ihnen auch ihre Eltern, Vormünder oder 
Curutoren zu den gerichtlichen Verhandlungen zugezogen werden. 

$- 6. 

Wenn fünftens der auf die Scheidung belangte Ehegatte der gerichtlichen Vorladung 
nicht Folge leistet, so soll er durch schickliche Zwangsmittel zu erscheinen genöthiget, und 
nur, wenn diess nicht thunlich wäre, nach vorausgegangener Warnung vor den Folgen sci 
nes Ungehorsames, auf Ausblei*en gegen ihn erkunnt werden. Wäre der Aufenthalt des- 
selben unbekunnt , во ist nach Vorschrift des $. 498 *) der Gerichtsordnung für Westga- 
lisien gegen ihn zu verfahren. 

$. 7. 

In dem Protokolle über die gerichtlichen Verhandlungen muss sechstens jederzeit 

Name, Stand, Wohnort, Gewerbe, Alter und Religion der beiden Eheleute, die Zeit der ge- 


Hure Hofdecret vum 22. October 1819 wurde sümmtlichen Appellations- Gerichten bedeutet, dass diese 
Berufung auf den A. 498 der wes'gil.zisehen Gerichtsordnung nur von der ilalienischen Uebersetzung 
derselben zu verstehen sei, welcher mit dem $.512 des deutschen Urtextes der westgalizischen Gerichts- 


ordnung, Nr. 329 der Justiz-Geseizsammlung, susammenlrifft. 
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go małżeństwa, tudzież liczba, wiek i płeć dzieci, oraz uczyniona będzie w nim także 
wzmianka i o tem, czy istnieją pakta przedślubne. 


О nieprzypuszczalności zastrzeżenia przy seperacyi dobrowolnej. 


$. 8. 

Przy zezwoleniu na separacyę , upraszaną za wzajemnem porozumieniem stron 
obudwó ch, sędzia nie może przypuścić żadnego zastrzeżenia dalszych rozpraw sądo- 
wych outrzymanie małżonki i dzieci, o wyszczególnienie majątku, lub o inne pretensye 
małżonków; a więc, jezeli obiedwie strony nie ugodziły się zupełnie i bezwarunkowo 
wzgłędem wszystkich w zwyż rzeczonych punktów, rozdział co do osób miejsce mieć 
będzie tylko za orzeczeniem prawnem, z powodów, wskazanych w $. 109. powszechnej 
księgi ustaw cywilnych. 


О prowadzeniu dowodów. 
$. 9. 
Jeżeli idzie o separacyę od stołu i łoża, osądzi sędzia według powszechnego prze- 
pisu postępowania sądowego, о ile przypuścić i za prawomocny uznać można dowód w 
ogólności, a mianowicie dowód przez wyznanie lub przysięgę małżonków. 


$. 10. 

Jeżeli strony obiedwie nie zgadzają się wzgłędem okoliczności czynu, rzecz roz- 
strzygających, przypuszczonym będzie dowód przez świadków lub biegłych, p-zez re- 
zolucyę przeciw której każdej stronie zostawiono rekurs wolny, przysięga zaś główna 
lub przysięga uzupełniająca, zarządzona być ma przez wyrok. 


$. 11. 

Przy wysłuchaniu biegłych i świadków, ściśle zachowane będą powszechne prze- 
pisy postępowania sądowego, o ile mają wpływ stanowczy na moe dowodu wyznań. 
Sędzia sam ułożyć winien zap ytania do świadków, korzystając jednakże przytem i z 
zapytań, jakieby przez strony podane zostały. Według potrzeby będzie nawet mógłsam 
wysłuchać świadków podlegających innemu sędziemu, w którym to celu udać się ma 
do właściwego ich sędziego, ażeby im nakazał stawić się do wysłuchania. 


О wyroku i środkach prawnych przeciw niemu. 


$. 12. 

Po zupełnie ukończonem dochodzeniu, sędzia albo zezwoli wyrokiem na separa- 
cyę od stołu i łoża, albo odrzuci proźbę o to; a wpierwszym przypadku zarazem i 
względem tego orzeknie : елу jednemu lub drugiemu małżonkowi, czy obudwom, czy też 
żadnemu z nich, wine co do rozdziału osób przypisać należy. 

Co do środków prawnych i zażałeń przeciw wyrokowi, obowiązywać będzie po- 
wszechny przepis postępowania sądowego. 

Gdyby sędzia wyższy znalazł istotne wady w dochodzeniu, wówczas przed orze- 
czeniem w przedmiocie głównym, takowe z urzędu poprawić nakaże. 
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schlossenen Ehe, die Anzahl, das Alter und Geschlecht der Kinder angemerkt, auch daraus 
ersichtlich seyn, ob Ehepacten errichtet worden seien. 
Unzulässiger Vorbehalt bei einer freiwilligen Scheidung. 
K. 8. 

Bei Bewilligung einer zu Folge beiderseitigen Einverständnisses angesuchten Schei- 
dung kann kein Vorbehalt weiterer rechtlicher Verhandlungen über Unterhalt der Ehegattin 
und Kinder, Auseinanderselzung des Vermögens oder andere gegenseitige Ansprüche der 
Eheleute zugelassen, mithin in soferne nicht beide Theile über alle diese Gegenstände voll- 
ständig und unbedingt ausgeglichen sind, der Scheidung nur durch rechtliches Erkenntnis, 
aus den in dem F. 109 des bürgerlichen Gesetzbuches vorkommenden Gründen, statigege- 
ben werden. 

Beweisfuhrung. 
$. 9. 

Die Zulässigkeit und rechtliche Kraft des Beweises überhaupt, und insbesondere des 
Beweises durch das Gestündniss oder den Eid der Ehegatten ist, so viel die Scheidung 
von Tisch und Bett betrifft, nach der allgemeinen Vorschrift der Gerichtsordnung zu beur- 


theilen. 


H. 10. 


In soferne beide Theile über die entscheidenden Thatumstände nicht zu vereinigen 
sind, soll der Beweis durch Zeugen oder Kunstverständige durch einen Bescheid, wogegen 
jedem Theile der Recurs offen steht, zugelassen, auf den Haupt- oder Erfüllungseid aber 
durch Urtheil erkannt werden. 

H. 11. 

Bei Vernehmung der Kunstversiändigen und Zeugen müssen die allgemeinen Vor- 
schriften der Gerichtsordnung, in soferne sie uuf die Beweiskraft der Aussagen wesent- 
lichen Einfluss haben, genau beobachtet werden. Die Fragen, welche an die Zeugen gestellt 
werden sollen, hat der Richter selbst zu entwerfen; jedoch dabei auch die allenfalls von 
den Parteien gestellten Fragesätze zu benütsen. Er kann nach Erforderniss der Umstände 
auch fremder Gerichtsbarkeit unterworfene Zeugen selbst vernehmen und sich zu solchem 
Ende an ihren gehörigen Richter verwenden, dass sie zum Verhöre zu erscheinen angewie- 
sen werden mögen. 

Urtheil und Beschwerden dagegen. 
F. 12. 

Nach gänzlich beendigter Untersuchung muss die Scheidung von Tisch und Bett durch 
Urtheil bewilliget oder abgeschlagen und im ersteren Falle zugleich ausdrücklich darüber 
erkannt werden: ob der eine oder der andere Ehegatte, oder jeder Theil oder keiner von 
beiden an der Scheidung Schuld trage. 

Für die Rechtsmittel und Beschwerden gegen das Urtheil gilt die allgemeine Vor- 
Schrift der Gerichtsordnung. 

Fünde der obere Richter wesentliche Gebrechen in der Untersuchung, 80 soll er vor 
Entscheidung der Hauptsache die Fehler von Amiswegen verbessern lassen. 
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II. © postępowaniu w razie unieważnienia lub rozwiazania małżeństwa (rozwodu). 
Zasada ogólna. 
$. 13. 

Powyższe przepisy o postępowaniu w przypadkach rozdziału co do osób, t. 1. se- 
peracyi od stołu i łoża, zastosowane będą także w razie dochodzenia nieważności lub 
na proźbę o rozwiązanie małżeństwa ($$. 97 i następujące powszechnej księgi ustaw 
cywilnych), jednakże tak dalece tylko, o ile takowe pogodzić się dadzą z rozporządze- 
niami prawa co do utrzymania w swej mocy małżeństwa, eo do niedopuszezalnosci do- 
wodu przez przysięgę lub wyznanie małżonków, i co do dochodzenia z urzędu prze- 
szkód małżeństwa, wspomnionych w $. 94. powszechnej księgi ustaw cywilnych. 

Bliższe jej oznaczenie. 
$. 14. 


W szczególności nakaże sędzia obudwom małżonkom, tudzież temu, któremu po- 
leci obronę małżeństwa, ażeby stawili się osobiście, zakomunikuje obrońcy podane pi- 
smo, lub uczynione doniesienie, wraz z alegatami, każe wyłożyć każdej stronie przed- 
miot dochodzenia w sposób stosowny i w porządku należytym, zażąda potrzebnych do- 
kumentów i aktów, lub sam takowe sprowadzi; wysłucha świadków i biegłych, wyja- 
śni dokładnie w ten sposób okoliczności stanowcze , wyprowadzi też przy tem na jaw 
powody, wytoezone dla unieważnienia lub rozwiązania małżeństwa, lecz oraz ściśle je 
roztrząsać będzie i małżeństwo ważne pod opiekę swą weźmie, broniąc go z urzędu 
przeciw wszelkiemu występowaniu swawolnemu, a w ogólności rozprawy w taki spo- 
sób prowadzić będzie, ażeby z nich albo nieważność małżeństwa lub prawo żądania jego 
rozwiązania, bez względu na własne zeznanie lub porozumienie małżonków jasno się wy- 
kazało, albo też niepodobieństwo udowodnienia tegoż, żadnym wątpliwościom nie pod- 


legało. 
O usiłowaniu połączenia na powrót małżonków. 


$. 15. 

Gdyby proźba małżonka o unieważnienie lub o rozwiązanie małżeństwa, była wi- 
docznie bezzasadną , przyzwie go sędzia z osobna, i starać się będzie, przez stosowne 
przedstawienia, nakłonić go, ażeby dobrowolnie odstąpił od zamiaru swego. 

‚ 16. 

Gdyby małżeństwo rzeczywiście еа niewaznem, jednakze przeszkody do tego 
usunąć sie dały przez następną dyspenzacyę, przez zezwolenie osoby skrzywdzonej w 
prawach swych, lub przez potwierdzenie władzy, wówczas należy zastosować przepis 
$-fu 98. powszechnej księgi ustaw cywilnych. Równie też, jeżeli strony niekatolickie 
żądają rozwiązania małżeństwa, przyłoży sędzia wszelkich wedle okoliczności starań, 
ażeby ich pogodzić w dobry sposób i pojednać umysły zrażone. 

O obowiązkach obrońcy małżeństwa. 
Su iv. 


Ustanowiony do obrony małżeństwa, będzie winien dokładnie dochodzić wszystkich 
okoliczności, podanych za powód do rozwiązania lub unieważnienia małżeństwa, z na- 
lezytem staraniem rozpoznać, czy i jak dalece proźba uzasadnioną jest w prawie i opartą 
na dowodzie zupełnie dostatecznym. lub jakie zarzuty i opozycye przeciw niej czynio- 
ne być mogą, i o tem wszystkiem wyjawić sądowi gruntowne i sumienne zdanie swoje. 
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Il. Verfahren über die Ungiltigkeit oder "Trennung der Ehe. 
Allgemeiner Grundsats. 
K. 13. 

Die hier für das Verfahren über die Scheidung von Tisch und Bett ertheilten Vor- 
&chriften finden auch in den Füllen einer Untersuchung über die Ungiltigkeit oder angesuchte 
Trennung der Ehe (F. 97 und die folgenden des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches) 
in soferne ihre Anwendung, als sie sich mit den Anordnungen des Gesetzes über die Auf- 
rechthaltung der Ehen, über die Unzulässigkeit des Beweises durch Eid oder Geständniss 
der Ehegatten, und über die von Amtswegen einzuleitende Untersuchung der im $. 94 des 
bürgerlichen Gesetzbuches angeführten Ehehindernisse vereinigen lassen. 

Nihere Bestimmung desselben. 
$. 14. 

Insbesondere soll der Richter beide Eheleute und denjenigen, dem er die Vertheidi- 
gung der Ehe anvertraut, persónlich vorladen, dem letzteren die überreichte Schrift oder 
eingelangte Anzeige sammt Beilagen mittheilen, jeden Theil über den Gegenstand der Unter- 
suchung zweckmissig und in gehöriger Ordnung verhandeln lassen, die nóthigen Acten- 
Stücke und Urkunden abfordern, oder selbst herbeischaffen; Zeugen und Kunstverstündige 
vernehmen, auf solche Art die entscheidenden Thatumstände vollständig aufklären, dabei 
die für die Ungiltigkeit oder Auflósung der Ehe angeführten Gründe zwar in ihr volles Licht 
setzen, aber auch strenge prüfen, und eine giltige Ehe gegen jede willkürliche Anfechtung 
von Amtswegen in Schutz nehmen; überhaupt die Verhandlung во leiten, dass die Ungil- 
tigkeit der Ehe, oder das Recht, die Auflósung derselben zu verlangen, entweder ohne Rück- 
sicht auf eigenes Gestündniss oder Uebereinkommen der Eheleute klar erwiesen, oder die 
Unmöglichkeit dieses Beweises ausser Zweifel gesetzt werde. 

Versuch einer Wiedervereinigung. 
$. 15. 

Wäre das Gesuch des einen Ehegatten um Ungiltig-Erklärung oder Auflösung der Ehe 
auffallend ungegründet, so soll er vorerst allein vorgeladen und durch zweckmässige Vor- 
stellungen wo möglich dahin vermocht werden, von seinem Vorhaben freiwillig abzustehen. 


$. 16. 


Kann im Falle einer mit Recht fir ungiltig angegebenen Ehe das Hinderniss durch 
nachtrügliche Dispensation, Einwilligung der in ihren Rechten gekrünkten Person oder Ge- 
nehmigung der Behörde gehoben werden: so muss die Vorschrift des $. 98 des bürgerli- 
chen Gesetzbuches sur Anwendung gebracht, auch bei einer von Akatholiken angesuchten 
Auflösung der Ehe nach Beschaffenheit der Umstände eine gütliche Ausgleichung zu bewir- 
ken und die getrennten Gemüther wieder zu vereinigen gesucht werden, 

Pflichten des Vertheidigers der Ehe. 
F. 17. 


Wer sur Vertheidigung der Ehe bestellt ist, hot über alle als Grund der Trennung 
oder Ungiltig-Erklärung angegebene Umstände genaue Erkundigung einzuziehen, in wie 
ferne der Antrag in dem Gesetze gegründet und durch vollständigen Beweis unierstützt sei, 
oder welche Einwendungen und Bedenken denselben entgegenstehen, sorgfältig zu unter su- 
chen, und sich hierüber gegen das Gericht gründlich und gewissenhaft zu äussern. 
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Gdyby obrońca tu w czem uchybił, winien go sędzia z urzędu naprowadzić. 


О wyroku i środkach prawnych przeciw niemu. 
©. 18. 

Po skończonem dochodzeniu, musi sędzia wydać orzeczenie swe wyrokiem. Je- 
żeli wyrok wypadnie za ważnością lub przeciwrozwiązaniu małżeństwa, wówczas miej- 
sce mieć bę dą przeciw takowemu te środki prawne i zażalenia, jakie w ogólności są prze- 
pisane. Jeżeli zaś wyrok wypadnie za nieważnością i rozwiązaniem małżeństwa, wów- 
czas ustanowiony obrońca tegoż, winien każdego razu, bez dalszego zapytania, w ter- 
minie zwyczajnym założyć przeciw temu apelacye, a w razie, gdyby małżeństwo obu- 
dwóch stron katolickich, lub też choćby jednej strony katolickiej, uznane było za niewa- 
Zne, nawet przeciw wyrokom równobrzmiącym założyć rewizyę i żądać, ażeby akta, 
po komunikacyi pism apelacyjnych i rewizoryjnych, przesłane zostały do sądu wyższego. 

Nad wypełnieniem tego przepisu, czuwać będą z urzędu pierwszy sąd wyrokuja- 
cy i przybrany reprezentant polityczny. 

$. 19. 

Jeżeli małżeństwo uznane będzie za nieważne lub rozwiązane, sąd z urzędu swe- 
go zarządzi, ażeby wyrok, gdy przejdzie w moe prawa, zapisany został do księgi mał- 
zehstw, stosownie do $. 122 powszechnej księgi ustaw cywilnych. 


Dekret nadworny z dnia 24. Grudnia 1819, wydany do wszystkich sadów apelacyj- 
nych, na zapytanie sadu apelacyjnego czeskiego, zgodnie z komisya nadworna dla 
ustawodawstwa sadowego. 

Na zapytanie, w jaki sposób rozumieć i przez sąd wyższy zastosować należy 
ostatni ustęp $. 12. przepisu o postępowaniu w sporach małżeńskich, ogłoszonego de- 
kretem nadwornym z dnia 23. Sierpnia 1819. Nr. 1595 Zbioru ustaw sądowych, słu- 
żyć ma za prawidło objaśnienie następujące : 

$. 12. powyższego przepisu nie żąda, żeby sędzia wyższy, gdy spostrzeże wady 
stanowcze w dochodzeniu sporu małżeńskiego, znosił wyrok sędziego niższego i naka- 
zał nowe dochodzenie i wydanie nowego wyroku; ponieważ czasem niedostateczność, wy- 
dająca się istotnie ważną według aktów nadesłanych. po blizszem wyjaśnieniu oka- 
zuje się mniej już ważną; lub też, ponieważ temu bez kasacyi wyroku, pociągającej 
za sobą zawsze pomnożenie pracy i kosztów, zaradzić można w sposób inny dla praw 
stron nie szkodliwy; np. gdyby sędzia niższy oczywiście nie wyprowadził wszystkich 
okoliczności, mających wpływ na rozstrzygnienie, bez uczynienia wzmianki w aktach 
o przyczynie tego, a sędzia wyższy powody znalazł do domniemywania, iż wyprowa- 
dzenie takowe czyli dochodzenie, dła szczególnej właściwości przypadku, było nie- 
podobnein; albo, gdyby sędzia niższy nie odebrał przysięgi od którego z świadków, 
ponieważ zeznania jego uważał za nieważne, a sędziemu wyższemu przeciwnie zda- 
wały się być takowe ważnemi, a więc i przysięga świadka potrzebną. 

Tenże $. 12 nie przepisuje także, ażeby sędzia wyższy nakazał nizszemu oświadczyć 
się po usunięciu wad, czyli pozostaje przy swoim wyroku, lub też w jaki sposób nate- 
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Hütte er hierin irgend etwas versehen, 80 muss er von dem Richter von Amtswegen 
zurecht gewiesen werden. 

Urtheil und Rechtsmittel dagegen. 
$. 18. 

Nach geschlossenem Verfahren muss durch Urtheil entschieden werden. Fällt dasselbe 
für die Giltigkeit oder gegen die Trennung der Ehe aus, 80 finden dagegen die im Allgemei- 
nen sulässigen Rechtsmittel und Beschwerden Statt. Ergeht es aber auf die Ungiltigkeit 
und Trennung der Ehe, so muss der aufgestellte Vertheidiger derselben immer ohne weitere 
Rückfrage in der gewöhnlichen Frist die Appellation, und in dem Falle, wo zwischen Ka- 
tholiken, oder wenn ein Theil katholisch ist, auf die Nichtigkeit der Ehe erkannt wird, selbst 
bei gleichförmigen Urtheilen die Revision anmelden, und nach dem Wechsel der Appella- 
tions- oder Hevisionsschriften die Acten- Einsendung an die höhere Behörde verlangen. 
Hierauf ist die erste erkennende Behörde und der beigezogene politische Repräsentant von 
Amtswegen zu wachen schuldig. 

$. 19. 

Wenn die Ehe für ungiltig erklürt oder getrennt wird, muss mach eingetretener 
Rechtskraft dieses Erkenntnisses von Amiswegen die Verfügung getroffen werden, dass 
dasselbe nach Anleitung deg F. 122 des bürgerlichen Gesetzbuches in das Trauungsbuch 


eingetragen werde. 


Hofdecret vom 24. December 1819, an sümmtliche Appellationsgerichte, über Anfrage 
des böhmischen Appellationsgerichtes, einverständlich mit der Hofeommission in Justiz- 
Gesetzsachen (Nr. 1639 der Justiz-Gesetzsammlung)- 


Ueber die Anfrage: wie der letzte Satz des $. 12 der durch Hofdecret vom 23. Au- 
gust 1819, Nr. 1595, der Justiz-Gesetzsammlung, erlassenen Vorschrift über das Verfah- 
ren in streitigen Ehe- Angelegenheiten, zu verstehen und von dem Obergerichte in Anwen- 
dung zu bringen 8ei? wird zur Richtschnur vorgeschrieben: 

Der $. 12 der genannten Vorschrift fordert nicht, dass der obere Richter bei Wahr- 
nehmung wesentlicher Gebrechen in der Untersuchung eines streitigen Ehefalles ohne wei- 
ters das Urtheil des unteren Richters aufhebe, und eine neue Untersuchung und Urtheils- 
schöpfung unordne; weil bisweilen ein Gebrechen, welches nach den eingelangten Acten als 
wesentlich erscheint, bei näherer Aufklärung sich nicht mehr als solches darstellet; oder 
weil demselben ohne Cassation des Urtheiles, dieimmer eine Verzögerung und Vermehrung 
der Kosten und Arbeit zur Folge hat, auf eine andere, den Parteirechten unschädliche Art 
abgeholfen werden kann; z. B. der untere Richter hätte offenbar nicht alle auf die Entschei- 
dung Einfluss habenden Umstünde erhoben, ohne йаза die Ursache davon in den Acten be- 
merkt worden wäre, der obere Richter aber hätte Gründe zu vermuthen, duss eine solche Er- 
hebung wegen der besonderen Beschaffenheit des Falles vielleicht unmöglich war; oder der 
untere Richter hätte einen Zeugen nicht beeidiget, weil er dessen Aussagen für unerheblich 
hielt, dem oberen Richter aber schienen diese Aussagen erheblich, mithin die Beeidigung 
des Zeugen nothwendig zu seyn. 

Derselbe $. 12 schreibt aber auch nicht vor, dass der obere Richter dem unteren auf- 


trage, sich nach gehobenen Gebreche n zu erklären: ob er bei seinem Urtheile verharre, oder 
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dy takowy odmienić zamyśla; takowe bowiem postępowanie nakazanem jest tylko 
w $. 438 pierwszej i w $. 403 drugiej części ustawy karnej, jedynie na ten przypadek, 
gdy wyrok kryminalny jeszcze nie ogłoszony, przedłożony być ma z urzędu sędziemu 
wyższemu; tu zaś zachodzi przypadek, iż wyrok cywilny, stronom już ogłoszony, 
w skutku założonego zażalenia jednej strony drogą powołania, przedłożony został se- 
dziemu wyższemu , w którym tedy razie nie może być przyznane sędziemu niższemu 
prawo zmienienia wyroku własnego. 

Ztąd wynika samo przez się, iż $. 12 przepisu umyślnie nie oznacza, w jaki spo- 
sób sędzia wyższy zarządzić ma poprawienie wad istotnych, w dochodzeniu sporu mał- 
żeńskiego, lecz pozostawił zdaniu sędziego, czy to uskutecznić zechce wedle okoliczno- 
ści, przez zniesienie wyroku sędziego niższego, czy przez nakazane uzupełnienie do- 
chodzenia, wypełnienie formalności przepisanej, lub przez zażądanie bliższego obja- 
śnienia. 

80. 
Rozporzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 26. Marca 1852, 
obowiązujące w mieście Krakowie i okręgu jego, 


moca którego wydane zostają przepisy dla przeprowadzenia niektórych postanowień 
powszechnej księgi ustaw cywilnych, co do prawa małżeńskiego. 


Odnośnie do patentu cesarskiego z dnia 23. Marca 1852, którym dla miasta Kra- 
kowa i okręgu jego zaprowadzone zostały przepisy o prawie małżeńskiem i o postępo- 
waniu w sporach małżeńskich, ministeryum sprawiedliwości na mocy Najwyższego upo- 
ważnienia, udzielonego sobie od Jego C. К. Apostolskiej Mości na d. 23. Marca 1852, 
wydaje niniejszem następujące rozporządzenia, mające obowiązywać przez ciag obe- 
enie istniejącego urządzenia sądów w Krakowie. 

Artykuł 1. 

We wszystkich przypadkach, w których, według postanowień powszechnej księgi 
ustaw cywilnych, jako też Najwyższego patentu z d. 23. Marca 1852. do obchodu małżeń- 
stwa, potrzebnem jest zezwolenie sądu, tudzież w przypadkach, wskazanych §Sfami 52. 
i 106. powszechnej księgi ustaw cywilnych, właściwym urzędem opiekuńczym jest sąd 
krajowy krakowski. 

Artykuł 2. 

Dla osoby zamierzającej wstąpić w związki małżeńskie , a potrzebującej do tego 
zezwołenia opiekuna lub kuratora, ustanowić winien sąd krajowy do oddania w tej mie- 
rze oświadczenia, kuratora, gdzieby zastępcy takowego dotąd jeszeze nie było ustano- 
wionego. 

Artykuł 8. 

Jeżeli do rozwiązania pytania: czy do zawarcia małżeństwa udzielonem być mo- 
że zezwolenie sądowe lub nie, potrzebnem się okaże dochodzenie zewnątrz Krakowa, 
sąd krajowy nakazać może takowe właściwemu sędzi pokoju. 

Artykuł 4. 

W przypadkach, wskazanych $" 42 powszechnej księgi ustaw cywilnych, ma sąd 

krajowy dochodzić albo sam albo przez właściwego sędzię pokoju, powodów odmówio- 
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wie er solches nunmehr abzuändern gedenke; denn dieses ist im $. 438 des ersten und im 
F. 403 des zweiten Theiles des Strafgeselzes nur für den Fall angeordnet, als ein noch 
nicht kundgemachtes Criminal- Urtheil von Amiswegen dem Obergerichte vorgelegt wird; 
hier aber ist der Fall vorausgesetzt, dass ein den Parteien bereits kundgemachtes Civil- 
Urtheil durch das von einer derselben ergriffene Rechtsmittelan den oberen Richter gelangt, 
in welchem Falle dem unteren Richter das Befugniss, sein Urtheil abzuändern, nicht mehr 
zugestanden werden kann. 

Hieraus ergibt sich von selbst, dass der $. 12 der Vorschrift die Art und Weise, 
wie von dem oberen Richter die Verbesserung der als wesentlich befundenen Gebrechen in 
der Untersuchung eines Ehestreites einzuleiten sei, absichtlich nicht bestimmet ; sondern es 
dem Ermessen desselben überlassen habe, dieses nach Beschaffenheit der Umstände entwe- 
der durch Aufhebung des unterrichterlichen Urtheiles, durch befohlene Ergänzung der Unter- 
suchung, Nachtragung einer unterlassenen Förmlichkeit, oder durch Abforderung einer nä- 


heren Aufklärung zu bewerkstelligen. 


80. 


Verordnung des Justizminisieriuns vom 26. März 1852, 


wirksam für die Stadt Krakau und deren Gebiet, 


womit Verfügungen zur Durchführung einiger Bestimmungen des allgemeinen bürger- 
lichen Gesetzbuches über das Eherecht getroffen werden. 


In Bezug auf das kaiserliche Patent vom 23. Mürz 1852 (Nr. 79 des R. G. B.), 
wodurch die Vorschriften des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches über das Eherecht 
und die Vorschriften über das Verfahren in Ehestreiligkeiten für die Stadt Krakau und 
deren Gebiet in Wirksamkeit gesetzt werden, findet das Justizministerium in Gemüssheit 
der, von Seiner kaiserlich-kóniglichen Apostolischen Mojestät am 23. Mürz 1852 ertheilten 
Allerhöchsten Ermächtigung, für die Dauer der gegenwärtigen Gerichtsverfassung in 
Krakau, folgende Anordnungen zu treffen: 

Artikel 1. 

In allen Füllen, in welchen nach den Bestimmungen des allgemeinen bürgerlichen Ge- 
seizbuches und des Allerhóchsten Patentes vom 23. Mürz 1852 über das Eherecht, die 
Einwilligung der Gerichtsbehörde zur Schliessung einer Ehe erforderlich ist, sowie auch in 
den Füllen der $$. 52 und 106 des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches, ist das Lan- 
desgericht in Krakau die hiezu berufene Vormundschaftsbehörde. 

Artikel 2. 

Das Landesgericht hot dem Ehewerber, welcher zur Schliessung der Ehe der Einwil- 
ligung eines Vormundes oder Curators bedarf, für welchen jedoch noch kein solcher Vertre- 
ter bestellt ist, einen Curator zur Abgabe dieser Erklürung zu bestellen. 

Artikel 3. 
Erhebungen, welche zur Beurtheilung der Frage, оф die gerichtliche Einwilligung zur 


‚Ehe zu ertheilen oder zu verweigern sei, nóthig befunden werden, jedoch ausserhalb Kra- 
kau zu pflegen sind, kann das Landesgericht durch den betreffenden Friedensrichter vor- 


nehmen lassen. 
Artikel 4. 


In Fällen des $.52 des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches hat das Landesgericht 
die Gründe der verweigerten Einwilligung auf die, den Umständen angemessene Art, ohne 
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nego pozwolenia, w sposób okolicznościom odpowiadający, nie przypuszczając formalne- 
go procesu, i na zasadzie dochodzenia tego, albo zezwolenie sądowe udzielić, albo za- 
żalenie odrzucić. 

W pierwszym przypadku ma sąd przed wydaniem rezolucyi, uczynić uważnym oj- 
ca lub zastępeę, odmawiającego zezwolenia, na okoliczności przez dochodzenie wyka- 
zane, i wezwać go do powtórnego jeszcze oświadezenia co do tego, czy udzielalub od- 
mawia zezwolenia swego. 

Artykuł 5. 

Przeciw orzeczeniu sądu krajowego, będzie można założyć rekurs do sądu apela- 
cyjnego we Lwowie. Rekurs atoliz takowy, podany być musi w przeciągu dni 14. od 
dnia wręczenia rezolucyi, przeciw której zażalenie zamierzono. 

Artykuł 6. 

Przeciw orzeczeniu sądu apelacyjnego, założony być może rekurs do najwyższe- 
go trybunału sądowego, w przeciągu dni 14, lecz wtenczas tylko, jeżeli niem zmienio- 
ne zostało orzeczenie sądu krajowego. 

Artykuł 7. 

Rekurs podany będzie do sędzi wyższego , który według okoliczności zażąda re- 

lacyi rzecz wyjaśniającej, od sędzi niższego. 
Artykuł 8. 

Co się tycze zawierania kontraktów z powodu ślubów małżeńskich, dla uregulo- 
wania wzajemnych stosunków majątkowych małżonków , nie wprowadza patent cesar- 
ski z dnia 23. Marca 1852 r. o prawie małżeńskiem wydany, żadnej zmiany w usta- 
wach dotychczasowych. 

Artykuł 9. 

Osoby, które przy rozpoczęciu działalności nowych przepisów o prawie małżeń- 
skiem, zadosyć uczyniły ustawom dotychczasowym, eo do zapowiedzi obowiązującym, 
czy to przez istotne wykonanie obudwóch zapowiedzi, czy też przez uzyskanie dyspen- 
sy od drugiej zapowiedzi, będą mogły przystąpić do zawarcia slubu według przepisu 
powszechnej księgi ustaw cywilnych w przeciągu dni 14 od dnia, w którym nowe prze- 
pisy o prawie małżeńskiem obowiązywać zaczną. Po upływie powyższego czasu, stro- 
ny wypełnić będą winny przepisy powszechnej księgi ustaw cywilnych , obowiązujące 
także i co do zapowiedzi. : 

= Artykuł 10. 

Z dniem, w którym nowe ustawy o prawie małżeńskiem obowiązywać zaczną, u- 
chylone zostaje nakazane dotychezasowemi ustawami zobowiązanie stron stawania 
przed urzędnikiem stanu cywilnego dla oddania oświadczenia i zapisania do rejestrów 
stanu cywilnego. 

Rozporządzenia zaś dotychczasowych ustaw, tyczące się ogłaszania i zapisywania 
urodzin i wypadków śmierci do rejestrów stanu cywilnego, zatrzymują moe obowiązu- 
jącą aż do dalszego rozporządzenia. 

K. Kraus m. p. 
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einer förmlichen Processhandlung siaitzugeben, entweder selbst oder mittelst der betreffen- 
den Friedensrichter su erforschen, und auf Grundlage der gepflogenen Erhebung die gericht- 
liche Einwilligung zu ertheilen, oder die Beschwerde zuriickzuweisen. 

Im ersteren Falle ist vor Ausfertigung des Bescheides der, die Einwilligung verwei- 
gernde Vater oder Vertreter auf das Ergebniss der Erhebung aufmerksam zu machen und 
zur nochmaligen Erklürung, ob er seine Zustimmung ertheile oder verweigere, aufzufordern. 

Artikel 5. 

Gegen die Entscheidung des Landesgerichtes ist der Recurs an das galizische Appel- 
lationsgericht in Lemberg. gestutiet. Derselbe muss jedoch binnen 14 Tagen von der Zusiel- 
lung des Bescheides angefangen, gegen welchen die Beschwerde gerichtet ist, überreicht 


werden. 
Artikel 6. 


Gegen die Entscheidung des Appellationsgerichies ist der Recurs an den obersten 
Gerichtshof binnen 14 Tagen, jedoch nur dann zulässig, wenn durch dieselbe die Entschei- 
dung des Landesgerichtes abgeändert wurde. 

Artikel 7. 

Der Recurs ist bei dem hóheren Richter zu überrcichen, welcher nach Umstünden von 

dem unteren Richter aufklürenden Bericht absufordern hot. 
Artikel 8. 

In Bezug auf Verträge, welche aus Anlass der Verehelichung zur Regelung der gegen- 
seitigen Vermögensverhältnisse der Ehegatten geschlossen werden, wird durch das kaiser- 
iche Patent vom 23. März 1852 über das Eherecht an den Bestimmungen der bisherigen 


Gesetze nichts geändert. 
Artikel 9. 


Diejenigen Personen, welche bei Beginn der Wirksamkeit der neuen Vorschriften 
über das Eherecht der Verpflichtung zur Eheverkündiguny nach Massgabe der bisherigen 
Geselze entweder durch den wirklichen Vollzug beider Verkündigungen oder durch Erlan- 
gung der Dispens von der zweiten Verkündigung nachgekommen waren, können innerhalb 
des Zeitraumes von 14 Tagen, vom Tage der beginnenden Wirksamkeit der neuen Gesetze 
über das Eherecht angefangen, zur Schliessung der Ehe nach Vorschrift des allgemeinen 
bürgerlichen Gesetzbuches schreiten. Nach Abluuf dieser Frist haben die Bruutleute die 
Vorschriften des allgemeinen bürgerlichen Gesctvbuches auch in Bezug auf das Aufgebot 
der Ehe zu beobachten. 

Artikel 10. 

Von der, durch die bisherigen Gesetze auferlegten Pflicht der Brautleute, sich zur Ab- 
gabe der Erklärung und Eintragung in die Civilstandesregister dem Civilstandes-Beamten 
vorzustellen, erhält es mit dem Taye, an welchem die neuen Gesetze über das Eherecht in 
Wirksamkeit treten, sein Abkommen. 

Die Anordnungen der bisherigen Geselse in Bezug auf Bekanntgebung und Eintra- 
gung der Geburten und Sterbfälle in die Civilstandesregister bleiben bis auf weitere gesetz- 
liche Anordnung, in Wirksamkeit. 

Mrauss m. р. 
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81. 


Obwieszczenie ministerstwa finansów z dnia 2. Kwietnia 1852, 


moca którego z obiegu ściagnięte zostają tak 3% asygnacye kasy centralnej z dniem 
wydania 1. Stycznia i 1. Lipca 4849. i z dniem 1. Stycznia 1850, jako też uprocen- 
towane bilety skarbowe z dniem wydania 1. Stycznia 2850. i 4. Stycznia 2851 


Administracya finansów postanowiła ściągnąć z obiegu tak 30% asygnaeye kasy 
centralnej na dniu 1. Stycznia 1849, 1. Lipca 1849 i 1. Stycznia 1850 wydane, ja- 
ko też uprocentowane bilety skarhowe z dniem wydania 1. Stycznia 1850 i 1. Sty- 
cznia 1851. 

Dla wykonania postanowienia tego, zarządza się niniejszem wymiana wyż rzeczo- 
nych znaków pieniężnych na bilety skarbowe wydania z roku 1852, na nieuprocento- 
wane, a tylko — gdyby w kasach nie dostawało nieuprocentowanych, — także i na u- 
procentowane w terminach następujących : 

Przez cztery miesiące t. j. aż do końca Lipea 1852 r. mogą takowe, z wyjątkiem 
królestwa Lombardzko-W eneckiego, wymieniane być we wszystkich kasach krajowych 
głównych i kasach zbiorowych. 

Po upływie tego terminu, może mieć miejsce wymiana tychże tylko jeszeze przez 
dalsze trzy miesiące, t. j. ай do końca Października 1852 r. w kasach głównych krajo- 
wych, a później jeszcze przez dwa miesiące, t. j. do końca Grudnia 1852 r. w kasie 
wymieniawezej w Wiedniu. 

Użycie wspomnionych znaków pieniężnych do wypłaty gotówką w kasach rządo- 
wych dozwołone zostaje aż do końca Grudnia 1852 r. 

Po upływie terminów wyż rzeczonych, przyjęte będą wspomnione znaki pieniężne 
tak do wymiany jak w miejsce zapłaty, tylko za osobnem pozwoleniem ze strony mini- 


sterstwa finansów. 
Baumgartner m. р. 
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Kundmachung des Finanzministeriums vom 2. April 1852, 


womit die vom 1. Jänner und Я. Juli 1849 und vom 1. Jänner 1850 ausgefertigten 

Sperceniigen @'entraleasse-Anweisungen und die verzinslichen Beichsschatzscheine mit 

den Ausfertigungstagen vom Я. Jänner 1850 und 1. Jänner 1851 aus dem Umlaufe 
gezogen werden. 

Die Finunz- Verwaltung hat beschlossen, die vom 1. Jänner 1849, 1. Juli 1849 und 
1. Jänner 1850 ausgefertigten 3percentigen Centralcasse- Anweisungen, sowie auch die 
versinslichen Reichsschatzscheine mit den Ausferligungsdaten vom 1. Jänner 1850 und 
1. Jänner 1851 aus dem Umlaufe zu ziehen. 

Zur Vollziehung dieses Beschlusses wird die Umwechslung der erwähnten Geldzei- 
chen gegen unverzinsliche, und nur in soferne die Cassebestünde an unverzinslichen nicht 
hinreichen, gegen verzinsliche Reichsschutzscheine der Emission vom Jahre 1852 in den 
nachbenannten Terminen angeordnet. 

Durch vier Monate, d.i. bis Ende Juli 1852 können dieselben bei allen Landeshaupt- 
und Summlungscassen (ausser dem lomb. venet. Königreiche) umgewechselt werden. 

Nuch Ablauf dieser Frist kann die Verwechslung nur noch durch weitere drei Mo- 
nale, d. i. bis Ende October 1852 bei den Landeshauptcassen, und spälerhin noch durch 
zwei Monate, d. i. his Ende December 1852 bei der Verwechslungscasse in Wien vorge- 
nommen werden. 

Die Verwendung der angeführten Geldzeichen zu Zahlungen an Staatscassen ist bis 
Ende December 1852 gestattet. 

Nach Ablauf der eben festgestellten Termine kann die Annahme der erwähnten Geld- 
zeichen sur Umwechslung oder an Zahlungsstatt nur über besondere Bewilligung des Finanz- 
ministeriums Platz greifen. 

Baumgariner m. p. 
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82. 


Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości w porozumieniu z mini- 
sterstwem finansów z dnia 98, Marca 1852, 


moc mające we wszystkich krajach koronnych, w których obowiązuje ustawa o należytościach z dnia 
9. Lutego 1850. (Część XXII. dz. pr. p. i rz.); 


wydane dla objaśnienia postanowień dla sądów, zawartych w $$. 29, 45, 46. 47, 50. 
52. 53, 5h, 57, 63, 67, tudzież w uwadze 6. pozycyi taryfowej 45-94 wyż rzeczonej 
ustawy» 


Ażeby urzędom, według ustawy z dnia 9. Lutego 1850 do wymierzenia nalezy- 
tości powołanym, ułatwić przepisane postępowanie, ich rozstrzygnieniom nadać pod- 
stawę sądowego osądzenia, przyspieszyć tok spraw, i wprowadzić między sądami a 
urzędami, powołanemi do wymierzenia należytości, postępowanie pojedyncze i zgodne; 
wydane zostają dla objaśnienia $$” 29, 45, 46, 47, 50, 52, 53, 54, 57, 63, 67, tu- 
dzież uwagi 6 pozyeyi taryfowej 45-94 wyż wspomnionej ustawy , następujące rozpo- 
rządzenia : 

$. 1. 

Sądy winny są wyjawić zdanie swoje © podstawie wymierzania nałeżytości, oka- 
zującej się ze stosunku prawnego w każdym zachodzącym przypadku, nietylko wten- 
czas, kiedy według ustawy obowiązane są zakomunikować akt, podlegający opłacie na- 
leżytości, urzędowi do wymierzania onejże przeznaczonemu , lecz także i wtenczas, 
kiedy o to wezwane zostaną przez władze lub urzędy, do wymierzania należytości po- 
wołane. 

$: 2. 

Podstawy do wymierzania nalezytosei są : 

a) Oznaczenie interesu prawnego lub aktu urzędowego, według ustawy cywilnej i 
według odpowiadającego jej wyrażenia w taryfie o należytościach, np. kupno, 
zmiana, darowizna, wyrok wpadkowy łub stanowczy, itd.; 

b) oznaczenie przedmiotu interesu prawnego lub aktu urzędowego, według którego 
należytość wymierzoną być powinna. 

c) w razie, kiedy w jednym dokumencie lub w jednym akcie, zawarte są dwa lub 
więcej interesów prawnych, lub postanowienia, według ustawy wywierające wpływ 
na wymiar należytości, wyrażenie odmiennej właściwości pojedynczych interesów 
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82. 


Verordnung des Justizministeriums im Einvernehmen mit dem 
Finanzminisierium vom 23. März 1852, 


giltig für «lle Kronländer, in welchen dus Gebührengesets vom 9. Februar 1850 (R. G. und R. B., 
XXII. St., Nr. 50) wirksam ist, 


zur Erläuterung der, in den $$. 29, #5, 56, 47, 50, 52, 53, 5%, 57, 63, 67 und 
der Anmerkung 6 der Tarifpost 25 dieses Gesetzes für die Gerichte enthaltenen Be- 
stimmungen · 


Um den, zur Bemessung der Gebühren nach dem Gesetze vom 9. Februar 1850 beru- 
fenen Aemtern das vorgeschriebene Verfahren zu erleichtern, ihren Entscheidungen eine 
gerichtliche Beurtheilung zum Grunde zu legen, die Geschäftsbehandlung zu befördern, und 
zwischen den Gerichten und den zur Gebührenbemessung bestimmten Aemiern ein einfaches 
und iibereinstimmendes Benehmen zu erzielen, werden in Erläuterung der $$. 29, 45, 46, 
47, 50, 52, 53, 54, 57, 63, 67 und der Anmerkung 6 der Tarifpost 45 dieses Geselzes 
nachfolgende Anordnungen erlassen - 

Sal . 

Die Gerichte haben sowohl in denjenigen Füllen, in welchen sie nach dem Gesetze 
verpflichtet sind, den gebührenpflichtigen Act dem zur Gebührenbemessung bestimmten Amie 
mitzutheilen, als auch dann, wenn sie von den, zur Gebührenbemessung berufenen Behórden 
und Aemiern darum angegangen werden, sich über die Grundlagen der Gebührenbemessung, 
welche sich aus dem, in jedem einzelnen Falle eintretenden Rechisverhällnisse ergeben, 
auszusprechen. 

3 $. 2. , 

Die Grundlagen der Gebührenbemessung sind- 

a) die Bezeichnung des Rechtsgeschdftes oder Amis-Actes nach dem bürgerlichen Rechte 
und nach der, mit demselben im Einklange stehenden Benennung des Gebühren-Tari- 
fes, nämlich, z. B. mit Kauf, Tausch, Schenkung, Incidenz- oder End- Urtheil u. 8. w.; 

b) desjenigen Gegenstandes des Rechisgeschäftes oder Amis-Actes, nach welchem die 
Gebühr zu bemessen ist; 

€) in dem Falle, als in einer Urkunde oder in einem Acte zwei oder mehrere Hechtsge- 
schüfte begriffen, oder solche Bestimmungen, welche auf die Gebührenbemessung nach 
dem Gesetze einen Einfluss zu nehmen haben, enthalten sind, die Angabe dieser ver- 
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i postanowień, tudzież wpływ ich na wymiar należytości, np. przy wyrokach, wy- 
rażenie, czyli przeniesienie majątku miało miejsce lub nie; 

d) wyrażenie wartości, według której należytość wymierzona być ma; a to, tak co 
do zobowiązań głównych, jako też bocznych; lub gdyby wartość przedmiotu wy- 
razić się nie dała, wzimianka o tej okoliczności; | 

e) jeżeli według okoliczności, wymiar należytości zawisł od wzajemnego stosunku 
osób, mających udział w interesie, rozpoznanie i wyrażenie tychże stosunków; 

f) oznaczenie pozycyj taryfowych, pod które interes prawny lub akturzędowy pod- 
ciągnąć należy; 

9) wyrażenie należytości, które z tego samego powodu okazują się jako już opła- 
cone albo przez stepel, albo bezpośrednio; oraz 

h) wzmianka o okolicznościach, spostrzeżonych podczas czynności urzędowej, które 
z mocy ustawy pociągają za sobą podwyższenie należytości, karę lub też obo- 
wiązek wynagrodzenia kosztów. 

W jaki sposób wykazany być winien majątek spadkowy w celu wymierzenia na- 
leżytości, o tem podaje prawidła rozporządzenie ministerstwa finansów. z d. 23. Marca 
1852. (dz. pr. p. N. 84). Jeżeli wykaz spadkowy, sporządzony będzie za wspólnem 
działaniem sądu, sąd będzie obowiązany ułożyć go stosownie do rozrządzenia właśnie 
powołanego. W tym celu przeto, utrzymywany będzie w każdym urzędzie, przezna- 
czonyin do wymierzania należytości dla potrzeby sądu odpowiedni zapas papieru dru- 
kowanego, według wzoru przyłączonego do rzeczonego rozrządzenia ministerstwa 
finansów. 

$. 4. 

Jezeli wspomnione wykazy zostaly przez samych dziedziców sporzadzone i sadow 
przedłożone ; sad przedewszystkiem winien baezyé na to, czy takowe sporządzone są 
według przepisów powołanego rozrządzenia, tudzież wejść w rozpoznanie rzetelności 
i dokładności podań, uczynionych co do majątku spadkowego na podstawie inwentarza, 
zeznań majątku, uczynionych pod zaręczeniem rzetelności zamiast przysięgi i szacun- 
ków sądowych, dalej w rozpoznanie dowodów przywiedzionych względem pozycy], od- 
ciągnąć się mających, nakoniec w rozpoznanie stosowności przyznania spadku pod 
względem na rozporządzenie ostatniej woli, na postanowienia prawne, i wykazane озо- 
biste stosunki dziedziców do testatora. 

$. 5. 

Kwoty, które sąd przy sporządzeniu lub sprawdzeniu wykazu spadkowego , uzna 
za prawdziwe, wciągnione będą w oddziałach formularza, przeznaczonych dla uznanej 
wartości i dla pozycyj do odciągnienia za zdolne uznanych, tudzież przy przyznaniu 
spadku, w oddziale: ,Uznane do wymierzenia należytości.* 


$. 6. 
Oprócz przypadków spadkowych, sądy udzielać będą wyszczególnione w $. 2 pod- 
stawy do wymierzenia należytości, szczególniej w przypadkach, wskazanych Sien 47. 
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schiedenen Beschaffenheit der einzelnen Rechtsgeschäfte und Bestimmungen, dann 
deren Folge für die Gebührenbemessung, =. B. bei Urtheilen die Angabe, ob eine Ver- 
mögens-Uebertragung stattgefunden hat oder nicht; 


d) die Angube des Werthes, nach welchem die Gebühr zu bemessen ist, und zwar sowohl 


— 


der Haupt-, als auch der Nebenverbindlichkeiten, 80 wie in dem Fulle, als der Ge- 
genstand nicht schülzbar wäre, die Anführung dieses Umstandes,; 

e) ist nach der Beschaffenheit des Falles das Ausmass der Gebühr von dem Verhältnisse 
der, bei dem Rechtsgeschäfte betheiligten Personen zu einander abhängig, die Prüfung 
und Angabe dieser Verhällnisse; 

f) die Bezeichnung der Tarifposten, unter welche das Rechtsgeschäft oder der Amts- 
Act einzubeziehen wäre; 

g) die Anführung der Gebühren, welche aus demselben Anlasse miättelst des Stämpels 
oder unmittelbar bereits entrichtet erscheinen, 80wie | 

h) aller jener bei der gerichtlichen Amtshandlung wahrgenommenen Umstände, welche 
gesetslich die Erhóhung der Gebühr oder die Anwendung einer Strafe oder eines Ko- 
stenersuizes zur Folge haben. 


$.3. 


Die Art und Weise, wie das Nachlassvermögen zur Gebührenbemessung auszuweisen 
ist, bestimmt der Erlass des Finunzministeriums vom 23. März 1852 (R. G. B. Nr. 84). 
Wird der Nachlass- Ausweis unter Mitwirkung des Gerichtes zu Stande gebracht, so liegt 
letzterem ob, diesen Ausweis in Uebereinstimmung mit dem besogenen Erlasse zu verfas- 
sen. Zu diesem Zwecke wird bei jedem, zur Gebührenbemessung bestimmten Amte für den 
Bedarf des Gerichtes ein angemessener Vorrath an vorgedrucktem Papiere, nach dem, die- 
sem Finanzministerial-Erlasse beigegebenen Muster bereit gehalten. 

$. 4. 

In soferne diese Nachweise von den Erben selbst verfasst und dem Gerichte vorge- 
legt werden, liegt dem Gerichte cb, vor Allem darauf zu sehen, ob ihre Einrichtung mit der 
Anordnung des bezogenen Erlasses übereinstimmt, dann aber die Richtigkeit und Vollstän- 
digkeit der darin enthaltenen Angaben über das Nachlassvermógen auf Grundlage des In- 
ventar8 der eidesstättigen Vermögensbekenntnisse und der gerichtlichen Schätzungen, 80 
wie die, bezüglich der Abschlagsposten beigebrachten Beweismittel, endlich die Richtigkeit 
der Nachlasszuweisung mit Rücksicht auf die letztwilligen Anordnungen, gesetzlichen Be- 
stimmungen und angegebenen und nachgewiesenen persönlichen Verhältnisse der Erben zum 
Erblasser zu prüfen. 


$. 5. 


Die Beträge, welche von dem Gerichte bei der Verfassung oder Prüfung des Nach- 
lass-Ausweises als richtig erkannt werden, sind in den für den anerkannten Werth und in 
die, für die anerkannten Abschlagsposten bestimmten Abiheilungen dieses Formulares, 
dann bei der Nachlasszuweisung in der Abtheilung „Anerkannt zur Gebührenbemessung” 


aufzuführen. 
F. 6. 


Die Mittheilung der im F. 2 aufgeführten Grundlagen der Gebührenbemessung ausser 
den Verlassenschaftsfdllen, besonders nach F. 47 des Patentes, hat nach dem beiliegenden 
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patentu, według załączonego i dla przykładu zapełnionego także wzoru. Takżei te dru- 
ki sądy w miarę potrzeby pobierać mogą od urzędów, wskazanych w $. 3. 
: ©. 7. 

Gdyby sądy podczas czynności swojej, spostrzegły przekroczenia praw skarbo- 
wych, lub inne uchybienia, nie będą obowiązane wyprowadzać w tej mierze osobny 
wywód stanu rzeczy, lecz wyszczególnią takowe w wykazach spadkowych pod rubry- 
ką: „Uwagi sądu“, w relacyach zaś o podstawach wymierzania należytości, pod rubry- 
ką XI: „Spostrzeżone przekroczenia ustaw dochodów skarbowych i inne uchybienia.“ 


$. 8. 


Co się tycze dokumentów, mających być udzielonemi urzędom do wymierzania 
należytości powołanym, zachować należy tę zasadę, iż podania, które sąd albo sam u- 
czynił na podstawie dokumentów, przez strony na dowód wprowadzonych, lub zosta- 
jących w zachowaniu sądowem albo które potwierdził, lub sprostował, nie potrzebują 
już innych dowodów dokumentalnych; jednakże wolno będzie zawsze władzom i urzę- 
dom, do wymierzania należytości powołanym, przeglądnąć akta sądowe, o ile tego wy- 
maga osądzenie pojedynczego przypadku, 1 zażądać według okoliczności zakomuniko- 
wania ich albo w oryginale, jeżeli przytem nie cierpi regularny tok czynności, albo w 
odpisie. 

Załączyć tylko należy odpisy, o których wzmiankę czynią $$. 45 i ^7 ustawy o 
należytościach, tudzież dokumenta prawne, podlegające bezpośredniej należytości, albo 
oryginalne ałbo w odpisie wierzytelnym, z uwagą oraz na rozporządzenie ministerstwa 
finansów z dnia 30. Maja 1850. (dz. pr. p. Nr 21^), i na postanowienia rozporządzenia 
cesarskiego z dnia 16. Marca 1851. (dz. pr. p. część XVIII Nr 67), o ile to ostatnie 
w państwie koronnym ma moc obowiązującą. 


$. 9. 


Jeżeli przy wykazie spadku strona prosi o znizenie należytości, dla niepewności 
lub niemożliwości ściągnienia pretensyj spadkowych, wówczas sąd załączyć winien do 
zdania swego dokumenta, wprowadzone dla potwierdzenia tychże okoliczności. 


$. 10. 

Jeżeli czynność sądowa tycze się przedmiotu, od którego należytość według war- 
tości ma być opłaconą, wówezaseąd obowiązany jest nakazać stronom obecnym wyra- 
zić wartość, jeżeli tego nie uczyniły; albo też na żądanie stron , tudzież jeżeli nie po- 
dano żadnej weale podstawy do oznaczenia wartości, nakazać ocenienie sądowe. 

Jeżeli strona natychmiast poda dostateczne punkta oparcia do oznaczenia warto- 
ści, lub oświadczy, iż takowe poda następnie wprost władzy poborowej; wówezas w o- 
budwóch razach należy o tem donieść urzędowi, przeznaczonemu do wymierzania na- 
leżytości i wstrzymać ocenienie sądowe. 
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beispielsweise ausgefüllten Befundes-Muster zu erfolgen. Auch von dieser Drucksorte kön- 


nen die Gerichte den erforderlichen Bedarf von den im F. 3 bezeichneten Aemtern beziehen. 


$. 7. 


Werden von den Gerichten zugleich Gesetz- Uebertretungen oder andere Gebrechen bei 
ihren Amtshandlungen wahrgenommen, во ist darüber kein begonderer Befund aufsunehmen, 
sondern dieselben sind in den Nachlass-Ausweisen unter der Rubrik „Bemerkungen des 
Gerichtes” und in den Befunden über die Grundlagen der Gebührenbemessung unter der 
Rubrik XI „Wahrgenommene Gefälls-Uebertretungen und andere Gebrechen” anzuführen. 


$. 8. 


Rücksichtlich der, den zur Gebührenbemessung bestimmten Aemtern, mitzutheilenden 
Belege hat als Grundsatz zu gelten, dass jene Angabe, welche das Gericht auf Grundlage 
der von den Purteien zum Beweise beigebrachten oder der in gerichtlicher Verwahrung be- 
findlichen Urkunden und Schriften selbst macht, bestátiget oder berichtiget, einer weiteren ur- 
kundlichen Belegung nicht bedürfen; doch bleibt es den, zur Gebührenbemessung bestimmten 
Behörden und Aemtern vorbehalten, die Gerichts-Acten, insoweit es zur Beurtheilung eines 
einzelnen Falles nothwendig ist, einzusehen, und nach Mass der Umstände, deren Mitthei- 
lung im Original, insoferne der ordentliche Geschäftsgang darunter nicht leidet, oder in 
Abschrift zu verlangen. 

Beizuschliessen sind nur die Abschriften, von welchen die $$. 45 und 47 des Ge- 
bührengesetzes handeln und die Rechts-Urkunden, welche der unmittelbaren Gebühr unter- 
liegen, im Originale oder vidimirter Abschrift mit Bedachtnahme auf die Verordnung des 
Finanzministeriums vom 30. Mai 1850 (R. G. B. Nr. 214) und auf die Bestimmungen 
der kaiserlichen Verordnung vom 16. März 1851 (R. G. und R. Bl., XVIII. St., Nr. 67), 
wofern letztere in dem Kronlande verbindliche Kraft hat. 


$. 9. 

Wird von der Partei bei der Nachlass-Ausweisung um Herabsetzung der Gebühr 
wegen Unsicherheit oder Uneinbringlichkeit der Nachlassforderungen das Ansuchen ge- 
stellt, so müssen die über diese Umstände beigebrachten Behelfe mit dem Gutachten des 
Gerichles beigeschlossen werden. 


H. 10. 


Betrifft die gerichtliche Amtshandlung einen Gegenstand, von welchem die Gebühr 
nach dessen Werth zu entrichten ist, so hat das Gericht die anwesenden Parteien, insofern 
die Werthsangabe mangelt, sogleich zu derselben zu verhalten, oder aber auf Verlangen der 
Parteien, oder wenn keine zur Werthsbestimmung genügenden Anhaltspuncte vorhanden 
sind, die gerichtliche Schätzung zu veranlassen. 

Werden von der Partei zur Werthsbestimmung sogleich genügende Anhaltspuncte ge- 
boten, oder behält sich die Partei vor, dieselben nachträglich unmittelbar der Steuerbehörde 
zu liefern, so ist in beiden Fällen die Mittheilung davon dem, zur Gebührenbemessung be- 


stimmten Amte zu machen, und hat die gerichtliche Schätzung zu unterbleiben. 
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бә» Мәх) 

Sądy pierwszej instancyi, obowiązane są w przypadkach zanotowania należytości 
stosownie do $. 29 patentu. zakomunikować urzędowi, do wymierzania należytości 
przeznaczonemu, także wyroki ostateczne, podlegające stałej należytości stęplowej, dla 
zadosyć uczynienia przepisowi, objętemu w pozycyi taryfowej Nr 75-49 w ustępie o, 


w uwadze 1. 
$. 12. 


Sądy pierwszej instancyi, obowiązane są, stosownie do $. 63 i oraz pozycyi ta- 
rytowej 103-104 II. ustawy zakomunikować urzędowi, do wymierzania należytości 
przeznaczonemu, со miesiąc wykaz wszystkich orzeczeń, podlegających bezpośredniej 
opłacie należytości, które w ciągu poprzedzającego miesiąca zyskały moc prawa; tu- 
dziez tych, przeciw którym wprawdzie odwołanie założono , jednakże przez ciąg sze- 
ściu miesięcy od dnia założonego powołania, aktów nie przedłożono. 

$. 13. 

Rozporządzenie $. 67 ustawy, z uwagą na $$. 64 L. 6, i 66 tej samej ustawy, 
nie może być zastosowane na takie akta urzędowe , które sąd czyni w sprawach stron 
z urzędu, nie zaś na żądanie strony. Jeżeli w takich przypadkach strona, w której 
sprawie akt z urzędu uczyniony został, nie może naprzód złożyć potrzebnego papieru 
stęplowego, wówczas akt spisany będzie na papierze niestęplowanym wielkości papie- 
ru stęplowanego. Jednakże sąd obowiązany jest starać się o to, aby należytość stęplo- 
wa ściągniętą lub stępel wedle przepisu przyczepiony został w terminie , wyznaczo- 
aym w $. 26 a) ustawy, jeżeli już bez tego nie zachodzi wyjątek, objęty w pozycyi ta- 
ryfowej 75-49 p. i 80-65 a. 

$. 14. 

Przepis objęty w uwadze 6 do poz. taryf. 45-94, odnosić się może tylko do tych 
przypadków, w których obowiązek opłacenia nalezytosei, niezawisły jest od przeniesie- 
nia majątku, o którego zapisanie do ksiąg publicznych rzecz się ma, i oraz należytość 
opłacona być winna juź w czasie tychże aktów sądowych, według poz. tar. 45-94Aa 
od należytości wolnych. Rzeczone rozporządzenie wkłada na stronę obowiązek , żeby 
udowodniła jeszcze przed wpisaniem, iż przepisana należytość opłaconą została, w tym 
celu, aby urząd poborowy przy nadesłaniu przepisanego zawiadomienia . otrzymał na- 
raz wszystkie szczegóły, potrzebne do ocenienia przedmiotu, tudzież ażeby uczynić 
niepotrzebnem wszelkie dalsze, także i dła strony zawsze uciążliwe dochodzenie przez 
urząd poborowy, jako i wydanie nakazu zapłaty, któryby w razie późniejszego wyka- 
zania znowu zniesionym być musiał; tudzież rzeczone rozporządzenie nie upoważnia 
sądu, w razie. że strona wykazu nie podała, zwlekać weiggnienie do ksiąg publicznych 
aż do wypełnienia tegoż obowiązku. Weiagnienie owszem natychmiast ma być uskute- 
cznione, a sąd ograniczy się na to, że nadmieni w rubryce XI, czy i w jaki sposób 
strona uskutecznita wykazanie, albo, że takowego weale nie podała. 

Krauss m. p. 
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$. 11. 
Die Gerichte erster Instanz haben in den Fällen der Gebührenvormerkung nach $. 29 


des Patentes dem, sur Gebührenbemessung bestimmten Amie zur Vollziehung der, unter Tu- 
rifpost Nr. 75, Absatz o), Anmerkung 1, enthaltenen Bestimmung auch jene End-Urtheile 
m itzutheilen, welche der fixen Stämpelgebühr unterliegen. 

$. 12. 

Die Gerichte erster Instanz haben mit Rücksicht auf den F. 63 und die Tarifpost 
103, 11 des Gesetzes, dem zur Gebührenbemessung bestimmten Amte monatlich ein Ver- 
zeichniss der, im vorausgegangenen Monate in Rechtskraft erwachsenen, der unmittelbaren 
Gebühren- Entrichtung unterliegenden Erkenntnisse, 80 wie derjenigen, bezüglich welcher 
zwar die Berufung ergriffen wurde, die Vorlegung der Acten aber seit 6 Monaten, vom Tage 
der Berufung gerechnet, nicht erfolgt ist, mitzutheilen. 

$. 13. 

Die Anordnung des F. 67 des Gesetzes ist mit Rücksicht auf die $$. 64, Z. 6 und 
66 desselben Gesetzes, auf jene ämtlichen Ausfertigungen nicht anwendbar, welche vom 
Gerichte in Parteisachen von Amtswegen und nicht auf Ansuchen einer Partei vorgenom- 
men werden. Kann in diesen Fällen das erforderliche Stämpelpapier von der Partei, in 
deren Geschäfte die ämtliche Ausfertigung erfolgt, vorläufig nicht erlangt werden, so ist die 
Ausfertigung auf ungesiämpeltem Papiere von der Grösse des Stämpelpapieres vorzuneh- 
men. Dem Gerichte liegt jedoch ob, innerhalb der tm $. 26, a) des Gesetzes, festgesetzten 
Frist für die Einhebung der Stämpelgebühr und die vorschriftmässige Stümpelanheftung Sorge 
zu tragen, wofern nicht ohnehin eine der, in der Tarifpost 75p) und 80а) enthaltenen Aus- 
nahmen eintritt. 

5. 14. 

Die Anordnung der Anmerkung 6 zur Tarifpost 45 kann sich nur auf jene Fälle be- 
ziehen, in welchen die Verpflichtung zur Entrichtung der Gebühr von der Vermögens- Leber- 
tragung, um deren Eintragung in die óffentlichen Bücher es sich handelt, unabhüngig von 
der letzteren besteht, und die Gebühr zur Zeit dieser gerichtlichen, nach Tarifpost 45 A, a) 
gebührenfreien Acte bereits entrichtet seyn soll. Die besagte Anordnung legt der Partei die 
Verpflichtung auf, vor der Eintragung die Nachweisung zu liefern, dass dievorschriftmás- 
sige Gebühr entrichtet worden ist, damit die Steuerbehórde beim Einlangen der durch $.47 
vorgeschriebenen Mittheilung alle zur Beurtheilung des Gegenstandes erforderlichen Anga- 
ben auf Einmal erhalte, und jede weitere auch für die Partei immerhin lüstige Erhebung 
durch die Steuerbehörde, oder die Ausfertigung eines im Falle nachträglicher Ausweisung 
wieder aufzulassenden Zahlungs-Auftrages entbehrlich werde; sie berechtiget aber das 
Gericht nicht, wenn die Partei diese Nachweisung unterlässt, die Eintragung bis nuch Er- 
füllung dieser Verpflichtung zu verzögern. Die Eintragung isi vielmehr unaufgehalten vor- 
zunehmen, und das Gericht hat sich darauf zu beschränken, in dem Befunde Rubrik XI zu 
bemerken, ob und in welcher Art die Nachweisung geliefert worden, oder dass dieselbe un- 
terblieben ist. 


Nárauss m. p. 
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Wzór wywodu 


Powód. 


Doknment lub akt nrzędowy, sporządzony 
w e... Uma SES. 
Strony, nazwisko, stan i zamieszkanie ich : 


Właściwość aktu prawnego (tytol): 

Przedmiot jego: 

Postanowienia szczególne, wywierające wpływ 
na wymiar nalezytosei: 


Oznaczesie wartości : 
a) obowiązania głównego: 


b) obowiązań bocznych, oraz wyrażenie na 
czem poiega: 

Stosunki osobiste, na które przy wymierzeniu 

należytości wzgląd mieć należy: 


. Pozycya taryfuws, pod którą akt podpada i 


procent wymiarn: 


. Nalezytosei, opłacone z tego samego powodu 


przez stępel lub bezpośrednio : 
Spostrzeżone przekroczenia nstaw docnodo- 
wych i inne wady: 


stanu rzeczy. 


I. Podanie o intabulacyę Jana Blau, 
ddo. 1. Listopada 1851 r. 


praes. 3. = a 
II. Kontrakt ddo. Wiedeń z dnia 20. W rześnia 1851. 


III. Między Piotrem Sachs, właścicielem domu w 
Wiedniu, i Janem Blau, kupcem w Krems, 

IV. Kupno. 

V. Dom Nr. 27. w Wiedniu na Wiedeniu. 

VI. Sprzedawca zastrzega sobie mieszkanie na pier- 
wszym piętrze na ciąg lat sześciu bez opłaty 
czynszu. 

VII. Podana cena kupca wynosi 20,000 złt. r. 
długi przejęte, dom obciążające, wynosza we- 

dług wykazu ksi gi gruntowej... 12.000 złr 
wartość mieszkania niewiadoma. 


УШ. Żadne. 


IX. Poz. tar. 65-29 i 35-94 A. a). Poprzedzie prze- 
niesienie odbyło się w skutek dziedzictwa na 
dniu 1. Lipca 18%5. Pr cent 2½. 

X. Na dokument użyte na pierwszy arknez zamiast 
stępla 15 kr.. stepel 20 zltr. 

XI. Oznajmienie interesu pzawnego , powinno było 
być uezynıone od dnia 23. Września 1851, nezy- 
nione zaś było dopiero dnia З. Listopada 1851 


N. N. 
Sedzia powiatowy. 


Wzór A. 


Liezba rejestr. nrzedu 
podatkowego. 


Liczba urzędu oddaja- 
cego wywód sianu 
rzeczy. 


Zalaezenie: Kontrakt kup'a w odpisie wie- 
rzytelnym (zawidymowanym). 


Rezolucya intabulacyjna w odpisie. 
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VII. 


VIII. 


XI. 
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Master eines Befundes. 


. Veranlassung: 


Urkunde oder Amts-A«t errichtet зи... от... 
. Parteien, Name, Eigenschaft, Wohnort: 


. Beschaffenheit des rechtlichen Actes: 
Gegenstand desselben: 
. Besondere Bestimmungen, die auf die Gebüh- 


renbemessung Einfluss üben : 
Werthsbestimmung: 
2) der Hauptverbindlichkeit: 


b) der Nebenverbindlichkeiten , nebst der An- 
gabe, worauf sie beruht: 
Persönliche Verhältnisse, die bei der Gebühren- 


bemessung zu berücksichtigen sind : 


- Tarifpost , unter welche der Act fällt, und Pro- 


cent des Ausmasses: 


. Gebühren, welche aus demselben Anlasse bereits 


mittelst des Stämpels oder unmittelbar geleistet 
wurden : 
Wahrgenommene Gefälls - Uebertretungen und 


andere Gebrechen: 


I. Intabulationsgesuch des Johann Blau, 
ddo. 7. November 1851. 
praes. 3. 5 n 
U. Vertrag ddo. Wien 20. September 1851. 
III. Zwischen Peter Sachs, Hauseigenthiimer in 
Wien, undJohann Blau, Handelsmann in Krems. 
IV. Kauf. 
V. Das Haus Nr. 27 in Wien auf der Wieden. 
VI. DerVerkdufer behdlt sich dieWohnung des ersten 
Stockesauf sechsJahre ohneZinsverpftiehtung vor. 
VIL Der angegebene Kaufschilling beträgt 20.000 fl., 
die übernommenen Schulden auf dem Hause be- 
tragen nach Angabe des Grundbuches 12.000 fi. 
der Werth der Wohnung unbekannt. 


VIII. Keine. 
e 


IX. Tarifpost 65 und 45 A, a). Die vorausgegan- 
gene Uebertragung durch Erbschaft fand am 
I. Juli 1845 Statt. Procent 21/,. 

X. Auf die Urkunde wurde für den 1. Bogen siatt 
eines 15 kr. Stämpels der Stämpel von 20 fi. 
verwendet. 

XI. Die Anzeige des Rechtsgeschüftes hátte bis 28. Sep - 
tember 1851 erfolgen sollen, und ist erst am 
3. November 1851 erfolgt. 


N. N. 
Besirhsrichter. 


Master A. 


Steuerümtliche Register- Zahl 


Zahl der den Befund 
ausstellenden Behórde 


Beilagen: Kaufsvertrag in vidimirter Abschrift. 
Intabulationsbescheid in Abschrift. 
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83. 


Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości w porozumieniu z mini- 
sterstwem finansów z dnia 23. Marca 1852, 


moc mające w owych krajach koronnych, w których obowiazuje ustawa o należytościach z dnja 2. Sier- 
pnia 1850. (Cz. XXII. dz. pr. p. i rz.) 


wydane dla objasnienia postaaowień dla sadów, zawartych w $$. 29, UD, 46. 47, 50, 
$2. 53, Ou, 57, 63. 67, tudzież w uwadze 6. pozycyi taryfowej u5-94 wyż rzeczonej 
ustawy i w ustępie IX. patentu obwieszczajacego. 

Ażeby urzędom , według ustawy z d. 2. Sierpnia 1850. do wymierzenia należy- 
tości powołanym, ułatwić przepisane postępowanie , ich rozstrzygnieniom nadać pod- 
stawę sądowego osądzenia , przyspieszyć tok spraw, i wprowadzić między sądami a 
urzędami, powołanemi do wymierzenia należytości, postępowanie pojedyncze i zgodne; 
wydane zostają dla objaśnienia $$$” 29, 45, 46, 47, 50, 52, 53, 54, 57, 63, 67, tu- 
dzież uwagi 6. pozycyi taryfowej 45-94 wyż wspomnionej ustawy i ustępu IX. patentu 
obwieszczającego, rozporządzenia następujące : 


91. 

Sady winny są wyjawić zdanie swoje о podstawie wymierzania nalezytosci, oka- 
zującej się ze stosunku prawnego w każdym zachodzącym przypadku, nietylko wten- 
czas, kiedy według ustawy obowiązane są zakomunikować akt, podlegający opłacie na- 
leżytości, urzędowi do wymierzenia onejze przeznaezonemu, lecz także i wtenczas, 
kiedy o to wezwane zostaną przez władze lub urzędy, do wymierzania należytości po- 


wołane. 
S. 2. 
Podstawy do wymierzania należytości są : 


a) Oznaczenie interesu prawnego lub aktu urzędowego, według ustawy cywilnej i 
według odpowiadającego jej wyrażenia, w taryfie o należytościach, np. kupno, 
zmiana, darowizna, wyrok wpadkowy lub stanowczy, itd. ; 

b) oznaczenie przedmiotu interesu prawnego lub aktu urzędowego, według którego 
należytość wymierzoną być powinna : 

c) w razie, kiedy w jednym dokumencie lub w jednym akcie, zawarte są dwa lub 
więcej interesów prawnych, lub postanowienia, według ustawy wywierające wpływ 
na. wymiar nalezytosei, wyrażenie odmiennej właściwości pojedynczych intere- 
sów i postanowień , tudzieZ wpływ ich na wymiar należytości, np. przy wyro- 
kach, wyrażenie, czyli przeniesienie majątku miało miejsce lub nie; 

d) wyrażenie wartości, według której należytość wymierzona być ma; a to tak eo 
do zobowiązań głównych, jako te bocznych; lub gdyby wartość przedmiotu wy- 
razić się nie dała, wzmianka o tej okoliczności; 


266 
83. 


Verordnung des Justizministeriums im Einvernehmen mit dem 
Finanzministerium vom 23. März 1852, 
giltig für jene Kronländer, in welchen das Gebührengesets vom ?. Auzust 1850 (R. G. und R. Bl., CXII Stück, 
Nr. 329) wirksam ist, 


zur Erläuterung der in den Së, 29, 45, 46, 47, 50, 52, 53, 54, 57, 63, 67 und der 
Anmerkung 6 der Tarifpost 45 dieses Gesetzes und Absatz IX des Kundmachungs- 
Patentes für die Gerichte enthaltenen Bestimmungen. 


Um den, zur Bemessung der Gebühren nach dem Gesetze vom 2. August 1850 beru- 
fenen Aemtern das vorgeschriebene Verfahren zu erleichtern, ihren Entscheidungen eine 
gerichtliche Beurtheilung sum Grunde zu legen, die Geschüftsbehandlung zu hefördern, und 
zwischen den Gerichten und den, zur Gebührenbemessung bestimmten Aemiern ein einfaches 
und übereinstimmendes Benehmen zu e-zielen, werden in Erläuterung der $$. 29, 45, 46, 
47, 50, 52, 53, 54, 57, 63, 67 und der Anmerkung 6 der Tarifpost 45 dieses Gesetzes 
und des Absatzes IX des Kundmachungs-Patentes su demselben, nachfolgende Anordnun- 


gen erlassen: 


$- 1. 


Die Gerichte haben sowohl in denjenigen Fällen, in welchen sie nach dem Gesetze 
verpflichtet sind, den gebührenpflichtigen Act dem zur Gebührenbemessung bestimmten Amte 
mitzutheilen, als auch dann, wenn sie von den zur Gebührenbemessung berufenen Behörden 
und Aemtern darum angegangen werden, sich über die Grundlagen der Gebührenbemessung, 
welche sich aus dem, in jedem einzelnen Falle eintretenden Rechtsverhältnisse ergeben, aus- 


susprechen. 


$. 2. 


Die Grundlagen йет Gebührenbemessung sind. 

a) die Bezeichnung des Rechtsgeschäftes oder Атіз- Actes nach dem bürgerlichen Rechte 
und nach der, mit demselben im Kinklange stehenden Benennung des Gebühren-T'a- 
rifes, nämlich, z. B. mit Kauf, Tausch, Schenkung, Incidenz- oder End-Urtheil 
u. 8. w.; | 

b) desjenigen Gegenstandes des Rechtsgeschifies oder Amts- Actes, nach welchem die 
Gebühr zu bemessen ist ; 

c) in dem Falle, als in einer Urkunde oder in einem Acte zwei oder mehrere Rechtsge- 
schäfte begriffen, oder solche Bestimmungen, welche auf die Gebührenbemessung nach 
dem Geselze einen Einfluss zu nehmen haben, enthalten sind , die Angabe dieser ver- 
schiedenen Beschaffenheit der einzelnen Rechtsgeschäfte und Bestimmungen, dann 
deren Folge für die Gebührenbemesgung, z. B. bei Urtheilen die Angabe, ob eine 
Vermögens- Uebertragung stattgefunden hat oder nicht ; 

4) -die Angabe des Werthes, nach welchem die Gebühr zu bemessen ist, und zwar sowohl 
der Huupt- als auch der Nebenverbindlichkeiten, 80 wie in dem Falle, als der Gegen- 
stand nicht schätzbar wäre, die Anführung dieses Umstandes ; 
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e) jeżeli według okoliczności, wymiar należytości zawisł od wzajemnego stosunku 
osób, mających udział w interesie, rozpoznanie i wyrażenie tychże stosunków : 

f) oznaczenie pozycyj taryfowych, pod które interes prawny lub akt urzędowy pod- 
ciągnąć należy; 

9) wyrażenie należytości, które z tego samego powodu okazują się jako już opła- 
cone albo przez stępel, albo bezpośrednio; oraz 

h) wzmianka o okolicznościach, spostrzeżonych podczas czynności urzędowej, które 
z mocy ustawy pociągają za sobą DC nalezytosei, karę lub też obo- 
wiązek wynagrodzenia kosztów. 

$. 3. 

W jaki sposób wykazany być winien majątek spadkowy w celu wymierzenia na- 
leżytości, o tem podaje prawidła rozporządzenie ministerstwa finansów z d. 33. Marca 
1859. (dz. pr. p. Nr. 64). Jeżeli wykaz spadkowy, sporządzony będzie za wspólnem 
działaniem sądu, sąd będzie obowiązany ułożyć go stosownie do rozrządzenia właśnie 
powołanego. W tym celu przeto, utrzymywany będzie w każdym urzędzie, do wymie- 
rzenia należytości przeznaczonym, dla potrzeby sądu odpowiedni zapas papieru dru- 
kowanego według wzoru, przyłączonego do rzeczonego rozrządzenia ministerstwa 
finansów. 

$. 3. 

Jeżeli wspomnione wykazy zostały przez samych dziedziców sporządzone i sądo- 
wi przedłożone, sąd przedewszystkiem winien baczyć na to, czy takowe sporządzone 
są, według przepisów powołanego rozrządzenia, tudzież wejść w rozpoznanie rzetelno- 
ści i dokładności podań, uczynionych co do majątku spadkowego na podstawie inwen- 
tarza, zeznań majątku, uczynionych pod zaręczeniem rzetelności zamiast przysięgi, i 
szacunków sądowych, dalej w rozpoznanie dowodów, przywiedzionych względem pozy- 
су}, odciągnąć się mających, nakoniec w rozpoznanie stosowności przyznania spadku 
pod względem na rozporządzenie ostatniej woli, na postanowienia prawne, i wykaza- 
ne osobiste stosunki dziedziców do testatora. 

$. 5. 

Kwoty, które sąd przy sporządzeniu lub sprawdzeniu wykazu spadkowego, uzna 
za prawdziwe, wciągnione będą w oddziałach formularza, przeznaczonych dla uznanej 
wartości i dla pozycyj do odciągnienia za zdolne uznanych, tadzież przy przyznaniu 
spadku, w oddziale: „Uznane do wymierzenia należytości*. 

$. 6. 

Oprócz przypadków spadkowych, sądy udzielać będą wyszczególnione w $. 2 pod- 
stawy do wymierzenia należytości, szczególniej w przypadkach, wskazanych Siem 47. 
patentu, według załączonego i dla przykładu zapełnionego także wzoru. Także i te dru- 
ki sądy w miarę potrzeby pobierać mogą od urzędów, wskazanych w $. 3. 

S. 7. 

Gdyby sądy podczas czynności swojej, spostrzegły przekroczenia praw skarbo- 

wych, lub inne uchybienia, nie będą obowiązane wyprowadzać w tej mierze osobny 
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e) ist nach der Beschoffenheit des Failes das Ausmuss der Gebühr von dem Verhültnisse 
der bei dem Rechtsgeschäfte betheiligten Personen zu einander ubhängig, die Prüfung 
und Angabe dieser Verhältnisse; 

f) die Bezeichnung der Tarifposten, unter welche das Rechtsgeschäft oder der Amts- 
Act einsubeziehen wäre ; ` 

5) die Anführung der Gebühren, welche aus demselben Anlasse miltelst des Stümpels 
oder unmittelbar bereits entrichtet ergcheinen, sowie 

h) aller jener, bei der gerichtlichen Amtshandlung wahrgenommenen Unnstände, welche 
gesetzlich die Erhöhung der Gebühr oder die Anwendung einer Strafe oder eines Ko- 
stenersatzes sur Folge haben. | 

K. 3. 

Die Art und Weise, wie das Nachlassvermögen zur Gebührenbemessung auszuwei- 
sen ist, bestimmt der Erlass des Finanzministeriums vom 23. März 1852 (R. G. Bl. 
Nr. 84). Wird der Nachlass-Ausweis unter Mitwirkung des Gerichtes zu Stande ge- 
bracht, so liegt letsterem ob, diesen Ausweis in Uebereinstimmung mit dem bezogenen Er- 
lasse zu verfassen. Zu diesem Zwecke wird bei jedem. zur Gebührenbemessung bestimmten 
Amte für den Bedurf des Gerichtes ein angemessener Vorrath an vorgedrucktem Papiere, 
nach dem, diesem Finanzministerial- Erlasse beigegebenen Muster, bereit gehalten. 

K. 4. 

In soferne diese Nachweise von den Erben selbst verſussi und dem Gerichte vorge- 
legt werden, liegt dem Gerichte ob, vor Allem darauf zu sehen, ob ihre Einrichtung mit der 
Anordnung des besogenen Erlusses übereinstimmt, dann aber die Richtigkeit und Vollstün- 
digkeit der darin enthaltenen Angaben über das Nachlasstermógen auf Grundlage des 
Inventars der eidesstüttigen Vermögensbekenntnisse und der gerichtlichen Schätzungen, 80 
wie die, bezüglich der Abschlagsposten beigebrachten Beweismittel, endlich die Richtigkeit 
der Nachlasszuweisung mit Rücksicht auf die letztwilligen Anordnungen, gesetzlichen Be- 
stimmungen und angegebenen und nachgewiesenen persönlichen Verhältnisse der Erben 
zum Ertlasser zu prüfen. 

5. 5. 

Die Beträge, welche von dem Gerichte bei der Verfassung oder Prüfung des Nach- 
lass- Ausweises uls richtig erkannt werden, sind in den, für den anerkannten Werth und in 
die für die anerkannten Abschlagsposten bestimmten Abtheilungen dieses Formulares, dann 
bei der Nachlasszuweisung in der Abtheilung „Anerkannt zur Gebührenbemessung" auf- 
zuführen. 

$. 6. 

Die Mittheilung der, im A. 2 aufgeführten Grundlagen der Gebührenbemessung aus- 
ser den Verlassenschoftsfällen, besonders nach A. 47 des Patentes, hat nach dem bei- 
liegenden beispielsweise ausgefüllten Befundes-Muster zuerfolgen. Auch von dieser Druck- 
sorte können die Gerichte den erforderlichen Bedurf von den im $.3 bezeichneten Aemtern 
beziehen, 

$- 7. 
Werden von den Gerichten zugleich Gesets- Ubertretungen oder andere Gebrechen bei 


ihren Amtshandlungen wahrgenommen, во ist darüber kein besonderer Befund aufzuneh- 
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wywód stanu rzeczy, lecz wyszezególnia takowe w wykazach spadkowych pod rubry- 
ką: „Uwagi sadu“, w relacyach zaś o podstawach wymierzania należytości, pod rubry- 
ką XI: „Spostrzezone przekroczenia ustaw dochodów skarbowych i inne uchybienia.“ 


$. 8. 

Co się tycze dokumentów , mających być udzielonemi urzędom do wymierzania 
należytości powołanym, zachować należy tę zasadę, iz podania, które sąd albo sam u- 
czynił na podstawie dokumentów, przez strony na dowód wprowadzonych , lub zosta- 
jących w zachowaniu sadowem albo które potwierdził lub sprostował, nie potrzebują 
już innych dowodów dokumentalnych; jednakże wolno będzie zawsze władzom i urzę- 
dom, do wymierzania należytości powołanym, przeglądnąć akta sądowe, o ile tego wy- 
maga osądzenie pojedynczego przypadku, i zażądać według okoliczności zakomuniko- 
wania ich albo w oryginale, jeżeli przytem nie cierpi regularny tok czynności, albo w 
odpisie. 

Załączyć należy tylko dokumenta prawne, podlegające bezpośredniej opłacie na- 
Żytości, lub ich odpisy wierzytelne zawidymowane, о ile już zadosyć się stało rozpo- 
rządzeniu $. 43. ustawy, i odpisy, o których wzmiankę czynią $$. 45 i 47 ustawy o na- 
leżytościach. 

§. 19, 

Jeżeli przy wykazie spadku strona prosi o zniżenie należytości, dla niepewności 
lub niemożliwości ściągnienia pretensyj spadkowych, wówczas sąd załączyć winien do 
zdania swego dokumenta, wprowadzone dla potwierdzenia tychże okoliczności. 


$. 10. 


Jeżeli czynność sądowa tyeze się przedmiotu, od którego należytość według war- 
tości ma być opłaconą, wówczas sąd obowiązany jest nakazać stronom obecnym wyra- 
zić wartość, jeżeli tego nie uczyniły; albo też na żądanie stron, tudzież jeżeli nie po- 
dano żadnej wcale podstawy do oznaczenia wartości, nakazać ocenienie sądowe. 

Jeżeli strona natychmiast poda dostateczne punkta oparcia do oznaczenia warto- 
ści, lub oświadczy, iz takowe poda następnie wprost władzy poborowej; wówczas w o- 
budwóch razach należy o tem donieść urzędowi, do wymierzania należytości przezna- 


czonemu i wstrzymać ocenienie sądowe. 


$. 11. 

Sądy pierwszej instancyi, obowiązane są w przypadkach zanotowania należytośc: 
stosownie do $. 29. patentu, zakomunikować urzędowi, do wymierzania należytości 
przeznaczonemu, także wyroki ostateczne, podlegające stałej należytości steplowej, dla 
zadosyć uczynienia przepisowi, objętemu w pozycyi taryfowej Nr. 75-49 w ustępie o. 
w uwadze 1. 

$. 12. 

Sądy pierwszej instancyi, obowiązane są, stosownie do $. 63 i oraz pozycyi ;ta- 

ryfowej 103-104 ЇЇ. ustawy zakomunikować urzędowi, do wymierzania należytości 
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men, sondern dieselben sind in den Nachlags-Ausweisen unter der Rubrik „ Bemerkungen 
des Gerichtes" und in den Befunden über die Grundlagen der Gebührenbemessung unter 
der Rubrik ЖІ „Wahrgenommene Gefdlls-Uebertretungen und andere Gebrechen“ ansu- 
führen. 

$- 8. 

Rücksichtlich der, den zur Gebührenbemessung bestimmten Aemtern, mitzutheilenden 
Belege hat als Grundsatz zu gelten, dass jene Angabe, welche das Gericht auf Grundlage 
der, von den Parteien zum Beweise beigebrachten oder der, in gerichtlicher Verwahrung be- 
findlichen Urkunden und Schriften selbst macht, bestätiget oder berichtiget, einer weiteren 
urkundlichen Belegung nicht bedürfen ; dochbleibt es den, zur Gebührenbemessung bestimm- 
len Behörden und Aemtern vorbehalten, die Gerichis-Acten , in Soweit es zur Beurtheilung 
eines einzelnen Falles nothwendig ist, einzusehen, und nach Mass der Umstände, deren 
Mittheilung im Original, insoferne der ordentliche Geschäftsgang darunter nicht leidet, 
oder in Abschrift zu verlangen. 

Beizuschliessen sind nur die Rechis-Urkunden, welche der unmittelbaren Gebühren- 
Entrichtung unterliegen, oder deren vidimirte Abschriften, woferne der Anordnung des 
5. 43 des Gesetzes entsprochen wurde, und die Abschriften, von welchen die H. 45 und 
47 des Gebührengesetzes handeln. 

$- 9. 

Wird von der Partei bei der Nachlass-Ausweisung um Herabsetzung der. Gebühr 
wegen Unsicherheit oder Uneinbringlichkeit der INachlassforderungen das Ansuchen ge- 
stellt, so müssen die, über diese Umstände beigebrachten Behelfe mit dem Gutachten des 


Gerichtes beigeschlossen werden. 


$. 10. 

Betrifft die gerichtliche Amtshandlung einen Gegenstand, von welchem die Gebühr 
nach dessen Werth zu entrichtenist, so hat das Gericht die anwesenden Parteien, insofern 
die Werthsangabe mangelt, sogleich zu derselben zu verhalten, oder aber auf Verlangen 
der Parteien, oder wenn keine zur Werthsbestimmung genügenden Anhaltspuncte vorhan- 
den sind, die gerichtliche Schätzung zu veranlassen. 

Werden von der Partei zur Werthsbestimmung sogleich genügende Anhaltspuncte ge- 
boten, nder behält sich die Partei vor, dieselben nachträglich unmittelbar der Steuerbehörde 
zu liefern, so ist in beiden Fällen die Mittheilung davon dem zur Gebührenbemessung be- 
stimmten Amte zu machen, und hat die gerichtliche Schätzung zu unterbleiben. 

F. 11. 

Die Gerichte erster Instanz haben in den Füllen der Gebührenvormerkung nach $. 29 
des Patentes dem zur Gebührenbemessung bestimmten Amte zur Voliziehung der unter Tu- 
rifpost 75, Absatz o) Anmerkung 1, enthaltenenBestimmung, auch jene End- Urtheile mitzu- 


theilen, welche der fixen Stümpelgebühr unterliegen. 
5. 12. 


Die Gerichte erster Instanz haben mit Rücksicht auf den $. 63 und die Tarif- 
post 103, II des Gesetzes dem zur Gebührenbemessung bestimmten Amie monatlich ein Ver- 
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przeznaczonemu, co miesiąc wykaz wszystkich orzeczeń, podlegających bezpośredniej 
opłacie należytości, które w ciągu poprzedzająeego miesiąca zyskały moc prawa; tu- 
dzież tych, przeciw którym wprawdzie odwołanie założono, jednakże przez ciąg sze- 
ściu miesięcy od dnia założonego powołania, aktów nie przedłożono. 


e 1b 


Rozporządzenie $.67. ustawy, z uwagą na $$. 64 L. 6, i 66 tej samej ustawy, 
nie może być zastosowane na takie akta urzędowe, które sąd czyni w sprawach stron 
z urzędu, nie zaś na żądanie strony. Jeżeli w takich przypadkach strona, w której 
sprawie akt z urzędu uczyniony został. nie może naprzód złożyć potrzebnego papieru 
stęplowego, wówczas akt spisany będzie na papierze niestęplowanym wielkości papie- 
ru steplowanego. Jednakże sąd obowiązany jest starać się o to, aby należytość stęplo- 
wa ściągniętą, lub stępel wedle przepisu przyczepiony został, w terminie wyznaczo- 
nym w $. 26 a) ustawy, jeżeli już bez tego nie zachodzi wyjątek, objęty w pozycyi 
taryfowej 75-49 p. i 80-65 a). 


S. 14. 


Przepis, objęty w uwadze 6. do poz. taryf. 45-94, odnosić się może tylko do tych 
przypadków, w których obowiązek opłacenia należytości niezawisły jest od przenie- 
sienia majątku, o którego zapisanie do ksiąg publicznych, lub o którego fasyę rzecz 
się ma, i oraz należytość opłacona być winna już w czasie tychże aktów sądowych, 
według poz. tar. 45-94 A a) od należytości wolnych. Rzeczone rozporządzenie wkła- 
da na stronę obowiązek, żeby udowodniła jeszcze przed wpisaniem lub fasyą, iż prze- 
pisana należytość opłaconą została w tym eelu, aby urząd poborowy przy nadesłaniu 
przepisanego zawiadomienia, otrzymał naraz wszystkie szezegóły , potrzebne do oce- 
nienia przedmiotu, tudzież ażeby uczynić niepotrzebnem wszelkie dalsze , także i dla 
strony zawsze uciążliwe dochodzenie przez urząd poborowy, jako i wydanie nakazu 
zapłaty, któryby w razie późniejszego wykazania , znowu zniesionym być musiał; tu- 
dziez rzeczone rozporządzenie nie upoważnia sądu, w razie, że strona wykazu nie po- 
dała, zwlekać wciągnienie do ksiąg publicznych lub fasyę az do wypełnienia tegoż 
obowiązku. Wciągnienie owszem natychmiast ma być uskutecznione, a sąd ograniczy 
się na tem, ze nadmieni w rubryce XI, czy i w jaki sposób strona uskuteczniła wyka- 
zanie, albo, że takowego weale nie podała. 

Krauss m. p. 
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zeichniss der, im vorausgegangenen Monate in Rechtskraft erwachsenen, der unmittelbaren 
Gebühren-Entrichtung unterliegenden Erkenntnisse, 80 wie derjenigen, bezüglich welcher 
zwar die Berufung ergriffen wurde, die Vorlegung der Acten aber seit 6 Monaten vom Tage 
der Berufung gerechnet, nicht erfolgt ist, mitzutheilen. 

K. 13. 

Die Anordnung des $. 67 des Gesetzes ist mit Rücksicht auf die FF. 64, Zahl 6 und 
66 desselben Gesetzes auf jene ämtlichen Ausfertigungen nicht anwendbar, welche vom Ge- 
richte in Parteisachen von Amtswegen und nicht auf Ansuchen einer Partei vorgenommen 
werden. Kann in diesen Fällen das erforderliche Stämpelpapier von der Partei ‚in deren 
Geschäfte die ämtliche Ausfertigung erfolgt, vorläufig nicht erlangt werden, so ist die Aus- 
fertigung auf ungestämpeltem Papiere von der Grösse des Stämpelpapieres vorzunehmen. 

Dem Gerichte liegt jedoch ob, innerhalb der im F. 26 a) des Gesetzes festgesetzten 
Frist für die Einhebung der Stämpelgebühr und die vorschriftmässige Stämpelanheftung 
Sorge zu tragen, wofern nicht ohnehin eine der, in der Tarifpost 75 p) und 80 a) enthaltenen 
Ausnahmen eintritt. 

F. 14. 

Die Anordnung der Anmerkung 6 zur Tarifpost 45 kann sich nur auf jene Fälle be- 
ziehen, in welchen die Verpflichtung zur Entrichtungder Gebühr vonder Vermógens-Ueber- 
tragung, um deren Eintragung in die öffentlichen Bücher oder um deren Fassion es sich 
handelt, unabhängig von der letzteren besteht und die Gebühr zur Zeit dieser gerichtlichen, 
nach Tarifpost 45, A, a) gebührenfreien Acte bereits entrichtet seyn soll. Die besagte An- 
ordnung legt der Partei die Verpflichtung auf, vor der Eintrugung oder Fassion die Nach- 
weisung zu liefern, dass die vorschriftmässige Gebühr entrichtet worden ist, damit die 
Steuerbehörde beim Einlangen der, durch F. A7 vorgeschriebenen Mittheilung alle zur Be- 
urtheilung des Gegenstandes erforderlichen Angaben auf Einmal erhalte und jede weitere 
auch für die Partei immerhin lästige Erhebung durch die Steuerbehörde, oder die Ausfer- 
tigung eines, im Falle nachträglicher Ausweisung wieder aufzulassenden Zahlungs-Auf- 
trages entbehrlich werde; sie berechtiget aber das Gericht nicht, wenn die Partei diese Nach- 
weisung unterlässt, die Eintragung oder Fassion bis nach Erfüllung dieser Verpflichtung 
zu verzögern. Die Eintragung oder Fassion ist vielmehr unaufgehalten vorzunehmen, und 
das Gericht hat sich darauf zu beschränken, in dem Befunde Rubrik XI zu bemerken, ob 
und in welcher Art die Nachweisung geliefert worden, oder dass dieselbe unterblieben ist. 

Krauss m. p. 
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Wzór wywodu 


1. Powód. 


П. Dokument lub akt urzędowy, sporządzony 
Mes cs reen? 
JIL. Strony, nazwisko, stan i zamieszkanie ich. 


IV. Właściwość aktu prawnego (tytuł) : 

V. Przedmiot jego : 

VI. Postanowienia szczególne, wywierajsce wpływ 
na wymiar należytości : 


VII. Oznaczenie wartości: 
a) obowiazania głównego; 


b) obowiązań bocznych, oraz wyrażenie na czem 
polega: 
VIII. Stosunki osobiste, na które przy wymierzeniu 
należytości wzgląd mieć należy: 
IX. Pozycya taryfowa, pod którą akt podpada i pro- 
ceni wymiaru : 


X. Należytości, opłacone z tego samego powodu 
przez stępel lub bezposrednio : 

XI. Spostrzezone przekroczenia ustaw dochodowych 
i inne wady. 


w porozum. z minist, finansów, z d. 23. Marca 1852. 


Slanu rzeczy. 


1. Podanie o intabulacyę Jana Blau, 
ddo. 1. Listopada 1851 r. 
praes 3. cz) » 
II. Kontrakt ddo. Buda z ünia 20. Wrzesnia 1851. 


III. Między Piotrem Sachs, właścicielem domu w 
Budzie, i Janem Blau, kupcem w Peszcie. 

IV. Knpno. 

V. Dom Nr. 27. w Budzie. 

VI. Sprzedawca zastrzega sobie mieszkanie na pier- 
wszym piętrze ua ciąg łat sześciu bez opłaty 
czynszu, 

VII. Podana cena kupna wynosi 20,000 zit. r., 
długi przejęte, dom obciążające, wynoszą ме- 

dług wykazu księgi gruntowej. . . 12, 000 złr. 
wartość mieszkania niewiadoma. 


VIII. Żadne. 


IX. Poz. tar. 65-29 i 45-94 A. a). Poprzednie prze- 
niesienie odbyło się w skutek dziedzictwa w d. 
1. Lipca 1855. Procent 2½. 

X. Na dokument użyto na pierwszy arkusz zamiast 
stepla 15 kr., stępel 20 zltr. 

XL Oznajmienie interesu prawnego, powinno było 
być uczynione do dnia 28. Września 1851, uczy- 
nione zaś było dopiero dnia 3. Listopada 1851. 


N. N. 
Sędzia powiatowy. 


Wzór A. 


Liczba rejestr. urzę- 
du podatkowego. 


Liczba urzędu odda- 
jącego wywód sta- 
nu rzeczy. 


Załączenie: Kontrakt kupna w odpisie wierzy- 
{е1пуш (zawidymowanym). 


Rezolucya int.bulacyjna w odpisie. 
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Muster eines Befundes. 


L Veranlassung: I. Intabulationsgesuch des Johann Blau, 
ddo. 7. November 1851. 
II. Urkunde oder Amts-Act errichtet zu...am... II. Vertrag ddo. Ofen 20. September 1851. 
III. Parteien, Name, Eigenschaft, Wohnort: Ш. Zwischen Peter Sachs, Hauseigenthümer in 
Ofen. und Johann Blau, Handelsmann in Pesth. 
IV. Beschuffenheit des rechtlichen Actes': IV. Kauf. 
V. Gegenstand desselben: у. Das Haus Nr. 27 in Ofen. 
VI. Besondere Bestimmungen, die auf die Gebühren-. VL Der Verkäufer behält sich die Wohnung des ersten 
bemessung Einfluss üben: Stockes auf sechs Jahre ohneZinsverpflichtung vor. 
VIL Werthsbestimmung: VII. Der angegebene Kaufschilling beträgt 20.000 fl., 
a) der Hauptverbindlichkeit: die übernommenen Schulden auf dem Hause be- 
tragennach Angabe des Grundbuches 12. 000f. 
b) der Nebenverbindlichkeiten, nebst der An- der Werth der Wohnung unbekannt. 


gabe, worauf sie beruht: 
VIII. Persönliche Verhältnisse, die bei der Gebühren- VIII. Keine. 
bemessung zu berücksichtigen sind: 
IX. Tarifpost, unter welche der Act fällt. und Pro- IX. Tarifpost 65 und 45 A, a). Die vorausgegan- 
cent des Ausmasses: gene Uebertragung durch Erbschaft fund am 
1. Juli 1845 Statt. Procent 2½. 
X. Gebühren, welche aus demselben Anlasse bereits X. Auf die Urkunde wurde für den 1. Bogen statt 


mittelst des Stämpels oder unmittelbar geleistet eines 15 kr. Stämpels der Stümpel von 20 fl. 
wurden: verwendet. 

XL Wahrgenommene Gefülls - Uebertretungen und XI. Die Anzeige des Rechtsgeschüftes hüttebis 28. Sep- 
andere Gebrechen: tember 1851 erfolgen sollen, und ist erst am 


3. November 1851 erfolgt. 


N. IV. 


Besárksirchter. 


Muster A. 
Steuerümtliche Register-Zahl 


Zahl der den Befund 


ausstellenden Behörde 


Beilagen: Kaufvertrag in vidimirter Abschri/t. 
Intabulationsbescheid in Abschrift. 


8^. 


Rozrządzenie ministerstwa finansów w porozumieniu z ministerstwem 
sprawiedliwości z d. 23. Marca 1852. 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, 


o urzadzeniu wykazów spadkowych w celu wymierzania należytości przepisanych 
ustawami prowizyrycznemi z dnia 9, Lutego i 2. Sierpnia 1850 г. 


Dla przeprowadzenia $. 46. ustaw z dnia 9. Lutego i 2. Sierpnia 1850, tudzież 
dla osiągnienia pojedyńczego i jednostajnego postępowania przy wykazie spadku w ce- 
lu wymierzenia nałeżytości, wydają się w porozumieniu z c.k. ministerstwem sprawie- 
dliwości, następujące postanowienia : 

1. Przy sporządzaniu wykazu spadku, przepisanego w Ste 46 wspomnionej usta- 
wy, należy się trzymać załączonego wzoru. Wykaz składa się z czterech części: 

2. W pierwszej części: „majątek spadkowy * wyszczególniony będzie zgodnie 
z inwentarzem, lub gdyby inwentarz nie był sporządzony zgodnie z zeznaniem mają- 
tku, uezynionem pod zaręczeniem rzetelności w miejsce przysięgi, przedewszystkiem 
majątek nieruchomy z przynależnościami prawnemi, według pojedynczych części, sta- 
nowiących przez się jednę całość, następnie majątek ruchomy, ten zaś wtedy tylko we- 
dług pojedynczych części, jeżeli oznaczenia jego wartości, polegają na różnych pod- 
stawach, jako to: na szacunku sądowym, podaniu wartości przez stronę samę, na kur- 
sie giełdowym ; kwoty szacunkowe wpisane będą w oddziałach, przeznaczonych naten 
cel, z dołożeniem podstawy podania. 

3. W drugiej części wyszczególnione będą: „ pozycye potrącenia“: 

a) wierzytelności. wciągnięte w wykaz majątku spadkowego, przy których się później 
okazało, iż nie są uzasadnione w prawie, lub że uiszczone zostały już przed 
śmiercią testatora, lub które władza krajowa co do dochodów skarbowych, u- 
znała za niemożliwe do ściągnienia, lub przy których toż udowodnionem zosta- 
ło, z odniesieniem do pozycyi inwentarza lub zeznania majątku, pod którą ta- 
kowe, jako majątek spadkowy są wyszczególnione; 

W ten sam sposób postąpić należy także względem innych przedmiotów, 
wyszezegölnionych mylnie w inwentarzu lub zeznaniu majątku, jako części ma- 
jątku spadkowego. 


b) koszta choroby, nie zapłacone za życia testatora, tudzież wydatki pogrzebowe; 
c) długi bierne (passiva), ciążące na majątku spadkowym; 
d) przedmioty spadkowe, przypadłe osobom, wolnym od opłacania należytości. 
Pozycye potrącić się mające, wyszczególnione pod a), b), e), d), należy wyra- 
zić każdą z osobna, a przy każdej pozycyi długu oznaczyć, czyli jest hipotekowaną 
lub nie, i na której realności ciąży. 


871 


84. 


Erlass des Finanzministeriums im Einvernehmen mit dem Justiz- 
ministerium vom 23. März 1852, 
wirksam für alle Kronländen, 


über die Einrichtung der Nachlass-Ausweise zum Behufe der Bemessung der durch 
die provisorischen Geselze vom 9. Februar und 2. August 1850 vorgeschriebenen 
Gebühren: 


Zur Vollziehung des $. 46 der Gesetze vom 'Ө. Februar und 2. August 1850 und zur 
Erzielung eines einfuchen übereinstimmenden Benehmens bei der Nachweisung des Nach- 
lasses zum Behufe der Gebührenbemessung werden im Einverständnisse mit dem Justiz- 
ministerium folgende Bestimmungen vorgezeichnet: 

1. Bei der Verfassung der im $. 46 der gedachten Gesetze vorgeschriebenen Nach- 
weisung des Nachlasses ist sich nach dem beiliegenden Muster zu benehmen. Die Nachwei- 
sung zerfällt in A Theile: 

2. In dem ersten Theile „Nachlassvermögen” wird in Uebereinstimmung mit dem In- 
ventar, oder sofern ein solches nicht aufgenommen wurde, mit dem eidesstätligen Vermö- 
gensbekenntnisse vor Allem das unbewegiiche Vermögen mit dem gesetzlichen Zugehör und 
zwar zergliedert nach den einzelnen für sich ein Ganzes bildenden Liegenschaften, dann 
das bewegliche Vermögen, dieses aber nur in soweit zergliedert angeführt, als die Werths- 
bestimmungen auf verschiedenen Grundlagen beruhen, als: auf gerichtlicher Schälzung, 
Werthsangabe der Partei selbst, dem Börsencourse. — Die Werthsbeträge werden in den 
dafür vorgezeichneten Abtheilungen mit Beifügung der Grundlagen der Angube eingestellt. 

3. In dem zweiten Theile „Abschlagsposten” Sind anzuführen : 

a) diejenigen in die Ausweisung des Nachlassvermögens einbezogenen Activ-Forderun- 
gen, von denen sich später zeigte, dass dieselben nicht zu Recht bestehen, oder bereits 
vor dem Tode des Erblassers berichtiget wurden, oder deren günsliche Uneinbring- 
lichkeit von der Gefdllen- Landesbehórde bereits anerkannt wurde, oder abgesondert 
nachgewiesen wird, mit Bezug auf die Post des Inventars oder Vermógensbekennt- 
nisses, unter welcher dieselben als INachlassvermógen vorkommen. 

Auf dieselbe Art ist sich auch rücksichtlich anderer Gegenstände zu benehmen, 
die in dem Inventar oder Vermógensbekenninisse irrig als Bestandtheile des Nach- 
lassvermógens aufgeführt wurden. 

b) Die sur Zeit des Ablebens des Erblassers unberichtiget verbliebenen Krankheitsko- 
sien und der Aufwand der Beerdigung; 

c) die Schulden ( Passiven), welche auf dem Nachlassvermógen haften ; 

d) diejenigen Verlassenschaftsgegenstünde, welche gebührenfreien Personen angefallen 
sind. 

Alle unter a), b), c), d) begriffenen Abschlagsposten sind zergliedert anzuführen und 
ist bei jeder Schuldpost anzugeben, ob sie hypothecirt sei oder nicht, und auf welcher Rea- 
lität sie hafte. 
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W końcu drugiej części wykazu, wyrażona będzie kwota majątku spadkowego, 
wypadająca po odciągnieniu pozycyj strącić się mających, jako spadek czysty, podlega- 
jący opłacie należytości. 

5. Określenie stosunków prawnych między osobami powołanemi do udziału w spad- 
ku jako dziedzice lub legataryusze, równie też części im przypadających, tudzież sto- 
sunku w jakim zostawali do testatora w czasie śmierci jego pod wzgłędami, wywiera- 
jącemi wpływ ważny na wymierzenie pa Сафо, stanowi trzecią część wykazu, to 
jest przysądzenie spadku. 

Określenie powyższe wtedy tylko.jest potrzebne, jeżeli spadek przypadnie oso- 
bom, które opłacają należytość mniejszą 1- luh 4-procentową. 

Jeżeli się w spadku znajdują rzeczy nieruchome , należy z dokładnością wyrazić, 
na kogo takowe przechodzą. 

6. Czwarta część wykazu, ma za przedmiot szczególne należności, które opła- 
cić należy od majątku spadkowego nieruchomego, tudzież od przeniesień majątku przy 
przysądzeniu spadku miejsce mających, polegających na innym tytule prawnym, a nie 
na prawie dziedzictwa. 

7. Do wykazu załączyć należy w oryginale lub w odpisie wierzytelnym (widy- 
mowanym), te tylko dokumenta, których oryginały lub odpisy, nie znajdują się już w 
instancyi pertraktujacej; przy aktach zaś znajdujących się w instancyi pertraktującej, 
dosyć jest powołać się na takowe. 

Baumgartner m. p. 
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4. Am Schlusse dieses zweiten Theiles der Nachweisung wird dargestellt, welcher 
Betrag des IVachlassvermógens nach Abzug der Abschlagsposten sich als reiner gebühren- 
pflichtiger Nachlass ergibt. 

5. Die Auseinandersetzung der Rechtsverhdltnisse zwischen den Perzonen, welche 
als Erben oder Vermächtnissnehmer an dem Nachlasse Theil zu nehmen haben, der Antheile 
derselben und des Verhältnisses, in dem sie nach den für das Ausmass der Gebühr wich- 
tigen Beziehungen zu dem Erblusser bei seinem Ableben standen, macht den Gegenstand 
des dritten Theiles der Nachweisung, nämlich die Nachlasszuweisung aus. 

Diese Auseinundersetzung ist nur dann erforderlich, wenn der Nachlass Personen 
anfällt, welchen das mindere Gebühren- Ausmass zu 1 oder 4 Procent zu Statten kommt. 

Befinden sich in dem Nachlasse unbewegliche Suchen, so ist deutlich anzugeben, auf 
wen dieselben übergehen. 

6. Der vierte Theil dieser Nachweisung hat die besonderen Gebühren zum Gegen- 
Stande, welche für das unbewegliche INuchlagsvermógen und für die bei der Nachlasszuwei- 
sung eingetretenen Vermögens-Uebertragungen, die auf einem anderen Rechtstitel, als dem 
des Erbrechtes beruhen, zu entrichten sind. 

7. Der Nachweisung sind nur jene Belege im Original oder in vidimirter Abschrift 
beisuschliessen, wovon die Abschriften oder Originalien sich nicht schon bei der Abhand- 
lungs-Behórde befinden; bei den Besugsstücken, die sich bei der Abhandlungs-Behörde be- 
finden, genügt es, dieselben su berufen. 


Ba umgartner n. p. 
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Wzór. 


Kraj koronny Powiat sądowy, miasto Wiedeń, Sek. I. 


Wykaz spadku 


po kupcu N. N. zmarłym w Wiedniu, w mieście Nr. , na 
dniu 2. Stycznia 1851 roku. 
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Muster. 


Kronland Gerichts-Bezirk Stadt Wien, Sect. I. 


Nachweisung 


des Nachlasses von dem am 2. Jänner 1851 zu Wien verslorbenen 
Handelsmanne N. N., Stadt Nr.... 


112 * 
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Kraj koronny cs = 
zór wykazu 


Wykaz spadku po kupeu N. N., zmarłym w Wiedniu, 


A. Majątek 


Wyrażenie war- 


Przedmiot Powiat sadowy rzeczy nierucho- 
Na zasadzie mych 


Liczba pozycy 


złt. r. | kr. 


Dom w Wiedniu, w mieście Nr. 100. |Miasio Wiedeń Sek.I|oszacowania sadow. 
z 20. Lutego 1848. 
Dom wiejski w Hietzing Nr. 15. Sad pow. w Hietzing [stokrotnej kwoty po- 


datku gruntow. i 

domow. à 120 złtr. 
5% obligacye metalikowe 3000 złtr. kursu w dniu śmierci 

à 96 złt.r... . . 
Losy z roku 1834, 500 złr. detto à 200 złtr. 
Losy z roku 1839, 1000 złr. . |. detto à 125 „ 
Inny majatek ruchomy inwentarza i szacun- 

ku de datto . 


B. Pozycye po- 


5 Wyra- 
E wierzytelności 
EN Przedmiot nielikwidarnych 
E Na zasadzie i nie dajacych sie 
S ściagnać 

P 


złt.r. | kr. 


kwitu z d. 30. Listopada 
1849 20. 596 . 5000 


Pretensya N. N. według pozycyi Nr. 15. w inweutarzu 


2 | Pretensya N. N. według pozycyi Nr. 17. w inwentarzu 
dla niemożności ściągaienia finansowej krajowej w 
Wiedniu ddo. . . . 500 

3 | Koszta choroby i pogrzebu: 

a) złt. r. kr. 

b) złr. r. kr. ?!. 8 

e) złr. r. kr. 
H Mee N. N. hipotekowana na domu Nr. 15. w] wyciagutabularnego . . 

ietzingu 

5 | Dług №. №. . . „za dostarczone towary. wyciągu z księgi głównej . 
6 | Legat do funduszu szkolaego testamenin $.10.. . . . 


Razem. . . . . 5500 


Po odtrąceniu pozycyj odciągnąć się mających, zostaje spadek podpadający opłacie: 126152 złr. 50 kr. 
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Powiat sądowy, miasto Wiedeń, Sekeya I. 
spadkowego. 


w mieście Nr.. . na dniu 2. Stycznia 1851 г. 


spadkowy. 


tości 


ieró wartość |Uwagi osób, ohowiązanych 
LS | reszty ma- uznana |до opłaty lub za takowa od- Uwagi sąda 
jących А jątko powiedzialnych 


złt. r. | kr. | złt.r. | kr. „| Zit. r. kr. 


D L2 


76553| 20 


76553 20 |145283| 20 


| 
| 
| 


tracenia. 


żenie 


Uznane po- mes 
zycye, po- |Uwagi osób, obowiazanych М 
NEK spadku woi- factu fraeié się |do opłaty lub za takową od- Uwagi sądu 
Бо nego majace powiedzialnych 
złt. r. | kr. | złt.r. | kr. | Zit.r. | kr. b 
| | | 
. D e D e | Ы D D 
і | | 
JI ||. e Lr 
2000| . | | c 2 - | 5 
10000 > | Я d E BET 
6 100 E c > > 
3 — — 
12530 30 100 . 18130) 30 | 
| I 
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Kronland 


Nachwei- 


des Nachlasses von dem am 2. Jänner 1851 zu Wien 


Gegenstand 


Post-Zahl 


Haus in Wien, Stadt Nr. 100 
Landhaus in Hietzing Nr. 15 


An 5% Metall-Obligationen 3.000 fi. 


An Losen vom Jahre 183% 500 fi. 
An Losen vom Jahre 1839 1.000 fl. 
Bewegliches anderes Vermögen 


A. Nachlass- 


Werth- 


der unbewegli- 
chen Sachen 


Gerichts-Bezirk 
im Grunde 


Studt Wien, Sec. I |gerichtl. Schätzung v. 
20. Februar 1848 . 
Bez.-Ger. Hietzing |deshundertfachen der 
Grund- und Haus- 
zinssteuer à 120 fl. 
des Courses vom Ster- 
betage à 96 fl. 
detto à 200 fi. . 
detto à 152 fl. 
derInventurundSchä- 
tzung de dato 


B. Abzugs- 


Gegenstand 


Post-Zahl 


a D D е D ? n 
Uneinbringlichkeit 


Nr. 15 in Hietzing 


Dos Legot an den Studienfond 


Die Forderung №. №. laut Inventars-Post Nr. 15 


Die Krankheits- und Beerdigungskosten : 


€ ft. kr. 
Die hypothecirte Forderung des N. N. auf dem Hause des Grundbuchs- Extractes . 
An N. №. зи . . . für gelieferte Waaren 


A n- 


der illiquiden u. 
uneinbringlichen 
' Forderungen 


kr. 


im Grunde 


der Quittung ddo. 30. No- | 
cember 1819 5000 
17. wegen der Bewilligung der k. x. Fi- 
nons - Londes - Direction | 
in Wien ddo., . . . . 500 | O 
I 
| 


Ё. Кт. | 
ft. kr. 4 D ae * a э а ek e e © * 
kr | 


des Auszuges aus dem ` 
Hauptbuche ee . = 
des Testamentes F. 10 а : 


Zusammen 5500 E 


Nach Abzug der Abschlagsposten verbleibt reiner gebührenflichtiger Nachlass: 126152 fl. 50 kr. 
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Gerichts-Bezirk Stadt Men, Section J. 
sung (Muster) 


verstorbenen Handelsmanne IW. N., Stadt Nr.» e » 


Vermögen. 


Angabe 
а р gë Anerkann- | Bemerkungen der Ge- Bemerkungen 
der Werth- | des übrigen | 7. omen | fer Werth | bührenpflichtigen oder des | 


papiere | Vermógens 


Huftenden Gerichtes 


76553 20 144283 20 


posten. 
M | 
gabe 
Anerkannte Bemerkungen der Ge- Bemerkungen | 
| Ас Abschlags- м "m 
der des befreiten bührenpflichtigen oder des 


Schulden | Nachlasses Zusammen Posten Hoftenden Gerichtes 


H. TT fi F. Ef. ib 
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C. Przysadze- 


Nazwiska spadkobier- 
ców, stan ich i zamie- 
szkanie 


Stosunek ich do te- 


statora Tytuł prawny Przedmiot 


Liczba po- 
rządkowa 


a) dom Nr. 15. wHifzing . 
b) uzytkowanie kapitalu 
20000 zltr.. . 5 


a) dom Nr. 100 w miescie . 


Nr. 100 dług aktu ślubu z dnia $. 2. 


I 
Frauciszek N. N. \ prawo dziedzietwa z mocy 
Jözef N. N. lj jego dzieci, według testamentu $. 3. do ró 
Anna N. N. metryki wnych działów, jako 
Klara N. N. | dziedzice uniwersalni 
Edward N.N wlasciciel| jego brat, według į legat z mocy testamentu 
domu w Wiedniu metryki 


b) majątek ruchomy . . . 


kapitał 20000 złr., od któ- 
rych należy wdowie u- 
Żytkowanie, dla tegole- 
gataryuszowi liczy się 
połowa na subsysten- 


KOR CH? 


1 | Anna N. N. w mieście | jego małżonka, Li Жарїв па тосу zj 


| ori A К. =] 
4 | Antoni Kunz, w miescie 

N...sługatestatora| nie krewny | testament $. 5. majątek ruchomy . . . . 

8 | Innelegata dla N. N. „ A | „ $$. 6—10 i 12. detto 

| PC OG әз e ul e == 

| і Е т Ре" Р T. Жү. 


Nazwisko, stan i zamieszkanie dawniej- 
szego posiadacza i nabywcy 
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nie spadku 


podane do wymiaru Uznane do wymiaru 
należytości nałezytości Uwagi osób do opłaty obowia- 
3 | zanych lub za takową odpo- Uwagi sądu 
z procen-| od wartości |z procen-| 0d wartości wiedzialnych Е 


tem | zit. r. | kr. tem - At. r. | kr. 


— —— ͤ ä—ĩ——U 


1000:| . | 4 - e 
50600 - Р : 
1 40000| 50 4 s E 
| 
- d : ; | 
A 1 50 a 


sienia majatku z powodu przysadzenia spadku. 


podane do wymiaru uznane do wymiaru 
nalezytosci należytości | 
z procen- | od wartości [2 procen-| od wartości 
zit. r. | kr. 


e ens E r[k.| Mm 
) 
| 


Jahrgang 1852. (XXIII. Poln.) 113 


1 10000 


— — 


Uwagi osób do opłaty obowia- 
zanych lub za takową odpowie- Uwagi sądu 
dzialnych 


We Wiedniu dnia . 
М. М. 


Kurator dziedziców maloletnich. 


.. 1851. 
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Post-Zahl 


Namen der Nachlass- 
theilnehmer , Eigen- 
schaft, Wohnort 


Anna N. N., 
100 


Stadt Nr. 


Franz №. N. 

Joseph N. N. 

Anna N. N. 

Clara N. N. 

Eduard N. N., Hausbe- 
sitzer in Wien 


Anton Kunz, Stadt 
Nr.. Diener des 
Erblassers 

Audere Vermächtnisse 
an W. N. 


Verhältniss dersel- 
ben zum Eblasser 


dessen Gattin, laut 
Trauungsschein 


A Kinder, laut 
| Taufschein 


7 
dessen Bruder, laut 
Taufschein 


nicht verwandt 


dette 


Rechtstitel 


Vermächtniss laut Testa- 
ment vom F. 2 


Erbrecht laut Testament 
H. 3 zu gleichen Theilen 
als Universal-Erben 


Vermächtniss laut Testa- 
ment 


Testament $. 5 
. . 6 — 10 undi? 


Zusammen . . 


22 


=. 


Märs 1552. 


€. Nachlass- 


‚ Gegenstand 


a) das Haus Vr. 
Hietzing . 
b) der Fr uchtgenuss ron 
20000 fl. Capital . . 


a) das Haus Nr. 100 in 
der Stadt NE 
b) bewegliches Vermóg gen - 


ein Capital von 20000 Gul- 
den, von welchem der 
Witwe der Fruchtge- 
nuss zusteht, daher für 
den Vermächtnissuch- 
mer die Hälfte für die 
Subsistenz in Anrech- 
nung gehracht wird 

bewegliches Vermögen 


15 in 


detto 


D. Besondere Gebühren von dem unbeweglichen Nuchlasse und von den aus 


Post-Zehl 


Name, Eigenschaft und 


Wohnort des Vor- 


besitsers und Erwerbers 


Rechtstitel 


Gegenstand 
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Zuweisung. 


а, ааыа, 
и 


Angegeben zur Gobüh-| Anerkannt sur Gebüh- || 
renbemessung renbemessung Bemerkungen der Ge- Bemerkungen { 


AF" ; bührenpflichtigen oder des 
mit dem | n dem. keeft den | von gem Нобел ж 
Рори wra) | Procente|  Werthe f Gerichtes | 
f. | kr. | 
| | 
1 10000 F А Ria 
| 
1 E 4 ә 
| | 
1 50500 | А CT S 
140000 50 6 -j> 
| | 
| | 
| 


o6 


4 | 100.0) . - 3 А 
1 500 i i, legt. 
| i 
4052 Д А | * | 
— 77 | 


p 50 


Anlass der Nachluss - Nachweisung eingetretenen Vermögens - Uebertragungen. 


renbemessung renbemessung Bemerkungen des Ge- Bemerkungen 


Angegeben sur Gehüh-| Anerkannt zur Gebüh- | 


bührenpflichtigen oder des 


ton dem P von dem 
SEN mit dem A Haftenden Gerichtes 
We e ocenić Werthe 


К т. . kr. 


mit dem 
Procente 


1 
| 
| 
| 


Wien am.. . . 1851. 


JV. N. 
Curator. der minderjährigen Erben. 
113 * 
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85. 


Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 30. Marca 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, 
którem obwieszczone zostają bliższe przepisy, dotyczące ułożenia i przedłożenia ze- 
znań (fasyj), dla wymierzenia ekwiwalentu należytości, 

Celem uchylenia wątpliwości, zaszłych względem sposobu i formalności zeznania 
dóbr nieruchomych, podlegających ekwiwalentowi należytości, w skutek ustawy z dnia 
9. Lutego i z dnia 2. Sierpnia 1850, tudzież celem jednostajnego w tym przedmiocie 
postępowania, stanowi się, co następuje: 

1. Każda oddzielna gmina, kościół, fundacya i każde beneficyum (prebenda) nie 
wcielone do gminy , przedłożyć ma zeznanie (fasyę) z osobna. Zeznanie obejmować 
ma wszelkie rzeczy nieruchome, do gminy, kościoła, fundacyi luh do beneficyum nale- 
żące, bez różnicy położenia onychże w różnych krajach koronnych lub powiatach poboro- 
wych. Samo przez się rozumie się tu, iz jest obowiązkiem gminy jak w ogólności in- 
nych podatkujących, zeznawać także i beneficya wcielone, równie rzeczy nieruchome, 
trzecim osobom do użytku pozostawione. 

2. Chociaż do złożenia fasyi zobowiązany mniema, iz rzeczy nieruchomej, do 
jego posiadłości należącej, przysłuża uwolnienie od należytości, ma ją pomimo to prze- 
cież wymienić w zeznaniu, przy wyszczególnieniu oraz powodów, za uwolnieniem prze- 
mawiających. 

3. Zeznania winny być przedłożone wedle wzoru załączonego pod A. wraz z an- 
neksem B., w ten sposób, ażeby przedmioty zeznane znajdowały się uporządkowane 
wedle ich położenia w różnych krajach koronnych i ich powiatach poborowych. 

Zieznania, przedłożone do wymierzenia podatku od dochodów, nie będą miały miej- 
sea przy wymierzeniu ekwiwalentu należytości. 

W zeznaniu (wzorze A), mają być wyszczególnione wszelkie rzeczy nieruchome, 
a to z osobna wedle pojedynczych realności, stanowiących same przez się całość odrębną, 
i'oraz zapełnione będą rubryki stanu posiadłości, zgodnie z katastrem podatkowym. Ró- 
wnie też wyrażone być winny tamże podatki gruntowe i budynkowe, na każdej poje- 
dynczej rzeczy ciążące, a to w kwocie zwyczajnej należytej, t. j. bez nakładu do nich, 
dalej urząd, gdzie podatek ma być opłacony, tudzież wartość rzeczy, wedle czystego 
dochodu rocznego, w załączeniu B zeznanego. 

W końcu fasyi, wyraźnie potwierdzić należy zupełność zeznania i prawdziwość 
podań w niem zawartych, z dołożeniem podpisu, ze strony podatkującego. 

4. Jeżeli podatkujący oświadcza, iż do wymierzenia ekwiwalentu nie może ze- 
znać kwoty wyższej nad stokrotną podatku gruntowego i budynkowego, wówczas nie 
będzie się żądać ani przedłożenia załączenia В eo do rzeczy nieruchomych, ani też za- 
pełnienia rubryk w zeznaniu 4, czysty dochód przedstawiających, a ekwiwalent będzie 
z reguły podług tego mierzydła wymierzony, bez dochodzeń innych, jak tylko, których 
wymaga sama zupełność zeznania. 
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83. 


Erlass des Finanzministeriums vom 30. März 1852, 
wirksam für alle Kronländer, 
womit nähere Bestimmungen über die Verfassung und Einbringung der Behenntnisse 
zum Behufe der Bemessung des Gebühren-Aequivalentes kundgemacht werden. 

Zur Beseitigung der Zweifel, welche sich hinsichtlich der Art und Form der Einbe- 
kennung der, zufolge der Gesetze vom 9. Februur und 2. August 1850 dem Gebühren- 
Aequivalente unterliegenden unbeweglichen Güter ergeben haben, und zur Erzielung eines 
gleichfórmigen Benehmens werden nachstehende Bestimmungen fesigesetzt : 

1. Jede gesonderte Gemeinde, Kirche, Stiftung und jedes, nicht einer Gemeinde in- 
corporirte Beneficium hat das Bekenntniss für sich einzubringen. Das Bekenntniss hat alle 
der Gemeinde, Kirche, Stiftung oder dem Beneficium gehörigen unbeweglichen Sachen, ohne 
Unterschied der Lage in verschiedenen Kronländern oder Steuerbezirken zu umfassen. Es 
versteht sich hiernach, dass der Gemeinde und überhaupt dem Gebührenpflichtigen obliegt, 
auch die incorporirten Beneficien und die, dritten Personen zum Genusse überlassenen un- 
beweglichen Sachen einzubekennen. 

2. Vermeint der zum Bekenntnisse Verpflichtete, duss irgend einer zu seinem Besitz- 
thume gehörigen unbeweglichen Sache die Gebührenfreiheit zustehe, so hat er dieselbe nichts 
desto weniger im Bekenntnisse anzuführen, und die Befreiungsgründe beizufügen. 

3. Die Bekenninisse sind nach dem beiliegenden Muster A nebst der Beilage B in 
der Art einzubringen, dass die einbekannten Gegenstände, nach ihrer Lage in den verschie- 
denen Kronländern und deren Steuerbesirken gereiht, erscheinen. 

Die zum Behufe der Bemessung der Einkommensteuer eingebrachten Bekenntnisse 
sind für die Bemessung des Gebühren- Aequivalentes nicht zulässig. 

In dem Bekenntnisse (Muster A) sind alle unbeweglichen Sachen und zwar zerglie- 
dert nach den einzelnen für sich ein Ganzes bildenden Liegenschaftenanzuführen, und die 
Rubriken des Besitzstandes in Uebereinstimmung mit dem Steuerkataster auszufüllen. Fer- 
ner sind darin die auf jeder einzelnen Sache haftenden Grund- und Gebäude-Steuern im or- 
dentlichen Betrage, d. i. ohne Zuschläge, das Amt, wo die Steuer zu entrichten ist, und 
der Werth der Sache nach dem, in der Beilage B einbekannten reinen Jahreseinkommen 
einzustellen. 

Am Schlusse des Bekenntnisses ist die Vollständigkeit des Bekenntnisses und die 
Richtigkeit seiner Angaben ausdrücklich zu bestätigen, und von dem Gebührenpflichtigen, 
die Fertigung anzusetzen. 

4. Erklärt der Gebiihrenpflichtige, dass er sur Bemessung des Aequivalentes keinen 
höheren als den hundertfachen Betrag der Grund- und Gebäudesteuer einzubekennen ver- 
möge, so kann die Beibringung der Beilage B bezüglich solcher unbeweglicher Sachen und 
die Ausfüllung der, auf die Darstellung des Heinertrages Bezug nehmenden Rubriken des 
Bekenntnisses A unterbleiben, und das Aequivalent wird їп der Regel ohne weitere Erhe- 
bungen, uls welche rücksichtlich der Vollständigkeit des Bekenntnisses erforderlich seyn 
dürften, nach diesem Masstabe bemessen. 
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То samo mierzydło służyć będzie za podstawę także i wtenezas, gdy zeznanie 
albo wcale nie, albo nienależycie zostało przedłożone, lub też gdyby dochodzenia, przez 
zeznanie spowodowane , dłuższego nieco czasu wymagały. Podatkującemu zostawiona 
wolność żądania zwrotu ekwiwalentu, nad nałeżytość mu przepisanego , jezeliby tako- 
wy podług innego pomiaru niżej miał być wymierzony. 

5. Zeznanie przedłożone być winno temu urzędowi do wymierzenia należytości 
przeznaczonemu, w którego powiecie znajduje się zamieszkanie osoby do zeznania zo- 
bowiązanej; we Wiedniu zaś urzędowi taksalnemu centralnemu, a w Trveście , władzy 
finansowej powiatowej; a to, co się tycze pierwszego peryodu, jeżeli zeznanie dotych- 
czas jeszcze nie jest podane, lub też gdyby podane. nie odpowiadało przepisom niniej- 
szego rozporządzenia, aż do 1. Lipca 1852, na każde zaś dalsze dziesięćrocze, w pier- 
wszych trzech miesiącach roku administracyjnego poprzedzającego. 

6. Nabycia, równie jak pozbycia rzeczy nieruchomych, rentę przynoszących, za- 
szłe ze strony gmin, kościołów, fundacyj i benefieyów po pierwszem ich zcznaniu, 
winny osoby, do podania zeznań zobowiązane, donieść do wiadomości tegv urzędu, 
któremu zeznanie przedłożone być ma. а to w przeciągu terminu w Si: 44. ustawy o 
należytościach oznaczonego. W takowych tedy przypadkach, albo podwyższony азо 
zniżony będzie ekwiwalent dla przeciągu pozostającego ezasu, na który zeznanie prze- 
dłożonem zostało. | 

7. W razie zaniedbania czy to zeznania, czy wspomnionego $" б. doniesienia, 
zastosowany być ma $. 80 ustawy o należytościach w ten sposób, iż ściągnioną będzie 
podwójna należytość, wypadająca od całego dziesięciorocza, na który wymierzenie na- 
stąpić winno, chyba że podatkujący wystąpił pierwej już z użytkowania poborów, któ- 
re zeznać zaniedbał. Zatajenie lub nieprawdziwe podanie przedmiotów, zeznać się ma- 
jących, karane będzie albo wedle $f* 84. L. 3. ustawy o należytościach 2 dnia 9. Lu- 
tego 1850, albo wedle gin 83. L. 2. ustawy o należytościach z dnia 2. Sierpnia 1850. 
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Derselbe Masstab ist zu Grunde zu legen. wenn das Bekenntnisse nicht, oder nicht 
gehörig eingebracht wurde, oder wenn die, durch das Bekenntniss veranlassten Erhebungen 
eine längere Zeit in Anspruch nehmen. 

Dem Gebührenpflichtigen bleibt jedoch der Anspruch auf die Zurückerstattung des. 
allenfalls über die Gebühr vorgeschriebenen Aequivalentes vorbehalten, wenn dasselbe nach 
einem anderen Masstabe geringer bemessen werden sollte. 

5. Das Bekenntnisse ist bei demjenigen zur Gebührenbemessung bestimmten Amte, in 
dessen Bezirke der Wohnort der, zur Einbringung des Bekenntnisses verpflichteten Person 
sich befindet, in Wien aber bei dem Central-Taxamte und in Triest bei der Finunz- Besirks- 
behórde, und zwar für die erste Periode, wenn. das Bekenntniss noch nicht überreicht wor- 
den seyn sollte, oder das eingebrachte den Bestimmungen dieses Erlasses nicht entspricht, 
noch bis 1. Juli 1852, für jedes weitere Decennium aber in den ersten drei Monaten des, 
diesem vorausgehenden Verwaltungsjahres einzubringen. 

6. Erwerbungen und Veräusserungen unbeweglicher, eine Rente gewährender Sachen, 
welche von Gemeinden, Kirchen, Stiftungen und Beneficien nach dem ersten Bekenntnisse 
vorgenommen werden, sind von den, sur Ueberreichung der Bekenntnisse verpflichteten Per- 
sonen innerhalb der im F. 44 der Gebührengesetze festgesetzten Frist, auch bei demjenigen 
Amte, bei welchem das Bekenntniss einzubringen ist, anzuzeigen. 

In solchen Füllen wird das Aeguivalent für die erübrigende Dauer desjenigen Zeit- 
raumes, für welchen die Vorschreibung erfolgte, erhóht oder herabgemindert. 

7. Auf die Unterlassung der Einbekennung oder im $. 6 gedachten Anzeige ist der 
M. 80 der Gebührengesetse in der Art anzuwenden, das8 die zweifache Gebühr während des 
ganzen zehnjührigen Zeitraumes, für welchen die Bemessung zu geschehen hat, einzuheben 
ist, wofern der Gebührenpflichtige nicht früher aus jenem Genusse trili, dessen Einbeken- 
nung er unterlassen hat. Die Verheimlichung oder unrichtige Angabe der einzubekennenden 
Gegenstände unterliegt der. im F. 84, Z.3 des Gebührengesetzes vom 9. Februar 1850 
und $. 83, Z. 2 des Gebührengesetzes vom 2. August 1850, enthaltenen Strafbestimmung. 


Baumgartner m. p. 
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Wzór 4. 


Kraj koronny : 
Powiat urzędowy : 


Powiat finansowy : 


Wzór A. dla zeznań i katastru rzeczy nieruchomych, pod- 
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Muster A. 


Avronland : 
Amtsbezirk : 
Finanzbezirk: 


Muster für Bekenntnisse und das Kataster der dem Gebühren- 
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Aequivalenie unterliegenden unbeweglichen Sachen. 
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Wzór EB. 


— — 


Zalaezenie do zeznania gminy NN., wykazujace dochód dziesie- 


Numer konakry- Osipgniony do- 


pcyjny czyli Nr. 
parceli kata- 1850 1844 1852 1543 184% 


Przedmiot posia- 
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eioletni dla wymierzenia ekwiwalentu należytości. 
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Muster B. 
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Rozrządzenie ministerstw finansów i sprawiedliwości z d. 2 Kwietnia 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, dla których wydana została ustawa notaryalna z dna 29. 
Września 1850. Nr. 366. dz. pr. p., tudzież w królestwie Lombardzko-Weneckiem i w Dalmacyi. 


dotyczace zastosowania patentu z dnia 9. Lutego 1850, Nr. 50. dz. pr. p., na akta 
i oświadczenia notaryalne. 


W skutek Najwyższego postanowienia z dnia 29. Marca r. b.. rozporządza się, 
co następuje: 

1. Przepis pozycyi taryfowej 74-39 patentu z dnia 9. Lutego 1850. Nr. 50. dz. 
pr. p., zastosowany być winien w całości także i do notaryuszów , ustanowionych na 
mocy ustawy notaryalnej z dnia 29. Września 1850 r. Nr. 366 dz. pr. p. — tudzież 
na mocy Regolamento z dnia 17. Czerwca 1806 9 i na mocy Regolamento 
provisorio peri notaj della Dalmazia z dnia 24. Grudnia 1825) — równie 
jak do aktów notaryalnych, przez nich sporządzonych. 

Jeżeli interes prawny podlega opłacie należytości według skali, akt notaryalny 
sporządzony będzie natychmiast na stęplu odpowiedniej klasy; jeżeli należytość nie 
przenosi 20 złt. r. m. k. Z wyjątkiem królestwa Lombardzko-Weneckiego i Dalmacyi, 
może wprawdzie być przyjęty akt notaryalny nawet i na papierze niestęplowanym w 
tych tylko miejscach, w których nie ma upoważnionej sprzedaży potrzebnego papieru 
steplowego; jednakże notaryusz obowiązanym będzie w przeciągu dni ośmiu przycze- 
pić do aktu notaryalnego papier stęplowy, potrzebny do przyjęcia aktu ($- 27 paten.). 

Jeżeli należytość przenosi 20 złr. m. k. akt notaryalny przyjętym będzie na pa- 
pierze niestęplowanym. 

Jeżeli interes prawny podlega opłacie procentowej, akt notaryalny przyjęty bę- 
dzie na papierze stęplowym 15 kr. 

Notaryusz winien w obudwóch ostatnich przypadkach w terminie przepisanym w 
$$. +4. patentu z dnia 9. Lutego 1850, Nr. 50 dz. pr. p. udzielić urzędowi, przezna- 
czonemu do wymierzenia należytości odpis urzędowy aktu notaryalnego wolny od o- 
płaty, którego odebranie potwierdzonem mu będzie. 

Opłacenie bezpośrednie należytości od aktów notaryalnych, potwierdzone będzie 
osobnym kwitem, przez urząd przeznaczony do ich odbierania, z dokładnem oznacze- 
niem aktu notaryalnego opłaconego. 

2. Wypisy autentyczne notaryuszów, tudzież odpisy wydać się mające, podlega- 
ją steplowi 15 kr. od każdego arkusza. Taki sam stepel przepisanym jest dla równo- 
brzmiących wypisów z archiwów notaryalnych. 

Jednakże, jeżeli w akcie notaryalnym, podlegającym opłacie według skali, usta- 
nowiono, iż więcej jak jeden wyciąg autentyczny wydanym zostanie, wówczas nota- 
ryusz winien będzie, w razie jeżeli należytość nie wynosi więcej jak 20 złt. r., przy- 
czepić do aktu notaryalnego jeszcze jeden arkusz stęplowy tej samej klasy, która jest 


*) W Bolletino delle leggi del Regno d'Italia, 1506 parte II. pag. 664. e seg. 
**) "W Raccolta delle leggi ed ordonanze per la Dalmazia, 1827. pag. 113. e seg. 
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Verordnung des Finanz- und Justizministertums vom 2. April 1852. 


wirksam für alle Kronlünder. für welche die Notariats-Ordnung vom 29. September 1850, Nr. 366 R. G. B., 
erlassen wurde, dann für das lombardisch-venetianische Königreich und Dalmatien , 


über die Anwendung des Patentes vom 9. Februar 1850, Nr. 50 R. G. B., auf Nota- 
riats-Acte und Notariatsbeurkundungen. 

In Folge Allerhöchster Entschliessung vom 29. März l. J. wird Folgendes verordnet: 

1. Die Bestimmung der Tarifpost 74 des Patentes vom 9. Februar 1850, Nr. 50 
R. 6. B., hai auch auf die Notare, welche im Grunde der Notariats-Ordnung vom 29. Sep- 
tember 1850, Nr. 366 R. G. B., des Regolamento vom 17. Juni 1806*) und des Regola- 
mento provisorio per i notaj della Dalmazia vom 24. December 1825 **) bestellt worden, und 
auf die von ihnen aufgenommenen Notariats- Acte volle Anwendung. 

Unterliegt das Rechtsgeschäft der scelamüssigen Gebühr, so ist der Notariats-Act, 
wofern die Gebühr 20 fi. nicht überschreitet, sogleich auf dem classenmáüssigen Stämpel- 
papiere zu verfassen. Mit Ausnahme des lombardisch-venetianischen Kónigreiches und Dal- 
matiens kann die Aufnahme des Notariats-Actes jedoch nur in solchen Ortschaften, in wel- 
chen sich kein zu dem Verkaufe des benöthigten Stümpelpapieres ermächtigter Stämpel- 
Verschleiss befindet, zwar auf ungestümpeltem Papiere stattfinden, es ist aber dem Nota- 
viats-Acte innerhalb acht Tagen das, bei seiner Aufnahme erforderlich gewesene Stümpei- 
papier von dem Notare vorschriftmässig (F. 27 des Patentes) anzuheften. 

Ueberschreitet die Gebühr 20 fl., so erfolg! die Aufnahme des Notariats-Actes auf 
ungestiimpeliem Papiere. 

Unterliegt das Rechtsgeschüft der Percentual-Gebühr , so ist der Notariats-Act auf 
Stümpelpapier zu 15 kr. aufsunehmen. 

Dem Notare liegt in den beiden letzteren Füllen ob, innerhalb der im F. 44 des Pa- 
tentes vom 9. Februar 1850, Nr. 50 R. G. B., festgesetzten Frisi dem zur Gebührenbemes- 
sung bestimmten Amte eine gebührenfreie ümtliche Abschrift des Notariats-Actes mitzu- 
theilen, worüber dasselbe eine Bestätigung ertheilt. 

Die unmittelbaren Gebühren für Notariats-Arte werden von dem, zur Einhebung der- 
seiben bestinimten Amte jedesmal mit genauer Bezeichnung des Notariats-Actes, für wel- 
chen die Zahlung geschah, durch eine besondere Quittung bestätiget. 

2. Die authentischen Ausfertigungen der Notare und die hinauszugebenden Abschriften 
unterliegen dem Stämpel von 15 kr. C. M. für jeden Bogen. Derselbe Stämpel wird auch 
fur die gleichnamigen Ausfertigungen der Notariats-Archive bestimmt. 

Wenn jedoch in einem Notariats-Acte, welcher der scalamässigen Gebühr unterliegt, 
bestimmt wird, dass mehr als eine authentische Ausfertigung erfolgt werden soll, 80 muss, 
falls die Gebühr nicht mehr als 20 fl. beträgt, noch ein Stümpelbogen derselben Classe, wel- 
cher für den ersten Bogen des Notariats-Actes erforderlich ist, auf die im $. 27 des Pa- 


2) Im Bolletino delle leggi del Regno d'Italia, 1806, parte IL, pag. 66%, e segg. 
In der Raccolta delle leggi ed ordonanze per la Dalmazia, 1827, pag. 143, e segg. 
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wymaganą na pierwszy arkusz aktu notaryalnego, a to w sposób, przepisany w $. 27. 
patentu z dnia 9. Lutego 1850. Nr. 50 dz. pr. p. 

Równie i w tym razie, gdy dopiero w skutek nakazu sądowego wydany bę- 
dzie z aktu notaryalnego, podlegającego opłacie według skali, drugi egzemplarz wy- 
ciągu autentycznego. przyczepić winien notaryusz lub archiwum notaryalne taki sam 
arkusz steplowy do nakazu sądowego, złożyć się mającego. 

Jeżeli w ostatnich dwóch przypadkach idzie o należytość według skali, przeno- 
szącą 20 złtr., wówczas należy w przeciągu dni ośmiu uczynić relacyę o tem do urze- 
du, do wymierzania należytości przeznaczonego , a w pierwszym z tych przypadków 
uczynić uwagę na odpisie, udzielić się mającym, iz należytość dla kilkokrotnego wy- 
stawienia, w podwójnej kwocie ma być wymierzoną. 

Nakoniec, jeżeli z aktu notaryalnego, podlegającego opłacie wedlug skali, dopie- 
ro za dozwoleniem stron interesowanych, wydany być ma drugi egzemplarz wyciągu 
autentycznego, wówczas akt podlega tej samej opłacie według skali, której podlega 
sam akt notaryalny, z którego wydany został wyciąg autentyczny, przeto w takim ra- 
zie stosować się należy do pierwszego ustępu rozporządzenia niniejszego. 

3. Legalizacye, potwierdzenia daty lub zgodności tłomaczeń, świadectwa życia, 
świadectwa o istnieniu aktów notaryalnych, potwierdzenia o zachowaniu aktów przez 
ootaryuszów, podlegają stęplowi 15 kr. od arkusza, na mocy pozycy] taryf. 116-112 
a) i *?-43 b) patentu z dnia 9. Lutego 1850, Nr 50. dz.pr. p. 

Jeżeli potwierdzenia, nie mające wolności od opłaty z mocy ustaw, przyłączone 
będą do innych dokumentów lub pism, wówczas notaryusz winien będzie sporządzić 
protokół należyty na steplu 15 kr., do którego wprawdzie zaciagnie okoliczności isto- 
tne wydanego potwierdzenia, ale nie załączy odpisu dokumentu lub pisma i wystawi 
potwierdzenie tylko na zasadzie i z powołaniem rzeczonego protokołu. Wspomnione 
protokoły naznaczone będą liczbą czynności porządkową. i zachowane zostaną. 

Przez to znosi się w owych krajach koronnych, w których obowiązuje porządek 
notaryalny z dnia 29. Września 1850 r., postanowienie $. 74 tegoż porządku, na mo- 
cy którego nie sporządzano protokołu legalizacyjnego, równie jak postanowienie $$. 74 
19 i 98 L. 6. rzeczonego porządku notaryalnego. co do tego, że przy legalizacyach i 
świadectwach życia strony i świadkowie, podpisywać winny zapisanie uczynione w re- 
pertoryum. 

Baumgartner m. p. Krauss m. p. 


87. 
Rozporządzenie ministerstwa wojny 2 dnia 4. Kwietnia 1852, 
ktorem sie obwieszeza, iz na mocy Najwyższego postanowienia z dnia 46. Marea 
1852, instytut weterynaryi podporządkowanym zostaje pod ministeryum wojny. 


ss Ess 


Najjaśniejszy Pan, Jego €. К. Apostolska Mość, raczył Najwyższem postanowie 
niem Swojem 2 d. 16. Marca 1852. rozporządzić , iż z dniem 1. Kwietnia ustaje de- 
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tentes vom 9. Februar 1850, Nr. 50 R. G. B., vorgeschriebene Weise, dem і 
von dem Notare angeheftet werden. | 

In gleicher Art muss, wenn von einem Votariata- Acte, welcher der scalamissiyen Ge- 
bühr unterliegt, erst in Folge eines gerichtlichen Auftrages, das zweite Exemplar der 
authentischen Ausfertigung ertheilt wird, dieser Stümpelbogen von dem Notare oder dem 
Notariate- Archive dem zu hinterlegenden gerichtlichen Auftrage angeheftet werden. 

Handelt es sich in den zuletzt erwähnten zwei Fällen um eine scalamässige Gebühr 
über 20 fl., во ist die Anzeige davon an dal zur Gebührenbemessung bestimmte Amt inner- 
halb acht Tagen zu erstatten, und im ersten dieser Fälle auf der mitzutheilenden Abschrift 
ausdrücklich zu bemerken, dass die Gebühr wegen mehrfacher Ausfertigung in doppeltem 
Betrage zu bemessen 8ei. 

Wenn endlich von einem Notariats-Arcte, welcher der scalamässigen Gebühr unter- 
liegt, erst über Zustimmung der Interessenten das zweite Exemplar der authentischen 
Ausfertigung ertheilt werden soll, го unterliegt dieser Act derselben scalamässigen, Gebühr, 
welcher der Notariuts- Act unterworfen ist, von dem die authentische Ausfertigung ertheilt 
werden soll, daher sich diessfalls nach dem ersten Absatze dieser Verordnung zu benehmen 
geyn wird. 

3. Die Legalisirungen, Bestätigungen des Datums oder der Richtigkeit einer Ueber- 
setzung, Lebenszeugnisse, Zeugnisse über das Dasein von Notariats-Acten, Bestätigungen 
über die Hinterlegung der Acten durch die Notare unterliegen dem Stämpel von 15 kr. für 
den Bogen im Grunde der Tarifposten 116 а) und 47 b) des Patentesvom9. Februar 1850, 
Nr. 50 В. G. B. — Wenn Bestätigungen, für welche eine Gebührenfreiheit gesetzlich nicht 
eintritt, anderen Urkunden oder Schriften beigefügt werden, во hat der Notar hierüber ein 
ordentliches Protokoll, in welches zwar die wesentlichen Umstände der ausgefertigten Be- 
stätigung anzumerken sind, nicht aber eine Abschrift der Urkunde oder Schrift einzuschal- 
ten ist, auf einem Stümpelbogen von 15 kr. aufzunehmen, und die Bestätigung nur auf 
Grundlage und unter Berufung dieses Protokolles auszufertigen. 

Die Protokolle sind mit der Geschäftszahl zu versehen und gehörig aufsubewahren. 

Hiernach erhält es in den Kronländern, in welchen die Notariats-Ordnung vom 
29. September 1850 wirksam ist, von der Bestimmung des F. 74 derselben, dass kein 
Legalisirungs-Protokoli aufzunehmen ist, dann von jener der $$. 74, 79 und 98, 2.6, 
der gedachten Notariats-Ordnung, dass bei Legalisirungen und Lebenszeugnissen die Par- 
teien und Zeugen in dem Repertorium die Eintragung unterfertigen müssen, sein Abkommen. 

Baumgariner т. р. Mrauss m. p. 


87. 


Verordnung des Kriegsministeriums vom 4. April 1852, 


wodurch die, mit Allerhöchster Entschliessung vom 16. März 1852 angeordnete Un- 
terstelliung des Thierarzenei - Institutes unter das Kriegsministerium kundgemacht 
wird. 
Seine k. k. Apostolische Majestät haben mit Allerhóchster Entschliessung vom 
16. März 1852 anzuordnen geruht, dass das k. k. Thierarzenei-Institut mit 1. April l. J. 
115 * 
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pendencya dotychczasowa instytutu weterynaryi od ministerstwa oświecenia , który 
przejść ma pod ministeryum wojny. Jednocześnie polecił Najjaśniejszy Pan ster wyz- 
szy zakładu tego, Jenerał - Majorowi de Haas, szefowi sekcyjnemu w ministeryum 
wojny. 

Csorich m. p. 


88. 


Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości w porozumieniu z minister- 
spraw zewnętrznych z d. 7. Kwietnia 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych; 
względem korespondencyj z obeemi misyami dyplomatyeznemi. 


Poniewaź władzom austryackim niewolno korespondować bezpośrednio z obcemi 
misyami dyplomatyeznemi, przy cesarskiem rządzie akkredytowanemi, jak tylko za 
pośrednictwem c. k. ministerstwa spraw zewnętrznych, przeto nakazuje sie niniejszem 
wszystkim władzom sądowym , ażeby w razie zachodzącej korespondencyi takowej, 
odezwy swe, do cudzych missyj przeznaczone, w stanie otwartym stosowały do c. k. 


ministerstwa spraw zewnętrznych. 
Krauss m. p. 


89. 


Rozrządzenie ministerstwa spraw wewnętrznych z dnia 12. Kwie- 
tnia 1852, 


moe mające dla wszystkich krajów koronnych. względem uchylenia zwyezaju sygna- 
lizowania ognia przez alarmowe wystrzały z dział. 


Najwyższym reskryptem gabinetowym z d. 4. Kwietnia r. b. raczył Najjasniej- 
szy Pan, J. C. K. Apostolska Mość, rozkazać, żeby istniejący jeszcze w niektórych mia- 
stach państwa zwyczaj sygnalizowania ognia wybuchnionego i kierunku pożaru jego, 
przez wystrzały z dział, powszechnie został uchyłony i w całej monarchii sygnalizo- 
wanie ognia w jeden a tensam sposób zaprowadzony przez uderzenie w dzwony i wy- 


wieszenie chorągwi i latarń. 
Bach m. p. 
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aus der bisherigen Dependens des Unterrichts-, in jene des Kriegsministeriums überzu- 
gehen hat. 

Zugleich haben Seine Majestät den als Sections-Chef im Kriegsministerium ange- 
stellten General-Major von Haas, mit der Oberleitung besagter Anstalt zu betrauen 
befunden. 


Csorich m. p. 


88. 


Erlass des Justizministeriums im Einverständnisse mit dem Mi- 
nisterium des Aeussern vom 7. April 1852, 
wirksam für alle Kronländer, 


betreffend die Correspondenz mit fremden diplomatischen Missionen. 


Nachdem den österreichischen Behörden die directe Correspondenz mit den, bei der 
kaiserlichen Regierung accreditirten fremden diplomatischen Missionen nicht gestattetist,und 
hiezu die Vermittlung des Ministeriums des Aeussern in Anspruch genommen werden muss, 
50 werden sämmtliche Justisbehórden angewiesen, in vorkommenden Fällen einer solchen 
Correspondenz, ihre für die fremden Missionen bestimmten Zuschriften offen an das Mini- 
Slerium des Aeussern zu leiten. 


Krauss т. p. 


89. 


Erlass des Ministeriums des Innern vom 12. April 1852, 


wirksam für sümmtliche Kronlünder, 


die Abschaffung der Liirmkanone bei Feuersbriinsten betreffend. 


Seine К. К. Apostolische Majestät haben mit Allerhóchstem Cabinetschreiben vom 
4. April d. J. zu befehlen geruht, dass die in einigen Städten des Reiches noch bestehende 
Uebung, ein ausgebrochenes Feuer und dessen Richtung durch Kanonenschüsse zu signali- 
siren, allgemein abzustellen, und im ganzen Umfange der Monarchie gleichmässig die Feuer- 
signalisirung mittelst Anschlagen der Glocken und Ausstecken von Falmen und Laternen 
einzuführen ist. 


Bach т. p. 
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Część XXIV. 
Wydana i rozestana: 


w wydaniu vylacznie niemieckiem: 22. Kwietnia 1852. 
w wydaniu niniejszem dwujezykowem: dnia 23. Kwietnia 1852. 


P 90. 
Przepis ministerstw spraw wewnętrznych. wojny i finansów 
z d. 21. Kwietnia 1851. 


moc mający we wszystkich krajach koronńych z wyjatkiem Pogranicza wojskowego. 


względem wykazania dziesieeioroeznych ezynszów za pomieszezenie wojskowe , 
tudzież wzgledem wynagrodzenia za urządzenie. 


$. 1. 

Wykazanie dziesięciorocznych czynszów za pomieszkanie wojskowe tudzież wynagre- 
dzenie za urządzenie (S. 46 Najwyższego przepisu o kwaterowaniu wojska z d. 15. Maja 
1851 dz. pr. p. N. 124) nastąpić ma we wszystkich miejseach, gdzie obecnie wojsko trwa- 
le jest zakwaterowane, a przetoź także i tam, gdzie kwaterunek wojskowy z funduszu 
wojskowego bywa opłacany. albo gdzie istnieją jeszcze dotychczas w swej mocy taryfy 
czynszu wojskowego pięcioletnie lub dziesięcioletnie . o ile czynsz takowy z funduszu 
wojskowego opłacany, nie zasadza się na rzeczywistych stosunkach kontraktowych, 
dotąd jeszcze obowiązujących. 

"Wn | 
Wymierzeniem takowem zajaé sie ma w miejscach glównych stacyi komisya. zlo- 
Zona 
1. z jednego urzędnika politycznego stojącego na czele komissyi. 
2. z samego komendanta placu lub zastępcy jego, a gdzie nie ma komendy placu 
z komendanta stacyi, 
3. z jednego urzędnika feldkriegskomisaryatowego i 
4. z jednego reprezentanta finansowego: a zaś w innych stacyach zajmują się 
temże urzędnicy polityezni atoliz z przyzwaniem obecnych w miejscu ezłonków komi- 
syjnych wzwyż rzeczonych. 1 
$. 8. 
Komisya oznaczyć będzie winna zwyczajny czynsz średni za najem pomieszkania 
i innych nałeżności, od gminy dotyczącej wymaganych, podług tego, jak takowy opła- 
eany był w ostatnich dziesięciu latach (1852 az do1851, oba te lata włącznie), i w mia- 
rę stosunków miejscowych z użyciem wszystkich środków pomocnych, ku temu służących. 
$. 4. 
Co się tyeze podziału odwachów na małe, średnie i wielkie, równie jak magazy- 
nów na kompanijne, batalionowe i pułkowe (wzór II. spisu do $. 10), namienia sie, iż 
w ogólności obejmować musi odwach mały do 20, średni do 40, a wielki aż do 70 lu- 
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Ausgegebeu und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 22. April 1852, 
in der gegenwürtigen Doppel-Ansgabe am 23. April 1852. 


90. 


Vorschrift der Ministerien des Innern, des Kriegswesens und der 
Finanzen vom 21. April 1852, 


wirksam für alle Kronländer, mit Ausnahme der Militirgrinze, 


zur Ermittlung der zehnjährigen Militär-Unterkunft-Zinse und der Vergütung für 
die Einrichtung. 


5.1. 

Die Ermittlung der sehnjährigen Militür- Unterkunft- Zinse sammt Vergütung der Ein- 
richtung ( 46 der Allerhóchsten Vorschrift über die Einguartierung des Heeres vom 
15. Mai 1851. R. G. B. 1851, Nr. 124) hat in allen Orten statizufinden, in welchen jetzt 
Militär dauernd einquartiert sich befindet, und sonach auch dort, wo aus dem Militürfonde 
Militär- Quartiergelder erfolgt werden, oder wo noch nicht erloschene Quinquennai- oder 
Decennal- Militär- Wiethsins-Tarife bestehen, sofern dem vom Militärfonde gezahlten Zinsc 
nicht ein wirkliches, noch giltiges Vortragsverhältniss sum Grunde liegt. 

5. 2. 
In den S'ations-Hauptortea ist diese Ermittlung durch eine Commission bestehend aus: 
1. einem politischen Beamten ais Commissionsleiter, 
2. dem Platscommandanten selbst oder seinem Stellvertreter, wo aber ein Platzcom- 
mando nicht besteht, aus dem Stationscommandanten, 
3. einem feldkriegs-commisariatischen Beamten, und 
4. einem Finanzrepräsentanten, in den übrigen Stationen durch den politischen Beamten 
unter Beiziehung jener von den genannten Commissionsgliedern vorzunehmen, welche 
im Orte vorhanden sind. l 
8.3 

Diese Commission hat den gewöhnlichen mittleren Miethzins jeder in der betreffenden 
Gemeinde benöthigten Wohnungs- u. s. w. Gebühr, wie er in der Gemeinde їп den letalen 
sehn Jahren (1842 bis 1851 beide Jahre einschliessig) gezahlt wurde, nach Massgabe der 
örtlichen Verhältnisse und mit Benützung aller erforderlichen Behelfe zu erheben. 

H. 4. 

In Betreff der Einiheilung der Wachstuben in kleine, mittlere und grosse, dann jener 
der Magazine, in Compagnie-, Butaillons- und Regiments- Magazine (Muster Il des Verzeich- 
nisses bei dem F. 10) wird bemerkt, dass im Allgemeinen eine kleine Wachstube bie 20, 
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Wzór 1. 
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dzi, przyczem na uwadze mieć należy nietylko samą przestrzeń w kazdym razie po- 
trzebną, lecz także i lokalności do dyspozycyi poddane, i że wtym względzie postępo- 
wać się winno zawsze w miarę zachodzących okoliczności, a przeto oznaczenie czyn- 
szu uregulowane być ma podług liczby izb (pokojów) rzeczywiście potrzebnych, w czem 
za zasadę służyć będzie, iż odwach mały jak równie magazyn kompanijny, co do prze- 
strzeni swej, równy być winien pokojowi zwyczajnej wielkości, wedle czego czynsz za 
najem zwyżki przy odwachach średnich i wielkich, tudzież przy magazynach batalio- 
nowych i pułkowych, stosownie ma być uregulowany. 


$. 5. 
Przy oznaczeniu czynszów za najem, komisya w ogólności zachować winna : 

a) że przy pomieszkaniach wojskowych, nie powinno się zważać ani na właściwe 
przyjemności położenia pomieszkania, ani też na inny sposób urządzenia, jak 
który dozwolony przepisem Najwyższym z d. 15 Maja 1851; 

b) że nie wolno żądać za pomieszczenie wojska, większego czynszu nad ten, który 
oplaealy osoby cywilne za podobne mieszkania. 


$. 6. 

Gdzie opłata czynszu wykazaćby się dała z fasyj czynszu mieszkalnego, żądać 
należy wykazów takowych; gdzie zaś, lub o ile nie są zaprowadzone fasye te, trzeba 
dotyczących właścicieli domów i strony mieszkające, a w razie potrzeby, nawet sąsia- 
dów jako i przełożonych miejscowych, wysłuchać do protokołu względem opłaty czynszu. 


8. 7. 


Na każdy gatunek pomieszczeń, zapełniona będzie oddzielnie pierwsza stronica 
wykazu, drukowanego według wzoru I, i oznaczonego liczbą porządkową, poczynającą 
się dła każdej gminy od Nr. 1, najpierwej czynszem mieszkalnym, płaconym w wspo- 
mnionych latach, tudzież wyszczególnieniem dowodów dotyczących np. fasyi czynszu 
mieszkalnego lub podaniem, zamieszczonem w protokole z dnia . . . . . „w końcu 
zostaną kolumny razem obliczone, potem przecięcie będzie zrobione i takowe zacią- 
gnione. 


§. 8. 


Dla dochodzenia wynagrodzenia za urządzenie, żądać należy potwierdzenia do- 
tyczących zaprzysięgłych biegłych a względnie taksatorów, względem cen rzeczy do 
urządzenia służących, jakie były w czasie dochodzenia. 


$. 9. 


Jakie gatunki sprzętów do urządzenia służących, i w jakiej liczbie takowe w pier- 
wszą kolumnę wciągnąć należy, wskazanem jest według gatunku umieszczenia w wy- 
kazie Є. Najwyższego przepisu z dnia 15. Maja 1851. 

Ceny oznaczone i obliczone wedle gatunku i liczby rzeczy do urządzenia służą- 
cych, wstawione będą w porządku na drugiej stroniey wspomnionego wykazu І. i razem 
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eine mittlere bis 40 und eine grosse bis 70 Munn fassen muss, dass jedoch nicht nur der 
jedesmalige Bedarf an Raum, sondern auch die zur Verfügung stehenden Räumlichkeiten 
in Betracht zu ziehen sind, unddass nach Massgabe der jeweiligen Umstände vorzugehen ist, 
wesshalb die Zinsbestimmung nach der Anzahl der wirklich erforderlichen Zimmer zu regeln 
und ale Grundsatz anzunehmen ist, dass eine kleine Wachstube, 80 wie ein Compagnie-Maga- 
zin im Raum-Inhalte einem gewöhnlichen Zimmer gleichkommen soll, und dass sodann der 
Miethzins für das Mehr- Erforderniss bei mittleren und grossen Wachstuben, dann bei Ba- 
taillons- und Regiments-Haguzinen hiernach angemessen zu regeln ist. 


$. 5. 
Die Commission hat im Allgemeinen bei der Erhebung der Miethzinse festzuhalten: 
a) dass für die Militär- Unterkünfte weder auf besondere Annehmlichkeiten der Lage der 
Wohnung gesehen, noch irgend eine andere Art der Einrichtung, als wie sie in der 
Allerhöchsten Vorschrift vom 15. Mai 1851 zugestanden ist, in Anschlag gebracht 
werden dürfe ; 
b) dass für die Militür- Unterkünfte durchaus nicht höhere Zinse, als welche das Civil 
für die gleichen Unterkünfte zahlte, in Anspruch zu nehmen gestattet wird. 


$. 6. 


Wo die gezahlten Miethzinse durch die Hauszinssteuer- Fassionen bekrüftiget werden 
können, ist diese Art der Nachweisung zu verlangen, wo aber, oder in so weit jene Fas- 
sionen nicht bestehen, sind die betreffenden Hausbesitzer und Wohnperteien, und nóthigen- 
falls die Nachbarn, wie auch die Ortsvorsteher über die gezuhlten Miethzinse zu Protokoll 


zu vernehmen. 


S. 7. 

Ueber jede Gattung von Unterkünften wird abgesondert die erste Seite des, nach dem 
Muster 1 vorgedruckten, mit einer fortlaufenden, in jeder Gemeinde von Nr. 1 beginnenden 
Zahl zu bezeichnenden Ausweises, und swar zuerst mit den in den bemerkten Jahren ge- 
zahlien Miethzinsen, sodann mit Angabe der Belege, 2. B. Haussins-Steuerfassionen, oder: 
Angabe im Protokolle vom . . . u.s.w. ausgefüllt, endlich werden die Spalten zu- 
Sainmengerechnet und wird der Durchschnitt gezogen und eingestellt. 


$. 8. 
Zur Erhebung der Vergütung für die Einrichtung sind Bestätigungen der betreffenden 
beeideten Sachverstündigen und besüglich Schütsleule über die sur Zeit der Erhebung beste- 
henden Anschaffungspreise der Einrichtungsstücke zu verlangen. 


$. 9. 


Welche Arten von Einrichtungsstücken, und mit welcher Zahl in die erste Spalte ein- 
zusiellen sind, bestimmt nach Massgabe der Gattung der Unterkünfte der Ausweis С der 
Allerhöchsten Vorschrift vom 15. Mai 1851. 

Die für diese nach Art und Zahl bestimmten Einrichtungsstücke ermittelten und be- 


rechneten Anschaffungspreise werden nach der Reihe in die zweite Seite des oben bemerk- 


Muster I. 


Wzór U, 
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obrachowane; summa nareszcie przez 10. podzielona zostanie. Ta część dziesiąta, 
która w wykazie wyszczególniona być winna, stanowi roczną kwotę wynagrodzenia za 
urządzienia. 

$. 10. 

Jak skoro ukończony zostanie wykaz jednego gatunku umieszczenia należnego, 
przecięcie wpisane będzie w spis, drukowany według wzoru И; tak samo postąpić 
należy z wykazanem wynagrodzeniem za urządzenie; następnie w czwartej kolumnie 
wpisany zostanie numer zaciągnionego wykazu, aż spis w całości zapelnionym zostanie. 

Ustępy, których w gminie zastosować nie można, zapełnione będą pauzami. 

W gminach, w których według rozporządzenia ministeryalnego z dnia 20. Marca 
1852 (dz. pr. p. 1852 Nr. 73) oznaczyć należy wynagrodzenie za urządzenie izby 
(pokoju) dla dwóch с. К. kadetów lub dwóch furyerów, wstawić należy wynagrodzenie 
oznaczone, z odniesieniem do numeru wykazu w uwadze do III. kategoryi urządzenia 
mieszkalnego. 

$. 11. 

Wykazy dochodzenia, wskazane w poprzedzających paragrafach, tudzież spis, 
przyłączone będą, wraz z dokumentami oryginalnemi, lub uwierzytelnionemi przez 
komisyę do protokołu, który przewodnik komisyi politycznej o tej całej czynnościspo- 
rządzić ma. 

W tym protokole należy także wykazane czynsze mieszkalne i wynagrodzenie za 
urządzenie, porównać z czynszami i wynagrodzeniami, płaconemi obecnie przez fun- 
dusz wojskowy lub fundusz konkurencyjny za pomieszkania takowe i należności po- 
boczne, i wyjaśnić różnicę, gdzie tego potrzeba. 

Wykazy. spis i protokół, podpisane będą przez wszystkich członków komisyi, ja- 
ko też przez przełożonego gminy. 

$. 12. 

Za wszelkie lokalności nie objęte we wzorze II, przeto i za wszelkie lokalności, 
wyrażone w $. 38. Najwyższego przepisu z 15. Maja 1851, dochodzić należy czyn- 
szów mieszkalnych, według zasad, wskazanych w poprzedzających paragrafach, za 
każdym razem osobno, i wciągnąć wyniki dochodzenia do protokołów oddzielnych. 


$. 18. 


Namiestnik, dyrekcya krajowa finansowa, tudzież komenda wojskowa krajowa, 
sprawdzać będą dochodzenia, i zamienią wzajemnie zdania swoje eo do cyfry czynszu 
mieszkalnego i wynagrodzenia za urządzenie , z gruntownem rozważeniem wszystkich 
nkolieznosci, i z uwagą na doświadczenia, powzięte w innych gminach z podobnych sto- 
sunków miejscowych. 

Komenda wojskowa krajowa, żądać będzie potem potwierdzenia ministerstwa woj- 
ny względem dziesięcioletniego wynagrodzenia za pomieszczenie i urządzenie, które 
się w tym względzie porozumie z ministerstwem spraw wewnętrznych i finansów. 

Bach m. p. Csorieh m. p. Raumgartner m. p. 
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ten Ausweises I eingestellt und zusammengerechnet, dann die Summe mit zehn getheilt. Die- 
ses, in dem Ausweise auszuwerfende Zehntel bildet den jährlichen Vergütungsbetrag für 
die Einrichtung. 


5. 10. 


Sobald ein Ausweis einer Gattung der Unterkunftsgebiihren vollendet ist, wird der 
Durchschnitt in das, nach dem Muster II, vorgedruckte Verzeichniss eingetragen, ebenso mit 
der ermittelten Vergütung der Einrichtung verfahren, dann in der vierlen Spalte die Num- 
mer des eingetragenen Ausweises angesetzt, bis das Verzeichniss vollständig ausge- 
füllt ist. 

Jene Absätze, welche in der Gemeinde nicht benützt werden können, sind mit Quer- 
strichen auszufüllen. 

In den Gemeinden, wo nach der Ministerial- Verordnung vom 20. März 1852 (R.G.B. 
1852, Nr. 73) die Vergütung für die Einrichtung eines Zimmers für zwei k. k. Cadeten 
oder zwei Fouriere zu ermitteln kümmt , ist diese ermitteltete Vergütung mit Beziehung der 
Ausweisnummer in der Anmerkung bei der IH. Kategorie der Wohnungs-Einrichtungen 


anzusetzen. 


H. 11. 


Die in den vorstehenden Paragraphen erörterten Erhebungs-Ausweise und das Ver- 
zeichniss sind mit ihren Original- oder von der Commission beglaubigten Belegen dem, von 
dem politischen Commissionsleiter über die ganse Verhandlung aufzunehmenden Protokolle 
anzuschliessen. 

In diesem Protokolle sind auch die ermittelten Miethzinse und Vergütungen für die 
Einrichtung, den, dermal vom Militärfonde und bezüglich von einem Concurrenzfonde für 
solche Unterkünfte und Nebengebühren gezahlien Zinsen und Vergütungen in vergleichen- 
den Uebersichten entgegen zu halten und die Abstände, wo es nothwendig wird, zu erläutern. 

Die Ausweise, das Verzeichniss und das Protokoll werden sowohl von allen Commis- 
sionsgliedern, als auch von dem Gemeindevorsteher unterfertiget. 

F. 12. 

Für alle Räumlichkeiten, welche in dem Verzeichnisse Muster II nicht enthalten sind. 
sonach auch für alle im F. 38 der Allerhöchsten Vorschrift vom 15. Mai 1851 weiters 
aufgeführten Räumlichkeiten werden die Miethzinse mit Benützung der, in den vorstehenden 
Paragraphen angeführten Ermittlungsgrundsätze von Fall su Fall zu erheben und die Er- 
gebnisse in abgesonderte Protokolle aufzunehmen seyn. 

F. 13. 

Der Statthalter, hierauf die Finanz- Landes- Direction und dann das Landes- Militär- 
Commando haben die Erhebungen zu prüfen, und über die Ziffer für den Miethsins und die 
Einrichtungsvergütung mit gründlicher Erwägung aller Umstände, und mit Beachtung der, 
bei anderen Gemeinden mit ähnlichen örtlichen Verhältnissen bereits gewonnenen Erfah- 
rungen ihre Meinungen auszutauschen. 

Das Landes-Militär-Commando holt sodann die Genehmigung des Kriegsministeriums 
für die zehnjährigen Vergütungen der Unterkunftzinse und der Einrichtung ein, welches 
Sich hierwegen mit den Ministerien des Innern und der Finanzen vorläufig in das Einver- 


nehmen setzt. 
Bach m. р. €sorich т. р. Baumgartner т. р. 


Muster I 
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Wykaz Nro- Wzór I. 


wykazanie 


czynszu za wypuszczone w najem "e uc. 


F We PONI ше HE E E 


Czynsz średni Namienienie dowodów 


Hur] kr. — 


———————————————M— M. 


1842 | | | 
1843 | | | 
г” | 
E 
Summa . | | | 
mam | | | 
А0028. 3а а В. ee, eege 


(Data.) 
(Podpi:y.) 
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Ausweis Nr. Muster 1. 


des Mielhsinses fil ee MEER REN 


in der Gemeinde - - - - - . . . - "-—n— HE 24 V Кабк 


pm Mittlerer. Zins Beziehung der Belege Anmerkung 


U. 5. W. 


(Datum.) (Unterschriften.) 
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Wymierzenie rocznego wynagrodzenia za urządzenie. 


li- Koszta na do- 


Gatunek 1 Р 
czba sprzętów Wegen ia Namienienie dowodów Uwaga. 
urządzenia z 
т.г. | kr. 


Summa.... 


Ztad rzęść 
dziesiąta 


Be 0-2 e Ee - cc Cr ͤ—— — 


(Data) 


(Podpisy) > 


D 


il 
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Ausmiitlung der jährlichen Vergütung für die Einrichtung. 


| Gattung Anschaffungs- 
und kosten 


Zahl der derselben Beziehung der Belege 
Einrichtungs- 
Stücke 


Hiervon ein 
Zehntel . 


(Datum.) 


(U: nterschrift.) 
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Wzór II. 
Kraj Powiat 
Obwód (Dystrykt) и 

Gmina 


SPIS 


czynszów, za pomieszczenie wojskowe i urządzenie , wymierzonych. 


Wymie- 
= s a rzona 
Mianowicie za kwota | Wykaz Nr. Uwaga. 
т\т. | kr: 


6 pokojów, 2 komórek, 1 kuchni, 1 strychu, 1 drwalni . | 


5 pokojów, 1 komórki, 1 kuchni, 1 strychu, 1 drwalni . 


6 pokojów, 2 komorek, 1 kuchni, 1 strychu, 1 drwalni . | | 
, 
m 


4 pokojów, 1 komórki, 1 kuchni, 1 strychu, 1 drwalni . | 


3 pekojów, 1 komórki, 1 kuchni, 1 strychu, 1 drwalni. . | 


3 pokojów, 1 kuchni, 1 strychu, 1 drwalni i | 
2 pokojów, 1 komórki, 1 kuchni, 1 strychu. 1 drwalni. . | 


2 pokojów, 1 kuchni, strychu, 1 drwalni : | 
1 pokoju, 1 komórki, 1 kuchni, 1 strychu, 1 drwalni . . | 


pomieszkanie składające się z 


1 pokoju, 1 kuchni, 1 strychu, 1 drwalni . tt | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
led 
Kategoryi L (dla jeneralów i oficeröw sztabowych). . 8 | EM 
| 
| 
| 
| 


| 


/ . MP. - | 
2 
4 2 Kategoryi II. (dla kapitanów 1 rotmistr: zów) > EE | 
SS Kategoryi III. (dla reszty innych oficerów i osóh na ró- 
=: wni znimi stojacych) . . - - - .» - - - 1 «1 1 . . 
Ki 
E dla sług prywatnych i foryszyców. - e © ш: | 
f | 
PERRE 
З w u. т TE ал 
853565 dlate Koni И Em. | 
cd 2 
SS 38 n ЛУ Т T 
2.28 Sg | dla każdego dalszego konia . - - - Tem [| | 
e еа. . . "ZS, ТМ. > сл 1 | | 
E © 
= z e 
B dew оаа LIUM sour TX = | 
z i — T M — - S NEN 
S A M eie — —— | 
LÉI R ' 
n,, .. - 99e J£ 
SĘ 8 panijny 3 | 
, + ee ua ame mee — | 
8 5 — 2 po 
eee emgeet = | 
poss (Podpisy) | | 
| 
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Muster II. 


Land Bezirk 
Kreis (District) Gemeinde 
Verzeichniss 


der ermittelten Militär-Unterkunfts- und Einrichlungs-Zinse. 


= T 
Ermit- 


telter | Ausweis Anmer- 


—————-——————г:ИМф—————————— EE 
| Benanntlich für Betrag Nr. kung 


— 


5 Zimmer, 1 Kammer, I Küche 1 Boden, 1 Holslage 
4 Zimmer, 1 Kammer, 1 Küche, 1 Boden, 1 Holz!age 
3 Zimmer, I Kammer, I Küche, I Boden, 1 Holslage 
3 Zimmer, 1 Küche, 1 Boden, 1 Holslage - -> - - * - ep 


2 Zimmer, 1 Kammer, 1 Küche, 1 Boden, 1 Holzlage 


ciue Wohnung von 


х Zimmer, I Küche, I Boden, I Holslage : · 


fi. | kr. 
6 Zimmer, 2 Kammern, 1 Kiiche, 1 Boden, 1 Holzlage . . | | 

5 Zimmer, 2 Kammern, 1 Küche, 1 Boden, 1 Holslage | 

| 


| Zimmer, 1 Kummer, 1 Küche, 1 Boden, 1 Holzlage 


1 Zimmer 


„ ee, el сә». S c 


I. Kategorie (Generäle und Stabs-Offieiere) IE 
II. Kategorie (Hauptleute und Rittmeister ee 


| 
| 
| 
1 Zimmer, I Küche, 1 Boden, 1 Holzlage- - - * - E | 
| 
| 
| 


tür-PersUnen) © . . - - ы ы О 


Einrichtung 


III. Kategorie (übrige Officiere und gleichgestellte Mili- | 


d 


fi 


Si 
$ 


die Privatdiener oder Fouricrschützen - - - - + . . . | 


HT n CE. o o GE W, EN 


аи £ ia. ce MAG: Wg > | | 
3 Pferde n. „ 


tiers- 


de sum uit 
Ful ter- umd Sal- 


offi 
telkammer und 
Stallgerätke 


i 
er 


eine Sínllung | die Wohnungs- 
erf 
Pf 


jedes weitere а . | 
I 


Wagenremise auf 1 Va gen | 
kleine A — NECS 3:5: 


eine 


— —— . — — — c em. ——— — — — — — 


Mittlere +. , ёт SEE 


Wechstube 


Pen Ee qo - о E 
ECC 
SE. N „„ = 

eege 
Rae. ш 8 E DE 
Eé 
= 
z 


Regunents- 2. SASA o 


| (Datum ) 


(Unterschri'ten.) 


Maga in 
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4 —" L4 


{ САСА * фе mtr 
MEL JL NI REN Keil 64 еве WAŁ tub. 
| ya 


| wt tam zi) 
4 LM 4 
E 2777 pmo, MN. 


Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 
Część XXV. 


Wydana i rozesłana: dnia 26. Kwietnia 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 
d&aiseríhum Oesterreich. 


XXV. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 26. Apri! 1852. 
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Część XXV. 


Wydana i rozesłana dnia 26. Kwietnia 1852. 


91. 
Rozporządzenie ministerstwa finansów z dnia 7. Kwietnia 1852, 


obowiązujące we wszystkich Krajach koronnych spólnego związku celnego, z wyjątkiem królestwa Lombar- 
dzko-Wenechiego, 


którem obwieszezone zostaje szema zupełnego garnituru wagi celnej. 


Ponieważ powszechna taryfa celna austryacka z dnia 6. Listopada 1851, dła to- 
warów, dla których ustanowy celne podług wagi są oznaczone , za mierzydło oclenia 
przyjęła cetnar cłowy о pięćdziesięciu kilogramach, i funt ełowy (½ kilograma czyli 
1/2 funta metrycznego), uchwalono przeto zaopatrzyć temi wagami cłowemi urzędy 
celne wszystkich krajów koronnych, w których powszechna taryfa сепа jest zaprowa- 
dzona, wszakże z wyjątkiem królestwa Lombardzko- Weneckiego , gdzie w używaniu 
stoi waga metryczna. 

Dołączone tu szema wraz z opisem, podług którego sporządzone być winny wagi 
celne, w skutek uchwały, zapadłej w ministerstwie finansów, zgodnie z ministerstwami 
spraw wewnętrznych i handlu, obwieszeza się niniejszem z tym dodatkiem, iż przepis 
Si 9. uwag wstępnych do powszechnej taryfy celnej, mocą którego dozwolonem zo- 
stało deklarować towary podług wagi wiedeńskiej, a względnie podług wagi metrycznej, 
i nadal jeszcze w całej swej mocy utrzymanym zostaje. 

Baumgartner m. p. 
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XXV. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 26. April 1852. 


91. 


Verordnung des Finuns ministeriums vom 7. April 1852, 
giltig für alle Kronländer des gemeinschaftlichen Zollverbandes, mit Ausnahme des lombardisch-venetia- 
nischen Königreiches, 
womit das Schema einer vollständigen Garnitur des Zollgewichtes bekannt gemacht 
wird. 

Da durch den allgemeinen österreichischen Zolltarif vom 6. November 1851 als 
Masstab der Verzollung für jene Waaren, deren Zollsütze nach dem Gewichte bemessen 
sind, der Zollcentner, welcher fünfzig Kilogrammen gleich ist, und das Zollpfund (*/, Ki- 
logramme oder h metrisches Pfund) bestimmt worden ist, 80 wurde beschlossen, die Zoll- 
ümter sümmtlicher Kronlünder, in welchen der allgemeine Zolltarif Geltung hat, jedoch mit 
Ausnahme des lombardisch-venetianischen Kónigreiches, wo das metrische Gewicht in An- 


wendung steht, mit Zollgewichten zu versehen. 


Das hier beigefügte Schema sammt Beschreibung, nach welchem, in Folge eines von 
dem Finansministerium im Einvernehmen mit den Ministerien des Innern und des Handels 
gefassten Beschlusses, die Zollgewichte anzufertigen sind, wird mitdem Bemerken bekannt 
gemacht, dass die Bestimmung des 5. 9 der Vorerinnerung zum allgemeinen Zolltarife hin- 
sichtlich der Gestattung, die Waaren nach dem Wiener Gewichte und rücksichtlich nach 
dem metrischen Gewichte zu erklären, noch ferner aufrecht erhalten bleibt. 


Baumgartner n. p. 
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SZEMA 
zupełnego garnituru (składu) nowej wagi celnej austryackiej. 
A. Ciężary, służące dla wag szalnych i zarazem dziesiętnych. 


50 funt. clow. па szali wagi szalnej, zamiast 500 fnntów clowych na szali wagi dziesiętnej 
200 


20 » » 29 т m 7 n " » Lu ul U " 
10 n n » 77 » » » 100 " » D n ^ n 
10 » ^ ” » n LJ n 100 T nm » » * » 
6 m 7 т; LJ » n ŁU 50 ” r ^ " t LÀ 
2 " b 1: 79 ^ 2 » 20 ka * LU * T * 
2 LÀ = n ” » H H 20 я з ^ ^ " ғ 
1 n D % ” » DJ m 10 ^ n" " " n H 


B. Ciężary, służace dla wag szalnych, albo dla wag dziesiętnych. 


a) Ciężary, służące li tylko dla wag szalnych b) Ciężary, służące li tylko dla wag dziesiętnych 
5/10 funt. ełow. | 5 funt. clow. 
710 n n 2 ^» 29 
z зо 2 n 1 n 
Vic ” n 1 * 

Бов » b 5/10 n nv 
: 106 D 4/10 n » 
/400 d » 1/10 » an 
á ioo > b | 2 Ao » » 
2/1000 з » A 100 » » 
УЛ ТО E? ] 7100 „ » 


Opisanie nowych ciężarów ciowych. 


Nowe ciężary elowe, co do głównego ich kształtu, podobne są do ściętej piramidy czworobocznej z pod- 
stawą w kantach zaokrąglona i cokolwiek tylko większą w porównaniu z równoległa jej powierzchnia 
górną. 

Ciężary pod A. wyszczególnione, są z żelaza lanego. Górna ich powierzchnia nkazuje dość głębo- 
kie w całej szerokości wcięcie, w które kółko wpadać ma, by z łatwością ustawić kilka ciężarków jeden na 
drugi. Pola, leżące po obn stronach wycięcia, służącego dla złożenia w niem kółka, nkaznją podwójne 
oznaczenie ilości ciężarowej. Na jednem z nich widać, ile ciężar waży naszali wagi szalnej, na drugiem 
zaś ile tenże sam waży na szali wagi dziesiętnej. 

Ciężary pod IB. wyszczególnione, są z mosiadzn. Te nie maja wyż wspomnionego wycięcia, ponie- 
waż zjednej strony nie ukazuje się być potrzebnem u nieh przełożenie kółka w wklęsłość, z drugiej zaś 
strony dla maleńkości ich, podwójne oznaczenie, nie wydawałoby się dość wyraźnem. Ciężary z mosiądzu 
składają się przeto z dwóch, od siebie dość odróżnionych, garniturów, z których jeden o) przezna- 
czony dla wag szalnych, a drngi 6) dla wag dziesiętnych. Ciężary pierwszego rodzaju, są opatrzone kół- 
kami, wyjąwszy pięć sztuk mniejszych, gdyż przeciwnie ciężary garnituru 0), wszystkie bez wyjątku sa 
2 główkami. 

Sygnatury tak na ciezarach zelaznych jak mosiężnych, są do odczytania wydrążone. 
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Schema 


einer vollständigen Garnitur des neuen Österreichischen Zollgewichtes. 


A. Gewichte, welche für die Schalenwagen und Decimalwagen zugleich dienen. 


50 Zollpfund auf der Schale einer Schalenwage, für 500 Zollpfund auf der Schale einer Decimalwage. 


20 ^ n „ БШ " r ^ 200 » n * " ul ^ 
10 T" * m ” n n „ 100 n " n r т т 
1 0 T ^" т " n Le " 1 00 n T" ~ " » r 
5 Le n n D r r E 50 ” ” — v r r 
2 T sn * ^ n , 20 T " T * * 
2 v m ИЮ ? т r r 20 * D ^ D D ^ 
dën da "n IS : А Sc". cvy e + : 


B. Gewichte, welche nur für die Schalenwagen, odev nur fir die Decimalwagen be- 
stimmt sind. 


a) Gewichte, welche für die Schalenwagen allein gehóren 


ib) Gewichte, welche für die Deeimalwagen allein gehören 
5/10 Zollpfund, 


j 5 Zollpfund. 


ie © | Ca 
/10 » | 1 4 
1 
Ло v i 1 ^ 
5 5 
/100 » | 10 r 
2 r 2 
/400 x | 710 y 
14 H 
100 r | 10 E 
1 1 
/100 n Ле - 
5 
/1000 т | 1100 H 
Së I „ 
1000 n 100 , 


Beschreibung der neuen Zollgewichte. 


Die neuen Zollgewichte gleichen in ihrer Hauptform einer vierseitigen abgestutzten Pyramide, mit, an 
ihren Ecken abgerundeter, und im Vergleiche zu der, mit ıhr parallelen Fläche, nur um ein geringes grösserer 
Grundfläche. 

Die unter A aufgeführten Stücke sind aus, in Kasteln gegossenem Eisen. Bei ihnen ist die obere Fläche 
ihrer ganzen Breite nach durch einen hinlänglich tiefen Ausschnitt unterbrochen, damit der Ring derselben 
ein Stellen von mehreren Gewichten auf einander ohne Anstand zulasse. Die über diesen Ausschnitt, in wel- 
chem der umgelegteRing seinen Platz findet, hervorragenden zwei Backen sind für die doppelte Bezeichnung 
der Schwere des Gewichtes bestimmt. Der eine Backen gibt nämlich an, wie gross das Gewicht auf der Schale 
einer Schalenwage ist, während der andere anzeigt, für wie viel dasselbe auf der Schale einer Decimalwage 
zu gelten habe. 

Die unter B aufgezählten Gewichte sind von Messing. Bei ihnen ist der oben erwähnte Ausschnitt nicht 
angebracht, da bei denselben einerseits ein Umlegen des Ringes in eine Vertiefung nicht nöthig erscheint, und 
anderseits bei denselben auch wegen ihrer Kleinheit eine doppelte Bezeichnung nicht deutlich genug ausnehm- 
bar seyn würde. Die Gewichte aus Messing bestehen daher aus zwei von einander hinlänglich unterschiedenen 
Garnituren, deren eine a) für die Schalenwagen und die andere b) für die Decimalwagen bestimmt ist. 
Die Gewichte der ersteren sind, mit Ausnahme der fünf kleineren Stücke, mit Ringen versehen, während без. 
den Gewichten der Garnitur b) durchaus Knöpfe angebracht wurden, 

Die Signaturen sind an den eisernen und messingenen Gewichten vertieft zu. lesen. 


92. 
Rozrządzenie ministerstwa finansów z dnia 10. Kwietnia 1852, 


mające moc we wszystkich krajach koronnych, w których chowiązuje ustawa o należyteściach 
z dnia 9. Lutego 1350; 


względem zastosowania poz. taryf. 32-63 tejże ustawy, tudzież względem oznacze- 
nia wartości przedmiotów lennych dla wymierzenia należytości bezpośrednich. 

Wedle ustawy o należytościach z d. 9. Lutego 1850, trzcba, co się tyeze wymiaru 
należytości oplaconemi być mających, odróżnić stosunek prawny między zwierzehniezym 
właścicielem lenna a właścicielem użytków lenna, od stosunku prawnego tychże osób do 
ich następeów prawnych i ich osób trzecich. Pod patentami czyli zapisami lennemi po- 
zycyi taryfowej 32-67 tejże ustawy rozumieć należy tylko dokumenta prawne dotyczące 
jedynie aktów, na mocy których stosunek lenna jest uzasadniony. Patenta lenne, do- 
tyczące aktu odnowienia lennietwa, nie zmieniające stosunku prawnego między zwierz- 
chniczym lenności właścicielem a właścicielem użytkującym , ani też nie zawierające 
potwierdzenia odebrania danin czyli prestaeyj lennych, nałeżą wedle $. 4. B ustawy o 
należytościach nie do poz. taryf. 32-67 a względnie 43-47, lecz do poz. taryf. 11-101 
II, a oraz o ile wystawione są od osób, od należytości wolnych, podpadają takowe roz- 
porządzeniu $. 20, wyż rzeczonej ustawy. 

Interesa prawne między żyjącemi, na mocy których nastąpić ma przeniesienie 
własności lenna zwierzchniczej albo własności użytkującej od dotychczasowego posia- 
dacza na osobę trzecią, jakoto: kupno, zamiana, darowizna i t. d. uważane być winny 
podług postanowień o należytościach na przeniesienia majątkowe w ogólności wydanych, 
albowiem ustawa o należytościach nie robi żadnego wyjątku dla lenna, a okoliczność 
ta, że z powodu takich przeniesień majątkowych, opłacone być winny jeszcze inne, 
atoliz na odrębnym tytule prawnym węzła lenniezego zasadzajace się należytości, tak- 
że stanowić nie może wyjątku od powszechnych postanowień ustawy rzeczonej. 

Toż samo uważać należy wedle St 57. ustawy i w tych przypadkach, w których 
zwierzchnicza własność, lenna lub własność użytkująca napodstawię przeniesienia ma- 
jątku z powodu śmierci przechodzi na spadkobierców ostatniego posiadacza lub pra- 
wych następeów jego. 

Przy oznaczeniu wartości czy to głównej własności lenna, czy własności użytku- 
jącej dla wymierzenia bezpośrednich należytości, służyć ma za prawidło $.56. ustawy 
о należytościach. Przepis § a tego, nie stoi w drodze uwzględnieniu ani prawnej wła- 
sności przedmiotu, przedstawiającego się jako własność niezupełna, ani ciężarów , na 
węzle lennym polegających. Z tegoż to powodu, dozwołonem zostaje przy zastosowa- 
niu Sin 50 ustawy о należytościach, zamiast stokrotnej kwoty należytości zwyczajnej 
w podatkach gruntowych lub czynszowych, przyjmować tylko 80-krotną kwotę onych- 
że za podstawę do wymierzenia należytości od użytkującej własności lenna, przyczem 
pozostająca 20-krotna kwota podatków rzeezunych, na własności użytkującej ciążą- 
cych, stanowić będzie wartość głównej własności lenna. 

Baumgartner m. p. 
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92. 


Erlass des Finanzministeriums vom 10. April 1852, 
wirksam für alle Kronländer, in welchen das Gebiihrengesefz vom 9 Februar 1850 in Wirksamkeit steht, 
über die Anwendung der Tarifpost 67 dieses Gesetzes und die Werthsbestimmung 

von Lehen-Objecten zur Bemessung der unmittelbaren Gebühren. 

Nach dem Gebührengesetze vom 9. Februar 1850 muse in Absicht auf das Ausmass 
der zu entrichtenden Gebühren das Rechtsverhdliniss zwischen dem Lelien-Ober- und Lehen- 
nutz-Eigenthümer und das Rechtsverhältniss dieser Personen zu ihren Rechtsnachfolgern 
und dritten Personen unterschieden werden. Unter Lehenbriefen der Tarifpost 67 dieses 
Gesetzes sind nur Rechts-Urkunden über jene Acte zu verstehen, durch welche das Lehen- 
verhältniss begründet wird. Lehenbriefe über den Act der Belehnungs-Erneuerung fallen, 
wenn sie keine Aenderung des zwischen dem Besitzer des Lehen-Ober-Eigenthumes und 
dem Besitzer des Lehennuts - Eigenthumes bestehenden Hechtgverhültnisses, noch eine Em- 
pfangs-Bestätigung über die Lehenreichnisse in sich schliessen, in Gemdssheit des F. A, В, 
des Gebührengesetzes nicht unter die Tarifpost 67 und rücksichtlich 47 a), sondern unter 
die Tarifpost 101 W und zugleich, soweit sie vongebührenfreien Personen ausgestellt wer- 
den, unter die Anordnung des F. 20 dieses Gesetzes. 

Rechtsgeschäfte unter Lebenden, wodurch ein schon bestehendes Lehen- Ober- Eigen- 
thum oder Lehennutz- Eigenthum von dem Besitzer desselben an eine dritte Person übertra- 
gen wird, als: Verkauf, Tausch, Schenkung u. s. w-, Sind nach den, für diese Vermögens- 
Uebertragungen im Allgemeinen erlassenen Gebührenbestimmungen zu behandeln, weil das 
Gebührengeselz für Lehen keine Ausnahme enthält und der Umstand, dass aus Anlass sol- 
cher Vermögrns-Uebertragungen noch andere, jedoch auf dem besonderen Rechtstitel des 
Lehenbandes beruhende Gebühren zu entrichten sind, eine Ausnahme von den allgemeinen 
Bestimmungen des gedachten Geselzes nicht begründen kann. 

Dasselbe gilt zufolge $.57 des Gesetzes in jenen Fällen, in welchen das Lehen-Ober- 
oder Lehennutz- Eigenthum im Grunde einer Vermogens- Uebertragung von Todeswegen an 
die Erben des letzten Besitzers oder dessen Rechtsnachfolger übergeht. 

Bei der Werlhsbestimmung des Lehen-Ober- oder des Lehennutz- Eigenthumes zur 
Bemessung der unmittelbaren Gebühren hat der F. 56 des Gebührengeselzes zur Richt- 
schnur zu dienen. Die Anordnung dieses Paragraphes steht nicht im Wege, die rechtliche 
Eigenschaft des Gegenstandes, nach welcher sich derselbe als unvollständiges Eigenthum 
darstellt, und die durch das Lehenband begründeten Lasten, ohne welche die Sache recht- 
lich nicht benützt werden kann, zu berücksichtigen. Aus diesem Grunde wird bei Anwen- 
dung des $.50 des Gebührengeselzes gestattet, statt des hundertfachen Betrages der ordent- 
lichen Gebühr an Grund- und Hauszinssteuern nur den achtzigfachen Betrag derselben als 
Grundlage für die Bemessung der Gebühren vom Lehennutz- Eigenthume und den verblei- 
benden zwanzigfachen Betrag dieser auf dem Nutz-Eigenthume haftenden Steuern ale den 


Werth des Lehen-Ober- Eigenthumes anzunehmen. 


Baumgartner m. p. 
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93. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 14. Kwietnia 1852, 


względem zaprowadzenia na pawrót przepisów o kontrolowaniu hawełny w króle- 
stwie Lombardzko-W eneckiem. 


Ponieważ z końcem Czerwca 1852 r. zniesiony być ma kordon wojskowy, za- 
prowadzony w królestwie Lombardzko-Weneckiem dla wzmocnienia straży granicznej 
na punktach, na przemytnietwo najbardziej wystawionych, uchwalono więc, zniesioną 
w roku 1848 w królestwie Lombardzko-Weneckiem a odtąd już niezaprowadzoną kon- 
troie towarów bawełnianych, z dniem 1. Lipca 1852 na nowo wprowadzić w temże króle- 
stwie, dla ochrony tak przemysłu krajowego jak dochodów skarbowych celnych w tej 
samej objętości i mocy, w której takowa utrzymaną została w krajach koronnych nie- 
mieckich i sławiańskich z ulżeniami , dozwolonemi w obwieszezonych rozrządzeniach 
ministerstwa finansów z dnia 9. Maja 1848. i z dnia 1. Października 1848, tudzież w 
dekrecie z dnia 9. Sierpnia 1849, wydanym do władz krajowych finansowych. 

Baumgartner m. p. 


9^. 
Hozrzadzenie ministerstw spraw wewnętrznych i finansów 
z dnia 15. Kwietnia 1852, 


wraz zobjaśnieniem rozporządzenia z d. 1. Października 1850 (N. 376. dz. pr. p.) 
we względzie prowizorycznej organizacyi administraeyi publicznej lekarskiej. 

Dla uchylenia zachodzących wątpliwośei co do uważania lekarzy eywilnych i woj- 
skowych, będących dawniej w służbie rządowej, i zamianowanych lekarzami powiatowe- 
mi, a nie należących do dawniejszej administracyi politycznej, w których więc rozpo- 
rządzenie ministeryalne z dnia 13. Grudnia 1849 r. Nr. 47. dz. pr. р. o postępowaniu 
z dawniejszemi politycznemi urzędnikami koneeptowemi, zastosowanem być nie może; 
podane zostają do powszechnej wiadomości w porozumieniu z ministerstwem finansów, 
następujące postanowienia objaśniające : 

1. Wszyscy lekarze wojskowi i cywilni, zostający w służbie rządowej publicznej, 
nieobjeci normą o postawieniu w stan rozporządzalności z dnia 13. Grudnia 1849 r., 
otrzymają, jeżeli zostaną ustanowionymi jako lekarze powiatowi, #00 złt. r. rocznej 
płacy. 

2. Jeżeli przeniesieni zostaną w stan spoczynku, otrzymają pensyę w miarę cza- 
su służby, policzyć sią mogącego według istniejących przepisów , stosownie do płacy, 
którą pobierali jako lekarze powiatowi. 

3. Przeciwnie zaś $. 23 rozporządzenia z dnia 1. Października 1850. nie może 
być rozumiany w ten sposób, iż lekarze rzeczonej kategoryi mogą przenieść na nową 
posadę swoję płacę wyższą, jeżeli dawniej pobierali takową. 

Bach m. p. Baumgartner m. p. 


XXV. Stück. 94. Erlass des Ministers des Innern und der Finanzen vom 15. April 1852. 396 


93. 


Erlass des Finanzministeriums vom 14. April 1852, 
wegen Wiedereinführung der Baumwoli- Control - Vorschriften im lombardisch- 
venetianischen Königreiche. 

Da der, sur Verstärkung der Grünzbewachung in den, vom Schleichhandel am meisten 
bedrohten Gegenden des lombardisch-venetianischen Königreiches errichtete Militär-Cordon 
mit Ende Juni 1852 zurückgezogen werden soll, 80 wurde beschlossen, die Baumwoll- 
waaren-Controle, welche im Jahre 1848 im lombardisch-venetianischen Königreiche auf- 
gehoben worden und Seither nicht in Anwendung gekommen ist, mit dem 1. Juli 1852 in 
dem genannten Königreiche zum Schutze der inländischen Industrie und des Zollgefülles in 
demselben Umfange wieder in Wirksamkeit treten zu lassen, in welchem dieselbe nach den, 
mit den kundgemachten Finanzministerial-Erlässen vom 9. Mai 1848, Z. 716-F.M., und 
vom 1. October 1848, Z. 4536-F.M., dann mit dem, an die Finanz-Landesbehörden erflos- 
senen Decrete vom 9. August 1849, Z. 39.902-2056, zugestundenen Erleichterungen in 
den deutschen und slavischen Kronländern aufrecht erhalten worden ist. 

Baumgartner m. p. 


94. 


Erlass des Ministers des Innern und der Finanzen 
vom 15. April 185?, 


mit einer Erläuterung der Verordnung vom 1. October 1850, Nr. 326 des Reichs- 
Gesetzblattes, in Betreff der provisorischen Organisation der öjfentlichen Medicinal- 
Verwaltung: 

Zur Beseitigung vorkommender Zweifel über die Behandlung jener zu Bezirksärzten 
ernannten, früher in Staatsdiensten gestandenen Civil- und Militürürste , welche sur frühe- 
ren politischen Administration nicht gehórten, auf welehe daher die Ministerial- Verordnung 
vom 13. December 1849, Nr. 47 des Reichs-Gesetzblaties , über die Behandlung der frü- 
heren politischen Concepts- Beamten keine Amvendung findet , werden im Einvernehmen mit 
dem Finanzministerium folgende erläuternde Bestimmungen zur allgemeinen Kenntniss 
gebracht: 

1. Alle im öffentlichen Staatsdienste stehenden Civil- und Militürürsle, in soferne sie 
in der Disponibilitäts-Norm vom 13. December 1849 nicht begriffen sind, erhalten bei ihrer 
Anstellung als Bezirksürzte den Jahresbetrag von 400 fi. ale Gehalt. 

2. Im Falle ihrer Versetzung in den Ruhestand erhalten sie den Ruhegehalt nach 
Massgabe ihrer normalmässig anrechenbaren Dienstzeit von dem als Bezirksarzt bezogenen 
Gehalte. 

3. Dagegen kann der F. 23 der Verordnung vom 1. October 1850 nicht dahin die 
Auslegung erhalten, ale ob Aerzte der bezeichneten Kategorie , wenn sie früher einen höhe- 
ven Gehalt bezogen, diesen in ihre neue Anstellung übertragen könnten. 

Bach т. p. Baumgartner m. р. 
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95. 


Rozporządzenie ministerstwa kultury krajowej i górnietwa 
z dnia 15. Kwietnia 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, z wyjątkiem królestwa Lombardzko-Weneckiego, 
тоса którego nakazuje się ścisłe dozorowanie nad prowadzeniem górnictwa według 
przepisów górniczych. 

Ustawy górnicze, obowiązujące dotąd jeszcze, a mianowicie ustawa cesarza Fer- 
dynanda I. z dnia 1. Maja 1553, cesarza Maksymiliana zr. 1565, tudzież ustawa gór- 
nicza dla Joachimsthal z r. 1518, z następnemi reformacyami i ułaskawieniami, wkła- 
dają obowiązek na każdego przedsiębiorcę górnictwa, prowadzić je w sposób taki, aze- 
by regularny tok onegoż nie doznawał przeszkody, ażeby życie i zdrowie górników, 
równie jak własność cudza, nie były wystawione na niebezpieczeństwo, nad czem nie- 
przerwanie czuwać, zobowiązane zostają urzędy górnicze cesarskie. | 


Zaniedbywanie rzeczonych przepisów , pociągało często za sobą wielką bardzo 
nieregularność w prowadzeniu górnictwa, zkąd skargi na takowe, i powtórne nie- 
szczęścia. 


C. k. ministerstwo kultury krajowej i górnictwa, widzi się zatem spowodowanem 
rozporządzić w porozumieniu z c. К. ministerstwem spraw wewnętrznych, co następuje: 


$. 1. 


Wkłada się obowiązek na władze górnicze, którym jest polecone udzielanie ko- 
palni, i które czuwać mają nad górnictwem, użyć wszelkiej sposobności, wydarzającej 
się w służbie, celem nabycia pewnych doświadczeń w technicznym zawodzie górnictwa 
powiatu swego. 

Jeżeli zaś dojdą ich doniesienia o zaniedbanem lub niebezpiecznem prowadzeniu 
górnictwa, urząd przez delegowanego swego nakaże zwiedzić urzędownie taką kopalnię. 


6. 2. 


Jeżeli przy dochodzeniu okaże się, iż należyte prowadzenie kopalni tak dalece 
jest zaniedbanem, że grozi oczywistem i bliskiem niebezpieczeństwem zdrowiu lub ży- 
ciu robotników, albo obcej własności, władza górnicza może zmusić przedsiębiorcę ko- 
palni do bezzwłocznego uchylenia wad, albo sama zarządzić takowe kosztem niedbałe- 
go przedsiębiorcy. 

$. 3. 

Jeżeli zaniedbanie wprawdzie jest udowodnionem, lecz niebezpieczeństwo grożą- 
ce nie jest jeszcze tak bliskie, władza górnicza wyznaczy przedsiębiorcy kopalni, sto- 
sowny termin do uchylenia wad po upływie którego winien będzie wykazać się, iż u- 
czynił zadosyé nakazowi temu pod karą 10— 20 zit. r. 
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95. 


Verordnung des Ministeriums für Landescultur und Bergwesen 
vom 15. April 1852, 


giltig für alle Kronländer, mit Ausnahme des lombardisch-venetianischen Königreiches, 


womit die bergordnungsmässige, strenge Ueberwachung des Bergbaubetriebes ange- 
ordnet wird. 


Die bis nun noch in Rechtskraft stehenden Bergordnungen, insbesondere jene Kaiser 
Ferdinands I. vom 1. Mai 1553, Kaiser Maximilians vom Jahre 1565, dann die Joachims- 
thaler Bergordnung von 1518 mit den nachfolgenden Reformationen und Begnadigungen, 
machen es jedem Bergbau- Unternehmer zur Pflicht, den Bergbau so zu betreiben, damit des 
selbe an seiner geregelten Fortsetzung nicht gehindert, dag Leben und die Gesundheit der 
Bergarbeiter, sowie die Sicherheit des fremden Eigenthumes nicht gefährdet werde, worüber 
den landesfürstlichen Bergbehörden die unausgesetzte Aufsicht zu führen, aufgetragen wird. 


Die Ausserachtlassung dieser Vorschriften hatte vielfach einen sehr ungeregelten 
Bergbaubetrieb, und laute Klagen über denselben, sowie wiederholte Unglücksfälle zur Folge: 


Das Ministerium für Landescultur und Bergwesen findet sich daher veranlasst, im 
Einverständnisse mit dem Ministerium des Innern, Folgendes zu verordnen: 


$. 1. 

Den Bergbehörden, welchen die Bergwerksverleihung und Oberaufsicht über alle Berg- 
baue obliegt, wird zur Pflicht gemacht, jede im Dienste sich darbietende Gelegenheit zu 
benützen, um über den teahnischen Bergbaubetrieb ihres Bezirkes verlässliche Erfahrungen 
zu sammeln. 

Kommen aber begründete Anzeigen eines vernachlássigten oder gefährlichen Bergbau- 
betriebes zu ihrer Kenntniss, so ist unverzüglich die üntliche Befahrung eines solchen Berg- 
baues durch einen Abgeordneten der Bergbehörde zu verfügen. 


F. 2. 

Zeigt sich bei den gepflogenen Erhebungen ein 80 hoher Grad der Vernachlässigung 
des geregeltenBergbaubetriebes, dass durch dessen weitere Fortsetzung das Leben oder die 
Gesundheit der Arbeiter, oder anderes fremdes Eigenthum offenbar und nahe gefährdet er- 
scheint, so ist der Bergbau- Unternehmer zur sogleichen Absteliung der Gebrechen durch die 
Bergbehórde zu verhalten, oder von dieser hiezu die nóthige Einleitung auf Kosten des 
saumseligen Bergbau- Unternehmers zu treffen. 


5. 3. 


Ist die Vernachlüssigung zwar nachgewiesen, die hieraus su besorgende Gefahr aber 
entfernter, 80 hat die Bergbehürde den Bergbau- Unternehmer. eine angemessene Frist zur 
Abhilfe des Gebrechens ansuberaumen, nach deren Ablauf er sich bei Vermeidung einer 
Strafe von 10 bis 20 Gulden, über den Vollsug dieses Auftrages ausweisen muss. 
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Władza górnicza ma sobie tedy do woli, po starannem rozważeniu zachodzących 
okoliczności, albo nalegać, ażeby przedsiębiorca natychmiast uskutecznił nakazane środ- 
ki hezpieczeństwa, albo wyznaczyć do tego termin powtórny. 

Jeżeli nie usłucha i tego rozkazu, władza górnicza sama zarządzi potrzebne czyn- 
ności do zaprowadzenia bezpieczeństwa kosztem nieposłusznego przedsiębiorcy kopal- 
ni, który nadto jeszeze ponosić będzie koszta, sprowadzone przez dochodzenie urzę- 
dowe. 

$. 4. 

О wszelkich zaszlosciach. które przy wyżej wspomnionem dochodzeniu uznano 
za niebezpieezne dla życia lub zdrowia, doniesie w każdym poszczególnym razie wła- 
dza górnicza razem z środkami do ich uchylenia zarządzonemi, urzędowi polityczne- 
mu, w którego powiecie leży kopalnia dotycząca. 

$. 5. 

Jeżeli przez zaniedbane prowadzenie kopalni, powstaje niebezpieczeństwo dla in- 

nych względów publicznych lub dla rzeczy, zostających pod opieką innej władzy admi- 

‚ nistracyjnej publicznej, wtedy władza polityczna tub inna władza administracyjna przy 
tem interesowana. wezwaną będzie do pierwszego ogladnienia, z którą w porozumie- 
niu dalsze kroki władza górnictwa zaprowadzić ma. 


$. 6. 

Przeciw rozporządzeniom władz górniczych, założony być może wprawdzie re- 
kurs do ministerstwa górnictwa w przeciągu czterech tygodni licząc od wręczenia roz- 
porządzenia, bez dozwolenia dalszego terminu; jednakże jeżeli zwłoka grozi niebez- 
pieczeństwem, wówczas rekurs nie ma skutku wstrzymującego, i nakazy władzy gmin- 
nej natychmiast wykonane będą. 

que 

Władze polityezne obowiązane są dodawać władzom górniczym w wykonaniu po- 
wyższych przepisów wszelkiej pomocy, a w razie potrzeby, nawet i pomocy żandar- 
meryi. 

SaS: 

Koszta dochodzenia i kary pieniężne. ściągane będą w ten sam sposob, jak nale- 
żytości lub kary przy postępowaniu w drodze politycznej urosłe, w którym to celu 
czynić winny władze górnicze stosowne wezwania do władz politycznych. 

Thinnfeld m. y. 
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Der Bergbehórde bleibt es überlassen, hiernach über sorgfältige Erwägung der ob- 
waltenden Umstände auf die sogleiche Herstellung der angeordneten Sicherheitsvorrichtun- 
gen zu dringen, oder eine zweile Frist hiezu einzuräumen. 

Wird auch dieser Anordnung nicht Folge geleistet, so sind die nöthigen Einleitungen 
zur Ausführung derselben auf Kosten des ungehorsamen Berybau-Unternehmers von Seite 
der Bergbehörde zu treffen, von dem ersteren aber überdiess die, durch die ämtliche Unter- 


suchung veranlassten Kosten zu tragen. 


F. 4. 

Die bei vorerwähnter Untersuchung erhobenen lebens- oder gesundheitsgeführlichen 
Vorkommnisse, und die wegen deren Abstellung getroffenen Verfügungen, hat die Bergbe- 
hörde von Full zu Fall auch der politischen Behörde des Bezirkes, in welchem die beun- 
stündete Bergbau-Unternehmung gelegen ist, zur Kenntniss zu bringen. 


$. 5. 
Sind durch den vernachlässigten Bergbaubetrieb andere öffentliche Rücksichten, oder 
die Interessen einer anderen öffentlichen Verwaliungsbehórde gefährdet, so ist die politische, 


oder die hiebei betheiligte Verwaltungsbehörde zu der ersten Untersuchung einzuladen, und 


im Einversiändnisse mit derselben von der Bergbehörde weiter vorzugehen. 


$. 6. 

Gegen die Verfügungen der Bergbehörden steht zwur der Recurs un dus Ministerium 
des Bergwesens binnen vier Wochen von der Zustellung der Verordnung ohne Gestattung 
einer weiteren Frist offen, wenn jedoch Gefahr um Verzuge obwaliet, so hat derselbe keine 
aufschiebende Wirkung, und es muss den Anordnungen der Bergbehörde sogleich Folge 


geleistet werden. 
S. 7. 
Die politischen Behórden werden angewiesen, die Bergbehórden bei der Handhabung 


dieser Vorschriften auf jede Weise und nóthigen Falles mit Hilfe der Gensd'armerie zu 


unterstützen. 


$. 8. 

Die Untersuchungskosten und Strafen sind auf demselben Wege, wie die im politi- 
schen Verfahren anerlaufenen Gebühren oder Strafen einzubringen und zu diesem Ende von 
der Bergbehörde die erforderlichen Ersuchschreiben an die zuständige politische Behörde 


zu richten. 


Thinnfeld m. р. 
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96. 
Rozporzadzenie ministerstwa wojny z dnia 19. Kwietnia 1852, 


przepisujpee, па mocy Najwyższego postanowienia, jakiemi alegatami opatrzone 
być musza na przyszłość prożby o przyjęcie na fandacyę Inb na miejsce płatne w e. 
Kk. zakładzie edukacyjnym wojskowym. 


W dodatku do Najwyższego rozrządzenia z d. 1%. Lutego 1852, raczył Najja- 
śniejszy Pan, Jego С. K. Apostolska Mość, rozporządzić, iz na przyszłość każda pro£- 
ba o przyjęcie do c. k. zakładu wojskowego edukacyjnego , czy to na fundacyę stano- 
wą, rządową (wojskowo-eraryalną), prywatną, czy na miejsce płatne, zaalegowana być 
ma, nietylko dokumentami przepisanemi , lecz nadto jeszcze i rewersem stępłowanym, 
treści następującej: 

„Obowigzuje się niniejszem , poświęcić mego syna (pu- 
piła, wychowańca) N., €. K. służbie wojskowej, w razie że ta- 
kowy przyjętym zostanie do e, k. zakładu wojskowego eduka- 
cyjnego. oświadczając oraz, że go z tegoż zakładu pod ża- 
dnym pretekstem nazad żądać nie hędę.“ 

Jeżeli już zostały podane proźby, nieopatrzone rewersem, mającym być w myśli 
tej wystawionym, musi rewers dodatkowo a to bez zwłoki być wniesiony , albowiem w 
przeciwnym razie, proźby takowe zostałyby nieuwzglednione. 

Prozby zresztą o nadanie miejsca całkiem lub pólwolnego (eraryalnego) , ma so- 
bie władza polecone, której kompetent bezpośrednie jest podporządkowany, zaopatrzyć 
takowe podaniem kwalifikacyjnem, podług następnego formularza sporządzonem, z któ- 
rem dopiero przesłane być winny ałbo do nadkomendy wojskowej, albo do dotyczącej 
komendy krajowej , a to wedle tego, czy idzie o przyjęcie do instytutu kadetów lub do 
akademii, czy też do domu edukacyjnego wojskowego. 

A ponieważ wedłe nowego systemu, wstęp do akademij dzieje się z reguły z in- 
stytutów kadetów, należy przeto w każdej proZbie o przyjęcie do tychże, namienić 
także i to, do którego z akademij wojskowych aspirant przejść sobie życzy po odby- 
tych studyach swych przygotowawczych, by o ile możności wziąć na uwagę także i to 
życzenie jego. 

Csorich m. p. 
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96. 
Verordnung des Kriegsministeriums vom 19. April 1852, 


wodurch in Folge Allerhöchster Entschliessung bestimmt wird, mit welchen Belegen 
künftighin die Gesuche um die Aufnahme als Stiftling oder zahlender Zbgling in 
eine К. k. Militär-Bildungs-Anstalt instruirt werden müssen. 


In Verfolg des Allerhóchsten Erlasses vom 14. Februar 1852 haben Seine К. k. Apo- 
stolische Majestät anzuordnen geruht, dass künftig jedes Gesuch um die Aufnahme in eine 
k. k.Militär-Bildungs- Anstalt, sei es als ständischer, Staats- (Militär-Aerarial-), Privat- 
Stiftling, oder als zahlender Zögling, ausser den vorgeschriebenen Documenten, noch mit 
einem gestämpelten Reverse folgenden Inhultes zu belegen sei: 


„Ach verpflichte mich hiemit, meinen Sohn (Mindei) те, 
dem К. Е. Militär zu widmen, falls er in eine k. Е. Militär-Bil- 
dungs-Anstaltaufgenommen wird, so wie auch denselben unter 
keinem Vorwande aus der Anstalt zurück zu verlangen." 


Bei bereits vorgelegten Gesuchen, welche mit dem in diesem Sinne ausgeferligten Re- 
verge nicht versehen sind, müssen letztere unverzüglich nachgetragen werden, widrigenfalls 


sie unberücksichtiget bleiben. 


Ferners sind die Gesuche um Verleihung eines ganzen oder halben Frei- (Aerarial-) 
Platzes von der Stelle, welcher der Bittsteller unmittelbar untergeordnet ist, mit der nach 
dem beifolgenden Formulare verfassten Qualifications-Eingabe zu versehen, und dann erst 
entweder an das Armee-Ober-Commando , oder an das betreffende Landes-Militär-Com- 
mando zu leiten, je nachdem es sich um die Aufnahme in ein Cadeten-Institut oder in eine 
Akademie, oder aber in ein Militär-Erziehungshaus handelt. 

Da endlich nach dem neuen Systeme der Eintritt in die Akademien in der Regel aus 
den Cadeten-Instituten erfolgt, so kommt in jedem Gesuche um die Aufnahme in letztere auch 
anzugeben, in welche der Militär-Akademien der Aspirant nach absolvirten Vorbereitungs- 
Studien überzutreten wünsche, um darnach nach Thunlichkeit Rücksicht nehmen zu können. 


Csorich m. p. 
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Czesé XXVI. 


Wydana i rozesłana dnia 4. Maja 1852. 


97. 
Rozporządzenie ministerstwa kultury krajowej i górnictwa 
z dnia 24. Kwietnia 1852, 


mające moe w Styryi, Karyntyi i Krainie, 
którem w porozumieniu z ministeryami Spraw wewnętrznych i sprawiedliwości, u- 
stanowionem zostaje, do kogo na przyszłość należeć będzie wykazywanie łasowe co do 
poboru drzewa i innych produktów leśnych, uzasadnione w dotychczasowych porzad- 
kach łeśnych, bez którego pod kara nie wolno osobom, pod względem służebnictwa 
leśnego uprawnionym i z pewnym udziałem w lesnictwie ebjętym, pobierać produ- 
któw wyż wspomnionych. 


Celem uchylenia wątpliwości, zaszłych w przedmiocie tej kwestyi, do kogo nale- 
żeć ma przepisane ustawami leśnemi dla Styryi, Karyntyi i Krainy, wykazywanie lasowe 
co do poboru drzewa (oznaczanie drzewa), bezktórego nie wolno nikomu pod względem 
służebnietwa leśnego uprawnionemu lub 2 pewnym udziałem w leśnictwie objetemu, 
pobierać ani drzewa ani innych produktów leśnych, gdyż obecnie zniesione zostały 
władze gruntowe, które czynności te sprawowały w skutek poleconego sobie nadzoru 
leśno-policyjnego; oświadcza się niniejszem w porozumieniu z ministeryami sprawie- 
dliwośc iispraw wewnętrznych, iz takowem wykazywaniem drzewa odtąd zajmować się 
winni, ustanowieni do nadzoru leśnego urzędy lub delegowani , obecnie przez admini- 
stracyę rządową zaprowadzeni, a gdzie takowych jeszcze nie ma, właściciele lasu, lub 
jego pelnomocnicy, do nadzoru leśnego ustanowieni. 

Jeżeliby urzędy lub osoby tu wymienione upraszanemu wykazaniu drzewa od- 
mawiały, z takowem się ociągały, lub zresztą trudności jakie w tej mierze czyniły, 
wolno każdemu mieniącemu się być pokrzywdzonym w prawach swych, wnieść zażale- 
nie swe do władzy politycznej (starostwa powiatowego). 

Nakoniec przywodzi się na pamięć, iz wedle rzeczonych, zresztą w zupełnej 
jeszcze mocy stojących porządków leśnych i innych przepisów , wszelki pobór drzewa 
lub innych produktów leśnych bez uprzedniego wyznaczenia wyż wspomnionego , za la- 


sową zbrodnię ma być uważany i karany. 
Thinnfeld m. p. 
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97. 


Verordnung des Ministeriums für Landescultur und Bergwesen 
vom 24. April 1852, 


giltig für Steiermark, Kürnthen und Krain, 


wodurch, im Einvernehmen mit den Ministerien des Innern und der Justiz, bestimmt 

wird, von wem künftighin die, in den bestehenden Wald- Ordnungen begründete Mass- 

regel der Auszeigung von Holz und anderen Waldprodukten, ohne deren vorläufige 

Vornahme den Servitutsberechtigten und Eingeforsteten der Bezug solcher Produkte 
bei Strafe verboten ist, vorzunehmen sei. 


Zur Lösung der vorgekommenen Zweifel, von wem die in den Porsigesetzen für 
Steiermark, Kürnthen und Krain vorgeschriebene Holz- Auszeigung (Holz- Ausweisung), 
ohne welche kein Servitutsberechtigter oder Eingeforsteler Holz oder andere Waldprodukte 
beziehen darf, nunmehr vorzunehmen sei, nachdem die Grund-Obrigkeiten, von welchen die- 
ses Geschüft zu Folge der ihnen übertragenen forstpolizeilichen Aufsicht besorgt wurde, 
aufgehoben. sind; wird im Einvernehmen mit den Ministerien der Justiz und des Innern 
erklärt, dass diese Holz-Auszeigung von nun un da, wo von der Staatsverwaltung zur 
Forst-Aufsicht bestellte Aemter oder Abgeordnete vorhanden sind, von diesen, wo aber 
solche nicht bestehen, von dem Wald-Eigenthümer, oder dem von ihm zur Forst- Aufsicht 
aufgestellten Bevollmächtigten zu geschehen habe. 

Sollte von diesen die angesuchte Holz- Auszeigung verweigert, verzögert, oder sonst 
erschwert werden, 80 bleibt jedem, der sich dadurch in seinen Rechten gekrünkt erachtet, 
die Beschwerdeführung an die politische Behörde ( Besirkshauptmannschaft) offen. 

Uebrigens wird in Erinnerung gebracht, dass nach Massgabe der gedachten, ausser- 
dem in voller gesetzlicher Wirksumkeit fortbestehenden Wald-Ordnungen und sonstigen 
Vorschriften der Bezug von Holz oder anderen Waldprodukten, ohne die erwähnte vorläu- 
fige Ausseigung als Forsifrevel zu bestrafen ist. 

Thinnfeld n. p. 
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98. 


Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 26. Kwietnia 1852, 
ohowiazujace we Węgrzech, w Kroacyi, Slawonii, w województwie Serhskiem i w banacie Temeskim, 
moca którego, w porozumieniu z ministeryum kultury krajowej 3 górnictwa „ az do 
zaprowadzenia nowej ustawy górniezej zarzaądzone zostaja niektóre postanowienia 
względem utrzymania w ewidencyi ksiag górniczych i prenotacyj górniezo-lennych. 

Dla utrzymania należytego porządku, tak potrzebnego w stanie publicznych ksiąg 
górniczych, których prowadzenie przekazane jest pewnym sądom do wykonywania są- 
downictwa górniczego powołanym, tudzież by utrzymać władze górniczo-lenne w cią- 
głej wiadomości o stanie posiadania wszystkich tymże podległych kopalń i hut, posta- 
nowiło ministeryum sprawiedliwości, zgodnie z ministeryum górnictwa i kultury krajo- 
wej, wydać postanowienia następne, тос mające aż do zaprowadzenia nowej ustawy 
górniczej. 

$. 1. 

Władze górnicze obowiązane są o każdem nowem nadawnietwie górniczem (na- 
daniu lenna), równie jak o każdej koncesyi hutniczej, wedle dotychczasowych przepi- 
sów przedmiotem księgi górniczej będącej, bezzwłocznie uczynić doniesienie okoliczne 
temu sądowi, który polecone ma sobie wykonywanie sądownictwa górniczego nad tą 
akwizycyą nową. 

$. 2. 

Doniesienie to zawierać musi jak najdokładniejsze oznaczenie położenia miejsca 
nowego nabycia tego, przy załączeniu oraz planu, który nadawnietwu służył za pod- 
stawę, tudzież objętość nabytego uprawnienia, dokładnie iwyraźnie określoną, naresz- 
cie wyszczególnienie nazwiska i mieszkania nabywców, do czego też i oryginalny do- 
kument nadania łub koncesyi ma być załączony. 

S. 3. 

Jeżeli dla dokładnego oznaczenia miejsca nadawnictwa takowego, przedsięwzięto 
szczególne czynności omarkowania (wsadzenie kamieni granicznych, — naszurfowanie) 
albo jeżeli takowe urzędowe czynności ze strony władzy górniczej względem dawniej- 
szych nadawnietw później dopiero nastąpiły, muszą także protokoły i karty w tej mie- 
rze sporządzone, bezzwłocznie być zakomunikowane sądowi do wykonywania sądowni- 
etwa górniczego powołanemu. 

Tak w tym, jako i w razie $fu 2, powinny karty i plany, zawsze w dwóch egzem- 
plarzach być przedłożone. 

$. ^. 

Sąd, który nad dotyczącą własnością kopalni do wykonywania sądownictwa jest 
powołany, zarządzi wciągnienie aktu nabycia łub omarkowania do księgi, którą prowa- 
dzić ma, a to wedle przepisów w tej mierze istniejących i stosownie do żądania na- 
bywey, albo jako samą przez się istniejącą realność księgi gruntowej, albo jako przy- 
należność takowej, następnie zacertyfikuje dokument oryginalny i odeśle go wraz z je- 
dnym egzemplarzem karty doń należącej władzy górniczej właściwej, do uzupełnienia 
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98. 


Verordnung des Justizministeriums vom 26. April 1852, 
wirksam für Ungarn, Croatien, Slavonien. die serbische Woiwodschaft und das Temeser Banat, 
wodurch, im Einversiündnisse mit dem Ministerium für Landesculiur und Bergwesen 
bis zum Eintritte der Wirksamkeit eines neuen Berggesetzes, mehrere Bestimmungen 
wegen Evidenzhaltung der Bergbücher und Berglehens-Vormerkungen angeordnet 
werden. 

Zur Aufrechthaltung der nothwendigen Ordnung in dem Stande der öffentlichen Berg- 
bücher, deren Führung besonderen, mit der Ausübung der Berg-Gerichtsbarkeit betrauten 
Gerichten zugewiesen ist, und um die Berglehens-Behörden in der fortwährenden Kenntniss 
über den Besitzstand aller, denselben unterstehenden. Berg- und Hüttenwerke zu erhalten, 
hat das Ministerium der Justiz im Einvernehmen mit dem Ministerium für Bergbau und 
Landescultur folgende Bestimmungen vorzuzeichnen befunden, welche bis zu dem Eintritte 
der Wirksamkeit eines neuen Berggeseizes in Anwendung zu bleiben haben. 

F. 1. 

Die Berglehens- Behórden sind verpflichtet, über jede neue Bergbau- Verleihung (Be- 
łehnung) oder Hüttemwerks-Concession, insoferne dieselbe nach den bisherigen Vorschrif- 
ten ein Gegenstand des Bergbuches ist, jenem Gerichte, welchem die Ausübung der Berg- 
Gerichtsbarkeit über diese neue Erwerbung zusteht, unverzüglich die umständliche Anzeige 


su machen. 
5. 2. 


Diese Anzeige hat sich auf die móglichst genaue Beseichnung der Ortslage dieser 
neuen Erwerbung unter Beilegung jenes Planes, welcher der Verleihung zum Grunde lag, 
den deutlich ausgedriickien Umfang der erworbenen Berechtigung, dann die Angabe der 
Namen und Wohnorte der Erwerber zu erstrecken, und mus8 mit der Original- Verleihunga- 
eder Concessions-Urkunde belegt seyn. 


$. 3. 


Sind zur genauen örtlichen Bezeichnung einer Solchen Verleihung besondere Acte der 
Vermarkung ( Verlochsteinung, Einschürfung) aufgenommen worden, oder haben derlei 
Amtshandlungen der Bergbehörde riicksichtlich älterer Verleihungen erst nach der Hand 
stattgefunden, so sind auch die hierüber verfassten Protokolle und Karten, dem zustindi- 
gen, zur Ausübung der Berg-Gerichtsbarkeit berufenen Gerichte unverweilt mitzutheilen. 

Sowohl in diesem, als in dem Falle des $. 2 sind die Karten und Pläne stets in dop- 


pelier Ausfertigung vorzulegen. 


F. 4. 


Das Gericht, welchem die Ausübung der Berg-Gerichtsbarkeit über das bezügliche 
Bergwerks-Eigenthum zusteht, hat die Eintragung des Erwerbungs- oder Vermarkungs- 
Actes in das, bei demselben zu führende Bergbuch, nach den diessfalls bestehenden Vor- 
schriften und dem Begehren des Erwerbers gemäss, entweder als eine selbständige Berg- 
buchs- Entitüt, oder als Zugehór einer solchen zu verfügen, die Original-Urkunden hiernach 


zu certificiren, und nebst einem Exemplare der dazu gehörigen Karte der zuständigen Berg- 
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ksiąg prenotacyjnych i dalszego doręczenia stronie; zawidymowany odpis zaś doku- 
mentu wraz z załączonym drugim egzemplarzem kart, ma być w zbiorze dokumentów 
księgi górniczej deponowany. 

$. 5. 

Jeżeli ze strony władzy górniczo-lennej albo przyjęte jest dobrowolne złożenie 
zaciągnionego w księdze górniczej nadania kopalni lub koncesyi hutniczej , albo orze- 
czona została wedle dotąd jeszcze w swej mocy istniejących porządków górniczych lub 
hutniezych, utrata (Ściągnienie) nadania lub koncesyi takowej, a oraz orzeczenie to w 
moc prawa ju weszło, władza górnicza zakomunikować winna akt dotyczący sądowi, 
któremu przysłuża wykonywanie sądownictwa górniczego nad złożoną lub odebraną 
własnością górniezą, z tym żądaniem, aby takowa wykreśloną została z księgi górni- 
czej. J 

Sąd górniczy obowiązany temu żądaniu zadosyć uezynić, wierzycieli , którzyby 
byli intabulowani, o tem zawiadomić, akt urzędowy zacertyfikowaé i takowy z zatrzy- 
maniem wierzytelnego odpisu dla zbioru dokumentów księgi górniczej, władzy górni- 
czej zwrócić do przedsięwzięcia dalszych czynności urzędowych. 

6. 6. 

Każdy sąd, któremu poruezone zostało wykonywanie sądownietwa , obowiązany 
jest natychmiast zawiadomić właściwą władzę górniczą o kazdem przepisaniu posiada- 
nia, uskutecznionem w księdze górniczej, sądowi do prowadzenia oddanej, tudzież o ka- 
żdem takowem obciążeniu kopalni lub huty, przez którą zmienioną została objętość za- 
trudnienia górniczego lub kierunek jego, równie jak i o kazdem wykreśleniu takowego 
obciążenia. 

Hrauss m. p. 
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behörde zur Vervollständigung ihrer Vormerkbücher und weiteren Zustellung an die Partei 
zurückzusenden, eine vidimirte Abschrift der IA kunde mit dem etwa beiliegenden zweiten 
Exemplare der Karten ist bei der Urkunden-Sammlung des Bergbuches zu hinterlegen. 

F. 5. 

Wird von der Berglehens-Behórde die freiwillige Zurücklegung einer im Bergbuche 
vorkommenden Bergwerksverleihung oder Hütten-Concession angenommen, oder nach den, 
noch in gesetzlicher Kraft stehenden Berg- oder Hütten-Ordnungen, der Verlust (die Ein- 
ziehung) derselben ausgesprochen, und ist eine solche Entscheidung rechtskrüftig gewor- 
den, so hat die Bergbehörde den diessfülligen Act dem Gerichte, welchem die Ausübung der 
Berg-Gerichtsbarkeit über das zurückgelegte oder entzogene Bergwerks- Eigenthum zusteht, 
mit dem Ersuchen um die Veranlassung der Löschung desselben im Bergbuche zu über- 
mitteln. 

Das Gericht hat diesem Ansuchen zu enisprechen, die etwa intabulirten Gläubiger 
hievon zu verständigen, den Amts- Act hiernach zu certificiren, und gegen Rückbehalt einer 
beglaubigten Abschrift für die Urkunden-Sammlung des Bergbuches, der Bergbehörde zur 
weiteren Amtshandlung zurückzustellen. 

$. 6. 

Jedes Gericht, dem die Ausübung der Berggerichisbarkeit übertragen ist, hat die Ob- 
liegenheit, von jeder in demunterstehenden Bergbuchevvllzogenen Besitz-Umschreibung oder 
solchen Belastung eines Berg- oder Hüttenwerkes, wodurch der Betriebs- Umfang oder die 
Betriebsleitung veründert wird, sowie von der Lóschung einer solchen Belastung die zu- 


ständige Bergbehörde alsogleich in Kenntniss zu setzen. 


Krauss m. p. 
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Część XXVII. 
Wydana i rozeslana dnia 6. Maja 1852. 


99. 


Rozporządzenie ministerstwa oświecenia i kultury krajowej z dnia 
1. Maja 1852, 


obowiązujące w całym obrębie państwa, 


moca którego w skutek Najwyższego postanowienia z dnia 23. Kwietnia 4652 r. za- 
prowadzone zostaja niektóre zmiany w ustawie o egzaminach rządowych teorety- 
cznych z dpia 34. Lipca 5850, L. 327. 


W skutek Najwyższego postanowienia z dnia 27. Kwietnia 1852 zaprowadza się 
następujące przepisy eo do egzaminów rządowych teoretycznych, które obowiązywać 
zaczną zaraz od chwili ogłoszenia niniejszego rozporządzenia. 


$. 1. 

Ułatwienia, udzielone kandydatom do służby publicznej we Węgrzech, w Kroa- 
cyi, Slawonii i w województwie Serbskiem z bana'em Temeskim, i tylko na rok 1850 
1 1851 moe mające, a mianowicie: 

a) iż dła nich dostatecznem jest wykazanie trzechletniego kursu nauk akademi- 
cznych, aby byli przypuszezonymi do egzaminu teoretycznego i następnie do 
praktyki, tudzież 

b) iż dosyć jest, aby złożyli egzamin z dwóch specyalnych wydziałów przed wstą- 
pieniem do praktyki, 

utrzymane jeszcze zostają aż do dalszego wyraźnego rozporządzenia. 
$. 2. 

Uczniowie uniwersytetów w Padwie i Pawii uwalniają się aż do dalszego rozpo- 
rządzenia od obowiązku zdawania egzaminów rządowych teoretycznych, jak długo 
tamże istnieje obecnie obowiązujący system nauk w wydziale prawniezym politycznym; 
słuchacze prawa na rzeczonych uniwersytetach będą więc mogli bez złożenia egzaminu 
teorytecznego rządowego, być przypuszezonymi do praktyki we wszystkich e. k. urzę- 
dach, jezeli się wykażą, według ustaw istniejących, iż odbyli czteroletni kurs nauk 
prawniezo-politycznych, i złożyli wszystkie przepisane egzamina roczne i półroczne. 
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XXVII. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 6. Mai 1852. 


99. 


Verordnung des Ministeriums für Cultus. und Unterricht 
vom 1. Mai 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, 


womit, in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 27. April 1852, einige Modifica- 
tionen des Gesetzes, über die theoretischen Slaalsprüfungen, vom 30. Juli 1850, 
Z. 822. getroffen werden. 


In Folge der Allerhöchsten Entschliessung vom 27. April 1852 werden nachstehende 
Anordnungen über die Vornahme der theoretischen Staatsprüfungen getroffen, und haben 
dieselben sogleich mit Kundmachung dieser Verordnung in Wirksamkeit zu treten: 


H 1. 

Die für die Candidaten des öffentlichen Dienstes in Ungarn, Croatien und Slavonien, 
in Siebenbürgen und der Woiwodschaft Serbien sammi dem Temeser Banate gewährten 
und zunächst nur auf die Jahre 1850 und 1851 lautenden Erleichterungen: 

a) dass bei ihnen der Nachweis einer dreijährigen akademischen Studienzeit genügt, um 
zur theoretischen Schlussprüfung und sohin zur Praxis zugelassen zu werden, und 
b) dass sie nur die beiden speciellen Prüfungs-Abtheilungen vor ihrem Eintritte in die 

Praxis abzulegen haben, 

werden bis auf weitere ausdriickliche Anordnung aufrecht erhalten. 


$. 2. 


Von der Verpflichtung der Studirenden der Universität zu Padua und Pavia, sich 
den theoretischen Staatsprüfungen zu unterziehen, hat es, insolange das gegenwärtig dort 
geltende Studien-System für die juridisch-politische Faculiüt aufrecht besteht, bis auf wei- 
tere Anordnung abzukommen, und können die Rechtshörer dieser Universitäten, wenn sie 
sich nach den bestehenden Gesetzen über den Ablauf des vierjährigen juridisch-politischen 
Studiums. und die sämmtlichen vorgeschriebenen Annual- und Semestral-Priifungen in 
der bisher vorgeschriebenen Art ausiveisen, ohne Ablegung einer theoretischen Staatsprü- 


fung zur Praxis bei allen k. k. Behörden zugelassen werden. 
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Jeżeli zaś który z nich był jakiś czas na innym austryackim uniwersytecie, u- 
rządzonym według nowego systemu naukowego, i nie może się wykazać ani Swiade- 
ctwami złożonych egzaminów rocznych i półrocznych z przedmiotów tamże słucha- 
nych, ani też świadectwami złożonych egzaminów rządowych teoretycznych; wówczas 
nie może być przypuszczonym do praktyki pierwej, dopóki nie wykaże się odpowie- 
dniemi świadectwami frekw eutacyjnemi owych uniwersytetów z tychże przedmiotów, i 
nie poddał się następnie w Padwie lub Pawii z dobrym skutkiem egzaminom, któ- 
re mu brakują, a przeto nie jest w stanie przedłożyć świadectwa egzaminów ze wszy- 
stkich dotychczasowych przedmiotów obowiązkowych nauk jurydyezno-; olitycznych. 

Przytem jak najscislej na to baczyć należy, żeby władze szkolne nie pomijały 
powszechnie obowiązującego zakazu ściągania dwóch lub więcej lat w jeden. 


$. 8. 
Główne prawidła prawa Stanu austryackiego, o ile wchodzą w zakres statystyki 
państwa austryackiego, będą przedmiotem oddziału ogólnego, a prawo konstytucyjne 
rzestaje być przedmiotem egzaminu polityczno-administracyjnego. 
Egzamin z historyi przy wydziale ogólnym może się według życzenia kandydata 
ograniczać w latach 1852, 1863 i 185% na historyę austryacką, wziętą jednakże w 
związku z historyą powszechną, 


§. ^. 


Uczniowie, uznani za uzdolnionych przy dwóch egzaminach teoretycznych rzado- 
wych, mogą być przypuszczeni w ciągu ostatnich sześciu tygodni osmego kursu do 
trzeciego egzaminu ostatecznego. 


g. 5. 


Aż do dalszego rozporządzenia komisye egzaminacyjne zmieniane będą tylko w 
ten sposób, że pojedynczy członkowie komisyi uwolnieni, a inni w ich miej«ce miano- 
wani będą, o ile możliwym jest wybór mężów w tej miecze uzdolnionych. 


F. 6. 


Egzamin rządowy powszechny odbywać się będzie na przyszłość z przybraniem 
trzech, administracyjny zaś z przybraniem dwóch tylko komisarzów egzaminacyjnych. 

Przełożeni wydziału egzaminacyjnego sądowniczego będą także mogli przedsię- 
brać ważnie egzamin z przyzwaniem dwóch komisarzów egzaminacyjnych, w razie, 
jeżeli członek, powołany do udziału w komisyi specyalnej doznaje przeszkody być o- 
becnym w dniu ostatnim, a i prezes szezególne widzi trudności substytuowania za- 
wczasu innego egzaminatora. 


Niniejszem rozporządzeniem nie zmienia się postanowienie ustępu 38° $. 34 usta- 


wy z dnia 30. Lipca 1850. 
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Hat der eine oder andere derselben aber einige Zeit an einer der nach dem neuen 
Studiensysleme eingerichteten österreichischen Universitäten zugebracht, und somit über 
die daselbst gehórten Gegenstünde weder Zeugnisse über abgelegte Annual- oder Semestral- 
noch über diessfdllige Stautsprüfungen aufzuweisen, so darf er zur Praxis nicht eher zuge- 
lassen werden, bevor er nicht über diese Gegenstände entsprechende Frequeniations-Zeug- 
nisse jener Universitdlen beigebracht und sich den, ihm fehlenden Prüfungen in Padua oder 
Pavia nachträglich mit gutem Erfolge unterzogen hat und somit Prüfungszeugnisse über 
alle bisherigen Obligat- Lehrfächer des juridisch-politischen Studiums vorzulegen im 
Stande ist. 

Es ist sirengsiens darauf zu sehen, dass von den Studienbehörden das im allge- 
meinen bestehende Verbot des Contrahirens zweier oder mehrerer Jahrgänge nicht um- 


gangen werde. 


5.3. 

Die Havptbestimmungen des österreichischen Staalsrechtes sind, soweit sie in das 
Gebiet der österreichischen Staatenkunde einschlagen, bei der ullgemeinen Abtheilung zu 
prüfen, und es fällt dus Verfassungsrecht bei der staatsrechilich-administrativen Prüfung 
als eigener Prüfungsgegenstand weg. 

Die Prüfung aus der Geschichte bei der allgemeinen Abtheilung, kann während der 
Jahre 1852, 1853 und 1854 nach dem Wunsche des Candidaten auf die Österreichische 
Geschichte, welche jedoch in ihrem Zusammenhange mit der Weltgeschichte aufzufassen ist, 


beschränkt werden. 


$. 4. 


Diejenigen Studirenden, welche bereits bei zwei theoretischen Staatsprüfungen für 
befähiget erklärt worden sind, dürfen auch während der letzten sechs Wochen ihres achten 
Semesters zur dritten (Schluss-) Prüfung zugelassen werden. 


$. 5. 


Von der jährlichen Erneuerung der Prüfungs- Commissionen hat es bis auf weitere 
Anordnung insoferne abzukommen, dass diese Erneuerung nur durch Enthebung einzelner 
und Ernennung neuer Commissionsglieder in dem Masse stattzufinden hat, als eine Aus- 


wahl hiezu geeigneter Männer zu Gebote steht. 
$. 6. 


Die allgemeine Staatsprüfung ist in Zukunft mit Zuziehung von drei, die administra- 
tive mit Zuziehung von nur zwei Prüfungs-Commissären vorzunehmen. 

Die Vorstände der judiciellen Prüfungs-Abtheilung sind ermächtiget, in dem Falle, 
wenn ein sur Theilnahme an einer Specialcommission berufenes Mitylied am letzten Tage 
am Erscheinen verhindert wird, und es dem Präses besondere Schwierigkeiten darbietct, 
noch rechtzeitig einen anderen Examinator zu substituiren, die Prüfung gleichfalls nur mit 
noch zwei Prüfungs-Commissären giltig vorzunehmen. 

An der Bestimmung des З. Absatzes des ў. 34 des Gesetzes vom 30. Juli 1850 wird 


durch diese Anordnungen nichts geändert. 
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$. 7. 
Uezeü powtórnie odrzucony przy jednym oddziale egzaminu rzadowego teorety- 
cznego, nie może być przypuszezonym do ścisłych egzaminów doktoratu. 


$. 8. 

Uczniewie, którzy po odbytych naukach przygotowawczych, a względnie po zło- 
żonym egzaminie dojrzałości nie mogli wstąpić do nauk prawniczo-politycznych, lub 
nie mogli ukończyć takowych, czyli to z powodu dobrowolnego wstąpienia do służby 
wojskowej, czyli też z powodu, że ich trafiła kolej służby wojskowej, mogą według o- 
koliczności, na szczególny wzgląd zasługujących, prosić o uwolnienie całkowite lub 
częściowe od wykazania nauk, mających być odbytemi w zakładach naukowych pu- 
blicznych celem przypuszczenia do egzaminów rządowych teoretycznych. 

Rzeczone uwolnienie udzielać może tylko samo ministeryum oświecenia. Jeżeli 
zaś idzie o udzielenie uwolnienia oficerowi występującemu z charakterem, potrzebnem 
jest przyzwolenie ministerstwa wojny, do którego też najpierwej podania takie wystó- 
sowane być winny. 

Jako warunki, rozumiejące się same przez się do zezwolenia na proźby takie, 
uważane będą: 

a) ażeby proszący w ciągu służby wojskowej sprawował się był z zupełnem zado- 
woleniem swych przełożonych, 

b) że do egzaminu ostatecznego żadną miarą przypuszczonym być nie może przed 
upływem przeciągu czterech, a względnie w niektórych krajach koronnych, 
trzech lat po odbytych ośmioletnich naukach przygotowawczych !ub po zło- 
żonym egzaminie dojrzałości. 

Takowi kandydaci, uwolnieni będą na żądanie, od taks egzaminów teoretycznych 
rządowych, nie będąc obowiązanymi do ścisłego wykazania niedostatku majątkowego, 


Thun m. p. 
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$. 7. 
Ein Studirender, welcher bei einer Abtheilung der theoretischen Staatsprüfung wie- 
derholt reprobirt worden ist, kann auch nicht mehr zur Ablegung der strengen Doctorats- 


prüfungen zugelassen werden. 


$. 8. 

Studirende, welche nach absolvirten Vorbereitungsstudien, beziehungsweise nach abge- 
legter Maturitütsprüfung an dem Eintritte in die rechts- und staatswissenschoftlichen Stu- 
dien, oder an ihrer Fortsetzung durch ihren freiwilligen Eintritt in den Militärdienst oder 
durch die sie treffende Militürpflichtigkeit gehindert wurden, kónnen nach Beschaffenheit 
der, eine besondere Rücksicht verdienenden Verhältnisse um gänzliche oder theilweise 
Dispens von der Nachweisung der an öffentlicher Lehr- Anstalten zuriickzulegenden Studien 
einschreiten, und sohin zu den theoretischen Staatsprüfungen zugelassen werden. 

Die Ertheilung einer solchen Dispens ist dem Unterrichtsministerium vorbehalten. In- 
soweit sie jedoch einem mit Beibehaltung des Charakters ausgetretenen Officier ertheilt 
werden soll, ist hiesu die Zustimmung des Kriegsministeriums erforderlich, an welches 
daher derlei Gesuche zunächst zu richten sind. 

Als sich von selbst verstehende Bedingungen der Gewährung solcher Gesuche, sind 
anzusehen: 

a) dass der Biitsteller während seiner Militärdienstleistung zur vollen Zufriedenheit 
seiner Vorgesetzten sich betrugen habe, und 

b) dass er zur Schlussprüfung in keinem Falle früher zugelassen werden dürfe, bevor 
ein Zeitraum von vier, beziehungsweise einiger Kronländer von drei Solarjahren nach 

Zurücklegung des achtjährigen Vorbereitungssiudiums oder der abgelegten Maturitäts- 

prüfung abgelaufen ist. 

Derlei Candidaten sind auf ihr Einschreiten von den Prüfungstaxen der theoretischen 
Staatsprüfungen zu befreien, ohne zu strengen Beweisen über ihre Dürftigkeit verhalten 
zu seyn. 

Thun m. p. 
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100. 
Okólnik ministerstwa wojny z dnia 8. Lutego 1852, 


którym sie obwieszeza norma konskrypcyjna i inrolacyjna dla Pogranicza wojsko- 
wego, usankcyonowana przez Najjaśniejszego Pana, J. C. Apostolska Mosé, Najwyż- 
szem postanowieniem z d. 2. Lutego 1852. 


Najjaśniejszy Pan, J. C. К. Apostolska Mość, raczył Najwyższem postanowieniem 
Swojem z dnia 2. Lutego 1852 r., dla e. k. Pogranicza kroacko-slawońskiego i serb- 
sko-banackiego, zatwierdzić następną norme konskrypeyjna i inrola-yjng, na ustawie 


z d. 7. Maja 1850, zasadzającą się. 
Csorich m. p. 


Norma konskrypeyjna i inrolaeyjna 
d!a 
с. К. Pogranieza wojskowego kroacko-slawońskiego i serbsko- 
banackiego. 
©. 1. 
Cel konskrypcyi. 

Celem konskrypcyi w e. k. Pograniczu wojskowem jest: odkryć administra- 
cyi rządowej tameczny stan zaludnienia pod względem najważniejszych jego stosun- 
ków naturalnych, eywilnych i ekonomicznych tak w szczególności jak w ogólności, a 
tem samem podać jej sposobność, by we wszystkich swych zarządzeniach, wymagają- 
cych znajomości stosunków owych, postępowała podług dat pewnych. 

SCH 
Przedmiot konskrypcyi. 

Przedmiotem konskrypcyi jest przeglądowe przedstawienie stosunków Pogra- 

niczan. 


$. 3. 


Sposób esiagnienia przeglądu za pomoca konskrypcyi : arkusze spisowe; summa- 
ryum miejsca; summaryum kompanii ; summaryum pułku. 


Przegląd takowy osiągniony będzie w sposób następujący : 
1. Każdy dom mieszkalny otrzyma jeden, lub wedle potrzeby i więcej arkuszy 
Formularz A. Spisowych, wedle formularza 4, gdzie wykazane zostaną indywidualne stosunki wszy- 
stkich domu tego mieszkańeów. 
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100. 
Circular- Verordnung des Kriegsministeriums vom 8. Februar 1852, 


wodurch die von Seiner Majestät mit Allerhöchster Entschliessung vom 2. Februar 
1852 sanclionirte Conscriptions- und Enrollirungs-Norm für die k.k. Militär-Gränze 
kundgemacht wird. 

Seine k. k. Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Entschliessung vom 2. Fe- 
bruar 1852 die nachstehende, dem Grundgesetze vom 7. Mai 1850 (R. G. B. vom Jahre 
1850, LX XVII. Stück, Nr. 243) entsprechende Conscriptions- und Enrollirungsnorm für 
diek.k.croatisch-slavonische und serbisch-banatische Militär-Gränze zu genehmigen geruht. 


Csorich m. p. 


Conscriptions- und Enrollirungs-Norm 
für die 
k. Е. croatisch-slavonische und serbisch-banatische Militär-Gränze. 
$. 1. 
Zweck der Conscription. 

Die Conscription in der k. k. Militär-Gränze hat zum Zwecke, die Staatsverwal- 
tung mit der dortigen Volksmenge nach ihren wichtigsten natürlichen, bürgerlichen und óko- 
nomischen Verhältnissen im Einzelnen und im Ganzen bekannt zu machen, und dadurch in 
Stand zu setzen, bei allen ihren Massregeln, welche die Kenniniss jener Verhältnisse vor- 


aussetzen, nach verlässlichen Angaben zu verfahren. 


$- 2. 
Gegenstand der Conscription. 

Die übersichtliche Darstellung dieser Verhältnisse der Grünsbewohner ist der Ge- 
genstand der Conscription. 

$. 3. 

Modalität zur Erlangung der durch die Conscription zu liefernden 
Uebersicht. Aufnahmsbogen; Orts-Summarium; Compagnie- Summa- 
rium; Regiments-Summarium. 

Diese Uebersicht wird folgendermassen erlangt: 

1. Jedem Wohnhause wird ein, oder nach Erforderniss mehrere Aufnahmsbogen nach 
Formulare A gewidmet, und darin werden die individuellen Verhältnisse aller Bewohner 
dieses Hauses nachgewiesen. 

125 * 


Form. A. 


Formularz B. 


Formularz €. 


Formularz D. 
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2. Summy pojedyńczych arkuszy spisowych wszystkich domów, do jednego 
miejsca należących, zostaną przeniesione na jeden arkusz, według formularza B; gdzie 
policzone przedstawiać mają summaryum miejsca podług domów jego. 

W tych pułkach pogranicznych, których sztab nie znajduje się w miejscach po- 
wiatu własnego, lecz w komunach wojskowych, tudzież w pułku Szluinskim, którego 
sztab jest w Karlsztadzie, ma sztab osobno być konskrybowany ; przyczem jednak spi- 
sane być winny, tylko familie do sztabu należące i tamże mieszkające , ale nie także i 
familie cudze, z któremiby może mieszkały. Gdzie więc przypadek takowy zachodzi, 
ułożone będzie z pojedynczych arkuszy spisowych tejże osobnej konskrypeyi sztabo- 
wej, oddzielne summaryum sztabowe, podług domów, w sposób powyżej wspomniony. 

3. Summy z summaryów wszystkich miejse do jednego powiatu kompanijnego na- 
leżących, na jednym arkuszu podług formularza C, przedstawiają summaryum kompa- 
nijne, w kommunach wojskowych zaś, wykazuje rekapitulacya summ wszystkich arkuszy 
spisowych, summaryum podług miejse. 

4. Jeżeli na jednym arkuszu podług tormularza D przeniesione i policzone zo- 
stały summy wszystkich summaryów kompanijnych, a zaś gdzie miejsee ma osobna 
konskrypeya sztabowa, gdy także tak samo postąpiono najprzód ze summą osobnego sum- 
maryum sztabowego: powstaje w ten sposób summaryum pułkowe. W komunaeh woj- 
skowych. powstaje powszechne summaryum komun z przeniesienia summy głównej z 
summaryum podług domów. 

5. Summarya nakoniee pułkowe i kommunalne w okręgu jednej a tej samej ko- 
mendy wojskowej, znajdujących się powiatów pułkowych i komun wojskowych, razem 


w jednę summe policzone, tworzą summaryum jenerałackie. 


$. 4. 
Konieczność jednostajnego postępowania. 

Ponieważ konskrypeya podać ma data pewne i prawdziwe, potrzeba więc konie- 
cznie, by indywidualna konskrypea przeprowadzoną została nietylko z wielką dokła- 
dnością, lecz oraz także i podług równych zupełnie zasad. 

To ostatnie dotycze najszezególniej równego wyrozumienia i jednostajuego po- 
stępowania z pojedynczemi rubrykami arkusza spisowego, 0 czem w następujących pa- 


ragrafach zawarte są objaśnienia bliższe. 


$. 5. 


Rubryki arkusza spisowego. 


Arkusz spisowy zawiera : 
A. Napis, 
B. Numer domu, 
C. Rubryki glówne, a to na: 
L budynki, 
H. familje, 
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2. Die Summen der einzelnen Aufnahmsbogen aller zu einem Orte gehörigen Häuser 
werden auf einen Bogen nach Formulare B übertragen und allda zusammengezählt, wedurch 
das hduserweise Orts-Summarium erlangt wird. 

Bei jenen Gränz-Regimentern, deren Stab nicht in Ortschaften des eigenen Bezirkes, 
sondern in Militär-Communitäten, dann beim Szluiner Regimente, dessen Stab in Carlstadt 
ist, wird der Stab besonders conscribirt ; wobei jedoch nur die zum Stabe gehörigen und 
allda auch wohnenden, nicht aber auch fremde Familien, mit welchen sie etwa wohnen, auf- 
zunehmen sind. Wo demnuch dieser Fall eintritt, wird aus den einzelnen Aufnahms-Bogen 
dieser besonderen Stabs-Conscription, auf die vorbesagte Art das besondere häuserweise 
Stabs-Summarium gebildet. 

3. Durch die Uebertragung und Zusammenzählung der Summen aus den Orts-Sum- 
murien aller zu einem Compagnie-Bezirke gehörigen Ortschaften auf einen Bogen, nach 
Formulare C, wird das orischaftenweise Compagnie-Summarium, in den Militär-Communi- 
täten aber, wird durch Recapitulation der Summen aller Aufnahms-Bogen, das häuserweige 
Summarium gebildet. 

4. Wenn auf einen Bogen nach Formulare D die Summen aller Compugnie-Summarien 
desselben Regiments- Bezirkes, und dort, wo eine besondere Stabs-Conscription besteht, 
suerst auch die Summe deg besonderen hüuserweisen Stabs-Summariums übertragen und 
zusammengezählt werden: во entsteht dus Regiments-Summarium. In den Militär-Commu- 
nitäten wird das allgemeine Communitäts- Summarium durch Uebertragung der Haupt-Summe 
aus dem häuserweisen Summarium hergestellt. 

5. Aus den Summen der Regiments- und Communitäts-Summarien aller im Bereiche 
desselben Landes-Militär-Commandos gelegenen Regiments-Bezirke und Militär-Communi- 


täten, wird endlich durch Zusammenzählung das Generalats- Summarium erlangt. 


$. 4. 


Nothwendigkeit eines gleichmissigen Verfahrens. 


Da die Conscription möglichst verlässliche und richtige Daten liefern soll, 80 ist er- 
forderlich, dass die individuelle Conscription nicht nur mit aller Genauigkeit, sondern auch 
nach ganz gleichen Grundsdtzen durchgeführt werde. 

Letzteres bezieht sich insbesonders auf die ganz gleichmissige Auffassung und Be- 
handlung der einzelnen Rubriken des Aufnahms-Bogens, worüber in den nachfolgenden 


Paragraphen eine nähere Erläuterung gegeben wird. 


$. 5. 
Rubriken des Aufnahms-Bogens. 


Der Aufnahms-Bogen enthält: 
A. die Leberschriſt, 
B. die Haus-INummer, 
С. die Haupt-Rubriken, und zwar : 
1. Gebdude, 
II. Familien, 


Form. B, 


Form. C. 


Form. D. 
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III. 
IV. 
V. 
VI. 
VII. 
VIII. 
IX. 
X. 
XI. 
XII. 
XIII. 
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imiona i nazwiska osób męzkich , 
kwalifikacyę ich, 

rok ich urodzenia , 

główny podział Pograniczan krajowych męzkich, 
summę tychże, 

summe krajowej płci żeńskiej , 
summe zaludnienia krajowego , 
nieobecnych, 

obcych , 

stan rzeczywisty całego zaludnienia , 
klasyfikacyę zaludnienia krajowego , 


XIV. majętność Pograniczan. 
$. 6. 
Napis. Numer domu. 

Napis arkusza spisowego, jest jasny; nie potrzebuje więc żadnego wyjaśnienia 
dalszego. 

Numera domów. Porządek rzeczy konskrypcyjnej, polega najszczególniej na 
numerach domu, przeto bardzo ważnem jest dla rzeczy konskrypeyjnej, dokładne i je- 
dnostajne postępowanie w tej mierze. Przeto co do numerów domów zachować nale- 
ży prawidla następujące : 

1. Wszystkie domy przeznaczone na mieszkanie dla ludzi, muszą być numero- 
wane w porządku bieżącym w kazdem pojedynczem miejscu od 18° poczynającym sie, a to, 
eraryalne, cyframi rzymskiemi, inne, cyframi zwyczajnemi arabskiemi, np. I, II. 3, ^, 5. 

Kazdy dom mieszkalny, sam przez się istniejący, mieć będzie własny swój nu- 
mer, ktory dokładnie zgadzać się musi z numerem w księdze gruntowej położonym. 

Rozporządzenie to, w dotychczasowych przepisach już uzasadnione, ma się tu za 
wypełnione; w razie przeciwnym zaś, numerowanie natychmiast musi być przedsię- 
wzięte. 

Młyny, tudzież inne budynki przemysłowe, przy których się pomieszkania znaj- 
dują, otrzymają równie jak inne domy mieszkalne w porządku liczb miejsca, w które- 
rego terytoryum są położone, numer własny, pod którym wraz z gruntem należącym, 
także w księdze gruntowej w ewidencyi trzymane być winny, wszakże oddzielnie od 
reszty posiadłości gruntowej, należącej do domu pugranieznego pewnej dotyczącej ko- 
muny lub familii. 

3. Wszelkie inne budynki, nie przeznaczone na stałe mieszkanie dla ludzi, jako 
to : kościoły, niezamieszkane budynki gospodarskie i młyny, czardaki sypialne, nie bę- 
dą osobno numerowane, lecz te ostatnie zamieszczone będą pod numerem domu mie- 
szkalnego. 

4. Domy, na mieszkanie przeznaczone, od mieszkańców swych zaś opuszezone, 
lub których mieszkańcy pomarli, zatrzymają numera swe i tyłko jako niezamie- 
szkane mają być wymienione. 

Familia, w takowy dom na nowo się wprowadzająca, przyjmuje przeto dotych- 
czasowy numer jego. Podobnie też otrzyma dom, odbudowany, na miejsce domu, zrzu- 
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IH. Tauf- und Zunamen der männlichen Individuen, 
IV. Qualification derselben, 
V. Geburtsjahr, 
VI. Haupt-Fintheilung der einheimischen männlichen Gränz-Bewohner, 
VII. die Summe derselben, 
VIII. die Summe des einheimishen weiblich en Geschlechtes, 
IX. die Summe der einheimischen Volksmenge, 
X. Abwesende, 
XI. Fremde, 
XII. Effectiver Stand der ganzen Volksmenge, 
XIII. Classification der einheimischen Volksmenge, 
XIV. Habschaften der Grünz- Bewohner. 


$. 6. 


Ueberschrift. Haus-Nummer. 


Die Ueberschrift des Aufnahms-Bogens ist klar, und braucht keine weitere Erörterung. 

Die Huus-Nummern. Die Ordnung des Conscriptions- Geschäftes beruht vorzüg- 
lich auf den Huus-INummern, daher ist die richii ge und gleichmässige Behandlung derselben 

‚für das Conscriptions- Geschüft von besonderer Wichtigkeit. Es ist demnach in Ansehung 
der Haus-Iyummern Folgendes zu beachten: 

1. Alle sur Bewohnung von Menschen bestim mten Häuser müssen, in einer fortlaufen- 
den Reihe, die in jedem Orte mit 1 anfängt, numerirt seyn, die drarischen mit römischen, 
die übrigen mit gemeinen arabischen Ziffern, z- B. I, IL 3, 4, 5. 

Jedes für sich bestehende Wohnhaus erhält seine eigene Nummer, welche genau mit der 
tm Grundbuche angesetzten übereinstimmen muss. 

Diese in den bisherigen Vorschriften gegründete Verfügung muss als befolgi voraus- 
gesetzt werden; sollte dieses aber doch hie und da versäumt worden seyn, во müsste die 
Numerirung sogleich nachgetragen werden. 

2. Mühlen und sonstige Industrial- Gebüude, bei welchen sich Wohnungen befinden, 
erhalten gleich den übrigen Wohnhäusern in der Nummer- Reihe jenes Ortes, in dessen 
Territorium sie liegen, eine eigene Nummer, mit welcher sie sammt dem dazu gehörigen 
Grunde auch im Grundbuche, abtheilig von dem übrigen Grundbesitze der betreffenden 
Grünshaus-Communion oder Familie, in Evidenz zu führen sind. 

3. Alle übrigen Gebäude, welche nicht zur fortwährenden Bewohnung von Menschen 
bestëmmt sind, als: Kirchen, unbewohnte Wirthschafts-Gebäude und Mühlen, Schlaf-Car- 
duken, werden nicht besonders numerirt, sondern es bleiben letztere unter der Nummer des 
Wohnhauses mitbegriffen. 

4. Häuser, die zur Bewohnung bestimmt sind, von ihren Einwohnern aber verlassen 
wurden, oder wo diese ausstarben, behalten ihre Nummern und werden lediglich un be- 
wohnt geführt. 

Die Familie, welche ein solches Haus neu bezieht, übernimmi daher dessen bisherige 


Nummer. Ebenso erhält, wenn das verlassene, oder ein bewohntes Haus eingerissen, und 
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conego czy opuszczonego, czy zamieszkanego, numer zrzuconego; a jeżeli na miej- 
scu kilku domów zrzuconych, odbudowany zostal jeden tylko dom nowy, wszelkie nu- 
mera zrzuconych. 

5. Domy nowo-wybudowane, na miejscach, na których przedtem nie stał jeszcze 
dom konskrybowany, otrzymają numer najbliższy tego, który przypadł na dom w miej- 
scu temże ostatnio numerowany. 

6. Jeżeli przez podział familii powstaną domy nowe, otrzymają takowe, skoro 
akt podziału już jest zawarty i potwierdzony numer własny w sposób, pod 5 wymie- 
niony. 

7. Ponieważ sub-numera dawniejsze, podług $. 43. ustawy zasadniczej z dnia 7. 
Maja 1850 są zniesione, i oraz familie, subnumerami konskrybowane, uznane zostały 
jako prawnie podzięlone, przeto też i te familie własnemi numerami będą opatrzone w 
ten sposób, iz pozostała w domu rodowym galez famiiii, przez subnumera podzielo- 
nej, zatrzyma pierwotny numer domu, inne zaś gałęzie wystąpione, obdzielone będą 
nowemi numerami podług punktów 5 i 6. 


6. Gdzie nastąpiła nowa numeracya miejse, która przedsięwziętą być może tylko 
za pozwoleniem, otrzymanem ze strony komendy krajowej wojskowej, przy okazyi kon- 
skrypeyi rzeczywistej lub głównej, tam muszą przy następnej konskrypcyi głównej 
stare numera być przemazane, tak, iż po tejże znajdować się będą już tylko same nu- 
mera nowe. 


9. Przy nowych zakładach wsi, przedsiębraną będzie numeracya domów, tu- 
dziez w ogólności konskrypeya . podług zasad w tej normie ustanowionych. 


10. Numer każdego domu musi z zewnątrz wyraźnie i w sposób jak najtrwalszy 
być wypisany, a tam gdzie z czasem stanie się niewyraznym, ma takowy być odnowiony. 


c; 
Rubryka I. Budynki. 


Z rubryk arkusza spisowego, nie potrzebuje I (na budynki) żadnego wyjaśnienia. 
Służy takowa do oznaczenia domu, właśnie konskrybowanego. Wedle tego czy 
jest domem eraryalnym , czy gminnym, lub prywatnym, zamieszczona będzie cyfra I, 
w którejbądź kolumnie tej rubryki. 
$. 8. 
II. Familie. 


Do arkuszy spisowych domu, wciągnione będą tylko familia domu, jej ezeladz 
i pojedynczy komornicy, jeżeliby w nim którzy mieszkali. Familie bez własnego do- 
mu. z kilku osób składające się, mieszkające w jednym a tym samym domu jako ko- 
mornicy, będą xaż da z osobna weiggnione w własne arkusze spisowe, które przycze- 
pione będą na Xońcu arkusza spisowego familij, z domem własnym, jako część inte- 
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ein anderes an dessen Stelle auf gebaut wird, dieses letztere die Nummer des Eingerissenen ; 
und wenn an die Stelle mehrerer eingerissener Häuser ein einziges neues Haus erbaut 
worden ist, 80 bleiben diesem Einen neuen Hause alle Nummern der Eingerissenen. 

5. Häuser an Plätzen neu erbaut, wo vorhin noch kein conscribirtes Haus gestanden 
ist, erhalten die nächste Nummer von jener, welche dem zuletzt numerirten Hause des Ortes 
zugefallen war. 

6. Wenn durch Familientheilung neue Häuser entstehen, во werden diese, sobuld der 
Theilungs-Act abgeschlossen und bestätiget ist, auf die im 5. Puncte angeführte Art, eine 
eigene Nummer zu erhalten haben. 

7. Da die bestandenen Sub-Nummern nach $. 43 des Grundgesetzes vom 7. Mai 
1850 aufgehoben, und die mit Sub-Nummern conscribirt gewesenen Familien alg gesetzlich 
getheilt erklärt sind, so sind auch diese Familien mit eigenen Haus-Nummern in der Art 
zu betheilen, dass der im Stammhause verbliebene Zweig der mit Sub-Nummern getheilt 
gewesenen Familie, die ursprüngliche Haus-Nummer behalte, die übrigen uusgetretenen 
Zweige aber mit neuen Nummern, nach Weisung des vorstehenden 5. und 6. Punctes be- 
theilt werden. 

8. Wo eine neue Numerirung der Ortschaften, die nur über eingeholte Bewilligung 
des Landes-Militär-Commandos bei Gelegenheit der wirklichen oder Haupt-Conscription 
vorgenommen werden darf, etattgefunden hat, dorl müssen bei der nüchstfolgenden Haupt- 
Conscription die alten Nummern gelöscht werden, 80 dass nach derselben bloss die neuen 
mehr zu gelten hätten. 

9. Bei neuen Dorf- Anlagen muss immer gogleich die Numerirung der Hüuser, sowie 
überhaupt die Conscribirung nach den, in dieser Norm aufgestellten Grundsätzen bewerk- 
stelliget werden. 

10. Die Nummer eines jeden Hauses muss an demselben von aussen deutlich und 
möglichst duuerhuft angeschrieben, und dort, wo sie mit der Zeit unkenntlich wird, erneuert 


werden. 


F. 7. 
Rubrik I. Gebüude. 


Unter den Rubriken deg Aufnahms-Bogens bedarf die I. (Gebäude) keiner Erlüu- 
terung. 

Sie dient zur Bezeichnung des Hauses, welches eben conscribirt wird. Je nuchdem es 
ein ärurisches, ein Gemeinde-, oder ein Privat- Haus ist, wird in eine der dazu bestehenden 


Spalten dieser Rubrik die Ziffer 1 ausgeworfen. 


5. 8. 
II. Familien. 


In den Aufnahms-Bogen eines Hauses werden nur die Familie dieses Hauses, ihr 
Dienstgesinde und die in demselben etwa noch wohnenden einzelnen Imnleute eingetragen. 
Die aus mehreren Personen bestehenden, in demselben Huuse als Innleute wohnenden un- 
behausten Familien aber, werden jede in einen eigenen Aufnahms-Bogen eingetragen, und 
es werden diese Aufnahms-Rogen der unbehausten Familien, den Aufnahms-Bogen, der 
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grująca księgi konskrypeyjnej miejscowej. By jednakże dowiedzieć się o liczbie osób, 
w jednym a tym samym domu mieszkających, zawsze odnieść się należy na końcu w 
arkuszu spisowym domu lub familii z domem własnym, na osobne doń należące arku- 
sze spisowe tamilij spółzamieszkałych, własnego domu nieposiadających, i tak znowu 
odwrotnie w tychże arkuszach na one, przez wymienienie pierwszej stronicy tak przy 
konskrypeyi jak przy sprostowaniach (rektyfikacyach). 

Weiagnienie familij dzieje się wedle tego, czy posiadają dom własny lub nie, przez 
wyrzucenie cyfry 1 w jednej z obudwóch kolumn rubryki „familie“. 


$. 9. 


Imię i nazwisko csób mezkich, 

W trzeciej rubryce wciągnieni będą wszyscy mężczyzni domu, bez różnicy czy 
są nieobeni lub obcy, czy nie, z imieniem i nazwiskiem i oraz z wyrażeniem szlachec- 
twa, jakieby posiadali, a to, nasamprzód ojciec familii, po nim synowie i wnukowie, tu- 
dziez jego rodzice, krewni linij bocznych i ich potomkowie, dalsi przynależący i cze- 
ladź męzka; przy tym porządku zresztą i na to baczyć należy, ażeby zawsze po każdym 
inezezyznie bezpośrednio następowali także jego synowie. 

Gdzie wszystkie osoby męzkie prowadzą nazwisko ojca familii (gospodarza), po- 
łożone będzie nazwisko familijne tyłko przy tymże ostatnim, przy innych zaś samo tyl- 
ko imię chrzesine. 

Którzy prowadzą nazwiska familijne odmienne od nazwiska ojca familii, mają być 
wciągnieni z temiz właśnie nazwiskami. 

Synowie przybrani, przybierają nazwisko ojca przybierającego, podrzutki nazwi- 
sko rodziców wychowawców, dzieci nieśłubne, nazwisko wciągnione w protokoły chrztu; 
synowie z małżeństwa różnego, nazwisko ojea swego rodzonego. W tej rubryce musi 
także przy wszystkich osobach męzkich, krótko być wyszezególniony stosunek ich po- 
krewieństwa do ojca familii, np. ojciec famili (gospodarz), syn, wnuk, dziad, teść, brat. 
szwagier, stryj, syn przybrany, syn wychowaniee, itp., przyczem dostatecznem jest 
namienić stosunek pokrewieństwa tego do ojca familii, tylko przy ojcach, przy ich sy- 
nach zaś będzie stosunek ten tylko do ojeów własnych odniesiony, np. Iwan, brat oj- 
ca familii (gospodarza), Marek, syn Iwana i t. d. 

Jeżeli właściciel domu, nie mieszka w tymże, lecz go w najem wypuścił, winien 
wprawdzie w tej rubryce. równie jak i w czwartej być wymieniony , lecz dalej nie be- 
dzie już liczony. i tylko wzmianka o tem się uczyni, gdzie takowy w konskrypcyi jest 
zamieszczony. 

Jeżeli nie ma dorosłych w domu mężów, zapisana będzie matka familii z imie- 
niem i nazwiskiem swem, a jezeli jest wdową, z nazwiskiem zmarłego małżonka swe- 
go; zresztą zaś wciągnioną będzie w późniejszej rubryce VIII 41а płci żeńskiej, nie in- 
dywidualnie, lecz tylko sumarycznie wraz z innem personale żeńskiem. 

Gdy wszystkie osoby familii w tej robryce wciągnione zostały, uczyni się pod o- 
statnią osobą rubryki Ш. IV. i V. jeszcze dodatek następujący: 

„Tu należą sumaryczne rubryki płci żeńskiej, zaludnienia krajowego i rzeczywi- 
stego, klasyfikaeyi podług narodowości i religii, tudzież majętności. * 
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Behausten am Ende, als integrirender Theil des Orts-Conscriptions- Buches angeschlossen. 
Um aber gleichwohl den, ein und dasselbe Haus bewohnenden Personal-Stand zu erfahren, 
wird im Aufnahms-Bogen des Hauses oder der behausten Familie, am Schlusse stets auf 
die dazu gehórigen besonderen Aufnuhms- Bogen der mitwohnenden unbehausten Familien. 
und 80 auch umgekehrt, in diesen auf jene, durch Anführung der ersten Blattseite , bei der 
Conscription und den Rectificationen hinzuweisen seyn. 

Die Eintragung der Familien geschieht , je nachdem sie behaust oder unbehaust sind, 
durch Auswerfung der Ziffer 1 in eine der beiden Spalten der Rubrik Familien." 


$. 9. 


II. Tauf- und Zunamen der männlichen Individuen. 


In der III. Rubrik werden sämmtliche männliche Individuen des Hauses, sie mögen 
abwesend oder Fremde seyn, oder nicht, mit ihren Tauf- und Zunamen, und mit Bezeich- 
nung ihres etwaigen Adels, eingetragen, und zwar vor Allem der Hausvater, nach ihm 
seine Söhne und Enkel, dann seine Eltern, Seitenverwandten und ihre Abkómmlinge , die 
entfernteren Angehörigen und das männliche Gesinde; bei welcher Reihenfolge übrigens 
mitzubeobachten ist, dass immer gleich nach jedem männlichen Individuum zunächst seine 
etwaigen Söhne aufgeführt werden. 

Wo alle männlichen Individuen den Zunamen des Hausvaters führen, wird nur bei 
diesem der Zuname, bei den übrigen der Taufname allein angesetzt. 

Bei denjenigen, welche andere Zunamen haben, als der Hausvater , werden diese bei- 
geschrieben. 

Adoptiv-Söhne nehmen den Zunamen des Adoptiv- Vaters an, Findlinge erhalten der 
Zunumen ihrer Pflege- Eltern, unehliche Kinder den Zunamen, der im Tauf-Protokolle ein- 
getragen wurde; Söhne verschiedener Ehen, den Zunamen ihres leiblichen Vaters. Auch muss 
in dieser Rubrik bei allen männlichen Individuen ihr Verwandtschafts- Verhältniss zum 
Hausvater, kurz angedeutet werden, z. В. Hausvater , Sohn, Enkel, Grossvater, Schwie- 
gervater, Bruder, Schwager, Vetter, Adoptiv-Sohn, Pflegesohn etc., wobei es übrigens 
genügt, dass dieses Verwandtschafts- Verhältniss zum Hausvater bloss bei den Vätern, bei 
ihren Söhnen aber bloss die Beziehung zum Vater angemerkt werde, z. B. Ivan, Bruder des 
Hausvaters, Marco, Sohn deg Ivan u. s. w. 

Wenn der Eigenthümer des Hauses nicht in demselben wohnt, sondern es vermiethet 
hat, 80 wird er zwar in dieser Rubrik, so wie in der vierten genannt, aber nicht weiter ge- 
zählt, sondern bemerkt, wo er in der Conscription erscheint. 

Wenn keine erwachsenen Männer im Hause sind, wird die Hausmultter mit Tauf- und 
Zunamen, und falls sie Witwe wäre, mit dem Zunamen ihres verstorbenen Gatten ange- 
schrieben; übrigens aber in der späteren VIII. Rubrik des weiblichen Geschlechtes, nicht 
individuell, sondern mit dem übrigen weiblichen Personale nur summarisch eingetragen. 

Wenn alle männlichen Individuen einer Familie in dieser Rubrik eingetragen sind, 80 
wird unter dem letzten Individuum der III., IV. und V. Rubrik noch beigesetzt : 

»Hiezu die summarischen Rubriken des weiblichen Geschlechtes, der einheimischen und 
effectiven Volksmenge, der Classification nach Nation und Religion, dann der Habschaften." 
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Utrzymanie imion żeńskich w ewidencyi , pozostawia się osobnym zanotowaniom 

w kompaniach. 
$. 10. 
IV. Kwalifikacya osób mezkich. 

Wszelka inna własność osób męzkich, w rubryce Ill. wymienionych, szarża, 
urząd, profesya, przyczyna zachodzącej może wady jakiej itd. będzie krótkiemi słowy 
w rubryce IV. wyrażona; np. proboszez w N. N., porueznik, podporucznik, może spen- 
syonowany, feldfebel, rozpisany, szeregowiec, do rezerwy inrolowany, poborca myta, 
pocztmistrz, kupiec, kramarz, kowal, stolarz, czeladnik, ckłopiec terminujący, parobek 
(zagraniczny, krajowy), ojciec kościelny, pastuch gminny itp. 

Przy konskrypeyi półinwalida lub całego inwalida, musi ułomność jego być wy- 
mieniona; a jeżeli takowy oczywiście domowiporuczony być musi dla potrzebnego pie- 
lęgnowania, ma to w krótkości być wyrażone. Przy osobach na opiece zostających, 
musi opiekun być wymieniony. 


$. 11. 


V. Rok urodzenia osób męzkich. 


Rok urodzenia każdej osoby męzkiej, wyrażony będzie w rubryce V. W ra- 
zie zachodzącej tu wątpliwości, metryka rozstrzygnąć winna. 


$. 12. 
VE. Główny podział Graniczan męzkich krajowych. 


Rubryka VI. obejmuje całą męzką ludność krajową ze stanowiska sluzbowania 
rzeczywistego, tudzież ze stanowiska jej zobowiązania i uzdolnienia do służby wojsko- 
wej. Takowa obejmuje trzy oddziały główne: 

a) ludność służbę pełniącą, 

5) „ służebną i 

€) » niesłużebną. 

Każdy z tychże oddziałów głównych. dzieli się znowu wedłe swych części skła- 
dowych na kiłka poddziałów. 

$. 13. 
Służbę pelniacy. 

Pierwszy oddział główny wykazuje osoby służbę pełniące, czy to wprost 
przy pułku, czy też gdzie indziej. 

Do osób służbę w pułku pełniących, należą: 

1. Oficerowie sztabowi i nadoficerowie: 

Do oficerów sztabowych i nadoficerów, ci tylko będą poliezeni, którzy należą do 
stanu pułku, bez względu, czy są nadliezbowi czy rzeczywiści. 

Oficerowie spensyonowani, wtedy tylko między pełniących służbę będą zamieszcze- 
ni, jeżeli przyzwani zostali w miarę potrzeby służby do rzeczywistego pełnienia służ- 
by, z dodatkiem do pensyi. 
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Die namentliche Evidenthaliung des weiblichen Geschlechtes bleibt besonderen Vor- 
merkungen der Compagnien überlassen. 


K. 10. 


IV. Qualification der männlichen Individuen. 


Jede andere Eigenschaft der in der Rubrik III genannten männlichen Individuen, die 
Charge, das Amt, das Gewerbe, die Ursache der etwaigen Gebrechlichkeit u. 8. w. wird mit 
kurzen Worten in der IV. Rubrik angedeutet. So wird z. B. eingetragen: Pfarrer in N. N., 
Oberlieutenant , Unterlieutenant , allenfalls pensionirt, Feldwebel, ausgeschrieben, Gemei- 
ner, zur Reserve enrollirt, Mauth-Einnehmer, Postmeisier, Handelsmann, Krämer, Schmid, 
Tischler, Geselle, Lehrjunge, Knecht (auswärtiger, einheimischer), Kirchenvater , Gemein- 
dehirt u. 8. w. 

Wenn der Conscribirte Halb- oder Ganz-Invalid bezeichnet wird, muss sein Gebre- 
chen genannt werden; fiele ein solcher seinem Hause, wegen der Wartung, die er benöthiget, 
offenbar zur Last, 80 wird auch dieses kurz angedeutet. Bei Mündeln muss der Vormund 
genannt werden. 

$. 11. 


V. Geburtsjahr der mánnlichen Individuen. 


Das Geburtsjahr eines jeden männlichen Individuums wird in der V. Rubrik ver- 

zeichnet. Bei entstehendem Zweifel darüber entscheidet die Tauf-Matrikel. 
$. 12. 
VI. Haupt- Eintheilung der männlichen einheimischen Grünzbewohner. 

Die Rubrik IV umfasst die ganze einheimische männliche Volksmenge aus dem Ge- 
sichtspuncte ihrer wirklichen Dienstleistung, dann ihrer Pflicht und Tauglichkeit zur mili- 
tärischen Dienstleistung. Sie umfasst drei Haupt- Abtheilungen, und zwar: 

a) dienende, 

b) dienstbare, und 

c) undienstbare. 

Jede dieser Haupt-Abtheilungen löst sich wieder nach ihren einzelnen Bestandtheilen 
in mehrere Unter- Abschnitte auf. 


$- 13. 


Dienende. 


Die erste Haupt-Abtheilung weiset die Dienenden aus, sie mögen unmittelbar 
beim Regimente oder sonst dienen. 

Unter den zum Regimen te gehörigen Dienenden erscheinen: 

1. Die Stabs- und Ober-Officiere. 

Unter den Stabs- und Ober-Officieren werden nur diejenigen eingetragen, die, sie 
mögen überzählig, oder in der Wirklichkeit seyn, zum Stande deg Regimentes gehören. 

Pensionirte Officiere wären nur dann unter den Dienenden zu führen, wenn sie etwa 
nach Erforderniss des Dienstes zer wirklichen Dienstleistung mit dem Supplemente auf 
ihre Pension beigezogen sind. 
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Zresztą oficerowie w służbie zostający, osiedli w Pograniczu, podług ogólnej zasa- 
dy tam będą konskrybowani, gdzie są obecni. Przy własnych domach swych lub do- 
mach rodowych, zostaną oficerowie ci tylko z imieniem, nazwiskiem i kwalifikacyą swą 
wciągnieni, tudzież z nadmienieniem, gdzie właściwie są konskrybowani, i z wyszcze- 
gólnieniem roku urodzenia, atoliż dalej nie będą policzeni; 

2. strony sztabu wielkiego i małego; 

3. szeregowcy, począwszy od feldfebla niżej idąc, bez różnicy, czy są w służbie, 
czy na urlopie, czy nadliczbowi. 

Tu należą w miarę rzeczywistego ustanowienia, szeregowey przy dywizyach sze- 
reżańskich i konnych, tudzież przy batalionie rezerwy ; nakoniec też wszyscy forysie i 
sludzy prywatni; 

4. inne personale administracyjne. Tu rozumieć należy te indywidua re- 
szty oddziałów słażby administracyjnej publicznej , ustanowionych nie dla większego 
powiatu jak powiat pułku (batalionu czajkistów), które wprawdzie należą do stanu puł- 
ku, lecz żadnej wojskowej szarży nie posiadają. 

Te cztery podziały, stanowią summe osób, przy pułku służbę pełniących. 

Pod innemi jeszcze osobami, służbę pełniącemi, rozumieć należy dalej te, które 
nie są bezpośrednio przy pułku ustanowionemi. 

Tu należą brygadyerzy, komendanci wojskowi w fortecach granicznych , oficero- 
wie od zakładów stadniczych, tudzież wsżyscy na Pograniezu ustanowieni c. К. urze- 
dnicy i ustanowieni za mniejszą płacę, którzy jako tacy nie są przydzieleni przy pułku 
pewnym, jako to: urzędnicy feldkriegskomisaryalni, ferflegowi, kontumacyjni, finanso- 
wi, urzędnicy od dyrekcyi budów, od poczty, dyrektorowie szkół, dyrektorowie nad la- 
sami itd. 

Summa wszystkich przy pułku służbę pełniących i summa innych takowych , sta- 
nowi summę wszystkich służbę pełniących. 


$. 14. 
Siuzchni. 

Wprost po osobach, rzeczywiście służbę pełniących, następują w drugim oddziale 
głównym Pograniczan męzkich krajowych, mężczyzni służebni, t. j. ci z Pograniezan 
męzkich krajowych, którzy do służby uzdolnieni, oraz są obowiązani do osobistego peł- 
nienia służby wojskowej i którzy obowiązkowi temu jeszcze zadosyć uczynić winni, 
albo już zadosyć uczynili, albo też dla szczególnych stosunków, od niego doczasowo 
wolnymi zostali; tudzież ci, którzy lubo nie do służby polowej, przynajmniej do służb 
gospodarczych jeszcze są zdolnymi. 

$ 15. 


Zdolni do służby polowej. Zdolni do służby domowej. 


Służebni dzielą się: 
A. Na zdolnych do służby polowej, 
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Uebrigens werden dienende Officiere, welche in der Grünze ansdssig sind, nach dem 
allgemeinen Grundsatze dort conscribirt , wo sie sich aufhalten. Bei ihren eigenthiunlichen 
oder bei ihren Stammhäusern, werden sie bloss mit Tauf- oder Zunamen, Qualification, 
nebst der Amnerkung, wo Sie eigentlich conscribirl werden, dann mit dem Geburtsjakre ein- 
getragen und nicht weiter gezáhlt ; 

2. die Parteien des grossen und kleinen Stabes; 

3. die Mannschaft vom Feldwebel abwärts, sie möge wirklich dienen, beurlaubt oder 
überzühlig seyn. 

Hieher gehört auch nach Mass der wirklichen Aufstellung die Mannschaft der Sere- 
zaner- und Reiter-Divisionen, dunn des Reserve-Bataillons, endlich auch alle Fourier- 
schiitzen und Privatdiener ; 

4. das sonstige Administrations-Personale. Hierunter werden jene Indi- 
viduen der übrigen bloss für einenRegiments- (Czaikisten- Bataillons-) und keinen grósse- 
ren Bezirk bestellten Abtheilungen des öffentlichen Adminisirations- Dienstes verstanden, 
die gleichfulls zum Stande des Regimentes gehören, denen aber keine militärische Charge 
beigelegt ist. 

Diese vier Unter-Abschnitte machen die Summe der heim Regimente Dienenden 
aus. 

Unter sonst noch Dienenden werden diejenigen verStanden, welche nicht unmittelbar 
beim Regimente angestellt sind. 

Hieher gehören die Brigadiere, die Militär-Commandanten in den Gränz-Festungen, 
die Beschäl-Officiere, ferner ulle in der Militär-Gränze angestellien k. k. Beamten und 
minder Besoldeten, die als solche nicht einem einzelnen Hegimente zugewiesen sind, als: die 
feldkriegs-commissuriatischen, Verpflegs-, Contumaz-, Finanz-, Bau-Directions- und 
Post-Beamien, die Schul- und Wald- Directoren u. 8. w. 


Die Summe der beim Regimente, und die Summe der sonst Dienenden bilden die 


Summe uller Dienenden. 


$. 14. 
Dienstbare. 

Nach den Dienenden erscheinen in der zweiten Haupt- Abtheilung der einheimischen 
männlichen Gränzbewohner, zunächst die Dienstbaren, d. h. diejenigen einheimischen 
männlichen Grünzbewohner , welche bei vorhandener Eignung dazu die Verpflichtung zu 
persónlichen Militürdiensten tragen, und derselben noch zu entsprechen, oder bereits 
entsprochen haben, oder aber besonderer Verhältnisse wegen davon zeitlich befreit sind ; 
ferner diejenigen, die, wenngleich nicht mehr zu Feldkriegs-, so doch zu Wirthschafts- 


Diensten noch tauglich sind. 
$. 15. 
Felddienstiaugliche. Hausdiensttaugliche. 


Die Dienstbaren zerfallen: 
A. In Felddiensitaugliche, 
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B. na zdolnych do służby domowej. 

Za zdolnych do służby polowej, uważani będą z reguły wszyscy krajowi Pograni- 
czanie mezcy, stojący w wieku lat 20 az do 50, i nie mający żadnej ułomności, któ- 
raby ich wedle zasad wojskowych, czyniła niezdolnymi do służby polowej. 


Zdolni do sluzby polowej są: 
1. Służbie ulegli. 


Do pełnienia osobistych służb wojskowych, obowiązany jest wedle $. 51 i 54 u- 
stawy zasadniezej z dnia 7. Maja 1850, każdy Pograniczan męzki, posiadający na 
Pograniczu majątek nieruchomy, skoro po upłynionym wieku lat 20, za zdolnego cie- 
leśnie został uznany. 


Przeto mają wszyscy osiedli mężczyzni po ukończonym 20 roku wieku swego, 
przy konskrypcyi w obecności komisyi konskrypcyjnej, pod szczególnym jej dozorem, 
przez lekarza polowego jak najściślej być dochodzeni, poczem za zdolnych uznani, je- 
żeli za nimi nie przemawia żaden wyjątek prawa, jako służbie ulegli będą konskrybo- 


wani i do inrolacyi zanotowani. 


Z, tychże konskrybowani będą w kolumnie: „doczasowo przeszkodzenić, 
którym wedle $. 51 normy niniejszej przysłuża doczasowe uwolnienie od inrolacyi. 


Nieobecni, których zupełnie do służby niezdolnymi czyni ułomność powszechnie 
wiadoma, konskrybowani będą jako służbie ulegli w kolumnie: „doczasowo prze- 
szkodzeni*; takowi winni jednak wykazać przed władzą niezdolność swą, jak tylko 
powrócą. 


2. Od służby wyjęci, a to: 
a) Wysłużeni. 


Do tych należą wszyscy mężezyźni, którzy wedle zasad w niniejszej normie co 
do inrolaeyi i eksrolacyi ustanowionych, z porządku eksrolowani zostali z dotychcza- 
sowej swej klasy służbowej, i nie liczą jeszcze lat 50, ani też takowej ułomności na 
sobie nie mają, któraby ich niezdolnymi czyniła do służby polowej. 


6) Dia gospodarstwa. 


Tu należą wszyscy mężczyzni krajowi, do służby polowej zdolni, w wieku lat 20 
aż do 50, w Pograniczu osiedli, którym przysłużają wyjątki od obowiązkowości inro- 
laeyjnej w $. 53. wskazane, dopóki trwają warunki wyjątku. Ci, którzy wyjęci są jako 
wysłużeni podług а, i oraz z powodu gospodarstwa, zostaną tylko w pierwszej kolumnie, 
to jest pod: „wysłużeni* wymienieni; ci zaś, którzy eksrolowani zostali nie z powo- 
du klasy służbowej, w której zostawali, lecz wcześniej dla gospodarstwa, wymienieni 
będą niespod ,wysluzeni* lecz pod „wyjęci dla gospodarstwa.“ 
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B. in Hausdiensttaugliche. 

Als felddiensttauglich gelten in der Hegel alle jene einheimischen männlichen 
Grünsbewohner , welche in dem Alter zwischen 20 und 50 Jahren stehen, und die mit 
keinem solchen Gebrechen behaftet sind, dass sie nach den militärischen Grundsätzen zu 
Feldkriegs-Diensten untauglich macht. 

Die Felddiensttauglichen sind : 

1. Dienstpflichtige. 

Zur Leistung persönlicher Militärdienste ist nach F. 51 und 54 des Grundgesetzes 
vom 7. Mai 1850, jeder männliche Gränzbewohner verpflichtet, welcher in der Grünze 
ein unbewegliches Vermögen besitzt, sobald er dus 20. Lebensjahr vollstreckt hat, und 
dazu körperlich geeignet ist. 

Es sind daher alle ansässigen, das 20. Lebensjahr vollendet habenden männlichen 
Individuen bei der Conscription in Gegenwart und unter besonderer Aufmerksumkeit der 
Conscriptions-Commission, durch den derselben beiwohnenden Feldarzt, dessen Erkennt- 
niss jedoch nicht unbedingt massgebend ist, über ihre Feldkriegs-Diensitauglichkeit, auf 
dus Genaueste zu untersuchen, und die tauglich befundenen, wenn sie keinen gesetzlichen 
Ausnahmsgrund für sich haben, werden als dienstp[lichtig conscribirt und zur Enrollirung 
vorgemerkt. 

Von diesen werden jene, welchen nach $. 51 dieser Norm eine zeitliche Nachsicht 
von der Enrollirung zu Statten kommt, in der Spalte „Zeitlich Verhinderte" con- 
scribirt. 

Abwesende, welche nicht eine notorische, vom Gemeinde-Ausschusse verbürgte Ge- 
brechlichkeit, völlig dienstuntauglich macht, werden als Dienstpflichtige in der Spalte 
„Zeitlich Verhinderte” conscribirt, und es bleibt ihre Suche, bei ihrer Rückkehr 
ihre Untuuglichkeit vor der Behörde zu erweisen. 

2. Ausgenommene, und zwar: 

a) Aus gediente. 

Hieher gehören alle jene Männer, welche nach den in dieser Norm aufgestellten 
Ein- und Ausrollirungs-Grundsätzen, vermöge der Dienstes-Classe, in der sie gestanden, 
ordnungsmässig ausrollirt werden, wenn sie noch nicht 50 Jahre alt, und auch mit kei- 
nem, sie zu Feldkriegs-Diensten untauglich machenden Gebrechen, behaftet sind. 

b) Wirthschaftswegen. 

Hieher gehören aile jene einheimischen münnlichen zu Feldkriegs- Diensten tuuglichen 
Individuen im Alter von 20 bis 50 Jahren, welche in der Gränze ansässig sind, und 
denen die im $. 53 gemachten Ausnahmen von der Enrollirungs-Pflichtigkeit zu Statten 
kommen, in so lange, als die Bedingungen der Ausnahme vorhanden sind. Diejenigen, die 
zugleich als Ausgediente nach a), und Wirthschaftswegen nach b), ausgenommen sind, 
werden bloss in der ersteren Spalte, nämlich: „Ausgediente” ausgeworfen; diejenigen 
hingegen, die nicht vermöge der Dienstes-Classe, in der sie gestanden, sondern früher 
Wirthschaftswegen ausrollirt worden sind, werden nicht als „Ausgediente”, sondern 
als „Wirthschaftswegen Ausgenommene” ausgeworfen. 
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Жа zdolnych do służby domowej, uważani będą wszyscy Pograniczanie męzcy 
krajowi na gruncie osiedli, nie znajdujący się w żadnej służbie i liczący lat wieku swe- 
go albo 17 az do 20, albo 50 aż do 60, tudzież stojący wprawdzie w wieku polowo- 
obowiązkowym od ukończonych lat 20 az do 50, jednakże dla ułomności swej, tylko 
jako pólinwalidzi do służby domowej jeszeze zdolni, a nie do służby polowej. 


$. 16. 
Niesluzebni. 

W trzecim oddziale głównym wszystkich Pograniezan męzkich krajowych, znaj- 
dują się niesłużebni. 

Ci albo należą do stanu Pograniezan na gruncie osiadłych , którzy przeszkodzeni 
są pełnić służbę li tylko z przyczyn fizycznych, przez wiek lub zupełną ułomność swą; 
aibo tez uwolnieni są od obowiązkowości wojskowej z mocy prawa dla pewnych powo- 
dów, bez względu, czy są do służby wojskowej zdolni czy nie; a przeto dzielą się: 

A. naz natury niesłużebnych. 


B. na z prawauwolnionych. 


& 17. 
Z natury niesłużebni. 


Do niesłużebnych z natury należą: 

1. Dorost czyli młodzież, męzka niżej ukończonych lat 17. 

2. Pograniczanie zupełnie inwalidzi. t. j. którzy albo 

a) liczą lat 60, lub wiącej, albo którzy 

b) lubo będąc w wieku, zdolnym przez się do służb polowych lub domowych, jednak 
dla ułomności swej, podług uznania tak ze strony lekarza jak kemisyi konskry- 
peyjnej, nie są zdolni ani do służby polowej, ani domowej. 

Ci, którzy nie dla wieku, lecz tylko dla ułomności swej, wedle postanowień para- 
grafu niniejszego i $. 15, albo za niesłużebnych, albo za niezdolnych do służby domo- 
wej, przeto za inwalidów lub półinwalidów zostali uznani, wymienieni będą w sposób 
odpowiedni nietylko w arkuszu spisowym, lecz oraz i w osobnym spisie indywidualnym 
dla inwalidów ($. +1), co też i o nieobeenych rozumieć się ma, którzy wedle $. 15 do 
służby polowej za niezdolnych uznani zostali, lub niezdolność tę następnie sami 
wykazali. 


$. 18. 
7 mocy prawa uwolnieni. 


Јако prawnie uwolnieni, konskrybowani będą ci w $. 55 wyszezególnieni 
którym, dła szczególnych stosunków. przysłuża zupełne uwolnienie od obowiązku peł- 
nienia służb polowych. 
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Zu den Hausdiensitauglichen gehören alle grundunsässigen in keiner Dienstleistung 
stehenden einheimischen männlichen Gränzbewohner, welche sich in dem Alter von 17 bis 
20, ferner von 50 bis 60 Jahren befinden, oder aber, welche zwar im felddiensttauglicken 
Alter vom vollendeten 20. bis zum 50. Jahre stehen, jedoch eines Gebrechens wegen, su 


keinen Feldkriegs-, sondern nur zu Hausdiensten tauglich, somit halbinvalid sind. 


$. 16. 


Undienstbure. 


In der dritten Haupt-Abtheilung aller einheimischen männlichen Gränsbewohner cr- 
scheinen die Undienstbaren. 

Diese gehören entweder zu dem grundansüssigen Grinzstande, und sind bloss aus 
physischen Ursachen, durch Alter oder günsliche Gebrechlichkeit gehindert, Dienste su 
leisten; oder aber sie sind ohne Rücksicht auf ihre Tauglichkeit oder Untauglichkeit zu 
Kriegsdiensten aus besonderen Gründen gesetzlich der Pflicht dazu enthoben; daher ihre 
Sonderung: 

A. In natürlich Undienstbare, 

B. in gesetzlich Befreite. 


5. 17. 
Natürlich Undiensibar e. 


Zu den natürlich Undienstbaren gehören: 

1. Der Nachwuchs oder die männlichen Individuen unter vollendeten 17 Altersjahren. 

2. Die ganz invaliden Gränzer, welche nämlich: 

a) 60 Jahre, oder darüber alt sind, oder welche 

b) bei feld- oder hausdienstiauglichem Alter, vermöge Gebrechen, nach ärstlichem und 
dem Befunde der Conscriptions-Commission , weder zu Feldkriegs-, noch su Haus- 
diensten tauglich sind. 

Diejenigen, welche nicht schon vermóge ihres Alters, sondern bloss vermöge ihrer 
Gebrechen, nach den Bestimmungen dieses, und des F. 15, als undienstbar, oder als bloss 
hausdiensttauglich, also ganz- oder halbinvalid erkannt sind, werden nebst der entspre- 
chenden Auswerfung im Aufnahmsbogen, auch in das besondere Individual- Verzeichniss 
über die Invaliden ($. 41) eingetragen, was auch von den Abwesenden gilt, die nach 
F. 15 zu Felddiensten untauglich erklärt sind, oder diese ihre Untauglichkeit nachträglich 


dargethan kaben. 
$. 18. 
Gesetzlich Befreite. 
Als gesetzlich Befreite werden die im fj. 55 bezeichneten Personen conecribirt. 
welchen wegen besonderer Verhülinisse die gesetzliche Befreiung von der Verpflichtung zu 


Feldkriegsdiensten zugestanden isi. 
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$. 19. 


Ogölne uwagi nad rubrykę VI. 


Co się tycze rubryki VI, wykazującej podług liczby całą ludność krajową rodzaju 
męzkiego, dodają się następujące ogólne uwagi: 

1. Wciągnienie do wszystkich kolumn tejże rubryki, dzieje się za pomocą cyfry 1, 
dla każdej dotyczącej głowy. 

2. Każdy Pograniczanin męzki, musi w rubryce VI wciągniony być raz w kolu- 
mnie, do której należy według własności swej. potem zaś jeszcze w kolumnach, wktó- 
rych wykazane są summy wszystkich osób, do jednej a tej samej klasy należących. 

Tak np. znajduje się prosty fizylier (1) w kolumnie od feldfebla na dół idąc. (2) 
w kolumnie summy osób w pułku służbę pełniących i (3) w kolumnie summy wszy- 
stkich osób służbę pełniących, każdą razą oznaczony cyfrą 1. 

3. Ponieważ każdy z tych trzech oddziałów głównych, drugie wyłącza tak, iż kto 
należy do osób służbę pełniących, nie może być poliezonym do osób sluzebnych, ani 
też żaden z służebnych do niesłużebnych, wynika ztąd, iz także żadne indywiduum, 
wciągnione w którykolwiek z tych trzech oddziałów głównych rubryki VI, znajdować 
się nie może w żadnym z dwoch innych oddziałów głównych. 

4. Z celu rubryki tej, wykazania całej ludności krajowej rodzaju męzkiego, wy- 
pływa właśnie, iż osoby do pojedynczych domów należące, a przez niejaki czas nieobecne, 
także w rubryce VI w kolumnach dotyczących będą policzone , ponieważ one do całej 
ludności należą, tudzież, iż cudzy w całej rubryce VI nie mogą być policzeni, ponie- 
waż nie stanowią części, w skład ludności krajowej wchodzącej. 

5. Podoficerowie i inni Graniczanie, w innych kompaniach służbę pełniący, znaj- 
duja się w arkuszach spisowych domów własnych rodowych, jak to już w $. 13 o ofi- 
cerach osiadłych wspomniano, a co także i o forysicach, stugach prywatnych i parob- 
kach krajowych rozumieć należy, tylko w rubryce Ш, IV i V, z nadmienieniem miej- 
sca mieszkania, atoliż, ponieważ nie mogą być uważani jako nieobecni lub zakomen- 
derowani, którzy na niejaki tylko ezas od domów swych się oddalili, przeto nie będą 
w żadnej z rubryk następujących policzeni, lecz tylko w arkuszach spisowych tych do- 
mów w należyty sposób konskrybowani, gdzie są zamieszkali. 


$. 26. 
VII. Summa Pograniczan krajowych mezkich. VIII. Ludność żeńska. 


IX. Summa całej krajowej ludności. 


Summy pojedynczych kolumn rubryki VI, z wyjątkiem summaryów pojedynczych, 
dają, razem wziąwszy, summę całej ludności męzkiej krajowej ; równie też powstaje 
summa ta tylko z zestawienia pojedynczych summaryuszów rubryki VI. Główna atoliz sum- 
ma ta tymspos obem już będzie wyprowadzona, iż każde indywiduum męzkie ludności kra- 
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F. 19. 
Allgemeine Anmerkungen über die VI. Rubrik. 

Ueber die VI. Rubrik, welche die ganze einheimische Volksmenge männlichen Ge- 
schlechtes der Zahl nach ausweiset , werden nachstehende allgemeine Anmerkungen beige- 
fügt: 

1. Die Eintragung in sämmtliche Spalien dieser Rubrik geschieht mit der Ziffer 1, 
für jeden betreffenden Kopf. 

2. Jeder einheimische männliche Gränzbewohner muss in der Rubrik VI Einmal in 
der Spalte, in welche er seiner Eigenschaft nach gehört, dann aber noch in den Spalten, in 
welchen die Summen aller zu einer und derselben Classe gehörigen Individuen ausgewiesen 
werden, vorkommen. 

So erscheint s. B. ein gemeiner Füsilier (I.) in der Spalte vom Feldwebel abwärts, 
(2.) in der Spalte der Summe der beim Regimente Dienenden und (3.) in der Spalte der 
Summe aller Dienenden, jedesmal mit der Ziffer 1. 

3. Da jedoch eine jede der drei Haupt- Abtheilungen die anderen ausschüiesst, so. dass 
derjenige, der zu den Dienenden gehört, nicht zu den Dienstbaren, und kein Dienstbarer zu 
den Undienstbaren gerechnet werden kann, so folgt, dass auch kein Individuum, welches 
unter einer dieser drei Haupt- Abtheilungen der VI. Rubrik eingetragen worden ist, in einer 
der beiden anderen Haupt- Abtheilungen erscheinen kann. 

4. Der Zweck dieser Rubrik, die ganze einheimische Volksmenge männlichen Geschlech- 
es auszuweisen, bringt es ebenso mit sich, dass die zu den einzelnen Häusern gehörigen 
Individuen, welche auf einige Zeit abwesend sind, gleichfalls in der VI. Rubrik in den be- 
treffenden Spalten gezählt werden, weil sie mit zur ganzen Volksmenge gehören, dann, dass 
die Fremden in der ganzen VI. Rubrik nicht gezählt werden dürfen, weil sie keinen Bestand- 
theil der einheimischen Volksmenge ausmachen. 

5. Unter-Officiere und undere Gränzer, welche in anderen Compagnien dienen, er- 
scheinen in den Aufnuhmsbngen ihrer Stammhäuser, wie diess schon, F. 13, in Ansehung 
der ansässigen Officiere bemerkt worden ist, und auch hinsichtlich der Fourierschützen, 
Privatdiener und einheimischen Knechte zu gelten hat, bloss in der III, IV und V. Rubrik 
ait dem Beisatse, wo sie wohnen; werden aber, da sie nicht bloss als Abwesende oder Com- 
mandirte, die nur auf einige Zeit von ihren Häusern ubwesend sind, betrachtet werden 
können, in keiner der folgenden Rubriken gezählt, sondern in den Aufnahms-Bogen der 


Häuser, in denen sie wohnen, ordentlich conseribirt. 


$. 20. 


VIL Summe der männlichen einheimischen Grünzbewohner. VIII. Hiezu 
das einheimische weibliche Geschlecht. IX. Summe der gansen einheimi- 
schen Volksmenge. 

Die Summen der einzelnen Spalten der VI. Rubrik, mit Ausnahme der einzelnen 
Summarien, geben, zusammengezählt, die Summe der ganzen männlichen einheimischen Volks- 
menge; ebenso geht diese Summe aus der blossen Zusammenzählung der einzelnen Sum- 
marien der VI. Rubrik hervor. Diese Haupt-Summe wird jedoch schon dadurch gefunden, 


419 Część ХХҮШ. 100. Okóluik ministersiwa wojny z dnia 8. Lutego 1852. 


jowej, także i w rubryce VII, oznaczone być ma cyfrą 1, zkąd summa główna już sa- 
ma przez się wypływa. 

Ludność żeńska krajowa, zostanie summarycznie zamieszczoną w rubryce VIII na 
dotyczącej linii poprzecznej ($. 9), a przez zliczenie summ obudwóch w rubryce VII i 
VIII, otrzyma się summe całej ludności krajowej, która wyrażoną będzie w rubryce IX 
także na linii, skreślonej pod ostatniem indywiduum mezkiem ($. 9). 


$. 21. 
X. Nieobecni. XI. Obcy. XII. Rzeczywisty stan całej ludności. 

By się dowiedzieć o stanie ludności tak męzkiej jak żeńskiej, rzeczywiście istnie- 
jacej w czasie konskrypeyi, wykazane będą w rubryce X i XI wszystkie osoby mezkie 
i żeńskie nieobeene i obce, męzkie przez cyfrę (1), żeńskie summarycznie po osobach 
męzkich ($. 9). 

Za nieobecnego uważany będzie Pograniezan, który wprawdzie zawsze jeszeze 
do stanu familii domu swego należy, a przetoZ policzony być musi albo do inwiduów 
męzkich służbę pełniących, albo do służebnych, albo do niesłużebnych albo też da 
krajowej ludności białogłoskiej, atoliz na niejaki елаз, nie na zawsze, lub na czas 
weale niepewny oddalił się od domu swego, albo gdzie indziej zakomenderowanym 
został, lub wymaszerował. 


Jako obcy ten będzie uważany, który, nie będąc stałym członkiem domu, w któ- 
rym przemieszkuje, tylko na czas krótki w nim się zatrzymuje i nie należy do związ- 
ku pułku własnego (batalionu czajkistów, komuny). 

Ponieważ pobyt nieobecnych nie zawsze z pewnością jest wiadomy, przeto ogra- 
nieza się wykazanie takowych li tylko na jednę podług plei podzieloną rubrykę, a micj- 
sce pobytu osoby męzkiej nieobecnej, jeżeliby w tym lub owym przypadku było wia- 
domo, może w rubryce IV (o kwalifikacyi) krótko być namienione. 

Obcy zaś mają podług pochodzenia swego czy z Pogranicza, czy z innych kra- 
jów koronnych, czy też z zagranicy, w przeznaczonych ku temu podzielnych kolum- 
nach rubryki XI być wykazani i w czwartej kolumnie tejże rubryki zesummowani. 


Ponieważ nieobecni policzeni zostali w rubryce VI, VII i VIII, przetoż także i w 
rubryce IX; obcy zaś w tych rubrykach nie są objęci, przeto dla wywiedzenia się o 
rzeczywistym stanie całej ludności, muszą hyé odtrąceni nieobecni mężowie od summy 
rubryki VII, nieobecne kobiety od summy rubryki ҮШ, równie teź doliezeni być mają 
obey mężowie do summy rubryki VIII. 

Otrzymane w ten sposób rezultaty, są summaryeznie wciągnione w dwóch pier- 
wszych kolumnach rubryki XII na linii, znajdującej się pod ostatnią osobą męzką (S. 9). 
a wypadająca ztąd summa główna, zamieszczoną być ma w trzeciej kolumnie tejże sa- 


mej rubryki. 
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dass jedes männliche Individuum der einheimischen Volksmenge, auch in der VII. Rubrik 
mit 1 ausgeworfen wird, wodurch sich am Ende die Haupt-Summe von selbst ergibt. 

Das weibliche Geschlecht der einheimischen Wolksmenge wird summarisch in der 
ҮШ. Rubrik auf der betreffenden Quer- Linie (F. 9) angesetzt, und durch Addirung der 
beiden Summen in der VII. und VII. Rubrik, die Summe der ganzen einheimischen Volks- 
menge erhoben, welche in der IX. Rubrik, gleichfalls in der, unter dem leisten männlichen 
Individuum gezogenen Linie ( 9) aufgeführt wird. 


F. 21. 
X. Die Abwesendendavon. XI. Die Fremden dazu. XII. Effectiver Stand 
der gansen Volksmenge. 

Um nun den zur Zeit der Conscription wirklich vorhandenen Stund der männlichen 
und weiblichen Volksmenge zu erfahren, werden alle männlirhen und weiblichen Abwesenden 
und die Fremden in der X. und XI. Rubrik, die männlichen mit der Ziffer (1), die weib- 
lichen summarisch nach den männlichen Individuen (J. 9) ausgewiesen. 

Als abwesend gilt derjenige Gränzbewohner, der zwar noch immer sum Fumilien- 
Stande seines Hauses gehört, und mithin zu den dienenden, oder zu den dienstburen, oder 
zu den undienstbaren Individuen männlichen, oder zur einheimischen Volksmenge weiblichen 
Geschlechtes gerechnet wird, aber auf einige Zeit, nicht für immer, oder auf ganz und gar 
unbestimmte Dauer, von seinem Hause sich entfernt hat, oder irgend wohin commundirt 
acorden, oder ausmarschirt ist. 

Als Fremder aber wird dasjenige Individuum betrucktet, welches, ohne ein bleiben- 
des Mitglied des Hauses zu seyn, in welchem es wohnt, nur auf kürzere Zeit in demselben 
sich aufhält, und nicht zum Verbande des eigenen Regimentes (Czaikisten-Bataillons, Com- 
anunitát) gehört. 

Da der Aufenthalt der Abwesenden nicht immer mit Verlässlichkeit bekannt ist, so 
beschränkt sich die Nuchweisung, derselben auf eine einzige, nach Geschlecht getheilte Ru- 
brik, und der fallweise bekannte Aufenthalts-Ort eines abwesenden männlichen Individuums, 
kann in der IV. Rubrik (Qualification) kurs angedeutet werden. 

Die Fremden dagegen werden Ze nach ihrer Herkunft aus der Militür-Gráünse, dus 
anderen Kronländern, oder aus dem Auslande, in den darnach eröffneten abtheiligen Spal- 
ten der XI. Rubrik ersichtlich gemacht, und in der vierten Spalte derselben summirt. 

Da nun die Abwesenden in der VI., VII. und VIII, mithin auch in der IX. Rubrik 
milgezählt worden, die Fremden aber in diesen Rubriken nicht begriffen sind › $0 müssen, 
um den effectiven Stand der gansen Volksmenge zu erfahren, die abwesenden Männer von 
der Summe der VIL, die abwesenden Weiber von der Summe der VIII. Rubrik abgeschla- 
gen, und die fremden Männer der Summe in der VII., die fremden Weiber der Summe cer 
VIII. Hubrik zugezáhlt werden. 

Die hiedurch erhaltenen Resultate sind in den zwei ersten Spalten der XII. Rubrik 
auf der unter dem letzten männlichen Individuum gezogenen Linie (F. 9) summarisch ein- 
zutragen, und die daraus sich ergebende H«upt-Summe ist in der dritten Spalte eben dieser 


Rubrik anzusetsen. 
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Ta summa główna, przedstawiająca rzeczywisty stan całej ludności, musi sięró- 
wnaé summie, wypadającej ze summy ludności krajowej (pod rubryka IX), gdy odeig- 
gnioną będzie summa wszystkich obecnych a doliczoną summa wszystkich obcych. 


$. 22. 


Postawienie osób dłużej nad lat 10 nieobecnych w stanie ubytku; 

Wszyscy nieobecni, dłużej nad lat 10 oddaleni, pobytu nieprawnego i niewiado- 
mego, będą w listach konskrypcyjnych, w stanie ubytku postawieni, jeżeli komisye kon- 
skrypcyjne przekonane są о bezskuteczności reklamacyj poczynionych, i jeżeli wtym 
lub w owym przypadku pojedynczym nie zarządzono inaczej w tej mierze przez spe- 
cyalnie przepisane czynności urzędowe. Powtórne przyjęcie członka domowego, w stanie 
ubytku postawionego, a nazad przybyłego do spólnictwa domu, zawisło od większości 
głosów członków domowych рїсї obojga, prawo głosowania mających . 

Nieobecni zresztą dokładnie będą zanotowani. 

Co się tycze krajowców obcych w Pograniezu przebywających, powinien po każ- 
dej konskrypeyi lub rektyfikacyi udzielony być wyciąg dotyczącym władzom polity- 
cznym, aby ich w swych powiatach werbunkowych zawsze w należytej mieli ewidencyi. 


$. 23. 


Klasyfikaeye zaludnienia krajowego, podług narodowości, religii, zaslubienia. 
stanu i zatrudnienia: 

Gdy przez dotychczasowe rubryki liczba ludności krajowej i rzeczywistej wy- 
kazaną, i oraz klasyfikacya sług jest dokonaną, wykazuje XIII rubryka inne stosunki 
Pograniczan krajowych, na których znajomości zależy administracyi rządowej. 

Ponieważ rubryka z poddziałami swemi sama przez się już jasną jest, potrzebne 
są tu tylko uwagi następujące: 

1. W kolumnach, wykazujących różne narodowości i strony religijne, zostaną 
wciągnieni summarycznie wszyscy Pograniezanie krajowi bez różniey na linii, pod o- 
statniem indywiduum męzkiem znajdującej się (9). 

Zresztą pod „inni *,wciągunione będą wszystkie narodowości inne, do poprzednich 
rubryk nie należące ; do Romanów ci tylko mają być policzeni, którzy rzeenywiscie do 
tego szczepu należą, przetoż także po romańsku mówią, a nie zaś i ci, którzy w kilku 
okolicach, mianowicie w Slawonii i Kroacyi, Wołochami są nazwani, w rzeczy samej 
zaś Sławianami są obrządku nieunickiego. 

2. Zaślubieni, równie jak niezaślubieni i owdowieli mężczyzni i białogłowy, wy- 
kazani będą w kolumnach właściwych , mężowie cyfrą 1, białogłowy sumarycznie na 
linii poprzecznej, dla nich przeznaczonej ($. 9). 

3. Ponieważ oddziały rubryki XIII: narodowość, religia, zaślubieni i niezaślu- 
bieni całą narodowość krajową obejmują, przeto summy wszystkich narodów, wszystkich 
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Diese Haupt-Summe, welche den effectiven Stand der ganzen Volksmenge darstellt, 
muss gleich seyn der Summe, welche sich ergibt, wenn von der Summe der einheimischen 


Volksmenge (Rubrik IX) die Summe aller Abwesenden abgezogen, die Summe aller Frem- 
den aber zugezáhlt wird. 
5. 22. 


Inabgangbringung der länger als 10 Jahre Abwesenden. 


Alle Abwesenden, welche länger als 10 Jahre unbefugt und unbekannten Aufenthaltes 
von ihren Häusern entferni sind, werden, wenn nicht fallweise durch specielle vorschrifl- 
mässige Amtshundlungen diessfulls schon verfügt worden, nachdem sich die Conscriptions- 
Commissionen von der Fruchtlosigkeit der geschehenen Reclamirung überzeugt haben, in den 
Conscriptions-Listen in Abgang gebracht. Die Wieder-Aufnahme eines so in Abgang ge- 
brachten und zurückgekehrten Hausgenossen in die Hausgemeinschaft hängt von dem Mehr- 
heitsbeschlusse der stimmberechtigten Hausgenossen beiderlei Geschlechtes ab. 

Die Abwesenden sind übrigens genau in Vormerkung zu halten. 

Ueber die in der Militür-Gränze sich aufhaltenden fremden Inländer ist nach jeder 
Conscription oder Rectification den betreffenden politischen Behörden der Auszug mitzu- 
theilen, damit jene in ihren Werbbezirken in steter Evidenz bleiben. 


F. 23. 


XIII. Classification der einheimischen Volksmenge nach der Nation, nach 
der Heligion, nach der Verehelichung, nach dem Stande und nach der 
Beschäftigung. 

Nachdem durch die bisherigen Rubriken die Zahl der einheimischen und der effectiven 
Volksmenge erhoben, auch die Classification der Dienenden bewirkt worden, so weiset die 
XIII. Rubrik die übrigen Verhältnisse der einheimischen Gränzbewohner aus, deren Kennt- 
niss für die Staatsverwaltung Interesse hat. 

Da diese Rubrik mit ihren Unter- Abtheilungen an sich klar ist, so scheinen hierüber 
nur die nachstehenden Anmerkungen nöthig. 

1. In den Spalten, welche die verschiedenen Nationen und Religions-Parteien aus- 
weisen, werden alle einheimischen Gränzbewohner ohne Unterschied, auf der unter dem 
letzten männlichen Individuum gezogenen Linie ($- 9) summarisch eingetragen. Uebrigens 
werden unter den „Sonstigen“ alle in die früheren Rubriken nicht gehörigen Völker ohne 
Unterschied begriffen; zu den Romanen sind nur diejenigen zu zählen, welche wirklich zu 
diesem Volksstamme gehören, mithin auch romanisch sprechen, nicht aber auch jene, die in 
mehreren Gegenden, besonders in Slavonien und Croatien, Wallachen genannt werden, wäh- 
rend sie reine Slaven nicht unirten Glaubens sind. 

2. Die verehelichten, dann die ledigen und verwitweten Männer und Weiber werden 
in den betreffenden Spalten, die Männer mit der Ziffer 1, die Weiber summarisch auf der 

für sie bestimmten Quer- Linie ( $. 9) ausgewiesen. 

3. Da die Abtheilung der XIII. Rubrik: Nation, Heligion, Verehelichte und Ledige, 
die ganze einheimische Volksmenge umfassen, во müssen die Summen aller Nationen, aller 
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stron religijnych , tudzież wszystkich zaslubionych, owdewiałych i niezaslubionych, 
wziąwszy poszezególnie, równe być muszą ludności, w rubryce IX. wykazanej. 

Podług stanu i zatrudnienia, wykazane będą tylko osoby męzkie; a ponieważ słu- 
dzy już w rubryce VI okolicznie zostali zapisani, może tu o tych tyłko być mowa, któ- 
rzy nie należą do sług, to jest: 

a) o duchownych, o wojskowych i urzędnikach spensyonowanych. Ci wykazanibyć 
winni w tej rubryce tylko dla swej osoby własnej, jednakowoż indywidualnie 
przez cyfrę 1; 

b) o honoracyorach, którzy także dia swej osoby własnej indywidualnie cyfrą 1 są 
wykazani. Do honoracyorów należą taey Pograniezanie, którzy nie będąc woj- 
skowymi, lub e. k. urzędnikami, nie żyją z prowadzenia gospodarstwa graniczne- 
go ani z rzemiosła, lecz li tylko z prowizyj od kapitałów ; indziez doktorzy praw, 
medycyny i chirurgii, nie stojący w żadnej służbie publicznej, nakoniec owi zar- 
tystów malarstwa, rzeźbiarstwa i muzyki, którzy wykazali się, że otrzymali pre- 
mium w akademii kunsztów plastycznych albo w konserwatoryum ; 

c) o żyjących z profesyi. Z tych wykazani być mają li tylko ojcowie domów i pa- 
robey, a to poszczególnie cyfrą 1, podług różnych gałęzi zarobkowych, jakiemi 
się trudnią. 


$. 24. 


XIV. Miajętność Pograniczan. 


Majętności Pograniezan, muszą być wykazane podług własnych ich podań, uczy- 
nionych w obecności miejscowych starszych i innych familij, a to sumarycznie w ru- 
bryce XIV i ostatniej na linii poprzecznej, znajdującej się pod ostatnią osobą męzką. 


§. 25. 
Powtarzanie głównej konskrypcyi- 

Główna konskrypeya w Pograniezu, z reguły co piąty rok będzie przedsiębrana i 
przez ministeryum wojny w czasie należytym dla wszystkich prowineyj pogranicznych 
naprzód zarządzona. Potrzebne ku temu druki, będą kosztem rządu sprawione i wła- 
dzom granicznym wcześnie doręczone. 


$. 26. 
Czas do przedsiebrania konskrypeyi i rektyfikacyi. 

Co się tycze czasu konskrypcyi i rektyfikacyi, służyć ma za regule, iż jedna jak 
druga zawsze po żniwie nastąpić ma. Takowa przeto uskutecznioną być ma około cza- 
su od 15 Sierpnia aż do końca Września, a jeżeli nie zajdą osobne okoliczności, wyją- 
tku wymagające, w tym samym przeciągu jednocześnie przy wszystkich pułkach po- 
granieznych, przy batalionie czajkistów i w komunach wojskowych. 
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Religions-Parteien, dann aller Verehelichten, Verwitweten und Ledigen, jede für sich, 
gleich seyn, der in der IX. Rubrik ausgewiesenen Volksmenge. 

Nach ihrem Stande und nach ihrer Beschäftigung werden nur die männlichen Indivi- 
duen ausgewiesen; und da die Dienenden schon in der VI. Rubrik umständlich verzeichnet 


wurden, 80 ist hier nur von denjenigen die Rede, welche nicht zu den Dienenden gehören, 


nämlich: 
a) von den Geistlichen und von den pensionirten Militärs und Beamten. Diese werden 


in dieser Rubrik nur für ihre Person, aber individuell mit der Ziffer 1 ausgesetzt; 

b) von den Honoratioren, welche gleichfalls für ihre Person individuell mit der Ziffer 1 
ausgewiesen werden. Zu den Honoratioren gehören solche Gränzbewohner, welche 
ohne Militärs oder К. k. Beamte zu seyn, doch nicht von Gränzwirthschuften, oder von 
irgend einem Erwerbe, sondern bloss von den Zinsen ihrer Capitalien leben; ferner 
die in keinem öffentlichen Dienste stehenden Doctoren der Rechte, Medicin und der 
Chirurgie, endlich jene Künstler, nämlich: Maler, Bildhauer und Tonkünstler, welche 
nachweisen, duss sie auf einer Akademie der bildenden Künste, oder auf cinem Con- 
servalorium cin Prämium erhalten haben; 

с) von den vom Erwerbe Lebenden. Von diesen werden durchaus nur die Hausväter und 
die Knechte, und zwar individuell mit der Ziffer I, nach den verschiedenen Erwerbs- 


zweigen, die sie belreiben, ausgewiesen. 


K. 24. 
XIV. Habschaften der Grünsbewohner. 


Die Habschaften der Gränzbewohner müssen nach ihren eigenen, in Gegenwart der 
Orts-Aeltesten und anderer Familien ertheilten Angaben summarisch in der XIV. und letz- 
ten Rubrik auf der nach dem letzten männlichen Individuum gezogenen Quer- Linie aus ge- 


wiesen werden. 


$. 25. 
Wiederholung der Haupt-Conscription. 


Die Haupt-Conscription in der Militär-Gränze wird in der Regel jedes fünfte Jahr 
vorgenommen, und vom Kriegsministerium rechtzeitig für ulle Grüns- Provinzen im Voraus 
angeordnet. Die hiezu erforderlichen Impi essen werden auf Siaatskosten beigeschafft und 


den Grdnzbehórden bei Zeiten zugemiitelt. 


K. 26. 


Zeitpunct derselben und der Hectification. 


Als Regel für den Zeitpunct der Conscription und der Rectification wird festgesetzt, 
dass sie, wenn die Ernte vorüber ist, vorzunehmen. Sie wird daher hiernach beiläufig in 
dem Zeitraume vom 15. August bis Ende September, und wenn nicht besondere Umstände 
eine Ausnahme nothwendig machen, in diesem Zeitraume gleichzeitig bei allen Gränz-Re- 
günentern, dem Czaikisten- Bataillon und in den Militär-Communitäten zu bewirken seyn. 


28 
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$5.97; 
Komisye konskrypeyjne. 


Daty, jakie konskrypeya wykazać winna, muszą jak najdokładniej hyć sporzadzo- 
ne, przez komisye konskrypcyjne ustanowione. 


$. 28. 


Członkowie tychże. 


Komisye takowe konskrypcyjne, składać się winny: 

A. Dla całej objętości każdego pułku granicznego i bataljonu czajkistów , 2 je- 
dnego oficera sztabowego i lekarza pulkowego: oprócz tego 

B. przy sztabie tam, gdzie miejsce ma osobna konskrypcya sztabowa, z kapitana, 
prowadzącego interesa administracyjne pułku, i z pierwszego rachmistrza pułkowego, 
który sprawować ma zaciąganie do rubryk; 

C. w powiatach kompanijnych z komendanta kompanijnego, z oficera podrzędne- 
go, sprawy administracyjne przy kompanii prowadzącego, z lekarza polowego. do kom- 
panii przydzielonego, nareszcie z przełożonego lub najstarszego miejscowego; 

D. w komunach wojskowych komisya rzeczona składać się będzie z burmistrza, 
z dwóch radców magistratualnych, z fizyka kommuny albo lekarza, tudzież z wydziału 
gminnego. 

Członkowie lekarze przy komisyi tej mają zresztą głos tylko w kwestyach, doty- 
czących fizycznej zdolności konskrybowanych. 


$. 29. 
Użycie metryk chrztu do oznaczenia roku urodzenia. 

Dla dokładnego wciągnienia roku urodzenia indywiduów męskich przybrany bę- 
dzie do komisyi tejże wedle potrzeby pleban miejscowy lub zastępca jego z książkami 
matrykułowemi. 

$. 30. 
Przygotowanie do konskrypeyi. 

Do przedsięwzięcia konskrypeyi muszą przygotowania w ten sposób naprzód być 
zarządzone, ażeby roboty konskrypcyjne przez komisyę przedsiębrane być mogły hez 
wszelkiej przeszkody i bez wszelkiego uszczerbku czasu. 


$. 31. 
Miejsce konskrypcyi- 
Konskrypcya odbywać się ma z reguły w siedlisku gminy, jeżeli zaś to nieco jest 
rozciąglejsze, będą ku temu takie punkta obrane, na którychby się konskrybujgey znaj- 
dować mogli z jak najmniejszym uszczerbkiem czasu. 
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s. 27. 
Conseriptions-Commissionen. 


Die Daten, welche die Conscription liefern soll, müssen durch eigene, hiezu bestimmte 


Conscriptions-Commissionen auf das Genaueste aufgenommen werden. 


K. 28. 
Glieder derselben. 
Die Conscriptions-Commissionen haben zu bestehen: 
A. Für den ganzen Umfang eines jeden Grinz-Regimenies und des Czaikisten-Ba- 


taillons aus Einem Stabs-Officier und dem Regimenis-Arzte; nebstdem 

B. beim Stabe dort, wo eine besondere Stabs-Conscription besteht, aus dem die Ad- 
ministrations- Geschüfte des Regimentes führenden Hauptmanne und dem ersten Regiments- 
Rechnungsführer, welch! leiaterem die Eintragung in die Rubriken obliegt; 

С. in den Compagnie-Bezirken aus dem Cympagnie-Commandanten, dem die Admi- 
nistrations- Geschüfte bei der Compagnie führenden subaliernen Officiere, dem bei der Com- 
pagnie eingetheilten Feldarste, endlich aus dem Vorstande oder den Orts-Aeltesten des be- 


treffenden Ortes; 
D. in den Militär-Communitäten hal diese Commission aus dem Bürgermeister, zwei 


Magistrats-Räthen, dem Communitäts-Physikus oder Arzte, endlich aus dem Gemeinde- 


Ausschusse zu bestehen. 
Die ärztlichen Glieder dieser Commission sind übrigens nur in Frugen der physischen 


Tauglichkeit der Conscribirten stimmberechtiget. 


$. 29. 
Zuhilfenahme der Taufmatrikel zur Bestimmung des Geburtsjahre s. 
Wegen richtiger Verzeichnung des Geburisjahres der männlichen Individuen hat nach 
Erforderniss der Ortspfarrer oder sein Stellvertreter mit den Matrikelbüchern dieser Com- 


mission sich anzuschliessen. 


$. 30. 
Vorbereitung zur Conscription. 
Zur Vornahme der Conscription müssen die Vorbereitungen allenthalben im Voraus 
der Art getroffen seyn, dass die Conscriptiong- Arbeiten ohne alle Störung und Zeitver- 


Süumniss durch die Commission vorgenommen werden kónnen. 


F. 31. 
Ort der Conscription. 
Die Conscription hat in der Regel in dem Sitze der Gemeinde stattzufinden, ist jedoch 


diese su ausgedehnt, so sind dazu solche Puncte zu wühlen, wohin die Conscribirenden mit 


der geringsten Zeilversäumniss erscheinen können. 
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$. 32. 


Kolejna następność miejsc. 


Przy pułkach konskrypeyjnych i batalonie czajkistów konskrybowane będą, o ile 
stosunki położenia nie czynią potrzebnem odstąpienia, nasamprzód miejsce sztabu, al- 
bo jeżeli takowe jest kommuną wojskową, sztab tamże znajdujący się, potem każde 
do kompanii sztabowej należące miejsce, następnie każde pojedyncze miejsce reszty 
kompanij, a w każdym miejscu każdy pojedynczy dom z kolei numerów. 


€. 33. 


Konskrypeya w komunach wojskowych. 


W komunach wojskowych może konskrypcya być przedsięwziętą przed albo też 
podezas konskrypcyi w powiatach pułkowych. 


$. 34. 


Konskrypcya esób w miejscu zamieszkania. 


Za główną zasadę służyć ma, iż każde indywiduum tam ma być konskrybowane, 
gdzie zamieszkuje; przeto też i indywidua do sztabu należące znajdują się zamieszczo- 
ne w księgach konskrypcyjnych tych miejsc, w których są zamieszkałe. 


$. 95. 
Konskrypeya roypoczęta trwać ma nieprzerwanie. Summaryum miejscowe. 
Summaryum kompanijne. 

Jak skoro konskrypcya w miejseu jakiem została rozpoczętą, musi bez przerwy 
aż do końca być prowadzoną, do czego, wyjąwszy niedziele i dni świąteczne, przezna- 
czone zostają godziny przed południem od 8 aż do 12, po południu od 3 aż do 6. 

Po ukończonej konskrypcyi miejsca, podpisze komisya konskrypcyjna dla stwier- 
dzenia należytego spisania, tak ostatni arkusz spisowy jako i summaryum miejsca do- 
tyczącego podług domów zestawione. 

Ztych miejscowych summaryów wszystkich miejsc powiatu własnego, zestawi kom- 
pania summaryum kompanijne podług miejsc ułożone, w dwóch egzemplarzach równo- 
brzmiących, z których jedno pare przeseła pułkowi, który z tegoż, a ewentualnie z o- 
sobnego summaryum sztabowego ułożyć summaryum pułkowe pedtug mivjse zestawione, 
w trzech egzemplarzach, z których dwa parya przeszle komendantowi krajowemu woj- 
skowemu przez brygadyera. 

$. 36. 
Osobiste znajdowanie sie i zawezwanie do konskrypcyi- 

Każdy obowiązany jest, osobiście stawać przed komisyą konskrypcyjna, o ile od 
tego zawisł eel konskrypeyi, albo przepis ten nie zawiera wyjątków specyalnych. 

Z reguły wice stawać mają przed komisyą oprócz ojca familii wszyscy także inni 
członkowie familii, jeżeli nie liczą niżej lat 17, i nie są przez wiek swój wysoki, przez 
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s. 32. 
Heihenfolge der Ortschaften. 


Bei den Gränz-Regimentern und dem Czaikisten- Bataillon wird, wofern nicht die 
Situations- Verhdltnisse eine Abweichung nóthig machen, der Stabs-Ort, oder wenn dieser 
eine Militär-Communität ist, der dort befindliche Stab zuerst, dann jede zur Stabs-Com- 
pagnie gehörige Ortschaft, und sonach jeder einzelne Ort der übrigen Compagnien, und in 
jedem Orte jedes einzelne Haus, nach der Ordnung der Haus-Nummern conscribirt. 


H. 33. 


Conscription in den Militär-Communitäten. 


In den Militär-Communitäten kann die Conscription vor oder auch während der Con- 


scription in den Kegiments-Bezirken vorgenommen werden. 


H. 34. 


Conscribirung der Individuen inihrem Wohnorte. 


Als Huwptgrundsatz gilt, dass jedes Individuum dort conscribirt werde, wo dasselbe 
wohnt; mithin erscheinen auch die zum Stube gehörigen Individuen in den Conscriptions- 


Büchern der Orte, in welchen sie wohnen. 


$. 35. 


Nichtunterbrechung der begonnenen Conscription. Orts-Summarium. 
Compagnie-Summarium. 


Sobald die Conscription in irgend einem Orte begonnen hat, muss sie bis zur Voll- 
endung ununterbrochen fortgesetzt, und dazu, Sonn- und Feiertage ausgenommen, jeden 
Vormittag die Zeit von 8 bis 12 Uhr, jeden Nachmittag von З bis 6 Uhr benützt 
werden. 

Ist einmal die Conscription eines Ortes beendet, 80 hat déeConscriptions-Commission 
zur Verbürgung der richtigen Aufnahme, sowohl den letsten Aufnuhms-Bogen, als auch das 
häuserweise Summarium des beireffenden Ortes zu unterfertigen. 

Aus diesen Orts- Summurien aller Orte des eigenen Bezirkes, wird von der Compagnie 
das orischuftenweise Compagnie-Sumnarium in duplo gestellt, und davon ein Pure dem 
R=gimente eingesendet, welches daraus, und eventuell aus dem besonderen Stabs-Summa- 
rium, dus compugnieweise Regiments- Summurium in triplo stellt, und duvon zwei Parien 
im Wege des Brigadiers dem Landes-Militär-Commundanten einsendet. 


F. 36. 
Persönliches Erscheinen und Bestellung zur Conscription. 
Jedermann ist verpflichtet, persünlich vor der Conscriptions-Commission, in soferne 
davon der Zweck derselben abhängig ist, oder diese Vorschrift keine speciellen Ausnuhmen 


festsetzt, zu erscheinen. 
Es haben demnach in der Regel nebst dem Hausvaier auch alle anderen männlichen 


Familien-Glieder, wenn sie nicht unter 17 Juhren alt, durch hohes Alter, Gebrechlichkeit 
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ułomności lub chorobę w tem przeszkodzeni, lub też w służbie komenderowani lub 
urlopowani, — a to w tym porządku, w którym bieżą numera domów ich. 

Muszą przeto, z uwagi na ich sprawunki domowe, zamówieni być zawsze na to 
przedpołudnie lub popołudnie, w któremby ich wedle prawdopopobieństwa trafić mogła 
kolej, a po uskutecznionej konskrypcyi muszą także natychmiast być odprawieni. 

Zresztą zaś muszą obecni udzielać wszelkie potrzebnej wiadomości o wszystkiem, 
cokolwiek dotyeze domowników ich nieobecnych. 

$. 37. 
Publiczne przedsięwzięcie konskry peyi. 

Dla przeszkodzenia wszelkiemu zatajeniu osób lub majętności, ma się konskryp- 
cya odbywać publicznie i w przytomności kilku familij. 

$. 38. 
Fasye konskrypcyjne. 

Od osobistego stawania przed komisyą konskrypcyjną są wolnymi wraz z przy- 
należącymi swymi: 

1. Rzeczywiści i spensyonowani c. k. jeneralowie i oficerowie sztabowi, tudzież 
urzędnicy, w randze oficerów sztabowych stojący. 

2. Wyżsi duchowni od arcykapłana zacząwszy, albo innej podobnej godności. 

Tymze doręczony być ma arkusz spisowy konskrypcyjny, w którym zapełnić (ze- 
znać siebie samych i swoich przynależących) mają tak dla siebie jako i dla przynale- 
żących swych rubryki podług przepisu, i stwierdzić prawdziwość zeznania własnorę- 
cznym podpisem swoim. 

Też oschne spisowe arkusze zeznania będą, jeżeli strony konskrybowane mie- 
szkają w własnych domach oddzielnych, między te arkusze spisowe miejsca włożone, 
między które podług liezby domu należą, poczem liczbą bieżącą zostaną zapaginowane. 

Jeżeli zaś w domach, w których mieszkają, znajdują się jeszeze inne familie, nie 
należące do nich, atoliz mające być konskrybowanemi, wporządkowany będzie, a to w 
miarę tego, czy ta lub owa familia głównym jest mieszkańcem domu, w sposób wyż 
rzeczony arkusz spisowy lub też arkusz zeznania familii głównej między arkusze spi- 
sowe miejsca, gdyż przeciwnie arkusze spisowe lub arkusze zeznania innych familij, 
za najmem mieszkających, na końcu do arkuszów spisowych, podług domów sporządzo- 
nych, przyłączone być mają stosownie do przepisu $. 8 i innych tamże wskazanych 
odsełek wzajemnych. 

$. 39. 
Paginowanie arkuszów spisowych. Księga konskrypcyjna miejscowa. 

Stronice arkuszów spisowych miejsca będą w tym porządku numerowane, w któ- 
rym następować winny pojedyncze arkusze spisowe podług liczb domów uporządkowane. 

Paginowanie takowe bez przerwy bieżeć będzie także i przez arkusze drugie czyli 
stykające się, jeżeliby takowe pojedynczym domom dla liczniejszego personalu były 
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oder Krankheit verhindert, im Dienste commandirt oder beurlaubt sind, in der Ordnung vor 
der Commission zu erscheinen, in welcher die Nummern ihrer Häuser laufen. 

Sie müssen daher zur Berücksichtigung ihrer häuslichen Geschäfte immer auf jenen 
Vor- oder Nachmittag, an welchem sie der Wahrscheinlichkeit nach, die Reihe treffen kann, 
bestellt, und nach der Conscribirung sogleich wieder entlassen werden. 

Uebrigens müssen die Anwesenden über alles, was ihre nicht erschienenen Hausge- 


nossen betrifft, die nöthigen Auskünfte zu geben im Stande seyn. 


K. 37. 
Oeffentliche Vornahme der Conscription. 


Um jede Verheimlichung von Personen oder Habschaften zu verhindern, muss die Con- 


scription öffentlich und in Gegenwart mehrerer Familien geschehen. 


$. 38. 
Conscriptions-Fussionen. 

Von dem persönlichen Erscheinen vor der Conscriptions-Commission sind, sammi 
ihren Angehörigen, befreit: 

1. Die activen und pensionirten К, k. Generäle und Stabs-Officiere, dann Beamte, 
welche Stabs-Officiers-Rung haben. 

2. Die höhere Geistlichkeit vom Erzpriester, oder einer underen gleichen Würde auf- 
wärts. 

Denselben wird ein Conscriptions- Aufnahms-Bogen zugestellt, in welchem sie für sich 
und alle ihre Angehörigen die Rubriken nach Vorschrift auszufüllen (sich zu fatiren) und 
die Echtheit ihrer Fassion mit eigenhändiger Unterschrift zu verbürgen haben. 

Diese besonderen Fassions- Aufnahms-Bogen werden, wenn die conscribirten Parteien 
für sich allein besondere Häuser bewohnen, unter jene Aufnahms-Bogen des Ortes einge- 
legt, zwischen welche sie nach der Nummer des Hauses gehören, und sonach fortlaufend 
puginirt. 

Sind aber in den Häusern, in welchen sie wohnen, auch noch andere, nicht zu ihnen 
gehörige, aber doch zu conscribirende Familien vorhanden, go wird, je nachdem die eine 
oder die andere Familie als Hauptbewohner des Hauses erscheint, der Aufnahms- oder aber 
der Fassions-Bogen der Haupt- Familie obenbesagter Massen unter die Aufnahms- Bogen 
des Ortes eingereiht, während die Aufnahms- oder Fassions-Bogen der übrigen als Inn- 
leute erscheinenden Familien, nach $. 8 und mit den dort vorgezeichneten wechselseitigen 
Hinweisungen, am Ende den hduserweisen Aufnahm&- Bogen angeschlossen werden. 


$. 39. 
Paginirung der Aufnahms- Bogen. Orts-Conscriptions- Buch. 
Die Seiten der Aufnahme- Bogen eines Ortes werden in der Ordnung numerirt, in 
welcher die nach den Häuser-Zahlen aneinander gereihten einzelnen Aufnahms-Bogen 


folgen. 
Diese Paginirung läuft auch über die, einzelnen Häusern wegen zahlreichem Personale 
etwa beigegebenen, zweiten oder Anstoss-Bogen, ferner über die, nach $. 8 und 38, am 
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dodane, tudzież przez arkusze zeznania lub arkusze spisowe familij domu własnego 
nieposiadająaych, przyłączyć się mające wedle $$. 8 i 38 na końcu do arkuszów spi- 


sowych, wedle domćw zestawionych. 


Wszystkie arkusze spisowe miejsca w wyż rzeczony sposób uporządkowane, do 
których jeszcze przyłączone być ma summaryum miejscowe w $. 3. wspomnione, be- 
dą na rachunek eraryum zeszyte i oprawione. 

Takowe stanowią księgę konskrypcyjną miejsca, mającą być nachowaną w kan- 
celaryi kompanijnej. 

Podobnie jak przy domach z liczniejszem personale przyłączony być ma zaraz do 
pierwszego lub właściwego arkusza spisowego drugi jeszcze czyli stykający się arkusz 
następnych rektyfikacyj, tak też i na końcu księgi konskrypcyjnej miejsca przyszyć 
należy kilka próźnych arkuszów spisówych dla domów na przyszłość przyrastających. 
Przy wielkich posiadłościach może nakoniec księga konskrypeyjna dla łatwiejszego jej 
użycia podzieloną i oprawioną być na kilka tomów. 


$. ^0. 
Zanotowania dla inrolacyi i eksrolacyi. 

Oprócz układania list konskrypcyjnych przy pułkach granicznych i batalionie 
czajkistów należeć będą do komisyi konskrypcyjnej także i czynności inrolacyjne i 
eksrolacyjne. Ta przeto już przy samej konskrypcyi obowiązana jest dla uregulowania 
stanu rocznego spisywać z jak najscislejsza dokładnością listy w $. 65 przepisane i ta- 
kowe wszędzie sporządzać. 

$. ^1. 


Arkusz inwalidów. 


Należeć będzie do dalszego zakresu działania komisyi konskrypcyjnej, na zasadzie 
ścisłego i uprzednio przez lekarza kompanijnego uskutecznionego dochodzenia i kla- 
syfikacyi, osądzić zdolność służbową Pograniczan męskich, do służb wojskowych zobo- 
wiązanych, a osoby, dła ułomności uznane za półinwalidów lub zupełnych inwalidów, 
w sposób, $fem 17 wymieniony, po imieniu wciągać do osobnych spisów podług formu- 
larza E. Dla każdego miejsca oddzielnie konskrybowanego, wyznaczony będzie wła- 
sny arkusz inwalidowy, który podpisany być ma przez komisyę, tak po konskrypcyi 
głównej, jako i po każdej rektyfikacyi konskrypcyi. 


$. 42. 


Dochodzenie i rearbitracya co do inwalidów. 


Ponieważ od orzeczenia, czy kto jest służebny lub niesluzebny zawisły rozmaite 
obowiązki osobiste a mianowicie także obowiązki, które gmina wypełnić będzie miała, 
winny komisye konskrypcyjne pod najsurowszą odpowiedzialnością swą nietylko przy 
klasyfikaeyi inwalidów jak najsumienniej postępować, lecz też i co się tycze dawniej- 
szych inwalidów o tem stanowić, czy się polepszyly lub nie, okoliczności zdrowia oso- 
by pierwej za niesłużebną uznanej, i ezy takowa także i nadal jeszcze klasyfikowaną 
być ma jako służebna lub jako niesłużebna. 
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Ende der hüuserweisen Aufnahms-Bogen unzuschliessenden Fassions- oder Aufnahms- 
Bogen der unbehausten Familien, ununterbrochen fort. 

Sümmtliche vorbesagter Massen aneinander gereihte Aufnahms-Bogen eines Ortes, 
denen zuletzt noch das im $.3 erwähnte Orts-Summarium beigeschlossen wird, werden 
auf Rechnung des Aerurs geheftet und eingebunden. 

Sie bilden das Conscriptions- Buch des Ortes, das in der Compagnie-Kanzlei aufbe- 
wahrt wird. 

Sowie dabei den Häusern mit sahlreichem Personale ein zweiter oder Anstoss-Bogen 
zur Gewinnung des Ruumes für die folgenden Rectificationen gleich zu ihrem ersten oder 
eigentlichen Aufnahms-Bogen beizubinden ist, ebenso sind um Schlusse des Orts-Conserip- 
tions-Buches einige leere Aufnahms-Bogen für etwa neu zuwachsende Häuser zum Voraus 
beibinden zu lassen. Bei grossen Ortschaften kann endlich das Orts-Conscriptions-Buch 
zur leichteren Behandlung auch in mehrere Bände getheilt, eingebunden werden. 


5. 40. 
Führung der Vormerkungen für die En- und Ausrollirung. 


Nebst der Herstellung der Conscriptions-Listen gehört hei den Gränz-Regimentern 
und dem Czaikisten-Bataillon auch das En- und Ausrollirungs-Geschäft zur Aufgabe der 
Conscriptions-Commission. Sie hat daher gleich bei der Conscription, behufs der jährlichen 
Standes-Regulirung, die im $.65 vorgeschriebenen Listen mit aller Genauigkeit aufsuneh- 


men und allseitig auszufertigen. 


$. 41. 
Invaliden-Bogen. 


Es gehört ferner in den Wirkungskreis der Conscriptions- Commission, auf Grundlage 
der vorläufig durch den Compagnie-Arzt bewirkten genauen Untersuchung und Classifica- 
tion, die Diensttauglichkeit der männlichen, zum Waffendienste verpflichteten Grünsbewoh- 
ner zu beurtheilen, und die wegen Gebrechen als halb- oder ganzinvalid erklärten Indivi- 
диеп, wie bereits $. 17 bemerkt worden, in besondere Verzeichnisse, nach Formulare E, 
namentlich einzutragen. Für jeden selbständig conscribirten Ort ist ein eigener Invaliden- 
Bogen zu widmen, und sowohl nach der Haupt-Conscription, als auch nach jeder Conscrip- 
tions-Rectification durch die Commission zu unterferligen. 

F. 42. 
Untersuchung und Rearbitrirung der Invaliden. 


Da von dem Erkenninisse, ob ein Mann dienstbar oder undienstbar ist, mehrfache per- 
Sünliche Verpflichtungen, insbesondere auch bezüglich der Erfüllung der Gemeinde-Oblie- 
genheiten abhüngen, so haben die Conscriptions-Commissionen bei strengster Verantwor- 
tung nicht nur bei der Classificirung der Invaliden auf das Gewissenhafteste vorzugehen, 
sondern auch bezüglich der von früher vorhandenen Invaliden darauf zu erkennen, ob sich 
die Gesundheits- Umstünde eineg von früher undienstbar erklürten Mannes gebessert haben 
oder nicht, und ob derselbe sonach fernerhin als dienstbar oder als undienstbar zu classi- 


ficiren ist. 
129 * 


Form. E. 
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Rearbitracya takowych inwalidów, musi w spisie inwalidów być wyszezegölniong 
a rearbitrowany ze stanu inwalidów do braku podany i podług nowej klasyfikacyi kon- 
skrybowany. 


$. 43. 


Kontyngent dostawy w kommunach wojskowych. 


W skutek $fu 66 ustawy zasadniczej 2 dnia 7 Maja 1850 uważane będą kommu- 
ny wojskowe, co się tyeze sposobu dostawy, podług powszechnej austryackiej normy 
konskrypcyjnej i rekrutacyjnej, co się zaś tycze czasu służby zupełnie tak jak inni Po- 
graniczanie. Temu odpowiednio stanowi się tu, iz każda kommuna wojskowa dosta- 
wić ma właściwemu pułkowi granicznemu do służby wojskowej pewny procent całej lu- 
dności swej, podług rzeczonych przepisów wypadający, i przy każdej głównej kon- 
skrypcyi przez ministeryum wojny obwieścić się mający. 

Kontyngenty kommun wojskowych należą do stanu najbliższej kompanii. 

Kommuna: „twierdza Avanit“ oddaje kontyngent swój pułkowi Warażdyńskie- 
mu-Kreuz a zaś kommuna „Belovar“ pułkowi St. Georg. 

Co sie tyeze tych od kommun wojskowych dostawionych ludzi, którzy wedle sto- 
sunków swych domowych, tudzież z powodu właściwych zaopatrzenia wojskowego sto- 
sunków, na Pograniezu dla wójsk granicznych miejsce mających, nie są w stanie, czas 
służby swej odbyć przy pułku granicznym, można gdzie temu nie jest zaradzonem апі 
przez doczasowe urlopowanie ani w inny sposób. upraszać u ministeryum wojny o od- 
danie do pułków liniowych, które też należycie zarządzonym będzie. 


5. AA, 


Przepis dla kommun wojskowych eo do dostawy wojska. 


Dostawa wojska odbyć się ma w kommunach wojskowych podług orzeczonej w $. 
43. zasady i oraz przepisów dotyczących. 

Pierwsza dostawa kontyngentu odbędzie się zupełnie. a o ile tego wymaga potrze- 
ba, z sześciu klas wieku. 


W dalszej następności zaś kontyngent ten corocznie uzupełniony będzie w miarę 
powiększonej ludności zarazem braku, przez śmierć lub niesłużebność zachodzącego, 
z przyrosłej klasy lat 20, i także co się tycze samej exrolacyi, postępować się będzie 
wedle analogii przepisu Sin 68, w miarę tejże przyrosłej klasy 20-rocznej. 

Z resztą co się tycze wyjątków i uwolnienia od dostawy będą także i w kommu- 
mach wojskowych zastosowane przepisy dla pułków granicznych podane, a to: $$. 51, 
-52 i 54 w całej zupełności, tudzież punkt 1 §® 53, nareszcie punkta 1, 2, 3, 4, 516 
Si" 55. 
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Die geschehene Rearbitrirung solcher Invaliden muss in dem Invaliden- Verzeichnisse 
durchgeführt, und der Hearbitrirte vom Invaliden-Stande in Abgang gebracht und nach der 


neuen Classification conscribirt werden. 


K. 43. 


Stellungs-Contingent der Militur- Communitüten. 


Zufolge des S. 66 des Grundgesetzes vom 7. Mai 1850 werden die Militär-Com- 
munitäten hinsichtlich der Modalität der Stellung nach der allgemeinen österreichischen 
Conscriptions- und Recrutirungs-Norm, hinsichtlich der Dienstzeit aber ganz so behandelt, 
wie die übrigen Gränzer. Demgemäss wird hier bestimmt, dass jede Kilitür-Communitüt 
von ihrer Gesammtbevölkerung das nach den angeführten Vorschriften jeweilig entfal- 
lende, und bei jeder Haupt-Conscription vom Kriegsministerium bekannt gegeben werdende 
Procent, sum Waffendienste an das betreffende Gränz-Regiment, in dessen Bereich die- 
selbe liegt, abzugeben hat. 

Die Contingente der Militär-Communitäten gehören zum Stunde der nächstgelegenen 
Compagnie. 

Die Communität „Festung Ivanič” gibt ihr Contingent an das Wurasdiner-Creu- 
zer-, und die Communität „Belovar” das ihrige an das St. Georger-Regiment ab. 

Hinsichtlich jener von den Militär-Communitäten abgestellten Munnschaft, die nach 
ihren häuslichen Verhältnissen, und vermöge der für die Gränz-Truppen in der Heimat be- 
stehenden besonderen Verpflegs- Verhältnisse, ihre Dienstzeit beim Gränz-Regimente zu 
vollstrecken ausser Stande wäre, kann, wenn nicht durch zeitliche Beurluubung oder sonst, 
die nöthige Abhilfe erzielt wird, die Abgebung zu Linien-Regimentern beim Kriegsministe- 


rium nachgesucht und eingeleitet werden. 


K. 44. 
Stellungs-Norm für die Militir-Communitdten. 


Die Militär-Stellung in den Militär-Communiläten hat nach dem im S. 43 ausge- 
sprochenen Grundsatze und den darauf bezüglich bestehenden Vorschriften zu geschehen. 

Die erste Stellung des Contingentes hat vollzählig, und so weit es nóthig seyn sollte, 
aus seche Alters-Classen zu geschehen. 

Für die Folge ist dieses Contingent nach Massgabe der Zunahme der Bevölkerung 
und des Abganges, der sich entweder durch Todesfälle und durch Undienstbarwerdung er- 
gibt, alljährlich aus der zuwachsenden 20jáhrigen Alters-Classe zu ergänzen, und auch hin- 
sichtlich der Ausrollirung für sich, nach Mass dieser zuwachsenden 20jáhrigen Alters- 
Classe, analog dem im $. 68 festgesetzten Verfahren zu behandein. 

Uebrigens haben auch in den Militär-Communitäten hinsichtlich der Ausnahmen und 
Befreiungen von der Stellung die für die Gränz-Regimenter gegebenen Bestimmungen, u. 2. 
die $$. 51, 52 und 54 ganz, ferner der Punci 1 des F. 53, endlich die Puncte 1, 2, 3, 4, 
5 und 6 des F. 55 in Anwendung gebracht zu werden. 
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$. 45. 
Coroczna rektyfikacya kenskrypcyi. 


A ponieważ stosunki, przedmiot konskrypeyi stanowiące, ciągle się zmieniają, 
należy, by administracyi rządowej podać jak najprawdziwsze data, i dochodzić tako- 
wych także i w czasie pośrednim między jedną konskrypcyą główną a drugą. Dla 
szezędzenia kosztów i czynności rözwleklych, z główną konskrypcyą połączonych, roz- 
porządza się, ażeby w rzeczonym zwyż czasie pośrednim corocznie odbywała się 
rektyfikacya konskrypcyi, przy której ostatnie rezultaty konskrypcyjne corocznie będą 
zrewidowane i poprawione. 


$. 46. 
Sposób rektyfikacyi. 


Rektyfikacya ta pod temi samemi przestrzeganiami i formalnościami odbyć się 
winna, jakie są przepisane dla konskrypeyi głównej. 

Dzieje się takowa w ten sposób, iż na arkusyu spisowym każdego domu do sum- 
my przy ostatniej konskrypeyi głównej lub rektyfikacyi wykazanej ma być dodany 
przyrost zachodzący, równie jak od nowej summy odciągniony ubytek wykazujący się. 

'To dodawanie i odciąganie dzieje się w sposób następujący : 

Przyrost w roku 185— 
. inrolowany, 
- ożeniony, 
na marszu, 
urodzony, 


w Seen rubrykach. 
Summa wraz z przyrostem. 


Ubytek. 


zzzz 
zzzz 


. inrolowany, 
. Ożeniony, 
. na marszu, 
. Urodzony, 
W sumarycznych rubrykach, 
Summa ubytku. 
Po odtrąceniu pozostaje summa rektyfikowana na rok 185— 

Wszelkie przeto zmiany, zachodzące 7 osobami męskiemi muszą przy przyroście 
jako przy ubytku indywidualnie i z wyszezególnieniem imiennem, z krótkiem oraz na- 
mienieniem sposobu przyrostu i ubytku być wykazane, a przyrost i ubytek w doty- 
czących rubrykach i kolumnach arkusza spisowego zamieszczone. 

Ziachodzące przypadki rektyfikacyi wysczególnione będą wedle właściwości swej 
w przyroście, albo tylko w ubytku, albo też tak w jednym jak drugim. 

Każdy przyrost rzeczywisty osób nowych, w pozostałej summe,  zrektyfikować 
się mającej, jeszcze nieobjętych jak n. p. przez urodzenie, wcielenie do komuny, przy- 
jęcie parobka, i t. р. wymaga li tylko wykazania w „przyrościeć. 


2227 
22272 
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F. 45. 
Jährliche Conscriptions- Rectification. 

Da sich die den Gegenstand der Conscription bildenden Verhältnisse immerforl ün- 
dern, 80 nuss die Erhebung derselben, wm der Staats- Verwaltung möglichst wahre Anga- 
ben zu liefern, auch in der Zwischenzeit von einer Haupt-Conscription sur anderen vorge- 
nommen werden. Zur Ersparung der mit der Haupt-Conseription verbundenen Kosten und 
weitläufigen Geschäfte wird bestimmt, dass in dieser Zwischenzeit jährlich die Con- 
scriptions-Rectification stattfinde, wobei die letzten Conscriptions-Hesultate jährlich revi- 
dirt und berichtiget werden. 

F. 46. 
Modalität derselben. 

Diese Rectification hat unter denselben Beobachtungen und Formalitäten vorgenommen 
zu werden, wie sie für die Haupt-Conscription vorgeschrieben sind. 

Sie geschieht dadurch, dass auf dem Aufnahmsbogen eines jeden Hauses zu der bei 
der letzten Haupt-Conscription oder Rectification verbliebenen Summe der sich seither er- 
gebene Zuwachs zugeschlagen, und von der neuen Summe der Abgang abgeschlagen wird. 

Dieser Zu- und Abschlag geschieht auf folgende Art: 

Zuwachs für 185— 
N. N. enrollirt, 
N. N. geheiratet, 
N. N. ausmarschirt, 
IN. IN. geboren. 
An summarischen Rubriken. 
Summe sammt Zuwachs. 

Abgang. 

N. N. enrollirt, 
N. N. geheiratet, 
N. N. ausmarschirl , 
N. N. gestorben. 
An summarischen Rubriken. 
Summe des Abganges. 
Nach Abschlag verbleibt die rectificirte Summe für 185— 

Es müssen somit alle Veränderungen mit den männlichen Individuen, sowohl beim Zu- 
wachse, als auch beim Abgange individuell und unter Anführung des Namens und kurzer 
Bemerkung der Art des Zuwuchses und Abganges nachgewiesen, und der Zuwachs und Ab- 
gang in den betreffenden Rubriken und Spalten des Aufnahmsbogens behandelt werden. 

Die vorkommenden Rectifications-Fälle werden je nach ihrer Beschaffenheit entweder 
bloss im „Zuwachse” oder bloss im „Abgange”, oder aber sowohl im „Zuwachse”, als auch 
im „Abgange” behandelt. 

Jeder wirkliche Zuwachs neuer Personen, die in der verbliebenen zu rectificirenden 
Summe noch nicht begriffen sind, wie z. B. durch Geburt, Eincommunirung, Aufnahme 
eines Knechtes etc. erheischt die blosse Behandlung im „Zuwachse”. 
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Kazdy rzeczywisty ubytek osób, w pozostałej summie, zrektyfikować się mają- 
cej, objętych, n. p. przez śmierć, wystąpienie z spólnictwa domowego lub ze służby i 
t. d. przeprowadzony będzie tylko w „ubytku“. 

Te zmiany zaś, które dotyczą tylko klasyfikacyi osób męzkich w pozostałej su- 
mie, zrektyfikować się mającej, objętych, muszą zgodnie przeprowadzone być nie tylko 
w „przyroście* lecz też i w „ubytku,“ ponieważ wcielenie osoby do nowej klasy ko- 
niecznie za sobą pociąga wykazania ubytku jej z klasy dotychczasowej. I tak n. p. no- 
wo-inrolowany przytoczony będzie przy służbę pełniących w przyroście, a zarazem 
przy służebnych, między którymi dotychczas się znajdował, w ubytku. 

Zresztą samo przez się rozumie się: iż przy rektyfikacyi postępowanie z osobami 
żeńskiemi tylko summaryeznie odbywa się. 

Rektyfikacya przy familiach, domu własnego niemających, dzieje się szczegółowo 
na osobnych Sf*" $. przepisanych, na końcu księgi konskrypeyjnej miejscowej przyłą- 
czonych arkuszach spiritusowych ; zresztą zaś dla utrzymania stosunków między temi 
arkuszami familii a arkuszami spisowemi domów, w których familije te mieszkają na- 
stąpić ma rektyfikacya w miarę potrzeby jak n. p. przy zmianach pomieszkania, tylko 
w wzajemnych odsełaniach. 


$. 47. 
Ustawienie summaryów przy rektyfikacyi konskrypcyjnej. 
Z rektyfikowanych summ pojedynczych arkuszów spisowych będą zestawione i 
sporządzone na każdy rok rektyfikacyjny, summarya miejscowe podług domów, z tych 


znowu summarya pułkowe, i nakoniec summarya jenerałackie, a to w ten sposób, jak 
to przepisanem jest dła konskrypcyi głownej $$. 3135. 


$. 48. 
Rekıyfikacya spisów inwalidów. 


Takze i spisy inwalidów corocznie będą zrektyfikowaue przez imienne wyszcze- 
gólnienie przyrostu i ubytku. 

Równie też i listy nominalne dla inrolaeyi i eksrolacyi będą w latach rektyfikacyi 
zupełnie w ten sposób sporządzone jak to przepisanem jest w $. 65. dia konskrypcyi 
głównej. 


Obowiazek do osobistego pełnienia służby. 


Do osobistego pełnienia słażby obowiązani są według $$. 12. i 51 ustawy zasa- 
dniczej z dnia 7. Maja 1850, z reguły wszyscy Pograniezanie męzcy, którzy na Pogra- 
niezu posiadają dobra leżące i zdolni są do noszenia broni. 

Wedle SI 5^. ustawy zasadniczej wypełnienie rzeczonego obowiązku wojskowe- 
go znajduje miejsce z ukończonym 20 rokiem. 
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Jeder wirkliche Abgang, der in der verbliebenen zu rectificirenden Summe begriffenen 
Personen, 5. B. durch Sterbfdlle, Austritt aus der Hausgemeinschaft, oder aus dem 
Dienste etc. wird bloss im „Abgange” durchgeführt. 

Jene Veränderungsfälle aber, welche bloss eine Aenderung der Classification der in 
der verbliebenen zu reclificirenden Summe begriffenen männlichen Personen betreffen , müs- 
sen correspondirend sowohl im „Zuwachse”, als auch im „Abgange” durchgeführt werden, 
weil die Einreihung einer Person in eine neue Classe nothwendig die Inabgangbringung 
derselben aus ihrer bisherigen Classe erfordert. So wird s. B. ein Neu-Enrollirter bei den 
Dienenden in Zuwachs, zugleich aber bei den Dienstbaren , unter welchen er bisher begrif- 
fen war, in Abgang gebracht. 

Es versteht sich übrigens von selbst, dass auch bei der Hectification die Behandlung 
der weiblichen Individuen nur summarisch geschicht. 

Die Reclification bei den unbehausien Familien geschieht auf den nach F. 8 ihnen ge- 
widmeten besonderen, am Ende des Oris-Conscriptions-Buches beigeschlossenen Auf- 
nahms-Bogen im Detail; sonst aber wird zur Aufrechthaltung der Beziehungen zwischen 
diesen Familien-Bogen und den Aufnahmsbogen der Hüuser, in welchen diese Familien 
wohnen, nach Bedarf wie z. B. bei Wohnungs- Veränderungen, bloss in den gegenseitigen 


Hinweisungen die nóthige Rectification einzutreten haben. 


F. 47. 
Stellung der Summarien bei der Conscriptiong-Rectification. 


Aus den reclificirten Summen der einzelnen Aufnalmsbogen werden für jedes Rectifi- 
cations-Jahr, die häuserweisen Orts-Summarien, aus diesen die ortschaftsweisen Compag- 
nie-Summarien, daraus wieder*die Regiments- , und Sofort die Generalats-Summarien in 
derselben Art zusammengestelli und ausgefertiget, wie es für die Haupt-Conscription, Zë. З 


und 35, vorgeschrieben ist. 


F. 48. 
Rectification der Invaliden- Verzeichnisse. 
Die Invaliden- Verzeichnisse werden ebenfalls jährlich durch die nominelle Docirung 
des Zuwachses und Abganges rectificirt. 
Dessgleichen sind die Nominal-Listen für die En- und Ausrollirungen in den Rec'ifi- 
cations-Jahren genau 80 zu verfassen und zu behandeln, wie dieses für die Haupt-Conscrip- 


tion, F. G5, vorgezeichnet ist. 


5. 49. 
Verpflichtung sum persönlichen Waffendien ste. 


Zum persönlichen Waffendienste sind nach $$: 12 und 51 des Grundgesetses vom 
7. Mai 1850 in der Regel alle männlichen Gränzbewohner verpflichtet, welche in der Mi- 
litdr-Grdnze liegende Güter besitzen, und die Muffen zu tragen im Stande sind. 
Nach dem $. 54 des Grundgesetzes tritt die Erfüllung dieser Militär-Pflicht mit dem. 
vollendeten 20. Lebensjahre ein. 
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Powołani są przeto do osobistego pełnienia służby wojskowej wszyscy Pograni- 
czanie mezey, którzy rok 20 ukończyli i do służby połowej za zdolnych uznanymi zo- 
stali. 


Obowiązek ten rozciąga się z reguły także i na te familie osiadłe, które dozwo- 
lone sobie mają ograniczone posiadanie gruntowe w Pograniczu wojskowem. 


$. 50. 


Uskutecznienie obowiazku tego przez inrolacye lub przez asenterunek. 


Zobowiązanie do pełnienia służb wojskowych uskutecznionem bywa powszechnie 
albo przez inrolaeye albo przez asenterunek. 


51. 


ES 


Od inrolacyi woinymi zostają јако doczasowo-przeszkodzeni. 


Od inrolaeyi doezasowo wolnymi zostają, a przeto w arkuszu spisowym, po- 
dług $. 15 w kolumnie „doe zasowo-przeszkodzeni* są wykazani : 

1. Uczniowie w zakładach wojskowych edukacyjnyuh. 

2. Uczniowie gimnazyum, filozofii, medycyny, prawa i teologii, jak długo przy- 
najmniej w jednej połowie przedmiotów wykazują klasyfikacyę z eminencyami, w dru- 
giej z pierwszą klasą, a dalej jeszeze przez rok jeden po ukończonych studyach, w 
którym przeciągu rozpocząć mają przyszłe powołanie swe. 

3. Osoby w zawodzie naukowym aspirujące, uczęszczające na nauki przygoto- 
wawcze do zakładu publicznego ze skutkiem po 2. za warunek położonym, na ciąg 
kursu. 

4. Uczniowie zakładów naukowych politechnicznych, leśnych i ekonomicznych, 
przy warunku not klasyfikacyjnych, zawartym w punkcie 2, na ciąg kursu. 

5. Poświęcający się sztukom plastycznym w zakładach publicznych lub za ze- 
zwoleniem w kraju obeym. 

6. Pomocniey szkolni, ustanowieni w zakładach naukowych eraryalnych. 

7. Kandydaci nauczyciclsey, obdzieleni stypendyami eraryalnemi. 

8. Nauczyciele w szkołach gminnych w Pograniczu. 

9. Kapitanowie okrętów kupieckich. 

10. Czeladniey profesyjni i kupezyki, na pozwolony im czas wędrówki. 

11. Osoby w sądowem śledztwie zostające, aż do ich osądzenia, tudzież na karę 
skazani na czas ich kary. Gdyby podezas inkwizycyi lub w ciągu kary tokiem pra- 
wnym wypadła inrolacya na osobę takową, będzie winna wypełnić czas swej służby w 
tej klasie wieku, w której inrołowaną została przy późniejszej inrolacyi swej. Jeżeli 
zaś osoba, w inkwizycyi zostająca, zupełnie wolną została, tedy winna będzie takowa 
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Es sind daher zur persönlichen Leistung des Militür- Dienstes alle ansässigen männ- 
lichen Gränzbewohner berufen, welche dus 20. Lebensjahr vollstreckt haben und feld- 
kriegsdiensttauglich sind. 

Diese Verpflichtung erstreckt sich in der Regel auch auf jene ansässigen Familien, 


denen nur ein beschränkter Grundbesitz in der Militür- Grünze gestattet ist. 


$. 50. 


Antritt dieser Verpflichtung durch Enrollirung oder Assentirung. 


Die allgemeine Verpflichtung zur Leistung der Militär-Dienste wird durch die ord- 
nungsindssige Enrollirung oder Assentirung angetreten. 


H. 51. 


Von der Enrollirung als zeitlich Verhinderte frei. 


Von der Enrollirung sind zeitlich befreit, und werden im Aufnahmsbogen, nach 
$. 15, in der Spalte „zeitlich Verhinderte” ausgewiesen: 

1. Die Zöglinge der militärischen Erziehungs-Anstalten. 

2. Studirende der Gymnasien, der Philosophie, Medicin, der Rechte und der Theologie, 
so lange sie wenigstens in der Hälfte der Gegenstände die Classification der 1. Classe mit 
Vorzug, in der anderen Hälfte jene der 1. Classe ausweisen, dann noch Ein Jahr nach Be- 
endigung der Studien, in welcher Zeit sie ihren künftigen Beruf anzutreten haben. 

3. Die zum Lehrfache aspirirenden Individuen, die dem Vorbereitungs-Unterrichte 
an einer öffentlichen Anstalt, mit dem im Puncte 2 zur Bedingung gemachten Erfolge bei- 
wohnen, auf die Dauer des Curses. 

4. Zöglinge der polytechnischen, Forst- und landwirthschaftlichen Lehr-Anstalten, 
bei der im Puncte 2 enthaltenen Bedingung der Classifications-Noten, auf die Dauer des 
Curses. 

5. Diejenigen, die auf öffentlichen Anstalten, oder mit Bewilligung im Auslande der 
Erlernung der bildenden Künste sich widmen. 

6. Die an ärarischen Lehr-Anstalten angestellten Schulgehilfen. 

7. Die mit ürarischen Stipendien betheilten Lehramts-Candidaten. 

8. Die Lehrer an den Gemeinde- Schulen in der Militär-Gränze. 

9. Die Capitüne der Kauffahrtei-Schiffe. 

10. Die Handwerksgesellen und Ladendiener, auf die ihnen bewilligte Wanderzeit, 

11. Die in gerichtlicher Untersuchung stehenden Individuen, bis zur Aburtheilung, 
und die verurtheilten Strüftinge, auf die Dauer ihrer Strafzcit. Hütte ein solches Indivi- , 
duum während der Untersuchung cder Strafzeit die Enrollirung gesetzlich getroffen, so hat 
dasselbe bei seiner späteren Enrollirung seine Dienstzeit mit jener Altersclasse su voll- 
&trecken , mit welcher es enrollirt worden ist. Ist aber das in Untersuchung gestundene 
Individuum gänzlich freigesprochen worden, dann hut dasselbe seine Dienstzeit mit jener 
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wypełnić czas służby swej w tej klasie wieku, w którejby wedle wieku swego prawnie 
była inrolowaną, gdyby w inkwizycyi nie była zostawała, 


$. 52. 


Wykazanie dobrych postępów uczniów. 


Osoby pod 2., 3., 4. 1 5., § 51 wymienione, naukom i kunsztom poświęcające 
się, a przeto doczasowo od inrolacyi uwolnione, muszą dobre postępy i moralne zacho- 
wanie swe od roku do roku wykazywać przed władzą swą podług stopnia, pod 2 w po- 
wyższym paragrafie przepisanego. 

Czeladnikom profesyjnym i kupczykom w obce kraje oddalającym się, wolno ksią- 
żeczki wędrownicze i paszporta wystawiać tylko aż do wieku inrolacyjnego, w którym 
nazad powrócić obowiązani są. Wyjątek od tego miejsce mieć może tylko w razie u- 
konstatowanej niezdolności do służb wojennych polowych, ałbo w pojedynczych przy- 
padkach za specyalnem zezwoleniem. 


$. 53. 
Wyjeci dia gospodarstwa od inrolacyi. 

Dla gospodarstwa wolnymi zostaja od inrolacyi i wykazani beda, o ile zdolnymi 
są do służby wojennej polowej, i albo dla wieku, ułomności albo wystuzenia nie należą 
już do klasy do służby domowej zdolnych, do niesłużebnych lub do wysłużonych, w 
kolumnie: „wyjeei dla gospodarstwa“ : 

1. Samotnicy. — Tak się nazywają ci, którzy w swej społeczności domowej 
nie mają drugiego męskiego członka familii do roboty zdolnego. 

2. Jeżeli w społeczności domowej znajdują się tylko dwaj służebni mężowie z re- 
guły starszy z nich, jeżeli jest na miejscu gospodarza. 

3. Z kilku w jednej a tej samej społeczności domowej znajdujących się mężów 
sluzebnych: 

a) z reguły najstarszy, jeżeli jest ojcem familii, zresztą zaś ojeiec familii, lecz pod 
warunkiem w końcu paragrafu tego wyrzeczonym; tudzież 

b) jeszcze jeden mężczyzna w tym razie, że z tej społeczności domowej już dwaj 
lub więcej mężów jest inrolowanych, a prócz ojca familii nie znajduje się w do- 
mu ani jeden jeszcze mężczyzna służebny, od inrolaeyi wyjęty. 

Atoliz przytem nie będzie wołno omijać obowiązkowości wojenno-służbowej, na 
którymbądź z członków do służby połowej uzdolnionych ciążącej, przez wybór takiego 
domownika służebnego, który nie jest oraz najstarszym. 


$. 54. 


Dia ułomności uwolnieni. 


Dla cielesnych wad wolni są od inrołacyi ci mężowie, którzy znajdują się w wie- 


ku lat 20 az do 50, i podług wojskowych zasad klasyfikowania są jako półinwalidzi, lub 
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Altersclasse zu vollziehen, mit welcher es, seinem Alter nach, gesetzlich enrollirt worden 


zdre, wenn es nicht in Untersuchung gestanden hätte. 


F. 52. 
Nachweisung der guten Fortschritte der Studirenden. 


Die unter dem 2. 3., 4. und 5. Puncte des $. 51 aufgeführten, den Wissenschaften 
und Künsten obliegenden, und dadurch zeitlich von der Enrollirung befreiten Individuen, 
müssen ihre guten Fortschritte und ihr moralisches Betragen von Jahr zu Juhr bei ihrer 
Behörde nach jenem Masstabe nachweisen, der schon im Puncte 2 des vorigen Paragraphes 
enthalten ist. 

Den in die Fremde abgehenden Handwerksgesellen und Ladendienern, soferne sie dem 
grundansässigen Gränzstande angehören, dürfen die Wanderbücher und Pässe nur bis zum 
enrollirungspflichtigen Alter ausgestellt werden, bei dessen Eintritt sie surücksukehren ver- 
pflichtet sind. Eine Ausnahme hievon kann nur durch constalirte Untauglichkeit zu Feld- 
kriegsdiensten, oder in besonderen Füllen durch einzuholende specielle Bewilligung des 


Landes-Miliär-Commando, begründet werden. 


. 53. 


Aus Wirthschafts- Hücksichten von der Enrollirung Ausgenommene. 


Aus Wirlhschafts-Rücksichten sind von der Enrollirung frei, und werden, so ferne 
sie feldkriegsdiensttauglich sind, und nicht etwa schon vermóge Alters, Gebrechen oder 
Ausdienung zu den Hausdiensttauglichen, oder Undienstbaren, oder Ausgedienten gehören, 
in der Spalte: „ Wirthschofts wegen Ausgenommene” ausgewiesen: 

1. Die Einschichtler. — Als solche gelten alle jene, welche in ihrer Haus. Commu- 
nion kein zweites arbeilsfühiges männliches Familienglied haben. 

2. Wenn in einer Huus-Communion nur zwei dienstbare Münner vorhanden sind , in 
der Regel der ältere, soferne er nämlich die Hausvaterstelle versicht. 

3. Von mehreren in Einer und derselben Haus-Communion vorhandenen dienstbaren 
Männern: 

a) in der Regel der Aelteste, sofern er nämlich Hausvater ist, sonst aber der Hausvater, 
jedoch unter Beachtung der am Schlusse dieses Paragraphes ausgesprochenen Be- 
dingung; ferner 

b) noch ein Mann in dem Falle, als aus der Haus- Communion bereits zwei oder mehrere 
Münner enrollirt sind, und nicht etwa sonst schon ausser dem Huusvater noch wenig- 
stene Ein ausgenommener dienstbarer Mann im Hause vorhanden ist. 

Es darf jedoch dabei durch die etwaige Wahl eines dienstbaren Hausgenossen , wel- 
cher nicht zugleich der Aelteste ist, zum Hausvater, nicht die einem anderen feldkriegs- 
diensttauglichen Hausgenossen obliegende Wehrpflicht umgangen werden. 

F. 54. 
Wegen Gebrechen Befreite. 


Wegen körperlicher Gebrechen sind diejenigen Männer von der Enrollirung befreit, 
welche in dem Alter von 20 bis 50 Jahren stehen, und nach militärischen Grundsätzen 
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inwalidzi zupełni, a przeto wykazani będą albo jako „ulomni“ do służby domowej 
zdolni, albo też jako „niesłużebni dla wad*. 


$. 55. 


Prawnie uwolnieni. 


Prawnie od inrolacyi są uwolnieni i wedle własności swej duchownej 
lub świeckiej w kolumnach oddziału rubryki „dla prawnego uwolnienia“ będą wykazani : 

1. Wszyscy Pograniczanie bez różnicy stanu i zatrudnienia, żadnej realności na 
Pograniczu nieposiadający, w czasie pokoju. 

2. Wszyscy duchowni, tak świeccy jak klasztorni, bez różnicy religii. 

3. Wolnym zostaje od inrolacyi jeden syn każdego plebana rzeczywiście fungu- 
jącego unickiego, grecko-nieuniekiego i ewanielickiego. 

4. Wszyscy spensyonowani e. К. jenerałowie; oficerowie sztabowi. oficerowie 
wyżsi i urzędnicy. 

5. Adwokaci posiadający na Pograniezu stallum agendi. 

6. Graduowani lekarze i chirurdzy, wykonujący praktykę cywilną, w żadnej pu- 
blicznej służbie niezostający. 

7. Kupcy, profesyoniści, fabrykanci, artyści i honoracyorowie osiedli, lecz do 
stanu granicznego nienależący, a więc i w społeczności domowej nie będący, przeto 
tylko do ograniezonego posiadania gruntowego na Pograniczu uzdolnieni, wolni są od 
inrolacyi dla własnej swej osoby, i w ezasie pokoju jeden z synów ich. 

Synowie Pograniezan, od inrolacyi uwolnionych, de stanu granicznego należą- 
cych, tylko do ograniczonego posiadania gruntowego w Pograniczu uzdolnionych i 
rzeczywiście osiadłych, którym nie przysłuża wyraźnie uwolnienie podług normy ni- 
niejszej, nie są od inrolacyi wolni i będą tylko podług: indywidualnych przymiotów 


swych konskrybowani i klasyfikowani. 


$. 56. 
Wojska dostawić sie mające, 
Podług $. 53 ustawy zasadniczej z d. 7. Maja 1850 dostawia każdy pułk gra- 
niczny z reguły: 
a) dwa bataliony polowe o 12 kompaniach; 


b) jeden batalion rezerwy o Ж kompaniach ; 

c) nadto dostawia każdy z czterech pułków Karlsztadzkich i obudwóch banalnych, 
tudzież pułk Romanów banackich, po dwie kompanie Sereszanów, a każdy pułk 
Warażdyński ślawoński, Peterwardajński, niemiecko- i illiryjsko- Banacki po je- 
dnej dywizyi lekkiej konniey. 

Batalion Czajkistów dostawia jeden batałion polowy o sześciu, i jeden batalion 
rezerwy o czterech kompaniach. 
Nadto zachowuje każdy pułk i batalion Czajkistów pewny stan własnych arty- 


lerystów. 
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halb- oder ganzinvalid classificirt sind, somit demgemäss entweder als „hausdiensitauglich 


defectuós”, oder aber als „undiensibar wegen Gebrechen" ausgewiesen werden. 


$. 55. 


Gesetzlich Befreite. 


Gesetzlich befreit von der Enrollirung sind und werden je nach ihrer geistlichen 
und weltlichen Eigenschaft in den Spalten der Rubriks- Abtheilung „wegen gesetzlicher He- 
freiung" ausgewiesen : 

1. Alle Grünsbewohner ohne Unterschied des Standes und der Beschäftigung, welche 
keine Realität in der Gränze besitzen, in Friedenszeiten. 

2. Alle Welt- und Kloster-Geistliche, ohne Unterschied der Religion. 

3. Jedem unirten, griechisch nicht unirten und evangelischen Pfarrer, der wirklich 
fungirt, wird Ein Sohn von der Enrollirung freigelassen. 

4. Alle pensionirten k. k. Generäle, Stabs-, Ober-Officiere und Beamte. 

5. Die daselbst den Stallum agendi besitzenden Advocaten. 

6. Die graduirten Aerzte und Wundärszte, welche, in keiner öffentlichen Dienstleistung 
stehend, die Civil-Praxis ausüben. 

7. Die ansässigen, aber nicht zum Gränzstande gehörigen, also nicht im Haus-Com- 
munions- Verbunde lebenden, somit nur zu einem beschränkten Grundbesitze in der Militär- 
Grünse befähigten Handelsleute, Professionisten, Fabriksbesitser, Künstler und Honora- 
tioren, und zwar nur für ihre Person und in Friedenszeiten für Einen ihrer Söhne. 

Die Söhne der von der Enrollirung befreiten, nicht zum Gränzstande gehörigen, somit 
nur zu einem beschränkten Grundbesitze in der Militär-Gränze, befähigten und wirklich 
ansüssigen Grünzshewohner sind, woferne ihnen die Befreiung nach dieser Norm nicht aus- 
drücklich zukommt, von der Enrollirung nicht frei, und werden desshalb nach ihren indivi- 


duellen Eigenschaften conscribiri und classificirt. 


$. 56. 
Zu siellende Truppenkórper. 


Nach dem F. 53 der Grundgesetze vom 7. Mai 1850 stellt jedes Grdnz-Regiment in 
der Regel: 

a) zwei Feld-Bataillons mit 12 Compagnien ; 

b) ein Reserve-Butuillon mit 4 Compagnien: 

c) ausserdem stellt jedes der vier Carlsstädter- und zwei Banal-Regimenter, dann das 
Romanen- Banater-Regiment, zwei Compagnien Sereżaner, und jedes der Warasdi- 
ner-, slavonischen, das Peterwardeiner-, Deulsch- und Hlirisch-Banuter- Regiment 
eine Division leichter Heiterei. 

Das Czaikisten- Bataillon stellt Ein Feld-Bataillon mit sechs, und Ein Reserve-Ba- 
taillon mit vier Compagnien. 

Nebstdem behält jedes Regiment und das Csaikisten- Bataillon den bestimmten Stand 
eigener Artilleristen. 
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$. 57. 
Oznaezenie stanu kompletnego. 

Stan sluzebny batalionu polowego i rezerwowego oznaczony będzie przez mini- 
steryum wojny po każdej peryodycznej konskrypeyi głównej podług tego samego Sin 
53 ustawy zasadniczej na podstawie regulacyi, mającej być przedsięwziętej podług sto- 
sunków zaludnienia kazdego pułku, przyczem za prawidło służyć będzie stan kompletny, 
przez Najjaśniejzzego Pana ustanowiony. - 


$. 58. 
Zestawienie f uzupełnienie. 

Bataliony polowe i artyleryści, tudzież o ile nastąpić ma ustawienie dywizyi sere- 
żanów i konnicy, także i dywizye te, zestawione będą z ludzi klas wieku najmłodszych 
do służby polowej zdolnych i zobowiązanych, które corocznie uzupełnione być winny 
podług postanowień następnych. 

Bataliony rezerwy uzupełnione będą eorocznie przez przeniesienie najstarszych 
klas służbowych batalionów polowych, artyleryi, sereszanów i konnicy. 


$. 59. 
Dohór do różnych gatnnków wojska. 
Do artyleryi, seregu i konnicy przyjęci będą tylko ludzie dobrej konduity do tych 
gatunków broni wedle konstytucyi cielesnej zdolni, między tymi szezegölniej ci, którzy 
sami sobie żyezą służyć przy jednym z zwyż rzeczonych gatunków. 


$. 60. 
Czas regularnej inrolacyi i eksrolacyi. 
Regulacya stanu i połączone z nią cksrolacye i inrolacye mają z reguły coro- 
cznie po konskrypcyi albo rektyfikacyi w ten sposób być przedsiębrane, ażeby eksrolo- 
wać się mający, każdego roku z końcem Października w ubytek, a zaś inrolować się 


mający, z kazdym 1. Listopadem w przyrost mogli być wniesieni. 


$. 61. 
W czasie wojny. 

W czasie wojny będą ile możności miejsce miały eksrolacye tylko dla potrzeby 
gospodarstwa, uznane za konieczne, po ścisłem jej rozważeniu w każdym razie poszeze- 
gólnym; zresztą będą tylko ubytki przy batalionach wymaszerowanych ukazujące się, 
uzupełniane z dorastającej klasy wieku. 

Zwyzka, która w’rekrutach zachodzi, pozostaje do dyspozycyi dla dalszych uzu- 
pełnień przy batalionie rezerwy w kraju. 

Równie też nie wolno w czasie pokoja w ciągu roku przedsiębrać żadnej inrola- 
cyi i eksrolacyi bez własnego pozwolenia ministerstwa wojny, przez nadzwyczajne oko- 
lieznosei spowodowanego, lecz ci którzy przypadkowo stali się niesłużebnymi, tudzie w 
domach swych granicznych koniecznie są potrzebnymi, bez różnicy, czy się znajdują 
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$. 57. 
Bestimmung des completen Standes. 


Der dienende Stand der Feld- und Reserve-Bataillons wird nach demselben F. 53 
des Grundgesetzes auf Grundlage der nach dem Bevólkerungs- Verhdlinisse jedes Regimen- 
tes zu bewirkenden Regulirung, nach jeder periodischen Haupt-Conscription vom Kriegs- 


ministerium bestimmt , wobei der von Seiner Mujestät jeweilig festgeselste complete Stand 


als Richtschnur gilt. 


g. 58. 
Stellung und Ergänzung. 

Die Feld-Bataillone und Artilleristen, dann, soweit ihre Aufstellung zu geschehen 
hat, die Serezaner- und Reiter- Divisionen, werden aus der felddiensttauglichen dienst- 
pflichtigen Munnschaft der jüngsten Alters-Clasgen zusammengestellt, und alljährlich nach 
den folgenden Bestimmungen ergänzt. 

Die Reserve-Batuillone werden durch die Transferirung der ältesten Dienst-Classen 


der Feld- Bataillone. der Artilleristen. Serezaner und der Reiterei jährlich ergänst. 


5. 59 
Wahl ви den verschiedenen Waffengattunngen. 
Zur Artillerie, zum Sereg und zur Reiterei sollen nur gut conduisirte, für diese Trup- 
per-Galtungen körperlich geeignete Leute, und unter diesen vorzugsweise diejenigen ge- 


nommen werden, welche bei diesen Waffengattungen srlbsl zu dienen wünschen. 


$. 60. 
Zeitpunct der En- und Ausrollirungen in der Hegel. 
Die Standes- H-gulirung und die damit verbundenen Aus- und Enrollirungen haben 
tn der Regel jährlich nach der Conscription oder Rectificution, in der Art stattsufinden, dass 
die uuszurcllirende Mannschaft je mit Ende October in Abgang gebracht, die einrollirte 


aber je mit 1. November in Zuwachs genommen werden kónne. 


$. 61. 


In Kriegsseiten. 


In Kriegszeiten finden bei den ausmarschirten Bataillonen nur die über fullweise 
Erwägung auls dringend anerkannten Ausrollirungen aus Wirthsckafts-Rücksichten nach 
Möglichkeit Statt, sonst aber werden nur die bei den ausmarschirten Batuillunen sich er- 
gebenden Abgänge aus der zuwachsenden Alters-Clusse ergänst. 

Der sich allenfulls ergebende Ueberschuss an Recruten aber bleibt bei dem Reserve- 
Bataillon im Lande, für weitere Ergänzungen disponibel zugetheilt. 

Ebenso dürfen auch in Friedenszeiten im Laufe des Jahres, ohne besondere, durch 
ausserordentiiche Umstände begründete Bewilligung des Kriegsministeriums, keine En- und 
Ausrollirungen vorgenommen, sondern es können die zufällig undienstbar und die bei ihren 
Grän:hüusern unentbehrlich werdenden Leute, sie mögen im Lande oder ausmarschir! seyn, 
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w kraju, czy z kraju wymaszerowali, będą mogli na urlop być wypuszezeni aż do ro- 
cznej stanu regulacyi, za zezwoleniem komendy pułkowej. 

Przepisy te równie znajdują zastósowanie i do tych, którzy obowiązkowi służby 
zadosyć już uczynili i służbę jako ochotnicy dalej pełnią. 


$. 62. 


Główne księgi żołnierzy. 


Ponieważ z reguły żołnierze, inrolowani podług dłuższego czasu służby będą wy- 
rolowani, a to w tej kolei, w której zostali inrolowani, a kołej ta bez względu na po- 
jedyncze domy pograniczne, albo na pojedyncze powiaty kompanijne, w całym pułku 
zachowaną być ma, potrzeba więc, aby ludzie podług lat inrolacyi z wyszezegölnieniem 
czasu służby w ewideneyi zostawali, w którym to celu dokładnie prowadzona będzie 
przy każdej kompanii księga główna żołaierzy podług formularza I. 

Nad porządnem prowadzeniem głównych ksiąg żołnierzy pułk dozór utrzymuje, 
przy kontroli brygadyera. 

$. 63. 


Postępowanie przy założeniu tej ksiażki. 


Jak tylko pierwsza regulacya stanu podług zasad niniejszego przepisu i podług 
postanowienia, w powyższych $@ch zawartego, zostanie uskutecznioną, ma natychmiast 
księga główna żołnierzy być założoną. 

Do tejże wciągnieni będą najprzód ludzie od batalionu rezerwy, zacząwszy z naj- 
wyższą klasą wieku, a to w ten sposób, ażeby w każdej klasie wieku zachowaną była 
kolejność podług lat inrolacyi (lat służby), a w latach zaś alfabetyczny porządek przy 
każdej kompanii. 

Gdy w ten sposób cały batalion rezerwy został weiagniony, nastąpi w równy spo- 
sób najwyższa klasa wieku ze stanu ludzi obudwóch batalionów polowych, tudzież se- 
regu, konnicy i artyleryi, także z zachowaniem kolejności podług lat inrolacyi a oraz 
porządku alfabetycznego w latach, i tak dalej aż do najmłodszej klasy wieku włącznie. 

Że żołnierz przydzielony został do rezerwy, do batalionów polowych, do artyleryi 
it. d., wykazanem będzie w każdym poszczególnym razie przez wyrzucenie cyfry 
1 w rubrykach, ku temu otworzonych księgi głównej żołnierzów, równie też krótko 
nadmieniona będzie w rubryce „uwaga“ każda zmiana przez przeniesienie jednego 
gatunku broni do drugiego, z batalionu rezerwy do batalionów polowych, lub odwro- 
tnie, każdy przypadek śmierci, każda eksrolacya lub promocya, n. p. 

Na dniu 1. Listopada 1852 przeniesiony do seregu. 

Zmarł dnia 3. Marca 1858. 

$. 65. 
Postępowanie na przyszłość. 

Na przyszłość będzie corocznie każdy przyrost jednego a tego samego roku, bez 
względu na lata urodzenia, jako do jednej a tej samej (inrolacyjnej) klasy należący, 
uważany, i w alfabetycznym porządku do księgi gruntowej weiagniony. 
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bis sur jührlichen Standes-Hegulirung mit Bewilligung des Regimenis-Commando beur- 
laubt werden. 

Dicse Anordnungen finden gleiche Anwendung auch auf jene Leute, welche ihrer 
Dienstpflicht bereits entsprochen haben und als Freiwillige fortdienen. 

$. 62. 
Manns-Grundbücher. 

Da die enrollirte Mannschaft in der Regel je nach ihrer längeren Dienstzeit in jener 
Reihe, in welcher sie enrollirt ward, zur Ausrollirung gelangt, und diese Reihe ohne Rück- 
sicht auf die einzelnen Grünzhäuser, oder auf die einzelnen Compagnic- Bezirke , im ganzen 
Regimente beobachtet werden 8011, so ist es nothwendig, dass die Mannschaft nach den En- 
rollirungs-Jahren mit ihrer Dienstzeit ersichtlich gehalten, und zu diesem Ende bei den 
Compegnien das Munns-Grundbuch nach dem Formulare I verlässlich geführt werde. 

Die ordentliche Führung der Niunns- Grundbuclier wird vom Regimente überwacht und 
vom Brigadier controlirt. 

$. 63. 
Verfahren bei der Anlegung derselben. 

Sobald die erste Standes- Regulirung nach den Grundsütsen dieser Vorchrift und nach 
der in den vorhergehenden Paragraphen enthaltenen. Bestimmung su Stande gebracht seyn 
wird, is! dus Manns-Grundbuch sogleich anzulegen. 

In dasselbe werden suerst die beim Reserve- Bataillon eingetheilten Leute, angefan- 
gen mit der höchsten Lebens-Alters-Classe, der Art eingetrugen, dass in jeder Lebens- 
Alters-Classe die Reihenfolge nach den Enrollirungs- Jahren ( Dienstjahren) , und inner- 
halb der letsteren die alphabetische Ordnung bei jeder Compagnie befolgt werde. 

Wenn auf diese Weise das ganze Reserve-Baiaillon eingetragen ist, dann folgt in 
gleicher Art die hüchste Lebens-Alters-Classe der bei den swei Feld-Bataillonen, bein 
Sercg, bei der Reiterei und der Artillerie im Stande befindlichen Leute, gleichfalls mit Be- 
obachtung der Reihenfolge nach den Enrollirungs-Jahren und innerhalb derselben der 
alphabetischen Ordnung, und во weiter bis einschliessig sur Jüngsten Alters-Classe. 

05 ein Mann bei der Reserve, ob hei den Feld-Batuillonen, bei der Artillerie u. s. w. 
eingetheilt sci, diess wird durch Auswerfung der Ziffer 1 in den, im Manns- Grundbuche da- 
für eröffneten Rubriken bei jedem Manne angedeutet, und jede Veränderung durch Trans- 
ferirung von einer Waffengattung zur anderen, vom Reserve- zu den Feld-Bataillonen, oder 
umgekehrt, jeder Sterbefall, jede Ausrollirung oder Beförderung wird in der Rubrik: „An- 
merkung” kurz angedeutet, 2. B. 

Mit 1. November 1852 zum Sereg transferirt. 

Den 3. März 1853 gestorben. 

F. 61. 
Verfahren in der Folge. 


In der Folge wird jührlich der jeweilige Zuwachs eines und desselben Jahres, ohne 
Rücksicht auf die Geburtejahre, als zu einer und derselben ( Enrollirungs-) Classe gehörig, 
behandelt, und in alphabetischer Ordnung in das Munns- Grundbuch eingetragen. 

13i * 


Form. I. 


Formularz HL 


Formularz III, 


Formularz IV. 


Formularz V. 
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$. 65. 
Znnotewania względem inrolacyi i eksrolacyi. 

Co się tycze czynności inrolacyjnej i eksrolacyjnej, prowadzić winna każda Кош- 
pania krajowa przy konskrypcyi lub jej rektyfikacyi dla uwidocznienia zmian w stanie 
ludzi listy niżej wyszczególnione, które przez komisyę konskrypcyjną będą potwier- 
dzone, i w których zanotowania w tej kolejności będą wciągane, w której domy są kon- 
skrybowane, a to: 

1. Listę (podług formularza M) ochotników dobrowolnie się zgłaszających albo 
do inrolacyi, z klas wieku, do służby niezobowiązanych, albo do dalszego służenia w 
swem dotychczasowem wojsku z klas najwyższych, do eksrolacyi albo do przeniesienia 
do batalionu rezerwy zbliżających się. 

Do tejże listy więc, wciągnieni będą: 

a) osoby, stojące niżej wieku do inrolacyi zobowiązanego, atoliż dobrowolnie zgla- 
szające się do inrolacyi; 

b) osoby, w najwyższej klasie przy obu batalionach polowych, przy artyleryi, se- 
regu i konnicy służbę pełniące, które z reguły do rezerwy przy własnych od- 
działach są przeznaczone, wszelako zamiast wypadającego na nich przeniesienia 
do tejże rezerwy, za wezwaniem, albo też dobrowolnie na własne żądanie przy 
dotyczących oddziałach sami jeszcze dalej służyć chcą, о ile tego dopuszczają 
stosunki stanu, tudzież jeżeli jeszeze do służby polowej są zdolni i pod wzglę- 
dem gospodarstwa nie potrzebni; 

e) ludzie w stanie batalionu rezerwy zostający, którzy zamiast inrolacyi, na nich 
przypadającej, nadal jeszcze w stanie batalionu tego pozostać chcą, jeżeli do 
tego są zdolni i w gospodarstwie niepotrzebni. Każdy z tych trzech oddziałów 
odrębnie będzie zsummowany. 

2. Listę (podług formularza III) ludzi, którzy aibo dopiero wieku inrolacyjnego 
dostąpili, albo już w niem się znajdują, a nie są jeszcze inrolowani, lecz albo są do in- 
rolacyi zobowigzam, albo od tejze uwolnieni. 

3. Liste (podług formularza IV) ludzi, mających być wyrolowanemi dla ułomności. 

Ta lista służyć będzie za podstawę aktu arbitracyjnego, gdzie idzie o utrzymanie 
czyli zaopatrzenie ludzi, którzy w służbie stali się real-inwalidami. ' 

4. Listę (podług formularza V) ludzi, mających być wyrolowanymi dła gospo- 
spodarstwa. 


$. 66. 


Postepowanie w razie przeciwnych zdań o zdolności do służby polowej. 


Jeżeli względem zdolności polowej żołnierza, mającego być wyrolowanym, leka- 
rze przeciwne zdania wyjawiają, a nawet i brygada, później w tej mierze wchodząca, 
nie widzi się być zdecydowaną, ażeby mogła zaraz stanowezo przyjąć go kazać do 
rzeczywistego stanu służby, natedy superarbitryum komendy krajowej wojskowej za- 
siągnąć należy. Jeżeli zaś takowy za rozkazem brygady w stan służby został przejęty, 
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$. 65. 


Vormerkungen zum Behufe der En- und Ausrollirung. 

Behufs des En- und Ausrollirungs-Geschiftes hat ferner bei der Conscription oder 
Conscriptions-Reclification jede Landes- Compagnie nachbenannte, von der Conscriptions- 
Commission miizubestüligende Listen, zur Begründung der Standes- Veränderungen su füh- 
ren, in welchen die Vormerkungen in jener Reihe su geschehen haben, in welcher die Hüu- 
ser conscribiri werden, und юат: 

1. Die Liste (nach Formulare П) über die Freiwilligen, die sich nänlich uus, noch 
nicht dienstpflichtigen Alters-Classen zur Enrollirung, oder die sich aus den höchsten zur 
Ausrollirung oder zur Uebersetsung zum Reserve-Butaillon gelangenden Classen zum Fort- 
dienen in ihrer Truppe freiwillig melden. 

In diese Liste werden daher eingetrugen: 

a) die unter dem enrollirungspflichtigen Alter stehenden, jedoch freiwillig zur Enrolli- 
rung sich meldenden Individuen; 

b) die in der höchsten Classe bei den zwei Feld-Batailiens, der Artillerie, dem Sereg 
und bei der Reiterei Dienenden, welche in der Regel für die Reserven dieser ihrer 
Abtheilungen bestimmt sind, indessen aber anstatt der sie treffenden Uebersetzung zu 
dieser Reserve, über Aufforderung, oder freiwillig auf eigenes Ve; langen bei den be- 
treffenden Abtheilungen selbst noch fortdienen wollen, nach Zulässigkeit de» Stundes- 
verhültnisse, dann, wenn sie noch feldkrirgsdiensttauglich und in hauswirthschaftli- 
cher Beziehung entbehrlich sind; 

c) die im Stande des Reserve-Batuillons geführt werdenden Leute, welche statt der, sie 
treffen sollenden Ausrollirung, noch ferner im Stande desselben verbleiben wollen, 
wenn sie dazu tauglich und von der Wirthschaft entbehrlich sind. Diese drei Abthei- 
lungen der Freiwilligen sind jede für sich zu summiren, 

2. Die Liste (nach Formulare III) über die in das enrollirungspflichlige Alter ge- 
tretene, oder bereits in demselben stehende, noch nicht enrollirte, sondern dazu pflichtige, 
oder davon befreiie Munnschaft. 

3. Die Liste (nach Formulare IV) über die wegen Defecten auszurollirende Mann- 
schaft. 

Diese Liste bildet, in soferne es sich um die Versorgung der im Dienste reulinvalid 
gewordenen Mannschaft handelt, die Grundlage des Arbitrirungs-Actes. 

4. Die Liste (nach Formulare V) über die aus Wirthschafts-Rücksichten auszurolli- 
rende Mannschaft. 

$. 66. 
Verfahren bei differenten Ansichten über die Felddiensttauglichkeit. 


Wenn sich bezüglich der Felddiensttuuglichkeit eines auszurollirenden Mannes diffe- 
rente Ansichien zwischen den Aerzten ergeben, und selbst die späler intervenirende Brigade 
den Munn nicht gleich definitiv in den activen Dienststand übernehmen lassen zu können 
erachtet, so ist derselbe dem Superarbitrio des Landes-Militär-Commando zu unterziehen. 


Falls aber der Sonn auf Befehl der Brigade in den Pienstetand übernommen, und in der 


Form. FF. 


Form. III. 


Form. IV. 


Form. V. 
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a następnie przecież za niezdolnego do służby jest uznany, natedy tylko exrolacya 
jego nastąpić winna, bez wszelkiego zań kosztów wynagrodzenia. 


6. 67. 
Przedsięwzięcie regulacyi stanu przy pułku. 


БО Ze zasady, obecnie przy rzeczy inrolacyjnej i eksrolacyjnej za podstawę służącej, 
i wniniejszym przepisie przeprowadzonej, wypływa samo przez się, że interes ten, jak 
to już w Ste 62 wskazanem zostało, tylko po rezultatach konskrypcyjnych całego powia- 
tu pułkowego (batalionu), i dla takowego w całości, bez względu na poddział jego na 
powiaty kompanijne, a więc tyłko w samym pułku przeprowadzonym być może. Kom- 
panie przeto obowiązane są zaraz po ukończonej konskrypcyi wraz z summaryum kon- 
skrypcyjnem przesłać także pułkowi jedno pare list w $. 65. wspomnianych, tudzież 
odpisy głównych swych ksiąg żołnierzy, со do stanu już inrolowanego, nakoniee sumary- 
czne wykazanie tego ostatniego, wszystko to celem regułacyi stanu, mającej być usku- 
tecznioną przez komendanta pułku z przyzwaniem oficerów sztabowych, kapitana in- 
teresami administracyjnemi zawiadujaeego i rachmistrza. 


€. 68. 
Postępowanie przytem. 

Przy regulacyi tej stanu, pułki postępować winny w sposób następujący : 

1. Ubytek w jakibądź sposób w ciągu roku wydarzający się, musi oddzielnie być 
wykazany podług szarż : 

a) dla obudwóch batalionów polowych, arlyleryi, seregu i konnicy; 
b) dla batalionu rezerwy. 

2. Do ubytku tego dodany bedzie ten ubytek, który wedle list IV i V wypadnie 
przez eksrolacye, za potrzebne uznane dla ułomności i gospodarstwa, zkąd sunma u- 
bytku wykaże się. 

Przytem, co się tycze eksrolacyi dla ułomności, trzymać się należy tymczasem 
właściwej listy komisyi konskrypcyjuej. 

3. Przez zestawienie podług kompanij z list П i Ш, osiągnięty będzie przy doda- 
tku kontyngentu lub uzupełnienia, mającego być dostawionym przez kommuny wojsko- 
we ten przegląd, ile ludzi, do służby polowej uzdolnionych, może być inrolowanyeh do 
obudwóch batalionów polowych, do artyleryi, do seregu lub do konniey. 

Przy dochodzeniu takowem , opuszczeni będą ci ochotnicy z listy Il, którzy już 
służbę pełnią, i tylko dalej służyć chcą, albowiem takowi nie są nowym przyrostem, 
a uwzględnienie oraz dalszej ich dobrowolnej służby, przy poimiennem do następują- 
cych punktów 5 i 6. stosujacem się wyszezególnieniem osób, do batalionu rezerwy 
przenieść albo z niego wyrolowaé się mających, w ten sposób znajduje miejsce, iż 
przytem pominięci zostają ochotnicy, dobrowolnie dalszą służbę pełnić chcący. 

4. Z porównania summe ludzi, do inrolacyi przeznaczonych, 2 summa ubytku, 
wykazuje się zwyzka ludzi do inrołacyi przeznaczonych, która to zwyzka wskazuje na 
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Folge doch dienstuntuuglich erkannt wird, go hat dann bloss dessen Ausrollirung zu erfol- 
gen, und kein U::kosten- Ersats für ihn einzatr-ten. 
F. 67. 
Vornahme der Standes-Regulirung beim äegimente. 

Aus dem, gegenwärtig dem En- und Ausrollirungs- Wesen zum Grunde liegenden, und 
in dieser Vorschrift durchgeführten Principe, folgt von selbst, dass dieses Geschäft, wie 
bereits im F. 62 angedeutet worden, nur nach den Conscriptiong- Ergebnissen des ganzen 
Regiments- (Bataillons-) Bezirkes, und nur für diesen im Ganzen, ohne Rücksicht auf 
seine Untertheilung in Compugnic- Bezirke, folglich nur beim Regimente selbst vollbracht 
werden kann. Es haben daher die Compagnien gleich nach vollendeter Conscription mit dem 
Conscriptions-Summarium auch ein Pure der im F. 65 erwähnten Listen, ferner Abschrif- 
ten ihrer Manns-Grundbiicher, bezüglich des vorhandenen enrollirten Siandes, endlich die 
summarische Nachweisung des letzteren, dem Regimente behufs der durch den Regiments- 
Commandanten init Beisiehung der Stabs-Officiere, des, die Administrutions-Geschüfte füh- 
renden Наирітаппев und des Rechnungsführers zu entwerfenden Standes-Regulirung ein- 


zusenden. 


$. 68. 
Verfahren dubei. 

Bei dieser Standes- Regulirung haben die Regimenter auf folgende Art zu verfahren: 

1. Es muss der wdhrend des Juhres auf was immer für eine Art sich ergebene Ab- 
gang, und swar abtheilig : 

a) Für die beiden Feld-Bataillone, Artillerie, бегей und Reiterei; 

b) für das Reserve-Batuillon, chargenweise ausgewiesen werden. 
' 2. Zu diesem Abgange wird derjenige Abgang zugeschlagen, welcher sich nach den 
Listen IV und V durch die Defects- und Wirthschafts wegen nothwendig befundenen Aus- 
rollirungen ergibt, woraus die Summe des Abganges hervorgeht. 

Dabei wird sich übrigens hinsichtlich der Ausrollirungen Defects wegen vorläufig an 
die diessfüllige Liste der Conscriptions-Commission zu halten seyn. 

З. Durch den compagnieweisen Zusammensatz aus den Listen I und ПІ wird mit 
Zuschlag des, von den Militär-Communitäten zu stellenden Ersatses oder Contingentes die 
Uebersicht gewonnen, wie viele feldkriegsdiensttaugliche Leute zu den beiden Feld-Butail- 
lons, zur Artillerie, zum Sereg oder zur Reiterei enrollirt werden können. 

Bei dieser Ermiltlung werden jene Freiwilligen aus der Liste II, welche jedoch be- 
reits dienen, und daher nur forldienen wollen, ausser Betracht gelassen, da sie kein neuer 
Zuwachs sind, und die Berücksichtigung ihres freiwilligen Fortdienens bei der, nach den 
folgenden Puncten 5 und 6 zu grschehenden numentlichen Bezeichnung der, zum Reserve- 
Bataillon zu Transferirenden, oder von demselben Aussurollirenden, dadurch geschieht, 
dass dabei die freiwillig fortdienen Wollenden übergangen werden. 

4. Wenn der Summe der zur Enrollirung disponiblen Leute die Summe des Abganges 
entgegengehalten wird, 80 seigt sich der Ueberschuss an, zur Enrollirung disponiblen Leu- 


ten, und dieser Ueberschuss gibt die Anzahl Leule, welche aus der ältesten Clusse von den 
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liczbę tych, którzy z najstarszej klasy obudwóch batalionów polowych, artyleryi , se- 
regu i konnicy, do batalionu rezerwy przeniesieni być mogą. 

5. Skoro liczba ta wiadoma jest, należy z głównych ksiąg żołnierzy we wszy- 
stkich kompaniach, z zachowaniem należytego stosunku do stanu ich inrolowanych, w 
równej liczbie poimiennie wyciągnąć ludzi z klasy najstarszej przy obudwóch batalio- 
nach połowych, przy artyleryi, seregu i konnicy, z pominięciem tych, którzy wedle 
listy II przy swem wojsku dalej służyć chcą, i w miarę stosunków stanu do tego po- 
zwolenie mają, i tak poimiennie wyciągniętych, należy dalej oznaczyć jako takich, któ- 
rzy przeniesieni być mają do batalionu rezerwy, a względnie do rezerwy artyleryi, se- 
regu lub konnicy. 


Z porównania tedy liczby ludzi, do batalionu rezerwy przenieść się mających, z 
summą ubytku, przy batalionie rezerwy zachodzącego, wypływa liczba, która przy ba- 
talionie rezerwy z najstarszej klasy wyrolowana być może. 

Co się tycze liczby tej, będzie przy stosunkowym rozdziale jej między kompanie, 
z głównych ich ksiąg żołnierzy także poimienny wyciąg sporządzony, ж pominięciem 
tych, którzy wedle listy ЇЇ, dalej jeszcze przy batalionie rezerwy służyć chcą. 

Z rezultatów, w ten sposob osiągniętych i należycie zestawionych, ustawione be- 
dą dla każdej kompanii oddzielnie, listy poimienne ludzi, mających być inrolowanymi i 
eksrolowanymi, tudzież mających być przeniesionymi, i kompaniom udzielone dia poprze- 
dniej regulacyi stanu własnego, w którym to względzie namienionem będzie, iz wyda- 
rzający się przy każdej kompanii krajowej ubytek artylerzystów, sereżanów i konnicy 
także i u niej będzie zastąpiony, jednasże wybór w tej mierze z ludzi nowo-inrolowa- 


nych, przysłużać będzie komendantowi pułku. 


$. 69. 


Rewizya interesu konskrypcyi i regułacyi stanu przez brygadyera 


Przez dokonanie zarządzenia paragrafu powyższego, przygotowany będzie w 
pułku interes regulacyi stanu, który w rewizyi i potwierdzeniu brygadyera, zupełnie do 
końca doprowadzonym będzie. 


Pułki, w tym celu przeto brygadyerowi o uskuteeznionem przygotowaniu doniesie- 
nie uczynią, który następnie dni do przedsięwzięcia rewizyi oznaczy i pułkowi wcze- 
śnie do wiadomości poda, do dalszego obwieszczenia i zarządzenia, co potrzeba. 

Rewizya ta na tem zależy, ażeby brygadyer w każdej kompanii należycie prze- 
konał się o dokładności konskrypeyi, uskutecznionej podług postanowień niniejszej 
normy, o porządnem prowadzeniu głównych ksiąg żołnierzy, o dokładności list, w 
$. 65. wspomnionych, dia regulacyi stanu sporządzonych, niemniej i o tem, czy przy 
rozdziale ludzi między pojedyncze kompanie do bataliona rezerwy przenieść, jako też 
ztąd wyrolować sią mających, zachowaną została stosunkowosé w $-fie 68 przepisana; 
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beiden F'eld-Bataillonen, der Artillerie, dem Sereg und der Reiterei zum Reserve-Batail- 
lon transferirt werden kónnen. 

5. Sobald diese Zahl bekannt ist, müssen aus den Manns-Grundbiichern aller Com- 
pagnien, mit Beobachtung eines richtigen Verhültnisse8 zu dem enrollirten Stande dersel- 
ben, in gleicher Anzahl die Leute der ältesten Classe bei den zwei Feld-Bataillonen, der 
Artillerie, dem Sereg und der Reiterei mit Uebergehung derjenigen, welche laut der Liste II 
bei ihrer Truppe fortdienen wollen, und nach Zulässigkeit der Standesverhültnisse dazu 
die Bewilligung erhalten, namentlich ausgezogen, und als diejenigen bezeichnet werden, 
welche zum Reserve Bataillon, und respective zur Reserve der Artillerie, des Sereg oder 
der Reiterei transferirt werden sollen. 

6. Wenn nun diese Zahl der, zum Reserve-Bataillon zu transferirenden Leute der 
Summe des, beim Reserve-Butuillon bestehenden Abganges enigegengehalten wird, so ergib 
sich diejenige Zahl, welche beim Reserve-Batuillon von der ältesten Classe ausrollirt wer- 
den kann. 

Ueber diese Zahl ist gleichfalls bei verhältnissmässiger Vertheilung unter die Com- 
pagnien aus den Manns-Grundbüchern derselben, mit Uebergehung derjenigen, die nach der 
Liste II noch ferner beim Reservc-Bataillon fortdienen wollen, ein namentlicher Auszug 
zu verfassen. 

Aus den 80 erlangten, gehörig zusammengestellten Ergebnissen werden, für jede Com- 
pagnie separirt, numentliche Listen der En- und Auszurollirenden, dann der zu Transferi- 
renden gestellt, und denselben zur vorläufigen Regulirung des eigenen Standes mitgetheilt, 
in welcher Beziehung bemerkt wird, dass der bei jeder Landes-Compagnie sich ergebende 
Abgang an Artilleristen, Serezanern und Reitern auch bei derselben zu ersetzen ist, wäh- 
rend die Auswahl hiezu aus den neu enzurollirenden Leuten dem Regiments-Comman- 


danten. zusteht. 


F. 69. 
Revision des Conscriptions- und Standes-Regulirungs-Geschdftee 
durch den Brigadier. 


Durch Bewirkung des im vorstehenden Paragraphe Angeordneten, ist beim Regimente 
das Geschäft der Standes-Regulirung vorbereitet, und ев hut nun dusselbe durch die revi- 
dirende und bestätigende Intervention des Brigadiers vollends zu Ende geführt zu werden. 

Es haben daher zu diesem Behufe die Regimenter von dieser bewirkten Vorbereitung 
dem Brigadier die Anzeige zu erstutten, welcher hierauf die Tage zur Vornuhme der Revi- 
sion bestimmt, und zeitrecht zur weiteren Kundmachung und Einleitung des Erforderlichen 
dem Regimente bekannt gibt. 

Diese Revision besteht darin, dass der Brigadier in jeder Compagnie von der Rich- 
tigkeit der, nach den Bestimmungen dieser Norm bewirkten Conscription, von der ordentli- 
chen Führung der Manns-Grundbücher , von der Richtigkeit der, zum Behufe der Standes- 
Regulirung verfassten, im F. 65 erwähnten Listen, dann davon sich die genaue Ueberzeu- 
gung verschafft, dass bei Vertheilung des, zum Reserve-Bataillon zu transferirenden, und 
des, von diesem auszurollirenden Mannschafts- Quantums an die einzelnen Compagnien, die 
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nakoniec, ażeby ściśle rozważał i rozstrzygał proäby i skargi, jakieby zachodziły w 
przedmiocie wniosku со do inrolacyi i eksrolacyi, przedłożonego sobie przez pułk po- 
dlug $. 68. 


Nie inaczej, jak ściśle dochodzić należy przepisowości klasyfikowanych wyjątków 
i uwolnień, tudzież eksrolacyj, wedle listy V. dla gospodarstwa zawnioskowanych, 
ma też przedsięwziętą być szczególnie rewizya lekarska i ostateczna klasyfikacya, co się 
tyczie ludzi, podług listy IV. dla ułomności wyrolować się mających, a jeżeli idzie przy- 
tem ө zaopatrzenie ludzi, którzy w służbie stali się realinwalidami, dana być ma nale- 
żyta arbitracya względem nich, w którym celu przeto brygadyer do rewizyi przyzwać 
winien także i urzędnika feldkriegskomisaryatowego i dozorującego lekarza pułkowego. 


Do superarbitracyi względem właśnie wspomnionych ludzi realinwalidów, utrzyma- 
nia żądających, zesle komenda wojskowo- krajowa dla szczędzenia kosztów podróży, 
na miejsca odpowiednie, położone w samym Pograniczu, komisyę pod zastępezą pre- 
zydencyą dywizyonera. 

Sprostowania, przy rewizyi konskrypcyi miejsce mające, będą natychmiast w do- 
tyczących aktach konskrypcyjnych przeprowadzone, a o ile takowe dotyczą pułkowego 
wniosku regulacyi stanu, w nich także należycie zanotowane. Wniosek ten przeto 
przedłożony być ma przez oficera sztabowego, ktory wraz z kapitanem, interesa admi- 
nistracyjne przy pułku prowadzącym, przydzielony jest brygadyerowi przy rewizyi 
akowej. 


W miarę rezultatu rewizyi tej, we wszystkich kompaniach przedsięwziętej, będzie 
wniosek pułku wzgłędem regulacyi stanu w sztabie należycie ustawiony, i wraz z wy- 
ciągami poimiennemi, dla poszezególnych kompanij z niego sporządzonemi, przez 
brygadyera potwierdzony; a podług tych ostatnich zarądzi pułk w kompaniach inrola- 
cye i eksrolacye. 


8. 70. 
Dalsze jego funkeye przytem. 


Pray okazyi rewizyi tej i regulacyi stanu przekona sie dalej brygadyer, jak dale- 
ce zachowane bywaja istniejace przepisy 1 rozporzadzenia specyalne, pod wzgledem 
administracyjnym w ogólności, w którym to względzie wszelkie zachodzące proꝶby i 
skargi należycie mają być dochodzone, i wedle okoliczności albo zrezolwowane, albo 
witej mierze dalej przesłane. 


Mianowicie poleconą ma sobie przybrany urzędnik feldkrigskomisaryatowy rewi- 
zyę Zurnalów kasy kompanijnej i należących tu dowodów i dokumentów, tudzież re- 
wizyę innych dobra eraryalnego dotyczących rachunków i protokołów, a spólnie z tym- 
że urzędnikiem będzie także i skontrowanie przedsięwzięte. 


XXVIII. Stück. 100. Circular-Verordnung des Kriegsministeriums vom 8. Februar 1852. 437 


im $. 68 vorgeschriebene Verhältnissmässigkeit beobachtet worden ist; endlich, dass er 
alle bezüglich des nach F. 68 vom Regimente entworfenen En- und Ausrollirungs- Antrages 
etwa vorkommenden Bitten und Klagen genau untersucht und entscheidet. 

Sowie dabei die Vorschriftmässigkeit der classificirten Ausnahmen und Befreiungen, 
dann die, vermöge der Liste V Wirthschafts wegen beantragten Ausrollirungen, einer ge- 
nauen Prüfung unterzogen werden müssen, ebenso hat insbesonders hinsichtlich der nach 
der Liste IV Defecte wegen auszurollirenden Mannschaft, die ärztliche Untersuchung und 
definitive Classification, und so weit es sich dabei um die Versorgung der im Dienste real- 
invalid gewordenen Mannschaft handelt, die ordentliche Arbitrirung derselben vorgenom- 
men zu werden, zu welchem Behufe daher uuch der respicirende feldkriegs-commissariati- 
sche Beamte und der Regiments-Arzt zu dieser Revision vom Brigadier beizuziehen ist. 

Zur Superurbitrirung der ebenbesagten realinvaliden, und auf eine Vereorgung An- 
spruch habenden Mannschaft aber, wird dann das Landes-Militür- Commando zur Erspa- 
rung der Reisekosten eine Commission unter stellvertretendem Vorsitze des Divisionärg 
auf zweckentsprechend situirte Orte in der Gränze selbst zu entsenden haben. 

Die, bei der Conscriptions- Revision geschehenden Berichtigungen werden in den ent- 
sprechenden Conscriptions-Acten sogleich behandelt, und во weit sie den Standes- Reguli- 
rungs-Antrag des Regimenies betreffen, auch in diesen gehörig vorgemerkt werden. Dieser 
Antrag ist daher durch деп Stabs-Officier, welcher mit dem, die Administrations-Geschäfte 
des Regimentes führenden Hauptmanne den Brigadier bei dieser Revision begleitet, zu der- 
selben beizubringen. 

Je nach dem Resultate dieser, bei allen Compagnien vorgenommenen Revision wird 
dann der Standes-Regulirungs-Antrag des Regimentes, beim Stabe richtig gestellt, und 
sammt den für die einzelnen Compagnien daraus gemachten namentlichen Auszügen vom 
Brigadier bestätiget, nach welch Letzteren dann das Regiment die En- und Ausrollirungen 
bei den Compagnien einzuleiten hat. 


$. 70. 


Weitere Functionen desselben dabei. 


Bei Gelegenheit dieser Conscriptions-Revision und Standes-Regulirung hat der Fri 
gadier ferner auch die Ueberzeugung sich zu verschaffen, in wieferne in administrativer 
Beziehung überhaupt, die bestehenden Vorschriften und speciellen Anordnungen gehörig 
beobachtet werden, und es sind alle in dieser Beziehung vorkommenden Bitten oder Klagen 
genau zu erheben, und je nach Beschaffenheit entweder zu erledigen, oder Behufs der Er- 
ledigung weiter zu leiten. 

Namentlich wird durch den beigezogenen feldkriegs-commissariatischen Beamten die 
Revision der Compagnie-Casse-Journale und der dazu gehörigen Belege und Behelfe, eben- 
so die Revision der übrigen, das vorhandene Aerarial-Gut betreffenden Rechnungen und 
Protokolle zu bewirken, und in Gemeinschaft mit demselben auch die Scontrirung vorzu- 


nehmen seyn. 
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Dalszym obowiązkiem brygadyera i przydzielonego mu urzęknika feldkrigskomi- 
saryatowego ma być przepisanie podatków tak kupcom i profesyonistom, jak posiadaczom 
młynów. Kompanie przeto spiszą iudywidua te wraz z kwotami podatkowemi, podług 
dochodu 2 handlu lub przemysłu dla nich zawnioskowanemi, w osobne przez konskry- 
bującego oficera sztabowego podpisać się mające wykazy, jakie obecnie przepisuje 
instrukcya z dnia 5. Maja 1808. „o wykazaniu posiadania gruntowego, tudzież o prze- 
pisaniu i uiszezeniu powinności* i przedłożą ostatnie brygadyerowi, który je z urze- 
dnikem feldkrigskomisaryatowym należycie dochodzić będzie i potwierdzeniem swem 
właściwe przepisanie podatków uskuteczni. 

Grunta podatkujące, które przez przypadek na kulturze upadły i cześcią lub zu- 
pełnie nieuprawnemi się stały, i na żądanie właścicieli, na podstawie dochodzenia pier- 
wej przez pułk spowodowanego, albo do mniejszej podatkowej klasy mają być przenie- 
sionemi albo wcale z klasy gruntów uprawnych wykreslonemi, mają także przez bryga- 
dyera i urzędnika feldkrigskomisaryatowego być dochodzone i w miarę znalezionego 
stanu rzeczy przeniesienia rzeczone albo będą odmówione albo dozwolone. 


$. 71. 
Wykazanie posiadłośei gruntowej i powinności pieniężnych. 

By administracya także i o posiadłości gruntowej i o powinnościach pieniężnych 
summaryezne otrzymać mogła przegłądy, muszą kompanie także i nadal tak jak do- 
tychezas, podług miejse sporządzać wykazy 0 posiadłości gruntowej i o powinnościach, 
i uwidocznić w nich wszelkie pomnożenie i zmniejszenie w porownaniu z rokiem po- 
przedzającym. 

Z tych wykazów kompanijnych będzie wykaz pułkowy w sztabie ułożony i z sum- 
maryami konskrypeyjnemi pułkowemi, w $f° 35. wspomionemi, brygadyerowi w po- 
dwójnym egzemplarzu przedłożony. 


$. «2. 
Relaeya konskrypeyjna. 


Jak tylko brygadyer otrzyma summarya konskrypcyjne w $$. 35 1 71. wspomnione, 
tudzież wykazy posiadania gruntowego i wykazy powinności od podporządkowanych 
sobie pułków i kommun, obowiązany jest po należytem dochodzeniu co do przepiso- 
wości i dokładności rachunków, przedłożyć takowe wraz z własną relacyą konskryp- 
cyjną w drodze służby komendantowi wojskowemu krajowemu. 

W tejże wyszczególnione będą uwagi, jakie przy konskrypeyi względem porządku 
interesów zostały poczynione. Co się tycze wad, natychmiast usuniętych, tudzież skarg 
i prożb rozstrzygniętych i załatwionych, w relacyi tylko wzmiankę uezynić należy o 
tem, jak zarządzono. 

Co się zaś tycze przedmiotów, od wyższej instancyi rozstrzygnąć się mających, 
należy o takie rozstrzygnienie upraszać pod wyjaśnieniem okoliczności dotyczących. 
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Eine weitere Aufgabe des Brigadiers und des, ihm beigegebenen feldkriegs-commissa- 
riatischen Beamten ist die Bewirkung der Steuervorschreibung der Handels- und Ge- 
werbsleuie, dann Mühlenbesitzer. Die Compagnien haben daher diese Individuen sammt 
den nach dem Ertrügnisse ihres Handels oder Gewerbes für sie beantragten Steuerbeträgen 
in besonderen, von dem conscribirenden Stabs-Officiere mitzufertigenden Ausweisen, wie 
sie nach der „Belehrung über die Ausweisung des Grundbesitseg und über die Vorschrei- 
bung und Abstattung der Schuldigkeiten vom 4. Mai 1808” dermal in Anwendung sind, zu 
verzeichnen, und Letztere dem Brigadier vorzulegen, der sie mit dem feldkriegs-commissa- 
riatischen Beamten gehörig prüfl, und durch die Bestätigung derselben die eigentliche 
Steuervorschreibung bewirkt. 

Steuerbare Gründe, die durch Zufull an Culturfühigkeit abgenommen, und zum Theile 
oder ganz unbenutzbar geworden sind, und die auf Verlangen der Eigenthümer , auf Grund 
der, früher vom Regimente veranlassten Untersuchung , in eine geringere Steuer-Clagse ge- 
setzt, oder aus der Classe der benutzbaren Gründe gebracht werden sollen, werden eben- 
falls bei dieser Gelegenheit vom Brigadier und dem feldkriegs-commissariatischen Beam- 


ten untersucht und wird nach Befund die Versetzung verweigert oder gestattet. 


$. 71. 


Ausweisung des Grundbesitzes und der Geldschuldigkeiten. 


Um zum Behufe der Verwaltung auch über den Grundbesitz und die Geldschuldig- 
keiten summarische Uebersichten bei Handen zu haben, müssen die Compagnien fortan, wie 
bisher, ortschaftenweise Darstellungen des Grundbesitzes und der Schuldigkeiten verfassen, 
und in denselben auch die Vermehrung und Verminderung gegen das vorhergehende Jahr 
ersichllich machen. 

Aus diesen Compagnie- Ausweisen wird beim Stabe der Regiments- Ausweis verfasst, 
und mit den im F. 35 erwähnten Regiments-Conscriptions-Summarien dem Brigadier in 


duplo unterlegt. 
F. 72. 


Conscriptions-Relation. 


Sobald der Brigadier die in den f. 35 und 71 erwähnten Conscriptions-Summa- 
rien, dann Grundbesitz- und Schuldigkeits- Ausweise der, ihm unterstehenden Regimenter 
und Communitüten erhalten hat, hat er dieselben nach veranlasster Prüfung ihrer Vor- 
schriftmässigkeit und Rechnungsrichiigkeit mit einer eigenen Conscriptions-Relation im 
Dienstwege dem Landes-Militür-Commandanten zu unterlegen. 

In derselben werden alle Bemerkungen , welche bei Gelegenheit der Conscription hin- 
sichtlich der Geschäfts-Ordnung gemacht worden sind, vorgetragen. Bezüglich der, an der 
Stelle gehobenen Gebrechen, во wie der entschiedenen und erledigten Klagen und Bitten, 
ist nur vom Verfügten in der Relation Bericht zu erstatten. 

Ueber jene Gegenstände aber, die von höherer Entscheidung abhängig sind, muss letz- 


tere unter Aufklärung der Thatsachen nachgesucht werden. 
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$. 25. 
Zestawienie w komendzie krajowej wojskowej. 
Summaryum jenerałackie. 

Komenda wojskowa krajowa będzie winna załatwiać podług swego zakresu rela- 
cye konskrypcyjne, i ze sumaryów tudzież wykazów od pułków (batalionu ezajkistow) 
równie jak od kommun wojskowych, po należytem dochodzeniu i sprostowaniu wad za- 
chodzących, ułożyć summaryum konskrypcyjne jenerałackie, równie też wykaz jenera- 
łacki względem posiadłości gruntowej i powinności, a to w dwóch egzemplarzach, w któ- 
rych wykazane być musi pomnożenie i zmniejszenie, i nakoni ee przedłożyć ministerstwu 
wojny ze wszystkiego jedno pare, obłożone jednym egzemplarzem wszelkich partyku- 
laryów pułków ikommun wraz z relacyami konskrypcyjnemi, i z sprostowaniem relacyi 
swej dawniejszej, jeżeliby takowa wydaną była, lub też ж innemi potrzebnemi uwagami. 
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K. 73. 


Zusammenstellung beim Lundes-Miliiür-Commando. 


Generalais-Summarien. 


Das Landes-Miliiür-Commando hut die Conscriptions-Relationen nach seinem Wir- 
kungskreise zu erledigen, und aus den Summarien und Ausweisen der Regimenter (des 
Csaikisten-Bataillong), 80 wie der Militär-Communitäten nach gehöriger Prüfung und 
Berichtigung der etwaigen Gebrechen, ein Generalats-Conscriptions-Summarium, dann 
einen Generalats-Grundbesitz- und Schuldigkeits- Ausweis in zweifachen Exemplaren, in 
welchen die Vermehrung und Verminderung ausgewiesen werden muss, zu verfassen, und 
ein Pare von jedem, belegt тїї einem Exemplare aller Particularien der Regimenter und 
der Communitäten, nebst den Conscriptions-Relationen, unter Berichtung der etwa erlas- 
senen vorläufigen eigenen Erledigung, oder der sonst nöthig erachteten Bemerkungen , dem 
Kriegsministerium zu unterlegen. 
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Formulare A. 
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neus 
айг 


Hous-Nummer 


4 Aufnahmsbogen 


Jahr 18. 


Compagnie-Ort 


133 * 


442 Część XXVIII. 100. Okólnik ministerstwa wojny z dnia 8. Lutego 1852. 


Formularz B. 


——„——— 
Summaryum konskrypeyjne miejscowe 
па rok 18 , « 
Pulk graniczny N. o Kompania krajowa N. o 
| 1 II. III. IV, V. 
1 e budyaki| familie VI. Krajowi Pograniczanie męzcy dziela się 
| = | imiona i Ed a 
'g | nazwiska a. | EA e EI ч " { 4 
Luo WEE E S i t. d. jak rubryki głowy do arkusza spisowego 
| g ojców © = E S a E = E | (Formularz A.) 
>» =гтр» se 
| z z [S|&|R|S7|3 5 


eg rie 554. 


Formularz C. 
| gf 


Summaryum konskrypeyjne kompanijne 
na rok 18 » » 


Pułk graniczny No. Kompania krajowa No. 


imiona miejsca | budynki | familie 


AA R ы e 
Krajowi Fog: aniczanie mezcy 


i t. d. jak rubryki głowy do arkusza spigowego 
(Formularz A.) 


teczka 


gminne 
prywatne 
z własnym 
domem 
bez domu 
własnego 


= 
а 
E 


XXVIII. Stück. 100. Circular-Verordnung des Kriegsministeriums vom 8. Februar 1852. 442 


Formulare В. 


Oris-Conscriplions-Sumnarium 
für das Jahr 18.. 
Grdnz- Regiment Nr. Landes-Compagnie Nr. 


w 


wohner theilen sich 


2 Tauf- Gebäude | Familien 

© und CHE s u. s. 10., wie die Kopf- Rubriken des, Aufnahms- Bogens 
5 | Жипатеп | х | |= © 

= А е Lë SL) % 8 (Formular. A.) 

= ‚8 i : 

w der È E K- e = ES 

t- Hausvüter|  |5|E|E $ 8 

= a S 


II. | III. IV. V. VI. Die einheimischen männlichen Grünz-Be- 


Formulare C. 
— Li un D— 


Compagnie-Conscriptions-Summarium 
für das Jahr 18.. 
Gránz-liegimeni Nr. Landes-Compagnie Nr. 


Die einheimischen männlichen 


Familien Gränz-Bewohner 


Der Der sind 


Gemeinden | Ortschaften 


u. S. w., wie die Kopf-Rubriken des Aufnahms- 
Bogens (Formular A.) 


Behauste 
Unbehauste 


Namen 
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Formularz D. Pułk graniczny N.° 


Summaryum konskrypeyjne pułkowe 


na rok 18 


II. E . у. 
miejsea | budynki | familie VI. Krajowi Pogrnniczanie mezcy 


| 


Imiona BÓR 


kompanij gmin 


it. d. jak rubryki n głowy do arkusza spisowego 
(Formalarz A.) 


domem 


с 
EI 
N 
© 
* 
2 
a 
e 
= 


prywatne 
2 własnym 


Formularz E. 
m — 


Pułk graniczny N.° Kompania N.o 


Spis indywidualny na rok 18 . . 


osób, dla defektu ukwalifikowanych jako niezdolae do służby polowej albo jako 
zupełnie niesłużebne. 


Klasyfika- |» nich | 
cya | 
е Krótkie lekarskie opi- u 
- SA B Pi Sw - . waga о 
Zami No d Can Ké w Sal ырын" JORE 8 1 2 in- 
E a оша Р Ze- lutomnoscicialalubste| $ |" |» 12 |5 ch 
Kanie nazwisko | nia nu choroby HEIE Sisl walidam e 
ща Eg ele x 
2542 = 
— S8 8 c 
siele-isie 
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Formulare D. Grdnz-Regiment Nr. 
— — 


Regiments-Conscriptions-Summarium 
für das Jahr 18 


Vl. Die einheimischen männlichen 
Familien Gränz-Bewohner 


II. III. 


Ort- 


Алди schaften 


der 
Gemein- 


Namen 


der 
u. s. w., wie die Kopf-Rubriken des Auf- 


Compagnien 
рад. nahms-Bogens (Formulare А ) 


den 


Unbehauste 


. 
KI 
rż 
E 
EI 
S 


E Ki 
Ц 


Privat- 
Behauste 


Formulare E. 
— B 


Gränz-Regiment Nr. Compagnie iVr. 


Individual-Verzeichniss für 18. . 


über die Defectswegen als zu Feldkriegsdiensten untauglich oder als völlig 
undienstbar elassificirten Individuen. 


Classifica- 
Kurze ärztliche Be- | tion zum 
Haus- Tauf- Ge- schreibung u. Bestüti4 — IU DN merkun 
Wohnort | Num- und burts- gung des körperlichen. Š E 12 5 e 5 die Le 
Zunamen | . Gebrechens oder des | Z, $3 2 ап erung mit 
Va Jahr | Krankheits-Zustandes | yz 8 5 5 | деп Invaliden 
nva- Ez s 
liden | = z 
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„Formularz I. Tom. Pag. 
mM — wia oem. d 


Pułk graniczny N. o 
Główna księga żołnierstwa 


do utrzymania w ewideneyi zolnierstwa, przydzielonego do niżej wymienionych 
oddziałów wojska pułku powyższego, alfabetyeznie ułożona podług czasu inrolacyf. 


` * | Í n І 
jme d | Rok Reli- Stanu Przydzieleni: | А 
- ia 
т) = g do | 
= er Uwaga o 
2 R | e ANIE E: Ka 2 zr d zachodzących 
«| = 2 © E 3485 Бо (о Ac 2 2 zmianach stanu 
dÉ NEC HEMEEHFIKBESESHE 
B = A lelS|ic JAJ CEJEEJCEJ 
© E CH = | o = © Sl m zz! 
S — =æ |S] E| еза! х|ег 
a = Е |Z|=|= е |е |> — 32 


Uwaga. Wrubryce „imiona“ weiagnione będzie wprzód nazwisko familijne a polem 


| Zn | 
| | 
er Ee, е БА. | | 

Ka 


imię chrzestue. 


Alinćić , Nicola 
Arbutina. Jefrem 
Baloban, Xia 
Batinović, Ivan | | 


Formularz II. 
— — XM 


N. N. Pulk graniczny N. o N. N. Kompania krajowa N. o 


Lista nominalna 


ochotników, zgłaszających się dobrowolnie do inrolacyi ze stanu popułacyi przed 
nen m wiekiem inrolacyjnym, albo do dalszej służky w swym korpusie z naj- 
wyższych klas służbowych stanu służbę już pełniącego. 


Ochotniey przyjęci 
2 [do dalszej służ- 
by przy 


Klasyfika- 
eya 


zdolnych 5 
do sluzby 
polowej 


«zdulorńci lub 


niczbędności 


naly luli wdow. 


Profesyi 
artsleryi 


grec. n. unickiej 
meregu (konnicy) 


Sch batalionach 

polowych i przy 

batalionie rezer- 
wy 


Фф 
2 
Е 
" 
KI 
KL 
z 
- 


rok urodzenia 


katolickiej 
rolacyi 


żonaty 
Niezdolni 


znane 


сайн 


4e stanipopulacyi d 


Mezo 
sztrychów 
2 ylecani 
nlezhedoi | m 
Uwaga kumiryi со da u- 
js 
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Formulare 1. Band. Pag. 


— — — — 


Grünz-Heginent Nr. 


Manns-Grundbuch 


zur Evidenthaltung der. bei den nachbenannten Truppen - Abtheilungen des obigen 
Regiments eingetheilten Mannschaft, nach der Enrollirungs-Zeit alphabetisch geerdnet: 


= Ki 
< D 5 
t = Geburts- Eintheilung zu 
- 
R. Š a pl SIE Anmerkung 
z ~. > | a 5 
5 N Namen zx = e E £z PE Р R über vorkom- 
Ә [ss zs x 2 |5515 | mende Standes- 
= 5 22 
8 z J IS [SETS |. |6 5 | Veränderungen 
NEJE Z = |EJS|- 5 ISIS S S 8 S 
SIS 5 | è шї) $s5|*|$gs &5/@® 
R BAD | mIG| SIS 


Anmerkung. In die Rubrik „Namen” wird zuerst der Zuname und dann der Taufname eingetragen. 
*. B.; | 
Alinćić, Nicola 
Arbutina, Jefrem 
Baloban, Xia 
Batinovic, Ivan | 


| 
|| | 


Formulare II. 
— HÀ — 


—————. 
————--— — 


N. N. Grdnz-fiegiment Nr. N. N. Landes-Compagnie Nr. 


Nominal-Liste 


derjenigen Freiwilligen, welche sich aus dem Populations - Stande zur Enrollirung 

vor erreichtem enrollirungspflichtigen Alter, dann welche sich aus den höchsten Dienst- 

Classen des bereits dienenden Standes zum Fortdienen in ihrer Truppe freiwillig 
gemeldet haben. 


|! 


Religion) Stand 


Classifica- | Die Freiwilligen 


tion | Anmerkung |"Urd. angenommen 
—— + el |l L.— 
felddienst- | der Commis- |; 21%. Fortdienenbei 


tauglich | |sion über die 
: | |erkannte Un- 
= | tauglichkeit 

Soller Unent- 
behrlichkeit 


opulation 
Stande є. Enrollir 
Artillerie 
Seren 
Beiterei) 
dem Reserve- 
Bataillon 


den 2 Feld- Ba- 
dem 


enthehrlich 
unentbehrlich 
ausde 

tatone und der 


Gebu rtajahr 


п. w 
verheiratet 
Profession 


| | 
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Formularz III. 
— — af 


N. N. Pulk graniczny N. N. Kompania graniezna N. 


Lista poimienna 


tych służebnych, którzy konskrybowani zostali, jako ulegajacy inrolacyi dla wieku 
swego inrołacyjnego, w który weszli, lub Który pierwej jeszcze osiagneli , albo 
jako doczasowo przeszkodzeni. albo dla gospodarstwa wyjęci. 


w konskrypeyt: 


А A 
© Religia | Stan Miara | są uklasyfiko- : реш 3 
E wani jako: | 8. 
E . 
Imi EC — - cm я NE s 
E f x | |” | zdolnyeh | Uwaga komi- > 
— 2 a 
E i ES = | E d z do sluzby 1 co do nie- eck 
Ф S — Ke x е лк t polowej zbędności, 2 
— E а 12 ei ce 
E ^ | Nazwi-l 5 1-1 = s eg Бн niezdolności |-5 = 
er К> Help al £l 538 88 2 lub przeszko- a 
N = |æ ea e © Lë se — z 2 
2 8 12 sko 8 e Kolbet . 2 5 8 ES еа dzenia 
|g|a alix micis o оо o» © Gu © —— 
= 2 |5 Lë |< эү Ей к: Z Е | 3 > 
Z ajig alsie ЕШ Ке. S | SZ © e - 5 5 9 
SL |= S|sict e |a|E|S [e | 5 |= © — A E „© 2 
Z jo = |= | tn кре а ерер [т = N = E to 
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Formularz IV. 
n ppt ee Van 


N. N. Pułk graniczny Nr. N. N. Kompania krajowa Nr. 
Lista poimienna 


żołnierzy dla defektu wyrolować sie mających 


| Wyrolowanych jest prz. 
Uwaga o ułomnościach ze strony 


leryi 
seregu 
(konnicy) 
batalonie 
rezerwy 


Nazwisko 


naelipulow. 
i przy arty- 


2ch batalio- 


Komisyi konskryp: 
eyjnej 
| 


Zamieszkanie 
Rok urodzenia 
Służy od roku 
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Formulare HI. 


— 1 aa 


IV. N. Grdns-Regiment Nr. N. N. Landes-Compagnie Nr. 


Nominal-Liste 


über jene dienstbare Mannschaft, welche vermöge des enrollirungspftichtigenAlters, das 
sie erreicht, oder in dem sie von früher steht, als dienstpflichtig zur Enrollirung oder 
zeitlich verhindert, oder welche als Wirthschafts wegen ausgenommen conscribirt ist. 


mą | Sind in der Sind von der m$ 
Z Religion |Stand Mass | Conser d 5 . Z = 
бе, n H 
d |elassifictr ale: befunden als Anmerkung der A $ 
ES = > er EP 
< en z ` E |. Š emden. , Commission 3 S 
& ES а Ka SS tauglich über die Unent- 8 8 
2 5 SSS 258 Ahues 
A i ч s = |EZ = behrlichkeit, Un-| S 
Ss т = z БУ 
z — "rs ж |5-|5|5 |= (Калил SEI 
ъи * Е 3E | 5 |SS |F | hel keit oder X È 
ЕЕ 2 | Zunamen CJE Dee 964: 3E IE IB Ae € Verhinderung |” 
S Ри Z |ә = |z<= o kam 
dE ЕЕ ЕН АНЕ ЕНЕНЕ | 
= S S|% SISIR ISIS iS ls & ==|s|S|S Köpfe 
JE CEN R JA JA АКЕ АЕ ~ JES IŻ 
| 
! 
| | i i 
Formulare IV. 
— — 
N. N. Grüns- Regiment Nr. | N. N. Landes-Compagnie Nr. 


Nominal-Liste 


über die Defects wegen auszurollirende Mannschaft. 


Werden ausrollirt bei 
Anmerkung über die Gebrechen von 


Seite der 


Vor- 
und 
Zunamen 


Conseriptions- 
Commission 


demReserve 
Bataillon 


Brigade 


Dient seit dem Juhre 


Geburtsjahr 
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Formularz V. 
N. N. Pułk graniczny Nr. N. N. Kompania krajowa N. 


Lista poimienna 


żołnierzy dla gospodarstwa wyrolowanych 


Wyrolowanych jest przy | 


| 
| 


Uwaga względem przyczyny eksrola- 
cyi ze strony 


Emię 


Komisyi konskry- 


i 


Ach ba!alio- 
nachpolow. 
i przy arty- 
geregu 
(konniey) 
batal.onie 
rezerwy 


Nazwisko 


Rok urudzenia 
Służy od roku 


SL 
= 
ci 

E 
P 

— 
= 
E 
R 


XXVII. Stück. 100, Cireulur- Verordnung des Kriegsministeriums vom З. Februar 1852. 446 


Formulare V. 


— HH — 


N. N. Gränz-Regiment Nr. N. N. Landes-Compagnie Nr. 


Nominal-Liste 


über die Wirthschafts wegen auszurollirende Mannschaft. 


Werden ausrollirt bei 
Amnerking über die Ursache der Aus- 


rollirung von Seite der 
und 


Zunamen 
Conseriptions- И 
Commission Brigade 


Dient seit dem Jahre 
den 2 Feld- 


3 
D 
E 
= 
© 
© 
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—— 4 r А б-а СЕ 
pa JE Ke 


je" e 9 


Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 
dla 


cesarstwa austryackiego. 
Część XXIX. 


Wydana i rozesłana: dnia 11. Maja 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


MKaiserthum Oesterreich. 


XXIX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 11. Mai 1852. 
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Część XXIX. 
Wydana i rozeslana dnia 11. Maja 1852. 


101. 
Patent cesarski z dnia 6. Maja 1852. 


obowiązujący w całym obrębie "państwa, 


"wydany w przedmiocie dochodzenia i karania tych, którzy osoby wojskowe skłania- 
ją do złamania wierności lub przekroczenia innych obowiazków służbowych. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi. 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Arcyksiąże Austryi; Wielki- Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szląska , Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazecony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregencu, Sonnenberga it. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windvjskiej; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 
w sprawach dochodzenia i karania tych, którzy usiłują nakłonić osoby wojskowe 
do złamania wierności lub przekroczenia innych obowiązków służbowych, uznaliśmy za 
potrzebę, po wysłuchaniu Naszych ministrów i zasiągnieniu zdania Naszej Rady pań- 
stwa, w miejsce rozporządzenia cesarskiego z dnia 31. Grudnia 1849 r. (Nr. 23 dz. 
pr. p- z roku 1850) wydać następujące postanowienia, obowiązujące we wszystkich kra- 
jach koronnych. 
Se: 
Nakłanianie do przekroczenia wojskowych obowiązków służbowych, policzone be- 
dzie za zbrodnię przeciw sile wojennej państwa, każdemu, który osebę, przysięgą zwią 
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XXIX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 11, Mai 1852. 


101. 
Kaiserliches Patent vom 6. Mai 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, 


betreffend die Behandlung und Bestrafung Derjenigen, welche Militir-Personen zum 
Treubruche oder zur Verletzung ihrer sonstigen Dienstespflicht verleiten. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Golles Gnaden Kaiser von Oesterreich: 
Kónig von Hungarn und Böhmen, Konig der Lombardei und Venedigs, von. 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, Kónig von 
Jerusalem еіс. ; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von "Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfirst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen, Friau', Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg , von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg eie. Herr von Triest, von Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien etc. etc, 


haben in Betreff der Behandlung und Bestrafung Derjenigen, welche Militär- Personen zum 
Treubruche oder zur Verletzung ihrer sonstigen Dienstespflichten zu verleiten suchen, nach 
Vernehmung Unserer Minister und Anhörung Unseres Reichsrathes, an die Stelle der kai- 
serlichen Verordnung vom 31. December 1849 (Nr. 23 des Reichs- Gesetzbluttes vom 
Jahre 1850) folgende, für alle Kronländer giltige Bestimmungen zu beschliessen befunden: 


H. 1. 


Die Verleitung zur Verletzung militärischer Dienstpflicht wird einem Jeden als Ver- 


brechen wider die Kriegsmacht des Staates zugerechnet, der einen zum К. k. Kriegsdienste 
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zaną do e. k. służby wojennej, do wiarołomnego opuszczenia służby wojennej (dezer- 
cyi) lub do jakiegobądź innego, według ustaw karnych dla e. k. wojska za zbrodnię 
poczytanego przekroczenia zaprzysiężonej wierności, posłuszeństwa, czujności lub in- 
nych podobnych obowiązków służby wojskowej nakłania, wzywa, pobudza lub nakłonić 
usiłuje, nawet choćby sam nie miał na sobie zadnych obowiązków takowych; bądź że 
się tego dopuszcza, dawaniem lub zapewnieniem podarunków, lub innych korzyści, 
bądź innemi środkami. namową, obietnicami lub fałszywemi przedstawieniami. 


$. 2. 

Kara na takowe nakłanianie stanowi sie na sześć miesięcy więzienia do roku je- 
dnego, jeżeli zbrodnia była tylko usiłowaną; które to więzienie przedłużone być może 
w miarę wielkości i karygodności zbrodni wojskowej az do lat trzech, jeżeli zaś na- 
kłonienie rzeczone się udało, aż do lat pięciu. 


$. 3. 

Staje się winnym danej poręki do zbrodni wojskowej, wyrażonej w $. 1, ten, któ- 
ry, chociaż nie zostając sam w obowiązkach „wojskowych, w jakikolwiekbądź sposób 
pomocnym jest osobie, poprzysięgłej do с. К. służby wojskowej, przy popełnieniu zbro- 
dni wojskowej. Kara na to jest także więzienie od sześciu miesięcy do lat pięciu, w 
miarę tego, czyli czyn usiłowanym tylko. czy dokonanym został. 


§. 4. 

Jeżeli zaś nakłanianie lub danie poreki, wspomniane w poprzedzających SS. Li 
3., w takim razie ma za przedmiot zbrodnię wojskową, podlegającą karze śmierci, lub, 
jeżeli się to dzieje w czasie wojny, albo jeżeli z uwagi na liczbę indywiduów, których 
nakłonić chciano, lub na inne okoliczności, obawiać się należy wielkiego niebezpie- 
czeństwa, lub gdy znaczna z tąd szkoda wynikła, winowajca ukaranem będzie więzieniem 
od pięciu do lat dziesięciu, gdyby zaś mnożeniu się takich zbrodni zapobiedz trzeba 
sądem doraźnym, wówczas po ogłoszeniu sądu doraźnego, każdy winowajca karanym 
będzie śmiercią przez rozstrzelanie. 


$. 5. ; 

Dochodzenie i karanie zbrodni, wyrażonych w niniejszym- patencie, należeć bę- 
dzie do sądów karnych wojskowych, bez względu na sąd, któremu podlegać może ob- 
winiony. 

Jeżeli osoba, podlegająca zresztą sądom karnym stanu cywilnego popełni jednę z 
tych zbrodni, tub też zbrodnię śpiegostwa, lub niepozwolonego werbunku, należącą 
na mocy dekretu kancelaryi nadwornej z dnia 10. Października 1821, L. 1808 zbioru 
ustaw sądowych także do sądownictwa karnego osób wojskowych, tylko jako środek 
do popełnienia większej jeszcze zbredni, n. p. zbrodni Stanu lub rozruchu, albo, jeżeli 
ten, który się uczynił winnym jednej z wyżej wymienionych zbrodni przeciw sile wo- 
jennej państwa, popełni inne jeszcze zbrodnie, wykroczenia lub przestępstwa; wów- 


ХХІХ. Stück. 101. Kasserlichia Patent vom 6. Mai 1852. 448 


eidlich verpflichteten Munn, obgleich er selbst in keiner solchen Verpflichtung steht, zur 
treulosen Verlassung des Kriegsdienstes ( Desertion), oder zu was immer für einer nach 
den für das k. k. Militär geltenden Strafgesetzen als Verbrechen zu behandelnden Verletzung 
der eidlich angelobten Treue, des Gehorsumes , der Wachsamkeit oder sonstiger Militir- 
Dienstpflichten verleitet, auffordert, aneifert oder zu verleiten sucht; es mug dieses durch 
gegebene oder zugesicherte Geschenke oder andere Vortheile, oder durch was immer für 
Ueberredungsmittel. Verheissungen oder Vorspiegelungen geschehen. 


$. 2. 

Die Strafe einer solchen Verleitung ist, wenn es nur bei dem Versuche geblieben ist, 
Kerker von sechs Monaten bis zu Ein Jahr, der nach der Wichtigkeit und Strafbarkeit deg 
bezweckten Militär- Verbrechens bis auf drei Jahre, wenn aber die Verführung gelungen ist, 
bis auf fünf Jahre zu erhóhen ist. 

K. 3. 

Des Verbrechens der Hilfeleistung zu einem im 5. 1 bezeichneten Militär- Verbrechen 
macht sich Derjenige schuldig, welcher, obgleich er selbst in keiner Militär- Dienstverpflich- 
tung steht, einen zum k. k. Kriegsdienste eidlich verpflichteten Manne bei Begehung eines 
Militür- Verbrechens auf was immer für eine Weise Beistand leistet. Die Strofe ist eben- 
falls, je nachdem die That nur versucht oder vollbracht wurde, Kerker von sechs Monaten 
bis zu fünf Jahren. : 


K. 4. 

Wenn uber die in den vorstehenden $$. 1 und 3 erwähnte Verleitung oder Hilfe- 
leistung, ein in dem gegebenen Falle mit dem Tode zu bestrafendes Militür- Verbrechen zum 
Gegenstande hat, oder wenn dieselbe zur Kriegszeit geschieht, oder wenn in Anbetracht der 
Anzahl der Individuen, auf welche die Verleitung abgesehen ist, oder der sonst obwaltenden 
Umstände, erhebliche Gefahr zu besorgen, oder bedeutender Nachtheil wirklich entstanden 
ist, 80 soll der Schuldige zu fünf- bis zehnjährigem schweren Kerker verurtheilt werden, 
dafern jedoch dem Ueberhundnehmen solcher Verbrechen durch das Standrecht Einhalt zu 
thun für nothwendig befunden wird, 80 ist nach vorausgegangener Kundmachung des Stand- 
rechtes, jeder Schuldige mit dem Tode durch Erschiessen zu bestrafen. 


$. 5. 

Die Untersuchung und Bestrafung der in diesem Patente bezeichneten Verbrechen 
ist, ohne Rücksicht auf den sonstigen Gerichtsstand des Beschuldigten, den Militär-Straf- 
gerichten zuständig. 

Wird von einer sonst den Strafgerichten des Civilstandes unterstehenden Person, 
eines dieser Verbrechen, oder dus, vermóge des Hofkanzlei-Decretes vom 10. October 1821, 
Nr. 1808 der Justiz-Gesetz-Sammlung, ebenfulls der Strafgerichtsbarkeit der Militär- 
Personen zusländige Verbrechen der Ausspähung (Spioneri«) oder der unbefugten Werbung 
(Falschwerbung) nur als Mittel zur Ausübung eines noch grösseren Verbrechens, uls z. B. 
des Hochverrathes oder Aufruhres begangen, oder treffen bei Demjenigen, welcher sich eines 


von den vorbezeichneten Verbrechen wider die Kriegsmacht des Staates. schuldig gemacht 
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czas sądownictwo Sądu wojskowego rozciągać się będzie także i na te karygodne 
czynności, które atoli w tym razie sądzone będą według ustaw karnych, obowiązujących 
stan cywilny. 

$. 6. 


Osoby, podlegające przez się sadownictwu wojskowemu, skazane będą z uwagi na 
osobiste przymioty tychże, zamiast na. karę wiązienia, jeżeli takowe nie przenosi lat 
pięciu, na stosowną karę cielesny, oprócz tego zaś do robot szancowych, na karę w do- 
mu poprawy, na areszt forteezny w kajdanach lub bez kajdan; jeżeli zaś staną się win- 
nemi przestępstw, wyrażonych w $$. 1 lub 8, a na mocy poprzysięgłych obowiązków 
swych wojskowych podłegać mogą tej samej winie w ułatwianiu zbrodni wojskowej jak 
sani sprawca, wówczas karani będą według tych samych ustaw co sprawca. 

3. 7. 

Ustawa niniejsza obowiązywać zacznie w dni czternaście od dnia obwieszezenia 
onegoż w dzienniku praw państwa; nie rozciąga się zaś na czyny takowe karygodne, 
popełnione prze d dniem, wyżej rzeczonym, ani też na śledztwa już rozpoczęte. 

Dan w Naszem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia szóstego Maja roku 
tysiące ośmset pięćdziesiątego drugiego. Naszego panowania w roku czwartym. 


PN 
Franciszek Ze. 
u — 2 

Hr. Buol m. p. Csorich m. p. 


7, Najwyższego rozkazu. 
Ransonnet m. p. 
Dyrektor kaneelaryi Rady ministrów. 


102. 


Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 6. Maja 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, w których ma moc prawa ustawa karna 
z ünia 3. Września 1803 r. 


moca którego, na zasadzie Najwyższego postanowienia z dnia 4. Maja 4652 г. znowu 
zaprowadzonem zostaje karanie cielesne jako kara dyscyplinarna w domach karnych 


i zakładach więziennych sądowych, przeciw zasadzonym i inkwizytom, z pewnemi 


ograniczeniami i estrożnościami. 


Jego C. К. Apostolska Mość raczył Najwyższem postanowieniem Swojem z dnia 
4. Maja 1852 r. pozwolić, żeby karanie cielesne, jako kara dysciplinarna w domach 
karnych i zakładach więziennych sądowych, znowu zaprowadzonem zostało przeciw 
zasądzonym i inkwizytom, tam gdzie tego zachodzi potrzeba, z następującemi ogra- 
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hat, noch andere Verbrechen, Vergehen oder Uebertretungen zusammen, 80 hat sich die Straf- 
gerichtsbarkeit des Militär-Gerichtes auch auf diese strafbaren Handlungen aussudehnen, 
welche jedoch in diesen Fällen nach den, für den Civil-Stand geltenden Strafgesetzen su 
beurtheilen sind. 


$. 6. 


Personen, welche schon für sich der Militär-Gerichtsbarkeit unterstehen, sind mit 
Rücksicht auf ihre persönliche Eigenschaft statt der Kerkerstrafe, dafern diese fünf Jahre 
nicht übersteigt, zu einer wider sie unwendbaren Leibesstrafe, sonst aber zur Schanz- 
Arbeit, Zuchthausstrafe, Festungs-Arrest mit oder ohne Eisen zu verurtheilen; wenn sie 
aber einer Uebertreiung der . I oder 3 sich schuldig machen, und vermöge ihrer eidlichen 
Milütär-Dienstverpflichtung, derselben Zurechnung des beförderten Militär- Verbrechens wie 
der Thäter selbst unterliegen können, so sind sie auch nach demselben Gesetze wie der 
Letztere zu bestrafen. 


$. 7. 


Dieses Gesetz hat binnen viersehn Tagen von der Kundmachung desselben im Reichs- 
Gesetsblatie in Wirksamkeit zu treten, findet aber auf die vor diesem Zeitpuncte began- 
genen derlei strafbaren Handlungen und auf die bereits anhängigen Untersuchungen keine 
Anwendung. 

Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien, am sechsten Hai im achtzehn- 


hundert zwei und fünfsigsien, Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Joseph. 


Gr. Buol m. p- Csorich m. p. 


Auf Allerhóchsie Anordnung: 
iansonnet m. p. 


102. 


Erlass des Justizministeriums vom 6. Mai 1852, 
giltig für alle Kronlünder, in welchen das Strafgesetz vom 3. September 1803 in Wirksamkeit ist, 


wodurch in Folge Allerhöchster Entechliessung vom 4. Mai 1852 die körperliche 

Züchtigung als Disciplinarstrafe in den Strafhüusern und in den Gefangen-Anstalten 

der Gerichte wider Strüflinge und Untersuchungs-Gefangene unter bestimmten Ein- 
schränkungen und Worsichtsmassregeln wieder eingeführt wird. 


Seine К. k. Apostolische Majestät haben mit Allerhóchsier Entschliessung vom 4. Mai 
1852 su gestatien geruht, dass die körperliche Züchtigung als Disciplinarstrafe in den 
Strafhäusern und Gefangen- Anstalten der Gerichte wider Strüflinge und Untersuchungs- 
Gefungene, dort, wo eine Nothwendigkeit hierzu vorhanden ist, unter nachsiehenden Ein- 
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niezeniami i ostrożnościami, z uchyleniem rozporzedzenia ministerstwa sprawiedliwo- 
Sci z dnia 29. Maja 1848”) wydanego w skutku postanowienia cesarskiego 2 dnia 
22. Maja 1848 r., co do przepisu zawartego tamże w ustępie III. 

Wspomiona kara dyscyplinarna tylko w następujących przypadkach wykonywaną 
będzie: 

a) w razie ciężkiej obelgi. wyrządzonej słowem lub czynem ‘przeciwko urzędnikom, 
straży lub dozorcom, 

b) w razie złośliwego uszkodzenia lub zniszezenia rzeczy, należących do urządzenia 
aresztu, albo też efektów lub żywności. wyjąwszy w przypadkach, w których istota 
zbrodni zachodzi, 

e) w razach spiknienia się łub czynnego oporu przeciw przełożonym, straży lub do- 
zorcom, 

d) w razie innego przekroczenia po bezskutecznem użyciu kar łagodniejszych, na 
koniec 

e) jeżeli ze względu na usposobienie umysłu, stopień wykształcenia indywiduum 
mającego być karanem , wszelka inna kara już naprzód za bezskuteczną będzie 
uznana; jednakże to tylko w razie cięższych przestępstw dyscyplinarnych. 
Kijami karać można tyłko mężczyzn dojrzałych , rózgami zaś młodzieńców, któ- 

rzy jeszcze nieukończyłi lat 18 wieku, i kobiety; w każdym przypadku po uprze- 
dniem obejrzeniu i objawieniu zdania lekarza lub chirurga. Liczba plag nie powinna 
nigdy przenosić 20. Do wymierzenia tej kary, którą poprzedzić winien krótki protokół 
o przyczynie kary, jeżeli nieprzenosi plag dziesięciu üpowazniony będzie przęłożony 
w domach karnych, przy uczynieniu następnej relacyi do przełożonej władzy polity- 
cznej, oprócz tego zaś, po uzyskanem pozwoleniu władzy przełożonej. Przeciw inkwi- 
zytom i skazanym w zakładach więziennych sądowych wyrzeczona być może kara ta 
tylko w skutku uchwały sądowej i uczynioną być winna o dokonaniu jej wzmianka w 


protokole kar dyscyplinarnych. 
Mrauss m. p. 


*) Rozrządzenie ministerstwa spraw wewnetrznych z d. 31. Maja 1848, w zbiorze politycznych ustaw, 
i rozporądzeń, tom. 76, str. 238 i następ. 
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schränkungen und Vorsichtsmassregeln mit Aufhebung der in Folge kaiserlicher Entschlies- 
sung vom 22. Mai 184S erlassenen Justizministerial- Verordnung vom 29. Mai 1848*) in 
Bezug auf die daselbst im Absatze III enthaltene Bestimmung wieder eingeführt werde. 

Diese Disciplinarstrafe hat nur in folgenden Fällen in Anwendung zu kommen: 

a) bei grober wörtlicher oder thätlicher Beleidigung der Beamten, wie auch der Wache 
und des sonstigen Aufsichts-Personales; 

b) bei boshafter Beschädigung oder Zerstörung von Arrest-Einrichtungsstücken und 
Effecten oder von Nahrungsmitteln, ausgenommen in Füllen des vorhandenen That- 
bestandes von Verbrechen: 

c) bei Zusammenrottungen und bei thällicher Widerstandleistung gegen die Vorgesetzten, 
die Wuchs oder das Aufsichte-Personale; 

d) in anderen Uebertretungsfällen nach fruchtloser Anwendung der gelinderen Strafmittel, 
und endlich 

e) wenn mit Rücksicht auf die Gemüthsart und Bildungsstufe des zu bestrafenden Indi- 
viduums, jedoch nur bei erheblicheren Disciplinar- Vergehen, die Anwendung jeder un- 
deren Strafe im Vorhinein als unwirksam anerkannt werden sollte. 

Mit Stockstreichen dürfen nur erwachsene Männer, mit Ruthenstreichen aber Jüng- 
linge, die das 18. Lebensjahr noch nicht zurückgelegt haben, und Weibspersonen, jedesmal 
gegen vorläufige Besichtigung und Beurtheilung durch einen Heil- oder Wundarst gezüch- 
tiget werden. Die Zahl der Streiche soll sich nie über 20 erstrecken. Zur Verhängung die- 
ser Strafe, welcher die Aufnahme eines kurzen Constitutes über den Straffull vorangehen 
muss, ist in den Strafhäusern der Vorstand, wenn sie nicht zehn Streiche überschreitet, 
gegen nachträgliche Anzeige an die vorgeseizte politische Behörde, ausserdem aber gegen 
vorläufig einzuholende Bewilligung der vorgeseizten Behörde ermächtiget. Gegen Unter- 
suchungs-Gefangene und Sträflinge in den Gefangen-Anstalten der Gerichte darf diese 
Strafe nur in Folge Beschlusses des Gerichtes verhängt, und es muss der Vollzug in dem 
Disciplinar-Strafprotokolle angemerkt werden. 


Krauss т. р. 


+) Erlass des Ministeriums des Innern vom 51. Mai 44848, in der Sammlung der politischen Gesetze und 
Verordnungen, Band 76, Seite 238 u. (og, 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 
dla 
cesarstwa austryackiego. 


Część XXX. 


Wydana i rozesłana: dnia 13. Maja 1852. 


Aligememes 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 


Maiserthum Oesterreich. 


XXX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 13. Mai 1852. 
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Część XXX. 
Wydana i rozesłana dnia 13. Maja 1852. 


103. 
Rozporzadzenie ministra sprawiedliwosci z dnia 27. Kwietnia 1852, 


wzgłędem ustanowienia prowizorycznych sadów w Wielkiem-ksiestwie Siedmio- 
grodzkiem. 

By aż do zaprowadzenia ostatecznej organizacyi w Wielkiem-Księstwie Siedmio- 
grodzkiem znowu wprowadzić w należyty tok sądownictwo cywilne, w temże kraju 
koronnym od kilku lat z wyjątkiem dystryktu Hermannsztadzkiego (kraju Sasów) 
przerwane. a przezto zarazem utorować i ułatwić drogę działalności przyszłych sądów 
cesarskich, wydaje ministeryum sprawiedliwości, na mocy upoważnienia udzielonego 
sobie Najwyższem postanowieniem z dnia 24. Kwietnia r. b. postanowienia następujące: 


$. 1. 
Wyższy sąd krajowy. 

Utworzona w Hermannsztadzie е: k. komisya wyższego sądu karnego ustanawia 
się jako prowizoryczny е. К. wyższy sąd krajowy dla całej objętości Wielkiego-Ksie- 
stwa Siedmiogrodu, włącznie kraju Sasów i dawnego Pogranicza wojskowego. 

Zakres działalności wyższego sądu krajowego w sprawach karnych jako też w 
sprawach cywilnych, uregulowanym będzie przez osobne rozporządzenia. 


$. 2. 
Postanowienia względem prowizorycznego podziału sądów. 
A. Sady powiatowe pojedyneze. 

Wielkie-Ksiestwo Siedmiogrodzkie składa się prowizorycznie z 62 powiatów są- 
dowych. 

Stanowiska sądów powiatowych pojedynczych są następujące: 

1. Hermannstadt, 2. Mediasch wraz z Marktschelken, 3. Szassburg, 4. Miihlbach, 
5. Leschkirch, 6. Grosschenk wraz z Agnetheln, 7. Reps, 8. Elisabethstadt, 9. Kron- 
stadt wraz z Hoszufalu, 10. Bistritz, 11. Lechnitz w Tekendorf, 12. Sächsisch-Reen, 
13. Naszod wraz z Szent-Gyórgy, 14. Borgo-Prund, 15. Klausenburg, 16. Valaszut w 
Doboka, 17. Gyalu, 18. Banffy-Hunyad, 19. Thorda, 20. Thoroczko, 21. Nagy-Enycd, 
wraz z Maros-Ujvar, 22. Szilagy-Somlyo wraz z Zovany, 23. Tasnad. 2^. Zilah wraz 


45f 


XXX, Stück. 


Ausgegeben und versendet am 13. Mai 1852. 


103. 
Verordnung des Ministers der Justiz vom 27. April 1852, 


über die Bestellung von provisorischen Gerichten im Grossfürstenthume Siebenbürgen. 


Um für die Zeit, bis auch in dem Grossfürstenthume Siebenbürgen die definitive Ge- 
richts-Organisation in Wirksamkeit treten wird, die, in diesem Kronlande seit einigen Jah- 
ren, mit Ausnahme des Hermannstädter Districtes (Sachsenlandes) unterbrochene Civil- 
Justizpflege wieder in gehörigen Gang zu bringen, und dadurch den Eintritt der Wirksam- 
keit der künftigen kaiserlichen Gerichte anzubahnen und zu erleichtern, werden von dem 
Justiz ministerium, zufolge der, mit Allerhöchster Entschlieseung vom 24. April I. J. er- 
haltenen Ermächtigung, nachfolgende Bestimmungen erlassen: 


$.1. 
Oberlandesgerichi 


Die su Hermannstadt errichtete k. k. Straf-Obergertchts-Commission wird alg provi- 
sorisches К. К. Oberlandesgericht für den gansen Umfang des Grossfürstenthumes Sieben- 
biirgen, mit Einschluss des Sachsenlandes und des früheren Militär-Gränzgebietes, bestellt. 

Der Wirkungskreis des Oberlandesgerichtes in Strafsachen und civilrechtlichen An- 
gelegenheiten, wird durch besondere Verordnungen geregelt werden. 


$. 2. 
Bestimmungen über die provisorische Gerichts- Eintheilung. 
A. Bezirks-Binzelngerichte. 


Das Grossfürstenthum Siebenbürgen wird provisorisch in 62 Gerichtebezirke einge- 
theilt. 

Den Bezirks- Einzelngerichten werden nachfolgende Standorte angewiesen; 

1. Hermannstadt, 2. Mediasch mit Marktschelken, 3. Schüssburg , 4. Mühlbach, 5. Lesch- 
Kirech, 6. Grossschenk mit Agnetheln, 7. Reps, 8. Elisabethstadt, 9. Kronstadt mit Hoszufalu, 
10. Bistritz, 11. Lechnitz zu Tekendorf, 12. Süchsisch-Reen, 13. Naszod mit Szent-György, 
14. Borgo-Prund, 15. Klausenbnrg, 16. Välaszut zu Doboka, 17. Gyalu, 18. Banfiy-Hunyad, 
19. 'Thorda, 20. Thoroczko, 21. Nagy-Enyed mit Maros-Ujvär, 22. Szilagy-Somlyo mit Zovany, 
ЭЗ. Tasnad, 24. Zilah mit Hid-Almas, 25. Szilagy-Cseh, 26. Dées mit Semesnye, 27. Monostor- 
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z Hid-Almas, 25. Szilagy-Cseh, 26. Dócs wraz z Semesnye, 27. Monostor-Kapolna 
wraz 7, Nagy-Somkut, 28. Magyar-Lápos, 29. Retteg w Batza, 30. Bethlen, 31. Sza- 
mos-Ujvar, 32. Mocs, 33. Zäh w Mezö-Szengyel, 34. Uzdi-Szent-Peter w Budatelke. 
35. Maros-Vasarhely wraz z Mezó-Madaras, 36. Diesö-Szent-Marton wraz z Radnoth, 
37. Makfalva w Erdó-Szent-Gyórgy, 38. Udvarhely, 39. Szitas-Keresztur, 40. Gór- 
geny-Szent-Imre wraz z Monor, 41. Csik-Szereda w Csik-Somlyo, 42. Gyergyo-Szent- 
Miklos, +3. Sepsi-Szent-György, +4. Kozmás w Csik-Szent-Marton, 45. Kezdi-Vasar- 
hely wraz z Baratos, 46. Barot, 47. Broos, ^8. Deva, 49. Solymos w Nagy-Rappold, 
50. Illye, 51. Vajda-Hunyad wraz z Hatzeg, 52. Borbatviz w Puju, 53. Orlath w Sze- 
listie, 54. Karlsburg. 55. Brad w Kórós-Banya, 56. Halmagy, 58. Topanfalva, 58. 
Zalathna, 59. Tövis, 60. Blasendorf wraz z Vizakna, 61. Fogarasch wraz z Persany i 
Porumbac, 62. Törzburg. 


$. 3. 
Prowizoryezne sądy krajowe. 
B. Sady krajowe prowizorycznie ustanawiają sie: 
1. Hermannstadt, 2. Kronstadt, 3. Bistritz, 4. Klausenburg. 5. Szilagy-Somlyo, 
6. Dées, 7. Maros-Vasarhely, 8. Sepsi-Szent-Gyürgy, 9. Broos, 10. Karlsburg. 11 
Fogarasch. 


$. ^. 
€. Obreby sadów krajowych. 

Obręby sądów krajowych rozciągają się, a to: 

1. Hermanstadt na sądy powiatowe: Hermannstadt, Mediasch wraz z Marktschel- 
ken, Schässburg, Mühlbach, Leschkirch. Grosschenk wraz z Agnetheln, Reps i Elisa- 
bethstadt ; 

2. Kronstadt na sad powiatowy Kronstadt wraz z Hoszufaiu; 

3. Bistritz na sądy powiatowe: Bistritz, Lechnitz wraz z Tekendorf, Saski-Reen, 
Naszod wraz z Szent-Gyórgy i Borgo-Prund, gdyż Naszod wraz z Szent-Gyórgy i 
Bergo-Prund tymezasem drogą delegacyjną przekazane są; 

4. Klausenburg na sądy powiatowe: Klausenburg, Välaszut w Doboka, Gyalu, 
Banffy-Hunyad, Thorda, Thoroczko, Nagy-Enyed wraz z Maros-Ujvár. 

5. Szilagy-Somlyo na sądy powiatowe: Szilagy-Somlyo wraz z Zovany, TN, 
Zilah wraz z Hid-Almas, Szilagy-Cseh; 

6. Dées na sądy powiatowe: Dées wraz z Semesnye, Monostor-Kopolna wraz z 
Nagy-Somkut, Magyar-Lapos, Retteg w Batza, Bethlen, Szamos-Ujvar, Mocs, Zäh w 
Mezó-Szengyel i Uzdi-Szent-Peter w Budatelke; 

4. Maros-Vasarhely na sądy powiatowe: Maros-Vasarhely wraz z Mezó-Madaras, 
Diesó-Szent-Marton wraz z Radnoth, Makfalva w Erdó-Szent-Gyórgy, Udvarhely. 
Szitas-Keresztur. Görgeny-Szent-Imre wraz z Monor; 
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Kapolna mit Nagy-Somkut, 28. Magyar-Lápos, 29. Retteg zu Batza, 30. Bethlen, 31. Szamos- 
Ujvar, 32. Mocs, 33. Záh zu Mezó-Szengyel, 34. Uzdi-Szent-Peter zu Budatelke, 35. Maros- 
Vasarhely mit Mezó-Madaras, 36. Dicsó-Szent-Marton it Radnoth, 37. Makfalva zu Erdö-Szent- 
György, 38. Udvarhely, 39. Szitas-Keresztur, 40. Górgény-Szent-Imre mit Monor, 41. Csik- 
Szereda zu Csik-Somlyo, 42. Györgyo-Szent-Miklos, 43. Sepsi-Szent-Gyórgy, 44. Kozmás su 
Csik-Szent-Marton, 45. Kezdi-Vasarhely mit Baratos, 46. Barot, 47. Broos, 48. Deva, 
49. Solymos zu Nagy-Rappold, 50. Шуе, 51. Vajda-Hunyad mit Hatzeg, 52. Borbatviz zu Puju, 
53. Orlath zu Szelistie, 54. Karlsburg, 55. Brad su Kórós-Banya, 56. Halmagy. 57. "T opanfalva, 
58. Zalathna, 59. Tövis, 60. Blasendorf mit Vizakna, 61. Fogarasch mit Persany und Porum- 
bae, 62. Tórzburg. 


K. 3. 


Provisorische Landesgerichte. 


B. Lundesgerichte haben provisorisch su bestehen zu: 


1. Hermannstadt, 2. Kronstadt, 3. Bistritz, 4. Klausenburg, 5. Szilagy-Somlyo, 6. Dées 
7. Maros-Vasarhely, 8. Sepsi-Szent-György, 9. Broos, 10. Karlsburg, 11. Fogarasch. 


$. 4. 


C. Sprengel des Lundesgerichtes. 


Der Sprengel dieser Lundesgerichte hut sich zu erstrecken: 

1. Von jenem zu Hermannstadt über die Bezirksgerichte: Hermannstadt, Mediasch mit 
Marktschelken, Schässburg, Mühlbach, Leschkirch, Grossschenk mit Agnetheln, Reps und Elisa- 
bethstadt; 

2. von jenem zu Kronstadt über dus Bezirksgericht Kronstadt mit Hoszufalu; 

3. von jenem zu Bistritz über die Bezirksgerichte: Bistritz, Lechnitz zu Tekendorf, 
Sächsisch-Reen, Naszod mit Szent-Gyórgy und Borgo-Prund , indem Naszod mit Szent-György 
und Borgo-Prund vor der Hand delegationsweise sugewiesen werden; 

4. von jenem zu Klausenburg über die Besirksgerichte : Klausenburg, Válaszut zu Doboka, 
Gyalu, Banffy-Hunyad, Thorda, Thoroczko, Nagy-Enyed mit Maros-Ujvár ; 

5. von jenem su Szilagy-Somlyo über die Bezirksgerichte: Szilagy-Somlyo mit Zovany, 
Tasnad, Zilah mit Hid-Almas, Szilagy-Cseh; 

6. von jenem zu Dées über die Bezirksgerichte: Dees mit Semesnye, Monostor-Kapolna 
mit Nagy-Somkut, Magyar-Lapos, Retteg zu Batza, Bethlen, Szamos-Ujvar, Moes, Zäh zu Mezö- 
Szengyel und Uzdi-Szent-Peter su Budatelke; 

7. von jenem su Marus-Vasarhely über die Bezirksgerichte : Maros-Vasarhely mit Mezö- 
Madaras, Diesö-Szent-Marton mit Radnoth, Makfalva zu Erdó-Szent-Gyórgy , Udvarhely, Szitas- 


Keresztur, Görgeny-Szent-Imre mit Monor; 
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8. Sepsi-Szent-Gyórgy na sądy powiatowe: Gyergyo-Szent-Miklos, Csik-Szcre- 
da w Csik-Somlyo, Sepsi-Szent-Gyórgy, Kozmás w Csik-Szent-Marton, Kezdi-Vasar- 
hely wraz z Baratos i Barot; 

9. Broos na sądy powiatowe : Broos, Deva, Solymos w Nasy-Rappold, Шуе, 
Vajda-Hunyad wraz z Hatzeg, Borbatvitz w Puju i Orlath w Szelistie; 

10. Karlsburg na sądy powiatowe: Karlsburg, Brad w Kórós-Banya, Halmagy, 
Topanfalva, Zalathna, Tövis i Blasendorf wraz z Vizakna; 

11. Fogarasch na sądy powiatowe: Fogarasch wraz z Persany i Porumbae i 
Törzburg. 


$. 5. 


Sądy powiatowe pojedyncze, w siedlisku sądów krajowych. 


Dla sądów powiatowych pojedynczvch w siedlisku sądu krajowego ustanowić się 
mających, służyć ma w powszechności za zasadę, iż czynności sądów powiatowych 
pojedynczych sprawowane być winny przez pewnych urzędników sądu krajowego bez 
uszczerbku możliwego zresztą użycia ich przy tymże sądzie. 


$. 6. 
Tworzenie i odgraniczenie okręgów sądów powiatowych 
pojedynczych. 


Obręby sądów powiatowych pojedynczych utworzone i odgraniezone będą przez 
komisyę zaprowadzenia sądów w porozumieniu z rządem krajowym cywilnym oraz 
wojskowym, na zasadzie podziału sądowego z d. 12. Maja 1851 przez Najjaśniejsze- 
go Pana zatwierdzonego (dz. pr. p. i rz., cz. XXXIV. Nr. 116); przyczem, o ile to z 
tymże ostatnim pogodzić się da, niniejszy prowizoryczny podział krajowy uwzglednio- 
ny być ma. 

$. 7. 
Kompetencya prowizoryeznych sądów w sprawach cywilnych i za- 


kres ich działalności w sprawach karnych. 


Kompetencya prowizoryeznych sądów w sprawach cywilnych i sądowe postępo- 
wanie w nich, tudzież zakres działalności ich w sprawach karnych oznaczone będą o- 
sobnemi rozporządzeniami. 


$. 8. 
Tok instancyi w sprawach cywilnych. 


Co się tycze toku instancyi w sprawach cywilnych, ma jednocześnie z rozpoczę- 
ciem działalności sądów prowizorycznych w zastosowanie wejść cesarskie rozporzą- 


dzenie z d. 1. Marca 1852 (dz. pr. p. cz. XV. Nr. 55). 
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8. von jenem zu Sepsi-Szent-Gyórgy über die Bezirksgerichte : Gyergyo-Szent-Miklos, 
Csik-Szereda zu Csik-Somlyo, Sepsi-Szent-Gyórgy, Kozáms zu Csik-Szent-Marton, Kezdi-Vasar- 
hely элїї Baratos und Barot; 

9. von jenem zu Broos über die Bezirksgerichte : Broos, Deva, Solymos zu Nagy-Rappold, 
Illye, Vajda-Hunyad mit Hatzeg, Borbatviz zu Puju und Orlath zu Szelistie; 

10. von jenem zu Karlsburg über die Besirkagerichte: Karlsburg, Brad zu Kórós-Banya, 
Halmagy, Topanfalva, Zalathna, Tövis und Blasendorf mit Vizakna; 

11. von jenem zu Fogarasch über die Bezirksgerichte: Fogarasch mit Persany und 


Porumbac und Törzburg. 


$. 5. 
Bezirks- Einzelgerichte am Sitze der Landesgerichte. 


Für die, am Sitze eines Landesgerichtes zu besiellenden Bezirks-Einzelngerichte hat 
im Allgemeinen der Grundsutz zu gelten, dass die Geschäfte des Bezirks- Einselgerichtes 
durch bestimmte Beamie des Landesgerichtes unbeschadet ihrer sonst zulüssigen Verwen- 


dung bei dem Letzteren versehen werden sollen. 


$.6 
Bildung und Abgrünzung der Sprengel der Bezirks- Einzelngerichte. 


Die Sprengel der Bezirks-Einzelngerichte sind durch die Gerichts- Einführungs- 
Commission einverstandlich mit dem Civil- und Militur-Gouvernement auf Grundlage der 
Allerhöchst genehmigten Gerichts - Eintheilung von 12. Mai 1851 (Reichsgesetzblutt, 
XXXIV. Stück, Nr. 116) zu bilden und abzugrünsen; hiebei ist, in soferne dieses im Ein- 
ilange mit der Letzteren geschehen kann, die gegenwärtige provisorische Landes- Einthei- 


lung móglichst zu berücksichtigen. 
K. 7. 


Zustündigkeil der provisorischen Gerichte. in bürgerlichen Bechts- Angelegenheiten 
und Wirkungskreis derselben in Strafsachen. 


Die Zuständigkeit der provisorischen Gerichte in bürgerlichen Hechts- Angelegenhei- 
ten und das gerichtliche Verfahren bei denselben, sowie der Wirkungskreis derselben in 


Strafsachen, wird durch besondere "'erord nungen bestimmt werden. 
$. 8. 
Instanzenzug in bürgerlichen Rechtssachen. 


Für den Instanzenzug in bürgerlichen Rechtssachen hat gleichzeitig mit dem Heginne 
der Amtswirksamkeit der provisorischen Gerichte, die kaiserliche Verordnung vom 1. März 


1852 ( Reichsgesetsblatt, Stück XV, №. 55) in Anwendung su treten. 
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$. 9. 
Sady handlowe. 


Sądy handlowe wykonują całe sądownictwo handłowe i wekslowe w całym okręgu 
sobie przekazanym, z przybraniem członków głosujących ze stanu handlowego. 


$. 10. 


Sądownictwo duchowne. 


Sądy duchowne instancyi pierwszej i wyższej pozostają w wykonywaniu ducho- 
wnego sądownictwa swego co do tej części sporów małżeńskich, która dotycze ważno- 
ści i nieważności węzła małżeńskiego i rozdziału co do osób. 


$. 11. 
Sądy górnicze. 

Równie też pozostaje tymczasem w rzeczach górniczych dotychczasowe sądo- 
wnictwo przy sądach górniczych siedmiogrodzkich instancyi pierwszej i wyższej, do- 
póty, aż zarządzonem zostanie przeniesienie sądownictwa górniczego do sądów krajo- 
wych przez ministeryum sprawiedliwości w porozumieniu z ministeryun górnictwa i 
kultury krajowej. 

Atoliż przyznana wedle dawniejszych ustaw siedmiogrodzkich sądom górniczym 
kompetencya nad przynałeżącymi górniczymi w sprawach karnych, przedstawiających 
się nie jako prewarykacye (przeniewierzenia) co do produktów górniczych, lecz jako 
podłe zbrodnie i przestępstwa ustawy, niniejszem znosi się, a sądownictwo co do tej 
kategoryi karygodnych czynności przynależących górniczych, przenosi się z całą ob- 
jętością swą do sądów prowizorycznych, w tym względzie już właściwych. 


$. 12. 
Sądownictwo w rzeczach defraudacyi dochodów skarbowych i cła. 


Dotychczasowe kameralne sądownictwo w rzeczach defraudacyi dochodów skar- 
bowych i cła pozostaje tymczasem aż do dalszego rozporządzenia w dotychczasowej 
działalności swej, atoliż do orzeczeń na przypadki takowe, przybrani być winni każde- 
go razu dwaj cesarscy urzędnicy sądowi, do wykonywania urzędu sędziowskiego po- 
wołani, którzy w naradzie i stanowieniu decyzyi udział mają z głosem stanowczym. 


$. 13. 
Sprawy spadkowe, sierocińskie i kuratelarne. 


Nadkomisya pupilarna w Klausenburgu, ustanowiona do wprowadzenia na nowo 
pod rozprawę, jako i do załatwienia wytoczonych już spraw spadkowych, sierocińskich 
i kuratelnych pozostaje przy urzędzie swym aż do nkończenia sprawunków, poruczo- 
nych jej na mocy instrukcyi z d. 21. Grudnia 1850. 


XXX. Stück. 103. Verordnung des Ministers der Justiz vom 27. April 1652. 454 


$. 9. 
Handelsgerichte. 


Die Landesgerichte haben die gescmmte Handels- und Wechselgerichtsbarkeit, inner- 
halb ihres ganzen Gerichtssprengels unter Beiziehung von stimmführenden Mitgliedern aus 


dem Handelsstande uuszuiiben. 


K. 10. 
Geistliche Gerichtsbarkeit. 


Die geistlichen Gerichtsstühle der ersten und höheren Instanzen verbleiben in der 
Ausübung ihres geistlichen Richter- Amtes in Bezug auf jenen Theil der Ehestreitigkeiten, 
welcher die Giltigkeit und Ungiltigkeit des Ehebandes und die Scheidung von Tisch und 


Bett beirifft. 


$.11. 
Berggerichte. 


Ebenso bleibt die bisherige Gerichtsbarkeit der siebenbürgischen Berggerichte erste- 
rer und höherer Instanz in Bergsachen einstweilen in ihrer gegenwärtigen Wirksamkeit, 
bie die Uebernahme der Berggerichtgbarkeit an die Landesgerichte von dem Ministerium 
der Justiz im Einvernehmen mit dem Ministerium für Bergbau und Lundescultur verfügt 
werden kann. 

Jedoch wird der, nach den früheren siebenbürgischen Landesgeselzen den Berggerich- 
ten eingerdumie Gerichtsstand über Bergwerksverwundle in Beziehung auf Strafsachen, 
welche sich nicht als Prävaricationen mit Bergwerks-Erzeugnissen, sondern als gemeine 
Verbrechen und Uebertreiungen des Geseizes darstellen, ausser Wirksamkeit gesetzt und 
die Gerichtsbarkeit über diese Kategorie strufburer Handlungen der Bergwerksverwandten 


ihrem ganzen Umſunge nach, den diessfalla sustündigenprovisorischen Gerichten übertragen. 


$. 12. 
Gerichtsbarkeit in Gefdlls- und Zolldefraudations- Sachen. 


Diebisherige Cameralgerichtsbarkeit in Gefälls- und Zolldefruudations- Suchen bleibt 
einsticeilen bis auf weitere Verfügung in ihrer gegenwürligen Wirksamkeit, jedoch sind den 
Entscheidungen in solchen Fällen stete zwei, zur Ausübung des Richier-Amtes berufene 
kaiserliche, Justizbeamte beizuziehen, welche an der Berathung und Schlussfassung mit ent- 


scheidender Stimme Antheil zu nehmen haben. 
K. 13. 
Verlassenschafte-, Waisen- und Curatels- Angelegenheiten. 


Die zur Wieder-Aufnahme und Behandlung der bereits anhängigen Verlassenschaft-, 
Waisen- und Curatels- Angelegenheiten zu Klausenburg bestellte Oberpupillar-Commission 
bleibt bis zur Beendigung der, derselben mit der Instruction vom 30. December 1851 zuge- 
wiesenen Geschäfte in Amtswirksamkeit. 
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$. 1^. 
Początek sądów prowizorycznych. 

Zaprowadzenie każdego sądu prowizorycznego, objętość okręgu sądowego, te- 
тий przekazanego, tudzież czas, w którym tenże rozpocząć ma działalność swą, po- 
dany będzie do powszechnej wiadomości przez osobne obwieszezenia ze strony с. К. 
komisyi zaprowadzenia sądów. 

Atoliz na to zważać należy, ażeby, o ile możności zawsze wszystkie sądy pewne- 
go okręgu sądowego krajowego jednoczesnie rozpoczęły działanie swe. 

$. 15. 
Ustanie sądów dotychczasowych. 

Z dniem, w którym rozpoczną działanie swe sądy pewnego okręgu sądowego kra- 
jowego, ustać ma zupełnie sądownictwo instancyi pierwszej i wyższej, istniejącej w 
tymże okręgu podług dawniejszej organizacyi krajowej. 

$. 16. 
Zmiana postanowień powyższych. 

Gdyby się na przyszłość pokazała potrzeba zmiany postanowień powyższych, mia- 
nowicie co się tycze stanowisk, objętości obrębów sądowych, pomnożenia lub zmniej- 
szenia liczby, czy sądów czy personalu, przedłoży c.k. komisya zaprowadzenia sądów, 
a po zniesieniu tejże, sąd wyższy krajowy, w porozumieniu z с. К. rządem wojskowym 
i cywilnym, należycie uzasadniony wniosek ministerstwu sprawiedliwości. 


Krauss m. p. 
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F. 14. 
Beginn der provisorischen Gerichte. 


Die Errichtung cines jeden provisorischen Gerichtes, der Umfang des, demselben zu- 
gewiesenen Gerichissprengels und der Zeitpunet, von welchem eg seine Amtswirksamkeit 
zu beginnen hat, wird von der К. К. Gerichts-Einführungs-Commission mittelst besonderer 
Kundmachungen zur allgemeinen Kenntniss gebracht werden. 

Jedoch ist darauf zu sehen, dass, wo móglich immer die sümmtlichen Gerichte eines 
Landesgerichtssprengels zugleich in Wirksamkeit treten. 


$. 15. 
Aufhören der bisherigen Gerichte. 


Mit dem Tage, an welchem die Gerichte eines Landesgerichtssprengels ihre Amtsver- 
richtungen beginnen, hat die Gerichtsbarkeit der, in diesem Sprengel nach der früheren Lan- 
desverfassung in Wirksamkeit bestehenden Civil- und Strafgerichte erster und höherer In- 
stanzen gänzlich aufzuhören. 

$. 16. 
Abänderung der voranstehenden Bestimmungen. 

Sollte in der Folge die Nothwendigkeit einer Aenderung an diesen Bestimmungen, 
namentlich in Bezug auf die Standorte, den Umfang der Gerichtssprengel, die Vermehr ung 
oder Verminderung der Gerichte und ihres Personalstandes eintreten, so ist unter gehöri- 
ger Begründung derselben der gutüchtliche Antrag der k. k. Gerichts-Einführungs-Commis- 


sion, und nach Auflösung derselben, des Oberlandesgerichtes, im Einvernehmen mit dem 


k. k. Militär- und Civil-Gouvernement an das Justizministerium zu stellen. 


Haus m. p. 
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Wielkiego księstwa Siedmiogrodzkiego. 


1 prowizoryczny wyższy sąd krajowy w Hermansztadzie, 11 prowizorycznych 
sądów krajowych, 62 sądów powiatowych. 


Sady krajowe Sady powiatowe 


. Hermannsíadt | | 

. Mediasch wraz z Markt- 
schelken 

. Schässburg 

. Mühlbach 

. Leschkirch 

. Gross-Schenk wraz z 
Agnetheln 

. Reps 

. Elisabethstadt 


1. 
Hermannstadt 


Qo =} ©: CV Co 15 m 


II. 


9. Kronstadt wraz z Hoszofal 


Sady krajowe 


vH. 


Sady powiatowe 


. Maros-Vasarhely wraz z 


Mezó-Madaras 


. Diesó Sz. Marion wraz z 


Radnoth 


. Makfalva w Erdó 


Sz. Györgyu 


. Udvarhely 
. Szitas-Keresztur 
. Görgeny-Szent-Imre wraz 


z Monor 


32. Moes 

33. Zah w Mezü-Szengyel 

. Uzdi-Szt. Peter w Buda- 
telke 


Kronstadt 41. Csik-Szereda w Csik- 
Somljovu 
mA 42, Gyergyo-Szent-Miklos 
= Bistritz , 43. Sepsi Sz.-Gyórgy 
III 11. Lechnitz w Tekendorf at- VIII. ЭЛ eher 
Bistritz 12. Saskie-Reen я Sepsi-Sz. György NE dona F 
13. Naszod wraz z Sz. György 45. Kezdi-Vasarhely wraz z 
14. Borgo-Prund Baros 
| 46. Barot 
15. Klausenburg | = 
16. Valaszut w Doboka | | 47. Broos 
17. Gyalu 48. Deva 
IV. 18. Banfly-Hunyad | 49. Solymos w Nagy-Rap- 
Klausenburg 19. Thorda I IX poldu 
20. Thoroczko Brobs 50. Illye 
gt NagycEnyed кал Магы 51. Vajda-Hunyad wraz z Ha- 
Ujvàr | tzeg 
| 52. Borbatviz w Puji 
| 53. Orlath w Szelistju 
22. Sził: gy-Somlyo wraz z Zo- |i | 
V. vany 5%. Karl 
Szilagy-Somljo 23. Tasnad | n Brad w Kórts-Banyi | 
24. Zilah wraz 2 Hid-Almas | vq td 
25. Szilagy-Cseh | X. 57. Topanfalva 
Karlsburg 58. Zalathna 
26. Dées wraz z Semesnye | 59. Tóvis 
27. Monostor-Kapolna wraz z 60. Blasendoaf wraz z Vizakn 
Nagy-Somkut 
28. Magyar-Lapos 
29. Retteg w Batzi 61. Fogarasch wraz z Persany 
30. Bethlen XI. i Porumbach 
31. Szamos-Ujvar Fogarasch 62. Tórzburg 
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A. Provisorische Gerichts-Eintheilung 
des 
Grossfürstenthumes Siebenbürgen. 


1 provisorisches Ober-Landesgericht zu Hermannstadt, 11 provisorische Landesgerichte, 
62 Bezirksgerichte. 


Landesgerichte Bezirksgerichte Landesgerichte Bezirksgerichte 


35. Máros-Vasarhely mit Mezó- 
Madaras 

36. Dicsó-Sz. Marton mit 

Radnoth | 


1. Hermannstadt 
2. Mediasch mit Marktschelken 
З. Schüssburg 
5. Mühlbach 

5. Leschkirch 


Máros-Vasarhely | 37. Makfalva zu Erdó-Szent- 


| 
| 


Gage 
BEA: 6. Grossschenk mit Agne- 33. Uaverhely | 
L Hi 39. Szitas-Keresztur | 
. Reps ^0. Görgeny-Szent-I ü 
8. Flisabethsiadt KO re. WEE 
II. Kronstadt mit Hoszufalu 41. Csik-Sereda zu Csik- 
Kronstadt Somlyo 
492. Gyergyo-Szent-Miklos | 
VIII. 52 $ 
ц е „© -Sz. Ą 
10. Bistritz Sepsi-Ez. György ЕЯ EE E 
m" 11. Lechnitz zu Tekendorf Marion 
Bond 12. Sächsisch-Reen 45. Kezdi-Vasarhely mit 
а 13. Naszod mit Sz. Gyórgy Baratos 
14. Borgo-Prund 46. Barot 
5. Klausenburg 7. B 
16. Valaszut su Doboka ^8. ne 
17. Gyalu | -Бар- 
| IV. 18. Banffv-Hunyad * SEN "eR 
Klausenburg 19. Thorda 50. Шуе s 
20.'Thoroczko — | 51. Vajda-Hunyad mit Halzeg 
£1. Nagy-Enyed mit Maros - 52. Borbatviz zu Puju 
Ucar 53. Orlath zu Szelistie 
. Szilagy-Somlyo mit Zovany . Karlsburg 
V. 23. Tasnad 


55. Brad zu Kórós-Banya 
56. Halmagy 

57. Topanfalva 

58. Zalathna 

59. Tövis 


. Blasendorf mit Vizakna 


25. Zilah mit Hid-Almas 


Szilagy-Somlyo 
m 25. Szilagy-Cseh 


X. 
Karlsburg 


26. Dées mit Semesnye 

27. Monostor-Kapolna mit 
Nagy-Somkut 

28. Magyar-Lapos 


VL XI. 61. Fogarasch mit Persany 
Dies 29. Sch zu Batza Fogarasch und Porumbac 

30. Bethlen ` ` 62. Törzburg. 

31. Szamos-Ujvar 

32. Mecs 


33. Zah zu Mezó-Szengyel 
3%. Uzdi-Sz. Peter zu Buda- 
telke 
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B. Stan personalu i placy 


prowizoryeznych spdów krajowych w Siedmiogrodzie. 


sądy krajowe 


Charakter służby 


Liczba indywiduów 
Hermannstadt 
Kronstadt 
Klausenhurg 
Szilagy-Somlyo 
Maros-Vasarhely 
Sepsio Sz. Gyórgy 
Karlsburg 

Klasa dyet 


Dées 


64 [Kancelistów 32 à. . . . . 500 | 12.860 
39 . SE 300 9.600 


11 [Mistrzów więzień a... 350 3.850 
31 |Dozorców więźniów à . .| 200 6.200 
30 [Woznych a. . . . . . . 250 4.500 
22 Sing urzędowych à. . . 250 5.500 
16 |Posługaczy domowych a. 200 3.200 


Summa. . 1 195.950 


| Adjunktów sąd. a : 
| 3 [Przelozonych odurz. pom.à] 700 2.100 | 1|. 
11 [|Adjunktówà , . . . . .| 500 | 5500 | 1| 1 1 
> x 
i 
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B. Personal- und Besoldungsstand 


der provisorischen Landesgerichte in Siebenbürgen. 


Gehalte Landesgerichte 


E 

= ^ 

3 Dienstes- ; © = 

È Ein- | Zusam- E > E = 

х ` wis — , 
S Eigenschaft zen | men [|£|.. 5,5 ES SCHACK 
n = |= © | "Mis 80 

8 = el. > LS һо 

* 921295) |2|8|.|g|E 

= Е ае 55а 8 28 HE 

s Gulden in C. M.|S|& |-Z |£ |55 CAE ERES: 

N N = uw . 


11 | Landesgerici:ts-Vorsteher 


39 |Gerichts-Adjuncten a . . 


3 | Vorsteher der Hilfsümter à 


11 |Adjunctena . . . . . .] 500 5.500 | 1 1 1] 1] 1] 121 1| 1| al al 1] ут. 
64 |Kanslistenm32à . . . . . 400 | 12.800 dA! T 
PA m 300 | 9.600 je 6| 7| 5| 6| 8) 4| XII. 


11 |Kerkermeistera . . - 350 3.850 | 1| 1| 1) 1| 1| 1| 1) al 1| 1| 10 уп. 


— EEN 


31 |Gefangen-Aufscher a . . | 200 | 6.200 | 3! 2) 2| A| 2| 3 3| 3] 3 2 
30 |Gerichtsdicner à . - . . | 250 7.500 | 3| 2) 2| 4| 2) 3 3 3| 3| 2 
22 |Amfsdiener a. . . - . - | 250 56.500 | 2! 2| 2| 2] 2| 2 2l 2 

16 | Hausdienzr A. . . . . .] 200 3.200 | 2j 1| 1| 2| 1| 1 2 


Summe . `f .. | 195.950 
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С. Stan personalu i płacy 


prowizorycznych sadów powiatowych pojedynczych w Siedmiogrodzie. 


Charakter służby 


Liczba indywidów 


Klasa drei 


złt. r. mon. Kon. 


Sądy pojedyncze powiatowe w : 1. Me- 
diasch. 2. Schässburg, 3. Müh!bach, 4. 
Leschkirch, à. Grosschenk, 6. Reps, 7. 
Elisabethstadt, 8. Lechnitz, 9. Saskie- 
Been, 10. Nassod, 11. Borgo-Prund, 12. 
Valaszut, 13. Gyalu, 14. Banfly-Hunyad, 
15. Thorda, 16. Thoroczko, 17. Nagy- 
Enyed, 18. Tasnad, 19. Zilah, 20. Szi- 
lagy-Csch, 21. Monostor-Kapolna. 22. 
Magyar-Lapos, 23. Retteg, 24. Bethlen, 
25. Szamos-Ujvar, 26. Mocs, 27. Zah, 
28. Uzdi Szent Peter, 29. Diesö Szent 
Marton, 30. Makfalva, 31. Udvarhely, 32. 
Szitas-Keresztur, 33. Gürgény - Szent- 
Imre. 34. Csik-Szereda, 3б. Gyergyo- 
Szent-Miklos, 36. Sepsi Szent-Gyürgy, 
37. Kozmas, 38. Xezdi-Vasirhely, 39. 
Barot, 3. Deva, 41, Solymos, 42. IIlye, 
43. Vazda-lłanyad, 44. Berbatviz, £5. 
Ога, 46. Brad, 57. Halmagy, 48. To- 
panfalva, 49. Zalatkna, 50. Tövis, 51. 
Blasendorf, obsadzone będ»: 1 sędzia po- 
wiatowym i przynajmniej 1 adjunktem, 
1 kancelista, 1 woznym i 1 pomocnikiem. 


51 Sędziów powiatowych 


16 po. Cuon Ж. 


Зәро s 6 oś о 


66  |Adjunktów sądowych pow. 
33500 © 4.2 49. 
3350 WE 


82 |Kancelistów 
20106 „Р. 24 
30po 22 er. 


Dno а, е 2.2 


ol IWozuych. 2.2 E 


2. Rozdzielenie : eszty 15 adjunktów 
sądowych powiatowych, 31 kancelistów i 
31 pomocników, rastap с ma w miarę ob- 
jętości i zaludeienia dotyczącego okręgu 
sądowego. 


82 |Pomocników. . . . . . 


3. Pomocnicy woźnych, będą także ja- 
ko posługacze domowi używa..i. 


4. Wszysey urzędnicy w tych rubry- 
kach głównych namienieni, ranguja sie 
w pojedynczych kategoryach służby mię- 
dzy sobą podług lat służby i posuwają 
się podług tychże lat bez względu na 
miejsce służby do wyższych stopni płacy. 


— — 
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C. Personal- und Besoldungsstand 


der provisorischen Bezirks-Einzelny 


erichte in Siebenbürgen. 


Gehalte 


S 
Eigenschaft H 
der © 
Bediensteten S 
[z] 


Gulden in C. M. 


Bezirksrichter 


"IX. 


> singe x Me 


SIE © фк e 


XI. 


— — 


8.000 


10.500 XII. 


— — 


9.600 


12.77 © 


Gchilfen . 16.400 


* эзе.» ө 4 b 


"ahrgang 1862. (XXX. Po'n.) 


Anmerku ngen 


1. Die Bezirks-Einzelngerichte zu: 1. Me- 
diasch, 2. Schássburg, 3. Mühlbach. X. Lesch- 
kirch, 5. Grossachenk, 6. Reps, 7. Elisabeth- 
stadt, 8. Lechnitz, 9. Sächsisch-Reen, 10. 
Naszod, 11. Borgo-Prund, 12. Valaszut, 13. 
,буаш, 14. Baufly - Hunyad, 14. Thorda, 16. 
Thoroczko, 17. Nagy-Enyed, 18. Tasnad, 
19. Zilah, 20. Szilagy-Cseh, 2). Monostor- 
Kapelna, 22. Magyar - Lanos, 23. Retteg, 24, 
Bethlen, 25. Szamos-Ujvar, 26. Moes, 27. Zah, 
28. Uzdi-Szent-Peter, 29. Diesö-Szent-Mar- 
ton, 30. Makfalva, 31. Udvarhely, 32. Szitas- 
Keresztur, 33. Görgeny - Szent-Imre, 34. 
Czik - Szereda, 35. Gyergyo-Szent-Miklos, 
86. Sepsi-Szent-Byzrgy, 37. Kozmas, 38. 
Kezdi-Vasarhely; 39. Barot; 40; Devz, 41: 
Solymos, 49. Illye, 43, Vajda-Hunyad, 44, 
Borbatviz, 45. Orlath, 46. Brad, 47. Hal- 
шабуз 58. Tepanfalva, 49. Zalathpa 50. 
Tovis, 51. Blasendorf, werden besetzt mit 
1 Bezirksrichter und wenigstens 1 Adjunte- 
ten. I Kanzlisten, f Gerichtśdiener und 1 
Gehilfen. 

2. Die Vertheilung der übrigen 15 Be- 
zirksgerichts-Adjuncten, 81 Kanslisten und 
31 Gehitfen hat nach Massgabe des От ғал» 
ges und der Bevölkerung der. betreffenden 
Gerichtssprengel zu geschehen. 

3. Die'Gerichtsdienersgehilfen sind auch 
els Hausdiener zu verwenden. 
4. Alle unter diesen Hauptrubriken an- 
geführten Beamten rangiren innerhalb der 
einzelnen Dienstes-Kategorien unter einan- 
der nach dem Dienstalter und rücken nach 
demselben ohne Rücksicht auf den Dienst- 
ort in die höhere Gekaltsstufe vor. 


———M—— ——————— | 


104. 
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 3. Maja 1852, 


w przedmiocie zaprowadzenia prowizorycznej ustawy o postępowaniu procesowem 
cywilnem w Siedmiogrodzie. 


W skutek upoważnienia, udzielonego ministerstwu sprawiedliwości przez Naj- 
wyższe postanowienie z dnia 24. Kwietnia 1852 r., do poczynienia potrzebnych kro- 
ków prowizoryeznych w celu rozpoczęcia na nowo czynności sądów cywilnych w Sie- 
dmiogrodzie, a w szczególności do wprowadzenia w owym kraju natychmiast pewnego 
i uregulowanego postępowania w sprawach cywilnych, rozporządza się zgodnie z uczy- 
nionem najpoddańszem przedstawieniem, co następuje: 

I. 


Z dniem, osobno ogłosić się mającym, w którym władze sądowo prowizoryczne 
rozpoczną czynności swoje w wielkiem Księstwie Siedmiogrodzkiem i w połączonych 
z niem krajach, zaprowadzoną będzie tamże prowizorycznie załączona ustawa o po- 
stępowaniu procesowem w sprawach cywilnych *) z niżej następującemi przepisami. 

Przeto uważane będą oraz za zniesione wszelkie dawniej istniejące przypisy o 
postępowaniu w sprawach cywilnych, odnoszące się do przedmiotów tejże ustawy pro- 
cesowej. 

I. 

Zatem postępowanie prawne na wszystkie skargi, wyniesione od wyż rzeczonej 
chwili, lub względem których postępowanie dopiero rozpoczętem być ma, odbywać się 
będzie według przepisów niniejszej ustawy procesowej. 

III. 

Również sądy pierwszej instancyi winny będą postępować według przepisów ni- 
niejszej ustawy procesowej na wszelkie podania innego rodzaju, nie tyczące się wyłą- 
cznie czynności wpadkowych w procesach, jeszeze wiszących, mianowicie na wszelkie 
podania o przypuszczenie dowodu dla wiecznej pamięci przez świadków lub biegłych, 
o pozwolenie zapowiedzenia, aresztu, sekwestracyi lub innych prowizorycznych środ- 
ków ubezpieczenia, o przywrócenie do dawnego stanu, o udzielenie lub dalsze prowa- 
dzenie egzekucyi, choćby rzeczone podania już dawniej były uczynione, skóro tylko w 
czasie, kiedy nowa ustawa procesowa zaprowadzoną zostanie, nie zapadła jeszcze ża- 
dna decyzya na takowe. 

Iv. 

Jeżeli wyniesione skargi lub prozby, na które według Art. li II postępowanie 
dopiero rozpoczętem być ma, nie zgadzają się z przepisami nowej ustawy procesowej, 
sąd winien będzie jeszcze przed rozpoczęciem postępowania, według okoliczności z 
zawezwaniem stron przed siebie, udzielić im potrzebne objaśnienie, i w razie potrzeby 
wyznaczyć im stosowny termin do poprawienia podania. 


*) Wspomniona ustawa procesowa wydrukowaną była osobno w języku riemieckim w с. К. nadwornej 
i rządowej drukarni, w wydaniu podręcznem rządowym, (w 8vo), gdzie teź jest do nabycia. Oprócz 
tego wyjdzie także w dzienniku praw krajowych dia Siedmiogrodu, we wszysikich językach tego 
kraju. 


104. 


Justizministerial- Verordnung vom 3. Mai 1852, 


die Einführung einer provisorischen Civilprocess-Ordnung in Siebenbürgen betreffend 


Zu Folge der, mit Allerhóchster Entschliessung vom 24. April 1852 dem Justizmi- 
nisterium ertheilten Ermächtigung, die zur Wiederaufnahme der bürgerlichen Rechtspflege 
in Siebenbürgen erforderlichen provisorischen Verfügungen zu treffen, und insbesondere dem 
allerunterthünigst gestellten Antrage gemäss sogleich ein bestimmtes und geregeltes Ver- 
fahren in Civil-Rechtssachen daselbst vorzuschreiben, wird Folgendes verordnet: 

1. 

Mit dem Tage der, besonders kund su machenden Wirksamkeit der provisorischen Ge- 
richtsbehörden in dem Grossfürstenthume Siebenbürgen und den, damit vereinigten Theilen 
hut daselbst die beiliegende Civilprocess-Ordnung *) unter den nachstehenden Bestimmun 
gen provisorisch in Kraft zu treten. 

Hiedurch sind zugleich alle früher bestandenen auf die Gegenstände dieser Process- 
Ordnung sich beziehenden Vorschriften über dus Verfuhren in Civil-Rechtssachen als auf- 
gehoben anzusehen. 

II. 

Daher ist das rechtliche Verfahren über alle Klagen, welche von dem gedachten Zeit- 
puncte an neu anhängig gemacht werden, oder über welche doch das Verfahren erst einge- 
leitet werden soll, nach den Vorschriften dieser Process-Ordnung zu pflegen. 

III. 

Ebenso haben die Gerichtsbehörden erster Instanz alle Einschreitungen anderer Gat- 
tung, welche nicht blosse Zwischenhandlungen in Processen betreffen, worüber die Verhand- 
lung bereits im Zuge sich befindet, insbesondere alle Gesuche um Zulassung einer Beweis- 
führung zum ewigen Gedüchtnisse durch Zeugen oder Suchverstündige, um die Bewilligung 
eines Verbotes, Arrestes, einer Sequestration oder anderer provisorischer Sicherstellungs- 
mittel, um die Wieder- Einsetzung in den vorigen Stund, un Ertheilung oder Fortsetzung 
der Execution nach den Vorschriften dieser Process- Ordnung zu behandeln, wenngleich 
diese Gesuche schon früher angebracht worden wären, ohne dass jedoch zur Zeit der cin- 


getretenen Wirksamkeit der Process- Ordnung noch eine Verfügung darüber getroflen wor- 


den ist. 
IV. 


In soferne bereits eingebrachte Klagen oder Gesuche, worüber die Verhandlung nuch 
den Art. I und П erst cixzuleiten ist, den Vorschriften der neuen Process-Ordnung nicht 
entsprechen, hat das Gericht vor der Einleitung der Verhandlung den Purteien darüber 
allenfalls unter Vorladung derselben die erforderliche Belehrung und nöthigenfalls zur ver- 


besserten Ueberreichung eine angemessene Frist zu eriheilen. 


*) Diese Civilprocess-Ordnung wurde in deutscher Sprache abgesondert in der k.k. Hof- und Staatsdrucke- 
rei in amilicher Handausgabe (in Sve) gedruckt, und ist daselbst su haben. — Sie wird üherdiess im 
Landesgesetzblatte von Siebenbürgen in allen dortigen Lundessprachen abgedruekt erscheinen. 


140 * 
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V 

Co się tycze procesów. w których już jest rozpogzętem postępowanie przy zapro- 
wadzeniu nowcj ustawy procesowej, których atoli do orzeczenia wyroku jeszcze nie 
wyniesiono, postępowanie rozpoczęte” wtedy tylko dalej przeprowadzonem będzie; w 
tych częściach kraju, w których sądownictwo eywilne zawieszenem było, mianowicie 
w dawniejszych węgierskich. komitatach,  dystryktach, stolicach seklerskich, i w da- 
wniejszem Pograniezu wojskowem, jeżeli jedna lub druga strona upraszaé. będzie o 
to w przeciągu roku. od zaprowadzenia dotyczącego sądu. Jeżeli w tym celu jedna lub 
druga strona uczyni podanie, sąd wyznaczy dzień sądowy i dochedzić będzie, co u- 
czynić należy dla poprawienia dotychczasowego postępowania, ażeby takowe dalej 
prowadzić można stosownie do przepisów nowej, ustawy procesowej. 

Jeżeli zaś-w tym przeciagu czasu żadna strona nie będzie upraszać o dałsze po- 
stępowanie, takowe uważane będzie za zniesione, i powód. hędzie mógł dochodzić pra- 
wa swego jedynie na mocy nowego pozwu według przepisów niniejszej ustawy proce- 
sowaj, jeżeli prawo jego nie ustało według ustaw powszechnych, 


Vi. 


Procesa podane do orzeczenia w pierwszej instancyi,.rozsądzone i orzeczone bę- 
dą wprawdzie, według ustaw: dotąd obowiązujących. Wszelkie orzeczenia wystawiane 
będą w formie, przepisanej w ustawie procesowej. Równie, jeżeli przy rozsądzeniu idzie 
o wprewadzenie dowodów przez świadków lub biegłych, albo o złożenie przysięgi, 
prowadzenie dowodu nakazanem i uskuteeznionem będzie według postanowień tejże 
ustawy procesowej. l 


VH: 


.W taki sam sposób postąpić należy przy rozstrzygnieniach wyższych instancy], 
mających być. wydanemi po zaprowadzenia niniejszej ustawy procesowej w sprawach 
„spornych, osądzonych już w niższej instancyi. Przytem zachówać należy przepis S. 31 
„rozporządzenia cesarskiego z dnia ^. Lipca 1850 Nr. 271. dziennika pr. p., według 
którego oprócz odwołania się (apelaeyi) i odnowienia procesu (novum simplex) wszy- 
stkie inne, w myśl dawniejszych ustaw obowiązujące środki prawa za nieprzypuszeza|- 
ne uznane zostały. 


ҮШ. 


Wyroki i inne orzeczenia, wydane przez dawniej istniejące sądy dominalne i stol- 
cowe, przez magistraty miast, stolców i dystryktów, przez sedrye ſilialne, parcyalne i 
jeneralne, przez stolee komitatowe i seklerskie lub przez inne władze tego rodzaju; u- 
ważaine będą tylko jako orzeczenia pierwszej instancyi, chociażby zapadły w instaneyi 
wyższej. Przeciw takim wyrokom odwołania, o ile takowe przypuszezonemi być шода 
według dawniejszych praw krajowych, podawać należy w drugiej instaneyi bez wyjątku 
do prowizorycznego sądu krajowego wyższego. Tylko rózstrzygnienia powołań przeciw 
orzeczeniom, wydanym.w drugiej lub w wyższej instancyi przez gubernium Siedmio- 
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H 

In Beziehung auf diejenigen Rechiestreitigkciien, worüber die Verhindlung bei Beginn 
der Wirksamkeit der neuen Process-Ordnung bereits eingeleitet ist, ux iche aber noch nicht 
sur Urtkeilsschöpfung eingereicht sind, findet in denjenigen Fheilen de» Landes, in welchen 
der Stillstand der bürgerlichen Rechispflege Statt hatte, nämlich in den ehemals ungarischen 
Comitüten ‚.Distrieten, Ssekler-Stälften vnd Militär-Brünze , eine Fortsetzung des begonne- 
nen Verfahrens nur dann Stait, wenn von Seile der einen oder anderen Partei im Laufe 
Eines Jahres von dem Zeitpuncte des Beginnes der Wirksamkeit des betreffenden Gerich- 
tes darum angesucht wird. Schreitet zu diesem Ende der cine oder der andere Theil ein, 80 
hat das Gericht cine T. agsatzung anzuordnen und bei derselben ins Klare zu Setzen, was 
zur Verbesserung des bisherigen Verfahrens vorzukehren sei, um dasselbe nach den Vor- 
schriften der neuen Process-Ordnung foriseisen zu können. 

Wird jedoch binnen dieser Frist von keinem Theile um die Fortsetzung des Wisherigen 
Verfahrens angesucht, go ist dasselbe als aufgehoben anzusehen und der Kläger kann gei- 
nen Anspruch nur miitelst einer neuen Klage nach den Vorschriften dieser Process-Ord- 
nung geltend machen, in 80 lange dieser Anspruch nach den allgemeinen Geselsen nicht er- 
loschen ist. 

ҮТ. 

Die zum Erkenntnisse in erster Instans bereits überreichten Rechtsstreitigkeiten sind 
swar nach den bisher bestandenen Gesetzen zu beurtheilen und su entscheiden. Alle Er- 
kenninisse sind jedoch in der durch die Pröcess-Ordnung vorgeschriebenen Form auszu- 
fertigen. Auch ixl, in'soferne es bei der Entscheidung auf die Ausfü ührung eines Beweises 
durch Zeugen oder durch Sachverständige, oder auf Hie Ablegung eines Eides ankontmt, 
dieselbe nach den Bestimmungen dieser Process- 12 10 ünzuorünen und zu 5 
stelligen. | E : 

‚vn. 

Auf gleiche Weise ist sich auch in Rücksicht der Entscheidungen höherer Instans zu 
benehmen, welche erst nach eingetretener Wirksamkeit der gegehwärtigen Process- Ordnung 
über früher in unterer Instanz bereits entschiedene Rechtestreitigkeiten zu fällen sind. Zu- 
gleich ist aber hiebei auch die Bestimmung, des $. 31 der kaiserlichen Verordnung vom 
4. Juli 1850, Nr. 271 des Heichsgesetsblattes , zu beobuchten, nach welcher ausser der 
Berufung ( Appellation) und der Erneuerung deg Rechtsstreites (novum simplex) alle übri- 
gen iin Sinne der früheren Gesetze bestandenen Rechtsmittel für unstatthaft erklärt wor- 
den sind. : 
| "Vill. 

Uriheile und andere. Entscheidungen, welche von den früher bestandenen Dominat- 
oder Stuhigerichten , von Stadt-, Stuhls- und Disiricte-Magistraten ven den Filiul=, Bun- 
ttal- und: General-Sedzien, den Comitate” und Szekler-Stühlen oder anderen Behörden dic- 
ser Art gefällt wurden, sind, «weh wenn sie in höherer Instanz ergangen sind, nur ate Eńć- 
scheidungen erster Instuns ansusehen. Die Beruſungen gegen solche Entscheidungen: sind 
daher, in soferne sie nach den früheren Laniesgesefzen zulóssig waren, zur Entechéidung 
in zweiter Instens ohne Ausnahme an das provisorische Oberlandesgericht zu leiten. Nur 


die Entscheidung über Berufungen gegen Erkenntnisse, welche in zweiter oder noch höherer 
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grodzkie, przez tabulę sądową lub przez wszechuice narodu saskiego, należą do naj- 
wyższego trybunału sądowego w ostatniej instancyi. 
IX. 

Odwołania się i rekursa, przeciw dawniej zapadlym, lecz jeszcze prawomocnym 
wyrokom i rezoiucyom, założone będą od zaprowadzenia nowej ustawy procesowej w 
formach i terminach, w tejże ustawie przepisanych, i oraz w formie tamże przepisanej 
rozstrzygane. 

X. 

Rozporządzenia sądowe dcreczane będą od chwili zaprowadzenia niniejszej usta- 
wy procesowej, także we wszystkich wiszących procesach według przepisów tejże u- 
stawy. 

XI. 

Przez niniejszą ustawę procesową, tyczącą się tylko postępowania sądowego, nie 
będą zmienione w niezem przepisy prawa cywilnego, obowiązującego w Wielkiem-Ksie- 
stwie i w częściach z niem połączonych. Ustawy prawa materyalnego, dotąd zostające w 
używaniu, pozostawione więc będą tymezasem w swej mocy, oiłe nie zostały zmienio- 
ne zasadami, ustanowionemi w Najwyższym patencie z dnia 31. Grudnia 1851 r., lub 
przez inne tymczasem wydane rozporządzenia, dla tego też pod prawami cywilnemi, 
wspomnionemi w kilku miejscach ustawy procesowej rozumieć należy aż do dalszego 
rozporządzenia tylko prawa krajowe, w każdym miejscu obowiązujące. 

XII. 

Również pozostaną w swej mocy tymczasowo ustawa o upadłościach z 4. Lipca 
1772 i ustawa o bankructwach z dnia 7. Października 1772 r. wraz z wszystkiemi 
przepisami, odnoszącemi się do przedmiotów ich. Jednakże i procesa, wydarzające się 
w ciągu upadłości, odbywać się winny według postanowień niniejszej ustawy proceso- 
wej. 

XIII. 

Zostaje w swej mocy postanowienie $. 3^4, rozporządzenia z daia 4. Lipca 1850, 
Nr. 271 dz. pr. p:, mocą którego wszystkie procesa, odnoszące się do stosunków avi- 
ticitatis, tudzież wszelkie spory, tyczące się zastawu dóbr szlacheckich, jeżeli już są 
wytoczone, zawieszone zostały w swym biegu aż do dalszego rozporządzenia, a oraz 
na zasadzie tychże co dopiero wyrażonych pretensyj prawnych nie mogą być rozpocze- 
temi nowe procesa w ciągu zawieszenia sądownictwa. 

XIV. 

Posiadaczom gruntów, z których posiadaniem połączona była urbaryalność, obe- 
enie zniesiona, nie będą mogły być wypowiedzane kapitały, pożyczone im przed 18tym 
Czerwca 1848 z wyjątkiem wekslów, pochodzących ze stosunków handlowych, a tylko 
niezapłacone prawne prowizye ściągane być mogą w drodze sądowego postępowania. 
Do tego stosunku więe nie odnosi się przepis S. 446. ustawy procesowej o nieprzypu- 
szczalności jakiegokolwiekbądź moratoryum, a sądy nie będą przyjmować pozwów lub 
prózb o egzekucyę, wspomnionemu postanowieniu przeciwnych. 
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Instanz von dem siebenbürgischen Gubernium, der Gerichtstafel oder der sächsischen Nu- 
tions-Unirersität gefüllt wurden, kommt in letzter Instanz dem obersten Gerichtshofe zu. 
IX. 

Berufungen und Recurse sind, von der Wirksamkeit der neuen Process-Ordnung an- 
gefangen, gegen die früher ergangenen, aber noch nicht zur Rechtskraft gediehenen Urtheile 
und Bescheide in den, durch die Process-Ordnung vorgeschriebenen Formen und Fristen 
anzubringen und in der darin festgesetzten Form zu entscheiden. 

X. 

Die Zustellung der gerichtlichen Verordnungen hat, von dem Zeitpuncte der Wirksam- 
keit der gegenwärtigen Process- Ordnung angefangen, auch in allen noch hangenden Rechts- 
streitigkeiten nach den Vorschriften derselben zu geschehen. 

XI. 

An den in dem Grossfiirstenthume und den damit vereinigten Thcilen bisher bestandenen 
Vorschriften des bürgerlichen Rechtes wird durch die gegenwürtige, bloss das gerichtliche 
Verfahren betreffende Process-Ordnung nichis gedndert. Die bisher in Uebung siehenden 
Gesetze des materiellen Rechtes bleiben demnach, in 80 weit sie nicht durch die, mit dem 
Allerhóchsten Patente vom 30. December 1851 festgestellten Grundsitze oder andere in- 
zwischen erlassene Verfügungen Abänderungen erlitten haben, einstweilen in Kraft; daher 
auch unter dem an mehreren Stellen der Process-Ordnung erwähnten bürgerlichen Rechte 


bis auf weitere Anordnung nur die, jeden Ortes geltenden Landesgesetze zu verstehen sind. 


XII. 
Ebenso haben die Concurs- Ordnung vom 4. Juli 1772 und die Fulliten- Ordnung vom 


7. October 1772 nebst den übrigen auf die Gegenstände derselben sich besiehenden beson- 
deren Vorschriften einstweilen in Kraft zu bleiben. Doch sind auch die in Concursen vor- 


kommenden Streitverhandlungen nach den Bestimmungen dieser Process - Ordnung zu 


pflegen. 
XIII. 


Die Bestimmung des S. 34 der kuiserlichen Verordnung vom 4. Juli 1850, Nr. 271 
des Reichsgesetsblattes, wornach alle jene Rechtestreiligkeiten, welche sich auf Aviticitüts- 
verháültnisse beziehen und alle die Verpfändung adeliger Güter betreffenden Processe, in 
soferne dieselben schon im Gange sind, bis auf weitere Verfügung einem Gerichtsstillstande 
unterzogen wurden, und auf Grundlage der eben aufgezühlten Rechts- Ansprüche während 
der Dauer dieses Rechtsstillstandes keine neuen Processe anhüngig gemacht werden dür- 


fen, bleibt unveründert. 
XIV. 


Denjenigen Grundbesitzern, mit deren Grundbesitze eine nunmehr aufgehobene Urba- 
rialität verbunden war, dürfen Capitalien, welche ihnen vor dem 18. Juni 1848 dargeliehen 
worden sind, mit Ausnahme der aus Handelsverbindungen herrührenden Wechsel nicht auf- 
gekündiget, und nur die unbezahlten gesetzlichen Zinsen dürfen im Wege des gerichtlichen 
Verfuhrens eingetrieben werden. Auf dieses Verhältniss hat daher die Anordnung des 
$. 446 der Process-Ordnung über die Unzulissigkeit jedes Morutoriums keinen Bezug, und 
der angeführten Bestimmung zuwider laufenden Klagen oder Executionsführungen darf von 


den Gerichten keine Folge gegeben werden. 
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wait ak ХҮ. 

Ponieważ uregulowanie stosunków i praw wzajemnych między dominiami i da- 
wniejszymi ich poddanym:, pochodzących ze związku poddanezego obecnie zniesione- 
go, zostawione jest do asobnego Najwyższego rozporządzenia, zatem wszelkie prawa, 
odnoszące się do byłego: stosunku poddańczego i do okupacyj urbaryalnych, jakieby 
miały miejsco-przed 18. ©zerwca 1848 r., wyjętemi. są aż do dalszego rozporządzenia 2 
zakresu działania sądów prowizorycznych. Jak dalece praw tych dochodzić można bę- 
dzie u władz policyjnych, wskazanem jest.w odnoszących się do tego przepisach poli- 
tycznych. 

XVI. 

Pretensye zaś, któreby sobie rościć miały dominia przeciw dawnym poddanym 
swoim lub nawzajem ci przeciw onym, z kontraktów prywatnych, lub z innych tvtu- 
łów prywatnych, sądy rozpoznawać i rozstrzygać będą według przepisów ustawy pro- 
ćesowej, o ile nie stoją w drodze postanowienia Art. XIIT i XIV rozporządzenia niniej- 
8 


XVII. 

Ponieważ nie we wszystkich częściach Siedmiogrodu zaprowadzone są księgi 
gruntowe, lub intabulacyjne lub inne tym podobne, przeto postanowienia, zawarie po 
różny ch miejscach ustawy procesowej, a mianowicie w rozdziale dwudziestym drugim 
o egzekucyi, odnoszące się do zarządzeń w księgach publieznych, zastosowane będą 
tam tylko, gdzie takowe księgi istnieją i tylko o tyle, o ile pozwala tego urządzenie 
tychże ksiąg. Dla tego też sądy przestrzegać będą przepisów, zawartych w rozdziale 
dwudziestym trzecim o rozdzieleniu ceny kupna dóbr, sprzedanych w drodze egze- 
kucyi, wymagających istnienia ksiąg publieznych, tam tylko, gdzie takowe księgi ist- 
nieją, a mianowicie sprawić sobie winny wiadomość należytą o wierzyeielach hipote- 
cznych, potrzebną do rozdzielenia ceny kupna, gdzie księgi publiczne albe wcale nie 
istnieją, albo należytego urządzenia nie mają, przez wezwanie edyktałne. Sim 509 
przewidziane. 


ХҮШ. 


Ponieważ w niektórych częściach Wielkiego-Ksiestwa dopiero uregulowanemi być 
muszą osobną Najwyższą ustawą stosunki względem niektórych dóbr nieruchomych, 
wynikające z byłego prawa aviticitatis, i ztak zwanych kontraktów zastawu (coniruc- 
libus pignoralitiis, emtionibus et conditionibus temporaneis), przeto stanowi się 
względem egzekucyi co do tychże dóbr, iż takowe, podobnie jak inne dobra. padcią- 
gnięte być mogą według przepisów nowej ustawy procesowej, nie tylko pod sekwestra- 
cyę i wydzierżawienie, lecz także oszacowane i sprzedane być mogą w drodze egze- 
kueyi ($$. 480— 525). Jednakże, dopóki nie nastąpi uregulowanie rzeczonych sto- 
sunków Najwyższą ustawą, zastrzeżone będą dłużnikowi prawa wykupna, służące mu 
na mocy dotychczasowych ustaw krajowych, а zaś tym, którzy z dawniejszych stosun- 
ków avitieitatis lub z kontraktów zastawu prawa sobie do dóbr roszczą, wynikające z 
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XV. 

Da die Regelung der Verhältnisse und gegenseitigen Ansprüche der Grundherrschaf- 
ten und ihrer früheren Unterthanen aus dem nunmehr aufgehobenen Unterthansbande einer 
besonderen Allerhóchsten Verfügung vorbehalten ist, 80 sind alle Ansprüche, welche sich auf 
das bestandene Unterthansverhältniss und auf Urbarial-Occupationen beziehen, welche vor 
dem 18. Juni 1848 stattgefunden haben sollen, bis auf weitere Verfügung von dem Wir- 
kungskreise der provisorischen Gerichtsbehörden ausgeschlossen. In wieferne solche An- 
sprüche bei den bestehenden politischen Behörden geltend gemacht werden können, bestim- 
men die hierauf Bezug nehmenden politischen Vorschriften. 


XVI 
Rechts- Ansprüche dagegen, welche die Grundherrschoften gegen ihre ehemaligen Un- 
terthanen oder diese gegen jene aus Privatvertrügen oder aus anderen yrivatrechtlichen 
Titeln stellen zu können glauben, sind, in soferne die Bestimmungen der Art. XII und XIV 
dieser Verordnung nicht entgegen stehen, von den Gerichtsbehórden nach den Vorschriften 
der Process-Ordnung zu verhandeln und zu entscheiden. 


ХУП. 

Da Grund- oder Intabulationsbücher oder denselben ähnliche öffentliche Bücher nicht 
in allen Gegenden von Siebenbürgen bestehen, so 8ind auch die an mehreren Stellen der 
Process-Ordnung insbesondere in dem zwei und zwanzigsten Hauptstücke von der Execu- 
tion enthaltenen Bestimmungen, welche sich auf Vorkehrungen in den öffentlichen Büchern 
beziehen, nur dort, wo dergleichen Bücher bestehen, und in soweit in Anwendung zu brin- 
gen, als es die Beschaffenheit der Bücher gestattet. Daher haben dieGerichtsbehórden auch 
diejenigen Vorschriften des drei und zwanzigsten Hauptstückes über die Vertheilung des 
Kaufschillinges im Executionswege verkaufter Güter, welche den Bestand der öffentlichen 
Bücher voraussetzen, nur dort zu beobachten, wo dieselben vorhanden sind, und sich insbe- 
sondere die zum Zwecke der Kaufschillingsvertheilung erforderliche Kenntniss der Pfand- 
gláubiger, im Falle öffentliche Bücher gar nicht, oder nicht in gehöriger Beschaffenheit vor- 
handen sind, durch die im F. 509 vorgesehene Edictalvorladung zu verschaffen. 


XVIII. 

Da ferner in einigen Theilen desGrossfirstenthunes die, rücksichtlich mehrerer unbe- 
weglicher Güter obwaltenden, aus der bestandenen Aviticität und den sogenannten Pfand- 
verträgen (contractibus pignoratitiis, emtionibus et venditionibus temporaneis) herrührenden 
Verhültnisse erst durch ein besonderes Allerhóchstes Gesetz geregelt werden müssen, 80 
wird in Ansehung der Executionsführung auf solche Güter bestimmt, dass dieselben zwar 
80 wie andere Güter nach den Vorschriften der neuen Process-Ordnung nicht nur der 
Sequestration oder Verpachtung, sondern auch der executiven Schätzung und Feilbietung 
($$. 480—525) unterzogen werden können. Doch soll in 80 lange, bis die Regelung der 
oben erwähnten Verhältnisse durch ein Allerhöchstes Gesetz erfolgt seyn wird, dem Schuld- 
ner das nach den bisherigen Landesgesetzen zustehende Wieder-Einlösungsrecht, und den- 
jenigen, welchen aus der bestondenen Aviticität oder aus Pfandverträgen Rechte etwa auf 
das Gut zukommen, die hieraus entspringenden Ansprüche gegen den Käufer in soweit 
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tąd pretensye do kupiciela o tyle, o ile takowe utrzymanemi będą wydać się mającem 
Najwyższem postanowieniem. 
XIX. 

Co do postępowania w sprawach niepokojenia posiadania, wskazanego w rozdzia- 
le dwudziestym ósmym ustawy procesowej rozporządza się, iż termin do wynoszenia 
pozwów sumarycznych w sprawach posessyjnych, ograniczony w $. 618 na dni 30, 
nie będzie mieć zastosowania na te przypadki niepokojenia w posiadaniu, które się wy- 
darzyły w obwodach dawniejszych węgierskich komitatów, dystryktów, stolców sekler- 
skich i w dawniejszem Pograniczu wcjskowem od początku roku 1848 i w ciągu za- 
wieszenia sądownictwa cywilnego, aż do rozpoczęcia czynności sądu powiatowego, po- 
wołanego do ich dochodzenia i rozstrzygnienia. Owe dawniejsze przypadki niepokoje- 
nia w posiadaniu mogą jeszcze strony poddać pod osądzenie w drodze pozwu sumary- 
cznego w przeciągu miesięcy sześciu od dnia rozpoczęcia czynności sądu powiatowego, 

XX. 


Zastosowanie rozdziału dwudziestego dziewiątego o postępowaniu w sporach 
górniczych będzie tymczasem w zawieszeniu. Dzień, od którego rozdział właśnie 
wspomniony obowiązywać zacznie, podany będzie osobno do wiadomości. 

XXI. 


W procesach wekslowych w Siedmiogrodzie zachowane będzie postępowanie 
wekslowe, ogłoszone dla kilku innych krajów koronnych rozporządzeniem ministeryal- 
nem z dnia 25. Stycznia 1850 r., Nr. 52 dz. pr. p. O ile zaś postępowanie wekslowe 
nie zawiera szczególnych przepisów, postępować należy także i w sprawach wekslo- 
wych w Siedmiogrodzie według niniejszej ustawy procesowej. Stanowi się przeto w 
szczególności, iż odwołanie się, uczynione w $. 12 postępowania weksiowego na nie- 
które postanowienia Najwyższej uchwały z dnia 18. Października 1848 r. o procesie 
sumaryeznym nie będzie zastosowane w Siedmiogrodzie, lecz w miejsce tejże prze- 
strzegać należy przepisów nowej ustawy procesowej cywilnej z odmianami, objetemi 
w postępowaniu wekslowem, a mianowicie w $. 12 onegoż. 


XXII. 


W postępowaniu przed sądami wojskowemi niniejsza ustawa procesowa nie bę- 

dzie mieć zastosowania. 
XXIII. 

Ponieważ zresztą tak niniejsze rozporządzenie, jak ustawa procesowa, pierwotnie 
w języku niemieckim są sporządzone, przeto wszelkie tłumaczenia na inne języki kra- 
jowe, które niebawem uskutecznione będą, według tekstu niemieckiego ocenione być 
winny. 

Krauss m. p. 
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vorbehalten bleiben, als sie durch die erfliessende Allerhöchste Bestimmung werden auf- 
recht erhalten werden. 
XIX. 

Hinsichtlich des, in dem acht und swanzigsten Hauptstücke der Process-Ordnung ent- 
haltenen, Verfahrens in Besitzstörungsfällen wird verordnet, dass die im $. 618 auf 
dreissig Tage beschränkte Frist zur Anbringung der summarischen Besitzstörungsklagen 
auf diejenigen Besitzstórungefdlle keine Anwendung finde, welche sich in den Gebietsthei- 
len der ehemaligen ungarischen Comitate, Districte, Ssekler-Stühle und der vormaligen 
Militär-Gränze daselbst seit dem Beginne des Jahres 1848 und während der Dauer des 
Stillstandes der Civil-Rechtspflege bis zum Beginne der Wirksamkeit des, sur Untersu- 
chung und Entscheidung derselben berufenen Bezirksgerichtes sich ereignet haben. Solche 
ältere Besitzstörungsfälle können noch binnen sechs Monaten, von dem Zeitpuncte des Be- 
ginnes der Wirksamkeit des Bezirksgerichtes angefangen, im Wege der summarischen Be- 
sitsstörungsklage geltend gemacht werden. 

XX. 

Die Anwendung des neun und swansigsten Hauptstückes über das Verfahren in Berg- 
hau - Streitigkeiten bleibt einstweilen aufgeschoben. Der Zeitpunct, von welchem angefangen 
dieses Hauptstück in Wirksamkeit zu treten hat, wird insbesondere bekannt gemachtwerden. 

XXI. 

In Wechselstreitigkeiten ist in Siebenbiirgen das, mit Justisministerial- Verordnung 
vom 25. Jünner 1850, IVr. 52 deg Reichsgesetzblaites, für mehrere andere Kronländer 
kundgemachte Wechselverfahren zu beobachten. In sofern jedoch das Wechselverfahren 
keine besonderen Vorschriften enthält, tet sich in Siebenbürgen auch in Wechselstreitigkeiten 
nach der gegenwärtigen Process-Ordnung zu benehmen. Daher wird insbesondere erklärt, 
duss die, in dem $. 12 des Wechselverfahrens vorkommende Beziehung auf einige Bestim- 
mungen der Allerhöchsten Entschliessung vom 18S. October 1845 über den summarischen 
Process in Siebenbürgen keine Anwendung finde, sondern anstatt der letzteren die Vor- 
schriften der neuen Civilprocess-Ordnung mit den in dem Wechselverfahren und insbeson- 
dere in dem $. 12 desselben selbst enthaltenen Abweichungen zu gelten haben. 

XXII. 

Auf das Verfahren vor den Militär- Gerichten findet die gegenwärtige Process- Ord- 
nung keine Anwendung. 

XXIII. 

Da übrigens die gegenwärtige Verordnung sowohl, als die Process-Ordnung selbst 
ursprünglich in der deutschen Sprache verfasst sind, so sind die unverzüglich davon zu 
veranstaltenden Ueber setzungen in die übrigen Landessprachen nach diesem Texte zu be- 
urtheilen. 


Mrauss m. p. 
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Część XXXI. 
Wydana i rozesłana dnia 15. Maja 1852. 


105. 


Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 8. Maja 1852, 
mające moe w całym ohrebie państwa z wyjątkiem Pogranicza wojskowego ; 


którem w porezumieniu z ministeryum wojny rozwiązane zostają niektóre kwestye co 
de granie sadownictwa cywilnego i wojskowego wedle patentu z d. 22. Grudnia 1654 
Nr. 255 dz. pr. p. 


Dla uchylenia niektórych wątpliwości, wszezętych z powodu patentu z d. 25. 
Grudnia 1851 L. 255 dz. pr. p. co do granie sądownictwa cywilnego i wojskowego, 
równie jak со do objętości czynności urzędowych sądów cywilnych, uznaje ministe- 
ryum sprawiedliwości za stosowne w porozumieniu z c. К. ministeryum wojny. wydać 
dla władz sądowych objaśnienie następujące : 

1. Ponieważ w $. 13. patentu z dnia 22. Grudnia 1851 L. 255. dz. pr. p. do- 
kładnie i wyłącznie zostały oznaczone przypadki, w których sądy wojskowe urzędować 
winny jako władze nadopiekuńcze albo kuratelne, wynika więc z tąd oraz, że właściwość 
sądów cywilnych jako władz nadopiekuńczych lub kuratelnych nad pupiłami i kurandami 
im przekazanymi przez wstąpienie ich w służby wojskowe nieustaje. Władza nadopie- 
kuńcza pozostaje przeto przy sądzie cywilnym nad osobami wojskowemi maloletniemi, 
których ślubny ojciec sądownictwu cywilnemu albo podlegał. albo podczas służb ich 
wojskowych pod sądownictwem cywilnem umarł. 

2. Sądy cywilne obowiązane są co do pupilów albo kurandów, przechodzących 
z pod sądownictwa wojskowego pod sądownietwo cywilne przedsiebrae wszelkie ezyn- 
ności urzędowe. osoby i majątku ich dotyczące. 2 władzą nadopiekuńczą lub nad- 
kuratelną połączone. 

3. Sądy wojskowe uważane będą także i wtenczas jako właściwe władze kura- 
telne. gdy majątkiem nieruchomym dziecka małoletniego zawiadować ma ojciec tegoż 
sądownietwu wojskowemu podlegający, atoli tylko tak długo jak długo sam zostaje 
pod sądownictwem wojskowem. 

^. Przepisy dekretu nadwornego z d. 25. Czerwca 1795 Nr. 237. Zb. ust. sad.,- 
dekretu nadwornego w Galicyi, i na Bukowinie dotąd jeszcze moc mającego. z d. 7. 


spie 


Lutego 1837 Nr. 172 zb. ust. sad. $. 6.— $. 143 patentu z dnia 28. Czerwca 1350 
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Ausgegeben nnd versendet am 15. Mai 1852. 


105. 


Verordnung des Juslizminisleriums vom 8. Mai 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, mit Ausnahme der Militürgránse, 


wodurch, im Einvernehmen mit dem KKriegsministerium, mehrere Anfragen über die 
Gränzen der Civil- und Militär-Gerichtsbarkeit nach Massgabe des Patentes vom 
22. December 1851, Nr. 255 des Reichsgesetzblattes, gelöst werden. 


Zur Beseitigung mehrfacher Zweifel, welche aus Anlass des Patentes vom 22. De- 
cember 1851, Nr. 255 des Reichsgesetzblattes , über die Gränzen der Civil- und Militär- 
Gerichtsbarkeit, sowie über den Umfang der Amtshundlungen der Civil-Gexichte erhoben 
worden sind, findet das Justizministerium im Einvernehmen mit dem Kriegsministerium 
den Justiz-Behörden nachstehende Belehrung zu ertheilen: 

1. Da indem $- 13 des Patentes vom 22. December 1851, Nr. 255 des Reichsge- 
setzblattes, die Fälle bestimmt und ausschliessend bezeichnet sind, in welchen die Militär- 
Gerichte als Obervormundschafts- oder Curatels-Behörden einzutreten haben, 80 ergibt sich 
hieraus zugleich, dass die Zuständigkeit der Civil-Gerichte als Obervormundschafts- oder 
Curatelg- Behörden üher die ihnen sugewiesenen Pupillen und Curanden durch deren Eintritt 
in Militärdienste nicht aufhört. Es ist daher die Obervormundschaft über minderjährige 
Militür- Personen. deren ehelicher Vater der Civil-Gerichtsbarkeit unterstand, oder im 
Laufe ihrer Militär- Dienstleistung unter der Civil- Gerichtsbarkeit gestorben ist, von 
dem Oivil-Gerichte zu führen. 

2. Die Civilgerichte haben rücksichtlich der aus der Militär- in die Civil-Gerichts- 
barkeit übertretenden Pupillen oder Curanden alle, die Person und das Vermögen derselben 
betreffenden Amtshandlungen vorzunehmen, welche mit der Obervormundschaft oder Ober- 
Curatel verbunden sind. 

3. Die Militir-Gerichte sind auch dann als ordentliche Curatels- Behórden anzusehen, 
wenn ein der Militär- Gerichtsbarkeit unterstehender Vater, dessen minderjühriges Kind 
ein unbewegliches Vermögen besitzt, dasselbe zu verwalten hat, jedoch nur in solange er 
selbst unter der Militär-Gerichtsbarkeit steht. 

4. Die Vorschriften des Hofdecretes vom 25. Juni 1795, Nr. 237 J. G. S, des für 
Galizien und die Bukowina noch wirksamen Hofdecretes vom 7. Februar 1837, Nr. 172 
J. G. S., F. 6, des fur die organisirien Kronländer erlassenen Patentes vom 28. Juni 
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Nr. 255 dz. pr. p. dla uorganizowanych krajów koronnych wydanego , nakoniec 
$9 67 instrukcyi prowizorycznej, dla Węgier, Kroacyi, Slawonii, Siedmiogrodu, dla 
województwa serbskiego i banatu Temeskiego przez ministeryum sprawiedliwości pod 
d. 14. Lipca 1851 L. 9118. wydanej w przedmiocie zawiadowania sprawami sierociń- 
skiemi i kuratelnemi, niezostały w niczem zmienione patentem wyż wspomnioym z 
dnia 22. Grudnia 1851, L. 255 dz. pr. p. Sądy przeto cywilne winny będą admini- 
strować także i nadal majątek, w kasie sierocińskiej znajdujący się, należący do osób 
wojskowych , które mimo osiągnionej wielkoletności , nieotrzymały pozwolenia od ko- 
mendy wojskowej do podniesienia takowego, a to dopóty, dopóki trwa przeszkoda 
rzeczona, w ten sam sposób, jak majątek kuranda. O ile jednak pełnoletni wojskowy 
zarządza majątkiem swym nieruchomym, i podnoszący go oraz dług swój w sądzie 
cywilnym składa, dędzie summa złożona jako zwyczajny depozyt uważaną, przy 
której wydaniu atoliz zachowany być winien przepis dekretu nadwornego z dnia 25. 
Czerwca 1795 Nr. 237. Zb. ust. sąd. 

5. Pertraktacya puścizny po osobie wojskowej, pod nadopiekuńczem sądowni- 
ctwem cywilnem zmarłej, odbywać się winna, o ile nie zachodzi przypadek wyjątko- 
wy, w S. 18. patentu z dnia 22. Grudnia 1851, L. 255. dz. pr. p. wspomniony, przez 
sąd wojskowy, a to bez przypuszczenia osobnej pertraktacyi со do majątku sierocin- 
skiego. 

6. Ogłoszenie osoby wojskowej za zmarłą, bez różnicy, czy idzie o pertraktacyę 
spadku, czy o powtórny obchód małżeństwa, należy do sądów wojskowych. 

7. Ludzie wojskowi, urfopowani aż do dymissyi lub na czas niepewny, pod- 
legają nie mniej, jak ludzie, do zawołania urlopowani, w sprawach karnych sądowni- 
ctwu wojskowemu, w sprawach zaś cywilnych sadownictwu cywilnemu. Pertraktacya 
spadku po takowych należy przeto do sądów cywilnych. 

Krauss m. p. 


106. 
Rozporzadzenie ministerstw spraw wewnętrznych i sprawiedliwości 
z d. 10. Maja 1852, 
mające moe dla wszystkich krajów koronnych z dniem obwieszczenia, 

w skutek którego na przyszłość wydalenia z jednego miejsca zawsze rozciagnione 
być winny na cały ten obręb policyjny, do którego należy miejsce dotyczace. 
Celem uchylenia tej niestosowności, iż osoby z jednego miejsca wydalone, pobyt 

swój biorą w miejscach najbliższych, poza terytoryum onego wprawdzie leżących, 

wszelakoż do jednego a tego samego obrębu policyjnego należących, przezco nietylko 
publiczne bezpieczeństwo łatwo może być zagrożone, ale i sam cel wydalenia staje się 
bezskutecznym ; postanawiają niniejszem e. k. ministerya spraw wewnętrznych i spra- 
wiedliwości, iż na przyszłość wszelkie wydalenia z jednego miejsca, na które orzekają 
albo sądy karne, albo pod względem policyjnym władze bezpieczeństwa, wyraźnie roz- 
ciągnone być winny na cały obręb policyjny, do którego miejsce takowe należy. 
Bach m. p. Krauss m. p. 
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1850, Nr. 255 N. G. B., F. 143, endlich des F. 67 der für Ungarn, Croatien, Slavonien 
Siebenbürgen, die serbische Woiwodschaft und das Temeser Banut von dem Justizministe- 
rium unterm 14. Juli 1851, Z. 9118, erlassenen provisorischen Instruction über die Be- 
sorgung der Waisen- und Curatels- Angelegenheiten sind durch das Patent vom 22. De- 
cember 1851, Nr. 255 R. G. B., unberührt geblieben. Die Gerichte haben daher noch fortan 
die Pflicht, das in der Waisen-Casse befindliche Vermögen solcher Militär-Personen, 
welche ungeachtet der erlangten Grossjührigkeit die Bewilligung des Militür- Commando zur 
Empfangnahme desselben nicht erhalten, so lange dieses Hinderniss dauert, wie das Ver- 
mögen eines Pflegebefohlenen zu verwalten. In soferne jedoch ein grossjührig gewordener 
Militärist über sein unbewegliches Vermögen verfügt, und der Uebernehmer dieses Letzte- 
ren seine Schuld bei dem Civil-Gerichte hinterlegt, ist die hinterlegte Summe als ein ge- 
wöhnliches Depositum zu behandeln, bei dessen Erfolglassung jedoch die Vorschrift des 
Hofdecretes vom 25. Juni 1795, Nr. 237 J. G. S, zu beobachten ist. 

5. Die Abhandlung des Nachlasses einer Militär-Person, welche unter der civilge- 
richtlichen Obervormundschaft stirbt, ist, in soferne nicht der im $. 13 des Patentes vom 
22. December 185 1, Nr. 255 R. G. B., berührte Ausnahmsfall eintritt, von dem Militär- 
Gerichte zu pflegen, ohne dass über das Waisenvermögen eine besondere Abhandlung einzu- 
treten hat. 

6. Die Todes-Erklärung von Militär-Personen, sie möge wegen der Abhandlung des 
Nachlasses oder zum Behufe der Wiederverehelichung angesucht werden, steht den Militär- 
Gerichten zu. 

7. Die bis zur Entlassung oder auf unbestimmte Zeit beurlaubte Militär-Mannschaft 
ist gleich der bis zur Einberufung beurlaubten Mannschaft in Strafsachen der Militär-, da- 
gegen in bürgerlichen Rechtssachen der Civil- Gerichtsbarkeit unterworfen. Die Verlassen- 
schafts- Abhandlung nach derselben steht daher den Civil- Gerichten zu. 

Mrauss m. p. 


106. 
Verordnung der Ministerien des Innern und der Justiz 
vom 10. Mai 1852, 


wirksam für alle Kronländer vom Tage der Kundmachung, 
wornach in Zukunft Abschaffungen aus einem Orte immer auf den ganzen Polizei- 
Rayon, zu welchem dieser Ort gehört, zu lauten haben. 

Zur Vermeidung der Unzukömmlichkeit, dass aus einem Orte abgeschaffte Individuen 
in den nächsten, zwar ausserhalb des Ortsgebietes gelegenen, jedoch zum nämlichen Po- 
lizei-Rayon gehörigen Ortschaften ihren Aufenthult nehmen, wodurch die öffentliche Sicher- 
heit leicht gefährdet, und der Zweck der Abschuffung vereitelt werden kunn, finden die Mi- 
nisterien des Innern und der Justiz zu verordnen, dass in Zukunft alle Abschuffungen aus 
einem Orte, auf welche die Strafgerichte, oder aus polizeilichen Riicksichien die Sicherheits- 
behörden erkennen, ausdrücklich auf den ganzen Polisei- Hayon, zu welchem dieser Ort ge- 
hört, auszudehnen sind. 

Bach m. р. Krauss m. p. 
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107. 

Rozrzadzenie ministerstwa finansów z d. 11. Maja 1852, 
obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, z wyjątkiem królestwa Lombardzko-Weneckiego, 
охпасаајасе, jak długo trwać ma kurs przymusowy biletów skarbowych na 40 zł. r.. 
do ściagnienia przezunezonych. 

Administracya finansów rozporządza co do czasu, jak długo wwać ma kurs przy- 
musowy biletów skarbowych po 10 złr., przeznaczonych do ściągnienia na mocy roz- 
rządzenia z dnia 22. Marca 1852 (dz. pr. p. z r. 1852 ez. XXI), iż takowe bilety 
skarbowe az do końca Października 1852 jako do czasu, do którego bez szczególne- 
go pozwolenia ministerstwa finansów zamienionemi być mogą w kasach krajowych głó- 
wnych, przyjmowane być powinny od każdego przy wszelkich wypłatach, według war- 
tości naminalnej. 

Baumgartner m. p. 
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Erlass des Finanzministeriums vom 11. Mai 1852, 
wirksam für alle Kronländer, mit Ausnahme des U. mbardisch-venetianischen Königreiches, 


betreffend die Dauer des Zwangscourses der zur Einziehung bestimmten Reichs- 
schatzscheine zu 10 fl. 


Die Finanzverwaltung findet in Betreff der Dauer des Zwungscourses der, mit Hrluss 
vom 22. März 1852 (Reichsgesetzblatt v. J. 1852, XXI. Stück) zur Einziehung be- 
stimmten Heichsschatsscheine zu 10 fl. anzuordnen, duss diese Reichsschatzscheine bis 
Ende October 1852, als dem Zeitpuncte, bis zu welchem sie ohne besondere Bewilligung 
des Finansministeriums bei den Landeshauptcassen umgewechsell. werden kónnen, von 


Jedermann bei allen Zahlungen nach ihrem vollen Nennwerthe unzunehmen sind. 


Baumgartner m. p. 
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cesarstwa austiryackiego. 
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Część XXXII. 
Wydana i rozesłana dnia 19. Maja 1852. 


108. 

Rozrządzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 10. Maja 1859, 
moca którego zaprowadzona zosiaje w Siedmiogrodzie prowizoryczna norma jurys- 
dykcyjna dla spraw eywilnych. 

Otrzymawszy w Najwyższem postanowieniu z dnia 24. Kwietnia 1852. upowa- 
znienie od Najjaśniejszego Pana, J. С. K. Apostolskiej Mości, do zarządzenia potrze- 
bnych środków ku wprowadzeniu na nowo sądownictwa cywilnego w Siedmiogrodzie, 
a zatem, stosownie do przedłożonego wniosku najpoddańszego, także i do wydania po- 
trzebnych przepisów, co do uregulowania kompetencyi prowizorycznych władz sądo- 
wych w sprawach cywilnych, podług zasad Najwyższego patentu z d. 31. Grudnia 1851, 
rozporządza ministeryum sprawiedliwości, co następuje : 


L 


Od dnia osobno obwieścić się mającego, w którym w życie wejdą w Wielkiem- 
księstwie Siedmiogrodzkiem i w połączonych z niem częściach, prowizoryczne władze 
sądowe, będą takowe wykonywać sądownictwo we wszelkich sprawach cywilnych, tak 
spornych jak niespornych, o ile niniejsze rozporządzenie nie zawiera wyjątku, podług 
załączonego przepisu prowizorycznego ). 

Wszystkie osoby, bez różnicy stanu, podlegają przeto tej normie jurysdykcyjnej, 
a wszelkie dawniejsze, eb do właściwości sądownictwa w sprawach cywilnych w Sie- 
dmiogrodzie istniejące przepisy i przywileje, mają w myśl cesarskiego rozporządzenia 
z dnia 4 Lipca 1850 Nr. 271 S. 14 dz. pr. pańs., uważane być za zniesione. 

II. 


Sprawy u dawniejszych władz wiszące, przeniesione być winny do tych władz są- 
dowych prowizórycznych, które podług nowej normy jurysdykcyjnej, powołanemi są do 
załatwiania takowych. 


*) Przepis ten (prowizoryczna norma jurysdykcyjna), osobno w języku niemieckim w c. k. dru- 
karni nadwornej i rządowej, w wydaniu podręcznem urzędowem (in 8-v0) wydrukowany, jest tamże do na- 
bycia. Oprócz tego, wyjdzie takowy we wszystkich tamecznych językach krajowych w dzienniku nstaw 
krajowych. 
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108. 
Verordnung des Justizministeriums vom 10. Mai 1852, 


wodurch eine provisorische Jurisdictionsnorm für bürgerliche Rechtssachen in Sie- 
benbürgen eingeführt wird. 

Nachdem Seine k. k. Apostolische Majestät mit Allerhöchster Entschliessung vom 
24. April 1852 das Justizministerium zu ermächligen geruht haben, die zur Wiederauf- 
nahme der bürgerlichen Rechtspflege in Siebenbürgen erforderlichen Vorkehrungen zu treffen 
und daher auch dem allerunterthänigst gestellten Antrage gemäss, die nöthigen Vor schriften 
zur Regelung der Competens der provisorischen Gerichtsbehórden in bürgerlichen Rechts- 
sachen nach den Grundsätzen des Allerhöchsten Patentes vom 31. December 1851 su er- 
jassen, 80 wird hierüber Nachstehendes angeordnet 


1. 

Von dem besonders kund zu machenden Tage angefangen, an welchem in dem Gross- 
fürstenihume Siebenbürgen und den damit vereinigten Theilen die provisorischen Gerichts- 
behörden in Wirksamkeit treten, haben dieselben die Gerichtsbarkeit hinsichtlich aller An- 
gelegenheiten in bürgerlichen Rechtssachen sowohl in als ausser Streitsachen, soweit die 
gegenwärtige Verordnung keine Ausnahme enthält, nach der beiliegenden provisorischen 
Vorschrift?) auszuüben. 

Alle Personen ohne Unterschied des Standes Sind daher dieser Jurisdictionsnorm 
unterworfen und alle früher in Siebenbürgen hinsichtlich der Zuständigkeit in bürgerlichen 
Rechtssachen bestandenen Vorschriften und Privilegien sind im Sinne der kaiserlichen Ver- 
ordnung vom 4. Juli 1850, Nr. 271, F. 14 des Reichsgesetzblaites, ale aufgehoben anzu- 


sehen. 
II. 
Die bei den früher bestandenen Behörden hangend gebliebenen Geschäfte sind an die- 
jenigen provisorischen Gerichtsbehörden abzugeben, welche nach der neuen Jurisdictions- 


norm zur Verhandlung derselben als competent erscheinen. 


*) Diese Vorschrift (provisorische Jurisdietionsnorm) wurde in deutscher Sprache abgesondert in der 
k k. Hof- uiid Staatsdruckerei in amtlicher Hondausqube (in 8vo) gedruckt, und ist daselbst zu haben. 
— Sie wird überdiess im Landesgesetzblatte von Siebenbürgen in allen dortigen Landessprachen abge- 
druckt erscheinen. 
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Wszakże co do spraw podziałowych, pupilarnych i kuratelnych, pozostają przy do- 
tychczasowej działalności swej aż do dalszego rozporządzenia, fungujące dotąd magistra- 
ty i urzędy miejscowe w miastach, miasteczkach i miejscach taksalnych, pod nadzorem 
sądów powiatowych, tudzież wyższa komisya pupilarna, w Kołozwarze istniejąca. 

Niemniej też procesa, do władz dawniejszych, celem zawyrokowania w nich już za- 
łożone, winny bez różnicy, czy takowe wedle przepisów nowej normy jurysdykeyjne;, 
należą do kompeteneyi pojedynczych sądów powiatowych, ezy do sądów krajowych, 
przez te sądy być rozstrzygane. Co się tycze wyższego toku instancyi, zachować 
się mającego względem procesów, wktórych już wydane zostały orzeczenia przez wła- 
dze dawniejsze, zawarte są przepisy dotyczące w rozporządzeniu, wydanem o zapro- 
wadzeniu zstawy procesowej cywilnej. 

III. 


Sądy duchowne instancyi pierwszej i dalszej, pozostają na mocy $. 11 cesarskie- 
go rozporządzenia z d. 4. Lipca 1850 Nr 271 dz. pr. pańs., tymczasem przy wyko- 
nywaniu swego duchownego urzędu sędziowskiego со do spraw małżeńskich, dotyczą- 
cych ważności lub nieważności węzła małżeńskiego, rozwiązania małżeństwa i rozdzia- 
łu со do osób (separacyi od stołu i łoża). 

Wszelkie inne sprawy cywilne, chociaż do stosunku małżeńskiego odnoszące się, 
odbywane i rozstrzygane będą, bez różnicy religijnego wyznania interesentów, przez 
sądy cesarskie. W szczególności przeto nie przystoi sądom duchownym żadne bynaj- 
mniej sądownictwo ani co się tycze cywilnych skutków zaręczyn małżeńskich, ani też 
sporów, wszezętych z powodu rozpraw o zniesieniu węzła małżeńskiego, względem po- 
zwolenia tymczasowo oddzielnego zamieszkania dla strony zagrożonej, względem obo- 
wiązku со do przyzwoitego utrzymania, względem oddzielenia majątku, tudzież wzglę- 
dem utrzymania i wychowania dzieci, równie jak względem innych przedmiotów, nie 
dotyczących li tylko istnienia nadal węzła małżeńskiego, lub też rozdziały co do osób 
(separacyi od stołu i łoża). 

Iv. 

Chege stronom w nader nieznacznych sporach ich podać jak najprostszą i jak naj- 
mniej kosztów wymagającą pomoc prawną, tudzież, chcąc ile możności ułatwić im do- 
browolne pogodzenie sporów, rozporządza się, jak następuje: 

a) Spory cywilne, których przedmiot nie przenosi kwoty 12 złtr. m. k., może po- 
wód wytaczać w miastach z magistratem zwyczajnym, przed przełożeństwa ma- 
gistratów, w innych miejscach, przed przełożeństwa gmin, które wziąwszy je pod 
rozprawę, piśmienne wyroki na nie wydawać będą. Przełożeni gminni, którym 
w tej mierze zbywa na potrzebnych wiadomościach co do prowadzenia interesów, 
mogą ku pomocy użyć istniejących notaryuszów miejscowych; 

b) powodowi zostawiona atoliż także wołność wyniesienia skargi swej wprost przed 
sąd powiatowy. Podobnie też może strona, mieniąca się być ukrzywdzoną roz- 
strzygnieniem przełożeństwa magistratualnego lub gminnego , wytoczyć sprawę 
swą przed sąd powiatowy w ciągu dni ośmiu od doręczenia decyzyi. 
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Doch haben in Theilungs-, Pupillar- und Curatels- Angelegenheiten die bisher fungi- 
renden Magistrate und Ortsämter in den Städten, Märkten und Taxal-Orten unter der Auf- 
sicht der Bezirksgerichte, dann die in Klausenburg bestehende Pupillar-Ober-Commission 
bis auf weitere Verfügung in ihrem bisherigen Wirkungskreise zu bleiben. 

Auch sind die bei den früher bestandenen Behörden zur Urtheilsschüpfurg bereits ein- 
gereichten Processe ohne Unterschied, ob sie nach den Vorschriften der neuen Jurisdic- 
tionsnorn zur Competens der Bezirks-Einzelngerichte oder der Landesgerichte gehören, von 
den letzteren zu entscheiden. Leber den zu beobachtenden höheren Instanzenzug rücksicht- 
lich derjenigen Processe, über welche bereits Entscheidungen der früher bestandenen 
Behörden vorliegen, sind die Vorschriften in der Verordnung über die Einführung der Civil- 
Process-Ordnung enthalten. 

HI 

Die geistlichen Gerichtsbehürden der ersten und weiteren Instanzen bleiben der kai- 
serlichen Verordnung vom 4. Juli 1850, Nr. 271 Heichageselsblatt, F. 11, gemäss, einst- 
weilen in der Ausübung ihres geistlichen Richteramies in Beziehung auf denjenigen Theil 
der Ehestreitigkeiten, welche die Giltigkeit oder Ungiltigkeit des Ehebandes, die Trennung 
der Ehe und die Scheidung von Tisch und Bett betreffen. 

Alle übrigen, selbst auf das cheliche Verhällniss sich beziehenden Rechtsangelegen- 
heiten sind ohne Unterschied des Religionsbekenntnisses der Betheiligten von den landes- 
fürstlichen Gerichten su verkandeln und zu entsckeiden. Den geistlichen Gerichten kommt 
daher insbesondere weder über die bürgerlichen Wirkungen der Eheverlobnisse, noch über 
die aus Anlass der Verhandlungen über die Aufhebung der ehelichen Gemeinschaft eniste- 
henden Streitigkeiten hinsichtlich der Bewilligung eines vorläufigen abgesonderten Wohn- 
orles für den gefährdeten Theil, der Entrichtung des anständigen Unterhaltes, der Abson- 
derung des Vermögens, der Verpflegung und Erziehung der Kinder und anderer, nicht den 
Bestand des Ehebandes, oder die Scheidung vom Tische und Bette selbst betreffender Ge- 
genstände eine wie immer geartete Gerichtsbarkeit zu. 

IV. 

Um den Parteien in sehr geringfügigen Streitsachen auf die einfachste und mindest 
kostspielige Weise Rechtshilfe zu verschaffen, und die gütliche Beilegung von Streitigkeiten 
möglichst zu befördern, wird Folgendes bestimmt : 

a) Rechtsstreitigkeiten, deren Gegenstand den Betrag von 12 fl. C. M. nicht übersteigt, 
können von dem Kläger in den, mit einem ordentlichen Magistrate versehenen Städten 
bei den Magistrats- Vorstinden, in anderen Orten bei den Gemeindevorständen an- 
gebracht werden, welche die Verhandlung zu pflegen und eine schriftliche Entscheidung 
darüber auszufertigen haben. Gemeindevorstände, welchen es an der nöthigen Ge- 
schäftskenntniss mangelt, können sich hiezu der bestehenden Ortsnotare bedienen. 

b) Dem Kláger steht aber auch frei, seine Klage unmittelbar bei dem Bezirksgerichte an- 
zubringen. Ebenso kann diejenige Partei, welche sich durch die Entscheidung des 
Magistrats- oder Gemeinde- Vorstandes beschwert hält, die Sache binnen acht Tagen 
von Zustellung der Entscheidung an gerechnet, bei dem Bezirksgerichte anhängig 


machen. 
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Sąd powiatowy rozstrzyga wszelkie spory, nie przenoszące wartości 12 zlr. 
m. k. ostatecznie, przeto nie ma przeciw temu jego rozstrzygnieniu dalszego je- 
szeze powołania. 

c) Wszelkie przez przełożeństwa magistratualne wydane wyroki i do skutku przy- 
wiedzione ugody w sprawach az do 12 zir. m. k., mogą także i przez nich sa- 
mych być wykonane. О egzekucyjne zaś przeprowadzenie decyzyj, przez 
przełożeństwa gminne wydanych. i ugód u nich zawartych. upraszać należy w 
sądach powiatowych. 

d) Przełożeństwa magistratualne i gminne, obowiązane są na żądanie stron także i 
w sporach wszelkiego innego rodzaju, tentować ugody dobrowolne i takowe za- 
warte u nich wydawać. Przeprowadzenie takowych ugód przysłuża atoliż, cho- 
ciażby zawarte były przed przełożeństwem magistratualnem, tylko władzom są- 
dowym. 

e) Przełożeństwa gminne i magistratualne, otrzymają od komisyi zaprowadzenia 
sądów, potrzebne instrukcye dla sprawowania interesów tych, i podlegają w tej 
mierze wyższemu sądowi krajowemu prowizorycznemu. 

ү. 

Zastosowanie przepisów niniejszej normy jurysdykcyjnej co do właściwości sądów 
w sprawach górniczych ($$. 57—60 i f. 68), odracza się aż du przeniesienia sądowni- 
ctwa górniczego do sądów krajowych. Aż do onejże chwili pozostaje sądownictwo ta- 
kowe przy sądach górniczych niezmiennie w dotychczasowej objętości. 

VI. 

Najwyższy .urząd marszałkowski, pozostaje w dotychezasowem wykonywaniu są- 
downietwa nad członkami Domu cesarskiego i nad osobami, którym prawo eksteryto- 
ryalności albo przysłuża, albo osobnemi rozporządzeniami nadanem zostało. 

Sądownictwo jego dawniej przez niego nad innemi osobami wykonywane, należy 
wprawdzie ju do sądów zwyczajnych; wszelako winny sądy te, w razie, gdy idzie о 
akt sądowy, mający być przedsiębrany w pomieszkaniach członków Domu cesarskiego, 
lub osób prawa ekstorytoryalności używających, przeciw osobie tamże mieszkającej » 
podlegającej zwyczajnym władzom sądowym, upraszać najwyższy urząd marszalkow.- 
ski o przedsięwzięcie takowego, wyjąwszy, gdy chodzi tylko о doręczenie aktu sado- 
wego. 

VII. 

Które osoby i sprawy cywilne podlegać winny sądownictwu wojskowemu, o tem 
stanowi wojskowa norma jurysdykcyjna. 

VIII. 

Niniejszy przepis, nie zmienia nie w rozporządzeniach Najwyższego postanowie- 
nia z dnia 17. Czerwca 1850. Nr 242 dziennika praw państwa co do zniesienia wszel- 
kiego odmiennego postępowania z przynależnymi innych krajów koronnych, w Sie- 
dmiogrodzie przebywającymi, tudzież, co do wyjątku, przestrzegać się mającego w per- 
traktacyi spadków przynależnych takowych z innych krajów koronnych. 
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Das Bezirksgericht entscheidet über alle Rechtssachen, welche den Werth von 
12 fl. C. M. nicht übersteigen, endgiltiy, daher gegen seine Entscheidung kein weiterer 
Rechtszug gestattet ist. 

c) Alle von den Magistrats- Vorstünden gefüllten Erkenntnisse und bei denselben über 
Rechtssachen bis zu 12 fi. C. M. su Stande gekommenen Vérgleiche künnen von den- 
8elben auch selbst in Vollzug gesetzt werden. Die Execution der, von den Gemeinde- 
vorständen erlassenen Entscheidungen, und der vor denselben geschlossenen Vergleiche 
muss aber bei den Bezirksgerichten angesucht werden. 

d) Versuche gütlicher Ausgleichung und die Ausfertigung der dabei erzielten Vergleiche 
müssen von den Magistrats- und Gemeinde- Vorstinden auf Verlangen der Parteien 
auch über Streitigkeiten jeder anderen Art vorgenommen werden. Der Vollzug solcher 
Vergleiche kommi jedoch, selbst wenn sie vor den Magistrats- Vorständen geschlossen 
werden, nur den Gerichtsbehörden zu. 

е) Die Gemeinde- und Magistrats- Vorstände werden zur Besorgung dieser Geschäfte 
von der Gerichts-Einführungs-Commission mit der erforderlichen Instruction versehen 
werden und unterstehen in diesen Angrlegenheiten dem provisorischen Oberlandes- 


gerichte 


V. 

Die Anwendung der Vorschriften der gegenwärtigen J'urisdictionsnorm über die бе» 
richtszuständigkeit in Bergbau-Angelegenheiten ($$-57—60 und F. 68) wird bis zur 
Uebertragung der Berggerichtsbarkeit an die Landesgerichte aufgeschoben. Bis dahin 
bleibt die Gerichtsbarkeit der Herggerichte in ihrem bisherigen Umfange unverändert. 


VI. 

Das Obersthofinarschall- Amt wird in der Ausübung der Gerichtsbarkeit über die 
Mitglieder des kaiserlichen Hauses und über die Personen, welchen die Eæterritoriulität 
zusleht, oder durch besondere Verordnungen eingeräumt wurde, erhalten. 

Die von ihm früher über andere Personen ausgeübie Gerichtsbarkeit Steht. zwar den 
ordentlichen Gerichten zu. Jedoch haben diese, wenn in den Wohnungen der Mitglieder des 
kaiserlichen Hauses, oder der Exterritorialen ein gerichtlicher Act gegen eine in denselben 
wohnende, den ordentlichen Gerichtsbehórden unterstehende Person vorzunehmen ist, das 
Obersthofmarschall-Ami um die Vornahme anzugehen, е8 wäre denn, dass es sich um eine 
blosse Zustellung handelt. 


VII. 

Welche Personen und Rechts- Angelegenheiten der Militür-Gerichtsbarkeit unterste: 

hen, wird durch die Militür-Jurisdictionsnorm bestimmt. 
l VII. 

Ап den Bestimmungen der Allerhöchsten Entschliessung vom 17. Juni 1850, Nr. 242 
des Reichsgesetzblattes über die Aufhebung jeder verschiedenen Behandlung der Angehöri- 
gen anderer Kronlünder, welche sich in Siebenbürgen aufhalten und über die in Rücksicht 
der Abhandlung der Verlassenschaften solcher Angehórigen anderer Kronlünder su beob- 
achtende Ausnahme wird durch die gegenwärtige Vorschrift nichts geändert: 
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IX. 


Równie też nie zmieniono niniejszem w niczem sądownictwa, przysłużającego се- 
sarsko-austryackim konzulatom w zagranicy. 


X. 


Postanowienia traktatów, z cudzemi państwami zawartych, odnoszące się do są- 
downictwa, także i nadał w swej mocy zostają. 


XI. 


A ponieważ niniejsze rozporządzenie, równie jak sama norma jurysdykeyjna pier- 
wotnie w niemieckim języku ułożone zostały, przeto wszelkie ich przekłady na inne 
języki, niebawem uskutecznić się mające, ocenione być winny podług tekstu niemie- 
ckiego. 

Krauss m. p. 


109. 


Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 14. Maja 1852, 


wydane w przedmiocie zaprowadzenia w Siedmiogrodzie prowizorycznej ustawy 
о adwokatach. 


W skutku upoważnienia, udzielonego ministerstwu sprawiedliwości przez Najwyz- 
sze postanowienie J. С. К. Apostolskiej Mości, z dnia 24. Kwietnia 1852, w tym celu, 
ażeby poczynić kroki, potrzebne do rozpoczęcia na nowo sądownictwa cywilnego w 
Siedmiogrodzie : tudzież zważywszy, iż zaprowadzenie nowego urządzenia sądów i po- 
stępowania sądowego, wymaga także nieodzownie odpowiedniego uregulowania zastep- 
stwa w obronie prawa — rozporządza się, co następuje : 

L 

Zacząwszy od dnia osobno obwieścić się mającego, w którym prowiżoryczne wla- 
dze sądowe w Wielkiem-księstwie Siedmiogrodzkiem i w częściach z niem połączonych, 
rozpoczną sądowe urzędowanie swoje w sprawach cywilnych, zaprowadzoną będzie 
tamże przyłączona prowizoryczna ustawa o adwokatach *), wraz z postanowieniami, 
objętemi w niniejszem rozporządzeniu, przez co oraz wszystkie inne dotąd obowiązu- 
jące przepisy o wykonywaniu adwokatury, mocy swej pozbawione zostają. 

II. 

Adwokaci w Siedmiogrodzie, którzy przez cenzurę adwokacką uzyskali prawó 
bronienia stron (stallum agendi) według dawniejszych praw krajowych, wyjednali so- 
bie własne protokołowanie swoje, i wykonywali adwokaturę rzeczywiście, ciągle lub 
z przerwami, a to: w dystrykcie wojskowym hermannsztadzkim w ciągu lat pięciu 
przed ogłoszeniem niniejszego rozporządzenia , w dawniejszem Pograniczu wojsko- 
wem obudwóch pułków romańskich, w ciągu lat pięciu od 1-go Marca 1851, wstecz 


*) Таў prowizoryczna ustawa o adwokatach, wydrukowaną została w języku niemieckim osohuo 
w €. К. drukarni nadwornej i rządowej, w wydaniu urzędowem (w 8-ce) i tamże jest do nabycia. Oprócz 
tego, wydrukowaną będzie takowa w dzienniku praw krajowych, we wszystkich językach krajowych. 
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1X. 
Ebenso bleibt die den kaiserlich-ósterreichischen Consulaten im Auslande zugewiesene 
Gerichtsbarkeit dadurch unberührt. 
X. 
Die auf die Gerichtsbarkeit sich beziehenden Bestimmungen der mit auswärtigen 
Staaten bestehenden Verträge sind uuch ferner zu beobachten. 
XI. 
Da die gegenwärtige Verordnung sowohl, als die Jurisdictionsnorm selbst ur- 
sprünglich in der deutschen Sprache verfasst ist, 80 sind die davon sogleich zu veran- 
staltenden Uebersetzungen in die übrigen Landessprachen nach dem deutschen Texte zu 


beurtheilen. 
Krauss m. р. 


109. 


Justizministerial- Verordnung vom 14. Mai 1852, 
die Einführung einer provisorischen Advocaten-Ordnung in Siebenbürgen betreffend . 

Zu Folge der von Seiner К. К. Apostolischen Mujestät mit Allerhöchster Entschlies- 
sung vom 24. April 1852 dem Justizministerium ertheilten Ermächtigung, die zur Wieder- 
Aufnahme der bürgerlichen Rechtspflege in Siebenbiirgen erforderlichen Vorkehrungen zu 
treffen, und in der Erwägung, dass die Einführung einer neuen Gerichtsverfassung und 
Process-Ordnung zugleich die entsprechende Regelung der Rechtsvertretung unvermeidlich 
nothwendig macht, wird hierüber Nachtehendes verordnet: 

І. 

Von dem, insbesondere kundzumachenden Tage angefangen, an welchem die provisori- 
schen Gerichtsbehörden in dem Grossfürstenthume Siebenbürgen und den damit vereinigten 
Theilen die Ausübung der Gerichtsbarkeit in bürgerlichen Rechtssachen beginnen, hat du- 
selbst die angeschlossene provisorische Advocaten- Ordnung) mit den, in der gegenwärti- 
gen Verordnung enthaltenen Bestimmungen in Wirksamkeit zu treten, wodurch zugleich 
alle früheren über die Ausübung der Advocatur bestandenen Vorschriften ausser Kraft ge- 
setzt werden. 

II. 

Diejenigen Advocaten in Siebenbürgen, welche durch die Advocaten-Censur dus Befug- 
niss sur Purteien- Vertretung (stallum agendi) nach den früheren Landesgesetzen erlangt, 
ihre Protokollirung erwirkt und in dem Hermannstddter Militür- Districte während der 
letzten fünf Jahre vor der Kundmachung der gegenwärtigen Verordnung; in der früheren 
Militärgränze der beiden Romanen-Regimenter aber während der fünf Jahre vom 1. März 


1851 zurückgerechnel ; und in den ehemals ungarischen Comitaten, Districten und Szekler- 


=) Diese provisorische Advocaten-Ordnung wurde in deutscher Sprache abgesondert in der k. К. Hof- und 
Staatsdruckerei in amtlicher Handausgabe (in Svo) gedruckt, und ist daselbst zu haben. — Sie wird uber- 
diess im Landesgesetzblatte von Siebenbürgen in allen dortigen Landessprachen abgedruckt erscheinen. 
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licząc, w dawniejszych zaś węgierskich komitatach, dystryktach i stolcach szeklerskich, 
w ciągu lat pięciu przed 1-m Października 1848, przypuszezonymi być mogą przez 
komisyę do zaprowadzenia sądów wyznaczoną, z przyzwoleniem rządu cywilno-wojsko- 
wego, prowizorycznie do dalszego prowadzenia adwokatury, jeżeli nie stoi im na prze- 
szkodzie zarzut jaki, w ustawie o adwokatach uzasadniony, i jeżeli wykażą, że się w każ- 
dym względzie sprawowali dobrze i bez skazy, i że posiadają wiadomości języków 
potrzebnych. 
ni. 

Jednakże ci adwokaci będą musieli, z zastrzeżeniem postanowień , przy ostatecz- 
nej organizacyi wydać się mających, w przeciągu sześciu miesięcy od dnia , w którym 
prowizorycznie do obrony prawnej przypuszczonymi będą, poddać się uprzednio w pro- 
wizorycznym wyższym sądzie krajowym , pod egzamin ustny i piśmienny z prowizo- 
rycznej ustawy o postępowaniu cywilnem sadowem, i z normy jurysdykeyjnej, równie 
jak z niniejszej ustawy o adwokatach, i wykazać się przed komisyą, zaprowadzającą 
sądy, iz obstali z dobrym skutkiem, w przeciwnym bowiem razie, odjetem im będzie 
dalsze wykonywanie adwokatury. 

tv. 

Każdy adwokat winien będzie uczynić podanie swoje o dalsze prowadzenie ad- 
wokatury, do komisyi zaprowadzającej sądy, i w takowem dokładnie wyrazić miejsce, 
w ktörem na przyszłość założyć chce siedzibę urzędowania swego, lub też uczynić 
wzmiankę, iż chętnie przyjmie wyznaczone sobie także miejsce inne. 

Komisya, zaprowadzająca sądy, nietylko wyznaczy siedzibę urzędową każdego 
adwokata, lecz także oznaczyć może, czyli adwokatowi, ze względu na jego obszerniej- 
szą lub mniejszą wiadomość ustaw krajowych i języków, dozwolić można bronienia 
spraw w całym kraju koronnym lub w pewnych tylko częściach krajów albo w pewnych 
powiatach sądowych. 

V. 

Osobom, które wprawdzie otrzymały pozwolenie bronienia stron według dawniej- 
szych praw krajowych, lecz nie wykonywały adwokatury w okresach wyżej (art. II) 
wskazanych, lub które nie chcą się poddać egzaminowi przepisanemu, zabronić należy 
wykonywania adwokatury aż do dalszego rozporządzenia. 

Jak dalece od tej reguły dla szczególnie ważnych powodów i z uwagi na szcze- 
gólne zdolności, na dotychczasowe prace i inne stosunki niektórych kandydatów, wyjątek 
uczyniony być może, pozostawione jest równie, jak udzielanie nowych posad adwoka- 
ckich, w każdym poszczególnym razie, ocenieniu ministerstwa sprawiedliwości. 

VI. 

Żaden adwokat, bądź że przypuszczonym został do dalszego prowadzenia adwo- 
katury przez komisyę, zaprowadzającą sądy, bądź przez ministerstwo sprawiediiwości, 
nie będzie mógł rozpocząć adwokatury, dopóki nie złoży przysięgi według formuły prze- 
pisanej w niniejszej ustawie o odwokatach. Prowizoryczny wyższy sąd krajowy, winien 
będzie odbierać przysięgi rzeczone, zaciągać adwokatów przysięgłych do spisu adwo- 
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Stühlen während der fünf Jahre vor dem 1. October 1848 die Advocatie fortwährend oder auch 
mit Unterbrechungen wirklich ausgeiibt haben, kónnen von der Gerichts-Einführungs-Com- 
mission mil Zustimmung des Civil- und Militär-Gouvernements provisorisch zur Fort- 
setzung derselben zugelassen werden, wenn ihnen nicht nur kein in der Advocaten- Ordnung 
gegründetes Hinderniss enigegensteht, sondern sie sich auch in jeder Beziehung über ihr 
stetes Wohlverhalten und ihre Unbescholtenheit, sowie über die erforderlichen Sprachkennt- 
nisse ausgewiesen haben werden. 
III. 

Dieselben müssen sich jedoch vorbehaltlich der Bestimmungen, welche bei der defini- 
tiven Organisirung werden getroffen werden, binnen sechs Monaten vom Tage ihrer provi- 
sorischen Zulussung zur Hechtsvertretung bei dem Obergerichte (provisorischen Oberlan- 
desgerichte) einer vorläufigen mündlichen und schriftlichen Prüfung aus der provisorischen 
Civilprocess-Ordnung und Jurisdictionsnorm, so wie aus der gegenwärtigen Advocaten- 
Ordnung selbst unterziehen und sich über deren guten Erfolg bei der Gerichts-Einführungs- 
Commission ausweisen, widrigenfalls ihnen die fernere Ausübung der Advocatur sogleich 
einzustellen seyn würde. 

IV. 

Jeder Advocat hat sein Gesuch um die Bewilligung xu Fortsetzung der Advocatur bei 
der Gerichts-Einführungs-Commission zu überreichen und darin den Ort, wo er künftig 
seinen Amtssitz zu nehmen wünscht, mit Bestimmtheit unzugeben, oder zu bemerken, ob ihm 
auch die Zuweisung eines anderen Stundortes zusagen würde. 

Die Gerichts-Einführungs-Commission hat nicht nur den Amtesilz jedes Advocaten 
festzusetzen, sondern es bleibt ihr auch übrrlassen, zu bestimmen, ob einem Advocaten mit 
Rücksicht auf seine ausgedehniere oder beschränktere Kenntniss der Landesgesetze und 
Sprachen, die Vertretung in dem ganzen Kronlande oder nur in bestimmten Landestheilen 
oder Gerichtsbezirken zu gestatten sei. 

V. 

Denjenigen Personen, welche das Befugniss sur Parteien- Vertretung nach den frühe- 
ren Landesgesetzen zwar erworben, aber die Advocatur in den oben( Artikel П) angeführ- 
ten Zeiträumen nicht wirklich ausgeübt haben, oder sich der vorgeschriebenen Prüfung 
nicht unterziehen wollen ist die Ausübung der Advocatur bis auf weitere Verfügung un- 
tersagt. 

In wieferne hievon aus besonders wichtigen Gründen, mit Rücksicht auf die besonde- 
ren Fühigkeiten, bisherigen Leistungen und ührigen Verhältnisse einzelner Bewerber, eine 
Ausnahme zu machen sei, bleibt, ebenso wie die Ertheilung neuer Advocaturs- Befugnisse, 
von Full zu Fall der Bestimmung des Justizministeriums vorbehalten. 

VI. 

Hei nem, es sei von der Gerichts- Einfuhrungs - Commission oder von dem Justizmini- 
sterium, zur Fortsetzung der Advocatur zugelassenen Advocaten ist der Beginn der Ver- 
tretung zu gestatten. ehe er den Advocaten- Eid. nach der, in der gegenwärtigen Advocaten- 
Ordnung vorgeschriebenen Formel abgelegt hat. Dus Obergericht (provisorisches Ober- 
landesgericht) hat diese Beeidigungen vorzunehmen, die beeidigten Advocaten in dus Advo- 
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katów, i tenże spis, równie jak nowo od czasu do czasu przybyłe indywidua, podać do. 
wiadomości sądów pierwszej instancyi jako i najwyższego trybunału sądowego. 

Wszelkie rozporządzenia, objęte w niniejszej ustawie o adwokatach, rozciągaćsię 
będą także i na tychże adwokatów, o ile nie będzie zawarty wyjątek w postanowieniach 
przechodnich. 


VII. 


Wszelkie propozycye do udziełania posad adwokackich, tudzież wszelkie inne 
wnioski i relacye prowizorycznego wyższego sądu krajowego do ministerstwa sprawie- 
dliwości, przepisane w ustawie o adwokatach, komisya zaprowadzająca sądy przese- 
łać hędzie w ciągu istnienia swego,do ministerstwa sprawiedliwości. 

Komisyi, zaprowadzającej sądy, pozostawiona jest w szczególności po wysłu- 
chaniu zdania prowizorycznego wyższego sądu krajowego, także moc czynienia propo- 
тусу] względem miejsce, w których wydziały adwokatów ustanowionemi być maja, 
względem obwodu, dla którego ma być wydział ustanowiony , i względem mianowania 
członków wydziałowych. 


ҮШ. 


Jak dalece zastępcy skarbu rządowego i funduszów publicznych, albo już ustano- 
wieni przy prokuratoryi finansowej i przy urzędach górniczych w Siedmiogrodzie, albo 
na przyszłość ustanowić się mający, także poddani być winni pod egzamin lub inny wy- 
kaz, o tem stanowić będą osohne rozporządzenia. 


IX. 


Ponieważ tak rozporządzenie niniejsze, jako te sama ustawa o adwokatach, spo- 
rządzona jest pierwotnie w języku niemieckim , przeto wszelkie ich przekłady na inne 
języki krajowe, niebawem uskutecznić się mające, ocenione być winny według tekstu 
niemieckiego. 

Krauss m. p. 
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caten- Verzeichniss einzutragen und dieses Verzeichniss, 80 wie die von Zeit zu Zeit neu 
hinzukommenden Individuen, nicht nur dan Gerichtsbehörden erster Instanz bekannt zu 
machen, sondern auch zur Kenntniss des obersten Gerichtshofes zu bringen. 

Alle in der gegenwärtigen Advocaten- Ordnung enthaltenen Verfügungen sind auch auf 
diese Advocaten in voller Ausdehnung anzuwenden, in 80 weit davon durch die Uebergangs- 
Bestimmungen keine Ausnahme gemacht wird. 

ҮП. 

Alle Vorschlüge zur Verleihung neuer Advocaturs-Befugnisse, so wie alle übrigen 
durch die Advocaten-Ordnung vorgeschriebenen Anträge und Berichte des Obergerichtes 
(provisorischen Oberlandesgerichtes) an das Justisministerium, sind während des Bestan- 
des der Gerichts- Einführungs- Commission durch die Letztere an das Justisministerium 
zu leiten. 

Der Gerichts-Einführungs-Commission bleibt insbesondere auch vorbehalten, nach 
Vernehmung des Obergerichtes (provisorischen Oberlandesgerichtes) die Vorschläge über 
die Orte, an welchen Advocaten-Ausschüsse zu errichten sind, über den Umfang, für wel- 
chen die Bestellung jedes Ausschusses zu erfolgen hat, und zur Ernennung der Mitglieder ` 


der Ausschüsse zu erstatten. 
VIII. 


In wieferne die, bei der Finans-Procuratur und den Montan-Aemtern in Siebenbürgen 
bereits angestellten, oder künftig unzustellenden Vertreter des S!aatsschatzes und der 
öffentlichen Fonde gleichfalls einer Prüfung oder anderen Ausweisung zu untersiehen seien, 


bleibt besonderen Verfügungen vorbehalten. 
IX. 


Da die gegenwürtige Verordnung sowohl, als die Advocaten- Ordnung selbst, ursprüng- 
lich in der deutschen Sprache verfasst ist, 90 sind die davon unversüglich zu veranstaltenden 
Uebersetzungen in die übrigen Łandessprachen nach dem deutschen Texte zu beurtheilen. 

HMrauss m. р. 
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110. 
Rozporządzenie ministerstwa kultury krajowej i górnictwa 
z dnia 36. Kwietnia 1852, 


mocą którego ogłoszona zostaje nowa organizacya c. k. szkoły leśniczej w Marya- 
brunn, potwierdzona Najwyższem postanowieniem Jego Ces. Kr. Apostolskiej Mosei 
z dnia 23. Kwietnia 1552. 
Jego ©. К. Apostolska Mość raczył Najwyższem postanowieniem Swojem z dnia 
27. Kwietnia 1852, zatwierdzić następującą nową organizacye е. k. szkoły leśniczej 
w Maryabrunn. 


ORGANIZACYA Є. К. SZKOŁY LEŚNICZEJ W MARYABRUNN. 
Postanowienia ogólne, 
$. 1. 


Celem c. k. szkoły lesniczej w Maryabrum, jest wykształeać ludzi młodych, po- 
siadających potrzebne wiadomości przygotowawcze, w taki sposób w leśnictwie, ażeby 
ich nietylko uczynić zdolnymi do podrzędnej służby leśniczo - administracyjnej , lecz 
także przygotować do wszelkiej służby leśniczej wyższej. 

$. 2. 

Wstępujący do e. К. szkoły lesnieze) uczniowie zw уе za j ni, muszą mieć skończo- 
nych lat 18 wieku, i ukończyć albo gimnazyum wyższe wraz z rysunkami liniowemi, al- 
bo szkołę realną wyższą, albo też w instytucie tecbnicznym odbyć z dobrym postępem 
nauki matematyki elementarnej, fizyki, chemii powszechnej i historyi naturalnej w ca- 
łej objętości, tudzież oraz rysunki przygotowawcze. Oprócz tego posiadać winni do- 

" statecznie język niemiecki, i wykazać świadectwo zdrowia i odpowiedniego usposobie- 
nia cielesnego. 
$. 3. 

W с. К. szkołe leśniczej uczone będzie leśnictwo we wszystkich gałęziach swoich 
w ciągu dwuletniego kursu z ciągłem praktycznem wykazywaniem , uzasadnianiem 
1 czynnem ćwiczeniem, i dla tego rzeczona szkoła stać będzie w związku z administra- 
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110. 


Erlass des Ministeriums für Landesculiur und Bergwesen 
vom 30. April 1852, 


wodurch die, mit Allerhöchster Entschliessung Seiner k. k. Apostolischen Majestät 
vom 22. April 1852 genehmigte neue Organisirung der К. К. Forst-Lehrunstalt zu 
Mauriabrunn veröffentlicht wird. 


Seine k. k. Apostolische Majestät haben mit Allerhóchster Entschliessung vom 
27. April 1852 nachstehende neue Organisirung der k. k. Forst-Lehranstalt zu Maria- 


brunn zu genehmigen geruht : 


Organisirung der k. k. Forst-Lehrunstalt zu Mariabrunn. 


Allgemeine Bestimmun gen. 
$. 1. 


Der Zweck der К. x. Forst- Lehranstalt zu Mariabrunn ist: junge Männer, welche die 
nöthigen Vorkenntnisse besitzen, der Art forstlich auszubilden, dass sie nicht nur für den 
untergeordneten Forst- Verwaitungsdienst befähigel, sondern auch für jeden höheren Forst- 
dienst vorbereitet werden. 

| $. 2. 

Die, in die k. k. Forst- Lehranstalt eintretenden ordentlichen Schüler müssen das 
18. Lebensjahr vollendet, und entweder das Ober-Gymnasium nebst dem Linear- Zeichnen, 
oder eine Ober-Realschule, oder das Siudium der Elementar-Mathematik, der Physik, der 
allgemeinen Chemie und der gesammien Naturgeschichte, sowie das vorbereitende Zeichnen 
an einem technischen Institute mit gutem Erfolge zurückgelegt haben. Auch müssen sie der 
deutschen Sprüche hinreichend mächtig seyn, und die Nachweisung ihrer Gesundheit und 
körperlichen Tüchtigkeit beibringen. 


$. 3. 

Ап der k.k. Forst-Lehranstalt selbst wird die Forstwissenschaft in allen ihren 
Theilen, während eines zweijähri gen Curses, unter steter praktischer Nachweisung, Be- 
gründung und werkthätiger Uebung gelehrt und dieselbe zu diesem Ende mit einer Forst- 
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суг leśniczą. Nauczycielskie przeto personale, będzie także sprawować interesa za- 
rządu leśniczego. 
$. ^. 

Zwyezajnych uczniów, przyjętych być może tyłu, ilu się pomieścić da przy- 
zwoicie w lokalnościach gmachu instytutowego, należącego do szkoły leśniczej. Ci 
obowiązani są składać, egzamina półroczne i otrzymają formalne świadectwa szkołne. 

Oprócz uczniów zwyczajnych, о ile to bez uszczerbku takowych stać się może, 
przyjmowani być mogą także uczniowie nadzwyczajni. Jednakże i ci muszą także 
liczyć lat ukończonych 18 wieku, i posiadać przynajmniej takie wykształcenie umieję- 
tne, jakie w gimnazyum niższem lub w szkołe realnej niższej powziąć można. 

Oni nie będą przypuszczani do egzaminów półrocznych i otrzymają tylko świa- 
dectwa frekwentacyjne. 

$. 5. 

Na czele c. k. szkoły lesniczej w Maryabrunn, stoi dyrektor. 

Oprócz niego ustanowionych będzie w niej dwóch profesorów i dwóch asysten- 
tów. Pod względem nauki, stać będzie szkoła bezpośrednio pod ministerstwem kultury 
krajowej; a zaś pod względem połączonej z nig administracyi leśniczej podlegać będzie 
takowa с. К. dyrekeyi leśniczej dla Austryi niższej. 


Plan nauk. 
$. 6. 


Przedmiotem nauki są: 

a) Zarys nauk leśnych. 

b) Nauka o roślinach leśnych. 

c) Nauka o uprawie lasów. 

d) Nauka o sposobie użytkowania z lasu i technologia lesnicza. 

e) Nauka o ochronie lasu i o policyi leśnej. 

f) Nauka o urządzeniu administracyi leśniczej, o oznaczeniu do- 
chodów z lasu i obliczeniu wartości lasu. 

g) Miernictwo leśne. 

h) Nauka mysliwska. 

i) Rysunki planów leśnych. 

$. 7. 
Pod wzgledem celu, objętości i wykładu przedmiotów naukowych, nałeży mieć 
na uwadze: 

а) Przez zarys nauk leśniczych, przyszły leśniczy wprowadzony będzie w o- 
bręb umiejętności zawodu swego i otrzymać ma ogólny przegląd po'rzebnych mu 
wiadomości. Rzeczony więc zarys rozciągać się będzie na wszystkie gałęzie i 
poddziały nauk leśniczych, i uczony być winien w taki sposób, ażeby przez nie- 
go uczeń nietylko uzyskał wiadomość systematyczną całej umiejętności, lecz 
także ażeby uzupełnionem było wszystko to, cokolwiek w innych przedmiotach 
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betriebs- Leitung in Verbindung gesetzt. Das Lehrpersonale wird daher auch Forstverwal- 


tungs- Geschäfte zu besorgen haben. 


K. 4. 


Ordentliche Schüler dürfen 80 viele aufgenommen werden, als nach den, der Forst- 
Lehranstait zu Gebote stehenden Räumlichkeiten in dem Instituts-Gebüude entsprechend 
untergebracht werden können. Sie sind gehalten Semestral- Prüfungen abzulegen und be- 
kommen förmliche Studien-Zeugniäse. 

Ausser den ordentlichen Schülern dürfen, in soweit es ohne deren Zurücksetzung 
möglich ist, auch ausserordentliche Schüler aufgenommen werden. Diese müssen je- 
doch ebenfalls das 18. Lebensjahr bereits vollendet haben, und wenigstens jene wissen- 
schaftliche Ausbildung besitzen, welche das Unter- Gymnasium oder die Unter-Realsckule 
gewährt. 

Sie werden zu den Semestral- Prüfungen nicht zugelassen und erhalten blosse Fre- 
quenlalions-Zeugnisse. 

$. 5. 

Der К. К. Forst- Lehranstalt su Mariabrunn steht ein Director vor. Ausserdem wer- 
den für dieselbe zwei Professoren und zwei Assistenten bestimmt. In Ansehung des Un- 
terrichtes untersteht sie unmittelbar dem Ministerium für Landescultur. Rücksichtlich der, 
mit ihr verbundenen Forstbetriebg- Leitung isi sie der К.К. Forst- Direction für Oesterreich 
unier der Enns untergeordnet. 

Lehrplan. 
$. 6. 

Gegenslund des Unierrichies sind: 

a) der Grundriss der Forstwissenschaft; 

b) die forstliche Gewüchskunde; 

c) die Lehre des Wuldbuues; 

d) die Forstbenützungslehre und Forstiechnologie; 

e) die Forst&chutz- und die Forsipolizeilehre; 

f) die Lehre der Forstbetriebs- Einrichtung, Forst- Ertragsbestim- 
mung und Waldwerthberechnung; 

g) das Forstvermessen; 

h) die Jugdkunde; 

i) das Forstplanseichnen. 

F. 7. 
Hinsichtlich des Zweckes, Umfanges und der Behandlung der Unterricht8gegenstánde 
hat Folgendes zu gelten: 

a) Mit dem Grundrisse der Forstwissenschaft soll der angehende Forgtwirth 
in den Kreis seiner Fachwissenschaft eingeführt werden, und einen allgemeinen Ueber- 
blick über die ihm nóthigen Kenntnisse gewinnen. Derselbe hat sich somit über alle 
Zweige undUnterabtheilungen der Forstwissenschaft zu erstrecken und soll во gelehrt 
werden, dass durch ihn nicht nur eine systematische Auffassung der gesammten Wis- 
senschaft gewonnen, sondern auch alles das ergänzt wird, was bei den übrigen Lehr- 
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naukowych, mających szezególniej tendencyę praktyczną , traktowanem być nie 
może. 


b) Nauka o roślinach leśnych, podać ma gruntowne wiadomości o własnościach 


a) 


i usposobieniu drzew leśnych i pożytecznych krzewów leśnych, jako najpierwsze 
podstawy racyonalnego z niemi obchodzenia się i zyskowania z nich, tudzież wia- 
domości о całem gospodarstwie leśnem. 

Rozeigga& się zatem będzie na ogólne i szeżegółowe wyjaśnienie własności 
przyrodzonych i gospodarskich roślin leśnych, na stosunek ich do miejsca i atmo- 
sfery (góroznawstwo i ziemioznawstwo leśne, klimatologia), na ich oddziaływanie, 
tudzież na ich zależność pod względem całej wegietacyi i dzielnicy zwierząt, 
Zwierzęta lasom szkodliwe będą ogólnie tylko traktowane, ponieważ specyalna o 
nich historya naturalna, z powodu praktycznego związku, objętą będzie w nauce 
o ochronie lasów i w nauce myśliwskiej. Studyum roślin leśnych , ułatwiane 
będzie przez zbiory i obrazy botaniczne, przez demonstracye w ogrodzie botani- 
cznym i w samym lesie, tudzież przez powtarzanie w kolegiach teoryi fizyki, che- 
mii i historyi naturalnej powszechnej. Uczniowie mają zresztą być zobowiązani, 
zakładać własnoręcznie zbiory botaniczne i agronomiczne, i ćwiczeni będą pra- 
ktycznie w badaniu gruntów leśnych. 

Nauka o uprawie lasów, obejmować będzie racyonalne obchodzenie się z la- 
sami i hodowanie drzew w ogólności. Rozciągać się zatem będzie na teorye o 
sposobach zarządu leśnego i o okresach odnowienia lasu, o wyrębie, o przerze- 
dzeniu lasu i okrzesaniu wszelkich gatunków drzew z gałęzi, przeto о sianiu, 
szczepieniu, o uprawie lasu przez latorośle i odkładki, w połączeniu z uprawą pola, 
o założeniu chodników (alej) i płotów żywych (szpalerów), o uprawie wydmów 
dla uchronienia pól i ról od piasku wywiewnego itd. Z uwagi na powszechny 
pożytek uprawy drzew owocowych, wykładaną będzie także i ta nauka, łącząc do 
tego dodatkowo i w zarysach głównych naukę o uprawie drzew morwowych. 
Wszystkie gałęzie uprawy lasów, uczone będą zresztą praktycznie, i w tym 
celu uczniowie, pod kierunkiem nauczycieli, sprawować będą, ile możności, sami 
odpowiednie czynności w lasach, do instytutu należących, i połączone z niemi 
prowadzenie tychże spraw piśmienne, i prowadzenie rachunków, tudzież robić 
będą rozmaite doświadczenia i przeprowadzać próby nowe, na uwagę zasługujące. 
Również i pielęgnowanie drzew owocowych, będzie praktycznie uczone w ogrodzie 
instytutowym. Przy repetycyach w kolegium, należy powtarzać w krótkości owe 
teorye umiejętności zasadniczych i pomocniczych, które są szezególniej ważne 
dla uprawy lasów. 
Nauka o sposobie użytkowania z lasów i technologia leśna, udzielać 
będzie wiadomości, potrzebnych do gospodarskiego użytkowania z lasów czyli do zy- 
skania, przerabiania i użycia płodów leśnych. Wskazywać wige będzie uzytkowa- 
nie zlasów tak co do drzewa, jakote co do innych płodów leśnych; w pierwszym 
kierunku więc obejmować będzie żniwo drzewa, t. j. ścinanie, karczowanie, obra- 
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gegensländen, die mehr nach praktischer Richtung gegliedert sind, nicht in Betracht 
gezogen werden kann. 

b) Die forstliche Gewächskunde soll gründliche Kenntnisse der Eigenschaften 
und des forstlichen Verhaltens der Waldbäume und nutzbaren Waldsträucher, als 
die vorzüglichste Grundlage ihrer rationellen Behandlung und Benützung, sowie des 
gesammten Forstwirlhschaftsbetriebes verschaffen. 

Sie hat sich somit auf die allgemeine und besondere Betrachtung der natürlichen 
und wirthsrhaftlichen Eigenthümlichkeiten der Forstculturgewächse, auf ihr Verhält- 
niss zum Standorte und sur Atmosphäre (forstliche Gebirgs- und Bodenkunde, Kli- 
matologie) und auf ihre Rückwirkung, sowie auf ihre Abhängigkeit in Bezug der ge- 
sammten übrigen Vegetation und der Thierwelt su erstrecken. Die Betrachtung der 
forstschädlichen Thiere hat jedoch nur im Allgemeinen stattzufinden, weil die specielle 
Naturgeschichte derselben, des praktischen Zusammenhanges wegen, in die Lehre dee 
Forstschutzes und in die Jagdkunde aufzunehmen ist. Das Studium der forstlichen 
Gewächskunde ist durch naturgeschichtliche Sammlungen und Abbildungen, durch De- 
monstrationen im botanischen Garten und im Walde selbst, sowie durch Collegial- 
Hepetitionen der betreffenden Theorien der Physik, Chemie und ullgemeinen Naturge- 
schichte zu unterstützen. Die Schüler sind ferner zur eigenhündigen Anfertigung von 
botanischen und agronomischen Sammlungen zu verhalten, und in der Untersuchung 
des Waldbodens praktisch zu unterweisen. 

c) Die Lehre des Waldbaues hat die rationelle Behandlung der Wülder und die 
Holzzuchi überhaupt zu umfassen. Sie hat sich somit auf die Theorien der Betriebs- 
Arten und Umtriebszeiten, des Wald-Abtriebes, der Durchforstung und Ausästung 
des gesammten Holz- Anbaues , also der Saat, Pflanzung, der Holszucht durch Steck- 
linge, Ableger, und in Verbindung mit dem Feldbaue, der Anlage von Alleen und Hecken, 

des Sundschollenbaues etc. zu erstrecken. In Anbetracht der allgemeinen Nützlichkeit 
der Obstbaumzucht ist übrigens auch diese, u. %- einschliesslich der Koulbeerbuum- 
sucht, anhangsweise nach ihren Haupi-Umrissen vorzulragen Alle Theile des Wald- 
beues Bind ferner praktisch zu lehren, und hiernach nicht mur die betreffenden in 
den Institutswäldern vorzunehmenden Verrichtungen, sowie die sich duran knüpfende 
schriftliche Geschäftsführung und Verrechnung, soviel als möglich durch die Schüler 
unter Leitung des Lehrpersonales bewerkstelligen zu lassen; Sondern auch mennig- 
faltige Versuche vorzunehmen und beachtungswerthe neue Vorschläge in Ausführung 
zu bringen. Desegleichen ist die Behandlung der Ütsti ume in dem Institutsgarten 
praktisch durchzuführen. Bei den Collegial- Hepetitionen sind jene Theorien der Grund- 
und Hilfswissenschaften, welche für den Waldbau besonders wichtig erscheinen, kurz 
zu wiederholen. 

d) Die Forstbenützungslehre und Forsttechnologie scil alle jene Kenntnisse 
verschaffen, welche die wirthschaftliche Benützung der Wälder oder die angemessene 
Gewinnung, Verurbeitung und Verwendung der Waldprodukte bedingt. Dieselbe muss 
daher sowohl die Benützung der Wälder auf Holz, als auch auf alle übrigen W 


aldpro- 
dukte lehren, und in ersierer Beziehung die Ernte des Holzes, d.i. dessen Füllung, Rod- 
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bianie i przewożenie (przewóz lądem i wodą) ze wszystkiemi szczegołami i warunka- 
mi jego; (bicie dróg leśnych, koleje dla przeprawy drzewa, drzewówzwody, drzewo- 
spusty, przyrządzenia przeprawowe, założenia opław, robienie tratew, personale ro- 
botnieze i postępowanie z niem, czynności personalu leśniczego itd.); tudzież dalsze 
obrabianie i użytkowanie z drzewa (sortowanie, formowanie i przygotowanie drze- 
wa, prowadzenie tartaków, gątarń, węglarń, wyrabianie mazi i potażu); co do in- 
nych płodów leśnych zaś, podeiagnie pod uwagę nietylko paszę leśną, użytkowa- 
nie z pościołu i żerowiska leśnego, zyskiwanie liścia na paszę, traw leśnych i pie- 
lęgnowanie owoców leśnych we względzie gospodarskim , leśniezym i narodowo- 
ekonomicznym, lecz także użytkowanie z polowania, zbieranie żywicy, produkcyę 
terpentyny, smoły i sadzy, zyskiwanie dębianek i kory garbarskiej, prowadzenie 
młynów garbarskieh, czyli tłuezarń dębu garbarskiego, użytkowanie z nasion i o- 
woców leśnych, torfu, kamienia, marglu i szotru itd. 

Cokolwiek w tym względzie widzieć i praktycznie wykonywać można w lasach 
instytutowych, nałeży uezniom wskazać i uezyć ich praktycznie. Zresztą wyobraże- 
nie o tem dadzą wizerunki i modele, równie jak podróże, w celunaukowym przed- 
siębrać się mające. W szezegółności uczniowie wprowadzeni będą na drodze pra- 
ktyki we wszelkie czynności gospodarstwa leśnego, tudzież w cały tok ezynności, 
należących do personale leśniczego pod wzgłędem użytkowania łasów; dla tego też 
uczniowie w każdym kierunku udział w tem mieć, tudzież ćwiczonymi być winni w 
sporządzaniu odpowiednich rachunków i relacyj urzędowych, ażeby ich tym spo- 
sobem obznajomić z rachunkowością leśniezą i zestylem urzędowym. Niemniej w re- 
petyeyach kolegialnych, powtarzać należy odpowiednie części fizyki, chemii i me- 
chaniki i objaśniać zasady obrachunkowości i odpowiednich części budownictwa. 


Nauka o ochronie lasu i o polieyi leśnej ma na celu, podać dokładną wia- 
domość o wszystkiem, cokolwiek na lasy szkodłiwy wpływ wywierać może, tu- 
dzież o środkach przeciw temu; dałej o środkach i sposobach zabezpieczenia wła- 
sności leśnej, jakoteż utrzymania i odpowiedniego obchodzenia się z lasami ze wzglę- 
du na dobro powszechne. Z tego powodu zakres jej rozciągać się będzie nietylko 
na bezpośrednią opiekę nad lasami przeciw ludziom, zwierzętom i wydarzeniom 
elementarnym, lecz także na część narodowo-ekonomiczną leśnictwa, na potrze- 
bne prywatne, karne i polityczne przepisy i ustawy, tudzież na normy admini- 
stracyjne (kontrolę urzędników leśniczych, dochodzenie ich czynności itd.), ich 
uzasadnienie, objaśnienie i dokładne zastosowanie. Ponieważ środki przeciw spu- 
stoszeniom przez owady, wymagają starannej nauki historyi naturalnej o przewią- 
zach, lasom szkodliwych, przeto taż nauka także winna być objętą w nauce o ochro- 
nie leśnej. Praktyczne ćwiezenie uczniów, rozciągać się winno na rozpatrywanie 
się w zbiorach entomologieznych i wyobrażeniach, tudzież na własnoręczne zbie- 
ranie insektów lasom szkodliwych, na ezyune współdziałanie przy czynnościach 
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dung, Aufarbeitung und Bringung (Land- und Wassertransport) in allen ihren Ein- 
zelheiten und Vorbedingungen ( Waldwegbau, Holsbahnen, Holsaufsüge, Rieswerke, 
Triftvorrichtungen , Schwemmbauten, Flossbau, Arbeiterschaft und deren Behandlung, 
Geschäftsbetrieb des Forstpersonales etc.); dann die weitere Verarbeitung und Ver- 
wendung des Holzes (Holzsortimente, Ausformung und Zurichtung des Holzes, 
Betrieb der Sügemühlen, Schindelmaschinen, Verkohlung, Theerschwellerei, Potta- 
schen-Erzeugung) umfassen; in Betreff der übrigen Waldprodukte aber nicht nur die 
Waldweide, Waldstreu- und Mast-Nuizung, die Gewinnung des Futterlaubes, die 
Waldgräserei und den Fruchtbau in Walde, in land- und forstwirthschaftlicher, 
sowie in national-ökonomischer Hinsicht, sondern auch die Jagdnutzung, das Harz- 
reissen, die Terpentin- Gewinnung, den Pechhütten-Betrieb, die Kienruss-Schwel- 
lerei, die Gewinnung der Knoppern und Gerberinden, den Lohmühlen-Betrieb, die Be- 
nützung der Samen und Waldfrüchte, die Torfnutzung und die Benützung von Stein- 
brüchen, Mergel- und Schottergruben ete. in Betracht ziehen. 

Was nun hievon in den Institutswäldern und in der Umgebung der Lehranstalt 
gesehen und praktisch geübt werden kann, ist den Schülern zu zeigen und praktisch 
zu lehren. Im Uebrigen müssen Abbildungen und Modelle, sowie die vorzunehmenden 
grösseren wissenschaftlichen Reisen die nölhige Anschauung verschaffen. Insbeson- 
dere werden aber die Schüler in alle wirthschaftlichen Verrichtungen und in die ge- 
sammte Geschäftsführung, welche das Forstpersonalein Ansehung der Forstbenützung 
zu besorgen hat, praktisch einzuführen seyn; daher gie hieran in jeder Hinsicht theil- 
nehmen sollen, und auch in der Anfertigung bezüglicher Rechnungsstücke und Amis- 
berichte einzuüben sind, um sie auf diese Art mit dem forstlichen Rechnungswesen und 
dem Geschüftsstyle bekannt und vertraut zu machen. Nicht minder sind bei den Col- 
legial- Hepetitionen die betreffenden Theile der Physik, Chemie und Mechanik zu re- 
capituliren, und die Grundsätze der Verrechningskunde, dann der einschlägigen 
Theile des Bauwesens angemessen zu erläutern. 

Die Forstschutz- und Forstpolizeilehre hat den Zweck, eine vollständige 
Kenniniss von Allem, was auf die Forste nachtheilig einwirken kann und von den da- 
wider zu ergreifenden Massregeln; ferner von den Mitteln und Wegen zur Sicherung 
des Waldeigenthumes, sowie zur Erhaltung und zweckmässigen Behandlung der Wäl- 
der, im Interesse des allgemeinen Wohles zu verschaffen. Hiernach wird ihr Umfang 
nicht bloss den unmittelbaren Schutz der Wälder gegen Menschen, Thiere und Natur - 
ereignisse zu umfassen haben, sondern sich auch auf den nationul-ökonomischen Theil 
des Forstwesens und auf die nöthigen privat- und strafrechtlichen, sowie auf alle be- 
züglichen politischen Vorschriften und Gesetze, dann auf die betreffenden Verwaltungs- 
Normen (Controle der Forstbeamten, Untersuchung ihrer Gebarung elc.), deren Be- 
gründung, Erläuterung und gehörige Anwendung erstrecken müssen. Weil übrigens 
die Mittel gegen Insecten- Verheerungen ein sorgfdltiges Studium der Naturgeschichte 
der forstschädlichen Kerbthiere bedingen, 80 ist diese in die Forstschutslehre auf- 
zunehmen. Die praktische Verwendung der Schüler hat sich auf die Betrachtung der 
entomologischen Sammlungen und Abbildungen auf eigenhändi ges Sammeln forst Sci 
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co do ochrony leśnej, i na ćwiczenie się w piśmiennem prowadzeniu spraw doty- 
czących. Oprócz tego należy uczniom przy repetycyach objaśniać główne zasa- 
sady prawa prywatnego i karnego, ekonomii narodowej i organizmu administra- 
cyi politycznej. 

Urządzenie gospodarstwa ieśnego, oznaczenie dochodu z lasów, 
і obliczenie wartości lasów, pojmowane i przeprowadzone być mają w 
wzajemnym związku z sobą, i wystawić i wyjaśnić powinny w przeglądzie wszy- 
stkie stosunki, które stanowią o wyborze i zastosowaniu pewnego rodzaju prowa- 
dzenia gospodarstwa leśnego. Wykład więc ten, rozciągać się będzie na staty- 
stykę leśną, na naukę o stosunkach leśnych (tak zwanę statykę leśną), na właści- 
wości gospodarstwa leśnego, na wymierzenie wartości lasów, dochodzenie wybo- 
ru w sposobach zarządu leśnego i czasów odnowienia iasu, teoryę dochodzenia 
i rewizyi dochodów, sporządzanie planów gospodarskich, przeprowadzenie ich 
i prowadzenie ksiąg leśniczych. Także pod względem urządzenia gospodarstwa, 
oznaczenia dochodów i obliczenia wartości lasów, należy uczniów ćwiczyć pra- 
ktycznie, obracać ieh w lasach instytutowych do prac odpowiednich i zatrudniać 
ich w repetycyach kolegialnych, powtarzaniem odpowiednich części umiejętności 
zasadniczych i pomocniczych. 

Miernictwo leśne będzie mieć za przedmiot pemiar gruntów, góriniwelowa- 
nie w zastosowaniu swojem do leśnictwa. 

Rozmiar gruntów, rozciągać się ma i na wielkie lasy, o ile dogodnie usku- 
tecznić się daje bez szczególnych prae przygotowawczych i trudniejszych ozna- 
czeń sieciowych. Pomiar gór i niwelowanie, o tyle uczonem będzie, o ile jest po- 
trzebnem do zakładania lasów, kolei dla przeprawy drzewa, przyrządzeń przepra- 
wowych, wodozbiorów spustnych i kanałów przeprawowych itp. do wyobrażenia po- 
łożeń górnych, osuszania i zwilżania gruntów itd. Wszelkie odnoszące się do te- 
go zadania, przeprowadzane być winny ile możności praktycznie i zastosowane 
w lasach instytutowych. Teorye matematyczne, służące za podstawę pomiarowi 
lasów, powtarzać należy w repetycyach kolegialnych. 

Nauka myśliwstwa ma na celu wykształcanie w myśliwstwie, o ile takowe stoi 
w związku z gospodarstwem leśnem i kierowanem jest przez leśniczych; tudzież 
uchylenie osobnej nauki o myśliwstwie. Rozciągać się winna na historye natural- 
ną zwierząt myśliwskich (dziczyzny i zwierząt do myśliwstwa potrzebnych) na 
język myśliwski, hodowanie zwierza, straż zwierząti straż myśliwską, gospodarstwo 
myśliwskie, na użytkowanie z polowania i na ustawy o polowaniu. Nauka prakty- 
czna rozciągać się będzie na wszystkie gałęzie mysliwstwa, a zatem także i na 
prowadzenie tegoż. 

Nauka rysunków planów leśnych, odnosić się będzie do sprawienia po- 
trzebnej biegłości w rysunkach sytuacyjnych, budowniczych i rysunkach maszyn 
w zastosowaniu do leśnictwa i rozciągać się będzie na wszystkie wspomnione ga- 
łęzie rysunków. 
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licher Insecten, cuf die werkthátige Mitwirkung bei Verrichtungen des Forstschutzes 
und auf Einiibung in die betreffende schriftliche Geschäftsführung auszudehnen. Auch 
sind bei den Collegicl-Pepeittionen den Schülern die wesentlichsten Grundsätze des 
Privat- und Strafrechteg der National-Oekonomie und der Organismus der politischen 
Administration zu erklären. 

Die Forsthetriebs- Einrichtung, Forstertrags -Bestimmung und 
Waldwerth-Berechnung sollen in ihrem gegenseitigen Zusammenkange aufge- 
fuest und durchgeführt werden, und alle jene Verhältnisse übersichtlich darstellen 
und klar machen, welche für dia Wuhl und Anwendung eines bestimmten Wirthschafta- 
betriebes entscheiden sind. Der betreffende Vortrag hat sich duher auf die Forst- 
Statistik, «uf die forstliche Verhälmisskunde (sogenannte forstliche Statik), auf die 
Lehre von den Eigonthiimlichkeiten des Forstwirthschafts-Retriebes, auf die Wald- 
werth- Bemessung, die Erörterungen über die Wahl der Betriebsarten und Umtriebs- 
zeiten, die Theorie der Ertrags- Ausmittlung und der Ertrags- Revisionen, die Verfas- 
sung der Wirthschaftspläne, ihre Durchführung und die forstliche Buchführung zu er- 
strerken. Auch bezüglich der Betriebs- Einrichtung. Ertrags- Bestimmung und Wald- 
rerth- Berechnung sind die Schüler in jeder Hinsicht praktisch su unterrichten, rück- 
sichtlich der Institutswälder su den beireffenden Arbeiten zu verwenden und in den 
Collegiul-Repetitionen mit Wiederholung der einschlägigen Theile der Grund- und 


Hilfs»eissenschaften zu beschäftigen. 
Das Forstvermessen soll die Ausmessung von Grundstücken, das Höhenmessen 


und Nivelliren, in ihrer Anwendung auf das Forstwesen lehren. 

Die Ausmrssung der Grundstücke hat sich bis zur Aufnahme ausgedehnter Wäl- 
der, in soweit diese ohne den. zu Landesmessungen nöthigen, besonderen Vorarbeiten 
und schwierigeren Netzbestimmungen noch zweckmässig bewerkstelligei werden kann, 
su erstrecken. Das HBkenmessen und Nivelliren aber ist in soweit zu lehren, als es 
behufs der Anlage von Wuldwegen, von Holzbahnen und Rieswerken, Schwellungen: 
und Triftcanälen etc., der Darstellung der Berg-Situation, der Grund-Entwässerung 
und Bewässerung etc. erforderlich wird. Alle bezüglichen Aufgaben. sind, so viel als 
möglich, praktisch durchzuführen und in den Institutswäldern in Anwendung zu brin- 
gen. Die, dem Forstvermessen zu Grunde liegenden mathematischen Theorien sollen 
in den Colleginl- Repetitionen wiederholt durchgenommen wer den. 

Die Jagdkun de hat die Ausbildung im Jagdwesen, in soweit dieses mit dem Forst- 
wirthgchnfts- Betriebe in Verbindung steht und von Forstmännern geleitet wird, sowie 
die Beseitigung einer abgesonderten Jägereilehre zum Zwecke. Sie hat sich auf die 
Naturgeschichte der Jagdthiere (des Wildes und der zum Jagdbetriebe erforderlichen 
Thiere), die J'1gdkunstsprache, die Wildzucht, den Wild- und Jagdschutz, den J 1gd- 
betrieb, die Wildnutzung und die Jagdgesetze zu erstrecken. Der praktische Unter- 
richt hat sich nach Zeit und Gelegenheit auf alle Zweige des Jagdwesens, somit auch 


auf den Jıgdbetrieb auszudehnen. 
Das Forstplun-Zeichnen soll die nóthige Fertigkeit im Situations-Zeichnen, 80 


wie im Bau- und Maschinen-Zeichnen, in Anwendung auf dag Foratwesen verschaf- 
fen und hat sich daher auf alle diese Zeichnungsfächer zu erstrecken. 
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Z przedmiotów, wspomnionych w poprzedzających $$*t, wykładane przeto będą : 

W pierwszem półroczu pierwszego roku: 

Zarysy nauk leśniczych i nauka o roślinach leśnych. 

W drugim kursie pierwszego roku: 

Nauka o uprawie lasów i myśłiwstwo. 

W pierwszym kursie drugiego roku: 

Nauka o użytkowaniu zlasów i technologia leśna, tudzież nauka o o- 
chronie i policyi łeśnej. 

W drugiem półroczu drugiego roku: 

Nauka o urządzeniu administracyi łeśniczej, o oznaczeniu docho- 
dów 2 lasu i obliczeniu wartości lasów, tudzież miernictwo leśne. 

Oprócz tego uczone będą przez obadwa lata w każdem półroczu rysunki pla- 
nów leśnych. 

SH 

Wykładom poświęcone będą co tydzień ośm godzin. Cztery godziny prze- 
znacza się co tydzień na rysunki. Przynajmniej sześć do ośm godzin w tydzień, obra- 
cać należy na repetycye kołegialne i takie ćwiczenia praktyczne, które się w domu od- 
bywać mogą i odbywać powinny. Wszystkie te godziny podzielić należy w taki sposób, 
żeby uczniowie w ka żdym dniu tygodnia zatrudniani byli stosownie przez ciąg trzech 
do czterech godzin. 

Ćwiczenia pod golem niebem i w lesie samym odbywać należy, stosownie do za- 
chodzącej pory czynności gospodarskich, według stanu pogody i wykładów, przez pół 
dnia lub przez cały dzień, a według potrzeby przez ciąg kiłku dni i tygodni. Nauka w 
domu tymczasem przerwaną będzie. W ciągu kursu letniego, uczniowie każdego roku 
odbywać będą, pod przewodnictwem nauczyciela, podróż naukową przez ciąg 2-ch 
lub 3-ch tygodni. Projekt atoliz co do podróży tej, co rok podany być musi do mini- 
sterstwa kultury krajowej, przez które potwierdzony będzie. 


$. 10. 


Rok szkolny rozpocznie się z miesiącem Październikiem i trwać będzie przez 
jedenaście miesięcy. Te miesiące podzielone być mają w taki sposób, ażeby na kurs 
letni większa przypadła połowa, ponieważ w tym kursie podróż naukowa odbywać się 
będzie. Miesiąc Wrzesień, przeznaczony będzie na wakacye. 

Oprócz tego uczniowie wolnymi będą: w niedziele i święta, tudzież od wigilii aż 
do nowego roku łącznie, od niedzieli kwietniej aż do wtorku po wielkiej-nocy, w dwóch 
ostatnich dniach zapust, a pomiędzy pierwszym i drugim kursem każdego roku, przez 
cały tydzień. 

$. 11. 

Wybór ksiąg wykładowych, zostawiony jest do woli profesorów. Również mogą ci, 
sporządzone przez siebie zeszyty wykładów, kazać litografować łub drukować. Wsze- 
łako będą obowiązani trzymać się objętości i odgraniczenia pojedynczych przedmiotów, 
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5. 8. 


Von den, іт Vorstehenden aufgezählten Unterrichts-Gegenstünden sind vorzutragen : 

Im ersten Semester des ersten Jahrganges: 

Der Grundriss der Forstwissenschaft und die forstliche Gewächs- 
kunde. 

Im zweiten Semester desersten Jahrganges: 

Die Lehre von Waldbaue und die Jagdkunde. 

Im ersten Semester des zweiten Jahrganges: 

Die Forstbenützungs-Lehre und Forst-Technologie, dann die Forst- 
Schutz- und Forsipolizei-Lehre. ‹ 

Im zweiten Semester des zweiten Jahrganges : 

Die Forst-Einrichtung, Ertragsbestimmung und Waldwerthberech- 
nung, dann das Forstvermessen. 

Ausserdem sind beide Jahrgänge in jedem Semester im Forstplan-Zeichnen 


angemessen zu unterrichten. 


§. 9. 


Den Vortrügen sind wochentlich acht Stunden zu widmen. Vier Stunden wochent- 
lich sollen für das Zeichnen bestimmt werden. Mindestens sechs bis acht Stunden sind 
für die Collegial-Repetitionen und jene praktischen Uebungen, welche zu Hause stalthaben 
können und sollen, zu verwenden. — Alle diese Stunden sind so einzutheilen, dass die 
Schüler an jedem Wochentage durch drei bis vier Stunden zweckmässig beschäftiget 
werden. 

Die Verwendungen im Freien und im Walde selbst sind nach der Zulässigkeit be- 
stimmter wirthschaftlicher Verrichtungen, nach Beschaffenheit der Witterung, und nach dem 
zeitlichen Stande der Vorträge an einzelnen halben oder ganzen Tagen, nach Erforderniss 
aber auch durch mehrere Tage, ja ganze Wochen vorzunehmen. Der häusliche Unterricht ist 
mittlerweile zu unterbrechen. — Während des Sommer- Semesters ist ferner eine grössere 
wissenschaftliche Reise von jedem einzelnen Jahrgange für die Dauer von zwei bis drei 
Wochen unter Führung "eines Lehrers zu unternehmen. Dieselbe muss jedoch alljährlich 
besonders beantragt und von dem Ministerium für Landescultur genehmiget werden. 

K 10. 

Das Schuljahr beginnt mit dem Monate October und dauert eilf Monate. Diese 
sind auf die beiden Semester во zu vertheilen, dass die grössere Hälfte auf den zweiten 
Semester fällt, indem während desselben die wissenschaftliche Reise vorzunehmen ist. Der 
Monat September ist für die Ferien bestimmt. 

Ausserdem sind den Schülern freizugeben: die Sonn- und Feiertage die Zeit vom 
heiligen Abende bis einschliessig Neujahr, vom Palm-Sonntage bis Dienstag nach Ostern, 
dann die zwei letzten Faschingstage und zwischen dem ersten und zweiten Semester eines 
jeden Jahrganges Eine volle Woche. 

$. 11. 

Die Wahl der Lehrbücher steht den Professoren frei. Nicht minder kónnen sie die 
von ihnen verfassten Vortragshefte lithographiren lassen, oder dem Buchdrucke übergeben. 
Sie sind jedoch verbunden sich an den Umfang und die Abgränzung der einzelnen Lehr- 
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wskazanego w poprzedzających Sëch i przedłożyć ministerstwu książki obrane i dzieła 
przez nich sporządzone, do przejrzenia i potwierdzenia. 


Ө uczniach. 


$12. 
Uczniowie, wstepujaey do szkoły leśniczej w Maryabrunn . obowiązani będą mie- 
zkać w gmachu instytutowym, i opłacać będą za naukę i ich zaopatrzenie takse, o- 
znaczoną corocznie według okoliczności i czasu. Opröcz tego każdy uczeń zwyczaj- 
ny, opłacić winien przy zapisaniu do szkoły należytość matrykulacyjną w kwocie d a ie- 
sięciu złt. r., każdy zaś nadzwyczajny uczeń w kwocie pięciu złt. r. m. k. do 
kasy instytutu. 
$. 13. 

Przyjmowanie do с. К. szkoły lesniezej, odbywać się będzie w drugiej połowie 
miesiąca Września. Kto przyjętym być pragnie, winien będzie najdalej do 15 Wrze- 
śnia uczynić do dyrekeyi szkolnej podanie swoje, a przy wyrażeniu w jakiej własności 
do szkoły wstąpić pragnie, wykazać się winien względem warunków przyjęcia. ustano- 
wionych w 66% 2 i 4, równie jak względem wymaganego pozwolenia ojca lub opieku- 
na. i zobowiązać się oraz do płacenia nałeżytości instytutowych. w sposób w tej mie- 
rze osobno mający być przepisany. 

Położony za warunek przyjęcia uczniów zwyczajnych. dobry postęp w ukoń- 
czonych naukach przygotowawezych. oznacza się bliżej w ten sposób. iż świadectwa 
dotyczące, zawieraiace klasyfikacyę ogólną (świadectwa półroczne gimnazyów wyż- 
szych i szkół realnych wyższych), przynajmniej pierwszą klasę, najszczególniej 
zaś z matematyki, z nauk przyrodzonych (fizyki i chemii), z historyi naturalnej i z ry- 
sunków dobry postęp uczniowi przypisać powinny. 

Równie zadowalniające być winny pilnosé i obyczajność jego. Nie wymaga sie 
przedłożenia świadectwa dojrzałości lub równego mu świadectwa odchodn. 


6. 1^. 1 


Podania uczynione do 15. Września. rozstrzygać będzie dyrekeya szkoły najda- 
lej w przeciącu dni 8. Rezolucye bez zwłoki wydawane być powinny. Jeżeli podało 
о przyjęcie więcej indywiduów do tego zdolnych , jak pomieszezonemi być mogą w 
gmachu instytutowym. wówczas odrzucić należy najpierwej tych. którzy wstąpić chcą 
iako uczniowie nadzwyczajni, a w ogólności mniej uzdolnionych, w miarę potrzeby. 
Orzeczenie w tej mierze należeć będzie do dyrektora szkoły, na zasadzie narady z pro- 
fesorami. Podania nadeszłe po 15. Września, o tyle zasługiwać będą na wzgląd, о ile 
przez to wcześniejsi kompetenci nie doznają uszczerbku. Po upływie miesiąca Paź- 
dziernika, nikt więcej przyjętym być nie może. 


$. 15. 


Wszystkich uczniów należy zaraz na wstępie uczynić uważnymi na porządek do- 
mowy, którego ściśle przestrzegać winni, tudzież na inne przepisy zachowania sie, 
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gegenstände nach den, im Vorstehenden getroffenen Bestimmungen zu halten und dem Mini- 
sterium die gewählten Bücher und die selbst verfassten Werke zur Einsicht und Genehmi- 
gung vorzulegen. 
Die Schüler. 
$. 12. 

Die in die k.k. Forstlehranstalt zu Mariabrunn eintretenden Schüler tend gehalten, 
in dem Instituts- Gebüude zu wohnen und haben für den Unterricht und ihre Verpflegung, 
die nach den Zeitverhältnissen alljährlich besonders festgesetzten Gebühren zu entrihtecn. 
Ausserdem ist bei der Aufnahme in die Lehranstalt von jedem ordentlichen Schüler eine 
Immatriculirungs-Gebühr von zehn Gulden und von jedem ausserordentlichen Schü- 
ler von fünf Gulden Conv. Münze an die Institutscasse zu bezahlen. 

F. 13. 

Die Aufnahme in die k.k. Forst- Lehranstalt erfolgt in der sweiten Hülfte des Monates 
September. Wer in dieselbe eintreten will, hat sein Gesuch ‚spätestens um 15. September bei 
der Lehranstalts- Direction einzubringen und sich unter Angabe der Eigenschaft, in welcher 
er in die Lehranstalt einzutreten wünscht, rücksichtiich der, in den $$. 2 und 4 festgesetz.- 
ten Aufnahmsbedingnisse, sowie in Betreff der erforderlichen Zustimmung des Vaters oder 
Vormundes gehörig auszuweisen; zugleich aber uuch zur Zahlung der Instituts- Gebühren 
in der hiefür besonders vorzuschreibenden Art zu verpflichten. 

Der, für die Aufnahme als ordentlicher Schüler bedingte gute Erfolge der absol- 
virten Vorstudien wird näher dahin bestimmi, dass die betreffenden Zeugnisse, in soferne 
sie eine allgemeine Classification enthalten (Semestral-Zeugnisse der Ober-Gymnasien 
und Ober-Realschulen), wenigstens die erste Classe, insbesondere aber in der Mathema- 
tik, Naturlehre (Physik und Chemie), Naturgeschichte und iin Zeichnen gute Fortschritte 
zuerkennen müssen. 

Dessgleichen müssen Fleiss und sittliche Aufführung entsprochen haben. — Die Bei- 
bringung eines Maluritäs-Zeugnisses, oder eines, diesem gleichzuhaltenden Abgangs-Zeug- 
nisses, wird nicht gefordert. 

$. 14. 

Ueber die bis 15. September eingereichten Gesuche entscheidet die Lehranstalts- 
Direction spdtestens binnen acht Tagen. Die Bescheide müssen unverzüglich hinausgege- 
ben werden. — Sind mehr zur Aufnahme geeignete Individuen hierum eingeschritten, als in 
dem Instituts- Gebäude untergebracht werden können, 80 sind zunächst diejenigen , welche 
als ausserordentliche Schüler eintreten wollen, und überhaupt die Minderbefühigten nach 
Nothwendigkeit zurückzuweisen. Das Erkenntniss hierüber steht dem Director der Lehr- 
anstali auf Grundiage der, mit den Professoren gepflogenen Berathung zu. — Gesuche, 
welche nach dem 15. September eintreffen, dürfen nur in soferne berücksichtiget werden, 
als dadurch frühere Bittwerber nicht zurückgesetzt werden. — Nach Ablauf des Monaies 
October darf Niemand mehr aufgenommen werden. 

$. 15. 

Sünmtliche Schüler sind gleich bei ihrer Aufnahme auf die genau zu befolgende häus- 

liche Ordnung und die sonstigen Verhaltungsregeln, welche ihnen bei ihrem Eintritte in die 
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które im przy wstępie do zakładu, stosownie ogłosić i każdemu w drukowanym egzem- 
plarzu wręczyć należy. Każde rozporządzenie, wydane w przedmiocie nauk lub kar- 
ności, przybite być winno przez dni 1% po ogłoszeniu ustnem w salach szkolnych. 

€. 16. 

Wszyscy uczniowie bez wyjątku, obowiązani będą nosić przepisany uniform in- 
stytutowy. Uniform, sporządzony być winien według przepisu. 

Sad d^ 

Bez gwałtownej potrzeby, uczniowie nie będą mogli przerywać nauk swoich. Po- 

trzebne uwolnienie, udzielać będzie dyrekcya akademiczna. 
$. 18. 

Indywidua leniwe i złych obyczajów, nie będą cierpiane w zakładzie. Ten, który 
popełni większe przekroczenie lub uporczywie trwa w błędach swoich, będzie oddalo- 
nym ze szkoły. Uczniowie, którzy popełnią mniejsze przekroczenie lub niezachowają 
jakiego przepisu, otrzymają najpierwej stosowne napomnienie. 

Jeżeli napomnienie zostało bez skutku, wówczas stopniowo wymierzone będą ka- 
ry następujące : 

a) Nagana przez dyrektora, bez przybrania świadków. 
b) Nagana przed całem ciałem nauczycielskiem i wspóluczniami. 
e) Trzechdniowy samotny areszt, zaostrzony w razie potrzeby jednokrotnym postem ; 
d) wydalenie na czas pewny z zakładu. 
$. 19. 

Każde orzeczenie kary, będzie temu, którego dotycze; doręczone na piśmie przez 

dyrekcyę. Zupełne wykluczenie z publicznego zakładu naukowego leśniczego, przed- 


łożonem będzie ministerstwu do potwierdzenia. — Kto po trzykrotnem wezwaniu, 
nie stawi się przed dyrektorem, wydalonym będzie ze szkoły. 
$. 20. 


Uczniowie zwyczajni, poddani będą pod egzamin z przedmiotów teoretycznych 
przy końcu każdego półrocza. Egzamin odbywać się będzie przy wolnym wstępie re- 
szty uczniów, tudzież w przytomności dyrektora i profesorów obudwóch. Jeżeli dyre- 
ktor lub jeden z profesorów będzie przeszkodzonym, komitet egzaminacyjny . uzupeł- 
nionym będzie według potrzeby przez jednego lub obudwóch asystentów. Każdy uczeń 
egzaminowany będzie przez właściwego protesora lub zastępcę tak długo , jak długo 
egzaminujący tego widzi potrzebę. W miarę tego co egzamin wykaże, jednakże ze 
starannem ocenieniem postępu i prac uczniów w ciągu kursu, uczniowie klasyfikowani 
będą według osądzenia większością głosów komitetu egzaminacyjnego, z każdego przed- 
miotu z osobna. W razie równości głosów, stanowić będzie zdanie właściwego nauczy- 
ciela. Co do ćwiczeń praktycznych i prae rysunkowych, klasyfikacya wyrzeczoną bę- 
dzie wyłącznie przez właściwego nauczyciela, według mniej lub więcej gorliwej pilno- 


sci, równie jak w miarę prae, do skutku doprowadzonych. Co się tycze zdolności pra- 


ktycznej, w każdym kursie uczyniona będzie jedna tylko ogólna klasyfikacya. 
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Lehranstalt angemessen bekannt zu geben sind, und wovon ihnen ein gedrucktes Exemplar 


einsuhündigen ist, zu verweisen. — Jede besondere Disciplinar- oder Studien- Verfügung 
hat durch 14 Tage nach der mündlichen Kundmachung in den Hörsälen angeheftel zu bleiben. 
$. 16. 


Alle Schüler ohne Unterschied sind gehalten, die vorgeschriebene Instituts- Uniform 

zu tragen. Dieselbe muss der Vorschrift gemäss angefertiget seyn. 
$. 17. 

Ohne dringender Nothwendigkeit dürfen die Schüler ihre Studien nicht unterbrechen. 

Der erforderliche Urlaub wird von der Akademie- Direction ertheitt. 
$. 18. 

Unsiitliche und nachlässige Individuen dürfen an der Lehranstalt nicht geduldet wer- 
den. Wer sich eines grösseren Vergehens schuldig macht, oder in seinen Fehlern hart- 
nückig beharrt, ist von der Lehranstalt zu entfernen. Schüler, welche sich eines geringeren 
Vergehens oder der Nichtbeachtung einer Anordnung schuldig machen, sind zunächst ange- 
messen zu ermahnen. 

Bleibt die Ermahnung ohne Erfolg, so sind folgende Strafen stufenweise in Anwen- 
dung zu bringen : 

a) Verweis, der vom Director, ohne Beiziehung von Zeugen ertheilt wird; 
b) Verweis vor dem ganzen Lehrkörper und den Mitschülern ; 
c) dreitägiger einsamer Arrest, nöthigenfalls verschärft durch einmaliges Fasten; 
d) zeitliche Entfernung von der Lehranstalt. 
$. 19. 

Ueber jedes Straf-Erkenntniss wird dem Betreffenden eine schriftliche Zustellung der 
Direction ertheilt. Die gänzliche Ausschliessung von der Forst- Lehranstalt ist dem Mini- 
sterium zur Bestätigung vorzulegen. — Wer nach dreimaliger Vorladung vor dem Di- 
rector nicht erscheint, wird von der Anstalt entfernt. 

F. 20. 

Die ordentlichen Schüler sind am Ende eines jeden Semesters einer Prüfung aus 
den theoretischen Lehrgegenständen zu unterziehen. Die Prüfung hat unter freiem Zutriite 
der übrigen Schüler, sowie in Anwesenheit des Directors und beider Professoren stattzu- 
finden. In Verhinderung des Directors oder eines Professors ist das Prüfungs-Comite 
nach Erforderniss durch einen oder beide Assistenten zu ergänzen. — Jeder einzelne 
Schüler ist von dem betreffenden Professor, oder dessen Stellvertreter 80 lange zu prüfen, 
als der Prüfende es für nöthig hält. Nach Massgabe des Erfolges der Prüfung, jedoch auch 
mit sorgfältiger Erwägung der Fortschritte und Leistungen der Schüler während des Lehr- 
curses, sind diese sodann nach dem Urtheile der Stimmenmehrheit des Prüfungs-Comites, 
für jeden Gegenstund insbesondere zu classificiren. Bei Stimmengleichheit entscheidet die 
Ansicht des betreffenden Lehrers. — Hinsichtlich der praktischen Verwendung und der 
Leistungen im Zeichnen ist die Classification lediglich nach der mehr oder minder eifrigen 
Thätigkeit, sowie nach der Beschaffenheit der bewerkstelligten Arbeiten , von dem beziigli- 
chen Lehrer auszusprechen. In Betreff der praktischen Verwendung hat übrigens jür jeden 
Semester nur eine einzige, allgemeine Classification statizufinden. 
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$. 21. 

Tylko w przypadkach, na szczególny wzgląd zasługujących, dyrekcya zakładu 
pozwolić może zdawać później lub powtarzać egzamina, dla złożenia opuszczonych 
egzaminów lub poprawienia klas złych. Egzamina późniejsze lub powtórzone, złożone 
być mają z reguły w sześciu tygodniach po ukończeniu kursu. W świadectwach 
wzmianka o tem uczyniona być winna. Jednakże powtarzać można egzamin jeden raz 
tylko, wyjąwszy, że cały rok powtórzonym być ma. Do powtórzenia roku nikt nie mo- 
że być przymuszonym, lecz nawet i to powtórzenie raz tylko miejsce mieć może. 

$. 22. 

Wyrazy, których przy klasyfikacyi uczniów zwyczajnych używać należy, oznacza 
się w sposób następujący: 

Dla postępów w naukach teoretycznych iw rysunkach: 

„Celujące*; — „dobre*; — „male“. ; 

Dla obyczajów, pilnoscii zdolności praktycznej zaś 

„Szezegölniejsze“; — „odpowiednie“; — „nieodpowiednie“. 
$. 23. 

Dla uczniów nadzwyczajnych, taka sama będzie klasyfikacya pod względem 
obyczajów, co dla uczniów zwyczajnych ; zresztą wydane im będą świadectwa frekwen- 
taeyjne tylko w ten sposób, iż w nich wzmianka uezyniona będzie: 

Kolegia i ćwiczenia praktyczne odwiedzali „bardzo pilnie“ albo „pilnie“ albo 
„nie pilnie*. 

$. 24. 

Uczniom zwyczajnym wydanem będzie, po ukończeniu lat obudwóch, świa- 
dectwo wychodowe. Jednakże takowe nie będzie, oprócz zestawienia pojedyn- 
czych świadectw kursowych, zawierać żadnej uwagi innej. 


O dyrekeyi i personale nauczycielskiem. 
$ 25. 

Dyrektor jest przełożonym zakładu i kieruje jako taki wszystkiemi przedmio- 
tami, tyezącemi się zarządu domowego i karności. 

Do dwóch profesoró w należeć będzie wykład nauk, w czem asystenci po- 
mocnymi im będą. 

Pierwszy profesor będzie oraz urzędnikiem inspekeyjnym nad lasami rządowe- 
mi, przydzielonemi do zakładu. Drugi profesor zastępować go będzie we wszystkich 


okolicznościach, według potrzeby. 
$. 26. 


Dyrektor iprofesorowie, mianowanymi będą przez Jego C. К. Mość, na 
przedstawienie ministerstwa kultury krajowej. Asystentów mianować będzie mini- 
sterstwo, na przedstawienie dyrekcyi zakładu. 

Tak względem pierwszych, jako też względem drugich, musi nastąpić wprzód po- 
rozumienie z ministerstwem oświecenia. 
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$. 21. 


Nach- oder Wiederholungs- Prüfungen, wodurch versäumte Prüfungen eingebracht, 
oder schlechte Classen verbessert werden wollen, dürfen nur in erwiesen rücksichtswerthen 
Füllen durch die Lehranstalts- Direction bewilliget werden. — Nach- und Wiederholungs- 
Prüfungen sind in der Regel se chs Wochen nach Schluss des Semesters abzulegen. Sie 
müssen in den Zeugnissen angegeben werden. — Die Wiederholung einer Prüfung darf 
jedoch nur Einmal stattfinden; es würe denn, dass der ganze Jahrgang repetirt würde. — 
Zur Wiederholung eines Jahrganges wird Niemand gezwungen. — Sie darf indess gleich- 
falls nur Einmal statthaben. 4 
$. 22. 

Die, für die Classification der ordentlichen Schüler zu gebrauchenden Ausdrücke 
werden, wie folgt, festgesetzt: 

Für den Fortgang in den theoretischen Studien und im Zeichnen: 

„Ausgezeichnet“; — „gut“; — „gering”. 

Für die sitiliche Aufführung, den Fleiss und die praktische Ver- 
wendung. 

» Vorzüglich”; — „entsprechend”; — „nicht entsprechend”. 
$. 23. 

Bezüglich der ausserordentlichen Schüler hat zwar in Betreff der siitlichen 
Aufführung die gleiche Classification, wie für die ordentlichen Schüler stattsufinden; im 
Uebrigen sind ihnen aber die Frequentations-Zeugnisse lediglich der Art auszufertigen, 
dass es darin heisst : 

Sie haben die Collegien und praktischen Verwendungen „sehr fleissig”, oder „fleissig”. 
oder „nicht fleissig" freguentirt. 

$. 24. 

Den ordentlichen Schülern ist, wenn sie beide Jahrgünge absolvirt haben, auch ein 
Austritis-Zeugniss auszufertigen. Dasselbe soll jedoch nur eine Zusammenstellung 
der einselnen Semestral-Zeugnisse seyn, und hal somit keine weitere Bemerkung zu ent- 
halten. 

Die Direction und das Lehrpersonale. 
$. 25. 
Der Director ist Vorsteher der Lehranstalt und leitet als solcher alle, die hüusliche 


Gebarung und das Disciplinarwesen betreffenden Gegenstände. 

Die beiden Professoren besorgen den Unterricht und werden hierin von den 
Assistenten unterstützt. 

Der erste Professor ist zugleich Inspections-Beamter für die, der Lehranstalt zuge- 
wiesenen Aerarial- Wilder. Der zweite Professor hat ihn in allen betreffenden Angelegen- 
heiten nach Erforderniss zu vertreten. 

$. 26. 

Director und Professoren werden von Seiner Majestät über Vorschlag des Mini- 
Steriums für Landescultur ernannt. Die Assistenten ernennt das Ministerium über An- 
trag der Lehranstalts- Direction. 

Sowohl hinsichtlich der Ersteren, als hinsichtlich der Letzteren ist jedoch mit dem 
Unterricht8- Minister das vorläufige Einvernehmen zu pflegen. 
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$. 27. 

Przedmioty naukowe, podzielone będą między personale nauczycielskie , w spo- 
sób następujący : 

Każdy profesor obejmie wykład wszystkich przedmiotów naukowych jednego 
roku i odpowiednią naukę praktyczną. Asystenci odbywać będą repetycye kolegial- 
ne, takowi zastępować będą w potrzebie nauczycieli, pomagać przy naukach prakty- 
стпуећ i trudnić się będą pod przewodnictwem pierwszego profesora pracami kan- 
celaryjnemi w sprawach, tyczących się inspekcyi lasów instytutowych. 

Do wykładów, przydzielony będzie każdemu profesorowi jeden asystent wyłącznie. 

Naukę rysunków udzielać będzie, według okoliczności, sam dyrektor, albo profe- 
sorowie, albo też asystenci. 

$. 28. 

Podział godzin urządzony będzie w ten sposób, iż każdy profesor dwa dni w ty- 
godniu od wykładu uwolnionym będzie, ażeby w tych dniach mógł innym obowiązkom 
swoim zadosyć uczynić. 

Ze względu na przepisy $. 9, profesorowie wykładać będą cztery razy w tygo- 
dniu po dwie godziny, w dwóch zaś dniach innych, należy, dła zatrudnienia stosowne- 
go uczniów, w części odbywać godziny rysunków, w części repetycye kolegialne i pra- 
ktyczne ćwiezenia domowe, jeżeli asystenci nie odbywają w tym czasie ćwiczeń pra- 
ktycznych na otwartem polu. 

W eiagu każdego kursu należy uradzić i ustanowić podział godzin na kurs na- 
stępujący, według zasad, wyrzeczonych w poprzedzających Sëch i przedłożyć takowy 
wcześnie ministerstwu do potwierdzenia. 

$. 29. 

Dyrektor zawiadywać będzie tokiem spraw pismiennym, tudzież kasowością i 
rachunkowością zakładu. Sprawami zaś co do inspekcyi lasów, kierować będzie, bez jego 
pośrednictwa, pierwszy profesor, dla tego też także tylko ten i drugi profesor, o 
ile w tych czynnościach zastępuje pierwszego profesora, podlegać będą c. К. dyre- 
keyı leśniczej dla Austryi niższej w części odpowiedniej. 

Dyrektor będzie we wszystkich sprawach zakładu bezpośrednim lub pośrednim 
przełożonym tak nauczycieli jakoteż sług, przy zakładzie ustanowionych. On będzie 
przewodniezyć przy naradach nauczycieli i rozstrzygać takowe, a to na swoje niebez- 
pieczeństwo i odpowiedzialność, nawet i wtedy, jeżeli tenże z personale nauczycielskiem 
porozumieć się nie może, a wyższe przytem potwierdzenie nie jest wymaganem, wy- 
jąwszy przypadek, przewidziany w $. 20. Оп będzie miał także najwyższy dozór nad 
całym materyałem, należącym do zakładu, i rozporządzać będzie pieniędzmi, przydzie- 
lonemi zakładowi, według szczególnych osobnych rozporządzeń, w tym względzie 
istniejących. On czyni wnioski względem przyjmowania, pensyonowania lub oddalania 
służby podrzędnej, on stanowi o uczniach i wykładach, stosownie do przepisów istnie- 
jących, i postępować będzie we wszystkich innych punktach jako przełożony, odpowie- 
dzialny za swoje czynności służbowe. 
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K. 27. 

‚Die Lehrgegenstünde werden folgendermassen unter das Lehrprrsonale vertheilt : 

Jeder Professor übernimmt den Vortrag sümmtlicher Lehrgegenstünde eines Jahr- 
günges und den betreffenden praktischen Unterricht. Die Assistenten haben die Colle- 
gial-Repetitionen obzuhalten, die Professoren nach Nothwendigkeit zu suppliren, bei dem 
praktischen Unterrichte nach Erforderniss mitzuwirken, und rücksichtlich der für die In- 
&titutswülder sich ergebenden Inspectionsgeschäfte, die Kanzlei-Arbeiten nach Weisung 
des ersten Professors zu besorgen. 

Für den Unterricht wird jedem der beiden Professoren Ein Assistent ausschliess- 
lich zugewiesen. 

Der Zeichnenunterricht wird nach Umständen durch den Director selbst, oder durch 
die Professoren, oder auch durch die Assistenten ertheilt. 

$. 28. 

Die Stunden- Eintheilung ist so zu treffen, dass jeder Professor zwei Tage in der 
Woche des Vortrages entbunden wird, um an diesen Tagen seinen übrigen Verpflichtungen 
nachkommen zu können. 

Mit Rücksicht auf die Bestimmungen des $. 9 haben daher die Professoren viermal 
in jeder Woche je zwei Vortragsstunden zu halten, und müssen hiernach an den beiden an- 
deren Tagen, behufs angemessener Beschäftigung der Schüler, theils Zeichnenstun- 
den, theils Collegial-Repetitionen und häusliche praktische Uebungen stattfinden, falls nicht 
Verwendungen im Freien durch die Assistenten abgehalten werden. 

Im Laufe eines jeden Semesters ist die Stunden-Eintheilung für den nächstfolgenden, 
nach den im Vorstehenden ausgesprochenen Grundsätsen zu berathen und festzustellen, und 
dem Ministerium rechtzeitig zur Bestätigung vorzulegen. 

F. 29. 

Der Director besorgt die schriftliche Geschäftsführung, dann das Casse- und Rech- 
nungswesen der Lehranstalt. Die Forst- Inspections- Angelegenheiten werden dagegen ohne 
scine Intervenirung durch den ersten Professor geleitet ; daher auch nur dieser, und der 
zweite Professor, in soferne er den ersten Professor hierin vertritt, der К. К. Forstdi- 
rection für Oesterreich unter der Enns im betreffenden Theile unterstehen. 

Der Director ist in allen Lehranstalts- Angelegenheiten der unmittelbare oder mittel- 
bare Vorgesetzte des Lehrpersonales und der für die Lehranstalt bestellten Dienerschaft. 
Er führt bei den vorzunehmenden Berathungen des Lehrpersonales den Vorsitz, und ent- 
scheidet den im $. 20 vorgesehrnen Fall ausgenommen, wenn eine Einigung zwischen ihm 
und dem Lehrpersonale nicht zu Stande kömmt, und eine höhere Genehmigung nicht gefor- 
dert wird, uuf seine Gefahr und Verantwortung. Er führt die Oberaufsicht über das ganze 
Materiale der Lehranstalt, und verfügt über die derselben zugewiesenen Geldmittel nach 
Massgabe der hierüber bestehenden, besonderen Anordnungen. Er hat die Aufnahme, Pen- 
sionirung, oder Entlassung des subulternen Dienstpersonales zu veranlassen; über die 
Schüler und den Unterricht nach Massgabe der vorliegenden Vorschriften zu entscheiden, und 
in allen übrigen Puncten, als für seine dienstlichen Handlungen verantwortlicher Vorstand 
vorzugehen. 
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$. 30. 
Powszechne środki naukowe, do których szczególnie należy zbiór ksiąg zakładu, 


poruczone będą pod dozór i zarząd profesorowi drugiemu. Inne środki naukowe, przy- 
dzielone zostaną obudwom profesorom w gałęziach, tyczących się ich wykładu. Ci uwa- 
zanı będą pod względem tego materyału, jako prowadzący rachunki, mogą jednakże do 
załatwiania prac, do tego należących używać pomocy asystentów swoich. 


$. 31. 


Wszelkie sprawy, odnoszące się do szkoły leśniczej, poddane będą pod naradę 
dyrektora i obudwóch profesorów. Narady takowe odbywać się będą regularnie raz w 
dni 14, a w razie potrzeby i częściej. Protokół narady, prowadzony będzie przez je- 
dnego z asystentów, i podpisany być winien przez wszystkich przy tem obecnych. Gdy- 
by dla jakiej przeszkody który z profesorów nie mógł być obecnym, asystent właści- 
wy będzie mieć głos doradczy. 

$. 32. 

Protokoły narad, równie jak przepisy i rozstrzygnienia, wydane przez dyrektora, 
przesłane będą w koncepcie co miesiąc ministerstwu kultury krajowej. Również po 
każdym egzaminie półrocznym, przesłana będzie relacya z dołączeniem tabeli klasyfi- 
kacyjnej, a po ukończeniu każdego roku szkolnego, szezegółowy raport roczny o sta- 
nie i działaniu zakładu, do ministeryum kultury krajowej. 

§. 33 

Zresztą, ażeby przez osobiste obejrzenie, zyskać potrzebne przekonanie o czyn- 
nościach c. k. zakładu leśniczego, ministerstwo posełać będzie tamże od czasu do cza- 
su ze swego grona komisarza ministeryalnego , któremu poruczy wizytacyę zakładu 
pod każdym względem. Dla tego też o egzaminach półrocznych, ministeryum zawsze 
wprzód zawiadomić należy. 

Thinnfeld m. p. 


111. 
Rozporządzenie ministerstwa wojny z dnia 8. Maja 1852. 


którem w skutek Najwyższego rozporzadzenia ustanowioną zostaje kwota summy 
wynagrodzenia kosztów za płatnych uczniów we wszystkich wojskowych kształ- 
cenia zakładach. 


Celem osiągnienia jednostajnego zarządu we wszystkich zakładach wojskowych 
edukacyjnych, raczył Jego C. К. Apostolska Mość, Najjaśniejszy Cesarz, rozporządzić, 
iż z początkiem następnego roku szkolnego, t.j. dla nowo-wstępujących za zasadę słu- 
żyć będzie, że za każdego ucznia płatnego tyle równie ma być złożonem, ile wynosi 
summa, którą rząd sam opędza za ucznia eraryalnego. 

Kwota, rocznie dla akademij (dla akademii artyleryjnej nastąpi to dopiero z 
rokiem 1850, w którym roku reorganizowaną zostanie) na 600 złt. r. (sześćset zło- 
tych renskich) mon. konw., dla instytutów kadetów na 400 złr. (czterysta zło- 
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$. 30. 

Allgemeine Lehrmittel, wohin vorzugsweise die Büchersammlung der Lehranstalt ge- 
hórt, sind dem zweiten Professor zur Ueberwachung und Gebarung anzuvertrauen. Die 
übrigen Lehrmittel sind den beiden Professoren in den, ihren Unterricht betreffenden Thei- 
len zuzuweisen. Dieselben sind hiefür als Material-Rechnungsführer zu betrachten und zu 
behandeln, kónnen sich jedoch zur Besorgung der beziiglichen Arbeiten der Beihilfe ihrer 
Assistenten bedienen. 

$. 31. 

Alle, die Forstlehranstalt betreffenden Angelegenheiten, sind von dem Director und 
den beiden Professoren gemeinschaftlich su berathen. Diese Beraihungen haben in der 
Regel alle 14 Tage Einmal, nach Erforderniss aber auch ófter stattzufinden. Das Bera- 
thungs-PProtokoll ist von einem der beiden Assistenten anzufertigen und von allen dabei 
Anwesenden zu unterfertigen. In Verhinderung der Professoren wird ihren Assistenten die 
bezügliche berathende Stimme eingeräumt. 

K. 32. 

Die Berathungs-Protokolle, sowie die von dem Director erlassenen Anordnungen und 
Entscheidungen sind monatlich dem Ministerium für Landescultur imConcepte zur Einsicht 
einzuschicken. — Dessgleichen ist nach jeder Semestral-Prüfung ein Bericht hierüber, unter 
Beilage der Classifications-Tabelle, und am Schlusse eines jeden Schuljahres ein umständ- 
licher Jahresbericht über den Stand und die Wirksamkeit der Lehranstalt an das Ministe- 
rium einzusenden. 

$. 33. 

Um sich übrigens durch persönliche Nuchsicht von den Leistungen der k.k. Forstlehr- 
Anstalt die nóthige Ueberzeugung su verschaffen, wird das Ministerium von Zeit zu Zeit 
einen Ministerial-Commissür aus seiner Mitte an dieselbe senden, und diese in jeder Hin- 
Sicht untersuchen lassen. Zu diesem Ende sind auch die Semestral- Prüfungen dem Mini- 
sterium stets vorhinein anzuzeigen. x 

Thinnfeld m. p. 


111. 


Verordnung des Kriegsministers vom 8. Mai 1852, 


wodurch in Folge Allerhöchster Anordnung der Betrag der. für die Zahl-Zóglinge 
sämmtlicher Militär-Bildungs-Anstalten zu vergütenden Hosten-Summe festgesetzt 
wird. 

Zur Erzielung einer gleichförmigen Gebarung in sämmtlichen Militór-Bildun;s-An- 
stalten haben Seine Majestät der Kaiser anzuordnen geruht, dass mit Beginn des künftigen 
Schuljahres, d. i. für die neu Eintretenden, der Grundsalz zu gelten habe, dass für jeden 
Zahl- Zógling gerade во viel erlegt werden müsse, als die Summe betrügt, welche der Staat 
für den Aerarial-Zógling verwendet. Der jährlich für die Akad emi en (bei der Artillerie- 
Akademie tritt diess erst im Jahre 1856 ins Leben, da selbe in diesem Jahre reorganisiri 
wird) auf 600 fl. (Sechshundert Gulden) С. M., für die Cadeten- Institute auf 400 fl. 
( Vierhundert Gulden) C. M., für die Erziehungshäuser auf 150 fl. (Einhundrrt und 
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tych reńskich) mon. kon., dla domów edukacyjnych na 150 zlr. (sto pięćdziesiąt 
złotych reńskich) mon. kon. ustanowiona, musi przeto co pół roku, a to z dniem 1-m 
Października i 1-m Kwietnia każdego roku z góry do dyrekcyi (komendy) właściwego 
instytutu być przesłaną. 

Z końcem roku zrobi się rozdział wszystkich kosztów na całą liczbę uczniów, 
zkąd wykaże się obrachunek na każdego ucznia płatnego, wedłe którego, kwota wypa- 
dająca czy wyżej czy niżej zlr. 600, 400, 150 mon. konw., albo będzie dopłaconą al- 
bo na rachunek roku następnego zapisaną. 

Wstępujący na przyszłość do akademii marynarskiej lub inżynierskiej, 
nie potrzebują przeto opatrzeni być ani w bieliznę ani w inne potrzeby odzieży, a ró- 
wnie uchylają się także opłacane dotąd w akademii inżynierów kwoty pauszalne i uni- 
formowe. 

Nareszcie, co się tycze istniejących, dotyczących tu fundacyj prywatnych, je- 
Zehby takowe nie były w stanie opłacać zupełnie kwoty wyż wspomnione, winien wszel- 
ki ubytek, przy każdym funduszu mający być obliczony, złożony być w ratach półro- 
eznych, od przynależących ucznia dotyczącego, na fundacyi będącego. 

Które to Najwyższe rozporządzenie, podaje się niniejszem do powszechnej wia- 


domości. 
Csorich m. p. 


112. 
Rozporządzenie cesarskie z dnia 12. Maja 1852, 


obowiązujące w tych krajach koronnych, w których ma moc prawną powszechna księga ustaw 
cywilnych ; 
moca którego zaprowadzone zostaja niektóre postanowienia w przedmioeie pozwów 
i podań przeciw kilku spólnikom sporu, 


Dla uchylenia niedogodności i zwłok w postępowaniu w sporach prawnych z kilka 
spólnikami sporu, uznałem za potrzebne, z wyjątkiem spraw wekslowych, po wysłucha- 
niu Moich ministrów i zasiągnieniu zdania Mojej Rady państwa, zatwierdzić następu- 
jące postanowienia : 

W procesach, w których pierwsza rezolucya wręczoną być ma dwom lub kilku 
spólnikom sporu, winien będzie proszącytnietylko skargę lub proźbę swoję w trzech po- 
dać egzemplarzach, z których dwa opatrzone być muszą odpisami alegatów, lecz tak- 
że tyle załączyć rubrów pisma swego, ile jest spólników sporu, oprócz przeciwnika, na 
pierwszem miejscu wymienionego, i na każdym wyrazić zamieszkanie strony, dla któ- 
rej jest przeznaczony. 

Jeden egzemplarz pisma wraz z alegatami zachowany będzie w sądzie, drugi wraz 
z alegatami wręczony będzie przeciwnikowi, wymienionemu w piśmie na pierwszem 
miejscu, trzeci egzemplarz bez alegatów, proszącemu, rubra zaś zaopatrzone w rezo- 
lucyę, wręczone będą innym spólnikom sporu, z tem objawieniem, iż każdemu z nich 
wolno pismo i alegata jego przejrzeć u spólnika sporu, wymienionego na pierwszem 
miejscu, lub u sądu. 

Jeżeli skarga lub prozba ustnie wniesioną będzie, wówczas protokół na to sporza- 
dzony, wraz z przyłączonemi alegatami, zachowany będzie w sądzie, odpis protokołu 
i alegatów, wręczony będzie przeciwnikowi, najprzód wymienionemu, wyciąg zaś z nie- 
go proszącemu i każdemu ze wspólników sporu, tym ostatnim z tym dodatkiem, iż pi- 
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Fünfzig Gulden) C. M. angeschlagene Betrag ist demnach halbjährig, und zwar mit 1. Oc- 
tober und 1. April eines jeden Jahres im Voraus an die Direction (dcs Commando) des 
betreffenden Institutes einzusenden. | 

Am Schlusse des Jahres wird die Vertheilung sümmtlicher Kosten auf die Gesammt- 
zahl der Zöglinge verfasst, und hieraus die Abrechnung für jeden Zahl- Zögling entworfen, 
wornach dann der entfallende Betrag über oder unter 600 fl., 400 fl, 150 ft. C. M., ent- 
weder zuzuzahlen ist, oder für das nüchstfolgende Jahr zu Guten geschrieben wird. 

Die künftig in die Marine- oder Genie- Akademie Eintretenden haben demnach 
keine Wäsche und sonstige Bekleidungs- Sorten mitzubringen, gleichwie die in der Genie- 
Akademie bisher entrichteten Pauschal- und Uniformirungs- Betrüge wegfallen. 

Sollten endlich die bestehenden Privat- Stiſtungs-Honde obige Beträge nicht vollkom- 
men abwerfen, so kómmt der für jeden Fond jedesmal 5и berechnende Abgang, von den An- 
gehörigen des betreffenden Stifilinges in halbjährigen Raten zu erlegen. 


Welche Allerhöchste Anordnung hiermit zur allgemeinen Kenntniss gebracht wird. 
Csorich m. р. 


112. 
Kaiserliche Verordnung vom 12. Mai 1852, 


wirksam für diejenigen Kronlünder, in welchen das allgemeine bürgerliche Gesetzbuch in Wirksumkeit ist, 


wodurch einige Bestimmungen in Betreff der, gegen mehrere Streitgenossen gerich- 
teten Klagen und Gesuche, getroffen werden. 


Zur Beseitigung eingeschlichener Uebelstände und Verzögerungen in dem Verfahren 
in Rechtsstreiten, die gegen mehrere Streitgenossen gerichtet. sind, mit Ausschluss der 
Wechselsachen, habe Ich, nach Vernehmung Meiner Minister und nach Anhörung Meines 
Reichsrathes, nachfolgende Bestimmungen zu genehmigen befunden : 

In Streitsachen, in welchen die erste Verordnung zwei oder mehreren Streitgenossen 
zuzustellen ist, hat der Biitsteller nicht nur seine Klage oder sein Gesuch in drei Exem- 
plaren, von welchen zwei mit den Abschriften der Beilagen zu versehen sind, zu überrei- 
chen, sondern auch so viele Rubriken der Schrift, als, ausser dem zuerst genannten Geg- 
ner, Streilgenossen vorhanden sind, beizulegen, und auf jeder den Wohnort der Partei, 
für welche sie bestimmt ist, anzumerken. 

Ein Exemplar der Schrift, mit Beilagen, ist bei Gericht aufzubewahren, das zweite, 
mit Beilagen, ist dem in der Schrift zuerst genannten Gegner, das dritte Exemplar, ohne 
Beilagen, dem Bittsteller, und die mit dem Bescheide versehenen Rubriken sind den übri- 
gen Streitgenossen mit der Eröffnung zuzustellen, dass jedem der letzteren frei stehe, die 
Schrift und ihre Beilagen, bei dem zuerst genannten Streitgenossen, oder bei dem Gerichte 
einzusehen. 

Wurde die Klage oder das Gesuch mündlich angebracht, 80 ist dus darüber aufge- 
nommene Protokoll, summt den beigebrachten Beilagen, bey Gericht aufsubewahren, eine 
Abschrift des Protokolles und der Beilagen dem zuerst genunnten Gegner, und ein Auszug 
desselben dem Bittsteller und jedem Streitgenossen, letzterem mit dem Bedeuten zuzustel- 
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smo wraz z alegatami przejrzeć mogą u spólnika sporu, najpierwej wymienionego lub 
u sądu. 

Z pomiędzy kilku spólników sporu, wymieniony być winien na pierwszem miej- 
scu główny zobowiązany, jeżeli takowy widocznym jest z interesu prawnego, służą- 
cego za podstawę pozwu. ; 

Pismo, podane przeciw przepisowi niniejszej ustawy, nie będzie przyjętem , lecz 
natychmiast odrzuconem z urzędu. 


Franciszek Józef m. p. 
Buol m. p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu: 
Ransonnet m. p. 
Dyrektor kancelaryi Rady ministrów. 


113. 
Rozrządzenie ministerstw spraw wewnętrznych i sprawiedliwości 


z dnia 15. Maja 1852, 


mające moc w krajach koronnych: Austryi niższej i wyższej, Styryi, Karyntyi, Krainy, Gorycyi i Gra- 
dyski 1 w mieście Tryescie, 


moca którego upoważnione zostaja prokuratury finansowe, dozwaiać zupełnego wy- 

kreślenia oktawy, tabularnie wciagnionej przy takowych dawniejszych dominikal- 

nych dobrach, z któremi nie był połączony żaden rodzaj jurysdykcyi, i do który:h 
żadni nie należeli poddani. > 

Patent z dnia 11. Kwietnia 1851 (Nr. 84. dz. pr. p.), o postępowaniu władz sądo- 
wych eo do oznaczenia wyznagrodzenia kapitału za pobory, w skutek uwolnienia grun- 
towego zniesione lub wykupić się mające, rozporządza w Sie 33, iż oktawa aż do 
zniesienia w swym czasie ciężaru tego, także przeniesioną być winna na 8? część ka- 
pitału indemnizacyjnego. 

A gdy jednak się wykazało, iz oktawa także i na takich dawniejszych dominikal- 
nych dobrach tabularnie weiągnioną jest, z któremi żaden rodzaj jurysdykcyi nie jest 
połączony, i do których także żadni nie należeli poddani, przeto w takich wypadkach, 
gdzie dokładnie stosunek ten jest wykazany, upoważnioną zostaje prokuratura finan- 
sowa, dozwalaé zupełnego wykreślenia oktawy przy dobrach takowych. 

Bach m. p. Krauss m. p. 
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len, dass sie die Schrift und deren Beilagen bei dem zuerst genannten Strcitgenossen, oder 
bei Gericht einsehen kónnen. 

Unter mehreren Streitgenossen ist in der Klage der Hauptverpflichtete, wenn ein 
solcher aus dem der Klage zum Grunde liegenden Rechtsgeschäfte ersichtlich ist, zuerst 
zu benennen. 

Eine gegen die Vorschrift dieses Gesetzes überreichte Schrift ist nicht ansunehmen, 
sondern sogleich von Amtswegen zurückzuweisen. 

Franz Joseph m. p. 
Gr. Boul т. p. Krauss m. p. 


Auf Allerhóchste Anordnung: 
Hansonnet m. p. 


113. 


Erlass der Ministerien des Innern und der Juslis 
vom 15. Mai 1852, 


wirksam für die Kronländer Niederösterreich, Oberösterreich, Steiermark, Kürnthen, Krain, Górz und 
Gradiska, Istrien und die Stadt Triest, 


wodurch die Finanz-Procuraturen ermächtiget werden, in jenen Fällen, wo die Qc- 

tava auf solchen ehemaligen Dominicai-Gutskörpern landtäflich ausgezeichnet ist, mit 

welchen keine Art von Jurisdiction verbunden war, und zu denen auch keine Unter- 

ihanen gehört haben, in die gänzliche Löschung der Octava bei diesen Gutskörpern 
zu willigen. 


Des Patent vom 11. April 1851 (Nr. 84 des Reichsgesetzblaltes), über dus Verfuh- 
ren der Gerickisbehörden, rücksichtlich der Zuweisung der Cupitals-Entschüdigung für die, 
in Folge der Grund-Entlastung aufgehobenen oder abzulösenden Bezüge, verordnet im 
5. 33, dass die Octava, bis zur seinerseitigen Aufhebung dieser Haftung, auch auf den 
achten Theil des Grund-Entlastungs-Capitales zu übertrugen sei. 

Nachdem es sich jedoch herausgestellt hat, dass die Octava auch auf solchen chenali- 
gen Dominical- GutsRörpern landtiflich ausgezeichnet ist, mit welchen keine Art von Juris- 
diction verbunden war, und zu denen auch keine Unterthanen gehört haben, so werden für 
solche Fälle, wo dieses Verhältniss genau nachgewiesen ist, die Finanz-Procuraturen er- 


mächtiget, in die gánsliche Löschung der Octava bei diesen Gutskórpern zu willigen. 


Bach т.р. Krauss т. p. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rzadu 


dla 


cesarstwa austryackiego. 
Część XXXIV. 


Wydana i rozesłana: ¿nia 25. Maja 1832. 


Allgememes 


Reichs- Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 


Kaiserthum Oesterreich. 


XXXIV. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 25. Mai 1352 
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Część XXXIV. 


Wydana i rozestana dnia 25. Maja 1852. 


114. 
Rozrzadzenie ministerstw spraw wewnętrznych, wojny i finansów 
z dnia 28. Maja 1852, 


mające moe we wszystkich krajach koronnych z wyjątkiem Pogranicza wojskowego ; 
w przedmiocie wynagrodzenia za zaop2irzenie wojska w przechodzie na czas od 
я. Czerwca 4852. az do ЗА. Października 1853. 

Ministerstwa spraw wewnętrznych, wojny i finansów , ze względu na zarządzone 
dochodzenia cen mięsa, jakie w krajach koronnych w upłynionym roku administracyj- 
nym istniały, ustanowiły na czas od 1. Czerwca 1852. az do 31. Października 1853 r. 
następujące ceny, jako wynagrodzenie, należące się na mocy $. 31. Najwyższego 
przepisu o kwaterowaniu wojska (N. 122 dz. pr. p.) ze skarbu państwa (funduszu woj- 
skowego) za obiad, który żołnierzowi od feidfebla i szarz równych niżej idąc, kwate- 
rodawca w przechodzie dawać winien, z uchyleniem kwot, ustanowionych prowizory- 
cznie rozrządzieniem z dnia 25 Maja 1851 r. (Nr. 143 dz. pr. p. z r. 1851), a to: 


w Austryi niższej . e. na ośm krajearów m. k. 
„ Austryi wyższej . . . . « « « 55 SZEŚĆ A A 
„ Solnogrodzie . . DEC А EU A ią, s Siem A EW 
„ Styryi . AEP RES TR TREE Z RER ЖЯ Së К, Te 
» rel! deen, s 
„ Czechach. . . . , siedm н он 
% ee . x Sedm > Bog 
r „ aen ў SES 
FFII!!! „ edm " NE 
Кагуу e... |. BRA us m. Bien » 2 
„ Pobrzeżu z Tryestem . . . . . . „ 08m Е nS 
s Dalmacyi. e 8 7 Е 
„ królestwie Lombardzko-Weneckiem . . . „ dziewięć „ AE 
„ obwodzie krakowskim i wadowickim . . . „ pięć " 3 
„ innych obwodach Galicyi i na Bukowinie . . „ cztery Р 57 7 
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XXXIV. Stüek. 


Ausgegeben und versendet am 25, Mai 1852. 


114. 


Erlass der Ministerien des Innern, des Kriegswesens und der 
Finanzen vom 23. Mai 1852, 


wirksam für alle Kronländer, mit Ausnahme der Militärgränze, 


^ 


über die Vergütung der Verpflegung der Militir-Mannschaft auf dem Durchzuge, 
für den Zeitraum vom 1. Juni 1852 bis 31. October #852. 


Die Ministerien des Innern, des Kriegswesens und der Finanzen haben für die, nach 
dem F. 31 der Allerhóchsten Vorschrift vom 15. Mai 1851, über die Einquartierung des 
Heeres (Nr. 124 des Reichsgesetzblattes) aus dem Staatsschatze ( Militürfonde) zu leis- 
tende Vergütung der einem Manne vom Feldwebel und den gleichgestellten Chargen abwärts 
beim Durchzuge vom (uartierträger gegebenen Mittagskost, für den Zeitraum vom 
1. Juni 1852 bis 31. October 1853, statt der, mit dem Erlasse vom 25. Mai 1851 
(Nr.143des Reichsgesetzblattes), vorläufig bestimmten Beträge, mitRücksicht auf die Ergeb- 
nisse der veranlassten Erhebungen der in den Kronländern während des verflossenen Ver- 
waltungsjahres bestandenen Rindfleischpreise folgende Vergütung für Einen Tag festzu- 
setzen befunden, nämlich: 


für Niederösterreich . . . - « 4 s тй acht Kreuzern С. M. 
„ Oesterreich ob der Enns s > > * * o» Sechs » 5 
„ Salzburg “ggg a TRR e S sieben » " 
„ Steiermark . . . 02 1 1 1 р Sieben » x 
s SZEFÓW . o. ei NENNEN ^ — nun » ? 
» Böhmen 2... 20 BE ОО + -o Dy. Sieben » Й 
Алаг. . . . t Wieben 8 5 
„ Schlesien s a . . - u 95 Sieben 8 : 
z AY, vv „ sieben 3 ść 
„MW, DARO ere o Lieben 5 а 
„ das Küstenland sammt Triest . - - * * * * + „ acht e E 
„ amate 7 Bier 5 3 
„ das lombardisch-venetianische Königreich „ neun 4 5 
„ den Krakauer und den Wadowicer Kreis . . . . „ fünf 5 3 


und für die übrigen Kreise Galiziens und für die Bukowina » vier 


150 * 


490 Czesé XXXIV. 114. Rozrzadz. minis. spraw wewnetrz., wojny i finansów z d. 23. Maja 1852. 


w dystryktach: peszteńskim, preszburgskim i oe- 
denburgskim . . . . . . . . Dä pieé i pół krajcar. m. k. 


» dystryktach wielko-warażdyńskim i koszyckim „ pięć „ „ „ 
„ województwie Serbskiem i banacie Temeskim „ pięć „ »» 
„ Kroacyi i Slawonii . . . «. « » . „ pięć » »» 
„ Siedmiogrodzie . . . « « » » wn eztery » „ „ 


Bach m. p. €sorieh m. p. Baumgartner m. p 
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für den Pesther, den Pressburger und den Oedenburger District Ungarns mit fünf 
und einem hulben Kreuzer C. M. 

den Grosswurdeiner und den Kaschauer District . mit fünf Kreusern C. M. 
die serbische Woiwodschaft und das Temeser Punat „ fünf 
BT E EC le А 


endlich für Siebenbürgen ee IP. g E 


Buch m. p Csorich m. p. Baumgarmer m. p. 
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Powszechny 
dziennik praw państwa i rządu 


dla 


cesarstwa austryackiego. 
Część XXXV. 


Wydana i rozesłana: dnia 1. Czerwca 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 


M aiserthum Oesterreich. 


XXXV. Stück. 


Ausgegeben and versendet am 1. Juni 1852. 
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Część XXXV. 


Wydana i rozesłana dnia t. Czerwca 1852, 


115. 


Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 6. Maja 1852, 
moc mające we wszystkich krajach koronnych spólnego związku celnego, 


którem niektóre miejsca taryfy celnej z dnia 6. Listopada 1851 (Nr. 244 dz. pr. p.) czę- 


E ścia sprostowane częścia objasnione zostaja. 


Ministeryum finansów oświadcza w porozumieniu z ministeryum handlu, co na- 
stępuje : 

1. Do oddziału 56 pozycyi taryfowej b) niemieckiego i włoskiego wydania taryfy 
celnej z dnia 6. Listopada 1851, brakuje w obudwóch pionowych kolumnach dla po- 


miaru oelenia w wywozie i przewozie — znaków powtórzenia („), pod któremi ro- 
zumieć należy ustanowy celne o 50 krajcarach (2 lm. 50 centes.) od cetnara cłowe- 
go Sporco. 


2. W oddziale 66 poz. taryf. a) na końcu zamiast: „niefarbowane siatki (ro- 
„boty w kratki), dziergane czyli w kluezki wiązane sieci i tna sitowe* stać powinno: 
„siatki (roboty w kratki) i dziergane, czyli w kluczki wiązane sieci, jedne jak drugie 
„niefarbowane, tudzież tna sitowe*. 

Włoskie tu przeto tłumaczenie, brzmieć będzie w sposób następujący: „ Stacci 
„di pelo, lavori graticolali e reti unnodate, se questi due ultimi oggetti non sono tinti.“ 

3. W uwadze trzeciej do oddziału 1% pozycyi taryfowej с) pod wyrazem: „pu- 
„szki (scatole), rozumieć należy tylko puszki z metalu, szkła, gliny itp. z wyjątkiem 
puszek drewnianych (scatole di legno). 

Postanowienia niniejsze, wchodzą w życie z dniem, w którym takowe dojdą każ- 


dego urzędu celnego. 
Baumgartner m. p. 
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XXXV. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 1. Juni 1852. 


115. 


Verordnung des Finanzministeriums vom 6. Mai 1852, 


giltig für sümmtliche Kronlünder des gemeinschoftlichen Zollverbandes , 


womit einige Stellen des Zolltarifes vom 6. November A851, Nr. 244 des Beichsge- 
setzblattes , theils berichtiget. theils erläutert werden. 


Das Finanzminisierium hat im Einvernehmen mit dem Handelsministerium Folgendes 
zu erklüren befunden : 

1. Zur Abtheilung 56, Tarifsatz b) der deutschen und italienischen Ausgabe des 
Zolltarifes vom 6. November 1851 fehlen in den beiden senkrechten Colonnen für den 
Masstab der Versollung in der Ausfuhr und Durchfuhr die Wiederholungszeichen (x). 
Es sind nämlich die Zollsütze von 50 Kreuzer (2 Lire 50 Centesimi) für den Zoll-Centner 
fSporco zu verstehen. 

2. Unter Abtheilung 66, Tarifsatz a) soll der Schluss statt: ungefürbte Gitter, ge- 
knüpfte Netze und Haarsiebböden lauten, wie folgt: „Gitter und geknüpfte Netze, beide un- 
gefärbt, dunn Haarsiebbóden”. 

Die italienische Uebersetzung soll lauten: Stacci di pelo, lavori graticolati, e reti anno- 
date, se questi due ultimi oggetti non sono tinti. 

3. In der dritten Anmerkung zur Abtheilung 17, Tarifsatz c) sind unter dem Aus- 
drucke Büchs en (scatole) nur Büchsen von Metall, Glas, Thon u. dgl. mit Ausnahme der 
hölzernen Büchsen (scatole di legno) zu verstehen. 

Diese Bestimmungen haben mit dem Tage in Wirksamkeit zu treien, an welchem sie 


jedem Zollamte zukommen werden. 


Baumgartner m. p. 


152 * 
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116. 


Rozrzadzenie ministerstwa spraw wewnętrznych z d. 2^. Maja 1852, 
obowiazujace w całym obrębie państwa, 


moca którego podaje się do powszechnej wiadomości traktat, względem uregulowa- 

nia granie z d. 30. Stycznia 1844. między Austrya a Bawarya zawarty, a dotyczacy 

granie uksiążęconego hrabstwa Tyrolu i Vorarlberga z jednej, a królestwa Bawaryi 

z drugiej strony, tudzież odnoszący się de owego traktat uzupełniający, zawarty w 
dniu 16 Grudnia 1550 r. 

Dla stałego uregulowania granic między uksiążęconem hrabstwem Tyrolu i kró- 
lestwem Bawaryi, rozpoczęte zostały układy z koroną bawarską. 

Układy te doprowadziły w dniu 30. Stycznia 1844. do zawarcia traktatu, dla u- 
stanowienia granie od góry Scheibelberg w Solnogrodzkiem, az do jeziora Bodeńskie- 
go, a zaś na dniu 16. Grudnia 1850. do zawarcia traktatu uzupełniającego, przez któ- 
ry rozpoczęte układy, ostatecznie ukończone zostały. 

Ponieważ wyż rzeczone i wzajemnie się uzupełniające traktaty na dniu 14. Wrze- 
$nia 1844, a względnie na dniu 17. Maja 1851, otrzymały ratyfikacye wysokich Mo- 
narchów kontraktujących, przeto za porozumieniem się z e. k. ministerstwem spraw 
zewnętrznych, ostateczne zawarcie traktatu podanem zostaje niniejszem do powsze- 


chnej wiadomości. 
Bach m. p. 


Uwaga. Obadwa traktaty w całej swej osnowie, wraz z załączeniami, obejmujacemi szczegółowy 
opis granic, wydrukowane zostały osobno w języku niemieckim i nabyłe być moga w c. К. drukarni na- 
dwornej i rządowej. 


492 


116. 


Erlass des Ministers des Innern vom 24. Mai 1852, 


giltig für den ganzen Umfang des Reiches, 


womit der Abschluss des Gränz-Berichtigungs-Vertrages vom 30. Jänner 1844 zwi- 

schen Oesterreich und Baiern über die Landesgrünze der gefürsteten Grafschaft 

Pirot und Vorarlberg einerseits und des Königreiches Baiern andererseits, dann des 

dazu gehörigen Ergänzungs-Vertrages vom 16. December 1850 allgemein kundge- 
macht wird. 


Um die Grdnzen zwischen der gefürsteten Grafschaft Tirol und dem Königreiche 
Baiern dauernd zu regeln, sind Verhandlungen mit der Krone Baiern eröffnet worden. 

Diese haben am 30. Jänner 1844 sum Abschlusse eines Vertruges sur Feststellung 
der Laadesgrünse vom Scheibelberge im Salsburgischen bis an den Bodensee, und ат 
16. December 1850 sum Abschlusse eines Ergünsungs- Vertrages geführt, durch welchen 
die gepflogenen Verhandlungen definitiv beendiget wurden. 

Nachdem nun die vorgedachten beiden sich integrirenden Verträge unterm 14. Sep- 
tember 1844 und besiehungsweise 17. Mai 1851 die Hatification der hohen vertrag- 
schliessenden Souveräne erhalten haben, so wird der erfolgte definitive Vertrags-Abschluss 
nach gepflogenem Einvernehmen mit dem Ministerium des Aeussern hiemit zur allgemeinen 
Kenntniss gebracht. 

Bach in. p. 


Anmerkung. Der volle Inhalt der beiden Verträge sammt den die detaillirie Gränzbeschrei- 
bung enthaltenden Beilagen, ist in deutscher Sprache besonders abgedruckt worden, und in der К. К. Hof- 


und Stuatsdruckerei zu erhalten 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


dla 


cesarstwa ausiryackiego. 
Część XXXVI. 
Wydana i rozesłana: 


w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 2. Czerwca 1852 
` ze 
w wydanin niniejszem: dnia 31. Lipea 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 
Kaiserthum Oesterreich. 
XXXVI. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 2. Juni 1852 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 31. Juli 1852 Lë 
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Część XXXVI. 
Wydana i rozesłana: 


w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 2. Czerwca 1852, 
w wydauin niniejszem dwujezykowem: dnia 31. Lipca 1852, 


117. 
Cesarski patent z dnia 27. Maja 1852 r., 


moca którego nowe, późniejszemi ustawami uzupełnione wydanie księgi ustaw kar- 

nych na zbrodnie i ciężkie przestępstwa policyjne. z dnia 3. Września 1803 roku. 

z zamieszczeniem niektórych nowych postanowień, jako wyinezna ustawa karna na 

zbrodnie, wykroczenia i przestępstwa dla całego obrębu państwa, z wyjątkiem Po- 

granicza wojskowego, obwieszezonem i poczawszy od dnia 4. Września 1852 roku. 
w wykonanie wprowadzonem zostaje. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i IIliryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiąże Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Łotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnegc 
Szlaska , Modeny, Parmy, Piacency i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazecony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga. Goryeyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marehii windyjskiej: Wielki- Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 

Chcąc tym krajom koronnym Naszego państwa, w których obowiązuje dotąd usta- 
wa karna na zbrodnie i ciężkie przestępstwa policyjne z dnia 3. Września 1803 roku 
wraz z późniejszemi do niej wydanemi objaśnieniami, zmianami i dodatkami, nastrę- 
ezyć sposobność łatwego i dokładnego obznajomienia się z istniejącem prawem karnem; 
wszystkim zaś innym krajom koronnym. w których eo do prawa karnego, po części 
wątpliwe tyłko istnieją zwyczaje prawne, 1 w których dla obr ony tak praw publicznych 
jak prywatnych, pod wielu względami potrzebnemi się być ukazują nowe normy karne, u- 
życzyć dobrodziejstwo zupełnej obrony prawa, jako teź pewnego i stałego prawa karnego, 


„———._ 


49.3 


XXXVI Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 2. Juni 1859. 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 31. Juli 1852, 


117. 
Kaiserliches Patent тот 27. Mai 1852. 


wodurch eine neue, durch die spüteren Gesetze ergänzle, Ausgabe des Strafgesetz- 

buches über Verbrechen und schwere Polizei-Ueberiretungen vom 3. September 1803, 

mit Aufnahme mehrerer neuer Bestimmungen. als alleiniges Strafgesetz über Verbre- 

chen, Vergehen und Uebertretungen für den ganzen Umfang des Reiches, mit Aus 

nahme der Militärgränze, kundgemacht, und vom T. September 1852 angefangen in 
Wirksamkeit gesetzt wird. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, König von 
Jerusalem ete.; Erzherzog ron Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau ; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kürnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Tuschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg , von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg ete.; Herr von Triest, von Cattaro ип auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien ete. ete. 


Um denjenigen Kronländern Unseres Reiches, in welchen bisher das Strafgeselz über 
Verbrechen und schwere Polizei-Uebertretungen vom 3. September 1803 mit den durch 
spätere Gesetze hinzugekommenen Erläuterungen. Abänderungen und Zusátzen in Wirk- 
samkeit steht, eine leichte und zuverlässige Uebersicht des bestehenden Strafrer htes; allen 
übrigen Kronländern aber, wo hinsichtlich des Strafrechtes theilweise nur schwankende 
Rechtsgewohnheiten und unbestimmte Gesetze bestehen, und wo zum Schw ze der öffentli- 
chen, so wie der Privatrechte in vielen Beziehungen neue Strafnormen erforderlich sind, 
die Wohlthat eines umfassenden Schutzes durch das Gesetz. so wie eines jesten und gesicher- 
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nakazaliśmy uskutecznić nowe wydanie wzmiankowanej księgi ustaw karnych z dnia 
3. Września 1803 roku, a to, tak z zamieszczeniem wszystkich, późniejszemi ustawa- 
mi poczynionych zmian, jak z dołączeniem niektórych postanowień nowych. 

Ponieważeśmy już w zasadach, dla organieznego ustawodawstwa państwa Nasze- 
mi uchwałami z dnia 31. Grudnia 1851 r. ustanowionych, zarządzili, ażeby ustawa 
karna w całym obrębie państwa w wykonanie wprowadzoną była, przeto, po wysłucha- 
niu Naszych ministrów i po zasiągnieniu zdania Naszej Rady państwa, rozporządzamy, 
со następuje: 

Artykuł I. 


Począwszy od dnia 1. Września 1852 r., tak w krajach koronnych, w których 
obowięzywała dotąd księga ustaw karnych z dnia 3. Września 1803 r., jak równie w 
krölestwach: Węgier, Kroacyi, Sławonii z Pobrzeżem kroackiem, w Wielkiem-ksiestwie 
Siedmiogrodzkiem, w województwie Serbskiem i w banacie Temeskim, tudzież w Wiel- 
kiem-Księstwie Krakowskiem, w życie wejść ma następująca ustawa karna na zbro- 
dnie, wykroczenia i przestępstwa, jako wyłączny przepis, według którego wymienione 
w niej ezyny karane być winny; zaezem wszelkie ustawy, rozporządzenia i zwyczaje. 
moe swą do przedmiotów niniejszej ustawy karnej w jakiejkolwiekbądź części pań- 
stwa Naszego dotąd odnoszące, z wyłączeniem jedynie ustaw karnych, dla е. k. wojska 
i Pogranicza wojskowego, oddzielnie istniejących, z dniem powyższym zupełnie ustają. 


Artykuł il. 

Z tymże właśnie dniem w zastosowanie wejdzie niniejsza ustawa karna także i co do 
tych czynów karygodnych, w niej jako zbrodnie, wykroczenia lub przestępstwa wymie- 
nionych, które przez pisma drukowe popełnione zostały. Oprócz tego, winny sądy kar- 
ne, przy przykazanem im osądzeniu czynów karygudnych, przez pisma drukowe po- 
pełnionych, zachować postanowienia przez Nas w ustawie drukowej wydane. Począwszy 
przeto od dnia wyż rzeczonego, czyny karygodne, przez treść pism drukowych popeł- 
nione, nie będą juź więcej jako osobne wykroczenia drukowe uważane, i oraz w tych 
krajach koronnych, w których dotychczas w moey zostawała ustawa drukowa pod d. 
13. Marca 1849 r. przeciw nadużyciu druku wydana, już wszelkie do tego przedmiotu 
odnoszące się postanowienia karne, uchylone zostają. 

Gdziekolwiek niniejsza ustawa karna używa wyrazu: „pisma drukowe, lub „dzieła 
drukowe“, rozumieć pod nim należy nietylko wyroby drukarskie, lecz też wszelkie 
przez odcisk kamienio-, metalo- lub drzeworytu, przez odbijanie, odformowanie, lub 
przez jakiebądź środki mechaniczne lub chemiczne rozmnażane płody ducha i utwory 
sztuki plastycznej (dzieła literackie i artystyczne). 


Artykuł Ш. 


W tych krajach koronnych, w których dotychczas ustawa karna z d. 3. Września 
z r. 1803 już obowiązywała, prowizoryczna atoliż ustawa postępowania karnego z d. 17. 
Stycznia 1850 r. jeszcze zaprowadzoną nie była, równie jak w Naszem Wielkiem-Księ- 
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ten Strafrechtes zuzuwenden, haben Wir von dem obigen Strafgesetsbuche vom 3. Septem- 
ber 1803, mit Einschaltung der durch spätere Gesetze verfügten Abänderungen, und mit 
Aufnuhme mehrerer neuen Bestimmungen, eine neue Ausgabe veranstalten lassen. 

Nachdem Wir bereits in den mit Unseren Beschlüssen vom 31. December 1851 
festgesetzten Grundsätzen für die organische Gesetzgebung des Reiches verfügt haben, dass 
das Strafgesetz für den ganzen Umfang des Reiches in Wirksamkeit gesetzt werde, so 
verordnen Wir, nach Einvernehmung Unserer Minister und nach Anhörung Unseres Reichs- 
rathes, wie felgi: 

Artikel 1. 

Vom 1. September 1852 angefangen hat sowohl in jenen Kronländern, in welchen 
bisher das Strafgesetzbuch vom 3. September 1803 in Rechtskraft stand, als auch in den 
Kónigreichen Ungarn, Croatien, Slavonien mil dem croatischen Küstenlande , dem Gross- 
fiirstenthume Siebenbiirgen, der Woiwodschaft Serbien, dem Temeser Banate und dem 
Grossherzogthume Krakau das nachfolgende Strafgesetz über Verbrechen, Vergehen und 
Uebertretungen als alleinige Vorschrift für die Bestrafung der darin bezeichneten Hand- 
lungen in Wirksamkeit zu treten, und es werden hiermit alle Gesetse, Verordnungen und 
Gewohnheiten, welche in irgend einem Theile Unseres Reiches in Beziehung auf die Gegen- 
stünde dieses Strafgesetzes bisher bestanden haben, mit alleiniger Ausnahme der für das 
k. k. Militär und für die Militär-Gränzgebiele bestehenden besonderen Strafgesetse, von 
eben jenem. Tage angefangen, ausser Geltung gesetzt. 

Artikel II. 

Von eben diesem Tage angefangen hat das gegenwärtige Strofgesels in Beziehung 
auf die darin als Verbrechen, Vergehen oder Uebertreiungen erklärten strafbaren Hondlun- 
gen auch dann zur Richtschnur zu dienen, wenn dieselben durch Druckschriften begangen 
werden. Ausserdem haben die Strafgerichte bei der ihnen zugewiesenen Beurtheilung vou 
strafbaren Handlungen , welche durch Druckschriften begangen werden, die Bestimmungen 
der von Uns erlassenen Press-Ordnung zu beobachten. Vom obigen Tage angefangen sind 
daher die durch den Inhalt von Druckschriften begangenen strafbaren Handlungen nicht 
mehr als besondere Pressvergehen zu behandeln, und es haben sofort in denjenigen Kron- 
ländern, in welchen bisher das Gesetz gegen den Missbrauch der Presse vom 13. Märs 
1849 in Geltung stand, alle hierauf Bezug nehmenden Strefbestimmungen desselben ausser 
Wirksamkeit zu treten. 

Wo sich das gegenwärtige Strafgesets des Ausdruckes „Druckschriften” oder „Druck- 
werke” bedient, sind darunter nicht bloss Erzeugnisse der Presse, sondern auch alle durch 
Stein-, Metall- oder Holzdruck, Prägung, Abformung oder durch was immer für mechanische 
oder chemische Mittel vervielfältigte Erzeugnisse des Geistes und der bildenden Kunst 


(literarische und artistische Werke) zu verstehen. 
Artikel III. 
In denjenigen Kronländern, in welchen bisher schon das Strafgesetzbuch vom 3. Sep- 


tember 1803 in Geltung war, aber die provisorische Strafprocess-Ordnun g vom 17. Jänner 


1850 noch nicht eingeführl wurde, sowie in Unserem Grossherzogthume Krakau, ist die 


^ 
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stwie Krakowskiem, wykonywanem być ma sądownictwo co do czynów karygodnych, 


w niniejszej ustawie jako zbrodnie i wykroczenia wymienionych, przez sądy karne, do , 


których obecnie sądownictwo w zbrodniach należy, a to, zanim zaprowadzoną zostanie 
ustawa karno-procesowa, podług przepisów , dla postępowania kryminalnego w tychże 
krajach koronnych istniejących; eo do czynów zaś , przestępstwa stanowiących, przez 
władze, do których obecnie sądownictwo w ciężkich przestępstwach policyjnych nale- 
ży, a to, tymezasem podług przepisów o postępowaniu karnem dla ostatnio wymienionych 
przestępstw istniejaeych, z tem dalszem postanowieniem, iż wszelkie uchwały wzgle- 
dem zaniechania postępowania dalszego w Sledztwach przygototowawezych z powodu 
zbrodni, w $$ch 58 — 66 ustawy karnej oznaczonych, wprzód nim wydane zostaną, 
przedłożone być winny sądowi apelacyjnemu do potwierdzenia lub stosownego odmie- 
nienia, tudzież, iż przepis $Sf^* 433, 434 i 442 części I. księgi ustaw karnych z dnia 
3. Września 1803 r., wedle którego wyroki sądów karnych pierwszej instancyi w nie- 
których przypadkach, także dla ważności czynu karygodnego, przed ich ogłoszeniem, 
sądowi wyZszemu, a znowu w pewnych przypadkach, przez tegoz najwyższemu trybu- 
nalowi sądowemu przedłożone być winny, zastosowanym być ma pod pierwszym wzgle- 
dem do wszystkich zbrodni i wykroczeń, w $$** 58— 66, 68—73, 76—82, 85 lit. c), 
87. 101—104, 106—121, 134—142, 158—170, 190—196, 279—300 i 302— 
305 ustawy karnej oznaczonych, a zaś, €0 się tycze dalszego przedłożenia najwyż- 
szemu trybunałowi sądowemu, do zbrodni i wykroczeń, w Sëch 58—66, 181—103 i 
106—117 ustawy karnej oznaczonych. 

Dla tych zaś krajów koronnych, w których właśnie wspomniona ustawa o postę- 
powaniu karno-procesowem , równie jak dla wszystkich innych krajów koronnych, w 
których dotąd ani księga ustaw karnych z dnia 3. Września 1803 r., ani też ustawa 
karno-procesowa z dnia 17. Stycznia 1850, nie zostały zaprowadzone , ustanowiona 
jest kompetencya w sprawach karnych, zgodnie z niniejszą ustawą, osobnemi rozporzą- 
dzeniami, do niniejszej ustawy karnej dołączonemi. 

Artykuł IV. 

Stosownie do niniejszej ustawy karnej, od dnia, w którym taż obowiązywać za- 
cznie, to tylko za zbrodnię, wykroczenie lub przestępstwo może być uważanem i jako 
takie ukaranem, co wyraźnie w niej za zbrodnię, wykroczenie lub przestępstwo jest 
uznanem. 

Artykuł V. 

Co do innych przestąpień ustawy, do których się nie odnoszą ani obecna ustawa 
karna, ani też wyż (Art. П) wzmiankowane szczególne ustawy, postępowanie i ukara- 
nie takowych, według istniejących pod tym względem przepisów , zostawionem jest 
przeznaczonym do tego władzom. 

Artykuł VI. 

Tak też pozostają tymczasowo sy swej mocy ustawy karne, jakie przeciw lichwie 
w różnych krajach koronnych istnieją Lichwa za wykroczenie ma być uważaną, i 
przez te władze dochodzoną, którym przekazanem zostało postępowanie z powodu wy- 
kroczen, a to podług przepisów prawnych, co do postępowania w tej mierze istniejących.. 


EN 
= 


— 
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Gerichtsbarkeit über die in diesem Gesetze als Verbrechen und als Vergehen bezeichneten 
strafbaren Handlungen von denjenigen Strafgerichten, welchen gegenwärtig die Gerichts- 
barkeit über Verbrechen zusteht, und zwar bis sur Einführung einer neuen Strafprocess- 
Ordnung, nach den für das Criminal- Verfahren in diesen Kronländern bestehenden Vor- 
schriften, hinsichtlich der Uebertretungen aber von denjenigen Behörden, welchen dermul 
die Gerichtsbarkeit über schwere Polizei-Uebertretungen zusteht, und zwar einstweilen nach 
den für das Strafverfahren über letztere bestehenden Vorschriften mit der weiteren Bestim- 
mung auszuüben, dass alle Beschlüsse über die Ablassung von dem weiteren Verfahren bei 
Voruntersuchungen hinsichtlich der in den $$. 58 — 66 des Strafgesetzes bezeichneten Ver- 
brechen, sor ihrer Ausfertigung dem Appellations-Gerichte zur Bestätigung, oder angemes- 
sen erscheinenden Abänderung vorzulegen sind, und dass die Vorschrift der $$. 433, 4342 
und 442 des I. Theiles des Strafgesetzbuches vom 3. September 1803, wornach die Urtheile 
der Strafgerichte erster Instanz in mehreren Fällen auch wegen Wichtigkeit der strafbaren 
Handlung vor ihrer Kundmachung an das Obergericht, und in gewissen Füllen von diesem 
an den obersten Gerichtshof vorzulegen sind, in ersterer Beziehung auf alle in den $$. 58— 
66, 68—73, 76-82, 85 lit. c), S7, 101—104, 106—121, 134—142, 158—170, 
190—196, 279—300 und 302— 305, und in Beziehung auf die weitere Vorlage an den 
obersten Gerichtshof auf die in den $$. 58—66, 101— 103 und 106 —117 des Strafge- 
setzes bezeichneten Verbrechen und Vergehen Anwendung finden soll. 

Für diejenigen Kronlünder aber, in welchen die ebengenannte Strafprocess-Ordnung 
bereits in Geltung ist, gleichwie fiir alle anderen Kronldnder, in welchen bisher weder das 
Strafgesetzbuch vom 3. September 1803, noch die Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 
1850 Giltigkeit hatten, wird die Competenz in Strafangelegenheiten, in Uebereinstimmung 


mit diesem Gesetse, durch besondere, diesem Strafgesetze beigefügte Verordnungen bestimmt. 
Artikel IV. 


Nach Massgabe dieses Strafgesetzes kann vom Tage seiner Wirksamkeit angefangen 
W dasen yE als Verbrechen, Vergehen oder Uebertretung behandelt und bestrafi werden, 


was in demselben ausdrücklich als Verbrechen, Vergehen oder Uebertretung erklärt wird. 
Artikel V. 


Die Behandlung und Bestrafung anderer Gesetzesübertretungen, worauf weder das 
gegenwärtige Strafgesetzbuch, noch die oben (Art. II.) erwähnten besonderen Strafgesetze 
Beziehung haben, bleibt den dazu bestimmten Behörden nach den darüber bestehenden Vor- 


schriften überlassen. 


Artikel VI. 


Ebenso haben einstweilen die in verschiedenen Kronlündern wider den Wucher beste- 
henden Strafgesetze aufrecht zu verbleiben. Derselbe soll als Vergehen behandelt, und von 
denjenigen Behörden, welchen das Verfahren über Vergehen zugewiesen ist, nach den für 
eben dieses Verfahren bestehenden gesetzlichen Vorschriften untersucht werden. 
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Artykuł VH. 
Wszystkie w niniejszej ustawie wspomniane kwoty pieniężne, rozumieć należy w mo- 
necie konwencyjnej w stopie 20-renskowej, dla tego też każda wartość , na przepis 
niniejszej ustawy wpływająca, według tejże stopy obliczoną być winna. 


Artykuł VII. 
Wszystkie w ustawie tejże zachodzące oznaczenia czasu, według roku kalendarzo- 
wego liczone być winny. 
Artykuł IX. 
Obecna ustawa, stosowaną być winna do wszystkich już rozpoczętych dochodzeń 
i do wszystkich przed wzmiankowanym dniem popełnionych karygodnych czynów, o 
tyle, o iłe ustawa obecna nie stanowi surowszego z niemi postępowania, jak da- 
wniejsza. 
Dano w Naszem cesarskiem głównem i rezydencyonalnem mieście Wiedniu dnia 
27. Maja 1852 roku. 


Franciszek Józef. 


Hr. Buol-Sehauenstein m. p. Krauss m. p. 


< Z Najwyższego rozkazu, 


Ransonnet m. p. 
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Artikel VII. 

Alle in diesem Gesetze vorkommenden Geldbeträge sind in Conventions-Miinze nach 
dem 20 Gulden-Fusse zu verstehen, und es ist daher jede auf eine Bestimmung dieses 
Strafgeselzes Einfluss nehmende Werthserhebung nach dieser Währung zu berechnen. 

Artikel ҮШ. 


Alle in diesem Gesetze vorkommenden Zeitbestimmungen sind nach dem Kalenderjahre 


zu berechnen. 


Artikel IX. 

Dieses Gesetz soll auch auf bereits anhüngige Untersuchungen und auf alle vor dem 
bezeichneten Tage begangenen strafbaren Handlungen nur in soferne Anwendung finden, als 
dieselben durch das gegenwärtige Strafgesetz keiner strengeren Behandlung als nach dem 


früher bestandenen Rechte unterliegen. | 
Gegeben in Unserer kaiserlichen Haupt- und Residenzstadt Wien den 27. Mai 1852. 


Franz Joseph. 


Gr. Buol-Schauenstein т. р. Krauss m. р. 


Auf Allerhöchste Anordnung: 


Hansonmet m. p. 
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Zły zamiar. 


Powody, zły 
zamiar wyłą- 
ezajace. 
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USTAWA KARNA 


na 


zbrodnie, wykroczenia i przestepstwa. 


CZĘŚĆ PIERWSZA. 
O zbrodnia eh. 
Rozdzial pierwszy. 


О zbrodniach w ogólności. 
$. 1. 

Do zbrodni potrzeba złego zamiaru. Zły zamiar zaś nie tylko wtenczas winę 
stanowi, gdy złe, które ze zbrodnią jest połączone, przed czynności przedsięwzięciem 
lub opuszczeniem, albo przy takowem, wprost było zamyslone i postanowione ; lecz 
także i wtenczas, gdy w innym złym zamyśle, co takiego przedsięwziętem lub opu- 
szczonem zostało, z czego złe, które z tąd powstało, pospolicie następuje, albo przy- 
najmniej łatwo nastąpić może. 

5.72. 
Czyn lub opuszczenie, nie będzie przeto za zbrodnię poczytanem : 
‚ a) jeżeli sprawca używania rozumu zupełnie jest pozbawionym ; 
; b) jeżeli czyn popełnionym został albo w stanie przemijającego chwilami pomiesza- 
nia zmysłów, w czasie gdy pomięszanie trwało ; albo 
c) w stanie zupełnego pijaństwa , sprowadzonego bez zamiaru popełnienia zbrodni 

(SS. 236 i 523), albo w innem obłąkaniu zmysłów, w którem sprawca nie wiedział, 

co czynił; 

d) jeżeli sprawca czternastu lat wieku swego jeszcze nie skończył ($$.237 i 269); 

e) jeżeli taki zaszedł błąd, któryby zbrodni w uczynku poznać nie dawał ; 

f) jeżeli złe wyniknęło z przypadku, niedbalstwa lub niewiadomości skutków 

` uczynku; \ , 

g) jeżeli czyn nastąpił w skutek nieodpornego przymusu lub w wykonaniu spra- 
wiedliwej obrony koniecznej. 

Sprawiedliwa zaś obrona konieczna wtedy tylko ma być uznaną za takową, 
jeżeli okoliczności osób, czasu lub miejsca, rodzaj napadu lub inny stan rzeczy 
wnosić każą, iż sprawca potrzebnej tylko użył obrony, dla odparcia od siebie lub 
innych bezprawnego napadu na życie, wolność lub majątek ; — albo też, iz on 
tylko z zairwozenia, bojaźni iub przestrachu przestąpił granice obrony takowej. 
— Przestąpicnie to może atoli, wedle stanu okoliczności jako czyn karygodny, 
pochodzący z niedbałości, karanem być podług postanowień części drugiej niniej- 
sziej ustawy karnej ($$. 335 i 431). 
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Strafgesetz 


über 


Verbrechen, Vergehen und Uebertretungen. 


Erster Theil. 
Von den Verbrechen. 


Erstes Hauptstück. 
Von Verbrechen überhaupt. 


K. 1. 


Zu einem Verbrechen wird böser Vorsatz erfordert. Böser Vorsatz aber fällt nicht 


nur dann zur Schuld, wenn vor, oder bei der Unternehmung oder Unterlassung das Uebel, 
welches mit dem Verbrechen verbunden ist, geradezu bedacht und beschlossen ; sondern 
auch, wenn aus einer anderen bösen Absicht etwas unternommen, oder unterlassen worden, 


woraus das Uebel, welches dadurch entstanden ist, gemeiniglich erfolgt, oder doch leicht er- 


folgen kann. 


$. 2. 


Daher wird die Handlung oder Unterlassung nicht als Verbrechen zugerechnet : 


a) wenn der Thäter des Gebrauches der Vernunft gans beraubt ist: 
b) wenn die That bei abwechselnder Sinnenverriickung zu der Zeit, da die Verriickung 


dauerte; oder 


c) in einer ohne Absicht auf das Verbrechen zugezogenen vollen Berauschung ($$. 236 


d) 
е) 


f) 


g) 


und 523) oder einer anderen Sinnenverwirrung, in welcher der Thäter sich seiner 


Handlung nicht bewusst war, begangen worden ; 
wenn der Thäter noch das vierzehnte Jahr nicht surückgelegt hat ($$. 237 und 269); 
wenn ein solcher Irrthum mit unterlief, der ein Verbrechen in der Handlung nicht er- 


kennen liess ; 
wenn das Uebel aus Zufall, Nachlissigkeit oder Unwissenheit der Folgen der Hand- 


lung entstanden ist; 
wenn die That durch unwiderstehlichen Zwang, oder in Ausübung gerechter Nothwehr 


erfolgte. 

Gerechte INothwehr ist aber nur dann anzunehmen, wenn sich aus der Beschaffenheit 
der Personen, der Zeit, des Ortes, der Art des Angriffes oder aus anderen Umstän- 
den mit Grund schliessen lässt, dass sich der Thäter nur der nóthigen Vertheidigung 
bedient habe, um einen rechtswidrigen Angriff auf Leben, Freiheit oder Vermögen von 
sich oder Anderen abzuwehren; — oder dass er nur aus Bestürzung, Furcht oder 
Schrecken die Gränsen einer solchen Vertheidigung überschritten habe. — Eine solche 
Ucherschreitung kann jedoch nach Beschaffenheit der Umstände als eine strafbare 
Handlung aus Fuhrlässigkeit nach Massgabe der Bestimmungen des zweiten Theiles 
dieses Strafgesetzes geahndet werden ($$..335 und 431). 


Böser Vorautz, 


Gründe, die dem 
bösen Vorsatz 
tusschliessen. 
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a, 
Wymówki Niewiadomością niniejszej ustawy o zbrodniach nikt wymówić się nie może. 
bezz: sańn €. 

g. 4. 


Zbrodnia pochodzi ze złośliwości sprawcy , nie ze stanu tego, na którym jest 
popełnioną. Zbrodnie więc popełnione być mogą także na złoczyńcach, bezrozumnych, 
dzieciach, Śpiących, a nawet i na takowych osobach, któreby same szkody swej 
żądały, lub na nią zezwalały. 


$. 5. 
Spólniey i Nie tylko sam bezpośredni sprawca staje się winnym zbrodni, leez także każdy. 
Br który przez rozkaz, poradę, nauczanie, pochwałę, czyn zbrodniczy urządzał, ronmysl- 
nie takowy spowodował, wykonanie onegoź umyślnem dostarczaniem środków, usv- 
waniem przeszkód, lub innym jakimkolwiekbądź sposobem, popierał , ku temu był 
pomocnym, do pewniejszego spełnienia onegoż przykładał się, tudzież, który tylko 
naprzód porozumial się ze sprawcą względem dania mu p emocy i wsparcia po speł- 
nieniu czynu, albo wzgłędem udziału w zysku i korzyści. 

Okoliczności uniewinniajace , znoszące karygodność zbrodni li tylko w skutek 
osobistych stosunków sprawey lub jednego z spólników albo uczestników, nie maja 
być rozciągane do innych spółwinowajeów i uczestników. 

$. 6. 
Danie pomocy Kto bez uprzedniego porozumienia się, dopiero po dopełnionej zbrodni, sprawcy 
po вреіпіопеј pomoc i wsparcie daje, albo z wyjawionej sobie zbrodni zysk i korzyści odnosi, staje 


sie w prawdzie sie tej samej zbrodni winnym, atoliz innej osobnej, — w dalszym 
ciągu księgi niniejsz=; cwnaczonej. 
8. E 
Be posia- Jeżeli zbrodnia popełnioną została przez treść pisma drukowego stają sie win- 
bean R пули tej samej zbrodni autor, łamacz, wydawca, nakładcalub zawiadowca rozprzedaży, 
АБУ prr ksiegarz, drukarz, przy pismach drukowych peryodyeznych także i redaktor odpowie- 
przez pisma dzialny, jako też ogólnie wszystkie osoby , które współdziałały przy drukowaniu lub 
drukowe. ` „ozszerzaniu pisma drukowego karygodnego, jeżeli znajdują zastósowanie dlo nich ogólne 
postanowienia $$%w 1, 5, 6, 8, 9, 10 1 11, i 
§. «B. 
Usiłowanie Do zbrodni nie potrzeba, ażeby czyn rzeczywiście był dokonanym. Samo już 
zbrodni — usiłowanie w wykonaniu złego uczynku zbrodnią jest, skoro tylko kto w złym umyśle 
przedsięwziął czynność, do rzeczywistego wykonania zbrodni prowadzącą, a spełnienie 
zbrodni tylko d'a niemocy, dła nadejścia obcej przeszkody lub dla przypadku nie 


nastąpiło. 

Zaczem więc we wszystkich przypadkach, gdzie ustawa nie czyni wyraźnego 
wyjątku, powinny wszelkie przepisy, о pewnej zbrodni stanowiące, zastosowanemi być 
także i do zbrodni usiłowania, i na usiłowaną zbrodnię powinna przy zastosowaniu 
fu 47 lit. a) ta sama kara być órzeczoną, która na wykonaną zbrodnię jest usta- 


nowioną. 
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$. 3. 
Mit der Unwissenheit des gegenwärtigen Gesetzes über Verbrechen kann sich Nie- Ungegründete 


Entschuldi- 


mand entschuldigen. gungsursachen. 


F. 4. 
Das Verbrechen entsteht aus der Bosheit des Thäters, nicht aus der Beschaffenheit 
desjenigen, an dem es verübt wird. Verbrechen werden also auch an Uebelthätern, Unsinni- 


gen, Kindern, Schlafenden, auch an solchen Personen begangen, die ihren Schaden sclbst 


verlangen, oder zu demselben einwilligen. 
F. 5. 
Nicht der unmittelbare Thäter allein wird des Verbrechens schuldig, sondern auch Mitschuldige und 
" Е 4 Theilnehmer am 
jeder, der durch Befehl, Anrathen, Unterricht, Lob, die Ucbelthat eingeleitet > vorsätzlich Verbrechen. 
veranlasset, zu ihrer Ausübung durch absichtliche Herbeischaffung der Mittel, Hintanhal- 
tung der Hindernisse, oder auf was immer für eine Art, Vorschub gegeben, Hilfe geleistet, 
zu ihrer sicheren Vollstreckung beigetragen ; auch wer nur vorläufig sich mit dem Thäter 
über die nach vollbrachter That ihm zu leistende Hilfe und Beistand, oder über einen An- 
theil an Gewinn und Vortheil einverstanden hal. 
Entschuldigungsumstände, welche die Strafbarkeit eines Verbrechens für den Thäter 
oder für einen der Mitschuldigen oder Theilnehmer nur vermöge persönlicher Verhältnisse 
desselben aufheben, sind auf die übrigen Mitschuldigen und Theilnehmer nicht auszudehnen. 
H. 6. 
Wer ohne vorläufiges Einverständniss, nur erst nach begangenem Verbrechen dem Thü- Eu NA 
ter mit Hilfe und Beistand befórderlich ist, oder, von dem ihm bekannt gewordenen Verbre- Verbrechen. 
chen Gewinn und Vortheil zieht, macht sich zwar nicht eben desselben , wohl aber cines be- 


sonderen Verbrechens schuldig, wie solches in der Folge dieses Gesetzbuches bestimmt wer- 


den wird. 


K. 7. 


Wurde ein Verbrechen durch den Inhalt einer Druckschrift begangen, so sind der Ver- Besonder Be- 
Stimmungeen über 


fasser, der Uebersetzer, der Herausgeber, der Verleger oder Vertriebsbesorger, Buchhändler, dis Zurechnung 
; P wi Vertrech 
Drucker, bei periodischen Druckschriften auch der verantwortliche Redacteur, wie über- durch Druck- 
H а schriften. 
haupt alle Personen, die bei der Drucklegung oder Verbreitung der strafbaren Druckschrift 
mitgewirkt haben, desselben Verbrechens schuldig, wenn die allgemeinen Bestimmungen der 
Aë 1, 5, 6, 8, 9, 10 und 11 auf sie in Anwendung kommen. 


F. 8. 

Zu einem Verbrechen ist nicht nóthig, dass die That wirklich ausgeführt werde. Schon Versuch eines 
der Versuch einer Uebelthat ist das Verbrechen, sobald der Bósgesinnte eine zur EN Verbrechens. 
Ausühung führende Handlung unternommen hat; die Vollbringung des Verbrechens aber 
nur wegen Unvermögenheit, wegen Dazwischenkunft eines fremden Hindernisses oder durch 
Zufall unterblieben ist. 

Es ist daher in allen Fällen, wo das Gesetz nicht besondere Ausnahmen anordnet, 
jede für ein Verbrechen überhaupt gegebene Bestimmung auch auf das versuchte Verbrechen 
anzuwenden, und der Versuch einer Ucbelthat, unter Anwendung des $. 47, lit. a), mit der- 


selben Strafe zu ahnden, welche auf das vollbrachte Verbrechen verhängt ist. 
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$. 9. 


Kto kogo do zbrodni wzywa, zachęca lub skłonić usiłuje, staje się wtedy, gdy 
działanie jego bezskutecznem zostało, winnym usiłowanego skłonienia do zbrodni ta- 
kowej, i skazanym być ma na tę karę, jakaby na usiłowanie zbrodni wyrzeczoną być 


miała. 
$. 10. 


Przy zbrodniach, przez pisma drukowe popełnionych, początek bierze karygodność 
uczynku, co do autora, tłumacza, wydawcy, redaktora i nakladey (S. 7), od chwili 
oddana do druku dzieła, mającego być rozmnozonym; со do innych zaś winowajców, 


od chwili spółdziałania ich. 
$. 11. 


О myśli lub wewnętrzne przedsięwzięcia, jeżeli nie dopuszczono się żadnego czy- 
nu złego, albo nienpuszezono nie, co prawa przepisują, nikt nie może do odpowiedzial- 
ności być pocigganym. 


Rozdział drugi. 


О ukaraniu zbrodni w ogólności. 


12. 
ае Kara za zbrodnie jest śmierć ene lub uwięzienie onegoż. 
$. 13. 
B Kara śmierci wykonywa się przez powieszenie na szubienicy. 
$. 14. 
Stopnie kary Kara więzienia dzieli się wedle różnicy surowości, na dwa stopnie : pierwszy sto- 
WIĘZIENIA: 


a) wede suro-pień oznacza się przez wyraz: „wiezienie“ bez dodatku. drugi przez „ciężkie 
B wiezienie.* 


$. 15. 
„ W pierwszym stopniu kary więzienia zostawać będzie skazany bez kajdan, wszak- 
pień. Ze pod ścisłą strażą; a co do opatrywania go w potrzeby, tak bęazie trzymanym, jak 


tego wymaga urządzenie zakładów karnych, dla takowych więźni przeznaczonych, sto- 
sownie do osobnych przepisów, pod tym względem istniejących, albo jeszcze wydać się 
mających. 
Nie wolno mu będzie zejść się z nikim inaczej, jak tylko w przytomności dozor- 
cy więzienia, ani też rozmawiać językiem, dozorcy niezrozumiałym. І 
$. 16. 
orte. Skazany na wiezienie stopnia. drugiego okuty bedzie w kajdany na nogach. Roz- 
mawiać z ludzmi, nie należącymi bezposrednio do straży jego, nie będzie mu wolno, 
jak tylko w osobliwszych i nader ważnych przypadkach. 
17. 
E Na karę więzienia będzie zbrodniarz skazany albo na całe swe życie, albo na czas 
b) "ies stago- pewny. Najkrótsza kara doczasowa trwa w powszechności ($$. 54 1 55) miesięcy 
sześć, najdłuższa lat dwadzieścia. Przeciąg kary, równie jak wszelki inny skutek pra- 
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H. 9. 


Wer Jemanden zu einem Verbrechen. auffordert, aneifert oder zu verleiten sucht, ist 
dann, wenn seine Einwirkung ohne Erfolg geblieben war, der versuchten Verleitung zu jenem 


Verbrechen schuldig, und zu derjenigen Strafe zu verurtheilen, welche auf den Versuch die- 


ses Verbrechens zu verhängen wäre. 
$. 10. 


Bei Verbrechen, die durch Druckschriften begangen werden, beginnt die Strafbarkeit 
der Handlung für denVerfasser, Uebersetzer, Herausgeber, Redacteur und Verleger ($.7) 
mit der Uebergabe des zu vervielfältigenden Werkes zur Drucklegung ; für die übrigen 
Schuldigen aber mit dem Anfange ihrer Mitwirkung. 


K. 11. 


Ueber Gedanken oder innerliches Vorhaben, wenn keine üussere bóse Handlung unter- 


nommen, oder nicht etwas, das die Gesetze vorschreiben, unterlassen worden, kann Nie- 


mand zur Rede gestellt werden. 
Zweites Hauptstück. 


Von Bestrafung der Verbrechen überhaupt. 


K. 12. 
Die Strufe der Verbrechen ist der Tod des Verbrechers, oder dessen Anhaltung im Hauptarten der 
Kerker. 33 
K. 13. 
Die Todesstrafe wird mit dem Strange vollzogen. Art pé 0 
$. 14. 
Die Kerkerstrafe wird nach dem Unterschiede der Strenge in zwei Grade eingetheilt. бой, Ga 
Jer erste Grad wird durch das Wort „Ке rker” ohne Zusatz, der zweite durch „schwe- а) SEH 
rer Kerker" bezeichnet. 
| $. 15. 
In dem ersten Grade der Kerkerstrafe wird der Sträfling ohne Eisen, jedoch enge Erster Grad. 
verwahrt, und in der Verpflegung so gehalten, wie es die Einrichtung der für solche Sträf- e 


linge bestimmten Strafanstalten nach den darüber bestehenden oder noch zu erlassenden 
besonderen Vorschriften mit sich bringt. 

Es wird ihm mit Niemanden eine Zusammenkunft ohne Gegenwart des Gefangenwär- 
ters, auch keine Unterredung in einer dem Letzteren unverständlichen Sprache gestattet. 

$. 16. 

Der zur Kerkerstrafe des zweiten Grades Verurtheilte wird mit Eisen an den Füssen zweiter Grad. 
angehalten. Eine Unterredung mit Leuten, die nicht unmittelbar auf seine Verwahrung Be- 
zug haben, wird ihm nur in ganz besonderen und wichtigen Füllen gestattet. 


F. 17. 


Zur Kerkerstrafe wird der Verbrecher entweder auf sein ganzes Leben oder auf ge- Grade der Ker- 
wisse Zeit verurtheilt. Die kürzeste Dauer der letzteren ist in der Hegel ($$. 54 und 55) е 
von sechs Monaten, die lüngste von zwanzig Jahren. Die Strafzeit und jede andere Rechts- == 


wirkung eines Strafurtheiles beginnt, in soweit nicht in dem Urtheile etwas anderes fest- 


R 
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wny wyroku karnego poczyna się, jeżeli w wyroku nie jest inaczej orzeczono, od chwili, 
w której nastąpiło ogłoszenie wyroku, nieulegającego już żadnemu dalszemu odwołaniu. 

Ponieważ rozmaitość okoliczności, zbrodnię zwiększających lub zmniejszających, 
niedozwala, ażeby wymiar kary na każdy poszczególny przypadek w samejże ustawie 
już był wyrażony, oznaczono zatem w następujących rozdziałach przy każdej zbrodni 
tylko przeciąg od czasu najkrótszego do najdłuższego, w którym w powszechności ciąg 
kary podług wielkości zbrodni będzie wymierzony. 

$. 18. 

et Z karą więzienia zawsze jest przymus do roboty połączony. Każdy więzień musi 

z karg wię- przeto takie wykonywać roboty, jakich wymaga urządzenie zakładu karnego. 

<=" Przy wydzielaniu robót, ile możności na uwadze mieć nalezy stopień kary więzie- 
nia, dotychczasowy sposób zatrudnienia, równie jak stopień wykształeenia więźni. 

$. 19. 
ice Kara więzienia także jeszeze zaostrzoną być może: 
a) przez post; 
b) przez wyznaczenie twardego łoża; 
c) przez trzymanie w oddzielnem więzieniu; 
d) przez odosobnione zamknięcie w ciemnej celi; 
e) przez chłostę kijami i rózzami; 
f) przez wygnanie z kraju po odbytej karze. 
$. 20. 

Post. Pierwszy i drugi stopień kary więzienia, postem w ten sposób może być zaostrzo- 
nym, iż więzień w niekićwych dniach o chlebie tylko i wodzie trzymanym będzie. Co 
jednak w tydzień nie więcej nad глу razy miejsce mieć może, i to tylko w dniach, 
przez inne przegrodzonych. 

$. 21. 

Twarde 1:2. Zaostrzenie przez wyznaczenie twardego łoża, zależy na ograniczeniu więźnia 
do gołej ławy, co jednak tylko dniami przez inne przegrodzonemi, i nie więcej пай. 
trzy razy w tydzień nastąpić może. 

-$. 22. 

Wi EE Trzymanie w oddzielnem więzieniu nie może trwać dłużej nieprzerwanie, jak 
przez miesiąc, i dopiero potem po przerwie jednego miesiąca znowu nastąpić może. 
Zreszi, »ięsień 1 w czasie takowego zamknięcia odwiedzanym być winien przynaj- 
mniej dwa razy na dzień przez osobę od dozoru więziennego, i zatrudnianym w sposób 
odpowiedni. 


+ 23. 
i» Odosobnione zamknięcie w pal nie może nieprzerwanie trwać dłużej nad 
ciemnej coli. dui trzy. i dopiero po upływie jednego tygodnia znowu miejsce mieć, a ze wszystkiem 

najwięcej dni trzydzieści w roku dosięgać może. 

$. 24. 
Kara chłosty. Kara chłosty wykonaną będzie na młodzicńcach niżej lat ośmnastu i na białogło- 
wach, rózgami, na osobach dorcsiych rodzaju męskiego, kijami, i ogranicza się w ilo- 
$ei najwięcej do razów trzydzieści. Chłosta nie będzie użytą, jak tylko przeciw oso- 
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gesetzi wird, von dem Zeitpuncte, wo das, keinem weiteren Rechtszuge unterliegende Urtheil 
kundgemacht wurde. 

Da die Verschiedenheit der Umstände, wodurch ein Verbrechen vergrössert oder ver- 
ringert wird, das Mass der Strafe für jeden einzelnen Fall bestimmt in dem Gesetze selbst 
auszudrücken nicht zulässt: so wird in den folgenden Hauptstücken bei jedem Verbrechen 
nur der Raum von der kürzesten bis zur längsten Zeit festgesetzt, innerhalb dessen in der 
Hegel die Strafdauer nach der Grösse des Verbrechens ausgemessen werden soll. 

F. 18. 

Mit der Kerkerstrafe ist stets die Anhaltung zur Arbeit verbunden. Jeder Sträfling 1 wv. 
muss daher diejenige Arbeit verrichten, welche die Einrichtung der Strafanstalt mit sich kerstrafe ange- 
Бш messenen Arbeit. 

Bei der Vertheilung dieser Arbeiten soll auf den Grad der Kerkerstrafe, die bishe- 
rige Beschdftigungsweise und die Bildungsstufe der Sträflinge thunliche Rücksicht getra- 
gen werden. 

F. 19. 
Die Kerkerstrafe kann noch verschärft werden. егесин 
der Kerkerstrafe. 
a) durch Fasten ; 
b) durch Anweisung cines harten Lagers ; 
e) durch Anhaltung in Einzelnhaft 5 
d) durch einsame Absperrung in dunkler Zelle; 
e) durch Züchtigung mit Stock- oder Ruthenstreichen ; 
f) durch Landesverweisung nach ausgestandener Strafe. 
F. 20. 

Der erste und zweite Grad der Kerkerstrafe kann durch Fasten dergestalt verschärft Fasten. 
werden, dass der Sträfling an einigen Tagen nur bei Wasser und Brot gehalten werde. 
Doch soll dieses wöchentlich nicht über drei Mal, und nur in unterbrochenen Tagen geschehen. 

F. 21. 

Die Verschärfung durch Anweisung eines harten Lagers besteht in der Beschränkung Hartes Lager. 
des Sträflinges auf blosse Breter, dieselbe darf jedoch nur an unterbrochenen T'agen und 
nicht ófter als drei Mal in der Woche stattfinden. 

F. 22. 

Die Anhaltung in Einzelnhaft darf ununterbrochen nicht länger als einen Monat Finzelnhaft. 
dauern, und dann erst wieder nach einem Zwischenraume von einem Monate in Anwendung 
gebracht werden. Uebrigens hat der Sträfling auch während derselben täglich mindestens 
zwei Besuche durch eine der Aufsichtspersonen der Strafanstalt zu empfangen, und es ist 
ihm angemessene Beschäftigung zuzuweisen. 

s. 23. 

Die einsame Absperrung in dunkler Zelle darf ununterbrochen nicht länger als drei Einsame Absper- 
Tage, dann erst wieder nach einem Zwischenraume von einer Woche und im Ganzen hoch- pól 
stens dreissig Tage in einem Jahre stattfinden. 

5. 24. 

Die Züchtigung besteht bei Jünglingen wnter achtzehn Jahren und bei Frauensper- Füchtigung mit 
sonen in Ruthenstreichen, bei erwachsenen Personen des männlichen Geschlechtes in Stock- E 
streichen, und kann hóchstens dreissig Streiche betragen. Sie darf nur gegen Rückfüllige, 
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Wygnanie z 
kraju. 


Prawne skutki 


każdego osą- 
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bom, na powrót w zbrodnię zapadłym, i za uprzedniem oświadczeniem ze strony leka- 

rza, iż stan zdrowia winowajcy szkody z tąd nie poniesie, a wykonaną być ma podczas 

całego ciągu kary, nie częściej, jak raz jeden i nigdy publicznie. 

Wygnanie z kraju wyrzeczonem być może tylko przeciw zbrodniarzom cudzo- 
ziemeom, i rozciągać się musi zawsze na wszystkie kraje koronne cesarstwa austrya- 
ckiego. 

$. 26. 
Każde osądzenie dla zbrodni pociąga za sobą z тосу ustawy skutki następne: 

a) odebranie wszystkich tak krajowych jak zagranicznych orderów, cywilnych i 
wojskowych znaków zaszezytnych ; 

b) utratę wszystkich tytułów publicznych, stopni i godności akademickich, tudzież 
odjęcie prawa odzyskania takowych lub uzyskania nowych, bez pozwolenia Ce- 
sarza; 

c) wykluczenie od prowadzenia odpowiedzialnej recal.cyi pism peryodycznych; 

d) utratę wszelkiego publicznego urzędu lu» służby, włącznie urzędu nauezyciel- 
skiego, tudzież niezdolność do otrzymania takowego, lub odzyskania utraconego, 
bez wyraźnego pozwolenia Cesarza; 

el usunięcie duchownych od beneficyum i niezdolność otrzymania kiedy takowego 
bez wyraźnego zezwolenia Cesarza ; 

f) utratę zdolności do sprawowania urzędu sędziowskiego, adwokatury i notaryatu, 
publicznego ajentostwa, i wszelkiego zastępstwa przed władzami publicznemi ; 

g) odjęcie wszelkich na przepisach pensyjnych uzasadnionych pensyj, prowizyj, za- 
silków na wychowanie, lub innych poborów, równie jak wszelkich darów łaski. 

Prócz tego utrzymane zostają w swej mocy te postanowienia przepisów cywilnych, 
politycznych i kościelnych, które do skazania za zbrodnię przywięzują dalsze jeszcze 
skutki szkodliwe. ; 

Regulacya przepisów co do oddania zbrodniarzy po odcierpieniu kary pod dozór 
policyi, tudzież postanowienie, jak dalece sądy przytem wpływ swój wywierać mają, za- 
strzega sie późniejszym zarządzeniom. 

$. 27. 
Nadto zaś pociągają za aba w szczególności wyroki karne, skazujące zbrodniarza 
na karę śmierci, lub więzienia ciężkiego, wedle ustawy następujące jeszcze skutki: 

aj Jeżeli zbrodniarz jest stanu szlacheckiego, w wyroku karnym dołożonem być ma, 
że traci ślachectwo. Ta utrata jednak dotyka tylko jego samego, przetoż nieroz- 
ciąga się ani do małżonki jego, ani do dzieci, przed wyrokiem takowym spłodzonych; 

0) zbrodniarz nie może przez cały ciąg trwania kary, ani obowiązywać sie interesa- 
mi między żyjącymi. ani czynić rozporządzenia ostatniej woli. Poprzedzające 
atoliż czynności lub rozporządzenia jego, nie tracą dla tej kary ważności swej. 

$. 28. 

Jeżeli zbrodnia popełnioną została przez peryodyczne pismo drukowe, zakaucyo- 
nowanc, należy oprócz kary prawnej orzeć zupełny lub częściowy przepad kaucyi na 
rzecz funduszu ubogich tego miejsca, gdzię ezyn zbrodniczy został popełniony, a to 
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erst nach vorausgegangener Erklürung des Arstes, dass sie dem Giesundheitszustande des 
Strüflinges unnachtheilig sei, während der Strafdauer nicht öfter als Einmal, und nie 


öffentlich vollzogen werden. 
F. 25. 


Die Landesverweisung kann nur gegen Verbrecher, die Ausländer sind, Statt huben 
und muss allezeit auf sämmtliche Kronländer des österreichischen Kaiserstaates sich er- 


strecken. 


$. 26. 

Mit jeder Verurtheilung wegen eines Verbrechens sind kraft des Gesetzes folgende 
Wirkungen verbunden : 

a) die Abnahme aller in- und ausländischen Orden, Civil- und Mititär-Ehrenzeichen; 

b) der Verlust aller öffentlichen Titel, akademischen Grude und Würden, und die Ent- 
ziehung des Rechtes, solche ohne Bewilligung des Kaisers neu oder wieder zu erlangen ; 

c) die Ausschliessung von der verantwortlichen Redaction periodischer Druckschriften ; 

d) der Verlust jedes öffentlichen Amtes oder Dienstes, mit Einschluss des Lehramtes, und 
die Unfähigkeit, ohne ausdrückliche Erlaubniss des Kaisers solche neu oder wieder zu 
erlangen; 

е) bei Geistlichen die Entsetzung von der Pfründe und die Unfähigkeit, ohne ausdrück- 
liche Bewilligung des Kaisers je wieder eine solche zu erlangen; 

f) der Verlust der Richteramts-, Advocaturs- und Notariats-Befähigung, der öffentlichen 
Agentien, und jeder Parteienvertretung vor den öffentlichen Behörden; 

g) Entziehung aller auf die Pensionsvorschriften gegründeten Pensienen, Provisionen, 
Erziehungsbeiträge oder sonstigen Bezüge, sowie aller Gnadengaben. 

Ausserdem bleiben diejenigen Bestimmungen der bürgerlichen, politischen und kirch- 
lichen Vorschriften aufrecht, welche mit der Verurtheilung wegen eines Verbrechens noch 
anderweitige nachtheilige Folgen verkniipfen. 

Die Regelung der Vorschriften über die Stellung abgestrafter Verbrecher unter Polisei- 
Aufsicht und die Bestimmung, in wieferne die Gerichte dabei Einfluss zu nehmen haben, 
bleibt besonderen Anordnungen vorbehalten. 

б 27. 

Ausserdem sind aber insbesondere mit den Strafurtheilen, wodurch ein Verbrecher zur 
Todesstrufe oder schweren Kerkerstrafe verurtheilt wird, kraft des Gesetzes noch folgende 
Wirkungen verbunden: 

a) Ist der Verbrecher von Adel, so muse dem Strafurtheile beigefügt werden, dass er 
des Adels verlustig wird. Doch trifft dieser Verlust nur ihn allein, folglich weder 
seine Ehegattin, noch die vor dem Strafurtheile erzeugten Kinder; 

b) der Verbrecher kann, so lange seine Strafzeit dauert, weder unter Lebenden ein für 
ihn verbindliches Geschäft schliessen, noch einen letzten Willen errichten. Seine vori- 
gen Handlungen oder Anordnungen aber verlieren wegen der Strafe ihre Giltigkeit nicht. 

$. 28. 

Wenn ein Verbrechen durch eine periodische Druckschrift, wofür eine Caution bestellt 
ist, begangen wurde, so ist nebst der gesetzlichen Strafe der gänzliche oder theilweise Ver- 
fall der Caution zu Gunsten des Armenfondes des Ortes, wo die strafbare Hundlung began- 
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przy zbrodniach, na które wedle ustawy orzeczoną być może kara więzienia nad lat 
pięć, od połowy aż do zupełnej summy kaucyi; przy zbrodniach takowych, na które 
ustawa wyznacza karę więzienia, najwięcej lat pięciu dochodzącą, w ilości złotych reń- 
skich tysiąc aż do połowy kaucyi; przy zbrodniach zaś niższej jeszcze kary, w ilości 
złotych reńskich pięćset az do tysiąc. Co się tycze tego przepadu kaucyi nie może ni- 
gdy trybunał sądowy schylić orzeczenie swe pod najniższy wymiar prawny. 


$. 29. 


W tym razie dalej, gdy przez pismo drukowe zbrodnia popełnioną została, może 
dalsze onegoz wydawanie zawieszonem być przez ciąg miesięcy trzech, a przy okoli- 
eznosciach szezególniej obciążających, może zupełne jego zniesienie być orzeczonem. 


Nadto we wszystkich przypadkach, gdzie przez pismo drukowe zbrodnia popeł- 
nioną została, orzeczonem być może także zniweczenie skazanego na karę pisma dru- 
kowego, czy to w całości, czy w części onegoż, równie jak zniszczenie przyrządu do 
rozmnożenia onegoż sposobnego, tudzież czcionkoskładu, blatów, form, kamieni i t. p. 


$. 30. 

Postanowienia Utrata profesyi nie jest skutkiem, już z samej ustawy ze zbrodni wypływającym, 
ne nie moze улес wyrokiem karnym byé orzeezona. Atoliz, jezeli dla zbrodni skazany 
eae. posiada profesye, winien sad karny po ogloszonym wyroku akta zakomunikowaé tej 
m SE үа wladzy, której sluzy prawo nadawania profesyi takowej. W razie, gdyby wladzy tej 
kabotazowego. zdawało się rzeczą niebezpieczną, dozwolić zbrodniarzowi wykonywania profesyi po 
odbytej karze, winna takowa zarządzić odebranie profesyi z zachowaniem przepisów 

istniejących. 
Postępowanie to także i wtedy nastąpić ma, jeżeli skazany posiadał patent okrę- 
{ому albo prawo do prowadzenia statku kabotażowego. W takowym razie należy za- 


sądzenie co do utraty prawa takowego, do morskiej władzy centralnej. 


$. 31. 
Ograniczenie Jak karygodność, tak też i sama kara nikogo innego dotknąć nie może, jak tyl- 
kary do zbro- , A 
dniarza. Ko zbrodniarza. 
$. 32. 


Ograniczenie ae Kara musi ściśle wedle ustawy być wyrzeczoną, zatem ani ostrzej ani łagodniej 
sędziego w wy- wymierzoną, jak przepisuje ustawa wedle wykazującego się stanu tak zbrodni, jak 
anierzeniu kary. 
zbrodniarza. 
$. 33. 
W powszechności ($$. 52, 54 i 55) nie może też żaden rodzaj kary na zbro- 
dniarza być orzeczonym, jak tylko, który przez niniejszą ustawę wyznaczonym jest. 
Nie mniej też nie może kara zasłużona zniesioną być przez ugodzenie się zbrodniarza 


z poszkodowanym ($$. 187 i 188). 
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gen wurde, und zwar bei Verbrechen, gegen welche nach dem Gesetze auf eine mehr als 
fünfjährige Kerkerstrafe erkannt werden kann, vom halben bis zum vollen Betrage der Cau- 
tion; bei solchen Verbrechen, wider welche das Gesetz hóchstens eine fünfjährige Kerker- 
strafe verhängt, im Betrage von eintausend Gulden bis zur halben Caution ; und bei noch ge- 
vinger bestraften Verbrechen im Betrage von fiinfhundert Gulden bis eintausend Gulden 
auszusprechen. Hinsichtlich dieses Cautions- Verfalles kann der Gerichtshof nie unter das 
geringste gesetzliche Ausmass herabgehen. 
F. 29. 

Ferner kann in dem Falle, wenn ein Verbrechen durch eine periodische Druckschrift 
begangen wird, auf die Einstellung des weiteren Erscheinens derselben bis auf die Dauer 
von drei Monaten, und bei besonders erschwerenden Umständen auf deren gänzliche Unter- 
drückung erkannt werden. 

Ueberdiess kann in allen Fällen, wo ein Verbrechen durch eine Druckschrift begangen 
wurde, auch auf die Vernichtung der für strafbar erklärten Druckschrift im Ganzen oder 
eines Theiles derselben, so wie auf die Zerstörung der zu deren Vervielfältigung geeigneten 


Zurichtung, des Satzes, der Platten, Formen, Steine u. dgl. erkannt werden. 


H. 30. 


Der Verlust des Gewerbes ist keine schon durch das Gesetz mit dem Verbrechen ver- Bestimmungen 
" р » wegen des Fer. 
knüpfte Folge, kann daher nicht durch das Strafurtheil ausgesprochen werden. Jedoch haltustes eines Ge- 
3 3 Ы werbes, eines 

das Strafgericht, wenn der wegen eines Verbrechens Verurtheilte ein Gewerbe besitzt, nach Schiffs-Paten- 
Ы Kaz E Е A " A tea und der De- 

&undgemachtem Urtheile die Acten an diejenige Behórde mitzutheilen, welcher die Verleihung echtigung sur 
ei = " E Führung cines 
eines solchen Gewerbes zusteht. In dem Fulle, wenn es dieser Behörde bedenklich schiene, Cabotage - Pahr- 


dem Verbrecher nach ausgestandener Strafe die Ausübung seines Gewerbes zu gestalten, hat TP 
sie die Entziehung des Gewerbes unter Beobachtung der bestehenden Vorschriften zu ver- 
fügen. 

Eben dieses Verfahren hat auch dann stattzufinden, wenn der Verurtheilte cin Schiffs- 
Patent oder die Berechtigung zur Führung eines Cabotage- Fahrzeuges besessen hat. In 
diesem Falle steht das Erkenntniss über den Verlust einer solchen Berechtigung der Central- 
Seebehórde zu. 

$. 31. 

Wie die Strafwiirdigkeit, so kann auch die wirkliche Strafe Niemand als den Verbre- Einschrünkung 

cher treffen. ba cke? 


H. 32. 
Die Strafe muss genau nach dem Gesetze bestimmt, und darf weder schärfer, noch ge- Beschränkung 
- d A ter richterlichen 
linder ausgemessen werden, als das Gesetz nach der vorliegenden Beschaffenheit des Ver- Willkür in Aue- 


E М messung der 
brechens, und des Thäters vorschreibt. : Strafe. 


5. 33. 
Auch kann in der Regel ($$. 52, 54 und 55) keine andere Strafart über den Verbre- 
cher verhängt werden, als welche in dem gegenwärtigen Gesetze bestimmt ist. Noch kann die 


verwirkte Strafe gegen eine Ausgleichung zwischen dem Verbrecher und dem Beschädigten 
aufgehoben werden (S. 187 und 188). 
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$. 34. 
O zbiegu więcej Jeżeli zbrodniarz popełnił więcej zbrodni, będących przedmiotem tego samego 
zbrodni;  Jochodzenia i osądzenia, wówczas ukaranym być winien wedle tej zbrodni, na którą 
surowsza kara jest ustanowiona, wszakże ze względem i na zbrodnie inne. 
$. 35. 
lub zbrodni л а wu Krzepis ten zachowanym być musi także i w przypadku zbiegu zbrodni z wykro- 
105 | сеш QU re lub przestepstwami. 
EE anl Postanowienia osobne, w $$. 28 i 29 wyszczególnione, mają w przypadku 
} 4 tdi zbiegu wiecej zbrodni albo zbrodni z wykroczeniami lub przestepstwami, oprócz innej 
kary, prawem przepisanej, nawet i wtenczas być zastosowane, gdyby przez treść 
pisma drukowego jedna tylko z karyfodnych czynności zbiegających się popełnioną 
została. — Niemniej i w tym razie, gdyby tylko na jednę z tych karygednych czyn- 
ności zbiegających się, w tej lub innej ustawie postanowioną była kara pieniężna, lub 
która z kar,w $.2#0 lit. b) i c), oznaczonych, orzeczoną być ma na winowajcę zawsze 
oprócz innej kary prawnej, także i ta kara osobna. 
$. 36. 
0 zbrodniach, Poddany cesarstwa austryackiego popełniwszy zbrodnię za granicą, w krajach 
popełnionych. tutejszych ujęty, nigdy nie będzie wydanym za granicę; lecz bez względu na ustawy 


przez 
poddanych za kraju, gdzie zbrodnię popełnił. postępować się będzie z nim podług tejże karnej 


* ustawy. а 

Jeżeli jednak za ten czyn już za granicą był ukarany , wliezona mu być winna 
kara odcierpiana do kary, mającej być wyrzeczoną podług niniejszej karnej ustawy. 

W żadnym przypadku nie będą wykonywane w krajach tutejszych wyroki zagra- 
nicznych władz karnych. 

$. 37. 
15 Także i na cudzoziemea, w austryackiem państwie zbrodnię pełniącego, wyrok 
De A jedynie podług niniejszej ustawy będzie wydanym ($. 41). 
tufejszych; $. 38. 

b) w zagranicy. Jeżeli cudzoziemiec popełnił za granicą zbrodnię zdrady głównej, ściągającej 
się do państwa austryackiego lub związku niemieckiego ($. 58). albo zbrodnię 
fałszowania publicznych papierów kredytowych lub monet austryackich, . (SS. 
106—121), w ówczas z nim tak jak z krajoweem, wedle niniejszej ustawy postą- 
pić należy. А 

$. 39. 

Jeżeli cudzoziemiec w zagranicy popełnił zbrodnię inną, nie zbrodnie w po- 
wyższym paragraficl namienione, bedzie wprawdzie takowy, gdy zostanie schwytanym, 
zawsze przytrzymanym, jednakowoż natychmiast porozumieć się należy względem 
wydania onegoż z rządem tego kraju, w którym zbrodnię popełnił. 

$. 40. 

Gdyby rząd obcy odmawiał przyjęcia, w ówczas ze zbrodniarzem zagranicznym 
postąpić należy w powszechności wedle przepisu niniejszej ustawy karnej. Jeżeliby 
zaś podług ustawy karnej miejsca, gdzie się czynu zbrodniczego ` depuścił, postępo- 
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j S. 34. 
Hat ein Verbrecher mehrere Verbrechen begangen, welche Gegenstand der nämlichen Vom Zusamnen- 
Q b D S treffen mehrerer 
Untersuchung und Aburtheilung sind, so ist er nach jenem, auf welches die schärfere Strafe ee 


gesetzt ist, jedoch mit Bedacht auf die übrigen Verbrechen, zu bestrafen. 


F. 35. 
Diese Vorschrift muss auch in dem Falle beobachtet werden, wenn Verbrechen mit Ke 
Vergehen oder Uebertretungen zusammentreffen. geben oder 

Die in den $$. 28 und 29 festgesetzten besonderen Bestimmungen sind jedoch im Uebertrstungen. 
Falle eines Zusammentreffens von mehreren Verbrechen oder von Verbrechen mit Vergehen 
oder Uebertretungen nebst der sonstigen gesetzlichen Strafe auch dann in Anwendung zu 
bringen, wenn auch nur eine der zusammentreffenden strafbaren Handlungen durch den In- 
halt einer Druckschrift begangen wurde. — go ist in dem Falle, wenn auch nur auf 
cine dieser susammentreffenden strafbaren Handlungen in diesem, oder einem anderen Ge- 
setze eine Geldstrafe oder eine der im F. 240, lit. b) und c), bestimmten Strafen festgesetzt 
ist, nebst der sonstigen gesetzlichen jedenfalls auch diese besondere Strafe gegen den Schul- 
digen zu verkängen. 

$. 36. 

Wegen Verbrechen, die ein Unterthan des österreichischen Kaiserthumes im Auslande Ma E 
begangen hat, ist er bei seiner Retretung im Inlande nie an dus Ausland auszuliefern, son- іт Auslande. 
dern ohne Rücksicht auf die Gesetze des Landes, we das Verbrechen begangen worden, nach 
diesem Strafgesetze zu behandeln. 

Ist er jedoch für diese Handlung bereits im Auslande gestraft worden, so ist die erlit- 

'ene Strafe in die nach diesem Strafgesetze zu verhängende einzurechnen. 
In keinem Falle sind Urtheile ausländischer Strafbehórden im Inlande zu vollziehen. 


$. 37. 
Auch über einen Fremden, der im ósterreichischen Staatsgebiete ein Verbrechen begeht, Von Verbrechen 


der Zeenen 


ist nur nach gegenwirtigem Gesetze das Urtheil zu füllen ($. 41). a) im Inlendez 


d H. 38. 

Hat ein Fremder im Auslande das Verbrechen des Hochverrathes in Beziehung auf den b) im Acslende, 
ósterrcichischen Staat oder auf den deutschen Bund ($. 58), oder das Verbrechen der Ver- 
fdlschung österreichischer öffentlicher Creditspapiere oder Münzen begangen (HF. 106 — 1 21), 
so ist derselbe gleich einem Eingebornen nach diesem Gesetze su behandeln. 

$. 39. 

Hat aber ein Fremder im Auslande ein anderes als die im vorstehenden Paragraphe 
bezeichneten Verbrechen begangen, so ist er bei seiner Betretung im Inlande zwar immer in 
Verhaft zu nehmen; man hat sich aber sogleich nit demjenigen Staate, wo er das Verbrechen 
begangen hat, über die Auslieferung desselben in Vernchmen zu setzen. 

5. 40. 

Sollte der auswärtige Staat die Uebernehmung verweigern; so ist gegen den auslän- 
ischen Verbrecher in der Regel nach Vorschrift des gegenwürligen Strafgesetzes vorzugehen. 
Wenn aber nach dem Strafgesetze des Ortes, wo er die That begangen hat, die Behandlung 
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wanie łagodniej wypadało, należy z nim postąpić wedle tejże właśnie ustawy 
łagodniejszej. W wyroku karnym musi jeszeze dołożonem być wygnanie po odbytej 


karze. 
$. ^1. 


Jeżeli pod względem wzajemnego wydawania zbrodniarzy, osobne z cudzemi 
państwami istnieją traktaty, natedy podług takowych postępować należy. 
$. 42. 
Prawo doma- Ukaranie zbrodniarza nie ubliża bynajmniej prawu tych, którzy przez zbrodnię 
5 8 zostali obrazeni lub uszkodzeni, i którym z tego powodu należy sie zadosyćuczynienie 


szkody od lub wynagrodzenie od zbrodniarza, jego dziedziców lub z majątku jego. 
zbrońniarza. e А. 


N 
Rozdzial trzeci. 
O okolicznościach obciążających. 
$. 43. 
Ogólne pra- W ogólności zbrodnia tem jest większą, im dojrzalsza rozwaga, im rozmyślniej- 
VH prze Sze przygotowanie do popełnienia zbrodni, im większa przez nią zrządzoną została 


ocenianiu oko- 


Буза i szkoda,lub większe z nią połączone jest niebezpieczeństwo, im mniej przeciw zbrodni 
aha y 
uż,ć można ostrożności, lub więcej przez ia jest hog walconych obowiązków. 


$. 4^. 
Szczególne Szczególne okoliczności obciążające sa: 
REM a) kiedy więcej zbrodni rozmaitego gatunku jest popełnionych ; 
E. b) kiedy ta sama zbrodnia powtórzoną ; 
е) kiedy zbrodniarz za podobną zbrodnię już był ukaranym ; 
d) kiedy innych do zbrodni uwiódł: 
e) kiedy był spraweą, podżegaczem, przywódcą w zbrodni, przez więcej osób 
popełnionych. Y 
$. 5. 
Obciążającą także okolicznością jest, kiedy ohwiniony, przez zmyślanie falszy- 
wych okoliczności, sędziego w dochodzeniu podejść usiłował. 
Rozdział czwarty. 
O okolicznościach łagodzących. 
, " $. 46. 
Powody łago- d Powody łagodzące pdd/względdrń ha stan osoby są: 
a ać a) kiedy sprawca nie ma jeszeze lat dwudziestu , kiedy jest na rozumie słabym, lub 
52 Sg wychowanie jego bardzo było zaniedbanem ; 


b) kiedy przed popełnieniem zbrodni, prowadził życie heznaganne ; 
i e) kiedy zbrodni się dopuścił za pobudką drugiego z bojaźni lub z posłuszeństwa ; 
d) kiedy wgwaltownemzzwyezajnego uezucialudzkiego wynikłem uniesieniu umysłu, 
dał się uwieść do popełnienia zbrodni ; 
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gelinder ausfiele, ist er nach diesem gelinderen Gesetze zu behandeln. Dem Strafurtheile 
mass noch die Vereisung nach vollendeter Strafzseit angehängt werden. 
F. 21. 
Bestehen über die gegenseitige Auslieferung von Verbrechern mit auswärtigen Staaten 
besondere Verträge, so ist in Gemüssheit derselben vorzugehen. 
K. #2. 
Die Strafe des Verbrechers ändert nichts an dem Rechte derjenigen, welche durch das Recht der Ent- 
schädigung gegen 


Verbrechen beleidigel oder beschädiget worden sind, und welchen dafür Genugthuung, oder den Verbrecher 


Entschädigung von dem Verbrecher, seinen Erben, oder aus seinem Vermögen gebühret. 
Drittes Hauptstück. 


Von erschwerenden Umständen. 


H. 43. 


Im Allgemeinen ist das Verbrechen desto grósser, je reifer die Ueberlegung, je geftis- Allgemeiner 
: * Р 8 go 4 e T ` R A E Musstab der 
sentlicher die Vorbereitung, womit das Verbrechen unternommen wird, je grósser der da- Erschwerungs- 


durch verursachte Schade, oder die damit verbundene Gefahr ist, je weniger Vorsicht duwi- mu 
der gebraucht werden kann, oder je mehr Pflichten dadurch verletzet werden. 
H. 44. 
Besondere Erschwerungs-Umstdnde sind- Besondere Er- 
а Sehwerungs-Um- 
а) wenn mehrere Verbrechen verschiedener Art begangen ; 3 stände. 
b) wenn eben dasselbe Verbrechen wiederholt ; 
€) wenn der Verbrecher schon wegen eines gleichen Verbrechens gestraft worden; 
d) wenn er andere zum Verbrechen verführt hat; 
e) wenn er der Urheber, Anstifter, Rüdelsführer eines von mehreren Personen begangenen 
Verbrechens gewesen ist. 
H. 45. 
Auch ist es ein erschwerender Umstand, wenn der Beschuldigte in der Untersuchung 
den Richter durch Erdichtung falscher Unstände su hintergehen sucht. 
Viertes Hauplstück. 
Von Milderungs-Umsfänden. 
$. 46. 
Milderungs- Unstünde, welche auf die Person des Thäters Beziehung haben, sind: Milderungs- 


T D D 6 11°], », 2 Ze ч gründe: 
a) wenn der Thäter in einem Alter unter swanzig Jahren, wenn er schwach an Verstand, а) 3 


oder seine Erziehung sehr vernachlüssiget worden ist; Hoo 
b) wenn er vor dem Verbrechen eines untadelhaften Wandels gewesen; 
c) wenn er auf Antrieb eines Dritten, aus Furcht oder Gehorsam das Verbrechen began- 
gen hat; 
d) wenn er in einer aus dem gewöhnlichen Menschengefühle entstandenen heftigen Ge- 
miithsbewegung sich zu dem Verbrechen hat hinreissen lassen ; 
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e) kiedy bardziej przez sposobność, jaką mu nadarzyło niedbalstwo drugich, został 
do zbrodni znęconym, niżeli z zamiarem, uprzednio ulozonym, do tego nakłonił sie; 
f) kiedy z przyczyny dotkliwej nędzy był do popełnienia zbrodni przywiedzionym ; 
g) kiedy z czynną gorliwością starał się zrządzoną szkodę wynagrodzić, lub dal- 
szym złym skutkom zapobiedz ; 
h) kiedy mogąe łatwo umknąć lub ukrytym zostać, sam się stawił i zbrodnię wyznał; 
t) kiedy innych ukrytych zbrodniarzy wydał, i do ujęcia onychże sposobność i 
środki podał ; 
k) kiedy z przyezyny przedłużonego mimo własnej winy dochodzenia, przez 
dłuższy czas w areszeie trzymanym był. 
$. #7. 
Raa 11 17 Okolieznosei lagodzace pod wzgledem na stan uezynku ва: 
uezyn'u, a) kiedy tylko na samem usiłowaniu przestano, w miarę tego, jak usiłowanie odda- 
lonem jeszcze bylo od wykonania zbrodni ; 
b) kiedy zbrodnia popełnioną została dobrowolnem wstrzymaniem się od wyrządze- 
- nia większej szkody, do ezego sposobność była; 
c) kiedy szkoda, ze zbrodni wynikła, jest małą, lub uszkodzony zupełne odzyskał 
wynagrodzenie albo zadosyćuczynienie. 


. Rozdział piąty. 
О zastosowaniu obciążających i łagodzących okoliczności 
przy wymierzeniu kary. 
$. 48. 
Ogólne pra- Na okoliczności obciążające, wtenczas tylko wzgląd mieć należy, kiedy przeciw 


widło przy осе- 


nianiu okoli- nim nie zachodzą okoliczności łagodzące; równie też i na okoliczności łagodzące 


czności obcią- wtenczas tylko zważać się będzie, kiedy przeciw nim nie zachodzą okoliezności ob- 
żających iłago- 


dzących. ciążające. W miarę tego, ezy jedne, ezy drugie przeważają, nastąpić winno, albo 
zaostrzenie albo zmniejszenie kary. 
$. 49. 

EC Przez zaostrzenie nie moze ani rodzaj ustanowionej па kazda zbrodnie kary, byé 
prawa zaostrze- BK: 3 Й ji А А 
nia w ogólności. zmienionym, ani też ciąg kary nad елаз, ustawą zakreślony, przedłużonym. 

W szezegól- $. 50. 
ności : . . r . . . . . 

a) co do kary Kara śmierci i więzienia na całe życie, nie będzie miała żadnego zaostrzenia. 

SMIC: CL 1 Wie- 

zienia na całe $. 51. 

życie; 


b) . 5 Vë Przeciwnie zaś winna kara doczasowego więzienia dla zachodzących okoliczności 
doczasowego obeiążających , wymierzoną być na dłuższy lub najdłuższy czas jej trwania, jaki jest 
wumienia. 8 $ і 

: przez ustawę wyznaczony. która także stosownie zaostrzoną być ma jednym lub 
wieeej zaostrzenia sposobami, w $. 19. wyszezegölnionemi. 


Zastosowanie CH 52. 
OKA GL Kiedy przy zbrodni, na którą kara śmierei jest postanowiona, zachodzą okoli- 
ARNE = [4 ы А ы D * 7 е 2 
a) do kary cznosei łagodzące, wówezas sędzia wyda wprawdzie wyrok, odpowiedni ustawie, atoliz 
śmie: ci; 


La 
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e) wenn er mehr durch die ihm aus fremder Nuchlässigkeit aufgestossene Gelegenheit zum 
Verbrechen angelocket worden ist, als sich mit vorausgefasster Absicht dazu hestim- 
met hat ; 

f) wenn er von drückender Armuth sich zu dem Verbrechen hat verlciten lassen; 

wenn er den verursachten Schaden gut zu machen, oder die weiteren üblen Folgen zu 

verhindern, mit thätigem Eifer sich bestrebet hat; 

һ) wenn er, da er leicht entfliehen, oder unentdeckt hdiie bleiben kónnen, sich selbst an- 
gegeben und das Verbrechen bekannt ; 

i) wenn er andere, verborgen gewesene Verbrecher entdecket, und zu ihrer Einbringung 
Gelegenheit und Mittel an die Hand gegeben hat ; 


К) wenn er wegen der ohne sein Verschulden verlängerten Untersuchung durch längere 


Zeit verhaftet war. 


5. 47. 
Milderungsumstände in Rücksicht auf die Beschaffenheit der That sind: b) aus der Be~ 
; ; schaffenheit der 
a) wenn es bei dem Versuche geblieben ist, nach Mass. als der Versuch noch von der Voll- That. 


bringung des Verbrechens entfernt gewesen; 
h) wenn das Verbrechen mit freiwilliger Enthaltung von Zufügung grösseren Scha dens, 
wozu die Geiegenheit offen stand, verübt worden; 
wenn der aus dem Verbrechen entstandene Schade gering ist, oder wenn der Beschä- 
digte vollkommenen Ersatz oder Genugthuung erhält. 

Fünfles Haupistiick. 
Von Anwendung der Erschwerungs- und Milderungsumstände bei Bestimmung 
der Strafe. 
5. 48. 
Auf Erschwerungsumstände ist nur in soferne Rücksicht zu nehmen, als dagegen nicht Allgemeine Vor- 


schrift in der 


Milderungsumstände, und eben so auf Milderungsumstünde , in soferne dagegen keine Er- бейш der- 
rse. werungs- 


schwerungsumstinde vorkommen. Nach Mass, als die einen oder die anderen überwiegend "rd Milderungs- 


. . umstände. 
sind, muss davon zur Verschärfung oder Verringerung der Strafe Anwendung gemacht 


werden. 
5. 49. 
Ve i - die Art der für jedes Verbrechen bestimmte Beschränkung 
Bei Verschärfung kann weder die Ar für j nien Strafe see Verschüre 
geändert, noch dieselbe über die gesetzlich ausgemessene Dauer hinaus verlängert werden. | ionem 
L4 
K. 30. Insbesondere 
e t " dernie Verschä a) bei der To- 
Bei der Todes- und lebenslangen Kerkers rafe findet keine Versc d fung Statt. des- und lebens- 
51 langen Kerker- 
5 - 9f. strafe; 


Die zeitliche Kerkerstrafe hingegen soll wegen Erschwerungsumständen nach der län- 1 «ылы 


geren oder längsten von dem Gesetze bestimmten Dauer ausgemessen, dieselbe auch verhält- "Te 
nissmässig durch eine oder mehrere der im H. 19 aufgezählten Verschärfungsarten verschärft 


werden. 
5. 52. 


Wenn bei Verbrechen, worauf Todesstrafe verhängt ist, Milderungswumnstánde eintreten, Anwendung der 


Miiderungs- 


so wird zwar der Richter das Urtheil nach dem Gesetze schópfen, sich aber weiters nach den х gründe: 
` a) Bet der To- 


157 a desstrafe ; 
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oraz w dalszej mierze zachować się będzie winien wedle przepisów, со do postępo- 
wania wydanych. — Wszakże jeźliby zbrodniarz w czasie popełnienia zbrodni nie do- 
szedł był jeszcze lat dwudziestu wieku swego , orzec należy, zamiast kary śmierci lub 
więzienia na całe życie, karę ciężkiego więzienia od lat dziesięciu do dwudziestu. 
$. 58. 
b) do innych Co do innych przypadków stanowi się za prawidło, iż dla łagodzących okoliczno- 
przypadków. gej nie może ani rodzaj kary, ani czas jej trwania, ustawą przepisany, być zmienionym, 
lecz tyłko czas kary w przeciągu, jaki ustawami jest zakreslony, może być 
skróconym. 
$. 54. 
Nadzwyczajne Co się tycze zbrodni, na które kara więzienia nad lat pięć nie jest postanowioną, 
SĘ 4 może i więzienie, na wolniejszy stopień być zmienionem, i trwanie jego, prawem usta- 
nowione, nawet niżej miesięcy sześciu skróconem, w tym przypadku, jeżeli zachodzi 
więcej, a to takich okoliczności łagodzących, po których nieplomie spodziewać się 
można poprawy zbrodniarza. 
$. 55. 

Zmiana kary. Równie też przy zbrodniach, za które kara мейе ustawy nie miałaby trwać 
dłużej nad lat pięć, wzgląd mieć należy na familię niewinną, 4 jeżeliby dla niej, z 
powodu dłużej trwającej kary, w zarobkowym jej stanie ważny wynikał uszczerbek, 
może trwanie kary, nawet i niżej miesięcy sześciu być skróconem , wszelako w ten 
sposób tylko, żeby dłuższe trwanie kary więzienia zastąpionem było przez jedno lub 
więcej zaostrzeń, w $. 19 wyszezególnionych. 

Rozdział szósty. 
O różnych gatunkach zbrodni. 
6. 56. 
Podziałzbrodni Zbrodnie albo zagrażają powszechnemu bezpieczeństwu wprost w związku 
społeczności, w urządzeniach pubiieznych, lub w zaufaniu publieznem, albo też naru- 
szają bezpieezehsiwo osób. majątku, wolności lub innych praw ludzi pojedynczo 


uważanych. 


g. 57. 
Szczególne ga- Pod tym względem więc uważają się niniejszem za szczególne gatunki zbrodni : 
Nay a 1. Zdrada główna. 
2. Obraza Majestatu i Członków Domu cesarskiego. 
3. Zamieszanie publicznej spokojności. 
4. Powstnie Bunt. 


5. Rozruch. 

6. Gwałt publiczny przez gwałtowne działanie przeciw zgromadzeniu jakiemu, 
przez rząd do rozpraw w rzeczach publicznych powołanemu, przeciw sądowi, lub 
przeciw innej władzy publicznej. 

7. Gwałt publiczny przez gwałtowne działanie przeciw korporacyom, prawnie 
uznanym, albo przeciw zgromadzeniom, odbywającym się pod spółdziałaniem lub 


nadzorem władzy publicznej. 


XXXVI. Stück. 117. Kaiserliches Putent v. 27. Mai 1852. (Strafgesetz. Erst. Thl. V.u. VI. Hauptstück. $$.53— 57 » 5 06 


über das Verfahren erlassenen Vorschriften zu benelnnen haben. — Wenn jedoch der Ver- 
brecher sur Zeit des begangenen Verbrechens das Alter von zwanzig Jahren noch nicht su- 
rückgelegt hat, so ist anstatt der Todes- oder lebenslangen Kerkerstrafe auf schweren Kerker 


zwischen zehn und zwanzig Jahren zu erkennen. 


$. 53. 
In allen anderen Füllen wird zur Regel festgestellt, dass wegen Milderungsumstünden b) in anderen 
weder die Art der Strafe, noch die gesetzliche Dauer verändert werden kann, sondern die 
Strafzeit nur innerhalb des Raumes, den die Gesetze gestalten, zu verkürzen ist. 
A. 54. 
Bei Verbrechen, für welche die Strafzeil nicht über fünf Jahre bestimmt ist, kann so- Ausserordent- 
liches Milde- 


wohl der Kerker in einen gelinderen Grad verändert, als die gesetzliche Dauer selbst unter rungsrecht. 
sechs Monate verkürst werden , in dem Falle, dass mehrere und zwar solche Milderungsum- 
stünde zusammentreffen, welche mit Grund die Besserung des Verbrechers erwarten lassen. 

K. 55. 

Auch soll bei Verbrechen, deren Strafe nach dem Gesetze nicht über fünf Jahre zu Veränderung der 
dauern hätte, auf die schuldlose Familie zuriickgesehen, und soferne für dieselbe durch die Strafe. 
längere Dauer der Strafe in ihrem Erwerbungssiande wichtiger Schade enistände, kann die 
Strafdauer selbst unter sechs Monaten abgekürzet werden, jedoch nur in der Weise, dass 
die längere Dauer der Kerkerstrofe durch eine oder mehrere der im F. 19 aufgezählten 


Verschärfungen ersetzt werde. 


Sechstes Hauptstiich. 
Von den verschiedenen Gattungen der Verbrechen. 
$. 56. 


Die Verbrechen greifen entweder die gemeinschaftliche Sicherheit unmittelbar in dem Eintheilung der 
B ern 8 » б Verbrechen. 
Bande des Staates, in den Öffentlichen Vorkehrungen, oder dem öffentlichen Zutrauen an, Е 


oder sie verletsen die Sicherheit einzelner Menschen, an der Person, dem Vermögen, der 


Freiheit, oder anderen Rechten. 


$. 57. 


Nach dieser Beziehung werden hiermit als besondere Gattungen vonVerbrechen erklärt: Besondere Gat- 
tungen von Ver- 


1. Hochverrath. brechen. 
2. Beleidigungen der Majestät und der Mitglieder des kaiserlichen Hauses. 

3. Störung der öffentlichen Ruhe. 

4. Aufstand. nni use AT 

5. Aufruhr. 

6. Ocffentliche Gewaltthätigkeit durch gewaltsames Handeln gegen eine von der 


Regierung zur Verhandlung Öffentlicher Angelegenheiten berufene Versammlung, gegen ein 
Gericht oder eine andere öffentliche Behörde. 

7. Oeſfentliche Gewaltthätigkeit durch gewaltsames Handeln gegen gesetzlich aner- 
kannte Körperschaften oder gegen Versammlungen, die unter Mitwirkung oder Aufsicht 


einer öffentlichen Behörde gehalten werden. 


Zdrada główna. 
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8. 


Gwałt publiczny przez gwałtowne porwanie się lub niebezpieczne przegraża- 


nie się na osoby rządowe, w ich sprawach urzędowych. 


9. 
10. 
11. 


Gwałt publiczny przez gwałtowne najście cudzego dobra nieruchomego. 
Gwałt publiczny przez złośliwe uszkodzenie cudzej własności. 
Gwałt publiczny przez złośliwe uczynki lub opuszczenia pod okolicznościami, 


szczególniej niebezpiecznemi. 


12. 


Gwałt publiczny przez złośliwe uszkodzenia lub przeszkodzenia w telegra- 


fach rządowych. 


13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
25. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
87. 
38. 
89. 


Gwałt publiczny przez-adekredatwo.. F. (оте e E 
Gwałt publiczny przez nieprawne ograniczenie osobistej wolności człowieka. 
Gwałt publiczny przez postępowanie z człowiekiem jak z niewołnikiem. 
Gwałt publiczny przez peewanie.e«té енсе [ле ef rowadzenić ) 
Gwałt publiczny przez wymożenie przymusem. 
Gwałt publiczny przez niebezpieczne zagrożenia. 
Nadużycie władzy urzędowej. 
Fałszowanie papierów kredytowych publicznych. 
че; рее monety. 

religii. - 
Zgwalcenie niewiasty. 
Zhańbienie. 
Inne zbrodnie nierządu. 
Morderstwo. 
Zabójstwo. 
Spędzenie płodu. 
Poärzucenie dziecka. 
Ciezkie uszkodzenie cielesne. 
Pojedynek. 
Podpalenie. 
Kradziez. 
Przeniewierzenieśtę. 
Бого. YZ 
Oszustwo. 
Dwuzenstwo. 
Potwarz. 
Danie zbrodniarzom pomocy. 


Rozdział siódmy. 


O zbrodniach zdrady głównej, obrazy Majestatu Tm „Członków 
Domu cesarskiego, i zamieszania publicznej ао laa CH 


$. 58. 


Zbrodnię zdrady głównej popełnia: kto przedsiębierze co takiego, 
а) przez coby Osoba Cesarza na ciele, zdrowiu lub wolności miała być zgwałeoną, 
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8. 


Oeffentliche Gewaltthütigkeit durch gewaltsame Handanlegung oder gefährlich 
d rucne 


Drohung gegen obrigkeitliche Personen in Amtssachen. 


9. 

Gut. 
10. 
11. 


Oeffentliche Gewaltthätigkeit durch gewaltsamen Einfall in fremdes unb lich 
| k eintles unbewegliches 


Oeffentliche Gewaltthätigkeit durch boshafte Beschädigung fremden Ei h 
" 22 D Г Se | 
Oeffentliche Gewaltthätigkeit durch boshafte Handlungen oder Unterl de Ap e 
terlassungen unter 


besonders gefährlichen Verhältnissen. 


12. 


Oeffentliche Gewaltthätigkeit durch boshafte Beschädigungen oder Stå 
ter Slörungen am 


Staats- Telegraphen. 


13. 
14. 


Oeffentliche Gewaltthütigkeit durch Menschenraub. 
Oeffentliche Gewaltthütigkeit durch unbefugte Einschränkung der l 
er persönlichen 


Freiheit eines Menschen. 


15. 


16. 


17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 


24. 
25. 


26. 
27. 


28. 
29. 


30. 


31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 


Oeffentliche Gewalithdligkeit durch Behandlung eines Menschen als Sk 
Ocffentliche Gewaltthätigkeit durch Entführung. BG aA 
ошен Gewaltthütigkeit durch Erpressung. 

сон Gewaltthütigkeit durch geführliche Drohung. 

Missbrauch der Amtsgewalt. 

Verfülschung der öffentlichen Creditspapiere. 

Münzverfülschung. 

Religionsstörung. 

Nothzuchi. 

Schändung- 

Andere Verbrechen der Unzucht. 

Mord. 


Todischlag 
Abtreibung der Leibesfrucht. 


Weglegung eines Kindes. 

Schwere körperliche Beschädigung. 
Zweikampf. 

Brandlegung- 

Diebstahl. 

Veruntreuung. 

Raub. 

Betrug. 

Zweifache Ehe. 

Verläumdung- 


Den Verbrechern geleisteter Vorschub. 


Siebenies Hauptstück. 


Von den Verbrechen des Hochverrathes, der Beleidi 

үт ү › eleidiqung der Majestät 

Mitglieder des kaiserlichen Hauses, und der чаи А А, 4 1 Fui der 
` А сп ипе. 


5. 58. 


Das Verbrechen des Hochverrathes begeht: wer etwas unternimmt 
nimmt, 


a durch die P ; is 
) wodurch die Person des Kaisers an Kórper, Gesundheit oder Freiheit verletst od 
| erletst oder 


Hochverrath. 
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lub na niebeznieczeństwo narażoną, albo przez coby przeszkodzenie w wykony- 
waniu praw Rządów Jego miało być uskutecznionem; — albo 
b) coby zmierzało do gwałtownego zmienienia kształtu rządu; — albo 
c) do oderwania części od jednotnego związku państwa ezyli objętości krajów ce- 
sarstwa austryackiego, albo do spr.wadzenia i powiększenia niebezpieczeństwa 
dla Stanu z zewnątrz, lub zaburzenia i wojny domowej w wewnątrz; czyby to się 
działo publicznie, czy potajemnie, przez osoby pojedyncze lub w zawiązaniach, 
przez knowanie, wzywanie, pobudzanie, nakłanianie słowem, pismem, drukami 
lub obrazami i wizerunkami, poradą lub własnemi czyny, 2 bronią w ręku lub 
bez broni, przez udzielanie prowadzących do celu tego tajemnie lub zamachów, 
przez podburzanie, werbowanic, śpiegowanie, wspieranie, lub przez inną jaka- 
kolwiekbądź do tego zmierzającą czynność, nawet choćby bez wszelkiego zosta- 
ła skutku.  - 
Gdyby czynności te, wzwyż wyszczególnione, wymierzone były przeciw egzysten- 
cyi, eałości, bezpieezenstwu lub konstytueyi związku niemieckiego, winny takowe tak- 
że za zdradę główną być uznane i jako taka ukarane. 


$. 59. 


Kara za zdradę Za zbrodnię tę wyrzee należy karę śmierci: 
główną. 3 А > Е с = Se 
a) na każdego, który się winnym stał jednej z ezynności, oznaczonych w $. 58, 
lit. a), nawet choćby takowa bez skutku była została; 
b) na spraweów, podzegaezy, przffwójeów i wszystkie te osoby, które bezpośrednio 
spółdziałały przy EEN zdrady głównej sposobami, w $. 58, lit. 03 i c) 
oznaczonemi. 

Ci zaś wszyscy, którzy w takowem przedsiębraniu dalszym sposobem udział 
mieli, skazani być winni na karę ciężkiego więzienia od lat dziesięciu do dwu- 
dziestu, przy szezególnej niebezpicezności przedsięwzięcia lub sprawcy zaś, na 
karę ciężkiego więzienia na całe życie. 

Gdyby nareszeie 

c) przez głos, publieznie luh przed kilkoma ludźmi zabierany, przez druki, rozsze- 
rzanie obrazów i wizerunków lub pism do jednej z czynności, w $. 58 oznaczo- 
nych, wzywano, pobudzano, lub skłonić usiłowano, a działanie to bez związku z 
ionem przedsięwzięciem zbrodniczem i bez skutku zostało ($. 9), będzie miej- 
sce miało skazanie na ciężkie więzienie od dziesięciu do lat dwudziestu. 

Za szkodę, wyrządzoną przez zbrodnię zdrady głównej ezy państwu, czy osobom 
prywatnym, odpowiada każdy ere dite, całym majątkiem swym. 


$. 60. 
Spölnietwo wi- Kto, mogąc łatwo i bez narażenia na niebezpieczeństwo siebie samego, swych na- 
ny w zdradz i : r - . DÉI 
у Pw. "leżących (S. 216), lub osób, pod jego prawną obroną zostających, przeszkodzić dal- 


а) z zaniecha- e vm zamachom, do zdrady głównej prowadzącym, rozmyślnie przeszkodzić zaniedbu- 
nia prze”zh0- » e" F3 h EC АА c " „ФУ з» Au. 
dzenia. — je, ten staje się spólnikiem zbrodni i ukaranym będzie ciężkiem więzieniem od pięciu 


do lat dziesięciu. 
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gefährdet, oder eine Verhinderung der Ausübung sciner Regierungsrechte bewirkt wer- 

den soll; — oder 
b) was auf eine gewalisame Veründerung der Regierungsform; — oder 
c) auf die Losreissung eines Theiles von dem einheitlichen Staatsverbande oder Länder- 

umfange des Kaiserthumes Oesterreich, oder auf Herbeiführung oder Vergrösserung 

einer Gefahr für den Staat von Aussen, oder einer Empörung oder eines Bürgerkrie- 

ges im Innern angelegt wäre; es geschähe solches öffentlich oder im Verborgenen , von 

einzelnen Personen oder in Verbindung: u, durch Anspinnung, Aufforderung, Aneiferung, 

Verleitung durch Wort, Schrift, Druckwerke oder bildliche Darstellung, Rath oder 

eigene That, mit oder olme Ergreifung der Waffen, durch mitgetheilte zu solchen 

Zwecken leitende Geheimnisse oder Anschläge, durch Aufwieglung, Anwerbung, Aus- 

spühung , Unterstützung oder durch was sonst immer für eine dahin abzielende Hand- 

lung, wenn dieselbe auch ohne Erfolg geblieben wäre. 

Wenn die vorstehend erwähnten Handlungen gegen die Existenz, die Integrität, die 

Sicherheit oder die Verfassung des deutschen Bundes gerichtet werden, so sind sie eben- 

falls als Hochverrath zu beurtheilen und zu bestrafen. 

F. 59. 
Wegen dieses Verbrechens ist auf Todesstrafe zu erkennen: Strafe des Hoch- 

a) gegen Jeden, der sich einer der im $. 58; lit. a) bezeichneten Handlungen schuldig nz 
gemacht hat, wenn diese auch ohne Erfolg geblieben ist; 

b) gegen die Urheber, Anstifter, Rädelsführer und alle diejenigen Personen, welche bei 
einer hochverrütherischen Unternehmung der im $. 58, lit. b) und e) bezeichneten Ar- 
ten unmittelbar mitgewirkt haben. 

Gegen alle diejenigen aber, welche sich bei einer solchen Unternehmung auf eine 
entferntere Weise betheiliget haben, ist die Strafe des schweren Kerkers von zehn bis 
zu zwanzig Jahren. bei besonderer Gefährlichkeit des Unternehmens oder des "Tháüters 
aber die Strafe des lebenslangen schweren Kerkers zu verhängen. 

Wurde endlich 

е) durch öffentlich oder vor mehreren Leuten vorgebrachte Reden, durch Druckwerke, 
verbreitete bildliche Darstellung oder Schriften zu einer der im $. 58 bezeichneten 
Handlungen aufgefordert, angeeifert oder zu verleiten gesucht, und ist diese Einwir- 
kung ohne Zusammenhang mit einer anderen verbrecherischen Unternehmung und ohne 
Erfolg geblieben (F. 9), so ist auf schweren Kerker zwischen zehn und swansig Jah- 
ren zu erkennen. 

Für den Ersatz des durch das Verbrechen des Hochverrathes dem Staate oder Privat- 


personen verursachten Schadens bieibt jeder Schuldige mit seinem ganzen Vermögen ver- 


antwortlich. 


$. 60. 


Wer eine in den Hochverraih cinschlagende Unternehmung, die er leicht und ohne Ge- Mitschuld am 
fahr für sich, seine Angehörigen ($. 216), oder diejenigen Personen, die unter seinem ge- key 
setzlichen Schutze stehen, in ihrer weiteren Fortschreitung verhindern konnte, zu verhindern 2 We 
vorsätzlich unterlässt, macht sich des Verbrechens mitschuldig, und soll mit schwerem Ker- 


ker топ fünf bis zu zehn Jahren bestraft werden. 
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$. 61. 


B Takze 1 ten staje się spólnikiem zdrady głównej, kto o przedsięwzięciu zdrady 
cienia. — głównej, lub o wiadomej sobie w takiem przedsięwzięciu osobie, rozmyślnie zwierzchno- 
ści donieść zaniedbuje, mając możność doniesienia o tem, bez narażenia siebie samego, 
swych należących ($. 216), lub osób, pod jego prawną obroną zostających, jeżeliby nie 
okazywało się z okoliczności, iz pomimo opuszczonego doniesienia, szkodliwych oba- 
wiać się skutków żadnego niema już powodu. Taki spólnik także ciężkicm więzieniem 
od pięciu do lat dziesięciu ma być ukaranym. 


$. 62. 


Кеш E Kto, wdawszy sie w związki, na celu zdradę główną mające, później żalem spo- 

ary х powodu - D H H . . > 

żalu czynnego. Wodowany, о członkach związku, jego statutach, zamiarach i przedsięwzięciach, w cza- 
sie, gdy jeszcze były ukryte, i szkodzie zapobiedz można było, zwierzchności donosi, 


temu zapewnia się zupełne uwolnienie od kary i zamilezenie o uczynionem doniesieniu. 


$. 68. 
Obraza Maje- Kto Cesarza we czci narusza, bądź że to się dzicje przez obrazę osobistą, przez 
lo publieznie lub przed kilką ludźmi wyrządzone Mu zniewagi, obelgi i szyderstwa, bądź 
też przez druki, udzielanie i rozszerzanie obrazów i wizerunków lub pism, staje się 
winnym zbrodni obrazy Majestatu, i ukarany być ma ciężkiem więzieniem od roku je- 
dnego do lat pięciu. 
$ 64. 


Obrazy, Człon- , Jeżeli czynności takowe, lub obrazy uczynkowe wyrządzone będą przeciw innym 


kom Domu Ce- . E dM. E 2 В АЖ 
sarskiego wy- Członkom Domu cesarskiego, w których atoliz nie ukazuje się zbrodnia, cięższą za- 


rządzone. grozona karą, ukarane być winny więzieniem od roku jednego do lat pięciu. 


$. 65. 


nia Zbrodni zamięszania publicznej spokojności staje się winnym, kto publicznie lub 
pubiicznej spo- 


cznej SP0- przed więcej ludźmi, albo w drukach, rozszerzanych pismach, obrazach i wizerunkach 
I cjnosei. P J , D 


a) pogardę lub nienawiść przeciw Osobie Cesarza, przeciw jednotnemu związkowi 
cesarstwa, przeciw formie rządu lub administracyi państwa wzniecić usiłuje, albo 

b) do nieposłuszeństwa, do sprzeciwienia się czyli do oporu przeciw ustawom, roz- 
porządzeniom, wyrokom lub zarządzeniom sądów lub innych władz publicznych, 
albo do odmówienia podatków lub zarządzonych na cele publiczne opłat wzywa, 
pobudza lub nakłonić usiłuje. 
Tej samej zbrodni staje się winnym, kto 

c) zawiązania utworzyć, lub innych do uczestnictwa w nich skłonić usiłuje, lub 
sam w jakikolwiekbądź sposób w nich udział bierze, które sobie w zadaniu 
położyły: jeden z celów karygodnych, pod lit. a) i b) oznaczonych. 
Ta zbrodnia ulega karze od roku jednego do lat pięciu. 
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$. 61. 

Auch derjenige macht sich des Hochverrathes mitschuldig, der eine hochverrütherische Wata der DJ 
Unternehmung oder eine Person, von welcher ihm eine solche Unternehmung bekannt ist, der zeige. 
Behörde unzuzeigen vorsätzlich unterlässt, in soferne er diese Anzeige machen konnte, ohne 
sich sag Angehüpigen (S. 216), oder diejenigen Personen, die unter seinem gesetzlichen 
Schutze stehen, einer Gefahr aussusetzen, und wenn nicht aus den Umstünden erhellet, dass 
der unterbleibenden Anseige ungeachtet eine schüdliche Folge nicht mehr zu besorgen ist. 

Ein solcher Mitschuldiger soll ebenfalls mit schwerem Kerker von fünf bis zu zehn Jahren 
bestraft werden. 
H. 62. 

Wer sich in eine auf Hochverrath abzielende Verbindung eingelassen, in der Folge Strefosigkcitwe- 
aber , durch Reue bewogen, die Mitglieder derselben, ihre Satzungen, Absichten und Unter- a pr wn 
nehmungen der Obrigkeit zu einer Zeit, da sie noch geheim waren, und der Schade verhin- 
dert werden konnte, entdeckt, dem wird die günzliche Straflosigkeit und die Geheimhaltung 
der gemachten Anzeige zugesichert. 

F. 63. 

Wer die Ehrfurcht gegen den Kaiser verletzt, es geschehe diess durch persönliche Be- Mujestätsbeleidi- 
leidigung; durch öffentlich oder vor mehreren Leuten vorgebrachte Schmähungen, Lüsterun- gung. 
gen oder Verspoltungen, durch Druckwerke, Mittheilung oder Verbreitung von bildlichen 
Darstellungen oder Schriften, macht sich des Verbrechens der Majestäts-Beleidigung schul- 
dig, und ist mit schwerem Kerker von einem bis zu fünf Jahren zu bestrafen. 


H. 64. 
Werden derlei Handlungen, oder thütliche Beleidigungen gegen andere Mitglieder 


в. 
Beleidigungen 
der Mitglieder 

des kuiserlichen 

Houses. 


des kaiserlichen Hauses vorgenommen, so sind sie, in soferne sich darin nicht ein schwerer 
verpóntes Verbrechen darstellt, als Verbrechen mit Kerker von einem bis zu fünf Jahren zu 
bestrafen. 

F. 65. 

Des Verbrechens der Störung der öffentlichen Ruhe macht sich schuldig, wer óffent- a i dem CR 
lich oder vor mehreren Leuten, oder in Druckwerken, verbreiteten Schriften oder bildlichen ichen Ruhe. 
Darstellungen 

a) zur Verachtung oder zum Hasse wider die Person des Kaisers, wider den einheitli- 
chen Staatsverbund des Kaiserthumes, wider die Regierungsform oder Staatsverwal- 
tung aufsureisen sucht, oder 

b) zum Ungehorsam, sur Auflehnung oder zum Widerstande gegen Gesetze, Verordnun- 

gen, Erkenntnisse oder Verfügungen der Gerichte oder anderer öffentlicher Behör- 

F Verweigerung von Steuern oder [йт óffentliche Zwecke angeordneten 

Abgaben auffordert, aneifert oder zu verleiten sucht. 

Des gleichen Verbrechens macht sich auch derjenige schuldig, der 

с) Verbindungen zu stiften, oder Andere zur Theilnahme un solchen zu verleiten sucht, 
oder selbst in was immer für einer Weise daran Theil nimmt, die sich einen der unter 
lit a) und b) bezeichneten strafbaren 8 "e 


Die Strafe dieses Verbrechens ist schwerer Kerker von einem bis zu fiinf Jahren. 
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Spiegostwo i 
inne porozn- 
mienia z nie- 
przyjaciele. 


Om” 


Powslawie. 


510 Cz. XXXVI. 117. Paten! сев. 2 d. 27. Maja 1852. (Ustawa kar. Cz. pierwsza. Rozdz. VII i VIII. $$. 66—68.) 


$. 66. 

Kto się dopuszeza jednej z czynności, w Se 58 oznaczonych, przeciw któremu 
z państw związkowych niemieckich, lub przeciw Panującemu jego, o ile nieukazuje się 
w niej zbrodnia, cięższej uległa karze, staje się także winnym zbrodni naruszenia pu- 
blicznej spokojności, i ukarana być ma więzieniem od roku jednego do lat pięciu, przy 
okolicz.:cSeizeh zaś obciążających, od pięciu do lat dziesięciu. ` 

Tejze samej zbrodni staje się winnym, i w ten sam sposób ma być ukaranym, kto 
się dopuszcza jednej z czynności tych przeciw innemu państwu cudzemu lub Rządcy 
jego, jeżeli szezegölnemi onegoż ustawami lub traktatami wzajemność jest zawarowa- 
na, i takowa w cesarstwie austryackiem prawnie obwieszczona. 

$. 67. 

Kto stosunki lub przedmioty, ściągające się do obrony wojskowej państwa lub do 
działań armii, w tym zamiarze wyśladuje, ару о nich w jakikołwiekbądź sposób udzie- 
lié nieprzyjacielowi wiadomości; albo kto w czasie pokoju о urządzeniach lub przedmio- 
tach, odnoszących się do siły zbrojnej państwa lub wojskowej onegoz obrony, a nie 
publicznie przez państwo przedsiękranych lub wykonywanych, w tym сейн wywiaduje 
się, aby о nich udzielić obeema państwu wiadomości, ten staje się winnym zbrodni 
śpiegostwa, i dochodzozym i ukaranym będzie przez sądy ważskawe, według oddziel- 
nych pod tym wzgledem przepisów. 

W ten sam podobnie sposób postępować sie winno iz iunemi także porozumienia- 
mi z nieprzyjacielem, tudzież z wszelkiemi przedsięwzięciauni, zamierzającemi, cesar- 
sko-austryackicj armii lub sprzymierzonym jej wojskom szkodę wyrządzić, albo nie- 
przyjacielowi korzyść sprawić. 

zdział ósmy. 
О powstaniu i rozruchu. 
$. 68. 

Skupięnie się wielu osób, dla czynienia gwaltownege oporu zwierzchności, jest 
zbrodnią ; owstania ; bądź że celem takowego oporu było wymuszenie czego, wylama- 
nie się od jakiej powinności, udaremnienie jakiego zarządzenia lub wykonania nakazu 
publicznego, bądź też naruszenie jakimkolwiekbadz sposobem publicznej spokojności. 

Przy tem nie ma różniey, czy gwałt ten wymierzonym był przeciw sędziemu, 
przeciw osobie zwierzchniczej, przeciw urzędnikowi, przeciw delegowanemu, przeciw 
umocowanemu lub przeciw słudze rządowemu albo gminnemu, przeciw straży cywilnej, 
finansowej lub wojskowej, albo przeciw Zandarmowi, czy też przeciw ustanowionemu do 
pilnowania lasów, chociażby tylko w prywatnej służbie zostającemu, atoliż przez wła- 
ściwą władzę rządową przysięgą związanemu urzędnikowi leśnemu, lub przeciw perso- 
nale od dozoru leśnego, w taki sam sposób zaprzysiężonemu, albo przeciw postanowio- 
nemu do nadzoru na kolejach rządowych lub prywatnych, do zawiadowania o obrocie 
na takowych, lub też do strzeżenia albo zajmowania się czynnościami przy telegrafach 
rządowych; jeżeli osoby rzeczone zajetemi są właśnie wykonaniem zlecenia zwierzch- 
ności, lub pełnieniem urzędu albo służby. 
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$- 66. 

Wer eine der in dem $. 58 bezeichneten Handlungen gegen einen deutschen Bundes- 

staat oder gegen ein Oberhaupt eines dieser Staaten begeht, macht sich, in soferne sich darin 

nicht ein schwerer verpóntes Verbrechen darstellt, ebenfalls des Verbrechens der Störung 

der öffentlichen Buhe schuldig, und ist mit Kerker von einem bis zu fünf Jahren, bei erschwe- 
renden Umständen aber mit schwerem Kerker von fünf bis zu zehn Jahren zu bestrafen. 

Desselben Verbrechens macht sich schuldig, und ist auf dieselbe Art zu bestrafen, wer 


eine dieser Handlungen gegen einen anderen fremden Staat oder gegen dessen Oberhaupt 


unternimmt, in soferne von dessen Gesetzen oder durch besondere Verträge die Gegensei- 
tigkeit verbürgt, und im Kaiserthume Oesterreich gesetzlich kundgemacht ist. 
$. 67. 
Woer solche Verhültnisse oder Gegenstünde, welche auf die militürische Vertheidigung __Ausspähung 
(Spione vie) und 


‚les Staates oder die Operationen der Armee Bezug haben, in der Absicht ausku ndschaftet, a 


ndere Einver- 


stündnisse mit 


um dem Feinde auf was immer für eine Weise davon Nachricht zu geben; oder wer im dem Feinde. 


Frieden solche Vorkehrungen oder Gegenstände, welche auf die Kriegsmacht des Staates 
oder die militürische Verthcidigung desselben Beziehung haben, und die von dem Staate 
nicht óffentlich getroffen oder behandelt werden, in der Absicht auskundschaftet, um einem 
fremden Staate davon Nachricht zu geben, macht sich des Verbrechens der Ausspühung 
(Spionerie) schuldig, und wird nach den hierüber bestehenden besonderen Vorschriften von 
den Militürgerichten untersucht und bestraft. . 

In gleicher Art sind auch andere Einverständnisse mit dem Feinde und sonstige Unier- 
nehmungen zu behandeln, welche beabsichtigen, der kaiserlich-österreichischen Armee oder 
einem mit derselben verbündeten Heere einen Nachtheil, oder dem Feinde einen Vortheil 
zusuwenden. 

Achtes Haupftstück. 
Von dem Aufstande und Aufruhre. 
$. 68. 

Die Zusamnenroitung mehrerer Personen, um der Obrigkeit mit Gewajt-Widerstand 
zu leisten, ist das Verbrechen des Aufstandes; die Absicht eines solchen Widerstandes mag 
seyn, um elwas zu erzwingen, sich einer aufliegenden Pflicht zu entschlagen, eine Anstalt 
oder die Vollziehung eines öffentlichen Befehles zu vereiteln, oder auf was immer für eine 
Art die öffentliche Ruhe zu stören. 

Dabei macht es keinen Unterschied, ob diese Gewaltthätigkeit gegen einen Richter, 
eine obrigkeitliche Person, einen Beamten, Abgeordneten, Bestellten oder Diener einer 
Staats- oder Gemeindebehörde, gegen eine Civil-, Finanz- oder Militärwache, oder einen 
Gensd’armen, oder gegen einen zur Bewachung der Wälder aufgestellten, wenn auch in 
Privatdiensten stehenden, jedoch von der zuständigen landesfürstlichen Behörde beeideten 
Forstbeamten, oder gegen das auf solche Weise beeidete Forstaufsichtspersonale, oder gegen 
einen zur Aufsicht auf Staats- oder Privat-Eisenbahnen, oder zur Besorgung des Verkeh- 
ves auf denselben, oder zum Schutze oder Betriebe des Staats-Telegraphen Bestellten ge- 
richtet ist, in soferne diese Personen in Vollziehung eines obrigkeitlichen Auftrages, oder 


in Ausübung ihres Amtes oder Dienstes begriffen sind. 


Aufst ud. 
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$. 69. 
Każdy staje się winnym zbrodni powstania, kto do zgrai skupiającej się przy- 
łącza się, czy to w samym początku, czy dopiero w dalszym postępie. 
$. 70. 

Kara. Ci, którzyby się przy powstaniu osobom urzędowym lub wartom, do uśmierzeni 
niepokoju przybyłym, uporczywie opierali, podpadają ciezkiemu więzieniu od pie- 
ciu do lat dziesięciu; a jezeliby oraz byli buntownikami lub przywódeami, od dziesięciu 
do lat dwudziestu. 

$. 71. 
Oprócz wyrażonego w poprzedzającym paragrafie przypadku , skazani będą bun- 
towniev i przywódcy, na karę ciężkiego więzienia od pięciu do lat dziesięciu, inni spół- 
winowajcy zaś w miarę niebezpieczności, szkodliwości i udziału ich w zbrodni. od 


roku jednego do lat pięciu. 
$. 72. 


Jeżeliby niepokój w pierwszych początkach swych, wkrótce, bez dalszeg i:bez- 
piecznego wybuchnienia ustał, natenczas skazani być mają buntownicy i przywódcy 
na karę więzienia od jednego roku do lat pięciu, inni zaś winowajcy, od sześciu mie- 
sięcy do jednego roku. 

$. 73. 

Bruch. Jeżeli przy skupieniu się osób, wynikłem z jakiegobądź powodu, przez uporczywe 
poprzedzającemu upomnieniu zwierzchności sprzeciwianie się i przez łączenie gwałto- 
wnyel: rzeczywiście środków, zbrodnia tak dalece się posunęła, iz dla przywrócenia 
spokejności i porządku nadzwyczajna siła użytą być musiała, wówczas jest rozruch, 
i każdy staje się zbrodni tej winnym, kto w takiem skupieniu się udział bicrze. 


$. 7^. 
Кага: Jeżeli dla uśmierzenia rozruchu sąd doraźny zaprowadzonym być musi, wówczas 
а) w razie zu- e. : ^oc 2 3 1 Е 
E э kara śmierci miejsce ma, stosownie do przepisów, w ustawie o postępowaniu 
n Т EC wskazanych. 
d'An кыз 
S. m. 
b) w razie, gdy Jeżeli sąd doraźny nie był zaprowadzonym, wówczas buntownicy i przywódcy 
m re dna skazani być winni na karę ciężkiego więzienia od dziesięciu do lat dwudziestu, a 
. gdyby zachodził wielki stopień złośliwości i niebespieeznosei zamachu, na całe życie. 


Inni spólnicy ukarani będą ciężkiem więzieniem od jednego roku do lat pięciu, a 
w razie większego stopnia złośliwości i uczestnictwa od pięciu do lat dziesięciu. 


Rozdział dziewiąty. 


O gwałeie publicznym. 


i Gwałt publi- S. 76. 
= gwal- Zbrodnia gwałtu publicznego zachodzi w następujących przypadkach : 


owne działanie - $ К 1 SEG 5 . В : 9 
ES un Przypadek pierwszy. Kiedy kto sam jeden. lub w połączeniu z innymi, 


e ujac zgromadzeniu, przez rząd do rozpraw publieznych powołanemu. sądowi, albo innej 
mu, przez тта . o c ч : ` A 4 = P- Е 

do rozpraw pu- władzy publicznej, w ich zebranin sie. trwaniu lub działanin zamieszki ezyni lub 
icznych powo- 


XXXVI.Stück. 117. Kaiserliches Patent v. 27. Mai 1852. ( Strafgesets. Erst, Thl. ҮШ. u. IX. Hauptst. $$. 69—16.) 5 11 


$. 69. . 

Jeder macht sich des Aufstandes schuldig, der sich der Rottirung, es sei gleich an- 

fänglich, oder erst in dem Fortgange, zugesellet. 
F. 70. 

Diejenigen, welche bei einem Aufstande gegen die zur Stillung der Unruhe herbei- Strafe. 
kommenden obrigkeitlichen Personen oder Wachen in der Widersetzlichkeit beharren, haben 
schwere Kerkerstrafe von fünf bis zehn Jahren, und wenn sie zugleich Aufwiegler oder 
Rädelsführer sind, von zehn bis swanzig Jahren verwirkt. 

$. 71. 

Ausser dem Falle des vorstehenden Paragraphes sind die Aufwiegler und Rädelsfüh- 
rer zu schwerer Kerkerstrufe von fünf bis zehn Jahren, die übrigen Mitschuldigen uber nach 
Muss der Gefährlichkeit, Schädlichkeit und ihrer Theilnahme auf ein bis fünf Jahre zu 


verurtheilen. 


F. 72. 
Hat sich die Unruhe bei ihrer Entstehung ohne weiteren gefährlichen Ausbruch bald 
wieder gelegt, so ist gegen die Aufwiegler und Rädelsführer Kerker zwischen einem und 
fünf Jahren, gegen die übrigen Schuldigen aber zwischen sechs Monaten und einem Jahre 


su verhängen. 


H. 73. 
Wenn es bei einer, aus was immer für einer Veranlassung entstandenen, Zusammen- Aufruhr. 
rottung durch die Widerspänstigkeit gegen die von der Behörde vorausgegangene Abmah- 
nung und durch die Vereinigung wirklich gewaltsamer Mittel so weit kommt, dass zur Her- 
stellung der Ruhe und Ordnung eine ausserordentliche Gewalt angewendet werden muss , so 
ist Aufruhr vorhanden, und jeder macht sich des Verbrechens schuldig, der an einer solchen 


Rottirung Theil nimmt. 


F. 74. 
Wenn dem Aufruhre durch Standrecht Einhalt geschehen muss, so hat die Todesstrafe „ med dés 
nach den im Gesetze über das Verfahren enthaltenen Vorschriften Statt. Западен 
F. 75. 
Ausser dem Falle des Standrechtes sollen die Aufwiegler und Rädelsführer zu schwe- mei, ` 
опатесліе, 
rer Kerkerstrafe von zehn bis swanzig Jahren und bei sehr hohem Grade der Bosheit und 
Gefährlichkeit des Anschlages auf lebenslang verurtheilt werden. 
Die übrigen Mitschuldigen sollen mit schwerem Kerker von einem bis fünf Jahren, bei 
höherem Grade der Bosheit und Theilnahme aber von fünf bis zu zehn Jahren bestraft werden. E 
Nettes Hauptstück. 
Von öffentlicher Gewaltthátigkeit. 
F. 76. 
Das Verbrechen der öffentlichen Gewaltthätigkeit wird in folgenden Fällen begangen: — 


S 111. Wenn Jem ür si D zn Verbi ; r pine * dureh gewałi- 
Erster Fa . and für sich allein, oder in Ver bindung mit Anderen, eine dom ern 


von der Hegierung zur Verhandlung öffentlicher Angelegenheiten berufene Versammlung, der Regierung 
ung 


ein Gericht, oder eine andere öffentliche Behörde in ihrem Zusammentritte, Bestande oder pe Ши 
r An- 
in ihrer Wirksamkeit gewalttkdtig stört oder hindert, oder auf ihre Beschlüsse durch ge- gelegenkeiten be- 
b rufeneVersamm- 

lung, gegen 


28 
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ciw ва łowi, lub przeszkody stawia, albo na ich uchwały niebezpiecznem przegrozeniem się działać usi- 
przeciw innej, , e ^ — - Si ; 
władzy vobli- łuje, o ile czyn takowy nie ukazuje się być inną ciezsza zbrodnią. 


cznej. LÀ 
z S. 1. 
Kara. Zbrodnia takowa ukaraną być ma ciężkiem więzieniem od jednego roku do lat 
pięciu, a przy szezególniej obciążających okolicznościach, aż do lat dziesięciu. 
b) przez gwał- , 
towne działanie $- 18. | bd 
przeciw korpo- Przypadek drugi. Tejże samej zbrodni staje sie winnym, kto się dopuszcza 


racyom pra- Ae, И - 
wnie uzuanym, Czynności, w $. 76. oznaczonych, przeciw prawnie uznanym korporacyom lub prze- 


albo rzeciw . А C o e > А А 
agromadzeniom, (iw zgromadzeniom, pod spóldzialaniem iub nadzorem władzy publicznej odbywa- 


pod spóldzinlx- zh z 
niem lub nadzo- ЈУ SIĘ. 


rem władzy pu- $. 79. 
EO es Zbrodnia ta ukaraną być winna ciężkiem więzieniem od sześci iesięcy d 
wającym się. rodnia ta ukaraną by ek ęzieniem od sześciu miesięcy do 
kara. jednego roku, a przy szczególniej obciążających okolicznościach, aż do lat pięciu. 
$. 80. 

Jeżeli do jednej z czynności, oznaczonych w $$-faeh 76 i 78, przez publicznie 
lub przed więcej ludźmi zabierany głos, ао przez druki, rozszerzane obrazy i wize- 
runki, iub przez pisma wzywano, pobudzano lub nakłonić usiłowane, a działanie takowe 
w żadnym związku nie stało z innem przedsięwzięciem zhrodniezem i bez skutku 
zostało (S. 9.). natenczas w przypadkach Sin 76. wyrzeczoną być ma kara więzienia 
od jednego roku do lat pięciu, w przypadkach zaś Sin 78, od miesięcy sześciu do je- 
Anego roku. Р 

$. 81. 
P przez gwał- Przypadek trzeci. Kiedy kto sam jeden, bądź też więcej osób, jednakże bez 
Gwneporwanie ww? EET er? 3 . ° . 
się lub niebez&kupienia się, której z osób, w Sie 68. rzeczonych, w wykonaniu zlecenia zwierzch- 
leczne prze- „ o z . > m B 
ege dr na NOŚCI, lub w pełnieniu urzędu albo służby jej, w celu udaremnienia wykonania tego 


osoby rządo- 1 a Born istem 1 ranie i : = 
we w ich apr, mic bezpiecznem zagrażaniem albo rzeczywistem gwałtownem porwaniem się opór sta 


wach urzędo- wią, chociażby bez broni t zranienia ; albo jednę z tych czynności popełnia, aby 
ne wymusić czynność jaką urzędową lub służbową. 
$. 82. 
Zbrodniarz taki karanym będzie ciężkiem więzieniem od sześciu miesięcy do 
jednego roku; a gdyby opór zbrojną ręką był stawiany, lub z uszkodzeniem lub zra- 


nieniem połączony, albo w сеје wymuszenia czynności urzędowej lub służbowej po- 


Kara. 


rełniony, od jednego roku do lat pięciu. 
5. 83. 
d) przez gwal- Przypadek czwarty. W'sdy kto z pominięciem zwierzchności, spokojne po- 
Se nah siadanie gruntu i ziemi. lub polegających na nich innej osoby praw, z dobraniem sobie 
nieruchomego. więcej ludzi, gwaltownem najściem narusza; albo, kiedy kto, chociaż bez po- 
mseników na dom lub na pomieszkanie drugiego zbrojno napada i tamże na osobie 
teg52, lub na domownikach jego, majątku i dobru gwałt wyrządza ; bądź dla 
pomszezenia się za mniemaną krzywdę, dla osiągnienia roszczonych praw, dla wymo- 
Żenia na kim jakowej obietnicy lub dowodu potrzebnego, albo też dla dogodzenia 
nienawiści jakiej. 
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führliche Bedrohung einzuwirken sucht. in soferne die Handlung sich nicht als ein anderes «in Gericht oder 


a eine undere 
schwereres Verbrechen darstellt. öffentliche Be- 
horde, 
$. 77. 
Dieses Verbrechen soll mit schwerem Kerker von einem bis zu fünf Jahren. und bei Strefe. 


besonders erschwerenden Umständen bis zu sehn Jahren bestraft werden. iy dicc GARE 
a 78 ч sames Handeln 

dir <= gegen gesetslicl 

5 Я e Е B E $ > A „„iterktnate Koi 
Zweiter Fall. Eben dieses Verbrechens macht sich Derjenige schuldig, welcher perechoften ades 

je i 1 [ 217. D n > 5 „epia Ролат 
die im $. 76 bezeichneten Handlungen gegen gesetzlich anerkannte Körperschaften oder ос dia upto 


H B = D . Eet Я Алей; e 
gegen Versammlungen begeht, die unter Mitwirkung oder Aufsicht einer öffentlichen Be- ае Dee 


hörde gehalten werden. ier 
$. 79. werden. 


Dieses Verbrechen soll mit schwerem Kerker von sechs Monaten bis zu einem Jahre, Strafe. 
und bei besonders erschwerenden Umstünden bis zu fünf Jahren bestraft werden. 
K. 80. 
Wurde zu einer der in den SS. 76 und 78 bezeichneten Handlungen durch öffent- 
lich, oder vor mehreren Leuten vorgebrachte Reden, oder durch Druckwerke, verbreitete 
bildliche Darstellungen oder Schriften aufgefordert, angeeifert oder su verleiten versucht. 
und ist diese Einwirkung ohne Zusammenhang mit einer anderen verbrecherischen Unter- 
nehmung gestanden, und ohne Erfolg geblieben (F. 9), so ist in den Fällen des H. 76 auf 
Kerker von einem bis zu fünf Jahren, in den Füllen des $. 78 aber von sechs Monaten bis 
su einem Jahre zu erkennen. 
F. 81. 
Dritter Fall. Wenn Jemand für sich allein, oder auch wenn Mehrere, jedoch ohne v) зача 
Zusammenrottung, sich einer der im F. 68 genannten Personen in Vollziehung eines obrig- fiche Din. 
keitlichen Auftrages, oder in der Ausübung ihres Amtes oder Dienstes in der Absicht, um hunggegenobrig- 


ą кесле Perso- 
diese Vollziehung zu vereiteln, mit gefährlicher Drohung oder wirklicher gewaltsamer Hand- nen in Amtsse- 


chen. 
anlegung, obgleich ohne Waffen und Verwundung, widerselst ; oder eine dieser Ilundlun- 
gen begeht, um eine Amtshandlung oder Dienstesverrichtung zu erzwingen. 
F. 82. 
Ein solcher Verbrecher ist mit schwerem Kerker von sechs Monaien bis zu einem Jahre: Strafe. 


wäre aber der Widerstand mit Waffen geschehen oder mit einer Beschüdigung oder Ver- 
wundung begleitet, oder um eine Amtshandlung oder Dienstwerrichtung zu erzwingen. be- 
gangen worden, von einem bis zu fünf Jahren zu bestrafen. 

F. 83. 

Vierter Fall. Wenn mit Uebergehung der Obrigkeit, der ruhige Besitz von Grund ege, 
und Boden, oder der darauf sich beziehenden Rechte eines Anderen, mil gesammelten meh- рени 
reren Leuten, durch einen gewaltsamen Einfall gestört; oder, wenn auch ohne Gehilfen in 
das Haus, oder die Wohnung eines Anderen bewaffnet eingedrungen, und daselbst an dessen 
Person, oder an dessen Hausleuten, Habe und Gut, Gewall ausgeübt wird; es gesrhehe 
solches, um sich wegen eines vermeinten Unrechtes Rache zu verschaffen , ein angesproche- 
nes Hecht durchzusetzen, ein Versprechen oder Beweismittel absunóthigen. oder sonst eine 
Gehüssigkeit zu befriedigen. 
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‚ 8%. 
Кага. Sprawca gwałtu takowego ulega Sé ciężkiego więzienia od jednego roku do 
lat pięciu. Pomocnicy karani będą więzieniem od sześciu miesięcy do jednego roku. 
$. 85. 
e) przez złośli- Przypadek piąty. Inne złośliwe uszkodzenia cudzej własności będą za 


we uszkodzenia . c м SA sku 
cudzej własno- zbrodnię gwałtu publicznego uważane, jeżeli : 


pen a) albo szkoda, wynikła lub przez sprawee zamierzona, przechodzi złotych reńskich 

dwadzieścia pięć; albo, bez wzgledu na wielkość szkody, 

b) z nich powstać może niebezpieczeństwo dla życia, zdrowia, ciała osób lub we 
większej rozciągłości dla cudzej własności; albo 
c) złośliwe uszkodzenie popełnionem zostało na kolejach żelaznych, bez różni- 
cy, czy za pomocą siły parowej, czy bez takowej, w ruchu utrzymywanych, 
albo na zakładach do nich należących , środkach przeprawy, maszynach, sprzę- 
tach, lub na innych przedmiotach, do utrzymania ruchu służących, niemniej na 
okrętach parowych, maszynach parowych, kotłach parowych, machinach wo- 
dnych, mostach, przyrządach kopalnianych, albo też w ogólności, pod okoli- 
cznościami, szezególniej niebezpiecznemi. 
$. 86. 

Kara. Kara za takową zbrodnię, w przypadku lit. a) poprzedzającego paragrafu, jest 
ciężkie więzienie od sześciu miesięcy do jednego roku; w przypadku lit. б) i c) zaś, 
ciężkie więzienie od jednego roku do lat pięciu, a w miarę stopnia złośliwości i wiel- 
kości niebezpieczeństwa, nawet i do lat dziesięciu. 

Jeżeli zaś z uszkodzenia wyniknął rzeczywiście zły wypadek, nadwerężający 
zdrowie, cielesną bezpieczność, lub w większej rozciągłości własność cudzą, wówczas 
winowajcy karani być winni, ciężkiem więzieniem od lat dziesięciu do lat dwudziestu, 
a przy okolicznościach szezególniej obciążających, ciężkiem więzieniem na całe życie. 
Jeżeli zresztą w skutku takowego uszkodzenia nastąpiła śmierć człowieka, a sprawca 
ją przewidzieć był mógł, wówczas tenże śmiercią ukarany być winien. 

§. 87. 
e Przypadek szósty. Tejze samej zbrodni staje się też winnym i ten, kto 
we uczynki rzez jakąkolwiekbądź inną, z złośliwości przedsięwziętą czynność, lub przez rozmyślne 


lab opuszcze- 


DRM zaniedbanie obowiązku, jaki ma na sobie przy czynności około koleji żelaznych, albo 
szezególniej około urządzeń lub przedsiębiorstw, w Sie 85. lit. e) oznaczonych, sprowadzi jedno 
nie czpie- 


eznemi. 4 nicbezpieczeństw, w $fe85 lit. б) określonych. 
$. 88. 
Kara. Kara za takową zbrodnię jest ciężkie więzienie od jednego roku do lat pięciu, 


w miarę stopnia złośliwości i wielkości niebezpieczeństwa, i do lat dziesięciu. Jeżeli 
zaś zachodzi jedna z dalszych okoliczności obciążających, w Sie 86 wspomnionych, 
wówczas zastosowanie znajdują także i kary wyższe, tamże ustanowione. 


$. 89. 
g) przez złośli- Przypadek siódmy. Złośliwe uszkodzenia jakiejkolwiekbądź części skła- 
we uszkodzenia з 1 : Б M " 
lub ке dowej telegrafu rządowego i każde umyślne przeszkodzenie czynności jego, tudzież 
nia w tele- z . e » 
nen rządo- Wszelkie rozmyslne nadużycie zakładu tego rządowego, ukarane być mają, bez 


wych. 
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K. 87. 
Der Urheber einer solchen Gewaltthätigkeit unterliegt der Strafe des schweren Ker- Strufe, 
kers von einem bis auf fünf Jahre. Diejenigen, die sich als Mithelfer haben brauchen lassen, 


sollen mit Kerker von sechs Monaten bis auf ein Jahr bestrafet werden. 


$. 85. 
Fünfter Fall. Andere boshafte Beschädigungen eines fremden Eigenthumes sind 9) SH boskufte 
Beschádiqung 
uls Verbrechen der öffentlichen Gewaltthätigkeit anzusehen. wenn entweder: fremden Eigen- 


z (ones. 
a) der Schade, welcher entstanden, oder in dem Vorsatze des Thäters gelegen ist. fünf- 


und zwansig Gulden übersteigt ; oder wenn, ohne Rücksicht auf die Grösse des Schadens 
b) daraus eine Gefahr für das Leben, die Gesundheit, kórperliche Sicherheit von Men- 
schen, oder in grósserer Ausdehnung für fremdes Eigenthum entstehen kann; oder : 
c) die boshafte Beschädigung an Eisenbahnen, diese mögen mit oder ohne Dampfhraft be- 

trieben werden, oder an den dazu gehörigen Anlagen, Befórderungsnitteln, Maschinen, 

Geräthschaften oder anderen sum Betriebe derselben dienenden Gegenständen, oder 

an Dampfschiffen, Dampfmaschinen, Dampfkesseln, Wasserwerken, Brücken, Vorrich- 

tungen in Bergwerken oder überhaupt unter besonders gefährlichen Verhältnissen ver- 

übt worden ist. 

H. 86. 

Die Strafe dieses Verbrechens ist im Fulle der lit. a) des vorigen Paragraphes schwe- Strafe, 
rer Kerker von sechs Monaten bis zu einem Jahre; im Falle der lit. b) und c) aber schwe- 
rer Kerker von einem bis zu fünf und nach der Grösse der Bosheit und Gefahr auch bis zu 
sehn. Jahren. 

Wenn aber aus der Beschädigung wirklich ein Unfall für die Gesundheit, körperliche 
Sicherheit, oder in grösserer Ausdehnung für das Eigenthum Anderer entstunden ist, so 
sollen die Schuldigen mit schwerem Kerker von zehn bis zu swunsig Jahren, bei besonders 
erschwerenden Umständen mit lebenslangem schweren Kerker bestraft werden. Hutte end- 
lich eine solche Beschädigung den Tod eines Menschen zur Folge und konnte dieses von dem 
Thäter vorhergesehen werden, so soll derselbe mit dem Tode bestraft werden. 

$. 87. 

Sechster Fall. Eben dieses Verbrechens macht sich auch derjenige schuldig, wel- t) dureh boshofte 

cher durch was immer für eine andere aus Bosheit unternommene Handlung oder durch die cones 


a e B > E 3 wunder besonders 
geflissentliche Ausserachtlassung der ihm, bei dem Betriebe von Eisenbahnen oder von den gefikrlickenVer- 


im $. 85 lit. c) bezeichneten Werken oder Unternehmungen obliegenden Verpflichtung eine RE 
der im F. 85 lit, b) bezeichneten Gefahren herbeiführt. 
A. 88. 
Die Strafe dieses Verbrechens ist schwerer Kerker von einem bis zu fünf Juhren, nach Strufe. 
der Grösse der Bosheit und Gefahr auch bis su sehn Jahren. — Tritt jedoch einer der im 
H. 86 erwähnten weiteren Erschwerungsumstünde ein, so sind die hierfür ebenda festge- 
setsten höheren Strafen in Anwendung zu bringen. 
$. 89. 
Siebenter Fall. Boshafte Beschädigungen irgend eines Bestandtheiles des Staats- g) durch boshufte 
Beschütigungeg 


Telegraphen und jede absichtliche Störung des Betriebes, sowie jeder vorsätzliche Missbrauch oder Stn 


dieser Staatsanstalt, sind, ohne Rücksicht auf den Betrag des Schadens, als Verbrechen der ™ poscit A 
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względu na kwotę wyrządzonej szkody, jako zbrodnie gwałtu publicznego ciężkiem 
więzieniem od miesięcy sześciu do roku jednego, w razie ważnej szczególnie szkody 
lub osobliwej złośliwości, od roku jednego do lat pięciu. 
F. 90. 
h} pr e 4 Przypadek ósmy. Kiedy kto bez wiedzy i zezwolenia przyzwoitej zwierz- 
3 pr gea tC ehuosei, podstępem cze gwałtera ezlowieka w swoję moe zabiera, aby go, wbrew woli 
ta jego. wydać wiadzy zagranicznej. 
Seil, 

Kara. Na taką zbrodnię stanowi się kara ciężkiego więzienia od pięciu do łat dziesięciu, 
która atoliz aż do lat dwudziestu przedłużoną być może w razie, gdy skrzywdzony 
na niebcezpieczeństwo życia lub nieodzyskania wolności był narażony. 

$. 92. 
Postępowanie z Kio bez szczególnego pozwolenia rządu do innej, nie cesarsko-austryackiej służby 
nienpoważnia- | асер Werte, сео xor Рат сооп ois 
nymi werbo- Wojskowej werbuje. alba w czasie моју Zolnierzy lub ludzi od służby, do wojska na- 
wnikami.  jężących. cheelażhy tylko do osiedlenia się w krajach obeych werbuje, albo kto w 


takimże czasie staje się winnym ludokradztwa, aby innym, nie cesarsko-austryackim 
wojskom dostawić rekrutów, albo eudzernu państwu, z osób do wojska należących do- 
starczyć osadników. ten staje się winnym zbrodni nieprawnego werbowania, i ulega 
postępowania i ukaraniu przez władze wojskowc, według osobnych, pod tym wzgle- 
dem istniejących przepisów. 
$. 98. 
Przypadek dziewiąty. Gdy kto człowieka, nad którym mu z mocy praw 
E osobiste żadna nie przysiel władza. i którego, ani za zbrodniarza uznawać, ani też za czło- 
на UT wiska szkodliwego lub niebezpiecznego uważać nie ma powodu , samowładnie w zam- 
knięciu trzyma, lub onemuż, jakimkolwiekbądź sposobem, w używaniu osobistej wolno- 
ści przeszkody czyni; albo, gdy kto z przyczyny, zdającej się być niebezzasadna, za- 
trzymawszy czlowieka, с tem zwierzchności przyzwoitej natychmiast donieść rozmyślnie 
zaniedbuje. 


$. 94. 

Kara. Kara za tę zbrodnię jest więzienie od sześciu miesięcy. do jędnego roku. Jeżeli 
zatrzymanie dłużej nad dni trzy trwało, albo jeżeli жит т^: ЖА wol- 
ności, innego jeszcze doznawał udręczenia, wówczas orzetzenem być winno ciez- 
kie więzienie od roku-jednego do lat pięciu. 1 

S $. 95. 
ka przez poste- Przypadek dziesiąty. Ponieważ w cesarstwie austryackiem ani niewola, ani 
o też wykonywanie ściągającej się do niej władzy nie jest pozwolonem, i każdy nie- 
niewolnikiem. wolnik w tej chwili wolnym się staje, skoro tylko dostanie się na ziemię cesarsko- 
austryacka. albo choćby tylko na okręt austryacki, a podobnie takżeiw zagranicy, w tej 
chwili wolności dostępuje. jak skoro w jakimkolwiekhądź tytule poddanemu cesarstwa 
austryackiego jako niewolnik oddanym będzie, przeto każdy, ktokolwiek nabytemu 
przez siebie niewołnikowi osobistej wolności używać wzbrania, albo go w kraju lub 
za granicą jako niewolnika dalej pozbywa, tudzież każdy kapitan okrętu, który 
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öffentlichen Gewaltthütigkeit, mit schwerem Kerker von sechs Monaten bis zu einem Jahre 
und bei besonders wichtigem Schaden oder besonderer Bosheit. von einem bis su fünf Jah- 
ren zu bestrafen. 

F. 90. 

Achter Fall. Wenn Jemand ohne Vorwissen und Einwilligung der rechtmässigen 
Obrigkeit sich eines Menschen mit List oder Gewalt bemächtiget, um ihn wider seinen 
Willen in eine auswärtige Gewalt zu üherliefern. 

F. 91. 

Auf dieses Verbrechen ist sur Strafe schwerer Kerker von fünf bis zehn Jahren zu ver- 
hängen. welcher jedoch, wenn der Misshandelte einer Gefahr um Leben, oder an Wieder- 
erlangung der Freiheit ausgesetzt worden, bis auf zwanzig Jahre verlängert werden kann. 

ў. 92. 

Wer ohne besondere Bewilligung der Regierung für andere. als kaiserlich-österrei- 
chische Kriegsdienste wirbt. oder zur Zeit des Krieges Soldaten oder zum Militärkörper 
gehörige Dienstmänner auch nur zur Ansiedlung für fremde Länder wirbt, oder zu solcher 
Zeit sich des Menschenraubes schuldig macht, um anderen als kaiserlich-österreichischen 
Truppen Hecruten, oder einem fremden Staate sum Militärkörper gehörige Personen als 
Ansiedler zuzuführen, macht sich des Verbrechens der unbefugten Werbung schuldig und 
wird nach den hierüber bestehenden besonderen Vorschriften von den Militärgerichten un- 
Lersucht und bestraft. 

5. 93. 

Neunter Fall. Wenn Jemand einen Menschen, über welchen ihm vermöge der Ge- 
setze keine Gewalt susteht, und welchen er weder als einen Verbrecher su erkennen, noch 
als einen schddlichen oder geführlichen Menschen mit Grund ansusehen Anlass hat, eigen- 
mächtig verschlossen hält, oder auf was immer für eine Art un dem Gebrauche seiner per- 
sönlichen Freiheit hindert; oder, wenn Jemand. auch bei einer gegründel scheinenden Ur- 
sache der unternommenen Anhaltung, die Anzeige darüber sogleich der ordentlichen Obrig- 
keit zu thun geflissentlich unterlässt. е 

$. 94. 

Die Strafe dieses Verbrechens ist Kerker von sechs Monaten bis zu einem Jahre. Hätte 
die Anhaltung über drei Tage gedauert, oder der Angehaltene einen Schaden, oder nebst 
der entzogenen Freiheit noch anderes Ungemach zu leiden gehabt; so soll auf ein- bis fünf- 
jährigen schweren Kerker erkannt werden. 

F. 95. 


h) dureh Men- 
schenruub. 


Strafe. 


Behandlung un- 
befugter Werber. 


i) durch unbefug- 


te Einschrdnkung 


der persönlichen 
Freiheit eines 
Menschen. 


Strafe. 


Zehnter Fall. Da in dem Kaiserthume Oesterreich die Skluverei und die Ausübung k) durch Behand- 


einer hierauf sich besiehenden Macht nicht gestattet, und jeder Sklave in dem Augenblicke 
frei wird, wenn er das kaiserlich-österreichische Gebiet oder auch nur ein österreichisches 
Schiff betritt, und ebenso auch im Auslande seine Freiheit in dem Augenblicke erlangt, in 
welchem er unter was immer für einem Titel an einen Unterthan des österreichischen Kai- 
serthumes als Sklave überlassen wird, so begeht Jedermann, welcher einen an sich gebrach- 
ten Sklaven an dem Gebrauche seiner persónlichen Freiheit hindert, oder tm In- oder Aus- 


lande als Sklaven wieder weiter verüussert, und jeder Schiffscapitün, welcher auch nur die 


lung eines Men- 
schen als Sklaven. 


TTD: Desde 


D przej porwa- 
e 


Kara. 


m) przez wymo- 
żenie przymu- 
sem. 


n) przez niebez- 


pieczne m 
żenia. 
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podjął się choćby tylko przefrachtowania jednego lub więcej niewolników, albo który 
niewolnikowi, na austryacki okręt przybyłemu, w użyciu uzyskanej przez to wolności 
osobistej przeszkadza, lub przez innych przeszkody w temże czynić dopuszcza, staje 
się winnym zbrodni gwałtu publicznego i ukarany będzie ciężkiem więzieniem od roku 
jednego do lat pięciu. 

Gdyby zaś kapitan okrętu austryackiego lub inny poddany austryacki prowadził 
handel niewolnikami, w ówezas rozciągnioną zostanie kara ciężkiego więzienia do lat 
dziesięciu, a w razie szczególniej obciążających okoliczności, aż do lat dwudziestu. 
$. 96. 

Bus 9 rzypadek j je denasty. Kiedy kto niewiastę, czy to w zamiarze Zenienia sie, 
czy dopuszczenia sie nierządu, wbrew woli jej gwałtem lub podstępem wykrada ; albo, 
gdy kto zamężną, chociaż za jej zezwoleniem, od męża; dziecię od rodziców, pupila 
od opiekuna lub opatrzyciela podstępem lub gwałtem uprowadza; bez względu, czy za- 
miar przedsięwzięcia takowego osiągnionym był, lub nie. 

$. 97. 

Kara za porwanie osoby wbrew woli jej, lub osoby, która nie ma jeszcze lat skoń- 
czonych czternaście wieku, jest ciężkie więzienie od pięciu do lat dziesięciu, w miarę 
tak środków użytych jak złego, czy zamierzonego czy dokonanego. — Jeżeli zaś 0- 
soba porwana, liczyła przynajmniej lat czternaście wieku, i uprowadzenie jej za jej ze- 
zwoleniem nastąpiło, wówczas orzeczonem być winno ciężkie więzienie od sześciu 
miesięcy do jednego roku. 

98: 
Przypadek dwunasty. Zbrodni publicznego gwałtu przez wymożenie przy- 
musem staje się winnym, kto 

a) na jakiej osobie rzeczywiście gwałtu się dopuszcza, by ją zmusić do świadczenia, 
znoszenia lub opuszezenia czegoś, jeżeli czyn ten jego nie stanowi zbrodni, ciez- 
szą zagrożonej karą. 

Pod tymże samym zastrzeżeniem, staje się winnym tej zbrodni, kto 

b) pośrednie lub bezpośrednio, piśmiennie lub ustnie, albo innym sposobem, z wy- 
mienieniem lub bez wymienienia nazwiska swego, komu naruszeniem go na ciele, 
wolności, honorze lub własności w tym celu zagrazas by wymusić na zagrożonym 
jakie świadczenie, znoszenie lub opuszezenie; jeżeli zagrożenie takiej jest natu- 
ry, iż takowe ze względu na stosunki i osobisty stan zagrożonego, albo ve wzglę- 
du na ważność zagrożonych złych skutków, wzbudzić w nim może uzasadnioną 
obawę; bez różnicy, czy rzeczone złe wymierzone było przeciwko samemu za- 

grożonemu, przeciwko familii i krewnym jego, czy przeciwko innym pod jego о- 

pieką zostającym osobom. i czy zagrożenie skutek OW lub nie. 

99. 

Przypadek trzynasty. Kto E T w fe 98 oznaczonych, а w sposób, 
tamże wyszczególniony, uzasadnione obawy sprowadzić mogących, w tym jedynie celu 
używa, aby pojedyncze osoby, gminy lub powiaty strachu i niepokoju nabawić, ten po- 
pełnia zbrodnię gwałtu publicznego przez niebezpieczne zagrożenia. 
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Verfrachtung eines oder mehrerer Sklaven übernimmt, oder einen auf das Osterreichische 
Schiff gekommenen Sklaven an dem Gebrauche der dadurch erlangten persönlichen Freiheit 
hindert oder durch andere hindern lässt, das Verbrechen der öffentlichen Gewaltthütigkeit 
und wird mit schwerem Kerker von einem bis fünf Jahren bestraft. 

Würde aber der Capitün gines österreichischen Schiffes oder ein anderer österreichi- 
scher Unterthan einen fortgesetsten Verkehr mit Sklaven treiben, so wird die schwere Ker- 
kerstrafe auf zehn und unter besonders erschwerenden Umständen bis auf swansig Jahre 
ausgedehnt. 

$. 96. 

Eilfter Fall. Wenn eine Frauensperson in einer, sei es auf Heirath oder Unsucht D quas Entfüh- 
gerichteten Absicht, wider ihren Willen mit Gewalt oder List entführt; oder, wenn eine — 
verheirathete Frauensperson, obgleich mit ihrem Willen, dem Ehegatten; wenn ein Kind 
Seinen Eltern; ein Mündel seinem Vormunde oder Versorger mit List oder Gewalt entführt 
wird, die Absicht des Unternehmens mag erreicht worden seyn, oder nicht. 

K. 97. 

Die Strafe der Entführung wider Willen der entführten Person, oder der Entführung Strafe. 
einer Person, die noch nicht das vierzehnte Lebensjahr zurückgelegt hat, ist schwerer Ker- 
ker von fünf bis zu zehn Jahren, nach Mass der angewandten Mittel und des beabsichtigten 
oder erfolgten Uebels. — Ist aber die entführte Person wenigstens schon viersehn Jahre alt 
gewesen und ihre Einwilligung beigetreten, so soll schwerer Kerker von sechs Monaten bis 
zu einem Jahre verhängt werden. 

H. 98. 

Zwölfter Fall. Des Verbrechens der öffentlichen Gewalithätigkeit durch Erpres- MT 

sung macht sich schuldig, wer 
a) einer Person wirklich Gewalt anihut, um sie zu einer Leistung, Duldung oder Unter- 
lassung zu zwingen, in soferne sich seine Handlung nicht als ein schwerer verpóntes 

Verbrechen darstellt. - 

Unter derselben Voraussetzung begeht eben dieses Verbrechen derjenige, der 
b) mittelbar oder unmittelbar, schriftlich oder miindlich, oder auf andere Art, mit oder 

ohne Angabe seines Namens, Jemanden mit einer Verletzung an Körper, Freiheit, 

Ehre oder Eigenthum in der Absicht bedroht, um von dem Bedrohten eine Leistung, 

Duldung oder Unterlassung zu erzicingen, wenn die Drohung geeignet ist, dem Be- 

drohten mit Rücksicht auf die Verhältnisse und die persönliche Beschaffenheit dessel- 

ben, oder auf die Wichtigkeit des angedrohten Uebels gegründete Besorgnisse einzu- 

flössen ; ohne Unterschied, ob die erwähnten Uebel gegen den Bedrohten selhst, dessen 

Familie und Verwandte, oder gegen andere unter seinen Schutz gestellte Personen ge- 

richtet sind, und ob die Drohung einen Erfolg gehabt hat oder nicht. 

K. 99. 

Dreizehnter Fall. Wer die in $. 98 bezeichnete und auf die dort angegebene Art») ЖИДЕ 
Sur Erregung gegründeter Besorgnisse geeignete Drohung bloss in der Absicht anwendet, Е 
ит einzelne Personen, Gemeinden oder Bezirke in Furcht und Unruhe zu versetzen, begeht 
das Verbrechen der öffentlichen Gewaltthätigkeit durch gefährliche Drohung. 
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$. 100. 
Kara zárzeezo- Kara za wyż rzeczone dwie zbrodnie, w $$. 98 i 99 oznaczone, jest ciężkie wie- 
ne dwie abro- zjenie od sześciu miesięcy do jednego roku. 


Jeżeli zachodzą okoliczności szezególniej obciążające, zwłaszcza, gdy przez wy- 
rządzony gwałt lub niebezpieczne zagrożenie, skrzywdzony przez dłuższy czas w u- 
dręczeniach był pogrążony; — gdy morderstwem lub podpaleniem grożono; — gdy 
zagrożone uszkodzenie kwotę złotych renskich tysiąc, lub szkoda, z wymuszonego 
świadczenia, znoszenia lub opuszczenia, kwotę złotych reńskich trzysta przechodzi ; — 
gdy przegrożenie przeciw całym gminom lub powiatom wymierzono, wówczas kara 
ciężkiego więzienia od jednego roku do lat pięciu ma być orzeczoną. 


Rozdział dziesiąty. 
O nadażyciu władzy urzędowej. 


$. 101. 

dU die win- Każdy urzędnik państwa lub gminy, który w urzędzie, do jakiego jest zobowią- 

dzy urzędowej. „anym, powierzonej sobie władzy, w celu wyrządzenia komu szkody, czy to państwu, 

gminie, czy innej osobie, jakimkolwiekbądź sposobem nadużywa, popełnia przez takie 
nadużycie zbrodnię; bądź do tego uwieść się dał chęcią zysku, bądź namiętnością, lub 
teź innym celem ubocznym. 

Za urzędnika ma być ten uważanym, kto na mocy bezpośredniego lub pośrednie- 
go zlecenia publicznego, związany lub nie związany przysięgą, obowiązanym jest do 
sprawowania czynności rządowych. 

$. 102. 

Szczególne te- Pod takiemi okolicznościami popełnia zbrodnię tę w szczególności: 

WE a ad a) sędzia, prokurator rządowy lub inny zwierzchnik, równie też każdy w obowiąz- 
kach zostający urzędnik, który się od. prawego pełnienia obowiązków urzędu 
swego odwieść daje; 

b) każdy urzędnik, który w rzeczach urzędowych, a zatem także i notaryusz, któ- 
ry przyjmując lub sporządzając akt notaryalny, nieprawdę poświadcza ; 

c) który powierzoną sobie tajemnicę urzędową, sposobem niebezpiecznym wyjawia; 
który powierzony swemu urzędowemu dozorowi dokument niszczy, lub go wbrew 
obowiązkowi urzędu swego komu udziela; 

d) adwokat lub inny zaprzysięgły rzecznik, który na szkodę swej strony, przeci- 
wnikowi ułożeniem prawnych pism, lub innym sposobem radą i uczynkiem pomo- 
cnym się staje. 


$. 108. 
Кага Kara za tę zbrodnię jest ciężkie więzienie od jednego roku do lat pięciu. W mia- 
rę złośliwości i szkody może takowa do lat dziesięciu być przedłużoną. 
$. 104. 
Przyjęcie po- Urzędnik, który przy wymierzaniu sprawiedliwości, przy udzielaniu urzędu, lub 


eich Le przy rozstrzygnieniu interesów publicznych urząd swój wprawdzie wedle obowiązku 


wych. 
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$. 100. 

Die Strafe der vorstehenden swei, in den $. 98 und 99 bezeichneten Verbrechen ist 
schwerer Kerker von sechs Monuten bis zu einem Jahre. 

Unter erschwerenden Umständen, insbesondere, wenn durch die zugefügte Gewalt oder 
geführliche Bedrohung der Misshandelte durch lüngere Zeit in einen qualvollen Zustand 
versetst worden ist; — wenn mit Mord oder Brandlegung gedroht wird ; — wenn die an- 
gedrohte Beschädigung den Betrag von tausend Gulden, oder der Schade, welcher aus der 
zu erswingenden Leistung, Duldung oder Unterlassung hervorgehen würde, den Betrag von 
dreihundert Gulden übersteigt; — wenn die Drohung gegen gunse Gemeinden oder Bezirke 
gerichtet wäre, so ist die Strafe mit schwerem Kerker von einem bis zu fünf Jahren auszu- 
messen. 

Zehntes Haupistück. 


Von dem Missbrauche der Amtsgewalt. 
$. 101. 


Jeder Staats- oder Gemeindebeumte, welcher in dem Amie, in dem er verpflichtet ist, 
von der ihm anvertrauten Gewalt, um Jemanden, sei es der Staat, eine Gemeinde oder eine 
andere Person, Schaden zusufügen, was immer für einen Missbrauch macht, begeht durch 
einen solchen Missbrauch ein Verbrechen; er mag sich durch Eigennutz, oder sonst durch 
Leidenschaft oder Nebenabsicht dazu haben verleiten lassen. 

Als Beamter ist derjenige anzusehen. welcher vermöge unmittelbaren oder mittelbaren 
Öffentlichen Auftrages mit oder ohne Beeidigung, Geschäfte der Regierung zu besorgen ver- 
pflichtet ist. 

F. 102. 

Unter solchen Umständen begeht dieses Verbrechen insbesondere: 

а) ein Richter, Staatsanwalt oder anderer obrigkeitlicher, wie auch sonst jeder in Pflich- 
ten stehende Beamte, der sich von gesetzmässiger Erfüllung seiner Amtspflicht ubwen- 
den lässt ; 

b) jeder Beamte, der in Amtssachen, daher auch ein Notar, der bei Aufnahme oder Aus- 
fertigung einer Notariatsurkunde eine Unwahrheit bezeugt: 

c) der ein ihm anvertrautes Amtsgeheimniss geführlicher Weise eröffnet; der eine seiner 
Amtsaufsicht anvertraute Urkunde vernichtet, oder Jemanden pflichtwidrig mitteilt 3 

d) ein Advocat oder anderer beeideter Sachwalter, der zum Schaden seiner Partei dem 
Gegentheile in Verfassung der Rechtsschriften oder sonst mit Rath und That behilf- 
lich ist. 

S. 103. 

Die Strafe dieses Verbrechens ist schwerer Kerker von einem bis auf fünf Jahre. Nach 
der Grösse der Bosheit und des Schadens kann derselbe auch bis auf zehn Jahre verlängert 
werden. 

$. 104. 
Ein Beamter, der bei Verwaltung der Gerechtigkeit, bei Dienstverleihungen, oder bei 


Entscheidungen über öffentliche Angelegenheiten zwar sein Amt nach Pflicht ausübt, aber, 
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Strafe der vor- 
stehenden zwei 
Verbrechen- 


Missbrauch der 
Amtsgewalt. 


Besondere Fälle. 


Strafe. 


Geschenk- 
annahme in 
Amtssachen. 
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pełni, lecz za dopełnienie onegoź, bezpośrednio lub pośrednio podarunek przyjmuje, 
lub inną jaką korzyść z tąd odnosi, lub przyrzeczenie w tej mierze odbiera, tudzież, 
który przezto w ogólności w sprawowaniu interesów swoich urzędowych, do stronności 
uwieść się daje, ukaranym być ma więzieniem od sześciu miesięcy do jednego roku. 
Nadto powinien tenże także i podarunek otrzymany, lub wartość onegoz, oddać na rzecz 
funduszu ubogich miejsca tego, gdzie zbrodnię popełnił. 
$. 105. 
Uwiedzenie do Kto sędziego cywilnego lub karnego, prokuratora rządowego. albo w razie udzie- 
cR ein lenia posady, lub rozstrzygnienia interesów publicznych, jakiegokolwiekbądź innego 
urzędnika do stronności lub do zgwaleenia obowiązków urzędowych uwieść usiłuje, 
staje się winnym zbrodni, bez względu, czy zamiar ściągał się do własnej korzyści 
jego, lub do korzyści trzeciego, i czy się udał lub nie. 

Kara za takie uwodzenie jest więzienie od miesięcy sześciu do roku jednego: 
jeżeli zaś zachodzi wielki podstęp lub wyrządzoną była rzeczywiście szkoda znaczna, 
ciężkie więzienie od jednego roku do lat pięciu. Nadto złożony być ma podarunek, 
ofiarowany lub rzeczywiście dany, na rzecz funduszu ubogich miejsca. 


Rozdział jedenasty. 


Ө fałszowaniu papierów kredytowych. 
6. 106. 

I. Podrabianie Zbrodnię fałszowania publicznych papierów kredytowych popełnia, kto publiczne 
к” е papiery kredytowe. za monete uchodzące, albo zapisy długu, przez publiczną kasę wy- 
towych. "stawiane, wypłatę kapitału lub rocznej renty zabezpieczające, albo należące do nich 
kupony lub talony podrabia. Przytem nie ma różnicy, czy podrobienie papieru kredy- 
towego dotycze papierów kredytowych tutejszo-krajowych, lub też pod jakąbądź na- 
zwą wystawionych zagranicznych ; tudzież, czy podrobiony papier kredytowy do oszu- 

kania jest zdolnym lub nie, czy wydanym już został i szkoda ztąd wynikła, lub nie. 
Noty i akeye, przez uprzywilejowany austryacki bank narodowy, tudzież zapisy 
długu, przez publiczny zakład kredytowy krajowy, ze strony władzy potwierdzony, wy- 
stawione, wraz z należącemi do nich kuponami i talonami uważane będą za publiczne 

papiery kredytowe. 
$. 107. 
Spólnicy tej Spółwinnym zbrodni tej jest ten, kto zwykłe przy publicznych papierach kredy- 
zbrodni. towych pieczęcie naśladując wyrzyna, papier, steple, matryce, litery, prasy i coby tylko 
do podrobienia publicznych papierów kredytowych służyć mogło, chociaż tylko o jednej 
sztuce sporządza i ku poparciu podrobienia wiadomie wydaje, albo jakimkolwiekbądź 
p” sposobem do podrabiania przyczynia się, nawet gdyby to spółdziałanie jego żadnego 
skutku nie odniosło. 


| — каа. $. 108. 
ai za podrobie- Jeżeli publiczny kredytowy papier, za monetę uchodzący, rzeczywiście został 
nie publicznych P 


papierów kre-Sporzadzony a to, narzędziami, rozmnożenie tych papierów ułatwiającemi, wówczas nie 
SC EN? tylko podrabiaez, ale i każdy spółwinny skazany być ma na karę ciężkiego więzienia 
dzacych. 
. aa) za dokonane 
podrobienie. 
n 


m ` 
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um es auszuiiben, ein Geschenk unmittelbar oder mittelbar annimmt , oder sonst sich daher 
einen Vortheil zuwendet, oder versprechen lässt; ingleichen, welcher dadurch überhaupt bei 
Führung seiner Amtsgeschüfte sich su einer Parteilichkeit verleiten lüsst, soll mit Kerker 
zwischen sechs Monaten und einem Jahre bestraft werden. Auch hat er das erhaltene Ge- 
schenk, oder dessen Werth, zum Armenfonde des Ortes, wo er das Verbrechen begangen hat, 
zu erlegen. 

S. 105. 


Wer durch Geschenke einen Civil- oder Strafrichter, einen Staaisanwalt, oder in Fäl- 


Verleitung sum 


Missbrauche der 


len einer Dienstverleihung, oder einer Entscheidung öffentlicher Angelegenheiten was immer Amtegewalt. 


für einen Beamten zu einer Parteilichkeit oder zur Verletzung der Amtspflicht zu verleiten 
sucht, macht sich eines Verbrechens schuldig; die Absicht mag auf seinen eigenen oder eines 
Dritten Vortheil gerichtet seyn, sie mag ihm gelingen oder nicht. 

Die Strufe einer solchen Verleitung ist Kerker von sechs Monaten bis zu einem Jahre; 
bei grosser Arglist oder wirklich verursachtem erheblichen Schaden schwerer Kerker von 
einem bis zu fünf Jahren. Ausserdem ist das ungetragene oder wirklich gegebene Geschenk 
zum Armenfonde des Ortes zu erlegen. 

Eilftes Hauptstü ck. 


Von der Verfülschung der öffentlichen Creditspapiere. 
F. 106. 


Das Verbrechen der Verfälschung öffentlicher Creditspapiere begeht, wer öffentliche Cre- 
dilspapiere, die als Münze gelten, oder die von einer óffentlichen Casse ausgestellten, die 
Zahlung eines Capitales oder einer jührlichen Hente zusichernden, Schuldverschreibungen, 
oder die zu denselben gehörigen Coupons oder Talons nachmacht. Dabei macht es keinen 
Unterschied ‚ob das nachgemachte Creditspapier ein inländisches oder ein unter was immer 
für einer Benennung ausgefertigtes auslündisches Credilspapier; ob dasselbe sur Täuschung 
geeignet oder nicht geeignet ist; ob es schon ausgegeben wurde und ein Nachtheil erfolgt 
ist oder nicht. 

Die von der privilegirten österreichischen Nationalbank ausgefertigten Noten und 
Actien, so wie die von einer inländischen, von der Behörde genehmigten, öffentlichen Cre- 
ditsanstalt ausgestellten Schuldverschreibungen, und die dazu gehörigen Coupons und Ta- 
lons werden den öffentlichen Creditspapieren gleichgehalten. 

5. 107. 

Mitschuldiger dieses Verbrechens ist, wer die bei öffentlichen Creditspapieren gewöhn- 
lichen Wappen nachsticht, Papier, Stünpel, Matritsen, Buchstaben, Pressen oder was immer 
zur Hervorbringung falscher Creditspapiere dienen kann, ohgleich nur in einem. einzelnen 
Stücke verfertiget und zum Vorschube der Nachmachung wissentlich überliefert, oder auf was 
immer für eine Art zur Nachmachung mitwirket, wenn gleich seine Mitwirkung ohne Erfolg 
geblieben wäre. 

$. 108. 


Wenn ein als Münze geltendes öffentliches Creditspapier wirklich verfertiget worden 


a) der 


1. Nachmuchung 
der öffentlichen 
Creditspapiere. 


Alitschuldige 
dieses Verbre- 


chens. 


Strafe. 


achına- 


chung der als 


und die Verfertigung mit Werkzeugen geschehen ist, welche die Vervielfältigung dieser zony, genenden 


T UT. 5 ; NEE A - 17578 ELS я „ — ditspepiere. 
Papiere erleichtern, so ist der Nachmacher sowohl, als jeder Mitschuldige zu lebenslangem 8 ic 
160 = tenNachmachung. 


^ 
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na całe życie; — a zaś. jeżeli podrobienie uskutecznionem zostało piórem lub innemi 
narzędziami, oprócz wyż namienionego rodzaju, na karę ciężkiego więzienia od dzie- 
sięciu do lat dwudziestu. 

$. 109. 


bb) na ucze- Też same kary orzeczone być winny także i na uezestnika, który w porozumieniu 
SKS z podrabiaczem, spólwinnym lub innymi uczestnikami podrobione takowe publiczne pa- 
piery kredytowe wydał, bez względu, czy porozumienie to nastąpiło przed podrobieniem, 
czy podczas podrobienia, czy po takowem. 
$. 110. 
ec) za usiłowa- Jeżeli podrobienie publicznych papierów kredytowych, za monetę uchodzących, 
pre było wprawdzie usilowanem, leez uskuteeznionem nie zostało, wówczas każdy przytem 
spółdziałający, jeżeli usiłowanie ($. 8) miejsce miało narzędziami, rozmnozenie uła- 
twiającemi, ukaranym być winien ciężkiem więzieniem od pięciu do lat dziesięciu, przy 
osobliwej niebezpieeznosei, od dziesięciu do lat dwudziestu; — w innych przypadkach 
zaś, eiezkiem więzieniem od jednego do lat pięciu, a przy szezególniej obciążających 
okolicznościach, od pięciu do lat dziesięciu. 
$. 111. 
b) za podrobie- Jeżeli wystawiony przez publiezną kasę zapis długu rzeczywiście został sporzą- 
nie publieznych 
zapisów długu. 
aa) za dokonane twjającemi, wówezas tak podrabiacz jak każdy spółwinny skazany być ma na ciężkie 


podrobienie. - 5 3 mE. 
więzienie, od dziesięciu do lat dwudziestu; — a zaś, jeżeli podrobienie piórem lub in- 
nemi narzędziami, leez nie rodzaju co dopiero namienionego, uskuteeznionem zostało, 
od pięciu do lat dziesięciu. 


dzonym i oraz sporządzenie miejsce miało narzędziami, rozmnożenie tych papierów uła- 


$. 112. 
bb) na ucze- Takie same kary ezekają uczestnika, który w porozumieniu ($. 109), podrobione 
pube. teg publiczne papiery kredytowe wydał. 
$. 113. 


L Jezeli podrobienie takowych papierów kredytowych wprawdzie usilowanem bylo, 
ne podrobienie. Jooz, dokonanem nie zostało, wówczas każdy, który się do tego przykładał, jeżeli usi- 
lowanie (S. 8) miejsce miało narzędziami, rozmnozenie ułatwiającemi, ukaranym być 
ma ciężkiem więzieniem od pięciu do lat dziesięciu; — oprócz tego zaś ciężkiem wię- 

zieniem od jednego roku do lat pięciu. 

$. 114. 
11. Przeistocze- Fałszowania publicznych papierów kredytowych staje się winnym także i ten, który 
e a) takowe (S. 106) prawdziwe papiery na wyższą summe nad tę przeistacza, na 
dytowych. jaką pierwotnie wystawione były; albo 

b) w takowych papierach numera lub inne części ich treści zmienia, lub ku temu 


pomocnym jest. 
$. 115. 
Kara a) na głó- Zbrodniarz taki ukarany być ma ciężkiem więzieniem od pięciu do lat dziesięciu, 
wnych wino- = : е : : а = 
Ток тараа jeżeli sfałszowanie wprawdzie usiłowanem było, lecz dokonanem nie zostało, od roku 
ników. jednego do lat pięciu. 


* 


^m 
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schweren Kerker; — wenn aber die Nuchmachung mit der Feder oder mit anderen Werk- 


zeugen, als jenen der erwähnten Art, stattgefunden hat „ Su schwerem Kerker von zehn bis 
zwanzig Jahren zu verurtheilen. 


&. 109. 
Eben diese Strafen sind auch gegen den Theilnehmer zu verhängen, welcher im Ein- ЪЪ) a Theil- 
verständnisse mit dem Nuchmacher, einem Mitschuldigen oder mit anderen Theilnehmern 
derlei nachgemachte öffentliche Creditspapiere ausgegeben hat, mag nun dieses Einverstünd- 
niss vor, wührend oder nach der Nachmachung getroffen worden seyn. 
F. 110. 
Ist die Nahmachung der als Münze geltenden öffentlichen Creditspapiere zwar ver- cc) der versuch- 
sucht, aber nicht vollbracht worden, so soll Jeder, welcher hierzu mitgewirkt hat , wenn der ш "o 


Versuch (y. 8) mit Werkzeugen stattgefunden hat, welche die Vervielfültigung erleichtern, 
mit schwerem Kerker von fünf bis sehn Jahren, bei besonderer Gefährlichkeit von sehn bis 
zwanzig Jahren; — ausserdem aber mit schwerem Kerker von einem bis fünf, und bei be- 


sonders erschwerenden Umständen von fünf bis sehn Juhren bestraft werden. 
$. 111. 
Wenn eine von einer öffentlichen Casse ausgestellte Schuldverschreibung wirklich ver- b) der Nachma- 


^ А .o,í.., chung йет üffent- 
fertiget worden und die Verfertigung mit Werkzeugen geschehen ist, welche die Vervielfül-tichen Schuldver- 


j А " schreibungen. 
tigung dieser Papiere erleichtern, so ist der Nachmacher sowohl , als jeder Mitschuldige zu Lo „ 
rachten Nach- 


zehn bis swanzigjährigem; — wenn aber die Nahmachung mit der Feder oder mit anderen machung. 
Werkzeugen als jenen der erwähnten Art stattgefunden hat, zu fünf- bis zehnjdhrigem 
schweren Kerker zu verurtheilen. 
i $. 112. 
Gleiche Strafen haben den Theilnehmer zu treffen, welcher einverständlich (F. 109) w mo 
derlei nachgemachte öffentliche Creditspapiere ausgegeben hat. 


$. 113. 
Ist die Nachahmung von solchen Creditspapieren zwar versucht, aber nicht vollbrucht ес) dero 
worden, so ist Jeder, welcher hierzu mitgewirkt hat, wenn der Versuch ( . 8) mit Werk- chung. 
zeugen stattgefunden hat, welche die Vervielfältigung erleichtern, mit schwerem Kerker 


von fünf bis sehn Jahren; — ausserdem aber mit schwerem Kerker von einem bis fünf Jah- 


теп zu bestrafen. 
$. 114. 
Der Verfülschung der öffentlichen Creditspapiere ist auch derjenige schuldig, welcher ER 
a) dergleichen (F. 106) echte Papiere in eine hóhere Summe, als für welche sie ur- Creditspapiere. 
sprünglich ausgestellt gewesen sind; oder 
b) in solchen Papieren die Nummern oder andere Theile des Inhaltes derselben abän- 
dert, oder dazu Hilfe leistet. 
$. 145. 
Ein solcher Verbrecher soll mit schwerem Kerker von fünf bis zehn Jahren, und ist ese A der 
die Verfülschung zwar versucht, aber nicht vollbracht worden, von einem bis fünf Jahren _sehuldigen. 


bestraft werden. 
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$. 116. 


B) 9 Kto w porozumieniu (S. 109) z falszerzem, spółwinnym lub innym uczestnikiem 
sfałszowane publiczne papiery kredytowe wydał, ukarany być winien ciężkiem więzie- 
niem od pięciu do lat dziesięciu. 

$. 117. 


Osobna okolie * Przy wymierzeniu kary za podrobienie lub przeistoczenie publicznych zapisów 
<znożć оВеңба- + Kazió . h karede bli h isbw dł 
żająca. ługu, na okaziciela wystawionych, właściwość ta publicznych zapisów długu za 
okoliczność obciążającą ma być uważaną. 


Rozdział dwunasty. 
О fałszowaniu monety. 


$. 118. 
Fałszowanie Zbrodnię tałszowania monety popełnia ten: 
tuae a) kto nie będąc do tego upoważnionym , pieniądze pod steplem bije, gdziebądź w 
obiegu icb używanym, chociażby waga i wartość wewnętrzna zupełnie wyrówny- 
wała wadze i wartości prawdziwych pieniędzy, albo tę nawet przewyższała ; 

b) kto pod steplem, gdziebądź zwyczajnym, albo z kruszcu dobrego bije pieniądze 
mniejszej wartości, albo z pośledniejszego pieniądze fałszywe, albo inaczej mo- 
necie fałszywej nadaje pozór prawdziwej : 

c) kto wewnętrzną prawdziwych pieniędzy wartość i wagę, podług których z pod 
stępla wyszły, jakimbadz sposobem uszezupla, lub onym postać pieniędzy 
większej wartości nadać usiłuje ; 

d) kto narzędzi do fałszowania monety dostarcza, lub w jakibądź sposób do sfał- 
szowania przyczynia się. 

$. 119. 

Kara. Kara za tę zbrodnię jest ciężkie więzienie od pięciu do lat dziesięciu; jeżeli zaś 
przytem szczególna zachodzi niebezpieczność, lub znaczna szkoda, od dziesięciu do 
lat dwudziestu. Tylko wtenezas, gdy sfałszowanie każdego w oczy uderza, lub gdy 
moneta, samowładnie bita, wagą i wartością swą wewnątrzną prawdziwej monecie 
wyrównywa, może kara od roku jednego do lat pięciu być wymierzoną. 


$. 120. 


Uczestnictwo w Jako uczestnik fałszowania. monety popełnia zbrodnię ten, kto w porozumie- 
fałszowania . z ` a жеи? T 

monety. niu ($. 109) 2 falszerzem lub jego pomocnikiem, albo innym uczestnikiem. pieniądze 

sfałszowane wydał; albo kto cząstki nabywa, o które, w przypadku Sin 118. c), 


monety prawdziwe uszezuplone zostały. 


$. 121. 
kas Takie uczestnictwo ukarane być ma ciężkiem więzieniem od roku jednego do lat 
pięciu, a gdy znaczną wyrządzono szkodę, aż do lat dziesięciu. 
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$. 116. 


Wer einverstündlich (S. 109) mit dem Verfülscher. einem Mitschuldigen oder einem b) der Тһейпећ- 


anderen Theilnehmer die fdlschlich abgeänderten öffentlichen Creditspapiere ausgegeben 


hat, ist mit schwerem Kerker von fünf bis zehn Jahren zu bestrafen. 


S. 117. 
Bei der Strafbemessung wegen Nachmachung oder Abänderung von öffentlichen 
Schuldverschreibungen, welche auf Ueberbringer laulen, ist diese Beschaffenheit der öffent- 
lichen Schuldverschreibungen als ein Erschwerungsumstand zu betrachten. 


Zwölftes Haupisiiick. 
Von der Munz rerfülschung. 


F. 118. 
Das Verbrechen der Münzverfälschung begeht derjenige: 

a) der unbefugt nach einem, wo immer im Umlaufe gungburen Geprüge Münze schlägt 
obschon Schrott und Korn der echten Münze gleich, oder noch hältiger wäre; 

b) der nach einem, wo immer gangburen Gepräge entweder aus echtem Meiulle gering- 
hültigere , oder aus geringschützigerem Metalle unechte Münze schlägt, oder sonst fal- 
scher Münse das Ansehen echten Geldes gibt ; 

c) der echte Stücke Geldes auf wus immer für eine Art in ihrem inneren Werthe und 
Gehalte, nach welchem sie gemiinzet worden, verringert, oder ihnen die Gestalt von 
Stücken höheren Werthes zu geben sucht : 

d) der Werkzeuge zur falschen Münzung herbeischafft, oder auf was sonst immer für eine 
Art zur Verfälschung miiwirkt. 


H. 119. 


Die Strafe dieses Verbrechens ist schwerer Kerker von fünf bis sehn Jahren; wenn 
aber besondere Gefährlichkeit, oder grosser Schade dazu kommt, von zehn bis swanzig Jah- 
ren. Nur dann, wenn die Verfülschung sich für Jedermann kennbar darstellet , oder, wenn 
die unbefugt geprägte Münze der echten un Schrott und Korn gleich ist, kann die Strafe 


zwischen einem und fünf Jahren ausgemessen werden. 
K. 120. 


Als Theilnehmer «n der Münzverfülschung begeht ein Verbrechen, wer verfülschtes 
Geld im Einverständnisse (S. 109) mit demjenigen, der die Verfülschung begangen, oder 
begehen geholfen hat, oder mit einem anderen Theilnehmer ausgegeben hat; oder die Theile, 
um welche die echten Geldstücke in dem Falle des $. 118. c) verringerl worden, an sich 


lóset. 
F. 121. 


Eine solche Theilnahne soll mit schwerem Kerker von einem bis fünf, und bei verur- 


sachtem grossen Schaden, bis sehn Jahren bestrafet werden. 


mer. 


Besonderer Er- 
schwerungsum- 
stand. 


Münsverfsl- 
schung. 


Strafe. 


Theilnahme an 
der Münsver- 
fülschung- 


Strafe. 


Ber 


Кага. 


Zgwalcenie 
niewiasty. 


Kara. 


Zihanbienie. 
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Romi. trzynasty. 
0 PE TY ei religii. 
$. 122. 
Zbrodnię: Be? religii popelnia : 

a) kto mową, uezynkami, drukami lub rozszerzanemi pismami Boga bluźni ; 

0) kto obrządki istniejącej w państwie religii gwałci, lub przez obelżywe postepo- 
wanie z sprzętami, służbie Bożej poswięconemi, lub przez inne czyny, mowy, 
druki lub rozszerzane pisma, publicznie wzgardę religii okazuje ; 

c) kto chrześcianina do" ddszezepienistwa od wiary chrześciańskiej skłonić, albo 

d) kto niewiarę rozkrzewić, ub błędną jaką naukę, sprzeczną z religią chrześciańską. 
rozsiewać usiłuje. A niesieni . 


Ca s. 123 
Jeżeli zgwałeenie religii publiczne zgorszenie sprawiła, lub przez to odwiedzenie 


nastąpiło, albo jeżeli z czynnością takową powszechne niebezpieezenstwo połączone 
było ; wówczas zbrodnia ta ukaraną być ma ciężkiem więzieniem od jednego roku do 
lat pięciu, przy wielkim stopniu złośliwości iub niebezpieczności zaś, nawet do lat 
dziesięciu. 

$. 124. 

Jeżeli żadna z wymienionych w poprzedzającym paragrafie okoliczności nie za- 
chodzi, wówczas religii ukaraneń będzie więzieniem od sześciu miesięcy 
do jednego roku. 

ROzdzial czternasty. 
O zgwałeeniu niewiasty, zhańbieniu i innych ciężkich przy- 
padkach nierządu. 
$. 125. 

Kto niewiastę, przez niebezpieezne zagrożenie, przez rzeczywiste użycie gwałtu, 
lub przez podstępne odurzenie zmysłów jej, wprawia w niemożność oparcia się mu, i 
w takim stanie do bezmałżeńskiego spółkowania cielesnego jej nadużywa, popełnia 
zbrodnię zgwałcenia niewiasty. 

$. 126. 

Kara za zgwałcenie niewiasty jest ciężkie więzienie od pięciu do lat dziesięciu. 
Jeżeli gwałt zrządził znaczny uszczerbek na zdrowiu albo nawet i na życiu zgwalco- 
nej, wówezas kara ta przedłużoną będzie od lat dziesięciu do dwudziestu. Jeżeliby w 
skutku zbrodni zgwalcenia śmierć zgwalconej nastąpiła, miejsce mieć będzie ciężkie 
więzienie na całe życie. 

$. 127. 

Przedsięwzięte nadużycie niewiasty do bezmałżeńskiego spółkowania cielesnego, 
w stan bezbronności i bezprzytomności niczależnie od sprawey wprawionej, albo 
ukończonych lat czternaście wieku jeszcze nie mającej, będzie także za zgwałcenie 
niewiasty uważane i podług Sin 126 ukarane. 

$. 128. 

Kto chłopca lub dziewczyny niżej lat czternastu, albo osoby, znajdującej się w 

stanie bezbronności lub bezprzytomności, dla dogodzenia chuciom swym, w sposób 
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Dreizehntes Hauptstück. 


Von der Religionsstórung. 
$. 122. 
Das Verbrechen der Religionsstórung begeht : 


a) wer durch Reden, Handlungen, in Druckwerken oder verbreiteten Schriften Gott lästert; 

b) wer eine im Staate bestehende Religionsübung stört, oder durch entehrende Misshand- 
lung an den zum Gottesdienste gewidmeten Geräthschaften, oder sonst durch Hand- 
lungen, Reden, Druckwerken oder verbreiteten Schriften öffentlich der Religion Ver- 
achtung bezeigt ; 

c) wer einen Christen zum Abfalle vom Christenthume zu verleiten, oder 

d) wer Unglauben zu verbreiten, oder eine der christlichen Religion widerstrebende Irr- 
lehre auszustreuen sucht. 

s. 123. 

Ist durch die Religionsstörung öffentliches Aergerniss gegeben worden, oder eine Ver- 
führung erfolgt, oder gemeine Gefahr mit dem Unternehmen verbunden gewesen; so soll 
dieses Verbrechen mit schwerem Kerker von einem bis auf fünf Jahre, bei grosser Bosheit 
oder Gefährlichkeit aber auch bis auf zehn Jahre bestraft werden. 

s. 124. 

Trifft keiner der in dem vorhergehenden Purugraphe erwähnten Umstände ein, so ist 

die Religionsstórung mit Kerker von sechs Monaten bis auf ein Jahr zu bestrafen. 


Vierzehntes Hauptstück. 
Von der Nothzucht, Schändung und anderen schweren Unzuchtfällen. 
$. 125. 

Wer eine Frauensperson durch gefährliche Bedrohung, wirklich ausgeübte Gewalt- 
thütigkeit oder durch urglistige Betäubung ihrer Sinne ausser Stand setzt, ihm Widerstand 
zu thun, und sie in diesem Zustande zu ausserehelichem Beischlafe missbraucht, begeht das 
Verbrechen der Nothzucht. 

$. 126. 

Die Strafe der Nothzucht ist schwerer Kerker zwischen fünf und zehn Jahren. Hat 
die Gewaltthitigkeit einen wichtigen Nachtheil der Beleidigten an ihrer Gesundheit, oder 
gar am Leben zur Folge gehubt, so soll die Strafe auf eine Dauer zwischen zehn und zwan- 
zig Jahren verlängert werden. Hat das Verbrechen den Tod der Beleidigten verursacht, 
80 tritt lebenslanger schwerer Kerker ein. 

$. 127. 

Der an einer Frauensperson, die sich ohne Zuthun des Thäters im Zustunde der Wehr- 
oder Bewusstlosigkeit befindet, oder die noch nicht das vierzehnte Lebensjahr zurückgelegt 
hat, unternommene aussereheliche Beischlaf ist gleichfalls als Nothzucht anzusehen und nach 


F. 126 zu bestrafen. 
5. 128. 


Wer einen Knaben oder ein Mädchen unter vierzehn Jahren, oder eine im Zusiande 
der Wehr- oder Bewusstlosigkeit befindliche Person zur Befriedigung seiner Lüste auf eine 
Jahrgang 1852. (XXXVI. Poln) 161 


Religionsstö- 
rung. 


Strafe. 


Nothzucht. 


Strafe. 


Schändung 
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inny, jak w $fe 127 oznaczony, eieleśnie nadużywa, popełnia, jeżeli елуп ten nie 
stanowi zbrodni, w $fe 129, lit. b) oznaczonej, zbrodnię zhańbienia, i ukarany być ma 
ciężkiem więzieniem od jednego roku do lat pięciu, przy okolieznościach nader ob- 
ciążających, aż do lat dziesięciu, a jeżeli zachodzi jedno z następstw w $. 126. wymie- 
nionych, aż do lat dwudziestu. 


e, 129. 
a Jako zbrodnie ukarane będą także następujące rodzaje nierządu : 
i. przeciwnego i. nierząd przeciwny naturze, a to 
"MUT ` ol ze zwierzęciem; 
b) z osobą jednej płci. 
$. 130. 
Kara. Kara jest ciężkie więzienie od jednego roku do lat pięciu. 

Jeżeli zaś w przypadku lit. b) użyto jednego z środków, w $. 125 wspomnio- 
nych, wówezas wyrzeczoną będzie kara od pięciu do lat dziesięciu, a jeżeli zachodzi 
jedna z okoliczności Sin 126, także i kara tamże wyznaczona. 

$. 131. 
И. Kazirodz- II. Kazirodztwo, popełnione między krewnymi w linii wstępnej i zstępnej, ezyliby 
SE ich pokrewieństwo pochodziło z łoża prawego lub nieprawego. — Kara jest więzienie 
od sześciu miesięcy do jednego roku. 
$. 132. 


IH. Uwiedzenie III. Uwiedzenie do nierządu, przez które kto osobe, do dozoru, lub do wycho- 
uo nierządu. wania albo do nauki sobie powierzoną. do dopuszezenia się nierządu, lub do niesprze- 
eiwania się temuż nakłania. 
IV. Stręczenie IV. Streezenie do nierządu, jeżeli przez to niewinna osoba do nierządu uwic- 
adzy Lg dzioną została, albo jeżeli onegoz winnymi się stają rodziee, opiekunowie, wycho- 
ględem na н 
csobe niewinna. wawey lub nauczyciele, pod względem swych dzieci, pupilów lub innych osób, do wy- 
chowania ałbo do nauki im poruczonych. 
$. 133. 


Кага. Kara jest ciężkie więzienie od jednego roku do lat pięciu. 


Rozdział piętnasty. 
О morderstwie i zabójstwie. 
6. 134. 

Morderstwo. Kto przeciw człowiekowi, celem zabicia go„taki елуп popełnia, następstwem którego 
jest śmierć człowieka tego albo innego, staje się winnym zbrodni morderstwa; a to 
nawet, choćby skutek ten nastąpił był tylko z powodu osobistej własności zamordo- 
wanego, albo z powodu przypadkowych tyłko okoliczności, lub też z powodu przy- 
padkowo tyłko zaszłych przyczyn pośrednich, o ileby te ostatnie przez sam czyn 


sprowadzone były. 
$. 135. 


Gatunki morderstwa są : 
1. Skrytobójstwo, które się popełnia przez zadanie trucizny lub innym zdra- 


dziecko-podstępnym sposobem. 
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andere als die im $. 127 bezeichnete Weise geschlechtlich missbraucht, begeht, wenn diese 
Hundlung nicht das im $. 129, lit. b) bezeichnete Verbrechen bildet, das Verbrechen der 
Schändung, und soll mit schwerem Kerker von einem bis zu fünf Jahren, bei schr erschwe- 


renden Umständen bis zu zehn, und wenn eine der im F. 126 erwähnten Folgen eintritt, bis 


zu zwanzig Jahren bestraft werden. a 
$. 129. 
Als Verbrechen werden auch nachstehende Arten der Unzucht bestraft: Verbreehe lan 
Т. Unzucht wider die Natur, das ist 1. bag ` die Nu- 
a) mit Thieren; 
b) mit Personen desselben Geschlechtes. 
$. 130. 
Die Strafe ist schwerer Kerker von einem bis zu fünf Jahren. Strafe. 


Wenn sich aber im Falle der lit. b) eines der im F. 125 erwähnten Mittel bedient 
wurde, so ist die Strafe von fünf bis zu sehn Jahren, und wenn einer der Umstände des 
$. 126 eintritt, auch die dort bestimmte Strafe zu verhängen. 

$. 131. 

II. Blutschande , welche zwischen Verwandten in auf- und absteigender Linie, ihre П. Biutschande. 
Verwandtschaft mag von ehelicher, oder unehelicher Geburt herrühren, begangen wird. — Die 
Strafe ist Kerker von sechs Monaten bis zu einem Jahre. 

* 5. 132. 

III. Verführung, wodurch Jemand eine seiner Aufsicht oder Erziehung oder seinem In. Verführuny 
Unterrichte anvertraute Person zur Begehung oder Duldung einer unzüchtigen Handlung sur Unzuchi. 
verleitet. 

IV. Kuppelei, woferne dadurch eine unschuldige Person verführt wurde, oder wenn IV. Kuppelei in 
sich Eltern, Vormünder, Erzieher oder Lehrer, derselben gegen ihre Kinder, Mündel, oder eine бек 
die ihnen zur Erziehung oder zum Unterrichte anvertrauten Personen schuldig machen. inis 

H. 133. 


Die Strafe ist schwerer Kerker von einem bis su fünf Jahren. Strafe. 


Fünfzehntes Hauptstück. 


Von dem Morde und Todischlage. 
K. 134. 


Wer gegen einen Menschen, in der Absicht, ihn su tódten, auf eine solche Art handelt, Mord. 
dass daraus dessen oder eines anderen Menschen Tod erfolgte, macht sich des Verbrechens 
des Mordes schuldig; wenn auch dieser Erfolg nur vermöge der persönlichen Beschaffenheit 
des Verletzten, oder bloss vermöge der zufälligen Umstände, unter welchen die Handlung 
verübt wurde, oder nur vermóge der zufällig hinzugekommenen Zwischen-Ursachen einge- 
treten ist, in soferne diese letsteren durch die Handlung selbst veranlasst wurden. 

K. 135. 
Arten des Mordes sind: Arien des Mor- 
1. Meuchelmord, welcher durch Gift oder sonst tückischer Weise geschieht. = 
161 * 
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2. Morderstwo rozbójnieze, które się popełnia przez użycie gwałtu przeciw 
osobie dla owładnięcia cudzej rzeczy ruchomej. 

3. Morderstwo nasadzone, do którego popełnienia kto najętym, lub w inny 
sposób przez trzecią osobę został nakłonionym. 

^. Morderstwo proste, nie należące do żadnego z wyż przytoczonych ciężkich 
gatunków morderstwa. 


Kara za doko- $. 136. 
a rur Ж Жа każde morderstwo dokonane ukarani być winni śmiercią tak bezpośredni 


dk: усе morderca, jako i ten, któryby go do tego nasadził, lub bezpośrednio do wykonania 


goina bezpo- morderstwa rąk własnych przyłożył, albo ezynnym sposobem spólnie ku temu działał. 


peers $- 187. 

b) na odleglej- Ci, którzy, nieprzylozywszy bezpośrednio rąk własnych do wykonania morder- 
ide PAC stwa, ani nienależąe do niego z czynnem spółdziałaniem swem, w innym odleglejszym 
siników. ^ sposobie, w $. 5. wyrażonym, przyłożyli się do czynu tego zbrodniczego, winni być 

ukarani za proste morderstwo ciężkiem więzieniem od pięciu do lat dziesięciu; a 
jeżeli popełnili morderstwo na krewnym w linii wstępnej lub zstępnej, na małżonku 
którego z spöldzialajacych, podezas. gdy im stosunki te wiadome były, albo jeżeli 
skrytobójstwo , morderstwo rozbójnicze lub morderstwo nasadzone INE od lat 
dziesięciu do dwudziestu. 


. 138. 
КЕКЕ 2a milo- Za morderstwo proste "ma: lecz niedokonane, ukarani być mają 
wanie. — tak sprawca, jak bezpośredni spółwinowajcy (S. 136), ciężkiem więzieniem od pięciu 
do łat dziesięciu, odleglejsi zaś spólniey i uczestnicy (S. 137) od jednego roku do lat 
pięciu. Jeżeli zaś usiłowanem było morderstwo rozbójnicze, skrytobójstwo, morderstwo 
nasadzone lub morderstwo na należących, w poprzedzającym paragrafie wyrażonych, 
wówczas ukarani być winni, sprawea i bezpośredni spółwinowajcy, ciężkiem więzie- 
niem od dziesięciu do łat dwudziestu, а w razie zachodzących okoliczności szezegól- 
niej obciążających, nawet i na całe życie; odleglejsi zaś spölnicy i uczestnicy, od 

pięciu do lat dziesięciu. 

$. 139. 
Kun A dzieć Na matkę, która dziecię swe przy porodzie zabija, albo przez umyślne za- 
ereböjstwu. niechanie dania mu potrzebnej przy porodzie pomocy, takowe w śmierć wprawia, 
orzec należy , jeżeli morderstwo nastąpiło na dziecku z łoża prawego, karę ciężkiego 
więzienia na całe życie. Jeżeli dziecię było z łoża nieprawego, natenczas miejsce 
ma kara ciężkiego więzienia, a to, w przypadku zabicia onegoż , od dziesięciu do lat 
dwudziestu, w przypadku śmierci zaś. zaszłej li z powodu zaniechanej potrzebnej 


pomocy, od pięciu do lat dziesięciu. 
S. 140. 

Zabójstwo. Jeżli czyn, następstwem którego człowiek życie traci (S. 13%), wykonanym bę- 
dzie wprawdzie nie w zamiarze zabicia go, wszelakoz w innym zamiarze nieprzyja- 
cielskim, natenezas jest zbrodnia zabójstwa. 

$. 151. 

Kara za Kiedy przy przedsięwzięciu rabunku postąpiono z człowiekiem jakim, tak gwał- 

a ета townym sposobem, iz z tąd śmierć onegoz wynikła (S. 134), wówczas zabójstwo 
takie ukaranem być ma śmiercią na wszystkich, którzy się do zabicia przyczynili. 
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2. Raubmord, welcher in der Absicht, eine fremde bewegliche Sache «it Gewaltthä- 
tigkeiten gegen die Person an sich zu bringen, begangen wird. 

3. Der bestellte Mord, wozu Jemand gedungen oder auf eine andere Art von einem 
Dritten bewogen worden ist. 

4. Der gemcine Mord, der su keiner der angeführten schweren Gattungen gehórt. 


$. 136. 
Jeder vollbrachte Mord soll sowohl an dem unmittelbaren Mörder, als an demjenigen, Бадеа woja 
der ihn etwa dazu bestellt, oder unmittelbar bei der Vollziehung des Mordes selbst Hand mak AE Ж 
angelegt oder auf eine thütige Weise mitgewirkt hat, mit dem. TTode bestraft werden. n 
$. 137. 
Diejenigen, welche, ohne unmittelbar bei der Vollziehung des Mordes selbst Hund un- b) für die ent. 
fernten Mitschul- 


zulegen und auf eine thätige Weise mitzuwirken, auf eine andere, in dem $. 5 enthaltene, digen oder Theil- 
entferntere Art zur That beigetragen haben, sollen bei einem gemeinen Morde mit schwerem ET 
Kerker von fünf bis zu zehn Jahren; wenn aber die Mordthat an Verwandten der aufstei- 
genden oder absteigenden Linie, ап dem Ehegenossen eines der Mitwirkenden, da ihnen 
diese Verhältnisse bekannt waren, oder wenn ein Meuchelmord, Raubmord oder bestellter 
Mord verübt worden, zwischen zehn und zwanzig Jahren bestraft werden. 

F. 138. 

Der unternommene, aber nicht vollbruchte gemeine Mord ist un dem Thdter und den strafe des Ver. 
unmittelbaren Mitschuldigen ($. 136) mit schwerem Kerker von fünf bis zehn Jahren, an SS 
den entfernten Mitschuldigen und Theilnehmern ($. 137) aber von einem bis zu fünf Jahren 
su bestrafen. Ist aber ein Raubmord, Meuchelmord, bestellter Mord oder ein Mord an den 
in dem vorigen Paragraphe erwühnten Angchórigen versucht worden, su ist die Strafe des 
schweren Kerkers gegen den Thäter und die unmittelbaren Mitschuldigen zwischen sehn und 
zwanzig Jahren, und bei besonders erschwerenden Umständen auf lebenslang; gegen die 
entfernten Mitschuldigen und Theilnehmer aber zwischen fünf und zehn Jahren auszumessen. 


$. 139. 
Gegen eine Mutter, die ihr Kind bei der Geburt tódtet, oder durch absichtliche Unter- Strafe des Kin- 


lassung des bei der Geburt nüthigen Beistandes umkommen lässt, ist, wenn der Mord an ` "**mordes. 
einem ehelichen Kinde geschehen, lebenslunger schwerer Kerker zu verhängen. War das 
Kind unchelich, во hat im Falle der Tódtung zehn- bis zwanzigjährige, wenn aber das Kind i 


durch Unterlassung des nóthigen Beistandes umkam, fünf- bis sehnjührige schwere Kerker- 
strafe Statt. 
$- 140. 
Wird die Handlung, wodurch ein Mensch um das Leben kommt (F. 134), swear nicht Totschlag. 
in der Absicht, ihn zu tódten, aber doch in anderer feindseliger Absicht ausgeübt, so ist das 
Verbrechen ein Todtschlag. 


H. 141. 


Wenn bei der Unternehmung eines Raubes ein Mensch auf eine so gewaltsame Art be- Strafe des räube- 
handelt worden, dass daraus dessen Tod erfolgt ist ($. 13%), soll der Todtschlag an allen emot E 


denjenigen, welche zur Tódtung mitgewirkt haben, mit dem Tode bestraft werden. 
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$. 152. 
керсе W innych przypadkach ulega zabójstwo karze ciężkiego więzienia od pięciu do 
lat dziesięciu; jeżeli zaś sprawca w bliskiem zostawał z zabitym pokrewieństwie, lub 
w innych ku niemu szczególnych obowiązkach, od lat dziesięciu do dwudziestu. 
$. 143. 
Zabójstwo w Jeżeli kto zabitym został w bijatyce, zaszłej między kilkoma ludźmi, albo w gwał- 


bijatyce, lub APC ; Via » : 
wałiownen, townem obejściu się z jedną lub kilkoma osobami, wówczas każdy, który mu zadał eios 


jede lab nil z śmiertelny, winnym jest zabójstwa. Jeżeli zaś śmierć nastąpiła tylko z przyczyny 

ma osobami. wszystkich ogółem ciosów lub krzywd wyrządzonych, lub też, jeżeli się nie da oznaczyć, 
kto zadał cios śmiertelny, wówczas wprawdzie nikt zabójstwa, atoliż wszyscy, którzy 
się na zabitego targnęli, winnymi się stają zbrodni ciężkiego uszkodzenia cielesnego 
($. 152), i skazani być mają na ciężkie więzienie od jednego roku do lat pięciu. 


Rozdział szesnasty. 
O spędzeniu płodu. 


$. 144. 
Spędzenie pło- Kobieta, przedsiębiorąca umyślnie jakąkolwiekbądź czynność, sprawującą spędze- 
E raul nie jej płodu, lub sprowadzającą porodzenie jej w ten sposób, iż dziecię niezywe na 
świat przychodzi, staje się winną zbrodni. 
$. 145. 

Kara. Jeżeli spędzenie płodu usiłowanem było, lecz uskutecznionem nie zostało, wów- 
czas orzeczoną być ma kara więzienia od sześciu miesięcy do jednego roku; uskute- 
cznione zaś spędzenie ulega karze ciężkiego więzienia od jednego roku do lat pięciu. 

$. 146, 
Na takąż same karę, atoliż z zaostrzeniem, skazanym być winien ojciec dziecka 
poronionego, jeźli jest spółwinnym tej zbrodni. 


6. 147. 
Spędzenie Zbrodni tej staje się winnym także i ten, kto w jakimkolwiekbądź zamiarze, 
płodu cudzego. „brew wiedzy i woli matki, spędzenie płodu jej sprawia, lub sprawić usiłuje. 
, $. 148. 

Kara. Zbrodniarz takowy ulegnie karze ciężkiego więzienia od jednego roku do lat pię- 
ciu; a jeżeli przez tę zbrodnię matka oraz narażoną została na niebezpieczeństwo 
śmierci, lub uszczerbek w zdrowiu poniosła, od pięcin do lat dziesięciu. 

Rozdział siedmnasty. 
0 porzuceniu dziecka. 
$. 149. 
0 polrancenin Kto dziecię, będące w takim wieku, w którym nie jest w stanie samu sobie obmy- 
Zlecka. 


śleć pomocy dla ocalenia życia, tym celem poffrzuea, aby је na niebezpieczeństwo 
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F. 142. 
In anderen Fällen soil der Todtschlag mit schwerem Kerker von fünf bis zehn Jahren ; Strafe desgemei- 
nen Todtschlages. 
wenn aber der Thdter mit dem Entleibten in naher Verwandtschaft, oder gegen ihn sonst in 
besonderer Verpflichtung gestanden wäre, von zehn bis zwanzig Jahren bestraft werden. 
$. 143. 
Wenn bei einer zwischen mehreren Leuten entstandenen Schlägerei, oder bei einer полата 
Ci 


gegen eine oder mehrere Personen unternommenen Misshandlung Jemand getödtet wurde, so bei einer gegen 
i eineodermehrere 


ist Jeder, der ihm eine tüdtliche Verletzung zugefügt hat, des Todtschlages schuldig. Ist aber D ай 
der Tod nur durch alle Verletzungen oder Misshandlungen zusammen verursacht worden, handlung. 
oder lüsst sich nicht bestimmen, wer die tödtliche Verletzuny zugefügt habe, so ist zwar 

Keiner des Todtschlages, wohl aber sind Alle, welche an den Getödteten Hand angelegt 

haben, des Verbrechens der schweren körperlichen Beschädigung (S. 152) schuldig, und zu 


schwerem Kerker von einem bis zu fünf Jahren zu verurtheilen. 


Sechzehntes Hauptstück. 
Von Abtreibung der Leibesfrucht. 


5. 144. 

Eine Frauensperson, welche absichtlich was immer für eine Handlung unternimmt, wo- Abtreibung der 
durch die Abtreibung ihrer Leibesfrucht verursacht, oder ihre Entbindung auf solche Art, уе A Y. 
dass das Kind todt zur Welt kommt, bewirkt wird, macht sich eines Verbrechens schuldig. | 

5. 115. 

Ist die Abtreibung versucht, aber nicht erfolgt, so soll die Strafe auf Kerker zwischen Strafe. 
sechs Monaten und einem Jahre ausgemessen; die zu Stande gebrachte Abtreibung mit schwe- 
rem Kerker zwischen einem und fünf Jahren bestruft werden. 

H. 146. 
Zu eben dieser Strafe, jedoch mit Verschürfung, ist der Vater des abgetriebenen Kin- 
des su verurtheilen, wenn er mit an dem Verbrechen Schuld trägt. 
$. 147. 
| Dieses Verbrechens macht sich auch derjenige schuldig, der aus was immer für einer e 
Absicht, wider Wissen und Willen der Mutter, die Abtreibung ihrer Leibesfrucht bewirkt, frucht. 
oder zu bewirken versucht. 

\ $. 148. 

Ein solcher Verbrecher soll mit schwerem Kerker zwischen einem und fünf Jahren: Strafe. 
und wenn zugleich der Mutter durch das Verbrechen Gefahr am Leben oder Nachtheil an 


der Gesundheit zugezogen worden ist, zwischen fünf und zehn Jahren bestraft werden. 


Siebenzehntes Hauptstück. 
Von Weglegung eines Kindes. 


S. 149. 
Wer ein Kind in einem Alter, Fa es sur Hettung seines Lebens sich selbst Hilfe su Wegleguhg eines 
Kindes. 
verschaffen unvermögend ist, weglegt, um dasselbe der Gefahr des Todes auszusetzen, oder 


Кага. 


Zbrodnia cięż- 
kiego uszkodve- 
nia cielesnego. 


7 


Кага. 
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śmierci narazić, lub też tym jedynie końcem, aby ocalenie onegoż losowi zostawić, ten 
popełnia zbrodnię, bez względu na przyczynę, jaka go do tego spowodowała. 
$. 150. 

Jeźli dziecię w miejscu odległem, zwykle przez ludzi nieuczęszczanem, lub pod 
takiemi okolicznościami zostało poWrzucone, iz nie łatwo mogło być spostrzeżonem i 
ocalonem, wówezas za to kara jest ciężkie więzienie od jednego roku do lat pięciu, 
a jeżeli nastąpiła śmierć dziecięcia, od pięciu do lat dziesięciu. 

$. 151. 

Jeżeli zaś dziecię na miejscu, zwykle przez ludzi uczęszczanem, i w taki oraz 
sposób podrzuconem zostało, iż nie bezuzasadnionej przyczyny spodziewać się można 
było wcześnego onegoż spostrzeżenia i ocalenia, wówezas podrzucenie to ukaranem 
być ma więzieniem od sześciu miesięcy do jednego roku. Gdyby zaś pomimo tego 
śmierć dziecięcia nastąpiła, natedy kara więzienia od jednego roku do lat pięciu ma 
być orzeczoną. 


Rozdział osmnasty. 
O zbrodni ciężkiego uszkodzenia cielesnego. 


А $. 159. 

Kto przeciw człowiekowi, wprawdzie nie w zamiarze zabicia go, atoliż w innym 
zamiarze nieprzyjacielskim, takiego dopuszcza się czynu, następstwem którego jest 
naruszenie zdrowia , albo niezdolność pełnienia obowiązku przynajmniej przez 
ciąg dni dwudziestu, rozstrojenie umysłu, albo też ciężkie nadwerężenie, ten staje się 
winnym zbrodni ciężkiego uszkodzenia cielesnego. 

$. 158. 

Tej zbrodni staje się winnym także i ten, kto własnych rodziców swych, albo u- 
rzędnika publicznego, księdza, świadka lub znaweg rzeczy, podczas, gdy ci zajętymi 
są pełnieniem obowiązków swych, albo właśnie z powodu pełnienia tego, rozmyślnie 
na ciele uszkadza, choćby uszkodzenie to nie miało następstw, w $. 152 wymaganych. 

$. 154. 

Kara za zbrodnię, w SSf*ch 152 i 153 oznaczoną, jest więzienie od miesięcy sze- 

ściu do roku jednego. a przy okolicznościach obciążających aż do lat pięciu. 
6. 155. 

Jeżeli zaś: 

a) zrządzono nadwerężenie, lubo samo przez się lekkie, takim instrumentem i spo- 
sobem, z którym pospolicie narażenie życia jest połączone, lub też w inny spo- 
sób dowiedziono zamiar sprowadzenia jednego z ciężkich następstw, w $fe 152 na- 
mienionych, nawet choćby tylko na usiłowaniu poprzestano; — albo 

b) z nadwerężenia nastąpiło naruszenie zdrowia lub niezdolność pilnowania obo- 
wiązków przynajmniej przez ciąg dni trzydziestu; albo 

c) uczynek połączony był z osobliwemi udręczeniami pokrzywdzonego; — albo 
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auch nur, um seine Rettung dem Zujalle zu überlassen, begeht ein Verbrechen, was immer 


für eine Ursache ihn dazu bewogen habe. 
F. 150. 


Wenn das Kind an einem abgelegenen, gewöhnlich unbesuchtem Orte, oder unter solchen Strafe. 
Umständen weggelegl worden, dass die baldige Wahrnehmung und Rettung desselben nicht 
leicht möglich war, so ist die Strafe schwerer Kerker von einem bis su fünf Jahren, und 
wenn der Tod des Kindes erfolgt ist, von fünf bis sehn Jahren. 

S. 151. 

Wenn aber das Kind an einem gewöhnlich besuchten Orte, und auf eine Art weggelegt 
worden, dass die baldige Wahrnehmung und Rettung desselben mit Grund erwartet werden 
konnte, so ist die Weglegung mit Kerker zwischen sechs Monaten und einem Jahre zu be- 
strafen. Würe der Tod des Kindes dennoch erfolgt, so ist die Strafe Kerker von einem bis 
fünf Jahre. 


Achizehntes Haupistiich. 


Von dem Verbrechen der schweren körperlichen Beschädigung. 


$. 152. 
Wer gegen einen Menschen, zwar nicht in der Absicht, ihn zu tödten, aber doch in un- Verbrechen der 
5 Е А a 8 schwerenkórper= 
derer feindseliger Absicht auf eine solche Art handelt, dass daraus ($. 134) eine Gesund- lichen Beschá- 


— ERN 7 $m. - - digung. 
heitsstórung oder Berufsunfühigkeit von mindestens zwanzsigtügiger Dauer, eine Geistes- 


serrüttung oder eine schwere Verletzung desselben erfolgte, macht sich des Verbrechens der 
schweren kórperlichen Beschüdigung schuldig. 
H. 153. 

Dieses Verbrechens macht sich auch derjenige Schuldig, der seine leiblichen Eltern ; oder 
wer einen Öffentlichen Beamien, einen Geistlichen, einen Zeugen oder Sachverständigen, 
während sie in der Ausübung ihres Berufes begriffen sind, oder wegen derselben vorsátslich 
un ihrem Körper beschädiget, wenn auch die Beschädigung nicht die im $. 152 vorausge- 
setzte Beschaffenheit hat. 

K. 154. 

Die Strafe des in den $$. 152 und 153 bestimmten Verbrechens, ist Kerker von sechs Strafe. 
Monaten bis su einem Jahre, der aber bei erschwerenden Umständen bis auf fünf Jahre aus- 
zudehnen ist. 

M. 155. 

Wenn jedoch: 

a) die obgleich an sich leichte Verletzung mit einem solchen Werkzeuge, und auf solche 
Art unternommen wird, womit gemeiniglich Lebensgefahr verbunden ist, oder auf 
andere Art die Absicht, einen der im $. 152 erwähnten schweren Erfolge herbeizu- 
führen, erwiesen wird, mag es auch nur bei dem, Versuche geblieben seyn; — oder 

b) «us der Verletzung eine Gesundheitsstórung oder Berufsunfühigkeit von mindestens. 
dreissigtügiger Dauer erfolgte ; oder 

€) die Handlung snit besonderen Qualen für den Verletzten verbunden шат; — oder 
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Pojedynek. 


Kara. 
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d) targnięcie się nastąpiło w spiknieniu się z innymi lub sposobem zdradziecko-pod- 
stępnym, a ztąd wyniknęło jedno z następstw, w $. 152 wyszezegölnionych; albo 
e) ciężkie nadwerężenie życiu zagrażało ; — wówczas orzeczoną być ma kara eiez- 
kiego i zaostrzonego więzienia ($. 19) od roku jednego do lat pięciu. 
$. 156. 
Jeżeli zaś zbrodnia przyprawiła uszkodzonego 
a) o utratę lub o trwałe osłabienie mowy, wzroku i słuchu, o utratę zdolności pło- 
dzenia, o utratę oka, ramienia lub ręki, albo o inne jakie w oczy uderzające 
-~ kalectwo luk oszpecenie; — albo 
b) o ustawiczną słabowitość, o chorobę nie do uleczenia, albo o rozstrojenie umysłu 
bez prawdopodobieństwa przywrócenia go; — albo 
c) o ustawiezną niezdolność pełnienia obowiązków, — na ówezas wymierzona być 


winna za nią kara ciężkiego więzienia od pięciu do lat dziesięciu. 
$. 157. 

Jeżeli przy powstałej między kilkoma ludźmi bijatyce, lub w przedsięwziętem 
przeciw jednej lub więcej osobom pokrzywdzeniu, kto na ciele swem ciężko uszkodzo- 
nym został (S. 152), wówezas każdy, który mu zrządził uszkodzenie takowe, wedle 
powyższych $$%w 154—156 ma być ukarany. 

Jeżeli zaś ciężkie uszkodzenie cielesne wyniknęło li tylko z ogółu działania nad- 
werężeń lub pokrzywdzen,od więcej osób pochodzących, albo jeżeli dowieść nie można, 
kto ciężkie zadał razy, wówczas wszyscy, którzy się na pokrzywdzonego targnęli, 
także zbrodni ciężkiego uszkodzenia cielesnego za winnych mają być poczytani i 
więzieniem od sześciu miesięcy do jednego roku ukarani. 


Rozdział dziewiętnasty. 
О pojedynku. 
$. 158. 

Kto kogo z jakiejkolwiekbądź przyczyny do walki na broń zabójeza wyzywa, 

i kto na takowe wyzwanie do walki staje, ten popełnia zbrodnię pojedynku. 
$. 159. 

Zbrodnia takowa, jeżeli żadne z niej nie wynikło zranienie, ukaraną być ma 

więzieniem od sześciu miesięcy do jednego roku. 
$. 160. 

Jeżeli w pojedynku nastąpiło zranienie, wówezas orzeczoną być powinna kara 
więzienia od jednego roku do lat pięciu. Jeżeli zaś w następstwie pojedynku jest jeden 
ze skutków, w Sie 156. oznaczonych, wówczas takowy ukarany być winien ciężkiem 
więzieniem od pięciu do łat dziesięciu. 

$. 161. 

Jeżeli 2 pojedynku wynikła śmierć jednego z pojedynkujących się, natenczas za- 

bójca ukaranym być ma ciężkiem więzieniem od dziesięciu do lat dwudziestu. 
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d) der Angriff in verabredeter Verbindung mit Anderen, oder tückischer Weise geschehen, 
und daraus eine der im $. 152 erwühnten Folgen entstanden ist; oder 
e) die schwere Verletzung lebensgefährlich wurde; — so isi auf schweren und verschärf- 
ten Kerker ($. 19) zwischen einem und fünf Jahren zu erkennen. 
$- 156. 
Hat aber das Verbrechen 
a) für den Beschädigten den Verlust oder eine bleibende Schwächung der Sprache, des 
Gesichtes oder Gehóres, den Verlust der Zeugungsfühigkeit, eines Auges, Armes, oder 
einer Hand, oder eine andere auffallende Verstümmlung oder Verunstaltung; — oder 
b) immerwährendes Siechthum, eine unheilbare Krankheit oder eine Geisteszerriittung 
ohne Wahrscheinlichkeit der Wiederherstellung; — oder 
€) eine immerwährende Berufsunfühigkeit des Verletzten nach sich gezogen, so ist die 
Strafe des schweren Kerkers zwischen fünf und sehn Jahren auszumessen. 
$- 157. 

Wenn bei einer zwischen mehreren Leuten entstandenen Schlägerei, oder bei einer 
gegen eine oder mehrere Personen unternommenen Misshandlung Jemand an seinem Körper 
schwer beschüdiget wurde € F. 152), so ist Jeder, welcher ihm eine solche Beschddigung 
zugefügt hat, nach Massgabe der vorstehenden $$. 154—156 zu behundeln. 

Ist aber die schwere körperliche Beschädigung nur durch das Zusammenwirken der 
Verletzungen oder Misshandlungen von Mehreren erfolgt, oder lässt sich nicht erweisen, wer 
eine schwere Verletzung zugefügt habe, so sollen Alle, welche an den Misshundelten Hand 
angelegt haben, ebenfalls des Verbrechens der schweren körperlichen Beschädigung schuldig 


erkannt, und mit Kerker von sechs Monaten bis zu einem Jahre bestraft werden. 


Neunzehntes Hauptstück. 
Von dem Zweikampfe. 
$. 158. 


Wer Jemanden aus was immer für einer Ursache zum Streite mit tödtlichen Waffen 
herausfordert, und wer auf eine solche Herausforderung sich zum Streite stellt, begeht das 
Verbrechen des Zweikampfes. 

F. 159. 

Dieses Verbrechen soll, wenn keine Verwundung stattgefunden hat, mit Kerker von 

sechs Monaten bis zu cinem Jahre gestraft werden. 
F. 160. 

Ist im Zweikampfe eine Verwundung geschehen, so ist die Strafe Kerker von einem 
bis zu fünf Jahren. Wenn jedoch der Zweikampf eine der im $.156 bezeichneten Folgen 
nach sich gezogen hat, so ist derselbe mit schwerem Kerker von fünf bis zu sehn Jahren zu 
bestrafen. 

S. 161. 

Ist aus dem Zweikampfe der Tod eines der Streitenden erfolgt, so soll der Tedtschli- 

ger mit zehn- bis swanzigjährigem schweren Kerker gestraft werden. 
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Zweikampf. 


Strafe. 
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$. 162. 
W kazdym razie wyzywajacy na dluzszy ezas skazanym byé winien, nizeliby 
był skazanym, gdyby sam był wyzwanym. 
$. 163. 

Bue ame Kto do wyzwania albo do rzeczywistego wystąpienia jednej lub drugiej strony na 
plac bitwy pobudzał, lub w inny sposób rozmyślnie przyczyniał się, albo temu, który 
starał się odwrócić wyzwanie, wzgardą zagrażał lub ją okazywał, ten ukaranym być 
winien więzieniem od sześciu miesięcy do jednego roku; a jeżeliby jego wpływ szcze- 
gólniej ważnym był, i zranienie albo nawet i śmierć nastąpiła, od jednego roku do lat 
pięciu. 

$. 164. 
Ci, którzy się za pomoeników czyli tak zwanych sekundantów na stronę jednego 
z pojedynkujących się do boju stawili, ukarani będą więzieniem od sześciu miesięcy do 
jednego roku, a w miarę wielkości ich wpływu i nastąpionego złego, nawet aż do lat 


pięciu. 
$. 165. 
Bezkarność Karygodność zbrodni pojedynku uchyla się : 
uczynku. s FM US 8 się AE 2 
a) od wyzywajacego, jeżeli ten nie stawił sie do boju; 


b) od tego. równie jak od wyzwanego, jeżeli wprawdzie do boju wystąpili, lecz od 
pojedynku przed rozpoczęciem onegoż dobrowolnie odstąpili; 

c) od wszystkich innych spółwinowajców , jeżeli z czynną gorliwością sprowadzić 
usiłowali dobrowolne odstąpienie od pojedynku, i tenze w samej rzeczy do skutku 
nie przyszedł. 

Rozdział dwudziesty. 
Ө podpaleniu. 
$. 166. 
Podpalenie. Zbrodni podpalenia dopuszcza się ten, kto przedsiębierze czyn, z którego podług 
jego zamiaru, w cudzej własności pożar powstać ma, chociaż ogień nie wybuchnął, 


lub żadnej szkody nie zrządził. 
$. 167. 


Kara według następującej różnicy ma być wymierzoną: 

a) Gdy ogień wybuchnął, i przez to ezłowiek życia pozbawionym został, co podpa- 
lacz przewidzieć. mógł; albo gdy pożar zdziałanym został przez własne na 
spustoszenia wymierzone skupienie się; na każdy z tych przypadków stanowi się 


Kara. 


kara śmierci: 

b) jeżeli sprawca częściej niż raz jeden, czy to w tych samych, czy w różnych 
przedmiotach , ogień podkładał, a pożar istotnie, choćby tylko raz jeden, wy- 
buchnął; albo 

c) gdy ogień wybuchnął, i dla uszkodzonego znaczna wynikła szkoda; równie też 

d) gdy sprawca częściej niz raz jeden, atoliz każdego razu bezskutecznie podpalić 
usiłował; w tych wszystkich przypadkach ukaranym być winien ciężkiem wię- 


zieniem na całe życie ; 
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F. 162. 
In jedem Falle ist der Herausforderer auf längere Zeit zu verurtheilen. als er verur- 


theilt worden seyn würde, wenn er der Herausgeforderte gewesen wäre. 


H. 163. 


Wer zur Herausforderung oder zur wirklichen Stellung des einen oder anderen Thei- Strafe der Theil- 


les auf dem Kampfplatze aufgereist, oder in anderer Art absichtlich beigetragen, oder dem- 
jenigen, der die Herausforderung abzuwenden suchte, Verachtung gedroht oder bezeigt hat, 
ist mit Kerker von sechs Monuten bis zu einem Jahre; wenn aber sein Einfluss besonders 
wichtig gewesen, und eine Verwundung oder gar der Tod erfolgt ist, von einem bis zu fünf 
Jahren zu bestrafen. 

$- 164. 

Diejenigen, die sich als Beistände oder sogenannte Secundanten für einen der Strei- 
tenden zum Kampfe gestellt haben, sollen mit Kerker von sechs Monaten bis zu einem Jahre, 
und nach der Grösse ihres Einflusses und des erfolgten Uebels auch bis auf fünf Jahre be- 
Straft werden. 

F. 165. 
Die Strafbarkeit wegen dieses Verbrechens hat su entfallen: 
a) fir den Herausforderer, wenn er sich nicht zum Streite stellt; 
b) für diesen sowohl, als für den Herausgeforderten, wenn sie sich swar zum Streite ge- 
stellt haben, aber von dem Kampfe vor dessen Beginne freiwillig abgestunden sind ; 
c) für «lle übrigen Mitschuldigen, wenn sie sich für das freiwillige Abstehen von dem 


Kampfe mit thätigem Eifer bestrebt haben, und derselbe wirklich unterblieben ist. 


Zwanzigstes Hauptstück. 


Von der Brandlegung. 
F. 166. 


Das Verbrechen der Brandlegung begeht derjenige, der eine Handlung unternimmt, 
aus welcher nuch seinem Anschlage «n fremden Eigenthume eine Feuersbrunst entstehen 
soll, wenn gleich das Feuer nicht ausgebrochen ist oder keinen Schaden verursacht hat. 

$. 167. 

Die Strufe ist nach folgendem Unterschiede auszumessen : 

a) Wenn dus Feuer ausgebrochen und dadurch ein Mensch, da es von dem Brandleger 
vorhergesehen werden konnte, getódtet wird; oder wenn der Brand durch besondere 
auf Verheerungen gerichtete Zusammenrottung bewirkt worden, ist die Strafe der Tod; 

b) wenn der Thäter mehr als Einmal, sei es an dem nämlichen oder anverschiedenen Ge- 
genstünden, Brand gelegt. und das Feuer auch nur Einmal wirklich ausgebrechen ist ; 
oder 

€) wenn des Feuer ausgebrochen, und ein für den Verunglückten erheblicher Schade ent- 
standen ist, wie auch; 

d) wenn der Thäter die Brandlegung mehr als Einmal, jedoch jedesmal ohne Erft olg un- 


ter nommen hat, soll er lebenslang mit schwerem Kerker bestraft werden; 


nehmer. 


Strafloswerden 
des Zweikampfes. 


Brandlegung. 


Strafe. 
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e) gdy ogicń wybychnął, jednak z żadną z wymienionych dotąd okoliczności nie był 
połączonym, orzeczoną będzie kara ciężkiego więzienia od dziesięciu do lat 
dwudziestu; 

f) jeżeli wprawdzie ogień nie wybuchnął, jednakże w nocy lub w takiem miejscu 
był podlozony, iz gdyby był wybuchnął, łatwo byłby się mógł szerzeć, albo pod 
takiemi okolicznościami, iż przytem życie ludzkie na oczywiste niebezpieczeń- 
stwo wystawionem było, wówczas sprawca skazanym być winien na ciężkie 
więzienie od pięciu do lat dziesięciu. 

9) jeżeli zbrodnia w dzień i bez wszelkiej osobliwszej niebezpieczności przedsię- 
wziętą była, i podłożony ogień, bez wybuchnienia zgasł, albo pomimo wybu- 
chnienia, bez szkody ugaszonym został, wówczas sprawca ulega karze ciężkiego 
więzienia od jednego roku do lat pięciu. 

$. 168. 
Bezkarność w Gdy w przypadku podłożonego ognia sprawca sam z żalu i w dobrej jeszcze po- 


podłożeniu S A o Es 5.8 : . 
ognia dla czyn-rze takiego przyłożył starania, 1% wszelkiej szkodzie zapobieżono , natedy 


nego żalu. Wolnym zostaje od wszelkiej kary. 
O karygodności $. 169. 
=н Д Kto przez podpalenie swojej własności, przedsięwzięte z jakiegobądź złego za- 


podpala. miaru, cudzą także własność na niebezpieczeństwo ognia wystawia, ten staje się 
równie winnym podpalenia i ulega karom podług wymiaru, w gfe 167. oznaczonego. 
$. 170. 
Kto własność swoję podpala, a przytem eudza własność nie jest narażoną na 
niebezpieczeństwo ognia, ten wprawdzie już nie podpalenia, ale oszustwa staje się 
winnym, jeżeli przez to chciał prawa trzeciej osoby nadwerężyć lub kogo w podejrzenie 


wprawić. 
Rozdział dwudziesty pierwszy. 
О kradzieży i przeniewierzeniud«e 

$. 171. 

Kradzież. Kto dla własnej korzyści swej, cudzą rzecz ruchomą, z posiadania drugiego, bez 
zezwolenia jego zabiera, ten kradzież popełnia. 
$. 172. 

Okoliczności, Kradzież staje się zbrodnią. albo z ilości, albo z istoty czynu, albo z własności 
kradzież Ce je rzeczy skradzionej, albo z charakteru sprawcy. 
się zbrodnia : $. 173. 


7, ilości staje się kradzież zbrodnią, jeżeli ilość lub wartość tego, co skradzionem 
zostało, więcej niż dwadzieścia pięć złotych reńskich wynosi. Przytem nie stanowi 
różniey okoliczność ta, czy ilość lub wartość na raz jeden, lub więcej jednoczesnemi 
lub powtarzanemirazami, czy jednemu lub więcej właścicielom została skradzioną, i czy 
kradzież na jednym lub na różnych przedmiotach jest dokonaną. Wartość zaś nie 
podług korzyści złodzieja winna być obliczoną, lecz podług szkody, okradzionemu 


a) ilość wyższa ; 


wyrządzonej. 
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e) wenn das Feuer ausgebrochen, jedoch mit keinem der bisher angeführten Umstände 
begleitet ist, soll auf schweren Kerker von zehn bis zwanzig Jahren erkannt werden; 
f) wenn das Feuer zwar nicht ausgebrochen, aber zur Nachtzeit, oder an einem solchen 

Orte, wo es bei dem Ausbrechen sich leicht hätte verbreiten kónnen, oder unter solchen 

Umständen, wobei zugleich menschliches Leben augenscheinlicher Gefahr ausgesetzt 

war, angelegt worden, soll der Thdter mit schwerem Kerker von fünf bis sehn Jahren 

bestraft werden ; 

£) ist die That bei Tag und ohne besondere Geführlichkeit unternommen worden, und 

das gelegte Feuer, ohne auszubrechen, erloschen, oder wenn ausgebrochen, ohne Scha- 

den gelöscht worden, so hat der Thäter schwere Kerkerstrafe zwischen einem und fünf 

Jahren verwirkt. 

$. 168. 

Wenn bei einem gelegten Brande der Thäler selbst aus Reue und noch zur rechten rn 
Zeit sich so verwendet hat, dass aller Schade verhütet worden ist, so soll er mit aller Strafe p а 
verschont werden. i 

$. 169. 

Wer durch die, aus was immer für einer bósen Absicht unternommene Ansteckung sei- der, 
nes Eigenthumes, auch fremdes Eigenthum der Feuersgefahr aussetzt, wird ebenfalls der SS, Ed 
Brandlegung schuldig und nach der in dem K. 167 bestimmten Ausmessung zu bestrafen ` Brondsteckt. 
Seyn. 

$. 170. 

Wer sein Eigenthum in Brand steckt, ohne dass dabei fremdes Eigenthum Gefahr läuft, 
von dem Feuer ergriffen zu werden, ist zwar nicht der Brandlegung, wohl aber des Betruges 
schuldig, in sofern er dadurch Rechte eines Dritten zu verkürzen oder Jemanden Verdacht 
Sususiehen sucht. 

Ein und zwanzigstes Hauptstück. 
Von dem Diebstahle und der Veruntreuung. 
$. 171. 

Wer um seines Vortheiles willen eine fremde bewegliche Sache aus eines Anderen Be- Diebstahl. 

silz, ohne dessen Einwilligung entzieht, begeht einen Diebstahl. 
H. 172. 

Der Diebstahl wird zu einem Verbrechen, entweder aus dem Betrage, oder aus der Umstände, wo- 
Beschaffenheit der That, oder aus der Eigenschaft der entzogenen Sache, oder aus der E ke be. 
Eigenschaft des Thäters. E FS 

$. 173. 
| Der Betrag macht den Diebstahl zum Verbrechen, wenn derselbe oder der Werth des- 2) Poe cs 
Jenigen, was gestohlen worden, mehr als fiinfundzwanzig Gulden ausmacht. Dabei macht es i 
keinen Unterschied, ob dieser Betrag oder Werth aus einem oder mehreren, gleichzeitigen 
oder wiederholten, Angriffen hervorgehe, ob er einem oder mehreren Eigenthümern entwen- 
det, ob der Diebstahl an einem oder an verschiedenen Gegenstünden vollbracht worden ist. 
Der Werth aber ist nicht nach dem Vortheile des Diebes, sondern nach dem Schaden des 


Bestohlenen zu berechnen. 
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$. 174. 

b) niebezpie- Z istoty czynu kradzież staje się zbrodnią : 

SE a I. Bez wszelkiego względu na ilość, gdy złodziej w broń łub inne narzędzia, 
osobistemu bezpieczeństwu zagrażające, był opatrzony ; — albo gdy w razie przydy- 
bania go na kradzieży, rzeczywistego użył gwałtu lub niebezpiecznej pogrözkt prze- 
ciw osobie jakiej, by się utrzymał w posiadaniu rzeczy skradzionej. 

II. Gdy kradzież więcej niż pięć złotych reńskich wynosi, a zarazem popełnioną 
została : 

a) w czasie pożaru, powodzi, lub w czasie innego ucisku, czy powszechnego, czy w 
szczególności, osoby okradzionej dotykającego. 

b) w towarzystwie jednego lub więcej spólników kradzieży ; 

c) w miejscu, ku czci Bożej poświęconem; 

d) w rzeczach, pod zamknięciem zostających ; 

e) w drzewie, zabranem albo z ogrodzonych lasów, albo ze znacznem uszkodzeniem 
lasu; 

f) w rybach, zabranych ze stawów; 

g) w zwierzynie, zabranej albo z ogrodzonych lasów, albo z szczególniejszą $mialoscia. 
lub też przez sprawcę, z kradzieży tej niejako zwyczajną profesyę prowadzącego. 

$. 175. 
c) własność Z własności skradzionej rzeczy, kradzież staje się zbrodnią : 
c I. Bez względu na ilość, — gdy kradzież popełnioną była 
rzeczy ; gie > 56у рор ą by 

a) w rzeczy bezpośrednio służbie Bożej poświęconej, z zełżeniem obrządku re- 
ligijnego, lub 

b) w przedmiotach, wymienionych w $$E 55 lit. е) 1 89. 

II. Jeżeli wynosi więcej niż pięć złotych reńskich i gdy 

a) w płodach na polu, lub w owocach, wiszących na drzewach, a wkrajach, w których 
hodowanie jedwabników stanowi gałęź przemysłu i gospodarstwa, także w liściu, 
z drzew morwowych zabranem, do żywienia jedwabników służącem ; 

b) w bydle na paszy lub z wygonu; 

c) w sprzętach rolniczych na polu; 

d) w minerałach, narzędziach lub sprzętach wewnątrz kopalni, przy powierzchnio- 
wem górnictwie, na haldach (górkach gruzów kopalnianych) lub we warsztatach 
przyrządzających, popełnioną została. 

$ 176. 
d) charakter Z charakteru sprawcy kradzież staje się zbrodnią : 
L2 жа I. Bez żadnego względu na ilość, jeżeli sprawca kradzież w zwyczaj u siebie 


wprowadził. 
П. Ze względem na ilość, wyższą nad pięć złotych ręńskich : 
a) gdy sprawca już dwa razy za zbrodnię lub przestępstwo kradzieży był karanym: 
b) gdy kradzież przez służących na ich służbodawcach lub innych domownikach; 
c) przez czeladź rzemieslniezg, przez chłopców terminujących lub przez najemni- 
ków, na ich majstrze lub na tych, którym się do roboty najęli, jest popełnioną. 
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F. 174. 
Aus der Beschaffenheit der That ist ein Diebstahl ein Verbrechen: 


T. Ohne alle Rücksicht auf den Betrag, wenn der Dieb mit Gewehr oder anderen der 


persönlichen Sicherheit geführlichen Werkzeugen versehen gewesen; — oder wenn er bei 


a) 


b) 


d) 


| ©: auf dem Diebstahle wirkliche Gewalt oder gefährliche Drohung gegen eine 
Р, CrS 


n angewendet hat, um. sich im Besitze der gestohlenen Sache zu erhalten. 
II. Wenn der Diebstahl mehr als fünf Gulden betrügt, und zugleich 
während einer Feuersbrunst, Wassernoth, oder eines anderen gemeinen oder dem Be- 
stohlenen insonderheit zugestossenen Bedrängnisses; 
in Gesellschaft eines oder mehrerer Diebsgenossen ; 
ап einem zum Gottesdienste geweihten Orte; 
an versperrten Sachen ; 
an Holz, entweder in eingefriedeten Waldungen, oder mit beträchtlicher Beschädigung 
der Waldung ; 
an Fischen in Teichen; 
an Wild, entweder in eingefriedeten Waldungen, oder mit besonderer Kühnheit, oder 
ron einem gleichsam ein ordentliches Gewerbe damit treibenden Thüter verübt wor- 
den ist. 

$. 175. 
Aus der Eigenschaft der gestohlenen Sache wird der Diebstahl sum Verbrechen: 
I. Ohne Rücksicht auf den Betrag, wenn solcher 
un einer unmittelbar zum Gottesdienste gewidmeten Sache mit einer den Religiens- 
dienst beleidigenden Verunehrung, eder 
an den in den 95. 85, lit. c) und 89 genannten Gegenständen begangen wird. 
II. Wenn er mehr als fünf Gulden beträgt, und 
an Früchten auf dem Felde oder von Bäumen, und in den Lündern, in welchen die 
Zucht der Seidenwürmer einen Zweig der Industrie und der Landwirthschaft bildet, 
auch am Laub der Maulbeerbüume, welches sur Fütterung der Seidenwürmer dienet ; 
am Viehe auf der Weide oder vom Triebe; 
an Ackergerüthschaften «uf dem Felde ; 
an Mineralien, Werkzeugen oder Gerüthschaften ini Innern der Bergwerke, auf Tag- 
bauen, «uf Holden oder in Aufbereitungswerkstütten verübt worden ist. 

$. 176. ; 
Aus der Eigenschaft des Thäters ist der Diebstahl ein Verbrechen: 
І Ohne alle Rücksicht auf den Betrag, wenn der Thüter sich das Stehlen zur Ge- 


wohnheit gemacht hat. 


a) 


b) 
с) 


II. Mit Rücksicht auf einen Betrag von mehr als fünf Gulden: 

wenn der Thäter schon zweimal, sci es des Verbrechens oder der Uebertretung, des 
Diebstahles wegen gestraft worden; 

der Diebstahl von Dienstleuten an ihren Dienstgebern oder anderen Hausgenossen ; 
von Gewerbsleuten, Lehrjungen oder Taglöhnern an ihrem Meister oder denjenigen. 
welche die Arbeit bedungen haben, verübt wird. 
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b) die gefülali- 
chere Beschaf- 


fenheitder Thut; 


с) die Eigenschaft 
der gestohlenen 
Sache ; 


4) die Eigen- 
scheft des Thä- 
ters. 
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S. 177. 

Jeżeli kradzież, jedynie z charakteru sprawcy wedle $ 176 onemuz za zbrodnię 
ma być poczytang. wtenczas ani uczestnictwo ani spölnietwo tej kradzieży za zbrodnię 
nie ma być uważanem. 

$. 178. 
"omen Jeżeli kradzież, oprócz tego, co w $$. 173—176 do zbrodni jest wymaganem, 
dnię kradzieży. niczem więcej nie jest obciążoną, wówczas takowa ukaraną będzie ciężkiem wiezie- 
niem od sześciu miesięcy do jednego roku; przy obciążających zaś okolicznościach, 
od jednego roku do łat pięciu. 
$. 179. | 
Jeżeli summa tego, co skradziono, przenosi złotych reńskich trzysta ; — albo, 
jeżeli kradzież z osobliwsza śŚmiałością , gwałtem lub wielkim podstępem była wyko- 
nang ; — albo, jeżeli złodziej , zastany na kradzieży, przeciw osobie jakiej gwałtu lub 
pogróżek użył niebezpiecznych, celem utrzymania się w posiadaniu rzeczy skradzionej ; 
— albo. jeżeli sprawca kradzież w zwyczaj u siebie wprowadził ; we wszystkich tych 
przypadkach, orzeczoną będzie kara ciężkiego więzienia, od pięciu do lat dziesięciu. 
5. 180.m 

Okoliczność ta, że kradzież nocną porą popełnioną została, ваша przez się, 
jeżeli niezachodzi oraz która z okoliczności, w $$. 173—176 wymienionych, nie 
stanowi jeszcze zbrodni; atoliz kradzież taka albo przez przedłużenie trwania kary, 
albo przez jej zaostrzenie surowiej ukaraną być winna, aniżeli, gdyby w dzień, przy 
podobnych zreszta okoliczneściach, popełnioną była. 

tee a. о” $- 181. | 
Przeniewierze- Przeniewierzenie)staje sie zbrodnią, gdy kto na mocy publicznego (rządowego 


nie эе się : > ; е ler ŚCI 

zbrodnią; lub gminnego) urzędu swego, albo na mocy szczególnego od zwierzchności lub 

3) 5 ay- gminy zlecenia. powierzone sobie rzecz, wartości większej nad złotych reüskich pięć, 
* 


zatrzymuje lub sobie przywłaszcza. 
Got „ $. 182. 
занает іе ukaranem być ma ciężkiem więzieniem od roku jednego 
do lat pięciu; a jeżeli wartość przeniewierzonej rzeczy przenosi złotych reńskich sto, 
od lat pięciu do dziesięciu, a nawet i do dwudziestu. 
idcm AES 22 
b) ci Zbrodnioprzeniewierzenia)ten także staje się winnym, kto oprócz przypadku, w 
$. 181. wyrażonego , powierzoną sobie rzecz, wartości większej nad złotych reńskich 
pięćdziesiąt, zatrzymuje lub sobie przywlaszeza. 

Rzeczy przez wierzyciela w zastaw wzięte, tudzież do zachowania u dłużnika pozo- 

stawione, uważane będą także za rzecz, temuż ostatniemu powierzoną. 
„% S. 184. 

Za takie przeniewierzenie/ jest kara więzienia od sześciu miesięcy do jednego 
roku; jeżeli zaś wartość przeniewierzonej rzeczy przenosi złotych reńskich trzysta, 
kara ciężkiego więzienia od jednego roku do lat pięciu; a przy okolicznościach, 
szczególniej obeiążających od lat pięciu do dziesięciu. 

Uczestnictwo $. 185. RE 
kradzieży lub Uezesinietwa kradzieży lub NT S staje sie winnym, kto skra- 
d "аде dziong lub przeniewierzoną rzecz ukrywa. nabywa lub zbywa. 


Kara. 


Kara. 
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F. 177. 
Wenn der Diebstahl nach $. 176 lediglich aus der Eigenschoft des Thdters diesem 


als Verbrechen zuzurechnen ist, so ist weder die Theilnahme , noch die Mitschuld an dem- 


selben als Verbrechen zu behandeln. 


$- 478. 
D ә р 7 N Ver- 
Ist der Diebstahl ausser dem, was in den $$. 173—176 zum Verbrechen erfordert рб aea E 


toird, nicht weiter beschwert, so soll er mit schwerem Kerker von sechs Monaten bis zu einem ` Picbstahles. 
Jahre; bei erschwerenden Umständen aber, zwischen einem und fünf Jahren bestraft werden. 
F. 179. 

Beläuft sich aber die Summe des Gestohlenen über dreihundert Gulden ; — oder ist der 
Diebstahl mit besonderer Verwegenheit, Gewalt oder Arglist verübt worden; — oder hat 
der Dieb bei seiner Betretung auf dem Diebstahle gegen eine Person wirkliche Gewalt oder 
gefährliche Drohung angewendet, um sich in dem Besitze der gestohlenen Sache zu erhal- 
ten; — oder hat sich der Thäter das Stehlen zur Gewohnheit gemacht, so soll auf fünf- bis 
zehnjührigen schweren Kerker erkannt werden. 

S. 180. 

Der Umstand, dass ein Diebstahl zur Nuchtzeit verübt wurde, macht denselben zwar 
für sich allein, wenn nicht zugleich einer der in den $$. 173—176 angeführten Umstände 
hinzutrit: „ nocli zu keinem Verbrechen, jedoch soll ein solcher Diebstuhl entweder in der 
Ausmessung der Dauer oder in der Verschärfung der Strafe strenger bestraft werden, als 
wenn er unter übrigens gleichen Umständen bei Tag geschehen wäre. 

F. 181. 


Als ein Verbrechen ist diejenige Veruntreuung zu behandeln, wenn Jemand ein, ver- Die Veruntreu- 


ung wird zu 
einem Verbre- 
chen : 
J ; 7 * 1 ah) eus der Be- 
oder Gemeindenuftrages ihm anvertrautes Gut im Betrage von mehr als fünf Gulden vorent est 
Thot ; 


móge seines öffentlichen (Staats- oder Gemeinde-) Amtes oder besonderen obrigkeitlichen 


hält, oder sich zueignet. 
$. 182. 


Eine solche Veruntreuung soll mit schwerem Kerker von einem bis zu fünf Jahren ; 
wenn sie aber hundert Gulden übersteigt, von fünf bis zehn, und zwanzig Jahren bestraft 


werden. 


Strafe. 


. 183. 
E Uesbrechens der Veruntreuung PE sich auch derjenige schuldig, welcher ausser b) dm. SCH 
dem im F. 181 enthaltenen Falle ein ihm anvertrautes бш in einem Betrage von mehr als 
fünfzig Gulden vorenthält oder sich zueignet. 
Die vom Gläubiger gepfändeten und in Verwahrung des Schuldners belassenen Sachen 
sind auch als ein dem Letsteren anvertrautes Gut zu betrachten. 
$. 184. 
Eine solche Veruntreuung ist mit Kerker von sechs Monaten bis uuf ein Jahr; wenn ` Strafe. 
aber der Betrag dreihundert Gulden übersteigt, mit schwerem Kerker von einem bis auf 
fünf Jahre; und bei besonders erschwerenden Umständen zwischen fünf und zehn Jahren zu 
bestrafen. 
5. 185. 
Der Theilnehmung am Diebstahle oder an einer Veruntreuung macht sich derjenige —— 
schuldig, der eine gestohlene oder veruntreute Sache verhehlt, an sich bringt oder verhandelt. wot s 
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$. 186. 
Kara. Jeżeli: 

a) z ilości lub wartości rzeczy lub z zachodzących poprzedzających okoliczności 
uczestnikowi wiadomo jest, iż kradzież lub przeniewierzenie popełniono w spo- 
sób, zbrodnię stanowiący, o ileby kradzież lub przeniewierzenie nie ściągało się li 

tylko do osobistej własności sprawcy ; albo 
b) ilość lub wartość wszystkich, kilką razami ukrytych, nabytych lub zbytych rzeczy, 
z kradzieży pochodzących , razem złotych reńskich dwadzieścia pięć, z przenie- 
wierzenia zaś pochodzących, razem złotych reńskich pięćdziesiąt przenosi; wów- 
czas karanem być winno uczestnictwo więzieniem od sześciu miesięcy do jednego 
roku, a podług wielkości summy, podstępu i poparcia szkody zrządzonej, az do 

lat pięciu. 

$. 187. 
Bezkarnosé Każda kradzież i każde Aprzeniewierzenie przestaje być karygodnem, jeżeli 
o у! sprawca z czynnego żalu swego, chociażby na naleganie poszkodowanego, wprzód 


przeniewierze- 
pie E panne- nim sąd lub inna zwierzchność dowie sie o winie jego, sam, a nie kto inny za niego, 
wynagrodzi całą szkodę, z czynu jego wynikłą. 

Toa samo stosuje się także 1 do uczestnictwa; jednakowoż tu dostatecznem jest 
do uwolnienia od kary, gdy uczestnik kradzieży lub przeniewierzenia, wprzód nim 
zwierzchność o tem wiadomości nabyła, wynagrodził całkowitą z uczestnictwa jego 
wynikającą szkodę, o ile udział jego w tej mierze oznaczonym być może. 

$. 188. 

Jeżeliby więc poszkodowany doniósł zwierzchności o popełnionej na nim kra- 
dzieży, niemogąc atoliż wskazać sprawcy, choćby nawet z odległych tylko poszlak, 
sprawca zaś wprzód, nim się zwierzchność o tem dowiedziała, ze on jest sprawcą, 
szkodę wynagrodził, w przypadku tym sprawca zupełnie wolnym jest od kary; prze- 
ciwnie przepis poprzedniego paragrafu nie ma zastosowania : 

a) gdy złodziej, wprzód nim rzecz skradzioną ubezpieczył, przez okradzionego w 
ucieczce dogoniony, na żądanie оперой rzecz zwraca lub ją w czasie ścigania, 

7 porzuca; albo 

b) gdy sprawca, zobowiązawszy się w oznaczonem przeciągu czasu wynagrodzić 
poszkodowanego, układu względem zobowiązania tego niedotrzymuje, a tak na- 
stępnie przez poszkodowanego oskarżonym zostaje; albo 

c) gdy pod okolicznościami temi przy zawarciu układu część tylko rzeczy skradzionej 
zwróconą została; albo 

d) gdy sprawca część rzeczy skradzionej przed wykryciem urzędowem zwraca, со 
do reszty zaś ułożyć się chce, lecz poszkodowany układu nieprzyjmuje, i la- 
aresztowania sprawcy żąda. 

$. 189. 

Kradzieże i О ile nareszcie z niewyszezególnionemi tu kradzieżami lub przeniewierzeniami 
Na inei uczestnictwami tychże, tudzież w ogólności z kradzieżami i przeniewierzeniami 
in 9 5 między małżonkami, rodzicami, dziećmi i rodzeństwem zachodzącemi, dopóki c! 

węzłem spólnego gospodarstwa połączeni zostają, postępować się winno, jak z przestęp- 
stwami; о tem stanowią przepisy, zawarte w drugiej części niniejszej ustawy (S. 463). 
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F. 186. 

Ist dem Theilnehmer: вө 
a) aus dem Betrage oder Werlhe der Sache, oder aus dem Vorgange bekannt, dass der 

Diebstahl oder die Veruntreuung auf eine Art, die sie zum Verbrechen eignet, in so- 

ferne dieselbe nicht bloss in der persönlichen Eigenschaft des Thäters liegt, begungen 

worden sei; oder 
b) übersteigen die su mehreren Malen verhehlten, an sich gebrachten oder verhandelten 

Sachen zusammen bei dem. Diebstahle den Betrag oder Werth von fünf und zwansig, 

bei der Veruntreuung aber von fünfzig Gulden, so ist die Theilnehmung mit Kerker 

von sechs Monaten bis auf ein Jahr, nach der Grösse des Betrages, der Hinterlist und 

des beförderten Schadens auch bis auf fünf Jahre zu bestrafen. 

S. 187. 
Jeder Diebstahl und jede Veruntreuung hört auf strafbar zu seyn, wenn der Тег Stroflosigkeit 


des Diebstahles 


4 hüliger Reue ie "i p "hdi. . nie. ber ei et DPI und der Verun- 
aus thüliger Reue, obgleich auf Andringen des Beschádigten. nicht aber ein Dritter für ihn, treuung a 


eher als das Gericht oder eine andere Obrigkeit sein Verschulden erführt, den ganzen aus der Es c 
seiner That entspringenden Schaden wieder gut macht. 

Eben dieses gilt auch von der Theilnehmung: doch reicht es zur Befreiung hin, wenn 
der Theilnehmer an einem Diebstahle oder an einer Veruntreuung vor der obrigkeillichen 
Entdeckung den ganzen aus seiner Theilnehmung entstandenen Schaden, in sofern sich die- 

Ser Antheil erheben lisst. gul gemacht hat. 
H. 188. 

Wenn daher ein Beschädigter bei der Obrigkeit die Anzeige eines an ihm verübten 
Diebstahles machie, ohne auch nur aus entfernten Insichten auf einen Thäter deuten zu kön- 
hen, von dem Thüter aber, che die Obrigkeit sur Kenntniss gelangt, dass er der Thdter sei, 
der Schade gut gemacht würde. so ist der Thäter allerdings straflos; dagegen findei die 
Bestimmung des vorstehenden Paragraphes keine Anwendung: 

а) wenn ein Dieb, bevor er das gestohlene Gut in Sicherheil brachte, auf der Fluch! von 
dem Besiohlenen eingeholl wird, und es auf dessen Abforderung surückstellt, oder es 
bei der Verfolgung hinwegwirft; oder 

b) wenn der Thäter sich verpflichtet, dem Beschädiglen binnen einer bestimmten Zeit 
Vergütung zu leisten, aber den Vergleich nicht hält und dann von dem Beschädigten 
angezeigł wird: oder 

©) wenn unter diesen Verhältnissen bei der Abschliessung des Vergleiches nur ein Theil 
des enticendeten Gutes zurückgestellt worden ist; oder 

d) wenn der Thäter einen Theil des entwendeten Gutes vor der obrigkeitlichen Ent- 
deckung zurückstellt , und in Rücksicht des Ueberresies einen Vergleich anbietet, der 
Beschädigle aber keinen Vergleich eingeht, und den Thüler verhaften lässt. 

$. 189. 

In wieferne übrigens die hier nicht vorkommenden Diebstähle oder Veruntreuungen кан 9 — 
und die Theilnehmung an denselben, wie auch überhaupt die unter Ehegatten, Eltern, Kin- oe ai Ge: 
dern und Geschwistern , 50 lange sie in gemeinschaftlicher Haushaltung leben , vorfallenden delt er 
Diebstähle und Veruntreuungen als Uebertretungen zu behandeln seien, darüber ist die Vor- 

‚schrift im zweiten Theile dieses Gesetzes enthalten (F. 463). 


fa 


Rozbój. 


Kara. 


Uczęstnictwo 
rozboju. 


Oszustwo. 
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Rozdział dwudziesty dru gi. 
О rezkajusńt fa. aha 


[lute ы t cd ya | 
Kozbeju staje się winnym ten, kto osobie jakiej, w celu owładnięcia ruchomości. 
do niej samej należących lub też cudzych, gwałt czyni. bądź przez” ezynne obrażenie, 
bądź tylko przez zagrożenie. 
$. 191. 

Już samo takie zagrożenie, choćby przez jednego tylko człowieka wywarte było, 
ı bez skutku zostało, karanem być winno ciężkiem więzieniem od pięciu do lat dzie- 
sięciu. 

$. 192. 

Jeżeli zaś zagrożenie wywarte było w towarzystwie jednego lub więcej spólników 
rozhoju. albo z zabójeza w ręku bronią, lub też, jeżeli po zagrożeniu rzeczywiście ru- 
chomość zrabewano; wówezas orzeczone być ma ciężkie więzienie od dziesięciu do 
lat dwudziestu. 


$. 198. 

Taka sama kara nastąpi także i wtenczas, gdy się na osobę jaką z użyciem gwał- 

tu porwane, chociażby rozbój nie był dokonanym. 
$. 194. 

Jeżeli jednak rozbój, zużyciem gwałtu przedsięwzięty, także dokonanym zo- 
stał, wówczas kara jest ciężkie więzienie zaostrzone, od dziesięciu do lat dwudziestu. 
$. 195. 

Jeżeli zaś w ezasie rozboju, kto w ten sposób był zranionym lub skaleczonym, iż 
takowy ciężkie przezto odniósł na ciele swem uszkodzenie (S. 152); albo gdy kto 
przez ciągie mu wyrządzane krzywdy lub miotane nań niebezpieczne pogróżki w udrę- 
czeniach pogrążonym był; wówczas każdy, kto w tem udział miał, ukaranym być wi- 
nien ciężkiem więzieniem na cały życie. 

$. 196. 

Kto rzecz jaką, o której wiedział, że pochodzi z rozboju, choćby pomniejszej ilo- 
ści lub wartości, ukrywa, zbywa lub nabywa, ten staje się winnym zbrodni uczestnictwa 
w rozboju, i ukaranym być ma ciężkiem więzieniem od jednego roku do lat pięciu. 


Rozdział dwudziesty trzeci. 
О oszustwie. 


$. 197. 

Kto przez chytre przedstawienia lub czyny, drugiego w błąd wprowadza, tak, aby 
ktobądź, czy to jest państwo, czy gmina lub inna osoba, w własności swej lub w innych 
prawach szkodę poniósł; albo, kto w tym zamiarze i rzeczonym właśnie sposobem, 
błędu luh niewadomości drugiego używa, popełnia oszustwo; bez względu, czy do tego 


7 ać 
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Zwei und zwanzigstes Haupistick. 


4 
Von dem Raube. 
K. 190. 
Eines Raubes macht sich schuldig, wer einer Person Gewalt anthut. um sich ihrer Raub. 


oder sonst einer fremden beweglichen Sache zu bemüchtigen : die Gewalt mag mit thätlicher 


Beleidigung, oder nur mit Drohung geschehen. 
$. 191. 


Schon eine solche Drohung, wenn sie auch nur von einem einzelnen Menschen gesche- 
hen und ohne Erfolg geblieben ist, soll mit fünf- bis zehnjührigem schweren Kerker bestraft 


werden. 


Strafe. 


S. 192. 

Ist aber die Drohung in Gesellschaft eines oder mehrerer Raubgenossen, oder mit mör- 
derischen Waffen geschehen, oder, ist das Gut auf die Bedrohung wirklich geraubt worden; 
80 soll auf schweren Kerker von zehn bis zwanzig Jahren erkannt werden. 

$. 193. 
Diese Strafe findcl auch Statt, wenn gewaltthätig Hand an eine Person gelegt wurde, 
Obgleich der Raub nicht vollbracht worden. 
$. 194. 
Ist aber der mit gewaltthütiger Handanlegung unternommene Raub auch vollbracht 
o so ist die Strafe des schweren Kerkers vou sekn bis zu zwanzig Jahren mit Ver- 
"hürfung anzuwenden. 
$. 195. 

Wenn aber bei dem Raube Jemand dergestalt verwundet oder verletzt worden, dass 
derselbe dadurch eine schwere körperliche Beschädigung ($. 152) erlitten hat; oder wenn 
Jemand durch anhaltende Misshandlung oder geführliche Bedrohung in einen qualvollen 


Zustand versetzt worden ist; so soll Jeder, der daran Theil genommen, mit lebenslangem 


schweren Kerker bestraft werden. 


E H. 196. 
Wer eine Sache, wovon er weiss, dass sie geraubt worden, sei sie auch von geringem an 
Betrage oder Werthe, verhehlt, verhandelt, oder an sich bringt, ist des Verbrechens der 
Theiinehmung am Raube schuldig, und mit schwerem Kerker zwischen einem und fünf Jah- 


ren zu bestrufen. 


Drei und zwanzigstes Hauptstück. 
Vom Betruge. 
5. 197. 
Wer durch listige Vorstellungen oder Handlungen einen Anderen in Irrthum führt, Betrug. 
durch welchen Jemand, sei es der Staat, eine Gemeinde oder andere Person, an seinem 
Figenthume oder anderen Rechten, Schaden leiden soll; oder wer in dieser Absicht und 
auf die eben erwähnte Art eines Anderen Irrthum oder Unwissenheit benützt, begeht einen 
Сезара mag sich hierzu durch Eigennutz, Leidenschaft, durch die Absicht, Jemanden 
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uwieść się dał chęcią zysku, namiętnością, zamiarem uwzględnienia kogo nieprawnie, 
lub innym jakimbądź zamiarem ubocznym. 


$. 198. 


Oszustwo staje się zbrodnią, albo z istoty czynu, albo z ilości wyrządzonej szkody. 


Okoliczności, 
które oszustwo 
zbrodnią sta- 
nowia 


$. 199. 
a) istota ezynu. Pod warunkami $% 197 staje się oszustwo zbrodnią 2 istoty czynu: 

a) gdy kto we własnej sprawie w sądzie oświadczył się do fałszywej przysięgi, lub 
rzeczywiście złożył fałszywą przysięgę, albo, gdy kto starał się o fałszywe świa- 
deetwo, mające być w sądzie zlozonem, albo, gdy fałszywe świadectwo sadownie 
ofiarowanem lub złożonem było, chociażby takowe nie obejmowało zarazem 
zaofiarowania lub złożenia przysięgi; 

b) gdy kto charakter publicznego urzędnika fałszywie przybiera, albo rozkaz od 
zwierzchności. lub nadane sobie ze strony władzy publicznej szczególne upowa- 
żnienie zmyśla ; 

c) gdy w publicznym jakiem zatrudnieniu, używaną jest fałszywa czyli mniejsza, 
cymentowana lub niecymentowana miara lub waga; 

d) gdy kto publiczny jaki dokument, lub przez publiczny jaki zakład zaprowadzone 
ocechowanie: stępel, pieczęć lub próbę podrabia albo fałszuje; 

e) gdy kto dla oznaczenia granic porobione znaki znosi lub przesuwa; 

f) gdy kto przez marnotrawstwo wprawił się w niemożność płacenia, lub podstępa- 
mi starał się przedłużyć sobie kredyt, albo przez podstawienie zmyślonych wie- 
rzycieli,lub też inaczej jak przez zwodnicze porozumienie się lub ukrycie pewnej 
części majątku swego, prawdziwy stan massy przekręca. 


$. 200. 


b) wyższa ilość Inne oszustwa stają się zbrodnią, jeżeli szkoda, która została zrządzoną, albo, do 
szkody. — zrządzenia której zły zamiar był skierowany, więcej wynosi niż dwadzieścia pięć zło- 
tych reńskich. 


$. 201. 


Główne gatun- Gatunki oszustwa nie mogą wprawdzie, dla wielkiej rozmaitości ich, być wszystkie 
Eu w niniejszej ustawie wyszczególnione. W szczególności jednak ze względu na ilość 
be dopiero wymienioną, staje sie winnym zbrodni ten: 
szkody, zbro- — (t) kto fałszywe prywatne dokumenta sporządza, lub prawdziwe fałszuje ; kto doku- 

кам. menfa, do niego albo wcale nie, albo nie wyłącznie należące, na szkodę drugie- 
go niszczy, uszkadza lub zataja; kto podrobione lub sfałszowane publiczne pa- 
piery kredytowe, tudzież. kto fałszywą monetę, bez porozumienia się z fałsze- 
rzem, lub uezestnikami, świadomie w dalszy obieg puszeza; 

5) kto zabobonnem lub innym jakiem podstepnem omamieniem, słabości umysłu 


drugiego nadużywa, dla szkody tegoż luh też osoby trzeciej ; 
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gesetzwidrig zu begünstigen , oder sonst durch was immer für eine Nebenabsicht haben ver- 
leiten lassen. 


x. 198. 
Der Betrug wird sum Verbrechen, entweder aus der Beschaffenheit der That oder «us ae, wo- 


urch der Be- 
dem Betrage des Schadens. trug zum Ver- 


brechen wird: 
F. 199. 


Unter den Bedingungen des F. 197 wird der Betrug schon «us der Beschaffenheit a) er d, 
der That sum Verbrechen: 

a) wenn sich in eigener Sache bei Gericht su einem falschen Eide erboten, oder wirk- 
lich ein falscher Eid geschworen wird, oder wenn sich um ein falsches Zeugniss, so 
vor Gericht abgelegt werden soll, beworben, oder wenn ein falsches Zeugniss gericht- 
lich angeboten oder abgelegt wurde, wenn dasselbe auch nicht zugleich die Anerbie- 
tung oder Ablegung eines Eides in sich begreift ; 

b) wenn Jemand den Charakter eines öffentlichen Beamten fdlschlici: annimmt, oder 
einen obrigkeitlichen Auftrag, oder ein besonderes von öffentlicher Behörde erhaltenes 
Befugniss lügt: 

e) wenn in einem Öffentlichen Gewerbe unechtes oder geringhältiges, sei es zimentirtes 
oder nicht simentirtes, Mass oder Gewicht gebraucht wird ; 

d) wenn Jemund eine öffentliche Urkunde oder eine durch öffentliche Anstalt eingeführte 
Bezeichnung mit Stämpel, Siegel oder Probe nachmacht oder verfülscht ; 

e) wenn die zur Bestimmung der Grünzen gesetzten Markungen weggeräumt oder ver- 
setzt werden; 

f) wenn Jemand durch Verschwendung sich in dus Unvermögen, zu suhlen, gestürst, oder 
durch Ränke den Credit zu verlängern gesucht hat, oder durch Aufstellung erdichte- 
ter Gläubiger, oder sonst durch betrügliches Einverständniss oder Verhehlung eines 
Theiles von seinem Vermögen, den wahren Stand der Masse verdreht. 

F. 200. 
Andere Betrügereien werden zum Verbrechen, wenn der Schade, der verursacht, oder, b) der höhere Be- 


4 у trag. 
auf welchen die böse Absicht gerichtet worden, sich höher als auf fünf und zwanzig Gulden 


beläuft. 


K. 201. 
Die Arten des Betruges lussen sich swur wegen ihrer zu grossen Mannigfuttigkeit Hauptarten der 


Betrügereien, 
nicht alle in dem Gesetze aufzählen. Insbesondere macht sich aber mit Rücksicht auf den weiche ne ` 


höheren Betrage 
eben erwähnten Betrag eines Verbrechens schuldig: wee d 
a) er falsche Privaturkunden verfertiget oder echte verfülschet ; wer Urkunden, welche 
ihm gar nicht, oder nicht ausschliesslich gehören, zum Nachtheile eines Anderen ver- 
nichtet , beschädiget oder unterdrückt; wer nachgemachte oder verfülschte öffentliche 
Creditspupiere , wie auch, wer verfülschte Münze, ohne Einverständniss mit den Ver- 
fülschern oder Theilnehmern wissentlich weiter verbreitet 5 
b) wer den Schwachsinn eines Anderen durch abergläubische oder sonst hinterlistige Ver- 
blendung zu dessen oder eines Dritten Schaden missbraucht: 
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c) kto znalezione lub przez omyłkę doszłe doń rzeczy rozmyślnie ukrywa, i takowe 
sobie przywłaszeza, eo jednak nie ma zastosowania do ukrywania znalezionego 
skarbu ; 

d) kto fałszywie na siebie imię, stan lub charakter przybiera, za właściciela cudze- 
go majątku się udaje, albo innym fałszywym pozorem się osłania, aby sobie nie- 
prawne przywłaszczył zyski, aby komu w majątku lub prawach szkodę zrządził, 
albo go do szkodliwych czynności uwiódł, którychby tenże bez takowego pod- 
stepu nie był przedsiebral; 

e) kto w grze fałszywych używa kostek, fałszywych kart, podstępnego porozumie- 
nia się, albo innyeh wybiegów chytrych. 


$. 202. 
Kara za zbro- Kara za oszustwo jest w powszechności więzienie od sześciu miesięcy aż do ro- 
dnię oszustwa. dai . Gc 3 : A ww. 
ku, przy obciążających okolicznościach zaś, od jednego roku az do lat pięciu. 
6. 203. 


Jeżeli zaś summa lub wartość, którą sprawea przez zbrodnię na swą rzecz obró- 
cił, lub do czego zamiar jego skierowany był, przenosi kwotę złotych reńskich trzysta; 
albo jeżeli zbrodniarz oszustwo 2 szezególną popełnił śmiałością, lub chytrością; albo 
jeżeli oszustwo u siebie w zwyczaj wprowadził, wówczas kara będzie ciężkie więzie- 
nie od pięciu do lat dziesięciu. 

$. 204. 

Jeżeli zbrodnia oszustwa w połączeniu z fałszywą przysięgą popełnioną została 
($.199. lit. a), powinien oszust skazanym być na karę ciężkiego więzienia, podług wy- 
miaru czasu, w $$. 202 i 208 oznaczonego, a jeżeli przez fałszywą przysięgę znaczną 
bardzo wyrządził szkodę, az do lat dwudziestu, wedle okoliczności na cale nawet życie. 

$. 205. 


K e a Oszustwa, w których nie zachodzi żadna z wymierzonych w $$. 199 1 200 oko- 
przestępsiwa 
uważać się 

mające. — sei niniejszej ustawy zawartego. 


liczności, uważane i ukarane być winny jako przestępstwa, wedle przepisu, w drugiej 


Rtozdzial dwudziesty czwarty. 


О dwużeństwie. 


$. 206. 
SOG о. Gdy osoba w stanie małżeńskim zostająca, z drugą jaką osobą małżeństwo zawie- 
ra, natenczas zbrodnię dwużeństwa popelnia. 
$. 207. 
Zbrodnię tę popełnia równie osoba, która, lubo sama jest stanu wolnego, świa- 
domie małżeństwo zawiera z osobą, w stanie małżeńskim zostającą. 
$. 208. 
Kara. Kara za tę zbrodnię jest więzienie od jednego roku do lat pięciu. Jeżeli zbro- 
dniarz przed osobą, z którą wszedł w powtórne związki małżeńskie, stan swój małżeń- 
ski ukrył; wówczas ciężkiem więzieniem ukaranym być winien. 
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c) wer gefundene oder ihm irrthümlich zugekommene Sachen geflissentlich verhehlet und 
sich zueignet, was jedoch auf die Verheimlichung eines aufgefundenen Schatzes nicht 
anwendbar ist; 

d) aper sich einen falschen Namen, Stand oder Charakter beilegt, sich für den Eigenthümer 
fremden Vermögens ausgibt, oder sonst hinter einem falschen Scheine verbürgt, um sich 
unrechtmässigen Gewinn zuzueignen, Jemandem an Vermögen oder Rechten Schaden 
zu thun, oder Jemanden su nachtheiligen Handlungen zu verleiten, su denen er sich 
ohne den ihm mitgespielten Betrug nicht würde verstanden haben ; 

е) wer sich in einem Spiele falscher Würfel, falscher Karten, eines hinterlistigen Ein- 
verstündnisses oder anderer listigen Ränke bedient. 

5. 202. 

Die Strafe des Betruges ist insgemein Kerker von sechs Monaten bis zu einem Jahre, 

bei erschwerenden Unstünden aber von einem bis zu fünf Jahren. 
5. 203. 

Uebersteigt uber der Betrag oder Werth, den sich der Thäter durch das Verbrechen 
Sugewendet, oder worauf die Absicht gerichtet gewesen ist, die Summe von dreihundert 
Gulden ; oder hat der Verbrecher den Betrug mit besonderer Kühnheit oder Arglist verübt; 
oder die Betrügereien sich sur Gewohnheit gemacht, so ist die Strafe schwerer Kerker von 


fünf bis zu sehn Jahren. 


Strefe des Ver- 
brechens des Be- 
fruges. 


5. 204. 
Wenn das Verbrechen des Betruges durch einen falschen Eid begangen wird ($. 199, 
lit. a), soll der Betrü ger zur schweren Kerkerstrafe, nach der in den S$. 202 und 203 be- 
stimmten Dauer, und wenn er durch den falschen Kid einen sehr wichtigen Schaden verur- 
sacht hat, bis zu swansigjihrigem, nach Umständen auch zu lebenslangem schweren Kerker 
verurtheilt werden. 
5. 205. 
Betriigereien, bei welchen kein in den Ж. 199 und 200 angeführter Umstand eintritt, Betrügereien. 


«die als Uebertre- 
sind uls Uebertretungen nach der im zweiten Theile dieses Gesetzes vorkommenden Vor- tungen behandelt 


werden. 
Schrift zu behundeln. 
Vier und zwanzigsies Haupistuck. 
Von der zweifachen Ehe. 


F. 206. 


Wenn eine verehelichte Person mit einer anderen Person eine Ehe schliesst, so begehi Zweifuche Еле. 


si 75 с 
e das Verbrechen der sweifachen Ehe. 


р 5. 207. 
Gleiches Verbrechen begeht diejenige Person, welche, ob sie gleich selbst unverhei- 


rathet ist, wissentlich eine verehelichte Person heirathet. 


5. 208. 
Die Strafe dieses Verbrechens ist Kerker von einem bis auf fünf Jahre. Hat der Ver- Strafe. 


brecher der Person, mit welcher er die zweite Ehe geschlossen, seinen Ehestand verhehlet ; 


86 soll er zy schwerem Kerker verurtheilt werden. 


164 * 


534 Cz. XXXVI. 117. Patent ces. z d. 27, Maja 1852. (Ustawa kar. Cz. pierwsza R. XXV i XXVI. $$. 209—914.) 


Rozdział dwudziesty piąty. 
О potwarzy. 
$. 209. 


Potwarz. Kto kogo przed zwierzchnością o zmyśloną zbrodnię oskarża, lub go w ten spo- 
sób obwinia, iż obwinienie jego staćby się mogło powodem do urzędowego śledztwa, 
lub przynajmniej dochodzenia przeciw obwinionemu, ten staje się winnym potwarzy. 

$. 210. 
Kara. Kara na potwarcę jest z reguły ciężkie więzienie od jednego roku do lat pięciu; 
która atoliż a do lat dziesięciu winna być przedłużoną, jeżeli 
a) potwarca szczególnego użył podstępu, aby obwinienie uczynić wiarygodnem: albo 
b) obwinionego na większe wystawił niebezpieczeństwo ; ałbo 
c) potwarca jest służącym, domownikiem lub podwładnym spotwarzonego; albo je- 
żeli urzędnik w urzędzie swym dopuścił się potwarzy. 


Rozdział dwudziesty szósty. 


О pomocy danej zbrodniarzom. 


$. 211. 
ds zbre- Ze przyezynienie się do zbrodni ten sam stanowi rodzaj zbrodni, której winnym 
sy się staje sprawca bezpośredni. to już w $f* 5. wyrzeczonem zostało. W następnych 
atoliz przypadkach staje się także zbrodni winnym, kto zbrodniarzowi pomoce daje, a to: 
$. 212. 
a) przez złośli- Przypadek pierwszy. Gdy kto złośliwie zaniedbuje przeszkodzić popełnie- 


зне niu zbrodni, będąc w możności tego bez narażenia na niebezpieczeństwo siebie same- 


nia. go, swych należących ($. 216). lub osób pod prawną opieką jego zostających. 
$. 218. 

Kara. Przy zbrodniach zdrady głównej. śpiegostwa, nieupoważnionego werbowania i 
postępowania z człowiekiem jak z nicwolnikiem, zaniedbanie to wyż wzmiankowane, 
za spölnietwo ma być uważane i stosownie do SSt 60, 67, 92 1 95 karane. Przy in- 
nych zbrodniach winowajca karanym być ma więzieniem od sześciu miesięcy do jedne- 
go roku; jeżeli zaś na zbrodnię postanowioną jest kara śmierci lub więzienie na całe 
życie, ciężkiem więzieniem od jednego roku do lat pięciu. 

$. 215. 
b) przez zata- Przypadek drugi. Gdy kto przed dochodzącą zwierzchnością, prowadzące do 

Dee odkrycia zbrodni lub sprawcy poszłaki tai, t. j. wyjściu ich na jaw umyślnie przeszko- 

dzić lub takowe przynajmniej utrudnić stara się, albo sprawcę ukrywa; albo wiadomym 
sobie zbrodniarzom schronienie daje: lub też schadzki onychże ułatwia, którymby był 
przeszkodzić mógł. 
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Fünf und zwanzigstes Hauptstück. 
Von der Verläumdung. 
$- 209. 


W er Jemanden wegen eines angedichteten Verbrechens bei der Obrigkeit angibt, oder Verläumtung. 
auf solche Art beschuldiget, dass seine Beschuldigung zum Anlasse obrigkeitlicher Untersu- 
chung, oder doch sur Nachforschung gegen den Beschuldigten dienen könnte, macht sich des 
Verbrechens der Verläumdung schuldig. 
K. 210. 
Die Strafe des Verläumders ist in der Regel schwerer Kerker von einem bis auf fiinf Strafe. 
Jahre; dieser ist aber bis auf sehn Jahre zu verlüngern, wenn 
a) der Verlüwmder sich einer besonderen Arglist, um die Beschuldigung glaublich zu 
machen, bedient; oder 
b) den Beschuldigten einer grösseren Gefahr ausgesetzt hat; oder wenn 
€) der Verlüumder ein Dienstbote, Hausgenosse, oder ein Untergebener des Verläumdeten 


ist, oder ein Beamter die Verlüumdung in seinem Amte ausgeübt hat. 


Sechs und zwanzigstes Hauptstück. 


Von dem Verbrechern geleisteten Vorschube. 
K. 211. 


Dass durch Zuthun eben die Gattung von Verbrechen begangen werde, deren sich der ść. Séi 
unmittelbare Thäter schuldig macht, ist schon in dem F. 5 erklärt. Aber auch derjenige. der 
einem Verbrecher Vorschub leistet, wird in nachstehenden Fällen selbst eines Verbrechens 
schuldig: 

5. 212. 

Erster Fall. Wenn Jemand, ein Verbrechen zu hindern, aus Bosheit unterlässt, 21 — 
da er es doch leicht, und ohne sich, seine Angehörigen (y. 216), oder diejenigen Personen, Verhinderung. 
die unter seinem gesetzlichen Schutze stehen, einer Gefahr auszusetzen, hätte verhindern 
können. 

F. 213. 

Bei den Verbrechen des Hochverrathes, der Ausspähung, unbefugten Werbung und der Strafe. 
Behandlung eines Menschen als Sklaven ist eine so beschaffene Unterlassung für Mitschuld 
su achten und auf die йт den A. 60, 67, 92 und 95 bestimmte Art su behandeln. Bei un- 
deren Verbrechen soll der Schuldige mit Kerker von sechs Monaten bis auf ein Jahr: wenn 
aber dig auf die That gesetzte Strafe der Tod oder lebenslanger Kerker ist, mit schwerem 
Kerker zwischen einem und fünf Jahren bestraft werden. 

F. 214. 

Zweiter Fall. Wenn Jemand der nachforschenden Obrigkeit die zur Entdeckung v) durch Verheh- 
des Verbrechens oder desThäters dienlichen Anzeigungen verheimlichet, d. h. deren Bekannt- b 
werden absichtlich su hindern oder wenigstens zu erschweren sucht; oder den Verbrecher 
er verbürgt; oder den ihm bekannten Verbrechern Unterschleif gibt; oder ihre Zusam- 


menkiünfte, da er sie hindern könnte, begünstiget. 
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$. 215. 

Kara. Utaiciel taki powinien, o ile zaniedbanie doniesienia nie dotyeze zbrodni zdrady 
głównej, Spiegowstwa i nieprawnego werbowania, ani też spólnictwa tychże zbrodni nie 
stanowi ($$.61, 67 i 92), podług niebezpiecznosei zatajonego zbrodniarza, i podług 
szkodliwości, pomocą jego popieranej, karanym być więzieniem od sześciu miesięcy 
do jednego roku; a w razie danego schronienia lub schadzek ułatwianych, ciężkiem 
więzieniem aż do lat pięciu. 

$. 216. 

Wszelakoz krewni i powinowaci zbrodniarza w linii wstępnej i zstępnej , tudzież 
jego rodzeństwo, niemniej dzieci rodzeństwa, lub bliżej jeszcze z zim spokrewnieni, 
jego małżonek, rodzeństwo małżonka jego, równie jak małżonkowie jego rodzeństwa, 
nie mogą być karanymi dla samego tylko utajenia tego. 

$. 217. 
€) przez pomoc Przypadek trzeci. Gdy kto dla zbrodni uwięzienemu sposobność do ucieczki 
2 urieczki da- podstępem lub gwałtem ułatwia, albo poszukującej zwierzchności w schwytaniu zbie- 
uwięzionemu. glego przeszkody czyni. 

$. 218. 

Kara. Jeżeli dający pomoc, de staranności około straży jego był obowiązanym , albo 
jeżeli wiedział, iż aresztowany o zbrodnię zdrady głównej, fałszowania papierów kre- 
dytowych albo monety, rozboju albo podpalenia obwinionym, albo za ulegajacego karze 
był uznanym, natenczas winowajca takowy karanym być winien ciężkiem więzieniem, 
a to, jeżeli pomoc dał komu, dla zbrodni zdrady głównej lub fałszowania papierów kredyto- 
wych uwięzionemu, od pięciu do lat dziesięciu, we wszystkich zaś tu wymienionych 
przypadkach od jednego roku do lat pięciu. 

$. 219. . 

Jeżeli aresztowany dia innej zbrodni jakiej, nie zaś dla zbrodni, w powyższym 
paragrafie wymienionych, pod śledztwem zostaje. iub karę pełni, a dający onemuz 
pomoce nie miał szczególnego obowiązku około straży jego. na ten przypadek stanowi 
się kara więzienia od sześciu miesięcy do jednego roku. 

$.4280 
И Przypadek czwarty. Gdy kto bez uprzedniego porozumienia sie ($. 222) 
ge A de. zbiegłemu od służby wojskowej żołnierzowi lub słudze wojskowemu (zbiegowi, dezer- 
zerterowi daną. terowi) przez wskazanie drogi, przebranie onegoż , ukrywanie , przez duzwolenie mu 
u siebie pobytu, lub innym jakimkolwiekbadz sposobem pomoc daje, i przezto dalszą 
jego ucieczkę ułatwia, albo wykrycie i schwytanie zbiega utrudnia. 
5.4224. 

Pomocnik taki powinien oprócz tego. że zapłacić ma do kasy wojskowej sto 
złotych reńskich, ukaranym być więzieniem od sześciu miesięcy do jednego roku. 
Jezeli jednak takie przyłożenie się do ucieczki dokonanem było przez ukrycie zbiega, 
dłuższy czas trwające, albo przez odkupienie od niego munduru, broni, konia lub innych 
przedmiotów uzbrojenia jego, albo z chciwości zysku, lub też pod innemi okoliczno- 
ściami, szczególniej obeiazajacemi, na ten przypadek kara jest, ciężkie więzienie od 


Кага. 
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$. 215. 
Ein solcher Verhehler soll, wofern nicht bei den Verbrechen des Hochverrathes, der Strafe. 
Ausspähung und Falschwerbung der Fall der unterlassenen Anzeige eintritt, und die Mit- 
schuld an eben diesen Verbrechen begründet ($$. 61, 67 und 92), mu der Geführlich- 
keit des verhehlten Verbrechers, und nach der durch seinen Vorschub befórderten Schüdlich- 
keit, mit Kerker von sechs Monaten bis auf ein Jahr; und im Falle des gegebenen Unter- 
schleifes, oder der begiinstigten Zusammenkünfte mit schwerem Kerker bis auf fünf Jahre 
bestraft werden. 
&- 216. 
Doch können des Verbrechers Verwandte und Verschwägerte in auf- und absteigender 
Linie, wie auch seine Geschwister, Geschwisterkinder oder die ihm noch näher verwandt 
sind, sein Ehegenoss, die Geschwister seines Ehegenossen und die Ehegenossen seiner Ge- 
sehwister wegen einer solchen Verhehlung allein, nicht gestraft werden. 
F. 217. 
Dritter Fall. Wenn Jemand einem wegen eines Verbrechens Verhafteten die Ge- с) dureh Hilfe 


ser Entweichung 


legenheit zum Entweichen durch List oder Gewalt erleichtert, oder der nachforschenden Mar. Se de? 
hreehens Verhaf- 


Obrigkeit in Wiedereinbringung des Entwichenen Hinderniss legt. teten. 
F. 218. 
Wenn der Vorschub von Jemanden gegeben wird, der zur Sorge für die Verwahrung Strafe. 


verpflichtet ist; oder wenn derjenige, der den Vorschub geleistet, wusste, dass der Verhaftete 
eines Hochverrathes, einer Verfülschung «er Creditspapiere oder Münze, eines Mordes, 
Raubes oder angelegten Brandes beschuldiget oder straffällig erkannt ist, wird der Verbre- 
cher mit schwerem Kerker, und zwar, wenn der Vorschub einem wegen Hockverrathes oder 
verfälschter Creditspapiere ’erhafteten geleistet worden, zwischen fünf und zehn Jahren, in 
anderen hier benannten Füllen aber zwischen einem und fünf Jahren zu bestrafen seyn. 

$. 229. 

Ist der Verhaftete wegen eines anderen Verbrechens, als die in dem vorhergehenden 
Paragraphe benannt sind, in der Untersuchung oder Strafe, und kat derjenige, der ihm Vor- 
schub gethan, keine besondere Pfiicht zu seiner Verwahrung, so ist die Strafe Kerker zwi- 
schen sechs Monaten und einem Jahre. 

H. 220. 
Vierter Fall. Wer ohne im Vorhinein getroffenes Einverständniss (F. 222) einen a) durch Verheh- 


3 lung oder son- 
“us dem Militärdienste entwichenen Soldaten oder Dienstmann (Ausreisser, Deserteur) stige Begün- 


iguny ein - 
durch Anweisung des Weges, durch Verkleidung, Verbergung, durch einen bei sich gegebenen ke Т K 
Aufenthalt, oder auf was immer für cine Art hilfreiche Hand bietet, und dadurch die Fort- 
Se'sung seiner Flucht begünstiget oder die Ausforschung und Wiedereinbringung des Aus- 
reissers erschwert. 
S. 221. 
Ein solcher Beförderer soll nebst dem, dass er cinkundert Gulden an die Kricgscasse Strafe. 
ч bezahlen hat, mit Kerker swischen sechs Monaten und einem Jahre bestraft werden. Ist 
Jedoch eine solche Begünstigung durch eine in längerer Zeit fortgesetzte Verhehlung , oder 
durch Abkaufung der Montur, Waffen, des Pferdes, oder sonstiger Ausrüstungsgegenstünde 
des Ausreissers, oder aus Gewinnsucht , oder unter anderen besonders erschwerenden Um- 
Ständen verübt worden, so ist die Strafe schwerer Kerker von einem bis zu fünf Jahren. 
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jednego roku do lat pięciu. Jeżeli winowajca nie jest w stanie uiścić opłaty do kasy 
wojskowej, wówczas kara więzienia na dłuższy czas wymierzoną albo zaostrzoną być 
winna, a okoliczność ta, że zbieg znowu schwytanym został, nie zmienia weale zasto- 

sowania niniejszego postanowienia. 

§ 222. 

Ee Kto żołnierza, do e. k. służb wojskowych zobowiązanego. choćby nie zostawał 
złamania woj- SAM w Zadnem takiem zobowiązaniu, do wiarołomnego opuszczenia służby wojskowej 
тив. (dezercyi) albo do jakiegokolwiekbądź, podług ustaw karnych, dla c. К. wojska moe 
EL mających, za zbrodnię uważać i karać się mającego złamania zaprzesiężonej wierno- 
skowych. Sei, posłuszeństwa, czujności, lub innych obowiązków wojskowych uwodzi, wzywa, 
pobudza lub uwieść usiłuje; albo takowemu przy dopuszezeniu się zbrodni wojskowej 
jakimkolwiekbądź sposobem pomocnym się staje, ten przez sądy wojskowe podług 


istniejących w tej mierze osobnych przepisów ma być śledzony i ukarany. 


Rozdział dwudziesty siódmy. 


О umorzeniu zbrodni i kar. 
$. 223. 

Sposoby umo- Zbrodnia umarza się: 

адуу a) przez śmierć zbrodniarza ; 

b) przez odeierpienie kary ; 

c) przez darowanie kary: 


d) przez przedawnienie. 


$. 224. 
Muere hes Śmierć winowajey, przed rozpoezeeiem dochodzenia, iub potemze ($. 227), 
шагь przed wydaniem wyroku, lub po wydaniu onegoż nastąpicna, znosi wprawdzie dalsze 
postępowanie ze zbrodniarzem, i oraz wykonanie kary na nim; wszelakoz oglo- 
szony już wyrok zachowuje moe swą со do utraconego wedie SI 27 pod б) wolnego 

majątkiem rozporządzenia. 

$. 225. 

b) odeierpienie Jeżeli zbrodniarz odeierpiał karę, na którą był skazany, natenczas zbrodnię 
агу: 


juz za umorzona uwazaé nalezy. Ukarany wraca do wszystkich spólnych praw cywil- 
nych, o ile utrata takowych, w zasądzenia skutkach, w $$%eh 26. 1 27. wyrażonych, 
nie jest objętą, albo wedle $f 25 z onemze nie jest połączoną. Nie powinien przeto w 
używaniu praw takowych od nikogo doznawać przeszkody albo ubliżenia. Równie też 
dopóki dalsze życie swe uczciwie wiedzie, nikt mu już względem tego, co przedtem 
zaszło, wyrzutu czynić, ani jakimkolwiekbądź sposobem obelg nań miotać, nie po- 
winien. 
e) darowanie Ө ile kara wyrzeczona darowaną została , darowanie kary ten sam za sobą po- 
kary; — ciąga skutek, co jej odcierpienie. 
$. 227. 
d) przedawnie- Przez przedawnienie umarza się i zbrodnia i kara, skoro winowajca, licząc od 
E" chwili popełnionej zbrodni, albo w razie, gdy już z powodu tejże do dochodzenia był 


XXXVI. St. 117. Kais. Patent v. 27. Mai 1852. ( Strafgesets. Erst. Thl. XXVI. u. XXVI. Hauptst. $$. 222—227.) 5 36 


Kann der Schuldige die Zahlung an die Kriegscasse nicht leisten, so ist die Strafe länger 
Quszumessen oder zu verschürfen, und es kann der Umstand, dass der Ausreisser wieder 
eingebracht worden, an der Anwendung gegenwärtiger Anordnung nichts ändern. 
F. 222. 
Wer einen sum l:. k. Kriegsdienste verpflichtelen Mann, obgleich er selbst in keiner Verleitung eines 


Soldaten sur 


a pz 7 : p Verletzun ili- 
solchen Verpflichtung steht, sur treulosen Verlassung des Kriegsdienstes (Desertion), oder lürischer DO 


SRS immer für pine ^; A Маг коеп " "рге flieht und Hilfe- 
"was immer für einer, nach den für das k. k. Militär geltenden Strafgesetzen als Verb Leer E 


chen zu behandelnden Verletzung der eidlich angelobten Treue, des Gehorsames, der Wach- S Terg 
samkeit, oder sonstiger Militärdienstpflichten verleitet, auffordert, aneifert oder su verleiten 
Sucht ; oder demselben bei Begehung eines Militär- Verbrechens auf was immer für eine Weise 
Beistand leistel , wird von den Militürgerichten nach den darüber bestehenden besondcren 


Vorschriften untersucht und bestraft. 


Sieben und zwanzigstes Hauptstück. 


Von Erlóschung der Verbrechen und Strafen. 


F. 223. 
Das Verbrechen erlischt : анги ОШ 
а) durch den Tod des Verbrechers ; кш 
b) durch die ausgestandene Strafe; 
€) durch Erlassung derselben ; : 
d) durch Verjdhrung. 
F. 224. 


Der Tod des Thäters, dieser mag vor, oder nach begonnener Untersuchung (F. 227), Boe gn 
vor oder nach geschópftem Urtheile erfolgen, hebt zwar die Verfolgung des Verbrechers, und 
die Anwendung der Strafe auf; jedoch hat das bereits angekündigte Urtheil seine Wirkung 
in Ansehung der nach dem $. 27 unter b) verlorenen freien Verfügung über das Vermögen. 

F. 225. 

Wenn der Verbrecher die wider ihn erkannte Strafe ausgestanden hat, ist das Ver- cn 
brechen für getilgt anzusehen. Der Bestrafle tritt wieder in alle gemeinschaftliche, bürger- Strafe; 
liche Rechte, so weil ihr Verlust nicht unter den in den $$. 26 und 27 ausgedrückten Folgen 
der Verurtheilung begriffen ist, oder nach dem F. 25 damit verbunden wird. Er kann daher 
in dem Genusse solcher Rechte von Niemanden gehindert, oder gekränkt werden. Auch soll 
ihm, so lange er seinen Wandel mit Rechtschaffenheit fortsetst, über das Vergangene von 


Niemandem ein Vorwurf gemacht, noch er darüber auf irgend eine Art geschmäht werden. 
A. 226. 


N s ó . “ 5 Я ў sieht; 
So weit die Suerkannte Strafe nachgesehen worden, hat die Nachsicht eben die Wir- ©) die Nachsictt; 
kur B 
19, wie die eusgestandene Strafe. 
5. 227. 


Verjährung erlischt Verbrechen und Strafe, wenn der Thäter von dem Zeit- d) die Verjäh- 
runy; 
Puncte des begangene | 


Durch 


n Verbrechens; oder in dem Falle, wenn er desshalb schon in Unter- 


Jahrgang 1852. (XXXVI. Poln.) D 
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poeiggnionym, od ehwili wyroku, którym prawomocnie uwolnionym zostal, przez 
przeciąg ezasu, niniejszą ustawą przepisany, do dochodzenia przez sąd karny tutejszo- 
krajowy poeiggnionym nie był. Przedawnienie przeto przerwanem jest, gdy przeciw 
winowajcy z powodu winy jego pozew, rozkaz dostawienia lub uwięzienia go wydano. 
albo gdy względem wytoczenia śledztwa uchwała zapadła, albo też, gdy jako obwiniony 
już był przesłuchany lub uwięziony. albo pogonią lub listami gończemi ścigany. 


$. 228. 
Czas do przedawnienia stanowi się : 
a) dla zbrodni, karą więzienia na całe życie zagrożonych, — lat dwadzieścia ; 
b) dla zbrodni, wedle ustawy ulegających karze od dziesięciu do lat dwudziestu, —- 
lat dziesięć; a dla wszystkich innych zbredni, — lat pięć. 
$. 229. 
Przedawnienie atoli jedynie temn tylko przysłuża, który 
a) ze zbrodni żadnego więcej już pożytku w ręku nie ma; 
b) ile właściwość zbrodni dozwalala, szkodę wedle sił swych wynagrodził; 
c) z krajów tych nie uszedł, i 
d) w przeciągu czasu. do przedawnienia oznaczonym, żadnej więcej zbrodni nie po- 
pełnił. 
5. 230. 
Skutek. ` Przedawnienie ten skutek ma: iż ani dochodzenie ani kara z powodu przedawnio- 
nej tak zbrodni już więcej miejsca mieć nie może. 
$. 231. 
Ograniczenie Co się tycze zbrodni, na które kara śmierci jest postanowioną, nie zasłania żadne 

EE, przedawnienie od dochodzenia i ukarania. 

8 Jeżeli jednak od chwili popełnienia zagrożonej taką karą zbrodni, upłynęło lat 
dwadzieścia, i zachodzą warunki, w $$*% 227 1 229 przepisane, wówezas orzeczoną 
być winna tylko kara ciężkiego więzienia od dziesięciu do lat dwudziestu. 

$. 232. 

Co się tycze zbrodni, na którą ustawa karę śmierci Іар karę więzienia na całe 
życie orzeka, stanowi się dla osób, które w ezasie dopuszczenia się tejże, niedoszły 
jeszeze do lat ukończonych dwudziestu wieku, za podstawę przedawnienia, tylko prze- 
ciąg kary od dziesięciu do lat dwudziestu ($. 228 lit. 5). 
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suchung gezogen worden ist, von der Zeit des Urtheiles. wodurch er rechtskrdftig freige- 
sprochen worden ist. an zu rechnen, in der vom gegenwärtigen Gesetze bestimmien Zeit von 
einem inlündischen Strafgerichte nicht in die Untersuchung gezogen wurde. Die Verjährung 
wird daher unterbrochen, wenn gegen den Thäter «ls Angeschuldigten eine Vorladung, ein 
Vorführungs- oder Verhajtsbefehl erlassen, oder ein Beschluss zur Einleitung der Untersu- 
chung geschöpft. oder wenn er als Angeschuldigler bereits vernommen oder verhaftet, oder 
mittelst der Nacheile oder durch Steckbriefe verfolgt worden war. 
S. 228. 
Die Zeit der Verjährung wird 
a) für Verbrechen, worauf lebenslange Kerkerstrufe geseizt ist, auf zwanzig Jahre: 
b) bei solchen, die nach dem Gesetze mit einer Strafe von sehn bis zacanzig Jahren belegt 


werden sollten. auf zehn Jahre; für alle übrigen Verbrerhen auf fünf Jahre bestimmt. 


$. 229. 
Die Verjährung kommt aber nur demjenigen zu Stailen. der 
a) von dem Verbrechen keinen Nutzen mehr in Händen : 
b) auch, in so weit es die Natur des Verbrechens zugibt, nach seinen Kräften Wiederer- 
stattung geleistet: 
€) sich nicht aus diesen Staaten geflüchtet, und 


d) in der zur Verjährung bestimmten Zeit kein Verbrechen mehr begangen hat. 


S. 230. 
Die Wirkung der Verjährung ist: dass weder Untersuchung noch Strafe wegen eines Wirkung. 


solchen. Verbrechens mehr Statt haben kann. 


F. 231. 
Bei Verbrechen, worauf die Todesstrafe verhängt ist. schützt keine Verjährung vor eet 
der Untersuchung und Bestrafung. rt dureh Veri 
Wenn jedoch von der Zeit eines solchen veriiblen Verbrechens ein Zeitraum von zwan- 733 
Sig Jahren verstricken ist, und die in den $$. 227 und 229 angeführten Bedingungen ein- 


treten, ist nur auf schweren Kerker zwischen zehn und swansig Jahren su erkennen. 
s. 232. 
Bei einem Verbrechen, worauf im Gesetze Todes- oder lebenslange Kerkerstrafe ver- 
tängt ist, gilt hinsichtlich derjenigen Personen. welche zur Zeit, als sie daran Theil genom- 


‚nen haben, noch nicht das swansigste Jahr zurückgelegt hatten, nur die Strafdauer von zehn 
bis swans; T к Р 
"7 Seb Jahren als Masstab der Verjührung. ( y. 228, lit. b.) 
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CZĘSC DRUGA. 


О wykroezeniaeh i przestepstwach. 


Rozdział pierwszy. 


O wykroczeniach i przestępstwach w ogólności i o ich ukaraniu. 


$. 238. | 
pue» Wykroczenia i przestępstwa, zawarte w niniejszej ustawie karnej, są bez wyjątku 
wy nie eluży za takie czynności lub opuszczenia, które, że są niepozwolone, każdy sam pcznać może; 
wymówkę, albo takie, w przedmiocie których winowajca wedle swego stanu, przemysłu, zatru- 
dnienia lub stosunków swojich obowiązanym jest, znać szczególne rozporządzenie, któ- 
re przestąpionem zostało. Niewiadomością niniejszej ustawy karnej co do wykroczeń 
i przestępstw, w niej wymienionych, nikt przeto wymówić się nie może. 
$. 234. 

Obowiązek Także i cudzoziemcy, w cesarstwie austryackiem przebywający, stać się mogą 
rue. winnymi tychze wykroczen i przestepstw, albowiem obowigzani sq, obeznaé sie w o- 
gólności z powszechnemi rozporządzeniami, publicznego bezpieczeństwa i porządku do- 
tyczącemi, a jeżeli się oddają zatrudnieniu jakiemu, nie mniej też i z szczególnemi 
rozporządzeniami, do tegoż się odnoszącemi. 

Przeciwnie cudzoziemcy, którzy się w obcem państwie stali winnymi karygodnego 
czynu jakiego, w niniejszej części ustawy karnej przewidzianego, nie powinni z powo- 
du tego ani za granicę być wydawanymi, ani też w kraju tutejszym karanymi. 

$. 235. 
О wykrocze- Dla wykroczeń i przestępstw, przez krajowca za granicą popełnionych, tenże, je- 
. żeli w kraju tutejszym ujetym zostanie, nigdy za granicę wydanym być nie powinien, 


pełnionych lecz wykroczenia i przestępstwa takowe, jeżeli za granicą ani ukarane ani darowane 
przez krajow- 


ców za grani g. nie zostały, powinny bez względu na ustawy kraju, w którym popełnione były, według 
niniejszej ustawy być ukarane. 

Przepis ten także i wtenczas zastosowanie ma, gdy z powodu wykroczeń lub prze- 
stępstw takowych, kara przeciwko krajowcowi za granicą już była orzeczoną, lecz je- 
szcze nie została wykonaną. W żadnym przypadku wyroki władz karnych zagrani- 
cznych, w kraju tutejszym wykonywane być nie mogą. 


Przy zbro- S. 236. 


dniach, w przy- ^ Chociaż czyny, inaczej zbrodnię stanewiące, w przypadkowym stanie pijaństwa 
padkowym sta- s . 3 T С 5 : 20 
nie pijanst wa popelnione, nie mogą być za zbrodnię uważane (§- 2 lit. c), wszelakoz pijanstwo w ta- 
opełnionych,, mE a. Р D 
ES teg 24 kowym przypadku jako przestępstwo ma być ukaranem (S. 523). 
przestępstwo | 
mia być poczy- 
tanem. 
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Zweiter Theil. 


Von den Vergehen und Uebertretungen. 


Erstes Hauptstück. 


Von Vergehen und Uebertretungen überhaupt, und deren Bestrafung. 


5. 233. 


Die in diesem Theile des Strafgesetzes vorkommenden Vergehen und Uebertretungen — GE = 
sind insgesammt Handlungen oder Unterlassungen, die DEREN quac apo "TS, pecu 
nen kann; oder wo der Thäter die besondere Verordnung. welche übertreten worden, nach 
seinem Stande, seinem Gewerbe, seiner Beschäftigung, oder nach seinen Verhältnissen zu 
wissen verpflichtet ist. Die UnkennIniss dieses Strafgesetzes kann also rücksichtlich der in 
demselben vorkommenden Vergehen und Uebertretungen nicht entschuldigen. 

K. 234. 

Auch Ausländer, die sich in dem österreichischen Kaiserstaate aufhalten, können die- ke 
ser Vergehen und Uebertretungen schuldig werden. da sie verbunden sind, überhaupt die auf 
öffentliche Sicherheit und Ordnung sich beziehenden allgemeinen Verordnungen, und wenn 
sie ein Geschäft unternehmen, auch die besonderen Verordnungen, welche auf dieses Ge- 
schäft Beziehung haben, sich bekannt zu machen. 

Hingegen sind Ausländer, welche in einem fremden Staate sich einer in diesem Theile 
des Sirufgesetzes vorgesehenen strafbaren Handlung schuldig gemacht haben, desshalb weder 
an das Ausland auszuliefern, noch im Inlande zu bestrafen. 

$- 235. 

Wegen Vergehen und Uebertretungen, die ein Inländer im Auslande begangen hat, ist Роп ыа 
er bei seiner Betretung im Inlande nie an das Ausland auszuliefern, sondern dann, wenn fretungen der In- 
dieselben im Auslande nicht b estraft oder nicht nachgesehen worden, ohne Rücksicht auf die ume, PR, 
Gesetze dos Landes, wo sie begangen wurden, nach diesem Strafgesetze zu behandeln. 


DIE Vorschrift findet auch in denjenigen Fällen Anwendung, wenn gegen einen In- 
länder wegen der 


kannt, 


аре 


lei Vergehen oder Uebertretungen im Auslande bereits eine Strafe zuer- 
aber noch nicht vollsogen worden ist. In keinem Falle sind Urtheile ausländischer 
hórden im Inlande zu vollziehen. 

K. 236. 


LU 155 ‚ е: 5 ; + Me Fer 

Ögleich Handlungen, die sonst Verbrechen sind, in einer zufälligen Trunkenheit ver- E ud 

"m * i i à E / à ufülliger 
niclit als Verbrechen angesehen werden können ($. 2, lit. c), so wird in diesem Fulle Trunkenheit ver- 
5 н ` 3 7 übt, ist die Trun- 

£runkenheit als ei Е bestraft. - . We 
ne Ueberty etung fi t ($ 523 y, Ucbertretung zu- 

zurechnen. 


dennoch dze 
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s. 237. 


l Karygodne czyny, popełnione przez dzieci az do roku dziesiątego skończonego, 
czyny ZAeC€ 1, — 5 e c z n D D 

Zbrodnie niele- pozostawione być winny jedynie domowemu skarceniu; wszelako z początkiem roku 
tnich odjedena- - 
słu dolatezter- ) 


nastu. sprawcy za zbrodnie poczytane nie zostały ($. 2. lit. d), jako przestępstwa ukarane 
być winny ($$. 269 i 270). 


edenastego aż do ukończonych lat czternastu, czyny, które tylko dla nieletności 


$. 238. 
den niepra- Już sam czyn wbrew zakazowi popełniony, lub opuszczenie wbrew nakazowi 
ig choć bez. nastąpione, jest wykroczeniem albo przestępstwem. jeżeli tylko przez niniejszą ustawę 
Bu za takowe jest uznane, chociażby przytem ani zły zamiar niezachodzil, ani też żadna 
kroczeniami nb z tad nie wynikła szkoda lub strata. 
przestępstwa- © А e 
11 $. 239. 
W ogólności znajdują postanowienia, w $$. 5—11. dla zbrodni przepisane, za- 
stosowanie także do wykroczeń i przestępstw, o ile wyjątki od tego niniejszą ustawą 
nie są w pojedynczych przypadkach szezególnie zarządzone, albo niewypływają z 


właściwej istoty wykroczenia albo przestępstwa. 


Rozdział drugi. 
О karach za zbrodnie i przestępstwa w ogólności. 


$. 240. 
Rodzaje kar za Wykroczenia i przestępstwa niniejszą ustawą objęte, karanemi będą: 
wykroczenia i ТРАГ 
przestępstwa a) kara pieniezna ; 
b) utratą towarów, rzeczy przedajnych luh sprzętów ; 
c) utratą praw i upoważnień; 
d) aresztem; 
e) cielesną chłostą ; 
f) wydaleniem z jakiego miejsca, lub 
9) z jakiego kraju koronnego , lub 
h) ze wszystkich krajów koronnych cesarstwa austryackiego. 
$. 241. 
Pieniądze, to- Kara w pieniądzach, towarach, rzeczach przedajnych lub sprzętach, za wykro- 
IM czenia lub przestępstwa orzeczona, przepada każdego razu na rzecz funduszu ubogich 
EAM. tego miejsca, w którem karygodny KR m i zostal. 
Utrata praw 1 Utrata praw i upoważnień orzeczoną będzie przeciw osobom, stopnie akade- 


upoważnień. 8 . - - gets D Ser 
eier koma Mickie posiadającym . lub przeciw osobom urząd albo zatrudnienie jakie na mocy pu- 


takowa bedzie 


у o: blicznego uwierzytelnienia wykonywającym : tudzież przeciwko tym, którzy się albo ja- 


ko mieszczanie albo z upoważnienia zwierzchności, trudnią rzemiosłem lub przemy- 
słem jakim. Kara taka albo na czas pewny alko na zawsze będzie orzeczoną. 
$. 243. 
Jeżeli dla wykroczenia lub przestępstwa orzeczoną być ma utrata profesyi jakiej, 
wówczas zostającemu pod dochodzeniem żadną miarą dozwolonem być nie może. w 
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5. 237. 
Die strafbaren Handlungen. die von Kindern bis zu dem vollendeten zehnten Jahre Straſbare Hand- 
lungen der Kind- 


begangen werden, sind bloss der häuslichen Züchtigung zu überlassen: aber von-dem ange- H = Te 
- ehen der Unmiin- 


henden eilften bis zu dem vollendeten viersehnten Jahre werden Handlungen, die nur wegen p Sm 
Unmündigkeit des Thäters nicht als Verbrechen zugerechnet werden ($. 2, lit. d), als zehnten Jahre. 
Uebertretungen bestraft. (HF. 269 und 270.) 
A. 238. 
Schon die gegen ein Verbot vollbrachte Handlung oder gegen ein Gebot geschehene Gesetsieütrige 


Handlungen an 


Unterlassung ist, in sofer Я с ` esetz dafür erklärt wir ; a „sich, ouch ohne 
g ist, ferne sie durch dieses Gesetz dafi rd, ein Vergehen oder j^» oz und 


eine Uebertretung, obgleich weder eine böse Absicht dabei mit unterlaufen, noch Schaden erfolgten EN 
oder Nachtheil daraus erfolgt ist. gehen oder Ue- 
j bertretungen. 
$. 239. 
Im Allgemeinen haben dic in den $$. 5—11 über Verbrechen festgesetzten Bestim- 
mungen auch auf Vergehen und Ucbertretungen Anwendung zu finden, in soferne nicht Ab- 
weichungen hiervon im. Gesetze in einzelnen Füllen insbesondere angeordnet sind, oder aus 


der eigenthiumlichæn Natur des Vergehens oder der Uebertretung folgen. 
Zweites Hauptstuck. 
Von den Strafen der Vergehen und Uebertretungen überhaupt. 
$. 240. 


Die in diesem Gesetze vorkommenden Vergehen und Uebertretungen werden bestraft: onc d 
a) um Geld; gehen und Leber- 
b) mit Verfall von Waaren, Feilschaften oder Gerdthe ; c 
€) mit Verlust von Rechten und Befugnissen; 
d) этїї Arrest; 
e) init kórperlicher Züchtigung : 
f) mit Abschaffung aus einem Orte. oder 
g) aus einem Kronlande, oder 
h) aus sämmtlichen Kronlündern des österreichischen Kaiserstaates. 

5. 241. 

Die an Geld, an Waaren, Feilschaften oder Geräthe wegen Vergehen oder Uebertre- NE „ 
tungen verwirkte Strafe verfällt jedesmal dem Armenfonde des Ortes, wo die strafbare füllt pec 
Handlung begangen worden. 

F. 242. 

Der Verlust v h fugni wird verhängt gegen graduir . e VETT 
ein Amt oder R oodd KI cai EN ep mi Ze gegen 
NEM Cnt inp BEN eo egen, AJ 

andwerk oder Gewerbe als Bürger oder unter erhaltener obrigkeitlicher 9 
Bewilligung betreiben. Diese Bestrufung wird auf bestimmte Zeit oder für beständig zuer- 
kannt. 
F. 243. 
Ist wegen eines Vergehens oder einer Ueberlretung auf den Verlust eines Gewerbes zu 


erken > PE 1 Ы r 
nen. so ist dem Untersuchten auf keine Weise zu gestatten, wührend der Untersuchung 
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ciągu dochodzenia, lub przed zapadłym wyrokiem zrzekać się takowej. Jeżeli w przy- 
padku tym trudnienie się profesyą jest osobiste, wówezas skazany zupełnie traci 
prawo do samodzielnego wykonywania onegoż; jeżeli zaś profesya ta do miejsca była 
przywiązaną, lub przedajną, wówczas skazany pozbawionym zostaje wprawdzie prawa 
wykonywania onejże, zebrana atoliż w razie jej sprzedaży cena kupna nie ma żadną 
miarą za przepadłą być uznaną. 
$. 244. 
Areszt. Stopień Kara aresztu ma dwa stopnie: pierwszy stopień oznacza się wyrazem „areszt” bez 
pierws#y- dodatku, i zależy na zamknięciu w domu więziennym bez kajdan, w którym skaza- 
nemu, będącemu w stanie utrzymać się z własnego majątku swego, albo z wsparcia 
od swoich, wolno będzie wybrać sobie zatrudnienie swoje. 
$. 245. 

Stopień drugi Areszt stopnia drugiego, oznacza się przez dodatek „areszt ścisły.” Także i w 
tym areszcie, skazany zostawać będzie bez kajdan, a co do opatrywania go w potrze- 
by, tudzież co do zatrudnienia jego, tak będzie trzymanym, jak tego wymaga urzą- 
dzenie zakładów karnych, dla takowych winowajców przeznaczonych , stosownie do 
osobnych przepisów, pod tym wzgłędem albo już istniejących, albo się jeszcze wydać 
mających. 

Nie wolno mu będzie z nikim zejść się inaczej, jak tylko w obecności dozorcy 
więzienia, ani też rozmawiać językiem, dozorcy temu niezrozumiałym. 
$. 246. 
Arcszt dcmowy. Oprócz tych dwóch stopni aresztu, może być także orzeczonym areszt domowy, 
albo za samem tylko zaręczeniem nieoddalenia sie, albo z dostawieniem straży. 
Areszt domowy obowiązuje skazanego do nieoddalenia się pod żadnym pozorem z domu, 
pod karą odbycia inaczej dalszego jeszcze ciągu aresztu w publicznem miejscu wię- 
ziennem. $. 247. 

Najdłaższy i W powszechności najkrótszy przeciąg trwania aresztu liczy godzin dwadzieścia 

lp cztery ($$. 260 i 26%), najdłuższy zaś miesięcy sześć. 

nia aresztu. S. 248. 

Cielesna chłosta jako główna kara nie ma miejsca jak tylko w zastępstwie kary 
aresztu w §. 260 lit. b), przy wykroczeniach tylko i przestępstwach, oznaczonych w 
$$. 270, 279. 280. 283. 312, 315, 318, 392, 398, ^11, 428, 430, 449, 450, 452, 
453, 459, 460, 461, 465, 470, 481, 512, 515, 521, 524 1 525, i wykonaną być 
może wyłącznie tylko na służących, na ezeladnikach rzemieślniczych , chłopcach ter- 
minujących inatakich osobach, które się utrzymują 2 zarobku płacy dziennej lub tygo- 
dniowej, którymby przeto areszt, chociaż tylko kilkodniowy uszczerbek przynieść 
mógł, albo w ich zarobku, albo w utrzymaniu ich należących. — Kara chłosty wy- 
konaną będzie na młodzieńcach niżej lat ośmnastu i na niewiastach, rözgami, na 
osobach dorosłych rodzaju męzkiego, kijami, i ogranicza się w ilości najwięcej do 
razów dwadzieścia. — Wykonaną być może tylko za uprzedniem oświadczeniem 
lekarza, iz dla stanu zdrowia winowajcy nie będzie szkodliwą, tudzież, w całym prze- 
ciągu kary nie częściej jak raz, i nigdy publicznie. 

$. 249. 

Wydalenie z jakiego miejsca lub kraju koronnego nastąpić może albo na czas 
oznaczony, albo też według istoty karygodnego czynu i okoliczności takźe i na czas 
nieoznaczony. 


Wydalesic. 
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oder vor dem gefëllten Urtheile auf das Gewerbe zu verzichten. Ist in diesem Falle das Ge- 
werbe ein persónliches, so erlischt für den Verurtheilten das Recht zum selbstündigen Ge- 
werbsbetriebe gänzlich; war aber das Gewerbe ein radicirtes oder verkäufliches, so ist der 
Verurtheilte wohl des Ausübungsrechtes verlustig, der für den Fall der Verüusserung dafür 
eingehende Kaufschilling aber ist keineswegs als verfallen zu erklüren. 

$. 244. 

Die Strafe des Arrestes hat zwei Grade: der erste wird durch Arrest, ohne Zusatz, Arrest. az 
bezeichnet, und besteht in Verschliessung in einem Gefangenhause ohne Eisen; wobei dem 
Verurtheilten, wenn er sich den Unterhalt aus eigenen Mitteln oder durch Unterstützung der 
Seinigen su verschaffen fähig ist, die Wahl seiner Beschäftigung iiberlessen bleibt. 

$- 245. 

Der Arrest des zweiten Grades wird durch den Zusatz „strenger Arrest” bezeichnet. Zweiter Grad. 
Auch in diesem wird der Verurtheilte ohne Eisen, in Bezichung auf Verpflegung und Arbeit 
aber so gehalten, wie es die Einrichtung der für solche Sträflinge bestimmten Strafanstalten 
nach den darüber bestehenden oder noch zu erlassenden besonderen Vorschriften mit sich 
bringt. 

Es wird ihm mit Niemanden eine Zusammenkunft ohne Gegenwart des Gefangenwär- 
ters, auch keine Unterredung in einer dem letsteren unverstündlichen Sprache gestattet. 

H. 246. 

Ausser diesen beiden Graden des Arrestes kann auch auf Hausarrest, entweder gegen Hausarrest. 
blosse Angelobung, sich nicht zu entfernen, oder mit Aufstellung einer Wache erkannt wer- 
den. Der Hausarrest verpflichtet den Verurtheilten, sich unter keinem Vorwande vom Hause 
zu entfernen, bei Strafe, die noch übrige Arrestzeit in dem öffentlichen Verhaftorte zu voll- 
sirecken. 

$. 247. 

In der Hegel ist die kiirzeste Dauer des Arrestes von vier und swansig Stunden А ман 

($$. 260 und 267), die lüngste von secks Monaten. Arrestes. 
s. 248. 

Als Hauptstrafe kann die kórperliche Züchtigung nur in Stellvertretung der Arrest- 

strafe (F. 260 lit. b), bloss bei den in den $$: 270, 279, 280, 283, 312, 315, 318, 392, 
395, 411, 428, 430, 449, 450, 452, 453, 459, 460, 461, 465, 470, 481, 512, 515, 
321, 524 und 525 bezeichneten Vergehen und Uebertretungen und ausschliessend bei 
Dienstboten, Handwerksgesellen, Lehrjungen und solchen Personen Anwendung finden, die 
ihren Unterhalt in Tag- oder Wochenlohn erwerben, denen also ein Arrest auch nur von we- 

"gen Tagen an ihrem Erwerbe, oder un dem Unterhalte ihrer Angehörigen Schaden bringen 


würde. — Sie besteht bei Jünglingen unter achtzehn Jahren und bei Frauenspersonen in 
Ruthenstreichen, bei erwachsenen Personen des männlichen Geschlechtes in Stockstreichen, 

und kann höchstens zwanzig Streiche betragen. — Sie darf erst nach vorausgegangener Er- 

Klärung des Arztes, dass sie dem Gesundheitssustande des Sträflinges unnachtheilig sei, 

während der Strafdauer nicht öfter als einmal, und nie öffentlich vollsogen werden. 

$. 249. 
i Die Abschaffung aus einem Orte oder aus einem Kronlande findet Statt entweder auf Abschaffung. 

eine bestimmte, oder nach Beschaffenheit der strafbaren Handlung und der Umstände auch 

auf unbestimmte Zeit. 


Jahrgang 1852. (XXXVI. Poln.) = 
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Wydalenie ze wszystkich krajów koronnych cesarstwa austryackiego nie może 
być orzeczonem, jak tylko przeciw cudzoziemcom. 


$. 250. 
сене Wyliezone tu gatunki kar mogą także być zaostrzone. Zaostrzenie w powszech- 
j ności jest, gdy kilka kar pojedynczych razem połączonych będzie. Zaostrzenie to je- 
dnak w tych tylko przypadkach, tudzież w ten sposób ma miejsce, w których, i w jaki 
niniejszą ustawą jest postanowionem. 
§. 201. 
Osohne posta- Jeżeli wykroczenie popelnionem zostało przez peryodyczne pismo drukowe, za- 


nowienia dia a 2 @ . 5 5 . 

wykroczeń, po- kaucyonowane, wówczas oprócz kary prawnej, orzec należy także przepad kaucyi w 

elnionych tre-; H C EE p ef SR ew z 

eis 1 dra. ilości złotych reńskich sto az do pięćset. — Pod ten najniższy wymiar prawny trybu- 
kowych. nal sądowy nigdy orzeczenia swego co do przepadu kaucyi schylać nie może. 


$. 252. 

Oprócz tego w tym razie, gdy wykroczenie popełnionem zostało przez peryody- 
czne pismo drukowe, które już raz powodem było do skarania go za wykroczenie, 
przy powtórnem osądzeniu go dla wykroczenia, zawieszonem być może dalsze wyda- 
wanie pisma drukowego peryodyeznego aż do miesięcy trzech. 

Nareszcie we wszystkich tych przypadkach, gdzie przez pismo drukowe wykro- 
czenie popełnionem zostało, orzeczonem być może także zniszczenie przedmiotów, w 


$. 29. oznaczonych. 
$. 253. 


Zaostrzenie 7, aresztem połączonem być może także jedno, lub równocześnie więcej zaostrzeń 
E następujących: 
a) post; 


b) ciężka robota; 
c) wyznaczenie twardego łoża; 
d) trzymanie w oddzielnym areszcie; 
e) odosobnione zamknięcie w ciemnej celi; 
f) chlosta cielesna. 
$. 254. 
Zaostrzenie Jeżeli zaostrzenie postem przydane jest do aresztu stopnia pierwszego; areszto- 
en wany ograniczonym będzie na żywność, jaka jest przy areszcie stopnia drugiego $fem 
245 przepisaną. W razie zaostrzenia aresztu stopnia drugiego aresztowany w niektó- 
rych dniach o chlebie tyłko i wodzie będzie trzymanym; co jednak nie częściej jak 


dwa razy w tygodniu nastąpić winno. 
$. 255. 
Twarde łoże. Ograniczenie aresztowanego na twarde łoże jedynie tylko w dniach, przez inne 
przegradzanych, i nie częściej jak dwa razy w tygodniu nastąpić może ($. 21). 
$. 256. 
Trzymanie w oddzielnym areszcie ($. 22) nie może trwać nieprzerwanie dłużej, 
Oddzielny jak dni czternaście, a następnie dopiero po upływie jednego miesiąca, znowu może być 


areszt. 
Ss Zastosowane. 
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Auf Abschaffung aus simmtlichen Kronlündern des österreichischen Kaiserstaates kann 
nur gegen Auslünder erkannt werden. 
F. 250. 
| Die hier aufgezählten Strafarten kónneh auch verschärft werden. Eine Verschärfung dag 
im Allgemeinen ist, wenn von den einzelnen Strafen mehrere vereiniget werden. Sie hat je- 
doch nur in denjenigen Fällen Statt, für welche, und in dem Masse, wie sie in dem gegen- 
wärtigen Gesetze bestimmt ist. { 
$. 251. 
Wenn ein Vergehen durch eine periodische Druckschrift, wofür eine Caution bestellt Besondere Be- 


stimmungen bei 


ist, b ; ic h auf 1 Vergehen 
› beyangen wurde, so ist nebst der gesetzlichen Strafe auch auf den Verfall der Caution ите, КА 


in dem Betrage von einhundert bis fünfhundert Gulden zu erkennen. — Unter dieses ge- von ремни 
ringste geselsliche Ausmass darf der Gerichtshof den Cautions- Verfall nie herabsetzen. 
$. 252. 
Ausserdem kann in dem Falle, wenn cin Vergehen durch eine periodische Druckschrift 
begangen wird, welche schon einmal den Anlass zu einer Verurtheilung wegen Vergehen ge- 
boten hat, bei abermaliger Verurtheilung wegen eines Vergehens die Einstellung des Er- 
Scheinens der periodischen Druckschrift, bis zu einer Dauer von drei Monaten ausgespro- 
chen werden. 
Endlich kann in allen Fällen, wo ein Vergehen durch eine Druckschrift begangen 
wurde, auf die Vernichtung der im $. 29 bezeichneten Gegenstände erkannt werden. 
$. 253. 
Mit dem Arreste können auch eine oder gleichzeitig mehrere der nachfolgenden Ver- Verschärfung 
schärfungen verbunden werden: ded 
a) Fasten; 
b) schwerere Arbeit ; 
€) Anweisung eines harten Lagers ; 
d) Anhaltung in Einzeinhaft ; 
е) einsame Absperrung in dunkler Zelle; 
f) kórperliche Züchtigung. 
$- 254. 
Wird die Verschärfung durch Fasten dem Arreste des ersten Grades angehängt; so verschärfung 
wird der Sträfling auf die Kost beschränket, welche bei dem Arreste zweiten Grades $.245 D У 
vorgeschrieben ist. Bei Verschärfung des Arrestes des zweiten Grades ist der Sträfling an 
einigen Tagen bloss auf Brot und Wasser einschrünken, doch soll dieses nicht über zwei- 
mal in einer Woche geschehen. 
F. 255. 
Die Beschrünkung des Strdflinges auf hartes Lager darf nur an unterbrochenen Tagen, 
Und nicht öfter als zweimal in der Woche stattfinden ($. 21). 
5. 256. 
Die Anhaltung in Einzelnhaft (F. 22) darf ununterbrochen nicht länger als durch Einvelnhaft. 
vierzehn Tage duuern, und dann erst wieder nach einem Zwischenruume von einem Monate 
{п Anwendung gebracht werden. 


Hartes Lager. 
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). 257. 
Ciemna cela. Osobne zamknięcie w ciemnej LA 23) nie może trwać nieprzerwanie dłużej, 
jak tylko godzin dwadzieścia cztery, a następnie znowu dopiero po upływie jednego ty- 
godnia, i podczas całego ciągu kary najwięcej dziesięć razy miejsce mieć może. 
$. 258. 
Zaostrzenie przez cielesną chłostę nie może być użytem, jak tylko przeciw oso- 


Cielesna 
chłosta. hom, na powrót zapadłym, i tylko pod ograniczeniami, w $. 248 zawartemi. 
w szechno $- 259. 
ge - Rodzaj kary, na każdy karygodny ezyn ustanowiony, nie może być w powsze- 


dzaje kar być E — 1 też zenie Si 6 1 
zamieniane, ani chnosci zamienionym, ani też kara przez pogodzenie się z poszkodowanym być znie- 
też kara, przez siong. 


pogodzenie ei MOM 
z c md Ө Ке I 260. 
Breng Pod następującemi jednak szczególnemi okolicznościami, kara, przez ustawę po- 
yj 1. 


stanowiona, zmienioną być ma: 
a) gdyby kara pieniężna w majątku lub w sposobie utrzymania życia skazać się ma- 
jącego lub familii jego, dotkliwy uszezerbek przyniosła; 
b) gdyby przez długość prawem postanowionego trwania aresztu, zarobek winowajcy 
lub familii jego na upadek, lub przynajmniej na nieład wystawionym być mógł. 

W pierwszym przypadku zamiast kary pieniężnej stosunkowa kara aresztu wy- 
mierzoną być powinna, a to, gdzie ustawa niestanowi wyraźnie inaczej, tak, ażeby za 
każde złotych renskich pięć, jeden dzień aresztu liezonym był. 

W drugim przypadku może trwanie czasu kary pod najniższy stopień, przez u- 
stawę postanowiony, być skróconem, w którym tedy razie areszt stosownie do $. 253 
będzie zaostrzony. Cielesna chłosta atoliz w tych tylko przypadkach miejsce aresztu 
zastępować może (S. 248), w których trwanie tegoż najdalej na dni trzydzieści wy- 
mierzonem zostało. 

$. 261. 

W razie zachodzących okoliezności, na szezególne uwzględnienie zasługujących, 
może areszt stopnia pierwszego zamienionym być także na karę pieniężną, stosunkom 
majątkowym karze ulegającego odpowiednią, jednakże taka kary zmiana, nigdy nie 
może zależeć od wyboru tego, który ukaranym być ma. 

$. 262. 
Kiedy areszt Zamiast aresztu stopnia pierwszego, może także areszt domowy być orzeczonym, 
E, pie jeżeli karze ulegający nieskazonej jest sławy, a przez oddalenie się z swego pomie- 
"szkania doznałby przeszkody w zajmowaniu się swoim urzędem. interesami lub za~- 
robkiem. 


$. 263. 
Okoliczności Za okoliczności, obciążające tak wykroczenie jak przestępstwo, uważać należy: 
obciążające. — ) ciągłe dopuszezanie się karygodnego czynu przez czas dłuższy ; 
b) powtarzanie onegoż i wtenczas nawet, gdy sprawca za podobne wykroczenie, 
lub przestępstwo już był karanym; 
c) im większe niebezpieczeństwo z popełnienia karygodnego czynu przewidzianem 
być mogło, lub 
d) im większa z tąd rzeczywiście wynikła szkoda; 
e) im ważniejszy zachodzi stosunek między winnym a uszkodzonym lub obrażonym; 
f) gdy młodzież albo inne uezeiwe osoby zostały uwiedzione; 
g) gdy przykłady zepsucia we familii dano, albo 
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F. 257. 
Die einsame Absperrung in dunkler Zelle ($. 23) darf ununterbrochen nicht länger 


als vier und zwanzig Stunden, dann erst wieder nach einem Zeitraume von einer Woche, 
und während der ganzen Strafdaser höchstens zehnmal stattfinden. 
F. 258. 
Als Verschürfung darf die kórperliche Züchtigung bloss gegen Rückfüllige, und nur 
unter den im y. 248 enthaltenen Beschränkungen in Anwendung kommen. 
F. 259. 


In Allgemeinen kann die für jede strafbare Handlung bestimmte Strafuri nicht ver- p 


wechselt, noch die Bestrafung durch Abkommen mit dem Beschädigten aufgehoben werden. 
5. 260. 


Dunkle Zelle. 


Kórperliche 
Züchtigung. 


Strafarten im 
llgemeinen kön- 
men nicht ver- 
wechselt, noch die 
Bestrafung durch 
Abkommen mit 


Unter folgenden besonderen Umständen uber ist die in dem Gesetze bestimmte Strafe demBeschädigten 


abzuändern : 
u) Wenn die Geldstrafe den Vermögens-Umständen oder dem INahrungs- Betriebe des zu 

Verurtheilenden, oder seiner Familie zum empfindlichen Abbruche gereichen ; 

b) wenn durch die Dauer des gesetzlich bestimmten Arrestes die Erwerbung des Sträf- 
linges oder seiner Familie in Verfall, oder doch in Unordnung gerathen kónnte. 

lm ersten Falle ist anstatt der Geldstrafe auf eine verhältnissmässige Arreststrafe 
und zwar da, wo das Gesetz nicht etwas Anderes insbesondere vorschreibt, für je fünf Gul- 
den auf einen Tag zu erkennen. 

Im zweiten Falle kann die Dauer der Strafzeit selbst unter den gesetzlichen gering- 
sten Strafsatz abgekürzt werden, es ist jedoch der Arrest nach $. 253 zu verschärfen. — 
Die körperliche Züchtigung kann aber nur in jenen Fällen, in welchen die Arreststrafe 


höchstens auf dreissig Tage bemessen wurde, an deren Stelle in Anwendung kommen 
(F. 248). 
F. 261. 


Bei besonders rücksichtswürdigen Umständen kann der Arrest des ersten Grades auch 
in eine den Vermögens-Umständen des zu Bestrafenden angemessene Geldstrafe verändert, 
diese Strafverwechslung aber nie von der Wahl des zu Bestrafenden abhängig gemacht 


werden. 
F. 262. 


ausgeglichen 
werden. 
Ausnahmen. 


Ferner kann anstatt des Arrestes des ersten Grades Hausarrest verhängt werden, wenn Wann Hausarrest 


der zu Bestrafende von unbescholtenem Rufe ist, und durch die Entfernung von seiner Woh- 
nung gehindert würde, seinem Amte, seinem Geschäfte, oder seiner Erwerbung obzuliegen. 
F. 263. 
Als erschwerende Umstände eines Vergehens, so wie einer Uebertretung, sind anzu- 
Sehen: 
a) die Fortsetzung der strafbaren Handlung durch längere Zeit; 
b) die Wiederholung derselben auch dann, wenn der Thäter wegen eines gleichen Ver- 
gehens oder einer gleichen Uebertretung schon gestraft worden ist; 
€) je grösser die aus der strafbaren Handlung vorherzuschende Gefahr, oder 
d) der hieraus wirklich erfolgte Schade ist; 
e) je wichtiger das Verhültniss zwischen dem Schuldigen und dem Beschädigten oder 
Beleidigten ; ; 
f) wenn Jugend oder andere ehrbare Personen verfiihrt ; 
g) verderbliche Beispiele in Fumilien gegeben, oder 


verhüngt werden 


kann. 


Erschwerende 


Umstände. 
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À) publiczne zgorszenie zrządzonem było; 

i) gdy dla wykonania karygodnego czynu potrzeba było więcej czasu lub przygo- 
towania, albo większe przeszkody usunione być musiały; 

k) gdy winny był przywódcą, lub w inny jaki sposöß sprawcą czynu, przez więcej 
osób popełnionego ; 

I) gdy więcej różnego gatunku popełnił wykroczeń albo przestępstw; 

m) gdy dochodzenie przez zmyślone okoliczności wstrzymać lub w błąd wprowadzić 
usiłował, a w szczególności 

п) ео do wykroczeń i przestępstw przeciw publicznej obyczajności, gdy winny jest 
osobą, posiadającą wychowanie i większe wykształcenie. 

$. 264. 
Okoliczności Przeciwnie za okolicznosci łagodzące uważać się będzie : 
AWA a) wiek, nieletności bliski, rozum słabszy, lub bardzo zaniedbane wychowanie; 

b) poprzedni sposób życia nieskażony ; 

c) gdy winowajca przez innych został uwiedziony ; 

d) gdy z bcjaźni, lub uprzedzenia o powadze, albo 

e) w gwałtownem umysłu poruszeniu, albo 

f) koniecznością okoliczności spowodowany działał; 

9) gdy tenże pomimo tego, że w jego mocy było, wykonać czyn karygodny, większą 
z tąd odnieść korzyść, lub większą wyrządzić szkodę, na samem poprzestał usi- 
łowaniu, lub 

h) mniejszą tylko korzyść sobie przywłaszczył, albo 

ż) dobrowolnie od zrządzenia większej szkody wstrzymał się ; 

k) gdy szkodę wyrządzoną wedle sił swojich starał się wynagrodzić ; 

1) gdy w czasie przesłuchania z własnego popędu okoliczności odkrył, których 
wiadomość przyczyniła się do zupełnego odwrócenia szkody lub do zmniejsze- 
nia takowej. 

$. 265. 
nie Przy wymiarze kary na zachodzące okoliczności obciążające lub zwalniające, 
obcią. Seki wedle tego, jak jedne lub drugie przeważają, wzgląd mieć należy, jednakowoż kara w 
łagudzących. powszechności wymierzoną być winna tylkó między najwyższym i najniższym stopniem, 
przez ustawę na poszczególne wykroczenia lub przestępstwa oznaczonym, nie mniej 
też nie może z reguły dla okoliczności łagodzących lub obciążających żaden inny 
rodzaj kary być orzekanym. Dła okoliczności obciążających mogą zresztą i postano- 

wienia $$fw 250, 252 1 253 być zastoscwaneni. 

$. 266. 
Nadzwyczajne Jeżeli przy wykroczeniu lub przestępstwie żakiem zachodzi więcej, i to takich 
łagodzenia Okoliczności łagodzących, z których niepłonnie spodziewać się można poprawy wino- 


E wajcy, wówczas tak areszt na lżcjszy stopień zamienionym, jako też kara przez usta- 
wę naznaczona, poniżej najkrótszego jej zakresu wymierzoną być może. 
$. 267. 
O zbiegu więcej Jeżeli obwiniony popełnił więcej wykroczeń lub więcej przestępstw, stanowią- 


wykroczeń lub 


przestępstw. cych przedmiot jednego a tego samego dochodzenia i osądzenia, albo jeżeli wykro- 
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h) öffentliches Aergerniss veranlasst worden ; И 

1) wenn zur Vollsiehung der strafbaren Handlung mehrere Zeit oder Vorbereitung nóthig 
war, oder gróssere Hindernisse bei Seite geschafft werden mussten; 

k) wenn der Schuldige der Anführer, oder auf andere Art der Urheber bei einer von Meh- 

reren begangenen strafbaren Handlung war ; 

I) wenn er mehrere Vergehen oder Uebertretungen von verschiedener Art begangen hat ; 

m) wenn er die Untersuchung durch erdichtete Umstände hinzuhalten oder irre zu führen 
gesucht hat, und insbesondere 

n) bei Vergehen und Uebertretungen gegen die öffentliche Sittlichkeit, wenn der Schul- 
dige eine Person von Erzichung und mehrerer Bildung ist. 


H. 264. 

Dagegen sind als mildernde Umstände anzusehen: SEET, Um- 

a) ein der Unmündigkeit nahes Alter, schwächerer Verstand oder eine sehr vernachläs- 
sigte Erziehung ; 

b) früherer unbescholtener Wandel ; 

c) wenn der Schuldige von Anderen verführl ; 

d) aus Furcht oder Vorurtheil des Anschens, oder 

e) in einer heftigzn Gemüthsbewegung, oder 

f) durch Nothumstände veranlasst, gehandelt; А 

g) wenn er, da es in seiner Gewalt stand, die strafbare Handlung zu vollenden, daraus 
grösseren Vortheil zu ziehen, oder grösseren Schaden zuzufiigen, es bei dem Versuche 
gelassen, oder 

h) sich nur geringeren Vortheil zugeeignet, oder 

i) freiwillig von Zufügung grösseren Schadens enthalten; 

К) wenn er den Schaden nach seinen Kräften gut zu machen gesucht; 

Г) wenn er bei dem Verhöre aus eigenem Antriebe Umstände entdeckt hat, deren Kennt- 
niss in den Stand setzte, einen bevorstehenden Schaden ganz abzuwenden oder zu ver- 
mindern. 

$. 265. 

Bei Ausmessung der Strafe ist auf die vorhandenen erschwerenden und mildernden A 
Umstdnde, je nachdem die einen oder anderen überwiegend sind, Rücksicht zu nehmen, je- vnd er 
doch ist die Strafe in der Regel innerhalb des vom Gesetze für die einzelnen Vergehen oder 
Uebertretungen festgesetzten Strafsatzes auszumessen, so wie auch wegen Milderungs- oder 
Erschwerungs-Umständen regelmässig auf keine andere Strafart zu erkennen ist. Wegen 
Erschwerungs- Umstünden können überdiess die Bestimmungen der $$. 250, 252 und 253 
zur Anwendung kommen. 

F. 266. 
Wenn bei einem Vergehen oder einer Ucbertretung mehrere und swar solche Milde- Ausserordent- 


rungs-Umstände zusammentreffen, welche mit Grund die Besserung des Schuldigen erwar- derungsrecht. 
ten lassen, so kann sowohl der Arrest in einen gelinderen Grad verändert, als die gesetz- 
liche Strafe auch unter den geringsten Strafsatz herabgesetzt werden. 
$. 267. Von dem Zasmm- 
" mentreffen тей- 
Hat der Untersuchte mehrere Vergehen oder mehrere Uebertretungen begangen, welche verer ` Vergehen 


GE z В = ler Urbertr: 
Gegenstand der nämlichen Untersuchung und Aburtheilung sind, oder treffen in solcher a ke * 
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czenia i przestępstwa w podobny sposób z sobą się zbiegają; wówczas ustawa, 
która z pomiędzy odnoszących się do tych karygodnych czynów największą stanowi 
karę, wszakże z uwagą oraz i na inne, zastosowaną być winna. 

Atoliz owe osobne postanowienia SS 251. i 252. , mają w razie zbiegu 
więcej wykroczeń lub przestępstw albo wykroczeń z przestępstwami, oprócz 
innej prawem przepisanej kary, nawet i wtedy być zastosowane, gdy przez pismo 
drukowe popełniony został choćby tylko jeden z czynów karygodnych zbiegających 
się. Niemniej też i w tym razie, gdyby tylko na jednę z tych karygodnych czynności 
zbiegających się, w tej lub innej ustawie postanowioną była kara pieniężna , lub która 
z kar w $. 240, lit. b) i c) oznaczonych , orzeczony być ma na winowajcę oprócz 
innej kary prawnej zawsze i ta kara osobna. 

$. 268. 
Dalsze skutki Jakie połączone są dalsze skutki z osądzeniem dla wykroczenia albo przestępstwa, 
osądzenia. ` o tom stanowią osobne ustawy i przepisy polityczne i kościelne. W tych przypadkach, 
w których skazany posiada profesye, patent okrętowy, albo prawo do prowadzenia 
statku kabotażowego, zastosowane być winny postanowienia, w $.30. zawarte, jeżeliby 
utrata upoważnienia takowego nie była już bez tego w ustawie jako kara zarządzoną. 


Rozdzial trzeci. 


O ukaraniu nieletnich. 


Nieletni sta; $. 269. 
Nieielni stają 

nn on Nieletni dwojakim sposobem stać się mogą winnymi: 

powodu zbro- = i e Tw 4 u 
e OMT a) z powodu karygodnych czynności, które z istoty swojej stanowiłyby zbrodnię, 
ko jako prze- lecz przez nieletnich popełnione. wedłe $. 237. tylko jaku przestępstwa kara- 
step stwa poczy- Dado: 

tane będa; albo ne Deda; 

b) z powodu ich karygodnych czynności, które już same przez się wykrocze- 
wykroczeń lub b) Ё powodu takie ygouny ун ? J P € y 


przestępstw niami tylko są albo przestępstwami. 
samych przez e 2 
sie. Ne 270. 
Kara za pierw- Karygodne czynności gatunku pierwszego, przez nieletnich popełnione, mają 
"id zamknięciem w osobnym areszcie, wedle okoliczności od jednego dnia do sześciu mie- 
sięcy być karane. Kara ta może podług Si 253 być zaostrzoną. 
8. 241 
Okoliczności, Okoliczności, na które w oznaczeniu czasu trwania kary i w zaostrzeniu onejże 
na które przy P 4 2 
wymierzania WZglqd mieć należy, są : 


kary wzgląd ` ol wielkość i istota karygodnego czynu ; 
mieć należy. à à S " sę " è з T m 

b) wiek winowajcy, wedle tego, jak takowy zbliża się więcej do dojrzałości; 

c) usposobienie umysłu jego, według własnowolności, objawiającej się tak z czynu 
teraźniejszego jako też z poprzedniego zachowania się jego, według szkodliwych 
więcej skłonności, złośliwości lub niepoprawności. 

$. 272. 


Z karą połączo= Z tą karą na nieletniego, oprócz roboty, siłom jego odpowiedniej, zawsze połą- 

na być ma ato- Pk. E ` NUR 

sowna robota i €zona być winna stosowna nauka albo przez duchownego, opieką dusz się zajmującego 
nauka przez 
duchownego. 


albo przez katechetę. 
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Weise Vergehen und Uebertretungen zusammen, so ist dasjenige Gesetz, welches unter die- 
sen strafbaren Handlungen die höchste Strafe bestimmt, jedoch mit Bedacht auf die übrigen, 
in Anwendung zu bringen. 

Die in den $$. 251 und 252 festgeselsten besonderen Bestimmungen sind jedoch im 
Falle eines Zusammentreffens von mehreren Vergehen oder Uebertretungen oder von Ver- 
gehen mit Uebertretungen nebst der sonstigen gesetzlichen Strafe auch dann in Anwendung 
Su bringen, wenn auch nur eine der zusammentreffenden strafbaren Handlungen durch eine 
Druckschrift begangen wurde. Ebenso ist in dem Falle, wenn auch nur auf eine dieser zusam- 
mentreffenden strafbaren Handlungen in diesem oder einem anderen Gesetze cine Geldstrafe 
oder eine der im S. 240, lit. b) und c) bestimmten Strafen festgesetst ist, nebst der sonsti- 
gen gesetzlichen jedenfalls auch diese besondere Strafe gegen den Schuldigen zu verhüngen. 

S. 268. 


Welche weitere Folgen mit der Verurtheilung wegen eines Vergehens oder einer Ueber- Weitere Folgen 


der Verurthci= 
trelung verbunden sind, ist in besonderen Geselzen, und in politischen und kirchlichen Vor- lung. 
schriften enthalten. In jenen Fällen, wo der Verurtheilte ein Gewerbe, ein Schiffs- Patent 
oder die Berechtigung sur Führung eines Cabotage- Fahrzeuges besitzt, haben die im $. 30 
enthaltenen Bestimmungen in Anwendung zu kommen, in soferne der Verlust eines solchen 
Befugnisses nicht ohnehin im Gesetze als Strafe angeordnet ist. 
Drittes Hauptstück. 
Von Bestrafung der Unmündigen. 


D 
5. 269. — 
Unmündige wer- 


Unmündige können auf sweifache Art schuldig werden: Een ui 

a) durch strafbare Handlungen, welche nach ihrer Eigenschaft Verbrechen wären, aber dev. die в) we- 

wenn sie Unmiindige begehen, nach $. 237 nur als Uebertretungen bestraft werden у йен mur р? 

b) durch solche strafbare Handlungen, welche schon an sich nur Vergehen oder Uebertre- sugerechnet er- 
; 


tungen sind. durch Vergehen 
oder Uebertre- 


S. 270. tungen an sich. 


Die von Unmündigen begangenen strafbaren Handlungen der ersten Art sind mit Ver- Restrefung der 
ersteren. 


schliessung an einem abgesonderten Verwahrungsorle, nach Beschaffenheit der Umstände 
von einem Tage bis su sechs Monaten zu bestrafen. Diese Strafe kann nach F. 253 ver- 


schärft werden. 
Р 


F. 271. Med 


Die Umstände, worauf bei Bestimmung der Strafseit und der Verschärfung Rücksicht Unsttnde, 


wercuf bei Be- 


zu nehmen ist, sind: Ste 
a) die Grösse und Eigenschaft der strafbaren Handlung; uc 


b) das Alter des Schuldigen, je nachdem sich dasselbe mehr der Mündigkeit nähert ; 
c) seine Gemüthsart, nach der sowohl aus der gegenwärtigen Handlung als aus dem vor- 
hergehenden Betragen sich üussernden Selbstbestimmung, schädlicheren Neigungen, 


Boshei' oder Unverbesserlichkeit. 


$. 272. 
Mit dersclben ist 


Mit dieser Bestrafung der Unmündigen ist nebst einer ihren Kräften angemessenen vine angemessene 


“Бо. ‚ za Aż ` j Arbeit 
Arbeit stets ein zweckmässiger Unterricht des Seelsorgers oder Katecheten zu verbinden. Md res 


Seel: E 
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Wykroczenia 

lub przestęp- $. 273. 

stwa, jako takie Е э, Е T M S 5 5 

ure m Karygodne czynności gatunku drugiego, przez nieletnich popełnione, w powsze- 


kenn chności zostawione są skarceniu domowemu, a w braku takowego, lub też, gdyby 
ja Rande szczególne przytem zachodziły okoliczności jakie, skarceniu i zaradzeniu przez władzę 
inowemu, wedle É " 

okoliczności, bezpieczeństwa. 


skarceniu е 
przez władzę Rozdział czwarty. 
bezpieczeństwa, DI "m 
тоун О różnych gatunkach wykroczeń i przestępstw. 
wione. $. 274. 
Podział wykro- Czyny karygodne, które w miarę ważności swojej i szkodliwego wpływu swego 
zeń i prze- . . : . А . 
: 776 из niniejszem za wykroczenia lub przestępstwa poczytane są, dzielą się na gatunki na- 
stepujace: 
$. 275. 
1. Karygodne Karygodne czynności przeciwko publicznemu bezpieczeństwu, to jest, przeciwko 


Ee publicznej spokojności i publicznemu porządkowi, przeciwko publicznym zakładom i 


cznemu bezpie- urządzeniom dla powszechnego bezpieczeństwa, i przeciwko obowiązkom publicznego 


czeństwu. 
urzędu. 
$. 276. 
2. Przeciwko Karygodne czynności, które bezpieczeństwu pojedynczym ludziom, to jest osobi- 
bezpieczeństwa © ; SS б gó. 5 ; 
pojedynczych Stemu bezpieczeństwu co do życia, zdrowia lub też ciała; bezpieczeństwu co do wła- 
osób.  sności albo zarobkowania; bezpieczeństwu co do czci i dobrej sławy; lub też bezpie- 
czeństwu co do innych praw. zagrażają i uszczerbek przynoszą. 
$. 277. 
3. Przeciwko Nakoniec wykroczenia i przestępstwa, które publiczną obyczajność rażą. 


publicznej oby- 
czajności. 
Rozdział piąty. 
Ө wykroczeniach i przestępstwach przeciw publicznej spokojności 
i publicznemu porządkowi. 
$. 278. 
Boczna i Wykroczenia i przestępstwa przeciw publicznej spokojności i publicznemu po- 
przestępstwa rzadkowi są: 
przeciw publi- * 
eznejspokojno- а) zbiegowisko; 
r .b) uczestnictwo w towarzystwach tajemnych lub związkach zakazanych, i zatajenie 
członków towarzystw pozwolonych; 
c) znieważenie zarządzeń władz i podburzanie przeciw władzom rządowym lub 
gminnym, albo przeciw pojedynczym organom rządu, przeciw świadkom lub w 
rzeczy biegłym ; 
d) podbudzanie do nieprzyjacielskich kroków przeciw narodowościom, społeczeń- 
stwom religijnym, korporacyom i t. p.; 
e) wyrządzenie obrazy prawnie uznanemu kościołowi lub towarzystwu religijnemu ; 
f ) rozkrzewienie sekty religijnej, przez rząd niedozwolonej; 
9) publiczne znieważenie urządzeń co do małżeństwa, familii, własności, albo po- 


chwalenie czynności nieprawnych lub nieobyezajnych; 
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F. 273. 


Die von Unmündigen begangenen strafbaren Handlungen der zweiten Art werden ins- Lë EE 
egangene Ver- 


gemein der häuslichen Züchtigung, in Ermangiung dieser aber oder nach dabei sich seigen- gon n Ue- 
ertretungen an 


den besonderen Umständen der Ahndung und Vorkehrung der Sicherheitsbehórde überlassen. à 4 sni aen 
austichen Luen- 


tigung, nach Um- 
ständen der Si- 


Viertes Hauptstii ck. cherheitsbehörde 


su überlassen. 


Von den verschiedenen Gattungen der Vergehen und Uebertretungen. 


K. 274. 


Die strafbaren Handlungen, welche nach Verhältniss ihrer Wichtigkeit und ihres nach- Rieder. d wé 
ergehen wn 


theiligen Einflusses hiermit als Vergehen oder Uebertretungen erklürt werden, theilen sich Uebertretungen. 
in folgende Gattungen: 
5. 275. 


Strafbare Handlungen gegen die öffentliche Sicherheit, nämlich gegen die öffentliche j^ кыд 
7 ungen 


Ruhe und Ordnung, gegen öffentliche Anstalten und Vorkehrungen zur gemeinschaftlichen gegen 32 
ache „sicherheit. 
Sicherheit und gegen die Pflichten eines öffentlichen Amtes. 
$- 276. 


Strafbare Handlungen, die der Sicherheit einzelner Menschen; nämlich der persönli- 2. Gegen die Si- 

cherheit einzel- 

chen Sicherheit am Leben, an der Gesundheit oder sonst an dem Körper; die der Sicher- ner Menschen. 
heit des Eigenthumes oder der Erwerbung; der Sicherheit der Ehre und des guten Rufes; 


oder der Sicherheit anderer Rechte Gefahr und Nachtheil bringen. 


F. 277. 
КРЗ 4 4 H T" engen, o 
Vergehen und Uebertretungen, welche die öffentliche Sittlichkeit verletzen enl a fn дб 
keit. 
Fünftes Hauptstück. 
Von den Vergehen und Uebertretungen gegen die öffentliche Ruhe und Ordnung. 
K. 278. 
Vergehen und Uebertretungen gegen die öffentliche Ruhe und Ordnung sind: Vergehen und 
Uebertretungen 
a) Auflauf‘; gegen die óffent- 
liche Ruhe und 
b) Teilnahme an geheimen Gesellschaften oder verbotenen Vereinen, und Verschwei- Ordnung. 


gung von Mitgliedern erlaubter Gesellschaften : 

c) Herabwürdigung der Verfügungen der Behórden und Aufwieglung gegen Staats- oder 
Gemeinde- Behörden, oder gegen einzelne Organe der Regierung, gegen Zeugen oder 
Sachverstündige ; 

d) Aufreizung zu Feindseligkeiten gegen Nationalitäten, Religionsgenossenschaften, Kör- 
perschaften и. dgl.; 

e) Beleidigung einer gesetzlich unerkannten Kirche oder Heligionsgesellschaft ; 

f) Beförderung einer vom Staate für unzulässig erklärten Religionssecte ; 

£) Oeffentliche Herabwürdigung der Einrichtungen der Ehe, der Familie, des Eigenthu- 
mes, oder Gutheissung von ungesetzlichen oder unsittlichen Handlungen: 
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h) uszkodzenie miejsc grobowych, otworzenie grobów. wywleczenie lub znieważe- 
nie trupów i zabory z przedmiotów takowych; 

i) danie pomocy pod względem wykroczenia albo przestępstwa; 

Е) rozsiewanie fałszywych zatrważających wieści lub przepowiedni; 

d 

m) zbieranie składek lub subskrypeye do udaremnienia prawnych następstw ezyn- 
ności karygodnych. 


nieprawne rozgłaszanie ; 


$. 279. 
a) Zbiegowisko. Wykroczenia zbiegowiska staje się winnym, kto przeciwko jednej z osób, w $fe 
Kto się tegoż o o E 5 . А "e 
staje winnym. 09. wymienionych , wykonaniem danego im od władzy zlecenia, albo pełnieniem obo- 
wiązku urzędu swego lub służby właśnie zajętych, więcej ludzi do spólnej pomocy lub 
do dania odporu wzywa. Kara za to jest ścisły areszt od jednego do sześciu miesięcy. 


$. 280. 

Spółwinni. 'Tę samę karę ściąga na siebie, kto takiemu wezwaniu zadosyć czyni, i łączy się 
z wzywającym dla spólnej pomocy albo oporu. 
$. 281. 

Obowiązek go- Skoro tylko w ezasie publicznej niespokojności rozkaz wydanym został, ażeby 


spodarza domu, , o : : E А . 
w czasie zbie- każdy wraz z domownikami swymi w domu zostawał, staje się winnym wykroczenia 


gowiska.  „biegowiska, ktokolwiek bez ważnej przyczyny z domu wychodzi, a mianowicie go- 
spodarz domu lub też inna głowa familii, jeżeli podległych sobie dumowników, wedle 
możności swej w domu nie zatrzymuje. 


$. 282. 


Kara na gospo- asno N du i 1 ini jedne 
r Kara GE darza WE w dE, areszt od jednego tygodnia rego 

familii; na tych, miesiąca. Równie tak ukarani być mają ci, którzy w ezasie takich okoliczności z domu 

klórzy w czawie . 2 A А h , a 

takich okoli- wyszli, chociażby do żadnych zawiehrzeń porządku nie należeli. 


ezności oddala- ч 
ja sie z domm. $. 283. 
Kara na tych, Kto w ezasie zbiegowiska, choćby spowodowanego z innej jakiej przyezyny,a nie 


ktörs i : : 83 8 о Gage? З : Ё осо © o 
wiska z tej, przez którą kupienie się zbrodnią jest, urzędnikowi lub straży, rozejście się kupie 


urzędnikom lub . Ju" fue © = Ке a. e E e 
rem Буар nakazującym, nie jest posłusznym, ten staje się równie winnym wykroczenia zbiegowiska, 
posłusznymi; i ukaranym być ma aresztem od jednego tygodnia do jednego miesiąca. 

$. 284. 
na tych, którzy Jeżeli kto przy takiem odmówieniu posłuszeństwa, ж urzędnikiem lub strażą kłó- 


urzędnikiem ` . . c ü Ы o = 5 io y 
lub styażą kłó. tnie i sprzeczki prowadzi, wówczas będzie kara ścisły areszt jednomiesięczny, który 


tnię albo sprze- . pt ai 0% 
SB méngen. PURUS zachodzących okoliczności zaostrzonym być ma. 


nają. $. 285. 
b)Uczestnictwo Wszelkie zawiązania tajemnych towarzystw, któreby w jakimbądź zamiarze usta- 
w tajemnych to- 


warzystwach nowione były, i pod jakąbądź nazwą lub formą czy dawniej czy obeenie istniały, są za- 
(tajemnych kazane. Uczestnictwo w tajemnem towarzystwie stanowi wykroczenie. 


zawiązaniach). 
$. 286. 


Które 1 Za tajemne towarzystwo uważane będzie każde zawiązanie się więcej osób: 
nia mają za ta- SWAPY: = 4 а ме TAS А 
jemne towarzy- а) jeżeli istnienie оперой przed zwierzchnością umyślnie ukrywanem bywa: 
stwa być uwa- 

Zane. 
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h) Beschädigung von Grabstütten, Eröffnuny von Gräbern, Hinwegnahme oder Misshand- 
lung un Leichen und Entwendungen an derlei Gegenständen ; 
i) Vorschubleistung in Beziehung auf ein Vergehen oder eine Uebertretung ; 
k) Verbreitung falscher beunruhigender Gerüchte oder Vorhersagungen ; 
1) Gesetzwidrige Verlautbarungen ; 
m) Sammlungen oder Subscriptionen zur Vereitlung der gesetzlichen Folgen von strafba- 
ren Handlungen. 
$. 279. 

Des Vergehens des Auflaufes macht sich schuldig, wer gegen eine der im F. 68 ge- POD 44 
nannten Personen, wenn sie in Vollziehung eines obrigkeitlichen Auftrages, oder in der ben иы 
Ausübung ihres Amtes oder Dienstes begriffen sind, mehrere Menschen zur Mithilfe oder zur 
Wiedersetzung auffordert. Die Strafe ist strenger Arrest von einem bis zu sechs Monaten. 

5. 280. 

Gleiche Strafe verwirkt derjenige, der einer solchen Aufforderung Folge leistet und — Mitschuldige. 

sich dem Aujforderer in Mithilfe oder Widersetzung zugesellet. 
H. 281. 

Sobald bei einer öffentlichen Unruhe der Befehl ergangen ist, dass Jedermann. sich ШМ = ai 
und seine Hausgenossenschafi su Hause zu halten habe, machi sich jeder, der ohne erheb- Ае. 
liche Ursache aus dem Hause geht, und insbesondere der Hausvater, oder wer sonst einer 
Familie vorsteht. des Vergehens des Auflaufes schuldig, dafern er die unter ihm stehenden 
Hausgenossen nicht nach Möglichkeit su Hause hält. 

5. 282. 
Die Strafe des Hausvaters oder Fumilienvorstehers ist Arrest von einer Woche bis Strafe des Hous- 


vaters oder Fa- 


zu einem Monute. Ebenso sind diejenigen zu bestrafen, die unter solchen Umständen sich Р Eur Mm 
ste 5 - 


vom Hause entfernten. wenn sie auch an keiner Unordnung Theil nahmen. gen, die sieh 
unter solchen 

& 2 Umständen vom 

F. 283. Hause entfernen. 


Wer bei einem auch aus jeder anderen Ursache, als wodurch eine Zusammenrottung Stufe „бешене 
sum. Verbrechen wird, veranlussten Auflaufe dem Beumten oder der Wache, wenn diese die "einen Auflaufe 
Menge auseinander gehen heissen, nicht Folge leistet, macht sich ebenfalls des Vergehens des der Wache nich 
Auflaufes schuldig. und ist mit Arrest von einer Woche bis zu einem Monate zu bestrafen. d es ` 


F. 284. 


Hätte-sich Jemand bei einer solchen Weigerung mit dem Beamten oder der Wache in derjenigen, 
[ 1 > welche sich mit 
Zank oder Wortstreit eingelassen, so ist die Strafe einmonatlicher strenger Arrest, welcher dem Beamten 
oder der Wache 


nach den eingetretenen Umständen verschärft werden soll. in einen Zank 
oder Wortstreit 
$ 285 einlassen. 


Alle Vereinigungen zu geheimen Gesellschaften, in welcher Absicht sie errichtet seyn, b) Theilnahme an 

> . „geheimen Gesell- 

und unter welcher Benennung oder Gestalt sie bestanden haben oder bestehen mögen, sind schaften (gehei- 
men Vereinen). 
verboten. Die Theilnahme an einer geheimen Gesellschaft macht eines Vergehens schuldig. 


K. 286. 
Als eine geheime Gesellschaft ist jede Vereinigung mehrerer Personen anzusehen: Welche Vereini- 
> Р D к А ч gungen als ge- 
a) wenn das Dasein derselben der Obrigkeit absichtlich verborgen gehalten wird ; heime Gesell- 


schaften anzu- 
sehen sind 
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Część ХХІХ, 
Wydana i rozeslana dnia 11. Maja 1852. 


101. 
Patent cesarski z dnia 6. Maja 1852. 
obowiązujący w całym obrębie ‘państwa, 


"wydany w przedmiocie dochodzenia i karania tych, którzy osoby wojskowe skłania- 
In do złamania wierności lub przekroczenia innych obowiazków służbowych. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi. 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Arcyksiaze Austryi; Wielki- Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szląska , Modeny, Parmy, Piaeeney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazecony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia Hokenembsu, 
Feldkirchu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d: Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windviskiei; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 
w sprawach dochodzenia i karania tych, którzy usiłują nakłonić osoby wojskowe 
do złamania wierności lub przekroczenia innych obowiązków służbowych, uznaliśmy za 
potrzebę, po wysłuchaniu Naszych ministrów i zasiągnieniu zdania Naszej Rady pań- 
stwa, w miejsce rozporządzenia cesarskiego z dnia 31. Grudnia 1849 r. (Nr. 23 dz. 
pr. p- z roku 1850) wydać następujące postanowienia, obowiązujące we wszystkich kra- 
jach koronnych. 
3. 1. 
Nakłanianie do przekroczenia wojskowych obowiązków służbowych, policzone bę- 
dzie za zbrodnię przeciw sile wojennej państwa, każdemu, który osobę, przysięgą zwią 
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XXIX. Stüek. 


Ausgegeben und versendet am 11, Mai 1852. 


———————— 


101. 
Kaiserliches Patent vom 6. Mai 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, 


betreffend die Behandlung und Bestrafung Derjenigen, weiche Militär-iPersonen zum 
Treubruche oder zur Verletzung ihrer sonstigen Dienstespflicht verleiten. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Golles Gnaden Kaiser von Oesterreich: 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Loromerien und Illirien, König von 
Jerusalem eie.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzoy von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, ron Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteler Graf 
von Habsburg, von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg ete.; Herr von Triest, von Caltaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien ete. etc, 


haben in Betreff der Behandlung und Bestrafung Derjenigen, welche Militär-Personen zum 
Treubruche oder zur Verletzung ihrer sonstigen Dienstespflichten zu verleiten suchen, nach 
Vernehmung Unserer Minister und Anhörung Unseres Reichsrathes, an die Stelle der kai- 
serlichen Verordnung vom 31. December 1849 (Nr. 23 des Reichs-Gesetzblaties vom 
Jahre 1850) folgende, für alle Kronlünder giltige Bestimmungen zu beschliessen befunden: 


K. 1. 


Die Verleitung zur Verletzung militärischer Dienstpflicht wird einem Jeden als Ver- 


brechen wider die Kriegsmacht des Staates zugerechnet, der einen zum k. k. Kriegsdienste 
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wyrzeczoną będzie podług długości czasu i istoty okoliczności kara ścisłego aresztu 
od sześciu miesięcy aż do jednego roku. 
$. 293. 
Karygodność Także i cudzoziemcy stają się winnymi wykroczenia tego, o ile podczas pobytu 
Шш. swego w tutejszych krajach : 
a) tajemne towarzystwo założyć usiłują ; 
b) ezłonków do jakiego towarzystwa tajemnego, krajowego czy zagranicznego zbierają; 
e) schadzki tajemnych towarzystw u siebie miewają, albo 
d) do schadzek tego rodzaju domu albo mieszkania swego użyczają, albo je w na- 
jem wypuszczają ; 
e) przez korespondencyę lub innemi drogami do zawiązania tajemnych towarzystw 
krajowych lub ich członków z cudzymi przyczyniają się. 
$. 294. 

Kara. Kara na cudzoziemca we wszystkich, w $. 293 wyszezególnionych przypadkach, 
jest areszt od jednego do miesięcy sześciu, przy vkolicznościach obciążających ścisły 
areszt od sześciu miesięcy do jednego roku. Po odcierpianej karze cudzoziemiec ta- 
kowy ze wszystkich krajów koronnych wydalonym być winien. 

Kara na cudza- $- 298. 


ziemców, gdy z Równie też cudzoziemiec, który z zagranicy towarzystwo potajemne w tutejszych 


za ісу bt- А WE e > " А 
ne krajach założyć usiłował, lub członków do towarzystwa tajemnego zbierał, jak skoro 


stwo zakładają, барје schwytanym, ukaranym być winien karą, w $. 294. oznaczoną. 


lub do tego 
członków zbie- $. 296. 
rają. е " «з t di " PET" че 
powiek W razie odkrycia jakiego towarzystwa tajemnego, obowiązani są przełożeni i 


przełożonych, urzędnicy onegoż, wskazać i wydać zwierzchności wszystkie do towarzystwa należące 
nrzedniköw i t, p я g k y 5 
p. dotyczący te- dokumenta i korespondencye. Ktokołwick zatrzymuje lub ukrywa, со do towarzystwa 
go, eo do towa- 8 8 H n.o ` . . 
rzystwa należy. należy, powinien ukaranym być ścisłym aresztem od jednego tygodnia do jednego 
miesiąca. Kasy i sprzęty do towarzystwa należące, przepadają. 
$. 2973 

Wezwanie i Wezwanie lub zbieranie członków do towarzystwa, któremu pozwolenia odmó- 

роне wiono, albo które wprawdzie już istniało, lecz przez władzę zniesionem zostało, tudzież 


rzystwa, które- dalsza działalność towarzystwa w ogólności, przez władzę zniesionego. karane być 
mu pozwolenia p 


р. m winny jako wykroczenia aresztem, w razie powtórzenia , ścisłym aresztem od trzech 
no, tudzież dal. do miesięcy sześciu, o ile czyn takowy nie ulega ostrzejszym postanowieniom 
вла ic m ggtóv 286 i 288. 
$. 298. 
Uczestnictwo Jako uczestnik w takiem stowarzyszeniu podpada karze, kto pomimo odmówienia 
E Pr pozwolenia do założenia, albo pomimo nakazanego przez władzę rozwiązania towa- 
rzystwa, datkami swemi stowarzyszenie wspiera, lub innym jakim sposobem dla niego 
działać nieprzestaje, naschadzkach jego obeenym jest, albo na schadzki domu lub mie- 
szkania swego użycza, albo je w najem wypuszcza. 
Uczestnictwo takowe karanem być winno jako przestępstwo karą pieniężną od zło- 


tych reńskich pięćdziesiąt aż do trzysta, albo aresztem od jednego do miesięcy trzech. 
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ist nach Lünge der Zeit und Beschaffenheit der Umstünde die Strafe des strengen Arreste 
von sechs Monaten bis zu einem. Jahre zu verhängen. 
5. 293. 
Auch Auslünder werden dieses Vergehens schuldig, dafern sie wührend ihres Auf- Fes 
enthaltes in diesen Ländern: 
a) eine geheime Gesellschaft zu errichten; 
b) Mitglieder zu einer inlündischen oder auswürtigen geheimen Gesellschaft zu werben 
unternehmen ; ү 
c) bei sich Zusanmenkünfte geheimer Gesellschaften selbst halten, oder 
d) su Zusammenkünften dieser Art ihr Haus oder ihre Wohnung leihen oder vermiethen ; 
e) durch Briefe oder auf anderen Wegen zur Verbindung inlündischer geheimer Gesell- 
schaften und ihrer Mitglieder mit Auswürtigen beitragen. 
$. 294. 
Dic Strafe eines Ausländers ist in allen im F. 293 bezeichneten Fällen, Arrest von Strofe. 
einem bis zu sechs Monaten, bei erschwerenden Umständen strenger Arrest von sechs Mona- 
ten bis zu einem Jahre. Nuch vollendeter Straſseit ist ein solcher Ausländer aus sämmtli- 
chen Kronlündern abzuschajfen. 


$. 295. 
Bestrofwig, 


Auch wenn ein Ausländer vom Auslande her eine geheime Gesellschaft in diesen Län- penn Ausländer 


s e А = Б Б vom Auslende her 
dern zu errichten, oder Mitglieder für eine geheime Gesellschaft zu werben unternommen ңе por p 


hat, ist derselbe bei seiner Betretung mit der im S. 294 bestimmten Strafe zu belegen. mec ters 
d Mitglieder wer- 
S. 296. el 


Bei Entdeckung einer geheimen Gesellschaft sind die Vorsteher und Beamten dersel- der Vor- 
steher, Beamten, 


ben verpflichtet, der Obrigkeit sümmtliche der Gesellschaft gehörige Urkunden und Corre- ete in Ansehung 


dessen, was der 


spondenzen anzuzeigen und auszuliefern. Wer immer etwas, das der Gesellschaft gehört, Gesellschaft ge- 
höret. 


vorenthält oder unterschlägt, soll mit strengem Arreste von einer Woche bis zu einem Mo- 
nate bestraft werden. Die Cassen und Gerüthschaften der Gesellschaft sind verfullen. 
H. 297. 


Die Aufforderung oder Anwerbung zu einem Vereine, welchem die Bewilligung ver- \Wflorderung 


und Anwerburng 


weigert wurde, oder welcher swar schon bestanden hatte, jedoch von der Behörde aufgelöst ©! einem Vereine 
nach verweiger- 


wurde, so wie die Fortsetzung der Wirksamkeit eines von der Behórde aufgelósten Verei- pos 
g 


nes ü j 7 i im Wiederhol: r 1 Auflósung, und 
s überhaupt, ist als Vergehen mit Arrest, i olungsfalle mit strengem Arreste von . 


drei bis zu sechs Monaten zu bestrofen, in soferne die Handlung nicht unter die strengeren Aue 
ne. stehen 


Bestimmungen der $$. 286 und 288 füllt. Vereines. 
A. 298. 

Als Theilnehmer an einem solchen Vereine ist Jedermann strafbar, welcher ungeach- Theilnahme an 
tet der erfolgten Verweigerung der Bewilligung zur Gründung, oder der von der Behörde ao i 
angeordneten Auflösung desselben mit der Leistung seiner Beiträge oder sonst mit seiner 
Wirksamkeitfür den Verein fortführt, den Zusammenkünften derselben beiwohnet, oder hier- 
2и sein Haus oder seine Wohnung leihet oder vermiethet. 

Diese Theilnahme ist als Uebertretung mit einer Geldbusse von fünfzig bis dreihun- 
dert Gulden oder mit Arrest von einem bis zu drei Monaten zu bestrafen. 
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§. 299. 


ко: pu Przełożeni towarzystwa pozwolonego, którzy przed wywiadującą się zwierzehno- 
jenie członków , . mo 1 z o S E А : MEC ME NADA 
towarzystwa ŚCIĄ umyślnie członków taja. winnymi są przestępstwa i karani być winni karą pienie- 


pozwolonego. 2na od złotych reńskich pięćdziesiąt do trzysta. 
$. 300. 
c) Znieważenie Kto publicznie, lub przed więcej ludźmi, albo w dziełach drukowych, rozszerza- 


zarządzeń КЕ. 2 e (ES 3 > - 
władz i podbu- nych obrazach i wizerunkach, albo w pismach, przez lżenia, wyszydzania, nieprawdziwe 


= ене objawienia lub przekręcania rzeczy, zarządzenia lub rozstrzygnienia władz w powadze 
pa em poniżyć, lub Беше środkami innych do nienawiści, do pogardy lub do bezzasadnych 
ENEE zażaleń przeciw władzom rządowym lub gminnym, lub też przeciw pojedynczym orga- 
przeciw świad- nom rządu pod względem na ich urzędowanie, albo przeciw swiadkom lub znawcom rze- 
km ШЕ ym. CZy pod względem na ich zeznania przed sądem, wzbudzić usiłuje, ten, jeżeli inaczej w 

działaniu takowem nie ukazuje się czynność, cięższą zagrożona karą, staje się winnym 
wykroczenia podburzenia, i ukaranym być ma aresztem od jednego do miesięcy sześciu. 

Jeżeliby dla otrzymania jednomyślności w takich zażaleniach podpisy lub składki 
zbierał, albo do takowych wzywał, wówezas kara ta zaostrzoną być winna. 

Prócz tego może ułożyciel zażalenia takowego z miejsca albo z całego kraju ko- 
ronnego, a jeżeli jest cudzoziemcem, nawet ze wszystkich krajów koronnych cesarstwa 
być wydalonym. 

$. 301. 
Kto w jakimbądź zamiarze, mianowicie zaś z chciwości zysku, strony do swawol- 


Przestępstwo 


wezwania d E Я ^ Sn . ** 5 Е 
о nych, bezzasadnych, w prawnym toku PTM już załatwionych zażaleń күл 
zażaleń. kłania, albo pod tym względem zdzierstw pieniężnych się dopuszcza, ten staje się win- 


Кага. nym przestępstwa, i ukaranym być ma aresztem az do jednego miesiąca. 
$. 302. 
4) Podbudzanie Kto innych do nieprzyjacielskich kroków przeciw różnym narodowościom (szeze- 


d i ja- dog 5 . : 
tr ead "ro. pom ludu), społeczeństwom religijnym lub innym, przeciw pojedynczym klasom lub 


EM i Man „Stanom towarzystwa obywatelskiego, albo przeciw prawnie uznanym korporacyom, albo 

17 ннан ogólności mieszkańców państwa do nieprzyjacielskich przeciw sobie stronnictw wzy- 

poracyom it. p. wa, pobudza lub uwieść usiłuje, ten, jeżeli działanie takowe nie ukazuje się jako czyn- 
ność, cięższą zagrożona karą, staje się winnym wykroczenia i ukaranym być ma $ci- 
słym aresztem od trzech do miesięcy sześciu. 


$. 308. 

e) Wyrządzenie Kto publicznie lub przed więcej ludźmi, ałbo w dziełach drukowych, rozszerza- 

obrazy prawnie 0.6 . . , А 
uznanemn ko-nych obrazach i wizerunkach, albo w pismach, z nauki, obrządków lub urządzeń uzna- 
ne nego w państwie kościoła lub towarzystwa jakiego religijnego szydzi lub takowe w 
religijsemu; powadze poniżyć usiłuje, albo religijnego sługę jego w czasie odbywania przez niego 
czynności, służbie Bożej poświęconych, obraża, albo się podczas publicznego pełnienia 
obrzędów religijnych w sposób nieprzyzwoity, drugich gorszący, zachowuje, ten, o ile 
działanie jego nie stanowi zbrodni zgwałcenia religii ($. 122), staje się winnym wy- 

kroczenia i karanym być ma ścisłym aresztem od jednego do sześciu miesięcy. 
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$. 299. 


Vorsteher einer erlaubten Gesellschaft, die der nachfragenden Obrigkeit Mitglieder Absichtliche Ver- 
^ n sehweigung von 


absichtlich verschweigen, sind einer Uebertretung schuldig, und mit einer Geldbusse von MU er 
Ы * = einer erlaubten 


fünfzig bis zu dreihundert Gulden zu bestrafen. Gesellschaft. 
$. зоо. 


Wer öffentlich, oder vor mehreren Leuten, oder in Druckwerken, verbreiteten bild- ei Mm 
gung der Verfü- 


lichen Darstellungen oder Schriften durch Schmähungen, Verspottungen, unwahre Angaben 197 bei 
orden ит uj- 


oder Entstellungen von Thatsachen die Anordnungen oder Entscheidungen der Behörden ee са 
ants- oder 


herabzuwiirdigen, oder auf solche Weise andere sum Hasse, zur Verachtung oder zu grund- Gemeinde Be 
órden, gegen 


losen Beschwerdeführungen gegen Staats- oder Gemeinde-Behörden oder gegen einzelne Sa ` 
Organe der Regierung in Beziehung auf ihre Amtsführung, oder gegen einen Zeugen oder agen Сеир 
Sachverständigen in Bezug auf ihre Aussagen vor Gericht aufzureizen sucht, ist, in soferne ständige. 
sich in dieser Thätigkeit nicht eine schwerer verpónte strafbare Handlung darstellt, des 
Vergehens der Aufwieglung schuldig, und mit ein- bis sechsmonatlichem Arreste zu bestrafen. 

Hätte er zur Einstimmung in derlei Beschwerden Unterschriften oder Geldbeiträge 
gesammelt, oder zu solchen aufgefordert, so ist die Strafe su verschärfen. 

Auch kann der Verfasser einer solchen Beschwerdeschrift aus dem Orte oder dem 
ganzen Kronlande, und wenn er ein Ausländer ist, auch aus sämmtlichen Kronländern des 


Kaiserthumes abgeschafft werden. 
5. 301. 


Wer aus was immer für einer Absicht, vorzüglich aber aus Gewinnsucht, Parteien zu po Gd der 
or g su 


uruiitwilligen, grundlosen, im gesetzlichen Instanzenzuge bereits abgethanen Beschwerden R 


auffordert und verleitet, oder in dieser Beziehung Gelderpressungen sich su Schulden kommen. Strafe. 
lässt, macht sich einer Uebertretung schuldig, und ist mit Arrest bis zu einem Monate zu 
bestrafen. 
F. 302. 
Wer Andere зи Feindseligkeiten wider die verschiedenen Nationalitäten ( Volksstämme), “ Aufreizung su 


Feindsetigketten . 


Religions- oder andere Gesellschaften, einzelne Classen oder Stände der bürgerlichen Ge- geben Nationali- 
s täten, Religions- 


sellschaft oder wider gesetzlich anerkannte Körperschaften, oder überhaupt die Einwohner а, Sëch 
des Staates su feindseligen Parteiungen gegen einander auffordert, aneifert oder zu ver- schaften u. dgl.; 
leiten sucht, ist, in so ferne sich diese Thätigkeit nicht als eine schwerer verpönte strafbare 
Handlung darstellt, eines Vergehens schuldig, und soll zu strengem Arreste von drei bis zu 
sechs Monaten verurtheilt werden. 
H. 303. 
Wer öffentlich oder vor mehreren Leuten, oder in Druckwerken, verbreiteten bild- e] Beleidigung 


einer gesetzlich 


lichen Darstellungen oder Schriften die Lehren, Gebräuche oder Einrichtungen einer im 2 
. - arche ode 


Staate gesetzlich anerkannten Kirche oder Heligionsgesellschaft verspottet oder herabzu- pese 
würdigen sucht, oder einen Religionsdiener derselben bei Ausübung gottesdienstlicher Ver- 
richtungen beleidiget, oder sich während ihrer öffentlichen Religionsübung auf eine zum 
Aergerniss für Andere geeignete Weise unanständig beträgt, macht sich, in so fern diese 
Handlungsweise nicht das Verbrechen der Religionsstörung bildet ($. 122), eines Vergehens 
schuldig, und soll mit strengem Arreste von einem bis zu sechs Monaten gestraft werden. 
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$. 304. | 
f) rozkrzewie- Nie mniej staje sie winnym wykroczenia i ukaranym być winien aresztem od je- 
nie sekty reli- б SE — : AGES 
gijnej, przez dnego aż do miesięcy trzech, kto do założenia ałbo rozszerzenia towarzystwa jakiego 


R religijnego (sekty), którego uznania rzad nie dozwolil, zgromadzenia zwoluje, mowy 


Е" miewa, albo rozglasza, wyznawców zbiera, lub inną jakąbądź do tego celu dążącą 
czynność przedsiebierze. 
$. 305. 
g) publiczne Kto w sposób, w powyższym $fe 303 namieniony, urządzenia małżeństwa, familii 


znieważenie u- AE z- 58 e р 2 e 
rządzeń co dolub prawne pojęcia o własności poniża, lub zachwiać usiłuje, albo do nieobyczajnych 


małżeństwa, fa- 3 en Ea nik nelli 
milii własności, UP przez ustawy zakazanych czynności wzwywa, pobudza albo skłonić usiłuje, albo 


albo zachwała- takowe zachwala, lub usprawiedliwić się stara, ten, jeżeli nie ukazuje się w tem czyn- 


nie czynności "MA я Р u 4 

nieprawnych ność, cięższą zagrożona karą, staje się winnym wykroczenia, i ukaranym być ma are- 

lub nieobyczaj- . ‚+ Ju DC А r Р ‹ В 
SC V sztem od jednego do sześciu miesięcy. Jeżeli zaś które z wykroczeń, w §§fł% 300 i 


302—305 namienionych, popełnionem zostało przez pisma drukowe, wówczas, w mia- 
rę niehezpieczności i zamierzonego większego rozgłoszenia, orzeczoną być może kara 
ścisłego aresztu ай do jednego roku, w którym to przypadku winowajcy także z miej- 
sca lub kraju jakiego koronnego, a jeżeli są cudzoziemcami, ze wszystkich krajów 
koronnych cesarstwa wydaleni być mogą. 
$. 306. * 
h) uszkodzenie Kto miejsca grobowe, do pochowania zwłoków ludzkich przeznaczone, ze złośli- 


miejsc grobo- SR В . . . 6 
et, ot orze- wosci lub swawoli uszkadza, bezprawnie groby otwiera, ztąd lub z innych pochowania 
nie grobów, za- ei oi RANG: SE : GH SARA г T Е = 
branie keet. miejsc ludzkie ciała albo pojedyncze ich części samowolnie wywleka, albo się zniewa 
р żeń na ludzkich ciałach dopuszcza, ten staje się winnym wykroczenia, i ukaranym być 
i zabory z -— А ead GEE H Ses 
przedmiotów ma ścisłym aresztem od jednego do sześciu miesięcy. Zabory zaś z miejsc grobowych, 


B, grobów lub trupów, w zyskochciwym zamiarze poczynione, mają jako kradzieże być 
karane ($$. 172 i 460). 
$. 307. 
i) danie pomocy Kto w sposób, w Sëizch 214 i 217 namieniony, staje się winnym dania pomocy 


Р Ee | pod względem wykroczenia albo przestępstwa, ten przestępstwo popełnia, i ukaranym 


albo przestęp- 


wa: © DYĆ ma w pierwszym razie, aresztem od dni ośmiu aż do miesięcy trzech, w drugim, 


aż do jednego miesiąca. 
$. 308. 
k) rozsiewanie Kto sposobem publicznego obwieszezania (przez przybicia na murach, przez publi- 
NM sn czne przemowy i rozprawy itp.) fałszywą, publiczne bezpieczeństwo niepokojącą wieść, 
wieści lub prze- bez dostatecznych powodów uważania ją za prawdziwą, albo równie tak się mającą udaną 


powiedni; : . А 
przepowiednie rozsiewa, lub dalej rozszerza, ten staje sie winnym przestepstwa 1 uka- 
ranym być ma ścisłym aresztem od dni ośmiu az do miesięcy trzech. 

$. 309. 
1) nieprawne Kto w sposób, w powyższym paragrafie rzeczony, głosowania sędziów albo udzie- 


Fozgłaszanaj pania z rozpraw sądowych albo innych władz publicznych, o ile ogłaszanie ich przez 
ustawy jest zakazanem, rozpowszechnia, albo jakiebądź rozgłoszenie, fałszywie jako 
rozrządzenie władzy publicznej rozsiewa, lub dalej rozszerza, którego nieprawdziwość 
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5. 302. 


Ebenso macht sich Derjenige eines Vergehens schuldig, und ist mit Arrest von einem |) Beförderung 
einer vom aate 
bis zu drei Monaten zu bestrafen, welcher zur Begründung oder Verbreitung einer Religions- fon д 
erktärten fetr- 
gesellschaft (Sekte), deren Anerkennung von der Staats- Verwaltung für unzulässig erklärt ` gionssekte; 


wurde, Versammlungen veranstaltet, Vorträge hält, oder veröffentlichet, Bekenner anwirbt, 
oder was immer für eine zu diesem Zwecke abzielende Handlung unternimmt. 
A. 305. 
Wer auf die im F. ЗОЗ bezeichnete Weise die Einrichtungen der Ehe, der Familie, в) öffentliche 


oder die Rechtsbegriffe über das Eigenthum herabwürdiget, oder zu erschüttern versucht, grę der Bin 
oder zu unsittlichen oder durch die Gesetze verbotenen Handlungen auffordert, aneifert oder Ere sire 
zu verleiten sucht, oder dieselben anpreiset, oder zu rechtfertigen versucht, ist, insoferne sich оа pose © 
darin nicht eine schwerer verpónte strafbare Handlung darstellt, eines Vergehens schuldig, b 25. D 
und mit Arrest von einem bis zu sechs Monaten zu bestrafen. Wenn jedoch eines der in den lungen; 


SS. 300 und 302—305 bezeichneten Vergehen durch Druckschriften begangen wird, so 
kann, nach Mass ihrer Geführlichkeit und beabsichtigten grósseren Verbreitung, die Strafe 
auf strengen Arrest bis zu einem Jahre ausgedehnt werden, und es können in diesem Falle 
die Schuldigen auch aus dem Orte oder dem Kronlande, und wenn sie Auslünder sind, 
aus sümmtlichen Kronländern des Kaiserthumes abgeschafft werden. 

F. 306. 


Wer die für menschliche Leichen bestimmten Grabstütten aus Bosheit oder Muthwillen h) Beschädiyung 


von Grabsätten, 
beschüdiget, unbefugt Grüber eröffnet, von daher oder aus anderen Aufbewahrungsorten Eröffnung von 


- 5 С z Grübern, Hin- 
menschliche Leichname oder einzelne Theile derselben eigenmächtig hinwegbringt, oder an wegnahme oder 


Misshand- 
menschlichen Leichen Misshandlungen begeht, macht sich eines Vergehens schuldig, und ist tung an Leichen 


und Entwendun- 
mit strengem Arreste von einem bis zu sechs Monaten zu ahnden. Entwendungen aber, die gen an derlei 


an Grabslüllen, aus Gräbern oder an Leichen in gewinnsüchtiger Absicht vorgenommen Midi wii 
werden, sind als Diebstühle ($$. 172 und 460) zu behandeln. 
F. 307. 
Wer auf eine in den $$. 214 und 217 bezeichnete Weise sich der Vorschubleistung pec 
in Beziehung auf ein Vergehen oder eine Uebertretung schuldig macht, begeht eine Ueber- "o itin rm 
tretung, und ist im crsten Falle mit Arrest von acht Tagen bis zu drei Monaten, im zweiten VUebertretung; 


bis zu einem Monate zu bestrafen. 
$. 308. 

Wer im Wege öffentlicher Verlautbarung (durch Maueranschläge, öffentliche Beden e 
oder Vorträge u. dgl.) ein falsches, für die öffentliche Sicherheit beunruhigendes Gerücht, higenaen bu 
ohne zureichende Gründe es für wahr zu halten, oder eine so geartete angebliche Vorher- Vorhersugungen; 
sagung ausstreut, oder weiter verbreitet, ist einer Uebertretung schuldig und mit strengem 
Arreste von acht Tagen bis zu drei Monaten zu bestrafen. 

F. 309. 

Wer auf die im vorigen Paragraphe bezeichnete Weise die Abstimmung von Richtern Y) Gesetzwidrige 
oder Mittheilungen aus Verhandlungen der Gerichte oder anderer öffentlicher Behörden, in em 
80 weit die Bekanntmachung durch die Gesetze untersagt ist, veróffentlichet, oder irgend eine 


Verlautbarung fülschlich als Erlass einer öffentlichen Behörde ausstreuet, oder weiter ver- 
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w całości lub w części mu wiadomą, albo z dostatecznych powodów prawdopodobną 
się być ukazywała, ten, jeżeli to działanie jego nie stanowi czynności, cięższą zagro- 
żonej karą, staje się winnym przestępstwa i karanym być ma aresztem od jednego do 
miesięcy trzech. 

$. 310. 


A nie Kto w sposób, $fem 308. wskazany, otwiera lub ogłasza składki lub subskrypcye, do 
pere do pokrycia lub wynagrodzenia szkody, wynikłej z przepadu kaucyi, lub kar pieniężnych 


daremnienix с sea 5 5 à 
prawnych па. 4lbo do wynagrodzenia z powodu czynności karygodnych, ten staje się winnym prze- 


stępsiw czyn- stepstwa i karanym być ma aresztem od dni czternastu az do miesięcy trzech. 


ności karygod- a 8 E 46 . . 
nych. Jeżeli zaś jedna z czynności, w §Sfach 308 —310 wymienionych, popełnioną jest 


przez pisma drukowe, wówczas takowa karaną być ma ścisłym aresztem od jednego 
aż do miesięcy sześciu. 


Rozdział szósty. 


O przestępstwach przeciwko publicznym zakładom i urządzeniom, 
do powszechnego bezpieczeństwa ściągającym się. 
$. 311. 


Przestępstwo Kto urzędnika podarunkami do stronności lub do naruszenia urzędowego obo- 


uwiedzenia u- . А ЕТЕ ВАА © Ё — А 
rzędnika do wiązku jego uwieść usiłuje, ten, o ile nie ukazuje się w tem zbrodnia, w $. 105 ozna- 


nadużycia wła- c NEC AD 7 ч : 
dzy urzędowej, 2008, albo imne przestąpienie ustawy, cięższą zagrożone karą, popełnia przestępstwo i 


Kara. ukaranym być ma aresztem od jednego do miesięcy sześciu. 
$. 312. 
Uraza wyrzą- Wszelka słowna lub uczynkowa uraza, wyrządzona której z osób, w Sie 68. wy- 


„ona publi- gell E . 5 EE ‚м ^ 

r mienionych, właśnie gdy osoby te dokonaniem danego im od zwierzehnosei zlecenia albo 
kom, sługom. pełnieniem urzędu swego lub służby zajętemi karaną hyć ma jako przestępstwo 

róży, te, HE %)) Kater hyćimaijakonpizestępstwo, 
wionym przy jeżeli takowa nie stanowi innej jakiej czynności, cięższą karą zagrożonej. 


kolejach żela- > 94s 
znych i t p. $- 313. 
Kara. Słowne urazy karane będą aresztem od dni trzech do jednego miesiąca, uczyn- 


kowe zaś od jednego do miesięcy sześciu. 

Jeżeli zaś uraza skutki za sobą pociągnęła, i dokonaniu danego od zwierzchności 
zlecenia albo pełnieniu urzędu lub służby rzeczywiście przeszkodziła , wówezas winny 
skazany będzie na areszt ścisły od trzech do miesięcy sześciu. 

$. 314. 
DE Wdawanis Kto, nie wyrzadzajae obrazy, w $.312 wspomnionej, w inny sposób jaki w rzecz 
E E, się wdaje, aby jednej z osób, tamże właśnie wymienionych, przeszkodzić w pełnieniu 
blicznych. urzędu lub służby jej, albo w dokonaniu rozkazu zwierzchniczego, ten staje się win- 
nym przestępstwa, i karanym być ma aresztem od jednego dnia aż do jednego miesiąca. 

$. 315. 


Znieważenie Przestępstwa staje się winnym także i ten, kto patenta, rozporządzenia, pieczęcie 
patentów irez- 


E eani władz rządowych lub gminnych, albo inne pod jakiembądź nazwiskiem lub kształtem dla 
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breitet, deren günsliche oder theilweise Unechtheit ihm bekannt, oder aus zureichenden 
Gründen wahrscheinlich war, ist, in so ferne sich darin nicht eine schwerer verpönte straf- 
bare Handlung darstellt, einer Uebertretung schuldig und mit Arrest von einem bis zu drei 
Monaten zu bestrafen. 

5. 310. 

Wer auf die im $. 308 bezeichnete Weise Sammlungen oder Subscriptionen, Behufs eene, 
der Deckung oder Ersatzleistung für Cautions- Verfall, Geldstrafen oder Entschüdigungen eie ашу Щщ 
wegen strafbarer Handlungen, veranstaltet oder veróffentlichet, macht sich einer Uebertretung ke Folgen, доң 
schuldig und soll mit Arrest von vierzehn Tagen bis zu drei Monaten gestraft werden. lungen. 

Wenn aber eine der in den $$. 308—310 genannten Handlungen durch Druckschrif- 
ten begangen wird, soll sie als Vergehen mit strengem Arreste von einem bis zu sechs Mo- 


naten geahndet werden. 


Sechstes Hauptstück. 


Von Uebertrelungen gegen öffentliche Anstalten und Vorkehrungen, welche zur 
yemeinschafilichen Sicherheit gehören. 


$. 311. 


Wer einen Beamten durch Geschenke zu einer Parteilichkeit oder zur Verletzung Uebertretung der 
Verleitung eines 

seiner Amtspflicht zu verleiten sucht, begeht, in soferne sich darin nicht das im F. 105 be- Beamten zum 
Missbrauche der 

zeichnete Verbrechen oder eine andere schwerer verpönte Gesetzes-Uebertretung darstellt, Amtsgewault. 


eine Uebertretung, und ist mit Arrest von einem bis zu sechs Monaten zu bestrafen. Strafe. 
F. 312. 


Jede wórtliche oder thätliche Beleidigung einer der im F. 68 genannten Personen, Beleidigungen 
n der öffentlichen 
wenn diese in Vollziehung eines obrigkeitlichen Auftrages oder in Ausübung ihres Amtes Beamten, Diener, 
Wachen, Eisen- 
oder Dienstes begriffen sind, ist, wenn sich darin nicht eine schwerer verpónie strafbare bakn-Angestell- 


ten etc. 

Handlung darstellt, als Uebertretung zu ahnden. =. 
A. 313. 

Wörtliche Beleidigungen sind mit Arrest von drei Tagen bis zu einem Monate, thät- Strafe. 


liche aber von einem bis auf sechs Monate zu bestrafen. 
Wenn jedoch die Beleidigung Folgen nach sich gezogen, und wirklich die Vollstreckung 
des obrigkeitlichen Auftrages oder die Ausübung des Amtes oder Dienstes verhindert hat, 


$0 ist der Schuldige zu strengem Arreste von drei bis zu sechs Monaten zu verurtheilen. 


F. 314. 


Wer sich ohne die im $. 312 vorausgesetzte Beleidigung auf andere Weise einmengt, Andere Einmen- 
Ў ee 
к p " E 4 . gungen in die 
um eine der ebenda genannten Personen in der Ausübung ihres Amtes oder Dienstes oder in  Yollziehung 
T Е d E К öffentlicher 
Vollziehung eines obrigkeitlichen Befehles zu hindern, macht sich einer Uebertretung schul- Dienste. 


dig und ist mit Arrest von einem Tage bis zu einem Monate zu bestrafen. 


$- 315. 


Einer Uebertretung macht sich auch derjenige schuldig, der Patente, Verordnungen, 1 
А atenten uni 
Siegel der Staats- oder Gemeindebehórden oder unter was immer für Namen und Gestalt |o uo 
ete. 


Strafe. 


552 Cz. XXXVI. 117. Patent cesarski z d. 27. Maja 1809. (Ustawa karna. Cz. druga. R. VI. $$. 316—319.) 


publicznej wiadomości przybite lub wystawione, przez zwierzchność podpisane doku- 
menta zdziera, zabiera, targa, wala lub innym sposobem znieważa. Jeżeli przestęp- 

Kara. — stwo takowe z lekkomyślności tylko, lub z swawoli popełnionem zostało, wówczas kara 
jest areszt od dwudziestu czterech godzin do jednego tygodnia. Gdyby atoliz z docho- 
dzenia okazał się zamiar albo zelżenia zwierzchności, albo przeszkodzenia w obwieszcze- 
niu i wykonaniu rozporządzenia, natenczas ma miejsce kara ścisłego aresztu od 
jednego do miesięcy trzech. Wedle okoliezności przypadku i sprawcy może być ścisły 
areszt rozciągnionym aż do sześciu miesięcy. 


$. 316. 
Odjęcie publi- Samowładne lub nieprawne odjęcie publicznych pieczęci urzędowych, pod któ- 
ele d remi znajdują sie pisma lub inne przedmioty, jeżeli to tylko ze swawoli lub płochej 
mo ciekawości nastąpiło, karanem być ma jako przestępstwo aresztem od jednego do trzech 
miesięcy. 

Jeżeli zaś przedsięwziętem było dla okazania lekceważenia publicznych rozpo- 
rządzeń lub w tym zamiarze, aby przezto dopiąć mniemanych własnych praw albo 
samowładnie niegodziwy jaki zamiar przeprowadzić . wówczas odjęcie takowe ukara- 
nem być winno ścisłym aresztem od jednego do miesięcy sześciu. 

Do publicznych pieczęci urzędowych należą zaś, nie tylko pieczęcie władz rzą- 
dowych, lecz też i pieczęcie gmin, publicznych zakładów naukowych, parafij i pu- 
blicznych notaryuszów. 

$. 317. 
Uszkodzenie Kto latarnię, dla publicznego oświetlenia wystawioną, rozmyślnie rozbija, lub w 
ш ндо "inny sposób uszkadza, ten za takie przestępstwo ukaranym być ma aresztem od dni 


Kara. trzech aż do jednego miesiąca. 
$. 318. 
Uszkodzenie Swawolne zrzucenie lub uszkodzenie mostu, śluzy, grobli, obwarowania albo po- 
vom rem reezy lub innej jakiejbądź budowy, któremi brzegi rzek i strumieni są utwierdzone, 
tudzież przed- ао stoczystości przy gościneach i drogach albo mostach zasłonione, ukaranem będzie 


iotó 85. Е GL c . 9 
lite e przestępstwo, w miarę zachodzącej wielkiej swawoli lub zrządzonej szkody, 


W wawolne u. aresztem od jednego do trzech miesięcy. 


sukodzevia pod Tej samej równie karze ulegają także wszelkie uszkodzenia przedmiotów, w 
względem tele- 


grafów rządo- $ е 85 lit. c) namienionych, tudzież wszelkie, oznaczone w $fie 89 czynności 
wych. " т o ТОС 5 
pod względem telegrafów rządowych, jeżeli zrządzone zostały tylko ze swawoli, lek- 


SE komyślności albo karygodnego niedbalstwa. 
Kradziez, jakaby z tem uszkodzeniem połączoną była, osobno karaną hędzie. 
$. 319. 
Usikodzenie Zmiesienie wreszcie albo umyślne uszkodzenie wszelkich znaków ostrzegających, 


wystawionych ду, oženi сє Lett ne A 4 / Kee Set 1 
Du 951 id dla zapobieżenia nieszczęściu WEG AE przestępstwem jest, sciągającem w po- 
gających. wszechnosci karę aresztu od dni trzech aż do miesięcy trzech, a w razie zachodzącej 
Kara. większej złośliwości iwynikłej szkody, karę ścisłego aresztu, tego samego równie 


przeciągu. 
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zur öffentlichen Bekanntmachung angeschlagene oder ausgesetzte von der Obrigkeit unter- 
fertigte Urkunden abreisst, hinwegnimmt, zerreisst, besudelt, oder auf andere Art verletzet. 
Geschieht diese Uebertretung aus blossem Leichtsinne oder Muthwillen, so ist die Strafe 
Arrest von vier und swanzig Stunden bis zu einer Woche. Zeigt sich aber bei der Unter- 
suchung die Absicht, entweder die Behórde zu beschimpfen, oder die Bekanntmachung und 
Befolgung einer Anordnung zu verhindern; so ist die Strafe strenger Arrest von einem bis 
zu drei Monaten. Nach Beschaffenheit des Falles und des Thdters kann der strenge Arrest 


bis zu sechs Monaten ausgedehnt werden. 


F. 316. 

Eine eigenmächtige oder widerrechtliche Eröffnung öffentllicher Amtssiegel, unter fender s 
denen schriftliche Aufsätze oder andere Gegenstände verschlossen gehalten werden, ist, wenn ` Siegel. 
sie aus blossem Muthwillen oder leichtfertiger Neugierde verübt wird, als Uebertretung mit Strafe. 
Arrest von einem bis zu drei Monaten su bestrofen. 

Wird sie aber zum Zeichen der Geringschdizung öffentlicher Anordnungen oder in der 
Absicht verübt, um dadurch das vermeintliche eigene Hecht oder irgend eine gehässige Ab- 
sicht eigenmächtig durchzusetzen, so ist sie mit strengem Arreste von einem Lis zu sechs Mo- 
naten zu ahnden. 

Zu den öffentlichen Amts-Siegeln gehören aber nicht bloss die Siegel der Staatsbehör- 
den, sondern auch jene der Gemeinden, der öffentlichen Lehransialten, der Pfarreien und 


der öffentlichen Notare. 
$. 317. 
Wer eine zur öffentlichen Beleuchtung aufgestellte Laterne vorsätzlich zerschlägt oder Beschädigung 


EE А z 5 4 " Я der öffentlichen 
auf andere Art beschüdiget, ist für diese Uebertretung mit Arrest von drei Tagen bis zu ALARM 


einem Monate zu bestrafen. Strafe. 
$. 318. 
Die muthwillige Abwerfung oder Beschädigung einer Brücke, Schleusse, eines Dammes, Beschädigung 
von Brücken, 


Beschläges oder Geländers, oder was immer für eines Bauwerkes, wodurch die Ufer der Schleussen, 
Flüsse und Bäche befestiget, oder Abschüsse an Strassen und Wegen oder Brücken bewahret 2 7 d 
sind, ist nach Mass des unterlaufenden grossen Muthwillens oder veranlassten Schadens als bees 
Uebertretung mit Arrest von einem bis zu drei Monaten zu bestrafen. утны УГЕ 

Der gleichen Strafe unterliegt auch jede Beschädigung der im $. 85, lit. c) erwähnten Staate = 1 


Gegenstände, so wie die in dem $. 89 bezeichnete Handlungsweise in Besiehung auf den PS 
Staats- Telegraphen, wenn sie nur aus Muthwillen, Leichtsinn oder schuldbarer Nachlässig- x 
keit geschehen ist. 

Die mit einer solchen Beschädigung etwa verbundene Entwendung ist insbesondere zu 
bestrafen. 

$. 319. e 

Ferner ist die Hinwegreissung oder absichtliche Beschädigung aller Warnungszeichen, Beschädigung 
welche, um Unglück zu verhüten, aufgestellt werden, eine Uebertretung, die insgemein mit Cie 1 
Arrest von drei Tagen bis su drei Monaten; bei unterlaufender grósserer Bosheit und er- gw: 


folgtem Schaden aber тїї eben so langem strengen Arreste zu bestrafen ist. 
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Przestępstwa, e 320 

przeciwko prze- S 2 

[еш а W miejscach, w których pod względem donoszenia władzy bezpieczeństwa о 
pe zh ob- wszystkich mieszkańcach i obcych, szczególne istnieją przepisy, niczachowanie prze- 
cych, i o zmia- , EU. s : т 8 46 : 
nach mieszkań- pisów takowych, jeżeli w nich inaczej nie jest postanowiono, karanem być winno jako 


Eur eret przestepstwo w przypadkach nastepujacych : 


przeciwko 
e u) Gdy właściciel domu, administrator, sekwestrator, lub ktokolwiekbądź domem 
pe sią zarządzający, o zmianach najemców swych w czasie przepisanym nie donosi. 
ach lub op M ie. ei a à 5 Cep 
doniesieniach. Kara podług różności miejse i przychodu z domu jest złotych reńskich pięć do 
Kara na właści- engen 
ciela domu; Piecdzicsieclu. 


napodwynaj- 0) Gdy kto, izby tygodniowo lub miesięcznie komu podnajmuje, albo na łóżka przyj- 


n muje, a o każdej zachodzącej zmianie w ciągu dwudziestu czterech godzin do- 
niesienia stosownego nie czyni. Kara jest złotych reńskieh pięć, która w razie 
potwórzonego przestępstwa podwojoną być winna. 

ко. е) бду gospodarz, majacy prawo do przyjmowenia obcych, o tych, którzy przez 
и Жн noe zostają, przepisanego doniesienia nie czyni. Кага ta sama jest, jaką w 


przypadku pod 5) postanowiono. 
E Bier 4) Gdy w szynkowni, do przyjmowania na gospodę nieupoważnionej, kto na noc 
nie mających ; przyjętym będzie. Kara za pierwszym razem jest pięć złotych reńskich, za dru- 
gim, taka sama kara z aresztem przez jeden tydzień, za trzecim razem usunięcie 
od szynkarstwa. 
Bez względu nawet na te szezegółowe przepisy, jako przestępstwo karanem 
być ma: 
[= d E e) Gdy kto w kartce mełdunkowej fałszywe nazwisko przybiera, fałszywy stan, fal- 
m szywe zatrudnienie lub inne fałszywe okoliezności podaje, lub też w ogólności 
władzę polieyjną albo inną jaką władzę rządową lub gminną, opróez przypadku 
karno-sądowego dochodzenia, względem ezego oddzielne istnieją przepisy, fal- 
szywemi podaniami nazwiska swego, miejsea urodzenia, stanu lub innych sto- 
sunków swojich w ten sposób podchodzi, iz przez to nadzór publiczny w błąd 
wprawionym być może. Przytem nie stanowi różnicy okoliczność ta, czy sprawca 
przez to stał się powodem mylności, zachodzących w paszportach łub innych 
dokumentach, onemuż przez władze wystawionych, lub też, czy on hez względu 
na złożone paszporta i dokumenta władzy publicznej, na jej zapytania względem 
osoby swej, fałszywe odpowiedzi ezyni. 


Kara jest areszt od trzech dni do jednego miesiąca. Jeżeli zaś okaże się 
z dochodzenia, iż przestępca rzeczywiście miał zamiar, zwierzehność w błąd 
wprowadzić, wówczas za to kara będzie areszt taki sam długi, atoliż ścisły. Je- 
żeliby zaś zachodziła niebezpieczność pod wzgłędem okoliczności lub osoby, 
wówczas przestępca po odbytej karze, z miejsca, a gdy cudz oziemiec, według 
stanu okoliczności, nawet ze wszystkich krajów koronnych cesarstwa austryackiego 
na podrabiaczy wydałonym być ma. 
BEOS sc f) Gdy kto publiczny jaki dokument bez złego zamiaru, w $. 197 wymaganego, pod- 


kumentów po- 


blicznych ; rabia lub fałszuje. Kara za to jest areszt od trzech dni do jednego miesiąca. 
na tych, którzy g) Gdy kto w celu podróży cudzego używa paszportu lub innego urzędowego wy- 
еее kazu, nie mniej, gdy kto w tymże celu drugiemu wykazów swych użycza, jeżeli 


go wykazu. 
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$. 320. 


An denjenigen Orten, wo besondere Vorschriften in Beziehung auf die Bekanntgebung Uebertre © 
, ч 1 á ~ gegen die Vor- 


aller Einwohner und Fremden un die Sicherheitsbehórde bestehen, ist die Nichtbeobachtung schriften in Anse- 


hung der Meldung 


dieser Vorschriften, in soferne in denselben nicht etwas Anderes verfügt wird, in folgenden d ankommen - 


en Fremden und 


Füllen, «ls Uebertretung su ahnden: Verdnderungen 


a) 


b) 


der Kinwohner, 

Wenn ein Hauseigenthümer, Administrator, Sequester, oder wer sonst der Verwaltung und 125 mer: OB) 
auf andere fal- 

eines Hauses vorsteht, die mit seinen Bestandnehmern vorgehenden Veränderungen in = 1 
oder Angaben. 


der vorgeschriebenen Zeit nicht anzeigt. Die Strafe ist nach Verschiedenheit der Orte Strafe der Haus- 
er m et Te 5 eigenthiimer ; 

und des Hduserertrages fünf bis fiimfzig Gulden. j 
Wenn Jemand Zimmer wochen- oder monatweise in Afterbestand verlässt oder Bett- der After-Be- 
standgeber ; 


geher hält, und nicht binnen vier und zwanzig Stunden bei jedesmaliger Veränderung 
die vorschriftmässige Anzeige macht. Die Bestrafung ist fünf Gulden, welche Strafe 
bei wiederholter Uebertretung zu verdoppeln ist. 

Wenn ein Gastwirth, der zur Aufnahme von Fremden berechtiget ist, von denjenigen, de wc Васа 
die über Nacht verbleiben, nicht die vorgeschriebene Anzeige macht. Die Bestrafung tigten ; 


ist dieselbe, welche bei b) festgesetzt worden. 


d) Wenn in einem Schankhause, welches zur Beherbergung nicht berechtiget ist, Jemand der hiersu nicht 


е) 


D 


g) 


berechtigten 
über Nacht aufgenommen wird. Die Bestrafung ist das erste Mal fünf Gulden, das  Gastwirthe; 


sweite Mal dieselbe Strafe nebst Arrest von einer Woche, das dritte Mal die Abschaf- 
fung von dem Schankgewerbe. 

Auch abgesehen von solchen besonderen Vorschriften ist es als Uebertretung zu 
ahnden : 
Wenn Jemand in dem Meldungszettel sich einen falschen Namen beilegt, einen falschen bones 
Stand, eine falsche Beschäftigung oder andere fälschliche Umstände angibt, oder über- 
haupt die Polizei- oder sonst eine Staats- oder Gemeindebehórde ausser dem Falle 
strafgerichtlicher Untersuchungen, wofür besondere gesetzliche Bestimmungen beste- 
hen, mit falschen Angaben über seinen Namen, seinen Geburtsort, seinen Stand oder 
sonst über seine Verhältnisse auf eine Weise hintergeht, wodurch die öffentliche Auf- 
sicht irre geführt werden kann. Dabei ist es gleichgiltig, ober dadurch Unrichtigkeiten 
in den von den Behörden ihm ausgestellten Püssen oder anderen Urkunden veranlasst, 
oder endlich, auch abgesehen von beigebrachten Pässen und Urkunden, der öffentlichen 
Behörde auf Befragen über seine Person falsche Angaben macht. 

Die Bestrafung ist Arrest von drei Tagen bis su einem Monate. Findet sich bei 
der Untersuchung, dass der Uebertreter die Irreführung der Obrigkeit wtrklich beab- 
sichtigte; so ist die Bestrafung eben so langer strenger Arrest. Bei sich zeigender Be- 


denklichkeit in Anschung der Umstände oder Person ist der Uebertreler nach vollen- 
deter Strafseit aus dem Orte, ein Ausländer aber nach Beschaffenheit der Umstände 
auch aus sämmtlichen Kronländern des österreichischen Kaiserstaates abzuschaffen. 


Wenn Jemand eine öffentliche Urkunde ohne die im F. 197 vorausgeselzte böse Ab- der Nachmacher 
1 2 1 j > : ter Verfülsohe. 
Sicht nuchmacht oder verfülscht. Die Strafe ist Arrest von drei Tagen bis zu einem aedi C 


Monate. kunden; 


Wenn Jemand sich zu seinem Fortkommen eines fremden Reisepasses oder anderen derjenigen, die 
AŻ d v А b 5 Я s sieh eines frem- 
obrigkeitlichen Ausweises bedient oder seine Ausweisung zu diesem Zwecke einem den dme be- 


dienen, 
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to nie miało służyć jako środek do popełnienia innego jakiego przestępstwa, wy- 
kroezenia lub zbrodni. Kara za to jest ścisły areszt od trzech dni do jednego 
miesiąca. W razie zachodzącej szczególnej niebezpieczności pod względem na 
okoliczności lub osobę sprawcy, tenże po odbytej karze, jeżeli jest krajowcem, 
z miejsca, jeżeli zaś cudzoziemcem, wedle okoliczności nawet ze wszystkich 
krajów koronnych państwa wydalonym być winien. 
$. 321. 
e t Rzemieślnik, przyjmujący do rohoty czeladnika, niemającego przepisanej książe- 
przyjmujących С2Кі wędrownej, lub też, gdzie książeczek takowych nie ma, nieopatrzonego w należyty 


rom A list rzemieślniczy, tak zwany kunszaft, ukaranym będzie za takie przestępstwo za pier- 


wędrownych wszym razem, karą pięciu złotych reńskich, za drugim razem podwójną taką karą pie- 


(kunszaftów). . б p E Deg e 
niężną, za trzecim razem aresztem aż do jednego miesiąca, a w razie zachodzących 
niebezpieczniejszych okoliczności, nawet i utratą prawa dalszego profesyi prowadzeni a 

- $. 322. | 
na poeztmi- Poeztmistrz, który podróżującego, nieopatrzonego w należyty paszport (albo w 


ag alez. policyjną karte bezpieczeństwa, lub w przepustkę lub też kartę rodzimej przynależno- 

PE ania po- ści), w ogólności, albo kogo w kierunku, odmiennym od tego, jaki mu w paszporcie jego 
roznyc ^N 

= lub w przepustce został wskazany, dalej pszeseła, popełnia tem samem przestępstwo, i 

ukaranym być ma, za pierwszym razem pięćdziesięcią złotych reńskich, za drugim ra- 


zem dwójnasóbną taką summą, a za trzecim razem odialeniem z poczty. 
S 323. ч 
Powrót ze Kto, będąc z powodu zbrodni wygnanym ($. 25), albo też z powodu wykroczenia 
E lub przestępstwa, przez sąd karny (S. 249), lub z policyjnych względów, przez władze 
nych wygnane- bezpieczeństwa, ze wszystkich krajów koronnych wydalonym, pod jakimkolwiekbądź 
= ee pozorem w jeden z tychże powraca, ten, przez ten powrót swój przestępstwo popełnia. 
Ee d ukaranym byé ma, za pierwszym razem aresztem od jednego do trzech miesiecy, za 


drugim razem, ścisłym aresztem od trzech do sześciu miesięcy. 
$. 324. 
Powrót tego, Kto z jakiego kraju koronnego lub z miejsca jakiego, przez sąd karny ($. 249). 


E 2304" albo z jakichkolwiekbądź powodów, przez władze rządowe lub gminne na zawsze albo 


kraju jakieg. z m n prz t łnia, jeżeli ierwszym 
r na czas опа опу Setzung GE te Kë estepstwo popelnia, jezeli w p у 
z miejsca. przypadku kiedykolwiekbądź, w drugim zaś przed upływem oznaczonego czasu powra- 


ara. д 2 3 T s 
ca, i ukaranym być ma aresztem od jednego do miesięcy trzech, za powtórnem do- 
strzeżeniem go, aresztem ścisłym równie tak długim. 


$. 325. 
die lun Kto monety w obiegu będące, alho też i z obiegu wywołane (wyszle), bez zamiaru 
posrebrzanie oszukania kogo ($$. 106, 115, 118 i 197), pozłaca lub posrebrza, albo monety na 


monet i nasla- 

duwanie monet 1 1 med: ieniazki Taki Zi ne ut ite; 

en Winke bite, medale, Е gry ang Јане? inne, tym podob wory bite; 

papierów kre- tudzież kto adresy, obwieszczenia lub w ogólności utwory drukowe w ten sposób spo- 

dytowych hez o . Б ME : r 

u äise айға, iżby z powierzchownego przypatrzenia sie im łatwo uważane być mogły za 
stwa. 
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Anderen überlüsst, in soferne diess nicht als Mittel zur Verübung einer anderen Ueber- 
tretung, eines Vergehens oder eines Verbrechens unternommen wird. Die Bestrofung 
ist strenger Arrest von drei Tagen bis zu einem Monate. Bei besonderen Bedenken in 
Ansehung der Umstände oder der Person des Uebertreters ist derselbe nach überstan- 
dener Strafe, wenn er ein Inlünder ist, aus dem Orte, ein Ausländer aber nach Um- 
ständen selbst aus allen Kronländern des Reiches abzuschaffen. 

$. 321. 


Ein Gewerbsmann, welcher einen Gesellen, der nicht mit einem vorschriftmässigen Straf uc p 
werbsleute, die 


Wanderbuche, oder da, wo noch keine Wanderbücher bestehen, mit einer ordentlichen soge- Godiin ` 
anderbuc: 


nannten Kundschaft versehen ist, in Arbeit nimmt, ` wird für diese Uebertretung das erste Mee 
aufnehmen. 

Mal mit fünf Gulden, das zweite Mal mit Verdopplung dieser Geldstrafe, das dritte Mal 

mit Arrest bis zu einem Monate, nach Massgabe bedenklicher Umstände auch mit dem Ge- 


werbsverluste bestraft. 


$. 322. 


Ein Postmeister, welcher einen Reisenden, der nicht mit einem vorschriftmässigen Für Postmeister 
w: s p ; , E er wegen vor- 
Passe (oder polizeidmtlichem Geleit- oder Passierscheine oder einem Heimatscheine) ver- schriftwidriger 
À Е. e Е A 5 e A . Beförderung von 
sehen ist, überhaupt, oder Jemanden in einer Richtung weiter befördert, die von der ihm in Reisenden. 


seinem Passe odes Passierscheine vorgeseichneten ubweicht, begeht dadurch eine Uebertre- 
tung, und ist das erste Mal mit einer Geldstrafe von fünfzig Gulden, das zweite Mal mit dem 


doppelten Betrage und das dritte Mal mit der Abschaffung vom Posthause su bestrafen. 
$. 323. 


Wenn Jemand, der aus sämmtlichen Kronländern des österreichischen Kaiserstaates Rückkehr eines 
Verwiesenen 


wegen eines Verbrechens verwiesen ($. 25), oder wegen eines Vergehens oder einer Ueber- pe Sch SSC 
tenen ronian- 


tretung durch das Strafgericht ($. 249), oder aus polizeilichen Rücksichten durch die dern Abgeschaff- 
e = ten. 
Sicherheitsbehörden abgeschafft worden ist, unter was immer für einem Vorwande in eines ŚŚ 
trafe. 
derselben surückkehrt, so begeht er durch diese Rückkehr eine Uebertreiung, und soll das 


erste Mal mit Arrest von einem bis su drei Monaten, bei Wiederholung mit strengem Ar- 


Teste von drei bis zu sechs Monaten bestraft werden. 
$. 324. 


Derjenige, welcher aus einem Kronlande oder aus einem bestimmten Orle, von dem E e SC 
; rontande oder 


Strafgerichte ($. 249), oder aus was immer für Gründen durch die taats- oder Gemeinde- са E 
schaften. 
behórden auf bestündig oder auf eine gewisse Zeit abgeschafft worden, begeht, wenn er im Е 
оре. 
ersten Fulle jemals, im zweiten Falle vor Verlauf der gesetzten Frist wiederkehrt, eine 


Uebertretung, und ist mit Arrest von einem bis zu drei Monaten, bei wiederholter Betretung 


mit eben so langem strengen Arreste zu bestrafen. 


$. 325. 
Wer ohne die Absicht, Jemanden zu hintergehen (S$. 106, 114, 118und 197), gang- Vergoldenoder 


= Versilbern von 
bare oder auch ausser Cours gesetzte (verrufene) Münzen vergoldet oder versilbert, i Minen usa 
Denkmünzen, Medaillen, Spielpfennige oder was immer für geprägte Erzeugnisse; ebenso Münsen oder öf- 
wer Adressen, Ankündigungen oder überhaupt Drutkwerke in solcher Art verfertiget, dass 1 де 
sie bei oberflächlicher Betrachtung leicht als gangbare Münzen oder öffentliche Creditspa- NC a 
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monety obiegowe lub publiczne papiery kredytowe, ten popelnia przestepstwo, i ukara- 
nym być ma aresztem od jednego do miesięcy trzech, przy utracie wszelkich takowych 
utworów przestępnych. 


$. 326. 


Niepreyne u- Kto utrzymuje tak zwaną stępę lub tłoczarnię, nie otrzymawszy na to od władzy 
rzymywanie 2 5 Fan . 5 5 
stępy lub tło- pozwolenia, wyraźnego, lub wynikającego z dozwolenia prowadzenia rzemiosła albo fa- 


czarni. — bech, do czego stępy lub tłoczarnie są potrzebne, ten staje się winnym przestępstwa, i 


Kara. А : 3 e 

oprócz utraty stepy lub tłoczarni, ukaranym będzie za pierwszem razem, aresztem od 
dni ośmiu do jednego miesiąca, za powtórzeniem przestępstwa, oprócz jednomiesię- 

cznego aresztu , jeżeli jest profesyonistą, także i utratą profesyi. 

$. 327. 

Nieprawne Kto bez pozwolenia władzy utrzymuje prasę drukarską, lub prasę ręczną z czcionko- 
śrakkrni poky- składem, albo prasę kopersztycharską, litograficzną, ksylograficzną, lub jakąbądź inną pra- 
nej. se, do mechanicznego lub chemicznego rozmnożenia pism drukowych sposobną (artykuł 


II. patentu obwieszczającego), ten popełnia przestępstwo, które oprócz utraty prasy, 
karanem być winno od stu az do pięciuset złotych reńskich, a w razie zachodzącego 
przez dłuższy czas użycia, nadto jeszcze aresztem od jednego do miesięcy trzech. 

$. 328. 

1 8 ue Takiej samej karze podlega, kto jedno z narzędzi robi, w $$. 326 i 327 rzeczo- 
miotów wyż nych, nie otrzymawszy ani dozwolenia do prowadzenia profesyi lub fabryki, wyrobem 
Ens przedmiotów takowych się zajmującej, ani też innego dotyczącego zlecenia lub po- 

zwolenia władzy. 

S. 329. 4 

RS фаз» Podobnie jako przestępstwo karanem być winno niepozwolone przez władzę 
modelöw do robienie i używanie punców, stępli i modeli do odlewów jakiegobądź kształtu, za po- 
оозана mocą których w kruszcu wyrabiane być mogą odbicia lub plastyczne naśladowania 

Kara. monet, według stępla, w kraju lub za granicą prawny obieg mającego, bez względu, czyli 
takowe służyć mają dla zabawy, ozdoby, lub dla innego jakiegobądź celu, przez się 


nie zabronionego. 


$. 380. 
Nieprawne ro- Kto robi pieczęć urzędową ($. 316) bez zlecenia urzędu, dla którego takowa 
E o. KSC służy , lub zrobioną wydaje komu innemu, e Sea który zrobienie onejże 
zarządził, ten dopuszcza się przestępstwa, i karanym być ma za pierwszym razem, 


Kara. 

aresztem od jednego tygodnia do jednego miesiąca, za powtórnem zaś przestępstwem, 

skazanym być winien na areszt jednomiesięczny, a nadto, jeżeli jest profesyonistą, 

także i na utratę profesyi. 

Rozdział siódmy. 
О przestępstwach przeciw obowiązkom publicznego urzędu. 
$. 331. 

Kara na publi- Gdy która z osób, w $. 68. wymienionych, w sprawowaniu urzędu swego lub 
cznego urzę- 


dnika, sługę, służby, uraz uczynkowych się dopuszcza (pod któremi szczególnie rozumieć należy 
strażit. p., któ- 
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piere angesehen werden können, macht sich einer Uebertretung schuldig, und ist mit Arrest 
von einem bis su drei Monaten, und dem Verfalle aller gesetzwidrigen Erzeugnisse su be- 
strafen. 

* $. 326. 

Wer ein sogenanntes Stoss- oder Presswerk hält, ohne von der Behörde dazu aus- тте R 
driicklich, oder durch die Bewilligung zur Betreibung eines Gewerbes oder einer Fabrika- oder por a 
tion, wosu Stoss- oder Presswerke nothwendig sind, die Erlaubniss erhalten zu haben, macht Strafe. 
sich einer Uebertretung schuldig, und ist nebst dem Verfalle des Stoss- oder Presswerkes 
das erste Mal mit Arrest von acht Tagen bis su einem Monate, bei wiederholter Uebertre- 
tung nebst einmonatlichem Arreste, wenn er ein Gewerbsmann ist, auch mit dem Verluste 
des Gewerbes zu bestrafen. 


$. 327. 


Wenn Jemand eine Buchdruckerpresse, oder eine Handpresse mit Schriftsats, oder Unbefugtes Hal- 


ten einer Winkel- 
presse. 


eine Kupferdruck-, Steindruck-, Holzdruckpresse oder was immer für ein Presswerk, dus 
zur mechanischen oder chemischen Vervielfältigung von Druckschriften geeignet ist (Arti- 
kel II des H. M. P.) ohne Erlaubniss der Behörde hält, begeht eine Uebertretung, welche mit 
dem Verfulle des Presswerkes, und mit Geldstrafe von einhundert bis fiinfhundert Gulden, 
und bei länger fortgesetztem Gebrauche cuch noch mit Arrest von einem bis zu drei Monaten 
zu ahnden ist. 

$. 328. 

Eben so ist Derjenige zu bestrafen, welcher eines der in den $$. 326 und 327 bezeich- Dëst Es 
neten Werke verfertigei, ohne die Bewilligung zur Betreibung eines Gewerbes, oder einer e 
Fabrikation, die derlei Werke erzeugen oder den Auftrag oder die Erlaubniss der Behörde 
dasu erhalten su haben. 

$. 329. 

In gleicher Weise ist die ohne Erlaubniss der Behörde geschehene Verfertigung und A „A 
der Gebrauch von Punzen, Stümpeln oder Guss-Modellen, von was immer für einer Form, Log be" 
mit welchen Abdrücke oder plastische Nachbildungen von Münzen nach einem im In- oder a ron Mün- 
Auslande gesetzlich gangbaren Gepräge in Metallen erzeugt werden können, dieselben Strafe. 
mögen sum Spielwerke, zu Verzierungen oder zu sonst was immer für einem obgleich un 
sich erlaubten Zwecke bestimmt seyn, als Uebertretung zu bestrafen. 

$. 330. 
Wer ein öffentliches Amtssiegel (F. 316) ohne Auftrag des Amtes, für welches das- Unhefugte Ver- 


» : В ғ fertiguny ämtli- 
selbe gehört, verfertiget, oder das verfertigte an jemand anderen verabfolgt, als an das Amt, cher Siegel. 


5 E 5 = > 5 Strafe. 
welches die Verfertigung aufgetragen hat, macht sich einer Uebertretung schuldig, und ist ^ 
das erste Mal mit Arrest von einer Woche bis su einem Monate, bei wiederholter Uebertre- 
tung nebst einmonatlichem Arreste, und wenn er ein Gewerbsmann ist, auch mit dem Ver- 


luste des Gewerbes zu bestrofen. 


Siebentes Haupftstück. 
Von den Uebertretungen gegen die Pflichten eines öffentlichen Amtes. 
$. 331. 
Wenn eine der im F. 68 bezeichneten Personen sich in ihren Amts- oder Dienstver- Bestrafung der 


Р rn — б Ў öffentlichen R 
richtungen thütliche Beleidigungen erlaubt (worunter insbesondere Verhaftnehmungen in an- ee 
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rzy się w czasie aresztowanie, oprócz przypadków ustawami wskazanych), wówczas staje sie ona win- 
sprawowania / d Р : us | 
M „owego ną przestępstwa, i karaną być ma, za pierwszym razem aresztem od dni trzech aż do 
ub służby, uraz , da = S BEM, S wm. V UP 

uezynkowych jednego miesiąca, za drugim razem równie tak długim aresztem ścisłym. 


dopuszczają. $. 339. Р 
Okoliczności, Jeżeliby uraza uczynkowa z takiemi połączona była okolicznościami, któreby by- 
karo Ae "he lub przynajmniej być mogły powodem do zbiegowiska, wówczas kara jest ścisły 
areszt od jednego do trzech miesięcy. 
| $. 333. 
Kara na tego, Kto, chociażby bez podstępnego zamiaru (S. 199. lit. 5), udaje się za urzędnika 
który bez pod- 


stępnego za- publicznego lub sługę, albo przez nieprawne noszenie uniformu, nadaje sobie pozór 


= merde publicznego urzędnika lub wojskowego, ten staje się winnym przestępstwa i ukaranym 


urzędnika lub być ma aresztem od trzech dni do jednego miesiąca. 
sługę. 
: 5. 334. 
Nieprawne no- Kto krajowe lub zagraniczne ordery lub znaki honorowe nieprawnie nosi, ten 
A popełnia przestępstwo i podpada karze pieniężnej od dziesięciu do stu złotych reńskich. 


łub innych zna- 
ków honoro- 


wych. 
Rozdział ósmy. 
O wykroczeniach i przestępstwach przeciw bezpieczeństwu życia. 
$. 335. 
Ogólny przepis Każdy czyn lub każde opuszezenie, które dopuszczający sie go, już wedle natu- 


ET оке ralnych, każdemu łatwo poznać się dających skutków jego, albo wedle szczególnie ob- 


stępw przeciw wieszezonyeh przepisów, lub też wedle stanu, urzędu, powołania, rzemiosła, zatrudnie- 
vezpieczensiwu N à Gs к 5 "TN e 

życia. nia swego lub w ogólności, wedle szczególnych stosunków swych, uważać może za zdol- 

ne do narażenia życia, zdrowia lub cielesnego bezpieczeństwa osób, albo do po- 

większenia niebezpieczeństwa w tym względzie, powinno, jeżeli z niego wynikło cięż- 

kie cielesne uszkodzenie człowieka (S. 152), na każdym winowajcy karanem być jako 

przestępstwo aresztem od jednego do miesięcy sześciu; a zaś, jeżeliby z niego śmierć 

człowieka wynikła, jako wykroczenie ścisłym aresztem od sześciu miesięcy do 


jednego roku. 


$. 336. 
Szczególne Przepis poprzedzającego paragrafu, w szczególności zastosowanym być winien, 
przypadki. kiedy śmierć lub ciężkie jakie nadwerężenie cielesne nastąpiło przez które z zawinień, 
poniżej wyszezególnionych, a to: 
a) przez nieostrożne utrzymywanie żaru w miejscach zamkniętych; 
b) przez opuszczenie potrzebnych srodków przezorności przy jeździe wodnej ; 
c) przez niezachowanie wydanych przepisów pod względem parostatków, paroma- 
chin i parokotłów, lub też przez niezachowanie innej potrzebnej ostrożności; 
d) przez nieostrożność przy nakadzaniu siarką i użyciu środków narkotycznych ; 
€) przez nieumieszczenie znaków ostrzegających przy zastawianiu łapek żelaznych, 
sideł, dołów wilczych i samostrzałów; 
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deren als durch die Gesetze bestimmten Füllen begriffen sind), so macht sie sich einer Ueber- pam ME f; 
е Sień zn hren 
tretung schuldig, und ist das erste Mal mit Arrest von drei Tagen bis zu einem Monate, Amts- oder 


Dienstverrich- 
das zweite Mal mit eben so langem strengen Arreste zu bestrafen. pe thátliche 
eleidigungen 
5. 332. erlauben. 
Wäre die thätliche Beleidigung unter Umständen geschehen, welche zu einem Auflaufe Umstände sur 
Verschärfung der 


Anlass gegeben haben oder doch geben konnten, so ist die Strafe strenger Arrest von einem Strafe. 
bis su drei Monaten. 
$. 333. 
Wer sich ohne betrügerische Absicht ($. 199, lit. b) für einen öffentlichen Beamten Sé шас 
oder Diener ausgibt, oder sich durch das unbefugie Tragen der Uniform den Anschein eines mech 7 
öffentlichen Beamten oder Militärs anmasst, macht sich einer Uebertretung schuldig, und Seiten . 
soll mit Arrest von drei Tagen bis zu einem Monate bestraft werden. ner ausgibt. 
$. 334. 
Wer unbefugt in- oder ausländische Ordenszeichen oder Ehrendecorationen trägt, be- Unbefugtes Tra- 


. р gen von Ordens- 
geht eine Üebertretung, und verfällt in eine Geldstrafe von zehn bis hundert Gulden. zeichen oder an- 


derenEhrendeco- 
rationen. 


Achtes Hauptstück. 


Von den Vergehen und Uebertretungen gegen die Sicherheil des Lebens. 


$. 335. 


Jede Handlung oder Unterlassung, von welcher der Handelnde schon nach ihren natür- Allgemeine Vor- 


А schrift in Be- 
liehen, für Jedermann leicht erkennbaren Folgen, oder vermóge besonders bekannt gemach- ziehung auf die 


a ü е F Vergehen und 
ter Vorschriften, oder nach seinem Stande, Amte, Berufe, Gewerbe, seiner Beschäftigung, Uebertretungen 


oder überhaupt nach seinen besonderen Verhältnissen einzusehen vermag, dass sie eine Ge- NN не В 
fahr für das Leben, die Gesundheit oder körperliche Sicherheit von Menschen herheizufüh- 
ren, oder zu vergrössern geeignet sei, soll, wenn hieraus eine schwere körperliche Beschä- 
digung ($. 152) eines Menschen erfolgte, an jedem Schuldtragenden als Uebertretung mit 
Arrest von-einem bis su sechs Monaten ; dann aber, wenn hieraus der Tod eines Menschen 
erfolgte, als Vergehen mit strengem Arreste von sechs Monaten bis zu einem Jahre geahndet 
werden. 
$. 336. 
Die Vorschrift des vorstehenden Paragraphes ist insbesondere in Anwendung zu brin- Besondere. Fülle. 
gen, wenn der Tod oder die schwere körperliche Verletzung aus einem der nachstehenden 
Verschulden eingetreten ist: 
a) durch unvorsichtiges Unterhalten von brennenden Kohlen in verschlossenen Räumen 5 
b) durch Ausserachtlassen der nóthigen Vorsichten bei Wasserfahrten ; 
c) durch Nichteinhaltung der in Beziehung auf Dampfschiffe, Dampfmaschinen und 
Dampfkessel gegebenen Vorschriften oder sonst nöthigen besonderen Vorsichten ; 
d) durch Unvorsichtigkeit bei Schwefelräucherungen und Anwendung von Narkotisirungs- 
Mitteln; 
e) durch Nichtanbringung von Warnungszeichen bei Aufstellung von Fangeisen, Schlin- 
gen, Wolfsgruben und Selbstgeschossen; 
Jahrgang 1852. (XXXVI. Poln.) 170 
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f) przez viezachowanie szczególnych przepisów co do wyrabiania, przechowania, 
sprzedaży. transportu i użycia przyboru do ogni sztueznych, preparatów pioru- 
nujących, kapsułek zapalnych. zapałek frvkeyjnych i drewienek palnych, tudzież 
wszystkich przez potarcie łatwo się zapalających rzeczy, prochu strzelniczego i 
istot wybuchających (bawełny strzelniczej ), mianowicie także i przez to, gdy tego 
rodzaju przedmioty potajemnie do ładunku na pocztę rządową lub kolej żelazną 
przypakowane zostały. 

g) przez niezachowanie ostrożności, przepisanych co do prowadzenia kopalni. 

Przepisy w ra- PE ч = 8. 337. В ES ATO moe 

zie nasigpione- Jeżeli dopuszezono się czynności lub opuszczenia, wedle Sin 335 za zawinienie 
- abiere a poczytanem być inającego, na przedmiotach. wskazanych $$*mi 85 lit. c), 87189, iub 
ri E = też pod okolicznościami, tamże wspomnionemi, szezegölniej nicbezpiecznemi. wówczas 
kającego 7 za- czynność lub opuszczenie takowe nawet, gdyby z niego tylko ciężkie uszkodzenie cie- 


winienia pod о- n E ER > "e" "o b 
kolicznościami, lesne wyniknelo, karanem być winno jako wykroczenie Seisiym aresztem od sześciu mie- 


szczególniej тесу do lat dwóch, a w razie wyrządzonego przez to zabicia człowieka aż do lat trzech. 


niebezpieczne- 
ш $. 338. 
Przeciw kapa- Kto się w rzekach lub stawach kąpie, w miejseach do tego przez władzę nie wy- 


niu się w rze- = S . 
kach, stawach Znaczonych, albo w brew zakazowi, przez władzę wydanemu i do powszeehne] wiado- 


it. p. mosci podanemu, tudzież kto się w zimie w takichże miejseach po lodzie ślizga, lub 
nakoniee, kto się na lód odważa w czasie, w którymto, ze względu na grożące niebez- 
pieczeństwo, zakazanem zostało, ten za przestępstwo takowe ukaranym być ma are- 
sztem od trzech dni aż do jednego miesiąca. 


2 
w 339. 


Przepie dla ko- Kobieta niezamężna, która jest w ciąży, obowiązaną jest wezwać akuszerkę, aku- 
hiet brzemien- t Е 2 r 
nych. niezame- SZera, lub inną uczciwą białogłowę. do pomocy przy połogu. Gdyby jednak poród zbyt 

żnych ` nagle przypadł, lub też zaszła ją przeszkoda w wezwaniu pomocy, i albo poronienie 
nastąpiło, albo też dziecię, żywe na świat wydane, we dwadzieścia cztery godzin od 
chwili urodzenia umarło; natenczas obowiązaną jest, o swym połogu doniesienie uczynić 
albo osobie, upoważnionej do pomocy położniczej, albo, gdyby takowej na zawołanie nie 
było. osobie urzędowej, i jej płód niewezesny lub dziecko nieżywe pokazać. 

$. 340. 

Kara za utaje- Utajenie porodu, przeciwko powyższemu przepisowi nastąpione, karanem będzie 
KEE na osobie ukrywającej go, za jej przyjściem do zdrowia, jako przestępstwo ścisłym are- 
sztem od trzech do miesięcy sześciu. 
g §. 341. 
( jadem Kto kogo z nieostrożności przez przejechanie zaprzęgiem albo wierzchem, o ży- 


poner lub eie przyprawia lub na ciele ciężko uszkadza, ten karanym być ma według $ 335. 
wierzchem. 


Kara. $. 342. 
Prędkie jeżdźe- Jeżeli z dochodzenia wykrytem zostanie, iz do wydarzonego owego przypadku 
lub cr agam przyczyniło się prędkie jechanie zaprzęgiem lub wierzchem, wówczas okoliezność ta 
1 obciążającą ma być poczytaną, i przy wymierzeniu kary, na to jeszeze szezególnie 
wzgląd mieć należy, со przeciw predkiemu jeżdżeniu zaprzęgiem i wierzchem w Sir 427 
jest postanowiono. 
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f; durch Ausscrachtlassung der besonderen Vorschriften über Erzeugung, Aufbewahrung, 
Verschleiss, Transport und Gebrauch von Feuerwerkskörpern, Knallpräparaten, Zünd- 
hiitchen, Heib- und Zündhölschen und allen durch Reibung leicht entzündbaren Stof- 
fen, Schiesspulver und explodirenden Stoffen (Schiessbaumwolle), insbesondere auch 
dadurch, dass derlei Gegenstände heimlich den Frachten der Post-Anstalten oder Ei- 
senbahnen beigepackt werden; 

g) durch Nichtbeobachtung der bei dem Betriebe von Bergwerken vorgeschriebenen Vor- 


sichten. 
$- 337. 
Wenn eine nach $.335 als Verschulden zuzurechnende Handlung oder Unterlassung in 1 


Beziehung auf die in den $$. 85, lit. с), 87 und 89 bezeichneten Gegenstände oder unter vun oder sohwe- 
> rer körperlicher 


den dort erwähnten besonders gefährlichen Verhältnissen begangen wird , so soll dieselbe dE 


auch dann, wenn hieraus nur eine schwere körperliche Beschüdigung-erfolgte, als Vergehen RZ, 5 
E INON gê- 


mit strengem Arreste von sechs Monaten bis zu zwei Jahren, und im Falle einer dadurch filrlichen Ver- 
veranlassten Tüdtung bis zu drei Jahren verurtheilt werden. 
$. 338. 

Wer in Flüssen oder Teichen ausser den von der Behörde dazu bestimmten Orten oder Серет es wo 
gegen ein von der Behörde erlaszenes und zur öffentlichen Kenntniss gebrachtes Verbot badet, Penete. 
ingleichen wer zur Winterszeit ausser den dazu bestimmten Strecken auf dem Eise schlei- 
fet, wer endlich zur Zeit, da es wegen eintretender Gefahr verboten worden, sich dennoch 
über eine Eisdecke wayt, ist für diese Uebertretung mit Arrest von drei Tagen bis zu einem 


Monate zu bestrafen. 


$- 339. 
Eine unverehelichte Frauensperson, die sich schwanger befindet, muss bei der Nieder- Meine ен 
kunfl eine Hebamme, einen Geburtshelfer oder sonst eine ekrbare Frau zum Beistande rufen. wes 
Wäre sie aber von der Niederkunft übercilt, oder Beistand zu rufen verhindert worden, und EE 


sie hätte entweder eine Fehlgeburt gethan, oder das lebendig geborne Kind wäre binnen vier 
und swanzig Stunden, von Zeil der Geburt an, gestorben, so ist sie verbunden, einer zur 
Geburtshilfe berechtigten, oder wo eine sulche nicht sur Hund ist, einer obrigkeitlichen Per- 
son von ihrer Niederkunft die Anzeige zu machen, und derselben die unzeitige Geburt oder 


das todte Kind vorzuzeigen. 
$. 340. 
Die gegen diese Vorschrift geschehene Verheünlichung der Geburt wird nach Herstel- DE ef 
erint L 
lung der Verheimlichenden als Uebertretung mit strengem Arreste von drei bis sechs Mona- — "*r Gelurt. 


ten bestraft. 
H. 341. 


Wer aus Unvorsichtigkeit Jemand durch Ueberfahren oder Ueberreiten tödtet oder Eu 
fahren und Rei- 


körperlich schwer beschädiget, ist nach $. 335 zu bestrafen. ten: 
$. 342 Strafe. 


Zeigt sich bei der Untersuchung, dass su dem Vorfalle das schnelle Fahren oder Rei- Schnelles Fahren 
und Reiten. 


ten beigetragen habe; во ist dieser Umstand als erschwerend zu betrachten, und bei Aus- 
Ke A . Strafe. 
messung der Strafe noch besonders auf dasjenige Rücksicht zu nehmen, was gegen das 


schnelle Fahren und Reiten im F. 427 verordnet ist. 
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$. 343. 


Nieprawne wy- Kto, nieodbywszy nauk lekarskich, i niebedac wedle przepisów prawa jako lekarz 
k ni j H е c H , 
sztuki lekar- lub Chirurg upoważnionym doleczenia chorych, leczenie w sposób zarobkowy wykonywa, 


skiej Inb chi- Juh а ści zalmule sie ni 1 5 8 
rr e e szczegółności zajmuje się niem za pomocą magnetyzmu zwierzęcego lub zywotniego 


sobem zarob- albo za pomocą wyziewów eteru (narkotyzaeyi); ten popełnia przestępstwo i ukara- 


Kaz de nym być ma aresztem, a w miarę długości ezasu, przez jaki się zajmował tem nieprawnem 
Kara. zatrudnieniem, tudzież w miarę zrządzonej przez to szkody, ścisłym aresztem od jednego 
do miesięcy sześciu; w razie wynikłej z jego zawinienia śmierci człowieka ulegać wi- 
nien karze wykroczenia, podług $ 335. 
$. 344. 
т Seier Jezeli karze ulegly jest eudzozicmcem, ten po odbytej karze ze wszystkich kra- 
jw koronnych cesarstwa wydalonym być ma. 
; $. 355. 
Przedaż zaka- Przedaz lekarstw , bez zachowania przepisów, jakiemi wydawanie onychże przy- 
PEN wiązanem jest do szezegölnych ostrożności, wskazanych w ogólnej normie dla aptekarzy 
lub w szczegółowych postanowieniach, jest przestępstwem, pociągającem za sobą karę 
nie tyłko na właścicieła i prowizora apteki, łecz też i na pomocnika aptekarskiego. 
Kara na p Jeżeli właściciel o przedazy takowej nie nie wiedział, i w ten sposób tylko braku 
citia apteki. je- 


zeit o tem nie należytego nadzoru winnym się stał, wówczas takowy skazanym być winien na karę 
wiedział. pieniężną od dwudziestu pięciu do złotych reńskich pięćdziesięciu, za drugim razem 
od pięćdziesięciu do stu złotych reńskich. Za trzeciem dopuszezeniem się tego prze- 


stępstwa zarząd apteki mu będzie odebranym i prowizor ustanowionym. 
$. 346. 
RZ o prze- Jeżeli właściciel o zakazanej przedaży wiedział, natenczas tenże za pierwszym 
daży wiedział. razem przestępstwa karanym być winien karą od pięciudziesiąt do stu złotych reńskich, 
za drugim od stu do złotych reńskich dwustu; a gdyby kto przez wydanie lekar- 
stwa zakazanego szkodę poniósł, wówczas kara jest, wedle mniej lub więcej ważnych 
skutków, ścisły areszt od jednego do miesięcy sześciu. 
$. 347. 
Kara Jeżeli prowizor niedbałości w dozorze stał się winnym, winien takowy za 
na prowizora. pierwszym razem być ukaranym aresztem od dni trzech do jednego miesiąca, za dru- 
gim, oddaleniem ze służby. Jeżeli o przedaży zakazanego lekarstwa wiadomość miał, 
wówczas skazanym będzie na areszt ścisły od jednego do miesięcy sześciu, i oraz 
uznanym za niezdolnego do pełnienia nadal służby w aptece. 
$. 348. 

-— Pomocnik aptekarski (subjekt), z wiedzą swego pryncypala lekarstwo zakazane 
na pomocnika przedający, karanym być winien aresztem od jednego do miesięcy trzech; a jeżeli to 
ee dm uczynił bez wiedzy pryncypala, ulegnie karze ścisłego aresztu od trzech do sześciu 
miesięcy. W wyroku, za drugiem przestępstwem wydanym, dołożonem być winno, iż 
skazanemu Świadectwo z odbytej nauki zostaje odebranem, i tęnże do pełnienia 
nadal obowiązków subjekta za niezdolnego już ma być uważanym. 
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$. 343. 

Wer, ohne einen ürstlichen Unterricht erhalten zu haben, und ohne gesetsliche Berech- bu os 
tigung zur Behandlung von Kranken als Heil- oder Wundarst, diese gewerbsmässig ausübt, AZ Wee 
oder insbesondere sich mit der Anwendung von animalischem oder Lebensmagnetismus oder Gewerbe. 
von Aetherdümpfen (Narkotisirungen) befasst, macht sich dadurch einer Uebertretung schul- Strafe. 
dig, und soll mit Arrest, nach der Länge der Zeit, in welcher er dieses unerlaubte Geschäft 
getrieben, und nach der Grösse des Schadens, den er dadurch zugefügt hat, mit stren- 
gem Arreste von einem bis zu sechs Monaten; im Falle des aus seinem Verschulden erfolg- 
ten Todes eines Menschen aber wegen Vergehens nach $. 335 bestraft werden. 

F. 344. 
Ist der Straffällige ein Ausländer, so ist derselbe nach vollendeter Strafzeit aus den Stofe gegen den 


Ausländer. 
simntlichen Kronländern des Kaiserstaates abzuschaffen. 


$. 345. 


Der Verkauf von Arzeneimitteln, deren Verabfolgung durch die allgemeine Apotheker- daje и 
norm oder durch specielle Vorschriften an besondere Vorsichten gebunden ist, ohne Beobach- mittel. 
tung dieser Vorschriflen ist als eine Uebertretung sowohl an dem Eigenthümer und Provi- 
sor der Apotheke. als dem. Gehilfen zu bestrafen. 

Hat der Eigenthümer nicht davon gewusst, so dass ihm nur Mangel der schuldigen patur un 
Aufsicht sur Last füllt, so ist derselbe zu einer Strafe von fünf und zwanzig bis fünfzig Apotheke, wenn 
Gulden, bei dem zweiten Falle von fünfsig bis hundert Gulden zu verurtheilen. Bei dem pes 
«dritten Uebertretungsfalle wird ihm die Führung der Apotheke benommen, und ein Provi- 


sor bestellt. 
$. 346. 


Hat der Eigenthümer von dem verbotenen Verkaufe gewusst, so ist derselbe bei dem Wenn er davon 
ersten Uebertretungsfalle mit einer Strafe von fünfzig bis hundert, im zweiten von hundert ur 
bis sweihundert Gulden zu bestrafen; und wäre durch das gegebene Arzeneimittel Jemand 
zu Schaden gekommen, nach den mehr oder minder wichtigen Folgen, zum strengen Arreste 


von einem bis zu sechs Monaten zu verurtheilen. 
$. 347. 
Wenn dem Provisor bei der Aufsicht Nachlässigkeit zur Last kommt, ist derselbe das , den 
erste Mal mit Arrest von drei Tagen bis zu einem Monate, das zweite Mal mit Entfernung Á 
von seinem Dienste zu bestrafen. Hätte er von dem Verkaufe der verbotenen Arzenei Kennt- 
niss, so ist er mit strengem Arreste von einem bis zu sechs Monaten zu bestrafen und für 


unfähig zu erklüren, ferner in einer Apotheke zu dienen. 


$. 348. 


Der Apothekergehilfe (Subject), welcher verbotene Arzenei mit Vorwissen seines Herrn Strafe desApo- 
verkauft, ist mit Arrest von einem bis zu drei Monaten; und wenn es ohne Kenntniss seines Re 
Herrn geschah , mit strengem Arreste von drei bis zu sechs Monaten zu bestrafen. Dem Ur- 
theile ist bei einem zweiten Uebertretungsfalle beizusetzen, dass dem Sträfling sein Lehr- 
brief abgenommen werden, und er weiter als Apothekergehilfe zu dienen nicht mehr fühig 


seyn soll. 
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$. 3^9. 

Fatszywe lub Jezeli lekarstwo jakie falszywie, lub z takich materyalów przygotowanem bedzie, 

złe przyrzadze-, „ Е 3 ө 
nie lekarstwa. które już moe swą lekarską utraciły; albo gdy lekarstwo w nieczystem, zdrowiu, ze wzgle- 
БИИ КТЕ ап na części składowe, lub ze względu na poprzednie mieszaniny, szkodliwem naczyniu 
ioni przyrządzonem lub schowanem będzie, wówczas tak subjekt, jak właściciel lub prowizor 
: apteki, o ile jednemu lub drugiemu ж pomiedzy tych ostatnich brak nalezytego dozoru 
przypisanym byé moze, staje sie winnym przestepstwa. Kazdy lekarz, który dostrzeze 
przy chorym przypadku takowego, obowiązanym jest donieść o tem zwierzchności, 


pod własną swą odpowiedzialnością. 


$. 350. 
odu ps Pomo:nik aptekarski ukaranym być ma za pierwszym razem aresztem jednego 
tygodnia, za drugim razem, aresztem tak samo długim, lecz zaostrzonym. Za trzecim 
razem, skazanym być winien, aby tak długo jako uezeń terminował, dopóki przy no- 
wym egzaminie nie da dowodów dostatecznych wiadomości i potrzebnej w przyrzą- 


dzaniu lekarstw dokładności. 
$. 351. 


na właściciela; Właściciel apteki za pierwszym razem na pięćdziesiąt, za drugim razem na sto 
złotych reńskich ukaranym będzie. Gdyby zaś przypadki tego rodzaju częściej się wy- 
darzały, dodany mu będzie prowizor na czas nieoznaczony. 
$. 352. 
na prowizora Prowizor w przypadku takowym, karanym być winien aresztem przez jeden ty- 
RS dzień, za drugim razem, aresztem przez post zaostrzonym, a gdyby przypadki podobne 
częściej się wydarzały, usunięciem od służby swej prowizorskiej. 


. 358. 
Przemiana le- Jeżeli w aptece lekarstwa będą куа albo nienalezycie wydane, wów- 
EN Y czas ten, kto je wydaje, z powodu takiego przestepstwa karanym byé winien aresztem 
Kara. jednotygodniowym, w razie zachodzacej nieuwagi większej i częstszej, aresztem prze- 
dłużonym aż do miesięcy trzech, nawet z zaostrzeniem połączonym. 
$. 354. 
— 5 Oprócz przedazy w uprawnionych aptekach lub w aptekach domowych, utrzymy- 


karstw wewnę- Wanych przez upoważnionych lekarzy i chirurgów po wsiach, przedaż wszelkiego le- 
jc ode, karstwa wewnętrznego i zewnętrznego, którego wydawanie pod szczególne przepisowe 
ara. — ograniczenia podciągniętem zostało, jedynie tyłko na mocy szezegółowego ku temu 
upoważnienia od władzy miejsce mieć może. Na takie przestępstwo jest areszt od je- 
dnego do trzech miesięcy, a jeżeli przedaż przez więcej miesięcy prowadzoną była, 
tenże areszt zaostrzony ; nareszcie gdyby w dochodzeniu wykazały się szkodliwe sku- 

tki z przedaży takich lekarstw, areszt ścisły od jednego aż do miesięcy sześciu. 

$. 355. 

Przestępcy tak- Prócz tego przedawca pod karą zaostrzoną obowiązanym jest, wszystek zapas 
nux lekarstwa przygotowanego, materyalów i narzędzi, zwierzchności wydać. Cudzo- 
nym być ma. ziemey, tego przestępstwa się dopuszczający, mają ze wszystkich krajów koronnych 


cesarstwa być wydaleni. 
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$. 349. 


Wenn eine Arzenei falsch, oder aus Materialien, dic ihre Arzeneikraft bereits verloren [рше Fo. 
schlechte Berei- 


haben, verfertiget, in einem unreinen, der Gesundheit, wegen seiner Bestandtheile oder tung der Arze- 
neren. 


wegen anderer vorausgegangener Mischungen, nachtheiligen Gefüsse verarbeitet oder ver- Dicktdes A 
tcl dea Arte 


wahret wird, begeht der Apothekergehilfe , der Eigenthümer oder Provisor der Apotheke, in tes, der davon 
soferne einem, oder dem anderen von den Letzteren Mangel der gehórigen Aufsicht zur Last MES 
gelegt werden kann, eine Uebertretung. Jeder Arzt, dem ein Fall dieser Art bei einem 
Kranken vorkommt, ist unter eigener Verantwortung der Obrigkeit davon die Anzeige zu 
machen verpflichtet. 

$. 350. 

Der Apothekergehilfe ist das erste Mal mit Arrest von einer Woche, das zweite Mal pep A 
mit eben so langem verschärften Arreste zu bestrafen. Bei dem dritten Falle ist er zu ver- Hilfen; 
urtheilen, so lange wieder als Lehrjunge zu dienen, bis er bei einer neuen Prüfung Beweise 
zureichender Kenntnisse und der in Bereitung der Arzeneien erforderlichen Genauigkeit ge- 
geben hat. 

$. 351. 

Der Eigenthümer der Apotheke wird das erste Mal um fünfzig, bei Wiederholung ian. a 
hundert Gulden bestraft. Wenn Fälle dieser Art sich öfter ereignen, ist demselben auf un- / 
bestimmte Zeit ein Provisor zu setzen. 

$. 352. 

Ein Provisor soll bei einem solchen Falle mit Arrest von einer Woche, das zweite Mal We Ei nd 
mit Verschärfung des Arzestes durch Fasten bestraft, bei öfteren Fällen von dem Provisor- 
dienste entfernt werden. 

$. 353. 

Wenn in der Apotheke Arzeneien verwechselt oder unrichtig ausgegeben werden, ist B. JM 
derjenige, welcher sie ausgegeben hat, wegen dieser Uebertretung mit Arrest von einer Woche, der Apotheke. 
bei unterlaufender grösseren oder oftmaligeren Unaufmerksamkeit mit Verlängerung des Ar- Strafe. 
restes bis zu drei Monaten. auch mit Verschärfung desselben zu bestrafen. 

5. 354. 

Ausser den berechtigten, wie auch den Hausapotheken der beglaubigien Heil- und 22 
Wundärste auf dem Lande ist der Verkauf von innerlichen und äusserlichen Heilmilteln, odes = AA 
in Besiehung auf deren Verabfolgung besondere beschränkende Anordnungen bestehen, ohne me. 
von der Behórde darüber ertheilte besondere Bewilligung verboten. Diese Uebertretung ist 
mit Arrest von einem bis zu drei Monaten; ist der Verkauf durch mehrere Monate fortge- 
setst worden, mit Verschärfung des Arrestes, und zeigen sich in der Untersuchung von dem 
Verkaufe solcher Arzeneien schädliche Folgen, mit strengem Arreste von einem bis zu sechs 
Monuten zu bestrofen, 

$. 355. 

Auch ist der Verkdufer bei verschürfter Strafe verbunden, allen Vorrath der zuberei- Dim Ls 
teten Arzeneien, Materialien und Gerüthschaften der Obrigkeit einsuliefern. Ausländer, a e 
welche dieser Uebertretung schuldig werden. sind aus den sämmtlichen Kronländern des 


Kaiserstautes abzuschaffen. 
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$. 356. 
Zawinienie le- Lekarz, który przy leczeniu chorego takie popełnił hledy, z których nieumie- 
E гу 8 pop NUS y 
nieuniejętność jętność jego widoczną jest, jeżeli z powodu tego nastąpiło ciężkie uszkodzenie cielesne, 
J^ staje się winnym przestępstwa, a jeżeli śmierć chorego nastąpiła, staje się winnym 
wykroczenia, i dla tego też wykonywanie sztuki lekarskiej tak długo sobie wzbronio- 
nem mieć będzie, dopóki przy nowym egzaminie nie dowiedzie, iż nabył brakujących 
mu wiadomości. 
$. 357. 
Zawinienie chi- Taz sama kara orzeczoną być winna i na chirur który przez niezręczne ope- 
rurga przez у ga, ур е р 
Ej no. racye na chorym ściągnął nań skutki, w powyższym paragrafie wymienione. 
$. 358. 
Zaniedbanie Gdy lekarz lub chirurg, przyjawszy chorego w kuracye, o to następnie przekona- 
кетте nym będzie, iż go istotnie z rzeezywistym uszezerbkiem zdrowia jego zaniedbał, za takie 
je 
chirurgów. przestępstwo skazanym będzie na karę pieniężną od pięćdziesięciu do złotych reńskich 
Kara. dwustu. Jeżeli z tąd wyniknęło ciężkie nadwerezenie albo nawet śmierć chorego, za- 
stosowanym być ma przepis $ 335. 
$. 359. 
Niedoniesienie Lekarze, chirurdzy, aptekarze, akuszerki, ogłędacze zmarłych za każdym razem, 
Lose Ae i gdy się im nadarzy taki przypadek choroby, zranienia, porodzenia lub śmierci, z któ- 


Ke się, ap rego się ukazuje podejrzenie o zbrodnię lub o wykroczenie, lub w ogólności podejrze- 
P zanych 


przypadkach nie o gwałtowne, przez osoby trzecie zrządzone nadwerężenie, obowiązani są bez- 
Eu wloeznie o tem donieść władzy. Zaniedbanie doniesienia takiego karanem będzie jako 
Kara. przestępstwo karą pieniężną od dziesięciu do stu złotych reńskich. 

$. 360. 
Zaniedbanie Gdy dowiedzionem będzie, iż ci, do których z obowiązku naturalnego lub 
Z ia przyjętego należy staranie o chorym, uż Fete pomocy lekarskiej, gdzie ta- 
cych jego. kowa obmyśloną być mogła, zupełnie nie dali, wówczas dopuszezaja się oni prze- 
Kara. stepstwa, ulegajacego karze aresztu wedle stanu okoliczności od jednego do sześciu 

miesięcy. 

$. 361. 
Se Kto bez wyraźnego pozwolenia zwierzchności arszenikiem albo jakimkolwiekbądź 
handel trnci- gatunkiem trucizny, lub wreszcie innemi, przez szczególne przepisy na równi z truci- 


zn Z . . LJ D Ф H 
E zna postawionemi towarami handel prowadzi, ten popelnia przestepstwo, i, o ile w na- 


Kara. 
stępujących paragrafach nie mają zastosowania w tej mierze inne szezególne postano- 
wienia karne, ukaranym być winien, karą pieniężną od pięciu do złotych reńskich pięć- 
' dziesięciu, albo aresztem od jednego do dni ośmiu. 
$. 362. 
E Kupiec lub kramarz, utrzymujący formalny sklep lub kram, który bez upowaznie- 


Um de tego nia truciznę przedaje, chociażby zachował istniejące, pod względem prawnej 
ieuprawnio- " z 4 А е Aem 

nych, choćby przedaży trucizny przepisane ostrożności, za pierwszem  dostrzeżeniem skaza- 
nawet przepis p "em 8 ER 
mor ud md nym być winien, obok utraty towaru takowego, podług stanu majątku na karę pienię- 


żną od dwudziestu pięciu do stu złotych reńskich, za drugim razem, taką karą pieniężną 
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$. 356. 


Ein Heilarzt, der bei Behandlung eines Kranken soiche Fehler begangen hat, aus Verschulden 
^ eines Heilarztes 


welchen Unwissenheit am Tage liegt, macht sich, in soferne daraus eine schwere körperliche e 
ert. 

Beschädigung entstanden ist, einer Uebertretung, und wenn der Tod des Kranken erfolgte, 

eines Vergehens schuldig, und es ist ihm desshalb die Ausübung der Heilkunde so lange zu 


untersagen, bis er în einer neuen Prüfung die Nachholung der mangelnden Kenntnisse dar= 


gethan hat. 
s. 357. 


Dieselbe Bestrafung soll auch gegen einen Wundarzt Anwendung finden, der die, im Mc 
rne! und- 


vorhergehenden Paragraphe erwähnten Folgen dureh ungeschickte Operationen eines Kran- ч 35 
nwissenheit. 


ken herbeigeführt hat. 


5. 358. 
Wenn ein Heil- oder Wundarst einen Kranken übernommen hat, und nach der Hand Yernachlässi- 
gung eines Kran- 


denselben sum wirklichen Nachtheile seiner Gesundheit wesentlich vernachlüssiget su haben fen гона din 
erste oder 


überführt werden kann. so ist ihm für diese Ueberiretung eine Geldstrafe von fünfzig bis — Wundárste. 
sweihundert Gulden aufzuerlegen. Ist daraus eine schwere Verletzung oder gar der Tod des Strafe. 
Kranken erfolgt, so ist die Vorschrift des $. 335 in Anwendung su bringen. 
F. 359. 
Aerzte, Wundärste, Apotheker, Hebammen und Todienbeschauer sind in jedem Fulle, Niehtanzeige 


verdüchtiqer 


wo ihnen eine Krankheit, eine Verwundung. eine Geburt oder ein Todesfall vorkommen, bei Todesfälle oder 
Krankheitenvon 


welchem der Verdacht eines Verbrechens oder Vergehenss oder überhaupt einer durch An- Seite der ürzt- 


5 ? d lichen Personen. 
dere herbeigeführten gewaltsamen Verletzung eintritt, verpflichtet, der Behörde davon un- 


versüglich die Anzeige zu machen. Die Unterlassung dieser Anzeige wird als Uebertretung "` 
mit einer Geldstrafe von sehn bis hundert Gulden geahndet. 
$. 360. 
Wenn dargethan wird. dass diejenigen, denen uus natürlicher oder übernommener Vernachlässi- 
gung des Kran- 


Pflicht die Pflege eines Kranken obliegt, es demselben an dem nothwendigen medicinischen ken von че 
Kë seiner Angehöri- - 


Beistande, wo solcher su verschaffen war, gänzlich haben mangeln lassen, sind sie einer gen- 
Uebertretung schuldig, und nach Beschaffenheit der Umstände mit Arrest von einem bis zu Strafe. 
sechs Monaten su bestrafen. 
5. 361. 
Wer ohne ausdrückliche Erlaubniss der Obrigkeit mit Arsenik oder was immer für EE 
einer Gattung von Gift oder dem Gifte durch besondere Vorschriften gleichgestellten Waa- 
ren Handel treibt, begeht eine Uebertretung , und. ist, in soferne in den folgenden Paragra- 
Phen nicht besondere Strafbestimmungen vorkommen, mit Geld von fünf bis su fünfzig Gul- 
den. oder mit Arrest von ein bis zu acht Tagen zu bestrafen. 
$. 362. 


Ein Handelsmann oder Krämer, der ein ordentliches Kaufgewólbe oder Laden hat, Strafe für einen 
dazu nicht 


und unbefugt Gift verkauft, wenn er gleich die für den befugten Giftverkauf bestehenden ge- berechtigten Hun- 
delsmann , wenn 
selzlichen Vorsichten beobachtet, ist für diese Uebertretung bei der ersten Betretung nebst dem er auch die ge- 
setzlichen Vor- 


Verluste der Giftwaare nach Verschiedenheit der Vermögensumstände mit einer Geldstrafe sichten beob- 
achtet. 


Strafe. 


von fünf und zwanzig bis hundert Gulden zu belegen, bei einem zweiten Falle nebst der 
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podwojoną, a oprócz tego aresztem na jeden miesiąc; za trzecim zaś razem orzeczoną 
będzie na niego utrata prawa do dalszego jego zarobkowania handlowego. 


. 363. 
na k pców, nie Jeżeli kupiec lub kramarz, do ue trucizny nieuprawniony, trucizne bez za- 
zachowujących с . S . . 
ostrożności chowania przepisanych w tej mierze ostrożności przedaje, tenże już za pierwszym tego 
tych.  dostrzezeniem utraca prawo do dalszego zarobkowania handlowego; a jeżeli się okaże 
zarazem z dochodzenia, iż niedozwolony handel już przez dłuższy czas w ten sposób 
był prowadzonym, wówczas kara jest areszt-ścisły od jednego do miesięcy trzech. Je- 
żeli zaś kto przez to życia pozbawionym, lub na ciele ciężko uszkodzonym został, wów- 
czas winowajca podług $. 335 ma być ukaranym. 
$. 364. 
Nieprawny Przechodni kramarze czyli tak zwani domokrążey, którzy arszenik biały lub żółty 


handel trucizną, e + 
przez przecho- (złotołusk), truciznę na szezury lub myszy, truciznę na muchy (kobaltokrusz), mąkę 


oM Kara arszenikowa dla bydła, rybotrój (jagody kokulu iudyjskiego), lub innego rodzaju towa- 
ry, truciznę w sobie zawierające, na przedaż roznoszą, popełniają przestępstwo, i oprócz 
utraty tak towarów tych, jak wolności domokrążstwa, ukarani być mają, wedle tego, jak 
zabronioną przedażą przez dłuższy czas trudnili się, i przezto może nawet szkodę 
zrządzili, ścisłym aresztem od jednego do miesięcy sześciu. 


$. 365. 
Nieostrożność Co się tycze aptekarzy i tych kupców, którzy do handlu truciznami należycie u- 
PESE canon: szelki iedbani znosci dzeniami da? i 
trucizny. powaznieni sd, wszelkie zaniedbanie ostrożności, rozporządzeniami o przedaży trucizny 
przepisanych, tudzież wszelka w S$f2ch 866—368 oznaczona niedbałość, jako przestęp- 
stwo karaną być winna. 
$. 366. 
Wydanie truci- W szczególności, jeżeli komu wydaną została trucizna, który się nie wywiedzie 
zny osobie, nie с o Б 5 . SEIS 
MSS] тен przepisanem na to pozwoleniem, stanowi się za pierwszym razem kara pieniężna od 
sanego а 0  pięciu,do złotych reńskich pięćdziesięciu, za drugim razem zaś utrata prawa zarobkowania. 
Kara. $. 367. 
| ‚Zaniedbanie Jeżeli się z dochodzenia okaże, Ze przy przedaży trucizny, osobna książka do dokła- 
| utrzymywania . . с f : . 2 
КЛЫ dU Zapi- dnego zapisywania osób, którym, — czasu, kiedy trucizna wydaną została, — i pozwole- 
Ё. sywania. nia, za okazaniem którego przedaz trucizny jedynie miejsce mieć może, — niebyla utrzy- 
M Ea. : LE : кш bech 
mywaną, zaniedbanie to za pierwszym razem karą od dziesięciu do złotych reńskich 
pięćdziesięciu, za drugim razem ай do stu złotych reńskich, a za dalszem dopuszcze- 


niem się takowego, utratą prawa zarobkowania ukaranem będzie. 
$. 368. 
Niedbalstwo w Gdy w należytem odłączeniu trucizny od innych towarów, albo w naznaczeniu 
zachowania i naczyń lub w zamknięciu onychże okaże się niedbalstwo, odpowiedzialnym jest za to, 


odłączeniu tru- Е А Е а: E Ls" = 
"dan, zarządzający handlem lub apteka. Samo zaniedbanie należnej ostrożności Ściąga za 


Kara. pierwszem dostrzeżeniem karę od pięciu do dwudziestu pięciu złotych reńskich, która 
za dostrzeżeniem dalszem w dwójnasób ma być orzeczoną. 
$. 369. 
Kara, jeżli kto Gdyby zaniedbanie takie ten za sobą pociągnęło skutek, iżby rzeczywiście prze- 


re miana z truciznami nastąpiła, i w skutek tego kto życia został pozbawionym albo na 
3 0- LJ . r . . 14 . 
niósł. ^ ciele ciężko uszkodzonym, wówczas zaniedbanie takowe karze ulegać będzie, w Sf* 


335 oznaczonej. 
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verdoppelten Geldstrafe noch mit Arrest von einem Monate zu bestrafen, das dritte Mol aber 
seines Gewerbes verlustig zu erklüren. 
$. 363. 


Hätte ein zum Verkaufe der Giftwaaren nicht berechtigter Handelsmann oder Krämer Wenn er nie raché 
eobachte: at. 


Gift verkauft, ohne die vorgeschriebenen Vorsichten zu beobachten, so ist derselbe gleich bei 
der ersten Betretung seines Gewerbes verlustig ; und zeigt sich bei der Untersuchung, dass 
der unerlaubte Handel auf diese Art schon durch längere Zeit fortgesetzt worden, so ist er 
mit strengem Arreste von einem bis zu drei Monaten zu bestrafen. Ist aber dadurch Jemand 
getódtet oder körperlich schwer beschädiget worden, so ist der Schuldtragende nach F. 335 


zu behandeln. 
$. 364. 


Wandelnde Krämer oder sogenannte Hausirer, welche weissen oder gelben Arsenik, unbefugter Hun- 
Ratten- oder Mdusepulver, Fliegensteine, Hüttenrauch ( Hüttrich) für das Vieh, Fischkör- — 2 
ner (Kokelskórner) oder andere giftartige Waaren zu Kauf tragen, begehen eine Lebertre- "e 
tung und sind nebst dem Verluste der Giftwaaren und des Hausirungsbefugnisses, je nach- EK 


dem sie den unerlaubten Verkauf durch lüngere Zeit getrieben, dadurch vielleicht auch 
Schaden veranlasst haben, mit strengem Arreste von einem bis zu sechs Monaten zu bestrafen. 
$. 365. 
Bei den Apothekern und denjenigen Handelsleuten, die zum Handel mit Giftwaaren e 
ordentlich berechtiget sind, ist jede Unterlassung der Vorsichten, welche durch die Verord- verkaufe. 


nungen über den Giftverkauf vorgeschrieben werden, wie auch jede in den $$. 366—368 


beseichnete Fahrlässigkeit als Uebertretung zu bestrafen. 
$. 366. 


Insbesondere soll dann, wenn an Jemanden, der sich nicht mit der vorgeschriebenen | Verabfolgung 
von Giftan Je- 


Bewilligung ausweiset, Gift verabfolgt worden, das erste Mal eine Geldstrafe von fünf bis manden ohne die 
vorgeschriebene 


zu fünfsiq Gulden, das zweite Mal der Verlust des Gewerbes eintreten. Ben 
4 trafe. 
$. 367. 


Wird bei der Untersuchung gefunden, dass über den Giftverkauf kein eigenes Vor- Unterlassene 
Führung desVor- 
merkbuch geführt wurde, in welchem die Personen, an welche, der Zeitpunct, wann Gift ` merkbuche: 


verabfolgt wurde, und die Erlaubniss, gegen deren Vorweisung ein Giftverkauf nur siati- Strofe. 
finden darf, genau zu verzeichnen sind, so wird die Verabsäumung das erste Mal mit sehn 
bis fünfzig Gulden, das zweite Mal bis hundert Gulden, bei weiterer Fortsetzung mit dem. 


Verluste des Gewerbes bestraft. 
5. 368. 


Wenn in der gehörigen Absonderung der Giftwaaren von den übrigen, oder wenn in Nachlüssigkeit 
2 Е ы á Е Saal d in Aufbewahrung 
der Bezeichnung der Gefässe oder in der Verschliessung derselben Nachlässigkeiten entdeckt una Absonderung 


werden, bleibt derjenige, welcher der Handlung oder Apotheke vorsteht, dafür verantwort- der en 
lich. Die blosse Verabsäumung der gehörigen Vorsicht wird bei der ersten Betretung mit Strafe 
fünf bis fünf und zwanzig Gulden zu bestrafen, und diese Strafe bei ferneren Betretungen zu 


verdoppeln seyn. 
$. 369. 


Hätte eine solche Verabsäumung die Folge nach sich gezogen, dass eine wirkliche Ver- Strafe, wenn 


wechslung mit Giftwaaren geschehen, und Jemand dadurch getödtet oder körperlich schwer mund dadurch 
em d A d d su Schaden ge- 
beschädiget worden ist, so ist diese Verabsäumung nach $. 335 zu bestrafen. kommen. 


ipit = 
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$. 370. 

Przepis dla Cosietyezerzemiosl, ztrucizny, lub z materyałów, truciznę w sobie zawierających. 
SE КО. „użytek robiących. majster lub ktokolwiek inny kierujący, obowiązany jest. mieć takowe 
5 ^ ue zawsze podswem zamknięciem, a w razie przeselaniaich, zachować istniejące w tej mierze 
Kara za nieza- szczególne przepisy. Zaniedbanie tych ostrożności, jeżeli nikt przez nie uszczerbku 


chowanie +nc- , T == ч p ` 
goż. nie poniósł, karanem będzie jako przestępstwo, aresztem od dni trzech do jednego mie- 
siąca; jeżeli zaś przez nie kto życie postradał lub na ciele ciężko uszkodzonym został, 
wówezas kara podług $. 335 ma być orzeczoną. 
$. 371. 

Kara zaprzedaż Karze w $. 368 postanowionej podlega każdy kupiec, który jakibądź tak zwany 
materyałów d { | ch CA" а " ei s d P Е 1 К i ki " k 1 SÉ 
nieznanych. towar materyalny, chociaz nie z przeznaczeniem do użycia lekarskiego, aczkolwiek 

rodzaju przedtem wcale nieznanego 1 przez władzę niezbadanego, w bieg wprawia. 


$. 372. 
Robienie i po- Kto broń szezególnemi przepisami zakazaną, lub zresztą z natury swej podejrzaną. 
TT robi, albo, gdy mu taka do poprawy przyniesioną została, takowej nie przytrzymuje i 
ne. о tem zwierzchności nie donosi, ten za takie przestępstwo aresztem od trzech dni do 
jednego miesięca, a gdyby bronią taką kto na ciele ciężko uszkodzonym albo zabitym 

został, wedle $. 335 karanym być winien. 

$. 373. 
Zaniedbanie Strzelec, lub ktokolwiekbądź w domu nabitą strzelbę mający, obowiązany jest. 
А аг һу. ehowaé takową przed dziećmi i innemi nieostrożnemi lub niedoświadezonemi osobami. 
Kara. Jeżeli ostrożność ta zaniedbaną, i kto z powodu tego uszkodzonym będzie, ulega za- 
niedbanie takie, jako przestępstwo, karze aresztu od jednego tygodnia do jednego mie- 
sigea, który w miarę większego niedbalstwa jeszcze zaostrzonym być ma. Jeżeliby zaś 
przez to kto na ciele ciężko uszkodzonym albo zabitym został. nastąpić ma kara. w §"° 


335 wyznaczona. 


$. 374. 
Kara xa піеә- Równa podobnie kara, w miarę wielkosei szkodliwych skutków, orzeczoną być 
strony „ winna na tego, kto bez złego zamiaru, wszelakoż nie przekonawszy się wprzód o tem, 
strzelby. ze strzelba nie jest nabitą, z niej ku drugiemu wystrzelił. 
$. 375. 
Niedokładne Kto przy oględzie zmarłego, niedokładnie podaje czas śmierci czyjej, i przez to 
podanie rast przyczyną się staje, iż zmarły weześniej został pochowanym lub na członki rozebra- 
Kara. пут, aniżeli tego przepisy dla zapobieżenia pochowaniu i otwieraniu ciał pozornie 


zmarłych dozwalają, ten za takie przestępstwo ścisłym aresztem karanym będzie od 
jednego do miesięcy sześciu. 
Zaniedbanie : d Р $. 916. f Я d 
należnego du- W ogólności wszyscy ci, którzy z naturalnego lub przyjętego obowiązku, dozór 


zoru nad dzieć - 9 5 Е "m d " Е P e C v A 
miiosobami la- nad dziećmi, lub innemi takiemi osobami mają, które nie są w stanie same przewidzieć 
kiemi, które nie - : 2 a . NN, . . - - . 
^ EX u- 1 uchronić się niebezpieezenstwa, odpowiedzialnymi są z powodu zaniedbania obo- 
chronić się sa- 

me niebez- 

pieczeństwa. H 
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$. 370. 


Bei Gewerben, welche Gebrauch von Gift oder giftarligen Materialien machen, ist der yo i für 
7 ewerbsleute 
Meister, oder wer sonst die Leitung auf sich hat. schuldig, dieselben stets unter seiner Ver- пев анс 
von Gift machen. 
wahrung zu halten, und bei Versendungen die dafür bestehenden besonderen Vorschriften zu 


beobachten. Die Unterlassung dieser Vorsichten ist. wenn dadurch Niemand zu Schaden E, 
kommt. als Uebertretung mit Arrest von drei Tagen bis zu einem Monate, wenn aber dadurch BA 
Jemand getódtet oder körperlich schwer beschädiget worden ist, nach F. 335 zu bestrafen. 

$. 371. 

Der im $. 368 bestimmten Strafe unterliegt jeder Handelsmann. der irgend eine so- Strafe geaen, 3 
genannte Maierialwaare, deren Gattung, auch ohne eben zum drzilichen Gebrauche gewidmet kannter Material- 
zu seyn, vorher ganz unbekannt war, und nicht ton der Behörde geprüft worden, in Umlauf "sch 
setzt. 

5. 372. 

Wer eine durch besondere Vorschriften verbolene oder sonst durch ihre Beschaffenheit ke e ox 
rerdüchtige Waffe verfertiget, oder, wenn ihm eine Woffe von solcher Beschaffenheit zur dio 
Ausbesserung gebracht wird, dieselbe nicht anhált, und davon der Obrigkeit Anzeige macht, sid 


soll für diese Uebertretung mit Arrest von drei Tagen bis zu einem Monate bestraft werden: 
wäre aber mit einer solchen Waffe Jemand körperlich schirer heschädiget oder getódtet 


worden. so ist diess nach $. 335 zu ahnden. 


$. 373. 

Jäger, oder wer sonst zu Hause geladenes Gewehr hat. sind verpflichtet, dasselbe vor > LA 
Kindern und anderen unvorsichtigen und unerfahrenen Personen zu verwahren. Wird diese ladener Gewehre. 
Sorgfalt vernachlässiget. und kommt Jemand dadurch zu Schaden. so ist diese Verabsäu- Strafe. 
mung als Uebertretung mit Arrest von einer Woche bis zu einem Monate zu bestrafen, und 
der Arrest nach Mass der grösseren Nachlässigkeit noch zu verschärfen: und wenn Jemand 
am. Körper schwer beschädiget oder getódtet worden ist, nach Massgabe des $. 335 zu 
ahnden. 

$. 374. 
Gleiche Strafe ist nach Mass der schädlichen Folge gegen denjenigen zu erkennen, der Strafe auf n- 


vorsichtige Ab- 


ohne böse Absicht gegen Jemanden ein Gewehr abdrückt, ohne sich vorher versichert zu s eines 
ewenres. 


haben, dass es nicht geladen ist. 
$. 375. 


Wer bei der Todtenbesichtiqung die Zeit. wann Jemand gestorben ist, unrichtig anzeiget, 1 21 
zeige der Zeit de 


und dadurch veranlasst, dass der Verstorbene früher begraben oder zergliedert wird, als, Todes. 
um der Begabung und Eröffnung der Scheintodten zuvorsukommen, gesetzlich vorgeschrie- Strafe. 


ben ist, soll für diese Uebertretung mit strengem Arreste von einem bis zu sechs Monaten be- 


straft werden. 


$. 376. 
Unterlassung der 


Im Allgemeinen sind diejenigen, welche aus natürlicher oder übernommener Pflicht die schuldigen Auf- 
p M. sicht bet Kindern 
Aufsicht über Kinder oder andere Menschen führen, .die sich selbst gegen die Gefahr vorzu- шш 30 die 
D sieh selbst gegen 
Sehen und zu schätzen unvermögend sind, wegen der in Erfüllung dieser Pflicht unterlaufe- Gefahr zu schüt- 
| à senunvermógend 

sind. 
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wiązku takowego. Jeżeli przeto dziecię takie lub osoba taka zabitą lub ciężko na ciele 
uszkodzoną zostanie, ten, który się stał winnym dowiedzionego zaniedbania należnej 
Kara. staranności, podług przepisu $ 335. ukaranym być winien. 
$. 377. 
Używanie od- Pod takiemi samemi warunkami ulegają w szezególności tej samej karze wzmian- 


warn z makó- 354 E 2 KA 
wek dla dzieci. kowane właśnie osoby za używanie dla dzieci odwaru makowego. 


Kara, gdy dzie- $. 378. 
dion 941 Туш samym równie karom ulegają także i te osoby, które obowiązane są do 


m Viez: pieczy lub dozoru nad dziecięciem, jeżeli dziecię pod ich pieczą lub dozorem zostajace, 
ле zostawione х - : . 2 ` $ e e >» . 2 * 
będą. z powodu zostawienia go samego na miejscu, dla dzieci niebezpiecznem, życia pozba- 


Zaostrzenie ka- wionem lub na ciele ciężko uszkodzonem zostało. Kara ta zaostrzoną być ma, jeżeli 
ry w razie za- 


tajenia nie- wydarzone dziecięciu nieszczęście zatajonem jest. 


szczęśliwego 
EE padku. $- 379. 
Kara na mamki Kobieta, która wiedząc, ze jest dotknięta sromotną lub też nawet chorobą zarazli- 


sprośną choro- 
bę swą ukrywa- 


wą, takową zamilezajge lub ukrywając, przyjęła służbę za mamkę, za takie przestępstwo 


дее: ukaraną być winna ścisłym aresztem trzymiesięcznym. 
$. 380. 
Zauiedbanie Gdy w czasie jakiej budowy przepisane znaki ostrzegające wystawionemi nie 
wystawienia 


będą, budowniczy lub ktokolwiek inny dozór, nad budową mający, za każdem takiem 


znaków ostrze- 


ajacych pod- А И уме E. er 
tee przestępstwem skazanym być ma na karę od dziesięciu do stu złotych reńskieh. Jeżeli 


z powodu zaniedbania tego kto uszkodzonym został, natenczas wedle okoliczności 


Kara. 
przypadku, oprócz kary pieniężnej, orzeczonym będzie także i areszt od jednego do 
miesięcy trzech. Jeżeli z powodu zaniedbania tego, kto zabitym albo na ciele ciężko 
został uszkodzonym, wówczas do takowego przypadku przepis $fu 325 winien być 
zastosowanym. 
$. 381. 
Zaniedbanie Właściciel domu, budynku, lub ten, komu nad nim dozór jest powierzony, spo- 


doniesienia o В a d SRS 6 Gm S bas ; А A а 

zagrażającem Strzegając, 12 takowy w jakiejkolwiekbądź części zawaleniem się zagraża, obowiązany 

zawaleniu się. jest przywołać bezzwłocznie budowniczego dla obejrzenia i tymczasowego ubezpie- 
Kara za to. 3 SME da a. x A Da 5 er . Е Ё 

choćby nawet CZenia. Jeżeli sie później okaże, iż ostrożność ta, jaka wedle uznania biegłych w 


zawalenie nie Sztuce, potrzebną się być ukazywała, zaniedbang została; natenczas, nawet gdyby za- 


nastąpiło. я : ы А 
walenie się nie nastąpiło, zaniedbanie takie jako przestępstwo karanem być winno od 
dwudziestu pięciu do złotych reńskich dwóchset. 
$. 382. 
Gdy kto przez Jeżeli zawalenie istotnie nastąpiło, jednak przytem nikt uszkodzonym nie został, 


zawalenie u- 5 2 nagpo dcm ac i А 
szkodzonym WÓWCZAS kara na pięćdziesiąt do złotych reńskich pięciuset ma być podwyższoną. 


тё ЫШ Jeżeli zaś przez zawalenie kto zabitym lub na ciele ciężko został uszkodzonym, wów- 
czas znajduje zastosowanie kara, w Sie 335. wyznaczona. 
$. 383. 
Kara na budo- Jeżeli przy budowie jakiej zachodzi potrzeba rusztowania, albo też zabezpiccze- 


wniczego. któ- . E è 5 — 
Bend er nia części budynku podporami, a rusztowanie to lub budynek zawali sie, wówczas 


się rusztowanie 
Inb budowa. 
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nen Sorglosigkeit verantwortlich. Wenn daher ein solches Kind oder ein solcher Mensch ge- 
tódtet oder kórperlich schwer beschüdiget wird, ist derjenige, welchem der erwiesene Mungel 
der schuldigen Sorgfalt zur Last füllt, nach Vorschrift des $. 335 zu bestrafen. Strofe. 
$ 377. 
Unter derselben Voraussetzung sind die erwähnten Personen insbesondere auch für die Anwendung des 


bsudes von 
Anwendung des Absudes von Mohnköpfen bei Kindern zur gleichen Strafe zu verurtheilen. Mohnköpfen bei 


Kindern. 
$. 378. 
Ebenso sind diejenigen zu behandeln, denen die Pflege eines Kindes oder die Aufsicht Strafe, wenn 
inder ungefähr- 


darüber obliegt, wenn ein in ihrer Pflege oder Aufsicht stehendes Kind, weil es allein an pus Orten sich 
uberlassen wer- 
einem für Kinder geführlichen Orte sich überlassen worden, dadurch getódtet oder kórper- den. 


а "py. . . > E E s ^ Verschärfung der 
lich schwer beschidiget werden ist. Die Strafe ist zu verschärfen, wenn die einem Kinde Strafe bei ver- 


РА . ув : heimlichter Ver- 
zugestossene Verunglückung verheimlichet wird. ungliickung. 


$. 379. 


Eine Frauensperson, die sich bemusst ist, mit einer schändlichen oder sonst anstecken- Se gem mit 
den Krankheit behaftet zu seyn, und mit Verschweigung oder Verheimlichung dieses Um- Ec iri 
standes als Amme Dienste genommen hat, soll für diese Uebertretung mit dreimonatlichem «ш 4 1 
strengen Arreste bestraft werden. 


$. 380. 


Wenn bei einem Baue die Aufstellung der vorgeschriebenen Warnungszeichen unter- Uni 
т 2 7 T usstei ung zs 
lassen wird, so ist der Baumeister, oder wer sonst bei dem Baue die Aufsicht führt, für en 
chen ber einem 
jeden Fall dieser Uebertretung um zehn bis fünfzig Gulden zu bestrafen. Ist Jemand wegen Baue. 


dieser Unterlassung beschüdiget worden, so ist nach Beschaffenheit des Vorfalles nebst der Strafe. 
Geldstrafe Arrest von einem bis zu drei Monaten zu verhängen. Ist aber hieraus der Tod 
oder eine schwere kórperliche Beschüdigung eines Menschen erfolgt, so ist die Vorschrift des 


$. 335 in Anwendung zu bringen. 
$. 381. 


Der Eigenthümer eines Hauses, Gebüudes oder derjenige, welchem darüber die Auf- xs der 
эе езе aes Zu 


sicht übertragen wurde, ist verbunden, wenn dasselbe in irgend einem Theile Einsturz be- оо ш Ein- 
slurzes. 


sorgen lässt, unverzüglich einen Baumeister zur Besichtigung und vorlüufigen Sicherung her- РЕ: 
rafe, wenn 
beisurufen. Wird nach der Hand entdeckt, dass diese Vorsicht, da sie nach Befinden der auch 1 
" e nicht erfotgt- 
Bauverstündigen nothwendig war, unterlassen worden, so ist, wenn auch der Kinsturz nicht 


erfolgt, die Unterlassung als Uebertretung mit fünf und zwanzig bis zweihundert Gulden zu 
bestrafen. 


$. 382. 


Ist der Einsturs wirklich erfolgt, dabei jedoch Niemand beschädiget worden, so ist die va Sé jo 
ixsiurg ети, 

Bestrafung auf fünfzig bis fünfhundert Gulden zu erhöhen. Wenn aber Jemand durch den eru ad 
gelódtet wurde. 

Einsturz getódtel oder körperlich schwer beschüdiget worden ist, so hat die Strafe des 


A. 335 in Anwendung zu kommen. 


$. 383. 
> . S > d > 5 - Strafe gegen йеп 
Ein Baumeister, welcher einen Bau mit Gerüsten führt, oder Theile des Gebüudes Baumeister, 


F > * E c D а = elchem cin Gr- 
durch Unterstützung zu sichern hat, ist, wenn ein solches Gerüst oder das Gebäude einstürst, Re ойе е 


Gebäude ein- 
stürzt. 
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budowniczy za przestępstwo takie za pierwszym razem na karę od dwudziestu pięciu ай 
do złotych reńskich pięciuset skazanym być winien. Za drugim razem, oprócz kary pie- 
nieznej. obowiązanym jest jeszcze, na przyszłość przy kazdem budowaniu przybierać 
do pomocy innego budowniczego, pod karą utraty prawa wykonywania sztuki bu- 
downiczej. 
S. 38^. 
Gdy kto przez Jeżeli Ко przez takie zawalenie zabitym lub na ciele ciężko uszkodzonym zo- 
to zabitym lub tanie . budowniczy nie tylko na karę pieniężną od pięciudziesiąt do złotych reńskich 


ciążko na ciele ә 
uszkodzonym pięciuset ma być skazanym i oprócz tegopostepowaniu wedle $ 335. poddanym, lecz 


SH oraz także i prowadzenie budowy na tak długo winno mu być zabronionem, dopóki się 
on przed biegłymi w sztuce nie wykaże, iż wiadomości swoje w tej części budownictwa 
dostatecznie poprawił. 

$. 385. 
W razie wiel- Jeżeli z dochodzenia w skutek zdarzonego wypadku, paragrafem poprzedzają- 


kiej nieumieje- 
tności ze strony CYM рг 
budowniczego. cus mu już za pierwszym przypadkiem zawalenia się, wszelkie dalsze prowadzenie 


zewidzianego, okaże się wielka ze strony budowniczego nieumiejętność, naten- 


budowy zaraz zabronionem być winno. 
$. 386. 
Kara na za- Kto w miastach, lub gdzie pod tym względem istnieją przepisy, wprowadza 


wczesno wpro- . Za. Ба ғ r H H H er 
wadzanie sie do Się do świeżo wybudowanych domów lub sklepów. wprzód nim zwierzchność, za 


awieżo wyhu- = E ch Е = sal; Jd = t m т 
geseet, do- uprzedniem obejrzeniem, pozwolenie do tego udzieliła. równie jak kto wprowa- 


mów lub skle- dzenia się w takowe dopuszcza, ten za takie przestępstwo wedle okoliczności, albo 


pów. Е a жы à : 
aresztem od dni trzech do jednego miesiąca, albo utratą półrocznego czynszu najemnego 
ukaranym być ma. 
$. 387. 
Znojedbanie Kto spostrzeglszy na psie lub innem źwierzęciu znaki istotnej wścieklizny lub 


odes cai też takie tylko, po których wybuchnienia onejze spodziewać się można, o tem donieść 
zwierzęciu. zaniedbuje. ten popełnia przestępstwo i skazanym być ma na areszt, a jeżeli rze- 
Kara czywiście nastąpiło wybuchnienie wścieklizny i uszkodzenie człowieka lub zwierzęcia, 
na ścisły areszt od dni trzech do miesięcy trzech. Jeżeli zaś śmierć człowieka lub 

ciężkie uszkodzenie cielesne nastąpiło. wówczas zaniedbanie doniesienia tego karanem 


być ma podług Sir 335. 
F. 388. 
Niepozwolone Bez szczególnego pozwolenia zwierzchności niewolno nikomu trymaé zwierząt 


Irzymanie ETE meg: er = jwv ‘i ] ranie zak 1 
eb dzikich, lub z natury swej jakbądź szkodliwych. Niezachowanie zakazu tego stanowi 


zwierząt ` przestępstwo i nietylko zwierzę natychmiast szkodliwe ma być oddalone, lecz też i 
lars. właściciel takowego podług okoliczności karze pieniężnej ulegnie od pięciu do złotych 


reńskich dwudziestu pięciu. 
$. 389. 
TEG przez Jeżeli kto przez takie, bez uczędowego pozwolenia trzymane zwierzę uszkodzo- 


b ze nym zostanie. wówczas w miarę wyrządzonej szkody podwyższoną zostanie kara 


pieniężna na dwadzieścia pięć aż do stu złotych reńskich. 
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für diese Uebertretung das erste Mal mit fünf und zwanzig bis zweihundert Gulden zu be- 
strafen. Bei dem zweiten Falle ist derselbe nebst der Geldstrafe noch verpflichtet, künftig 
jedes Mal einen anderen Baumeister zu seinem Baue zu Hilfe zu nehmen, unter Strafe, des 


Baumeisterrechtes verlustig zu werden. 
$ 384. 


` Ward bei einem solchen Einsturze Jemand getódtet, oder kórperlich schwer beschüdi- Wenn dadurch 
8 s + JE Jemond getódtet 
get, so ist der Baumeister nicht nur zu einer Geldstrafe von fünfzig bis fünfhundert Gulden oder kórperlich 
schwer beschd- 

zu verurtheilen, und ausserdem nach $.335 zu behandeln, sondern demselben auch die Füh- diget wird. 


rung eines Baues so lange zu untersagen, bis er vor Kunstverständigen darthut. über diesen 
Theil der Baukunst seine Kenntnisse zureichend verbessert zu haben. ` 


$. 385. 


Aeussert sich aber bei der Untersuchung eines im vorhergehenden Paragraphe enthal- Bei grober Un- 
wissenheit des 
tenen Falles von Seite des Baumeisters grobe Unwissenheit, so ist demselben sogleich bei Baumeisters. 


dem ersten Falle eines Einsturzes alle fernere Führung eines Baues zu untersagen. 


$. 386. 


Wer in den Städten, und wo sonst die Vorschrift darüber besteht, ein neuerbautes Strafe gegen das 
zu früheBeziehen 


Haus oder Gewölbe, ohne dass die Obrigkeit nach genommener Einsicht die Erlaubniss er- Fre 
auser oder 

theilt hat, bezieht, oder durch andere beziehen lässt, soll für diese Uebertretung nach Ver- Gewölbe. 

schiedenheit der Umstände mit Arrest von drei Tagen bis zu einem Monate, oder um den Be- 


trag des halbjährigen Miethzinses bestraft werden. 
$- 387. 


Wer einen Hund oder sonst ein Thier, an welchem Kennzeichen der wirklichen Wuth Unterlussene Au- 
oder auch nur solche wahrzunehmen sind, die vermuthen lassen, dass die Wuth erfolgen der Туш, behaf- 
könne, anzuzeigen unterlässt, ist einer Uebertretung schuldig, und zu Arrest, bei wirklich 
erfolgtem Ausbruche und Beschädigung von Menschen und Thieren aber zum strengen Ar- dio 


reste von drei Tagen bis zu drei Monaten zu verurtheilen. Ist aber hieraus der Tod oder 
die schwere kórperliche Beschüdigung eines Menschen erfolgt, so ist die Unterlassung der 
Anzeige nach $. 335 zu ahnden. 


$. 388. 


Ohne besondere Erlaubniss der Obrigkeit ist Niemandem erlaubt, wilde oder ihrer Na- Unbefugtes Hal- 
ten schádlicher 
tur nach sonst schädliche Thiere zu halten. Die Nichtbeachtung dieses Verbotes ist eine Thiere. 


Uebertretung, und es soll nicht nur das schüdliche Thier sogleich weggeschofft, sondern der Strafe. 
Eigenthümer auch nach Beschaffenheit der Umstände mit einer Geldstrafe von fünf bis fünf 


und swanzig Gulden belegt werden. 


$. 389. 


Wird Jemand von einem solchen ohne obrigkeitliche Erlaubniss gehaltenen Thiere be- Wenn dadurch 


Jemand leschü- 


schädiget, so ist nach Mass des Schadens die Geldstrafe auf fünf und zwanzig bis einhun- diget wird. 


шек 2 
dert Gulden zu erhóhen. 
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$. 390. 


Kara za zanied- Leez nawet 1 w tenezas, gdy zwierzchnosé do trzymania dzikiego zwierza po- 
banie strzeże- Е E WE 5 E x S " Taki ы 
nia dzikiego zwolenie da, właściciel zawsze odpowiedzialnym jest za nienależyte strzeżenie оперой. 


zwierza, za Po- Zaniedbanie strzężenia takowego, jeżeli kto z powodu tego uszkodzonym został, uka- 
trzymanego. ranem będzie jako przestępstwo, karą od dziesięciu, do złotych reńskich pięćdziesięciu. 


$. 391. 


Zaniedbanie Każdy właściciel jakiegokolwiekbądź zwierza domowego, którego złośliwa natura 
strzeże'ia . . 2 z . ^ 
złośliwych jest mu wiadomą, obowiązanym jest, takowe tak w domu, jako też, gdy go za domem 


zwierząt domo- uż ywa, tak trzymać lub pilnować, aby nikt nie mógł być uszkodzonym. Niezachowanie 


wych. 

Kar, tej ostrożności, stanowi przestępstwo, które, gdyby nawet żadne nie wynikło uszkodze- 
nie, ulega karze od pięciu do złotych reńskich dwudziestu i pięciu, w razie wynikłej 
szkody zaś, od dziesięciu do złotych reńskich pięćdziesięciu. 

$. 392. 
Kara za pod- Jeżeli z dochodzenia z powodu nastąpionego przez zwierzę uszkodzenia, okaże 


szczuwanie З га a = eg Ab E А 
albo drażnienie Sie, 17 kto stał się tego przyczyną przez podszczuwanie, drażnienie lub przez inne ja- 


onychże.  kiekolwiekbadz rozmyślne do tego przyłożenie się, sprawca winnym jest przestępstwa, 
i ukaranym być ma aresztem jednotygodniowym, który według okoliczności zaostrzo- 
nym być ma. 


Rozdział dziewiąty. 
О wykroczeniach i przestępstwach przeciw zdrowiu. 


$. 393. 


Wykroczenia . W okręgu, w którym dla wstrzymania zagrażającego moru lub innych jakich za- 
dzeniom w czę. rażliwych i dla ogólnego stanu zdrowia niebezpiecznych chorób, szezególne zarzadze- 
sie moru. nia wydane zostały, każdy dopuszczający się czynności takiej, która według natural- 
nych swojich, albo przez oddzielnie do wiadomości podane rozporządzenia, każdemu ła- 
two poznać się dających skutków, złe sprowadzić lub też dalej rozszerzyć może, staje 
się winnym wykroczenia, bez różnicy, czy czynność ta zależy na działaniu lub opu- 

szczeniu, i czy następuje z umysłu lub z nieuwagi. 

Kara atoliz na wykroczenia takowe ustanowioną zostaje w przepisach, ogólnie 
na takie wypadki wydanych, lub za każdym razem wedle okoliezności wydanemi być 
mających. 

$. 394. 

Kara za zataje- Kto sprzęt jaki po zmarłym na chorobę zaraźliwą przed urzędowemi со do zdro- 
er na wia ogledzinami ukrywa; kto temu, co przez zarząd zdrowia w przedmiocie zupełnego 
chorobe zniszezenia lub oczyszczenia sprzętów jest nakazanem, zadosyć nie czyni, ten popełnia 


zaraźliwa. 
przestępstwo, i ukaranym być ma wedle ważności stanu rzeczy, aresztem od dni trzech 


do jednego miesiąca. 
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$. 390. 


Aber auch, wenn die Obrigkeit ein wildes Thier zu halten die Erlaubniss ertheilt, ist Strafe au sie 
der Eigenthümer wegen sicherer Verwahrung desselben stets verantwortlich. Die Vernach- gung. e^ en 
lässigung dieser Verwahrung ist als Uebertretung mit zehn bis fünfzig Gulden zu bestrufen, шул 
wenn dadurch Jemand beschüdiget wurde. wilden Thieres. 


$. 391. 


Jeder Eigenthümer eines Hausthieres von was immer für einer Gattung, von welchem оне а 
ihm eine bösartige Eigenschaft bekannt ist, muss dasselbe sowohl bei Haus, als wenn er Huusthiere. 
ausser dem Hause davon Gebrauch macht, so verwahren oder besorgen, dass Niemand be- Strafe. 
schüdiget werden kann. Die Vernachlässigung dieser Vorsicht ist eine Uebertretung und 
auch ohne erfolgte Beschädigung mit einer Strafe von fünf bis fünf und swanzig, bei wirk- 


lich erfolgtem Schaden aber von sehn bis fünfzig Gulden zu belegen. 
$. 392. 
Kommt bei der Untersuchung einer von einem Thiere sugefügten Beschüdigung hervor, pet dus 
dass Jemand durch Anhetzen, Reizen oder was immer für absichtliches Zuthun den Vorfall Reizen derselben. 
veranlasst hat, so macht sich der Thäter einer Uebertretung schuldig, und ist mit Arrest von 


einer Woche, der nach Umständen zu verschärfen ist, zu bestrafen. 


IWeuntes Hauptstück. 


Von den Vergehen und Uebertreiungen gegen die Gesundheit. 
$. 393. 


In einem Bezirke, worin zur Hintanhaltung der drohenden Gefahr der Pest oder ande- Ze 
rer ansteckender und für den allgemeinen Gesundheitszustand gefährlicher Krankheiten be- 
sondere Anstalten getroffen sind, macht man sich eines Vergehens durch jede Handlung 
schuldig, welche nach ihren natürlichen, oder vermóge der besonders bekannt gemachten Vor- 
schriften für Jedermann leicht erkennbaren Folgen das Uebel herbeiführen oder weiter ver- 
breiten kann; die Handlung mag їп einer Unternehmung oder Unterlassung bestehen, sie 
mag im Vorsatze oder in einem Versehen gegründet seyn. 

Die Bestrafung dieser Vergehen wird jedoch in den für derlei Verhältnisse überhaupt 
bestehenden, oder von Fall zu Fall je nach den Umständen zu ertheilenden besonderen Vor- 
schriften bestimmt. 


$. 394. 


Wenn bei einem an einer ansteckenden Krankheit Verstorbenen der Gesundheitsbe- key ЕЙ. С 


schau von dessen Gerüthe etwas verhehlet; wenn dasjenige, was die Gesundheitsaufsicht yëthschaften 


wegen günzlicher Vertilgung oder Reinigung der Gerüthschaften verordnet, nicht befolgt Kagepe pel 
wird, begeht der Schuldtragende eine Uebertretung , und ist nach Wichtigkeit des Umstan- ` storbenen. 
des init Arrest von drei Tagen bis zu einem Monate zu bestrafen. 


102 > 
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$. 395. 


> Been Dozorey chorych, służący, domowniey, lub ktokolwiek inny, biorący co z rzeczy 
. do zniszczenia lub oczyszezenia przeznaczonyeh, popełniają przestępstwo, i ukarani 


pod F być winni ścisłym aresztem od jednego do miesięcy trzech. 
takowych. 8 396 
Na parobków Parobek szpitalny, który z rzeczy, do zniszezenia przeznaczonych, co dla siebie 
E zatrzymuje lub przedaje, popełnia przestępstwo i podług stanu okoliczności i nastep- 
stwa złego, podpada karze ścisłego aresztu od jednego do miesięcy trzech. 
$. 397. 
Na tych, którzy Ci, którzy co z rzeczy, w powyzszych obudwu paragratach wymienionych, wia- 


DM domie kupują, lub innym sposobem nabywają, popełniają przestępstwo, za które ści- 


kupują. ју aresztem karani być mają, od dni trzech do jednego miesiąca. 
$. 398. 
1 à Kto w siudnie, stok, rzekę lub strumień, których woda w miejscu jakiem służy 
kówit.p. do napoju lub waru, bydlę nieżywe, lub co takiego wrzuca, przez co woda nieczystą i 
Ea niezdrewą stać się może, ten popełnia przestępstwo, i ukaranym być ma aresztem od 
dni trzech do jednego miesiąca, a w razie okazującej się wielkiej rozpusty lub złośliwo- 
ści, także z zaostrzeniem. 
§. 399. 
Przedaz miesa Kto do sprzedaży mięsa surowego albo w jakimbądź sposobie przyrządzonego 
c Ns lub zgotowanego upoważniony, toż z bydła, które według przepisów ogladanem nie 
bejrzanego. było, przedaje, ten za takie przestępstwo, za pierwszym razem, oprócz utraty nieobej- 
kara. rzanego mięsa, lub zebranych za nie pieniędzy, na karę pieniężną od dwudziestu pięciu 
do złotych reńskich dwustu, za powtórnym razem na karę tę, w dwójnasób wymierzoną, 
winien być skazanym; za trzecim nareszcie razem przestępca już za utracającego tę 
profesyę swą, i na zawsze za niezdolnego do niej ma być uznanym. 


e, 400. 
Przestąpienie Poniewaz rozmaite z bydła pochodzą pokarmy, przeto zachodzi potrzeba prze- 
H pisu następującego: KÉ 
na bydło. Kto w czasie pojawiającej się na bydło choroby, przed lekarzami, do zbadania jej 


Kara. wysłanymi, bydlę chorę ukrywa, albo, w razie, gdy uznanem zostało, iż zaraza na by- 
dło panuje, przepisów nie zachowuje, w tej mierze, tak со do padłego, jak zarażone- 
go lub bydła jeszcze zdrowego, w ogólności wydanych, albo wedle stanu okoliczności 
szczegółowo ogłoszonych, ten przestępstwo popełnia i ukaranym być ma aresztem od 
jednego do trzech miesięcy. 

$. 401. 
Karze tej podpadają w szezególności ci: 
a) którzy, chociażby ani w tem miejscu, ani w sąsiedztwie zaraza na bydło nie pa- 
nowała, o wewnętrznej chorobie jednego bydlecia przełożonemu miejsca donieść, 
lub też w razie, gdyby więcej bydląt zachorowało, wszystko bydło, do jednego a 
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$. 395. 


Krankenwärter, Dienstleute, Hausgenossen, oder wer sonst immer von dem zur Vertil- RE Krantena 
wärter, Dienst- 

gung oder Reinigung bestimmten Geräthe etwas entzieht, sind einer Uebertretung schuldig, leuteund pus 
nossen, die et- 


und sollen mil strengem Arreste von einem bis zu drei Monaten bestraft werden. was юй ent= 
ziehen. 
$- 396. 
Wenn ein Siechknecht von denjenigen Gerdthschaften, deren Vertilgung angeordnet береп Siech- 
nechte. 


ist. etwas für sich zurückbehält oder verkauft, ist die Bestrafung für diese Uebertretung 
nach Beschaffenheit der Umstände und des Erfolges strenger Arrest von einem bis zu drei 
Monaten. 
$. 397. 
Diejenigen, welche von den in beiden vorausgehenden Paragraphen bezeichneten Ge- Gegen Diejeni- 


T ‚ Е A Я ы " gen, welche wis- 
räthschaften wissentlich etwas ankaufen oder sonst an sich bringen, sind wegen dieser Ueber-  sentlich etwas 


. , op davon kaufen. 
tretung mit strengem Arreste von drei Tagen bis zu einem Monate zu bestrafen. 


$. 398. 

Wer in einen Brunnen, eine Cisterne, einen Fluss oder Bach, dessen Wasser einer Verunreinigung 
Ortschaft zum Trunke oder Gebräue dienet, todies Vieh oder sonst etwas wirft, wodurch das Gsternen u 218 
Wasser verunreiniget und ungesund werden kann, begeht eine Uebertretung, und soll mit Strafe. 
Arrest von drei Tagen bis zu einem Monate, bei hervorleuchtendem grossen Muthwillen oder 


Bosheit auch mit Verschärfung bestraft werden. 


$. 399. 


Wenn bei einem Gewerbe, welches zu dem Verkaufe von rohem oder auf irgend eine en 7 
Art subereitetem oder verkochtem Fleische berechtiget ist, etwas von einem nicht nach Vor- o or 
schrift beschauten Viehe verkauft wird, ist die Strafe dieser Uebertretung das erste Mal, nebst вкд. 
дет Verluste des nicht beschauten Fleisches oder des daraus gelósten Geldes, fünf und zwan- 


zig bis zweihundert Gulden; bei der zweiten Uebertretung ist die Geldstrafe zu verdoppeln; 
bei einem dritten Falle soll der Uebertreter seines Gewerbes verlustig und zu einem Gewerbe 


dieser Art für immer unfähig erklärt werden. 


$. 400. 


Bei den verschiedenen von dem Viehstande kommenden Nahrungsmitteln wird auch Kees 2e 
et einer Veen- 


folgende Vorschrift nothwendig: seuche gegebenen 
Vorschriften. 
Wer bei einer unter dem Viehe sich üussernden Krankheit den zur Untersuchung ab- m 
rafe. 


geordneten Aerzien ein krankes Vieh verheimlichet, oder sobald erklärt ist, dass eine Vieh- 
seuche herrscht , die Vorschriften nicht beobachtet, welche darüber sowohl wegen des gefal- 
lenen, als angesteckten, als des noch gesunden Viehes entweder im Allgemeinen bestchen oder 
nach Beschaffenheit der Umstände insbesondere bekannt gemacht werden, ist einer Ueber- 


tretung schuldig, und soll mit Arrest von einem bis zu drei Monaten bestraft werden. 


$. 401. 
Dieser Strafe unterliegen insbesondere auch diejenigen : 
a) welche, auch ohne dass in dem Orte oder dessen Nachbarschaft eine Viehseuche herrscht, 
die Anzeige der innerlichen Erkrankung eines Stückes Vieh an den Ortsvorsteher, oder 


bei der Erkrankung mehrerer Stücke die Unterbringung alles demselben Eigenthiimer 
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tego samego właściciela należące, w oddzielnej tymczasowo oborze umieścić i pod 
osobny dozór, dopóki przeciągiem zupełnie upłynionych dni dziesięciu nie okaże się 
żaden już więcej ślad choroby, oddać zaniedbują, albo chore bydło razem z 
innem bydłem gminnem na wygon wypuszczają, albo świeżo wprowadzone bydło 
bez obejrzenia potajemnie biją lub dalej rozprzedają, albo też środków, na ten 
przypadek szczególnie zarządzonych, nieprzestrzegają ; 

b) którzy w czasie panującej na bydło zarazy, potajemnie lub publicznie bydło chore, 
mięso, mleko, masło, skóry, 10] lub inne jakiekolwiekbądź części bydlęcia, czy to 
ze zdrowego lub chorego, z zabitego lub padłego, z miejsc podejrzanych zakupują, 
wmycają i w miejsca, zarazą niedotknięte, na sprzedaż lub na własny użytek swój 
wprowadzają ; 

c) którzy z miejsc, zarazą dotkniętych, mimo wydanego ostzeżenia, bydło przez gra- 
nice do miejse zdrowych prowadzą lub pędzą, skoro bydło to, po zamknięciu one- 
goż w oddzielnej oborze tymczasowej,w ciągu dni dziesięciu, na chorobę panującą 
zachoruje; albo którzy niektóre części bydlecia wmycają, które za pochodzące z 
bydlęcia, potajemnie bitego, uznanemi będą; 

d) ci przełożeni miejsca, którzy, w razie że dwoje lub troje bydła w tydzień w 
jednej stajni lub ogólnie w miejscu w chorobę zapada, o tem władzy polity- 
cznej powiatowej doniesienie uczynić zaniedhują. 


$. 402. 


Zaszerzeniem się zarazy, czy to z przyczyny zatajenia bydła chorego lub z przyczyny 
niezastosowania się do przepisu, 1 za nastąpieniem oraz większej z tąd szkody, kara 
w dwójnasób wymierzoną, podług okoliczności nawet ścisły areszt orzeczonym być ma. 


$. 403. 


Keen: Winiarze, piwowarzy i trudniący się pędzeniem gorzalki i innych wódek ; tudzież 
sób, zdrowiu szynkarze wszelkiego rodzaju, u których trunki sposobem zdrowiu szkodliwym, przy- 
Waren rządzone, falszowane albo zepsute znalezione będą, stają się winnymi przestępstwa. 
$. 404. 

Ci, którzy się winnymi stają przestępstwa tego, w powyższym paragrafie właśnie 
wspomnionego, oprócz utraty trunku, w sposób namieniony przyrządzonego, sfałszo- 
wanego albo zepsutego, w miarę znalezionej u nich ilości, niemniej długości czasu, przez 
który się zatrudnieniem tem zajmowali, skazani być winni na karę pieniężną od złotych 
reńskich stu, aż do pięciuset. Жа powtórnem dostrzeżeniem, kara ta w dwójnasób będzie 
wymierzoną; a za trzecim oprócz kary pieniężnej także i utrata profesyi ma hyé 
orzeczoną. 

$. 405. 
Кага. jeżeli do- Jeżeli przy badaniu jakiego trunku wykrytą zostanie mieszanina albo dodatek, 
atek lab przy- który za wielce zdrowiu szkodliwy uznanym będzie, trunek natychmiast zniszczonym 
MA „jest być winien, i oprócz utraty prawa do prowadzenia handlu, profesyi lub wyszynku, przy 
orzeczeniu niezdolności do tegoż na zawsze, przestępstwo to ukaranem być winno 


aresztem ścisłym trzy- lub sześcio-miesięcznym. 
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gehörigen Viehes in einen Nothstall und dessen abgesonderte Wartung, bis durch volle 
sehn Tage keine Spur eines kranken Zustandes mehr zu bemerken ist, vernachlässigen, 
oder krankes Vieh mit dem übrigen Gemeindeviehe austreiben lassen, oder ein neu ein- 
gebrachtes Rind ohne Besichtigung heimlich schlachten oder weiter verkaufen, oder die 
diessfalls insbesondere getroffenen Massregeln nicht beobachten ; 

b) welche bei herrschender Viehseuche heimlich oder öffentlich krankes Vieh, Fleisch, 
Milch, Butter. Häute, Unschlitt oder was immer für andere Theile des Rindviches, sei 
es nun von gesunden oder kranken, von geschlachteten oder gefallenen Stücken aus 
verdächtigen Orten einkaufen, einschwürsen und in nicht angesteckte Ortschaften zum 
Verkaufe oder eigenem Gebrauche einführen ; 

c) welche aus angesteckten Ortschaften ungeachtet geschehener Abmahnung über die 
Grünsen nach gesunden Gegenden Vieh führen oder treiben, wenn dieses Vieh nach 
seiner Absperrung in den Nothstall binnen zehn Tagen an der herrschenden Viehseuche 
erkrankt; oder welche Theile des Rindviehes einschleppen, die als von heimlich ge- 
schlachten Stücken herrührend erkannt werden; 

d) jene Ortsvorsteher, welche, wenn zwei bis drei Stücke Vieh wochentlich in einem Stulle 

oder im Orte überhaupt erkranken, der politischen Bezirksbehórde die Anzeige zu 
machen unterlassen. 

$. 402. 
Bei einer aus der Verheimlichung des kranken Viehes oder Michibefolgung der Vor- 
schrift erfolgten Verbreitung des Uebels und grösserem Nachtheile ist die Strafe zu ver- 


doppeln, nach Umständen auch auf strengen Arrest zu erkennen. 


$- 403. 
Weinhändler, Bierbrauer, Gewerbsleute, die Branntwein und andere gebrannte Wäs- Eee 
ser ver fertigen; wie auch Schankinhaber aller Art, deren Getränke auf eine Art, welche der Gesundheit 
auf die Gesundheit eine schädliche Wirkung haben kann, zubereitet. gefälscht oder verdor- xS шы 


ben befunden werden, sind einer Uebertretung schuldig. 


5. 404. 

Diejenigen, die sich der in dem vorangehenden Paragraphe bezeichneten Ueber 
trelung schuldig machen, sollen, nebst dem Verluste des auf die angedeutele Art zube- 
reiteten gefälschten oder verdorbenen Getränkes, nach Muss der vorhandenen Menge und 
der Zeit, in der sie dieses Geschäft getrieben haben, zu einer Strafe von einhundert bis 
fünfhundert Gulden verurtheilt werden. Im Wiederholungsfalle ist diese Strafe zu verdop- 
peln; bei der dritten Uebertretung aber nebst der Geldstrafe der Verlust des Gewerbes zu 


verhängen. 


$- 405. 


Zeigt sich bei Untersuchung eines Getränkes eine Mischung oder ein Beisatz, welche Strafe, wenn 

ч der Zusats oder 

als der Gesundheit in einem hohen Grade schädlich erkannt werden, so ist das Getränke die Mischung ia 
hohem Grade 
sogleich zu vertilgen, und für diese Uebertretung nebst dem Verluste des Handels, Gewerbes schädlich ist. 


oder Ausschankes mit lebenslänglicher Unfähigkeit zu demselben auf drei- bis sechsmonatli- 


chen strengen Arrest zu erkennen. 


Fałszowanie 
naczyń cyno- 
wych. 


Szkodliwe 
zdrowiu przy- 
rządzania lub 
przechowania 

towarów poży- 

walnych w 

ogólności 


Niektóre szcze- 
gólneprzypadki 
przestępstwa 
tego. 


Samowolne 
kalectwo. 


Kara. 
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$. 406. 

Konwisarz, równie jak każdy w ogólności rzemieślnik, który naczynia kuchenne 
lub stołowe robi z cyny, z ołowiem zmieszanej,lub za pomocą dodatków ołowianych pobiela, 
oprócz utraty zapasu, z fałszowanej cyny wyrobionego, pierwszą razą karą pieniężną, 
od dwudziestu pięciu do pięćdziesięciu złotych reńskich, drugą rażą, lub też nawet i 
za pierwszem dostrzeżeniem takiem, iż szkodliwem tem zarobkowaniem przez dłuższy 
czas się trudnił, albo że wiele naczyń z fałszywego metalu zrobionych sprzedał, lub 
też, że kto z powodu tego rzeczywiście na zdrowiu szkodę poniósł, utratą prawa rze- 


miosła swego ukaranym być winien. 


$. 407. 

Wreszcie wszelki dodatek, domieszanie lub fałszowanie, które już albo samo z 
siebie. lub przez użyte przytem materyały, przez sposób przyrządzenia lub przez na- 
czynia do przyrządzania lub przechowania użyte, rzeczy jakiegokolwiekbądź rodzaju, 
do pożywienia służącej, szkodliwą dla zdrowia własność nadać może, za przestępstwo 
ma być uważane, i podług stopnia szkodliwości i długości czasu, przez który takim 
szkodliwym zarobkiem trudniono się, karane karą pieniężną od dziesięciu aż 
do złotych reńskich stu, albo aresztem od dni trzech a do jednego miesiąca, który 
wedle okoliczności także zaostrzonym być ma; wedle stanu zaś okoliczności niebezpie- 
czniejszych, także Кага, w SSfech 404 i 405 postanowiona, na winnych ma być wy- 
mierzoną. 

$. 408. 


Do przestępstwa tego rodzaju należą w szezegölndsci : 

a) używanie farb mineralnych do artykułów żywności, lub powlekanie tych przed- 
miotów, które się z ciałem ludzkiem stykać mają, farbami miedzianemi, arsze- 
nikowemi. olowianemi, eynkowemi i innemi mineralnemi, jadowite prepa- 
raty metaliczne w sobie zawierającemi, tudzież krochmalenie materyj kro- 
chmalem, do którego takie farby mineralne przymieszane są; 

b) używanie glejty albo złej glazury do naczyń, służących do jedzenia, picia, goto- 
wania lub do zabawek dziecinnych; 

e) przeciwne przepisom wyrabianie z pakfongu naczyń do jedzenia, picia lub do 


gotowania; 
d) niezachowanie ze strony gorzelników i przedawców, policyjnych со do zdrowia 


przepisów, osobno wydanych pod względem urządzenia aparatów gorzelnianych ; 
e) używanie naczyń miedzianych pzez wędliniarzy i flakarzy, a w ogólności, tych 
wszystkich profesyonistów, którzy się zajmują gotowaniem i sprzedażą artykułów 
żywności, przy podobnem zatrudnieniu zachodzących. 
jRozdziałł dziesiąty. 
О innych przestępstwach, bezpieczeństwo ciała naruszających 
lub onemuż zagrażających. 
$. 409. 
Samowolne kalectwo, tudzież wszelkie umyślne nadwerężenie siebie samego, ce- 
lem usunięcia się od wojskowości, wedle istoty tak czynu jak okoliezności, karanem 
być winno jako przestępstwo ścisłym aresztem od dni czternastu aż do miesię- 


cy trzech. 


XXXVI. St. 117. Kaiserliches Patent v. 27. Mai 1852. (Strafgesetz. Zweit. Thl. IX. u. X. Hauptst. $$. 406—509.) 568 


$. 406. 
Ein Zinngiesser, so wie überhaupt jeder Gewerbsmann , der Koch- oder Essgeschirre Freue 

aus Zinn, das mit Blei gefälscht ist, verfertiget , oder mit Bleizusätzen verzinnet , ist nebst 
dem Verluste des aus dem gefülschten Zinne verfertigten Vorrathes das erste Mal mit einer 
Geldstrafe von fünf und zwanzig bis fünfzig Guiden zu belegen, bei dem zweiten Male, oder 
auch sogleich bei der ersten Betretung, wenn er dieses schädliche Gewerbe länger getrieben, 
oder von dem aus dem gefülschten Metalle verfertigten Geschirre viel verkauft, oder wenn 
Jemand dadurch an seiner Gesundheit wirklich Schaden gelitten hat, ist er mit dem Gewerbs- 
verluste zu bestrafen. 


$. 407. 

Uebrigens ist jeder Zusats, jede Mischung oder Fülschung, welche schon entweder für Bere 
sich oder durch die dabei gebrauchten Materialien, durch die Art der Zubereitung, oder die Bes jk 
sur Zubereitung oder Aufbewahrung gebrauchten Gefüsse einer genussbaren Waare von was "он елее 
immer für einer Gattung eine der Gesundheit schädliche Eigenschaft mittheilen kann, als haupt. 
eine Uebertretung su behandeln, und nach dem Grade der Schädlichkeit und der Länge der 
Zeit, durch welche dieses schädliche Geschäft fortgesetzt worden, mit einer Geldstrafe von 
sehn bis einhundert Gulden oder mit Arrest von drei Tugen bis zu einem Monate, der nach 
Umständen auch 5и verschärfen ist, zu bestrafen; nach Beschaffenheit bedenklicherer Um- 
stünde ist gegen die Schuldigen auch auf die in den $$. 404 und 405 bestimmte Strafe zu 
erkennen. 

$- 408. 

Zu dieser Uebertretung gehören insbesondere: 

a) Die Verwendung von Mineralfarben bei Esswaaren, oder das Ueberstreichen jener WEE s 
Stoffe, welche den menschlichen Körper berühren sollen, mit Kupfer-, Arsenik-, Blei-, Vebertretung. 
Zink- und anderen, giftige Metallpriparaie enthaltenden Mineralfarben, sowie das 
Stärken von Stoffen mit Stärke, der solche Mineralfarben beigemischt sind; 

b) die Amcendung von Bleiglütte oder schlechter Glasur bei Ess-, Trink-, Koch- und 
Kinderspiel-Geschirr; 

e) vorschriftwidrige Verfertigung von Ess-, Trink- oder Kochgeschirr aus Packfong ; 

d) die Nichtbeobachtung der besonderen für die Einrichtung der Branntweinbrenn-Appa- 
rate gegebenen gesundheitspoliseilichen Vorschriften von Seite der Branntwein-Er- 
zeuger und Verschleisser ; 

e) der Gebrauch von Kupfergeschirren bei dem Geschdfte der Fleischselcher, Flecksieder 
"nd überhaupt aller jener Gewerbsleute, welche sich mit dem Sieden und dem Ver- 


kaufe der bei ähnlichen Geschäften vorkommenden Nahrungsartikel befassen. 
Zehntes Hauptstück. 


Von anderen die körperliche Sicherheit verletzenden oder bedrohenden Ueber- 


trelungen. 
$. 409. 
Die Selbstverstümmlung, wie auch sonst jede absichtliche Selbstverletzung, um sich dem Selbstverstümm- 
Militürstande zu entziehen › ist nach Beschaffenheit der That und der Umstände ais Leber- GE 
тае. 


retung mit strengem Arreste von vierzehn Tagen bis zu drei Monaten zu bestrafen. 


Jahrgang 1852. (XXXVI. Poln.) 143 


569 Cz. XXXVI. 117. Patent cesarski z d. 27. Maja 1852. (Ustawa karna. Cz. druga. Rozdział X. $$. 410— 417.) 


$. 410. 
Próez tego sprawca po odbytej karze mimo to, do tej służby wojskowej ma być 
oddanym, do jakiej jeszcze za zdolnego będzie uznanym. 


$. 411. 
Rozmyślne i € : Rs . . ны 
К чугас Rozmyslne i przy bijatykach zachodzace uszkodzenia cielesne, jezeli nie вїапо- 


dence wią czynności, cięższą zagrożonej kara ($. 152), a przynajmniej widoczne znaki 
uszkodzenia , * 


cielesne. 1 skutki za sobą pociągnęły , jako przestępstwa ukarane być winny. 
$. 412. 

Kara. Kara za to przestępstwo, wedle niebezpieczności i złośliwości uczynku, wedle 
częstszego powtórzenia go, zwłaszcza ze strony zawadyaków nałogowych, wedle wiel- 
kości nadwerężenia i wedle charakteru osoby nadwerężonej, jest areszt od dni trzech do 
miesięcy sześciu. 


S. ^13. 
RS d eko: Prawo domowej karności nie powinno być w żadnym razie posuniete do srogości, 
ści. przez któreby ukarany uszczerbek na ciele poniósł. 


Przetoż więc ukrzywdzenia takie dzieci przez rodziców, pupilów przez opieku- 
nów, małżonka jednego przez drugiego, wychowańców i uczniów przez wychowawców 
(ochmistrzów) i nauczycieli, chłopców terminujących przez majstrów czyli pryncypałów, 
służących przez służbodawców, jako przestępstwa karane być winny. 

$. 414. 
Srogie obcho- Rodzice, srogo się z dziećmi obchodzący, przez sąd będą wezwani, którym 
p Na za pierwszym razem nadużywanie władzy i surowość ich postępowania, naturze sie 
dziećm.  <przeciwiającą, z powagą i dosadnością przedstawić należy; za drugim razem dane im 
Kara. — pędzie napomnienie, z tem zagrożeniem, iż, gdyby się znowu srogości takowej dopuścili, 
za utracających władzę rodzicielską będą uznanymi, że dziecię onymze odebranem, i na 
koszt ich w innem miejscu będzie wychowanem. 


$. 415. 

Za trzecim przestępstwem takowem, albo nawet, gdyby już pierwsze srogie obej- 
ście się, samo przez się nader było ciężkie, lub też gdyby usposobienie umysłu rodzi- 
ców było takie, iż przyszłoby się obawiać dalszego niebezpieczeństwa dla dziecka, o- 
rzeczoną być ma już za pierwszym razem kara wyżej zagrożona, w którym to celu 
porozumienie z władzą względem zamianowania opiekuna nastąpić winno. 


$. 416. 

Jeżeli rodzice nie są w stanie ponosić kosztów wychowania, tedy zwierzchność 
obmyśleć będzie winna umieszczenie dziecięcia, srogość zaś, ukaraną będzie zaostrzo- 
nym aresztem, a wedle okoliczności tejże, nawet ścisłym aresztem od jednego tygodnia 
do miesięcy trzech. 


S. 417. 
Srogie obejsc'e Kara za srogie obejście się opiekuna z pupilem swym, za pierwszym już razem 
się z pupiławi , 2 ГҮ... . JE s we о EC 
Tt E jest złożenie z opieki, i oraz, jeżeli sprawowanie opieki z korzyścią połączonem było, 
opiekunów. 


Kara. 
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$. 410. 
Ueberdiess soll der Thdter nach vollstreckter Strafe dennoch zu demjenigen Militür- 
dienste abgegeben werden, zu welchem er noch tauglich befunden wird. 
$. 411. 
Vorsätzliche und die bei Raufhändeln vorkommenden körperlichen Beschädigungen Vorsütsliche und 


bei Raufhandeln 


sind dann, wenn sich darin keine schwerer verpönte strafbare Handlung erkennen lässt рото 
drperliche Be- 
($$. 152 und 153), wenn sie aber wenigstens sichtbare Merkmale und Folgen nach schádigungen. 


sich gezogen haben, als Uebertretungen zu ahnden. 


$. 412. 

Die Strafe der Uebertretung ist nach der Gefährlichkeit und Bósartigkeit der Hand- _ Strafe. 
lung, nach der ófteren Wiederholung, zumal bei Raufern von Gewohnheit, nach der Gróssc 
der Verletzung und nach der Eigenschaft der verletzten Person, Arrest von drei Tagen bis 
zu sechs Monaten. 

$. 413. 

Das Recht der hüuslichen Zucht kann in keinem Falle bis zu Misshandlungen ausge- Мапа аа 
dehnt werden, wodurch der Gezüchtigte am Körper Schaden nimmt. Zucht. 

Daher sind dergleichen Misshandlungen der Eltern an ihren Kindern, der Vormünder 
an Mündeln, eines Gatten an dem anderen, der Erzieher und Lehrer an ihren Zöglingen und 
Schülern, der Lehrherren an ihren Lehrjungen, und der Gesindehälter an dem Dienstvolke 
ais Uebertretungen zu bestrafen. 

$. 414. 

Bei Misshandlungen der Eltern an ihren Kindern sind die Ersteren vor Gericht su be- a все 
rufen, und ist ihnen das erste Mul der Missbrauch der Gewalt und die gegen die Natur luu- ihren Kindern. 
fende Lieblosigkeit ihres Betragens mit Ernst und Nachdruck vorzuhalten ; bei einen. zwei- Strufe. 
ten Falle ist den Eltern ein Verweis zu geben, und die Bedrohung beizusetzen, dass sie bei 
abermaliger Misshandlung. der elterlichen Gewalt verlustig erklärt, ihnen das Kind abge- 
nommen, und auf ihre Kosten an einem anderen Orte werde erzogen werden. 

$. 415. 

Bei einem dritten Rückfalle, oder wofern entweder die erste Misshandlung schon an 
sich sehr schwer oder die Gemüthsart der Eltern so beschaffen wäre, dass für das Kind wei- 
lere Gefahr zu besorgen stünde, ist sogleich dus erste Mal auf die oben angedrohte Strafe zu 
erkennen, und in dieser Absicht mit der Behórde wegen Benennung eines Vormundes das 


Einvernehmen zu pflegen. 


$. 416. 

Sind die Eltern die Erziehungskosten zu tragen unvermógend, so soll von der Obrig- 
keit für die Unterbringung des Kindes gesorgt, die Misshandlung aber mit verschdrftem 
Arreste, nach Beschaffenheit der Misshandlung auch mit strengem Arreste von einer Woche 
bis su drei Monaten bestraft werden. 


. 417. Misshand'ung der 
$ 7 Miindel von 


Die Bestrafung der Misshandlung eines Vormundes an seinem Mündel ist sogleich das Bene ode, 


erste Mal Enisetsung von der Vormundschaft, und wenn diese mil einem Nutzen verbunden 


173 ? 


Strofe. 
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surowa nagana sądowa, jeżeli zaś bezplatnem było, areszt od jednego tygodnia do je- 


dnego miesiąca. 
$. 418. 

Jeżeli opiekun dopuścił się jeszcze raz srogości takowej na innym pupilu, albo 
jeżeli przy pierwszej już srogości zachodzą okoliczności Sin 415., natenczas tenże za 
niezdolnego do dalszego sprawowania opieki winien być uznanym i oraz na karę ska- 
zanym, jaka w takowym razie na rodziców w S. 416. jest postanowioną. 

$. 419. 
Aa TRA Gdy jeden małżonek drugiego w sposób, w $fe 413 wymieniony, krzywdzi, mają 
zachodzące. Obiedwie strony być wezwanemi, i po rozpoznaniu krzywdy, stronie krzywdzącej suro- 
wa nagana daną być powinna; według okoliczności, strona ta, aresztem od jednego 


Kara. 
tygodnia do trzech miesięcy, za powtórnem zaś przestępstwem, aresztem zaostrzonym 
ukaraną być winna. Wszelakoz wolno będzie stronie pokrzywdzonej, żądać zlagodze- 
nia kary a nawet zupełnego jej darowania, na co sędzia zawsze należyty wzgląd mieć 
winien. 
$. 420. 
Śrogości nau- Wychowawcy (ochmistrze) i nauczyciele obojej płei, dopuszczający się srogiego 


czycieli albo "a я E AAT " о 1 : 
wychowawców, Z Swoimi wychowańcami obchodzenia, ukarani być winni za pierwszym razem,arc- 


na wychowań- : : — . ‚ e Р . 
SP тема sztem od dni trzech do jednego miesiąca; w razie powtórnym zaś, oprócz dopiero wy- 


nione. mienionej kary, uznanymi być mają za niezdolnych nadal do pełnienia urzędu nauczy- 


Kara. 
cielskiego lub zajmowania się wychowaniem. 
$. 421. 
Srogie obcho- Srogie obchodzenie się służbodawcy lub majstra ze służącymi lub terminującymi 


dzenie sie służ- Я 3 das En 
bodawców lub chłopeami, ukaranem będzie wedle stanu osoby skrzywdzonej i wielkości krzywdy, 


ses lub karą pieniężną od pięciu do stu złotych reńskich, albo aresztem od dni trzech do jedne- 
chłopcami. go miesiąca; agdyby się to częściej wydarzało, lub też, gdyby sposób wyrządzenia 


krzywdy szczególniejszą poznać dawał surowość, kara zaostrzoną być winna. 


$. 422. 
Kara na zasla- Gdy na jakiem publicznem miejscu, na ulicy, albo przed domem lub sklepem, 
ae. przez noc, jakiegokolwiek gatunku wozy, drzewo budowlowe albo inne materyały bu- 
zc кь dowlowe, towary, beczki, skrzynie lub w ogólności co takiego zostawiono, przez coby 
przechodzący szkodę ponieść mogli, winny ulegnie za takie przestępstwo albo karze 
pieniężnej od pięciu do złotych reńskich pięćdziesięciu, albo aresztowi od trzech do dni 
czternastu; za powtarzanemi razami przestępstwa kara ta zaostrzoną być ma. 


$. 423. 
Kiedy Jeżeli przypadek taki zachodzi z wozami podróżnemi lub ładownemi, od których 


kara na ober- e . . . z : 
żystę będzie konie w gospodzie postawione są, kara zawsze na oberżystę ma być wymierzoną. 


wymierzoną. 
S. 424. 
Spowób zacho- Jeżeliby w czasie prowadzenia budowy, tudzież przy wielkich przesełkach towarów 
wania się, jeże- ©. 5 d 3 Pun z 
w czasie jarmarku, lub dla innych szczególnych okoliczności, zachodziła potrzeba po- 


li zachodzi po- 
trzeba pozosta- 
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war, strenger gerichtlicher Verweis, hei unentgeltlicher Vormundschaft Arrest von einer 


Woche bis ри einem Monate. 


$. 418. 
Lässt ein Vormund sich eine solche Misshandlung hei einem anderen Mündel nochmals 
zu Schuld kommen, oder treten auch bei einer ersten Misshandlung die Umstände des $.415 
ein, so ist derselbe ferner zuVormundschaften unfähig zu erklären, nebstbei auf die Bestra- 


fung zu erkennen, welche im $. 416 in solchen Fällen für die Eltern festgesetzt worden. 


$. 419. 
Wenn ein Gatte den anderen auf die in dem $. 413 erwähnte Art misshandelt, sind anc 
і. i isshandlung der 
beide Theile vorzufordern, und nachdem die Misshandlung untersucht worden, ist dem miss- Eheleute. 


handelnden Theile ein strenger Verweis zu geben; nach Umständen ist derselbe mit Arrest Strafe. 
von einer Woche bis zu drei Monaten und im Wiederholungsfalle mit Verschärfung des Ar- 
restes zu bestrafen. Doch steht dem misshandelten Theile frei, eine Milderung der Strafe 
und selbst die Nachsicht derselben anzusuchen, worauf der Richter allezeit gehörig Rück- 


sicht su nehmen haben wird. 


$- 420. 


Erzieher oder Lehrer von beiderlei Geschlecht, die an ihren Zóglingen Misshandlun- per Lehrer oder 


Erzieher an ih- 


gen verüben, sind das erste Mal mit Arrest von drei Tagen bis zu einem Monate zu bestra- ren Züglingen. 


fen; im wiederholten Falle aber nebst der erst bestimmten Strafe fernerhin zu dem Lehr- Strafe. 


amte oder Erziehungsgeschäfte untauglich zu erklären. 


$. 421. 


Die Misshandlung eines Gesindehalters oder Lehrherrn an Diensthoten oder Lehrjun- Der Gesindehal- 


ter und Lehr- 
gen ist nach Umständen der misshandelten Person und der Schwere der Misshandlung mit ` herrenan 


- Dienstboten 
einer Geldstrafe von fünf bis einhundert Gulden, oder mit Arrest von drei Tagen bis zu oder Lehrjungen. 
einem Monate zu bestrafen, bei öfteren Rückfüllen aber, oder wenn die Art der Misshand- 


lung besondere Härte verräth, ist die Strafe zu verschärfen. 
$. 422. 


Wenn an einem öffentlichen Platze, auf der Strasse, oder vor einem Hause oder Ge- EE 
wölbe, zur Nachtzeit, was immer für eine Gattung von Wägen, Bauholz oder andere Bau- Sud СА 
materialien, Waaren, Füsser, Verschlüge oder überhaupt etwas, wodurch die Vorübergehen- Was 
den Schaden nehmen kónnen, gelassen worden, ist der Schuldtragende wegen dieser Ueber- | 


tretung um zehn bis fünfzig Gulden oder mit Arrest von drei bis vierzehn Tagen su bestra- 
fen; bei mehrmaligen Rückfällen ist die Strafe zu verschärfen. 


5. 423. 


Wenn diess bei Reisewägen oder bei Frachtwägen geschieht, wovon die Pferde in Wannsiegegen 


den Gastwirth zu 


einem Gasthofe eingestellt sind, so ist die Strafe stets gegen den Gastwirth zu erkennen. verhángen sei. 


$. 424. 
Wenn aber bei Führung eines Baues, bei grossen Waarenversendungen zur Marktzeit Benehmen bei 
= E а ` 2 5 EX intretender 
oder wegen anderer besonderer Umstünde die Nothwendigkeit eintritt, Baumaterialien, Nothwendigkeit, 
dergleichen 


Sachen 
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А р ас zostawienia przez noe na ulicy lub na placach, materyalów budowlowych, towarów lub 
б 5 
czy па ulicy. wozów, natenezas о tem każdego razu władzy bezpieczeństwa miejscowej donieść i 


przytem znaki ostrzeżenia o jednej lub dwóch latarniach wystawić należy, inaczej 


Kara. 
bowiem zaniedbanie jednego jak drugiego, jako przestępstwo karanem będzie, karą, w 
$. 422 ustanowioną. 
$. 425. 
Kara,gdyby kto Gdyby kto w przypadkach, w trzech poprzedzających paragrafach wzmiankowa- 
pu nych, już istotnie szkodę poniósł, wówczas kara zaostrzoną, a jeżeli zachodzi który z 
przypadków, w $.335 przewidzianych, czyn karygodny wedle tego paragrafu karanym 
będzie. 
$. 426. 
Kara za zrzuca- Kto przy ulicach, przed oknami, na wystawach, lub gdziekolwiekbądź w mie- 


nie z okien,it.p., . . . - Е 5 Р 
albo za zanie. szkaniu swojem co stawia lub wywiesza, nie ubezpieczywszy tego dostatecznie od 


dbanie przymo- snadniecia; albo, kto z okna, z wystawy lub z kąd inąd eo z góry na dół zrzuca, przez co 

cowania rzeczy, e а 2 Sr 

tamże posta- przechodzący uszkodzeni być mogą, ten za takie przestępstwo karanym być winien 

wionych lub pa е CM OS . e es Е 

zawieszonych. karą pieniężną, od pięciu do złotych renskich dwudziestu pięciu, albo aresztem od dni 
trzech do jednego tygodnia. Jeżeli przez spadnięcie nastąpiło lekkie zranienie, kara 
pieniężna podwojoną,a areszt zaostrzonym być winien. Jeżeli ciężkie uszkodzenie cie- 
lesne nastąpiło, albo kto nawet zabitym został, wówezas ezyn ulegnie karze, w $. 335 
wymierzonej. : 

$. 427. 

Kara za prędkie Za przestępstwo predkiego i nieostroznego jeżdzenia, zaprzęgiem lub wierzchem, 

зене (zm. po miastach i innych bardziej zamieszkałych albo lieznie zwiedzanych okolicach, wła- 


jeżdżenie (za- 

rz mib ess 5 É SI "os E d = S B ND 
„rzęgie SA Seiciel lub używający powozu, jeżeli Sa jest obecnym, i woźnicy predkiego jechania 
Na właściciela nie wzbrania, lub też, jeżeli sam podobnie tak prędko jedzie, zaprzęgiem елу wierzchem, 


powozu. skazanym będzie na karę od dwudziestu pięciu do stu złotych renskich. 


$. 428. 
Na wożnicę lub Jeżeli woźnica sam, albo wbrew danego mu zakazu prędko jedzie; równie jeżeli 
tornala. masztalerz lub fornal w miejscach, wielce uczęszczanych sam prędko wierzchem lub 
zaprzęgiem jedzie, woźnica lub tornal ukaranym być ma aresztem od dni trzech aż do 
dni czternastu. W razie powtórzonego przestępstwa kara podwojoną być ma. 


$. 429. 
Na fiakra, któ- Fiakier, który powozić daje woźnicy , w policyi nieprzedstawionemu, lub przez 
ry powozić daje _; c 1 1 le- 
woźnicy, w po- "d 28 zdolnego nieuznanemu, ulegnie „karze za przestępstwo takowe dwudziestu pię 
licyi nie przed- eju złotych renskich az do pięćdziesięciu. a prócz tego jest jeszeze odpowiedzialnym 


stawionemu. к 2 
za wszelką szkodę, przez takiego woźnieę zrządzoną. 


$. 430. 
Na woźnicę lub Woźnica lub fornal, który wozy zaprzężone, albo konie niezaprzężone, na wol- 
er (na dworze) bez dozoru pozostawia, które przez Gozbiegnignig sie lub w inny jaki- 
bez mins na kolwiekbądź sposób szkodę zrządzić mogą, dopuszeza sie przestępstwa i ulega, choćby 
wolnem. 
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Waaren oder Wägen über Nacht auf Strassen und Plätzen zu lassen, muss solches jederzeit Per d auf 
aer rasse zu 


der Sicherheitsbehörde des Ortes angezeigt, und dabei ein Warnungszeichen von einer oder lassen. 
zwei beleuchteten Laternen aufgestellt werden, widrigens die Unterlassung des einen oder Strafe. 
des anderen als Uebertretung mit der im $. 422 festgesetzten Strafe zu ahnden ist. 

5. 225. 


Wäre in den Fällen der drei vorausgehenden Paragraphe Jemand. schon wirklich zu Strafe, wenn Je- 
í : mund zu Schaden 
Schaden gekommen, so ist die Strafe zu verschärfen, und soferne eine der im F. 335 vor- gekommen wäre. 


ausgesetzten Folgen eingetreten ist, die strafbare Handlung nach jenem Paragraphe zu be- 
urtheilen. 


$. 426. 


Wer an Strassen, vor Fenstern, Erkern oder sonst in seiner Wohnung etwas stellt Strafe gegen 


z „ N das Herabwerfen 
oder hängt, ohne es gegen das Herabfallen zureichend gesichert zu haben, oder wer aus dem vonden Fenstern 


etc. oder die Un- 
Fenster, von Erkern oder sonst von oben herab etwas wirft, wodurch die Vorübergehenden terlessung der 


PE " ; E S ha A . Befestigung des 
beschidiget werden können, soll wegen dieser Uebertretung um fünf bis fünf und zwanzig dahin Gestellten 


> Ё > б wer oder Gehüngten. 
Gulden oder mit Аттевї von drei Tagen bis zu einer Woche bestraft werden. Bei einer 


durch den Herabsturz erfolgten leichten Verwundung ist die Geldstrafe zu verdoppeln und 
der Arrest zu verschärfen. Ist eine schwere körperliche Beschädigung erfolgt, oder sogar 
Jemund getödtet worden, so ist die Handlung nach Massgabe des $. 335 zu ahnden. 


$. 427. 


Wegen der Uebertretung des schnellen, unbehutsamen Fahren und Reilens in Städten Strafe gegen das 


" P schnelle und un- 
und anderen stark bewohnten oder zahlreich besuchten Gegenden soll der Eigenthümer oder behutsame Fah- 


ren und Reiten. 
Benütser des Wagens, wenn er selbst zugegen ist, und dem Kutscher dasSchnellfahren nicht Gegen deuEigen- 


o thipner des Wa- 
untersagt, oder wenn er selbst auf gedachte Art schnell fährt oder reitet, um fünf und zwan- gens. 


zig bis hundert Gulden bestraft werden. 
5. 428. 


Wenn der Kutscher für sich allein, oder dem ihm gemachten Verbote zuwider, schnell Gegenden Kut- 
scher oder 
führt; ingleichen wenn ein Reit- oder Pferdeknecht in stark besuchten Gegenden für sich Knecht. 


schnell reitet oder führl, soll der Kutscher oder Knecht mit Arrest von drei bis su vierzehn 


Tagen bestraft werden. Im Wiederholungsfalle ist die Strafe zu verdoppeln. 
$. 429. 


Ein Lohnkutscher, der einen der Polizei nicht vorgestellten oder von derselben nicht Gegen den Lohn- 


kutscher, der 
einen der Polizei 


D D ГА EK) > icht v т. 
zwansig bis fünfzig Gulden bestraft werden, und ist noch besonders wegen alles Schadens ten Kurcht 


. к . hren lässt. 
verantwortlich, welcher durch einen solchen Knecht veranlasst wird. e Гетеа 


tauglich befundenen Knecht zum Fahren bestellt, soll für diese Uebertretung um fünf und 


$. 430. 


Kin Kutscher oder Knecht, welcher bespannte Wügen, oder Pferde ohne Bespannung Gegen Ew 

ode echte, 

Un Freien, ohne Aufsicht stehen lässt, wo sie durch Ausreissen oder sonst Schaden anrichten Bos M — 
si erae o d 

können, ist einer Uebertretung schuldig, und soll, wenn gleich kein Schade geschehen, das sichtim Freien 
3 ? ? ? stehen lassen. 


Czyny i opu- 


szczenia prze- 


ciwko bezpie- 


czeństwu ciała 


w ogólności. 


Przepisy dla 
zapobieżenia 
niedbalstwu w 
odwróceniu 
niebezpieczeń- 
stwa ognia. 
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nawet żadna nie wynikła szkoda, za pierwszym razem, karze aresztu od jednego do dni 
ośmiu, za powtórnem zaś przestępstwem, lub gdyby szkoda istotnie nastąpiła, karze 
aresztu zaostrzonego aż do jednego miesiąca. 

$. 431. 

Zgola przestępstwa, przez które bezpieczeństwo ciała narażonem być może, nie 
mogą być wszystkie wyliczonemi. Dla tego też więc każdy z czynów i opuszczeń, w 
$$. 335 do 337 wyszczególnionych, nawet, choćby niezrządził żadnej szkody rze- 
czywistej, jako przestępstwo ukaranym być winien karą pieniężną od pięciu do pięciu- 
set złotych reńskich, albo aresztem od dni trzech do miesięcy trzech. 

$. +32. 

Wszelako jeżeli zawinienia rodzaju tego dopuszcza się w rzeczach służby osoba 
jaka przy kolei żelaznej, lub przy innych, w $. 85. lit. c) oznaczonych urządzeniach 
lub przedsiębiorstwach, albo przy telegrafach rządowych ustanowiona, wówczas zawsze 
kara ścisłego aresztu od dni trzech do miesięcy trzech, a przy nader obciąża- 
jących okolicznościach, az do miesięcy sześciu orzeezong być winna, w miarę 
tego, jak wyższy stopień niedbalstwa dowiedzionym będzie, niebezpieczeństwo dla 
więcej osób ztąd wynikło, więcej nadwerężeń nastąpiło, lub też inna jaka większa 
szkoda zrządzoną została. 


$. 438. 
W szczególności ulegają tym karom następujące jeszcze przestępstwa osób, przy 
kolejach żelaznych ustanowionych : 

a) otworzenie kolei przed otrzymanem do tego pozwoleniem, lub przed dopełnieniem 
przepisanych w tej mierze warunków ; 

b) zaniedbanie postawienia lub utrzymywania przepisanych, od szkody chroniących 
ogrodzeń, zapór, tablre z zakazami i innych środków ochronnych lub znaków 
ostrzegających ; 

e) umieszczenie przy kolei ludzi, którzy usposobienia, jakiego przepisy służb owe 
wymagają, nie udowodnili, lub którzy, od zajmowania się czynnością, do jakiej 
przeznaczeni są. przez rząd za wyłączonych uznanymi zostali; 

d) przedsiębranie jazdy lub zezwolenie na takową, przy uszkodzonym, niebezpie- 
czeństwem grożącym stanie kolei, albo za pomocą lokomotywów, wozów, lub 
innych przeprawy środków, w takimże samym stanie będących. 


Rozdział jedenasty. 


О wykroczeniach i przestępstwach przeciw bezpieczeństwu 
własności. 
$. 435. 
Wielka a częstokroć nieobliczona szkoda, z pożarów wynikająca, wskazuje po- 
trzebę, aby wszelkie zaniedbanie, któregobądź z przepisów, pod względem zapobieżenia 
niebezpieszeństwu ognia istniejących, za przestępstwo było uważanem i karanem. 
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erste Mal mit Arrest von einem bis zu acht Tagen, bei wiederholtem Falle aber, oder wenn 


wirklicher Schade erfolget, bis zu einmonatlichem verschdrften Arreste bestraft werden. 


$. 431. 
Ueberhaupt lassen sich die Uebertreiungen, wodurch die körperliche Sicherheit ver- Hop 2 
; » 
letzt werden kann, nicht sämmtlich aufzählen. Es soll daher jede der in den $$. 335 bis gegen diekörper- 


liche Sicherheit 
337 bezeichneten Handlungen oder Unterlassungen auch dann, wenn sie keinen wirklichen überhaupt. 


Schaden herbeigeführt hat, ais Uebertretung mit einer Gieldstrafe von fünf bis fünfhundert 
Gulden, oder mit Arrest von drei Tagen bis zu drei Monaten geahndet werden. 


$. 432. 


Wenn jedoch eine bei dem Betriebe von Eisenbahnen oder von anderen im F. 85 lit. c) 
bezeichneten Werken oder Unternehmungen, oder bei dem Staats-Telegraphen angestellte 
Person in ihrem Dienste ein Verschulden dieser Art begeht, so ist immer auf strengen Ar- 
rest von drei Tagen bis zu drei Monaten, und bei sehr erschwerenden Umstünden bis auf 
sechs Monate zu erkennen, je nach dem Masse, als ein höherer Grad von Fahrlässigkeit er- 
wiesen wird, eine Gefahr für mehrere Menschen entstanden ist, mehrere Verletzungen zuge- 


fügt wurden, oder sonst etwa ein grösserer Schade erfolgt ist. 
$. 433. 


Insbesondere sind mit diesen Strafen noch folgende Uebertretungen der bei dem Eisen- 
bahnbetriebe angestellten Personen zu ahnden: 

a) die Eröffnung der Bahn vor erhaltener Bewilligung oder vor Erfüllung der dazu vor- 
geschriebenen Bedingungen ; 

b) die vernachlässigte Aufstellung oder Erhaltung der zur Verhütung von Schaden vor- 
geschriebenen Einfriedungen, Absperrschranken, Verbotstafeln und anderer Schutz- 
mittel und Warnungszeichen ; - К 

с) die Bestellung von Individuen, welche die durch die Dienstvorschriften geforderte 
Befühigung nicht nachgewiesen haben, oder welche von der Verrichtung, zu der sie be- 
stimmt sind, durch die Staatsverwaltung für ausgeschlossen erklärt wurden; 

d) die Vornahme einer Fahrt oder die Gestattung derselben bei schadhaftem, eine Gefahr 
drohenden Zustande der Buhn, oder mit Locomotiven, Wügen oder anderen Betriebs- 
mitteln von solcher Beschaffenheit. 


Eilftes Hauptstück. 
Von den Vergehen und Uebertretungen gegen die Sicherheit des Eigenthumes. 
$. 434. 


Der grosse oft nicht zu berechnende Schade der Feuersbrünste macht es nothwendig, Vorschriften sur 


` Р . Verhütung der 
die Verabsäumung irgend einer der zur Ahwendung der Feuersgefahr bestehenden Vor- Nachlissigkeit 


A bei Abwendung 
schriften als Ueberlretung zu behandeln und zu bestrafen. der Feuersgefahr. 
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$. 435. 
Kara na budo- Budowniczy, murarz lub cieśla, który przy prowadzeniu budowy lub przy zmia- 


wniczych , mu- 3 i dh. coś taki . »zegölnemi ustawami 
larzy lub cieśli, nach, w budowie przedsiębranych, eos takiego zakłada, eo szczegó 


uchybiających przeeiw-pozarowemi lub budowniezemi zakazanem jest, jako zagrażające niebezpie- 
przepisom d е : S ч 1 S " 
przeciwpoża- czeństwem ognia, dopuszcza się przestępstwa, i oprócz tego, że obowiązanym bedzie, 
rowym lub bu- p А. 1 z Е н EN 7 
edu rozebraé wlasnym kosztem swojim, co przeeiw regulaminowi wypr owadził, i wystawić 


według przepisu, ukaranym być winien za pierwszym razem karą pieniężną od dwu- 
dziestu pięciu złotych reńskich aż do dwóchset. 
$. 436. 
Kata za powtó- Gdyby się który z nich powtórnie takiego dopuścił przestępstwa, ulegać winien 


zone prze- : s uis aT s „ os. 4 . 4 baten dot 
1 wa: karze pieniężnej podwójnej; a za trzecim razem wszelkie dalsze prowadzenie budowy 


zabronionem mu będzie. 
$. 437. 
Na podmaj- Podmajstrzy lub dozorea przy budowie, przy której со$ przeciw przepisom, do 
D Ee? uchronienia od niebezpieczeństwa ognia istniejącym, ma być założonem, nie powinien 
budowie. sie dać użyć do budowy, przepisom tym przeciwnej, inaczej bowiem za takie prze- 


stępstwo ulegnie karze aresztu od trzech do dni czternastu. 
$. 138. 


Na tych, którzy Gancarz, blacharz łub ślósarz, lub ktokolwiek piece robiący, jeżeli przeciw przepi- 
sie robienier s A. Е A z AES Da А 4 h 
idi Eden ier SUIS do uchronienia od niebezpieczeństwa ognia istniejącym , stawia рее, albo rurę 


pieców trudni? cjągnie, popełnia przestępstwo i ulega karze od pięciu do złotych reńskich dwu- 
dziestu pięciu. W razie powtórnym kara będzie podwojoną, za trzecim razem prze- 
stępea profesyę traci. 
$. 439. 


Na ezeladui- Czeladnik . który otrzymał zlecenie postawienia niebezpiecznego od ognia pieca, 
ków, ні iaja- D cT . . в . D r 7 [4 H 2 
e Kee lub prowadzenia rury takiej, nie powinien się do tego użyć dać, inaezejby za 
Bon takie przestępstwo ukaranym był aresztem od trzech do dni czternastu. 
$. 440. 


Na każdego,kto — . Kiedy kto bez budowniczego izby pod dachem zakłada, lub inną јака budowę 
00 wykonywa, albo kto sam dla siebie zmiany okolo kominów, czelusei, ognisk, pieców 
0 uskuteeznia, względem których wprzód według przepisów obejrzenie pod względem 
2 rint bezpieezefistwa od ognia nastąpić było powinno, ten przestępstwo popełnia, i ukarany 


czyni zmiany być ma karą pieniężną od dwudziestu pięciu do złotych reńskich dwóchset. Jeżeli 
jakie. . . . . Е : . e . 
? istotnie coś niebezpiecznego od ognia postawił, zobowiązanym będzie to natychmiast 
znieść i na nowo w sposobie od ognia bezpiceznym postawić. 


$. 441. 
* Czeladnik murarski lub ciesielki, który sie uskuteeznienia takich zmian podej- 


AH 4 GE muje, za przestępstwo to ukaranym być winien aresztem od trzech do dni czternastu, 
stelskie ó- 2231; 38 ү | RU USUS 

uso A jeżeli już raz za takowe był karanym, areszt zaostrzonym być winien. 

podejmują. $. 412. 

Na kominiarzy, Kominiarz, który spostrzeże w piecach, ogniskach lub czeluściach albo w komi- 
vaniedbujacych $ . Б z SU 297 ` ; 4 
doniesienia o nach cos od ognia niebezpiecznego, winien o tem donieść majstrowi swemu, a zaś, 
MIR gdzieby cechów nie było, równie jak w tym razie, gdy przy powlörnem wymiataniu 
hezpiecznych. Znowu cos od ognia niebezpiecznego znajdzie, obowiązanym jest uczynić o tem do- 
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$. 435. 


Ein Bau-, Maurer- oder Zimmermeister, welcher bei Führung eines Raues oder bei Strafe gegen 
Buu-, Maurer- 


Veränderungen etwas anlegt, was in den besonders gegebenen Feuerlósch- oder Buu- Ord- oder Zimmer- 
meister, welche 


nungen wegen Feuersgefahr verboten wird, ist einer Uebertretung schuldig, und soll nebst- wider die beson- 
deren Feuer- 


dem, dass er verpflichtet ist, den ordnungswidrig angelegten Theil auf seine Kosten ubzu- p oder Bau 
rdaungen hun- 


brechen und nach der Vorschrift herzustellen, das erste Mal mit einer Geldstrafe von fünf deln. 


und zwanzig bis zweihundert Gulden belegt werden. 
$. 436. 


Wenn er sich eine solche Uebertretung wiederholt su Schulden kommen lässt, ist er Strafe auf wie- 
: E e R 4 ? derholte Ueber- 
mit doppelter Geldstrafe zu belegen ; und im dritten Falle ihm alle weitere Führung eines SAGRA 


Baues zu untersagen. 
$. 437. 
Der Polierer oder Aufseher bei einem Baue, wobei etwas gegen die zur Abwendung Gegen Polierei 
und Aufseher 
von Feuersgefahr bestehenden Vorschriften angelegt wird, soll sich zu dem vorschriftwidri- bei einem Baue. 


gen Baue nicht gebrauchen lassen, widrigens er für diese Uebertretung mit Arrest von drei 


bis zu vierzehn Tagen bestraft wird. 
$. 438. 
Ein Töpfer (Hafner), Klempner (Blechschmid) , oder Schlossermeister , oder wer im- Gegen dicſenigen 


welche sich mit 


mer sonst Oefen verfertiget, begeht, wenn er gegen die zur Verhütung von Feuersgefahr be- der jux 0 
uder „JE: zung der 


stehende Vorschrift einen Ofen setzt oder eine Hóhre zieht, eine Uebertretung, und ist mit Velen beschäfti- 
fünf bis fünf und zwanzig Gulden zu bestrafen. Bei wiederholtem Falle ist die Strafe zu * 
verdoppeln; das dritte Mal wird der Uebertreter des Gewerbes verlustig 

$. 439. 


Der Geselle, welcher einen feuergeführlichen Öfen zu setzen, oder eine solche Röhre se Gesellen, 
welche feuerge 


zu ziehen den Auftrag erhält, soll sich dazu nicht gebrauchen lassen, widrigens er für diese б вие Oefen 
setzen 


Uebertretung mit Arrest von drei bis zu vierzehn Tagen bestraft wird. 
d $. 440. 


Wenn Jemand ohne einen Baumeister Dachzimmer anlegt, oder sonst einen Bau füh- Gegen Jedan 
weteher ohne 


ret, oder wenn er an Hauchfüngen, Heizung, Herden, Oefen für sich eine Veränderung vor- Кее а 
oder ohne for - 


nimmt, worüber nach Vorschrift vorher die Feuerbeschuu genommen werden muss, so begeht meister eine Ver- 
änderung vor 


er eine Ucbertretung, und ist mit fünf und zwanzig bis sweihundert Gulden zu bestrafen. nimmt 
Hat er etwas wirklich Feuergefährliches angelegt, so soll er solches sogleich abzubrechen 


und feuergefahrfrei herzustellen verhalten werden. 
$. 441. 


Der Maurer- oder Zimmergeselle, welcher sich zu einer solchen Veründerung gebrau- Strafe. des Muu- 
rer- oder Zim- 

chen lässt, ist für diese Uebertretung mit Arrest von drei bis zu vierzehn Tagen su bestra- Mmergesellen, 
welcher sich йаза! 


fen, und dieser Arrest zu verschärfen, wenn er desshalb bereits ein Mal bestraft worden. gebrauchen lässt. 


$. 442. 
Ein Rauchfangkehrer (Schornsteinfeger), welcher un Oefen, Herd- oder Heizanlagen | Gegen Rauch 
= t KR z Rehren, 
oder un Hauchfüngen (Schornsteinen) etwas Feuergeführliches entdeckt, ist verbunden, ber Wéi, 
erige fewerge - 


solches seinem Meister, oder wo keine Meisterschaften bestehen, so wie in dem Fulle, wenn führlicher Ge. 
= А ы + "Së e, : penstünde un» 
er bet neuerlicher Fegung wieder Feuergeführliches findet, unmittelbar der Sicherheitsbe- ` terlassen. 
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niesienie bezpośrednio władzy bezpieczeństwa. Zaniedbanie doniesienia tego w obu- 
dwóch przypadkach stanowi przestępstwo i karanem będzie aresztem od jednego do 
dni ośmiu. 

$. 443. 


Na majstrów Majster kominiarski, który za uczynionem sobie przez czeladnika doniesieniem, 
kominiarskich, 


niezważających sam naocznie się о tem nie przekona, albo znalazłszy rzeczywiste niebezpieezenstwp 
na uczynione . 20 . 5 gi . 
praez czeladni- Ognia, właściciela lub zarządeę domu z tego nie przestrzeze, albo, gdyby tenże temu nieza- 


ków doniesie- radził, dalsze doniesienie o tem władzy bezpieczeństwa uczynić zaniedba, za przestęp- 
stwo takie skazanym być winien na karę pieniężną od pięciu do złotych reńskich pięć- 
dziesięciu. 
F. AAA, 


Gdy regularne- Tego samego przestępstwa staje się winnym majster kominiarski, który zaniedbuje, 

go wycierania ч А E M * = p 

kominów dozie- wedle obowiązku rzemiosła swego dozierać lub dozierać kazać od czasu do czasu na- 

rać zaniedbuja. ү . . er Е EE . 
ern leżytego czyszezenia kominów, w okręgu jego znajdujących się. 


$. 445. 
JAR Бай Kupey i kramarze, którzy prochem strzelniczym, lub innemi od ognia niebezpie- 
czym. ` €znemi towarami, w §fe 336, lit. f) wymienionemi, handlują, i w swoich sklepach 
Kara. albo i w domach swych, większy nad oznaczony dotyczącemi osobnemi przepisami 


zapas utrzymują, albo którzy dozwolony zapas nie podług przepisów przechowują; 
popełniają przestępstwo, i za pierwszym razem, na utratę przewyższającego lub nie- 
przechowanego zapasu, tudzież na karę pieniężną aż do dwudziestu pięciu złotych 
reńskich; za drugim razem, oprócz rzeczonej utraty na podwójną karę pieniężną, za 
trzecim razem, na areszt aż do miesiąca i utratę prawa handlowania przedmiotami 
takowenu skazani być winni. 
$. 446. 
Rzemiosła, któ- Ci kupcy i rzemieślnicy, którzy utrzymują zapasy materyałów jakiegobądź ga- 
ET a” funku, łatwo zająć się mogących, i takowe na strychach, lub innych niebezpiecznych, 


teryałów, łatwo Е ? 3 > d Wé 
zajmujących się, murem lub stosownem oddzieleniem od ognia niezabezpieczonych miejscach przecho- 


posiadają; wujg, stają sie winnymi przestępstwa, i skazani być mają podług jakości towarów i 
wielości zapasu, na karę od dwudziestu pięciu do pięciuset złotych reńskich. 
$. 447. 
które siano, Kto zapasy siana, słomy lub drzewa opałowego, tam gdzie na ich przechowanie 
koo znajdują się właśnie przeznaczone do tego sklepy lub schowalnie, nie w tych. lecz winnych 
utrzymują. miejscach składa, ten za takie przestępstwo ulega karze, w powyższym paragrafie 
ustanowionej. 
$. 448. 
Słudzy zapala- Słudzy, przeznaczeni do zapalania, którzy sobie drzewo dla wysuszenia w czelu- 
e ściach przygotowują, popełniają przestępstwo. za które karani być winni aresztem od 
jednego do dni trzech. który przy powtórzeniu zaostrzonym będzie. 
$. 449. 
Chodzenie zgo- Parobek. woźnica, służący od koni lub bydła, dziewka. lub ktokolwiek inny, 


nein który w stodole. stajni , drwalniach, albo gdzie węgle. słoma, siano lub inne łatwo 
„4 ognia niebez- się zajmujące przedmioty skladanemi bywają, z gołem światłem dostrzeżonym będzie, 
piecznych za to przestępstwo ukaranym być ma aresztem od jednego do dni ośmiu, w 


Kara. . 7 : R 
razie powtórzenia z zaostrzeniem. 
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hórde die Anzeige zu machen. Die Unterlassung dieser Anzeige ist in beiden Fällen eine 


Uebertretung, und wird mit Arrest von einem bis zu acht Tagen bestraft. 
5. 443. 


Der Rauchfangkehrermeister, welcher auf die von einem Gesellen ihm geschehene An- ееп Rauch- 
fanqkehrermei- 


zeige den Augenschein vorzunehmen, und wenn er wirklich Feuersgefahr gefunden, davon ver, welche die 
| ge] H Anseige der Ge- 


sogleich die Anzeige an den Hauseigenthümer oder Verwalter, und wofern dieser nicht Ab- WI unbeachtet 
aussen. 


hilfe getroffen, die weitere Meldung an die Sicherheitsbehörde unterlassen hat, soll für diese 


Uebertretung um fünf bis fünfzig Gulden bestroft werden. 
5. 444. 


Eben dieser Uebertretung ist schuldig ein Rauchfangkehrermeister, der unterlässt, Wenn sie der 


. D D sr s б 2 d d richtigen Feo: 
nach Pflicht seines Gewerbes von Zeit zu Zeit in seinem Bezirke wegen richtiger Fegung wegen kann. 
" " hen unterlaanen. 
der Rauchfdnge (Schornsteine) nachzusehen oder nachsehen zu lassen. 


F. 445. 
Kaufleute und Krämer, welche mit Schiesspulver oder mit anderen von den im $. 336, _ Handel mit 
ME p — = Schi loer. 
lit. f) genannten feuergeführlichen Waaren handeln, und in ihren Kaufgewólben oder sonst = =”. 
Strafe. 


in ihrem Hause davon einen grösseren Vorrath halten, als durch die dafür gegebenen beson- 
deren Vorschriften gestattet ist, oder die den erlaubten Vorrath nicht vorschriftmássig ver- 
wahrt haben, sind einer Uebertretung schuldig, und sollen das erste Mal mit Verlust des 
übermässigen oder unverwahrten Vorrathes und einer Geldstrafe bis zu fünf und zwanzig 
Gulden; zum zweiten Male nebst diesem Verluste mit Verdopplung der Geldstrafe, bei der 
dritten Betretung mit Arrest bis su einem Monate und Verlust des Befugnisses, mit derlei 
Gegenständen zu handeln, bestraft werden. 
F. 246. 

Diejenigen Handels- und Gewerbsleute, welche von leicht feuerfangendem Materiale Gewerbe, welche 
von was immer für einer Gattung Vorrath haben, und solchen auf Böden oder sonst unsiche- Bue oner 
ren, nicht durch Mauerwerk oder gehörige Absonderung verwahrten Orten aufbewahren, E gr 
sind einer Uebertretung schuldig, und nach Beschaffenheit der Waaren und Menge des Vor- 
rathes um fünf und zwanzig bis fünfhundert Gulden zu bestrafen. 

$. 447. 


Wer Vorräthe von Heu, Stroh oder Brennholz dort, wo für deren Aufbewahrung eigens von Heu, Stroh 
oder Brennhola 


gewidmete Gewölbe oder Behältnisse vorhanden sind, «n anderen Orten niederlegt , unter= Дабан 
liegt für diese Uebertretung der im vorhergehenden Paragraphe festgesetsten Strafe. 
5. 448. 

Dienstpersonen, welche die Heizung über sich haben, und in der Heize Holz zum Dör- Dienstpersonen 
ren zur Hand legen, begehen eine Uebertretung, und sind dofür mit Arrest von einem bis zu ków” 
drei Tagen, der bei wiederholten Füllen zu verschärfen ist, zu bestrafen. 

$. 449. 

Ein Hausknecht, Kutscher, Pferde- oder Viehwärter, eine Dienstmagd, Mer wer immer Betretung feuer- 
mit offenem Lichte in einer Scheuer (Stadel), in einem Stalle, in Behältnissen von Holz, Biver 
oder wo Kohlen, Stroh, Heu oder andere leicht feuerfangende Gegenstände aufbewahrt wer- Ey 


den, betreten wird, soll für diese Uebertretung mit Arrest von einem bis su acht Tagen be- 


straft und derselbe im Wiederholungsfalle verschärft werden. 
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Za tak e samo $. 450. 


przestępstwo, Podobnie tak karani być winni chłopey terminujący lub czeladniey u kupców 


nion А Р e D РЕС . A z . 
Anne albo profesyonistów, tudzież w ogólności wszystkie osoby służebne, udające się z go- 


czeladników i łem światłem do magazynu lub do innego składu materyałów palnych. 
inne osoby 


służebne. 8. 451. 


Na służhodaw- Jeżeli z dochodzenia wykrytem zostanie, iż służbodawey lub dzierżyciele pro- 


ców lub dzier- p ei . А aM d NN ысы Ga р dE " 
życieli profe- fesyi nie są zaopatrzeni w potrzebne latarnie, wówczas także i ci winnymi się stają 
Bp przestępstwa, i skazani być maja na karę od pięciu do pięćdziesięciu złotych reńskich ; 
tarń m OWE a gdyby służbodawea, kupiec lub profesyę posiadający sam dopuścił się którego z 
czają, albo sami K Д ` ере 

jedno z tych przewinień, w powyższych dwóch paragrafach wyszezególnionych, wówczas skazanym 


er być winien na karę pieniężną od dwudziestu pięciu do pięciuset złotych reńskich. 
$. 452. 


Za palenie ty- Kto w stajni, w składzie na siano lub słomę, albo w stodole, lub w ogólności w 
tuniu w miej- .. a . . 5 А а 2 
scach, od ognia miejscach, gdzie są przedmioty, łatwo się zapalające, tytuń pali, ten aresztem od je- 


niebezpie- qnego dnia do jednego tygodnia ukaranym, i kara ta wedle okolicznosci zaostrzoną 


eznych 
być ma. 
F. 453. 


. za- Kto w pobliskości stodoły, stogu lub brogu, albo pola, na którem jeszcze zboże 
niedbaniu oguia а E: " E К 010 | z e a 
na otwariea па pniu stoi lub zżęte zostawione jest, ogień rozkłada, ogień w lesie zrobiony zanied- 


lub w bli-, . А Ё 3 
wódz stodół buje, lub, nie zagasiwszy go zupełnie, takowy opuszeza, ten za to przestępstwo are- 


EN sztem od jednego dnia do jednego tygodnia, a w razie większej niebezpiecznosci 
vożi0ŁONnego. 
także z zaostrzeniem ma być ukaranym. 


$. 454. 
Za jeżdżenie Gdy kio przy pochodniach podróż lub jazdę odbywa, musi takowe przed dre- 


dniach vl» wnianemi mostami i przed miejscami osiadłemi lub lasami zagasić, pod karą od pięciu- 


lasy, wsie i 1.4. Aiesigt do pięciuset złotych reńskich za każdym przestępstwa razem. Na przepis ten 
obowiązani są pocztmistrze w szczególności zwracać uwagę obeych, pocztą jadących. 


$. 455. 


Obosiązek Pocztylioni, landkuezerzy iub powoźnicy najemni obowiązani są, przypomnieć to 
poeztylionow i ; 4 2 ^ iN S È ke" 
landkaezerów. podróżującym za każdym razem, gdy na takie miejsea przybędą i dopóty z miejsca 

nie ruszać, dopóki pochodnia nie będzie zgaszoną, w przeciwnym bowiem razie stają się 
winnymi przestępstwa, i ukarani będą aresztem od jednego do dni ośmiu, który wedle 
okoliczności zaostrzonym być winien. 

$. 456. 

Gdyby podróżujący pocztyliona albo woźnicę pogróżkami alko gwałtem do je- 
chania zmusił, wówezas postylion albo woźnica w najbliższem miejscu, gdzie dostate- 
czną pomoc znaleść się spodziewa, o zdarzeniu tem donieść winien. Przełożony gminy 
w tem miejscu będzie tedy winien przesłuchać podróżującego summarycznie, i jeżeli 
jest nieznanym, żądać od niego zabezpieczenia kary, w dalszej podróży zaś onemu 
już potem nieprzeszkadzać, tecz o całym wypadku tym natychmiast sądowi doniesienie 


uczynić. 
J ~. 
Prawo każdej $. 457. 
i Sel H a . a D м S 4 > 
osiadłości,przez Podobnie każde miejsce osiadłe ma prawo, każdego podróżującego bez wyjątku, 


którą kto jedzie d zw 4 7 . > rę 
Е pachedniani.który z zap aloną pochodnią przejeżdża, zatrzymać, i o tem natychmiast władzy donieść. 
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5. 450. 


Ebenso sind Lehrjungen oder Gesellen der Handels- oder Gewerbsleute, sowie über- Gegen dieselbe 

` З - А Vebertretung 

haupt alle Dienstpersonen zu bestrafen, welche sich in ein Magazin oder in ein anderes von Seite der 
Lehrjungen, Ge- 


Ichältniss von brennbarem Materiale mit offenem Lichte begeben. sellen und ande- 
` rer Dienstperso- 
$. 451. nen. 


Kommt bei der Untersuchung vor, dass die Dienstgeber oder Gewerbsinhaber die noth- Gegen Dienstge- 
А " е b К ber oder. Ge- 
wendigen Laternen nicht angeschafft haben, so sind auch diese einer Uebertretung schuldig, werbsinheber, 
\ "^o welche die nò- 
und sollen mit fünf bis fünfzig Gulden bestraft; und wenn der Dienstgeber, Handels- oder thigen Laternen 
nicht unschoffen., 


Gewerbsmann selbst eine der in den vorhergehenden zwei Puragraphen bezeichneten Ueber- oder selbst eine 
dieser Uebertre- 


tretungen begehen würde, soll derselbe zu einer Geldstrafe von fünf und zwanzig bis fünf- tungen begehen. 


hundert Gulden verurtheilt werden. 
$. 452. 


Wer in einem Stalle, einem Heu- oder Strohgewölbe, oder in einer Scheuer (Stadel) дев ше Та- 
bakrauchen in 


oder überhaupt an Orten, wo sich leicht feuerfangende Sachen befinden, Tabak raucht, soll ee 
chen Urien. 


mit Arrest von einem Tage bis zu einer Woche bestraft, und diese Strafe nach Umständen 


auch verschärft werden. 
$. 483. 


Wer in der Nachbarschaft einer Scheuer, eines Heu- oder Getreideschobers, oder eines Gegen die Ver- 
nachlüssiqung 


"eldes, wo die Ernte entweder noch steht, oder die geschnittene Ernte noch nicht eingeführt eines auf freiem 
Felde, oder inder 


ist, Feuer aufmacht , in einem Walde angezündetes Feuer verwahrlost, oder, ohne es ganz Nähe von Scheu- 
ern, Schobern ete. 


ausgelóscht zu haben, verlässt, soll für diese Ucbertretung mit Arrest von einem Tage bis zu EL зо 
einer Woche und bei grósserer Geführlichkeit auch mit Verschürfung bestraf! werden. 
$. 454. 
Wenn Jemand mit Fackeln reiset oder führt, müssen diese vor den hölzernen Brücken Gegen das Rei- 


sen mit Fackeln 
und vor den Ortschaften oder Wäldern bei Strafe von fünfzig bis zu fünfhundert Gulden für durch Wälder, 


Ortschaften 
jeden Fall dieser Uebertretung ausgelöscht werden. Auf diese Vorschrift sind die mit der cte. 
Post reisenden Fremden von den Postmeistern insbesondere aufmerksam zu machen. 

F. 455. 


Die Postillone, Land- oder Miethkutscher sind verbunden, dieses den Reisenden jedes гес es 


Mal, wenn sie «n solche Orte kommen, nochmal anzudeuten, und nicht von der Stelle zu Тайды 
fahren, bis die Fackel ausgelöscht ist, widrigens sie sich einer Uebertretung schuldig ma - 
chen, und mit Arrest von einem bis zu acht Tagen zu bestrafen sind, der nach Umständen 


verschärft werden soll. 
A 456. 


Sollte ein Reisender den Postillon oder Kutscher mit Drohungen oder Gewalt zu fah- 
ren zwingen , so hat letzterer in dem nächsten Orte, wo er genugsamen Beistand zu finden 
hofft, den Vorfall zu melden. Hier hat der Gemeindevorstcher von dem. Reisenden eine sum- 
marische Aussage aufzunehmen, und bei unbekannten Reisenden die Sicherstellung der 
Strafe zu fordern, ihn aber dann in Fortsetzung der Reise nicht zu hindern, sondern den 


ganzen Vorgang sogleich dem Gerichte anzuzeigen. 


$. 457. 
. 5 А б > , Befuqmisk jeder 
Ebenso ist jede Ortschaft berechtiget, einen Reisenden, der mit brennender Fackel Ortschuft durch 
* S ag welche Jemund 
durchführt, ohne Ausnahme ansuhalten. und sogleich der Behörde anzuzeigen. wir Enckein 


reiso. 


576 Cz. XXXVI 117. Patent сев. z d. 27. Маја 1852. (Ustawa karna. Cz. druga. Rozdział ХІ. $$.458— 566.) 


$. 458. 
Kara na zataje- Kto wszezety pożar ukryć usiłuje, lub o wszezynającym się u niego pożarze do- 
nie wszczętego pięść zaniedbuje, ten za takie przestępstwo wedle różnicy miejsca, i większego lub 


pożaru. — тй - 
mniejszego niebezpieczeństwa, z ukrycia wyniklego, podlega karze pieniężnej od dzie- 
sięciu do złotych reńskich stu. 
$. 459. 
Ogólne posta- Oprócz przypadków, w poprzedzających paragrafach wyszczególnionych, w ogól 


nowienia karne 
co sie tycze NOŚCI wszystkie inne czyny lub opuszezenia, z których łatwo niebezpieczeristwo ognia 


. przewidzieé sie daje, jako to: miedlenie Inu lub konopi przy golem swietle, strzelanie 


re zwykle nie-]ub palenie sztucznych ogni w bliskości domów i stodół, niezachowanie szezególowo 
bezpieczeństwa 


ognia sj przepisanych ostrożności, pod względem wylatywania iskier z lokomotywów na kole- 


SCH jach żelaznych, w czasie przechodu pociągów kolei żelaznych przez miejsca osiadłe, 
lub w bliskości takowych, pod względem zakładania budynków w bliskości kolei żela- 
znych, za pomocą siły parowej w ruchu będących i t.p., stanowią także przestępstwa 
i ukarane będą w miarę tego, jak mniej lub więcej zbliżają się do przypadków wyżej 
wyszezególnionych. 

$. ^60. 
Poraniejsze Wszystkie kradzieże, które ze względu na wymogi SS?" 172 az do 176 nie 
et mogą być jako zbrodnie karane, jako przestępstwa ulegną karze prostego lub ścisłego 
aresztu, od jednego tygodnia do sześciu miesięcy, który wedle stanu rzeczy także 
zaostrzonym będzie. 
$. 461. 
Pomniejsze Podobna kara ma miejsce na przeniewierzenia i oszustwa, jeżeli pierwsze podług 
przeniewierze- 


nia i cszustwa. SS” 181 i 183, drugie podług okoliczności, w Stach 199, 200 i 201 wymienionych, 
nie stają się zbrodniami. 
: | $. ^62. 
Przeciąg trwa- e ы жт " d " " A z P 
nia i zaostrze- Przeciąg trwania kary i jej zaostrzenie, ustanowionemi być mają podług wielkości 


mre kwoty, podług wykrywającego się z czynności podstępu, złośliwości, niebezpieczeństwa 


stępstw. i więcej przez to zawiedzionego zaufania. 
Kradzieże i > TE 
przeniewierze- T $. e 
nia między 


D e D e > e # T e . D . Ы . LA . 
` d p ^mi lub ro- 
n lob Kradzieże i przeniewierzenia "między małżonkami, rodzicami, EE Цо 
bliskimi Есе. dzeństwem, jak długo ci wspólnym związku gospodarstwa żyją, mogą jedynie na żąda- 
wnymi, zosta- 


jącymi w spól- nie głowy familii karanemi być podług Sfv 460. 


nym związku $. ^65. 
gospodarstwa. 
Uczestnictwo Uczestnictwo kradzieży i przeniewierzeń stanowi przestępstwo, jeżeli takowe nie 
w ер ac staje się zbrodnią wedle SS 185 i 186. 
stępstwach 


$. ^65. 
Kl: dh. Kara za uczestnictwo w powszechności według Sir 460 ma być OZNACZONĄ ; W 
stnictwo szczególności atoliz surowsza kara na tych ma być wymierzoną, którzy osoby niele- 

tnie, lub inne na rozumie słabe do takich przestępstw uwodzą. 

$. 466. 
przestają Postanowienia w Sëisch 187 i 188 zawarte stosują się do kradzieży , i przenie- 
być karygodne- wierzeń, tudzież do uczestnictwa w nich także i wtenczas, gdy ibus jedynie tylko 

ru przestępstwami są. 
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$. 458. 
Wer eine entstehende Feuersbrunst zu verheimlichen sucht, oder wenn sie bei ihm ent- Strafe auf die 
Verheimliehung 
steht, sie anzuzeigen unterlässt, soll für diese Uebertretung nach Verschiedenheit des Ortes einer „maj 


und der grösseren oder kleineren aus der Verheimlichung entstandenen Gefahr mit einer brunst- 
Geldstrafe von zehn bis hundert Gulden belegt werden. 
$. 459. 


>, 3 e 7777 2 5 = 7 Allgemeine 
Nebst den in den vorhergehenden Paragraphen insbesondere aufgezählten Fällen sind Ss CS — A 


überhaupt auch alle anderen Handlungen und Unterlassungen, von welchen sich eine Feuers- SOS 


gefahr leicht voraussehen lässt, als: bei offenem Lichte Flachs oder Hanf brechen, in der E ааа 


Nähe von Häusern und Scheuern schiessen oder Feuerwerke abbrennen, die Nichtbeobach- 5 „ 
tung der insbesondere vorgeschriebenen Vorsichten, hinsichtlich des Aussprühens von lässt. 
Funken aus den Locomotiven auf Eisenbahnen bei den Fahrten der Eisenbahnzüge durch 
oder in der Nähe von Ortschaften, hinsichtlich der Anlegung von Gebäuden in der Nähe von 
mit Dampfkraft betriebenen Eisenbahnen u. dgl. als Uebertretungen, und nach dem Masse 
su bestrafen, als sie mit den vorausgeschickten Fällen mehr oder minder übereinkommen. 
$- 460. 

Alle Diebstähle, welche nicht nach der Vorschrift der $$. 172 bis 176 als Verbrechen терма Ме DE 
bestraft zu werden geeignet sind, sollen als Uebertretungen mit einfachem oder strengem 
Arreste von einer Woche bis su sechs Monaten bestraft, nach Beschaffenheit der Umstünde 


der Arrest auch verschärft werden. 


$. 461. 


Gleiche Strafe greift auch Platz bei Veruntreuungen und Betrügereien, in soferne die Mindere Verun- 
treur па 
ersten nicht nach den $$. 181 und 183, die zweiten durch die in den $$. 199, 200 und Hes gereicht 


201 aufgezählten Umstände die Eigenschaft eines Verbrechens erhalten. 
$. 462. 


Die Dauer der Strafe und ihre Verschirfung ist nach der Grósse des Betrages, der „Ausmass der 
auer und Ver- 

aus der Handlung hervorleuchtenden List, Bosheit, Gefahr und des dadurch mehr hinter- schärfung der 
Strafe bei diesen 


gangenen Zutrauens zu bestimmen. Uebertretungen. 
$. 463. 

Diebstähle und Veruntreuungen zwischen Ehegatten, Eltern, Kindern oder Geschwi- Diebstähle und 

Veruntreuungen 


stern, so lange sie in gemeinschafilicher Huushaltung leben, können nur, wenn das Haupt der 9 Ehe- 
gatten oder na- 


Familie darum ansucht, nach Massgabe des $. 460 zur Strafe gezogen werden. hen Maat 
un gemeinschaft- 
A. 464. licher Haushal- 

tung. 


Die Theilnehmung an Diebstählen und Veruntreuungen ist eine Uebertretung , in so- Theilnehmung 
an diesen Ueber- 


[етпе sie nicht nach den $$. 185 und 186 ein Verbrechen bildet. tretungen. 
F. 465. 
Die Strafe der Theilnehmung ist insgemein nach $. 460 zu bestiumen; insbesondere Strofe der Theil- 
nehmung. 


aber auf eine strengere Strafe gegen diejenigen zu erkennen, welche Unmündige oder sonst 


an Verstand geschwächte Personen zu solchen Uebertretungen verleiten. 
Е A. 466. 
Die in den $$. 187 und 188 vorkommenden Bestimmungen finden auf Diebstühle und Bes er 
Veruntreuungen und die Theilnehmung an denselben auch dann Anwendung, wenn dieselben hören. 
blosse Uebertretungen sind. 
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$. 467. 
Wykroczenia Każdy nieprawny przedruk, i każde za równo z tym przez ustawy uważane roz- 


przeciw wła- ma З я Р A à $ Е 
aności litera- mnożenie lub naśladowanie dzieła literackiego lub artystycznego, na żądanie poszko- 


<kiej i artysty- 


сй. dowanego, jako wykroczenie ma byé karanem, i nietylko Ze wynagrodzenie szkody, 


przez ustawy cywilne wyrzeczone, nastąpić winno, nadto jeszcze każdy, który się wy- 
kroczenia takowego dopuścił, lub do jego wykonania wiadomie się przyczynił, lub 
też utworami ztąd pochodzącemi , wiadomie handel prowadzi, oprócz przepadu (konfi- 
skaty) znajdujących się egzemplarzów, odcisków, odlewów itd., oprócz rozebrania dru- 
koskładu, a przy utworach sztuki, jeżeli między naśladującym a poszkodowanym 
nie zaszedł układ inny, oprócz zniszczenia także blach, kamieni, form i innych przed- 
miotów, które wyłącznie do przeprowadzenia rozmnożenia tego służyły, skazanym być 
winien na karę pieniężną od dwudziestu pięciu aż do złotych reńskich tysiąc, a w ra- 
zie niemożności zapłacenia, na karę aresztu od dni pięciu do miesięcy sześciu, w przy- 
padkach zaś powtórzenia, lub po uprzedniem przynajmniej dwukrotnem ukaraniu, tak- 


Kara. 


że i na utratę prawa do trudnienia się przemysłem takowym. Skonfiskowane egzem- 
plarze, jeżeli za porozumieniem przez wykroczenie poszkodowanego nie będą użyte na 
wynagrodzenie szkody jego, także zniszezonemi być winny. 
Podobnież publiczna wystawa sztuki dramatycznej lub muzyczńej, w całości lub 
z skróceniami i nieistotnemi zmianami, wbrew prawu, wyłącznie autorowi lub jego praw 
następcom służącemu, oprócz zabrania nieprawnie używanego rękopisu (książek teksto- 
wych, partytur, ról), karaną być winna jako wykroczenie karą pieniężną od dziesięciu do 
złotych reńs. dwóchset, lub w razie niemożności zapłacenia, odpowiednią karą aresztu. 
, $. 468. 
от Złośliwe uszkodzenie cudzej własności, jeżeli takowe wedle przepisu $$-ów 85 i 
szkodzen.a cu- 89 nie stanowi zbrodni, ukaranem być winno jako przestępstwo aresztem od jednego 


dzej własności. 


Kar, dnia do jednego miesiąca. 


$. 469. 


S'ósarze itp. — Slósarze iinni za pomocą ognia wyrabiający, którzy wytrychy lub klucze jeneralne dla 
którzy wir, — ui: Е - - : : Jes 
chy rubią. 050} nieznajomych, albo klucze podług formy podejrzanej, lub jedynie podług odcisków ro- 


big, albo którzy bez użycia ostrożności i należytego wywiedzenia się, ludziom nieznajo- 


Kara. 
mym klucze dorabiają, lub zamki otwierają; majstrowie slósarscy, którzy swoich wy- 
trychów należycie nie chowają, lub w niepewne ręce powierzają; tandeciarze, którzy 
klucze, wytrychy lub haki do otwierania kupują lub przedają, dopuszczają się prze- 
stępstwa, i za pierwszym razem skazani być mają karą pieniężną od dwudziestu pięciu 
do złotych reńskich pięćdziesięciu; za drugim razem kara będzie podwojoną ; za trze- 
ciem zaś przestępstwem, utrata profesyi ma być orzeczoną. 
Słudzy profe- $. 470. 
syjni, czeladni- sw 9 1 E SZ А - 
SSC, Jeżeli sługa profesyjny, czeladnik rzemieślniczy, lub osoba jaka służebna, bez 


służebni bez wiedzy pana swego lub majstra, dopuszcza się jednego z wyż wymienionych prze- 


wiedzy wich Së, A JN a А 4 , 
Pu nie go stepstw, ukaranyin byé winien ścisłym aresztem du jednego tygodnia. Za drugim ra 
przestępstwa zem areszt ma być zaostrzonym, a jeżeli winny jest cudzoziemcem, ten ze wszystkich 
dopuszczający m к 

sie. krajów koronnych cesarstwa wydalonym być winien. 
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F. 467. 
Jeder unbefugle Nachdruck und jede demselben in den Geseizen gleichgeachtete Ver- or „gegen 
vielfliltigung oder Nachbildung eines literarischen oder artistischen Produktes ist auf Ver- ne 
langen des Beeintrüchtigten als ein Vergehen zu ahnden, und soll nebst dem, dass die vom z 


Gesetze bestimmte civilrechtliche Entschädigung Platz zu greifen hat, an demjenigen, wel- 
cher dieselbe veranstaltet, oder zu deren Ausführung wissentlich mitgewirkt hat, oder mit 
deren Erzeugnissen wissentlich Handel treibt, ausser dem Verfulle (Confiscation) der vor- 
handenen Exemplare, Abdrücke, Abgüsse u. в. w., der Zerlegung des Drucksatzes, und bei 
Kunstwerken, in soferne nicht ein Uebereinkommen zwischen dem Nachbilder und dem Be- 
schüdigten etwas Anderes festsetzt, auch der Zerstörung der Platten, Steine, Formen und 
anderer Objecte, welche ausschliessend zur Ausführung dieser Vervielfältigung gedient 
haben, mit einer Geldstrafe von fünf und zwanzig his eintausend Gulden, oder im Falle der 
Zahlungsunvermógenheit mit Arrest von fünf Tagen bis zu sechs Monaten, und in Fällen der 
Wiederholung oder nach vorangegangener wenigstens zweimaliger Bestrafung auch mit Ver- 
lust des Gewerbes bestraft werden. Auch die confiscirten Exemplare sind, in во weit sie 
nicht durch Uebereinkommen mit dem durch das Vergehen Beschädigten zu dessen Entschä- 
digung verwendet werden, zu vertilgen. 

Ebenso ist die dem ausschliessenden Rechte des Autors oder seiner Rechtsnachfolger 
suwider veranstaltete öffentliche Aufführung eines dramatischen oder musikalischen Werkes 
im Gansen oder mit Abkürzungen und unwesentlichen Abünderungen als Vergehen, ausser 
der Confiscation der unrechtmässig benütsten Manuscripte (Textbücher, Partituren, Rollen), 
mit einer Geldstrafe von zehn bis zweihundert Gulden oder bei Zahlungsunvermögenheit 
mit verhältnissmässigem Arreste zu ahnden. | 

$. 468. 

Die boshafte Beschädigung eines fremden Eigenthumes ist, in soferne sie nicht nach iir x 
der Vorschrift der $$. 85 und 89 ein Verbrechen bildet, als Uebertretung mit Arrest von Se 70 
einem Tage bis zu einem Mongte zu bestrafen. Strafe. 

: $. 469. 

Schlosser und andere Feuerarbeiter, welche Dietriche oder Hauptschlissel für unbe- Sehlosser u. dgl, 
kannte Personen, oder welche Schlüssel nach bedenklichen Formen oder blossen Abdrücken * att 
verfertigen, oder welche ohne Vorsicht und gehórige Erkundigung nicht bekannten Leuten Strafe. 
Schlüssel nachmachen oder Schlösser aufsperren; Schlossermeister, welche das sogenannte 
Sperrseug (die Dietriche) nicht gehörig verwahren oder unsicheren Händen anvertrauen; 

Trödier, welche Schlüssel, Dietriche oder Aufsperrhaken kaufen oder verkaufen, sind einer 
Uebertretung schuldig, und für den ersten Fall mit einer Geldstrafe von fünf und zwanzig 
bis fünfzig Gulden zu belegen; bei wiederholter Uebertretung ist die Strafe zu verdoppeln: 
die dritte Uebertretung soll mit Verlust des Gewerbes bestraft werden. 
$. 470. 
Wenn ein Gewerbsdiener, Handwerksgeselle oder eine Dienstperson ohne Vorwissen ade 


Les Herrn oder Meisters sich einer der vorgenannten Uebertretungen schuldig macht, ist len oder Dienst- 


М А z Б... А . „personen, welche 
derselbe-mit strengem Arreste bis zu einer Woche zu bestrafen. Bei einem zweiten Falle ist geom 


der Ar 5 ürfe: 1 ; "fti ; g 5 ; 5 ] wissen ihres 
rest zu verschärfen, und der Sträfling, wenn er ein Ausländer ist, aus sämmtlichen рт" dieser 


Kronländern des Kaiserstaates ubzuschaffen. Uebertretung 
schuldig machen. 
jid 8 
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§. 471. 
кар mie Tandeciarze, domokrążcy, lub ktokolwiek inny, którzy się trudnią zarobkowaniem 
pd x przedażą rzeczy już odłożonych, używanych , przechodzonych lub starych, jeżeli co 
jących. od nieletnich dzieci kupują albo zamieniają, za takie przestępstwo ukarani być winni 
wedle okoliczności osoby i stanu rzeczy, karą pieniężną od pięciu do złotych reńskich 


pięćdziesięciu, albo aresztem od jednego do dni dziesięciu. 
| $. 472. 
геа р ар Za powtórzeniem przestępstwa, kara pieniężna będzie podwojoną, lub pojedyneza 
zeniem. kara pieniężna aresztem od jednego do dni ośmiu, a wedle okoliczności i sam areszt 
ten ma być zaostrzonym. Jeżeli z częściej powtarzanego przestępstwa widocznie się po- 
kazuje, iż żadna nie nastąpiła poprawa, wówczas przestępcy, jeżeli prawo miejskiej 
profesyi lub też pozwolenie od zwierzchności mają, takowe utracaja; krajowey, bez 
szczególnego pozwolenia handlem się trudniący, wydałonymi być winni na czas nie- 
oznaczony z miejsca, cudzoziemcy zaś na zawsze ze wszystkich krajów koronnych. 
$ 473. 
Handlujący Haudlujaey klejnotami i tak zwanemi towarami galantaryjnemi , tudzież złotnicy, 
klejnotami i ga- б . . . P . À 
lanteryjnemi Wyrobami ze złota i srebra trudniący się, którym klejnoty lub złote i srebrne towary na 
adi przedaż przyniesione będą przez kogo takiego, który, jak z okoliezości sądzić się daje, nie 
jest ani właścicielem, ani przez właściciela wysłanym, obowiązani są tak rzeczy jak prze- 


dawcę przytrzymać, a jeżeli tenże nie jest w stanie wywieść się dostatecznie, onegoż 


xm natychmiast przed władzę dostawić kazać. Niedopełnienie tego przepisu, jest przestę- 
pstwem i podlega karze pieniężnej od dwudziestu pięciu do złotych renskich stu. 
$. 475. 
Kara, gdy to- Jeżeli osoby właśnie wspomnione, przyniesiony do nich w tym sposobie towar 
war podejrznny c с : TO 
nabyli, podejrzany nahywaja, wówczas nabywca podług wartości towaru podpada karze od 
pięćdziesięciu do złotych reńskich pięciuset. 
$. 475. 
Przepie pod Złotnicy, trudniący się wyrobami ze złota i srebra, którym przyniesione będzie 


względem to- " e . : o 8 8 > 2 ł 
pionego złota Na przedaż topione złoto i srebro, nie oznaczone imieniem innego, do wyrobów zc złota 


i srebra. j srebra upoważnionego, obowiązani są, przedawcę przytrzymać i przed władzę odsta- 
wić kazać, 
` Gdyby to zaniedbali lub takowe nieoznaczone złoto i srebro nabyli, wówczas za 
przestępstwo takowe, ulegają karze, w poprzedzającym paragrafie postanowionej. 
$. 476. 

Obowiązek w Nietylko sami handlujący i profesyoniści, lecz też i każdy inny, któremu przed- 
5 ne Ee mioty na przedaż lub na zastaw przyniesione będą, z swej właściwości przeciwko przy- 
573 ne noszącemu podejrzenie o to sprawiające, iz skradzionemi -są , obowiązanym jest podej- 

wee. rzanego takiego wedle możności zatrzymać, i jezeliby sie nie wywiódł, przed władzę do- 
stawić kazać. 
Kto obowiązek ten z swej winy zaniedba, ten według $. 473. ukaranym być ma. 
Kara na kupu- $. 477. \ 

. Podobnie kazdy popelnia przestepstwo i podlega podlug wartosci rzeczy, karze 

pieniężnej od dwudziestu pięciu do złotych reńskich pięciuset, kto w sposobie, wyż 


wzmiankowanym, rzecz podejrzaną kupuje lub na nią pożyczając w zastaw bierze. 
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$- 471. 

Trödler (Tandler), Hausirer, oder wer immer mit bereils gebrauchten, abgelegten oder Strafe, gegen 
alten Sachen Gewerbe und Handel treibt, sollen, wenn sie von unmündigen Kindern etwas nee 
kaufen oder eintauscheh, für diese Uebertretung nach Umständen der Person und Sache mit еа 
fünf bis fünfsig Gulden oder mit Arrest von einem bis zu zehn Tagen bestraft werden. 

$. 472. 

Bei wiederholten Füllen ist die Geldstrafe zu verdoppeln, oder die einfache Geldstrafe Strafe beiöfte- 
durch Arrest von einem bis su acht Tagen, und nach Umständen auch dieser noch zu ver- or 
schärfen. Zeigt sich durch öfters fortgesetste Uebertretungen, dass keine Besserung erfolgt, 
so sind die Uebertreter, wenn sie ein bürgerliches Gewerbe oder eine obrigkeitliche Erlaub- 
niss haben, derselben verlustig; ohne besondere Erlaubniss handelnde Inlünder sind auf 
unbestimmte Zeit aus dem Orte, Ausländer aber auf beständig aus allen Kronländern des 


Kaiserstaates abzuschaffen. 


$. 473. 
Juwelen- und sogenannte Galanteriewaarenhindler, wie auch Gold- und Silberarbei- Juwelen- una 
4 Galanteriehün- 
ter, denen Juwelen oder Gold- und Silberwaaren zum Kaufe von Jemandem angeboten wer- ler, Gold- und 
Silberarbeiter. 


den, welcher, nach den Umständen zu schliessen, davon nicht der Eigenthümer oder nicht 
von dem Eigenthümer abgeschickt ist, sind verbunden. die Sache und den Verkäufer anzu- 


halten, und wenn dieser sich nicht sureichend auszuweisen im Stande ist, seine Stellung vor 
s Б > > ALS > Strafe. 
die Behórde zu veranlassen. Die Unterlassung dieser Vorschrift ist eine Uebertretung, und f 


mit fünf und zwanzig bis hundert Gulden zu bestrafen. 
$- 474. 


Wenn sie eine ihnen auf solche Art angebotene verdüchtige Waare an sich bringen, ist Strafe, wenn sie 
eine verdächtige 


der Käufer nach Verschiedenheit des Werthes der Waare mit einer Strafe von fünfzig bis Waare an sich 
gebracht haben. 


fünfhundert Gulden zu belegen. 
$. 475. 


Gold- und Silberarbeiter, welchen geschmolsenes Gold und Silber, das nicht mit dem jn x in An- 
sehung des ge- 


Namen eines anderen befugten Gold- und Silberarbeiters bezeichnet ist, zu kaufen angeboten Brem 
des und : 


wird, sind verbunden, den Verkäufer anzuhalten, und dessen Stellung vor die Behórde zu bers. 
veranlassen. 

Im Falle sie dieses unterlassen, oder dergleichen unbezeichnetes Gold und Silber an 
sich bringen, findet die auf diese Uebertretung in dem vorhergehenden Paragraphe gesetzte 


Strafe Statt. 
$. 476. 
‚ Aber nicht Handels- und Gewerbsleute allein, sondern auch sonst Jedermann hat die Verbindlichkeit, 
Verbindlichkeit, wenn ihm Gegenstände zum Kaufe oder um darauf zu leihen, angeboten ern DREIER. S 
werden, die nach ihrer Eigenschaft gegen den Anbietenden den Verdacht, dass sie entwen- * “ev. 
det sind, erwecken, diesen nach Móglichkeit anzuhalten, und wenn er sich nicht ausweiset, 
seine Stellung vor die Behórde zu veranlassen. 
Wer diese Verbindlichkeit zu erfüllen aus seiner Schuld unterlässt, ist nach dem 
S. 473 zu bestrafen. 
$. 477. 
Ebenso begeht Jedermann eine Uebertretung und unterliegt je nach dem Werthe der Strafe für den 
Sache einer Geldstrafe von fünf und zwanzig bis fünfhundert Gulden, welcher auf vorer- 3 — 


wähnte Art eine verdächtige Sache an sich kauft, oder darauf als auf ein Pfand leihet. 


579 Cz. XXXVI. 117. Patent сев. z d. 27. Maja 1852. (Ustawa kar. Cz. druga. Rozdz. XI. $$. 478 —483.) 


$. 478. 

Kans E O ile w pojedynczych miejscach istnieją szezególne ustanowy lub porządki taksal- 
krzywdzenie ne co de sprzedaży pewnych towarów, lub co do ceny na pewne prestacye ($wiadeza- 
» iw usla- . . . zs e . . 
Sëch ja nia, roboty), przestąpienie przepisów takowych, czy to przez pokrzywdzenie w użyciu 
d zum АШ miary i wagi, chociaż one same przez sie są sprawiedliwe, czy też przez pokrzywdzenie 

we własności lub cenie towarów, robót czyli świadczań, karane być winno podług szcze- 
gólnych przepisów, ku temu wydanych. Trzecie w tym sposobie przestąpienie zaś, je- 
żeli się już bez tego nie okazuje być karygodnym czynem, cięższą karę ściągającym jako. 
przestępstwo utratą prawa trudnienia się zarobkowaniem dotyczącem, karanem być winno. 
$. 479. 
Zmowy profe- Zmowy rzemieślników, przedsiębiorców fabryk lub robót, tudzież służbodawców, 
nonis A " > Ą e ө . 
przedsiehior- dla uskuteeznienia zmiany w stosunkach pracy lub placy, albo dla podniesienia ceny 

Gr, tudzież towaru lub roboty ze szkodą publiczności, albo dla znizenia takowej na swoję własną 

służbodawców. korzyść, albo dla sprawienia niedostatku, jako przestępstwa karane być winny. 


$. 480. 
Kara . Sprawcy zmów takowych, podług większej lub mniejszej ważności przedmiotu, 
ów. К P. 3 B. е - M AR sob 
: karani być winni ścisłym aresztem od jednego do miesięcy trzech, a jeżeli są zarazem 


Jeżeli są prze- 5 ` А P ос ү: 2 
"onmi przełożonymi cechu, prócz tego jeszcze złożeniem z urzędu, przy uznaniu ich za nie- 


łożonymi. 
zdolnych do dalszego sprawowania onegoż. 
HI feig Кага na innych spólwinnych, jest areszt zaostrzony od trzech dni do jednego mie- 
siąca, podług tego, jak który większego udziału stał się winnym. 
$. 481. 
o" у pu Zmowy robotników górniczych i hutniczych, czeladzi rzemieślniczej, pomocników 
dzielących pracę osób ją udzielających, w $. 479. wspomnionych, tudzież zmowy chlop- 
ЕЕЕ ców, sług albo ogólnie robotników, aby przez spólne odmówienie roboty, lub przez inne 
środki, wyższą płacę dzienną lub tygodniową, albo inne warunki na swych panach, 
robotę im udzielających, wymusić, są przestępstwami i karanemi być mają na przywód- 
cach aresztem zaostrzonym od dni ośmiu aż do miesięcy trzech, oprócz czego je- 
szeze krajowcy z kraju koronnego, cudzoziemcy z całego państwa wydalonymi być mają. 
$. 482. 
Kara na profe- Profesyonisci, towary do codziennych potrzeb życia należące, na publiczne naby- 


rnistów, a= . E И : A 5 ze 
m 2ywnosci Cie wystawiający, którzy zapasy swoje kryją, lub komukolwiek nabyć je chcqcemu, ta- 


DC kowych przedać odmawiają, stają sie winnymi przestępstwa, i podług tego jak towar 
ny me jest potrzebniejszym, za pierwszym razem karą pieniężną od dziesięciu do złotych ren- 
skich pięćdziesięciu skazanymi hyć mają, za drugim razem, kara będzie podwojoną, a 
za trzeeim, utrata prawa zarobkowania tego orzeczoną. 
$. 483. 

Ese praes Gdyby przypadki sgföw 478, 479, 481 i 482 publiczne zakłócenia spokojności wy- 
spakojności wołały, wówczas kara prostego aresztu na trzy pierwsze przypadki postanowiona, na 
* ścisły areszt zamieniong, w przypadku zaś, przez $. 482 przewidzianym, utrata prawa 


trudnienia się tem zarobkowaniem, już za pierwszym razem orzeczoną być winna. 
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$. 478. 


In soweit an einzelnen Orten besondere Satzungen oder Taxordnungen für den Ver- Strafe E Нез 
truges dure 


kauf bestimmter Waaren oder den Preis gewisser Leistungen bestehen, ist das Zuwider- vo 
ung gegen 


handeln gegen dieselben durch Uebervortheilung entweder in dem Gebrauche von Mass oder 7 oder 
uxordnunyen. 


Gewicht, wenn diese auch echt sind, oder in der Eigenschaft oder in dem Preise der Waa- 
ren oder Leistungen, nach den dafür gegebenen besonderen Vorschriften zu bestrafen. Die 
dritte so geartete Ueberschreitung aber soll, wenn sie sich nicht ohnehin als eine schwerer 
verpónte strafbare Handlung darstellt, als eine Uebertretung mit dem Gewerbsverluste be- 
straft werden. 

$. 479. 


Verabredungen von Gewerbsleuten, Fabriks- oder Arbeits- Unternehmern oder Dienst- Verabredungen 
gebern, um eine Umänderung in den Arbeits- oder Lohnverhältnissen zu erwirken, oder um ten Fabro SAM 
den Preis einer Waare oder einer Arbeit zum Nachtheile des Publikums zu erhöhen oder zu We" 
ihrem eigenen Vortheile herabzusetzen, oder um Mangel zu verursachen, sind als Uebertre- WE 


tungen zu bestrafen. 
$. 480. 


Die Urheber solcher Verabredungen sind nach der grósseren oder minderen Wichtig- Sm a die 
riieder. 


keit des Gegenstandes mit strengem Arreste von einem bis zu drei Monaten, und wenn sie w : 
: enn sie Vor- 


zugleich Gewerbsvorsteher sind, nebstdem mit Entsetzung und fernerer Unfähigkeit zum steer sind. 
Vorsteheramte zu bestrafen. 


Die Strafe der übrigen Mitschuldigen ist verschürfter Arrest von drei Tagen bis zu Strofe йай аы 
gen Mitschuldi- 


einem Monate, je nachdem jedem derselben eine stärkere Mitwirkung zur Last fällt. gen. 
$. 481. 


Verabredungen von Berg- und Hüttenarbeitern, Handwerksgesellen, Hilfsleuten der W 
von Arbeitern. 


im F. 479 erwühnten Arbeitsgeber, von Lehrjungen, Dienstboten oder überhaupt von Arbei- T 
Strafe. 


tern, um sich durch gemeinschaftliche Weigerung, zu arbeiten, oder durch andere Mittel 
einen höheren Tag- oder Wochenlohn oder andere Bedingungen von ihren Arbeitsgebern zu 
erzwingen, sind Uebertretungen, und an den Rädelsführern mit verschärftem Arreste von 
acht Tagen bis zu drei Monaten zu bestrafen; auch sind dieselben, je nachdem sie Inländer 


oder Ausländer sind, aus dem Kronlande oder dem ganzen Reiche abzuschaffen. 
$. 482. 


Wenn Gewerbsleute, welche Waaren, die zu den nothwendigen Bedürfnissen des tág- SET gran Ge- 
lichen Unterhaltes gehören, zum allgemeinen Ankaufe feilbieten, ihren Vorrath verheimlichen, che шае 
oder davon was immer für einem Käufer zu verabfolgen sich weigern, sind dieselben einer GAMA 
Uebertretung schuldig, und nach Beschoffenheit, als die Waare unentbehrlicher ist, das erste N p 
Mal mit einer Geldstrafe von zehn bis fünfzig Gulden zu belegen; bei dem zweiten Falle ist i 7 = 


die Strufe zu verdoppeln; der dritte Fall zieht den Verlust des Gewerbes nach sich. 
$. 483. 
Hätten die Fälle der $$. 478, 479, 481 und 482 Veranlassungen zu einer öffentli- Strofe, wenn 


d«dureh Unru- 


chen Unruhe gegeben, so ist die für die drei ersten Fälle bestimmte Strafe des einfachen in hen SCC 
wurden. 


strengen Arrest zu verwandeln, bei dem Falle des $. 482 aber der Gewerbsverlust sogleich 


auf das erste Mal zu verhüngen. 
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$. 484. 


Jeżeli ukrywa- zeli D 1 lanie si 1 1 = 
niet А Jeżeli ukrywanie albo wzbranianie sie w $. 482. wzmiankowane, następuje w cza 


wzbranianie sie publicznego zamieszania, wówczas winę ponoszący , jeżeli czyn jego nie stanowi 
dzieje 
czasie xot zbrodni , oprócz utraty prawa zarobkowania , ukaranym być ma śeisłym aresztem od 


azania publi- 


cznego. jednego aż do sześciu miesięcy. 


$.. 485. 


орана KS Kto z wypożyczania pieniędzy na zastaw, robi sobie właściwe zatrudnienie, książ- 
Le oa za- ki zastawów utrzymuje, karty zastawowe wydaje, ten staje się winnym przestępstwa i 
skazanym być ma za pierwszym razem nabezpłatne zwrócenie właścicielowi zastawów 
DES przyjetych, za drugim razem opróez tego, takze na zlozenie summy, na zastawy wy- 
pożyczonej, a gdyby jeszcze powtórnie dostrzeżonym został ,nadto aresztem az do je- 
dnego miesiąca. 
$. 486. 


Zawinienie dłu- NC DE р : o ROME . JC +. + T 
КУ КОДЕШ, Jeżeli dłużnik konkursowi podpadnie, i nie jest w stanie wywieść się, iż jedynie 


€ Ger przez nieszezesliwe wypadki i bezwinnie wpadł w niemożność zupełnego zaspokojenia 
ус 


wierzycieli swojich; albo jeżeli na nim ciąży wina czynienia nadzwyczajnych wydatków; 
Kara. 


albo gdy pomimo, iż stanbierny większym był od stanu czynnego, nie zgłosił zaraz przed 
sądem sam konkursu, lecz nowe długi zaciągał, wypłaty uiszezal, zastaw lub fundu- 
sze na pokrycie przekazywał; natenczas dłużnik taki, jeżeli czyn jego nie stanowi 

* zbrodni oszustwa ($. 199 lit. f. ), staje się winnym wykroczenia, i ukaranym być ma 
ścisłym aresztem od trzech miesięcy do jednego roku, który wedle okoliczności także 
zaostrzonym być ma. 


Tej samej karze ulegają kupcy bankruetwu podpadli, w szczególności także w na- 
stępujących przypadkach : 
a) gdy pospolity dłużnik, będąc już zadłużonym, lub bez posiadania funduszu do 
otwarcia handlu ustawami wymaganego, i z podejściem władzy względem praw- 
dziwego położenia stanu swego majątkowego, handel rozpoczął; 


b) gdy juź raz podpadłszy bankructwu, pozyskał pozwolenie do rozpoczęcia na no- 
wo handlu, przez fałszywe podanie warunków, do których pozwolenie to przy- 
wiązanem jest według przepisów, wykonywania praw handlowych dotyczących; 


c) gdy przepisanych książek handlowych albo zupełnie nie utrzymywał lub też one tak 
niedokładnie prowadził, iż ani tok interesów, ani stan majątku jego, nie może 
być według nich ocenionym ; 

d) gdy w prowadzeniu książek, chociażby tylko co do niektórych pozycyj. umysl- 
nych dopuścił się nierzetelności. gdy książki zupełnie lub częściowo zniszczył. 
ukrył, lub treść onychże w jakibądź sposób przekręcił; 

e) gdy względem przyczyny długów, lub względem użycia odebranych w zna- 
czniejszych ilościach summ, towarów, albo względem innych przedmiotów, ża- 
dnego nie jest w stanie dać objaśnienia dostatecznego ; 
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$. 484. 


Wenn die in dem $. 482 angeführte Verheimlichung oder Weigerung zur Zeit einer ‚Wenn die Ver- 


heinlichung oder 
x Я ? 4 d cy B Н We Zeit 
öffentlichen Unruhe geschieht, so ist der Schuldige, wenn sich in seiner Handlung nicht ein einer öffmtlichen 
d , 4 2 Unruhe geschieht. 
Verbrechen darstellt, nebst dem Gewerbsverluste mit ein- bis sechsmonatlichem strengen 


Arreste zu bestrafen. 
$. 485. 


Wer aus dem Geldausleihen auf Pfünder ein eigenes Gewerbe macht, Pfünderbücher c 07 
führt, Versatzscheine ausgiht, macht sich einer Uebertretung schuldig, und soll im ersten Strafe. 
Falle mit unentgeltlicher Zurückgabe der angenommenen Pfünder an den Eigenthümer, im 
zweiten Falle nebstdem auch mit dem Erlage des auf die Pfünder geliehenen Betrages, und 


im wiederholten Betretungsfalle überdiess mit Arrest bis zu einem Monate bestraft werden. 
$. 486. 


Wenn ein Schuldner in Concurs verfällt, und sich nicht ausweisen kann, dass er nur „ała ` 
durch Unglücksfälle und unverschuldet in die Unmöglichkeit gerathen sei, seine Gläubiger Sen. 
vollständig zu befriedigen; oder wenn ihm übermässiger Aufwand sur Last füllt ; oder wenn 
er, nachdem der Passivstand den Activstand bereits überstieg, den Concurs nicht sogleich 
selbst bei Gericht angemeldet, sondern neue Schulden gemacht, Zahlungen geleistet, Pfand 
oder Bedeckung angewiesen hat; so ist er, in soferne sich in seiner Handlung nicht das 
Verbrechen des Betruges ($. 199, lit. f) darstellt, eines Vergehens schuldig, und mit stren- 


gem Arreste von drei Monaten bis zu einem Jahre zu bestrafen, der nach Umständen auch 


Strafe. 


su verschürfen ist. 
Derselben Strafe unterliegen in Concurs verfallene Handelsleute insbesondere auch in 
folgenden Füllen : 

a) wenn der Gemeinschuldner die Handlung schon in verschuldetem Zastande oder, so- 
[етпе nach den Handelsgeselzen zur Ausübung eines Handlungsbefugnisses ein bestimm- 
ter Handlungsfond erforderlich ist, ohne den Besitz desselben und mit Hintergehung 
der Behörde über die wahre Beschaffenheit seines Vermógensstandes, angetreten hat; 

b) wenn er schon einmal in Concurs verfallen war, und die Erlaubniss zum Wiederan- 
tritte seines Geschdftsbetriebes, in soferne derselbe durch die Vorschriften über die 
Ausübung der Handelsbefugnisse an bestimmte Bedingungen gebunden ist, durch falsche 
Angaben über den Bestand derselben erlangt hat; 

c) wenn er die vorgeschriebenen Handlungsbücher gar nicht oder so mangelhaft geführt 
hat, dass der Gang seines Geschäftsbetriehes und der Stand seines Vermögens nicht 
darnach beurtheilt werden kann; 

d) wenn er bei der Buchführung auch nur in Ansehung einzelner Posten absichtliche Un- 
richtigkeitenbegangen, wenn er die Bücher ganz oder theilweise vernichtet, unterdrückt 
oder den Inhalt derselben auf was immer für eine Weise entstellt hat; 

e) wenn er über die Entstehung von Schulden oder über die Verwendung bedeutender 
Empfänge an Geld, Waaren oder anderen Gegenständen keine befriedigende Aufklä- 
rung zu geben vermag; 
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f) gdy wchodził w udane, według prawdziwej natury swej, li tylko zakład na 
celu mające umowy o dostawę papierów kredytowych lub towarów, lub też w 
inne śmiałe, majątkowemu jego stanowi wcale nieodpowiadające interesa; 

9) gdy poznawszy już, że stan bierny jego majątku, wyższym jest od stanu czyn- 
nego, ogłoszenie bankructwa przez pozbywanie towarów po cenie niżej rzeczy- 
wistej ich wartości lub przez inne, wierzycielom jego szkodliwe, lubo niepodstępne 
sposoby odwlec się starał. 

Jeżeli spółka handlowa bankructwu podpadła, kara na wszystkich członków, 
którzy się wykrytego zawinienia dopuścili, a jeżeli podpadły bankructwu kupiee, nie 
prowadził sam interesów, także i na zawiadowcę handlu winę ponoszącego, ma być 
orzeczoną. 

Jeżeli się z dochodzenia przeciwko kupeowi, bankruetwu podpadłemu, pokaże, iż 
tenże dla wykazania posiadania przepisanego funduszu handlowego, potrzebnego do 
rozpoczęcia handlu, lub do otrzymania na nowo upoważnienia, gdyby już raz był ban- 
kruetwu podpadł, winnym się stał podejścia władzy pod względem prawdziwości stanu 
majątku swego, wówczas wszysey , którzy przez fałszywe poświadczenie podawanego 
przez zadłużonego kupea stanu majątkowego, przez danie pieniędzy lub efektów dla 
pozornego wykazania się przez niego z posiadania tychże, przez przyznanie onemuż 
należytości wymyślonych, a utajenie uroszezen, onymze nawzajem od niego przypada- 
jących, lub innym jakim sposobem do tego podejścia się przyczynili, jako spółwinni 
wykroczenia tego ukarani będą. 

Rozdział dwunasty. 


О wykroczeniach i przestępstwach przeciwko bezpieczeństwu 


honoru. 
$. 487. 
NEK wra Urazy honoru staje się winnym : 
a) bezzasadne a) Kto kogo fałszywie o zbrodnię obwinia, a obwinienie to jednak nie było tak 


азан daleko posuniętem, żeby nabyło własności według Sf? 209 do zbrodni potwarzy po- 


en trzebnych. albo kto kogo falszywie E lub przestepstwa obwinia. 
488. 


b) bezzasadne 6) Gdy kto kogo przez udzielanie zmyślonych lub przekręconych czynów imiennie 
obwinienie dla о Wm a А 2. gg E = : рә 9 . А 
innych czynno- lub przez znamiona, do niego odnoszące się, fałszywie obwinia o jaki nieuczciwy czyli 
sci nieuczci- В = m . ` f .. SCO . : 
wych, lub nie- honor każący. lub taki czyn nieobyczajny, któryby obwinionego w opinii publicznej 
obyczajnych. pogardliwym uezynić lub poniżyć mógł. 


$. #89. 
c) rozgłaszanie c) Kto w dziełach drukowych, rozszerzanych pismach lub przedstawieniach 


innyeh obelzy- o h Е — 
= 1 1 obrazowych. albo kto, nie będąc do tego przez szczególne okoliczności zmuszonym, 


jących, chociaż „miu: A= Soro "MIE — 
e przeciw komu z pożycia prywatnego lub familijnego publicznie rozgłasza czyny, 
czynów z poży- honorowi uwłaczające, chociażby prawdziwe. 

cia prywatnego м ’ 


i familijnego. $. 490. 
Jak dalece przy Rozgłaszający jedno z obwinien, w $$. +87. 1 488. wspomnionych, w ktörykol- 
powyżsżyć 


obwinieniach wiek 2 sposobów, w F. 489 wyszezególnionych , ulegnie karze, skoro niedowiedzie 
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f) wenn er sich in verstellte, ihrer wahren Beschaffenheit nach auf blosse Wetten gerich- 
tete Lieferungsvertrüge über Creditspapiere oder Waaren, oder in andere gewagte, mit 
seinen Vermógenskrüften in keinem Verhültnisse stehende Geschüfte eingelassen hat; 

g) wenn er zu einer Zeit, da es ihm bereits bekannt war, dass der Passivstand den Activ- 
Stand übersteige, die Eróffnung des Concurses durch Verschleuderung seiner Waaren 
unter ihrem wahren Werthe oder durch andere seinen Glüubigern verderbliche, obgleich 
nicht betrügliche Mittel zu verzögern gesucht hat. 

Wenn eine Handiungs-Gesellschaft in Concurs verfällt, so ist die Strafe gegen alle 
Mitglieder, welchen dos erhobene Verschulden zur Last fällt, und wenn ein in Concurs ge- 
rathener Handelsmann die Geschäfte nicht selbst geführt hat, auch gegen den schuldtragenden 
Verwalter der Handlung zu verhängen. 

Zeigt sich bei Untersuchung wider einen in Concurs verfallenen Handelsmann, dass 
sich derselbe hinsichtlich des Ausweises über den Besitz des vorgeschriebenen Handlungs- 
fondes bei Antritt seines Geschüftsbetriebes oder zur Erlangung der Wiederbefühigung, falls 
er schon einmal in Concurs verfallen war, einer Hintergehung der Behörde über den wahren 
Stand seines Vermögens schuldig gemacht hat, so sind alle Personen, welche zu diesem 
Zwecke durch fülschliche Bestätigung eines von dem Verschuldeten vorgegebenen Vermögens- 
erwerbes, durch Behändigung von Geldern oder Effecten sum scheinbaren Ausweise über den 
Besitz derselben, durch Anerkennung erdichteter Forderungen, Verheimlichung von Gegen- 
ansprüchen oder sonst auf was immer für eine Weise mitgewirkt haben, als Mitschuldige 


dieses Vergehens zu bestrafen. 
Zwölftes Hauptstück. 


Von Vergehen und Uebertretungen gegen die Sicherheit der Ehre. 
$. 487. 


Einer Ehrenbeleidigung macht sich schuldig: Eürenbeleidigungen 
" " " d " - a E 
a) Wer einen Anderen fülschlich eines Verbrechens, ohne dass die Beschuldigung so dn, ag меден 
weit gegangen ist, um die nach dem $. 209 zum Verbrechen der Verlüumdung erforderlichen WW el 
Eigenschaften zu erreichen, oder fülschlich eines Vergehens oder einer Uebertretung be- 
schuldiget. 
$. 488. 
b) Wer auch sonst durch Mittheilung von erdichteten oder entstellten Thatsachen Je- b) xngegründete Hen. 
4 E « schuldigung wegen 
manden namentlich oder durch auf ihn passende Kennzeichen fälschlich einer bestimmten eee ee 
unehrenhaften oder solchen unsittlichen Handlung beschuldiget, welche diesen in der öffent- Pr o 
lichen Meinung verächtlich su machen oder terabzusetzen geeignet ist. 
$. 489. 
c) Wer in Druckwerken, verbreiteten Schriften oder bildlichen Darstellungen, oder c) ереше, 


von anderen ehren- 


wer, ohne hierzu durch besondere Umstände genóthiget zu seyn, öffentlich wider Jemanden pws 
wahren Thatsachen 


ehrenrührige, wenn auch wahre Thatsachen des Privat- oder Familienlebens bekannt macht. "^ Prset und Fe 


F. 490. 
Wurde eine der in den $$. 487 und 488 erwähnten Beschuldigungen von dem Be- In wie ferne Б 


schuldiger in einer der im $. 489 bezeichneten Arten veróffentlichet, so tritt seine Strafbar- ?*Auldigungen der 
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Bue prawdziwosei podania swego, lub też, kiedy obwinienie ściąga się do takiego czynu 
, karygodnego, który tylko na żądanie trzeciego podlegać może postępowaniu karno- 
służyć może. Sądowemu. W ostatnim przypadku, równie jak, со się tycze czynów, w Sie 489. wspo- 
mnionych, obwiniający nigdy do udowodnienia prawdziwości swych podań przypuszczo- 

nym być nie może. 

Jeżeli zaś jedno z obwinien, w Sëisch 487 i 488 wyszczególnionych, rzucono w 
sposób inny, jak w Sie 489. oznaczony, wówczas obwiniający uwolnionym zostaje od 
kary, gdy albo prawdziwość podania swego udowodni, albo też przynajmniej takie 
okoliczności wykaże, z których dostateczne wypływają powody, by uważać za praw- 
dziwe obwinienie rzucone. 

$. 491. 
ED. d) Podobnie popełnia urazę honoru, kto kogo publicznie lub przed więcej 
dzone lżenia. ludźmi, w dziełach drukowych, rozszerzonych pismach obelżywych, lub w przedstawie- 
niach obrazowych jakiegobądź rodzaju, czy to imiennie, czy przez znamiona do niego 
odnoszące się, bez przytoczenia pewnych okoliczności czynu, o pogardliwe przed- 
mioty lub takiż sposób myślenia winuje, albo na publiczny urąg wystawia. 

Jeżeli lzacy w karno-sądowem przeciw niemu postępowaniu dla poparcia powodu 
lzenia swego, odwołuje się na hańbiące czyny ze strony zelżonego, winien jest, by 
został od kary uwolnionym, udowodnić prawdziwość tegoż podania swego. 


$. 492. 

Czynów karygodnych, w powyższych $$ 487-—491 wymienionych staje się 
winnym także i ten, który pocisków obelżywych tamże oznaczonych, dopuścił się 
przeciw familiom, władzom publicznym lub pojedynczym organom rządu ze względu 
na ich urzędowe działanie , tudzież przeciw prawnie uznanym korporacyom, lub na- 
reszcie przeciw sławie zmarłego. 


$. +93. 

Kara. Wszelkie w powyższych SSf^ch 487—492 oznaczone urazy honoru, w powsze- 
chności karane być winny jako przestępstwa aresztem od jednego do sześciu miesięcy, 
jeżeli zaś popełnione zostały przez pisma drukowe, karane być winny jako wykrocze- 
nia, aresztem od sześciu miesięcy do jednego roku. 

Karze ulega nie tylko pierwszy sprawca, lecz też każdy, kto taką urazę hono- 
rową dalej roznieść usiłuje. 

Jeżeli uraza honorowa przez pismo drukowe rozniesioną została, wówczas na 
żądanie obrażonego, wyrok karny, przeciw winnemu wydany, na koszt tegoż, także 
przez druk ogłoszonym być winien, a sąd karny oznaczy, w jaki sposób to wedle 
okoliczności uskutecznionem być ma. 

$. 494. 
Szczególne Jako szczególne okoliczności, urazę honoru obciążające, uważane być winny: 
SS a) jeżeli takowa wymierzoną była przeciw Głowie lub przeciw jakiemu publiczny 
charakter piastującemu Zastępcy państwa, zostającemu z cesarstwem austryae- 
kiem w uznanych prawa narodowego stosunkach, albo 
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keit ein, wenn er nicht die Wahrheit seiner Angabe beweiset, oder wenn die Beschuldigung 
sich auf eine solche strafbare Handlung bezieht, die nur auf Verlangen eines Dritten straf- 
gerichtlich verfolgt werden kann. In letzterem Falle, gleichwie auch hinsichtlich der im 
$. 489 erwähnten Thatsachen ist er nie zum Beweise der Wahrheit seiner Angaben susu- 
lassen. | 

Wurde aber eine der in den $$. 487 und 488 angeführten Beschuldigungen in an- 
derer als der im $. 489 bezeichneten Weise geüussert, so wird der Beschuldiger straflos, 
wenn er entweder die Wahrheit seiner Angabe beweiset, oder doch solche Umstünde dar- 
thut, aus welchen sich hinreichende Gründe ergaben, ит die vorgebrachte Beschuldigung für 
wahr halten zu kónnen. 

F. 491. 

d) Ebenso begeht eine Ehrenbeleidigung, wer einen Anderen öffentlich oder vor meh- 
reren Leuten, in Druckwerken, verbreiteten Schmähschriften oder bildlichen Darstellungen 
von was immer für einer Art, es sei namentlich oder durch auf ihn passende Kennzeichen, 
ohne Anführung bestimmter Thatsachen, verächtlicher Eigenschaften oder Gesinnungen zeiht, 
oder dem öffentlichen Spotte aussetst. 

Beruft sich der Schmähende bei der strafgerichtlichen Untersuchung zur Begründung 
seiner Schmähung auf entehrende Handlungen des Geschmähten, so hat er, um straflos zu 


werden, die Wahrheit seiner Angabe zu beweisen. 


F. 492. 

Der in den vorstehenden $$. 487 — 491 bestimmten strafbaren Handlungen macht sich 
auch derjenige schuldig, welcher die daselbst bezeichneten Angriffe gegen Familien, öffent- 
liche Behörden oder einzelne Organe der Regierung mit Beziehung auf ihre ämtliche Wirk- 
samkeit, gegen gesetzlich anerkannte Körperschaften, oder gegen den Ruf eines Verstorbenen 


richtet. 


F. 493. 

Alle in den vorstehenden $$. 487 — 492 bezeichneten Ehrenbeleidigungen sind in der 
Regel als Uebertretungen mit Arrest von einem bis zu sechs Monaten, wenn sie aber durch 
Druckschriften begangen werden, als Vergehen mit Arrest von sechs Monaten bis zu einem 
Jahre zu bestrafen. 

Die Strafe verwirkt nicht bloss der erste Urheber, sondern auch jeder, der eine solche 
Ehrenbeleidigung weiter su verbreiten sucht. 

Wurde die Ehrenbeleidigung durch eine Druckschrift verbreitet, so ist, wenn es der 
Beleidigte verlangt, das wider den Schuldigen erflossene Straferkenntniss auf dessen Kosten 
auch durch den Druck zu veröffentlichen, und das Strafgericht hat zu bestimmen, in welcher 
Weise diess nach Beschaffenheit der Umstände zu geschehen habe. 


$- 494. 
Als besondere Erschwerungsumstände einer Ehrenbeleidigung sind anzusehen: 
a) wenn dieselbe gegen das Oberhaupt oder gegen einen init öffentlichem Charakter be- 
kleideten Vertreter eines dem österreichischen Kaiserstaate in anerkannt völkerrecht- 


lichem Verkehre stehenden Staates, oder 


Wahrheit zulässig 

sei, und als Ent- 

Schuldigung dicots 
bine | 


dn andere üf entli- 
che Schmähungen. 


Strafe. 


dierandere Бред 
rungs- Umstände, 
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h ) jeżeli uraz honoru przeciw komu takiemu się dopuszczono, z którym obrażony 
w szczególnym zostawał stosunku obowiązkowym, albo ku któremu zachować 
winien obowiązki uszanowania, albo jezeli 

c) obrażony przez wyrządzenie mu uraz w szkodę albo w niebezpieczeństwo co do 
wolności swej, co do dalszego obywatelskiego zawodu swego, lub co do zarobku 
wprawiony został, lub też w przeprowadzeniu praw innych przeszkody doznał. 


$. 495. 
Karo - sądowe We wszystkich $$femi 487—494 wskazanych przypadkach, dochodzenie jednak 
mit i ukaranie tylko na żądanie strony obrazonej miejsee mieć może. 
Bp m Jeżeli pocisk wymierzony był przeciw sławie zmarłego , wówczas krewni jego, 
obrażonego. małżonek, rodzice przysposobiciele i rodzice wychowawcy, dzieci przysposobione i 
wychowańcy, pod opieką zostający lub powinowaci w linii wstępnej i zstępnej, ro- 
dzeństwo małżonka i małżonkowie rodzeństwa, mają prawo żądać karnosądowego 
dochodzenia dła ochrony pamięci zmarłego. 
$. 496. 
— AMM Kto kogo publicznie lub przed kiłkoma ludźmi czynnie krzywdzi, albo chociażby 
gilub pokrzyw- w nieobecności jego lży, ałbo głośno, itak aby mógł być słyszanym, wyrządzeniem 
dzenia B krzywdy zagraża. staje się. jeżeli j jego czyn nie ukazuje się być cięższą zagrożony 
karą, winnym przestępstwa i ukaranym być ma na żądanie obrażonego prostym are- 
sztem od dni trzech do jednego miesiąca. Wszelakoż ścisły areszt aż do miesięcy 
trzech ma być orzeczony . jeżeli uraza na takiem miejscu nastąpiła , gdzie szczególnie 
zachowanie przyzwoitości jest wymaganem, albo gdy postąpienie pojawia umyślne 
ubliżenie całym klasom albo stanem społeczeństwa obywatelskiego, towarzystwom 
religijnym lub narodowościom. 
$. 597. 
Zarzuty odby- Kto komu w zamiarze zelzenia go z powodu odbytej lub też darowanej kary, albo 
tej ap darowa- jemu. który po karno-sądowem dochodzeniu za winnego nie został był uznany, jak 
EC długo się takowy poczciwie zachowuje. zarzuty czyni. ten za przestępstwo takie na 
żądanie zelZonego aresztem od jednego dnia do jednego tygodnia karanym będzie. 


$. 498. 
e przez Lekarz, chirurg, akuszer lub akuszerka, którzy tajemnice osoby ich pieczy po- 
ET we wierzającej sie, komu innemu, prócz władzy właściwej, urzedownie o to pytającej sie. 
ES "e wyjawiają, za pierwszym razem przestępstwa tego zabronieniem praktykowania na trzy 
awierzających. miesiące. za drugim razem na rok, a za trzecim razem na zawsze ukaranymi będą. 
$. +99. 
Kara za to Jeżeli aptekarz poznane 2 przyniesionych doń recept, tajemnice chorego innym 
127557 osobom wydaje, prócz władzy, urzedownie o to sie zapytującej, wówczas popełnia 
przestępstwo, i skazanym być ma, jeżeli jest właścicielem lub prowizorem, za każdym 
razem. na karę od pięciu do złotych reńskich pięćdziesięciu, jeżeli zaś subjektem, na 
areszt od jednego do dni czternastu, który też wedłe okoliczności zaostrzonym być 


.. z 
WINIEN. 
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b) wider Jemanden begangen wurde, zu welchem der Beleidiger in einem besonderen 
Verpflichtungs- Verhältnisse gestanden ist, oder gegen den er Pflichten der Ehrfurcht 
zu beobachten hat, oder wenn 
c) der Beleidigte dadurch einen Nachtheil oder eine Gefahr an seiner Freiheit, an seinem 
bürgerlichen Fortkommen oder Erwerbe erlitten hat, oder an der Geltendmachung an- 
derer Rechte gehindert worden ist. 
$. 495. 
In allen durch die $$. 487—494 bezeichneten Fällen hat jedoch die Untersuchung 'Strafgeriehtliche 


Verfolgung findet 


und Bestrafung nur auf Verlangen des beleidigten Theiles stattzufinden. Еу е8 


War der Angriff gegen den Ruf eines Verstorbenen gerichtet, so sind dessen Blutsver- sia 


wandte, Ehegatten, Wahl- und Zieheltern, Wahl- und Ziehkinder. Mündel oder Verschwä- 
gerte in auf- und absteigender Linie, die Geschwister des Ehegenossen und die Ehegenossen 
der Geschwister berechtiget, zum Schutze des Andenkens des Verstorbenen die strafgericht- 
liche Verfoigung zu begehren. 

5. 496. 


Wer Jemanden öffentlich oder vor mehreren Leuten thätlich misshandelt, oder, sei es Heeg. 


auch in dessen Abwesenheit, mit Schimpfworten belegt, oder laut, und um gehört zu werden, ge. 


mit Misshandlungen bedroht, ist, wenn sich darin nicht eine schwerer verpönte strafbare 
Handlung darstellt, einer Uebertretung schuldig, und auf Verlangen des Beleidigten mit ein- 
fachem Arreste von drei Tagen bis zu einem Monale zu bestrafen. Es ist jedoch auf strengen 
Arrest bis zu drei Monaten zu erkennen, wenn die Beleidigung an einem Orte vor sich ge- 
gangen ist, der besondere Anstündigkeit vorschreibt, oder wenn das Betrugen absichtliche 
Geringschülsung gegen ganze Classen oder Stände der bürgerlichen Gesellschaft, gegen 
Religionsgenossenschaften oder Nationalitäten an den Tag legt. 
F. 497. 
Wer Jemandem wegen einer ausgestandenen oder auch durch Nachsicht erlassenen Vorwürfe wegen 


einer ausgestande- 
Strafe, oder demjenigen, der nach einer strafgerichtlichen Untersuchung nicht schuldig ge- w vn. er 
sprochen worden ist, so lange er sich rechtschaffen beträgt, in der Absicht, ihn zu schmähen, 
einen Vorwurf machi, ist für diese Uebertretung, wenn es der @eschmähte verlangt, mit 


Arrest von einem Tage bis zu einer Woche zu bestrafen. 


$. 498. 


Ein Heil- oder Wundarst, Geburishelfer oder eine Wehmutter, welche die Geheimnisse Sek ar 
eheainmtisse der 


der ihrer Pflege anvertrauten Person Jemand Anderem, als der ämtlich anfragenden Behörde кл. уне 


„rte c. de. 


entdecken, sollen für diese Uebertrelung dos erste Mal mit Untersagung der Praxis auf drei 
Wonote, das zweite Mal auf ein Jahr, das dritte Mal für immer bestraft werden. 


$. 499. 


Wenn ein Apotheker die ihm mittelst der einkommenden Recepie bekannt werdenden „Bestrafung eben 
dieser Ueberirelung 


A З "EIS 5 % bei Apotheken. 
Geheimnisse eines Kranken anderen Personen, als der ämtlich anfragenden Behörde mi. 


theilt, begeht er eine Uebertretung, und soll, wenn er der Kigentkiimer oder Provisor ist. 
für jeden Fall mit fünf bis fünfzig Gulden, der Gehilfe aber mit Arrest von einem bis zu 


vierzehn Tagen, der nach Umständen zu verschärfen ist, bestraft werden. 
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Rozdział trzynasty. 
Ө wykroczeniach i przestępstwach przeciwko publicznej 
obyczajności. 
$. 500. 
Wykroczenia i Pieczołowitość prawodawstwa, stosownie do swego zamiaru, nie ogranicza wy- 

КИРЕ ы. obrażenia o naruszeniu publicznej obyczajności jedynie do tych tylko czynów, które 

— obreagi- same przez się wzbudzić mogą zgrozę i publiczne wywołać zgorszenie; lecz rozciąga 
je także ido czynów, które wedle istoty swej do rozszerzenia zepsucia obyczajów 
przyczyniają się, równie jak do czynów takich, których następstwem za zwyczaj jest, 
nieporządek i rozwiązłość. 

Wedle tegoż więc, jako wykroczenia lub przestępstwa przeciwko publicznej oby- 
czajności w przypadkach tu wyrażonych, podlegają ukaraniu: a) nierząd; 5) grube i 
publiczne zgorszenie sprawiające naruszenie obyczajności lub wstydliwości ; c) żebra- 
nie; d) gry zakazane; e) pijaństwo; f) inne większe nieobyczajności. 

$. 501. 

dh, SĄ Nierząd między bracią i siostrami rodzonymi lub przyrodnimi, z małżonkiem 

powinowatymi. jednego z rodziców, dzieci lub rodzeństwa, karanym być ma jako przestępstwo are- 
sztem od jednego aż do miesięcy trzech, który wedle okoliczności także zaostrzonym 
będzie. 

Ci, którzy z dochodzenia wykażą się jako uwodziciele, skazani być winni na 
ścisły areszt od jednego do miesięcy trzech. Po odbytej karze z urzędu zaradzić na- 
leży, aby związek między winnymi przez ich odłączenie zniesiony był. 

$. 502. 

Cudzoloztwe. Osoba, w stanie małżeńskim zostająca, która popełni eudzoloztwo, niemniej osoba 
wolnego stanu, z którą cudzołoztwo popełnionem jest, staje się winną przestępstwa, i 
ukaraną być ma aresztem od jednego do miesięcy sześciu; kobieta zaś natenczas su- 
rowiej ukaraną być winna, jeżeli z popelnionego cudzołoztwa, powstać może watpli- 
wość pod względem prawości płodu, następnie na świat wydanego. 

$. 508. 
Bryn miej- Cudzoloztwo jednak, wyjąwszy przypadek, w następnym niżej Sie 510 wyrażony, 
cudzołoztwa. Nigdy z urzędu, lecz tylko na żądanie obrażonego małżonka dochodzonem i ukaranem 
być ma. Wszakże i sam małżonek ten nie będzie mógł już więcej żądać postępowania 
tego, jeżeliby, dowiedziawszy się o takiej krzywdzie swej, winę wyraźnie darował, lub 
też od chwili powziętej o cudzołoztwie wiadomości, w tiągu tygodni sześciu skargi w tym 
przedmiocie nie wyniósł. Nadto nawet i kara juź orzeczona ustaje, skoro tylko skrzyw- 
dzona tak strona oświadcza. iż ze stroną winną znowu żyć chce. Jednakowoż oświad- 

czenie to nie znosi kary, na spółwinnych już orzeczonej. 

$. 504. 

Zuieslawienie Domownik, który zniesławi małoletnią córkę, lub inną krewną pana albo pani domu 
zza w spólnym związku gospodarstwa zostającą, ukaranym byćwinien za takie przestępstwo, 


domownika. wedle różnicy stosunku, w jakim do familii stoi, ścisłym aresztem od jednego do 


miesięcy trzech. 


Kara. 
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Dreizehnies Hauptstück. 


Von Vergehen und Uebertretungen gegen die öffentliche Sittlichkeit. 
$. 500. 


Die Sorgfalt der Gesetzgebung schrénkt nach ihrer Absicht den Begriff einer Ver- 2 und 


letzung der öffentlichen Situichkeit nicht bloss auf diejenigen Handlungen ein, welche an gegen die {эь 
sich Abscheu und öffentliches Aergerniss zu erregen fühig sind; sie zieht darunter auch 
Handlungen, die nach ihrer Eigenschaft zur Verbreitung des Sittenverderbnisses beitragen, 

wie auch solche, womitUnordnungen und Ausschweifungen als gewöhnliche Folgen verbun- 

den sind. 

Nach dieser Bestimmung sind als Vergehen oder Uebertretungen gegen die öffentliche 
Sittlichkeit in den hier ausgedrückten Fällen zu bestrafen: a) Unzucht; b) gröbliche und 
öffentliches Aergerniss verursachende Verletzung der Sittlichkeit oder Schamhaftigkeit; 

c) Betteln; d) verbotene Spiele; e) Trunkenheit; f) andere grössere Unsittlichkeiten. 
$. 501. 
Inzucht zwischen voll- und halbbürtigen Geschwistern, mit den Ehegenossen der Unzucht zwi- 


schen Verwand- 
Eltern, der Kinder oder Geschwister ist als Uebertretung mit ein- bis dreimonutlichem Ten oder Ver- 


schwägerten. 
Arreste, der nach Umständen verschärft werden soll, zu bestrafen. 
Diejenigen, die durch die Untersuchung als die Verführer erkannt werden, sind zum 
strengen Arreste von einem bis zu drei Monaten zu verurtheilen. Nach vollendeter Strafzeit 
ist von Amtswegen Vorsorge zu treffen, dass die Gemeinschaft zwischen den Schuldigen 


durch ihre Absonderung aufgehoben werde. 


$- 502. 

Eine verheirathete Person, die einen Ehebruch begeht, wie auch eine unverheiruthete, Fhebruch. 
mit welcher ein Ehebruch begangen wird, ist einer Uebertretung schuldig, und mit Arrest Strafe. 
von einem bis zu sechs Monaten, die Frau aber alsdann strenger zu bestrafen, wenn durch 
den begangenen Ehebruch über die Rechtmässigkeit der nachfolgenden Geburt ein Zweifel 
entstehen kann. 

$. 503. 

Der Ehebruch kann jedoch, den Fall des folgenden $. 510 ausgenommen, nie von Amts- ese. 0 a 
wegen, sondern nur auf Verlangen des beleidigten Theiles in Untersuchung gezogen und be- Fhebruch Platz 
straft werden. Selbst dieser ist zu einer solchen Forderung ferner nicht berechtiget , wenn SZ 
er die ihm bekannt gewordene Beleidigung ausdrücklich verziehen, oder von der Zeit an, 
da ihm solche bekannt geworden, durch sechs Wochen darüber nicht Klage geführt hat. Auch 
die bereits anerkannte Strafe erlischt, sobald der beleidigte Theil sich erklärt, mit dem 
Schuldigen wieder leben zu wollen. Doch hebt eine solche Erklärung die schon erkannte 
Strafe in Ansehung der Mitschuldigen nicht auf. 

$- 504. 
Ein Hausgenosse, der eine minderjährige Tochter oder eine zur Haushaltung gehörige — SĄ 


minderjührige Anverwandte des Hausvaters oder der Hausfrau entehrt, soll für diese Ueber-  Anverwondten 
= : durch einen 


tretung nach Unterschied seines Verhültnisses zu der Familie mit strengem Arreste von Hausgenossen. 


К " р Strafe. 
einem bis zu drei Monaten bestrajt werden. 
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Nierząd kobie- А S. 505. 5 
ty służebnej z Równa podobnie kara orzeezong być winna na kobietę, w usługach jakiej familii 


b JA zostającą, która małoletniego syna lub w tym samym domu będącego małoletniego kre- 


wnymw jednym wnego, do nierządu uwiedzie. 
domu spölnie a 


żyjącym. Dochodzenie atoliż i ukaranie obudwóch tych przestępstw, miejsce ma tylko na 
Kara. zadanie rodziców, krewnych lub opiekunów. 
$. 506. 
Zniesławienie Uwiedzenie lub zniesławienie osoby jakiej. pod przyrzeczeniem małżeństwa 


pod przyrze- _ 2 Р 3 8 
czeniem mał- niedopelnionem , ukaranem być ma jako przestępstwo ścisłym aresztem od jednego 


żeństwa. GB , Gen = . . . e 
do miesięcy trzech. Prócz tego, zachowuje sie zniesławionej prawo do wynagrodzenia. 
$. 507. 
Zawarcie pra- Kto utaiwszy wiadomą sobie do zawarcia małżeństwa przeszkodę , bierze śluby 


wu przeciwne- %”: k A ? 
ga małżeństwa małżeńskie, nie pozyskawszy wprzód dyspensy należytej; albo kto udaje sie za gra- 


bez dyspensy ^ 5 5 En n à К 
nice, dla zawarcia tamże małżeństwa, któreby wedle ustaw w kraju obowiązujących 
Kara. nie mogło mieć miejsca, ten staje się winnym wykroczenia i ukaranym być ma ścisłym 
aresztem od trzech do miesięcy sześciu; uwodzący zaś, zawsze surowiej ukaranym być 
winien. 
Areszt jeszcze zaostrzonym być powinien, jeżeli przeszkoda przed jedną z stron 
zatajoną była, i taż tym sposobem bezwinnie do zawarcia nieważnego małżeństwa u- 


wiedzioną została. 
$. 508. 


Kara na rodzi- 'Taz sama kara orzeczoną być winna na przestępstwo rodzieów, którzy nadużywa- 


ców, którzy . DË de z DD . E 
zmuszają dziecijąc władzy rodzicielskiej, zmuszają swe dzieci do zawarcia małżeństwa, według ustaw 


do przeciwnego , ; aras 
prawu małżeń- a un Us 


siwa. $. 509. 
Nierząd jako Ukaranie osób, które ciało swe sposobem zarobkowania lubieżności poddają, pozosta- 
Bi wia się polieyi miejsca. Jeżeli jednak nierządniea przez jawność nierządu, dawała zgor- 
Kar. — SZENIE, woczy uderzające, uwiodła młodych ludzi, lub wiedząe, ze jest dotknięta chorobą 
weneryczną , nierządnego zarobkowania swego przecież nie poprzestała, wówczas za 
takie przestępstwo, karaną być winna ścisłym aresztem od jednego do trzech miesięcy. 

$. 510. 
Nierządne za- Osoba zamężna, z nierządu sposób zarobkowania robiąca, ulega wyż wzmianko- 


robkowanie w- 


soby zamężnej. wanej karze niemniej, jak osoba stanu wolnego, chociażby o to przez męża nie była 


skarżoną. Okoliczność, iż osoba nierządem zarobkująca, zamężną jest, jako okoli- 


Kara. 
eznosé obciążająca, zaostrzenie kary za sobą pociąga. 
6. 511. 
Jeżeli mąż na to Jeżeli okaże się z dochodzenia, iz mąż na nierządny zarobek żony zezwalal, i w 


zezwalaiz tego 6 2 > Р б c . ҮММҮ N 
korzyść odnosi. zarobku udział miał, lub też jakbądź 2 niego widocznie korzystał, staje się winnym prze- 


stępstwa i ukaranym być winien ścisłym aresztem od trzech do sześciu miesięcy , we- 


Kara. 
dle okoliczności nadto jeszcze zaostrzonym. 
$. 512. 
o Przestępstwa stręczenia do nierządu, stają się winnymi ei: 


a) którzy nierządnieom, dla wykonywania zabronionego zatrudnienia , u siebie 
zwyczajne mieszkanie lub zresztą inny jaki przytułek dają ; 
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5. 505. 


Gleiche Bestrafung ist zu verhängen gegen eine in einer Familie dienende Frauens- Unzucht einer 

Ee " 3 ` „ dienenden 
verson, die einen minderjährigen Sohn oder einen im Hause lebenden minderjährigen Anver- Frauensperson 
mit einem min- 
wandten zur Unzucht verleitet. derjährigen im 
M р я Hause lebenden 
Die Untersuchung und Bestrafung dieser beiden Uebertretungen findet aber nur auf Sohne oder An- 

verwandten. 

Verlangen der Eltern, Anverwandten oder der Vormundschaft Statt. Strafe. 


$- 506. 


Die Verführung und Entehrung einer Person unter der nicht erfüllten Zusage der Ehe Entehgang шмек 
s r Zusage der 
soll als Uebertretung mit strengem Arreste von einem bis zu drei Monaten bestraft werden. Ehe. 


Ausserdem bleibt der Entehrten das Recht auf Entschädigung vorbehalten. 
$. 507. 


Wer sich mit Verschweigung eines ihm bekannten gesetzlichen Ehehindernisses trauen Fingehung einer 
lüsst, ohne vorher die ordentliche Dispensation erhalten zu haben; oder wer sich in ein he ohne Die 
fremdes Land begibt, um daselbst eine Ehe zu schliessen, die nach den Landesgesetzen nicht Hu 
stattfinden konnte, ist einer Uebertretung schuldig, und mit strengem Arreste von drei bis zu pis 


sechs Monaten, der Verführende aber stets strenger zu bestrufen. 
Der Arrest soll noch verschürft werden, wenn einem Theile das Hinderniss verheim- 
lichet, und er solchergestalt schuldlos zu einer nichtigen Ehe verleitet worden. 
$- 508. 
Eben diese Strafe ist gegen die Uebertretung der Eltern zu verhängen, die durch Miss- pó 


brauch der elterlichen Gewalt ihre Kinder zu einer Ehe zwingen sollten, welche nach den | nach den Ge- 
setzen, nichtigen 


Gesetzen nichtig ist. Ehen zwingen. 
$. 509. 
Die Bestrafung derjenigen, die mit ihrem Körper unzüchtiges Gewerbe treiben, ist der * Gi Ge- 
Ortspolizei überlassen. Wenn jedoch die Schanddirne durch die Oeffentlichkeit auffallendes 


Aergerniss veranlasst, junge Leute verführt, oder da sie wusste, dass sie mit einer veneri= 

schen Krankheit behaftet war, dennoch ihr unzüchtiges Gewerbe fortgesetzt hat, soll dieselbe 

für diese Uebertretung mit strengem Arreste von einem bis zu drei Monaten bestraft werden. 
F. 510. 

Eine verheirathete Person, welche mit der Unzucht Gewerbe treibt, unterliegt der oben Unsüehtiges Ge- 
gedachten Bestrafung nicht weniger als eine unverheirathete, obgleich von dem Manne dess- Pe 3] pu. 
halb nicht Klage geführt wird. Der Umstand , dass die das Schandgewerbe treibende Per- E" 
son verheirathet ist, ist als erschwerend anzusehen. 

$. 511. 

Zeigt sich durch die Untersuchung, dass der Mann zu dem Schandgewerbe des Weibes Wenn der Mann 


1 einwilliget und. 
eingewilliget, und an dem Erwerbe Antheil genommen oder sonst offenbar Vortheil daraus davon Vor- 


Strafe. 


gesogen hat, so ist derselbe einer Uebertretung schuldig, und soll mit strengem Arreste von Ge e 
drei bis zu sechs Monaten, nach Umständen auch mit Verschärfung desselben bestraft werden. 
$. 512. 
Der Uebertretung der Kuppelei machen sich schuldig diejenigen: Kuppelei. 


a) welche Schanddirnen zur Betreibung ihres unerlaubten Gewerbes bei sich einen ordent- 
lichen Aufenthalt oder sonst Unterschleif geben; 
177 * 
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b) którzy doprowadzaniem takich osób zwykle się trudnią ; 
e) którzy wreszcie są pośrednikami w zabronionych tego rodzaju porozumieniach. 
$. 518. 

Kara. Kara za to przestępstwo, jest ścisły areszt od trzech do sześciu miesięcy; takowa 
jednakże jeszcze zaostrzoną być winna, jeżeli winni przez dłuższy już czas takiem za- 
trudnieniem się zajmowali. 

5. 514. 
Kara za powtó- Osoba, za stręczenie już ukarana, jeżeli jeszcze raz dostrzeżoną zostanie, winna 
Cen. nerd po odbytej karze, z miejsca dotychczasowego pobytu, a jeżeli jest cudza, ze wszy- 

stkich krajów koronnych państwa być wydaloną. 

$. 515. 
eg а Jezeli oberzyści lub szynkarze ‚ oprócz oznaczonych w Sie 512. przypadków 
жусай przestępstwa stręczenia, do nierządu sposobność podają , stają sie winnymi prze- 
służących. stępstwa i skazani być mają za pierwszym razem karą pieniężną od dwudziestu pięciu 


do złotych reńskich dwóchset. Gdyby ułatwiania takiego nie poprzestali, będą z ober- 


Kara. 
ży lub szynkowni wydalonymi i do utrzymywania nadal profesyi tej za niezdolnych u- 
znanymi. Jeżeli słażący bez wiedzy oberżysty lub szynkarza, dopuszczają się przestę- 
pstwa tego, karani być winni aresztem od dni ośmiu do miesięcy trzech. 
$. 516. 
Grube i publi- Kto przez obrazowe przedstawienia lub przez nierządne czyny obyczajność lub 


cio wstydliwość w sposób gruby i publiczne zgorszenie sprawiający, narusza, staje się win- 
UL PAPER nym przestępstwa i ukaranym być ma ścisłym aresztem od dni ośmiu aZ do miesięcy 
eb Bye sześciu. Jeżeli zaś naruszenie takowe, popelnionem zostało przez pisma drukowe, wów- 

czas karanem być winno jako wykroczenie ścisłym aresztem od sześciu miesięcy do 


jednego roku. 
$. 517. 


Żebractwo. Środki przeciw żebraniu, są w związku z zakładami zaopatrzenia ubogich, i dia 
tego w ogólności przeprowadzenie onychże polieyi miejscowej pozostawia się. Zebranie 
jednak staje się przestępstwem, jeżeli mimo istniejących zakładów zaopatrzenia ubo- 
gich, wielokrotne na żebraniu dostrzeżenie, okazuje skłonność do próżniactwa i bez- 
skuteczność danego napomnienia lub pierwszego ukarania. 

$. 518. 

Kara. W przypadkach tych jest kara, areszt od ośmiu dni do jednego miesiąca , która 
za czestszem dostrzezeniem do trzech miesięcy przedłużoną i w miarę okazującej się 
większej niepoprawności, zaostrzoną być winna. 

N $. 519. 
Zebranie zuda- Zebrak zaś, który dla wzbudzenia większego politowania, udaje niedołężność cie- 
p ir lesna, rany, choroby i tym podobne, zaraz za pierwszem dostrzezeniem na areszt az 


do miesiąca skazanym być ma. 


$. 520. 


tn zd Gdy dziecię niżej lat czternastu wieku na żebraniu dostrzeżonem będzie, naten- 


kara. CZAS rodzice, albo ci, pod których dezorem lub opieką żebrające dziecię zostaje, jeżeli 
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b) welche vom Zuführen solcher Personen ein Geschäft machen; 
€) welche sonst sich zu Unierhdndlern in unerlaubten Verstündnissen dieser Art gebrau- 
chen lassen. 
$. 513. 

Die Strafe dieser Uebertretung ist strenger Arrest von drei bis zu sechs Monaten; sie Strofe. 
ist aber zu verschärfen, wenn die Schuldigen das Gewerbe bereits durch längere Zeit fort- 
gesetzt haben. 

$. 514. 

Eine wegen Kuppelei schon bestrafte Person ist bei abermaliger Betretung nach voll- Strafe auf wie- 
streckter Strafe aus dem bisherigen Aufenthaltsorte, und wenn sie eine Fremde ist, aus ge 
sümmtlichen Kronländern des Reiches abzuschaffen. 

$. 515. 

Wenn Gast- oder Schankwirthe, ausser den im 6. 512 bezeichneten Füllen der Leber- Unterschleif zur 
tretung der Kuppelei, zur Unzucht Gelegenheit verschaffen, sind sie einer Uebertretung schul- seita der Gal- 
dig, und das erste Mal mit einer Geldstrafe von fünf und zwanzig bis zweihundert Gulden geirie ună | 
zu belegen. Bei weiterer Fortsetzung des Unterschle:fes werden sie von dem Gast- oder 
Schankgewerbe abgeschafft, und zu einem solchen Gewerbe für die Zukunft unfähig erklärt. SE 
Machen sich Dienstleute ohne Wissen des Gast- oder Schankwirthes dieser Uebertretung 
schuldig, so sind dieselben mit Arrest von acht Tagen bis zu drei Monaten zu bestrafen. 

$. 516. 

Wer durch bildliche Darstellungen oder durch unzüchtige Handlungen die Sittlichkeit Eu m nd; 

oder Schamhaftigkeit gröblich und auf eine Öffentliches Aergerniss erregende Art verletzt, gerniss verursa- 


chende Ver- 
macht sich einer Uebertretung schuldig, und soll zu strengem Arreste von acht Tagen bis zu — letsung der 


sechs Monaten verurtheilt werden. Wurde aber eine solche Verletzung durch Druckschrif- Schamhaftigkeit 
ten begangen, so ist sie als ein Vergehen mit strengem Arreste von sechs Monaten bis zu 
einem Jahre zu ahnden. 

$. 517. 

Die Vorkehrung gegen das Betteln steht mit den Armenversorgungs-Anstalten in Ver- Betteln. 
bindung, und ist im Allgemeinen der Ortspolizei übertragen. Das Betteln wird aber zu 
einer Uebertretung, wenn bei bestehenden Versorgungs-Anstalten eine mehrmalige Betre- 
tung, Hang zum Müssiggange und Fruchtlosigkeit der geschehenen Abmahnung oder ersten 
Bestrafung bezeugt. 

$. 518. 

In solchen Fällen ist die Strafe Arrest von acht Tagen bis zu einem Monate, die nach Strafe. 
der öfteren Betretung auf drei Monate verlängert, und nach der hervorleuchtenden grösse- 
ren Unverbesserlichkeit verschärft werden soll. 

$. 519. 

Ein Bettler hingegen, der, um grósseres Mitleid zu erwecken, Verstellung von kórper- Дене к se 
lichen Gebrechen, Wunden, Krankheiten und dergleichen anwendet, ist sogleich bei der chen Gebrechen. 
ersten Betretung zu Arrest bis zu einem Monate zu verurtheilen. 

$. 520. 
Wenn ein Kind unter vierzehn Jahren im Betteln betreten wird, sind die Eltern, oder Betteln der Kin- 


der. 


Diejenigen, unter deren Aufsicht oder Pflege das bettelnde Kind seht, dafern sie davon Strafe. 
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o tem wiadomość mieli, albo sami je do żebrania spowodowali, za takie przestępstwe 
karani być mają aresztem od dni ośmiu do jednego miesiąca. 


RE $. 521. 
usi Rodzice, tudzież wszystkie osoby, którym wychowanie, opieka lub dozór nad dzieć- 
nia. mi jest powierzoną, i którzy dzieci peżyczają, ażeby przez drugich za narzędzie de 
Kara. — zebrania uzywanemi były, ukaranymi będą w sposób, w $. 518. przepisany. 
$. 522. 
Gry zakazane. Gra hazardowna lub ezysto-losowa, jako też wszelka inna, przez szczególne prze- 


Kara. pisy wyraźnie zakazana, ściąga na wszystkich, tak grających, jakoteż i tych, którzy 
w swem zamieszkaniu grać dozwalają , za każdym razem przestępstwa takiego, karę od 
dziesięciu do złotych reńskich dziewieciuset, z której ściągniona trzecia donosicielow: 
przypada, a gdyby tenże sam podlegał karze, nawet i ta onemuz zupełnie darowaną będzie. 

Cudzoziemcy, karze za to przestępstwo podpadajacy, z państwa wydalonymi być 
winni. 
$. 523. 
Pijaństwo. / Pijaństwo, na tym jako przestępstwo karanem będzie, który w upojeniu dopuścił 
| się jakiego czynu, któryby mu, gdyby nie był pijanym , za zbrodnię był poczytanym 
T . 236). Kara jest areszt od jednego do miesięcy trzech. Jeżeli pijany zdoświadcze- 
| nia wiedział, iż za upiciem się podlega gwałtownemu naruszeniu umysłu, areszt zao- 
| strzonym, a jeżeli się depuścił większych bezprawiów, ścisły areszt aż do sześciu mie- 
| sięcy, orzeezonym być ma. 


$. 524. 
quale pi- Zastarzale pijaństwo rzemieślników i wyrobników, którzy na dachu i ruszto- 
jaństwo. я - : s — à ; „бш e 
waniu pracują, lub z przedmiotami od ognia niebezpiecznemi de czynienia maja, 
Kara. 


tudzież służących z takiej klasy, przez których niedbałość, ogień łatwo powstać może, 
ukaranem być winno jake przestępstwo aresztem, od jednego do dni eśmiu, za powtó- 
rzeniem, nawet aż de jednego miesiąca, a wedle okoliczności, także jeszcze zaostrzonym. 
Zastarzale pijaństwo, jeżeli takowe przez swą jawność dojdzie do wiadomości 
zwierzchności, będzie wprawdzie z urzędu ukaranem, oprócz tego zaś, wtenczas tylko, 
\ jeżeli majster lub służbodawea, zażalenie w tej mierze do zwierzchności wniesie. 


$. 525. 
Przypadki, w . m - о d SE oi c s А 1 
których SS, Inne czyny więcej nieobyczajne, jako to: kradzieże i przeniewierzenia między kre- 


Saka wnymi, nadwerężenia wierności małżeńskiej, czynne naruszenia winnego uszanowania 
jące, stają się rodzicom od dzieci, panem od służących i tym podobne, dopóki nie wyjdą po za obręb 
R EE familii, wprawdzie jedynie domowej karności pozostawionemi być powinny. 
Ponad” Jeżeli atoliz uchybienia te tak daleko posunięte są, iż rodzice, opiekunowie, wy- 
chowawey (ochmistrze), krewni, małżonkowie, stuzbodawey i t. d. widzą się być zmu- 
szonymi żądać pomocy od władzy, wówczas stają się przestępstwami przeciwko publi- 
cznej obyczajności. W przypadkach takich, sądy obowiązane są dać pomoc dla zara- 
dzenia takowym, i ро uskutecznionem należytem dochodzeniu, taką orzec karę, jaką we- 


dług okoliczności za najstosowniejszą de rzeczywistego osiągnienia skutku uważają. 
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Kenntniss gehabt oder es selbst dazu veranlasst hätten, mit Arrest von acht Tagen bis zu 


einem Monate für diese Uebertretung zu bestrafen. 


$. 521. 

Diejenigen Eltern, sowie alle jene Personen, welchen die Erziehung, Pflege oder Ob-  Herleihen der 
hut über Kinder obliegt, und welche Kinder herleihen, um von Anderen als Werkzeuge des TER 
Bettelns gebraucht zu werden, sind auf die im $. 518 ausgedrückte Art su bestrafen. Strafe. 

F. 522. 


Das Spiel aller Hazard- oder reinen Glücksspiele, sowie aller derjenigen Spiele, Verbotene Spiele. 
welche durch besondere Vorschriften namentlich verboten sind, unterwirft sowohl alle Spie- Strafe. 
lenden, als Denjenigen, der in seiner Wohnung spielen lässt, für jeden Fall dieser Uebertre- 
tung der Strafe von zehn bis neunhundert Gulden, wovon das eingebrachte Drittheil dem An- 
seiger zufällt, und wäre er selbst im Falle der Strafe, auch diese ganz nachgesehen wird. 

Ausländer, welche wegen dieser Uebertretung in Strafe verfallen, sind aus dem Reiche 
ubzuschaffen. 

$. 523. 

Trunkenheit ist an demjenigen als Uebertretung zu bestrafen, der in der Berauschung Trunkenheit. 
eine Handlung ausgeübt hat, die ihm ausser diesem Zustande als Verbrechen zugerechnet 
würde ($. 236). Die Strafe ist Arrest von einem bis zu drei Menaten. War dem Trunke- 


nen aus Erfahrung bewusst, dass er in der Berauschung heftigen Gemüthsbewegungen aus- 


Strafe. 


gesetzt sei, so soll der Arrest verschärft, bei grösseren Uebelthaten aber auf strengen Arrest 
Bis su sechs Monaten erkannt werden. 
$. 524. 
Eingealterte Trunkenheit ist bei Handwerkern und Taglóhnern, welche auf Dächern Ringel а 
und Gerüsten arbeiten, oder die mit feuergefährlichen Gegenständen umzugehen haben, sowie p- 
bei derjenigen Classe von Dienstpersonen, durch deren Fahrlüssigkeit leicht Feuer entstehen 
kann, als Uebertretung mit Arrest von einem bis zu acht Tagen, bei Wiederholung auch bis 
zw einem Monate, und nach Umständen auch noch mit Verschärfung zu bestrafen. 
Die Bestrafung eingealterter Trunkenheit wird zwar bei Fällen, welche durch ihre 
Deffentlichkeit zur obrigkeitlichen Kenntniss gelangen, von Amtswegen verhängt, ausserdem 
aber nur, wenn Meister oder Dienstherren darüber bei der Behórde Beschwerde führen. 
$. 525. 
Andere grössere Unsittlichkeiten, als: Diebstähle und Veruntreuungen zwischen Ver- Wann Fälle die 


sonst der häus- 


wandten, Verletzung der ehelichen Treue, thätige Verletzungen schuldiger Ehrerbietung lichen Zucht un- 
terliegen. zu 


der Kinder gegen die Eltern, der Dienstleute gegen die Dienstherren und dergleichen sind | Ucbertretungen 
-— gegen die óffent- 
zwar, 80 lange sie im Inneren der Familien verschlossen bleiben, lediglich der hüuslichen Hohe e 
Zucht zu überlassen. 
Wenn aber diese Unordnungen so weit gehen, dass Eltern, Vormünder, Erzieher. Ver- 
wandte, Ehegenossen, Dienstherren u. a. dgl. sich bemiissiget sehen, die Hilfe der Behórden 
anzurufen, so werden sie Uebertretungen gegen die öffentliche Sittlichkeit. Die Behörden 
sind in solchen Füllen verpflichtet, zur Abwendung der Unordnung die Hand zu bieten, und 
Soch gehóriger Untersuchung jene Strafe zu verhängen, die sie nach den Uhnständen zu einem 


wirksamen Erfolge am zweckmässigsten erachten. 
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Rozdział ezternasty. 


О umorzeniu wykroczeń i przestępstw, niemniej kar na nie posta- 
nowionych. 


$. 526. 
ck ek Wyszczególnione w niniejszej ustawie karnej wykroczenia i przestępstwa, nie- 
stępstw,tudzież mniej kary za nie, umarzane bywają przez śmierć winnego ; przez karę odbytą, przez 

arza me darowanie takowej i przez przedawnienie. 


$. 527. 
Przez śmierć Śmierć winę ponoszącego, znosi wszelkie dochodzenie, a nawet i skutek wyroku, 


a T jeżeli takowy już był wydanym; wyjąwszy, gdyby wyrokiem tym wynagrodzenie lub 
bezszkodność orzeczoną była. 
$. 528. 
rt Odbyta kara, znosi wykroczenia i przestępstwa ($.225). 
$. 529. 
e, ST Darowanie kary, o ile takowe przez publiczną władzę w tej mierze właściwą, lub przez 
upoważnionego do tego oskarżyciela nastąpiło, ten sam ma skutek, co i kara odbyta. 
$. 530. 

We wszystkich przypadkach, kiedy sądowe na drodze karnej dochodzenie wykrn- 
czenia lub przestępstwa, jedynie tylko na żądanie strony interesowanej, może mieć miej- 
sce, upoważniony z mocy ustawy do takiego żądania, nie ma już więcej do tego prawa, 
jeżeli wiadomy sobie czyn karygodny, albo wyraźnie przebaczył, albo od chwili, w któ- 
rej o ezynie karygodnym dowiedział się, przez sześć tygodni skargi o to nie wnosił, al- 
bo jeżeli czyn karygodny, przez przedawnienie ju umorzonym został. Jeżeli jednak 
mający prawo do wyniesienia skargi, żądanie swe o ukaranie, odwoła wprzód nim wy- 
rok zostającemu pod śledztwem ogłoszonym będzie, natenczas tak dalsze dochodzenie 
i karno-sądowe postępowanie zaniechanem być. jako też wszelki skutek wyroku, jeżeli 
takowy już zapadł, ustać powinien; przeciwnie zaś, jeżeli odwołanie to dopiero po nasta- 
pionem ogłoszeniu, chociażby nieprawomocnego jeszcze wyroku, uczynionem będzie, ta- 
kowe w powszechności ($. 503) tylko jeszcze za powód złagodzenia kary przez władzę 
wyższą, do której wyrok drogą apelacyi wytoczonym został, uważanem być może. 

$. 531. 

Przez przeda- Przez przedawnienie, umorzonem zostaje i dochodzenie i kara, gdy winowajca od 
"TTT  ehwili popełnienia karygodnego czynu, albo, jeżeli z powodu tego, dochodzenie prze- 
ciwko niemu już przedsięwziętem było, gdy od dnia wyroku, przez który prawomocnie 
uwolnionym został, w przeciągu czasu, niniejszą ustawą oznaczonym, przez sąd kra- 
jowy pod dochodzenie podciągniętym nie był. Przedawnienie zatem zostaje przerwa- 
nem, gdy przeciwko sprawcy jako obwinionemu wydanem było wezwanie, rozkaz do- 
prowadzenia lub aresztowania go, albo gdy sprawca, jako obwiniony, był już badanym, 

lub aresztowanym, albo też przez pogoń lub listy gończe ściganym. 
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Vierzehntes Hauptstück. 
Von Erlóschung der Vergehen und Uebertretungen und ihrer Strafen. 
j $. 526. 


Die in diesem Strafgesetze vorkommenden Vergehen und Uebertretungen und ihre 
Strafen erlóschen durch den Tod des Schuldigen; durch die vollstreckte Strafe ; durch Er- 
lassung derselben, und durch Verjährung. 

$. 527. 

Der Tod des Schuldigen hebt alle Untersuchung auf. und wenn bereits ein Urtheil 
ergangen ist, auch alle Wirkung desselben; ausser in soferne dadurch auf Ersatz oder Ent- 
schüdigung erkannt worden. 

$. 528. 
Die vollstreckte Strafe tilgt Vergehen und Lebertretungen (F. 225). 
$. 529. 

Die Erlassugg der Strafe, soweit dieselbe von der dazu berufenen öffentlichen Be- 
hörde oder von dem dazu berechtigten Ankläger nachgesehen worden, hat mit der vollstreck- 
ten Strafe gleiche Wirkung. 

F. 530. - 

In allen denjenigen Fällen, wo die strafgerichtliche Verfolgung eines Vergehens oder 
einer Uebertretung nur auf Verlangen eines Betheiligten stattfinden darf, soll derjenige, 
welcher nach dem Gesetze dieses Ansuchen zu stellen hat, hierzu nicht mehr berechtiget 
seyn, wenn er die ihm bekannt gewordene strafbare Handlung ausdrücklich verziehen, oder 
поп der Zeit an, wo ihm die strafbare Handlung bekannt geworden ist. durch sechs Wochen 
darüber nicht Klage geführt hat, oder wenn die strafbare Handlung bereits durch Verjäh- 
rung erloschen ist. Wenn jedoch der sur Anklage Berechtigte sein Ansuchen um Bestrafung 
noch vor der Kundmachung des Urtheiles an den Untersuchten widerruft, so hat es von jeder 
weiteren Untersuchung und strafgerichtlichen Verhandlung sowohl, als auch von jeder Wir- 
kung des etwa bereits gefüllten Urtheiles absukommen; findet dagegen ein solcher Wider- 
ruf erst nach erfolgter Kundmachung des wenn auch noch nicht rechtskräftigen Urtheiles 
statt, so kann derselbe in der Regel ($. 503) nur als ein Grund zur Milderung der Strafe 
bei der höheren Behörde, an welche das Urtheil im Berufungswege gelangt ist, angesehen 
werden. 

$. 531. 

Durch die Verjährung erlischt Untersuchung und Strafe, wenn der Schuldige von dem 
Zeitpuncte der begangenen strafbaren Handlung oder in dem Falle, wenn er desshalb schon 
in Untersuchung gezogen worden ist, von der Zeit des Urtheiles. wodurch er rechtskräftig 
freigesprochen wurde, an zu rechnen, in der vom gegenwärtigen Gesetze bestimmten Zeit 
von einem inländischen Strafgerichte nicht in Untersuchung gezogen worden ist. Die Ver- 
jührung wird daher unterbrochen, wenn gegen den Thäter als Angeschuldigten eine Vorla- 
dung, ein Vorführungs- oder Verhaftsbefehl erlassen, oder wenn er als solcher bereits ver- 
nommen oder verhaftet, oder mittelst der Nacheile oder durch Steckbriefe verfolgt wor- 
den war. 
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Erlóschung der 
Vergehen und Ue- 
bertretungen und 

ihrer Strafen. 


Durch den Tod des 
Schuldigen. 


Durch die voll- 
streckte Strafe- 


Durch Erlassung 
der Strafe. 


Durch die Verjäh- 
rung. 
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Prócz tego, sprawea, aby z przedawnienia korzystać mógł 

a) nie powinien mieć z wykroczenia albo przestępstwa, żadnego już więcej po- 
zytku; e 

b) o ile natura karygodnego czynu tego dozwala, musiał był szkodę wynagrodzić, 
który to warunek atoliz przy wykroczeniach i przestępstwach przeciwko bez- 
pieczeństwu honoru, nie będzie wymaganym, i 

e) nareszcie nie powinien był w czasie na przedawnienie oznaczonym, popełnić ani 
zbrodni. ani wykroczenia. ani przestępstwa. 


$. 532. 


Czas do przeda- Czas, do przedawnienia potrzebny, jeżeli w szczególnych przypadkach , krótszy 

Ее przeciąg do przeprowadzenia prawa wyniesienia skargi przez ustawę nie jest o- 

stępstw. znaczonym, co do wykroczeń i przestępstw, na które w ustawie, jako najwyższą karę, 

areszt pierwszego stopnia bez zaostrzenia, lub karę pieniężną do pięćdziesięciu zło- 

tych reńskich postanowiono — jest trzy miesiące; gdzie areszt pierwszego stopnia z 

zaostrzeniem, albo karę pieniężną do dwóchset złotych reńskich postanowiono — 

sześć miesięcy ; co do wszystkich innych wykroczeń i przestępstw, surowszej karze 

ulegających, tudzież со do przypadków, gdzie utratę praw i upoważnień, jako karę 
postanowiono -— rok cały. 
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INebstbei darf aber der Thüter, um auf die Verjährung Anspruch machen zu können: 
a) aus dem Vergehen oder der Uebertretung keinen Nutzen mehr in Händen haben: ferner 
muss er 
b) soweit es die INulur der strafbaren Handlung zugibt, Erstattung geleistet haben, welche 
Bedingung daher bei den Vergehen und Uebertretungen gegen die Sicherheit der Ehre 
nicht erforderlich ist, uud 
c) in der zur Verjährung bestimmten Zeil weder ein Verbrechen, noch ein Vergehen oder 
eine Uebertretung begangen haben. 
H. 532. 

Die Zeit der Verjährung ist, in soweit nicht in dem Gesetze bei einselnen Fällen eine Zoe EE 
kürzere Frist für die Geltendmachung des Klagerechtes insbesondere festgesetzt ist, bei Ver- "d Vebertretungen 
gehen und Ucbertretungen, worauf im Gesetze als höchste Strafe Arrest des ersten Grades 
ohne Verschärfung oder eine Geldstrafe bis fünfzig Gulden festgesetzt ist. drei Monate ; wo 
Arrest des ersten Grades mil Verschärfung, oder eine Geldstrafe bis zweihundert Gulden 
bestimmt ist, sechs Monate: bei den sämmtlichen schwerer verpönten Vergehen und Ueber- 
tretungen, wie auch, wo Verlust von Rechten und Befugnissen als Strafe gesetzt ist, ein 


volles Jahr. 
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Dreizehntes Hauptstück. 
Von der Religionsstörumg ($$. 122—124) -. . s e s s e. ner 520 


Vierzehntes Hauptstück. 
Von der Nothzucht, Schündung und anderen schweren Unsuchtfüllen ($$. 125—133) . . . . . 520—521 
Fünfzehntes Hauptstück. 


Von dem Morde und Todtschlage ($$. 232—123)... + - . « 521—523 
Sechzehntes Hauptstück. 
Von Abtreibung der Leibesfrucht ($$. 144 14 50e o o B e E" 522 
Siebenzehnies Hauptstück. 
Von Weglegung eines Kindes ($$. 119—151) )))) *. « 523—524 
Achtzehntes Hauptstück. 
Von dem Verbrechen der schweren körperlichen Beschädigung ($$. 152—157) . . . ... . . . 924—325 
Weunzehntes Hauptstiick. 
Von dem Zweikampfe ($$. 158—165)...................... +: e - 325—3526 
Zwanzigstes Hauptstück. 
Von der Brandlegung ($$. 166—170) . . . . . « - « 1 1 1 2 2 4 1 . Js «KE ES 526—527 
Kin und zwanzigstes Hiauptstiick. 
Von dem Diebstahle und der Veruntreuung ($$. 171—189) . . . . . . . . Wen, os Ue 527—330 


Zwei und zwanzigstes Hlauptstück. 
Von dem Raube ($$. 190—196) ..........--... ae с Кусс s. zę. 331 


591 Część XXXVI. — 117. Patent cesarski z d. 27. Maja 1852. (Ustawa karna.) 


0 


0 


e 


[^] 


a 


©. 


0 


Stron. 
Rozdział dwudziesty trzeci. 
DSZCSÜWIPR( S iT = 205) een cL 17 07000001 . 531—533 
Rozdział dwudziesty czwarty. 
dwuzenstwie ($$. 206 808.) e n. / W OE у... 533 
Rozdział dwudziesty piaty. 
potwarzy (66: 209830). 1. ЕСЕ o zg. SEN. 53% 
Rozdział dwudziesty szósty. 
pomocy danej zbrodniarzom ($$. 911—999)........................ 534—536 
Rozdział dwudziesty siódmy. 
nmorzeniu zbrodnia kar (65 293—932)... ЗЕМЕ Е: . . 536—537 
Część druga. 
O. wykroczeniach i przestępstwach ($$. 233—532). 
Rozdział pierwszy. 
wykroczeniach i przestępstwach w ogólności i o ich ukaraniu ($$. 233—239.) . . . . . . . 588—589 
Rozdział drugi. 
karach za zbrodnie i przestępstwa w ogólności ($$. 240—?268.) . . . . « 2 « « . - 1 2 1» 539—544 
Rozdział trzeci. 
ukarauiu nieletnich ($$. 269—273.) . . . . « « + 2 2 + + + 1 „5 OSY OM. A 545—555 
Rozdział ezwarty. 
różnych gatunkach wykroczeń i przestępstw ($$. 274—277.) . . . . . 1 2 a 2 r -. 2 1 1 545 


Rozdział piaty. 
wykroczeniach i przestępstwach przeciw publicznej spokojności i publicznemn porządkowi 
r G эй ТАМ, e ZE EE 545—551 
Rozdział szósty. 


przestępstwach przeciwko pnblicznym zakładom i urządzeniom, do powszechnego bezpieczen- 
siwa ściągającym się ($$. 311—330). wa ue EE o a е 551—555 
Rozdział siódmy. 
przestępstwach przeciw obowiązkom pnblicznego urzędu ($$. 331—334.) . . . . . . . . . . 555—556 
Rozdział ósmy. 
wykroezeniach i przestępstwach przeciw bezpieczeństwu Życia ($$. 335—392.) . . . . . . . 556—565 
Rozdział dziewiaty. 
wykroczeniach i przestępstwach przeciw zdrowiu ($$. 898—408.) . - .. 2.2.2.2... 565—-568 
Rozdział dziesiaty. 
innych przestępstwach, bezpieczeństwo ciała naruszających lnb onemnż zagrażających 
(S$ 509—188)... .... Еи: n Be 55$ M odas 568—579 
Rozdział jedenasty. 
wykroczeniach i przestępstwach przeciw bezpieczeństwn własności (SS. 434—486.) . . . . . 572—581 
Rozdział dwunasty. 
wykroczeniach i przestępstwach przeciwko bezpieczeństwu honoru ($$. 487—499.) . . . . . 581—583 


Rozdział trzynasty. 
wykroczeniach i przestępstwach przeciwko bezpieczeństwn pnblicznej obyczajności 
(66- 500—Б95)......... "póty cs ро an be EE on hts] 
Rozdział czternasty. 
umorzeniu wykroczeń i przestępstw, niemniej kar na nie postauowionych ($$. 526—532). . 588—589 
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Drei und zwanzigstes Hauptstück. Seite 

Vom Betruge'($$. 497—905) . ß E 1 ЖЕТЕЛ e . 581—583 
Vier und zwanzigstes Hauptstück. 

Von der zweifachen Eke (S S- R062085) T T , , Pm. 333 
Fünf und zwanzigstes Hauptstück. 

Von der Verläumdung ($$. 209—210) . .. . . E weg ero cipes SWE. M. 534 
Sechs und zweanzigstes Hauptstück. 

Von dem Verbrechern geleisteten Vorschube ($$. 211—222) . . : 2 = 2 2 2 2 00. on... 584—536 

Sieben und zwanzigstes Hauptstück. 
Von Erlöschung der Verbrechen und Strafen ($$. 223—932) . - . « - « « . . . s gU è 586—537 


Zweiter Theil. 
Von den Vergehen und Uebertretungen ($$. 233—032). 
Erstes Hauptstiick. 


Von Vergehen und Uebertretungen überhaupt, und deren Bestrafung ($$. 283—239) . . . . . 538—539 
Zweites Hauptstück. 


Von den Strafen der Vergehen und Uebertretungen überhaupt ($$. 240-268) . . . . . . . . 539—544 
Drittes Hauptstück. 

Von Bestrafung der Unmündigen ($$. 269—273) оъ... . . 544—545 
Wiertes Hauptstück. 

Von den verschiedenen Gattungen der Vergehen und Uebertretungen ($$. 274—277) .... . 545 


Fünftes Hauptstück. 

Von den Vergehen und Uebertretungen gegen die öffentliche Ruhe und Ordnung ($$. 278—310) . 545—351 
Sechstes Hauptstück. 

Von Uebertretungen gegen öffentliche Anstalten und Vorkehrungen, welche sur gemeinschaftlichen 


Sicherheit gehören ($$. 311—330) . -»: „„ 551—555 
Siebentes Haupistiiich. 
Von den Uebertretungen gegen die Pflichten eines öffentlichen Amtes (Sf. 331—334) . .... 555—556 


Achtes Hauptstück. 
Von den Vergehen und Uebertretungen gegen die Sicherheit des Lebens (ў. 385—392) . . . . 556—565 
Neuntes Hauptstück. 
Von den Vergehen und Uebertretungen gegen die Gesundheit ($$. 393—408) ).. x . . 565—568 
Zehntes Hauptstück. 
Von anderen die körperliche Sicherheit verletzenden oder bedrohenden Uebertretungen 
C/ ᷣòPP «˙² Q MERC Eer E Ee. o. WTZ 568—572 
Eilftes Hauptstück. 
Von den Vergehen und Uebertretungen gegen die Sicherheit des Eigenthumes ($$. 434—486) . . 572—581 
Zawólftes Hauptstück. 
Von Vergehen und Uebertretungen gegen die Sicherheit der Ehre (. 487 499) . . . 681—583 
Dreizehntes Hauptstück. 
Von Vergehen und Uebertretungen gegen die öffentliche Sittlichkeit ($$. 500—525) - - . - - . 584—587 
Vierzehntes Hauptstück. 
Von Erlöschung der Vergehen und Uebertretungen und ihrer Strafen ($$. 526—532) - . - . 588-589 


118. 
Cesarskie rozporządzenie z dnia 27. Maja 1852, 
obowiazujące w tych krajach koronnych, w których ustawa o postępowaniu karnem z dnia 17. Sty- 
cznia 1850 r. moe ma, 
którem ustanowiona zostaje dla tych właśnie krajów koronnych , kompetencya sa- 
dów karnych. 

Aby aż do zaprowadzenia ostatecznej organizacyi sądowej i nowego postępowa- 
nia karnego, mającego być uregulowanem wedle zasad, w Moich uchwałach z dnia 31. 
Grudnia 1851 r. ustanowionych, rozporządzenia co do właściwości różnych kategoryj 
sądów karnych, zawarte w art. VI—X. patentu z dnia 17. Stycznia 1850 r., mocą 
którego ustawa postępowania karnego zaprowadzoną została, w zgodności ustawić z po- 
stanowieniami niniejszej, patentem z dnia dzisiejszego obwieszezonej ustawy karnej na 
zbrodnie, wykroczenia i przestępstwa, po wysłuchaniu Mojich ministrów i zasiągnieniu 
zdania Mojej Rady państwa, rozporzadzam, co następuje : 

Artykuł I. 


Począwszy od dnia 1. Września 1852 r. w tych krajach koronnych, w których 
obecnie jeszcze moc ma prowizoryczna ustawa o postępowaniu karnem z dnia 17. Sty- 
cznia 1850 r. obowięzywać będą, co się tycze właściwości sądownictwa karnego na 
zbrodnie, wykroczenia i przestępstwa, postanowienia następujące: 

Artykuł II. 


Do sądów krajowych należy tak rozprawa główna, jak zawyrokowanie w nastę- 
pnych przypadkach zbrodni: 

1) obrazy wyrządzonej Członkom Domu cesarskiego i zamieszania publicznej 
spokojności ($$. 64 aż со 66 ustawy karnej na zbrodnie. wykroczenia i przestępstwa); 

2) powstania i rozruchu ($$. 68—73 i 75); 

3) gwałtu publicznego; 

«) przez gwałtowne działanie przeciw zgromadzeniu jakiemu, przez rząd do roz- 
praw publicznych powołanemu, przeciw sądowi lub przeciw innej władzy publi- 
cznej ($$. 76, 77 i 80); 

b) przez gwałtowne działanie przeciw korporacyom prawnie uznanym, albo prze- 
ciw zgromadzeniom, pod spółdziałaniem lub nadzorem władzy publicznej odby- 
wającym się ($$. 78, 79 i 80); = 

c) przez zlosliwe uszkodzenie eudzej wlasnosei ($$. 85 i 86); lub przez inne zlo- 
śliwe czyny lub opuszezenia, pod okolicznościami, szezegölnie niebezpiecznemi 
(S. 87); albo przez złośliwe uszkodzenia lub przeszkodzenia w telegrafach rzą- 
dowych ($. 89); atoliz we wszystkich tych przypadkach, jezeli wedle ustawy ka- 
ra więzienia najmniej na pięć do lat dziesięciu wyrzeczoną być winna; 

d) przez ludokradztwo ($$. 90 i 91); 

e) przez trudnienie się handlem niewolnikami (ustęp końcowy § fa. 95); 


` 


118. 


Kaiserliche Verordnung vom 27. Mai 1852, 


wirksam für diejenigen Kronlünder, in welchen die Strafprecess-Ürdmmg vom 17. Jünner 1850 in Gil- 
tigkeit steht, 


wodurch für eben diese Kronländer die Competenz der Strafygerichte festgesetzt wird. 


Um bis zur Einführung der definitiven Gerichtsorganisation und eines neuen Straf- 
verfahrens, welrhes nach den mit Unseren Beschlüssen vom 34. December 1851 festgestell- 
ten Grundsätzen zu regeln seyn wird, die in den Artikeln VI— X des Patentes vom 17. Jän- 
ner 1850, womit die Strafprocess-Ordnung eingeführt wurde, enthaltenen Anprdnungen 
über die Competenz der verschiedenen Arten von Strafgerichten mit den Bestimmungen des 
nit dem Patente vom heutigen Tage kundgemachten Strafgesetzes über Verbrechen, Verge- 
hen und Uebertretungen in Einklang zu bringen, werordne Ich, nach Vernehmung Meiner 
Minister und nach Anhörung Meines Reichsrathes, wie folgt: 


Artikel 1. 


Vom 1. September 1852 angefangen haben in denjenigen Kronländern, in welehen 
dermal noch die provisorische Strafprocess-Ürdnung vom 17. Jänner 1850 in Wirksamkeit 
ist, hinsichtlich der Zuständigkeit der Strafgerichtsbarkeit über Verbrechen, Vergehen und 


Uebertretungen folgende Bestimmungen zu gelten: 
Artikel II. 


Vor die Landesgerichte gehört die Hauptverhandlung und Entscheidung über nachste- 
hende Verbrechen : 

1. Beleidigungen der Mitglieder des kaiserlichen Hauses und Störung der öffent- 
lichen Ruhe ($$. 64 — 66 des Strafgesetzes über Verbrechen, Vergehen und Uebertre- 
tungen): 

2. Aufstand und Aufruhr ($$. 68—73 und 75): 

3. öffentliche Gewaltthätigkeit : 

a) durch gewaltsames Handeln gegen eine von der Regierung zur Verhandlung öffentli- 

cher Angelegenheiten berufene Versammlung, gegen ein Gericht oder eine andere öffent- 

liche Behörde ($$. 26. 77 und 80); 

b) durch gewaltsames Handeln gegen gesetzlich anerkannte Kórperschoften oder gegen 
Versammlungen, die unter Mitwirkung oder Aufsicht einer öffentlichen Behörde gehal- 
ten werden ($$. 78. 79 und 80); 
durch boshafte Beschädigung fremden Eigenthumes ($$. 85 und 86); oder durch an- 
dere boshafte Handlungen oder Unterlassungen unter besonders gefährlichen Verhätt- 
nissen (5. 87) : oder durch boshufte Beschädigungen oder Störungen am Staats- Tele- 
graphen ($. 89) ; jedoch in allen diesen drei Fällen nur dann, wenn nach dem Ge- 
setze mindestens auf Kerkerstrafe zwischen fünf und zehn Jahren zu erkennen ist; 

d) durch Menschenraub ($$. 90 und 91); 
e) durch Betreibung eines fortgesetzten Verkehres mit Sklaven (Schlussabsatz des $. 95): 


c 
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f) przez porwanie ($$. 96 i 97), atoliz wtedy tylko, jeżeli wedle ustawy na karę 

więzienia od pięciu do lat dziesięciu zawyrokować należy: 

4) nadużycia władzy urzędowej ($$. 101—103); 

5) fałszowania publicznycb papierów kredytowych (SS. 106—117); 

6) fałszowania monety ($$. 118— 121): 

7) zgwalcenia religii ($$. 122 i 123); 

8) zgwalcenia niewiasty, zhańbienia i nierządu naturze przeciwnego ($$. 125— 
130), wszelakoż w obudwóch ostatnich przypadkach wtenczas tylko, jeżeli wedle usia- 
wy kara więzienia najmniej od pięciu do lat dziesięciu orzeczoną być ma: 

9) morderstwa i zabójstwa (SS.135— 143): 

10) spędzenia płodu mimo wiedzy i wbrew woli matki ($$. 147 1 148), atoliz 
wtedy tylko, jeżeli wedłe ustawy orzeezona być ma kara więzienia od pięciu do lat 
dziesięciu ; 

11) podrzucenia dziecka ($$. 149 i 150), jednakowoż wtedy tylko, jeżeli wedle 
ustawy orzeczoną być ma kara więzienia od pięciu do lat dziesięcin: 

12) ciężkiego uszkodzenia cielesnego ($$. 182—157), wszelakoz wtedy tylko, 
jeżeli z mocy ustawy orzeczoną być ma kara więzienia od pięciu do lat dziesięciu; 

13) pojedynku ($$. 158—165), wszelakoz wtedy tyko. jeżeli podług ustawy wy- 
mierzoną być ma kara więzienia najmniej od pięciu do lat dziesięciu ; 

14) podpalenia (SS. 168—169), atoliz wtedy tylko, jeżeli wedlug ustawy orze- 
czoną być winna kara więzienia najmniej od pięciu do lat dziesięciu: 

15) kradzieży ($$. 171—176), wszelakoż wtedy tylko, jeżeli według Sin, 179. 
zawyrokowaną być ma kara więzienia od pięciu do lat dziesięciu: 

16) przeniewierzenia ($$. 181—185), jednakże wtedy tylko, jeżeli wedle usta- 
wy orzeczoną być ma kara więzienia najmniej od pięciu do lat dziesięciu; 

17) rozboju ($$. 190—195); 

18) oszustwa ($$. 197—20%), wszelakoz wtedy tylko, jeżeli wedle ustawy orze- 
czoną być ma kara więzienia najmniej od pięciu do lat dziesięciu; 

19) potwarzy (SS. 209-—210), wszelakoz- wtedy tylko, jeżeli z mocy ustawy o- 
rzeczoną. być winna kara więzienia od pięciu do lat dziesięciu; 

20) dania zbrodniarzom pomocy, atoliz w tym tylko przypadku, jeżeli wedle 
g 218 orzeczoną być winna kara więzienia od pięciu do lat dziesięciu. 


Artykuł M. 

Śledztwo przygotowawcze co do ciężkich tych, w powyższym artykule namienio- 
nych zbrodni, należy dosądów powiatowych kolegialnych z przestrzeganiem przepisów, 
w ustawie o postępowaniu karnem zawartych. 

Artykuł IV. 

Do sądów powiatowych kolegialnych, należy dalej w okręgu, przekazanym im ja- 
ko sądom karnym na zbrodnie i wykroczenia, śledztwo przygotowawcze i rozprawa 
główna, jako też zawyrokowanie w pierwszej instancyi : 

1) co do wszystkich zbrodni, artykułem II. sądom krajowym nie przekazanych; 
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f) durch Entführung ($$. 96 und 97), jedoch nur dunn, wenn nach dem Gesetze auf Ker- 
kerstrafe zwischen fünf und sehn Jahren zu erkennen ist : 

4. Missbrauch der Amtsgewalt ($$. 101 — 103): 

3.' Verfülschung der öffentlichen Crediispapiere ($$. 106 — 117); 

6. Münz- Verfälschung ($$. 118 — 121); 

7. Heligionsstórung ($$. 122 und 123); 

8. Nothzucht, Schündung und Unsucht wider die Natur ($$. 125 — 130). jedoch 
für die beiden letsteren Fälle nur dann, wenn nach dem Gesetze mindestens auf Kerker- 
strafe zwischen fünf und sehn Jahren zu erkennen ist: 

9. Mord und Todtschlag ($$. 134 — 143); 

10. Abtreibung der Leibesfrucht wider Wissen und Willen der Mutter ($$. 147 
und 148), jedoch nur dann, wenn nach dem Gesetze auf Kerkerstrafe zwischen fünf und 
sehn Jahren zu erkennen ist; 

11. Weglegung eines Kindes ($$. 149 und 150), jedoch nur dann, wenn nach dem 
fzesetse uuf Kerkerstrafe zwischen fünf und sehn Jahren su erkennen ist; 

12. schwere körperliche Beschädigung ($$. 152 — 157), jedoch nur dann, wenn 
nach dem Gesetse uuf Kerkerstrafe zwischen fünf und zehn Jahren zu erkennen ist; 

43. Zweikumpf ($$. 158 — 165), jedoch nur dann, wenn nach dem Gesetze minde- 
stens auf Kerkerstrafe zwischen fünf und zehn Jahren su erkennen ist ; 

14. Brandlegung ($$. 166 — 169), jedoch nur dann, wenn nach dem Gesetze min- 
destens auf Kerkerstrafe zwischen fünf und zehn Jahren zu erkennen ist; 

15. Diebstahl ($$. 171 — 176), jedoch nur dann, wenn nach dem F. 179 «uf, Ker- 
&erstrafe zwischen fünf und sehn Jahren zu erkennen ist; 

16. Veruntreuung ($$. 181 — 184), jedoch nur dann, wenn nach dem Gesetze min- 
destens auf Kerkerstrafe zwischen fünf und sehn Jahren zu erkennen ist ; 

17. Haub ($$. 190 — 195); 

18. Betrug ($$. 197 — 204). jedoch nur dann, wenn nach dem Gesetze mindestens 
auf Kerkerstrafe swischen fünf und sehn Jahren zu erkennen ist; 

19. Verlüumdung ($$. 209 und 210), jedoch nur dann, wenn nach dem Gesetze auf 
Kerkerstrafe zwischen fünf und sehn Jahren su erkennen ist ; 

20. Verbrechern geleisteter Vorschub, jedoch nur in dem Falle, wenn nach $. 218 
гиў Kerkerstrafe swischen fünf und sehn Jahren zu erkennen ist; 

Artikel III. 

Die Voruntersuchung rücksichtlich der im vorstehenden Artikel aufgeführten schwe- 
ren Verbrechen steht den Bezirks-Collegialgerichten unter Beobachtung der in der Straf- 
process-Ordnung enthaltenen Bestimmungen zu. 


Artikel IV. 


Nen | Besirks-Collegiulgerichten steht ferner in dem ihnen als Strafgerichten über 
Verbrechen und Vergehen zugewiesenen Sprengel die Voruntersuchung und Hauptverhand- 
lung, so wie die Entscheidung in erster Instans zu: 

1. Ueber alle im Artikel П nicht den Landesgerichten zugewiesenen Verbrechen : 
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2) co do wszystkich wykroczeń w niniejszej powszechnej ustawie karnej wyszeze- 
gólnionych ; 

3) co do wykroczenia noszenia broni zakazanych, w miarę patentu z dnia 18. 
Stycznia 1818 °), pierwotnie obwieszezonego tylko dla królestwa Lombardzko-Wene- 
ckiego, a następnie także i na Tyrol południowy rozciągnionego. 

Artykuł V. 
Do sądów powiatowych (pojedynczych), należy postępowanie : 
1) co do wszystkich przestępstw, w powszechnej ustawie karnej wyszezególnionych; 
2) co do wszelkich przestąpień innych, o ile nie są przekazane sądownietwu władz 
bezpieczeństwa, władz gminnych, lub też innych. 
Artyknł VI. 

Począwszy od dnia, w którym niniejsza nowa ustawa karna na zbrodnie , wykro- 
czenia i przestępstwa w życie wchodzi, także i co do czynów karygodnych, przez pisma 
drukowe popełnionych (artykuł H. patentu obwieszczającego do ustawy karnej), toczyć 
się będzie postępowanie karne podług powszechnych przepisów, tak ustawy o postepowa- 
nia karnem z d. 17. Stycznia 1850, jak rozporządzenia cesarskiego z d. 11. Stycznia 
1852 (Nr. 5. w dzienniku praw państwa), przyczem znoszą się oraz niniejszem przepisy 
rozdziału XXIV. rzeczonej co dopiero ustawy postępowania karnego, jedynie z wyją- 
tkiem przepisu, tamże właśnie w §fe 500 zamieszczonego. 

O ile zajęcie karygodnego pisma drukowego przez władze bezpieczeństwa przepro- 
wadzonem być ma, ustanowionem jest w usiawie drukowej, jednocześnie wydanej. Jeżeli 
zaś sąd karny widzi się spowodowanym zarządzić zajęcie pism drukowych treści kary- 
godnej, wówczas postępowanie przy tem prowadzonem być winno podług tych powsze- 
chnych przepisów ustawy o postępowaniu karnem, jakie ogólnie istnieją dła zajęcia lub 
sądowego przechowania przedmiotów, do karygodnego czynu odnoszących się. 

Artykuł VII. 

Powyższe postanowienia, zastosowanie znajdują także do wszystkich w dniu 1-m 
Września 1852 r. już wiszących przypadków karnych , w których przed tymże dniem 
ze strony Izby oskarżającej sądu wyższego krajowego, albo ze strony sądu powiatowe- 
go kolegialnego, nie zapadł żaden jeszcze z wyroków, oznaczonych w Sëch 228 i 229 
ustawy postępowania karnego, albo w których ze strony sądu powiatowego (pojedyn- 
czego) nie była jeszcze wytoczoną rozprawa główna ($. 442 ustawy postępowania kar- 
nego). 

Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol-Schauenstein m. y. Krauss m. p. 


Z Najwyzszego rozkazu: 
Ransonnet m. p. 


*) W medyolauskim zbiorze ustaw prowineyonalnych ( Raccolta degli atti ufficiali) rok 1818. Vol. I. 
pag. Af i nastep; we weneckim (Collezione di leggi e regolamenti) Vol. V, part. I, pag. 107 i następ., a 
w tyrolskim tom V, str. 723 i nastep. 
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2. über alle in dem allgemeinen Strafgesetze aufgeführten Vergehen ; 

3. über dus Vergehen des Tragens verbotener Waffen, nach Massgabe des ursprüng- 
lich nur für das lombardisch-venetianische Königreich kundgemachten und spüterhin auch 
noch auf Südtirol ausgedehnten Patentes vom 18. Jänner 1818 *). 

Artikel V. 

Vor die Bezirks- ( Einseln-) Gerichte gehört das Verfahren: 

1. über alle in dem allgemeinen Strafgesetze aufgeführten Uebertretungen : 

2. über alle anderen Uebertretungen, in soweit sie nicht der Competenz der Sicher- 
heits-, Gemeinde- oder anderer Behörden zugewiesen werden. 

Artikel VI. 

Von dem Tuge angefangen, an welchem das neue Strufgesetz über Verbrechen, Ver- 
gehen und Uebertretungen in Wirksamkeit tritt . ist auch in Ansehung derjenigen sirafbaren 
Handlungen, welche durch Druckschriften begangen werden (Artike! H des Kundmachungs- 
Patentes zum Stra/gesetse) das Strafverfahren nach den ullgemeinen Vorschriften der Straf- 
process-Ordnung vom 17. Jänner 1850 und der kaiserlichen Verordnung vom 11. Jänner 
1852 (Nr. 5 des Heichsgesetzblaltes) zu führen, indem hiermit zugleich die Bestimmungen 
des XXIV. Hauptstückes der gedachten Strafprocess-Ordnung mil einziger Ausnahme des 
5. 500 desselben ausser Wirksamkeit gesetzt werden. 

In soweit die Beschlagnahme einer strafbaren Druckschrift durch die Sicherheitsbe- 
hörden vorzunehmen ist, wird sie durch die unler Einem erlassene Pressordnung geregelt. 
Findet aber ein Strafgericht die Beschlagnahme von Druckschriften strafbaren Inhaltes 
einzuleiten. so hat das Verfahren dabei nach jenen allgemeinen Vorschriften der Strafpro- 
process-Ordnung stattzufinden , welche überhaupt für die Beschlagnahme oder gerichtliche 
Aufbewahrung von solchen Gegenständen bestehen. die auf eine strafbare Handlung Bezie- 
hung haben. 

Artikel VII. 

Die vorstehenden Bestimmungen haben auch auf alle am 1. September 1852 bereits 
anhängigen Strajfälle Anwendung zu finden, über welche vor jenem Tage von der Anklage- 
kammer des Oberlandesgerichtes oder von dem Bezirks-Collegialgerichte noch keines der in 
den $$. 228 und 229 der Strafprocess- Ordnung bezeichneten Erkenntnisse geschöpft, oder 
von dem Bezirks- (Einzeln-) Gerichte noch nicht die Hauptverhandlung eingeleitet worden 


ist (142 der Strafprocess- Ordnung). 


Franz Joseph m. р. 


Gr. Buol-Schauenstein m. p. raus m. р. 


Auf Alterhöchste Anordnung: 
Ransornet m. p. 


) In der Mailänder Provinzial-@eselssammlung (Raccolta degli attt ufkeiali) Jahrgang 1818, Vol. I. pag. 45 
© seq.; in der venetianischen (E»lteaione di leggi e regolamenti) Vol. V, part. I., pag. 107 e seq.; und in 
der tirolischen V. Band, S. 723 und ff. 
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119. 
Cesarskie rozporzadzenie z dnia 27. Maja 1852, 


moc mające w (усл krajach koronnych, w których dotąd jeszcze obowiązuje ustawą postępowania kar- 
nego z dnia 17. Stycznia 1850 r. 


którem w tych właśnie krajach koronnych, aż do zaprowadzenia ostatecznej orga- 
nizacyi sadowej i nowego postępow ania karnego. właściwość sadów Karnych i po- 
stępowanic karne co do zbrodni zdrady głów nej i obrazy Majestatu, uregulowanem, 
od dnia obwieszczenia rozporzadzenia niniejszego w wykonanie wprowadzenem, a 
zarazem także na zbrodnie zdrady głównej i zamieszania publicznej spokojności, o- 
znaczonego w F. 58. części I. ks. ust. karn. z dnia 8. Września 4303. r., przed wsta- 
pieniem w Życie nowej usiawy karnej popełnione, rozeiagnion:m zostaje. 


W dodatku do Mojego rozporządzenia z dnia dzisiejszego, mocą którego, dla tych 
krajów koronnych, w których dotąd jeszcze obowiązuje ustawa postępowania karnego 
z dnia 17. Stycznia 1850 r., aż do zaprowadzenia ostatecznej organizacyi sądowej i 
nowego postępowania karnego, kompetencya sądów karnych uregulowaną zostaje, roz- 
porządzam, po wysłuchaniu Mojich ministrów 1 po zasiągnieniu zdania Mojej Rady pań- 
stwa, co następuje: 

S 
Od dnia obwieszczenia niniejszego rozporządzenia, nałeżeć będzie, az do chwili za- 
. prowadzenia nowej ustawy karnej w wyż wspomnionych krajach koronnych, tak rozprawa 
główna, jak zawyrokowanie co do wszystkich, wedle ustawy karnej procesowej z d. 17. 
Stycznia 1850. w tych krajach koronnych pod postępowanie karne podciągnąć się mających 
zbrodni zdrady głównej ($$. 58—62 nowej ustawy karnej na zbrodnie, wykroczenia i 
przestępstwa) i obrazy Majestatu ($. 63 tamże), do sądu krajowego miasta głównego 
kraju koronnego, gdzie namiestnik siedzibę swą ma; śledztwo zaś przygotowaweze co 
do tychże zbrodni, do sądu kolegialnego powiatowego, podług $. 15. ustawy postępo- 
wania karnego z grona tegoż właśnie sądu krajowego utworzonego. 
§. 2. 

Sądownictwo tychże sądów karnych, rozciągać się będzie w przypadku wyż wspo- 
mnionym, także i na wszelkie inne przez obwinionego popełnione, a jeszcze nie ukara- 
ne zbrodnie, wykroczenia i przestępstwa. 

Sądownictwo karne, w powyższych dwóch paragrafach ustanowione, nie będzie 
atoliż mieć miejsca w tych przypadkach zdrady głównej, które albo w skutek istniejącego 
w pownem jakiem miejseu lub w pewnej jakiej części kraju stanu oblężenia lub stanu wojen- 
nego, do kompetencyi sądów wojennych, albo wrazie $f" 480. ustawy postępowania kar- 
nego zd. 17. Stycznia 1850 r. przed sąd doraźny należą, albo też, które zbiegają się ze 
zbrodniami: wyśledzania (szpiego wania) lub innych porozumień z nieprzyjaciełem ($. 67 
nowej ustawy karnej), nieupoważnionego werbowania ($. 92. ustawy karnej, lub na- 
kłonienia żołnierza do złamania wojskowego obowiązku służbowego, nareszcie dania 
pomocy do zbrodni wojskowej ($. 222 ustawy karnej). W tych ostatnich przypadkach, 
należy tak śledztwo jak wyrokowanie także i co do zbrodni w Sie 1. rzeczonych, do 


sądów wojskowych. 


r 
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Kaiserliche Verordnung vom 27. Mai 1852, 


gillig für diejenigen Kronlünder, in welchen derzeit noch die Strafprocess-Ordnung vom 17. Jünner 1850 
in Wirksamkeit sieht, 


wodurch für eben diese FKKronlünder bis zur Einführung der definitiven Gerichts-Or- 
ganisation und eines neuen Strafverfahrens die Zuständigkeit der Strafgerichte und 
das Strafverfahren rücksichtlich der Verbrechen des Hochverrathes und der Maje- 
stütsbeleidigung geregelt, vom Tage der Kundmachung dieser Verordnung angefan- 
gen in Wirksamkeit gesetzt, und auch auf die vor dem Eintritte der Wirksamkeit 
des neuen Strafgesetzes begangenen Verbrechen des Hochverrathes und der im $. 58 
des Е. Theiles des St. G. B. vom 3. September 1803 bezeichneten Störung der öffent- 
lichen Ңиһе ausgedehnt wird. 

In Nachhange zu Meiner Verordnung vom heutigen Tage, wodurch für diejenigen 
Kronländer, in welchen die Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 1850 noch in Wirk- 
samkeit steht, bis zur Einführung der definitiven Justiz- Organisation und eines neuen Straf- 
verfuhrens die Competens der Strafgerichte geregelt wird, verfüge Ich, nach Einverneh- 
mung Meiner Minister und nach Anhörung Meines Heichsrathes, wie folgt: 

| 5. 1. 

Vom Tage der Kundmachung der gegenwärtigen Verordnung soll bis zur Einführung 
einer neuen Strafprocess-Ordnung in den bezeichneten Kronländern die Hauptverhandlung 
und Entscheidung über alle nach Massgabe der Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 
1850 in diesen Kronlündern sum strafgerichtlichen Verfahren zu bringenden Verbrechen 
des Hochverrathes ($$. 58 — 62 des neuen Strafgesetzes über Verbrechen, Vergehen und 
Uebertretungen) und der Majestätsbeleidigung ($. 63 ebenda) dem Landesgerichte der 
Hauptstadt des Kronlandes , wo der Statthalier seinen Sitz hat, die Voruntersuchung aber 
rücksichtlich dieser Verbrechen dem nach $. 15 der Strafprocess-Ordnung aus der Mitte 
eben dieses Landesgerichtes gebildeten Bezirks-Collegialgerichte zustehen. 

> 2. 

Die Gerichtsbarkeit dieser Strafgerichte hat sich im vorerwähnten Falle auch auf alle 
anderen von dem. Beschuldigten begangenen und noch nicht bestraften Verbrechen, Verge- 
hen und Lebertretungen auszudehnen. 

5. 3. 

Die in den vorstehenden zwei Paragraphen festgesetzte Strafgericktsbarkeit hat jedoch 
nicht einzutreten in jenen Fällen des Hochverrathes, welche entweder in Folge des an 
einem Orte, oder in einem Landestheile bestehenden Belagerungs- oder Kriegszustandes sur 
Competenz der Kriegsgerichte, oder im Falle des $. 480 der Strafprocess-Ordnung vom 
17. Jünner 1850 vor das Standgericht gehören, oder welche mit den Verbrechen der 
Ausspähung (Spionerie) oder anderer Einverständnisse mit dem Feinde (H. 67 des neuen 
Strafgesetzes), der unbefugten Werbung ($. 92 des Strafgesetzes), oder der Verleitung 
eines Soldaten zur Verletzung militärischer Dienstpflicht und Hiifeleistung zu einem mili- 
türischen Verbrechen (F. 222 des Strafgesetzes) zusammentreffen. In den letzteren Fällen 
steht die Untersuchung und Entscheidung auch über die im $. 1 genannten Verbrechen den 


Militärgerichten su. 
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S. ^. 

Co sie tycze śledztwa przygotowawczego i postawienia w stan oskarżenia, zacho- 
wać się winno przepisy, w tym względzie wskazane w ustawie postępowania karnego 
z d. 17. Stycznia 1850 r. co do zbrodni, które dawniej należały do sądów przysięgłych, 
wszelakoż każdej chwili nastąpić ma zawieszenie śledztwa przygotowawczego z powodu 
zbrodni zdrady głównej i obrazy Majestatu, skoro tego zażąda prokurator rządowy w sku- 
tek własnego zlecenia ministra sprawiedliwości. Sąd kolegialny zieeenie takowe ministra 
sprawiedliwości, weźmie do nałeżytej wiadomości swej, i w odniesieniu się do niego, 
zarządzi zawieszenie śledztwa przygotowawczego. Jeżeli jednak zaskarżony w tako- 
wym razie sądzi, iż niewinność swą wykazać jest w stanie, wówczas żądać ma prawo, 
ażeby podane przez niego dowody uniewinnienia, przez sędzię śledczego były dochodzo- 
ne, i gdyby ztąd, wedle orzeczenia sądu krajowego, któremu rzecz do rozstrzygnienia 
została przedłożoną , wykazała się niewinność jego, azehy mu na to zaświadczenie 
urzędowe wydanem było. 

We wszystkich przypadkach innych, może zawieszenie śledztwa przygotowawcze- 
go nastąpić tylko za uchwałą sądu krajowego, po uprzedniem wysłuchaniu prokurato- 
ra rządowego. Przeciw takiemu wyrokowi, przysłuża prokuratorowi rządowemu zaża- 
lenie nieważności, stosownie do SS 241—246 ustawy postępowania karnego. 

Jeżeli zawieszenie śłedztwa przygotowawczego , prawomocnie zarządzonem zo- 
stało, zaskarżony ma prawo żądać zaświadczenia urzędowego, wspomnionego w $. 113. 
ustawy postępowania karnego. 

$. 5. 

Co się tycze postępowania przy rozprawie głównej i przy zawyrokowaniu, zasto- 
sowane być mają w ogólności te same przepisy, które ustanowione zostały Mojem roz- 
porządzeniem z d. 11. Stycznia 1852 (Nr. 5. w dzienniku praw państwa) w przedmio- 
cie postępowania przed sądami krajowemi, w miejsce sądów przysięgłych weszłemi. 
Tylko że we wszystkich niniejszym przepisem wskazanych przypadkach, sąd krajowy 
postępować i rozstrzygać winien będzie w zgromadzeniu, złożonem z przewodniczącego, 
ośmiu sędziów i jednego protokołisty. Do ogłoszenia zaskarżonego za winnego, po- 
trzeba przynajmniej głosów sześć. Zresztą zarządzi sąd krajowy zawieszenie rozpra- 
wy głównej, dla którejbądź z rzeczonych dwóch zbrodni bez wszelkiego pytania się o 
to obwinionego, jak skoro tego zażąda prokurator rządowy za szezególnem zleceniem 
ministra sprawiedliwości. Jeżeli jednak zaskarżony mniema, iż w stanie jest udowo- 
dnić niewinność swą, wówczas wolno mu będzie także i w razie tego zawieszenia roz- 
prawy głównej, zrobić użytek z prawa, zastrzeżonego mu na ten przypadek poprze- 
dzającym $fem 4. 

$. 6. 

Jezelihy z rozprawy głównej wykazało się, że czyn na obwinionym ciążący, nie 
stanowi wprawdzie zbrodni zdrady głównej lub obrazy Majestatu , lecz inną jest czyn- 
nością karygodną, wyrok pomimo to przecież nałeżeć będzie do sądu krajewego. we- 
dle $їч 1. powołanie swe w tym przedmiocie już wykonującego. 
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$. 4. 


Hinsichtlich der Voruntersuchung und der Versetzung in den Anklagestand sind die 
Vorschriften, welche in diesen Beziehungen durch die Strafprocess-Ordnung vom 17. Jün- 
ner 1850 in Betreff der früher zu den Geschwornengerichten gehörigen Verbrechen ange- 
ordnet sind, zu beobachten, jedoch soll die Einstellung der Voruntersuchung wegen des Ver- 
brechens des Hochverrathes oder der Majeslätsbeleidigung jederzeit stattfinden, sobald der 
Staatsanwalt über besonderen Auftrag des Justizministers sie verlangt. Das Collegialge- 
richt hat einen solchen Auftrag des Justisministers zur Nachricht zu nehmen, und mit Be- 
zug hierauf die Einstellung der Voruntersuchung zu verfügen. Glaubt jedoch der Beschul- 
digte in einem solchen Falle seine Schuldlosigkeit erweisen zu können, so ist er berechtiget, 
su verlangen, dass Entschuldigungsbeweise, die er anzeigt, von dem Untersuchungsrichter 
erhoben, und dass ihm in dem Falle, als sich hieraus nach dem Erkenntnisse des Landes- 
gerichtes, dem die Sache zur Entscheidung vorzulegen ist, seine Schuldlosigkeit ergeben 
würde, ein Amtszeugniss ausgefertiget werde. 

In allen übrigen Füllen kann nur durch Beschluss des Landesgerichtes, nach vorläufi- 
ger Einvernehmung des Staatsanwaltes, die Einstellung der Voruntersuchung erfolgen. 
Gegen ein solches Erkenntniss steht dem Staalsanwalte die Nichtigkeitsbeschwerde nach 
‚Hassgabe der $$. 241 — 246 der Strafprocess-Ordnung zu. 

Ist die Einstellung der Voruntersuchung rechtskräftig verfügt worden, so ist der An- 
geschuldigte berechtiget, das im F. 113 der Strafprocess-Ordnung vorgesehene Amlsseug- 


niss Su fordern. 


H. 5. 


Auf das Verfahren bei der Hauptverhandlung und Entscheidung haben im Allgemei- 
nen diejenigen Vorschriften Anwendung zu finden, welche durch Meine Verordnung vom 
11. Jänner 1852 (Nr. 5 des Reichsgesetzblattes), hinsichtlich des Verfahrens vor den an 
die Stelle der Schwurgeriche getretenen LandesgericMen verfügt worden sind. Nur hat das 
Landesgericht in allen durch die gegenwärtige Vorschrift vorausgesetsten Füllen in einer 
Versammlung von einem Vorsitzenden, acht Richtern und einem Protokollsführer zu verfah- 
ren und zu entscheiden. Zur Schuldigerklärung des Angeklagten sind wenigstens sechs 
Stimmen erforderlich. Uebrigens ist von dem Landesgerichte die Einstellung der Haupt- 
verhandlung wegen eines der genannten zwei Verbrechen ohne weiteres Befragen des Be- 
schuldigten zu verfügen, sobald der Staatsanwalt über besonderen Auftrag des Justizmini- 
sters sie verlangt. Glaubt jedoch der Angeklagte seine Schuldlosigkeit erweisen zu kónnen, 
so soll ihm das für diesen Fall im vorhergehenden $. 4 vorbehaltene Recht auch aus Anlass 


einer solchen Einstellung der Hauptverhandlung zustehen. 


H. 6. 
Ergibt sich aus der Hauptverhandlung, dass die dem Beschuldigten zur Last fallende 


That zwar nich das Verbrechen des Hochverrathes oder der Majestütsbeleidigung, aber eine 
andere strafbare Handlung bildet, so hat sich das nach Massgabe des $. 1 eingeschrittene 
Landesgericht dennoch der Urtheilsfüllung zu unterziehen. 
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S. 7. 

Sad krajowy orzekać ma także i co sie tycze pretensyj, utrzymywanych ze strony 
Stanu lub osób prywatnych, przeciw osobom, za zbrodnię zdrady głównej skazanym. 
Do szkody, wyrządzonej ze zbrodni zdrady głównej, policzone być mają nietylko wszy- 
stkie bezpośrednio lub pośrednio przez takową sprowadzone uszkodzenia, lecz też i 
wszelkie koszta, niesione do utlumienia zbrodniczego przedsięwzięcia lub do przywró- 
cenia porządku i bezpieczeństwa. Co się tycze rodzaju i kwoty wydatków, łożonych 
na ten cel ze skarbu państwa, przyznać winien sąd krajowy zupełną moc dowodu wy- 
Калот urzędowym i rachunkom władz administracyjnych , przez właściwą rachunkową 
władzę rządową rozpoznanym i sprawdzonym, wedłe okoliczności nawet samym 
przez się. 

3 

Powyzsze postanowienia, zastosowane beda takze i do wszystkich dawniej popel- 
nionych zbrodni zdrady głównej, i zamieszania publicznej spokojnosci, oznaczonego 
w $. 58. części |. księgi ustaw karnych z dnia 3. Września 1803 roku, w przed- 
miocie których przed obwieszczeniem niniejszego rozporządzenia, nie został jeszcze 
wydany wyrok ostateczny w instancyi pierwszej. 

Franciszek Jozef m. p. 
Hr. Buol- Schauenstein m. p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu: 
Ransonnet m. p. 


120. 
Rozporządzenie cesarskie z dnia 27. Maja 1852, 


ohowiązujące w królestwach : Węgier, Kroacyi, Slawonii, w wujewództwie Serbskiem i w banacie 
Temeskim; 
którem ustanowiona zostaje dla rzeczonych właśnie krajów korennych kompeien- 
cya sadów karnych. 

Aby aż do zaprowadzenia ostatecznej organizacyi sądów i nowego postępowania 
karnego także i w Mojich królestwach: Węgier, Kroacyi i Slawonii, wwojewództwie 
Serbskiem i banaeie Temeskim, rozporządzenia o kompetencyi różnych kategoryj są- 
dów karnych, zawarte w prowizorycznych przepisach ), obecnie tamże moc jeszcze 
mających, w zgodność ustawić z postanowieniami obwieszezone] patentem z dnia dzi- 


*) a) Najwyższe postuuowienie z d. 3. Listopada 1849, w dzienniku praw kraj. dla Węgier N. 1. 

5) Najwyższe postanowienie z d. 28. Grudnia 1349 r., tamże N. 2. 

e) Najwyższe postanowienie z d. 1. Marca 1850 r. w dzienniku praw krajowych dla Kroa- 
eyi i Slawcnii Nr. 4. 

d) Rozporządzenie ministe: stwa sprawiedliwości z d. 30. Czerwca 1850 r. w dzienniku praw 
państwa Nr. 259. 

e) Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 16. Lipca 1850 r., tamże Nr. 308. 

f) Cesarskie rozporządzenie z d. 24. Lipca 1850 r., tamże Nr. 312. 

g) Rozporządzenie ministra sprawieńliwości z d. 17. Sierpnia 1851 r., tamże Nr. 193. 
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A. 7. 

Das Landesgericht hat auch über die von Seite des Staates oder von Privatpersonen 
gegen die wegen des Verbrechens des Hochverrathes Verurtheilten geltend gemachten Au- 
sprüche auf Schadenersaitz zu erkennen. Zu dem aus dem Verbrechen des Hochverrathes 
entstandenen Schaden sind aber nicht nur alie unmittelbar oder mittelbar durch dasselbe 
herbeigeführten Beschädigungen. sondern auch alle zur Unterdrückung der verbrecherischen 
t nternehmung oder zur Wiederherstellung der Ordnung und Sicherheit aufgewendeten Ko- 
sten zu rechnen. Ueber die Art und den Betrag der zu diesen Zwecken aus dem Staats- 
schatze bestrittenen Auslagen ist den von der competenten Staats-Bechnungsbehörde geprüf- 
ten und für richtig befundenen Antsausweisen und Rechnungen der Verwaltungsbehórden 
ron dem Landesgerichte. nach Beschaffenheit der Umstände selbst für sich allein, volle Be- 
ioeiskraft einzuräumen. 

5. 8. 

Die vorstehenden Bestimmungen sind auch auf alle früher begangenen Fälle des Ver- 
brechens des Hochrerrathes und der im F. 58. J. Teiles des Strafgesetzbuches vom З. Sep- 
tember 1803 bestimmten Störung der öffentlichen Ruhe in Anwendung zu bringen, hinsicht- 
lich welcher vor der Kundmachung dieser Verordnung noch kein Endurtheil erster Instanz 


ergangen ist. 


Franz Joseph m. р. 


&r. Buoi-Schauenstein » p. Krauss m. p. 


Auf Allerhöchste Anordnung: 


Bansonnel m. p. 


120. 


Kaiserliche Verordnung vom 27. Mai 1852. 
wirksum für die Königreiche Ungarn. Croatien. Siavonien, die serbische Woiwodschaft und das Temeser Banat, 


wodurch für eben diese Kronländer die Competenz der Strafgerichte festgesetzt wird. 


Um bis sur Einführung der definuicen Gerichts-Ürganisation und eines neuen Siraf- 
Verfahrens auch in Unseren Königreichen Ungarn. Croatien und Slaconien, der serbischen 
Woiwodschaft und dem Temeser Banale die in den dermal daselbst provisorisch bestehen- 
den Vorschriften“) enthaltenen Anordnungen über die Competenz der verschiedenen Arten 


ron Strafgerichten mit den Bestimmungen des mit dem Patente vom heutigen Tage kundge- 


) a) Mlerhöchste Entsehliessung com 3. November 4849, im Landesgesetsblatte für Ungarn Nr. J. 
b) Allerhöchste Entschliessung rom 28 December 1849, ebenda Nr. 2. 
e) Alierhóchste Entsehliesgung vom f. März 1850, im Landesgesctsblatte für Croatien und Slavonien 
Nr. 4 
d) Justisministeriel-Verordnung vom 30. Juni 1850, im Reichsgesetsblatte Nr. 259. 
e) Justizministerial-Erlass rom 16 Juli 1850. ebenda Nr. 303. 
©) Kaiserliche Verordnung rom 24. Juli 1850. ebenda Nr. 312. 
E) Ferordnung des Ministers der Justiz vom F7. August £82 f. ebenda Nr. 193. 


153! * 
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siejszego ustawy karnej na zbrodnie, wykroczenia i przestępstwa, po wysłuchaniu Mo- 
jich ministrów 1 po zasiągnieniu Mojej Rady państwa, stanowię, co następuje: 


Artykuł I. 
Począwszy od dnia 1. Września 1852 r. w wyż rzeczonych właśnie krajach ko- 
ronnych obowięzywać będą, co się tycze właściwości sądownictwa karnego na zbrodnie, 
wykroczenia i przestępstwa postanowienia następujące: 


Artykuł Il. 

Do sądów krajowych należy tak rozprawa główna jak zawyrokowanie w nastę- 
pujących przypadkach zbrodni : 

1) zdrady głównej, obrazy Majestatu, obrazy wyrządzonej Członkom Domu ce- 
sarskiego i zamieszania publicznej spokojności ($$. 58 aż do 66 ustawy karnej na 
zbrodnie, wykroczenia i przestępstwa); 

2) powstania i rozruchu ($$. 68—73 i 75); 

3) gwałtu publicznego; 

a) przez gwałtowne działanie przeciw zgromadzeniu jakiemu, przez rząd do roz- 
praw publicznych powołanemu, przeciw sądowi lub przeciw innej władzy publi- 
cznej ($$. 75, 77 i 80); 

b) przez gwałtowne działanie przeciw korporacyom prawnie uznanym , albo prze- 
ciw zgromadzeniom, pod spółdziałaniem lub nadzorem władzy publicznej odby- 
wającym się ($$. 78, 79 1 80); 

c) przez złośliwe uszkodzenie cudzej własności ($$. 85 i 86); lub przez inne zło- 
śliwe czyny lub opuszczenia, pod okolicznościami , szczególnie niebezpieeznemi 
(S. 87); albo przez złośliwe uszkodzenia lub przeszkodzenia w telegrafach rzą- 
dowych (S. 89); atoliz we wszystkich tych trzech przypadkach, jeżeli wedle u- 
stawy kara więzienia najmniej na pięć do lat dziesięciu orzeczoną być winna; 

d) przez iudokradztwo ($$. 90 i 91); 

e) przez trudnienie się handlem niewolnikami (ustęp końcowy $. 95); 

f) przez porwanie ($$. 96 i 97), atoliz wtedy tylko, jeżeli wedle ustawy na karę 
więzienia od pięciu do lat dziesięciu zawyrokować należy; 

5) nadużycia władzy urzędowej (SS. 101—108); 

5) fałszowania pubiicznych papierów kredytowych ($$. 106—117); 
6) fałszowania monety ($$. 118—121); 

7) zgwalcenia religii (SS. 122 1 123); 

8) zgwalcenia niewiasty, zhańbienła i nierządu naturze przeciwnego (SS. 125— 
130), wszelakoz w obudwóch ostatnich przypadkach wtenczas tylko, jeżeli wedle usta- 
wy kara więzienia najmniej od pięciu do lat dziesięciu orzeczoną być ma; 

9) morderstwa i zabójstwa ($$. 135—143); 

10) spędzenia płodu mimo wiedzy i wbrew woli matki (SS. 147 i 148), atoliż 
wtedy tylko, jeżeli wedle ustawy orzeczoną być ma kara więzienia od pięciu do lat 
dziesięciu; 
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machten Strafgesetses über Verbrechen, Vergehen und Ueberiretungen in Einklang zu brin- 
gen, verordne Ich, nuch Vernehmung Meiner Minister und nach Anhörung Meines Reichs- 


rathes, wie folgt : 
Artikel I. 


Vom 1. September 1852 angefangen haben in den eben genannten Kronlündern hin- 
sichtlich der Zuständigkeit der Strafgerichtsbarkeit über Verbrechen, Vergehen und Ueber- 


tretungen, folgende Bestimmungen su gelten : . 
Artikel II. 


Vor die Landesgerichte gehört die Hauptverhandlung und Entscheidung über nachste- 
hende Verbrechen: 

1. Hochverrath, Beleidigungen der Majestät und der Mitglieder des kaiserlichen Hau- 
ses, und Störung der öffentlichen Ruhe ($$. 58—66 des Strafgesetzes über Verbrechen. 
Vergehen und Uebertretungen) : 

2. Aufstand und Aufruhr ($$. 68—73 und 75): 

3. öffentliche Gewaltthätigkeit: 

a) durch gewaltsames Handeln gegen eine von der Regierung zur Verhandlung öffentlicher 
Angelegenheiten berufene Versammlung, gegen ein Gericht oder eine andere öffentliche 
Behörde ($$. 76, 77 und 80); 

b) durch geweltsames Handeln gegen gesetzlich anerkannte Körperschaften oder gegen 
Versammlungen, die unter Mitwirkung oder Aufsicht einer öffentlichen Behörde ge- 
halten werden ($$. 78, 79 und 80); 

c) durch boshafte Beschädigung fremden Eigenthumes ($$. 85 und 86), oder durch an- 
dere boshafte Handlungen oder Unterlassungen unter besonders gefährlichen Verhält- 
nissen ($. 87), oder durch boshafte Beschädigungen oder Störungen am Staats-Tele- 
graphen (F. 89); jedoch in allen diesen drei Fällen nur dann, wenn nach dem Ge- 
setse mindestens auf Kerkerstrafe zwischen fünf und sehn Jahren zu erkennen ist: 

d) durch Menschenraub ($$. 90 und 91); 

e) durch Betreibung eines fortgesetsten Verkehres mit Sklaven (Schlussabsats des $.95) : 

f) durch Eniführung ($$. 96 und 97), jedoch nur dann, wenn nach dem Gesetze auf 
Kerkerstrafe zwischen fünf und sehn Jahren zu erkennen ist: 

Missbrauch der Amisgewalt ($$. 101—103): 

Verfälschung der öffentlichen Creditspapiere ($$. 106— er : 

Münsverfülschung ($$. 118—121): 

Religionsstörung ($$. 122 und 123); 

Nothsucht, Schändung und Unzucht wider die Natur ($$. 125— 130). jedoch für 


* 9 N ж 


die beiden jetsteren Fälle nur dann. wenn nach dem tiesetze mindestens auf Kerkerstrafe 
swischen fünf und sehn Jahren zu erkennen ist; 

9. Mord und Todtschlag ($$. 134— 143); 

10. Abtreibung der Leibesfrucht wider Wissen und Willen der Mutter ($$. 147 und 
148), jedoch nur dann, wenn nech dem Gesetze auf Kerkerstrafe zwischen fünf und sehn 


„Jahren zu erkennen isl: 
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11) podrzueenia dziecka ($$. 149 i 150), jednakowoż wtedy tylko, jeżeli wedle 
ustawy orzeczoną być ma kara więzienia od pięciu do lat dziesięciu; 

12) ciężkiego uszkodzenia cielesnego ($$. 152—157), wszelakoż wtedy tylko, je- 
żeli z mocy ustawy orzeczoną być ma kara więzienia od pięciu do lat dziesięciu; 

13) pojedynku ($$. 158—165), wszelakoz wtedy tylko, jeżeli podług ustawy wy- 
mierzoną być ma kara więzienia najmniej od pięciu do lat dziesięciu; 

15) podpalenia ($$. 166—169), atoliz wtedy tylko, jeżeli według ustawy orze- 
czoną być winna kara więzienia najmniej od pięciu do lat dziesięciu; 

15) kradzieży ($$. 171—176) wszelakoż wtedy tylko, jeżeli według $. 179. 
zawyrokowaną być ma kara więzienia od pięciu do lat dziesięciu; 

16) przeniewierzenia ($$. 181—155). jednakże wtedy tylko, jeżeli wedle usta- 
wy orzcezoną być ma kara więzienia najmniej od pięciu do lat dziesięciu; 

17) rozboju ($$. 190—195); 

18) oszustwa ($$. 197— 90^); wszelakoż wtedy tylko, jeżeli wedle ustawy orze- 
ezong być ma kara więzienia najmniej od pięciu do lat dziesięciu; 

19) potwarzy ($$. 209—210), wszelakoz wtedy tylko, jeżeli z mocy ustawy o- 
rzeczoną być winna kara więzienia od pięciu do lat dziesięciu; 

20) dania zbrodniarzom pomocy, atoliż w tym tylko przypadku, jeżeli wedle 
$. 218. orzeczoną być winna kara więzienia od pięciu do lat dziesięciu. 

Artykuł III. 

Śledztwo przygotowawcze eo do ciężkich tych, w powyższym artykule namienio- 
nych zbrodni, należy do sądów powiatowych pierwszej klasy (sądów powiatowych ko- 
legialnych). 

Artykuł IV. 

Do sądów powiatowych pierwszej klasy (sądów powiatowych kolegialnych ), nale- 
ży dalej w okręgu, przekazanym im jako sądom karnym na zbrodnie i wykroczenia, 
śledztwo przygotowawcze i rozprawa główna, jako też zawyrokowanie w pierwszej 
instancyi: 

1) со do wszystkich zbrodni, powyżej (art. Hl) nie przekazanych sądom krajowym; 

2) co do wszystkich wykroczeń, w niniejszej powszechnej ustawie karnej wy- 
szezególnionych. 

Artykuł V. 

Do sądów powiatowych (pojedynezych), należy postępowanie : 

1) eo do wszystkich przestępstw, w powszechnej ustawie karnej wyszezególnionych: 

2) eo do wszelkich przestąpień innych, o ile nie są przekazane sądownictwu 
władz bezpieczeństwa. władz gmimych lub też innych. 

Artykuł VI. 

Co się tyeze postępowania we wszystkich wyż wymienionych karygodnych ezyn- 
nościach, rzeczone sądy karne urzędować winny w tychże krajach koronnych tymeza- 
«em jeszcze podług przepisów istniejących, z tem dalszem postanowieniem: iż wszel- 
kie uchwały względem odstąpienia od dałszegn postępowania przy sledztwach przygo- 
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II. Weglegung eines Kindes ($$. 149 und 150), jedoch nur dann, wenn nach dem 
Gesetze auf Kerkerstrafe zwischen fünf und sehn Jahren zu erkennen ist ; 

12. schwere körperliche Beschädigung ( $$. 152—157), jedoch тит dann, wenn nach 
dem Gesetze auf Kerkerstrafe zwischen fünf und sehn Jahren zu erkennen ist; 

13. Zweikampf ($$. 158—165), jedoch nur dann, wenn nach dem Gesetze mindestens 
auf Kerkerstrafe zwischen fünf und zehn Jahren zu erkennen ist; 

14. Brandlegung ($$. 166—169), jedoch nur dann, wenn nach dem Gesetze minde- 
stens «uf Kerkerstrafe zwischen fünf und sehn Juhren zu erkennen ist; 

15. Diebstahl ($$. 171 —176). jedoch nur dann, wenn nach dem $. 179 auf Kerker- 
strafe zwischen fünf und zehn Jahren su erkennen ist; 

16. Veruntreuung ($$. 181—184), jedoch nur dann, wenn nach dem Gesetze minde- 
stens auf  Kerkerstrafe zwischen fünf und sehn Jahren su erkennen ist; 

17. Raub ($$. 190—195); 

18. Betrug ($$. 197—204), jedoch nur dann, wenn nach dem Gesetze mindestens auf 
Kerkertrafe zwischen fünf und sehn Jahren zu erkennen ist ; 

19. Verläumdung ($$. 209 und 210), jedoch nur dann, wenn nach dem Gesetze auf 
Kerkerstrafe zwischen fünf und sehn Jahren zu erkennen isl ; : 

20. Verbrechern geleisteter Vorschub, jedoch nur in dem Falle, wenn nach $. 218 auf 


Kerkerstrafe zwischen fünf und zehn Jahren zu erkennen ist. 
Artikel III. 


Die Voruntersuchung rücksichtlich der im vorstehenden Artikel aufgeführten schweren 


Verbrechen steht den Bezirksgerichten erster Classe ( Bezirks-Collegialgerichten) zu. 
Artikel IV. 


Den Besirksgerichten erster Classe ( Besirks- Collegialgerichten) steht ferner in dem 
ihnen als Strafgerichten über Verbrechen und Vergehen zugewiesenen Sprengel die Vorun- 
tersuchung und Hauptverhandlung, so wie die Entscheidung in erster Instanz zu: 

1. über alle oben (Art. IT) nicht den Landesgerichten zugewiesenen Verbrechen; 


2. über alle in dem allgemeinen Strafgesetze aufgeführten Vergehen. 
Artikel V. 


Vor die Bezirks- (Einzeln-) Gerichte gehört das Verfahren: 
1. über alle in dem allgemeinen Strafgesetse aufgeführten Uebertrelungen ; 
2. über alle anderen Uebertretungen, in so weit sie nicht der Competenz der Sicher- 


heits-, Gemeinde- oder anderer Behörden zugewiesen werden. 
Artikel VI. 


In Beziehung auf das Verfahren über alle vorungeführten strafbaren Handlungen 
haben die genannten Strafgerichte in diesen Kronländern vorläufig noch nach den bestehen- 
den Vorschriften vorzugehen, mit der weiteren Bestimmung, dass alle Beschlüsse über die 


Ablassung von dem weiteren Verfahren bei Voruntersuchungen hinsichtlieha der in den 
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towawczych z powodu zbrodni. w $$. 58—66 ustawy karnej oznaczonych, wprzód nim 
wydane zostaną, przedłożone być winny sądowi wyższemu dystryktualnemu (tabuli ba- 
nalnej, sądowi wyższemu krajowemu) do potwierdzenia lub stosownego odmienienia, 
tudzież, iż przepis prowizorycznie istniejących rozporządzeń, wedle którego w wa- 
żniejszych przypadkach, procesa karne, jeszcze przed ogłoszeniem wyroku z urzędu 
wyrszemu sądowi dystryktualnemu (tabuli banalnej, wyższemu sądowi krajowemu) do 
wyższego zadecydowania przedłożone być muszą, zastosowanym być winien do wszy- 
stkich w Sch 58—66, 68—78, 76—82, 85 lit. c), 87, 101—105, 106—121, 
134—152, 158—170, 190—196, 279—300 i 392—305 ustawy karnej oznaczonych 
zbrodni i wykroczeń. Jeżelizaś idzie o którę ze zbrodni, oznaczonych w $5 58—66, 
101—103 i 106—117, wówczas akta wraz z wyrokami sądów niższych, przed- 
łożone być winny przez wyższy sąd dystryktualny najwyższemu trybunałowi sądowe- 
mu we Wiedniu, do stanowienia w przedmiocie takowym. 
Artykuł ҮП. 

Powyższe postanowienia zastosowanie znajdują także do wszystkich w dniu 1-m 
Września 1852 r. już wiszących przypadków karnych, w których przed tymże dniem 
w pierwszej instancyi żaden jeszcze wyrok nie zapadł. 

Franciszek Józef m. p. 
Hr. Buol-Sehauensfein m. p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu, 
Ransonnet m. p. 


121. 


Cesarskie rozporządzenie z dnia 27. Maja 1852, 
obowiązujące w Siedmiogrodzie, 
którem ustanowione zostaja dia tego Wieikiego-Ksiestwa, aż do chwili zaprowa- 
dzenia tamże ostatecznej organizacyi sadowej i nowego postępowania karno-pro- 
cesowego, kompetencya i postepowanie sadów karnych. 
Aby aż do chwili, kiedy także i w Mojem Wielkiem-Księstwie Siedmiogrodzkiem 
w życie wejdzie ostateczna organizacya sądowa wraz z nową ustawą o postępowaniu 
karnem, przepisy i zwyczaje, obeenie tamże jeszcze istniejące, w zgodność postawić z 
postanowieniami ustawy karnej na zbrodnie, wykroczenia i przestępstwa, z dniem 1-m 
Września 1852 w całym obrębie cesarstwa w życie wchodzącej, po wysłuchaniu Mo- 
jich ministrów i po zasiągnieniu zdania Mojej Rady państwa, stanowię, co następuje :. 


Artykał I. 


Z, dniem 1. Września 1852, w całym obrębie Mojego Wielkiego-Księstwa, wyko- 
nywane być winno sądownictwo karne codo karygednych czynów w ustawie karnej za 
zbrodnie i wykroczenia peczytanych, przez prowizoryczne c. k. sądy krajowe, co do 
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$$. 58—66 des Strafgesetzes bezeichneten Verbrechen vor ihrer Ausfertigung dem Districts- 
Obergerichte (der Banal- Tafel, dem Oberlundesgerichte) zur Bestätigung oder angemessen 
erscheinenden Abünderung vorzulegen sind, und dass die Vorschrift der provisorisch beste- 
henden Verordnungen, wornach in wichtigeren Fällen die Strafprocesse vor der Veröffentli- 
chung des Urtheiles von Amtswegen dem Districts-Obergerichte (Banal-Tafel, Ober- 
landesgericht) zur höheren Entscheidung vorgelegt werden müssen, auf alle in den 
$$. 58— 66, 68—73, 76—82, 85 lit. e, 87, 101—104, 106—121, 134—142, 158—170, 
190—196, 279—300 und 302 305 des Strafgesetzes bezeichneten Verbrechen und Ver- 
gehen Anwenduny finden soll. Hundelt es sich uber um eines der in den $$. 58—66, 
101—103 und 106—117 bestimmten Verbrechen, so sind die Acten von dem Districts- 
Obergerichte sammt den Urtheilen der unteren Gerichte dem obersten Gerichtshofe in Wien 
sur Entscheidung vorzulegen. 
Artikel VH. 

Die vorstehenden Bestimmungen haben auch auf alle am 1. September 1852 bereits 

«nhüngigen Straffáülle Anwendung zu finden, über welche vor jenem Taye in erster Instanz 


noch kein Urtheil geschöpft worden ist. 


Franz Joseph m. p. 


Gr. Buol-Schauenstein т. p. Krauss m. р. 


Auf Allerhóchste Anordnung: 


JRansonnel m. p. 


121. 
Kaiserliche Verordnung vom 27. Mai 1852, 


wirksam für Siebenbürgen, 


womit für dieses Grossfürstenthum, bis zur Einführung der definitiven Justiz-Orga- 
nisation und einer neuen Strafprocess-Ürdnung daselbst, die Compelenz und das Ver- 
fahren der Strafgerichte bestimmt wird. 


Um für die Zeit, bis auch in Meinem Grossfürstenthume Siebenbürgen die definitive 
Justis-Orgunisation und eine neue Strafprocess-Ordnung in Wirksamkeit treten werden, die 
dermal ebendaselbst noch bestehenden Vorschriften und Uebungen hinsichtlich der Competens 
und des Verfahrens der Strafgerichte in Einklang zu bringen mit den Bestimmungen des im 
yunzen Umfange des Kaiserthumes ат 1. September 1852 in Wirksamkeit tretenden Straf- 
gesetzes über Verbrechen, Vergehen und Üebertretungen, verordne Ich, nach Vernehmung 


Meiner Minister und nach Anhörung Meines Reichsrathes, wie folgt: 
Artikel 1. 


Vom 1. September 1852 ungefangen ist im ganzen Umfange Meines Grossfürsten- 
thumes Siebenbürgen die Strafgerichtsbarkeit über die in dem Strafgesetze als Verbrechen 
und Vergehen bezeichneten strafbaren Handlungen von den provisorischen К. К. Landesge- 
richten ; hinsichtlich der Uebertretungen aber von den provisorischen k. k. Bezirks-Einzeln- 
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przestępstw zaś, przez prowizoryczne с. К. sądy powiatowe pojedyneze, w tymże kraju 
koronnym albo już ustanowione, albo jeszcze ustanowić się mające. 


Artykuł II. 


Od tej samej chwili, prowizoryczny с. К. sąd wyższy krajowy w Hermansztadzie 
urząd swój pełnić będzie jako sąd wyższy (instaneya druga) nad całym obrębem Mojego 
' Wielkiego-Ksiestwa Siedmiogrodzkiego włącznie kraju Sasów i dawniejszego Pogra- 
nicza wojskowego, we wszystkich sprawach karnych, w pierwszej instancyi przez pro- 
wizoryczne с. К. sądy krajowe i przez prowizoryczne с. К. sądy powiatowe pojedyn- 
cze odbywanych. 

Za trzecię (najwyższą) instancye dla wszystkich praw karnych, uważanym być 
ma Mój najwyższy trybunał sądowy. 

Artykuł M. 

Co się tycze postępowania, тос mają tymczasem w całym obrębie Wielkiego- 
Księstwa Siedmiogrodzkiego co do zbrodni i wykroczeń, przepisy drugiego działu czę- 
sci I.—a со do przestępstw, przepisy drugiego działu części П. księgi ustaw karnych 
z dnia 3. Września 1803 r., wraz ze wszystkiemi następnie wydanemi rozporządze- 
niami, z tem dalszem postanowieniem: iz wszelkie uchwały względem zaniechania dal- 
szego postępowania przy śledztwach przygotowawczych z powodu zbrodni, w $$° 58— 
66 ustawy karnej oznaczonych, wprzód nim wydane będą, przedłożone być winny wyż- 
szemu sądowi krajowemu do potwierdzenia lub stosownego odmienienia, tudzież, iż 
przepis SSíów 433 1 442 części I. księgi ustaw karnych z d. 3. Września 1803 roku, 
wedle którego wyroki sądów karnych pierwszej instancyi w niektórych przypadkach 
także dla ważności czynów karygodnych, przed ich ogłoszeniem sądowi wyzszemu, a 
znowu w pewnych przypadkach, przez tegoż najwyższemu trybunałowi sądowemu 
przedłożone być winny, zastosowanym być ma pod pierwszym względem do wszystkich 
zbrodni i wykroczeń, w Sëch 58—66, 68—78, 76—82, 85 lit. c), 87, 101—104. 
106—121, 134—142, 158—170, 190—196, 279—300 i 302—305 ustawy kar- 
nej oznaczonych , a zaś co sie tycze dalszego przedłożenia najwyższemu trybunalowi 
sądowemu, do zbrodni i wykroczeń, w Sëch 58— 66, 101—103 i 106—117 ustawy 
karnej oznaczonych. 


Artykuł IV. 

Powyższe postanowienia zastosowanie znajdują także do wszystkich przed dniem 
1. Września 1852 r. popełnionych karygodnych czynów, w których postępowanie kar- 
ne nie było prawomocnie jeszcze ukończone, w skutek czego wier wszelkie u innych 
władz wiszące karno-sądowe dochodzenia i rozprawy do dalszego postępowania, od- 
stą pione być winny sądowi karnemu, wedle tego rozporządzenia właściwemu. 

Artykuł V. 

Wyroki i rozstrzygnienia w sprawach karnych, które przed wyż oznaczonym cza- 
sem w drugiej luh w wyższej jeszeze instancyi, przez dotychczasową c. k. prowizory- 
czną komisyę sądu wyższego w Hermansztadzie, przez królewsko-siedmiogrodzkie gu- 
bernium, przez tabulę sądową albo przez uniwersytet narodowy saski orzeczone zostały, 
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gerichten aussuüben, welche in diesem Kronlande bereits errichtet sind, oder noch errichtet 
werden. 


Artikel II. 

Von eben diesem Zeitpuncte angefangen hat als Obergericht (zweite Instanz) für 
den gansen Umfang Meines Grossfürstenthumes Siebenbürgen mit Einschluss des Sachsen- 
landes und des früheren Militär-Gränzgebietes, über alle in erster Instanz von den pro- 
visorischen k. k. Landesgerichten und von den provisorischen К. k. Bezirks-Einzelngerich- 
ten verhandelten Strafsachen das provisorische k. К. Oberlandesgericht zu Hermannstadt 
einsuschreiten. 

Als dritte (höchste) Instanz für alle diese Strafsachen wird Mein oberster Gerichts- 
hof erklärt. 


Artikel III. 

In Beziehung auf das Verfahren haben einstweilen im ganzen Umfange des Gross- 
fürstenthumes Siebenbürgen hinsichtlich der Verbrechen und Vergehen die Vorschriften des 
zweiten Abschnittes des I. Theiles, und hinsichtlich der Uebertretungen die Anordnungen 
des zweiten Abschnittes des zweiten Theiles des Strafgesetzbuches vom 3. September 1803 
sammi den hiezu nachträglich erlassenen Verordnungen mit der weiteren Bestimmung zu 
gelten, dass ulle Beschlüsse über die Ablassung von dem weiteren Verfahren bei Vorunter- 
suchungen hinsichtlich der in den $$. 58 — 66 des Strafgesetzes bezeichneten Verbrechen 
vor ihrer Ausfertigung dem Oberlandesgerichte zur Bestätigung oder angemessen erschei- 
nenden Abänderung vorzulegen sind, und dass die Vorschrift der $$. 433 und 442 des 
I. Theiles des Strofgeselsbuches vom З. September 1803, wornach die Urtheile der 
Strafgerichte erster Instanz in mehreren Fällen auch wegen Wichtigkeit der strafbaren 
Handlung vor ihrer Kundmachung an das Obergericht und in gewissen Fällen von die- 
sem an den obersten Gerichtshof vorzulegen sind, in ersterer Beziehung auf alle in den 
$$. 58 — 66, 68 — 73, 76 — 82, 85 lit. с), 87, 101 — 104, 106 121, 134 — 112, 
158 — 170, 190 — 196, 279 — 300 und 302 — 305, und in Beziehung auf die 
weitere Vorlage an den obersten Gerichtshof auf die in den $$. 58 — 66, 101 — 103 
und 106 — 117 des Strafgesetzes bezeichneten Verbrechen und Vergehen Anwendung 
finden soll. 


Artikel IV. 

Die vorstehenden Bestimmungen haben auch auf ulle vor dem 1. September 1852 
begangenen strafbaren Handlungen, worüber das Strafverfahren noch nicht rechtskräftig 
beendiget ist, Anwendung zu finden, wornach alle bei anderen Behörden anhängigen straf- 
gerichtlichen Untersuchungen und Verhandlungen zur Fortsetzung an die nach dieser Ver- 


ordnung competenten Strafgerichte abzutreten sind. 


Artikel V. 

Urtheile und Entscheidungen in Strafsachen, welche vor obigem Zeitpuncte in zweiter 
oder noch höherer Instanz von der bisherigen k. k. provisorischen Obergerichts-Commission 
zu Hermannstadt von dem königlich-siebenbürgischen Gubernium, von der Gerichstafel oder 
von der sächsischen Nations- Universität gefällt wurden, haben, in soferne nach den früheren 
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o ile od nich podług dawniejszych ustaw krajowych dalsze jeszeze służyć mogło odwo- 
łanie, mają być do najwyższego trybunału sądowego przesłane, jako do instancyi o- 
statniej. 

Wyroki i deeyzye zaś, przez wszystkie inne jakbądź nazwane sądy i władze przed 
1. Września 1852 r. w sprawach karnych orzeczone, a jeszeze nie prawomocne, na- 
wet choćby drogą wyższej instaneyi były orzeczone, tyłko za rozstrzygnienia pierw- 
szej instancyi mają być uważane, a przetoż więc dalsze ich odwołanie , o ile takowe 
podług dotychczasowych ustaw jeszcze jest wolne, bez wyjątku do c. k. prowizoryczne- 
go sądu krajowego jako instancyi drugiej, lub do najwyższego trybunału sądowego, 
jako instancyi trzeciej, nastąpić winno. 


Franciszek Józef m. p. 
Buol-Schauenstein m. p. Krauss m. p. 


Z Naiwyipzego rozkazu, 
Bansennet m p. 
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Landesgesetzen dagegen noch ein weiterer Rechtszug zulässig war, un den obersten Ge- 
richtshof als letste Instanz zu gelangen. 

Die von allen übrigen, wus immer für Namen habenden Gerichten und Behórden vor 
dem 1. September 1852 in Strafsachen gefällten, und noch nicht rechtskräftigen Urtheile 
und Entscheidungen aber sind, wenn sie auch in höherer Instanz gefällt wurden, nur als 
Entscheidungen erster Instanz anzusehen, und es ist daher der weitere Rechtszug, in soferne 
ein solcher nuch den bisherigen Gesetzen noch offen ist, ohne Ausnahme an das k. k. provi- 
sorische Oberlandesgericht als zweite Instanz, und an den obersten Gerichtshof als dritte 
Instanz zu leiten. 


Franz Joseph m. p. 
Gr. Boul-Schauenstein m. p. Krauss m. p. 


Auf Allerhöchste Anordnung : 
Bansonnet m. р. 
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moca którego dla wszystkich krajów koronnych państwa, z wyjątkiem Pogranicza 

wojskowego, nowa ustawa drukowa wydana, taż z dniem 1. Września 1852 r. w 

życie wprowadzona, a oraz ustawa przeciw nadużyciu druku z d. 13. Marca 1849 r- 
(Nr. 164 dziennika praw państwa) uchylona zostaje. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroaeyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Iliryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiąże Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielli- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szlaska , Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiążęcony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi і Gradyski, Książe Trydentu Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
F'eldkirchu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej: Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 
zważywszy, iż obwieszezenie uzupełnionej powszechnej ustawy karnej, w skutek Na- 
szego patentu z d. 27. Maja 1852 r. dla całego obrębu państwa, z wyjątkiem Pograni- 
cza wojskowego, nastąpione, równie jak przeświadczenie, o niedosta'teczności dotych- 
czasowych przeciw nadużyciu druku istniejących postanowień i przepisów powzięte, ko- 
nieczność rewizyi ich wywołały, postanowiliśmy, po wysłuchaniu Naszych ministrów, i 
zasiągnieniu oraz zdania Naszej Rady państwa, z jednocześnem uchyleniem Naszego 
patentu z dnia 13. Marca 1849 r., wydać następującą ustawę drukową, dla wszystkich 
krajów koronnych, z wyjątkiem Pogranicza wojskowego, z dniem 1. Września 1852 r. 
w życie wchodzącą. 


USTAWA DRUKOWA. 


Rozdział I. 
Ogólne «postanowienia. 
$. 1^ 


Cokolwiek niniejszym patentem o pismach drukowych jest rozporzadzonem, odno- 
sić będzie moc swą nietylko do płodów prasy drukarskiej, lecz też i do wszelkich, przez 
odcisk kamienio-, metalo-, lub drzeworytu , przez wybijanie, odformowanie lub przez 
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wodurch für siimmtliche Kronländer des Reiches, mit Ausnahme des Militir-Girinz- 

gebieles, eine neue Press-Ordnung erlassen, und vom 1. September 1852 ange- 

fangen in Wirksamkeit gesetzt, und das Gesetz gegen den Missbrauch der Presse vom 
13. März 1849 (Nr. 161 des Reichsgesetzblattes) ausser Geltung gesetzt wird. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


könig von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, König von 
Jerusalem etc.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guasialla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen. Friaul, Ragusa und Zara; gefirsteter Graf 
von „Habsburg , von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg elc.; Herr von Triest, von Сайато und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien etc. etc, 


haben in der Erwägung, dass die mit Unserem Patente vom 27. Mai 1852 erfoigte Kund- 
machung des vervollständigten allgemeinen Strufgesetzes für den ganzen Umfung des Rei- 
ches mit Ausnahme des Militär-Gränzgebietes, so wie die gewonnene Ueberzeugung von der 
Unzulänglichkeit der gegen den Missbrauch der Presse bestehenden gesetzlichen Bestim- 
mungen und Vorschriften, die Revision derselben nothwendig gemacht hat, nach Verneh- 
mung Unserer Minister, und nach Anhörung Unseres Reichsrathes unter gleichzeitiger Aus- 
serwirksamkeitselzung Unseres Patentes vom 13. März 1849 folgende Press-Ordnung für 
sümmtliche Kronländer, mit Ausnahme des Militür-Grünzgebietes zu erlassen., und selbe 
vom 1. September 1852 un in Wirksumkeit zu setzen befunden. 


Press-Ordnung. 
Z. Abschnitt. 
Allgemeine Bestimmungen. 

F. 1. 


Alles, was in diesem Patente von Druckschriften angeordnet wird, hat nicht bloss von 
den Erzeugnissen der Drucker-Presse, sondern auch von allen durch Stein-, Metull- oder 


Hólżuruck, Fragung, Abformung oder durch was immer für mechanische oder chemische 
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jakiebądź środki mechaniczne lub chemiczne rozmnażanych płodów ducha i utworów 
sztuki plastycznej (dzieł literackich i artystycznych). 

Przeciwnie zaś nie znajdują postanowienia niniejszego patentu żadnego zastoso- 
wania do urzędowych pism drukowych, przez władze Nasze wydawanych. 

BOR 

Każde pismo drukowe, opatrzone być winno nazwiskiem drukarza, nakładcy, a 
jeżeli zachodzi szezególny wydawca, także i nazwiskiem оперой, tudzież wyszezegöl- 
nieniem miejsca druku i zwykłem oznaczeniem czasu, kiedy wyszło. 

Tenze przepis odnosi się i do każdej pojedynczej ezęści czyli kartki (numeru) 
lub zeszytu pism drukowych peryodycznych (gazet, czasopismów i t. d.), z tem dal- 
szem postanowieniem, iż część takowa także w sobie mieścić winna nazwisko reda- 
ktora lub redaktorów. 

W przypadkach, gdzie nakładca w piśmie drukowem albo wcale nie, albo fałszy- 
wie jest wymienionym, zawsze drukarz odpowiedzialnym jest za niedopełnienie obo- 
wiązków, niniejszym patentem na nakładcę nałożonych. 

$. 3. 

Jeden egzemplarz każdej pojedynczej kartki (numeru) lub zeszytu peryodycznego 
pisma drukowego, równie jak każdego dodatku, wraz rozesłać się mającego, zaopatrzony 
w podpis redaktora odpowiedzialnego, tudzież jeden egzempłarz pism drukowych, do 
obwieszczeń przeznaczonych, złożyć winien drukarz, albo, jeżeli wydawaniem zajmu- 
je się nakładca zarobkujący. złożyć winien tenże najpóźniej w godzinę przed wyda- 
niem lub rozesłaniem ich w miejscu, gdzie wychodzą. u władzy rządowej, do utrzy- 
mania publicznego porządku i bezpieczeństwa ustanowionej, a w miejscach, gdzie pro- 
kurator rządowy siedzibę swą ma, także i u tegoż. 

Z każdego innego pisma drukowego, prasę opuszczającego , obowiązanym jest 
drukarz złożyć jeden egzemplarz u władzy rzeczonej w miejscu wychodzenia pisma, 
najpóźniej we trzy dni przed tegoż wydaniem lub rozesłaniem. 

W poświadczeniu odebrania, przez władzę tę na żądanie wystawić się mającem, 
czas złożenia owego dokładnie potwierdzić należy. 

Wszelkie rozdawanie, wydawanie, jakiekolwiek rozsełanie lub podawanie do ro- 
zesłania pisma drukowego, przed upłynieniem wyż wspomnionych terminów , zakaza- 
nem jest. 

$. 4. 

Z każdego w kraju wydanego pisma drukowego, obowiązanym jest nakładca zło- 
żyć następujące egzemplarze obowiązkowe. a to: jeden takowy w ministerstwie spraw 
wewnętrznych, jeden u najwyższej władzy policyjnej, jeden do e. k. biblioteki nadwor- 
nej i jeden nareszcie do biblioteki uniwersyteckiej lub krajowej, która w każdym kraju 
koronnym lub okręgu administracyjnym własnem rozporządzeniem ogłoszoną zostanie 
za upoważnioną do poboru rzeczonego egzemplarza obowiązkowego. 

Co się zaś tyeze peryodycznych pism drukowych, nadto jeszcze jeden egzem- 
plarz obowiązkowy przesłanym być ma do namiestnika kraju koronnego, w którym pi- 
smo drukowe wychodzi. 

Przesełania takowe odbywać się winny przy peryodycznych pismach druko- 
wych regularnemi czasu ich wychodzenia okresami, przy nie peryodycznych zaś 
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Mittel vervielfültigten Erzeugnissen des Geistes und der bildenden Kunst (literarischen 
und artistischen Werken) zu gelten. 

Dagegen haben die Bestimmungen dieses Patentes keine Anwendung auf ümtliche 
Druckschriften, welche von Unseren Behörden herausgegeben werden. 

Lë E 

Jede Druckschrift muss mit dem Namen des Druckers, des Verlegers, und wenn ein 
besonderer Herausgeber eintritt, auch mit dem INamen desselben, sowie mit der Angabe des 
Druckortes und mit der üblichen Beseichnung der Zeit des Erscheinens versehen seyn. 

Eben diese Vorschrift gilt in Ansehung jedes einzelnen Blattes (INummer) oder Heftes 
von periodischen Druckschriften (Zeitungen, Zeitschriften u.s.w.) mit der weiteren Bestim- 
mung, dass dusselbe auch noch den Namen des, oder der Redacteure enthalten muss. 

In den Füllen, wo ein Verleger auf der Druckschrift nicht oder fülschlich genannt 
ist, ist stets der Drucker für die Erfüllung der in diesem Patente dem Verleger auferlegten 
Verbindlichkeiten veranwortlich. 

$. 3. 

Von jedem einzelnen Blatte (Nummer) oder Hefte einer periodischen Druckschrift, 
und von jeder mit derselben zu versendenden Beilage, dann von den zu Ankündigungen 
bestimmten Druckschriften hat der Drucker, oder falls die Herausgabe durch einen gewerbs- 
mässigen Verleger erfolgt, der Verleger spätestens eine Stunde vor der Hinausgabe oder 
Versendung am Orte des Erscheinens ein, bei periodischen Druckschriften mit der Unter- 
schrift des verantwortlichen Redacteurs versehenes, Exemplar bei der zur Aufrechthaltung 
der öffentlichen Ordnung und Sicherheit bestellten landesfürstlichen Behörde, und in Orten, 
wo ein Staatsanwalt seinen Sitz hat, ein Exemplar auch bei diesem zu hinterlegen. 

Von jeder anderen, die Presse verlassenden Druckschrift ist der Drucker verpflichtet, 
ein Exemplar spätestens drei Tage vor ihrer Ausgabe oder Versendung, bei der gedachten 
Behörde am Orte des Erscheinens zu überreichen. 

In dem von dieser Behörde auf Verlangen auszustellenden Empfangsscheine ist der 
Zeitpunct der Hinterlegung genau zu bestätigen. 

Jede Austheilung, Ausgabe, wie immer geurtete Versendung oder Uebergabe zur Ver- 
sendung einer Druckschrift vor Ablauf der gedachten Fristen ist verboten. 

$. 4. 

Von jeder im Inlande aufgelegten Druckschrift ist der Verleger verpflichtet, nachbe- 
zeichnete Pflicht- Exemplare, nämlich eines an das Ministerium des Innern, eines an die 
oberste Polizeibehörde, eines an die k. k. Hofbibliothek, und eines un jene Universitäts- 
oder Landesbibliothek zu überreichen, welche durch besondere Kundmachung in jedem Kron- 
lande oder Verwaltungsgebiete , als sum Bezuge dieses Pflicht-Exemplares berechtiget er- 
klärt werden. 

Von den periodischen Druckschriften ist überdiess ein Pflicht- Exemplar an den Stutt- 
halter des Kronlandes, in welchem die Druckschrift erscheint, einzusenden. 

Diese Zusendungen haben bei periodischen Druckschriften in den regelmässigen Zeit- 

abschnitten ihres Erscheinens, bei nicht periodischen Druckschriften binnen längstens acht 
Tagen, von der Ausgabe der Schrift an gerechnet, zu geschehen, geniessen die Portofrei- 
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pismach drukowych, najdalej w ciągu dni ośmiu, licząc od wydania pisma takowego, 
wolne są od portoryum, a przy dziełach drukowych, z szezególniejszym kosztem na- 
kładanych, egzemplarz obowiązkowy wynagrodzony będzie z stosownem procentów po- 
trąceniem od ceny sklepowej. 

Od składania egzemplarzy obowiązkowych, są jednakże wyjętemi pisma druko- 
we, do użytku sprawunkowego i prywatnego przeznaczone , jakiemi są : kartki obwie- 
szczające, adresy, karty rekomendacyjne, blankiety i inne tym podobne podrzędne- 
go rodzaju wyroby prasy drukarskiej. 

Papiery rubrykowane i rzeczy ozdobne, rodzaju czysto-przemysłowego, jeżeli nie 
zawierają ani tekstu ani przedstawień obrazowych, tudzież etykiety i karty wizytne, 
wolne są od obowiązku dopełnienia formalności, SS 2 i 3 przepisanych. 


Rozdział II. 
О wyrabianiu pism drukowych i ich obrocie. 
Sl 
Ustawy i przepisy przemysłowe stanowią, kto do wyrabiania, wydawania i nakła- 
du pism drukowych, tudzież do handlowania niemi upoważnionym jest. 
Te same postanowienia także i o wyrabianiu i rozszerzaniu pism drukowych pe- 


ryodycznych stanowią. 
$. 6. 


Rozszerzaniem (odbytem, przedażą i rozdawaniem) pism drukowych, zajmować 
się mogą tylko osoby, do handlu pismami drukowemi wedle ustaw przemysłowych u- 
prawnione, a to w zwyczajnych tylko przedaży miejscach, w miarę nadanego im prawa, 
i w sposobie, przepisami przemysłowemi uporządkowanym. 

Sc? 

Domokraztwo czyli obnoszenie "ty drukowych po domach, wystawianie ich na 
sprzedaż, wywoływanie, tudzież rozdawanie tychże po za obrębem oznaczonej lokalno- 
ści przedaży, zakazane jest. 

Równie też zakazane jest wywieszanie i przybijanie pism drukowych po ulicach i 
innych miejscach publicznych bez szezególnego pozwolenia władzy, do utrzymania pu- 
blicznego porządku i bezpieczeństwa ustanowionej. 

Zakaz ten plakatów nie dotycze atoliz obwieszezen treści czysto-miejscowej lub 
przemysłowej, jakoto : afiszów na teatr, obwieszezen wynajęć, przedaży, zabaw itp. 

Takie mogą być przybijane na miejscach, przez władzę bezpieczeństwa do tego 
przeznaczonych. Do przybijania plakatów nikt używanym być nie może, kto nie ma 
przy sobie karty pozwolenia od władzy bezpieczeństwa, w której wyrażonem być musi 
nazwisko jego. 

Rzeczona karta pozwolenia, może w razie nadużycia natychmiast być odebraną. 

Zbieranie prenumerantów lub subskrybentów na pisma drukowe, przez osoby nie- 
opatrzone w kartę pozwolenia od władzy bezpieczeństwa, uważanem być ma równie 
tak, jak domokrąztwo z pismami drukowemi. 

$. 8 

W miejscach, w których albo wcale nie ma osób, do handlu pismami drukowemi 

upoważnionych, albo takowe w nienależytej znajdują się liczbie, lub też nie w stano- 
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heit, und es wird bei Druckwerken von besonders kostspieliger Ausstattung, das Pflicht- 
Exemplar mit einem angemessenen Ргосепіеп- Abschlag vom Ladenpreise vergütet werden. 

Von der Einsendung der Pflicht- Exemplare sind jedoch Druckschriften für den Ge- 
schäfts- und Privutgebrauch, wie Ankündigungszettel, Adressen, Empfehlungskarten, Blan- 
queite und ähnliche untergeordnete Erzeugnisse der Presse ausgenommen. 

Rubricirte Papiere und Verzierungsgegenstände von rein gewerblicher Beschaffenheit, 
in soferne sie weder Text, noch bildliche Darstellungen enthalten, dann Etiquetten und 
Visitkarten sind von der Erfüllung der in den $$. 2 und 3 vorgezeichneten Fórmlichkeiten 
enthoben. 


ЕЕ. Abschnitt. 
Ucber die Erzeugung von Druckschriften und den Verkehr mit denselben. 
H. 5. 


Die Gewerbsgesetze und Vorschriften bestimmen, wer zur Erzeugung, zur Herausgabe, 
zum Verlage von Druckschriften und zum Verkehre mit denselben berechtiget ist. 

Diese Bestimmungen sind auch massgebend für die Erzeugung und Verbreitung von 
periodischen Druckschriften. 

$. 6. 

Die Verbreitung (Vertrieb, Verschleiss oder Vertheilung) von Druckschriften darf nur 
von Personen, die zum Handel mit Druckschriften nach den Gewerbsgesetzen berechtiget 
sind, und zwar nur in ihren regelmässigen Verkaufsstätten nach Massgabe ihres Befugnis- 
ses, und auf die durch die Gewerbs- Vorschriften geregelte Weise unternommen werden. 

S 7. 

Das Hausiren mit Druckschriften, das Ausbieten derselben zum Verkaufe, das Ausru- 
fen und Vertheilen derselben ausserhalb des Gewerbslocales ist untersagt. 

Ebenso ist untersagt das Aushängen oder Anschlagen von Druckschrifien in den 
Strassen und anderen öffentlichen Orten ohne besondere Bewilligung der zur Aufrechthal- 
tung der öffentlichen Ordnung und Sicherheit bestellten Behörde. 

Das Verbot der Plakate bezieht sich jedoch nicht auf Kundmachungen rein örtlichen 
oder gewerblichen Inhaltes, als: Theaterzettel, Ankündigungen von Vermiethungen, Verkäu- 
fen, Lustbarkeiten u. dgl. 

Solche dürfen an den von der Sicherheitsbehörde dazu bestimmten Plätzen angeschla- 
gen werden. Zum Anschlagen von Plakaten darf Niemand verwendet werden. dernicht einen 
Erlaubniss-Schein der Sicherheitsbehörde, in dem sein Name ausgedrückt seyn muss, bei 
sich führt. 

Dieser Erlaubniss-Schein kann im Falle eines Missbrauches sogleich ein gesogen werden. 

Das Sammeln von Prünumeranten oder Subscribenten auf Druckschriften durch Per- 
sonen, welche nicht mit einem Erlaubniss-Scheine der Sicherheitsbehörde versehen sind, ist 
dem Hausiren mit Druckschriften gleichsuhalten. 

$. 8. 

An Orten, wo zum Handel mit Druckschriften berechtigte Personen entweder gar nicht, 

oder nicht in der erforderlichen Zahl, oder nicht in der entsprechenden Aufstellung vorhan- 
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wiskach odpowiednich , może namiestnik, przy wykazanej potrzebie, udzielać poje- 
dynczym osobom, zaufania godnym, licencye do przedaży pewnych pism drukowych pe- 
ryodycznych. 

Takowe licencye wystawione być mogą tylko na ciąg miesięcy sześciu, nie są 
ważnemi dla żadnej osoby innej, ani dła innego sprzedaży miejsca, ani też dla innego 
pisma drukowego, oprócz tych, które wyraźnie w nich są namienione, i mogą w razie 
nadużycia ich lub przekroczenia, natychmiast być odebrane. 

Podobnych liceneyj do sprzedaży obrazów świętych, modlitw i książek do modle- 
nia, czy to na pewne miejsca lub targi, na pewne dni nabożnego pielgrzymowania lub kier- 
masze, udzielać mogą w miarę ukazującej się potrzeby, władze cesarskie do utrzymy- 
wania bezpieczeństwa i porządku ustanowione, gdzie się takowe znajdują, oprócz tego 
zaś przełożeni obwodowi, osobom zaufania godnym, w obrębie ich urzędowania zamie- 
szkałym. Władze bezpieczeństwa i porządku w miejscach sprzedaży takowej, obowią- 
zane są czuwać nad tem, ażeby pozwolenie to nie było przekroczonem. 

Rozdział ИШЕ. 
О peryodycznych pismach drukowych. 
$. 9. 

Za peryodyczne pismo drukowe, uważanem będzie pismo albo codziennie, albo 
przynajmniej raz w miesiąc, chociażby w nierównych czasu okresach wychodzące. 

Za części składowe, do pojedynczego numeru (kartki) dziennika lub jego zeszytu na- 
leżące, uważane będą takie dodatki, które wraz z nim jednocześnie i nierozłącznie by- 
wają wydawane i nie osobno, drogą prenumeracyi lubprzedaży oddzielnej, sprzedawane. 

Przeciwnie zaś wszelkie części czyli kartki pisma, ukazujące się jako oddzielnie 
istniejące peryodyczne pisma drukowe, które drogą prenumeracyi lub oddzielnej przeda- 
ży osobno przedawane bywają, muszą także z osobna dopełnić warunków wychodzenia 
ich, którego też obowiązku nie będą mogli ujść przez przybranie spólnego tytułu pisma 
jakowego. 

$. 10. 

Do wydawania peryodycznego pisma drukowego, wymaga się osobnego pozwole- 
nia (koncesyi). Udzielanie tegoż należy przy peryodycznych pismach drukowych, kau- 
cyi ulegających ($. 13), do najwyższej władzy policyjnej, przy innych do namiestnika 
kraju koronnego. 

Proźba, która w tym celu podaną być musi przez władzę rządową w miejscu, w 
którem peryodyczne pismo drukowe wychodzić ma, do utrzymania publicznego porząd- 
ku i bezpieczeństwa ustanowioną, zawierać powinna: 

1) nazwisko i miejsce pomieszkania nakladey, a jeżeli szczególny wchodzi wy- 
dawca, także i tegoż; 

2) wykaz, iż nakładca wedle ustaw przemysłowych posiada prawo do takiego 
przedsiębiorstwa przemysłowego, tudzież, że ten w miejscu, gdzie pismo wychodzić ma, 
zwyczajne swe zamieszkanie ma; 

3) nazwisko i miejsce pomieszkania odpowiedzialnego redaktora, opatrzonego 
własnościami prawem wskazanemi, a jeżeli na piśmie więcej redaktorów ma być wy- 
mienionych, nazwisko i miejsce pomieszkania wszystkich; 
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den sind, kann der Statthalter bei nachgewiesenem Bedarfe einzelnen vertrauenswerthen 
Personen Verkaufslicenzen für bestimmte periodische Druckschriften ertheilen. 

Diese Verkaufslicenzen sind immer nur für die Dauer von sechs Monaten auszuferti- 
gen, sind für keine andere Person, keinen anderen Verschleissort und für keine andere 
Druckschrift giltig, als ausdrücklich in derselben genannt sind, und können bei einem Miss- 
brauche oder einer Ueberschreitung sogleich wieder eingezogen werden. 

Aehnliche Verkaufslicenzen können, wo eigene 1. f. Behörden für Sicherheit und Ord- 
nung aufgestellt sind, von diesen, sonst aber von den Kreisvorstehern, wenn sich das Be- 
dürfniss dazu ausspricht, an vertraute, in dem Umfange ihres Wirkungskreises wohnhafte 
Personen, zum Verkaufe von Heiligenbildern, Gebeten und Gebetbüchern, entweder für be- 
stimmte Ortschaften oder für Märkte, Wallfahrtstage und Kirchfeste ertheilt werden. Die 
Behörden für Sicherheit und Ordnung in den Orten, wo der Verkauf geschieht, haben 
darüber zu wachen, dass ein solches Befugniss nicht überschritten werde. 


III. Abschnitt. 


Von den periodischen Druckschriften. 
$- 9. 

Als eine periodische Druckschrift ist jene anzusehen, welche entweder täglich, oder 
doch zum mindesten Einmal im Monate, wenn auch in ungleichen Zeitabschnitten erscheint. 

Als zugehörige Bestandtheile eines Bluttes oder Heftes sind solche Beilagen anzusehen, 
die mit demselben gleichzeitig und ungetrennt ausgegeben, und nicht abgesondert im Pränu- 
merationswege oder Einzelnverkaufe verüussert werden. 

Dagegen haben alle Blätter, welche sich ihrem Inhalte nach als selbständige periodi- 
sche Druckschriften darstellen, und im Pränumerationswege oder Einzelnverkaufe abgeson- 
dert veräussert werden, auch die Bedingungen des Erscheinens abgesondert zu erfüllen, und 
sie können sich dieser Verpflichtung durch die Aufnahme eines gemeinsamen Titels nicht 
entziehen. 

$. 10. 

Zur Herausgabe einer periodischen Druckschrift ist eine besondere Bewilligung (Con- 
cession) erforderlich. Die Ertheilung derselben steht bei cautionspflichtigen periodischen 
Druckschriften ($. 13) der obersten Polizei-Behörde, bei den übrigen dem Statthalter des 
Kronlandes zu. 

Das diessfüllige, durch die für die Aufrechthaltung der öffentlichen Ordnung und Si- 
cherheit in dem Orte, in welchem die periodische Druckschrift erscheinen soll, bestellte lan- 
desfürstliche Behörde einzubringende Gesuch muss enthalten: 

1. Den Namen und Wohnort des Verlegers, und wenn ein besonderer Herausgeber ein- 
tritt, auch desselben; 

2. die Nachweisung, dass der Verleger nach den Gewerbsgesetzen zu einer solchen 
Gewerbsunternehmung berechtiget ist, und im Orte der Herausgabe seinen regelmässigen 
Wohnsitz hat; 

3. den Namen und Wohnort eines mit den gesetzlichen Eigenschaften versehenen He- 
dacteurs, und wenn mehrere Redacteure auf dem Blatte genannt werden sollen, den Namen 


und Wohnort aller ; 
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4) wykazanie prawem przepisanych, do prowadzenia redakcyi potrzebnych wła- 
sności każdego redaktora, na piśmie wymienionym być mającego ($. 12); 

5) nazwisko i miejsce pomieszkania drukarza; 

6) napis (tytuł) peryodycznego pisma drukowego, okresy czasu, kiedy wychcdzić 
ma i wskazanie treści, jaką zamierzono ($. 13). 

Rekurs przeciw odmówionej przez namiestnika koncesyi, założony być ma do 
najwyższej władzy policyjnej. 

Kto z pozyskanego pozwolenia do wydawania peryodycznego pisma drukowego 
użytek robić chce , ten wykazać się ma z takowego , a w razie , gdzie kaucya zło- 
żoną być ma, także i ze złożenia tejże, najdalej na dni ośm przed wyjściem pierwsze- 
go numeru, przed władzą rządową, do utrzymania publicznego porządku i bezpieczeń- 
stwa tamże ustanowioną, a jeżeli w miejscu wychodzenia pisma, urzęduje prokurator 
rządowy, winien jest także i temu jednocześnie uczynić o tem oznajmienie. 

Koncesya może także i na czas nieoznaczony być udzieloną, a nie wolno jej da- 
lej odstępować bez pozwolenia tej władzy, która ją udzieliła. 


$. 11. 


Jeżeli wykazanie to zaniedbano, lub takowe przez władzę rządową, do czuwania 
nad porządkiem i bezpieczeństwem ustanowioną, za niezupełne uznanem zostało, wów- 
czas rzeczona władza wstrzymać winna wydawanie peryodycznego pisma drukowego, 
dopóki nie będą dopełnione wszystkie warunki, prawem przepisane. 

W równy podobnie sposób i pod temi samemi następnościami zaniechania, donieść 
także należy, a to jeszcze przed dalszem wydawaniem peryodycznego pisma druko- 
wego, о każdej w ciągu jego wydawania zachodzącej zmianie jakiegokolwiek z wy- 
mogów, w$. 10. wyszczególnionych. 

Jeżeli przeciw rozporządzeniom rzeczonej władzy założonem będzie zażalenie, 
któremu jednakże odmawia się skutku wstrzymującego, rozstrzygać będzie takowe na- 
miestnik kraju koronnego, a w dalszym toku instancyi, najwyższa władza policyjna. 


б. 12. 

Każdy redaktor peryodycznego pisma drukowego, musi w miejscu wychodzenia 
pisma zamieszkiwać, liczyć najmniej lat dwadzieścia cztery i być obywatelem au- 
stryackim. 

Musi też mieć prawo wolnego zarządutak sobą samym, jak majątkiem swym, być mo- 
ralności nieskażonej, i posiadać taki stopień wykształcenia umiejętnego, jakiego wymaga 
kierowanie przedsiębiorstwa literackiego. Urzędniey rządowi, nie będą mogli brać udział 
w redakcyi, jak tylko za uprzedniem na to zezwoleniem ze strony ich władzy przełożonej. 

Osoby , znajdujące się w więzieniu dochodzenia lub kary, wyłączeni zostają 
od wydawania i redakcyi pism drukowych peryodycznych podczas ciągu uwięzienia. 


$. 13. 


Od każdego peryodycznego pisma drukowego, zajmującego się chociaż tylko u- 
bocznie dziennemi dziejami polityeznemi, lub rozprawami nad kwestyami polityczne- 
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4. die Nachweisung iiber die gesetzlichen Eigenschaften jedes auf dem Blatte zu nen- 
nenden Redacteurs zur Fiihrung der Redaction ($. 12); 

5. den Namen und Wohnort des Druckers ; 

6. die Bezeichnung (den Titel) der periodischen Druckschrift, die Zeitabschnitte 
ihres Erscheinens und die Angabe des beabsichtigten Inhaltes (5. 13). 

Der Recurs gegen die von dem Statthaller verweigerte Ertheilung einer Concession 
geht an die oberste Polizei-Behórde. 

Wer von einer erhaltenen Bewilligung zur Herausgabe einer periodischen Druckschrift 
Gebrauch machen will, hat sich mit derselben, und in dem Falle, wo eine Caution zu leisten 
ist, über den Erlag der letzteren spätestens acht Tage vor dem Erscheinen des ersten Blat- 
les, bei der für die Aufrechthaltung der óffentlichen Ordnung und Sicherheit daselbst be- 
stellten landesfürstlichen Behórde auszuweisen, und wenn am Orte des Erscheinens ein 
Staatsanwalt seinen Sitz hat, diesem die Anzeige hievon gleichzeitig zu überreichen. 

Die Concession kann auch auf eine unbestimmte Zeitdauer verliehen und darf ohne 


Bewilligung derselben Behórde, die solche verliehen, nicht abgetreten werden. 


F. 11. 


Wird diese Ausweisung unterlassen, oder solche von der für Ordnung und Sicherheit 
bestellten landesfürstlichen Behörde für nicht vollständig erklärt, so ist die Herausgabe der 
periodischen Druckschrift von der genannten Behörde bis zur Erfüllung aller gesetzlichen 
Bedingungen einzustellen. 

Auf gleiche Weise und unter denselben Folgen eines Versüumnisses ist auch jede wäh- 
rend der Herausgabe einer periodischen Druckschrift eintretende Veränderung an einem 
der im $. 10 angeführten Erfordernisse, noch vor der weiteren Herausgabe anzuzeigen. 

Im Falle einer gegen die Verfügungen der gedachten Behörde erhobenen Beschwerde, 
welche jedoch keine aufschiebende Wirkung hat, steht die Entscheidung dem Statthalter des 


Kronlandes und im weiteren Instanzenzuge der obersten Polizei-Behörde zu. 


$. 12. 


Jeder Redacteur einer periodischen Druckschrift muss an dem Orte des Erscheinens 
wohnhaft, wenigstens vier und zwanzig Jahre alt und österreichischer Staatsbürger seyn. 

Auch muss derselbe das freie Dispositionsrecht über seine Person und sein Vermögen, 
eine tadellose Moralität und jenen Grad wissenschaftlicher Bildung besitzen, welcher die 
Leitung eines literarischen Unternehmens voraussetzt. Staatsbeamte dürfen sich bei einer 
Reduction nur dann betheiligen, wenn sie die vorläufige Ermächtigung hiezu von ihrer vor- 
gesetzten Behörde erhalten haben. 

Personen, die sich in Untersuchungs- oder Strafverhaft befinden, sind während der 
Dauer ihrer gefänglichen Anhaltung von der Herausgabe und Redaction periodischer Druck- 


schriften ausgeschlossen. 
$. 13. 


Für jede perivdische Druckschrift, welche, sei es auch nur nebenbei, die politische 
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mi, religijnemi lub socyalnemi, albo będącego ogólnie treści politycznej, musi przepi- 
sana kaucya być złożoną. 

Niemniej też i inne peryodyezne pisma drukowe podpadną obowiązkowi złożenia 
kaucyi, jak tylko z powodu ich treści, albo z powodu przestąpienia niniejszego patentu 
sądownie na karę skazane zostały. 

Rozstrzygnienie w tej mierze, czy peryodyczne pismo drukowe kaucyi podlega lub 
nie, w razie wyniesionej przeciw temu reklamacyi, należy do namiestnika kraju ko- 
ronnego, a w dalszym instancyi toku, do najwyższej władzy policyjnej. 

Gazety urzędowe, wolne są od składania kaueyi. 

$. 14. 

Kaucya od peryodycznych pism drukowych , wychodzących w miejscach, liczą- 
cych przeszło sześćdziesiąt tysięcy mieszkańców, lub w dwumilowym okręgu ich, wy- 
nosi dziesięć tysięcy złotych reńskich mon. konwen., w miejscach zaś, liczących nad 
trzydzieści tysięcy mieszkańców, — siedm tysięcy złotych reńskich mon. konw., we 
wszystkich zaś innych miejscach, — pięć tysięcy złotych mon. kon.; od pism peryody- 
cznych, mniej jak trzy razy w tydzień wychodzących, złożoną być winna tylko połowa 
wyż rzeczonej kaucyi. 

$. 15. 

Kaucya złożoną być ma, wedle wyboru składającego, albo w gotowiźnie, albo w ce- 
sarsko-austryackich zapisach długu Stanu, na ukaziciela brzmiących, w monecie konw. 
procentujących podług kursu giełdowego w dniu złożenia, wszelakoż nie nad wartość 
nominalną porachowanych. W pierwszym przypadku opłacona będzie prowizya od kau- 
cyi, wedle stopy procentowej, w e. k. funduszu umorzenia przyjętej. 

W każdym kraju koronnym, osobno do wiadomości podane zostaną kasy, w któ- 
rych kaucya składaną być winna. 

Przy ustaniu wychodzenia peryodycznego pisma drukowego, będzie kaucya skła- 
dającemu zwrócona w sześć miesięcy po wydaniu ostatniego numeru, za przedłoże- 
niem poświadczenia ze strony prokuratora, że z powodu tegoż peryodycznego pisma 
drukowego. nie zachodzi żadne dochodzenie sądowe. 

$. 16. 

Kaucya służy do pokrycia wszelkich kar pieniężnych, z powodu pisma drukowe- 
go wraz z dodatkami, dla którego złożoną była, orzeczonych, tudzież do pokrycia ko- 
sztów dochodzenia, bez wzgłędu na osobę skazanego. 

$. 17. 

Jeżeli wyrokiem prawomocnym orzeczonem zostało, iż kaucya w całości lub w 
części przepada, wówczas strony interesowane obowiązane są, w ciągu dni trzech po 
nastąpionej prawomocności wyroku, wykazać się przed władzą rządową, do strzeżenia 
publicznego porządku i bezpieczeństwa ustanowioną, a niemniej i przed prokuratorem 
rządowym, iż kwotę na przepad osądzoną, tudzież koszta postępowania, jakieby przy- 
tem wymierzono, odwiozły do kasy, do której kary wpływają; w przeciwnym bowiem 
razie zarządzi prokurator rządowy odwiezienie takie z kaucyi, bez dałszego wdawania 
się w to sądu. 


«ў "= 
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Tagesgeschichte behandelt, politische, religióse oder sociale Fragen bespricht, oder über- 
haupt politischen Inhaltes ist, muss die vorgeschriebene Caution erlegt werden. 

Auch andere periodische Druckschriften verfallen der Cautionspflicht, sobald wegen 
ihres Inhaltes oder wegen Uebertretung des gegenwärtigen Patentes eine gerichtliche Ver- 
urtheilung erfolgt. 

Die Entscheidung, ob eine periodische Druckschrift der Cautionspflicht unterliege, 
steht im Falle einer dagegen erhobenen Einsprache, dem Statthalter des Kronlandes und im 
weiteren Instansenzuge der obersten Polizei-Behörde zu. 


Die ümtlichen Zeitungen sind von dem Cautions-Erlage befreit. 


$- 14. 

Die Caution beträgt für periodische Druckschriften, welche an Orten von mehr als 
sechsigtausend Einwohnern oder in deren Umkreise von zwei Meilen erscheinen, zehmtausend 
Gulden Conv. Münze, in Orten von mehr als dreissigtausend Einwohnern siebentausend Gul- 
den Conv. Münze, in allen übrigen Orten fünftausend Gulden Conv. Münze; für periodische 
Schriften, welche weniger als dreimal in der Woche erscheinen, ist nur die Hälfte dieses 


Cautionsbetrages zu erlegen. 
$- 15. 


Die Caution ist nach der Wahl des Erlegers entweder in barem Gelde, oder in auf 
Ueberbringer lautenden, in Conv. Münze versinslichen kaiserlichen österreichischen Staats- 
schuldverschreibungen nach dem Börsecourse des Erlagstages, jedoch nicht über den Nenn- 
werth berechnet, zu erlegen. Im ersteren Falle wird der Caulionsbetrag nach dem bei dem 
k. k. Tilgungsfonde bestehenden Zinsfusse verzinset. 

In jedem Kronlande werden die Cassen besonders bekannt gemacht werden, bei wel- 
chen der Erlag stattsufinden hat. 

Die Caution wird beim Aufhóren des Erscheinens einer periodischen Druckschrift 
sechs Monate nach Ausgabe der letzten Nummer gegen Beibringung einer Bescheinigung des 
betreffenden Staatsanwaltes, dass aus Anlass dieser periodischen Druckschrift kein gericht- 


liches Verfahren unhängig ist, dem Erleger zurückgestellt. 
$- 16. 


Die Caution hat für alle aus Anlass der Druckschrift sammt Beilagen, für welche sie 
bestellt wurde, verhängten Geldstrafen, und für die Untersuchungskosten, ohne Rücksicht 
auf die Person des Verurtheilten zu haften. 


$. 17. 


Ist durch ein rechtskrüftiges Erkenntniss der Verfall der Caution tm Ganzen, oder in 
einem Theile derselben ausgesprochen worden, so haben sich die Betheiligten binnen drei 
Tagen nach eingetretener Rechtskraft bei der zur Aufrechthaltung, der öffentlichen Ordnung 
und Sicherheit bestellten landesfürstlichen Behörde und bei dem Staatsanwalte über die 
Abfuhr des in Verfall gesprochenen Betrages und der etwa erkannten Kosten des Verfah- 
rens an die Casse, der die Strafen verfallen, auszuweisen; im widrigen Falle verfügt der 
Staatsanwalt diese Abfuhr aus der Caution oline weiteres Einschreiten des Gerichtes. 
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Jeżeli kaucya nie była w gotowiznie złożoną, wówczas potrzebna na ten cel 
część obligacyj rządowych, na kaucyę złożonych, także bez wchodzenia w to sądu, 
drogą giełdową przedaną będzie. W taki sam sposób i koszta procesu ściągnione być 
winny. 

$. 18. 

Jeżeli kaucya, z powodu opłat z niej zarządzonych, zmniejszoną została, musi uzu- 
pełnienie onejże najdalej w ciągu dni trzech być wykazanem, pod następstwami inaczej, 
w $. 11. postanowionemi. 

Skutki w $. 11. wyrzeczone, także i wtedy nastąpić mają, gdy od peryodycznego 
pisma drukowego kaucyi nie ustanowiono, i zasądzonych kar pieniężnych lub opłat ko- 
sztów procesu w ciągu dni trzech nie złożono. 


$. 19. 

Wydawcom pism drukowych peryodycznych, obecnie już wychodzących, zostaje 
dozwolonym termin trzymiesięczny do złożenia kaucyi według wymiaru niniejszem 
ustanowionego. Też peryodyczne pisma drukowe będą już jako należycie ukoncesyo- 
nowane uważane, wszelakoż będą one winny wykazać przed władzami wyż rzeczonemi 
w ciągu dni trzydziestu, szczegóły, Sien 10. od 1. az do 6. wymienione. Termina te 
bieżeć będą dopiero od chwili działalności patentu niniejszego. 


$. 20. 


Peryodyczne pismo drukowe musi bezpłatnie zamieścić każde urzędowe sprosto- 
wanie okoliczności, w onemże przywiedzionych, a to w najbliższej, po odebraniu spro- 
stowania tegoż bezpośrednio wychodzącej kartce (numerze) lub zeszycie. 

Inne sprostowania okoliczności przez interesowanych poczynione, powinny w taki 
sam sposób, atoliz o tyle tylko bezpłatnie być zamieszczone, o ile objętość odpowiedzi 
nic przechodzi w dwójnasób objętości artykułu, do którego się odpowiedź odnosi. 

Jeżeli zaś objętość tę przechodzi, opłacić należy za większą ilość wierszy zwy- 
czajną od umieszczenia należytość. 

W razie odmówienia, zamieszczenie przez prokuratora rządowego uskutecznionem 
będzie. Oprócz tego może pismo drukowe peryodyczne, obwieszczenia (inseraty) przyj- 
mujące, nawet i oprócz przypadku szczególnego do tego zobowiązania kontraktowego, 
na żądanie władzy bezpieczeństwa, zniewolonem być do umieszczenia w najbliższym nu- 
merze rozporządzeń urzędowych, za wynagrodzeniem zwykłych umieszczenia kosztów. 


$. 21. 


Jeżeli przeciw peryodycznemu pismu drukowemu postępowanie karne wytoczonem 
zostało, powinny na rozkaz władzy, wszelkie w ciągu tejże rozprawy karnej wydawane 
rozporządzenia, jako też i wyrok karny, podane być do wiadomości według zupełnej 
treści i bez wszelkiej zmiany. w najbliższej zaraz kartce (numerze) lub zeszycie tegoż 
peryodycznego pisma drukowego. 

Przy takiem zamieszczeniu nie wolno czynić żadnych jakichkolwiekbadz dodatków 
lub uwag, bez różnicy, ani w tym numerze, gdzie się rzeczone podanie znajduje, 
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Ist die Caution nicht im Baren geleistet worden, sowird zu diesem Ende der erforder- 
liche Theil der zu diesem Zwecke erlegien Staatsschuldverschreibungen gleichfalls ohne 
Einschreiten des Gerichtes bórsemdssig veräussert. Auf die gleiche Weise ist auch der Er- 


sats der Kosten des Verfahrens hereinzubringen. 


$. 18. 

Wenn die Caution in Folge der aus derselben verfügten Ersätze vermindert wird, so 
muss die Ergänzung unter den im F. 11 festgesetzten Folgen binnen längstens drei Tagen 
ausgewiesen werden. 

Die im F. 11 festgesetzten Folgen haben auch einzutreten, wenn für die periodische 
Druckschrift eine Caution nicht bestellt war, und die erkannten Geldstrafen oder der Ersatz 


der Kosten des Verfahrens nicht binnen drei Tagen erlegt werden. 
5. 19. 


Den Herausgebern der gegenwärtig schon bestehenden periodischen Druckschriften 
wird zur Leistung der Caution nach dem dermalen festgesetzten Ausmasse ein Termin von 
drei Monaten bewilliget. Diese periodischen Druckschriften werden als ordnungsmässig 
concessionirt ungesehen, und haben binnen dreissig Tagen die im $. 10 von 1 bis 6 ange- 
führten Daten den bezogenen Behörden nachzuweisen. Diese Fristen haben von dem Zeit- 


puncte zu laufen, von welchem dieses Patent in Wirksamkeit tritt. 
F. 20. 


In eine periodische Druckschrift muss jede ämtliche Berichtigung von darin mitge- 
theilten Thatsachen in das zunächst nach deren Empfang erscheinende Blatt (Nummer) oder 
Heft kostenfrei aufgenommen werden. 

Andere Berichtigungen von Thatsachen von Seite der Betheiligten müssen in gleicher 
Art, jedoch nur insoferne unentgeltlich aufgenommen werden, als der Umfang der Entgegnung 
den Umfang des Artikels, auf welchen sich die Entgegnung bezieht, nicht um das Zweifache 
übersteigt. 

Ist diess der Fall, so sind für die mehreren Zeilen die gewöhnlichen Einrückungsge- 
bühren zu zahlen. 

Im Falle der Verweigerung ist die Aufnahme durch den Staatsanwalt zu erwirken. 
Ausserdem kann eine periodische Druckschrift, welche Anzeigen (Inserate) annimmt, auch 
ausser dem Falle besonderer vertragsmässiger Verpflichtungen verhalten werden, auf Ver- 
langen der Sicherheitsbehörde ümtliche Erlässe gegen Vergütung der üblichen Einrückungs- 


gebühren, der nächsten Nummer einzurücken. 
$- 21. 


Wird gegen eine periodische Druckschrift ein Strafverfahren anhdngig gemacht, so 
sind über Auftrag der Behörde die in dieser Strafverhandlung ergangenen Verordnungen 
vollständig und unverändert in dem nächst erscheinenden Blatte (Nummer) oder Hefte der- 
selben periodischen Druckschrift, und ebenso das Straferkenntniss mitzutheilen. 

Bei einer solchen Mittheilung sind Zusätze und Bemerkungen jeder Art unzulüssig, 
ohne Unterschied, ob diess in der INummer, welche die Mittheilung bringt, oder in einer an- 
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ani te w innym numerze późniejszym. Równie też nie wolno nigdy pisma drukowego, 
pod zajęciem jeszcze zostajacego, lub za karygodne orzeczonego, ani dalej rozsze- 
rzać, ani drukiem choćby tylko uboeznie i sposobem opowiadającym ogłaszać. 

$. 22. 

Jeżeli peryodyczne pismo drukowe ustawicznie postępuje w kierunku nieprzyja- 
cielskim, podkopującym tron, forme rządu monarehiezna, jedność i całość państwa, za- 
sadę monarchiczną, religię, obyczajność publiczną, lub w ogólności podstawy związku 
społeczeńskiego, lub w kierunku, niezgodnym z utrzymaniem publicznej spokojności 
i porządku, wówczas, po uprzedniem dwukrotnem a bezskutecznem ostrzeżeniu na 
piśmie, mocen będzie namiestnik kraju koronnego, w którym peryodyczne pismo dru- 
kowe wychodzi, zawiesić dałsze jego wydawanie na ciąg miesięcy trzech. 

Zawieszenie na czas dłuższy, lub teh zupełny zakaz pisma czyli odebranie kon- 
cesyi, orzeczonem być może tylko przez najwyższą władzę policyjną. 

Takze i inne nieperyodyczne pisma drukowe, w kraju tutejszym wychodzące, a w 
podobnym niebezpiecznym kierunku występujące, zakazanemi być mogą przez najwyż- 
szą władzę policyjną, a w przypadkach nagłących, i przez namiestnika kraju koronnego, 
w którym były drukowane lub wydawane. Przeciw zarządzeniom namiestnika wolna jest 
droga rekursu do najwyższej władzy policyjnej, atoliż nie ze skutkiem wstrzymującym. 


Etezdział EV. 
O pismach drukowych zagranieznych. 
$. 28. 

Zagraniczne pisma drukowe mogą przez najwyższą władzę policyjną na cały 
obręb cesarstwa być zakazane. 

Zakaz pisma drukowego zagranicznego obejmuje w sobie także i zakaz wyda- 
wania i rozpowszechniania wszelkiego w krajach tutejszych lub za granicą sporządzo- 
nego przekładu, lub też innego jakiego wydania pisma zakazanego, czy to w całości 
treści jego lub tylko w części. 

С. k. zakład pocztowy nie będzie przyjmować ani prenumeraty na zakazane za- 
graniczne lub za równe z niemi uważane pisma drukowe, ani też zresztą i przesełki ich; 
a zakazuje się oraz powszechnie sprowadzać je, handel niemi prowadzić, ogłaszać 
lub takowe rozszerzać. 

Rozdział V. 
O karygodnem rozszerzaniu pism drukowych. 
$. 25. 

Жа karygodnego szerzyciela uważanym i ukaranym będzie każdy księgarz lub han- 
dlarz utworami sztuki, antykwarz, drukarz, nakladca, lub ktokolwiek trudni się sposobem 
zarobkowym przedażą pism drukowycb, który pisma drukowe treści karze ulegającej, 
lub też zakazane na mocy szczególnego, do jego wiadomości doszłego rozporządzenia, 
pisma rozseła, lub rozsełanie takowych przez zamówienie zarządza, lub takie pisma dru- 
kowe z przekroczeniem przepisów, dla wprowadzenia towarów istniejących, z zagraniey do 
państwa austryackiego wprowadza lub wprowadzić każe ; tudzież, kto takowemi pismami 
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deren Numiner geschieht. Auch darf niemals eine noch mit Beschlag belegte oder als straf- 
bar erklürte Druckschrift weiter verbreitet, oder durch den Druck veróffentlicht werden. 
selbst wenn dieses nur nebenher und. erzühlungsweise geschehen sollte. 

F. 22. 

Wird bei einer periodischen Druckschrift beharrlich eine dem Throne, der monarchi- 
schen Regierungsform, der staatlichen Einheit und Integrität des Reiches, dem monarchi- 
schen Principe, der Religion, der öffentlichen Sittlichkeit, oder überhaupt den Grundlagen 
der Staatsgesellschaft feindselige, oder mit der Aufrechthaltung der öffentlichen Ruhe und 
Ordnungunvereinbare Richtung verfolgt, so kann nach vorausgegangener zweimaliger schrift- 
licher fruchtloser Verwarnung die weitere Herausgabe einer solchen periodischen Druck- 
schrift von dem Stutthalter des Kronlandes, in welchem. dieselbe herausgegeben wird, bis 
auf drei Monate eingestellt werden. 

Die auf längere Zeit dauernde, oder die günsliche Einstellung oder Concessions- Ent- 
ziehung kann nur von der obersten Polisei- Behörde ausgesprochen werden. 

Auch andere nicht periodische Druckschriften, welche im Inlande erscheinen, kónnen, 
wenn sie cine solche gefährliche Richtung verfolgen, von der ohersten Polizei-Behörde und 
in dringenden Füllen von dem Statthalter des Kronlandes , in welchem sie gedruckt oder 
ausgegeben wurden, verboten werden. Gegen die Verfügungen des Statthalters steht der He- 


curs an die oberste Polizei- Behórde, jedoch ohne aufschiebende Wirkung, offen. 
AV. Abschnitt. 


Von den ausländischen Druckschriften. 
$. 23. 


Auslündische Druckschriften kónnen von der obersten Polizei- Behórde für den ganzen 
Umfang des Kaiserstaates verboten werden. 

Das Verbot einer ausländischen Druckschrift fasst auch das Verbot der Herausgabe 
und Verbreitung jeder im In- oder Auslande verfassten Uebersetzung oder sonstigen Aus- 
gabe jener Schrift, es ag selbe den ganzen Inhalt oder nur einen Theil enthalten, in sich. 

Die К. К. Postanstalt hat auf verbotene ausländische, oder ihnen gleichgehaltene 
Druckschriften keine Pränumeration, noch sonst selbe zur Beförderung anzunehmen, und es 
ist die Einfuhr, der Handel, die Ankündigung und die Verbreitung derselben Jedermann 
untersagt. 

V. Abschnitt. 
Von der strafbaren Verbreitung von Druckschriften. 
H. 24. 


Als strafbarer Verbreiter ist zu behandeln jeder Buch- oder Kunsthündler, Атідиаг, 
Buchdrucker, Verleger, oder wer immer den Verschleiss mit Druckschriften gewerbsmüssig 
betreibt, wenn er Druckschriften strafbaren Inhaltes, oder die durch eine besondere ihm 
bekannt gewordene Verfügung verboten wurden, versendet, oder deren Versendung durch 
Bestellung veranlasst, oder derlei Druckschriften mit Uebertretung der für die Waaren- 
Einfuhr bestehenden Vorschriften aus dem Auslande in das österreichische Staatsgebiet 
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drukowemi handel zakazany lub tajemny prowadzi, albo je w miejscach publicznych, 
ezytelniach, bibliotekach pożyezalnych i t. p. rozkłada, lab jakbądź celem dalsze- 
go rozszerzania odstępuje. 
Rozdział VI. 
0 zajęciu. 
$. 25. 

Władza do utrzymania publicznego porządku i bezpieczeństwa ustanowiona, obo- 
wiązaną jest położyć zapowiedzenie na każde zakazane pismo drukowe, nie mniej na 
każde pismo drukowe, z zaniechaniem przepisów niniejszego patentu wydane, ałbo 
wedle treści swej stanowiące karygodny czyn, z urzędu dochodzić się mający. Za 
każdem zapowiedzeniem nastąpić ma postępowanie właściwe, przepisami wskazane. 

Rekurs przeciw zarządzonemu przez władzę bezpieczeństwa zajęciu, założony 
być ma do namiestnika, a w dalszym toku instancyj do najwyższej władzy policyjnej. 
Tenże nie ma jednak mocy wstrzymującej. Zniesienie zajęcia takowego tylko na 
drodze politycznej może być uskutecznionem. 

Rozdział VII. 
Q karach za przekroczenia przepisów ustawy drukowej. 
$. 26. 

Przestąpienie przepisów $$. 2, 3 1 4 niniejszego patentu karanem będzie karą 
pieniężną od dwudziestu pięciu do dwóchset złotych reńskich mon. konw., która w razie 
powtórzenia podwojoną być może. 

Za uczynione fałszywe z więdzą podanie w szczegółach, w $fe2. przepisanych, 
ulega drukarz, lub ktokolwiek inny, w tem winę ponoszacy, karze aresztu od dni ośmiu 


do jednego miesiąca. 
$. 27. 


Przestąpienia przepisów $$" 5 do 8 niniejszego patentu, ulegają, prócz postępo- 
wania, jakieby może wedle przepisów przemysłowych nastąpić miało, albo karze pienię- 
Znej od pięciu do złotych renskich dwóchset mon. konw., albo karze aresztu od jednego 
dnia do jednego miesiąca, wykonanej nietylko na bezpośrednim sprawcy, lecz także i na 
tym, który go do tego zamówił. 

Pisma drukowe, w obnoszeniu ich po domach albo przy innem zakazanem roz- 
szerzaniu lub w obrocie pokątnym przydybane, albo przeciw przepisom publicznie 
przybijane, przepadają. 

6. 28. 

Wydawanie peryodycznego pisma drukowego wbrew rozporządzeniom 650% 9 az 
do 19, oprócz skutków, w $$. 11 i 18 wyrażonych, karane być winno na nakladey i 
drukarzu, karą pieniężną od pięciudziesiąt do pięciuset złotych reńskich mon. konw. 

$. 29. 

Odmówienie wydrukowania obwieszczeń, przez prokuratora rządowego lub przez 
władzę ($$. 20 i 21) doręczonych, ulega karze pieniężnej od dwudziestu pięciu do 
dwóchset złotych reńskich monety konwencyjnej. 
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einbringt oder einbringen lässt; ferner wer immer mit derlei Druckschrifien unbefugten 
oder geheimen Handel treibt, oder sie an óffentlichen Orten, Lesezirkeln, Leihbibliotheken 
u. dgl. auflegt, oder sonst zum Zwecke weiterer Verbreitung an Andere abtritt. 
VE. Abschnitt. 
Von der Beschlagnahme. 
5. 25. 

Die zur Aufrechthaltung der öffentlichen Ordnung und Sicherheit bestellie Behörde 
hat jede verbotene Druckschrift, so wie jede Druckschrift, welche mit Ausserachtlassung der 
Vorschriften des gegenwärtigen Patentes ausgegeben wird, oder deren Inhalt eine von Amts- 
wegen zu verfolgende strafbare Handlung begründet, mit Beschlag zu belegen. Ueber jede 
Beschlagnahme ist die vorschriftmässige Behandlung einzuleiten. 

Der Recurs gegen eine von der Sicherheitsbehörde verfügte Beschlagnahme geht an 
den Statthalter und weiter an die oberste Polizei-Behörde. Er hat keine aufschiebende 
Wirkung. Die Aufhebung einer solchen Beschlagnahme kann nur im politischen Wege 
stattfinden. 

VER. Abschnitt. 
Von den Strafen wegen Leberiretung der Press-Ordnung. 
5. 26. 

Die Uebertretung der Vorschriften der $$. 2. 3 und 4 dieses Patentes ist mit einer 
Geldbusse von fünf und zwanzig bis zweihunderi Gulden Conventions-Miinze, welche im 
Wiederholungsfalie verdoppelt werden kann, zu bestrafen. 

Eine wissentlich falsche Angabe in dem im 9. 2 vorgeschriebenen Vormerke ist an dem 
Drucker oder sonst Schuldtragenden überdiess mit Arrest von acht Tagen bis su einem Mo- 
nate zu bestrafen. 

$. 27. 

Die Labertretungen der Vorschriften der $$. 5 bis 8 dieses Patentes sind, abgesehen 
von der nach den Gewerbsvorschriften allenfalls eintretenden Behandlung, mit einer Geld- 
strafe von fünf bis zweihundert Gulden Conventions- Münze, oder mit Arrest von einem Tage 
bis su einem Monate, sowohl an dem unmittelbaren Thäter, als auch un demjenigen, der ihn 
hiezu bestellte, zu bestrafen. 

Die im Hausirhandel oder sonst in der unerlaubten Verbreitung oder im Winkelver- 
kehre ergriffenen oder vorschriftwidrig öffentlich ungeschlagenen Druckschriften unterliegen 
dem Verfalle. 

$. 28. 

Die Herausgabe einer periodischen Druckschrift gegen die Anordnungen der $$. 9 bis 
19, ist abgesehen von den in den $$. 11 und 18 ausgedrückten Folgen an dem Verleger und 
an dem Drucker mit einer Geldstrafe von fünfzig bis fünfhundert Gulden Conventions- 
Münze zu bestrafen. 

F. 29 

Die Verweigerung des Abdruckes der von dem Staatsanwalte oder der Behörde zuge- 

stellten Veröffentlichungen ($$. 20 und 21) ist mit einer Geldstrafe von fünf und zwansig 


bis sweihundert Gulden Conventions-Münze zu bestrafen. 
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Przy ciągłem takowem opieraniu się może dalsze wychodzenie peryodycznego 
pisma drukowego być zawieszonem, aż do dopełnienia obowiązku nałożonego. 

Oprócz tego użytemi być mogą dalsze jeszcze prawne środki przymusu celem 
uskuteeznienia rzeczonego powyżej obowiązku. 

$. 30. 

Zamieszczanie dodatków lub uwag do rozporządzeń lub tek względem nich, przez 
władzę do ogłoszenia doręczonych, tudzież dalsze rozgłaszanie lub rozpowszechnia- 
nie pisma drukowego zajętego, lub za karygodne orzeczonego ($. 21), karanem będzie 
karą pieniężną od pięćdziesięciu do pięciuset złotych reńskich mon. konw., a w razie 
szczególnej złośliwości, nadto jeszcze aresztem od dni ośmiu do jednego miesiąca. 

Pisma drukowe, przedmiot przestępstwa tego stanowiące, nie mniej ezeionko- 
skład, do uskutecznienia onychze służący, tudzież inne przyrządy, mają być zniszczone. 

$. 31. 

Dalsze rozglaszanie peryodycznego pisma drukowego, którego wydanie przez 
władzę zawieszonem zostało, czy pod tym samym czy odmiennym tytułem, oprócz za- 
rządzić się mającego uchylenia go, karanem być winno karą pieniężną od pięciudziesiąt 
do pięciuset złotych reńskich mon. konw., w razie zachodzących okoliczności obciąża- 
jących na redaktorze, nakladey lub drukarzu aresztem od jednego do miesięcy trzech, 
a pod okolicznościami, szezególniej obciążającemi na drukarzu i nakładcy samą nawet 
utratą ich zarobkowania. 

$. 32. 

Wprowadzanie, handel, obwieszczanie i rozszerzanie pism drukowych zakaza- 
nych, lub za równo z niemi uważanych, karanem będzie karą pieniężną od pięćdziesię- 
ciu do pięciuset złotych reńskich mon. konw., a przy okolicznościach obciążających, 
aresztem od jednego do miesięcy trzech. 

Takowe na rozszerzaniu przydybane pisma drukowe przepadają. Jeżeli rozsze- 
rzenie pism drukowych, z zagraniey do cesarstwa sprowadzonych, nastąpiło przed wy- 
daniem zakazu, wówczas, jeżeli z powodu ich treści nie jest wytoczonem postępowanie 
sądowe, wydalenie takowych z kraju zarządzić i uskutecznić należy. 

Tej samej karze podciągnionem będzie wszelkie usiłowanie samowolnego wyda- 
wania pisma, doczasowo zawieszonego albo zupełnie zniesionego, równie jak rozsze- 
rzanie takowego. 

Rozdział VIII. 
O odpowiedzialności za karygodną treść pism drukowych. 
$ 33. 

Ktokolwiek przez pisma drukowe dopuszcza się czynu jakiego, podług powsze- 
chnych ustaw karnych pod karę podciągnionego, ulega karom temiż ustawami postano- 
wionym. 


$. 34. 

Osoby w ułożeniu, wydrukowaniu lub rozszerzeniu karygodnego pisma drukowe- 
go udział mające, jeżeli takowe według postanowień powszechnej księgi ustaw karnych 
nie stały się winnemi zbrodni lub wykroczenia, przez pismo drukowe popełnionego, w 
przypadkach następujących za treść karygodną jednocześnie odpowiedzialnemi zostają 
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Bei fortgesetster Weigerung kann das weitere Erscheinen der periodischen Druck- 
schrift bis sur Erfüllung der obliegenden Verpflichtung eingestellt werden. 

Ausserdem bleibt die Anwendung anderweitiger gesetzlicher Zwangsmittel zur Er- 
füllung obiger Verbindlichkeit vorbehalten. 

$- 30. 

Die Aufnahme von Zusáütsen oder Bemerkungen zu oder über zur Veröffentlichung 
zugestellte behördliche Erlässe, dann die weitere Veröffentlichung oder Verbreitung einer 
mit Beschlag belegten oder als strafbar erklärten Druckschrift ($. 21) ist mit einer Geld- 
strafe von fünfzig bis fünfhundert Gulden Conventions-Münze, und bei besonderer Bóswillig- 
keit überdiess mit Arrest von ackt Tagen bis zu einem Monate zu bestrafen. 

Die Druckschriften, welche den Gegenstand dieser Uebertretung bilden, sowie der zu 
ihrer Erzeugung bestimmte Satz oder sonstige Vorrichtungen sind zu vernichten. 

$. 31. 

Die weitere Veröffentlichung einer periodischen Druckschrift, deren Herausgabe von 
der Behörde eingestellt wurde, unter dem gleichen oder veränderten Titel, ist abgesehen von 
der zu verfügenden Einstellung mit einer Geldstrafe von fünfzig bis fünfhundert Gulden Con- 
ventions-Münze, und bei erschwerenden Umständen an dem Redacteur, dem Verleger oder 
Drucker mit Arrest von einem bis zu drei Monaten und unter besonders erschwerenden Um- 
ständen an dem Drucker und Verleger selbst mit dem Gewerbsverluste zu bestrafen. 

$. 32. 

Die Einfuhr, der Handel, die Ankündigung und die Verbreitung verbotener oder ihnen 
gleichgehaltener Druckschriften ist mit einer Geldstrafe von fünfzig bis fünfhundert Gulden 
Conventions-Münze, und bei erschwerenden Umständen mit Arrest von einem bis zu drei 
Monaten zu bestrafen. 

Derlei in der Verbreitung ergriffene Druckschriften unterliegen dem Verfalle. Hat 
die Verbreitung aus dem Auslande in den Kaiserstaat eingebrachter Druckschriften vor Er- 
lassung des Verbotes stattgefunden; so ist die Ausserlandesschaffung dieser Druckschriften 
zu bewirken, insoferne nicht wegen ihres Inhaltes ein gerichtliches Verfahren eingeleitet wird. 

Dieselbe Strafe ist gegen jeden Versuch der eigenmächtigen Herausgabe eines zeit- 
weilig oder gänzlich eingestellten Blattes, sowie auf die Verbreitung eines solchen Blattes 


su verhängen. 


VERF. Abschnitt. 


Von der Verantwortlichkeit für den strafbaren Inhalt der Druckschriften. 


$. 33. 

Wer sich durch Druckschriften einer nach den allgemeinen Strafgesetzen für strofbar 
erklürten Handlung schuldig macht, verfüllt in die durch diese Gesetze bestimmten Strafen. 
5. 34. 

Die bei Abfassung, Drucklegung oder Verbreitung einer strafbaren Druckschrift mit- 
wirkenden Personen sind, in soferne sie nicht nach den Bestimmungen des allgemeinen 
Strafgesetzbuches des durch die Druckschrift begangenen Verbrechers oder Vergehena schul- 
dig befunden werden, in nachstehenden Fällen für den strafbaren Inhalt gleichzeitig ver- 
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i za zaniedbanie powinnej baczności i staranności podług postanowień, niżej wymie- 
nionych, karanemi być mają, a to: 

а) autor. tłumacz lub wydawca, o ite nie udowodni, iż wydrukowanie pisma, mimo 
jego wiedzy i winy, uskuteeznionem zostało; 

6) przy peryodycznych pismach drukowych, każdy w nich wymieniony redaktor, 
jężeli nie wykaże. iż wydrukowanie artykułu karygodnego, wbrew wyraźnej woli 
jego nastąpiło. tudzież, że zawiadomił o tem władzę właściwą najdalej az do 
chwili przedłożenia egzemplarza na próbę ($. 3); 

c) nakładca, bądź że sposobem zarobkowym trudnił się nakładem pism drukowych, 
bądź tylko w tym szezególnym przypadka takowego się podjął. 


DES 


$. 35. 
Oprócz powyższych osób, odpowiedzialnym jest za treść pisma drukowego, dru- 
karz (drukarnią zarządzający): 

aj jeżeli na piśmie drukowem albo wcale nie jest wymieniony nakladca przemyslo- 
wo uprawniony, albo takowy pod fałszywym nazwiskiem tamże jest podany; 

b; jeżeli pismo drukowe podług formy swej zewnętrznej, ukazuje się jako plakat 
lub jako pismo ulotne, to jest jako płód prasy drukarskiej, 2 pojedynczych kartek 
się składający, lub nie nad arkusz drukowy wynoszący; 

c) jeżeli druk uskutecznionym został z przestąpieniem $$fw 2. i 3. patentu niniejszego. 


$. 36. 
Rozprzedaży zawiadowca, sprzedawca lub rozszerzacz, odpowiedzialnym jest za 
treść pisma drukowego: 

a) przy zagranicznych pismach drukowych . jeżeli miejsce wychodzenia, albo au- 
tor, albo nakładca pisma drukowego . albo sposób nadesłania jego, zdolnemi są 
zwrócić uwagę, podejrzenie o treść onegoż wzniecającą, albo jeżeli się brak po- 
wszechnie przepisanych lub przynajmniej zwykłych oznaczeń pokazuje, to 
jest, brak miejsca i czasu wyjścia, tudzież nazwiska nakładey pisma drukowego, 
albo gdy oznaczenia takowe fałszywie podane są, albo nareszcie, jeżeli przedaż 
odbywa się sposobem potajemnym; 

6) przy takowych pismach drukarskich, które z przestąpieniem $$. 5 aż do 8. pa- 
patentu niniejszego w obrót wprowadzone zostały : 

e) przy plakatach i pismach ulotnych ($. 35). 


$. 37. 

Odpowiedzialność osób, w wydawaniu pism drukowych karygodnych udział mają- 
cych ($$. 3^ az do 36). odnesi się do zupełnej treści pisma drukowego, i do załączeń 
doń należących. 

Wszelkie zastrzeżenia i oświadczenia redakcyi lub wydawey przeciw treści za- 
mieszczeń, albo też przejęta przez inne osoby odpowiedzialność, nie znoszą odpowie- 
dzialności. niniejszą ustawą przepisanej. 
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antwortlich, und wegen Vernachlässigung pflichtmässiger Aufmerksamkeit und Obsorge 
nach den weiter unten folgenden Bestimmungen zu bestrafen, und zwar: 

a) der Verfasser, Uebersetzer oder Herausgeber, in soferne er nicht den Beweis herstellt, 
dass die Drucklegung ohne sein Wissen und Verschulden stattfand : 

b) bei periodischen Druckschriften jeder auf dem Blatte genannte Redacteur, wenn er 
nicht beweiset, dass die Drucklegung des sirafbaren Artikels wider seinen ausdrück- 
lichen Willen erfolgt ist, und dass er die Anzeige hievon an die gehórige Behórde 
längstens bis sur Uebergabe des Probe- Exemplares (F. З) gemacht hat; 

c) der Verleger, er mag den Verlag von Druckschriften gewerbsmässig betrieben, oder 


nur in dem besonderen Falle unternommen haben. 


$. 35. 


Nebst diesen Personen ist der Drucker (Geschäftsleiter der Druckerei) für den In- 
halt der Druckschrift verantwortlich: 

a) wenn ein gewerbsmässig berechtigter Verleger auf der Druckschrift nicht, oder fälsch- 
lich genannt ist; 

b) wenn die Druckschrift ihrer äusseren Form nach, sich als ein Plakat oder Flugblatt, 
das ist ein Erzeugniss der Presse, welches aus einzelnen Blättern besteht, oder doch 
nicht über einen Druckbogen umfasst, darstellt; 

c) wenn der Druck mit Uebertretung der $$. 2 und 3 dieses Patentes stattfand. 


$. 36. 


Der Vertriebsbesorger , Verschleisser oder Verbreiter ist für den Inhalt der Druck- 
schrift verantwortlich : 

a) bei ausländischen Druckschriften, wenn der Ort des Erscheinens oder der Verfasser, 
oder der Verleger der Druckschrift, oder die Art der Zusendung geeignet sind, die 
Aufmerksamkeit su erregen, um Verdacht über den Inhalt derselben zu erwecken, oder 
wenn die allenthalben vorgeschriebenen, oder wenigstens üblichen Bezeichnungen. 
nämlich Ort und Zeit des Erscheinens, dann der Name des Verlegers der Druckschrift 
fehlen, oder unrichtig angegeben sind, oder endlich, wenn der Verkauf auf heimliche 
Weise geschieht ; 

b) bei solchen, die mit Uebertretung der $$. 5 bis 8 dieses Patentes in Verkehr gesetzt 
werden; 

c) bei Plakaten und Flugblättern (5. 35). 


5. 37. 


Die Verantwortlichkeit der be? Herausgabe von strafbaren Druckschriften mitwirken- 
den Personen ($$. 34 bis 36) bezieht sich auf den vollen Inhalt der Druckschriften und 
der dazu gehórigen Beilagen. 

Verwahrungen und Erkldrungen der Redaction oder des Herausgebers gegen den In- 
halt aufgenommener Einrückungen oder die von «anderen Personen übernommene Haftung 
heben diese gesetzliche Verantwortlichkeit nicht auf. 
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$. 38. 


Jeżeli treść pisma drukowego czyn stanowi, w ustawie za zbrodnięuznany, wówczas 
każdy za taką treść jego, odpowiedzialność na sobie mający, ($$. 34 aż do 36), któremu 
udział jego nie został za zbrodnię poczytany, ukaranym być ma aresztem od jednego do 
miesięcy sześciu, a przy okolicznościach obciążających, ciężkim aresztem od miesięcy 
sześciu do lat dwóch. 

Oprócz tego przy peryodycznych pismach drukowych , dla których kaucyę usta- 
nowiono, orzec należy przepad kaucyi, podług wymiaru , w $. 28. powszechnej księgi 
ustaw karnych ustanowionego. 

Jeżeli dla pisma drukowego nie ustanowiono kaucyi, wówczas nakładca , zarob- 
kowaniem tem sie trudniący, a, jeżeli ten w piśmie drukowem albo wcale nie jest wy- 
mienionym, albo pod fałszywym nazwiskiem był podanym, wówczas drukarz (zarząd- 
ca drukarni), w razie, że spółdziałanie jednego jak drugiego nie było za zbrodnię 
im poczytanem, oprócz kary aresztu, skazanym być ma na karę pieniężną od pięciu- 
set do jednego tysiąca złotych reńskich men. konw. 

$. 39. 

Jeżeli treść pisma drukowego wykroczenie stanowi, wówczas każdy, w myśl $$. 
34 az do 36 odpowiedzialność na sobie mający, wykroczenia tego za winnego піс 
uznany, ukaranym być winien aresztem od dni czternastu ай do miesięcy trzech, albo 
karą pieniężną od pięćdziesięciu do złotych reńskich pięciuset. Przy okolicznościach 
obciążających, zawyrokować należy na areszt do sześciu miesięcy. 

$. 40. 

Także i wprzypadku Sin 39. orzec należy przy peryodycznych pismach druko- 
wych, za kaucyą ustanowionych, jednocześnie także i przepad kaucyi, podług wymia- 
ru, $" 251 powszechnej księgi ustaw karnych wyznaczonego. 

Jeżeli zaś dla pisma drukowego kaucyi nie ustanowiono, wówczas nakładca za- 
robkowaniem takowem się trudniący, a, jeżeli ten w piśmie drukowem albo wcale nie 
jest wymienionym, albo pod tałszywem nazwiskiem był podanym, wówczas drukarz 
(zawiadowca drukarni), w razie, że spółdziałanie jednego jak drugiego nie było za 
wykroczenie im poczytanem, skazanym będzie na karę pieniężną od stu aż do pięciu 
set złotych reńskich mon. konw. 


$. 41. 

Co się tycze sposobu ściągnienia kar pieniężnych, w rzeczach drukowych zasą- 
dzonych, dalej, co się tycze funduszu, do którego takowe wpływać winny, nareszcie, 
co się tycze przemienienia kary pieniężnej na areszt, zastosowane będą postanowie- 
nia powszechnej księgi ustaw karnych. 

Rozdział IX. 
О właściwości władz w rzeczach drukowych. 
$. 42. 

Postępowanie, stanowienie i wykonanie wyroku karnego 2 powodu przestąpień 

$$” 2 aż włącznie 32, należy do władzy rządowej, do utrzymania porządku i bez- 
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$. 38. 


Bildet der Inhalt einer Druckschrift eine vom Gesetze als Verbrechen bezeichnete 
Handlung, so ist jeder für diesen Inhalt Verantwortliche ($$. 34 bis 36), dem seine Mit- 
wirkung nicht als ein Verbrechen zugerechnel wurde, mit Arrest von einem bis zu sechs 
Monaten, und bei erschwerenden Umstünden, mit strengem Arreste von sechs Monaten bis 
su zwei Jahren su bestrafen. 

Ueberdiess ist bei periodischen Druckschriften, wofür eine Caution bestellt wurde, auf 
den Verfall derselben, nach dem im $. 28 des allgemeinen Strafgesetzbuches festgesetsten 
Ausmasse zu erkennen. 

War aber für die Druckschrift eine Caution nicht bestellt, so ist gegen den gewerbs- 
mässigen Verleger, oder in soferne ein solcher auf der Druckschrift nicht oder fülschlich 
genannt wurde, gegen den Drucker (Geschäftsleiter der Druckerei), falls ihnen ihre Mit- 
wirkung nicht als ein Verbrechen zugerechnet wurde, nebst der Arreststrafe auf eine Geld- 


strafe von fünfhundert bis Eintausend Gulden Conv. Münze zu erkennen. 
$. 39. 


Bildet der Inhalt einer Druckschrift ein Vergehen, so ist jeder für diesen Inhalt 
im Sinne der $$. 34 bis 36 Verantwortliche, der nicht desselben Vergehens schuldig 
befunden wird , mit Arrest von vierzehn Tagen bis zu drei Monaten, oder einer Geldstrafe 
von fünfzig bis fünfhundert Gulden zu bestrafen. Bei erschwerenden Umstünden ist auf 


Arrest su sechs Monaten zu erkennen. 
$. 40. 


Auch in dem Falle des $. 39 ist bei periodischen Druckschriften, wofür eine Caution 
bestellt wurde, zugleich auf den Verfall der Caution nach dem im $. 251 des allgemeinen 
Strafgesetzbuches vorgesehenen Ausmasse zu erkennen. 

War aber für die Druckschrift eine Caution nicht bestellt, so ist gegen den gewerbs- 
mässigen Verleger, und in soferne ein solcher uuf der Druckschrift nicht oder fülschlich 
genannt ist, gegen den Drucker (Geschäftsleiter der Druckerei), falls ihnen ihre Mitwir- 
kung nicht als ein Vergehen zugerechnet wurde, auf eine Geldstrafe von einhundert bis 
fünfhundert Gulden Conv. Münze zu erkennen. 


$. 41. 


Ueber die Art der Einbringung der in Press-Sachen erkannten Geldstrafen, über den 
Fond, in den dieselben einzufliessen haben, so wie über die Umwandlung der Geldstrafe 


in Arrest haben die Bestimmungen des allgemeinen Strafgesetzes in Anwendung zu kommen. 
IX. Abschnitt. 
Von der Zuständigkeit der Behörden in Press-Sachen. 
$. 42. 


Das Verfahren, die Entscheidung und Vollziehung des Straf-Erkenntnisses wegen 
Uebertretungen der $$. 2 bis einschliessig 32, steht der zur Aufrechthaltung der Ordnung 
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pieczeństwa ustanowionej, we wszystkich zaś innych przypadkach, dozwyezajnej wła- 
dzy sądowej, a to w krajach, gdzie i dopóki ustawa postępowania karnego z dnia 17. 
Stycznia 1850 r. ma moe obowiązującą, dosądów powiatowych kolegialnych, we wszy- 
stkich zaś innych częściach monarchii, do cesarskich sądów karnych kolegialnych. 

Jeżeli przez treść pisma drukowego, przy którem zachodzi przestąpienie ustawy 
drukowej. dopuszczono się zarazem czynu jakiego, przez się karygodnego, wówczas 
sad. do którego należy sądownictwo nad czynem karygodnym , przez treść pisma dru- 
kowego popełnionym. orzekać będzie także 1 eo do przestąpienia ustawy drukowej. 

5. 13. 


О karach z powodu karygodnej treści pisma drukowego ($$. 33 az do 40), orzec 
się mających, stanowią sądy, które ogólnie powołane są do stanowienia względem zbro- 
dni i wykroczeń, przez treść pisma popełnionych. 


Rozdział X. 


О odjęciu prawa zarobkowania. 
$. ^^. 

Profesyonistom, którzy z powodu popelnionych w wykonywaniu prawa zarobko- 
хаша przestąpień ustaw, przeciw nadużyciu druku wydanych, po dwa kroć już na ka- 
rę skazanymi zostali, może przy nastąpionem dałszem znowu ich skazaniu, odjętem być 
prawo ich zarobkowania. 

Rozdział ЖЕ. 


О przedawnieniu. 
$. 45. 

I dochodzenie i ukaranie, z powodu przestąpienia niniejszego patentu, już więcej 
miejsca mieć nie będzie, jak skoro przez ciąg sześciu miesięcy , licząc od dnia popel- 
nionego przestępstwa, postępowania nie rozpeczęto, albo rozpoczętego przez taki sam 
długi czas dalej nie prowadzono. 

Ministrowie spraw wewnętrznych i sprawiedliwości, w porozumieniu z najwyższą 
władzą policyjną, mają sobie poleconem wykonanie niniejszego patentu, i upoważnieni 
zostają do wydawania rozporządzeń, do przeprowadzenia jego potrzebnych. 

Dan w Naszem cesarskiem głównem i rezydencyonalnem mieście Wiedniu na 
dniu 27. Maja 1852. 


Franmeiszek Jozef. 


Hr. Buol-Sehauenstein m. p. Bach m. p. Mrauss m. p. 


Z Najwyższegy rozkazu: 
Ransonnet m. p. 
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und Sicherheit bestellten landesfirstlichen Behörde, in allen übrigen Fällen der ordent- 
lichen Gerichtsbehörde zu, und zwar in den Ländern, wo und so lange die Strafprocess- 
Ordnung vom 17. Jänner 1850 in Wirksumkeit besteht, den Bezirks-Collegialgerichten. 
in allen übrigen Theilen der Monarchie aber den lundesfürstlichen Collegial-Strafgerici- 
ten zu. 

Ist durch den Inhalt der Druckschrift, bei welcher eine Uebertretung der Press-Ord- 
nung stattfand, zugleich eine an sich strafbare Handlung begangen worden, so hat dasje- 
nige Strafgericht , welchem die Gerichtsbarkeit über die durch den Inhalt der Druckschrijt 
begangene strafbare Handlung zusteht, auch über die Uchertretung der Press-Ordnung s 
erkennen. 

$. 43. 

Ueber die Strafen, welche aus Anlass des strafbaren Inhaltes einer Druckschrift 

($$. 33 bis 40) einzutreten haben, erkennen jene Gerichte, welche überhaupt über dus 


durch den Inhalt begründete Verbrechen oder Vergehen zur Entscheidung berufen sind. 


X. Abschażli. 


Von der Entziehung des Gewerbsbefugnisses. 
$. 44. 
Gewerbetrcibenden, welche wegen in Ausübung ihres Gewerbes begangener Ueber- 
tretungen der gegen den Missbrauch der Presse erlassenen Gesetze bereils zweimal verur- 
theilt wurden, kann im Fulle einer weiteren erfolgenden Verurtheilung das Gewerbsbefug- 


niss entzogen werden. 


ЖЕ. Abschnitt. 


Von der Verjährung. 
$. 45. 

Die Untersuchung und Bestrufung wegen der Uebertreiung des gegenwärtigen Puten- 
tes hat zu entfallen, wenn binnen sechs Monaten nach begangener Uebertretung ein Ver- 
fahren nicht eingeleitet, oder das begonnene Verfahren durch eben so lange Zeit nicht fort- 
gesetzt wurde. 

Die Minister des Innern und der Justiz, im Einvernehmen mit der obersten Polizei- 
Behörde, sind mit der Vollziehung dieses Patentes beauftragt, und zur Erlassung der. zu 
dessen Durchführung erforderlichen Anordnungen ermächtiget. 

So gegeben in Unserer kaiserlichen Haupt- und ResidenzstadiWien um 27. Mui 1852. 


Franz Joseph. 


Gr. Buol-Schauenstein n. p. Bach т. р. Mirauss u. p. 


Auf Allerhöchste Anordnung: 


Bansonnel m. p 
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Część XXXVII. 


Wydana i rozesłana dnia 19. Czerwca 1852. 


123. 


Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 13. Maja 1852, 
obowiązujące we wszystkich krajach koronnych; 


tyczące się wyłącznej kompetencyi e. К. sadu krajowego w Wieduiu przy nmortyzo- 
waniu biletów rentowych m. €omo. 


Ministerstwo finansów w porozumieniu z ministerstwem sprawiedliwości, podaje 
do powszechnej wiadomości, iz rejestra biletów rentowych m. Como, prowadzą się 
w e. k. rządowej centralnej i kredytowej buhalteryi nadwornej, i że przeto do amorty- 
zowania tychże papierów kredytowych, uważanych na równi z obligacyami rządowe- 
mi, powołanym jest wyłącznie с. К. sąd krajowy w Wiedniu, tudzież, iż na podania o 
amortyzowanie takich biletów dochodowych, mieć będzie miejsce postępowanie, wska- 
zane w patencie z dnia 28. Marca 1803. Nr 549. zb. ust. sąd. Postanowienie niniej- 
sze nie będzie się odnosić de tych wypadków, w których na mocy obowiązujących de- 
tąd postanowień, wydane zostały edykta amortyzacyjne przez inne władze sądowe. 

Baumgartner m. p. 


124. 


Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 28. Maja 1852, 


moc mające we wszystkich krajach koronnych spólnego związku celnego, 


moca którego ustanowiona zostaje tara przy opłacaniu cła wchodowego od olejów 
tłustych i win w ruruch skórzanych. 

Ministerstwo finansów w porozumieniu z ministerstwem handlu, ustanawia do od- 
działów 28. i 33. taryfy celnej z dnia 6. Listopada 1851, przy opłaceniu cła wchodo- 
wego od olejów tłustych i win w rurach skórzanych, dla tychże rur tare 40/9, a jeżeli 
rury znajdują się w innym opakunku (w pojedynczych worach), w który rury z olejem 
i winem owinięte bywają, dla tegoż ostatniego tare 2%, zatem dla obudwóch tare 69/9. 
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XXXVIL Stück. 


Ausgegeben und versendet am 19. Juni 1852, 


123. 


Erlass des Finanzministeriums vom 13. Mai 1852, 


wirksam für alle Kronländer, 


betreffend die ausschliessende Zuständigkeit des К. К. Landesgerichtes in Wien bei 
Amortisirung von Como-Bentenscheinen. 


Das Finanzministerium bringt im Einvernehmen mit dem Justizministerium zur all- 
gemeinen Kenntniss, dass die Register über die Como-Rentenscheine bei der k. k. Staats- 
Central- und Credits-Hofbuchhaltung geführt werden, dass daher zur Amortisirung dieser, 
den Staats-Obligationen gleich geachteten Credits-Papiere ausschliessend das Е. Е. Lan- 
desgericht in Wien berufen sei, und dass über die Gesuche wegen Amortisirung sulcher 
Rentenscheine das in dem Patente vom 28. März 1803, Nr. 599 der J. G. S., vorgeseich- 
nete. Verfahren stattzufinden habe. Diese Bestimmung hat jedoch keine Anwendung auf jene 
Fälle. in welchen auf Grund der bisher wirksam gewesenen Bestimmungen von anderen 


Gerichtsbehörden Amortisations-Edicte bereits ausgefertiget worden sind. 


Baumgartner m. p. 


124. 


Erlass des Finanzministeriums vom 28. Mai 1852, 


giltig für die Kronländer des gemeinschaftlichen Zollverbandes, 


womit die Tara für die Eingangsverzollung von fetten Oeten und Wein in Schläu- 
chen festgesetzt wird. 


Das Finanzministerium findet im Einverständnisse mit dem Hundelsministerium zu 
den Abtheilungen 28 und 33 des Zolltarifes vom 6. November 1851 für die Eingangs- 
verzollung von fetten Oelen und Wein in Schläuchen, für die Schläuche eine Tara von 4% 
und falls Schläuche in einem anderen Ueberpackungsmittel (in einfachen Säcken), womit 
Oel- und Wein-Schläuche überzogen zu werden pflegen, vorkommen, für letzteres eine Tara 
von 2%, somit für beide zusammen eine Tara von 6% zu bestimmen. 
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618 Część XXXVH. — 125. Rozporządzenie minister. sprawiedliwości z d. 2. Czerwca 1852. 


Niniejsze rozporządzenie wejdzie w życie z tym dniem, w którym podane zosta- 
nie do wiadomości każdego urzędu celnego w drodze władzy przełożonej. 
Baumgartner m. p. 


125. 
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 2. Czerwea 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnycb, w których moc ma ustawa o postępowaniu karnem z d, 17. 
Stycznia 1850 r. Nr. 28 dz. pr. p., i patent cesarski z dnia 23. Czerwca 1850. Nr. 258. dz. pr. p. 
wydane w przedmiocie zniesienia stałych senatów sadowych i dotychczasowego spo= 
sobu głosowania w sadach wszystkich instancy jj. 

W skutku upoważnienia, otrzymanego Najwyższem postanowieniem z dnia 1-go 
Czerwca b. r., wydaje ministerstwo sprawiedliwości postanowienia następujące: 

Przepisy o stałych senatach sądowych, ustają od tej chwili obowiązywać i po- 
zostawia się zdaniu przełożonego sądu, sposób składania senatów w sądach wszystkich 
instancyj, z zachowaniem przepisów, istniejących eo do liczby głosujących , wymaga- 
nej według rodzaju narad. 

Dalej rozporządza się, iż z uchyleniem wszelkich przeciwnych rozporządzeń, na 
przyszłość przy naradach sądów wszystkich instaneyj, według dawniej zachowanego 
sposobu, po referencie radzcy sądowi z lat służby starsi i tychże zastępcy, głos swój 
przed młodszymi oddawać będą. 

Niniejsze rozporządzenie, obowiązywać zacznie od dnia jego obwieszczenia. 


Krauss m.p. 


126. 
Rozporządzenie ministerstwa finansów z dnia 9. Czerwca 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych spólnego związku celnego; 
moca którego stanowi się, iż od obwić walcowych bez końca do fabrykacyi papieru 
opłacane będzie cło, jak od części maszyn: 

W porozumieniu z c. k. ministerstwem handlu, stanowi sie, iż tak zwane o b wi- 
ciawalcowe bez końca, używane do wyrabiania papieru maszynowego , nie jako 
towary z tej materyi, z której są sporządzone, lecz jako nie wymienione oso- 
bno części maszyn, podlegają opłacie cła według oddziału 95. lit. 6. taryfy celnej 
z dnia 6. Listopada 1851 r. х 


Niniejsze rozporządzenie, odstepujace od spisu alfabetycznego towarów, przyłą- 
czonego do dodatku taryfy celnej, rozpocznie działanie swe z tym dniem, w którym 
dojdzie do każdego pojedynczego urzędu celnego w drodze władzy przełożonej. 


Baumgartner m. p. 


XXXVII. Stück. 125. Verordnung des Justizministeriums vom 2. Juni 1852. 618 


Diese Verordnung hat mit dem Tage in Wirksamkeit zu treten, an welchem dieselbe 
jedem Zollamte im Wege der vorgesetsten Behörde bekannt gemacht werden wird. 


Baumgartner m. p. 


125. 


Verordnung des Justizministeriums vom 2. Juni 1852, 
giltig für alle Kronlünder, in welchen die Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 1850, Nr. 25 Reichsge- 
setzblatt und das kaiserliche Patent vom 28. Juni 1850, Nr. 258 Reichsgesetsblatt, in Wirksamkeit sind, 


in Betreff der Aufhebung der ständigen Gerichts-Senate und der bisherigen Art der 
Abstimmung bei den Gerichten aller Instanzen. 


Zu Folge der mit Allerhöchster Entschliessung vom 1. Juni d. J. erhaltenen Ermäch- 
tigung findet das Justizministerium nachstehende Bestimmungen zu erlassen. 

Die Vorschriften über die ständigen Gerichts-Senate haben von nun an ausser Wirk- 
samkeit zu treten, und es wird die Zusammensetzung der Senate bei den Gerichten aller 
Instanzen mit Beobachtung der bestehenden Vorschriften hinsichtlich der für die verschie- 
denen Berathschlagungen erforderlichen Zahl von Stimmführern dem Ermessen des Ge- 
richtsvorstandes überlassen. 

Ferner wird verordnet, dass in Zukunft mit Aufhebung aller entgegenstehenden Ver- 
fügungen bei den Berathschlagungen der Gerichte aller Instanzen auf die früher bestan- 
dene Weise nach dem Referenten die, dem Dienstrange nach älteren Räthe des Gevichtee 
und deren Stellvertreter ihre Stimme vor den jüngeren abzugeben haben. 


Die gegenwärtige Verordnung ist vom Tage der Kundmachung an in Vollzug zu 


setzen. 
Hrauss m. p. 


126. 


Verordnung des Finanzminisieriums vom 9. Juni 1852, 
wirksam für sümmtliche Kronländer des gemeinschaftlichen Zollverbandes , 


womit bestimmt wird, dass endlose Walzen-Ueberziige für die Papierfabrication als 
Maschinen-Bestandtheile verzollt werden sollen. 


Im Einvernehmen mit dem Handelsministerium findet man zu bestimmen, dass die so- 
genannten endlosen Walzen-Ueberzüge, welche für die Maschinenpapier- Erzeu- 
gung benöthiget werden, nicht als Wuaren jenes Stoffes, woraus sie verferliget sind, son- 
dern als nicht besonders benannte Maschinen-Bestandtheile, nach Abthei- 
lung 95, lit, b) des Zolltarifes vom 6. November 1851 in Versollung genommen werden 
sollen. 

Diese von dem alphabetischen Waarenverseichnisse, welches dem Anhange zum Zoll- 
tarife beigefügt wurde, abweichende Bestimmung hat mit dem Tage in Wirksamkeit zu tre- 


ten, an welchem sie jedem Zollamte im Wege der vorgesetzten Behörde zukommen wird. 
Baumgartner m. p. 
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127. 
Rozporzadzenie ministerstwa finansów z dnia 1/1. Czerwea 1852, 


mnea którego czyni się wiadomo, iz zawarty został między Austrya i Rosya układ 

wzgledem wzajemnego przekazywania przeselek przechodowych na granicy między 

Galicya z okręgiem Krakowskim z jednej, a królestwem rosyjs. Polsk'em z drugiej 
strony. 

W skutek układu, zawartego między Austryą i Królestwem rosyjs. Polskiem, na 
dniu 3. Października (21. Września star. styl.) 1851, ratyfikowanego przez wymianę 
odpowiednich oświadczeń ministeryalnych w Petersburgu, i obwieszczonego w dzien- 
niku ustaw krajowych galicyjskich, powstrzymanem być ma przemycanie towarów prze- 
chodowych na granicy między Galicyą 1 okręgiem Krakowskim z jednej, a królestwem 
rossyjs. Polskiem z drugiej strony, przez wzajemne przekazywanie towarów przecho- 
dowych wzdłuż rzeczonej granicy. 

Towary zatem przechodowe, przeznaczone do wychodu przez urząd celny na 
granicy między Galicyą z okręgiem Krakowskim z jednej, a królestwem Polskiem z dru- 
gie) strony, z obrębu celnego austryackiego do Polski, lub odwrotnie w kierunku z Pol- 
ski do obrębu celnego austryackiego; przekazane będą z reguły przez urząd, przez 
który występują, do urzędu celnego owego państwa sąsiedniego , przez który tamże 
wstąpić mają, dla tego też ten urząd eelny państwa ościennego w oświadczeniu prze- 
chodowem wyrażony być winien. 

Bliższe postanowienia owego układu, można przejrzeć w urzędach celnych nie- 
tylko Galicyi, lecz także innych krajów koronnych wspólnego związku celnego. 

Powyższe rozporządzenie, podaje się do wiadomości, z tą uwagą, iż początek 
działania wspomnionej konwencyi, postanowiony jest na 16-go Czerwca 1852 r. 

Baumgartner m. p. 
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127. 


Verordnung des Finanzministeriums vom 14. Juni 1852, 


womit bekannt gemacht wird, dass zwischen Oesterreich und Russland ein Ueberein- 

kommen wegen gegenseitiger Zuweisung der Durchfuhrsendungen an der Gränze 

zwischen Galizien mit dem Krakauer Gebiete einer Seits und Russisch-Polen anderer 
Seits abgeschlossen wurde. 


In Folge eines swischen Oesterreich und Russisch-Polen geschlossenen Uebereinkom- 
mens vom З. October (21. September а. St.) 1851, welches durch den am 1. Jz. Jänner 
1852 in Petersburg erfolgten Austausch der diessfälligen ministeriellen Erklärungen rati- 
fieirt und mittelst des galizischen Lundesgesetzblattes veröffentlicht worden ist, soll dem 
Schleichhandel mit Durchfuhrwaaren an der Gränze zwischen Galizien mit dem Krakauer 
Gebiete einer Seits und dem Königreiche Russisch-Polen underer Seits durch wechselsei- 
tige Ueberweisung der Durchfuhrwaaren längs jener Gränsstrecke vorgebeugt werden. 

Es werden nämlich jene Durchfuhrwaaren, welche bestimmt sind, über ein Zollamt 
an der Grünze zwischen Galizien mit dem Krakauer Gebiete einer Seils und dem König- 
reiche Polen anderer Seits aus dem österreichischen Zollgebiete nach Polen, oder in umge- 
kehrter Richtung aus Polen in das österreichische Zollgebiet aussutreten, in der Regel 
von dem Austrittsamte an jenes Zollamt des Nachbarstaates anzuweisen. seyn, über welches 
der Eintritt erfolgen soll, daher dieses Zollamt des Nachbarstaates in der Durchfuhr- Er- 
klärung angegeben werden muss. 

Die näheren Bestimmungen dieses Uebereinkommens können bei den Zollämtern nicht 
nur Galisiens, sondern auch der übrigen Kronländer des gemeinschaftlichen Zollgebietes 
eingesehen werden. 

Diess wird mit dem Bemerken bekannt gemacht, dass der Beginn der Wirksamkeit 


der erwähnten Convention auf den sechzehnten Juni 1852 festgesetzt worden ist. 


Baumgartner n. p. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 


Część XXXVIII. 


Wydana i rozesłana: 
w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 23. Czerwca 1852, 
w wydaniu niniejszem: dnia 21. Sierpnia 1852, 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 
Kaiserthum Oesterreich. 
XXXVII. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 23. Juni 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 21. August 1852. 
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Część XXXVIII. 


wydana i rozesłana: 
w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 23. Czerwca 1852, 


w wydaniu niniejszem 21. Sierpnia 1652. 


128. 
Traktat żeglugi między Austrya i Bawarya 
zawarty w Wiedniu d. 2. Grudnia 1851 r. ratyfikowany w Wiedniu 14. Maja 1852. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Areyksiaze Austryi; 
Wielki-Książę Krakowa; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, 
Karyntyi, Krainy, Bukowiny, górnego i dolnego Szlaska; Wielki-Ksiaze 
Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; uksiazecony Hrabia Habsburga 
i Tyrolu i t. d. 

czynimy wiadomo i zeznajemy niniejszem: 

Gdy przez pełnomocnika Naszego i Jego Kr. Mości, Najjaśniejszego Króla Ba- 
waryi, — w celu uregulowania stosunków żeglugowych na Dunaju i rzekach jego bo- 
cznych, — zawarty i podpisany został w Wiedniu na dniu 2. Grudnia 1851 traktat, 
obejmujący 17 Artykułów i jeden artykuł osobny, którego osnowa opiewa słowo w sło- 
wo jak następuje : 

Jego Ces. Król. Mość, Najjaśniejszy Cesarz Austryi, Król Węgierski i Czeski etc., 
tudzież Jego Król. Mość, Najjaśniejszy Król Bawarski etc. etc. 

powodowani życzeniem uchylenia przeszkód, stojących w drodze wolnemu użytko- 
waniu rzek, łączących Ich państwa i przerzynających takowe, tudzież pragnąc udzielić 
wszelkiej ulgi obrotowi na tychże drogach wodnych, rozkazali w tym celu rozpocząć 
układy, i mianowali pełnomocnikami Swymi, a mianowicie: 

Jego Ces. Król. Mość, Najjaśniejszy Cesarz Austryi 
mianował księcia Feliksa Schwarzenberg, kawalera Wielkiego krzyża ces. austr. 
orderu Leopolda i Franciszka Józefa, kawalera orderu wojskowego Maryi Teresy etc. 
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XXXVIII. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 23. Juni 1852, 
in der gegenwártigen Doppel-Ausgabe am 21. August 1859. 


128. 


Schiffahrts- Vertrag zwischen Oesterreich und Baiern, 


abgeschlossen zu Wien am 2. December 1851, und daselbst in den Ratificationen ausgewechselt am 
14. Mai 1852. 


Wir Franz Joseph der Krste, 


von Gottes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 
König von Ungarn und Böhmen, der Lombardei und Venedigs, von Dalmatien, 
Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien; Erzherzog von Oester- 
reich; Grossherzog von Krakau; Herzog von Lothringen, Salzburg, Steier, 
Kürnthen, Krain, Bukowina, Ober- und Nieder-Schlesien; Grossfürst von Sie- 
benbürgen; Markgraf con Mähren; gefürsteter Graf von Habsburg und Tirol etc. etc. 
thun. kund und bekennen hiemit: 


Nachdem zwischen Unseren Bevollmächtigten und jenem Seiner Majestät 
des Königes von Baiern, — zum Zwecke der Regelung der Schiffahrtsverhált- 
nisse auf der Donau und ihren Nebenflüssen — zu Wien am 2. December 1851 
ein, aus 17 Artikeln und einem Separat-Artikel bestehender Vertrag abgeschlos- 
sen und unterzeichnet worden ist, welcher von Wort zu Wort, wie folgt, lautet : 

Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich, König von Ungarn und Böhmen etc. etc. 
etc. und Seine Majestät der König von Baiern etc. etc. etc. 
von dem Wunsche beseelt, die Hindernisse, welche bisher der freien Benützung der, Ihre 
Staaten verbindenden und durchströmenden Flüsse entgegenstanden, zu beseitigen, und dem 
Verkehre auf diesen Wasserstrassen jede mógliche Erleichterung zu gewühren, haben sur 
Erreichung dieses Zweckes Unterhandlungen eröffnen lassen, und zu Ihren Bevollmächtigten 
ernannt, nämlich: 

Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich, 
Herrn Felix Fürsten zu Schwarzenberg, Grosskreus des kaiserlich-ósterreichischen 
Leopold- und des Franz Joseph-Ordens, Ritter des militärischen Marien-Theresien- 
186 * 
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Jego Ces. Król. Apostolskiej Mości rzeczywistego tajnego radzee i szambelana, feld- 
marszalka-lejtnanta, prezydenta ministrów i ministra ces. Dworu, tudzież spraw ze- 
wnetrznych, etc. oraz 

pana Jędrzeja de Baumgartner, kawalera ces. austr. orderu Leopolda ete., Jego 
C. K. Apostolskiej Mości rzeczywistego tajnego radeę i ministra handłu, przemysłu i 
budowli publicznych ete. etc. 


Jego Król. Mose, Najjaśniejszy Król Bawaryi. 


zamianował pana Maksymiliana hr. Lerchenfeld-Koefering, kawalera Wielkiego 
krzyża bawarskiego orderu zasług św. Michała, Wielkiego komandora bawarskiego or- 
deru rycerzy domu św. Jerzego i komandora orderu zasług korony bawarskiej, kawa- 
lera ces. rossyjskiego orderu św. Anny I. klasy v brylantami, i król. pruskiego orderu 
orła ezerwonego I. klasy z dyameniami, komandora Wielkiego krzyża król. szwedzkie- 
go orderu gwiazdy północnej, Wielkiego krzyża król. portugalskiego orderu Chrystusa 
i król. sardyńskiego orderu śś. Maurycego i Łazarza, Wielkiego komandora król. gre- 
ckiego orderu Zbawiciela; Jego król. Mości szambelana i dziedzicznego radzcę Stanu 
- królestwa Bawaryi, nadzwyczajnego posła i umocowanego ministra na Dworze ces. 
król. austryackim, etc. 

którzy, przejrzawszy wzajemnie pelnomoenictwa swoje i znalazłszy takowe wysta- 
wione w dobrej i należytej formie, zgodzili się w punktach następujących: 

Artykuł 1. 


Żegluga na Dunaju i jego brzegach bocznych, wolną będzie dla okrętów wszy- 
stkich narodów od tych punktów, w których wspomniona rzeka i jej rzeki boczne. są 
spławnemi, w całym obrębie państw kontraktujących. 

Prawo żeglugi z jednego państw kontraktujących do drugiego, służyć będzie wza- 
jemnie tylko poddanym państw kontraktujących; jednakże wolno będzie okrętom ob- 
cym, żeglującym z miejsca, położonego zewnątrz obrębu rzek państw kontraktujących, 
lub wracającym tamże, przewozić rzeczy z jednego z tychże państw do drugiego. 

Każde z państw kontraktujących, będzie mogło ograniczyć żeglugę wewnętrzną, 
t. j. prawo przewożenia osób i rzeczy z jednego brzegu obrębu swego, na drugi brzeg 
obrębu tego samego, na poddanych swoich własnych; jednakże będą mogły okręty je- 
dnego z państw kontraktujacych, jeżeli przy okazyi większych jazd, które z kraju wła- 
snego czynią, lub przy powrocie do kraju własnego , przerzynają obręb drugiego pań- 
stwa, w części lub w całości, przewozić osoby i towary w kierunku jazdy swojej, po- 
między brzegami tegoż ostatniego obrębu. 

Artykuł 2. 

Wszelkie uprawnienia wyłączne , prowadzenia żeglugi na rzekach rzeczonych i 
równie jak wszelkie korzyści jakiegobądź rodzaju, służące dotąd towarzystwom że- 
glarskim lub innym korporaeyom i osobom, znoszą się zupełnie i podobne uprawnienia 
w przyszłości nikomu nadane nie będą. 
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Ordens etc., Seiner К. k. Apostolischen Majestät wirklichen geheimen Rath und Kämmerer, 
Feldmarschall-Lieutenant, Ministerpräsidenten und Minister des kaiserlichen Hauses und 
der auswärtigen Angelegenheiten etc., und 

Herrn Andreas Ritter v. Baumgartner, Ritter des kaiserlich-österreichischen Leopold- 
Ordens etc., Seiner К. К. Apostolischen Majestät wirklichen geheimen Rath und Minister 
für Handel, Gewerbe und öffentliche Bauten etc., und 


Seine Majestät der Hönig von Baiern, 


Herrn Maximilian Grafen von Lerchenfeld-Koefering, Grosskreuz des baierischen 
Verdienst-Ordens vom heiligen Michael, Grosscommenthur des baierischen Haus-Ritter- 
Ordens vom heiligen Georg und Commenthur des Verdienst-Ordens der baierischen Krone; 
Ritter des kuiserlich-russischen St. Annen-Ordens 1. Classe in Brillanten und des könig- 
lich-preussischen rothen Adler-Ordens 1. Classe in Diamanten, Commandeur-Grosskreus 
des königlich-schwedischen Nordstern-Ordens, Grosskreuz des königlich-portugiesischen 
Christus-Ordens und des königlich-sardinischen Ordens vom heiligen Moriz und Luzarus, 
dann Grosscommenthur des königlich-griechischen Erlóser-Ürdens — Allerhöchst Ihren 
Kämmerer und erblichen Reichsrath des Königreiches Baiern, ausserordentlichen Gesandien 
und bevollmächtigten Minister um kaiserlich-österreichischen Hofe etc., 

welche, nachdem sie ihre Vollmachten gegenseitig eingesehen und in guter und gehöriger 
Form befunden, über nachstehende Bestimmungen sich geeiniget haben: 

Artikel 1. 

Die Schiffahrt auf der Donau und ihren Nebenflüssen soll von den Puncten, wo dieser 
Strom und seine Nebenfliisse schiffbar werden, durch das ganze Gebiet der contrahirenden 
Staaten für Schiffe aller Nationen frei seyn. 

Zu der Schiffahrt aus einem der contrahirenden Staaten in den anderen sind gegen- 
seitig nur die Unterthanen der contrahirenden Staaten berechtiget, doch soll fremden Schi- 
fen, die in der Fahrt aus einem jenseits des Flussgebietes der contrahirenden Staaten gele- 
genen Orte, oder auf der Rückfahrt dahin begriffen sind, gestattet seyn, auch Güter von dem 
einen dieser Staaten in den anderen zu verbringen. 

Jedem der contrahirenden Staaten steht es frei, die Binnenschiffahrt, d. i. die Befug- 
niss sur Befórderung von Personen und Waaren von einem Uferplatze seines Gebietes nach 
einem anderen Uferplatze desselben Gebictes auf seine eigenen Unterthanen zu beschrünken : 
doch dürfen Schiffe eines der contrahirender Staaten, wenn sie gelegentlich grósserer, vom 
cigenen Lande aus- oder dahin zurückgehenden Fahrten, dus Gebiet des anderen Staates 
gans oder theilweise durchfahren, in der Richtung ihrer Fahrt auch zwischen den Ufer- 


plätzen dieses letzteren Gebietes Personen und Waaren befördern. 


Artikel 2. 


Alle ausschliessiichen Berechtigungen, Schiffahrt auf den genannten Flüssen und 
Strömen zu treiben, sowie alle wie immer gearteten Begünstigungen, welche Schiffergilden 
oder anderen Körperschaften und Personen bisher eingeräumt waren, sind hiemit gänzlich 
aufgehoben, und es sollen dergleichen Berechtigungen auch in Zukunft Niemanden ertheilt 


werden. 
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Na regale pocztowe, tudzież na przewozy i inne zakłady do przewożenia z je- 
dnego brzegu na brzeg przeciwległy, postanowienia niniejsze nie mają zastosowania. 


Artykuł 3. 

Państwa kontraktujące przyjmują na siebie obowiązek, za wspólnem porozumie- 
niem, wydać przepisy jednostajne do wykonywania żeglugi i policyi rzecznej na pod- 
stawie przepisów, w tej mierze już istniejących i z uwzględnieniem zasad, ustanowio- 
wionych za porozumieniem na innych rzekach niemieckich. 

Artykuł 4. 


Wszelkie prawa do targu, składu, przeładowania, pierwszeństwa w kupnie, jakiekol- 
wiek dotąd na rzekach wspomnionych istniały, niniejezem na zawsze zniesionemi zo- 
stają bez żadnego wyjątku, i z tego powodu żaden żeglarz nie może być na przyszłość 
przymuszonym, wbrew postanowieniom traktatu niniejszego i przeciw swej woli wyła- 
dowywaé lub też zatrzymywać się na jakiem miejscu przez czas oznaczony. 


Artykuł 5. 


Wykonywać żeglugę na rzekach wspomnionych , na przestrzeniach za wolne de- 
klarowanych, dozwala się każdemu, ktokołwiek zaopatrzony jest w statki stosowne, i 
otrzymał pozwolenie na to od swej zwierzchności krajowej. W tym względzie wydane 
zostaną w drodze porozumienia wzajemnego, bliższe rozporządzenia. 


Artykuł 6. 
Jazdy kolejne między kupeami i żeglarzami jednego lub więcej miast nadbrze- 
żnych, dozwolone tylko będą pod warunkami. zdolnemi przeszkodzić utworzeniu się 
monopolium, szkodliwego żegludze wolnej. 


Artykuł 7. 

Na Dunaju, od granicy bawarsko-wirtembergskiej aż do Węgier, tudzież na rzekach 
spławnych bocznych tejże przestrzeni, znosi się wszelkie dotąd istniejące cła wo- 
dne, równie jak inne opłaty, jakiegobądź nazwiska, któremi żegluga obarczoną była, 
oprócz tego, także istniejące w pewnych miejscach cła komunalne, a to od terminu 
bliżej wspólnie oznaczyć się mającego. 

Rząd austryacki ureguluje w czasie jak najkrótszym należytości żeglugowe na 
tejże przestrzeni a to w taki sposób, ażeby takowe o ile możności uproszczone i u- 
miarkowane zostały, aby ograniczyć liczbę punktów, gdzie się pobierać mają, i ażeby 
były pobierane zarówno bez względu na pochodzenie żeglarza, okrętu i ładunku i na 
miejsce przeznaczenia jego. 

Artykuł 8. 

Między opłatami, wspomnionemi w artykule poprzedzającym, nie są objęte : 

a) opłaty właściwe od wchodu, wychodu i przechodu, mające być opłacanemi według 
powszechnych ustaw celnych, od okrętów i towarów. Gdyby zaś towar jaki całą 
drogę przez obręb państwa na wodzie odbywał, wówezas wolnym będzie od cla 
przechodowego ; 
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Auf das Postregal, sowie auf die Führen und anderen Anstalten zur Ueberfahrt von 
einem Ufer zu dem gegenüber liegenden, beziehen sich die gegenwürtigen Bestimmungen 
nicht. 

Artikel 3. 

Die contrahirenden Staaten verpflichten sich, einverstündlich gleichfórmige Vorschrif- 
ten für die Ausübung der Schiffahrt und die Hundhabung der Strompolizei auf Grundlage 
der in diesen Beziehungen bereits bestehenden Anordnungen und mit Berücksichligung der 
auf anderen deutschen Strömen durch Uebereinkunft festgestellten Grundsätze zu erlussen. 

Artikel 4. 

Alle bisher an den genannten Strömen und Flüssen bestandenen Stappel-, Niederlags-, 
Umschlags- und Vorkaufsrechte sind hierdurch ohne Ausnahme für immer aufgehoben, und 
es kann aus diesem Grunde künftig kein Schiffer gezwungen werden, den Bestimmungen 
des gegenwärtigen Vertrages zuwider, gegen seinen Willen aus- oder umzuladen oder eine 


bestimmte Zeit an einem Orte zu verweilen. 


Artikel 5. 
Die Ausübung der Schiffahrt auf den genannten Strömen und Flüssen innerhalb der 
«ls frei erklärten Strecken ist einem Jeden gestattet, welcher mit geeigneten Fahrzeugen 
versehen, von seiner Landesobrigkeit hiezu die Erlaubniss erhalten hat. Es werden hierüber 


nähere Anordnungen vereinbart werden. 


Artikel 6. 
Reihefahrten zwischen den Kaufleuten und Schiffern einer oder mehrerer Uferstädte 
können nur unter solchen Bedingungen gestattet werden, welche zur Verhinderung des Ent- 


stehens eines der freien Schiffahrt hinderlichen Monopoles geeignet sind. 


Artikel 7. 

Auf der Donau, von der baierisch-würtembergischen Grünse bis Ungarn, sowie auf 
den schiffbaren Nebenflüssen dieser Stromstrecke werden sämmtliche bisher bestandene 
Wasserzölle, sowie alle anderen unter was immer für Namen bekannten Abgaben, womit die 
Schiffahrt belastet war, sodann von einem noch näher zu vereinharenden Termine an, die an 
einigen Orten noch bestehenden Communalzölle aufgehoben. 

Die österreichische Regierung wird die Schiffahrts-Gebühren auf der Donaustrecke 
vom Eintritte nach Ungarn bis zum Austritte in die Türkei, sowie auf den, in diese Donau- 
dass 
dieselben thunlichst vereinfacht und ermássiget, auf einige wenige Einhebungspuncte be- 
schränkt und gleichmässig ohne Rücksicht auf die Herkunft des Schiffers, des Schi mg 
der Ladung und auf die Bestimmung der letsteren erhoben werden. 


strecke eininündenden Nebenflüssen alsbald einer Regulirung in dem Sinne unterziehen 
3 


Artikel 8. 
Unter den, im vorhergehenden Artikel erwühnten Abgaben sind nicht begriffen : 
a) die eigentlichen Ein-, Aus- und Durchgangs-Abgaben, welche von den Schiffen und 
Waaren nach den allgemeinen Zollgesetzen zu entrichten sind. Sollte jedoeh eine 


Waare den ganzen Weg durch das Staatsgebiet auf der Wasserstrasse zurücklegen, 
so ist sie vom Durchgangssolle frei; 
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b) opłaty od zużywania (podatki konsumcyjne i dopłaty do takowych), mające być 
składanemi od przedmiotów, w konsumcye przechodzących, w całym kraju lub 
w pewnych miejscach, pod tym warznkiem, iż przedmioty, pochodzące z kraju 
innego, a względnie z innego miejsca, nie będą podlegać opłacie wyższej jak te, 
które są produkowane w kraju lub w miejscu samem; 

c) należytości od użycia pewnych zakładów publicznych, np. żurawiów (kranów), 
wozów, budów dylowych, składów, tudzież należytości za podjęte prace, np. za 
otwarcie śluz i mostów, spuszczanie masztów, za usługi loemanów i sterników. 
Jednakże należytości wspomnione, pobierane będą bez względu na pochodzenie 
żeglarza, okrętu i ładunku zarówno, według pewnych publicznie ogłoszonych ta- 
ryf, i tylko za rzeczywiste użycie zakładów i rzeczywiście podjęte prace; tako- 
we należytości nie będą podwyższone nad obeeny wymiar od urządzeń już obe- 
enie istniejących, a przy nowo założonych, nie będą oznaczone wyżej jak po- 
trzeba do pokrycia procentów od kapitału zakładowego i kosztów utrzymania ; 

d) każdemu rządowi wolno uregulować należytości od kanałów, wszelako i te opła- 
ty nie powinny być większe nad to, co potrzeba do zwrotu procentów kapitału 
zakładowego i kosztów utrzymania. 

Artykuł 9. 

Każdy właścieiel lub przewodnik okrętu winien, przekraczając linję celną jedne- 
go z państw kontraktujących, złożyć manifest okrętowy władzy do tego przeznaczonej. 

Tam gdzie przepisana jest deklaracya celna, obejmująca cały ładunek okrętowy, 
zastępuje takowa miejsce manifestu okrętowego. 

Bliższe przepisy tak co do tego przedmiotu, jakoteż со do zaprowadzenia ulg w po- 
stępowaniu celnem z okrętami pod zamknięciem , wydane będą za wspóluem porozu- 
mieniem. 

Artykuł 10. 

Do wykonywania porządku żeglugi i przepisów policyi rzecznej, równie jak do 
osądzenia wydarzających się przekroczeń, ustanowioną będzie w państwach kontraktu- 
jących potrzebna ilość sądów policyjnych rzecznych , których zakres, postępowanie i 
działanie prawne ich rozstrzygań, bliżej oznaczone zostanie. 

Artykuł 11. 

Państwa kontraktujące przyjmują obowiązek, polecić swoim władzom celnym i 
policyjnym, ażeby urzędnikom drugiego państwa , przy pełnieniu czynności urzędowych, 
potrzebnych do wykonywania policyi rzecznej, wzajemnie dodawały pomocy w wszel- 
kim sposobie, i udzielały na żądanie wiadomości o skutkach rozpoczętych śledztw i 
wszelkie inne wyjaśnienia. 

Artykuł 12. 

Państwa kontraktujące, obowiązują się przyłożyć starania szezególniej o to, aby 
ścieszka flisowska w ich obrębie według potrzeby żeglugi była zrobioną, w stan dobry 
wprawioną i w takowym utrzymywaną. 

Obowiązują się prócz tego, każde w granicach obrębu swego, usunąć swoim kosztem 
znajdujące się w wodzie spławnej przeszkody żeglugi, a za nim się to uskuteczni, za- 
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о) die Verbrauchs- Abgaben ( Verzehrungssteuernund Verzehrungssteuerzuschläge), welche 
für die, in den Gebrauch übergehenden Gegenstünde im ganzen Lande oder an einzel- 
nen Orten zu entrichten sind, unter der Bedingung, dass die von einem anderen Lande 
oder beziehungsweise von einem anderen Orte herkommenden Gegenstünde nicht hóher 
belegt werden, als die im Lande oder Orte selbst erzeugten ; 

c) die Gebühren für Benützung gewisser óffentlicher Anstalten, 3. B. für Krahnen, 
Wagen, Bohlwerke, Niederlagen, dann jene für geleistete Arbeiten, z. B. für Schleus- 
sen- und Brückenöffnung, Niederlegung von Mastbüumen, Lootsen- und Steuermanns- 
dienste. Doch sind diese Gebühren ohne Rücksicht auf die Herkunft des Schiffers, des 
Schiffes oder der Ladung gleichmässig nach bestimmten, öffentlich kundgemachten Ta- 
rifen und nur für wirklich benütste Anstalten und wirklich geleistete Arbeiten einzu- 
liehen, für bereits bestehende Einrichtungen dieser Art über das gegenwärtige Ausmass 
nicht zu erhöhen und bei neu errichteten nicht höher zu bestimmen, als zur Deckung der 
Zinsen des Anlagecapitales und der Unterhaltungskosten erforderlich ist ; 

d) die Regulirung der Canalgebühren bleibt jeder Regierung überlassen. Es sollen jedoch 
auch diese Gebühren nicht höher seyn, als zum Ersatze der Zinsen des Anlagecapita- 
les und der Unterhaltungskosten nothwendig ist. 

Artikel 9. 

Jeder Schiffs-Inhaber oder Führer ist gehalten, bei Ueberschreitung der Zollgränze 
eines der contrahirenden Staaten der hiezu bestimmten Behörde ein Schiffsmanifest zu 
übergeben. 

Dort, wo eine, die gesammte Schiffsladung umfassende Zolldeclaration vorgeschrieben 
ist, vertritt dieselbe die Stelle des Schiffsmanifestes. 

Die näheren Vorschriften hierüber, sowie über ein erleichtertes Zollverfahren bei 
Schiffen unter Raumverschluss werden im gemeinsamen Einverständnisse erlassen werden. 
Artikel 10. 

Zur Handhabung der Schiffahrts- Ordnung und der Flusspolizei- Vorschriften, sowie 
zur Aburtheilung der sich ergebenden Contraventionen wird in den contrahirenden Staaten 
die erforderliche Anzahl von Flusspolizei-Gerichten bestellt, und deren Wirkungskreis, 
Verfahren und die Rechtswirkung ihrer Entscheidungen näher normirt werden. 

Artikel 11. 

Die contrahirenden Staaten verpflichten sich, ihren Zoll- und Polizeibehörden die 
Weisung zu ertheilen, den Beamten des anderen Staates bei den zur Handhabung der Fluss- 
polizei nöthigen amtlichen Verrichtungen gegenseitig in aller Weise behilflich zu seyn, auch 
auf Verlangen die Ergebnisse eingeleiteter Untersuchungen und überhaupt jede andere ge- 
wünschte Auskunft bereitwilligst zu ertheilen. 

Artikel 12. 

Die contrahirenden Staaten machen sich anheischig, eine besondere Sorgfalt darauf 
zu verwenden, dass auf ihrem Gebiete der Leinpfad überall nach Massgabe des Bedürfnis- 
ses der Schiffahrt hergestellt, in guten Stand gesetzt und darin erhalten werde. 

Sie verbinden sich ferner, jeder in den Grünzen seines Gebietes, die im Fahrwasser 
sich befindenden Hindernisse der Schiffahrt auf ihre Kosten wegräumen, und jedesmal bis 
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opatrzyć znakami ostrzegającemi kamienie, drzewa itp., znajdujące się w wodzie spła- 
wnej lub w bliskości jej, tudzież nie dozwalaé budowli w rzekach lub na brzegach, mo- 
gących być szkodliwemi dla żeglugi. 

Nad mostami już istniejącemi, lub na takowych, zaprowadzone będą tam, gdzie 
przechodzą okręty żaglowe, takie urządzenia, żeby ulżyć kierowanie masztów. 

Będzie także najusilniejszem staraniem, ażeby nie sprowadzić przerwy lub utru- 
dzenia żeglugi przez młyny. inne maszyny poruszające i urządzenia z kołami, przez 
staczanie kamieni z łomów i pokład rumowisk nad samym brzegiem. 

Zakładania miejse stosownych do lądowania i ładowania i pertów zimowych dla 
ochrony okrętów, doznawać będzie wszelkiej pomocy. 

Na przestrzeniach tych rzek, które stanowią granicę między państwami kontra- 
ktującemi, zakładane być mogą budowle nadbrzeżne i rzeczne, tylko za wspólnem po- 
rozumieniem, a tym końcem udzielane będą plany, odnoszące się do tego, drugiemu 
rządowi interesowanemu. Do tego udzielania obowiązane są w Bawaryi rządy obwo- 
dowe, w Austryi naczelnicy obwodowi, lub rządy obwodowe, a tam gdzie takowych nie 
ma, namiestnikostwa. 

Zezwolenie do zamierzonych budowli, uważanem będzie za dane, jeżeli od dnia 
doręczenia planów, upłynie sześć tygodni, a odpowiedź na to nie nastąpi. Traktaty i 
zwyczaje, odnoszące sią do wspólnych budowli, lub do łożenia dodatków do budowli 
na pojedyńczych rzekach lub przestrzeniach rzek, zostają w swej mocy. 


Artykuł 18. 


Zaraz po zawarciu traktatu niniejszego, złożona będzie komisya z biegłych w rze- 
czy, którzy objadą przestrzeń Dunaju od granicy bawarsko-wirtembergskiej aż do Wie- 
dnia, tudzież rzeki Inn i Saleach, w przestrzeni od Kufstein i Hallein aż do ujścia onych- 
że, i dochodzić będą co potrzeba do zaprowadzenia i utrzymania regularnej żeglugi, 
tudzież, oznacza kolejność prae owych z uwagą na ich związek z sobą i ich większą 
lub mniejszą nagłość. 

Na podstawie zdania tejże komisyi, nastąpi dalsze porozumienie państw kontra- 
ktujących со do prae przedsięwziąć się mających, jako tea co do czasu ich ukończenia. 

Po trzech latach, licząc od chwili owego porozumienia, lub jeżeliby tego była po- 
trzoba, jeszeze pierwej odbędzie się nowa objazdka rzeczonych przestrzeni rzecznych, 
w celu przekonania się o ich stanie, o skutkach poczynionych środków do ich ulepsze- 
nia, równie jak o nowych przeszkodach, któreby może stanęły w drodze żegludze re- 
gularnej. 

Takowe objeżdżanie powtarzać się będzie następnie co trzy lata. 


Najdalej w 6 tygodni po takiem objechaniu peryodycznem, zejdzie się w Wiedniu 
komisya rewizyjna, do której wydeleguje każde państwo kontraktujące jednego pełno- 
moenika, w eelu przekonania się o dokładnem przestrzeganiu traktatu , uchylenia za- 
zalen i obradzenia nowych ulżeń dla handlu i żeglugi. 
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dieses geschehen, die im. Fahrwasser oder in dessen Nähe befindlichen, der Schiffahrt geführ- 
lichen Steine, Büume etc. mit Warnungszeichen versehen zu lassen, auch keine, die Sicher- 
heit der Schiffahrt geführdenden Strom- oder Uferbauten zu gestatten. 

Ueber oder auf den vorhandenen Brücken werden dort, wo Segelschiffe vorzukommen 
pjlegen, Vorkehrungen, um die Handhabung der Masten zu erleichtern, getroffen. 

Es wird auch kräftigst Sorge getragen werden, dass durch Mühlen und andere Trieb- 
und Räderwerke, durch Hinabrollen von Blöcken aus den Steinbrüchen und Lagerung des 
Abraumes hart am Ufer eine Hemmung oder Erschwerung der Schiffahrt nicht verursacht 


werde. 
Die Anlegung von Landungs- und Lodeplätzen und schützenden Winterhäfen soll 


nach Bedürfniss befördert werden. 

An denjenigen Fluss-Strecken, welche zwischen den contrahirenden Staaten die 
Gränze bilden, sollen Uferbauten und Stromwerke nur im gemeinsumen Einverständnisse 
angelegt, und zu diesem Ende die hierauf beziiglichen Pläne der anderen betheiligten Re- 
gierung mitgetheilt werden. Diese Mittheilung liegt in Baiern den Kreisregierungen, in 
Oesterreich den Kreisprüsidenten oder den Kreisregierungen, und wo diese nicht bestehen, 
den Staitholtereien ob. 

Die Zustimmung zu den beabsichtigten Anlagen wird als gegeben erachtet, wenn vom 
Tage der Zustellung der betreffenden Pläne an, sechs Wochen verflossen sind, ohne dass 
eine Rückäusserung erfolgt ist. — Die in Beziehung auf gemeinschaftliche Bauten oder 
Beitragsleistungen zu den Herstellungen auf einzelnen Flüssen und Fluss-Strecken beste- 
henden Verträge und Observanzen bleiben in Kraft. 

Artikel 13. 

Sogleich nach Abschluss des gegenwärtigen Vertrages wird eine Commission von Sach- 
kundigen niedergesetzt werden, welche die Donau auf die Strecke von der baierisch-wür- 
tembergischen Gränze bis Wien, dann den Inn und die Salzach auf der Strecke von Kuf- 
stein und Hallein bis zu ihrer Einmündung befahren, und das, was zur Herstellung und Er- 
haltung der geregelten Schiffahrt zu geschehen hat, erheben und unter Hervorhebung der 
Reihenfolge der Arbeiten mit Hinsicht auf ihren Zusammenhang und ihre grössere oder ge- 
ringere Dringlichkeit bezeichnen wird. A 

Auf Grund des Gutachtens dieser Commission wird eine weitere Verständigung der 
contrahirenden Staaten über die zu übernehmenden Arbeiten und die Zeit ihrer Vollen- 
dung erfolgen. 

Nach drei Jahren, vom Zeitpuncte dieser Verständigung angefangen, oder wenn es 
sich als nöthig erweisen sollte, noch früher, wird eine neuerliche Befahrung der erwähnten 
Strom- und Fluss-Strecken erfolgen, um ihre Beschaffenheit, die Wirkung der zu ihrer Ver- 
besserung getroffenen Massregeln und die etwa eingetretenen neuen Hindernisse einer regel- 
mässigen Schiffahrt zu untersuchen und festzustellen. 

Diese Befahrung wird auch später von drei zu drei Jahren wiederholt werden. 

Längstens sechs Monate nach dieser periodischen Befahrung wird dann jedesmal in 
Wien eine Revisions- Commission sich vereinigen, zu welcher jeder der contrahirenden Staa- 
ten einen Bevollmächtigten delegirt, um sich von der vollständigen Beobachtung des Ver- 
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Wnioski komisyi, podlegać będą potwierdzeniu włeściwych rządów. 
Artyknł 14. 

Gdyby okręt jaki lub załogę jego, spotkało nieszczęście, władze miejscowe obo- 
wiązane będą starać się о te, aby potrzebne środki ratunku i bezpieczeństwa, jak naj- 
spieszniej użytemi były. 

Tym końcem władze miejscowe otrzymają potrzebne ogólne instrukcye , a istnie- 
jące już w tym względzie rozporządzenia ponowione będą. Jeżeliby gdziekolwiekbądź 
na rzeczonych rzekach istnieć miało prawo do wyrzucizny, takowe zniesionem zostaje 
na zawsze. 

Artykuł 15. 

Pod rzekami bocznemi Dunaju rozumieć należy w traktacie niniejszym drogi wo- 
dne, tak naturalne jak sztuczne, które czy to wprost, czy pośrednio , wpadają do tejże 
rzeki lub do rzek jej bocznych. 

Równie też w traktacie niniejszym, pod żeglugą rozumieć się ma także przewóz 
na tratwach. 


Artykuł 16. 

Rząd król. wirtembergski, wezwanym zostanie do przystąpienia do traktatu ni- 

niejszego, zaraz po wymianie ratyfikacyj. 
Artykuł 17. 

Traktat niniejszy, przedłożonym zostanie natychmiast z każdej strony do Naj- 
wyższej ratyfikacyi, a zamiana dokumentów ratyfikacyjnych, nastąpi w Wiedniu najda- 
lej w przeciągu 4 tygodni od dnia dzisiejszego licząc. 

Działo się w Wiedniu dnia drugiego Grudnia roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego 
pierwszego. 


D F. Sehwarzenberg m. p. F. M. L. D Hrabia Lerchenfeld m. p. 


A. Baumgartner m. p. 


Artykuł osobny. 
(do Artykułu 2, traktatu otwartego.) 


Z uwagi na zachodzącą okoliczność, iż w Austryi towarzystwu żeglugi parowej 
udzielony został szczególny przywilej najwyższy i zabezpieczenie przeciw obcej kon- 
kurencyi aż do 17. Września 1880 r., a właściwość stosunków obrotowych nie pozwa- 
la zaprowadzić już obecnie w tym względzie jakiejbądź zmiany; przeto rząd cesarski 
zastrzegł sobie pod względem wykonywania żeglugi parowej na Dunaju, wstrzymać 
wykonanie postanowień, objętych Art. 2gim, 

Jak długo wspomniony wyjątek trwać będzie, rząd król. bawarski zastrzega so- 
bie pod względem obrotu okrętów parowych ns przestrzeni bawarskiej Dunaju, prawo 
wzajemności. Tymczasem zostawia sie towarzystwom żeglugi parowej stron obudwöch, 
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trages zu überzeugen, Beschwerden abzustellen und neuere Erleichterungen für den Handel 


und Schiffahrt zu berathen. 
Die Antrüge der Commission unterliegen der Genchmigung der betreffenden Regie- 


rungen. 


Artikel 14. 
Sollte ein Schiff, oder dessen Mannschaft verunglücken, so sind die Ortsobrigkeiten 
verpflichtet, dafür su sorgen, dass die erforderlichen Retiungs- und Sicherungs-Anstalten 


so schnell wie móglich getroffen werden. 
Zu diesem Ende werden die Localbehórden mit den nóthigen allgemeinen Instructio- 
nen versehen, und die bereits bestehenden Verordnungen erneuert werden. Sollte irgendwo 


an den genannten Strómen und Flüssen ein Strandrecht ausgeübt werden. so wird solches 


für immer aufgehoben. 
Arikel 15. 


Unter den Nebenflüssen der Donau sind im gegenwärtigen Vertrage sowohl die natür- 
lichen, als die künstlichen Wasserstrassen zu verstehen, welche, sei es unmittelbar oder mit- 


telbar, in diesen Strom, oder in einen seiner Nebenflüsse gelangen. 
Ebenso ist im gegenwärtigen Vertrage unter Schiffahrt auch die Flossfahrt begriffen. 
Artikel 16. 
Die kóniglich-wiirtembergische Regierung wird alsbald nach Auswechslung der Rati- 


ficationen zu dem Beitritte zum gegenwärtigen Vertrage eingeladen werden. 
Artikel 17. 


Der gegenwärtige Vertrag soll alsbald von jeder Seite zur Allerhóchsten Ratification 
vorgelegt und die Auswechslung der Ratifications- Urkunden längstens innerhalb vier Wo- 


chen vom heutigen Tage an, zu Wien vollzogen werden. 
So geschehen zu Wien am zweiten December des Jahres Eintausend achthundert fünf- 


sig und eins. 
15) F. Schwarzenberg m. р., FMI. D Graf v. Lerchenfeld m. p. 


LS) A. Baumgartner m. p. 


Separat-Artikel. 
(Zu Artikel 2 des Vertrages.) 

In Bezug auf die Ausübung der Dampfschiffahrt auf der Donau hat sich die kaiser- 
liche Regierung mit Rücksicht auf den thatsächlichen Umstand, dass in Oesterreich der be- 
stehenden Dampfschiffahrtsgesellschaft ein besonderes Allerhöchstes Privilegium verliehen 
und Schutz gegen fremde Concurrenz bis zum 17. September 1880 sugesichert worden ist, 
und dass die eigenthümlichen Verkehrsverhältnisse nicht gestatten, hierin schon jetzt eine 
Aenderung eintreten zu lassen, vorbehalten, der Ausführung der Bestimmungen des Artikel 2 
Anstand zu geben. 

So lange diese Ausnahme besteht, wird sich von der königlich-baierischen Regierung in 
Beziehung auf den Verkehr der österreichischen Dampfschiffe auf den baierischen Strom- 
strecken die Reciprocitüt vorbehalten. Vorläufig soll es den dermalen bestehenden beider- 
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porozumieć się między sobą względem rozciągnienia żeglugi na części rzeki, należące 
do obrębu państwa drugiego. 

Obadwa rządy rozpoczną potrzebne kroki do takiego porozumienia, przyezem sta- 
rać się będą o to, ażeby żegludze parowej bawarskiej, dozwolonem było odbywać jaz- 
dy na Dunaju austryackim aż pod Wiedeń, za wzajemnem dozwoleniem dla austryac. 
uprzyw. towarzystwa, odbywania jazd na Dunaju bawarskim i jego rzekach bocznych. 

Rząd e. k. austryacki obowiązuje się, na każdy przypadek, nie przedłużać wspo- 
mnionego przywileju i przyrzeczenia ochrony przeciw obcej konkurencyi nad termin 
17. Września 1880 r., jeżeliby jeszcze wcześniej nie nastąpiła jaka modyfikacya w 
tym względzie. 


(Do Artykułu 7, traktatu otwartego.) 


Termin, od którego zacząwszy ustać mają wszelkie opłaty żeglugowe, pobierane 
obecnie przez gminy lub inne osoby prywatne na przestrzeni Dunaju od granicy mię- 
dzy Bawaryą a Wirtembergiem aż do Węgier, tudzież na rzekach bocznych, wpływa- 
jących do Dunaju na tejże przestrzeni, a których wykupienie w skutek traktatu niniej- 
szego, każde państwo w obrębie swoim bierze na siebie, stanowi się dokońca r. 1855. 


(Do Artykułu 16. traktatu otwartego.) 


Austrya przyjmuje obowiązek wyrobić u rządów, od których zawisła żegluga na 
Dunaju niższym i jego rzekach bocznych zewnątrz obrębu państw austryackich, ażeby 
okrętem i towarom, przychodzącym z Dunaju wyższego nie austryackiego i jego rzek 
bocznych, udziełone były te same korzyści, w przejezdzie na wspomnionej przestrzeni 
Dunaju niższego aż do morza, jakich doznają towary i okręty austryackie. Austrya o- 
trzymuje upoważnienie, wejść z rządami wspomnionemi w układy, i ułożyć się z niemi 
w potrzebnych punktach. 

Powyższe artykuły osobne, będą mieć tę samą moe, jak gdyby były zamieszezo- 
ne słowo w słowo w traktacie głównym, podpisanym na dniu dzisiejszym , takowe też 
wraz z nim, w jednym a tym samym czasie, ratyfikowanemi być winny. 

W dowód czego pelnomoeniey akt niniejszy podpisali i na nim pieczęcie swoje 
wycisnęli. 

Działo się w Wiedniu dnia drugiego Grudnia roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego 
pierwszego. 


(LS) F. Schwarzenberg m. p., F. M.L. GS) Hrabia Lerchenfeld m. p. 


GS A. Baumgartner m. p. 
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seitigen Dampfschiffahrts- Anstalten überlassen bleiben, durch Uebereinkunft unter sich über 
die Ausdehnung des Betriebes der Dampfschiffahrt auf die, dem Gebiete des anderen Ufer- 
staates angehórigen Theile des Flusses sich zu verstündigen. 

Ein solches Uebereinkommen soll sofort unter Mitwirkung der beiden Regierungen 
eingeleitet und hiebei dahin getrachtet werden, dass der baierischen Dampfschiffahrt die 
freie Befuhrung der österreichischen Donau bis Wien gegen das gleichmässige Zugeständ- 
niss der freien Befahrung der baierischen Donau und ihrer Nebenflüsse durch die österrei- 
chische privilegirte Gesellschaft gestattet werde. 

Die kaiserlich-königliche österreichische Regierung verpflichtet sich, das genannte Pri- 
vilegium und die Zusicherung des Schutzes gegen fremde Concurrenz, wenn hierin nicht schon 
früher eine Modification sollte erzielt werden können, jedenfalls nicht über den Termin vom 
17. September 1880 auszudehnen. 

(Zu Artikel 7 des Vertrages.) 

Der Termin, von welchem an, alle diejenigen Schiffahrts- Abgaben aufzuhören haben, 
die sur Zeit von Communen oder sonstigen Privatberechtigten auf der Denaustrecke von 
der Grünze zwischen Baiern und Wiirtemóerg bis Ungarn und auf den, in diese Strom- 
strecke einmündenden Nebenflüssen noch erhoben werden, und deren Ablösung in Folge die- 
ser Uebereinkunft von dem betreffenden Staate zu bewirken ist, wird auf das Ende des Jah- 
res 1855 festgesetzt. 

(Zu Artikel 16 des Vertrages.) 

Oesterreich übernimmt die Verpflichtung bei den Staaten, von denen die Schiffahrt 
auf der unteren Donau ausserhalb des Bereiches der österreichischen Staaten und deren 
Nebenflüssen abhängt, dahin zu wirken, dass den Waoren und Schiffen, welche von der 
oberen nicht österreichischen Donau und ihren Nebenflüssen kommen, bei ihrer Fahrt auf 
der erwähnten Strecke der unteren Donau und bis ins Meer dieselben Begünstigungen ein- 
geräumt werden, welche die österreichischen Waaren und Schiffe geniessen. Es wird er- 
mächtigei, mit den genammien Staaten dessfalls in Unterhandlung zu treten und mit ihnen 
die betreffenden Erklärungen zu vereinbaren. 

Die vorstehenden Separat- Artikel sollen eben so giltig seyn, als wenn sie Wort für 
Wort in den heute unterzeichneten Hauptvertrag eingerückt wären; auch sollen sie zu glei- 
cher Zeit mit demselben ratificirt werden. 

Zur Urkunde dessen haben die Bevollmächtigten diesen Act unterzeichnet und ihm 


ihre Insiegel beigedrückt. 
So geschehen zu Wien am zweiten December des Jahres Eintausend achthundert fünf- 


zig und eins. 


15) F. Schwarzenberg m. p., FML. (LS) Graf v. Lerchenfeld m. p. 


m A. Haumgartiner m. р. 
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przeto My, po rozważeniu wszystkich postanowień niniejszego traktatu, potwierdzamy 
takowy , przyrzekając oraz słowem Naszem cesarskiem za Nas i Następeów Naszych. 
takowego w całej jego osnowie przestrzegać i przestrzeganie jego polecić. 

W dowód czego, akt niniejszy własnoręcznie podpisaliśmy i na nim pieczęć Na- 
szą cesarską wycisnąć rozkazaliśmy. 

Działo się w Naszem głównem i rezydencyonalnem mieście Wiedniu, dnia piątego 
Stycznia roku Pańskiego tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego , Naszego panowania 
w roku czwartym. 


Franciszek Józef. 


Schwarzenberg m. p. 


Z rozkazu Jego Cesarsko-Królewskiej 
Apostolskiej Mości, 
Ig. Kawaler Liehmann a Palmrode. 
Konsyliarz nadworny i ministeryalny. 


129. 
Traktat między Austrya i Bawarya 


względem ustanowienia srodków, tyczacych się wykonywania policyi i straży cel- 
nej na rzekach granicznych. 
Zawarty w Wiedniu d. 2 Grudnia 1851, ratyfikowany w Wiedniu d. 14. Maja 1852. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej Гаѕкі Cesarz Austryacki: 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacji, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi; Areyksiaze Austryi; 
Wielki-Książę Krakowa;  Ksiaze Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, 
Karyntyi, Krainy, Bukowiny, górnego i dolnego Szlaska; Wielki-Ksiaze 
Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; uksiazecony Hrabia Habsburga 
i Tyrolu i t. d. 
czynimy wiadomo i oświadczamy niniejszem : 

Gdy przez pełnomocnika Naszego i Jego Król. Mości, Najjaśn. Króla Bawaryi— 
w celu ustanowienia środków do wykonywania policyi i straży celnej na rzekach gra- 
nieznych — zawarty i podpisany został w Wiedniu na d. 2. Grudnia 1851 r. traktat, 
obejmujący 17 Artykułów i jeden artykuł osobny, którego treść opiewa od słowa do sło- 
wa, jak następuje: 

Jego Ces. Król. Mość, Najjaśniejszy Cesarz Austryi, Król Węgierski, Czeski; tu- 
dzież Jego Król. Mość, Najjaśniejszy Król Bawaryi, powodowani życzeniem, urządze- 
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so haben Wir nach Prüfung simmilicher Bestimmungen dieses Vertrages, den- 
selben gutgeheissen und genehmiget; versprechen auch mit Unserem kaiserlichen 
Worte für Uns und Unsere Nachfolger, denselben, seinem ganzen Inhalte nach 
getreu zu beobachten, und beobachten zu lassen. 

Zu dessen Bestätigung haben Wir gegenwärtige Urkunde eigenhändig unter- 
zeichnet, und selber Unser kaiserliches Insiegel beifüyen lassen. 

So geschehen in Unserer kaiserlichen Haupt- und Residenzstudt Mien am 
5. Jänner im Jahre des Heiles Eintausend achihundert fünfzig zwei, — Un- 


serer Reiche im Vierten. 


Frans Joseph m. р. 


F. Schwarzenberg m. p. 
Auf Seiner Mujestät Allerhöchsten Befehl: 
J. Ritter Liehmann v. Palmrode m. p., 
k. К. Hof- und Ministerialrath. 


129. 


Vertrag zwischen Oesterreich und Baiern. 


über die Festsetzung von polizeilichen und Zoll-Aufsichtsmassregeln auf den 
Grünzflüssen. 


Abgeschlossen zu Wien am 2. December 1851, und eben daselbst in den Ratificationen ausgewechselt am 
14. Mai 1852. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Gottes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 
König von Ungarn und Böhmen, der Lombardei und Venedigs, von Dalmatien, 
Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Dlirien; Erzherzog von Oester- 
reich; Grossherzog von Krakau; Herzog von Lothringen, Salzburg, Steier, 
Kärnthen, Krain, Bukowina, Ober- und Nieder-Schlesien; Grossfürst von Sie- 
benbürgen; Markgraf von Mähren; gefürsteter Graf von Habsburg und Tirol etc. etc. 
thun kund und bekennen hiemit: 

Nachdem zwischen Unseren Bevollmächtigten und jenem Seiner Majestät 
des Kóniges von Baiern, — zum Zwecke der Regelung und Feststellung der 
polizeilichen und Zoll-Aufsichtsmassregeln auf den Grdnzfliissen, — zu Wien 
am 2. December 1851 ein, aus 17 Artikeln und einem Separut- Artikel beste- 
hender Vertrag abgeschlossen und unterzeichnet worden ist, welcher von Wort 
zu Wort, wie folgt lautet: 

Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich, König von Ungarn und Böhmen etc. etc. etc. 
und Seine Majestät der König von Baiern etc. etc. etc. haben, um die Verhältnisse der poli- 
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nia traktatem stosunków policyi i straży celnej na rzekach granicznych , rozkazali w 
tym celu rozpocząć układy i mianowali peinomocnikami Swymi, a mianowicie : 


Jego Ces. Król. Mose, Najjaśniejszy Cesarz Austryi 


mianował księcia Feliksa Schwarzenberg, kawalera Wielkiego krzyża ces. austr. 
orderu Leopolda i Franciszka Józefa, kawalera orderu wojskowego Maryi Teresy etc. 
Jego Ces. Król. Apostolskiej Mości rzeczywistego tajnego radzce i szambelana, feld- 
marszałka-lejtnanta, prezydenta ministrów i ministra ces. Dworu, tudzież spraw ze- 
wnętrznych, etc. oraz 

pana Jędrzeja de Baumgartner, kawalera сез. austr. orderu Leopolda etc., Jego 
C. K. Apostolskiej Mości rzeczywistego tajnego radcę i ministra handlu, przemysłu i 
budowli publicznych ete. ete. 

Jego Król. Wosé, Najjaśniejszy Król Bawaryi, 

zamianowal pana Maksymiliana hr. Lerchenfeld-Koefering, kawalera Wielkiego 
krzyża bawarskiego orderu zasług św. Michała, Wielkiego komandora bawarskiego or- 
deru rycerzy domu św. Jerzego i komandora orderu zasług korony bawarskiej, kawa- 
lera ces. rossyjskiego orderu św. Anny L klasy z brylantami, i król. pruskiego orderu 
orła czerwonego 1. klasy z dyamentami, komandora Wielkiego krzyża król. szwedzkie- 
go orderu gwiazdy północnej, Wielkiego krzyża król. portugalskiego orderu Chrystusa 
i król. sardyńskiego orderu śś. Maurycego i Łazarza, Wielkiego komandora król. gre- 
ckiego orderu Zbawiciela; Jego król. Mości szambełana 1 dziedzicznego radzcę Stanu 
królestwa Bawaryi, nadzwyczajnego posła i umocowanego ministra na Dworze ces. 
król. austryackim, ete. 

którzy, przejrzawszy wzajemnie pełnomocnictwa swoje i znalazłszy takowe wysta- 
wione w dobrej i należytej formie, zgodzili się w punktach następujących: 

Artykuł 1. 

Na rzekach, które traktatem pokoju Cieszyńskim z dnia 13. Maja 1779 r., tra- 
ktatem zawartym w Munichu na d. 14. Kwietnia 1816, nakoniec traktatem zawartym 
na dniu dzisiejszym względem niektórych stosunków terytoryalnych i granicznych, o- 
znaczone zostały jako rzeki graniczne między Austryą i Bawaryą, mianowicie na rze- 
kach Sala, Salzach, Inn i Dunaju, — jak dałece wspomnione rzeki tworzą granicę mię- 
dzy Austrya i Bawaryą — będzie cały obręb rzek tych pod względem zeglu- 
gi zupełnie wolnym dla obudwóch państw nadbrzeżnych i w rzeczonym względzie 
niejako zupełnie wspólne dobrem onychże. 

Artykuł 2. 

W skutku tego okręty i tratwy na tychże przestrzeniach, ezy to jadąc za wodą, 
czy pod wodę, nie będą ani przeszkody doznawać, ani teh zatrzymania, wyjąwszy przy- 
padki w Art. 12. wskazane. 

Artykuł 3. 
Kontrola urzędu celnego, wtedy tylko miejsce mieć może, jeżeli okręty łub tratwy 
a) przybiją do brzegu, lub 
b) przytrzymanemi zcstang w przypadkach, wyrażonych w Art. 12. 
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zeilichen und Zoll- Aufsicht auf den Gränzflüssen vertragsmässig zu ordnen, Unterhandlun- 
gen einzuleiten beschlossen, und zu Ihren Bevollmächtigten ernannt, und zwar : 

Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich, 
Herrn Felix Fürsten zu Schwarzenberg, Grosskreuz des kuiserlich-österreichischen 
Leopold- und des Franz Joseph-Ordens, Ritter des militärischen Marien- Theresien-Or- 
dens etc., Seiner К. К. Apostolischen Majestät wirklichen geheimen Rath und Kämmerer, 
Feldmarschall-Lieutenant, Ministerpräsidenten und Minister des kaiserlichen Hauses und 
der auswärtigen Angelegenheiten etc., und 
Herrn Andreas Ritter v. Baumgartner, Ritter des kaiserlich-üsterreichischen Leopold- 
Ordens etc., Seiner k. К. Apostolischen Majestät wirklichen geheimen Rath und Minister 
für Handel-, Gewerbe und öffentliche Bauten etc., und 


Seine Majestät der König von Baiern, 
Herrn Maximilian Grafen v. Lerchenfeld- Koefering, Grosskreus des baierischen 
Verdienst-Ordens vom heiligen Michael, Grosscommenthur des baierischen Haus-Hitter- 
Ordens vom heiligen Georg, und Commenthur des Verdienst-Ordens der baierischen Krone, 
Ritter des kaiserlich-russischen St. Annen-Ordens 1.Classe in Brillanten und des königlich- 
preussischen rothen Adler-Urdens 1. Classe in Diamanten, Commandeur-Grosskreus des 
königlich-schwedischen Nordstern-Ordens, Grosskreuz des königlich-portugiesischen Chri- 
stus-Ordens und des königlich-sardinischen Ordens vom heiligen Moriz und Lazarus, dann 
Grosscommenthur des königlich-griechischen Erlöser-Ordens, Allerhöchst Ihren Kämmerer 
und erblichen Reichsrath des Königreiches Baiern, ausserordentlichen Gesandten und be- 
vollmächtigten Minister am kaiserlich-österreichischen Hofe etc., 
welche, nachdem sie ihre Vollmachten gegenseitig eingesehen und in guter und gehöriger 
Form befunden, über nachstehende Bestimmungen sich geeiniget haben : 

Artikel 1. 

Auf den, durch den Teschner Friedenstractat vom 13. Mai 1779, den Münchner 
Vertrag vom 14. April 1816, und den heuie wegen einiger Territorial- und Grünzver- 
hältnisse abgeschlossenen Vertrag als Grünsflüsse zwischen Oesterreich und Baiern bezeich- 
neten Flüssen, nämlich auf der Saale, der Salzach, dem Inn und der Donau soll, soweit 
diese Flüsse zwischen Oesterreich und Baiern die Grünze bilden, in Beziehung auf 
die Schiffahrt das ganze Fluss- oder Stromgebiel bis an die beiderseitigen 
Ufer für beide Uferstaaten ganz frei seyn und in der angegebenen Beziehung gleichsam 


ein vollkommenes Gemeingut bilden. 


Artikel 2. 
Die Schiffe oder Flósse sollen demgemäss auf diesen Fluss- oder Stromstrecken weder 
in der Thal-, noch in der Bergfahrt, die Fülle im Artikel 12 ausgenommen, behindert oder 
angehalten werden. 


Artikel 3. 
Eine zollämtliche Controle darf nur dann eintreten, wenn die Schiffe oder Flósse : 
a) am Ufer anlanden, oder 
b) in dem im Artikel 12 angeführten Falle angehalten werden. 
188 * 
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Artykuł 4. 
Na rzeczonych przestrzeniach rzek, nie wolno będzie wybierać opłaty przecho- 
dowej. 
Rzeczy przeznaczone do ładowania i wyładowania, podlegają postanowieniom 
celnym i taryfom onego państwa, do którego obrębu należy brzeg, na którym odbywa 
się ładowanie lub wyładowanie. 


Artykuł 5. 

Okręty i statki lądować i przybijać do brzegu nie mogą, wyjąwszy nadzwyczajne 
i nieuchronne przypadki, jak tylko w miejscach przez obadwa rządy do lądowania re- 
gularnego przeznaczonych. 

Такоже miejsca do lądowania tam tylko będą wyznaczone, gdzie się znajdują u- 
rzędy celne. 

Rządy kontraktujące uczynią rewizyę obecnie istniejących miejse lądowych, 2 u- 
wagą na polepszenie obrotu, i podadzą takowe do wiadomości publicznej z dokładnem 
wyrażeniem ich liczby i nazwiska. 

О zmianie miejsc lądowych, mogących się wydarzyć na przyszłość ж potrzeby, 
rządy kontraktujące udziełą sobie wzajemnie wiadomości. 


Artykuł 6. 

W przypadkach, w których żeglarze, nie dla zabierania towarów lub oddawania 
ładunków, lecz dła szczególnego stanu wody, lub w innym gwałtownym przypadku z 
innych przyczyn i na ezas krótki do jakiego brzegu przybić zmuszeniby byli; należy 
zachować środki ostrożności, wskazane w Artykułach następnych. 


Artykuł 7. 

Jeżeliby się zatrzymać miał żeglarz około sześciu godzin w ciągu dnia , winien 
będzie okoliczność te, iz lądował, równie jak o przyczynie tego, natychmiast donieść 
najbliższej władzy celnej, lub najblizszemu posterunkowi straży celnej, w braku zaś 
takowej lub przy dalekiem oddaleniu jej, uczynić o tem doniesienie najbliższej władzy 
miejscowej; władza celna, lub posterunek straży granicznej, równie jak władza miej- 
Scowa, winny się postarać natychmiast o nałeżny dozór nad statkiem, i wystawić żegla- 
rzowi na żądanie w stosownym dokumencie odpowiednie potwierdzenie stosunków fa- 
ktycznych. 

Władze miejscowe, lub stacye straży celnej, winny są, jeżeli im będzie uczynio- 
ne doniesienie o lądowaniu, uczynić o tem relacye do najbliższej władzy celnej. 


Artykuł 8. 

Gdyby zaś okręt dłużej jak sześć godzin zatrzymać się miał, lub do nocy pozo- 
stał, wówezas żeglarz wprawdzie nie będzie zobowiązanym podać władzy celnej prze- 
pisaną w każdym kraju i według przepisów celnych sporządzoną deklaracyę; lecz wła- 
dza ta będzie winna wziąć okręt pod dozór ścisły, i tym końcem będzie mogła wysłać 
na pokład okrętu strażników. Jeżeli okręt tego samego dnia, w którym lądował, dalej 
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Artikel 4. 

Auf den genannten Fluss-Strecken darf eine Durchgangs- Abgabe nicht erhoben werden. 

Die zur Ein- oder Ausladung kommenden Güter unterliegen den zollgesetzlichen und 
tarif müssigen Bestimmungen desjenigen Staates, zu dessen Gebiet das Ufer gehört, an wel- 
chem die Ein- oder Ausladung stattfindet. 

Artikel 5. 

Das Anlanden und Anlegen der Schiffe und Fahrzeuge darf, ausserordentliche und 
unvermeidliche Fülle ausgenommen , an den beidereeitigen Ufern durchaus an keinen ande- 
ren, als den von den beiden Regierungen hiezu bestimmten regelmässigen Anlandeplätzen 
geschehen. 

Derlei Anlandeplätze sollen nur an solchen Orten ausgemittelt werden, wo sich Zoll- 
behörden befinden. 

Die contrahirenden Regierungen werden eine Revision der dermal bestehenden An- 
landeplätze mit Rücksicht auf die Beförderung des Verkehres vornehmen und dieselben ge- 
nau mit Anzahl und Namen festsetzen und öffentlich bekannt machen. 

Von Veränderungen der Landeplätze, welche durch das Bedürfniss in der Felge sich 
etwa ergeben dürften, werden sich die contrahirenden Regierungen wechselseitig in Kennt- 
niss setzen. 

Artikel 6. 

Für diejenigen Fülle, wo die Schiffer, nicht um Waaren einzunehmen oder Ladun- 
gen abzugeben, sondern wegen besonderer Beschaffenheit des Fahrwassers, oder in einem 
anderen unausweichlichen Nothfalle aus anderen Ursachen und auf kurse Zeit an irgend 
ein Ufer anzufahren genöthiget wären, haben die, in den folgenden Artikeln bezeichneten 
Vorsichtsmassregeln Platz zu greifen. 

Artikel 7. 

Wenn der Aufenthalt nur einen beiläufigen Zeitraum von sechs Stunden während der 
Tageszeit zu betragen hätte, hat der Schiffer die Verbindlichkeit, die Thatsache der Lan- 
dung, sowie die Veranlassung alsogleich der nächsten Zollbehörde oder dem nächsten Posten 
der Zoll-Aufsichtswache zu melden, in deren Ermanglung oder bei zu grosser Entfernung 
aber der nächsten Ortsbehórde die Anzeige zu machen; die Zollbehörde oder der Gränz- 
wachposten, sowie die Ortsobrigkeit haben unverweilt sowohl für die gehörige Aufsicht über 
das Fahrzeug zu sorgen, als auch dem Schiffer nach Verlangen in einer angemessenen Aus- 
fertigung die gehörige Bestätigung der faktischen Verhältnisse zuzustellen. 

Die Ortsbehörden oder Zoll-Aufsichtsstationen haben, wenn bei ihnen die Anmeldung 
der Landung geschieht, sogleich hievon der nächstgelegenen Zollbehörde Anzeige zu erstatten. 
Artikel 8. 

Würde der Aufenthalt des Schiffes aber lünger als sechs Stunden dauern oder die 
Nacht erreichen, so soll der Schiffer zwar nicht verbunden seyn, die in jedem Lande zoll- 
ordnungsmässig vorgeschriebene Erklärung (Declaration) seiner Ladung der Zollbehörde 
vorzulegen ; die letztere hat jedoch das Schiff unter strenge Zoll-Aufsicht zu nehmen und 
ist befugt, zu diesem Behufe Aufsichtsbedienstete an Bord zu beordern. Wenn das Schiff 


seine Reise nicht am nämlichen Tage, an welchem es gelandet hat, weiter forisetzt, so hat 
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nie jedzie, wówczas winien przewodnik okrętu, wydać urzędowi celnemu wszelkie pa- 
piery należące do jego ładunku, wraz z wykazem onychże , przez niego przepisanym. 

Papiery wspomnione, pozostaną aż do odjazdu okrętu, w zachowaniu władzy cel- 
nej, która jest mocną przez obejrzenie zewnątrz naładowanych ładunków, porównać 
takowe z osnową innych papierów. 

Otwierać ładunki można tylko w razie uzasadnionego podejrzenia o zamierzonym 
przemytnictwie; jednakże zawsze w takim razie postępowanie nastąpić ma protokolar- 
nie,i wierzytelny odpis protokołu przewodnikowi okrętu na jego żądanie wręczyć należy. 

Wszelkie czynności te, od opłat wolne są. 


Artykuł 9. 

Jezeli z powodu wezbrania wody lub z innych przyezyn podobnych, wydarzy sie 
wyjątkowo przypadek, iz żeglarze nie mogą przybić do brzegu, na którym położony 
jest urząd celny, do którego się winni zgłosić dla postępowania celnego lub kontroli, 
wówczas wolno będzie właściwym władzom wzajemnie przedsięwziąć potrzebną czyn- 
ność urzędową w obrębie obcym. 

Urząd celny, winien jednakże najbliżej położonej władzy celnej obcej, natychmiast 
uczynić relacyę o tem, ażeby taż wysłała tamże strażników celnych , by byli przyto- 
mnemi przy tejże czynności, jeżeli tego uzna potrzebę. 


Artykuł 10. 

W przypadkach nieszczęścia, żeglarze mają prawo żądania wszelkiej pomocy ze 

strony najbliższych miejse z współdziałaniem strażników celnych. 
Artykuł 11. 

Dozór, jaki wykonywać mają obadwa rządy co do wypełniania przepisów celnych, 
wzdłuż ciągu granicy na rzekach granicznych, w Art. 1. ze wspólne uznanych, nie bę- 
dzie się rozciągać z reguły dalej, jak na brzegi takowych, z zastrzeżeniem tych je- 
dnakże wyjątków, które pótrzebnemiby być mogły dla okrętów strażniczych, czy to 
stacyjnych czy też konwojujących. 

Artykuł 12. 

Każdemu rządowi państw nadbrzeżnych, oprócz posterunków straży, które dla 
zapobieżenia przemytnictwu, na brzegach wyż wspomnionych rzek graninicznych u- 
stanowić za potrzebne uzna, wolno będzie ustanowić jeszcze według upodobania kilka 
okrętów strażniczych. Takowe użytemi być mogą albo przy urzędach celnych do zwy- 
czajnej służby, albo też wedle okoliczności także do tego, ażeby mieć baczność na 
wszystkie okręty i statki, odbywające żeglugę w wspólnym obrębie rzek i towarzyszyć 
im — według okoliczności — aż do najbliższego składu celnego. Prawa zatrzymywa- 
nia okrętów, nie będą miały ani okręty strażnicze, ani też posterunki strażników, znaj- 
dujące się na brzegach, wyjąwszy ten jedynie przypadek, gdyby statek schwytanym 
został na przekroczoniu jakiego przepisu cłowego lub policyi rzecznej, w którym to 
przypadku żeglarz lub przewodnik tratwy, winien niezwłocznie iść za rozkazem, wy- 
danym przez władze pod własną ich odpowiedzialnością. Przetrząsać okręty lub tra- 
twy, nie będzie wolno okrętom strażniczym. 
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der Schiffsführer dem Zollamte die su seiner Ladung gehórigen Frachtbriefe und sonstigen 
Papiere sammt einem von ihm unterzeichneten Verzeichnisse derselben zu übergeben. 

Diese Papiere bleiben bis zur Abfahrt des Schiffes in Verwahr der Zollbehörde, 
welche befugt ist, durch äussere Besichtigung der geladenen Colli eine Vergleichung dersel- 
ben mit dem Inhalte der übrigen Papiere vorzunehmen. 

Eine Oeffnung der Colli ist nur in Fällen begründeten Verdachtes eines beabsichtig- 
ten Unterschleifes zulässig und es muss hierüber jederzeit eine protokollarische Verhandlung 
aufgenommen und dem Schiffsführer auf Verlangen in beglaubigter Abschrift eingehändiget 
werden. 


Alle diese Verhandlungen werden kostenfrei vorgenommen. 


Artikel 9. 

Wenn wegen eines Hochwassers oder aus anderen ähnlichen Ursachen ausnahmsweise 
der Fall eintritt, dass die Schiffer nicht an dem Ufer anlanden können, an welchem das 
Zollamt gelegen ist, bei dem sie sich zur Zollbehandlung oder Controle zu melden haben, 
soll den betreffenden Behörden gegenseitig gestattet werden, die erforderliche Amtshand- 
lunc auf dem fremden Gebiete vorzunehmen. 

Das Zollamt hat aber der nächstgelegenen fremden Zollbehörde sogleich Nachricht 
hievon su geben, damit dieselbe, wenn sie es für nöthig erachtet, Zollbedienstete mit der 


Weisung abordnen könne, der Amtshandlung beizuwohnen. 


Artikel 10. 
In Unglücksfällen haben die Schiffer vollen Anspruch auf die ausgedehnteste Hilfelei- 


leistung von Seite der nächsten Ortschaften unter Mitwirkung der Zollbediensteten. 


Artikel 11. 

Die von den beiden Regierungen über die Befolgung der Zollvorschriften auszuübende 
Aufsicht längs des Gränzzuges der, im Artikel 1 für gemeinschaftlich erklärten Gränzflüsse 
hat sich in der Regel beiderseits nicht weiter als auf die Ufer zu erstrecken, vorbehaltlich 
jedoch der Ausnahme, welche für die Wachschiffe, seien sie nun Stations- oder Begleitungs- 


schiffe, nöthig werden möchte. 


Artikel 12. 

Es soll jeder der beiden Regierungen der Uferstaaten freistehen, ausser den Wachpo- 
sten. welche sie sur Verhütung des Schleichhandels an den Ufern der vorgedachten Gränzflüsse 
aufzustellen für gut findet, auch noch eigene Wachschiffe nach Belieben zu beordern. Diese 
können entweder bei den Zollämtern zum gewöhnlichen Dienste oder dazu verwendet wer- 
den, alle auf dem gemeinschaftlichen Flussgebiete sich bewegenden Schiffe oder Fahrzeuge 
zu beobachten oder diese — nach Ergebniss der Umstände — bis zur nächsten Zollstätte zu 
begleiten. Eine Befugniss, die Schiffe ansuhalten, soll den Wachschiffen, so wie den am Ufer 
befindlichen Wachposten nicht zustehen, den einzigen Fall ausgenommen, wenn das Fahr- 
seug auf Verletzung einer Zoll- oder Strompolizei- Vorschrift betreten würde, in welchem 
Falle der Schiffer oder Flossführer der, von den Behörden unter eigener Verantwortlich- 
keit getroffenen Verfügung unverweilt Folge zu leisten hat. Visitationen der Schiffe oder 


Flüsse sollen von den Wachschiffen nicht vorgenommen werden. 
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Pod względem rzeczonych rzek granicznych : 

a) zakazanem jest składać jakiegobądź rodzaju towary na wyspach niezamieszka- 
łych, żuławach, przymuliskach, piaszezyznach, kępinach itp. ; 

b) od tego zakazu wyjęte są tylko płody, wydobyte na takiej wyspie, i bydło, które 
tamże na paszę posłano ; 

e) wyspy niezamieszkałe itp. mogą być przetrząsane ze strony straży celnej obu- 
dwóch państw dla zapobieżenia przemytnietwu i dla odkrycia towarów, mogą- 
cych się na nich znajdować; 

d) Na wyspach zamieszkałych itp., nie wolno trzymać innych zapasów towarów, 
jak tylko płody na takowych uzyskane, bydło na paszę tamże posłane i towary 
odpowiadające potrzebom miejscowym innego rodzaju; 

e) także wyspy zamieszkałe itp., mogą być przetrząsane ze strony straży celnej 
państw obudwóch, w celu zapobieżenia przemytnietwu i odkrycia towarów ukry- 
tych; jednakowoż jeżeli rewizya ma się odbywać w budynku jakim, lub w miej- 
seu ogrodzonem, musi być zawsze przytem osoba, delegowana przez zwierzchność 
miejscową właściwą ; 

f) Jeżeli straż celna tego państwa, do którego wyspa itp. należy, lub którego linią 
celną jest objęta, na mocy zawartego dziś traktatu terytoryalnego, znajdzie przed- 
mioty, podlegające opłacie cła, lub należące do monopoliów rządowych; w ta- 
kim razie należy je przytrzymać i postępować z niemi jako z przedmiotami kon- 
trabandy i przemytnictwa; jeżeli zaś wyspa itp., na której się odbywa rewizya, 
stoi pod panowaniem innego państwa, lub jeżeli takowa leży w obrębie innej 
linii celnej, nie zaś tego państwa, do którego należą władze celne i straże rewi- 
туе ezyniące; w takim przypadku władze i straże poprzestać mają na odkry- 
ciu, przytrzymaniui bezzwioeznem doniesieniu o złożeniu towarów, 
uczynionem wbrew przepisom; ażeby takowe poddać natychmiast pod postępo- 
wanie celne, a złożenie ich w każdym razie ukarać. 

9) Sądownictwo nad towarami znalezionemi, tudzież nad osobami , które za złoże- 
nie ich odpowiedzialnemi są według prawa, należy do władz owego państwa, pod 
którego panowaniem stoi wyspa itp, na której towar był złożony. 


Artyknł 1%. 


Jakie obecnie istnieją pozwolenia do przewożenia na brzegach państw obudwóch, 
takie i na przyszłość mogą być utrzymywane i wykonywane, zawsze jednak ztym wa- 
runkiem, że nie będą nadużyte do popełniania przemytnictwa, i dla tego też zostawać 
będą pod ścisłym dozorem straży granicznej właściwej. Rządy państw nadbrzeżnych, 
zakomunikują sobie wzajemnie wykazy zakładów przewozowych. Nowe pozwolenia tego 
rodzaju, udzielane będą na przyszłość tylko w miarę wzmagającego się obrotu i rzeczy- 


a) 
b) 


c) 


d) 


d 


g) 
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Artikel 13. 


In Ansehung der gedachten Grünzflüsse ist : 

verboten, auf den unbewohnten Inseln, Wörthen, Anschütten, Sandbänken, Altaichen 
u. dgl. was immer für Waaren niederzulegen; 

von diesem Verbote sind bloss die, auf einer solchen Insel u. dgl. gewonnenen Pro- 
dukte und das zur Weide dahin gebrachte Vieh ausgenommen; 

die unbewohnten Inseln u. dgl. können zur Verhinderung des Schleichhandels und zur 
Entdeckung der, etwa auf denselben befindlichen Wuaren von der Zollaufsicht beider 
Staaten zu allen Zeiten durchsucht werden; 

auf den bewohnten Inseln u. dgl. dürfen, ausser den, auf denselben gewonnenen Pro- 
dukten, dem zur Weide dahin gebrachten Vieh und den, den Localbedürfnissen ent- 
sprechenden Waaren anderer Art, keine Waarenvorráthe gehalten werden; 

auch die bewohnten Inseln u. dgl. können von der Zollaufsicht beider Staaten zur Ver- 
hinderung des Schleichhandels und Entdeckung der verborgenen Waaren durchsucht 
werden, nur muss, wenn die Nachsuchung in einem Gebäude oder in einem eingefrie- 
deten Raume vorgenommen werden will, jederzeit eine von der zuständigen Ortsobrig- 
keit abgenrdnete Person zugezogen werden; 

werden auf einer Insel u. dgl. von der Zollaufsicht des Staates, welchem die Insel 
u. dgl. unterthan ist oder in dessen Zoll- Linie dieselbe nach dem heute abgeschlossenen 
Territorial- Vertrage füllt, Zoll- oder Monopol-Gegenstände angetroffen, deren Nieder- 
legung oder Verwahrung daselbst nach den vorausgeschickten Bestimmungen verboten 
ist. so sind sie anzuhalten und als Objecte der Zolldefraudation oder Contrabande 
zu behandeln; steht aber die Insel u. dgl., auf welcher die Durchsuchung vorgenom- 
men wird, unter der Hoheit eines anderen Staates, oder liegt dieselbe innnerhalb 
einer anderen Zoll-Linie, als jener des Staaies, welchem die durchsuchenden Zoll- 
Aufsichtsbehörden und Wachen angehören, so haben sich diese Aufsichtsbehörden und 
Wachen bloss auf die Entdeckung, Anhaltung und unverweilte Anzeige 
der gesetzwidrigen Niederlegung der Waaren zu beschränken, damit in Ansehung der 
letzteren zollgesetzlich verfahren und die Niederlegung jedenfalls geahndet werde; 

die Gerichtsbarkeit über die vorgefundenen Woaren und über die Personen, welche 
für deren Niederlegung gesetzlich verantwortlich sind, gebührt den Behörden jenes 
Staates, zu welchem die Insel u. dgl., worauf die Niederlegung stattfand, gehört. 


Artikel 14. 


Die dermal bestehenden Befugnisse zu Ueberfuhren an den Ufern beider Staaten 


sollen gegenseitig auch für die Zukunft aufrecht erhalten und ausgeübt werden können, 


immer jedoch in der Voraussetzung, dass sie nicht zur Beförderung des Schleichhandels 


missbraucht werden, daher fortan eine gehörige Ueberwachung derselben von Seite der 


respectiven Gränsaufsicht stattfinden soll. Die Regierungen der Uferstaaten werden sich 


gegenseitig Verzeichnisse über die wirklich bestehenden Ueberfuhr- Anstalten mittheilen. 


Verleihungen neuer Befugnisse dieser Art sollen künftig nur nach Mass des steigenden Ver- 


kehres und des wirklich erkannten Bedürfnisses im gegenseitigen Einverständnisse, 
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wistej potrzeby za wzajemnem porozumieniem, i tylko na takich pznktach, na 
których dozór celny według przepisów obudwóch państw wykonywanym hyć może. 


Artykuł 15. 


Wzdłuż granicy bawarsko-austryackiej. od punktu, gdzie Inn występuje z Tyro- 
lu, przy Kufstein, aż do punktu, gdzie Dunaj wstępuje w obręb wyłączny krajów au- 
stryackich, przy ujściu rzeki Dandelbach, towary przeznaczone do przechodu przez je- 
dno państwo, będą mogły tylko na gościńcach celnych z jednego państwa wychodzić i 
do drugiego wchodzić. 

Wystąpienie takich towarów za granicę, nie może być wprzód potwierdzonem, 
dopóki nie wstąpiły do przeciwległego urzędu drugiego państwa, i nie przedłożone zo- 
stało potwierdzenie wstępienia tegcz urzędu. 

Również nie mogą mieć miejsca upuszezania w opłatach albo zwroty (bonifikacye) 
za wywożenie towarów, dopóki nie będzie rzeczone potwierdzenie przedłożone. 

Po ratyfikacyi traktatu niniejszego, wydadzą obadwa rządy stosowne rozkazy do 
swych urzędów, służące do zastosowania przepisów powyższych. 


Artykuł 16. 


Równie też przestrzeń rzeki Inn i Dunuju przy Passau, otoczona na obudwóch 
brzegach krajami bawarskiemi i stojąca wyłącznie pod pancwaniem Bawaryi, będzie na 
przyszłość wolną dla zeglugi i splawiania tratew tak dalece, iz nietylko próżne okręty 
i tratwy, lecz także obladowane towarami, a przeznaczone tylko do przejazdu na tejże 
przestrzeni, przejeżdżać będą mogły bez postępowania celnego, i tylko pod kontrolą 
potrzebną dla zapobieżenia przemytnietwu. 

Wymaga się przytem, żeby obładowane okręty i tratwy, opatrzonemi były w pa- 
piery porządne, do przewozu towarów należące. Również Art. 15 traktatu niniejszego, 
zastosowanie znajdzie na granicy saskiej bawarsko-austryackiej, na prawym brzegu 
rzek Inn i Dunaju przy Passau. 


Artykuł 17. 


Traktat niniejszy, przedłożonym zostanie natychmiast z każdej strony do Naj- 
wyższej ratyfikacyi, a zamiana dokumentów ratyfikacyjnych, nastąpi w Wiedniu najda- 
lej w przeciągu 4 tygodni, od dnia dzisiejszego licząc. 

Działo się w Wiedniu dnia drugiego Grudnia roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego 
pierwszego. 


Hrabia Lerchenfeld m. p. 


A. Baumgartner m. p. 
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во wie nur an solchen Puncten stattfinden, wo die Zollbeaufsichtigung nach den Anforderun- 


gen der gegenseitigen Vorschriften gehandhabt werden kann. 
Artikel 15. 


Lüngs der baierisch-ósterreichischen Grünze vom Ausflusse des Inn aus Tirol bei 
Kufstein bis zum Eintritte der Donau in das ausschliesslich österreichische Gebiet beim 
Ausflusse des Dandelbaches sollen Waaren, die zur Durchfuhr durch den einen Staat be- 
stimmt sind, nur auf Zollstrassen aus dem einen Staate aus- und in den anderen Staat ein- 
treten dürfen. 

Auch darf der Austritt dieser Waaren nicht eher bestätiget werden, als bis der Kin- 
tritt bei dem gegenüber liegenden Amte des anderen Staates wirklich erfolgt und die Ein- 
gangsbestütigung dieses Amtes beigebracht ist. 

Dessgleichen dürfen Abgaben-Erlässe oder Erstattungen (Bonificationen) für Ausfuh- 
ren nicht eher stattfinden, als bis diese Eingangsbestätigung beigebracht ist. 

Beide Regierungen werden nach Ratification dieses Uebereinkommens die, dieser An- 


ordnung entsprechende Weisung an ihre Aemter erlassen. 
Artikel 16. 


Auch die Strecke des Inn und der Donau nächst Passau, welche auf beiden Ufern 
vom baierischen Gebiete umgeben ist, und ausschliesslich unter baierischer Hoheit steht, soll 
künftig für die Schiffahrt und Flossfahrt in dem Masse frei seyn, dass nicht nur die leeren, 
sondern auch die, mit Fruchtgütern beladenen Schiffe und Flósse, welche bloss sum Durch- 
gange durch diese Strecke bestimmt sind, ohne zollämtliche Abfertigung lediglich unter den, 
zur Verhinderung von Zollunterschleifen nothwendigen Controlen durchführen dürfen. 

Es wird dabei vorausgesetzt, dass die befrachteten Schiffe oder Flösse mit ordentlichen 
Frachtpapieren versehen sind. Nicht minder findet an der baierisch-ósterreichischen Land- 
gränze auf dem rechten Inn- und Donau-Ufer nächst Passau der Artikel 15 der gegenwär- 
tigen Uebereinkunft Anwendung. 


Artikel 17. 


Der gegenwärtige Vertrag soll alsbald von jeder Seite zur Allerhóchsten Ratification 
vorgelegt und die Auswechslung der Ratifications-Urkunden längstens innerhalb 4 Wochen, 
vom heutigen Tage an gerechnet, zu Wien vollzogen werden. 

So geschehen zu Wien am zweiten December des Jahres Eintausend achthundert fünf- 
sig und eins. 


Ar A 
LS) E. Schwarzenberg u. p., FML. 


Andreas Baumgartner n. р. 


D 
15) Graf v. Lerchenfeld m. p. 


— 
o6 
© 

D 
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Artykuł osobny. 


Kontroła przepisana w Art. 15, zależeć będzie z reguły na okazaniu papierów do 
przewozu towarów należących; przyczem władza będzie mieć prawo nakazać poró- 
wnanie zewnętrzne ładunku z takowemi, a wedłe okoliczności kazać odprowadzić ła- 
dunek z urzędu. 

Wyjąwszy wypadki nadzwyczajne, statki nie powinny być zatrzymywane dłużej 
nad godzinę z powodu onejże czynności urzędowej. 

Powyższy artykuł osobny, będzie mieć tę samą moc, jak gdyby był zamieszczo- 
ny słowo w słowo w traktacie głównym, podpisanym na dniu dzisiejszym , z którym 
jednocześnie zaratyfikowanym zostanie. 

W dowód czego pełnomocnicy akt niniejszy podpisali i na nim pieczęcie swoje 
wycisneli. 

Działo się w Wiedniu dnia drugiego Grudnia roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego 
pierwszego. 


==, 
18 F. Schwarzenberg m. p., F. M. L. D Hrabia Lerehenfeld m. p. 


15) A. Baumgartner n. p. 


My, po rozważeniu wszystkich punktów niniejszego układu, zatwierdzamy tako- 
wy i przyrzekamy Naszem słowem cesarskiem za Nas i Nastepeów Naszych, iż tako- 
wego w całej jego treści dopełnimy i dopełniać rozkażemy. 

W dowód czego, akt niniejszy własnoręcznie podpisaliśmy i na nim pieczęć Na- 
szą cesarską wycisnąć rozkazalismy. 

Działo się w Naszem cesarskiem głównem i stołecznem mieście Wiedniu, dnia 5go 
Stycznia roku Pańskiego tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego , Naszego panowania 
w roku czwartym. 


Franciszek Józef. 


Schwarzenberg m. p. 


Z rozkazu Jego Cesarsko-Królewskiej 
Apostolskiej Mości, 
Ig. Kawaler Liehmann a Palmrode, 


Konsyliarz nadworny i minister yalny. 
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Separai- Artikel. 


Die im Artikel 15 erwähnten Controlen haben in der Regel in der Vorzeigung der 
Frachtpapiere zu bestehen, dabei steht es der Behörde frei, die äussere Vergleichung der 
Ladung mit denselben und nach Umständen die amiliche Begleitung anzuordnen. 

Ausserordentliche Fülle ausgenommen, sollen die Wasserfahrzeuge wegen dieser Amts- 
handlung nicht über Eine Stunde aufgehalten werden. 

Der vorstehende Separat-Artikel soll eben so giltig seyn, als wenn er Wort für Wort 
in den heute unterzeichneten Hauptverirag eingerückt wäre, auch soll er zu gleicher Zeit 
mit demselben ratificirl werden. 

Zur Urkunde dessen haben die Bevollmächtigten diesen Act unterzeichnet und ihm ihre 
Insiegel beigedrückt. 

So geschehen zu Wien am zweiten December des Jahres Eintausend achthundert fünf- 
zig und eins. 


so haben Wir nach Prüfung sämmtlicher Bestimmungen dieses Verlrages denselben 
gutgeheissen und genehmigel, versprechen auch mit Unserem kaiserlichen Worte 
für Uns und Unsere Nachfolger, denselben seinem ganzen Inhalte nach getreu 
zu beobachten und beobachten zu lassen. 

Zu dessen Bestätigung haben Wir gegenwärtige Urkunde eigerhändig unter- 
zeichnet, und selber Unser kaiserliches Insiegel beidrücken lassen. 

So geschehen in Unserer kaiserlichen Haupt- und Residenzstadt Wien am 
5. Jänner im Jahre des Heiles Eintausend achthundert fünfzig zwei, — und 
Unserer Reiche im Vierten. 


Franz Joseph m. p. 


F. Schwarzenberg т. р. 
Auf Seiner Majestät Allerhöchsten Befehl: 


J. Rilier Liehmann v. Paimrode m. p., 
k. x. Hof- und Ministerialrath. 
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względem stosunków terytoryalnych i granicznych. 
Zawarty w Wiedniu d. 2. Grudnia 1851, ratyfikowany w Wiedniu d. 1%. Maja 1852. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Ausiryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Areyksiążę Austryi; 
Wielki-Ksiaze Krakowa; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, 
Karyntyi, Krainy, Bukowiny, górnego i dolnego Szląska; Wielki-Książę 
Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; uksiazeeony Hrabia Habsburga 
i Tyrolu i t. d. 

czynimy wiadomo i oświadczamy niniejszem : 

Gdy między pełnomocnikiem Naszym i Jego Król. Mości, Najjaśn. Króla Bawar- 
skiego — w celu dokładnego ustanowienia i lepszego uregulowania niektórych prze- 
strzeni granicy, dzielącej państwa obadwa — zawarty i podpisany został w Wiedniu na 
d. 2. Grudnia 1851 r. traktat, opiewający od słowa dosłowa, jak następuje: 

Jego Ces. Król. Mość, Najjaśniejszy Cesarz Austryi, Król Węgierski, i Czeski ete.; 
tudzież Jego Król. Mość, Najjaśniejszy Król Bawaryi, pragnąe przyprowadzić do końca 
układy, w jakich przez dłaższy już czas obadwa rządy zostają, w przedmiocie dokła- 
dniejszego ustanowienia i lepszego uregulowania niektórych przestrzeni granicy, dzielą- 
cej państwa obadwa; tudzież chcąc wszelkie kwestye , odnoszące się do tejże sprawy 
załatwić i rozstrzygnąć ostatecznie, zamianowali tym końcem pełnomocników, a mia- 
nowicie : 

Jego Ces. Kröl. Mość, Najjaśniejszy Cesarz Austryi, 

mianował księcia Feliksa Schwarzenberg, kawalera Wielkiego krzyża ces. austr. 
orderu Leopolda i Franciszka Józefa, kawalera orderu wojskowego Maryi Teresy etc. 
Jego Ces. Król. Apostolskiej Mości rzeczywistego tajnego radzeę i szambelana, feld- 
marszałka-lejtnanta, prezydenta ministrów i ministra ces. Dworu, tudzież spraw ze- 
wnętrznych, ete. oraz 

pana Jędrzeja de Baumgartner, kawalera ces. austr. orderu Leopolda ete., Jego 
C. K. Apostolskiej Mości rzeczywistego tajnego radcę i ministra handlu, przemysłu i 
budowli publicznych ete. etc. 


Jego Król. Mose, Najjasniejszy Król Bawaryi, 
zamianował pana Maksymiliana hr. Lerchenfeld-Koefering, kawalera Wielkiego 
krzyża bawarskiego orderu zasług św. Michała, Wielkiego komandora bawarskiego or- 


635 
130. 


Vertrag zwischen Oesterreich und Baiern, 
über Territorial- und Gränzverhältnisse. 


Abgeschlossen zu Wien am 2. December 1851, und in den Ratificationen ausgewechselt eben daselbst am 
14. Mai 1852. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Gottes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 
König von Ungarn und Böhmen, der Lombardei und Venedigs, von Dalmatien, 
Croalien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und lllirien ; Erzherzog von Oesterreich; 
Grossherzog von Krakau; Herzog von Lothringen, Salzburg, Steier, Kärnthen, 
Krain, Bukowina, Ober- und Nieder-Schlesien; Grossfürst von Siebenbürgen; 
Markgraf von Mähren; gefiirsteter Graf von Habsburg und Tirol etc. ele. 

tuun kund und bekennen kiemit: 

Nachdem zwischen Unseren Bevollmächtigten und jenem Seiner Majestät des 
Kóniges von Baiern, — zur genauen Feststellung und besseren Regulirung einiger 
Strecken des die beiderseiligen Staatsgebiete scheidenden Gränzzuges — am 2. De- 
cember 1851 zu Wien ein Vertrag abgeschlossen worden ist, welcher von Wort zu 
Wort, wie folgt. lautet: 

Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich, König von Ungarn und Böhmen etc. etc. 
und Seine Majestät der König von Baiern etc. etc. von dem Wunsche beseelt, die seit län- 
gerer Zeit schon zwischen den beiden Staatsregierungen obschwebenden Unterhandlungen, 
betreffend eine genauere Feststellung und bessere Regulirung einiger Strecken des, die bei- 
derseitigen Staatsgebiete scheidenden Grünssuges, — dem Abschlusse zuzuführen, und 
siimmtliche, auf diese Angelegenheit bezügliche Fragen endgiltig zu lósen und zu entschei- 
den, haben zu diesem Ende Bevollmächtigte ernannt, und zwar: 


Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich, 


Herrn Felix Fürsten Schwarzenberg, Grosskreuz des kaiserlich-ósterreichischen Leo- 
pold- und des Franz Joseph-Ordens, Ritter des militärischen Marien- Theresien-Ordens etc., 
Seiner k. k. Apostolischen Majestüt wirklichen geheimen Rath und Kämmerer, Feldmar- 
schall- Lieutenant, Ministerpräsidenten und Minister des kaiserlichen Hauses und der aus- 
würtigen Angelegenheiten etc., und 

Herrn Andreas Ritter v. Baumgartner, Ritter des kaiserlich-österreichischen Leopold- 
Ordens, Seiner k. k. Apostolischen Majestät wirklichen geheimen Rath und Minister für 
Handel, Gewerbe und öffentliche Bauten etc., und 

Seine Majestät der König von Baiern, 
Herrn Maximilian Grafen von Lerchenfeld-Koefering, Grosskreus des baierischen 


Verdienst-Ordens vom heiligen Michael, Gross-Comnenthur des baierischen Haus- Rüter- 
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Чеги ryeerzy domu św. Jerzego i komandora orderu zasług korony bawarskiej, kawa- 
lera ces. rosyjskiego orderu św. Anny I. klasy z brylantami, i król. pruskiego orderu 
orła czerwonego I. klasy z dyamentami, komandora Wielkiego krzyża król. szwedzkie- 
go orderu gwiazdy północnej, Wielkiego krzyża król. portugalskiego orderu Chrystusa 
i król. sardyńskiego orderu śś. Maurycego i Łazarza, Wielkiego komandora król. gre- 
ckiego orderu Zbawiciela; Jego król. Mości szambelana i dziedzicznego radzeę Stanu 
królestwa Bawaryi, nadzwyczajnego posła i umocowanego ministra na Dworze сез. 
król. austryaekim, ete. 

którzy, przejrzawszy wzajemnie pelnomoenietwa swoje i znalazłszy takowe wysta- 
wione w dobrej i należytej formie, zgodzili się w punktach następujących : 


Artykuł 1. 

Na przestrzeni Dunaju na dół, od tak zwanego Kreitelstein, od tego punktu, w 
którym na prawej stronie Dunaju konezy się graniea lądowa bawarska, aż do punktu, 
którym po lewej stronie przy ujściu rzeki tak zwanej Dandelbach do Dunaju, zaczyna 
się granica lądowa austryacka , stanowić będzie na przyszłość główne koryto środkowe 
Dunaju granieę państw obudwóch na tej całej przestrzeni, w ten sposób, iz wyspy, blo- 
nia, kępy i odsepiska, położona na lewej stronie głównego koryta środkowego, do Ba- 
waryi, leżące zaś po prawej stronie wyspy, błonia, kępy i odsepiska, do Austryi nale- 
żeć będą. 

Stanowi się przytem, iż pod nazwą głównego koryta środkowego, rozumieć sie 
będzie droga koryta, podczas zwyczajnego najniższego stanu wody , najstósowniejsza 
do jazdy za wodą. 

Artykuł 2. 

Na tej ezęści wyż wspomnionej przestrzeni Dunaju, która na mocy Art. 12, prze- 
chodzi pod panowanie austryackie , wszelkie regalia i wszelka własność dóbr rządo- 
wych należeć będzie do Austryi. 

Artykrł3. 

Osobom prywatnym, gminom i fundacyom , pozostanie używanie wolne własności 
leżącej i innych praw, które z mocy Art. 1. traktatu nioiejszego, pod panowanie Au- 
stryi przejdą, bez wszelkiego wyjątku lub przeszkody. 

W szczególności zaś, poddani bawarscy, których własność i posiadłości znajdują 
się na wyspach, błoniach i namuliskach, przechodzących na przyszłość pod panowanie 
Austryi, będą mogli pobierać płody swych gruntów, z zupełną wolnością od wszelkich 
ceł i opłat. 

Artykuł 4. 

Na przestrzeni Dunaju, oznaczonej w Art. 1, żadna strona nigdy ani opłat od że- 
glugi, ani też ceł przechodowych , pobierać nie będzie. 

Dozór policyjny i eelny na tejże przestrzeni, stosować się będzie do postanowień 
umowy, zawartej równocześnie z traktatem niniejszym między obudwoma państwami, 
co do dozoru policyjnego i celnego na rzekach granicznych. 
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Ordens vom heiligen Georg und Commenthur des Verdienst-Ordens der baierischen Krone, 
Ritter des kaiserlich-russischen St. Annen-Ordens 1. Classe in Brillanten und des kónig- 
lich-preussischen rothen Adler-Ordens 1. Classe in Diamanten, Commandeur-Grosskreuz des 
kóniglich-schwedischen Nordstern-Ordens, Grosskreuz des königlich-portugiesischen Chri- 
stus-Ordens und des kóniglich-sardinischen Ordens vom heiligen Moris und Lazarus, dann 
Grosscommenthur des königlich-griechischen Erlöser-Ordens, Allerhöchst Ihren Kämmerer 
und erblichen Reichsrath des Königreiches Baiern, ausserordentlichen Gesandien und be- 
vollmächtigten Minister am kaiserlich-österreichischen Hofe etc., 

welche, nachdem sie ihre Vollmachten gegenseitig eingesehen und in guter und gehöriger 


Form befunden, über nachstehende Bestimmungen sich geeinigel haben: 


Artikel 1. 

Es soll künftig auf der Strecke der Donau vom sogenannten Kreitelsteine abwärts, 
von dem Puncle an, wo rechter Seits der Donau die baierische Landgrünze aufhórt, bis zu 
dem Puncte, wo linker Seils am Einflusse des Dandelbaches in die Donau die österreichi- 
sche Landgrünze beginnt, der jeweilige Haupithalweg der Donau die Hoheitsgrünze zwischen 
beiden Staaten auf dieser ganzen Strecke bilden, dergestalt, dass die linker Seits des Haupt- 
thalweges gelegenen Inseln, Auen, Aliaichen und Anschütten zu Baiern, die rechter Seits 
desselben gelegenen Inseln, Auen, Altaichen und Anschütten zu Oesterreich gehören. 

Es wird hiebei bestimmt, dass unter der Benennung „Haupithalweg” der Thalweg 
verstanden wird, welcher während des gewöhnlichen niedrigsten Wasserstandes für die 
Thul-Schiffahrt der geeignetste Weg ist. 


Artikel 2. 


Auf demjenigen Theile der vorbezeichneten Donaustrecke, welcher gemäss der Bestim- 
mung des Artikels 1 künftig in das österreichische Hoheitsgebiet fällt, stehen alle Regalien 
und alles Domünen-Eigenthum fortan Oesterreich zu. 


Artikel 3. 


Den Privatpersonen, sowie den Gemeinden und Stiftungen soll der freie Genuss des 
liegenden Eigenthumes und der sonstigen Rechte, welche in Folge des Artikels 1 gegenwär- 
tigen Vertrages unter österreichischer Hoheit stehen werden, ohne Ausnahme oder Hinder- 
niss gestattet bleiben. 

Ins besondere soll den baierischen Angehörigen, deren Eigenthum und Besitzungen auf 
den, fortan unter österreichischer Hoheit stehenden Inseln, Auen und Anschütten in und an 
der gedachten Donaustrecke sich befinden, der, von allen Zöllen und Abgaben freie Bezug 
der Erzeugnisse des Bodens verbleiben. 


Artikel 4. 


Auf der, in dem Artikel 1 bezeichneten Stromstrecke sollen von keinem Theile weder 
Schiffahrts- Abgaben, noch Durchgangszölle jemals erhoben oder eingeführt werden. 

Die poliseiliche und Zollaufsicht auf derselben richtet sich nach den Bestimmungen 
der gleichzeitig mit gegenwärtigem Vertrage wegen der polizeilichen und Zollaufsicht auf 
den Gränzflüssen zwischen den beiden Staaten getroffenen besonderen Uebereinkunft. 
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Artykuł 5. 

Graniea lądowa między Bawaryą i Austryą przy Passau, na prawym brzegu Du- 
naju i rzeki Inn, od Kreiselstein aż do ujścia rzeki Inn, utrzymaną będzie na przyszłość 
w taki sam sposób, jak była przy wspólnem obchodzeniu granie d. 1. Września 1818, 
o ile w skutku postanowień Art. 6. lit. B. eyf. 3, nie zajdzie zmiana w takowych. 

Artykuł 6. 

W związku z przepisami Art. 1, 2 i 5, tudzież końcem uchylenia niektórych nie- 
dogodności w biegu wspólnych linij granicznych, zgadzają się obadwa państwa na na- 
stępujące ustąpienia i wyrównania wzajemne: 

A. Austrya ustępuje koronie bawarskiej część kraju, weiskającą się w terytoryum ba- 
warskie, tak zwaną Spitz am Hallthurme, ze wszystkiemi prawami do tego nale- 
żącemi, w takiej rozciągłości, 12 na przyszłość stanowić będzie granicę lądową 
na tej przestrzeni, linija na prawej stronie gościńca (w kierunku od Berchtesga- 
den do Reichenhall), wychodząc od punktu granicznego na tak zwanym Fuchsstein, 
а odtąd w kierunku równoległym z gościńcem , postępując z biegiem rzeki zwa- 
nej Róthelbach, aż do miejsca, zkąd w kierunku prostym pociągnąć się da linija do 
domu celnego bawarskiego, między słupami granieznemi Nr. XLVI i XLV ku 
granicy sądu krajowego Reichenhall. 

B. Bawarya zaś ustępuje Austryi: 

1. Część kraju wciskającą się w terytoryum austryackie, tak zwany gościniec 
Freistrasse pod Marzoll między Grossgemain i górą zwaną Walserberg, w 
ten sposób, iż rzeczony gościniee Freistrasse , na przyszłość do obrębu au- 
stryaekiego należeć, a granica (w kierunku od Grossgemain do góry Walser- 
berg) po lewej stronie tegoż gościńca bieżeć będzie; 

2. Część kraju pod Almwehr, przy „hangenden Stein* w ten sposób, iż rze- 
czone Almwehr wraz z okręgiem na plae budowniezy i na skład materyałów 
przeznaczony, wyżej onegoż, do państwa austryackiego należeć będzie. 

3. Część obrębu, weiskajaca się w obręb austryacki, tak zwana Kreuterleiten. 
obok Innstadt przy Passau, w ten sposób, iz na przyszłość linija prosta, łą- 
ezaca terażniejsze słupy graniczne 12 i 16, granicę wspólną stanowić będzie. 


Artykuł 7. 


Każde z państw kontraktujących, ustępuje drugiemu państwu wraz z wspomnio- 
nemi w Art. 6 częściami obrębu swego, także służące mu na tychże regalia i własność 
dóbr rządowych. Pod względem niniejszego nabytku dochodów państwa i własności, 
albo też przestrzeni, nie będzie ani obliczenia, ani wyrównania, nie tylko przy tych ustą- 
pieniach, ale też i względnie postanowień Art. 1 i 2. 

Osobom prywatnym, równie jak gminom i fundaeyom, pozostawia się bez wyją- 
tku i przeszkody, wolny od wszelkich cel i opłat użytek własności tak ruchomej, jako 
też nieruchomej, która w skutku traktatu niniejszego, przeszła pod inne panowanie. 
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Artikel 5. 

Die Landesgränze zwischen Baiern und Oesterreich bei Passau auf dem rechten Ufer 
der Donau und des Inn vom Kreitelsteine bis sum Anschlusse an den Inn soll, soweit nicht 
in Folge der Bestimmung des Artikels 6, lit. B, Ziffer 3, daran eine Aenderung eintritt, 
dergestalt aufrecht erhalten werden, wie sie sich bei der gemeinsamen Grünzbegehung am 
1. September 1818 vorgefunden hat. 

Artikel 6. 

Im Zusammenhange mit den Bestimmungen der Artikel 1, 2 und 5 und um zugleich 
einige Uebelstände im Zuge der gemeinsamen Grünslinie zu beheben, werden von beiden 
Staaten die nachstehenden gegenseitigen Abtretungen und Ausgleichungen zugestanden: 

А. Oesterreich überlüsst an Baiern die Hoheit über den, einen Einschnitt in das baierische 
Territorium bildenden Gebictstheil des sogenannten Spitz am Hallthurme mit allen 
davon abhängigen Rechten in dem Masse, dass künftig eine Linie rechtseitig der Strasse 
(in der Richtung von Berchtesgaden nach Reichenhall) von dem Grünzpuncte am soge- 
nannten Fuchssteine ausgehend und von da in paralleler Richtung mit der Strasse dem 
Laufe des Róthelbaches bis dahin folgend, wo sich von demselben aus in gerader Rich- 
tung eine Linie auf das baierische Mauthhaus zwischen den Gränzsteinen Nr. XL VI 
und XLV nach der Gränze des Landgerichtes Reichenhall ziehen lässt, auf dieser 
Strecke die Landesgrünze bilden soll. 

B. Baiern dagegen überlässt an Oesterreich: 

1. Den, einen Einschnitt in das österreichische Territorium bildenden Gebietstheil 
der sogenannten Freistrasse nächst Marzoll, zwischen Grossgemain und dem 
Walserberge, dergestalt, dass diese Freistrasse künftig zum österreichischen Ge- 
biete gehören und die Gränze (in der Richtung von Grossgemain zum Walser- 
berge) linkseitig dieser Strasse laufen soll; 

2. den Gebietstheil nächst der Almwehr beim hangenden Steine, dergestalt, dass 
diese Almwehr nebst einem Rayon für einen Werk- und Material-Lagerplats 
oberhalb derselben zum österreichischen Gebiete gehören soll; 

3. die einen Einschnitt in das österreichische Gebiet bildende sogenannte Kreuter- 
leiten, nächst der Innstadt von Passau, dergestalt, dass künftig eine, die beiden 
jetzigen Grünssteine 12 und 16 verbindende gerade Linie die gemeinsame Gränze 
zu bilden hat. i 

Artikel 7. 

Jeder der beiden contrahirenden Staaten überlässt zugleich mit den, im Artikel 6 er- 
wähnten Gebietstheilen auch die, ihm auf denselben zustehenden Regalien und das Domänen- 
Eigenthum dem anderen Staate. Eine Aufrechnung oder Abgleichung in Ansehung des gegen- 
seitigen Erwerbes an Staatsrenten und Eigenthum oder an Flächenraum soll weder bei die- 
sen Abtretungen, noch besüglich der Bestimmungen der Artikel 1 und 2 stattfinden. 

Den Privatpersonen, sowie den Gemeinden und Stiftungen soll der freie Genuss ihres 
liegenden und beweglichen Eigenthumes , welches in Folge gegenwärtigen Vertrages unter 
andere Landeshoheit kommt, ohne Ausnahme oder Hinderniss und frei von allen Zöllen und 
Abgaben gestattet werden. 
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Poddanym i ich familjom, osiadłym na odstąpionych częściach kraju, zostawia się 
wolność powrotu do państwa, do którego dotąd należeli, w przeciągu lat dziesięciu. 
Artykuł 8. 


Linije graniczne, ustanowione na mocy Art. 1 i 5 traktatu niniejszego, a w celu 
przeprowadzenia Art. 6, bliżej jeszcze oznaczyć się mające, będą zaraz po zamianie 
ratyfikacyj onegoż przez pełnomocników i inżynierów austryackich i bawarskich, 
wspólnie wymierzone i nakreślone. 

Wspólny rys takowych, poddanym będzie do potwierdzenia obudwu rządów, a na- 
stępnie uskutecznić się ma rozgraniczenie według nowej linji granicznej, z wyjątkiem 
koryta Dunaju. 

Artykuł 9. 

Traktat niniejszy, przedłożonym zostanie natychmiast z każdej strony do Naj- 
wyższej ratyfikacyi, a zamiana dokumentów ratyfikacyjnych, nastąpi w Wiedniu najda- 
lej w przeciągu 4 tygodni, od dnia dzisiejszego licząc. 

Działo się w Wiedniu dnia drugiego Grudnia roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego 
pierwszego. 


D) F. Schwarzenberg m. p., F. M. L. D Hrabia Lerchenfeld m. p. 


GS) J. Baumgartner n. p. 


Artykuł osobny. 
(do Artykułu 5.) 


Jeżeliby dla ulzenia w wzajemnym dozorze granie i w celu uprawy dóbr, linjami 
granicznemi przeciętych, położonych wzdłuż granicy , ustanowienej w Art. 5, potrze- 
bnemi były dalsze wyrównania, takowe uskutecznione będą za wzajemnem porozu- 
mieniem. 

Powyższy artykuł osobny, będzie mieć tę samą moc, jak gdyby był zamieszczo- 
ny słowo w słowo w traktacie głównym, podpisanym na dniu dzisiejszym , z którym 
jednocześnie zaratyfikowanym zostanie. 

W dowód czego pełnomocnicy akt niniejszy podpisali i na nim pieczęcie swoje 
wycisnęli. 

Działo się w Wiedniu dnia drugiego Grudnia roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego 
pierwszego. 


($) E. Schwarzenberg m. p.,F. M. L. Hr. Lerchenfeld m. p. 
@8 J. Baumgartner m. p. 
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Den auf den abgetretenen Gebietsparcellen ansässigen Unterthanen sammt ihren Fu- 
milien bleibt der freie Rücktritt in den Staat, welchem sie bisher angehörten, innerhalb sehn 
Jahren vorbehalten. 

Artikel 8. 

Die Grünslinien, wie solche gemäss Artikel 1 und 5 des gegenwärtigen Vertrages 
festgesetzt und zur Ausführung des Artikels 6 noch näher festzusetzen sind, sind sogleich 
nach Ratification desselben von österreichischen und baierischen Bevollmächtigten und In- 
genieurs gemeinschaftlich zu bestimmen und aufzunehmen. 

Die gemeinschaftliche Aufnahme ist der Genehmigung der beiden Regierungen zu unter- 
stellen und daraufhin die Vermarkung der neuen Gränzlinie, mit Ausnahme jener im Thal- 
wege der Donau, zu vollsiehen. 

Artikel 9. 

Der gegenwärtige Vertrag soll alsbald von jeder Seite zur Allerhüchsten Ratification 
vorgelegt, und die Auswechslung der Hatifications- Urkunden längstens innerhalb vier Wo- 
chen, vom heutigen Tage an gerechnet, zu Wien vollzogen werden. 

So geschehen zu Wien am zweiten December des Jahres Eintausend achthundert fünf- 


zig und eins. 


F. Schwarzenberg m. p., FML. (LS) Graf v. Lerchenfeld m. p. 


A. Baumgartner m. p. 


Sieparat- Artikel. 
(Zu Artikel 5.) 


Sollten zur Erleichterung der gegenseitigen Grünzbewachung und der Bewirthschaf- 
tung der, durch den Gränzzug durchschnittenen Güter längs der im Artikel 5 festgesetzten 
Grünse weitere Ausgleichungen nöthig seyn, so werden sie im gegenseitigen Einverständ- 
nisse getroffen werden. 

Der vorstehende Separat- Artikel soll ebenso giltig seyn, als wenn er Wort für Wort 
in den heute unterzeichneten Hauptvertrag eingerückt wäre, auch soll er zu gleicher Zeit 
mit demselben ratificirt werden. 

Zu Urkunde dessen haben die Bevollmächtigten diesen Act unterzeichnet und ihm ihre 
Insiegel beigedrückt. 

So geschehen zu Wien am zweiten December des Jahres Eintausend achthundert fünf- 


zig und eins. 


F. Schwarzenberg m. p., EM. (LS Graf v. Lerchenfeld m. р. 


A. Baumgartner m. p. 
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My, po rozważeniu wszystkich punktów niniejszego układu, zatwierdzamy tako- 
wy i przyrzekamy Naszem słowem cesarskiem za Nas i Nastepeöw Naszych, iż tako- 
wego w całej jego treści dopełnimy i dopełniać rozkażemy. 

W dowód czego, akt niniejszy własnoręcznie podpisaliśmy i na nim pieczęć Na- 
szą cesarską wycisnąć rozkazalismy. 

Działo się w Naszem cesarskiem głównem i stołecznem mieście Wiedniu, dnia 5go 
Stycznia roku Pańskiego tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego, Naszego panowania 
w roku czwartym. 


Franciszek Józef. 


Schwarzenberg m. p. 


Z rozkazu Jego Cesarsko-Królewskiej 
Apostolskiej Mości, 
Ig. Kawaler Liehmann a Palmrode, 


Konsyliarz nadworny i ministeryalny. 


131. 
Protokół wymiany ratyfikaeyj. 


Niżej podpisani, zgromadzili się w dniu i roku niżej wymienionym, w celu usku- 
tecznienia wymiany dokumentów ratyfikacyjnych traktatów, podpisanych w Wiedniu na 
dniu 2. Grudnia 1851 r. przez pełnomocników Ich Mości: 


Najjaśniejszego Cesarza Austryi, 
i 
Najjasniejszego Króla Bawaryi, 
a tyczących sie: 
1) żeglugi na Dunaju i jego rzekach bocznych; 
2) niektórych stosunków terytoryalnych i granicznych; 
3) środków do wykonywania policy! i dozoru celnego na rzekach granicznych. 
Zanim jeszcze podpisani przystąpili do tegoż aktu, zgodzili się na to, ażeby na- 
stępne postanowienia i wyjaśnienia trzech traktatów rzeczonych, zamieszczone zostały 
w protokole niniejszym wymiany ratyfikacyj, i porozumieli się w tem, że rzeczone po- 
stanowienia tę samą тос i ten sam skutek mieć będą, jak gdyby były objęte w rze- 
czonych traktatach. 
Co do traktatu o żegludze na Dunaju i jego rzekach bocznych: 
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haben Wir nach Prüfung sämmtlicher Bestimmungen dieses Vertrages denselben 
gutgeheissen und genehmiget, versprechen auch mit Unserem kaiserlichen Worte 
für Uns und Unsere Nachfolger, denselben seinem ganzen Inhalte nach getreu 
zu beobachten und beobachten zu lassen. 

Zu dessen Bestätigung haben Wir gegenwärtige Urkunde eigenhändig unter- 
zeichnet, und selber Unser kaiserliches Insiegel beifügen lassen. 

So geschehen in Unserer kaiserlichen Haupt- und Residenzstadt Wien «m 
5. Jänner im Jahre des Herrn Eintausend achthundert fünfzig zwei, — und 
Unserer Reiche im Vierten. 


F. Schwarzenberg m. p. 


Franz Joseph m. p. 


Auf Seiner Majestät Allerhöchsten Befehl: 
J. Vesque v. P'ütllingen m. p., 
k. k. Hof- und Ministerialrath. 


131. 


Ratifications-Auswechslungs-Protokoll zu den vorstehenden Staats- 
Verträgen. 


Die Unterzeichneten sind heute am unten bezeichneten Tage und Jahre zusammenge- 
treten, um die Auswechslung der Ratifications-Instrumente der von den Bevollmächtigten 
Ihrer Majestäten 

des Kaisers vun Oesterreich 
und 
des Königes von Baiern 


am 2. December 1851 zu Wien unterfertigten Verträge, betreffend: 

1. die Schiffahrt auf der Donau und ihren Nebenfluss en, 

2. einige Territorial- und Gränzverhältnisse, und 

3. die polizeilichen und Zoll-Aufsichtsmassregeln auf den Gränzflüssen — vorzu- 

nehmen. 

Bevor die Unterseichneten zu diesem Acte vorgegangen, haben sie sich geeiniget, die 
nachfolgenden Bestimmungen und Erlüuterungen zu den benannten drei Vertrügen mit der 
Verabredung in das gegenwärtige Ratifications- Auswechslungs -Protokoll aufzunehmen, dass 
die fraglichen Bestimmungen dieselbe Kraft und Wirkung haben sollen, als ob sie in die 
erwähnten Verträge aufgenommen wären. 

Hinsichtlich des Vertrages über die Schiffahrt auf der Donau und 


ihren Nebenflüssen: 
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Oświadcza się niniejszem, iż obadwa rządy kontraktujące odnośnie do Art. 8 l. a) 
traktatu o żegludze, wzajemnie na to się zgadzają, iż statki, służące do transportu, ni- 
gdy podlegać nie bedą opłacie ela wchodowego. 

Tyłko statki drewniane, wstępujące i jadąc z wodą w obręb jednego z państw 
kontraktujących, podlegać będą opłacie cła wchodowego, jeżeli w stosownym przeciągu 
czasu, na powrót wywiezionemi nie zostaną; jednakże w takim razie tyłko jako 
drzewo wyrobowe, opłacane będą. 

Co do traktatu wzgłędem stosunków terytoryalnych i grani- 
cznych: 

Bieg granicy, ustanowiony w Art. 6 lit. A, traktatu o wyrównaniu terytoryów, 
przyznany został ze strony ces. austryackiej, na podstawie oświadczenia rządu król. 
bawarskiego, iż zakupi tak znany „Schwarzbacher Hof“ położony po prawej stronie 
gościńca, prowadzącego z Berchtesgaden do Reichenhall, zniesie budynki jego i nie 
postawi żadnych budynków na przestrzeni granicy między gościńcem, prowadzącym z 
Berchtesgaden do Reichenhall. 

Według nowszych wiadomości, udzielonych ze strony bawarskiej , rząd bawarski 
już zakupił przechodzący pod jej panowanie tak zwany „Schwarzbacher Hof“ i czyni 
się obowiązanym znieść budynki tejże posiadłości chłopskiej w przeciągu trzech mie- 
siecy, lieząc od dnia protokołu niniejszego. 

W skutek tego, przeniesienie zwierzchnictwa nad posiadłościami tak zwanego 
„Schwarzbacher Hof“ na Bawaryę, uskuteeznione będzie na zasadzie Art. 6. lit. A, 
w przeciągu 4 tygodni. 

Poczem, gdy wspomnione na wstępie instrumenta ratyfikacyjne, zostały sprawdzo- 
ne i znalezione w dobrej i należytej formie, podpisani przystąpili do ich wymiany w 
sposobie zwyczajnym. 

W dowód czego podpisali niniejszy protokół w dwóch równobrzmiąeych egzem- 
plarzach i wycisnęli na nim pieczęcie swoje. 

Działo się w Wiedniu dnia 14. Maja 1852 r. 


Hr. Buol-Schauenstein m. p. D Hr. Lerehenfeld m. p. 


(LS J. Baumgartner m. p. 
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Es wird hiemit erklürt, dass beide contrahirende Regierungen in Beziehung auf 
Artikel 8, lit, a), des Schiffahrtsvertrages gegenseitig damit einverstanden sind, dass Was- 
serfahrzeuge , welche zum Transporte dienen, zu keiner Zeit einem Einfuhrzolle unterwor- 
[ет werden dürfen. 

Nur hölzerne Fahrzeuge, welche in der Thalfahrt in das Gebiet eines der beiden con- 
trahirenden Staaten eintreten, können auch, wenn sie zum Transporte dienen, dem Ein- 
fuhrzolle unterzogen werden, wenn sie nicht binnen einer angemessenen Frisi wieder aus- 
geführt werden; jedoch sind sie in diesem Falle nur als Werkhols zu verzollen. 

In Betreff des Vertrages über einige Territorial- und Gränzver- 
hältnisse: 

Der Gränzzug, wie solcher in dem Artikel 6 , lit. A, des Vertrages wegen der Terri- 
toriul-Ausgleichung festgesetzt ist, ist von kaiserlich-österreichischer Seite auf Grund der 
Erklärung der königlich-baierischer Regierung zugestanden worden, den rechter Seits der 
Strasse von Berchtesgaden nach Reichenhall gelegenen Schwarzbacher Hof auf ihre Kosten 
anzukaufen, dessen Gebäude rasiren und auf der Gränzstrecke zwischen der Strasse von 
Berchtesgaden nach Reichenhall und dem Röthelbache neue Gebäude nicht errichten zu 
lassen. 

Neuerlichen, baierischer Seits erfolgten Mittheilungen gemäss, ist der Ankauf des, an 
Baiern übergehenden Schwarzbacher Hofes durch die königlich-baierische Regierung bereits 
bewirkt worden, und Letztere macht sich hiemit verbindlich, die Gebäude dieses Bauern- 
hofes binnen drei Monaten, vom Tage dieses Protokolles an gerechnet, rasiren zu lassen. 

Es hat daher die Ueberweisung der Hoheit über die Eingehórungen des Schwars- 
bacher Hofes nach Massgabe des Vertrags-Artikels 6, lit. A, an Baiern binnen der Frist 
von vier Wochen stattzufinden. 

Nachdem hierauf die Eingangs erwähnten Ratifications-Instrumente geprüft und in 
guter und gehöriger Form befunden worden, sind die Unterzeichneten zu deren Auswechs- 
lung in üblicher Weise geschritten. 

Zur Urkunde dessen haben sie das gegenwärtige Protokoll in zwei gleichlautenden 


Exemplaren mit ihrer Namensfertigung versehen, und demselben ihre Insiegel beigedrückt. 
So geschehen zu Wien den 14. Mai 1852. 


D Gr. Buol-Schauenstein m. p. 


(13) A. Baumgartner m. p. 


(LS) Graf v. Lerchenfeld m. р. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 
dla 


cesarstwa austryackiego. 
Część XXXIX. 


Wydana i rozesłana: dnia 23. Czerwca 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


HKaiserthum Oesterreich. 


XXXIX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 23. Juni 1852. 
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Część XXXIX. 


Wydana i rozeslana dnia 23. Czerwca 1852. 


132. 
Rozporządzenie cesarskie z dnia 16. Czerwca 1852, 


obowiązujące w krajach koronnych Austryi wyższej i niższej, w Solnogrodzie, w Styryi, w Karyntyi, 
Krainie, Gorycyi i Gradysce z Istrya, w Tryeście i Voraribergu, w Czechach, w Morawii, Szlasku, 
wyższym i niższym. 


тоса którego zniesione zostaja niektóre postanowienia, objete w rozdziale 4-m usta- 
wy organicznej dla sadów z dnia 28. Czerwca 1850 r. (Nr. 258 dz. pr. p.), tudzież dla 
prokuratoryj rządowych z d. 10. Czerwca 1850 r. (Nr. 266 dz pr. p.), tyczące się wykon 
nywania w ładzy dyscyplinarnej; a zarazem utrzymanem zostaje nadal jeszeze poste- 
powanie, przepisane w art. II patentów zaprowadzajacych ustawy rzeczone. 

Na zasadzie 1880 ustępu zasad, wyrzeczonych w Moim reskrypeie gabinctowym 
z dnia 81. Grudnia 1851 r. (Nr. 4. z roku 1852 dz. pr. p.), we względzie urządzeń 
organicznych w krajach koronnych cesarstwa austryackiego, znoszą się postanowienia 
objęte w rozdziale 4-m ustawy organicznej dla sądów z dnia 28. Czerwca 1850 (Nr. 
258 dz. pr. p.) w $$. 65, 66, 72, 97, 104 1 110, tudziez ustawy organieznej dla pro- 
kuratoryj rządowych z dnia 10. Lipca 1850. (Nr. 266 dz. pr. p.) w $$. 59, 62 1 64, 
tyczące się wykonywania władzy dyscyplinarnej nad członkami władz sądowych i pro- 
kuratoryj rządowych; a oraz nakazuje sie, aeby w przypadkach dyscyplinarnych, tam- 
że wyrażonych, zachowane było na przyszłość aż do wydania nowych postanowień pra- 
wnych, postępowanie, przepisane w artykułach Heh patentów zaprowadzających z dnia 


28. Czerwca i 10. Lipca 1850 m. 
Franciszek Józef m. р. 
Hir. Buol m. p. Mrauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu: 
Ransonnet m. p. 


644 


XXXIX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 23. Juni 1852. 


132. 


Kaiserliche Verordnung vom 16. Juni 1852, 


wirksam für die Kronländer Oesterreich unter und ob der Enns, S: lzburg, Steiermark, Kärn!hen, Krain, 
Görz und Gradisku mit I:trien, Triest, Tirol u.c Vorarlberg, Bóxmen, Mähren, Oler- und Nieder- 
Schlesien, 


wodurch mehrere im vierten Maupislii. ke der organi chen Gesetze für die Gerichts. 

stellen vom 28. Juni 1850, Nr. 258 BReichsger. tablet, und für die Siaalsanwait- 

schaften vom 10. Juli 1850, Nr. 266 BR. i паде е: Hul“, enthaltenen Bestimmungen 

bezüglich der Ausübung der Discipl.na ger alt behoben und das in den Einführungs- 

Patenten zu diesen Gesetzen durch die art. fe BE noianirte Verfahren noch weiterhin 
aufrecht erhulten wird. 


Auf Grund des 18. Absatzes der mit Meinem Cebineits-Schreiben vom 31. December 
1851, Nr. 4 des Jahrganges 1852 des Reichsgeselzblattes, festgestellten Grundsätze für 
die organischen Einrichtungen in den Kronlündern des österreichischen Kaiserstaates wer- 
den die, in dem vierten Haupistiicke des organischen Gesetzes für die Gerichtsstellen vom 
28. Juni 1850, Nr. 258 des FHicichsgesetzblattes, in den $8.65, 66, 72, 97, 104 und 110 
und des organischen Gesetzes für die Staatsanwalischajten vom 10. Juli 1850, Nr. 266 
des Reichsgesetzblattes, in den $$. 59, 62 und 64, bezüglich der Ausübung der Discipli- 
nargewalt über die Mitglieder der Gerichtsbehórden und der Staatsanwaltschaften enthal- 
tenen Bestimmungen behoben, und zugleich angeordnet , dass in den daselbst berührten 
Disciplinarfällen, das durch die Artikel HI dez Einführungs-Putente vom 28. Juni und 
10. Juli 1850 normirte Verfahren, noch weiterhin, bis zur Erlassung neuer gesetzlicher 
Bestimmungen beobachtet werde. 


Franz Joseph n. p. 


Gr. Buol m. p. Mrauss m. p. 


Auf At'erhichste Anordnung: 


kansannet m. p. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 
dła 


cesarstwa austryackiego. 


Wydana i rozesłana: dnia 27. Czerwca 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 
Kaiserthum Oesterreich. 
XL. Stück. 


Ausgegeben ond versendet am 27. Juni 1852. 
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Część XL. 
Wydana i rozeslana dnia 27. Czerwca 1852. 


133. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 25. Czerwca 1852, 


którem się obwieszcza, jakie należytości żeglugowe zniesione zostaja od 1. Lipca 
1552 na przestrzeni Dunaju, od graniey bawarskiej az do Węgier i na rzekach bo- 
cznych. tejże. 

Według artykułu 7. traktatu żeglugi, obwieszenonego w dzienniku praw państwa 
i rządu z dnia 23. Czerwca t. r. pod N. 128. zniesione zostają na Dunaju od granicy 
bawarsko-wirtembergskiej aż do Węgier, tudzież na rzekach bocznych spławnych tejże 
samej przestrzeni wszelkie cła wodne, jakie dotąd istniały, tudzież wszelkie inne pod 
jakimbądź nazwiskiem znane opłaty, ciążące na żegłudze, wyjąwszy te, które w arty- 
kule 8-m rzeczonego traktatu wymienione są, jako nie objęte między należytościam 
zniesionemi. 

Z uwaga na wspomnione artykuly traktatu, podaje sie do powszechnej wiadomo- 
ści, iż zacząwszy od 18° Lipca 1852 r., pobierane dotąd na wyż wymienionych prze- 
strzeniäch ze strony austryackiej przy różnych urzędach, a mianowicie: Braunaui 
Schärding, Obernberg, Wernstein, Frauenstein, Engelhardszell, Struden, Ybbs, Stein, 
Nussdorf i Theben, pod róznemi nazwiskami należytości żeglugowe, jako to: cło wo- 
dne, pramowe, dodatek do pramowego, cła lądowe, stacyjne, końskie, 
końskie wodne, na przyszłość pobierać się nie będą. 

Zaś tak zwane przyczepne, pobierać się będzie od owych statków i tratew 
które w miejscach, do lądowania przeznaczonych, rzeczywiście się przyczepiają do 
brzegu, gdzie dotąd należytość ta opłacaną bywała, (t. j. w Engeldhardszell, Linzu, 
Nussdorfie i w Wiedniu), tudzież pobierać się będzie także i na przyszłość nalezytosé 
od wywieszania chorągwi, ostrzegającej w okolicach wiru i odmetu około Grein, 
według dotychczasowego wymiaru. 


Zen 


А 


LN zaa" 


Baumgartner m. p. 
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XL. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 27. Juni 1852. 


133. 


Erlass des Finanzministeriums vom 25. Juni 1852, 


womit bekannt gemacht wird, welche Schiffahrtegebiihren auf der Donaustrecke von 
der baierischen Gränze bis Ungarn und auf den Nebenflüssen dieser Stromstrecke mit 
erstem Juli 2852 aufgehoben sind. 


Nach dem Artikel 7 des, im Reichsgesetz- und Regierungeblatte vom 23. Juni d. J., 
unter Nr. 128 bekannt gemachten Schiffahrtsvertrages werden auf der Donau von der 
baierisch-wiirtembergischen Grünze bis Ungarn, sowie auf den schiffbaren Nebenfliissen die- 
ser Stromstrecke sümmtliche bisher bestandenen Wasserzölle, sowie alle anderen unter was 
immer für Namen bekannten Abgaben, womit die Schiffahrt belastet war, aufgehoben, mit 
Ausnahme jener, welche im Artikel 8 dieses Vertrages als unter den aufgehobenen Gebühren 
nicht begriffen, aufgezählt sind. 

Mit Rücksicht auf diese Vertragsartikel wird allgemein bekannt gemacht, dass vom 
ersten Juli 1852 angefangen, die bisher auf den bezeichneten Stromstrecken österreichischer 
Seits bei verschiedenen Aemtern, als: Braunau, Schärding, Obernberg, Wernstein, Frauen- 
stein, Engelhardszell, Struden, Ybbs, Stein, Nussdorf und Theben unter verschiedenen Be- 
nennungen, als: Wasserzoll, Zillenrecht, Zillenaufschlag, Bodenrecht, 
Stationszoll, Pferdemauth, Wasser-Hossmauth eingehobenen Schiffahrtsgebüh- 
ren nicht ferner eingehoben werden. 

Dagegen wird das Haftgeld von jenen Fahrzeugen oder Flössen, welche sich auf den 
Anlandeplützen wirklich an Haft legen, an den Orten, wo bisher die Entrichtung dieser Ge- 
bühr stattfand (als: in Engelhardszell, Linz, Nussdorf und Wien), ferner die, für die Aus- 
steckung der Warnungsfahne in der Gegend des Wirbels und Strudels bei Grein bemessene 
Fahnen-Aussteckgebühr nach dem bisherigen Ausmasse auch in der Zukunft einge- 


hoben werden. 
Baumgariner m. p. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rzadu 


dla 
cesarstwa austryackiego. 


Rok 1852. 


Oddział drugi, 
obejmujący 
części XLI—LXXIX (od N* 134 do 265), 


wydane w miesiącach: od Lipca aż do Grudnia 1852. 


Wiedeń 1852. 


7, ces. król. drukarni nadwornej i rządowej. 


Allgemeines 


Reichs - Gesetz- md Regierungsblatt 


für das 


Kaiserthum Oesterreich. 


Jahrgang 1852. 


e$?" s Ve 
Zweiter Theil 2% л 


E o 
| äer ag 
umfassend 


die Stücke XLI— LXXIX (Nummern 134—265), 


ausgegeben in den Monaten Juli bis December 1852. 


Wien, 1852. 


Aus der kaiserlich-königlichen Hof- und Staatsdruckerei. 


Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 


Część XLI. 


Wydana i rozesłana: 
w wydaniu wyłącznie uiemieckiem: 2. Łipca 1852, 
w wydaniu niniejszem: 11. Września 1652. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblait 


für das 


Kaiserthum Oesterreich. 


XLI. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 2, Juli 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel- Ausgabe am 11. September 1852. 
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Część XLI. 


Wydana i rozesłana: 
w wydaniu wyłacznie niemieckiem: 2. Lipca 1852, 


w wydaniu niniejszem: 11. Września 1852. 


134. 


Zrewidowany niemiecko - austryacki traktat pocztowy, 
z dnia 5. Grudnia 1852. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Шгуі; Areyksiazę Austryi; 
Wielki-Ksiażę Krakowa; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, 
Karyntyi, Krainy, Bukowiny, górnego i dolnego Szlaska; Wielki-Książę 
Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; uksiazecony Hrabia Habsburga 
i Tyrolu i t. d. 

czynimy wiadomo i zeznajemy niniejszem: 

Gdy na pierwszej niemieckiej konferencyi pocztowej, w Berlinie zebranej , przez 
pełnomocnika Naszego, tudzież przez pełnomocników ze strony rządów: pruskiego, 
bawarskiego, saskiego, hanowerskiego, holsztejnskiego , luksenburgskiego , brun$wic- 
kiego, meklenburgsko-szweryńskiego i meklenburgsko - strelickiego , oldenburgskiego, 
wolnych miast Lubeki, Bremen, Hamburga i dla obrębu pocztowego książąt Thurn i 
Taxis, — przedsięwziętą została rewizya i uzupełnienie traktatu związku pocztowego 
niemiecko - austryackiego, pod dniem 6. Kwietnia 1850 r., między Austryą i Prusami 
zawartego, i oraz przez pełnomocników tych umówiony został zrewidowany traktat 
związku pocztowego , : M składający sie, który na dniu5. Grudnia 1851 r. 


podpisany, słowo w sło iewa, jak następuje: 

Na pierwszej niemi ej konferencyi pocztowej , postanowienia traktatu, zawar- 
tego na dniu 6. Kwietnia 1850 r. między Austryą i Prusami, celem założenia niemie- 
cko-austryackiego związku pocztowego, zostały zrewidowane i uzupełnione , i pełno- 
moeniey, na wyż rzeczoną konferencyę zesłani, zgodzili się, z zastrzeżeniem ratyfika- 
cyi, na następną osnowę traktatu zrewidowanego : 
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XLI. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 2. Juli 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 11. September 1852. 


134. 


Revidirter deuisch-ósierreichischer Postvereins -Verlrag vom 
5. December 1851. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Golles Gnaden Kaiser von Oesterreich; 
König von Ungarn und Böhmen, der Lombardei und Venedigs, von Dalmatien, 
Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien; Erzherzog von Oester- 
reich; Grossherzog von Krakau; Herzog von Lothringen, Salzburg, Steier, 
Kärnthen, Krain, Bukowina, Ober- und Nieder-Schlesien; Grossfürst von Sie- 
benbürgen ; Markgraf von Mähren; gefürsteler Graf von Habsburg und Tirol etc. etc. 


thun kund und bekennen hiemit : 


Nachdem von Unserem Bevollmächtigten zu der in Berlin zusammengetretenen 
ersten deutschen Postconferenz, und jenen für Preussen, Baiern, Sachsen, Hannover, 
Würtemberg, Baden, Holstein, Luxemburg, Braunschweig , Mecklenburg- Schwerin, 
Mecklenburg- Strelitz , Oldenburg, Lübeck, Bremen, Hamburg und für das Thurn- 
und Taxis sche Postgebiet , — eine Revision und Vervollständigung des unter dem 
6. April 1850 zwischen Oesterreich und Preussen abgeschlossenen deutsch-ósterrei- 
chischen Postvereins- Vertrages, vorgenommen, und von diesen Bevollmächtigten ein, 
aus 76 Artikeln beslehender, revidirter Posttereins- Vertrag verabredet und unter 
dem 5. December 1851 unterzeichnet worden ist, welcher von Wort zu Wort. wie 
folgt, lautet: 

Auf der ersten deutschen Postconferens haben die Besti ngen des zwischen Oester- 
reich und Preussen zur Gründung des deutsch-österreichiscnen Postvereines unter dem 
6. April 1850 abgeschlossenen Vertrages eine Revision und Vervollstindigung erfahren 


und die Bevollmächtigten zu der gedachten Conferenz sind, mit Vorbehalt der Ratification, 


über nachstehende Fassung des revidirten Vertrages übereingekommen : 
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6%6 Część XLI. 135. Zrewid 'wany nicmiecko-austryacki traktat poeztowy z d. 5. Grudnia 1851. 


Postanowienia ogólne. 
Artykuł 1. 
Obręb i cel związku. 

Związek pocztowy niemiecko-austryacki, ma na celu ustanowić zasady jednostaj- 
ne dla utaksowania i postępowania pocztowego z przeselkami pocztowemi, pocztą listo- 
wą i poeztą wozową zachodzącemi albo między pojedynezemi obrębami poeztowemi, 
do związku należącemi, albo też między obrębem związkowym i zagranicą. 

Austrya i Prusy, przystępują do związku pocztowego z całym obrębem państw 
swojich. Oprócz tych, rozciągać się będzie takowy tylko na państwa niemieckie. 

Postanowienia co do przesełek listów i przesełek pocztą wozową wewnątrz po- 
jedynezyeh krajów, pozostawione jest administraeyom właściwym. 

Artykuł 2. 
Obręby poeztowe złożone. 

Cały obręb administracyjny każdej administracyi pocztowej, chociażby takowa za- 
rządzała jednocześnie kilkoma poeztami krajowemi w obrębie związkowym, uważaną 
będzie w stosunku do innych administracyj związku pocztowego, tylko jako jeden obręb 
pocztowy. 

Artykuł 3. 
Zastrzeżenie eo do wykonywania regaliów pocztowych. 

Stosunki wzajemne co do praw i posiadania między interesowanemi administra- 
cyami pocztowemi pod względem wykonywania regaliów pocztowych istniejące, przez 
niniejszy traktat, nie mają bynajmniej być naruszone lub w niepewny stan wprowadzone. 

Przystąpienie niemieckich administracyj pocztowych do związku pocztowego, 
miejsce mieć może tylko dla objętości praw i stosunków, wedle obecnego stanu posia- 
dania reprezentowanych. Jeżeliby na przyszłość tenże stan posiadania doznał zmiany 
jakowej, wówczas postanowienia traktatu niniejszego o tyle tylko rozciągnione będą na 
administracye, w zmieniony stan posiadania wstepujace, o ile w tej mierze nastąpi o- 
sobne porozumienie między administracyami dotyczącemi. 

Artykuł 4. 
Ubezpieczenie i przyspieszenie obrotu pocztowego. 

Każda administracya pocztowa, należąca do związku, ma prawo używać do ko- 
respondeneyi swojej tych dróg, które się okazują najprzydatniejszemi do jak najspie- 
szniejszego przesełania. 

Przytem może każda administracya przesełać korespondencye między państwami 
do związku należącemi, przez inny obręb związkowy, pojedynczo lub w zamkniętych 
pakietach. Jak powyższe postanowienie zastosować będzie można do korespondencyj 
miast hanzeatyckich, porozumieją się osobno względem tego interesowane administra- 
cye pocztowe, jeżeli to jeszcze nie nastąpiło na zasadzie istniejących stosunków pra- 
wnych. 

à Artykul 5. 

Administraeye pocztowe związku, obowiązują się wzajemnie, przyłożyć starania 

o jak najspieszniejsze przewożenie korespondeneyj im przeselanych, a oraz w przy- 


XLI. Stick. 135. Revidirter deutsch-üsterreichischer Postvereins- Vertrag vom 5. December 1 851. 646 


Allgemeine Bestimmungen. 
Artikel 1. 


Umfung und Zweck des Vereines. 


Der deutsch-ósterreichische Postverein besweckt die Feststellung gleichmiissiger Be- 
Stimmungen für die Tuæirung und postalische Behandlung der Brief- und Fahrpostsendun- 
gen, welche sich swischen den verschiedenen sum Vereine gehörigen Postgebieten, oder zwi- 
schen dem Vereinsgebiete und dem Auslande bewegen. 

Oesterreich und Preussen gehören dem Postvereine mit ihrem gesammten 
Stautsgebiete an. Ausser diesem wird derselbe nur deutsches Gebiet umfassen. 

Die Bestimmungen über die internen Brief- und Fahrpostsendungen bleiben den 
einzelnen Verwaltungen überlassen. 

Artikel 2. 


Zusammengesetzte Postgebiete. 


Der gesammte Verwaltungsbezirk einer jeden Post-Administration wird, auch wenn 
sie mehrere Lundesposten im. Vereinsgebiete zugleich verwaltet, in dem Verhältnisse zu den 


übrigen Vereins-Post-Administrationen nur als Ein Postgebiet angesehen. 


Artikel 3. 
Vorbehalt hinsichllich der Ausübung von Postregalsrechten. 


Durch den gegenwärtigen Vertrag sollen die gegenseitigen Rechts- und Besitzverhält- 
nisse der betheiligten Postverwaltungen in Absicht auf die Ausübung von Postregalsrechten 
in keiner Weise berührt oder in Frage gestellt werden. 

Der Beitritt der deutschen Postverwaltungen zu dem Postvereine kann nur für den 
Umfang der von denselben nach dem dermaligen Besitzstande repräsentirten Rechte und 
Verhältnisse erfolgen. — Sollte in Zukunft dieser Besitzstand eine Aenderung erleiden, so 
werden die Bestimmungen des Vertrages auf die, in den veränderten Besitastand treten- 
den Verwaltungen nur soweit ausgedehnt werden, als darüber zwischen den betheiligten 


Verwaltungen besondere Einigung erfolgt. 


Artikel 4. 
Sicherung und Beschleunigung des Postverkehres. 


Jede zum Vereine gehörige Postverwaltung ist berechtiget, für ihre Correspondenz 
jederzeit die Routen zu benützen, welche die schnellste Beförderung darbieten. Dabei ist 
Jeder Verwaltung freigestellt, die internationale Vereins-Correspondens über anderes Ver- 
einsgebiet einzeln oder in verschlossenen Packeten zu versenden. 

Ueber die Anwendung der vorstehenden Bestimmung auf die Correspondenz der Han- 
Sestüdte werden sich die betheiligten Postverwaltungen, soweit solches noch nicht geschehen, 
auf Grund der bestehenden Rechtsverhältnisse besonders einigen. 

Artikel 5. 
Die Vereins-Postverwaltungen machen sich gegenseitig verbindlich, für möglichst 


schleunige Beförderung der ihnen zugeführten Correspondenz Sorge zu tragen, und in dem 
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padku, gdyby jedna administracya zażądała otworzenia drogi pocztowej do przewoże- 
nia swych korespondencyj własnych w obwodzie innej administracyi, zadosyć uczynić 
takowemu wezwaniu, za wynagrodzeniem kosztów, o ile toż jest uzasadnione, i za о- 
płatą należytości tranzytowych, w następnych Art. 15 i 16 ustanowionych. 


Artykuł 6. 


Rządy obowiązują się wzajemnie przyłożyć starania, ażeby , o ile to od nich za- 
wisło, administracyom pocztowym wolno było używać bez przeszkody i wszędzie ko- 
leji żelaznych i podobnych środków komunikacyjnych do przewożenia korespondencyj 
ich, a w ogólności, ażeby wzajemny obrót pocztowy, w przyspieszeniu doznawał jak 
największych korzyści. 

Artykuł 7. 


Miara odległości. 


Odległości w obrębie wzajemnym między pojedynczemi obrebami związku poczto- 
wego, obliczane będą wyłącznie podług mil jeograficznych (po 15 na jeden stopień ró- 
wnika). 

Artykuł 8. 


Waga związkowa. 


Dla oznaczenia wagi w obrocie wzajemnym między państwami związku poczto- 
wego, przyjęty zostaje za jednostkę wagi funt clowy (500 gramów francuzkich). 


Artykuł 9. 
W aluta. 


Dotaksowanie i obrachowywanie, odbywać się będzie w monecie tej władzy po- 
cztowej, która odbiera portoryum. Państwa, w których inna istnieje waluta jak waluta 
stopy 14-talarowej, 20-reńskowej i 241/5 -reńskowej, co się tycze dotaksowania i ob- 
rachowywania, na równi postawione będą z krajami stopy 14-talarowej przyczem ta- 
lar powszechnie podzielonym będzie na 30 groszy srebrnych. Co do sposobu saldowa- 
nia, nastąpi osobne porozumienie między administracyami interesowanemi. 


Artykuł 10. 
Obrachowanie. 

Administracya poczt, której przeselki pocztwe wprost, t. j. nie dotykając trzecie- 
go zakładu związku pocztowego oddane, lub od której w taki sam sposób otrzymane 
zostały, bierze na siebie na żądanie obrachunek i wyrównanie z dalej leżącemi niemie- 
ckiemi administracyami pocztowemi. 

Każde portoryum mające być dorachowane za przesełki przechodowe, będzie sto- 
sownie do Art. 9, w walucie kraju, w którym portoryum pobierane być winno, a wra- 
zie, że istnieją różne waluty w pewnym obrębie pocztowym, w walucie uméwionej po- 
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Falle, wenn von einer Verwaltung die Einrichtung eines Postcurses zur Befórderung der 
eigenen Correspondenzen im Bezirke einer anderen Verwaltung für sich in Anspruch ge- 
nommen wird, dem ihr diessfalls zukommenden Ersuchen gegen Ersatzleistung der Kosten, 
Soweit eine solche begründet erscheint, und gegen Zahlung der, in den nachfolgenden Arti- 
keln 15 und 16 festgesetzten Transitgebühr zu entsprechen. 


Artikel 6. 


Die Regierungen verpflichten sich gegenseitig, soweit es von ihnen abhängt, dafür 
Sorge zu tragen, dass den Postverwaltungen die ungehinderte Benützung der Eisenbahnen 
und ähnlicher Communicationsmittel überall für die Beförderung der Correspondenz gesi- 
chert, und überhaupt dem wechselseitigen Postverkehre die Vortheile grösstmöglicher Be- 


schleunigung gewährt werden. 


Artikel 7. 
Entfernungs- Mass. 


Die Entfernungen in dem Wechselverkehre zwischen den einzelnen Postvereinsgebic- 
ten werden ausschliesslich nach geographischen Meilen (zu 15 auf Einen Aequatorsgrad) 
bestimmt. 

Artikel 8. 


Vereinsgewicht. 


Für alle Gewichtsbestimmungen in dem Wechselverkehre der Postvereinsstaaten gilt 
als Gewichts- Einheit das Zollpfund (500 französische Grammen). 


Artikel 9. 
Münzwährung. 


Die Zutawirung und Abrechnung erfolgt in der Landesmünze derjenigen Postbehórde 
welche das Porto einzieht. Die Staaten, in welchen eine andere Währung besteht, als 
die des 14 Thaler-, des 20 Gulden- und des 2% Guldenfusses, werden bis auf Weite- 
res in Beziehung auf die Zutaxirung und Abrechnung den Ländern des 14 Thalerfusses 
gleichgestellt, und wird dabei durchgängig der Thaler in 30 Silbergroschen eingetheilt. 
Ueber die Art der Saldirung tritt zwischen den betheiligten Verwaltungen besondere Ver- 
stdndigung ein. 

Artikel 10. 
Abrechnung. 


Diejenige Postverwaltung, an welche die Postsendungen unmittelbar, d. h. ohne Be- 
rührung einer dritten Vereins- Postanstalt übergeben, und von welcher sie in eben der Weise 
empfangen werden, übernimmt auf Verlangen die Abrechnung und Ausgleichung mit den 
weiter liegenden deutschen Postverwaltungen. 

Jeder für transitirende Sendungen zuzurechnende Portobetrag ist nach Massgabe des 
Artikels 9 in der Währung des Landes, in welchem das Porto zu erheben ist, und falle 


Innerhalb eines Postgebietes verschiedene Münswährungen bestehen, in der verabredeten 
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rachowane, a przy obrachowaniu wynagrodzenie podług rzeczywistej wartości porto- 


ryum będzie uiszczone. 


Poczta listowa. 
I. OBRÓT LISTÓW. 
a) Korespondencya między państwami zwiazku. 


Artykuł 11. 
Portoryum wspólne. 

Wszystkie państwa, należące według Art. 1, do związku pocztowego austryacko- 
niemieckiego, stanowić mają jeden niepodzielny obręb pocztowy, tak co do poczty 
listowej w korespondencyi między państwami związkowemi, jakoteż co 
do przesełki gazet. 

W skutku tego, na rzeczoną korespondencyę itp., nałożone będą bez względu na 
granice terytoryalną, jedynie umówione taksy portoryjne. 

Artykuł 12. 
Znaczenie wyrazu: Korespondencya związkowa. 

Pod wyrazem: „korespondencya związkowa“ rozumieć należy nietylko korespon- 
dencyę państw związkowych między sobą (wewnętrzna korespondencya związkowa), 
lecz też i korespondencyę związkową, przyezem nie stanowi różnicy, czy takowa do- 
tyka jednego tylko obrębu związkowego, czy też więcej. 

Artykuł 13. 
Pobieranie portoryum. 

Portoryum, które z związkowych taks wypadnie , pobierać będzie każda admini- 
stracya pocztowa od wszystkich listów, które wysłane zostaną z jej zakładów poczto- 
wych, bez różnicy, czy takowe są frankowane lub nie. 

Przesełki uważane przy wysełaniu za korespondencye służbowe, od portoryum u- 
wolnione, będą także i w miejscu przeznaczenia za takowe uważane. 

Artykuł 14. 
Zniesienie portoryum przechodowego. 

Nie będzie się pobierać osobnego portoryum przechodowego od korespondentów 
za korespondencye, idące tylko w obrębie związkowym. 

Artykuł 15. 
Należytość od przecho du. 

W celu uregulowania należytości od przechodu dla pojedynczych administracyj 
pocztowych przypadających, stanowią się przepisy następujące : 

a) Należytość przechodowa od korespondencyi przechodzącej czy to w zamknię- 
tych pakietach, czy też pojedynczo , wymierzoną będzie aż do maksymum Twin 
funtów po 1/3 srebrnego fenika na milę, lub w odpowiedniej kwocie w monecie 
krajowej od łóta netto. 


H 


fr 
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Währung anzusetzen, und bei der Abrechnung die Vergütung nach dem wirklichen Werthe 


des Portobetrages zu leisten. 


Briefpost. 
I. Briefverkehr. 
a) Internationale Vereinscorrespondenz. 
Artikel 11. 


Gemeinschaftliches Porto. 


Die sämmtlichen, nach Artikel 1 zu dem deutsch-österreichischen Postvereine gehóri- 
gen Staatsgebiete sollen bezüglich der Briefpost für die internationale Vereins- 
correspondenz und Zeitungsspedition Ein ungetheiltes Postgebiet darstellen. 

In Folge dessen soll diese Correspondenz etc. ohne Rücksicht auf die Territorielgrän- 


zen einzig mit den verabredeten gemeinschaftlichen Portotaxen belegt werden. 
Artikel 12. 
Bedeutung der Bezeichnung: Vereinscorrespondens. 

Unter Vereinscorrespondenz ist sowohl die Correspondenz der Vereinsstaaten unter 
Sich (innere Vereinscorrespondens), als auch die Wechselcorrespondens eines Vereinsstaa- 
tes mit dem Auslande (üussere Vereinscorrespondenz) zu verstehen, wobei es gleichviel ist, 
ob dieselbe nur einen Vereinsbezirk, oder deren mehrere berührt. 

Artikel 13. 
Bezug des Porto. 

Das Porto, welches nach den Vereinstaxen sich ergibt, hal jede Postverwaltung für 
alle Briefe zu beziehen, welche von ihren Posi- Anstalten abgesandl werden, es mögen diese 
Briefe frankirt seyn oder nicht. 

Die bei der Absendung als portofreie Dienstcorrespondenz behandelten Sendungen 
werden auch am Bestimmungsorie als solche behandelt. 

Artikel 14. 
Hinwegfallen des Transitporto. 

Die Erhebung eines besonderen Transitporto von den Correspondenten hört auf für 

Sämmtliche nur innerhalb des Vereinsgebietes sich bewegende Correspondens. 
Artikel 15. i 
Tvransitgebühr. 

Zur Regulirung des Bezuges der Transitgebiihren der einzelnen Postverwaltungen 
treten folgende Bestimmungen ein: 

a) die Transitgebühr wird sowohl bei der, in geschlossenen Packeten, als einzeln transi- 
tirenden Correspondens mit 1% Silberpf. pr. Meile, bis su einem Maximo von 7 Pf. 
oder dem entsprechenden Betrage in der Landesmünze pr. Loth netto bemessen: 
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b) Listy zwrócone i mylnie instradowane , przeselki pod opaską krzyżową i próbki 
towarów, tudzież przesełki wolne od opłaty portoryum, nie będą tu porachowane. 

c) Każdy zakład pocztowy, obowiązany do opłaty przechodowej , ma przeciwnie 
także prawo pobierania należytości, wypadającej na przestrzeń przechodową w 
odległości linii prostej. 

d) Jeżeli się pobiera portoryum od przesełki pewnego gatunku korespondencyi, nie 
można już nadto pobierać należytości przechodowej od tych samych listów. 

c) Portoryum przechodowe wynagrodzone będzie przez tę administracyę pocztową. 
która pobiera portoryum. 


Artykuł 16. 
Wynagrodzenie należytości od przechodu. 


Obliczona według postanowień Art. 15 należytość nd przechodu, winna być zapi- 
sang jako mająca być wynagrodzoną i będzie najpóźniej po upływie jednego roku ozna- 
czoną w okrągłej stałej summie ryczałtowej, na czas jak długo trwa ten sam stosunek. 

Każdej administracyi zostawiona jest wolność, jeżeli to za stosowne uznaje, u- 
czynić wniosek, aby w inny sposób, wszelako podług powyższych zasad, obliczone by- 
ły kwoty ryczałtowe, które wypłacać lub pobierać ma. 

W takim razie nastąpi wypłata w ciągu czasu, potrzebnego do owego innego о- 
bliezenia podług summy umówionej; dyferencya atoliż wedle nowego obliczenia uka- 
zująca się, później będzie wyrównana, a to od chwiłi, w której nastąpiła zmiana sto- 
sunków nowy wymiar stanowiąca. 


Artykuł 17. 
Taksy portoryjne od listów w związku. 


Taksy portoryjne wspólne od korespondencyi między państwami związko- 
wemi, obliczone będą podług oddalenia w linii prostej i wynosić mają od poje- 
dynczego listu (porównaj Art. 18.), przy odległości: 

az do 10 mil łącznie, 1 gr. srebr. albo 3 kr. ) mon. konw. albo waluty 
aż do 20 mil łącznie, 2 gr. srebr. albo 6 kr. К Rzeszy niemieckiej po- 
nad 20 mil łącznie, 3 gr. srebr. albo 9 kr. ) dług waluty krajowej. 

Od korespondencyi między miejscami, dla których obecnie mniejsza istnieje ta- 
ksa, może być i nadal zastosowana ta właśnie taksa, za porozumieniem się z intereso- 
wanemi przytem administracyami pocztowemi. 


Artykuł 18. 
Waga listu pojedynczego, stopniowanie wagi i taksy. 
Uważane będą za pojedyncze takie listy, które ważą mniej jak łót jeden (1,30 
funta clowego). 
Od każdego łóta i od każdej części łóta więcej, pobierać się będzie portoryum 
przypadające od listu pojedynczego. 
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b) Retourbriefe und unrichtig instradirte Briefe, Kreuzbandsendungen und Waarenpro- 
ben, sowie die vom Porto befreiten Sendungen werden dabei nicht in Ansatz gebracht ; 

c) jede Post- Anstalt, welche Transit zu leisten hat, ist auch zum Besuge der, nach Mass- 
gabe ihrer Transitstrecke in directer Entfernung sich ergebenden Gebühr berechtiget; 

d) der Bezug eines Porto für die Beförderung einer Correspondensgattung schliesst den 
einer Transitgebühr für dieselben Briefe aus; 

е) das Transitporto vergütet diejenige Postverwaltung, welche das Porto bezieht. 


Artikel 16. 


Vergütung der Transitgebühr. 


Die nach den Bestimmungen des Artikels 15 ausgemittelten Transitgebühren sind zur 
Vergütung in Vormerkung zu nehmen, uud spätestens nach Ablauf Eines Jahres in einer ab- 
gerundeten Pauschal-Summe für die Dauer des gleichen Verhältnisses zu fixiren. 

Jeder Verwaltung steht frei, wenn sie solches für zweckmässig hält, auf anderweitige 
Ermittlung der von ihr zu zahlenden oder zu beziehenden Pauschal-Beträge nach vorstehen- 
den Grundsätzen anzutragen. 

In einem solchen Falle erfolgt die Zahlung während des, zur anderweitigen Ermitt- 
lung erforderlichen Zeitraumes nach dem bis dahin verabredeten Betrage; die nach der 
neuen Ermittlung sich herausstellende Differenz wird jedoch nachtrüglich ausgeglichen, und 
zwar beginnend von dem Zeitpuncte, mit welchem die, eine neue Bemessung begründende 


Aenderung der Verhältnisse eingetreten ist. 


Artikel 17. 


Vereinsbriefportotazxen. 


Die gemeinschaftlichen Portotaxen für die internationale Vereinscorrespon- 
denz sollen nach der Entfernung in gerader Linie bemessen werden und für den einfa- 
chen Brief (vergl. Artikel 18) betragen, bei einer Entfernung 
bis zu 10 Meilen einschliesslich 1 Sgr. oder З kr. , Conventions Münze oder Reichs- 

» 5 20 „ 5 2 „ „. 6, lwührung, je nach der Landeswäh- 
über 20 „ e Jit 9. | 

Für den Briefwechsel zwischen denjenigen Orten, für welche gegenwärtig eine gerin- 
gere Taxe besteht, kann diese geringere Taxe nach dem Einverständnisse der dabei bethei- 


rung. 


ligten Postverwaltungen auch ferner in Anwendung kommen. 


Artikel 18. 


Gewicht des einfachen Briefes, Gewichts- und Taxprogression. 


Als einfache Briefe werden solche behandelt, welche weniger als Ein Loth (ao des 
Zollpfundes) wiegen. 
Für jedes Loth und für jeden Theil eines Lothes Mehrgewicht ist das Porto für einen 


einfachen Brief zu erheben- 
195* 
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Artykuł 19. 
Przesełka pocztą listową. 

Listy bez wyrażenia wartości, podlegają w miarę przepisów dla obrotu wewne- 
trznego w okręgu pocztowym, gdzie są podane, moc mających, także i w razie dal- 
szego ich przesłania w całym obrębie związkowym postępowaniu jako przeselki albo 
poczty listowej albo wozowej. 

Takowe przesełki nadesłane z zagranicy związkowej, będą bez różnicy wagi po- 
cztą listową dalej przesłane, i nietylko co do taksowania, lecz też i co do pobierania 
portoryum jako przesełki poczty listowej uważane. 

Artykuł 20. 
Frankowanie. 

Оа korespondencyi wzajemnej wewnątrz państw związkowych, portoryum z regu- 
ły winno być opłacane z góry, a to za pomocą mark do frankowania, które jak naj- 
spieszniej zaprowadzić należy. 

Frankowanie za pomocą znaczków także i dla korespondencyi z zagranicą wol- 
nem jest. 

Frankowanie zaś częściowe, nie ma miejsca ani dla korespondencyi w obrębie te- 
rytoryum związkowego, ani też dla listów za granicę przeznaczonych, przy których 
zupełne frankowanie jest dozwolone. 

Artykuł 21. 
Listy niefrankowane. 

Listy niefrankowane należy wprawdzie odsełać, wszelako pobierać od takowych 
dodatek do taksy portoryjnej po 1 sr. gr. lub 8 kr. od łóta. 

Od listów, zaopatrzonych w marki mniejszej wartości, jak to portoryum w taryfie 
wskazuje, należy od odbierającego, oprócz uzupełnienia portoryum, ściągnąć taki sain 
dodatek. 

Odmówienie dopłaty, uważane będzie za odmówienie przyjęcia listu. 

Artykuł 22. 
Przesełki w przepasce krzyżowej. 

Od przeselek w przepasce krzyżowej, jeżeli takowe opróez adresy, daty i podpi- 
su nazwiska, nic pisanego nie zawierają, należy bez różnicy odległości pobierać jedna- 
kową taksę po 1 kr. (4 feniki srebr.) od łóta, gdy naprzód opłacone będą; w przeci- 
wnym zaś razie, zwykłe portoryum listowe. 

Zamieszezania jakiegokolwiekbądź rodzaju, nawet choćby tylko za pomocą cyler 
albo stepla itd. uskutecznione, pociągają za sobą ten skutek , iż przeselki pod przej a- 
ską krzyżową, otaksowane będą zwyczajnem portoryum listowem. Ztąd wyjętemi no- 
stają arkusze korekty. Те mogą za złożeniem portoryum przepaski krzyżowej byé 
przesłane, jeżeli nie zawierają żadnych zmian innych i dodatków, oprócz do korekty 
należących. * 

Przeselki pod opaską krzyżową zawsze jako do poczty listowej należące będą 
uważane i taksowane, i przyjmowane być mogą tylko az do wagi łótów 16. 
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Artikei 19. 
Befórderung mit der Briefpost. 


Briefschaften ohne Werthangabe unterliegen je nach den im Postbezirke ihrer Auf- 
gabe für den inneren Verkehr geltenden Vorschriften, auch bei ihrer weiteren Beförderung 
im ganzen Vereinsgebiete der Behandlung als Brief- oder als Fahrpostsendungen. 

Derartige aus dem Vereinsauslande mit der Briefpost eingehende Sendungen werden 
ohne Unterschied des Gewichtes mit der Briefpost weiter befördert, und sowohl hinsichtlich 
der Taxirung, als auch in Betreff des Portobezuges als Briefpestsendungen behandelt. 


Artikel 20. 
Frankirung. 


Für die Wechselcorrespondenz innerhalb der Vereinsstaaten soll in der Regel die 
Vorausbesahlung des Porto stattfinden, und die Erhebung sobald als thunlich durch Franco- 
marken geschehen. 

Die Frankirung durch Marken ist auch für die Correspondens mit dem Auslande 
zulässig. 

Eine theilweise Frunkirung findet weder für die Correspondenz innerhalb des Vereins- 
gebietes, noch für Briefe nach dem Auslande Statt, bei welchen eine gänzliche Frankirung 
gestattet ist. 


Artikel 21. 
Unfrankirte Briefe. 


Unfrankirte Briefe sollen zwar abgesendet werden, jedoch einen Zuschlag von 1 Sgr. 
oder 3 Kreuzern pr. Loth zur Portotaxe erhalten. 

Für Briefe mit Francomarken von geringerem Betrage als das tarifmässige Porto 
ist nebst dem Ergänzungsporto der gleiche Zuschlag vom Empfänger einzuziehen. 


Eine Verweigerung der Nachzahlung gilt für eine Verweigerung der Annahme des 
Briefes. 


Artikel 22. 
Kreusbandsendungen. 


Für Kreuzbandsendungen, wenn solche ausser der Adresse, dem Datum und der Na- 
nensunterschrift nichts Geschriebenes enthalten, wird ohne Unterschied der Entfernung nur 
der gleichmüssige Satz von 1 Kreuzer (4 Silberpf.) pr. Loth im Falle der Vorausbezahlung, 
sonst aber das gewöhnliche Briefporto erhoben. 

Einschaltungen irgend welcher Art, sie móyen auch nur in Ziffern bestehen, oder mit- 
lelst eines Stämpels u. dgl. bewirkt werden, haben die Austaxirung der Kreuzbandsendun- 
gen mit dem gewöhnlichen Briefporto zur Folge. Hievon ausgenommen sind Correcturbogen. 
Diese können gegen Erlegung des Kreuzbandporto versendet werden, falls dieselben keine 
anderen Aenderungen und Zusätze enthalten, als die zur Correctur gehörigen. 

Kreusbandsendungen werden jederzeit als zur Briefpost gehörig behandelt und taxirt, 


und dürfen nur bis zum Gewichte von 16 Loth angenommen werden. 
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Artykul 23. 
Próbki towarów 1 wzory. 


Od próbek towarów i wzorów, zapakowanych w ten sposób, iz łatwo sie 
przekonać można, że oprócz nich, nie innego w pakiecie się nie znajduje , opłacać się 
będzie co 2 łóty portoryum pojedyncze, podług oddalenia. 

Atoliż, jeżeli przesełki takowe doznawać chcą wspomnionego ulzenia, nie można 
do nich przyłączać nie innego, jak tylko list pojedynczy, który przy taksowaniu wraz z 
próbką towarów , lub wzorem ważony być winien. Jeżeli list jest cięższy, wówczas 
przesełka taksowaną będzie, jak zwyczajna przesełka poczty listowej. 

Zresztą, temu postępowaniu listowemu, podlegają przesełki, według postanowie- 
nia powyższego, tylko do 16 łótów wagi wyłącznie. 

Gdzie tego wymagają przepisy cłowe, ogranicza się waga ta na dotyczące ma- 
ksymum. 

Artykuł 24. 


Listy rekomendowane. 


Listy rekomendowane, można tylko odsełać, frankując takowe. Od takowych po- 
dawca z góry opłacić winien, oprócz zwyczajnego portoryum , tylko osobną należy- 
tość rekomendacyjną 6-krajcarową (2 sr. gr.), bez względu na odległość i wagę. 

Jeżeli odsełający żąda wyraźnie, aby mu przysłane zostało potwierdzenie, iż ten, 
do którego list był adresowany, takowy odebrał (retur-recepis), wówczas wolno będzie 
zakładowi pocztowemu odsełającemu, żądać dalszej zapłaty 6. kr. lub £ sr. gr. 

Rekomendacya przesełek pod opaską krzyżową i wzorów, dozwolona jest. Odtych 
przesełek rekomendowanych pobieraną będzie oprócz portoryum, za nie ustanowione- 
go (Art. 22 i 23), należytość rekomendacyjna jak od listów, a także i z resztą odno- 
szą się do nich wszelkie przepisy, dla listów rekomendowanych istniejące. 


Artykuł 25. 
Wynagradzanie. 


* Zakład pocztowy, w którego okręgu list rekomendowany został podanym, obo- 
wiązany jest, jeżeli takowy zaginie, a strata udowodnioną zostanie, wypłacić reklamu- 
` jącemu jako wynagrodzenie, jedną grzywnę srebra, zastrzegając sobie regres do tej 
administracyi pocztowej, w której okręgu list zaginął. Prawo reklamacyi ustaje po u- 
pływie 6 miesięcy od dnia podania listu na pocztę. 

Postanowienie to zastosowanem być winno do wszystkich rekomendowanych listów 
między dwoma okręgami związkowemi wymienionych, bez względu na inne przepisy, 
od tegoż odstępujące , jakieby w przedmiocie wynagrodzenia w okręgach podania lub 
obstalowania istniały. 

Za listy nierekomendowane, nie można żądać wynagrodzenia od administra- 


cyj pocztowych. 
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Artikel 23. 
Waarenproben und Muster. 


Für Waarenproben und Muster, welche auf eine Art verwahrt aufgegeben wer- 
den, dass die Beschränkung des Inhaltes auf diese Gegenstünde leicht ersichtlich ist, wird 
für je zwei Loth das einfache Briefporto nach der Entfernung erhoben. 

Diesen Sendungen darf, wenn vorstehende Ermässigung zur Anwendung kommen soll 
nur Ein einfacher Brief angehängt werden, welcher bei der Austaxirung mit der Waa- 
Tenprobe oder dem Muster zusammenzuwiegen ist. Ist der Brief schwerer, so wird die Sen- 
dung als gewöhnliche Briefpostsendung taxirt. 

Uebrigens werden derlei Sendungen nur bis zu einem Gewichte von 16 Loth als 
Briefpostsendungen nach der vorstehenden Bestimmung behandelt. 


Wo es die Zollvorschriften fordern, beschränkt sich dieses Gewicht auf das bezügliche 
Maximum. 


Artikel 24. 


Recommandirte Briefe. 


Recommandirte Briefe werden nur frankirt abgesendet. Dafür ist von dem Aufgeber 
ausser dem gewöhnlichen Porto nur eine besondere Recommundationsgebühr von 6 Kreuzern 
(? Silbergroschen) ohne Rücksicht auf die Entfernung und das Gewicht voraus zu bezahlen. 

Wenn der Absender die Beibringung einer Empfangsbescheinigung von dem Adressa- 
ten (Retour-Recepisse) ausdrücklich verlangt, so steht der absendenden Post-Anstalt frei, 
dofür eine weitere Gebühr bis zur Höhe von 6 Kreuzern oder 2 Sgr. zu erheben. 

Die Recommandation von Kreuzband- und Mustersendungen ist gestattet. Für der- 
gleichen recommandirte Sendungen wird, nebst dem dafür festgesetzten Porto (Artikel 22 
und 23) die Recommandationsgebühr wie für Briefe erhoben, und es finden auf dieselben 


auch im Uebrigen alle für recommandirte Briefe erlassenen Vorschriften Anwendung. 


Artikel 25. 


Ersatzleistung. 


Die Post- Anstalt, in deren Bereich ein recommandirter Brief aufgegeben worden ist, 
80ll, wenn derselbe verloren geht, gehalten seyn, dem Reclamanten, sobald der Verlust con- 
statiri ist, eine Entschidigung von Einer Mark Silber zu bezahlen, vorbehaltlich des Re- 
9resses an diejenige Postverwaltung, in deren Gebiete der Verlust erweislich stattgefunden 
hat. Dos Reclamationsrecht soll nach Ablauf von 6 Monaten, vom Tage der Aufgabe an, er- 
loschen seyn. 

Diese Bestimmung kommt in Anwendung für alle zwischen zwei Vereinsbezirken ge- 
wechselten recommandirten Briefe, ohne Rücksicht auf die hinsichtlich der Ersatzleistung 
in den Bezirken der Aufgabe oder der Bestellung etwa bestehenden, abweichenden Vor- 
Schriften. 

Ein Ersatzanspruch für nicht recommandirte Briefe findet gegenüber den Post- 
Verwaltungen nicht Statt. 
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Artykut 26. 
Doręczenie przez umyślnego posłańea. 

Listy z państw związkowych, na których odsełający piśmienne zamieścił żądanie, 
ażeby przez umyślnego posłańca były doręczone, muszą przez wszystkie zakłady po- 
cztowe terytoryum zwigzkowzgo, natychmiast po ich nadejściu, adresatom osobno być 
doręczone. 

Listy umyślnego doręczenia, muszą zawsze być rekomendowane. 

Od każdego listu, w miejscu zakładu poczty oddawczej, osobno doręczyć się ma- 
jącego, opłacić należy, jeżeli doręczenie w dzień miejsce ma, należytość doręczenia o 
3 sr. gr. albo 9 kr., a zaś jeżeli to w nocy się dzieje, o 6 sr. gr. lub 18 kr. 

Od listów, zewnątrz zakładu poczty podawezej doręczyć się mających, pobierane 
będzie, bez różnicy ezy doręczenie w dzień, czy w nocy odbyć się ma, 3 sr. gr. lub 
9 kr. za dostarczenie posłańca. 

Nagroda dla posłańca za osobne doręczenie, może według woli odsełającego albo 
z góry być spłaconą albo zapłata tejże adresatowi pozostawioną. 

Tak należytość jak nagrodę dla posłańca, pobiera zakład poczty podawezej. 

Za spóźnienie przesłania lub osobnego doręczenia listu przez umyślnego posłań- 
ca, władza pocztowa nie daje żadnego wynagrodzenia. 

Artykul 27. 
Uwolnienie od portoryum. 

Korespodencya między wszelkiemi C złon kami familij panujących w pań- 

stwach związku pocztowego, będzie wolną od portoryum, w całym obrębie związku. 
Artykuł 28. 

Następnie przesłane będą w całym obrębie związkowym, wzajemnie bez opłaty 
portoryum, korespondencye w sprawach wyłącznie służby rządowej doty- 
czących (sprawy urzędowe) między rzadowemi i innemi publicznemi władzami, jedne- 
go okręgu pocztowego, z takiemi samemi władzami drugiego, jeżeli w sposób, przepi- 
sany dla wolnych korespondencyj w okręgu pocztowym, w którym na pocztę oddane 
zostaną, oznaczone będą jako sprawy urzędowe i oraz opieczętowane pieczęcią urzę- 
dową i jeżeli na adresie wyrażona będzie władza, która takowe odseła. 

Urzędowa korespondencya w sprawach związku niemieckiego, wolną zostaje w 
obrębie związku pocztowego niemiecko - austryackiego, aż do wagi jednego funta od 
od każdej paki, jeżeli przesełki ocbywają się między władzami publicznemi, pieczęcią 
urzędową są zamknięte i oznaczeniem, uwierzytelnionem podpisem urzędnika opatrzo- 
ne: „Deutſche Bundesangelegenheit“ (sprawa związku niemieckiego). 

Artykuł 29. 

Korespondencye służbowe władz i zakładów pocztowych między sobą i 
do osób prywatnych, tudzież pisma bieżące zakładów poeztowych między sobą, będą 
wzajemnie wolne od opłaty portoryum. Pisma bieżące od osób prywatnych, muszą być 
frankowane podług taryfy listowej. Jeżeli się pokaże, że reklamacya spowodowaną zo- 
stała z winy urzędnika pocztowego, winny na żądanie portoryum zwrócić musi. 


— 


— 
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Artikel 26. 
Bestellung durch Expressen. 

Briefe aus den Vereinsstaaten, auf welche der Versender das schriftliche Verlangen 
gesetzt hai, dass sie durch einen Expressen zu bestellen sind, müssen von allen Post-An- 
stalten des Vereinsgebietes sogleich nach der Ankunft den Adressaten besonders zugestellt 
werden. 

Dergleichen Expressbriefe müssen jederzeit recommandirt seyn. 

Für jeden, am Orte der Abgabepost- Anstalt zu bestellenden Expressbrief ist,"wenn 
die Bestellung am Tage erfolgt, eine Bestellgebühr von З Sgr. oder 9 Kreuzern, und wenn 
die Bestellung sur Nachtzeit erfolgt, von 6 Sgr. oder 18 Kreusern zu entrichten. 

Für die, ausserhalb des Ortes der Abgabepost- Anstalt zu bestellenden Expressbriefe 
sind ausser dem dafiir dem Boten zu zahienden Lohne, ohne Unterschied, ob die Bestellung 
am Tage oder zur Nachtzeit erfolgt, 3 Sgr. oder 9 Kreuzer für die Beschaffung des Boten 
zu erheben. 

Der Botenlohn für die expresse Bestellung kann, nach Gutbefinden des Absenders 
vorausbezahlt oder dessen Zahlung dem Adressaten überlassen werden. 

Die Gebühr und den Botenlohn bezieht die Abgabepoest- Anstalt. 

Für verspätete Beförderung oder Bestellung eines Expressbriefes leistet die Postbe- 
hórde keine Entschüdigung. i 

Artikel 27. 
Portofreiheiten. 

Die Correspondenz sämmtlicher Mitglieder der Regentenfamilien der Post- 

vereinsstaaten wird in dem ganzen Vereinsgebiete portofrei befördert. 
Artikel 28. 

Ferner werden im Gesammivereinsgebiete gegenseitig portofrei befördert die Corre- 
spondenzen in reinen Staatsdienst- Angelegenheiten (Officialsachen) von Staats- 
und anderen óffentlichen Behórden des einen Postgebietes mit solchen Behórden eines ande- 
ren, wenn sie in der Weise, wie es in dem Postbesirke der Aufgabe für die Berechtigung 
zur Portofreiheit vorgeschrieben ist, als Officialsache bezeichnet und mit dem Dienstsiegel 
verschlossen sind, auch auf der Adresse.die absendende Behörde angegeben ist. 

Dem amtlichen Schriftenwechsel in deutschen Bundesangelegenheiten steht innerhalb 
des Gebietes des deutsch-ósterreichischen Postvereines die Portofreiheit bis zum Gewichte 
von Einem Pfunde für jedes Packet zu, insoferne die Sendungen zwischen öffentlicken Be- 
hórden stattfinden, mit amtlichem Siegel verschlossen, und mit der, durch die Unterschrift 
eines Beamten beglaubigten Bezeichnung versehen sind: „Deutsche Bundesangelegenheit." 

Artikel 29. 

Die dienstlichen Correspondenzen der Postbehörden und Post-Anstalten 
unter sich und an Privatpersonen, ferner die amtlichen Laufschreiben der Post-Anstalten 
unter sich werden gegenseitig portofrei gelassen. Laufschreiben von Privatpersonen müssen 
nach dem Briefposttarife frankirt werden. Ergibt sich, dass die Reclamation durch das 
Versehen eines Postbeamten herbeigeführt worden ist, so muss der Schuldige auf Begehren 
das Porto erstatten. 
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Artykuł 30. 

Listy do żołnierzy w czynnej służbie zostajacych, od felfebla (wachmistrza) ni- 
żej idąc, przesełane będą w obrocie wzajemnym między państwami związkowemi bez 
opłaty. Listy od żołnierzy przesłane, podlegają zwyczajnej opłacie portoryum. 

Artykuł 31. 

Ażeby zaprowadzić pożądaną jednostajność co do uwolnień od portoryum , przy- 
jęta będzie w obrocie wewnątrz związku, na przyszłość ta powszechna zasada, iż oprócz 
przesełek Najwyższych i Wysokich Osób, prawo mieć będą do uwolnienia od portoryum 
tylko przesełki władz w sprawach wyłącznie rządowych. 

Innym przesełkom, o ile można, nie będzie się udzielać wolności od portoryum. 
Wolność od opłaty portoryum, udzielona dawniej osobom prywatnym, stowarzyszeniom, 
itd , ma być zniesioną, lub ile możności ograniezoną. 

Artykuł 32. 
Listy przesłane drogą niewłaściwą. 

Listy mylnie instradowane (nie na właściwę drogę wskazane), należy ode- 
słać bezzwłocznie do prawdziwego miejsca przeznaczenia i tam takie tylko portoryum 
za nie odebrać, jakieby wypadało, gdyby należycie instradowane były. 

Artykuł 88. 
Listy, których doręczyć nie można. 

Listy, których przyjąć nie chce osoba na adresie wyrażona, należy 
bezzwłocznie zwrócić do urzędu pocztowego, któremu do przesłania oddane były; 
wszelako nie wolno takowych otwierać przy zwróceniu, owszem , pieczęć tego, który 
je podał na pocztę, powinna być nie naruszoną. Wyjątek od tego ostatniego posta- 
nowienia, wtedy tylko ma miejsce, jeżeli list z powodu jednakowego nazwiska 
na adresie, mylnie otworzył kto inny, tudzież wtedy, jeżeli listy zawierają w sobie lo- 
sy gier zakazanych, z których, podług ustaw krajowych, nie mogą użytkować osoby, 
do których są adresowane. 

-Jeżeli nie można wynaleźć osoby, do której przesełka jest adreso- 
w апа, lub jeżeli takowej z innego powodu doręczyć nie można, wówczas należy prze- 
sełkę, nie mogącą być w żaden sposób doręczoną , bez zwłoki, inne zaś nie doręczone 
przesełki, najdalej po upływie dwóch miesięcy od dnia ich nadejścia, zwrócić do miej- 
sca, gdzie na pocztę podane zostały. Listy adresowane poste restante, po które się 
nikt nie zgłosił, należy zwrócić po upływie trzech miesięcy od dnia ich nadejścia na 
miejsce, gdzie były na pocztę podane, jeżeli podawea lub osoba na adresie wyrażona, 
inaczej niemi nie zarządzi. 

W każdym z wyż rzeczonych przypadków, należy na liście wyrazić powód zwró- 
cenia. 

Artykuł 35. 

Od listów wspomnionych w Art. 29m, których doręczyć nie można, nie 

należy przy zwrocie policzać portoryum i takowe zwrócone zostaną do urzędu po- 
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Artikel 30. 

Briefe an die im activen Dienste stehenden Soldaten vom Feldwebel ( Wachtmeister) 
abwärts, werden im Wechselverkehre der Vereinsstaaten portofrei befördert. Die von den 
Soldaten abgesandten Briefe unterliegen der gewöhnlichen Portozahlung. 

Artikel 31. 

Um in Bezug auf Portofreiheit die wünschenswerlhe Gleichförmigkeit zu erlangen, 
soll für den inneren Verkehr in Zukunft als allgemeiner Grundsatz gelten, dass ausser den 
Sendungen der Allerhöchsten und höchsten Personen nur diejenigen der Behörden in rei- 
nen Staatsdienst- Angelegenheiten Anspruch auf Portofreiheit haben. 

Portofreiheitbewilligungen für andere Sendungen sollen möglichst vermieden werden. 
Die für Privatpersonen, Vereine u.s.w. früher bewilligten Portofreiheiten sollen aufgehoben 


oder doch soweit als möglich beschränkt werden. 


Artikel 32. 
Unrichtig geleitete Briefe. 


Briefe, welche irrig instradirt worden, sind ohne Verzug an den wahren Be- 
stimmungsort zu befördern, woselbst nur dasjenige Porto zu erheben ist, welches sich bei 


richtiger Instradirung ergeben hätte. 
Artikel 33. 
Unbestellbare Briefe. 


Briefpostsendungen, deren Annahme von dem Adressaten verweigert wird, 
sind ohne Verzug an das Aufgabepostamt zurückzusenden; dieselben dürfen jedoch, wenn 
sie zurückgenommen werden sollen, nicht eröffnet, und müssen vielmehr noch mit dem, von 
dem Aufgeber aufgedrückten Siegel verschlossen seyn. Eine Ausnahme von letzterer Be- 
stimmung tritt nur ein bezüglich der Briefe, welche von einer Person gleichlautenden Na- 
mens irrthümlich geöffnet wurden, und bezüglich der Briefe, welche Lose zu verbotenen 
Spielen enthalten, die von den Adressaten nach den für sie geltenden Landesgeseizen nicht 
benützt werden dürfen. 

Sendungen, deren Adressat nicht ausgemittelt, oder deren Bestellung sonst 
nicht bewirkt werden kann, sollen, wenn sie als offenbar unbestellbar erkannt sind, ohne 
Verzug, die übrigen unbestellbar gebliebenen aber längstens nach Ablauf zweier Monate, 
vom Tage des Einlangens an, nach dem Aufgubsorte zurückgesendet werden. 

Die mit Poste restante bezeichnete Sendungen, welche nicht abgeholt worden, sind, 
wenn nicht von Seite des Aufgebers oder des Adressaten eine andere Verfügung darüber 
-in Anspruch genommen wird, nach Ablauf dreier Monate, vom Tage des Einlangens an, 
nach dem Aufgabsorte zurückzusenden. 

In allen vorgedachten Fällen ist der Grund der Zurücksendung auf dem Briefe zu 


beseichnen. 
Artikel 34. 


Bei den, im Artikel 33 bezeichneten unanbringlichen Briefpostsendungen ist für 
die Hücksendung kein Porto anzusetzen und werden dieselben, wenn sie bei der Auf- 
196 * 
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cztowego, gdzie były na pocztę podane, bez policzenia portoryum, wtenczas, 
jeżeli przy podaniu były frankowane. Jeżeli były podane niefrankowane , wtenczas u- 
rząd pocztowy w miejscu ich przeznaczenia, odliczy obrachowane od przesłania ich 
portoryum, w takiej samej kwocie i walucie, jak było takowe na liście wyrażone, za- 
kład zaś pocztowy, któremu listy zwrócone będą, ma prawo odebrać za przesełkę na 
miejsce przeznaczenia cale portoryum na rzecz własnej kasy pocztowej. 

Artykuł 35. 

Listy, które posełane zostają za osobą na adresie oznaczoną, w inne 
miejsce, nie tam jak pierwotnie na adresie wyrażono (listy reklamowane), uważane i 
taksowane będą tak, jak gdyby były podane w miejscu, z którego się takowe za osobą 
adresowaną na nowe miejsce przeznaczenia poseła; w takim wszelako razie, ta tylko 
policzona będzie taksa, со od listów frankowanych. Portoryum związkowe lub inne, ja- 
kie wniej na nich wyrażone było, policzone będzie jako wydatek. Wyjątek wtenczas 
tylko zachodzi, jeżeli się poseła list za osobą adresowaną z pierwszego miejsca 
przeznaczenia wprost do miejsca, gdzie na pocztę podany został; w takim 
razie nałeży z nim tak postąpić jak z listem, którego doręczyć nie można (Art. 34). 

Od listów reklamowanych, których nie można doręczyć osobom na adresie wyra- 
żonym, a które przeto zwrócić należy do miejsca, gdzie były na pocztę podane. nie 
mogą być policzone zakładowi pocztowemu, od którego takowe przybyły, inne należy- 
tości, jak tylko te, które tenże zakład przy odesłanin do zakładu pocztowego ‚ od któ- 
rego takowe zwrócone zostały, policzył był. 

Listy rekomendowane za adresatem posełać się mające, także i przy takowem po- 
sełaniu uważane będą za rekomendowane. Powtórne pobieranie należytości rekomen- 
dacyjnej, nie ma tu miejsca. 

Przy posłaniu za adresatem przesełek pod opaską krzyżową i próbek towarów, 
postępować się winno w taki sam sposób, jak przy listach, i wymierzaną będzie taksa 
zniżona, dla przedmiotów tych ustanowiona. 

Artykuł 36. 
Zniesienie należytości, pogodzić się nie dających. 

Oprócz taks, wymienionych wyraźnie w poprzedzających artykułach, nie wolno 
od przeselania korespondencyj między państwami związku, pobierać żadnych innych 
należytości, i tylko wyjątkowo zostawia się wolność tymczasowego pobierania nale- 
żytości za doręczenia tym administracyom pocztowym, w których takowa dotąd 
jeszcze istnieje. Wszelako nie można takowej pobierać w wyższej jak dotąd kwocie, 
owszem administracye pocztowe, których to dotycze , zwrócą na to uwagę, ażeby ta- 
kową o ile możności zupełnie znieść, lub przynajmniej zniżyć. 

Przez to nię wyłącza się wynagrodzenia za nadzwyczajne usługi. 

b) Korespondencya z krajami obcemi. 


Artykuł 37. 
Korespondencya związkowa z zagranicą, podlega temu samemu postępowaniu, co 
korespondencya między państwami związkowemi. Przytem urząd pocztowy na tej gra- 
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gabe frankirt worden sind, ohne Anrechnung eines Porto dem Aufgabspostamte zurückge- 
sendet. Waren dieselben unfronkirt aufgegeben, so wird von dem Postamte des Bestim- 
mungsortes das für die Hinsendung angesetzt gewesene Porto in demselben Betrage und in 
derselben Währung zurückgerechnet, wie dasselbe angesetzt gewesen ist, wogegen die Post- 
Anstalt, an welche dieselben zurückgelangen, berechtiget ist, das ganze Porto für die Hinsen- 
dung zu Gunsten der eigenen Postcasse cinheben zu lassen. 

Artikel 35. 

Briefe, welche den Adressaten an einen anderen ais den ursprünglich auf der 
Adresse bezeichneten Bestimmungsort nachgesendet werden sollen (reclamirte Briefe), 
werden wie solche behandelt und taxirt, die an dem Orte, von wo die Nachisendung erfolgt, 
nach dem neuen Bestimmungsorte aufgegeben werden, wobei jedoch nur die Taxe für fran- 
kirte Briefe ohne Zuschlag in Anwendung zu kommen hat. Das früher dafiir angesetzte ver- 
einsländische oder sonstige Porto wird als Auslage in Anrechnung gebracht. Eine Ausnahme 
hiervon tritt jedoch alsdann ein, wenn die Nachsendung vom ersten Bestimmungsorte un- 
mittelbar nach dem Aufgabsorte erfolgt, in welchem Falle die gleiche Behandlung wie 
bei den unanbringlichen Briefen (Artikel 31) einsutreten hat. 

Für reclamirte Briefe, deren Zustellung an die Adressaten nicht bewirkt werden 
kann, und die daher an die Aufgabsorie zuriickzuleiten sind , dürfen der Post- Anstalt, von 
welcher dieselben eingelangt sind, nur diejenigen Gebühren in Anrechnung gebracht werden, 
welche von dieser bei der Auslieferung an die rücksendende Post-Anstalt aufgerechnet 
worden sind. 

Nachzusendende recommandirte Briefe werden auch bei der Nachsendung als recom- 
mandirt behandelt. Eine nochmalige Erhebung der Recommandationsgebühr findet dabei 
nicht Statt. 

Bei Nachsendung von Kreuzhänden und Waarenproben wird in gleicher Weise wie 
bei Briefen verfahren, und die, für jene Gegenstände festgesetzte ermüssigte Taxe ange- 
wendet. 


Artikel 36. 


Aufhebung der nicht vereinbarten Gebühren. 


Ausser den, in den vorstehenden Artikeln ausdrücklich stipulirten Taxen dürfen für 
die Beförderung der internationalen Vereinscorrespondenz keinerlei weitere Gebühren er- 
hoben werden, und es ist ausnahmsweise nur bezüglich der Bestellgebühr denjenigen 
Post- Administrationen, bei welchen eine solche noch besteht, überlassen, dieselbe vorläufig 
fortzuerheben. Diese Gebühr soll jedoch über ihren dermaligen Betrag keinenfalls erhöht 
werden, und es werden vielmehr die betreffenden Verwaltungen darauf Bedacht nehmen, 
sie nach Thunlichkeit ganz aufzuheben oder doch zu ermässigen. 


Der Ersatz barer Auslagen für ausserordentliche Besorgungen ist nicht ausgeschlossen. 
b) Correspondenz mit fremden Ldndern. 
Artikel 37. 


Die Vereinscorrespondenz mit dem Auslande unterliegt. derselben Behandlung , wie 


die internationale Vereinscorrespondenz. Dabei tritt dasjenige Postamt an der Gränze, 
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nicy, przez którą korespondencya do państw związkowych wprost wstępuje, będzie u- 
ważany za urząd, do którego takowa podaną została, ten zaś, gdzie wstępuje, uważa- 
ny będzie za urząd, przez który takowa wydaną być ma. 

Korzyści stosunku tego, mogą za wynagrodzeniem odstąpione być administracyom 
pocztowym, po za niemi leżącym. 

Te niemieckie administracye pocztowe graniczne, przez których terytorya obe- 
enie już przechodzą pakiety zamknięte z państw po za niemi leżących, obowiązują się 
dozwolić przechodu tego i nadal przez ciąg trwania traktatu związkowego. 

Mniejsze wynagrodzenie, niż portoryum związkowe, ustanowione być może drogą 
osobnego w tej mierze ułożenia się. 

Dopłaty do portoryum w art. 21. wspomnione ze listy niefrankowane, nie będą do 
korespondencyi z zagranicą zastosowane. 

Niemieckie okręgi pocztowe, nie należące du związku pocztowego niemiecko-au- 
stryackiego, będą do zagranicy liczone; i do obrotu pocztowego z takowemi zastosowa- 
ne będą wszelkie postanowienia, z państwami niemieckiemi istniejące. 

Artykuł 38. 

Co do korespondencyi między państwem związkowem i obcem, która obecnie 
przechodzi przez obręb administracyi poczsy związkowej granicznej w pakietach zam- 
kniętych, pozostaną na przyszłość, jak długo trwać będą traktaty, obecnie istniejące 
między administracyą związkową, która do przesełki przez granicę ma prawo, a doty- 
czącem państwem obcem, umówione w tej chwili taksy portoryjne od przechodu przez 
obręb administracyjny poczty granicznej, z zastrzeżeniem innego osobnego porozu- 
mienia się. 

Artykuł 39. 

Koresgondencya państw obcych z innemi państwami obcemi, przechodząca przez 
leżące w środku państwa związkowe, podlega temu samemu postępowaniu, со kore- 
spondencya związkowa. Państwa obce i państwa związkowe, z onemi w bezpośrednim 
związku zostające, mogą urządzić stosunki swoje kontraktowe wedlug wolnego upodo- 
bania interesowanych administracyj pocztowych. Jeżeli na zasadzie traktatów po- 
cztowych, zawartych z państwami obcemi, też państwa, wyższe portoryum przechodo- 
we opłacają dla administracyj związkowych w środku leżących, jak im się należy w 
skutek poprzedzających postanowień, wówczas administracye pocztowe, dozwalające 
przechodu korespondencyom takowym, winny być wynagrodzone ze strony zakładu po- 
cztowego granicznego za stratę, którą ponoszą przez zniżenie portoryum przechodo- 
wego o tyle, o ile tenże przez zniżenie portoryum przechodowego zyskuje. 

Artykuł 40. 

© ile to być może, należy się starać o to, aby rozwiązano traktaty pocztowe 
z państwami oacemi zawarte, jeszcze przed wyjściem takowych, i ażeby nowe ułożo- 
no, stosownie do przepisów związkowych. Przy zawarciu nowych traktatów, zachować 
należy, co następuje: 

a) Traktaty zawarte być winny wedle zasady zupełnej wzajemności. 
b) Administracya poczt związkowa, traktat zawierająca, działa , co się tycze ebro- 
tu pocztowego innych administracyj związkowych, z cudzem państwem w żadnym 
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wohin die Correspondenz nach den Vereinsstaaten unmittelbar gelangt, in das Verháltniss 
eines Aufgabsamtes, und dasjenige, wo sie auszutreten hat, in das eines Abgabsamtes. 

Die Vortheile dieses Verhältnisses können an hintenliegende Postverwaltungen gegen 
Entschädigung abgetreten werden. 

Diejenigen deutschen Gränz-Postverwaltungen, durch deren Gebiet schon jetzt ge- 
schlossene Packete rückwärts liegender Staaten transitiren, verpflichten sich, diesen Durch- 
zug auch künftig während der Dauer des Vereinsvertrages zu gestalten. 

Eine geringere Entschädigung, als das Vereinsporto kann dabei im Wege besonderer 
Vereinbarung festgesetzt werden. 

Die, Artikel 21 erwähnten Poriozuschläge für nicht frankirte Briefe bleiben bei der 
Correspondenz mit dem Auslande ausser Anwendung. 

Deutsche Postbesirke, welche dem deutsch-österreichischen Postvereine nicht angehö- 
ren, werden sum Auslande gerechnet, und es finden auf den Postverkehr mit denselben alle 
Bestimmungen Anwendung, welche für den Postverkehr mit den ausserdeutschen Staaten 
gelten. 

Artikel 38. 

Für solche Correspondenz zwischen einem Vereins- und einem fremden Staate, welche 
durch das Gebiet einer Vereins-Gränzpostverwalfung zur Zeit in verschlossenen Packeten 
transitirt, soll es während der Dauer der gegenwärtig zwischen der Vereins-Postverwal- 
tung, welche den Traject in Anspruch nimmt, und dem betreffenden fremden Staate beste- 
henden Verträge, vorbehaltlich anderweiter besonderer Verständigung, bei der Zahlung der 
gegenwärtig für den Transit über das Gebiet der Gränz-Postverwaltung ausbedungenen 
Transitportosdtze verbleiben. 

Artikel 39. 

Die transitirende fremdländische Correspondenz mit anderen fremden Staaten wird 
beim Durchgunge durch, in Mitte liegende Vereinsstaaten wie die Vereinscorrespondenz 
behandelt. Die Vertragsverhältnisse zwischen den fremden Staaten und denjenigen Vereins- 
verwaltungen, welche mit ihnen in directem Verkehre stehen, sollen dabei der freien Ver- 
einbarung der betheiligten Postverwaltungen überlassen bleiben. Insoweit auf Grund der 
mit fremden Staaten bestehenden Postvertrüge von diesen an Transitporto für die in Mitte 
liegenden Vereinsverwaltungen ein höherer Betrag vergütet wird, als zufolge des gegen- 
würligen Vertrages den letzteren von der Grüns-Postverwaltung dafür zu zahlen bleibt, 
sollen diejenigen Postverwaltungen, welche solchen Transit gewähren, für den Verlust, den 
sie durch Ermässigung des Transitporto erleiden, von der Gränzpost-Anstali in dem Masse 
entschüdiget werden, als diese durch die Ermässigung des Transitporto einen Vortheil 
erreicht. 

Artikel 40. 

So weit als thunlich soll die Auflösung der Postverträge mit fremden Staaten auch 
vor Ablauf derselben erzielt und die neue Fassung nach den Bestimmungen des Vereines 
bewirkt werden. Bei dem Abschlusse neuer Verträge ist Folgendes massgebend : 

a) Die Verträge sind nach dem Grundsatze vollständiger Reciprocität absuschliessen ; 
b) die den Vertrag abschliessende Vereins-Postverwaltung tritt, so weit sie den Post- 


verkehr anderer Vereinsverwaltungen, welche mit dem fremden Staate in keinem di- 
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bezpośrednim stosunku kartowania nie będących, przy zawarciu traktatu, jako 
pełnomocnik związku; 


c) w powszechności, postanowienia traktatu związkowego, względem taryfy i pobie- 


d) 


f) 


9) 


h) 


гаша portoryum, o ile idzie о udzial w niemieckiem portoryum, zastosowane byé 
winny do calej korespondencyi zwigzkowej. Jezelihy w poszezególnych przypad- 
kach dla właściwych stosunków potrzebnem lub interesowi niemieckiego obrotu 
pocztowego, odpowiedniem się być ukazywało, odstąpić od postanowień owych, 
wówczas to stać się może tylko za przyzwoleniem trzech czwartych części wszy- 
stkich pocetowych administracyj związkowych. Administracye związkowe, w 
mniejszości znajdujące się, zatrzymują wtedy prawo do pobierania portoryum im 
przypadającego wedle traktatu związkowego. Przeciwnie, nie znajduje miejsca 
umówione znizenie portoryum przy korespondencyi rządów tych; równie nie be- 
dą one miały żadnego prawa do udziału w korzyściach, z zniżenia porioryum wy- 
nikających ; 

oprócz przypadku pod c) rzeczonego, nie może być żaden układ zawarty, ani 
dla obrębu administracyi kontraktnjącej, ani też dla obrębu innej, któryby nie 
miał być ważnym dla całego związku, tudzież nie mogą być ani własne portorya 
administracyi kontraktującej, ani obce, wyżej lub niżej unormowane, ani też ja- 
kiekolwiekbądź korzyści umówione, któreby innym administracyom związkowym 
służyć nie miały ; 

umowy względem portoryum między miejscami granicznemi, nie nad 5 mil od- 
dalonemi, tudzież względem związków pocztowych, zmiany kart i wszelkie kwe- 
stye, wyłącznie manipulacyjne, zostają dowolnemi administracyi pocztowej kontra- 
jacej o tyle, о ile umowy takowe dotyczą li tylko własnego obrębu pocztowego ; 
traktaty nie będą w żadnym razie trwać dłużej niż traktat związkowy. Jeżeli tra- 
ktaty z obcemi państwami i przed upływem traktatu związkowego, terminu swe- 
go dojdą, wówczas traktaty nowe zawarte być mogą tylko z wypowiedzeniem od 
roku do roku, jeżeli między innemi administracyami związkowemi i tem samem 
państwem obcem, istnieją traktaty pocztowe, których termin później upływa ; 
jeżeli więcej administracyj związkowych z jednym a tym samym krajem obcym 
w bezpośrednim zostają obrocie pocztowym albo do takowego przystąpić chcą, 
wówczas każda z tych adminisiracyj, mająca zamiar wejść w układy z obeem pań- 
stwem, winna jest udzielić o tem wprzód wiadomość państwom związkowym, z 
onemże obeem państwem w stosunkach kontraktowych zostającym, celem porozu- 
mienia się obopólnego. Każda tu w mowie będąca administracya związkowa , bę- 
dzie wprawdzie zawierać traktaty samodzielnie, winna atoliz w poprzedzających 
układach pod każdym względem, całości związku dotyczącym , ściśle trzymać się 
postanowień wyż rzeczonych, i, jeżeli zachodzi przypadek pod c) wspomniony, 
wyjednać sobie wprzód porozumienia z innemi administracyami pocztowemi w 
związku pocztowym zostającemi ; 

wszelkie nowe traktaty udzielone być winny jeszcze przed ich wykonaniem, wszy- 
stkim administracyom związku pocztowego, 0 ile te są przy tem interesowane. 


XLI. 


ei 


d) 


f) 


5) 


h) 
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recten Kartenwechsel stehen, vermittelt, bei dem Vertrags-Abschlusse als Bevollmich- 
tigter des Vereines auf; 

in der Regel haben die Bestimmungen des Vereinsvertrages über den Tarif und Porto- 
bezug, soweit es sich um den deutschen Porto- Antheil handelt, auf die gesammie Ver- 
einscorrespondens Anwendung zu finden. Erscheint es in einzelnen Fällen besonderer 
Verhältnisse wegen nothwendig oder dem Interesse des deutschen Postverkehres ent- 
sprechend, von jenen Bestimmungen abzuweichen, so kann diess nur mit Zustimmung 
von drei Viertheilen sämmtlicher Vereinspostverwaltungen geschehen. Die in der 
Minorität gebliebenen Vereinsverwaltungen behalten den Anspruch auf den Bezug des 
ihnen nach dem Vereinsvertrage gebührenden Porto. Dagegen findet die zu bedingende 
Porto- Ermissigang auf die Correspondenz derselben nicht Anwendung; eben so wenig 
haben sie Anspruch auf Theilnahme an den, durch die Porto- Ermüssigung sonst zu 


erwirkenden Vortheilen ; 


ausser dem unter c) gedachten Falle darf weder für den Bezirk der den Vertrag 
schliessenden, noch für den einer anderen Vereinspostverwaltung eine andere, als die 
für den gesammien Verein giltige Verabredung getroffen werden, und es dürfen weder 
die eigenen Portosätze der contrahirenden Verwaltung, noch die fremden höher oder 
niedriger normiri, noch auch andere, den übrigen Vereinsverwaltungen nicht zukom- 


mende Begünstigungen bedungen werden; 


die Verabredungen über das Porto zwischen solchen Grünzorten, welche nicht mehr 
als etwa fünf Meilen von einander entfernl liegen, ferner über Postverbindungen, Kar- 
tenschlüsse und alle reinen Manipulationsfragen bleiben dem Ermessen der, den Ver- 
tragschliessenden Postverwaltung in soferne überlassen, als alle diese Verabredungen 


sich lediglich auf ihren eigenen Postbezirk beziehen; 


den Verträgen ist in keinem Falle eine längere Dauer als dem Vereinsverlrage zu 
geben. Wenn Verträge mit fremden Staaten und vor Ablauf des Vereinsvertrages ihr 
Ende erreichen, so dürfen die neuen Verträge nur kündbar von Jahr zu Jahr abge- 
schlossen werden, falls zwischen. anderen Vereinsverwaltungen und demselben fremden 


Staate Posiverträge bestehen, deren Ablaufstermin später eintritt ; 


wenn mehrere Vereinsverwaliungen mit einem und demselben fremden Lande im unmit- 
telbaren Postverkehre stehen oder in solchen eintreten wollen, so hat jede dieser Ver- 
waltungen, welche mit dem fremden Staate einen Vertrag abzuschliessen beabsichtiget, 
davon den, mit demselben fremden Staate in Vertragsverhültnissen stehenden Vereins- 
staaten sum Behufe wechselseitiger Verständigung vorläufig Mittheilung zu machen. 
Jede der hier in Rede stehenden Vereinsverwaltungen hat zwar ihren Vertrag selbst- 
ständig abzuschliessen, bei den vorläufigen Verabredungen ist aber in allen Beziehun- 
gen, welche die Gesammtheit des Vereines betreffen, genau an die obigen Bestimmun- 
gen sich zu halten, und bei dem Eintritte des unter c) erwähnten Falles die vorläufige 
Vereinbarung mit den übrigen Verwaltungen im Postvereine zu erwirken; 

alle neuen Verträge sind noch vor deren Ausführung sämmtlichen Vereinspostverwal- 
tungen zur Kenniniss milzutheilen, soweit deren Interesse dabei betheiliget ist. 
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П. О POSTĘPOWANIU Z GAZETAMI. 
Postanowienia ogólne. 
Artykuł 41. 

Urzędy pocztowe w państwach związkowych, przyjmują prenumeratę na gazety i 
dzienniki, wychodzące w obrębie związkowym i za granicą, i rozsełają i doręczają ta- 
kowe prenumerantom. 

Artykuł 42. 
Gazety wkrajach związkowych, przesełane w obrębie związkowym. 


Administracye pocztowe, są obowiązane zamówić gazety i dzienniki, wychodzące 
w inneu państwie związkowem, jeżeli u nich się na nie abonuje, na tej administracyi 
pocztowej, w której obrębie leży miejsce nakładu. Przytem porozumieć się mogą 2 so- 
bą interesowane administracye pocztowe, względem oznaczenia tych pojedynczych u- 
rzędów pocztowych, u których gazety zamówić można. 

Wszelkie zmiany w cenach i sprzedaży gazet, udzielą sobie wzajemnie zakłady 
pocztowe jak najspieszniej i w krótkich regularnych terminach. 

Artykuł A3. 

Przesełka nastąpić winna stosownie do oznaczenia urzędu pocztowego, który ta- 
kową zamówił. 

Artykuł 44. 

Nie można zamawiać gazet z reguły na czas krótszy jak na ćwierć roku; wsze- 
lako wyjątkowo można także w szezególnych wypadkach abonować i na czas krótszy. 
Zresztą podane przez nakład warunki, najszczególniej w tej mierze stanowią. 

Ażeby liczyć można na otrzymanie wszystkich numerów dziennika, od początku 
terminu prenumeraty wychodzących, należy takowe zamówić tak wcześnie, żeby urząd 
pocztowy w miejscu, gdzie się rozsełają, przed upływem rzeczonego terminu, otrzy- 
mał zamówienia. 

Artykuł 45. 

Jeżeli przy otrzymaniu pakiet z gazetami, dostrzeże się brak w zamówionych 
dziennikach, wówczas urząd pocztowy rozsełający winien przesłać brakujące dzienniki, 
bez wszelkiej opłaty wtenczas, jeżeli doniesiono o braku zaraz odwrotną (wracającą) 
pocztą, w przeciwnym zaś razie za opłatą tych należytości, których nakładca żądał. 

Artykuł 46. 

Od przesełki gazet i dzienników, wychodzących w obrębie związkowym, należy- 
tość spólna w sposób niżej określony będzie pobieraną i na połowę między zakładem 
pocztowym zamawiającym i odsełającym podzieloną. 

Nie będzie już więcej pobierany dodatek od przechodu przez trzecie państwo 
związkowe. 

Jeżeli się wydarzy, iż przesełka, przeznaczona z jednego państwa związkowego 
do drugiego, przechodzić musi przez obręb pocztowy obcy, do związku nie należący, 
wówczas nałeżytość od przechodu, którą przyjdzie opłacić do urzędu pocztowego ob- 
cego, policzy się jaka wydatek obok należytości, przypadającej dla związku. 
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Il. Behandlung der Zeitungen. 
Allgemeine Bestimmung. 
Artikel 41. 


Die Postümter der Vereinsstaaten besorgen die Annahme der Pränumeration auf die 
im Vereinsgebiete sowohl, als die im Auslande erscheinenden Zeitungen und Journale, so 
wie deren Versendung und Bestellung an die Pränumeranten. 

Artikel 42. ‚ 
Vereinslündische Zeitungen, welche im Vereinsgebiete befórdert 
werden. 

Die Postverwaltungen sind verbunden, die in einem anderen Vereinsstaate erschei- 
nenden Zeitungen und Journale, wenn darauf bei ihnen abonnirt wird, bei derjenigen Post- 
verwaltung zu bestellen, in deren Gebiet der Bestellungsort gelegen ist. Hierbei bleibt der 
Vereinbarung der betheiligten Post- Administrationen überlassen, die einzelnen Postämter 
zu bezeichnen, bei welchen die Bestellung erfolgen kann. 

Zeitungspreis- und Debitsveründerungen jeder Art werden die Post- Anstalten móg- 
lichst bald und in kurzen, regelmässigen Terminen einander miitheilen. 

Artikel 43. 
Die Versendung hat directe nach Bestimmung des bestellenden Postamtes zu erfolgen. 
Artikel 44. 

Die Bestellung kann in der Regel nicht auf einen kürzeren Zeitruum als ein Viertel- 
jahr erfolgen; ausnahmsweise kann jedoch in besonderen Fällen auch auf eine kürzere Zeit 
abonnirt werden. Uebrigens sind hierbei die Verlagsbedingungen zundchst massgebend. 

Um auf den Empfang aller vom Beginne des Prünumerationstermines an erscheinen- 
den Blätter rechnen zu können, haben die Bestellungen so seitig zu erfolgen, dass dos Post- 
amt des Absendungsortes dieselben vor dem gedachten Termine erhält. 

Artikel 45. 

Wird bei dem Empfange eines Zeitungspacketes ein Abgang an den bestellten Blät- 
tern wahrgenommen, so ist das fehlende von dem absendenden Postamte, und zwar kosten- 
frei, wenn der Abgang mit umgehender Post angezeigt wird, im anderen Falle aber gegen 
Ersatz der vom Verleger in Anspruch genommenen Vergütung nachzusenden. 


Artikel 46. 

Für die internationale Spedition der tm Vereinsgebiete erscheinenden Zeitungen und 
Journale wird eine gemeinschaftliche Gebühr in der nachbemerkten Weise erhoben und 
zwischen dem bestellenden und dem absendenden Postumte halbscheidig geiheilt. 

Ein Zuschlag für das Transitiren durch ein drittes Vereinspostgebiet findet nicht 
mehr Statt. 

Sollte aber die, aus einem Vereinsgebiete in ein anderes Vereinsgebiet bestimmte 
Sendung durch ein fremdes, zum Vereine nicht gehóriges Postgebiet transitiren, so ist die, 
an das fremde Postamt zu entrichtende Transitgsbühr als Auslage neben der vereinsländi- 
schen Speditionsgebühr in Aufrechnung zu bringen. 
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Artykuł 47. 

Należytość od internacyonalnej przesełki gazet i dzienników, wychodzących w 
krajach związkowych, ustanawia się bez względu na odległość, na którą się przeseła, 
w sposób następujący : 

1) od gazet politycznych, t. j. przeznaczonych do udzielania wiadomości po- 
litycznych , wynosi spólna należytość spedycyjna (przesełkowe) pięćdziesiąt proc. 
ceny, za którą zakład pocztowy rozsełający, otrzymuje gazetę od nakładey (cena 
netto), wszelako 

a) od gazet, wpchodzących w tygodniu 6 lub 7 razy, należytość wspomniona wy- 
nosić winna najmniej 3 zltr. m. k. czyli 2 talary monetą pruską, a najwię- 
cej 9 złr. m. k. czyli 6 tal. prus.; 

b) od gazet zaś, wychodzących mniej jak 6 razy w tygodniu, najmniej 2 złr. m. 
К. czyli 1 tal. 10 gr. sr. m. pruską, a najwięcej 6 złr.m.k. czyli 4 tal. m. pr. 

2) Od gazet i dzienników niepolitycznych, należytość przesełkowa wynosi 
bez ograniczenia na minimum lub maximum, dwadzieścia i pięć procentów ceny 
czystej, za którą urząd rozsełający otrzymuje gazetę od nakładcy. 


Artykuł 48. 

Za porozumieniem interesowanych administracyj pocztowych, może nastąpić zni- 
żenie należytości przesełkowych, wyrażonych w poprzedzającym artykule, w pojedyn- 
czych przypadkach, jeżeli szezególne powody za takowem przemawiają. 

Artykuł 49. 

Należytość przesełkowa spólna, ustanowiona w artykule 46, nie obejmuje także 
odstawę dzienników do pomieszkania abonentów : owszem urząd pocztowy wyda- 
dający takowe, ma prawo za takową odstawę żądać odpowiedniej kwoty, wszelako nie 
wyższej jak obecnie istniejąca. 

Artykul 50. 

Urząd pocztowy zamawiający, winien temu urzędowi pocztowemu, od którego 0- 
trzymuje gazetę lub dziennik, wypłacić kwotę należącą, zazaz po nadesłaniu i spraw- 
dzeniu rachunku. 

Artykuł 51. 


Jeżeli pismo czasowe, przed upływem terminu, na który abonowane zostało, wy- 
chodzić przestanie, lub zakazanem hędzie, wówczas należy abonentowi zwrócić za ten 
czas, w którym nie wychodzi, oprócz odpowiedniej raty należytości przesełkowej, tak- 
że cenę naprzód wyłożoną, o ile takową od nakładcy otrzymać można. 


Artykuł 52. 


Jeżeli abonent żąda, aby za nim przesłaną była gazeta nie do tego miejsca, gdzie 
pierwotnie zamówił, lecz do innego, należy uskutecznić takową przesełkę (wedługwy- 
boru abonenta) ze strony urzędu pocztowego, albo tego miejsca, gdzie gazeta zamówioną 
była, albo też, gdzie się nakład jej znajduje; o czem dotyczące zakłady pocztowe, udzielić 
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Artikel 47. 

Die Gebühr für die internationale Spedition vereinslündiecher Zeitungen und Jour- 
nale wird ohne Rücksicht auf die Entfernung, in welche die Versendung erfolgt, dahin 
bestimmt: 

1. für politische Zeitungen, d.h. für solche, welche für die Mittheilung politi- 
scher Neuigkeiten bestimmt sind, beträgt die gemeinschaftliche Speditionsgebühr fünfzig 
Percent von dem Preise, zu welchem die versendende Post-Anstalt die Zeitung von dem 
Verleger empfüngt (Nettopreis), jedoch soll 

a) bei Zeitungen, welche wöchentlich sechs oder sieben Mal erscheinen, die Speditions- 
gebühr wenigstens 3 Gulden Conv. Geld oder 2 Thaler preues. und hóchetene 

9 Gulden Conv. Geld oder 6 Thaler preuse.; 

b) bei Zeitungen aber, welche weniger ale seche Mal in der Woche erscheinen, weni g- 
stens 2 Gulden Conv. Geld oder Ein Thaler, 10 Sgr. preuss. und höchstens 

6 Gulden Conv. Geld oder 4 Thaler preuss. betragen; 

2. für nichtpolitieche Zeitungen und Journale beträgt die Speditionsgebühr 
durchweg und ohne Beschränkung auf ein Minimum oder Maximum fiinfundzwanzig 
Percent des Nettopreises , zu welchem das absendende Postanıt die Zeitschrift von dem Ver- 
leger bezieht. 

Artikel 48. 

Eine Ermässigung der, in dem vorstehenden Artikel bezeichneten Speditionsgebühren, 
wenn im einzelnen Falle besondere Gründe dafür sprechen, ist dem Uebereinkommen der 
betheiligten Postverwaltungen überlassen. 

Artikel 49. 

Die, im Artikel 46 stipulirte gemeinschoftliche Speditionsgebühr begreift nicht auch 
die Ablieferung der Zeitschriften in die Wohnungen der Besteller in sich, vielmehr 
sieht dem Abgabspostamie frei, für diese Ablieferung eine angemessene Bestellgebühr zu 
erheben, jedoch in keinem höheren als dem bereits bestehenden Betrage. 

Artikel 50. 

Das bestellende Postamt hat an dasjenige Postamt, von welchem es eine Zeitung oder 
ein Journal bezieht, den dasselbe betreffenden Betrag nach Eingang und Richtigstellung der 
Rechnung unverzüglich zu berichtigen. 

Artikel 51. 

Wenn eine Zeitschrift vor Ablauf der Zeit, für welche pränumerirt wurde, zu er- 
scheinen aufhört oder verboten wird, so ist dem Abonnenten für die Zeit, in welcher die 
Lieferung nicht erfolgt, neben der entsprechenden Rate der Speditionsgebühr der vorausbe- 
zahlte Preis, soweit er von dem Verleger zum Ersatze gebracht werden kann, zurückzuer- 
stalten. 

Artikel 52. 

Verlangt ein Abonnent die INacheendung einer Zeitschrift an einen anderen, ale den 
Ort, für welchen er die Bestellung gemacht hat, so hat diese INacheendung (nach der Wahl 
des Abonnenten) von dem Postamte dee Bestellungs- oder des Verlagsortee zu erfolgen, und 
haben die betreffenden Post- Anstalten eich hierüber die erforderliche amtliche Mittheilung 
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sobie winny wprzód urzędownie wiadomości potrzebne. Za posłanie za abonentem ga- 
zety do miejsca, leżącego w innym obrębie związkowym, obstalajacy opłaca należytość 
30 kr. m. k. czyli 10 sr. gr. aż do końca terminu abonentowego , w równych działach 
na rzecz tego zakładu pocztowego, u którego obstalowanie przez niego najpierwej na- 
stąpiło, tudzież tego, który gazetę przy posełaniu takowem, rozdawać ma. 

Dzienniki między redakcyami gazet w zamianę przesełane, podłegają postępowa- 
niu jak przesełki pod opaską krzyżową. 

Artykuł 53. 
Gazety zagraniczne i wychodzące w krajach związkowych z prze- 
znaczeniem za granicę. 

Postępowanie z gazetami zagranicznemi i z gazetami wychodzącemi w krajach 
związkowych, a za granicę przeznaczonemi, stosuje się do poprzednich postanowień 
tak dalece, iż dotyczące bióro graniczne, w którym się gazeta zamawia, uważane bę- 
dzie za miejsce nakładu, a względnie za miejsce rozesłania gazety. Jako cena czysta, 
uważaną będzie сепа zakupna. 


Poczta wozowa. 
Artykuł 5%. 
Ө ustanowieniu odległości. 

Przy wzajemnej odstawie przesełek pocztą wozowa, portoryum obliczone będzie 
według odległości granie pocztowych od miejse przeznaczenia. 

Artykuł 55. 
Punkta wymiany. 

Między każdemi dwoma obrebami pocztowemi, ustanowiona będzie odpowiednia 
potrzebie liczba punktów wymiany do odstawy przesełek. 

Artykuł 56. 

Do taksowania przesełek pocztą wozową , umówione zostaną punkta graniczne, 

do których i od których nawzajem portoryum obliczone i pobierane być winno. 
Artykuł 57. 

Jeżeli linje transportu administracyi pocztowej, prowadzą przez obręb innej ad- 
ministracyi pocztowej w pośrodku leżącej, wówczas należy razem zliczyć odłegłości 
pojedyncze każdego z tych ohrębów. 

Artykuł 58. 
Portoryum od przesełek przechodowych. 

W celu obrachowania portoryum od przesełek przechodowych należy w razie, je- 
żeli takowe przechodzą przez kilka linij przechodowych, obliczyć ilość mil według od- 


dalenia średniego. 
Artykuł 59. 


Od każdej przesełki pocztą wozową, policzone będzie portoryum od wagi; por- 
toryum od wartości wtenczas tyłko, jeżeli na przesełec wartość jest oznaczona. 
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zu machen. Für die Nachsendung der Zeitung nach einen, in einem anderen Vereinsbesirke 
gelegenen Ort entrichtet der Besteller bis sum Schlusse des Abonnementstermines zu Gun- 
sten derjenigen Post- Anstalt, bei welcher die Bestellung durch ihn zuerst erfolgt ist, sowie 
derjenigen, welche die Zeitung bei der Nachsendung zu distribuiren hat, eine, zwischen 
beide gleichmässig zu theilende Gebühr von 30 kr. Conventions-Münze oder 10 Sgr. 

Die zwischen den Zeitungsredactionen zu versendenden Tauschblätter sind wie Kreuz- 
bandsendungen zu behandeln. 


Artikel 53. 


Ausländische und nach dem Auslande bestimmte vereinsländische 
Zeitungen. 


Die Behandlung der ausländischen und der nach dem Auslande bestimmten vereins- 
ländischen Zeitungen richtet sich nach vorstehenden Bestimmungen in der Weise, dass das 
betreffende. Grünsbureau, bei welchem die Zeitungsbestellung erfolgt, als Verlags- und 
respective Abgabsort angeschen wird. Als Nettopreis wird hiebei der Einkaufspreis an- 
gesehen. 


Fahrposi. 
Artikel 54. 
Festsetzung der Enifernungen. 


Bei der gegenseitigen Ueberlieferung der Fahrpostsendungen wird das Porto nach den 
Entfernungen zwischen den postalischen Gränzen und den Abgabs- respective Bestimmungs- 
orten berechnet. 


Artikel 55. 


Auswechslungspuncte. 


Zwischen je zwei benachbarten Postgebieten wird für die Auslieferung der Sendungen 
eine dem Bedürfnisse entsprechende Anzahl von Auswechslungspuncten festgesetzt. 
ч Artikel 56. 

Für die Taxirung der Fahrpostsendungen werden Gränzpuncte verabredet, bis zu 
welchen und von welchen ab gegenseitig die Berechnung und der Bezug des Porto erfolgt. 

Artikel 57. 

Werden die Transportlinien einer Postverwaltung durch swischenliegendes Gebiet 
einer anderen Postverwaltung unterbrochen, so findet eine Zusammenrechnung der einzeln 
zu ermittelnden Distanzen eines jeden Gebietes Statt. ә 


Artikel 58. 
Porto für Transitsendungen. 
Zur Berechnung des Porto für Transitsendungen ist bei mehreren Transitlinien die 
Meilenzahl auf Durchschnitts- Entfernungen zurückzuführen. 
Artikel 59. 
Für jede Fahrpostsendung wird ein Gewichtsporto berechnet, ein Werthporto jedoch 
Rur dann erhoben, wenn auf der Sendung ein Werth declarirt isi. 
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Artykuł 60. 
Taryfy poezty wozowej. 
Jako minimum portoryum od wagi, stanowi się na każdą przestrzeń taksowania 
do 10 mil, 3 kr. czyli 1 gr. sr. 
nad 10 do 20 „ 6 „ pt wéi 
a nad 20 „ 9 , „5 9 5 » 
Od wszelkich przeselek, dla których przy zastosowaniu taryfy podług wagi, wie- 
ksze portoryum przypada, należy pobierać : 
od każdego funta со 5 mil, 1/5 kr. m. К. czyli 2 feniki sr., lub odpowiednią kwo- 
tę w monecie krajowej. 
Łóty przenoszące funt jeden, policzone będą za funt cały. 
Od przesełek, na których wartość oznaczona jest, należy pobierać: 
na odległość 50 mii: 
od każdych 100 złt. r., 2 kr. i od każdych 100 talarów, 1 gr. sr. 
nad 50 mil: 
od każdych 100 zit. r., 4 kr., a od każdych 100 tal., 2 gr. sr., 
z tym dodatkiem, iż od mniejszych summ jak 100, pobierana być winna kwota za ca- 
łe sto ustanowiona. : 
Co do waluty, jaka ma służyć za podstawę taksowania i obliczania przy przesel- 
kach pocztą wozową, porozumieć się mają państwa sąsiednie. 


Artykuł 61. 
Deklaracya wartości. 


Deklaracya wartości nastąpić ma w każdym pojedynczym obrębie pocztowym po- 
dług waluty srebrnej, jaka w nimistnieje, a taksa tym końcem wymierzona będzie według 
wartości albo w złotych reńskich albo w talarach podanej. Jeżeli przesełka pieniędzy 
składa się z monet, w obrębie pocztowym, gdzie podanie nastąpiło, nie uchodzących 
powszechnie za walutę krajową, wówczas przedsięweżmię redukeye podawea i pomo- 
eniczo urzędnik pocztowy przyjmujący. 

Co się tycze przesełek wartości z zagranicy, nastąpi redukcya na krajową walutę 
srebrną przez graniczny zakład pocztowy wchodowy. 


Artykuł 62. 
Zabezpieczenie. 


Wolno jest odsełającemu oznaczyć granicę żądanego zabezpieczenia przez de- 
klarowanie wartości według upodobania. W razie uszkodzenia lub zguby, nastąpi wy- 
nagrodzenie w miarę deklarowanej wartości, z jedynym wyjątkiem szkody, zrządzonej 
zrzez wojnę lub nieuchronne wydarzenia elementarne. Zakładowi pocztowemu odseła- 
jącemu, zwracają inne administracye pocztowe tylko summę w walucie krajowej poda- 
ną, lub na nią zredukowaną. Nawet za przesełki , których wartość nie jest deklarowa- 
na w pewnej kwocie, nastąpi wynagrodzenie, wszelako nie w kwocie wyższej jak 
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Artikel 60. 
Fahrpost-Tarife. 


Als Minimum des Gewichtportos wird für jede T'axirungsstrecke 
bis 10 Meilen 3 Kreuzer oder 1 Sgr. 
über 10 „ 20 54. © » sa, qe 
und über 20 » 9 " Matos 
angenommen. 

Für alle Sendungen, für welche sich durch Anwendung des Tarifes nach dem Gewichte 
ein höheres Porto ergibt, soll erhoben werden: 

für jedes Pfund auf je 5 Meilen '/, Kreuzer Conventions- Münze oder 2 Silberpf., oder 
der entsprechende Betrag in der Landesmünze. 

Ueberschiessende Lothe über die Pfunde werden gleich Einem Pfunde gerechnet. 

Für Werthsendungen sollen erhoben werden: 

, bis zur Entfernung von 50 Meilen 

für jede 100 Gulden 2 Kreuzer, und für jede 100 Thaler 1 Sgr., 

über 50 Meilen 

für jede 100 Gulden 4 Kreuzer und für jede 100 Thaler 2 Sgr. , mit der Massgabe, 
dass für geringere Summen als 100 der Betrag für das volle Hundert erhoben werden 
soll. 

Ueber die der Austaxirung und Abrechnung bei der Fahrpost zu Grunde zu legende 
Währung verständigen sich die Nachbarstuaten. 

Artikel 61. 
Werthdeclaration. 

Die Werthdeclaration hat in jedem einzelnen Vereinsbezirke nach der, in demselben 
bestehenden Silberwährung zu erfolgen, und die Taxe ist demgemäss entweder nach dem, 
in Gulden oder nach dem, in Thalern angegebenen Werthe zu bemessen. Besteht eine Geld- 
sendung uus fremden, das ist, im Postbezirke der Aufgabe nicht allgemein als Landeswäh- 
rung geltenden Geldsorten, so hut der Aufgeber, und aushilfsweise der ümnehmende Postbe- 
umie die Reduction vorzunehmen. 

Bei Werthsendungen vom Auslande erfolgt die Reduction in die landesübliche Silber- 


währung durch die Eingangsgrünzpost- Anstalt. 
Artikel 62. 


Garantie. 

Dem Absender bleibt es freigestellt, die G@ränzen der verlangten Gewähr durch die 
Erklärung des Werthes nach eigenem Ermessen zu bestimmen. In Beschädigungs- und Ver- 
lustfüllen wird die Entschädigung nach Massgabe des declarirten Werthes geleistet, mit 
alleiniger Ausnahme. des, durch Krieg oder unabwendbare Folge von Natur- Ereignissen 
herbeigeführten Schadens. Der absendenden Post- Anstalt gegenüber haben die anderen 
Postverwaltungen nur die, in der Landeswährung angegebene, oder darauf reducirte Summe 
stt vertreten. Auch bei Sendungen, für welche ein bestimmter Werth nicht angegeben ist, 
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10 sr. gr. lub 30 kr. od każdego funta przesełki, lub od części funta, a w razie uszko- 
dzenia, żądać można wynagrodzenia w tych samych granicach tylko tak dalece, jak 
wynosi szkoda rzeczywista. 

Przedłożenie potwierdzenia odebrania ze strony adresata przy rzeczach poczty 
wozowej nie ma miejsca. 

Stronom służy obowiązek wynagrodzenia od tej administracyi poczt, której pod- 
lega urząd pocztowy w miejscu podania. 

Wynagrodzenia od zakładu pocztowego żądać można tylko w pół roku, licząc od 
dnia podania. 

Zakładowi wynagrodzenie dającemu, zostawia się do woli, w razie zachodzącym 
żądać powrócenia od tej administracyi, w której obrębie nastąpiła strata albo uszko- 
dzenie. W tym względzie prawa swego poszukiwać będzie można aż do dowodu prze- 
ciwnego natym zakładzie pocztowym, który przyjął przesełkę bez pochyby od poprze- 
dzającego zakładu pocztowego, i nie jest w stanie wykazać się ani z dostawienia do 
rąk adresata, ani też w razach dotyczących z należytego oddania onejże następnemu 
zakładowi związkowemu. 

Powyższe postanowienia, zastosowane będą do wszystkich między dwoma obrę- 
bami pocztowemi związku wymienionych przesełek poczty wozowej, bez różnicy, czy 
strata nastąpiła w obrębie poczty podania, czy w obrębie innego zakładu pocztowego, 
tudzież bez względu na to, gdyby w dotyczących obrębach istniały inne odmienne prze- 
pisy co do przesełek w nich wymienionych. 


Artykuł 63. 


Następne podniesienie zaliczki. 


W każdym zakładzie pocztowym związku, mogą na każdy iuny zakład pocztowy 
następnie padniesione być zaliczki az do wysokości talarów 50 czyli złt. r. 75 (871% 
fl. walut. reńsk.). 

Do przesełek, na których cięży następne podniesienie zaliczek, przyłączone bę- 
dą rewersa. Wypłata summy w miejscu podania dopóty nie nastąpi, dopóki rewers na- 
zad odeslanym nie będzie, z tem nadmienieniem, iż wykupienie rzeczywiście xastą- 
piło. 

Dłużej nad dni 14 przesełki nie wykupione, nie mają być przechowane. Po upły- 
wie tego terminu, przesełki nie wykupione, będą nazad odesłane do miejsca podania. 

Od przesełek następnego podniesienia zaliczki , pobierać się będzie oprócz zwy- 
czajnego portoryum, na rzecz zakładu pocztowego zaliczkę dającego, należytość } gr. 
sr. czyli 3 kr. jako minimum, zresztą zaś od summy następnie zaliczonej, od każdego 
talara lub części jego, ½ gr. sr., a od każdego złot. ren. lub części jego, 1 kr. Przed- 
płata portoryum i należytości, nie jest potrzebna. 

Przy przesełkach powrotnych, należytość za powrotne przesłanie , nie będzie dru- 
gi raz liczona. Kwoty zaliczenia następnego i nalezytosci za nie, będą przy ekspedy- 
cyi traktowane jak porachunki cudzego portoryum. Przesełki, na których cięży nastę- 
pna zaliczka, przesełane być winny wyłącznie pocztą wozową, 2 wyjątkiem przypad- 
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wird Gewähr geleistet; dieselbe erstreckt sich jedoch nur bis zum Belaufe von 10 Sgr. oder 
30 Kreusern für jedes Pfund der Sendung oder den Theil eines Pfundes, und kann bei vor- 
kommenden blossen Beschüdigungen innerhalb dieser Grünze nur bis zum Belaufe des wirk- 
lich erlittenen Schadens in Anspruch genommen werden. 

Die Beibringung einer Empfangsbescheinigung von dem Adressaten ist bei Fahrpost- 
Stücken unzulässig. 

Den Parteien gegenüber liegt die Ersatzpflicht der Postverwaltung ob, welcher das 
Postamt der Aufgabe untersteht. 

Der Ersats kann gegenüber der Post- Anstalt nur innerhalb Eines halben Jahres , vom 
Tage der Aufgabe an gerechnet, beunsprucht werden. 

Der den Ersatz leistenden Anstalt bleibt es überlassen, eintretenden Falles den Re- 
gress un diejenige Verwaltung zu nehmen, in deren Bezirke der Verlust oder die Bescháüdi- 
gung entstanden ist. Es gilt hiefür bis zur Führung des Gegenbeweises diejenige Post- An- 
stalt, welche die Sendung von der vorhergehenden Post- Anstalt unbeanstündet übernommen 
hat, und weder die Ablieferung an den Adressaten, noch auch in den betreffenden Füllen 
die unbeanstündete Ueberlieferung an die nachfolgende Vereinspost- Anstalt nachzuweisen 
vermag. 

Die vorstehenden Bestimmungen finden Anwendung auf alle zwischen zwei Vereins- 
postbezirken gewechselten Fuhrpostsendungen, ohne Unterschied, ob der Verlust im Postbe- 
Sirke der Aufgabe, oder im Bezirke einer anderen Post- Anstalt stattgefunden hat, und ohne 
Rücksicht darauf, ob in den betreffenden Bezirken für die innerhalb derselben gewechselten 


Sendungen abweichende Vorschriften bestehen. 
Artikel 63. 
Nachnahme n. 


Bei jeder Vereinspost- Anstalt können auf jede andere Vereinspost- Anstalt Beträge bis 
sur Höhe von 50 Thalern oder 75 Gulden (87%½ Gulden rh. W.) nachgenommen werden. 

Denjenigen Sendungen, auf welchen eine Nachnahme haftet, sind Rückscheine beizu- 
geben. Die Auszahlung des Betrages am Orte der Aufgabe darf nicht eher erfolgen, als bis 
der Rückschein mit der Bemerkung, dass die Einlósung erfolgt sei , surückgekommen ist. 

Länger als 14 Tage dürfen Nuchnuhmesendungen nicht uneingelóst aufbewahrt wer- 
den. Nach Ablauf dieses T'ermines sind die nicht eingelósten Sendungen nach dem Auf- 
gabsorte zurück zu befórdern. 

Für Nachnahmesendungen wird, ausser dem gewöhnlichen Porto, zu Gunsten der vor- 
schussleistenden Post-Anstalt eine Gebühr von 1 Sg. oder 3 Kreusern als Minimum, sonst 
aber von der nachgenommenen Summe für jeden Thaler oder Theil eines Thalers ½ Sgr. 
und für jeden Gulden oder Theil eines Guldens 1 Kreuzer erhoben. Eine Vorausbezahlung 
des Porto und der Gebühr ist nicht nothwendig. 

Bei Retoursendungen wird die Gebühr für die Rücksendung nicht noch Einmal ange- 
setzt. Die Nachnahmebetrüge und die Gebühren dafür werden bei der Expedition wie An- 
rechnungen von fremdem Porto behandelt. Sendungen, auf denen Nachnahme haftet, sind 
ausschliesslich mit der Fahrpost zu befördern, mit Ausnahme der Fülle, wo Vereinspost- 
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ków, gdzie istnieją zakłady pocztowe, nie mające ekspedycyi pocztą wozowa. Jeżeli 
przesełki takowe za pomocą listu się odbywają, nałożone będą minimalną taksą poczty 
wozowej. 
Artykuł 64. 
W płaty gotówką. 

W każdym zakładzie pocztowym związku, mogą być wpłacone summy aż do wy- 
sokości 10 talarów czyli 15 złt. r. (17½ fl. wal. rens.) do wypłaty ich pewnemu od- 
biorcy, w okręgu terytoryum związkowego mieszkającemu. Do każdej wpłaty przyłą- 
czony być musi list, albo adres, z dokładnem oznaczeniem odhiorcy. 

Wypłata nastąpić ma po nadejściu listu albo adresu do zakładu pocztowego miej- 
sca przeznaczenia. Jeżeli jednak potrzebne środki pieniężne tego pocztowego zakładu 
nie wystarczają, wówczas wypłata dopiero wtedy nastąpić może, aż dostarczone bę- 
dą środki takowe. 

Portoryum i należytość. mogą przy takowych przesełkach albo naprzód być opła- 
cone, albo ich opłata adresatowi pozostawiona. 

Przesełanie odbywa się pocztą wozową, wyjąwszy przypadki, gdzie istnieją za- 
kłady pocztowe związku, nie mające ekspedycyi pocztą wozową. Jako portoryum opła- 
cone tu będzie minimalne portoryum poczty wozowej. Oprócz tego pobierać się będzie 
jako należytość od takowych wypłat gotówką: jako minimum 1 gr. sr. ezyli 8 kr., zre- 
sztą zaś od summy wpłaconej od każdego talara lub części jego 1/4 gr. sr.. a od kaz- 
dego złot. reńsk. lub części jego !/» kr. 

Należytość pobiera ten zakład pocztowy, który wypłatę uiszeza. 

Powrócenie wypłat w gotowiźnie, dzieje się w ten sposób, jak powrócenie dalsze- 
go franko. 

Przy przesełkach powrotnych, nie ma miejsca pobieranie portoryum i należytości 
za drogę nazad odbytą. 

Artykuł 65. 
Postanowienia ogólne. 


Jeżeli kilka pakietów należy do jednej adresy, wówczas obliczona będzie taksa 

od wagi i wartości, za każdą pojedynczą przeselke z osobna. 
Artykuł 66. 

Listy z adresą, załączone do przesełek pocztą wozowa, nie powinny z reguły prze- 
wyższać wagi listu pojedynczego, i nie podlegają w takim razie opłacie portoryjnej. 
Jeżeli wyjątkowo załączony będzie list większej wagi, wówczas takowy uważany być 
winien jak osobny przedmiot frachtowy, minimalnej: taksie frachtowej podlegający. 

Artykuł 67. 
Wolno jest oddawać przesełki niefrankowane, lub frankować takowe zupełnie aż 


do miejsca przeznaczenia. 
Artykuł 68. 


Nie wolno podwyższać opłat za rewersa, lub innych pobocznych należytości, gdzie 
takowe istnieją, nad taksy obecne, ani też nowych zaprowadzać. 
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Anstalten ohne Fahrpost- Expedition bestehen. Wenn die Sendungen in einem Briefe beste- 
hen, werden dieselben mit der Minimal-Taxe der Fahrpost belegt. 


Artikel 64. 
Bare Einsahlungen. 


Bei jeder Vereinspost- Anstalt können Beträge bis zur Höhe von 10 Thalern oder 
15 Gulden (17% Gulden rh. W.) zur Wiederaussahlung an einen bestimmten, innerhalb 
des Vereinsgebietes wohnenden Empfänger eingesahlt werden. Jeder Einzahlung muss ein 
Brief oder eine Adresse beigegeben seyn, welche den Empfänger genau bezeichnet. 

Die Auszahlung erfolgt sofort nach dem Eingange des Briefes oder der Adresse bei 
der Post- Anstall des Bestimmungsortes. Stehen jedoch die erforderlichen Geldmittel dieser 
Post- Anstalt augenblicklich nicht zur Verfügung, so kann die Auszahlung erst verlangt 
werden, nachdem die Beschaffung der Mittel evfolgt ist. 

Das Porto und die Gebühr können bei dergleichen Sendungen vorausbezahlt, oder 
deren Zahlung kann den Adressaten überlassen werden. 

Die Beförderung erfolgt mit der Fahrpost, mit Ausnahme der Fälle, wo Vereinspost- 
Anstalten ohne Fahrpost- Expedition bestehen. An Porto wird dafür das Minimal-Fahr- 
postporto entrichtet. Ausserdem wird für dergleichen Barzahlungen an Gebühren erhoben: 
als Minimum 1 Sgr. oder 3 Kreuzer, sonst aber von der eingezahlten Summe für jeden 
Thaler oder Theil eines Thalers ha Sgr. vnd für jeden Gulden oder Theil eines Guldens 
½ Kreuzer. 

Die Gebühr bezieht diejenige Post-Anstalt, welche die Zahlung leistet. 

Die Vergütung der Barzahlung erfolgt, wie die Vergütung vom Weiterfranco. 

Bei Retoursendungen findet die Erhebung des Porto und der Gebühr für den Bückweg 
nicht Statt. 


Artikel 65. 
Allgemeine Bestimmungen. 


Wenn mehrere Packete zu einer Adresse gehören, so wird für jedes einzelne Stück 
der Sendung die Gewichts- und die Werthtaxe selbständig berechnet. 


Artikel 66. 
Adressbriefe zu Fahrpostsendungen sollen in der Regel das Gewicht eines einfachen 
Briefes nicht übersteigen, und werden in diesem Falle nicht mit Porto belegt. Komm! aus- 
nahmsweise ein schwererer Adressbrief vor, so ist derselbe wie ein besonderes Frachtstück 


anzusehen, und der Minimalfrachttaxe zu unterziehen. 


Artikel 67. 
Es ist freigestellt, die Sendungen entweder unfrankirt uufzugeben, oder vollstindig 


bis zum Bestimmungsorte zu frankiren. 


Artikel 68. 
Erhebungen an S chein- und sonstigen Nebengebühren sollen da, wo sie bestehen, über 


die dermaligen Sätze nicht erhöht und neue dergleichen nicht eingeführt werden. 
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Artykuł 69. 

Opłata portoryum, obliczoną będzie według taryf wyż wymienionych, za każdą 

przestrzeń transportu każdej pojedynczej administracyi. 
Artykuł 70. 

Zwrócone lub dalej idące przesełki, podlegają opłatom stosownie do przestrzeni 

transportu, przez którą przechodzą tam i nazad. 
Artykuł 71. 

Co do postępowania z przesełkami pocztą wozową, przy oddawaniu i wydawaniu 
takowych, trzymać się należy rozporządzeń w każdym obrębie związku istniejących. 

Żaden zakład pocztowy związku, nie może przesełki takowe z innego zakładu 
pocztowego związku, z tego powodu odrzucać, że przepisy, względem przyjmowania i 
pakowania w obrębie zakładu pocztowego przyjmującego , różnią sie od przepisów za- 
kładu pocztowego odsełającego. 

Co się tycze oznaczenia i rejestrowania przesełek pocztą wozową , wydane będą 
jak najrychlej dalsze przepisy dla wszystkich obrębów związkowych. 

Każda przesełka poczty wozowej , przesłana z jednego obrębu związkowego do 
drugiego, wyraźnie oznaczoną być musi w zakładzie pocztowym miejsca podania , na- 
zwiskiem tegoż miejsca podania i liczbą, pod którą przesełka wciągnioną jest w reje- 
strze przyjęcia (w protokole podawezym). Nazwisko miejsca podania i numer właśnie 
wspomniony, pozostaną niezmienne, jako cechy przesełki podezas całego jej transpor- 
tu przez obręb związku, i znajdować się mają we wszystkich kartach, w których prze- 
sełki te wciągnione są w całym ciągu transportu. 

Nazwisko miejsca podania, zamieszczone być musi na przedmiotach frachtowych 
za pomocą przylepiania kartki, na której się znajduje drukowane nazwisko to, na listach 
z pieniędzmi i z adresem zaś za pomocą wyciśnięcia stępla. Numer zamieszczony być 
ma na wszystkich przesełkach poczty wozowej, tudzież i na listach z adresem, do o- 
nych należących, za pomocą kartek drukowanych. 


Artykuł 72. 

Wszelkie pieniężne i inne przesełki pocztą wozową zachodzące w obrocie służbo- 
wym między władzami pocztowymi związku i zakładami pocztowemi, zamknięte pie- 
częcią służbową władzy lub zakładu przesełającego i oznaczone podług służbowej wła- 
sności ich, wszędzie zostają od portoryum wolne. 

Artykuł 73. 

Jeżeli się znacznie powiększy obrót przechodowy poczty wozowej , nastąpić win- 

no porozumienie względem najstosowniejszego zaprowadzenia kart przechodowych. 
Rozstrzyganie polubowne. 


Artykuł 7%. 


Gdyby zachodziły spory względem zastosowania którego z postanowień traktatu 
związkowego, nie dające się załatwić przez wzajemne porozumienie, wówczas nastąpi 
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Artikel 69. 
Der Portobezug berechnet sich nach vorstehenden Tarifbestimmungen für die Trans- 


portstrecke einer jeden einzelnen Verwaltung besonders. 


Artikel 70. 
Zurückgehende und weitergehende Sendungen unterliegen den Gebühren nach der auf 


dem Hinwege und auf dem Rückwege zurückzulegenden Transportstrecke. 


Artikel 71. 

In Bezug auf die Behandlung der Fahrpostsendungen bei der Auf- und Abgabe gelten 
die in jedem Vereinsbesirke bestehenden Verordnungen. 

Keine Vereinspost- Anstalt darf dergleichen Sendungen, welche ihr von einer anderen 
Vereinspost- Anstalt zugeführt werden, aus dem Grunde zurückweisen, weil die Vorschrif- 
ten hinsichtlich der Annahme und Verpackung in dem Bezirke der empfangenden Post- An- 
stalt verschieden sind von denjenigen, bei der absendenden Post-Anstalt. 

In Absicht auf die Bezeichnung und Registrirung der Fahrpostsendungen werden fol- 
gende Vorschriften in den sümmtlichen Vereinsbezirken baldthunlichst erlassen werden. 

Jede Fahrposisendung, welche aus einem Vereinsbezirke nach einem anderen gesendet 
wird, muss bei der Post- Anstalt am Aufgabsorte mit dem Namen dieses Aufgabsortes und 
mit der Nummer deutlich bezeichnet werden, unter der die Sendung in ein Annahme-Regi- 
ster (Aufgabs-Protokoll) verzeichnet wurde. Der Name des Aufgubsortes und die ebener- 
wähnte Nummer sind als Merkmale der Sendung während ihres ganzen Transportes durch 
dus Vereinsgebiet unverändert beizubehalten, und haben in allen Karten zu erscheinen, in 
welche die Sendungen im Laufe dieser Beförderung eingetragen sind. 

Der Name des Aufgabsortes muss auf den Frachtstücken mittelst Aufklebung eines 
Zettels, worauf dieser Name gedruckt ist, auf den Geldbriefen und Adressbriefen aber mit- 
telst Abdruck eines Stämpels angebracht werden. Die Nummer ist auf allen Fahrpostsen- 
dungen und auch auf den, dazu gehörigen Adressbriefen mittelst gedruckter Zettel unzu- 
bringen. 

Artikel 72. 

Alle Geld- und sonstigen Fahrpostsendungen, weiche zwischen Vereinspostbehörden 
und Post-Anstalten unter einander im dienstlichen Verkehre vorkommen, mit dem Dienst- 
siegel der absendenden Behörde oder Anstalt verschlossen und nach ihrer dienstlichen Ei- 


genschaft bezeichnet sind, werden allseitig portofrei behandelt. 


Artikel 73. 
Bei umfangreichem Fahrpost-Transitverkehre wird man sich über thunlichete Einfüh- 


rung von Transitkarten verständigen. 


Schiedsrichterliche Entscheidung. 
Artikel 74. 


Sollten über die Anwendung einer Bestimmung des Vereinsverirages Irrungen ent- 


stehen, welche sich nicht durch gegenseitige Verständigung ausgleichen, so soll darüber eine 


66% Część XLI. 134. Zrewidowany niemiecko-austryacki traktal pocztowy z d. 5. Grudnia 1852. 


rozsądzenie polubowne, któremu się wszystkie administracye pocztowe już naprzód pod- 
dają, a to w ten sposób, iż w każdym pojedynczym razie każda strona wybiera niein- 
teresowaną administracyę pocztową do związku należącą, na sędziego polubownego, ci 
zaś dwaj sędziowie przybierą sobie trzecią nieinteresowaną administracyę pocztową do 
związku należącą. Jeżeliby ei dwaj sędziowie polubowni nie mogli się zgodzić wzgle- 
dem administracyi przybrać się mającej, wówezas każdy z nich ustanowi kandydata, 
między któremi los rozstrzygnie. 


Rozwój związku. 


Artykuł 75. 

Dalszy rozwój związku, zaprowadzenie ogólnych ulepszeń, jednostajność prawo- 
dawstwa i regulaminów, zostawiono konferencyi pocztowej niemieckiej, od czasu do 
czasu zgromadzaé się mającej. 

Konferencya ta składać się będzie z pełnomocników wszystkich administracyj po- 
eztowych, którzy członkami są związku pocztowego niemiecko-austryackiego. 

Każda z rzeezonych administracyj pocztowych prawo mieć będzie, zesłać do kon- 
ferencyi pocztowej własnego pełnomocnika , lub też substytuować pełnomocnika innej 
administracyi do zachowania interesów swych. 

Jednomyślnych głosów, z zastrzeżeniem wyższej ratyfikacyi, wymagają wszelkie 
uchwały, których przedmiotem: 

1) trwanie i obręb związku; 

2) zmiana taryfy związkowej, i co do tego należy, mianowicie też należytości 
tranzytowe i inne; 

3) pobieranie i podzielenie portoryum ; 

4) bezpośrednie działanie związku na wewnętrzne ustawodawstwo pocztowe po- 
jedynczych terytoryów związkowych ; 

5) uwolnienia portoryjne ; 

6) umowy zawarte względem stosunków z obcemi krajami, i 

7) polubowne rozstrzygnienie pochyb, okazujących się przy zastosowaniu które- 
go z postanowień traktatu związkowego. 

We wszystkich mniej ważnych przypadkach , nie jest potrzebną wyższa ratyfika- 
cya, jeżeli się trzy trzecie głosów oświadczą za wnioskiem. Przedmioty dotyczące re- 
gulaminu, wymagają do ich przyjęcia i wykonania, li tylko bezwzględnej głosów wie- 
kszości. 

Przy uchwałach , podług większości głosów , przysłuża głos tylko obecnym po- 
słom ; poruczenie głosu, nie ma miejsca. 


Ratyfikaeya i trwanie traktatu. 
Artykuł 76. 


Katyfikacye traktatu niniejszego, nastąpią z końcem Lutego 1552 roku. 


XLI. Stück. 134. Revidirter deutsch-österreichischer Postvereins-Vertrag vom 5. December 1851. 664 


schiedsgerichtliche Entscheidung, welcher sich die sümmtlichen Postverwaltungen zum Vor- 
aus unterwerfen, in der Weise herbeigeführt werden, dass in dem einzelnen Falle jede Par- 
tei eine unbetheiligte Post-Adininistation aus dem Vereine zum Schiedsrichter-Amte wählt 
und diese beiden Schiedsrichter sodann eine dritte unbetheiligte Vereins-Postverwaltung 
sich zugesellen. Falls die beiden Schiedsrichter über die , ihnen zuzugesellende Verwaltung 
Sich nicht vereinigen kónnen, so hat jeder derselben dafür einen Candidaten aufzustellen, 


und zwischen diesen das Los zu entscheiden. 


Ausbildung des Vereines. 
Artikel 75. 


Die weitere Ausbildung des Vereines und Einführung allgemeiner Verbesserungen 
Gleichheit der Gesetzgebung und der Reglements ist dem zeitweisen Zusammentritte einer 
deutschen Postconferenz vorbehalten. 

Diese Conferenz wird aus Bevollmächtigten aller Postverwaltungen gebildet, welche 
Mitglieder des deutsch-österreichischen Postvereines sind. 

Jede der gedachten Postverwaltungen hat das Recht, sur Postconferenz einen eigenen 
Bevollmächtigten abzuordnen, oder den Bevollmächtigten einer anderen Verwaltung zur 
Wahrnehmung ihrer Interessen zu substituiren. 

Stimmen-Einhelligkeit unter Vorbehalt der höheren Ratification erfordern alle Be- 
Schlüsse, welche sum Gegenstande haben: 

1. die Dauer und den Umfang des Vereines, 

2. eine Veränderung des Vereinstarifes, und was dahin gehört, insbesondere auch der 
Transit- und sonstigen Gebühren, 

3. den Bezug und die Theilung des Porto, 

4. die directe Einwirkung des Vereines auf die interne Postgesetzgebung der einzel- 
nen Vereinsgebiete, 

5. die Portofreiheit, 

6. die getroffenen Verabredungen über die Verhältnisse mit fremden Ländern, und 

7. die schiedsrichterliche Entscheidung über die, bei Anwendung einer Bestimmung 
des Vereinsvertrages entstandenen Irrungen. 

In allen minder wichtigen Fällen ist die höhere Ratification nicht erforderlich, wenn 
drei Viertheile der Stimmen sich für den Antrag ausgesprochen haben. Gegenstände regle- 
mentarischer Natur bedürfen zum Zwecke ihrer Annahme und Ausführung lediglich der ab- 
soluten Stimmenmehrheit. 

Bei Beschlüssen nach Stimmenmehrheit steht nur den anwesenden Abgeordneten eine 


Stimme zu, und findet eine Uebertragung der Stimme nicht Statt. 


Ratificalion und Dauer des Vertrages. 
Artikel 76. 
Die Ratificationen der gegenwärtigen Vereinbarung werden bis Ende Februar 1852 


erfolgen. 
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Traktat wchodzi w życie z dniem 1. Kwietnia 1852 roku, i zostaje w mocy aż 


do końca roku 1860, a odtąd dalej z zastrzeżeniem jednorocznego wypowiedzenia. 
Berlin, dnia 5. Grudnia 1851 roku. 


Za Austryę 


* 


Prus y 


Bawarye . 


Saksonię. . 


Hanover 
Wirtemberg 
Baden .. 

Holstein 
Luxemburg 


Brunświk, . 


. . (L. S.) Maks. Löwenthal. 
(L. S.) Henryk Schmiickert. 
(L. S.) Karol Adolf Metzner. 


. . (L. S.) Józef Baumann. 


. (L. S.) Bruno Schimpff. 


.. . (L. S.) Aug. Fryd. Friesland. 


. (L. S.) Teodor Kapp- 


. . (L. S.) Ernest Fil. baron Reitzenstein. 
.. . (L. S.) Dr. Jan Wil. Ahlmann. 


. L. S.) Jan Ulveling. 
. (L. S.) Fry d. Karol Aug. Ribbentrop. 


Meklenburg- 


Schwerin 


. (L. S.) Fryd. Pritzbuer. 


Meklenburg- 


Strelitz 
Oldenburg 


Lubeke.. 


Bremen 
Hamburg 


. . . (L. S.) Fryd. Wil. Boceius. 


. (L. S.) Aug. Fryd. Friesland. 
vi substitutionis: 
. (1. S.) Dr. Teodor Curtius. 
. . (L. S.) Arnold Puck witz. 
. L. S.) Karol Gustaw Hencke, 


obreb pocztowy 


ksiazat Thurn 
Taksis 


i 


. . (L. S.) Albert Karol Müller. 


My, po przejrzeniu i rozwazeniu wszystkich artykulów niniejszego traktatu, po- 
twierdzamy i przyjmujemy takowy , przyrzekajac słowem Naszem cesarskiem za Nas 
i Nastepeów Naszych, iz go w całej treści wiernie zachowamy i zachować kazemy. 


W dowód czego, niniejszy dokument ratyfikaeyjny, własną ręką Naszą podpisali- 
śmy i na nim pieczęć Naszą cesarsko-królewską wycisnąć rozkazaliśmy. 


Dan w Naszem cesarskiem mieście Wiedniu dnia 17. Marca roku tysiąc ośmset 
pięćdziesiątego drugiego , panowania Naszego w roku czwartym. 


Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol- Schauenstein m. p. 


Z, rozkazu Jego Cesarsko-Królewskiej 
Apostolskiej Mości, 
Ig. Kawaler Liehmann a Palmrode, 
Konsyliarz nadworny i ministeryalny. 
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Die Vereinbarung tritt mit dem 1. April 1852 ins Leben. Dieselbe bleibt bis zum 


Schlusse des Jahres 1860 und von da ab ferner unter Vorbehalt Einjühriger Kündigung in 
Kraft. 


Herlin, den 5. December 1851. 


Für Oesterreich. . . . . . I. S.) Max Löwenthal. 


(L. S.) Heinrich Schmückert. 


Preuss d (I. S.) Cari Adolph Metzner. 

Baiern . . . . . . (I. S.) Joseph Baumann. 

Sachsen I. S.) Bruno von Schimpfi. 
Hannover . (I. S.) Hr. Aug. Friedrich Friesland. 
Wiirtemberg . . . . . (I. S.) Theodor Rapp. 

Baden .........(L.S.) Ernst Ph. Freiherr v. Reitzenstein. 


Holstein . . .. . . ((I. S.) Hans Wilh. Ahimann, Dr. 
Lu embur g. I. S.) Johann Ulveling. 
Braunschweig . .. . . (L. S.) Fried. Carl Aug. Ribbentrop. 
Mecklenburg-Schwerin . (Г. S.) Friedrich v. Pritzbuer. 
Mecklenburg-Strelitz . (I. S.) Friedrich Wilhelm Boccius. 
Oldenburg I. S.) Hr. Aug. Friedrich Friesland, 
- vi substitutionis. 

Lübeck . . . . . .I. S.) Theodor Curtius, Dr. 
Bremen (I. S.) Arnold Duckwilz. 
Hamburg I. S.) Carl Gustav Hence. 
das Thurn und Taxissche 

Postgebiet . . . . . . (L. S.) Albert Carl Müller. 


So haben Wir nach Prüfung sümmtlicher Bestimmungen dieses Vertrages, denselben 


gut geheissen und genehmiget, versprechen auch mit Unserem kaiserlichen Worte, für 


Uns und Unsere Nachfolger, denselben seinem ganzen Inhalte nach getreu zu beob- 
achten und beobachten zu lassen. 


Zu dessen Bestätigung haben Wir gegenwärtige Urkunde eigenhändig unter- 


zeichnet, und selber Unser kaiserliches Insiegel beidrucken zu lassen. 


So geschehen in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien den 17. März des 


Jahres Eintausend achthundert fünfzig und zwei, Unserer Reiche im Vierten. 


Franz Joseph m. p. 


F. Schwarzenberg m. p., FML. 


Auf Sr. К. К. Apostolischen Majestät Allerhöchst eigenen Befehl: 
Ignaz Riller Liehmann v. Palmrode m. p., 
К. Е. Hof- und Ministerialrath. 
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Część XLII. 
Wydana i rozesłana dnia 10. Lipca 1852. 


135. 


Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 15. Czerwca 1852, 


obowiązujące we wszystkich tych krajach koronnych, w których ustawa postępowania karnego z d. 17. 
Stycznia 1850 r. w wykonaniu stoi, 


moca którego ustanowionem zostaje, iż w myśl ustawy postępowania karnego z dnia 
17. Styeznia 1850, dochodzenie urzędowe przeciw każdemu bankrutowi, należy do 
sadu powiatowego kolegialnego. 


Dla uchylenia zaszłych wielokrotnie wątpliwości, stanowi się niniejszem, iż do- 
chodzenie urzędowe, które przeciw bankrutowi wytoczone być winne na zasadzie Naj- 
wyższego postanowienia z d. 13. Marea 1847 ), obwieszczonego dekretem kancela- 
ryi nadwornej z dnia 17. Kwietnia 1847, w tych krajach koronnych, w których obo- 
wiązuje ustawa postępowania karnego z d. 17. Styeznia 1850 r., w myśl tejże ustawy 
postępowania karnego, nie do sędziego upadłości, lecz, ponieważ w takim razie za- 
wsze idzie o śledztwo przygotowawcze, z powodu podejrzenia o lekomyślne lub oszu- 
stne bankructwo, do sądu powiatowego kolegialnego. 

Instancya konkursowa, winna przeto o kazdem ogłoszeniu upadłości, bezzwlo- 
cznie zawiadomić prokuratora rządowego, przy właściwym sądzie powiatowym kole- 
gialnym ustanowionego, którego obowiązkiem jest, poczynić stosowne wnioski sedzic- 
mu śledczemu do zaprowadzenia dochodzeń w tej mierze potrzebnych. 

Co się tycze samego postępowania, mianowicie przytrzymania bankruta, za pra- 
widło służyć mają postanowienia ustawy postępowania karnego. 

Krauss m. p. 


136. 
Rozporzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 23. Czerwca 1852 
p € 7 


obowiązujące w całej monarchii, z wyjątkiem Pogranicza wojskowego ; 
moca którego, w porozumieniu z ©. k. ministerstwem finansów, uregulowanym z0- 
staje tok postępowania przy zadaniu zdania o nieprawdziwosei podejrzanych publi- 
eznych papierów kredytowych i monet, tudziez względem zachowania takich falzy- 
fikatów, po ukończonem śledztwie karnem. 


W celu zaprowadzenia jednostajnego toku czynności, przy żądaniu zdania o nie- 
prawdziwości podejrzanych publicznych papierów kredytowych i monet, tudzież dla 
uchylenia zaszłych wątpliwości, gdzie takie falzyfikaty po ukończeniu śledztwa karne- 


*) W zbiorze politycznych ustaw i rozporządzeń, tom 75, str. 81 
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135. 


Erlass des Justizministeriums vom 15. Juni 1852, 


wirksam für diejenigen Kronländer, in welchen die Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 1850 in 
Giltigkeit steht, 


wodurch bestimmt wird, dass im Sinne der Strafprocess-Ordnung vom 12. Jänner 
1850 die ämtliche Untersuchung gegen jeden Cridatar dem Bezirks-Collegialgerichte 
zustehe. 

Zur Beseitigung mehrfuch vorgekomnener Zweifel wird hiermit bestimmt, dass die 
ümtliche Untersuchung , welche gegen einen Cridatar in Gemässhit der, mit dem Hofkanzlei- 
Decrete vom 17. April 1847 kundgemachten Allerhóchsten Entschliessung vom 13. März 
1847 ) su pflegen ist, in denjenigen Kronländern. in welchen die Strafprocess-Ordnung 
vom 17. Jänner 1850 wirksam ist, im Geiste dieser Strafprocess-Ordnung nicht dem Con- 
cursrichter , sondern, da es sich dabei immer um eine Voruntersuchung wegen des Verdach- 
tes einer leichtsinnigen oder betrügerischen Crida handelt, dem Bezirks-Collegialgerichte 
zustehe. 

Die Concurs- Instanz hat daher von jeder Concurs- Erüff nung unverzüglich den Staats- 
anwalt an dem zuständigen Bezirks-Collegialgerichte in Kenntniss zu setzen, und dem 
Staatsunwulie liegt es ob, die geeigneten Anträge wegen Einleitung der zu pflegenden Er- 
hebungen an den Untersuchungsrichter zu stellen. 

In Beziehung auf das Verfahren selbst, insbesondere rücksichtlich der Verhaftung des 
Cridatars haben die Bestimmungen der Strafprocess-Ordnung zur Richtschnur zu dienen. 

Krauss m. p. 


136. 


Verordnung des Justizministeriums vom 23. Juni 1852, 
wirksam für die ganze Monarchie, mit Ausnahme der Militärgränze, 
wodurch im Einvernehmen mit dem Finanzministerium der Geschäftsgang bei Ein- 
holung von Unechtheitsbefunden über beanständete öffentliche Credits-Papiere und 
Münzen und für die Aufbewahrung von derlei Fulsificaten nach beendigter strafge- 
richtlicher Untersuchung geregelt wird. 

Zur Erzielung eines gleichmässigen Geschäftsganges bei Einholung der Unechtheits- 

befunde über beanständete öffentliche Credits-Papiere und Münzen und zur Beseitigung 


vorgelcommener Zweifel, wo derlei Falsificate nach beendigter strafgerichtlicher Unter- 


~. 


*) In der Sammlung der politischen Gesetze und Verordnungen, Band 75, Seite 81. 
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go, zachowanemi być mają; ministerstwo sprawiedliwości w porozumieniu z c. k. mi- 
nisterstwem finansów, rozporządza co następuje: 
Ar 

Ażeby w przypadkach, w których zachodzi podrobienie lub sfałszowanie publi- 
cznych papierów kredytowych, otrzymać zdanie o ich nieprawdziwości, tudzież dalsze 
wyjaśnienie co do sposobu, w jaki podrobione lub sfałszowane zostały; zarazem czyli 
już podrobione takowe lub sfałszowane papiery przytrzymane zostały; winny są sądy 
karne pierwszej instancyi, do których prowadzenie śledztwa należy, w tych zaś kra- 
jach koronnych, w których jeszcze ma moc prawa ustawa o postęp. karnem z dnia 17. 
Stycznia 1850 r., winni sędziowie śledczy, przez przełożonego sądu, do którego na- 
leżą, bez pośrednictwa wyższych władz, sądowych, udawać się, jeżeli idzie o papiery 
kredytowe, przez rząd wydane, wprost do с. К. ministra finansów, jeżeli zaś idzie o 
banknoty, do dyrekcyi powszech. uprzywil. banku narodowego. 

©. 2. 

W razie sfałszowania monet, winni są sądy i sędziowie śledczy, w taki sam spo- 
sób udawać się wprost do с. К. urzędu menniczego, istniejącego w dotyczącym kraju 
koronnym, (probierczego urzędu menniczego krajowego, Direzione della Zecca), dla 
sądów zaś owych krajów koronnych, w których się podobny urząd nie znajduje, ozna- 
czone zostają, dla udzielania objaśnień, wspomnionych w $. 1. następujące c. k. urzę- 
ly mennicze, a mianowicie: 

dla Solnogrodu, probierczy urząd krajowy menniczy w Lincu; 

dla Szlązka, taki sam urząd w Bernie; 

dła Krakowa i Bukowiny, we Lwowie; 

dla Dalmacyi, w Tryeście; 

dla województwa Serbskiego z banatem Temeskim, c. k. urząd menniczy w Karls- 
burgu w Siedmiogrodzie. 

« de 

Po ukończeniu czynności = «2 karnych, odesłać należy do dalszego za- 
chowania także wprost fałzyfikaty papierów kredytowych rządowych do c. k. ministra 
finansów ; falzyfikaty banknotów do dyrekcyi banku narodowego, monet zaś do c. k. 
urzędu menniczego głównego w Wiedniu, wraz ze wszystkiemi od zbrodni pochodza- 
cemi przedmiotami, narzędziami, przygotowanemi materyałami itp. 

Do tychże samych władz, sądy także wprost udawać się winny, jeżeli się widzą 
w potrzebie żądania zwrotu już złożonych falzyfikatów lub przedmiotów zbrodni , dla 
nowo rozpoczętej czynności urzędowej. 

. А. 

Podrobione lub sfalszowane NW przesełać należy w każdym ra- 
zie przez c. К. wóz pocztowy. 

, 5. 

Przepis, nakazujący, ażeby o er zachodzących sfałszowaniach papierów 
kredytowych publicznych, tudzież o wszystkich ważnych okolicznościach . wychodzą- 
cych na jaw w czasie śledztwa, czynić relacye-do szefów krajowych i prezydyńw sa- 
dów wyższych, znosi się tam, gdzie takowy jeszcze ma moc obowiązującą. 

Krauss m. p. 
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suchung aufzubewahren seien, findet das „Justizministerium im Einvernehmen mit dem Pi- 
nanzininisterium zu verordnen: 
$. 1. 

Um in Füllen der Nachmachung oder Verfülschung öffentlicher Credits-Papiere den 
Befund über deren Unechtheit, und die weitere Auskunft zu erhalten, in welcher Art die 
Nachmachung oder Verfülschung geschehen sei, und ob bereits derlei nachgemachte oder ver- 
fülschte Papiere vorgekommen scien, haben sich die Strafgerichte erster Instanz, welchen die 
Untersuchung zusteht, und in jenen Kronlündern, wo die Strafprocess-Ordnung vom 17. Jün- 
ner 1850 noch in Wirksamkeit steht, die Untersuchungsrichter durch den Vorstand des 
Gerichtes, dem sie angehören, ohne Dazwischenkunft der höheren Gerichtsbehórden, wenn es 
sich um. Credits- Papiere handelt, welche vom Staate ausgegeben werden, unmittelbar an den 
Finanzminister, bei Banknoten aber an die Direction der a. pr. National-Bank zu wenden. 

$. 2. 

Bei Münzverfälschungen haben sich die Gerichte und Untersuchungsrichter in gleicher 
Weise unmittelbar an das, im betreffenden Kronlande bestehende k. k. Münzamt (Landmünz- 
Probier-Amt, Direzione della Zecca) su wenden, und werden für die Gerichtsbehörden jener 
Kronländer, wo kein solches besteht, zur Einholung der im $. 1 bezeichneten Auskünfte 
nachstehende k. k. Münzämter bezeichnet; nämlich: 

für Salzburg das Landmünz-Probier-Amt zu Linz, 

für Schlesien jenes zu Brünn, 

für Krakau und die Bukowina jenes zu Lemberg, 

für Dalmatien jenes zu Triest, 

für die serbische Woiwodschaft mit dem Temeser Banate das К. le. Hünzamt zu Karls- 
burg in Siebenbürgen. 

$- 3. 

Nach geschlossener strafgerichtlicher Amtshandlung sind, behufs der ferneren Aufbe- 
wahrung, die Falsificate von Staatscreditspapieren an den К. К. Finanzminister, jene von 
Banknoten an die Direction der National-Bank, und jene von Münzen an das k. k. Haupt- 
mänzamt in Wien, und swar mit allen von dem Verbrechen herrührenden Gegenständen, 
den Werkzeugen, vorbereiteten Materialien u. dgl. ebenfalls unmittelbar einzusenden. 

Eben dahin haben sich die Gerichte auch unmittelbar zu wenden, wenn sie sich veran- 
lasst finden, bereits deponirie Falsificate oder Gegenstände des Verbrechens zu einem er- 
neuien Amtsgebrauche surückzuverlangen. 

t OSEE 

Die Versendung nachgemachter oder verfälschter Credits-Papiere und Münzen hat 

stets mittelst des k. k. Postwagens su geschehen. 
$. 5. 

Von der vorgeschriebenen Anzeige aller vorkommenden Verfülschungen der öffentlichen 
Credits-Papiere und aller im Laufe der diessfülligen Untersuchung vorkommenden wich- 
tigen Umstände an die Länder-Chefs und an die Präsidien der Obergerichte hat es dort 
wo diese Vorschrift noch in Kraft besteht, sofort abzukommen. 


Mrauss m. p. 
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137. 


Rozporządzenie ministerstwa finansów z dnia 30. Czerwea 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych spólnego związku celnego; 


moca którego artykuł Garancine kładzie się w rzędzie materyałów farbierskich, 

wymienionych w oddziale un lit. d) taryfy celnej z dnia 6. Listopada 1851, tudzież 

ustanowionem zostaje postępowanie w «rodze celnej z materyałem opałowym tak 
zwanym „Kamphin. 


Ministerstwo finansów w porozumieniu z ministerswem handlu, postanowiło, iz arty- 
kuł Garancine, Garancinetle albo Garan cine concentrée (krapp zwęglony), położony być 
ma w rzędzie materyałów farbierskich, wymienionych w oddziale 44 lit. d) taryfy cel- 
nej z dnia 6. Listopada 1851 r. i podlega opłacie cła wchodowego po 45 kr. od cło- 
wego cetnara Sporco, tudzież, iż płyn palny, przychodzący do handlu pod nazwiskiem 
„Kamphin“, będący roztworem kamfory w oleju ternentynowym , uważanym być wi- 
nien jako „nie wymieniony osobno produkt chemiezny* wedle oddziału 98 lit. e) ta- 
ryfy, i podlega opłacie cła wehodowego po 5 złr. od elowego cetnara netto. 

Niniejsze postanowienie, co do garanciny, odstępujące od alfabetycznego spisu 
towarów, podaje się niniejszem do wiadomości , z tem nadmienieniem, iż takowe obo- 
wiązywać zacznie od dnia, w którym każdemu urzędowi celnemu z osobna, przesła- 


nem zostanie przez władzę przełożoną. 
Baumgartner m. p. 


138. 


Rozporządzenie cesarskie z dnia 3. Lipea 1852, 
obowiązujące w całym obrębie państwa, 
tyezace się zdolności osób wojskowych do obowiązywania się prawem weksłowem. 
Końcem zapobieżenia szkodliwym skutkom, mogącym wyniknąć tak dla wierzycieli jak 

1 dla dłużników, z nieograniczonego rozciągnienia zdolności obowiezywania sie pra- 
wem wekslowem, na wszystkie osoby stanu wojskowego; odnośnie do Art. 1. u- 
stawy o postępowaniu w sprawach wekslowych, ogłoszonej patentem z d. 
25. Stycznia 1850 r. w cz. XXIII dz. pr. p. Nr. 51, po wysłuchaniu Moich ministrów 
i Mojej Rady państwa, sianowię, co następuje : 

Oficerowie rzeczywiści tak czynnie jako teź pensyonowani, tudzież żołnierze 
nu zbrojnego, nie mają zdolności obowięzywać się prawem wekslowe m. 

Nininiejsze rozporządzenie obowiązywać zacznie w ośmiu dniach po ogłoszeniu 
w dzien. pr. p., nie będzie wszakże zastosowane do interesów wekslowych, przed tym 
czasem zawartych. 

Moi ministrowie wojny i sprawiedliwości, mają sobie połecone wykonanie niniej- 
szego rozporządzenia. 

Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol m. p. Csorich m. p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu: 
Ransonnet m. p. 
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137. 


Verordnung des Finanzministeriums vom 30. Juni 1852, 
wirksam für alle Kronländer des gemeinschafilichen Zollverbandes, 
womit Garancine den, unter Abtheilung 44, lit. d) des Zolltarifes vom 6. November 
15512, genannten Farbestoffen angereiht, und die Zollbehandlung des Brennstoffes: 
Hamphin bestimmt wird. 

Das Finanzministerium hat im Einvernehmen mit dem Handelsministerium zu bestim- 
men befunden, dass Garaneine und Garancinette oder Garancine concentrée (verkohlter Krapp) 
den, unter Abtheilung 44, lit. d) des Zolltarifes vom 6. November 1851, genannten Farbe- 
stoffen anzureihen, folglich im Eingange mit 45 Kreuser vom Sporco-Zollcentner , ferner, 
dass die unter der Benennung Kamphin im Handel vorkommende brennbare Flüssigkeit, 
welche sich als Lösung vom Kampher in Terpentin-Oel darstellt, nach Abtheilung 98, lit. e) 
des Tarifes, als „nicht besonders benanntes chemisches Produkt" su behandeln, sonach im 
Eingunge mit fünf Gulden vom Zollcentner netto zu verzollen sei. 

Diese, bezüglich der Garaneine von dem alphabetischen Waarenverzeichnisse zum Zoll- 
tarife abweichende Bestimmung wird mit dem Beisatze bekannt gemacht, dass dieselbe mit 
dem Tage, an welchem sie den einzelnen Zollämtern durch die vorgesetzte Behörde zukom- 
men wird, in Wirksumkeit zu treten hal. 


Baumgartner m. p. 


138. 
Kaiserliche Verordnung vom 3. Juli 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, 


bezüglich der Wechselfühigkeit der Miilitarpersonen. 


Um den nachtheiligen Folgen vorzubeugen, welche aus der unbeschrünkten Ausdehnung 
der Wechselfühigkeit auf allec Personen des Militärstandes für Gläubiger und Sckuld- 
ner entspringen können, finde Ich in Bezug auf den Ant. 1 der, mittelst des Patentes vom 
25. Jänner 1850 (XXIII. Stück des R. G. B., Nr. 51) kundgemachten Wechselord- 
nung, nach V ernehmung Meiner Minister und Anhörung Meines Reichsrathes, zu bestimmen: 

De wirklichen, sowohl activen, uls pensionirten Officiere und die Mannschaft des 
streitbaren Standes sind nicht wechselfähig. 

Diese Verordnung hat binnen acht Tagen nach ihrer Kundmachung im Reichsgesetz- 
blatte in Wirksamkeit zu treten, und ist auf früher eingegangene Wechselgeschäfte nich! 
anzuwenden. 

Meine Minister des Kriegswesens und der Justiz sind mit der Vollziehung dieser 


Verordnung beauftragt. 


Franz Joseph m. p. 
Gr. Воші m. р. Csorich m. р Frauss m. p. 
Auf Allerhóchste Anordnung : 


Bansonnet m. p. 
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189. 


Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 3. Lipca 1852, 
obowiązujące w królestwie Dalmacyi, 
tyczace się składania dokumentów prywatnych u notaryuszów, wydawania tako- 
wych i przypadających od nich należytości. 

Najjaśniejszy Pan, Jego €. К. Apost. Mość, raczył Najwyższem postanowieniem 

Swojem z dnia 22. Czerwca 1852, zatwierdzić następujące szczegóły : 
§. 1. 

Notaryusze w Dalmacyi, upoważnieni są przyjmować do zachowania urzędowego, 
nie tylko rozporządzenia ostatniej woli, lecz też i wszelkie inne dokumenta, które im 
oddane będą. 

Rozporządzenie ostatniej woli, oddane notaryuszowi w okładce tylko lub w opie- 
ezetowaniu i ogólnie tylko u niego złożone, nie będzie mieć mocy aktu notaryalnego; 
podobnie jak każdy inny dokument, który mu li tylko do schowania oddany został. 

$. 2. 

Notaryusz winien będzie przy złożeniu dokumentu, sporządzić akt notaryalny, i 
składającemu dokument, na żądanie wydać, albo wyciąg autentyczny tegoż aktu, al- 
bo odpis wierzytelny złożonego dokumentu, z potwierdzeniem uskutecznionego złoże- 
nia, albo zresztą tylko potwierdzenie na odebranie dokumentu. 

$. 3. 

Rozporządzenie ostatniej woli, lub każdy inny dokument, oddany notaryuszow 
tylko do zachowania, może być spisany w jakiejbądź mowie, jeżeli nie zachodzi po- 
trzeba, żeby sam odczytał dokument. 

Akt notaryalny, sporządzony przy złożeniu dokumentu, podlega przepisom, wy- 
danym co do przyjmowania aktów notaryalnych. 

$. ^. 

W każdym przypadku, będzie mógł ten, który dokument składa, odebrać doku- 
ment do schowania oddany, z przyzwaniem dwóch świadków, i winien potwierdzić to 
odebranie na akcie złożenia. Ten, który dokument oddaje jedynie do schowania, może 
wymienić osobę, której, na jej żądanie , wydanym być ma. Jeżeli dokument wydany 
zostanie tejże oznaczonej osobie, sporządzonym będzie akt co do tego wydania z przy- 
braniem dwóch świadków, zdolnych potwierdzić tożsamość osoby, a na akcie złożenia 
czynność ta zanotowaną być ma. 

$. 5. 

Przy złożeniu dokumentu, nie będącego rozporządzeniem ostatniej woli, do aktów 
notaryalnych, należy opłacać: 

1) od przyjęcia aktu złożenia . . « « « « « « 30 kr. 

2) od zachowania złożonego dokumentu, opłacać należy osobną taksę 15 „ 

jeżeli zaś dokument złożony, więcej jak 5, a mniej jak 20 arku- 
oben 5 
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139. 
Verordnung des Justizministeriums vom 3. Juli 1852, 


wirksam für das Königreich Dalmatien, 
in Betreff der Hinterlegung von IPrivat-Urkunden bei Notaren, ihrer Ausfolgung und 
der diessfälligen Gebühren. 

Seine К. К. Apostolische Majestät haben mit der Allerhöchsten Entschliessung vom 
22. Juni 1852 nachstehende Bestimmungen zu genehmigen geruhet : 

F. 1. 

Die Notare in Dalmatien sind berechtiget, nicht nur letztwillige Anordnungen, son- 
dern auch andere’ Urkunden aller Art, welche ihnen übergeben werden, in ämtliche Verwah- 
rung zu nehmen. 

Eine, dem Notare bloss in einem Umschlage oder versiegelt übergebene und überhaupt 
bei demselben nur hinterlegte letztwillige Anordnung hat ebenso wenig als eine andere, ledig- 
lich zur Aufbewahrung übergebene Urkunde die Kraft einer Notariats- Urkunde. 

H. 2. 

Der Notar muss über das Hinterlegungsgeschäft einen Notariats- Act aufnehmen und 
dem Hinterleger , nach seinem Verlangen, entweder eine authentische Ausfertigung dieses 
Actes oder eine beglaubigte Abschrift der hinterlegten Urkunde mit der Hinterlegungs-Be- 
stätigung oder eine blosse Empfangs-Bestätigung ausfolgen. 

$. 3. 

Eine, dem Notare lediglich sur Aufbewahrung übergebene letztwillige Anordnung oder 
andere Urkunde kann in soferne die Nothwendigkeit, die Urkunde selbst vorzulesen, nicht 
eintritt, in was immer für einer Sprache geschrieben seyn. 

Der, über die Hinterlegung aufgenommene Notariats-Act unterliegt den, über die Auf- 
nahme von Notariats-Acten gegebenen Vorschriften. 

F. 4. 

In allen Fällen kann der Hinterleger, unter Beiziehung zweier Zeugen, die, bloss zur 
Verwahrung hinterlegte Urkunde wieder zurücknehmen und hat diesen Riickempfang auf 
dem Hinterlegungs-Acte zu bestütigen. Der Hinterleger kann, wenn er die Urkunde bloss 
zur Verwahrung hinterlegt, eine Person bestimmen, an welche sie auf ihr Verlangen ausge- 
folgt werden soll. Wird die Urkunde an diese bestimmte Person ausgefolgt, so muss dar- 
über, unter Beiziehung zweier Identitäts-Zeugen, ein Ausfolgungs-Act aufgenommen und 
auf dem Hinterlegungs-Acte dieser Vorgang bemerkt werden. 

$. 5. 

Bei Hinterlegung einer Urkunde, welche keine letztwillige Anordnung ist, zu den No- 

tariats- Acten ist zu entrichten 


1. für Aufnahme des Hinterlegungs-Actes . s. 
2. für die Aufbewahrung der hinterlegten Urkunde wird eine besondere Taxe mit 15 „ 


. 90 kr. 


wenn die hinterlegte Urkunde mehr als fünf, weniger als zwanzig Bogen be- 


RER PT . 6 oe O. 00 B E NUES D — —— Wes s „ „жы ИП 
entrichtet. 
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Wzgledem aktów większej jeszcze objętości, wolno będzie skla- 
dającemu ułożyć się z notaryuszem względem kwoty należytości 
za przechowanie. 

3. Od potwierdzenia odebrania lub złożenia . . . 2 « « « . .20 kr. 
za wyciąg autentyczny z aktu złożenia lub za odpis wiarogodny dokumentu złożone- 
go, należy opłacać należytości zwyczajne. 

$. 6. 
Przy zwróceniu dokumentu, złożonego u notaryusza , należy opłacać: 
a) od przyjęcia aktu zwrócenia © © « « « s + + + e 30 kr. 
b) jeżeli zwrócenie potwierdzonem będzie przez stronę tylko na akcie 
iii.. s «GW a Е 
$. 7. 

Przez niniejsze rozporządzenie, nie zmieniają sie przepisy $. 34 porządku nota- 
ryalnego prowizorycznego, ogłoszonego dla Dalmacyi obwieszezeniem gubernialnem 
z dnia 15. Maja 1827. L. 9213 — 2022, tudzież artykułów 23 i 24, dodanej do nie- 
go taryfy należytości co do składania i odwoływania rozporządzeń ostatniej woli i na- 
leżytości od nich opłacić się mających. 


Krauss m. p. 
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Bei noch umfangreicheren Acten aber ist die Vereinbarung über den Betrag der Auf- 
bewahrungsgebühr zwischen dem Hinterleger und dem Notare gestaltet. 

3. Für die Empfangs- oder einfache Bestäligung der Hinterlegung . . . . . 20 kr., 
für die authentische Ausfertigung des Hinterlegungs- Actes oder für die beglaubigte Abschrift 


der hinterlegten Urkunde sind die gewöhnlichen Gebühren zu entrichten. 


$- 6. 
Bei Ausfolgung einer, beim Notare hinterlegten Urkunde ist zu entrichten: 
a) für die Aufnahme eines Ausfolgungs-Actes (S. 4) . . . . . . . . 30 kr. 


b) wenn die Ausfolgung nur auf dem Hinterlegungs-Acte von der Partei bestä- 
FC ADAMS 6 o «SEA EE v egent, 5% 20585 
$. 7. 

Durch diese Verordnung wird an den Verfiigungen des $. 344 der, mit Gubernial- 
Verlautbarung vom 15. Mai 1827, Zahl 9213-2022, für Dalmatien kundget::achten provi- 
sorischen Notariats-Ordnung und der Artikel 23 und 24 des, demselben angeschlossenen 
Gebührentarifes hinsichtlich der Hinterlegung und des Widerrufes lelztwilliger Anordnun- 


gen und der dafür zu entrichtenden Gebühren nichts gedndert. 


Krauss m. p. 
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140. 


Rozrządzenie ministra finansów i handlu z dnia 30. Czerwea 1852, 


którem się podaje do wiadomości zawarcie układu względem utworzenia flotylli na 
rzece Po. 


Między rządem е. К. austryackim z jednej, a towarzystwem żeglugi parowej Lloy- 
da austryackiego z drugiej strony, zawarty został układ względem ustanowienia flotylli 
tak zwanej „Po-flotylli“, złożonej z okrętów parowych i holowych na rzecę Po, 
tudzież na wodach, łączących tę rzekę z Wenecyą, Medyolanem i Lago maggiore. 

Celem utworzenia tejże flotylli, jest uchylenie dającego się czuć braku prędkich. 
wystarczających i tanich środków transportu na wodach wewnątrz kraju królestwa Lom- 
bardzko-W eneckiego będących. 

Linje, na których taż flotylla jazdy swoje odbywać ma, są tymczasowo następujące; 

a) Laguny z Wenecyi do Brondolo; 

6) Kanały od tegoż miejsca do Cavanella; 

c) rzeka Po, od tegoż miejsca az do ujścia rzeki Ticino: 
d) rzeka Ticino od ujścia aż do Pawii; 

e) kanał Pawii; 

f) Naviglio Grande, i 

g) Ticino od Naviglio Grande aż do Lago maggiore. 

Towarzystwo żeglugi parowej Lloyda austryackiego , przyjęło zobowiązanie naj- 
przód, i najdalej w ciągu przyszłego roku ustawić narzece Po flotyllę, złożoną z dwóch 
paroplywów o sile 100 koni, dla transportu osób, 1 3-ch paroplywów o sile 150 koni 
do holowania na rz. Ро; tudzież z dwóch paropływów o sile 40—50 koni do holowa- 
nia w Lagunach, między Wenecyą i Chioggia, i z trzech paropływów o śrubach, dla 
połączenia Tryestu z Cavanella del Po,; a w końcu wystawić czterdzieści, a we- 
dług potrzeby i więcej holowców i starać się ciągle utrzymywać w dobrym stanie, 
tak okręta jak maszyny. 

Administracya obrotu, pozostawiona będzie wyłącznie Lloydowi. 

Rząd zaś postara się przez c. К. korpus flotylh o dokładne zaopatrzenie tychże 
okrętów w ludzi, z wyjątkiem maszynistów, konduktorów i ajentów. 

Wyż rzeczone okręty, uważane będą jako c. К. okręty wojenne i pocztowo-pako- 


we i używać będą jako takie szczególnych korzyści. 
Baumgartner n. p 


— mn 
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XLII. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 14. Juli 1852. 


140. 
Erlass des Finanz- und Handelsministers vom 30. Juni 1852, 


womit der Abschluss eines Uebereinkommens wegen Errichtung einer Po-Flottille be- 
kannt gemacht wird. 

Zwischen der К. k. österreichischen Regierung einer Seits und der Dampfschiffahrts- 
Gesellschaft des österreichischen Lloyd anderer Seits ist ein Uebereinkommen wegen Auf- 
stellung einer Flottille aus Dampf- und Schleppschiffen auf dem Po und den, diesen Fluss 
mit Venedig, Mailand und dem Lago maggiore verbindenden Gewässern, unter der Benennung 
„Po-Flottille” abgeschlossen worden. 

Der Zweck der Errichtung dieser Flottille ist, den fühlbaren Mangel an schnellen, 
ausgiebigen und wohlfeilen Transportmitteln auf den Binnengewässern des lombardisch- 
venelianischen Königreiches zu beseitigen. 

Die Linien, welche diese Flottille befahren soll, sind vorläufig: 

a) die Lagunen von Venedig bis Brondolo; 

b) die Canäle von diesen Orte bis Cavanella; 

c) der Po von diesem Orte bis zur Einmündung des Ticino; 
d) der Ticino von der Mündung bis Pavia; 

e) der Canal von Pavia; 

f) der Naviglio Grande, und 

g) der Ticino von Naviglio Grande bis in den Lago maggiore. 

Die Dampfschiffahrts- Gesellschaft des österreichischen Lloyd hat die Verpflichtung 
übernommen, vorerst und längstens im Laufe des künftigen Jahres eine Flottille von zwei 
Dampfern mit 100 Pferdekraft für den Personenverkehr, und drei Dampfern mit 150 
Pferdekraft fiir den Schleppdienst auf dem Po, ferner von zwei Dampfern mit 40 bis 50 
Pferdekraft für den Schleppdienst in den Lagunen zwischen Venedig und Chioggia, und drei 
Schraubendampfern für die Verbindung zwischen Triest und Cavanella del Po, und endlich 
von vierzig und nach Bedarf mehr Schleppkühnen aufzustellen, und für den steten guten 
Stand der Schiffe und der Maschinen Sorge zu tragen. 

Die Administration des Verkehres bleibt ausschliesslich dem Lloyd anheimgestellt. 

Die Regierung besorgt dagegen durch das k. К. Flottillen-Corps die volistindige Re- 
mannung dieser Schiffe, mit Ausnahme der Maschinenführer, Conducteure und Agenten. 

Die Schiffe werden als k. k. Kriegs- und Packetschiffe angesehen, und geniessen als 
solche besondere Begünstigungen. 

Baumgartner m. p. 
202 * 
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Rozrządzenie ministra wyznań i oświecenia z dnia 30. Czerwca 1852, 


obowiązujące w krajach koronnych: Czech, Morawii, Galicyi, Austryi niżej i wyżej Ensy, Solnogro- 
du, Tyrelu, Krainy, Pobrzeża i Dalmacyi; 


mocą Którego udziela sie objaśnienia do rozrzadzenia ministeryalnego z dnia 45. 
Września 1850 r., co do prawa pensyjnego profesorów teologicznych, powołanych 
ze zakładu naukowego dyecezalnego na C. К. uniwersytet. 


W skutek Najwyższego postanowienia z d. 26. Czerwca r. b., objaśnia się punkt 
2-gi rozrządzenia ministeryalnego z dnia 15. Września 1851. (dz. pr. N. 215) wten 
sposób, iz profesorom przy zakładach dyecezyalnych, w razie powołania ich na c. k. u- 
uiwersytet, jako profesorów teologicznych, w każdym przypadku policzonym będzie 
czas służby pod względem prawa do pensyi, odbyty w zakładzie dyecezalnym, 
bez względu na różnicę płac na fakultetach teologicznych. 


Rozporządzenie ministerstwa handlu, przemysłu i budowli publicznych 


Począwszy od dnia 10. Lipca 1852, ustanowionem 
jednego konia i od pojedynczej pocztowej stacyi w niżej 


Za ministra, podsekretarz Stanu, 


152. 


Hielfert m. p 


z dnia 1. Lipca 1852, 


na -e półrocze 1552. 


nych i powiatach, w sposób następujący : 


dla Austryi niższej . - . . . « . - « - 
„ Austryi wyższej  . . « - « i » 
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ХАП. St. 142. Verordnung des Ministeriums für Handel, Gewerbe u. öffentl. Bauten v. 1. Juli 1852. 674 


1^1. 


Erlass des Ministers für Cultus und  Unterrich* vom 
30. Juni 1852, 


wirksam für die Kronländer Böhmen, Mähren, Galizien, Oesterreich unter und ob der Enns, Salzburg, Tirol, 
Krain, Küstenland und Dalmatien, 


womit der Ministerial-Erlass vom 15. September 1851, in Betreff der Pensions- 
Ansprüche der, von einer Diöcesan-Lehranstalt an eine К. К. Universität beförderten 
theologischen Professoren, erläutert wird. 

In Folge Allerkóchster Entschliessung vom 26. Juni d. J. wird der zweite Punct des 
Ministerial-Erlasses vom 15. September 1851 (Reichsgesetzblatt, Nr. 215), dahin erläu- 
tert, dass den Professoren an Diöcesan-Lehranstalten, wenn sie an eine k. k. Universität 
als theologische Professoren befördert werden, die an der Diöcesan-Lehranstalt zugebrachte 
Dienstzeit in jedem Falle, ohne Rücksicht auf die Verschiedenheit der Gehalte an theologi- 


schen Facultüten, rücksichtlich der Pensions- Ansprüche eingerechnet wird. 


Für den Minister der Unter-Staatssecretär - 


Helfert m. p. 


142. 


Verordnung des Ministeriums für Handel, Gewerbe und öffent- 
liche Bauten vom 1. Juli 1852, 
über die Bemessung der Postrittgelder für den zweiten Semester 1852. 


Das Postrittgeld für Ein Pferd und Eine einfache Post wird тот 10. Juli 1852 ange- 
fangen, in folgender Weise festgesetst : 


für Niederösterreich mit . . . . « « « : + » $ fi. 6 kr. 
„ Oesterreich ob der Enns mitt е n 
„ S | AA: S S S o SPEM. DEREN. EC e oi 


„ Steiermark mil 


„ das Küstenland (Triest) mil.. 
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Galisien einschliesslich von Krakau und der Bukowina mit . 
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„ Ungarn mit 
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r T 
„ die Woiwodina und das Temeser Banat mit „ — y 
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- Cisil-Croatien und Slavonien, mit Ausnahme des Montan- Be- 
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dla powiatu górniczego (Litorale kroackie) . . . . . .nalzlir.8 kr. 
» Pogranicza wojskowego kroacko-slawonskiego (z wyjątkiem 
powiatu pułków Ottoczańskiego, Ogulińskiego, Likańskiego 
i powiatu gminy Zeng) 49495 »„„1 „ 2, 
„ powiatu pułków Ottoczańskiego i Ogulińskiego i gminy Zeng „1, 8, 
„ powiatu pułku Llkańskiego « « . « « 2 « 6 la 10, 
Należytość za kryty powóz stacyjny, ustanowioną zostaje na połowę, a za nie- 
kryty powóz na czwartą część pojezdnego, wypadającego w dotyczącym powiecie od 
jednego konia i od jednej stacyi pocztowej. 
Poczestne dla poeztyljona i należytość za smarowidło, żadnej nie ulegają zmianie. 
Baumgartner m. p. 


153. 
Rozporzadzenie ministra kultury krajowej i górnietwa 
z dnia 5. Lipca 1852, 


mocą którego rozporzadza się przeniesienie c. K. starostwa górniczego z Joachim- 
sthal do Komothau, tudzież rozdzielenie powiatu urzędowego, przydzielonego c. k. 
komisaryatowi w Cieplicach. 

Z uwagi na okazującą się potrzebę publiczną, wymagającą, ażeby w powiecie 
starostwa górniczego joachimsthalskiego przeniesioną została siedziba urzędowa wła- 
dzy kierującej z ostatnich granie powiatu i kraju, na miejsce więcej ku środkowi po- 
wiatu i w bliskości przedsiębiorstw górniczych położone, tudzież wymagającą rozdzie- 
lenia powiatu przydzielonego do komisaryatu górniczego w Cieplicach, stanowi się od- 
nośnie do rozporządzenia, wydanego na mocy Najwyższego patentu z dnia 7. Marca 
1850 r., w dniu 1%. Marca 1850 r. (dz. pr. p. cz. XXXV. N. 123 zr. 1850) — co 
następuje: 

$. 1. 

Siedziba с. k. starostwa górniczego, rozciągającego swą władzę na obwody, Eger 

i Czeska-Leipa, przeniesioną zostaje z Joachimsthal do Komothau. 
$. 2. 

Od powiatu urzędowego c. К. komisaryatu górniczego w Cieplicach, oddzielonc- 
mi zostają obadwa starostwa powiatowe górnieze w Bryx i Saaz, w obwodzie Egerskim 
i przydzielonemi będą wprost do swego urzędu powiatowego górniczego. 

$. 3. 

Aż do przeprowadzenia niniejszego rozporządzenia, którego czas następnie ogło- 
szonym będzie, pozostanie €. k. starostwo górnicze powiatowe w Joachimsthal i c. k. 
komisaryat górniczy w Cieplicach przy dotychczasowej swej działalności urzędowej. 

Thinnfeld п. p. 
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für den Montan-Bezirk (croatisches Litorale) mit . . . 1fi. Skr. 
die croatisch-slavonische Militärgränze, mit Ausnahme des Otto- 
tuner, Oguliner und Liccaner Regimentes, dann des Zengger 


Ф Ф Ф Ф Ф Ф е 1 » 2 » 
den Ottocaner und Oguliner Regiments- und den Zengger Com- 


Communitätsbezirkes, mit . ........ 


munitütsbesirk mall. a a e s 1, 8, 
dien Liccaner Regimentsbezirk millt 1 „ажа 
Die Gebühr für einen gedeckten Stationswagen wird auf die Hülfte, und für einen 
ungedeckten Wagen auf den vierten Theil des für Ein Pferd und Eine Post bemessenen 
Rittgeldes festgesetzt. 
Das Postillonstrink- und Schmiergeld bleibt unveründert. 


Baumgariner m. p. 


143. 


Verordnung des Ministers für Landescultur und Bergwesen vom 
5. Juli 1852, 
womit die Ueberstellung der k. k. Berghauptmannschaft von Joachimsthal nach Ko- 


motcu, und die Zertheilung des, dem К. К. Berg-Commissariate in Teplitz zugewie- 
senen Amtsbezirkes, angeordnet wird. 


In Berücksichtigung des sich herausstellenden öffentlichen Bedürfnisses, welches im 
joachimsthaler berghauptmannschaftlichen Bezirke die Ueberstellung des Amstsitzes der lei- 
tenden Behörde von der üussersten Grünze des Bezirkes und Landes, an einen mehr in der 
Mitte des Bezirkes und in der Nähe der gewerkschaftlichen Bergbau- Unternehinungen gele- 
genen Ort erheischt, und eine angemessene Zertheilung des dem Teplitzer Berg- Conmissa- 
riate zugewiesenen Amisbezirkes erfordert, wird mit Beziehung auf die in Gemässheit des 
Allerhóchsten Patentes vom 7. März 1850 unterm 14. Mira 1850 (Reichsgesetzblait, 
XXXV. Stück, Nr. 123, vom Jahre 1850) erlassene Verordnung bestimmt: 


$. 1. 
Der Amtssits der sich über die Kreise Eger und Bóhmisch-Leippa erstreckenden 
k. k. Berghauptmannschaft wird von Joachimsthal nach Komotau überstellt. 
$. 2. 
Von dem Amtsbezirke des К. К. Berg-Commissariates in Teplitz, werden die beiden 


Bezirkshauptmannschaften Brüx und Saas, Egerer Kreises, getrennt, und dem unmittelbar 


berghauptmannschoftlichen Amisbezirke zugewiesen. 


$. 3. 
Bis zur erfolgten Durchführung dieser Massregeln, worüber der Zeitpunct nachträg- 
lich bekannt gegeben werden wird , bleibt die dermalige Amtswirksamkeit der k. k. Berg- 


hauptmannschaft in Joachimsthal und des К. К. Teplitzer Berg-Commissariates aufrecht. 


Thinnfeld m. p. 
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Rozrządzenie ministerstwa spraw zewnętrznych z d. 9. Lipca 1852, 
obowiązujące we wszystkich krajach koronnych; 
tyczące się układu zawartego między Austryg i Sardynia, względem uwolnienia od 
wszelkich opłat przy wyprowadzaniu majątku z jednego państwa do drugiego. 
Rządy ces. Austryacki i król. Sardyński, ugodziły się przez zamianę wzajemnych 
oświadczeń ministeryalnych, która nastąpiła w Turynie, na dniu 19/21 Czerwca r.b., 
iż ograniczenie, objęte w traktacie z dnia 19. Listopada 1824 r. art. VIII, co doopłat 
od wywozu majątku z jednego państwa do drugiego, płynących do kas komunalnych 
lub stanowych, zniesionem i zaprowadzonem zostaje zupełne uwolnienie od opłaty ja- 
kiegobądź rodzaju wszelkich majątków spadkowych przy wywożeniu takowych z obrę- 
bu jednego z tychże państw do drugiego tak dalece, iz takie spadki, nie będą podlegać 
żadnym innym podatkom i ciężarom, jak tylko takim, które w podobnych przypadkach 
właśni poddani ot! spadków w kraju zostających , stosownie do ustaw krajowych, do 
kasy rządowej opłacać winni. 
Hr. Buol m. p. 


144. 


Erlass des Ministeriums der auswärtigen Angelegenheiten vom 
9. Juli 1852, 


giltig für alle Kronländer, 


über die zwischen Oesterreich und Sardinien vereinbarte volle Freizügigkeit bei ge- 
genseitigen Vermögens-Exportationen. 


Die kuiserlich-österreichische und königlich-sardinische Regierung sind mittelst zu 
Turin unterm 19/21. Juni d. J. stattgefundener Auswechslung von gegenseitigen Ministe- 
rial-Erklärungen übereingekommen, dass die in dem österreichisch-sardinischen Freisügig- 
keits- Vertrage vom 19. November 1824, Art. VIII, hinsichtlich des in die ständischen oder 
Communal-Cassen fliessenden Abfahrtsgeldes festgesetste Beschränkung aufgehoben werde, 
und eine gänzliche Befreiung von jeder Abgabe der Art für die aus dem Gebiete des 
einen der beiden Stauten in jenes des anderen ziehenden Verlassenschaften stattfinde, во 
dass derlei Verlassenschaften keinen anderen Steuern und Lasten unterliegen sollen, als 
welche in gleichen Fällen von den eigenen Staats-Angehörigen für die im Inlande blei- 
benden Verlassenschaften nach der heimatlichen Gesetzgebung für die Staatscasse zu ent- 
richten sind. 


Gr. Buol m. p. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


dla 


cesarstwa austryackiego. 
Część XLIV. 
Wydana i rozesłana: 


w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 24. Lipca 1852, 
w wydaniu niniejszem: dnia 25. Sierpnia 1852. 


Aligemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 
Kaiserthum Oesterreich. 
XLIV. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 24, Juli 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 28. August 1852. 
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Wydana i rozesłana: 
w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 24. Lipca 1852, 
w wydaniu niniejszem: 28. Sierpnia 1852. 


118. 
Traktat względem kolejizelaznej między Austrya, Państwem Kościelnem, 
Modena, Parma i Toskaną, 


przez pełnomocników dotyczących rządów podpisany w Rzymie w d. 1. Maja 1851 r. 
którego ratyfikacye tamże wymienione zostały w d. 18. Sierpnia 1851 r. 


My Franciszek Jozef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki: 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacji, 
Kroaeyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Areyksiaze Austryi; 
Wielki-Ksiaze Krakowa; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, 
Karyntyi, Krainy, Bukowiny, górnego i dolnego Szlaska; Wielki-Ksiaze 
Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; uksiazecony Hrabia Habsburga 
i Tyrolu i t. d. 

Czynimy wiadomo i zeznajemy wszem w obec i każdemu z osobna, komu na tem 
zależy : 

Ponieważ między Naszym a pełnomocnikami Jego Świątobliwości, i Jego Ces. 
Król. Wysokości Wielkiego-Księcia Toskany, tudzieź Ich król. Wysokości, książąt Mo- 
deny i Parmy, względem założenia koleji żelaznej, któraby prez terytorya parmezańskie 
1 modeńskie idąc, a z państw Stolicy Apostolskiej wychodząc, połączyć miała koleje 
żelazne austryacko-lombardzkie z toskańskiemi, zawarty i podpisany został w Rzymie 


dnia 1. Maja roku bieżącego, traktat formalny, treści następującej: 
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Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 24. Juli 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 28. August 1852. 


145. 


Eisenbahn - Vertrag zwischen Oesterreich, dem Kirchenstaate 
Modena, Parma und Toscana. 


Von den Bevollmächtigten der betheiligten Regierungen unterzeichnet zu Rom am 1. Mai 
1851, die Ratification ausgewechselt ebendaselbst am 18. August 1851. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator: 


Rex Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae. 
Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et IIliriae; Arehidux 
Austriae; Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, 
Styriae, Carinthiae, Carniolae et Bucovinae; Magnus Princeps Tran- 
silvaniae; Marchio Moraviae; Dux superioris et inferioris Silesiae; 
Comes Habsburgi et Tirolis; Magnus Wojwoda Wojwodinae Ser- 
biae ete. ete. 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus: 


Posteaquam Nostrum inter et Plenipotentiarios Suae Sanctitatis, 
Suaeque Caes. et Reg. Celsitudinis Magni Ducis Hetruriae, nee non 
Regiarum Celsitudinum Suarum, Mutinae et Parmae Ducum, construen- 
dae e ferro viae, quae super Parmae Mutinequae territorio et Sanctae 
Sedis ditiones exeurrendo, austro-longobardicas, cum hetruricis con- 
jungeret vias ferreas, Romae die 1. Maji anni eurrentis solemnis 
conventio inita et signata fuit, tenoris sequentis: 

204 * 
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Tekst pierwotny. 


"WIumaezenie, 


In nome della santissima ed indivisibile| W imieniu przenajświętszej i niepodzielnej 


Trinita! 

Sua Santita, 

Sua Maesta P Emperatore di 
Austria, Re d' Ungheria e di Boemia 
ecc, eec, e., 

Sua Altezza Reale Г Areiduca, 
Duca di Modena есе. есе. ecce., 

Sua Altezza Reale 1° Infante di 
Spagna, Duca di Parma есе. есе. 
есе., e 

Sua Altezza Imperiale e Reale 
Pr Arciduca, Gran Duca di Toscana 
ece. eec. eec., 


animati dal desiderio di procurare ai 
rispettivi Stati i vantaggi che possono loro 
risultare dall' apertura di una strada desti- 
nata a congiungere le reti di strade ferrate 
austro-lombarde соп quelle delle consi- 
mili strade esistenti in Toscana, hanno de- 
terminato di devenire a tale effetto alla sti- 
pulazione di una Convenzione speciale, ed 
hanno a tal fine nominato in Loro Pleni- 
potenziarii : 


Per parte della Santa Sede: 


Sua Eminenza il signor Cardinale Gia- 
como A ntonelli, Pro-Segretario di Stato 
di Sua Santita. 


Per parte dell’ Austria: 


Il signor Conte Maurizio Nicola Es ter- 
házy - Galantha - Forchtenstein, 
Gran Croce dell' Ordine Pontificio Piano, di 
quello Granducale di S. Giuseppe di Tos- 
cana, di quello Reale di S. Gennaro delle 
due Sicilie e dell' Ordine Costantiniano di 
S. Giorgio di Parma, Ciamberlano di Sua 
Maestà Imperiale e Reale Apostolica, Suo 
Inviato straordinario e Ministro plenipoten- 
ziario presso la Santa Sede. 


Trójcy! 
Jego Swiatohliwose: 
Jego Ces. Król. Mose, Najjasniej- 
szy Cesarz Austryi, Król Wegier- 


22 2 


sei i Czeski ete. ete. ete. 

Jego Kröl. Wysokość Arcyksia- 
żę, Ksiaze Modeny, ete. etc. ete. 

Jego Król. Wysokość Infant Hi- 
szpanii, KsiaZe Parmy, etc. ete. 
ete. i 

Jego е. k. Wysokość Arcyksią- 
zę. Wielki KsiaZe Toskany. etc. 
ete. ete. 


powodowani życzeniem, udzielić Swym 
państwom korzyści, jakieby wyniknąć mo- 
gły z założenia koleji żelaznej, celem połą- 
czenia austryacko-lombardzkiej sieci koleji 
żelaznych z takiemiż kolejami w Toskana 
istniejącemi , postanowili tym końcem uło- 
żyć osobną konwencyę, do czego zamiano- 
wani zostali pełnomocnikami, a to: 


Ze strony Stolicy Apostolskiej: 


Jego Przewielebność Kardynał, pan Jakób 
Antonelli, Podsekretarz państwa Jego 
Świątobliwości. 


Ze strony Austryi: 


pan hrabia Maurycy Mikołaj Esterhazy 
Galantha-Forchtenstein, kawaler 
Wielkiego krzyża papiezkiego orderu Piu- 
sa, Wielko-książęcego toskańskiego orderu 
św. Józefa, król. sycyliańskiego orderu św. 
Januarego i kunstantynskiego orderu św. 
Jerzego Parmy, Jego Ces. Król. Apostol- 
skiej Mości Szambelan , nadzwyczajny po- 
sel 1 upełaomocniony minister przy Stolicy 
Apostolskiej. 
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Uebersetzung. 


Im Namen der heiligen und untheilbaren Dreieinigkest! 


Seine Heiligkeit, 
Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich, Hönig von Ungarn und 
Böhmen eic. еіс. etc., 


Seine königliche Hoheit der Erzherzog, Herzog von Modena еіс. 
etc. etc. e 

Seine kónigliche Hoheit der Infant von Spanien, Herzog von 
Parma etc. etc. eic. , und 


Seine kaiserlich-königliche Hoheit der Erzherzog, Grossherzog 
von Toscana etc. etc. etc. 


haben, beseelt von dem Wunsche, Ihren bezüglichen Staaten die Vortheile zu verschaffen, 
welche aus der Anlegung einer Eisenbahn zur Verbindung des ósterreichisch-lombardischen 
Eisenbahn-Netzes mit den bestehenden derartigen Bahnen Toscanas entspringen können, 
zu diesem Behufe beschlossen, zu einer besonderen Convention zu schreiten und zu diesem 


Ende zu Ihren Bevollmächtigten ernannt: 


Von Seite des heiligen Stuhles: 


Seine Eminenz, den Herrn Cardinal, Jacob Antonelli, Pro-Staats-Secretär Seiner 
Heiligkeit. 


Von Seite Oesterreichs: 


den Herrn Grafen Moriz Nicolaus Esterhásy-Galantha- Forchtenstein, Gross- 
kreuz des päpstlichen Pius-Ordens, des grossherzoglich-toscanischen St. Joseph- Ordens, 
des königlich-sicilianischen St. Januarius-Ordens und des constantinischen St. Georg- 
Ordens von Parma, Seiner k. k. Apostolischen Majestät Kämmerer, ausserordentlicher 
Gesandter und bevollmächtigter Minister bei dem heiligen Stuhle. 
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Per parte di Modena: Ze strony Modeny: 

Il signor Conte Francesco Malaguzzi, | pan hrabia Franciszek Malaguzzi, Pod- 
Tenente Colonnello e Ciamberlano di Sua |pułkownik i Szambelan Jego Ces. Kr. Apo- 
Maesta Imperiale Reale Apostolica, Cava- |stolskiej Mości, kawaler rosyjskiego orderu 
liere di 2. Classe di S. Anna di Russia, sw. Anny kl. II, komandor papiezkiego or- 
Commendatore dell’ Ordine Pontificio di S. | deru św. Grzegorza Wielkiego i orderu św. 
Gregorio Magno, e di quello di S. Giorgio | Grzegorza nowego połączenia, rycerza pru- 
della Riunione, Cavaliere di 3. Classe del- | skiego orderu orła czerwonego III. klasy. 

D" Aquila rossa di Prussia. 


Per parte di Parma: Ze strony Parmy: 


Il signor Dottore Marco Aurelio Onesti, 
Commendatore del sacro angelico Im- 
periale Ordine Constantiniano di S. Gior- 
gio di Parma, e del Reale Ordine di Fran- 
cesco I. delle due Sicilie, Consigliere di 
Stato effettivo, Ministro di Stato pel Dipar- 
timento delle finanze. 


pan D* Markus Aureliusz Onesti, koman- 
dor konstantyüskiego orderu $w. Grzego- 
rza i król. Parmezańskiego orderu Franci- 
szka I. obojej Sycylii, rzeczywisty radzca, 
minister Stanu dla wydziału finansów. 


Per parte della Toscana: Ze strony Toskany: 
Il signor Consigliere Giovanni Baldas- 
seroni, Senatore della Toscana, Cava- 
liere dell’ Ordine insigne e militare di S. 
Stefano Papa e Martire, Cavaliere Gran 
« Croce dell’ Ordine del Merito sotto il ti- 
tolo di S. Giuseppe, Gran Croce dell' Or- 
dine Imperiale Austriaco di Leopoldo, Gran 
Croce decorato del gran Cordone della 
sacra Religione ed Ordine militare dei S. 
S. Maurizio e Lazzaro di Sardegna, Gran 
Croce dell' Ordine Pontificio di S. Gregorio 
Magno, Gran Cordone dell' Ordine di S. 
Gennaro delledue Sicilie, Senatore Gran 
Croce del sacro angelico Imperiale Ordine 
Costantiniano di S. Giorgio di Parma, de- 
corato della Croce di prima classe pel Me- 
rito civile dell" Ordine Parmense di S. Lo- 
dovieo, Ciamberlano di Sua Altezza Impe- 
riale Reale il Gran Duca, Suo Ministro-Se- 
gretario di Stato pel Dipartimento delle fi- 
nanze, del commercio e di lavori pubblici, 
Presidente del Consiglio dei Ministri ecc. 
ecc. 


pan radzca Jan Baldasseroni, senator 
Toskany, kawaler toskańskiego orderu św. 
Szczepana, kawaler Wielkiego-krzyża or- 
deru zasług św. Józefa, Wielkiego krzyża 
ces. austryac. orderu Leopolda, Wielkiego 
krzyża sardyńskiego orderu św. Maurycyu- 
sza i Łazarza, Wielkiego krzyża papiez- 
kiego orderu św. Grzegorza Wielkiego, Se- 
nator Wielkiego krzyża orderu konstantyń- 
skiego św. Jerzego Parmy, krzyża zasług 
cywilnych klasy I, orderu św. Ludwika Par- 
my, Jego Ces. Król. Wysokości Wielkiego 
Księcia Szambelan ; minister-sekretarz Sta- 
nu dla wydzialu finansów, handlu i robót 
publicznych, prezydent Rady ministrów 
itd. itd. 


ААА... 
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Von Seite Modenas: 
den Herrn Grafen Franz Malaguzzi, Oberstlieutenant und Kämmerer Seiner k. k. Apo- 
stolischen Majestät, Ritter des russischen St. Annen-Ordens II. Classe, Commandeur des 
päpstlichen Ordens des heiligen Gregor des Grossen und des St. Georg-Ordens der Wie- 
dervereinigung, Ritter des preussischen rothen Adler-Ordens III. Classe. 


Von Seite Parmas: 
den Herrn Dr. Marcus Aurelius Onesti, Commandeur des constantinischen St. Georg- 
Ordens von Parma und des kóniglichen Ordens Franz I. beider Sicilien, wirklichen Staats- 


rath, Staatsminister für das Finanz- Departement. 


Von Seite Toscanas: 

den Herrn Rath Johann Baldasseroni, Senator von Toscana, Riiter des toscanischen 
St. Stephan-Ordens , Ritter-Grosskreuz des St. Joseph- Verdienst-Ordens, Grosskreuz des 
kaiserlich-ósterreichischen Leopold-Ordens, Grosskreuz des sardinischen St. Mauritius- 
und Lazarus-Ordens, Grosskreuz bes päpstlichen Ordens des heiligen Gregor des Grossen, 
Grosskreuz des sicilianischen St. Januarius-Ordens, Senator-Grosskreuz des constantini- 
schen St. Georg- Ordens von Parma, Civil- Verdienstkreuz I. Classe des St. Ludwig-Ordens 
von Parma, Seiner k. К. Hoheit des Grossherzoges Kämmerer, Minister-Staals-Secretär 
für das Departement der Finanzen, des Handels und der öffentlichen Arbeiten, Minister- 
raths- Prüsident etc. 
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I quali essendosi riuniti in Roma ed 
avendo esibiti 3 loro pieni poteri, trovati in 
buona e debita forma e quelli scambiatisi, 
hanno convenuto e stipulato gli Articoli 
seguenti con la riserva delle ratifiche dei 
rispettivi Sovrani. 


Articolo 1. 


La Santa Sede, I” Impero Austriaco, i 
Duchi di Modena e di Parma, ed il Gran 
Duca di Toscana penetrati dalla importanza 
di agevolare i mezzi di comunicazione fra 
i Loro Stati ed ampliare cosi le scambie- 
voli relazioni di buona vicinanza, concor- 
dano la costruzione di una strada ferrata 
che assumerà il nome di 


„Strada ferrata dell' Italia cen- 
trale" 

e che partendo, per una parte da Piacenza 
si debba dirigere per Parma a Reggio, e 
per l'altra parte staccandosi da Mantova 
proceda ugualmente a Reggio, e di cola 
per Modena e Bologna a Pistoja od a Prato, 
secondo che sarà riconosciuto piü agevole 
e men dispendioso il passaggio dell' Apen- 
nino, congiungendosi infine, nell' una o 
D altra di dette città, alla rete delle strade 
ferrate toscane. 


Articolo 2. 

Ё annessa alla presente Convenzione 
la carta geografica sulla quale é in colore 
azzurro tracciato l'andamento della linea 
con la quale sviluppasi il concetto espresso 
nel' Articolo precedente, fermo sempre 
quanto é in esso avvertito circa al punto 
nel quale la strada traversa I’ Apennino per 
congiungersi alle strade toscane, ció che si 
riserva, nel migliore interesse dell' impresa, 
a studii e verificazioni ulteriori. 


Którzy zebrawszy się w Rzymie, i udzie- 
liwszy sobie wzajemnie pełnomocnictwa, 
w dobrej i należytej formie uznane, z za- 
strzeżeniem ratyfikacyj rządów dotyczą- 
cych, ułożyli Artykuły następujące: 


Artykuł 1. 


Stolica Apostolska, Cesarz austryacki, 
książęta Modeny i Parmy, Wielki-ksiaze 
Toskany—przeswiadezeni, jak ważną jest 
rzeczą ułatwić środki obrotowe między pań- 
stwami Swemi, i przez to wzajemnie roz- 
szerzyć dobre stosunki sąsiednie —uchwa- 
lili jednomyślnie założyć kolej żelazną pod 
nazwą : 


„włoska kolej żelazna centralna“ 


która z jednej strony z Piacenza wycho- 
dząc, przez Parma do Reggio, a z dru- 
giej strony z Mantua wychodząc, także 
do Reggio, a ztąd przez Modena i Bo- 
logna do Pistoja albo do Prato, we- 
dle tego, gdzie założenie jej na Apeninach 
okaże się łatwiejszem i mniej kosztownem 
— prowadzoną i nareszcie przy jednem 
lub drugiem 2 miast rzeczonych z sie- 
cią kolei żelaznych w Toskana połączoną 
być ma. 
Artykuł 2. 

Do niniejszej konwencyi , przyłączony 
jest krajobraz, w którym linja w powyz- 
szym artykule rzeczona, skreśloną i niebie- 
ską farbą jest uwidocznioną ; zawsze jednak 
utrzymuje się w swej mocy uwaga, w po- 
wyższym artykule wspomniona, dotycząca 
punktu, gdzie kolej przecinać ma Apeniny, 
celem połączenia z kolejami toskańskiemi, 
w której to mierze w interesie przedsiębior- 
stwa, zastrzegają się dalsze studya i do- 
chodzenia. 
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Welche, nachdem sie in Rom zusammengetrelen sind, und ihre in guter und gehóriger 
Form befundenen Vollmachten sich gegenseitig mitgetheilt hatten, mit Vorbehalt der Ratifi- 


cationen der bezüglichen Regierungen die folgenden Artikel vereinbarten: 


Artikel 1. 

Der heilige Stuhl, der österreichische Kaiserstaat, die Herzoge von Modena und Par- 
ma und der Grosshersog von Toscana — durchdrungen von der Wichtigkeit, die Verkehrs- 
mittel zwischen Ihren Staaten zu erleichtern und damit die gegenseitigen guten nachbarli- 
chen Beziehungen zu erweitern — beschliessen einstimmig die Erbauung einer Eisenbahn, 


welche die Benennung: 


italienische Central- Eisenbahn" 


zu erhalten hat, und welche einer Seits von Piacenza ausgehend über Parma nach Reggio, 
und anderer Seits von Mantua auslaufend, ebenfalls nach Reggio und von da über Modena 
und Bologna entweder nach Pistoja oder nach Prato, je nachdem sich die Passirung der 
Apenninen leichter und minder kostspielig erweisen wird, führen, und endlich bei der einen 
oder der anderen der genannten Städte an das toscanische Eisenbahn-INetz sich anschlies- 


sen soll. 


Artikel 2. 

Der gegenwdrtigen Convention ist eine Landkarte beigefügt, in welcher die im vor- 
hergehenden Artikel bezeichnete Linie entwickelt und mit blauer Farbe ersichtlich gemacht 
worden ist, stets aber soll die im obigen Artikel gemuchte Bemerkung rückssichtlich des 
Punctes, wo die Bahn die Apenninen wegen des Anschlusses an die toscanischen Bahnen 
zu durchschneiden hat, aufrecht erhalten werden, worüber man im Interesse des Unterneh- 


mens, weitere Studien und Erhebungen zu machen, sich vorbehält. 
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Articolo 3. 

Il Governo Imperiale Austriaco si ob- 
bliga di ultimare a tutte sue spese e contem- 
poraneamente alla strada che forma sog- 
getto della presente Convenzione, le pro- 
prie strade ferrate tanto fino a Piacenza 
quanto fino a Mantova, permettendo in am- 
bidue questi punti che le strade stesse si 
eongiungano alla nuova strada centrale 
italiana. 


Articolo ^. 

II R. Governo Toscano ugualmente 
promette che le proprie strade ferrate da 
Pistoja a Lucca, e da Pistoja a Firenze 
saranno ultimate contemporaneamente, se 
non prima, della nuova strada centrale. 


Articolo 5. 

La costruzione della strada ferrata 
per l'Italia centrale sarà affidata ad una o 
più Società intraprenditrici, a quelle migliori 
condizioni che sarà possibile di stabilire per 
diligenza della Commissione, di eui sarà 
parlato in appresso. — Frattanto i Governi 
interessati concordano fin d'ora di assieu- 
rare alla Società, o alleSocietà suddivisate 
i seguenti benefizii e privilegi, cioè; 


а) protezione ed assistenza efficace per 
eseguire tutti gli studii e successiva- 
mente tutti ilavori necessarii per con- 
durre l'impresa; 

b) diritto di procedere per via di espro- 

priazione coatta all’ acquisto di qual- 

sivoglia terreno o fabrica che sia ne- 
cessario per l'esecuzione della strada, 
come per l'erezione di tutti gli sta- 
bili necessarii al servizio della mede- 
sima, ritenuto nella Società espro- 
priante l'obbligo di indennizzare pie- 
namentei possessori espropriati e gua- 
rentire l' interesse a termini di giusti- 
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Artykuł 3. 

Rzad ces. austr. bierze na się obowią- 
zek, zupełnie swym kosztem i jednocześnie 
z budową koleji, przedmiot niniejszej kon- 
weneyi stanowiącą, ukończyć własne koleje 
żelazne tak do Piacenzy jak do Mantuy, i 
dozwala, ażeby się takowe połączyły w o- 
bu tych punktach z koleją włoską centralną. 


Artykuł 4. 

Rząd król. tostkański przyrzeka także, iz 
swe koleje żelazne z Pistoja do Floreneyi 
jednocześnie połączy, jeżeli nie pierwej, z 
nową koleją centralną. 


Artykuł 5. 

Wybudowanie włoskiej kołei żelaznej 
centralnej, poruezone będzie jednemu lub 
więcej towarzystwom przedsiebiorezym pod 
jak najlepszemi warunkami, przez komi- 
syę, o której wyżej będzie mowa, ułożyć 
się mającemi. 

Tymczasem uchwaliły rządy dotyczące, 
obeenie już zawarować towarzystwu lub to- 
warzystwom koncesye lub przywileje na- 
stępujące : 


a) Obronę i dzielną pomoe pod wzglę- 
dem dochodzeń i zasadzających się na 
nich robót, do przedsiębiorstwa po- 
trzebnych: 

prawo ekspropryacyi drogą przymu- 
su przy zakupieniu jakiegobądź grun- 
tu lub budynku, potrzebnego tak dla 
założenia koleji, jak dla założenia 
urządzeń, do jej prowadzenia służą- 
cych, przyczem wywłaszczające to- 
warzystwo obowiązek na siebie bie- 
rze, wywłaszczonym posiadaczom 


6) 


szkodę zupełnie wynagrodzić, a dla 
prowizyj w razie zwłoki wypłaty pra- 
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Artikel 3. 

Die kaiserlich-ósterreichische Regierung macht sich verbindlich, ganz auf ihre Kosten 
und gleichzeitig mit dem Bahnbaue, welcher den Gegenstand der gegenwärtigen Convention 
bildet, die eigenen Eisenbahnen sowohl bis Piacenza, als bis Mantua zu vollenden, und ge- 
stattet, dass sich dieselben an diesen beiden Puncten an die italienische Centralbahn an- 


schliessen. 


Artikel 4. 
Die königlich-toscanische Regierung verspricht ebenfalls, dass ihre Eisenbahnen von 
Pistoja nach Lucca und von Pistoja nach Florenz gleichzeitig mit der neuen Centralbahn, 


wenn nicht noch früher, vollendet seyn werden. 


Artikel 5. 
Der Bau der italienischen Central- Eisenbahn wird einer oder mehreren Unterneh- 
mungs-Gesellschaften unter den bestmóglichsten, von der Commission, von welcher später 


die Rede seyn wird, festzustellenden Bedingungen überlassen werden. 


Unterdessen sind die theilnehmenden Regierungen übereingekommen, von nun an der 
Gesellschaft oder den Gesellschaften die nachfolgenden Begünstigungen und Privilegien zu- 


zusichern, und zwar : 


a) Schutz und kräjtige Unterstützung, um alle Erhebungen und hierauf alle Arbeiten vor- 


zunehmen, welche zur Durchführung des Unternehmens nothwendig sind; 


b) das Recht, bei der Einlösung von was immer für einem Grundstücke oder Gehäude 
welches sowohl für die Anlage der Bahn, als für die Errichtung der zum Betriebe 
derselben erforderlichen Herstellungen nothwendig ist, im Zwangswege zur Expro- 
pr iation zu schreiten, wobei die expropriirende Gesellschaft die Verpflichtung auf sich 
zu nehmen hat, die exproprürten Besitzer vollkommen zu enischädigen, und für die 
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zia, secondo le leggi veglianti nei re- 


spettivi Stati ed i sistemi ргайсай in| 


altri casi congeneri ; 


c) privilegio esclusivo. per la durata non 


d) 


maggiore i cento, intedanni endosind 
che la maggiore o minore durata della 
concessione dovrà formare appunto ar- 
ticolo di negoziazione fra la Commis- 
sione e le Societa concorrenti, esalvo 
in questo rapporto le dichiarazioni che 
si contengono nel successivo Arti- 
colo 2^; 


esenzione da qualunque imposta ordi- 
naria, straordinaria € speciale sulla 
strada, suoi асесѕѕоги ed esercizio 
della medesima, e libera introduzione 
franca di dazio o di altre gabelle per 
tutti i ferramenti, macchine, attrezzi 
ed oggetti strettamente ed eselusiva- 
mente necessarii alla costruzione della 
strada, primo armamento ed attiva- 
zione della medesima; esenzione dal 
diritto proporzionale di cui fossero 
passivi tutti gli atti che la Società do- 
vesse stipulare per la costruzione della 
strada, quali saranno registrati, о 
come dicesi, interinati col pagamento 
del minimum fra i diritti fissi stabilito 
dalle leggi dei rispettivi paesi. — E 
peró ben inteso che la Società conti- 
nuerà а pagare l'imposta territoriale 
sulla cifra per la quale i terreni o le 
fabriche da essa acquistate figurava- 
no ai pubblici Catasti secondo la pre- 
cedente loro destinazione; 


wną dać ewikcyę, podług ustaw, w wła- 
ściwych państwach istniejących i po- 
dług systemów, w innych podobnych 
przypadkach zachowywanych; 


przywilej wyłączny na ezas trwania 
nie dłużej nad lat sto, przyczem nad- 
mienia się, iż dłuższe albo krótsze 
trwanie koncesyi tej stanowić winno 
przedmiot własnego układu między 
komisyą i towarzystwem konkurują- 
cem, z zastrzeżeniem oświadczeń, tu 
odnoszących się, w niżej następują- 
cym artykule 24 zawartych: 


d) uwolnienie od wszelkiego zwyczajnego. 


nadzwyczajnego i specyalnego podat- 
ku dla koleji, jej przynależytości i prze- 
mysłowania, tudzież wolny od cła i in- 
nych podatków przywóz wszelkiego 
żelaza, maszyn, naczyń i przedmio- 
tów, ścisłe ` wyłącznie potrzebnych 
dla założenia kolei, pierwszego wysta- 
wienia budowy zwierzchniej i wpro- 
wadzenia tejże w ruch. 

Uwolnienie od opłaty proporcyo- 
nalnej, którejby ulegać miały doku- 
menta, wystawić się mające przez to- 
warzystwo w przedmiocie wybudowa- 
nia kolei żelaznej, które to dokumen- 
ta wszystkie wciągane będą za opłatą 
minimum stałych należytości, usta- 
nowionych przez ustawy w dotyczą- 
cych krajach. 

Rozumie się atoliz samo przez sie, 
iż towarzystwo i nadal opłacać be- 
dzie winno podatek gruntowy od grun- 
tów i budynków wykupionych, a topo- 
dług cyfry, zaciągnionej stosownie do 
dawniejszego ich przeznaczenia w pu- 
blicznych księgach, gruntowych. 
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d) 


Verzugszinsen dem Rechte gemäss, nach den, in den begüglichen Staaten bestehenden 


Gesetzen und in anderen ähnlichen Fällen befolgten Systemen, Gewähr zu leisten ; 


ausschliessliches Privilegium für eine nicht längere Dauer als von hundert Jahren, 
wobei man bemerkt, dass die längere oder kürzere Dauer dieser Concession der Ge- 
genstand einer eigenen Unterhandlung zwischen der Commission und der concurriren- 
den Gesellschaft bilden wird, mit Vorbehalt der, im spüter folgenden Artikel 24 ent- 
haltenen hierauf bezüglichen Erklärungen ; 


Befreiung von jeder gewöhnlichen ausserordentlichen und speciellen Steuer für die 
Bahn sammt Zugehór und deren Betrieb; dann die von Zoll- und anderen Abgaben 
freie Einfuhr alles Eisens, der Maschinen, Geräthschaften und Gegenstände, welche 
strenge und ausschliesslich für den Bau, die erste Herstellung des Oberbaues und für 


die Inbetriebsetzung der Bahn nothwendig sind. 


Befreiung von der proportionellen Gebühren- Entrichtung, welcher von der Ge- 
sellschaft für den Bau der Eisenbahn zu verfassende, Urkunden unterworfen wären, 
welche Urkunden sämmtlich gegen Entrichtung des Minimums der durch die Ge- 
setze in den bezüglichen Ländern festgestellten fixen Gebühren werden eingetragen 


werden. 


Es versteht sich aber von selbst, dass die Gesellschaft fortfahren muss, die 
Grundsteuer für die, von ihr eingelösten Gründe und Gebäude nach der Ziffer zu ent- 
richten, mit welcher selbe ihrer früheren Bestimmung gemäss in den öffentlichen Grund- 


büchern eingetragen waren. 


e) garanzia di un minimum di interesse 


sul capitale che, dentro certi limiti, 
sarà effettivamente impiegato nella 
costruzione della strada. 
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e) Zabezpieczenie minimum prowizyj od 


kapitału w pewnych granicachtna wy- 
stawienie koleji żelaznych, rzeezywi- 
ście użytego. 


Articolo 6. Artykuł 6. 

In compenso agli accennati benefizii, | W odwzajemnieniu się za wyż rzeczone 
la Societa concessionaria, dovrà sottomet- | koncesye, zobowiąże się towarzystwo ukon- 
tersi a tutte le condizioni ed oneri inerenti | cesyonowane do wszystkich warunków i cię- 
a simili intraprese e fra le altre a quelle | żarów, do podobnych przedsiębiorstw przy- 
che appresso: wiązanych, a między innemi do następu- 

jących: 


a) ultimare gli studii preparatorii atti a| a) Wszelkie przygotowawcze dochodze- 


scegliere e tracciare la linea stradale, 
entro un anno dal momento che verrà 
stipulato con essa l'atto di concessione. 
Esegnatamente per ció che riguarda la | 
communieazione fra Bologna e la Tos- 
cana, la Società concessionaria dovrà 
studiare ugualmente la linea fra Bo- 
logna e Pistoja che quella fra Bologna 
e Prato, onde porre i Governi in istato 
di scegliere. quella piu conveniente 
all'impresa, e per la linea da Bologna 
per la Porretta a Pistoja, come per 
quelle dei Ducati di Modena e di Parma 
potrà profittare degli studii che fossero 
gia fatti, di contro al debito compenso 
verso i proprietarii dei medesimi ; 


lavori in einque punti entro il termine 
di un mese da che la linea sarà stata 
definitivamente approvata, attaceando 
l'opera da cinque parti, cioè Pistoja, 
o Prato, Bologna, Modena, Piacenza 
e Mantova, dividendoli in modo tale, 
che la strada tutta debba essere termi- 
nata in quattro anni, decorrendi dal 
giorno in cui l'intera linea stradale | 


| 


b) incominciare contemporaneamente i 


nia, celem wybrania i wytyczenia li- 
nii koleji żelaznej, ukończy towarzy- 
stwo w ciągu roku, licząc od chwili 
zawarcia aktu koncesyi. 

Mianowicie weźmie towarzystwo 
ukoncesyowane, co się tyezepolacze- 
nia między Bologną a Toskaną, pod 
ścisłą rozwagę swą tak liniję między 
Bologna i Pistoja, jako też liniję mię- 
dzy Bologna i Prato, by rządy przez 
to w stanie widzieć się mogły, stoso- 
wniejszą do tego przedsiębiorstwa wy- 
brać liniję; co się tycze linii z Bolo- 
gna przez Poretta do Pistoja, tudzież 
linii w księstwach Modena i Parma, 
towarzystwo rzeczone użyć może do- 
chodzeń, jakieby już poczynione by- 
ły, za należytem wynagrodzeniem 
właścicieli środków ku temu pomo- 
enych. 

W ciagu jednego miesigca po ostate- 
cznem potwierdzeniu linij będą robo- 
ty jednoeześnie na pięciu punktach 
rozpoczęte, a ponieważ budowa na 
pięciu miejscach ma być rozpoczętą, 
to jest: w Pistoja albo w Prato, Bolo- 
gna, Modena, Piacenca i Mantua, ro- 
boty w ten sposób podzielone byé ma- 
ja, ażeby cala kolej w ciągu lat czte- 
rech, od dnia ostatecznego potwier- 
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e) Gewährleistung eines Minimums von Interessen des Capitales, welches, innerhalb ge- 


wisser Grünsen, für den Eisenbahnbau wirklich verwendet werden wird. 


Artikel 6. 
In Gegenleistung für die vorbeseichneten Begünstigungen, wird sich die concessionirte 
Gesellschaft allen ühnlichen Unternehmungen anhaftenden Bedingungen und Lasten zu un- 


terwerfen haben, und unter anderen den nachfolgenden : 


a) Die Vorerhebungen zur Wahl und Tracirung der Bahnlinie innerhalb Eines Jahres, 


von dem Zeitpuncte des Abschlusses des Concessions-Actes an gerechnet, zu vollenden. 


Und namentlich wird die concessionirte Gesellschaft rucksichtlich der Verbin- 
dung zwischen Bologna und Toscana, sowshl die Linie zwischen Bologna und Pistoja, 
als auch jene zwischen Bologna und Prato, ihren Studien zu unterziehen haben, um die 
Regierungen in den Stand zu setzen, die für dieses Unternehmen szweckuuissigere 
Linie wählen zu können; hinsichtlich der Linie von Bologna über Poretta nach Pi- 
stoja, so wie jener in den Herzogthümern Modena und Parma, wird selbe die allfülli- 
gen schon gemachten Erhebungen gegen die gebührende Vergütung an die Eigenthümer 


dieser Behelfe benülsen kónnen. 


b) Die Arbeiten gleichzeitig an fünf' Puncten innerhalb des Verlaufes Eines Monales 
nach der definitiven Genehmigung der Linie su beginnen, und indem der Bau an den 
fünf Stellen, nümlich von Pistoja oder Prato, Bologna, Modena, Piacenza und Mantua 
aus in Angriff su nehmen ist, werden die Arbeiten in der Art abzutheilen seyn, dass 


die ganze Bahn binnen vier Jahren, von dem Tage der definitiven Genehmigung der 


68% 


d) 
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sarà stata definitivamente approvata 
e specialmente quanto alla comunica- 
zione fra Bologna e la Toscana ё deter- 
minato che i lavori si comincino insieme 
dal punto di confine dei due Stati e di 
là si scenda verso le città che si deb- 
bono collegare; 


sottomettersi intieramente alla sorve- 
glianza ed ispezione teenico-ammini- 
strativa della Commissione, di che ap- 
presso, come degli Ingegneri ed Ispet- 
tori che saranno alla medesima de- 
legati ; 


stabilire d'accordo eon essa Commis- 
sione non tanto il termine di durata della 
concessione, quanto il minimo del- 
l'interesse che dovrà esserle garantito, 
il numero delle stazioni di che la strada 
deve essere corredata, la località delle 
medesime, il numero delle corse che 
per il meno dovranno eseguirsi, il 
massimo dei prezzi esigibili per il tras- 
porto delle persone o delle merci, ed 
ogni altra disposizione di disciplina 
conveniente a cautelare la sicurezza 
personale e Vinteresse degli utenti la 
strada, analogamente a quanto si pra- 
tiea sopra altre strade ferrate italiane. 


Articolo 7. 
Fino al totale compimento della strada 


d) 


dzenia całej linii, ukończoną została, 
a w szczególności, eo się tycze pola- 
czenia między Bologna i Toskana sta- 
nowi się, że roboty od punktu grani- 
cznego obu państw jednocześnie roz- 
poczęte i dalej aż do obu miast, po- 
łączyć się mających, prowadzone być 
winny; 

techniczno - administracyjny nadzór i 
inspekeya, poddane beda zupełnie ko- 
misyi, о której później będzie mowa, 
niemniej inżynierom jej i inspektorom 
przez komisyę zeslanym; 


w porozumieniu z tą komisyą ustano- 
wione będą nietylko czas trwania kon- 
cesyi, lecz też i minimum prowizyj, 
które towarzystwu zagwarantowane 
będzie, liczba placów stacyjnych, w 
które kolej opatrzoną być musi, sta- 
nowiska onychże, liczba jazd, ile ich 
najmniej odbyć nałeży, maksymum cen 
żądać się mających od transportu о- 
sób i towarów , tudzież wszelkie inne 
zarządzenia i środki, służące do zacho- 
wania osobistej bezpieczności i inte- 
resu osób, koleji używających, wszy- 
stko to wedle analogii z sposobem po- 
stępowania przy innych włoskich ko- 
lejach żelaznych zaprowadzonym. 


Artykul 7. 


Az do zupełnego ukończenia centralnej 


centrale, gli introiti eventuali sopra i tronchi | koleji żelaznej, użytemi będą dochody, ja- 
che già fossero in esercizio, si devolveranno | kieby wpłynęły z części w ruch wprowa- 
a reintegrare il eapitale impiegato nella | dzonych, do pokrycia kapitału, na wybudo- 
costruzione, a carico del quale cadranno | wanie koleji użytego, z którego towarzy- 
gli interessi che la Società dovesse corri- | stwo opłacić winno prowizye od wpłat, przez 
spondere sopra i versamenti fatti dagli | akcyonaryuszów poczynionych, podług skali 
Azionisti, e eomputabili a scala in ragione |do czasu tychże wpłat odnoszącej się. 

di tempo dalla data dei versamenti medesimi. 
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d) 


ganzen Linie an gerechnet, beendiget werde, und es wird insbesondere in Betreff der 
Verbindung zwischen Bologna und Toscana festgestellt, dass die Arbeiten von dein 
Gränzpuncte beider Staaten ausgehend zugleich begonnen, fortgesetzt, und gegen die 


beiden zu verbindenden Städte fortgesetzt werden ; 


sich der technisch-administrativen Ueberwachung und Inspicirung durch die Commis- 
sion, von welcher spüter gesprochen wird, so wie durch die Ingenieure und Inspecto- 


ren, welche von ihr werden abgeordnet werden, günslich zu unterwerfen; 


im Einvernehmen mit dieser Commission nicht nur die Zeit der Dauer der Concession, 
sondern auch das Minimum der Interessen, welches der Gesellschaft garantirt werden 
wird, die Anzahl der Stationsplätse, womit die Balm versehen werden muss, die 
Standpuncte derselben, die Anzahl der Fahrten, welche sum wenigsten stattfinden sol- 
len, das Maximum der abzufordernden Preise für den Personen- und Waarentransport 
und jede andere Anordnung und Massregel zur Wahrung der persönlichen Sicherheit 
und des Interesses der, die Bahn Benützenden in Analogie mit den, auf den anderen 


italienischen Eisenbahnen eingeführten Verfahrungsweisen festzustellen. 


Artikel 7. 
Bis zur günslichen Beendigung der Central- Eisenbahn sind die, auf den früher schon 


in Betrieb gesetzten Strecken sich allenfalls ergebenden Einnahmen zur Deckung des, auf 


den Bau verwendeten Capitales, von welchem die Gesellschaft die Interessen für die, von 


den Actionären geleisteten Einzahlungen, nach einer nach Massgabe der Zeit dieser Ein- 


sahlungen sich richtenden Scala, zu bestreiten hat, zu verwenden. 
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Articolo 8. | Artykuł 8. 


Per quanto sià possibile, si fisserà бп] O ile to stać się może, już zaraz z po- 


da principio suł risultato di perizie estima- 
tive, Con a Societa intraprenditrice il ca- 


czątku ustanowionym zostanie n2 podstawie 
kosztorysów, spólnie z towarzystwem przed- 
pitale socale, dentro la concorrenza del | siębiorącem, kapitał towarzystwa, do któ- 
quale vuolsi ristretta la garanzia di un 
minimum di interesse a carico dei Go- 
verni contraenti. 


Tutte le volte che ció non si possa 


rego ograniczonem być winno zabezpiecze- 
nie minimum prowizyj, ze strony rządów 
kontraktujących. We wszystkich przypad- 
kach, gdzie się to uskutecznić nie da, sta- 
assolutamente conseguire, si darà luogo a |nowi się postępowanie następujące: 
stipulare e quindi operare come appresso: | 
Condotta la strada sotto la assoluta| Po ukończeniu koleji pod bezwzględną 
dipendenza ed ispezione della Commissione, | uległością i nadzorem komisyi, wykazany 
sarà al momento dell'apertura totale di essa, | będzie przy zupełnem jej otworzeniu ogół- 
verificata tutta la spesa occorsa per la co- ny wydatek, łożony na jej wyprowadzanie, 
struzione, armamento e corredo di eserci- | na wystawienie budowy zwierzchniej , i na 
urządzenie do jej ruchu potrzebne, i ta sum- 
ma stanowić będzie kapitał, do którego od- 


nosić się ma zabezpieczenie minimum inte- 


zio della medesima, e quella somma costi- 
tuira il capitałe suł quale si intende dai 
Governi garantito quel minimum d'interesse 


che sarà concordato. resów ze strony rzadów. 


Articolo 9. 


Qualora dopo i primi due anni dal 
momento della totale apertura della strada | ezac od chwili zupełnego otworzenia koleji 


Artykul 9. 


Jezeliby w pierwszych dwóch latach, li- 
risultasse dai conti dell'esercizio della me- | z porachunków prowadzenia koleji wykaza- 
desima che gli utili netti non fossero пе! ło sie, iz czysty dochód, w całości go wzig- 
loro complesso tali da coprire il minimum | wszy , nie jest dostatecznym do pokrycia 
minimum prowizyj od kapitału, stosownie 
do poprzedzającego artykułu oznaczonego, 
wówczas towarzystwo prawo mieć będzie, 
ułożyć się z rządami kontraktującemi, aże- 
by zapewnienie owych prowizyj, uskute- 
cznionem zostało w wymiarze oznaczonym. 

Układ ten wstecz działać będzie na oba- 


dwa łata poprzedzające. 


dell'interesse stato garantito sul capitale 
determinato come nell'Articoło precedente, 
in tal caso la Società avrà il diritto di con- 
venire coi Governi contraenti che venga 
portata ad effetto l'assicurazione di quel- 
l'interesse nel limite pattuito. L'effetto di 
questa convenzione © retroattivo alle due 
annate precedenti. 


Articolo 10. 


Con la garanzia che si assumono, eli 
Stati contraenti non resteranno mai esposti 
ad altre obbligazioni, che a quella di pagare 
la sola differenza che si verifichi fra la ren- 
dita netta realizzata sull'intiero andamento 


Artykul 10. 

Przez gwaraneye, którą na się przejęły 
rządy kontraktujące, nie będą te miały do wy- 
pełnienia żadnego obowiązku innego, o- 
prócz tego, iż wynagrodzą wypadającą ró- 
żnicę między dochodem czystym z zupeł- 
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Artikel 8. 

In so weit es möglich ist, wird gleich Anfangs auf Grundlage der Ergebnisse von 
Kosten- Voranschlügen mit der unternehmenden Gesellschaft das gesellschaftliche Capital 
festqesetzt werden, bis zu welchem die Zusicherung des Minimums der Interessen auf Rech- 
nung der contrahirenden Regierungen sich beschränken soll. In allen Fällen, wo diess zu 


bewerkstelligen nicht thunlich wäre, wird festgesetzt und hiernach verfahren werden, wie 


folgt: 


Nachdem die Bahn unter der absoluten Abhängigkeit und der Aufsicht der Commission 
ausgeführt seyn wird, wird bei der gänzlichen Eröffnung derselben die für die Bauführung, 
für die Herstellung des Oberbaues und für die, zu deren Betrieb erforderliche Ausstattung 
gemachte Gesammtauslage richtig gestellt werden, und diese Summe wird das Capital bil- 
den, für welches die Zusicherung des Interessen-Minimums von Seite der Regierungen zu 


gelten hat. 


Artikel 9. 

Wenn sich in den zwei ersten Jahren von dem Zeitpuncte der gänzlichen Eröffnung 
der Bahn an gerechnet, aus den Betriebs-Rechnungen ergeben sollte, dass der Rein-Ertrag, 
im Ganzen genommen, nicht hinreicht, um das Interessen- Minimum nach dem, in Gemössheit 
des vorhergehenden Artikels ermittelten Capitale zu decken, se wird die Gesellschaft das 
Recht haben, mit den contrahirenden Regierungen das Uebereinkommen zu treffen, damit die 


Zusicherung jener Interessen in dem bestimmten Ausmasse zur Vollziehung komme. 


Diese Uebereinkunft hat auf diese zwei vorhergegangenen Jahre zurückzuwirken. 


Artikel 10. 
Durch die Garantie, welche die contrahirenden Regierungen übernommen haben, wer- 
den dieselben keine andere Verpflichtung zu erfüllen haben, ais jene, den sich ergebenden 
Unterschied zwischen dem Rein-Erträgnisse des gesammten Betriebes der Central- Eisen- 
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della strada centrale e l'importare dell'in- 
teresse garantito sul capitale sociale deter- 
minato. 


Articolo 11. 

La rendita netta per gli effetti espressi 
nell'Articolo precedente, sarà quella che 
risultera dagli annui incassi, detratte le 
spese del mantenimento della strada e suo 
esercizio, esclusa ogni qualunque preleva- 
zione di fondo di riserva, ed esclusa altresi 
ogni spesa dipendente da qualsivoglia ris- 
tauro straordinario di eui per qualunque 
causa si verificasse il bisogno. 


Articolo 12. 

All’oggetto che dette spese siano te- 
nute nei giusti limiti, né venga la rendita, 
per detrazione delle medesime, oltre la de- 
bita misura diminuita, dovrà ogni anno 
essere sottoposto alla Commissione gover- 
nativa, per la conveniente approvazione, 
uno stato di previsione di esse spese, né 
oltre la cifra da questo stato risultante po- 
tranno valutarsi le. spese nello stabilire la 
differenza fra la rendita netta e l'importare 
dell'interesse garantito. 


Articolo 13. 

Se per easo fortuito straordinario e 
di forza maggiore restasse interrotto, per un 
lasso di tempo non breve, il regolare eser- 
cizio della strada, o in totalità, o per un 
tratto superiore alla terza parte della lun- 
ghezza della medesima, si intenderà pure 
sospeso, durante la detta interruzione l'ef- 
fetto della accordata garanzia. 

Articolo 14. 

Le somme che gli Stati eontraenti do- 
vessero pagare alla Società concessionaria 
in conseguenza della garanzia precitata, 
dovranno essere loro rimborsate sopra le 
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пе] administraeyi koleji zelaznej centralnej 
się ukazującym, a summa prowizyj zabez- 
pieczonych od ustanowionego kapitału to- 
warzyskiego. 

Artykuł 11. 

Dochód czysty tym końcem oznaczyć się 
mający, stanowić będzie ten, który pozo- 
stanie z dochodów rocznych, po odtrąceniu 
wydatków na utrzymanie i prowadzenie ko- 
leji potrzebnych, przyczem jednak wyłą- 
czone zostają wszelkie potrącenia dla fun- 
duszu rezerwowego , tudzież wszelkie wy- 
datki, sprowadzone przez jakiekolwiekbądź 
nadzwyczajne reparatury, bez różnicy po- 
wodu, dla któregoby się takowe ukazały 
koniecznie potrzebnemi. 

Artykuł 12. 

Ażeby wyż rzeczone wydatki w należy- 
tych utrzymywane były granicach, tudzież 
ażeby dochód przez potrącenie onychże nie 
nad miarę uszczuplany był, corocznie przed- 
lozony będzie komisyi do potwierdzenia 
przedukład tychże wydatków, a przy ozna- 
czeniu różnicy między czystym dochodem 
i prowizyami zagwarantowanemi, nie bę- 
dzie wolno przekraczać cyfry przedukladu 
onego. 


Artykuł 13. 

Jeżelihy przez przypadkowe lub nadzwy- 
czajne wypadki, albo przez nieodporny 
gwałt przerwaną być miała regularna czyn- 
ność na całej przestrzeni koleji lub na prze- 
strzeni, wynoszącej więcej niż trzecią część 
całej linii koleji, wtedy na czas przerwy 
takowej wstrzymaną będzie także i dzia- 
łalność danej gwarancyi. 


Artykuł 14. 

Summy, jakie wypłaciły rządy kontra- 
ktujące towarzystwu przedsiębiorstwa, mu- 
szą być rządom zwrócone z przewyższek, 
jakieby się ukazywały w latach następnych 
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bahn und zwischen dem Betrage der vom festgeselzten gesellschoftlichen Capitale zuge- 


sicherten Interessen zu vergüten. 


Artikel 11. 

Der zu obigem Zwecke auszumittelnde Rein-Ertrag wird derjenige seyn, welcher sich 
von den jührlichen Einnahmen, nach Abschlag der, für die Erhaltung und den Betrieb der 
Bahn nóthigen Auslagen ergibt, wobei jedoch alle Abzüge für den Reservefond und auch 
alle durch wie immer geartete ausserordentliche Reparaturen herbeigeführten Auslagen, es 
möge die Nothwendigkeit derselben aus was immer für einer Veranlassung sich ergeben 


haben, ausgeschlossen sind. 


Artikel 12. 

Damit obige Auslagen innerhalb angemessener Gränzen gehalten werden, und um das 
Erträgniss durch den Abzug derselben nicht über die Gebühr zu schmälern, wird der Com- 
mission jährlich ein Voranschlag über jene Auslagen zur angemessenen Genehmigung vorge- 
legt werden, und es darf bei der Ermittlung des Unterschiedes zwischen dem Rein-Ertrage 
und den verbürgten Interessen die aus jenem Voranschlage sich ergebende Ziffer nicht über- 


schritten werden. 


Artikel 13. 

Wenn durch zufällige oder ausserordentliche Ereignisse oder durch unwiderstehliche 
Gewalt der regelmässige Betrieb auf der ganzen oder auf einer mehr als ½ der ganzen 
Bahnlinie betragenden Strecke durch einen bedeutenden Zeitraum unterbrochen werden 
sollte, so wird während einer solchen Unterbrechung auch die Wirksamkeit der gewährten 


Garantie sistirt seyn. 


Artikel 14. 
Die Summen, welche die contrahirenden Staaten der Unternehmungs-Gesellschoft in 


Folge der vorangeführten Garantie zahlten, müssen Ihnen aus den, durch die Ertrügnisse in 
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eccedenze che, al di là dell'interesse garan- | przez porównanie dochodów ich z prowi- 


tito si verificassero nei prodotti degli anni | zyami zapewnionemi. 


successivi. 
Articolo 15. 

All'effetto poi di stabilire piu partico- 
larmente la misura dell'impegno che ciascun 
Governo assume nel garantire alla Società 
concessionaria un minimum di interesse sul 
capitale che verrà impiegato nella costru- 
zione ed attivazione della strada centrale 
italiana, resta coneordemente determinato 
quanto appresso: 


Sarà tenuto conto distinto dirimpetto 
a ciascun Governo delle somme tutte im- 
piegate esclusivamente nella costruzione ed 
armamento del piano stradale dentro il 
territorio del rispettivo Stato, come per le 
opere e fabriche qualunque erette dalla 
Società nel territorio suddetto per neces- 
sario servizio della strada medesima. 


La spesa occorsa per provvista di 
macchine, carrozze, carri e quanto altro 
oceorra per l'esercizio della strada, e che 
servir debba a promiscuo servizio sopra la 
linea della medesima, verrà ripartita per 
ugual porzione, e cosi per un quinto fra i 
cinque Governi cortraenti. 

Ed il cumulo delle somme procedenti 
dai due titoli antedetti, costituirà il capitale 
sul quale ciascun Governo sarà tenuto a 
garantire per la sua quota, l'interesse pat- 
tuito con la Società. 


Rimane peró correspettivamente sta- 


bilito, che anco i prodotti che si realizze- 


ranno sopra tutta la linea stradale debbono 
essere dimostrativamente imputati a vantag- 
gio di ciascun Governo sopra la proporzione 
stessa del capitale sul quale ha l'obbligo di 
garantire gli interessi cosi cheniuno dei Go- 
verni centraenti rimanga mal esposto oltre 
la differenza che per avventura si verifichi 


Artykuł 15. 


Aby jednak miare zohowiazania dokla- 
dniej oznaczyć, które każdy rząd na się 
przejął przez to, 12 zagwarantowano ukon- 
cesyonowanenu towarzystwu minimum pro- 
wizyj od kapitału, łożonego na wybudowa- 
nie i utrzymanie w ruchu włoskiej kolejize- 
laznej, uchwalono jednomyślnie, co nastę- 
puje: - 

Dla każdego rządu prowadzony być wi- 
nien oddzielny rachunek względem summ, 
wyłącznie użytych na założenie koleji i wy- 
stawienie zwierzchniej budowy jej w obrę- 
bie państwa dotyczącego, równie jak na in- 
ne, przez towarzystwo dla służby kolejnej 
wystawione budynki i urządzenia w obrębie 
terytoryum rzeczonego. 


Koszta łożone na sprawienie wozów ma- 
chinowych, osobowych i ciężarowych, tu- 
dziez na wszystko, co do ruchu koleji zela- 
znej i do spólnego użycia na linii kolejnej 
służyć ma, będą na równe części rozdzielo- 
ne, a to po jednej piątej na każdy rząd 
kontraktujący. 

Tym sposobem stanowić będzie summa 
ogólna, z powyższych obu postanowień wy- 
padająca, kapital, od którego każdy rząd 
opłacić będzie winien część swą prowizyj, 
dla towarzystwa zagwarantowanych. 

Temuz jednak odpowiednio stanowi się, 
iż także i dochody od całej linii koleji wy- 
padające, każdemu pojedynczemu rządowi 
w równym stosunku do kapitału, od które- 
go tenże prowizye zagwarantował, na rzecz 
onegoż poczytane być muszą, w ten sposób, 
iż żaden rząd kontraktujący nie będzie miał 
więcej do opłacenia, jak różnicę, ukazuja- 
cą się między częścią, z ogólnego dochodu 
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den nachfolgenden Jahren, gegenüber den verbürgten Interessen, allenfalls sich ergebenden 


Ueberschiissen zurückerstattet werden. 


Artikel 15. 
Um aber das Mass der Verbindlichkeit genauer zu bestimmen, welche jede Hegierung 
dadurch auf sich nimmt, dass man der concessionirten Gesellschaft ein Minimum der Interes- 
sen von dem auf den Bau und die Inbetriebsetzung der italienischen Centralbahn aufge- 


wendeten Capitale verbürgt, wird einstimmig folgendes beschlossen : 


Es wird gegenüber einer jeden Regierung über die Summen, welche ausschliesslich 
für den Bau und die Herstellung des Oberbaues der Bahn innerhalb des Gebietes des bezüg- 
lichen Staates, so wie für die sonstigen, von der Gesellschaft behufs des Bahndienstes er- 
richteten Gebäude und Werke innerhalb des genannten Gebietes verwendet worden sind, 


eine abgesonderte Rechnung geführt werden. 


Die Kosten für die Anschaffung von Maschinen, Personen- und Lastwügen, so wie für 
Alles, was zum Betriebe der Eisenbahn und zur gemeinsamen Benützung auf der Bahnlinie 
dient, werden zu gleichen Theilen, also mit Einem Fünftel auf jede der contrahirenden Re- 


gierungen repartirt. 


Und die aus den beiden obigen Bestimmungen sich ergebende Gesummtsumme bildet 
das Capital, nuch welchem jede Regierung verbunden seyn wird, Ihren Antheil an den, der 


Gesellschaft verbürgten Interessen zu leisten. 


Es wird jedoch damit im Einklange festgesetzt, dass auch die, von der ganzen Bahn- 
linie sich$ergebenden Erträgnisse nachweislich jeder einzelnen Regierung im gleichen Ver- 
hältnisse zu dem Capitale, von welchem dieselbe die Interessen zu verbürgen sich verpflich- 
tete, zu Guten gerechnet werden müssen, so, dass keine der contrahirenden Regierungen 


mehr zu entrichten haben wird , als die allfällige Differenz zwischen dem Ihr aus dem Ge- 
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tra la quota dei prodotti totali della strada 
che deve essergli attribuita e la quota del- 
l'interesse di cui ha assunto la garanzia l'una 
e l'altraugualmente calcolata sulla base del 
capitale risultante dal cumulo delle spese 
surriferite. 

Siccome rimane per ultimo dichiarato 
che al termine della concessione ciascun 
Governo entrerà liberamente al possesso 
del tronco o tronchi stradali esistenti sul 
rispettivo territorio, e delle fabriche di 
ogni genere, che fossero state costruite per 
servizio della strada. 


Articolo 16. 

I Governi contraenti si riserberanno 
finalmente, dirimpetto alla Societa conces- 
sionaria, e correspettivamente alla garanzia 
che le accordano i diritti che appresso: 

a) diinvigilare nel piü lato modo l'ammi- 
nistrazione economica dell'impresa, di 
richiedere tutti gli schiarimenti e co- 
municazioni che eredera opportuni, di 
farsi rappresentare nelle adunanze 
generali per mezzo di due o tre Com- 
missarii, e di prendere parte attiva 
non tanto nelle discussioni, quanto 
anche nelle deliberazioni delle mede- 
sime; 

b) di ordinare un cambiamento di tariffe 
parziali o generali quando l'esperienza 
dimostrasse che con quelle in corso 
non Si puó raggiungere una rendita 
che valga a eoprire, oltre le spese, 
il garantito interesse. 


Articolo 17. 

La Società concessionaria dovrà per- 
mettere che i Governi concedenti erigano 
a proprio conto e per loro servizio i tele- 
grafi elettrici lungo la linea stradale, avrà 
l'obbligo di dar comodo nelle stazioni per 
la residenza dei Gabinetti telegraſici, e farà 


się jej należącą , a częścią do zagwaranto- 
wanych prowizyj odnoszącą się, które to 0- 
bie ilości porachowane być winny jednostaj- 
nie na podstawie kapitału, z całości wyż 
rzeczonych wydatków ukazującego się. 


W końcu stanowi się, iż z ustaniem kon- 
cesyi każdy rząd bez przeszkody , wejść 
ma w posiadanie założonej w jego teryto- 
ryum jakiejkolwiekbądź części koleji, ró- 
wnie jak wszelkich budynków dła służby, 
około koleji żelaznej wyprowadzonych. 


Artykuł 16. 

Rządy kontraktujące, zastrzegają sobie 
zresztą od ukoncesyowanego towarzystwa 
i względnie gwaraneyi onemuż udzielonej, 
prawa następujące: 

a) prawo kontroli nad ekonomieznem za- 
rządem przedsiębiorstwa , w jak naj- 
rozeigglejszym sposobie, niemniej pra- 
wo żądania wszelkich wiadomości i 
udzieleń potrzebnych, dałej prawo za- 
stępstwa w zgromadzeniach jeneral- 
nych, przez dwóch lub trzech komi- 
sarzy i prawo czynnego udziału nie- 
tylko w obradach ale też i uchwałach 
ich ; 
prawo zmienienia taryfy een w części 
lub weałości, skoro tylko z doświad- 
czenia się wykaże, że istniejące ta- 
ryfy nie przynoszą takich dochodów, 
jakichby wymagała potrzeba do po- 
krycia wydatków wraz z prowizyami 
zagwarantowanemi. 

Artykuł 17. 

Ukoncesyonowane towarzystwo , będzie 
musiało zezwolić na to, że rządy koncesyę 
dające, własnym kosztem dla rzeczy służ- 
by swej wzdłuż koleji wystawią telegrafy 
elektryczne; towarzystwo będzie oraz zo- 
bowiązane odstąpić potrzebne miejsca dla 


b) 
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samint- Ertrügnisse zukommenden Antheile und zwischen dem von Ihr verbürgten Interessen- 
theile beträgt, welch’ beide Quoten gleichfórmig auf Grundlage des, aus der Gesammtheit 


der, oben besprochenen Auslagen sich ergebenden Capitales zu berechnen sind. 


Eben so wird schliesslich erklärt, dass mit dem Erlöschen der Concession jede Regie- 
rung ungehindert in den Besitz der, in das bezügliche Gebiet fallenden Bahnstrecke, oder 
Strecken so wie sümmtlicher Bauwerke, welche für den Eisenbahndienst aufgeführt worden 


seyn sollten, zu treten hat. 


Artikel 16. 
Die contrahirenden Regierungen behalten sich endlich gegenüber der concessionirten 


Gesellschaft und beziehungsweise der ihr gewährten Garantie, folgende Rechte vor: 


a) Die ökonomische Gebarung der Unternehmung in ausgedehntester Weise zu über- 
wachen; alle Aufschlüsse und Mittheilungen, die sie für nothwendig halten, abzuver- 
langen, sich bei den General- Versammlungen durch zwei oder drei Commissäre ver- 
treten zu lassen, und nicht nur an den Berathungen, sondern auch an den Beschlüssen 


derselben thätigen Antheil zu nehmen; 


b) eine Aenderung der Preis-Tarife partiell oder allgemein anzuordnen, sobald die Er- 
fahrung zeigen sollte, dass man durch die bestehenden keinen solchen Ertrag erzielt, 


der hinreicht, nebst den Auslagen auch die verbürgten Interessen zu decken. 


Artikel 17. 
Die concessionirte Gesellschaft wird zugeben müssen, dass die concessionirenden Re- 
gierungen auf eigene Kosten und für ihren Dienst, längs der Bahn elektrische Telegraphen 
errichten; sie wird ferner die Verpflichtung haben, auf den Stationen die für die Aufstellung 
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che le persone addette al suo servizio si 
prestino pure a sorvegliare la manutenzione 
dei telegrafi medesimi. 


Correspettivamente i Governi con- 
cederanno alla Società l'uso gratuito dei 
telegrafi per le comunicazioni interessanti 
esclusivamente il servizio della strada fer- 
rata, osservate sempre le discipline con- 
venienti. 

Articolo 18. 

Tutte le volte che gli Stati contraenti 
si troveranno d'accordo per ridurre ad atto 
la facoltà riservatasi di stabilire la linea te- 
legrafica, di che é sopra parola, ciascuno 
contribuirà alla spesa nella percorrenza del 
proprio territorio, e dentro i limiti del me- 
desimo avrà il carico del personale neces- 
sario. Per altro ogni comunicazione tra 
Governo e Governo per mezzo della linea 
telegrafica, sarà gratuita, e quando la linea 
stessa dovesse esser messa a disposizione 
anche del pubblico, ció formerà subbietto 
di accordo separato. 


Articolo 19. 

La Società concessionaria dovrà pure 
obbligarsi alla condizione di condurre gra- 
tis con i treni stabiliti un vagone postale, 
o di dare altrimenti comodo, a piacere dei 
Governi interessati, per il trasporto delle 
corrispondenze postali, regolando le corse 


ustawienia biór telegraficznych, takowe tak- 
że nałożyć winno na personale swe, przy ko- 
leji żelaznej ustanowione, obowiązek dozo- 
rowania nad utrzymaniem telegrafów. 

Przeciwnie, dozwolą rządy towarzystwu 
bezpłatne używanie telegrafów , do udzie- 
lania sobie wiadomości, wyłącznie służby 
przy koleji żelaznej dotyczących, atoliz za- 
wsze z przestrzeganiem przepisów, w tej 
mierze istniejących. 

Artykuł 18. 

Пе razy rządy kontraktujace, ułożą się 
zrobić użytek z zastrzeżonego sobie prawa 
założenia linii telegraficznej — o czem wy- 
żej mowa była — ponosić będzie każdy z 
nich koszta na własne jego terytoryum przy- 
padające, w którego granicach także 1 о 
personale potrzebne, staranie mieć będzie. 

Wreszcie każde telegraficzne udzielanie 
między rządami, bezpiatnie miejsce mieć 
będzie i jeżeliby linija telegraficzna publi- 
czności do użycia otworzoną być miała, о- 
koliezność ta, przedmiot osobnej konwen- 
cyi stanowić będzie. 


Artykuł 19. 
Ukoncesyonowane towarzystwo zobowią- 
ze się także, wraz z ustanowionemi pocią- 
gami, bezpłatnie przesełać jeden wagon po- 
eztowy, lub winny jaki sposób, podług woli 
rządu interesowanego , stosowne poczynić 
kroki, dla przeprawy poczty listowej, ma- 


e le fermate dei convogli in modo che possa | jąc oraz na sobie uregulowanie jazdy i za- 


lungo la linea essere disimpegnato il ser- 
vizio postale. 


La Società dovrà in ultimo obbligarsi 
tanto ad assicurare per un prezzo discreto, 
da conveuirsi, il trasporto dei militari, della 
forza politiea e degli arrestati che fossero 
alla loro rispettiva custodia commessi, in 
guisa che siavi per questi ultimi la sicu- 
rezza necessaria, quanto a sfipulare ogni 


trzymywania pociągów w taki sposób, aże- 
by służba pocztowa, wzdłuż linii koleji za- 
łatwianą być mogła. 

"Towarzystwo zobowiąże się nakoniec tak 
transport wojska i politycznych straży or- 
ganów, jakotez transport aresztantów nad- 
zorowi jego poruezonych, przyezem, co 
się tycze ostatnich potrzebnych środ- 
ków ostrożności, przestrzegać należy — 
zapewnić za cene słuszną, umówić się ma- 
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der telegraphischen Bureaux nöthigen Localitäten einzuräumen und auch die Aufsicht über 


die Erhaltung der Telegraphen durch ihr Eisenbahn- Personale besorgen zu lassen. 


Dagegen werden die Regierungen der Gesellschaft die unentgeltliche Benützung der 
Telegraphen für die ausschliesslich auf den Eisenbahndienst sich beziehenden Mittheilungen 


doch immer unter Befolgung der diessfülligen Vorschriften, gestatten. 


Artikel 18. 

So oft die contrahirenden Staaten übereinkommen werden, von dem vorbehaltenen 
Rechte der Errichtung der telegraphischen Linie — wovon oben die Rede war — Gebrauch 
zu machen, wird hierzu jeder derselben die auf das eigene Gebiet entfallenden Kosten bei- 
zutragen, und so auch innerhalb der Gränzen desselben für das nöthige Personale zu sorgen 


haben. 


Uebrigens wird jede telegraphische Mittheilung zwischen den Regierungen unter sich 
unentgeltlich stattfinden, und wenn die telegraphische Linie dem Publikum zur Benützung 
überlassen werden sollte, wird diess den Gegenstand eines besonderen Uebereinkommens 
bilden. 


Artikel 19. 

Die concessionirte Gesellschaft wird sich auch verpflichten müssen, mit den festgesetz- 
ten Fahrzügen einen Postwaggon unentgeltlich zu befördern oder auf sonstige Weise nach 
Belieben der betheiligten Regierungen das Geeignete für den Brief-Postverkehr zu veran- 
stalten, indem sie zugleich die Fahrten und Aufenthalte der Züge in der Art zu regeln hat, 
dass der Postdienst längs der Bahnlinie besorgt werden könne. 


Die Gesellschaft wird sich schliesslich verpflichten müssen, sowohl den Transport des 
Militärs, der politischen Wach-Organe, so wie auch der, ihrer Aufsicht anvertrauten Arre- 
stanten, wobei bezüglich der letzteren die nöthigen Vorsichten zu beachten sind, gegen 
einen zu verabredenden billigen Preis sicher zu stellen, als auch jede grösstmöglichste und 
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maggiore facilità combinabile per il tras- | jącą, tudzież zaprowadzić wszelkie jak naj- 


porto dei militari che viaggiano isolati od 
in corpo, secondo quello che nei rispettivi 
casi si pratica sopra altre strade di ferro 
già attivate, 


Artieolo 20. 


Il Governo Austriaco, come ciascun 
altro dei Governi contraenti permettera che 
la Società si formi in qualunque delle città 
del rispettivo dominio, ed abbia sede nella 
medesima, con che per altro debba in ogni 
caso essere costituita un' amministrazione 
generale residente in Modena, che viene 
riguardata come luogo centrale per gli in- 
teressi della impresa. 


Articolo 21. 

Le azioni della Società godranno 
ugualmente in tutti gli Stati dei Governi 
contraenti tutte quelle garanzie, preroga- 
tive e facilità che si accordano rispettiva- 
mente alle azioni delle Società indigene. 

Articolo 22. 

La Commissione, di che ć parola ne- 

gli Articoli precedenti, si comporra di cin- 


wieksze 1 najzgodniejsze ulatwienie dalszej 
osób wojskowych przeprawy, którzy poje- 
dynezo lub oddziałami podróżują , wedle 
zwyczajnego w tej mierze sposobu postę- 
powania w podobnych przypadkach na in- 
nych kolejach żelaznych, obecnie już w ru- 
chu zostających. 
Artykuł 20. 

Rząd austryacki, tudzież każdy inny rząd 
kontraktujący dozwoli, ażeby towarzystwo 
w jakiembądź mieście terytoryum dotyczą- 
cego zawiązało się i tamże siedzibę swą za- 
łożyło, atoliz pod tym warunkiem , ażeby 
utworzoną została administracya jeneralna 
z siedzibą w Modenie, które to miejsce za 
centralny punkt będzie uważane dla spraw 
przedsiębiorstwa. 


Artykuł 21. 

АКсуе towarzystwa doznawać będą we 
wszystkich państwach rządów kontraktują- 
cych, owych wszystkich gwaraneyj, prero- 
gatyw i ulżeń, jakich doznają akcye towa- 
rzystw krajowych. 

Artykuł 22. 
Komisya w powyższych artykułach wspo- 
mniona, składać się będzie z 5 członków — 


que Membri, uno per ciascun Governo, ей | jeden dla każdego rządu — która siedzibę 


avra la sua sede pure in Modena. Ciascun 
Governo sosterrà la spesa del Cominissario 
rispettivo, ma tutte le spese occorrenti per 
il personale subalterno ed altre di uffizio, 
saranno sostenute dalla Società e portate 
annualmente nel bilancio di previsione pre- 
seritto dall' Art. 12 surriferito. 
Articolo 23. 

Con regolamento speciale da concor- 
darsi, verrà stabilita la sfera di attribuzioni 
della Commissione prenominata, cosi di- 
rimpetto ai Governi contraenti quanto verso 
al Societa. 


swą także w Modenie mieć będzie. Każdy 
rząd ponosić będzie wydatki dla swego ko- 
misarza; atoliż wszelkie potrzebne wyda- 
tki na podrzędne personale i wydatki urzę- 
dowe, towarzystwo opędzić będzie winno, 
które weiggnione zostaną w przedukład ro- 
сту, Art. 12” przepisany. 

Artykuł 23. 

Regulaminem osobnoułożyć się mającym, 
ustanowionym będzie zakres działania wyż 
rzeczonej komisyi nietylko naprzeciw rzą- 
dom kontraktującym, ale też i naprzeciw 
towarzystwu. 
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vereinbarliche Erleichterung für die Weiterbeförderung der Militärpersonen, welche einzeln 
oder truppenweise reisen, nach der, in ähnlichen Fällen auf anderen bereits im Betriebe 


stehenden Eisenbahnen üblichen Verfahrungsweise, einzuführen. 


Artikel 20. 

Die österreichische, so wie jede andere contrahirende Regierung wird gestatten, dass 
die Gesellschaft sich in was immer für einer Stadt des bezüglichen Gebietes bilde und in 
derselben ihren Silz nehme, jedoch unter der Bedingung, dass eine General- Administration 
errichtet werde, die in Modena, welcher Ort als Centralpunct für die Angelegenheiten der 


Unternehmung anzusehen ist, zu residiren hat. 


Artikel 21. 
Die Actien der Gesellschaft werden gleichmässig in allen Staaten der contrańirenden 
Regierungen alle jene Garantien, Vorrechte und Erleichterungen geniessen, welche beziig- 


lich der Actien inländischen Gesellschaften zugestanden werden. 


Artikel 22. 

Die in den früheren Artikeln besprochene Commission wird aus 5 Mitgliedern — Eines 
für jede Regierung — bestehen, und ihren Sitz gleichfalls in Modena haben. Jede Regie- 
rung wird die Auslagen für ihren Commissär zu tragen haben, aber alle nöthigen Auslagen 
für das untergeordnete Personale und die Amis-Auslagen sind von der Gesellschaft zu 


bestreiten, und in den, durch den Artikel 12 vorgeschriebenen Jahres- Voranschlag einzu- 


beziehen. 


Artikel 23. 
Durch ein zu verabredendes besonderes Heglement wird der Wirkungskreis der vor- 
benannten Commission sowohl gegenüber den contrahirenden Regierungen, als auch gegen- 


über der Gesellschaft festgestellt werden. 
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Articolo 24. 


А effetto che resti precisamente de- 
terminata la portata del privilegio che i Go- 
verni contraenti intendono di accordare alla 
Società concessionaria, e dichiarato che, 
conseguentemente al medesimo eglino si 
obbligano solamente a non autorizzare, 
per tutta la durata della concessione, altra 
strada ferrata che serva direttamente alle 
medesime comunicazioni dei luoghi alla- 
ciati con la linea di strade che forma il sog- 
getto della concessione medesima. 


Mentre all' opposto si riservano ri- 
spettivamente la facoltà di eseguire ed au- 
torizzare la costruzione di nuove strade o 
bracei di strade, tanto ordinarie quanto fer- 
rate, anche in comunicazione od in prolun- 
gamento di quelle sopraenunciate. 


Articolo 25, 

Il cambio delle ratifiche della presente 
Convenzione avrà luogo in Roma nello 
spazio di giorni quaranta o più presto, se 
sarà possibile. 

In fede di chela presente Convenzione 
è stata in cinque originali firmata dai Ple- 
nipotenziarii suddetti che vi hanno apposto 
la impronta dei loro stemmi. 

Roma il giorno primo del mese di 
Maggio dell’ anno mille ottocento einquant- 
uno. 


G. Card. Antonelli n. p. 
NE. Esterhazy m. p. 
Malaguzzi m. p. 

NE. A. Onesti m. p. 

G. Baldasseroni п. p. 
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Artykuł 24. 

Ażeby objętość przywiieju, przez rządy 
kontraktujące, towarzystwu ukoneesyono- 
wanemu udzielić się mającego, dokładnie 
została oznaczoną, oświadezają rządy ni- 
niejszem, iż odpowiednio takowemu zobo- 
wiązują się, że przez cały ciąg koncesyi, 
nie dozwolą żadnego innego załeżenia ko- 
leji żelaznej , któryby służył do bezpośre- 
dniego obrotu miejse, mających być połą- 
czonemi przez liniję kole,* żelaznej, przed- 
miot koncesyi stanowiącą. 


Przeciwnie zaś, zastrzegają sobie rządy 
prawo, wyprowadzać lub dozwalać zaloze- 
nia nowych dróg i koleji żelaznych albo ich 
odnóg, służących tak do połączenia jak do 
przedłużenia onychże wyż namienionych. 


Artykuł 25. 

Wymiana ratyfikaeyj niniejszej konwen- 
cyi, nastąpi w Rzymie w ciągu dni ezter- 
dziestu, albo nawet i pierwej, jeżeli będzie 
można. 

W dowód czego konweneya niniejsza w 
pięciu oryginałach przez wyż wymienio- 
nych pełnomocników została podpisaną i 
pieczęciami zaopatrzoną. 

Rzym, dnia pierwszego miesiąca Maja, 
roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego pier- 
wszego. 


J. Kard. Antonelli n, p. 
NI. Esterhazy m. p. 
Malaguzzi m. p. 

M. A. Onesti n. p. 

J. Baldasseroni m. p. 


Przejrzawszy i rozważywszy wszystkie artykuły konwencyi niniejszej, oświadcza- 


my i zeznajemy niniejszem, 12 wszystkie i każdy ж osobna, przyjmujemy i zatwierdza- 


my, przyrzekając oraz słowem Naszem cesarskiem , iż nakażemy, ażeby wszystko, co- 
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Artikel 24. 


Damit die Tragweite des Privilegiums, welches die contrahirenden Regierungen der 
concessionirten Gesellschaft zu verleihen gedenken, genau bestimmt werde, wird erklärt, 
dass demselben gemäss sie sich nur verpflichten, während der ganzen Dauer der Concession, 
keinen anderen Eisenbahnbau zu genehmigen, welcher zum unmittelbaren Verkehre der Orte 
zu dienen hätte, welche durch die, den Gegenstand dieser Concession bildenden Eisenbahn- 


linie zu verbinden sind. 


Dagegen behalten sich die Regierungen die Berechtigung vor, den Bau neuer Strassen 
und Eisenbahnlinien oder Arme derselben, sowohl zur Verbindung, als zur Verlängerung 


der vorangeführten, auszuführen oder zu genehmigen. 


Artikel 25. 


Die Auswechslung der Ratificationen der gegenwärtigen Convention wird in Hom bin- 


nen vierzig Tagen, oder wenn möglich, noch eher stattfinden. 


Urkund dessen ist die gegenwärtige Convention in fünf Originalien von den oben ge- 


nannten Bevollmächtigten unterfertiget und mit ihren Siegeln versehen worden. 


Rom, den ersten Tag des Monates Mai des Jahres Eintausend achthundert Ein und 
fünfzig. 
J. Card. Antonelli m. р. 
M. Esterhézy т. р. 
Malaguzzi m. p. 


M. A. Onesti m. p. 
J. Baldasseroni m. р. 


Nos visis et perpensis Conventionis hujus artieulis illos omnes 
ratos gratosque habere hisce profitemur ae declaramus, verbo Nostro 


Caesareo-Regio spondentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, 
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kolwiek w nich się znajduje, ściśle wykonywanem było, i że nigdy nie dozwolimy, aze- 
by od Naszych podwładnych w czemkolwiek był im uszczerbek czyniony. 

W dowód czego, dokument niniejszy ratyfikacyjny, własną ręką podpisaliśmy i 
na nim pieczęć Naszą wycisnąć rozkazalismy. 


Dan w Wiedniu 4. Czerwca 1851, Panowania Naszego w roku czwartym. 


Franciszek Józef m. p. 


F. Schwarzenberg m. p. 
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fideliter executioni mandaturos, nee, ut illis ulla ratione a Nostris 
eontraveniatur, permissuros esse. 


In quorum fidem praesentes tractatus tabulas, Manu Nostra 
signavimus, sigilloque Nostro muniri jussimus. 


Dabantur Viennae die 4. Junii 1851 Nostrorum Regnorum tertio. 


Franciscus Josephus m. p. 


F. Schwarzenberg m. p. 
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Część XLV. 
Wydana i rozeslana dnia 31. Lipca 1852. 


146. 
Traktat rządowy między Austrya i ks. Lichtenstein z d. 5. Czerwca 1852, 


w przedmiocie przystapienia księstwa Lichtenstein do austryackiego obrębu celnego 
i podatkowego. 


(Ratyſikacye jego zamienione zostały w Wicdniu na dniu 5 Lipca 1852.) 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, Kroa- 
суі, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi + Шеуі; Areyksiaze Austryi , Wielki- 
Książę Krakowski; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, 
Krainy, Bukowiny, górnego i dolnego Szlaska; Wielki-Ksiaze Siedmio- 
grodu; Margrabia Morawii; uksiążęcony Hrabia Habsburga i Tyrolu ete, 
ogłaszamy i oświadczamy niniejszem : 


Gdy między Naszym i pełnomocnikiem Jego Książęcej Mości udzielnego Księcia 
Lichtenstein, celem wcielenia terytoryum księstwa Lichtenstein do związku celnego 
austryackiego, zawarty i podpisany został w Wiedniu na dniu 5. Czerwca 1852 roku 
traktat, składający się z 15 Artykułów i 7 Artykułów osobnych, którego treść opiewa 
od słowa do słowa, jak następuje: 


Jego Є. К. Mość Cesarz Austryi ete. ete. ete. i Jego Książęca Mość, udzielny 
Książę Lichtenstein, powodowani życzeniem, ażeby ustał stan odosobnienia, w którym 
księstwo Lichtenstein, pod względem reszty Niemiec zostaje; tudzież, ażeby po- 
między krajami Vorarlberg i Lichtenstein, zamieszkałemi przez pokolenia pokrewne 
obrót zupełnie wolnym uczynić , nakazali rozpocząć układy tym końcem 1 mianowali 
pełnomocnikami Swymi: 
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XLV. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 31. Juli 1852. 


1^6. 


Staals- Vertrag zwischen Oesterreich und Liechtenstein vom 
5. Juni 1852, 


wodurch der Beitritt des Fürstenthumes Liechtenstein zu dem ósterreichischen Zoll- 
. und Steuergebiete festgesetzt wird. 


(Die Ratificationen ausgewechselt in Wien am 5. Juli 1852.) 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Gottes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 
König von Ungarn und Böhmen, der Lombardei und Venedigs, von Dalmatien. 
Groatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien; Erzherzog von Oester- 
reich; Grossherzog von Krakau; Herzog ron Lothringen, Salzburg, Steier, 
Kärnthen, Krain, Bukowina, Ober- und Nieder-Schlesien; Grossfürst von Sie- 
benbürgen; Markgraf von Mähren; gefürsteter Graf von Habsburg und Tirol ete. ete. 
thun kund und bekennen hiemit: 


Nachdem zwischen Unserem Bevollmächtigten und jenem Seiner Durchlaucht des re- 
gierenden Fürsten von Liechtenstein zum Zwecke der Einbeziehung dieses Fürstenthumes 
in den österreichischen Zollverband, zu Wien am 5. Juni 1852 ein aus 15 Artikeln und 
7 Separat-Artikeln bestehender Vertrag abgeschlossen und unterzeichnet worden ist, welcher 
von Wort zu Wort, wie folgt, lautet: 


Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich etc. etc. etc. und Seine Durchlaucht 
der souveräne Fürst von Liechtenstein haben in der Absicht, um den Zustand der Ab- 
sonderung aufhóren su machen, in welchem das Fürstenthum Liechtenstein gegenüber dem 
übrigen Deutschland sich befindet , und um zwischen den stammverwandten Gebieten von 
Vorarlberg und Liechtenstein vollkommen freien Verkehr herzustellen, Unterhandlungen 
eingeleitet und hiezu als Bevollmächtigte ernannt: 
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Jego €. K. Mość, Cesarz Austryi, ete. ete. etc. 
mianował pana Karola Hock, kawalera orderu e. k. Leopolda, komandora orderu k. 
saskiego Alberta i książęco-parmezańskiego Ludwika, doktora filozofii, radcę ministe- 
ryalnego w e. k. ministeryum handlu; 
Jego Książęca Mość, udzielny Ksiażę Lichtenstein: 

mianował pana Kajetana Mayer, kawalera e. k. orderu Franciszka Józefa, doktora 
praw, e. k. prokuratora jeneralnego dla Morawii i Szląska, komisarza ministeryalnego, 
prezydenta komisyi krajowej, ustanowionej dla uwolnienia gruntów od ciężarów, zara- 
zem prezydenta dyrekcyi funduszu, założonego celem tegoż uwolnienia w Morawii ete. 

którzy, po wzajemnem przejrzeniu pełnomocnietw swojich i uznaniu ich za należy- 
cie wystawione, zgodzili się na punkta następujące : 

Artykuł 1. 

Zaczawszy od 1. Sierpnia 1852 roku, przystępuje Jego Książęca Mość udzielny 
książę Lichtenstein, bez uszczerbku praw udzielności Swej, z terytoryum księstwa 
Lichtenstein do austryackiego systemu ceł, monopoliów rządowych, podatków konsum- 
eyjnych, i steplów na kalendarze, gazety i karty do gier, w taki sam sposób, w jakim 
tenże system mianowicie w obwodzie Vorarlberga istnieje, na mocy odnoszących się 
do niego ustaw, przepisów i urządzeń , lub w jaki następnie zmienionym być może. 

Artykuł 2. 

Tym końcem każe ogłosić Jego Książ. Mość, Książę Lichtenstein, jako od 1. Sier- 
nia 1852 r. obowiązujące w Swojem księstwie Lichtenstein, porządek postępowania w 
przedmiocie cla i monopoliów rządowych, i ustawę karną na przestępstwa dochodowe 
z dnia 11. Lipca 1835 r., ustawy i rozporządzenia, odnoszące się do podatku konsum- 
cyjnego, z dnia 25. Maja 1829 r., z dnia 28. Października i 15. Listopada 1848 r., 
ustawę stęplową na kalendarze, karty do gry i gazety, z dnia 27. Stycznia 1840 r. i 
taryfę celną z dnia 6. Listopada 1851 r.; tudzież zarządzi, ażeby późniejsze rozporzą- 
dzenia, wydane dodatkowo do rzeczonych ustaw i nowe ustawy tego rodzaju, ogłaszane 
bywały w księstwie Lichtenstein, w drodze prawem przepisanej. 

Przeciwnie zaś od dnia, w którym niniejszy traktat obowiązywać zacznie , ustaje 
w księstwie Lichtenstein pobierane clo przechodowe, tak zwane clo drobne, ezopowe, 
równie jak wszelkie inne podatki pośrednie, pobierane dotąd w księstwie Lichtenstein 
na rachunek rządu, gmin lub korporacyj przy wchodzie, wychodzie lub przechodzie to- 
warów, przy wyrabianiu, przyrządzaniu, przedaży lub spożywaniu towarów, lub od ka- 
lendarzy, gazet, kart do gry; a na przyszłość juź opłaty tego rodzaju, jeżeli pbieraneo 
być mają od przedmiotów, wprowadzanych z zagranicy lub Austryi, ustanowione być 
mogą w temże księstwie tylko za przyzwoleniem rządu cesarskiego. 

Stosunki odnoszące się do cla na rz. Renie. pozostaną niezmienione. 

Artykuł 8. 

Urządzenia administracyjne w księstwie Lichtenstein, w szczególności: ustanowie- 
nie obrębu granicznego, stanowisk urzędów i straży, kierunku dróg elneych, ustano- 
wione i wykonane będą, za wzajemnem porozumieniem przez komisarzy, których obie- 
dwie sirony do tej czynności zamianują. 
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Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich etc. elc. ete.: 
Herrn Curl Hock, Ritter des k. k. Leopold-Ordens, Commandeur des kóniglich-süchsischen 
Albert- und des herzoglich-parma schen Ludwig-Ordens, Doctor der Philosophie, Ministe- 


rialrath im k. k. Handelsministerium ; 
Seine Durchlaucht der souveräne Fürst von Liechtenstein: 


Herrn Cajetan Mayer, Ritter des k. К. Franz Joseph-Ordens, Doctor der Rechte, К. К. Ge- 
neral-Procurutor für Mähren und Schlesien, Ministerial-Commissär und Präsident der 
Grundentlastungs-Landes-Commission, sowie der Grundentlastungs- Fonds- Direction für 
Mähren etc., 

welche, nachdem sie ihre Vollmachten eingesehen und in guter Ordnung befunden. 
hatten, sich über folgende Bestimmungen geeiniget haben : 

Artikel i. 

Vom i. August 1852 angefangen treten Seine Durchlaucht der souverdne First von. 
Liechtenstein, unbeschadet Ihrer landesherrlichen Hoheitsrechte, mit dem Fürstenthume 
Liechtenstein dem österreichischen Systeme der Zölle, Staatsmonopole, Verzehrungssteuern 
und der Stümpel auf Kalender, Zeitungen und Spielkarten bei, wie solches namentlich im 
Kreise Vorarlberg auf Grund der diessfülligen Gesetze und der darauf bezüglichen Vor- 
schriften und Einrichtungen dermalen besteht oder in der Folge abgeändert werden sollte. 

Artikel 2. 

Zu diesem Ende werden Seine Durchlaucht die Zoll- und Staats-Monopolsordnung 
und das Gefülls-Strafgesetz vom 11. Juli 1835, die Gesetze und Vorschriften in Bezug auf 
die Verzehrungssteuer vom 25. Mai 1829, 28. October und 15. November 1848, das Stüm- 
pelgesets für Kalender, Spielkarten und Zeitungen vom 27. Jünner 1840, und den Zoll- 
tarif vom 6. November 1851 in Ihrem Fürstenthume Liechtenstein als mit 1. August 1852 
in Gesetzeskraft tretend publiciren lassen und die Verfügung treffen, dass die zu diesen 
Gesetzen nachtrüglich erscheinenden Verordnungen, sowie neue Gesetze dieser Art im ge- 
setzlichen Wege im Fürstenthume kundgemacht werden. 

Dagegen hören mit dem Beginne dieses Vertrages der im Fürstenthume Liechtenstein 
eingehobene Transitzoll, der sogenannte Kleinzoll, das Umgeld und alle wie immer geartete 
indirecte Abgaben auf, welche bisher, sei es für Rechnung des Staates oder der Gemeinden 
und Körperschaften im Ein-, Aus- oder Durchgange, bei Hervorbringung, Zubereitung, dem 
Verkaufe oder Verbrauche von Waaren oder von Kalendern, Zeitungen und Spielkarten 
im Fürstenthume Liechtenstein erhoben wurden, und es kónnen künftig in diesem Fürsten- 
thume Abgaben solcher Art, wenn sie auf solche Gegenstünde treffen sollen, die aus dem 
Auslande oder aus Oesterreich eingeführt werden, nur mit Zustimmung der kaiserlichen 
Regierung festgesetzt werd en. 

Die Verhültnisse bezüglich des Rheinzolles haben ungedndert fortzubestehen. 


Artikel 3. 
Die Einrichtungen der Verwaltung in dem Fürstenthume Liechtenstein, insbesondere 
die Bestimmung des Gränzbezirkes, der Standorte der Aemter und Wachposten, der Rich- 
tung der Zollstrassen, werden im gegenseitigen Einverstündnisse, mit Hilfe der von beiden 


Seiten su diesem Behufe zu ernennenden Commissarien festgesetst und ausgeführt werden. 
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Wspomnioną administracyę Jego Książęca Mość Książę Lichtenstein, przydzielo- 
ną mieć chce do с. К. austryackiego okręgu administracyjnego w Feldkirch. 

Przy utworzeniu okręgu granicznego, do którego księstwo Lichtenstein całe, nie 
wyłączając żadnej jego części, wcielonem będzie, zwrócona będzie uwaga na to, żeby 
nie utrudniać obrotu handlowego więcej, jak tego wymagają przepisy istniejące i wspól- 
ny cel. Gościniec główny, zaczynający się na granicy vorarlbergskiej , a kończący się 
przy Balzers i Mäls, tudzież gościniec boczny przy Benders kończący się, uznane be- 
dą za gościńce celne, i zawsze będzie ustanowiony w księstwie przynajmniej jeden 
urząd celny, z władzą urzędu celnego przybocznego klasy pierwszej. 

Dochodzenia przestępstw ustaw dochodowych, popełnionych w księstwie, odbv- 
wać się będą tam, gdzie zasiada władza rządowa księstwa Lichtenstein, przez upowa- 
Znionego do tej czynności urzędnika ces. austryackiego; jeżeli pobyt oskarżonego lub 
związek z innemi już rozpoezetemi dochodzeniami, nie wymagają odstąpienia od tejże 
zasady, 

Artykuł 5. 

Urzędy celne i podatkowe w księstwie Lichtenstein, będą jako wspólne uważane, 
jako cesarsko-austryackie i książęco-lichtensteinskie oznaczone, i herbami państw obu- 
dwóch opatrzone. 

Tablice celne i inne, tudzież zapory przy urzędach celnych itd., naznaczone będą 
barwami kraju Lichtenstein. 

Urzędnicy celni i podatkowi, tudzież organa dozorujące w księstwie, będą przez 
Austryę mianowani, zaprzysiężeni, płaceni, odsuwani i oddalani, przeniesieni na stan 
spoczynku na czas pewny lub na zawsze; nosić będą uniform i uzbrojenie Austryaków, 
a należący ich, używać będą praw tych samych, jakie służą przynależącym urzędników 
i sług austryackich. Oni podlegać będą we wszystkich rzeczach, tyczących się służby, 
urzędnikom wyższym i władzom austryackim. 

Wszelako wszyscy urzędnicy i słudzy austryaccy, stojący w księstwie, przyrze- 
kną Jego Książęcej Mości Księciu Lichtenstein posłuszeństwo i wierność, i otrzy- 
mają następnie od rządu lichtensteinskiego legitymacyę do pełnienia swej służby. Win- 
ni są w czasie pełnienia służby w księstwie, nosić oprócz austryackiej, także kokardę 
lichtensteinską. 

Oni podlegać będą wraz z swemi przynalezacymi, we wszystkich sprawach pry- 
watnych i cywilnych, tudzież z powodu wszystkich w księstwie popełnionych zbrodni i 
innych czynów , ulegających karze według ustaw karnych austryackich, w pierwszej 
instancyi sądom księstwa. 

О kazdem rozpoczętem dochodzeniu , lub zapadłem zasądzeniu, należy uczynić 
relacye do władzy przełożonej oskarżonego, w tym samym czasie i sposobie, jak to 
jest przepisanem dla sądów anstryackich. 

Nie mogą być zobowiązani do płacenia podatków bezpośrednich lub opłat gmin- 
nych, ani też do czynienia służby osobistej; tylko pod wzgłędem własności nierucho- 
mej, podlegać będą tym samym obowiązkom i ciężarom jak inni właściciele w księstwie. 
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Seine Durchlaucht wollen die gedachte Verwaltung dem kaiserlich-österreichischen 
Verwaltungsbesirke Feldkirch zutheilen. 

Bei Bildung des Gränsbezirkes, in welchen das Pürstent!:ım gans, ohne Ausscheidung 
eines Theiles desselben einzubeziehen ist, wird darauf gesehen werden, den Verkehr so 
wenig, als die bestehenden Vorschriften und der gemei:ısume Zweck diess gestatten, zu er- 
schweren. Die un der Voruriberger Gränze ! „ginnende, bei Balzers und Mäls ausmündende 
Haupt-, sowie die bei Bendern ausmündende Nebenstrasse werden als Zollstrassen erklärt 
werden, und es wird stets wenigstens Ein mit den Befugnissen eines Nebenzollamtes 1. Classe 
versehenes Zollamt im Fürstenthume aufgestellt seyn. 

Untersuchungen über im Fürstenthume begangene Gefällsübertretungen werden dann, 
wenn der Aufenthalt der Beschuldigten oder der Zusammenhang mit anderen bereits einge- 
leiteten Untersuchungen nicht eine Abweichung räthlich machen, stets am Sitze der liechten- 
stein’schen Begierungsbehörde durch einen dazu ermächtigten kuiserlich-österreichischen 
Beumten abgeführt werden. 

Artikel 4. 

Die Zoll- und Steuerümter im Fürstenthume Liechtenstein sollen als gemeinschaftliche 
angesehen, als kaiserlich-ósterreichische und fürstlich-liechtenstein sche bezeichnet und mit 
beiden Wappen versehen werden. 

Die Zoll- und sonstigen Tafeln, Schlagbüume u. s. w. sind mit den liechtenstein schen 
Landesfarben zu bezeichnen. 

Die Zoll- und Steuerbeamten und Aufsichtsorgane im Fürstenthume werden von 
Oesterreich ernannt, beeidet, besoldet, enthoben und entlassen, in zeitlichen oder bleibenden 
Ruhestand versetzt ; sie führen die Uniform und die Bewaffnung der Oesterreicher und ihre 
Angehörigen geniessen die Ansprüche der Angehörigen österreichischer Beamten und Diener. 
Sie unterstehen in allen Dienstangelegenheiten, insbesondere in Absicht der gesammten 
Disciplin den österreichischen Oberbeamten und Behörden. 

Doch haben alle im Fürstenthume stativnirte Österreichische Beamte und Diener für 
die Zeit ihrer dortigen Dienstleistung Seiner Durchlaucht dem Fürsten von 
Liechtenstein Gehorsam und Treue anzugeloben und werden sodann von der liechten- 
stein'schen Regierung mit Legitimationen behufs der Ausübung ihres Dienstes versehen 
werden. Sie haben während ihrer Dienstleistung im Fürstenthume nebst der österreichi- 
schen auch die liechtenstein’sche Cocarde zu tragen. 

Sie unterstehen sammt ihren Angehörigen in allen Privat- oder bürgerlichen Ange- 
legenheiten, ferner wegen aller im Fürstenthume begangenen Verbrechen und sonstiger nach 
den österreichischen Strafgesetzen strafbaren Handlungen in erster Instanz den Gerichten 
des Fürstenthumes. 

Von jeder eingeleiteten Untersuchung oder stattgefundenen Aburtheilung ist die Mit- 
theilung an die dem Beschuldigten vorgesetzte Behörde binnen derselben Zeit und in der- 
selben Weise zu erstatten, wie diess den österreichischen Gerichten zur Pflicht gemacht ist. 

Directen Steuern oder Gemeinde-Umlagen, so wie persönlichen Dienstleistungen kön- 
nen sie nicht unterworfen werden nur in Ansehung ihres unbeweglichen Eigenthumes unter- 


liegen sie denselben Verpflichtungen und Lasten wie andere Eigenthümer im Fürstenthume. 
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Przy mianowaniu urzędników i slug, ezyli to w księstwie, czyli też w Vorarlber- 
gu, należy szczególny wzgląd mieć na osoby, należące do księstwa, posiadające wy- 
magane własności i polecone przez rząd książęcy. 

Prawo do sprzedawania w pewnych miejscach tytuniu i prochu strzelnego w ksie- 
stwie, udzielane będzie z reguły tylko osobom należącym do księstwa. 


Artykuł 5. 


Urzędnicy i ustanowieni, którzy w sposób w Art. 4. wskazany, pełnić mają służbę w 
księstwie Lichtenstein, w zawodzie celnym lub podatkowym, używać będą tych samych 
praw i upoważnień, i pełnić winni te same obowiązki, jak w obrębie krajów austryackich. 

Sądy, władze i przełożeni miejscowi księstwa, udzielać im winni przy wykony- 
waniu czynności służbowych takiej samej pomocy , jakiej władze austryackie w obrę- 
bie austryackim, udzielać winny urzędnikom tej samej kategoryi. 


Artykuł 6. 


Przekroczenia ustaw dochodowych, zaprowadzonych w księstwie Lichtenstein na 
mocy niniejszego traktatu, usiłowane lub popełnione w temże księstwie, albo przez na- 
leżących jego, dochodzone i karane będą według tych samych postanowień i przez te 
same władze i sądy, jak przestępstwa usiłowane lub popełniane w Vorarlbergu, albo 
przez poddanych austryackich. 

Rzadca księstwa, zasiadać będzie w sądzie powiatowym, ustanowionym do sa- 
dzenia przekroczeń dochodowych w powiecie administracyjnym Feldkirch , i musi być 
przyzwanym do osądzania wszystkich przekroczeń dochodowych, popełnionych w księ- 
stwie przez poddanych lichtensteinskich, pod nieważnością wyroku. 

Przełożeni miejscowi, władze i sądy księstwa, winny są przy wyśledzaniu i do- 
chodzeniu przekroczeń dochodowych, przy ujęciu i zatrzymaniu oskarżonych i przed- 
miotów przekroczenia, tudzież przy dochodzeniu i uzasadnieniu istoty czynu i skutka 
dochodzenia, nakoniec przy wykonaniu wyroku karnege, dopełniać tych samych obo- 
wiązków; również mają oni te same prawa i pobierać będą te same należytości, jakie 
już obecnie istnieją w Vorarlbergu, dla przełożonych miejscowych, władz i sądów. al- 
bo jakie na przyszłość zaprowadzonemi być mogą. 

Jego Książęca Mość, udzielny książę Lichtenstein, będzie wykonywać prawo uła- 
skawienia. 


Artykuł 7. 


Pod względem czystych dochodów, osiągnionych w Vorarlbergu i księstwie Lich- 
tenstein z ceł, podatków konsumeyjnych, opłat stęplowych od przedmiotów, podlega- 
jących stęplowi, wymienionych w Art. 1, tudzież z przychodów od przedmiotów mo- 
nopoliów tytuniu i prochu strzelnego, zużytych w Vorarlbergu i księstwie Lichtenstein. 
będzie istnieć wspólnietwo i rozdział miejsce mieć będzie w sposób następujący : 
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Bei Ernennung von Beamten und Angestellten, sei es im Fiirstenthume, sei es in Vorarl- 
berg, ist auf Angehórige des Fürstenthumes, welche die erforderlichen Eigenschaften besitzen 
und von der fürstlichen Regierung empfohlen werden, besondere Rücksicht zu nehmen. 

Tabak- und Schiesspulver- Verschleissplätze im Fürstenthume werden in der Regel 


nur Angehórigen desselben verliehen werden. 


Artikel 5. 


Den Beamten und Angestellten, welche auf die im Artikel 4 erwähnte Weise im Für- 
stenthume Liechtenstein im Zoll- und Steuerfache Dienste zu leisten haben, werden diesel- 
ben Rechte und Befugnisse eingeräumt und sie haben dieselben Verpflichtungen zu erfüllen, 
wie auf ósterreichischem Gebiete. 

Die Gerichte, Behörden und Ortsvorsteher des Pürstenthumes werden ihnen bei ihren 
Dienstverrichtungen denselben Beistand zu leisten haben, wie die österreichischen Behörden 


auf österreichischem Gebiete den Beamten der gleichen Kategorie. 


Artikel 6. 


Die im Umfange des Fürstenthumes Liechtenstein, so wie die von Angehórigen des- 
selben versuchten oder verübten Uebertretungen der, in Folge gegenwärtigen Vertrages da- 
selbst eingeführten Gefällsgesetze, werden nach denselben Bestimmungen und von denselben 
Behörden und Gerichten untersucht und bestraft, wie diejenigen, welche in Vorarlberg oder 
welche von österreichischen Unterthanen versucht oder verübt werden. 

Der jeweilige Landesverweser des Fürstenthumes ist Beisitzer des Gefüllen-Bezirks- 
gerichtes für den Verwaltungsbezirk Feldkirch, und wird zur Aburtheilung aller von Liech- 
lensteinern im Fürstenthume begangenen Gefällsübertretungen hei sonstiger Nichtigkeit bei- 
gezogen werden. 

Die Ortsvorstände, Behörden und Gerichte des Fürstenthumes haben bei Entdeckung 
und Untersuchung von Gefälls-Uebertretungen, Ergreifung und Aufbewahrung der Beschul- 
digten und der Gegenstände der Uebertretung, Erhebung und Sicherstellung des Thatbe- 
standes und des Erfolges der Untersuchung und der Vollstreckung der Straf-Erkenntnisse 
dieselben Verpflichtungen zu erfüllen, und es werden ihnen dieselben Befugnisse, so wie der 
Bezug derselben Gebühren eingeräumt, wie sie in Vorarlberg für die entsprechenden Orts- 
vorstünde, Behörden und Gerichte gegenwärtig bestehen oder in der Folge eingeführt wer- 
den sollten. 

Seiner Durchlaucht dem souveränen Fürsten von Liechtenstein bleibt das Begnadi- 
gungsrecht vorbehalten. 


Artikel 7. 


Es wird eine Gemeinsamkeit der Rein-Erträgnisse der in Vorarlberg und der im 
Fürstenthume Liechtenstein eingehenden Zölle, Verzehrungssteuern, der, von den, im Artikel 1 
genannten stämpelpflichtigen Gegenständen eingehenden Stämpel-Abgaben und der Erlöse 
von den inVorarlberg und dem Fürstenthume Liechtenstein verbrauchten Gegenständen des 
Tabak- und Schiesspulver-Monopoles bestehen, und swar erfolgt die Theilung auf folgende 
Weise: 
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а) Dochody czyste z podatków konsumcyjnych , z monopoliów tytuniu i prochu 
strzelnego, tudzież z opłat steplowych od kalendarzów, gazet i kart do gry, roz- 
dzielone będą według stosunku ludności tychże krajów. 

b) Co się tycze ceł, odciągnioną będzie od dochodów czystych, kwota cel przecho- 
dowych; reszta podzieloną zostanie na dwie części, jedna połowa, wyobrażająca 

- dochód z opłat celnych w Vorarlbergu, uskutecznionych za wyższą dolinę rz. Inn 

1 жа Vintschgau, pozostawiona będzie dla Austryi; druga zaś połowa podzieloną 
będzie między Vorarlbergiem i Lichtenstein, w stosunku do ludności. Oprócz te- 
go otrzyma Lichtenstein, jako część ceł przechodowych, połowę dochodu brutto 
ceł przechodowych od towarów, które do Vorarlberga wchodzą, a w Lichtenstein 
wychodzą, również od tych, które do Lichtenstein wchodzą, a w Vorarlbergu wy- 
chodzą. 

c) Pod względem przychodów z monopolu soli, spólnictwo dochodów czystych 

miejsce mieć nie będzie. 

Kwota dochodów czystych, wyprowadzoną będzie w ten sposób, iż od summy przy- 
chodów brutto, wykazujących się z osobno wyszczególnić się mających obrachunków 
wszystkich w Lichtenstein i Vorarlbergu istniejących urzędów, składów przedażnych i 
składów hurtownych, odciągnąć należy: 

a) Wynagrodzenia za dochodzenia nierzetelne; 

b) koszta składów przedażnych, urzędów prowizyj percepcyjnych i przedażnych; 

c) koszta produkcyi sprzedanego tytuniu i prochu strzelnego, obliczone według sta- 
łych cen średnich poprzedzającego roku; 

d) jako dodatek do kosztów administracyi i straży skarbowej, księstwo Lichtenstein 
opłacić winno kwotę ryczałtową 1 00/0 (dziesięć pret.) części nań przypadającej 
ze wspólnych dochodów czystych (lit. a. i ö.), która od tychże dochodów czy- 
stych odciągnięta być winna; tak, iż tylko reszta księstwu Lichtenstein wyplaco- 
ną zostanie. 

Ludność wykazaną będzie w księstwie Lichtenstein najpierwej w tym roku, na- 
stępnie już tylko od trzech do trzech lat, na taki sam sposób jak w Vorarlbergu; wy- 
kazy te wzajemnie sobie zakomunikowane zostaną. 

Artykuł 8. 

Dla ubezpieczenia rządu książęcego przeciw nagłym niedoborom w dochodach ro- 
cznych, Austrya gwarantuje mu dochód roczny czysty z ceł, podatków konsumcyjnych, 
opłat podatkowych od kart do gry, kalendarzy i gazet, tudzież jako dochód z tytuniu 
i prochu strzelnego, po 2 złt. r. mon. kon. na głowę ludności, wykazać się mającej w 
przeciągu trzech miesięcy po rezpoczęciu niniejszego traktatu. 

Rzeczona kwota minimalna, zagwarantowana przez Austryę, odwożoną będzie 
góry w ćwierćrocznych ratach do kasy rządowej lichtensteinskiej, kwota zaś wyni- 
kająca z obrachunku ostatecznego prowizorycznego tych czterech kwartałów, jeżeli się 
większą okaże, dopłaconą będzie na końcu kazdego roku. 

Artykuł 9. 

Od dnia, w którym niniejszy traktat obowiązywać zacznie, wolnym będzie z obu- 

dwóch stron obrót między księstwem Lichtenstein i obwodem Vorarlberga, a oile tenże 
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a) Die Rein-Erträgnisse der Versehrungssteuer , des Tabak- und Schiesspulver-Mono- 
poles und der Stümpel-Abgaben von Kalendern, Zeitungen und Spielkarten werden 
im Verhältnisse der Bevölkerung dieser Gebiete getheilt ; 

b) was die Zölle betrifft, so wird von dem Rein- Erträgnisse der Betrag der Durchfuhr- 
zölle abgezogen, der Rest in zwei Theile getheilt, die eine Hälfte — als den Ertrag 
der in Vorarlberg für das obere Imnthal und das Vintschgau stattfindenden Verzollun- 
gen darstellend , für Oesterreich zurückbehalten, und die andereHülfte zwischen Vor- 
urlberg und Liechtenstein nach Verhältniss der Bevölkerung getheilt. Ueberdiess er- 
hält Liechtenstein als Antheil an den Durchfuhrzöllen die Hälfte des Brutto- Ertrages 
jener Durchfuhrzólle der, von den, in Vorarlberg ein- und in Liechtenstein aus-, wie 
von den in Liechtenstein ein- und in Vorarlberg austretenden Waaren; 

c) rücksichtlich des Ertrages des Salzgefdlles wird keine Gemeinsamkeit der Rein-Er- 
trügnisse bestehen. 

Die Rein-Erträgnisse werden dadurch ermittelt, dass von der Summe der Brutto- 
Einnahmen, wie sie sich aus den individuell aufzuführenden Rechnungs-Abschlüssen aller 
in Vorarlberg und Liechtenstein bestehenden Aemier, Verschleiss-Niederlagen und Gross- 
verschleisse ergeben, abgezogen werden: 

a) Die Vergütungen wegen unrichtiger Erhebungen; 

b) die Kosten der Verschleiss-Niederlagen der Aemter, der Perceptions- und Verschleiss- 
Provisionen ; 

c) die Gestehungskosten des verschlissenen Tabaks und Schiesspulvers nach ficen Durch- 
schnittspreisen des Vorjahres berechnet ; 

d) als Beitrag zu den Kosten der Verwaltung und Finanzwache hat Liechtenstein ein 
Pauschale von 10% (zehn Percent) des ihm zufallenden Antheiles aus den gemeinsa- 
men Hein- Ertrügnissen (lit. a und b) zu entrichten, welcher von jenen Rein-Erträg- 
nissen abzuziehen ist, so dass nur der Rest an Liechtenstein hinauszuzahlen ist. 

Die Bevölkerung wird zuerst in dem heurigen Jahre und von da angefangen von 3 zu 
3 Jahren, und zwar im Fürstenthume Liechtenstein ganz auf dieselbe Weise wie in Vor- 
arlberg ermittelt, und die Nachweisungen werden gegenseitig mitgetheilt werden. 

Artikel 8. 

Um die fürstliche Regierung vor plötzlichen Ausfällen in den Jahres- Einkünften sicher 
zu stellen, verbürgt Oesterreich derselben ein jührliches Rein- Einkommen an Zóllen, Ver- 
zehrungssteuern, Stümpel- Abgaben von Spielkarten, Kalendern und Zeitungen und an Er- 
lös von Tabak und Schiesspulver von 2 fl. C. M. für den Kopf der innerhalb dreier Monate 
nach Beginn dieses Vertrages nuchzuweisenden Bevölkerung. 

Dieser von Oesterreich verbürgte Minimal-Hein- Ertrag wird in vierteljährigen Raten 
im Vorhinein an die liechtenstein sche Staatscasse abgeführt, und der aus der provisori- 
schen Schlussrechnung der vier Quartale sich ergebende Mehrbetrag am Schlusse jedes 
Jahres darauf gezahlt. 

Artikel 9. 

Vom Tage der Ausführung gegenwärtiger Uebereinkunft an, findet gegenseitig freier 

Verkehr zwischen dem Fürstenthume Liechtenstein und dem Kreise Vorarlberg und in dem- 
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dozwolorym jest między Vorarlbergiem i innemi częściami Austryi, о tyle także miej- 
sce mieć będzie między księstwem 1 Austrya. 

Powyższy przepis odnosi się w szczególności do kupców i profesyonistów , pro- 
wadzących handel lub przemysł, albo szukających pracy w obrębie drugiego państwa 
kontraktującego, tak dalece, iż ci nie będą podlegać żadnej opłacie , której nie podle- 
gają w równym spo. obie właśni poddani. 

Równie też pozwolonem będzie fabrykantom i kupcom skupowanie towarów, po- 
trzebnych do przemysłu i handlu w rodzimym kraju, tudzież podróżującym dla han- 
dlu a nie prowadzącym z sobą towarów (chyba tylko próbki towarów), wolno będzie 
bez opłaty szukać zamówienia w jednem państwie, jeżeli otrzymali do tego pozwolenie 
w drugiem. 

W końcu wolno będzie poddanym jednego państwa przywozić towary na targ do 
państwa drugiego bez opłaty, nie potrzebujące od tegoż osobnej do tego koncesyi lub 
zaświadczenia profesyjnego, jeżeli mają upoważnienie we własnym kraju, a towary są 
tego rodzaju, których przedaż krajowcom nie jest zabronioną. 


Artykuł 10. 


Drogowe lub inne opłaty, istniejące zamiast tamtych, tudzież opłaty od bruku, 
tain, mostów 1 przewozów, będą w Vorarlbergu 1 Lichtenstein, bez względu na to, czy 
idą na rachunek rządu, gmin lub korporacyj, o tyle tylko zatrzymane lub nowo zapro- 
wadzone, 0 iłe nie przenoszą kosztów utrzymania i procentów krajowych od kapitału 
nakładowego; przy tem nie będzie różnicy co do gatunku lub miejsca pochodzenia 
przedmiotów transportowych. Taryfa opłat od dróg i mostów zr. 1822, obowiązująca 
obecnie w Austryi, uważaną być winna za najwyższą, której w żadnym przypadku 
przekroczyć nie można. 

Urzędy , mianowane w księstwie do pobierania ceł, wybierać będą w tych pun- 
ktach, w których są ustanowione, także drogowe lichtensteinskie 1 odwozié mają takowe 
do kasy rządowej lichtensteinskiej. 

Stosownie do tej zasady, zniesione będą wszelkie opłaty tak zwane bramowe lub 
brukowe, na gościńcach tam, gdzie jeszcze istnieją ; a bruk miejscowy wliczony będzie 
do przestrzeni gościńca w taki sposób, iż od tego pobierana będzie opłata według o- 
gölnej taryfy. 

Artykuł 11. 


Przywileje na wyłączne pożytkowanie z wynalazków, odkryć i poprawek, otrzy- 
mane według ustaw austryackich, uważane będą za ważne także i w księstwie Lichten- 
stein. Wszelako wyrabianie i przedaż prawna przedmiotów takich przywilejów w księ- 
stwie Lichtenstein, przywiązaną jest do ustaw przemysłowych, tamże obowiązujących. 

Zresztą, należący do księstwa Lichtenstein, postawieni będą na równi z poddany- 
mi austryackimi, co do wszystkich punktów, tyczących się nabywania takich przywi- 
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selben Masse, als der freie Verkehr zwischen Vorarlberg und dem übrigen Theile Oester- 
reichs gestattet ist, mit dem letzteren Statt. 

Diese Bestimmung bezieht sich insbesondere auf Handels- und Gewerbsleute , welche 
in dem Gebiete des anderen contrahirenden Staates Handel und Gewerbe treiben oder Ar- 
beit suchen, dergestalt, dass dieselben keiner Abgabe werden unterzogen werden , welcher 
nicht gleichmässig die eigenen Unterthanen in derselben Art unterworfen sind. 

Dessgleichen soll Fabrikanten und Händlern der Aufkauf von Waaren zu ihrem Ge- 
werbe, Betriebe im Heimatlande und Handlungsreisenden, welche nicht Waaren (sondern 
höchstens Muster derselben) mit sich führen, das Suchen von Bestellungen in dem einen 
Staate ohne eine Abgabe gestaltet werden, wenn sie die Befugniss hiezu in dem anderen 
Staate erworben haben. 

Endlich sollen die Unterthanen des einen Staates ihre Waaren in dem Gebiete des 
anderen frei von Abgaben und ohne hierzu von diesem Staate einer besonderen Concession 
oder eines Gewerbscheines zu bedürfen, auf die Märkte bringen können, wenn sie die Be- 
rechtigung hiezu in dem eigenen Lande geniessen und die Waaren solche sind, welche nicht 
auch Inländern auf Märkten zu verkaufen verwehrt ist. 


Artikel 10. 


Die Chausséegelder und andere statt derselben bestehenden Entrichtungen, dann 
Pfiasier-, Damm-, Brücken- und Ueberfuhrgelder sollen in Vorarlberg und Liechtenstein 
ohne Rücksicht, ob sie für Rechnung des Staates oder von Gemeinden und Corporationen 
bestehen, nur in dem Betrage beibehalten oder neu eingeführt werden, als sie die Unterhal- 
tungskosten und die landesüblichen Zinsen des Anlagecapitales nicht überschreiten; auch 
soll dabei ein Unterschied je nach der Beschaffenheit oder Herkunft der transportirten Ge- 
genstände nicht stattfinden. Der in Oesterreich dermalen bestehende Weg- und Brücken- 
Mauthtarif vom Jahre 1822 soll als der höchste, in keinem Falle zu überschreitende ange- 
sehen werden. 

Die im Fürstenthwne zur Einhebung der Zölle aufgestellten Aemter haben an den 
Puncten, wo sie aufgestellt sind, auch die liechtenstein'schen Chausseegelder einzuheben, 
und in die liechtenstein’sche Staatscasse abzuführen. 

Besundere Erhebungen von Thorsperr- oder Pflastergeldern sollen auf chaussirten 
Strassen da, wo sie noch bestehen, diesem Grundsatze gemäss aufgehoben und die Ortspfla- 
ster der Chausséestrecke dergestalt eingerechnet werden, dass davon nur die Chausseegelder 


nach dem allgemeinen Tarife zur Erhebung kommen. 
Artikel 11. 


Privilegien auf die ausschliessende Benützung von Erfindungen, Entdeckungen und 
Verbesserungen, welche nach österreichischen Gesetzen erworben werden, sind auch als für 
das Fürstenthum Liechtenstein giltig anzusehen; doch ist die Verfertigung oder der ge- 
werbsmáüssige Verschleiss der Gegenstände solcher Privilegien im Fürstenthume Liechten- 
stein an die Beobachtung der daselbst bestehenden Gewerbegesetze geknüpft. 

Uebrigens werden Angehörige des Fürstenihumes Liechtenstein in Allem, was die Er- 


werbung solcher Privilegien betrijji, den österreirhischen Unterthanen gleichgestellt, und 
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lejów, a wykonywanie udzielonych im przywilejów w księstwie, mieć hedzie takie sa- 
me skutki prawne, jak gdyby wykonanie odbywało się w krajach austryackich. 

Rząd książęcy w Vadutz, będzie mieć te same prawa i takie same obowiązki w 
przypadkach udzielenia przywilejów, upraszanych i otrzymanych przez poddanych ksią- 
żęcych , jakie na mocy ustaw austryackich służą namiestnikom lub na przyszłość słu- 
żyć im mogą. 


Artykuł 12. 


Jego Książ. Mość Książę Lichtenstein, obowiązuje się zaprowadzić w księstwie ten 
sam system wag miar i monet, który rząd austryacki, zmieniając system obecny, w Vo- 
rarlbergu zaprowadzić za dobre uzna. 


Artykuł 18. 


Austrya przyłoży starania, aby wszystkie korzyści dła handlu i obrotu, których 
już obecnie używa na mocy istniejących traktatów handlowych, lub w przyszłości na 
mocy nowych traktatów i połączeń celnych używać może, rozciągnąć także i na księ- 
stwo Lichtenstein; a zaś Jego Książ. Mość, Książę Lichtenstein, oświadcza gotowość 
swoję, do spólnego przyjęcia obowiązków , które wynikają dla Austryi , z istniejących 
już, lub na przyszłość zawrzeć się mających traktatów handlowych, żegługowych lub 
z połączeń celnych. 

Do zobowiązań, na mocy których żądaćby miano dodatków pieniężnych od księ- 
stwa Lichtenstein, potrzebnem będzie zezwolenie Jego Książęcej Mości. 

Gdyby chodziło o traktaty handłowe lub celne ze Szwajcaryą w ogólności, lub 
z kantonami Gryzonów albo St. Gallen, Austrya nietylko mieć będzie wzgląd na szcze- 
gólne życzenia rządu książęcego przy układach, lecz też nie zaratyfikuje traktatu, do- 
póki się nie zapewni przyzwolenia ze strony Jego Książ. Mości, Księcia Lichtenstein. 


Artykuł 14. 


Niniejszy traktat trwać ma do końca roku 1863. Jeżeli w rok przed upłynieniem 
powyższego okresu, nie nastąpi wypowiedzenie jego, wówczas uważanym będzie za 
przedłużony na dalsze lat dwanaście. Równie tak na przyszłość traktat niniejszy kaz- 
dego razu na dalsze lat dwanaście za przedłużony uważanym będzie, jeżeli w rok przed 
upływem jego, z żadnej strony nie nastąpi wypowiedzenie jego. 


Artykuł 15. 
Ratyfikacya niniejszego traktatu, nastąpi w Wiedniu, najdalej w cztery tygodnie 
od dnia dzisiejszego licząc, jeżeli nie wcześniej. 
W dowód czego pelnomocniey Wysokich stron kontraktujących, podpisali traktat 
niniejszy i wycisnęli na nim pieczęcie swoje. 


Działo się w Wiedniu dnia 5. Czerwca 1852 roku. 
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die Ausübung der ihnen ertheilten Privilegien im Fürstenthume wird von derselben Rechts- 
wirkung angesehen, als wenn die Ausübung auf österreichischem Gebiete stattfinden würde. 

Der fürstlichen Regierung zu Vadutz werden in Ansehung der, von den fürstlichen 
Unterthanen angesuchten und erlangten Privilegien dieselben Befugnisse zugestanden und 
dieselben Verpflichtungen auferlegt, welche die österreichischen Gesetze den Statthaltereien 


auferlegt haben, oder in der Folge auferlegen sollten. 


Artikel 12. 


Seine Durchlaucht der Fürst von Liechtenstein verpflichtet sich, dasselbe Gewicht, 
Mass und Münzsystem im Fürstenthume einzuführen, welches die kaiserliche Regierung mit 
Abänderung des jetzt bestehenden Systemes in Vorarlberg einzuführen finden sollte. 


Artikel 13. 


Oesterreich wird sich bemühen, alle Vortheile für den Handel und Verkehr, welche 
ihm durch die bestehenden Handelsverträge schon gegenwärtig eingeräumt sind, oder durch 
neue Verträge und durch Zoll-Einigungen in der Folge eingeräumt werden sollten, auch 
auf das Fürstenthum Liechtenstein ausdehnen zu machen, wogegen Seine Durchlaucht 
der Fürst von Liechtenstein sich zur Mitübernahme der Verpflichtungen bereit erklärt, 
welche Oesterreich durch die bereits bestehenden oder die, in der Folge abzuschliessenden 
Handels- und Schiffahrtsvertráge oder durch Zoll-Einigungen erwachsen. 

Zu Verpflichtungen, wodurch von Liechtenstein Geldbeiträge gefordert werden, ist 
die Zustimmung Seiner Durchlaucht erforderlich. 

Sollte es sich um Handels- und Zollverträge mit der Schweiz überhaupt, oder mit den 
Cantonen Graubünden oder St. Gallen handeln, so wird Oesterreich nicht bloss die beson- 
deren Wünsche der fürstlichen Regierung bei der Unterhandlung berücksichtigen, sondern 
auch den Vertrag nicht ratificiren, bevor es sich der Zustimmung Seiner Durchlaucht des 


Fürsten von Liechtenstein nicht versichert hat. 
Artikel 14. 


Die Dauer des gegenwärtigen Vertrages wird bis Ende 1863 festgesetzt. Erfolgt Ein 
Jahr vor Ablauf dieses Zeitraumes keine Kündigung, so ist gegenwärtiger Vertrag als auf 
weitere zwölf Jahre verlängert anzusehen, und eben so ist in der Folge der Vertrag jedes- 
mal als auf weitere zwölf Jahre verlängert zu betrachten, wenn Ein Jahr vor dem Ablaufe 
seiner Dauer von keiner Seite eine Kündigung erfolgt. 


Artikel 15. 


Die Ratification gegenwärtigen Vertrages wird, wenn nicht eher, längstens vier Wo- 
chen vom heutigen Tage an gerechnet, in Wien erfolgen. 

Urkund dessen haben die Bevollmächtigten der hohen contrahirenden Theile den Ver- 
trag unterschrieben und ihre Siegel beigedrückt. 

So geschehen zu Wien den 5. Juni 1852. 
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Artykul osobny 1. 
(do Artykulu 2.) 

1. Jego Książ. Mość, Książę Lichtenstein, oświadcza gotowość swoję zadosyćuczy- 
nienia, jeżeli rząd cesarski za konieczne uważa, zaprowadzić w księstwie także ustawy 
cesarskie o prywatnem i urzędowem naznaczaniu towarów. 

2. Podniesienie podatku konsumeyjnego, który według obecnie w Austryi istnie- 
jących ustaw w księstwie Lichtenstein zaprowadzonym będzie, o część piątą teraźniej- 
szej kwoty lub rozciągnienie takowego na przedmioty temuż podatkowi dotąd nie ule- 
gające, nastąpi jedynie w porozumieniu z Jego Książ. Mością. 

Jeżeli porozumienie w tej mierze osiągnionem nie będzie, wówczas każda ze 
stron kontraktujących będzie mogła wypowiedzieć traktat i odstąpić od niego potrzech 
miesiącach. 


Artykuł osobny 2. 
(do Artykułu 2.) 


1. Przewóz ze Szwajcaryi i do niej, obrót graniczny i pocztowy, doznawać będą 
w księstwie Lichtenstein tych samych ulżeń i korzyści jak w Vorarlbergu; co do pa- 
stwisk zaś, obrót doznawać będzie największych korzyści, jakiekolwiek istnieją na gra- 
nicy austryackiej ku Szwajcaryi lub ku Niemcom. 

Uwzględnienie, zawarte w $. 25 L. 8. uwag wstępnych taryfy celnej austryackie] 
przy wymierzeniu cla przechodowego od przewozu towarów na przestrzeniach gościń- 
ca, nie przenoszących mil 10%, rozciągnioną zostanie na wszystkie towary, które do 
Lichtenstein wchodzą, a w Vorarlbergu wychodzą i przeciwnie , które do Vorarlberga 
wchodzą a w Lichtenstein wychodzą. 

2. Traktat o dostawienie soli z r. 1849. zawarty między rządami austryackim i 
liehtensteinskim, przedłużonym zostaje na tak długo, jak długo trwać będzie traktat 
niniejszy, z tą zmianą, iż w iłości soli, która księstwu dostarezong być ma, objętą bę- 
dzie także sól, potrzebna do hodowania bydła i dla gospodarzy wiejskich, tak dla 
bydła jakoteż do uprawy roli. Rzeczona sól, wydawana będzie rządowi książęcemu 
„e. К. magazynów w Feldkirch po tamtejszej cenie przedazne] i w takim stanie, a 
względnie z takiem przymieszaniem, w jakiem się sprzedaje w Vorarlbergu. 

Ceny, po których rząd lichtensteinski sprzedawać każe sól w księstwie, mogą tyl- 
ko o koszta frachtu z Feldkirch do Vadutz być nizszemi, jak ceny monopolium wFeld- 
kirch w e. k. magazynie soli, lub tamtejsze ceny przy przedaży hurtownej przez osoby 
prywatne. Również sól dla bydła i na nawóz, w cenie tańsza, sprzedawaną będzie tyl- 
ko w takiej mierze i z temi tylko ostrożnościami, które w tym wzgłędzie w Vorarl- 
bergu są zaprowadzone. 

3. Ceny tytuniu i prochu strzelnego, będą w Vorarlbergu i Lichtenstein jednako 
wysokie, a osoby i korporacye, tudzież owe profesye, którym udzielone jest prawo ko- 
rzystniejszego pobierania tytuniu i prochu strzelnego , będą tego prawa używać także 


i w Lichtenstein. 
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Separat-Arlikel Я. 
(Zu Artikel 2.) 


1. Seine Durchlaucht der Fürst von Liechtenstein erklären sich bereit, für den Fall, 
dass die kaiserliche Regierung es für nöthig erachten sollte, auch die österreichischen Ge- 
setze über die Privat- und die dmtliche Waarenbezeichnung im Fürstenthume einzuführen. 

2. Die Erhöhung der nach den, gegenwärtig in Oesterreich bestehenden Gesetzen im 
Fürstenthume Liechtenstein, eingeführten Verzehrungssteuer um ein Fünftel des gegenwär- 
tigen Satzes oder ihre Ausdehnung auf derselben jetzt nicht unterliegende Gegenstände wird 
nur im Einverständnisse mit Seiner Durchlaucht erfolgen. 

Wird ein Einverständniss nicht erzielt, so steht es jedem der hohen contrahirenden 
Theile zu, den Vertrag zu kündigen und nach drei Monaten aus demselben auszuscheiden. 


Separal-Arlikel 2. 
(Zu Artikel 2.) 


1. Die Durchfuhr aus und nach der Schweiz, der Grüns- und Postverkehr werden im 
Fürstenthume Liechtenstein dieselben Erleichterungen und Begünstigungen geniessen, wie 
in Vorarlberg; der Weideverkehr aber überdiess die grösste an irgend einer österreichi- 
schen Gränze gegen die Schweiz oder Deutschland gestattete Erleichterung. 

Die im $. 25, Z.3 der Vorerinnerungen des österreichischen Zolltarıfes enthaltene 
Begünstigung im Durchfuhrzolle für die Waarendurchfuhr auf Strassenstrecken, die 10 Mei- 
len nicht überschreiten, wird auf alle in Liechtenstein ein- und in Vorarlberg aus- oder 
umgekehrt in Vorarlberg ein- und in Liechtenstein austretenden Waaren ausgedehnt werden. 

2. Der zwischen der österreichischen und liechtenstein'schen Regierung abgeschlossene 
Salzlieferungsvertrag vom Jahre 1849 wird auf die Dauer dieses Vertrages verlängert und 
dahin abgeändert, dass unter der dem Fürstenthume zu überlassenden Salzmenge auch das 
für die Viehzüchter und Landwirthe des Fürstenthumes für das Vieh, beziehungsweise für 
die Düngung erforderliche Salz begriffen seyn soll. Dieses Salz wird der fürstlichen Regie- 
rung von der k. k. Salzlegstätte in Feldkirch um die dortigen Gestehungskosten und in dem 
Zustande, beziehungsweise mit der Beimischung überlassen werden, wie es in Vorarlberg 
in Verschleiss gesetzt wird. 

Die Preise, um welche die liechtenstein’sche Regierung das Salz im Fürstenthume 
verkaufen lässt, dürfen höchstens um die Kosten der Fracht von Feldkirch nach Vadutz 
niedriger seyn, als die in Feldkirch bei der k. k. Salzlegstätte bestehenden Monopols- oder 
die dortigen Verkaufspreise des Grossverschleisses von Privaten. Auch ist das im Preise 
begünstigte Vieh- und Dungsalz nur in jenem Ausmasse und unter jenen Vorsichten zu ver- 
kaufen, die diessfalls in Vorarlberg eingeführt sind. 

3. Die Preise von Tabak und Schiesspulver werden in Vorarlberg und Liechtenstein 
dieselben seyn, und diejenigen Personen und Körperschaften, sowie diejenigen Beschäfti- 
gungs-Arien, welchen in Vorarlberg der begünstigte Bezug von Tabak oder Schiesspulver 
eingeräumt ist, werden denselben auch in Liechtenstein zu geniessen haben. 
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4. Będące przedmiotem niniejszego traktatu eła, podatki i ceny przedmiotów mo- 
nopoliów rządowych, opłacane będą w tej samej walucie, jaka jest tym końcem przyjętą 
w Vorarlbergu tudzież w tym stosunku wartości, jaki tamże prawnie istnieje ; w takiej sa- 
mej walucie i w takim samym stosunku wartości uskuteczniane będą zwroty. z powodu 
falszywych dochodzeń, opuszezen podatków, prowizyj za pobór podatków i za sprzedaż 
przedmiotów monopolium rządowego i innych okoliezności, odnoszących się do bezpo- 
średniego wybierania podatków. 

Monety obce, kursujące w księstwie Lichtenstein, obliczone być winny według ta- 
blie ewalwacyjnych istniejących dla Vorarlberga. Przy wypłatach brzęczącą monetą, 
strona nie jest obowiązaną do przyjmowania zdawki w pieniądzach papierowych au- 
stryackich. 

Artykuł osobny 3. 
(do Artykułu A.) 


1. Wszelka zmiana w osobach urzędników i sług, sutacyonowanych w księstwie, 
podaną będzie do wiadomości rządu książęcego, a wszelkie zarzuty przeciw przypu- 
szezeniu jakiego indywiduum do pełnienia służby w księstwie , będą należycie uwzglę- 
dnione. 

Również władze austryackie będą miały wzgląd na przeniesienie urzędników, 
które rząd księstwa z publicznych względów zaproponuje. 

2. C. k. straż finansowa, ustacyonowana w księstwie, będzie winna pełnić asysten- 
суе policyjną, na wezwanie władzy politycznej krajowej. 

Artykuł osobny М. 
(do Artykułu 5.) 


1. Rząd książęcy obowiązany jest ustanowić w Balzers urząd celny poboczny 
klasy I, wyrównywający co do wielkości e. К. urzędowi celnemu poboeznemu w Gallmist, 
a przy wykazanej potrzebie, budynek dla urzędu celnego pomocniczego przy Bendern, i 
dom posterunkowy awizyjny przy Mels; do chwili zaś, w której takowe ustanowione 
zostaną, postarać się o prowizoryczne umieszezenie, którego koszta wspólnie z Austryą. 
i w równych częściach ponoszone będą. 

Plany budownicze do powyższych budynków , będą ustanowione za spólnem po- 
rozumieniem. 

Koszta budowli, zastąpi Austrya, w sposobie forszusowym, odptacane zaś będą w 
dwunastu ratach roeznych bez procentu, w ten sposób, iż każda rata roczna odeig- 
gnioną i na rzeez Austryi zatrzymaną zostanie od części dochodów przypadającej na 
Lichtenstein. Odplata rozpocznie się z dniem 1. Listopada 1853 r., jeżeli zaś do onego 
czasu budowle ukończone i koszta ich zalikwidowane nie będą, wówczas pojedyncze 
raty odpłacane będą w dwunastej części summ objętych w anszlagach budowniczych. 

Rząd książęcy dostarczy oprócz tego na swój koszt lokalnosé kancelaryjna dla 
urzędnika austryaekiego, mającego przeprowadzić w siedzibie jego, śledztwa wzglę- 
dem przekroczeń dochodowych w księstwie popełnionych. 
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4. Die den Gegenstand dieses Vertrages bildenden Zölle, Steuern und Preise der 
Gegenstünde des Staatsmonopoles sind in derselben Valuta su entrichten, welche auch in 
Vorarlberg zu diesem Zwecke angenommen wird, und in dem daselbst gesetzlich bestehen- 
den Werthsverhältnisse: in derselben Valuta und in gleichem Werthsverhältnisse haben 
auch die Hinaussahlungen wegen unrichtiger Erhebungen, Steuernachlässe, Provisionen für 
Steuerperceptionen und den Verschleiss von Staatsmonopols-Gegenständen und ähnlicher 
auf die unmittelbare Abgaben-Erhebung sich beziehender Anlässe zu erfolgen. 

Die im Fiirstenthume Liechtenstein coursirenden fremden Münzen sind nach den für 
Vorarlberg bestehenden Evalvationstabellen anzurechnen. Bei Zahlungen mit klingender 
Münse ist die Partei zur Annahme des Herausbetrages in österreichischem Papiergelde nicht 


verpflichtet. 


Separal- Artikel 3. 
(Zu Artikel Я.) 


1. Jeder Wechsel in der Person der im Fürstenthume slationirten Beamten und Die- 
ner wird der fürstlichen Regierung mitgetheilt, und sollen gegründete Bedenken, welche die 
Zuweisung eines Individuums zur Dienstleistung im Fürstenthume nicht räthlich erscheinen 
lassen, berücksichtige' werden. 

Auch werden die ósterreichischen Behórden den, von der fiirstlichen Hegierung aus 
öffentlichen Riicksichten beregten Uebersetzungen möglichste Rücksicht tragen. 

2. Die im Fürstenihume stationirte k. k. Finanzwache hat über Anrufen der politi- 


schen Landesbehórde polizeiliche Assistenz zu leisten. 


Separat- Artikel 4. 
(Zu Artikel 5.) 


1. Die fürstliche Regierung ist verpflichtet, ein, dem bisherigen k. Е. Nebenzollamte 
I. Classe in Gallmist an Grösse gleichkommendes Nebenzollamt I. Classe in Balzers und bei 
nachgewiesenem Bedürfnisse auch cin Hilfszollamisgebäude bei Bendern und ein Aviso- 
Postenhaus bei Mäls zu errichten, und bis dieselben errichtet sind, für die provisorische 
Unterbringung zu sorgen, deren Kosten gemeinschaftlich mit Oesterreich zu gleichen Theilen 
su tragen sind. 

Die Baupläne für die erwähnten Gebäude werden im gemeinsamen Einverständnisse 
festgesetzt werden. 

Die Baukosten werden von Oesterreich vorschussweise bestritten und in swölf gleichen 
unversinslichen Jahresraten dergestalt rückvergülel werden, dass jede Jahresrate von dem 
auf Liechtenstein fallenden jährlichen Revenuen-Antheile gleich in Abzug gebracht und von 
Oesterreich rückbehalten wird. Die Rückzahlung beginnt am 1. November 1853 und, wenn 
bis dahin die Bauten nicht vollendet und die Baukosten nicht liquidirt seyn sollten, werden 
die einzelnen Raten mit dem swölften Theile der in den Bau-Ueberschlägen enthaltenen 
Summen zu entrichten seyn. 

Die fürstliche Regierung verschafft ferner dem österreichischen Beamten, welcher am 
Sitze derselben die Untersuchungen über die im Fürstenthume begangenen Gefüllsübertre- 


tungen abzuführen hat, auf ihre Kosten das Kanzlei- Locale. 


Ш > 


702 Część XLV.— 146. Traktat rządowy miedzy Austryą i ks. Lichtenstein z d. 5. Czerwca 1852. 


Austrya ponosić będzie koszta urządzenia, opału i światła, utrzymywania budyn- 
ków, tudzież koszta koszarowania i pomieszezenia posterunków straży. 

Jeżeliby zachodziły przeszkody, rząd lichtensteinski postara się o wyszukanie 
koszar kosztem Austryi. 

2. Przy wypłatach przez rząd austryacki, przez urzędników i sług jego uskute- 
czniaé się mających, rząd księstwa i jego przynależący, nie będą obowiązani przyjmo- 
wać w miejsce zapłaty, pieniędzy papierowych w wartości nominalnej, tam, gdzie tego 
stanowią wyraźnie traktat niniejszy lub osobne stypulacye. 


Artykuł osobny 5. 
(do Artykułu 6.) 


Jego Książęca Mość oświadcza, iż wykonywać będzie prawo ułaskawienia tylko po 
ukończonym toku instancyi, i w taki sposób, iż przeznaczona donosicielowi część przez 
to ukróconą nie zostanie. 


Artykuł osobny 6. 
(do Artykułu 7.) 


1. Ustanowienie dochodu czystego, odbywać się będzie prowizorycznie w końcu 
każdego kwartału w dyrekcyi skarbowej powiatowej w Feldkirch. 

Wykaz obrachunku, mający obejmować wszelkie podlegające rozdziałowi docho- 
dy i przychody każdego urzędu, każdego miejsca przedaży i każdej przedaży hurto- 
wnej w Vorarlbergu i Lichtenstein, sporządzony będzie w dwóch równych egzempla- 
rzach, i nosić będzie potwierdzenie przełożonego dyrekcyi powiatowej, iż jest sporzą- 
dzony zgodnie z rachunkami i z postanowieniami niniejszego traktatu. 

Obadwa egzemplarze przesłane będą rządowi księstwa Lichtenstein, który jeden 
egzemplarz, z potwierdzeniem uznania za rzetelny, przeszle napowrót do dyrekcyi po- 
wiatowej. Wolno będzie rządowi książęcemu, zażądać potrzebnych wyjaśnień, i przej- 
rzeć rachunki przez swego komisarza, któremu z jak największą gotowością przejrze- 
nia pozwolić należy. 

Ostateczne obrachowanie za cały rok administracyjny , przeprowadzonem będzie 
przez najwyższą władzę rachunkową w Wiedniu. 

Jego Książęca Mość uważać będzie tenże obrachunek za siebie obowiązujący, 
chociaż przez jego obrachunki zmienioną być może kwota, należąca się księstwu, a to 
o tyle, o ile przez takowe obrachowanie poprawione będą pomyłki rachunkowe, wy- 
darzyć się mogące przy dochodzeniu pojedynczych pozycyj dochodów, jakie się znaj- 
dują w obrachunku prowizorycznym. 

Wyłączenie pozycyj dochodu, lub wciągnienie pozyeyj potrącalnych, nie wiążą 
księstwa Lichtenstein; dla tego też zastrzega sobie toż przeciw ostatecznemu obrachunko- 
wi wszelkie w rzeczy samej lub w traktacie niniejszym uzasadnione zarzuty. 

Jeżeli obrachunek ostateczny nie będzie doręczony rządowi książęcemu w prze- 
ciągu lat trzech, licząc od dnia, w którym zwrócony zostanie obrachunek prowizory- 
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Die Kosten der Einrichtung, der Beheizung und Beleuchtung, Erhaltung der Gebüude, 
ferner die Kosten der Casernirung und Unterbringung der Wachposten hat Oesterreich zu 
tragen. 

Die liechtenstein’sche Regierung hat aber, falls Schwierigkeiten entstehen, für Aus- 
mittlung der Casernen auf Kosten Oesterreichs Sorge zu tragen. 

2. Bei den, von der kaiserlichen Regierung und deren Beamten und Angestellten zu 
leistenden Zahlungen sollen die fürstliche Regierung und die Angehörigen des Fürstenthu- 
mes nicht geswungen seyn, dort — wo es gegenwürtiger Vertrag oder besondere Stipulatio- 


nen nicht ausdrücklich bestimmen, Papiergeld im Nominalwerthe an Zahlung anzunehmen. 


Separat-Artikel 5. 
(Zu Artikel 6.) 


Seine Durchlaucht erklären das Begnadigungsrecht nur nach geendetem Instanzenzuge 


und dergestalt ausüben zu wollen, dass der Anzeiger-Antheil nicht verkürzet wird. 


Separat-Artikel 6. 
(Zu Artikel 7.) 


1. Die Feststellung der Rein- Einkünfte findet provisorisch um Schlusse jeden Quartales 
bei der Finanzbezirks- Direction in Feldkirch Statt. 

Der Abrechnungsausweis, welcher alle der Theilung unterliegenden Einnahmen und 
Ausgaben jeden Amtes, jeder Verschleiss-Stätte und jeden Grossverschleisses in Vorarlberg 
und Liechtenstein abgesondert enthalten wird, ist in zwei Parien zu verfussen, von dem 
Vorstande der Bezirksdirection als mit den Rechnungen übereinstimmend und nach den Be- 
stimmungen dieses Vertrages abgefasst, zu bestütigen. 

Beide Parien sind der fürstlich liechtenstein'schen Regierung zu übermitteln , welche 
das eine Pare mit dem Anerkenntnisse der Richtigkeit versehen, der Bezirksdirection zu- 
rücksendet. Es steht der fürstlichen Regierung frei, die nóthigen Aufklürungen zu fordern 
und durch einen Commissir in die Rechnungen Einsicht zu nehmen, die ihm bereitwilligst 
zu gestalten ist. 

Die definitive Abrechnung wird für das gesammte Verwaltungsjahr durch die oberste 
Rechnungsbehórde in Wien gepflogen. 

Seine Durchlaucht wird diese Abrechnung, wiewohl durch deren Ergebnisse die, dem 
Fürstenthume gebührende Einnahms-Quote geändert werden kann, insoweit als bindend an- 
erkennen, als dadurch bloss Rechnungsfehler richtig gestellt werden, welche bei Ermittlung 
der einzelnen in der provisorischen Abrechnung erscheinenden Einnahms- oder Abgabspo- 
sten sich ergeben. 

Ausscheidungen von Einnahms- oder Aufnuhme von Abzugsposten sind für Liechten- 
stein nicht bindend, daher sich alle in der Sache oder in diesem Vertrage gegründeten Ein- 
wendungen gegen die definitive Abrechnung vorbehalten werden. 

Wird die definitive Abrechnung der fürstlichen Regierung nicht binnen drei Jahren, 


vom Tage der Zurückmittlung der anerkannten provisorischen Abrechnung des letzten Quar- 
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ezny ostatniego kwartału, dotyczącego roku administracyjnego, uznany za rzetelny, 
wówczas pozostaną ważnemi postanowienia obrachunku prowizorycznego. 

2. Obrachunek nastąpi w tej samej walucie, w której się pobierać będą pojedyn- 
cze cła lub podatki, zatem całkowicie lub w części w pieniądzach papierowych , o ile 
takowe w urzędach celnych i podatkowych, we wszystkich, a względnie w pewnych po- 
datkach przyjmowane były w miejsce zapłaty i w takim stosunku ich wartości , w ja- 
kim to miejsce miało. 

Artykuł osobny 2. 


(do Artykułu 8.) 


Zwrot, jakotez wyrównanie według Art. 8, odbywać się będzie w tej samej wa- 
Jncie, w której nastąpi obrachowanie stosownie do Art. osobnego 6, I.. 2. 


Niniejsze artykuły osobne, mają tę same moe i wagę, jak gdyby były wcielonemi 
do traktatu daty dzisiejszej. One będą ratyfikowane, a ratyfikacye zamienione zostaną. 
równocześnie z ratytikacyami traktatu. 

W dowód czego, pełnomocnicy Wysokich stron kontraktujących, podpisali niniej- 
sze artykuły osobne i wycisnęli na nich swoje pieczęcie, 

Dr. Karol Hock m. p. Dr. K. Wajer m. p. 


My, po rozpoznaniu wszystkich postanowień niniejszego traktatu, potwierdzamy 
takowy; przyrzekając oraz słowem Naszem cesarskiem za Nas i Następców Naszych. 
iż takowy zachowywać będziemy i zachowywać rozkażemy. 

W dowód czego, niniejszy dokument własnoręcznie podpisaliśmy i na nim pieczęć 

Naszą. cesarską wycisnąć rozkazalismy. 

Działo się w Naszem cesarskiem głównem mieście Buda, dnia dwudziestego czwar- 

tego Czerwca roku Pańskiego tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego, Naszego pano- 


wania w roku czwartym. 


Franciszek Józef. 


lir. Buol-$chauenstein m. p. 


7, Najwyższego rozkazu : 
„ego Cesarsko-Królawskiej Apostolskiej Mości , 
J. Vesque de Küttlingen m. p. 


С К. radca nadworny i ministeryalny. 
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lules des betreffenden Verwaliungsjahres an gerechnet, zugestellt, so verbleibt es bei den 
Bestimmungen der provisorischen Abrechnung. 

2. Die Abrechnung findet in der Valuta Stali, in welcher die einzelnen Zölle und 
Steuern eingehoben werden, also auch ganz oder theilweise in Papiergeld, insoferne dasselbe 
bei den Zoll- und Steuerämtern für alle oder beziehungsweise für einige Abgaben an Zah- 


lung angenommen wurde, und zu dem Werthsverhültnisse, in welchem dieses der Fall war 


Sepurat-Arlikel 7. 
(Zu Artikel 8.) 


Der Ersulz wie die Ausgleichung nach Artikel 8 geschieht in der Valuta, in welcher 
nach Separat- Artikel 6, . 2. die Abrechnung stattfindet. 


Die gegenwärtigen Separat- Artikel haben dieselbe Kraft und Geltung, als wenn sie in 
den Vertrag vom heutigen Tage aufgenommen wären. Sie sollen ratifieirt und die Hatifica- 
tionen sollen gleichzeitig mit jenen des Vertrages selbst ausgewechselt werden. 

Urkund dessen haben die Bevollmächtigten der hohen contrahirenden Theile diese Se- 


parat-Artikel unterschrieben und ihre Siegel beigedrückt. 


Dr. Carl Hock m. p. Dr. €. Mayer m. p. 


So haben Wir nach Prüfunr sinunilicher Bestimmungen dieses Vertrages, denselben 
quigeheissen und genehmigel: versprechen auch mit Unserem kaiserlichen Worte für Uns 
und Unsere Nachfolger, denselben seinem ganzen Inhalte nach getreu su beobachten und 


beobachten zu lassen. 


Zu dessen Bestätigung haben Wir gegenwärtige Urkunde eigenhändig unterzeichnet 
und selber Unser kaiserliches Insiegel beidrucken lassen. 
So geschehen in Unserer kaiserlichen Hauptstadt Ofen am vier und zwanzigsten Juni 


im Jahre des Heiles Eintausend achthundert swei und fünfzig, Unserer Reiche im Vierten. 


Franz Joseph. (2) 


Gr. EBuol-Schauenstein m. y. 


Auf Allerhóchsie Anordnung Sr. К. К. Apost. Majestät: 


J. Vesque von Piitilingen n. p., 
k. k. Hof- und Ministerialrath. 
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Obwieszczenie ministerstw finansów i handlu z dnia 10. Lipca 1852, 
w przedmiocie wcielenia księstwa Lichtenstcin do zwiazku celnego austryachiego. 

Celem wykonania traktatu, ogłoszonego równocześnie w dzienniku praw państwa. 
i rządu pod dniem 5. Czerwca 1852 roku, tyczącego się wcielenia księstwa Lichten- 
stein do związku celnego austryackiego, rozporzadza się : 

1. Zacząwszy od 1. Sierpnia 1852 roku, zniesioną zostaje linjia celna między 
Lichtenstein i Vorarlbergiem, i wolnym będzie obrót między obudwoma obrębami tychże 
krajów, alinjia graniczna, oddzielająca księstwo Lichtenstein od Szwajcaryi, stanowić 
będzie linjię celną. 

2. Do pełnienia czynności urzędowych celnych, istnieją w księstwie Lichtenstein 
e. k. austryackie i książęco - lichtensteinskie urzędy celne w Bendern, z attrybucyami 
urzędu celnego pobocznego klasy П. i w Balzers z atrybucyami zniesionego obecnie 
urzędu pobocznego celnego klasy I. w Gallmist. 

3. Jako gościńce celne, uważane będą te, które wychodzą na Bendern, Mels i 
Luciensteig i prowadzą do tyczących się urzędów celnych. 

4. Księstwo Lichtenstein w całej swojej rozeiągłości, weielonem będzie do obwo- 
du granicznego wspólnego obrębu celnego. 

5. Przepisy obowiązujące w okręgu granicznym vorarlbergskim , zastosowanemi 
także będą i na okrąg graniczny lichtensteinski. 

6. Zmiany w dotychczasowym powiecie granicznym vorarlbergskim i ustanowie- 
nie organów kontrolujących, tudzież zakresu ich czynności w księstwie Lichtenstein, 
będą później podane do wiadomości. 

7. Pierwsze zaprowadzenie niniejszych ustaw i króków do tegoż się odnoszą- 
cych, poleconem sobie mieć będzie komisya, złożona z delegowanych obudwóch rzą- 
dów, mająca siedzibę swoję w Vaduz. 

Po ukończeniu zadania tejże komisyi, przejdzie zarząd wspólnych ceł, monopo- 
liów rządowych, pedatków konsumcyjnych i steplów dla księstwa Lichtenstein do c. k. 


zarzadu kameralnego powiatowego w Feldkirch. 
Baumgartner m. p. 


147. 


Kundmachung der Ministerien der Finanzen und des Handels 
vom 10. Juli 1852, 


betreffend die Aufnahme des Fürstenthumes Liechtenstein in den österreichischen 
Zollverband. 


In Vollziehung des, gleichzeitig im Reichsgesetz- und Regierungsblatte kundgemachten 
Staatsvertrages vom 5. Juni 1852. betreffend die Aufnahme des Fürstenthumes Liechten- 
stein in den österreichischen Zollverband wird verordnet : 

1. Vom 1. August 1852 angefangen wird die Zoll-Linie zwischen Liechtenstein und 
Vorarlberg aufgehoben, der freie Verkehr zwischen beiden Staatsgebieten hergestellt, und 
es bildet die Gränzlinie, welche das Fürstenthum Liechtenstein von der Schweis scheidet, 
die Zoll-Linie. 

2. Zur Vornahme des Zollverfuhrens bestehen im Fürstenthume Liechtenstein die 
k. k. österreichischen und fürstlich-liechtenstein'schen Zollämter zu Bendern mit den Be- 
fugnissen eines Nebenzoll-Amtes If. Classe und zu Balzers mit den Befugnissen des, nun- 
mehr aufgehobenen Nebenzoll-Amtes I. Classe zu Gallmist. 

З. Als Zollstrassen werden die bei Bendern, Mäls und am Lueiensteige einmünden- 
den und zu den betreffenden Zollämtern führenden Strassen erklärt. 

4. Das Fürstenthum Liechtenstein wird seiner ganzen Ausdehnung nach in den 
Gränzbezirk des gemeinsamen Zollgebietes einbezogen. 


5. 


Die für den vorarlberg'schen Grünsbesirk geltenden Bestimmungen finden auch auf 
den liechtenstein schen Gränzbezirk Anwendung. 

6. Die Abänderungen des bisherigen vorarlberg' schen Gränzbezirkes und die Bestim- 
mung der Controls- Organe und ihres Ueberwachungsbezirkes im Fürstentum“ Licchten- 
stein wird nachtrüglich bekannt gemacht «werden. 

7. Mit der ersten Einführung dieser Gesetze und der hierauf bezüglichen Massregeln 
ist eine, aus Abgeordneten beider Regierungen susammengesetzte Commission mit dem Sitze 
in Vaduz beauftragt. 

Nach Beendigung ihrer Aufgabe geht die Verwaltung der gemeinsamen Zölle, Staats- 
Monopole, Verzehrungssteuern und Verbrauchsstämpel für das Fürstenthum Liechtenstein 
an die К. К. Cameral- Bezirksverwaltung in Feldkirch über. 


Baumgartner m. p. 
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cesarstwa austryackiego. 
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148. 


Rozporządzenie ministerstwa finansów z dnia 28. Czerwca 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych spólnego związku celnego, z wyjątkiem królestwa 
Lombardzko-Weneckiego, 


moca którego obwieszczonem zastaje zaprowadzenie mniejszej pieczątki ręcznej do 
wyciśnięcia stępia oclenia na towarach gatunku przedniejszego. 


W skutek rozporządzenia z dnia 7. Stycznia 1852 r., w przedmiocie zaprowa- 
dzenia prowizorycznego stepla ocłenia (Nr. 13. dziennika praw państwa) ustanowio- 
nem zostało, iż urzędy celne, które stepel oclenia za pomocą pieczęci woskowej wy- 
ciskać mają, opatrzone być winny własną ku temu pieczątką ręczną, ukazującą orła 
cesarskiego, niżej оперой zaś oznaczenie: „Verzollungs - Stampel* (stepel oclenia), a 
jako napis, nazwę urzędu celnego. 

Ministerstwo finansów, w porozumieniu z ministerstwem handlu, uznało za stoso- 
wne, oprócz pieczątek ręcznych nieco większych, obecnie już w użyciu będących, 
zaprowadzić jeszcze pieczątki ręczne pomniejszej średnicy, dla wyciśnienia stępla ocle- 
nia na towarach tkanych lub dzianych przedniejszych ałbo o mniejszych sztukach znaj- 
dujących się. Także i te pieczątki ukazują w środku orła cesarskiego, a jako napis, 
oprócz nazwy i stanowiska, albo tylko samego stanowiska urzędu, oznaczenie: 
„VERZ. ST.“ (to jest „Verzollungsstempel“ (stępel oclenia). 


Wielkość i formę tak większej jak mniejszej pie- 
czątki, poznać można z obok stojących rysunków, przed- 
stawiających pieczątki ręczne, dla głównego urzędu 
celnego w Wiedniu przeznaczone. 


Czy do osteplowania towaru użytą być ma pieczątka większa lub mniejsza, pozo- 
stawionem jest osądzeniu urzędu, któremu polecono mieć słuszny w tej mierze wzgląd 
na życzenia strony. 

Niniejsze rozporządzenie wejdzie w wykonanie, jak skoro główne urzędy celne 
pierwszej klasy w niewłoskich krajach koronnych mniejszą pieczątką ręczną opatrzo- 


ne zostaną. 
à Baumgartner m. p. 
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1^8. 


Verordnung des Finanzministeriums vom 28. Juni 1852, 


wirksam für alle Kronländer des gemeinschoftlichen Zollverbandes, mit Ausnahme des lomburdisch-vene- 
tianischen Königreiches, 


womit die Einführung eines kleineren Handsiegels zur Anlegung des Werzollungs- 
stämpels an seinen Waaren bekannt gemacht wird. 


Mit der Verordnung vom 7. Jänner 1852, wegen provisorischer Einführung eines 
Verzoilungsstämpels (Nr. 13 des Reichsgesetzblattes) wurde bestimmt, dass jene Zollümter, 
welche als Verzollungsstämpel einWachssiegel anzulegen haben, dazu mit einem besonderen 
Handsiegel versehen werden sollen, welches den kaiserlichen Adler, unterhalb desselben die 
Bezeichnung „Verzollungsstämpel’ und als Umschrift die Benennung des Zollamtes 
enthält. 

Das Finanzministerium hat im Einvernehmen mit dem Handelsministerium für sweck- 
mässig erkannt, ausser den dermal in Anwendung stehenden grösseren Handsiegeln, für die 
Anlegung des Verzollungsstämpels an feineren, oder in kleinen Stücken vorkommenden 
Webe- oder Wirkwaaren, Handsiegel von einem kleineren Durchmesser einzuführen, welche 
in der Mitte den kaiserlichen Adler und als Umschrift nebst der Benennung und dem Stand- 
orte, oder bloss dem Standorte des Amtes, die Bezeichnung: VERZ. ST. (d. h. Verzol- 
lungsstimpel) enthalten. 


Die Grösse und Form, sowohl des grösseren, als des 
kleineren Siegels, sind aus den hier beigefügten Zeich- 
nungen zu entnehmen, welche die für das Hauptzoll-Amt 
in Wien bestimmten Handsiegel darstellen. 


Ob sur Stämplung einer Waare das grössere oder das kleinere Siegel verwendet wer- 
den soll, wird der Beurtheilung des Zollamtes überlassen, welches jedoch auf die billigen 
Wünsche der Partei Rücksicht zu nehmen befugt ist. 

Gegenwärtige Anordnung hat inWirksamkeit zu treten, sobald die Haupizoll- Aemter 
erster Classe der nicht italienischen Krunländer, mit dem kleineren Handsiegel versehen 
seyn werden. 

Baumgartner m. p. 
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149. 
Rozporządzenie ministerstwa finansów z dnia 13. Lipca 1852, 


moca którego podane zostaje do wiadomości Najwyższe rozpor zpadzenie, iz okręty 

wszystkich państw nad brzegami Elby położonych, uważane będa na równi z okre- 

tami krajowemi pod względem uwolnienia od cła na Elbie, opłacanego na przestrze- 
ni, przez która Elba w Czechach płynie. 

Na najuniżeńszy wniosek, uczyniony ze strony с. К. ministerstwa handlu w po- 
rozumieniu z c. К. ministerstwami spraw zewnętrznych i finansów, Jego C. К. Apostol- 
ska Mość, Najjasniejszy Pan, raczył Najwyższem postanowieniem Swojem, wydanem 
w Wielkim Waradynie pod d. 18. Czerwca 1852, rozporządzić, iż uwolnienie od opłaty 
cła na Elbie, udzielone okrętom i tratwom austryackim mocą rozrządzeń z d. 11. Maja 
1850 r. (dzien. pr. pań. z r. 1850. Nr. 184 str. 871), tudzież z d. 16. Lutego 1852 
(dzien. pr. p. Nr. 50 str. 241), na przestrzeni, przez którą Elba w Czechach płynie, 
od Melniku do granicy saskiej; w którem uwolnieniu, w skutek rozrządzenia z dnia 
20. Lipca 1850 r. (dz. pr. p. Nr. 279. str. 1239) okręty innych państw, tylko z pe- 
wnemi ograniczeniami udział miały, obecnie bez wszełkiego ograniczenia na okręty 
wszystkich państw nad brzegami Elby położonych, rozciągnionem zostaje, tak, iz 
okręty takowe pod tym względem na równi z okrętami tutejszemi, uważanemi będą. 

Co się niniejszem do wiadomości podaje, z tem dołożeniem, 12 nakazane to po- 
stawienie w równi, z dniem 1. Sierpnia t. r. w życie wejść ma. 


Baumgartner m. p. 


150. 
Rozporządzenie ministerstwa finansów z dnia 18. Lipca 1852, 
moc mające we wszystkich krajach koronnych spólnego związku celnego, 


którem się objaśnia pozycya taryfowa 88 lit, d) taryfy celnej. 


Zgodnie z c. К. ministerstwem handlu, wydaje się objaśnienie: iż wymienione 
szezegółowo w pozycyi taryfowej 88 lit. a. w poddziale dd) narzędzia rolnicze z że- 
laza, tudzież nie wymienione szczegółowo w taryfie narzędzia żelazne do krajania, je- 
żeli są tylko ostrzone lub w niektórych miejscach grubo zeszlifowane, podle- 
geją opłacie cła nie jako towary żelazne gatunku przedniego według oddziału 88 
lit. d), lecz według pozycyi taryfowej 88 a, poddziałów dd) i 88 b). 


Równie też podkówki w niektórych miejscach grubo zeszlifowane, podlegają opła- 
cie jako towary żalazne proste (oddział 88 lit. b), nie zaś jako towary gatunku 
przedniego. 

Niniejsze rozporządzenia wstąpią w wykonanie z tym dniem, w którym ich ob- 


wieszczenie dojdzie do wiadomości urzędów celnych w drodze władz przełożonych. 


Baumgariner m. p. 
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149. 


Verordnung des Finanzministeriums vom 13. Juli 1852, 


womit die Allerhóchst angeordnete Gleichstellung der Schiffe aller Elbe-Uferstaaten 
mit den inländischen hinsichtlich der Elbe-Zollbefreiung auf der böhmischen Elbe- 
strecke bekannt gemacht wird. 

Ueber einen von dem Handelsministerium im Einvernehmen mit den Ministerien des 
Aeusseren und der Finanzen erstatteten allerunterthänigsten Antrag haben Seine k.k. Apo- 
stolische Majestät mit Allerhóchster Entschliessung, ddo. Grosswardein den 18. Juni 1852 
zu genehmigen geruht, dass die mit den Erlässen vom 11. Mui 1850 (Heichsgesetzblatt für 
1850, Stück L VII, Nr. 184, Seite 871) und vom 16. Februar 1852 (Reichsgesetsblatt, 
Nr. 50, Seite 241) den österreichischen Schiffen und Flössen zugestandene Befreiung von 
der Entrichtung des Elbezolles auf der böhmischen Elbestrecke von Melnik bis zur sächsi- 
schen Grünze, an welcher bisher, in Folge des Erlasses vom 20. Juli 1850 (Reichsgesets- 
blatt, Seite 1239) die Schiffe anderer Staaten nur mit gewissen Beschränkungen Theil 
nahmen, nunmehr ohne Beschränkung auch auf die Schiffe aller Elbe-Uferstauten ausge- 
dehnt, und solche Schiffe daher in dieser Beziehung den inländischen Schiffen gleichgestellt 
werden. 

Diess wird mit dem Bemerken bekannt gemacht, dass die angeordnete Gleichstellung 
mit 1. August d. J. in Wirksamkeit zu treten hat. 


Baumgartner m. p. 


150. 


Verordnung des Finanzminisieriums vom 18. Juli 1852, 
wirksam für siimmiliche Kronländer des gemeinsehaftlichen Zollverbandes, 


womit der Tarifsatz 88, lit. d) des Zolltarifes erläutert wird. 


Im Einvernehmen mit dem Handelsministerium findet man zu erklären, dass die in der 
Turifpost SS, lit. a) Unterabtheilung dd) namentlich angeführten. landwirthschaftlichen 
Gerüthe von Eisen und die im Tarife nicht namentlich angeführten eisernen Schneidewerk- 
seuge, wenn sie bloss geschärft oder an einigen Stellen grob abgeschliffen sind, 
nicht als feine Eisenwaaren nach Abtheilung 88, lit. d), sondern nach den Tarifsätzen 88, 
a) Unterabtheilung dd) und 88, b) der Verzollung unterzogen werden sollen. 

Ferner sind die an einigen Stellen grob abgeschliffenen Stiefeleisen nicht als 
feine, sondern als gemeine Eisemvaaren ( Abtheilung 88, lit. b) zu behandeln. 

Diese Bestimmungen haben mit dem Tage in Wirksamkeit zu treten, an welchem deren 
Bekanntmachung den Zollämtern von der vorgesetzten Behörde zukommen wird. 

Baumgariner m. p. 
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151. 
Rozporządzenie ministerstwa finansów z dnia 18. Lipca 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych spólnego związku celnego; 


mocą którego ustanawia sie tara przy opłacie eła wchodowego od obrazów na pa- 
pierze i malowideł w skrzyniach. tudzież od fruktów południowych gatunku śre- 
dniego w skrzyniach zwyczajnyeh. 


Ministeryum finansów w porozumieniu z ministerstwem handlu, stanowi, co na- 
stępuje : 

a) Tara przy opłacie cla wchodowego od przedmiotów, wymienionych w oddziale 
104 lit. 5) ie) taryfy celnej 2 dnia 6. Listopada 1851 r., jako to: od obrazów 
na papierze i od malowideł, jeżeli są w skrzyniach zapakowane, wynosi 22 pret.; 

b) przy oznaczeniu tary na frukta południowe gatunku średniego (oddział taryfy 8, 
lit. б), nalezy po wyrazach: „w zwyczajnych beezkach“ zamieścić wyraz: 
„w skrzyniach*. 


Niniejsze rozporządzenie wejdzie w wykonanie z dniem , w którym takowe kaz- 
demu pojedynezemu urzędnikowi celnemu, w drodze władzy przełożonej, zakomuniko- 


wane zostanie. 
Baumgartner m. p. 


152. 
Rozporzadzenie ministerstwa handlu 2 dnia 18. Lipea 1852, 


wzgledem wolności portoryjnej dia korespondencyj pezelozeüstw gminnych we We- 
grzech, w Siedmiogrodzie, Kroacyi, Slawonii, Wojewodynie i w banacie Temeskim. 


W porozumieniu z ministerstwem spraw wewnętrznych, rozporządza ministeryum 
handlu, odnośnie do rozporządzenia tego ministerstwa z dnia 16. Sierpnia 1850 r. 
(dzien. pr. państ. z r. 1850, Nr 336, stron. 1550), iż korespondencya przełożeństw 
gminnych we Węgrzech, w Siedmiogrodzie, Kroacyi, Slawonii, Wojewodynie i wbana- 
cie Temeskim, między sobą i z władzami rządowemi w przedmiocie interesów ad- 
ministracyi publicznej gminie poruczonych, wolną zostaje od opłaty tak po- 
ezty listowej jak wozowej, jeżeli tylko przesełki pieczęcią urzędową zamknięte i na 
adresie , oprócz wyszczególnienia odsełającego przełożeństwa gminnego lub władzy 
rządowej, nadto opatrzone są wyrazami: „Ex officio w sprawach administracyjnych. * 

Co się tycze nadużycie tej wolności portoryjnej, w zastosowanie wejdą dotyczące 
przepisy Najwyższego patentu z d. 26. Grudnia 1850 (dz. pr. p. 1850 r. Nr. 4. str. 6.). 

Korespondencya władz i przełożeństw gminnych z pojedynczymi członkami gmin- 
nymi, niemniej korespondencya spraw gminnych dotycząca, ulega i nadal opłacie por- 


toryum. 
Baumgartner m. p. 
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151. 
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Verordnung des Finanzminisieriums vom 18. Juli 1852, 


wirksam für alle Kronländer des gemeinschaftlichen Zollverbandes, 


womit die Tara für die Eingangs-Verzollung von Bildern auf Papier und Gemälden 
in Kisten, dann von mittelfeinen Südfrüchten in gewöhnlichen Kisten festgesetzt wird. 


Das Finanzministerium hat im Einvernehmen mit dem Handelsministerium beschlossen 
a) Die Tara für die Eingangs- Verzollung der unter der Abtheilung 104, lit. b) und c) 

des Zolltarifes vom 6. INovember 1851 genannten Gegenstünde, als: Bilder auf Pa- 

pier und Gemälde, wenn sie in Kisten vorkommen, mit 22 Percent festzusetzen, dann 
b) in der Tara- Bestimmung für mittelfeine Südfrüchte (Tarifs-Abtheilung 8, lit. b) nach 

den Worten „in gewöhnlichen Fässern“, das Wort .. Kisten" einschalten zu 

lassen. 

Diese Verordnung hat mit dem Tage in Wirksamkeit su treten, an welchem dieselbe 

jedem Zollamte im Wege der vorgesetzten Behórde bekannt gemacht werden wird. 


Baumgartner m. p. 


152. 


Verordnung des Handelsminisieriums vom 18. Juli 1852, 


über die Portofreiheit der Gemeindevorstände in Ungarn, Siebenbürgen, Croatien. Sla- 
vonien, der Wożwodina und dem Temeser Banate. 

lm Einvernehmen mit dem Ministerium des Innern findet man sich, mit Bezug 
auf den Erlass des Handelsministeriums vom 16. August 1850 (Heichsgesetzblatt 1850, 
Nr. 336, Seite 1550), zu der Anordnung bestimmt, dass die Correspondenz der Ge- 
meindevorstünde in Ungarn, Siebenbiirgen, Croatien, Slavonien, der Woiwodina und dem 
Temeser-Banate, unter sich und mit den Staatsbehórden in den der Gemeinde über- 
tragenen Geschäften der öffentlichen Verwaltung bei der Brief- und Fahr- 
post portofrei behandelt werden soll, wenn die Sendungen mit dem Amlssiegel verschlos- 
sen und auf der Adresse mit der Angabe des absendenden Gemeindevorstandes oder der 
Staatsbehórde und den Worten: „Ex officio in Verwaltungs- Angelegenheiten" 
bezeichnet sind. 

Rücksichtlich des Missbrauches dieser Portofreiheit haben die bezüglichen Vorschrif- 
ten des Allerhöchsten Patentes vom 26. December 1850 (Reichsgesetzblatt 1851, Nr. 4, 
Seite 6) zur Anwendung zu kommen. 

Die Correspondenz der Behórden und Gemeindevorstinde mit einzelnen Gemeinde- 
gliedern, sowie die aus den Gemeinde- Angelegenheiten entspringende Correspondenz bleibt 
portopflichtig. 

Baumgartner m. p. 
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Część XLVII. 


Wydana i rozesłana dnia 8. Sierpnia 1852. 


153. 
Patent eesarski z dnia 31. Lipca 1852. 


statut o rezerwie ogłaszający. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki: 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacvi, 
Kroaeyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Hliryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiaze Austryi; Wielki- Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szlaska , Modeny, Parmy, Piaeeney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazeeony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i Gradyski, Książe Trydentu Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu. 
Feldkirehu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan "Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki- Wojewoda województwa Serbii i t. d. it. d. 


Zważywszy, iż instytut landwerów, w jednej tylko części państwa Naszego istnie- 
cy, nie odpowiada obowiązkowi obrony, równomiernie do ludności wszystkich krajów 
koronnych odnoszacemu sie, a mając na celu z szezedzeniem finansów w razie wojny 
lub nadzwyczajnych wypadków, prędko na stan wojenny uzupełnić wojska Nasze ludz- 
mi w broni wyćwiezonymi, — po wysłuchaniu Naszych ministrów i zasiągnieniu zdania 
Naszej Rady państwa, stanowimy, co następuje : 


Po pierwsze. Zaprowadza się w Naszem wojsku rezerwa, podług załączonego 
statutu urządzić się mająca, wszystkie kraje koronne, z wyjątkiem Pogranicza woj- 
skowego, obejmująca. 
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153. 


Kaiserliches Patent vom 31. Juli 1852, 


das Reserve-Statut enthaltend. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und lllirien, Konig von 
Jerusalem eic. Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog ton 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen. Friau!, Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg, von Tirol, von Kyhurg, Górz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg ete.; Herr von Triest, von Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien etc. etc. 


In der Erwägung; dass das nur in einem Theile Unseres Reiches bestehende Land- 
wehr-Institut den Anforderungen einer gleichmässig, die Bevölkerung aller Kronländer um- 
fassenden Leistung der Wehrpflicht nicht entspricht, und in der Absicht, Unser Heer mit 
Schonung der Staats-Finanzen im Falle eines Krieges oder bei dem Eintritte ausserordent- 
licher Ereignisse schnell und mit bereits waffengeübten Leuten auf den Kriegsstand ergün- 
sen zu können, — haben Wir, nach Einvernehmung Unserer Minister und nach Anhörung 
Unseres Reichsrathes anzuordnen befunden, wie folgt: 

Erstens. Bei Unserem Heere wird eine nach dem beiliegenden Statute eingerichtete, 


alle Kronländer, mit Ausnahme der Militärgränze. umfassende Reserve eingeführt. 
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Po drugie. Instytut landwerów, gdzie takowy istnieje, zupełnie znosi się wraz 
ze wszystkiemi doń odnoszącemi się ustawami i rozporządzeniami, od chwili, jak tylko 
rezerwa zaprowadzoną zostanie. 

Mój minister wojny, w porozumieniu z Mojim ministrem spraw wewnętrznych, 
mają sobie polecone wykonanie rozporządzeń niniejszych i wydanie oraz instrukcyj, w 
tej mierze potrzebnych. 

Dano w Schässburgu, jako miejscu Naszego obecnego pobytu, dnia trzydziestego 
pierwszego Lipca, w roku tysiąc ośmset pięćdziesiątym drugim, panowania Naszego 
roku czwartym. 


Franciszek Jozef. 


Hr. Buol m. p. Bach m. p. Csorich m. p. 


Z Najwyższego rozkazu : 
Ransonnet m. p. 


STATUT 0 REZERWIE 
$. 1. 


Każdy żołnierz, należący do stanu obowiązkowego c. К. armii i do związku pań- 
stwa monarchii austryackiej, bez różnicy broni i nazwiska wojska lub branszy, winien 
będzie, po odbytej ośmio-letniej, albo za karę mu wyznaczonej służbie dłuższej, pełnić 
jeszcze przez dwa lata obowiązek rezerwowy. 

Zobowiązanie to, dotycze także i żandarmeryi krajowej, korpusu straży policyj- 
nej wojskowej, korpusu majtków i rzemieślników okrętowych. 

Co się tycze Pogranicza wojskowego, nie zmienia się niniejszem tameczny obo- 
wiązek do obrony, w ustawie zasadniczej z d. 7. Maja 1850 *) r. określony. 

$. 2. 

Rezerwowy obowiązek ten, na tem zależy , iż żołnierstwo rezerwowe, w czasie 
zwyczajnych stosunków, do domu rozpuszczone, w razie wojny lub wypadków nad- 
zwyczajnych, na ciąg stosunków tych, stawić się będzie winno do czynnej służby za 
nastąpionem zawołaniem. 

$. 3. 

Lata w służbie czynnej, nad czas obowiązkowy dobrowolnie i domniemalnie od- 

byte, poczytane będą na rachunek obowiązku rezerwowego. 
$. 4. 

Żołnierze wysluzeni, jako ochotnicy reangażowani , nie podlegają już więcej, po 
odbytej na nowo objętej służbie, obowiązkowi rezerwowemu. 

Równie też nie podlegają obowiązkowi rezerwowemu także i ci, którzy do dnia 
obwieszczenia ustawy niniejszej, ze stanu cywilnego do służby za beneficyami ocho- 
tnika wstąpili. 


*) W dzienniku praw państwa z roku 1850. cz. LXXVII, Nr. 243. 
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Zweitens. Das Łandwehr- Institut, wo es besteht, tritt mit allen durauf bezüglichen 
Gesetzen und Anordnungen von dem Zeitpuncte der Einführung der Reserve an, vollstindig 
ausser Wirksamkeit. 

Mein Minister des Krieges ist im Einvernehmen mit Meinem Minister des Innern mit 
der Vollziehung dieser Anordnungen und dem Erlasse der dazu erforderlichen Instructionen 
beauftragt. 

Gegeben in Unserem Hoflager zu Schässburg, am Ein und dreissigsten Juli im acht- 


zehnhunderl zwei und fünfsigsten, Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Joseph m. p. (а dëi 


Gr. Buol т. p. Bach т. р. Csorich m. p. 
Auf Allerhóchste Anordnung : 


Ransonnel m. р. 


Reserve-Statut. 
$. 1. 

Jeder dem obligaten Mannschoftsstande der k. К. Armee und dem Staatsverbande der 
ósterreichischen Monarchie angehórige Soldat, ohne Unterschied der Waffengattung und 
der Benennung der Truppe oder Branche, hat nach Vollstreckung der achtjührigen oder der 
ihm etwa in Folge des Gesetzes strafweise auferlegten längeren Dienstzeit noch eine zwei- 
jährige Beserveverpflichtung zu erfüllen. 

Diese Verpflichtung erstreckt sich daher insbesondere auch auf die Landes-Gensd’ar- 
merie, das Militär- Polizeiwachcorps, das Matrosencorps und die Schiffshandwerker. 

Rücksichtlich der Militärgränze bleibt die, in dem Grundgesetze vom 7. Mai 1850 *) 
bestimmte Wehrpflicht unverändert. 

$. 2. 

Diese Reserveverpflichtung besteht darin, dass die, unter gewöhnlichen Zeitverhältnis- 
sen in ihre Heimat entlassene Reservemannschaft verbunden ist, in Falle eines Krieges oder 
beim Eintritte ausserordentlicher Ereignisse auf die Dauer dieser Verhältnisse über erfolgte 
Einberufung zur activen Dienstleistung einzurücken. 

$. 3. 

Die in der activen Dienstleistung über die obgelegene Dienstzeit freiwillig und still- 

schweigend zugebrachten Jahre, werden bei der Reserveverpflichtung zu Gute gerechnet. 
$. 4. 

Die als Freiwillige reengagirten ausgedienten Soldaten, unterliegen nach Vollstreckung 
der neuerdings übernommenen Dienstzeit der Reserveverpflichtung nicht mehr. 

Eben so wenig unterliegen diejenigen, welche bis zum Tage der Kundmachung dieses 
Gesetzes, aus dem Civilstande, gegen die Beneficien eines Freiwilligen eingetreten sind, der 


Reserveverpflichtung. 


*) Im Reichsgesetzblatte vom Jahre 1850, LXXVII. Stück, Nr. 243. 
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Przeciwnie zaś, podlegają, po odbytej służbie, obowiązkowi rezerwowemu сї, 
którzy po obwieszczeniu ustawy niniejszej, albo za beneficyami ochotnika, albo bez 
takowych, służbę objęli. 

$. 5. 

Ci, którzy aż do dnia publikacyi ustawy niniejszej, taksę uwolnienia złożyli, nie- 

mniej którzy ją następnie złożą, nie ulegają obowiązkowi rezerwowemu. 
$. 6. 

Po spełnieniu obowiązku rezerwowego, bądź w samej rezerwie, bądź też w służ- 

bie czynnej, ustaje już dla żołnierza rezerwowego wszelki nadal obowiązek obrony. 
$. 7. 

Istniejące w Tyrolu i Vorarlbergu postanowienia osobne , obrony kraju i rzeczy 

stanu strzelniczego dotyczące, nie są niniejszem naruszone. 
$. 8. 

W powszechności, każdy żołnierz wcielony będzie do rezerwy tego korpusu, w 

którym służbę swą ukończył był. 
$.9. 

Wcielenie do rezerwy, odbywać się winno z reguły, bez oczekiwania rozporzą- 

dzenia osobnego, z końcem Grudnia tego roku, w którym żołnierz czas służby swej 


ukończył. 


$. 10. 

Co się tycze sposobu wykonania postanowień, w statucie niniejszym zawartych, 
mianowicie przygotowania wcielenia do rezerwy, z końcem Grudnia każdego roku prze- 
prowadzić się mającego, tudzież wystawienia kart rezerwowych i wydawania ich żoł- 
nierstwu, utrzymywania w ewidencyi ludzi do rezerwy wcielonych, nareszcie postępo- 
wania, jakie w tym względzie zachować winny korpusy wojskowe i bransze , komendy 
składów i powiatów werbunkowych, równie też władze polityczne i gminy, wydanym 
będzie przez ministra wojny, w porozumieniu z ministrem spraw wewnętrznych , oso- 
bny przepis instrukcyjny. eh 

Zolnierstwo rezerwowe, ulega d E karnych sadownictwu wojskowemu, 
w sprawach zaś cywilnych, po za okresem czasu pełnienia służby czynnej leżących, 
sądom cywilnym. 

Do wydania żołnierzowi rezerwowemu majątku, złożonego dla niego w sądach cy- 
wilnych, tudzież do zawarcia małżeństwa, potrzebnem jest wymagane, pod zagrożeniem 
skutków prawnych, zezwolenie tej władzy wojskowej, któraby mu takowe udzielić mia- 
ła, gdyby w służbie czynnej zostawał. 

Książki wędrownicze i paszporta podrózowe dla żołnierzy rezerwowych, muszą 
dla ewideneyi wprzód w komendzie powiatu werbunkowego być zanotowane, со też, Ze 
się tak stało, w nich potwierdzić należy. " 

Żołnierzowi rezerwowemu wolno Si uis do służby czynnej, jeżeli zupełnie do 


do służby polowej zdolnym jest. 


XLVII. Stück. 153. Kaiserliches Patent vom 31. Juli 1852. 711 


Dagegen trifft diejenigen, welche nach der Kundmachung dieses Gesetzes, entweder 
gegen die Heneficien eines Freiwilligen oder ohne dieselben eingetreten sind, nach Voll- 
streckung ihrer Dienstzeit die Reserveverpflichtung. 

$. 5. 

Diejenigen, welche bis zum Tage der Publication dieses Gesetzes die Befreiungstace 
erlegt haben, so wie diejenigen, welche sie in der Folge erlegen werden, unterliegen der 
Reserveverpflichtung nicht. 

$.. 6. 

Nach erfüllter Reserveverpflichtung, es möge dieselbe in der Reserve selbst, oder in 
activer Dienstleistung vollstreckt worden seyn, hórt für den Reservemann jede weitere 
Wehrpflicht auf. 

$. 7. 

In Tirol und Vorarlberg bleiben die besonderen Bestimmungen über die Landesner- 

theidigung und das Schiess-Standswesen unberührt. 
$. 8. 

Grundsätzlich wird Jedermann in die Reserve desjenigen Militirkórpera eingereiht, 
in welchem er seine Dienstzeit beendiget hat. 

F. 9. 

Die Einreihung in die Reserve muss in der Regel ohne hiezu eine specielle Anordnung 
abzuwarten, mit Ende December jenen Jahres geschehen, in welchem der Soldat seine 
Dienstzeit vollstreckt hat. 

$. 10. 

Ueber das Verfahren zum Behufe der Vollziehung der in diesem Statute enthaltenen 
Bestimmungen insbesondere zur Vorbereitung der mit Ende December jeden Jahres durch- 
zuführenden Einreihung in die Reserve, über die Ausfertigung der Reservekarten und deren 
Ausfolgung an die Mannschaft, über die Evidenthaltung der, in die Reserve eingereihten 
Leute, dann über das in dieser Beziehung von Seiten der Truppenkórper und Branchen, 
der Depot- und Werbbezirks-Commanden, so wie auch von Seiten der politischen Behörden 
und der Gemeinden zu beobachtende Benehmen, ist eine eigene Instructionsvorschrift von 
dem Kriegsminister im Einvernehmen mit dem Minister des Innern zu erlassen. 

F. 11. 

Die Reservemannschaft untersteht in Strafsachen der Militärgerichtsbarkeit; in bür- 
gerlichen Rechtssachen aber ausser der Zeit der activen Dienstleistung den Civilgerichten. 

Zur Erfolglassung des für einen Reservemann bei den Civilgerichten erliegenden Ver- 
mögens und zur Schliessung einer von demselben einzugehenden Ehe, ist die unter den ge- 
setzlichen Wirkungen erforderliche Bewilligung jener Militärbehörde nothwendig, welche 
ihm dieselbe zu ertheilen gehabt hätte, wenn er in der activen Dienstleistung stünde. 

Wanderbücher und Reisepässe für Reservemünner sind vorher bei dem Werbbezirks- 
Commando zur Evidenthaltung vorzumerken, und dass es geschehen sei, ist auf denselben zu 
bestätigen. 

$. 12. 

Dem Reservemanne steht es frei, zur activen Dienstleistung einzurücken, wenn er voll- 

kommen feldkriegsdiensttauglich ist. 
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Żołnierz rezerwowy, dobrowolnie do służby wstępujący, będzie jednak winien po- 
zostać w służbie czynnej przez cały ciąg reszty jeszcze czasu obowiązku swego re- 
zerwowego. 

i $. 13. 

Żołnierz rezerwowy, może się dać każdego czasu jako ochotnik zareangażować; w 
w takim razie wolny ma wybór korpusu wojskowego, skoro tylko zdołnym jest do nie- 
go, wedle istniejących w tej mierze przepisów. 

$. 14. 

W razie choroby, każdy żołnierz rezerwowy, ma prawo do pielęgnowania się w 

szpitalu wojskowym. 
$. 15. 

Jeżeli żołnierz rezerwowy, pełniąc służbę czynną, i z powodu tejże, stał się real- 
imwalidem, wówczas, podobnie jak każdy żołnierz inny, prawo ma do zaopatrzenia 
wojskowego. 

Przeciwnie zaś niedołężności, którym żołnierz rezerwowy podpadł, nie będąc w 
stanie czynnym służby, nie dają prawa do zaopatrzenia wojskowego, nawet choćby pie- 
lęgnowanym był w szpitalu wojskowym. 

$. 16. 

Regularne ćwiczenia w broni, nie mają miejsca u żołnierstwa rezerwowego, w 
służbie czynnej nie znajdującego się. 

Dk? 

Rezerwa zawołaną będzie do nme czynnej przez Najjaśniejszego Cesarza, albo 
całkiem albo w części, w obrębie albo wszystkich albo pojedynczych tylko krajów ko- 
ronnych. W takim tedy razie, za Najwyższym rozkazem Najjaśniejszego Pana, wyda 
ministeryum wojny, w porozumieniu z ministerstwem spraw wewnętrznych, każde w 
należytym zakresie swym, zarządzenia jak najspieszniejsze. 

. 18. 

Jezeli zwolanie rezerwy PE zostanie, wówczas winny władze, wedle in- 
strukcyi ku temu powołane, ogłosić miejsce, gdzie, i dzień, na którym sie żołnierstwo 
stawić ma ze swemi kartami rezerwowemi. 

$. 19. 
Przełożeni gmin , obowiązani są zawezwać przed się dotyczących żołnierzy re- 


zerwowych, i im, w obecności dwóch świadków, oznajmić, na którym dniu, i w którem 
miejscu sie takowi stawić muszą; a najwłaściwszym onychże obowiązkiem jest, w ra- 
zie potrzeby z spółdziałaniem żandarmeryi krajowej, czuwać nad tem, aby żołnierstwo 
zwołane, wstąpiło w szeregi w terminie wyznaczonym. 


Wszelkie trudności, przeciwne wstąpieniu zwołanego żołnierstwa rezerwowego, 
oznajmione być winny przez przełożonych gminnych władzom powiatowym, przez te 
władze, z załączeniem dowodów, jakieby może przedłożono, władzom obwodowym. 
przez które znowu natychmiast zakomunikowane zostaną komendantom powiatów wer- 
bunkowych, które je do dalszej wiadomości podadzą korpusom wojskowym. 

Władze powiatowe i obwodowe, winny zresztą bezzwłocznie zarządzić wszelkie 
środki, które z stanowiska swego za stosowne uznają do uchylenia trudności. 

Jeżeli po przywróceniu zwyczajnych stosunków, żołnierstwo rezerwowe nazad 
do domu rozpuszezonem zostanie, wówczas zaopatrzonem być winno paszportani urlo- 
powemi. 
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Der freiwillig eingerückle Ileservemann hat jedoch die ganze noch übrige Zeit seiner 

Heserveverpflichtung in der activen Dienstleistung zu verbleiben. 
F. 13. 

Der Hescrvemann kann sich zu jeder Zeit als Freiwilliger reengagiren lassen; in die- 
sem Falle steht ihm die Wahl des Truppenkörpers frei, in soferne er su demselben nach den 
diessfalls bestehenden Vorschriften geeignet ist. 

5. 14. 
fm Erkrankungsfalie hat jeder Reservemann Anspruch auf die Militürspitals- Ver- 


pfiegung. 
8. 15. 


Wenn der Reservemann in activer Dienstleistung steht, in derselben und durch dieselbe 
realinvalide wird, so hat er wie jeder andere Soldat, auf die Militürversorgung Anspruch. 
Dagegen begründen solche Gebrechen , welche den Reservemann ausser der Activität 
befallen haben, wenn gleich sich derselbe desshalb in der Militürspitals- Verpflegung befinden 
sollte, keinen Anspruch auf eine Militärversorgung. 
$. 16. 

Regelmässige Waffenübungen finden in Ansehung der nicht in activer Dienstleistung 

stehenden Reservemannschaft nicht Statt. 
$- 17. 

Die Reserve wird zur activen Dienstleistung von Seiner Majestät dem Kaiser ganz 
oder zum Theile im Bereiche sämmtlicher, oder auch einzelner Kronländer einberufen. In 
solchem Falle hat über Allerhóchsten Befehl das Kriegsministerium im Einvernehmen mit 
dem Ministerium des Innern, jedes in seinem Bereiche, die Verfügungen auf das Schleu- 


nigste zu treffen. 
5. 18. 


Wenn die Einberufung der Reserve umgeordnei ist, so ist von den hiesu instructions- 
mässig berufenen Behörden bekannt zu geben, wo und an welchem Tage sich die Mannschaft 


mit ihren Reservekarten zu stellen hat. 


$. 19. 

Die Vorsteher der Gemeinden haben die betreffenden fleservemänner vorzurufen, und 
ihnen in Gegenwart von zwei Zeugen bekannt zu geben, an welchem Tuge und Orte sie ein- 
rücken müssen, und sind überhaupt zunächst verpflichtet, nöthigenfalls unter Mitwirkung 
der Landes-Gensd’armerie, darüber zu wachen, dass die einberufene Reservemannschaft an 
dem bestimmten Termine einrücke. 

Alle Anstände, welche die Nichleinrückung einberufener Reservemänner zur Folge 
haben, sind von den Gemeindevorstehern den Bezirksbehörden, von diesen unter Anschluss 
der allenfalls beigebrachten legalen Beweisdocumente den Kreisbehörden anzuzeigen, von 
letzteren aber sogleich den Werbbezirks-Commanden mitzutheilen, welche die Truppenkörper 
davon in Kenntniss setzen. 

Die Bezirks- und. Kreisbehórden haben übrigens ohne Verzug die von ihren Stand- 
puncten aus sur Beseitigung der Anstände zweckdienlich erachteten Verfügungen zu treffen. 

Wenn nach Wiederherstellung der normalen Verhältnisse die Heservemannschoft in 
die Heimat rückgesendet wird, so ist sie mit Urlaubspüssen zu versehen. 
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$. 20. 

Zolnierz rezerwowy, który przez winę własną zaniedba termin stawienia się, urzę- 
downie mu do wiadomości podany, ukarany będzie w miarę zachodzących okoliczności 
w drodze dyscyplinarnej; przy szarżach zaś, okoliczność ta uważaną być winna za 
obciążającą. 

Jeżeli zaś zaniedbanie to trwa dłażej nad tygodni sześć, wówczas za dezertera 
będzie uważany i jako taki ukarany, skoro zostanie schwytanym albo dobrowolnie się 
zgłosi, wyjąwszy, gdyby był w stanie niestawiennictwo swe zupełnie usprawiedliwić. 

$. 21. 

Wstępujące żołnierstwo rezerwowe, natychmiast przez lekarza będzie zrewidowa- 
ne i do tej służby wklasyfikowane, do której wedłe fizycznego usposobienia swego jest 
zdolne. 

Jeżeli żołnierz rezerwowy do służby zdolnym się ukazał, wówczas nastąpić win- 
na w powszechności prezentacya jego do tego korpusu wojskowego, do którego rezer- 
wy należy. 

§. . 

W razie potrzeby, może każda część rezerwy, przy własnym korpusie swym 
mniej potrzebna, do innego korpusu być przydzieloną do użycia, ile możności dawniej- 
szej służbie podobnego. 

Celem takowego atoliż rezerwy użycia, otrzymają dotyczące władze wojskowe, 
zawsze osobne w tej mierze nakazy. 

$. 23. 

Żołnierz rezerwowy, w skutek zawołania wstępujący, prezentowany będzie w tej 
samej szarży, którą przy przejściu do rezerwy posiadał, i pobiera też od dnia prezen- 
tacyi należytość odpowiednią. 

Zamieszczenie szarz, w ten sposób może nad liczbę wypadających, wedle przepi- 
su uskutecznionem hyé ma. 

Żołnierz rezerwowy, dobrowolnie do służby czynnej wstępujący, jeżeli posiada szar- 
Ze, dia której nie ma placu otwartego, pozostanie aż do zamieszczenia możliwego, w 
należytości żołnierza prostego. 

$. 24. b 

W czasie pokoju, z końcem Grudnia każdego roku i bez oczekiwania w tym wzglę- 
dzie specyalnego zarządzenia jakiego, należy z abszytem rozpuścić i w ubytek za- 
ciągnąć nietylko zoinierstwo w rezerwie, lecz też i w służbie czynnej zostające, do roz- 
puszezenia prawo mające. 

$. 25. 

Wyjątkowe wypuszczenie ze służby żołnierza rezerwowego, wprzód nim odbył 
obowiązek rezerwowy, zawisł od tych samych warunków i przepisów, co i wypuszcze- 
nie żołnierza w rzeczywistem pełnieniu służby zostającego. 

$. 26. 

Podczas wojny, nie ma miejsca ani przeniesienie do rezerwy, ani też rozpuszcze- 
nie z tej lub z służby czynnej. 

Jeżeliby przeniesienie regularne do rezerwy i rozpuszezenie żołnierstwa , maja- 
cego prawo żądania rozpuszczenia, wstrzymanem, lub wstrzymanie to po przywróceniu 
normalnego stanu stosunków zniesionem być miało, wtedy wydanem będzie osobne w 
tej mierze rozporządzenie. 
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$- 20. 

Der Reservemann, welcher durch eigenes Verschulden den ihm ümtlich bekannt gege- 
Genen Einrückungstermin versäumt, ist nach Massgabe der obwaltenden Umstände im Dis- 
eiplinarwege zu bestrafen, bei Chargen ist dieser Umstand als erschwerend anzusehen. 

Erstreckt sich diese Versäumniss über die Dauer von sechs Wochen, so ist er als De- 
serleur anzusehen, und nach seiner Ergreifung oder Selbstmeldung zu bestrafen, es wäre 
denn, dass er sein Ausbleiben vollständig zu rechtfertigen vermöchte. 

$. 21. 

Die einrückende Reservemannschafi ist sogleich ärztlich zu visitiren und für jene 
Hienstleistung zu classificiren, su der sie nach ihrer physischen Beschaffenheit die Eignung 
besitzt. 

Wird der Reservemann zun Dienste anwendbar befunden, so hat dessen Präsentirung 
dn der Hegel auf jenen Militärkörper zu erfolgen, zu dessen Reserve er gehört. 


5. 22. 

Im Bedarfsfalle kann jener Theil der | m. welcher beim eigenen Kórper entbehr- 
dich ist, auch zu einer anderen, der früheren Dienstleistung nach Thunlichkeit analogen 
Verwendung in Anspruch genommen werden. 

Zu einer derartigen Verwendung der Reserve werden jedoch den betreffenden Militär- 
Behörden allemal specielle Weisungen sukommen. 

$. 23. 

Der über erfolgte Einberufung eingerückte Heservemuun wird in jener Charge prä- 
senlirt, welche er beim Uebertritie in die Reserve bekleidete, und bezieht daher auch vom 
Prüsentirungstage an, die entsprechende Gebühr. 

Die Einbringung der solchergestalt etwa überzählig enifallenden Chargen ist nach 
Vorschrift zu bewirken. 

Derjenige Heservemann , welcher freiwillig zur activen Dienstleistung einrückt , muss, 
falls er eine Charge bekleidet, und kein derlei Plats offen ist, bis sur thunlichen Einbrin- 
gung in der Gebühr des Gemeinen verbleiben. 

F. 24. 

Im Frieden ist mit Ende December jeden Jahres regelmässig und ohne diessfalls eine 
specielle Anordnung abzuwarten, sowohl die in der Reserve, als in der activen Dienstlei- 
stung befindliche Mannschaft, weiche auf die Entlassung gesetslichen Anspruch hat, gegen 
Ausfertigung des Abschiedes zu entlassen und in Abgang su bringen. 

H. 25. 

Die ausnahmsweise Entlassung eines Heservemannes vor vellstreckter Heservever- 

pflichiung ist von denselben Bedingungen und Vorschriften abhängig, wie die Entlassung 


eines in activer Dienstleistung stehenden Soldaten. 
$- 26. 


Während des Krieges findet weder eine Uebersetzung in die Reserve, noch eine Ent- 
lassung aus derselben, oder aus der acliven Dienstleistung Statt. 

Wenn die regelmässige Uebersetzung zur Reserve und Entlassung der darauf im ge- 
selzlichen Anspruche stehenden Mannschaft sistirl, oder nach hergestellten normalen Verhált- 
nissen die Sistirung aufgehoben werden soll, erfolgt hierüber die specielle Anordnung. 
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Powszeenny 


dziennik praw państwa i rzadu 


cesarstwa ausiryackiego. 
Część XLVIII. 


Wydana i rozesła na: dnia 11. Sierpnia 1852. 


Allgemeines 
Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 
Kaiserthum Oesterreich. 


XLVIII. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 11. August 1852. 
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Część XLVIII. 


Wydana i rozesłana dnia 11. Sierpnia 1852. 


154. 
Rozporządzenie ministerstw finansów i handlu z dnia 28. Czerwca 1852, 


obwieszezajace owe uwolnienia eelne i koncesye, które ze strony Sardynii, w sku- 
tek zawartego miedzy Austrya a tem państwem traktatu z dnia 48. Października 1851. 
obecnie przyznane zostały w obrocie z Austryi i do Austryi. 


W dodatku do rozporządzenia, w części XX dziennika praw państwa (wydanej 
na dniu 27. Marca 1852), pod L. 71. obwieszczonego względem niektórych nowo-za- 
rządzonych celnych uwolnień i koncesyj w obrocie ze Sardynja, rozporządza się na- 
stepne zestawienie owych uwolnień i koncesyj celnych, które ze strony Sardynii, w 
skutek zawartego między Austryą a tem państwem traktatu z d. 18. Paździer. 1851, 
obeenie przyznane zostały w obrocie z Austryi i do Austryi. Wedle postanowień tegoż 
traktatu, handel Austryi doznawać będzie tych wszystkich korzyści, jakichby Sardynia 
na przyszłość handlowi innych państw użyczyć miała. 
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XLVIII. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 11. August 1852. 


154. 


Verordnung der Ministerien der Finanzen und des Handels 
vom 28. Juni 1852, 


womit jene Zollbefreiungen und Begünstigungen kundgemacht werden, welche von 

Seite Sardiniens in Folge des von Oesterreich mit diesem Staate abgeschlossenen Ver- 

trages vom 18. October 1851 für den Verkehr aus und nach Oesterreich gegenwür- 
fig eingeräumt sind. 


In. Nachhange zu der im XX. Stücke des Reichsgesetzblattes Nr. 71 , kundgemachten 
Verordnung über einige neu angeordnete Zollbefreiungen und Zollbegünstigungen im Ver- 
kehre mit Sardinien, findet man nachstehend eine Zusammenstellung jener Zollbefreiungen 
und Zollbegünstigungen zu veröffentlichen, welche von Seite Sardiniens in Folge des von 
Oesterreich mit diesem Staate abgeschlossenen Vertrages vom 18. October 1851 für den 
Verkehr aus und nach Oesterreich gegenwärtig eingeräumt sind. Nach den Besiimmun- 
gen des Vertrages hat übrigens der Handel Oesterreichs an allen Begünstigungen Theil zu 


nehmen, welche Sardinien in der Folge dem Handel anderer Staaten einräumen sollte. 
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| Cło powsze- | Cło korzy- 
| chne stniejsze 
' Katego- 
W przywozie Pomiar oclenia 
rya w wloskich lirach i centes. 


Lir. Cent. | Lu. | Cent. 


I. Wino w beczkach, wartości nie nad lir 20 
za hektoliw . . . . . . . SERIES 1 hektolitr 16 - 10 | z 
Wino w beczkach, wartości nad lir 20 za i 
| hektolitr kf: 080 S o 10 . 1% 
130%, wartości 
Wino wszelkiego gatunku w flaszkach. . 1 flaszka . | 50 : 30 
Wódka w beczkach aż do 22 slopni. . . 1 hektolitr 22 à 18 > 
Wódka w beczkach nad 22 stopni.. . . » 40 z 30 
II. Elixir de la Grand-Chartreuse . . . . - 1 kilogr. 11 50 wolne 
| IV. бег E 60 O GAS 5d | 100 kilogr. 20 5 15 | + 
V Sztokhsz t" EN. UN ewe E 2 10 6 7 | 50 
VI. Mul wartości lir 300 i niżej . . . . . . 1 sztuka 6 ^ 6 А 
Mul wartości nad lir 300. . . . . . . . > 20 2 6 | , 
VII. Skórki i skóry, surowe, a to skórki ko- | 
zie, owcze i cielęce. . . . . . . - . 100 kilogr. 60 E 50 | 
Skóry krów (czyli mezzasura) lizbońskich, | 
rio-janeirskich i hawanskich. . . . . ^ 15 o 40 : 
Skórki jagniece 1 kozie (na rękawiczki) s 60 5 40 | . 
Skórki łabędzie, gesie i jagniece na wa- | | 
ерјагге т.т c 8 1 tuzin oih a 4 | . 
Skóry, jakoto : podeszwy, skóra wierzchnia | 
(przyszwa) 1 do wszelkiego innego u- 
E E ee, s o 7 e Wo CONO 100 kilogr. 100 > 66 67 
Skóra na zamsz wyprawna. . 100 kilogr. 150 о 75 - 
Skórki jagniece i kozie, biale lub farbowa- 
ne na rękawiczki. . . . a: d 1 tuzin 6 = 4 | 
Skóra owcza wszelkiego koloru. . . . 100 kilogr. 100 o 66 | 67 
Marokin albo farbowana skóra kozia wazel- 
kiego rodzaju m. "o" d > 150 - 100 | 
Skóra lakierowana.. . . . . . . . « « Е 150 - 100 | > 
Pergamin. . - . . . . а 20 : 13 33 
Roboty rymarskie i siodlarskie, dła zwie- 
rząt cugowych, a to proste . . . . . T 100 $ 75 
okute.. . . . . = 150 z 110 
VIII. Len, surowy WEGO szt: REG Е 1 d 50 
„ ezesany . - 66, (666 puo » 5 о 2 50 
Przędza konopna i "ей, pojedyneza (na 
nié niekrecona): 
25 a 12 50 
surowa także wyługowana .. . . . . p 40 20 
bielonat . . 0 е 50 ; 25 z 
farbowana . .. .. naaa ^ p" 5 29 E 
na 105 kręcona, surowa także wyługowana А 54 й 97 Е 
bielona.. . . . s ue Z: den 7 Ў, 5 
farbowans e Ў ШАР 1 0 P 
Tkanina, dychtowna (unite) konopna lub 
lniana o mniejjak 6 nieiach osnowy (po- 
stawy) na h milimetrów : 
вйгоууа. =. e S s o d 9 9 Qe d 9 6 J . 45 - 22 
bielona: . « Res. з a ^ & 75 a 37 
o mniej jak 9 niciach postawy na 5 milime- 
trów: 
вигоуа...... Bo 5 0 8259 о D 1 25 à 62 
Теа bae g m 1 70 . 85 


XLVIII. St. 15 4. Verordnung der Ministerien der Finanzen und des Handels v. 28. Juni 1852. 776 


Masstab Zoll Zoll 
der 


Verzollung 


| 
Allgemeiner | Begünstigter 


Inder Einfuhr 
in ital. Lire und Cent. 


Wein in Füssern im Werthe von nicht 
mehr als 20 Lire der Hectoliter . . - t Hectoliter 


Wein in Füssern im Werthe von mehr 
als 20 Lire der Hectoliter . . . - . . E 10 Je 
(und 39%, des 
Werthes) 
Wein jeder Art in Flaschen . . . . . . 1 Flusche SE 50 30 
Branntwein in Füssern bis su 22 Grad . 1 Hectoliter 22 : 
Branntwein in Füssern über 22 Grad z 40 | » 
Il. Elixir de la Grand-Chartreuse . - . - - 1 Kilogr. 1 50 
ТҮ. Кдй ² A ZE e 100 Kilogr. 20 | З 
H Stockfisch . ee m 10 4 50 
VI. Maulesel im Werthe von 300 L. u. darunter 1 Stück 6 d 
Maulesel im Werthe über 300 L.. - . - s 20 
VII. Felle und Hüute. rohe, u. 2. Ziegen-, | 
Schaf- und Kalbfelle . . . . . . . . . 100 Kilogr. 60 | 
Kuhhüute (oder mezzasura ) von Lissabon, 
Rio-Janeiro und Havanna . . . . . - e 75 , 5 
Lamm- und Ziegenfelle (für Handschuhe) m 60 r 
Schwanen-, Ganshäute und Lammfelle zu 
Fächern =" „ ЖИЕ loc. 1 8 1 Dutzend 6 
Leder, als: Sohlen-, Oberleder und zu 
jedem anderen Gebrauche. . . . . - - 100 Kilogr. 100 | . 67 
Sämisch- gefürbtes . - - . .. - - - e 150 5 d 
Lamm- und Ziegenfelle, weiss oder ge- 
färbt zu Handschuhen ы AWR 1 Dutzend 8 Zoe 9 
Schaf leder von allen Farben. . . . - - 100 Kilogr. 100 - 61 
Maroquin- oder gefürbtes Ziegenleder 
aller Ant оо © - «© «2. Ж . = 150 e S 
Lackirtes Leder VE 2 150 e Ee 
Pergament „.......... + 0 м 20 к 33 
Riemer- und Sattler-Arbeiten für Zug- 
thiere. u. 2. gemeine 3 100 |... As 
beschlagen `... " 150 м 4 
ИШ. Flachs, roh (ungehechelt) . )))) 5 1 4 50 
„ gehecht ©... ЗГЕ > 5 50 
Hanf- und Leinengarn, einfaches (unge- 
zwirntes): 
roh auch ausgelaugt . . . - . » о = 25 К 50 
gebleichti „Ж. aa RSE * 40 * "A 
Gearit CEE PE " 50 | . "m. 
gezwirntes, roh auch ausgelaugt . + 7 4h m B^ 
ef Ч 19 54 мд: A 
gefärbt Fo To oa NO deo o 1 Kilogr. 1 10 55 
Gewebe, dichte (unite) von Hanf oder Lein 
mit weniger als 6 Kettenfüden auf 5 
Millimeter : 
TI Bono ` 2 2 45 22 
gebleicht . „ » 5 15 37 
mit weniger als 9 Kettenfüden auf 5 Milli- 
meter: 
ED т RU C 9 | Р 1 al.. 62 
Gd b e G BAJE OO SE s s 1 70 4 85 
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W przywozie 


Tkanina konopna i Iniana. także mieszana 
z bawełną lub wełna: 


surowa 
bielona lub z bielona mieszana. 3 
farbowana lub na (patro tkana (tessu- 
ti a colori) . o Woo 
drukowana 
wyszywana (haftowana) w v bawelnie, 
we lnie i wełnie . . . . 
woskiem napuszczana, pokostowana lub 
w pokoście malowana 
Koronki 1-go gatunku (brukselskie, an- 
gielskie ид)... . 1 
gatunku ze z Neu- 


2-g0 
chatel itd. Je 


Przędza bawełniana, surowa, ds 
niżej Nra. 20 me 
od Nr. 20—40 . 


пай Ner. : 

w nié krecona każdego nameru . 

bielona lub farbowana wszelkiego 
rodzajn i numeru 


Tkanina bawełniana także mieszana z lnem 
i wełną : 


SUTOWA . 

bielona JA FE... — 5 

farbowana lub na pstro tkana (tessuti 
a colori) сый 

drukowana . 

haftowana we Inie, baweln ie lub welnie 

woskiem napuszezana, pokostowana lub 
w pokoście malowana . 


" w fele. ө ж ж Жж 


NC Przedza z welny lub innego włosia zwie- 
| rzecego, biała Inb koloru naturalnego 
farbowana . 


Tkanina owcza (i inna z włosia zwierzęce- 
go), także mieszana z wełna lniana lub 
bawełniana, folowana, czesana albo nie- 
folowana i nieczesana, wartości lir 10 
Inb wiecej za meter włącznie materyj 
podobnych jak kaszmir . GW. 


wartosci о mniej niz lir 10 za meter . . 


Dery i kobierce 2 welny odpadkowej, z o- 
krawków i krajek sukiennych. . . 
Wszelkie inne дегу i kobierce z wełny i 

włosia zwierzęcego 
Papier koloru naturalnego i biały różnej 

wielkości i formy 56 W sve NT > 
Papier kolorowy i pozłacany 

L bialy bez końca na obicia . 

„ inny papier na obicia. . . . . . 

7 drukowany z obrazami (history- 
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Cło powsze- 
chne 


Cło korzy- 
stniejsze 


Pomiar oclenia 
w włoskich lirach i centes. 


Lir. | Cent. | Lir. | Cent. 


* 2 - 1 5 
А 2 50 1 25 
A 3 К 1 50 
" 4 D 2 D 
2 6 2 | 50 
"n 2 L 
> 1 то 60 
3 1 60 i 80 
d 3 30 3 
i 10% wartości 

5 һ | 50 2 
5 9 50 
“ 3 1 

100 kilogr. 50 a 30 
A 65 5 40 
» 100 30 
> 100 50 
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Allgemeiner 


Begünstigter 
Masstab Zoll 


Zoll 


In der Einfahr der W... W 
in ital. Lire und Cent. 
Verzollung . 59 | 
L. C. Ł | © 
Gewebe von Hanf oder Lein, auch gemischt | 
mit Baumwolle oder Schafwolle: | 
| 
WA + * A a 1 Kilogr. 2 - 1 4». 
gebleicht oder mit gebleiehtem ge- | 
F h 2 3 1| 2 
gefürbt oder bunt gewebt (tessuti i 
ageolor) „ia... . - J jua 1 50 | 
bedruckt OR DNE у j E | 4 - 2 X 
gestickt in Baumwolle, Leinen und : 
Schafwolle „......- 7 5 | TE 2 50 
mit Wachs getränkt, gefirnisst oder | 
auf Firniss bemalt - 2 | wt 1 Pio 
Spitzen 1. Qualität  (Brüssler. eng- | 
lische etc: uk o .., = 20 e 10 c 
9. Qualität (Entoilages, von | 
Neuchatel etc. 16 ER 8 | Ae 
IX. Baumwollgarn, rohes, einfaches unter Í | | | 
I ler. Se nid US * | 90 AE | 20 
| von 20—40 ........ > | 50] -- om 
ПО бон "RZ o 75 | 60 
über Rr. 0. м er : 75 
gezwirntes von jeder Nummer e 1 | 20 =. 75 
gebleicht oder gefärbt aller i 
Art und Nummer z 1 | 80 M 80 
H 
| Baumwollgewebe auch gemischt mit Leinen | | 
| oder Schafwolle: | | | 
Cn 3 = 2 = 1 T 
| geblechyw ege Е 2 50 1 | = 
gefärbt oder bunt gewebt (tessuti a | | 
СОТО). e... CES e 2 KÉ 1 50 
bedruckt Оо. cos cR E. M 4 v 9 << 
gestickt in Leinen, Baumwolle oder 
Schafwolle ........ x 8 ER 2 50 
mit Wachs getrünkt, gefirnisst oder | | 
auf Firniss bemalt - EM Sous 1 e "e 
X. Garn von Schafwolle oder sonstigen 
Thierhaaren, weiss oder naturfarbig . . - daj TOL] 2 60 | 
gefarbt. 4 1 60 80 ji 
Schafwoll- (und sonstige Thier-Haar-) 
Gewebe auch gemischt mit Leinen oder 
Baumwolle, gewalkt, kardätscht oder un- | 
gewalkt und unkardätscht im Werthe | 
von 10 Lire oder mehr pn den Meter | 
| mit Einschluss von ühnlichen Stoffen, | | 
wie Casimir ete.. . . . « « 1 - 1 + - » 3 30 SE 
(unai e 
erthes, 
im Werthe vonweniger als 10 L. per Meter | er 4 50 2 
Decken und Teppiche von Abfullwolle, | 
| von Tuchabfällen und Tuch-Enden. . . m em SE 50 
alle übrigen Decken und Teppiche von 
Wolle oder Thierhaaren ....... = SA 1 - 
XIV. | Papier, naturgefürbt und weiss von aller | 
Grüsse und Form . . ........ 109 Kilogr. 50 | 30 
Papier gefärbt oder vergoldet = 65 40 T 
„  weisses ohne Enden zu Tapeten . d 100 30 
„  Tapetenpapier anderes S 100 50 
„ bedruckt mit Bildern (historische | 
| 
| 
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Cło powsze- 
chne 


Cło korzy- 
stniejsze 


W przywozie. Pomiar oelenia 
w włoskich lirach i centes. 


Lir. | Cent. | Lir. | Cent. 


cznemi przedstawieniami, figurami, or- 
namentami, landszaftami) : 


Miedzioryty, Kamienioryty.. . . . . . . 100 kilogr. 
Drzeworyty. "42... O... ` - 
Sztuki muzyczne drukowane . . . . . 


Lufy na e myśliwskie. . ROK. e 1 sztuka 
a m pistolety. y.. А 

Klinga palasza i szpady, pozłacana albo 

przyrządzona sposobem damasceńskim . 


7) 
ordynaryjna . . 100 kilogr. 
Palasze i szpady, z przyrzadem 
ze stali Mw и 2, 1 sztuka 
ze srebra Ww» - —— ^ 
ze srebra pozłacanego. . . . . . . . X 
z metalu, pojedyncze . . . . . . . . E 
толаси 8 n 
Maszyny , płochy i zęby grzebieniow e, 
szczotki sukiennicze i ich części. . . 100 kilogr. 
Bawidelka dziecinne i towary kramarskie 
ordynaryjne z drzewa.. . . . . . В - 
Towary modne . . . . . . . . . . . : 1 kilogr. 


Zelazo, mianowicie towary z Zelaza lane- 


, ко, a to chairs dla kolei żelaznych. . 100 kilogr. 
Zelazo grube nieprzyrzadzooe i kuźniane 
w sprzętach, wiazkach itd. tudzież rails E 


Towary żelazne. proste (także ocynkowa- 
ne) bez pokostu i politury i nie pola- 
czone z innemi metalami. . . . . . - E 
Towary żelazne, ozdobione innemi meta- 
lami (bez pokostu i politury) ) - 
Kotwice i armaty. . yy. n 
Юго żelazny ЖИ. o wm т 3 
Kowadła, młoty, lemiesze i inne płngi. . . 
Sprężyny wũWozoõ We E 
Narzedzia dla kowali i innych podobnych 
profesyonistów i dlarolnictwa . . - » 
Miedź w krągach i miedź czysta etc. . . D 
blacha miedziana . . . . - . . . . . 2 
towar miedziany, sklepisto wyrabiany . H 
naczynie miedziane bez Zadnego okucia E 
Cynk w blokach, prętach i płatach. . . . У 
Blacha cynkowa . Doan, "-— A dee D 


XIX. Glina, towary garncarskie ordynaryjne. . v 
naczynia z majoliki i 2 gliny gatunku 

przedniego, biale ^ 

pozłacane, malowane lub kolorowane . ^ 

naczynia porcelanowe białe . . . . . E 

pozłacane ete ...... 2... 1 


Szkła , jako to; zwierciadła bez ozdób 
wszelkiego wymiaru. . . . . . . . » 
Szklo krysztalowe wszelkiego rodzaju — 
(Waga surowa) 
szkło taflowe bez różnicy . . . . . . > 
(Waga surowa) 
towary szklane wszelkiego rodzaju. . D 
(Waga surowa) 
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Allgemeiner | Begünstigter 
Masstab Zoll Zoll 
Kate- а 
e In der Einfuhr der CS 7 
gorie in ital. Lire und Cent 
Versollung 
||| ©. 
Scenen. Figuren, Ornamente, Land- | | 
schaften) : 
Kupferstiche, Lithographien . . . . . . 100 Kilogr. 130 100 
( NET 7.5 o S5ulkaca 60 
IMus'kalien gedruckte e » bye 60 es 
b geschriebene 5 50 ж 50 zs 
Bajonnete . ...... oi „ о ОО o 50 АА 20 
Gewehrläufe für Jagifinten 33 1 Stück P osa а ats 
Pistolenlàufe . . . . . LOW m = TT 75 Aug 35 
Säbel- und Degenklin gen, vergoldet oder 
damascirt . . . 5 = 90 ow ^5 
ordinäre . .. 100 Kilogr. 48 bas 24 | „ 
Sübel und Degen, montirt mit Gefüssen 
von Stahl — tl . . 1 Stück A 50 2205 
ПЕЕ 5 o 19 d 6 А 
„ vergoldetem Silber 5 18 9 А 
„ Metall, einfach. . o 3 1 50 
vergoldet . . .... » 6 3 о 
Maschinen, Weberkämme und Kamm- 
zühne, Kardätschen und deren Bestand- 
teilen ga din... 100 Kilogr. 10} Е Ball a © 
Kinderspielwaaren und Krämer, eiwaaren. 
gemeine aus Holz 3 50 SE 40 5-5 
Modewóarćw ee o s n A 1 Kilogr. gb I ss HCH |. 
(und 1% des (und 804, des 
Werthes) Werthes) 
Eisen, als Gusseisenwaaren u. zwar Chairs 
für Eisenbahnen . ..... c 100 Kilogr. E Jegen [2 ae 
Grob- und Streckeisen in Stangen, Bu- 
schen ete., dann Rails 95 16 A 10 А. 
Eisenwaaren, gemeine (auch verzinkt) 
ohne Firniss und Politur und ohne Ver- 
bindung mit anderen Metallen E SUR EE IB | o © 
Eisenwaaren montirt mit anderen Metallen 
(ohne Firniss und Politur) . EC s 50 e 20 
Anker und Kanonen. . . . . . . « » » 5 Su Js 10 SCH 
CCC E 20 ŁR 10 ms 
Ambos, Hämmer, Pflugscharren und art 
deres Pfługeisen . . . . - . . T.T 8 - 20 we 10 — e 
Wogenfedern® 3 U: © ux Ś 60 A 5 30 5 
Werkzeuge für Schmidgewerbe und 
den Acker bai E 925 A. 12 50 
Kupfer in Spleissen, Rosetten etc. . - - n ЕЕЕ: & | oe 
upferblech . +. . ... . ~ IB || s 8 8 
HKupferschalibu uren ^ 30 W 
Kupfergeschirr ohne Eisenbe- 
Реза E 10 ЕЕ 
Zink in Blócken, Stangen und Platten  . - SME: 4] К 
Zänkbleh. . . « « « « « + » D 16 a || o © 
Erde, Töpferwaaren, ordinäre . - . - - w 4| .. W | e 6 
Majolika- und feines Thongeschirr, 
WER A А ЙА, Жо 5 19 а? 8 
vergoldet, bemalt oder farbig . & 20 2 12 SS 
Porsellangeschirr, weiss . . - . . o 35 "T 26 | . - 
vergoldet etc. . . 5 50 BZ: 30 
Glas, als: Spiegelgläser nicht — montirt 
von jeder Dimension d 60 zyć: 25 5 
Kristallglas aller Art . . . . 4200 qe .. 
CRohgewicht) 
Tafelglass ohne Unterschied . di 25 — Jo . . 
(Rohgewicht) 
Glasswaaren aller Art. Ж 18 D 15 Ur 
(Rohgewicht) | 
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Oprócz uwolnien celnych, zawartych już w powszechnej taryfie celnej sardyń - 
skiej, ogłoszonej w przeprowadzeniu królewskiego dekretu z d. 5. Sierpnia 1 851 r., 
dozwoliła Sardynia dla handlu przez granice austryacko - sardyńskie tak w przywozie 
jak w wywozie, nadto jeszeze następujących: 

Od opłaty cła wolnemi są: 

a) Wszelkie gatunki towarów, od których cala summa nalezytosei opłacić się ma- 
jących, mniej niż 5 centes. wynosi; 

b) zboże w snopach, len i konopie, nie międlone, mleko, także zsiadłe (urda), ka- 
mienie młyńskie i grube kamienie szlifierskie, grube osełki do ostrzenia sierpów 
i kos, cegły; 

c) otręby; 

d) produkta naturalne tej części posiadłości, gdzie poddani austryacey lub sardyń- 
sey przez linię graniezną austryacko-sardyńską od swych pomieszkań i domów 
odłączeni zostają, mogą bez opłaty eła wchodowego i wychodowego do tychże 
pomieszkań i domów być wprowadzanemi. 

Te postanowienia, nie ubliżają bynajmniej korzystniejszym stypulacyom, na mo- 
cy istniejących traktatów względem „proprietarii misti“ zawarowanym. 


Baumgartner m. p. 


155. 


Rozrządzenie ministerstw spraw wewnętrznych, wojny i finansów 


z dnia 28. Lipca 1852, 


owOowiązujące we wszystkich krajach koronnych, z wyjątkiem Pogranicza wojskowego; 


o rozüzieleniu kwot wynagrodzenia, wyrażonych w $. us przepisu © kwaterunku 

wojska z d, 45. Maja 1851 r. N. 124 dz. pr. p. i oznaczonych za pomieszczenie zol- 

nierza w koszarach gminnych w kwocie po 47, kr, zaś od kenia wojskowego w 
stajni na czynszu wojskowym w kwocie 1 kr. 

Jeżeli w skutek zezwolenia , udzielonego na mocy $. 12. przepisu o kwaterunku 
wojska z dnia 15. Maja 1851 r. Nr. 124 dz.pr. pańs., gminy w koszarach swojich nie 
dostarczą wszystkich potrzeb kwaterunkowych i stajennych; wówezas fundusz wojsko- 
wy udzieli wynagrodzenie za potrzeby dostarczone ze względem na kwoty całkowite, 
wyznaczone w $. 48, w sposobie następujacym : 


I. Pomieszczenie żołnierza w koszarach gminnych. 


Za gospodę z urządzeniem . . . . . . . . % kr. (trzy ósme części). 
рое 5 eo] 0 6 » «a „ABEJB „ Шегу. ösme „ ). 
„ drzewo i światło . . . . 2 « « 5% „ (pięć ósmych „). 


Jeżeli gospoda daną będzie bez wszelkiego urzą- 
dzenia, wówezas od powyższych /s wypada za gospodę 2/8 „ (dwie ósme — „), 
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Es wurden endlich von Seite Sardiniens für den Handel über die österreichisch-sar- 
dinischen Gränzen sowohl für die Ein-, als Ausfuhr ausser den, im allgemeinen sardini- 
schen Zolltarife in Ausführung des königlichen Decretes vom 5. August 1851 bereits ent- 
haltenen noch folgende Zolibefreiungen zugestanden: 

Vom Zolle befreit sind: 

a) alle Waarenmengen, für welche die Gesummtsumme der einsuhebenden Gebühren we- 
niger als 5 Centesimi beträgt; 

b) Getreide in Garben, Lein und Hanf, nicht gebrochen, Milch, auch geronnene (Topfen), 
Miihisteine und grobe Schleifsteine, grobe Wetzsteine für Sicheln und Sensen, Ziegeln; 

c) Kleien; 

d) die Naturprodukte jenes Theiles der Besitzungen Österreichischer oder sardinischer 
Unterthanen, welche durch die österreichisch-sardinische Gränzlinie von den betref- 
fenden Wohnungen und Gebüuden getrennt sind, kónnen frei vom. Ein- und Ausgangs- 
solle zu diesen Wohnungen und Gebäuden gebracht werden. 

Durch diese Bestimmungen werden durchaus nicht die günstigeren Stipulationen der, 


hinsichtlich der proprietarii misti bestehenden Verträge beirrt. 


Baumgartner n. p. 


155. 


Erlass der Ministerien des Innern, des Kriegswesens und der 
Finanzen vom 28. Juli 1852, 


wirksam für alle Kronländer, mit Ausnahme der Milttärgränze, 


über die Theilung des im ў. 48 der Militär-Einquartierungs-Vorschrift vom 15. Mai 

1851, Nr. 124 des Reichsgesetzbluttes, für die Unterkunft Hines Mannes in einer Ge- 

meinde-Caserne mit 1!/, kr. und Eines Militär-Pferdes in einer Militär-Zinsstallung 
mit 1 kr. bestimmten Vergülungsbetrages. 


Wenn zu Folge des, im H. 12 der Militàr- Einguartierungs- Vorschrift vom 15. Mai 
1851, Nr. 124 des Reichsgesetzblattes, gemachten Zugeständnisses, die Gemeinden in 
ihren Casernen nicht alle Quartiers- und Stall-Erfordernisse beistellen, so wird von Seite 
des Militür-Fondes für die einzelnen derlei Leistungen mit Rücksicht auf die, im y. 48 


bestimmten Gesammtbeträge die Vergütung in nachstehender Art geleistet: 


I Unterbringung Eines Mannes in einer Gemeinde-Caserne. 


Für das eingerichtete Obdach . - « « « « 5 kr. (drei Achtel), 
die Bettfournituren . n « . . . Y „ (vier Achtel), 
Holz und Licht . . . « . « % „ (fünf Achtel). 


Wird das Obdach ganz uneingerichtet beigestellt, so entfallen 

von obigen . Ys kr. hiefür - . . . % kr. (zwei Achtel), 

und für die Einrichtung % беп Achtel). 
217 * 
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II. Pomieszczenie konia wojskowego w stajni na czynszu woj- 
skowym: 
Za schronienie . . . 2 . « « » « . % kr. (cztery ósme), 
„ sprzęty -. . з... (wie ösme), 
5 Swiatlo . © ee 4 %% „ies spe) 
Bach m. p. Csorich m. p. Baumgartner m. p. 


156. 
Rozporzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 28. Lipca 1852, 


mocą którego wydaną zostaje prowizoryczna instrukcya co do wewnętrznego urza- 
dzenia i toku czynności władz sądowych w Siedmiogrodzie. 

Ponieważ Najjaśniejszy Pan, J. C. К. Apostolska Mość, upoważnił ministra spra- 
wiedliwosci Najwyższem postanowieniem Swojem z dnia 24. Kwietnia 1852 r., ażeby 
poczynił wszelkie kroki, potrzebne do rozpoczęcia na nowo sądownictwa cywilnego w 
Siedmiogrodzie, a zważywszy, iż w tym celu nieodzownie potrzebnem jest wydanie. 
przepisu o wewnętrznem urządzeniu i o toku czynności władz sądowych w ogólności, 
przeto rozporządza sie, co oastępuje : 

L 

Począwszy od dnia, w którym w Wielkiem-księstwie Siedmiogrodzkiem i w połą- 
czonych z niem częściach, nowe prowizoryczne władze sądowe rozpoczną działanie 
swoje, obowiązane będą też postępować według tu załączonej prowizorycznej instru- 
keyi^) o urządzeniu wewnętrznem i о toku czynności, przez którą równocześnie wszel- 
kie dotąd istniejące przepisy i zwyczaje, odnoszące się do przedmiotów niniejszej usta- 
wy, zniesione zostają. 


II. 

Moc obowiązująca niniejszej instrukeyi, rozciągać się ma także na magistraty i 
nadkomisye pupilarne, czynne dotąd w sprawach pupilarnych i działowych, o ile tako- 
wa do władz tych zastosowaną być może, tudzież na komisye sierocińskie, mające być 
zaprowadzonemi na zasadzie rozrządzenia ministerstwa sprawiedliwości z dnia 14. Li- 
pca 1854 roku L. 9118. 

Jednakże przepisy szczegółowe co do sposobu ustanowienia komissyj sierocińskich 
i co do urządzenia takowych, objęte wyż rzeczonem rozporządzeniem ministeryalnem, 


przez to zmienionemi nie będą. 
III. 


W prowizorycznym sądzie wyższym (wyższym sądzie krajowym) siedmiogrodz- 
kim, instrukcya niniejsza juź z dniem 15. Września 1852 r. wejdzie w wykonanie. 

Najwyższy trybunał sądowy, postępować będzie w sprawach, nadchodzących do 
rozsądzenia jego z Siedmiogrodu, podług instrukcyi niniejszej o tyle, o ile ta zgodną 


*) Przepis ten (prowizoryczna instrukcya), osobno w języku niemieckim w c. К. drukarni nadwor- 
nej i rządowej, w wydaniu podręcznem urzędowem (in 8-v0) wydrukowany, jest tamże do nabycia. Oprócz 
tego, wyjdzie takowy we wszysikich tamecznych językach krajowych w dzienniku ustaw krajowych. 
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JI Unterbringung Eines Militär-Pferdes in einer Militär-Zinsstallung. 


Für das Obdach . iii. % kr. (vier Achtel), 
» die бегаше . . . . . « « w 1 % „ (zwei Achtel), 
„ Beleuchtung . . . . . . . . Sch „ (zwei Achtel). 


Bach т. р Csorichm.p. Baumgartner m. p. 


156. 


Justizministerial- Verordnung vom 28. Juli 1852, 


wodurch eine provisorische Instruction über die innere Einrichtung und die Geschüfts- 
Ordnung der Gerichtsbehörden in Siebenbürgen erlassen wird. 


Nachdem Seine К. k. Apostolische Majestät mit Allerhöchster Entschliessung vom 
24. April 1852 das Justizministerium zu ermächtigen geruht kaben, die zur Wiederauf- 
nahme der bürgerlichen Rechtspflege in Siebenbürgen erforderlichen Vorkehrungen zu tref- 
fen, und in der Erwägung, dass hiesu die Erlassung einer, mit der eingeführten neuen 
Gerichtsverfassung im Einklange stehenden Vorschrift über die innere Einrichtung und die 
Geschäfts-Ordnung der Gerichtsbehórden überhaupt unerlässlich nothwendig ist, wird hier- 
über Iachstehendes angeordnet 

1. 

Von dem Tage angefangen, an welchem in dem Grossfürstenthume Siebenbürgen 
und den damit vereinigten Theilen die neuen provisorischen Gerichisbehörden in Wirksam- 
keit treten, haben dieselben die angeschlossene provisorische Instruction *) über die innere 
Einrichtung und die Geschäfts-Ordnung zu beobachten, wodurch zugleich alle bisher über 
die Gegenstände dieses Gesetzes bestandenen Vorschriften und Gewohnheiten ausser Kraft 
gesetzt werden. 

IT. 

Die Wirksamkeit dieser Instruction erstreckt sich auch auf die in Pupillar- und 
Theilungssachen noch fungirenden Magistrate und die Pupillar-Obercommission, in sofern 
die Anwendung derselben bei diesen Behörden thunlich ist, und auf die, zu Folge des 
Justizministerial-Erlasses vom 14. Juli 1851, Zahl 9118, zu errichtenden Waisen-Com- 
missionen. 

Doch wird hierdurch an den besonderen, in dem angeführten Ministerial- Erlasse ent- 
haltenen Vorschriften über die Art der Bestellung der Waisen-Commissionen, und deren 
Einrichtung nichts geändert. 

III. 

Bei dem provisorischen Obergerichte ( Oberlandesgerichte) für Siebenbürgen hat die 
Wirksamkeit dieser Instruction schon am 15. September 1852 zu beginnen. 

Der oberste Gerichtshof hat sich in Ansehung der, aus Siebenbürgen dahin gelangen- 


den Angelegenheiten in soweit nach derselben zu benehmen, als dieses mit dessen Statut 


*) Diese Instruction wurde in deutscher Sprache abgesondert in der К. k. Hof- und Staats-Druckerei in 
amtlicher Handausgabe (in Svo.) gedruckt, und ist dase bt zu haben. — Sie wird uberdiess im Lan 
desgesetzblatte von Siebenbürgen in allen durtiyen Landessprachen abgedruckt erscheinen. 
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jest z statutem jego i innemi przepisami, dla niego wydanemi, tudzież z tokiem czyn- 
ności względem innych krajów koronnych. 
IV. 

Co do pojedynczych jednakże przepisów instrukcyi, wydane zostają następujące 
bliższe objaśnienia : 

ү. 

W ciągu prowizorycznego obsadzenia posad służbowych, zawieszone zostaje za- 
stosowanie przepisów w onejże zawartych, o mianowaniu urzędników i slug, ($$. 8 i 
9), o rozpisaniu konkursu ($. 15), o czynieniu przedstawień do najwyższego trybuna- 
nału sądowego względem obsadzenia posad ($. 28), o zaasygnowaniu poborów służ- 
bowych (S. 37), o zamianie służby i przenoszenia ze względów służbowych ($$. 40, 
42), o przyjmowaniu rezygnacyj ze służby ($. #8), o przeniesieniu w stan spoczynku 
urzędników i sług niezdolnych do służby ($. 45), o oddaleniu ze służby ($. 78), і о 
zakresie działania sądów w orzeczeniach nad  przekroczeniami dyscyplinarnemi 
(SS. 80—91). 

W tych sprawach należy tymczasem postępować, według rozporządzeń dotąd w 
tych przedmiotach wydanych; a zakres działania , który według rozmaitego gatunku 
spraw tych zakreślony został dla prowizorycznego sądu wyższego, dla komisyi do 
wprowadzenia sądów ustanowionej i dla rządu cywilno wojskowego , zostanie nie- 
zmieniony aż do dalszego rozporządzenia. 

Urzędnicy, mianowani przez ministeryum sprawiedliwości, mogą także tylko za 
jego zezwoleniem oddalonymi być ze służby, lub na inne miejsce przeniesionymi. 


VI. 

Aż do wydania stałych rozporządzeń o uzdolnieniu na urząd sędziowski ($. 5), 
należy w tej mierze postępować według zachowanych dotąd zasad. Jednakże komisya 
do zaprowadzenia sądów ustanowiona, wyznaczy wszystkim indywiduom , które jako 
sędziowie pojedynczy, lub jako podrzędni urzędnicy konceptowi, przy sądach kolegial- 
nych, jako też przy sądach pojedynczych, albo już są ustanowieni, albo przy reorga- 
nizacyi ustanowienymi będą, stosowny termin, w przeciągu którego będą musieli pod- 
dać się w sądzie wyższym pod egzamin z wydanych dotąd nowych ustaw sądowych, i 
wykazać się z dobrego skutku оперой, jeżeli nie są jeszcze zaopatrzeni dekretami, 
czyniącemi ich zdolnymi do wyboru według ustaw austryackich, i jeżeli nie zachodzą 
szczególne powody do zrobienia wyjątku ze względu na uznane ich zdolności, dotych- 
czasowe prace i inne stosunki. 

Jak dalece indywidua zaopatrzone dekretami wybieralności według praw austry- 
ackich, poddać się winny egzaminowi z dawniejszych praw krajowych , i którym indy- 
widuom wyznaczyć należy pewny termin do wykazania sie, iż nabyli wiadomości po- 
trzebnych języków krajowych, to zostawionem jest w każdym pojedynczym przypad- 
ku do ocenienia komisyi, zaprowadzającej sądy. 

VII. 


Komisya zaprowadzajaea sądy, winna natychmiast zarządzić. przedłożenie w ter- 
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und den übrigen für denselben bestehenden besonderen Vorschriften sowohl, als mit dem zu- 
sammenhüngenden Geschäftsgange rücksichtlich der übrigen Kronlünder vereinbar ist. 
IV. 
Hinsichtlich der einzelnen Vorschriften der Instruction werden jedoch folgende nühere 


Bestimmungen erlassen. 


H 


Die Anwendung der in derselben enthaltenen Vorschriften über die Ernennung der 
Beamten und Diener ($$. 8, 9), über die Concurs- Ausschreibung ($. 15), und über die 
Erstattung von Besetzungsvorschlägen an den obersten Gerichtshof ( $. 28), über die Anwei- 
sung der Dienstesbezüge ($. 37), über den Diensttausch und über Versetsungen aus Dien- 
stesrücksichten ($$. 40, 42), über die Annahme von Dienstesverzichtleistungen ($. 43), 
über die Versetzung dienstunfühig gewordener Beamten und Diener in den Ruhestand 
(F. 45); dann über Dienst- Entlassung (F. 78) und den Wirkungskreis der Gerichte bei 
Erkenntnissen über Disciplinarvergehen ($$. 88 — 91) wird während der nur provisori- 
schen Besetzung der Dienstplätze aufgeschoben. 

In diesen Angelegenheiten ist sich einstweilen nach den bisher darüber erflossenen An- 
ordnungen zu benehmen, und der nach ihrer verschiedenen Beschaffenheit theils dem provi- 
sorischen Obergerichie oder der Gerichis-Einführungs-Commission, theils dem Militär- und 
Civil-Gouvernement darauf eingeräumte Einfluss hat bis auf weitere Verfügung unver- 
dn dert zu bleiben. 

Beamte, deren Ernennung durch das Justizministerium erfolgt ist, dürfen auch nur 
mit Genehmigung desselben des Dienstes entlassen oder auf eine andere Stelle versetzt 


werden. 


v1. 
Bis zur Erlassung definitiver Vorschriften über die Befühigung zum Richteramte 


($. 5) ist sich hierin nach den bisher beobachteten Grundsätzen zu benehmen. Doch hat 
die Gerichts- Einführungs- Commission allen denjenigen Individuen, welche als Einzelrich- 
ler, oder als untergeordnete Concepts- Beamte hei den Collegial-Gerichten sowohl, als bei 
den Einzelgerichten angestellt sind, oder bei der Organisirung angestellt werden, in so- 
ferne sie nicht mit Wahlfühigkeits- Decreten nach österreichischem Rechte versehen sind, 
und bei welchen nicht mit Rücksicht auf ihre bereits anerkannten Fähigkeiten, bisherigen 
Leistungen und andere Verhältnisse besondere Gründe zu einer Ausnahme eintreten, eine 
angenessene Frist zu bestimmen, binnen welcher sie sich bei dem Obergerichte einer Prü- 
fung aus den bisher erlassenen neuen Justisgeselsen zu unterziehen und über deren guten 
Erfolg auszuweisen haben. 

In wieferne die mit den Wahlfähigkeits-Decreten nach ósterreichischem Rechte ver- 
sehenen Individuen einer Prüfung aus den älteren Landesgesetzen zu unterwerfen seien und 
welchen Individuen eine Ausweisung über die erworbene Kenntniss der erforderlichen Lan- 
dessprachen binnen einer bestimmten Frist vorzuseichnen sei, bleibt der Beurtheilung der 
Gerichts- Einführungs-Commission von Fall zu Fall überlassen. 


VII. 
Die Vorlageder, im $.46 der Instruction vorgeschriebenen Personalstandes- Ausweise, 


ist nach den daselbst gegebenen Bestimmungen von der Gerichts-Einführungs-Commission. 
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minie stosownym, wykazów stanu osób, przepisanych w $. 46 instrukeyi, według wska- 
zanych tamże zasad, i obejmujących także już ustanowionych urzędników i sług. 
ҮШ. 

Nakazane w $$. 14 1 152 przybieranie asesorów, biegłych w górnietwie do na- 
rad sądów krajowych, zostanie w zawieszeniu aż do chwili, w której sądy krajowe 
przejmą na siebie sądownietwo górnicze. 

IX. 

Ponieważ sprawy ksiąg gruntowych i intabulacyjnych , przydzielone zostały, na 
mocy prowizorycznej normy jurysdykcyjnej z dnia 10. Maja 1852. Nr. 108 dz. pr.p. 
wyłącznie do sądów pojedynczych, przeto przepisy znajdujące się w instrukeyi co do 
do postępowania w takich sprawach, zastosowanemi będą tylko w sądach pojedynczych 

X. 

Przepisy, objęte instrukcyą, o tyle tylko zastosowanemi będą w wykonaniu sądo- 
wnictwa karnego, o ile to wydaje się hyć stosownem, a w samcjże instrukcyi nie ma 
odkazania do przepisów osobnych, obowiązujązych w postępowaniu karnem. Zresztą 
władze sądowe winny postępować w sprawach karnych aż do dalszego rozporządzenia 
według postanowień księgi ustaw karnych z dnia 8. Września 1803 r. postępowania 
karnego dotyczących , a o ile to się zastosować da, według instrukcyi wydanej dla sa- 
dów kryminalnych galicyjskich z dnia 28. Października 1808 r. 

XI. 
W sądach wojskowych, instrukeya niniejsza nie będzie zastosowaną. 
XII. 

Ponieważ tak rozporządzenie niniejsze, jako też instrukcya, sporządzone są pier- 
wotnie w języku niemieckim, przeto wszelkie przekłady uczynione z nich na inne ję- 
zyki krajowe, według tekstu niemieckiego ocenione być winny. 

Krauss m. p. 


157. 
Rozporządzenie e. К. najwyższej władzy polieyjnej z d. 29. Lipea 1852, 
obowiaznjace we wszystkich krajach koronnych; 
wzgledem wykazów podróżowych ze strony uprawnionych furmanów i ich parobków. 
Najwyższa władza policyjna rozporządza, ze względu na publiczną spokojność, 
porządek i bezpieczeństwo, zgodnie z ministerstwem spraw wewnętrznych, iż począ- 
wszy od dnia 1. Września r. b., uprawnieni furmani i ich parobcy, tak jak inni 
podróżni, opatrzeni być winni paszportem legalnym , lub też kartą rodzimej przynale- 


żności, należycie zawidowaną. 
Kempen п. p. 
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auch in Ansehung der bereits ungestellten Beamten und Diener mit Bestimmung angemesse- 
ner Fristen zum Vollsuge sogleich einsuleiten. 
ҮШ. 

Die in den $$. 14 und 132 verordnete Beisiehung bergbaukundiger Beisitzer zu den 
Berathungen der Landesgerichte hut bis sur Uebertragung der Berggerichtsbarkeit an die 
Landesgerichte auf sich zu beruhen. 

IX. 

Da Grundbuch- und Intabulutions- Angelegenheiten durch die provisorische Jurisdic- 
tionsnorm vom 10. Mai 1852, Nr. 108 des Reichsgesetzblattes, gegenwärtig den Einzel- 
gerichten allein zugewiesen sind , so finden die über die Behandlung solcher Angelegenhei- 
ten in der Instruction vorkommenden Vorschriften vorläufig nur bei den Einzelgerichten 
Anwendung. 

X. 

Für die in der Strufrechtspflege vorkommenden Geschäfte haben die Bestimmungen 
der Instruction in so weit zu gelten, als dieses nach ihrer Beschaffenheit zulässig erscheint 
und nicht in der Instruction selbst auf die Beobachtung der. für das Strafverfahren beste- 
henden besonderen Anordnungen hingewiesen wird. Im Uebrigen haben sich die Gerichts- 
behörden in den Gegenständen der Strafrechtspflege bis auf weitere Verfügung nach den 
Bestimmungen des Strafgesetzbuches vom 3. September 1803 über das Strafverfahren, und 
soweit es thunlich ist, nach der Instruction für die galizischen Criminalgerichte vom 28. Or- 
tober 1808 su benehmen. 

Х1. 
Bei den Militürgerichten findet die gegenwürtige Instruction keine Anwendung. 
XH. 

Da die gegenwärtige Verordnung sowohl, als die Instruction selbst ursprünglich in 

der deutschen Sprache verfasst ist, so sind die davon sogleich zu veranstaltenden Ueber- 


setzungen in die übrigen Landessprachen nach dem deutschen Texte zu beurtheilen. 


Krauss m. p. 


157. 
Verordnung der obersten Polizei-Behórde vom 29. Juli 1852. 


wirksam. für alle Kronländer , 
wegen der Reise-Legitimationen berechtigter Fuhrleute und ihrer Knechte. 
Die oberste Polizei-Behörde findet aus Rücksichten für die öffentliche Ruhe, Ord- 
nung und Sicherheit einverständlich mit dem Ministerium des Innern zu verordnen, dass 
vom 1. September dieses Jahres un, berechtigte Fuhrleute und deren Knechte gleich ande- 


ren Reisenden ii einem legalen Passe oder mit einem gehörig vidirten Heimatscheine sich 


zu versehen haben. 


Kempen m. р. 
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158. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 31. Lipca 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, 


moca którego ustanowionym zostaje dziesięć - procentowy aliaż srebra monetowego 
w talarach, w złotówkach reńskowych. w cwancygierach i półewancygierach. 


Najwyższem postanowieniem z dnia 29. Kwietnia 1852, raczył Najjaśniejszy Pan. 
Jego С. K. Apostolska Mość , rozkazać: „ażeby bezwłocznie , wszakże bez wszelkiej 
„dalszej zmiany w niniejszym systemie bicia monet. aliaż srebra monetowego na 
„dziesięć procentów ustanowionym został, i ażeby stopniowo tak wybijanie monet z 
„srebra w sztabach się znajdującego, jako też przeformowanie dawniejszych ınonet. 
„podług tego systemu przeprowadzonem było.* 

W skutek tego Najwyższego więc rozkazu, zaprowadzonem zostało takie zarzą- 
dzenie, iż na przyszłość talary konwencyjne dwurenskowe (wyłącznie atoliż talarów 
Maryi Teresy, li tylko dla handlu z oryentem przeznaczonych, względem których żadna nie 
zachodzi zmiana), tudzież monety srebrne jedno-reńskowe. dałej monety srebrne 
dwudziesto- i dziesięcio-krajcarowe, podług mieszaniny dziewięciu dzic- 
siątych srebra czystego z jedną dziesiątą miedzi, bez zmiany w próbie ieh 
srebra czystego, ustanowionej wedle stosunku dwudziestu złotych reńskich do grzywny 
kolońskiej lub dwudziestu czterech złotych reńskich do grzywny wiedeńskiej, będą prze- 
prowadzone i oraz podług tej samej wagi i średnicy bite, jak monety srebrne równej 
wartości w królestwie Lombardzko- Weneckiem, Najwyższym patentem z d. l. Listo- 
pada 1823 r. zaprowadzone (Scudo, mezzo Scudo, Lira i mezza Lira). 

Wedle tego mieszaniny stosunku, zaprowadzonego w niektórych ж Austryą grani- 
czących państwach (w południowo-niemieckich państwach , związek monetowy stano- 
wiących, w Szwajcaryi, Sardynii, Parmie, Modenie i w państwie papiezkiem), niemniej 
we Francyi i Belgii, różnić się będą monety od dawniejszych w wadze i w średnicy. 

Dotychczas były hite dwu- i jedno-reńskowe złotówki z mieszaniny o pięciu szó- 
stych srebra czystego a jednej szóstej miedzi, dwudziesto-krajcarówki z mieszaniny o 
siedmiu dwunastych srebra czystego a pięciu dwunastych miedzi, nareszcie dziesięcio- 
krajcarówki z jednej części srebra czystego, a jednej części miedzi. 

Na przyszłość już monety takowe, bite będą z mieszaniny o dziewięciu częściach 
srebra czystego a jednej części miedzi. 

Ponieważ przy ustanowieniu wartości monet srebrnych , przymieszanie miedzi w 
obrachunek nie wchodzi, zostaje przez to, iż monety rzeczone na przyszłość mniej mie- 
dzi zawierać będą, wartość ich wewnętrzna niezmienną. 

Waga summy o 500 złt. r., wynosiła dotąd: 

w tałarach i złotówkach reńskowych 12 funtów 169/10 łót., 

w cwancygierach . . . . . . „1% „ 28e „ 

w pölewaneygierach . . . . . .20 „  28%yo „ wagi handlo- 
wej wiedeńskiej; podług nowego mieszaniny stosunku zaś, summa 0500 złt. r. którego- 
bądź gatunku monet rzeczonych. wynosić będzie zawsze jedne а te same wagę. to jest 
11 funtów 193/50 lót. 


158. 
Erlass des Finanzministeriums vom 31. Juli 1852. 
wirksam für sümmtliche Kronländer, 
womit die Legirung des Münzsilbers für Thaler, Gulden, Zwanziger und Zehner auf 
zehn Percent festgesetzt wird. 

Mit Allerhöchster Entschliessung vom 29. April 1852 geruhten Seine k. k. Aposto- 
lische Majestät zu befehlen, „dass ungesäumt, jedoch ohme weitere Aenderung in dem gegen- 
wärtigen Ausmünzungs-Systeme, die Legirung des Münzsilbers auf zehn Percent 
des Gewichtes gesetst werde, und dass successive die Ausprägung des vorhandenen Barren- 
silbers, sowie die Umprägung der alten Münzen nach diesem Systeme eintrete." 

Dieser Allerhóchsten Anordnung gemäss wurde die Einleitung getroffen. dass künftig 
die Conventions-Thaler zu zwei Gulden (jedoch mit Ausschluss der bloss für den Hun- 
del mit dem Oriente bestimmten Maria-Theresien-Thaler, an welchen nichts geändert wird). 
dann die Silbermünsen zu Einem Gulden, su zwanzig Kreuzer und su sehn Kreu- 
ser nach dem Mischungsverhältnisse von neun Zehntheilen Feinsilber, und einem 
Zehntheile Kupfer, ohne Aenderung ihres, nach dem Verhdltnisse von zwanzig Gulden 
zur kölnischen Mark, oder von vierundzwanzig Gulden zur Wiener Mark, festgesetzten Ge- 
haltes an Feinsilher, ausgebracht und auch in Absicht auf Gewicht und Durchmesser den 
mit dem Alleshóchsten Patente vom 1. November 1823 im lombardisch-venetianischen König- 
reiche eingeführten Silbermünsen gleichen Werthes (Scudo, mezzo Scudo, Lira und mezza 
Lira) gleich ausgeprägt werden. 

Nach diesem Mischungsverhältnisse, welches in mehreren an Oesterreich grünzenden 
Staaten (die den Münzverein bildenden süddeutschen Staaten, die Schweiz, Sardinien. 
Parma, Modena, Kirchenstaat) , sowie in Frankreich und Belgien, in Anwendung steht. 
werden die neuen Münzen sich im Gewichte und Durchmesser von den älteren unterscheiden. 

Bisher wurden nämlich die Zwei- und Ein-Guldenstiicke aus einer Metallmischung 
von fünf Sechstel Feinsilber und einem Sechstel Kupfer, die Zwanzigkreuzer-Stücke aus 
einer Mischung von sieben Zwölftel Feinsilber und fünf Zwölftel Kupfer, endlich die Zehn- 
kreuzer-Stücke aus einem Theile Feinsilber und einem Theile Kupfer geprägt. 

Künftig werden diese Münzen aus einer Metallmischung von neun Theilen Feinsilber 
und Einem Theile Kupfer erzeugt werden. 

Da bei der Werthberechnung der Silbermünsen der Kupfergehalt ausser Anschlag 
bleibt, so wird dadurch, dass diese Münzen künftig eine geringere Menge an Kupfer ent- 
halten, ihr innerer Werth nicht gedndert. 

Das Gewicht einer Post zu 500 Gulden betrug bisher 

zn Thalern und Guldenstücken 12 Pfund 16% Loth, 

„ Zwansigern 17 „ 28% „ und 

„ Zehnern 20 „ 28% „des Wiener Handelsgewichtes, 
nach dem neuen Mischungsverhältnisse, wird eine Post von 500 Gulden in einer jeden die- 
ser Miinzsorien dasselbe Gewicht nämlich 11 Pfund 19°, Loth haben. 
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Dotąd średnica talara wynosiła . . 17,5 linij wiedeńskich 


„ złotówki reńskowej 14 5„ » 
= cwancygiera. . .12 5„ Ё 
„ półewancygiera. . 10 5„ »" 


Odtąd zaś: 
średnica talara wynosić będzie 17,31 linij wiedeńskich 


„  lotówki reńskowej . 13,67 „ % 
„  €wancygiera. . . . 10,02 „ 3 
„  pólewaneygiera. . . 8,20 „ 5 


albo 38, 30, 22 i 18 millimetrów (atomi) miary metrycznej, w królestwie Lombardz- 
ko-Weneckiem zaprowadzonej. 

Postanowienia niniejsze, podają się do wiadomości z tem nadmienieniem, iż czas 
wydania nowych monet, później ogłoszonym będzie. 


Baumgartner n. p. 
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Bisher hatte 
Ein Thaler-Stück 17.5 Wiener Linien, Durchmesser 


Kin Gulden-Stiick 14 — e 8 
Ein Zwanziger 12 Е 5 3 
Ein Zehner 10 


Nunmehr wird der Durchmesser 
Eines Thuler-Stückes mit 17,31 Wiener Linien 

Eines Gulden-Stückes „ 13,67 " = 

Eines Zwanzigers „ 10,02 T - 
„ 8,20 z 3 

oder mit 38, 30, 22 und 18 Millimeter (Atomi) des im lombardisch-venetianischen Kónig- 
reiche eingeführten metrischen Masses festgesetzt. 


Eines Zehners 


Diese Bestimmungen werden mit dem Bemerken kundgemacht, dass der Zeitpunct der 


Ausgabe der neuen Münzen nachtrüglich bekannt gegeben werden wird. 


Baumgartner m. p. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 
Część XLIX. 


Wydana i rozesła na: dnia 18. Sierpnia 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 


Kaiserthum Oesterreich. 


XLIX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 13. August 1852. 
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Część XLIX. 
Wydana i rozesłana dnia 13. Sierpnia 1852. 


159. 
Rozporządzenie ministerstwa wojny z dnia 1. Sierpnia 1852, 


którem się podaje do wiadomości Najwyższe postanowienie z dnia 25. Lipca 1852, 

тоса którego Jego Ces. Król. Mosc, Najjaśniejszy Pan, nadać raczył teraźniejsze- 

mu naezelnikowi najwyższej władzy policyjnej, prawo karania i ułaskawienia nad 

wszystkiemi indywiduami, nnlezaeemi do stanu korpusu straży policyjnej wojskowej 

i połączonej z nia straży sklepowej, od podpułkownika niżej, tudzież prawo udzie- 
łania tymże osobom pozwolenia do zenienia się. 


Jego Ces. Król. Apostolska Mość, Najjaśniejszy Pan, raczył Najwyzszem posta- 
nowieniem Swojem ddo. Hermansztadt z dnia 25. Lipca 1852 r. panu feldmarszalko- 
wi-lejtnantowi de Kempen, jako teraźniejszemu naczelnikowi najwyższej władzy poli- 
cyjnej, udzielić prawo karania i ułaskawiania nad wszystkiemi indywiduami, należące- 
mi do korpusu straży policyjnej wojskowej i połączonej z nią straży sklepowej, od pod- 
pułkownika niżej, i w takiej rozciągłości, jak toż prawo służy właścicielom pułków, — 
tudzież prawo udzielania wyż wymienionym osobom pozwołenia żenienia się, przy za- 
chowaniu przepisów, objętych w normale o zawieraniu małżeństw. 

Co się tycze spraw prawnych cywilnych, tudzież oficerów, przydzielonych do kor- 
pusu straży policyjnej wojskowej, na próbę służbową, pozostają w swej mocy istnieją- 
ce zasady jurisdykcyjne. 

Co niniejszem podaje się do wiadomości i postępowania wedle tego. 

| Csorieh m. p 


160. 
Rozporządzenie cesarskie z dnia 3. Sierpnia 1852, 


merca którego stanowi się, iz w Pograniczu wojskowem, sady wojskowe sa właści- 
wemi w sprawach karnych dia duchowieństwa obrzadku łacińskiego i obrządku 
greeko-uniekiego katolickiego. 


Zgodnie z urządzeniem sądów w Węgrzech ), zatwierdzonem przeze Mnie w 
dniu 3. Listopada 1849 r. które w $. 5. znosi sądownietwo duchowne w razie przekro- 
czenia ustaw karnych cywilnych, a zatem więc i osoby duchowne sądom cywilnym pod- 


*) W dzienniku praw krajowych dla Węgier Nr. 1 z roku 1849. 
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XLIX. Stüek. 


Ausgegeben und versendet am 13. August 1852. 


159. 


Verordnung des Kriegsministeriums vom 1. August 1852, 


wodurch die Allerhöchste Entschliessung vom 25. Juli 1852 kundgemacht wird, 

womit Seine Majestät dem dermaligen Chef der Obersten Polizeibehörde das Straf- 

und Hegnadigungsrecht über alle zum Stande des Militär-Polizei-Wach-Corps und 

der damit vereinigten Gewölbewache gehörigen Individuen vom Oberstlieutenant ab- 

wärts, und dus Befugniss, diesen Personen die Ehebewilligungen zu ertheilen, zu ber- 
leihen geruht haben. 


Seine kuiserlich-königliche Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Entschlies- 
sung. ddo, Hermannstadt am 25. Juli 1852, dem Herrn Feldmarschall- Lieutenant von 
Kempen, als dermaligen Chef der Obersten Polizei-Behörde, das Straf- und Begnadi- 
gungs-Hecht über alle zum Stande des Militär- Polizei- Wach- Corps und der damit ver- 
einigten Gewölbewache gehörigen Individuen, vom Oberstlieuienant abwärts, und in der 
Ausdehnung. wie dasselbe den Fegiments- Inhabern zusteht, dann das Befugniss, den be- 
seichneten Personen, unter Beobachtung der Vorschriften des Heirats-Normales, die Ehe- 
Bewilligungen zu ertheilen, Allergnädigst zu verleihen geruhet. 

In Ansehung der bürgerlichen Rechtssachen, dann riicksichtlich der dem Polizei- 
Wach-Corps zur Probedienstleistung zugetheilten Officiere, hat es bei den bestehenden Ju- 
risdiciions-Grundsdtzen zu verbleiben. 

Welches hiemit zur Wissenschaft und Durnachachtung bekunnt gegeben wird. 


Csorich n. p. 


160. 
Kaiserliche Verordnung vom 3. August 1852, 


mit welcher für die Geistlichkeit des lateinisch- und griechisch-unirten-katholischen 

Ritus in der Militärgränze, in Strafsachen die Militärgerichte als zuständig erklirt 
werden. 

In Uebereinstimmung mit der von Mir am 3. November 1849 genehmigten Gerichts- 

Verfassung für Ungarn”), welche im F. & die geistliche Gerichtsbarkeit bei Uebertretungen 


der bürgerlichen Strafgesetze ausser Wirksamkeit seizt, und sonach auch die geistlichen 


*) Im Landesgesetzblatte für Ungarn Nr. 1, Jahrgang 1849. 
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ległemi czyni, — rozporządzam na wniosek Mego ministra wojny, po wysłuchaniu Mo- 
jich ministrów i Mojej Rady państwa, co następuje: 

W Pograniczu wojskowem, podlegać będzie duchowieństwo, tak łacińskiego jako 
też grecko-unickiego obrządku katolickiego , tak jak to już względem duchowieństwa 
grecko-uniekiego istnieje, sadownictwu wojskowemu, a mianowicie sądownictwo pul- 
ków granieznych lub magistratów gmin wojskowych, według tego, jak obwiniony za- 
mieszkuje w okręgu sądowym jednego lub drugiego. 

Sąd inkwirujący, winien jednakże o rozpoczęciu postępowania karnego uczynić 
natychmiast doniesienie do biskupa dyecezyi, a po ukończeniu śledztwa, przed ogło- 
szeniem wyroku, przesłać akta śledcze i zasądzenie na prawach wojennych oparte, do 
wyższego sądu wojskowego dla ratyfikacyi, bądź że wyrok tycze się duchownego ła- 
cińsko-katolickiego lub grecko-unickiego katolickiego lub nieunickiego. Sąd wyższy 
winien przed ogłoszeniem wyroku zawiadomić konsystoryum о zbrodni, a to w tym 
celu, ażeby tenże zasądził odjęcie godności duchownej zasądzonemu, jeżeli to nastą- 
pić ma. 

Jeżeliby zaś wyższy sąd wojskowy, nie otrzymał o nastąpionem zarządzeniu wia- 
domości w przeciągu dni 30, licząc od dnia uczynionego zawiadomienia, wówczas wy- 
rok ogłoszonym i wykonanym być winien. 

Niniejsze Moje rozporządzenie, którem się znosi rozporządzenie nadwornej Rady 
wojennej z dnia 23. Lipca 1798 r. C. 492, odnosić się będzie także i do wypadków 
śledczych, rozpoczętych już przed ogłoszeniem przepisu niniejszego. 


Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol-Schauenstein m. p. Csorich m. p. 


Z Najwyższego rozkazu: 


Ransonnet m. p. 
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Personen den Civilgerichter. zuweiset, finde Ich, über Antrag uieines Kriegsministers, nach 
Vernehmung Meiner Minister und Anhörung Meines Reichsrathes, Folgendes zu bestimmen: 

In der Militärgränze wird die Geisilichkeit sowohl des lateinischen, als des griechisch- 
unirten-katholischen Ritus in Straffallen, wie diess bereits hinsichtlich des griechisch-nicht- 
unirten Clerus besteht, der Militärgerichtsbarkeit zugewiesen, und zwar jener der Gränz- 
regimenter oder der Militàr-Communitüts- Magistrate , je nachdem der Beschuldigte in dem 
Gerichtssprengel des einen oder anderen seinen Wohnsitz hat. 

Das Untersuchungsgericht hat jedoch die Einleitung des strofgerichtlichen Verfahrens 
dem betreffenden Diócesan- Bischofe sogleich anzuzeigen, und nach Abschluss der Verhand- 
lung die Untersuchungs- und Kriegsrechts- Acten vor Kundmachung des Urtheiles, dasselbe 
mag einen lateinisch- oder griechisch-unirten-katholischen, oder einen nicht-unirten Geist- 
lichen betreffen, an das Militär-Obergericht zur Ratification einsusenden. Das Obergericht 
hat vor der Kundmachung des Urtheiles an das bischöfliche Consistorium von dem V.-rbre- 
chen die Mittheilung zu machen, damit Letsteres die Entsetzung des Verurtheilten von der 
geistlichen Würde, falls solche einzutreten hätte, veranlassen könne. 

Wenn jedoch das Obergericht die Nachricht von der erfolgten Verfügung binnen dreis- 
sig Tagen von der Zeit der gemachten Anzeige nicht erhált, ist das Urtheil kundzumachen 
und zu t. "ziehen. 

Diese Meine Anordnung, wodurch die hofkriegsrüthliche Verordnung vom 23. Juli 
1798, C. 492, ausser Wirksamkeit gesetzt wird, erstreckt sich auch auf die vor der gegen- 
wärtigen Kundmachung anhängig gewordenen Untersuchungsfälle. 


Franz Joseph m. 5. 


Gr. Buol-Schauenstein m. p. Csorich m. p. 


Auf Allerhóchste Anordnung 
Mansonnet m р. 
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cesarstwa austryackiego. 
Część L. 


Wydana i rozesłana: dnia 21. Sierpnia 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 
Kaiserthum Oesterreich. 
L. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 21. August 1852. 
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Część L. 


Wydana i rozesłana dnia 21. Sierpnia 1852. 


161. 
Rozporządzenie ministerstwa finansów z dnia 28. Lipca 1852, 


moca którego podanem zostaje do wiadomości, iż w skutku Najwyższego postano- 
wienia z dnia 3. Lutego 1852, zaprowadzone zostaja w królestwie Lombardzko- 
Weneckiem nowe monety miedziane. 


1. Stosownie do postanowienia rozrządzenia z d. 26. Sierpnia 1851 r. (dzien. 
pr. państwa Cz. LV. N. 201, str. 562, $. 4), nie były wydane w królestwie Lombardzko- 
Weneckiem nowe monety miedziane po 3, 2, 1, 1/5, ½ kraje. mon. konw., zaprowa- 
dzone na mocy cesarskiego rozporządzenia z dnia 7. Kwietnia 1851 r. (dzien. pr. p. 
Cz. XXXIX. Nr. 115, str. 409 i 410), i takowe też wyłączone zostają aż do dalsze- 
go rozporządzenia z prawnego obiegu w owem królestwie. 

2. Jednakże Jego Ces. Król. Apostolska Mość, chcąc w całem państwie zaprowa- 
dzić jednostajność w systemie monet także i co do monety zdawkowej miedzianej, a 
mając oraz na uwadze system dziesiątkowy, istniejący w królestwie Lombardzko-We- 
neckiem, raczył Najwyższem postanowieniem Swojem z dnia 3. Lutego 1852. naka- 
zać, ażeby nowy system monet miedzianych, zaprowadzony rozporządzeniem cesar- 
skiem z dnia 7. Kwietnia 1951, z niektóremi zmianami w zewriętrznej formie, w ży- 
cie wszedł także i w królestwie Lombardzko-Weneckiem. 

3. W wykonaniu tegoż Najwyższego rozkazu, tak zarządzonem zostało, iż nowe 
monety miedziane, przeznaczone dla rzeczonego królestwa, wybite zostały, podobnie tym, 
których wyobrażenia podane już zostały do publicznej wiadomości, mocą rozporządze- 
nia cesarskiego, z orłem państwa, jednakże z napisem: „IMPERO AUSTRIACO“ 
zamiast: „К. К. oestereichische Scheidemünze“; dalej na stronie odwrotnej 
z wyrażeniem wartości 15. 10. 5. 3. centesimii 1. centesimo; zresztą 15-, 10- 
i 5- centezymówki, wybite będą tak co do wagi jako też średnicy 1 t. d. zupełnie tak 
jak 3-, 2- i 1- krajcarówki, wydane na mocy rozporządzenia cesarskiego z dnia 
7. Kwietnia 1851 roku. 

A zatem bić się będzie według wagi metrycznej : 

sztuka o 15 centezymach w wadze 3% kwintl. czyli 1 Grosso, 6 denarów 4.0625 granow 
8 ry 10 ^ n „ 2% „ ” 1 йа 7 30 


„ 5 A О У „ — — ddenarów 4.6875 > 
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L. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 21. August 1852. 


161. 


Erlass des Finanzministeriums vom 28. Juli 1852, 


womit bekannt gemacht wird, dass in Folge Allerhóchster Entschliessung vom 3. Fe- 
bruar 1852 im lombardisch-venetianischen Kónigreiche neue Kupfermünzen einge- 
führt werden. 


1. Nach den Bestimmungen des Erlasses vom 26. August 1851 (Reichsgesetzblatt, 
Stück LV, Nr. 201, Seite 562, 5. 4) wurden die mit kaiserlicher Verordnung vom 7. April 
1851 ( Reichsgesetsblatt, Stück X X XIX, Nr. 115, Seite 409 und 410) eingeführten neuen 
Kupfermünzen zu З, 2, 1, % und ½% Kreuzer C. M. im lombardisch-venetianischen König- 
reiche nicht ausgegeben und dieselben bleiben, bis auf weitere Weisung, in jenem Kónig- 
reiche vom gesetzlichen Umlaufe ausgeschlossen. 

2. Damit jedoch die Gleichheit im Münzsysteme im Gesummti-Umfange des Reiches, 
mit Berücksichtigung des im lombardisch-venetianischen Kónigreiche bestehenden Decimal- 
Systemes, auch bezüglich der Kupferscheidemünzen hergestellt werde, haben Seine kaiserlich- 
königliche Apostolische Majestät mit Allerhóchster Enischliessung vom 3. Februar 1852 zu 
befehlen geruht, das mit kaiserlicher Verordnung vom 7. April 1851 eingeführte neue 
Kupfermünzsystem, mit einigen Aenderungen der dusseren Form, auch im lombardisch-ve- 
netianischen Kónigreiche in Anwendung zu bringen. 

3. In Vollsiehung dieses Allerhóchsten Befehles wurde die Einleitung getroffen, dass 
die für dus gesumunte Königreich bestimmten neuen Kupfermiinzen gleich jenen, deren Ab- 
bildungen mit der kaiserlichen Verordnung veröffentlichet worden sind, mit dem Reichs- 
adler, jedoch mit der Umschrift: ,IMPERO AUSTRIACO” statt: „К. К. OESTERREI- 
CHISCHE SCHEIDEMÜNZE" dann auf der Kehrseite mit der Werths-Angabe 15, 10, 5, 
3 CENTESIMI und 1 CENTESIMO, im Uebrigen aber die 15, 10 und 5 Centesimi-Stücke, 
sowohl hinsichtlich des Gewichtes, als des Durchmessers u. s. w., den in Folge der kaiser- 
lichen Verordnung vom 7. April 1851 ausgegebenen 3, 2 und 1 Kreuser-Stücken ganz gleich 
ausgeprägt werden. 

Hiernach ist 
das Stück zu 15 Centesimi 3%, Quentchen oder 1 Grosso 6 Denari 2,“ Grani, 
das Stück zu 10 Centesimi 2%, Quentchen oder 1 Grosso — — 9, Grani, 
das Stück su 5 Centesimi 1½ Quentchen oder — — 5 Denari 4,” Grani 
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i w tym samym stosunku wagi 
sztuka o З centezymach w wadze / kwintl. czyli З denarów 2.8125 granöw 
„ sleentezyme „ „ ½ , „ 1 denara 0.9375 » 
4. Średnica sztuki o 3 centezymach, ustanowioną została na 19 atomów, średni- 
ca sztuki o 1 centezymie na 15 atomów. 
5. Z załączonych do rozrządzenia niniejszego wyobrażeń, można powziąć formę 
tych nowych monet. 


Monety bite w Wenecyi, nosić będą na stronie odwrotnej zamiast litery początko- 
wej urzędu menniczego medyolańskiego, pod liczbą roku na tychże wyobrażeniach wi- 
docznej, literę V. 

6. Czas, w którym wydane będą monety rzeczone w królestwie Lombardzko- 
Weneckiem, osobno będzie obwieszczony w dziennikach praw krajowych. 

7. Monety miedziane, wybite dla królestwa Lombardzko- Weneckiego według pa- 
tentu z dnia 1. Listopada 1823 r., pozostaną tymczasem jeszcze w obiegu; czas, w 
którym z obiegu ściągnięte zostaną, osobno będzie ogłoszonym. 

8. Postanowienie Najwyższego patentu z dnia 1. Listopada 1823 r. $. 17, na 
mocy którego kasy publiczne i osoby prywatne, tak dalece tylko do przyjmowania mo- 
net miedzianych obowiązanemi są, jak dalece wypłaty w takowych uiszezane , nie prze- 
noszą kwoty 25 centezymów, rozciągnionem będzie i na nowe monety miedziane, eze- 


go kasy rządowe ściśle przestrzegać winny. 
Baumgariner m. p. 
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und nach demselben Gewichts- Verhültnisse 


das Stück zu З Centesimi %, Quentchen oder З Denari 2,15 Grani 


und das Stück zu 1 Centesimo /i Quentchen oder 1 Denaro 0,5 Grani 
des metrischen Gewichtes schwer auszuprügen. 


4. Der Durchmesser des Stückes zu 3 Centesimi wurde mit 19 Atomi, der Durchmesser 
des Centesimo-Stiickes mit 15 Atomi festgesetzt. 
5. Die gegenwürtigem Erlasse beigedruckten Abbildungen lassen die Form dieser 


neuen Münzen entnehmen. 


Auf der Kehrseite werden die in Venedig geprigien Münzen statt des auf diesen Ab- 
bildungen unter der Jahreszahl angebrachten Anfangsbuchstaben des Mailinder Münzamtes 


mit dem Buchstaben V versehen seyn. 


6. Der Zeitpunct der Ausgabe dieser Miinzen wird im lombardisch-venetianischen 


Königreiche mittelst der Landesgesetzblitter besonders bekannt gemacht werden. 


7. Die nach dem Patente vom 1. November 1823 für das lombardisch-venetianische 
Königreich geprägten Kupfermünzen werden vorläufig noch im Umlaufe belassen, die Be- 
stimmung des Zeitpunctes ihrer Einberufung bleibt einer besonderen Kundmachung vorbe- 
halten. 


8. Die Bestimmung des Allerhöchsten Patentes vom 1. November 1823, $. 17, wonach 
zur Annahme der Kupfermünzen die öffentlichen Cassen und die Privaten nur in so ferne 
gehalten sind, als die damit geleisteten Zahlungen den Betrag von 25 Centesimi nicht über- 
steigen, findet auch auf die neuen Kupfermünzen Anwendung, und die Staatscassen haben 


sich genau nach dieser Anordnung zu benehmen. 


Baumgartner m. p. 
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162. 
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości w porozumieniu 2 mini- 
sterstwem kultury krajowej i górnictwa z dnia 13. Sierpnia 1852, 


mające moc w księstwie Solnegrodu; 


którem w skutek Najwyższego postanowienia z dnia 49. Lipca r. b. tameczny sad 

krajowy ustanowionym zostaje wyłacznie jako pierwsza instancya w postępowaniu 

i rozstrzyganiu wszystkich przez ministeryalma komisyę regulacyi lesnej do drogi 

prawa odkazanych lub na przyszłość jeszcze odkazaé sie majneych pretensyj co do 
własności leśnej. 


W skutek Najwyższego postanowienia Jego Ces. Król. Apostolskiej Mości, Naj- 
jaśniejszego Pana, z dnia 19. Lipca r. b., rozporządza się niniejszem wyjątkowo. iż 
dla ułatwienia regulacyi leśnej w księstwie Solnogrodu, tameczny sąd krajowy wy- 
łącznie stanowić będzie pierwszą instancyę w postępowaniu i rozstrzyganiu wszystkich 
przez ministeryalną komisyę regulacyi leśnej do drogi prawa odkazanych albo odka- 


таб się mających pretensyj со do własności leśnej. 
Krauss m.p. 


163. 


Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 1%. Sierpnia 1852, 


obowiaznjace we wszystkich krajach koronnych, z wyjątkiem Pogranicza wojskowego; 


którem owe kasy rzadowe wymienione zostają, w których złożona być może kaucya, 

od wydawania peryodycznych pism drukowych treści politycznej, lub w razie sado- 

wego skazania pisma drukowego peryodyezrego wymagana, i którem zarazem znosi 
sie rozrzadzenie z d, 24. Marea 1849, (Nr. 190. dziennika praw państwa). 

Stosownie do $. 15 ustawy o druku, zaprowadzonej Najwyzszym patentem z dnia 
27. Maja 1852. Nr. 122 dziennika praw państwa, kaucya od wydawania peryodyczne- 
go pisma drukowego treści politycznej, a w skutek $. 13. tegoż patentu taż także iod 
innych pism drukowych peryodycznych w razie sądowego ich skazania wymagana, 
złożoną być ma wedle woli składającego albo w gotowiźnie, albo w cesarsko-austrya- 
ckich zapisach długu Stanu, na ukaziciela brzmiących, w mon. konwen. procentujących 
podług kursu giełdowego na dniu złożenia, atoliz nie nad wartość nominalną poracho- 
wanych; a w pierwszym przypadku, opłaconą być winna prowizya od kaucyi, wedle 
stopy procentowej w ces. król. funduszu umorzenia przyjętej. 

Kasy, w których rzeczone złożenie kaucyi nastąpić winno, są w porozumieniu 
z ministeryami sprawiedliwości, spraw wewnętrznych i finansów , tudzież najwyższej 
władzy policyjnej, następujące, a to: 

Główne kasy krajowe mają: Wiedeń, Line, Solnogród, Grac, Praga, Berno, Opa- 
wa, Lwów, Czerniowce, Lublana, Celowiec, Tryest, Insbruk, Buda, Temeswar, Za- 
grzeb, Hermansztadt; filijalną kasę krajową: Kraków; centralną kasę: Medyolan i 
Wenecya; kasy zbiorowe: Wiener-Neustadt, Korneuburg, Stein, St. Pólten, Ried, 
Wels, Steyer, Marburg, Bruk nad rz. Mur, Jungbunzlau, Litomierz, Gitsehin, баал, 
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162. 


Verordnung des Justizministeriums im Einverständnisse mit dem 
Ministerium für Landescultur und Bergwesen vom 
13. August 1852, 


giltig für das Herzogthum Salzburg, 
wodurch, in Folge’Allerhöchster Entschliessung vom 19. Juli d. J., das dortige Lan- 
desgericht allein zur Verhandlung und Entscheidung aller von der Forstregulirungs- 
Ministerial-Commission auf den Rechtsweg gewiesenen oder noch zu weisenden Wald- 
Eigenthums-Ansprüche als erste Instanz bestimmt wird. 

In Folge Allerhöchster Entschliessung Seiner К. k. Apostolischen Majestät vom 
19. Juli l. J., wird hiemit ausnahmsweise und zur Erleichterung der Forstregulirung im 
Herzogthume Salzburg das dortige Landesgericht allein sur Verhandlung und Entscheidung 
aller von der Forstregulirungs-Ministerial-Commission auf den Rechtsweg gewiesenen oder 
zu weisenden Wald-Eigenthums-Ansprüche als erste Instans bestimmt. 

Mrauss m. р. 


163. 


Erlass des Finanzministeriums vom 14. August 1852, 
wirksam für alle Kronländer des Reiches, mit Ausnahme des Militärgränz-Gebietes. 


womit jene Staatscassen namhaft gemacht werden, bei denen die Caution für Her- 

ausgabe einer periodischen Druckschrift politischen Inhaltes, oder im Falle einer ge- 

richtlichen Verurtheilung einer periodischen Druckschrift erlegt werden kann, und 

der Erlass vom 24. März 1849 (Nr. 190 des Heichs-Gesetzblattes) ausser Geltung 
gesetzt wird. 


Nach $. 15 des Allerhöchsten Patentes vom 27. Mai 1852, Nr. 122 des Reichs- 
Gesetzblattes, womit die neue Press-Ordnung erlassen wurde, ist für die Herausgabe einer 
periodischen Druckschrift politischen Inhaltes, und nach $. 13 desselben Patentes ist auch 
für andere periodische Druckschriften, wenn wegen derselben eine gerichtliche Verurthei- 
lung erfolgt, eine Caution nach der Wahl des Erlegers in barem Gelde oder in auf Ueber- 
bringer lautenden in Conventions-Münze verzinslichen kaiserlich-österreichischen Staats- 
Schuldverschreibungen nach dem Bórsecourse des Erlagstages, jedoch nicht über den Nenn- 
werth berechnet, zu erlegen, und im ersteren Falle ist der Cautionsbetrag nach dem bei 
dem k. k. Tilgungsfonde bestehenden Zinsfusse zu verzinsen. 

Die Cassen, bei welchen der erwähnte Cautions-Erlag stattzufinden hat, sind nach 
dem zwischen den Ministerien der Justiz, des Innern und der Finanzen ‚ dann der Ober- 
sten Polizei-Behörde getroffenen Uebereinkommen Folgende : 

Die Landeshauptcassen zu Wien, Linz, Salzburg, Gratz, Prag, Brünn, Troppau, 
Lemberg, Czernowitz, Laibach, Klagenfurt, Triest, Innsbruck, Ofen, Temesvar, Agram, 
Hermannstadt; die Filial-Landescasse in Krakau ; dieCentralcassen zu Mailand und Vene- 
dig; die Sammlungscassen zu Wiener Neustadt, Korneuburg, Stein, St. Pölten, Ried, 
Wels, Steyer, Marburg, Bruck an der Mur, Jungbunzlau, Leitmeritz, Gitschin, Saaz, 
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Pisek, Tabor, Klattau, Schlan, Chrudim, Eger, Budziejowice, Czaslau, Pilsen, König- 
grätz, Leippa, Karlsbad, Ołomuniec, Ihława, Weiskirchen, Znojem, węgierski Hradisch, 
Cieszyn, Jägerndorf, Wadowice, Saez, Jasto, Bochnia, Sanok, Sambor, Stryj, Brze- 
żany, Kołomyja, Żółkiew, Tarnów, Przemyśl, Stanisławów , Tarnopol, Brody, Zło- 
сабу, Jagielnica, Neustadt, Adelsberg, Villach, Gorycya, Mitterburg, Capo d’Istrya, 
Lussin, Feldkirch, Brixen, Trydent, Arad, B. Gyarmath, Fünfkirchen, Wielki-Waradyn, 
W. Kanischa, Koszyce, Miskolez, Neutra, Ódenburg, Peszt, Preszburg, Raab, Rosen- 
berg, Szathmár, Szegedin, Szolnok, Debreczyn, Ungwar, Lugos, W. Becskerek, Zom- 
bor, Fiume, Pozega, Osiek, Kreutz, Waradyn, Broos, Kolozwar, M. Vasarhely, Bi- 
strzyca, Kronsztad; kasy intendancyjne finansowe: Bergamo, Brescia, Como, Cremo- 
na, Lodi, Mantua, Morbegno, Pawia, Padwa, Vicenza, Werona, "Treviso, Beluno, Ro- 
vigo 1 Udine. 

Kasy wspomnione, obowiązane są przyjmować kaucyę lub jej uzupełnienie za przed- 
łożeniem dokumentu przeznaczenia ze strony osób interesowanych, i wydawać osobom, 
kaueyę składającym potrzebne im potwierdzenie niesteplowane, pieczęcią urzędową za- 
warowane, a dokładne wyrażenie przedmiotu i celu złożenia obejmujące. 

Obligacye na kaucyę złożone, nie mają być żadną opatrzone winkulacyą , 
lecz tylko starannie przechowane zostaną pod zamknięciem trojakiem kontrolującem, 
a w kasach, gdzie takowe nie znajduje miejsca, pod zamknięciem dwojakiem kon- 
trolujacem; także wolno będzie stronom podnosić prowizye, od takowych obliga- 
cyj wypadające, zaczem wydane im być winny kupony na zapadłe już od rzeczonych 
obligaeyj prowizye, atoliż zawsze za uwidocznieniem urzedowem ze strony tej kasy, 
w której złożenie nastąpiło, na wyż rzeczonych dokumentach potwierdzenia, które tym 
końcem przez składających kaucyę przedłożone być winny. 

Kaucye w gotowiźnie złożone, powinny przez kasy, w których złożenie ma miej- 
sce, bezpośrednio w funduszu umorzenia długów rządowych zyskownie być ulokowane, 
a eo się tycze podniesienia i wypłacenia prowizyj od kaucyi przypadających w termi- 
nach przepisanych, równie co się tycze zwrotu kaucyi, jeżeli na to zezwala prokura- 
tor rządowy, służyć mają istniejące w tej mierze dyrektywy. 

Jeżeli idzie o wydanie kaucyi do rąk strony, albo też o odwiezienie kary pienię- 
Znej zasądzonej, lub kaucyi za przepadłą uznanej, do kasy, na rzecz której kary wpły- 
wają, winny kasy rządowe, w których kaucya złożoną została, stosować się do wyda- 
nej w tej mierze odezwy prokuratora rządowego, a w razie, gdy na karę pieniężną 
lub na przepad kaucyi zawyrokowano i kaucyę zapisy długów Stanu stanowią, po- 
winny takowe na żądanie prokuratora rządowego przez kasę umorzenia długów rzą- 
dowych, giełdownie być sprzedane, nareszcie powinno zrealizowanie wszelkiej sum- 
my, mającej się odwieźć do kasy, na rzecz której kary przepadają, a to w razie sprze- 
daży obligacyj, z udzieleniem urzędowego odpisu karty giełdowej i noty sprzedaży, 
do wiadomości być podane prokuratoryi rządowej, która zaasygnuje kasę, dla której 
kary przepadają, do odebrania zrealizowanej summy, za potwierdzeniem odebrania 


niestęplowanem. 
Baumgaríner m. p. 
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Pisek, Tabor, Klattau, Schlan, Chrudim, Eger, Budweis, Czaslau, Pilsen, Königgrätz, 
Leippa, Carlsbad, Olmütz, Iglau, Weisskirchen, Znaim, Ungarisch-Hradisch , Teschen, 
Jägerndorf, Wadowice, Sandec , Jaslo, Bochnia, Rzeszow, Sanok, Sambor, Stry, Brze- 
zun, Kolomea, Zolkiew, Tarnow, Przemysl, Stanislau, Tarnopol, Brody, Zloczow, 
Jagielnica, Neustadtl, Adelsberg, Villach, Görz, Mitterburg, Саро d’Istria, Lussin, 
Feldkirch , Brixen, Trient, Arad, B. Gyarmath , Fiinfkirchen, Grosswardein, Gross-Ka- 
nisa, Kaschau, Miskolcz, Neutra, Oedenburg, Pesth, Pressburg, Raab, Rosenberg, Szath- 
már , Szegedin, Szolnok, Debrezin, Unghvar, Lugos, Gross-Becskerek, Zombor, Fiume, 
Pozega, Essegg, Kreutz, Warasdin, Broos, Klausenburg, M. Vasarhely, Bistritz, Kron- 
stadt; die Finanz-Intendanzcassen zu Bergamo, Brescia, Como, Cremona, Lodi, Mantua, 
Morbegno , Pavia, Padua, Vicenza, Verona, Treviso, Belluno, Rovigo und Udine. 

Diese Cassen haben die erwähnten Cautionen oder Cautions-Ergänzungsbeträge gegen 
Beibringung der Widmungs- Urkunde von Seite der betheiligten Parteien zu übernehmen 
und den Erlegern hieriiber die von ihnen benóthigte, den Gegenstand und Zweck des Er- 
lages genau bezeichnende ungestümpelte, mit dem Amtssiegel versehene Bestätigung auszu- 
Stellen. 

Die Cautions-Obligationen sind mit keinem Haftungsbande zu versehen, sondern nur 
sorgfültig unter dreifacher, und bei jenen Cassen, wo diese nicht besteht, unter zweifacher 
Gegensperre zu hinterlegen; auch bleibt den Parteien die Interessen-Behebung von diesen 
Obligationen unbenummen, wesshalb ihnen die Coupons über die bereits verfallenen Obliga- 
tions- Interessen jederzeit gegen ümtliche Ersichtlichmachung auf den erwähnten, von den 
Cautionslegern zu diesem Behufe beizubringenden Empfangsbestütigungen jener Casse, bei 
welcher der Erlag stattfand, zu erfolgen sind. 

Die geleisteten Bar-Cautionen sind von jenen Cassen, bei welchen der Erlag geschieht, 
unmittelbar bei dem Staatsschulden- Tilgungsfonde fruchtbringend anzulegen, und es ist sich 
in Absicht auf die Behebung und Ausbezahlung der hievon verfallenen Cautionscapitals- 
Interessen in den vorgeschriebenen Terminen, sowie auch in Ansehung der Cautionscapi- 
tals-Rücksahlung selbst, insoferne solche von dem Staatsanwalte zugestanden wird, an die 
diessfalls bestehenden Directiven zu halten. 

Die Staatscassen, bei welchen der Cautionserlag geschieht, haben, wenn es sich um 
Erfolglassung einer Caution an die Partei, oder um die Abfuhr einer erkannten Geldstrafe 
oder eines als verfallen erklärten Cautionsbetrages an die Casse, der die Strafen verfallen, 
handelt, der diessfülligen Aufforderung des Staatsanwaltes Folge zu geben, und in dem 
Falle. wenn auf eine Geldstrafe oder auf den Verfall eines Cautionsbetrages erkannt wird, 
und die Cautionen in Staats-Schuldverschreibungen bestehen ‚sind dieselben auf das vom 
Staatsanwalte gestellte Ersuchen im Wege der Staatsschulden-Tilgungscasse bórsemdssig 
zu verüussern, übrigens ist die Realisirung jedes an die Casse, der die Strafen verfallen, 
abzugebenden Betrages, und zwar im Falle eines Obligations- Verkaufes unter Mittheilung 
einer ämtlichen Abschrift des Börsezettels und der Verkaufsnvte zur Kenntniss der Staats- 
anwaltschaft zu bringen, welche sohin die Casse, der dic Strafen verfallen, zur Empfang- 
nahme des realisirten Betrages gegen ungestämpelte Empfangsbestätigung anweisen wird. 

Haumgariner m. p. 
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164. 
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 19. Sierpnia 1852, 


moc mające w królestwie Lombardzko-Weneckiem, w Dalmacyi, Galicyi z Krakowem i Bukowina, 1 
w Siedmiogrodzie ; 


Kktórem w porozumieniu z ministeryum spraw wewnętrznych i najwyższa władza po- 

licyjna, ustanowione zostają te władze, przez które aż do zaprowadzenia prokura- 

toryi rzadowej w wyż rzeczonych krajach koronnych, sprawowane być winny czyn- 

ności urzędowe, prokuratorowi rzadowemu w §§. 15, 17 i 20 ustawy o druku z d. 27. 
Maja 1852 r. (Nr. 122 dz. pr. p.) przekazane. 


Ponieważ ustawą drukową, na dniu 27. Maja 1852 r. wydaną (Nr. 122 dz. pr. p.), 
a z dniem 1. Września 1852 r. w życie wstępującą, niektóre czynności urzędowe zo- 
stały prokuratoryi rządowej przekazane, instytut zaś ten nie jest jeszcze zaprowadzo- 
ny w królestwie Lombardzko-Weneckiem, w Dałmacyi, Galicyi, Krakowie, Bukowinie 
i w Siedmiogrodzie; przeto widzi się ministeryum sprawiedliwości spowodowanem, wy- 
dać w porozumieniu z ministeryum spraw wewnętrznych i najwyższą władzą policyj- 
ną rozporządzenie, iż w rzeczonych krajach koronnych, aż do zaprowadzenia pro- 
kuratoryi rządowej, sprawowane być winny czynności urzędowe, ustawą drukową w 
$$. 15 1 17. prokuratorowi rządowemu przekazane, przez sądy karne, do sądownictwa 
nad zbrodniami i wykroczeniami powołane, działalność zaś prokuratorska, w $. 20 o- 
znaczona, przez władzę cesarską do utrzymania publicznego porządku i bezpieczeń- 


stwa ustanowioną. 
Krauss m. p. 


164. 


Verordnung des Justizministeriums vom 19. August 1852, 
wirksam für das lombardisch-venetianische Königreich, Dalmatien, Galizien mit Krakau und Bukowina, 


lund Siebenbürgen, 


wodurch, im Einvernehmen mit dem Ministerium des Innern und der Obersten o- 

lizei-Behörde, diejenigen Behörden bestimmt werden, von denen bis zur Einführung 

der Staatsanwaltschaft in den obigen Kronländern die in den $$. 15, 132 und 20 der 

Press-Ordnung vom 29. Mai 1852 (Nr. 122 des Reichsgesetzblattes) dem Staatsan- 
walte zugewiesenen Amtsverrichtungen zu besorgen sind. 


Da durch die am 1. September 1852 in Wirksamkeit tretende Press- Ordnung vom 
27. Mai 1852 (Nr. 122 des Reichsgesetzblattes) mehrere Amtshandlungen der Staatsan- 
waltschaft zugewiesen sind, dieses Institut aber in dem lombardisch-venetianischen König- 
reiche, Dalmatien, Galizien, Krakau, der Bukowina und in Siebenbürgen noch nicht einge- 
führt ist, so findet das Justizministerium im Einvernehmen mit dem Ministerium des Innern 
und der Obersten Polizei-Behörde zu bestimmen, dass in diesen Kronländern, bis zur Ein- 
führung der Staatsanwaltschaft, die in den $$. 15 und 17 der Press-Ordnung dem Staats- 
anwalte zugewiesenen Amtshandlungen von den mit der Gerichtsbarkeit über Verbrechen 
und Vergehen betrauten Strafgeriehten, die im $. 20 bezeichnete Amtsverrichtung des 
Staatsanwaltes aber von der zur Aufrechthaltung der öffentlichen Ordnung und Sicherheit 


bestellten landesfürstlichen Behörde zu besorgen seien. 


Krauss m. р. 
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165. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 3. Sierpnia 1852, 
moe mające we wszystkich krajach koronnych, wyjąwszy królestwo Lombardzko- Weneckie ; 


dotyczace tak zniesienia przepisów względem kursu przymusowego biletów skarbo- 
wych trzyprocentowych w obrocie znajdujacych się, jakotez wymiany tychże. 


Na zasadzie Najwyższego postanowienia z dnia 19. Lipca r. b., podaje ministe- 
ryum finansów do powszechnej wiadomości, co następuje: 

Postanowienia dotychczasowe , dotyczące kursu przymusowego biletów skarbo- 
wych 3%/otowych, tracą moc swą z końcem roku bieżącego tak dalece, iż począw- 
szy od dnia 1. Stycznia roku przyszłego, nikt juź więcej w powszechny m obrocie 
do przyjmowania onychze w miejsce zapłaty zniewolonym być nie może. 

Posiadaczom uprocentowanych biletów skarbowych, z dniem 1 Stycznia 1852 wysta- 
wionych, do woli zostawia się, wymienić takowe na nieuprocentowane bilety skar- 
bowe 5- i 50-reńskowe, w biegu przymusowem zostające, albo też po upływie roku 
1852 za nowe bilety skarbowe 100-, 500- i 1000-reńskowe, po 3% uprocentowa- 
n e, bez przymusu atoliż w obiegu znajdujące się, opatrzone datą wystawienia z r. 1853. 

W przypadku pierwszym wydane zostaną prowizye az do dnia wymiany, w przy- 
padku zaś ostatnim, tylko do końca roku 1859, a to z tego powodu, ponieważ prowi- 
zye od dnia 1. Stycznia 1853 bieżące, bez tego już ciążą na biletach skarbowych no- 
wego wygotowania. 

Do wymiany uprocentowanych biłetów skarbowych na nieuprocentowane lub upro- 
centowane bilety skarbowe wydania nowego, ustanowiona jest w Wiedniu kasa wymie- 
niawcza, w krajach zaś koronnych, w których bilety skarbowe obieg przymusowy mają. 
główne kasy krajowe. 

Nadto, będą bilety skarbowe z d. 1. Stycznia 1852, także i nadal we wszystkich 
kasach rządowych, zamiast wypłaty przyjmowane i zapadle 39/9-we prowizye stronom 
aż do dnia wypłaty porachowane. 

Co się tycze skarbowych biletów uproeentowanych z datą wydania z d. 1. Sty- 
сопа 1850 i 1851 r., pozostają w swej mocy postanowienia obwieszczenia z dnia 2. 


Kwietnia 1852. (dziennik praw państwa rok 1852. Nr. 81.). 


LI. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 25. August 1852. 


165. 


Erlass des Finanzministeriums vom З. August 1852, 
wirksam für alle Kronländer, mit Ausnahme des lombardisch-venetianischen Königreiches , 


die Aufhebung der Zwangoscours-Bestimmungen in Absicht auf die im Verkehre befind- 
lichen, zu З Percent verzinslichen Beichsschatzscheine und deren Verwechslung 
beireffend. 


Auf Grund der Allerhöchsten Entschliessung vom 19. Juli 1. J. wird von Seite des 


Finanzministeriums Nachfolgendes zur Kenntniss gebracht : 


Die gegenwärtig geltenden Zwangscours-Bestimmungen haben in Absicht auf die zu 
3 Percent verzinslichen Reichsschutzscheine mit Ende dieses Jahres in soweit ausser 
Wirksamkeit zu treten, dass vom 1. Jünner künftigen Jahres angefangen, im allgemei- 


nen Verkehre Niemand zur Annahme derselben an Zahlungsstatt verhalten werden kann. 


Den Besitzern der verzinslichen Reichsschatzscheine vom 1. Jinner 1852 wird frei- 
gestellt, dieselben gegen unverzinsliche im Zwangsumlaufe befindliche Reichsschatz- 
scheine zu 5 fl. und 50 fl., oder nuch Ablauf des Jahres 1852 gegen neue zu 3 Percent 
verzinsliche, jedoch ohne Zwang coursirende Reichsschatzscheine zu 100 fl., 500 fl. 
und 1000 fi. mit der Ausfertigung vom Jahre 1853 zu verwechseln. Im ersteren Falle 
werden die Zinsen bis zum Verwechslungstage, im letzteren Falle aber aus dem Grunde nur 
bis Ende des Jahres 1852 erfolgt werden, weil die vom 1. Jänner 1853 an laufenden 


Zinsen ohnehin auf den Reichschatzscheinen der neuen Ausfertigung haften. 


Zur Verwechslung der verzinslichen Reichsschatscheine in unverzinsliche oder in ver- 
sinsliche Reichsschatsscheine der neuen Ausfertigung ist in Wien die Verwechslungscasse, 
in denjenigen Kronländern aber, in welchen die Heichsschatzscheine Zwangsumlauf haben, 


die Landeshaupicasse bestimmt. 


Ueberdiess werden die verzinslichen Reichsschatzscheine vom 1. Jänner 1852 auch 
für die Zukunft bei allen Staatscassen als Zahlung angenommen, und den Parteien die bis 
sum Tage der Zahlung verfallenen 3percentigen Zinsen gut gerechnet werden. 

Hinsichtlich der verzinslichen Reichsschatzscheine mit den Ausfertigungsdaten vom 
1. Jänner 1850 und 1851 hat es bei den Bestimmungen der Kundmachung vom 2. April 
1852 (Reichsgesetzblatt, Jahrgang 1852, Nr. 81) zu verbleiben. 
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Uprocentowane bilety skarbowe, będą nareszcie po nastąpionem zniesieniu kursu 
przymusowego, wliezone do ogólnej summy rządowych pieniędzy papierowych w obie- 


gu zostających. 
Baumgartner m. p. 


166. 
. p . H H Ы е . € . А Ze 
Rozporzadzenie najwyzszej wladzy polieyjnej z d. 3. Sierpnia 1852, 
obowiązujące we wszystkich krajach koronnych; 


dotyczaee nazwy władz policyjnych w krajach koronnych. 


W skutek Najwyższego postanowienia z dnia 24. zeszł. mies., każde już uorgani- 
zowane starostwo grodzkie, na przyszłość prowadzić będzie nazwę: C. k. dyrekcya 
policyi. zaezem więc c. К. władze policyjne w krajach koronnych, dzielić się mają tyl- 
ko na dyrekeye policyi i komisaryaty policyi. z których dyrekeyami policyi klasy I. 
te nazywane będą, na czele których stoi przełożony, w VI. lub V. klasie deet znajdu- 
jący sie. a dyrekcyami policyi klasy III. zaś te. które zostają pod kierownictwem urzę- 


dnika, do УП. klasy dyet należącego. 
Kempen m. p. 


167. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 6. Sierpnia 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, 


którem obwieszezonem zostaje, iz w skutek Najwyższego postanowienia z d. 3. Sier- 
pnia 1852 r., uwolniona zostaje płaca roczna w ilości aż do 300 zit. r. od opłaty 
taksy służbowej. 

Najwyższem postanowieniem de dato Munkács 7. Sierpnia 1852, raczył Jego Ces. 
Król. Mość, Najjaśniejszy Pan, najłaskawiej zezwolić, ażeby przy wszystkich posa- 
dach cywilnych, wojskowych i nadwornych, bez różnicy krajów koronnych taksa służ- 
bowa (mianowicie taksa karencyi gaży, charakteru i kareneyi). wtedy tylko opłaconą 
była, jeżeli pobory taksom ulegajgce, przewyższają summe trzechset złotych reńskich, 
i żeby takowa tylko od przewyżki wymierzaną była; tudzież zarazem, ażeby tym usta- 
nowionym, którzy od wolnej od taks na przyszłość płacy aż do ilości 300 zł. r. taksę 
albo całkiem albo w ezęści opłacić mają, począwszy od dnia Najwyższego posianowie- 
nia odpisane zostały taksy jeszeze niezapadle, wyłącznie przeto taks takowych, które 
zalegają jeszeze tylko z powodu przedłużenia terminu wypłaty. 


Baumgartner m. p. 
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Uebrigens werden die verzinslichen Reichsschatzscheine auch nach erfolgter Aufhe- 
bung des Zwangscourses in den Gesammtbetrag des umlaufenden Staatspapiergeldes mit 


eingerechnet. 


Raumgartner n. p. 


166. 
Verordnung der Obersten Polizei-Behórde vom 3. August 1852. 


wirksam für alle Kronldnder , 


betreffend die Benennung der Polizei-Behörden in den Kronländern. 


In Folge einer Allerhöchsten Entschliessung vom 24. vorigen Monates haben alle be- 
reits organisirten Stadthauptmannschaften kiinftighin den Namen: „k.k. Polizei- Direction" 
su führen, wornach die k. k. Polizet-Behórden in den Kronlündern nur in Polizei- Direc- 
tionen und in Polizei-Commissarinte sich theilen, und Polizei- Directionen I. Classe diejeni- 
gen heissen, an deren Spitze ein der sechsten oder fünften Didtenclasse angehóriger Vor- 
steher sich befindet, dann Polizei- Directionen II. Classe jene, welche von einem Beamten der 


siebenten Diätenclasse geleitet werden. 


Hempen m. p. 


1672. 


Erlass des Finanzministeriums vom 16. August 1852. 
wirksam für alle Kronländer, 


mit welchem die Allerhöchste Entschliessung vom 7. August 1852, in Betreff der 
Befreiung des Gehaltshetrages bis 300 fl. von der Diensttaxe kundgemacht wird. 


Seine К. k. Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Entschliessung, ddo. Mun- 
käcs am 7. August 1852, Allergnädigst zu bewilligen geruhet, dass bei allen Civil-, Mili- 
tär- und Hofstaats- Bedienstungen ohne Unterschied der Kronländer die Diensttaxe (rück- 
sichtlich Gage-Curenz-, Charakter- und Carenzlaxe) nur dann einzutreten habe, wenn die 
taxbaren Genüsse den Betrag von dreihundert Gulden überschreiten und nur von dem Mehr- 
betrage su bemessen sei, sowie dass denjenigen Angestellten, welche von dem künftig tax- 
freien Betrage pr. 300 fl. die Taxe noch ganz oder zum Theile zu entrichten haben, von 
dem Tage der Allerhöchsten Enischliessung die noch nicht fälligen Taxraten, sonach mit 


Ausschluss jener, die aus Zufristungen noch aussiehen, abgeschrieben werden. 


Магдзе’ m. p. 


168. 


Rozporządzenie ministra spraw wewnętrznych , ministra sprawiedliwo- 
Sei i szefa najwyższej władzy policyjnej z d. 18. Sierpnia 1852, 


mocą którego ustawą o druku z dniem 4. Września r. b., w wykonanie wprowadzo- 
ną zostaje także i w częściach państwa, obecnie w stanie wyjatkowym zostajacych. 

Najwyższem postanowieniem de dato Szent-Marton 11. Sierpnia r. b., raczył 
Najjaśniejszy Pan, Jego Ces. Król. Apostolska Mość , najłaskawiej rozporządzić, iz 
począwszy od dnia 1. Września r. b., ustawa drukowa, także w krajach i częściach 
państwa, obeenie w stanie oblężenia zostających, w zupełną moe prawa wprowadzoną 
i przez władze w ustawie drukowej wymienione, wykonywaną być ma. 

Zaczem więc, począwszy od dnia 1. Września r. b., władze polityczne i policyj- 
ne, prokuratorye rządowe, isądy zwyczajne, co się tyeze dozorowania druku i ukarania 
czynności przestępnych, przez druk popełnionych , wejść winny w należyty zakres 
działania, w tej mierze im w ustawie karnej, w rozporządzeniach о kompetencyi i w 
ustawie drukowej wskazany, z którym to dniem со do spraw drukowych, ustaje zara- 
zem działalność władz wojskowych i sądów wojennych. 


Bach m. p. Krauss m. p. iíempen m. p. 
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168. 


Verordnung des Ministers des Innern, des Ministers der Justiz 
und des Chefs der Obersten Polizei-Behórde vom 18. August 1852, 


womit die Press-Ordnung auch für die im Ausnahmszustande befindlichen Gebietstheile 
vom 1. September d. J. an in Wirksamkeit gesetzt wird. 


Seine kaiserlich-königliche Apostolische Majestät geruhten mit der Allerhöchsten Ent- 
schliessung de dato Szent-Märton am 11. August d. J. Allergnädigst anzuordnen, dass die 
Press-Ordnung vom 1. September d. J. angefangen, auch in ‚jenen Ländern und Gebiets- 
theilen, welche sich dermalen im Belagerungszustande befinden, in volle Gesetzeskraft zu 
treten, und durch die in der Press-Ordnung bezeichneten Behörden in Vollzug zu brin- 
gen sei. 

Es haben demnach vom 1. September angefangen die politischen und Polizei-Behör- 
den, die Staatsanwaltschaften und die regelmässigen Gerichte in Bezug auf die Ueberwa- 
chung der Presse und die Bestrafung von durch die Presse begangenen gesetzwidrigen 
Handlungen in den ihnen vom Sirafgesetze, den Competenz- Verordnungen und der Press- 
Ordnung vorgeseichneten regelmäseigen Wirkungskreis einzutreten, und die Wirksamkeit 
der Militär-Behörden und Kriegsgerichte in Bezug auf die Angelegenheiten der Presse mit 


demselben Tage aufzuhören. 


Bach m. р. Krauss o p. Kempen m. p.. F. M I. 
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169. 


Traktat pocztowy między Austrya i Państwem papiezkiem z d. 30. Marea 
1852 roku, 


podpisany w Rzymie w d. 30. Marca 1852 r. zamieniony w ratyfikacyach tamże 
11. Czerwca 1852 r. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki: 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyi, Dalmacji, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi; Areyksiazę Austryi; 
Wiełki-Książę Krakowa; Książę Łotaryngii, Solnogrodu, Styryi, 
Karyntyi, Krainy, Bukowiny, górnego i dolnego Szlaska; Wielki-Ksiaze 
Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; uksiazecony Hrabia Habsburga 
i Tyrolu i t. d. 

Czynimy wiadomo wszem w obec i każdemu z osobna, komu na tem Zalezy: 

Ponieważ konweneya fundamentalna względem związku pocztowego au- 
stryacko-włoskiego, zawarta we Floreneyi па dniu 5. Listopada 1850 r. między 
pełnomocnikiem Naszym i pełnomocnikiem Jego Ces. Król. Wysokości Arcyksiecia 
Austryi, Wielkiego-Księcia Toskany, a potwierdzony przez Nas tego samego miesiąca 
i roku, uznaną i przyjętą została także przez pełnomocników tak Jego Świątobliwo- 
ści, jakoteż Naszego, umyślnie do tego umocowanych, jak gdyby przez nich samych 
zawarta, z dodatkiem osobnej konwencyi pocztowej, na dniu 30. Marca r. b. przypro- 


wadzonej do skutku i podpisanej w Rzymie, w osnowie następującej: 


LI. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 26. August 1859. 


169. 


Post-Vertrag zwischen Oesterreich und dem Kirchenstaate 
vom 30. März 1852. 


Unterzeichnet su Rom am 30. Mars 1852. In den Ratificationen ausgewechselt ebendaselbst um 
11. Juni 1852. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator: 


Rex Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et Illiriae; Arehidux Au- 
striae; Magnus Dux Craeoviae; Dux Lotharingiae, Salishurgi, Styriae, 
Carinthiae, Carnioliae et Bucovinae; Magnus Princeps Transilvaniae; 
Marchio Moraviae; Dux superioris et inferioris Silesiae; Comes Habs- 
burgi et Tirolis; Magnus Wojwoda Wojwodinae Serbiae ete. etc. 


A 
ofum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 


praesentium faeimus: 


Quum ea, quae die 3. Novembris anni 1850 Nostrum inter et 
Caesareae et Regiae Celsitudinis Suae Archidueis Austriae, Magni 
Ducis Hetruriae, plenipotentiarios Fiorentiae inita, atque a Nobis 
die 30. ejusdem mensis et anni Sancita est eonventio fundamentalis, 
super ausíro-italica unione postali, etiam a plenipotentiario 
Suae Sanetitatis, et Nostro, ad id proprie delegatis, veluti ab 
eisdem pacta, agnita et accepta sit, addita insuper speciali conven- 
tione postali, die 30. Martii a. е. inita et signata Romae tenoris se- 
quentis : 


438 
Teksi pierwotny. 


Essendo stata conelusa in Firenze 
sotto la data del cingue novembre mille 
ottocento cinquanta fra i plenipotenziari 
austriaco e toscano una Convenzione fon- 
damentale per una lega postale austro- 
italica, ed essendosi determinati i Go- 
verni pontificio ed austriaco di applicare 
ai rispettivi loro Stati la predetta Conven- 
aione fondamentale, i plenipotenziari dei 
due Stati medesimi, cioè: 

per Sua Santità: 

Sua Eminenza Reverendissima il si- 
gnor Cardinale Giacomo Antonelli, 
Segretario di Stato della stessa Sua San- 
tita ecc., 

per Sua Maestà Fimperatore 
d' Austria: 

П signor Conte Maurizio d' Ester- 
hazy. Inviato straordinario e Ministro 
plenipotenziario di S. M. I. e R. Apostolica 
presso la Santa Sede eec. 

chiamati dai loro poteri e dalle loro 
istruzioni, hanno stipulato di accordo, 
sotto riserva delle ratifiche Sovrane, la 
seguente Convenzione speciale : 


Articolo 1. 

Aceessione del Governo di Sua 
Santità alla lega postale austro- 
italica. 

Premesso che sotto la data del 5 no- 
vembre 1850 fu stipulata in Firenze tra i 
Governi di Sua Maestà Р Imperatore d’Au- 
stria da una parte, e di S. A. I. R. l'Areiduca 
Granduca di Toscana dall’ altra una Con- 
venzione fondamentale per una lega postale 
austro-italica, il Governo di Sua Santità 
dichiara di accedere alla lega stessa e di 
accettare la sovraecennata Convenzione 
fondamentale di eui si allega sotto Acome 
parte integrante una copia autentica, salve 
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Tiumaezenie. 


Ponieważ we Florencyi na dniu 5. Li- 
stopada 1850 r. zawarty został między peł- 
nomocnikami Austryi i Toskany traktat, 
względem zasad traktatu pocztowego au- 
stryacko-włoskiego, a rząd papiezki i au- 
stryacki, widzą się spowodowanemi wpro- 
wadzić w zastosowanie traktat wyż wspo- 
mniony, także i w Swojich państwach; prze- 
to pełnomocnicy tychże państw obudwóch, 
a mianowicie: 

za Jego Świątobliwość: 
Jego Przewielebność pan kardynał Jakób 
Antonelli, sekretarz stanu Jego Świąto- 
bliwości ete. a 


za Jego Ces. Król. Wosé Cesarza 
Austryi 5 

pan hrabia Maurycy Esterhazy, poseł 
nadzwyczajny i minister pełnomocny Jego 
Ces. Król. Apostolskiej Mości przy Stolicy 
Apostolskiej ete. ete. 

na mocy pełnomocnietw i instrukcyj swo- 
ich z zastrzeżeniem ratyfikacyi ze strony 
swojich panujących, zawarli następujący 
traktat specyalny : 


Artykuł 1. 
Przystąpienie rządu Jego Świą- 
tobliwości dotraktatu pocztowe- 

go austryacko-włoskiego. 

Gdy w dniu 5. Listopada 1850 we Flo- 
rencyi pomiędzy rządami Jego Ces. Król. 
Mości Cesarza Austryi z jednej, a Jego ces. 
król. Wysokości Arcyksięcia- i Wielkiego 
Księcia Toskańskiego z drugiej strony, za- 
warty został traktat co do zasad związku 
pocztowego austryacko-włoskiego, rząd Je- 
go Świątobliwości oświadcza, iż przystę- 
puje do rzeczonego traktatu pocztowego i 
przyjmuje tenże traktat główny, którego 
odpis autentyczny załączony jest pod A, 


LII. Stück. 169. Post-Vertrag zwischen Oesterreich und dem Kirchenstaate vom 30. März 1852. 7 38 


Tebersetzung. 


Nachdem in Florenz unterm 5. November 1850 zwischen den Bevollmächtigten von 
Oesterreich und Toscana ein Vertrag über die Grundlagen eines ósterreichisch-italienischen 
Postvereines abgeschlossen worden ist, und sich die püpstliche und die österreichische Re- 
gierung bestimmt gefunden haben, den vorerwähnten Vertrag auch in Ihren beiderseitigen 
Staaten zur Anwendung zu bringen, sind die Bevollmächtigten derselben beiden Stauten, 


und zwar: 


Für Seine Heiligkeit: 


Seine Eminens der Herr Cardinal Jacob Antonelli, Staatssecretär Seiner Heilig- 


keit etc., und 


für Seine Majestät den Kaiser von Oesterreich: 


der Herr Graf Moris Esterhazy, zuusserordentlicher Gesandte und bevollmächtigter Mi- 
nister Seiner k. k. Apostolischen. Majestät bei dem heiligen Stuhle etc. 


durch ihre Vollmachten und Instructionen berufen, unter Vorbehalt der Ratificationen Ihrer 


Souveräne über nachfolgenden Specialvertrag übereingekommen: 


Artikel 1. 


Beitritt der Regierung Seiner Heiligkeit zum österreichisch-italieni- 


schen Postvereine. 


Nuchdem unterm 5. November 1850 in Florenz zwischen den Regierungen Seiner 
Majestät des Kaisers von Oesterreich einerseits, und Seiner k. К. Hoheit des Erzherzog- 
Grossherzoges von Toscana anderseits ein Vertrag über die Grundlagen eines österreichisch- 
italienischen Postvereines abgeschlossen worden ist, erklärt die Regierung Seiner Heilig- 
keit, diesem Postvereine beizutreten, und den oberwähnten Hauptvertrag, von welchem unter 


А eine authentische Abschrift als integrirender Bestandtheil beigeschlossen ist, mit Ausnahme 
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le modificazioni e riserve contenute nella 
presente Convenzione speciale. 


Tutte le disposizioni contenute nella 
Convenzione fondamentale del 5 novembre 
1850 saranno applicabili giusta l' articolo 1 
della medesima, e salve le modificazioni 
e riserve di cui sopra, tanto alla corri- 
spondenza concambiantesi fra lo Stato 
pontifieio e gli altri paesi appartenenti alla 
lega postale austro-italica, quanto a quella 
concambiantesi fra lo Stato pontificio e 
gli Stati esteri. 


Le disposizioni concernenti la eirco- 
lazione delle corrispondenze nell' interno 
dello Stato pontificio rimangono intera- 
mente nel dominio della propria di lui 
amministrazione. 


Articolo 2. 
Comunicazioni postali. 
attual- 


Le comunicazioni postali 


jako część integrująca, z wyjątkiem zmian 
i zastrzeżeń, zawartych w niniejszym tra- 
ktacie specyalnym. 

Wszelkie postanowienia, objęte trakta- 
tem głównym z dnia 5. Listopada 1850 r., 
zastosowane będą na mocy Art. 1 onegoż, 
z wyjątkiem jednakże rzeczonych zmian i 


szastrzeżeń, tak do korespondencyj, które 


przesełane będą między państwem papiez- 
kiem i państwami związku pocztowego au- 
stryacko-włoskiego , jakotez do korespon- 
deneyj, przesełanych między państwem pa- 
piezkiem i państwami do tegoż związku 
należącemi. 

Rozporządzenia, tyczące się korespon- 
dencyi wewnętrznej państwa papiezkiego, 
pozostawione będą zupełnie własnej jego 
administracyi. 


Artykuł 2. 
Połączenia pocztowe. 
Istniejące obeenie połączenia pocztowe 


mente in vigore fra lo Stato pontificio e i| między państwem papiezkiem i państwami 


Dominii austriaci restano inalterate. 


Articolo 3. 


| austryackiemi, pozostaną niezmienne. 


Artykuł 3. 


Coneerti sulle spese di trasporto| Ugoda co do kosztów za przese- 


delle corrispondenze. 

I due Governi contraenti convengono 
sul principio, che ciascuno di essi abbia a 
sopportare le spese di trasporto delle cor- 
rispondenze sul proprio territorio fino alla 
prima stazione postale del rispettivo Stato 
limitrofo compreso nella lega. 

Essendo attualmente in attività una 
giornaliera corrispondenza fra Mantova e 
Firenze per la via di Bologna mediante tre 
corsi settimanali di corrieri, e quattro di 
staffetta ordinaria (una di queste ultime 
per ora sostituita da un forgoneino militare 
F amministra- 


austriaco) e trovandovisi 


łanie korespondence yj. 
Obadwa rządy kontraktujące, zgadzają 
się na to, że każdy z nich ponosić będzie 
koszta za przesełanie korespondencyj we 
własnym obrębie aż do pierwszej stacyi 
pocztowej graniczącego państwa związko- 
wego. 

Ponieważ obecnie zaprowadzone jest co- 
dzienne połączenie pocztowe między Man- 
tua i Florencyą, drogą przez Bolognie, za 
pomocą kuryerów , którzy trzy razy w ty- 
godniu, i sztafet zwyezajnych. które czte- 
ry razy w tygodniu odchodzą (jedna z tych- 
że ostatnich zastąpioną bywa obeenie przez 
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der Abünderungen und Vorbehalte anzunehmen, welche in dem gegenwärtigen Specialver- 


trage enthalten sind. 


Alle Bestimmungen des Hauptvertruges vom 5. November 1850 haben in Gemässheit 
des Artikel 1 desselben, jedoch mit Ausnahme der vorerwähnten Abänderungen und Vorbe- 
halte, sowohl auf die Correspondenzen, welche zwischen dem Kirchenstaate und den Staaten 
des ósterreichisch-italienischen Postvereines, als auch auf jene, welche zwischen dem Kir- 


chenstaate und den auswürtigen Staaten versendet werden, Anwendung zu finden. 


Die den inneren Correspondenzverkehr des Kirchenstaates betreffenden Anordnungen 


bleiben gänzlich dessen eigener Verwaltung anheimgestellt. 


Artikel 2. 


Postverbindungen. 


Die gegenwärtig bestehenden Postverbindungen zwischen dem Kirchenstaate und den 


österreichischen Staaten bleiben unverändert. 


Artikel 3. 


Vereinbarung über die Kosten der Correspondenzbefórderung. 
Die beiden vertragschliessenden Regierungen vereinbaren sich über den Grundsatz, 
dass jede von ihnen die Kosien für die Beförderung der Correspondensen auf dem eigenen 


Gebiete bis zur ersten Poststation des angränzenden Vereinsstaates zu tragen habe 


Da gegenwärtig eine tägliche Posiverbindung zwischen Mantua und Floreuz auf dem 
Wege über Bologna mittelst des wochentlich dreimaligen Courier- und viermaligen ordina- 
ren Staffetten- Curses besteht (einer der letzteren wird gegenwärtig durch einen österreichi- 


schen Militär-Packwagen ersetzt) und da die päpstliche Postverwaliung hierbei dermalen 
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zione postale pontifieia al presente coin- 
teressata pel solo inoltro delle proprie 
corrispondenze, e non pel prodotto dei 
viaggiatori e degli articoli che s' inoltrano 
coi corrieri e eol forgoncino, si conviene 
che le spese pei tre corsi dei corrieri e per 
le quattro spedizioni di staffette settima- 
nali proseguiranno ad essere sostenute dai 
Governi austriaco e toscano anche per la 
percorrenza sul territorio pontificio sino a 
che non sarà attivato il nuovo servizio 
preveduto all’ articolo 40 della presente 
Convenzione. Peró sino a che non sarà 
attivato questo nuovo servizio, il Governo 
pontificio corrisponderà in rate trimestrali 
a quello austriaco la somma di annui scudi 
mille quattrocento novantasette e bajocchi 
ottantasette e mezzo (Sc. 1497,87'/,) 
d'accordo stabilito a titolo d'indennizzo 
di spese pel trasporto delle corrispon- 
denze pontificie. 


П Governo austriaco s' ineariea di 
corrispondere la rispettiva quota della sud- 
detta somma al Governo toscano. 


Articolo ^. 

Abolizione delle competenze 
stabilite nella Convenzione po- 
stale pontificio-austriaca 
dell' anno 1823. 

In correlazione alle stipulazioni con- 
tenute tanto nell' articolo precedente 
quanto nei seguenti, vengono soppresse le 
competenze che in forza degli artieoli VI 
e VII della Convenzione postale pontificio- 
austriaca del 19 agosto 1898 il Governo 
pontificio ebbe a corrispondere a quello 
austriaco per la reciproca trasmissione 
delle eorrispondenze estere. 


wóz pakowny wojskowy austryacki), a po- 
nieważ administracya poczt papiezkich przy 
tem udział bierze tylko w przesełaniu swych 
własnych korespondeneyj, w dochodach zaś 
za przewóz podróżnych i przesełek prze- 
wozowych za pomocą kuryerów i wozów 
pakownych udziału nie ma; przeto strony 
zgadzają się na to, iz koszta za kurs ku- 
ryerów trzy razy w tygodniu i za kurs sztafet 
cztery razy w tygodniu, ponosić będą rządy 
austryacki i toskański, także za przestrzeń 
w obrębie papiezkim, a to tak długo, dopó- 
ki zaprowadzonym nie będzie nowy kurs 
szybkowozów, o którym wspomina Art. 40 
niniejszego traktatu. Aż do zaprowadzenia 
tego nowego kursu, rząd papiezki płacić bę- 
dzie austryackiemu w kwartalnych ratach 
summe rocznych tysiąc czterysta dziewięć- 
dziesiąt siedm skudów i ośmdziesiąt siedem 
i pół bajoków (skudów 1497 : 871/2), jako 
wynagrodzenie, ustanowione za wspólnem 
porozumieniem, tytułem kosztów przewozu 
korespondeneyj rzymskich. 

Rzad austryacki przyjmuje obowiązek 
wypłacenia rządowi toskańskiemu należą- 
cej mu się części od wspomnionej summy. 


Artykuł 4. 
O zniesieniu płacy, ustanowionej 
w traktacie pocztowym austryac- 
cko-papiezkim z roku 1823. 


Na zasadzie postanowień, objętych w po- 
przedzającym Art. i w artykułach następnych 
ustają płace, które na moey Art. VI. i VII. 
traktatu pocztowego austryacko-papiezkie- 
go z dnia 19. Sierpnia 1823, rząd papiezki 
uiszczać był winien rządowi austryackiemu 
za wzajemne wydawanie korespondeneyi 
zagranicznej. 
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nur durch die Befórderung ihrer eigenen Correspondensen betheiliget ist und nicht auch an 
dem Erträgnisse der Reisenden und Sendungen, welche mittelst der Couriere und Packwa- 
gen befördert werden, Theil nimmt, so kommt man überein, dass die Kosten für denwochent- 
lich dreimaligen Courier- und viermaligen Staffetten-Curs von der österreichischen und der 
toscanischen Regierung auch für die auf püpstlichem Gebiete zu durchlerfenden Strecken 
fortan und in so lange zu tragen sind, bis nicht der neue Eilwagencurs, wovon der Arti- 
kel 40 des gegenwärtigen Vertrages handelt, zur Ausführung kommen wird. So lange aber 
dieser neue Curs nicht sur Ausführung kommt, wird die päpstliche Regierung an die öster- 
reichische in vierteljührigen Raten die Summe von jährlichen Eintausend vierhundert sie- 
benundneunzig Scudi siebenundachtzig und einen halben Bajocco (Scudi 1497 : 87%) als die 
im gemeinsamen Einverständnisse festgesetste Entschädigung für die Befórderungskosten 
der römischen Correspondenzen bezahlen. 


Die österreichische Regierung verpflichtet sich, der toscanischen Regierung den ihr 
von erwähnter Summe zukommenden Antheil zu erfolgen. 


Artikel 4. 


Aufhebung der in dem Österreichisch-päpstlichen Postvertrage vom 
Jahre 1823 festgeseizten Zahlungen. 


In Gemüssheit der im vorhergehenden und in den nachfolgenden Artikeln enthultenen 
Bestimmungen werden die Zahlungen eingestellt, welche kraft der Artikel VI und VII des 
päpstlich-österreichischen Postvertrages vom 19. August 1823 die päpstliche Regierung an 
die österreichische für die wechselseitige Auslieferung der ausländischen Correspondenzen 
zu leisien hatte. 
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A. Corrispondenze pontifieio- A. Ө korespondeneyi rzyınsko- 
austriache. austryackiej. 


Articolo б. Artykul 5. 


Tariffa per la loro tassazione. Taryfa do jej taksowania. 

Le tasse che si percepiscono al pre- 
sente sulle corrispondenze nate nello Stato 
pontificio e destinate per I’ Austria, e vice- 
versa nate nello Stato austriaco, e desti- 
nate per lo Stato pontificio sono abolite. 
Verrà loro sostituita la comune tariffa sta- 
bilita nella Convenzione fondamentale mo- 
dificata come appresso. 


Pobierane obecnie nalezytosei za kore- 
spondeneye, pochodzące z Austryi i prze- 
znaczone do państwa papiezkiego, i odwro- 
tnie za korespondencye, pochodzące z pań- 
stwa papiezkiego i przeznaczone do Austryi, 
zostają zniesione, a na ich miejsce wstępu- 
je taryfa wspólna, ustanowiona w traktacie 
głównym z następującą modyfikacya. 


Lettera semplice, peso. List pojedynczy—waga. 

Il peso della lettera semplice viene 
fissato in Austria fino a un lotto di Vienna 
рагі a gramme 17% (articolo 10 della 
Convenzione fondamentale) e nello Stato 
pontificio a denari 14% pari a gramme 
17½ che per comodo si stabiliscono a 
denari 15. 


Waga listu pojedynezego, stanowi sie уу 
Austryina 1 10, wyröwnywajacy 171/2 gra- 
mom (Art. 10 traktatu głównego), aw pań- 
stwie papiezkiem na 14% denarów (wyró- 
wnywających 17½ gramom), które sie za- 
okrągla dla wygody na 15 denarów. 


Articolo 6. Artykuł 6. 
Articolo 7. Artykuł 7. 
Tassa. | T ak sa. 

Per la percezione delle tasse nello Co do pobierania taks w państwie pa- 
Stato pontificio, si conviene che i 3, 6 e| piezkiem, strony zgadzają się na to, iż u- 
9 carantani fissati dall’ articolo 9 della | stanowione w Art. 9 traktatu głównego ta- 
Convenzione fondamentale i quali a tariffa ksy po 3, 6 i 9 kr., któreby według taryfy 
corrisponderebbero rispettivamente a ba-|2?/5, 4% i 7?/; bajoków wynosiły, uwa- 
jocchi 27/,, 4*/, e 7% sieno valutati 2, 5 Lane będą za wyrównywające: 2, 5 i 8 ba- 
e 8 bajoechi. jokom. 


Articolo 8. Artykul 8. 
Stampe e campioni. Druki i próbki towarów. 
Sulle stampe qualunque compresi i| Od druków jakiegobądź rodzaju, do któ- 
giornali, gazzette e fogli periodici posti|rych należą dzienniki, gazety i pisma pe- 
sotto fascia lo Stato pontificio percepirà | ryodyezne w przepasce krzyżowej, pobie- 
un bajoceo per ogni 15 denari ossia|raé będzie państwo papiezkie po 1 bajoko za 
gramme 17½ senza riguardo a distanza. |kazde 15 denarów czyli 171/2 gramów bez 
względu na odległość. 
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A. Römisch-österreichische Correspondenzen. 


Artikel 5. 
Tarif für die Taxirung derselben. 

Die Gebühren, welche man gegenwärtig für die aus Oesterreich herrührenden und 
nach dem Kirchenstaate bestimmten und umgekehrt aus dem Kirchenstaate herrührenden und 
nach Oesterreich bestimmten Correspondenzen einhebt, werden aufgehoben, und an ihre Stelle 
tritt der gemeinschaftliche im Hauptvertrage festgesctste Tarif mit der nachfolgenden Mo- 


dification. 


Artikel 6. 
Einfacher Brief — Gewicht. 
Das Gewicht des einfachen Briefes wird in Oesterreich mit 1 Wiener Loth, gleich 
17V Gramme (Artikel 10 des Hauptvertrages) und im Kirchenstaate mit 145/ , Denari 
(gleich 17% Gramme) festgeseist, welche der Bequemlichkeit wegen auf 15 Denari abge- 


rundet werden. 


Artikel 7. 
Taxe. 
Bezüglich der Einhebung der Taxen im Kirchenstaate kommt man überein, dass die 


im Artikel 9 des Hauptvertrages festgesetzten 3, 6 und 9 Meuser, welche nach dem Tarife 


2*/,, 4% und 77% Bajocchi entsprechen würden, gleichzuhalten seien: 2, 5 und 8 Bajocchi. 


Artikel 8. 
Drucksachen und Waarenmuster. 


Für Drucksachen jeder Art, worunter Journale, Zeitungen und periodische Blätter 
unter Kreusband begriffen sind, wird der Kirchenstaat 1 Bajocco für je 15 Denari oder 


17% Gramme ohne Unterschied der Entfernung erheben. 
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Per i campioni o mostre si esigera la 
tassa di una lettera semplice per ogni due 
lotti, ossia per ogni 35 gramme (30 de- 
nari) analogamente all'articolo 13 della 
Convenzione fondamentale. 

Se peró la tassa indicata tanto per le 
stampe che per 1 campioni o mostre non 
fosse stata pagata all'atto della imposta- 
zione, queste spedizioni anderanno sog- 
gette alla tassa ordinaria delle lettere, e 
saranno trattate come le lettere non fran- 
che, o non munite dei bolli sufficienti al 
loro affrancamento, come al seguente ar- 
ticolo 12. 


Articolo 9. 


Francazione per mezzo dei 
francobolli. 


Il pagamento del porto, che in virtà 


Od próbek towarów albo wzorów, po- 
bieraé sie bedzie taksa listowa pojedyneza 
za każde 2 łóty albo za każde 35 gramów 
(30 denarów) na zasadzie Art. 13. trakta- 
tu głównego. 

Jeżeli zaś wspomniona taksa portoryjna 
tak od druków, jakoteż od próbek towarów 
albo wzorów, nie będzie opłacona zaraz 
przy podaniu na pocztę , wówczas takowe 
przesełki podlegać będą zwykłej taksie li- 
stowej i uważane będą jako listy niefran- 
kowane lub niezaopatrzone w znaczki fran- 
kowe dostateczne, stosownie do niżej na- 
następującego Art. 12. 

Artykuł 9. 
О frankowaniu za pomocą znaez- 
ków frankowych. 


Portoryum, które na mocy art. 11 tra- 


dell’ articolo 11 della Convenzione fonda- |ktatu głównego, z reguły z góry opłacane 
mentale dev'essere per massima anticipato, |być winno, opłacać się będzie za pomocą 
si effettua per mezzo dell’ applicazione di |znaczków frankowanie potwierdzających, 
bolli giustificativi l’ affrancazione volgar- |zwykle znaczkami frankowemi zwanych, 
mente detti „francobolli” i quali si ven-|a które sprzedawać się będą w urzędach 


dono dalle aziende postali dei due Stati. 

Questi francobolli porteranne la indi- 
cazione del valore diverso di carantani 
1, 2, 3, 6 e 9 nell Austria, e di bajocchi 
1 (per un carantano), 2 (tanto per due che 
tre carantani), 5 e 8 (per sei e rispettiva- 
mente per nove carantani) nello Stato 
pontificio. 


Articolo 10. 
Applicazione dei francobolli. 

Chi spedisce lettere, stampe e cam- 
pioni per la posta, dovrà attaccare al mar- 
gine superiore dell’ indirizzo, in modo 
sicuro, bagnando la materia tenace che si 
trova sulla parte rovescia del francobollo, 
uno o tanti francobolli, quanti occorrono 
per formare uniti il valore della tassa di 


pocztowych stron obudwóch. 

Rzeczone znaczki frankowe nosić będą 
na sobie wyrażenie rozmaitej wartości swo- 
jej po 1, 2, 3, 6 1 9 kr. w Austryi, zaś po 
1 bajako (za 1 kr.) po 2 baj. (za 2 i za 3 
kr.) i po 5 i 8 baj. (za 6 i 9 kr.) w pań- 
stwie papiezkiem. 


Artykuł 10. 


O używaniu znaczków frankowych. 

Ktokolwiek przeseła pocztą listy, druki 
i próbki towarów , winien u wierzchniego 
brzegu adresy, przez zwilżenie kleju, znaj- 
dującego się na odwrotnej stronie znaczka 
przylepić jeden lub tyle znaczków, ile ich 
potrzeba, ażeby razem wyniosły kwotę na- 
leżytości frankowej, wypadającej według 
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Für Woarenproben oder Muster wird die einfache Brieftaxe für je 2 Loth, oder je 
35 Gramme (30 Denari) in Gemässheit des Artikel 13 des Hauptvertrages, eingehoben. 


Wenn aber die erwühnte Portotaxe sowohl für die Drucksachen, als für die Waaren- 
proben oder Muster nicht bei der Aufgabe entrichtet wird , so werden diese Sendungen der 
gewöhnlichen Brieftaxe unterworfen, und als unfrankirte oder als bei der Frankirung mit 
nicht genügender Frankomarke versehene Briefe nach dem unten folgenden Artikel 12 
behandelt. 


Artikel 9. 


Frankirung mit Frankomarken. 


Die Besahlung des Porto, welches sufolge des Artikels 11 des Hauptvertrages im 
Grundsatze voraus entrichtet werden muss, wird mittelst Anwendung von Marken bewirkt, 
welche die Frankirung darthun, gewóhnlich Frankomarken genannt , und bei den beidersei- 


gen Postämtern verkauft werden. 


Diese Frankomarken haben die Angabe des verschiedenen Werthes von 1, 2, 3,6 
und 9 kr. in Oesterreich zu tragen, und von 1 Bajocco (für 1 kr.), 2 Bajocchi (sowohl für 
2 als für 3 kr.) und 5 und 8 Bajocchi (für besiehungsweise 6 und 9 kr.) im Kirchenstaate. 


Artikel 10. 
Anwendung der Frankomarken. 
Wer Briefe, Drucksachen und Waarenmuster durch die Post versendet, hat am obe- 
ren Rande der Adresse mittelst Benetzung des auf der Rückseite der Marke aufgetragenen 


Klebestoffes eine oder so viele Frankomarken haltbar zu befestigen, als nóthig sind, um zu- 
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francazione secondo il peso, e quanto alle wagi, a przy listach i próbkach towarów, 
lettere e eampioni anche secondo 1а di- | także według: odległości. 
stanza. | 

La tassa di raccomandazione ossia di) Nalezytosé od rekomendowania i zabez- 
assicurazione, e quella per la ricevuta di | pieczenia, tudzież należytość za recepis po- 
ritorno (come all’ articolo 14 della Con- | wrotny (Art. 14 traktatu głównego) opłaca- 
venzione fondamentale) dovrà pagarsi cia- | па być winna każda z osobna przez znaczek 
seuna eol francobollo di cinque bajoechi o |frankowy wartości 5. baj. czyli 6 kr. 
sei earantani. 

Quello рег I assieurazione sara ap- Znaczek rekomendacyjny przylepi po- 
posto a tergo della lettera dalla parte del | dawca na stronie listu, gdzie się pieczęć 
suggello, a cura del mittente, quello per | znajduje, znaczek zaś na recepis powrotny 
la ricevuta diritorno sara apposto alla rice- | przylepić winien na samymże rewersie u- 
vuta stessa a cura dell Impiegato postale | rzednik poeztowy, który list odbiera. 
ricevente. 

Ambedue questetasse di assicurazione 
(con, o senza ricevuta di ritorno) rimar- 
ranno a profitto degli uffici d' impostazione. | pozostaną przy urzędach pocztowych, gdzie 

listy podano. 


Obie te należytości rekomendacyjne (z 
recepisem powrotnym lub bez takowego). 


Articolo 11. Artykuł 11. 
Modo d'impostazione. Sposób podawania na pocztę. 
Le corrispondenze di cui si tratta Listy w mowie będące, które mają być 
debbono gittarsi nelle buche a ció desti- | przeselanemi przez pocztę, należy wkładać 
nate negli Uffici postali. do przeznaczonych na ten cel skrzynek li- 
stowych. 
Quelle che si vogliono spedire rac-| Listy zaś, które za rekomendacyą czy to 


comandate con, o senza ricevuta di ritorno, | 2 recepisem powrotnem czy bez takowego, 
debbono essere rimesse nelle mani degli | przesłanemi być mają, wręczyć należy urzę- 


Impiegati postali. dnikom pocztowym. 
Artieolo 12. Artykuł 12. 
Sopratassa. Dodatek do taksy. 


Le lettere non francate, o non munite| Listy niefrankowane lub nieopatrzone w 
di bolli sufficienti, sono nonostante spe- | znaczki dostateczne, będą mimo tego prze- 
dite; ma oltre il porto о quel che тапса | wiezione, lecz osoba na adresie wyrażona, 
del porto dovrà pagarsi dal destinatario | zapłaci oprócz portoryum lub tej kwoty, 
una sopratassa di baj. 2 (carantani 3) | której brakuje do portoryum, dodatek do 
per ogni denari 15 (gramme 17'/,) di|taksy w kwocie 2 bajok (3 kr.) za każde 
conformità all'articolo 12 della Conven-|15 denarów (17½ gramów) na zasadzie 
zione fondamentale. Art. 12 traktatu glównego. 
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sammen den Betrag der nach dem Gewichte, und bei den Briefen und Waarenmustern auch 


nach der Entfernung entfallenden Frankogebühr zu bilden. 


Die Recommandations- oder Versicherungs-Gebühr und jene für das Retour-Rece- 
pisse (Artikel 14 des Hauptvertrages) ist jede mittelst einer Frankomarke von 5 Bajocchi 


oder 6 kr. zu entrichten. 


Die Marke für die Recommandation ist auf der Siegelseite des Briefes von dem Auf- 
geber, jene für das Retour-Recepisse auf dem Recepisse selbst von dem übernehmenden 


Postbeamten aufzukleben. 


Diese beiden Recommandations-Gebühren (mit oder ohne Retour-Recepisse) verblei- 


benden Aemtern der Aufgabe. 


Artikel 11. 
Art der Aufgabe. 


Die in Rede stehenden Briefpostsendungen sind in die bei den Postämtern dazu be- 


stimmten Briefkästen einzulegen. 


Jene hingegen, die recommandirt mit oder ohne Retour-Recepisse versendet werden 


wollen, sind den Postbeamten einsuhändigen. 


Artikel 12. 
Zutaxe. 


Unfrankirte oder mit nicht zureichenden Marken versehene Briefe werden zwar des- 
senungeachtel befördert, ausser dem Porto oder jenem Betrage, welcher am Porto fehlt, wird 
der Adressat dafür aber eine Zutaxe von 2 Bajocchi (3 kr.) für je 15Denari (17% Gramme) 
in Gemüssheit des Artikels 12 des Hauptvertrages zu bezahlen haben. 
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Articolo 13. 


Artykul 13. 


Affissione della tariffa delle let-|O przybiciu taryfy pocztowej па 


tere e della nota dei paesi. 

Affinché possa calcolarsi il porto delle 
lettere, le amministrazioni postali dei due 
Stati terranno affissa alla vista del publico 
la tarifia соп le disposizioni che alla me- 
desima si riferiscono, e gli elenchi degli 
uffici postali ehe non distano l'uno dal- 
l'altro piu di dieci, poi oltre 10 sino in- 
clusivamente a 20 miglia geografiche di 


listy 1i wykazu miejsc. 

Dla ułatwienia w obrachowaniu porto- 
ryum od listów, administracye pocztowe o- 
budwóch państw przybiją dla wglądnienia 
publiczności taryfę wraz z odnoszącemi sie 
do niej postanowieniami, tudzież wykaz o- 
wych urzędów pocztowych , które nie wie- 
cej jak 10 mil niemieckich, i tych, które 
nad 10 az łącznie do 20 mil niemieckich 


Germania (ossia 40 e relativamente 80 jeografieznych (albo 40 i względnie 80 mil 


miglia geografiche d' Italia) in linea retta. 
Negli uffici principali questi fogli 
stampati saranno vendibili al pubblico. 


Articolo 14. 

Casi nei quali l'applicazione dei 
francobolli риб farsi dagli im- 
piegati postali. 

Nei easi dubbiosi gl'impostanti hanno 
il diritto d' interrogare gli ufficiali di posta 
riguardo alla tassa competente, e questi in 
tal caso daranno, se bisogna, ed attacche- 
ranno i francobolli occorrenti dei quali 
sarà loro pagato il prezzo in contanti. 


Articolo 15. 
Corrispondenze in transito. 

Rimane abbracciato reciprocamente il 
principio stabilito nell’ articolo 8 della 
Convenzione fondamentale sull' abolizione 
di qualunque diritto di transito per le cor- 
rispondenze circolanti entro il territorio 
della lega postale austro-italica , a misura 
che si associeranno alla medesima anche 
gli altri Stati italiani. 

Sino a che non avranno acceduto gli 
altri Stati italiani alla lega postale austro- 
italica per le loro corrispondenze a cui dà 


włoskich jeograficznych) w prostej linii je- 
den od drugiego są oddalone. 

W urzędach pocztowych głównych, ta- 
kie wykazy drukowane dla publiezności 
sprzedawane będą. 


Artykuł 15. 

Ө przypadkach, w których urzę- 
dnicy pocztowi winni są sami przy- 
lepiać znaczki frankowe. 

W przypadkach wątpliwych, wolno bę- 
dzie podawcom zapytać się urzędników po- 
eztowych o wypadającą takse; ci zaś winni 
są w takim przypadku, jeżeli tego potrze- 
ba, za gotową zapłatę, wydać znaczki po- 
trzebne i takowe przylepić. 


Artykuł 15. 

O korespondencyach przecho- 

dowych. 

Obiedwie strony trzymać się będą zasa- 
dy, wyrzeczonej w Art. 8 traktatu główne- 
go, iż wszelka należytość przechodowa od 
korespondencyj wewnątrz obrębu związku 
pocztowego austryacko-włoskiego, zniesio- 
ną zostanie, o ile do tegoż związku przy- 
stąpią także inne państwa włoskie. 

Dopóki inne państwa włoskie nie przy- 
stąpią do związku pocztowego austryacko- 
włoskiego, rząd papiezki będzie mógł wejść 
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Artikel 13. 


Affigirung des Briefposttarifes und des Ortsverzeichnisses. 


Um die Berechnung des Briefporto zu ermóglichen, werden die Postverwaltungen bei- 
der Staaten den Tarif mit den darauf bezüglichen Bestimmungen, und die Verzeichnisse 
jener Postämter, die von einander nicht weiter als 10, dann über 10 bis einschliesslich 20 
deutsche geographische Meilen (oder 40 und beziehungsweise 80 italienische geographische 
Meilen) in gerader Linie entfernt sind, zur Einsicht des Publikums affigiren. 


Bei den Hauptpostümtern werden diese gedruckten Blätter für das Publikum verkäuf- 


lich seyn. 


Artikel 14. 
Fälle, in welchen das Aufkleben der Marken durch die Postbedienste- 


ten bewirkt werden kann. 


In zweifelhaften Fällen steht den Aufgebern das Recht zu, die Postbeamten um die 
gebührende Taxe zu befragen, und diese haben in einem solchen Falle, wenn es nöthig ist, 
die erforderlichen Frankomarken, für welche ihnen der Werth im Baren zu bezahlen ist, 


auszufolgen und aufzukleben. 


Artikel 15. à 


Transito-Correspondenzen. 


Der im Artikel 8 des Hauptvertrages aufgestellte Grundsatz der Aufhebung jeder Tran- 
sitogebühr für die Correspondenzen, welche sich innerhalb des Gebietes des österreichisch- 
italienischen Postvereines bewegen, in soweit diesem Vereine auch die übrigen italienischen 


Staaten beitreten, wird wechselseitig festgehalten. 


So lange die übrigen italienischen Staaten dem österreichisch-italienischen Postver- 
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passaggio il Governo pontificio, rimangono 
in sua facoltà le trattative coi medesimi. 


w układy ztemi, których korespondeneyom 
przez swoje kraje przechodzić pozwala. 


Articolo 16. | Artykuł 16. 


Tassepel trasporto delle corris-|Taksy za przewożenie korespon- 

pondenze austro - pontificie a|dencyj austryacko-rzymskich stat- 

mezzo dei battelli a vapore del|kami parowemi Loyda austryack. 
Lloyd austriaco. 

Le corrispondenze austro - pontificie, Korespondencye austryacko-rzymskie, 
qualora portino sull indirizzo le parole|majace na adresie wyrazy: „drogą morską“ 
„per la via di mare“ o „col piroscafo del | albo „statkiem parowym Loyda“, przewa- 
Lloyd” saranno trasportate a mezzo dei Zone będą okrętami parowemi Loyda au- 
battelli a vapore del Lloyd austriaco, i|stryackiego, odbywającemi peryodycznie 
quali si muovono periodicamente tra drogę między Tryestem i Ankoną. 
Trieste ed Ancona. 

Le relative tasse di trasporto, avuto| Odnośnie do układu, zawartego między 
riguardo alle stipułazioni convenute tra il | rządem austryackim a towarzystwem Loy- 
Governo austriaco e la Societa del Lloyd | da austryackiego, należytości od tego prze- 
austriaco, sono те seguenti: wozu, są następujące : 

$. 1. Zakażdy list pojedynczy wagi 171/2 
$. 1. Per ogni lettera semplice | gramów (15 denarów czyli 1 łóta), pocho- 
del peso di gramme 17%, (15 denari dzący z miasta Tryestu, a przeznaczony do 
ossia 1 lotto) proveniente dalla città Ankony i odwrotnie, 9 kr. albo 8 bajak., z 
di Trieste e diretta per Ancona e których dwie trzecie części przypadną Loy- 
viceversa, carantani 9 ossia bajocchi 8,| dowi austryack. jako portoryum morskie, je- 
dei quali due terzi competono al Lloyd dna zaś trzecia urzędowi pocztowemu, któ- 
austriaco quale porto marittimo, ed un|remu list oddanym zostal, jako portoryum 
terzo all’ ufficio postale mittente, quale| wewnętrzne. 
tassa interna. $. 2. Za każdy list pojedynczy wagi 
$. 2. Per ogni lettera semplice del 17½ gramów, przychodzący z którejkol- 
peso di gramme 17½ proveniente da wiek innej części monarchii austryackiej, 
qualunque altro luogo della monarchia i przeznaczony na którekolwiek inne miej- 
austriaca, е diretta per qualunque аго |5ее państwa papiezkiego, i przeciwnie, 15 
luogo dello Stato pontificio, e cosi vice- kr. czyli 13 bajok., których ?/5 ezęści sta- 
versa carantani 15 ossia baj. 13 dei quali | nowić będą jako portoryum morskie, część 
2% come tassa marittima formano la compe- | Loyda austryac., pozostające / zaś części, 
tenza del Lloyd austriaco, mentre gli altri | jako portoryum wewnętrzne, przypadną na 
% competono all’ ufficio postale mittente | rzecz urzędu pocztowego, w którym list 


quale diritto interno. 
Alla medesima tassa vanno soggette 


podanym został. 
Tej samej taksie podlegają także listy 


anche le lettere semplici che vengono spe- | pojedyncze, przesełane z Tryestu, do ja- 
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eine nicht beigetreten sind, bleiben für deren Correspondenzen, welchen die päpstliche Re- 


gierung den Durchzug gewührt, dieser die Unterhandlungen mit denselben anheimgestelit. 


Artikel 16. 
Taxen für die Beförderung der Österreichisch-römischen Correspon- 


denzen durch die Dampfboote des österreichischen Lloyd. 


Die österreichisch-römischen Correspondenzen, welche auf der Adresse die Worte „auf 
dem Seewege” oder „mit dem Lloyd-Dampfer” tragen, werden mittelst der Dampfschiffe des 
österreichischen Lloyd befördert, welche periodisch zwischen Triest und Ancona verkehren. 


Die bezüglichen Beförderungsgebühren sind mit Rücksicht auf das zwischen der öster- 
reichischen Regierung und der Gesellschaft des österreichischen Lloyd getroffene Ueber- 


einkommen folgende: 


$. 1. Für jeden einfachen Brief im Gewichte von 17; Gramme (15 Denari oder 
1 Loth), welcher aus der Stadt Triest herrührt und nach Ancona bestimmt ist, und umge- 
kehrt, 9 Kreuzer oder 8 Bajocchi, wovon zwei Drittel dem österreichischen Lloyd als See- 


porto und Ein Drittel dem Aufgabs-Postamte als internes Porto zukommen. 


$. 2. Für jeden einfachen Brief im Gewichte von 17% Grammen, welcher aus irgend 
einem anderen Orte der österreichischen Monarchie herrührt, und nach irgend einem anderen 
Orte des Kirchenstautes bestimmt ist, und umgekehrt, 15 Kreuser oder 13 Bajocchi, wo- 
von ½ als Seeporto den Antheil des österreichischen Lloyd bilden, während die übrigen ½ 
als internes Porto dem Aufgabs-Pn tamie zukommen. 


Derselben Taxe unterliegen auch die einfachen Briefe, welche von Triest nach irgend 
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dite da Trieste per qualunque luogo dello 
Stato pontificio, con eccezione della città | 
di Ancona e cosi viceversa quelle che ven- 
gono spedite da Ancona per qualsiasi luogo 
della monarchia austriaca eccettuatane la 
città di Trieste, per le quali due città 
rimane provveduto eol $. 1 del presente 
articolo. 

$.3. Peri campioni o mostre la 
medesima tassa come ai $$. 1 e 2, ma per 
ogni gramme 35 ossia 30 denari (2 lotti). 

$. 4. Per le stampe sotto fa- 
scia per ogni gramme 17½ ossia 15 de- 
nari (1 lotto) indistintamente сагап- 
tani 2 ossia bajocchi 2, dei quali una 
metà compete alla Società del Lloyd au- 
striaco e l'altra all' ufficio postale mit- 
tente. 

$. 5. Per le lettere non afirancate 
a mezzo di franeobolli o non munite di 
bolli sufficienti dovrà pagare il destinatario 
oltre le tasse indicate ai $$. 1 e 2, una 
sopratassa di carantani 3 ossia bajocchi 2 
per ogni gramme 17*/, di conformità al- 
1’ articolo 12 della Convenzione fondamen- 
tale, e ció a vantaggio di quell’ ammini- 
strazione postale nel cui territorio ven- 
gono impostate simili lettere. 

I campioni (mostre) elestampe, 
qualora le tasse indicate ai $$. 3 e & non 
fossero state pagate a mezzo di franco- 
bolli all’ atto della impostazione, saranno 
del pari carieate delle medesime tasse ehe 
sono fissate per le lettere non affran- 
cate, e non munite di bolli sufficienti. 


$. 6. Le tasse marittime indicate ai 
$$. 1, 2, 3e 4 che saranno esatte dagli 
uffici postali pontificii, dovranno essere 
bonificate alla cassa postale austriaca, la 
quale ne eseguirà l'ulteriore rimborso al 
Lloyd austriaco. 
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kiegobądź miejsca w państwie papiezkiem, 
wyjąwszy miasto Ankonę, równie jak te, 
które z Ankony do jakiegobądź miejsca 
monarchii austryackiej, wyjąwszy miasto 
Tryest przesełane będą; co do tychże dwóch 
miast bowiem, zawiera postanowienia $. 1 
artykułu niniejszego. 


$.3. Od próbek towarów i wzorów, ta 
sama taksa jak w $$. 1 i 2, jednakże za 
każde 35 gram. czyli 30 den. (2 łóty). 

5. 4. Od druków w przepasce krzyżowej 
za każde 17½ gramów albo 15 denarów 
(1 łót) bez różnicy 2 kr. albo 2 bajoki, któ- 
rych połowa przypada towarzystwu Loyda 
austryackiego, druga zaś połowa urzędowi 
poeztowemu, gdzie list podanym został. 


$. 5. Za listy niefrankowane znaczkami 
frankowemi, lub nie zaopatrzone w znaczki 
dostateczne, winna będzie osoba na adresie 
wyrażona, oprócz portoryum wspomnione- 
go w $$. 1i2, opłacić dodatek do taksy 
w kwocie krajearów 3, albo bajoków 2 od 
każdych 17½ gramów, zgodnie z Art. 12 
traktatu głównego, a to na rzecz tej admi- 
nistracyi pocztowej, w której obrębie takie 
listy na pocztę podane były. 

Na próbki towarów (wzory) i druki, bę- 
dą te same taksy nałożone, jakie są posta- 
nowione na listy niefrankowane i niezaopa- 
trzone w znaezki dostateczne, jeżeli taksy 
portoryjne wspomnione w $$. 8. i 4, nie 
były opłacone przy oddaniu za pomocą przy- 
lepienia znaczków frankowych. 


$. 6. Taksy portoryjne morskie wspo- 
mnione w $$. 1, 2, 3 i 4, jeżeli je odbie- 
rają urzędy pocztowe papiezkie, zwrócone- 
mi hyć winny do kasy pocztowej austryae- 
kiej, która je odwiezie Lloydowi austryae- 
kiemu. 
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einem Orte des Kirchenstaates mit Ausnahme der Stadt Ancona, und umgekehrt jene, welche 
von Ancona nach irgend einem Orte der ósterreichischen Monarchie, die Stadt Triest ausge- 
nommen, gesendet werden, für welche beiden Städte durch den $. 1 des gegenwärtigen Arti- 
kels vorgesehen ist. 


$. 3. Für Waarenproben und Muster dieselbe Taxe wie in $$. 1 und 2, aber 
für je 35 Gramme oder 30 Denari (2 Loth). 


5. 4. Für Drucksachen unter Kreuzband für je 171» Gramme oder 15 Denari (1 Loth) 
ohne Unterschied 2 kr. oder 2 Bajocchi, wovon die eine Hülfte der Gesellschaft des óster- 


reichischen Lloyd zukommt, die andere dem Aufgabs-Postamte. 


5. 5. Für Briefe, welche nicht mittelst Francomarken frankirt oder mit nicht zurei- 
chenden Marken versehen sind, hat der Adressat ausser dem in $$. I und 2 angegebenen 
Porto eine Zutaxe von З Kreuzern oder 2 Bajocchi für je 17% Gramme in Uebereinstimmung 
mit dem Artikel 12 des Hauptvertrages zu entrichten, und zwar zu Gunsten jener Postverwal- 
tung, in deren Gebiete solche Briefe aufgegeben werden. 


Die Waarenproben (Muster) und Drucksachen, wenn die in $$. 3 und 4 erwähnten 
Portotaxen nicht bei der Aufgabe mittelst Anwendung der Francomarken entrichtet worden 
wären, werden gleichfalls mit denselben Taxen belegt, welche für unfrankirle und für mit 
nicht zureichenden Marken versehene Briefe festgesetzt sind. 


5. 6. Die in $$. 1, 2, З und A erwähnten Seeportotaxen sind, wenn sie von den páüpst- 
lichen Postümtern eingehoben werden, an die Österreichische Postcasse zu vergüten, welche 


sodann deren weitere Abfuhr an den ósterreichischen Lloyd bewerkstelliget. 
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B. Corrispondenza pontificia con 

gli Stati esteri pei quali è media - 

trice 1 amministrazione postale 

austriaca (astrazione fatta dagli 

Stati germanici e da quelli al 
di 1а). 


Articolo 17. 
Stati esteri pei quali le lettere 
possono essere spedite affran- 
cate o no. 


I paesi per, e dai quali le corrispon- 
denze senza toccare gli Stati della Confe- 
derazione germanica (di cui alla lettera C) 
possono essere spedite o ricevute dallo 
Stato pontifieio per la via dell' Austria, 
affraneate, о cariche 
dell'intiero porto ad arbitrio dell' impo- 
stante (articolo 22 della Convenzione fon- 
damentale) sono i seguenti, cioé: 

La Russia, la Polonia, le Isole Jo- 
niche, la Grecia (le lettere dalla Grecia 
per lo Stato pontificio saranno affrancate 
fino a "Trieste), la Svizzera, la Sardegna, 
la Francia, I Algeria, la Gran Bretagna, 
le possessioni e colonie inglesi dell’ Ame- 
rica del Nord e le seguenti città nella 
Turchia europea ed asiatica nell’ Egitto, 
e nei principati Danubiani, cioè Bukarest, 
Jassy, Botutschany, Galaz, Ibraila, Seres, 
Salonichio, Constantinopoli, Smirne, Ales- 
sandria d’Egitto, Berutti, Canea, Cesme, 
Tenedo, Dardanelli , Gallipoli, Larnacca, 
Rodi, Samsun, Tuleza, Varna e Trebi- 
sonda. 

Devono all' incontro essere affrancate 
nell’ atto della impostazione le lettere di- 
rette per la Spagna ed il Portogallo fino 
alla frontiera gallo-ispana, quelle pel 
Belgio (qualora vengano istradate per la 
via di Francia) fino alla frontiera gallo- 
belgica, quelle per i paesi transatlantici 
(eccettuate le possessioni e colonie inglesi) 


o intieramente 


B. Morespondeneya między pań. 
stwem papiezkiem i temi panstwa- 
mi obermi, którym administraeya 
pocztowa austryaeka służy za po- 
srednika, (nie liczące w to państw 
związku pocztowego niemiecko- 
austryaekiego i państw po za nie- 
mi lezaeyeh). 
Artykuł 17. 

Państwa obee, do którynh listy mo- 
zna przesełać frankowane lub nie- 
frankowane. 

Państwa , do których i z których kore- 
spondencye, nie przechodząc przez państwa 
związku pocztowego niemiecko - austryac- 
kiego (o których sub lit. C) na drodze przez 
Austrye, według upodobania podawcy, albo 
całkiem frankowane, albo całem portoryum 
obciążone z państwa papiezkiego wysełane 
lub tamże odbierane być mogą (Art. 22 tra- 
ktatu głównego), są następujące : 

Rosya, Polska, wyspy jońskie, Grecya, 
(listy z Greeyi do państwa papiezkiego, mu- 
szą być frankowane do Tryestu), Szwajca- 
rya, Sardynia, Francya, Algier, Wielka- 
Brytania, posiadłości i kolonije angielskie w 
Ameryce północnej, i następujące miasta 
w Turcyi europejskiej, azyatyckiej, w Egi- 
pcie i księstwach naddunajskich, mianowi- 
cie: Bukarest, Jasy, Botutszany, Galacz, 
Ibraila, Seres, Saloniki, Konstantynopol, 
Smyrna, Aleksandrya w Egipcie, Bejrut, 
Kanea, Cesne, Tenedos, Dardanele, Gali- 
poli, Larnaka, Rhodus, Samsun, Tulcza, 
Warna 1 Trapezunt. 


Frankowane zaś być muszą przy poda- 
niu listy, przeznaczone do Hiszpanii i Por- 
tugalii, aż do granicy franeuzko-hiszpań- 
skiej; do Belgii (jeżeli przechodzą przez 
Francyę) aż do granicy francuzko-belgij- 
skiej; do krajów zaatlantyekich (wyjąwszy 
posiadłości i kolonije augielskie), aż do miej- 
sca tamecznego wyladowania; do miejse 
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B. Correspondenz zwischen dem Kirchenstaate und jenen auswärtigen Staaten, für 
welche die österreichische Postverwaltung als Vermittler dient (abgesehen von den 
deutsch-österreichischen. Postvereins- und den darüber hinausgelegenen Staaten). 


Artikel 17. 


Auswärtige Staaten, nach welchen die Briefe frankirt versendet wer- 
den können oder nicht. 


Die Länder, nach und aus welchen die Correspondenzen olme die Stauten des deutsch- 
österreichischen Postvereines (wovon sub lit. C) zu berühren, auf dem Wege durch Oester- 
reich, nach der Willkür des Aufgebers entweder ganz frankirt oder mit dem ganzen Porto 
belastet, von dem Kirchenstaate versendet oder empfangen werden können (Artikel 22 des 


Hlaupivertrages) sind folgende: 


Russland, Polen, die jonischen Inseln, Griechenland (die Briefe aus Griechenland 
nach dem Kirchenstaate müssen bis Triest frankirt werden), die Schweiz, Sardinien, 
Frankreich, Algier, Grossbritannien, die englischen Besitzungen und Colonien in Nord- 
Amerika, und die folgenden Städte in der europäischen und asiatischen Türkei, in Egypten 
und in den Donaufürstenthümern, nämlich: Bukarest, Jassy, Botutschany, Galacz, Ibraila, 
Seres, Salonichi, Constantinopel, Smirna, Alexandrien in Egypten, Beirut, Canea, Cesme, 
Tenedos, die Dardanellen, Gallipoli, Larnacca, Rhodus, Samsun, Tulcza, Varna und 


Trapezunt. 


Dagegen müssen bei der Aufgabe frankirl werden: die nach Spanien und Portugal 
bestimmten Briefe bis an die franzósisch-spanische Grünze; jene nach Belgien (insoferne 
sie durch Frankreich instradirt werden) bis an die französisch-belgische Grünze ; jene nach 
den transatlantischen Ländern (die englischen Besitzungen und Colonien ausgenommen) bis 


zum dortigen Ausschiffungspuncte ; jene nach den inneren Orten der europdischen und asia- 
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fino al punto dello sbarco coli; quelle per 
i luoghi interni della Turchia europea ed 
asiatica, dell Egitto e dei principati sul 
Danubio sino ad una delle suddette città di 
Buckarest, Jassy ecc., la quale secondo la 
situazione geografica ne curerà I ulteriore 
inoitro; quelle per le Indie orientali e 
Hongkong fino ad Alessandria; quelle in 
fine per la China ed 1 paesi situati al di 
là delle Indie orientali, fino al punto dello 
sbarco colà. 

Le lettere provenienti dai paesi qui 
sopra menzionati coi quali sussiste ancora 
D obbligo dell’ affrancazione , saranno 
assoggettate sempre alle rispettive tasse 
(articolo 21 della presente Convenzione) 
che dovranno essere soddisfatte dal desti- 
natario nello Stato pontificio. 

II Governo austriaco s'impegna a 
dare immediatamente avviso al Governo 
pontificio appena si effettui la rinnovazione 
di aleuna delle Convenzioni postali da esso 
stipulate coi singoli Stati esteri, e ció al- 
lorquando ne venisse portata un' altera- 
zione qualsivoglia alla entità dell analogo 
porto estero, alle relative graduazioni di 
peso, о all' affrancazione obbligatoria, ove 
questa ancora sussiste. 


Articolo 18. 
Peso della lettera semplice. 

Finché non siano combinate disposi- 
zioni pienamente unifor.i coi rispettivi 
Stati esteri, il peso della lettera semplice 
sia in riguardo al comun porto austro- 
pontificio (articolo 23 della Convenzione 
fondamentale), sia in riguardo alle tasse 
estere, si regolerà secondo il convenuto 
su ciò tra Г Austria ed i paesi esteri, e 
viene fissato come segue: 


wewnątrz Turcyi europejskiej i azyatyckiej, 
Egiptu i księstw naddunajskich, aż do je- 
dnego z wyż wspomnionych miast: Buka- 
rest, Jasy etc., zkąd według położenia je- 
ograficznego dalej przesłane zostaną; listy 
przeznaczono do Indyj wschodnich i Hong- 
kong aż do Aleksandryi; w końcu listy 
przeznaczone do Chin i do krajów za In- 
dyami wschodniemi leżących, aż do tame- 
cznego miejsca wylądowania. 


Listy przychodzące z powyżej wymie- 
nionych krajów, dla których jeszcze istnie- 
je przymus frankowania, będą obciążone 
odpowiedniemi należytościami portoryjne- 
mi (Art. 21 niniejszej konwencyi), które o- 
płacić winien adresat w państwie papiezkiem. 


Rząd austryacki bierze na się obowiązek 
uwiadomić rząd papiezki natychmiast, jak 
skoro nastąpi odnowienie traktatu, zawar- 
tego między nim a pojedynczemi państwa- 
mi obeemi, a mianowicie, jeżeli przez to 
nastąpi jakakolwiek zmiana co do kwoty 
dotyczącego portoryum zagranicznego, w 
dotyczącem podwyższeniu wagi, lub w przy- 
musie frankowania, tam gdzie takowy 
istnieje. 


Artykuł 18. 
Waga listu pojedynczego. 

Dopóki z odpowiedniemi państwami ob- 
cemi, nie przyjdzie do skutku porozumienie 
względem zupełnie jednostajnych postano- 
wień, waga listu pojedynczego stosować się 
będzie, tak pod względem wspólnego por- 
toryum austryacko-rzymskiego (Art. 23 tra- 
ktatu głównego), jako też pod względem 
należytości portoryjnych obcych według u- 
kładu, zawartego w tym przedmiocie mię- 
dzy Austryą i państwami zagranicznemi i 
ustanawia się w sposób następujący : 
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tischen Türkei, Egyptensund der Donaufürstenthümer bis zu einer der obgenannten Städte: 
Bukarest, Jassy etc., von wo aus ie nach der geographischen Lage die Weiterbefórderung 
besorgt wird, die nach Ostindien und Hongkong bestimmten, bis nach Alexandrien; endlich 
jene nach China und nach über Ostindien hinausgelegenen Ländern bis zu dem dortigen 


Ausschiffungspuncte. 


Die aus den oberwühnten Ländern einlangenden Briefe, für welche noch der Franka- 
turswang besteht, werden stets mit den bezüglichen Portogebühren belegt ( Artikel 21 der 
gegenwärtigen Convention), welche von dem Adressaten im Kirchenstaate zu entrichten 
sind. 


Die ósterreichische Regierung verbindet sich, sogleich der püpstlichen Regierung 
Kenntniss zu geben, wenn die Erneuerung eines von ihr mit den einzelnen fremden Staaten 
abgeschlossenen Vertrages stattfindet, und zwar sobald hiedurch was immer für eine Aen- 
derung in dem Betrage des bezüglichen auswürtigen Porto, in der betreffenden Gewichts- 


steigerung, oder dem Frunkirungsswange, wo er noch besteht, eintritt. 


Artikel 18. 
Gewicht des einfachen Briefes. 

So lange nicht vollkommen gleichfórmige Bestimmungen mit den beziiglichen fremden 
Stanten vereinbart sind, richtet sich das Gewicht des einfachen Briefes, sowohl in Hin- 
sicht auf das gemeinschaftlich österreichisch-römische Porto (Artikel 23 des Hauptvertra- 
ges), als in Hinsicht auf die fremdländischen Portogebühren, nach dem hierüber zwischen 
Oesterreich und den auswärtigen Staaten getroffenen Uebereinkommen, und wird folgender- 


massen festgesetzt: 
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Per, e dalle Isole joniche, Malta, 
l'Egitto, le Indie orientali e Hongkong 
nella China, la Turchia europea ed asia- 
tica, i prineipati danubiani, e la Grecia 
con gramme 17'/, ossia denari 15 (un 
lotto di Vienna). 


Per, e dalla Russia e Polonia , i paesi 
al di là delle Indie orientali, e la China 
con gramme 13 ossia denari 11 (% di 
lotto). 


Per, e dalla Svizzera, Francia, l’ Al- 
geria, la Gran Bretagna, la Spagna e Por- 
togallo, il Belgio, le possessioni e colonie 
inglesi dell' America del Nord, e gli altri 
paesi transatlantici, con gramme 8'/, ossia 
denari 7'/, (½ lotto). 


Articolo 19. 


Porto comune, porto estero. 

Le corrispondenze concambiantesi 
fra lo Stato pontificio e gli Stati e paesi 
nominati nei precedenti articoli 17 e 18 
verranno trattate di conformità al titolo Ш 
(articolo 21, 22, 23 e 24) della Conven- 
zione fondamentale. 


Conseguentemente tali corrispondenze 
non verranno caricate che: 

1. Del porto comune austro-ponti- 
ficio di bajoechi 8 (carantani 9) relativa- 
mente all’ inoltro sui territorj austro-;on- 
fici, e 

2. del rispettivo porto estero (a nor- 
ma delle Convenzioni postali stipulate tra 
l'Austria e gli Stati esteri) per l'inoltro dal 
punto di uscita dagli Stati austriaci sino al 
luogo di destinazione all'estero, o dal 
punto di spedizione all'estero fino all' in- 
gresso negli Stati austriaci. 


yx E l E e:.ttñ t ñůdddddrni.tn!fñn НИЦЦЕ ЕНЕНЕ 
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Do i z wysp jońskich, do Malty, Egiptu, 
wschodnich Indyj i Honkong w Chinach, do 
Turcyi europejskiej i azyatyckiej, do księstw 
naddunajskich i do Grecyi na 17'/ gram. 
czyli 15 denarów (1 lót wiedeński). 


Do i z Rosyi, Polski, do krajów leżących 
za Indyami wschodniemi i do Chin na 13 
gramów albo 11 denarów (% tóta). 


Do i z Szwajcaryi, Francyi, Algieru, 
Wielkiej-Brytanii, Hiszpanii i Portugalii, 
Belgii, posiadłości i kolonij angielskich w 
Ameryce północnej i innych krajów zaatlan- 
tyckich na 8½ gramów albo 71/3 denarów 
(1/» łóta). 


Artykuł 19. 


Portoryum wspólne — portoryum 
obee. 


Z, korespondencyami między państwem 
papiezkiem a państwami i krajami wymie- 
nionemi w poprzedzających Art. 18 i 19, 
postepowaé sie bedzie stosownie do roz- 
działu MI (Art. 21, 22, 23 i 24 traktatu 
głownego. 

Zatem rzeczone korespondencye , oblo- 
żone będą tylko: 

1) Portoryum wspólnem austryacko- 
rzymskiem 8 baj. (9 kr.) za przewiezienie 
przez obręb austryacki 1 papiezki, i 


2) wypadającem portoryum obcem (sto- 
sownie do traktatów pocztowych, zawar- 
tych między Austryą i państwami obcemi), 
za przewiezienie od punktu, gdzie kore- 
spondencya wychodzi z Austryi, aż do miej- 
sca przeznaczenia za granicą, albo od miej- 
sca, gdzie korespondencya za granicą po- 
daną została na pocztę az do miejsca, gdzie 
wstępuje w państwa austryackie. 
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Nach und aus den jonischen Inseln, Malta, Egypten, Ostindien und Hongkong in China, 
der europüischen und asiatischen Türkei, den Donaufürstenthümern und Griechenland auf 
17'4 Gramme oder 15 Denari (1 Wiener Loth). 


Nach und aus Russland, Polen, den über Ostindien hinausgelegenen Ländern und 
China auf 13 Gramme oder 11 Denari (/e Loth). 


Nach und aus der Schweiz, Frankreich, Algier, Grossbritannien, Spanien und Portu- 
gal, Belgien, den englischen Besitzungen und Colonien in Nord-Amerika und den anderen 
transatlantischen Ländern auf S, Gramme oder 7'/, Denari (% Loth). 


Artikel 19. 


Gemeinschaftliches Porto — fremdländisches Porto. 


Die Correspondensen zwischen dem Kirchenstaate und den in den vorhergehenden Ar- 
tikeln 17 und 18 genannten Staaten und Ländern werden in Gemässheit des Abschnittes III 
(Artikel 21, 22, 23 und 24 des Hauptverirages) behandelt. 


Hiernach werden die fraglichen Correspondenzen nur belastet : 


1. Mit dem gemeinschaftlichen österreichisch-römischen Porto von 8 Bajocchi (9 kr.) 
für die Beförderung auf dem österreichischen und päpstlichen Gebiete, und 


2. mit dem entfallenden fremden Porto (nach Massgabe der swischen Oesterreich und 
den auswärtigen Staaten abgeschlossenen Postverträge) für die Beförderung vom Austriits- 
puncte aus Oesterreich bis zum Bestimmungsorte im Auslande, oder vom Aufgabsorte im 
Auslande bis zum Eintritte in die österreichischen Staaten. 
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Articolo 20, 


Riscossione del porto comune, 
rimborso del porto estero. 


Il porto comune austro-pontificio ri- 
marrà a vantaggio dell' amministrazione 
postale pontificia per le corrispondenze 
impostate presso gli uffici postali ponti- 
ficii, ed a vantaggio dell' amministrazione 
austriaca per quelle impostate negli Stati 
al di là dell Austria (articolo 24 della 
Convenzione fondamentale). 

Il porto estero per le corrispondenze 
affraneate nello Stato pontificio a destina- 
zione dei menzionati Stati e luoghi esteri, o 
che da questi ultimi venissero spedite non 
franche per lo Stato pontificio, verrà bo- 
nificato dall' amministrazione postale pon- 
tificia a quella austriaca, e sarà cura di 
questa ultima di farne l' ulteriore rimborso 
alle rispettive amministrazioni postali degli 
Stati esteri. 


Articolo 21. 


Tassa eomplessiva di porto per 
una lettera semplice. 


La tassa complessiva di porto della 
euddetta corrispondenza per la lettera 
sempiice importa come segue: 
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Artykuł 20. 

O pobieraniu portoryum wspólne- 
go.—O zwrocie portoryum zagra- 
nicznego. 

Portoryum wspólne austryacko-rzymskie 
od korespondencyj, vddanych do urzędów 
pocztowych papiezkich , przypadnie admi- 
nistracyi pocztowej papiezkiej; od kore- 
spondencyj zaś podanych na pocztę w pań- 
stwach po za Austryą leżących, przypadnie 
na rzecz administracyi austryackiej (Art. 
24 traktatu głównego). 


Portoryum obce od korespondencyj, od- 
danych franko w państwie papiezkiem do 
wspomnionyeh państw i miejsce obcych, tu- 
dzież od korespondeneyj niefrankowanych, 
nadesłanych z tychże miejsc do państwa 
papiezkiego, zwrócone będzie administra- 
cyi pocztowej austryackiej, przez admini- 
stracye papiezką; administracya zaś au- 
stryacka uezyni dalszy zwrót onegoż admi- 
nistracyom pocztowym, właściwym państw 
obcych. 

Artykuł 21. 


Całość taksy portoryjnej od listu 
pojedynczego. 
Całość taksy portoryjnej, wyż wspom- 
nionej korespondencyi od listu pojedyncze- 
go, wypada zatem jak następuje: 
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Artikel 20. 


Bezug des gemeinschaftlichen Porto. — Vergütung des fremdländischen 
Porto. 


Das gemeinschaftliche ósterreichisch-rómische Porto kommt für die bei den päpstlichen 
Postümtern aufgegebenen Correspondensen der päpstlichen Postverwaltung , und für die in 
den über Oesterreich hinausliegenden Staaten aufgegebenen Correspondenzen der ósterrei- 
chischen Verwaltung ви Guten. (Artikel 24 des Hauptvertrages.) 


Das fremde Porto für die im Kirchenstaate nach den erwähnten auswärtigen Staaten 
und Orten frankirt aufgegebenen, und aus letsteren unfrankirt nach dem Kirchenstaate ge- 
sendeten Correspondenzen , wird von der päpstlichen Postverwaltung der österreichischen 
vergütet, welch letstere die weitere Zahlung an die bezüglichen Postverwaltungen der frem- 
den Staaten zu leisten hat. 


Artikel 21. 


Gesammtportotaxe für einen einfachen Brief. 


Die Gesammtportotaxe der obengedachten Correspondens ergibt sich für den einfachen 
Brief mit Folgenden: 


451 


6. 


= 


. Per 
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. Per, e dalle Isole joniche, 


Malta 
d' Egitto 


ed Alessandria 


P 


Per la Grecia 


. Dalla Grecia . 


„Da, e per Berutti, Lar- 


nacca, Rodi,  Cesme, 
Smirne, Tenedo, Miti- 
lene, Salonichio, Darda- 
nelli, Gallipoli, Costan- 
tinopoli, Samsun, Trebi- 
sonda, Varna, Tulcza, 
Galacz e Ibraila coi bat- 
telli a vapore del Lloyd 
austriaco 


„Per, e da Seres, Saloni- 


chio, Tulcza, Varna e 
Costantinopoli per la 
via di Vienna e Belgrado 


Per, e da Samsun, Trebi- 
sonda, Gallipoli, Darda- 
nelli, Mitilene, Tenedo, 
Smirne, Cesme, Rodi 
Larnacca e Berutti per 
la via di Vienna e Bel- 
grado 


в CHO Nc ж ое ш = 


„ Per, e da Ibraila e Galacz 


per la via di Vienna e 
Belgrado . ..... 


. Per, e da Bukarest, Jassy 


e Serajevo per la via di 
Vienna 


e da Botutschany 
per la via di Vienna. . 


tera semplice 


11171 


11177, 


117. 


1173), 


117%, 


117 


Tassa comune 
austr. pontifieia 


© 


Carantani 


Tasse estere 


Waga listu poje- 
dynczego 


spólne portor. 
ausir.-rzymskie 


Porto 
maritlimo 


Porto 
marittimo 
e greco 


Porto 
marittimo 


12 21|17 


Porte estero 


12 21117 


Porto estero 


18 270222 


Porto estero 
9 18115 


Perto estero 
6 15|12 


3 19110 


1. Do і z wysp jońskich, 
i Malty, Aleksandryi w 
Egipcie 


DONC LM ONES SO зк 


2. Do Grecyi . . 


3. Z Grecyi 


4.Do i z Beirutu, Larna- 
ki, Rodus, Cesme, Smyr- 
ny, Tenedos, Mityłeny, 
Saloniki, Dardanelöw, 
Galipoli, Konstantyno- 
polu, Samsun, Trape- 
zuntu, Warny, Tulczy, 
Gałaczu i Ibraily, sta- 
tkami parowemi Lloyda 
austryackiego. . . . 


5.Do i z Seres, Saloniki, 


Tulezy, Warny, Kon- 
stantynopolu, przez Wie- 
den i Belgrad . . . . 


6. Do i ze Samsun, Trape- 
zuntu, Galipoli, Darda- 
nelów, Mityleny, Tene- 
dor, Smyrny, Cesme, Ro- 
dus, Larnaki i Beirutu, 
przez Wiedeń i Belgrad 


7. Do i z Ibraily i Gala- 
czu przez Wieder i Bel- 
grad, . 


—U— |. . a s o 


8. Do i ж Bukarestu, Jass 
i Serajewa, przez Wie- 
deri 


9. Do i z Botutszany dro- 
ga przez Wieden 


krajcarów 


9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 


Portoryum 
obce 


portoryum 
morskie 
9 


portor. mor- 
skie i grec- 
kie 


portoryum 
morskie 
12 


portoryum 
obce 
12 


portoryum 
obce 
18 


portoryum 
obce 
9 


portoryum 
obce 
6 


18 


15 


12 


15 


20 


17 


22 


15 


12 


10 
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Gewicht ga 
T SEgR| Fremdes Š 
einfachen |8 S ё Porto E 
Briefes | 2 = 
S N 
= g 2 
© 
318 8 Kreuser kr. S, 
8 © 
Ф са 


. Nach und aus den jonischen Inseln, Malta und Seeporto 
Alexandrien in Egypten . . . . - - vm. ze? 9 18 | 15 
Seeporto 
und griechi- 
sches Porto 
2. Nach Griechenland . . . . . . SZ tę 2 { 24 | 20 
8. Aus Griechenland . . . . . « «. « а. 2 * * e. 9 8 
h. Aus und nach Beirut, Larnacca, Rhodus, Cesme, 
Smirna, Tenedos, Mitilene, Salenichi, den Darda- 
nellen, Gallipoli, Constantinopel, Samsun, Trape- 
zunt, Varna, Tuleza, Galacz und Ibraila mit den Seeporto 
Dampfboten des österreichischen Lloyd . . - - - 12 91 | 17 
5. Nach und «us Seres, Salonichi, Tuleza, Varna und Fremdes 
Constantinopel auf dem Wege itber Wien und Bel- Porto 
ба 8. 4.Sajeam а-а-а - UR. . 19 21 | 17 
G. Nach und aus Samsun, Trapezunt, Gallipoli, den | | 
Dardanellen, Mitilene, Tenedos, Smirna, Cesme, Fremdes 


Porto 


Wege über 
ër 18 27 22 


Rhodus, Larnacea und Beirut auf dem 
Wien und Belgrad . . . . . . . a s 


Fremdes 
Porto 
9 18 15 


Fremdes | 


7. Nach und aus Mraila und Galacz auf dem Weg 
über Wien und Belgrad , . . - . . -« « D- . 


8. Naeh und aus Bukarest, Jassy und Serajevo auf 


Porto 
dem Wege über Min 5 


6 15 | 12 


3. D s und aus Botutschany auf dem Wege über 
теп С r w © „ © 6 © э € © * "ае * 


-———uo — 


Powszechny 
dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 


Część LIII. 
Wydana i rozesłana: 


w języku niemieckim: dnia 4. Września 1852, 
w wydaniu niniejszem dnia 7. Września 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 


Maiserthum Oesterreich. 
LIII. Stück. 


Ausgegehen und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 4. September 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 7. September 1852. 
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Część I. III. 


Wydana i rozesłana w języku niemieckim dnia 4. Września 1852; 


w wydaniu niniejszem dnia 7. Września 1852. 


170. 
Patent cesarski z dnia 2^. lipca 1852. 


тоса którego przepisanym zostaje porządek dla adwokatów w Węgrzech, Kroacyi, 

Slawonii. banacie Temeskim i w województwie Serbskiem, z wyjątkiem Pozrani- 

cza wojskowego. z tem oraz postanowieniem, iż takowy od 4. Stycznia 1833 roku 
w wykonanie wstąpi. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroaeyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Прут; Król Jerozolimy i t. d.: 
Areyksiaze Austryi; Wielki- Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szłaska , Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiążęcony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Ksiaze Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregencu. Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki- Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 
zważywszy naglącą potrzebę uregulowania zastępstwa prawnego w Naszych krajach 
koronnych: w Węgrzech, w Kroacyi, Slawonii, w województwie Serbskiem i w banacie 
Temeskim, w sposobie odpowiednim, udzielilismy, po wysłuchaniu Naszych ministrów 
i zasiągnieniu zdania Naszej Rady państwa. załączonemu porządkowi dla adwokatów 
w powyższych krajach koronnych, z wyjątkiem Pogranicza wojskowego, zatwierdzenie 
Nasze, i rozporządzamy w tym przedmiocie, co następuje: 
LE 
Załączony porządek dla adwokatów, wstąpi w wykonanie w powyżej wymienio- 
nych krajach koronnych, z wyjątkiem Pogranicza wojskowego, począwszy od dnia 18° 


^) 
4 
wt 


Lill. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 4. September 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 7. September 1852. 


170. 
Kaiserliches Patent vom 24. Juli 1832, 


womit eine Advocuaten-OÖrdnung für Ungarn. Croalien, Slavonien, das Temeser Banat 

und die serbische Woiwodschaft. mit Ausnahme der MWililärgränze, mit der Bestim- 

mung vorgeschrieben wird, dass; dieselbe vom 1. Jänner 1853 an in Wirksamkeit zu 
treten hat. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oeslerreich; 


König ron Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, ron 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, König von 
Jerusalem etc.; Erzherzog von Oesterreich ; Grossherzog von Toscana una 
Krakau ; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog ron 
Ober- und Nieder-Schlesien , von Modena, Parma. Piacenza und Guastalla. von 
Auschwitz und Zator, von Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefirsteter Graf 
von Habsburg , von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg etc.; Herr von Triest. ron Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien elc. ele. 


haben in Erwägung der dringenden Nothwendigkeit, die Rechtseertretung in Unseren Kron- 
ländern: Ungarn, Croutien. Slavonien. der serbischen Woiwodschaft und dem Temeser 
Banate auf eine sweckmässige Weise zu regeln, nach Vernehmung Unserer Minister und 
Anhörung Unseres Reichsrathes, der beiliegenden Advocaten- Ordnung für diese Kronländer. 
mit Ausnahme der Militärgränze, Unsere Genehmigung zu ertheilen und darüber zu verord- 


nen befunden. wie folgt: 
1. 


Die ungeschlossene Advocaten-Ordnung hat in den erwähnten Kronlündern. mit Aus- 


nuhme der Militärgränze, vom 1. Jänner 1853 angefangen. in Wirksamkeit zu treten, wo- 
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Stycznia 1852 r., przez co oraz zniesione zostaję w nich wszystkie da niejsze usta- 
wy, odnoszące się do wykonywania adwokatury. 
II. 

Osoby, które przed ogłoszeniem niniejszego rozporządzenia, otrzymały według 
ustaw dawniejszych dyplom na adwokatów cywilnych lub wekslowych, lecz nie wyko- 
nywały wcale adwokatury w przeciągu pięciu lat ostatnich, z reguły nie będą już wię- 
cej przypuszczone do wykonywania onejże. 

Tylko wyjątkowo będzie mógł minister sprawiedliwości udzielić im na to pozwo- 
lenie, z przyczyn na szczególny wzgląd zasługujących, przy czem jednakże wykazać 
winny dotychczasowe zatrudnienie, nieposzlakowane imię, i ciągle dobre zachowanie 
swoje, oraz poddać sie pod egzamin, przepisany w ustępie III. i wypełnić wszelkie in- 
ne warunki, które im wskaże minister sprawiedliwości. 

III. 


Adwokaci zaś, którzy w przeciągu ostatnich lat 5 wykonywali adwokaturę, albo 
ciągle, albo z przerwą, będą wprawdzie przypuszczeni do dalszego jej wykonywa- 
nia, wszelako będą musieli poddać się powtórnemu egzaminowi z obowiązujących ustaw 
cywilnych i karnych, w jednym z sądów dystryktualnych wyższych (w tabuli banalnej, 
w sądzie wyższym krajowym) i wykazać przed przypuszczeniem do tegoż egzaminu, do- 
bre zachowanie i nieposzlakowane imię swoję. 

Aż do złożenia wspomnionego egzaminu, będą mogli wykonywać adwokaturę tyl- 
ko za pozwoleniem ministra sprawiedliwości, i po wypełnieniu przepisanej przysięgi 
(S. 7. porządku dla adwokatów). 

IV. 

Prozby o przypuszczenie do tymczasowego wykonywania adwokatury i do zloze- 
nia egzaminu, przepisanego w ustępie IIl. podawać należy do tego sądu wyższego kra- 
jowego lub dystryktualnego, w którego obrębie adwokat praktykę swoję nadal wyko- 
nywać zamierza, który to sąd przedstawi proźbę ministrowi sprawiedliwości przy za- 
łączeniu opinii swojej. Kandydat przypuszczony do egzaminu, musi złożyć egzamin 
ze skutkiem, najdalej w przeciągu dwóch lat po ogłoszeniu niniejszego patentu, inaczej 
wyłączonym zostanie od dalszego wykonywania adwokatury. 


V. 

Od rzeczonego egzaminu dyspensowanymi być mogą tylko tak zwani adwokaci 
tabularni, którzy dotąd prowadzili procesa , wiszące w byłej kuryi królewskiej w pier- 
wszej i ostatniej instancyi i pochodzące po największej części z pretensyj donacyjnych 
i awitykalnych, a to tylko w tym przypadku, jeżeli sie ogranicza na prowadzenie dal- 
sze i ukończenie tychże procesów, o ile takowe jeszcze dopuszezalnemi będą w są- 
dach, wstępujących w miejsce kuryi królewskiej (tabuli królewskiej) , i oraz jeżeli na 
inne sprawy, żadnego wpływu jako zastępcy mieć nie chcą. 

Tacy adwokaci winni będą podać wyraźne oświadczenie swoje z okazaniem dy- 
plomu adwokackiego i z alegatami co do dobrego zachowania i nieposzlakowanego 
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durch zugleich alle früheren, in denselben über die Ausübung der Advocatur bestandenen 
Vorschriften ausser Kraft gesetst werden. 
17. 

Jene Personen, welche vor der Kundmachung dieser Verordnung ein, den früheren 
Gesetzen gemäss ausgefertigtes Diplom als Civil- oder Wechsel-Advocaten zwar erlangt, 
aber die Advocatur während der letzten 5 Jahre gar nicht ausgeübt haben, sind in der Regel 
zur Ausübung derselben nicht mehr zuzulassen. 

Nur ausnahmsweise kann ihnen die Bewilligung hiesu aus besonders rücksichtswür- 
digen Gründen von dem Justizminister ertheilt werden, wobei sie sich jedoch sowohl über 
ihre bisherige Beschüftigung, ihre Unbescholtenheit und ihr stetes Wohlverhalten auszuwei- 
sen, als auch der im III. Absatze vorgeschriebenen Prüfung zu unterziehen und alle übri- 
gen Bedingungen zu erfüllen haben, welche ihnen von dem Justizminister vorgeseichnet 
werden. 

III. 

Jene Advocaten, welche die Advocatur wührend der letsten 5 Jahre entweder fort- 
während, oder unterbrochen ausgeübt haben, werden zur Fortsetzung derselben swar suge- 
lassen, sie müssen sich aber vor einem der Districtual-Obergerichte ( Banaltafel, Oberlan- 
desgerichte) einer Ueberprüfung über die bestehenden Civil- und Strafgesetze unterziehen, 
und vor der Zulassung zu derselben über ihr Wohlverhalten und ihre Unbescholtenheit ge- 
nügend ausweisen. 

Bis sur Ablegung dieser Prüfung dürfen sie die Advocatur bloss gegen Bewilligung 
des Justizministers und nach Leistung des vorgeschriebenen Eides ($. 7 der Advocateu- 
Ordnung) «ausüben. 

TV. 

Die Gesuche um Zulassung zu der mittlerweiligen Ausiibung der Advocatur und zur 
Ablegung der im Absatze IH vorgeschriebenen Prüfung sind bei jenem Oberlandes- oder 
Districtual-Obergerichte einzubringen, in dessen Gerichtsbezirke der Advocat seine Praxis 
fortsetzen will und von diesem mit seinem Gutachten dem Justizminister zur Entscheidung 
vorzulegen. Die Prüfung selbst aber muss von jedem der zu derselben zugelassenen Bewer- 
ber bei dem nämlichen Obergerichte längstens binnen 2 Juhren nach Kundmachung dieses 
Patentes mit Erfolg abgelegt werden, widrigenfalls derselbe von der ferneren Ausübung der 
Advocatur auszuschliessen wäre. 

y. 

Von dieser Prüfung sind nur die sogenannten Tabular-Advocaten, welche bisher die 
bei der vormaligen königlichen Curie in erster und letzter Instanz unhängigen, meistens aus 
Donationul- und Aviticitüts- Ansprüchen herrührenden Tabular-Processe führten, auf den 
Fall zu dispensiren, wenn sie sich bloss auf die Fortsetzung und Beendigung dieser Processe, 
80 weit sic noch zulässig seyn werden, bei den an die Stelle der königlichen Curie (königli- 
chen Tafel) tretenden Gerichten beschränken wollen und auf andere Hechtssachen als Ver- 
treter keinen Einfluss su nehmen wünschen. 

Solche Advocaten müssen ihre bestimmte Erklärung hierüber mit Vorweisung ihres 


Advocaten- Diplomes und mit den Belegen über ihr Wohlverhalten und ihre Unbescholtenheit 
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imienia swego, do sądu wyższego krajowego lub dystryktualnego. a to w przeciągu 
miesięcy 6 po ogłoszeniu patentu niniejszego. 

Sąd wyższy krajowy lub dystryktualny, sporządzić winien osobny wykaz tych ad- 
wokatów i przedłożyć takowy ministrowi sprawiedliwości, po upływie wyż ustanowio- 
nego terminu. 

VI. 

Oprócz tego przypadku , będzie mógł minister sprawiedliwości, z przyczyn na 
szczególny wzgląd zasługujących, uwolnić od składania egzaminu przepisanego w u- 
stępie Ш. adwokatów, znanych korzystnie z prac dłuższych praktycznych, i dozwolić 
im dalszego pełnienia adwokatury w jednym z obrębów sądu wyższego krajowego lub 


dystryktualnego. 
VII. 


Przez złożenie egzaminu, wspomnionego w ustępie Ш, albo przez uwolnienie 
od takowego (ustęp V), ustanie dotychczasowa różnica między adwokatami cywilnymi 
i wekslowymi. Każdy adwokat winien w proźbie swojej o dalsze prowadzenie adwoka- 
tury, wyrazić szczegółowo miejsce, w którym na przyszłość obrać sobie życzy siedzi- 
bę urzędu swego, lub też uczynić wzmiankę, iż wybór przyszłego miejsca przeznacze- 
nia swego, zostawia do woli ministra sprawiedliwości. 

VIII. 

Sąd wyższy krajowy lub dystryktualny, winien od wszystkich adwokatów, którym 
minister sprawiedliwośsi pozwolił dalszego prowadzenia adwokatury, odebrać przysię- 
gę według nowej formuły, i takowych zamieścić stosownie do udzielonego pozwolenia 
albo w wykazie ogólnym. albo w wykazie byłych adwokatów tabularnych. Wszelkie 
przepisy, objęte w ustawie niniejszej, rozciągnąć należy także i na tych adwokatów. 
o ile przepisy przechodowe nie czynią w tem wyjątku. 

IX. 

Jak dalece adwokaci, ustanowieni przy urzędach fiskalnych królewskich czyli ka- 
meralnych (fiskale królewsko-dyrektorsey i kameralni), podciągnieni być mają pod egza- 
min z ustaw sądowych. nowo zaprowadzonych. o tem stanowić będą szczególne roz- 


porządzenia. 
X. 


Nasz minister sprawiedliwości, ma sobie połeconem wykonanie ustawy niniejszej. 
Dan w Hermansztadzie w Siedmiogrodzie dnia 24. Lipca 1852 r. 


Franciszek Józef. 


Hr. Buol-Schauenstein m. p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu: 
W. Wacek m. p. 
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dem betreffenden Oberlandes- oder Districtual-Obergerichte binnen 6 Monaten nach Kund- 
machung dieses Patentes schriftlich überreichen. 

Das Oberlandes- oder Districtual-Obergericht aber hat über diese Advocaten ein 
eigenes Verzeichniss zu verfassen, und dasselbe nach Ablauf des hier festgesetsten Anmel- 
dungs- Termines, dem Justizminister vorzulegen. 

VI. 

Ausserdem bleibt es dem ‚Justizminister vorbehalten, einzelne bereits durch ihre länge- 
ren praktischen Leistungen bewährte Advocaten, über ihr Ansuchen, von Ablegung der im 
Absatze Ill erwähnten nochmaligen Prüfung, aus besonders rücksichtswürdigen Gründen zu 
entheben und ihnen die fernere Ausübung der Advocatur in einem der Oberlandes- oder 
Distrietual-Obergerichts-Bezirke zu gestatten. 

VII. 

Durch die Ablegung der im III. Absatze erwähnten Prüfung oder durch die erlangte 

Enthebung von derselben (Absatz V) hört der bisherige Unterschied zwischen Civil- und 
Wechsel- Advocaten für die Zukunft auf. Jeder Advocat muss in seinem Gesuche um Fort- 
setzung der Advocatur den Ort, wo er künftig seinen Amtssits nehmen will, bestimmt an- 
geben, oder darin bemerken, dass er die Wahl seines künftigen Bestimmungs- Ortes dem 
„Justizministerium überlasse. 

ҮШ. 

Das Oberlandes- oder Districtual-Obergericht hat alle Advocaten, denen die Fort- 
setzung der Advocatur von dem Justizminister gestattet wird, nach der neu vorgeschriebenen 
Eidesformel su beeidigen, und nach Verschiedenheit der ertheilten Befugniss entweder in 
das allgemeine Verzeichniss, oder in jenes der vormaligen Tabular- Advocaten einzutragen. 
Alle in der gegenwärtigen Advocaten-Ordnung enthaltenen Verfügungen sind auch auf diese 
Advocaten in volle Anwendung zu bringen, insoweit davon durch die Uebergangsbestim- 
mungen keine Ausnahme gemacht wird. 

IX. 

In wieferne die, bei den königlichen oder Cameral-Fiscalämtern gegenwärtig ange- 
stellten Advocaten (königlichen Directorats- und Cameral-Fiscale) einer Prüfung aus der 
neu eingeführten Justizgesetzgebung zu unterziehen sind, bleibt besenderen Verfügungen 
vorbehalten. 

X. 
Unser Minister der Justiz ist mit der Vollziehung dieses Gesetzes beauftragt. 
Gegeben zu Hermannstudt in Siebenbürgen den 24. Juli 1852. 


Franz Joseph m. p. 


Gr. Buol-Schauenstlein m. p. Krauss m. p. 


Auf Allerhóchste Anordnung : 
W. Wacek m. p. 
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PORZĄDEK DLA ADWOKATÓW 


we Węgrzech, w Kroaeyi, Slawonii, w banacie Temeskim i w woje- 
wództwie Serbskiem , z wyjątkiem Pogranicza wojskowego. 


Rozdział pierwszy. 
О warunkach do pozyskania adwokatury. 


$. 1. 
Adwokaturę można wykonywać tylko w skutku upoważnienia, otrzymanego cd wła- 
dzy właściwej ($. 5.). 
$. 2. 
Warunki prożby o wykonywanie adwokatury, są następujące: 
a) prawo obywatelstwa austryackiego , 
b) pełnoletność fizyczna , 
c) nieskazitelne życie, 
d) godność doktora praw i egzamin, z dobrym skutkiem złożony, w sposobie i cza- 
sie przepisanym po porzedniej praktyce. 
6. 3. 

W szczególności nie są zdolnymi do pozyskania adwokatury : 

1. Ci, którzy zapadli w konkurs lub pod kuratelą zostają. 

2. Ci, którzy przez sądy karne uznanymi zostali za winnych konkursu oszustne- 
go, zbrodni, wykroczenia, pochodzącego z chciwości zysku, lub obrażającego obyczaj- 
ność publiczną, albo przestępstwa pochodzącego z chciwości zysku, równie jak ci, 
którzy za inne jakie przekroczenie ustawy, skazanymi zostali na karę więzienia naj- 
mniej miesięcy sześciu. 

$. 4. 

Z adwokaturą nie da się połączyć ani urząd publiczny płatny, ani też trudnienie 
się sprawami stręczycielskiemi (meklerskiemi , — sensalnemi). 

Gdyby trudnienie się sprawami pobocznemi innego rodzaju przeszkadzało adwo- 
katowi w należytem pełnieniu obowiązków stanu swego, w takim razie sąd wyższy 
krajowy albo dystryktualny, będzie mocen nałożyć na niego obowiązek albo złożenia 
adwokatury w terminie stosownym albo zaniechania spraw pobocznych. 

$. 5. 

Adwokatów mianować będzie minister sprawiedliwości, który także oznaczy liczbę 
ich na każdy obręb sądów wyższych dystryktualnych, sądów wyższych krajowych, alho 
tabuli banalnej, tudzież rozdzielenie ich po różnych miejscach sądowvch, po wysłucha- 
niu tychże sądów wyższych i wydziału adwokackiego, stosownie do okazującej się po- 
trzeby. 

$. 6. 

Jeżeli się okaże potrzeba ustanowienia adwokata w pewnem miejscu , lub jeżeli 
chodzi o mianowanie na opróżnione miejsce adwokackie, wówczas sąd wyższy krajo- 
wy lub dystryktualny, rozpisze konkurs, wszelako w pierwszym przypadku, tylko 
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Advocalter-®Ordnung 
für Ungarn, Croatien, Slavonien, das Temeser Banat und die 
serbische Woiwodschaft, mit Ausnahme der Militärgränze. 
Erstes Hauptstiick. 


Bedingungen zur Erlangung der Advocatie. 
§-1. 

Die Advocatur kann nur in Folge einer von der hiezu berechtigten Behörde (§. 5), er- 

theilten Ermächtigung ausgeübt werden. 
$- 2. 
Die Erfordernisse, um die Erlaubniss zur Ausübung der Advocatur ansuchen zu kón- 
nen, sind folgende : 
a) das ósterreichische Staatsbürgerrecht ; 
b) die erreichte physische Grossjdhrigkeit ; 
с) unbescholtener Lebenswandel ; 
d) die juridische Doctorswürde und die nach vorausgegangener Praxis in der vorgeschrie- 
benen Art und Zeit mit Erfolg bestandene Prüfung. 
$. 3. 

Insbesondere sind unfühig die Advocatur zu erlangen: 

1. diejenigen, welche sich im Concurs oder unter Curatel befinden, 

2. diejenigen, welche von den Strafgerichten eines strafbaren Concurses, eines Ver- 
brechens, eines aus Gewinnsucht hervorgegangenen oder die öffentliche Sittlichkeit ver- 
letzenden Vergehens, oder einer aus Gewinnsucht begangenen Uebertretung schuldig erkannt, 
oder wegen einer anderen Gesetzesiibertretung zu einer wenigstens sechsmonatlichen Frei- 
heitsstrafe veruriheill wurden. - 

F. 4. 

Mit der Advoctur ist weder ein besoldetes Staatsamt, noch die Ausübung von Mükler- 
(Sensarie-) Geschäften vereinbar. 

Sollte ein Advocat durch die Betreibung von Nebengeschäften anderer Art an der ge- 
hörigen Ausübung der Advocatur verhindert werden, so ist das Oberlandes- oder Distric- 
tual-Obergericht ermächtiget, ihm binnen einer angemessenen Frist die Niederlegung der 
Advocatur, oder das Aufgeben der Nebengeschäfte zur Pflicht zu machen. 

$. 5. 

Die Advocaten werden von dem Justizminister ernannt, welcher auch die Zahl dersel- 
ben für den Sprengel jedes Districtual- Obergerichtes, Oberlandesgerichtes oder der Banal- 
Tafel und deren Vertheilung an die verschiedenen Gerichtsorte, nach Vernchmung dieser 
Übergerichte und des Advocaten-Ausschusses, dem jeweiligen Bedürfnisse gemáss, bestim- 
men wird. 

$- 6. 

Zeigt sich an einem Orte die Bestellung eines Advocaten nothwendig, oder handelt 
*8 sich um die Besetsung erledigter Advocatenstellen, so hat das Oberlandes- oder Distric- 
fual-Obergericht im ersteren Falle jedoch nur nach eingeholter Bewilligung des Justizmini- 

Jahrgang 1852. (LIII. Poln.) 235 
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po zasiągnieniu pozwolenia u ministra sprawiedliwości. a po upływie terminu, do kon- 
kursu wyznaczenego. uczyni wniosek do ministra sprawiedliwości względem za- 
mianowania, po wysłuchaniu wydziału adwokatów, jeżeli takowy istnieje. i sądu właści- 
wego pierwszej instancyi. 

$. 7. 

Od każdego adwokata, zamianowanego przez ministra sprawiedliwości, sądwyż- 
szy krajowy lub dystryktualny. odbierze przysięgę według formuły Ne 1, i zamieści 
go w wykazie adwokatów. O tem należy zawiadomić tak wydział adwokatów jako też 
właściwe sądy pierwszej instanevi, i uczynić relaeye do najwyższego trybunału sądo- 
wege. 

$. 8. 

Adwokat nowo zamianowany . który w eiggu trzech miesięcy po zamianowaniu. 
nie prosi o przypuszczenie do przysięgi, i nie rozpocznie urzędowania swego, uważa- 
nym będzie tak. jak gdyby się zrzekł zamianowania swego. 


Rozdział drugi. 


O prawach i obowiązkach adwokatów. 


$. 9. 

Prawo każdego adwokata. bronienia stron w cywilnej drodze prawa, rozciąga się 
na cały obręb wyższego sądu dystryktualnego (sądu wyższego krajowego, tabuli ba- 
nalnej). w którym ma siedzibę swoję. Żaden adwokat nie może zmienić miejsca za- 
mieszkania swego bez pozwolenia ministra sprawiedliwości. Równie bez pozwolenia 
sądu wyższego krajowego, nie będzie się mógł oddalić z obrębu jego ; pozwolenie zaś 
wtedy tylko udzielonem mu być może, jeżeli wykaże cel podróży swojej i oraz. iż 
ustanowił substytuta na czas nieobecności swojej. 

Prawo bronienia stron przed sądami karnemi, określonem jest w ustawie o postę- 
powaniu karnem. 

6. 10. 

W ogólności, winien adwokat polecone sobie sprawy kierować stosownie do przy- 
sięgi wykonanej. być pilnym, rzetelnym i zachowywać tajemnicę. 

Również winien adwokat postępowaniem swojem okazać się godnym zaufania i 
poważania. jakiego wymaga stan jego. 

$. 11. 

Adwokat przyjmując sprawę jaką, winien przedewszystkiem rozważyć czyli spra- 
wa jest sprawiedliwą i bronioną być może; tym końcem winien adwokat, przed jej przy- 
jeciem. a mianowicie, jeżeli strona występuje jako powód, wybadać : 

a) czego strona żąda w przedmiocie głównym, a czego w poboeznym ; 
b) jakim sposobem w stanie jest udowodnić skargę i każdą okoliczność jej; 
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steriums einen Concurs auszuschretben, und sobald der Concurstermin cerstrichen ist, nach 
Vernehmung des Ausschusses der Advocaten, wenn ein solcher bereits bestellt ist, und des 
betreffenden Gerichtes erster Instans den Besetzungevorschlag an dus Juatizministerium zu 
erstatten. 

5. 7. 

Jeder von dem Justisminister ernannte Advocat ist von dem Oberlandes- Districtual- 
Obergerichte nach der Eidesformel Nr. 1 su beeidigen und in das Verzeichniss der Adro- 
ruten einzutragen. Hievon ist sowohl dem Ausechusse der Advocaten, als den betreffenden 
Gerichtsbehörden erster Instanz Kenniniss zu geben, und dem obersten Gerichtshofe die 
Anzeige zu erstatten. 

$. 8. 

Ein neu ernannter Advocat , welcher binnen drei Monaten nach seiner Ernennung, иш 
die Zulussung zur Eidesleistung nicht ansucht , und sein Amt nicht antritt, wird so ange- 
sehen. als ob er auf die Ernennung Verzicht geleistet hätte. 


Zweites Hauplstück. 


Rechte und Pflichten der Advocaten. 
$. 9. 


Das Recht jedes Advocaten. Parteien im Civil- Hechtswege zu vertreten, erstreckt sich 
«uf den ganzen Sprengel des Districtuul-Obergerichtea ( Oberlandesgerichtes , der Banal- 
Tafel), in welchem er seinen Wohnaitz hat. Kein Advocat darf aber den ihm angewiesenen 
Wohnsitz ohne Genehmigung des Justisministers verändern. Auch darf er sich nicht ohne 
Genehmigung des Obergerichies aus dem Districte desselben entfernen, und die Genehmi- 
gung hiezu ist ihm nur dann zu ertheilen, wenn er sich sowohl über den Zweck seiner Reise. 
als über die Bestellung eines Substituten für die Zeit seiner Abwesenheit auszuweisen 
vermag. 

Das Vertretungsreeht vor den Strafgerichten wird durch die Strafprocess-Ordnung 
bestimmt. 

$- 10. 

Der Advocat hat im Allgemeinen die ihm anvertrauten Geschäfte seinem Hide gemäss 
zu besorgen und ist dabei in seinem Ante zum Fleisse. zur Hedlichkeit und zur Verschwie- 
genheit verpflichtet. 

Auch hat sich ein Adrocat durch sein Verhalten des Vertrauens und der Achtung. 
welche sein Beruf erfordert, stets würdig zu beweisen. 

$. 11. 

Wenn ein Advocat um die Vertretung angegangen wird, hut er vor Allem zu erwägen. 
ob die Rechtssache gerecht und daher zur Vertretung geeignet sei; zu diesem Ende soll er 
vor Uebernahme der Vertretung untersuchen, und zwar, falle seine Partei ale Kläger 
uuftritt : 

a) wae dieselbe in der Hauptsuche und an Nebenrerbindlichkeiten fordere: 
b) wie sie die Klage und jeden Umstand derselben zu erweisen, vermögend sei: 


2505 
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c) ету na tę lub owe okoliczność ma dowody na piśmie i gdzie się dowody te znaj- 
бија; 
d) kogo na tę lub оме okoliczność na świadka wezwać może; 
e) które okoliczności zaprzysiądz strona jest gotowa, a 
f) na które możeby wypadało wskazać przysięgę stronie przeciwnej. 
$. 12. 

Jeżeli strona, obrony adwokata używająca, jako pozwana w sprawie występu- 
je, wówczas winien adwokat szczególniej roztrząsnąć skargę, rezważyć należycie 
wszelkie obrony, jakie przeciw niej wnoszone być mogą, i rozpoznawać dowody, któ- 
remi okoliczności czynu rzecz rozstrzygające, popartemi być mają. 

$. 18. 

W obudwóch przypadkach, winien adwokat ułożyć na piśmie stan czynu, stano- 
wiącego przedmiot rozprawy sądowej (species facii), wyrazić w nim podane przez 
stronę okoliczności i dowody, który to opis przez stronę, jeżeli ta pisać umie, podpisa- 
nym, a odpis onegoZ, przez adwokata podpisany, stronie na żądanie jej, wydanym będzie. 
Oryginał winien adwokat przedłożyć sędziemu na każde jego żądanie. Jednakże treść 
onegoż, bez pozwolenia jego stronie przeciwnej zakomunikowaną być nie powinna, ani 
też przy rozstrzygnieniu sprawy, żaden wzgląd na nią mianym być nie może, jeżeli 
w ciągu procesu, z niej użytku nie zrobiono. 

Jeżeli adwokat zaniedbał uczynić species facii, a strona jego o to użala się, iż 2 
jej szkodą pominął okoliczności czynu albo dowody, lub przyznał fałszywie okoliczno- 
ści, wprowadzone przez stronę przeciwną , wówczas, gdy idzie o jego własną odpowie- 
dzialność, domniemywanie służyć będzie stronie jego przeciw niemu. Oprócz tego, u- 
legnie karze za zaniedbanie prawnych przepisów. 


$. 14. 
Następnie winien adwokat, stosownie do okoliczności, wybadywać dalej, w szcze- 
gólności : 
a) czy do sprawy nie powinno wpływać więcej stron; 
b) czy niektóre z nich nie zostają pod kuratelą; 
c) jakim sposobem możnaby się wprzód opatrzyć w potrzebne dokumenta i dowody; 
d) jakiej władzy sądowej pozwany podlega; 
e) сту skarga nie powinna być wystosowaną przeciw więcej osobom; 
f) czy które z nich nie zostają pod kuratelą ; 
9) czy nie należy kogo przypozwać w drodze ewikcyi; 
h) czy nie wypada przed lub w ciągu sprawy przedsięwziąć środków na drodze 
tymczasowego zabezpieczenia. 
$. 15. 
Adwokat, wezwany przez stronę do obrony, nie może jej odmówić, jeżeli spra- 
wa jest sprawiedliwą, przez wzgląd na stan, znakomitość albo majątek jednej lub dru- 
giej strony, albo w ogólności bez przyczyny gruntownej. 
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c) ob für diesen oder jenen Umstand schriftliche Beweise vorhanden seien und wo sich 
dieselben befinden; 

d) wer über diesen oder jenen Umstand als Zeuge angeführt werden kónne; 

e) welche Umstände die Partei zu beschwören erbietig sei, und 

f) über welche allenfalls dem Gegentheile ein Eid aufgetragen werden soll. 


$. 12. 

Ebenso soll der Advocat, wenn die, seine Vertretung suchende, Partei als Beklagter 
aufzutreten hat, vorzüglich die Klage wohl untersuchen, die dagegen sıreitenden Einwen- 
dungen wohl erwägen und den Behelfen, wodurch die entscheidenden Thatumstände erwie- 
sen werden wollen, nachforschen. 

$- 13. 

In beiden Fällen soll der Advocat über den Gegenstand des Streites einen schrift- 
lichen Aufsatz (species facti) verfussen, darin die ihm angegebenen Thatsachen und Be- 
weismittel genau anführen, denselben von der Partei, fulls sie des Schreibens kundig ist, 
fertigen lassen, und eine Abschrift davon unter seiner Fertigung der Partei auf ihr Ver- 
langen hinausgeben. Das Original ist er dem Richter auf jedesmaliges Begehren vorsu- 
legen schuldig. Doch darf der Inhalt desselben ohne seine Einwilligung dem Gegner nicht 
mitgetheilt, noch in sofernc im Processe davon kein Gebrauch gemacht worden ist, bei der 
Entscheidung berücksichtiget werden. 

Hat der Advocat die Aufnahme der species facti vernuchlässiget und wird von sei- 
ner Partei Beschwerde geführt, dass er Thatsachen oder Beweismittel zu ihrem Nuchtheile 
übergangen oder von dem Gegner angeführte Thatumstände irrigerweise zugegeben habe, 
so soll. in во weit es sich um seine eigene Verantwortlichkeit handelt, die Vermuthung 
wider ihn und für seine Partei gelten. Auch ist er wegen der unterlassenen Beobachtung 


des Gesetzes zu bestrafen. 


$. 14. 
Der Advocat soll dann nach Beschaffenheit der Umstände vorzüglich weiters unter- 
suchen: 
a) ob nicht etwa mehrere an der Klage Theil zu nehmen haben; 
b) ob nicht einige davon unter Curatel stehen ; 
c) auf welche Art vorläufig die benöthigten Urkunden und Behelfe beizuschaffen seien; 
d) unter welcher Gerichtsbarkeit der Beklagle stehe; 
е) ob nicht die Klage wider Mehrere zu stellen sei; 
f) ob nicht einige davon unter der Curatel stehen; 
g) ob nicht von Jemanden die Vertretung zu begehren sei; 
h) ob nicht bis zur Austragung der Streitsache auch andere rechtliche Vorsichten zu tref- 
fen seien. 
5. 15. 
Kein Advocat, der von einer Partei um Vertretung angegangen wird , darf dieselbe 
in einer gerechten Sache aus Rücksicht auf Stand, Anschen oder Vermögen des einen oder 


anderen Theiles, oder überhaupt ohne gegründele Ursache verweigern. 
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Жа dostateczne powody odmówienia obrony, uważać należy : 

a) jeżeli adwokat uznaje sprawę za niepodobna do przeprowadzenia ; 

0) jeżeli już jest zarzucony pracami powołania swego; 

c) jeżeli w sprawie, w mowie będącej, lub z nią w związku zostającej, bronił albo 
jeszcze broni strony przeciwnej, lub jej dodanym jest w ogóle za rzecznika; — 
albo też gdyby przez przyjęcie pełnomocnistwa, przekroczył obowiązek wierności 
i zachowania tajemnicy, względem dawniejszego pelnomocodawey swego: nakoniee 

d) jeżeli przeciwnik z adwokatem w bliskiem zostaje pokrewieństwie lub powino- 
wactwie. 

$. 16. 

Jeżeli adwokat sprawę przyjmuje, będzie winien zaopatrzyć się w pelnomocnietwo 
na piśmie. które może być wystawione także pozasądownie, lecz podpisanem być win- 
no własnoręcznie przez pełnomocdawcę. W pelnomoenietwie. musi być ustanowiony 
substytut, na przypadek gdyby adwokatowi przeszkoda stanęła w drodze, albo musi być 
adwokatowi udzielone prawo obrania sobie substytuta. Pełnomocnictwo wystawione być 
winno oraz także i na dziedziców pełnomocdawcy. 

$. 17. 

Pełnomoenictwo wystawione być może albo ogólnie, to jest obejmować prawo 
hronienia wszystkich spraw prawnych pełnomoedawey, albo szczególnie t. j. wyraźnie 
tylko ograniezyć się na przypadek prawny w mowie będący. 

Do wskazywania, przyjmowania i odkazywania przysiąg, do zawierania ugód. do 
podnoszenia pieniędzy lub rzeczy wartość pieniężną mających , adwokat zaopatrzony 
być winien pelnomocnietwem, szezegółowo do tego rodzaju spraw wystawionem. 

$. 18. 

Co do obowiązku zastępey, względem wykazania się należycie wystawionem peł- 
nomoenictwem, zachować należy przepisy następujące : 

a) Jeżeli adwokat stawa przed sądem w nicobecności strony, bez okazania należycie 
wystawionego pełnomocnictwa, rozprawa toczyć się nie może, albo przynaj- 
mniej wyrok w tej sprawie dopóty wydanym nie będzie, dopóki nie okaże na- 
stępnie pelnomoenietwa, do czego mu sąd według potrzeby stosowny termin wy- 
znaczyć może. Pelnomoenietwo może być złożone albo w oryginale, albo w od- 
pisie wierzytelnym. 

b) Jeżeli się podaje pisma procesowe, adwokat przyłączyć winien pełnomocnictwo 
lub jego odpis wierzyteluy zawsze do pierwszego pisma, a w ogóle, każde pi- 
smo, które adwokat podaje w imieniu strony swojej, podpisane być musi przez 
niego własnoręcznie. własnem jego nazwiskiem. 

Adwokat musi być gotowym okazać sądowi oryginał pełnomocnictwa na każ- 
de jego żądanie. 
$. 19. 

W postępowaniu prawnem, adwokat stosować się winien ściśle do obowiązującej 
ustawy procesowej: chronić się wszelkiego przekraczania prawa i prawdy; nie ezy- 
nić zwłok, ani też na nie stronie przeciwnej zezwalać; wystrzegać sie zbytecznej roz- 
wlekłości, i nie nagabywać sądów w sprawach już rozstrzygniętych. 
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Hinreichende Gründe, die Vertretung su verweigern sind: 

a) wenn der Advocut die Rechtssuche unausführbar findet ; 

b) wenn er schon mit Berufsarbeiten überhäuft ist: 

c) wenn er in der fraglichen, oder in einer mit derselben zusammenhängenden Rechts- 
suche die Gegenpartei schon vertreten hat, oder noch vertritt, oder als ihr Reclilsun- 
walt überhaupt bestellt ist. oder wenn er durch Uebernahme des Auftrages die Pflicht 
der Treue und Verschwiegenhell gegen seinen früheren Machtgeber verletzen würde: 
endlich 

d) wenn der Gegner mit dem Advocaten nahe verwandt oder verschwägert ist. 

5. 16. 

Wenn der Advocat sich entschlossen hat, die Vertretung anzunehmen, soll er sich so- 
gleich mit einer schriftlichen Vollmacht versehen, welche auch aussergerichtlich ausgestellt 
werden kann. aber von dem Machigeber eigenhändig zu unterfertigen ist. In der Vollmacht 
muss für den Fall der Verhinderung des Advocaten ein Substitut ernannt, oder dem Erste- 
ren das Befugniss eingeräumt seyn. selbst einen Substituten su erwählen. Auch muss die 
Vollmacht zugleich auf die Erben dee Machtgebers lauten. 

$. 17. 

Die Vollmacht kann entweder eine allgemeine, also auf das Recht zur Vertretung in 
allen Rechtsangelegenheiten des Gewaltgebers lautende, oder eine besondere, d.h. ausdrück- 
lich auf den vorliegenden Rechtsfall ertheilt seyn. 

Soll aber der Advocat in seiner Vertretung berechtiget seyn, Eide aufzutragen , unzu- 
nehmen, oder zuriickzuśchieben, Vergleiche zu schliessen, Geld oder Geldeswerth zu erheben, 
so muss die Vollmacht insbesondere auf diese Gattung der Geschäfte lauten. 

$. 18. 

In. Betrejf der Verbindlichkeit des Vertreters, sich mit der ordentlich ausgestellten 
Vollmacht aussuweisen, sind folgende Bestünmungen zu beobachten. 

a) Erscheint der Advocat bei einer Tagsatzung ohne die Partei vor Gericht, so kann ohne 
Vorweisung einer ordentlichen Vollmacht die Verhandlung nicht aufgenommen, oder 
wenigstens das Urtheil nicht geschöpft werden, ehe die Vollmacht nachgetragen ist, 
wosu dus Gericht nóthigen Fulles eine angemessene Frist ertheilen kann. Die Voll- 
macht kann in Urschrift, oder in beglaubigter Abschrift beigebracht werden ; 

b) sind Satsschriften zu erstatten, so muss von dem Advocaten die Vollmacht, oder deren 
beglaubigte Abschrift steta der ersten Schrift beigelegt und überhaupt jede Schrift, 
welche ein Advocat für srine Partei überreicht, von demselben eigenhändig mit seiner 
INamensfertigung bezeichnet seyn. 

In allen Fällen muss der Advocat stets bereit seyn. das Original der Vollmacht 
dem Gerichte auf jedesmaliges Verlangen vorzuweisen. 
$. 19. 

In dem Rerhtsverfuhren hat sich der Advocat genau nach der bestehenden Process- 
Ordnung su benehmen, sich jeder Verdrehung des Rechtes und der Wahrheit su enthalten. 
keine Verzögerungen zu veranlassen oder dem Gegner zu gestatten, jede überflüssige Weit- 


läufigkeit zu vermeiden und die Gerichte in bereüs entschiedenen Sachen nicht zu behelligen. 
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$. 20. 

Adwokat w postępowaniu słownem, równie jak piśmiennem, winien się wystrzegać 
wszelkich osobistości lub wyrazów obrażających tak przeciw stronie prywatnej, jak 
przeciw zastępcy jego; nie spuszezaé nigdy z oka winnego uszanowania sądom, dla 
tego też w rozprawach przed sądem wystrzegać się wszelkiego uchybienia przyzwoito- 
ści i obyczajności. 

§. 21. 

Żaden adwokat nie może w jednym a tym samym czasie służyć obudwom stro- 
nom w jednym i tym samym sporze; ani też jednę stronę zastępować w sprawie, w 
której dawniej zastępował stronę przeciwną. 

§. 22. 


Adwokat nie może opuszczać bez waznej przyczyny sprawy przyjętej przed jej 
ukończeniem. 

Lecz też gdy do tego widzi się zniewolonym, winien wypowiedzieć stronie pelno- 
mocnietwo sądownie , jednakże bronić ją będzie winien jeszcze tak długo, dopóki od 
dnia wypowiedzenia nie upłynie termin taki, jakiby stronie do wniesienia ekscepcyi 
był dozwolony, chyba, że strona już wcześniej innego adwokata sobie ustanowiła. 

$. 23. 

Jeżeli zachodzi przeszkoda, dla której adwokat sam przed sądem w imieniu stro- 
ny swojej stawać nie może, natenczas winien adwokata, który jako substytut w peł- 
nomoenictwie jest mianowany, albo którego on sam jako substytuta wyznaczy , posłać 
do sądu i jemu także podpisywanie pism polecić. Taki zaś substytut, musi, stawajae 
w sądzie, zaopatrzonym być pelnomocnictwem substytucyjnem. 

$. 24. 

Każdy adwokat winien prowadzić w porządku księgę otrzymanych od stron zali- 
czek pieniężnych i wyłożonych za nie należytości; tudzież stronom na każde ich żą- 
danie przedłożyć z tej księgi wykaz sposobu użycia zaliczek. 

$. 25. 

Adwokat nie może sobie wymówić pewnego wynagrodzenia za prowadzenie pro- 
cesu, ani też nabyć dla siebie powierzonej mu sprawy spornej. Taki kontrakt nietylko 
nie byłby ważnym, lecz nadto adwokat, któryby go zawarł, osobno jeszcze ukaranym 
być winien. 

$. 26. 

W jaki sposób należy likwidować należytości adwokata w tym przypadku, kiedy 
przeciwna strona klienta jego na koszta sądowe skazaną będzie, o tem stanowi ustawa 
sądowa cywilna. 

Należytości zaś, które strona opłacić ma swemu własnemu adwokatowi , likwido- 
wać będzie na jej żądanie sędzia, przed którym się toczyła sprawa, z której owe ko- 
szta urosły, a to w drodze urzędowej, i jeżeli tego potrzeba, po uprzedniem wyslucha- 
niu stron, nie dając miejsca formalnemu procesowi. Jeżeliby klient nie zapłacił ko- 
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$. 20. 

Der Advocat hat sowohl bei dem mündlichen, als schriftlichen Verfahren alle Persón- 
lichkeiten oder verletzende Ausdrücke wider die Gegenpartei oder deren Vertreter zu ver- 
meiden ; die den Gerichten und Richtern schuldige Achtung nie aus den Augen zu verlieren, 
und daher bei allen Verhandlungen vor Gericht sich jeder Verletzung des Anstandes und 
der Sitte zu enthalten. 

$. 21. 

Kein Advocat soll beiden Theilen zur nümlichen Zeit, in dem nümlichen Rechtsstreite 

dienen, auch der Partei nicht in einer Sache die Vertretung leisten, in welcher er früher 


den Gegentheil vertreten hat. 
e 22. 


Ein Advocat soll eine zur Vertretung angenommene Streitsache vor Beendigung der- 
selben nicht ohne gegründete Ursache verlassen. 

Aber auch, wenn er sich dazu genóthiget fünde, ist er verpflichtet, der Partei die Ver- 
tretung gerichtlich aufsukündigen und sie noch so lange zu vertreten, bis vom Tage der su- 
gestellten Aufkündigung eine Frist verstrichen ist, wie sie der Partei zur Ueberreichung 
einer Einrede gestattel würde, es wäre denn, dass die Partei sich eher einen anderen- 


Rechtsfreund bestellt hätte. 
$. 23. 


Wird ein Advocat verhindert, im Namen seiner Partei selbst vor Gericht zu erschei- 
nen, so soll er entweder den in der Vollmacht ernannten, oder einen durch ihn selbst zu 
bestimmenden Advocaten als Substituten su Gericht senden und die Schrift en von demsel- 
ben fertigen lassen. Dieser Substitut muss aber, wenn er vor Gericht erscheint, mit der Sub- 
stitutions- Vollmacht versehen seyn. 

$- 24. 

Jeder Advocat hat über die von den Purteien empfangenen Geldvorschüsse und für 
dieselben ausgelegten Gebühren ein ordentliches Buch zu führen, und ist verpflichtet, aus 
diesem Buche den Parteien auf ihr jedesmaliges Verlangen den Ausweis über die Verwen- 
dung der Vorschüsse vorzulegen. 

$. 25. 

Kein Advocat darf sich für die Führung eines Processes cine bestimmte Belohnung 
bedingen, oder eine ihm anvertraute Streitsache an sich lósen. Ein solcher Vertrag wire 
nicht nur ungiltig, sondern der dabei betheiligte Advocat noch besonders zu bestrafen. 

$. 26. 

Auf welche Art die Liquidirung der Advocaten-Gebühren in dem Falle vorsunehmen 
sei, wenn der Gegner scines Clienten in den Ersatz der Gerichtskosten su verurtheilen ist, 
wird durch die Civilprocess- Ordnung bestimmt. 

Diejenigen Gebühren dagegen, die eine Partei ihrem eigenen Advocaten zu entrichten 
hat, sind auf Begehren derselben von jenem Richter, vor welchem das Geschäft, woraus die 
Gebühren entstanden, verhandelt wurde, im ämtlichen Wege und falls es nóthig wäre, nach 
vorläufigen Einvernehmen der Parteien, ohne jedoch einem fórmlichen Processe stattzuge- 


ben, zu liquidiren. Sollte der Client die auf diese Art liquidirten oder von ihm als richtig 
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sztów, w ten sposób likwidowanych, lub za rzetelne przez niego uznanych, wówczas 
adwokat będzie mógł zmusić klienta do tego przez sąd, w którym się toczyła sprawa, 
zktórej należytości urosły, albo przez jego sąd osobisty, co po uprzedniej rozprawie 
kontradyktorycznej wyrokiem orzeczone zostanie. 

$. 27. 

Wynagrodzenie, którego adwokat żądać ma od strony swojej, nie będzie ozna- 
czone według liczby arkuszy pism podanych, ani też według liczby terminów sądo- 
wych, lecz według rzeczywistych usług, które jej wyświadczył w procesie, przy czem 
nie będzie miany żaden wzgłąd na inne przeciwne porozumienia się z nią, jakieby mo- 
że między nimi zachodziły. 

W szczególności zaś przy oznaczeniu kosztów, zważać należy na to, czy adwokat 

a) łożył wielkie staranie na przygotowanie do procesu a szczególniej na wyszuka- 
nie dowodów ; 

b) w rozprawie dał dowody wyższego stopnia wiadomości, pilności i zręczności; 

c) zachowywał ściśle przepisy ustawy procesowej i przyspieszal proces według mo- 
żności ; nakoniec 

d) czy stan majątkowy strony przez niego bronionej , nie wymaga ściślejszego ko- 
sztów adwokackich umiarkowania. 

€. 28. 

Każdy adwokat obowiązany jest prowadzić bezpłatnie obronę ubogich ($. 33), 

którą mu sąd poleci. 
$. 29. 

Жа obronę ubogich, adwokat tylko w tym przypadku będzie mógł żądać wynagro- 
dzenia pracy swej, jeżeli klient jego przyjdzie do majątku, lub jeżeli przeciwna strona 
na koszta zasądzoną będzie, a takowe od niej ściągniętemi być mogą. 

$. 30. 

Ponieważ adwokat odpowiada za należytości, wypadające od spraw, których bro- 

ni, przeto тосеп jest, przyjmując pełnomocnictwo, żądać od strony zaliczki stosownej. 


Rozdzial trzeci. 


Ө wydziałach adwokatów. 


$. 31. 

W miejscach, w których sądy krajowe mają siedzibę swoję. i które zara- 
zem dla liczby zamieszkałych adwokatów stosownemi się ukazują, mianowane będą 
przez ministra sprawiedliwości na wniosek sądu wyższego krajowego lub dystryktual- 
nego, wydziały adwokatów, których zakres działania rozciągać się będzie według oko- 
liczności, na wszystkich adwokatów w jednym lub w kilku obrębach sądów krajowych. 

Liczba członków każdego wydziału adwokackiego, ustanowioną będzie stosownie 
do liczby adwokatów. mieszkających w okręgu, dla którego jest przeznaczonym. 
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anerkannten Gebühren nicht bezahlen, so steht dem Advocaten frei, denselben entweder bei 
dem Gerichte, vor welchem dos Geschüft, woraus die Gebühren entstehen, verhandelt wurde. 
oder vor dem persönlichen Richter des Clienten verhalten zu lassen, worüber nach vorläufi- 
gem contradictorischen Verfahren durch Urtheil zu entscheiden ist. 

F. 27. 

Die Belohnung, welche ein Advocai von seiner Partei ansusprechen hat, ist nicht nach 
der Bogensahl der erstatteten Schriften oder nach der Zahl der Tagsatzungen, sondern nach 
den ihr in dem Processe wirklich geleisteten Diensten zu bestimmen und hiebei auf keine 
mit derselben etwa getroffene entgegengesetzte Uebereinkunft Rücksicht zu nehmen. 

Insbesondere soll bei dieser Bestimuung darauf gesehen werden, ob der Advocat : 

a) auf die Vorbereitung sum Processe und vorzüglich auf die Herbeischaffung der Heweis- 
mittel grosse Miihe verwendet ; 

b) in den Verhandlungen einen höheren Grad von Kenntnissen, Fleiss und Geschicklich- 
keil bewiesen; 

c) die Vorschriften der Process-Ordnung genau beobachtet und den Process nach Mög- 
lichkeit beschleuniget habe ; endlich 

d) ob nicht der Vermógenestand der von ihm vertretenen Partei cine strengere Müssigung 
erfordere. 

$. 28. 

Jeder Advocat ist verpflichtet, die ihm übertragenen Armenverlretungen ($. 33) un- 

enigeltlich su besorgen. 
$. 29. 

Für die Armenvertretungen ist der Advocui nur dann berechtiget die Bezahlung seiner 
Mühewaltung anzusprechen, wenn der Client zu Vermögen kommt, oder der Gegner zur 
Erstattung der Kosten verurtheilt wird und diese von demselben auch eingebracht werden 


kónnen. 
$. 30. 


Da der Advocal für die Gebühren bei den durch ihn vertretenen Augelegenheiten си 
haften hat, so ist er berechtigel, bei Annahme cines Auftrages von der Partei einen ange- 


messenen Vorschuss su verlangen. 


Drittes Hauptstück. 
Advocaten- Ausschüsse. 
$. 31. 


An Orten, wo Lundesgerichte ihren Sils haben, und welche sich zugleich durch die 
Zahl der daselbst ansüssigen Advocaten dazu eignen, werden von dem Justizministerium 
über Vorschlag des Oberlandes- oder des Districts-Obergerichtes Advocgtenadüpsehusse 
ernannt werden, deren Wirkungskreis sich nach Umständen auf alle Advocaten in einem 
oder mehreren Landesgerichts-Sprengeln zugleich zu erstrecken haben wird. 

Die Zahl der Mitglieder jedes Advocaten- Ausschusses wird mit Riicksichi auf die 
Zahl der in dem Umkreise, für welchen er bestimmt ist, wohnenden Advocaten verhällniss- 
mässig festgesetzt werden. 
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Prezes i członkowie wydziału, mianowani będą na rok jeden, jednakże mogą być 
potwierdzeni w urzędzie swoim od roku do roku przez sąd wyższy krajowy lub dystry- 
ktualny. Jeżeliuczyniony będzie wniosek co do zmiany w osobach członków, potrzeba 
do tego zezwolenia ministra sprawiedliwości. 


$. 32. 


Do zakresu działania wydziału adwokatów należy ; 


1) objawianie zdań nad prozbami o udzielenie adwokatur , wspomnianemi w 
$. 6. Komisarzy egzaminacyjnych ze stanu adwokatów do egzaminów adwokackich, 
mianować będzie na rok jeden prezes wydziału adwokatów ; 


2) czynienie wniosków, mających za przedmiot zmiany lub ulepszenia w sprawo- 
waniu sprawiedliwości albo w adwokaturze; 


3) utrzymanie honoru i godności stanu adwokackiego, przez surowe czuwanie 
nad zakresem działania, moralnością, prawami i obowiązkami adwokatów. Do wydzia- 
łu adwokatów należeć więc będzie także, donosić sądom właściwym o postępowaniu 
nieprawnym i karygodnym członków swojich i czynić wnioski na ich ukaranie. 

4) Dozór i wykonywanie władzy dyscyplinarnej nad kandydatami do adwokatu- 
ry, odbywają cemi praktykę w okręgu wydziału adwokackiego. Wydział uirzymywać 
będzie tym końcem osobny spis tychże kandydatów, i zanotuje w nim dzień wstąpienia 
do praktyki i dzień wystąpienia z takowej, tudzież adwokata , u którego się praktyka 
odbywa i złożony egzamin. 

Każdy adwokat winien będzie przeto podać bezzwłocznie do wiadomości wydziału 
przyjęcie kandydata 1 dzień, w którym to nastąpiło; w przeciwnym bowiem razie nie będzie 
poliezony nieoznajmiony czas praktyki przy policzaniu onejże. Wydział potwierdzać 
będzie także świadectwa, wystawione przez adwokatów na odbytą praktykę kandydata. 

5) Wyznaczanie adwokatów bezpłatnych dla stron ubogich przy sądach, znajdu- 
jących się w miejscu, gdzie wydział ma siedzibę swoję ($. 33), a to z kolei, mającej 
się zachować ze względu na rodzaj i ważność spraw. 

6) Pełnienie wszystkich innych obowiązków, nałożonych na wydział w niniejszem 
rozporządzeniu. 

7) Zarząd nad własnemi sprawami ekonomicznemi. 


$. 88. 

Sąd zawsze stanowić będzie, czy stronie jakiej służy prawo ubóstwa, Wydział 
adwokatów zaś w tych miejscach, w których ma siedzibę swoję, wymieni tylko osobę 
adwokata, mającego być oddanym stronie bezpłatnie. z zachowaniem kolei wspomnio- 
nej w $. 32. 

W innych miejscach, sąd sam wymieni dla ubogiego osobę adwokata. 
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Der Prüsident und die Mitglieder des Ausschusses werden für die Dauer Eines Jah- 
res ernannt, sie können aber durch das Oberlandes- oder Districtual-Obergericht von Jahr 
zu Jahr in ihrem Amte bestütiget werden. Wenn eine Aenderung in der Person der Mit- 


glieder in Antrag gebracht wird, ist die Genehmigung des Justisministers erforderlich. 


$. 32. 


Zu dem Wirkungskreise de.: Advocaten- Ausschusses gehört: 

1. Die Begutachtung der in. $. 6 erwühnten Gesuche um Verleihung von Advocaten- 
stellen. Die Prüfungs-Commissäre aus dem Advocatenstande su den Prüfungen für die 
Advocatur (F. 2) ernennt auf die Dauer Eines Jahres der Präsident des Advocaten- Aus- 
schusses. 

2. Die Erstattung von Vorschlägen, welche Aenderungen oder Verbesserungen in der 
Rechtspflege oder im Advocatenwesen zum Gegenstande haben. 

3. Die Aufrechthaltung der Ehre und Würde des Advocutenstandes durch strenge 
Wachsamkeit über den Wirkungskreis, die Moralität, die Rechte und Pflichten der Advoca- 
len. Dem Advoruten-Ausschusse steht daher auch das Recht zu, das pflichtwidrige oder 
strufbare Betragen ihrer Mitglieder den zuständigen Gerichten anzuzeigen und auf Bestra- 
fung anzutragen. 

4. Die Oberaufsicht und Ausübung der Disciplinargewalt über die im Bezirke des 
Advocaten- Ausschusses sich verwendenden Advocalurs-Cundidaten. Der Ausschuss führt 
Su diesem Zwecke über diese Candidaten ein besonderes Verzeichniss und bemerkt in dem- 
selben den Tag des Eintrittes in die Praxis und den des Austrittes aus derselben, den Ad- 
vocaten, bei welchem sie genommen wird und die bestandene Prüfung. 

Jeder Advocat hat zu diesem Ende die Aufnuhme eines Cundidaten und den Tag der- 
selben stets sogleich dem Advocuten-Ausschusse anzuzeigen, widrigenfalls die nicht ange- 
zeigte Zeit der Praxis bei Nuchweisung derselben nicht gerechnet wird. Der Ausschuss be- 
stätiget auch das einem Candidaten über die Praxis bei einem Advocaten ausgestellte 
Zeugniss. 

5. Die Benennung der unentgeltlichen Vertreter für arme Parteien bei denjenigen 
Gerichten, welche sich an den Orten befinden, wo der Ausschuss seinen Sitz hat ($. 33) 
nach einem mit Rücksicht auf die Beschaffenheit und Wichtigkeit der Geschäfte festzustel- 
lenden Turnus. 

6. Die Vollziehung aller dem Ausschusse in dieser Verordnung noch insbesondere 
übertragenen Geschäfte, und 

7. die Besorgung seiner ökonomischen Angelegenheiten. 

$. 33. 

Die Entscheidung, ob einer Partei das Armenrecht zustehe, bleibt stets dem Gerichte 
vorbehalten. Nur die Benennung der Person des aufzustellenden unentgeltlichen Vertreters 
kommt an denjenigen Orten, wo der Ausschuss der Advocaten seinen Sitz hat, demselben mit 
Beobachtung der im $. 32 erwähnten Reihenfolge zu. 


An anderen Orten wird die Person des Armentertreters von dem Gerichte selbst he- 
Stimmt. 
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Przy rozdzielaniu spraw bezpłatnych między adwokatów, winny sądy także uwa- 
żać na następstwo z kolei i baezyć na to, aby podział był ile możności równy. 

Na podanie adwokata o uwolnienie od obrony bezpłatnej, dla niepodobieństwa 
przeprowadzenia sprawy, stanowić będzie sąd, po wysłuchaniu wydziału adwokackiego. 

Jeżeli zaś idzie tylko o zmianę osoby adwokata, wówezas rozstrzygać będzie wy- 
dział adwokatów, a w razie uwolnienia, ustanowi innego zastępcę. 


$. 34. 

Wydział adwokatów oznaczy wprzód dni, w których wedle potrzeby odbywać bę- 
dzie regularnie posiedzenia swoje, i uezyni o tych, równie jak o posiedzeniach nad- 
zwyczajnych, które odbywać zamyśla, relacyę do prezydenta sądu krajowego, ażeby 
tenże albo sam osobiście, albo przez delegowanego, na posiedzeniach obecnym być 
mógł. 

Ażeby powziąć uchwałę ważną, potrzeba oprócz prezydenta , najmniej jeszcze 
czterech członków obecnych. 

Na każdem posiedzeniu, prowadzonym będzie dokładny protokół, w którym za- 
mieszczone być winny uchwały wraz z powodami, tudzież głosujący , którzy powzięli 
uchwałę, jako też głosy osobne. 

Każdy wydział ułoży sam porządek czynności swojich i przedłoży takowy do po- 
twierdzenia ministra sprawiedliwości, w drodze sądu wyższego krajowego lub dystry- 


ktualnego. 


Przeciw uchwałom wydziału adwokatów , można w przeciągu dni ośmiu od dnia 
doręczenia licząc, założyć powołanie do sądu wyższego krajowego albo dystryktualnego, 
takowe zaś podane być winno wydziałowi, który przedłoży je sądowi wyższemu. 


$. 36. 
Wydział adwokatów korespondować będzie ze sądami krajowemi, tudzież z sąda- 
mi wyZszemi krajowemi i dystryktualnemi, a w razie potrzeby z ministerstwem sprawie- 
dliwości i z najwyższym trybunałem sądowym w formie relacyi; ze wszystkiemi wła- 
dzami sądowemi, tudzież z adwokatami i z stronami, w formie pism. Pisma wydziału 
do władz, uwolnione są od stępla i portoryum. 
$. 37. 
Koszta połączone z działaniem urzedowem wydziału, ponosić winni stosunkowo 
wszyscy adwokaci, należący do okręgu jego. 
Prezes i członkowie wydziału, winni bezpłatnie sprawować urząd swój; również 
nie wolno policzać stronom nalezytosei, za czynności urzędowe wydziału. 
$. 38. 
Nadzór i kierunek główny wydziału adwokackiego, należy do sądu wyższego kra- 
jowego lub dystryktualnego. Gdyby wydział nie usłuchał rozporządzeń sądu wyższego, 
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Auch die Gerichte werden jedoch bei Vertheilung der unentgeltlichen Geschäfte an die 
Advocaten eine Reihenfelge derselben zur Richtschnur nehmen und darauf achten, dass die 
Vertheilung eine möglichst gleichmässige sei. 

Ueber das Ansuchen eines Advocaten um Enthebung von einer unentgeltlichen Vertre- 
lung wegen Unausführbarkeit der Rechtssache entscheidet das Gericht nach Anhörung des 
Ausschusses der Advocaten. 

Wenn es sich aber bloss wn eine Aenderung in der Person des Advocaten handelt, so 
hat der Advocaten- Ausschuss darüber zu entscheiden und im Falle der Enthebung einen 
anderen Vertreter zu bestellen. 

$. 34. 

Der Advocaten- Ausschuss wird die Tage seiner nach Bedürfniss abzuhaltenden regel- 
mässigen Sitzungen im Vorhinein bestimmen und selbe sowehl, als auch die ausserordentli- 
chen Sitzungen, welche abzuhalten etwa beabsichtiget werden sollte, dem Präsidenten des 
Landesgerichtes anzeigen, damit derselbe entweder persönlich oder durch einen Abgeord- 
neten den Sitzungen beiwohnen könne. 

Zur Fassung eines giltigen Beschlusses ist ausser dem Prüsidenten die Anwesenheit 
von wenigstens vier Stimmführern erforderlich. 

Ueber eine jede Sitzung ist ein genaues Protokoll zu führen, in welchem die Beschlüsse 
sammi Gründen und die Stimmführer, welche den Beschluss gefasst haben, wie auch die 
Separatineinungen unzuführen sind. 

Jeder Ausschuss hat seine Geschäfts- Ordnung selbst zu entwerfen und dieselbe im 
Wege des Oberlandes- oder Districtual-Obergerichtes dem Justizminister zur Genehmigung 
vorzulegen. 

$. 35. 

Gegen Beschlüsse des Advocaten-Ausschusses kann binnen 8 Tagen, vom Tage der 
Zustellung, Berufung an das Oberlandes- oder Districtual-Obergericht eingelegt werden, 
welche jedoch bei dem Ausschusse zu überreichen und von demselben ohne Aufschub dem 
Obergerichte vorsulegen ist. 

$. 36. 

Der Schriftenwechsel des Advocaten-Ausschusses mit den Landes- und den Oberlun- 
des- oder Districtual-Obergerichten, so wie erforderlichen Falles mit dem Justizministerium 
und dem obersten Gerichtshofe, hat in der Form von Berichten, mit allen übrigen Gerichts- 
behórden, dann den Advocaten und Parteien, in der Form von Schreiben stattzufinden. Der 
Schriftenverkehr des Ausschusses mit den Behörden ist stämpel- und portofrei. 

F. 37. 

Die mit der Amtswirksamkeit des Ausschusses verbundenen Kosten haben alle su sei- 
nem Sprengel gehörigen Advocaten verhültnissmüssig zu trugen. 

Der Präsident und die Mitglieder des Ausschusses sind aber ihr Amt unentgeltlich zu 
versehen verpflichtet, so wie auch den Parteien für die Amtshandlungen des Ausschusses 
keine (Gebühren aufgerechnet werden dürfen. i 

$. 38. 
Die Ueberwachung und Oberleitung des Advocaten- Ausschusses steht dem Oberlan des- 


oder Distrietual-Obergerichte zu. Wenn der Ausschuss den in Beziehung auf die Eı füllung 
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wydanych do niego w przedmiocie pełnienia powołania jego, wówczas sąd wyższy mo- 
że mu czynić napomnienia, dawać nagany, lub skazać go na kary pieniężne, a wrazie 
potrzeby uczynić do ministra sprawiedliwości wniosek na oddalenie członków winnych. 

Prezydent sądu krajowego będzie mógł, przez przeglądanie protokołów i aktów 
wydziału adwokackiego, zasięgać zawsze wiadomości © prawnem prowadzeniu urzędo- 
wania jego, i tym końcem żądać z nich odpisów i wyciągów. 


Rozdział czwarty. 


O władzy dyscyplinarnej nad adwokatami. 
$. 39. 


Adwokaci, przyjmujący procesa swawolne, nie dopełniaj cy rozporządzeń sądo- 
wych, lub dopuszczający się niepotrzebnej rozwlekłości, umyślnego pomnażania ko- 
sztów, przedłużania i zawikłania procesów, nadużycia środków prawnych i zażaleń lub 
bez celu powtarzający często termina sądowe, tudzież tacy, którzy w sprawach poje- 
dynczych bez potrzeby rzecz wprowadzają na drogę postępowania piśmiennego, lub ze- 
zwalają na to stronie przeciwnej, na terminach sądowych albo wcale nie. albo też bez 
przygotowania stawają ; w razie zachodzącej przeszkody , substytuta swego należycie 
nie obznajmiają z właściwem położeniem rzeczy, i nie dają mu pewnych poleceń do 
działania; tudzież, którzy przez nieostrożność , niedbałość, niewiadomość lub ze złego 
umysłu tamują bieg sprawiedliwości lub strony swe na szkodę i niebezpieczeństwo na- 
rażają; a w ogólności wszyscy, którzy przekraczają przepisy prawne, surowo ukara- 
nymi być winni. 

$. 40. 

Mniejsze wykroczenia służbowe adwokatów , karanemi będą napomnieniem, na- 
ganą lub karami pieniężnemi aż do 100 złr. m. k. Według okoliczności, można adwo- 
kata pozbawić honoraryum w całości lub w części, i zmusić go do zastąpienia wszy- 
stkich kosztów z własnego majątku i do zwrócenia otrzymanej zaliczki. Kary tego ro- 
dzaju, nałożyć może każdy sąd z powodu spraw u niego się wydarzających, tak z urzę- 
du, jako też na uzasadnione zażalenie strony, albo też na wniosek wydziału adwokatów. 

Rekurs przeciw nałożonej karze, założyć może adwokat do sądu wyższego; jednak- 
że przeciw równobrzmiącym orzeczeniom, dalsze odwołanie się miejsca mieć nic będzie. 

$. 41. 

W razie cięższych przestępstw służbowych, należy według okoliczności 

1) nałożyć karę pieniężną nad 100, aż do 500 złr. m. k.; 

2) wyrzec zawieszenie, t. j. zakazać adwokatowi urzędowanie na czaspewny, co 
jednak dłużej jak rok jeden trwać nie może. 

3) Złożyć go z adwokatury. 

$. 42. 

Zawieszenie w urzędowaniu lub złożenie z adwokatury, szezególniej wtedy wy- 
rzec należy: 

1) jeżeli adwokat podaje rękę łub udziela rady do interesów pozornych, albo wy- 
krętów, szkodliwych prawom osób trzecich ; 
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seines Berufes an ihn erlassenen Anordnungen des Obergerichtes keine Folge leisten solite, 
können von dem letzteren Ermahnungen, Verweise oder Geldstrafen verhängt. und nóthigen 
Falles auf die Enthebung der schuldtragenden Mitglieder bei dem Justizminister angetragen 
werden. 

Der Präsident des Landesgerichtes ist berechtiget , sich durch Einsichtnahme in die 
Protokolle und Acten des Advocaten- Ausschusses fortwährend in Kenntniss über die gesetz- 
mässige Amtsführung zu erhalten und su diesem Behufe davon Abschriften und Aussüge su 


verlangen. 
Viertes Hauptstück. 


Ausübung der Disciplinargewalt über die Advocaten. 
$. 39. 


Advocaten, welche muthwillige Processe übernehmen, gerichtliche Anordnungen nicht 
befolgen, sich unnütze Weitläufigkeit, absichtliche Vermehrungen der Kosten, Verlängerung 
und Verwirrung der Processe, Missbrauch der Rechtsmittel und Beschwerden, oder zweck- 
lose Vervielfältigung der Tagsatzungen zu Schulden kommen lassen, in einfuchen Rechts- 
sachen ohne Noth schriftliche Verhandlungen einleiten, oder dieses ihrem Gegner gestalten, 
bei Tagsatzungen gar nicht oder unvorbereitet erscheinen, in Verhinderungsfällen ihren 
Substituten von der Lage der Sachen gehörig zu unterrichten und mit bestimmten Aufträgen 
Su versehen unterlassen, oder welche aus Versehen, Nachlüssigkeit, Unwissenheit oder bösen 
Vorsatz die Rechtspflege hemmen oder ihre Parteien in Schaden oder Gefahr setzen oder 
überhaupt die Vorschriften der Gesetze übertreten, sind strenge zu bestrafen. 

$. 40. 

Geringere Dienstvergehen der Advocaten sind durch Ermahnungen, Verweise oder 
Geldstrafen bis su 100 Gulden C. M. zu ahnden. Auch kann nach Umstünden der Advocat 
seiner Belohnung ganz oder sum Theile für verlustig erklärt, zur Bestreitung sümmtlicher 
Kosten aus eigenem Vermögen und zur Zurückstellung des erhaltenen Vorschusses verhalten 
werden. Strafen dieser Art können von jedem Gerichte aus Anlass der bei demselben vor- 
kommenden Geschäfte sowohl von Amiswegen, als uuf gegründete Beschwerde einer Partei 
oder über Antrag des Advocalen- Ausschusses verhängt werden. 

Der Recurs gegen deren Verhüngung steht dem Advocaten an das Obergericht offen, 
doch findet gegen gleichlautende Entecheidungen derüber keine weitere Berufung Statt. 

$. 41. 

Bei grösseren Dienstvergehen sind nach Umständen zu verhdngen : 

1. Geldstrafen im Betrage von mehr als 100 bis 500 Gulden C. A 

2. die Suspension, d. i. die Untersagung der Ausübung der Advocatur auf bestimmte 
Zeit, welche jedoch Ein Jahr nicht überschreiten darf, und 

3. die Entsetsung von der Advocatur. 

$. 42. 

Die Suspension oder Entsetzung von der Advocatur findet insbesondere Statt: 

1. wenn ein Advocat zu Scheingeschäften oder anderen den Rechten dritter Personen 
nachtheiligen Ränken mitwirket oder Rath ertheilet ; 
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2) Jeżeli bez wyraźnego zezwolenia sądu, z pieniędzy podniesionych zatrzymuje 
więcej jak potrzeba do zaspokojenia swych pretensyj prawnych, tak eo do honoraryum 
jako też co do wydatków, albo też wydanie pieniędzy pod blahemi pozorami zwleka ; 

3) jeżeli kary częściej nałożone, okażą się bezskutecznemi; albo nakoniec 

4) jeżeli sposób życia i zachowanie się adwokata, czynią go niegodnym zaufania 
publicznego. 

$. 43. 

Kary wyszczególnione w $. 41, może wymierzać tylko sąd wyższy krajowy lub 
dystryktualny, po uprzedniem śledztwie dyscyplinarnem. 

$. Al. 

Sądy pierwszej instancyi, winny są przeto uczynić sądowi wyższemu relacye o 
każdym przypadku, wydającym się zasługiwać na podobną karę, przy przedłożeniu 
wszelkich okoliczności, wyśledzonych w drodze dyscyplinarnej. 

Sąd wyższy, poweżmie albo natychmiast uchwałę, stosownie do położenia rzeczy, 
albo, jeżeliby tego była potrzeba, nakaże uzupełnić śledztwo. 

$. 45. 

Sąd wyższy może także nakazać śledztwo w drodze dyscyplinarnej, tak z urzę- 
du, jako też na vniosek innych władz sądowych, wydziału adwokatów lub na uzasa- 
dnione żądanie strony, w których to przypadkach wyznaczy zarazem władzę sądową 
pierwsżej instancyi, a w razie potrzeby, członka sądu wyższego, do zbadania potrze- 
bnych okoliczności. 

$. 46. 

Jeżeli ciężkie przekroczenie służbowe okaże się zarazem czynem, podlegającym 
karze według zwyczajnych ustaw karnych, wówczas należy z reguły oczekiwać skutku 
postępowania karnego, a nawet już rozpoczęte dochodzenie w drodze dyscyplinarnej, 
każdego czasu zawieszone być może, jeżeli dopiero następnie rozpoczęte zostało śledz- 
two ze strony zwyczajnych sądów karnych. 

Jeżeli te sądy uwolnią adwokata od kary, dochodzenie w drodze dyscyplinarnej 
przez to nie będzie wstrzymane. 

$. #7. 

W razie dochodzenia na drodze dyscyplinarnej, należy z urzędu sprowadzić wszel- 
kie dowody, służące do wyjaśnienia rzeczy, wysłuchać do protokołu strony interesowa- 
ne i świadków, w razie potrzeby pod przysięgą, a to albo w sądzie, który prowadzi 
śledztwo , albo też przez władze sądowe, pod któremi zostają. 

$. 48. 

Adwokatowi obwinionemu, należy przedłożyć przy jego wysłuchaniu wszelkie o- 
koliczności i dowody przeciw niemu zachodzące, a jego obronę zamieścić do protokołu. 
Przed przyjęciem ostatecznej obrony jego, sąd dozwolić mu winien na żądanie przej- 
rzenia aktów śledczych pod swym dozorem. Wolno mu także przy tem użyć kogo do 


pomocy prawnej. 
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2. wenn er ohne ausdrückliche Bewilligung des Richters von erhobenen Geldern mehr 
als zur Berichtigung seiner rechtmässigen Forderungen an Gebühren und Auslagen erfor- 
derlich ist, surückbehält, oder die Aushändigung unter nichtigen Vorwünden verzögert; 

3. wenn die öfter verhängten Strafen fruchtlos bleiben, oder wenn endlich 

A. die Lebensweise und das Betragen des Advocaten ihn des öffentlichen Vertrauens 


unwerth machen. 
$- 43. 


Auf die im $. 41 angeführten Strafen kann nur nach vorläufiger Disciplinar- Untersu- 

chung von dem Oberlandes- oder Districtual-Obergerichte erkannt werden. 
5. 24. 

Die Gerichtsbehörden erster Instanz haben daher, wenn Fälle vorkommen, welche eine 
Strafe dieser Art zu verdienen scheinen, dem Obergerichte unter Vorlage der im Discipli- 
narwege gepflogenen Erhebungen die Anzeige zu erstatten. 

Das Obergericht hat darüber nach Beschaffenheit der Umstünde entweder sogleich mit 


dem Erkenntnisse vorzugehen, oder wenn es nothwendig seyn sollte, die Ergünzung der Er- 


hebungen anzuordnen. 


F. 45. 

Das Obergericht kann aber auch die Einleitung einer Disciplinar- Untersuchung so- 
wohl von Amtswegen, als auf Antrag anderer Gerichtshehörden, des Advocaten- Ausschusses 
oder auf gegründetes Ansuchen einer Partei beschliessen, in welchen Füllen es zugleich die 
Gerichtsbehórde erster Instanz oder nóthigen Falles ein Mitglied des Obergerichtes zu be- 
stimmen hat, um die erforderlichen Erhebungen zu pflegen. 

$. 46. 

Wenn ein schweres Dienstvergehen zugleich als eine nach den ordentlichen Strafge- 
setzen su ahndende Handlung sich darstellt, so ist in der Regel der Erfolg des strafrechtli- 
chen Verfahrens abzuwarten, und es kann selbst das bereits eingeleitete Disciplinarverfah- 
ren jederzeit eingestellt werden, wenn erst nachträglich eine Untersuchung von den gewóhn- 
lichen Strafgerichten eróffnet wurde. 

Ein von diesen geschópftes freisprechendes Urtheil hindert die Einleitung oder Fort- 


setzung des Disciplinarverfahrens nicht. 


$. 47. 

Bei jeder Disciplinar- Untersuchung müssen alle zur Aufklärung der Sache dienlichen 
Beweise von Amtswegen herbeigeschafft, die betheiligten Parteien und Zeugen nóthigen 
Falles eidlich von dem Gerichte, welches die Untersuchung zu pflegen hat, zu Protokoll 
vernommen, oder deren Abhörung durch die Gerichtsbehörden, unter welchen sie sich befin- 
den, bewirkt werden. 

$- 48. 

Dein beschuldigten Advocaten müssen bei seiner Vernehmung alle gegen ihn vorgekom- 
menen Umstände und Beweismittel vorgehalten und seine Verantwortung darüber zu Pro- 
tokoll gebracht werden. Vor Aufnahme seiner Schlussvertheidigung ist ilun auf sein Ver- 
langen die Einsicht dee Untersuchungsacten unter Aufsicht des Gerichtes zu, gewühren. 


Auch ist er berechtiget, sich hiebei eines Rechtsbeistandes zu bedienen. 
237° 
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$. 49. 
Jeżeli przekroczenie obowiązków adwokata, daje powód stronie jakiej do czynie- 
nia pretensyj, wówczas należy zawsze rodzaj i kwotę szkody wyjaśnić gruntownie i wy- 
słuchać także w tym przedmiocie obrony adwokata. 


$. 50. 
Po skończonem dochodzeniu, stanowić będzie sąd wyższy, czy obwiniony ma być 
uznany za niewinnego, lub jaką karę dyscyplinarną na niego nałożyć należy. 
$. 51. 


Koszta całego postępowania w drodze dyscyplinarnej, ponosić winien adwokat, 
uznany za winnego. Zażalenia zaś nie oparte na niczem przeciw adwokatowi, ulegają 
karze do 100 złr. m. К. albo karze aresztu do dni 20; oprócz tego adwokat zaskar- 
żony niewinnie, będzie mógł dochodzić szkody swojej przeciw donosicielowi i skar- 
żącemu. 


$. 52. 

Jeżeli adwokat oskarżony, uznany będzie winnym przekroczenia obowiązku swe- 
go, i jeżeli ze śledztwa nietylko wykaże się osoba, której się należy wynagrodzenie, 
lecz także i ta okoliczność z pewnością się wyjaśni, iż owa osoba poniosła rzeczywiście 
szkodę przez ezyn lub opuszczenie, stanowiące przedmiot przekroczenia obowiązku, a 
zarazem kwotę żądanego wynagrodzenia lub zadosyć uczynienia z pewnością oznaczyć 
można, w takim przypadku sąd dyscyplinarny w wyroku swojim, skaże winnego ad- 
wokata na zwrócenie kwoty rzeczonej z wyrażeniem terminu dni 14 do zapłaty onej- 
że i oprócz tego odeszle poszkodowanego z pretensyami swemi do zwyczajnej drogi 
prawa. 

$. 58. 

Poszkodowany będzie mógł udać się na zwyczajną drogę prawa o wynagrodzenie 
szkody nietylko wtedy, kiedy przez sąd dyscyplinarny na tę drogę odesłanym zostanie, 
lecz także i wtenczas, jeżeli się mieni być nie zaspokojonym kwotą, którą mu przy- 
znano, lub jeżeli mu odmówiono rozpoczęcia dochodzenia na drodze dyscyplinarnej. 

$. 54. 

Wyrok wydany przez sąd wyższy wraz z powodami, podany będzie na piśmie do 
wiadomości adwokata oskarżonego i stron interesowanych przez władzę sądową pier- 
wszej instancyi. 

Adwokat, równie jak strony w tym interesowane, ze względu na pretensye szko- 
dy swej, będą megły przeciw temu wyrokowi założyć zażalenie do najwyższego try- 
bunału sądowego, który w tym przedmiocie stanowić będzie w ostatniej instancyi. 

$. 55. 

Wyroki wydane w drodze dyscyplinarnej, mają taki sam skutek, jak wyroki w 
sprawach cywilnych; przete na ich podstawie i gdy uzyskają moc prawa, można u wła- 
ściwego sędziego żądać bezpośrednio egzekueyi dla ściągnienia kar pieniężnych, a ró- 
wnież i strona żądać może takowej dla wynagrodzenia szkody swej, przyłączywszy 
według potrzeby świadectwe, iż wyrok zyskał moe prawa. 
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$. 49. 

Wenn die Pflichtverletzung eines Advocaten zu Entschädigungs-Ansprüchen einer 
Partei Anlass gibt, so muss stets auch die Beschaffenheit und der Betrag des Schadens mit 
Gründlichkeit erhoben und der Advocat auch darüber mit seiner Rechtfertigung vernommen 
werden. 

$. 50. 

Ueber die geschlossene Untersuchung hat das Obergericht zu erkennen, ob der Beschul- 

digte freigesprochen, oder welche Disciplinarstrafe gegen denselben verhüngt werde. 
$. 51. 

Die Kosten des ganzen Disciplinarverfahrens hat der schuldig befundene Advocat zu 
tragen. Dagegen sind muthwillige Beschwerdeführungen gegen den Advocaten mit Geldstrafe 
bis 100 Gulden oder Arreststrafe bis 20 Tagen zu ahnden, und es bleibt dem ungegründet 
angeklagten Advocaten auch unbenommen, seine allfälligen Ersatsansprüche gegen den An- 
zeiger und Beschwerdeführer geltend zu machen. 

$. 52. 

Wenn der angeklagte Advocat einer Pflichtverletzung für schuldig erkannt wird, und 
wenn aus der Verhandlung nicht nur die Person, welcher die Entschüdigung gebührt , son- 
dern auch der Umstand mit Zuverlässigkeit erhellet, dass dieselbe durch die, der Pflicht- 
verletzung su Grunde liegende Handlung oder Unterlassung wirklich beschüdiget worden 
sei, zugleich aber auch der Betrag der angesprochenen Entschädigung oder Genugthuung mit 
Sicherheit entnommen werden kann, so hat das Disciplinargericht in seinem Urtheile den 
echuldigen Advocaten in den Ersats des ermittelten Betrages mit Bestimmung einer Frist 
von 14 Tagen zur Bezahlung desselben zu verurtheilen, ausserdem aber den Beschädigten 
mil seinen Ansprüchen auf den ordentlichen Rechteweg zu weisen. 

$. 53. 

Der Beschüdigte kann aber den ordentlichen Rechtsweg wegen des Schadenersatzes 
nicht nur dann betreten, wenn ihn das Disciplinargericht dahin verweiset, sondern auch, 
wenn er sich mit dem ihm zuerkannten Betrage nicht zufrieden stellt, oder wenn die Einlei- 
tung der Disciplinar- Untersuchung abgelehnt worden ist. 

$. 54. 

Das von dem Obergerichte gefüllte Erkenntniss ist sammt den Entscheidungsgründen 
dem beschuldigten Advocaten und den etwa betheiligten Parteien durch die Gerichtsbehórde 
erster Instans schriftlich zu eróffnen. 

Sowohl dem Advocaten, als den Parteien, in soferne diese rücksichtlich ihrer Entschä- 
digungsansprüche betheiliget sind, steht gegen dieses Erkenntniss die Beschwerde an den 
obersten Gerichtshof offen, welcher darüber in letzter Instanz su entecheiden hat. 

$. 55. 

Die Disciplinar- Erkenntnisse haben mit jedem Civilurtheile gleiche Wirkung, und es 
kann daher auf Grundlage derselben gleich nach eingetretener Hechtskraft von dem sustün- 
digen Richter unmittelbar die Execution sowohl zur Einbringung der Geldstrafen, als auch 
auf Ansuchen der Partei, welche über die eingetretene Rechtskraft nöthigen Falles ein Zeug- 


niss beizubringen hat, wegen der Entschädigung verhängt werden. 
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$. 56. 


Skoro wyrzeczonem będzie prawomocnie zawieszenie lub złożenie adwokata, wi- 
nien sąd wyższy krajowy lub dystryktualny, uczynić o tem natychmiast relacyę do mi- 
nistra sprawiedliwości i do najwyższego trybunału sądowego i zawiadomić о tem wszy- 
stkie sądy, w obrębie sądu wyższego się znajdujące. 

$. 57. 

Jako środek tymczasowy, nastąpić musi zawieszenie w urzędzie na czas nieozna- 
czony: 

1) Jeżeli adwokat w ciągu postępowania zwyczajnego karnego został uwięziony, 
lub z powodu zbrodni znajduje się pod zaskarzeniem ; 

2) jeżeli przeciw niemu wyrzeczonem zostało złożenie z adwokatury, a wyrok 
w drodze dyscyplinarnej wydany, jeszcze nie urosł w moc prawa; 

3) jeżeli poddanym został pod kuratelę lub zapadł w konkurs, jak długo te nie 
są zniesione sądownie. 

Jeżeliby sąd wyższy krajowy lub dystryktualny już bez tego nie miał wiadomo- 
ści o przypadkach pod Nr. 1) i 3) wyszezegölnionych, wówczas sąd właściwy winien 
mu o tem natychmiast uczynić relaeye, a w razie nagłym donieść o tem także do sa- 
du krajowego, ażeby zawieszenie w urzędzie zaraz wyrzeczonem zostało. 

6. 58. 

Oprócz tych przypadków, może być nakazane zawieszenie adwokata w urzędzie 
jako środek tymczasowy, jeżeli przeciw nieinu za długi egzekucya powtórnie prowa- 
dzoną jest, lub jeżeli z powodu ciężkich przekroczeń obowiązków, rozpoczętem zostało 
przeciw niemu w drodze dyscyplinarnej, albo postępowanie karne za zbrodnie lub 
wykroczenia, a dalsze prowadzenie adwokatury aż do zupełnego wyjaśnienia zaskar- 
żeń przeciw niemu wniesionych, wydaje się szkodliwem po dokładnem rozważeniu 
wszystkich okoliczności tak dla interesu stron, jako też sądownictwa w ogólności. 

$. 59. 

W przypadkach wskazanych w $. 58. zawieszenie prowizoryczne wyrzeczone być 

może tylko przez sąd wyższy krajowy lub dystryktualny. 
$. 60. 

Zażalenie przeciw zawieszeniu jako środkowi tymczasowemu, nie wstrzymuje wy- 
konania. 

W tych przypadkach zawiadomione być winny także władze w $.56. wspomnione. 

$. 61. 

W każdym sądzie pierwszej instaneyi, jakoteż w sądzie wyższym krajowym lub 
dystryktualnyın, należy prowadzić osobne zanotowania względem adwokatów, a ile kroć 
jakiema adwokatowi w sprawach przy tychże sądach wiszących, ze strony tego lub są- 
du wyższego udzielona będzie szczególna pochwała, lub przeciw niemu wyrzeezong zo- 
stanie nagana albo kara, treść istotną rozporządzenia tamże zamieścić, tym końcem, 
ażeby w razie powtórnego wykroczenia, uwagę zwrócić można na bezskuteczność kary 
dawniejszej, tudzież ażeby adwokat na powtórne nagany niezważający , mógł być 
zupełnie oddalonym, zasłużony zaś przy wydarzonej sposobności, szczególnemi wzglę- 
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$. 56. 

Wenn die Suspension oder Entsetzung eines Advocaten rechtskräftig ausgesprochen 
ist, so hat das Oberlandes- oder Districtual-Obergericht hievon ohne Aufschub dem Justis- 
minister und dem obersten Gerichtshofe die Anzeige zu erstatten, und sammtliche Gerichte 
deg obergerichtlichen Sprengels su verstündigen. 

$. 57. 

Als mittlerweilige Vorkehrung muss die Suspension auf unbestimmte Zeit eintreten: 

1. Wenn ein Advocat im Zuge des ordentlichen Strafverfahrens verhaftet, oder wegen 
eines Verbrechens in Anklagestand versetzt worden ist; 

2. wenn wider ihn mittelst eines noch nicht rechtskrüftigen Disciplinar- Erkenntnisses 
die Entsetzung von der Advocatur ausgesprochen wurde ; 

3. wenn er unter Curatel gesetzt oder in Concurs verfallen ist, so lange beide nicht ge- 
richtlich aufgehoben werden. 

Sollte das Oberlandes- oder Districtual-Obergericht von den Füllen unter 1. und 3. 
nicht ohnehin Kenntniss haben, so hat das betreffende Gericht sogleich dahin und in drin- 
genden Fällen auch an das Landesgericht die Anzeige zu machen, damit die Suspension 
sogleich verhängt werden könne. 

$. 58. 

Ausser diesen Fällen kann die Suspension eines Advocaten als mittlerweilige Vorkeh- 
rung verfügt werden, wenn wider denselben wegen Schulden wiederholte Executionsführun- 
gen vorkommen, oder aus Anlass von schweren Pflichtverletzungen eine Disciplinar-Unter- 
suchung oder wegen Verbrechen oder Vergehen das Strafverfahren gegen ihn eingeleitet 
wäre, und die weitere Ausübung der Advocatur bis zur allfälligen Behebung der wider ihn 
erhobenen Beschuldigungen nach reiflicher Erwägung aller Umstände, im Interesse der 
Rechtspflege oder der Parteien bedenklich erscheint. 

$. 59. 

Die provisorische Suspension darf jedoch in diesen Füllen ($. 58) nur von dem Ober- 

landes- oder Districtual- Obergerichte verhängt werden. 
$. 60. 

Die Beschwerdeführung gegen eine als mittlerweilige Vorkehrung verhüngte Suspen- 
8ion hat keine aufschiebende Wirkung. 

Die Verstündigung der im $. 56 benannten Behórden hat auch in solchen Füllen zu 
geschehen. 

$. 61. 

Bei jedem Gerichte erster Instanz sowohl, als bei dem Oberlandes- oder Districtual- 
Obergerichte ist eine eigene Vormerkung über die Advocaten zu führen, und so oft einem 
Advocaten in den daselbst anhüngigen Rechtssachen von diesem oder dem hóheren Richter 
ein besonderes Lob ertheilt, oder ein Verweis oder eine Strafe gegen ihn verhängt wird, der 
wesentliche Inhalt dieser Verordnung darin aufzuzeichnen, damit bei neverlichen Vergehen 
auf die fruchtlos gebliebene erste Ahndung gehórig Rücksicht genommen, ein Advocat, wel- 
cher wiederholte Zurechtweisungen nicht achtet, ganz entfernt, dagegen bei vorkommender 


Gelegenheit der verdienstliche Rechtefreund vorzüglich berücksichtiget werden könne. Am 
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dami zaszczyconym. W końcu roku, winny sądy pierwszej instancyi przedkładać wy- 
ciągi z tych zanotowań o adwokatach sądowi wyższemu krajowemu lub dystryktualne- 
mu, który roztrząsnąwszy takowe należycie a przekonawszy się, iż władza sądowa nie 
postąpiła z należytą surowością przeciw wykroczeniom adwokatów, zarządzi ukaranie 
surowsze , i jeżeliby potrzeba bylo, nakaże następnie rozpocząć formalne dochodzenie 
w drodze dyscyplinarnej. 

O każdem dochodzeniu w drodze dyscyplinarnej, wytoczonem przeciw adwokato- 
wi, 1 o skutku onegoż, tudzież o każdem choćhy tylko prowizorycznem zawieszeniu ad- 
wokata w urzędzie, zawiadomionym być winien także wydział adwokatów. 


Rozdział piąty. 


О utracie adwokatury. 


$. 62. 

Prawo adwokatury ustaje: 

1) W skutku zrzeczenia się adwokata, przyjętego przez ministra sprawiedli- 
wości; 

2) w razie przyjęcia urzędu publicznego płatnego lub wykonywania zatrudnienia 
pobocznego, niezgodnego z adwokatura (S. Ai: 

3) z powodu utraty prawa obywatelstwa austryackiego; 

4) jeżeli adwokat nie prosi o przypuszezenie do złożenia przysięgi w czasie prze- 
pisanym lub nie rozpocznie urzędowania swego; 

5) jeżeli przez sądy karne zostanie uznanym za winnego konkursu oszustnego, 
zbrodni, wykroczenia pochodzącego z chciwości zysku, lub przestępstwa tego samego 
rodzaju. 

$. 63. 

О utracie prawa adwokatury, stanowié będzie sąd wyższy krajowy lub dystryktu- 
alny, powziąwszy o tem wiadomość z własnego spostrzeżenia swego, lub z relacyi u- 
czynionej od władz innych lub od wydziału adwokatów; o czem też sąd ten doniesie 
ministrowi sprawiedliwości, najwyższemu trybunałowi sądowemu i podległym sobie wła- 
dzom sądowym, równie jak wydziałowi adwokatów. 
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Schlusse des Jahres haben die ersten Instanzen Auszüge aus der Vormerkung über die Ad- 
vocaten an das Oberlandes- oder Districtual-Obergericht zu überreichen, welches dieselben 
gehórig zu prüfen und wenn eine Gerichtsbehórde nicht mit der nóthigen Strenge gegen die 
vorgekommenen Pflichtverletsungen verfahren seyn sollte, deren strengere Bestrafung, und 
wenn es zu diesem Ende nothwendig seyn sollte, die nachtrügliche Einleitung einer fórmli- 
chen Disciplinar- Untersuchung darüber anzuordnen hat. 

Von jeder gegen einen Advocaten eingeleiteten Disciplinar- Untersuchung und deren 
Erfolg, so wie von jeder auch nur provisorischen Suspension ist auch der Ausschuss der 


Advocaten in Kenntniss zu selzen. 


Fünftes Hauptstück. 


Von der Erlöschung der Advocatur. 
$. 62. 


Die Advocatursbefugniss erlischt : 

1. in Folge der von dem Justisminister angenommenen Entsagung ; 

2. im Falle der Annahme eines besoldeten Staatsamtes oder der Ausübung einer, mit 
der Advocalur unvereinbaren Nebenbeschäftigung (F. 4); 

3. wegen des Verlustes des österreichischen Stuatsbürgerrechtes ; 

4. wenn der Advocat um die Zulassung zur Eidesleistung in der bestimmien Frist 
nicht ansucht, oder sein Amt nicht antritt ; 

4. wenn er von den Strafgerichten eines strafbaren Concurses, eines Verbrechens, 
eines aus Gewinnsucht hervorgegangenen Vergehens, oder einer solchen Uebertretung schul- 


dig erkannt worden ist. 
F. 63. 


Dass eine Advocatenbefugniss erloschen sei, ist vom Oberlandes- oder Districtual- 
Obergerichte, nachdem es hievon durch eigene Wahrnehmung oder durch Anzeige von Seite 
anderer Behörden oder des Advocaten-Ausschusses Kenntniss erlangt hat, auszusprechen, 
dem Justizminieter und dem obersten Gerichtshofe unzuzeigen und den ihm unterstehenden 


Gerichtsbehörden sowohl, als dem Advocaten-Ausschusse bekannt zu machen. 
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Wzór Nr. I do $f« 7. 
— — 1  ——" 


Rota przysięgi dla adwokatów. 


Poprzysięgniesz pan Bogu Wszechmogącemu, a honorem swojim i poczciwością za- 
ręczysz, iż dochowasz niezłomnej wierności i posłuszeństwa Jego Cesarsko-Królewskiej 
Apostolskiej Mości, naszemu Najłaskawszemu Monarsze, Franciszkowi Józefowi Pier- 
wszemu, 2 Bożejłaski Cesarzowi Austryackiemu , Królowi Wegierskiemu i Czeskiemu, 
Królowi Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, Slawonii, байсу! i Lodomeryi i Illiryi, Arey- 
księciu Austryi itd., a po Nim Najjaśniejszym Nastepcom Jego z Jego pokolenia i krwi 
pochodzącym; a ponieważ zamianowanym zostałeś adwokatem w królestwie .............. 
(w województwie Serbskiem i w banacie Temeskim), z siedzibą urzędowania w .............. 
przeto poprzysięgniesz pan, iż będziesz wykonywać nadany sobie urząd adwokata tak 
w sprawach cywilnych jak karnych, z wiernością i uczciwością , stosownie do obowią- 
zujących ustaw i rozporządzeń, a w szczególności stosownie do przepisów, wydanych 
o wykonywaniu adwokatury; iz nigdy nie spuścisz z oczu uszanowania winnego dla 
sądów i władz publicznych ; iz popierać będziesz z równą gorliwością i sumiennością 
tak ubogiego jak bogatego przy poszukiwaniu lub obronie praw jego: w ogólności. iż 
nie dasz się powodować w pełnieniu urzędowych czynności swojich ani znaczeniem o- 
soby, ani bojaźnią lub uprzedzeniem, ani chęcią zysku lub inną namiętnością albo za- 
myslem pobocznym , lecz we wszystkich okolicznościach tylko według ustaw po- 
stępować będziesz; iż w powierzonym sobie urzędzie całemi siłami swemi starać się 
będziesz o pomnożenie czci i dobra Jego Ces. Król. Mości i całego wspólnego państwa 
austryackiego, iż odwracać będziesz od nich wszelką szkodę i stratę, i oraz zawsze 
na celu mieć będziesz jak najdokładniejsze zachowanie i utrzymywanie praw. 

Co mi tu obecnie przedstawionem zostało, i co we wszystkich punktach dobrze i 
asno zrozumiałem, to wszystko dochowam wiernie i gorliwie. 

Tak mi dopomóż Panie Boże! 


SPIS RZECZY. 


Rozdział pierwszy. 


O warunkach do uzyskania adwokaturr¶.!/g ...... $. 1. 
Rozdział drugi. 

O prawach i obowiązkach adwokatów . . . . . . . . FFF o о a ае 8. 9 
Rozdział trzeci. 
zischen, diano na Ба e a o ia a i 5. 31. 
Rozdział czwarty. 
© wykonywaniu władzy dyscyplinarnej nad adwokatami. i.. §. 39 


Rozdział piaty. 
acie adwokatury ,, 8 . $. 62. 
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Formulare Nr. I. zu F. 7. 


Eidesformel für Advocaten. 


Sie werden zu Gott dem Allmächtigen schwören und bei Ihrer Ehre und Treue gelo- 
ben, Seiner kaiserlich-königlichen Apostolischen Majestät, unserem Allergnädigsten Landes- 
fürsten und Herrn, Franz Joseph dem Ersten, von Gottes Gnaden Kaiser von Oesterreich Э 
König von Ungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von Dalmatien, 
Croatien , Slavonien, Galizien und Lodomerien und Illirien; Erzherzog von Oesterreich etc. 
und nach Allerhöchst Demselben den aus Allerhöchst Dessen Stumme und Geblüte nachfol- 
genden Erben unverbrüchlich treu und gehorsam zu seyn, und nachdem Sie zum Advocaten 
tm Königreiche (in der serbischen Woiwodschaft und dem Temeser Banate) 
mit dem Sitze in ernannt worden sind, so werden Sie schwören, das Ihnen 
verliehene Amt eines Advocaten in Civil- wie in Strafsachen stets treu und redlich in Ge- 
mässheit der bestehenden Gesetze und Verordnungen, insbesondere der über die Ausübung 
der Advocatur erlassenen Vorschriften auszuüben, die den Gerichten und öffentlichen Be- 
hórden schuldige Achtung niemals su verletzen, dem Armen, wie dem Reichen bei Verfol- 
gung oder Vertheidigung seiner Rechte mit gleichem Eifer und gleicher Gewissenhaftigkeit 
beizustehen und sich überhaupt bei Ihren ämtlichen Verrichtungen weder durch dus Ansehen 
der Person, Furcht oder Vorliebe, noch durch Eigennutz oder sonst durch Leidenschaft oder 
Nebenabsicht leiten zu lassen, sondern unter allen Umständen nur dem Gesetze gemüss 
zu handeln ; in dem Ihnen übertragenen Amte Seiner k.k. Majestät und des österreichischen 
Gesammtreiches Ehre und Wohl nach allen Ihren Kräften zu befördern; jeden Nachtheil und 
Schaden davon abzuwenden und stets die genuueste Befolgung und Aufrechthaltung der Ge- 


setze vor Augen zu haben. 


Was mir jetzt vorgehalten worden und ich in Allem wohl und deutlich verstanden 


habe, demselben soll und will ich in Allem getreu und fleissig nachkommen: 


So wahr mir Gott helfe } 


Inhalt. 


Erstes Hauptstück. 


Bedingungen zur Erlangung der Advocatie . - - * + * ie Зи 5 Xv 1 
Zweites Maupt stuck. 

Rechte und Pflichten der Advocaf een. 5. 9 
Drittes Hauptstück. 

WudbücofensAUsschusse Er . LL NEUF Eee n n EM us $. 31 
Viertes Hauptstück. 

Ausübung der Disciplinargewalt über die Advoct een. 5. 39 
Fünftes Hauptstück. 

Erlöschung der Advocatur . . . . . » « + s 2 » » »* F hd И $. 62 


171. 

Oswiadezenie ministeryalne z dnia 30. Lipea 1852, 
dotyczace umowy, ułożonej między rządami austryackim i saskim, względem ścigania 
zbiegłych na drugie terytoryum zbrodniarzy, przez zandarmerye strony przeciwnej. 

Ponieważ rządy cesarsko-austryacki i królewsko-saski, umowę w tym celu zawar- 
ły, iż począwszy od d. 1. Sierpnia 1852 aż do dalszego rozporządzenia i z zastrzeżeniem 
dwumiesięcznego wypowiedzenia, obopólnej żandarmeryi , dozwolonem być winno pod 
pewnemi warunkami ściganie zbrodniarzy zbiegłych na terytoryum państwa drugiego, 
tudzież, iż takowa w razie niebezpieczeństwa ognia i wody, lub innych wypadków ży- 
wiołowych, użytą być może do pomocy na terytoryum państwa drugiego ; przeto ugo- 
dziły się rządy wspomnione co się tycze postępowania, w obudwóch względach zacho- 
wać się mającego, aż do dalszego przeprowadzenia umowy rzeczonej, na postanowie- 
nia następujące: 


Artykuł 1. 

Tylko w nagłych przypadkach, gdzie przewłoka niebezpieczeństwem grozi, i nie 
idzie o przekroczenie ustaw elowych, dozwolonem zostaje żandarmeryi jednego państwa, 
dalsze ściganie zbrodniarza zbiegłego lub innego indywiduum, publicznej bezpieczności 
zagrażającego, nawet i po za granice kraju w terytoryum państwa drugiego, tak dale- 
ce, iż z uniknieniem wszelkiego , z piśmiennego zawiadomienia wynikającego zatray- 
mywania, stan rzeczy ustnie najbliższej władzy bezpieczeństwa lub jej organom, do po- 
stępowania policyjnego powołanym (przełożeństwu gminy , osobom sądu miejscowego, 
posterunkom żandarmeryi etc.), zawiadomić i ich do dalszych odpowiednich kroków 
urzędowych zawezwać należy. 


Artykuł 2. 

Konwój ze strony tych bezpieczeństwa organów państwa ościennego, może tylko 
wyjątkowo i z wyłączeniem wszelkiej dalszej własnej czynności urzędowej, wtedy 
mieć miejsce. jeżeli takowy wyraźnie od nich żądanym będzie i do pewniejszego po- 
znania ściganego potrzebnym się być ukazuje. 

Artykuł 3. 

Do przedsiębrania rewizyi domu na cudzem terytoryum, ścigająca żandarmerya 
nigdy nie będzie miała prawa. Względem tego, winna takowa udać się z wyjaśnieniem 
stanu rzeczy, do przełożonego lub do osoby sądowej miejsca, i zawezwać urzędnika 
tego do przedsięwzięcia wizytacyi w jej obecności , a zaś ай do chwili przybycia one- 
goż, ograniczyć się tylko na zewnętrzne strzeżenie domu. 

Artykuł 4. 
Złoczyńcę na cudzem terytoryum schwytanego, zandarm nie będzie mógł w ża- 


dnym razie nazad przez granicę ze sobą uprowadzać, nawet choćby mu się schwyta- 
tanie jeszcze wprzód udało. nim do pierwszej stacyi przybył. schwytany raczej z 
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171. 
Ministerial-Erklárung vom 30. Juli 1852, 


betreffend das zwischen Oesterreich und Sachsen, wegen Verfolgung flüchtiger Ver- 
brecher auf das andere Staatsgebiet durch die gegenseitige Gensd’armerie verabre- 
dete Uebereinkommen. 

Nachdem die kaiserlich-österreichische und die königlich-sächsische Regierung vom 
1. August 1852 an bis auf Weiteres und mit Vorbehalt zweimonatlicher Aufkündigung 
dahin übereingekommen sind, dass der gegenseitigen Gensd’armerie die Verfolgung flüchti- 
ger Verbrecher auf das Gebiet des anderen Staates , unter gewissen Bedingungen gestattet 
seyn solle, so wie dass dieselbe bei Feuer- und Wassergefahr oder anderen Elementar-Er- 
eignissen auf dem Gebiete des anderen Staates zur Hilfeleistung verwendet werden dürfe ; 
80 haben sich die genannten Regierungen zu weiterer Ausführung dieses Uebereinkommens, 
rücksichtlich des in beiderlei Besiehung zu beobachtenden Verfahrens über nachfolgende 
Bestimmungen geeiniget. 


Artikel 1. 


Nur in dringenden Fällen, wo Gefahr im Verzuge obwaltet und es sich nicht um 
Uebertretung von Zollgesetsen handelt, soll es der Gensd’armerie des einen Staates ge- 
stattet seyn, die Verfolgung eines flüchtigen Verbrechers oder sonst der öffentlichen Sicher- 
heit gefährlichen Individuums, auch über die Landesgrünse in das Gebiet des anderen 
Staates zu dem. Ende fortzusetzen, um mit Vermeidung eines jeden, durch schriftliche Be- 
nachrichtigung entstehenden Aufenthaltes, der nächsten Sicherheitsbehörde oder deren sur 
polizeilichen Einschreitung berufenen Organen (@emeindevorstehung, Ortsgerirhtspersonen, 
Gensd’armerie-Posten ete.) den Sarhverhalt mündlich mitzutheilen und dieselben zur wei- 


teren entsprechenden Amtshandlung aufzufordern. 


Artikel 2. 


Eine Begleitung dieser Sicherheitsorgane des Nachbarstaates kann nur ausnahmsweise 
und mit Ausschluss jeder ferneren eigenen Amtshandlung in dem Falle Platz greifen, wenn 
es von jenen ausdrücklich verlangt wird und zur sicheren Erkennung des Verfolgten noth- 
wendig erscheint. 

Artikel 3. 

Eine Haussuchung auf fremdem Landesgebiete vorzunehmen, ist die nacheilende Gens- 
d'armerie niemals berechtiget. Sie hat sich hierwegen unter Aufklärung des Sachverhaltes 
an den Ürtsvorstand oder eine Ortsgerichtsperson zu wenden, diesen Beamten zur Vornahme 
der Visitation in ihrer Gegenwart aufzufordern, und sich bis zu dessen Ankunft auf die 


dussere Ueberwachung des Hauses zu beschrdnken. 
Artikel 4. 
Den auf fremdem Territorium ergriffenen Uebelthäter darf der Gensd’urme in keinem 


Falle, somit auch dann nicht, wenn die Ergreifung noch vor dem Eintreffen bei der ersten 


Station gelungen wäre, mit sich über die Landesgränze zurückführen, sondern ein solcher 
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należytą przezornością, oddany być winien władzy właściwej lub organom wyżej 
(Art. 1) wspomnionym tego terytoryum, gdzie schwytanie nastąpiło, a reklamacya zaś 
w tej mierze zachodząca, załatwioną być ma tylko na drodze korespondencyi urzędo- 
wej między władzami sadoweini lub policyjnemi, do śledztwa powołanemi. 


Artykuł 5. 

Żandarm wyjednać sobie winien wiarygodne potwierdzenie co się tycze postąpienia 
swego na terytoryum cudzem, tudzież co do skutku onegoż, a to, albo przez wciągnienie 
do książki jego służbowej, albo przez odpis protokołu, dla wykazania się przed swym 
przełożonym i poczynienia dalszych w tej mierze kroków potrzebnych. 


Artykuł 6. 

Uwolnienia od urzędowego postępowania cłowego na granicy, żandarm żądać nie 
może; wszelakoż zastrzega się tu, iż postępowanie to nie udaremni nagłej bezpie- 
czeństwa służby. 

Artykuł 7. 

Jeżeliby w razie niebezpieczeństwa ognia, wody lub innych za granicą wydarza- 
jących się wypadków żywiołowych, pożądane były sąsiednie zakłady ocalenia, wów- 
czas żandarmerya tylko za rekwizycyą dotyczącej władzy bezpieczeństwa państwa eu- 
dzego, i jeżeli to się stać może bez istotnego uszczerbku służby własnej, w zupełnem 
uzbrojeniu, udać się ma na miejsce niebezpieezeństwa, gdzie pod kierownictwem 
zarządzającej władzy miejscowej, współdziałać będzie ku obronie wielee zagrożonej 
przy takich wypadkach własności i bezpieczności publicznej. 

A także i względem tych czynności służbowych, wyjedna sobie żandarmerya po- 
twierdzenia albo w księdze służbowej, albo w inny sposób wiarygodny. 


Artykuł 8. 

Dla łatwiejszego osiągnienia zamierzonego niniejszem celu, należy uważnymi u- 
czynić mieszkańców obustronnych terytoryów granicznych przez władze przełożone 
na własny ich interes, wymagający po nich popierania wedle możności wyż rzeczone- 
go wystąpienia żandarmeryi sąsiedniej, złoczyńcę ścigającej, ku czemu zaś władze i pu- 
bliezne organa bezpieczeństwa, wyraźnie zobowiązane być winny. 

W dowód czego, w imieniu rządu austryackiego, przez niżej podpisanego mini- 
stra domu i spraw zewnętrznych, Jego Ces. Król. Apostolskiej Mości, niniejsze oświad- 
czenie ministeryalne, zostało wystawione i dokonane, i za równe ze strony rządu kró- 
lewsko-saskiego, ma być wymienione. 


(LS) Hr. Buol-Sehauenstein m. p. 
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ist unler den nóthigen Vorsichten der competenten Behörde oder den oben (Artikel 1) er- 
wühnten Organen im Gebiete, wo die Ergreifung geschah, zu übergeben, eine allfüllige Re- 
clamation aber nur im Wege amtlicher Correspondenz zwischen den sur Untersuchung beru- 
fenen Gerichts- oder Poliseibehürden auszutragen. 

Artikel 5. 

Der Gensd' arme hat sich über seine Einschreitung auf dem fremden Staatsgebiete und 
deren Erfolg eine glaubwürdige Bestätigung, entweder in seinen Dienstbuche oder durch 
Protokolls- Abschrift zu verschaffen, um sich bei seinen Dienstvorgesetsten aussuwersen und 
das Nóthige zur weiteren Veranlassung an die Hand geben zu können. 

Artikel 6. 

Die Befreiung von der gränzzollämtlichen Behandlung kann der Gensd' arme nicht an- 
sprechen; doch wird vorausgesetzt, duss diess nicht mit Beeintrüchtigung des dringenden 
Sicherheitadienstes geschehe. 

Artikel 7. 

Werden bei einer Feuer- oder Wassergefahr, oder einem sonstigen, jenseits der Lan- 
desgrünse sich ergebenden Elementar- Ereignisse die nachbarlichen Rettungsanstalten in 
Anspruch genommen, so hat die Gensd'armerie nur auf Requisition der betreffenden Sicher- 
heitsbehórde des fremden Staates, und wenn es ohne we-entliche Beeintrüchtigung des eige- 
nen Dienstes geschehen kann, sich in voller Ausrüstung auf den Ort der Gefahr zu begeben, 
um nit Unterstellung unter die Anordnungen der leitenden Localbehórde sum Schutze des 
bei solchen Anlässen sehr gefährdeten Eigenthumes und der öffentlichen Sicherheit mit- 
Suwirken. 

Auch über diese Dienstleistungen ist sich die Bestätigung im Dienstbuche oder sonst 
in glaubhafter Weise zu verschuffen. 

Artikel 8. 

Zur leichteren Erreichung des mit dieser Uebereinkunft bezielten Zweckes sind die 
Bewohner der beiderseitigen Gränzbezirke durch die vorgesetzten Behörden auf ihr eigenes 
Interesse, die erwähnten Einschreitungen der einem Uebelthäter nacheilenden Gensd’urmen 
des Nachbarstaates nach Thunlichkeit zu unterstützen, aufmerksam zu machen, die Behór- 
den und öffentlichen Sicherheite- Organe aber ausdrücklich dazu zu verpflichten. 

Zur Urkunde dessen ist Namens der österreichischen Regierung von dem unterzeich- 
neten Minister des Hauses und der auswärtigen Angelegenheiten Seiner К. К. Apostolischen 
Majestät die gegenwärtige Ministerial-Erklärung ausgestellt und vollzogen worden, und soll 
dieselbe gegen eine dergleichen königlich-sächsischer Seite ausgestellte, ausgetauscht werden. 


D) Gr. Buol-Schauenstein m. p. 


172. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 30. Sierpnia 1852, 


do wszystkich władz krajowych finansowych, tudzież do fabryk tyluaiu i tabaki, do dyrekcyi dochodów 
loteryjnych i do niższo-austryackiej dyrekcyi urzędów leśnych; 

mocą którego ustanowionem zostaje w jaki sposób na przyszszłość, dla ocenienia su- 

stentacyjnych praworoszczeń wdowy i sierot po takich urzędnikach I sługach publi- 

blicznych, którzy w czynuej służbie zostając, jako dobrowolni samobójcy, życie so- 

bie odbieraja, nastapić winno dochodzenie pod tym względem czy samobójstwo 
popelnionem zostało w stanie imputacyjnym lub nie, 


Wdowy i sieroty owych urzędników publicznych , którzy jako dobrowolni samo- 
bójcy w czynnej służbie życie sobie odbierają, tracą wedle ustaw istniejących prawo 
do normalnej pensyi lub prowizyi , albowiem ten czyn ich dla tego uważanym być ma 
jako dobrowolny akt wyrzeczenia się służby, ponieważ urzędnik publiczny samowolnie 
się przez to w niemożność wprawia zostawania w dalszym stosunku służby i pełnienia 
obowiązków z nią na się przejętych. 

Dla ustawienia wiee dowodu przeciwnego, iż samobójstwo nie dobrowolnie, lecz 
w napadzie obłąkania zmysłów i w bezprzytomności umysłu popełnionem zostało, a prze- 
to uczyneh ten do przypisania winy nie był zdolnym, wymaganem było dotąd urzędowe 
uznanie tegoż albo wyrok ze strony władzy dotyczącej politycznej (a to, gdzie obowią- 
zywała ustawa karna austryacka, tej władzy, która powołaną była do zawyrokowania w 
ciężkich przestępstwach polieyjnych). 

Po obwieszczeniu patentu cesarskiego z d. 17. Stycznia 1850 (dz. pr. p. r. 1850 
część XVI Nr. 24), wedle którego samobójstwo nie ma już być uważane jako ciężkie 
przestępstwo policyjne, zaszły obecnie przypadek wywołał pytanie, w jaki sposób na 
przyszłość zastąpione być ma uznanie sądowe, względem poczytania winy w samobój- 
stwie, wymagane wedle przepisów dotychczasowych dla rozprawy nad prawami co do 
sustentacyi wdowy i sierot po urzędniku publicznym, samobójczym sposobem ze świata 
zeszłym. 

Ponieważ w razie gwałtownej śmierci na wszelki sposób polityezne organa naj- 
pierwej są powołane do czynienia potrzebnych dochodzeń i rozpoznania stanu rzeczy 
tej, przeto, aby w razie popełnionego samobójstwa urzędnika publicznego, ocenić na- 
leżycie prawa eo do utrzymania wdowy i sierot po onymże pozostałych, rozporządza 
się na przyszłość niniejszem. iż do rozprawy względem pensyi lub prowizyi, załączo- 
aym być musi uwierzytelniony odpis protokołu śledczego , który zawierać będzie zda- 
nie lekarzy przybranych do dochodzenia na miejscu uczynku, względem tego, czy w ra- 
zie rzeczywiście zachodzącego samobójstwa, takowe wedle zbiegających się przytem 
poszlak, popelnionem zostało w stanie zdolnym do poczytania w tem winy lub nie. 

Jednocześnie, co się tycze prowadzenia interesów przez zmarłego , przedłożony 
być winien w takim razie urzędowy wykaz, iż pod tym względem nie cięży na nim 
żadne przekroczenie, któreby za sobą pociągało utratę prawa do utrzymania należą- 
cych jego. 

Takowe tedy dokumenta służyć będą za podstawę przy rozstrzygnieniu praw su- 
stentacyjnych wdowy i sierot pozostałych w myśl ustaw dotychczasowych. 

Baumgariner m. y. 
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172. 
Erlass des Finanzministeriums vom 30. August 1852, 


an sümmtliche Finanz-Landes-Behörden, dann an die Tabakfobriken-, Lottogefülls- und niederósterreichische 
Waldamts-Direction, 


wodurch bestimmt wird, in welcher Weise künftighin zum Behufe der Würdigung 

der Versorgungs-Ansprüche der zurückgebliebenen Witwen und Waisen von solchen 

Staatsdienern, welche in der activen Dienstleistung als freiwillige Selbstmörder ihr 

Leben enden, die Erhebung gepflogen werden soll, ob der Selbstmord im zurechnungs- 
fähigen Zustande erfolgt sei oder nicht. 

Die Witwen und Waisen jener Staatsdiener, welche in der activen Dienstleistung 
als freiwillige Selbstmörder ihr Leben enden, werden nach den bestehenden Vorschriften 
des Anspruches auf die Betheilung mit der normalmässigen Pension oder Provision verlu- 
stig, da diese That aus dem Grunde als ein freiwilliger. Act der Dienstes- Entsagung anzu- 
sehen ist, indem der Staatsdiener dadurch sich selbst in die Unmóglichkeit versetzt, sein 
Dienstverhältniss fortzusetzen, und die damit übernommenen Verpflichtungen zu erfüllen. 

Zur Herstellung des Gegenbeweises, dass der Selbstmord nicht freiwillig, sondern in 
einem Anfalle von Irrsinn und Geistesabwesenheit verübt wurde, folglich die That nicht zu- 
rechnungsfühig war, wurde bisher ein dmtliches Erkenntniss oder ein Urtheil der betreffen- 
den politischen Behörde (welche da, wo das österreichische Strafgesetzbuch bestand, jene 
war, welche in schweren Polisci- Uebertretungen zu erkennen hatte), gefordert. 

Nach Bekanntmachung des kaiserlichen Patentes vom 17. Jünner 1850 (R. G. B. 
Jahrgang 1850, Stück XVI, Nummer 24), wonach der Selbstmord nicht mehr als schwere 
Polisei- Uebertretung zu behandeln kömmt, hat ein vorgekommener Fall die Frage hervorge- 
rufen, in welcher Weise in Zukunft das nach den bisherigen Vorschriften zur Verhandlung 
des Versorgungs-Anspruches der Witwe und Waisen eines als Selbstmórder gestorbenen 
Staatsdieners über die Zurechnungsfühigkeit des Selbstmordes erforderliche richterliche 
Erkenniniss, zu ersetzen sei? 

Da im Falle eines gewaltsamen Todes die politischen Organe jedenfalls zunächst be- 
rufen sind, die nöthigen Erhebungen pflegen, und den Befund aufnehmen zu lassen, во 
wird, um im Falle des vollbrachten Selbstmordes eines Staatsdieners, die Versorgungs- 
Ansprüche der zuriickgebliebenen Witwe und Wuisen würdigen zu kónnen, für die Zukunft 
angeordnet, dass der Pensions- oder Provisions- Verhandlung eine beglaubigte Abschrift 
des Untersuchungs- Protokolles, in welchem von den zur Local- Erhebung beigezogenen Aerz- 
ten dus Gutachten enthalten ist, ob im Falle eines wirklich stattgefundenen Selbstmordes, 
derselbe nach allen dabei concurrirenden Inzichten im zurechnungsfühigen Zustande began- 
gen worden sei, oder nicht, angeschlossen werde. 

Gleichzeitig ist auch in einem solchen Falle in Bezug auf die Geschäftsführung des 
Verstorbenen die ümtliche Nachweisung beizubringen, dass demselben in dieser Beziehung 
nicht etwa ein solches Vergehen zur Last falle, wodurch der Versorgungs- Anspruch den 
Angehörigen desselben verwirkt würde. 

Diese Behelfe haben sodann zur Grundlage der Entscheidung über den erwühnten 
Versorgungs-Anspruch der hinterbliebenen Witwen und Waisen im Sinne der bisherigen 
Baumgartner m. p. 
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Vorschriften zu dienen. 
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173. 
Rozrzadzenie ministerstw spraw wewnętrznych, wojny i finansów 
z dnia 31. Sierpnia 1852, 


obowiązujące we wszystiich krajach koronnych, z wyjątkiem Pogranicza wojskowego; 
względem przypadków, w których , i względem czasu, jak długo trwać ma prowi- 
dowanie zolnierstwa przeehodzacego . nulezace sie mu od kwaterodawcy za wyna- 
grodzeniem przepisanem. 

Ministerstwa spraw wewnętrznych, wojny i finansów, stanowią niniejszem, iż pro- 
widowanie (obiad) należące się od kwaterodawcy za ustanowionem wynagrodzeniem, 
żołnierstwu, w przechodzie będącemu, od felfebla i równych jemu szarż niżej idąc, 
stosownie do $f* 31. Najwyższego przepisu о kwaterowaniu wojska z dnia 15. Maja 
1851 r. (dz. pr. p. N. 124), miejsce mieć winno w przypadkach następujących i na 
przeciąg czasu, jak niżej wymieniono: 

1) w razie dyslokacyi wojska i w innych podobnych pochodach jego, w każdym 
dniu marszu i wypoczynku, włącznie dnia, w którym wojsko stanęło na stacyi, ozna- 
czonej albo marszrutą jako ostatni cel drogi, albo też w razie przerwy marszu, roz- 
kazem, celem zatrzymania się wydanym; tudzież 

2) w razie koncentracyi wojska i w podobnych jego ustawieniach i zakomende- 
rowaniach, których ciąg albo wyraźnie , albo z samego celu jako chwilowy (przechód) 
już naprzód jest oznaczony, podczas całego trwania owej doczasowej koncentracyi, 
ustawienia lub zakomenderowania. 


Bach m. p. Csorich m. p. Baumgartner m. p. 
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Erlass der Ministerien des Innern, des Krieges und der Fi- 
nanzen vom 31. August 1852, 


giltig für alle Kronländer, mit Ausnahme der Militärgränze, 
über die Fülle, in welchen, und die Dauer, während welcher die Verpflegung der auf 
dem Durchzuge befindlichen Mannschaft durch den Quartiertrüger gegen die vor- 
schriftmässige Vergütung stattzufinden hat. 

Die Ministerien des Innern, des Krieges und der Finanzen finden anzuordnen, dass 
die im F. 31 der Allerhóchsten Militür- Einquartierungs- Vorschrift vom 15. Mai 1851 
(Reichs-Gesetzblatt, Nr. 124) bestimmte Verabreichung der Verpflegung (Mittagskost) 
von den Quartiertrügern an die auf dem Durchzuge befindliche Militärmannschaft vom 
Feldwebel und den gleichgestellten Chargen abwärts gegen die festgesetste Vergütung in 
folgenden Fällen und während der hier angedeuteten Zeitdauer einzutreten hat: 

1. bei Truppen-Dislocations- und ühnlichen Marschbewegungen an allen Marsch- 
und an allen Rasttagen, einschliessig den Tag, an welchem die Truppe in die durch 
die Marsch-Ordre als letztes Ziel, oder bei Unterbrechung des Marsches, in Folge eines 
Haltbefehles, in die durch den letzteren bezeichnete Station eingerückt ist; dann 

2. bei Truppen-Concentrirungen und derlei zeitlichen Truppen-Aufstellungen und 
Commandirungen, deren Dauer entweder ausdrücklich, oder dem Zwecke nach als eine 
vorübergehende (Durchzug) schon im Vorhinein bestimmt ist, während der ganzen Dauer 


dieser zeitlichen Concentrirung, Aufstellung oder Commandirung. 


Bach m. p. Csorich m. р Baumgartner m. р. 
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Powszeenny 


dziennik praw państwa i rządu 
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175. 
Rozporzadzenie ministerstwa finansów z dnia 4. Września 1852, 


w przedmiocie otworzenia pożyczki rządowej pięcprocentowej w kwocie 80 milionów 
złotych reńskich mo eta konwencyjną. 


Jego Ces. Król. Apostolska Mość , raczył Najwyższem postanowieniem Swojem 
z dnia 3. Września 1852 r. nakazać zaciągnąć pożyczkę rządową pięć-procentową, 
której dochód przeznaczony jest na dalsze zmniejszenie długu, który państwo winno 
bankowi narodowemu, na dalsze ograniczenie obiegu pieniędzy papierowych rządowych, 
na budowę kolei żelaznych, na pomnożenie środków potrzebnych do ruchu kolei że- 
laznych , nakoniec na pokrycie ogólnych potrzeb państwa w roku administracyj- 
nym 1853. 

W skutku tego Najwyższego postanowienia, podaje się niniejszem de powsze- 
chnej wiadomości: 

1s 

Otwiera się pożyczka rządowa w kwocie 80 milionów złotych reńskich w mone- 
cie konwencyjnej na dniu 9. Września drogą dobrowolnej subskrypcyi, która zamkniętą 
zostanie 18 tegoż miesiąca. 

2. 

Pożyczka otworzoną będzie na cele następujące: 

15 milionów do spłacenia reszty długu do banku narodowego, który na mocy ugo- 
dy z dnia 3. Lutego 1852 r. ściągniony został na 71½ milionów, od tego zaś czasu 
zmniejszył się na 70 milionów; 

25 milionów na dalsze zmniejszenie pieniędzy papierowych w obiegu będących; 

20 milionów na budowę kolei żelaznych i środków potrzebnych do ruchu kołei; 

reszta na powszechne potrzeby państwa. 

Cokolwiek wpłynie w drodze pożyczki, obróconem będzie w powyższym stosunku 
na cel przeznaczony. 

3. 

Pożyczka zaciąga się po dziewięćdziesiąt pięć złot. reńs mon. konw. za każde 

sto złt. reńs. w zapisach długu państwa. 


m 
s 
— 
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174. 


Erlass des Finanzministeriums vom 4. September 1852, 


betreffend die Eröffnung eines fünfpercentigen Siaals-Anlehens von 80 Millionen 
Gulden Conventions-Münze- 


Seine К. К. Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Entschliessung vom 3. Sep- 
tember 1852 die Aufnahme eines fünfpercentigen Staats- Anlehens anzuordnen geruht, dessen 
Ertrag zur weiteren Verminderung der Schuld des Staates un die Nationalbank, zur ferne- 
ren Beschränkung des Staatspapier-Geld- Unlaufes, zu Eisenbahn-Bauten und zur Vermeh- 
rung der Eisenbahn-Betriebsmittel, endlich zur Verwendung für die allgemeinen Staats- 
Erfordernisse des Verwaltungsjahres 1853 bestimmt ist. 

In Gemässheit dieser Allerhöchsten Entschliessung wird Folgendes zur ullgemeinen 
Kenntniss gebracht: 

1. 

Es wird ein Staats- Anlehen von 80 Millionen Gulden Conventions- Münze am 
9. September im Wege der freiwilligen Einzeichnung eröffnet und um 18. dieses Monates 
geschlossen. 

2 

Das Anlehen wird su folgenden Zwecken verwendet : 

Mit 15 Millionen zu Zahlungen un dem luut Vertrag vom 3. Februar 1852 in 
71" Millionen susammengesogenen , inzwischen auf 70 Millionen verminderten Schulden- 
reste an die Nationalbank, 

mit 25 Millionen zu fernerer Verminderung des umlaufenden Stautspapier-Geldes, 

mit 20 Millionen zu Eisenbahn-Bauten und zur Vermehrung von Eisenbuhn-Betriebs- 
mitteln, 

mit dem Ueberreste zu allgemeinen Staats-Erfordernissen. 

Die Zuflüsse aus dem Anlehen werden im obigen Verhältnisse ihrer Bestimmung zu- 
geführt. 

3. 
Die Hinausgabe des Anlehens wird zum Preise von fünf und neunzig Gulden Con- 


ventions- Münze für jedes Hundert Gulden Staats-Schuldverschreibungen erfolgen. 
240 * 
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^. 

Zapisy długu państwa wystawiać się hędą na kwoty 100 zlr., 500 złr., 1000 złr.. 
5000 złr. i 10,000 zir. — na okaziciela; odrzucać będą po pięć procent. na rok i za- 
opatrzone będą w kupony półroczne, zapadające 1. Maja i 1. Listopada każdego ro- 
ku. Nazadanie subskrybujący otrzymać może poimienne zapisy długu Stanu, które wy- 
stawione będą nawet w innych kwotach jak wyżej rzeczone, lecz nigdy w mniejszych, 
jek 100 złr. m.k., a od których prowizya tylko za kwitem podnoszoną być może. 

Prow'zye wypłacać się będą w ces. król. powszechnej kasie długów państwa, albo 
w kasach filialnych kredytowych w krajach koronnych, albo też na żądanie po kursie 
dziennym wiedeńskim u pp. M. A. Rothschilda i synów w Frankfurcie n. Menem, albo 
u pp. braci Rothschildöw w Paryżu, albo też upp. N. M. Rothschilda i synów w Londynie. 

Również będą mogli posiadacze pięć procentowych zapisów długu państwa tejże 
02у ezki, przy subskrypeyi luh.też później aż do i. Lipca 1853 r. żądać za złoże- 
niem kwoty 2 złt. reńs. 20 kraj. w mon. konw., za każde sto złotych reńskich kwoty 
nominalnej pięć procentowych zapisów długu Stanu. aby im wydaną została podwójna 
kwota w zapisach długu dwóch i pół procentowych. co nastąpi we Wiedniu ałbo w ka- 
sie, gdzie subskrybowali. 

Z eałej sumy pożyczki, zaciągnionej na pięć procentowe zapisy długu państwa, 
:undusz umarzania zakupować będzie i niszczyć corocznie, zacząwszy od 1. Listopada 
1853 r. setną część onejże, o ile kurs giełdowy zapisów nie przenosi Pari. 

5. 
Każdemu będzie wołno brać udział w niniejszej pożyczce przez subskrypeye. 
6. 

Najmniejsza kwota, z którą w pożyczce udział mieć można, jest 1000 złt. reńs. 
w wartości nominalnej zapisów długu państwa, a każda kwota, nad 1000 złr., która 
się subskrybuje, musi być bez reszty podzielną przez 100. 

7. 

Kto subskrybuje pół miliona lub więcej, otrzyma prowizyę jednego procentu od 
kwoty subskrybowanej, która na rzecz „ego policzoną zostanie przy wpłacie raty ma- 
jącej nastąpić w dniu 30. Października t. r. 

8. 


Jeżeliby summa subskrybowana przenosiła kwotę 80 milionów, wówczas nastąpi 
stosunkowe zmniejszenie wszystkich kwot subskrybowanych, co ogłoszonem będzie w 
tym przypadku przez gazetę Wiedeńską najdalej do d. 30. Wrzesnia 1852. 

9. 

Ktokolwiek w tej pozyezce udział mieć chce, winien podać według niżej załą- 
ezonego Wzoru I, oświadczenie wolne od stępla, a z niem oraz kaucyę przepisaną 
(5. 10). We Wiedniu upoważniona jest do przyjmowania oświadczeń i kaucyi kasa cen- 
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4. 

Die Staats-Schuldverschreibungen werden in den Betrigen von fl. 100, fi. 500, 
П. 1000, fl. 5000 und fl. 10.000 hinausgegeben; sie werden auf den Ueberbringer lauten: 
su fünf Percent im Jahre versinslich und mit halbjührigen Coupons versehen seyn, die an 
jedem. 1. Mai und 1. November verfallen. Auf Veriangen kann der Einseichner auf Namen 
lautende Stauts-Schuldverschreibungen erhalten, welche auch über andere, als die oben er- 
wühnten Beträge, jedoch nie über weniger als fl. 100 ausgestellt sind, und wovon die Zin- 
sen nur gegen Quitlung erhoben werden. 

Die Zinsen werden bei der k. k. Universal-Staatsschuldencasse oder bei den Filial- 
Creditscassen der Kronlünder, oder auch, auf Verlangen, nach dem Tages-Course auf Wien 
bei den Herren M. A. von Rothschild und Söhnen in Frankfurt am Main, oder bei den 
Herren Gebrüdern von Rothschild in Paris, oder bei den Herren N. M. Rothschild und Söh- 
nen in London besahlt. : 

Auch wird den Inhabern der fünfpercentigen Schuldverschreibungen dieses Anlehens 
freistehen, bei der Einzeichnung oder auch spdter bis 1. Juli 1853, gegen Entrichtung eines 
buren Betrages von swei Gulden dreissig Kreuser Conventions- Münze für jedes Hundert 
Gulden des Nominalbetrages der fünfpercentigen Schuldverschreibungen, den doppelten Be- 
trag in zwei und einhalbpercentigen zu verlangen, welche ihm in. Wien oder bei der Casse. 
bei welcher eingeseichnet worden, verabfolgt werden. 

Von dem Gesammibetrage des in fünfpercentigen Staats-Schuldverschreibungen hin- 
ausgegebenen Anlehens wird, insoferne der Börse-Cours derselben dus Pari nicht übersteigt, 
vom 1. November 1853 an, alljährlich ein hunderster Theil durch den Tilgungsfond surück- 
gekauft und vernichtet. 

5. 
Jedermann ist freigestellt, sich bei diesem Anlehen durch Kinscichnung zu betheiligen. 
6. 

Der geringste Betrag, mit welchem man an dem Anlehen Theilnehmenkann, ist 1000 0. 
im Nominalbetrage der Staats-Schuldverschreibungen, und jeder Betrag, auf welchen man 
über fl. 1000 subscribirt, muss durch 100 ohne Rest theilbar seyn. 

7. 

Wer für einen Betrag von einer halben Million oder mehr einzeichnet, erhält eine 
Provision von Ein Percent des eingezeichneten Betrages. welche bei Einzahlung der am 
30. October d. J. verfallenden Rate gut gerechnet wird. 

8. 

Sollte die Gesammtsunme der Einseichnungen den Betrag von 80 Millionen über- 
schreiten, so wird eine gleichmässige Verminderung aller eingeseichneten Beträge stattfin- 
den, und für diesen Fall die entsprechende Kundmachung durch die „Wiener Zeitung? 
längstens bis zum 30. September 185% erfolgen. 

9. 

Wer an dem Anlehen Theil nehmen will, hat eine, nach dem unten folgenden Formu- 
lare I abgefasste stämpelfreie Erklärung und mit dieser zugleich die vorgeschriebene Cau- 
tion ($. 10) su überreichen. In Wien ist die Centralcasse der privilegirten Nationalbank, 
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tralna uprzywilejowanego banku narodowego, w krajach koronnych zaś kasy główne 
krajowe i filialne uprzywilejowanego banku narodowego. W tych kasach można także 
dostać bezpłatnie drukowanych blankietów oświadezenia. 

10. 

Kaucya wynosić winna dziesięć procent. od kwoty, mającej być gotowemi wypła- 
conej na summe subskrybowaną. Jeżeliby sunma subskrybowana miała być zmniej- 
szoną (S. 8), przewyżka kaucyi zwróconą zostanie na żądanie. 

11. 

Kaucya złożoną będzie albo w gotówce albo w austryackich zapisach długu pań- 
stwa, procentujących w monecie konwencyjnej. wystawionych na okaziciela lub zwią- 
zanych jako kaucya na tęż pożyczkę, w asygnacyach pareyalnych hipotekowanych, 
albo nareszcie w zapisach długu państwa austryackich pożyczki z r. 1834 i z r. 1839. 

12 

Zapisy długu państwa, procentujące w monecie konweneyjnej, przyjmowane bę- 
dą na kaucye w dwudziestokrotnej wartości rocznej prowizyi; zapisy długu państwa 
pożyczki z r. 183% w kwocie 1000 zlr.. a zaś pożyczki z r. 1839 w kwocie 300 zlr. 
mon. konw. 

13. 

Ktokolwiek składa kaucyę w zapisach długu Stanu lub w parcyalnych asygnacyach 
hipotekowanych, winien przyłączyć spis takowych w podwójnym odpisie według załą- 
czonego niżej wzoru pod II. Jeden z tych odpisów, zaopatrzony w potwierdzenie ka- 
sy, iż odebrała zapisy, zwróconym będzie składającemu kaucyę. 

14. 

Kaucya złożona w zapisach długu państwa, musi być zamienioną na gotówkę naj- 
dalej do 15. Grudnia 1852 r. 

15. 

Jeżeliby kaueya, złożona w austryackich zapisach długu państwa nie została za- 
mienioną na gotowe pieniądze w terminie wyrażonym w $. 1%, wówczas zapisy długu 
państwa sprzedane zostaną na giełdzie, kwota za nie uzyskana, uważaną będzie od 
dnia. w którym wpłynęła za gotową kaucyę i policzoną będzie jako przedpłata na na- 
stępującą ratę, o ile przenosi summę ustanowioną w $. 10. Jeżeli zaś nie dochodzi do 
tej summy, strona winna brakującą summe uzupełnić przy najbliższym terminie wy- 
płaty ($. 17), w przeciwnym bowiem razie kaucya przepada na rzecz eraryum, a stro- 
na utraca wszelkie prawa z pożyczki. 

16. 

Wpłacać na pożyczkę można w banknotach , w biletach skarbowych procentuja- 
cych lub nieprocentujgeych, w asygnacyach na dochody krajów węgierskich, w trzech- 
procentowych asygnacyach kasowych, będących jeszcze w obiegu, w wyłosowanych i 
już zapadłych zapisach długu państwa z pożyczek roku 188% i 1839, w zapadlych ku- 
ponach od zapisów długu państwa austryackich albo w parcyalnych asygnacyach hipo- 
tekowanych. Prowizye pięć-procentowe od tychże ostatnich , bieżące od dnia wplace- 
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in den Kronlündern aber die Landeshaupt- und die Filialcassen des privilegirten National- 
bank zur Annahme der Erklürung und der Caution ermáchtiget. Bei diesen Cassen sind auch 
gedruckte Blanquetten jener Erklärung unentgeltlich zu haben. 

10. 

Die Caution hat in sehn Percenten des auf die eingeseichnete Summe bar einzusah- 
lenden Betrages zu bestehen. Sollte die subscribirte Summe vermindert werden ($- 8), so 
wird der zu viel erlegte Cautionsbetrag auf Verlangen surückgestellt. 

11. 

Die Caution wird entweder in Barem oder in ósterreichischen, in Conventions- Münze 
versinslichen Staats-Schuldverschreibungen, welche auf Ueberbringer lauten, oder als Cau- 
tion für dieses Anlehen vinculirt sind, in Partial- Hypothekar- Anweisungen, oder endlich in 
österreichischen Staats - Schuldverschreibungen der Anlehen vom Jahre 1834 und vom 
Jahre 1839 erlegt. 

12. 

Die in Conventions-Münse verzinslichen Staats- Schuldeerschreibungen werden im 
swansigfachen Werthe ihres jährlichen Zinsen-Ertrages; die Staats-Schuldverschreibun- 
gen des Anlehens vom Jahre 1834 mit 1000 [l., тепе des Anlehens vom Jahre 1839 aber 
mit 300 fl. als Caution angenommen. 

13. 

Wer die Caution in Staats-Schuldverschreibungen oder in Partial- Hypothekar- Anwei- 
sungen erlegt, hat ein Verseichniss derselben nach dem unten folgenden Formulare M in 
sweifucher Abschrift beisuschliessen. Eine dieser Abschriften wird, mit der amtlichen Em- 
pfangsbestätigung der Cusse versehen, dem Cautionserleger zurückgestellt. 

14. 

Die in Staats-Schuldverschreibungen erlegte Caution muss längstens bis sum 15. De- 

cember 1852 gegen bares Geld umgewechselt werden. 
15. 

Wird die, in österreichischen Staats-Schuldverschreibungen erlegte Caution nicht bin- 
nen der im $. 14 bestimmten Frist gegen bares Geld wngewechselt, so werden die Staats- 
Schuldverschreibungen börsemässig veräussert, der gelöste Betrag von dem Tage, an dem 
er eingeflossen ist. als bare Caution behandelt, und soferne er die, im $. 10 festgesetzte 
Summe übersteigt, ale Vorauszahlung auf die nächstfolgende Rute verrechnet. Erreicht 
er aber diese Summe nicht, so ist der Abgang bei der nächsten Einzahlungsfrist (6. 17) 
von der Partei su ergünzen, widrigens er dem Aerar heimfüllt und jeder Anspruch der 
Partei aus dem Anlehen erlischt. 

16. 

Die Einzahlungen auf das Anlehen sind in Banknoten, in verzinslichen oder unver- 
Sinslichen Reichsschatsscheinen, in Anweisungen auf die ungarischen Landeseinkünfte, in 
dreipercentigen noch im Umlaufe befindlichen Casse- Anweisungen, in verlosten, bereits fälli- 
gen Staats-Schuldverschreibungen der Anlehen vom Jahre 1834 und vom Jahre 1839, 
in verfallenen Coupons von österreichischen Staats-Schuldverschrcibungen, oder in Partial- 


Hypothekar- Anweisungen zu leisten. Die vom Tage der Einzahlung bis sum Verfallstage 
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nia do dnia, w którym zapadają, strona wynagrodzić winna. Prowizye zaś od trzech- 
proeentowych asygnaeyj kasowych i od procentujących biletów skarbowych, bieżące aż 
do dnia wpłacenia, będą stronie albo w gotówee zwrócone, albo policzone w kwotę 
wpłacić się mającą. 

17. 

Wpłaty nastąpić winny w miejscu, gdzie kaueya złożoną została, w dziesięciu ró- 
wnych kwotach częściowych, a ponieważ kaueya stanowi jedne taką kwotę ezęściową, 
w ratach następujących: 

30. Października | 
Grudnia | 


) 
" j 1852 r. 
1. Lutego 
1. Marca 
1. Kwietnia 
2. Maja ) 
15. Czerwca 
1. Sierpnia 
15. Września 
Wszakże wolno będzie stronom złożyć jedne lub kilka rat razem, jeszeze przed 
ezasem wyznaczonym. Wolno także opłacać raty ezęściowo z góry; jednakże kwota 
zapłaeona z góry, musi być tak wielką, iżby za nie wydanym być mógł zapis długu 
państwa najmniej na 100 złotych reńskich. 


18. 


Jeżeli kwota subskrybowana, nie jest przez 1000 bez reszty podzielng, a więc 
np. wynosi 1100 zit. r., 1200 złt. r., 1300 zit. r. itd., wówczas na kwoty, przenoszą- 
ce 1000 złt.r., wpłaty w pierwszych ratach w ten sposób czynić należy, ik w każdej 
z nich najmniej na 100 złt. r. wpłaconem być powinno. Jeżeli więe np. wpłata w ca- 
łości nastąpić ma w kwocie 1800 zit. r., wówczas oprócz jednej raty o 95 zit. r. przy- 
padającej na 1000 zit. r. przy każdej z pierwszych 8 rat złożyć jeszeze należy 95 zlr. 


19. 

Kaucya złożona w gotówce, uważaną będzie jako pierwsza rata wpłacona, a przy 
splaceniu drugiej raty, otrzyma strona kwotę w zapisach długu państwa, przypadającą 
2а pierwszą ratę. Przypadająca za drugą ratę kwota w zapisach długu państwa, wy- 
daną będzie dopiero przy wpłaceniu trzeciej raty, która znowu stanowić będzie kaucyę. 
Tym sposobem każda następująca rata, uważaną będzie za kaucyę, a przy jej wpłace- 
niu wydawane będą zapisy długu państwa, należące się od raty poprzedzającej. Przy 
wpłaceniu dziesiątej raty, wydane będą zapisy długu państwa, przypadające za ratę 
dziewiątą i dziesiątą. 


1853 r. 


20. 
Jeżeli kaucya złożoną była w zapisach długu państwa, wówczas za każdą ratę, 
którą strona złoży w gotówee, zanim kaucya zamienioną zostanie na gotowe pieniądze 
(S. 1%), wydana jej będzie odpowiednia kwota w zapisach długu państwa. Po uskute- 


` 
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der letzteren zu berechnenden fünfpercentigen Zinsen sind von der Partei zu vergüten. Da- 
gegen werden die auf den dreipercentigen Casse- Anweisungen und auf den verzinslichen 
Reichsschatzscheinen bis zum Tage der Einzahlung haftenden Zinsen, bar an die Partei 
vergütet oder in den Einzahlungsbetrag eingerechnet. 

17. 

Die Einzahlung hat an dem Orte, wo die Caution erlegt wurde, in sehn gleichen 
Theilbeträgen, und zwar — da die Caution einen solchen Theilbetrag bildet — in nachfol- 
genden Raten zu geschehen : 

am 30. October 


1852. 
. December 


8 1 

1. Februar 
e 1. März 

1. April 

2. Mai 1853. 

„ 15. Juni 

o 1. Аидизї 

„ 15. September 

Es steht jedoch den Parteien frei, eine oder mehrere Haten zugleich, noch vor ihrer 
Verfallszeit zu berichtigen. Auch ist eine theilweise Vorauszahlung der Raten gestattet; 
doch muss der vorausbezahlte Betrag so gross seyn, dass dafür eine Staats-Schuldverschrei- 


bung von wenigstens 100 fi. zu erfolgen kömmt. 
18. 


Wenn der eingezeichnete Betrag durch 1000 ohne Rest nicht theilbar ist, also s. B. 
auf 1100 fl., 1200 fl., 1300 fl. u. s. w. lautet, so ist auf die Beträge über 1000 fl. die 
Einzahlung in den ersten Raten dergestalt zu leisten, dass in jeder derselben wenigstens 
auf 100 fi. eingesahlt werde. Wenn also z. B. im Ganzen auf 1800 fl. die Einzahlung ge- 
schehen soll, во sind ausser dem auf 1000 fl. entfallenden Betrage einer Rate von 95 fl. bei 
jeder der ersten 8 Raten noch 95 fl. su berichtigen. 

19. 

Die in Barem erlegte Caution wird als die erste Einsahlungsrate betrachtet, und 
bei Einzahlung der zweiten Rate erhält die Partei den für die erste Rate gebührenden 
Betrag von Staats-Schuldverschreibungen. Der fiir die zweite Rate entfallende Betrag 
in Staats-Schuldverschreibungen wird erst bei Einzahlung der dritten Rate erfolgt, welche 
hinwieder die Caution zu bilden hat. In solcher Weise wird jede folgende Rate als Cau- 
tion behandelt, und bei Einzahlung derselben werden die für die nächst vorhergehende 
Rate gebührenden Staats-Schuldverschreibungen hinausgegeben. Mit Einzahlung der sehn- 
ten Rate werden die Staats-Schuldverschreibungen fur die neunte und zehnte Rate ausge- 
händiget. 

20. 

Wurde die Caution in Staats-Schuldverschreibungen geleistet, so wird der Partei für 
Jede Hate, welche sie, bevor die Caution in bares Geld umgewechselt worden ist ($. 14), 
bar einzahlet, der entsprechende Betrag in Stoats-Schuldverschreibungen verabfolgt. Nach 

Jahrgang 1852, (LIV. Poln.) 21 
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eznionej zamianie kaucyi, taż uważaną będzie za ratę, wpłaconą w gotówce, kwota 

więc na nią przypadająca w zapisach długu państwa, wydaną będzie dopiero przy wpła- 

ceniu raty następującej, która, według postanowień $. 19. znowu za kaucyę służyć ma. 
21. 

Od dnia, w którym nastąpi wpłata, bieżą stronie prowizye od zapisów długu pań- 
stwa, przypadających za kwotę spłaconą. To samo rozumieć się ma o kaucyi złożonej 
pierwotnie w gotówce. Jeżeli zaś kaucya złożoną była w zapisach długu państwa, 
wówczas prowizye bieżą od tego dnia, w którym kaucya na gotowe pieniądze zamie- 
nioną została. 

22. 

Przy wpłaceniu raty, zapadającej na dniu 30. Października t. r. wystawionym bę- 
dzie stronie przy zwróceniu przez nią certyfikatu, wydanego jej na złożoną kaucyę bi- 
let pożyczkowy , który strona przy wpłaceniu każdej następującej raty okazać a przy 
spłaceniu ostatniej raty do kasy zwrócić będzie winna. 


23. 


Ktokolwiek nie złoży raty w terminach, wyrażonych w $. 17, utraci prawo co do 
każdej nie zapadłej raty, a kaucya przepada na rzecz skarbu państwa. 


Baumgariner m. p. 
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geschehener Umwechslung der Caution wird diese als eine bar eingezahlte Rate behandelt, 
mithin der auf dieselbe entfallende Betrag von Staats-Schuldverschreibungen erst bei Ein- 
zahłung der nüchsten Rate ausgefolgt : letstere hat nach den Bestimmungen des $. 19 wieder 


als Caution zu gelten. 
21. 

Von dem Tage, an welchem eine Einzahlung geleistet wird, geniesst die Partei die 
Zinsen von den, für den eingesahlten Betrag entfallenden Staats-Schuldverschreibungen. 
Diess gilt auch von der schon ursprünglich in Barem erlegten Caution. Wurde aber die 
Caution in Staats-Schuldverschreibungen geleistet, so werden die Zinsen erst von dem Tage 
gutgerechnet, an welchem die Caution in bares Geld umgewechselt wurde. 

22. 

Bei Einzahlung der am 30. October d. J. fälligen Rate wird der Partei, gegen Hück- 
stellung des Certificates, das ihr über den Erlag der Caution hinausgegeben wurde, ein An- 
lehensschein ausgehündiget ; dieser ist bei Einzahlung jeder folgenden Hate vorzuweisen, 
und bei Einzahlung der letzten Rate an die Casse zuriickzustellen. 

23. 

Wer eine Rate in den, $. 17, festgesetzten Fristen nicht leistet, verliert den Anspruch 

bezüglich jeder noch nicht verfallenen Rate, und die Caution füllt dem Staatsschatze zu. 


Baumgartner m. p. 


2h ? 
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WZÓR l. 


Oświadczenie subskrypeyi. 


Niżej podpisany oświadcza w kasie ..... 
w N. ‚ iż chcę mieć udział w pożyczce 
rządowej, otworzonej w miesiącu Wrześniu 
1852 r. w kwocie nominalnej (kwotę wy- 
razić należy cyfrą i słowem), i że się pod- 
daje wszelkim dla tejże pożyczki ustano- 
wionym warunkom. Dla zabezpieczenia 
przyjętych obowiązków, składa tenże kau- 
cyę przepisaną , a mianowicie : 
m4 zit. rens. w gotówce, a według załą- 
czonego spisu, ......... złt. reńs. w zapisach 
długu państwa, i życzy sobie, ażeby mu za 
wpłacone raty wystawiono zapisy długu 
państwa (na okaziciela lub) na imię ......... 
a prowizye wypłacano w (e. К. kasie po- 
wszechnej długów państwa lub) kasie głó- 
wnej krajowej .......... 


(Data i zamieszkanie) 


Podpis subskrybującego. 
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Formulare 1. 


Subscriptions-Erklärung. 


Der Unterzeichnete erklärt, zu Hunden 
der . . Casse in N., dass er an 
dem im Monate September 1852 eröffnelen 
Staats-Anlehen , mit dem Nominalbetrage 
von (Betrag in Ziffern und mit Worten an- 
gegeben) Theil nehme, und sich allen für 
dieses Anlehen festgesetzten Bedingungen 
unierwerfe. Er erlegt sur Sicherstellung der 
übernommenen Verpflichtungen dievorgeschrie- 
bene Caution, und zwar: 
mit . . f. im Baren, und laut bei- 
liegenden Verzeichnisses, mit . . . fl. in 
Staats-Schuldverschreibungen, und wiinechet, 
dass ihm für die eingezahlten Raten Staats- 
Schuldverschreibungen auf (Ueberbringer oder 
auf) den Namen vonn . . ausgehündiget, 
und die Zinsen bei der (k.k. Universal-Stuats- 
schuldencasse oder bei der) Landeshauptcasse 


in . . . bezahlt werden. 


(Datum und Wohnort.) 


Unterschrift des Subscribenten. 
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WZÓR II. 
Spis zapisów długu państwa austryackiego, złożonych na kaucyę. 


Odnośnie do obwieszczenia z dnia A-go 
Września i do oświadczenia subskrypeyi z 
UNIA ..................... Składa podpisany jako 
kaucyę na pożyczkę. otworzoną powyższem 
obwieszczeniem , następnie wyszczególnio- 
ne c. К. zapisy długu państwa austryackiego : 


wartość 
nominalna kaucji 


brzini na 


16.738 1. Marca 1831 | 6% okaziciela 12 1.000 złr. 1.000 złr. | z jednym talonem 
4.750 |1. Sierpnia 1830 | 3%, detto 8 500 „ 300 „ detto 


91.670 | 20. Lipca 1840 5% Karol Weis 100 „ 100 „ zwiazana jak» 
| kaucya na powyż- 
| sza pożyczkę | 


| 


28.790 1 Marca 1834. — | okaziciela — 500 „ 1.000 „ — 

3.100 detto 194571 detto 10 1.000 „ 200 , |z jednym talonem 
Asygnacya 
parcyalna 
hipotekarn 


19.200 31. Sierpnia 1852 | 5% detto 1.000 , 1.000 , | 


| 
| 
| 4.100 złe. | 3.600 złr. 


(Data i zamieszkanie.) 


Podpis składającego kaucyę. 
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Formulare 1. 


Verzeichniss über die als Caution eingelegten österreichischen 
Staals-Schuldverschreibungen. 


Mit Beziehung auf die Kundmachung 
vom 4. September und auf die Subscriptions- 
Erklärung vom erlegt der 
Unterzeichnete als Caution auf das mit der 
erwähnten Kundmachung eröffnete Anlehen 
nachfolgend verzeichnete k. k. österreichische 


Stauts-Schuldverschreibungen : 


Nominal- Cautions- Anmerkung 


Datum lautend auf Betrag werth 


Zinsfues 


16.738 1. März 1831 Ueberbringer 1.000 fi. mit Einem Talon 


detto р 300 „ detto 
100 „  |vinculirt als Cau- 


tion auf obiges 
Anlehen 


4.750 1. August 1830 
21.670 20. Juli 1840 Carl Weiss 


28.790 1. März 1834 — Ueberbringer 
mit Einem Talon 


3.100 detto 1% detto | 200 „ 


Partial- 
ypothekar- 


Anweisung 
19.200 31. August 1862 5% detto 


(Datum und Wohnort.) 
Unterschrift des Cautions-Erlegers. 


Powszeenny 


dziennik praw państwa i rzadu 


cesarstwa austryackiego. 
Część LV. 


Wydana i rozesłana: dnia 15. Września 1352. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


{аг das 
Kaiserthum Oesterreich. 
LV. Stück, 


Ausgegeben und versendet am 15. September 1852. 


Jabrgang 1852. (LV. Poln.) 2)? 


Czesé LV. 
Wydana i rozesłana dnia 15. Września 1852. 


175. 
Rozporządzenie ministerstwa handlu z dnia 2^. Sierpnia 1852, 


© uregulowaniu tary w obrocie handlowym. 

Ażeby uchylić skutecznie wydarzające się niepewności i oszustwa przy sprzedaży 
dóbr handlowych, ministerstwo handlu w porozumieniu z ministerstwem spraw wewnę- 
trznych widzi się spowodowanem, wydać następujące rozporządzenie dla obrotu han- 
dlowego : 

a) Na wszystkich do pakunku dóbr handlowych użytych beczkach, worach i na ka- 
zdem pakunku w ogólności musi być oznaczona jego waga (tara), trwale i wy- 
raźnie ; 

b) tara nie może być żadną miarą wrachowaną do towaru i wynagrodzona będzie 


według umowy. 
Baumgartner n. p. 


176. 
Okólnik ministerstwa wojny z dnia 1. Września 1852, 


moca którego ogłoszonym zostaje w skutek Najwyższego postanowienia z dnia 29. 
Sierpnia 1852 r. przepis o postępowaniu w sprawach weksłowych w sadach wojsko- 
wyeh Pogranicza wojskowego i zewnatrz takowego. fi; 

Ażeby postępowanie w sprawach wekslowych w sądach | wojskowych Pogranicza 
wojskowego i zewnątrz takowego z rozporządzeniem ministerstwa sprawiedliwości, 
wydanem na dniu 25. Stycznia 1850 (dz. pr. p. Nr. 52), w przedmiocie tegoż postę- 
powania w sądach cywilnych, w zgodność postawić, o ile to wedle istniejącego urzą- 
dzenia wojskowego uskutecznionem być może, raczył Najjaśniejszy Pan, Jego Cesarsko- 
Apostolska Mość, na uczynione najuniżeńsze przedstawienie, zatwierdzić następujące 
rozporządzenie, Najwyższą uchwałą Swoją ddo. Ischl z d. 29. Sierpnia 1852 r. 


$. 1. 


Skargi weksłowe, czy to pochodzące z weksłów ciągnionych, czy też z weksłów 
własnych (suchych) wyniesione być winny albo przed sąd wojskowy lub magistratual- 
ny, właściwy w innych także sporach prawnych, stosownie do osobistego przymiotu i 
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Ausgegeben und versendet am 15. September 1852. 


175. 


Verordnung des Handelsministeriums vom 24. August 1852, 
über die Regulirung der Tara im Handelsverkehre. 


Um den häufig vorkommenden Unsicherheiten und Uebervortheilungen bei dem Verkaufe 
von Handelsgütern wirksam zu begegnen, sieht sich das Handelsministerium im Einverständ- 
nisse mit dem Ministerium. des Innern veranlasst, für den kaufmännischen Verkehr Folgen- 
des zu verordnen: 

a) An allen zum Verpacken von Handelsgütern verwendeten Fässern, Säcken und jeder 
Emballage überhaupt muss deren Gewicht (Tara) bleibend und kennbar bezeichnet 
werden: 

b) die Tara darf in keinem Falle in dieWaare eingerechnet werden, und ist laut Ueber- 


einkommen su vergülen. 
Baumgartner m. y. 


176. 
Circular-Verordnung des Kriegsministeriums vom 
1. September 1852, 


wodurch in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 29. August 1852, eine Vorschrift 
für das Verfahren in Wechselsachen bei den Militirgerichten in und ausserhalb der 
Mititärgränze kundgemacht wird. 

Um das Verfahren in Wechselsachen bei den Militärgerichten in und ausserhalb der 
Militärgränze, mit der von dem Ministerium der Justiz am 25. ‚Jänner 1850 (Reiche- 
Gesetzblatt Nr. 52), hinsichtlich dieses Verfahrens bei Civilgerichten kundgemachten Ver- 
Ordnung, во weit diess nach der bestehenden Militärverfassung zulässig ist, in Einklang zu 
bringen, haben Seine k. k. Apostolische Majestät über erstatteten allerunterthänigsten Vor- 
trag, mittelst Allerhöchster Entschliessung, ddo. Ischl am 29. August 1852, nachstehende 
Vorschrift zu genehmigen geruht : 

$- 1. 

Wechselklagen, siemógen aus gezogenen, oder eigenen (trockenen) Wechseln entstehen, 
sind entweder bei dem, in anderen Rechtsstreitigkeiten nach der persönlichen Eigenschaft 
und dem Wohneitse des Geklagten zuständigen Militär- oder Magistratualgerichte, oder bei 

242 * 
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zamieszkania pozwanego, albo też przed ten sąd wojskowy, któremuby podlegał po- 
zwany według osobistego przedmiotu swego, gdyby miał zamieszkanie zwykłe w miej- 
5си wypłaty. 

$. 2. 

Przed sąd wojskowy, znajdujący się w miejscu wypłaty, pozywani być mogą z 
powodu tego samego wekslu, wszyscy dłużnicy, podlegający sądownictwu wojskowe- 
mu, jedną tylko skargą. 

Przed inne sądy wojskowe albo magistratualne mogą tylko ci z jednego wekslu 
obowiązani je d na skargą być pozywani, którzy tymże sądom podlegają ze względu na 
przymiot swój osobisty i na zamieszkanie swoje. 

Ręczyciele weksłowi należą pod sąd dłużnika głównego, i mogą wraz z nim być 
pozwanymi jedną skargą. 

$. 8. 

Oprócz przypadku rękojemstwa, wspomnionego w $. 2, osoby wojskowe pozywa- 

nymi być winny przed właściwe sądy wojskowe. 
$. 4. 

Rozprawy i rozstrzygnienia w sprawach wekslowych odbywać się będą w magi- 
stratach gmin wojskowo-granieznych na posiedzeniach radnych, przeznaczonych do 
spraw sądowych z przybraniem dwóch asesorów ze stanu handlowego; w pułkach zaś 
granicznych, tudzież w batalionie piechoty granieznej tytulskiej odbywać się będą przez 
komisyę sądową, pod przewodnietwem podpułkownika, lub innego w miejscu sztabowem 
znajdującego się oficera sztabowego, złożoną z dwóch audytorów i z dwóch mieszka- 
jących w miejscu sztabu ze stanu handlowego i przemysłowego. 

Gdyby w pułku nie znajdowało się dwóch audytorów, wówezas miejsce brakują- 
cego zastąpić ma oficer, przydany do administracyi, lub inny oficer zdolny. 

W wolnej gminie wojskowej Zengg, pozostawia się dawniejsze urządzenie, za- 
prowadzone przez rozporządzenie nadwornej Rady wojennej z dnia 20. Stycznia 1819 
B. 347, t. j. sąd wekslowy połączony z tamtejszym magistratem; wszelako tak tenże 
sąd, jako też wszystkie sądy wojskowe zachowywać winny jak najściślej powszechną 
ustawę wekslową, podaną do wiadomości Najwyższym patentem z dnia 25. Stycznia 
1850, dla całego obrębu państwa austryackiego, mając wraz na uwadze rozporządze- 
nie cesarskie z dnia 3. Lipca 1852, (dziennik pr. p. N. 138). 


$. 5. 

Jeżeli skarga zasadza sie na wekslu cudzym lub własnym, zaopatrzonym wszy- 
stkiemi wymogami, do ważności przepisanemi, zarazem, jeżeli weksel żadnej nie pod- 
lega wątpliwości i oprócz oryginalnego wekslu, przedłożonym został oraz oryginalny 
protest i oryginalny porachunek powrotowy, wraz z kartą kursu (о ile załączenia tako- 
we do uzasadnienia prawa zaskarżenia są potrzebne), wówczas na żądanie powoda na- 
kazanem być winno zapozwanemu dłużnikowi wekslowemu, bez poprzedniego wysłu- 
chania jego, wypłacenie summy wekslowej wraz z wykazanemi należytościami poboczne- 
mi, w ciągu dni trzech pod zagrożeniem wekslowej egzekueyi. 
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jenem Militürgerichte anzubringen, welchem der Geklagte nach seiner persönlichen Eigen- 
schaft, unterstehen würde, wenn er am Zahlungsorte seinen ordentlichen Wohnsitz hätte. 
5. 2. 

Bei dem Militürgerichte des Zahlungsortes können alle, der Militärgerichtsbarkeit 
unterworfenen Schuldner aus dem nümlichen Wechsel mit Einer Klage belangt werden. 

Bei anderen Militär- oder Magistratualgerichten können nur diejenigen Wechselver- 
bundenen mit Einer Klage belangt werden, welche denselben ihrer persönlichen Eigen- 
schaft und ihrem. Wohnsitze nach, unterstehen. 

Wechselbürgen folgen dem Gerichtsstande des Hauptschuldners, und können mit dem- 
selben in Einer Klage belangt werden. 


$. 3. 


Ausser dem im $.2 angeführten Bürgschaftsverhältnisse, sind Militürpersonen vor 


dem zustündigen Militürgerichte zu belangen. 


$. 4. 

Die Verhandlungen und Entscheidungen über Wechselklagen sind bei den Magistraten 
der Militär-Gränz-Communitäten in den für Justisgeschäfte bestimmten Rathssitzungen mit 
Zusiehung von zwei Beisitzern aus dem Handelsstande, und bei Gränzregimentern, dann 
bei dem Titler Gränz-Infanteriebataillone, von einer unter dem Vorsitze des Oberstlieute- 
nante oder sonst im Stubsorte anwesenden Stabsofficiers, aus zwei Auditoren und zwei, im 
Stabsorte wolnhaften Beisitzern aus dem Handels- oder Gewerbsstande, zusammengesetsten 
gerichtlichen Commission zu bewirken. 

Wären in einem Regimente aber zwei Auditore nicht vorhanden, so ist die Stelle des 
abgängigen, durch einen bei der Verwaltung zugetheilten, oder sonst geeigneten Officier zu 
ersetzen. 

In der freien Militär-Communität Zengg bleibt es bei der mit der hofkriegsräthlichen 
Verordnung vom 20. Jünner 1819, B. 3/17, festgesetzten Einrichtung, des mit dem dortigen 
Magistrate vereinigten Wechselgerichtes; es ist jedoch von demselben, so wie von allen Mi- 
litärgerichten, die mit dem Allerhöchsten Patente vom 25. Jänner 1850, für den ganzen 
Umfang des österreichischen Kaiserthumes kundgemachte allgemeine Wechsel-Ordnung, mit 
Rücksicht auf die kaiserliche Verordnung vom З. Juli 1852, Reichs- Gesctsblatt 
Nr. 138, genauestens zu beobachten. 


$. 5. 

Griindet sich die Klage auf einen mit allen zur Gültigkeit vorgeschriebenen Eigen- 
schaften versehenen, fremden oder eigenen Wechsel, so ist, wenn sich gegen den Wechsel 
keine Bedenken ergeben, und ausser dem Original- Wechsel, der Original-Protest und die 
Original-Retourrechnung sammt Courszettel (insoferne diese Behelfe zur Begründung des 
Klagerechtes erforderlich sind) beigebracht werden, uuf Verlangen des Klägers dem belang- 
ten Wechselschuldner, ohne dessen vorläufige Einvernehmung, die Zahlung des Wechselbe- 
trages sammt den ausgewiesenen Nebengebühren, binnen drei Tagen unter Androhung wech- 


selrechtlicher Execution aufsutragen. 
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$. 6. 

Jeżeli skarga wekslowa przeciw kilku osobom jest wyniesioną, natenczas każdemu 
pozwanemu zupełny egzemplarz skargi wraz z załączeniami doręczyć należy. Jezeliby 
nie złożono tyle egzemplarzów wraz z alegatami, ile potrzeba, wtedy doręczenie pozwa- 
nym z kolei, jak są w skardze lub wprozbie wymienieni, o ile wystarcza liczba egzem- 
plarzów, załączeniami zaopatrzonych, uskutecznić, а w rezolucyi wyrazić należy, dla 
których z zapozwanych doręczenie nie zostało uskuteeznionem. Przeciw tym zapo- 
zwanym skarga zostaje bez skutku. 

Sam: 

Owi dłużnicy wekslowi, którym wypłata sumy wekslowej w ciągu dni trzech na- 
kazaną została, obowiązani są w przeciągu tego samego terminu wszystkie sweje obro- 
ny do sądu podać i udowodnić. Bieg tego terminu poczyna się od dnia doręczenia na- 
kazu sądowego, do którego jednakowoż dni, przez które podane obrony pocztą szły, 
liczone być nie powinny. Do ustnej w przedmiocie tym według prawa wekslowego roz- 
prawy sądowej, termin sądowy jak najkrótszy wyznaczonym być ma. Przeciw dozwo- 
lonemu nakazowi wypłaty rekurs miejsca nie ma. 

$. 8. 

Pomimo tego wiszącego sporu, powodowi na żądanie. egzekucyi końcem zabez- 
pieczenia dozwolić należy. 

5. 9. 

Jeżeli powód żąda jedynie rozpoczęcia postępowania wekslowego, lub jeżeli z 
przyczyny niezupełności przedłożonych dowodów, wydanie nakazu wypłaty miejsca 
mieć nie może, wtedy, w skutek wniesionej skargi termin sądowy jak najkrótszy do 
ustnej rozprawy wedle prawa weksłowego wyznaczyć należy, a jeżeliby skarga prze- 
ciw kilku pozwanym częścią w innych powiatach sądowych, w innych krajach koron- 
nych lub za granicą zamieszkałym, wyniesioną była, tedy dzień do rozprawy w ten 
sposób oznaczyć należy, ażeby każdy z pozwanych przy takowej albo osobiście, albo 
przez pełnomocnika mógł być obecnym. 

$. 10. 

W sprawach wekslowych sąd wszelkie skargi i prożby bezzwłocznie załatwiać, a 

rozprawy ile możności przyspieszać winien. 
$. 11. 

Postępowanie w procesie weksłowym ustnie odbywać się winno. Piśmienne po- 
stępowanie wtedy tylko miejsce mieć może, jeżeliby tego obie strony albo przez poda- 
nie własnoręcznie podpisane, albo przez osobiście w tym eelu u sądu zrobione oświad- 
czenie żądały, i termina do złożenia pism procesowych za obopólnem porozumieniem 
się oznaezyły. 

$. 12. 

W postępowaniu wekslowem zachowane być mają przepisy w $. 18 aż włącznie 
do 20, w 22, tudzież 25 aż włącznie do 50, w 53 i 54 rozporządzenia nadwornej Ra- 
dy wojennej z dnia 10. Lutego 1847 К. 188, względem postępowania sumaryeznego 
w sporach cywilnych, wszelakoz ze zmianami następującemi: 
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$. 6. 


Wird eine Wechselklage gegen mehrere Personen gerichtet, so muss jedem Geklagten 
ein vollständiges Exemplar der Klage, sammt Beilagen, zugestellt werden. Sind die erfor- 
derlichen Exemplare, sammt Beilagen, nicht überreicht worden, so ist die Zustellung an die 
Geklagten in der Reihe, wie sie in der Klage, oder in dem Gesuche genannt sind, so weit 
die Zahl der belegten Exemplare reicht, zu bewerkstelligen, und in dem Bescheide auszu- 
drücken. an welche der Mitgeklagten die Zustellung nicht erfolgt. Gegen diese ist die Klage 
ohne Wirkung. 

$. 7. 

Jene Wechselschuldner, welchen die Zahlung des Wechselbetragea binnen drei Tagen 
auferlegt wurde, haben binnen derselben Frist, alle ihre Einwendungen bei Gericht ansu- 
bringen und darsuthuu. Diese Frist läuft vom Tage der Zustellung des gerichtlichen Auf- 
trages ; in dieselbe sind aber die Tage, während welcher die angebrachten Einwendungen 
auf der Post gelaufen sind, nicht einzurechnen. Hierüber ist eine Tagsatzung auf möglichst 
kurse Zeit. zur mündlichen Verhandlung nach Wechselrecht anzuordnen. Gegen den bewil- 
ligten Zuhlungsauftrag findet kein Recurs Statt. 

$. 8. 

Dem Kläger ist ungeachtet dieser anhängigen Verhandlung, auf sein Ansuchen die 

Execution zur Sicherstellung zu ertheilen. 
$. 9. 

Verlangi der Kläger nur die Einleitung des wechselrechtlichen Verfahrens, oder kann 
dem Begehren um Erlassung des Zahlungsauftrages, wegen eines Mangels an den beige- 
brachten Behelfen nicht stattgegeben werden, so ist über die Klage eine Tagsatzung auf 
móglichst kurze Zeit, sur mündlichen Verhandlung nach Wechselrecht anzuordnen, und 
wenn die Klage gegen mehrere, zum Theile in anderen Gerichtsbezirken, in anderen Kron- 
ländern oder im Auslande wohnende Geklagte gerichtet ist, so ist der Tag zur Verhandlung 
in der Art zu bestimmen, dass es jedem Beklagten móglich ist, bei derselben entweder per- 
sönlich, oder durch einen Bevollmächtigten zu erscheinen. 

$. 10. 

In Wechselsachen sind alle Klagen und Gesuche unverzüglich zu erledigen, und die 

Verhandlungen vor dem Gerichte móglichst zu beschleunigen. 
$. 11. 

Im Wechselprocesse ist mündlich zu verfuhren. Ein schriftliches Verfahren darf nur 
dann stattfinden, wenn beide Theile, durch eigenhändig unterzeichnete schriftliche, oder in 
Person vor Gericht abgegebene Erklürungen darum ansuchen, und die Fristen zur Ueberrei- 
chung der Process-Schriften durch gemeinschaftliches Einverständniss bestimmen. 

$. 12. 

Im Wechselverfahren sind die in den $$. 18 bis einschliessig 20, 22, dann 25 bis 
einschliessig 50, 53 und 54 der hofkriegsrülhlichen Verordnung vom 10. Februar 1847, 
F. 188, über das summarische Verfahren in Civilrechtsstreitigkeiten enthaltenen Vorschrif- 


ten, jedoch mit folgenden Abünderungen zu beobachten : 
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a) Nakaz, dany w $. 12 wyż wspomnionego rozporządzenia co do przedłożenia 
certyfikatów kompanii, względem tentowanej na próżno ugody między powodem 
a pozwanym, nie będzie miał żadnego zastosowania do skarg, wynikających z 
prawa wekslowego ; 

b) Prozba o usprawiedliwienie niestawiennictwa na terminie sądowym w ciągu trzech 
dni, rachując od dnia, w którym ustała przeszkoda do stawienia się na terminie 
sądowym, a prozba o restytucyę przeciw uplynionemu terminowi sądowemu za- 
padłemu, w ciągu trzech dni po upływie terminu zapadłego podaną być ma ; 

c) w wyroku, mocą którego pozwany za upadłego w sprawie jest uznanym, trzech- 
dniowy termin do wypełnienia obowiązku jego. pod zagrożeniem wekslowej eg- 
zekucyi, wyznaczonym być ma. 

Bieg terminu tego poczyna się, jeżeli od wyroku nie zaapelowano, z pierw- 
szym dniem po doręczeniu onegoż, jeżeli zaś zaapelowano, z pierwszym dniem 
od nastąpionej prawomocności wyroku. 

d) Do dowodu przez przysięgę przystąpić należy w ciągu 24 godzin, rachujae od 
dnia, w którym wyrok stał się prawomocnym; 

e) zgłoszenie apelacyi i rewizyi przeciw wyrokom pierwszej lub drugiej instancyi, 
tudzież odnoszące się do nich pisma zażalenia i rekursa, w ciągu trzech dni po 
doręczeniu wyroku lub rezolucyi podane być mają. 

$. 13. 

Jeżeli pierwszy termin sądowy w skutek wniesionej skargi wyznaczony, odroczo- 
nym, lub przez sąd wysłuchanie świadków lub obejrzenie naoezne postanowionem zo- 
stało, tedy powód w pierwszym razie na lub po terminie sądowym, w drugim razie po 
doręczeniu rezolucyi upraszać może o sądowe nakazanie pozwanemu, aby tenże w ciągu 
dni trzech pod uniknieniem wekslowo-prawnej egzekucyi, należytość zabezpieczył. 

Takowa proźba miejsca jednakowoż nie ma, jeżeli odroczenie terminu sądowego 
nastąpiło z przyczyny przeszkody, zaszłej ze strony powoda, lub jeżeli powód do uza- 
sadnienia skargi potrzebnych dokumentów oryginalnych na terminie sądowym nie wy- 


kazał. 
$. 14. 


Jeżeli pozwany od wyroku pierwszej lub drugiej instancyi, którym mu wypełnie- 
nie obowiązku bezwarunkowo nakazano, lub którym przysiędze stanowezej miejsce da- 
no, apelacyę lub rewizyę założył, tedy powód natychmiast upraszać może o sądowe 
nakazanie pozwanemu, by tenże w ciągu dni trzech pod uniknieniem weksłowo-prawnej 

gzekueyi należytość zabezpieczył. 
$. 15. 

Jeżeli pozwany w pierwszej instancyi skazany, przez sąd apelacyjny warunkowo 
lub bezwarunkowo uwolnionym został, a przed doręczeniem wyroku sądu apelacyjnego 
już zabezpieczenie danem było, takowe utrzymanem będzie, dopóki wyrok sądu ape- 
lacyjnego nie stanie się prawomocnym, lub nie nastąpi rozstrzygnienie przez najwyz- 
szy trybunał wojskowy. 
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a) Die im $. 12 der vorbenannten Verordnung vorkommende Weisung, bezüglich der Bei- 
bringung der Compagnie-Certificate, über den vergeblich versuchten Vergleich zwischen 
dem Kläger und Geklagten, hat bei Klagen, die aus dem Wechselrechte entspringen, 
keine Anwendung ; 

b) das Gesuch wn Rechifertigung des Ausbleibens von einer Tagsatzung, ist binnen drei 
Tagen, von dem Tage, an welchem das Hinderniss bei der Tagsatsung su erscheinen, 
aufgehört hat, und das Wiedereinsetzungsgesuch gegen eine verstrichene Fallfrist, 
binnen drei Tagen nach Ablauf der Fallfrist, anzubringen; 

c) in dem Urtheile, wodurch der Geklagte sachfällig erklärt wird, ist die Frist zur Er- 
füllung seiner Verbindlichkeit auf drei Tage bei Vermeidung wechselrechtlicher Execu- 
tion zu bestimmen. 

Diese Frist fängt, wenn gegen das Urtheil nicht appellirt worden ist, mit dem 
ersten Tage nach eingetretener Rechtskraft der Entscheidung zu laufen an. 

dı Der Beweis durch einen Eid muss binnen 24 Stunden von dem Tage an gerechnet, 
mit welchem das Urtheil rechtskräftig geworden ist, angetreten werden; 

e) Appellations- und Revisions-Anmeldungen, sowie die hierauf sich besiehenden Be- 
schwerdeschriften und Hecurse gegen Bescheide erster oder zweiter Instanz sind 
binnen drei Tagen nach der Zustellung des Urtheiles oder des Bescheides zu über- 
reichen. 

$. 13. 

Wenn die erste über die Klage angeordnete Tagsatzung erstreckt, oder wenn von dem 
Gerichte ein Zeugenverhör oder Augenschein beschlossen wird, so kann der Kläger im ersten 
Falle bei oder nach der Tugsatzung, im zweiten Falle nach Zustellung des Bescheides um 
den gerichtlichen Auftrag an den Geklagten ansuchen, binnen drei Tagen bei Vermeidung 
wechselrechtlicher Execution für die Forderung Sicherheit zu leisten. 

Dieses Gesuch findet jedoch nicht Statt, wenn die Erstreckung der Tagsatzung wegen 
eines von Seiten des Klägers eingetretenen Hindernisses erfolgt ist, oder wenn zur Begrün- 
dung der Klage nöthige Urkunden bei der Tagsatsung von dem Kläger im Originale nicht 
vorgewiesen worden sind. 

$. 14. 

Hut der Geklagte gegen ein Urtheil erster oder zweiter Instanz, wodurch ihm die Er- 
füllung einer Verbindlichkeit unbedingt auferlegt, oder wodurch auf einen Haupteid erkannt 
wird, die Appellation oder Revision ergriffen, во kann der Kläger sogleich um den gericht- 
lichen Auftrag an den Geklagten ansuchen, binnen drei Tagen bei Vermeidung wechselrecht- 
licher Execution für die Forderung Sicherheit zu leisten. 

$. 15. 

Ist der Geklagte in erster Instanz verurtheilt, von dem Appellationsgerichte bedingt 
oder unbedingt losgesprochen, aber vor Zustellung des Urtheiles des Appellationsgerichtes 
bereits Sicherheit geleistet worden, so bleibl es dabei so lange, bis das Urtheil des Appel- 
lationsgerichtes rechtskräftig wird, oder die Entscheidung des obersten Militär- Gerichts- 
hofes erfolgt. 
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$. 16. 

Jeżeli nakazom sądowym w S$fsch 13 i 14 wspomnionym, w ciągu terminu wy- 
znaczonego zadosyć nie uczyniono, wierzycielowi do woli zostawia się, według przepisu 
$. 18 przedsiębrać egzekucyę albo przeciw osobie dłużnika, o ile egzekucya przeciw 
niemu w ogólności dopuszczoną być może, albo na majątku dłużnika. 


$. 17. 
Zabezpieczenie dane być musi sposobem, w §f° 25 ustawy wekslowej wskazanym. 


$. 18. 

Jeżeli dłużnik obowiązkowi, wyrokiem lub rezołucyą pod zagrożeniem wekslowo- 
prawnej egzekucyi nań włożonemu, w przeciągu terminu w tym celu wyznaczonego za- 
dosyć nie uczynił, wierzycielowi do woli zostawia się przedsiębrać egzekucyę albo na 
majątku albo przeciw osobie dłużnika, jeżeli tenże nie jest uwolnionym z mocy ustawy 
od aresztu osobistego. 

Uwolnione są od aresztu osobistego wszystkie osoby, podlegające sądownictwu 
wojskowemu, z wyjątkiem kupców i profesyonistów w Pograniczu wojskowem, tudzież 
mieszkańców gmin wojskowych. Jeżeli dłużnik podlega aresztowi osobistemu, naten- 
czas wolno wierzycielowi, zaraz po upływie terminu wypłaty i po nastąpionej prawo- 
mocności wyroku, bez poprzedzającej na majątku egzekucyi, wyjednać na dłużnika a- 
reszt egzekucyjny; egzekucyę na majątku prowadzić można przed i po wykonaniu e- 
gzekucyi osobistej, jednakże wierzyciel, dopóki dłużnik jego w areszcie dłużniczym zo- 
staje, nie ma prawa żądać egzekucyi na mająlku tegoż, ani dalej takowej prowadzić. 

Przy egzekucyi do majątku należy w Pograniczu wojskowem zachować postano- 
wienia ustawy zasadniczej granicznej z dnia 7. Maja 1850, w sczezególnosci zaś $$% 
16 i 36 onejże. 

$. 19. 

Z ugód sądowych takowa wekslowo-prawna egzekucya wtedy tylko miejsce mieć 

może, kiedy się względem należytości wekslowej dłużnik wyraźnie jej poddał. 


iS. 20. 

Wierzyciel wekslowy może dla otrzymania zapłaty, przedsiębrać egzekucyę prze- 
ciw osobie dłużnika nieuwolnionego od aresztu wtenczas nawet, gdyby należytość 
wekslowa zabezpieczoną była, nie będąc przezto zmuszonym zrzec się wprzód zabez- 
pieczenia, jeżeli danem zabezpieczeniem natychmiast zaspokojonym być nie może. 


6. 21. 
Areszt za długi, czy to dla zabezpieczenia, czy też dla otrzymania zapłaty nale- 
żytości wekslowej uzyskany, nie może ze wszystkiem trwać jednym ciągiem dłużej jak 
rok. 


$. 22. 
Wierzyciel wekslowy ma prawo, na ruchomościach za pretensyę wekslową zasta- 
wionych lub prawnie zatrzymanych rzeczy, jeżeli właściciel ich wpadł w konkurs, żą- 
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$. 16. 

Werden die in den $$. 13 und 14 erwühnten gerichtlichen Aufträge binnen der fest- 
geselzten Frist nicht befolgt, so steht es dem Glüubiger frei, nach Vorschrift des $. 18 die 
Execution gegen die Person des Schuldners, wenn sie überhaupt wider ihn zulässig ist, 
oder auf dus Vermógen desselben zu führen. 

$. 17. 

Die Sicherstellung muss auf die in dem $. 25 der Wechsel-Ordnung festgesetste Art 

geleistet werden. 
$. 18. 

Wenn der Schuldner die ihn durch Urtheil oder Bescheid mit Androhung wechselge- 
richtlicher Execution auferlegte Verbindlichkeit binnen der dazu festgesetzten Frist nicht 
erfüllt, so hat der Gläubiger die Wahl, auf das Vermögen oder gegen die Person des 
Schuldners, wenn dieser nicht gesetzlich vom Personal-Arreste befreit ist, die Execution 
su führen. | 

Die Befreiung vom Personal-Arreste geniessen alle der Militürgerichtsbarkeit ange- 
hörigen Personen, mit Ausnahme der Handels- und Gewerbsleute in der Militärgränze und 
Einwohner der Militürcommunitüten. Unterliegt der Schuldner dem Personal-Arreste, so 
steht es dem Gläubiger frei, sogleich nach Ablauf der Zahlungefrist und eingetretener 
Rechtskraft des Erkenntnisses ohne vorausgegangene Execution auf das Vermögen den 
Executions-Arrest zu erwirken; auch kann die Execution auf das Vermögen тог oder nach 
Vollziehung der Personal- Execution geführt werden, jedoch ist der Glüubiger, so lange 
sein Schuldner sich Zu Schulden-Arreste befindet, die erstere zu begehren oder fortzusetzen 
nicht berechtiget. 

Bei der Execution auf das Vermögen sind in der Militürgrünze die Bestimmungen 
des Grüns-Grundgesetzes vom 7. Mai 1850, insbesondere jene der $$. 16 und 36 zu 
beobachten. 

$. 19. 

Auf gerichtliche Vergleiche findet diese wechselrechtliche Execution nur iu dem Falle 
Stutt, wenn sich der Schuldner derselben in Rücksicht einer Wechselforderung ausdrück 
lich unterworfen hat. 

F. 20. 

Der Wechselgläubiger kann selbst dann, wenn für den Wechsel-Anspruch Sicherheit 
bestellet ist, wegen der Zahlung gegen die Person des vom Arreste nicht befreiten Schuld- 
ners die Exccution führen, ohne vorher die Sicherheit aufgeben zu müssen, in soferne er 
durch die bestellte Sicherheit nicht sogleich befriediget werden kann. 

$. 21. 

Der Schulden-Arrest kann, er mag wegen Sicherstellung oder Bezahlung einer Wech- 
selforderung erwirkt worden seyn, in Allem nicht länger als Ein Jahr ununterbrochen 
fortdauern. 

C22. 

Der Wechselgläubiger ist berechtiget, auf bewegliche, wegen einer Wechselforderung 

verpfändete oder rechtmiissig zuriickbehaltene Sachen, wenn der Eigenthümer derselben in 
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dać egzekucyi u tego sądu, do któregoby i bez wypadku konkursu żądanie takie wnie- 
sionem być mogło. Jednakże proäby o egzekucyę wystosowane być winny przeciw 
zastępcy masy. 

$. 23. 

Przywrócenie do dawnego stanu ze szkodą osoby, która w głównym procesie 
nierzetelnie nie działała, już więcej udzielonem być nie może, jeżeliby taż swe wek- 
slowo-prawne roszczenia do osoby trzeciej w ciągu tym przez upływ czasu w całkowi- 
tości lub w części utraciła. lub z powodu krótkości pozostającego jeszcze czasu tako- 
wych urzeczywistnić już więcej nie zdołała. 

$. 24. 

Rozprawa względem przywrócenia do dawnego stanu z powodu wynalezionych 
nowych dowodów z rozprawą w rzeczy głównej ma być połączona, i jedno jak drugie 
tym samym wyrokiem rozstrzygnięte. W skardze więc o przywrócenie musi zarazem 
i żądanie w przedmiocie głównym być przedstawione. 

$. 25. 

W procesie wekslowym za dni feryalne uważają sie li tylko niedziele i prawnie u- 
znane święta powszechne. Wszelkie atoliż termina bez względu na dni feryalne, bez 
przerwy bieg swój mają. Tylko jeżeli ostatni dzień terminu na niedzielę lub święto 
powszechne przypada, termin aż do pierwszego dnia powszedniego przedłuża się. Ża- 
dna z stron nie jest obowiązaną stawać w sądzie w dni świąteczne swej religii. 

$. 26. 

О ile rozporządzenie niniejsze dla procesu wekslowego nie zawiera szczególnego 
przepisu, stosowane być winny także i do spraw wekslowych ustawy powszechne o po- 
stępowaniu sądowem. 


$. 27. 
Niniejszy przepis wstąpi w wykonanie we wszystkich sądach wojskowych tak w 


Pograniczu wojskowem jak zewnątrz takowego w dni 1% po ogłoszeniu jego. Takowy 
zastosowanym być winien do wszystkich sporów, w których rozprawa przed tym dniem 
nie jest ukończoną. Postanowienia co do prowadzenia egzekucyi w niniejszym przepi- 
sie zawarte, także i w tych przypadkach zastosowanie znajdują, w których wyrok są- 
dowy lub nakaz wypłaty, przed dniem właśnie oznaczonym stał się prawomocnym. 
Csorich m. p. 
177. 
Rozporzadzenie ministerstwa sprawiedliwosei z dnia 3. Wrzesnia 1852, 


ohowiazujace we wszystkich krajach koronnych z wyjątkiem Pogranicza wojskowego, 


którem, za porozumieniem sie 2 e. k. ministerstwem kultury krajowej i górnietwa 

uregulowanem zostaje postępowanie władz sadowych przy urzędowych wezwaniach 

przed siebie robotników, przy kopalniach, hutach, hamerniach i walcowniach zatru- 
4nionych, w sprawach karnych. 


Ministerstwo sprawiedliwości w porozumieniu z ministerstwem kultury krajowej 
1 górnictwa rozkazuje, dla uniknienia przerw w służbie górniezej i w czynnościach z 
nią w związku będących, ażeby także sądy karne i prokuratorowie rządowi przestrze- 


LV. Stück. 177. Verordnung des Justizministeriums vom 3. September 1852. 810 


Concurs verfällt, bei dem Gerichte Execution zu führen, bei welchem es ausser dem Falle 
eines Concurses geschehen könnte. Die Executionsgesuche sind jedoch gegen den Massever- 
treter zu richten. 

5. 23. 

Dic Wiedereinsetzung in den vorigen Stand kann zum Nachtheile einer Person, die 
in dem Hauptprocesse nicht unredlich gehandelt hat, nicht mehr ertheilt werden, wenn die- 
selbe ihre wechselrechtlichen Ansprüche an einen Dritten mittlerweile durch Ablauf der 
Zeit gans oder zum Theile verloren hat, oder wegen Kürze der noch übrigen Zeit nicht mehr 


geltend machen kann. 
F. 24. 


Die Verhandlung über eine Wiedereinsetzung in den vorigen Stand wegen vorgefun- 
dener neuer Beweismittel ist mit der Verhandlung der Hauptsache zu verbinden, und über 
beide mittelst eben desselben Urtheiles zu entscheiden. Im der Wiedereinsetzungsklage muss 
daher zugleich das Begehren in der Hauptsache gestellt werdon. 

$. 25. 

lm Wechselprocesse sind nur die Sonntage und die gesetzlich anerkannten allgemei- 
nen Feiertage als Ferialtage anzusehen. Alle Fristen laufen ohne Riicksicht auf Ferialiage 
ununterbrochen fort. Nur wenn der letzte Tag einer Frist auf einen Sonntag oder allgemei- 
nen Feiertag fällt, verlängert sich die Frist bis auf den nächstfolgenden Werktag. Keine 
Partei ist schuldig, un den Feiertagen ihrer Religion vor Gericht zu erscheinen. 

$. 26. 

In soferne durch diese Verordnung für den Wechselprocess keine besondere Vorschrift 
eriheilt wird, sind auch in Wechselsachen die allgemeinen Gesetze über das gerichtliche 
Verfuhren zu beobachten. 

$- 27. 

Diese Vorschrift hat bei sämmtlichen Militärgerichten in und ausserhalb der Militär- 
gränze binnen 14 Tagen, vom Tage der Kundmachung angefangen, in Wirksamkeit zu 
treten. Dieselbe ist auf alle Streitsachen, über welche die Verhandlung vor diesem Tage 
noch nicht geschlossen wurde, anzuwenden. Die tn dieser Vorschrift enthaltenen Bestim- 
mungen über die Executionsführung finden auch in jenen Fällen ihre Anwendung, in wel- 
chen das gerichtliche Erkenntniss oder der Zahlungs- Auftrag vor dem eben bezeichneten 


Tage in Rechtskraft erwachsen ist. 
Csorich n. p. 


177. 
Verordnung des Justizministeriums vom 3. September 1852, 


giltig für alle Kronldnder, mit Ausnahme der Militärgränze, 
wodurch im Einverständnisse mit dem Ministerium für Landescultur und Bergwesen 
das Benehmen der Justizbehörden bei ümtlichen Vorladungen der Berg-, Hütten-, 
Hammer- und Walzwerks- Arbeiter in strafgerichtlichen Angelegenheiten geregelt wird. 
Das Justisministerium findet im Einverständnisse mit dem Ministerium für Lundes- 
cultur und Bergwesen zur Vermeidung von Störungen im Bergdienste und in den damit 


in Verbindung stehenden Werkführungen dus Hofkunzlei- Decret vom 12. August 1847 


811 Część LV. — 178. Rozporządz. naczeluika najwyższej władzy policyjnej z d. 8. Września 1852. 


gali dekretu nadwornej kancelaryi z dnia 12. Sierpnia 1847 r. (tom 75 Nr. 79 zbioru 
ustaw politycznych) stanowiąc zarazem, ażeby władze dotyczące, przy urzędowych 
wezwaniach swych do stawienia się w sprawach karnych robotników, przy kopalniach, 
hutach, hamerniach i walcowniach zatrudnionych, w ten sposób postępowały, ażeby 
zarząd górniczy albo przełożony kopalni, pod którym takowe indywiduum pracę odby- 
wa, uwiadomionym о tem został jeszcze przed nadejściem przeznaczonego do rozpra- 
wy dnia, a w razach nagłych przynajmniej równocześnie z wezwaniem, aby tymczasem 
za robotnika nieobecnego zarządzić można, co około pracy jego jest potrzebnem. 
Mrauss m p. 
178. 
Rozporządzenie naczelnika najwyższej władzy policyjnej z dnia 
8. Września 1852, 


obowiązujące w całym obrębie państwa austryackiego, 

tyczace się zakazu dziennika „kuryer frankonski (Fränkischer Kurier). 

Ponieważ dziennik „kurier frankoński* Fränkischer Kurier (gazeta środkowej 
Frankonii), wychodząca u W. Tümmel w Norymberdze pod redakcyą odpowiedzialną 
G. Meyera okazała kierunek niezgodny z utrzymaniem spokoju i porządku publi- 
cznego, w sposobie nienawistnym dla rządu austryackiego, przeto najwyższa wiadza 
policyjna zakazuje rzeczony dziennik w myśl $. 23 ustawy o druku z dnia 27. Maja 
1842 r. w całym obrębie cesarstwa. 

Kempen m. p. FML. 
179. 

Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 10. Września 1852, 


obowiązujące w całym obrębie państwa z wyjątkiem Pogranicza wojskowego, 
тоса którego, w porozumieniu z ministerstwem handlu, poleca się władzom sadowym, 
azeby w pewnych przypadkach udzielały izbom handlowym i przemysłowym wiado- 
mości o skutku postępowania konkursowego i karnego przeciw kupeom i profesyo- 
niątom. 


Z uwagi na $. 5, A. III, 13, 16 i 20 rozporządzenia ministerstwa handlu z dnia 
26. Marca 1850 (dz. pr. p , Nr. 122) wkłada się niniejszem obowiązek na sądy pier- 
wszej instancyi, ażeby izbom handlowym i przemysłowym z urzędu udzielały wiado- 
domości o następujących skutkach postępowania sądowego przeciw indywiduom, w o- 
brębie tychże izb zamieszkałym : 

1. O ukończeniu konkursów, otworzonych do majątku osób, posiadających przed- 
siębiorstwo handlowe lub przemysłowe, trudniących się takowem samodzielnie i profe- 
syjnie, lub kierujących takowem samodzielnie, jeżeli dłużnik zaspokoił wierzycieli 
swoich. 

2. О wyrokach, mocą których takie osoby uznane zostały za winne zbrodni, lub 
wykroczenia, pochodzącego z chciwości zysku lub obrażającego obyczajność publiczną, 
lub też skazane zostały za inne jakie przestąpienie prawa na karę aresztu, najmniej 
pół roku trwającą. 

HKrauss m. p. 
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(Band 75, Nr. 79 der politischen Gesetzsammlung) auch den Strafgerichten und Staats- 
anwaltschaften sur Beobachtung vorzuschreiben, und demnach zu bestimmen, dass ümtliche 
Vorladungen der Berg-, Hütten-, Hammer- und Walzwerks- Arbeiter in Straf-Angelegen- 
heiten von den betreffenden Behórden stets in der Art zu verfügen sind, dass die Gewerks- 
verwaltung oder der Grubenvorsteher, unter welchen ein solches Individuum in Arbeit steht. 
hievon noch vor Eintritt des festgesetzten dmtlichen Verhandlungstages, oder in dringenden 
Füllen wenigstens gleichzeitig mit der Vorladung in die Kenntniss gesetzt werden, um mitt- 
lerweile für den abwesenden Arbeiter die erforderlichen Arbeitsverfügungen treffen zu 


kónnen. 
гаи m. p. 


178. 
Verordnung des Chefs der Obersten Polizei-Behörde vom 
8. September 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Kaiserstaates, 


betreffend das Verbot des Journales: „Fränkischer Courier". 

Nachdem das, bei W. Tiimmel in Nürnberg, unter der verantwortlichen Redaction 
des G. Meyer erscheinende Journal: ,Frünkischer Courier" (Mittelfrünkische Zei- 
tung), eine mit der Aufrechthaltung der öffentlichen Ruhe und Ordnung unvereinbarliche 
Richtung, in einer gegen die österreichische Regierung gehüssigen Weise an den Tag gelegt 
hat, so findet die Obersie Polizei-Behórde, im Sinne des $. 23 der Press-Ürdnung vom 
27. Mai 1852, dieses Journal für den ganzen Umfang des Kaiserstaates zu verbieten. 

Kempen m. p., F.M.L. 
179. 
Verordnung des Juslis ministeriums vom 10. September 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, mit Ausnahme der Militórgrinze, 
womit den Gerichtsbehörden, im Einverständnisse mit dem Handelsministerium, auf- 
getragen wird, den Handels- und Gewerbekammern in einigen Fällen den Erfolg von 
Concurs- und strafrechtlichen Verhandlungen wider Handels- und Gewerbsleute mit- 
zutheilen. 


Mit Rücksicht auf die $. 5, A. IJI, 13, 16 und 20 der Verordnung des Handelsmini- 
steriums vom 26. März 1850 ( Reichs- Gesetablatt Nr. 122) wird den Gerichtsbehörden erster 
Instanz zur Pflicht gemacht, den Handels- und Gewerbekammern, in deren Bezirke das be- 
zügliche Individuum wohnhaft ist, von Amtscegen die nachstehenden Ergebnisse gerichtli- 
cher Verhandlungen mitzutheilen : 

1. Die Beendigung von Concursen, welche über das Vermógen von Personen eróffnet 
wurden, die eine Handels- oder Gewerbsunternehmung besitzen, selbständig und gewerbs- 
mässig betreiben, oder selbständig leiten, wenn der Schuldner seine Glüubiger befriedi- 
get hat. 

2. Die Erkenntnisse, womit solche Personen eines Verbrechens oder eines aus Gewinn- 
sucht hervorgegangenen oder die öffentliche Sittlichkeit verletzenden Vergehens oder einer 
solchen Uebertretung schuldig erklürt, oder wegen einer anderen Geselzes-Uebertretung zu 


einer mindestens halbjährigen Freiheitsstrafe verurtheilt worden sind. 
Krauss m. р. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 


Część LVI 
Wydana i rozesłana: 


w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 16. Września 1852, 
w wydaniu niniejszem: 16. Października 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 
Maiserthum Oesterreich. 


LVI. Stück, 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 16. September 1852, 
in der gegenwirtigen Doppel-Ausgabe am 16. October 1852. 
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Część LVI. 
Wydana i rozesłana w języku niemieckim dnia 16. Września 1852, 


w wydaniu niniejszem dnia 16. Października 1852. 


180. 
Rozrządzenie ministerstwa spraw zewnętrznych z d.8. Września 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, 
w przedmiocie układu zawartego miedzy Austrya i Prusami, co do wolności od optat 
przy wzajemnej eksportacyi majątku. 


Rządy ces. austryacki i król. pruski zgodziły się, na mocy zamienionych oświad- 
czeń ministeryalnych, z kiórych austryackie datowane jest 65° a pruskie 29. Lipca r. 
b., iż wyjątek со do Węgier i Siedmiogrodu, objęty Art. I. zawartej między niemi ugo- 
dy z dnia 24/80 Lipca 1835 r., względem zniesienia opłat od zagranicznego spadku 
i wywożenia majątków przy wydaleniu się (gabella hereditaria et census emigrationis ) 
uchylonym zostaje . tak, iz postanowienia powyższej ugody, zastosowane będą wzaje- 
mnie także i na wywożenie majątków z Węgier i do Węgier, Kroacyi i Siedmiogro- 
du. województwa Serbskiego i banatu Temeskiego. 


Hr. Buol-Schauenstein m p. 


181. 
Rozrządzenie ministerstwa handlu z dnia 11. Września 1852, 


którem sie obwieszcza reorganizacya centralnego kierunku budownictwa; zatwier- 
dzona Najwyższem postanowieniem z dnia 42. Maja 4552. 


Jego C. К. Apostolska Mość, raczył Najwyższem postanowieniem z dnia 12. Maja 
1852, w przedmiocie nowego urządzenia centralnego kierunku budownictwa, zatwier- 
dzić rozporządzenia następujące : 

1) Istniejąca dotąd jeneralna dyrekcya budownietwa ustaje : 

2) Kierunek budowli kolei żelażnych, powierzony dotąd jeneralnej dyrekcyi budo- 
wnietwa, odłączonym zostaje od kierunku innych prac budowniczych i przydzielonym 
będzie osobnej władzy, pod nazwiskiem : 


„Dyrekeya centralna budowli kolei żelaznych. 
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LVI. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 16. September 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe aın 16. October 1852. 


180. 


Erlass des Ministeriums der auswärtigen Angelegenheiten vom 
8. September 1852. 


giltig für alle Kronländer, 


über die zwischen Oesterreich und Preussen vereinbarte volle Freizügigkeit bei gegen- 
seitigen Wermögens-Exportationen. 


Die kaiserlich-österreichische und die königlich-preussische Regierung sind mittelet 
Auswechslung von Ministerial-Erklärungen, von denen die Oesterreichs vom 6. und die 
Preussens vom 29. Jul i l. J. datirt ist, übereingekommen, dass die im Artikel i der zwischen 
ihnen, wegen gegeneeiliger Aufhebung des Abschosses und Abfahrtsgeldes abgeschlossenen 
Uebereinkunft vom 24.-30. Juli 1835 vorbehaltene Ausnahme in Betreff Ungarns und Sie- 
benbürgens aufgehoben werde, und die Bestimmungen jener Uebereinkunft gegenseitig auch 
auf die Vermögensausfuhr aus und nach Ungarn, Croatien, Siebenbürgen. der Woiwedschaft 


Serbien und dem Temeser Вапше Anwendung zu finden haben. 


Gr. Buol-Schauenstein m. p. 


181. 
Erlass des Handelsministeriums vom 11. September 1852. 


womit die mit der Allerhöchsten Entschliessung vom 22. Mai 185 2 genehmigie Beor- 
ganisirung der Central-Leitung des Bauwesens kundgemacht wird. 


Seine k. k. Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Entschliessung vom 12. Mai 
d. J. in Be:ug auf die neue Gestaltung der Central-Leitung dee Bauwesens nuchstehende 
Anordnungen su genchmigen geruht: 

1. Die bisher bestandene General- Baudirection wird aufgehoben. 

2. Die Leitung der Eisenbahnbauten, welche bisher der General-Baudirection anver- 
traut war, wird von der Leitung der anderen Bau- Angelegenheiten getrennt, und einer 
eigenen Behörde zugewiesen, die unter dem Titel: 

„Centraldirection für Eisenbahnbauten” 
errichtet wird. 
244 * 


81% Część LVI. !82. Rozrządz. ministers. sprawiedliwości z dnia 13. Września 1852. 


Zakres jej czynności, rozciągać się będzie na obręb całego państwa, z wyjątkiem 
królestwa Lombardzko-Weneckiego, względem którego w przedmiocie budowli kolei 
żelaznych, osobne wyjdzie rozporzędzenie. 

Dyrekcya centralna budowli kolei żelaznych, nie będzie wywierać żadnego wpły- 
wu ani na inne prace budownicze. ani na ruch koleji żelaznych, i ustanowioną będzie 
jako osobna władza samodzielna, podłegająca wprost ministerstwu handlu. 

3) Czynności jeneralnej dyrekeyi budowniezej, pod względem bicia gościńców, 
budowli wodnych i górnych, przejdą do ministerstwa handlu, którego sekcya II (sckeya 
budownictwa), obejmie kierunek centralny całego budownietwa w różnych jego gałę- 
ziach we wszystkich krajach cesarstwa, w granicach zakresu wytkniętego przez Naj- 
jasniejszego Pana dla ministeryów w ogólności, a dla ministerstwa handlu w szcze- 
gólności. 

Wyż rzeczone nowe urządzenie, wejdzie w wykonanie z dniem !. Paździer- 


nika r. b. 
Baumgartner m. р. 


182. 
Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 13. Września 1852, 


Obawiazujace we wszystkich krajach koronnych, w których instytucya :22d0wycb egzaminów leo etyc:nych 
jest zaprowadzoną; 
moca którego. w porozumieniu z ministerstwem wyznań i oświecenia, rczcinga się 
uwzglednienia, objęte w rozrządzeniu ministra oświecenia z dein 21. Stycznia 1851 
Nr. 28. dz- WE: w przedmiocie egzaminów rządowych teoretyeznych, także i un tych 
słuchaczów prawa. którzy ukończyli nauki swoje w roku szkolnym 2854 / 1532- 


Na podstawie $. 66. ustawy prowizorycznej z d.30. Lipca 1850 Nr. 327. dz. pr. p., 
rozciąga się uwzględnienia, które na mocy rozrządzenia ministerstwa wyznań i oświe- 
cenia z dnia 21. Stycznia 1851 r. Nr. 28 dz. pr. p., służą przy wstępie do praktyki 
sądowej, także i do tych kandydatów, którzy w kursie letnim 1852 r. ukończyli nauki 
swoje, a to w ten sposób, iz i ci, jeżeli się wykażą do końca Marca 1853 r., że do- 
pełnili warunków, w ustępie 3" wyż powołanego rozrządzenia , pod а. b. с. wyrażonych, 
przypuszezeni być mogą bez dalszych już w tej mierze wymogów, do wszystkich ga- 
łęzi praktyki sądowej. 

Krauss m. p. 


LVI. Stück. 182. Erlass des Justisministeriums vom 13. September 1852. 814 


Ihr Geschäftskreis erstreckt sich auf den ganzen Umfang des Kaiserstaates, mit Aus- 
nahme des lombardisch-venetianischen Königreiches, hinsichtlich dessen in Bezug auf Eisen- 
bahnbauten eine besondere Verfügung getroffen werden wird. 

Die Centraldirection für Eisenbahnbauten, welche weder auf das übrige Bauwesen, 
noch auf den Eisenbahnbetrieb Einfluss zu nehmen hat, wird als eine selbständige, dem 
Handelsministerium unmittelbar untergeordnete Behörde bestellt. 

3. Die Geschäfte der General-Baudirection in Betreff der Strassen-. Wasser- und 
Hochbauten gehen an das Handelsministerium über , dessen Il. Section ( Bau-Section) die 
Central- Leitung des gesammten Bauwesens nach seinen verschiedenen Zweigen für alle 
Länder des Kaiserreiches innerhalb der Gränzen des für die Ministerien im Allgemeinen 
und des für das Handelsministerium insbesondere Allerhüchst vorgezeichneten Wirkungs- 
kreises führt. 


Diese neue Einrichtung tritt am 1. October d. J. in Wirksankeit. 


Baumgartner n. p. 


182. 
Erlass des Justizministeriums vom 13. September 1852, 


giltig für alle Kronländer, für welche das Institut der theoretischen Staatsprüfungen in Wirksamkeit steht 


wodurch im Einvernehmen mit dem Ministerium des Cultus und Unterrichts die durch 

den Erlass des letzteren vom 21. Jänner 1851, Nr. 28, Reichs-Gesetzblatt, zugestan- 

denen Begünstigungen bezüglich der theoretischen Sta«tsprüfungen auch auf die 

Rechtshörer, welche ihre Studienzeit im Studienjahre 1851-1852 vollendet haben, 
ausgedehnt werden. 


Auf Grundlage des $. 66 des provisorischen Gesetzes vom 30. Juli 1850, Nr. 327, 
Reichs-Gesetzblatt, werden die durch den Erlass des Ministeriums für Cultus und Unter- 
richt vom 21. Jänner 1851, Nr. 28, Heichs-Gesetsblatt, für den Eintritt in die Justiz- 
Praxis sugestandenen Begünstigungen auch auf jene Candidaten, welche im Sommer-Seme- 
ster 1852 ihre gesetzliche juridische Studienzeit vollendet haben, hiermit in der Art ausge- 
dehnt, dass auch diese, wenn sie nur bis Ende März 1853 die Erfüllung der in dem dritten 
Absatze des obgedachten Erlasses unter a), b) und c) festgesetzten Bedingungen auszuweisen 


vermögen, ohne weiters zu allen Zweigen der Justis-Praxis zugelassen werden. 


Firauss m. р. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 


Część LVII. 
Wydana i rozesłana: 


w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 18. Września 1852, 
w wydaniu niniejszem: 16 Października 1852. 


Allgeinei::es 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 
Kaiserthum Oesterreich. 
LVII. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 18. September 1852, 
in der gegenwürtigen Doppel-Ausgabe am 16. October 1852. 
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Część LVO. 
W języku niemieckim wydana i rozeslana d. 18. Września 1852, 
w wydaniu zaś niniejszem: d. 16. Pażdziernika 1852. 


183. 


Rozporządzenie ministerstwa finansów z dnia 18. Września 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych; 
którem obwieszezone zostają niektóre do wykonania ustawy o druku potrzebne 
zmiany w postępowaniu eelnem pod względem pism drukowych, z zagranicy 
wprowadzanych. 


W postanowieniach instrukeyi do przeprowadzenia ustawy o druku, wydanej na 
dniu 27. Maja 1852 r. $. 9, nakazano władzom policyjnym, ażeby ściśle przeglądały 
wszelkie książki wprowadzane z zagranicy, i rozporządzono zarazem , ażeby rewizya 
druków policyjna, odbywała się podczas celnego z niemi postępowania, zaczem więc 
wspomniona rewizya odbywać się może tylko w tych głównych urzędach celnych klasy 
pierwszej, przy których istnieją komisye do rewizyi książek. 

Główne te urzędy celne, są następujące : 

w Austryi niższej . . . . . Wieden, 

„ „ wyższej . . . . . Lino 

„ Solnogrodzie . . . . . . Sulnogród, 

„ Czechach . . . . . . Praga, 

„ Morawii . . . . . . Berno, Olomaniee. 

„ Szląsku . . . . . Орама, 

„ Galieyi . ©. . . . . . . Lwów, Kraków, Czerniowce. 
„ Węgrzech . . . . . . . Peszt, Preszburg, Oedenburg. 
» Siedmiogrodzie . . . . . Hermanstadt, Kronstadt. 

„ Wojewodzinie i banacie . . Temeszwar, 

» Styryi 2... Grae, 

„ Krainie . . . . . . . . Lublana, 

„ Tyrolu . . . . . . . . Insbruk, 

» Lombardyii Wenecyi . . . Medyolan, Wenecya, Werona. 
„ Nadbrzeżu . . . . . . . Tryest, 

„ Kroacyi i Slawonii. . . . Zagrzeb, Fiume, 

„ Dalmaeyi . . . . . . . Zadra. 
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ШУП. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 18. September 1852, 
in der gegenwártigen Doppel-Ausgabe am 16. October 1852. 


183. 
Verordnung des Finanzminisieriums vom 13. September 1852, 


wirksam für sümintliche Kronländer, 


womit einige zur Vollziehung des Pressgesetzes nothwendige Aenderungen des Zoll- 
verfahrens. bezüglich der aus dem Auslande einlangenden Druckschriften, bekannt 
gemacht werden. 


Nach den Bestimmungen der Instruction zur Durchführung der Prees-Ordnung vom 
27. Mai 1852, $. 9, wurde den Polizeibehörden die genaue Durchsicht der aus dem Aus- 
lande einlangenden Biichereendungen zur Pflicht gemacht, und festgesetzt, dass die Revision 
der Druckschriften vom polizeilichen Standpuncte bei Gelegenheit der Zollbehundlung vor- 
sunehmen sei, daher diese Letstere für jetzt nur bei jenen Hauptzollümtern erster Classe 
stattfinden könne, bei welchen Bücher- Hevisions- Commissionen aufgestellt sind. 

Diese Hauptzollämter sind folgende: 

für Niederösterreich. . 2. 2 . . . . Mien, 

„ Oberösterreich. . . . . . . . . . . Lin, 

„ Salsburg « «. . .. . Calsburg; 

ЗИ Ноне al aat 2500) 

„ Mähren ........... » « Brünn, Olmüts, 

» Schlesien, a |. wa a Troppau 

» Galizien . . . . .. . . . . „ . Lemberg, Krakau, Czernowitz, 

„ Ungarn .. s.s. 4 4 + + + » Pesth, Pressburg, Oedenburg, 
Siebenbürgen . . . „ Hermannstadt, Kronstadt, 
» die Woiwodinu und das Banat . . . Temeswar, 

Steiermark, 2 ]?ĩ?iU““ Grota, 

q UOI. S 5 R _ me m Laibach, 
rr OO TĄ ZOE E 

y die Lombardie und Venedig. . Mailand, Venedig, Verona, 
» dae Küstenland . . . . . . . . . . Triest, 

„ Croatien und Slavonien. . . . . . . Agram, Fiume, 

Dalmatien . . . . . . «. « Zara. 
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Oprócz tego zarządzono, ażeby także w Bodenbach i Eger w Czechach, tu- 
dzież w Brodach w Galicyi, ustanowione były organa do rewizyi książek; dla tego 
też główne urzędy celne klasy I, ustanowione w wspomnionych miejscach, upoważnio- 
nemi są do odbierania cła od pism drukowych. 

Do rzeczonych głównych urzędów celnych należy przeto od granicy przekazywać 
wszystkie przychodzące z zagranicy paki z książkami, przesełki w przepasce krzyżo- 
wej i t. d. bądź, że takowe przychodzą pocztą, bądź inną drogą , wyjąwszy owe pisma 
peryodyczne, którym odbyt przez pocztę jest dozwolonym. 

Przez to wprowadza się istotną zmianę do postanowień, objętych w $. 29. uwag 
wstępnych do taryfy celnej z dnia 6. Listopada 1851 r., tudzież do postanowień sa- 
mejże taryfy co do upoważnień urzędów celnych, albowiem odtąd już nie wszy- 
stkie główne urzędy celne pierwszej klasy, upoważnionemi są do odbierania cła 
od pism drukowych ; równie też ustaje na przyszłość pod względem pism drukowych, 
udzielone głównym urzędom celnym drngiej klasy, tudzież urzędom celnym pobocznym 
pierwszej klasy wyjątkowe upoważnienie przyjmowania cła w obrocie granicznym, lub 
jeżeli idzie o przedmioty, które podróżni z sobą wiozą do własnego użytku, nawet od 
takich artykułów, które są zostawione urzędom wyższej kategoryi , jeżeli ilość ich nie 
przechodzi jednostki celnej, lub względnie połowy owej jednostki, przyczem pod wy- 
razem pism drukowych rozumieć należy według $. 1. Najwyższego patentu z dnia 
27. Maja 1852 (dz. pr. p. str. 603), wszelkie dzieła literackie i artystyczne, rozmna- 
żane za pomocą odcisków z kamienia, metalu lub drzewa, przez wybijanie, odformo- 
wanie lub jakiebądź inne środki mechaniczne lub chemiezne. 


Urzędy celne na granicy, nie upoważnione do odbierania cła od pism drukowych, 
będą zatem winny pisma drukowe, wprowadzone przez linię celną, przekazywać do 
jednego z wyż wspomnionych głównych urzędów celnych pierwszej klasy, lub jeżeli 
się takowe znajdują między efektami podróżnego. który bez zatrzymywania się, odby- 
wa podróż przez państwo, przekazywać takowe w zamknięciu urzędowem, do tego urze- 
du. przez który podróżny z państwa występuje. 

Od tegoż jednak postępowania należy odstąpić i nieprzekazywać pism drukowych, 
które podróżny z sobą wiezie, jeżeli się tylko w pojedynczych egzemplarzach znajdu- 
ją. do osobistego użytku podróżnego przeznaczone są, a pod względem rodzaju i ilości 
potrzebom jego odpowiadają, i przeto stosownie do $. 21. L. 7. uwag wstępnych do 
taryfy celnej, wolnemi są od postępowania celnego jako efekta podróżne. 

Gdyby zaś pomiędzy efektami podróżnego, znajdowało się jedno i to samo pismo 
drukowe w więcej jak jednym egzemplarzu, lub gdyby wprowadzone było pod takiemi 
okolicznościami, które zdradzają zamysł Ше ш wówczas przekazane być win- 
no w zamknięciu urzędowem. 

Rozporządzenie niniejsze, wstąpić winno w wykonanie z dniem, w którym dojdzie 
do każdego urzędu celnego w drodze władzy przełożonej. 


Baumgartner m. p. 
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Ferner wurde die Einleitung getroffen, dass auch su Bodenbach und Eger in 
Böhmen, dann zu Brody in Galizien Organe für die Vornahme der Bücher- Revision 
bestellt werden, daher die in den genannten Orten bestehenden Hauptsollümter erster Classe 
sur Verzollung von Druckschriften gleichfalls ermächtiget sind. 

An diese Hauptzollümter sind desshalb die aus dem Ausiande einlangenden Bücher- 
ballen, Kreusbandsendungen u. в. w., sie mögen durch die Post oder durch andere Gele- 
qenheit befördert werden, von der Grünse sur Behandlung anzuweisen, und es sind von 
dieser Anweisung nur die periodischen Druckschriften, denen das Postdebit bewilliget ist, 
«ausgenommen. 

Dadurch erleiden die Bestimmungen des $. 29 der Vorerinnerungen sum Zolltarife 
vom 6. November 1851, dann jene des Tarifes selbst, über die Befugnisse der Zoll- 
«inter, eine wesentliche Aenderung, indem nunmehr nicht alle Hauptzollümter erster Classe 
sur Versollung von Druckschriften ermächtiget sind, und die den Hauptzollämtern zweiter 
Classe und den INebensollümtern erster Classe eingeräumte ausnahmsweise Ermächtigung 
im Gränzverkehre oder wenn es sich um Gegenstände handelt, welche Reisende zum eigenen 
fzebrauche mit sich führen, auch die den Aemtern höherer Kategorie vorbehaltenen Artikel 
in. Versollung zu nehmen, wenn deren Menge die Versollungs- Einheit oder rücksichtlich die 
Hälfte dieser Einheit nicht überschreitet, für die Zukunft in Absicht auf Druckschrifien 
ausser Wirksamkeit zu treten hat, wobei unter dem Ausdrucke „Druckschriften” nach 
5. 1 des Allerhöchsten Patentes vom 27. Mai 1852 (Reichsgesetzblatt, Seite 603) alle 
durch Stein-, Metall- oder Holzdruck, Prägung, Abformung oder durch was immer für 
mechanische ode: chemische Miitel vervielfältigten literarischen und artistischen Werke zu 
verstehen sind. 

Die zur Verzollung von Druckschriften nicht ermächtigten Zollümter an der Grünse 
haben daher die in der Einfuhr über die Zcll- Linie vorkommenden Druckschriften an eines 
der obengenannten Hauptzollämter erster Classe, oder wenn dieselben unter den Effecten 
eines Reisenden vorkommen, der, ohne sich aufzuhalten, den Weg durch das Staatsgebiet 
surücklegt , unter ümtlichem Verschlusse an das Amt, über welches der Austritt zu erfolgen 
hat, anzuweisen. 

Von diesem Verfahren ist jedoch Umgang su nehmen, und es hat die Anweisung der 
von einem Reisenden mitgebrachten Druckschriften gänzlich zu unterbleiben, wenn sie nur 
in einselnen Exemplaren vorhanden, für den persönlichen Gebrauch des Reisenden be- 
stimmt, und hinsichtlich der Beschaffenheit und Menge seinem Bedarfe angemessen, folglich 
nach $. 21, Z. 7, der Vorerinnerung zum Zolltarife, sur zollfreien Behandlung als Reise- 
Effecten geeignet sind. 

Wäre aber unter den Effecten des Reisenden ein und dieselbe Druckschrift in mehr 
als Einem Exemplar vorhanden, oder fände die Einfuhr unter Umständen Statt, welche 
auf die Absicht der Verbreitung schliessen lassen, so hat die Anweisung unter ämtlichen 
Verschlusse stattsufinden. 

Gegenwärtige Anordnung hat mit dem Tage in Wirksamkeit zu treten, an welchem 
sie jedem einzelnen Zollamte durch die vorgesetste Behörde zukommen wird. 

Baumgartner m. p. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rzadu 


cesarstwa austryackiego. 


Część LVIII. 


Wydana i rozesłana. 
w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 25. Września 1852, 
w wydaniu niniejszem: 16. Października 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


Kaiserthum Oesterreich. 


LVIII. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der dentschen Allein-Ausgabe am 25. September 1852, 
in der gegenwürtigen Doppel-Ausgabe am 16. October 1852. 
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Cześć I VIII. 


Wydana i rozeslana w języku niemieckim dnia 25. Września 1852, 
w wydaniu niniejszem dnia 16. Października 1552 r. 


154. 
Patent cesarski z dnia 15. Sierpnia 1852, 


którym w miejsce Cawniejszej ustawy z dnia 38. Marea 4832 ) o przywilejaeh dla 
opieki nowych vdkryć, wynalazków i popraw w zawodzie przemysłowym. wyda- 
na zostaje nowa ustawa o przywilejach. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiaze Austryi; Wielki- Książe Toskany i Krakowa; Ksiaze 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Ksiaze górnego i dolnego 
Szląska , Modeny, Parmy, Piacency i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry: uksiazecony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


Powodowani życzeniem, ażeby także i w tych krajach koronnych państwa Nasze- 
go, które dotąd nie miały ustawy o przywilejach, przemysł na drodze wynałazków do- 
znawał potrzebnej opieki, a kierowani oraz doświadczeniami, nabytemi od czasu pa- 
tentu z d. 31. Marca 1832 *), wymagającemi niektórych popraw i uzupełnień w istnie- 
jących dotąd ustawach o przywilejach, postanowiliśmy po wysłuchaniu Naszych ministrów 
i zasiągnieniu zdania Naszej Rady państwa, rozporządzić, co następuje: 


a) W zbiorze ustaw i rozporządzeń sądowych (Zb. Ust. Sad.) Nr. 2556, i w zbiorze ustaw i roz: 
porządzeń politycznych. tom 60. str. 42. 
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LVIII. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 25. September 1852, 
in der gegenwártigen Doppel-Ausgabe am 16. October 1852. 


184. 
Kaiserliches Patent vom 15. August 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, 


wodurch ап die Stelle des früheren Gesetzes vom 31. März 1832 ) über Privilegien 
irm Schulze neuer Entdeckungen, Erfindungen und Verbesserungen im Gebiete der 
Industrie ein neues Privilegien-Gesetz erlassen wird. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien , Slavonien, Galizien, Lodomerien und Mlirien, König ron 
Jerusalem  etc.; Erzherzog ron Oesterreich; Grossherzog vou Toscana una 
Krakau ; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kirnihen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf топ Mühren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien , von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen. Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteler Graf 
ron Halshurg , von Tirol. von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf ron Ober- and Nieder-Lausüz und in Istrien; Graf von Hohen- 
cmbs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg ele.; Herr von Triest, von Cattaro und auf 
der zeindischen Marks Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien eic. сіс. 


Von dem Wunsche geleitet, dem. Erfindungsgeiste auch in denjenigen Kronländern 
Unseres Reiches, welche bisher eines Privilegien-Gesetses entbehrten, den erforderlichen 
Schutz angedeihen zu lassen, und in Berücksichtigung der seit dem Patente vom 31. Mürz 
1832 *) gewonnenen Erfahrungen, welche manche Verbesserung und Vervolls'ändigung der 
bisherigen Privilegien-Gesetze als nothwendig erkennen liessen, haben nach Vernehmung 
Unserer Minister und Anhörung Unseres Reichsrathes, für den ganzen Umfang Unseres 
Reiches Folgendes festzusetzen befunden: 


*) In der Sammlung der Gesetze und Verordnungen im Justizfache (J. G. S.) Nr. 2556, und in der 
Summlung der politischen Geselze und Verordnungen, Band 60, Seite 42. 
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ROZDZIAŁ I. 


O przedmiocie wyłącznym przywileju. 


8. 1. 

Przywilej wyłączny, udzielonym być może, z ograniczeniami wskazanemi w S$$* 

2, 3, 4 i 5m, na każde nowe odkrycie, na wynalazek, lub poprawę, mającą za przed- 
miot: 


a) nowy wyrób przemysłu, albo 
b) nowy środek wyrabiania, albo 
c) nowąmetodę wyrabiania; jeżeli przedmiot nie należy do tych, które w następujących 
paragrafach (2—5) oznaczone są jako nie mogące być uprzywilejowanemi, bez 
względu na to, czy obywatel austryacki, czy też cudzoziemiec żąda przywileju. 
Pod odkryciem rozumieć należy wynalezienie postępowania przemysłowego, już 
w dawniejszych czasach wprawdzie używanego, lecz zupełnie znowu zaginionego, albo 
też ogólnie w krajach austryackich nieznanego. 

Pod wynalazkiem rozumie się wszelkie przedstawienie rzeczy nowej, nowemi 
środkami, lub rzeczy nowej, środkami już znanemi, albo rzeczy już znanej, innemi 
środkami, jak dotąd przy takowej używanemi. 

Za poprawę lub zmianę uważać się będzie wszelkie dodanie przyrządu , u- 
rządzenia lub postępowania do przedmiotu już znanego albo uprzywilejowanego, za po- 
mocą których osiągnięty być ma lepszy skutek, lub większa oszczędność, czy to w tem 
co jest celem przedmiotu, czy też w sposobie wyrabiania jego. 

Za nowe uważać się będzie wszelkie odkrycie, wynalazek lub poprawa, jeżeli 
takowe aż do chwili żądanego przywileju ani w krajach austryackich nie są używane, 
ani w żadnym dziele drukowym nie są ogłoszone. 


$. 2. 

Przywilej nie będzie udzielonym na przysposabianie rzeczy do pożywienia służą- 
cyeh, napojów i lekarstw, tudzież na odkrycia, wynalazki lub poprawy, których wyko- 
nywanie dopuszezonem być nie może ze względów publicznych na zdrowie, obyczaj- 
ność lub bezpieczeństwo, albo ze względu na interes państwa, stosownie do rozporzą- 
dzeń prawnych. 


$. 3. 

Na odkrycia, wynalazki lub poprawy, mające być wprowadzonemi z zagranicy 
do państwa austryackiego, wtedy tylko udzielonym być może przywilej wyłączny , je- 
żeli wykonywanie ich także za granicą ograniczonem jest przywilejem wyłącznym. 
Udzielenie przywileju zaś w takim przypadku, zyskać może tylko posiadacz przywile- 
ju zagranicznego, lub jego prawonabywca. Bez tego ograniczenia, nie może być udzie- 
lonym przywilej na wynalazek, odkrycie lub poprawę , zrobioną za granicą, lecz nie 
będącą jeszcze w używaniu w krajach austryackich. 
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Z. Abschnitt. 


Vom Gegenstande eines ausschliessenden Privilegi uma. 


F. 1. 


Ein ausschliessendes Privilegium kann unter den, їп den nachfolgenden $$. 2, 3, 
4 und 5 enthaltenen Beschrünkungen auf jede neue Entdeckung, Erfindung oder Verbesse- 


rung ertheilt werden, welche 


a) ein neues Erzeugniss der Industrie, oder 

b) ein neues Erzeugungsmittel , oder 

c) eine neue Erseugungsmethode zum Gegenstande hut. das Privilegiun mag von einem 
österreichischen Stautsangehörigen oder von einem Ausländer angesucht werden 
wenn sie nicht zu den in den folgenden Paragraphen (2— 5) als nicht privilegirbar 


bezeichneten gehört. 


Man versteht aber unter Entdeckung jede Auffindung einer zwar schon in früheren 
Zeiten ausgeübten, aber wieder ganz verloren gegangenen, oder überhaupt einer im Inlande 


unbekannten industriellen Verfahrungsweise. 


Unter Erfindung wird jede Darstellung eines neuen Gegenstandes mit neuen Mit- 
teln, oder eines neuen Gegenstandes mit schon bekannten Mitteln, oder eines schon bekann- 
ten Gegenstandes mit anderen, als den bisher für denselben Gegenstand angewendeten Mit- 


teln verstanden. 


Als eine Verbesserung oder Veränderung wird jede Hinzufügung einer Vor- 
richtung, Einrichtung oder Verfahrungsweise zu einem bereits bekannten oder privilegirten 
Gegenstande angesehen, durch welche in dem Zwecke des Gegenstandes, oder in der Art 
seiner Erzeugung ein günstigerer Erfolg oder eine grössere Oekonomie erzielt werden soll. 

Als neu wird irgend eine Entdeckung. Erfindung oder Verbesserung betrachtet, wenn 
sie bis zur Zeit des angesuchten Privilegiums im Inlande weder in der Ausübung steht, 


noch durch ein veröffentlichtes Druckwerk bekannt ist. 


$. 2. 


Auf Bereitungen von Nahrungsmitteln, Getränken und Arzeneien, dann auf Entdeckun- 
gen, Erfindungen oder Verbesserungen, deren Ausübung aus öffentlichen Rücksichten für 
die Gesundheit, Sittlichkeit oder Sicherheit oder im allgemeinen Staats- Interesse gemäss 
den gesetzlichen Anordnungen unzulässig ist, findet ein Privilegium nicht Statt. 

$. 3. 

Auf eine neue Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung, welche aus dem Auslande 
in das ósterreichische Staatsgebiet eingeführt werden will, kann nur dann ein ausschlies- 
sendes Privilegium verliehen werden, wenn die Ausübung derselben auch im Auslande 
noch auf ein ausschliessendes Privilegium beschränkt ist. Eine solche Verleihung kann aber 
nur dem Inhaber des ausländischen Privilegiums, oder dessen Rechtsnehmer zu Theil wer- 
den. Ohne diese Beschränkungen ist cin Privilegium auf eine im Auslande gemachte, im 
Inlande aber noch nicht in Ausübung stehende Erfindung, Entdeckung oder Verbesserung 
unstatthaft. 
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6. ^. 

Na poprawę przedmiotu już znanego, lub wyłącznie uprzywilejowanego, udzielo- 
nym będzie przywilej z tem tylko ograniczeniem, iz się nie rozciąga przywilej na cały 
przedmiot, lecz tylko na część poprawioną. 

$. 5. 

Przywilej wyłączny nie będzie udzielonym na zasadę umiejętną, lub na zdanieści- 
śle umiejętne, nawet wtedy, gdyby zasada lub zdanie takie wprost zastosowanem być 
mogło na przedmioty przemysłowe; atoliż uprzywilejowanem być może wszelkie nowe 
zastosowanie takiej zasady lub takiego zdania, którego skutkiem jest nowy wyrób prze- 
mysłowy, nowy środek, lub nowa metoda wyrabiania. 

$. 6. 

Połączenie dwóch lub więcej, różniących się od siebie odkryć , wynalazków lub 
popraw w jeden przywilej, wtedy tylko dozwolonem być może, jeżeli odkrycia, wy- 
nalazki i poprawy odnoszą się do tegoż samego przedmiotu jako części lub środki 
działające. 


ROZDZIAŁ ШШ. 


О warunkach uzyskania wyłącznego przywileju i o postępowaniu 
w celu uzyskania onegoż. 


$. 7. 
Kto chce uzyskać przywilej wyłączny na nowe odkrycie, na wynalazek lub po- 
prawę, winien wypełnić warunki przepisane w niniejszej ustawie. 
Te warunki są następujące: 

a) podanie do władzy właściwej, należycie wystosowane i alegatami przepisanemi 
opatrzone ; 

b) złożenie wyznaczonej taksy : 

e) wypełnienie obowiązku opisania jak najwyraźniej i jak najdokładniej nowego od- 
krycia, wynałazku lub poprawy, a jeżeli do należytego wyjaśnienia rzeczy po- 
trzeba rysunków i modelów, muszą te być przedłożone w taki sposób, aże- 
by podlug nich każdy człowiek fachowy był w stanie przedstawić przedmiot 
przywileju, skoro po upływie czasu, na który przywilej udziclonym został, poda- 
nym będzie przedmiot do powszechnej wiademości. 


$. 8. 

Prożby o przywileje wyłączne, podawanemi być mogą do namiestnikostw, lub do 
władz politycznych obwodowych (urzędów obwodowych, delegacyj, władz komitato- 
wych), tam gdzie takowe istnieją. 

$. 9. 

Wspomnione proZby sporządzone być winny według wzoru A. Podawane być 

mogą albo przez samego starającego się o przywilej, albo przez jego pełnomocnika. 


м M — 
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5. 4. 

Auf die Verbesserung eines schon bekannten oder durch ein ausschliessendes Privile- 
gium geschützten Gegenstandes wird nur in der Beschränkung cin Privilegium ertheilt, 
dass sich dasselbe nicht auf den gansen Gegenstand, sondern nur auf den verbesserten 
Theil besicht. 

$. д. 

Auf ein wissenschaftliches Princip, oder einen rein wissenschaftlichen Satz wird ein 
ausschliessendes Privilegium nicht ertheilt, selbst, wenn das Princip oder der Satz einer 
unnittelbaren Anwendung auf Gegenstände der Industrie fühig ist, wohl aber ist jede neue 
Anwendung eines solchen Principes oder Satzes, wodurch ein neues Erzeugniss der Indu- 
strie, ein neues Erseugungsmiltel, oder eine neue Erzeugungsmethode zu Stande kommt, 
privilegirbar. 

$. 6. 

Die Vereinigung zweier oder mehrerer unter sich verschiedener Entdeckungen, Er- 
fiudungen oder Verbesserungen in ein ciusiges Privilegium ist nur dann gestattet, wenn 
diese Entdeckungen, Erfindungen oder Verbesserungen auf einen und den nämlichen Ge- 


genstand als Bestandtheile oder wirkende Mittel Bezug nehmen. 


NE. Abschnitt. 


Von den Bedingungen zur Erlangung eines ausschliessenden Privile- 
giums und dem Verfahren Behufs dessen Erlangung. 
$. 7. 
Wer cin ausschliessendes Privilegium auf eine neue Entdeckung, Erfindung oder Ver- 
besserung erlangen will, muss die in diesem Gesetze vorgeschriebenen Bedingungen erfüllen. 
Diese Bedingungen sind: 

а) Ansuchen bei einer competenten Behórde , mittelst cines gehörig eingerichteten, und 
mil den vorgeschriebenen Beilagen verschenen Gesuches; 

b) Entrichtung einer bestimmten Taxe; 

є) die Erfüllung der Verpflichtung, die neue Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung 
во deutlich und vollständig zu beschreiben, und wenn es zur Erlangung einer hinrei- 
chenden Deutlichkeit nöthig ist, durch Beigabe von Zeichnungen oder Modellen zu 
versinnlichen, dass es, wenn dieselbe nach Ablauf der Dauer des Privilegiums zur 
allgemeinen Kenntniss gebracht wird, jedem Fachmanne móglich ist, dieselbe nach- 


Sumachen. 


$. 8. 


Gesuche um ein ausschliessendes Privilegium kónnen bei den Statthaltereien, oder, 
wo politische Kreisbehórden (Kreisämter, Delegationen, Comitatsbehórden) bestehen, bei 
diesen eingebracht werden. 
F. 9. 
Diese Gesuche sind nach dem Formulare A einzurichten. Sie können durch die Privi- 


legiumswerber selbst ‚oder durch einen von ihm Bevollmächtigten überreicht werden. 
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Każda taka prozba obejmować winna: 

a) imię i nazwisko, charakter i zamieszkanie starającego się o przywilej, a jeżeli 
nie ma stałego zamieszkania w krajach austryackich, także nazwisko, charakter i 
zamieszkanie pełnomocnika, zamieszkałego w państwie tutejszem. Wyrażenie imie- 
nia i nazwiska, charakteru itd. starającego się o przywilej, potrzebnem jest także i 
wtenczas, gdy przywilej wykonywanym być ma pod firmą, różniącą się od pra- 
wdziwego nazwiska posiadacza przywileju. W takim razie wymienić także na- 
leży firmę obraną. Takowa zaś nie może być równobrzmiącą z firmą już istnie- 
jącą, bez zezwolenia tego, który już tę firmę nosi; 

b) wyrażenie (tytuł) odkrycia, wynalazku lub poprawy, co do istoty onychże; 

c) liczbę lat, na które żąda się przywileju. Liczba nie może bez Najwyższego po- 
zwolenia, przechodzić lat piętnastu; a co się tycze przywilejów, istniejących już 
za granicą, i mających być przeniesionemi przez posiadaczy onychże lub ich ce- 
syonaryuszów, do państwa austryackiego, ograniczoną być winna do nieupłynio- 
nej jeszcze liczby lat przywileju zagranicznego ; 

d) okoliczność, czy się żąda zachowania tajemnicy dla odkrycia, wynalazku lub po- 
prawy, lub nie. 


$. 10. 
Do proæby o przywilej wyłączny, załączonemi być muszą: 

a) Taksa od przywileju przypadająca, lub potwierdzenie, iż takowa złożona już zo- 
stała w jednej z c. К. kas. Oprócz tej taksy, nie ma być opłacaną żadna inna na- 
leżytość za udzielenie przywileju, nawet i w tym razie, gdyby dochodzenie naka- 
тапет było, czy przywilej ze względów publicznych dozwolonym być może; 

b) jeżeli starający się o przywilej, podaje proźbę przez pełnomocnika ($. 9) zala- 
czone być musi prawomocne pałnomocnictwo , temuż udzielone ; 

c) jeżeli idzie o odkrycia, wynalazki lub poprawy, mające być wprowadzonemi z 
zagranicy, dokument przywileju zagranicznego w oryginale lub w odpisie wie- 
rzytelnym ; 

d) przepisane wyżej ($. 7 c) opisanie przedmiotu, uprzywiłejować się mającego, 
opieczętowane, i w okładce, na której wyrażone być winno odkrycie, wynalazek, 
lub poprawa, со do swej istoty zgodnie z wyrażeniem, objętem w podaniu, tudzież 
z wymienieniem zamieszkania starającego się o przywilej lub pełnomocnika jego. 


$. 11. 


Taksa od przywileju, stosuje się do czasu, przez który trwać ma, i jest równie 
wielką, bądź że cudzoziemiec, bądź że krajowiee prosi o przywilej na odkrycie, wy- 
nalazek lub poprawę. Taksa wynosi na pierwsze pięć lat przywileju sto złotych reń- 
skich, na następujące pięć lat, dwieście złotych reńskich, a na ostatnie pięć lat eztery- 
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Jedes solche Gesuch muss enthalten : 

a) den Vor- und Zunamen, Charakter, Wohnort des Privilegiumswerbers, und falls er 
nicht im Inlande seinen bleibenden Wohnsitz hat, auch den Namen, Charakter und 
Wohnort eines im Inlande wohnhaften Bevollinächtigten. Die Angabe des Vor- und 
Zunamens, Charakters etc. ist von Seite des Privilegiumswerbers auch dann nothwen- 
dig, wenn das Privilegium unter einer vom wahren Namen des Privilegienbesitzers 
abweichenden Firma ausgeübt werden soll. In diesem Falle ist auch die gewählte 
Firma namhaft zu machen. Dieselbe darf aber mit einer schon bestehenden Firma 
ohne Zustimmung des Firmaführers nicht übereinstimmen; 

b) die Benennung (den Titel) der Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung in ihrer 
Wesenheit ; 

o) die Anzahl Jahre, auf welche das Privilegium zu erhalten gewünscht wird. Diese 
Zahl von Jahren kann ohne Allerhóchste Bewilligung fünfzehn nicht überschreiten, 
und ist bei Privilegien, die bercits im Auslande bestehen, und vom Inhaber eines sol- 
chen oder dessen Cessiondr ins Inland übertragen werden wollen, auf die noch nicht 
abgelaufene Anzahl Jahre des ausländischen Privilegiums zu beschränken ; 

d) den Umstand, ob die Geheimhaltung der Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung 
gewünscht werde oder nicht. 


$. 10. 


Dem Gesuche um ein ausschliessendes Privilegium müssen beigeschlossen seyn: 

а) die entfallende Privilegiunstaxe, oder die Bestätigung, dass dieselbe bei einer К. k. 
Casse bereits erlegt worden sei. Ausser dieser Taxe ist für die Ertheilung eines Pri- 
vilegiums, auch im Falle einer vorausgegangenen Untersuchung in Bezug auf dessen 
Zulässigkeit aus öffentlichen Rücksichten, keine weitere, wie immer geartete Gebühr 
zu entrichten; 

b) falls der Privilegiumswerber das Gesuch durch einen Bevollmächtigten überreicht 
($. 9), die dem Letzteren ausgestellte rechtskrüftige Vollmacht ; 

c) bei Entdeckungen, Erfindungen oder Verbesserungen, die aus dem Auslande einge- 
führt werden wollen, die ausländische Privilegiums- Urkunde im Originale oder in 
beglaubigter Abschrift ; 

d) die oben ($. 7, c) vorgeschriebene Beschreibung des Privilegiums-Gegenstandes im 
versiegelten Zustande und mit einem Umschlage versehen, auf welchem die zu privi- 
legirende Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung nach ihrer Wesenheit überein- 
stimmend mit der Angabe im Gesuche und mit Benennung der Wohnung des Privile- 


gienwerbers oder dessen Bevollinächtigten enthalten ist. 


F. 11. 


Die Privilegiumstaxe wird nach der Duuer des Privilegiums bemessen, und besteht in 
gleicher Grösse, das Privilegium mag auf eine Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung 
von einem Ausländer oder Inländer angesucht werden. Nie beträgt für die ersten fünf Pri- 
Vilegiumsjahre Einhundert Gulden, für die nächstfolgenden fünf Jahre Zweihundert Gulden 
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sta złotych reńskich, z których na każdy rok z osobna, a to na każdy z pierwszych 
lat pięciu, przypadają 20 złt. r., więc na te pięć lat razem wyż wspomnione 100 złr. 
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„ piętnasty $8... « 6 : » . 0 2 u [an 
zatem na. wszystkie lat piętnaście razem, jako najdłuższy przeciąg czasu, na 
który przywilej udzielonym być może e. 700 Air. 


Taksa tak przypadająca, złożoną być winna naraz za wszystkie lata, na które 
proszono o przywilej, lub też wykazać się należy, iż złożoną została; w przeciwnym 
bowiem razie, podanie zostanie zwrócone i nie będzie wzięte pod rozwagę urzędu. 

Taksa złożona zwróconą być może po przychyleniu się do prożby, tejże taksie 
podlegającej, wtedy tylko, jeżeli przywiłej, ze względu publicznego, okazującego się 
po udzieleniu onegoż , zostanie zniesionym, 1 to tylko w stosunku przeciągu czasu 
przywileju, który jeszcze nie upłynął. 


$. 12. 
Opisanie, uważane za konieczny warunek do uzyskania wyłącznego przywileju, 
musi odpowiadać przepisom następującym : 

a) Sporzadzone być winno w języku niemieckim, lub w języku używanym w inte- 
resach tego kraju koronnego, w którym się proźba podaje; podpisane być winno 
przez starającego się o przywilej, lub jego pełnomocnika, wyrażonego w prożbie; 

b) musi obejmować szczegółowe przedstawienie odkrycia, wynalazku lub poprawy, 
wyrażonej w podaniu, według istoty swej; 

c) sporządzone być winno w taki sposób, iżby każdy znawca mógł wyrobić przedmiot 
według tego opisu, nie potrzebujące dodawać nowych wynałazków, dodatków lub 
popraw; 

d) to, co jest nowem, a zatem stanowi przedmiot przywileju, musi w opisie, łatwym 
do poznania sposobem, być wyszczególnionem i dokładnie odróznionem; 

e) odkrycie, wynałazek lub poprawa, musi być jasno i dokładnie wystawioną, bez 
dwuznaczności , mogących w błąd wprowadzić . lub przeciwnych celowi pod c) 
wyrażonemu ; 

f) nie powinno być nie zatajonego ani co do środków , ani też co do sposobu wy- 
robienia ; nie należy zatem ani droższych podawać środków ani takich, które nie 
ten sam skutek mają, ani też zatajać fortelów potrzebnych, aby się operacya udała. 
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und für die letzten fünf Jahre Vierhundert Gulden, wovon auf jedes Jahr einzeln, und zwar 
«uf jedes der ersten fünf Jahre 20 fl., mithin auf diese fünf zusammen obige. . 100 fl. 
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Die so entfallende Taxe muss für die gesammte Anzahl Jahre, für welche das Privi- 
legium ungesucht wird, auf Einmal erlegt, oder der geschehene Erlag ausgewiesen werden, 
widrigenfalls das Gesuch alsogleich zuriickgestellt wird, ohne es zur Amtshandlung zu 


nehmen. 


Eine Zurückstellung der erlegten Taxe findet nach Gewührung des dieser Taxe unter- 
liegenden Ansuchens nur in dem Falle Statt, wenn das Privilegium aus einer nach dessen 
Ertheilung eintretenden öffentlichen Rücksicht annullirt wird, und zwar nur im Verhält- 


hisse zu der noch nicht abgelaufenen Privilegiumsdauer. 


$. 12. 
Die Beschreibung ($. 10), welche als wesentliche Bedingung zur Erlangung eines 


ausschliessenden Privilegiums angesehen wird, muss folgenden Anforderungen entsprechen: 


a) Sie muss in der deutschen oder in der Geschüftssprache des Kronlandes, wo das Ge- 
such eingereicht wird, verfasst und von dem Privilegiumswerber oder dessen im Ge- 
suche genannten Bevollmichtigten unterfertiget seyn ; 

b) sie muss die sergliederte Darstellung der in dem Gesuche in der Wesenheit angege- 
benen Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung enthalten; 

€) sie muss so abgefasst seyn, dass jeder Sachverstündige den Gegenstand nach dieser 

Beschreibung zu verfertigen im Stande ist, ohne neue Erfindungen, Zugaben oder Ver- 

besserungen beifügen zu müssen ; 

dusjenige, was neu ist, also den Gegenstand des Privilegiums ausmacht , muss in der 

Beschreibung kennbar hervorgehoben oder genau unterschieden seyn; 

die Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung muse klar und deutlich und ohne Zwei- 


deutigkeiten, die irre leiten könnten, und dem in c) angegebenen Zwecke entgegen 


d 


— 


м 


sind, dargestellt seyn; 

f) es darf weder in den Mitteln, noch in der Ausführungsweise etwas verheimlichet wer- 
den; es dürfen daher weder theuerere, oder nicht die gans gleiche Wirkung hervor- 
bringende Mittel angegeben, noch Handgriffe, welche sum Gelingen der Operation ge- 
hören, verschwiegen werden; 

2490 * 
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9) Jeżeli do zrozumienia opisu potrzebne są rysunki, wzory lub modele, natenczas 
należy przyłączyć rysunki w kolorze trwałym, oprócz tego może starajacy sie 
o przywilej, załączyć takowe, według zdania swego, jeżeli przez to zyskać mo- 
że dokładność opisu sporządzonego, według przepisu pod c) wyrażonego. 
$. 13. 
Urząd, do którego podaną będzie proZba o przywilej, winien w obecności puda- 
jącego rozpoznać: 
a) ezy prożba należycie jest sporządzoną i podpisaną ; 
b) czy opatrzoną jest w alegata potrzebne; 
c) czy załączona jest taksa przepisana, lub jest wykaz, iż złożoną została. 

Jeżeli urząd znajdzie proźbę w porządku, pod każdym względem co dopiero wspomnio- 
nym, wówczas zanotuje na okładce opisu dzień i godzinę podania, tudzież złożoną taksę, 
co także podpisać winien starający się o przywilej lub jego pełnomocnik, następnie wyda 
podającemu certyfikat na odebrane podanie, obejmujący, oprócz nazwiska i zamieszka- 
nia starającego się o przywilej i jego pełnomocnika, jeżeli jest takowy, dzień 1 godzi- 
nę podania, potwierdzenie złożonej taksy, oraz odkrycie, wynalazek lub poprawę we- 
dług istoty w podaniu wyrażoną. 

Od tego dnia i od tej godziny, zaczyna się ważnie pierwszeństwo oznajmionego 
odkrycia, wynalazku lub poprawy, t. j. wszelki zarzut, iż takie samo odkrycie, wyna- 
lazek lub poprawa po tymże terminie uczynioną została, uważać się będzie zupełnie 
za nieważny i nie będzie mógł ani zbić ani znieść nowości odkrycia, wynalazku lub po- 
prawy oznajmionej i opisanej w porządku przez starającego się o przywilej. 

Jeżeli przy rozpoznaniu prozby, okaże się brak jaki lub inna wada, wówczas 
prozba nie będzie wziętą pod rozwagę urzędową, lecz zwróconą zostanie starającemu 
się o przywilej, dla uzupełnienia albo usunięcia dostrzeżonej wady. 

$. 1^. 

Prozba o przywilej, wzięta pod rozwagę urzędu wraz 2 wszystkiemi alegatami, 
odesłaną być winna przez władzę, do której podaną została, niezwłocznie i najdalej w 
trzech dniach w każdym kraju koronnym do namiestnikostwa , jeżeli nie była wprost 
podaną do tejże władzy. 

$. 15. 

Namiestnikostwo rozpoznać winno każdą takową proźbę w następujących kie- 
runkach : 

a) czyli przedmiot proźby o przywilej, nie jest bezwarunkowo niezdolny do udzie- 

lenia przywileju ; e 

b) czyli alegata odpowiadają przepisanym warunkom, mianowicie, czyli na okładce 

opisu przedmiot przywileju zgadza się z wyrażeniem uczynionem w podaniu, i 

czyli takowe należycie jest podpisanem. 

Jeżeli namiestnikostwo uzna, iż przedmiot w proźbie wyrażony, wedle paragra- 
fów 2—6 do udzielenia przywileju bezwarunkowo jest niezdolnym; wówczas zawia- 
domi o tem proszącego, i wezwie go, ażeby odebrał za potwierdzeniem opis podany 
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g) sind sur Verständlichkeit der Beschreibung Zeichnungen, Muster oder Modelle noth- 
wendig, so sind erstere in haltbarer Farbe beizuschliessen; ausserdem mögen solche, 
insoferne die Deuilichkeit der nach dem in c) ausgedrückten Erfordernisse abgefassten 
Beschreibung dadurch noch gewinnen kann, nach Gutbefinden des Privilegiumswerbers 
beigefügt werden. 

$. 13. 
Die Behörde, bei welcher ein Privilegiunsgesuch überreicht wird, hat dasselbe in 


Gegenwart des Ueberreichers in der Beziehung zu untersuchen: 


a) ob das Gesuch gehörig abgefasst und unterzeichnet, 

b) ob es mit den nöthigen Beilagen versehen ist, 

с) ob die vorgeschriebene Taxe beigelegt oder der geschehene Erlag derselben ausge- 
wiesen ist. 


Findet die Behörde das Gesuch in den genannten Beziehungen in Ordnung, so wird 
von derselben auf dem Umschlage der Beschreibung der Tag und die Stunde der Ueber- 
reichung und der erlegte Taxbetrag unter Mitfertigung des Privilegiumswerbers oder 
seines Bevollmächtigten angemerkt und sodann dem Ueberreichenden über die übernommene 
Eingabe ein Empfangschein ( Certificat) eingehändiget, welcher nebst dem Namen und 
Wohnorte des Privilegiumswerbers, sowie des allfälligen Bevollmächtigten Tag und Stunde 
der Ueberreichung,.die Bestätigung des geleisteten Tax-Erlages und die in dem Gesuche 
in der Wesenheit angegebene Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung enthält. 

Von diesem Tage und dieser Stunde un hat die Priorität der angezeiglen Entdeckung, 
Erfindung oder Verbesserung zu gelten, das ist, jede Einwendung einer, nach diesem Ter- 
mine gemachten oder ausgeübten gleichen Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung wird 
als ungiltig betrachtet, und kann die Neuheit der von dem Privilegiumswerber ordnungs- 
müssig angezeigten und beschriebenen Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung nicht 
widerlegen und aufheben. 

Ergibt sich bei der Prüfung des Gesuches ein Mangel oder ein anderes Gebrechen, во 
wird dasselbe dem Privilegienwerber zum Behufe der Ergänzung oder der Behebung des 
bemerkten Gebrechens einfach zurückgestellt, ohne es in eine Amtshandlung zu nehmen. 

$. 14. 

Das zur Amtshandlung übernommene Privilegiumegesuch sammt allen Belegen wird 
in jedem Kronlande, wenn es nicht unmittelbar bei der Statthalterei überreicht wird , von 
der Behörde, wo die Ueberreichung stattgefunden hat, ohne Verzug und zwar längstens 
binnen drei Tagen an die Statthalterei übersendet. 

$. 15. 

Die Statthalterei prüft jede solche Eingabe in nachstehenden Beziehungen: 

a) Ob der Gegenstand des Privilegiunsgesuches nicht etwa zur Ertheilung eines Privi- 
legiums unbedingt ungeeignet sei ; 

b) ob die Beilagen den vorgeschriebenen Bedingungen entsprechen, namentlich, ob auf 
dem Umschlage der Beschreibung der Privilegiumsgegenstand mit der im Gesuche ge- 
machten Angabe übereinstimme, und ob dieselbe gehórig unterzeichnet sei. 

Findet die Statthalterei den Gegenstand des Privilegiumsgesuches zur Ertheilung 
eines Privilegiums nach $$. 2—6 unbedingt ungeeignet; so verstündigel sie den Bittsteller 


davon mit der Aufforderung, die mit dem Gesuche iiberreichte versiegelte Beschreibung 
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wraz z prożbą, podniósł złożoną takse, albo też, ażeby poszedł drogą wyższego powo- 
łania się do ministerstwa handlu i przemysłu w terminie wyznaczonym do rekursu w 
sprawach przemysłowych. 

Jeżeli się okaże, iż alegata proźby nie odpowiadają warunkom przepisanym, lub 
że przedmiot przywileju nie jest wyrażonym na okładce opieczętowanego opisu zgo- 
dnie z treścią prożby ; wówczas namiestnikostwo, przy zatrzymaniu podania, nakaże 
uzupełnić takowe w terminie stosownym. W razie uchybienia terminu, zwróci podanie. 

Wszelkie prożby, wystosowane według przepisu i nie uznane bezwarunkowo za 
niestosowne do udzielenia przywileju, równie jak proźby, względem których nastąpiło 
wspomnione uzupełnienie warunków w terminie wyznaczonym, przełoży namiestnikostwo 
ministerstwu handlu i przemysłu, wraz z opieczętowanemi opisami i wszystkiemi inne- 
mi alegatami. 


6. 16. 


Ministerstwo handlu i przemysłu, powołanem jest do ostatniego rozpoznania wszy- 
stkich, dla prożby o przywilej przepisanych warunków ; wyłącznie zaś jemu tylko słu- 
ży prawo otworzyć opis opieczętowany i dochodzić: 

a) czy opis sporządzonym jest w mowie, uznanej za dozwoloną ($. 12)i czy jestjak 
należy podpisanym ; 

b) ету przedmiot, dla którego się żąda przywileju, nie składa się z dwóch lub wię- 
eej rozmaitych przedmiotów ($. 6) i nie wymaga rozdzielenia ; 

c) czy wyrażenie przedmiotu przywileju w prozbie, na okładce załączonego opisu, 
i w tymże samym opisie zupełnie się zgadzają; dalej czy opis jest tak jasnym 
i zrozumiałym, jak tego wymaga S. 12; w szezegolności czy się znajdują po- 
trzebne do zrozumiałości rysunki, wzory lub modele, i czy są dopełnione wszel- 
kie przepisy pod wzgłędem formalności ; 

d) егу przedmiot, dla którego się żąda przywileju, stosownie do istoty w proz- 
bie i na okładce opisu wyrażonej, nie sprzeciwia się istniejącym prawom i roz- 
porządzeniom, pod względem sanitarnym lub w innym jakim względzie publi- 
cznym, i czy z tego powodu jest albo wcale nie stosownym do udzielenia przy- 
wileju, albo też z pewnemi warunkami i ograniczeniami uprzywilejowanym być 
może. Zresztą należy ściśle zachować tajemnicę i poczynić wszelkie kroki do 
zapobieżenia możliwemu jej odkryciu. 


$. 17. 


Przed udzieleniem przywileju, nie ma miejsca jakiegobądź rodzaju dochodzenie, 
aui eo do nowości, ani co do pożytku wyrażonego odkrycia, wynalazku lub poprawy ; 
ani też rząd nie bierze na siebie żadnej za to odpowiedzialności , lecz przywilej u- 
dzielonym będzie w tej mierze na niebezpieczeństwo, stratę i koszt uprzywilejo- 
wanego. 
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gegen Empfangsbestätigung wieder zurückzunehmen, sowie die erlegten Taxgebühren 
wieder zu erheben oder sonst den Weg der höheren Berufung an das Ministerium für Han- 
del und Gewerbe binnen der in Gewerbe- Angelegenheiten eingeräumten Recursfrist zu be- 
treten. 

Zeigt es sich, dass die Beilagen des Gesuches den vorgeschriebenen Bedingungen nicht 
entsprechen, oder dass der Gegenstand des Privilegiums auf dem Umschlage der gesiegelten 
Beschreibung nicht übereinstimnend mit dem Inhalte des Gesuches angegeben sei; &o leitet 
die Statthalterei unter Zuriickbehaltung der Eingabe die Vervollständigung derselben binnen 
angemessener Frist ein. Wird diese Frist nicht eingehalten, so stellt sie die Eingabe zurück. 

Alle vorschriftmässig eingerichteten und nicht unbedingt zur Ertheilung des Privile- 
giume ungeeignet befundenen Gesuche, sowie auch jene, von denen die gedachte Vervollstän- 
digung der Erfordernisse binnen der anberaumten Frist bewirkt wird, werden von der 
Statthalterei mit den versiegelten Beschreibungen und allen übrigen Belegen dem Ministe- 


rium für Handel und Gewerbe vorgelegt. 
$. 16. 


Das Ministerium für Handel und Gewerbe ist zur Ueberprüfung aller für ein Privile- 
giengesuch vorgeschriebenen Erfordernisse berufen; es ist demselben aber ausschliessend 
vorbehalten, die gesiegelte Beschreibung zu öffnen und zu untersuchen: 

‚ a) ob die Beschreibung in einer als zulässig erklärten (F. 12) Sprache abgefasst, und 
ob sie gehörig unterfertiget sei; 

b) obder Gegenstand, wofür ein Privilegiumangesprochen wird, nicht in zwei oder mehrere 
unter sich verschiedene Gegenstände (F. 6) zerfällt und eine Zertheilung erheischt ; 

€) ob die Angabe des Privilegiumsgegenstandes in dem Gesuche, auf dem Umschlage der 
beigelegten Beschreibung, und in dieser Beschreibung selbst genau zusammenpassen; 
ferner ob die Beschreibung jene Klarheit und Verständlichkeit besitze, welche der 
$. 12 verlangt, ob insbesondere die zu ihrer Verständlichkeit nothwendigen Zeichnun- 
gen, Muster oder Modelle vorhanden, und ob alle rein formellen Erfordernisse derselben 
beobachtet worden seien; 

d) ob der zu privilegirende Gegenstand, sowie er in der Wesenheit in dem Gesuche, und 
auf dem Umschlage der Beschreibung angegeben ist, weder in Sanitäts- Beziehungen, 
noch in einer anderen öffentlichen Hinsicht den bestehenden Gesetzen und Anordnungen 
zuwider und desshalb zur Ertheilung eines Privilegiums gar nicht, oder nur unter be- 
stimmten Bedingungen oder Beschränkungen geeignet sei. Es ist übrigens dafür zu 
sorgen, dass dabei die gehörige Geheimhaltung strenge beobachtet, und alle Sicherungs- 


mittel gegen mögliche Verletzung derselben angewendet werden. 
F. 17. 


Eine wie immer geartete Untersuchung über die Neuheit oder die Nützlichkeit der 
angegebenen Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung findet vor der Ertheilung des Privi- 
legiums in keinem Faile Statt ; wogegen aber auch eine Haftung dafür von Seite der Staats- 
verwaltung durchaus nicht eintritt , sondern das Privilegium in dieser Hinsicht lediglich 


eur Gef ahr, Schaden und Kosten des Privilegirten ertheilt wird. 
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6. 18. 


We wszystkich przypadkach, w których dochodzenie i rozpoznanie według $. 16. 
nie okaże przeszkody, minister handlu i przemysłu udzieli przywilej, wystawiając na 
to osobny dokument; w innych razach prożba starającego się o przywilej, której zado- 
syć uczynić nie można, zwróconą zostanie z wyrażeniem przyczyny i z nakazem zwró- 
cenia złożonej taksy. Jeżeli zaś zachodzą trudności, które się usunąć dadzą, wówczas 
podanie zwrócone będzie tylko wtedy, jeżeli starający się o przywilej nie usunął tych 
trudności w terminie stosownym. na to mu wyznaczonym. 


$. 19. 


Przywilej udzielony, nie uwalnia żadną miarą od prawnych rozporządzeń i prze- 
pisów już obecnie istniejąeych, lub na przyszłość wydać się mających, pod względem 
publicznym zdrowia, bezpieczeństwa, lub obyczajności, albo w ogólnym interesie pań- 
stwa ; przeto wykonywanie przywileju zawsze będzie zawisło od takich rozporządzeń i 
przepisów, tak dalece, iż w razie ograniczenia lub zakazu na mocy onych rozporza- 
dzeń, przywilej wyjątku stanowić nie będzie i albo tylko z ograniczeniem wykonywa- 
nym będzie, albo wcale uchylonym być może. 


$. 20. 


Należące do przywileju i podane opisy wraz z dodatkami ($. 16), oddane zosta- · 
ną do zachowania i dalszego użytku do archiwum centralnego dla przywilejów, o któ- 
rem bliższe postanowienia, zawarte są w rozdziale V. ustawy niniejszej. 


ROZDZIAŁ III. 
О korzyściach i prawach, połączonych z wyłącznym przywilejem. 
$. 21. 


Przywilej wyłączny, udziela uprzy wilejowanemu bezpieczeństwa i opieki co do 
wyłącznego używania odkrycia, wynalazku lub poprawy, w miarę tego, jak jest przed- 
stawioną w przedłożonym opisie, na przeciąg lat, na który przywilej jest wystawionym. 


$. 22. 


Mający przywilej, ma także prawo zakładać warsztaty i przyjmować wszelkiego 
rodzaju pomocników, potrzebnych do dokładnego wyrabiania przedmiotu swego przy- 
wileju w jak największej rozciąglości — zatem urządzać w całem państwie zakłady i 
składy do wyrabiania i sprzedaży przedmiotu swego przywileju, upoważniać innych do 
wyrabiania odkrycia, wynalazku lub poprawy, pod opieką swego przywileju, przyjmować 
wspólników według upodobania i powiększać użytkowanie swego przywileju w kazdym 
rozmiarze, rozrządzać przywilejem swojim, przekazać takowy na dziedziców swojich, 
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$. 18. 

In allen jenen Füllen, wo aus der Würdigung und Untersuchung nach $. 16 kein 
Hinderniss zum Vorschein kommt, erfolgt die Ertheilung des Privilegiums durch den Mini- 
ster für Handel und Gewerbe mittelst Ausstellung einer besonderen Urkunde; in anderen 
Fällen aber wird das zur Gewährung nicht geeignete Gesuch des Privilegiumswerbers mit 
Angabe der Ursache und unter Anordnung der Zurückerstattung der erlegten Privilegien- 
Taxe zurückgewiesen. Sind aber Anstünde vorhanden, die behoben werden können, so wird 
die Zurückweisung erst dann verfügt, wenn der Privilegiumswerber unterlassen hat , jene 
Anstünde binnen der ihm hiesu anberaumten angemessenen Zeitfrist zu beheben. 

$. 19. 

Ein ertheiltes Privilegium entbindet in keinem Falle von den gesetzlichen Anordnun- 
gen und Vorschriften, die in óffentlichen Gesundheits-, Sicherheite- oder Sittlichkeitsrück- 
sichten oder im allgemeinen Staatsinteresse bestehen oder erlassen werden; es bleibt folglich 
die Ausübung des Privilegiums von allen derartigen Anordnungen und Vorschriften ab- 
hängig, wonach dieselbe, je nachdem sie durch jene eingeschrünkt oder selbst gans untersagt 
wird, nur beschränkt oder auch gar nicht stattfinden darf, ohne dass das Privilegium eine 
Ausnahme davon su begründen vermag. 

$. 20. 

Die eingelegten zu den Privilegien gehörigen Beschreibungen sammt Beigaben (5. 16) 

werden zur Aufbewahrung und sum weiteren Gebrauche dem Central- Archive für Privilegien 


übergeben, wovon der V. Abschnitt dieses Gesetzes die näheren Bestimmungen enthält. 


NEN. Abschnitt. 


Von den mit den ausschliessenden Privilegien verbundenen Vortheilen 
und Befugnissen. 


$. 21. 

Ein ausschliessendes Privilegium sichert und schütst dem Privilegirten den ausschlies- 
senden Gebrauch seiner Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung, го wie sie їп seiner vor- 
gelegten Beschreibung dargestellt worden ist, für die Anzahl von Jahren, auf welche sein 
Privilegium lautet. 

$. 22. 

Der Privilegirte ist berechtiget, alle jene Werkstätten zu errichten, und jede Art von 
Hilfsarbeitern für dieselben, welche zur vollständigen Ausübung des Gegenstandes seines 
Privilegiume in der beliebigen weitesten Ausdehnung nóthig siad , aufsunehmen, — folglich 
überall im ganzen Reiche Etablissements und Niederlagen zur Verfertigung und sum Ver- 
schleisge deg Gegenstandes seines Privilegiums zu errichten, und Andere zu ermächtigen, 
seine Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung unter dem Schutze seines Privilegiums 
auszuüben, beliebige Gesellschafter anzunehmen, und die Benützung seines Privilegiums- 
Gegenstandes nach jedem Masstabe zu vergrössern, mil seinem Privilegium selbst zu dispo- 
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sprzedać, wydzierżawić lub pozbyć go wedle upodobania, oraz wziąć na ten sam 
przedmiot przywilej za granicą. 

Wspomnione prawa ograniczają się wszakże ściśle do przedmiotu uprzywilejowa- 
nego odkrycia, wynalazku łub poprawy; nie mogą przeto być rozciągane na inne po- 
dobne przedmioty, ani też wykonywane być mogą wbrew istniejącym prawom lub in- 
nym upoważnieniom. 

$. 23. 

Jeżeli przywilej dotycze poprawy lub zmiany przedmiotu uprzywilejowanego, wów- 
czas zostaje ograniczonym tyłko na tęż indywidualną poprawę lub zmianę, i nie daje 
prawa temu, który na poprawę lub zmianę otrzymał przywilej, do wyrabiania innych 
części przedmiotu już uprzywilejowanego, lub postępowania już znanego ; a tak równie 
i ten, na którego uprzywilejowany przedmiot ściąga się poprawa lub zmiana uprzywi- 
lejowana drugiego, nie może użytkować z tejże, jeżeli się o to z tamtym nie poro- 
zumial. 


ROZDZIAL IV. 


O objętości i przeciągu trwania przywilejów wyłącznych, tudzieä 
o obwiesezeniu takowych. 
$. 2^. 

Działanie prawne każdego przywileju rozciąga się na cały obręb państwa 

austryackiego. 
$. 25. 

Najdłuższy przeciąg czasu, przez który przywilej trwać może, rozciąga się na 
lat 15. Pozwolenie dłuższego przeciągu czasu dla przywileju, zastrzegamy Sobie, o ee 
władze Nas prosić winny tylko w przypadkach, na szczególny wzgląd zasługujących- 

$. 26. 

Wszelki przywiłej wyłączny, zaczyna się od dnia, w którym dokument przywile- 
ju wystawionym zostanie. Obwieszezenie udzielonego przywileju , uskutecznionem bę- 
dzie w taki sam sposób i z tym początkiem działalności, jak to przepisanem jest dia 
ustaw w ogólności. 

$. 27. 

Kto uzyskał przywilej na czas krótszy jak ten, który jest oznaczony jako najdluz- 
szy (S. 9—c), ma prawo do przedłużenia takowego na rok jeden lub więcej w grani- 
cach czasu, za najdłuższy wyznaczonego, jeżeli przed ustaniem swego przywileju 
(SS. 29— 2, a. b.) o takowe uprasza. Ażeby uzyskać przedłużenie takowe, należy 
zawczasu podać proźbę o przedłużenie z załączeniem dokumentu przywileju i załączyć 
do tego albo całą taksę za czas żądanego przedłużenia ($. 11), albo potwierdzenie, iż 
taksa złożoną została w jednej z с. К. kas. 

Przedłużenie udziela minister handlu i przemysłu, i takowe potwierdzonem bę- 
dzie urzędownie na samymże dokumencie przywileju. 


NĄ, 
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niren, es zu vererben, zu verkaufen, zu verpachten oder sonst nach Belieben zu veräussern 
und auch im Auslande auf den nämlichen Gegenstand ein Privilegium zu nehmen. 

Diese Rechte sind aber strenge auf den eigentlichen Gegenstand der privilegirten 
Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung eingeengt, und dürfen daher nicht auf verwundte 
Gegenstände ausgedehnt, noch den bestehenden Gesetzen oder anderen Gerechtsamen zuwider 
ausgeübt werden. 

F. 23. 

Betrifft das Privilegium eine Verbesserung oder Veränderung eines privilegirten. 
Gegenstandes, so bleibt es einzig und allein auf die individuelle Verbesserung oder Veründe- 
rung selbst beschränkt, und gibt dem privilegirten Verbesserer und Veränderer auf die 
übrigen Theile des bereits privilegirten Gegenstandes oder einer schon bekannten Verfah- 
rungsart kein Recht, wogegen der Privilegial-Berechtigte, uuf dessen Privilegiumgegenstand 
die von einem Anderen gemachte privilegirte Verbesserung oder Veränderung Bezug hat, 
ebenso wenig diese letztere benüfsen darf. wenn er sich nicht mit demselben darüber ein- 
versteht. 


HW. Abschnitt. 


Von dem Umfange und der Dauer ausschliessender Privilegien. dann 
von der Kundmachung derselben. 


5. 24. 

Der Umfang der gesetzlichen Wirksanikcit jedes Privilegiums erstreckt sich auf d as 

gesammte österreichische Reichs-Gebiet. 
5. 25. 

Die höchste Dauerzeit der Privilegien wird auf fünfzehn Jahre festgesetzt. Die Be- 
willigung auf eine längere Dauerzeit behalten Wir Uns vor, und soll diese von den Behör- 
den nur in besonders rücksichtswürdigen Fällen bei Uns angesucht werden. 

5. 26. 

Jedes ausschliessende Privilegium beginnt von dem Tage der Ausfertigung der Privi- 
legiums-Urkunde. Die Kundmachung des ertheilten Privilegiums hat aber in der Art und 
mit jenem Zeitpuncte der Wirksamkeit stattsufinden. wie es für die Gesetze überhaupt vor- 
gezeichnet ist. 

5. 27. 

Jeder Privilegirte, dessen Privilegium auf kürzere als die höchste Dauer ($. 9—с) 
*rtheilt ist, hat Anspruch auf die ein- oder mehrjährige Verlängerung desselben innerhalb 
der festgesetzten längsten Dauer, wenn er vor Erlöschung seines Privilegiums (9. 29— 2, 
4, b) darum einschreitet. Um eine solche Verlängerung zu erlangen, ist das Gesuch um die 
Verlüngerung unter Beilegung der Privilegiums- Urkunde rechtzeitig zu überreichen und 
derselben die volle Тахе für die angesprochene Verlüngerungsseit ($. 11), oder die Bestä- 
tigung, dass der Erlag dieser Taxe bei einer К. k. Casse bereits stattgefunden hat. beizu- 
schliessen. 

Die Verlängerung geschieht von dem Ministerium für Handel und Gewerbe, und wird 
auf der Privilegiums- Urkunde selbst ämtlich bestätiget. 

250 * 
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$. 28. 


Wszelki przywilej udzielony lub przedłużony przez ministerstwo handlu i prze- 
mysłu , tudzież wszelkie odstąpienie przywileju , jako też ustanie jego prawomocności, 
ogłoszonem będzie stosownie do $. 26. 


$. 29. 


Przywilej traci ważność swą : 
1. Przez uznanie lub osądzenie przywileju za nieważny lub nie były (skasowa- 
nie, zniesienie). 
a) Uznanie nieważności, może wtedy mieć miejsce, jeżeli się okaże, iż nie ma wy- 
mogów prawnych do przywileju wyłącznego potrzebnych; w szczególności 
aa) jeżeli się okaże, iz opis przywileju jest niedokladnym, a mianowicie, że nie 
jest opatrzonym w wymogi wskazane w $. 12. c.—f.), a zatem, że jest 
niedostatecznym; 
bb) jeżeli kto udowodni prawnie, iz uprzywilejowane odkrycie, wynalazek i po- 
prawa już przed dniem i godziną wystawionego urzędowego certyfikatu nie 
miała przymiotu nowości w krajach austryaekich, według postanowień $. 1. 
albo też, że uprzywilejowane odkrycie, wynalazek lub poprawa, sprowa- 
dzoną została z zagranicy, a przywilej w krajach austryaekich na takowe, 
nie został udzielonym właścicielowi przywileju, dawniej na ten sam przed- 
miot uzyskanego za granicą, lub jego prawnym cesyonaryuszom ($. 3). 
cc) jeżeli właściciel przywileju prawomocnego udowodni, iż odkrycie, wynala- 
zek lub poprawa, później uprzywilejowana jest ta sama, co jego własne od- 
krycie, wynalazek lub poprawa, wcześniej i w porządku oznajmiona i u- 
przywilejowana ; — 
b) jeżeli nie będzie wypełniony obowiązek, od którego zawisła ważność przywileju ; 
c) jeżeli przywilej stanie się sprzecznym ze względami dobra publicznego ($. 19). 


2. Przez ustanie: 

a) Jeżeli uprzywilejowany najdałej w przeciągu roku, licząc od dnia, w którym do- 
kument na przywiłej został wystawionym, nie zaczął wykonywać odkrycia swe- 
go wynalazku lub poprawy w krajach austryackich, lub jeżeli wykonanie przer- 
wał zupełnie przez przeciąg całych lat dwóch; tudzież 

h) jeżeli przeciąg czasu pierwotny lub przedłużony dla przywileju, upłynął; 

c) w razie dobrowolnego zrzeczenia się przywileju. 

Rozumie się samo przez się, iż te rodzaje ustania przywileju, odnoszą się tak do 
wszystkich, którzy później przywilej nabyli, jako i do tego, który go zyskał pierwotnie. 
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$- 28. 
Jedes vom Ministerium für Handel und Gewerbe ertheilte oder verlüngerte Privilegium, 
dann jede Abtretung cines Privilegiums, sowie das erfolgte Aufhören seiner Giltigkeit wird 
nach Vorschrift des $. 26 kundgemacht. 


$. 29. 


Die Privilegien verlieren ihre Giltigkeit: 
1. Durch Nullitäts- oder Nichtigkeits- Erklärung (Cassirung, Aufhebung oder 
Erkenntniss). 
a) Eine solche Nullitäts-Erklärung kann eintreten, wenn es sich herausstellt, dass die 
gesetzlichen Erfordernisse zu einem ausschliessenden Privilegium nicht vorhanden 
sind ; insbesondere 
aa) wenn es sich zeigt, dass die Beschreibung des Privilegiums mangelhaft und ins- 
besondere nicht mit den im F. 12 c—f vorgezeichneten Erfordernissen versehen 
und daher ungenügend sei; 

bb) wenn Jemand gesctzmüssig erweiset, dass die privilegirte Entdeckung, Erfindung 
und Verbesserung schon vor dem Tage und der Stunde des ausgefertigten ümtli- 
chen Certificates die Eigenschaft der Neuheit im Inlande nach den Bestimmungen 
des $. 1 nicht mehr hatte, oder dass die privilegirte Entdeckung, Erfindung oder 
Verbesserung aus dem Auslande eingeführt und das inländische Privilegium 
hierauf nicht dem Inhaber des auf den nümlichen Gegenstand früher erwirkten 
ausländischen Privilegiums oder dessen rechtmässigen Cessionarien ($.3) ertheilt 
wurde; 

cc) wenn der Eigenthümer eines in Kraft bestehenden Privilegiums nachweiset, dass 
die später privilegirte Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung mit seiner 
eigenen früher ordnungsmässig angezeigten und privilegirten Entdeckung, Erfin- 
dung oder Verbesserung identisch sei; 

b) wenn eine Verpflichtung, welche die Giltigkeit des Privilegiums bedingt, nicht erfüllt 
wird; 

€) wenn es mit öffentlichen Rücksichten in Widerstreit tritt ($. 19). 

2. Durch Erlöschung. Eine solche tritt ein: 

a) wenn der Privilegirte nicht längstens binnen Einem Jahre vom Tage der Ausfertigung 
der Privilegiums-Urkunde un gerechnet, seine Entdeckung, Erfindung oder Verbesse- 
rung-im Inlande aussuüben angefangen, oder wenn er diese Ausübung durch volle zwei 
Jahre gänzlich unterbrochen hat, dann 

b) wenn die ursprüngliche oder nachträglich verlängerte Dauer des Privilegiums abge- 
laufen ist; 

€) wenn das Privilegium freiwillig zurückgelegt wird. 

Es versteht sich von selbst, dass diese Arten, wodurch die Giltigkeit eines Privilegiums 
aufhört oder erlischt, für Jedermann, der ein Privilegium später an sich bringt, ebenso wie 


für den ureprünglich Privilegirten gelten. 
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$. 30. 
Jak skoro przywilej utracił moe swoję, wolno będzie każdemu robić użytek z od- 
krycia, wynalazku lub poprawy, przy zachowaniu obowiązujących ustaw przemysło- 
wych i innych rozporządzeń do nich się odnoszących. 


ROZDZEAL V. 


О rejestrowaniu przywilejów i zachowywaniu opisów przywilejów. 
$. 31. 

Skoro przywilej jest udzielonym, zapisanym być winien do rejestru. znajdują- 
cego się w ministerstwie handlu i przemysłu. 

Jeżeli się przywilej wykonywa pod firmą obraną, różniącą sięod prawdziwego na- 
zwiska właściciela przywileju. natenczas taż firma także w rejestrze zanotowaną być 
winna. 

Tamże zachowywać należy w osobnem archiwum należące do tegoż opisania, ry- 
sunki, modele itd. itd. Wszelka zmiana, jaka zachodzi w istnieniu przywileju. zanoto- 
waną być winna w powyższym rejestrze. 

$. 32. 

Wolno każdemu zasięgać w archiwum dla przywilejów informacyi ustnej lub na pi- 
śmie eo do udzielonych przywilejów, i tym końcem przejrzeć rejestr osobiście. Ró- 
wnież wołno każdemu przeglądać zachowane tamże opisy, wraz z dodatkami, dla któ- 
rych nie żądano zachowania tajemnicy, lub które pochodzą od przywilejów, już żadnej 
mocy nie mających, nakoniee względem pojedynczych części takich przywilejów, z re- 
jestru lub zprzywilejów, nie mających być zachowanemi w tajemniey, podnieść odpisy, 
lub własnym kosztem podnieść rozkazać. Przytem jednakże wyraźnie zwraca się u- 
wage na przepisy, objęte niniejszą ustawą со do naruszania przywilejów (S. 44). 


$. 33. 

Archiwum dla przywilejów, przedkładać będzie ministerstwu handlu i przemysłu przy 
końeu każdego miesiąca przegląd wszelkich zmian, jakie w tymże przeciągu czasu za- 
szły w stanie przywilejów, przez nowe przedłużenia, zmiany w posiadaniu lub ustaniu 
moty przywilejów. Z każdego takowego przeglądu, przesłany będzie jeden egzemplarz 
władzom krajowym politycznym, tudzież izbom handłowym i przemysłowym we wszy- 
stkich krajach koronnych dla sporządzenia rejestru, w celu dania objaśnień w rzeczach 
przywilejów ; które to objaśnienia na żądanie w sposób stosowny udzieloneini być win- 
ny. Z końcem każdego roku, podobny przegląd roczny drukiem ogłoszony będzie. 

$. 34. 
Opisy przywilejów, których moe ustała, będą w miarę ich pożytku, corocznie po- 
dane do druku i stosownie rozpowszechnione. 
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$. 30. 
Sobald ein Privilegium seine Giltigkeit verloren hat, steht die Beniitzung der bezüg- 
lichen Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung unter Beobachtung der bestehenden Ge- 


werbegesetze und sonst einschlägigen Anordnungen allgemein frei. 


V. Abschnitt. 


Von der Registrirung der Privilegien und Aufbewahrung der Privi- 
legienbeschreibung en. 


$. 31. 

Jedes Privilegium wird, sobald es verliehen ist, in ein beim Ministerium für Handel 
und Gewerbe befindliches Register eingetragen. 

Wird das Privilegium unter einer gewählten, vom wahren Namen des Privilegiums- 
Eigenthümers verschiedenen Firma ausgeübt, so wird auch diese Firma im Register vor- 
gemerkt. 

Daselbst werden in einem besonderen Archive auch die dazu gehörigen Beschreibungen, 
Zeichnungen, Modelle ete. aufbewahrt. Jede im Bestande eines Privilegiums eingetre- 
tene Aenderung wird im obigen Register bemerkt. 

5. 32. 

Es steht Jedermann frei, bei dem Privilegien- Archive mündliche oder schriftliche 
Auskunft über die ertheilten Privilegien einzuholen, und zu diesem Ende selbst persönliche 
Einsicht in das Register zu nehmen. Ebenso kann Jedermann die allda aufbewahrten Be- 
schreibungen sammt Beigaben. deren Geheimhaltung nicht angesucht wurde, oder die von 
nicht mehr giltigen Privilegien herrühren, einsehen, endlich sich von einzelnen Theilen sol- 
cher Privilegien aus dem Register, oder den nicht geheim zu haltenden Privilegien Ab- 
schriften nehmen oder auf eigene Kosten nehmen lassen. Dabei wird aber ausdrücklich auf 
diejenigen Bestimmungen hingewiesen, die über Privilegien-Eingriffe ($. 44) in diesem 
Gesetze enthalten sind. 

5. 33. 

Das Privilegien- Archiv wird mit Ablauf jeden Monates dem Ministerium für Handel 
und Gewerbe eine Uebersicht der in diesem Zeitabschnitte in dem Privilegienstande durch 
neue Ertheilungen, Verlängerungen, Besitsveründerungen und das Aufhüren ihrer Giltigkeit 
sich ergebenen Veränderungen vorlegen. Von jeder solchen Uebereicht wird Ein Exemplar 
den politischen Landesstellen, dann den Gewerbe- und Handelskammern in den sümmtlichen 
Kronländern sur Anlegung eines Nachschlage-Hegisters für Auskunfts- Ertheilungen in 
Privilegiensachen übermittelt, welche Auskunfts- Ertheilungen auf Begehren in geeigneter 
Weise zu vollziehen sind. Mit Abiauf eines jeden Jahres wird eine ähnliche jährliche Leber- 
wicht durch den Druck veröffentlichet. 

$. 34. 

Die Beschreibungen der Privilegien, deren Giltigkeit aufgehört hat, werden jährlich 

nach Befund der Nützlichkeit in Druck gelegt und angemessen verbreitet. 
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ROZDZIAL VI. 
О przenoszeniu przywilejów. 


$. 35. 

Wszelki uzyskany wyłączny przywilej, może być przeniesiony na innych eałkiem 

lub ezęściowo, tak między żyjącymi, jako też na przypadek śmierci. 
$. 36. 

Wszelki dokument, obejmujący przeniesienie przywileju, przedłożony być winien 
wraz 7 dokumentem przywileju ministerstwu handlu i przemysłu, albo wprost przez na- 
miestnika kraju koronnego, w którym przeniesienie nastąpiło, albo w którym proszący 
zamieszkuje, a tym końcem legalizowany być winien w formie prawem przepisanej, je- 
żeli nie jest wystawionym przez władzę publiczną. 

Jeżeli wykaz przeniesienia uznany będzie przez namiestnikostwo lub ministerstwo 
za niedokładny, winien być zwrócony do poprawy. 

Jeżeli zaś przeniesienie wykazanem jest należycie, wówczas ministerstwo wcią- 
gnie takowe do przeznaczonego na ten cel rejestru ($. 31) i potwierdzi toż zaciągnie- 
nie na samymże dokumencie przywileju, a w razie jeżeli przywilej w części tylko zo- 
stał przeniesiony, wystawi na to osobny certyfikat. 

$. 37. 

Przeniesienia przywilejów zarejestrowane , należy bezzwłocznie podać do publi- 
cznej wiadomości. Po uskutecznieniu ogłoszenia, nikt nie będzie mógł się wymówić, 
iż mu przeniesienie nie było wiadomem. 


ROZDZIAŁ VII. 
O naruszeniu przywilejów io postępowaniu w sporach o przywileje. 


$. 38. 
Za naruszenie albo nadwerężenie przywileju uważać należy, jeżeli kto, bez ze- 
zwolenia właściciela przywileju 

a) podrabia lub naśladuje przedmiot przywileju w sposób przedstawiony w złożonym 
opisie, nawet wtedy, jeżeli podrabia lub naśladuje takowy na podstawie przywile- 
ju, całkiem lub w części identycznego, jednakże później uzyskanego; 

b) jeżeli przedmioty przywileju krajowego, podrobione lub naśladowane sprowadza 
z zagranicy na sprzedaż 2 profesyi, albo do zachowania lub na wystawę dla 
sprzedaży; lub w końcu 

c) jeżeli przyjmuje takowe przedmioty na sprzedaż albo też do zachowania lub na 
wystawę dla sprzedaży. 


$. 39. 
Jeżeli opis przywileju wciągniętym jest do otwartych rejestrów, wówczas już pier- 
wsze naruszenie, jeżeli zaś opis był zachowany w tajemnicy, wówczas kazde powtó- 
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VE. Abschnitt. 
Von der Uebertragung der Privilegien. 


$. 35. 

Jedes erlangte ausschliessende Privilegium kann sowohl unter Lebenden ale auch für 

den Todesfall gans oder theilweise an Andere übertragen werden. 
$. 36. 

Jede Uebertragunge- Urkunde muss entweder unmittelbar oder durch die Statihalterei 
des Kronlandes, in welchem die Uebertragung erfolgt ist, oder wo der Gesuchsteller seinen 
Wohnort hat, unter Anschluss der Privilegiums- Urkunde dem Ministerium für Handel und 
Gewerbe vorgelegt werden, und zu diesem Ende, wenn sie nicht von einer öffentlichen Be- 
hörde ausgefertiget ist, in gesetsmüssiger Form legalisirt seyn. 

Wird der Ausweis der Uebertragung von der Statthalterei oder dem Ministerium 
mangelhaft befunden, so ist er zur Verbesserung zuriickzustellen. 

Ist dagegen die Uebertragung gehörig ausgewiesen, so hat das Ministerium dieselbe in 
das dazu bestimmte Register ($. 31) eintragen, und diese Eintragung auf der Privilegiums- 
Urkunde selbst bestätigen und im Fulle einer nur iheiiweisen Uebertragung überdiess ein 
besonderes Certificat darüber ausfertigen zu lassen. 

$. 37. 

Die registrirten Privilegiums-Uebertragungen sind ohne Verzug öffentlich kundzu- 

machen. Nach erfolgter Kundmachung kann sich Niemand mit der Unkenntniss der gesche- 


henen Uebertragung entschuldigen. 


VII. Abschnill. 


Von den Eingriffen in ein Privilegium und dem Verfahren in Privile- 


gien-Streitigkeiten. 


$- 38. 
Als ein Privilegiums-Eingriff oder als die Verletzung eines Privilegiums ist ansu- 
sehen, wenn Jemand ohne Zustimmung des Privilegirten 

a) den Gegenstand des Privilegiums auf die in der eingelegten Beschreibung dargestellte 
Art nachmacht oder nachahmt, selbst in dem Falle, als die Nachmachung oder Nach- 
ahmung auf Grund eines ihm jedoch spüter verliehenen gans oder theilweise identi- 
schen Privilegiums stattfinden sollte; 

b) nachgemachte oder nachgeahmte Gegenstände eines inländischen Privilegiums zum 
Zwecke eines gewerbemüssigen Verschleisses oder zur Aufbewahrung oder Ausstellung 
für einen solchen Verschleiss aus dem Auslande einführt oder bezieht; oder endlich 

с) denVerschleiss oder auch nur die Aufbewahrung oder Ausstellung solcher Gegenstände 
Sum Verschleisse besorgt oder übernimmt. 

$. 39. 
Ist die Beschreibung eines Privilegiuma in die offen stehenden Register eingetragen, 


80 begründet schon der erste Eingriff, ist aber die Beschreibung geheim gehalten worden, 
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rzenie naruszenia już zakazanego, stanowi przekroczenie prawa, a winny ukaranym 
będzie na żądanie pokrzywdzonego, oprócz skonfiskowania znajdujących się podrobio- 
nych lub naśladowanych przedmiotów, karą pieniężną od 25 do 1000 złot. reńs. Gdy- 
by zasądzony na karę, nie był w stanie ją złożyć, wówczas zamiast kary pieniężnej. 
należy wymierzyć karę aresztu po jednym dniu za każde pięć złt. r. Co się zaś tycze 
narzędzi i innych sprzętów , wyłącznie do wykonania podrobienia, lub naśladowania 
służących, należy takowe według okoliezności rozłożyć na części, przekształeić lub u- 
czynić niezdolnemi do użytku, jeżeli się inaczej w tej mierze nie porozumieli pokrzy- 
wdzony 2 krzywdzicielem. 

Kara pieniężna przepada na rzeez funduszu ubogich tego miejsca, w którem prze- 
stąpienie popełnionem zostało. Przedmioty uznane za przepadłe, należy zniszczyć, je- 
żeli między skazanym a uprzywilejowanym, nie przyjdzie do skutku ugoda względem 
ich ustąpienia na rachunek wynagrodzenia szkody, które temuż ostatniemu przyzna- 
nem zostało. 

Jeżeli winny powziął wiadomość o odkryciu, wynalazku lub o poprawie, albo w służ- 
bie, albo przez zaufanie uprzywilejowanego, i tak nabytej do naruszenia przywileju je- 
go nadużył, natenczas okoliczność ta przy wymierzaniu kary za uciążającą uważana 
być ma. 

$. 40. 

Jeżeli pokrzywdzony nie chce rozpocząć prześladowania w drodze karnej, lub je- 
żeli idzie tylko o pierwsze naruszenie przywileju, którego opis zachowany jest w taje- 
mnicy, wówczas pokrzywdzony ma prawo żądać, żeby powstrzymane było dalsze pod- 
rabianie lub naśladowanie, lub dalsza sprzedaż przedmiotów podrobionych lub naśla- 
dowanych, tudzież może żądać kaucyi na to, iż znalezione u krzywdziciela przedmio- 
ty podrobione lub naśladowane, o ile są wyrobione w krajach austryackich. w przecią- 
gu ezasu, przez który przywilej trwać będzie, ani użytemi, ani sprzedanemi nie będą: 
jeżeli zaś są na sprzedaż z zagranicy sprowadzone, iż takowe na powrót wywiezione- 
mi zostaną. 

$. 41. 

We wszelkich sporach, tyczących się przywilejów, należy odkrycie, wynalazek. 
lub poprawę, oceniać według opisu do proźby o przywilej załączonego; rzeczony opis 
będzie zatem wzięty za podstawę we wszystkich przypadkach, w których rozstrzygnie- 
nie zawisło od treści opisu przywileju, a to bez względu na tajemnicę, a wszelka jaka- 
bądź późniejsza zmiana . lub wystawienie przedmiotu uprzywilejowanego. nie będzie 
wzięte pod uwagę. 

$. ^2. 

Co do kwestyi, czy przywilej udzielony, z jakiegobądź powodu za nieważny uzna- 
ny lub za ustały ma być uważanym, stanowić będzie wyłącznie ministerstwo handlu i 
przemysłu. Toż więc w szczególności rozstrzyga pytanie eo do nowości uprzywilejo- 
wanego odkrycia, wynalazku, lub poprawy; dalej pytanie: czy tylko sprowadzone jest 
z zagranicy i niezdolne do uzyskania przywileju; nakoniec w sporach między dwoma 
uprzywilejowanemi. rozstrzygać będzie co do zupełnej lub częściowej tożsamości ich 
przywilejów. 
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jede Wiederholung des bereits untersagten Eingriffes in dasselbe eine Gesetzesiibertretung 
und ist auf Verlangen des Verletzten an dem Schuldigen nebst dem Verfalle (Confiscation) 
der vorhandenen nachgemachten oder nachgeahmten Gegenstünde mit einer Geldstrafe von 
25 fi. bis 1000 fl. zu bestrafen. Im Falle der Zahlungsunvermögenheit des Straffälligen ist 
statt der Geldstrafe eine Arreststrafe von je Einem Tage für fünf Gulden zu verhüngen. 
Rücksichtlich der sur Ausführung der Nachmachung oder Nachahmung ausschliessend dien- 
lichen Werkzeuge und Hilfsmittel ist, in soferne nicht ein Uebereinkommen zwischen dem 
Verletser und dem Verletsten etwas Anderes festsetst, nach Beschaffenheit derselben die 
Zerlegung, Umstaltung oder Unbrauchbarmachung 5и verfügen. 

Die Geldstrafe füllt dem Armenfonde des Ortes zu, wo die Uebertretung begangen wurde. 
Die für verfallen erklärten Gegenstände sind, wenn nicht zwischen dem Verurtheilten und 
dem Privilegirten ein Uebereinkommen wegen deren Ueberlassung auf Abrechnung, des dem 
letzteren zuerkannten Schadenersatses su Stande kommt, zu vertilgen. 

Hat der Schuldige die im Dienste oder durch das Vertrauen des Privilegirten erlangte 
Kenntniss von dessen Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung su dem Eingriffe benütst, so 


ist dieses bei Bemessung der Strafe insbesondere als ein erschwerender Umstand anzusehen. 


$. 40. 

Will der Verletzte die strafgerichiliche Verfolgung nicht einleiten, oder handelt es 
8ich lediglich um den ersten Eingriff in ein Privilegium, dessen Beschreibung geheim ge- 
halten wird, so ist der Verletzte bloss auf die Einstellung der ferneren Nuchmachung oder 
Nachahmung und des ferneren Verschleisses der nachgemachten oder nachgeahmten Gegen- 
Stünde zu dringen, und Sicherstellung zu fordern berechtiget, dass die bei dem Verletzer be- 
tretenen nachgemachten oder nachgeahmten Gegenstände, in soferne sic im Inlande erzeugt 
sind, während der Dauer des Privilegiums weder gebraucht noch veräussert; in soferne sie 
aber aus dem Auslande zum Verschleisse eingeführt wurden, wieder in dasselbe ausgeführt 


werden. 


F. 41. 

Bei allen Streitigkeiten in Privilegien-Angelegenheiten ist die Entdeckung, Erfindung 
oder Verbesserung nur nach der mit dem Privilegiumsgesuche eingelegten Beschreibung su 
beurtheilen, diese Beschreibung muss daher in allen Füllen, in welchen die Entscheidung 
von dem Inhalte der Privilegiumsbeschreibung abhängt, ohne Rücksicht auf deren Geheim- 
haltung zum Grunde gelegt, und es darf hiebei keine wie immer geartete nachträgliche 
Aenderung oder Darstellung des Privilegiumsgegenstandes berücksichtiget werden. 


$. 42. 

Ueber die Frage, ob ein ertheiltes Privilegiun aus irgend einem gesetslichen Grunde 
als ungiltig zu erklären oder als erloschen ($. 29) anzusehen sei, erkennt aus- 
Schliessend das Ministerium für Handel und Gewerbe. Es entscheidet daher insbesondere 
über die Frage der Neuheit einer privilegirten Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung, 
ferner über die Frage, ob sie aus dem Auslande nur eingeführt wurde, und и einem Privi- 
legium nicht geeignet war; endlich bei Streitigkeiten zwischen zwei Privilegirten über die 
Prage hinsichtlich der vollständigen oder theilweisen Identität ihrer Privilegien. 


251 * 


880 Część LVII. 184. Patent сев rei 2 d. 15. Sierpnia 1852. 


. 48. 

Dochodzenie i karanie m — w $$. 38 i 39, należy do władzy 
politycznej powiatu, w którym wykroczenie się wydarzyło , jeżeli na przyszłość inne 
postanowienia nie będą wydane, a to według przepisów obowiązujących eo do postępo- 
wania w przestępstwach przeciw ustawom przemysłowym. Przeciw rozporządzeniom i 
wyrokom władzy politycznej powiatu, każdemu mieniącemu się być powkrzywdzonym. 
stoi otwarta droga rekursu do przełożonej politycznej władzy krajowej, a jeżeli tu na- 
stąpiła zmiana pierwszego rozstrzygnienia, dalsza droga do ministerstwa handlu i prze- 
mysłu ; jednakże tak w pierwszym jak w drugim przypadku, rekurs założonym być wi- 
nien najdalej w 14 dniach po doręczeniu rozstrzygnienia, przeciw któremu się rekwiruje. 

Jeżeli rekurs założonym jest przeciw wyrokowi karnemu, wówczas wykonanie ta- 
kowego, należy wstrzymać aż do chwili, w której rozstrzygnienie przejdzie w moe 
prawa. Jeżeli się z dochodzenia okaże, że rozstrzygnienie zawisło od kwestyi przed- 
wstępnej, w której tylko sądy ezwilne stanowić mogą, wówczas władza karna odeszle 
strony do właściwego sądu cywilnego, i dopiero po przedłożonym sobie prawomocnym 
wyroku sądu cywilnego, wydać moe w takim przypadku swoje orzeczenie. Zresztą 
pokrzywdzonemu służyć będzie prawne rozstrzygnienie władzy karnej, na mocy które- 
go uznany ktoś winnym przestępstwa przeciw ustawom o przywilejach skazanym zo- 
stał na karę za podstawę do dochodzenia przed sądem cywilnym swych praw со do 
wynagrodzenia. 

$. ^45. 

Władza karna może, jeżeli są do tego dostateczne powody, nakazać, ażeby biegli 
zwiedzili rzecz naocznie i uczynili relaeye o jej stanie, a jeżeli w ten lub w inny spo- 
sób wiarygodnie udowodnionem jest, iż naruszenie przywileju, podlegające karze, mia- 
ło miejsce, wówczas może nakazać na żądanie pokrzywdzonego, ażeby podrobione lub 
naśladowane przedmioty przywileju, tudzież narzędzia i sprzęty do podrobienia lub na- 
śladowania wyłącznie służące, natychmiast zostały zajęte lub w inny sposób na zacho- 
wanie oddane. 

Przytem jednakże należy mieć na uwadzę, ażeby obwinionemu bez gwałtownej 
potrzeby nie stała się szkoda, nie dająca się powetować, i dla tego też żądać należy 
w potrzebnym razie od pokrzywdzonego złożenia odpowiedniej kaueyi za osławienie i 
wyrządzoną szkodę. 

$. 45. à 

Jeżeli się okaże w ciągu dochodzenia, iz rozstrzygnienie zawisło od kwestyj przed- 
wstępnych, których rozwiązanie należy do ininisterstwa handlu i przemysłu ($. +2), wte- 
dy należy z urzędu zasięgnąć zdania ministerstwa i wstrzymać postępowanie karne aż 
do chwili, w której to zdanie nadejdzie. 

Nakazane zaś zajęcie, lub inne prowizoryczne środki, mogą być utrzymanemi aż do 
rozstrzygnienia, czy postąpowanie dalej przeprowadzonem będzie. 

, 46. 

Tam gdzie przy naruszeniu ety ju nie idzie o wymierzenie kary, lecz tylko o 
uchylenie naruszenia, wspomnionego w $. 49, lub jeżeli idzie o rozstrzygnienie co do 
własności przywileju, bądź że takowa stanie się sporną z powodu pierwszeństwa odkry- 
cia, wynalazku lub poprawy, bądź z tytułu prawa prywatnego; lub gdzie idzie o pre- 
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. 43. 

Die Untersuchung und Bestrafung = in den $$. 38 und 39 bezeichneten Uebertre- 
tungen steht, in soferne künftig nicht andere Bestimmungen erfolgen, der politischen Bezirks. 
behörde, in deren Bezirke dieselben stattgefunden haben, nach den für das Verfahren bei 
Gewerbeübertretungen bestehenden Vorschriften zu. — Gegen die diessfälligen Verfügungen 
und Erkenntnisse der politischen Bezirksbehórde steht Jedem, der sich dadurch beschwert 
glaubt, der Recurs an die vorgesetste politische Landesstelle, und wenn hiedurch eine Ab- 
änderung der ersten Entscheidung verfügt wurde, weiterhin an das Handelsministerium 
offen: jedoch muss dieser Recurs in dem einen und anderen Falle längstens binnen 14 Tagen 
nach dem Zustellungstage der Entscheidung, wogegen recurrirt wird, eingelegt werden. 

Wird gegen ein Straferkenntniss recurrirt, so ist die Vollstreckung desselben bis zur 
rechtskrüftigen Entscheidung aufzuschieben. — Ergibt sich während der Untersuchung, dass 
die Entscheidung von einer Vorfrage abhängt, worüber nur die Civilgerichte su sprechen 
haben, so verweiset die Strafbehörde die Parteien an das zuständige Civilgericht. und selbe 
kann im solchen Falle nur nach hierüber vorgelegtem rechtskrüftigen civilgerichtlichen Ur- 
theile ihre eigene Entscheidung schöpfen. Lebrigens dient dem Verletzten die rechtskräf- 
tige Entscheidung der Strafbehórde, womit Jemand der Uebertretung des Privilegiengesetzes 
schuldig erklärt, und zu einer Strafe verurtheilt worden ist, zur Grundlage der vor dem 


Civilrichter etwa gellend su machenden Ersatzansprüche. 
$. 44. 
Die Strafbehörde kann, wenn hinreichende Gründe vorhanden sind, die Vornahme 


eines Augenscheines oder Kunstbefundes anordnen, und wenn hiedurch oder auf andere 
Weise der Bestand eines strafbaren Eingriffes glaubwürdig dargethan ist, uuf Verlangen 
des Verletzten die unverzügliche Beschlagnahme oder andere zweckmässige Verwahrung 
der nachgemachten oder nuchgeahmten Gegenstände des Privilegiums und der zur Nachma- 
chung oder Nachahmung ausschliessend dienlichen Werkzeuge und Hilfsmittel verfügen. 

Hiebei ist jedoch stets durauf Rücksicht zu nehmen, dass dem Beschuldigten ohne 
dringende Noth kein unersetslicher Schade zugefügt werde ‚ und daher nöthigenfalls von 
dem Verletzten die Leistung einer angemessenen Sicherstellung für Schimpf und Schaden 
zu fordern. 

$. 45. 

Ergibt sich während der Untersuchung, dass die Entscheidung von Vorfragen ab- 
hängt, über welche das Erkenntniss dem Ministerium für Handel und Gewerbe zusteht 
($. 42), so ist dieses Erkenntniss von Amtswegen einsuholen und das strafbehórdliche 
Verfahren bis su dem Einlangen desselben auszusetzen. 

Die etwa bereits verhängte Beschlagnahme oder die getroffenen anderweitigen provi- 
sorischen Vorkehrungen können jedoch bis zur Entscheidung über die Fortsetzung des Ver- 


fahrens aufrecht erhalten werden. 


$- 46. 
lu soferne es sich bei Eingriffen in ein Privilegiun nicht un die Verhiingung einer 
Strafe, sondern nur um die im 5. 40 erwühnte Einstellung des Eingriffes handelt, oder 
wenn es nur um die Entscheidung über das Eigenthum eines Privilegiums, es möge wegen 


der Priorität der Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung oder aus einem privatrechtli- 


- 
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tensye prawa prywatnego co do wynagrodzenia szkody, z któremi pokrzywdzony zo- 
stał odesłany na drogę prawa; w tych przypadkach, sędzia cywilny sprawy sądzić i do- 
chodzić będzie, a mianowicie w tych krajach koronnych, w których postępowanie sum- 
maryczne w sprawach cywilnych jest zaprowadzone, według przepisów w tym wzgle- 
dzie istniejących. 

$. #7. 

Również może sędzia cywilny, w razie, gdy naruszenie będzie stwierdzone lub 
udowodnione przez zwiedzenie naoczne lub relacyę biegłych, na żądanie pokrzywdzo- 
nego nakazać, aby przedmioty przywileju podrobione lub nasladowane ($. 40), przy za- 
chowaniu ostrożności wskazanych w $. 4%, natychmiast były zajętemi lub stosownie 
zachowanemi, a to bezwarunkowo, ałbo po złożeniu odpowiedniej kaucyi za osławienie 
i szkodę wyrządzoną. | 

Wszelkie takie zarządzenie sądowe, musi jednakże, podobnie jak zapowiedzenie, 
usprawiedliwionem być przez skargę, według przepisów postępowania sądowego; w 
przeciwnym bowiem razie, owe kroki sądowe, natychmiast znieść, i stosowne zadosyć 
uczynienie za osławienie i szkodę dać należy. 

$. 48. 

Jeżeli rozstrzygnienie skargi wymienionej przez sędziego cywilnego, zależy od 
kwestyj przedwstępnych, których rozwiązanie należy do ministerstwa handlu i prze- 
mysłu ($. 42), wówczas strony winny uzyskać takowe rozwiązanie i przyłączyć go w 
ciągu procesu.! 

6. ^9. 

Naruszenia przemysłowych praw osób trzecich, które popełnia właśeiciel przywi- 
leju przy wykonywaniu onegoż, przekraczając granicę praw, służących mu na mocy 
przywileju, karane będą przez władze, powołane do sądzenia przestępstw przeciw prze- 
pisom przemysłowym popełnianych, wedlug ustaw w tej mierze obowiązujących. Oko- 
liczność, iż nadużył przywileju swego do naruszenia przemysłu drugich, uważaną być 
ma za szczególniej obciążającą. 

$. 50. 

Jak dalece ten, który w sposobie nieprawnym przywłaszcza sobie odkrycie, wy- 
nalazek lub poprawę drugiego, dla tego, ażeby albo sam, albo przez osobę trzecią 
przywilej uzyskał, staje się przez to winnym oszustwa lub innego czynu, karze ulega- 
jącego , — osądzić należy według ustaw karnych. 


ROZDZIAŁ VIII. 


Postanowienia szczególne w przedmiocie przywilejów, udzielonych 
przed zaprowadzeniem niniejszej ustawy i dotąd moc mających. 
$. 51. 

Ażeby posiadaczom przywilejów wyłącznych, udzielonych na zasadzie patentu z 
dnia 31. Marca 1889 r. i dotąd jeszcze moc mających, nastręczyć korzyść obszerniej- 
szego działania, zarówno z przywilejami, udzielonemi na mocy niniejszej ustawy; na- 
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chen Titel streitig seyn, oder um privatrechtliche Ansprüche des Beschüdigten zu thun ist, 
welche von der Strafbehórde auf den Rechteweg verwiesen worden sind, ist darüber von 
dem Civilgerichte und zwar in jenen Kronlindern, in welchen das summarische Verfahren 
in Civilrechtssachen eingeführt ist, nach den darüber bestehenden Vorschriften su verhan- 


deln und su erkennen. 


5. 47. 

Auch der Civilrichter kann, wenn der Bestand eines Eingriffes glaubwürdig beschei- 
nigel ist, oder durch die Vornahme eines Augenscheines oder Kunstbefundes dargethan 
wird. auf Verlangen des Beschädigten entweder unbedingt oder gegen Leistung einer an- 
gemessenen Sicherstellung für Schimpf und Schaden die unverzügliche Beschlagnahme oder 
andere zweckmässige Verwahrung der nachgemachten oder nachgeahmten Gegenstände des 
Privilegiums ( $. 40) unter der im $. 44 erwähnten Vorsicht verfügen. 

Jede solche Vorkehrung muss jedoch gleich einem Verbote binnen acht Tagen nach den 
Vorschriften der Gerichts-Ordnung mittelst Klage gerechtfertiget werden, widrigenfalla 
dieselbe auf Begehren des Gegners sogleich aufsuheben und die gebührende Genugthuung 
für Schimpf und Schaden zu leisten seyn würde. 

$. 48. 

Wenn die Entscheidung einer vor den Civilrichter gehörigen Klage von Vorfragen 
abhängt, über welche das Erkenntnisse dem Ministerium für Handel und Gewerbe zukommt 
(F. 42). so liegt es den Parteien ob, hierüber das Erkenntniss desselben zu erwirken und 
tm Laufe des Rechtssreites beizubringen. 

$- 19. 

Eingriffe in Gewerberechte dritter Personen, welche der Inhaber eines Privilegiums 
bei der Ausübung desselben durch Ueberschreitung des Umfanges seiner in demselben ge- 
gründeten Rechte begeht, sind von jenen Behörden, welche über die Uebertretungen der 
Gewerbevorschriften zu erkennen berufen sind, nach den hierüber bestehenden besonderen 
Vorschriften su bestrafen. Der Umstand, dass er das Privilegium zur Gewerbestörung 
missbrauchte, ist hiebei als ein besonderer Erschwerungsumstand anzusehen. 

$- 50. 

In wieferne derjenige, welcher sich unerlaubter Weise die Urheberschaft der Ent- 
deckung, Erfindung oder Verbesserung eines Anderen ammasset, um hierauf selbst oder 
durch dritte Personen ein Privilegium zu erwirken, hiedurch sich eines Betruges oder einer 
anderen strafbaren Handlung schuldig macht, ist nach den Strafgesetzen zu beurtheilen. 


VIII. Abschnitt, 


Besundere Bestimmungen in Betreff der vor der Wirksamkeit des ge- 
genwärtigen Gesetzes ertheilten noch gültigen ausschliessenden 
Privilegien. 
$- 51. 
Um den Besitzern der auf der Grundlage des Patentes vom 31. Mürz 1832 ertheil- 
ten noch giltigen nusschliessenden Privilegien denVortheil einer ausgedehnteren Wirksum- 


keit derselben gleich den nach dem gegenwärtigen Gesetze ertheilten Privilegien zu ver- 
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daje się im niniejszem prawo wykonywania przywilejów swych z dniem, w którym ni- 
niejsza ustawa zaprowadzoną zostanie, także w tych krajach koronnych państwa, w 
których ustawa o przywilejach z dnia 31. Marca 1832 r. nie była zaprowadzoną. Je- 
dnakże to rozszerzenie działania przywileju w takich krajach koronnych, w których 
patent z dnia 31. Marca 1852 nie był zaprowadzonym, nie może być na szkodę tych, 
którzy tamże jeszcze przed ogłoszeniem tego roszczenia uprzywilejowane odkrycie, 
wynalazek lub poprawę rzeczywiście wykonywali. 
$. 52. 

Jednakże posiadacz przywileju, polegającego na ustawie o przywilejach z roku 
1832, nie uzyska rzeczywiście obszerniejszego zakresu dla swego przywileju , dopóki 
się nie wykaże przed najwyższą władzą polityczną (namiestnikostwo) tego kraju, w 
którym pragnie używać praw przywileju swego, iż posiada przywilej i dopóki przez 
tęż władzę nie nastąpi urzędowe ogłoszenie przywileju w tymże kraju. 

6. 53. 
Za rozszerzenie zakresu przywileju, nie będzie się opłacać żadnej nowej taksy, 


ani też dopłaty do taksy. 
$. 53. 

Wszelkie proźby o przedłużenie przywileju, udzielonego na zasadzie ustawy z 
dnia 31. Marca 1832 r., podlegają przepisom niniejszej ustawy, od chwili, gdy taż roz- 
pocznie działanie swoje. 

$. 55. 

Naruszania lub nadwerężania przywilejów, popełnione przed rozpoczęciem dzia- 
łania niniejszej ustawy, podlegają w krajach koronnych, w których obowiązywał patent 
o przywilejach z dnia 31. Marca 1832 r., postępowaniu. w tymże ostatnim patencie 
wskazanemu. 

$. 56. 

W powszechności, we wszystkich sprawach, odnoszących się do dawniej udzielo- 
uych przywilejów, tyczących się bądź wykonywania, trwania, przenoszenia, mocy lub 
ustania onychże, ustawa niniejsza wstępuje z ograniczeniami, wskazanemi w poprze- 
dzających paragrafach, natychmiast po zaprowadzeniu onejże w miejsce dotychczaso- 
wej ustawy o przywilejach z dnia 31. Marca 1832 r., jednakże rejestrowania przywi- 
lejów, udzielonych lub przedłużonych, przed zaprowadzeniem niniejszej ustawy, nie do- 
znają przez to żadnej zmiany. 

Dan w Naszem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia 15. Sierpnia,, tysiąc 
ośmset pięćdziesiątego drugiego roku , panowania Naszego w roku czwartym. 


— 


Franciszek Józef m. p. 


Ur. Buol-Schauenstein m. p. Baumgartner n. p. 


Z Najwyższego rozkazu Jego C. K. Apost. Mości, 
Mansonnet m. p. 
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schaffen, wird ihnen die Berechtigung ertheilt , ihre Privilegienrechte mit dem Eintritte 
der Wirksamkeit des gegenwärtigen Gesetzes auch in jenen Kronländern des Reiches ‚ wo 
das Privilegiengesets vom 31. Märs- 1832 nicht eingeführt war, zur Geltung zu bringen. 
Jedoch kann diese Ausdehnung: der Wirksamkeit des Privilegiums auf Kronlünder, in 
denen das Patent vom 31. Мать 1832 nicht eingeführt wurde, denjenigen nicht nachtheilig 
seyn, welche daselbst die privilegirte Entdeckung, Erfindung oder Verbesserung bereits 
vor der Kundmachung dieser Ausdehnung wirklich ausgeübt haben. 
$. 52. 

Die wirkliche Erlangung des erweiterten Privilegiums- Umfunges erfolgt jedoch für 
den Besitzer eines auf dem Privilegiengesetze vom Juhre 1832 beruhenden Privilegiums 
nicht früher, als bis sich derselbe bei der obersten politischen Landesbehörde (Statthalte- 
rei) für dus Kronland , wo er in den Genuss der Privilegienrechte zu trelen wünscht, über 
seinen Privilegiumsbesitz genügend ausgewiesen und durch diese Behörde die ümtliche 

Verlautbarung des Privilegiums in diesem Lande stattgefunden hat. 
$. 53. 
Die Erweiterung des Privilegiums- Umfanges wird von jeder neuen Tax-Entrichtung 


oder Taxnachsahlung frei erklärt. 
$. 54. 


Alle Gesuche um Verlängerung eines im Grunde des Privilegiengesetzes vom 31. März 
1832 ertheilten Privilegiums fallen unter die Bestimmungen des gegenwärtigen Gesetzes, 
Sobald dieses seine Wirksamkeit erlangt hat. 


$. 55. 
Die vor dem Eintritte der Wirksamkeit des gegenwärtigen Gesetzes begangenen Pri- 


Vilegiums- Eingriffe und Verletzungen sind in jenen Kronlündern, in welchen das Privile- 
Yienpatent vom 31. März 1832 in Wirksamkeit war, nach den Bestimmungen dieses letz- 


teren zu behandeln. 


. 46. 

Ueberhaupt tritt für alle moti. welche uuf früher ertheilte Privilegien Be- 
zug nehmen, dieselben mögen deren Ausübung, Fortduuer, Uebertragung, Giltigkeit oder 
Aufhebung betreffen, das gegenwärtige Gesetz unter den in den vorstehenden Paragraphen 
Ungegebenen Beschrünkungen sogleich nach seinem Anfange an die Stelle des bisherigen 
Privilegiengesetzes vom 31. März 1832 in volle Kraft; Jedoch bleiben die Registrirungen 
der vor dem Eintritte des gegenwärtigen Gesetzes ertheilten oder verlüngerten Privilegien 
duvon unberührt. 

Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien, um 15. August im achtsehnhun- 


dert sweiundfiinfzigsten, Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Joseph т. p. 


Gr. Buol-Schauenstein т. p. A. Baumgartner m. y. 


Auf Allerhöchste Anordnung Seiner k. k. Apostolischen Majestät: 
Ramsonnet т. p. 
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WZÓR A. 


Prożba o przywilej. 


Prześwietny albo Wysoki 
(Tu wymienić należy władzę polityczną. do któ- 
rej się udaje. komitet, delegacye, lub namiestniku- 
stwo.) 

Ja (my) N. N. (imię, nazwisko, charakter, zamie- 
szkanie starającego lub starajacych się o przywilej), 
oznajmiam (oznajmiamy) niniejszem z uszanowaniem, 
12 zrobiłem nowe odkrycie (wynalazek, poprawe). 
która co do swej istoty, polega na tem (tu nastapie 
ma wystawienie onegoż). 

Opis dokładny, i sporządzony według przepisu 
$. 12. Najwyzszego patentu z .... załącza się w do- 
datku. 

(Jeżeli starający się o przywilej, życzy sobie, aże- 
by opis zachowany był w tajemnicy , winien io wy- 
razić, a jeżeli załącza rysunki, modele, wzory itp 
należy to wspomnieć z dokladnem wyrazeniem ilości 
sztuk.) 

Na tak oznajmione i w porządku opisane odkr; - 
cie (wynalazek, poprawę), które ja (my) niżej pod- 
pisany, według wiedzy i sumienia, za zdolne do u- 
przywilejowania i za nowe, wedłng postanowień 
wspomnionego Najwyższego patentu, a zatem za slo- 
snwne do uzyskania wyłącznego przywileju trzymam 
(trzymamy), proszę (prosimy) o udzielenie przywile- 
ju. w takim sposobie. w jakim namienione odkrycie 
(wynalazek, poprawa), wystawione jest w zalaczo- 
nem, opieezelowanem wpisaniu, pod ograniczeniami i 
warunkami prawnemi, na lat . . i tym końcem skła- 
dam (s*ładamy) przypadającą wedlug $. 11 wspom- 
nionego Najwyższego patentu taksę od przywileju w 
kwocie . ., złotych reńskich monetą konwenc. w ca- 
łości, i proszę (prosimy) dla zabezpieczenia mojich 
(naszych) praw pierwszeństwa o wystawienie certy- 
fikatu urzedowego, 

(Miejsce. rok i dzień wystawienia.) 
Podpis (podpisy). 
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Formulare A. 
Privilegiums-Gesuch. 


Löbliche oder Hochlöbliche 

(Hier ist die politische Kreis-, Comitats-, Delc- 
gationsbehürde oder Statthalterei, an die man sich 
wendet, zu nennen.) 

Ich (Wir) N. N. (Vor- und Zuname, Charak- 
ter, Wohnort des oder der Privilegienwerber) zeige 
(zeigen) hiermit geziemend an, eine neue Entdeckung 
(Erfindung, Verbesserung) gemacht zu haben, welche 
in derWesenheit darin besteht, dass (hier hat die Dar- 
stellung derselben zu folgen). 

Die genaue, nach der Vorschrift des H. 12 des 
Allerhöchsten Patentes vom . . . . abgefasste Beschrei- 
bung wird in der Nebenlage beigewchlessen. 

(Wenn der Privilegiumswerber die Geheimhal- 
tung der Beschreibung wünscht, so hat er diess beizu- 
setzen, und wenn Zeichnungen, Modelle, Muster etc. 
zugleieh beigebracht werden, ist dieses mit genauer 
Angabe der Anzahl der Stücke anzusetzen). 

Auf diese angezeigte und vorschriftmüssig he- 
schriebene Entdeckung (Erfindung , Verbesserung), 
welche ich (wir) unterzeichneter (unterzeichnete) 
Prwilegiumscerber nach bestem Wissen und Gewissen 
für privilegirhar und neu nach den Bestimmungen des 
gedachten Allerhöchsten Patentes, und folglich auf 
meine ("nsere) Gefahr und Verantwortung zur Er- 
langung eines ausschliessenden Privilegiums gesetamũs- 
sig geeignet halte (halten), suche ich (suchen wir) 
hiermit um ein solches Privilegium auf die angezeigte 
Entdeckung ( Erfindung, Verbesserung) in der Art, 
wie sie in der beigeschlossenen, versiegelten Beschrei- 
bung dargestellt ist, unter den gesetsmássigen Clau- 
seln und Bedingungen auf ... Jahr, an, zu welchem 
Ende die nach g. 11 des gedachten Allerhöchsten Pa- 
tentes entfallende Privilegiumstace mit . . . Gulden 
Conventions- Miwse vollständig von mir (uns) entrich- 
tet und um die Ausfertigung des ümtlichen Certificates, 
zur Sicherung meiner (unserer) Prioritüts- Ansprüche 
gebeten wird. 


(Ort, Jahr und Tag der Ausfertigung.) 
Unterschrift (ten). 
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: 185. 
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 8. Września 1852, 


którem podane zostają potrzebne następne zmiany w prowizorycznem podziale sa- 
dowym Wielkiego-Ksiestwa Siedmiegrodzkiego, z dnia 23. Kwietnia t. r. 


Ponieważ się w przeprowadzeniu prowizorycznego podziału sądowego Wielkiego- 
Księstwa Siedmiogrodu, rozporządzeniem ministerstwa sprawiedliwości z dnia 27. Kwie- 
tnia r. b. L. 5933 (dz. pr. p. Cz. XXX. Nr. 103) zarzadzonego, pokazały niektóre 
trudności, przeto c. k. gubernium wojskowe i eywilne, w porozumieniu z c. k. komisyą 
zaprowadzenia sądów, na skutek Najwyższego reskryptu w tym przedmiocie ddo Her- 
mannstadt 27. Lipea r.b. ku temu wydanego, ażeby przy zaprowadzeniu nowych pro- 
wizorycznych sądów krajowych i powiatowych, za podstawę wzięto teraźniejszy prowi- 
zoryczny podział kraju polityczny, — przedsięwzięło potrzebne zmiany zawnioskowa- 
nego podziału sądowego i ogłosiło takowe osobnem obwieszczeniem pod dniem 2^. Sier- 
pnia r. b. L. 18.425-M. C. G.. w dzienniku praw krajowych Wielkiego-Księstwa Sie- 
dmiogrodzkiego. 

Ministeryum sprawiedliwości, to rozrządzenie gubernium wojskowego i cywilne- 
go zatwierdzając, podaje zarazem takowe w dodatku rozporządzenia ministerstwa 
sprawiedliwości z dnia 27. Kwietnia r. b. (dziennik praw paris. № 103), niniejszem do 
powszechnej wiadomości. 

Krauss m. p. 


Załączenie do Nru 185. 

W skutek Najwyższego reskryptu Jego Ces. Król. Apostolskiej Mości, ddo Her- 
manstadt 27. lipca 1852 i wysokiego rozrządzenia ministerstwa sprawiedliwości ddo 
23. Lipca 1852 r. L. 10,188, na mocy których zarządzonem zostało, ażeby przy za- 
prowadzeniu nowych prowizorycznych sądów krajowych i powiatowych w Siedmiogro- 
grodzie za podstawę służył teraźniejszy prowiroryczny podział kraju polityczny, usta- 
nawia e. k. gubernium wojskowe i cywilne, w porozumieniu z siedmiogrodzką с. k. ko- 
misyą zaprowadzenia sądów, niniejszy prowizoryczny podział sądowy Wielkiego-Księ- 
stwa Siedmiogrodzkiego, z następnemi zmianami obwieszczenia z dnia 28. Maja 1852, 
(dziennik ustaw krajowych Nr. 117, Cz. ХШ. 1852 r.) 

I. 

Obręb sądu krajowego Hermanstadt, obejmuje następujące 8 sądów powiatowych 
pojedynczych : 

1. Hermannstadt wraz z Szelistie dla hermanstadzkiego powiatu politycznego, z 
wydzieleniem miejse Gross- i Klein Probstdorf, Abdsdorf, Meschendorf, Klosdorf i Kreuz. 

2. Mediasch wraz z Marktschelken dla polityeznego powiatu Mediasz i wydzielo- 
nych z politycznego powiatu hermansztadzkiego miejse Gross- i Klein-Probstdorf. 

3. Schässburg dla miasta Sc hásbure i miejse powiatu szesburgskiego następujących: 
Weisskireh (Fejéregyháza), Teufelsdorf (Hejasfalva), Altflagen (Feleg), Neupekel (Sze- 
derjes), Kaiszd, Schortendorf (Sarpatak), Schaasz (Szász), Wolkendorf , Donndorf, 
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185. 
Verordnung des Justizministeriums vom 3. September 1852, 


womit die nothwendigen nachtrügliehen Aenderungen in der provisorischen Gerichts- 
Kintheilung des Grossfürstenihumes Siebenbürgen vom 27. April d. «У. bekannt gege- 
ben werden. 


Da sich bei der Durchführung der in der Justizministerial- Verordnung vom 27. April 
I. J, Z. 5933 (Reichs-Gesetzblatt, XXX. Stück, Nr. 103) angeordneten provisorischen 
Gerichts- Eintheilung des Grossfürstenthumes Siebenbürgen einige Anstände ergeben haben 
so hat das k.k. Militür- und Civil-Gouvernement von Siebenbürgen, im Einvernehmen 
mit der k. К. Gerichts-Einführungs-Commission, zu Folge des hierüber erflossenen Aller- 
höchsten Handschreibens, ddo. Hermannstadt den 27. Juli 1. J., wodurch angeordnet 
wurde, bei Einführung der neuen provisorischen Lundes- und Bezirksgerichte die gegen- 
wärtige provisorische politische Landes-Eintheilung zur Grundlage zu nehmen, die erfor- 
derlichen Abänderungen der beantragten Gerichts-Eintheilung vorgenommen, und darüber 
unterm 24. August l. J, Z. 18.425-M. C. S., eine besondere bereits im Landesgesctsblatte 
des Grossfürstenthumes Siebenbürgen erschienene Kundmachung erlassen. 

Indem das Justizministerium dieser Verfügung des Militär- und Civil-Gouverne- 
ments seine Genehmigung ertheilt, wird dieselbe im Nachhange der Justisministerial- Ver- 
ordnung vom 27. April d. J. (Reichs-Gesetzblatt, Nr. 103) zur allgemeinen Kenntniss 
gebrucht. 

Krauss m. p. 
Beilage zu Nr. 185. 

In Folge des Allerhöchsten Handbilletes Seiner k. k. Apostolischen Majestät, ddo. 
Hermannstadt den 27. Juli 1852 und des hohen Juslizministerial-Erlasses, ddo. 23. Juli 
1852, Zahl 10.188, wodurch angeordnet wurde, bei Einführung der neuen provisorischen 
Landes- und Besirksgerichte in Siebenbürgen die gegenwärtige provisorische politische 
Landes-Eintheilung als massgebend anzusehen, wird vom k. k. Militär- und Civil-Gouver- 
nement in Einvernehmen mit der siebenbürgischen К. k. Gerichts- Einführungs- Commission 
die provisorische gerichtliche Eintheilung des Grössfürstenthumes Siebenbürgen mit folgen- 
den Abänderungen der Kundmachung vom 18. Mai 1852, Landesgesetsblatt Nr. 117, 
Stück XIII, 1852, festgesetst. . 

Т. 

Der Landesgerichtssprengel Hermannstadt umfasst folgende 8 Einzeln-Besirkagerichte: 

1. Hermannstadt mi! Szelistie für den Hermannstidter politischen Bezirk (Stuhl), 
mit Ausscheidung der Ortschaften Gross- und Klein-Probstdorf, Abdsdorf, Meschendorf, Klos- 
dorf und Kreutz. 

2. Mediasch mit Marktschelken für den Medisscher politischen Bezirk (Stuhl) und 
die aus dem Hermannstüdter politischen Bezirke «usgeschiedenen Ortschaften Gross- und 
Klein-Probstdorf. 

3. Schässburg für die Stadt Schässhurg und te Ortschaften des Schassburger Bezir- 
kes: Weisskirch (Fejéregyháza), Teufelsdorf (Hejar 2а), Altflagen (Beleg). Nenzekel (Sze- 
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Trappold, Neidhausen , Henndorf, Erketen, Zeltendorf (Zoltan) , Mehburg, Radlen, 
Wossling (Cretina), Dunesdorf, Grosslasseln (Nagy Szasz Szent-Lászlo), Rauthal (Ru- 
daly), Beschendorf (Bessó), Felsendorf (Fóldszin), Kreusch (Kórósd), Neudorf (Szász 
Ujfalu), Malmkrog (Almakerék). Bodendorf (Szász Buda), tudzież dla miejsce z herman- 
sztadzkiego powiatu politycznego wydzielonych Klosdorf, Kreutz i Meschendorf. 

4. Elisabethstadt dla miasta Elisabethstadt i miejsc szesburgskiego powiatu poli- 
tycznego: Hallwegen (Holdvilág), Ehrgang (Szaszernyó), Pruden (Prodt), Gross- 
Alisch (Nagy-Szölös), Marienburg (Hetur), Reissdorf (Kundt), Johannisdorf (Szász 
Szont-Iväny), Gogeschdorf(Gogány), Gogeschburg (Gogány Várallya), Urmesch (Szász 
Örmenyes), Maldorf (Domalt), Hohendorf‘ (Hondorf), Maniersch (Szász Magyaros), 
Nadesch (Szász Nádos), Zuekmantel (Csik Mantor), Zendrisch (Széna Vórós), Rod- 
dorf (Zagor), Feltdorf (Fületelke), Klein-Lasseln (Szász-Szent-Lászlo) i Klein-Alisch 
( Kiss-Szolós). 

5. Mühlbach dla polltyeznych powiatów Mühlbach i Reussmarkt. 

6. Leschkirch dla polityczeego powiatu Leschkirch i dla wydzielonego z polity- 
cznego powiatu hermansztadzkiego miejsca Abdsdort. 

4. Grosschenk wraz z Agnetheln dla politycznego powiatu Grosschenk. 

8. Reps dla politycznego powiatu Reps. 


Obręb sądu krajowego Broos, obejmuje nastgoujace 8 sądów powiatowych poje- 
dynezveh: 
9. Broos dla pnlitycznego powiatu tego samego nazwiska. 
10. Deva dla politycznych podpowiatów Deva i Batiz. 
11. Шуе dla politycznych podpowiatów Dobra i Шуе. 
12. Nagy Räpolt dla politycznych podpowiatów Branyitska i Kemend. 
13. Vajda Hunyad dla politycznych podpowiatów Vajda Hunyad i Demsus. 
14. Ра) dla politycznych podpowiatów Olah Brettye i Puj. 
15. Korósbánya dla politycznych podpowiatów Kórósbanya i Brad. 
16. Halmágy dla podpowiatu równego nazwiska. 


B 


Obreb sądu krajowego Karlsburg obejmuje następujące 6 sądów powiatowych 

pojedynczych: 

17. Karlsburg dla miasta Karlsburg i podpowiatu Alvincz. 

18. Tóvis dla równobrzmiącego podpowiatu. 

19. Zalathna dla podpowiatu równego nazwiska. 

20. Topänfalva dla równobrzmiącęgo podpowiatu. 

21. Nagy Enyed dla miasta Nagy Enyed, tudzież dla politycznych podpowiatów 
Nagy Enyed i Maros Ujvär. 

22. Blasendorf dła politycznych podpowiatów Girbo i Obraza. 
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derjes), Kaissd, Schortendorf (Sarpatak), Schaass (Szász), Wolkendorf, Denndorf, Trap- 
pold, Neidhausen, Henndorf, Erketen, Zeltendorf (Zoltan), Mehbnrg, Radlen, Wossling (Cre- 
tina), Dnnesdorf, Grosslasseln (Nagy-Szász-Szent-Lászlo) , Ranthal (Rudaly), Beschendorf 
(Bessó), Felsendorf (Földszin), Kreusch (Körösd), Neudorf (Szász-Ujfalu), Malmkrog (Alma- 
kerék), Bodendorf (Szász-Buda). und die aus dem Hermannstddter politischen Bezirke aus- 
geschiedenen Ortschaften Klosdorf, Kreutz und Meschendorf. 


4. Elisabethstadt, für die Stadt Elisabethstadt und die Ortschaften des Schässburger 
politischen Bezirkes: Hallwegen (Holdviläg), Ehrgang (Szäszernyö), Pruden (Prodt), Gross- 
Alisch (Nagy-Szölös), Marienburg (Hétur), Reissdorf (Kundt), Johannisdorf (Szász-Szent- 
Ivany), Gogeschdorf (Gogány), Gogeschburg (Gogány-Várallya), Urmesch (Szász-Ürményés), 
Maldorf (Domalt), Hohendorf (Houdorf), Maniersch (Szász-Magyaros), Nadesch (Szasz-Nados), 
Zuckmantel (Csik-Mantor), Zendrisch (Szćna-Vórós), Roddorf (Zágor), Felldorf (Fületelke), 
islein-Lasseln (Szász-Szent-Lászlo) und Klein-Alisch (Kiss-Szölös). 


5. Mühlbach für die politischen Bezirke (Stühle) Mühlbach und Renssmarkt. 

6. Leschkirch für den Leschkircher politischen Bezirk (Stuhl) und die aus dem Her- 
munnstädter politischen Bezirke uusgeschiedene Ortschaft Abdsdorf. 

7. Grossschenk mit Agnetheln für den Grossschenker politischen Bezirk (Stuhl). 

8. Reps für den politischen Besirk (Stuhl) Reps. 


H. 


Der Landesgerichissprengel Brons begreift nachstehende 8 Einzeln-Bezirksgerichte 

in sich: 
9. Broos für den gleichnamigen politischen Bezirk (Stuhl). 

10. Déva für die politischen Unterbezirke Déva und Batiz. 

11. Шуе für die politischen Unterbezirke Dobra und Шуе. 

12. Nagy-Rápolt für die politischen Unterbezirke Branyitska und Kéménd. 

13. Vajda-Hunyad für die politischen Unterbezirke Vajda-Hunyad und Demsus. 

14. Puj für die politischen Unterbezirke Oläh-Brettye und Puj. 

15. Körösbänya für die politischen Unterbezirke Kórósbanya und Brad. 

16. Malmágy für den Unterbezirk gleichen Namens. 


In. 


Der Lundesgerichtssprengel Carlsburg begreift folgende 6 Einzeln-Bezirksgerichte 
in sich: 

17. Carlsburg für die Stadt Carlsburg und den Alvinczer Unterbezirk. 

18. Tövis für den gleichnamigen Unterbezirk. 

19. Zalathna für den Unterbezirk gleichen Namens. 

20. Topänfalva für den gleichnamigen Unterbezirk. 

21. Nagy-Enyed für die Stadt Nagy-Enyed, dann die politischen Unterbesirke Nagy- 
Enyed und Maros-Ujvär. 


22. Blasendorf für die politischen Unterbesirke Girbo und Obraza. 
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Iv. 
Obręb sądu krajowego Klausenburg, zawiera następujące 6 sądów powiatowych 
pojedynczych : 
23. Klausenburg dla miasta Klausenburg i politycznego podpowiatu Bacs. 
24. Doboka dla politycznych podpowiatów Kolos i Válaszut. 
25. Gyalu dla podpowiatu tego samego nazwiska. 
26. Bänfly-Hunyad dla politycznych podpowiatów Banffy-Hunyad i Nagy-Almás. 
27. Thorda dla miasta Thorda i politycznych podpowiatów Felvinez i Tür, 
28. Torotzkó dla politycznych podpowiatów Torotzkó i Peterd. 
V. 
Obręb sądu krajowego Szilàgy - Somlyó, zawiera następujące 4 sądy powiatowe 
pojedyncze : 
29. Szilagy-Somlyó dla politycznych podpowiatów Szilagy-Somlyó i Zovany. 
30. Tasnäd dla podpowiatów Tasnád i Ermelyćk. 
31. Zilah dla politycznych podpowiatów Zilah i Magyar-Egregy. 
32. Szilagy-Cseh dla politycznego podpowiatu tejże nazwy. 
VI. 
Obręb sądu krajowego Dées zawiera następujące 10 sądów powiatowych poje- 
dynezych: 
33. Dées dla miasta Dees i politycznych podpowiatów Szurduk i Alparét. 
34. Nagy-Somkut dla podpowiatów Nagy-Somkut i Solymos. 
35. Magyar-Lápos dla politycznych podpowiatów Magyar-Lápos i Galgo. 
36. Kápolnok-Monostor dla politycznych podpow. Kapolnok Monostor i Butyáza. 
37. Szamos-Ujvar dla miasta Szamos-Ujvar i dla podpowiatów Szamos-Ujvár. 
38. Bethlen dla politycznych podpowiatów Bethlen i Nagyfalu. 
39. Batza dla politycznych podpowiatów Retteg. 
40. Mócs dla podpowiatu Palotka. 
41. Budatelka dla podpowiatu Kiss-Czeg i Nagy-Nyulas. 
42, Mezó-Szengyel dla podpowiatów Csikut i Mezó-Kapus. 
VII. 
Obręb sądu krajowego Bistritz zawiera następujące 4 sądy powiatowe pojedyncze: 
43, Bistritz i Tekendorf dla politycznego powiatu Bistritzer. 
44, Szasz-Regen dla politycznego powiatu Szász-Régen. 
45, Naszód dla podpowiatów Naszód i Alt-Rodna. 
^6. Borgo-Prund dla podpowiatu równej nazwy. 
ҮШ. 
Obręb sądu krajowego Maros-Vásárhely zawiera następujące 6 sądów powiato- 
wych pojedynczych : 
47. Diesö-Szent-Märton dla politycznych podpowiatów Buzás-Bessenyo, Dećs- 
falva i Kokelburg. 
48. Görgeny-Szent-Imre z Monor dla podpowiatów Sóakna, Vajda-Szent-lván. 
Péterlaka i Kövesd. 
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ТҮ. 
Der Landesgerichtssprengel Klausenburg umfasst folgende 6 Einzeln- Bezirksgerichte - 
23. Klausenburg für die Stadt Klausenburg und den politischen Unterbezirk Dies. 
24. Doboka für die politischen Unterbezirke Kolos und Válaszut. 
25. Gyalu für den gleichnamigen Unterbezirk. 
26. Bánffy-Hunyad für die politischen Unterbezirke Banffy-Hanyad und Nagy-Almás. 
27. Thorda für die Stadt Thorda und die politischen Unterbezirke Felvincz und Tir. 
28. Torotzkó für die politischen Unterbesirke Torotzkö und Peterd. 
ys 
Der  Landesgerichtssprengel Sziligy-Somlyó enthält folgende 4 Einzeln-Gerichts- 
Bezirke: 
29. Szilagy-Somlyó für die politischen Unterbezirke Szilágy-Somlyó und Zoväny. 
30. Tasnad für die Unterbezirke Tasnäd und Ermelyek. 
31. Zilah für die politischen Unterbezirke Zilah und Magyar-Egregy. 
32. Szilagy-Cseh für den politischen Unterbezirk gleichen Namens. 
VI. 
Der Londesgerichtssprengel Déés enthält folgende 10 Einzeln- Bezirksgerichte : 
33. Déés für die Stadt Dóćs und den politischen Unterbezirk Szurduk und Alparét. 
34. Nagy-Somkut für die Unterbezirke Nagy-Somkut und Solymos. 
35. Magyar-Läpos für die politischen Unterbezirke Magyar-Lápos und байра. 
36. Kapolnok-Monostor für den politischen Unterbezirk Käpolnok-Monostor und Butyáza. 
37. Szamos-Ujvär für die Stadt Szamos-Ujvär und den Unterbezirk Szamos-Ujvár. 
38. Bethlen für die politischen Unterbezirke Bethlen und Nagyfalu. 
39. Batza für den politischen Unterbezirk Retleg. 
40. Mócs für den Unterbezirk Palatka. 
41. Budatelka für den Unterbezirk Kiss-Czég und Nagy-Nyulas. 
42. Mezó-Szengyel für die Unterbesirke Csikut und Mezö-Kapus. 


VII. 
Der Landesgerichtssprengel Bistritz umfasst folgende 4 Einzeln- Besirksgerichte : 
43. Bistritz mit Tekendorf für den Bistritzer politischen Bezirk. 
44. Szász-Régen für den politischen Bezirk Szász-Wégen. 
45. Naszód für die Unterbesirke Naszód und All-Rodna. 
46. Borgo-Prund für den Unterbezirk gleichen Namens. 


VII. 


Der Landesgerichtesprengel Maros-Vásárhely umfasst folgende 6 Einzeln-Gerichtsbe- 
Birke: 

47. Dicsó-Szent-Márton für die politischen Unterbesirke Buzäs-Bessenyö, Déésfalva und 
Kokelburg. 

48. Górgeny-Szent-Imre mit Monor für die Unterbezirke Sóakna, Vajda-Szent-lvan, Pé- 


terlaka und Kövesd. 
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49. 
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Maros-Vásárhely dla miasta Maros-Vásárhely i dla podpowiatów Mezó-Ma- 


daras i Каа], 
50. Erdö-Szent-György dla podpowiatów Vaja i Mákfalva. 


51. 


Szitas-Keresztur dla podpowiatów Szitas-Keresztur i Bózód. 


52. Udvarhely dla miasta Udvarhely i dla podpowiatów Szombatlalva i Homo- 


rod-Almás. 


IX. 


Obręb sądu krajowego Sepsi - Szent- Gyórgy zawiera następujące 6 sądów po- 
wiatowych pojedynczych : 


58. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 


Sepsi-Szent- Gyórgy dla politycznego podpowiatu Uzon. 

Baróth dla podpowiatu Nagy-Ajta. 

Kezdi-Vásárhely dla podpowiatów Kezdi-Vásárhely i Nagy-Borosnyo. 
Csik-Szent-Márton dla politycznego podpowiatu Csik-Kosmás. 
Csik-Somlóy dla podpowiatu Csik-Szépviz. 

Gyergyo-Szent-Miklós dla podpowiatu tegoz nazwiska. 


X. 


Obręb sądu krajowego Kronstadt, który zawiera dwa sądy powiatowe pojedyneze 


59. 


Hoszufalu dla miejse Hoszufalu, Bäesfalu, Türkös, Csernatfalu, Tatrang, 


Zaizon, Pürkeretz, Bodola, Illyen, Markos i dla cieśniny Bodzau. 


60. 


Kronstadt dla reszty miejsc kronsztadzkiego dystryktu filialnego. 
XI. 


Obręb sądu krajowego Fogaras zawiera dwa sądy powiatowe pojedyncze: 


61. 
62. 


Fogaras dla politycznego podpowiatu Fogaras i Persány. 
Utsa dla podpowiatu równej nazwy. 


Powyższy podział sądów, wejdzie w życie z dniem działalności nowych sądów; 
co się podaje do powszechnej wiadomości z tem nadmienieniem, iż miejsca pojedyn- 
cze, przekazane każdemu powiatowi sądowemu, w osobnym przeglądzie obwieszczone 


będą. 


Hermanstadt dnia 24. Sierpnia 1852 r. 


€. К. gubernium wojskowe i cywilne Siedmiogrodzkie. 
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49. Maros-Väsärhely für die Stadt Maros-Väsärhely und die Unterbezirke Mezö-Madaras 
und Káál. 
50. Erdö-Szent-György für die Unterbezirke Vaja und Makfalva. 
51. Szitas-Keresztur für die Unterbesirke Szitäs-Keresztur und Bózód. 
52. Udvarhely für die Stadt Udvarhely und die Unterbezirke Suombatfalva und Homorod- 
Almás. 
IX. 
Der Landesgerichtssprengel Sepsi-Szent-György enthält folgende 6 Einseln- Besirks-- 
gerichte : 
58. Sepsi-Szent-György für den politischen Unterbezirk Uzon. 
54. Baröth für den Unterbezirk Nagy-Ajta. 
55. Kózdi-Vasarhely für die Unterbesirke Kézdi-Vásárhely und Nagy-Borosnyo. 
56. Csik-Szent-Märton für den pnlitischen Unterbezirk Csik-Kosmäs. 
57. Csik-Somlyó für den Unterbezirk Csik-Szépviz. 
58. Gyergyo-Szent-Miklós für den Unterbezirk gleichen Numens. 
X. 
Der Landesgerichtssprengel Kronstadt, welcher zwei Einzeln-Bezirksgerichte enthält: 
59. Hoszufalu für die Ortschaften Hoszufalu, Bäcsfalu, Türkös, Csernatfalu, Tatrang, 
Zaizon, Pürkeretz, Bodola, Illyen, Markos und den Bodzauer Pass, und 
60. Kronstadt für die übrigen Ortschaften des Kronstädter Filialdistrictes. 
XI. 
Der Landesgerichtssprengel Fogaras, welcher zwei Kinzeln-Gerichtsbezirke enthält: 
61. Fogaras für den Fogaraser und Persänyer politischen Unterbezirk. 
62. Utsa für den gleichnamigen Unterbezirk. 
Die vorstehende Gerichts-Eintheilung hat mit dem Tage der Wirksamkeit der neuen 
Gerichte ins Leben zu treten; was mit dem Bemerken zur allgemeinen Kenntniss gebracht 
wird, dass die jedem Gerichtsbezirke zugewiesenen einzelnen Ortschaften mittelst einer 


eigenen Uebersicht werden bekannt gegeben werden. 
Hermunnstadt den 24. August 1852. 


K. K. Militär- und Civil-Gouvernement von Siebenbürgen. 
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PRZEGLAD 


prowizorycznego sądowego podziału Wielkiego-Ksiestwa 
Siedmiogrodzkiego. 


1 prowizoryczny sąd krajowy wyższy w Hermansztadzie, 11 prowizorycznych 


Sady krajowe 


Hermannstadt 


III. 


Karlsburg 


IV. 


Klausenburg 


V. 


Sziłagy-Somlyo 


Sady powiatowe 


. Hermannstadt wraz 


z Szelistye 
Medinsch wraz z 
Marktschelken 


. Schässburg 
. Klisahethstadt wraz 


z północną częścią po- 
wiatu Szesburgskie- 
go aż do wielkiej rz. 
Kokel 


. Mühlbach 
5. Leschkirch 
. Grosscheuk wraz 2 


Agnetheln 


5. Reps 


. Broos 
. Déva 


Шуе wraz z Dobra 
Nagy Rappold 


. Vayda-Hunyad 
. Puj 
. Kórósbánya wraz 7 


Brád 


j. Halmágy 


Karlsburg 


. Tóvis 

. Zalathna 

. Topanfalva 

. Nagy-Enyed wraz z 


Maros-Ujvar ` 


. Blasendorf 


Klausenburg 


. Doboka 

‚ Gyalu 
j. Bánffy-IIunyad 
. Thorda 

. Thoroczkó 


. Szilagy-Somlyo wraz 


z Zovany 


. Tasnad 
. Zilah wraz z Hid- 


Almas 


2. Szilágy-Cseh 


sądów krajowych, 62 sądów” powiatowych 


Sady krajowe 


Bistritz 


VIII. 


Maros-Väsärhely 


IX. 
Sepsi-Szt. György 


X. 
Kronstadt 


XI. 


Fogaras 


Sady powiatowe. 


. Deés wraz z Seme- 


snye 


. Nagy-Somkut 

. Magyar-Lápos 

- Kapolnok-Monostor 
. Szamos-Ujvar 

. Bethlen 

. Batza 

. Mocs 

. Budatelke 

. Mezö-Szengyel 


. Bistritz wraz z Te- 


ckendorf 


. Saskic-Reen 
. Naszód wıaz z Szt. 


Gyórgy 


j. Borgó-Prund 


. Dicso Szt. Marton 


wraz z Radnóth 


. Gürgény Szt. Imre 


wraz z Monor 


. Maros-Vasarhely 


wraz z Mezö-Madaras 


. Erdó Szt. Gyórgy 
. Szitás-Keresztur 
. Udvarhely 


53. Scpsi-Szt. György 

аъ. Barót 

5. Kezdi-Väsärhely wraz 
z Baratoa 

j. Csik-Szt. Marton 

. Ceik-Sumlyo 

. Gyergyó-Szt. Miklos 


. Kronstadt wraz z 


Törzuurg 


, Hoszufalu 


1. Fogaras wraz z Per- 


sany 
Utsa. 
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Uebersicht 


838 


der provisorischen Gerichts-Eintheilung des Grossfürstenthumes 


Siebenbürgen. 


1 provisorisches Oberlandesgericht su Hermannstadt, 11 provisorische Landesgerichte, 


I. 


Hermannstadt 


п. 


Вгоов 


ш. 


Carlsburg 


IV. 


Klausenburg 


Vë 


Szilágy-Somlyó 


Lundesgerichte 


62  Besirksgerichte. 


Bezirksgerichte 


1. Hermannstadt mitSzelistie 

2. Mediasch mit Marktschel- 
ken 

3. Schässburg 

4. Elisabethstadt mit d. nörd- 
lichen Theile des Schässbur- 
ger Bezirkes ( Stuhles) bis 
an den grossen Kokelfluss 

5. Mühlbach 

6. Leschkirch 

7. Grossschenk mit Agnetheln 

8. Reps 


VI. 
Dees 


VII. 
9. Broos KÉ 
10. Déva Bistritz 
11. Шуе mit Dobra 
12. Nagy-Rápold 
13. Vajda-Hunyad 
15. Puj 
15. Kórüsbánya mit Brád 
16. Halmigy 


VIII. 


Maros-Vásárhely 

17. Carlsburg 
18. Tóvis 
19. Zalathna 
20. Topanfalva 
21. Nagy-Enyed mit Maros- 

Ujvar 
22. Blasendorf 


IX. 
23. Klausenburg Sepsi-Szt.György 
24. Doboka 
25. Gyalu 


26. Banffy-Hunyad 
27. Thorda 
28. Thoroczkó 

X. 


Kronstadt 


29. Szilágy-Somlyó mit Zovany 
30. Tasnád XI 
31. Zilah mit Hid-Almås i 


32. Szilägy-Cseh Fogaras 


Landesgerichte 


Bezirksgerichte 


33. Déés mit Semesnye 
34. Nagy-Somkut 

35. Magyar-Läpos 

36. Käpolnok-Monostor 
37. Szamos-Ujvár 

38. Bethlen 

39. Batza 

40. Móes 

41. Budatelka 

42. Mezó-Szengyel 


43. Bistritz mit Tekendorf 
44. Süáchsisch-Heen 

45. Naszód mit Szt. Gyürgy 
46. Borgo-Prund 


4%. Diesö - Szt. Marton mit 
Radnóth 

48. Gürgény - Szt. Imre mit 
Monor 

49. Maros-Vásárhely mit Me- 
26-Madaras 

50. Erdó-Szt. György 

51. Szitás-Keresztur 

52. Udvarhely 


53. Sepsi-Szt. Gyórgy 

54. Baróth 

55. Kézdi-Vásárhely mit Ba- 
ratos 

56. Csik-Szt. Marton 

57. Csik-Somlyó | 

58. Gyergyo-Szt. Miklós 


59. Kronstadt mit Tórzburg 
60. Hoszufalu 


61. Fogaras mit Persány 
62. Utsa 


839 Cz. БУШ. 187. Ruzporzadz. ministers. sprawiedliwości 2 d. 17. Września 1852. 
186. 


Rozporządzenie ministerstwa wyznań i oświecenia z d. 14. Wrze- 
śnia 1852, 


do wszysikich uniwersytetów, 
którem sie nakazuje, iż całe powszechne prawo karne austryackie , stanowić ma 
przedmiot egzaminu przy pierwszem rygorozum dla pozyskania stopnia doktora 
prawe 

Zważywszy, iż przez zmiany, zaprowadzone w ustawodawstwie karnem austrya- 
ekiem ustały powody, dla których dawniej w największej części uniwersytetów austry- 
aekich, tylko ustawa karna o zbrodniach i postępowanie kryminalne, były przedmiotem 
egzaminu przy pierwszem rygorozum, dla dostąpienia godności doktora praw, ciężkie 
zaś przestępstwa policyjne i odnoszące się do nich postępowanie , stanowiły przedmiot 
czwartego rygorozum; zważywszy dalej , iż takie rozdzielenie w przyszłości przeci- 
wnem by było tak systemowi rewidowanej ustawy karnej powszechnej z dnia 27. Maja 
r. b., jako też naturalnemu składowi rzeczy i jasnej dążności prawodawstwa, — na- 
kazuje się niniejszem, iż z rokiem szkolnym 18 — w owych uniwersytetach powsze- 
chne austryaekie prawo karne i postępowanie karne w całej swej objętości, jako przed- 
miot egzaminu przy tem rygorozum przvjetem być ma, przy którem dotąd tylko usta- 
wa karna o zbrodniach egzaminowaną była. 

Co do uniwersytetów, w których już dawniej całe nadane prawo karne było przed- 
miotem jednego a tego samego rygorozum, powyższe rozporządzenie zastosowac na- 
leży w tem znaczeniu, i odtąd powszechne prawo karne z d. 27. Maja r. b., tudzież 
normy obowiązujące co do postępowania karnego, uważane być winny za główne pod- 
stawy egzaminu dotyczącego. 

Thun m. p. 


157. 
Rozporzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 17. Września 1852, 
obowiązujące w krajach koronnych Austryi w,ższej i niższej i w Solnogrodzie, 


mocą którego stanowi sie, iż kwity wystnwione przez с. k. władze górnicze admi- 

nistracyjne na odpłacone kapitały karbony brackiej, nie potrzebują do zapisywania 

ich w ksiegi publiczne, ani sporządzenia aktu notaryalnego, ani autentycznego wy- 
pisu notaryusza, 

Z powodu wydarzonego przypadku , ministerstwo sprawiedliwości widzi się spo- 
wodowanem udzielić wszystkim sądom to objaśnienie, iż kwity wystawione przez е. К. 
władze górniezo-administracyjne, na odpłacone kapitały skarbnicy brackiej, jako wy- 
stawione przez władze publiczne, stosownie do litery $. 3. ustawy o notaryuszach z 
d. 29. Września 1830 Nr. 366 dz. pr. p., nie potrzebują do zapisywania ich w księgi 
publiczne ani sporządzenia aktu notaryalnego, ani autentycznego wypisu notaryusza. 

Krauss m. p. 
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156. 


Verordnung des Ministeriums für Cultus und Unterricht vom 
11. September 1852, 


ап alle Universitdten, 


womit unyeordnet wird, dass das gesammte Österreichische allyemeine Strafrecht 
einen Gegenstand der IPrüfung bei dem ersten Rigorosum zur Erlangung der juridi- 
schen Doctorswürde zu bilden habe. 


Nachdem durch die Veränderungen in der österreichischen Strafgesetsgebung jene 
Gründe weggefallen sind, aus welchen früher an den meisten österreichischen Universitäten 
nur das Strafgesets über Verbrechen und das Criminalverfahren bei dem ersten Rigorosum 
sur Erlangung der juridischen Doctorswürde geprüft wurde, die schweren Polizei- Leber- 
tretungen aber und das bezügliche Verfahren einen Prüfungsgegenstand des vierten Higo- 
rosums bildeten, und nachdem eine fernere derartige Trennung dem Systeme des revidirten 
allgemeinen Strafgesetzes vom 27. Mai d. J.. dem natürlichen Sachverhältnisse und der 
klaren Tendenz der Gesetzgebung suwiderlaufen würde, wird hiemit angeordnet, dass mit 
dem Studienjahre 18/5, an diesen Universitäten dus allgemeine österreichische Strafrecht 
und Strafverfahren in seinem ganzen Umfange sum Prüfungsgegenstande bei demjenigen 
Higorosum su machen sei, bei welchem bisher nur das Strafgesetz über Verbrechen geprüft 
wurde. 

Für diejenigen Universitüten , an welchen schon früher das gesammte positive Straf- 
recht Gegenstand eines und desselben Higorosums war, findet diese Verordnung ihre An- 
wendung in der Richtung, dass nunmehr das allgemeine Strafgesetz vom 27. Mai d. J. und 
die in Kraft bestehenden Normen über das Strafverfahren die Hauptgrundlagen der diess- 
fülligen Prüfung zu bilden haben. 

Thun m. p. 


187. 


Verordnung des Justizministeriums vom 17. September 1852, 
wirksam für die Kronländer Oesterreich ob und unter der Enns und Salzburg, 


wodurch bestimmt wird, dass die von den К. k. montanistischen Verwaltungsbehörden 

über heimgezahlte Bruderlad-Capitulien ausgestellten Quittungen zu ihrer Eintragung 

in die öffentlichen Bücher der Aufnahme eines Notariats- Actes und einer authentischen 
Ausfertigung eines Notares nicht bedürfen. 


Aus Anlass eines vorgekommenen Falles findet sich due Justizministerium veranlasst, 
siimmilichen Gerichten die Belehrung zu ertheilen, dass die von den k. k. montanistischen 
Verwaltungsbehórden über heingesahlte Bruderlad-Capitalien ausgestellten Quittungen, da 
sie von öffentlichen Behörden ausgefertiget sind, nach dem Wortlaute des $. З der Notariate- 
Ordnung vom 29. September 1850, Nr. 366, Reiche-Gesetzblatt, zu ihrer Eintragung in 
die öffentlichen Bücher der Aufnahme eines Notariale-Actes und einer authentischen Aus- 
fertigung des Notares nicht bedürfen. 

Krauss n. p. 
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188. 
Rozporządzenie naczelnika najwyższej władzy policyjnej z dnia 
17. Września1852, 


obowiązujące w całym obrębie państwa. 


dotyczace zakazu dziennika; „Berlinische Nachrichten von Staats- nnd gelehrten Sachen“ (Ber- 
lińskie wiadomości o rzeczach rzadowych i uczonych, (Gazeta Haude-Spennera). 


Najwyższa władza policyjna uznała potrzebę, w myśl $. 23. ustawy o druku z 
dnia 27. Maja 1852 r. zakazać w całym obrębie państwa dziennik redagowany przez 
S. H. Spiker, pod nazwiskiem: „Berlinische Nachrichten ron Slaats- und gelehrten 
Sachen* (Wiadomości berlińskie o rzeczach rządowych iuczonych), 
wychodzący w ekspedycyi gazet Haude-Spennera w Berlinie. 

- Kempen m. p. EML. 


189. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 18. Września 1852, 


którem się ogłasza czas, od którego wydawać się zaczna nowe monety na 10 pro- 
centów aliażowane. 

Odnośnie do rozrządzenia z dnia 31. Lipca 1852 r. (dz. pr. p. str. 723), mocą 
którego aliaz srebra monetowego na talary, złotówki reńskowe, ewaneygiery i pół- 
cwancygiery, ustanowionym został na 10 procent. ; podaje się do wiadomości, iż w głó- 
wnym urzędzie menniczym rozpoczną się wypłaty dla stron, oddających srebro od dnia 
dwudziestego Września r. b. w nowych monetach srebrnych, wybitych ze srebra mie- 
szanego w stosunku dziesięciu części czystego srebra, a jednej części miedzi. 

Baumgartner m. p. 
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188. 


Verordnung des Chefs der Obersten Polizei Behörde vom 
17. September 1852, 


wirksam für den gun zen Umfang des Kaiserstaales, 


betreffend das Verbot der „Berlinischen Nachrichten von Staats- und gelehrten Su- 
chen" (Haude-Spenner' schen Zeitung). 


Die Oberste Polizei-Behörde findet das in der Haude- und Spenner schen Zeitungs- 
Expedition in Berlin, unter der Reduction des &. H. Spiker erscheinende Tagesblatt : 
„Berlinische Nachrichten von Staats- und gelehrten Sachen” im Sinne 
des F. 23 der Press-Ordnung vom 27. Mai 1852 für den gansen Umfang der Monarchie 
su verbieten. 


Kempen т. p., F. M. I. 


189. 


Erlass des Hinuns ministeriums vom 18. September 1852, 


womit der Zeitpunct bekannt gemacht wird, mit welchem die Ausgabe der neuen zu 
zehn Percent legirten Silbermünzen zu beginnen hat. 


Mit Beziehung auf den Erlass vom 31. Juli 1852 (Reichsgesetsblatt. Seite 723). 
womit die Legirung des Münssilbers für Thaler, Gulden, Zwanziger und Zelmer auf sehn 
Percent festgesetst wurde. wird bekannt gemacht, dass bei dem Hauptmünzanıte die Zah- 
lungen an Silber liefernde Parteien vom 20. September d. J. angefangen, in neuen, nach 
dem Mischungsverhältnisse von neun Theilen Feinsilber und Einem Theile Kupfer legirten 
Silbermünzen staltfinden werden. 


Baumgartner n. p. 
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Czesé LIX. 


Wydana i rozesłana dnia 2. Paździer nika 1852 r. 


196. i 
Rozporzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 16. Września 1852. 


dotyczace zaprowadzenia ustawy prowizorycznej o postępowaniu procesowem cywil- 
nem w Węgrzech, Kroacyi, Slawonii. województwie Serbskiem i à banacie Temeskim. 


W skutek upoważnienia, udzielonego ministerstwu sprawiedliwości Najwyższą u- 
chwałą Najjaśniejszego Pana z d. 12. Września 1852 r. do poczynienia potrzebnych 
kroków w celu lepszego uregulowania postępowania sądowego cywilnego w Węgrzech, 
Kroacyi. Slawonii, województwie Serbskiem i banacie Temeskim, a tem samem do za- 
prowadzenia w tych krajach prowizorycznej ustawy sądowej cywilnej; rozporządza się 
со następuje : 

I. 

Z dniem 1. Stycznia 1853 r., zaprowadzoną będzie prowizorycznie z następują- 
cemi postanowieniami załączona ustawa sądowa cywilna *) we wszystkich władzach 
sądowych w królestwach Węgier, Kroacyi, Slawonii, w województwie Serbskiem i ba- 
nacie Temeskim, z wyjątkiem Pogranicza wojskowego. 

Przeto uważane będą oraz za zniesione wszełkie dawniej istniejące przepisy o po- 
stępowaniu w sprawach cywilnych, odnoszące się do przedmiotów tejże ustawy proce- 
sowej. 

II. 

Postępowanie zatem prawne we wszystkich skargach, wniesionych od wyż rze- 
czonej chwili, lub względem których takowe dopiero rozpocz ętem być ma, odbywać się 
będzie według przepisów niniejszej ustawy procesowej. 

Ш. 

Równie też sądy pierwszej instancyi winny będą postępować według przepisów 
niniejszej ustawy procesowej we wszelkich podaniach innego rodzaju, nie tyczących 
się wyłącznie czynności wpadkowych w procesach już wiszących, mianowicie we wszy- 
stkich podaniach o przypuszczenie dowodu na wieczną pamięć przez świadków lub 


„) Terze przepis (prowizoryczna ustawa sądowa cywilna dla Węgier, Kroacyi, Slawonii, wojewódz- 
twa Serbskiego i banatu Temeskiego) wydrukowaną została osobno w języku niemieckim w c. k. 
drukarni nadwornej i rządowej w wydaniu podręcznem urzędowem (8-vo) i jest tamże do naby- 
cia. — Oprócz tego wyjdzie takowy także następnie w dziennikach krajowych dla Węgier, Kroa- 
eyi, Slawonii, dla województwa Serbskiego i banatu Temeskiego we wszys kich tamecznych jezy- 
kach krajowych. 
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LIX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 2. October 1852, 


190. 


Justiaministerial- Verordnung vom 16. September 1852, 


die Einführung einer provisorischen Civilprocess-Ordnung in Ungarn, Croatien, Sla. 
vonien, der serbischen Woiwodschaft und dem Temeser Banate betreffend. 

Da Seine К. К. Apostolische Majestät mit Allerhöchster Entschliessung vom 12. Sep- 
tember 1852 das Justizministerium zu ermüchtigen geruht haben, das Erforderliche zur 
besseren Regelung des Civil-Rechtsverfahrens in Ungarn, Croatien, Slavonien, der serbi- 
schen Woiwodschaft und dem Temeser Banate zu verfügen und daher eine provisorische 


Civilprocess- Ordnung daselbst einzuführen, ao wird hierüber Folgendes verordnet: 


I. 

Vom 1. Jünner 1853 angefangen hat bei allen Gerichtsbehörden in den Königreichen 
Ungarn, Croatien und Slavonien, in der Woiwodschaft Serbien und in dem Temeser Ba- 
nate, mit Ausnahme der Militärgränze, die beiliegende Civilprocess-Ordnung ) unter den 
nachstehenden Bestimmungen provisorisch in Kraft zu treten. 

Hiedurch sind zugleich alle früher bestandenen, auf die Gegenstände dieser Process- 
Ordnung sich besiehenden Vorschriften über das Verfahren in Civil-Rechtssachen als auf- 
gehoben anzusehen. 

II. 

Daher ist das rechtliche Verfahren über alle Klagen, welche von dem gedachten Zeit- 
puncte an neu anhängig gemacht werden, oder über welche doch das Verfahren erst einge- 
leitet werden soll, nach den Vorschriften dieser Process-Ordnung zu pflegen. 


III. 
Ebenso haben die Gerichis behörden erster Instanz alle Einschreitungen anderer Gat- 
tung, welche nicht blosse Zwischenhandlungen in Processen betreffen, worüber die Verhand- 
lung bereita im Zuge sich befindet, insbesondere alle Gesuche um Zulassung einer Beweis- 


führung zum ewigen Gedüchtnisse durch Zeugen oder Sachverstündige, um die Bewilligung 


*) Diese Vorschrift (provisorische Civilprocess-Ordnung für Ungarn, Croatien, Slavonien, die serbische Woi- 
wodschaft und das Temeser Banat) wurde in deutscher Sprache abgesondert in der К. К. Hof- und 
Staatsdruckerei in amtlicher Hand-Ausgabe (8°) gedruckt, und ist daselhst zu haben. — Sie wird 
überdiess nachträglich auch in den Landesgesetzblättern für Ungarn, Croatien und Slavonien, die serbi- 
sche Woiwodschaft mit dem Temeser Banate in allen dortigen Landessprachen abgedruckt erscheinen. 
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bieglych, o pozwolenie zapowiedzenia, aresztu, sekwestracyi lub innych prowizory- 
eznych $rodków zabezpieczenia, o przywrócenie do dawnego stanu, o udzielenie lub 
dalsze prowadzenie egzekucyi, choćby rzeczone podania już dawniej były wniesione, 
skoro tyłko w czasie działalności nowej ustawy procesowej, nie zapadła jeszcze żadna 
decyzya na takowe. 


IV. 


Jeżeli wyniesione skargi lub prozby, w których według Art. I i II. postępowanie 
dopiero rozpoczętem być ma, nie zgadzają się z przepisami nowej ustawy procesowej, 
winien będzie sąd jeszcze przed rozpoczęciem postępowania, według okoliczności z za- 
wezwaniem stron przed siebie, udzielić im potrzebne objaśnienia, a w razie potrzeby 
wyznaczyć im stosowny termin do poprawienia podania. 


ү. 


Co się tycze procesów, w których już jest rozpoczętem postępowanie przy zapro- 
wadzeniu nowej ustawy procesowej, których atoli do orzeczenia wyroku jeszcze nie 
wyniesiono, jeżeli w tym celu jedna lub druga strona uczyni podanie, sąd wyznaczy 
termin sądowy i dochodzić będzie, co uczynić należy dla poprawienia dotychczasowe- 
go postępowania, ażeby takowe dalej prowadzić można stosownie do przepisów nowej 
ustawy procesowej. Odpowiednio temu należy wedle potrzeby uzupełnić postępowanie. 


VI. 


Procesa, podane już do orzeczenia w pierwszej instancyi, będą wprawdzie rozsą- 
dzone i orzeczone według ustaw dotąd obowiązujących. Wszelkie atoliż orzeczenia, 
wystawiane będą w formie przepisanej w ustawie procesowej. Równie, jeżeli przy roz- 
sądzeniu idzie o wyprowadzenie dowodu ze świadków lub biegłych, albo o złożenie 
przysięgi. prowadzenie dowodu tego nakazanem i uskutecznionem będzie według po- 
stanowień tejże ustawy procesowej. 


VII. 


W taki sam sposób postępować należy przy rozstrzygnieniach wyższych instan- 
cyj, mających być wydanemi po zaprowadzeniu niniejszej ustawy procesowej w spra- 
wach spornych, osądzonych już w niższej instancyi. Przytem zachować należy prze- 
pis $. 22. Najwyższego postanowienia z d. 3. Listopada 1849 r., wydanego w przed- 
miocie urządzenia prowizorycznego sądów i ustawy procesowej w Węgrzech, tudzież 
Najwyższego postanowienia z dnia 4. Marca 1850, dla Kroacyi i Slawonii, według 
którego oprócz odwołania się (apelacyi) i odnowienia procesu (novum simplex J, wszy- 
stkie inne, w myśl dawniejszych ustaw w mocy zostające środki prawa za nieprzy- 
puszczalne uznane zostały. 


ҮШ. 


Odwołania się i rekursa, przeciw dawniej zapadlym, lecz jeszcze w moc prawa nie 
weszłym wyrokom i rezolucyom, będą od chwili zaprowadzenia nowej ustawy proceso- 
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eines Verbotes, Arrestes, einer Sequestration oder anderer provisorischer Sicherstellungs- 
mittel, um die Wieder-Einsetzung in den vorigen Stand, um Ertheilung oder Fortsetzung 
der Execution nach den Vorschriften dieser Process-Ordnung zu behandeln, wenn gleich 
diese Gesuche schon früher angebracht worden wären, ohne dass jedoch zur Zeit der einge- 


tretenen Wirksamkeit der Process- Ordnung noch eine Verfügung darüber getroffen worden ist. 
IV. 


In soferne bereits eingebrachte Klagen oder Gesuche, worüber die Verhandlung nuch 
den Artikeln I und II erst einzuleiten ist, den Vorschriften der neuen Process-Ordnung 
nicht entsprechen, hat das Gericht vor der Einleitung der Verhandlung den Parteien dar- 
über allenfalls unter Vorladung derselben die erforderliche Belehrung und nöthigenfalls zur 
verbesserten Ueberreichung eine angemessene Frist zu ertheilen. 


V. 


In denjenigen Rechtsstreitigkeiten, worüber die Verhandlung bei Beginn der Wirk- 
samkeit der neuen Process-Ordnung bereits eingeleitet ist, welche aber noch nicht sur Ur- 
theilsschópfung eingereicht sind, hat das Gericht, im Falle von dem einen oder dem ande- 
ren Theile um die Fortsetzung des Verfahrens angesucht wird, sogleich eine Tagsatsung 
anzuordnen, um bei derselben ins Klare zu setzen, was zur Verbesserung des bisherigen 
Verfahrens vorzukehren sei, damit dasselbe nach den Vorschriften der neuen Process-Ord- 
nung fortgesetst werden könne. Hienach ist die erforderliche Ergänzung des Verfahrens 


einzuleiten. 


VI. 


Die sum Erkenntnisse in erster Instanz bereite überreichten Rechtsstreitigkeiten sind 
zwar nach den bisher bestandenen Gesetzen zu beurtheilen und zu entscheiden. Alle Erkennt- 
nisse sind jedoch in der durch die Process-Ordnung vorgeschriebenen Form auszufertigen. 
Auch ist, in soferne es bei der Entscheidung auf die Ausführung eines Beweises durch Zeu- 
gen oder durch Sachverstündige, oder auf die Ablegung eines Eides ankommt, dieselbe nach 


den Bestimmungen dieser Process-Ordnung anzuordnen und zu bewerkstelligen. 


VII. 


Auf gleiche Weise ist sich auch in Rücksicht der Entscheidungen höherer Instanz zu 
benehmen, welche erst nach eingetretener Wirksamkeit der gegenwärtigen Process-Ordnung 
über früher in unterer Insianz bereite entschiedene Rechiestreitigkeiten zu fällen sind. Zu- 
gleich ist uber hiebei auch die Bestimmung des $. 22 der Allerhóchsten Entschliessung vom. 
3. November 1849 über die provisorische Gerichteverfassung und Process-Ordnung in Un- 
garn und jener vom 1. März 1850 für Croatien und Slavonien zu beobachten, nach welcher 
ausser der Berufung (Appellation) und der Erneuerung des Rechtsstreites (novum simplex) 
alle übrigen im Sinne der früheren Gesetze bestandenen Rechtsmittel für unstalthaſt erklärt 


worden sind. 


VIII. 


Berufungen und Recurse sind, von der Wirksamkeit der neuen Process- Ordnung an- 


gefangen, gegen die früher ergungenen, aber noch nicht zur Hechtskraft gediehenen Urtheile 
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wej w formach i terminach w tejże ustawie przepisanych podawane, i w forinie tamże 
przepisanej rozstrzygane. 
IX. 
Rozporządzenia sądowe, doręczane będą od chwili zaprowadzenia niniejszej usta- 
wy procesowej, także we wszystkich jeszcze wiszących procesach według przepisów 
tejże ustawy. 


X. 


Zostaje w swej mocy postanowienie $. 29. Najwyższego rozporządzenia z dnia 
3. Listopada 1849 r. dla Węgier, tudzież z d.1. Marca 1850 r. dła Kroacyi i Slawo- 
nii, mocą którego wszystkie procesa, odnoszące się do stosunków awitykalnych, tudzież 
wszelkie spory, dotyczące zastawu dóbr szłacheckich, jeżeli już są wytoczone, zawie- 
szone zostały w swym biegu aż do dalszego rozporządzenia i nie mogą oraz w ciągu za- 
wieszenia sądownietwa nowe procesa na zasadzie co dopiero wyrażonych pretensyj pra- 
wnych być rozpoczęte. 

XI. 


Posiadaezom gruntów, z których posiadaniem połąezona była urbaryalność , obe- 
enie zniesiona, nie będą mogły być wypowiedziane kapitały, pożyczone im przed 11. 
Kwietnia 1848 r., z wyjątkiem wekslöw, zasadzających się na stosunkach handlowych, 
i tylko niezaplacone prowizye prawne ściągane być mogą w drodze sądowego postę- 
powania. Do tego stosunku więc nie odnosi się przepis $. 446. ustawy procesowej o 
nieprzypuszezalnosci jakiegokolwiebądź moratoryum, a sądy nie będą przyjmować skarg 
lub prożb o egzekucyę, wspomnionemu postanowieniu przeciwnych. 


XII. 


Ponieważ nie wszędzie zaprowadzone są księgi gruntowe lub intabulacyjne, lub 
inne tym podobne, przeto postanowienia, zawarte po różnych miejscach ustawy proce- 
sowej, a mianowicie w rozdziale dwudziestym drugim o egzekucyi, odnoszące się do 
zarządzeń w księgach publicznych, zastosowane będą tam tylko, gdzie takowe księgi 
istnieją, i o tyle tylko, o ile pozwała tego urządzenie tychże ksiąg. Dła tego też win- 
ny będą sądy przestrzegać przepisów , zawartych w rozdziale dwudziestym trzecim o 
rozdzieleniu ceny kupna dóbr, sprzedanych w drodze egzekucyi, wymagających istnie- 
nia ksiąg publicznych, tam tylko, gdzie takowe księgi istnieją, mianowicie sprawić 
sobie wiadomość należytą o wierzycielach hipotecznych, potrzebną do rozdzielenia ce- 
ny kupna, gdzie księgi publiczne albo wcale nie istnieją, albo należytego urządzenia 
nie mają, przez wezwanie edyktalne, ö 509 przewidziane. 


XIII. 


Ponieważ dopiero uregulowanemi być muszą osobną Najwyższą ustawą stosunki 
względem niektórych dóbr nieruchomych, wynikające z dawnego prawa avicilatis , i 
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und Bescheide in den, durch die Process-Ürdnung vorgeschriebenen Formen und Fristen 


anzubringen und in der darin festgesetzten Form su entecheiden. 
IX. 


Die Zustellung der gerichtlichen Verordnungen hat, von dem Zeitpuncte der Wirksum- 
keit der gegenwärtigen Procese-Ordnung angefangen, auch in allen noch hangenden Rechts- 
streitigkeiten nach den Vorschriften derselben zu geschehen. 


X. 


Die Bestimmung des $. 29 der Allerhöchsten Entechliessung vom З. November 1849 
für Ungarn und jener vom 1. März 1850 für Croatien und Slavonien, wornach alle Rechts- 
streitigkeiten, welche sich auf Aviticitütsverhültnisse beziehen und alle die Verpfóndung 
adeliger Güter betreffenden Processe, in soferne dieselben schon im Gange sind, bis auf 
weitere Verfügung einem Gerichtestillstande unterzogen wurden, und auf Grundlage der 
eben aufgezühlten Rechtsansprüche während der Dauer dieses Rechtestillstandes keine neuen 


Processe anhängig gemacht werden dürfen, bleibt unverändert. 
XI 


Denjenigen Grundbesitzern, mit deren Grundbesitze eine nunmehr aufgehobene Urba- 
rialitüt verbunden war, dürfen Capitalien, welche ihnen vor dem 11. April 1848 dargelie- 
hen worden sind, mit Ausnahme der aus Handeisverbindungen herrührenden Wechsel nicht 
aufgekündiget, und nur die unbezahlten gesetzlichen Zinsen dürfen im Wege des gerichtli- 
chen Verfahrens eingetrieben werden. Auf dieses Verhältniss hat daher die Anordnung des 
$. 446 der Process-Ordnung über die Unzulüssigkeit jedes Moratoriums keinen Bezug, und 
der angeführten Bestimmung zuwider laufenden Klagen oder Executionsführungen darf von 


den Gerichten keine Folge gegeben werden. 
XII. 


Da Grund- oder Intabulationsbücher oder denselben ähnliche öffentliche Bücher nicht 
überall bestehen, so sind auch die, an mehreren Stellen der Process- Ordnung, insbesondere 
in dem swei und zwanzigsten Hauptstücke von der Execution enthaltenen Bestimmungen, 
welche sich auf Vorkehrungen in den óffentlichen Büchern besiehen, nur dort, wo derglei- 
chen Bücher bestehen, und in soweit in Anwendung zu bringen, als ев die Beschaffenheit 
der Bücher gestattet. Daher haben die Gerichtabehórden auch diejenigen Vorschriften des 
drei und zwanzigsten Hauptetiickes über die Vertheilung des Kaufschillinges im Executions- 
wege verkaufler Güter, welche den Bestand der öffentlichen Bücher voraussetzen, nur dort 
zu heobachten, wo dieselben vorhanden sind, und eich insbesondere die zum Zwecke der 
Kaufschillingevertheilung erforderliche Kenntniss der Pfandglüubiger, im Falle öffentliche 
Bücher gar nicht, oder nicht in gehöriger Beschaffenheit vorhanden sind, durch die im 


$. 509 vorgesehene Edictalvorladung zu verschaffen. 


XIL. 


Da ferner die rücksichtlich mehrerer unbeweglicher Güter obwaltenden, aus der be- 


standenen Aviticität und den sogenannten Pfandverträgen (contractibus pignoratitiis, emtio- 
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z tak zwanych kontraktów zastawu contractibus pignoratitiis, emtionibus et condilio- 
nibus temporaneis), przeto stanowi się względem prowadzenia egzekucyi co do tych- 
że dóbr, iż takowe, podobnie jak inne dobra, nietylko podciągnięte być mogą według 
przepisów nowej ustawy procesowej, pod sekwestracyę i wydzierżawienie, lecz także 
oszacowane i sprzedane w drodze egzekucyi ($$. 480—525). Jednakże, dopóki nie 
nastąpi uregulowanie rzeczonych stosunków Najwyższą ustawą. zastrzeżone będą dłu- 
żnikowi prawa wykupna, służące mu na mocy dotychczasowych ustaw krajowych, a 
zaś tym, którzy z dawniejszych stosunków awitykalnych lub z kontraktów zastawu pra- 
wa sobie do dóbr roszczą, wynikające ztąd pretensye do kupiciela o tyle, o ile takowe 
utrzymanemi będą, wydać się mającem Najwyższem postanowieniem. 


XIV. 


W procesach wekslowych zachowane będzie. począwszy od d. 1. Stycznia 1853 
także w Węgrzech, Kroacyi, Slawonii, województwie Serbskiem i banacie Temeskim, 
postępowanie wekslowe, ogłoszone dla kilku innych krajów koronnych rozporządze- 
niem ministerstwa sprawiedliwości z dnia 25. Stycznia 1850 г. Nr. 52 dz. pr. p., przez 
co zniesionemi zostają rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 25. Sty- 
eznia 1850 N. 58 dz. pr. p. i druga część XV. Art. prawa węgierskiego z r. 1840, ró- 
wnie jak odnoszące się do niego postanowienia Art. VI. z roku 1844. 


О iłe zaś postępowanie wekslowe nie zawiera szczególnych przepisów , postepo- 
wać należy także i w sprawach wekslowych według niniejszej ustawy procesowej. Sta- 
nowi się przeto w szczególności, iż odwołanie się, uczynione w $. 12 postępowania 
wekslowego na niektóre postanowienia Najwyższej uchwały z dnia 18. Paździer. 1845 
o procesie sumarycznym nie będzie zastosowane w rzeczonych tu krajach koronnych, lecz 
w miejsce tejże przestrzegać należy przepisów nowej ustawy procesowej cywilnej z od- 
mianami, objętemi w postępowaniu wekslowem, a mianowicie w $. 12 onegoż. 


XV. 


Postępowanie krydalne, przepisane w Art. XXII. sejmu z r. 1840, zostanie tym 
czasem w swej mocy, o ile takowe nie zostało zmienione przez inne wtym czasie wy- 
dane rozporządzenia. Jednakże niemniej i w procesie krydalnym, zastosować należy prze- 
pisy nowej ustawy procesowej co do rodzaju środków dowodowych i ocenienia ich ma- 
sy prawnej. 

Alienacya majątku krydalnego, odbywać się winna według przepisów zawartych 
w postępowaniu sądowem co do oszacowania i licytacyi dóbr, podciągniętych pod egze- 
kucyę tak ruchomych jako też nieruchomych. Oraz nakazuje sie, iż różnica jaka do- 
tąd zachowywaną bywała przy alienacyi majątku krydalnego między dobrami nieszla- 
checkiemi a szlacheckiemi, na przyszłość ustaje, i dobra ostatniego tego rodzaju, 
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nibus et veuditionibus temporaneis) herrührenden Verhültnisse erst durch ein besonderes Al- 
lerhóchstes Gesetz geregelt werden müssen, so wird in Ansehung der Executionsführung auf 
solche Güter bestimmi, dass dieselben zwar so wie andere Güter nach den Vorschriften der 
neuen Process- Ordnung nicht nur der Sequestration oder Verpachtung, sondern auch der 
executiven Schätzung und Feilbietung ($$. 480 - 525) unterzogen werden können. Doch 
soll in so lange, bis die Regelung der obenerwähnten Verhültnisse durch ein Allerhöchstes 
Gesetz erfolgt seyn wird, dem Schuldner das, nach den bisherigen Landesgesetzen zuste- 
hende Wieder-Einlösungsrecht, und denjenigen, welchen aus der bestandenen Aviticität 
oder aus Pfandvertrügen etwa Rechte auf das Gut zukommen, die hieraus entspringenden 
Ansprüche gegen den Käufer in soweit vorbehalten bleiben, als sie durch die erfliessende 


Allerhöchste Bestimmung werden aufrecht erhalten werden. 


XIV. 


In Wechselstreitigkeiten ist vom 1. Jänner 1853 angefangen, auch in Ungarn, Croa- 
tien, Slavonien, der serbischen Woiwodschaft und dem Temeser Banate das, mit Justiz- 
ministerial- Verordnung vom 25. Jänner 1850, Nr. 52 des Reiche-Gesetzblattes, für 
mehrere andere Kronländer kundgemachte Wechselverfahren zu beobachten, wodurch die 
Justisministerial- Verordnung vom 25. Jünner 1850, Nr. 53 des Reichs-Gesetzblattes und 
der zweite Theil des XV. ungarischen Gesetz-Artikels vom Jahre 1840, sowie die auf 
denselben Bezug habenden Bestimmungen des VI. Artikels vom Jahre 1844 ausser Kraft 
zu treten haben. 

In sofern jedoch das Wechselverfahren keine besonderen Vorschriften enthält, ist sich 
auch in Wechselstreitigkeiten nach der gegenwärtigen Process-Ordnung zu benehmen. Da- 
her wird insbesondere erklärt, dass die in dem $. 12 des Wechselverfahrens vorkommende 
Beziehung auf einige Bestimmungen der Allerhóchsten Entschliessung vom 18. October 
1845 über den summarischen Process in den hier erwähnten Kronländern keine Anwendung 
finde, sondern anstatt der letzteren die Vorschriften der neuen Civilprocess-Ordnung mit 
den, indem Wechselverfahren und insbesondere in dem $. 12 desselben selbst enthaltenen 


Abweichungen su gelten haben. 


XV. 
Das durch den Artikel XXII des Reichstages vom Jahre 1840 vorgeschriebene Con- 


curs- Verfahren bleibt, in sofern dasselbe nicht durch andere inzwischen erlassene Verfügun- 
gen bereits Abünderungen erlitten hat, einstweilen in Kraft. Doch sind auch im Concurs- 
processe die Vorschriften der neuen Process-Ordnung über die Beschaffenheit der Beweis- 
mittel und die Beurthcilung der rechtlichen Kraft derselben in Anwendung su bringen. 

Die Verüusserung des Concurs- Vermögens ist nach den über die Schätzung und 
Feilbietung in Execution gezogener beweglicher und unbeweglicher Güter in der Process- 
Ordnung enthaltenen Bestimmungen vorzunehmen. Zugleich wird angeordnet , dass der їп 
Beziehung auf die Verüusserung des Concurs- Vermógens bisher bestandene Unterschied 
zwischen unadeligen und adeligen Gütern künftig aufzuhóren habe, und auch die Güter 


der letzteren Art, unter den im Artikel XIII der gegenwärtigen Verordnung erwähnten 
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podlegać mogą alienacyi podobnie jak wszelki inny majątek krydalny, pod zastrze- 
żeniami w Art. XIII. niniejszego rozporządzenia wspomnionemi. 


XVI. 


W postepowaniu przed sądami wojskowemi, niniejsza ustawa procesowa nie bę- 
dzie mieć zastosowania. 


XVII. 


Ponieważ zresztą tak niniejsze rozporządzenie, jak ustawa procesowa, pierwotnie 
w języku niemieckim są sporządzone, przeto wszelkie tłómaczenia na inne języki kra- 
jowe, które niebawem uskutecznione będą, według tekstu niemieckiego ocenione być 
winny. 
Krauss m. p. 


191. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 22. Wrzesnia 1852, 


Którem, w dodatku do rozrzadzenia z dnia 14. Sierpnia 1852 r. (Nr. 163 dz. pr- p. Cz. L.) 

wymienione zostają kasy rządowe królestwa Dalmacyi, w których kaucya od wyda- 

wania peryodycznego pisma drukowego treści politycznej, lub w razie zasądzenia 
wyrokiem sadowym pisma drukowego peryodycznego, złożona być winna. 

W dodatku do tutejszego rozrządzenia z dnia 14. Sierpnia 1852 r. Nr. 160 dz. 
pr. p. Cz. L, podaje się do wiadomości, iz dla królestwa Dalmacyi, wyznacza się głó- 
wną kasę krajową w Zadrze, tudzież kasy obwodowe w Spalato, Raguzie i Cattaro ja- 
ko kasy rządowe, w których składana być może kaucya od wydawania peryodycznego 
pisma drukowego treści politycznej, lub w razie zasądzenia wyrokiem sądowym pisma 


drukowego peryodycznego. 
Baumgartner m. p. 


192. 
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 25. Września 1852, 


objasniajace $. 3. cesarskiego rozporzadzenia z dnia 20. Marca 1851 co do zgłasza- 

nia pretensyj, opartych na prawie cywilnem do majątku, ogłoszonego za przepa- 

dły, osób w Wegrzech, Kroacyi, Slawonii, województwie Serbskiem i w banacie 
Temeskim. 

Na wniesione zapytanie, w jaki sposób obliczonym być ma termin 6-miesięczny, wy- 
rażony w $fe3. rozporządzenia cesarskiego z d. 20. Marca 1851 r., Nr72. dz. pr. p. 
wyznaczony do zgłoszenia się z pretensyami do majątku, skonfiskowanego osobom zasą- 
dzonym za zbrodnię stanu przez sądy wojenne, w tych przypadkach, w których przy 
upływie terminu sześciu miesięcy po wydaniu wspomnionego rozporządzenia cesarskie- 
go, wyroki sądów wojennych jeszcze nie zapadły, albo jeszcze przez pisma publiczne 
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Beschrünkungen gleich allem übrigen Concurs- Vermógen der Verüusserung unterzogen wer- 
den kónnen. 
XVI. А 
Auf das Verfahren vor den Militürgerichten findet die gegenwürtige Process-Ordnung 
keine Anwendung. 
XVII. 

Da übrigens die gegenwärtige Verordnung sowohl, alg die Process-Ordnung selbst 
ursprünglich in der deutschen Sprache verfasst sind, so sind die, unversüglich davon zu 
veranstaltenden Uebersetzungen in die übrigen Landessprachen nach diesem Texte zu 
beurtheilen. 

HMrauss m. p. 


191. 
Erlass des Finanzministeriums vom 22. September 11852, 


womit nachträglich zu dem Erlasse vom 14. August 1852, Nr. 163, Heichsgesetz- 

blatt St. L, jene Staatscassen des Königreiches Dalmatien namhaft gemacht werden, 

bei denen die Caution für Herausgabe einer periodischen Druckschrift politischen 

Enhaltes , oder im Falle einer gerichtlichen Werurtheilung einer periodischen Druck- 
schrift erlegt werden kann. 

Im Nachhange zum hierortigen Erlasse vom 14. August 1852, Nr. 163, Heichs- 
gesetzblatt St. L, wird bekannt gemacht, dass für das Königreich Dalmatien die Staats- 
cassen, bei denen die Caution für Herausgabe einer periodischen Druckschrift politischen 
Inhaltes, oder im Falle einer gerichtlichen Verurtheilung einer periodischen Druckschrift, 
erlegt werden kann, die Landes-Hauptcasse in Zara, dann die Kreiscassen zu Spalato, 
Ragusa und Cattaro sind. 


Baumgartner m. p. 


192. 


Verordnung des Justizministeriums vom 25. September 1852. 


zur Erläuterung des $. 3 der kaiserlichen Verordnung vom 20. März 1851, über die 

Anmeldung der Privatrechts-Ansprüche auf das für verfallen erklärte Vermögen 

kriegsgerichtlich verurtheilter Personen in Ungarn, Croatien und Slavonien, der 
Woiwodschaft Serbien und dem Temeser Banate. 

A "Ueber die entstandene Frage, wie die in dem $. З der kaiserlichen Verordnung vom 
20. Mürz 1851, Nr. 72 des Reichsgesetzblattes, festgesetste Frist von sechs Monaten zur An- 
meldung der Ansprüche auf das confiscirte Vermögen wegan Hochverrathes kriegsrechtlich 
verurtheilter Personen in denjenigen Fällen zu berechnen sei, in welchen die kriegsgericht- 
lichen Urtheile bei Ablauf der Frist von sechs Monaten nach dem Tage der erwähnten 
kaiserlichen Verordnung noch nicht ergangen oder doch durch die öffentlichen Blätter noch 
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ogłoszonemi nie zostały, równie jak w przypadkach, w których wyroki dopiero w przy- 
szłości wydanemi i ogloszonemi będą; ministerstwo sprawiedliwości w porozumieniu 
z ministerstwem finansów, wydają następujące objaśnienie : 

W przypadkach, w których wyroki sądów wojennych w pismach publicznych о- 
głoszonemi zostały dopiero po upływie terminu wyznaczonego w $. 3. wspomnionego 
rozporządzenia cesarskiego, zgłosić się należy ze wszystkiemi pretensyami do majątku 
konfiskacyi ulegajacego, w przeciągu 6" miesięcy od dnia niniejszego rozporządzenia; 
w przypadkach zaś, w których wyroki dopiero po niniejszem rozporządzeniu wydanemi, 
lub po temze przez pisma publiczne ogloszonemi będą, w przeciągu sześciu miesięcy 
od dnia, w którym każdy wyrok zosobna w pismach publicznych ogłoszonym zostanie. 


Krauss m. p. 


193. 


Rozrzadzenie ministerstw spraw wewnętrznych i sprawiedliwości 
z dnia 27. Września 1852, 


obowiązujące w krölestwach Węgier, Kroacyi i Slawonii z wybrzeżem Kroackiem, w Wielkiem-ksie- 
stwie Siedmiogrodzkiem, województwie Serbskiem i banacie Temeskim, tudzież w Wielkiem-ksiestwie 
Krakowskiem; 


którem. па mocy Najwyższego postanowienia z d. 4. Maja 465%, zaprowadzona 26- 
staje chłosta cielesna jako kara dyscyplinarna w domach kary i zakładach więzien- 


nych, przeciw zasadzonym i więźniom pod śledztwem zostajacym. z pewnemi ogra- 


niezeniami i ostrożnościami. 


Ponieważ Jego с. К. apostolska Mość zezwolić raczył Najwyższem postanowieniem 
Swojem z d. 4. Maja 1852 Nr. 102 dz. pr. p., ażeby kara eielesna, jako kara dyscyplinarna, 
zaprowadzoną została w domach kary i zakładach więziennych, przeciw zasądzonym i 
więźniom pod śledztwem zostającym tam, gdzie tego zachodzi potrzeba, z pewnemi 
ograniczeniami i ostrożnościami, a na moey patentu cesarskiego z dnia 27. Maja 1852 
ogłoszona rewidowana księga ustaw karnych weszła w wykonanie z dniem 1. Wrze- 
śnia 1852 r. także i w królestwach Węgier, Kroacyi i Slawonii, z wybrzeżem Kro- 
ackiem, w Wielkim-księstwie Siedmiogrodzkiem , w województwie Serbskiem z ba- 
natem Temeskim i w Wielkiem-ksiestwie Krakowskiem; przeto ogłoszony i przepisa- 
ny zostaje przepis ten także i dla tychże krajów koronnych. 

Rzeczona kara dyscyplinarna tylko w następujących przypadkach wykonywaną 
będzie : 

a) w razie ciężkiej obrazy słowem lub czynem wyrządzonej urzędnikom jako też 

straży i innemu personale dozorczemu ; 

b) w razie złośliwego uszkodzenia lub zniszczenia części i efektów do urządzenia 

aresztu należących, tudzież efektów żywności, wyjąwszy w przypadkach. wktó- 
rych się wykazuje istota czynu zbrodniowego. 
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nicht bekannt gemacht waren, oder in welchen die Schópfung und Bekanntmachung dersel- 
ben erst in der Folge vor sich gehen wird, hat das Justizministerium im Einvernehmen mit 


dem Ministerium der Finanzen die Erläuterung dahin zu erlassen befunden: 


In denjenigen Fällen, in welchen die kriegsgerichtlichen Urtheile erst nach dem Ver- 
laufe der in dem $. 3 der erwähnten kaiserlichen Verordnung bestimmten Frist durch die 
öffentlichen Blätter kundgemacht worden sind, hat die Anmeldung «aller Ansprüche auf dus 
dadurch der Confiscation unterworfene Vermógen binnen sechs Monaten vom Tuge der 
gegenwärtigen Verordnung, in denjenigen Fällen aber, in welchen die Urtheile erst nach 
dieser Verordnung geschópft oder doch erst nach derselben durch die öffentlichen Blätter 
bekannt gemacht werden, binnen sechs Monaten von Tage der Bekanntmachung jedes Ur- 
theiles durch die öffentlichen Blätter zu geschehen. 


Fáíreauss m. р. 


193. 
Erlass des Ministeriums der Justiz und des Innern vom 
27. September 1852, 


giltig für das Königreich Ungarn, Croatien und Slavonien mit dem croatischen Kiüstenlande, dus Gross- 
fürstenthum Siebenbürgen, die Woiwodschaft Serbien und das Temeser Banat, und das Grossherzogthum 
Krakau, 


wodurch in Folge Allerhöchster Entschliessung vom &. Mai 1852 die körperliche 

Züchtigung als Disciplinarstrafe in den Strafhausern und in den Gefungen- Anstalten 

der Gerichte wider Striflinge und Untersuchungs-Gefangene unter bestimmten Ein- 
schriinkungen und Vorsichtsmassregeln eingeführt wird. 

Nuchdem Seine kuiserliche königliche Apostolische Majestät mit Allerhöchster Ent- 
schliessung vom 4. Mai 1852 (Nr. 102 des Reichsgesetzblattes) zu gestatten geruht haben. 
dass die körperliche Züchtigung als Disciplinarstrafe in den Strufhäusern und Gefangen- 
Anstalten der Gerichte wider Sträflinge und Untersuchungs-Gefungene, dort, wo eine 
Nothwendigkeit hiezu vorhanden ist, unter bestimmten Einschränkungen und Vorsichls- 
massregeln eingeführt werde: so wird diese Vorschrift bei dem Umstande, als das mit dem 
kuiserlichen Putente vom 27. Mai 1852 kundgemachte revidirte Strafgesetzburh mit 1. Sep- 
tember 1852 auch in den Königreichen Ungarn, Croatien und Slavonien mit dem croati- 
schen Küstenlunde, dem Grossfürstenthume Siebenbürgen, der Woiwodschaft Serbien und 
dem Temeser Вапше und dem Grosshersogthume Krakau in Wirksamkeit getreten ist. 


auch für diese Kronländer kundgemacht, und sur Darnachachtung vorgezeichnet : 
Diese Disciplinarstrafe hat nur in folgenden Fällen in Anwendung zu kommen: 


a) bei grober, wörtlicher oder thätlicher Beleidigung der Beamten, wie auch der Wuche 
und des sonstigen Aufsichtspersonales; 

b) bei boshufter Beschädigung oder Zerstörung von Arrest- Einrichtungsstücken und 
Effecten, aller von Nahrungsmitteln, ausgenommen in Füllen des vorhandenen Thal- 


bestandes von Verbrechen : 
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с) w razie spiknienia się lub czynnego oporu przeciw przełożonym, straży lub per- 


sonale dozorczemu ; 


d) w innych przypadkach przestępstwa, po hezskutecznem użyciu kar łagodniej- 


szych; nakoniec 


e) jeżeli, z uwagi na usposobienie umysłowe i stopień oświecenia osoby pod karę 
podpadłej, wszakże to tylko w razach ważniejszych przekroczeń, użycie wszel- 


kiej innej kary już naprzód za bezskuteczne uznanem będzie. 


Kijami karani być mogą mężczyzni dorośli, rózgami zaś młodzieńcy, nie mający speł- 
na lat 18 i osoby żeńskie; w każdym jednak tu razie tylko po uprzedniem obejrzeniu i o- 
świadczeniu zdania lekarza lub chirurga. Liczba razów nie powinna nigdy przenosić 
nad 20. Do wymierzenia tej kary, którą zawsze poprzedzić winno sporządzenie kró- 
tkiego konstytutu względem zachodzącego przypadku kary, upoważniony jest w domach 
kary przełożony ich, a to, jeżeli nie przenosi 10 razów, za następnem zawiadomie- 
niem przełożonej władzy politycznej , oprócz tego zaś tylko po uprzednio zasiągnio- 
nem pozwoleniu władzy przełożonej. Przeciw więźniom pod śledztwem zostającym, 
tudzież przeciw skazanym w więzieniach sądowych, wyż rzeczona kara tylko na mocy 
uchwały sądowej wymierzoną być może, о czem też w protokole karnym dyscyplinar- 


nym wzmiankę uczynić należy. 
Bach m. p. Mrauss m. p. 


194. 
Patent cesarski z dnia 29. Września 1852, 


obowiązujący w całym obrębie państwa 
тоса którego rozpisuja się podatki bezpośrednie na rok administracyjny 1832. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroaeyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiąże Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szląska , Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiążęcony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiei: Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


Dla pokrycia potrzeb państwa w roku administracyjnym 1853, rozporządzamy, 
po wysłuchaniu Naszych ministrów i zasiągnieniu zdania Naszej Rady państwa. co na- 
stepuje : 


— ННННИНИННА 
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c) bei Zusummenrottungen und bei thätlicher Widerstandleistung gegen die Vorgesetz- 
ten, die Wache oder das Aufsichtspersonalc; 

d) in anderen Uebertretungsfdllen nach fruchtloser Anwendung der gelinderen Strafmit- 
tel, und endlich 

e) wenn mit Riicksicht auf die Gemiithsart und Bildungsstufe des zu bestrafenden Indi- 
viduums, jedoch nur bei erheblicheren Disciplinarvergehen die Anwendung jeder an- 
deren Strafe im Vorhinein als unwirksam anerkannt werden sollte. 

Mit Stockstreichen dürfen nur erwachsene Minner, mit Ruthenstreichen aber Jüng- 
linge, die das 18. Lebensjahr noch nicht zurückgelegt haben und Weibspersonen , jedesmal 
gegen vorläufige Besichtigung und Beurtheilung durch einen Heil- oder Wundarst gezüch- 
tiget werden. Die Zahl der Streiche soll sich nic über 20 erstrecken. Zur Verhüngung dic- 
ser Strafe, welcher die Aufnahme eines kurzen Constitutes über den Straffull vorangehen 
muss, ist in den Strafhüusern der Vorstand , wenn sie nicht 10 Streiche überschreitet, 
gegen nachträgliche Anzeige an die vorgesctste politische Behörde, ausserdem uber gegen 
vorläufig einsuholende Bewilligung der vorgesetsten Behörde ermächtiget. Gegen Untersu- 
suchungs-Gefangene und Strüflinge in den Gefangen-Anstalien der Gerichte darf diese 
Strafe nur in Folge Beschlusses des Gerichtes verhängt und es muss der Vollzug in dem 
Disciplinar-Strafprotokolle ungemerkt werden. 


Bach m. р Krauss n. p. 


194. 
Kaiserliches Patent vom 29. September 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, 
womit die direeten Steuern für das Verwaltungsjahr 1853 ausgeschrieben werden. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Golles Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Mlirien, Kónig von 
Jerusalem ete.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau ; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kürnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf ron Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien , von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteler Graf 
von Habsburg , von Tirol, von Kyburg, Górz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg etc.; Herr von Triest, von Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien eic. etc. 


Zum Behufe der Bedeckung der Staats-Erfordernisse im Verwaltungsjahre 1853 
finden Wir, nach Vernehmung Unserer Minister und nach Anhörung Unseres Reichsrathes 
Folgendes anzuordnen : 
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Pierwsze. W roku administracyjnym 1853, opłacane będą podatki gruntowe, 
domowe, zarobkowe i dochodowe, wraz z dodatkami do nich, w tym samym wymiarze 
i według tych postanowień, jakie były przepisane na rok 1852, przyczem czynimy za- 
strzeżenie, iż zmiany tak co do wysokości, jako też co do sposobu opłacania podatków 
bezpośrednich, w miarę potrzeby będą poczynione i do powszechnej wiadomości podane. 

Drugie. Do tych krajów koronnych, w których podatek gruntowy według wy- 
kazów stałego katastru po szesnaście złotych reńskich od stu złotych reńskich czyste- 
go dochodu, jako podatek zwyczajny nałożony być ma, policzyć także należy na rok 
administracyjny 1853 ową część Naszego królestwa Czeskiego, w którym kataster o- 
becnie ukończonym został. 

Nasz minister finansów, poleconem sobie ma wykonanie niniejszegu rozporzą- 
dzenia. 

Dan w Naszem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia dwudziestego dzie- 
wiątego Września, tysiąc osmset pięćdziesiątego drugiego roku, panowania Naszego 
w roku czwartym. 


Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol-Schauenstein m. p. Baumgaríner n. p. 


Z Najwyższego rozkazu, 
Ransonnet m. p. 
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Erstens. Im Verwaltungsjahre 1853 sind die Grundsteuer, die G@ebäudesteuer die 
Erwerbsteuer und die Einkommensteuer, sammt den Zuschlügen zu diesen Steuern, in dem 
Ausmasse und nach den Bestimmungen, die für das Jahr 1852 vorgeschrieben wurden, 
zu entrichten, wobei Wir Uns jedoch vorbehalten, die im Laufe des Verwaltungsjahres 
etwa erforderlichen Veränderungen in dem Ausmasse und der Entrichtungsart der directen 
Abgaben, nach Massgabe des Erfordernisses eintreten und allgemein kundmachen zu lassen. 

Zweitens. Den Kronländern, in welchen die Grundsteuer nach den Ergebnissen 
des stabilen Katasters mit sechzehn Gulden von hundert Gulden Rein-Ertrag als ordent- 
liche Steuer umzulegen ist, wird für das Verwaltungsjahr 1853 auch jener Landestheil 
Unseres Königreiches Böhmen, in welchem der Kataster nunmehr vollendet ist, beigezählt. 

Unser Finanzminister ist mit der Ausführung dieser Anordnungen beauftr agt. 

Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien, den neun und zwanzigsten Sep- 
tember, Eintausend Achthundert zwei und fünfsig , Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Joseph m. p. (Ф) 


Gr. Buol-Schauenstein т. р. A. Baumgartner n. р. 


Auf Allerhöchste Anordnung: 
Bansonnel m. p. 
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190. 
Pocnopamenbe міністерства правосудіа a» дна 16. Вересня 1852, 


дотычно запроважена тимчасового цівідно-тяжевного порядку въ Угзахъ, Хорвацін, Caa- 
nouim, Cepsckóh Воєводни и въ 'Гемешскбмъ Банат%. 


Понеже Ero ц. к. апостолске беєличестко изводили Бсевысоч. KUHN 3% A. 
12. Begoecna 1852 міністерство npauocS діа Фўполновластити, AEN TOG, шо AAA ABY- 
шого ŚYNPABHANENA цікілного пракного NOCTSIANA BZ Adyrpacz, Хорвлцїн, Gaakonin, 
Сервской ҺоєкодннЕ u kz Temeunckómź анат norpesa роспорддити и пру TOE 
тыл\часовый WIRIANO-TAMEENKIÄ NOPAĄOKZ тамже запрокадити, TO роспораждє CA o 


тола enkasoue: 
L 

Gz AH uA 1. Gkuna 1853 має ка kchyz сЗдопыу® ërnaAarz Оұгора, Xop- 
Banin u Gaagonin, kz Воєкодин Е Gepsin n ga Темешскома hanark. cz SAA IE 
KońckoBoro Пограннчл. тылчасома BETŚNHTH RX ĄKACTRIE прнлежачїй цівілно TA- 
KEBNKIŃ NOPAĄOKA") nóAz CNocAKkĄSOSHMH onperkaeniamn. 

dępe3z TOE HAAGKHTZ 34pazoma Bek давнКйше cHiyecTRORAKEWIH, na lp AM U 
того TAREEHOTO NOPAAKA стагаючїн CA предписы BEZTAAAOMZ nocrBnaHA RR цівіл- 


HAIA NpABHLIYZ cnpaEAyz N за знесеніи. 


Про тоє має cA давне NOCTŚNAHKE Шо до Rchyz *KAAOEZ, котрін почашшн ёта 
NOMAHSTOTO EfEMEHE HA HOBO CA БЫТОЧАТА, ah E3CAAAOAWE KOTQhIYZ MAAOEN CA ENIE 
NOCTŚNANKE роспочати, перєсправлАти по предписа Toro TAKERHOTO NOPAĄKA. 


Ш. 


Такх camo mawra S AoE бұрады NEPROH настон по пред писама того TAREBHOTO 
порадка пост8патн cx всЕмн выст8пленілмн иного рода, котрін HE ACTBINATZ CA 
самых MEKĄSĄKACTBIŃ RZ TAKEAYZ, BZTAAĄOMZ KOTYWYZ переспрак5 бүҗе выггоче- 
HO. OCORENNO CZ RCKMH просьвамн о ĄONSHIEHKE AOBOKENA дла ЕЕчнон NAMATH no- 


©) Той notannex (тначасскый UIBIANO-TAKERHAIH negaAckz дла Oyropa. Хервацін, Славонїн, Gipseron һоєво- 
Анны н AAA Temenickoro Банат$) печатано OKpEMkiUno RZ Nbmeykómz АЗЫ BZ U. К. налесрной н статской 
REUATNk RZ OYPAĄACRÓMZ ngugBSBunóam наданю (RZ Suk) н можно ere тамже пелёчнти. — Oux кыйде опрнчь 
Tere кыпечатаный RZ KtcTHHKKŚ JEMCKHYZ законов AA, Oyropz, Хорвацін н блавонін, бєркскон ћовкоди- 
uw cz TemeuckHmz BAU re BZ Rckyz тамочныух кпаєкыү® A3KIKAYZ. 


— — 


sa 
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190. 


Justizminisierial- Verordnung vom 16. September 1852, 


die Einführung einer provisorischen Civilprocess-Ordnung in Ungarn, Croatien, Sla. 
vonien, der serbischen Woiwodschaft und, dem Temeser Banute betreffend. 

Da Seine К. К. Apostolische Majestät mit Allerhóchster Entschliessung vom 12. Sep- 
tember 1852 das Justizministerium zu ermächtigen geruht haben, das Erforderliche zur 
besseren Regelung des Civil-Rechtsverfahrens in Ungarn, Croatien, Slavonien, der serbi- 
schen Woiwodschaft und dem Temeser Banate zu verfügen und daher eine provisorische 


Civilprocess- Ordnung daselbst einzuführen, so wird hierüber Folgendes verordnet: 


РА 

Vom 1. Jünner 1853 angefangen hat bei allen Gerichtsbehórden in den Kónigreichen 
Ungarn, Croatien und Slavonien, in der Woiwodschaft Serbien und in dem Temeser Ba- 
nate, mit Ausnahme der Militärgränze, die beiliegende Civilprocess-Ordnung *) unter den 
nachstehenden Bestimmungen provisorisch in Kraft zu treten. 

Hiedurch sind zugleich alle früher bestandenen, auf die Gegenstünde dieser Process- 
Ordnung sich beziehenden Vorschriften über das Verfahren in Civil-Rechtssuchen als auf- 
gehoben ansusehen. 

II. 

Daher ist das rechtliche Verfahren über «lle Klagen, welche von dem gedachten Zeit- 

puncte an neu anhängig gemacht werden, oder über welche doch das Verfahren erst einge- 


leitet werden soll, nach den Vorschriften dieser Process- Ordnung zu pflegen. 


III. 
Ebenso haben die Gerichtsbehörden erster Instanz nlle Einschreitungen anderer Gat- 
Lang, welche nicht blosse Zwischenhandlungen in Processen betreffen, worüber die Verhand- 
lung bereits im Zuge sich befindet, insbesondere alle Gesuche um Zulassung einer Beweis- 


führung sum ewigen Gedächtnisse durch Zeugen oder Sachverständige, um die Bewilligung 


*) Diese Vorschrift (provisorische Civilprocess-Ordnung für Ungarn, Croatien, Slavonien, die serbische Woi- 
wodschaft und das Temeser Banat) wurde in deutscher Sprache abgesondert in der k. k. Hof- und 
Staatsdruckerei in amtlicher Hand-Ausgabe (ve) gedruckt, und ist daselbst wu haben. — Sie wird 
überdiess nachträglich auch in den Landesyesetzblättern für Ungarn, Croatien und Slavonien. die serbi- 
sche Woiwodschuft mit dem Temeser Banate in allen dortigen Landessprachen ubgedruckt erscheinen. 
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CPEĄCTKOMZ CKKĄKÓRZ алко cRbaomukez phun. o прнзволеньеє KOTO 3AKA38, арешт, 
секкестрацін AGO HHKIYZ IdKHyZ THMSACOBKI(Z CPEĄCTRZ ORECNEKH, o ПЕрЕВЕрНЕНЬЕ ДО 
лавного cTand. о ŚYĄKAEHŁE abo продолженье CAHCKB. KOTAŃRKI Tin NPOCKERI подано 
e дакн®йше, NO однакожь nóAsacz HACTSNKBIUCH AKAATEANOCTH TAJKEGNOTE no- 
PAĄKA НЕ BKIĄANO RZTAAĄAOMZ ТОГО такого POCNHOPAKENA. 


Iv. 


Позакёлько поданін Mike жаловы AEO прошенід, RZTAAĄOMZ KOTMyz nÓAAA 
арт. I u II manaski ca pocnosaTh Aonkpo пересправа, HE OTNOR'KĄAOTZ предписамя 
HOKOTO TACKERHOTO порлдка. MAE cBAX NEPEĄZ роспочатієля пересправы ZABOZKABUIH 
стороны. HAS RZTAAĄOMZ "Toro потребне NOŚYENLE SVAKAHTH, A can потреєд, вызна- 
YHTH NpHAHYNKIŃ pEJHNEĄZ KZ NONQABAENOMY поданю. 


V. 


hz THX nAEHBIYA cHofayz. KTA KOTPKIYZ oie й©спочато пЕреспрлв5 
ngu начатїю akarteAHOCIH нокого TAERHOTO nog Aka, котрін OANAKOKK HE подано 
ЄЩЕ ДО NOBZATIA 34cBA44. має can одна Han AQŚTA сторона o продолженіє пост$- 
NANA nocHTX. EZ СЕЙ NACZ роспораднити срока SPA oB, акы RR TÓMIKE KKIACHK= 
TH. фо KZ NONMABAENE AOTEnSQkiuuHoro NOCTŚNANA Mae CA пре принти, AEN TOE по 
NPLĄNHCAMZ HOKOTO ТАЖЕЄНОГО nop AAKS можно продолжати. Пӧдлл Toro Mae cA 
NOTpHEENOE ÓYCOBEQUIENKE NOCTŚNANA НАВЕСТИ. 


VI. 


Iloaanin споры поданін Ovoke KA перкой насто до RKIMOKSRANA NAASKHTZ EZ 
npakąk ocSkaTH и 3pkwarn no до Теперь CHLIECTRŚRARWHKMZ 3ZAKONAMZ. Heck одна- 
KOXKŁ BKIMOKH MAIOTZ CA изготовати EZ Форм npeANHKCANÓŃ TACKEEHRIMZ. NOPAAKOMZ. 
'l akox& NAAEKHTZ. позакёлько үоднт® прн зрЕшеню O ĄOBEAENKE weg CE'EAKÓRE 
ao CEKĄAOMIUKKZ рЕчн. ane O CAOŻKENKE присаги. POCNOMAĄHTH н привести AO CKÖTKB 
TOE по ONfEĄKAENIAMWZ Toro TAKERHOCO lISQAAKA. 


VII. 


"Така CAMO HaAEKHTZ NOCTŚNATH KZTAAAOMZ зрКшеній RAIWIIHYZ NACTOKRZ, ko- 
THIN ажь no HacCTŚNHBWÓŃ A'KATEANOCTH того TAZKERNOTO NOPAAKA MAE CA EBIAAEATH 
о прлкнмү® справа дакн®йше BZ нижшёй настен бўже Zpbuenniyz. Заразомя Mae 
CA однакожь при TÓMZ заховати engeykamse EZ $. 22 whcagckoro pocnopAKENA 3% 
ana 3. Aucronana 1849 о ruunacoh u, c сүстройстеЕ н TAKEBHÓMZ no- 
paaks дла Оүгор н pocnopamena 32 дна 1. Марта 1850 aaa Хорвацїн н Gas- 
BOHIH. nóAAA котрого Ha3zaEuH OTKAHKA (OTHECENA cA) н поновлена пракного спора 
(novum simplex) Syanano за HeAonSeruwin eck правнін CpŁĄCTKA CHIHECTRORABUWIH BZ 
cmnicak дакн®йшнү® 34KONÓBZ. 


ҮШ. 


Отклики H ŚTNECENIA HAAEKHTZ. почавши фта AKATEANOCTH нового 'ТАЖЕБНОГО 
порлдка. протне» A ARK TIUt выданым. HO HE NARKIBLIHMZ eu Прдкнон силы 34- 
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eines Verbotes, Arrestes, einer Sequestration oder anderer provisorischer Sicherstellungs- 
mittel, um die Wieder-Einselzung in den vorigen Stand, um Ertheilung oder Fortsetzung 
der Execution nach den Vorschriften dieser Process-Ordnung zu behandeln, wenn gleich 
diese Gesuche schon früher angebracht worden wären, ohne dass jedoch zur Zeit der einge- 


tretenen Wirksamkeit der Process- Ordnung noch eine Verfügung darüber getroffen worden ist. 
IV. 


In soferne bereits eingebrachte Klugen oder Gesuche, worüber die Verhandlung nach 
den Artikeln I und II erst einzuleiten ist, den Vorschriften der neuen Process-Ordnung 
nicht entsprechen, hat das Gericht vor der Einleitung der Verhandlung den Parteien dar- 
über allenfalls unter Voriadung derselben die erforderliche Belehrung und nöthigenfalls zur 


verbesserten Ueberreichung eine angemessene Frist zu ertheilen. 


V. 


In denjenigen Rechtsstreitigkeiten, worüber die Verhandlung bei Beginn der Wirk- 
samkeit der neuen Process-Ordnung bereits eingeleitet ist, welche aber noch nicht zur Ur- 
theilsschópfung eingereicht sind, hat dus Gericht, im Falle von dem einen oder dem ande- 
ren Theile шп die Fortsetzung des Verfahrens angesucht wird. sogleich eine Tugsatsung 
anzuordnen, um bei derselben ins Klare zu selsen, was zur Verbesserung des bisherigen. 
Verfahrens vorsukehren sei, damit dasselbe nach den Vorschriften der neuen Process-Ord- 
nung fortgesetzt werden könne. Hienach ist die erforderliche Ergänzung des Verfahrens 


einzuleiten. 


VI. 


Die zum Erkenntnisse in erster Instuns bereits überreichten Rechtsstreitigkeiten sind 
zwur nach den bisher bestundenen Gesetsen su beurtheilen und zu entscheiden. Alle Erkennt- 
nisse sind jedoch in der durch die Process- Ordnung vorgeschriebenen Form auszufertigen. 
Auch ist, in soferne es bei der Entscheidung auf die Ausführung eines Beweises durch Zeu- 
gen oder durch Sachverstündige, oder auf die Ablegung eines Eides ankommt, dieselbe nach 


den Bestimmungen dieser Process- Ordnung anzuordnen und zu bewerkstelligen. 


VII. 


Auf gleiche Weise ist sich auch in Rücksicht der Entscheidungen höherer Instanz zu 
benehmen, welche erst nach eingetretener Wirksamkeit der gegenwärtigen Process- Ordnung 
über früher in unterer Instanz bereits entschiedene Rechtsstreitigkeiten zu füllen sind. Zu- 
gleich ist aber hiebei auch die Bestimmung des $. 22 der Allerhóchsten Entschlicssung vom 
3. November 1849 über die provisorische Gerichtsverfussung und Process-Ordnung in Un- 
garn und jener vom 1. Märs 1850 für Croatien und Slavonien zu beobachten, nach welcher 
ausser der Berufung ( Appellation) und der Erneuerung des Rechtsstreites (novum simplex) 
alle übrigen im Sinne der früheren Gesetze bestandenen Rechtsmittel für unstatthaft erklärt 


worden sind. 


ҮШ. 


Berufungen und Recurse sind, von der Wirksamkeit der neuen Process-Ordnung an- 


gefangen, gegen die früher ergangenen, aber noch nicht sur Rechtskraft gediehenen Urtheile 


843 LIX. Ч. 190. Роспорлженье Minicrepcrna правосуділ въ д. 16. Вересня 1862. 


CHĄAMZ н ÓTRKTAMZ подавати BZ фермах н pEUHHUAXZ предписаныу® TAKEENKIMZ 
nopaąkomz н spkunrH ax Jopwk nz TÓMKE бүстановленёй. 


IX. 


Дор5ченье CHAOBWYZ роспораженій MAE, почакшн ÓTZ TMK AKATENNOCTH Toro 
TAWERHOFO порадка, Kr са NO NQEANKCAMZ тогожь TAKOKK BZ Bekyz ee RZ 
TOKS 3ÓCTAWYKYZ NPABHRIKZ cnopayz. 


K 
Onperrkasnie $. 29 ukcapckoro роспоражена 32 дна 3. Листопада 1849 дла 
Oyropz н роспоражена зх дна 1. Марта 1850 дла Хоркацін н Gaakonin, подла 
котрого keck правнін споры, котрін CA стАгаюта HA OTHOLIEHIA NPARAHBOCTH н BCR 
TAREW дотычнін 3ACTABAEHA UIAAXOHKHYZ AÓDoz, позакёлько 'гаковїн сеть MK RZ 
TOKS, ann до лальшого роспоражена MÖAAARAAH CA CBAOEOMB TIEPECTAHKOBH H HA 


nóAcraEk шо HHO no hM TPAENWIKZ домаганій са подчасх тована того прав- 
ного TIEXECTAHKB жаднін новін TAKEN! выточитн CA HE MOFBTZ, зоста& HE HAQSUIHMO. 


ХІ. 


"Тым noc k NAT A FpSHTB, CZ котрмү® посКлостію TPEHTB Ппол8чена БЫЛА 
taka теперь gr знесена OWpBApiA, Ht MOTSTZ CA выпов дати капиталы. котрй HAZ 
выпозычєно переда Anemz 11. Ilekrua 1848, нзхатно zwkukóBz поход ачих 32 
торговєльныуа chain, н только не поплаченін закоинін чинши MOTBTZ CA EX доро- 
ak ed oO поствпална взыскокатн. Ma voe ӧтношеніє HE crarae сл про Toe po- 
enopamenne $. 116 теажекного NOPAĄKA ESTAAAOME HEAODBCTHMOCTH kom oro npo- 
срочһа, A HA жалем н проважена CZHCKŚ сопротикнін no. MAS том опред Kaen не 
MAE CA 3X стороны CHĄÓKZ 3BAMATH. 


XII. 


Понеже rpsurozin ago їнтакВллЦЇЙйнїн книги ABO TME NOĄOEKIH П8БАНЧНЇН KHH- 
TH HE cBlpieCTEBK TZ DOECHAA, TO л\ают® CA такожь опред BAHIA содержимін RZ MHO- 
XAHXX MKCTUAYZ TAKERHOTO NOPAĄKA, OCOEEHHO EX ARA AUA ETOpÓH глав o czHckB, 
KOTQH CTAFARTZ CA Ha предх8готовленід EX п8БЛНЧчНМү® KHHTAYZ, TÓABKO TANZ, где 
такїн KHHTH CBIJIECTEBICTZ, запнс8кати лишь O TÓAKKO, © KÓAKKO Toe IAKORÓCTK KUUrz 
AOBBONAE. Про moe MatoTZ с5довїн бұрады такожь н тін npeannem двадцать тре- 
тон главы. IO CA тычнт® noAkas цЕны KŚNHA AÓEQz кпленыух BZ дорәз'К с®нєк8, 
при Korp posSavke ca cHilECTRÓRAHKE NSBAKNNWYZ книга, 3AKORBEATH AH, TAMZ, 
где тін HAXOAATX CA, H CTAPATH CA OCOBENHO, BZ CABUYAO ECAH MÖRAHYNKIKZ книга 
CZ BCEMZ ABO EX HAAEKHTOH IAKOKOCTH HEMA, O поЗысканһе NOTPEEHOH Kx (ban no- 
Akas ц'Ены к8пна, к`Кдолїостн BkpuTeneh 3acTARS, посредством застереженого Ez $. 
509 nosoRS черєз® oEKAHVE. 


XIII. 


fl понеже BZTAAĄCOMZ MNOKAHKA He RUιEN MXX AOEQZ ZAYOM AMIN нз® CHIJIECTRE- 
EAEUIOH Прандикостн н TAKZ SoM 3ACTABHKIYZ бүгокордк® (contractibus pigno- 


— —— — — 
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und Bescheide in den, durch die Process- Ordnung vorgeschriebenen Formen und Fristen 


anzubringen und in der darin festgesetzten Form zu entscheiden. 
IX. 


Dic Zustellung der gerichtlichen Verordnungen hat, von dem Zeitpuncte der Wirksam- 
keit der gegenwärtigen Process- Ordnung angefangen, auch in allen noch hangenden Hechts- 


streitigkeiten nach den Vorschriften derselben su geschehen. 
X. 
Die Bestimmung des A. 29 der Allerhöchsten Enischliessung vom 3. November 1849 


für Ungarn und jener vom 1. Ийт» 1850 für Croatien und Slavonien, wornach alle Rechts- 
streitigkeiten, welche sich auf Aviticitätsverhältnisse beziehen und alle die Verpfündung 
adeliger Güter betreffenden Processe, in soferne dieselben schon im Gange sind, bis auf 
weilere Verfügung einem Gerichtsstillstande untersogen wurden, und auf Grundlage der 
eben aufgezählten Rechtsansprüche während der Dauer dieses Rechtsstillstandes keine neuen 


Processe anhängig gemacht werden dürfen, bleibt unverändert. 


XI. 


Denjenigen Grundbesitzern, mit deren Grundbesitse eine nunmehr aufgehobene Urba- 
rialitüt verbunden war, dürfen Capitalien, welche ihnen vor dem 11. April 1848 dargelie- 
hen worden sind, mit Ausnahme der aus Handelsverbindungen herrührenden Wechsel nicht 
aufgekiindiget, und nur die unbezahlten gesetzlichen Zinsen dürfen im Wege des gerichtli- 
chen Verfahrens eingetrieben werden. Auf dieses Verhültniss hat daher die Anordnung des 
F. 446 der Process-Ordnung über die Unzulässigkeit jedes Moruloriums keinen Besug, und 
der angeführten Bestimmung suwider. luufenden Klagen oder Executionsführungen darf von 


den Gerichten keine Folge gegeben werden. 
XII. 


Da Grund- oder Intabulationsbücher oder denselben ähnliche öffentliche Bücher nicht 
überall bestehen, so sind auch die, an mehreren Stellen der Process-Ordnung, insbesondere 
in dem zwei und zwanzigsten Hauptstücke von der Execution enthaltenen Bestimmungen, 
welche sich auf Vorkehrungen in den öffentlichen Büchern beziehen, nur dort, wo derglei- 
chen Bücher bestehen, und in soweit in Anwendung 5и bringen, als es die Beschaffenheit 
der Bücher gestattet. Daher haben die Gerichtsbehörden auch diejenigen Vorschriften des 
drei und zwanzigsten Hauptstückes über die Vertheilung des Kaufschillinges im Executions- 
wege verkaufter Güter, welche den Bestand der Öffentlichen Bücher voraussetzen, nur dort 
zu beobachten , wo dieselben vorhanden sind, und sich insbesondere die zum Zwecke der 
Kaufschillingsvertheilung erforderliche Kenntniss der Pfandgläubiger, im Falle öffentliche 
Bücher gar nicht, oder nicht in gehöriger Beschaffenheit vorhanden sind, dorch die im 


5. 509 vorgesehene Edictalvorlodung zu verschaffen. 


ХИТ. 


Da ferner die rücksichtlich mehrerer unbeweglicher Güter obwaltenden, aus der be- 


standenen Aviticilót und den sogenannten Pfandvertrügen (contractibus pignoratitiis, emtio- 
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ratitis, emtionibus et venditionibus temporanais) поҳодачін ёӧтношеніл доп ро дү- 
правнаннтн CA Maerz осовенныма ВБсєвысочайшнима закономх , то бүстановлдє CA 
ue са тычнт® проваджен CAHCKB на такін добра, ЖЕ TAKOEiH Ex nfaEA'k TAKA kx 
HHiH довра NÓĄĄATH можна по предписама нового TAKEENOFO NOPAAKS не TÖALKO 
CEKRECTPALIH ABO DBIJIEHIO EX зак8п®, но такожь н CZHCKOBOMŚ отаксованю н BAHN 
ной продажи ($$. 280—525). ӨОднакожь має CA NOTH, поки Ѕўпраєнлненье вышь 
поман8 тыка ётношеній посредстеома ВБсекысочайшого Закона не HACTŚNHTZ, задер- 
KATH должннковн присл5жаюче пёдла дотепер Кшныка крлєкыү® законфк® прако Nd- 
зада ÖTKÖNAENA. A MA, KOTPEIMZ 3Z CHIECTRORABLUCH NPAĄ'KANOCTH ABO 3% 3ACTAE- 
ных ŚWFoROPÓRZ присл8жаюта на докро снадь такін права, нзникаючїн 3X того до- 
MATANA протне K&N n © TÓABKO, о KÓABKO TIHKE чєрєз® EWAATH CA Маюче 
Всевысочайше опред Кьєніє бүдержата CA EZ CHA'K. 


ХІУ. 


Bz змЕнковыҳа справах Mae CA почаєшн CZ днем 1. Gkuna 1853 такожь 
u gz Oyrpayz, Xoprauin, Славонін, Сервской БоєводинК н RR Temeuckómz Ranark 
SayeBaTH злЕночне NOCTYNANKE ОЕЕ'ЕШЕНЕ AAA MHBOXAHYX нныү® кор8нның® крл®н® 
POCNOpARKENKEMZ міністерства ngaEocBAla за AHA 25. Gkuna 1850, J. 52, Вест. 
зак. держ. SEDEBZ шо POCNOPARKEKKE MINICTEPCTEA прдЕос8діл зх AHA 25, Ghana 1850 
Ч. 53 Biker. зак. держ. н Eropa Часть XV Syropckoro закона ApTHKSAŚ 32 p. 1840 
TAKA MKZ н ӧтнослчін CA KA TOMS onpeAkamia VI арт. зх р. 1844 manta nepe- 
CTATH AkücrgoRaTH. Позакёлько однакожь ZWKHOUNE NOCTÓLNANKE HE coat rA KAA- 
HAIYZ OCOREHNKI(Z NPEĄNNCÓRZ, HaAPKH'TA NOCTENATH TAKOKK H EX зл\Ёнковмү® cno- 
paya NÓĄAA нын®%шного 'TAEENOFO NOPAĄKŚ. Про тоє ock k CA осовенно, шо 
ngnyoAAua ка S. 12 зм'Енкокого NocTŚNAaNA CZCWAKA на множан опред kamia Bce- 
кысочайшого pkwenia 32 дна 18. #овтна 1845 кзгллдом® CÜMMAQHNHOH TAKEN 
KZ DOMAHPTRZ TSTZ KOpSHHMyZ KPAA(Z HE MAE CA 34CTOCOEATH, HNO зал\'Ксть no- 
слЕднон MALTA MATH CHAS прединсы NOBOTO LIHBHANO TAKERNOFO NOPAĄKS CZ ÒT- 
WkHAMH содержнмымн BZ ZWKAKORÓWZ NOCTŚNANIO A осокенно Ex S. 12 тогоже. 


XV. 


Iloeanucanoe apr. XXII Державного Gogkra за р. 1840 crekrogoe nocrsnanse 
OCTAE, NOZAKÓAKKO TOE HE Ói"repmkao dea HHIH MEKASEQEMEHHO кыдан1їн POCNOPAKE- 
ніл gr ŚTAVKNZ, 34 'гнлїчасол\җ EX chak. Однакожь NAAGKHTZ Tako EX cEkro- 
gen TAKEk предписы HOEOFO TAMEENOTO NODAĄKS O IKOBOCTH средстея докодокыуя 
M роззнанію NpARNOH CHAM) 'THY2KE ZACTOCORATH. 


Продажь cEkrogoro AMaerkS8 має CA предпринАтн no COĄEPKHMAJMZ EZ TAN 
HÓMZ NopAĄKS onpen’kaeniamz ESFAAAOMWE OLFKHO"ENA н Быклнчнон продажн до CAHCKS 
NOTAFHEHWXZ ARHKHMAYZ н HEĄBHKHMAIJ(Z AÓEQZ. ЗЭаралзол\® CA HAKA3BE, шо ÓTHo- 
CHTEAKHO продажи cE'ETOBOFO MAETKB доси CHIJECTESRARUIOE розлнчіє MOKH HELIAA- 
KOUKHMH н IJAAXOUuKHMH доврамн BZ ERABueg ovcraTH Mae, н шо 'гакожь nocakı- 


— р 
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nibus et venditionibus temporaneis) herrührenden Verhültnisse erst durch ein besonderes Al- 
lerhóchstes Gesetz geregelt werden müssen, so wird in Ansehung der Executionsführung auf 
solche Güter bestimmt, dass dieselben swar во wie andere Güter nach den Vorschriften der 
neuen Process- Ordnung nicht nur der Sequestration oder Verpachtung, sondern auch der 
execuliven Schätzung und Feilbietung ($$. 480 - 525) unterzogen werden können. Hochi 
soll in so lange, bis die Regelung der obenerwähnten Verhältnisse durch ein Allerhóchstes 
Gesetz erfolgt seyn wird, dem Schuldner das, nach den bisherigen Landesgesetzen zuste- 
hende Wieder- Einlósungsrecht , und denjenigen, welchen aus der bestandenen Aviticitdt 
oder aus Pfandverträgen etwa Rechte auf das Gut zukommen, die hieraus entspringenden 
Ansprüche gegen den Käufer in soweit vorbehalten bleiben, als sie durch die erfliessende 


Allerhóchste Bestimmung werden aufrecht erhalten werden. 


XIV. 


In Wechselstreitigkeiten ist vom 1. Jänner 1853 angefangen, auch in Ungarn, Croa- 
tien, Slavonien, der serbischen Woiwodschaft und dem Temeser Banate das, mit Justiz- 
ministerial- Verordnung vom 25. Jänner 1850, Nr. 52 des Reichs-Gesetsblattes, für 
mehrere andere Kronländer kundgemachte Wechselverfahren su beobachten, wodurch die 
Justisministerial- Verordnung vom 25. Jänner 1850 , Nr. 53 des Reichs- Gesetsblattes und 
der zweite Theil des XV. ungarischen Gesetz-Artikels vom Jahre 1840, sowie die auf 
denselben Hesug habenden Bestimmungen des VI. Artikels vom Jahre 1844 ausser Kraft 
5и treten haben. 

In sofern jedoch das Wechselverfahren keine besonderen Vorschriften enthält, ist sich 
auch in Wechselstreitigkeiten nach der gegenwärtigen Process-Ordnung zu benehmen. Da- 
her wird insbesondere erklürt, dass die in dem $. 12 des Wechselverfahrens vorkommende 
Besiehung auf einige Bestimmungen der Allerhóchsten Entschliessung vom 18. October 
1845 über den summarischen Process in den hier erwdhnten Kronlündern keine Anwendung 
finde, sondern anstatt der letzteren die Vorschriften der neuen Civilprocess- Ordnung mit 
den, in dem Wechselverfahren und insbesondere in dem $. 12 desselben selbst enthaltenen 


Abweichungen zu gelten haben. 


XV. 
Das durch den Artikel XXII des Reichstages vom Jahre 1840 vorgeschriebene Con- 


curs- Verfahren bleibt, in sofern dasselbe nicht durch andere inzwischen erlassene Verfügun- 
gen bereits Abünderungen erlitten hat, einstweilen in Kraft. Doch sind auch im Concurs- 
Processe die Vorschriften der neuen Process- Ordnung über die Beschaffenheit der Beweis- 
mittel und die Beurtheilung der rechtlichen Kraft derselben in Anwendung zu bringen. 

Die Verüusserung des Concurs- Vermógens ist nach den über die Schützung und 
Feilbietung in Execution gezogener beweglicher und unbeweglicher Güter in der Process- 
Ordnung enthaltenen Bestimmungen vorzunehmen. Zugleich wird angeordnet, dass der in 
Beziehung auf die Veräusserung des Concurs- Vermögens bisher bestandene Unterschied 
Swischen unadeligen und adeligen Gütern künftig aufzuhóren habe, und auch die Güter 


der letsteren Art, unter den im Artikel XIII der gegenwürtigen Verordnung erwähnten 
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ноге рода докра, nô ax NOMANSTKIMH RZ арт. XIII cero роспоражена, organuuenia- 
MH можно рӧкно MKZ taki иншій скЁгокый MAGTOKZ nóAAaTH спродажн. 


XVI. 


Ha nocySna&e при ROŃCKOBKIYZ CZĄAYZ HE має cA нынЪшный тажекный nopa- 
Дока застос8в4тн. 


XVII. 


Понеже RZ прочем® так® нынЕшне боспорлженье MKA H CAME тАЖеЕНЫЙ no- 
PAAOKZ пєрвоначално сочиненӣ ct Ex NKMELKÓMZ азыцЕ, то Малюта CA переводы 
тыже BZ прочну® A3LKAYZ крда PO проколоки спокодокатн CA маючін розс8ж- 
дати nóAAA того TEKCTA. 


Rpascz в. p. 


191. 
Роспоряженье міністерства 4iHaHCÓBŁ 3% дня 22. Вересня 1852, 
qAkareaue для Bex корунныхъ кра®въ Державы, 


котрымъ додатково AO роспорлжена 3% Aun 14. Серпна 1852, Ч. 163 Dier. зак. держ. 
Ч. L. no имени сказуютъ CA OBI статскін кассы ŃoponeerBa Далмацін, y котрыхъ MOR- 
но складати залогъ за выдаванье повременного тископечатаного письма полїтического 
содержана, или въ случни судового 3ACYKĄEMA повременного тископечатаиого письма. 


Додатково до зд:Ешного роспорлжена 3x днл 14. Gepnna 1852, Ч. 163 В. 
зак. держ. Ч. L, oeprbuae ca, шо дла Королеєства Даллацін статскнми KACCAMH, 
d котрыҳ Можно CKAAĄATH залог За EKIĄARANKE MKOTO повременного 'гископеча- 
таного письма політіческого содеєржана, HAH Rx CABUAH cSAOROr 3ACHKĄENA такого 
nÓBQEMEHHOTO тископечатаного письма сеть краєво- головна касса BZ Задар Е, no- 
TÓMZ окржнін кассы EX Gnakrk, Дф оБрокник8 н Котор. 


hadmraprnepz в. p. 


192. 
Роспоряженье міністерства правосудія зъ дня 25. Вересня 1852, 


къ изъслЬдованію $. 8 mbcapckoro роспораженя аъ дна 20. Марта 1851, взглядомъ звћ- 

щаня приватно правныхъ тревованій дотычно маєтку освдченого за пропалый, OCÓB% 

осуженыхъ вовиныњъ судомъ въ Уграхъ, Хорвацін m Славонін, Boenoaunh Сервін и Te- 
мешекӧмъ Банат. 


Шо ca тычнтх зашедшого вопроса, DIS сўстанокленый Ex F. 3 цКсарского 
poenopaxena 32 дна 20. Марта 1852 (J. 72. Erker. зак. деж.) речннецх шести 
wkcaukkgk kz зкћраню прав тревокдтельныха дотычно завраного MAETKŚ OCÓRZ 
ROEHHKIMZ CBAOMZ Зд голоЕн8 ZH UHCAHTH CA MAE RR TEX cASu4AYZ, RZ KOTQRIYX 
воєнне CHĄORIH зас8ды при бїплыҥК речинцл шести wkcau'kez no дню NOMAHBTOTO 
U'kcapckoro pocnopAKeHA Gu кє кыданін ABO же черезх NSRAHUNIH письма HE Были 


-— 
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Beschrünkungen gleich allem übrigen Concurs- Vermógen der Verüusserung unterzogen wer- 
den kónnen. 
XVI. 

Auf das Verfahren vor den Militärgerichten findet die gegenwärtige Process-Ordnung 
keine Anwendung. 

XVII. 

Da übrigens die gegenwärtige Verordnung sowohl, als die Process- Ordnung selbst 
ursprünglich in der deutschen Sprache verfasst sind, so sind die, unverzüglich davon zu 
veranstaltenden Uebersetzungen in die übrigen Landessprachen nach diesem Texte zu 
beurtheilen. 


Mrauss m. p. 


191. 
Erlass des Finanzministeriums vom 22. September 1852, 


womit nachträglich zu dem Erlasse vom 14. August 1852, Nr. 163, Reichsgesetz- 

blatt St. L, jene Staatscassen des Königreiches Dalmatien namhaft gemacht werden, 

bei denen die Caution für Herausgabe einer periodischen Druckschrift politischen 

Inhaltes, oder im Falle einer gerichtlichen Verurtheilung einer periodischen Druck- 
schrift erlegt werden kann. 

Im Nachhange zum hierortigen Erlasse vom 14. August 1852, Nr. 163, Reichs- 
gesetzblatt St. L, wird bekannt gemacht, dass für das Königreich Dalmatien die Staats- 
cussen, bei denen die Caution für Herausgabe einer periodischen Druckschrift politischen 
Inhaltes, oder im Falle einer gerichtlichen Verurtheilung einer periodischen Druckschrift, 
erlegt werden kann, die Landes-Hauptcasse in Zara, dann die Kreiscassen zu Spalato, 
Ragusa und Cattaro sind. 


Baumgartner m. p. 


192. 


Verordnung des Justizministeriums vom 25. September 1852, 


zur Erläuterung des ў. З der kaiserlichen Verordnung vom 20. März 1851, über die 
Anmeldung der Privatrechts-Ansprüche auf das für verfallen erklärte Vermögen 
kriegsgerichtlich verurtheilter Personen in Ungarn, Croatien und Slavonien, der 
Woiwodschaft Serbien und dem Temeser Banate. 

Ueber die entstandene Frage, wie die in dem 5. 3 der kaiserlichen Verordnung vom 
20. März 1851, Nr. 72 des Reichsgesetzblattes, festgesetzte Frist von sechs Monaten zur An- 
meldung der Ansprüche auf das confiecirte Vermögen wegen Hochverrathes kriegsrechtlich 
verurtheilter Personen in denjenigen Fällen zu berechnen sei, in welchen die kriegsgericht- 
lichen Urtheile bei Ablauf der Frist von sechs Monaten nach dem Tage der erwähnten 
kaiserlichen Verordnung noch nicht ergangen oder doch durch die öffentlichen Blätter noch 
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окекценін, аво вх котыу® noEsarie н овеЕценїє Taxe допр5 вв EBASuHocTH 
послЕдокатн MAE, выдКло ca міністерстео пракос діл споводоканымя BEUTH кыдатн 
BZ порозӯмлЕнію cm міністерствомх Дїнансбв® H3ZACHENIE тако: 


Ba ruyz сл8чалү®, KA KOTÓBIYZ коєнно CHĄOBIH зас8ды океКенін зӧсталн до- 
nkps no óynawEk penya Фўстанокленого EZ $. 3 поман8того ц'Ксарского роспо- 
PAKEHA, MAE зекцєнье ECKyX NpaBZ тревовательныуя KA MAETKŚ NÓANAĄ AOSOMŚ de- 
QE3Z TOE RZ завраньє (konjickaTB) ровити cA RZ теченін шести MRA ÓTZ дна 
сего POCNOPAKENA; EX окыу же cas RR. EX котрыҳъ сы ZACHĄM Aomkos no TÓMZ 
pocnop nee NOBZATO, ABO же ажь по TÓMZ посредствомя NSBAHANNIYZ ПИСЬМА до 
кЕдомостн np, pORHTH cA EX теченін шести л\®Ёслц®в® ÓTZ ANA oepbuena 
кождого ZACHĄA посредством» IlSBAHUHBIXZ NHCLMZA. 


Кра8са в. p. 


193. 


Роспораженье міністерства правосудія и справъ внутренныхъ 
зъ aun 27. Вересня 1852, 


ABaresne для керолества Угоръ, Хорваціи m Слапоніи съ кроацкимъ Приморьемъ, для Bean: ro Kun- 
жества Семиграда, Въєводипы Cepsin и Темешгкого Банату u aas Великого RummecrBa Кракова ; 


котрымъ n5 слБдствієв Всевысоч. рЫышена зь Ann 4. Ман 1852 запроважає ся знову ийдъ 

певными ограниченінми и правилами предъосгорожностн vhiecne варанье ако карностна 

кара въ домахь қарныхъ н въ вазницахъ CyAÓBP нротиву осужденнкамъ H визпамъ H3- 
сл:дувмымъ. 


Понеже Ero ц. к. апостолске Белнчество изволили Всєвысоч. gkuengauaz 34 K. 
4. Maa 1852 (J. 102 Eker. зак. держ.) призволитн. авы тКлесне Kapanke MKO 
KAPNOCTNS кар8 EZ ACMAYA карных H BAZNHIAYZ CSĄÓRZ протне ос8жденикала н 
CRAZKNAMZ WaCAhABeAMA, TAMA ГДЕ Того потрева 3AYOAHTZ. запрокажено 3HOBË 
DÓAZ tek OFQANKSEKIAMH н правилами предяосторожности; то при тома OR- 
ETOATEAHCTEK , понеже пересмотрена ц:Есарскнаух патентом 32 ANA 27. Maa 1852 
osekyjena книга карныҳх законёєж 3% р. 1852, cz A 1. Бересна 1852 ист5пнллд 
такожь EZ д'®йств© RZ королестнду® Oyropa, Хоркацін н Слаконін cz Кролцкимя 
Прнморьемъ, въ ВБелнкёма КнажестЕк Gemirpank, һоєводнҥЕ Gepsin н Tewanckómz 
Ranark н Hen] КнажестеЕ Hoakork, ов! раютя са дла THYZ корэнныуъ Kpa- 
вж н upeamnche CA ANA NOCIŚNANA подла TOTO. 


"Таа карностна кара MAE CA 3ACTOCOBATH лишь BZ сл'®д8ючну® CABNAAY : 


а) non róSEÓH cEpazk бұрадникёвх CAOKOMZ нан дЪломя, MKA H стражи H прочого 
Дознраючого почт8 OCÓRZ 3 


E) при SAOCAHRÓMZ Hp KEN AEO разорєню снарада арештового H веціій арешто- 
EN ABO жнЕНосТЇЙ, H3ZATHO KZ сл8чалу® заход ачнух SAOSHHRCTEZ ; 
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nicht bekannt gemacht waren, oder in welchen die Schópfung und Bekanntmachung dersel- 
ben erst in der Folge vor sich gehen wird, hat das Justizministerium im Einvernehmen mit 


dem Ministerium der Finanzen die Erläuterung dahin zu erlassen befunden: 


In denjenigen Fällen, in welchen die kriegsgerichtlichen Urtheile erst nach dem Ver- 
laufe der in dem $. 3 der erwähnten kaiserlichen Verordnung bestimmten Frist durch die 
öffentlichen Blätter kundgemacht wurden sind, hat die Anmeldung aller Ansprüche auf das 
dadurch der Confiscation unterworfene Vermögen binnen sechs Monaten vom. Tage der 
gegenwärtigen Verordnung, in denjenigen Fällen aber, in welchen die Urtheile erst nach 
dieser Verordnung geschöpft oder doch erst nach derselben durch die öffentlichen Blätter 
bekannt gemacht werden, binnen sechs Monaten vom Tage der Bekanntmachung jedes Ur- 
theiles durch die öffentlichen Blätter zu geschehen. 


Fireawss m. p. 


193. 
Erlass des Ministeriums der Justiz und des Innern vom 
27. September 1852, 


giltig für das Königreich Ungarn, Croatien und Slavonien mit dem eroatischen Küstenlande, dus Gross- 
fürstenthum Siebenbürg:n, die Woiwodschaft Serbien und dus Temeser Banci, und das Grossherzogthum 
Krakau, 


wodurch in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 4. Mai 1852 die körperliche 

Züchtigung als Disciplinarsirafe in den Strofhäusern und in den Gefangen-Anstalten 

der Gerichte wider Sträflinge «nd Untersuchungs-Gefangene unter bestimmten Ein- 
schrünkungen und Vorsichtsmassregeln eingeführt wird. 

Nachdem Seine kaiserliche königliche Apostolische Majestät mit Allerhöchsier Ent- 
schliessung vom 4. Mai 1852 (Nr. 102 des Reichsgesetzblattes) zu gestatten geruht haben, 
dass die körperliche Züchtigung als Diseiplinarstrafe in den Strafhäusern und Gefangen- 
Anstalten der Gerichte wider Strüflinge und Untersuchungs-Gefangene, dort, wo eine 
Nothwendigkeit hiezu vorhanden ist, unter bestimmten Einschränkungen und Vorsichts- 
massregeln eingeführt werde: so wird diese Vorschrift bei dem Umstande, als das mit dem 
kaiserlichen Patente vom 27. Mai 1852 kundgemachte revidirte Strafgesetzbuch mit 1. Sep- 
tember 1852 auch in den Königreichen Ungarn, Croatien und Slavonien mit dem croati- 
schen Küstenlande, dem Grossfürstenthume Siebenbürgen, der Woiwodschaft Serbien und 
dem Temeser Banate und dem Grosshersogthume Krakau in Wirksamkeit getreten ist, 


auch für diese Kronländer kundgemacht , und zur Darnachachtung vorgezeichnet : 
Diese Disciplinarstrafe hat nur in folgenden Fällen in Anwendung zu kommen: 


a) bei grober, wörtlicher oder thätlicher Beleidigung der Beamten, wie auch der Wache 


und des sonstigen Aufsichtspersonales; 


b) bei boshafter Beschädigung oder Zerstörung von Arrest- Einrichtungssiücken und 
Effecten, oder von Nahrungsmitteln, ausgenommen in Fällen des vorhundenen That- 


bestandes von Verbrechen; 


847 LIX. Ч, 19%. ЦЪсарскій патентъ въ д. 29. Вересня 1852. 


к) non соглочендуү® са н при сопротивланю CA KAM протне HACTOATENKRZ , 
стражи ABO ngoTHES дознрлючом5 почт OCÓEZ ; 
г) вх нныҳх CABMAAYz NEPECTŚNAEHIŃ по BERZOBOLINOMZ бүжитю лєкшнү® KAPHKIYZ 

C(EACTKZ, д Наконец® 

A) слнвы CZ NOTAAĄOMZ на спесёва Фемысл5 H степень образована карати CA Ma- 
ючон осовы , однакожь при значн®йшну® лишь KAPHOCTHRIXZ провина, & 
знановы NIK на nepe ax 34 HECKŃTEUNŚ ECAKS HHS Kapd. 

Taanyamn можно kapara лишь дорослыу мешин, рёзгал\н же молодцвя, 
котрін ue совершнан eie 18 рока жита н XENIPHNZ. кождого разу 34 NPFARAPSTEA- 
НЫМА OCMOTPEHKEWZ H OCHKĄENKEMZ через Kore Akkapa ABO xipspra. Число Фұла- 
PÓRZ не Mae CA николн HAAS 20 розтагатн. Засждатн ÉRIC Kap. переда RM 
MAE DtAZH'TH списанье короткого EBICABXAHA B3BTAAAOMZ карного слёчад, MAE BZ 
KAfHBIXX домаа право HACTOATEAh, сан кара NE перєвышшдє десать OYĄApÓRZ, 34 
ADĄATKOBKIMZ AONOCOMZ предстољчом політичному бүрадовн, опричь того же 34 
Пред Едрительно ZACATHSTH CA MARUHMZ nog‘, предсгољчого брада. Прогнез 
CBABKHAMZ H3CAKĄSEMANMZ H осжденикдм BZ EASHHILAYZ CHĄÓBZ MOKE Ta кадра 
3ACHĄWTH CA лишь BZ слКдсгвіє ÓVYBAÓKI сда. и HCNOANENKE MAE CA примЕтити 


BZ карностнома записника. 


Rpadcz B p hayz B. p. 


194, 
Iiżcapckiń патентъ 3% дня 29. Вересня 1852, 


дънтелвый для цълого объєм» Державы. 


котрымъ росписуютъ CA NpAMIA податки на управительственный рбкъ 1858. 


МЫ ФРАНЦ, ЈОСИФ ПЕРВЫИ. 
Божією лилостію Щсарь Якстрін, Король Oyropa u Heyz, Король 
Aomsapıin и Бенецім, N, aan, Xopeanin, ©лаконїн, Галицін, Bo- 
лодилирїн и Taanpin; Царь Тер8салилскій; Ярҳикназь Вак8сскій ; Re- 
ликїй Кназь Тосканы и Кракока; RAA Aorapunriu, больнограда, 
Grupin, Кор8танін, Краины н БЗковины ; Бєликій Raab Сємиграда; 
Оүкрайный Графх ЙЛоракы; Кназь вышшого и нижшого Шлєска, 
Модены, Пармы, Плченцы H Ккастала®, ОскБтима u Затора, T- 
шина, Фрібла, Adsposnnka u Задара; Оүкнажєнный Граф. Гавев8рга, 
Тирола, Кив5рга, Ёерицы м Градища; Кназь Тридента н Бриксен8; 
Оүкрайный Трафх кышшон и нижшон Й8жицы и ка Істрін; Ipadz 37 
Torenemsez, Deaannpyz, Брегенц, Gonnenseprz, и np.; Ilauz Терста, 
Котора н на виндійскон Оүкрайн®; Великій Ноекода Ноєколинм 


Gepsin,. и np. и nf. 
Ez mkan покрытіА NOTpERZ стата вх бұпрлентельствеєннё мх pouk 1853, видн- 


MO CA споводовлными RAITH, по кысл5қаню Naunga Minicrpörz н по засагненю 
мн'Ёнід Нашого Державного бовЕта, респорадити слЕдБючоє : 
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c) bei Zusammenrottungen und bei thätlicher Widerstandleistung gegen die Vorgescts- 
ten, die Wache oder das Aufsichtspersonale; 

d) in anderen Uebertretungsfüllen nach fruchtloser Anwendung der gelinderen Strafmit- 
tel, und endlich 

e) wenn mit Rücksicht auf die Gemüthsart und Bildungsstufe des su bestrafenden Indi- 
viduums, jedoch nur bei erheblicheren Disciplinurvergehen die Anwendung jeder an- 
deren Strafe im Vorhinein als unwirksam anerkannt werden sollte. 
Mit Stocketreichen dürfen nur erwachsene Männer, mit Ruthenstreichen aber Jung- 


linge, die das 18. Lebensjahr noch nicht zurückgelegt haben und Weibspersonen, jedesmal 


gegen vorläufige Besichtigung und Beurtheilung durch einen Heil- oder Wundarst gesüch- 
tiget werden. Die Zahl der Streiche soll sich nie über 20 erstrecken. Zur Verhüngung die- 
ser Strafe, welcher die Aufnahme eines kurzen Constitutes über den Straffall vorangehen 
muss, ist in den Strafhäusern der Vorstand, wenn sie nicht 10 Streiche überschreitet, 
gegen nachträgliche Anzeige an die vorgesetste politische Behörde, ausserdem aber gegen 
vorläufig einsuholende Bewilligung der vorgesetsten Behörde ermächtiget. Gegen Untersu- 
suchungs-Gefangene und Ströflinge in den Gefangen-Anstalten der Gerichte darf diese 


Strafe nur in Folge Beschlusses des Gerichtes verhängt und es muss der Vollzug in dem 


Disciplinur-Strafprotokolle ungemerkt werden. 


Bach n. р. rees m. p. 


194. 
Kaiserliches Patent vom 29. September 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, 
womit die directen Steuern für das Verwaltungsjahr 1853 ausgeschrieben werden. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Ilirien, König von 
Jerusalem etc.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau ; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Karnthen. Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien, ron Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, ton Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteler Graj 
ton Habsburg , von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Briven; Markgraf ron Ober- und Nieder-Lausilz und in Istrien; Graf ron Hohen- 
embe, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg eic. Herr von Triest, von Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien cte. ete. 


Zum Behufe der Bedeckung der Staats-Erfordernisse im Verwaltungsjauhre 183 


Ki 
223 


finden Wir, nach Vernehmung Unserer Minister und nuch Anhörung Unseres Beichsrailies 
Folgendes anzuordnen : 


RIR LIX. Ч, 195. ЦЪсарскій патентъ зь д. 29. Bepecna 18.2 


Перке Ba бүпрлинтєльсткєннём\® роц К 1853, mae ca грвнтокый податок, 
AOMOBKIŃ NOĄATOKZ, зароЕкокый податок® H доуодовый подлток® PABOMZ CZ додат- 
ками до тых NOASTKÖRZ, платити EX той wkjh u подла Tuyz onA ken, ko- 
pin прединсанӣ Esau на pókz 1852, ngu uôma однакожь GOK залеєржвємо, awk- 
ны RZ выл\®Е@К H enocepk плачена прллмү® noAATKÓE A, котрӣ EN BR Teéuchilo óy- 
DAEHTEABCTEEHHOTO HOKE CHAĄK DOT(EEHBIMH RAITH оказали CA, EX AVkQB потревы Re- 
AKTH впрокаднтн н AO окшон KKĄAOMOCTH податн. 

hope. Ae корВнныу® kpakez, RZ KoTQhiyx "р08нтовый перлдок® nóAAA ста- 
лого катастр5 no 16 зол. рень. ёта ста 304. рень. чистого доуод8 тако порлдный 
податок POCKAAAATH CA має, причислає CA на рфк® Ѕўпрдентельствєкный 1853 ra- 
кожь и ова часть Нашого Королества “eyz, RZ котрёмж reegt, катастра есть G- 
кӧнченый. 

Наша лміністера 4QINARCÓBZ пол8чнл® приказа сін роспораженід нсполнитн. 

Дано gx Hauómz головном н престолнома Mkerk Erkann, ANA ABJĄLUATA 
AERATOTO Пересна тыслчь ёсьмсотх NATLĄECATE второго; Машон Державы четвєр- 
Toro gokB. 


ФРАНЦЪ IOGHD'R. 


Ip. HSoas Uilagenuragnz „. p.  KaBmrapTNEpz s. p. 


По Kceznicosaftuómz  neneekniie 


Рансоннетъ B. p. 
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Erstens. Im Verwaltungsjahre 1853 sind die Grundsteuer, die Gebüud esteuer die 
Erwerbsteuer und die Einkommensteuer, sammt den Zuschlägen zu diesen Steuern, in dem 
Ausmasse und nach den Bestimmungen, die für das Jahr 1852 vorgeschrieben wurden, 
su entrichten, wobei Wir Uns jedoch vorbehalten, die im Laufe des Verwaltungsjahres 
etwa erforderlichen Veränderungen in dem Ausmasse und der Entrichtungsart der directen 
Abgaben, nach Massgabe des Erfordernisses eintreten und allgemein kundmachen zu lassen. 

Zweitens. Den Kronlündern, in welchen die Grundsteuer nach den Ergebnissen 
des stabilen Katasters mit sechzehn Gulden von hundert Gulden Rein-Ertrag als ordent- 
liche Steuer umsulegen ist, wird für das Verwaltungsjahr 1853 auch jener Landestheil 
Unseres Königreiches Böhmen, in welchem der Kataster nunmehr vollendet ist, heigezählt. 

Unser Finanzminister ist mit der Ausführung dieser Anordnungen beauftragt. 

Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien, den neun und zwanzigsten Sep- 


tember, Eintausend Achthundert zwei und fünfzig , Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Joseph m. p. 


Gr. Buol-Schauenstein m. р. A. Baumgartner mn. p. 


Auf Allerhöchste Anordnung: 
Напѕоппеї m. p. 


Jahrgang 1552. (LTX.) 257 


Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 
dla 


cesarstwa austryackiego. 


Część LX, 


Wydana i rozesłana: dnia 12. Października 1852. 


Allgemeimes 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


fir das 


Kaiserthum Oesterreich. 


LX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 12. October 1852. 
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Część LX. 
Wydana i rozesJana dnia 12. Października 1852. 


195. 
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 26. Września 1852, 


moe mające we wszystkich krajach koronnych, w których wykonywaną bywa ustawa postępowania kar- 
nego z dnia 17. Stycznia 1860; 


którem nakazuje się prokuratorom jeneralnym i prokuratoryom rzadowym , ażeby 
prowadzili rejestra przegiadowe wyroków karnych za zbrodnie, wykroczenia i nie- 
które przestępstwa wydawanych. 


By otrzymać przeglądy wyroków karnych na zbrodnie, wykroczenia i przestępstwa: 
w obrębie każdego wyższego sądu krajowego wydawanych, zdolne podać stosowne wy- 
jaśnienia we względzie sądownictwa karnego , uznaje ministeryum sprawiedliwości za 
potrzebne zarządzić prowadzenie rejestrów, których ułożenie i sporządzanie aż do wy- 
dania nowej ustawy procesowej karnej przekazanem zostaje prokuratorom jeneralnym 
i prokuratoryom rządowym, w przepisach następujących: 
$. 1. 

Prokuratorowie rządowi przy sądach powiatowych kolegialnych, obowiązani są 
z wykazów wyroków wykonanych, miesięcznie onymże przedkładanych przez sądy po- 
wiatowe pojedyncze, sporządzić wyciąg, zamieszczający wszelkie z chciwości zy- 
sku popełnione, lub publiczną obyczajność naruszające przestępstwa, na które w ogólno- 
ści wydane zostały wyroki karne, równie jak wszelkie „przestępstwa, dla których oskar- 
żony skazanym został na karę więzienia przynajmniej pół róku trwającą. 

Wyciąg ten zawierać będzie rubryki wykazów, przez sądy powiatowe pojedyncze 
przedłożonych, powinieu przez prokuratorów rządowych być stwierdzony, podpisany i 
z wyrażeniem sądów powiatowych pojedynczych, przez które wyroki karne wydane zo- 
stały, do dnia 16 każdego miesiąca, prokuratorowi jeneralnemu przy sądzie krajowym 


wyższym przedłożony. 
$. 2. 


Prokuratorowie jeneralni przy wyższych sądach krajowych, obowiązani są tak wy- 
kazy przez prokuratorów rządowych przy sądach powiatowych kolegialnych i sądach 
krajowych onymże przedkładane , podług formularzy rozrządzenia z dnia 22. Lipca 
1850 Nr. 302 dz. pr. p. II, III, IV, V, sporządzone, równie jak wyż rzeczone wyciągi 
zebrać, bieżącemi liczbami zkolei pooznaczać, rejestr z nich ułożyć i w takowym alfa- 
betycznym porządkiem nazwiska z imionami wszystkich osób powciągać, które za win- 


849 


LX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 12. October 1852. 


195. 


Verordnung des Justizministeriums vom 26. September 1852, 
yiltig für alle Kronländer, in welchen die Strafprocess-Ordnung vom 17. Jünner 1850 in Wirksamkeit ist, 


wodurch den General-Procuratoren und Staatsanwaltschaften die Führung von 
Vebersichtsregistern über die wegen Verbrechen. Vergehen und mehrerer Arten von 
Uebertretungen erfolgten Strafurtheile aufgetragen wird. 


Um über die im Sprengel eines jeden Oherlandesgerichtes wegen Verbrechen, Verge- 
hen und der weiter unten bezeichneten Uebertretungen erfolgten Strafurtheile Uebersichten 
su gewinnen, welche die für die Strufrechtspflege zweckdienlichen Auskünfte zu gewähren 
geeignet sind, findet das Justizministerium die Führung von Registern anzuordnen, deren 
Anlegung und Besorgung bis zur Erlassung der neuen Strafprocess-Ordnung den General- 


Procuratoren und Staatsanwaltschaften mit folgenden Vorschriften übertragen wird. 


F. 1. 


Den Staatsanwälten an den Besirks-Collegialgerichten liegt es ob, aus den ihnen von 
den Besirks- Einzelngerichten über die erfolgten Urteils- Vollstreckungen monatlich vorge- 
legten Ausweisen einen Auszug zu verfassen, in welchem alle uus Gewinnsucht begangeńen 
oder die öffentliche Sittlichkeit verletsenden Uebertretungen, über welche überhaupt Struf- 
urtheile erflossen sind, dann alle diejenigen Uebertretungen, wegen deren der Angeklagte zu 
einer wenigstens halbjührigen Freiheitsstrafe verurtheilt wurde, aufzunehmen sind. 

Der Auszug enthält die Rubriken der von den Bezirks-Einzelngerichten vorgelegten 
Ausweise, ist von den Staatsanwälten zu beglaubigen, zu unterfertigen und unter Anführung 
der Bezirke-Einzelngerichte, von welchen die Strafurtheile geschöpft worden sind, bis zu 
dem 16. eines jeden Monates dem General-Procurator am Oberlandesgerichte vorzulegen. 


$. 2. 


Die General-Procuratoren un den Oberlandesgerichten werden angewiesen, die ihnen 
von den Staatsanwülten an den Besirkscollegial- und Lundesgerichten vorgelegten, nach 
den Formularien des Erlasses vom 22. Juli 1850, Nr. 302, Heichs- Gesetzblatt, verfassten 
Ausweise II, DI IV, V, sowie die oben erwähnten Auszüge zu sammeln, mit fortlaufenden 
Zahlen der Reihenfolge nach zu versehen, hierüber ein Register anzulegen, und in dasselbe 
nach alphabetischer Ordnung die Numen und Vornamen aller Personen, welche eines Ver- 
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ne uznane zostały, zbrodni, wykroczenia albo przestępstwa z chciwości zysku popełnio- 
nego lub obyczajność publiczną naruszającego , albo które dla innych przestępstw ska- 
zane zostały przynajmniej na półroczną karę więzienia. z powołaniem liczby bieżącej 
wykazów. w których są zamieszczone. 

, 3. 

Ze względem na wielkość obrębu "e? sądu krajowego. ułożony być ma po 
upływie pewnej liczby lat, wynoszącej niemniej niż lat pięć, a nie więcej niż lat dzie- 
sięć, nowy rejestr. w którym na nowo rozpocznie się bieżąca wykazów liczba. 

$. ^. 

Rejestr obejmować ma wszystkie od chwili działalności ustawy procesowej karnej 
z dnia 17. Stycznia 1850, przedłożone wykazy II, III, IV, V, tudzież wyciągi co do 
przestępstw w ustępach 1 i 2 wspomnione. Prokuratorowie rządowi przy sądach po- 
wiatowych kolegialnych. obowiązani są przeto przedłożyć dodatkowo wyciągi takowe 
prokuratorowi jeneralnemu przy wyższym sądzie krajowym. 

$. 5. 

Jeneralni prokuratorowie przy wyższych sądach krajowych, obowiązani są nawe- 
zwanie władz publicznych i bezpieczeństwa, sądów i prokuratoryj rządowych. udzielać 
potrzebne wiadomości z wykazów u siebie zebranych. 

Sądy i prokuratorye rządowe. mają we wszystkich przypadkach, w których po- 
trzebują wiadomości o poprzedniem zachowaniu się obwinionego, zasięgać takowych u 
jeneralnego prokuratora przy wyższym sądzie krajowym. 


196. 
Rozporządzenie najwyższej władzy policyjnej z dnia 26. Września 1852, 


dotyczące dotychczasowych. dla pojedynczych krajów koronnych państwa lub dia 
osobnych okręgów. wydawanych zakazów pism drukowych. 


Ponieważ w skutek $. 23. ustawy drukowej, z dniem 1. Września roku bieżące- 
go, we wszystkich krajach koronnych państwa, z wyjątkiem Pogranicza wojskowego, 
w życie weszłej, zakazy pism drukowych do zakresu najwyższej władzy policyjnej na- 
leżą, a zakazy przez nią wydane, moc swą zawsze na cały obręb państwa rozciągać 
mają, przeto eo do ważności dotychczasowych, dla pojedynczych tylko krajów koron- 
nych i części przez właściwą władzę wydanych zakazów pism drukowych. ustanawia 
najwyższa władza policyjna, w porozumieniu z ministeryami spraw wewnętrznych i 
sprawiedliwości, eo następuje: 

1. Wydane dotychczas dla pojedynczych krajów koronnych i ezęści państwa, za- 
kazy pism drukowych, zostają w owych krajach i częściach. dla których wydane są, i 
oraz w miarę nastąpionego obwieszczeniż. na wszelki sposób, w zupełnej swej mocy 
jeszcze przez ciąg sześciu miesięcy licząc od 1. Września roku bieżącego. 

2. Po upływie czasu tego, zakazy rzeczone tylko o tyle jeszcze także i nadal w 
swej mocy zostają, o ile w tym czasie przyjęte zostały przez najwyższą władzę poli- 
cyjną w liczbę pism drukowych, dla całego państwa zakazanych. 

Kempen n. p. 


Krauss m. p. 
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brechens, Vergehens, einer aus Gewinnsucht begangenen oder die óffentliche Sittlichkeit 
verletzenden Ucbertretung schuldig erklürt, oder wegen anderer Uebertretungen zu einer 
wenigstens halbjührigen Freiheitsstrafe verurtheilt wurden, mit Berufung auf die fortluu- 
fende Zahl der Ausweise, in welchen sie erscheinen, aufzunehmen. 

$. 3. 

Mit Rücksicht auf den Unfung des Oberlandes-Gerichtssprengels ist das Register nach 
einer Reihe von Jahren, welche nicht weniger als fünf, und nicht mehr als zehn Jahre be- 
tragen durf, neu anzulegen, und die fortlaufende Zahl der Ausweise neu zu beginnen. 

5. 4. 

Das Register hat alle seit der Wirksamkeit der Strafprocess-Ordnung vom 17. Jän- 
ner 1850 vorgelegten Ausweise II, Ш, IV, V, sowie die in den Absütsen 1 und 2 berührten 
Auszüge über Uebertrelungen zu umfussen. Die Staatsunwälte an den Besirks-Collegialge- 
richten werden daher verpflichtet. diese Auszüge nachträglich dem General- Procurator am 
Oberlandesgerichte vorzulegen. 

$. 5. 

Die General-Procuratoren an den Oberlandesgerichten sind gehalten, über Ansuchen 
der politischen und Sicherheitsbehórden, der Gerichte und Staatsanwaltschaften , aus den 
gesummelten Ausweisen die nóthigen Auskünfte zu ertheilen. 

Die Gerichte und Staaisanwalischaften werden angewiesen, in allen Fällen, wo sie 
über das Vorleben eines Angeschuldigten Auskünfte nóthig haben. solche bei dem General- 
Procuraior des Oberlandesgerichtes einzuholen. 

Hrauss m. p. 
196. 
Verordnung der Obersten Polizei - Behörde vom 
26. September 1852, 


in Betreff der bisher für einzelne Kronländer des Reiches oder für besondere Gebiete 
erlassenen Verbote von Druckschriften. 


Nachdem in Folge $. 23 der mit 1. September dieses Jahres in sümmtlichen Kron- 
ländern des Reiches, mit Ausnahme der Militürgrünse, in Wirksamkeit getretenen Press- 
Ordnung die Verbote von Druckschriften in denWirkungskreis der Obersten Polizei-Behörde 
gehören, und die von derselben ausgehenden Verbote stets für das gunze Reich zu gelten 
haben, findet die Oberste Polisei-Behörde hinsichtlich der Gültigkeit der bisher nur für ein- 
zelne Kronländer und Gebietstheile von der betreffenden Behörde verfügten Verbote von 
Druckschriften, im Einvernehmen mit den Ministerien des Innern und der Justiz Folgen- 
des zu bestimmen: ; 

1. Die bisher für einselne Kronlünder und Gebietstheile des Heiches erlassenen Ver- 
bote von Druckschriften, haben in jenen Lündern und Gebietstheilen, für welche sie erlassen 
wurden, und nach Masegabe der geschehenen Kundmachung jedenfalls noch sechs Monate 
vom 1. September dieses Jahres in voller Giltigkeit zu bleiben. 

2. Nach Ablauf jener Zeit bleiben die besugten Verbote nur in soferne auch künftig 
in Geltung, als sie mittlerweile von der Obersten Polisei- Behórde in die Zahl der für dus 
ganse Reich verbotenen Druckschriften eingereiht worden sind. 

Hempen m. p., F.M.L. 


851 Część LX. 198. Rozporządz. minist. sprawiedl. z d. 29. Września 1859. 


197. 
Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 29. Września 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych z wyjątkiem Pogranicza wojskowego, 


którem oświadcza się, iż e. k. żandarmi zupelne maja prawo żadania trzeciej ezęści 
kary pieniężnej, zapewnionej donosicielowi w ustawie karnej, za uczynione donie- 
sienie о grach zakazanych. 


Dla uchylenia zaszłych wątpliwości, oświadcza ministeryum sprawiedliwości w po” 
rozumieniu z с. К. najwyższą władzą policyjną, iż e. К. żandarmi zupełne mają prawo 
żądania jednej trzeciej kary pieniężnej, zapewnionej donosicielowi w $. 266 części II. 
ustawy karnej z d. 3. Września 1803, i w $. 522 ustawy karnej z d. 27. Maja 1852, 


za uczynione przez nich doniesienie o grach zakazanyeh. 
Krauss m. p. 


198. 


Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 29. Września 1832, 


moc mające w tych krajach koronnych, dla których wydanym został patent cesarski z dnia 4. Marca 1649 
Nr. 162 dz pr. pańs. 


którem się oświadcza w porozumieniu z ministeryami spraw zewnętrznych i finan- 
sów, iż wedle ustawy kapitałom uwolnienia od ciężarów prawne zastawu i pierw- 
szeństwa prawo przed wszystkiemi w publicznej księdze weiagnionemi ciężarami 
hipoteeznemi także i wtedy przysłuża, gdyby zniesione lub wykupione powinności, 
w miejsce których wstąpił kapitał uwolnienia od ciężaru. przedtem w publieznej 
księdze między elężarami hipotecznemi w późniejszej kolejności były zamieszczo- 
e nemi. lub też wcale jeszcze nie były weiagnionemi. 

Dla uchylenia zaszlych wątpliwości, oświadcza ministeryum sprawiedliwości, zgo- 
dnie z ministeryum spraw wewenętrznych i finansów, iż podług wyraźnego i bezwyja- 
tkowego rozporządzenia S. 22 ust. patentu z dnia 4. Marca 1849 r., kapitalom uwol- 
nienia od ciężaru prawne zastawu i pierwszeństwa prawo przed wszystkiemi w publi- 
cznej księdze wciągnionemi ciężarami hipotecznemi także i wtedy przysłuża, gdyby 
zniesione lub wykupione powinności, w miejsce których wstąpił kapitał uwolnienia od 
ciężaru, przedtem w publicznej księdzie między ciężarami hipotecznemi w późniejszej 
kolejności były wciągnionemi, albo też wcale jeszeze niebyly zamieszczonemi, do cze- 
go więc sądy w razach zachodzących należycie się zastosować winny. 


Krauss n. p. 


199. 


Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 30. Września 1852, 
moe mające dla krajów koronnych: Austryi niżej i wyżej Ensy, Sulnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy, 
Goryeyi i Gradyski z Istrya. Tryestu, Tyrolu i Vorarlberga, Czech, Morawii. górnego i dolnego Szląska; 


którem w porozumieniu z ministerstwem finansów w dodatku do $fu 5. rozporzadze- 
nia o kosztach postępowania karnego z dnia 12. Sierpnia 4850 r. bliżej oznaczonem 
zostaje wynagrudzenie za doręczenie pozwu. 


W dodatku do Su 5. rozporządzenia ministerstwa sprawiedliwości z d. 17. Sier- 
pnia 1850 roku o kosztach postępowania karnego (dz. pr. p. części CXIII. z r. 1850 
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197. 
Erlass des Justizministeriums vom 29. September 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Kaiserthumes, mit Ausnahme der Militärgränze, 


wodurch erklürt wird, dass die Gensd'armen für die von ihnen erstatteten Anzeigen 
über verbotene Glücksspiele auf das in dem Strafgesetze dem Anzeiger zugesicherte 
Drittheil des Strafbetrages vollen Anspruch haben. 

Zur Beseitigung vorgekommener Zweifel findet das Justizministerium im Einver- 
stündnisse mit der Obersten Polisci-Behórde zu erklären, dass die Gensd'armen für die von 
ihnen erstatteten Anzeigen über verbotene Glücksspiele auf das im $. 266 des II. Theiles 
des Strafgesetzes vom 3. September 1803 und im $. 522 des Strafgesetzes vom 27. Mai 
1852 dem Anzeiger zugesicherte Drittheil des Strafbetruges vollen Anspruch haben. 


Mrauss m. р. 


198. 
Verordnung des Justizministeriums vom 29. September 1852. 


wirksam für jene Kronländer, für welche das kaiserliche Patent vom 4. März 1849, Nr. 152, Reichs-Gesetz- 
blatt, erlassen wurde, 


wodurch, im Einvernehmen mit den Ministerien des Innern und der Finanzen, erklärt 
wird, dass nach dem Gesetze den Entlastungs-Capitalien das gesetzliche Pfand- und 
Vorrecht vor allen in dem Öffentlichen Buche eingetragenen Hypothekenlasten, auch 
dann zukomme, wenn die aufgehobene oder abgelöste Leistung, an deren Stelle das 
Entlastungs-Capital getreten ist, früher in dem Öffentlichen Buche unter den Hypo- 
thekarlasten in einer späteren Rang-Ordnung. oder noch gar nicht eingetragen war. 

Zur Beseitigung vorgekommener Zweifel findet das Ministerium der Justiz, einver- 
ständlich mit den Ministerien des Innern und der Finanzen, zu erklären, dass nach der 
bestimmten und ausnahnmslosen Anordnung des $.22 des kaiserlichen Patentes vom 4. März 
1849 den Entlastungs-Capitalien das gesetzliche Pfand- und Vorrecht vor allen in dem 
öffentlichen Buche eingetragenen Hypothekarlasten auch dann zukomme, wenn die aufge- 
hobene oder abgelöste Leistung, an deren Stelle das Entlastungs-Capital getreten ist, früher 
in dem öffentlichen Buche unter den Hypothekarlasten in einer späteren Rang-Ordnung, 
oder noch gar nicht eingetragen war, wornach sich die Gerichte vorkommenden Falles zu 
benehmen haben. 


Krauss m. р. 
199. 
Verordnung des Justizministeriums vom 30. September 1852, 


giltig für die Kronlünder Oesterreich unter der Enns und ob der Enns, Salzburg, Steiermark, Kärnthen, 
Krain, Görz und Gradiska mit Istrien, Triest, Tirol und Vorarlberg, Böhmen, Mähren, Ober- und Nieder- 
Schlesien, 


womit im Einvernehmen mit dem Finanzministerium im Nachhange zu dem $. 5 der 

Verordnung über die Kosten des Strafverfahrens vom 17. August 1850 die Vergütung 
der Vorladungen nüher bestimmt wird. 

Im Nachhange zu dem $. 5 der Verordnung des Justizministeriums vom 17. August 

1850, über die Kosten des Strafverfahrens ( Reichs-Gesetzblatt, CXIII. Stück vom Jahre 
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Nr. 882) rozporządza się niniejszem, iż wynagrodzenie za dostawienie , zapozwanie i 
drogę posłańca, ustanowione tamże na dziesięć krajcajcarów mon. konw. od mili drogi 
tam i nazad, z tem tylko ograniczeniem opłaconem być ma, iz takowe nie będzie prze- 
nosić dziennej kwoty, ustanowionej w $. 3. rozporządzenia z d. 6. Listopada 1851 r. 


(dz. pr. p. cz. LXVII z r. 1851 Nr. 240). 
Krauss m. p. 


200. 
Rozrządzenie ministerstwa finansów z dnia 3. Października 1852, 


mec mające we wszystkich krajach koronnych, dla których wydany został Najwyższy palent z dnia 29. 
Listopada 1850, 


© organizacyi czynności urzędowych co do zakupu tytuniu. 


Najwyższem postanowieniem z dnia 4. Grudnia 1851 r., raczył Najjaśniejszy Pan, 
Jego C. K. Apostolska Mość, zatwierdzić niniejszą prowizoryczoą organizacyę czynno- 
ści urzędowych co do zakupu tytuniu w krajach koronnych. w których zaprowadzona 
jest obwieszczona Najwyższym patentem z d. 29. Listopada 1850 r. ustawa monopo- 
lium tytuniowego. 

Czynności z zakupem i technicznym kierunkiem uprawy tytuniowej połączone, 
sprawować będzie pod naczelnym dozorem dyrektora fabryk tytuniowych wyższy prze- 
wodnik, ustanowiony z tytułem i rangą wyższego radcy finansowego z siedzibą w Pe- 
szcie, wraz z podporządkowanymi onemuż. tytuł i rangę radzców finansowych pro- 
wadzącymi inspektorami z siedzibą urzędową w Peszcie, Tolna. Temeswarze, 
i Maros-Vasarhely. tudzież z adjunktami inspektorskiemi, zamiast inspektorów fun- 
gującymi, z tytułem i rangą sekretarzów finansowych, w Szegedynie i Debreczy- 
nie ustanowionymi. 

Do odbioru liści tytuniowych i ich przesełania do tabryk, ustanowiono 10 urzędów 
zakupnych z 13 stacyami filjalnemi, a to: 

1) urząd zakupny w Peszcie z filjałami w Ipolysagh, Szellye i Hatvan; 

2) urząd zakupny w Szolnok; 

3) urząd zakupny w Arad z filjałami w Szegedin, Csaba i Apathialva; 

4) urząd zakupny w Debreczynie z filjałami Rakomasz i Kalo; 

5) urząd zakupny Nagy-Karoly; 

6) urząd zakupny Name ny z flljalami Tarkany i Nyer-Bátor; 

7) urząd zakupny w Tolna: 

8) urząd zakupny w Báres z filjałem w Nedelitz; 

9) urząd zakupny w Temeswarze, z filjałami Pálánka i Becskerek; 

10) urząd zakupny Maros-Vasarhely. 
Baumgartner m. p. 
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1850, Nr. 332) wird verordnet, dass die darin für Zustellungen, Vorladungen und Boten- 
günge bestimmte Vergütung von 10 Kreuzern C. M. für jede Meile des Hin- und Rückweges 
Jedenfalla nur mit der Beschrünkung xu leisten ist, dass diese Vergütung tüglich den in dem 
5. 3 der Verordnung vom 6. November 1851 ( Beichs-Gesetsblatt, LX VII. Stück des Jah- 
res 1851, Nr. 240), festgesetzten Betrag nicht übersteigen darf. 

Krauss m.p. 


200. 


Erlass des Finanzministeriums vom 3. October 1852, 


wirksam für alle Kronländer, für welche das Allerhöchste Patent vom 29. November 1850 in Kraft steht. 
über die Organisirung des Tabak-Einlösungswesens. 

Seine k. k. Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Entschliessung vom 4. De- 
cember 1851 die provisorische Organisirung des Tabak-Einlösungswesens in den Kronlän- 
dern, in welchen die mit dem Allerhöchsten Patente vom 29. November 1850 kundgege- 
bene Tabakmonopols-Ordnung in Wirksamkeit getreten ist, zu genehmigen geruht. 

Die mit der Einlösung und die mit der technischen Leitung der Tabakeultur verbun- 
denen Geschäfte führt unter der Oberaufsicht des Tabakfabriken- Directors, der mit dem 
Titel und Range eines Ober-Finanzrathes bestellte Oberleiter zu Pesth und die demselben 
untergeordneten, Titel und Rang von Finansrüthen führenden Inspecloren mit dem Amts- 
sitse su Pesth, Tolna, Temeswar und Maros-Väsärhely, endlich die als Inspectoren fungi- 
renden, mit dem Titel und Range von Finanzsecretären bestellten Inspectors- Adjuncten zu 
Szegedin und Debreczin. 

Für die Uebernahme der Tabakblätter und deren Versendung an die Fabriken wurden 
10 Einlösungs-Aemter mit 13 Filialstationen errichtet, und swar: 

1. das Einlösungs- Amt zu Pesth mit den Filialen zu Ipolysagh, Szellye und Hatvan, 
2. das Einlösungs-Amt su Szolnok, 
3. das Einlósungs-Amt zu Arad mit den Filialen zu Szegedin, Csaba und Apathfalva, 
1. das Einlösungs- Amt zu Debreczin mit den Filialen Rakomasz und Kálv, 
5. das Einlósungs- Amt Nagy-Karoly , 
6. das Einlösungs-Amt Nameny mit den Filialen Tarkäny und Nyer-Bätor , 
7. das Einlósungs-Amt zu Tolna, 
R. das Einlósungs- Amt su Bares mit der Filiale zu Nedelitz, 
9. das Einlósungs- Amt zu Temeswar mit den Filialen Pálánká und Becskerek, 
10. das Einlósungs- Amt zu Maros-Väsarhely. 


Baumgariner m. p. 
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201. 
Rozporzadzenie najwyzszej wladzy polieyjnej z dnia 5. Pazdzier. 1852, 
moe majace we wszystkich krajach koronnych: 


dotyczace zakazu dziennika tygodniowego .,L'unione sociale" w Turynie wychodze- 
cego. 
Najwyższa władza policyjna, zakazuje niniejszem w całym obrębie państwa, wy- 
chodzący w Turynie od początku Września roku bieżącego tygodnik: „Lunione so- 
ciale“ z powodu okazanego kierunku, powszechnemu porządkowi szkodliwego. 


Kempen n. p. FML. 


202. 
Rozrządzenie ministerstwa finansów z dnia 6. Października 1852, 
obowiązujące w królestwie Lombardzko-Weneckiem ; 
moca którego rozciąga sie na królestwo Lombardzko-Weneckie postanowienia objęte 
w rozporządzeniu ministerstwa finansów z dnia 2. Grudnia 1850. (Nr. 470 dz. pr. p) 

1. Oznajmiania i udzielania, przepisane w $$. 34 do 47 ustawy o należytościach 
z dnia 9. Lutego 1850 r., muszą być czynione: 

A. przez urzędy i władze, tudzież przez strony, па mocy ustawy do czynienia 
oznajmień i udzieleń obowiązane , co do interesów prawnych, mających za przedmiot 
przeniesienie prawa własności lub służebnictwa, prawa użytkowania, lub użytku rzeczy 
nieruchomych, a to do tego urzędu, ustanowionego do wymierzania należytości, w któ- 
rego obrębie leży rzecz nieruchoma. Jeżeli interes prawny dotycze więcej rzeczy nie- 
ruchomych; leżących w obrębach kilku do wymierzania należytości ustanowionych u- 
rzędów, oznajmienie każdemu z nich uczynionem być powinno. Dokument sporządzo- 
ny w przedmiocie tego interesu, przedłożony być winien tylko jednemu 2 tych urzę- 
dów, a we wszystkich innych oznajmieniach, wymienić należy urząd, któremu doku- 
ment przedłożonym został. 

B. Przez urzędy i władze, wyjąwszy ruchome sądy wojskowe, względnie 

a) interesów prawnych, wydarzających się w nich co do rzeczy ruchomych; 
b) inskrypcyj, prenotacyj i adnotacyj hipotecznych ; 
e) wyroków sądowych; 
d) relacyj opieczętowania i wykazów spadkowych , chociaż takowe dotyczą rzeczy 
nieruchomych , 
do tego urzędu, powołanego do wymierzenia należytości, w którego obrębie znajduje 
się urząd lub władza. 

E. Przez sądy wojskowe ruchome, do intendantury finansów tego obwodu, w któ- 

rym się znajduje komenda werbunkowa tego korpusu, do którego sąd należy, a jeżeli 
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201. 
Verordnung der Obersten Polizei-Behörde vom 5. October 1852, 


giltig für alle Kronländer, 
betreffend das Verbot des in Turin erscheinenden Wochenblattes: „L'unione sociale". 


Die Oberste Polizei-Behörde findet das seit Anfang September dieses Jahres in Turin 
erscheinende Wochenblatt: „L'unione sociale” wegen seiner an den Tag gelegten gemein- 
schädlichen Richtung, im ganzen Umfange des Kaiserreiches zu verbieten. 


Hempen m. p., F. M. L. 


202. 


Erlass des Finanzministeriums vom 6. October 1852, 


giltig für das lombardisch-venetianische Königreich, 


womit die Bestimmungen der Finanzministerial-Verordnung vom 2. December 1850, 
Nr. 470 des Beichs-Gesetzblattes, auch auf das lombardisch-venetianische Königreich 
in Anwendung gebracht werden. 

1. Die in den $$. 44 bis 47 des Gebührengeselzes vom 9. Februar 1850 vorgeschrie- 
benen Anzeigen und Mittheilungen haben zu geschehen : 

A. Von den Aemiern und Behórden, sowie von jenen Parteien, welche durch das 
Gesetz sur Anzeige und Mittheilung verpflichtet sind, über Rechtsgeschäfte, welche die 
Uebertragung des Eigenthumsrechtes oder der Dienstbarkeit, des Fruchtgenusses oder des 
Gebrauches unbeweglicher Sachen zum Gegenstande haben, bei demjenigen sur Gebühren- 
bemessung bestimmten Amte, in dessen Bezirke die unbewegliche Sache liegt. Hat das 
Rechtsgeschäft mehrere unbewegliche Sachen zum Gegenstande, welche in den Bezirken 
mehrerer zur Gebührenbemessung bestimmten Aemter liegen, so hat die Anzeige bei jedem 
derselben zu geschehen. Die Urkunde über das Rechtsgeschäft ist jedoch nur einem dieser 
Aemter vorzulegen, und in den übrigen Anzeigen nur das Amt anzugeben, welchem die Ur- 
kunde vorgelegt wurde. 

B. Von den Aemiern und Behörden, mit Ausnahme der beweglichen Militärgerichte, 
hinsichtlich І 

а) der Hechtsgeschüfte über bewegliche Sachen, die bei ihnen vorkommen; 

b) der hypothekarischen Inscriptionen, Pränotationen und Anmerkungen ; 

c) der gerichtlichen Erkenntnisse ; 

d) der Sperr-Relationen und Nachlass- Ausweise, auch wenn dieselben unbewegliche 

Sachen betreffen, 
an dasjenige zur Gebührenbemessung bestimmte Amt, in dessen Bezirke das Amè oder die 
Behörde sich befindet. 

C. Von den beweglichen Militärgerichten an die Finanz-Intendanz jenes Bezirkes, 
in welchem sich das Werbbezirks-Commando des Truppenkörpers, welchem das Gericht 

259 * 
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tenże korpus nie ma osobnego obwodu werbunkowego, do urzędu akowego centralne- 
go w Wiedniu. 

2. С. К. komisaryaty dystryktowe, nie są upoważnione do przyjmowania oznaj- 
mień o interesach prawnych, podlegających opłacaniu należytości. 

2. Strony są obowiązane w podaniach swojich , czynionych do władz, w skutek 
których następuje oznajmienie o interesach prawnych lub czynnościach urzędowych, 
względem rzeczy nieruchomych, wyrazić te szczegóły , których wiadomość potrzebną 
jest władzom dla dokładnego wykonania niniejszego rozporządzenia. Do uzyskania o- 
puszczenia należytości, na zasadzie rozporządzenia ministeryalnegu 2 d. 3. Maja 1850. 
(dz. pr. p. LIV), winny są one także przedłożyć dokument prawny, w przedmiocie bez- 
pośrednio poprzedzającego przeniesienia majątku, w oryginale lub odpisie wierzytel- 
nym, tudzież potwierdzenie e. k. komisaryatu dystryktowego , iż takowy do rejestrów 
podatkowych wciągniętym został. 

4. W jaki sposób zadosyć uczynić należy, oprócz oznajmienia interesu prawnego 
nadto zobowiązaniu załączenia także odnoszącego się do niego dokumentu; o tem sta- 
nowi pod względem stron, rozrządzenie ministeryalne z dnia 30. Maja 1880 r. (dz. pr. 
p. Nr. 214), pod względem notaryuszów zaś, rozrządzenie ministeryalne z d. 2. Kwie- 
tnia 185% (dz. pr. p N. 86). 

Gdyby strona nie była w stanie, w terminie do oznajmienia zakreślonym, dopeł- 
nić obowiązku przedłożenia dokumentu. wyrazić winna w oznajmieniu przeszkody i 
czas, do którego, według jej mniemania, dokument przedłożyć może. Jeżeli upłynie 
termin, o który strona upraszała, lub termin, do którego, w miarę zachodzących okoli- 
czności ograniczoną została, a strona nie zyskała ani odroczenia terminu, ani też nie 
przedłożyła dokumentu; wówczas należy postąpić tak, jak gdyby oznajmienie w cza- 


sie prawem przepisanem, uczynionem nie było, 
Baumgartner m. p. 
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angehört, befindet, und wenn dieser keinen eigenen Werbbezrk hat, an das Central- Tax- 
amt in Wien. 

2. Die E E Districts-Commissariate sind nicht berechtiget Anzeigen gebührenpflich- 
tiger Rechtsgeschäfte zu übernehmen. 

3. Die Parteien sind verpflichtet, in ihren bei den Behörden überreichten Eingaben, 
welche die Mittheilung von Rechtsgeschäften oder Amtshandlungen bezüglich unbeweglicher 
Sachen zur Folge haben, jene Daten anzugeben, welche sum richtigen Vollsuge dieser An- 
ordnung den Behörden zu wissen erforderlich sind. Zur Erlangung des Gebühren-Nachlas- 
ses im Grunde des Ministerial- Erlasses vom З. Mai 1850 (Reichs-Gesetzblatt, LIV.) haben 
sie auch die Hechts- Urkunde über die unmittelbar vorausgegangene Vermögens-Uebertra- 
gung im Originale oder in vidimirter Abschrift, und die Bestätigung des k. k. Districts- 
Commissariates über deren erfolgte Eintragung in die Steuer-Register beizubringen. 

4. In welcher Art der Verpflichtung nebst der Anzeige über das Rechtsgeschöft auch 
die diessfällige Rechts- Urkunde beizubringen, entsprochen werden könne, bestimmt hin- 
sichtlich der Parteien der Ministerial-Erluss vom 30. Mai 1850 (Beichs-Gesetzblatt, 
Nr. 214) und bezüglich der Notare der Ministerial-Erlass vom 2. April 1852 (Reichs- 
Gesetsblatt , №. 86). 

Wäre die Partei ausser Stande, innerhalb der zur Anzeige anberaumten Frist, der 
Verpflichtung bezüglich der Beibringung der Rechts- Urkunde nachzukommen, so hat sie in 
der Anzeige die Hindernisse, und den Zeitpunct, bis zu welchem sie die Urkunde nachtra- 
gen zu können glaubt, anzugeben. Läuft die gebotene Frist oder diejenige, worauf erstere 
nach Massgabe der obwaltenden Umstände beschränkt wurde, ab, ohne dass eine Frist-Er- 
weiterung erlangt, oder die Urkunde beigebracht wurde, so ist so vorzugehen, als ob die An- 


zeige innerhalb der gesetzlichen Frist nicht erstattet worden wäre. 


Baumgartner n. p. 
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Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 
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Część LXI. 


Wwydana i rozesłana dnia 21. Października 1852. 


203. 
Traktat połaczenia celnego między Austrya, Modena i Parma 
z dnia 9. Sierpnia 1852 roku, 


podpisany w Wiedniu dnia 9. Sierpnia 1853, wymieniony w ratyfikacyach tamże 
„dnia 15. Września 1852 roku. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Ausíryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i IIliryi; Areyksiążę Austryi; 
Wielki-Książę Krakowa; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, 
Karyntyi, Krainy, Bukowiny, górnego i dolnego Szlaska; Wielki-Ksiaze 
Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; uksiążęcony Hrabia Habsburga 
i Tyrolu i t. d. 


Czynimy niniejszem wiadomo wszem w obec i każdemu z osobna , komu na tem 
zależy : 

Ponieważ dla coraz większego pomnożenia i ułatwienia stosunków handlowych 
między państwem Naszem, a posiadłościami Wysokich książąt Modeny i Parmy, za- 
wartą została przez pełnomocników tak Naszego jakoteż wyż wspomnionych Wyso- 
kich książąt, w Wiedniu dnia 9. miesiąca Sierpnia tegoż roku, umowa celna, i sporzą- 


dzoną i podpisaną została w tym przedmiocie konwencya, treści następującej : 
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LXI. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 21. October 1852. 


203. 


Zoll- Einigungs- Vertrag zwischen Oesterreich, Modena und Parma 
vom 9. August 1852. 


Unterscichnet su Wien am 9. August 1852. 


In den Ralificationen ausgewechselt ebendaselbst am 15. September. 1852. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, Croatiae, 
Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et Illiriae Rex; Archidux Austriae; 
Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, 
Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae; superioris et inferioris Silesiae ; 
Magnus Princeps Transilvaniae ; Marchio Moraviae; Comes Habsburg! 
et Tirolis ete. ete. 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus: 


Posteaquam, magis magisque acerescendis et faeilitandis inter 
Imperium Nostrum et Serenissimorum Mutinae ae Parmae Ducum 
ditiones cujuscumque commercii relationibus a Nostris eum praefa- 
torum Serenissimorum Dueum Plenipotentiariis Viennae die 9. mensis 
Augusti hujus anni, unio pro portorio inita. ае conventio desuper 
facla et signata sit, tenoris sequentis : 


261° 
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Tekst pierwotny. 

Sua Maestà 1° Imperatore d’Austria, 
Re d'Ungheria, Bocmia, Galizia, 
Lodomiria, Lombardia, Venezia 
есе. eec., 


Sua Altezza Reale PArciduca d'Au- 
stria, Duca di Modena есе. ecce., e 
Sun Altezza Reale 1° Infante di 
Spagna, Duca di Parma eec. ecc., 
mossi dalla eonvinzione dei vantaggi che 
sarebbero per derivare ai proprii sud- 
diti da una lega doganale, essendosi de- 
terminati colla Convenzione 3 luglio 1849 
a stringerla tra Loro, esauriti gli studii sul 
modo il фїй opportuno per mandarla ad 
effetto, nominarono per la definitiva con- 
clusione della medesima a Loro Plenipoten- 
ziaril cioe: 


Sua Maestà P Imperatore d'Austria: 


il Signor Carlo Conte di Buol- Schauen- 
stein, Cavaliere di prima classe dell’ Ordine 
Imperiale Austriaco della Corona di ferro, 
Gran Croce dell Ordine Imperiale Russo 
dell’ Aquila bianca, Cavaliere dell’ Ordine 
Granducale Badese della Fedeltà, Gran 
Croce dell’ Ordine del Leone, dell' Ordine 
Granducale Assiano di S. Luigi, Senatore 
Gran Croce del Sacro Angelico Imperiale 
Ordine Costantiniano di S. Giorgio, Cava- 
liere di devozione dell' Ordine Gerosolimi- 
tano, Ciambellano e Consigliere intimo 
effettivo di Sua Maestà Imperiale Reale 
Apostolica e Suo Ministro degli affari esteri 
e della casa Imperiale, ed 

il Signor Andrea Cavaliere di Baum- 
gartner, Dottore in filosofia, Са- 
valiere dell' Ordine Imperiale Austriaco 
di S. Leopoldo e dell Ordine Reale 
Sassone del Merito Civile, Cavaliere Gran 
Croce dell' Ordine del Merito di To- 
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Jego Ces. Król. Mose Cesarz Au- 
stryi, Król Węgier. Czech, Galicyi, 
Lodomeryi, Lombardyi i Wenecyi, 

ete. ete. 


Jego Król. Wysokość Areyksia- 
żę Austryi, książę Modeny, etc. etc. 
i Jego Król. Wysokość infant Hi- 
szpanii, książę Parmy etc. ete. 
przekonawszy się o korzyściach, mogących 
spłynąć na Ich poddanych przez połączenie 
celne, a postanowiwszy konwencyą z dnia 
3. Lipca 1849 r. zawrzeć takie połączenie 
między sobą, mianowali po ukończeniu do- 
chodzeń względem najstosowniejszego spo- 
sobu wprowadzenia onegoż w życie, kon- 
cem ostatecznego zawarcia, pełnomocnika- 
mi Swymi, a mianowicie : 


Jego Ces. Król. Mose Cesarz 
Austryi. 


mianował pana hrabię Buol-Schauen- 
stein, kawalera c. К. austryackiego orderu 
korony żelaznej klasy I. Wielkiego-Krzyża 
ces. rosyjskiego orderu orła białego, ka- 
walera orderu wierności Wielkiego-Księ- 
stwa badeńskiego; Wielkiego - Krzyża or- 
deru lwa Zähringen, tudzież orderu domo- 
wego i Ludwika Wielkiego - Księstwa he- 
skiego , senator - Wielkiego-Krzyża cesar- 
sko-konstantyńskiego orderu św. Jerzego, 
kawalera honorowego orderu św. Jana, 
Szambelana i rzeczywistego tajnego radz- 
cę Jego Ces. Król. Apostolskiej Mości i 
Swego ministra spraw zewnętrznych i, Do- 
mu cesarskiego; — tudzież 

pana Jędrzeja kawalera de Baumgartner 
doktora filozoſii, kawalera ces. austryackie- 
go orderu Leopolda, i król. saskiego orde- 
ru zasług cywilnych, Wielkiego-Krzyża or- 
deru zasług św. Józefa Wielkiego-księstwa 
toskańskiego. i orderu św. Ludwika księ- 


= 
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Uebersetzung. 
Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich, König von Ungarn, Hóh- 
men, Galizien, Lodomerien, der Lombardie und Venedigs etc. etc., 


Seine königliche Hoheit der Erzherzog von Oesterreich, Herzog von 
Modena etc. etc. und 
Seine königliche Hoheit der Imfant von Spanien, Herzog von Parma 
etc. etc. 
bewogen durch die Ueberzeugung von den Vortheilen, welche Ihren Unterthanen durch einen 
Zollverein zugehen würden, haben, nachdem sie mit der Convention vom 3. Juli 1849 Sich 
bestimmt halten, eine solche Einigung unter Sich zu schliessen, und die Untersuchungen über 
die geeignetste Weise, sie sur Wirksamkeit zu bringen, beendet waren, Behufs des endlichen 


Abschlusses derselben zu Ihren Bevollmächtigten ernannt, und zwar. 


Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich: 


den Herrn Carl Grafen von Buol-Schauenstein, Ritter des k.k.österreichischen Ordens 
der eisernen Krone І. Classe, Grosskreuz des kaiserlich-russischen weissen Adler- Ordens, 
Ritter des grossherzoglich-badenschen Ordens der Treue, Grosskreus des Zähringer-Löwen- 
Ordens, des grossherzoglich-hessischen Haus- und Ludwig-Ordens, Senator-Grosskreuzdes 
kaiserlich-constantinischen St. Georg-Ordens, Ehren-Ritter des Johanniter-Ordens, Küm- 
merer und wirklicher geheimer Rath Seiner k. k. Apostolischen Majestät und Allerhöchst- 


dessen Minister der auswärtigen Angelegenheiten und des kaiserlichen Hauses, — und 


den Herrn Andreas Ritter von Baumgartner, Doctor der Philosophie, Ritter des kaiser- 
lich-ósterreichischen Leopold- und des küniglich-süchsischen Civil- Verdienst-Ordens , 


Grosskreuz des grossherzoglich-toscanischen Verdienst-Ordens vom heiligen Joseph und des 
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scana softo il titolo di S. Giuseppe e del- 
l'Ordine Ducale Parmigiano di S. Lodo- 
vieo, Consigliere intimo effettivo di Sua 
Maestà Imperiale Reale Apostolica e Suo 
Ministro delle finanze, del commercio, 
dell' industria e delle publiche costru- 
zioni, e 


Sua Altezza Reale il Duca di 
Modena : 


il Nobile Signor Ferdinando Castellani 
T arabini, Ciambellano dell’ Altezza Sua 
Reale, Suo Consigliere di Stato e Ministro 
delle finanze, e 


Sua Altezza Reale il Duca di 
Parma: 

il Signor Barone Tommaso Ward, Sena- 
tore Gran Croce del S. A. Imperiale 
Ordine Costantiniano di S. Giorgio, Gran 
Croce dell' Ordine Ducale Parmigiano di 
S. Lodovico, Cavaliere Gran Croce dell Or- 
dine del Merito di Toscana sotto il titolo 
di S. Giuseppe, Cavaliere di seconda classe 
dell' Ordine Imperiale Austriaco della Co- 
rona di ferro, Consigliere di Stato onorario 
di Sua Altezza lmperiale Reale il Gran 
Duca di Toscana, Grande di Corte e Ciam- 
bellano di Sua Altezza Reale il Duca di 
Parma, Suo Ministro di Stato e Ministro-Re- 
sidente presso la Corte Imperiale di Vienna, 

i quali dopo avere scambiati i loro 
pieni poteri ed averli riconosciuti in buona 
e debita forma hanno convenuto 1 seguenti 
articoli : 

Articolo 1. 

É stabilita una lega doganale fra l’ Im- 
pero d'Austria e gli Stati di Modena e di 
Parma, la quale comprende i territorii dei 
due Ducati ed il territorio doganale au- 
striaco. 

Questa lega sara ancora piu stretta 
nei rapporti di legislazione , amministra- 


stwa parmezańskiego ; rzeczywistego taj- 
nego radzcę Jego Ces. Król. Apostolskiej 
Mości, i Swego ministra finansów, handlu, 
przemysłu i budowli publicznych; zaś 


Jego Król. Wysokość Książę 
Modeny 


mianowal pana Ferdynanda Castellani- 
Tarabini, szambelana Jego Król. Wyso- 
kości, Swego radzce Stanu i ministra finan- 
sów, a Zaś 
Jego Król. Wysokość Książę 
Parmy 

mianował pana Tomasza barona Ward, 
senatora Wielkiego-Krzyza ces. konstan- 
tyńskiego orderu św. Jerzego , Wielkiego- 
Krzyża orderu św. Ludwika księstwa par- 
mezańskiego, Wielkiego - Krzyża orderu 
zasług św. Józefa Wielkiego-Księstwa To- 
skańskiego, kawalera II klasy ces. austrya- 
ckiego orderu korony żelaznej ; honorowe- 
go radzee Stanu Jego Сез. Kr. Wysokości 
Wielkiego-Księcia Toskany, Granda Dwo- 
ru i Szambelana Jego Król. Wysokości Księ- 


cia Parmy, Swego ministra Stanu i mini- 
stra-rezydenta przy Dworze cesarskim w 


Wiedniu , 


którzy, zamieniwszy pełnomocnictwa swo- ' 


je i znałazłszy takowe w dobrej i nalezy- 
tej formie, zgodzili się eo do artykułów na- 
stępujących : 

Artykuł 1. 

Pomiędzy cesarstwem Austryi a pań- 
stwami Modeną i Parmą, przychodzi do 
skutku połączenie celne, obejmujące obrę- 
by tychże dwóch księstw i obręk celny 
Austryi. 

Rzeczone połączenie celne, będzie Sci- 
ślejsze między obudwoma księstwami i kró- 
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herzoglich-parmensischen St. Ludwig-Ordens, wirklicher geheimer Rath Seiner k. k. Apo- 
stolischen Majestät und Allerhöchstdessen Minister der Finanzen, des Handels, der Gewerbe 
und der óffentlichen Bauten, und ы 


Seine königliche Hoheit der Herzog von Modena: 


den Herrn Ferdinand Edlen Castellani-Tarabini, Kämmerer Seiner königlichen 
Hoheit, Höchstdessen Staatsrath und Finanzminister, und 


Seine königliche Hoheit der Herzog von Parma: 


den Herrn Thomas Freiherrn von Ward, Senator-Grosskreuz des kaiserlich-constantini- 
schen St. Georg-Ordens, Grosskreuz des herzoglich-parmensischen St. Ludwig-Ordens, 
Grosskreus des grossherzoglich-toscanischen Verdiensi-Ordens vom heiligen Joseph, Ritter 
Il. Classe des kaiserlich-österreichischen Ordens der eisernen Krone, Honorar-Staatsrath 
Seiner kaiserlich-königlichen Hoheit des Grossherzoges von Toscana, Grand des Hofes und 
Kämmerer Seiner königlichen Hoheit des Herzoges von Purma, Höchstdessen Staatsminister 
und Minister-Residenten bei dem kaiserlichen Hofe zu Wien, welche, nachdem sie ihre Voll- 
machten ausgewechselt und dieselben in guter und gehöriger Form anerkannt haben, über 


folgende Artikel übereingekommen sind : 


Artikel 14 
Es wird ein Zollverein zwischen dem Kaiserreiche Oesterreich und den Staaten von 
Modena und Parma gebildet, welcher die Gebiete der zwei Herzogihiimer und das Zollge- 
biet von Oesterreich umschliesst. 


Dieser Zollverein wird in Besug auf die Zollgesetsgebung, Verwaltung und Verrech- 
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zione e contabilità doganale fra i due Du- 
cati ed il Regno lombardo-veneto. 


Una linea daziaria segnera la separa- 
zione del territorio doganale austriaco e di 
quello dei due Ducati dagli altri Stati cen- 
finanti, dal mare e dai territorii estradoga- 
nali austriaci. 

Articolo 2. 

Le linee daziarie che separarono 
finora i Ducati di Modena e di Parma fra 
loro e dal territorio doganale austriaco 
verranno tolte, e le merci prodotte o da- 
ziate in uno dei singoli Stati potranno, 
senza essere sottoposte a manipolazione, a 
pagamento di dazio o di altra imposta do- 
ganale, entrare nel territorio degli altri 
Stati collegati e circolarvi liberamente. 


Le merci ed i prodotti estensi e 
parmigiani nella loro circolazione entro 
la Monarchia austriaca saranno parificati 
nei riguardi doganali ai prodotti ed alle 
merci del Regno lombardo-veneto. 

à * 

Nessuno dei tre Stati contraenti po- 
trà adottare disposizioni che restringano il 
libero commercio tra loro, e non potrà li- 
mitarsi in aleun modo il reciproco traffico 
dei grani e di altre vettovaglie nel terri- 
torio doganale della lega, nemmeno in 
tempo di carestia. 

In quest’ ultimo caso é facoltativo 
pero a ciascuno dei tre Stati il permettere 
I importazione di granaglie o totalmente 
senza dazio о con un dazio minore del 
comune, semprecché esso diasi debito in 
faccia alla lega della differenza in con- 
fronto del dazio normale. 

Potranno altresi gli Stati contraenti, 
quando si verifichi la suaecennata eventua- 
lita, procedere nell’ interesse dei loro sud- 


lestwem Lombardzko - Weneckiem pod 
wzgledem ustawodawstwa celnego, admi- 
nistracyi 1 obrachunku. 

Jedna linija celna, odznaczać będzie od- 
dzielenie austryackiego obrębu celnego, tu- 
dzież księstw obudwóch tak od innych grani- 
czących państw, jako też od morza,i od obrę- 
bów austryackich, nieobjętych liniją celną. 

Artykuł 2. 

Zmoszą się linie celne, które oddzielały 
dotąd księstwa Modeny i Parmy jedno od 
drugiego, 1 od obrębu celnego austryackie- 
go, a towary wyrobione w jednem z tych 
państw pojedynczych, opłaciwszy tamże 
cło, będą mogły, bez poddania się pod czyn- 
ności urzędowe i bez opłacenia cła, lub in- 
nych należytości dochodowych, wstępować 
w obręb innych państw połączonych i tam- 
że zostawać w wolnym obiegu. 

Towary i wyroby esteńskie i parmezań- 
skie, uważanemi będą pod względem urzę- 
dowania celnego, w obrocie z państwem au- 
stryackiem, zupełnie tak, jak wyroby i to- 
wary królestwa Lombardzko-Weneckiego. 


Żadne z trzech państw kontraktujących 


nie będzie mogło zaprowadzać urządzeń, 
ścieśniających wolny obręb między niemi a 
handel wzajemny zbożem i innemi rzecza- 
mi do pożywienia służącemi, w obrębie cel- 
nym związku, nie będzie mógł być ograni- 
czony, nawet w czasach droży zny. 

W ostatnim przypadku będzie wszakże 
wolno każdemu z trzech państw pozwolić 
wprowadzania zboża albo bez cla, albo za 
oplaceniem niniejszego cla jak jest wspól- 
ne, wszelako przy wynagrodzeniu zwigzko- 
wi celnemu różnicy w stosunku do cla nor- 
malnego. 

Państwa kontraktujące, będą mogły z re- 
sztą, gdy nastąpi przypadek wyż wspom- 
niony, dła dobra poddanych swojich, za 
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nung ein engerer zwischen den beiden Herzogthümern und dem lombardisch-venetianischen 


Königreiche seyn. 


Eine Zoll-Linie wird die Scheidung des Österreichischen Zollgebietes und jene der 
beiden Hersogthümer von den anderen angrünsenden Staaten, vom Meere und den österrei- 


chischen Zollausschlüssen bezeichnen. 


Artikel 2. 

Die Zoll- Linien, welche bisher die Herzogthümer von Modena und Parma unter sich 
und vom österreichischen Zollgebiete trennten, werden aufgehoben und die, in einem der ein- 
zelnen Staaten erzeugten oder verzollten Waaren werden, ohne einer Amtshandlung, Zoli- 
entrichtung oder anderer gefüllsümtlichen Gebühr unterworfen zu werden, in das Gebiet 


der anderen verbündeten Staaten eintreten und daselbst frei verkehren können. 


Die estensischen und parmensischen Waaren und Erzeugnisse werden bei ihrem 
Verkehre in dem österreichischen Kaiserstaate in zollämtlicher Beziehung den Erzeugnissen 


und Waaren des lombardisch-venetianischen Königreiches gleich gehalten werden. 


Keiner der drei Vertragsstaaten wird Einrichtungen treffen können, welche den freien 
Verkehr zwischen ihnen beengen, und der gegenseitige Handel mit Getreide und anderen 
Lebensmitteln im Zollgebiete des Vereines wird, selbst nicht in Zeiten einer Theuerung be- 


schränkt werden können. 


In letzterem Falle ist es jedoch jedem der drei Staaten gestattet, die Einfuhr von Ge- 
treide entweder ohne Zoll oder gegen einen geringeren als den gemeinschaftlichen Zoll zu 
erlauben, immer jedoch mit der Ersatzpflicht gegen den Zollverein für die Differens im Ver- 


hdltnisse zum Normalzolle. 


Die Vertragsstaaten werden übrigens, wenn der obenerwühnte I all eintritt, iin Interesse 
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diti a comuni accordi tanto pell'aumento|wzajemnem porozumieniem tak podwyż- 


del dazio di esportazione, come per istabi- 
lire un divieto d' uscita delle granaglie. 

Resta poi nel diritto degli Stati colle- 
gati di proibire, pel caso di guerra o di 
politici movimenti, I importazione o l' es- 
portazione di cavalli, armi e munizioni е 
di materiali atti alla fabbricazione di aleuno 
dei due ultimi oggetti. 


E coi debiti riguardi allo scopo pre- 
cipuo del presente trattato, che ё la libertà 
del commercio, e premessi gli opportuni 
concerti, potrà ciascuno degli Stati contra- 
enti adottare sul proprio confine quei rego- 
lamenti che ritenesse indispensabili alla 
sua interna sicurezza nei riguardi di poli- 
zia, di censura e di salute publica. 


Articolo 3. 


I sudditi di uno dei tre Stati contraenti 
che si recassero nel territorio di alcun altro 
degli Stati medesimi con mostre o cam- 
pioni, o per eercare lavoro, o per acqui- 
stare merci ad uso dei loro esercizii, o per 
trafficare ai mercati od alle fiere, saranno 
parificati ai sudditi dello Stato in cui 
entrano, senza che quindi abbiano ad es- 
sere assoggettati a nuova tassa, ogniqual- 
volta per l'esercizio del loro commercio, 
mestiere od arte la avessero già corrisposta 
allo Stato cui appartengono. 

Con ció bene s'intende per altro di 
favorire unicamente il commercio ed il do- 
micilio precario, poiché ove si trattasse di 
attivare nel territorio dell’ altro Stato ne- 
gozii stabili di vendita all'ingrosso od al 
minuto o fabbriche od officine di qualunque 
specie, tornerebbe indispensabile consc- 
guire il permesso dell' Autorità locale, ed 
assoggettarsi alle discipline amministrative 


szyé clo wychodowe na zboze, jakotez za- 
kazać wywóz zboża. 

Również zostawione jest państwom 
związkowym prawo w przypadkach wojny 
lub rozruchów politycznych zakazać wpro- 
wadzanie lub wyprowadzanie koni, zbroi, 
amunicyi i materyałów potrzebnych do wy- 
robu jednego 2 ostatnich dwóch przed- 
miotów. 

Z należnemi względami na cel główny 
niniejszego traktatu, to jest na wolność o- 
brotu i po uprzednich stosownych umowach. 
każde z państw kontraktujących, będzie 
mogło na swej własnej granicy zaprowadzić 
takie urządzenia, które trzyma za konie- 
eznie potrzebne dla swego wewnętrznego 
bezpieczeństwa, pod względem polieyi, cen- 
zury i zachowania publicznego zdrowia. 


Artykuł 8. 


Poddani jednego z trzech państw kon- 
traktujących, udający się w obręb państwa 
drugiego z wzorami, za robotą, lub dla ku- 
pna towarów, potrzebnych do ich przemy- 
słu, albo dla handlu na targach i jarmar- 
kach, uważani będą tak jak właśni podda- 
ni państwa, do którego wstępują, i nie bę- 
dą tamże podciągnięci pod nową należytość. 
jeżeli już opłacili takową od prowadzenia 
handlu, rzemiosła lub sztuki w tem pań- 
stwie, do którego należą. 

Powyższy przepis, ma tylko na celu przy- 
nieść ulgę dla obrotu i przebywania czaso- 
wego; gdyby więc chodziło o zakładanie 
w obrębie drugiego państwa stałych handłów 
cząstkowych lub hurtowych, fabryk lub war- 
sztatów jakiegobądź rodzaju, wówczas by- 
łoby koniecznem, zyskać na to pozwolenie 
władzy miejscowej, i poddać się pod prze- 
pisy administracyjne, obowiązujące w tem- 
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ihrer Unterthanen durch gemeinschaftliches Uebereinkommen sowohl zu eiger Erhöhung des 
Ausfuhrzolles, als auch zu einem Verbote der Getreide-Ausfuhr schreiten können. 


Ee bleibt auch den Vereinsstaaten das Hecht, in Füllen des Krieges oder politischer 
Unruhen die Ein- oder Ausfuhr von Pferden, Waffen, Munition und Materiale zur Erzeu- 


gung eines der beiden letzten Gegenstünde zu verbieten. 


Und mit den schuldigen Rücksichten auf den Hauptsweck des gegenwärtigen Vertra- 
ges, welcher die Freiheit des Verkehres ist, und nach vorausgegangenen entsprechenden 
Verubredungen wird jeder der Vertragsstaaten auf seiner eigenen Gränze jene Einrichtun- 
gen treffen können, welche er zu seiner inneren Sicherheit, in Rücksicht der Polizei, der 


Censur und der öffentlichen Gesundheitspflege für unerlässlich erkennt. 


Artikel 3. 

Die Unterihanen eines der drei Vertragsstaaten, welche sich in das Gebiet eines der 
anderen mit Mustern oder um Arbeit zu suchen, oder um Waaren zum Gebrauche ihrer Ge- 
werbe zu kaufen, oder um auf Märkten und Messen zu handeln, begeben, werden den Unter- 
thanen des Staates, in welchen sie eintreten, gleichgehalten werden, ohne dass sie dort einer 
neuen Gebühr unterzogen zu werden hätten, wenn sie anders solche für den Betrieb ihres 
Handels, ihres Gewerbes oder ihrer Kunst, in dem Staate, welchem sie angehören, bereits 


entrichtet huben. 


Hiermit wird nur beabsichtiget, den zeitweiligen Verkehr und Aufenthalt zu begiin- 
stigen; wenn es sich daher darum handeln sollte, in dem Gebiete des anderen Staates stabile 
Klein- oder Grosshundlungen, oder Fabriken oder Werkstätten irgend einer Art zu errich- 
ten, so wäre es uhentbehrlich, die Bewilligung der Localbehörde zu erhalten, und sich den, 
in demselben Staate bestehenden Verwaltungsmassregeln zu unterwerfen. Ebenso werden 
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vigenti nello Stato medesimo. — Cosi pure 
non vengono con ció alterate le esistenti 
disposizioni di polizia, cui potessero andare 
soggetti gl' individui suenunciati nella loro 
qualità di viaggiatori e stranieri. 


Articolo 4. 

I navigli e le merci appartenenti ai 
sudditi dei Ducati di Modena e di Parma 
godranno ai porti ed approdi austriaci, 
come pure i navigli e le merci appartenenti 
ad individui austriaci o parmigiani go- 
dranno alle spiaggie di Modena, i гиб 
aecordati ai navigli ed alle merci della na- 
zione rispettivamente la piu favorita. 

Le disposizioni vigenti nell' Impero 
austriaco, relative alle spedizioni per mare 
da una parte all'altra del territorio doga- 
nale con esenzione del dazio per prodotti 
indigeni o merci estere importate regolar- 
mente per consumo, s'intendono estese 
anco alle spedizioni che avvennissero per 
simili oggetti dall' uno all'altro degli Stati 
collegati, attraversando il mare. 


Articolo 5. 

Le monete d'oro e d'argento ver- 
ranno accettate dalle publiche Casse dei 
tre Stati collegati secondo le rispettive 
attuali loro tariffe annesse al presente trat- 
tato in allegato A *), le quali rimaranno 
invariabili fino a che una Commissione, da 


*) Gli Allegati citati nel Trattato, contenenilo 
dettagli interessanti quasi esclusivamente gli 
Stati Ducali di Modena e Parma e parzialmente 
il Regno lombardo - veneto, non vengono pu- 
blicati col mezzo del Bolleitino delle leggi del- 
lInpero. — In quanto singole disposizioni por- 
tate dagli Allegati stessi vestissero il carattere 
d'importanza pegli altri Dominii della Corona, 
si fara luogo alla publicazione delle medesime 
con unà Notificazione dei Ministeri delle finan- 
ze e del commercio. 
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że państwie. Również nie uchyla się przez 
to istniejących przepisów policyjnych, któ- 
rym podlegać mogą wyż wspomnione озо- 
by, jako podróżni lub cudzoziemcy. 


Artykuł 4. 

Okręty i towary, należące poddanym 
księstw Modeny i Parmy, doznawać będą 
w austryackich portach i przystaniach, tu- 
dzież okręty i towary , należące poddanym 
austryackim lub parmezańskim , doznawać 
będą na wybrzeżach Modeny owych praw, 
których doznają okręty i towary narodów 
najwięcej uwzględnionych. 

Przepisy obowiązujące w państwie au- 
stryackiem, pod względem przesełania mo- 
rzem z jednej części obrębu celnego do 
drugiego, z zachowaniem wolności od opła- 
ty ela dla wyrobów krajowych, lub dla to- 
warów zagranicznych , wprowadzonych w 
porządku do zużycia, rozciągają się także 
na owe przesełki, które z takiemi samemi 
przedmiotami, uskutecznionemi być mają 
morzem z jednego państwa związkowego 
do drugiego. 

Artykuł 5. 

Monety złote i srebrne , przyjmować się 
będą w kasach publicznych trzech państw 
związkowych według taryf obowiązujących, 
a do niniejszego traktatu pod A. załączo- 
nych *). Te pozostaną niezmienne, dopóki 
komisya mianowana w drodze ministeryal- 


*) Wspomnione w traktacie załączenia, obejmują 
szczegóły, mające ważność prawie wyłaczną dla 
księstw Modeny i Parmy i poczęści lakze i 
dla królestwa Lombardzko - Weneckiego; dla 
tego też nie będą ogłoszonemi drogą dzienni- 
ka praw państwa. O ile pojedyncze rozporza- 
dzenia, zawarte w dodatkach, mają ważność i 
dla innych krajów koronnych, ogłoszonemi bę- 
dą przez ministerstwo finansów i handlu. 
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auch hiedurch die bestehenden polizeilichen Vorschriften nicht berührt, welchen die obge- 
-dachten Individuen in ihrer Eigenschaft als Heisende und Fremde unterworfen werden 
dürften. 


Artikel 4. 

Die Schiffe und Waaren, welche Unterthanen der Herzogthiimer Modena und Parma 
gehören, werden in den österreichischen Häfen und Landungsplätzen, und ebenso die öster- 
reichischen oder parmensischen Unterthanen gehórigen Schiffe und Waaren an den Küsten 
von Modena die, den Schiffen und Waaren der meist begünstigten Nationen bewilligten 


Rechte geniessen. 


Die im ósterreichischen Kaiserreiche bestehenden Anordnungen hinsichtlich der Ver- 
Sendung zur See aus einem Theile des Zollgehietes in den anderen mit Wahrung der Zollfrei- 
heit für inländische Erzeugnisse oder ausländische zum Verbrauche ordnungsmässig einge- 
führte Waaren werden auch auf jene Sendungen ausgedehnt, welche mit den gleichen Ge- 


genstünden aus einem der vereinten Staaten nach dem anderen zur See erfolgen sollten. 


Artikel 5. 
Die Geld- und Silbermünzen werden von den öffentlichen Cassen der drei verein- 
ten Staaten nach ihren zur Kraft bestehenden, dem gegenwärtigen Vertrage in der Beilage 
A *) eingeschlossenen Tarifen angenommen werden. Diese haben unverändert zu bleiben, 


*) Die im Vertrage angeführten Beilagen enthalten Details, die fast ausschliesslich nur für die Herzogthü- 
mer Modena und Parma und theilweise für das lombardisch-venetianische Königreich vom Belange sind, 
daher sie nicht mittelst des Reichsgesetzblattes bekannt gegeben werden. — Insoweit einzelne in den 
Beilagen enthaltene Anordnungen für die anderen Kronländer von Wichtigkeit sind, wird ihre Ver- 
öffentlichung mittelst einer Kundmachung der Ministerien der Finanzen und des Handels stattfinden. 
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nominarsi in via ministeriale dopo le avve- 
nute ratificazioni, e composta di un'incari- 
cato per ciascuno dei tre Stati, avrà deter- 
minato entro tre mesi dalla sua riunione 
una tariffa uniforme di ragguaglio, basata 
sopra i veri rapporti dell' intrinseco valore 
delle rispettive monete. — Ogni altra mo- 
neta non sarà ricevuta che in quello Stato 
in eui abbia corso legale e colle limitazioni 
ivi stabilite. — E tutte le volte che aleuno 
degli Stati contraenti, usando del diritto 
regale di battere moneta sua propria, si 
attenesse ad un nuovo sistema monetario, 
allora dovrà pure convocarsi apposita Com- 
missione per fissare il ragguaglio di questa 
moneta colle preesistenti. 


Articolo 6. 

La lega doganale non porta mutazio- 
ne alle leggi ora vigenti nel Regno lombar- 
do-veneto e nei Ducati sulla verificazione 
delle materie e dei lavori d'oro e d'ar- 
gento; tali oggetti pertanto, quando in 
uno dei tre Stati abbiano debitamente 
riportato il bollo di garanzia ivi preseritto, 
potranno circolare liberamente in tutto il 
territorio doganale comune, senza venire 
assoggettati ad un secondo assaggio od a 
pagamento di ulteriori diritti. 

In ognuno dei tre Stati saranno pu- 
blicate le tabelle di ragguaglio dei titoli e 
dei segni delle garanzie vigenti negli altri 
due. 

La Commissione peró, di eui al pre- 
cedente articolo, si occuperà di concretare 
una proposta di legge comune di garanzia 
pelle materie e peilavori d'oro e d' ar- 
gento nel Regno lombardo-veneto e negli 
Stati ducali. 
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nej po dopełntonej ratyfikacyi, i złożona z 
trzech delegowanych po jednym z każdego 
państwa, nie ustanowi w trzech miesią- 
cach po zejściu się, jednostajnej taryfy po- 
równawczej, opartej na prawdziwym sto- 
sunku wewnętrznej wartości monet odpo- 
wiednich. Każda inna moneta przyjętą bę- 
dzie tylko w tem państwie, gdzie ma kurs 
prawny, i zograniczeniami tamże moe ma- 
jącemi. A w każdym razie, w którymby je- 
dno z państw związkowych w zastosowaniu 
swego prawa menniczego, przyjęło inny sy- 
stem monet; zwołaną będzie rzeczona ko- 
misya, do oznaczenia wartości tejże mone- 
ty w porównaniu z dawniej istniejącemi. 


' 


Artykul 6. 

Połączenie celne nie zmienia w niczem 
ustaw obowiązujących obecnie w królestwie 
lombardzko-weneckiem i w księstwach pod 
względem oznaczenia wartości złota i sre- 
bra niewyrobionego i wyrobionego; jednak- 
Le przedmioty takie, otrzymawszy w je- 
dnem z trzech państw, przepisaną tamże 
puncę, będą mogły obiegać w całym wspól- 
nym obrębie celnym, nie będąe podległemi 
drugiej próbie swej wartości, albo opłacie 
dalszych należytości. 

W każdem z trzech państw będą ogło- 
szone tabele porównawcze pod względem 
ilości czystego metalu i punc, obowiązują- 
cych w drugich dwóch państwach. 

Jednakże komisya, o której była mowa 
w poprzedzającym artykule , będzie nara- 
dzać się nad tem, jakby za wspólnem po- 
rozumieniem przyprowadzić do skutku za- 
rys ustawy o garancyi (puncowaniu) na 
złoto i srebro niewyrobione i wyrobione w 
królestwie Lombardzko - Weneckiem i w 
księstwach. 
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bis cine Commission, welche im ministeriellen Wege nach der erfolgten Hatification er- 
nannt werden und aus einem Abgeordneten für jeden der drei Staaten bestehen wird, bin- 
nen drei Monaten nach ihrem Zusammentritte einen gleichfórmigen vergleichenden Tarif, 
gegründet auf dem wahren Verhältnisse des inneren Werthes der bezüglichen Münzen fest- 
geselzt haben wird. Jede andere Münze wird nur in dem Stuute, wo sie geselslichen Cours 
hat, und unter den dort geltenden Beschränkungen angenommen werden. Und jedesmal, als 
einer der verbündeten Staaten in Anwendung seines Miinzregales ein anderes Miinzsystem 
annehmen sollte, wird ebenfalls die gedachte Conmission zusammen berufen werden müssen, 


um den Vergleichewerth dieser Münze gegenüber den vorbesiehenden zu bestimmen. 


Artikel 6. 

Der Zollverein ändert nicht die gegenwärtig im lombardisch-venetianischen König- 
reiche und in den Herzogthümern bestehenden Gesetze über die Werthbestimmung des un- 
verarbeiteten und des verarbeiteten Goldes und Silbers; doch werden solche Gegenstände, 
wenn sie in einem der drei Staaten die dort vorgeschriebene Punzirung erhalten haben, frei 
in dem ganzen gemeinschaftlichen Zollgebiete umlaufen können, ohne einer zweiten Gehalts- 


probe oder der Zahlung weiterer Gebühren unterworfen zu werden. 


In jedem der drei Staaten werden vergleichende Tubellen über die, in den underen 
swei Stanten bestehenden Feinheitsgrade und Punzen veröffentlichet werden. 


Die Commission, von welcher im vorhergehenden Artikel die Rede war, wird sich 
Jedoch damit beschäftigen, einen Entwurf eines gemeinschaftlichen Garantie-Punzirungs- 
Gesetzes für das unverarbeitete und das verarbeitete Gold und Silber in dem lomburdisch- 


venetianischen Königreiche und den Hersogthümern zu vereinbaren. 
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Articolo 7. 

In quei luoghi dove il Governo di Mo- 
dena non avesse Consoli proprii, e quello 
di Parma o non ne avesse di proprii o non 
fosse rappresentato dai Consoli di Sua Mae- 
sta il Re delle due Sicilie, assumeranno i 
Consoli austriaci la protezione dei sudditi 
di Modena e di Parma, ed eserciteranno 
sui medesimi la giurisdizione in eguale 
estensione e nella stessa guisa come sopra 
individui austriaci, corrispondendo pei primi 
coi rispettivi Ministeri degli affari esteri. 


Articolo 8. 

Vengono tolte tutte le differenze che 
finora sussistettero nell'Impero austriaco e 
nei due Ducati fra gli abitanti dell'uno e 
quelli degli altri Stati collegati relativa- 
mente al pagamento di gabelle alle bar- 
riere, ai ponti, alle chiuse, ai passi, su ca- 
nali, fiumi, torrenti ed altre acque, o ri- 
guardo al compenso per l'uso di publici 
magazzini, bilancie, argani ed altri ap- 
parati. 

Un'aumento delle gabelle ed il tras- 
locamento, per altra causa che per forza 
maggiore, dell'ufficio di percezione, od 
un'accrescimento dei diritti per l'uso dei 
publici magazzini, bilancie, argani ecc. 
non potranno nel Regno lombardo-veneto 
e negli Stati ducali venire determinati che 
di comune consenso frai tre Stati colle- 
gati. 


Articolo 9. 

Sotto l' osservanza del prescritto 
all' articolo antecedente i navigli delle alte 
parti contraenti saranno abilitati a navi- 
gare anco in quei confluenti del Po e tratti 
di confluenti che scorrono non in confine 
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Artykul 7. 

W tych miejscach, gdzie rząd modeński 
nie ma własnych konsulów, a gdzie rząd 
Parmy albo nie ma własnych konsulów, al- 
bo nie jest reprezentowany przez konsulów 
Jego Król. Mości Króla obojej Sycylii, kon- 
sulowie austryaccy wezmą na siebie obro- 
nę poddanych Modeny i Parmy, i rozcią- 
gną nad nimi sądownictwo w takiej samej 
objętości i w takim samym sposobie jak nad 
poddanymi austryackimi, przyczem co do 
pierwszych, korespondować będą z wlasci- 
wemi ministerstwami spraw zewnętrznych. 


Artykuł 8. 

Zinoszą się wszelkie różnice jakie dotąd 
istnieć mogły w cesarstwie austryackiem i 
w księstwach między mieszkańcami jedne- 
go i mieszkańcami innych państw związ- 
kowych pod względem opłaty myta na ro- 
gatkach, mostach, sluzach, przewozach na 
kanałach, rzekach, strumieniach i innych 
wodach, albo pod względem zapłaty za a- 
żywanie magazynów puhlicznych, wozów, 
Zórawiów 1 innych aparatów. 

Podwyższenie myt, lub przeniesienie u- 
rzędu pobierającego takowe, dla innych 
przyczyn jak siły przewyższającej, lub po- 
mnożenie należytości za używanie maga- 
zynów publicznych , wozów, żurawiów itd. 
będą mogły być ustanowione w królesfwie 
Lombardzko - Weneckiem i w księstwach 
tylko za wzajemnem porozumieniem trzech 
państw związkowych. 


Artykuł 9. 

Przy zachowaniu przepisu artykułu po- 
przedzającego, będą mogły okręty wyso- 
kich stron kontraktujących, jezdzić także 
po onych rzekach bocznych Padu, i po o- 
wych przestrzeniach rzek bocznych, które 
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Artikel 7. 

In jenen Orten, wo die modenesische Regierung keine eigenen Consule hat, und wo 
jene von Parma entweder keine eigene hat oder nicht von den Consulen Seiner Mojestät 
des Königes beider Sicilien vertreten wird, werden die österreichischen Consule den Schutz 
der Unierthanen von Modena und Parma übernehmen, und über dieselben die Gerichtsbar- 
keit in gleicher Ausdehnung und gleicher Weise wie über österreichische Unterthanen aus- 
üben, wobei sie hinsichtlich der ersteren mit den betreffenden Ministerien der auswärtigen 
Angelegenheiten correspondiren werden. 


Artikel 8. 

Es werden alle Unterschiede aufgehoben, welche bisher in dem österreichischen Kaiser- 
stacte und den Herzogthümern zwischen den Bewohnern des einen und jenen der anderen 
Vereinsstaaten in Bezug auf Bezahlung von Mäuthen an Schlagbäumen, Brücken, Schleus- 
sen, Ueberfuhren auf Canälen, Flüssen, Strömen und anderen Gewässern oder in Bezug auf 
Entgelte für Benützung der öffentlichen Magazine, Wagen, Krahne und anderer Apparate 


bestanden haben sollten. 


Eine Erhöhung der Mduthe oder eine Uebersetzung des Einhebungs- Amtes wegen an- 
derer Ursuchen als jener einer überwiegenden Gewalt, oder eine Vermehrung der Gebühren 
für Benützung öffentlicher Magazine, Wagen, Krahne u. dgl. werden in dem lombardisch- 
venetianischen Kónigreiche und in den Herzogihiimern nur durch gemeinsames Ueberein- 


kommen der drei Vereins-Staaten bestimmt werden können. 


Artikel 9. 
Unter Beobachtung der Vorschrift des vorhergehenden Artikels werden die Schiffe der 
hohen Vertragstheile befähiget seyn, auch in jenen Nebenflüssen des Po und in jenen Strecken 
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ma per entro degli Stati predetti, godendo | płyną nie na granicy, lecz wewnątrz wyż 
delle medesime facilitazioni accordate ai} wspomnionych państw, przyczem doznawać 
navigli degli Stati di cui battono le acque. | będą tychże samych ulg, które są przyzna- 

ne okrętom tych państw, po ezyich rzekach 


płyną. 


Articolo 10. 
I Ducati di Modena e di Parma adot- 
tano le seguenti leggi austriache: 

a) la tariffa daziaria generale 6 no- 
vembre 1851 e quella dei diritti ac- 
cessori del 1838, colle relative varia- 
zioni ed istruzioni; 


b) il regolamento pelle dogane e pri- 
vative dello Stato 11 luglio 1835, 
insieme alle posteriori leggi doganali, 
alle relative norme ed istruzioni ed 
alle leggi sulle marche ufficiali e 
private delle merci; 

c) la legge penale finanziaria 11 luglio 
1835, insieme alle variazioni, istru- 
zioni e norme che vi si riferiscono, 
per quanto risguarda le contravven- 
zioni alle leggi accennate ad 
a), b), e), "E 

d)le disposizioni organiche e di ser- 
vizio della guardia di finanza che si 
contengono nel regolamento attivato 
il 1 agosto 1853, e le relative varia- 
zioni; 

e) la Patente Sovrana 6 settembre 1850 
sul bollo delle carte da giuoco, dei 
calendarii, delle gazzette e degli an- 
nunzii, e le posteriori variazioni; 


f ) la Sovrana Risoluzione 12 novembre 
1849 sulla imposta dello zucchero 


indigeno, e successive variazioni. 


E nello adottare le suaccennate leggi 


Artykul 10. 
Księstwa Modeny i Parmy , przyjmują 


następujące ustawy austryackie : 


a) Taryfe celną powszechną z dnia 6. Li- 
stopada 1851 r., tudzież taryfę o nale- 
żytościach bocznych z r. 1838, wraz 
z odnoszącemi się do nich zmianami i 
instrukeyami ; 

b) porzadek cel i monopoliów rzadowych 
z dnia 17. Lipea 1835. wraz ж później- 
szemi ustawami eclnemi, przepisami i 
naukami, tudzież z ustawami o naznacza- 
niu towarów urzędowem i prywatnem; 


c) ustawę karną na przestępstwa docho- 
dowe z dnia 11. Lipca 1835 r. z od- 
mianami, przepisami i naukami, do niej 
się odnoszącemi, о ile takowe tyczą się 
przestępstw ustaw wspomnionych pod 
a, b, e, f ; 

d) rozporzadzenia organiezne i przepisy 
służbowe straży finansowej, objęte re- 
gulaminem, zaprowadzonym 1. Sierpnia 
1843 r. i tyczącemi się zmianami; 


e) Najwyższy patent z dnia 6. Września 
1850 r. o stemplach na karty do gry, 
na kalendarze, gazety, obwieszczenia, 
wraz 2 późniejszemi odmianami ; 

f) Najwyższe postanowienie z d. 12. Li- 
stopada 1849 r. o nałożeniu podatku 


na cukier krajowy i zmiany późniejsze. 


Obok przyjęcia wyż rzeczonych ustaw, 


convengono le alte Parti contraenti su| Wysokie strony kontraktujące, zgodziły sie 


alcuni dazu differenziali, su alcune riserve 


także co do niektórych cel dyferencyal- 
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der Nebenflüsse zu fahren, welche nicht an der Gränze, sondern im Inneren der vorgenannten 
Staaten fliessen, wobei sie sich derselben Erleichterungen erfreuen werden, welche den 
Schiffen der Staaten, deren Gewässer sie befahren, zugestanden sind. 


Artikel 10. 
Die Hersogthümer Modena und Parma nehmen folgende österreichische Gesetze an: 


a) den allgemeinen Zolltarif vom 6. November 1851 und jenen der Nebengebühren von 
Jahre 1838 mit den bezüglichen Aenderungen und Instructionen ; 


b) die Zoll- und Staatsmonopols- Ordnung vom 11. Juli 1835 sammt den späteren Zoll- 
gesetsen, den Vorschriften und Unterrichten und den Gesetzen über die ämtliche und 


Privat- Waarenbezeichnung ; 


c) das Gefdlls-Strafgesetz vom 11. Juli 1835 mit den Abünderungen, Vorschriften und 
Unterrichten, welche sich darauf beziehen, in so ferne solche die Uebertretungen der 


unter al, b), e), f) Qezogenen Gesetze betreffen; 


d) die organischen Anordnungen und die Dienstvorschriften der Finanzwache, welche in 
dem, am 1. August 1843 in Wirksamkeit getretenen Reglement und den betreffenden 
Abünderungen enthalten sind ; 


e) d as Allerhóchste Patent vom 6. September 1850 über den Stämpel auf Spielkarten 
Kalender, Zeitungen und Ankündigungen sammt den nachträglichen Aenderungen; 


f) die Allerhóchste Entschliessung vom 12. October 1849 über die Besteuerung des in- 
lündischen Zuck®rs, und die späteren Aenderungen. 


Unter Annahme der obgenannten Gesetze haben die hohen Vertragstheile sich auch 
über einige Differenzialzölle, einige Vorbehalte und verschiedene andere reglementarische 
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e su varie altre modificazioni regolamen- 
tarie richieste dalle circostanze degli Stati 
ducali. 


Le leggi di cui sopra, 1 dazii diffe- 
renziali, le riserve e le modificazioni con- 
venute vengono dettagliatamente indicate e 
specificate in apposito allegato В. 

Coll'eatrare in attività nei Ducati le 
leggi, 1 regolamenti suindicati e le concer- 
tate loro modificazioni rimangono abrogate 
tutte le disposizioni ducali contrarie alle 
medesime ; ritenuto che anco le Intendenze 
ducali di finanza, per quanto riguarda 
l'applicazione e I” osservanza delle leggi e 
dei regolamenti summenzionati, si atter- 
ranno alle istruzioni ed alle massime che 
regolano l' istituzione, il procedimento e le 
facoltà delle Intendenze di finanza nel Regno 
lombardo-veneto. 

In quanto poi all' esecuzione della Pa- 
tente Sovrana 6 settembre 1850 resta con- 
venuto, che le carte da giuoco, 1 calendarii, 
le gazzette e gli annunzii, pei quali fosse 
stata pagata l'imposta in uno degli Stati 
contraenti, non possano venir usati o messi 
in commercio in altro degli Stati medesimi, 
senza essere prima assoggettati al nuovo 
pagamento della intiera imposta a favore 
dell' Erario di quello Stato in cui si tra- 
sportano. 

Articolo 11. 

Nell’ adozione della tariffa daziaria 
generale, di cui al precedente articolo 10, 
quale tariffa comune dei tre Stati collegati, 
convengono le alte Parti contraenti che il 
ducale Governo estense mantenga la sua 
speciale tariffa dei dazii d' uscita dei marmi 
dell' Oltreapennino estense del 1 maggio 
1852, e che resti in facoltà del Governo 
stesso anche di varıarla a seconda delle 
circostanze. 
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nych, co do niektórych zastrzeżeń, tudzież 
co do różnych innych zmian w regulami- 
nach, wymaganych przez wzgląd na sto- 
sunki państw książęcych. 

Ustawy, o których wyżej mowa, umówio- 
ne cła dyferencyalne, zastrzeżenia i zmia- 
ny objęte i wyliczone są szczegółowo w о- 
sobnem załączeniu pod B. 

Od chwili, w której powyżej rzeczone 
ustawy i regulamina, tudzież zmiany za 
wspólnem porozumieniem poczynione, za- 
prowadzonem: zostaną, zniesione będą 
wszelkie przeciwne im rozporządzenia ksią- 
Zece, przyczem stanowi 51е, iż równie ksią- 
Zece intendancye finansowe, co do zastó- 
sowania i zachowania wyż wspomnionych 
ustaw i regulaminów, trzymać się będą in- 
strukcyj i zasad, według których uregulo- 
wane są urządzenia , postępowanie i upo- 
ważnienia intendancyj finansowych w króle- 
stwie Lombardzko-Weneckiem. 

Со do przeprowadzenia Najwyższego pa- 
tentu z dnia 6. Września 1850 r., stoi u- 
mowa, iż karty do gry, kalendarze, gazety 
i obwieszczenia, od których opłaconą zo- 
stała należytość w jednem z państw kon- 
traktujących, nie mogą być używanemi ani 
wprowadzonemi do handlu w innem z państw 
rzeczonych, jeżeli wprzód nie będą podda- 
ne pod opłatę nową całej należytości na 
rzecz eraryum tego państwa, do którego 
wprowadzone zostały. 

Artykuł 11. 

Przy przyjęciutaryfy celnej powszechnej, 
o której była mowa w powyższym Art.10, 
jako taryfy wspólnej dla trzech państw 
związkowych, zgadzają się Strony kontra- 
ktujące na to, iż rząd książęco-estenski za- 
trzyma swoję szczególną taryfę z dnia 1. 
Maja 1852 r. na wywóz marmuru teryto- 
ryum esteńskiego, po za Apeninami leżące- 
go, tudzież, iż będzie to należało do praw 
wspomnionego rządu zmienić takową we- 
dług okoliczności. 
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Abänderungen geeint, welche durch die Verhältnisse der herzoglichen Staaten gefordert 
werden. 
Die Gesetze, von denen oben die Rede, die vereinbarten Differenzialzölle, Vorbehalte 


und Abünderungen sind in einer eigenen Beilage B im Einzelnen angegeben und aufgezählt. 


Mit dem lnkrafttreten der obgenannten Gesetze und Reglements und ihrer verein- 
barten Abünderungen werden alle entgegengesetsten herzoglichen Anordnungen abgeschafft, 
wobei festgehalten wird, dass auch die herzoglichen Finanz-Intendanzen, was die Anwen- 
dung und Beobachtung der oberwähnten Gesetze und Reglements betrifft, sich an die In- 
structionen und Grundsätze halten werden, welche die Einrichtung, das Verfahren und die 
Befugnisse der Finanz-Intendanzen im lombardisch-venetianischen Königreiche regeln. 


In Bezug auf die Ausführung des Allerhöchsten Patentes vom 6. September 1850 
bleibt verabredet, dass die Spielkarten, Kalender, Zeitungen und Ankündigungen, für 
welche die Gebühr in einem der Vertragsstaaten gesahli wurde, in einem anderen der ge- 
dachten Staaten nicht gebraucht oder in Handel gebracht werden könne, wenn sie nicht früher 
der neuen Zahlung der ganzen Gebühr zu Gunsten des Aerars jenes Staates, in welchen sie 


gebracht wurden, unterzogen werden. 


Artikel 11. 

Bei Annahme des allgemeinen Zolltarifes, von welchem im vorhergehenden Artikel 10 
gehandelt wurde, als gemeinsamen Tarifes der drei verbündeten Staaten, kommen die hohen 
Vertragetheile überein, dass die herzoglich-estensische Regierung ihren besonderen Ausfuhr- 
zolltarif vom 1. Mai 1852 für den Marmor des estensischen Gebietes jenseite der Apenninen 
beibehalte, und dass es in dem Rechte der genannten Regierung bleibe, ihn nach Umständen 


abzuändern. 
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Il prodotto dei suddetti dazii verrà 
riservato ad esclusivo profitto dell' Erario 
modenese, e quindi eccettuato dalla con- 
divisione, di cui all' articolo 18, a com- 
penso di quelle facilitazioni daziarie che 
sono reclamate dalle particolari condizioni 
economiche e topografiche dell' Oltreapen- 
nino e dt altre provincie estensi. 


In conseguenza di ció il Governo di 
Modena rimarrà in facoltà di determinare 
gli oggetti e le quantità dei medesimi per 
eui, nelle misure che ritenesse opportune, 
trovera di accordare ribasso od esenzione 
pei dazii d'introduzione, semprecché per 
altro : 

a) si dia debito in faccia alla lega degli 
interi dazii fissati nei singoli casi 
della suddetta tariffa accettata come 
comune; 

b) le quantità dei grani da introdursi 
annualmente con dazio diminuito 
nell' Oltreapennino non eccedano i 
^0.000 quintali metrici; quelle del 
vino gli 8.000 quintali metrici e 
quelle del ferro greggio o mezzo la- 
vorato i 1.200 quintali metrici; ri- 
guardo alla introduzione dei quali 
oggetti con dazio favorito vennero 
espressi gli opportuni concerti nella 
sezione c) dell allegato В; 


c) e che per facilitazioni oltre quelle 
indicate ad 0), concorra il consenso 
delle alte Parti contraenti, le quali 
si obbligano a darlo, le quante volte 
a misura da adottarsi non sia per 
pregiudicare gl’ interessi agricoli, 
industriali e commerciali degli altri 
Stati collegati. 

Con tutto ció pei marmi dall' Oltre- 
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Dochód z owych cel, zatrzymanym be- 
dzie wyłącznie na korzyść eraryum modeń- 
skiego, a zatem wyjętym jest od podziału, 
o którym jest mowa w $. 18, a to wnagro- 
de owych ulg w cle, których się żąda od 
szczególnych ekonomicznych i typografi- 
cznych stosunków terytoryum za Apenina- 
mi położonego i innych prowincyj esteńskich. 


W skutku tego, rząd modeński mieć bę- 
dzie prawo oznaczyć przedmioty i ich ilo- 
ści, dla których przy zachowaniu przepi- 
sów za potrzebne uznanych, zezwolić ze- 
chce na zniżenie lub uwolnienie od eeł 
wchodowych, jednakże tak, iż 

a) uważać. się będzie zawsze dłużnym 
związkowi, wszystkie nalezytosci celne, 
wyrażone na pojedyncze przypadki w 
spólnie przyjętej taryfie : 

b) ażeby ilość zboża, mająca się wprowa- 
dzić za clem znizonem w obręb za Ape- 
ninami położony , nie wynosiła rocznie 
nad 40,000 cetnarów metrycznych, 
ilość zaś wina nie przenosiła 8000 ce- 
tnarów metrycz., żelaza surowego lub 
pół-wyrobionego, nie przenosiła 1200 
cetnarów metr.; co do wprowadzania 
rzeczonych przedmiotów za cłem u- 
wzglednionem, wyrzeczone zostały od- 
powiednie umowy w rozdziale c) załą- 
czenia 23. 


c) ażeby do dalszych ulżeń jak owe pod 
b) wymienione inne strony kontraktują- 
ce, dały zezwolenie swoje, które udzie- 
lić takowego zobowiązują się, ilekroć 
krok uczynić się mający, nie jest ze 
szkodą interesów rolniczych, przemy- 
słowych lub handlowych innych państw 
związkowych. 

Przy tem wszystkiem, rząd modeński nie 


apennino estense che fossero diretti al ter- | będzie pobierać cła wychodowego od mar- 
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Der Ertrag jener Zölle wird zum ausschliessenden Vortheile des modenesischen Aerars 
vorbehulten und daher von der Theilung, von welcher йт Artikel 18 die Rede ist > ausge- 
nommen, und diess swar in Vergütung jener Zollerleichterungen, welche von den besonderen 
ókonomischen und topographischen Verhdltnissen des transapenninischen Gebietes und an- 


deren estensischen Provinzen gefordert werden. 


In Folge dessen wird die Hegierung von Modena ermüchtiget bleiben, die Gegenstünde 
und deren Mengen su bestimmen, für welche sie unter den nóthig gehaltenen Massregeln 
die Ermdssigung oder Befreiung von Einfuhrzóllen zu bewilligen findet, so dass übrigens 


immer: 


a) sie sich dem Vereine gegenüber der gansen, in dem gemeinschaftlich angenomme- 


nen Tarife in den einzelnen Füllen bestimmten Zollgebühren schuldig erkenne; 


b) die jährlich mit herabgesetztem Zolle in das transapenninische Gebiet einzuführende 
Getreidemenge nicht 40.000 metrische Centner, jene des Weines nicht 8.000 metrische 
Centner, jene des Roheisens oder halbverarbeiteten Eisens nicht 1.200 metrische Cent- 
ner übersleige; hinsichtlich der Einfuhr dieser Gegenstünde mit dem Begünstigungs- 
zolle wurden die entsprechenden Verabredungen in dem Abschnitte c) der Beilage B 


^ ausgesprochen; 


c) und zu weiteren Erleichterungen als die in b) benannten, die Einwilligung der ande- 
ren Vertragstheile hinzutrete, welche diese su geben sich verpflichten, so oft die ansu- 
nehmende Massregel nicht die landwirthschaftlichen Industrie- und Handels-Interessen 


den anderen Vereinsstaaten verkürst. 


Bei allem dem werden für Marmor aus dem estensischen transapenninischen Gebiete, 
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ritorio doganale di altro degli Stati contra- |muru z obrębu esteńskiego za Apeninami 


enti e destinati agli usi del medesimo, 
quando entro sei mesi dalla spedizione 


położonego, jeżeli będzie przesłany do o- 
brębu celnego drugiego państwa kontraktu- 


siane constatato regolarmente l'arrivo al | jącego i jeżeli jest przeznaczonym do jego 


luogo di destinazione e l'impiego, non ver- 
ranno dal Governo- di Modena регсе i 
dazii d' uscita, che in qualunque caso si 
saranno dovuti garantire pei marmi stessi 
all'atto di lasciare il territorio. di loro ori- 
gine. E questa esonerazione, che col pre- 
sente trattato s intende convenuta pel ter- 
ritorio doganale austriaco e per lo Stato di 
Parma, non sarà il Governo d: Modena tenuto 
ad accordarla ad alcun altro Stato a cui 
per successivi trattati 0 convenzioni ve- 
nisse estesa la ora stipulata lega doganale. 


Articolo 12. 

I Ducati di Modena e di Parma con- 
vengono pella fissazione, lungo il loro con- 
fine verso gli Stati non collegati e verso il 
mare, di un circondario confinante, trac- 
ciato in analogia a quello che sussiste nel 
Regno lombardo-veneto. Convengono pure 
che la direzione delle strade doganali, le 
stazioni degli ufficii esecutivi e di controllo, 
la pianta morale dei relativi impiegati ed i 


loro stipendii. quella della guardia di; 


linanza e corrispondenti emolumenti, la di- 
stribuzione di quest' ultima, l' organizza- 
zione delle Intendenze e dei Giudizii di 
finanza si conformino alle leggi adottate e 
stieno essi pure in armonia con quanto e 
in vigore nel Regno lombardo-veneto. 


L' Allegato C specifica dettagliata- 
mente tutto ció che nel presente articolo 
€ convenuto, e contiene le analoghe dichia- 
razioni anche pel Regno summentovato. 


użytku; wtedy, jeżeli udowodnionem będzie 
iż stanął w przeciągu sześciu miesięcy od 
chwili przesłania na miejscu przeznaczenia 
i użytym został, jednakże cło wychodowe 
od rzeczonego marmuru musi być w każ- 
dym przypadku zabezpieczone przy wyjściu 
jego z obrębu, z którego pochodzi. 

Niniejsze uwolnienie, ustanowione obe- 
cnym traktatem dla obrębu celnego austry- 
ackiego i parmezanskiego, rząd modeński 
nie będzie obowiązanym rozciągać na ża- 
dne inne państwa, na któreby późniejszemi 
traktatami lub konwencyami obecnie usta- 
nowiony związek celny rozszerzony został. 

Artykuł 12. 

Księstwa modeńskie i parmezańskie zga- 
dzają się na utworzenie obrębu graniczne- 
go wzdłuź swej granicy, która ich dzieli od 
państw do związku nie należących i od mo- 
rza, który to obręb będzie utworzony na 
podobieństwo istniejącego już takiego obrę- 
bu w królestwie Lombardzko-Weneckiem. 
Zgadzaja się księstwa również na to, aże- 
by kierunek gościńców celnych, stanowi- 
ska urzędów wykonywających i` kontrolu- 
jących, status dotyczących urzędników i 
ich płace, stan straży finansowej i jej do- 
chody, rozdział straży finansowej, organi- 
zacya intendaucyj finansowych i sądów na 
przestępstwa dochodowe, zgodnemi były z 
ustawami przyjętemi i równie zgadzały się 
z tem, co w królestwie Lombardzko-We- 
neckiem ma moc prawa. 

Załączenie C, wyszczególnia wszystko 
pojedynczo , cokolwiek jest ustanowionem 
w niniejszym Artykule i obejmuje szczegó- 
ły odpowiadające także i wyż rzeczonemu 
królestwu. 


— НЕЦ 
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welcher nach dem Zollgebiete eines der anderen Vertragsstaaten gesendet worden und zu 
dessen Gebrauche bestimmt ist, wenn seine Ankunft am Bestimmungsorte binnen sechs Mo- 
naten von der Absendung und seine Verwendung regelmässig erwiesen wird, die Ausfuhr- 
zölle von der Regierung von Modena nicht erhoben werden, welche in jedem Falle für den 
fraglichen Marmor bei dem Austritte aus dem Ursprungegebiete sicher zu stellen seyn 
werden. 


Diese durch den gegenwärtigen Vertrag für das österreichische Zollgebiet und den 
раттепвівсћеп Staat festgesetste Befreiung wird die modenesische Regierung keinem an- 
deren Staate zu bewilligen gehalten seyn, auf welchen durch nachfolgende Tractate oder 
Conventionen der gegenwärtig festgestellte Zollverein ausgedehnt werden sollte. 


Artikel 12. 


Die Herzogthümer Modena und Parma stimmen der Bildung eines Gränzbezirkes 
länge ihrer Grdnze gegen die nicht vereinten Staaten und gegen das Meer bei, welcher 
jenem, welcher im lombardisch-venetianischen Königreiche besteht, analog gebildet werden 
wird. Sie sind ferner einverstanden, dass die Richtung der Zollstrassen, die Standorte 
der ausübenden und Controlämter, der Status der betreffenden Angestellten und ihre 
Besoldungen, jener der Finanzwache und deren bezügliche Genüsse, die Vertheilung der 
Finanzwache, die Organisation der Finanz-Intendanzen und Gefällsgerichte mit den ange- 
nommenen Gesetzen übereinstimmend, und auch im Einklange mit Jenem stehen, was im loms 
bardisch-venetianischen Königreiche zu Kraft besteht. 


Die Beilage С specificirt im Einzelnen Allee, was im gegenwärtigen Artikel verabredet 
ist, und enthält die analogen Angaben auch für das obgenannte Königreich. 
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Articolo 13. 

Saranno conservati gli attuali prezzi 
dei sali vigenti nel Regno lombardo-veneto 
e nei due Ducati, colle eccezioni sussi- 
stenti a favore dell’ Oltreapennino estense 
e parmigiano, a tenore delle tariffe speci- 
Beate nell’ Allegato D. Ciò nulla ostante ri- 
marrà in facoltà di ciascuno Stato di modi- 
ficare la propria tariffa, purché avuto ri- 
guardo alle singole qualità dei sali, non ne 
abbassi i prezzi al dissotto di quelli che 
sono ora stabiliti pelle Provincie lom- 
barde, da ritenersi come normali. Ognuno 
dei tre Stati si obbliga inoltre di non ap- 
paltare per la durata della lega l' esercizio 
di tal ramo di privativa. 


E poiché il contratto conchiuso nel 
21 febbrajo 1850 dal ducale Governo 
parmigiano col Conte Luigi d' Adhemar 
per l' appalto delle Saline di Salsomaggiore 
e delle altre sorgenti saline del territorio 
parmense risguarda semplicemente la pro- 
duzione e somministrazione del sale allo 
Stato, cosi non sarà il contratto medesimo 
*a considerarsi colpito dal suespresso di- 
vieto, qualora il ducale Governo parmi- 
giano si obblighi a modificarlo in giusa: 
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Artykuł 13. 

Ceny soli jakie obecnie istnieją w króle- 
stwie Lombardzko - Weneckiem i w obu- 
dwóch księstwach, zostaną zatrzymane wraz 
z wyjątkami , zaprowadzonemi na korzyść 
obrębu esteńskiego i parmezańskiego za 
Apenninami, tak jak się znajdują wyszcze- 
gólnionemi w taryfie załączonej pod D. 
Z tem wszystkiem wolno każdemu z państw 
zmienić własną taryfę, jeżeli tylko baczyć 
będzie na to, żeby nie zniżył cen pojedyn- 
czych gatunków soli niżej owych, które obe- 
cnie w Lombardyi istnieją, i które przyje- 
temi są za ceny normalne. 

Prócz tego każde z trzech państw obo- 
wiązuje się, nie puszczać w dzierżawę wy- 
zyskiwania tegoż monopolium rządowego, 
wciągu trwania niniejszego traktatu. 


Ponieważ zaś układ, zawarty na dniu 21. 
Lutego 1850 r. między rządem książęco- 
parmezańskim, a hrabią Ludwikiem Adhe- 
mar, względem dzierżawy salin w Salso- 
maggiore i innych żup obrębu parmezań- 
skiego, tycze się tylko wyrabiania i odsta- 
wiania soli dla rządu , przeto powyższy u- 
kład nie będzie uważany za dotknięty po- 
wyższym zakazem , jeżeli rząd parmezań- 
ski się zobowiąże odmienić takowy w ten 
sposób : 


a) che il sale prodotto dalłe saline ap-| a) ażeby sól, ze salin wydzierżawionych 


paltate al Conte d' Adhemar supe- 
riore al bisogno del Ducato di Parma, 
o non richiesto da alcun altro degli 
Stati contraenti, non possa dal con- 
cessionario essere venduto che al- 
l' estero e non maiin aleuna parte del 
territorio degli Stati collegati o di 
quelli Stati che si collegassero in 
seguito ; 


hrabiemu Adhemar, przewyższająca po- 
trzebe księstwa Parmy, a nie żądana od 
żadnego z innych państw kontraktują- 
cych, sprzedawaną być mogła tyłko za 
granicą, nigdy zaś w żadnej części o- 
brębu państw związkowych lub tych 
państw, któreby się później przyłączyć 
mogły; 
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Artikel 13. 

Die gegenwärtig im lombardisch-venetianischen Königreiche und in den zwei Herzog- 
thümern bestehenden Salspreise werden sammt den, zu Gunsten des estensischen und par- 
snensischen transapenninischen Gebietes bestehenden Ausnahmen laut des in der Beilage D 
specificirten Tarifes beibehalten. Demungeachtet wird es in dem Hechte jedes Staates blei- 
ben, den eigenen Tarif abzuändern, wofern er Rücksicht trägt, die Preise der einzelnen 
Saizgattungen nicht unter jene, welche gegenwärtig in der Lombardie bestehen, und die als 


Normalpreise angenommen werden, herabzusetzen. 


Jeder der drei Staaten verpflichtet sich überdiess, während der Vertragsdauer die Be- 


nitzung dieses Staatsmonopoles nicht su verpachten. 


Und nachdem der Vertrag, welcher am 21. Februar 1850 von der herzoglich-parmen- 
sischen Regierung mit dem Grafen Ludwig Adhemar über den Pacht der Salinen von Salso- 
maggiore und der anderen Salzquellen des parmensischen Gebietes geschlossen wurde, nur 
die Erzeugung und Lieferung des Salzes für den Staat betrifft, so wird dieser Vertrag nicht 
als durch obiges Verbot betroffen angesehen, wenn die herzoglich-parmensische Regierung 


sich verpflichtet, ihn derart absuündern : 


a) dass das Salz aus den, dem Grafen Adhemar verpachteten Salinen, welches den Be- 
darf des Hersogthumes Parma übersteigt, und von keinem der anderen Vertragsstaaten 
begehrt wird, von dem Berechtigten nur in's Ausland, und niemals in irgend einen 
Theil des Gebietes der Vereinsstaaten oder jener Staaten, welche sich in der Folge 
anschliessen sollten, verkauft werden könne; 
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b) che egli tanto nell’ interno. del suo 
stabilimento, come nel trasporto del 
sale da lm ritratto si sottoponga a 
quelle misure di sorveglianza che 
adesso od in avvenire credessero di 
concertare i tre Stati contraenti; 
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b) ażeby się dzierżawca tak wewnątrz 
swego zakładu, jako też w transporcie 
soli przez niego wydobytej, poddał pod 
wszystkie te środki kontroli, któreby 
owe trzy państwa kontraktujące teraz 
albo w przyszłości za wspólnem poro- 
zumieniem za dobre uznały; 


c) che qualora il concessionario inten-| c) jeżeli mający prawo, obracać zamyśla 


desse d'impiegare per usi chimici il 
sale da lui prodotto, abbia a sottoporsi 
agli stessi diritti e discipline che 
per tal caso sono attualmente pre- 
seritti nel Regno lombardo-veneto, o 
lo fossero in seguito negli Stati della 
lega; ossia qualora, in altri termini, 
il Governo parmense mantenga in 
piena osservanza per riguardo ad 
a) e b) il Decreto di Sua Altezza 
Reale il Duca di Parma 3 gennajo 
1851 che stabilisce le misure di 
sorveglianza e controllo da appli- 
carsi alle saline appaltate al Conte 
d' Adhemar. 


Articolo 14. 

I prezzi delle singole specie di ta- 
bacco nei tre Stati collegati dovranno venir 
portate alla massima uniformità compati- 
bile colla loro qualità e colla differenza 
delle rispettive valute. A stabilirli si ri- 
nuirà immediatamente dopo la ratificazione 


sól przez siebie wyrobioną do wyrobów 
chemicznych. ażeby się poddał pod te 
same opłaty i urządzenia, jakie na ten 
przypadek obecnie są przepisane w kró- 
lestwie Lombardzko- Weneckiem , lub 
na przyszłość w państwach związka- 
wych przepisanemi być mogą; albo in- 
nemi słowy, jeżeli rząd parmezański co 
do a) i b) dekret Jego Król. Wysoko- 
ści Księcia Parmy 2 d. 3. Stycznia 1851 
r. ustanawiający środki kontroli i prze- 
strzegania, mające być zastosowanemi 
nasaliny przez hrabię Adhemar zadzier- 
żawione, ściśle przestrzegać będzie. 


Artykuł 14. 

Ceny pojedynczych gatunków tytuniu w 
trzech państwach kontraktujących, dopro- 
wadzonemi będą do jak największej jedno- 
stajności, jaka się może zgodzić z ich jako- 
ścią i różnicą waluty. Do ich oznaczenia, 
zgromadzi się bezpośrednio po ratyfikacy: 


del presente trattato in una delle città del | traktatu niniejszego, w jednem z miastkró- 


Regno lombardo-veneto una Commissione, 
da nominarsi in via ministeriale, composta 
d' un' incaricato per ciascuno dei tre Stati, 
la quale, prese in esame le qualità dei 
tabacchi in vendita presso ognuno degli 
Stati contraenti, ed aminessi per regola- 
tori i prezzi vigenti nelle Provincie lom- 
barde, determinera in apposita tariffa ob- 
bligatoria pel Regno lombardo-veneto e pei 


lestwa Lombardzko - Weneckiego komisya, 
mianowana w drodze ministeryalnej i zło- 
żona po jednymurzędniku każdego z trzech 
państw, która po rozpoznaniu gatunku ty- 
tuniu, wystawionego na sprzedaż w każdem 
z państw kontraktujących, i przyjąwszy ce- 
ny istniejące w królestwie Lombardzko- 
Weneckiem za regulatory, oznaczy miarę 
i ceny każdego gatunku tytuniu w osobnej 
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b) dass, er sich sowohl im Innern seines Etablissements, als bei dem Transporte des von 
ihm gewonnenen Salzes jenen Ueberwachungsmassregeln unterwerfe, welche die drei 


Vertragsstaaten jetzt oder in Zukunft zu verabreden erachten würden; 


c) dass, wenn der Berechtigte das von ihm erzeugte Salz zu chemischen Zwecken zu ver- 
wenden beabsichtigte, er sich denselben Gebühren und Einrichtungen zu unterziehen 
habe, welche für einen solchen Fall gegenwärtig im lombardisch-venetianischen Kö- 
nigreiche vorgeschriehen sind oder in der Folge in den Vereinsstaaten vorgeschrieben 
werden könnten, oder mit anderen Worten, wenn die parmensische Regierung rück- 
sichtlich a) und b) das Decret Seiner königlichen Hoheit des Herzoges von Parma vom 
vom 3. Jänner 1851, das die Ueberwachungs- und Controlmassregeln bestimmt, 
welche auf die vom Grafen Adhemar gepachteten Salinen anzuwenden sind, in volle 


Beobachtung erhält. 


Artikel 14. 


Die Preise der einzelnen Tabaksorten in den drei Vereinsetaaten sollen zur grössten 
mit ihrer Qualität und der Verschiedenheit der Valuten vereinbarlichen Gleichförmigkeit 
gebracht werden. Um sie zu bestimmen, wird unmittelbar nach der Ratification des gegen- 
wärtigen Vertrages in einer der Städte des lombardisch-venetianischen Königreiches eine, 
im ministeriellen Wege zu ernennende Commission zusammentreten, welche aus einem Beam- 
ten für jeden der drei Staaten zu bestehen hat, und welche nach Prüfung der Qualität der 
in jedem der contrahirenden Staaten in Verkauf stehenden Tabake und mit Ausnahme der, 


in den lombardischen Provinzen geltenden Preise als Regulatoren, in einem besonderen für 
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Ducati la misura ed il prezzo di vendita 
all ingrosso ed al minuto di ogni singola 
specie di tabacco; ritenute per quanto sara 
possibile le attuali denominazioni in uso 
presso ciascuno Stato. 


Le alte Parti contraenii si obbligano 
ad invigilare attentamente affinché i dispen- 
sieri rispettivamente dipendenti, ed in ispe- 
cial modo quelli collocati presso i confini 
intermedii, non estendano il loro traffico al 
di là del circondario ad essi assegnato. 

Per la durata della presente lega do- 
ganale ognuno degli Sfati collegati terrà 
la privativa dei tabacchi in propria ammi- 
nistrazione, escluso qualunque appalto. 

E per ció che risguarda la produzione 
indigena, qualora alcuno degli Stati mede- 
simi divisasse di concedere nel territorio 
soggetto alla eondivisione nuovi permessi 
di eoltivazione, ció non potrà farsi, eccet- 
tuate pel Regno lombardo-veneto le li- 
cenze che si riferiscono ai Sette Comuni, 
che previa adesione degli altri due Governi 
cointeressati e sotto l'osservanza delle 
cautele da convenirsi. 


Articolo 15. 

I Governi dei due Ducati acconsen- 
tono di uniformare, compatibilmente sem- 
pre colla diversità delle loro valute, i prezzi 
delle polveri e dei nitri a quelli ora in vigore 
nel Regno lombardo-veneto; ritenuto che 
nelle Provincie oltreapennine per la polvere 
pirotecnica da mina, che serve allo scavo 
dei marmi, si mantenga il prezzo ivi vi- 
gente di austriache Lire 1. 5^ ossiano Lire 
italiane 1.35 alla libbra metrica. 


taryfie, obowiązującej w królestwie Lom- 
bardzko-Weneckiem i w księstwach, przy- 
czem o ile możności zatrzymane być mają 
nazwy obecnie będące w używaniu w każ- 
dem państwie. 


Wysokie Strony kontraktujące, obowią- 
zują się czuwać ściśle nad tem, ażeby prze- 
dawcy od nich zawiśli, mianowicie, ażeby 
ci, którzy się znajdują na granicy dwóch 
państw, nie rozciągali przedaży swej po za 
okrąg im przydzielony. 

Przez przeciąg trwania niniejszego związ- 
ku celnego , każde z państw związkowych 
prowadzić będzie samo zarząd dochodów z 
tytuniu, nie dając miejsca dzierżawie. 

Co sie zaś tycze produkcyi krajowej, gdy- 
by jedno z tych miało zamiar w obrębie, 
podlegającym spólnemu podziałowi, udzie- 
lać nowe koncesje do uprawy tytuniu, wów- 
czas z wyjątkiem licencyj sette Comuni do- 
tyczących w królestwie Lombardzko - We- 
neckiem , potrzeba będzie do tego umowy 
uprzedniej z obudwoma drugiemi współin- 
teresowanemi rządami, przy zachowaniu 
ostrożności wspólnie ustanowić się mają- 
eych. 


Artykuł 15. 

Rządy dwóch księstw zezwalają na to, 
ażeby ceny prochu i saletry, przyprowadzo- 
ne zostały do tej samej miary, jak w król. 
Lombardzko - Weneckiem, przy wzglę- 
dzie na różnicę w walutach, i z tem za- 
strzezeniem, ażeby dla prowincyj po za 
Apeninami, proch do wysadzania marmuru 
służący pozostał w cenie obecnie istnieją- 
cej, t. j- po 1.54 lir. austr. albo po 1.35 
lir. wlosk. funt metryezny. 
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das lombardisch-venetianische Königreich und die Herzogthümer verbindlichen Tarife, das 
Mass und die Preise im Gross- und Kleinverschleisse für jede einzelne Tabakgattung be- 
stimmen wird, wobei soviel móglich die gegenwürtig in jedem Staate üblichen Benennungen 
beizubehalten sind. 


Die hohen Vertragstheile verpflichten sich, aufmerksam darüber zu wachen, dass die 
von ihnen abhängenden bezüglichen Verschleisser und insbesondere die an den Zwischen- 
grünzen gelegenen, ihren Verschleiss nicht über den ihnen zugewiesenen Bezirk ausdehnen. 


Während der Dauer des gegenwärtigen Zollvereines wird jeder der Vereinsstaaten 
das T'obakgefüll in eigener Verwaltung behalten mit Ausschluss jedes Pachtes. 


Und was die inlündische Erzeugung betrifft, во wird, wenn einer dieser Staaten 
beabsichtigen sollte, in dem der gemeinsamen Theilung unterworfenen Gebiete neue Bewil- 
ligungen zum Anbaue zu ertheilen, diess mit Ausnahme der im lombardisch-venetianischen 
Königreiche auf die sette Comuni bezüglichen Licensen, nur unter vorläufiger Bestim- 
mung der anderen zwei mitbetheiligten Hegierungen und unter Beobachtung der zu verab- 


redenden Vorsichten geschehen kónnen. 


Artikel 15. 


Die Regierungen der zwei Herzogthümer willigen ein, die Preise des Pulvers und 
Salpeters mit den in dem lombardisch-venetianischen Königreiche in Kraft bestehenden, 
nach Zulässigkeit der Verschiedenheit ihrer Valuten in Uebereinstimmung zu bringen, mit 
dem Vorbehalte, dass für die Provinzen jenseits der Apenninen das Sprengpulver, welches 
zum Abbaue des Marmors dient, in dem gegenwärtig giltigen Preise von 1.54 L. austr. oder 
1.35 L. ital. für das metrische Pfund verbleibe. 
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E nel caso che I” Austria sopprimesse 
definitivamente la privativa del nitro anco 
nel Regno lombardo-veneto, i due Governi 
ducali si obbligano di sopprimerla essi 
pure nei proprii territorii entro un con- 
gruo termine. 

Articolo 16. 

Il sale, le foglie ed i preparati di ta- 
bacco e le polveri ardenti che entrassero 
nel territorio collegato per conto di alcuno 
degli Stati contraenti resterranno esonerati 
da qualunque diritto di dazio e di licenza, 
qualora vengano accompagnati da regolari 
ricapiti che dimostrino la suaccennata ap- 
partenenza. 

Cosi pure potranno i due Ducati, per 
coneessione del Governo imperiale, acqui- 
stare ed estrarre dall’ Ungheria tabacchi 
senza pagamento di qualunque diritto o 
licenza. 

Tanto peró nell' introduzione dei ge- 
neri di privativa dall'estero, quanto nel- 
' estrazione dei tabacchi dall’ Ungheria 
dovranno osservarsi le cautele a cui in tali 
casi si attiene il Governo austriaco. 

Le licenze a favore dei privati per 
oggetti di privativa non potranno essere 
concesse da veruno dei tre Governi se non 
per introduzione nel proprio territorio ed a 
favore di abitanti di esso o di viaggiatori, 
colle limitazioni che le leggi addottate pre- 
scrivono. II provento di tali licenze de- 
volverà per intero a profitto di quel Go- 
verno che le avrà emesse. 


Articolo 17. 

Per ció che concerne il dazio con- 
sumo che nel Regno lombardo-veneto e nei 
Ducati di Modena e di Parma viene per- 
cetto о per cunto dello Stato о per conto 
delle comunità o di altri corpi morali 
all'atto della produzione, della vendita o 
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Gdyby Austrja zniesła monopol saletry 
także w królestwie Lombardzko-W eneck., 
natenczas obowiązują się obadwa rządy 
książęce znieść takowy we własnym kraju 
w stosownym przeciągu czasu. 


Artykuł 16. 

Sól, liście tytuniu i fabrykaty tytuniu, 
proch strzelny, wstępujące w obręb związ- 
ku na rachunek jednego z państw związko- 
wych, pozostaną uwolnione od wszelkich 
należytości celnych lub licencyjnych. jeżeli 
mają dokumenta, wykazujące wyż wspom- 
nione ich przeznaczenie. Również będą mo- 
gły obadwa księstwa za pozwołeniem rządu 
cesarskiego kupować tytuń w Węgrzech i 
wywozić takowy bez opłaty jakiejbądź na- 
leżytości lub licencji. Tak przy wprowa- 
dzaniu przedmiotów, nałeżących do mono- 
połów rządowych z zagranicy, jakoteż przy 
pobieraniu tytuniu z Węgier, zachowane 
być muszą ostrożności, których się w po- 
dobnych przypadkach trzyma rząd austry- 
acki. 


Licencye dla prywatnych na przedmioty 
należące do monopolijów rządowych, będą 
mogły być udzielanemi przez każdy z trzech 
rządów tylko na wprowadzenie do właści- 
wego obrębu i na korzyść mieszkańców je- 
go, albo podróżnych , i z temi ogranicze- 
niami, jakie przepisują ustawy przyjęte. 
Przychód z owych licencyj, przypadnie w 
całości na korzyść owego państwa, który 
ich udzieli. 

Artykuł 17. 

Co się tycze podatku konsumcyjnego, 
pobieranego w królestwie Lombardzko- 
Weneckiem i w księstwie Modeny i Parmy, 
albo na rachunek państwa, albo przez gmi- 
ny lub inne korporacye moralne, przy wy- 
rabianiu, sprzedaży, łub przy wprowadza- 
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Im Falle Oesterreich das Salpetermonopol auch im lombardisch-venetianischen Kónig- 
reiche endgiltig aufheben würde, verpflichten sich die beiden herzoglichen Regierungen, es 
auch in dem eigenen Gehiete binnen einer angemsssenen Frist aufzuheben. 


Artikel 16. 

Dae Sala, die Tabakblätter und. Tabakfabrikate und dae Schiesepulver, welche in das 
Vereinsgebiet für. Rechnung eines der: Vertragsstaaten. ‚eingehen. sollten, werden von 
jeder Zall- und Licenzgebiikr befreit bleiben, wenn eie von regelmüssigen Deckungs- Urkun- 
den, welche die obenerwühnte Bestimmung nachweisen, begleitet siad. So werden auch die 
beiden Herzogthiimer mit Gestatiung der kaiserlichen Regierung, in Ungarn Tabak kaufen 
und ohne Bezahlung irgend einer Gebühr oder Licenz heraueführen können. Sowohl bei der 
Einfuhr von Staate-Monopolegegenstüánden uus dem Auslande, ale bei dem Bezuge von Tu- 
bak aue Ungarn werden die Voreichtsmaeeregeln beobachtet werden müseen, an welche sich 


in solchen Fällen die österreichische Regierung hält. 
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oder der Reietndex'ertketlt werden. können, und mit jenen: Beschränikerngan , | welche die 
angenommenen Gesetze vorachqeiben. as Einkommen von solchen Licenzen wird dunn 
zum Vortheile jenes Staates fallen, melchprusie ertheilt haben wird. 
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dell’ introduzione nei Comuni dichiarati 
murati, convengono le alte Parti contraenti 
che in nessuno dei tre Stati collegati po- 
tranno le merci nel medesimo prodotte 
essere ammesse ad un trattamento di fa- 
vore in confronto di quelle daziate per in- 
troduzione o prodotte in altro degli Stati 
medesimi, e che i diritti dovranno essere 
regolati in maniera da non poterne venir 
nocumento ne alla produzione dei singoli 
Stati, né al loro commercio reciproco. 


Articolo 18. 


L'importo dei dazii d' entrata, uscita 
(ad eccezione di quelli dei marmi mode- 
nesi, di cui all'articolo 11) e transito per- 
cetti dagli Uffici doganali del Regno lom- 
bardo-veneto e dei Ducati di Modena e 
Parma, già specificati all’ Allegato C, verrà 
messo in comune, ben inteso che rimar- 
ranno da ciò esclusi i diritti che all’ atto 
del daziato delle merci si soddisfacessero 
per altri titoli, come gli accessori, I’ im- 
posta pel dazio consumo, e la tassa di li- 
cenza pell' introduzione dei generi di 
privativa. 


Sono da considerarsi in faccia al- 
l’ unione come introito percetto anche i 
dazii non riscossi a motivo di esenzioni о 
diminuzioni accordate dai singoli Stati 
oltre quelle ammesse dalle leggi in vigore 
e senza aver ottenuto il consenso delle alte 
Parti contraenti; e cosi pure gl'introiti 
perduti per errore o negligenza dei ri- 
spettivi impiegati, per manchi di cassa, in- 
fedeltà ecc. 
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niu do gmin, za zamkniete uwazanych, Wy- 
sokie strony kontraktujące zgadzają się na 
to, iż w żadnem z trzech państw związko- 
wych towary w niem wyrobione, nie będą 
mogły być przypuszezone do postępowania 
korzystniejszego w porównaniu z owemi 
towarami, które w innem z tychże państw 
opłaciły cło wchodowe, lub wyrobionemi 
były, tudzież że należytości będą uregulo- 
wane w ten sposób, że ani wyrabianiu w 
państwach pojedynczych, ani też we wza- 
jemnym obrocie szkody nie przyniosą. 


Artykuł 18. 


Przychód z ceł wchodowych, wychodo- 
wych (z wyjątkiem od marmuru modeńskie- 
go, o których mowa w Art. 11) i ceł prze- 
chodowych, które wpłyną do urzędów cel- 
nych królestwa Lombardzko-Weneckiego, 
Modeny i Parmy, wyszczególnionych w za- 
łączeniu C, pójdą na podział wspólny, od 
którego wyraźnie wyjętemi zostają owe na- 
leżytości, które bywają opłaconemi przy zło- 
żeniu cła z innych tytułów, jakoto: należy- 
tości poboczne, dodatek do podatku kon- 
sumcyjnego, równie też należytość licen- 
cyjna od wprowadzania przedmiotów mo- 
nopolium rządowego. 


W stosunku do związku uważanemi bę- 
dą, jako dochód rzeczywiście podniesiony, 
także owe cła, które nie były wybranemi z 
powodu uwolnień i zniżeń celnych, dozwo- 
lonych nad te, które przypuszezonemi są 
przez ustawy istniejące i bez zezwolenia 
Wysokich stron kontraktujących, również 
jak dochody, które się zagubiły przez po- 
myłkę lub niedbalstwo urzędników, z powo- 
du niedoborów kasowych, przeniewierzenia 
się i t. d. 
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Verkaufe oder der Einfuhr in, als geschlossen erklärte Gemeinden erhoben werden, so kom- 
men die hohen Vertragstheile überein, dass in keinem der drei Vereinsstaaten die in ihm 
erzeugten Waaren zu einer begünstigten Behandlung im Vergleiche jener Waaren zugelas- 
sen werden dürfen, welche in einem anderen dieser Staaten in der Einfuhr verzollt oder 
erzeugt worden sind, und dass die Gebühren in einer Weise zu regeln seyn werden, dass 
sie weder der Erzeugung der einzelnen Staaten, noch ihrem gegenseitigen Verkehre Scha- 


den bringen können. 


Artikel 18. 

Der Ertrag der Einfuhrzölle, Ausfuhrzölle (mit Ausnahme jener für den modenesi- 
schen Marmor, von denen im Artikel 11 die Rede) und Durchfuhrzölle, die bei den, in Bei- 
lage C aufgeführten Zollimiern des lombardisch-venetianischen Königreiches und der Her- 
sogthümer Modena und Parma erhoben werden, werden in gemeinsame Theilung fallen, von 
der wohlverstanden jene Gebühren ausgeschlossen bleiben, welche gelegentlich der Verzol- 
lung der Waaren aus anderen Titeln entrichtet werden, wie die Nebengebühren, der Ver- 
sehrungssieuerzuschlag und die Licenzgebühr für die Einfuhr von Gegenständen des Staats- 


monopoles. 


Es werden gegenüber dem Vereine als ein wirklich erhobener Ertrag auch diejenigen 
Zölle betrachtet, welche aus Ursache von Befreiungen und Ermässigungen unerhoben blie- 
ben, die von den einzelnen Staaten über die von den bestehenden Gesetzen zugelassenen 
hinaus und ohne die erlangte Zustimmung der hohen Vertragstheile bewilliget wurden, so- 
wie die Einkünfte, die aus Irrthum oder Nachlässigkeit der betreffenden Beamten wegen 
Cassen-Abgänge, Untreue u. s. w. verloren gingen. 
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Costituito per tal modo il prodotto 
brutto comune, dovranno detrarvisi le spese 
comuni, cioé : м 

1. gli stipendii agl' impiegati degli 
Uffici esecutivi di dogana e di controllo ; 

2. gli stipendii agl impiegati e le 
paghe alla truppa della guardia di finanza, 
a tenore di quanto venne specificato all AL 
legato C, sia relativamente al N.* 1, che 
al N.“ 2, cioć in somme rotondate: 
N. 1: 

per l'Austria in L. 901.800 (novecento 
un mila ottocento Lire austriache) ; 


al 


per Modena in L. 129.600 (cento. ven- 
tinove mila seicento Lire austriache) ; 


per Parma in L. 92.500 (novantadue 
mila cinquecento Lire austriache); e 
al N: 2: 

per l' Austria in L. 2,263.000 (due mi- 
lioni duecento sessantatre mila Lire 
austriache); 

per Modena in L. 257.000 (duecento 
cinquansette mila Lire austriache); 

per Parma in L. 212.500 (duecento do- 

dici mila cinquecento Lire austriache) ; 


con ció per altro che nove decimi dei posti 
sistemati, tanto degl' impiegati doganali, 
quanto degl impiegati ed individui della 
truppa della guardia di finanza debbano 
essere costantemente coperti dai rispettivi 
funzionarii; poiché in caso diverso non 
verrebbe addossata a carico comune che la 
spesa effettivamente sostenuta ; 

3. un equivalente annuo per sóppe- 
rire alle spese di fahhriche; pigieni, oggetti 
di eancelłeria e di manipolazione; di ar- 
mamento, di casermaggio, fuoco, lumi eec. 
sta pegli Uffiei esecütivi che pella. guardia 
di finanza, che si stabilisce: 
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Od dochodu ogólnego w ten sposób usta- 
nowionego, należy odciągnąć wspólne wy= 
datki, mianowicie: 

1) place urzędników, zostających w u- 
rzędach czynnych celnych i kontrolujących; 

2) płace urzędników i ludzi do straży 
finansowej należących, w tej mierze jak są 
wyszezegölnionemi w załączeniu С tak co 
do L. 1 jak L. 2, a mianowicie w summach 
okrągłych eo do L. 1: 


dla Austryi w liraeh 901,800 (dziewięćset 
jeden tysięcy osmset lir austr.); 


» Modeny wlirach 129,600 (sto dwadzie- 
ścia dziewięć tysięcy sześćset lir aust.); 


„ Parmy w lirach92,5000 (dziewięćdzie- 

Stat dwa tysiące pięćset lir austr.) ; 
co do L. 2: 

„ Austryiw lirach 2,263,000 (dwa milijo- 
ny dwieście sześćdziesiąt trzy tysiące 
lir austr.) ; 

» Modeny w lirach 257,000 (dwiescie 
pięćdziesiąt siedm tysięcy lir austr.) ; 

» Parmy wlirach 212,500 (dwieście dwa- 
naście tysięcy pięćset lir austr.) ; 


z tym jednakże dodatkiem, iz dziewięć 
dziesiątych części miejsc usystemizowanych 
tak urzędników celnych , jako też urzędni- 
ków i ludzi od straży finansowej, obsadzo- · 
ne być muszą w rzeczy samej odpowiednie- 
mi funkcyonaryuszami, albowiem w przeci- 
wnym razie tylko rzeczywiście wyłożone ko- 
szta na wspólny rachunek przyjętemi będą. 
3) Ekwiwalent roczny do opedzenia wy- 


"бакоу na budowle, najem, potrzeby kan- 
celaryjne i urzędowe itd. tak dla urzędów 


wykonujących jako też dla straży finanso- 


wej, który się oznacza : \ 
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Von dem auf solche Weise festgestellten gemeinsamen Roh-Ertrage müssen die gemein- 


samen Auslagen abgezogen werden, nämlich: 


1. die Gehalte der Beamten der ausübenden Zoll- und Control- Aemter ; 


2. die Gehalte der Beamten und die Lóhnung der Mannschaft der Finanzwache, 
in dem Masse, als sie in der Beilage C in Beziehung sowohl auf Z. 1, als auf Ж. 2 specifi- 
сіті wurden, und zwar in runden Summen, bezüglich auf Z. 1: 


für Oesterreich in Lire 901.800 (neunhundert Eintausend achthundert Lire austr.), 


„ Modena in Lire 129.600 ( Einhundert zwanzig neuntausend sechshundert Lire austr.), 


„ Parma in Lire 92.500 (neunzig zweitausend fünfhundert Lire austr.) ; 
bezüglich Z. 2: 


für Oesterreich in Lire 2,263.000 (zwei Millionen sweihundert sechzig dreitausend Lire 


austr.), 
„ Modena in Lire 257.000 (zweihundert fünfzig siebentausend Lire austr.), 


e Parma in Lire 212.500 (zweihundert zwölftausend fünfhundert Lire austr. ); 


mit dem jedoch, dass neun Zehntheile der systemisirten Stellen sowohl der Zollbeamten, 
als der Beamten und der Mannschaft der Finanzwache von den bezüglichen Functionären 
wirklich bekleidet seyn müssen, indem im entgegengesetzten Falle nur die iwrklich bestrit- 
tenen Kosten auf gemeinsame Rechnung übernommen würden. 


3. Ein jührliches Aequivalent zur Bestreitung der Bau-, Mieth-, Kanzlei-, Amts- Aus" 
lagen, dann jene für Bewaffnung, Casernirung, Beheizung, Beleuchtung u. s. w. sowohl für 


die ausübenden Aemter, als für die Finanzwache, welches festgesetzt wird: 
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per l'Austria in L. 1,070.000 (un mi- 
lione settanta mila Lire austriache); 
per Modena in L. 132.000 (cento tren- 
tadue mila Lire austriache) ; 
per Parma in L. 101.000 (cento un 
mila Lire austriache) ; 
convenendo che le spese per pensioni, 
provvigioni, assegni di quiescenza, compe- 
tenze di viaggio, di trasferte, di sostitu- 
zione e di traslocazione, per diete, rimu- 
nerazioni e sussidii, tanto riguardo agl’ im- 
piegati doganali, quanto rispetto alla 
guardia di finanza resteranno a carico 
esclusivo di ciascuno Stato che avrà a so- 
stenerle; ritenuto che sarà libero agli 
Stati medesimi di adottare in proposito 
quei principii che crederanno piü oppor- 
tuni; 

4. le spese che, autorizzate da reci- 
proco consenso delle alte Parti contraenti 
o dalla Commissione centrale, si sostenes- 
Sero a carico comune; 

tanto le rubriche di spesa per cui si 
fissa l equivalente annuo, quanto quelle il 
di eui rimborso viene ammesso a carico 
comune, emergono detagliate nell' Alle- 
gato E; 

5. e le restituzioni conseguenti a ri- 
lievi di revisione per dazii indebitamente 
riscossi. 

Detratte dal prodotto lordo comune 
le spese comuni, si determinerà il prodotto 
netto comune dal quale 


Austria leverà соте primo riparto 
pel Regno lombardo - veneto L. 
12,500.000 (dodici milioni. cinque- 
eento mila Lire austriache) ; 


Modena L. 1,150.000 (un milione cento 
cinquanta mila Lire austriache) : 
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dla Austryi w brach 1,070,000 (jeden mi- 
lijon siedmdziesiąt tysięcy lir austr.) ; 
» Modeny wlirach 132,000 (sto trzydzie- 
ści dwa tysiące lir austr.); 
„ Parmy w lirach 101,000 (sto jeden ty- 
sięcy lir austr.); 
przyezem zgodzono sie na to, iż wydatki 
na pensye, prowizye, pozytki kwiescentów, 
place dla substytutów i wydatki za koszta 
przenosin, dyety, nagrody i zapomogi, tak 
co się tycze urzędników celnych, jako też 
straży finansowej, ponoszone będą wyłącznie 
przez państwo, które takowe wykładać ma 
i przyczem stanowi sie, iż każde z państw 
będzie mogło pod tym względem takie przy- 
jąć zasady, jakie trzyma za najodpowie- 
dniejsze. 


4) Wydatki, nakazane za porozumieniem 
wzajemnemW ysokich stron kontraktujących 
albo przez komisyę centralną, ponoszone 
będą kosztem wspólnym. 

Rubryki tak tych wydatków, dla których 
roczny ekwiwalent jest wyznaczony, jako- 
też tych, których wynagrodzenie wspólnym 
kosztem jest dozwolone, wykazanemi są w 
szczególności w załączeniu E. 

5) Zwroty, mające nastąpić na zasadzie 
rewizyi rachunków, z powodu ceł nadebra- 
nych. 

Przez odtrącenie kosztów wspólnych od 
wspólnego dochodu ogólnego, oznaczony 
będzie wspólny dochód czysty, z którego 
Austrya odbierze jako pierwszą część przy- 

padającą na kr. Lombardzko-Weneckie: 
lir 12,500,000 (dwanaście milijonów 
pięćkroć sto tysięcy lir austr.) ; 


Modena lir 1,150,000 (jeden miljion sto 
pięćdziesiąt tysięcy lir austr.) e 
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[йт Oesterreich in Lire 1,070.000 (Eine Million siebzigtausend Lire austr.), 
„ Modena in Lire 132.000 ( Einhundert dreissig zweitausend Lire austr.), 
4 Parma in Lire 101.000 ( Einhundert Eintausend Lire austr.), 


wobei тап übereingekommen ist, dass die Auslagen für Pensionen, Provisionen, Quies- 
cenz-Genüsse, Reise- und Zehrgelder, Substitutions- und Uebersiedlungsgebühren, Diäten, 
Belohnungen und Aushilfen sowohl bezüglich der Zolibeamten, als der Finanzwache dem 
Staate , der sie zu bestreiten hat, ausschliesslich zur Lost zu fallen haben, und wobei man 
festgehalten hat, dass es jedem der Staaten freistehe, in diesen Beziehungen jene Grund- 
sütse anzunehmen, die er für die geeignetsten hält. 


4. Die Auslagen, die durch gemeinsames Einverstündniss der hohen Vertragstheile 


oder durch die Central-Commission ungeordnet, auf gemeinsame Kosten getragen werden. 


Die Rubriken sowohl der Auslagen, für welche das jührliche Aequivalent festgesetzt ist 
als jener, deren Vergütung auf gemeinsame Kosten gestattet wird, erscheinen in der Bei- 


lage E im Einzelnen angegeben. 


5. Die Rückersütse, die auf Grund der Rechnungsrevision wegen sur Ungebühr erho- 


bener Zólle erfolgen. 


Durch den Abzug der gemeinsamen Kosten von dem gemeinsamen Roh-Ertrage wird 
der gemeinsame Rein-Ertrag bestimmt, von welchem 
Oesterreich als ersten Antheil für das lombardisch-venetianische Königreich erheben wird 


Lire 12,500.000 (zwölf Millionen fünfhunderttausend Lire austr.), 


Modena Lire 1,150.000 (Eine Million Einhundert fünfzig tausend Lire austr.), 
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Parma L. 1,130.000 (un milione cen- 
totrenta mila Lire austriache). 

Resta convenuto poi che l' avanzo 
delle comuni rendite doganali, che si veri- 
ficherà in più del totale delle suddette 
somme, debba essere ripartito per l'Austria 
e Parma in proporzione della costante loro 
base di riparto stabilita nelle summento- 
vate cifre, ed a favore di Modena, presa per 
divisore la somma di L. 1,265.000 (un 
milione duecento sessantacinque mila Lire 
austriache); cosi che, rappresentando il 
menzionato avanzo col numero 14.895, si 
avranno i seguenti divisori : 


per l'Austria ee о %; 


per Modena os o ?5/ 595 
per Parma ш; 11895 Ө Б; 2979* 
Un’ apposito Allegato FV indica piu 
d' appresso: 
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Parma lir 1,130,000 (jeden milijon sto trzy- 
dzieści tysięcy lir austr.). 

Stanowi się dalej, iz przewyzka wspól- 
nych dochodów z cla, wypadająca nad ogół 
summ wspomnionych, podzieloną być musi 
między Austryę i Parmę w stosunku stałej 
miary podzielenia, ustanowionej w wyż 
wyrażonych cyfrach; dla Modeny zaś przy- 
jęta będzie summa 1,265,000 lir (milijon 
dwakroć sześćdziesiąt pięć tysięcy) jako 
dzielnik , tak, iż, jeżeli wspomniona prze- 
wyżka wyobrażoną będzie przez liczbę 
14,895, wypadnie dzielnik następujący: 


dla Austryi 12500/14895 albo 2500/2979 ; 
E Modeny 1265 4 895 » 983 [0979 5 
„ Parmy 1130/4905 „ 26/2979. 
W załączeniu osobnem F., wskazanem 
jest dalej : 


а) la maniera con cui dovrà venir posto] a) w jaki sposób dochód ogólny, polega- 


in evidenza il prodotto brutto da met- 
tersi in comune; 

b) la dimostrazione delle spese comuni 
da detrarsi dal medesimo ; 

c) il metodo da osservarsi nella revi- 
sione delle relative dimostrazioni; 

d) quello da seguirsi nel liquidare il 
eredito ed il debito di ciascuno degli 
Stati collegati; 

€) ed il metodo ed i termini in cui sarà 
da operarsi il reciproco conguaglio 
mercé 1 correlativi pagamenti. 


Articolo 19. 

Il Governo imperiale, per avere ri- 
guardo a ció che il Regno lombardo-veneto 
trovasi in aperta comunicazione col rima- 
nente del territorio doganale austriaco, ed 
anche per mantenersi in quella maggiore 
libertà di disposizioni finanziarie, di cui si 


jący spólnemu podziałowi wykazanym 
być ma; 

b) jak wykazać należy wspólne wydatki 
od niego odciągnąć się mające; 

c) w jaki sposób przy dochodzeniu wyka- 
zów postępować należy; 

d) jak rozpoznać należy pretensye i obo- 
wiązki każdego z państw związkowych; 


e) sposób i przeciąg czasu, jak i kiedy 
przez odpowiednie spłaty wzajemne 
wyrównanie nastąpić ma. 


Artykuł 19. 

Z uwagi na to, że królestwo Lombardz- 
ko-Weneckie stoi w otwartym związku z 
resztą austryackiego obrębu celnego, tu- 
dzież, aby się utrzymać przy większej wol- 
ności rozporządzeń swoich finansowych, o 
których obszerniej w Art. 26 mowa będzie, 
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Parma Lire 1,130.000 (Eine Million Einhundert dreiseig tausend Lire austr.). 


Es bleibt ferner festgesetst, dase der Ueberschuss der gemeinsamen Zoll- Einkünfte, 
der sich über die Gesammtheit der obenerwähnten Summen ergibt, vertheilt werden müsse, 
für Oesterreich und Parma im Verhältnisse ihres ständigen Vertheilungemasstabes, der mit 
den obenerwähnten Ziffern festgesetzt wurde, während zu Gunsten Modenas die Summe von 
Lire 1,265.000 (Eine Million zweihundert sechzig fünftausend Lire austr.) ale Theiler an- 
genommen wird, so dase, wenn der erwühnte Ueberechuse durch die Zahl 141.895 darge- 
stellt wird, man folgenden Theiler hat: 


für Oesterreich asas oder %½97 ; 
P Modena 1265/4805 oder 26/2970 ; 
„ Parma **Vygos oder "s. 


Eine eigene Beilage F gibt näher an: 


a) die Art, wie das, in gemeinsame Theilung fallende Roh-Ertrigniee ersichtlich zu 
machen ist, 


c) den bei Prüfung der bezüglichen Nachweisungen su beobachtenden Vorgang; 


d) den Vorgang bei Ermittlung der Forderung und der Schuldigkeit eines jeden Vereins- 
etaates ; 


e) den Vorgang und die Zeiträume, wie mittelet der entsprechenden Zahlungen die 


b) die Nachweisung der, von demselben abzuziehenden gemeinsamen Auslagen ; 
gegenseitige Ausgleichung zu erfolgen hat. 


Artikel 19. 
Die kaiserliche Regierung in der Berücksichtigung, dass das lombardisch-venetiani- 
sche Königreich in ofjener Verbindung mit dem übrigen Österreichischen Zollgebiete 
steht, und auch um sich in jener grösseren Freiheit ihrer finanziellen Verfügungen zu er- 
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dirà più esplicitamente all'articolo 26, |rząd cesarski gwarantuje każdemu zdwóch 


garantisce a ciascuno dei due Ducati la księstw summe przyjętą za podstawę pier- 
cifra presa per base di primo гірагќо, |wszego podziału, a mianowicie: 


cioè: 

a Modena L. 1,150.000 (un milione 
cento cinquanta mila Lire austriache) 
ed 

a Parma L. 1,130.000 (un milione cen- 
totrenta mila Lire austriache), qual 
minimo dell'annuo reddito dei da- 
zii di entrata, uscita e transito, de- 
purato in conformità dello stabilito 
all' articolo precedente. Per tal modo 
se l'unporto netto spettante ad ognu- 
no dei due Dueati, in seguito al 
suaecennato metodo di ripartizione, 
non ammontasse al minimo fissato, 
la differenza verrà soddisfatta dal 
Governo austriaco, ritenute sempre 
le contabilità delle singole annate 
amministrative, dal 1 novembre di un 
anno al 31 ottobre del susseguente, 
esattamente separate fra loro. 


Articolo 20. 

Ciascuno dei tre Governi регееріга in 
conto della rendita che sarà per spettargli 
il prodotto degli Uffizi doganali collocati 
nel rispettivo suo territorio soggetto а 
condivisione; salvo per gli effetti del ri- 
parto il dovuto conguaglio in fine d' anno. 


Cosi del pari ognuno dei Governi 
stessi sosterrà le spese che nell'articolo 
18 vennero diehiarate comuni, dandosene 
eredito nelle dimostrazioni che invierà per 
tal fine alla Commissione centrale. 


Che se dai prospetti mensili, da tras- 
mettersi secondo l' Allegato V dai Governi 
dei due Ducati alla Commissione centrale 


Modenie summe lir. 1,150.000 ( jeden mi- 
lijon sto pięćdziesiąt tysięcy lir aust.), i 


Parmie summę lir 1,130.000 (milijon sto 
trzydzieści tysięcy lir austr.), jako mi- 
nimun rocznego, zgodnie z ustano- 
wieniami poprzedzającego paragrafu о- 
czyszczonego dochodu z ceł wchodo- 
wych, wychodowych i przechodowych. 
W ten sposób rząd ces. austr. wyró- 
wna różnicę, gdyby przychód, który 
dla każdego z księstw, w skutek wyż 
wspomnionego podziału wypadnie, nie 
doszedł do oznaczonego minimum; 
przyczem rachunki każdego roku ad- 
ministracyjnego od 1. Listopada jedne- 
go roku do 31. Grudnia następującego 
roku przyjęte i między sobą ścisłe od- 
łączonemi będą. 


Artykuł 20. 

Każdy z trzech rządów pobierać będzie 
na rachunek należącego mu się dochodu 
przychód z urzędów celnych, położonych 
w swojim podziałowi podlegającym obrębie, 
co nie przeszkadza należnemu wyrównaniu 
w celu podziału przy końcu roku. 


W taki sam sposób każdy z trzech rzą- 
dów ponosić będzie koszta, które w Art. 18 
za wspólne uznane są, i policzy sobie ta- 
kowe na swój rachunek w wykazach, mają- 
cych być przesełanemi tym końcem doko- 
misyi eentralnej. 

Gdyby się okazało z przeglądów miesię- 
cznych, które rządy dwóch księstw według 
załączenia F przesełać mają komisyi cen- 
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halten, von welchen ausführlicher im Artikel 26 gesprochen wird, verbürgt jedem der 
beiden Herzogthümer die, zur Grundlage der ersten Vertheilung genommene Summe und 


Swar: 


für Modena von Lire 1,150.000 (Eine Million Einhundert fünfzigtausend Lire 


austriache), und 


für Parma von Lire 1,130.000 (Eine Million Einhundert dreissigtausend Lire austriache) 

als Minimum des jährlichen, in Uebereinstimmung mit den Festsetzungen des 

vorigen Paragraphes bereinigten Ertrages der Ein-, Aus- und Durchfuhrzölle. Auf 

diese Weise wird, wenn das Einkommen, das für jedes der beiden Herzogthümer in 

Folge der vorerwühnten Vertheilungsweise entfällt, nicht das bestimmte Minimum 

"erreichen sollte, die Differenz von der kaiserlich-üsterreichischen Regierung ausge- 

glichen werden, wobei die Rechnungen der einzelnen Verwaltungsjahre vom 1. No- 

vember Eines Jahres bis zum 31. October des nachfolgenden angenommen und unter 


sich genau geschieden werden. 


Artikel 20. 

Jeder der drei Regierungen wird auf Rechnung des ihr gebührenden Einkommens den 
Ertrag der in ihren bezüglichen der Vertheilung unterliegenden Gebiete gelegenen Zoll- 
ämter erheben, unbeschadet der schuldigen Ausgleichung zum Zwecke der Vertheilung zu 
Ende des Jahres. 


So wird gleicher Weise jede der drei Regierungen die Kosten, welche im Artikel 18 
als gemeinsam erklärt wurden, tragen, und sich in den zu diesem Zwecke der Centralcommis- 


sion einsusendenden Nachweisungen zu Gute rechnen. 


Würde aus den monatlichen nach Beilage F von den Regierungen der beiden Herzog- 
thinver der Centralcommission in Mailand (von welcher später), einzusendenden Leber- 
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in Milano, di cui più oltre, risultasse che |tralnej w Medyolanie (o której później), 12 
alcuno di essi, fatto il calcolo dal principio który z nich, według rachunku od początku 
dell'anno, avesse conseguito meno delle roku bieżącego, mniej otrzymał niż kwotę 
corrispondenti quote del minimo stabilito | odpowiadającą minimum, ustanowionemu w 
all'articolo 19; allora il Governo dello| Art. 19, wówczas rząd państwa prawo ma- 
Stato creditore, rivolgendosi alla Commis- | jącego, uda się do wyż rzeczonej komisyi. 
sione anzidetta, verrà soddisfatto del suo|i zaspokojonym będzie w ciągu następują- 
avere entro il mese successivo. cego miesiąca со do należytości swojej. 


Articolo 21. Artykut 21. 

I pagamenti di somme che sieno per) Wypłaty summ, które na mocy niniejsze- 
essere dovute dall uno all'altro dei tre go traktatu jeden z trzech rządów drügie- 
Stati, a termini del presente trattato, non| mu winnym zostanie, nie będą mogły być 
potranno essere sospesi o ritardati per | wstraymywane ani zwlekane zżadnej przy- 
qualsiasi eausa, e neppure per opposta!ezyny, ani nawet z powodu kompenzacyi. 
compensazione. | 


Articolo 22. i 
Ciascuno dei tre Stati collegati, re-i 


Artykuł 22. 
Każde z trzech państw zwiazkoewyh. 


stando però sempre vincolato all’ osser- | jakkolwiek związane niniejszym traktatem 


vanza del presente trattato e dello scopo 
del medesimo, amministrerà da sé ed indi- 
pendentemente le sue Dogane, nominerà 
gl impiegati, le guardie е gl inservienti 
nel proprio territorio, avrà diritto di pro- 
muoverli, di traslocarli, di porli in istato 
di pensione e di quiescenza, di premiarli 
o punirli ed anche dimetterli, ed emanerà 
le leggi che obblighino i suoi sudditi nei 
riguardi doganali e finanziarii. 


All’ oggetto рег altro di regolare i 
comuni interessi e di assicurare la quota 
del reddito doganale competente a ciascuno 
Stato, viene stabilito quanto segue : 

a) K riservato ad ogni Stato collegato 
il diritto d’inviare a proprie spese 
nel cireondario di qualunque Inten- 
denza degli altri Stati due o tre dei 
proprii impiegati in qualità di con- 
trollori a sorvegliare i confini, la 
procedura daziaria, la circolazione 


i jego celem, bedzie samodzielnie i nieza- 
wiśle zarządzać swemi urzędami celnemi. 
będzie mianować urzędników, straże i sług 
we własnym obrębie; będzie mieć prawe 
posuwać takowych w urzędowaniu, przeno- 
sić, pensyonować lub kwieskować ich; na- 
gradzać lub karać, a nawet składać zurzę- 
du; równie też wydawać będzie ustawy, о- 
bowiązujące poddanych we względzie cel- 
nym i finansowym. 


Zresztą, w przedmiocie uregulowania 
wspólnych interesów i dla zabezpieczenia 
kwoty z dochodu celnego, należącej się kaz- 
demu państwu, stanowi się, со następuje: 

a) Każde z państw związkowych, będzie 
mieć prawo na własny koszt posłać do 
okręgu jakiejbądź intendancyi innych 

państw, dwóch lub trzech własnych u- 

rzędników jako kontrolorów, dla czuwa- 

nia nad postępowaniem celnem, nad o- 

brotem towarów,nad sprzedażą przed- 
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sichten hervorgehen, dass eine derselben die Rechnung vom Anfange des Jahres an gemacht, 
weniger als die entsprechende Quote des im Artikel 19 festgesetzten Minimums erhalten 
hätte, so wird die Regierung des berechtigten Staates sich an die vorgenannte Commission 


wenden und binnen des nachfolgenden Monutes bezüglich ihres Guthabens befriediget werden. 


Artikel 21. 
Die Zahlungen der Summen, welche einer der drei Staaten an den anderen in Gemáss- 
heit des gegenwärtigen Vertrages schuldig wird, werden aus keiner Ursache und auch nicht 
wegen eingewendeter Compensation zurückgehalten oder verzögert werden können. 


Artikel 22. 

Jeder der drei Vereinsstaaten wird, wiewohl er immer an die Beobachtung des gegen- 
wär!igen Vertrages und seines Zweckes gebunden bleibt, selbständig und unabhängig seine 
Zollämter verwalten, die Angestellten, die Wachen und Diener im eigenen Gebiete ernennen. 
er wird das Hecht haben sie zu befördern, zu übersetzen, zu pensioniren oder zu quiesciren: 
sie zu belohnen, zu bestrafen und auch zu entlassen, und er wird die Gesetze erlassen, welche 


seine Unterthunen in zollämtlichen und finanziellen Beziehungen verpflichten. 


Zu dem Zwecke übrigens, die gemeinschaftlichen Interessen zu regeln, und die jedem 
Staate gebührende Quote des Zoll-Ertrages sicher zu stellen, wird Folgendes festgesetzt: 


a) Es ist jedem Vereinsstaate das Recht vorbehalten, auf eigene Kosten in den Bezirk 
welch immer für einer Intendans der anderen Staaten, zwei oder drei der eigenen An- 


gestellten in der Eigenschaft von Controloren zu senden, um die Gränzen, das Zoll- 
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delłe merci, la vendita dei generi di 
privativa regale, e tutto ció a cui si 
riferiscono le leggi convenute, ado- 
perandosi presso le Autorità com- 
petenti, onde sieno tolti tutti gl'in- 
convenienti che da loro fossero av- 
vertiti. 

Mentre tali controllori avranno 
diritto di essere tenuti a. giorni degli 
affari correnti, non avranno facoltà 
di emettere disposizioni, né di eser- 
eitare da soli atto qualunque in con- 
fronto delle parti. 

Del pari sarà obbligato ciascuno 
dei Governi dei tre Stati collegati a 
fornire agli altri, o ad appositi loro 
delegati, e ciascuno dei rispettivi 
Uffizi ai controllori che si trovassero 
presso i medesimi, tutti gli schiari- 
menti che fossero richiesti, ed a per- 
mettere tutte le investigazioni che 
venissero desiderate sulla esatta os- 
servanza del presente Trattato. 


E poichć negli Stati parmigiani 
non havvi che una sola amministra- 
zione delle indiret:e (Intendenza di 
finanza), cosi sara in facolta del 
Governo imperiałe e del modenese 
d'inviare negli Stati suddetti da sei 
a nove dei summenzionati con- 


trollori. 


miotów, monopolia rządowe stanowią- 
cych, i dla starania się u władz właści- 
wych, ażeby niedogodności przez nich 
do wiadomości podane, usunięteml być 
mogły. 


Jakkolwiek tacy kontrolerowie będą 
mieć prawo utrzymywania się w wiado- 
mości spraw bieżących, nie będą prze- 
cież mogli wydawać rozporządzeń ani 
też samodzielnie przedsiębrać czynno- 
ści urzędowej ze stronami. Tak samo 
każdy z rządów państw kontraktują- 
cych, obowiązanym będzie innym rzą- 
dom lub ich delegowanym, a każdy u- 
rząd odpowiedni , obowiązanym będzie 
kontrolerowi tamże sie znajdującemu, 
udzielać wszełkich potrzebnych obja- 
snien, i dozwolié mu wszelkich docho- 
dzeń, jakichby sobie życzył, w przed- 
miocie ścisłego zachowania niniejszego 
traktatu. 


Ponieważ zaś w państwach parme- 
zańskich jedna tylko istnieje admini- 
stracya podatków pośrednich (intenden- 
cya finansowa), przeto rząd cesarski 
równie jak modeński, będą mieć prawo 
posłać 6 do 9 kontrolerów do państw 
wyż wspomnionych. 


b) I distaccamenti delle guardie di finanza | b) Oddziały straży finansowej jednego z 


di uno dei tre Stati collegati, di sta- 
zione nel circondario confinante. entro 
quattro miglia geografiche dal confine 
di altro degli Stati medesimi, saranno 
autorizzati ad estendere leloro perlu- 
strazioni in un raggio di altre quattro 
miglia geografiche nel territorio dello 
Stato vicino collegato e ad esercitarvi 
le funzioni a cui sono abilitati nel ter- 


trzech państw związkowych, ustanowio- 
ne na cztery mile jeograficzne od gra- 
nicy drugiego z tychże państw w ob- 
wodzie granicznym, będą miały prawo, 
rozciągać swoje obieżki na odległość 
dalszych czterech mil jeograficznych 
w obręb sąsiedniego państwa związko- 
wego, i tamże zajmować się czynno- 
ściami urzędowemi, do których mają 
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| verfahren, den Wuaren-Umlauf, den Verkauf der Staats-Monopolsgegenstände und 
alles, was sich auf die verabredelen Gesetze bezieht, zu überwachen, und sich bei den 
betreffenden Behörden zu verwenden, damit die von ihnen angeseiglen Uebelstände 


behoben werden. 


Während solche Controlore das Recht haben werden, in der Kenntniss der laufen- 
den Geschüfte erhalten zu werden, werden sie nicht die Befugniss haben, Anordnungen 
su erlassen oder selbstündig eine Amtshandlung Parteien gegenüber vorzunehmen. 
Gleicherweise wird jede der Regierungen der drei Vereinsstaaten verpflichtet seyn, 
den Anderen oder ihren eigens hiezu Abgeordneten und jedes der bezüglichen Aemter 
dem bei ihnen hefindlichen Controlore jede verlangte Aufklärung zu gehen und alle Nach- 


forschungen su gestatten, welche über die genaue Beobachtung des gegenwürtigen Ver- 


trages gewünscht werden sollien. 


Und nachdem in den parmensischen Staaten nur eine einzige Administration 
der indirecten Abgaben (Finunz-Intendanz) besteht, so wird es in den Befugnissen 
der kaiserlichen und der modenesischen Regierung liegen, 6 bis 9 der oberwühnten 


Controlore in die vorgenannten Staaten zu schicken. 


b) Die Abtheilungen der Finanswache des einen der drei Vereinsstaaten, welche inner- 
halb vier geographischen Meilen von der Grünze eines anderen dieser Staaten im 
Gränzbezirke aufgestellt sind, werden berechtiget seyn, ihre Streifungen in eine Ent- 
fernung von weiteren vier geographischen Meilen in das Gebiet des benachbarten Ver- 


einsstaates auszudehnen, und daselbst die Amtshandlungen auszuüben, zu denen sie 
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ritorio proprio, coll'obbligo peró di 
adempiere gli stessi doveri. Nell inse- 
guimento di un contravventore fuggi- 
tivo potranno le guardie di finanza ol- 
trepassare il limite suaccennato. 


Le Autorità locali, gli Uffici ed i 
Corpi di sorveglianza di ciascheduno 
Stato dovranno nei casi suindicati pre- 
stare alle guardie di finanza dello Stato 
collegato la medesima assistenza come 
alle proprie; 


in ognuno degli Stati contraenti le con- 


travvenzioni contro le finanze di altro 
dei medesimi, e riflettenti le leggi finan- 
ziarie adottate con questo "Trattato 
come comuni, verranno giudicate e p::- 
nite come se fossero commesse con- 
tro le finanze dello Stato stesso ; 


d) per dar corso alle requisitorie ed ese- 


cuzione alle sentenze conseguenti alle 
leggi ed ai regolamenti specificati nel 
V allegato B, gli Ufficii e le Autorità 
finanziarie, giudiziarie e politiche dei 
tre Stati collegati staranno in rapporto 
fra loro, c si presteranno a coadjuvarsi 
vicendevolmente, com” é prescritto per 
le Autorità е pegli Ufficii del Regno 
lombardo-veneto ; 


el ognuna delle alte Parti contraenti farà 


ragione ai reclami che da alcun'altra di 
esse venissero inoltrati contro l'inesat- 
tezza degli Uffici, impiegati e guardie 
di finanza o contro qualunque inosser- 
vanza del presente Trattato; dando 


prawo na wlasnym obrebie, jednakze 
równie mają obowiązek wypełniania ta- 
kich samych powinności. Będąc w Po” 
goni za zbiegłym przestępcą, będą mo- 
gły straże także przekrocyé wyż wspo- 
mnione odległości. 


Zwierzchności miejscowe, urzędy i 
organa dozoreze każdego państwa, obo- 
wiązane są w przypadkach wyż rzeczo- 
nych, dodawać takiej samej pomocy 
straży granicznej państwa związkowe- 
jak swej własnej. 


c) W każdem państwie związkowem są- 
dzonemi i karanemi będą przestępstwa 
przeciw dochodom drugiego, tyczące 
się ustaw dochodowych na mocy niniej- 
szego traktatu za wspólne przyjętych, 
tak, jak gdyby były popełnione prze- 


ciw dochodom własnego państwa. 


d) Ażeby przyprowadzić do wykonania re- 
kwizycye i wyroki, wydane na mocy u- 
staw i regulaminów wyszczególnionych 
w załączeniu .B, władze finansowe, są- 
dowe i polityczne trzech państw związ- 
kowych. tak będą z sobą połączone i 
udzielać sobie będą wzajemnej pomocy 
w taki sam sposób, jaki jest przepisa- 
sanym dla władz i urzędów królestwa 
Lombardzko-Weneckiego. 


e) Każda z Wysokich stron kontraktują- 
cych, odda sprawiedliwość reklama- 
cyom, wniesionym przez którekolwiek 
z nich przeciw niedokładności urzędów 
urzędników i straży finansowych, tu- 
dzież przeciw jakiemubądź niezacho- 
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©) 


d) 


e) 


im eigenen Gebiete berechtiget sind, jedoch mit der Verbindlichkeit, dieselben Pjlich- 
ten zu erfüllen. Bei der Verfolgung eines flüchtigen Uebertreters werden die Wachen 


auch die obengenannten Entfernungen überschreiten können. 


Die Ortsobrigkeiten, Aemter und Aufsichtskörper jedes Staates müssen in den 
obenangeführten Füllen der Finanzwache des Vereinsstaates dieselbe Unterstützung 


gewähren, wie der eigenen. 


In jedem der Vertragsstaaten werden die Uebertretungen gegen die Gefälle 
eines underen derselben, welche die mit diesem Vertruge als gemeinschaftlich ange- 
nommenen Gefüllsgesetse betreffen, so gerichtet und bestraft werden. als wären sie 


gegen die Gefälle des eigenen Staates begungen worden. 


Um Requisitionen und Urtheilssprüchen, die gemäss der in der Beilage D specificirten 
Geselse und Heglements ergehen, ihren Beruf und beziehungsweise ihren Vollzug zu 
gewähren, werden die Finanz-, Gerichts- und politischen Behörden der drei Vereins- 
staaten in Verbindung unter sich stehen und sich die gegenseitige Unterstützung so 
gewähren, wie es für die Behörden und Aeniter des lomburdisch-venetianischen König- 


reiches vorgeschrieben ist, 


Jeder der hohen Vertragstheile wird den Reclamationen Rechnung tragen, welche von 
einem anderen derselben unter ihnen gegen die Ungenauigkeit der Acmter und der 
Beamten und Angestellten der Finanzwache und gegen waus immer für eine Nichtbe_ 
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luogo però a quelle verifiche ed a quelle 
giustificaziohi che fossero del caso; 


f) insorgendo un'emergenza,la cui riso- 
luzione non spettasse alla Commissione 
centrale contemplata nel susseguente 
Articolo 23, i Ministri delle finanze e 
del commercio degli Stati collegati 
staranno in immediata corrispondenza 
tra loro, ed i punti sopra i quali fos- 
sero per eadere d'accordo, entro i li- 
miti delle loro facoltà, diverranno ob- 
bligatorii come se fossero contenuti 
nel presente Trattato. 


Articolo 23. 

Subito dopo la ratificazione del pre- 
sente Trattato verrà costituita in Milano. 
sotto la presidenza di un funzionario au- 
striaco che avrà per lo meno il rango di 
Consigliere ministeriale, ed il quale solo in 
caso d'impedimento verrà sostituito dal 
Prefetto delle finanze lombarde, una Com- 
missione centrale composta di tre Commis- 
sari, uno per ciascun Governo, ed assi- 
stita dall’ occorrente personale subalterno, 
parte del quale costituirà la Sezione con- 
tabile, ed a questa Commissione appar- 
terrà : 


a) di sciogliere i dubbi relativi all' inter- 
pretazione delle leggi ed istruzioni 
convenute nel presente "Trattato; 

b) di accordare quelle eccezioni a spese 
comuni che sono dai regolamenti e 
dalle istruzioni riservate alle Autorità 
superiori di finanza, e di dare parere 
ai Governi interessati per quelle che 
superassero le facoltà delle medesime; 
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waniu niniejszego traktatu; przyczem 
| jednakże dane będzie miejsce spraw- 
dzaniom i usprawiedliwianiom należą- 
cym do rzeczy. 


f) Gdy zajdzie okoliczność , nie należąca 
pod rozpoznanie komisyi centralnej w 
następującym Art. 23. wspomnionej, 
wówczas ministrowie finansów i handlu 
państw związkowych wprost ze sobą. 
rozpoczną korespondencye, a punkta, na 
które oni się zgodzą, wewnątrz granic 
zakresu działania swego, będą mieć 
obowiązującą, jak gdyby były objęte 
niniejszym traktatem. 


Artykuł 23. 

Zaraz po ratyfikacyi niniejszego trakta- 
ktatu, złożoną będzie w Medyolanie pod na- 
czelnictwem urzędnika austryackiego, ma- 
jącego najmniej range radzey ministeryal- 
nego i wrazie przeszkody zastąpionym być 
mającego przez prefekta finansowego lom- 
bardzkiego, komisya centralna z trzech ko- 
misarzy, po jednym z każdego rządu. Ta 
komisya dodane będzie miała potrzebne 
personale podwładne, stanowiące po części 
sekeye rachunkowa. Do czynności tejże ko- 
misyi należeć będzie : 


a) Rozwiązywać wątpliwości co do wy- 
kładania ustaw i instrukcyj, objętych 
niniejszym traktatem ; 

b) dozwalać wyjątków na wspólny rachu- 
nek, które na mocy regulaminów i in- 
strukeyj , pozostawionemi są wyższym 
władzom finansowym, zaś co do tych, 
które wychodzą po za obręb jej władzy 
oddawać opinie swoje rządom właści- 
wym; 
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achtung des gegenwärtigen Vertrages erhoben würden, wobei jedoch jenen Berichti- 


gungen und Rechtfertigungen, welche sur Sache gehören, stattgegeben werden soll. 


f) Wenn ein Umstand eintritt, dessen Erledigung nicht der, im folgenden -Artikel 23 
besprochenen Central-Commission zusteht, werden die Finans- und Handelsn inister 
der Vereinsstaaten in unmittelbaren Schriftenwechsel treten, und die Puncte, über 
welche sie innerhalb der Gränsen ihres Wirkungskreises sich vereinbaren, werden 


verbindliche Kraft erhalten, als würen sie im gegenwürtigen Vertrage enthalten. 


Artikel 23. 

Sogleich nach Ratification des gegenwärtigen Vertrages wird in Mailand unter dem 
Vorsitze eines österreichischen Functionüres, welcher wenigstens den Rang eincs Ministe- 
rialrathes haben. und welcher im Verhinderungsfulle von dem lombardischen Finanzprüfec- 
ien substituirt werden wird, eine Central-Conmission aus drei Commissüren, Einem für 
jede Regierung, errichtet werden. Dieselbe wird von dem nöthigen subalternen Personale 
unterstütst seyn, welches sum Theile die Rechnungssection bilden wird. Jener Commission 


wird zustehen: 


a) Die Zweifel in Bezug auf die Auslegung der, in dem gegenwärtigen Vertrage verein- 
harten Gesetze und Inetructionen zu lösen; 


b) jene Ausnahmen auf gemeinschaftliche Rechnung su bewilligen, welche durch die Ne- 
glements und Instructionen den Ober-Finanzbehörden vorbehalten sind, und über 
jene, welche ihre eigene Berechtigung übersteigen, den betreffenden. Regierungen 
Gutachten zu erstatten ; 
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c) di procurarsi la conoseenza degli abusi] c) nabywać wiadomości o nadużyciach i 


e degli inconvenienti che sussistessero, 
e di prendere le misure necessarie af- 
finché per mezzo delle rispettive Ann 
strazioni vi venga messo riparo ; 


niedogodnościach i używać środków, a- 
żeby za pomocą właściwych administra- 
cyj, zapobieżone im było; 


d) di appianare i conflitti in affari risguar- | d) godzić spory w sprawach tyczących się 


danti la lega che insorgere potessero 
fra le Autorità, gli Uffizi, corpi di sor- 
veglianza e controllori di uno e quelli | 
di alcun altro degli Stati contraenti; | 

| 
e) di far proposta ai singoli Governi - 
le riforme che si scorgessero opportune | 


nella comune legislazione finanziaria, | 


ed in particolare nella tariffa daziaria; | 


związku, mogące powstać między wla- 
dzami, urzędami, strażą finansową i 
kontrolorami dwóch państw związko- 
wych między sobą ; 


e) podawać pojedynczym rządom projekta 


do reform, wydających się potrzebne- 
mi w spólnem ustawodawstwie finanso- 
wem, a szczególnie w taryfie celnej; 


f) di rivedere i prospetti mensili degli T f) rewidować przeglądy miesięczne do- 


troiti verificati nei Ducati di Modena e 
di Parma, e delle spese comuni da essi | 
sostenute, onde far luogo, pei casi av- 
visati all' articolo 20, eol mezzo della | 
Prefettura di finanza lombarda, alloi 
stacco del mandato per quelle somme 
che dovessere dalla Cassa centrale pa- 
garsi agli Erarii ducali a compimento | 
del m inimo ad essi assicurato; | 


g) di esaminare prevalendosi della Sezione | g) 


contabile, i conti e prospetti degli Stati | 
collegati per constatare l' introito brut- 
to comune, riconoscere e detrarvi le 
spese comuni, e quindi precisare il red- 
dito netto comune, affine di ripartirlo 
fra gli alti Contraenti , sulla base sta- 
bilita all'articolo 18, e di operare il 
reciproco conguaglio ; 


h) di compilare la statistica commerciale 
dei territorii soggetti al riparto, con- 
templando in essa anche i generi di 


chodów, które upłynęły w księstwach 
Modeny i Parmy, tudzież wydatków 
spólnych, poczynionych przez rzeczo- 
ne księstwa, tym końcem, żeby w przy- 
padkach przewidzianych w Art. 20 wy- 
robić przez lombardzka prefekture, fi- 
nansówa, asygnacye tych summ, które 
z kasy centralnej do skarbów książę- 
cych w celu dopełnienia zagwarantowa- 
nego minimum zapłacić przypadnie; 
sprawdzać za pomocą sekcyi rachunko- 
wej rachunki i wykazy państw związ- 
kowych. w celu wykazania przychodu 
ogólnego, uznania i odeiągnienia spól- 
nych wydatków i przez to wyrachowa- 
nia czystego dochodu spólnego, a to 
tym końcem, ażeby takowy na zasadzie 
Art. 18, rozdzielić między Wysokie 
Strony kontraktujące, i wzajemnie wy- 
równanie do skutku doprowadzić ; 


h) zestawić statystykę handlową krajów, 


podlegających podziałowi, w której 
także objętemi być mają przedmioty 
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€) sich die Kenntniss der bestehenden Missbräuche und Uebelstünde zu verschaffen und 
die nóthigen Massregeln su ergreifen, damit mittelst der bezüglichen Verwaltungen 
Abhilfe getroffen werde; 


d) die Conflicte in, den Verein betreffenden Angelegenheiten, welche zwischen den Behör- 
den, den Aemtern, den Aufsichtskórpern und Controloren des einen und jenen eines 
anderen Vertragsstaates entstehen sollten, auszugleichen ; 


e) den einselnen Hegierungen Vorschlüge über die Heformen zu erstatten, welche in der 
gemeinschaftlichen Finanzgesetzgebung und insbesondere im Zolltarife zweckmissig 
erscheinen soliten ; 


f) die monatlichen Uebersichten der, in den Herzogthümern Modena und Parma stattge- 
fundenen Einnahmen und der von ihnen bestrittenen gemeinschaftlichen Auslagen zu 
revidiren, um in den, in dem Artikel 20 vorgesehenen Fállen mittelst der lombardi- 
schen Finanzprifectur die Anweisung jener Summen, welche von der Centralcasse den 
herzoglichen Aeraren zur Ergänzung des zugesicherten Minimums zu zahlen wären, 


zu bewirken; 


g) mit Hilfe der Rechnungssection die Rechnungen und Nachweisungen der Vereinsstaa- 
ten zu prüfen, um die gemeinsame Roh-Einnahme festzustellen, die gemeinsamen Aus- 
lagen richtig anzuerkennen und abzuziehen, und hieraus das gemeinschaftliche Rein- 
Erträgniss auszumitteln, su dem Zwecke, um dasselbe auf der im Artikel 18 festge- 
setzten Grundlage unter die hohen Vertragstheile zu vertheilen, und die gegenseitige 
Ausgleichung zu bewerkstelligen ; 


h) die Hundelsstatistik der, der Vertheilung unterworfenen Gebiete susammenzustellen 
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privativa regale, ed attenendosi a que- 
st'uopo all'apposita istruzione annessa 
all’ Allegato F; 

ż) di esercitare per le contravvenzioni ai 
regolamenti convenuti che si commet- 
tessero nei due Ducati le facoltà che 
lalegge penale finanziaria e le relative 
istruzioni attribuiscono alle Autorità 
superiori di finanza. 


Ove si tratti di emettere decisioni che 


Cz. LXI. 203. Traktat połączenia celnego między Austrya, Modena i Parmą z d. 9. Sierpnia 1852. 


monopoliów rządowych, w tym celu 
trzymać się będą instrukcyi, zawartej 
w załączeniu F. 

i) w razach przekroczeń ustaw wspólnie 
przyjętych, popełnionych w obudwóch 
księstwach, pełnić te same czynności, 
które na mocy ustawy karnej o docho- 
dach i odpowiednich instrukcyj przeka- 
zane są władzom finansowym wyższym. 


Jeżeli idzie o rozstrzygnienie, odnoszą- 


abbiano riferimento agli oggetti accennati ce się do przedmiotów pod a, б, g, wspom- 
ad a), b), g), le deliberazioni della Com- | nionych, wówczas uchwały komisyi, muszą 
missione non potranno essere prese che ad |być oparte na jedności głosów. W każdym 
unanimità; in tutti gli altri casi però sarà | innym przypadku, ta opinija będzie przyje- 
adottata l'opinione,in cui convengano tre уой. |tą, na którą się zgadza trzy głosy. Gdyby 

Quando mancasse l'unanimità o la|w wyż rzeczonych przypadkach, nie było 


maggioranza necessaria nei rispettivi sud- 


potrzebnej jedności lub większości głosów. 


detti casi alla vałidita della decisione, la |wówczaskomisyauczyni relacyę do pojedyn- 


Commissione ne riferira ai singoli Ministeri 
delle finanze, affinche questi si mettano 
d'accordo fra loro; ed in caso d'urgenza 
il Presidente della Commissione e autoriz- 
zato a risolvere in via provvisoria e sotto 
la propria responsabilità. 

Un apposito Allegato G contiene il 
regolamento che 
d' uopo per regolare le relazioni della sud- 
detta Commissione colle Prefetture di finan- 
za del Regno lombardo-veneto. coi Mi- 
nisteri delle finanze degli Stati collegati 
соз quali si terrà in corrispondenza, non- 


determina quanto {а 


czych ministerstw finansów, ażeby te się 
między sobą porozumiały; w nagłych przy- 
padkach, mocen będzie prezeskomisyi roz- 
strzygać w drodze prowizorycznej i na wła- 
sną odpowiedzialność. 


Osobne załączenie G, obejmuje regula- 
min, stanowiący co potrzeba, ażeby uregu- 
lować stosunki wyż rzeczonej komisyi do 
prefektur król. Lombardzko - W eneckiego, 
do ministerstw finansów p ństw związko- 
wych, z któremi korespondować ma, tudzież 
do innych władz i urzędów, jakoteż uregu- 


che con altre Autorità ed Uffici ed il modo |lować sposób pełnienia swych własnych 


di disimpegno delle proprie funzioni. 


Le spese occorrenti della Commis- 
sione, per ció che riguarda il locale e gli 
oggetti di cancelleria, saranno sostenute 
dal Governo Imperiale; gli emolumenti poi 
dei Commissari e del personale subalterno 
saranno a carieo dei Governi a cui appar- 
tengono. 


| ezynnosei urzedowych. Koszta, jakie wy- 


padna dla komisyi, ponosié bedzie rzad ce- 
sarski co do lokalności i przedmiotów kan- 
celaryi; płace zaś komisarzy i podrzędnego 
personale, ponosić będą rządy, do których 
należą. 
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in welcher auch die Gegenstände der Staatsmonopole aufzunehmen sind, zu welchem 


Zwecke sie sich an die in der Beilage F beigefügte Instruction halten werden; 


i) für die Uebertretungen der vereinbarten Gesetze, welche in den beiden Herzogthümern 
begangen werden, die Befugnisse zu üben, welche das Gefüllenstrafgesetz und die 
betreffenden Instructionen den Finans-Oberbehórden zuweisen. 


Wenn es sich um Entscheidungen handelt, welche auf die, unter a), b) , g) erwähnten 
Gegenstände sich beziehen, werden die Beschlüsse der Commission nur durch Stimmen- 
Einhelligkeit gefasst werden können. In allen anderen Fällen aber wird die Meinung ange- 
nommen werden, zu welcher drei Stimmen sich vereinigen. Wenn die in den vorbesagten 
bezüglichen Fällen nöthige Stimmen-Einhelligkeit oder Mehrheit mangeln sollte, wird die 
Commission hierüber an die einzelnen Finanzministerien berichten, damit diese sich vereinba- 
ren; und in dringenden Fällen ist der Präsident der Commission berechtiget, im provisori- 


schen Wege und unter eigener Verantwortlichkeit zu entscheiden. 


Eine eigene Beilage G enthält das Reglement, welches das Nöthige bestimmt, um die 
Beziehungen der obgenannten Commission zu den Finanzpräfecturen des lombardisch-vene- 
tianischen Königreiches, zu den Finanzministerien der Vereinsstaaten, mit welchen sie sich 
in Correspondenz zu erhalten hat, sowie zu den anderen Behörden und Aemtern, unddie Art 
der Ausübung der eigenen Amtshandlungen zu regeln. Die für die Commission auflaufenden 
Kosten werden in Bezug auf das Locale und die Kanzleigegenstände von der kaiserlichen 
Regierung getragen werden; die Bezüge der Commissäre und des subalternen Personales 


werden den Regierungen, welchen sie angehören, zur Last fallen. 
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Artieolo 24. | Artykul 24. 

Il Presidente della Corte d'Appello) Prezydent sądu apelacyjnego. urzędują- 
che funziona in Milano e due Consiglieri | cy w Medyolanie, i dwaj radzey przez nie- 
della Corte stessa da lui designati forme- |go wyznaczeni, tegoż samego sądu, stano- 
ranno, in concorso dei Commissari estense | wić będą wraz z komisarzem esteńskim i 
e parmigiano, il Giudizio superiore di fi- | parmezańskim. sąd wyższy na przestępstwa 
nanza pei due Ducati. dochodowe, dla obudwóch księstw. 

Le facoltà accordate dalla legge pe- 
nale finanziaria alle Autorità superiori di} Prawa, jakie służą władzom finansowym 
finanza nei rapporti loro coi Giudizi supe- |wyższym, w stosunku do sądów dochodo- 
riori di finanza verranno esercitate pei due |wysh wyższych, na mocy ustawy karnej na 
Ducati dalla Commissione anzidetta. przestępstwa dochodowe, wykonywać bę- 

dzie dla księstw obudwóch komisya wyżej 

Il Presidente del supremo Consiglio in | rzeczona. ! 

Modena e due membri del Consiglio mede-| Prezydent najwyższego sądu w Modenie 
simo da lui destinati, in concorso di due i dwaj radzey tegoż samego sądu przy 
Consultori del Ministero delle finanze, scelti | wspólnem działaniu dwóch konsultorów. 
dal Ministro, formeranno il Giudizio supre- | mianowanych przez ministra finansów z gro- 
mo di finanza pel Ducato di Modena. Cosi na tegoż ministeryum, stanowić będą naj- 
in Parma formeranno il Giudizio supremo | wyższy sąd dochodowy dla księstwa Modeny. 
di finanza il Presidente di revisione, due 
Consiglieri di quel Tribunale scelti da esso, Również w Parmie stanowić będą: pre- 
e due Capi-divisione del Dicastero delle |zydent sądu rewizyjnego, dwaj radzey przez 
linanze scelti da quel Ministro. niego wybrani tegoż trybunału i dwaj przez 
| ministra finansów wybrani szefowie dywizyi 
| władzy finansowej, najwyższy sąd docho- 

Le facoltà concesse dalle leggi adot- | dowy. 
tate con questo Trattato al Ministero delle  Upoważnienia, jakiena mocy ustaw przy- 
finanze austriaco nei suoi rapporti col Giu- |jetych niniejszym traktatem służą austrya- 
dizio supremo di finanza verranno eserci- | ckiemu ministerstwu finansów w jego sto- 
tate per Modena e per Parma dai rispettivi | sunkach do najwyższego sądu dochodowe- 
Ministeri delle finanze. go, wykonywać będą w Modenie i Parmie 

| ministerstwa finansów. 

II diritto di far grazia delle multe ed Prawo ułaskawienia Ich król. Wysoko- 
altre punizioni per contravvenzioni di Sci książąt Modeny i Parmy, co do upu- 
finanza spettante alle Loro Altezze Reali i | szczenia kar pieniężnych i innych, za prze- 
Duchi di Modena e di Parma rimane | stępstwa dochodowe wymierzonych, pozo- 
antatto. stanie niezmienne. 

Articolo 23. 2 Artykul 25. 

I Governi ducali accedono al Trattato| Rządy książęce przystępują do traktatu 
di navigtzione e commercio del 18 otto- |handlu i żeglugi, zawartego w d. 18 Paz- 
bre 1851 ed alla Convenzione 22 Novem- | dziernika 1851 r. i do konwencyi 2 d. 2? 
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Artikel 24. 

Der Präsident des Appellationsgerichtes, welches in Mailand amtirt, und zwei von 
ihm bezeichnete Räthe desselben Gerichtes werden im Zusammenwirken mit dem estensi- 
schen und  parmensischen Commissüre das Gefülls-Obergericht für beide Herzogthümer 
bilden. 


Die durch das Gefällsstrafgesetz den Finans-Oberbehörden in ihren Beziehungen zu 
den Gefülls-Obergerichten eingeräumten Befugnisse werden für die beiden Herzogthümer 


durch die vorerwühnte Commission geübt werden. 


Der Prüsident des obersten Gerichtes in Modena und zwei von ihm bezeichnete Räthe 
desselben Gerichtes im Zusammenwirken mit zwei von dem Finanzminister gewählten Con- 
sultoren dieses Ministeriums, werden das oberste Gefüllsgericht für das Herzogthum Modena 
bilden. 


Ebenso werden in Parma der Präsident des Hevisionshofes, zwei von ihm gewählte 
Háthe dieses Tribunales und zwei vom Finanzminisierium gewählte Divisions-Chefe der 


Finansbehórde das oberste Gefüllsgericht bilden. 


Die in den, mit diesem Vertrage angenommenen Gesetzen dem österreichischen Finanz- 
minister zugestandenen Befugnisse in seinen Beziehungen zu dem obersten Gefüllengerichte 
werden für Modena und Parma von den bezüglichen Finanzministerien geübt werden. 


Das Begnadigungsrecht Ihrer königlichen Hoheiten der Herzoge von Modena und 
Parma, bezüglich der Nachsicht von Geld- und anderen Strafen wegen Gefüllen- Uebertre- 


tungen, bleibt unberührt. 


Artikel 25. 
Die herzoglichen Regierungen treten dem Schiffahris- und Handels- Vertrage vom 
18. October 1851 und der Convention vom 22. November 1851, wegen gegenseitiger Hin- 
Jahrgang 1852. (LXI. Poln.) 268 


883 С. LXI. 203. Traktat połączenia celnego między Austryą, Modeną i Parmą z d. 9. Sierpnia 1852. 


bre 1851 per la reciproca repressione del 
contrabbando, conchiusi tra I’ Austria e la 
Sardegna. 


Listopada 1851 r. zawartej względem wza- 


jemnego powstrzymania  przemytnictwa 
między Sardynią i Austryą. 


I Governi ducali si dichiarano inoltre 
pronti ad accedere alla Convenzione che 
T Austria stipulasse colla Santa Sede, affin- 
ché la Convenzione del 2 marzo 1838 re- 
lativa allo svineolo di transiti venga estesa 
anco alla linea daziaria estense che pro- 
spetta il Pontificio. 


Rządy książęce, oświadczają oprócz te- 
go gotowość swoję przystąpienia do kon- 
wencyi, mającą być zawartą między Au- 
stryą i Stolicą rzymską tym końcem, aże- 
by konwencya z d. 2 Marca 1838, co do 
załatwiania towarów przechodowych, roz- 
ciągniętą była na linję celną esteńską w kie- 
runku ku państwu rzymskiemu. 

Artykuł 26. 

Rządy księstw obudwóch zezwalają o- 
prócz tego, ażeby rząd austryacki wspól- 
nem imieniem wchodził w układy z innemi 
państwami wloskiemi i niemieckiemi wzgle- 
dem przystąpienia onychze do niniejszego 
związku celnego, albo też względem zawie- 
rania traktatów celnych i handlowych, dla 
ułatwienia obrotu. Co do układów z inne- 
mi państwami włoskiemi , rządy książęce 
zastrzegają sobie współdziałanie, a trakta- 
ty nie będą miały mocy bez ich ratyfikacyi. 


Articolo 26. 

I Governi dei due Stati ducali accon- 
sentono in oltre che il Governo austriaco 
entri in trattative a nome comune con altri 
Stati italiani e germanici per l'aggregazione 
di questi alla presente lega doganale, o 
per la conclusione di trattati doganali, o di 
commercio tendenti alla facilitazione del 
traffico. 

Per rispetto alle trattative cogli altri 
Stati italiani, i Governi ducali si riservano 
di potervi concorrere, e le relative Conven- 
zioni non avranno effetto se non siano da 
loro ratificate. 


Attesa poi la tenuità del commercio 
tra gli Stati germanici ed i Ducati, i trat- 
tati che si stipulassero fra i primi el’ Au- 
stria vengono fin d' ora aceonsentiti in 
caso che: 


Ze względu na nieznaczny obrót handlo- 
wy między państwami niemieckiemi a księ- 
stwami, te ostatnie już obecnie przystępują 
do traktatów , jakie między Austryą i tam- 
temi pierwszemi, zawartemi być mogą, w 
przypadku, jeżeli: 

a) takowe nie zawierają postanowień, któ- 
reby zmieniły jednostajność ustawoda- 
wstwa finansowego, w niniejszym tra- 
ktacie dla królestwa Lombardzko-We- 
neckiego i dla księstw obudwóch, albo 
ustanowioną w Art. 18 miarę, według 
której dochody z cel podzielonemi być 

maja; 


а) non siano per contenere disposizioni 
varianti la parificazione della legisla- 
zione finanziaria stabilita nel presente 
Trattato pel Regno lombardo-veneto e 
pei due Ducati o la misura di riparti- 
zione della rendita doganale fissata al- 
l’ articolo 18; 


LXI. Stück. 208. Zoll-Einigusga- Vertrag zw. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. August 1852. SS3 


anhaltung des Schleichhandels bei, welche zwischen Oesterreich und Sardinien geschlossen 


wurden. 


Die herzoglichen Regierungen erklüren sich überdiess bereit, der Convention beisutre- 
ten, welche Oesterreich mit dem heiligen Stuhle abachliessen würde, damit die Convention 
vom 2. März 1838 bezüglich der Erledigung der Durchfuhrwaaren auch auf die estensieche 
Zoll-Linie gegen den Kirchenstaat ausgedehnt werde. 


Artikel 26. 

Die Regierungen der beiden Herzogthümer willigen überdiess ein, dass die österrei- 
chische Regierung in gemeinschaftlichem Namen mit anderen italienischen und deutschen 
Staaten wegen des Beitrittes derselben zum gegenwärtigen Zollvereine oder wegen Ab- 
schlusses von Zoll- und Handelsvertrugen sur Erleichterung des Verkehres in Unterhand- 
lung trete. Rücksichtlich der Verhandlungen mit anderen italienischen Staaten behalten sich 
die herzoglichen Regierungen vor, dabei mitwirken u können und die bezüglichen Ueberein- 


künfte werden nicht Wirkung haben, wenn sie nicht von ihnen ratificirt sind. 


In Berücksichtigung des geringen Handelsverkehres zwischen den deutschen Staaten 
und den Herzogthiimern, wird den Verträgen, welche zwischen den ersteren und Oesterreich 
geschlossen werden sollten, schon gegenwärtig beigesiimmt, im Falle ale: 


a) selbe nicht Bestimmungen enthalten, welche die Gleichstellung der Finanzgesetzgebung, 
welche in dem gegenwärtigen Vertrage für das lombardisch-venetianische Königreich 
und die beiden Herzogthümer ausgesprochen wird, oder den im Artikel 18 festgestell- 
ten Vertheilungsmasstab der Zoll- Einkünfte verändern; 
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b) o non sieno per addossare ai Ducali 
stessi obblighi ulteriori a quello di ac- 
cordare il passaggio delle persone e 
delle merci nello stesso modo come l' 
Austria lo accorda nelle sue provincie; 


c) ed ove concedano agli abitanti di Mo- 
dena e di Parma negli Stati nuova- 
mente aggregati diritti e privilegi 
eguali a quelli assicurati agli abitanti 
dell' Impero austriaco. 


Articolo 27. 
I tre mesi che precedono il giorno 


b) jeżeli księstwom nie będą nałożone ża- 


dne inne obowiązki jak te, żeby pozwo- 
liły na przywóz i wywóz osób i towa- 
rów w taki sam sposób, jak na to ze- 
zwala Austrya w swojich krajach ko- 
ronnych, i 


с) jeżeli poddanym Modeny i Parmy w 


państwach nowo przystąpionych, nada- 
ne będą takie same prawa i przywileje, 
jakie przyrzeczone zostaną mieszkań- 
com cesarstwa austryackiego. 


Artykuł 27. 
Trzy miesiące poprzedzające dzień, w 


in cui avrà effetto la lega doganale costi- |którym związek celny wejdzie w życie, bę- 
tuiscono pei Ducati di Modena e di Parma | dą dla księstw Modeny i Parmy, stanowić 
un periodo preparatorio nel quale: peryodę przygotowawczą, w.której: 


a) si attivera la tariffa daziaria generale| a) wstąpi w życie powszechna austryacka 


austriaca coi dazii differenziali conve- 
nuti e specificati nell' Allegato B, e 
col primo giorno dell'anzidetto periodo 
preparatorio dovranno gli esercenti in- 
dustria e commercio dei Ducati dichia- 
rare i generi coloniali qualificati per 
tali nella suddetta tariffa, nonché i tes- 
suti ed i lavori a maglia esteri di cui 
fossero in possesso. La medesima di- 
chiarazione dovrà esser fatta dai pri- 
vati per quelle provviste di coloniali 
che superassero il loro consumo fami- 
gliare di tre mesi, e per quei tessuti 
non confezionati e lavori a maglia 
esteri che detenessero in quantità no- 
tevolmente sproporzionata ai rispettivi 
bisogni. 


All' appoggio delle accennate di- 
chiarazioni e delle verifiche da prati- 
carsi per riconoscernel’ esattezza verrà 
percetto a profitto dei rispettivi Ducati 


taryfa celna wraz z clami dyferencyal- 
nemi, umówionemi i wyszczegółnione- 
mi w załączeuiu B; z pierwszym zaś 
dniem wyż wspomnionej peryody przy- 
gotowawczej, przemysłowi i handlujący 
w księstwach , winni będą oświadczyć, 
ile mają w posiadaniu towarów koloni- 
jalnych, oznaczonych jako takie w wyż 
rzeczonej taryfie, tudzież iłe zagrani- 
cznych towarów tkackich i warsztaci- 
kowych. Takie samo eświadczenie bę- 
dą musieli uczynić osoby prywatne 
względem zapasów towarów kolonijal- 
nych, które przechodzą ich potrzebę 
domową trzymiesięczną, tudzież wzgle- 
dem nie wyrobionych zagranicznych to- 
warów tkackich i warsztacikowych, nie 
będących w stosunku do ich potrzeb 
zwyczajuych. 

Na podstawie rzeczonych oświadczeń, 
tudzież na podstawie sprawdzeń, mają- 
cych być poczynionemi dła przekonania 
się o ich dokładności, pobierać się bę- 
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b) den Herzogthümern keine weiteren Verpflichtungen ale jene auflegen, den Zu- und 
Abfiuss von Personen und Waaren in jener Art zu bewilligen, in welcher selbe Oester- 


reich in seinen Kronlündern bewilliget , und Ш 


Rechte und Privilegien mit denen eingerdumt werden, welche den Bewohnern des 


österreichischen Kaiserreiches zugesichert werden. 


Artikel 27. 
Die drei Monate, welche dem Tage, an welchem der Zollverein in Wirksamkeit tritt, 
vorausgehen, bilden für die Herzogthiimer Modena und Parma eine Vorbereitungs- Periode, 


tn welcher : 


a) der allgemeine österreichische Zolliarif mit den, in der Beilage B verabredeten und 
angeführten Differentialzóllen in's Leben treten wird, und mit dem ersten Tage der 
vorerwühnten Vorbereitungs-Periode werden die, in den Herzogthiimern Gewerbe- und 
Handeltreibenden die Colonialwaaren, welche als solche im genannten Tarife bezeichnet 
sind, sowie die ausländischen Webe- und Wirkwaaren, in deren Besitz sie sich befin- 
den, erklären müssen. Dieselbe Erklärung werden die Privatpersonen für jene Vor- 
räthe von Colonialwaaren, welche ihren häuslichen dreimonatlichen Verbrauch über- 
schreiten sollten, und für jene nicht verarbeiteten ausländischen Webe- und Wirkwaa- 
ren abgeben müssen, welche merklich ausser Verhältniss zu ihren bezüglichen Be- 


c) den Bewohnern von Modena und Parma in den neu beigetretenen Staaten gleiche 
dürfnissen stehen. 


Au Grundlage der erwähnten Erklärungen und der, zur Erkenntniss der Genau- 


igkeit derselben vorzunehmenden Constutirungen, wird zum Vortheile der betreffenden 


886 


Cz. LXI. 203. Traktat połączenia celnego między Austrya, Modena i Parmą z d. 9. Sierpnia 1852. 


sulle merci per еш era obbligatoria la 
diehiarazione, un dazio differenziale, 
il quale pelle suddette merei corris- 
ponderä all’ intiera differenza che passa 
tra il dazio portato dalla nuova tariffa 
austriaca ed il preesistente estense o 
parmigiano. 


Chi omettesse le dichiarazioni 
nel termine preseritto o le facesse non 
vere, oltre al dovere in ogni caso il 
dazio differenziale, sarà sottoposto dal 
suo Governo ad un' ammenda. 


b) Saranno tolti tutti gli Uffizi doganali 


modenesi e parmigiani (ad eccezione 
di quelli autorizzati a daziare per tran- 
sito) eosi fra i due Ducati come verso 
le Provincie lombarde, rimanendo per 
altro sussistente per intero, fino al 
giorno in cui entrerà in attività la lega, 
la linea daziaria austro-lombarda. In 
conseguenza di ciò: 


1. tutte le merci prodotte e daziate in 
uno dei due Ducati potranno libe- 
ramente entrare nell’ altro, e quelle 
prodotte e daziate nel territorio 
doganale austriaco potranno entrare 
liberamente nei Ducati medesimi; 


2. tutti i prodotti del suolo dei terri- 
torii ducali di Modena e di Parma 
e della loro economia rurale, eoine 
vino, acquavite, grani, bestiami, 
prodotti animali destinati al cibo o 
non manufatturati potranno entrare 
senza dazio e circolare liberamente 
nelle Provincie austriache al pari 
di merei lombarde o venete, ove 
peró sieno muniti di certificati 


5) 


dzie ne korzyść tyeząeych się księstw 
od towarów , które oświadezyć było o- 
bowiązkiem , do dyferencyalne, odpo- 
wiadająee со do wyż rzeczonych towa- 
rów, eałej różnicy, jaka zachodzi mię- 
dzy ełem wymaganem przez nową au- 
stryaeką taryfę celną i elem wymaga- 

nem przez dawniej istniejącą taryfę e- 

steńską lub parmezańską. 

Kto oświadczenia w ezasie przepi- 
sanym nie uezyni, lub takowe nierze- 
telnie poda, będzie przez rząd swój pod- 
danym pod karę i musi oprócz tego za- 
płacić elo dyferencyalne; 
wszelkie urzędy celne modeńskie i par- 
mezańskie , będące tak pomiędzy obu- 
dwoma księstwami, jako też na granicy 
między niemi i prowincyjami lombardz- 
kiemi, zniesionemi zostaną , wyjąwszy 
te, które są przeznaezone do postępowa- 
nia eelnego w przechodzie; linija zaś cel- 
na austr.-lombardzka, pozostanie aż do 
dnia, w którym związek wejdzie w życie. 

W skutek tego: 

1. wszelkie towary, które są wyrobio- 
ne, lub od których clo opłacone zo- 
stało w jednem z księstw, będą mo- 
gły wchodzić do drugiego, te zaś 
które wyrobione są lub od których 
clo opłacone zostało w obrębie cel- 
nym austryackim, będą mogły weho- 
dzić z zupełną wolnością do księstw 
obudwóch. 

2. Wszelkie płody ziemskie , krajów 
książęcych Modeny iParmy, tudzież 
wyroby przemysłu rolniezego, jako 
to : wino, wódka, zboże, bydło, pło- 
dy zwierzęce, służące do pożywie- 
nia, równie jak płody surowe, będą 
wchodzić do krajów koronnych au- 
stryaekich, podobnie jak towary 
król. Lombardzko-W eneckiego bez 
opłaty eła i tamże wolny mieć bę- 
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Herzogthümer von den Waaren, zu deren Erklärung die Verpflichtung bestand, ein 


Differentiulzoll erhoben werden, welcher bei den obgenannten Waaren der gunzen Dif- 


ferens zwischen dem, durch den neuen österreichischen und dem, durch vorbestandenen 


estensischen oder parmensischen Tarife geforderten Zelle entspricht. 


Wer die Erklärung in der vorgeschriebenen Zeit zu erstatten unterlisst oder 


unrichtig erstattet, wird, abgesehen von der Verpflichtung zum Differentialzolle in 


jedem Falle, von seiner Regierung einer Geldstrafe unterzogen werden. 


b) Alle modenesischen und parmensischen Zollämter, sowohl zwischen den beiden Her- 


zogthümern, als gegen die lombardischen Provinzen werden mit Ausnahme der, zur 


Durchfuhrverzollung berechtigten, aufgehoben werden ; wogegen die österreichisch-lom- 


bardische Zoll-Linie im Ganzen bis zum Tage bestehen bleibt, wo der Verein in Wirk- 


sumkeit tritt. 


In Folge dessen: 


werden alle in einem der beiden Herzoglhümer erzeugten oder verzollten Waaren 


frei in das andere, und jene, welche im österreichischen Zollgebiete erzeugt oder 


verzollt sind, werden frei in diese Herzogthümer eingehen können. - 


Alle Erzeugnisse des Bodens der herzoglichen Gebiete von Modena und Parma 


und die Erzeugnisse der landwirthschaftlichen Industrie, ale: Wein, Brannt- 
wein, Getreide, Vieh, thierische zur Speise bestimmte und nicht verarbeitete 
Produktewerden in die österreichischen Kronlünder gleich den lombardischen und 


venelianischen Waaren ohne Zoll eingehen und frei umlaufen können, wenn sie 
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d' 


origine rilaseiati dalle competenti 


Autorità comunali; 


3. saranno ammessi ad eguale tratta- 


mento anche i prodotti dell' indu- 
stria modenese e parmigiana speci- 
ficati all’ Allegato H, quando i cer- 
tificati di origine, di cui essi pure 
devono essere muniti, sieno inoltre 
vidimati dalle Autorità amministra- 
tive provinciali modenesi o parmi- 
giane. 


c) La soppressione delle linee intermedie 


estense e parmigiana non si estende 
nel periodo trimestrale preparatorio 
agli Uffizii esecutivi che hanno l' auto- 
rizzazione di daziare per transito, 
essendo riservato ai medesimi: | 


1. 


di far luogo alle pratiche relative , 
alla professione ed all' esaurimento 
del transito per tuttele merci estra- 


| 
nee al territorio. collegato che do- 
vessero passare pel medesimo, nel 
qual caso il dazio di transito si esi- 
gerà a senso della nuova tariffa 
daziaria generale austriaca ed a 
favore di ciascuno degli Stati col- 
legati ре! quale la merce transi- 
tasse ; | 


di procedere alla professione 
doganale delle merci che aven- 
do transitato per altro degli 
Stati riuniti, perché non prodotte 
o nazionalizzate in alcuno dei 
medesimi, si volessero daziare d' 
entrata per uno dei Ducati. 

Le suddette merci di transito 
nel passare dall’ uno all’ altro degli 
Stati collegati non potranno sortire 


dą obieg, jeżeli zaopatrzone są 
świadectwami pochodzenia, wysta- 
wionemi przez właściwe zwierzch- 
ności komunalne. 

3. Takiemu samemu postępowaniu pod- 
legać hędą wyszezególnione w za- 
łączeniu H wyroby przemysłu mo- 
deńskiego i parmezańskiego, jeżeli 
świadectwa ich pochodzenia oprócz 
tego widymowane będą przez wła- 
dze administracyjne prowincyonal- 
ne księstw Modeny i Parmy. 


c) Zniesienie linij celnych między Mode- 
ną i Parmą, podczas trzechmiesięcznej 
peryody przygotowawczej, nie odnosi 
się do urzędów wykonawczych, mają- 
cych prawo odbierania cel przechodo- 
wych; tym będą pozostawione: 

1. Czynnosci urzędowe co do prze- 
wozu, wprowadzania i wyprowa- 
dzania wszelkich towarów obcych, 
związkowi celnemu, które przez ta- 
kowy przechodzą, w którym to 
przypadku żądanem będzie do w 
myśli nowej powszechnej taryfy cel- 
nej austryackiej, a to na rzeczkaż- 
dego z państw związkowych, przez 
które towar przechodzi. 


2. Postępowanie eelne z obcemi towa- 
rami, które będąc przeprowadzo- 
nemi przez jedno z państw związ- 
kowych, a nie będąc w żadnem ani 
wyrobłonemi ani naturalizowanemi, 
opłacać cheą clo wchodowe w je- 
nnem z księstw. Jeżeli wyż wspo- 
mnione towary przechodowe z je- 
dnego państw związkowych do dru- 
giego, będą mogły wychodzić przez 
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mit den von competenten Communal-Autoritäten ausgestellten Ursprungszeugnis- 


sen versehen sind. 


3. Zu gleicher Behandlung werden auch die, in der Beilage H angeführten modene- 
sischen und parmensischen Industrie- Erzeugnisse zugelassen werden, wenn die 
Ursprungszeugnisse, mit denen sie ebenfalls versehen seyn müssen, überdiess von 
den modenesischen und parmensischen Provinzial- Verwaltungsbehórden vidi- 


mirt sind. 


c) Die Aufhebung der Zoll- Linien zwischen Modena und Parma erstreckt sich wührend 
der dreimonatlichen Vorbereitungs- Periode nicht auf die ausübenden Aemter, welche 


das Befugniss sur Durchfuhrverzollung haben, denen vorbehalten bleibt : 


1. Die Amtshandlungen bezüglich des Durchfuhr-, Ein- und Austrittes für alle dem 
Vereinsgebiete fremden Waaren vorzunehmen, welche dasselbe durchziehen soll- 
ten, in welchem Falle der Durchfuhrzoll im Sinne des neuen allgemeinen öster- 
reichischen Zolltarifes gefordert werden wird, und zwar zu Gunsten jedes der 


` Vereinsstaaten, welchen die Waare durchzieht. 


2. Zur Zollbehandlung jener Waaren zu schreiten, welche, nachdem sie durch einen 
anderen der Vereinsstaaten durchgeführt werden, als in keinem derselben erzeugt 
oder nationalisirt, für eines der Herzogthümer im Eingange verzollt werden woll- 
ten. Wenn die obgenannten Durchfuhrwaaren von einem in den anderen der 
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che per Uffizii doganali posti dirim- 
petto ad altri Uffizii autorizzati al 
transito, e non saranno considerate 
come uscite se non quando ripor- 
tino il certificato d arrivo rilasciato 
dagli ultimi. 


Le disposizioni relative a quanto 
premesso verranno prese dai Go- 
verni rispettivi riservandosi i me- 
desimi di garantirsene reciproca- 
mente coll’invio, anco nel periodo 
preparatorio, dei controllori men- 
zionati all' articolo 22. 


d) Si adotterannoi prezzi e le qualità dei 
tabacchi fissati alla tariffa, di cui al- 
l'articolo 15, ogniqualvolta la Com- 
missione ivi menzionata, prima del co- 
minciare del periodo preparatorio, ab- 
bia adempiute le affidatele incumbenze, 
al qual uopo adoprerà ogni possibile 
studio. 


Ed in caso opposto ciascun Governo 
s' impegna di far sorvegliare i proprii 
magazzini e dispensieri di tabacco, e di 
prendere le misure necessarie, onde evi- 
tare le defraudazioni a danno di alcun 
altro degli Stati contraenti. 


Articolo 28. 

Per tutta la durata dell' attuale Trat- 
tato non potranno, se non di comune ac- 
cordo, venire derogate le prescrizioni ed in 
ispecie le leggi ed istruzioni che vennero 
col medesimo adottate per gli Stati colle- 
gati. 
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takie tylko urzędy celne, które le- 
żą naprzeciwko innych urzędów, 
mających prawo do postępowania 
eelnego z towarami przechodzące- 
mi, i nie będą uważane za wyszłe, 
jeżeli od tych ostatnich urzędów 
nie nadejdzie potwierdzenie, iż 
wkroczyły za granicę. 


Rozporządzenia tyczące się tego 
co dopiero powiedziano , wydane 
będą przez rządy właściwe , przy- 
czem to sobie zastrzegają, iż o tem 
wzajemnie przekonywać się będą, 
nawet w ciągu peryody przygoto- 
wawczej, przez wyselanie kontro- 
lorow, wspomnionych w Art. 22. 


d) Przyjdą do zastosowania owe ceny i 
gatunki tytuniu, które ustanowione bę- 
dą w taryfie wspomnionej w Art. 14; 
jeżeli wzmiankowana tamże komisya 
przed rozpoczęciem peryody przygo- 
towawczej, rozwiążę zlecone jej żąda- 
nie, do czego dołoży wszelkiego sta- 
rania. 


W przeciwnym razie, bierze każdy rząd 
na siebie obowiązek ścisłego czuwania nad 
swemi własnemi magazynami i przedawca- 
mi tytuniu, i poczynienia kroków potrze- 
bnych, ażeby zapobiedz oszustwom , nara- 
żającym na szkodę każde drugie z państw 
kontraktujących. 


Artykuł 28. 

W całym przeciągu niniejszego traktatu 
odstąpić będzie można tylko za wspólną 
uchwałą od przepisów, a w szczególności 
od ustaw i instrukeyj, które na mocy one- 
goż zaprowadzone zostały w państwach 
związkowych. 
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Vereinsstaaten übertreten, werden sie nur über Zoll-Acmter austreten können, 
welche anderen, sur Durchfuhrbehandlung berechtigten Aemtern gegenüber liegen, 
und sie werden nicht als ausgetreten angesehen werden, wenn nicht die von den 
letzteren ausgestellte Eintrittsbestütigung beigebracht wird. 


Die auf das Vorausgeschickte bezüglichen Anordnungen werden von den 
betreffenden Regierungen erlassen werden, wobei sich diese vorbehalten, sich hier- 
über gegenseitig durch Absendung der im Artikel 22 erwühnten Controlore 


auch in der Vorbereitungs-Periode zu versichern. 


d) Es werden die Tabakpreise und Qualitüten in Anwendung kommen, welche durch den 
im Artikel 14 erwähnten Tarif werden festgesetzt werden, falls die dort erwähnte 
Commission vor dem Beginne der Vorbereitungs-Periode die ihr anvertraute Aufgabe 


gelöst hat, worauf sie jeden möglichen Eifer verwenden wird. 


Für den entgegengesetzten Fall verpflichtet sich jede Regierung, die eigenen Tabak- 
magazine und Verschleisser überwachen zu lassen und die nóthigen Massregeln zu ergrei- 
fen, um Unterschleife zum Nachtheile jedes anderen der Vertragsstaaten su verhindern. 


Artikel 28. 
Für die ganze Zeit des gegenwärtigen Vertrages wird nur durch gemeinschaftlichen 
Beschluss von den Vorschriften und insbesondere von den Gesetsen und Instructionen ab- 
gegangen werden können, welche durch denselben für die Vercinsstaaten in Anwendung ge- 


bracht wurden. 
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Ció non impedirä la revisione sistema- 
tica della tariffa, nella quale dovranno an- 
che essere presi a calcolo le osservazioni 
ed i desiderii dei Governi ducali. 

Questi aderiscono però Dn d' ora a 
quelle facilitazioni nel regolamento doga- 
nale ed a quelle semplificazioni e mitiga- 
zioni nella legge penale finanziaria che 
l'Austria senza nuocere agl interessi dei 
Ducati, fosse per introdurre a favore del 
territorio soggetto alla condivisione. 

Del pari rimane in facoltà dell' I. R. 
Governo di operare al regolamento doga- 
nale, alla legge penale finanziaria ed alle 
relative istruzioni le modifieazioni che re- 
putasse opportune pei paesi non italiani. 

Articolo 29. 

П presente Trattato viene stipulato 
per la durata di quattro anni e nove mesi 
a cominciare dal primo febbrajo 1853, e 
per conseguenza sarà valido fino a tutto 
ottobre 1857. 

Ove non venga disdetto da aleuno dei 
tre Stati collegati avanti il primo novem- 
bre 1856, s'intendera prolungato per un 
quadriennio, cioè fino a tutto ottobre 1861, 
e cosi di seguito si avrà per confermato nel- 
l'avvenire ogni volta per altri quattro anni, 
se prima del cominciamento dell' ultimo 
anno del quadriennio di prorogazione non 
sia disdetto da aleuno degli Stati con- 
traenti. 

Articolo 30. 

Gli allegati che sono annessi al pre- 
sente Trattato ne forınano parte integrante, 
ed hanno la stessa forza come il Trattato 
medesimo. 


Articolo 31. 


Da parte di ciascuno dei tre Governi 
verrà publicato il Trattato avanti il primo 
ottobre 185%; sarà peró libero alle alte 
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To nieprzeszkodzi systematycznej rewi- 
zyi taryfy, przy której także uwagi i ży- 
czenia rządów książęcych , będą wzięte na 
uwagę. Te rządy wszakże już obecnie zga- 
dzają się na takie ulgi w porządku celnym 
i na takie uproszezenia i złagodzenia w u- 
stawie o przestępstwach dochodowych, ja- 
kie Austrya, bez szkody dla interesów 
księstw, zaprowadzić może na rzecz obrę- 
bu, podlegającego podziałowi. Również bę- 
dzie w mocy c. k. rządu, poczynić takie 
zmiany w porządku celnym, w ustawie kar- 
nej na przestępstwa dochodowe i w instru- 
kcyach do nich się odnoszących w swojich 
krajach koronnych niewłoskich , jakie uzna 
za stosowne. 

Artykuł 29. 

Traktat niniejszy zawartym zostaje na 
przeciąg lat czterech i miesięcy dziewięciu 
zacząwszy od 1. Lutego 1853 r., będzie 
zatem ważnym aż do końca Października 
1857. Jeżeli żadne z trzech państw związ- 
kowych nie wypowie traktatu przed pier- 
wszym Listopada 1856 r., takowy uważa- 
żany będzie za przedłużony na dalsze czte- 
ry lata t. j. do końca Października 1861; 
tak samo uważanym będzie na przyszłość 
za potwierdzony na dalsze lat cztery, jezeli 
przed rozpoczęciem ostatniego tych lat czte- 
rech przedłużenia, nie będzie wypowiedzia- 
nym przez jedno z państw związkowych. 


Artykuł 30. 
Załączenia przydane do niniejszego tra- 
ktatu, stanowią integrującą część onegoz i 
będą mieć taką samą moc, jak sam traktat. 


Artykuł 31. 


Ze strony każdego z trzech rządów, o- 
głoszonym będzie traktat przed 1. Paździer- 
nika 1852 r., będzie zaś wolno Wysokim 
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Diess wird die systematische Revision des Tarifes nicht verhindern, bei welcher auch 
die Bemerkungen und Wünsche der herzeglichen Regierungen zu berücksichtigen seyn 
werden. Diese stimmen jedoch schon gegenwärtig solchen Erleichterungen in der Zoll-Ord- 
nung und solchen Vereinfuchungen und Milderungen im Gefälls-Strafgesetze bei, welche 
Oesterreich ohne den Interessen der Herzogthümer zu schaden, zu Gunsten des, der Verthei- 
lung unterworfenen Gebietes einführen würde. Gleicherweise bleibt es in der Macht der 
k. К. Regierung, an der Zoll- Ordnung, dem Gefällen-Strafgesetze und den bezüglichen In- 
structionen für seine nicht italienischen Kronlünder solche Aenderungen vorzunehmen, welche 
sie für sweckmässig halten würde. 


Artikel 29. 

Der gegenwärtige Vertrag wird auf die Dauer von vier Jahren und neun Monaten, 
angefangen vom 1. Februar 1853 geschlossen und wird folglich bis Ende October 1857 
giltig seyn. Wenn der Vertrag von keinem der drei Vereinsstaaten vor dem ersten Novem- 
ber 1856 gekündet wird, wird derselbe als auf vier Jahre, das ist bis Ende October 1861 
verlängert angesehen, und so wird er in der Folge jedesmal als für weitere vier Jahre bestäti- 
get angesehen, wenn er nicht vor dem Beginne des letzten der vier Jahre der verlängerten 


Dauer, von einem der Vereinsstaaten gekündet wird. 


Artikel 30. 
Die, dem gegenwärtigen Vertrage angeschlossenen Beilagen bilden einen integrirenden 
Theil desselben und haben dieselbe Kraft wie der Vertrag selbst. 


Artikel 31. 
Von Seite jeder der drei Regierungen wird der Vertrag vor dem 1. October 1852 
veröffentlichet werden; es wird aber den hohen Vertragstheilen frei stehen, die Veröffent- 
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Parti contraenti di far luogo più tardi alla 
publicazione degli allegati del medesimo, 
purché questa avvenga prima del primo 
febbrajo 1853. 


Articolo 32. 

Il presente Trattato sarà ratificato e 
le ratifiche saranno scambiate entro quat- 
tro settimane, da oggi decorrendo, e piu 
presto se sarà possibile. 

In fede di che i Plenipotenziarii delle 
alte Parti contraenti l' hanno sottoscritto 
e vi hanno apposto il sigillo delle loro 
armi. 

Fatto a Vienna il 9 agosto 1852. 


Buol-Schauenstein m. p. Tarabini m. p. 
Baumgartner m. p. Ward m. p. 


Articoli separati. 
Articolo separato A, agli articoli 
2 e 26 del Trattato. 

Le Loro Altezze Reali i Duchi di 
Modena e Parma acconsentono di esten- 
dere le stipulazioni del presente "Trattato 
al Prineipato di Liechtenstein, compreso 
mercè il Trattato 5 giugno 1852, nel nesso 
doganale austriaco. 


In conseguenza di cio il Principato 
suddetto si troverà cogli Stati ducali, per 
riguardo alla reciproca libera circolazione 
delle merci, nello stesso rapporto come 
altra delle Provincie della Monarchia fra 
eui ha luogo la lega doganale meno stretta. 


Articolo separato B, all'articolo 
4 del Trattato. 
Il presente Trattato di lega doganale 
non deroga alle disposizioni vigenti negli 
Stati contraenti riguardo: 


stronom kontraktującym ogłosić później za- 
łączenia do niego należące, jeżeli tylko to 
się stanie przed 1. Lutego 1853 r. 


Artykuł 32. 

W ciągu ezterech tygodni od dnia dzi- 
siejszego, lub jeżeli można, jeszcze wcze- 
śniej, traktat niniejszy będzie ratyfikowany 
i dokumenta ratyfikacyjne zamienionemi 
będą. 

W dowód czego, реіпотоепісу Wyso- 
kich stron kontraktujących podpisali i pie- 
częcie swoje wycisnęli. 


Działo się w Wiedniu dnia 9. Sierpnia 
1852 r. 


Buol-Schauenstein m. p. Tarabini m. p. 


J. Baumgartner m. p. Ward m. p. 


Artykuły osobne. 
Artykułosobny A, do Artykułu 21 
26 traktatu. 

Ich Król. Wysokości książęta Modeny i 
Parmy, zgadzają się na to, żeby postano- 
wienia niniejszego traktatu rozeiggnietemi 
zostały także na księstwo Lichtenstein, przy- 
jęte do związku celnego austryackiego, na 
mocy traktatu z dnia 5. Czerwca 1852 г. 


Stosownie do tego, rzeczone księstwo stać 
będzie do państw książęcych pod względem 
wzajemnego wolnego obiegu towarów w ta- 
kim samym stosunku, jak kraje koronne ce- 
sarstwa austryackiego, 2 któremi istnieje 
mniej ścisły związek celny. 


Artykuł osobny B. do Artykułu 4. 
traktatu. 

Niniejszy traktat połączenia celnego, nie 

uwłacza w niczem postanowieniom obowią- 

zującym w państwach kontraktujących co do: 
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lichung der Beilagen zu demselben später eintreten su lassen, wenn diese nur vor dem 
1. Februar 1853 erfolgt. 


Artikel 32. 
Binnen vier Wochen vom heutigen Tage, oder wenn möglich noch früher, wird der 
gegenwärtige Vertrag ratificirt und werden die Ratiſications- Urkunden ausgewechselt 
werden. 


Urkund dessen haben die Bevollmächtigten der hohen Vertragstheile unterschrieben 
und ikre Siegel beigedrückt. 


So geschehen zu Wien den 9. August 1852. 


Buol-Schauenstein m. p. Tarabini m. p. 
A. Baumgartner m. р. Ward m. p. 
Separat-Artikel. 


Separat- Artikel A. Zu den Artikeln 2 und 36 des Vertrages. 


Ihre königlichen Hoheiten die Herzoge von Modena und Parma sind einverstanden, 
die Bestimmungen des gegenwärtigen Vertrages auch auf das, durch den Vertrag vom 
5. Juni 1852 in den österreichischen Zollverband aufgenommene Fürstenthum Liechten- 


stein auszudehnen. 


Demzufolge wird das erwähnte Fürstenthum zu den herzoglichen Staaten Betreffs des 
gegenseitigen freien Waaren-Umlaufes in demselben Verhältnisse stehen, wie eines der 
Kronländer des Kaiserreiches, mit denen die minder enge Zoll-Einigung stattfindet. 


Separat-Artikel B. Zum Artikel 4 des Vertrages. 


Der gegenwärtige Zollvereinsvertrag derogirt nicht den, [in den Vertragsstaaten gel- 


tenden Anordnungen in Rücksicht: 
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a) ai premii che i rispettivi Governi ac- 
cordano od accordassero ai loro nazio- 
nah rispetto ai bastimenti mercantili 
di nuova costruzione eseguita nel paese 
in quanto questi premii non consistes- 
sero in esenzioni o facilitazioni rela- 
tive ai diritti di porto, e riguardo ai 
dazii per le merci condotte da quei ba- 
stimenti ; 

b) ai privilegi accordati a diverse compa- 
gnie inglesi e russe, dette Yacht- 
Clubbs ; 

c) ai privilegi aceordati in Austria ai bat- 

‚ {еШ a vapore del Lloyd austriaco a ca- 
gione della speciale loro relazione col- 
I imperiale istituto delle poste; 

d) ai privilegii che godono in Austria 1 
sudditi ottomani in base degli antichi 
trattati non applicabili ad altre nazioni. 


Articolo separato C, all’ articolo 
18 del Trattato. 

Era nei voti delle alte Parti contra- 
enti di dividere le comuni rendite doganali 
unicamente in proporzione delle loro popo- 
lazioni; per altro la rilevante differenza 
emersa dal calcolo sugli introiti conseguiti 
in antecedenza alle trattative, nel Regno 
lombardo-veneto in confronto di quelli 
degli Stati ducali e particolarmente di Mo- 
dena, dove anche la sfavorevole configura- 
zione del paese, merce l' estesa e frasta- 
gliata linea di confine, agiva svantaggiosa- 
mente sui proventi, non permise di conve- 
nire pel primo periodo tale maniera di ri- 
partizione. 


Continuandosi peró la lega doganale 
dopo l'espiro di tale primo periodo, ven- 
gono fin d'ora stabilite le seguenti condi- 
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| a) nagród, jakie rządy dotyczące udziela- 
ją lub udzielać mogą pod względem o- 
krętów handlowych, nowo w kraju zbu- 
dowanych, o ile takowe nagrody niety- 
czą się uwolnienia lub ulżenia co do na- 
leżytości portowych lub cełud towarów, 
prowadzonych na takich okrętach: 


b) przywilejów udzielonych rozmaitym an- 
gielskim i rosyjskim towarzystwom, 
zwanym ,Yacht-klubs*; 

c) przywilejów nadanych w Austryi okrę- 
tom parowym Llojda austryackiego , z 
powodu szczególnych stosunków jego 
do cesarskiej instytucyi poczt: 

d) przywilejów, których doznają w Austryi 
poddani tureccy na zasadzie dawnych 
traktatów, nie mogących być zastoso- 
wanemi do innych narodów. 


Artykuł osobny С, do Artykułu 18 
traktatu. 

Było życzeniem Wysokich stron kontra- 
ktujących, podzielić między siebie wspólne 
dochody celne jedynie w stosunku swej lu- 
dności ; znaczna jednakże różnica, jaka się 
okazała z rachunku peryody, bezpośrednio 
układy poprzedzającej , między dochodami 
król. Lombardzko - Weneckiego , a państw 
książęcych, mianowicie Modeny — w któ- 
rem nadto kształt kraju, przez granicę roz- 
ciągłą i przeciętą, niekorzystnie na docho- 
dy wpływał — nie dozwoliła już na pierwszą 
peryodę zgodzić się na ten sposób podziału. 


Gdyby zaś związek celny po upływie tej- 
że pierwszej peryody, nadal utrzymanym 
został, wówczas już obecnie stanowią się 
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a) der Prämien, welche die betreffenden Regierungen ihren Angehörigen Betreffs «ет im 
Lande neu gebauten Handelsschiffe bewilligen oder bewilligen sollten, insoweit diese 
Prämien nicht in Befreiungen oder Erleichterungen bezüglich der Hafengebühren 


oder der Zölle für die, auf solchen Schiffen geführten Waaren bestehen ; 


b) der verschiedenen englischen und russischen Gesellschaften „ Yacht-Clubbs" genannt, 
bewilligten Privilegien; 


o) der in Oesterreich den Dampfschiffen des österreichischen Lloyd wegen ihrer beson- 


deren Beziehung zu dem kaiserlichen Posi-Institute bewilligten Privilegien ; 


d) der Privilegien, welche in Oesterreich die türkischen Unterthanen auf Grund alter 


auf andere Nationen nicht anwendbarer Verträge geniessen. 


Separat-Artikel C. Zu Artikel 18 des Vertrages. 


Es lag im Wunsche der hohen Vertragstheile, dic gemeinsamen Zoll- Einkünfte einzig 
und allein im Verhältnisse ihrer Bevólkerungen zu theilen; die bedeutende Verschiedenheit, 
die aus der Rechnung über die, den Verhandlungen vorausgehende Periode zwischen den 
Einkünften des lombardisch-venetianischen Künigreiches und jenen der herzoglichen Staa- 
ten und insbesondere Modena's sich ergab, wo auch die ungünstige Gestaltung des Lan- 
des durch die ausgedehnte und durchschnittene Grünzlinie unvortheilhaft auf den Ertrag 
wirkte — gestattete übrigens nicht schon für die erste Perinde sich über diese Vertheilungs- 


weise zu vereinigen. 


Sollte jedoch der Zollverein nach dem Erlöschen dieser ersten Periode fortgesetzt 
werden, so werden schon jetzt für die zweite und für die folgenden Perioden der Zoll-Eini- 
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zioni, relativamente al riparto delle comu- | 
ni rendite doganali pel secondo e pei pe- 


warunki eo do podziału wspólnych docho- 
dów celnych na drugą i na następne peryody. 


riodi successivi dell' unione stessa. 


Nel secondo quadriennio della lega 
doganale verranno divisi i comuni redditi 
doganali tra il Regno lombardo-veneto e 
gli Stati ducali in proporzione delle rela- 
tive popolazioni (in quote eguali per testa), 
con ció per altro che la popolazione mode- 
nese venga calcolata solo per nove decimi 
della vera sua cifra. Nel terzo quadriennio 
e nei periodi quadriennali successivi la ri- 
partizione ауга luogo in proporzione delle 


W drugich czterech latach związku cel- 
nego, podzielone będą wspólne dochody z 
cła, między król. Lombardzko-Weneckiem 
i państwami książęcemi, w stosunku doty- 
czącej ludności, w równych ilościach na 
każdą głowę, jednakże w taki sposób, iż 
ludność modeńska policzoną będzie tylko w 
dziewięciu dziesiątych częściach prawdzi- 
wej liczby swej. W trzecich czterech la- 
tach i w następujących czteroletnich pe- 
ryodach, podział mieć będzie miejsce w sto- 
sunku dotyczących ludności w równych kwo- 
tach za każdą głowę, a to w taki sposób, 
iż także ludność Modeny w całości bez 
wszelkiego wyjątku policzoną będzie. 


popolazioni relative (in quote eguali per 
testa) in modo che anche quella di Modena 
venga calcolata in tutta la sua interezza, 
senza piü eccezione in qualsiasi caso. 


Qualora prima o durante il secondo 
periodo della lega si estendesse la lega do- 
ganale austro-estense-parmigiana ad altri 


Gdyby przed lub w ciągu drugiej peryo- 
dy związku velnego, związek celny austrya- 
cko- esteńsko - parmezański rozciągniętym 
został na inne państwa włoskie, i gdyby 
przyszła do skutku umowa, iż wspólne do- 
chody z ceł z temiz państwami, wprost w 
stosunku do ludności podzielonemi być ma- 
ja, wówczas także na rzecz Modeny w tej- 
że drugiej peryodzie nastąpiłby obrachunek 
według ludności w rzeczywistej summie ca- 
łości, ponieważ w taki sposób zmniejszyła- 
by się lub ustałaby strata, jaką toż księstwo 
ponosi ze kształtu swej granicy. 


Stati italiani, e si convenisse di dividere 
соп questi le comuni rendite doganali sem- 
plicemente in proporzione della popolazione, 
anco a favore di Modena ауга luogo per 
tale secondo periodo, diminuendo o ces- 
sando cosi lo svantaggio che risulta della 
configurazione del confine, il riparto dei 
redditi, calcolata la popolazione nella sua 
reale cifra complessiva. 


Lo stato della popolazione nei Du- 
cati verrà rilevato nel secondo e nei suc- 
cesivi periodi attenendosi al sistema che 
vigerà allora nel Regno lombardo-veneto ; 
ognuna delle alte Parti contraenti assente 
peró fin d' ora che i controllori di altra 
delle medesime prendano ispezione delle 
liste anagrafiche e dei relativi conteggi, e 


Stan ludności w księstwach w drugiej i 
w następujących peryodach, obliczony bę- 
dzie według systemu, mającego następnie 
obowiązywać w król. Lombardzko-Wene- 
ckiem, a każda z Wysokich stron kontra- 
ktujacych. zgadza się już obecnie na to. iż 
kontrola każdej z nich, będzie mogła prze- 
glądać zestawienia i wykazy, i oświadcza 
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gung bezüglich der Vertheilung der gemeinsamen Zoll- Einkünfte folgende Bedingungen 
festgesetzt : 


In den zweiten vier Jahren des Zollvereines werden die gemeinsamen Zoll- Einkünfte 
zwischen dem lombardisch-venetianischen Kónigreiche und den herzoglichen Staaten im 
Verhältnisse der betreffenden Bevölkerung, in gleichen Quoten für den Kopf, jedoch derge- 
stalt getheilt, dass die modenesieche Bevólkerung nur mit neun Zehntheilen ihrer wahren 
Ziffer berechnet wird. In den dritten vier Jahren und in den folgenden vierjährigen Perio- 
den wird die Vertheilung im Verhältnisse der bezüglichen Bevölkerungen, mit gleichen 
Quoten für den Kopf dermassen stattfinden, dass auch jene Modena's in ihrer Gränze 
ohne Ausnahme in was immer für einem Falle berechnet wird. 


Falle vor oder während der zweiten Periode des Zollvereines der ósterreichisch- 
estensisch-parmensische Zollverein auf andere Staaten Italiens ausgedehnt und das 
Uebereinkommen getroffen würde, die gemeinsamen Zoll- Einkünfte mit diesen einfach im 
Verhältnisse der Bevölkerung zu theilen, so würde auch su Gunsten Modend’s, weil auf 
solche Weise der Nuchtheil, der aus der Gestaltung seiner Gränze entspringt, sich vermin- 
derte oder aufhörte, schon in dieser zweiten Periode die Berechnung der Bevölkerung mit 


ihrer wirklichen Gesammtsumme stattfinden. 


Der Bevölkerungsstand in den Herzogthümern wird in der zweiten und in den fol- 
genden Perioden mit Beobuchtung jenes Systemes ermittelt werden, welches dann im lom- 
bardisch-venetianischen Königreiche gelten wird, und jeder der hohen Vertragstheile 
stimmt schon jetzt bei, dass die Controle jeder anderen derselben in die Zusammenstellungen 
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si dichiara pronta a dare gli sehiarimenti 
che venissero in argomento richiesti. 


Artieolo separato D, all'articolo 
19 del Trattato. 

Le cifre dei minimi garantiti dal Go- 
verno Imperiale at Governi ducali all' ar- 
ticolo 19 del Trattato rimangono inalte- 
rate, 
pel secondo e pei suecessivi periodi. della 


ad onta delle condizioni convenute 


lega doganale. 

I presenti articoli separati avranno la 
stessa forza e valore come se fossero stati 
inseriti letteralmente nel Trattato di que- 
sto giorno. Essi saranno ratifieati e le rati- 
fiche saranno scambiate nel medesimo 
tempo. 

Eiuol-Schauenstein n. p. Tarabini m. p. 
Baumgartner m. p. Ward m. p. 


My. po przejrzeniu i rozważeniu wsz 


gotowość swoję w udzielaniu wszelkich wy- 
jaśnień. jakie w tej mierze będą żądane. 


Artykuł osobny D, do Artykułu 19 
traktatu. 


Cyfra minimów, które rząd cesarski za- 
gwarantował rządom książęcym w Art. 19 
traktatu, pozostanie niezmienioną, pomimo 
warunków, jakie na drugą i następujące pe- 
ryody połączenia celnego, zostały umó- 
wione. 

Niniejsze artykuły osobne. mają te same 
moc i wagę, jak gdyby były słowo w słowo 
objęte traktatem z dnia dzisiejszego. One 
równocześnie będą ratyfikowanemi i doku- 
menta ratyfikacyjne zamienionetni zostaną. 


Buol-Schauenstein m. p. Tarabini m. p. 


J. Baumgariner m, p. Ward m. p. 


ystkich artykułów niniejszej konwencyi, po- 


twierdzamy je wszystkie i oświadczamy, przyrzekając Naszem słowem cesarsko-kró- 
lewskiem, iz wszystko cokolwiek w nich jest zawartem, polecimy do ścisłego wykona- 
nia i nigdy nie dozwolimy. ażeby kto z podwładnych Naszych w jakibądź sposób tako- 
we nadwerężył. 

W dowód czego, niniejszy dokument ratyfikaeyjny, własną ręką Naszą podpisali- 
śmy i na nim pieczęć Naszą cesarsko-królewską wycisnąć rozkazalismy. 

Dan w Naszem cesarskiem mieście Wiedniu dnia siódmego miesiąca Września 
roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego , panowania Naszego w roku czwartym. 


Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol-Schauenstein m. p. 


Z rozkazu Jego Cesarsko-Królewskiej 
Apostolskiej Mości, 
Eg. Kawaler Liehmann a Palmrode, 
Konsyliarz nadworny i ministeryalny. 


LXI. Stück. 203. Zoll- Einigungs-Vertrag zw. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. August 1852. & 92 


und die bezüglichen Aufschreibungen Einsicht nehmen, und er erkldrt sich bereit, die Auf- 


klärungen zu ertheilen, die in der Sache gefordert werden sollten. 


Separat-Artikel D. Zu Artikel 19 des Vertrages. 


Die Ziffer der von der kaiserlichen Regierung den herzoglichen Regierungen im 
Artikel 19 des Vertrages verbürgten Minimen, bleiben, ungeachtet der für die zweite und die 


folgenden Perioden der Zoll- Einigung vereinbarten Bedingungen, unveründert. 


Die gegenwärtigen Separat- Artikel haben dieselbe Kraft und Giltigkeit, als wenn 


eie wörtlich in den Vertrag vom heutigen Tage eingeschaltet worden wären. Sie werden 


gleichzeitig ratificirt und die RHatifications- Urkunden ausgewechselt werden. 
Buol-Schauenstein т. р. Tarabinż n. р. 
A. Baumgartner n. p. Ward m. p. 
Nos visis et perpensis omnibus et singulis conventionis hujus 
articulis illos omnes ratos gratosque habere profitemur ae declaramus, 
verbo Nostro Caesareo-Regio spondentes, Nos ea omnia, quae in illis 
eontinentur exeeutioni fideliter mandaturos, nee ut illis ulla ratione 
a Nostris eontraveniatur, permissuros esse. 
In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas, Manu Nostra 
signavimus, sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur in Imperiali urbe Nostra Vienna die septima mensis 
Septembris anno millesimo octingentesimo quinquagesimo secundo, 
Regnorum Nostrorum quarto. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes a Buol-Schauenstein m. p. 


Ad mandatum Sacr. Caes. et Reg. Apostolicae 
Majestatis proprium: 
Ig. Eques Liehmann a Palmrode m. p., 
Consiliarius aulicus ac ministerialis. 
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204. 

Oświadczenie ministeryalne z dnia 29. Września 1852, 
względem ustanowienia traktatu między Austrya i Bawarya,| dotyczące postępowa- 
nia przez obustronna zandarmerye, przy występowaniu za granicę krajowa. 
(Wymienione we Wiedniu dnia 29. Września 1852. za zupełnie równobrzmiace oświadczenie mini- 
steryalne królewsko-bawarskie ddo Mnnich 21. Sierpnia 1858.) 

Ponieważ rządy cesarsko-austryacki i królewsko - bawarski, umowę w tym celu 
zawarły, iż obopólnej żandarmeryi dozwolonem być winno pod pewnemi warunkami 
ściganie zbrodniarzy zbiegłych na terytoryum państwa drugiego, tudzież, iż takowa 
w razie niebezpieczeństwa ognia i wody, lub innych wypadków żywiołowych, użytą 
być może do pomocy na terytoryum państwa drugiego; przeto ugodziły się rządy 
wspomnione, co się tycze postępowania, w obudwóch względach zachować się maja- 
cego, aZ do dalszego przeprowadzenia umowy rzeczonej, na postanowienia następujące, 
w 8" artykułach zawarte: 

Artykuł 1. 

Tylko w nagłych przypadkach, gdzie przewłoka niebezpieczeństwem grozi, i nie 
idzie о przekroczenie ustaw elowych, dozwolonem zostaje żandarmeryi jednego pań- 
stwa, dalsze ściganie zbrodniarza zbieglego lub innego indywiduum , publicznej bez- 
pieczności zagrażającego, nawet i po za granicę kraju w terytoryum państwa drugie- 
go, tak dalece, iż z uniknieniem wszelkiego, z piśmiennego zawiadomienia wynikają- 
cego zatrzymywania, stan rzeczy ustnie najbliższej władzy bezpieczeństwa, przełożeń- 
stwu gminy, posterunkom żandarmeryi lub innym organom, do postępowania policyjne- 
go powołanym etc., zawiadomić i ich do dalszych odpowiednich kroków urzędowych 
zawezwać należy. 

Artykuł 2. 

Konwój ze strony tych bezpieczeństwa organów państwa ościennego, może tylko 
wyjątkowo i z wyłączeniem wszelkiej dalszej własnej czynności urzędowej, wtedy mieć 
miejsce, jeżeli takowy wyraźnie od nich żądanym będzie i do pewniejszego poznania 
ściganego, potrzebnym się być ukazuje. 

Artykuł 3. 

Do przedsiębrania rewizyi domu na cudzem terytoryum, ścigająca Zandarmerya 
nigdy nie będzie miała prawa. Względem tego, winna takowa udać się z wyjaśnieniem 
stanu rzeczy, do przełożonego miejsca, i zawezwać go do przedsięwzięcia wizytacyi 
w jej obecności, a zaś aż do chwili przybycia onegoż , ograniczyć się tylko na zewne- 
trzne strzeżenie domu. 

Artykuł 4. 

Złoczyńcę na cudzem terytoryum schwytanego , żandarm nie będzie mógł w ża- 
dnym razie nazad przez granicę ze sobą uprowadzać, nawet choćby mu się schwytanie 
jeszcze wprzód udało, nim do pierwszej stacyi przybył, schwytany raczej z należy- 
tą przezornością, oddany być winien władzy właściwej lub organom wyżej (Art. 1) 
wspomnionym tego terytoryum , gdzie schwytanie nastąpiło, a reklamacya zaś w tej 
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204. 
Ministerial-Erklärung vom 29. September 1852, 


zur Feststellung des Uebereinkommens zwischen Oesterreich und Baiern, betreffend 
das von der beiderseitigen Gensd'armerie bei Einschreiten jenseits der respectiven 
Landesgrünzen zu beobachtende Werfahren. 


(Ausgewechselt zu Wien am 29. September 1852 gegen eine ganz gleichlautende К. baierische Ministe- 
rial-Erklirung, ddo. München 21. August 1852.) 

Nachdem die К. k. ósterreichische und die К. baierische Regierung übereingekommen 
sind, dass der gegenseitigen Gensd'armerie die Verfolgung flüchtiger Verbrecher auf das 
Gebiet des anderen Staates unter gewissen Bedingungen gestattet seyn solle, sowie dass 
dieselbe bei Feuer- und Wassergefahr , oder sonstigen Elementar- Ereignissen auf dem Ge- 
biete des anderen Staates zur Hilfeleistung verwendet werden dürfe, so haben sich die ge- 
nannten Regierungen in weiterer Ausführung dieses Uebereinkommens rücksichtlich des in 
beiderlei Beziehung zu beobachtenden Verfahrens über folgende, in 8 Artikeln susammen- 
gefasste Bestimmungen geeiniget. 

Artikel 1. 

Nur in dringenden Füllen, wo Gefahr auf Versug obwaltet und es sich nicht um Ueber- 
trelung von Zollgesetzen handelt, soll der Gensd’armerie des einen Staates gestattet seyn, 
die Verfolgung eines flüchtigen Verbrechers oder sonst der öffentlichen Sicherheit geführli- 
chen Individuums auch über die Landesgränze in das Gebiet des anderen Staates zu dem 
Ende fortzusetzen, um mit Vermeidung eines jeden durch schriftliche Benachrichtigung ent- 
siehenden Aufenthaltes der nächsten Sicherheitsbehörde, Giemeindevorstehung , Gensd’urme- 
rie-Posten oder sonstigen zur polizeilichen Einschreilung berufenen Organen den Sachverhalt 
mündlich mitzutheilen und dieselben zur ferner entsprechenden Amtshandlung aufzufordern. 

Artikel 2. 

Eine weitere Begleitung dieser Sicherheits-Organe des Nachbarstaates kann nur aus- 
nahmsweise und mit Ausschluss jeder ferneren eigenen Amtshandlung in dem Falle Plaiz 
greifen, wenn es von jenen ausdrücklich verlangt wird und zur sicheren Erkennung des 
Verfolgten nothwendig erscheint. 

Artikel 3. 

Eine Haussuchung auf fremdem Landesgebiete vorzunehmen, ist die nacheilende Gens- 
d'armerie niemals berechtiget. Sie hat sich hierwegen unter Aufklärung des Sachverhaltes 
an den Ortsvorstand zu wenden, diesen zur Vornahme der Visitation in ihrer Gegenwart 


aufzufordern , und sich bis zu dessen Ankunft auf die äussere Ueberwachung des Hauses su 
beschränken. 


Artikel 4. 

Den auf fremdem Territorium ergriffenen Uebelthäter darf der Gensd arme tn keinem 
Falle, somit auch dann nicht, wenn die Ergreifung noch vor dem Eintreffen bei der ersten 
Station gelungen wäre, mit sich über die Landesgränze zurückführen, sondern ein solcher 
ist unter den nóthigen Vorsichten der competenten Behörde oder den oben (Artikel 1) er- 


wähnten Organen im Gebiete, wo die Ergreifung geschuh, zu übergeben, eine allfällige Re- 
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mierze zachodząca, załatwioną być ma tylko na drodze korespondencyi urzędowej 
między władzami sądowemi lub policyjnemi, do śledztwa powołanemi. 


Artykuł 5. 

Żandarm wyjednać sobie winien wiarygodne potwierdzenie со do postąpie- 
nia swego na terytoryum cudzem, jako też со do skutku onegoż, a to. albo przez wcią- 
gnienie do książki służbowej, albo przez odpis protokołu , dla wykazania się przed 
swym przełożonym i poczynienia dalszych w tej mierze kroków potrzebnych. 

Artykuł 6. 

Uwolnienia od urzędowego postępowania cłowego na granicy, żandarm żądać nie 
moe; wszelakoż zastrzega się tu, iż postępowanie to, пе udaremni nagłej bezpieczeń- 
stwa służby. 

Artykuł 7. 


Jeżeliby w razie niebezpieczeństwa ognia, wody, lub innych za granicą się wyda- 
rzających się wypadków żywiołowych, pożądane były sąsiednie zakłady ocalenia, wow- 
czas żandarmerya tylko za rekwizycyą dotyczącej władzy bezpieczeństwa państwa 
cudzego, i, jeżeli to się stać może bez istotnego uszczerbku służby własnej, w zupel- 
nem uzbrojeniu udać się ma na miejsce niebezpieczeństwa, gdzie pod kierownictwem za- 
rządzającej władzy miejscowej, współdziałać będzie ku obronie wielce zagrożonej przy 
takich wypadkach własności i bezpieczności publicz nej. 

A także i względem tych czynności służbowych , wyjedna sobie żandarmerya po- 
twierdzenie w księdze służbowej. 

Artykuł 8. 

Dla latwiejszego osiggnienia zamierzonego niniejszem celu, nalezy uwaznymi u- 
czynić mieszkańców obustronnych terytoryów granicznych przez władze przełożone na 
własny ich interes, wymagających po nich popierania wedle możności wyż rzeczonego 
wystąpienia żandarmeryi sąsiedniej, złoczyńcę ścigającej. ku czemu zaś władze i pu- 
bliczne organa bezpieczeństwa, wyraźnie zobowiązane być winny. 

W dowód czego, wystawiono i uczyniono w imieniu rządu austryackiego, przez 
niżej podpisanego ministra Domu i spraw zewnętrznych Jego Ces. Król. Apostolskiej 
Mości, 

„Oświadczenie to ministeryalne*, 


z tem zastrzeżeniem. iż obudwom Wysokim rządom wyraźnie zostawionem jest pra- 
wo znieść wyż rzeczony traktat po dwumiesięcznem wypowiedzeniu; — które to oświad- 
czenie wymienione być ma za równe królewsko-bawarskie. 


(5 Hr. Buol-Sehauenstein m. p. 
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clamation aber nur im Wege ämtlicher Correspondens zwischen den zur Untersuchung beru- 
fenen Gerichts- oder Polizei- Behórden auszutragen. 


Artikel 5. 

Der Gensd'arme hat sich über seine Einschreitung auf dem fremden Staategebiete und 
deren Erfolg eine glaubwürdige Bestätigung entweder in seinem Dienstbuche oder durch 
Protokolls- Abschrift zu verschaffen, um sich bei seinem Commandanten ausweisen und das 
Nóthige zur weiteren Veranlassung an die Hand geben zu kónnen. 


Artikel 6. 

Die Befreiung von der grünssollümtlichen Behandlung kann der Gensd'arme nicht an- 
sprechen, doch wird vorausgesetzt, dass diess ohne Beeinträchtigung des dringenden Sicher- 
heitsdienstes geschehe. 

Artikel 7. 

Werden bei einer Feuer- oder Wassergefahr oder einem sonstigen jenseits der Lan- 
desgrünse sich ergebenden Elementar- Ereignisse die nachbarlichen Rettungs- Anstalten in 
Anspruch genommen, во hat die Gensd’armerie nur über Requisition der betreffenden Sicher- 
heitebehórde des fremden Staates, und wenn es ohne wesentliche Beeinträchtigung des eige- 
nen Dienstes geschehen kann, sich in voller Ausrüstung uuf den Ort der Gefahr zu begeben, 
um mit Unterstellung unter die Anordnungen der leitenden Localbehörde zum Schulze des 
bei solchen Anlässen sehr geführdeten Eigenthumes und der öffentlichen Sicherheit mit- 
suwirken. Auch über diese Dienstleistungen ist sich die Bestätigung im Dienstbuche zu 
verschaffen. 

Artikel 8. 

Zur leichteren Erreichung des mit dieser Uebereinkunft besielten Zweckes sind die 
Bewohner der beiderseitigen Gränzbezirke durch die vorgesetsten Behörden auf ihr eigenes 
Interesse, die erwähnten Einschreitungen der einem Uebelthüter nacheilenden Gensd'armen 
des Nachbarstuates nach Thunlichkeit zu unterstützen, aufmerksam zu machen, die Behörden 
und öffentlichen Sicherheits-Organe aber ausdrücklich dazu zu verpflichten. 

Zur Urkunde dessen wird österreichischer Seits von dem unterzeichneten Minister des 
Hauses und der auswärtigen Angelegenheiten Seiner k. k. Apostolischen Majestät die 
gegenwärtige 

„Ministerial- Erklärung” 
mit dem Vorbehulte ausgestellt und vollzogen, dass beiden hohen Regierungen das Recht 
ausdrücklich gewahrt bleibt, obiges Uebereinkommen nach vorausgegangener zweimonatli- 
cher Kündigung wieder auflösen su können, und soll diese Erklärung gegen eine ähnliche 


k. baierische ausgewechselt werden. 


D Gr. Buol-Schauenstein m. p. 
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205. 
Rozporządzenie ministra kultury krajowej i górnictwa z dnia 9. Paź- 
dziernika 1852 roku, 


którem sie podaje do powszechnej wiadomosei czas, od którego sie poezyna dzia- 
. łalność urzędowa c. k. starostwa górniezego w Komotau. 

Odnośnie do rozporządzenia z d. 5. Lipca r. b. (dziennik praw państwa i rządu 
Cz. XLIII. Nr 143). mocą którego zarządzonem zostało przeniesienie e. k. prowizory- 
eznego starostwa górniczego Joachimsthał do Komotau, jako też rozdzielenie 
obrębu urzędowego, e. k. prowizorycznemu komisaryatowi górniczemu w Cieplicach 
przekazanego. obwieszeza się niniejszem, iz początek działalności urzędowej c. К. pro- 
wizorycznego starostwa górniczego w Komotau, a to dla starostw powiatowych Jo- 
achimsthal, Graslitz i Kaaden, dotąd mu już jako bezpośredni obręb przeka- 
zanych, na dzień 15. Października, a zaś dla starostw powiatowych Brüx i Saatz, 
jako bezpośredni obręb urzędowy nowo mu przekazanych, na dzień 1. Listopada r. b. 
oznaczonym zostaje. 

Thinnfeld m. p. 


895 
205. 


Verordnung des Ministers für Landescultur und Bergwesen vom 
9. October 1852, 


womit der Zeitpunct der beginnenden Amtswirksamkeit der Berghaupirnannschaft in 
Komotau zur Öffentlichen Kenntniss gebracht wird. 

Mit Beziehung auf die Verordnung vom 5. Juli 1. о. (Reichs-Gesetz- und Regierungs- 
blatt, XLII. Stück, Nr. 143). vermöge welcher die Ueber stellung der provisorischen Berg- 
hauptmannschaft von Joachimsthal nach Komotau und die Zertheilung des dem provisorischen 
Bergcommiesuriate in Teplitz zugewiesenen Amtsbezirkes angeordnet wurde. wird nunmehr 
bekannt gegeben, dass die Amtswirksamkeit der provisorischen Berghauptmannschaft in 
Komotau, und zwar für die derselben auch bisher ale unmittelbarer Amtsbezirk zugewiese- 
nen Bezirkshauptmannschaften Joachimsthal, Grasslitz und Kaaden am 15. October, für die 
derselben als unmittelbaren Amtsbezirk neu zugewiesenen Bezirkshauptmannschóften Briia 


und Saaz aber, am 1. November I. J. ins Leben treten werde 


Thinnfeld m. p. 


27i” 


Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 


Część LXII. 
Wydana i rozesłana 


w wydaniu wyłacznie niemieckiem: 26. Października 1852, 
w wydaniu niniejszem: 27. Listopada 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 
Kaiserthum Oesterreich. 
LXII. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 26. October 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 27. November 1852. 
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Część LXII. 
W języku niemieckim wydana i rozesłana d 26. Października 1852, 
w wydaniu zaś niniejszem: d. 27. Listopada 1852. 


206. 
Instrukeya do statutu o rezerwie z dnia 17. Pazdzier. 1852. 


$. 1. 

Stosownie do Najwyższego rozporządzenia z dnia 31. Lipca 1852 r., statut re- 
zerwowy zacznie działać z dniem 1. Listopada 1852 r. 

Zaszczep rezerwy, mającej być na nowo ustanowioną, utworzonym będzie : 

a) z wszystkich tych żołnierzy, którzy z końcem Października 1851 r., już wy- 
służyli kapitulacyę swoję ; dalej 
b) z tych, którzy z końcem Października 1852 r. kończą kapitulacyę swoję, i dłu- 
Zei dobrowolnie służyć nie chcą; nakoniec 
c) 2 tych żołnierzy, którzy na mocy instrukcyi, ogłoszonej co do rozwiązania land- 
мегу w dniu 31 Lipca 1852 г. *) $$. ^ 1 5, z landwery do rezerwy przechodzą. 
Kapitulanci, którzy kończyli czas służby zkońcem Października 1850r. i już rcz- 
puszezeni zostali z zastrzeżeniem dalszego postanowienia co do obowiązku ich służe- 
nia w landwerze lub rezerwie, uważani być mają za zupełnie uwolnionych od tego obo- 
wiązku, z końcem obecnego roku wojskowego. 

Ci zaś z pomiędzy nich, którzy dotąd jeszcze się znajdują w wykazach rzeczy- 
wistego stanu wojska, otrzymają równocześnie dymisyę i zupełnie będą wolnemi od 
obowiązku wojskowego. 

Żołnierze rekrutowani w królestwie Lombardzko-Weneckiem , którzy pozostali 
wiernemi, będą umieszczeni w szeregach rezerwy tak obecnie jako też później w miarę 
upuszczenia 2 czasu służby, udzielonego im Najwyższym aktem łaski z d. 19 Wrze- 
$nia 1848 r. 

Dla tych żołnierzy zaś, którym na mocy ustawy naznaczony został za karę dluz- 
szy jak ośmiołetni czas służby, rozpocznie się obowiązek służenia w rezerwie przez lat 
dwa, dopiero po upływie owego dłuższego przeciągu służby. 

$. 2. 

Wszystkim żołnierzom, zostającym w dalszej jeszcze służbie według powyższych 
postanowień, począwszy od dnia 1. Listopada 1852 r. lub wstępującym w służbę po 
owym dniu, policzony będzie czas służby w ten sposób, iż każdy rok, w którym na 


) Ogłoszenie powyższe nastąpiło w dzienniku rozporządzeń wojskowych Nr. 61 z dnia 8 Sierpnia 
1852 r. str. 334. 
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LXII. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 26. October 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 27. November 1852. 


206. 
Instruction zum Reserve-Statute vom 17. October 1852. 
F. 1. 

In Gemässheit der Allerhöchsten Anordnung vom 31. Juli 1852 hat das Reserve-Sta- 
tut mit 1. November 1852 in Wirksamkeit su treten. 

Den Stamm der hiernach neu aufzustellenden Reserve bilden: 

a) alle mit Ende October 1851 ihre Capitulation bereits ausgedienten, dann 

b) die mit Ende October 1852 ihre Capitulation ausdienenden Soldaten, welche nicht 
freiwillig fortdienen wollen, endlich 

c) die nach den $$.4 und 5 der unterm 31. Juli 1852 publicirten ) Anleitung zur Auf- 
lósung der Landwehr uus dieser in die Reserve fallenden Leute. 

Die mit Ende October 1850 ausgedienten Capitulanten, welche unter dem Vorbehalte 
der weiteren Bestimmung über ihre Landwehr- oder Reserveverpflichtung bereits entlassen 
wurden, sind mit Ablauf des gegenwärtigen Militürjahres dieser Verpflichtung als ganz ent- 
hoben zu betrachten. 

Jene dieser Leute uber, welche bisher noch im effectiven Stande der Truppen fortgeführt 
werden, sind zur nämlichen Zeit mit Abschied zu entlassen, und hiedurch ganz aus dem 
Militürverbande zu bringen. 

Die treugebliebenen Soldaten der aus dem lombardisch-venetianischen Königreiche 
recrutirten Truppen sind sowohl jetzt, als in der Folge — nach Mass der ihnen durch den 
Allerhóchsten Gnadenact vom 19. September 1848 zu Theil gewordenen Dienstzeitnachsicht 
in die Heserve einsureihen. 

Bei jenen Soldaten aber, denen in Folge des Gesetzes strafweise eine lüngere als die 
achtjährige Dienstzeit auferlegt wurde, tritt die zweijährige Heserveverpflichtung erst nach 
dem Ablaufe der längeren Dienstzeit ein. 

$. 2. 

Bei allen Leuten, die nach den obigen Bestimmungen vom 1. November 1852 an, noch 

in der Dienstverpflichtung bleiben, oder nach diesem Zeitpuncte in selbe treten, hat von nun 


an die Anrechnung der Dienstzeit in der Art zu geschehen, dass jedes Jahr, an dessen letz- 


*) Diese Publication geschah durch das Armee- Verordnungsblatt, Nr. 61, vom 8. August 1852, Seite 334. 
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dniu ostatnim Grudnia żołnierz zostaje w związku wojskowym , policzonym mu będzie 
za cały rok służby, tak, iż tenże, jeżeli, oprócz przypadków wyjętych, na dniu osta- 
tnim Grudnia po ósmy raz już znajdował się w związku czynnego wojska, przeniesio- 
ny zostanie do rezerwy, a po dwóch pełnych latach, z niej uwolnionym będzie. 


$. 3. 

Przeniesienie do rezerwy, odbywać się będzie w sposób następujący: 

Z końcem Października każdego roku, żądać będą wszystkie oddziały wojska i 
bransze, mające osobne korpusy składowe (dépót) od swych komendantów podwładnych, 
aby im przedłożyli kasygnacye, sporządzone według formularza I. co do tych żołnie- 
rzy, którzy według przepisów statutu rezerwowego z końcem Grudnia tegoż samego 
roku wcieleni być mają do rezerwy. 

Rzeczone konsygnacye, do których komendanci wojsk dołączyć winni podobne 
wykazy żolnierzy tej samej klasy, należących do sztabu, przesełane być winny ze stro- 
ny korpusów wojskowych, mających zakłady składowe, z początkiem Listopada do 
korpusu składowego (depót), wraz z konsygnacyą sumaryczną, obejmującą jedynie tyl- 
ko oddziały niższe i liezhe żołnierzy, mających być przeniesionymi z każdego oddzia- 
łu do rezerwy ; komendant składu (depót) winien do tejże konsygnacyi dołączyć podo- 
bne wykazy co do stanu żołnierzy, należących do jego własnego oddziału, i to wszy- 
stko wraz z wszelkiemi załączeniami, doręczyć kancelaryi rachunkowej, która winna 
będzie dochodzić z ksiąg gruntowych, u siebie prowadzonych: „czy żołnierze wyka- 
zani w każdej konsygnacyi oddziałów niższych kończą służbę swoję z końcem Grudnia 
i zdolnymi są do przeniesienia do rezerwy * — tudzież zamieszczać zdanie swoje 
wraz z uwagami co do tych Żołnierzy, którzy według jej dochodzeń nie są jeszcze 
zdolnymi do przeniesienia do rezerwy, nakażdej konsygnacyi oddziału niższego, uzy- 
skać potwierdzenie tychże uwag przez komisaryat wojenny, podktórego inspekcyą zo- 
staje, zrektifikować w konsygnacyi sumarycznej, wystawionej przez komendanta woj- 
ska, liczbę żołnierzy rzeczywiście zdolnych do przeniesienia do rezerwy, i to wszystko 
odesłać napowrót do komendanta składu (depót), najdalej do końca Listopada. 

Komendant składu, winien komendantowi swego korpusu wojskowego wykazać 
żołnierzy, którzy stosownie do uwag kancelaryi, do przeniesienia do rezerwy, jeszcze 
nie są zdolnymi, również jeżeli w tym względzie żadnej nie znalazł pomyłki, do- 
nieść mu, iż wykazy żądane od oddziałów niższych, są w porządku, poczem tenże 
ostatni, nakaze z końcem Grudnia zrektyfikować księgi gruntowe dotyczących oddzia- 
łów niższych i wykreślić z wykazów zaopatrzenia i z raportów, wszystkich żołnierzy, 
zdolnych do przeniesienia do rezerwy. 

. Przy oddziałach wojska i branszach, nie mających własnych korpusów 
składowych (depót), sam komendant winien uskutecznić takie sprostowanie konsy- 
gnacyj swojich oddziałów niższych przez kancelaryę rachunkową. 

To samo mieć będzie miejsce w branszach, których cały stan żołnierzy nie jest 
rozdzielony na osobne poddziały, np. przy stadninach, szpitalach garnizonowych, ko- 
misyach mundurowych itd. itd. 
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tem December ein Mann im Militärverbande steht, ihm als ein volles Dienstjahr angerechnet 
werde, und selber daher, wenn er, die ausgenommenen Fälle abgerechnet, acht Mal am letz- 
ten December noch in den activen Truppenverbund gehört, aus diesem in die Reserve ver- 


setzt, und swei volle Jahre darnach aus dieser entlassen werde. 


F. 3. 


Die Versetzung in die Reserve hat in folgender Art vor sich zu gehen: 

Mit Ende October jeden Jahres haben sümmtliche Truppen und Branchen, welche mit 
eigenen Depotkörpern betheilt sind, von ihren Unterabtheilungs-Commandanten nach dem 
Formulare I verfasste Consignationen über jene Leute ihres Effectivstandes einzufordern, 
welche nach den Bestimmungen des Reserve-Stalutes, mit Ende December des nämlichen 
Jahres sur Einreihung in die Heserve gelangen sollen. 

Diese Consignationen, denen die Truppencommandanten ähnliche für die zum Stabe 
gehörigen Leute der nũmlichen Classe beizufügen haben. sind von den mit Depotanstalten 
betheilten Truppenkórpern im Anfange des November, mit einer summarischen Consignation, 
welche bloss die Unterabtheilungen und die Zahl der von jeder sur Uebersetzung in die He- 
serve beseichneten Leute zu enthalten hat, ihrem Depotkórper zuzusenden; der Depotcom- 
mandant hat dieser Consignation die ühnlichen Verscichnisse über dic in den Stand seiner 
eigenen Unterabtheilung gehórigen Leute beizufügen, und das Ganze sohin sammt allen Bei- 
lagen der Hechnungskanslei zuzustellen, welche die Richtigkeit: „dass die in jeder Consig- 
nation der Unterabtheilungen benannte Mannschaft ihre Dienstpflicht in der activen Armee 
mit Ende December erfüllt haben wird, und somit zur Versetzung in die Reserve geeignet 
sei, — aus den bei ihr geführten Grundbuchsblüttern zu erheben, und diesen Befund samnt 
den Bemerkungen über jene Leute, welche ullenfalls nach ihren Erhebungen zur Versetzung 
in die Reserve noch nicht geeignet sind, auf jeder Unterabtheilungs-Consignation beizufü- 
gen, die Bestätigung dieser Clauseln uber von ihrem respicirenden Feldkriegscommissariute 
einzuholen, in der vom Truppencommandanten ausgefertigten summarischen Consignation, 
die Zahl der zur Uebersetzung in die Reserve wirklich geeigneten Mannschaft zu rectificiren 
und sonach das Ganze wieder dem Depotcommandanten bis längstens Ende November su- 
rückzustellen haben wird. 

Der Commandant des Depot hat jenem seines Truppenkörpers die nach diesen Kanzlei- 
Anmerkungen zur Uebersetzung in die Reserve noch nicht geeignete Mannschaft, so wie 
im Falle, als in dieser Beziehung kein Fehler entdeckt wurde, die Richtigkeit der — von 
den Unter-Abtheilungen eingeforderten Verzeichnisse sogleich anzuzeigen, worauf letzterer 
die Rectificirung der Grundbücher der betreffenden Unter-Abtheilungen, und die Inabgang- 
bringung aller wirklich zur Versetzung in die Reserve geeigneten Leute in den Verpflegs- 
listen und Rapporten mit Ende December anordnet. 

Bei Truppen und Branchen, welche keine eigenen Depotkörper haben, hat der 
Commandant die so gestaltige Verificirung der Consignationen seiner Unter- Abtheilungen 
bei seiner Rechnungskanzlei gleich selbst zu veranlassen. 

Das Gleiche hat bei Branchen zu geschehen, deren ganzer Munnschaftsstand nicht 
regelmässig in besondere Unter-Abtheilungen vertheilt ist, 3. B. bei Gestüten, Gurnisons- 


Spitälern, Monturs- Commissionen etc. 


Formulare I. 
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Przy korpusie furwezów, uważanemi będą pod tym względem wszystkie komendy 
posterunkowe krajowe, jako korpusy oddzielne, ewidencye zaś urlopników , które się 
u nich znajdują, jako ich zakłady składowe (depót). 

Ponieważ przy pierwszem ustanowieniu rezerwy, w tym roku uskutecznić się ina- 
jącem, żołnierze do tego przeznaczeni, na mocy $. 1, na dwie klasy się dzielą, którzy 
ukończywszy kapitulacyę z końcem Października 1851 r., tylko rok 1, i na tych, któ- 
rzy kończąc kapitalcyę 2 końcem Października 1852 r., dwa lata w rezerwie pozo- 
staną, dla tego wszystkie korpusy wojsk i bransze, winny są wykazy tu przepisane, 
pierwszy raz osobno sporządzić dla każdej z tych kłas, tudzież i żełnierze, przecho- 
dzący ze stanu rozwiązanych 1% batalionów landwery do rezerwy, stosownie do ró- 
znicy dotychczasowego przeciągu służby, w ten sam także sposób wykazanymi być 
mają. 

| $. 4. 

Zolnierze, przeznaczeni do przeniesienia do rezerwy, którzy dotąd nie są na ur- 
lopie, i nie mają paszportów urlopniczych , otrzymają urlop przy przeniesieniu ze sta- 
nu miejscowego do rezerwy, i odesłani zostaną z paszportami urlopniczemi do miejsc, 
które sobie za mieszkania obrali. 

Tacy żołnierze odesłani być winni na urlop w Październiku każdego roku; a po- 
nieważ oni już wcześnie oświadczyć będą musieli stale wolę swoję, że dłużej służyć 
nie chcą, może, w razie, jeżeli mają szarże podoficerów, zastąpienie onychże nastąpić 
na stan miejscowy doczasowo-oznaezony od tego dnia, od którego stosownie do regu- 
laminu występują z płacy z ich szarżą połączonej. 


Wysłużeni kapitulanci, wykreśleni w ten sposób, w całej armii z końcem Grudnia 
każdego roku z rzeczywistego stanu wojska i bransz, przejdą z dniem 1. Stycznia 
następującego roku, bez względu na zamieszkanie , jakie sobie obrali do rezerwy te- 
go samego korpusu wojska lub tej samej branszy, przy której na ostatku służyli i wy- 
kazanymi być mają w miarę jak przybywają, przez władzę przeznaczoną do utrzymy- 
wania rezerwy w ewideneyi, na mocy następujących rozporządzeń. 

2:5. 

Utrzymywanie w ewidencyi rezerwy każdego całego korpusu, nałeżeć będzie w 
oddziałach wojska, mających własne zakłady składowe (dćpót), do tychże; w oddzia- 
łach wojska i branszach zaś, nie mających zakładów składowych, do komend oddzia- 
łów wojskowych i bransz. 


6. 7. 


Każda z tych władz, winna prowadzić księgę gruntową całego stanu rezerw we- 
dług formularza II. 

W tych księgach gruntowych, należy oprócz ścisłego zachowania przepisów, w 
formularzu zawartych, zamieścić w rubryce „Uwaga“ wszelkie zmiany, wydarzające 
się przez wykonywanie praw zastrzeżonych komendantom wójsk w $. 11 statutu re- 
zerwowego. w pierwotnym opisie tak zwanym nacyonale, tudzież z powodu zmiany za- 
mieszkania ; w rubryce zaś „wystąpienie z rezerwy“, należy zamieścić, ezy takowe na- 
stąpiło przez śmierć, przez uwolnienie po ukończenej służbie rezerwowej, lub czy 
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Beim Fuhrwesen- Corps werden in dieser Beziehung alle Landes- Postocommanden als 
selbständige Körper, und die bei ihnen befindlichen Urlauber- Evidenthaltungen als ihre 
Depot- Anstalten betrachtet. 

Da bei der heuer noch vor sich gehenden ersten Aufstellung der Reserve die dazu, laut des 
$. 1, bestimmte Mannschaft in 2 Classen zerfällt, nämlich in jene, welche als mit Ende Oc- 
tober 1851 ausgediente Capitulanten nur 1 Jahr, und in jene, welche als mit Ende October 
1852 ausdienend 2 Jahre in der Reserveverpflichtung bleiben, so haben auch alle Truppen 
und Branchen die hier vorgeschriebenen Verzeichnisse das erste Mal separirt für jede dieser 
Classen verfassen su lassen, und es sind auch die aus dem Stande der aufgelósten 1. Land- 
wehr-Bataillons in die Reserve fallenden Leute nach Verschiedenheit ihrer bisherigen 
Dienstseit auf diese Art separirt su behandeln. 

$. 4. 

Die sum Uebertritte in die Heserve bestimmten Leute, welche nicht bereits beurlaubt, 
und daher nicht mit Urlaubspüssen versehen sind, müssen bei der Versetzung aus dem Loco- 
stande gerade in die Reserve beurlaubt, und mit Urlaubspüssen in die von ihnen gewählten 
Aufenthaltsorte abgesendet werden. 

Diese Absendung hat im October jeden Jahres stattzufinden, und da diese Leute immer 
schon früher ihren Willen, nicht fortdienen su wollen, bestimmt ausgesprochen haben müssen, 
kann, im Falle selbe Unterofficiers-Chargen bekleiden, deren Ersatz auf den zeitweise be- 
stimmten Locostand von dem Tage an stattfinden, von welchem sie reglementmässig aus der 
ihrer Charge anklebenden Gebühr treten. 

$. 5. 

Die solchergestalt bei der gansen Armee mit Ende December jeden Jahres aus dem 
effectiven Stande der Truppen und Branchen in Abgang gebrachten ausgedienten Capitu- 
lanten übergehen vom 1. Jünner des nüchsten Jahres, ohne Rücksicht auf den von ihnen ge- 
wählten Aufenthaltsort in die Reserven des nümlichen Truppenkórpers, oder der nümlichen 
Branche, bei der sie zuletzt dienten, und es hat deren Zuwachsnahme darin, von der zur 
Evidenthaltung der Reserve durch die nachfolgenden Anordnungen bestimmten Behórde zu 
geschehen. 

$. 6. 

Die Evidenthaltung der Reserve jedes ganzen Kórpers haben bei Truppen, welche mit 
Depot- Anstalten betheilt sind, diese letzteren, bei Truppen und Branchen aber, welche keine 
Depot- Anstalten haben, die Truppen- und Branchen-Commanden selbst zu besorgen. 


$. 2. 

Jede dieser Behórden hat über ihren eigenen ganzen Reservestand ein Grundbuch nach 
dem Formulare II zu führen. Formulare II. 

In diesen Grundbüchern ist nebst genauer Beobachtung der im Formulare enthaltenen 
Weisungen in der Rubrik , Anmerkung" jede Veründerung ansuführen, die sich durch die im 
5. 11 des Reserve-Statutes den Truppen-Commandanten vorbehaltenen Rechte an der ur- 
spriinglichen Nationalbeschreibung und durch die Veründerung des Aufenthaltsortes ergeben, 
in der Rubrik „Abgang aus der Reserve" aber anzuführen, ob dieser durch den Tod, durch 


die Entlassung nach erfüllter Reservepflicht oder während dieser in Folge Superarbitriums, 
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w ciągu tejże w skutku superarbitryam , czy w skutku uwolnienia w drodze kancela- 
ryjnej lub innej, czy z powodu przeniesienia do stanu rezerwy innego oddziału wojska, 
lub powrotu do czynnej służby. 

Oprócz owej księgi gruntowej, należy prowadzić osobne ternieny według formu- 
larza IH, w których cały stan rezerwy dotyczącego korpusu, wedle okręgów wer- 
bunkowych, w których żyją właściwi żołnierze rezerwowi, do niego należący, cią- 
gle w ewidencyi utrzymywany być winien w taki sposób, ażeby każdej chwili obliczo- 
nym i z niego raport złożonym być mógł. 

Tym końcem każdy żołnierz rezerwowy zapisanym być winien do księgi grunto- 
wej i oraz do ternionu, odpowiedniego okręgu werbunkowego, przy każdej zmianie okręgu 
werbunkowego zamieszkania swego, przenieść go należy z ternionu jednego okręgu 
werbunkowego do drugiego; przy zupełnem zaś wystąpieniu ze stanu rezerwy, należy 
to zanotować tak w ternionie, jako też w księdze gruntowej, liczbę ostatnią oznaczają- 
cą głowę jego, należy wykreślić w ternionie, z którego wystąpił, a to dla tego, ażeby 
przy składaniu raportów o stanie rezerwy, nie był policzonym. 

$. 8. 

Przy kawaleryi, wykazywane będzie przybycie i wystepywanie żołnierzy rezer- 
wowych, przeznaczonych do furwezów, przez szwadrony rezerwowe w własnych księ- 
gach gruntowych i ternionach ua тосу S. & instrukcyi danej szwadronom składowym 
(dépót); a dokładne wyciągi księgi gruntowej co do tychże zmian, przesełane będą do 
komendy posterunku krajowego furwezów, poczem żołnierze w tejże komendzie prze- 
niesieni zostaną do księgi gruntowej i do ternionów, w uwadze księgi gruntowej zaś 
zanotowany będzie pułk kawaleryi, z którego rezerwy żołnierz pochodzi. 

Przy furwezach, należy żołnierzy, przestępujących do rezerwy z oddziałów niz- 
szych, zostających pod komendą posterunku krajowego , którzy obierają zamieszkanie 
w okręgu innej komendy posterunku krajowego, przenieść do tejże komendy i wcią- 
gnąć stan rezerwowy onejże w sposobie dla kawaleryi przepisanym. 

$. 9. 

Jednakże, ażeby w ogólności mieć przekonanie o istnieniu żołnierzy rezerwowych, 
i ograniczyć czynności со do takowych na władze wojskowe i polityczne, najbliżej ich 
zamieszkania będące, każda komenda okręgu werbunkowego , winna jest także utrzy- 
mywać w ciągłej ewidencyi wszystkich żołnierzy rezerwowych armii, żyjących w jej 
okręgu, i będzie mieć względem nich te same prawa jakie jej służą względem urlopników. 

Tym końcem nakażą wszystkie bataliony składowe piechoty, mające obowiązek 
prowadzenia komendy werbowniczej, tudzież komenda pułkowa strzelców cesarskich, 
równie jak każdy korpus wojska, który w przyszłości mieć będzie własną komendę 
werbunkowa w Dalmacyi, swym podwładnym rewizorom konskrypeyjnym, ażeby oprócz 
księgi gruntowej, przepisanej w $. б" dla całej rezerwy swego własnego korpusu i ter- 
nionów do tego należących, prowadzili osobne podobnę księgę gruntową wzgle- 
dnie wszystkich żołnierzy rezerwowych obcych pułków ibransz, żyją- 
cych w ich obrębie. 
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in Folge der Entlassung im Concertations- oder einem anderen Wege, der Versetzung in 
den Reservestand einer anderen Truppe oder des Wiedereinrückens zum activen Dienste 
etc. Statt hatte. 

Nebst diesem Grundbuche sind besondere Ternione nach dem Formulare III zu führen, F pus e 
in welchen der ganze Reservestand des betreffenden Kórpers nach den Werbbezirken, ў 
in denen die eigenen Heservemänner leben, fortan dergestalt evident gehalten werden 
muss, dass selber jeden Augenblick abgezählt und darüber Rapport erstattet werden kann. 

Zu diesem Ende muss jeder Mann zugleich in das Grundbuch und in den Ternion des 
betreffenden Werbbezirkes eingetragen, bei jeder Veränderung des Werbbezirkes seines Auf- 
enthaltes aus dem Ternion des einen in jenen des anderen Werbbezirkes übertragen, 
bei vólligem Abgange aus dem Reservestande aber, diess in den Ternionen ebenso, wie im 
Grundbuche vorgemerkt, der seinen Kopf bezeichnende letzte Ziffer aber їп dem Ternion, in 
welchem er in Ahgang kommt, durchstrichen werden, um bei Erstattung der Rapporte iiber 
den Stand der Reserve nicht mehr mitgezählt zu werden. 


$. 8. 


Bei der Cavallerie werden die, tn Gemüssheit des $. Ж der Instruction für die Depot- 
Escadrons, für das Fuhrwesen bestimmten Reservemänner von den Reserve-Escadrons in 
den eigenen Grundbüchern und Ternionen in Zuwachs und Abgang durchgeführt, und über 
selbe vollständige Extracte des Grundbuches dem betreffenden Fuhrwesen-Landes-Posto- 
Commando zugesendet, auf welche die Mannschaft bei letzteren in das Grundbuch und in 
die Ternionen übertragen, in der Anmerkung des Grundbuches aber das Cavallerie-Regiment 
vorgemerkt werden muss, aus dessen Reservestand der Mann herrührt. 

Beim Fuhrwesen sind jene Leute, welche aus den einem Landes-Posto-Commando 
unterstehenden Unter-Abtheilungen in den Reservestand gelangen, ihren Aufenthalt aber in 
dem Bezirke eines anderen Landes-Posto-Commando nehmen, in der für die Cavallerie be- 
stimmten Art zu dem letzteren zu transferiren und in dessen eigenen Reservestand aufsu- 
nehmen. 

$. 9. 

Um jedoch die Ueberzeugung von der Existenz der Reservemänner überhaupt zu ge- 
winnen, und darüber die Geschäftsführung auf die ihren Aufenthaltsorten zunächst ste- 
kenden Militär- und politischen Behörden zu beschränken, sind gesammte Reservemänner 
der Armee auch bei jenem Werbbezirks- Commando, in deren Bezirk sie leben und denen für 
diese Leute die nämlichen Obliegenheiten, wie für die Beurlaubten übertragen werden, evi- 
dent zu halten. 

Zu diesem Ende haben gesammte ein Werbbezirks-Commando zu führen berufene 
Depot-Bataillons der Infanterie, das Regiments-Commando von Kaiser-Jäger, und der etwa 
in der Folge mit einem eigenen Werbbezirks-Commando betheilt werdende Truppenkörper 
in Dalmatien durch die selbem untergeordneten Conscriptions-Revisoren nebst dem in F. 6 
fiir die ganze Reserve des eigenen Kórpers vorgeschriebenen Grundbuche und den dazu ge- 
hórigen Ternions auch noch ein besonderes ühnliches Grundbuch für die im eigenen 
Bezirke lebenden Beservemänner fremder Regimenter und Branchen führen 


zu lassen. 
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W tej księdze gruntowej poświęcone będą osobne zeszyty dla każdego pułku 
piechoty, kawaleryi, artyleryi i inzenieryi, dla korpusu pionierów i flotylli , tudzież dla 
korpusu rakietników; żołnierzy rezerwowych zaś, należących do 

a) batalionów artyleryi fortecznej i wszystkich technieznych oddziałów artyleryi; 

b) korpusu furwezów; 

c) zarządu remontowego; 

d) komisyj mundurowych; 

e) batalionów sanitarnych, 

f) - garnizonowych, 

9) d kordonowych , 

h) szpitalów garnizonowyeh ; 

i) korpusów marynarskich; nakoniee 

k) do pułków zandarmeryjnych i do korpusów polieyi wojskowej, winno się wpraw- 
dzie zamieszczać w osobnych zeszytach, oddzielonych wedle owych nazw ogól- 
nych, jednakże bez rozdzielania ich na pojedyncze oddziały; te ostatnie tylko 

w drugiej rubryce księgi gruntowej zamieszczonemi być winny. 

$. 10. 

Dla każdego żołnierza, wstępującego w sposób wyż wspomniony z 1. Styeznia 
każdego roku, w stan rezerwy tegoż samego korpusu, obowiązani są komendanci władz, 
mających stosownie do $. 6 utrzymywać rezerwy w ewidencyi, wystawiać karty rezerwowe 
według formularza IV, zaraz po nadejściu cząstkowych konsygnaeyj, wzmiankowanych 
w$.3 i potwierdzonych przez komisaryaty wojenne. Tylko dla żołnierzy rezerwowych 
kawaleryi, przeniesionych wprost do korpusu furwezów, tudzież dla żołnierzy komendy 
posterunku krajowego furwezów, którzy przeniesieni zostają do innej komendy, wysta- 
wiać będą karty rezerwowe te komendy posterunku krajowego furwezów, które namo- 
еу $. 6, do utrzymywania ich w ewidencyi są przeznaczone. 

W druki takich kart rezerwowych, tudzież ksiąg gruntowych, zaopatrzone będą 
według potrzeby oddziały wójsk i bransze, przez komendy wojskowe krajowe. 

$. 11. 

Wspomnione karty rezerwowe, uporządkowane będą przez kompanie składów 
strzeleckich, szwadrony rezerwowe i przez komendy posterunków krajowych furwezo- 
we, tudzież przez wszystkie korpusy wójsk i bransz, nie mających własnych zakładów 
składowych (dépót), według okręgów werbunkowych pułków pieszych , w których za- 
mieszkują pojedynczy żołnierze; wyż rzeczone karty spisane zostaną dlakażdego okrę- 
gu werbunkowego w osobnej konsygnaeyi, obejmującej Numer karty rezerwowej, szar- 
żę, nazwisko, tudzież zamieszkanie, powiat i obwód żołnierza, a konsygnacye takowe, 
przesłane zostaną wraz ze wszystkiemi do nich należącemi kartami rezerwowemi do 
właściwej komendy okręgu werbunkowego w taki sposób, ażeby niezawodnie nadeszły 
do 16. Grudnia każdego roku. 

$. 12. 

W komendach werbunkowych, podporządkowane być mają wszystkie tak nadeszłe 

karty rezerwowe żołnierzy innych pułków i bransz, tudzież karty rezerwowe żołnierzy 
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In diesem Grundbuche müssen für jedes Infanterie-, Cavallerie-, Artillerie- und Genie- 
Regiment, für jedes Feldjüger- Bataillon, für das Pionnier- und Flottillen- Corps und für das 
Rakeieur-Corps, besondere Hefte gewidmet werden, dagegen sind in selbein 

a) die allen Festungs-Arttllerie-Batażllons und gesammten technischen Artillerie- Abthei- 
lungen, 

b) die dem Militür- Fuhrwesen-Corps überhaupt, 

c) die dem Beschäl- und Gestütwesen, 


d) die den gesammien Monturs-Commissionen, 


e) „ » » Sanitäts- 

f „ „ D d Bataillons, 

DW - Cordons- 

hb)» „ » Garnisons-Spitülern , 

NF" 5 Marine-Kórpern, endlich 

items e Gensd'armerie-Hegimentern und dem Militär-Polizeiwach-Corps 


zugehörigen Heservemünner wohl in eigenen nach diesen allgemeinen Bezeichnungen 
abgetheilten Heften, jedoch ohne besondere Zertheilung nach den einzelnen Abtheilun- 
gen derselben aufzunehmen, sondern diese letsteren nur in der zweiten Rubrik des 


Grundbuches anzusetzen. 
$. 10. 


Für jeden auf die vorbezeichnete Art mit 1. Jünner eines Jahres in den Reservestand 
des nümlichen Körpers gelangenden Mann haben die Commandanten der im F. 6 zur Evi- 
denthaltung der Reserve beauftragten Behörden gleich nach dem Einlangen der im $. 3 
bezeichneten feldkriegscommissariatisch bestätigten Particular-Consignationen , eine Reser- 
vekarte nach dem Formulare IV aussufertigen. Nur für jene Heservemánner der Cavallerie, 
welche gleich ursprünglich zum Fuhrwesen, dann für jene Leute eines Fuhrwesen-Landes- 
posto-Commando, die zu einem anderen übersetzt werden, haben die laut $. 6 zu deren Evi- 
denthaltung bestimmten Fuhrwesen-Landesposto-Commanden, die Heservekarten auszu- 
fertigen. 

Mit Impressen zu diesen Reservekarten, sowie zu den Grundbuchsbögen werden die 
betreffenden Truppen und Branchen durch die Landes-Militär-Commanden nach Bedarf be- 
theilt werden. 

$. 11. 

Diese Heservekarlen sind von allen Jüger- Depot-Compagnien, Reserve- Escadronen 
und Fuhrwesen- Landesposto- Commanden, dann von allen, mit keinen eigenen Depotanstal- 
ten betheilten Truppen- und Branchenkórpern nach den Infanterie-Regiments- Werbbezirken 
in denen sich die Aufenthaltsorte der einzelnen Leute befinden, zu ordnen, für jeden dieser 
Werbbezirke in einer Consignation zu verzeichnen, welche das Nummer der Reservekarte, 
die Charge und den Namen, dann den Aufenthaltsort, Bezirk und Kreis des Mannes zu ent- 
halten hat, und diese Consignation sammt den dasu gehörigen Reservekarten dem betreffen- 
den Werbbesirks-Commando dergestalt zuzusenden, dass sie bei diesem bis 16. December 
jeden Jahres richtig einlange. 

$. 12. 

Bei den Werbbesirks- Commanden sind gesammte auf diese Art für Leute anderer Re- 

gimenter und Branchen einlangende , sammt den für die Leute des eigenen Truppenkörpers 


ZUA) > 


Formulare 
IV. 
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własnych korpusów wojskowych, które tam już znajdować się muszą, według obwodów, 
komitatów, delegacyj i innych odpowiednich politycznych okręgów urzędowych lub 
miast, w których się znajduje zamieszkanie każdego z osobna, dalej sporządzony być 
winien dla każdego z tych okręgów urzędowych lub miast wykaz, obejmujący korpus 
wojska lub branszy, do którego rezerwy każdy żołnierz należy, numer jego karty re- 
zerwowej, jego szarżę, imię i nazwisko, nareszcie jego zamieszkanie, gminę i powiat, 
które to wykazy przesłać należy wraz z kartami rezerwowemi rzeczonym władzom 
obwodowym, komitatowym, delegacyom i podobnym właściwym władzom politycznym 
i magistratom miast, z których pierwsze doręczyć winny wyciągi z nich sporządzane 
według powiatów wraz z należącemi do nich kartami rezerwowemi urzędom po- 
wiatowym, te zaś w podobny sposób przełożonym gmin; z tym nakazem, ażeby ei 
wręczyli karty rezerwowe żołnierzom dotyczącym, udzieliwszy im wprzód w języku 
krajowym objaśnienia względem przepisów, objętych w tejże karcie, tudzież, ażeby 
odebrali od nich paszporta urlopowe, i przesłali takowe do władz powiatowych i do 
magistratów, nie podlegających władzy powiatowej, przez które dalej wraz z wykazem 
przedłożone zostaną władzy obwodowej , która, powziąwszy przekonanie, iz rzeczone 
paszporta od wszystkich żołnierzy, którzy otrzymali karty rezerwowe, znajdują się na- 
leżycie, przeszla takowe wraz z konsygnacyami, sporządzonemi według powiatów, do 
komendy werbunkowej, do czego wyż wspomnione magistraty miast, okolicznościom 
odpowiednio zastosować się powinny. 
$. 13. 

Władze powiatowe, tudzież przełożeni gmin, które z powodu większej nieco lu- 
dności lub dla innych stosunków przez władzę polityczną krajową do tej czynności są 
upoważnione, obowiązani są, a mianowicie, pierwsze dla każdej gminy osobno prowa- 
dzić protokoł co do wszystkich w ich obrębie żyjących żołnierzy rezerwowych, w któ- 
rym każdy żołnierz z rezerwy, wyszezegölniony byé winien wedlug wszystkich rubryk, 
jakie się znajdują wypełnione pismem w karcie rezerwowej, i w którym dokładnie za- 
pisywane być mają wszelkie zmiany, jakiekolwiek się wydarzą co do jego osoby: 

Ponieważ na mocy przepisów niżej następujących, żaden żołnierz od rezerwy nie 
może opuszczać zamieszkania swego na czas dłuższy lub na zawsze, bez wiedzy prze- 
łożonego gminy i swej władzy powiatowej, dla tego władze polityczne, mające obowią- 
zek prowadzenia protokołu, odpowiedzialnemi są za to, jeżeli nie będą w stanie każdej 
chwili udzielić dokładnej wiadomości o pobycie każdego żołnierza od rezerwy, należą- 
cego do jej powiatu, lub dawniej do niego odesłanego. 

Władze krajowe, winny rozdzielić między urzędy polityczne powiatowe potrze- 
bną ilość drukowanych arkuszy na protokoły rezerwowe. 

$. 14. 

Żołnierz od rezerwy, nie będzie mógł, chyba na krótki tylko czas, dla zarobku 
lub dla zwyczajnego obrotu oddalić się z miejsca pobytu, wyrażonego w karcie rezer- 
wowej, jeżeli mu właściwa władza polityczna lub policyjna nie udzieli dokumentu do 
podróży, potwierdzonego przez komendę werbunkową, po uskutecznionem zanotowaniu 
i winien będzie w ciągu podróży lub pochodu zgłosić się do wszystkich władz policyj- 
nych i posterunków żandarmeryi tych miejsc, w których przez noc zostaje. 

Każda władza polityczna lub policyjna, wystawiająca w taki sposób paszporta lub 
książki wędrownicze dla żołnierzy od rezerwy, winna jest w takowych wyrazić przy- 
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bereits vorhanden seyn müssende Heservekarten, nach den Kreisen, Comitaten, Delegationen, 
oder sonstigen analogen politischen Amtsgebieten oder Städten, in denen die Wohnorte jedes 
einzelnen liegen, zu sortiren, darüber für jede einzelne dieser Amtsgebiete oder Städte ein 
Verzeichniss zu verfassen, welches den Truppen- oder Branchenkörper, zu dessen Reserve 
jeder Mann gehört, das Nummer seiner Heservekarte, seine Charge, Tauf- und Zunamen, 
endlich seinen Aufenthaltsort, Gemeinde und Bezirk zu enthalten hat, und diese Verseich- 
nisse sammt den Reservekarten den gedachten Kreis-, Comitats-, Delegations- oder sonsti- 
gen bezüglichen politischen Behörden und Stadtmagistraten sususenden, von welchen die 
srsteren hieraus bezirksweise Extracte summt den dazu gehörigen Reservekarten den 
Bezirksbehörden, die letzteren aber in ähnlicher Weise den Gemeindevorstehern mit dem Auf- 
trage zuzustellen haben, die Heservekarten den betreffenden Leuten nach vorheriger ihnen 
in der Landessprache ertheilter Belehrung über die darin enthaltenen Weisungen auszuhän- 
digen, von ihnen dagegen die Urlaubspässe abzunehmen, und diese sohin den Bezirksbehörden 
und den einer Bezirksbehörde nicht unterstehenden Stadtmagistraten einzusenden, welche 
etztere selbe mit einem Verzeichnisse der Kreisbehörde vorzulegen, und diese nach genom- 
mener Einsicht, dass selbe für alle mit Heservekarten betheiltenLeute richtig vorhanden seien, 
sammt den bezirksweisen Consignationen dem Werbbezirks-Commando zu übersenden hatt 
wornach sich auch die obbemerkten Stadtmagistrate den Umstünden entsprechend zu be- 
nehmen haben. 
$. 13. 

Die Bezirksbehórden, sowie die Vorsteher der von der politischen Landesbehórde wegen 
grósserer Bevölkerung, oder wegen sonstiger Verhältnisse hiezu angewiesenen Gemeinden 
sind verpflichtet, und zwar die ersteren gemeindeweise, über alle in ihrem Bereiche lebenden 
Heservemünner ein Protokoll zu führen, in welchem jeder Reservemann nach allen in der 
Reservekarte mit Handschrift ausgefüllten Rubriken aufzuführen, und jede mit ihm in was 
immer für einer Beziehung vorgehende Veränderung genau einzutragen ist. 

Do nach den nachfolgenden Bestimmungen kein Heservemann seinen Aufenthaltsort 
für längere Zeit oder für immer ohne Vorwissen seines Gemeindevorstehers und seiner Be- 
zirksbehörde verlassen darf, so bleiben die zur Führung des Protokolles beauftragten politi- 
schen Behörden dafür verantwortlich, dass sie jeden Augenblick über den Aufenthalt jede 
in ihren Bezirk wirklich gehörigen, во wie jedes früher in diesen gewiesenen Reserveman- 
nes, genaue Auskunft zu geben im Stande sind. 

Die politischen Bezirksbehörden sind von der Landesstelle mit den erforderlichen ge- 
Iruckten Reserveprotokollsbögen zu betheilen. 

F. 14. 

Der Reservemann darf sich aus seinem, auf der Reservekarte aufgeführten Aufen- 
haltsorte, ausser auf kurze Zeit zum Erwerbe oder gewöhnlichen Verkehre, nur dann entfert 
nen, wenn ihm die betreffende politische oder Polizeibehörde eine vom Werhbezirks-Com- 
mando über die geschehene Vormerkung bestätigte Reiseurkunde ertheilt hat, und er hat sich 


während der Reise oder Wanderschaft bei allen Polizeibehörden oder Gensd’armerieposten 
jener Orte zu melden, in denen er übernachtet. 


Jede politische oder Polizeibehörde, welche auf diese Art Reisepässe oder Wunderbü- 
cher für Reservemünner ausstellt, muss in denselben die Eigenschaft des Betreffenden als 
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miot posiadacza jako żołnierza od rezerwy właściwego korpusu wojska wymienić sie 
mającego, i doręczyć takowe komendzie werbunkowej do wspólnego zatwierdzenia i 
zanotowania w księdze gruntowej , ta zaś przeszle takowe władzy powiatowej, dla do- 
ręczenia ich żołnierzowi z rezerwy, po odebraniu od niego karty rezerwowej, która aż 
do powrotu jego i do zwrócenia paszportu, zachowaną być winna u władzy powiatowej. 

Władze powiatowe, obowiązane są czuwać nad tem, żeby żołnierz dotrzymał ter- 
minu, do powrotu mu wyznaczonego; a w razie gdyby go przekrocył, uczynić przeciw 
niemu zastosowanie prawnych przepisów co do powołania mieszkańców, bez pozwole- 
nia nieobecnych. 

Wszystkie władze policyjne i posterunki żandarmeryi, u których się winien mel-- 
dować żołnierz od rezerwy w podróży lub wędrówce będący, winny są, szczególnie w 
tych miejscach, w których się dłuższy czas zatrzymywać zamyśla, czuwać nad tem‘ 
aby dotrzymał terminu do podróży lub wędrówki wyznaczonego i utrzymywać będą do- 
kładne wykazy co do czasu przybycia, jako też co do oddalenia takich żołnierzy od 
rezerwy, tudzież co do miejsca, do którego się dalej udać oświadczyli , ażeby w razie 
zapytania, należne objaśnienia udzielić byli w stanie. 

Jeżeli żołnierz taki, będzie spotkany w ciągu dozwolonego mu czasu podróży lub 
wędrówki na innej drodze jak ta, która prowadzi do najbliższego dłuższego pobytu, po- 
danego przez niego na ostatniej stacyi policyjnej lub żandarmeryjnej , wówczas należy 
go odesłać tamże drogą mu przepisaną, chyba że jest w stanie wykazać ważne przy- 
czyny, dla których zmienił swój dawniejszy zamysł; w takim przypadku należy nowo 
przez niego obraną drogę zanotować w jego dokumencie podróży i uwiadomić o tem 
władzę policyjną, która ostatnia w tymże dokumencie dołożyła swoję instradującą wizę 
do zmienionego obecnie najbliższego miejsca dłuższego pobytu, tym końcem, ażeby 
ta sprostowała zanotowanie swoje. 

Żołnierza od rezerwy, którego czas podróży lub wędrówki już upłynął, obowiąza- 
ną jest każda władza policyjna lub polityczna odstawić do pierwotnego miejsca zamie- 
szkania— chyba, że znajdzie gruntowne przyczyny , wstawienia się za nim o przedłu- 
żenie czasu podróży, w którymto razie, udać się winna do tej władzy, która wystawiła 
dokument podróżny, przy załączeniu onegoZ, tymczasem zaś wystawić żółnierzowi od 
rezerwy kartę pobytu. 

Przedłużenie zaś czasu podróży, udzielić mogą te tylko władze powiatowe, do 
których powiatu żołnierz pierwotnie należał. 

Te władze winny są zamieścić pozwolenie takowe w oryginalnym dokumencie po- 
dróży, zakomunikować go komendzie werbunkowej do spółpodpisu i zanotowania, prze- 
słać takowy do władzy policyjnej lub politycznej, wstawiającej się, i oprócz zanoto- 
wania we własnym protokole rezerwowym, uwiadomić o tem przełożonego tej gminy, 
do której związku żołnierz należy. 

$. 15. 

Jeżeli żołnierz od rezerwy, chce stale zmienić miejsce swego pobytu, wówczas 
winna władza jego powiatu postąpić w powszechności według przepisów , jakie w tej 
mierze obowiązują mieszkańców stanu cywilnego; takowa zawsze będzie winna po- 
zwolenie do przesiedlenia zanotować w jego karcie rezerwowej i w swoim protokole, 
który prowadzi względem żołnierzy od rezerwy, a kartę zaś wręczyć żołnierzowi do- 
piero po uzyskaniu spółpodpisu komendy werbunkowej. 


— 
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Reservemann des zu benennenden Truppenkörpers deutlich anführen und sie dem Werbbe- 
sirks- Commando zur Mitbestätigung und Vormerkung im Grundbuc he, letzteres aber selbe 
sohin der Bezirksbehörde zustellen, welche deren Aushändigung an den Reservemann gegen 
Abnahme der in seinen Händen befindlichen Reservekarte zu veranlassen hat, die bis zu des- 
sen Rückkehr und Rückstellung des Passes, bei der Bezirksbehörde aufzubewahren ist. 

Die Bezirksbehörden sind verpflichtet, die Einhaltung des zur Rückkehr bestimmten 
Termines zu überwachen, und im Falle selber überschritten würde, die wegen Einberufung 
unbefugt abwesender Einwohner bestehenden gesetzlichen Vorschriften gegen den betreffenden 
Mann in Vollzug su setzen. 

Alle Polizeibehórden und vorzüglich die Gensd’armerieposten, bei denen sich ein rei- 
sender oder wundernder Reservemann zu melden verpflichtet ist, haben besonders in jenen 
Orten, wo er sich längere Zeit aufzuhalten gedenkt, auf die Einhaltung der Wander- oder 
Reisezeit zu achten, und über die Ankunft, so wie über die Abreise solcher Reserveminner, 
dann über den Ort, wohin sie sich weiter zu begeben erklärten, genaue Vormerkungen zu 
unterhalten, um bei Nachfragen über ihn, gehörige Auskunft ertheilen zu können. 

Wird ein solcher Mann während der Dauer der ihm bewilligten Heise- oder Wander- 
seit ausser jenem Wege betreten, der zu dem von ihm selbst auf der letzten Polizei- oder 
Gensd’armeriestution angegebenen nächsten längeren Aufenthalte führt, so ist derselbe mit 
gebundener Route dahin abzusenden, es wäre denn, dass er gewichlige Ursuchen über die 
Veränderung seines früheren Vorsatses anzugeben im Stande sei, in welchem Falle die neu 
gewählte Route in seinem Reisedocumente anzumerken, und jene Polizeibehórde, die in die- 
sem Documente zuletst zu dem nun abgeünderten nächsten längeren Aufenthalte die Instru- 
dirung beifügte, davon zur Rectificirung ihrer Vormerkung in Kenntniss zu setzen ist. 

Einen Heservemann, dessen Reise- oder Wanderzeit bereits verflossen ist, hat jede 
polizeiliche oder politische Behörde an seinen ursprünglichen Aufenthaltsort zurückzuschie- 
ben, — ausser sie fände gegründete Ursachen, sich für ihn um eine Verlängerung der Reise- 
zeit zu verwenden, in welchem Falle sie diess bei jener Behörde, welche das Reisedocument 
ausgestellt hat, unter Anschluss desselben zu thun, den Reservemann selbst aber inzwischen 
mit einem Aufenthalts-Bewilligungsscheine zu versehen hat. 

Alle solche Verlängerungen der Reisezeit können nur jene Besirksbehörden bewilligen, 
in deren Bezirk der Reservemann ursprünglich gehört. 

Sie haben selbe in dem Original-Reisedocumente beizufügen, dieses dem Werbbezirks- 
Commando zur Mitferligung und Vormerkung mitzutheilen, dasselbe an die darum anhaltende 
Polisei- oder politische Behórd e abzusenden, und nebst der Vormerkung in dem eigenen 
Reserve-Protokolle auch den Vorsteher jener Gemeinde davon in Kenntniss zu setzen, in 


deren Verband der Mann gehört. 
F. 15. 
Will ein Reservemann seinen Aufenthaltsort bleihend verändern, so hat seine bishe- 


rige Bezirksbehörde dabei im Allgemeinen nach den über diesen Fall auch für die Civilbe- 
wohner bestehenden Vorschriften vorzugehen, jedenfalls aber die Bewilligung zur Uebersied- 
lung in seiner Reservekarte und in ihrem Protokolle über die Reservemänner anzumerken, 
und die Karte erst nach eingeholter Mitfertigung des Werbbezirks-Commundo dem Manne 
ausfolgen. 
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$. 16. 

Jeżeli żołnierz od rezerwy zasłabnie i dostanie się do szpitala wojskowego. winien 
być na podstawie karty rezerwowej, którą przyniósł z sobą , tamże zaprezentowanym; 
zaopatrzenie jakie otrzymał w szpitalu, należy dokładnie obliczyć, przeciąg czasu jak 
długo doznawał takowego w karcie rezerwowej wyrazić, i zwrócić mu takową przy 
wyjściu jego ze szpitala. 

$. 17. 

Wszelkie czynności, względem pozwolenia do wydania majątku lub do zawarcia 
małżeństwa żołnierzy rezerwowych, które na mocy $. 11 statutu o rezerwach zyskane 
być ma, prowadzone być mają przez komendy okręgów werbunkowych, w których żoł- 
nierze takowi żyją, a uchwały powzięte w tej mierze przez komendantów pułków, ba- 
talionów i bransz, przesłane być mają przez komendy werbunkowe do władz, które się 
o to starają. 

$. 18. 

Jeżeli żołnierz od rezerwy umrze w swojem zwyczajnem zamieszkaniu, wówczas 
winien przełożony gminy przesłać akt śmierci jego, przełożonej władzy, ta zaś po spro- 
stowaniu swego protokołu, przeszle go komendzie werbunkowej, a ta, po sprostowaniu 
swej księgi gruntowej, owej władzy wojskowej, która na mocy $. 6, powołaną jest do 
utrzymywania w ewidencyi stanu rezerwy całego korpusu. Jeżeli zaś taki żołnierz w 
ciągu podróży, lub wędrówki, lub w spitalu wojskowym umrze, wówczas winna w pier- 
wszym przypadku władza policyjna, powołana na mocy $. 14 do czuwania nad nim, 
w drugim zaś przypadku, dotycząca komenda szpitala wojskowego przesłać akt śmierci 
i kartę jego rezerwową do komendy werbunkowej, do której okręgu należy zwyczajne 
jego zamieszkanie. 

$. 19. 

Jeżeli żołnierz od rezerwy bez pozwolenia udał się w podróż lub na wędrówkę, 
albo przekroczył czas, który mu do podróży lub do wędrówki pozwolonym został, wów- 
czas należy go wyszukać i oddać do ukarania władzy wojskowej. Gdyby zaś wyszuka- 
nym być nie mógł, wöwezas należy starannie okoliczność tę zanotować w rezerwo- 
wych księgach gruntowych i w protokołach rezerwowych. 

$. 20. 

We wszystkich przypadkach, wyrażonych w $$. 15, 17, 18 i 19, jako i w osta- 
tnim paragrafie instrukcyi niniejszej. tudzież w tych przypadkach, gdy żołnierz od re- 
zerwy na mocy $. 25 statutu, podczas służby rezerwowej od tejże uwolnionym być 
musi, lub jeżeli na mocy $$. 12 i 13 statutu znowu wstępuje w stan służby czynnej 
wojskowej, komendy werbunkowe i władze powiatowe, winny są o skutku rozpraw i 
zmian, udzielić sobie wzajemnie wiadomości; nadto zaś, winny są komendy werbunko- 
we uwiadomié o tem te korpusy składów (dépót), do których stanu żołnierz należy, 
ażeby wszystkie owe władze według tego sprostowały swoje księgi gruntowe i proto- 
koły, i te o ile możności równosześnie się z sobą zgadzały. 

$. 21. 

W celu rozpuszczenia żołnierzy rezerwowych ze służby, co na mocy $. 24 statutu 
z końcem Grudnia każdego roku w czasie pokoju bez dalszego w tej mierze zarzą- 
dzenia względem tych żołnierzy nastąpić ma, którzy w tym czasie 2 pełne lata zostają 
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$. 16. 

Gelangt ein erkrankter Heservemann in ein Militär-Spital, so ist er dort auf Grund 
der mitgebrachten Reservekarte zu präsentiren, die ihm verabreichte Spitals- Verpflegung 
gehörig zu verrechnen, die Zeit, während welcher er diese genoss, in der Reservekarte an- 
zuselzen, und ihm die letztere beim Abgange aus dem Spitale wieder auszuhändigen. 

$. 17. 

Alle Verhandlungen über die nach dem $. 11 des Reserve-Statutes, wegen Erfolg- 
lassung eines Vermögens, oder wegen Schliessung einer Ehe für Reservemänner einzuholen- 
den Bewilligungen sind durch die Werbbesirks-Commanden, in deren Bereich sie leben, zu 
pflegen, und die von den Regiments-, Bataillons- oder Branchen- Commandanten darüber 
gefassten Beschlüsse durch letztere den darum sich verwendenden Behörden mitzutheilen. 

$. 18. 

Stirbt ein Heservemann in seinem gewöhnlichen Aufenthaltsorte , so hat der Gemein- 
devorsteher den Todtenschein über ihn der vorgeselzten Behörde, diese nach Berichtigung 
ihres Protokolles, dem Werbbezirks- Commando, letzteres aber nach gleicher Berichtigung 
des Grundbuches jener Militärbehörde zuzusenden, welche nach dem $. 6 sur Evidenthal- 
tung des Reservestandes des ganzen Körpers berufen ist. Stirbt ein solcher Mann aber wäh- 
rend einer Reise oder Wanderung, oder in einem Militir-Spitale, so hat im ersten Falle die 
nach dem $. 14 zu dessen Wuhrnehmung berufene Polizeibehörde und im letzteren Falle 
das betreffende Militär-Spitulscommando den Todtenschein und die Reservekarte desselben 
dem Werbbezirks-Commundo, in dessen Bezirk sein gewöhnlicher Aufenthaltsort gehört, zu 
übersenden. 

$. 19. 

Wenn ein Heservemann sich unbefugt auf eine Heise oder Wanderung begeben, oder 
den ihm zur Reise oder Wanderung bewilligten Zeitraum überschritten hat, во ist er auszu- 
forschen und zur Bestrafung der Militärbehurde zu übergeben. Sollte er aber nicht zu Stande 
gebracht werden, so ist zu sorgen, duss dieser Umstand in den Reserve-Grundbüchern und 
Protokollen vorgemerkt werde. 

$. 20. 

In allen in den $$. 15, 17, 18 und 19, dann im Schlussparagraphe dieser Instruction 
angeführten, so wie in den weiteren Fällen, wenn ein Reservemann nach dem F. 25 des 
Statutes während seiner Reserve- Verpflichtung entlassen werden muss, oder wenn derselbe 
nach den $$. 12 und 13 des Statutes wieder in den activen Militärdienst eintritt, haben 
die Werbbezirks-Commanden und die Bezirksbehörden von dem Resultate der Verhandlun- 
gen und Veründerungen sich gegenseitig sogleich in Kenntniss zu setzen, die Werbbezirke- 
Commanden aber ausserdem jene Depotkörper zu versländigen, in deren Stand der betref- 
Jende Mann gehórt, damit gesammt diese Behórden hiernach ihre Grundbücher und Pro- 
tokolle berichtigen, und diese überull gleichzeitig móglichet übereinstimmend seien. 

$. 21. 

Zum Behufe der nach dem $. 24 des Statutes im Frieden jührlich mit Ende December 

ohne weitere Anordnung vor sich gehenden Entlassung der su dieser Zeit 2 volle 


Jahre im Reservestande befindlichen Männer haben die Depotkórper — bei jenen Truppen 
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Formularz V. 


Formularz VI. 


Formularz VII. 
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w stanie rezerwy, winny są korpusy składów (dćpót) i bransze — przy oddziałach zaś 
wojska i branszach, nie mających własnych korpusów składowych — winni są komen- 
danci oddziałów i bransz — z końcem Listopada każdego roku wystawić według for- 
mularza V dymisye, których dostarczą im w miarę potrzeby komendy wojskowe krajo- 
we, dla wszystkich żołnierzy swego oddziału, mających prawo do dymisyi i przedło- 
żyć takowe do potwierdzenia wraz z konsygnacyą , przesłaną im na dwa lata wprzód 
na mocy $. 3 niniejszej instrukcyi, końcem wcielenia do rezerwy, i potwierdzoną przez 
inspekeyjny komisaryat wojenny kancelaryi rachunkowej własnego oddziału. temu ko- 
misaryatowi wojennemu, któremu właśnie do inspekcyi są przydzielonemi. i po stoso- 
wnem wykresleniu dotyczących żołnierzy z ksiąg gruntowych i ternionów. przesłać te 
dymisye w sposobie, przepisanym w $. 11 niniejszej instrukcyi, do komend werbunko- 
wych, które uskutecznią zanotowanie ich w księgach gruntowych. doręczenie ich do 
rąk żołnierzy przez władze powiatowe, lub magistraty miejskie, tudzież ściągnienie 
kart rezerwowych w taki sam sposób, jaki jest przepisany co do ich wręczania, i zo- 
staną odpowiedzialnemi, iż takowe z pewnością zniszczone będą. Korpusy składowe 
(depót), komendanci oddziałów wójsk i bransz i komendy werbunkowe, równie jak 
władze polityczne powiatowe i przełożeni gmin, mają jak najściślejszy obowiązek usku- 
tecznić w taki sposób przesłanie a względnie wręczenie dymisyi, ażeby każdy żołnierz 
występujący ze związku wojskowego, ile możności jeszcze w ciągu miesiąca Sty- 
cznia był w posiadaniu dymisyi swojej. 
$. 22. 

Z końcem Lutego każdego roku, dokąd już uskutecznionem być musi tak uwol- 
nienie żołnierzy, którzy już ukończyli służbę w rezerwie, jako też przeniesienie do re- 
zerwy tych żołnierzy, którzy w poprzedzającym roku ukończyli czas służby czynnej, 
i to oraz we wszystkich księgach gruntowych, dokładnie w ewidencyi utrzymywane 
być winno; obowiązane są wszystkie władze wojskowe, powołane do utrzymywania w 
ewidencyi rezerwy swych własnych oddziałów wojskowych, sporządzić ra- 
raport według formularza VI względem stanu całej swej rezerwy, komendy zaś wer- 
bunkowe, oprócz tego raport według formularza VII względem wszystkich żyją- 
cych w ich okręgu żołnierzy od rezerwy i równobrzmiące parya takowych podać z pe- 
wnością do 10 Marca, do ministerstwa wojny, do przełożonej komendy wojskowej kra- 
jowej i do komendantów swojich oddziałów wojskowych. 

$. 23. 

Równie jak ze strony wojskowej, brygady często w ciągu roku przekonywać się 
się winny o porządnem prowadzeniu ksiąg gruntowych u władz wojskowych im podle- 
głych i do prowadzenia owych ksiąg obowiązanych, tak też równie władze przełożone 
nad urzędami powiatowemi, winny są przy wysełaniu osób urzędowych powziąć prze- 
konanie o porządnem prowadzeniu protokołów rezerwowych u władz powiatowych, za- 
żądać od nich różnemi czasami przedłożenia takowych, zarządzić, aby były porówna- 
ne z księgami gruntowemi, prowadzonemi w komendach werbunkowych, a różnice, ja- 
kie spostrzegą, natychmiast pod należyte wziąć rozstrząśnienie i sprostowanie. W po- 
dobny sposób winny są władze polityczne, których się to tyczy, czuwać nad tem, aże- 
by gminy do tego obowiązane, prowadziły protokoły rezerwowe w przepisanym po- 
rządku, tudzież winny są przekonać się o dokładności protokołów, żądając od czasu 
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und Branchen aber, welche keine eigenen Depotkórper haben — die Truppen- und Bran- 
chen- Commandanten selbst, mit Ende November jeden Jahres die ihnen nach Bedarf von den 
Landes-Militär-Commanden zu erfolgenden Abschiede für alle darauf gesetzlichen Anspruch 
habenden Männer ihrer eigenen Truppe nach Formulare V auszufertigen, sammt den ihnen Formulare V. 
nach $. 3 dieser Instruction zum Behufe der Einreihung in die Reserve 2 Jahre vorher 
zugekommenen, von dem respicirenden Feldkriegscommissariate der Rechnungskanzlei ihrer 
Truppe bestätigten Consignation demjenigen Feldkriegscommissariate zur Bestätigung vor- 
zulegen. dem sie eben zur Hespicirung zugewiesen sind, und nach gehöriger Inabgangbrin- 
gung der betreffenden Mannschaft in ihren Reserve-Grundbüchern und Ternionen noch im 
Laufe des December diese Abschiede den Werbbezirks-Commanden in der durch den $. 11 
dieser Instruction vorgeschriebenen Artzuzusenden, welche deren Vormerkung in den Grund- 
büchern, Zustellung durch die Bezirksbehörden oder bezüglichen Stadtmagistrate an die 
Mannschaft, und Einziehung der Reservekarten ganz in der für deren Aushändigung vorge- 
schriebenen Art zu bewirken haben und für die versicherte Vernichtung der letzteren ver- 
antwortlich bleiben. Sowohl die Depotkörper, die Truppen- und Branchen-Commandanten 
und die Werbbezirks-Commanden, wie die politischen Bezirksbehörden und Gemeinde- 
vorsteher werden strengstens verpflichtet, die Zusendung und bezüglich Ausfolgung der 
Abschiede in der Art einzurichten, dass jeder aus dem Militärverbande tretende Mann, wo 
möglich noch im Laufe des Monates Jänner bereits in den Besitz seines Abschiedes 


gelange. 
$. 22. 


Mit Ende Februar jeden Jahres, bis wohin sowohl die Entlassung der die Reserve- 
pflicht als auch die Uebersetzung der im vorigen Jahre ihre active Dienstzeit erfüllt haben- 
den Mannschaft in die Reserve vor sich gegangen, und in allen Grundbüchern bereits gehö- 
rig evident gestellt seyn muss, haben gesammte zur Evidenthaltung der Reserve ihres 
eigenen Truppenkörpers berufenen Militärbehörden über den Stand ihrer ganzen 
Reserve einen Rapport nach dem Formulare VI, die Werbbezirks-Commanden aber ausser- Formulare 
dem noch über den Stand aller in ihrem Bezirke lebenden Reservemänner einen Rapport VI. 
nach dem Formulare VII su verfassen, und davon zuverlässig bis 10. März gleichlautende Formulare 
Parien an das Kriegsministerium, an ihr vorgesetztes Londes-Militür-Commando und an Vil. 


ihre Truppen-Commandanten einzureichen. 
$. 23. 
So wie militärischer Seits die Brigaden sich öfter tm Jahre von der richtigen Füh- 


rung der Grundbücher bei den ihnen unterstehenden dazu verpflichteten Militärbehörden 
überzeugen werden, ebenso haben die den Bezirksbehörden vorgesetsten Behörden sich bei 
Gelegenheit der Aussendung von Amtspersonen von der richtigen Führung der Reserve- 
Protokolle bei den Bezirksbehörden zu vergewissern, selbe zu verschiedenen Zeiten von den 
einzelnen Bezirksbehörden einzufordern, deren Vergleich mit den beim Werbbezirks-Com- 
mando geführten Grundbüchern zu veranlassen, und die hiebei etwa entdeckten Differenzen 
sogleich in weitere Verhandlung zu nehmen, und der Berichtigung zuzuführen. Auf ähnliche 
Art werden die betreffenden politischen Behörden die vorschriftmässige Führung der Re- 
serve-Protokolle bei den hiezu verpflichteten Gemeinden zu überwachen, und durch deren 


zeitweise Einforderung und Vergleichung mit den eigenen Protokollen sich von deren Rich- 
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do czasu okazania takowych i porównywając je z protokołami własnemi, a zaś co do 
innych gmin, winny są powziąć przekonanie o ciągłej ewideneyi żołnierzy rezerwo- 
wych, przez wywiadywania się czynione przy sposobności choćby tylko ustnie. 

$. 24. 

Gdy nakazanem będzie powszechne powołanie rezerwy, wówczas komenda 
werbunkowa zawiadomi władze obwodowe o miejscu i dniu, w którym żołnierze od re- 
zerwy każdej broni, należącej do ich okręgu stawić mają z kartami swemi rezerwowe- 
mi. Jeżeli zaś powołani będą wpewnej części tylko żołnierze od rezerwy pewnych 
oddziałów wojskowych, natenczas komendy werbunkowe winny są przesłać urzę- 
dom obwodowym, sporządzone według powiatów wykazy eo do żołnierzy tem powoła- 
niem dotkniętych. W obudwóch przypadkach zaś winny władze powiatowe po otrzy- 
maniu zawiadomienia przez władze obwodowe, każdemu przełożonemu gminy, dorę- 
czyć sporządzony imienny wykaz żołnierzy od rezerwy powołanych, a to tym końcem, 
aby ogłoszenie powołania wszystkich żołnierzy od rezerwy, doszło z jak największą 
dokładnością, i nakażą sobie uczynić relacyę o skutku powołania. 

Takich samych relacyj żądać będą wyższe władze polityczne od gmin miejskich, 
nie zależnych od urzędów powiatowych politycznych. 

Obowiązki przełożonych gmin przy powołaniu żołnierzy od rezerwy w ogólności, 
są przepisane w S. 19. statutu rezerwowego, tu czyni się tylko jeszeze postanowienie 
co do tych żołnierzy rezerwowych, którzy czasowo, albo dła podróży, albo dla wędrówki 
nie są obecnymi w swojem stałem zamieszkaniu, iż ci, którzy się znajdują w granicach 
państwa austryackiego, uwiadomieni być mają jak najspieszniej o powołaniu przez wła- 
dze powiatowe za pomocą władz policyjnych i zandarmeryi, ci zaś co się znajdują za 
granicą, przez władze obwodowe. 

$. 25. 

Tak wrazie powołania powszechnego, jako też w razie powołania rezerwy poje- 
dynczych oddziałów wojska, winni są żołnierze od rezerwy takich oddziałów, które mają 
własne zakłady składowe (depót), w powszechności stawić się w tychże, jeżeli zaś ta- 
kie zakłady składowe nie znajdują się w okręgu werbunkowym ich zamieszkania, ró- 
wnie jak żołnierze od rezerwy wszystkich innych oddziałów wojskowych i bransz, sta- 
wić się winni, w komendzie werbunkowej swego zamieszkania; ci zaś, którzy mają pa- 
szporta lub książki wedrownieze, w najbliższej komendzie werbunkowej. 

W razie ogólnego powołania rezerwy, oznaczy ministerstwo wojny, do których od- 
działów i bransz przydzieleni być mają żołnierze rezerwowi z korpusów remontowych, 
marynarki i żandarmeryi, tudzież z korpusu polieyi wojskowej, a komendy werbunkowe, 
do których tacy żołnierze rezerwowi się stawią, ściśle tego przepisu przestrzegać winni. 

$. 26. 

Gdziekolwiekbądź stawi się żołnierz od rezerwy, należy od niego odebrać kartę rezer- 
wową, paszport lub książkę wędrowniczę , zaprezentować go i poddać pod opatrzenie 
lekarza wojskowego. 

Jeżeli przy takowem, uznanym będzie za zdatnego do służby w dawnej broni lub 
branszy, należy go w razie potrzeby zaopatrzyć w mundur eraryalny i przesłać go 
w drodze zwykłego transportu, do zakładu składowego tego oddziału wojska, do któ- 
rego należy, a przy branszach, nie mających własnych zakładów składowych, do naj- 
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tigkeit, dann bei den übrigen Gemeinden durch gelegenheitlich geforderte, wenn auch nur 


mündliche Auskünfte sich von der steten Evidens der Heservemünner zu überzeugen haben. 


$. 24. 

Wenn eine allgemeine Einberufung der Heserve angeordnt wird, theilt das 
Werbbezirks-Commando den Kreisbehórden den Ort und Tag mit, an welchem sich die in 
dessen Bereich gehörigen Reservemänner jeder Waffengattung mit ihren Reservekarten zu 
stellen haben. Findel aber nur eine theilweise Einberufung der Heservemünner 
gewisser Truppenkörper Statt, so haben die Werbbezirks- Commanden über die hievon 
betroffenen Leute den Kreisbehörden bezirksweise verfasste Verzeichnisse zuzusenden. Im 
beiden Fällen haben die von den Kreisbehórden verständigten Bezirksbehörden zur Erzie- 
lung einer zuverlässig vollständigen Bekanntgebung der Einberufung an alle betreffenden 
Heservemünner jedem Gemeindevorsteher ein namentliches Verzeichniss der einzuberufenden 
Reservemänner zuzufertigen, und sich von dem Erfolge der Einberufung durch sie Berichte 
erslatten zu lassen. 

Solche Berichte haben auch die höheren politischen Behörden von den unter politische 
Bezirksbehörden nicht gestellten Stadtgemeinden zu verlangen. 

Die Obliegenheiten der Gemeindevorsteher bei einer Einberufung von Reservemännern 
überhaupt, sind im F. 19 des Reserve-Statutes vorgezeichnet, und es wird hier nur noch 
hinsichtlich der zeitlich auf Reisen oder auf der Wanderschaft aus ihrem stabilen Aufent- 
haltsorte abwesenden Reservemänner festgesetzt, dass die im Inlande befindlichen mit Hilfe 
der Polizeibehörden und der Gensd’armerie durch die Bezirksbehörden, die im Auslande 
befindlichen aber durch die Kreisbehörden auf das Schleunigste von der Einberufung ter- 
ständigel werden müssen. 

$. 25. 

Sowohl bei der allgemeinen, als bei der speciellen Einberufung der Reserve für gewisse 
Truppenkórper haben die Reservemänner der mit eigenen Depotanstalten betheilten Truppen, 
in der Regel bei diesen, wenn sich solche Depotanstalten aber im Werbbezirke ihres Aufent- 
haltsortes nicht befinden, so wie Reserteminner aller übrigen Truppen und Branchen bei dem 
Werbbezirks- Commando ihres gewöhnlichen Aufenthaltsortes, die mit Püssen oder Wander- 
büchern abwesenden aber bei dem nächsten Werbbesirks- Commando einzurücken. 

Bei jeder allgemeinen Einberufung der Reserve wird vom Kriegsministerium bestimmt 
werden, su welchen Truppen und Branchen die Reservemänner des Beschäl- und Gestüt- 
wesens, der Marine-Körper und der Gensd'armerie, dann des Militär- Polizeiwach-Corps 
einzulheilen seien, und die Werbb ezirks-Commanden, bei denen solche Reservemänner ein- 
rücken, werden sich hienach genau zu achten haben. 

F. 26. 

Wo immer ein Reservemann einrückt, ist derselbe unler Abnahme der Reservekarte, des 
Passes oder Wanderbuches zu prüsentiren, und der feldürstlichen Visitirung zu unterziehen. 

Wird er bei dieser als zum Dienste bei seiner früheren Waffengattung oder Branche 
als geeignet anerkannt, so ist er sogleich im gewöhnlichen Transportwege, und nóthigen 
Falles mit ürarischer Montur betheilt, zur Depotanstalt der betreffenden Truppe, dann bei 


Branchen, die keine eigenen Depotanstalten haben, zur nüchsten Abtheilung der nümlichen 
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bliższego oddziału tej samej branszy, która od swej władzy przełożonej zażądać ma 
skazówki względem przydzielenia onegoż. 

Jeżeli zaś przy tem opatrzeniu lekarskiem, uznanym będzie za niezdolnego do 
służby w dawniejszej broni swojej lub zupełnie do służby niezdolnym okaże się, naten- 
czas winna komenda składu lub okręgu werbunku, przedstawić go bezzwłocznie najbliż- 
szej komisyi wojskowej do superarbitryum przeznaczonej, która w przypadku, gdy nie 
uzna za słuszne. skasować opinię lekarza polowego i nie znajdzie żołnierza zdolnym do 
służby w jego dawnej broni. zaklasyfikuje go stosownie do stanu zdrowia jego, albo 
jako zdolnego do służby w branszy, w czasie wojny wystawionej i złożonej z pół-in- 
walidów, jakoto: w zarządzie mięsa, w szpitalach polowych, przy pociągach do trans- 
portu służących. w batalionie garnizonowym, lub też w razie rzeczywistej zupełnej nie- 
zdatności, jako inwalidę realnego naznaczy. Żołnierza z rezerwy, uznanego przez ko- 
syę superarbitrującą za niezdolnego do żadnej służby wojskowej przeto za inwalidę 
realnego. należy, po odebraniu od niego karty rezerwowej, paszportu, lub książki je- 
go wędrowniczej, do których zdanie komisyi superarbitrującej przy podpisaniu przez 
wszystkich członków komisyi zapisanem być winno, natychmiast wrócić jego dawnemu 
zarobkowi, a potem jak najprędzej formalnie z dymisyą od służby uwolnić. 

To samo należy uczynić w razie częściowego powołania rezerwy, przy pojedyn- 
czych oddziałach wojska z tymi żołnierzami od rezerwy, którzy przez komisyę super- 
arbitracyjną nie są wprawdzie uznani za zdatnych do służby w dawniejszym oddziale, 
lecz do mniejszych usług w wojsku za zdolnych są poczytani. Jeżeli zaś nakazane jest 
powszechne powołanie rezerwy, wówczas nawet ci żołnierze rezerwowi. którzy 
poczytani są za zdolnych do mniejszych posług w armii. zatrzymani i zaopatrzeni 
być winni, aż do dalszego rozstrzygnienia co do ich przydzielenia. 

$. 27. 

W razie ogólnego powołania rezerwy, winny komendy krajowe baczyć na to, aże- 
by w ich okręgu ustanowioną była taka liczba komisyj superarbitrujących , ażeby żoł- 
nierze od rezerwy. przeznaczeni do superarbitrium każdego okręgu werbunkowego. 
nie nad 5 marszów dziennych pieszo od tego miejsca byli oddaleni. 

Tam gdzie koleje żelazne lub statki parowe ułatwiają komunikacyę, należy takich 
żołnierzy na nich transportować tam i napowrót. 

Rzeczone komisye superarbitrujące, składać się będą. po za miejscem, w którem jest 
komenda wojskowa kraju, z 1 jenerała, 1 komisarza wojenno-polowego i 1 lekarza pułko- 
wego, i obowiązane są przedłożyć jeszcze w dniu uskutecznionej kłasyfikacyi komendzie 
skowej krajowej wykazy tych żołnierzy rezerwowych, którzy uznani zostali przez nie 
za inwalidów realnych i którzy następnie zaraz uwolnieni zostali, równie jak tych, któ- 
rzy poczytani są za kwalifikowanych do mniejszych wysług w armii i przesłanymi byli 
na powrót do komend werbunkowych, końcem dalszego rozdzielenia; tudzież winne są 
udzielić wiadomości o klasyfikacyi tym korpusom składowym lub tym komendom wer- 
bunkowym, które żołnierzy do superarbitryum dostawili. 

Komendy wojskowe krajowe, którym podane zostaną takie wykazy superarbitro- 
wanych żołnierzy od rezerwy, obowiązane będą w miarę nakazów, udzielonych im z mi- 


-— 
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Branche abzusenden, welche wegen dessen Eintheilung von ihrer vorgesetzten Oberbehórde 
die Weisung einzuholen hat. 

Wird ein Reservemann aber bei dieser ärztlichen Visitation su dem Dienste bei seiner 
früheren Waffengattung nicht mehr geeignet, oder gans dienstuntauglich anerkannt, 80 hat 
ihn das Depot- oder Werbbesirks- Commando ohne Aufenthalt der nächsten Militür-Super- 
arbitrirungs- Commission vorzustellen, die, soferne sie nicht etwa den feldärstlichen Visiti- 
rungsbefund su widerrufen, und den Mann zum Dienste bei seiner früheren Waffengattung 
geeignet findet, ihn nach Beschaffenheit seiner kórperlichen Umstünde entweder sum Dienste 
bei einer der im Kriege aufgestellten, aus Hulbinvaliden bestehenden Branche, als: bei der 
Fleisch-Regie, bei Feld-Spitälern, bei dem Transport-Fuhrwesen, bei einem Garnisons- 
Bataillon oder aber bei wirklicher gdnzlicher Untauglichkeit, als Realinvaliden classificirt. 
Ein solchergestalt von der Superarbitrirungs- Commission als zu keinem Militürdienste ge- 
eignet, somit realinvalide erklärter Reservemann ist unter Aushündigung seiner Reserve- 
karte, seines Reisepasses oder Wanderbuches, in welche dieser Befund von der Superarbi- 
trirungs- Commission selbst unter Miifertigung gesammter Commissionsglieder einzutragen 
ist, sogleich wieder seinem früheren Nahrungserwerbe zurückzugeben, dann aber auch so- 
bald als möglich mit Abschied förmlich zu entlassen. 

Das Gleiche hat bei theilweiser Einziehung der Reserve für einselne Trup- 
penkörper mit jenen Reservemännern zu geschehen, die von der Superarbitrirungs-Commis- 
sion sum Dienste bei ihrer früheren Truppe nicht, wohl aber zu minderen Armeediensten 
noch geeignet erkannt werden. Ist aber eine allgemeine Einberufung der Reserve an- 
geordnet, so müssen auch die zu minderen Armeediensten noch geeignet erklärten Reserve- 


männer bis zur weiteren Entscheidung über ihre Eintheilung beibehalten und verpflegi werden. 


$. 27. 

Bei allgemeiner Einberufung der Reserve haben die Landes-Militär-Commanden da- 
für zu sorgen, dass in ihrem Bezirke eine solche Zahl von Superarbitrirungs- Commissionen 
aufgestellt werde, dass die zum Superarbitrio bestimmten Reservemänner jedes Werbbezir- 
kes nicht über 5 Tagemirsche zu Fuss dahin haben. 

Wo Eisenbahnen oder Dampfschiffe die Communication erleichtern, sind derlei Leute 
auf diesen hin- und zurückzubefördern. 

Diese Superarbitrirungs-Commissionen haben ausser dem Orte des Landes-Militàr- 
Commando selbst aus 1 Generale, 1 Feldkriegs-Commissär und 1 Regiments-Arste zu be- 
stehen, und sind verpflichtet, die Listen über die von ihnen als realinvalide erkannten und 
somit gleich wieder entlassenen, so wie jene über die nur mehr zu minderen Armeediensten 
qualificirten und bis zur weiteren Eintheilung zu den Werbbezirks-Commanden surückge- 
schickten Reservemänner noch um Tage der geschehenen Classification dem Landes-Militür- 
Commando vorzulegen, und jenen Depotkörper oder jenes Werbbezirks-Commando, welches 
die Leute dem Superarbitrio vorstellte, von der Classification derselben in Kenntniss zu 
setzen. 

Die Lundes-Militär-Commanden, an welche solche Superarbitrirungs- Listen von Re- 
servemünnern gelangen, werden inGemüssheit der ihnen vom Kriegsministerium inzwischen 


bereits über die Zahl der in ihren Bezirken zu errichtenden Feld-Spitdler, Transports- Di- 
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nisterstwa wojny co do liczby spitalów polowych, dywizyj transportowych lub innych 
pociągów, które w ich obrębie mają być urządzonemi, tudzież z uwagą na potrzebę 
zachodzącą w ich własnym okręgu co do podobnych zakładów, uczynić rozdział żoł- 
nierzy od rezerwy za pół-inwalidów uznanych ; równie też winny udzielić tak o klasy- 
fikacyi, jako też o омет rozdzieleniu, wiadomości w em żołnierzy za pół- i za zu- 
pełnych inwalidów uznanych, tym władzom, które Ze $. 6, do utrzymywania 
w ewidencyi rezerwy każdego oddziału wojska i każdej branszy, są przeznaczone. 


$. 28. 

W razie rozdzielenia pół-inwalidów, lub w przypadku, gdy w skutek wyższego 
rozkazu na mocy $. 22 statutu rezerwowego, żołnierze zdolni do służby z własnej re- 
zerwy, odstąpieni będą do innego oddziału wojska , władze rzeczone winny będą tako- 
wych transferować do oddziału lub branszy i nakazać, aby sprostowane były księgi 
gruntowe w tych komendach werbunkowych, urzędach powiatowych i gminach, w któ- 
rych obrębie dotychczas żyli. 

$. 29. 

Karty rezerwowe, paszporta i książki wędrownicze żołnierzy od rezerwy obcych 
powołanych do służby i zatrzymanych, przesłane będą przez ten korpus składowy, lub 
owe komendę werbunkową, w której zaprezentowani zostali, do urzędu, powołanego 
na mocy $. 6 do utrzymywania w ewidencyi swojej własnej rezerwy; zachowane zaś być 
winuy we wszystkich korpusach składowych, dopóki się nie okaże po przywróceniu pokoju 
i rozpuszczeniu rezerwy, czyli te karty mają być znowu wręczone żołnierzom, którzy 
przy zachowaniu przepisu wskazanego w $. 12, odesłani być mają na powrót z paszpor- 
tami urlopnemi do okręgów werbunkowych swego zamieszkania dawniejszego zwyczaj- 
nego, lub czy im też ma być daną dymisya, z powodu, iż ukończyli służbę rezerwową. 

$. 30. 

Gdy w razie powszechnego lub częściowego powołania rezerwy, upłynie termin 
sześciotygodniowy, naznaczony w $. 20, natenczas obowiązane są władze wojskowe, 
powołane do utrzymania swej rezerwy w ewidencyi, nakazać w drodze urzędowej, po- 
szukiwanie względem tych żołnierzy, o których stawieniu do onej chwili nie otrzymali 
wiadomości, i złożyć o tem raport tak do przełożonej komendy wojskowej krajowej, 
jakoteż do ministerstwa wojny. 

Bach m. p. Csorich m, p, 
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visionen oder sonstigen Bespannungen etc. zugekommenen Weisungen, sowie nach der 
Kerntniss des bei ähnlichen Anstalten ihres eigenen Bezirkes bestehenden Bedarfes, die 
Eintheilung der halbinvaliden Reservemänner anzuordnen, bei diesen aber sowohl, als bei 
den realinvalide erkannten Leuten die nach dem $. 6 zur Evidenthaltung der Reserve jeder 
Truppe und Branche bestimmten Behörden von der Classification und weiteren Eintheilung 
derselben in Kenntniss zu setzen haben. 

$. 28. 

Diese Behörden haben im Falle einer Eintheilung von Halb-Invaliden, oder wenn auf 
höhere Anordnung nach dem $. 22 des Reserve-Statutes, diensttaugliche Leute der eige- 
nen Reserve zu anderen Truppen abgegeben werden müssen, selbe zur betreffenden Truppe 
oder Branche gehörig zu transferiren, und die Berichtigung der Grundbücher bei jenen 
Werbbezirks-Commanden, Bezirksbehörden und Gemeinden, in deren Bereich sie bisher 
lebten, einzuleiten. 

$- 29. 

Die Reservekarten, Reisepässe und Wanderbücher der zum Dienste einberufenen und 
beibehaltenen fremden Reservemdnner. sind von jenem Depotkórper oder Werbbezirks-Com- 
mando, bei denen ihre Präsentirung erfolgt, der zur Evidenthaltung der eigenen Reserve 
nach dem $. 6 berufenen Behörde zuzusenden, bei allen Depotkörpern aber aufzubewahren, 
bis sich nach hergestellten friedlichen Verhältnissen und Wieder-Entlassung der Reserve- 
männer zeigt, ob selbe den sohin wieder mit Urlnubspässen in die Werbbezirke ihres frühe- 
ren ordentlichen Aufenthaltes rücksusendenden Leuten mit Beobachtung des im $. 12 
vorgeschriebenen Vorganges wieder auszuhändigen, oder diesen wegen der inzwischen er- 
füllten Reservepflicht der Abschied zu ertheilen sei. 

$. 30. 

Wenn bei einer allgemeinen oder theilweisen Einberufung der Reserve der nach $. 20 
des Statutes festgesetste 6 wochentliche Termin verflossen ist, haben die mit der Evident- 
haltung ihrer Reserve beauftragten Militärbehörden über jene Leute, von deren Einrücken 
sie bis dahin keine Notiz erhalten haben, die entsprechenden Nachforschungen im ümtlichen 
Wege einzuleiten, und ihrem vorgesetzten Landes-Militär-Commando, sowie dem Kriegs- 
ministerium den Rapport darüber zu erstatten. 


Bach m. р. Csorich m. р. 
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Formularien. 
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Formularz I. 
" ä 


Pulk N. N. Kompania N. N. 
KONSYGNACYA ZOLNIERZY 


którzy z końcem Grudnia 185. kończą czynną służbę i przeniesionymi 
być mają do rezerwy. 


Urodzenia — 
= 
Imię — e |_|] Opisanie 
güzie sie obecnie za 
urlopem znajduje, osoby 
lub jezeli jest w sta- 
niemiejscowym. do- 
kadsie udaé chce 


i 


nia i awansu 


nazwisko 
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konduila 
Liczba głów 
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Formulare X. 


—— —— 


N. N. Regiment. N. N. Compagnie. 


Consignation 


über die mit Ende December 185. ihre active Dienstzeit vollendende, und in die 
Reserve zu übersetzende Mannschaft. 


Geburts- 
Tauf- [=x 
und | 


wo sich dersclbe Persons- 
dermal beurlaubt e 
befindet, oder wenn | Beschreibung 
er im Loco-Stande 
> steht, wohin er sich 
| begeben will 


Zuname 


Datum der Asseu- 
tirung und aller 
Arancements 

Zahl der Köpfe 


Charge 
Ort 
Kr 13 
Land 
Datu 
Simid 
SE EE 


Professio: 
Conduite 


" 
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Formularz II. 
— a 


KSIEGA GRUNTOWA 


żołnierzy należących de stanu rezerwy kerpusu wojska N. N. 


Uwaga. Ten napis, zamieszczonym będzie na księgach gyuntowych, prowadzonych w komendach 
werbowniczych, względem żołnierzy od rezerwy, żyjących w ich okręgu werbownicz: m. 
lecz należących do innych oddziałów wojska łub bransz. 


KSIĘGA GRUNTOWA 


żołnierzy od rezerwy pułku N. N. ete. żyjących w okręgu werbo- 
wniczym pułku piechoty N. N. 


Powyśszy napis, dołożony być winien na każdej stronie zeszytu, prowadzonego z osobna dia każdego 
pułku, lub dla każdej branszy. 
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Formulare II. 
~ — — 


Grundbuch 
über die in den Stand der Reserve des (IN. N. Truppenkórpers) gehórigen Leute. 


Anmerkung. Diese Aufschrift hat bei den Grundbüchern, 
welche die Werbbezirke-Commanden über die in ihrem Werbbezirke 
lebenden Reservemänner anderer Truppen und Branchen führen, zu 


lauten: 


Grundbuch 
über die im Werbbezirke des N. N. Infanterie-Regimenies lebenden Reservemänner des 


N. N. Hegimentes etc. 


Diese Aufschrift ist auf der ersten Seile jedes für ein Regiment oder eine Branche separirt geführten 
Heftes besonders beizufügen. 
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H mi e 
i 
nazwisko 


którym  2olnicrz 
słażył na końcu 
Szarża 

obwód 

kraj 

profezya 

slan 


Oddział niższy, w 


NB. Przy drukowanin arknszy, przeznaczonych do użytku, należy opuścić zamieszczone tu uwagi, 
a na każdej stronicy arkusza, należy oprócz głowy, pociągnąć ośm równo od siebie odległych linij po- 


przecznych, do zamieszczenia tyluż równie żołnierzy. 


UWAGI. 


1. W księgach gruntowych, prowadzonych dla utrzymania w ewidencyi całego właściwego stauu 
rezerwy, należy liczby zamieszczonych w nieh żołnierzy co rok zaczynać od 1, prowadzić je do końca 
w porządku arytmetycznym i odróżniać takowe dołożeniem liczby roku pod każdą z osobna w formie 


ułamku według lat, np. tsz. 


| 
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9. Liezbę, którą w ten sposób otrzyma żołnierz od rezerwy w księdze gruntowej swego własnego 
korpusu, należy wyrazić także w karcie rezerwowej, która mu będzie wystawioną na mocy $. 10 i prze- 
niesioną będzie bez zmiany do ksiąg gruntowych. które prowadzą komendy werbownicze względem żoł- 
nierzy rezerwowych, należących do obcych oddziałów wójsk lub bransz, a żyjących w ich okręgu. 

3. Wszelkie akta, na których się opiera przybytek żołnierza do jednej z tychże ksiąg gruntowych 
alho jaka zmiana zachodząca w jego osobie, wspomniana w $. 6. należy numerowaé według lat i takowe 
w rocznych faseykulach zachowywać tak długo, jak długo jeszcze się znajduje w rezerwie jeden z tych 
Żołnierzy, którzy są zapisanymi w księdze gruntowej tego samego roku. 


Jahrgang 1862. (LXII. Poln.) 276 


912 LXII. Stück. 206. Instruction sum Reserve-Statute vom 17. October 1852. 


S 2 

sea Geburts- 

SS, e 

2 2 T auf- 

SS I 

= — 

3 2 d S und = 
— M s 
H MER FA Zuname E ЕЯ 
Z Sm ED > 2 < 
= ч oN Gs = "= o 
- EZ Äech? = E > 
е, — c = Be 


NB. Beim Drucke der zum Gebrauche bestimmten Bögen bleiben die hier beigefügten Anmerkungen 
weg, und es sind auf jeder der zwei Seiten eines Bogens nebst dem Kopfe acht gleichweit von einander 
entfernte Querlinien zum Eintragen eben so vieler Mann einzuziehen. 


Anmerkungen 


1. In jenen Grundbüchern, welche zur Evidenzhaltung des ganzen eigenen Reservestandes geführt 
werden, haben die Nummern der darin eingetragenen Leute alle Jahre von I anzufangen, bis zum Schlusse 
desselben in arithmetischer Ordnung fortzulaufen, und sind durch die unter jede in Form eines Bruches 
beizuselzende Jahreszahl nach den Jahrgüngen zu unterscheiden, s. B. 1/взз- 
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2. Jene Nummer, welche auf diese Art ein Reservemann in dem Grundbuche seines eigenen Körpers 
erhält, ist auch auf der von diesem nach dem F. 10 auszufertigenden Reservekarte beizusetzen, und in 
den Grundbüchern, welche die Werbbezirks-Commanden über die in ihrem Werbbezirke lebenden Reserve- 
männer fremder Truppen und Branchen führen, unverändert aufzunehmen. 


3. Alle Actenstücke, auf welche sich der Zuwachs eines Mannes in einem dieser Grunsbüche oder 
) eine der im F. 7 erwähnten Veränderungen mit ihm gründen, sind jahrweise su numerzren. und m jahr- 
weisen Fascikeln so lange aufzubewahren, als einer der im Grundbuche des nämlichen Jahres verzeich- 

neten Münner noch in der Reserve existirt. 
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Formularz III. 


Nastepujaey żołnierze od rezerwy, nalezaey do własnego stanu pułku 
piechoty N. N., żyją w okręgu werbowniezym 


PUŁKU PIECHOTY N. №. W” . 


Stosownie do | Z obowiaz- Uwaga 
Numeru księ- 5 Sa E e kiem sluzenia 
gi gruntowej Szarża | Imię i nazwisko wrezerwiedt €o do 

i liczby końca roku wystapienia 


"JE $ Ve . | ZD WIEK 


Antoni Frager | 1853 uwolniony z końcem 1853 1 


kapral 


16. Marca 1854 r. przeniesiony 
do okręgu werbowniczego 
piechoty N. N. stosownie do 
Kons. 38 z roku 1854. 
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Formulare III. 


— — a 


Von den in den eigenen Stand des Imfanterie-Regiments N. IN. gehörigen Reservemännern 
leben in dem Werbbezirke des 


Infanterie-Regiments N. N. N” .. 


Laut Е 
Grundbuchs- T auf- e Mit der A Anmerkung 
Nummer Charge und зекер fiie der Köpfe 
d bis Ende des 
и Zuname Abgangsart 


Jahres 


Jahr 


Ende 1853 entlassen 


Anton Frager 


Corporal 


16. März 1854 in den Werbbezirk 
Joseph Ditser 1855 von N. №. Infanterie über- 1 
setzt, laut Cons. 38 v. J. 1855 


1854 Gefreiter 
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Formularz IV. 
— — — 


Stan rezerwy (korpusu wojska lub branszy) 
Liczba głowy w księdze gruntowej 


Karta rezerwowa 


Dia (szarża) (imię i nazwisko) 


urodzonego w roku .... w miejscu ......... w gminie 
powiecie ............ eo. Obwodzie .......... kraju 
religii ......... stanu ........... profesyl ............. 


który z 4. Styeznia roku .... wcielonym jest do stanu rezerwy (tu należy wymienić od- 
dział wojska), w którym obowipzanym jest pozostać, wyjąwszy, gdy powołanym zo- 
stanie do czynnej służby, az do końca Grudnia roku .. . służywszy przedtem od 
(data asenterowania) w (tu należy wymienić korpnsy, w których żołnierz służył). 

Na tege (imię i nazwisko) obecnie Żołnierza od rezerwy, który sobie na zamieszka- 
nie obrał miejsee .......... gminę 
powiat ............... obwód ........... ... w kraju 
nakłada się niniejszem obowiazek, azeby przestrzegał ścisle przepisów, zamieszczo- 
nych na odwrotnej stronicy i ażeby stawił się niezawodnie w razie powołania do 
czynnej służby w dniu i w miejseu, które mu bedzie wyznaezonem. 


Фа с. К. (tu wyrażonym będzie tytuł tego składu (depöt) lub innego korpu- 


Pieczęć 
еец) su, do którego należy wystawienie karty rezerwowej). 


Dan w dnia 
(Podpis komendanta) 


(na stronnicy odwrotnej) 


Nau K а. 


Niniejszą karte ma żołnierz starannie zachować u siebie i wykazywać sie nia osobiście przy każdej 
konskrypcyi. 

Żołnierz od rezerwy, nie może się oddalać z miejsca pobytu wyrażonego w jego karcie rezerwowej, 
chyba na krótki tylko czas dla zarobku lub zwyczajnego obrotu, jeżeli mu właściwy urząd polityczny 
lub policyjny, nie wystawi dokumentu do podróży, potwierdzonego przez komendę werbownieza, po usku- 
tecznionem zanotowaniu. a w ciagu podróży lub wędrówki, winien się stawić do wszystkich urzędów po- 
licyjnych lub posterunków żandarmeryi, znajdujacych się w miejscu, gdzie przez пос zostaje. 

Gdy żołnierz od rezerwy wróci z podróży, winien złożyć dokument podróżny u tej władzy, która 
mu go wydała, od której nazad odbierze kartę rezerwowa. Jeżeli nie wypełni tego przepisu. oddanym be- 
dzie władzy wojskowej do nkarania. 

Żołnierz od rezerwy, podlega sądownictwu wojskowemu w sprawach karnych, w sprawach zaś cy- 
wilnych, oprócz czasu kiedy w czynnej służbie zostaje, sądom cywilnym. 

Do wydania majątku, złożonego w sadach cywilnych dła żołnierza od rezerwy, i do zawarcia mał- 
zenstwa, potrzeba pozwolenia tej władzy wojskowej, któraby mu takowego udzielić miała, gdyby zostawał 
w służbie czynnej. 

Żołnierz od rezerwy, przyjętym będzie napowrót do słażby czynnej, jeżeli tego żądać będzie, a 
przytem zupełnie jest zdolnym do służby, musi atoliż w takim przypadku przez cały czas, przez któryby 
jeszcze pozostać był miał w rezerwie, pozostać w służbie czynnej. 

Żołnierz od rezerwy, może każdego czasu zaciagnaé się jako ochotnik, przytem słnży mu wybór 
korpasu wojska, jeżeli do tego zdolnym jest wedle przepisów istniejących. 

W razie choroby, każdy Żołnierz od rezerwy, ma prawo być przyjętym do najbliższego szpitala woj- 
skowego. 

Żołnierz od rezerwy, który w razie częściowego lub powszechnego powołania bez ważnej przyczy- 
ny, zaniedba stawić się w terminie przeznaczonym, podpadnie karze należytej, a jeżeli zwłoka przechodzi 
ò tygodni, uważanym będzie za zbiega wojskowego. 
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Formulare IV. 
— — 


Heservestand des (Truppen körpers oder Branche). 
Grundbuch- Kopf- Nummer. 


Reserve - Karte 
Für den (Charge) (Tauf- und Zuname) 


geboren im Jahre im Orte Gemeinde 

Bezirk Kreis Land 

Religion Stand Profession 

welcher mit Ж. Jänner des Jahres in den Reservestand des (hier ist wieder der 
Truppenkörper zu nennen) eingereihet wird, in welchem er, den Fall der Einberufung 
zum activen Dienste ausgenommen, bis Ende December des Jahres pftichtig 


bleibt, nachdem derselbe seit (Assent-Datum) bei dem (hier sind jene Körper, bei welchen der 
Mann gedient hat, anzuführen) 

gedient hat. 

Diesem nunmehrigen Reservemanne (Tauf- und Zuname) 

welcher dermal den Ort Gemeinde 

Bezirk Kreis im Lunde 

zum Aufenthalte gewählt hat, wird hiedurch die Verpflichtung auferlegt, die in der 
rückwärts beigefügten Belehrung enthaltenen Satzungen genau zu befolgen, und sich 
bei erfoigender Einberufung an jenem Tage und Orte, welcher ihm dazu bestimmt wird. 
zur activen Dienstleistung ganz sicher zu stellen. 

Vom k. К. (hier wird der Titel jenes Depots oder sonstigen Körpers beige- 


( Siegel. ) 
fügt, welchem die Ausfertigung der Reserve-Karte zusteht). 
Gegeben zu am 
(Unterschrift des Commandanten.) 
[Rückwärts] 


Belehrung. 


Diese Karte hat der Mann in gehöriger Verwahrung zu behalten, und sich bei jeder Conscription 
damit persönlich auszuweisen. 

Der Reservemann darf sich aus seinem auf der Reserve-Karte angeführten Aufenthaltsorte ausser 
auf kurze Zeit sum Erwerbe oder gewöhnlichen Verkehre nur dann entfernen. wenn ihm die betreffende 
politische oder Polizei-Behörde eine vom Werbbezirks-Commando über die geschehene Vormerkung bestü- 
tigte Reise-Urkunde ertheilt hat und er hat sich während der Reise oder Wanderschaft bei allen Polizei- 
Behörden und Gensd’armerie-Posten jener Orte zu melden, in denen er übernachtet. 

Wenn der Reservemann von seiner Reise zurück gekehrt ist, so hat er die Reise-Urkunde bei jener 
Behörde abzugeben, welche ihm dieselbe erfolgt hat, dagegen von ihr die Reserve-Karte wieder zu über- 
nehmen. Sollte er diese Anordnungen nicht befolgen, so wird er der Militärbehörde zur Bestrafunu 
übergeben werden. : 

Der Heservemaun untersicht in Strafsachen der Militär-Gerichtsbarkeit — in bürgerlichen Rechts- 
suchen aber ausser der Zeit der activen Dienstleistung den Civil-Gerichten. 

Zur Erfolglassung des für einen Reservemann bei den Civil-Gerichten erliegenden Vermögens, und 
sur Schliessung einer Ehe ist die Bewilligung jener Militärbehörde nöthig, welche ihm dieselbe zu ertheile» 
gehabt hätte, wenn er in activer Dienstleistung stimde. 

Der Reserrvemann wird auf sein Begehren in den activen Diensstand zurück übernommen, wenn er 
vollkommen. diensttauglich ist, muss jedoch in diesem Falle während der ganzen noch übrigen Zeit seiner 
Reserve-Verpflichtung in der activen Dienstleistung verbleiben. 

Der Reservemann kann sich zu jeder Zeit als Freiwilliger reengagiren lassen, und es steht ihm dabei 
die Wahl des Truppenkórpers frei, in soferne er zu selbem nach den bestehenden Vorschriften geeignet ist. 

Im Erkrankungsfalle hat jeder Reservemann den Anspruch, in das nächste Militär-Spital aufge- 
nommen zu werden. 

Der Reservemaun, welcher bei einer speeiellen oder allgemeinen Einberufung der Reserve den Ein- 
riekungs-Termin ohne gillige Ursache versäumt, wird bestraft und wenn diese Versaumniss über 6 Wo- 
chen duuert, als Deserteur behandelt. 
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Brzeg ozdobiony bedzie godlami wojskowemi. 


Formularz V. 
— — 
Nr Protokołu 
(herby cesarskie) 


Korpus wojska lub bransza Nr glowy 


| 
Dymisya 
| 


Kapral N. N. urodzony w roku .... w miejscu ......... powiecie ......... obwo- 
dzie ......... kraju ......... okregu werbowniezym pułku piechoty ......... Nr. .. 
„religii ....... stanu ....... profesyi ....... służył (wiernie, walecznie, zaszczytnie) w .... 
| przez ....... lat ....... miesięcy ...... dni jako szeregowiec (gefrajter i kapral), dalej 
|w rezerwie przez ....... między temi był cztery miesiące w służbie czynnej. w ogóle 
| zatem przez ..... odbył wyprawę wojenną ..... został w niej rannym i zaszczyconym był ..... 
j za waleczność, której dał dowody w potyczce pod ........ 
! (Tenże kaprał ma prawo nosić medal srebrny za waleczność ....... Klasy ....... . | 


Uczyniwszy zupełnie zadosyć przepisanemu przez ustawę obowiązkowi no- 
:szenia broni (jak na prawego żołnierza przystoi) kapral N. N. wypuszczonym jest niniej- 
'szem na jego własne życzenie od służby wojskowej. i oświadcza się oraz na mo- 
‚ey niniejszej dymisyi, iz zupełnie wolnym zostaje od wszelkiego obowiazku woj- 
iskowego jakiegobadź nazwiska. 

(Wyż wspomniony, obecnie dymisyonowany kapral, zasługuje ze względu na 

zaszczytna konduite, aby go jako ochotnika znowu zaciagnać , jeżeli o to prosi 
i za zdatnego uznanym będzie, według tbowiazujzeych w tej mierze przepisów.) 
(W ogólności zaleca się niniejszem powszechnie tego dobrze (wielce) zasłużo- 
| nego dymisyonowanego kaprala N. N., wzywa się wszystkich, ażeby mu na prozbe 
„jego. w razie potrzeby. wszelkiej ile możności pomocy swej udzielali.) 


| | 
| 


ee, з dnia ......... 18 ., Jego Ces. Król. Apostołskiej Mości, 
(pieczęć służbowa) (komendant korpusu wejska lub 
branszy) 


(przypisek komisaryatu wojennego) 
Potwierdza sie wypełnienie obo- 
i wiązku wojskowego ztym dodatkiem, 
i iz wyż rzeezony Żołnierz, z dniem.... 


'ze stanu pułku ....... 
| €. k. komisaryat wojenny ....... 
dnia ....... 18 .. 
d N. N. 
(pieczęć służbowa) 


(Komisarz wojenny) 
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Die Einfassung wird mit einigen militürischen Emblemen verziert werden. 


Formulare V. h 
EE Kaiserliche Wappen. Protokoll- Nr. 
Truppenkórper oder Branche. Kopf-Nr. 


Corporal N. N. geboren im Jahre . . Ort . . Bezirk . . Kreis 
Land . . Werbbezirk des Infunterie - Regiments . Vr. . Religion 
Standes . . Profession, hat bei . . durch . . Jahre . . Monate . . Tage 
als Gemeiner, Gefreiter und Corporal, dann in der Reserve durch . . worunter vier 
Monate im Activitüt, im Ganzen daher durch . . (treu, tapfer, ehrenhaft) gedient, 
(den Feldzug . . mitgemacht, wührend desselben eine Blessur erhalten, und ist wegen seiner im 
Gefechte bei . . bewiesenen Tapferkeit mit . ausgezeichnet worden). 


(Dieser Corporal ist berechtiget, die silberne Tapferkeits-Medaille . . Classe etc. zu tragen). 

Nachdem Corporal N. W. der im Gesetze vorgeschriebenen Wehrverpflichtung 
(als braver Soldat) vollkommen Genüge geleistet hat, s0 wird derselbe seinem eigenen 
Wunsche gemäss hiemit aus dem Militär-Verbunde entlassen, und durch gegen- 
wärtige Abschieds = Urkunde von jeder wie immer benannten Wehrpflicht gänzlich 
entlediget erklärt. 

(Der vorbenannte, nunmehr verabschiedete Corporal verdient nach seiner vor- 
züglichen Conduite als Freiwilliger reengagirt zu werden, falls er durum ansucht und 
nach den bestehenden Vorschriften hiezu geeignet ist). 

(Teberhaupt wird dem verabschiedeten Corporal N. N. hiemit die wohlverdiente 
Anempfehlung zu Theil und hiebei das Ersuchen ausgedrückt, demselben auf' seine 
allenfalsige Bitte, jeden thunlichen Vorschub leisten zu wollen). 


| 
Abschied. 
| 
| 
| 


- 1 SE Seiner k k. Apostolischen Majestät 
(Dienstsiegel). ( Commandant des Truppenkörpers 
oder der Branche). 


Die Richtigkeit der hiernach erfüllten 
Wehrpflicht wird mit dem Beisatze be- 
stätiget, dass dieser Mann mit . . bei 
dem Regimente . . ausser Stand kömmt. 


| (Feldkriegscommissariatische Clausel). 


H. H. Feldkriegscommissariat zu . . 
«m ....48.. 
Di t D d N. N. 
EE Feldkriegs-Commissir. 
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Formularz WE. 
— — —— 


Pulk N. N. 


RAPORT 


o stanie własnej rezerwy z końcem Lutego ....... 


Nazwiska okręgów werbowniczych 


i krajów. razem 


w których zamieszkują zolnierze od rezerwy 


feldfeblów ipo- 
dobnej szarży 
kapralów 
gefrajtrów 
szeregowych 
i innych 


Sign. 
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Formulare VI. 
ee — ЕЕЕ x 


Rapport 


über den Stand der eigenen Reserve- Mannschaft mit Ende Februar 


Benennung 
der 
Werbbezirke und Linder, 
in denen sich die Mannschaft aufhält. 


» » in Böhmen 


» » in Ungarn 


und so fort 


Zusammen . 


Feldwebel und 


Aequiparirende 


N. IN. Regiment. 


Zusammen 


Corporale 
Gemeine und 
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Formularz VII. Komenda okregu werbunkowego N. N. 


RAPORT 


o wszystkich żołnierzach od rezerwy ... znajdujących sie z końcem 
Lutego w tym okręgu werbowniezym. 


i 
| 
Seat | 


L m 

AE M 

um я sul 

Oddzialy i bransze al: 1.5 2 

E ES = |%R g 
do których stanu rezerwy żołnierze należą аја T од s 

m © e ча on 

Ki CJ А 3 

EN РИБ e 


Pułk piechoty N. 7. (nazwisko) ):): 
Pułk piechoty N. 12. itd. każdy pułk piechoty ze swoja liczbą. 


razem piechoty . 


^ m AU. w a qe » э a 9 ce 6 ө ө w s 6 жж e. os 


Pułk kirasyerów Nr. 11. bot ЕЕЕ o 
, dragonów NP... C. 9.0. CONES 
„ ułanów 39 у са GE „ S RES 


Pułk artyleryi Nr22.. . 2... .0 . „ qoe wee 
E A W e ed „ aec T Е 


Pułk inżenieryi Nr. 1............ 


7 ^ J.. 


zapiechotyg 8 

7 Strelle ⁵ ee 
(E EC EC o2 VVL 
artyleryi polowe a e. Кыл „ / — 
nenen КЕ ооо er E 5 
korpusu pionierów ` i flotylli Po ADD Eo oo SE AEROROSE 
korpusu rakietników .. 
furwezów . . . РА ee GE ocn о о 

„ branszy remontowej . OD. a 6 paro A O WARG BD ENO оо 6-0 2 b 
мо“ 

„ batalionów sanilarnych . . ee > E Е 

„ batalionów garnizonowych . . . » « + - 2 e e a e a en 

„ batalionów kordonowych . . ee. 

ze szpitalów garnizonowych. . . . gn... 

z korpusu marynarki. . . - . . . - « « „ 


do tego: 


z żandarmeryi krajowej i ze straży policyi wojskowej . . . . . 


Ogół wszystkich żołnierzy od rezerwy . . 


Sign. 
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Formulare VE. ў c ` 
ormulare VII. N. N. Werbbesirks-Commando. 


Rapport 


über gesammte mit Ende Februar ... in diesem WM'erbbezirke effective Reserve- 
Mannschaft. 


Truppen und Branchen, 
in deren Reserve-Stand die Mannschaft gehört 


Feldwebel und 
Aequiparirende 
Corporale 
Gefreite 
Gemeine und 
sonstige 
Zusammen 


Infanterie-Regiment Nr. 7 (Name) . 
Infonterie- Regiment Nr. 12 u. s. f., alle Infanterie-Regimenter 
mit ihren Nummern . . . 


Jäger-Bataillon Nr. 4 
Jäger-Bataillon Nr. 16 


Kürussier-Regiment Nr. 1 
Dragoner-Regiment Nr. 4 
Uhlunen-Regiment Nr. 2 


Artillerie-Regiment Nr. 2 
Artillerie-Regiment Nr. 5 


Genie-Regiment Nr. i 
Genic-Regiment Nr. 2 


Infanterie 

Jager 

Cavellerie 

Feld-Artillerie 

Genie- Truppen 

Pionnier- wnd Flottillen-Corps . 


Monturs-Branche . . . 
Sanitäts-Bataillons 
Garnisons-Bataillons 
Cordons-Bataillons . . 
Garnisons-Spaläler 
Marine-Körper 


Hiezu : 
Land-Gensd'armerie und Militär- Polizei- Wache 


Hauptsumme aller Reservemünner . 


Raketenr-Corps AG ў И 


Sign. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rzadu 
dla 


cesarstwa austryackiego. 


Część LXIII. 


Wydana i rozesłana: dnia 27. Października 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblati 


für das 
Kaiserihum Oesterreich. 


LXIII. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 27. October 1852. 
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Część LXIII. 
Wydana-i rozesłana dnia 27. Października 1852. 


Traktat między Austrya i Niderlandami z d. 28. Sierpnia 1852 r., 


zawarty w przedmiocie wzajemnego wydawania zbrodniarzy. 


My Franciszek Jozef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Areyksiaze Austryi; 
Wielki-Książę Krakowa; Książę Lotaryngii, Soluogrodu, Styryi, 
Karyntyi, Krainy. Bukowiny, górnego i dolnego Szlaska; Wielki-Książe 
Siedmiogrodu, Margrabia Morawii; uksiazecony Hrabia Habsburga 
i Tyrolu i t. d., 

Czynimy niniejszem wiadomo wsżem w obec i każdemu 2: osobna, komu na tem 
załeży : 

Ponieważ przez pełnomocnika Naszego i pełnomocnika Jego Król. Mości Króla 
niderlandzkiego zawartą i podpisaną została w Hadze dnia 28. miesiąca Sierpnia 1852. 
konwencya względem wzajemnego wydawania zbrodniarzy, której treść następująca : 


Tekst pierwotny. Przekład. 
Sa Majesté VEmpereur d'Autriehe | Jego Ces. Król, Mose Cesarz Austryi 
et tudzież 


Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, | Jego Król. Mość Król Niderlandów 
ayant jugé utile de régler par une conven- | uznawszy za potrzebne, wzajemne wydawa- 
tion, l'extradition de malfaiteurs, confor- | nie zbrodniarzy uregulować przez konwen- 
mement à la legislation des deux Рауѕ | суе, zgodną z ustawodawstwem państw obu- 
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LXIII. Stück. 
Ausgegeben und versendet am 27. October 1852. 


207. 


Staal - Vertrag zwischen Oesterreich und den Niederlanden 
vom 28. August 1852, 


wegen gegenseitiger Auslieferung von Verbrechern. 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, Croatiae 
Slavoniae, Galieiae, Lodomeriae et Illiriae Rex; Archidux Austriae; 
Magnus Dux  Craeoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, 
Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae; superioris et inferioris Silesiae; 
Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habs- 
burgi et Tirolis ete. etc. 


Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus : 


Posteaquam a Nostro et a Plenipotentiario Suae Majestatis Regis 
Belgii, Conventio de mutua maleficurum extraditione Hagae Comitum 
die 28. mensis Augusti anni 1852 inita et signata est tenoris 
sequentis: 


Uebersetzung. 


Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich 
und 
Seine Majestät der König der Niederlande 
haben für zweckmässig erachtet, die wechselseitige Auslieferung der Verbrecher im Ein- 
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respectifs, ont muni à cet effet de Leurs 
pleins pouvoirs savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d’Autriche, 
le Baron Antoine de Doblhoft-Dier, 
Commandeur de nombre de l'Ordre Royal 
et distingué de Charles Ш. d'Espagne, Son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Pleni- 
potentiaire à la Cour des Pays - Bas; — et 


Sa Majesté le Roi des Pays-tas, 
le Sieur Herman van So nsbeeck, Cheva- 
valier de l'Ordre du Lion Neerlandais, 
Grand' Croix de l'Ordre de l'Etoile Po- 
laire, de Suede, — de l' Ordre du 
Sauveur, de la Grece, — de l'Ordre des 
Saints Maurice et Lazare, de Sardaigne, 
de l'Ordre de Leopold, de Belgique, — 
de l'Ordre national de la Légion d'honneur, 
— де D Ordre de l’ Aigle rouge de Prusse, 
— et de l'Ordre de Charles III. d'Espagne, 
— Son Ministre des Affaires etrangeres; 

lesquels, aprés s'étre communiqué 
leurs pleins pouvoirs respectifs, sont con- 
venus des Articles suivants : 


Article 1. 


Les Gouvernements Autrichien et 
Neerlandais s'engagent à se livrer réci- 
proquement, à la demande de l'autre par- 
tie, à l'exception de Leurs nationaux, les 
individus condamnés, mis en etat d’accusa- 
tion, ou contre lesquels une ordonnance 
de poursuite, avec mandat d'arrét, est pro- 
noncée par le juge de celui des deux 
Etats, qui réclame l'extradition. 


Sont compris, quant à l'application de 
cette convention, dans la dénomination de 
nationaux, les étrangers, qui, selon les 
lois du pays auquel l'extradition est de- 
mandée, sont assimilés aux nationaux, 


Cz. LXIII 207. Traktat między Austrya i Niderlandami z d. 28. Sierpnia 1852. 


dwóch, nadali tym końcem pełnomocnictwa, 
a mianowicie ; 


Jego Ces. Król. Mose Cesarz Austryi 
nadał pełnomocnictwo baronowi Antoniemu 
Doblhoff-Dier, komandorowi z rzeczy- 
wistej liczby wysokiego królewskiego orde- 
ru Karola III. Hiszpanii, Swemu nadzwy- 
czajnemu posłowi i umocowanemu ministro- 
wi przy dworze króla niderlandzkiego; a zaś 
Jego Król. Mość Król Niderlandów 
nadał pełnomocnictwo panu Hermanowi 
Sonsbeeck, kawalerowi niderlandzkiego 
orderu lwa. kawalerowi Wielkiego krzy- 
ża szwedzkiego orderu gwiazdy północnej, 
greckiego orderu Zbawiciela, sardyńskiego 
orderu św. Maurycego i Łazarza, belgijskie- 
go orderu Leopolda, narodowego orderu le- 
gii honorowej, pruskiego orderu orła czer- 
wonego 1 orderu Karola III. Hiszpanii; Swe- 
mu ministrowi spraw wewnętrznych ; 


którzy pelnomocnicy, po wzajemnem sobie 
udzieleniu pełnomocnictw swoich, zgodzili 
się na następujące artykuły : 


Artykuł 1. 


Rządy austryacki i niderlandzki, obo- 
wiązują się wydawać sobie wzajemnie na 
żądanie strony dotyczącej — z wyjątkiem 
swych poddanych własnych — takie osoby, 
które przez sędziego państwa, żądającego 
wydania, albo już są zasądzonemi, albo po- 
stawionemi w stanie zaskarżenia, albo prze- 
ciw którym sędzia nakazał poszukiwanie 
na drodze karnej na mocy rozkazu areszto- 
wania. 

Pod nazwiskiem własnych poddanych, 
rozumieć należy, przy zastosowaniu niniej- 
szej konwencyi, tych także cudzoziemców, 
którzy na mocy ustaw tego kraju, do któ- 
rego zaniesiono żądanie wydania, postawieni 
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klange mit der Gesetzgebung der beiden Staaten durch eine Uebereinkunft zu regeln, und 


haben zu diesem Ende mit Ihren Vollmachten versehen; und zwar 


Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich 
den Freiherrn Anton von Doblhoff- Dier, Commandeur aus der effectiven Zahl des hohen 
königlichen Ordens Carl III. von Spanien, Allerhöchst Ihren ausserordentlichen Gesandten 
und bevollmächtigten Minister am königlich-niederländischen Hofe, und 


Seine Majestät der König der Niederlande 
den Herrn Hermann van Sonsbeeck, Ritter des niederländischen Löwen-Ordens, Gross- 
kreuz des schwedischen Polarstern-Ordens, des griechischen Erlüser-Ordens, des sardini- 
schen Ordens der heiligen Mauritius und Lazarus, des belgischen Leopold-Ordens, des Na- 
tional-Ordens der Ehrenlegion, des preussischen rothen Adler-Ordens und des Ordens Carl 
III. von Spanien, Allerhöchst Ihren Minister der auswärtigen Angelegenheiten ; 


welche Bevollmächtigte nach gegenseitiger Mittheilung ihrer Vollmachten über folgende Ar- 
tikel übereingekommen sind : 


Artikel 1. 

Die österreichische und niederländische Regierung verpflichten sich, einander auf Er- 
suchen des anderen Theiles — mit Ausnahme ihrer eigenen Staats- Angehörigen — jene In- 
dividuen wechselseitig auszuliefern, die von dem Richter des die Auslieferung ansprechen- 
den Staates entweder verurtheilt, oder in Anklagestand versetzt sind, oder gegen welche von 


demselben eine strafgerichtliche Verfolgung mit Verhaftbefehl angeordnet worden ist. 


Unter der Benennung von eigenen Staats- Angehörigen sind, was die Anwendung dieser 
Convention betrifft, auch diejenigen Ausländer einbegriffen, welche nach den Gesetzen des 


Landes, an welches das Auslieferungs-Ersuchen ergangen ist, den Einheimischen gleichge- 
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ainsi que les étrangers qui se sont établis 
dans le pays, et aprés s'étre mariés à une 
femme du pays, ont un ou plusieurs en- 
fants de ce mariage nés dans le pays. 


Article 2. 

L'extradition n'aura lieu que pourles 
crimes ou délits suivants : 

1. Homicide volontaire, y compris 
assassinat, empoisonnement, parricide, 
infanticide; 

2. viol; 

3. incendie; 

4. faux en écriture publique et pri- 
vée, y compris la contrefaçon ou falsifica- 
tion de billets de banque, de papier-mon- 
naie et d'effets publics; 


5. fabrication de fausse monnaie, 
alteration de monnaie et émission, avec 
connaissance, de monnaie fausse; 

6. faux témoignage; 


7. vol, commis avec violance ou d'au- 
tres circonstances aggravavantes, escro- 
querie, concussion, corruption de fonction- 
naires publics, soustraction ou detourne- 
ment, commis par des dépositaires ou 
comptables publics ; 


8. banqueroute frauduleuse. 


Cette extradition n'aura lieu, que 
lorsque le crime ou délit aura été commis 
sur le territoire de l'Etat, par lequel la 
demande d'extradition est faite, à l'excep- 
tion des crimes et délits, mentionnéssous les 
Nes 4 et 5 ci-dessus, pour lesquels l'extra- 
dition peut étre réclamée en tout cas par 
l'Etat contre les lois duquel le crime ou 
délit aura été commis, pourvu quil ne' 
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są na równi z krajowcami, tudzież tych 
cudzoziemców, którzy osiedli w kraju i ma- 
ją jedno lub więcej dzieci w kraju zrodzo- 
nych z małżonki krajowej. 


Artykuł 2. 
Wydawanie rozciągać się będzie tylko 
na następujące zbrodnie lub wykroczenia: 

1) Zabójstwo rozmyślne (morderstwo), 
licząc w to skrytobójstwo, otrucie, morder- 
stwo na rodzicach i dzieciach; 

2) zgwałcenie niewiasty ; 

3) podpalenie; 

4) sfałszowanie dokumentów publi- 
cznych i prywatnych, licząc w to podrabia- 
nie lub fałszowanie not bankowych, pienię- 
dzy papierowych i papierów kredytu pu- 
blicznego ; 

5) wybijanie fałszywych monet i fał- 
szowanie monet i wiadome wydawanie fał- 
szywych monet; 

6) fałszywe świadectwo sądowe i fal- 
szywa przysięga sądowa : 

7) kradzież, popelniona gwałtem lub pod 
innemi okolicznościami uciążającemi, oszu- 
stwo. wymuszanie podarunków ze strony 
urzędników publicznych, przekupstwo o- 
nychże, lub przeniewierzenie ze strony 
urzędników publicznych depozytowych i 
rachunkowych. 

8) bankructwo oszustne. 


Wydanie wtedy tylko miejsce mieć bę- 
dzie, jeżeli zbrodnia lub przestępstwo po- 
pełnionem zostało w obrębie tego państwa, 
które żąda wydania, wyjąwszy zbrodnie 
i przestępstwa pod 4) i 5) wyrażone; wzgle- 
dem których w każdym razie to państwo 
wydania żądać może, przeciw którego usta- 
wom zbrodnia lub przestępstwo popełnio- 
nem zostało; wyłączając ten przypadek, 
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stellt sind , sowie jene Auslünder, welche sich im Lande niedergelassen und aus einer. Ehe 
mit einer Eingebornen ein oder mehrere im Lande geborne Kinder haben. 


Artikel 2. 
Die Auslieferung wird nur für folgende Verbrechen oder Vergehen stattfinden : 


1. Absichtliche Tódtung (Mord) mit Inbegriff des Meuchelmordes, der Vergiftung, 
des Eliernmordes und des Kindesmordee ; 


2. Nothzucht ; 

3. Brandlegung ; 

4. Verfälschung von öffentlichen und Privat- Urkunden, mit Inbegriff der Nachmachung 
oder Verfülschung von Banknoten, Papiergeld und óffentlichen Creditepapieren ; 


4. Falschmünserei, Münzverfälschung und wissentliche Ausgabe falscher Münze; 


6. falsches gerichtliches Zeugniss und falscher gerichtlicher Eid; 


7. Diebstahl, verübt mit Gewalt oder unter anderen erschwerenden Umständen, Betrug, 
Erpressung von Seite öffentlicher Beamten, Bestechung derselben, Unterschlagung oder Ver- 
untreuung durch öffentliche Depositen- und Rechnungs-Beamte; 


S. betrügerischer Bankrott. 


Diese Auslieferung wird nur dann stattfinden, wenn das Verbrechen oder das Vergehen 
auf dem Gebiete desjenigen Staates, welcher die Auslieferung verlangt, begangen wurde, mit 
Ausnahme der oben unter 4. und 5. erwähnten Verbrechen und Vergehen, für welche in 
Jedem Falle derjenige Staat die Auslieferung ansprechen kann, gegen dessen Gesetze das 


Verbrechen oder das Vergehen verübt wurde ; vorausgesetzt, dass eine dieser gesetzwidri- 
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soit pas commis sur le territoire de l'Etat jeżeli która z owych czynności nieprawnych 


auquel l'extradition est demandée. 


Article 3. 

L'extradition n'aura pas lieu, lorsque 
la demande en sera motivée par le méme 
crime ou délit, pour lequel l'individu ré- 
clamé subit ou a déjà subi la peine, dans 
le pays auquel l'extradition est demandée. 

Si l'individu reclame est poursuivi, 
ou se trouve détenu, pour un autre crime 
ou délit, commis contre les lois du pays, 
auquel l'extradition est demandée, son 
extradition sera differée jusqu' à ee qu'il 
soit acquitté ou absous, ou qu'il ait subi sa 
peine. Il en est de méme lorsque l'individu 
réclame est détenu pour dettes, en vertu 
d'une condamnation, antérieure à la de- 
mande d' extradition. 


Artiele 4. 


L'extradition ne pourra avoir lieu, si 
la prescription de l' action ou de la peine 
est acquise d'aprés les lois du pays, auquel 
l'extradition est demandée. 


Article 5. 


L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique et ne sera accordee que 
sur la production de l'original, ou d'une 
expédition authentique du jugement, ou de 
l'arrét de condamnation ou de mise en ac- 
eusation, ou de l'ordonnance de poursuite 
avec mandat d'arrét, délivrée dans les for- 


nie była popełnioną w obrębie tego państwa, 
od którego wydanie jest żądanem. 


Artykuł 3. 

Wydanie nie będzie mieć miejsca, jeżeli 
żądanie onegoz ma za powód te same zbro- 
dnię lub to samo wykroczenie, za które o- 
soba, której wydanie jest zadanem, albo 
właśnie cierpi, albo już odcierpiała karę w 
tym kraju, od którego wydanie jest żąda- 
nem. 

Jeżeli osoba reklamowana, jest poszuki- 
waną lub aresztowaną z powodu innej zbro- 
dni lub innego wykroczenia , popełnionego 
przeciw ustawom kraju, od którego wyda- 
nie jest zadanem, wydanie jej będzie od- 
wleczone aż do chwili, w której albo zo- 
stanie uwolnioną, albo za niewinną uznaną, 
albo odhędzie karę swoję. To samo będzie 
mieć miejsce, jeżeli osoba reklamowana, 
jest osadzoną w areszcie za długi na mocy 
zasądzenia, poprzedzającego żądanie wy- 
dania. 

Artykuł 4. 

Wydanie nie będzie mogło mieć miej- 
sca, jeżeli nastąpiło przedawnienie zaskar- 
żenia lub kary, według ustaw tego kraju, 
od którego wydanie Jest.23danem. 


Artykuł 5. 


Wydanie żądanem będzie w drodze dy- 
plomatycznej. dozwolonem zostanie tyłko 
wtenczas, jeżeli będzie okazanym oryginał 
lub odpis wierzytelny wyroku, którym o- 
rzeczone zostało zasądzenie, albo postawie- 
nie w stan zaskarżenia, lub uchwały poszu- 
kiwania karnego z nakazem aresztowania, 
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gen Handlungen nicht auf dem Gebiete des Staates, der um die Auslieferung ersucht wird, 
begangen worden sei. 


Artikel 3. 
Die Auslieferung findet nicht Statt, wenn das Begehren um dieselbe durch das näm- 
liche Verbrechen oder Vergehen begründet ist, für welches das zurückgeforderte Individuum, 


in dem Lande, das um die Auslieferung angegangen wird, eine Strafe aussteht oder schon 
ausgestanden hat. 


Wenn das surückgeforderte Individuum wegen eines anderen Verbrechens oder Ver- 
gehens gegen die Gesetze des um die Auslieferung ersuchten Landes verfolgt wird oder ver- 
haftet ist, so wird dessen Auslieferung verschoben, bis es entweder entlassen oder freige- 
sprochen ist, oder bis es seine Strafe ausgestanden hat. Dieses ist auch der Fall, wenn das 
surückgeforderte Individuum in Folge einer dem Auslieferungs-Ansuchen vorangegangenen 
Verurtheilung wegen Schulden verhaftet ist. 


Artikel 4. 
Die Auslieferung wird nicht stattfinden können, wenn die Verjährung der Anklage 


oder der Strafe nach den Gesetsen des Landes, an welches das Auslieferungsbegehren ge- 
stellt wird, eingetreten ist. 


Artikel 3. 


Die Auslieferung wird auf diplomatischem Wege verlangt, und nur bewilliget gegen 
Vorlage des Originales oder einer beglaubigten Abschrift des Erkenntnisses, wodurch die 
Verurtheilung oder Versetzung in den Anklagestand ausgesprochen wird, oder des mit Ver- 
haftsbefehl erfolgten Beschlusses der strafgerichtlichen Verfolgung, welche richterliche Ver- 
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mes prescrites par la législation du Gou- 
vernement qui fait la demande, et expri- 
mant le crime ou délit, dont il s'agit, et la 
disposition penale, qui lui est applicable. 


Article 6. 

Les frais d'arrestation, d'entretien et 
de transport de l'individu, dont l'extradi- 
tion aura été accordée, resteront a la charge 
de chaeun des deux Etats, dans les limites 
de leurs territoires repsectifs. 

Les frais de transport par le territoire 
des Etats intermédiaires seront à la charge 
de l'Etat réclamant. 

Au cas ой le transport per merserait 
juge preférable, l'individu à extrader sera 
conduit au port que dćsignera l'agent di- 
plomatique ou consulaire, aecrédité par le 
Gouvernement réclamant, aux frais duquel 
il sera embarque. 


Article 7. 
Lorsque dans la poursuite d'une 
affaire penale, un des Gouvernements ju- 
gera nécessaire l'audition de témoins, do- 
micilies dans l'autre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée à cet effet par la 
voie diplomatique, et il y sera donné suite, 
en observant les lois du pays, ой les te- 
moins seront invités à comparaitre. 


Les Gouvernements respectifs renon- 
cent de part et d'autre à toute réclamation, 
par rapport à la restitution des frais, qui 
en resulteront. 

Article 8. 


Si, dans une cause penale, la compa- 


Cz. LXII. 209. Traktat między Austryą i Nideilandami 2 d. 28 Sierpnia 1852. 


które to sądowe rozporządzenia, wystawio- 
ne być winny w formach przepisanych usta- 
wami kraju, żądającego wydania, i w któ- 
rych wyrażona być musi zbrodnia lub wy- 
kroczenie, o które rzecz idzie, równie też 
kara, mająca być na to rozciągniętą. 


Artykuł 6. 

Koszta aresztowania, utrzymania i dal- 
szego transportu osoby, której wydanie do- 
zwolone zostało, ponosić będzie każde z 
państw obudwóch, w granicach swojich kra- 
jów. 

Koszta transportu przez kraje między 
obudwoma państwami leżące, ponosić be- 
dzie rząd, żądający wydania. 

W razie, gdy transport morzem uznany 
będzie za stosowniejszy, osoba wydaną być 
mająca, dostawioną będzie do tego portu. 
który oznaczy ajent dyplomatyczny lub kon- 
zularny państwa, żądającego wydania, któ- 
rego kosztem także transport morzem się 
odbędzie. 


Artykuł 7. 

Jeżeli w ciągu śledztwa na drodze kar- 
nej, jeden z obudwóch rządów uznaje po- 
trzebę wysłuchania świadków , zamieszka- 
łych w drugiem państwie, będzie tego żądać 
w drodze dyplomatycznej przez rekwizycyę 
sądową, któremu żądaniu zadosyć uczynić 
należy przy zachowaniu ustaw tego kraju, 
w którym świadek słuchanym być ma. 


Rządy, których się to tyeze, zrzekają się 
wzajemnie wszelkiego żądania zwrotu ko- 
sztów, z tego powodu wynikających. 


Artykuł 8. 
Jeżeli w ciągu śledztwa na drodze kar- 


rution personnelle d'un témoin l'dans autre nej potrzebnem jest osobiste stawienie się 
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fügungen aber in den durch die Gesetzgebung des die Auslieferung verlangenden Staates 
vorgeschriebenen Formen ausgefertiget seyn müssen, und worin sowohl das Verbrechen oder 
Vergehen, um das es sich handelt, als auch die Strafbestimmung angegeben erscheint, die 


darauf anwendbar ist. 


Artikel 6. 
Die Kosten der Verhaftung, des Unterhaltes und der Weiterbeförderung des Indivi- 
duums, dessen Auslieferung bewilliget wurde, fallen jedem der beiden Staaten, innerhalb der 


Grünsen ihrer betreffenden Gebiete, zur Last. 


Die Kosten der Weiterbeförderung durch das Gebiet der Zwischenstaaten sind von 


dem die Auslieferung begehrenden Staate zu tragen. 


Für den Fall, dass die Beförderung zur See für zweckmissiger erachtet würde, wird 
das nuszuliefernde Individuum zu jenem Hafen abgestellt, den der von dem ansuchenden 
Staate, auf dessen Kosten auch die Einschiffung geschieht, beglaubigte diplomatische oder 


Consular- Agent bezeichnen wird. 


Artikel 7. 

Wenn im Verlaufe einer strafgerichtlichen Verhandlung eine der beiden Regierungen 
die Abhórung von Zeugen, die in dem anderen Staate ansässig sind, für nothwendig erach- 
tet, 80 ist diess mittelst eines gerichtlichen Ersuchschreibens im diplomatischen Wege zu 
begehren, und dieses Begehren unter Beobachtung der Gesetze, wo der Zeuge su vernehmen 


ist, in Ausführung zu bringen. 


Die betreffenden Regierungen entsagen beiderseits jedem Anspruche auf Riickersaiz 


der hieraus erwachsenden Kosten. 


Artikel 8. 
Wenn in einer strafgerichtlichen Verhandlung das persónliche Erscheinen eines Zeu- 
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pays est necessaire ou désirée, son Gou- 
vernement l'engagera à se rendre à l'invi- 
tation, qui lui sera faite, et. en cas de con- 
sentement, il lui sera accorde des frais de 
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świadka w drugim kraju; wówczas rząd je- 
go własny upomni go, aby uczynił zadosyć 
wezwaniu, a jeżeli się do tego skłoni, wy- 
nagrodzone mu będą koszta podróży i utrzy- 


voyage et de séjour, d’après les tarifs et mania stosownie do taryf i ustaw tego kra- 


reglements en vigueur dans le pays, ou 
l'audition devra avoir lieu. 


Article 9. 

Lorsque dans une cause penale, la 
confrontation de criminels, détenus dans 
l'autre Etat, ou bien la communieation de 
piéces de conviction ou de documents, se 
irouvant entre les mains des autorites de 
l'autre pays, sera jugée utile ou nceessaire, 
la demande en sera faite par la voie di- 
plomatique, et l'on y donnera suite, en 
tant qu' il n' y ait pas de eonsiderations 
spéciales qui s'y opposent, et sous l'obli- 
gation de renvoyer les criminels et les 
pieces. 


Les Gouvernements respectifs renon- 
cent de part et d'autre, à toute reclamation 
de frais, résultant du transport et du ren- 
voi des criminels à confronter dans les li- 


ju. w którym wysłuchanie świadka ma na- 
stąpić. 


Artykuł 9. 

Jeżeli w ciągu śledztwa na drodze kar- 
nej uważaną będzie za pożyteczną lub po- 
trzebną konfrontacya zbrodniarzy, uwięzio- 
nych w drugiem państwie, albo też zako- 
munikowanie dowodów i dokumentów, znaj- 
dujących się w ręku władz drugiego kraju; 
żądanie w tej mierze uczynionem będzie na 
drodze dyplomatycznej i stanie mu się za- 
dosyć, jeżeli szezególne okoliczności nie 
stoją w drodze, i za przyjęciem obowiązku. 
iż zbrodniarze i pisma na powrót odesłane- 
mi zostaną. 


Obadwa rządy zrzekają się wzajemnie 
zwrotu kosztów, wynikających tak z trans- 
portu i odesłania zbrodniarzy , konfronto- 
wać się mających, w granicach swojich kra- 


mites de leurs territoires et de l'envoi еї |jów, jako też urosłych z przesełania i zwrotu 


de la restitution des pieces et documents. 


Article 10. 

Toutes les pieces et documents à 
echanger en vertu de cette convention, peu- 
vent étre rediges, selon la convenance des 
parties, ou en francais ou en neerlandais 
ou en allemand (en caracteres latins). 


Article 11. 
Par les stipulations ci-dessus, il est 
adhéré aux lois des deux pays, qui ont ou 


pism ı dokumentów. 


Artykuł 10. 

Wszelkie pisma i dokumenta, mające być 
zamienionemi na mocy niniejszej konwen- 
cyi, mogą według upodobania stron kontra- 
ktujących być sporządzonemi w języku fran- 
cuzkim. niderlandzkim lub niemieckim (pi- 
smem łacińskiem). 

Artykuł 11. 

Przy powyższych szczegółach, stosować 

się należy do ustaw obudwóch krajów, przez 


auront pour objet de régler la marche re- | które regularny tok wydawania urządzonym 


guliere de l'extradition. 


bedzie. 
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gen in dem anderen Lande nothwendig oder wünschenswerth ist, so wird ihn seine Hegie- 
rung auffordern, der an ihn ergangenen Einladung Folge zu leisten, und im Zustimmunge- 
falle werden ihm die Reise- und Aufenthaltskosten nach den im Lande, wo die Abhörung 


Platz zu greifen hat, bestehenden Tarifen und gesetzlichen Bestimmungen vergiitet. 


Artikel 9. 

Wenn bei einer strafgerichtlichen Verhandlung die Confrontation von Verbrechern, 
die in dem anderen Staate in Haft gehalten sind, oder aber die Mittheilung von Beweis- 
stiicken oder Urkunden, die eich in den Händen der Behörden des anderen Landes befinden, 
für nütslich oder nothwendig erachtel werden, so wird das diessfüllige Ersuchen auf diplo- 
matischem Wege gestellt, und demselben Folge gegeben werden, wenn nicht besondere Riick- 
sichten dagegen streiten und unter der Verpflichtung, die Verbrecher und Schriftstücke su- 
rückzuschicken. 


Die beiden Hegierungen versichten gegenseitig auf den Ersatz derjenigen Kosten, 
welche sowohl durch die Fortschaffung und Zurücksendung der zu confrontirenden Verbrecher, 
innerhalb der Grünzen ihrer Gebiete, als auch durch die Einsendung und Zurückstellung 
der Schriftstücke und Urkunden verursacht wurden. 


Artikel 10. 
Alle , Kraft dieser Uebereinkunft aussuwechselnden Schriftstücke und Urkunden kón- 
nen nach Belieben der contrahirenden Theile, entweder französisch, niederländisch oder 
deutsch (mit lateinischer Schrift) abgefasst werden. 


Artikel 11. 


Durch die oben erwähnten Verabredungen wird eich jenen Gesetzen beider Länder 
gefügt, welche die Festsetzung des regelmässigen Ganges der Auslieferung zum Gegenstande 
haben, oder haben werden. 
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Article 12. 

La présente Convention ne sera exé- 
cutoire que 20 jours aprés sa publication 
dans les formes prescrites par les lois des 
deux Pays. 

Elle continuera étre en vigueur 
jusqu'à six mois aprés qu'elle aura été 
denoneće de la part de l'un des deux Gou- 
vernements. 

Elle sera ratifiée, et les ratifications 
en seront échangées dans le délai de six 
semaines ou plutót, si faire se peut. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
respectifs l'ont signée et y ont apposé le 
eachet de leurs armes. 

Fait à la Haye, le vingt-huitieme jour 
du mois d’Aoüt de l'an de gräce mil-huit- 
cent-cinquante-deux. 

(L. S.) Doblhoff m. p. 


а 


(L.S.) Sonsbeeek m. p. 


Cz. LXIII. 207. Traktat między Austryą i Niderlandami z d. 28. Sierpnia 1852. 


Artykuł 12. 

Niniejsza konweneya zyska moe prawa 
dopiero w dniach 20 po ogłoszeniu onejze w 
formach, przepisanych ustawami obudwóch 
krajów. 

Zatrzyma także тое prawa przez prze- 
ciąg sześciu miesięcy ро wypowiedzeniu u- 
czynionem ze strony jednego z obudwóch 
rządów. 

Zostanie ratyfikowana, a ratyfikacye za- 
mienione będą w ciągu sześciu tygodni lub 
o ile możności jeszcze wcześniej. 

W dowód czego pelnomocnicy stron o- 
budwóch podpisali konwencyę niniejszą i 
wycisnęli na niej pieczęcie swoje. 

Działo się w Hadze d. 28. Sierpnia w ro- 
ku Pańskim tysiąc ośmset pięćdziesiątym 
drugim. 


(L. S.) Doblhoff m p. (L, S.) Sonsbeeck m. р. 


My po przejrzeniu i rozważeniu artykułów niniejszej konweneyi, uznajemy tako- 


we wszystkie i każdy z osobna za przyjęte i potwierdzone, i oświadczamy, przyrzeka- 
jąc słowem Naszem cesarsko krölewskiem, iż wszystko cokolwiek w nich jest zawar- 


tem, ściśle wykonywać nakażemy. 
Na dowód i dla większej wiary, podp 


isaliśmy własną ręką niniejszy dokument ra- 


tyfikacyjny i kazaliśmy takowy stwierdzić przez wyciśnięcie nanim Naszej c. К. pieczęci. 


Dan w Naszem cesarskiem mieście Wiedniu dnia 9. miesiąca Września roku ty- 
sige ośmset pięćdziesiątego drugiego , Naszego panowania w roku czwartym. 


Franciszek Józef 


m. p. 


Hr. Buol-Schauenstein m. p. 


Za rozkazem Jego Cesarsko-Królewskiej 
Apostolskiej Mości, 
J. Vesque de Püttlingen m. p. 


Cesarsko-Królewski radzca nadworny i ministeryalny. 
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H 


Artikel 12. 
Die gegenwärtige Uebereinkunft wird erst 20 Tage nach ihrer in den durch die Ge- 


setze beider Länder vorgeschriebenen Formen erfolgten Kundmachung in Kraft treten. 


So wird ihre Wirksamkeit durch sechs Monate nach der von einer der beiden Regie- 


rungen erfolgten Aufkündigung fortbehalten. 


Sie wird ratificirt und die Ratificationen in dem Zeitraume von 6 Wochen, oder wo 


móglich früher, ausgewechselt werden. 


Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten dieselbe unterzeichnet, und 


ihre Siegel beigedrückt. 


So geschehen im Haag am 28. August im Jahre des Heiles Eintausend achthundert 
zwei und fünfzig. 


(L. S.) Dobihoff m. p. (L. S.) v. Sonsbeeck m. p. 


Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis illos omnes 
et singulos ratos hisce confirmatosque habere profitemur ae declara- 
mus, verbo Nostro Caesareo-Regio adpromittentes, Nos omnia, quae 
in illis continentur , fideliter executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Caesareo-Regio 
appresso firmari jussimus. 


Dabantur in Imperiali Urbe Nostra Vienna, die 9. mensis Sep- 
tembris anno millesimo octingentesimo quinquagesimo seeundo, Regno- 
rum Nostrorum quarto. 


Franciscus Josephus m. p. 


5 


Comes a Buol-Schauenstein т. p. 


Ad mandatum Sue. Caes. et Rey. Apostolicae 
Majestatis proprium : 
J. Vesque de Piittlingen n. p., 


C. R. Consiliarius aulicus et ministerialis. 
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208. 
Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 18. Pazdzier. 1852, 


któsem sie obwieszeza poczatek działalności nowych e. К. sadów prowizorycznych 
w Wielkiem-Ksiestwie Siedmiogrodzkiem. 

Z dniem 1. Listopatła r. b. poczyna się w Wielkiem-Księstwie Siedmiogrodzkiem 
działalność с. k. prowizorycznych sądów w sprawach cywilnych i karnych, z którym 
oraz dniem ustaje działalność dotychczasowych sądów cywilnych i karnych. 

Krauss m. p. 


209. 
Rozporządzenie najwyższej władzy policyjnej z d. 20. Paździer. 1852, 


dotyczace zakazu dziennika, wychodzgcego w Berlinie pod nazwiskiem: ..Giazeta 
Budelmeyera. 

Najwyższa władza policyjna zakazuje w całym obrębie państwa, dziennik wycho- 
dzący w Berlinie pod redakcyą Doktora Cohnfeld, pod tytułem: Gazeta Budel- 
meyera, — ж powodu kierunku ciągle gorszącego tak pod względem politycznym, 
jakoteż obyczajowym. 

Kempen m. p. FML. 
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208. 


Erlass des Justizministeriums vom 18. October 1852, 


womit der Beginn der Wirksamkeit der neuen provisorischen Gerichte im Grossfür- 
stenthume Siebenbürgen bekannt gemacht wird. 


Mit 1. November d. J. werden die provisorischen Gerichte in Civil- und Strafsachen 
im Grossfürstenthume Siebenbürgen ihre Wirksamkeit beginnen, und von diesem Tage an 
hat die Wirksamkeit der bis jetzt bestandenen Civil- und Strafgerichte aufzuhören. 


Krauss m. p. 


209. 


Verordnung der Obersten Polizei-Behörde vom 
20. October 1852, 
betreffend das Verbot der in Berlin erscheinenden Zeitschrift: ,,Hudelmeyer-Zeitung". 


Die Oberste Polizei-Behörde findet die unter der Redaction des Dr. Cohnfeld in 
Berlin erscheinende Zeitschrift: „Budelmeyer-Zeitung” wegen ihrer beharrlich verfolgten, 
in politischer und siltlicher Beziehung anstössigen Richtung für den ganzen Umfang des 
Reiches zu verbieten. 


Kempen m. p., Е. M. L. 
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LXIV. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 80. October 1852. 
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Wydana i rozesłana dnia 80, Pażdziernika 1852. 


2 1 0. 
Rozrządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 11. Pazdzier. 1852, 


którem obwieszczoną zostaje organizacya władz sądowych kolegialnych w Dalmacyi. 
Najwyższem postanowieniem z dnia 1%. Września r. b., raczył Najjaśniejszy Pan 

Jego Cesarsko-Królewska Apostolska Mość, zatwierdzić następujące rozporządzenie 

względem organizacyi władz sądowych kolegialnych w Dalmacyi , polecając zarazem 

przeprowadzenie onejże ministrowi sprawiedliwości w porozumieniu z ministrami spraw 

wewnętrznych i finansów, o ile idzie o przedmioty, onychże przytem dotyczące. 

Hrauss m. p. 
Dodatek do N:u 210. 


NAJWYŻSZE POSTANOWIENIA O ORGANIZACYI SADÓW 
w królestwie Dalmaeyi. 
(Ustanowione Najwyższą rezoiucya z data 14. Wrześ.ia 1852 r.) 
K. Podział tryhunałów (tribunali)e 
191997 98 

W królestwie Dalmacyi ustanowione zostają: jeden wyższy sąd krajowy (tribuna- 
le d Appello) i cztery trybunały pierwszej instancyi (tribunali di prima instanza). 

Przy każdym Агуррпа[е pierwszej instaneyi, sprawuje jeden rądzca z potrzebnem 
ku temu personale pomoeniezem, pod nazwiskiem pretury miejskiej (pretura urbana), 
czynności tejże dla pewnego okręgu przekazane. 

8. 2. 

Wyższy sąd krajowy ma urzędową siedzibę swoję w Zadrze; trybunały pierwszej 

instancyi urzędują w Zadrze, Spalato, Raguza i Cattaro. 
8: 

Okrąg wyższego sądu krajowego, Шо okręgi owych czterech trybunałów 
pierwszej instancyi. 

Okrąg każdego trybunału pierwszej instancyi, rozciąga się na teraźniejszy obwód 
tego samego nazwiska. Okrąg pretury miejskiej rozciąga się na ten powiat, który do- 
tąd przekazanym jest jako bezpośredni okrąg cywilno-sądowy, każdemu z dotychcza- 
sowych sądów kolegialnych w Zadrze, Spalato, Saguza i Cattaro. 

Zmiany okręgów tych, obwieszczone będą osobnemi rozporządzeniami. 
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LXIV. Stück. 
Ausgegeben und versendet am 30. October 1852. 


210. 
Erlass des Justizministers vom 11. October 1852, 


womit die Organisirung der Collegial-Gerichtsbehörden Dalmatiens bekannt gemacht 
wird. 


Seine k. k. Apostolische Majestüt haben mit der Allerhóchsten Entschliessung vom 
14. September d. J. die nachstehende Verordnung zur Organisirung der Collegial-Gerichts- 
behórden in Dalmatien zu genehmigen, und mit der Durchführung derselben den Justizmi- 
nister im Einverstündnisse mit den Ministern des Innern und der Finanzen rücksichtlich 
der dieselben betreffenden Gegenstünde zu beauftragen geruht. 
Mrauss m.p. 
Beilage zu Nr. 210. 


Allerhöchste Bestimmungen über die Gerichts-Verfassung für 
das Kónigreich Dalmatien. 
(Festgesetzt mit Allerhöchster Entschliessung vom 14. September 1852.) 
Ж. Eintheilung der Gerichtshófe (Tribunali). 
$. 1. 

Im Kónigreiche Dalmatien werden ein Oberlandesgericht (Tribunale d' Appello) und 
vier Gerichtshöfe erster Instanz (Tribunali di prima istanza) errichtet. 

Bei jedem Gerichtshofe erster Instans versieht ein Rath mit dem nóthigen Hilfsper- 
sonale unter der Benennung ,Stadtprütur" (Pretura urbana) die der letzteren zugewiesenen 
Verrichtungen für einen bestimmten Sprengel. 

5. 2. 

Das Oberlandesgericht hat seinen Sitz in Zara, die Gerichtshófe erster Instanz haben 

denselben in Zara, Spalato, Ragusa und Cattaro. 
$. 3. 

Der Sprengel des Oberlandergerichtes begreift die Sprengel der vier Gerichtshófe 4. 
erster Instanz. 

Der Sprengel eines jeden Gerichtshofes erster Instanz erstreckt sich über den derma- 
ligen Kreis gleichen Namens. Als Stadtprätur begreift ihr Sprengel nur den Bezirk, wel- 
cher jedem der jetzt bestehenden Collegialgerichte von Zara, Spalato, Ragnsa und Cattaro als 
unmittelbarer Civil-Gerichtssprengel bisher zugewiesen ist. 

Abänderungen dieser Sprengel werden durch besondere Verordnungen bekannt gemacht 
werden. 
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II. Stan urzędników płacy. 
A. Przy wyższym sądzie krajowym. 
$. ^. 

Na czele wyższego sądu krajowego, stoi prezydent. 

Wyższy sąd krajowy, składać się będzie z potrzebnej liczby radzców, sekretarzy 
radnych do sporządzania ekspedycyj i prowadzenia protokołów radnych; tudzież z je- 
dnego przełożonego nad urzędami pomocniezemi, z adjunkta onegoż, z oficyalów i sług. 

di 

Dla całego obrębu wyższego sądu dë, mianowani beda auskultanci, którzy 
otrzymują adjutum po trzysta złotych reńskich. Ci mogą przez wyższy sąd krajowy w 
miarę potrzeby, każdemu sądowi w obrębie onegoż, przekazanemi być do czynności 
służbowych. za zwróceniem kosztów podróży. 

$. 6. 

Oprócz tych, mianowani być mogą nadto jeszcze auskultanci bezpłatni, których 

liczba atoliz nie będzie przenosić jednej trzeciej auskultantów adjutum pobierających. 


В. О trybunałach pierwszej instancyi. 


$. 7. 
Trybunały pierwszej instaneyi, stoją pod sterem jednego prezydenta lub prezesa. 
Такоже otrzymają potrzebną liczbę radzeów, sekretarzy radnychi adjunktów są- 
dowych, z których przedostatni najwłaściwiej przeznaczeni są do sporządzenia ekspe- 
dycyj i prowadzenia protokołów radnych, ostatni zaś oprócz tego jeszcze do podrzę- 
dnej służby konceptowej tak przy samym trybunale pierwszej instancyi, jak przy pre- 
turach miejskich; nadto zaopatrzonemi będą w przełożonych nad urzędami pomocni- 
czemi, w oficyałów, akcesystów , wykonaweów sądowych (woźnych) i sług, dozoreów 
i strażników więziennych. 
Sekretarzy radnych i adjunktów sądowych, może prezydent w miarę potrzeby użyć 
jako głosujących przy rozprawach ostatecznych w sprawach karnych. 
$. 8. 
Pretury miejskie, kierowane będą przez jednego radcę trybunału pierwszej instan- 
cyi, którego prezydent do tego przeznaczy. 
Tenże radzca sprawować będzie urząd pojedynczego sędziego, przy pomocy ad- 
junktów sądowych i auskultantów. których mu prezydent przekaże. 
Podobnie wyznaczy prezydent potrzebnę liczbę oficyalów, akcesystów, woźnych, 
sług i strażników więziennych do czynności służbowych przy preturze miejskiej. 
Dozór nad więzieniem pretury miejskiej, jeżeli takowe odłączonem jest od wię- 
zienia trybunału, poruezony będzie jednemu z strażników więziennych, który podług 
zdania przełożonego, najwięcej godnym jest zaufania. 
$. 9. 
Do pomocy w czynnościach pisarskich, mogą, za zezwoleniem wyższego sądu 
krajowego, przyjętymi być dyurniści, na dzienną płacę przepisaną. To samo też rozu- 
mie się o służbie wykonawców sądowych, sług i strażników więziennych. 
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II. Beamten- und Hesoldungsstand. 


А. Bei dem Oberlandesgerichte. 
$. 4. 


Dem Oberlandesgerichte steht ein Präsident vor. 

Dasselbe wird mit der erforderlichen Anzahl von Rathen, Haths-Secretüren zur Ent- 
werfung der Auefertigungen und Führung der Rathsprotokolle, einem Vorsteher der Hilfs- 
iimter, Adjuncten desselben, Officialen und Dienern besetzt. 

$. 5. 

Für den ganzen Sprengel dee Oberlandesgerichtes werden Auscultanten ernannt, 
welche das Adjutum von je 300 Gulden erhalten. Sie kónnen von dem Oberlandesgerichte 
nach Bedürfnisse jedem Gerichte seines Bezirkes gegen Vergütung der Reisekosten zur 
Dienstleistung zugewiesen werden. 

$. 6. 

Nebst denselben können noch unentgeltliche Auscultanten ernannt werden, deren Zahl 

jedoch ein Drittheil der mit dem Adjutum Betheilten nicht übersteigen darf. 


B. Bei den Gerichtshöfen erster Instanz. 


F. 7. 


Die Gerichtshófe erster Instanz werden von einem Präsidenten oder Präses geleitet. 

Sie erhalten die nöthige Anzahl von Rüthen, von Raths-Secretären und Gerichts- Ad- 
juncten, wovon die Ersteren sunüchst zur Entwerfung der Ausfertigungen und zur Führung 
der Raihsprotokolle, die letzteren nebstdem zum unlergeordneten Conceptsdienste beim 
Gerichtshofe erster Instanz selbst und bei den Stadipräturen bestimmt sind, von Vorstehern 
der Hilfsümter, Officialen, Accessisten, Gerichtsvollziehern und Dienern. von Kerkermeistern 
und Gefangenaufsehern. 

Die Rathe-Secretire und Gerichte- Adjuncten können von den Präsidenten nach Be- 
dürfniss ale Stimmführer bei den Schlussverhandlungen in Strafsachen verwendet werden. 
$. 8. 

Die Stadtprüturen werden je von einem Rathe des Gerichtshofes erster Instanz, wel- 
chen der Prüsident des Gerichtes bestimmt, geleitet. 

Er handelt das Amt des Einzelrichters mit Hilfe von Gerichts- Adjuneten und Auscul- 
tanten, welche ihm der Präsident zuweiset. Ebenso hat der Präsident die erforderliche An- 
zahl von Officialen, Accessisten, Gerichtsvollziehern, Dienern und Gefangenwärtern zur 
Dienstleistung bei der Stadtprütur abzuordnen. 

Die Aufsicht über die Gefängnisse der Stadtprätur, wenn sie von jenen des Gerichts- 
hofee gesondert sind, wird dem verlässlichsten Gefangenwürter nach dem Ermessen des 
Vorstehers derselben übertragen. 

$- 9. 

Zur Aushilfe im Schreibgeschäfte können Diurnisten mit den vorschriftmässigen Tag- 

geldern über Bewilligung des Oberlandesgerichtes aufgenommen werden. Diess gilt auch 


von dem Dienste der Gerichtsvollsieher, der Diener und der Gefangenwärter. 


B. 


C. 
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$. 10. 
Dla całego okręgu wyższego sądu krajowego, ustanowiony będzie kat, do wyko- 


nywania zachodzących kar śmierci. Tenże otrzyma pauszale (assegno fisso) dla pomo- 
enika w razie potrzeby. 


$. 11. 
Następujący urzędnicy przy trybunałach pierwszej instancyi, zostają w każdej 
kategoryi między sobą w stanie konkretałnym i postępują w tymże podług lat służby 
do wyższych stopni płacy, jako to: radzey, i adjunkci sądowi; tak też i wykonawcy są- 
dowi. 
Stan urzędników i płacy czterech trybunałów pierwszej instancyi, zawarty jest w 
tabeli C. 


III. Postanowienia w peryodzie przechodniej. 
$. 12. 


Aż do chwili zaprowadzenia nowej normy jurysdykcyjnej, ustawy postępowania 
karnego i organicznej ustawy dla władz sądowych, mają władze sądowe stosować się 
do istniejących ustaw i przepisów. 

$. 13. 

Z początkiem działalności nowych trybunałów pierwszej instancyi, tudzież pretur 
miejskich przy takowych, przechodzi sądownictwo w przestępstwach policyjnych do 
prefektur miejskich dla okręgu, w sprawach cywilnych im przekazanego. Pretury po- 
lityczne, które sądownictwo rzeczone dotąd wykonują w okręgu wymienionym , winny 
będą oddać preturom miejskim, w chwili wyż wspomnionej, nietylko śledztwa u nich 
wiszące, lecz też i osoby obwinione, w areszcie zostające. 


iw. Postanowienia ogólne. 
6. 14. 


Dla każdego sądu, wyznaczonem jest pauszałe kancelaryjne, na dostarczenie po- 

trzeb kancelaryjnych do pauszale należących, na opał i oświetlenie. 
$. 15. 

W podróżach służbowych wewnątrz okręgu sądu, otrzymują urzędnicy i słudzy 
przy trybunalach pierwszej instancyi, pewne wyznaczone dyurne i milowe, które w po- 
dróżach służbowych obowiązkowych, przez eraryum, w podróżach zaś prywatnych, 
przez strony opędzane będą. 

Partykularya, składane być winny aż do dalszego rozporządzenia, według prze- 
pisu dekretu kamery nadwornej z dnia 3. Marca 1847 r. L. 733%, i przesełane być 
winny со do podróż służbowych obowiązkowych, co miesiąc prezydentowi wyższego 
sądu krajowego. Aż do cyfrowego onychże sprawdzenia , dozwolone być mogą stoso- 
wne zaliczki na kwoty obrachowane. 

W podróżach służbowych zewnątrz okręgu sądu, pobierać będą takowi równie jak 
urzędnicy wyższego sądu krajowego, w całym okręgu wyższego sądu krajowego nor- 
malne dyety i nałeżytości podróżowe, aż do dalszego w tej mierze rozporządzenia. 
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$. 10. 

Für den gesammten Sprengel des Oberlandesgerichtes wird ein Scharfrichter sur 
Vollziehung der vorkommenden Todesstrafen bestellt. Er erhält einen Pauschalbetrag (as- 
segno fisso) für den erforderlichen Gehilfen. 

$. 11. 

Folgende Beamte der Gerichtshöfe erster Instanz stehen in jeder Kategorie unterein- 
ander in einem Concretal-Status, und rücken in solcher nach ihrem Diepstalter in die hö- 
heren Gehaltsstufen vor, und zwar: die Räthe, die Gerichts-Adjuncten, die Gerichts- 
Vollzieher. 

Der Beamten- und Besoldungsstand der vier Gerichtshöfe erster Instanz ist in der 
Tabelle C enthalten. 


NIA. Bestimmungen für die Uebergangsperiode. 


$. 12. 

Bis zur Einführung einer neuen Jurisdictions-Norm, einer Strafprocess-Ordnung und 
eines organischen Gesetzes für die Gerichtsstellen haben sich diese nach den bestehenden 
Gesetzen und Vorschriften zu benehmen. 

$. 13. 

Mit dem Beginne der Wirksamkeit der neuen Gerichtshöfe erster Instanz und der 
Stadtprüturen bei denselben geht die Gerichtsbarkeit über die Polizei- Uebertretungen an die 
Stadtprdturen für den ihnen in Civilsachen zugewiesenen Sprengel über. Die politischen 
Präturen, welche bisher die Gerichtsbarkeit hierüber in dem gedachten Sprengel ausüben, 
haben mit dem gedachten Zeitpuncte die anhängigen Untersuchungen und die in Haft be- 
findlichen Beschuldigten an die Stadipräturen abzutreten. 


IV. Allgemeine Bestimmungen. 


$. 14. 

Für jedes Gericht wird zur Anschaffung der zur Pauschalbehandlung geeigneten 
Kanzlei-Erfordernisse, der Beheizung und Beleuchtung ein Kanzlei- Pauschale festgesetzt. 
$. 15. 

Für Dienstreisen im Gerichtsbezirke erhalten die Beamten und Diener der Gerichts- 
höfe erster Instanz bestimmte Tag- und Meilengelder, welche bei officiosen Reisen vom 
Aerar, bei Reisen in Parteisachen von den Parteien vergütet werden. 

Die Particularien sind bis auf weitere Verfügung nach Vorschrift des Hofkammer- 
Decretes vom З. März 1847, Z. 7334, zu legen, und bei officiosen Dienstreisen dem Ober- 
landesgerichts- Präsidenten monatlich einzusenden. Bis zur rechnungsmässigen Richtigstel- 
lung derselben sind angemessene Vorschüsse auf die verrechneten Beträge zu gewähren. 

Bei Dienstreisen ausserhalb des Gerichta-Sprengels haben dieselben, sowie die Beam- 
ten des Oberlandesgerichtes, im ganzen Oberlandesgerichts-Sprengel. die normalmässigen 


Diäten und Reisegebühren bis auf weitere Bestimmung zy beziehen. 
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A. 
Podzial sadów. 


Wladza sadowa Okrag Ludność 


Wyższy sąd krajo- Okręgi czterech sądów krajowych: Zadra, 


wy Zadra, Spalato, Ragusa i Cattaro. . . . . . . . . . 999.3919 418.684 
Sąd krajowy Zadra, Obwódizadracke; . KE AE sese 96.5555. 153.552 
jako pretura miej- Gminy podatkowe : 

ska Pontadura, Brevilacqua, Peterzane, Nona, Verche, 


Rasanze, Radovin, Poglizza, Vissozane, Drace- 
vaz, Briscevo wraz z Grue, Polesnik, Snovare, 
Castelvenier, Slivnizza, Possedaria, Islam latino 
i Rupsgl, lslam greco, Novegradi, Pridraga, 
Smilcich, Pontebianche, Soline, Poglie, Verona, 
Dielo, Bocagnazzo, Murvizza, Smocovich. Borgo 
Erizzo, Bibigno, Zemonico, Scabergne, Gallovaz, 
San Cassiano, Sestrugn, Uglian, Lucoran, S. 
Eufemia, Pogliana, Oltre, Calle, Cuclizza, Dra- 
gove, Birbigno, Sauro, Lucca, Sman, Sale, Rava, 
Eso ponentale, Eso scirocale, Sdrelaz, Bagno, 
Dobropogliana, Neviane, Pasman, Teon, Vergada, 
Gorizza, Rastane, Torrette i Kremcine, SS. Fi- 


lippo Giacomo, Zara vecchia. Pacostiane, Zara . Н+ 35.587 
Sąd krajowy Spa- Obwód Spalato. . - - - - 2 2 . . . - . 90.5159. 176.572 
lato, 
jako pretura miej- Gminy podatkowe: | z 
ska Castelvitturi, Castelcambio, Castel Abbaddessa, 
Castel Suzuraz, Koinsco, Clissa, Dugopoglie, 
Cotlenizze, Salons, Spalato, Mraviuze, Cucine, 
Xernovizza, Sitno, Srignine, Sasso, Stobrez, 
Postrana, Gesenizze, Slatine, Villa Grohote, 
Villa inferiore, Villa media, Villa superiore . . EHE 23.514 
Sąd krajowy Ragu- Obwód Ragusa... - - - . . . - - - эз 53.858 
та 
јако pretura miej- Gminy podatkowe : 
ska Luka, 8. Giorgio, Mezzo, Calamotta, Mravignaz, 
Marcevo, Barsecine, Cannosa, Clissevo, Gromaica, 
Gliubaz, Valdinoce, Malfi, Ossonich, Petrovo- 
sello, Mokoschizza, Obuglino, Prievor, Rosgiatto, 
S. Stefano, Komolaz, Ciajkovich, Knesgizza, 
Gionchetto, Gravosa, Borgo-pille wraz z Plozze i 
Bossanka, Ragusa, Bergato superiore, Bergato 
inferiore, Grabovaz, Martinovici, Makoscie, Ce- 
lopezi, Cibaccia, Buici, Petraccia, Brascina, 
Savreghe, Soline, Plat, Maicovi inferiore, Mai- 
covi superiore, Dubravizza. . - . . . . 32.95 17.871 
Sad krajowy Catta- Obwód Catta ro 113125 34.802 
ro, 
jako pretura miej- Gminy podatkowe: ` 
eka Crivoscie superiore, Crivoscie inferiore, Ubli, Mo- 


rigno, Ledenizza superiore, Ledenizza inferiore, 
Risano, Bierg, Castagnizza, Giurich, Perasto, 
Orahovaz, Dohrota, Stolivo, Lastua inferiore. La- 
stua superiore, Teodo, Perzagno, Malle, Lepeta- 
ne, Bogdassich, Mercevaz, Covaz, Scagliari, Uat- 
taro, Spigliari, Portorose, Mercovi, Zaberje, Cras- 
sich, Babunzi, Radovanich, Bergulli, Gossich, Ra- 
dovich, Nicovich, Millovich, Boghissich, Giurasse- 
vich, Liescevicb, Dub, Suttuara, Nagliesich, Vra- 
novich, Pellinova, Sissich, Prieradi, Pobergie, 
Glavaticich, Gubassi, Zagora, Crimovizze, Visgne- 
vo, Glavati, Kovazi, Gorovich, Lastua i Prievor . 77 23.355 
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A. 


Gerichts-Eintheilung. 


Gerichtsbehörde Sprengel 


Oberlandesgericht Die Sprengel der vier Landesgerichte von 
Zara Zara, Spalato, Ragusa und Cattaro ..... 


Landesgericht Zara, Der Kreis von Zara 


als Stadtprätur Die Steuergemeinden: 
Pontadura, Brevilacqua, Peterzane, Nona, Verche, 
Rasanze, Radovin, Poglizza, Vissozane, Drace- 
vaz, Briscevo mit Grue, Polesnik, Suovare, Ca- 
stelvenier, Slivnizza, Possedaria, Islam latino 
und Rupagł, Islam greco, Novegradi, Pridraga, 
Smilcich. Pontebianche, Soline, Peglie, Verona, 
01-1». Bocagnazzo, Murvizza, Smocovich, Borgo 
Erizzo, В bigne, Zemonico, Seabergne, Gallovaz, 
San Cassiano, Sestrugn, Uglian, Lucoran, S. 
Eufemia, Pogliana, Oltre, Calle, Cuclizza, Dra- 
gove, Birbiguo, Sauro, Lucca, Sman, Sale, Rava, 
Eso ponentale, Eso scirocale, Sdrelaz, Bagno, 
Dobropogliana, Neviane, Pasman, Teon, Vergada, 
Gorizza, Rastane , Torrette und Kremcine, £S. 
Filippo Giacomo, Zara vecchia, Pacostiane. Zara 


Landesgericht Spa- Der Kreis Spalato 


lato, als Stad(prà- Die Steuergemeinden: 
ker Castelvitturi, Castelcambio, Castel Abbadessa, 
Castel Snzuraz, Koinsco, Clissa, Dugoprglie, 
Collenizze, Salona, Spalato, Mravinze, Cucine, 
Xernovizza, Sitno, Srignine, Sasso, Stobrez, 
Postrana. G. seni, ze. Slatine, Villa Grohote, 
Villa inferiore, Villa media, Villa superiore . . 


Landesgericht Ra- Der Kreis Ragusa 


gusa, als Stadtprü- Die Steuergemeinden: 

Luka. S. Giorgio, Mezzo, Calamotta, Mravignaz, 
Marcevo, Barsteine, Cannosa, Clissevo, Gromaica, 
Gliubaz. Vallinoce, Маја, Owsonich. Petrovo- 
sello, Mokoschizza, Obuglino, Prievor, Rosgiatto, 
S. Stefano, Komulaz, Ciajkovich, Knesgizza, 
Gionchetto, Gravosa, Borgo-pille mit Plozze und 
Bossinka, Ragusa, Bergato superiore, Bergito 
inferiore, G abo-az, Martin»vici, Makoscie, Ce- 
lvpezi, Cibaecia, Buici, Petraccia, Drascina, 
Savreghé, Soline, Plat, Maicovi inferivre, Mai- 
covi superiore, Dubravizza а 


"Landesgericht Cat- Der Kreis Cattaro . . . . 


tur 


(аго, als Stadtprä- Die Steuergemeinden: 


Crivo-cie superiore, Crivoscie inferiore, Ubli, 
Morigno, Ledenizza superiore, Leden zva in- 
fer ihre, Risano, Sterp, Castagn'zza, Giurich, 
Perasto, Orahovaz, Dobrota, Stulivo, Lastua in- 
ferire, Lastua superiore, Teodo, Perzagno, 
Mulla. Lepetane, Bogdassich, Mercevaz, Covaz, 
Scagliari, Cattaro, Sp glia i, Portorose, Mere vi, 
Zaherje. Ciassich, Batunzi, Radovanich, Ber- 
gulli, Gossich, Radovich. Nicevich, Millovic^, 
Boghissich, Giurassevich, Liescevicb. Di.b. Sut- 
tuara, Naglie ich, Vranovich, Pellinova, Sissich, 
P.iera:i, Pobergie, Glavaticich, Guhassi, Zu- 
gora, Crimovizze, Visgnevo, Glavati, Kovazi, 
Gorovich, Lastua und Prievor 


tur 


Jahrgang 1852. (LX'V. Poln.i 


Flüchenraum | Bevölkerung 


222270, 418.684 
96923. 153.462 


1945228, 35.587 


90235, 176.572 


23.514 
53.858 


17.871 
34.802 


930 


931 Cz. LXIV. 210. Rozrzadz. minist. sprawiedliwości z d. 11. Października 1852. 


B. 
Stan personalu i plaey 


wyższego sądu krajowego Zadra w królestwie Dalmacyi. 


5 Place z 
: 3 
2 Kategorya służbowa a z Uwaga. 
р pojedyn- | “azem E 
3 czo 4 
1 Prezydent. ! ир. . . 5000 5000 | IV. 
7 rauzców, a to 14. Ew. 2500 
15500 | VI. 
бта Y § TENE T 2000 |! 
2 sekretarzy radnych, a to 14. 909 |j 
1700 | VIII. 
18.05.94 800 
25 auskultantów , a to 20 K 300 6000 | XII. 
5 hezpłatnych 
1 przełożony urzędów pomocniczych. . . 900 900 | VIII. 
Alain E gege, Zeus. coe 800 800 | IX. 
4 ofieyalöw, a to 14. 700 | 
22... 29. dE 600 : 2400 X. 
ta.. „WEW: "= 500 ) 
z sług radnych, a to 1a. . . . . . . - 350 | 
А 650 
Mahn. - - 0 
1 sługa kancelaryjny .. . . er s... 250 950 
Ubiór urzedowy. 
1 pomocnik sługi. . . . o. oe... 0... 216 216 
L — 
Ap Razem. .] . . . . 32416 


Jeżeliby potrzeba nie- 
zbędnie wymagała ustano- 
wienia odzwiernego, wów- 
czas nastąpić ma w tej mie- 
rze przedstawienie 080- 
bne, należycie uzasadnio- 
ne. 


«hl der In- 
dividuen 
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B. 
Personal- und Besoldungs - Stand 


des Oberlandesgerichtes zu Zara im Hönigreiche Dalmatien. 


Gehalte 


Dienstes - Eigenschaft Anmerkung 
Zusam- 
men 


Einzeln 


Präsident : 5.000 


Räthe, und zwar 1 à 


Raths-Secretüre, und war 1 4 
А: 
Auscultanten, und zwar 20 à. . . . . 
B unentgeltlich 
Vorsteher der Hilfsümter 
Adjunct .... 


Officiale, und zwar 1 à 


Kansleidiener 


| Amtskleid. 


Dienersgehilfe 


In soferne die Bestel- 
Zusammen d " 
lung eines Portiers unum- 
günglich nothwendig würe, 
ist dieselbe unter gehóriger 
Begründung abgesondert in 


Antrag zu bringen. 


283 * 


932 


Liezba osób 


16 


15 


10 
11 


1% 


101 


Са. LXIV. 210. Rozporzad:;. ministerst. sprawiedliwości z d. 11. Paździer. 1852. 


C. 


Stan personalu i placy 


trybunalów pierwszej instaneyi w królestwie Dalmacyi. 


Kategorya służbowa 


Prezydent... . . . . . . 
Prezesów, а to 1 a. . . . . 
MA... Ж. 
raüzców sądu krajowego, a to 
94... T 
Ba EE... SE 
radzców sądu obwod., a to 8 à 
8a 

sekretarzy radnych, a to 1 A 
1а 

2а 

adjunktów sądowych, a to 7 à 
8а 


przelozonych nad urzedami 
pomochiczemi, a to 1à 


2à 
1a 
ad unk Е. 37 
oficyałów à . . . . . . . . 
akcesystów à . . . . - . . 


wykonawców sądow.,a (03 A 
5a 
dozorców wiezienn.,a to 1 à 
3à 
strażników wieziennychà . . 
slgurzedlow)chà. . . . . 


kat, oprócz wolnego pomie- 
szkania lu. stosownego 
wyvagrodz:nia . - 


pauszale dla pomocnika. . . 


Razem. . 


Płące 
poje- 
dyn- | razem 
czo 
3000| 3000 
2500 | 6500 
2000 
| 
180015 6800 
1600|) 
1400) овоо 
1200 
900 | 
800|? 3100 
700 ) 
600 8200 
500 
+00 
700|} 2800 
600 
600 600 
350 4500 
100 4400 
300 | 2450 
250 
300|[ 1450 
350 
250| 3500 
200 800 
4200 500 
100 


Trybunalypierwszej| = 
instancyi Ё, 
Ki 
e 333 3 
a |а|г * 
N IL 
| 
1 а „| V. 
1| 1| 1) VL 
| VII. 
8 6| 3| 3% 
Wé 
1 а WA 
1. 4 |) IX. 
> 1| 1 
5 A 3| 3] X. 
Deg el em | 
EA! IX. 
„| | 
1 5 - - X. 
8 al al 3 XI. 
XII. 
3 3| 2] 1 М 
1 А | n 
Е 1| 1| 1 
5 Ai 3| 2 - 
1 11 11 1 
1 1 А А " 
36 | 29) 19| 17 


Radcy przy wszy- 
stkich trybunałach 


pierwszej instancyi 
w obudwóch kate- 
goryach tworza mię: 
dzy sobą stan kon- 
kretalny i posuwają 
się w swej katego- 
r;i podług lat służ- 
by do wyśszej pła- 
cy. 

To samo rozumie 
się oadjnnktach ва- 
dowych,oprzełożo- 
nych nad urzędami 
pomocniczemi i o 
wykonawcach sądo- 
wych. 


| Ubiór nrzędowy. 
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C. 
Personal- und Besoldungs - Stand ' 


der Gerichtshöfe erster Instanz im Königreiche Dalmatien. 


U 
Ka Gerichtshöfe | % 
3 8 Gehalte erster Instanz| & 
LE- Dienstes-Eigenschaft S Anmerkung 
= D 
N R 
1 | Prdsident. . . . . . . . .|3.000 | 3.000 1 у. Die Rüthe aller бе- 
3 | Präses. und zwar 1à . , .| 2.500 &500 dal Al zw richtshófe erster Instanz 
2a. . .| 2.000 für jede der beiden Kate- 
[Л Landesgerichts - Rüthe, und gorien stehen untereinan- 
@ 1 e р M ^4 c 9 1.800 | 6.800 vn der in einem Concrelal- 
c- oe Gët 1.600 sl e| 3| з Status, und rücken inner- 
n "ME - Rathe, und 1400 halb ihrer Kategorie nach 
EN * em eo 800 \ (чш ihrem Dienstalter in die 
4 | Raths-Secretäre,undzwarıa | 900 1 Pa Sei RE vor. 
14 | воо |$ 3100 i|. IX Diess gilt auch von 
24 700 14 den Gerichts - Adjuncten, 
15 Gerichts- Y ape und Vorafehern Alen en 
zwar 71 ... Pas. 600 56 "DE e ter undGerichtsvollziehern. 
EL am ama Ai 500 2200 e 
A Vorsteher der  Hilfsümter, 
und swar1ä..... 800 |) 1 
джа жне уе. A 700 | 2.800 1| 1|. |; D 
Mi GP 600 1 
1 | Adjunct a ........ 600 600 TIE е а 
10 Officiale ........ 450 | 4500 || g| ai al al XL 
11 | Accessisten ń . . . - . . . 400 | 4.400 || Xil. 
9 Gerichtsvollzieher, und zwar 
C 300 
2.150 3| 3| 2| 1 
F — р 250 
4 | Kerkermeister, und zwar 1à | 400 |] ПЕЕ Е 
| 1.450 XII. 
за 350 111 1 
14 Gefangen-Aufseher a. . . .| 950 | 3.500 5 4302 | Amtskleid. 
% | Amtsdienera . . . . . . . 200 soo | 111] 1) . j 
1 Scharfrichter, nebst freier 
Wohnung oder einer an- 
gemessenen Vergütung . . | 400 | | 
ein Pauschale für den Ge- qM). 
Ke ntu ...] 100 | 


101 Zusammen. .|. . .| 69.400 | 36|#9|19[17 


933 Część LXIV. — 212. Rozrzadz. ministerstwa finansów z d. 15. Pazdzier. 1852. 


211. 


* Rozrządzenie ministerstwa finansów z dnia 14. Października 1852, 


obowiazujace w królestwie L.ombardzko-Weneckiem ; 
moca którego, w porozumieniu z ministerstwem sprawiedliwości . podaje się obja- 
śnienie © wymierzeniu należytości od wyroków со do przywrócenia do dawnego stan 
nu i od wyroków przedstanowczych (interlokutów). 

Wedle pozycyi taryf. 103. I. A.i B. ustawy o należytościach z dnia 9. Lutego 
i 2. Sierpnia, jeżeli wartość przedmiotu spornego nie przenosi kwoty złotych reńskich 
200, nie zachodzi żadna różnica między wyrokami w sprawie głównej a wyrokami 
wpadkowemi, między wyrokami warunkowemi a bezwarunkowemi , pierwszemi a po- 
wtórnemi instancyi pierwszej, w sporze jednym a tym samym. Ztąd więc wypływa, iż 
wyrkia со do żądanego przywrócenia do dawnego stanu, z powodu nowo-wynalezionych 
dokumentów, bez różnicy, czy przywrócenia żądano przeciw wyrokowi w rzeczy głó- 
wnej, czy też w rzeczy wpadkowej, tudzież wyroki przedstanowcze , jeżeli wartość 
przedmiotu spornego, nie przenosi ilości złotych reńskich 200, należytościom podle- 
gają według pozyeyi taryfowej 103. I. A. i B. 


Jeżeli wartość sporu przenosi ilość złotych reńskich 200, wowezas wyroki eo do 
przywrócenia do dawnego stanu, z powodu nowo-wynalezionych dokumentów, tudzież 
wyroki przedstanowcze , — w skutek ustawy bowiem podlega tylko wyrok ostateczny 
prawomocny, należytości, — wedle poz. taryf. 104 d), nie są przedmiotem opłaty. 
Wyroki co do żądanego przywrócenia do dawnego stanu, z powodu zaniedbanego ter- 
minu peremtorycznego, należą do wyroków w sporach wpadkowych, i jako takowe 
zawsze podlegają należytościom (ob. poz. taryf. 103. 1. А. В. C.). 


Baumgariner m. p. 


212. 


Rozporzadzenie ministerstwa finansów i handlu z d. 1^. Pazdzier. 1852, 


na mocy którego, woda z kwiecia pemarańczowego, wporzadkowang zostaje między 
artykuły lekarskie i parfumowe ślachetne. 

C. k. ministerstwa finansów i handlu, we wzajemnem porozumieniem uznają za 
stosowne, wodę z kwiatu pomarańczowego (aqua naphae) wporządkować między arty- 
kuły lekarskie i parfumowe ślachetne do pozycyi 43 a) powszechnej taryfy celnej au- 
stryackiej. 

Niniejsze rozporządzenie wejdzie w wykonanie w urzędach celnych z tym dniem, 
w którym dojdzie ich dotyczące zawiadomienie przez władzę przełożoną. 

Baumgartner m. p. 
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211. 


Erlass des Finanzministeriums vom 14. October 1852, 
wirksam für alle Kronlünder, 


womit, im Einverständnisse mit dem Justizministerium, über die Gebührenbemessung 
von Urtheilen auf Wiedereinselzung in den vorigen Stand und von Bei-Urtheilen die 
Belehrung erlassen wird. 


Nach der Tarifpost 103, Y. A und B, der Gebiihrengesetze vom 9. Februar und 2. Au- 
gust 1850 ist, wenn der Werth des Streitgegenstandes den Betrag von 200 Gulden nicht 
überschreitet, zwischen Urtheilen in der Hauptsache und über einen Incidenzpunct, zwischen 
bedingten und unbedingten, ersten und wiederholten Erkenntnissen erster Instanz in der- 
selben Streitsache ein Unterschied nicht zulüssig. Mieraus folgt, dass Erkenntnisse über 
die angesuchte Wiedereinsetzung in den vorigen Stand, wegen neu aufgefundener Behelfe, 
es mag die Wiedereinsetsung gegen ein Urtheil in der Hauptsache oder über einen Inci- 
denzpunct angesucht worden seyn, dann die Bei-Urtheile, falls der Werth des Streitge- 
genstandes den Betrag von 200 Gulden nicht überschreitet, der Tarifpost 103, Y. A und B, 


unterliegen. 


Ueberachreitet der Werth des Streitgegenstandes den Betrag von 200 Gulden, so 
sind die Urtheile auf die Wiedereinsetzung in den vorigen Stand wegen neu aufgefundener 
Behelfe und die Bei-Urtheile. da das Gesetz mur das rechtskrüftige End-Urtheil einer Ge- 
bühr unterwirft, nach der Tarifpost 104, d) kein Gegenstand einer Abgabe. Erkenntnisse 
über die angesuchte Wiedereinsetzung in den vorigen Stand wegen versüumter Fallfrist 
gehören unter die Erkenntnisse über einen Incidenssireit und sind immer gebührenpflichtig. 
(S. Tarifpost 103, I. A, B, C.) 

Baumgartner m. p. 


212. 


Verordnung der Ministerien der Finanzen und des Handels 
vom 14. October 1852, 


womit IPomeranzenblüthen- Wasser im Zolltarife unter die edlen Arzenei- und Par- 
fümerie-Stoffe eingereiht wird. 

Die Ministerien der Finanzen und des Handels haben im gegenseitigen Einverständ- 
nisse Pomeranzenblüthen- Wasser (aqua naphae) unfer die edlen Arzenei- und Parfiimerie- 
Stoffe, Post 43, a) des allgemeinen österreichischen Zolltarifes einzureihen befunden. 

Gegenwärtige Verfügung tritt bei den Zollämtern von dem Tage angefangen in 
Wirksamkeit, an dem ihnen die betreffende Verständigung von Seite der vorgesetzten Be- 
hórde zukommt. 

Baumgartner m. p. 
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213. 
Rozrządzenie ministerstwa finansów z dnia 22. Października 1852, 


moc mające dla wszystkich krajów wspólnego związku celnego ; 


którem dozwala się sprowadzać sól dygietujacp z zagranicy za clem znizonem na 


5 krajcarów od cetnara, także i do produkcyi ałunu. 


W porozumieniu z c. k. ministerstwem handlu, dozwala się niniejszem sprowa- 
dzać sól dygiestującą z zagranicy także i do produkcyi ałunu za clem znizonem na pięć 
krajcarów od cetnara Sporco, za pozwoleniem władzy finansowej krajowej i z prze- 
strzeganiem warunków, przez tęż w każdym poszczególnym razie ustanowionych. 

Baumgartner m. p. 


21h. 


Rozporządzenie ministerst. spraw wewnętrznych z d.26. Pazdzier. 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, w których ma тое prowizoryczna ustawa z dnia 17. Marca 
1540 r. Nr. 170 dzien. pr. раля. ; 


którem się ogłasza, iż czynności, które wedle $$. 3%. 39 i 80 prowizorycznej ustawy 
gminnej z dnia 12. Marca 1849, z wyjątkiem nakładów na podatki pośrednie, 20-ty 
procent tychże przewyzszajacych, w $ 39 wspomnionyeh, i z wyjątkiem operacyj 
kredytowych, w $. 80 namienionych,-zostawione zostały regulacyi przez ustawę kra- 
Bjowa, tymczasem zawisłemi 'się czynia od zezwolenia namiestników. 
Najwyższem postanowieniem z dnia 24 Października 1852, raczył Najjasniejszy 
Pan, Jego Ces. Król. Mość rozporządzić, iż tymczasem, zanim wydane zostaną w przy- 
szłości nowe ustawy gminne, te czynności , które wedle $$%w 74, 79 i 80 prowizory- 
cznej ustawy gminnej z dnia 17. Marca 1849, zostawione są regulacyi przez ustawę 
krajową, z wyjątkiem nakładów na podatki pośrednie 20% procent przewyższających, 
w 66е 79 wspomnionych, niemniej z wyjątkiem operacyj kredytowych, w Sie 80 na- 
mienionych, które rozstrzygane będą przez ministra spraw wewnętrznych w porozu- 
mieniu z ministrem finansów, zawisłemi zostają li tylko od zezwolenia namiestnikostw 
i rządów krajowych. 
Niniejsze atoliż postanowienia dotyczą tych tylko gmin wiejskich i miast, które 
nie otrzymały dotąd statutu własnego. 
Bach m. p. 
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213. 
Erlass des Finanzministeriums vom 22. October 1852, 


wirksam für alle Länder des gemeinschaftlichen Zollverbandes, 
womit der Bezug des Djgestivsalzes aus dem Auslande gegen einen begünstigten Zoll 
von fünf Kreuzern pr. Centner auch zur Alaun-Erzeugung gestattet wird. 

Im Einverstündnisse mit dem Handeleministerium wird gestattet, dass Digestivsals 
auch zur Verwendung bei der Alaun-Erzeugung aus dem Auslunde gegen den begünstigten 
Zoll von fünf Kreuzern für den Centner Sporco mit Bewilligung der Finanz-Landesbehörde, 
und gegen Beobachtung der von derselben für jeden einzelnen Fall festgesetzten Vorsichten 
eingeführt werden darf. 

Baumgariner m. p. 


214. 
Verordnung des Ministers des Innern vom 26. October 1852, 


giltig für die Kronländer, in welchen das provisorische Gemeindegesetz vom 17. März 1849, Nr. 170 des 
Reichs-Gesetzblattes, in Wirksamkeit besteht, 


wodurch die, nach den $$. 74, 79 und 80 des provisorischen Gemeindegesetzes vom 

17. März 1849, einem Landesgesetze vorbehaltenen Geschäfte mit Ausnahme der, im 

Se 79 erwähnten 20 Percent der indirecten Steuern übersteigenden Umlagen, und 

der im . 80 bemerkten C€redits-Operationen, von der Bewilligung der Statthalter 
abhängig gemacht werden. 

Seine К. К. Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Entschliessung vom 24. Oc- 
tober 1852 zu verordnen geruht, dass einstweilen bis zur Erlassung der künftigenGemeinde- 
Ordnungen jene Geschäfte, welche nach den $$. 74, 79 und 80 des provisorischen Ge- 
meindegeselses vom 17. März 1849 einem Landesgesetse vorbehalten sind, mit Ausnahme 
der im F. 79 erwähnten 20 Percent der indirecten Steuern übersteigenden Umlagen, und 
der im $. So bemerkten Credits-Operationen, worüber die Entscheidung dem Minister des 
Innern im Einverstündnisse mit jenem der Finanzen vorbehalten ist, lediglich von der Be- 
willigung der Statthalter, und nach Vollziehung der Organisirung, der Statthaltereien und 
Landes-Hegierungen abhängig gemacht werden. 

Diese Bestimmungen beziehen sich übrigens nur auf die Landgemeinden und jene 
Städte, welche kein eigenes Statut erhalten haben. 

Bach m. p. 


Jahrgang 1862. (LXIV.) 285 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 
dla 


cesarstwa austryackiego. 


Część LXV. 
Wydana i rozeslana. 


w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 9. Listopada 1852, 
w wydaniu niniejszem: 24. Listopada 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 
Kaiserthum Oesterreich. 
LXV. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 9. November 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 24. November 1852. 
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Część LXV. 


Wydana i rozeslana w jezyku niemieckim dnia 9. Listopada 1852, 
w wydaniu niniejszem dnia 24. Listopada 1852 r. 


215. 
Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 11. Paździer. 1852, 


mocą którego podana zostaje do powszechnej wiadomości organizacya sadów w Kré- 
lestwie Lombardzko-Weneckiem. 

Jego Cesarsko-Królewska Apostolska Mość, raczył Najwyższem postanowieniem 

z dnia 14. Września r. b. zatwierdzić następującą organizacyę sądów w królestwie 

Lombardzko-Weneckiem i polecić przeprowadzenie onegoż ministrowi sprawiedliwości 

w porozumieniu z ministrami spraw wewnętrznych i finansów, co do przedmiotów tych- 


że ministrów dotyczących. 
Krauss m. p. 


Dodatek do Nru 215. 
NAJWYZSZE POSTANOW!ENIA О ORGANIZACYI SADÓW 


w królestwie Lombardzko-Weneckiem. 


(Zatwierdzone Najwyższą rezolucya z dnia 14. Września 1852 r.) 
I. Podział sadów. 
$. 1. 


Władze sądowe w królestwie Lombardzko-Weneckiem dzielą się na sądy krajo- 
we wyższe (tribunali d Appello), sądy krajowe (tribunali provinciali), pretury miej- 
skie (preture urband) i pretury wiejskie pierwszej i drugiej klasy (Preture foresi). 

§. 2. 

Stanowi się dwa sądy krajowe wyższe, jeden dla Lombardyi, mający swoje sie- 
dzibę w Medyolanie, drugi dla prowincyj weweckich, mający siedzibę w Wenecyi; siedm- 
naście sądów krajowych, a mianowicie dla Lombardyi w Medyolanie, Brescia, Berga- 
mo, Coma, Mantua, Cremona, Lodi, Pawii, Sondrio; dla prowincyj weneckich zaś w 
Wenecyi, Padwie, Weronie, Wiczency, Udine, Treviso, Rovigo, Belluno; dwa sądy 
handlowe jeden w Medyolanie, drugi w Wenecyi, będący oraz sądem morskim dla ca- 
łego królestwa; dwadzieścia pretur miejskich, a mianowicie jedenaście w Lombardyi, 
a dziewięć w Wenecyi; dwadzieścia ośm pretur wiejskich pierwszej klasy, a mianowi- 


cie ośmnaście w Lombardyi, a dziesięć w Weneckiem; nakoniec sto dziesięć pretur 
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LXV. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 9. November 1852, € 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 24. November 1852. 


215. 
Erlass des Justizministers vom 11. October 1852, 


womit die Gerichtsverfassung für das lombardisch-venetianische Königreich bekannt 
gemacht wird. 


Seine k. k. Apostolische Majestät haben mit der Allerhöchsten Entschliessung vom 
14. September а. J. die nachstehende Gerichtsverfassung für das lombardisch-venetianische 
Königreich zu genehmigen und mit der Durchführung derselben den Justizminister im Ein- 
verstündnisse mit den Ministern des Innern und der Finanzen rücksichtlich der diese Mini- 


ster betreffenden Gegenstände zu beauftragen geruht. 
Mrauss т. р. 


Beilage zu Nr. 215. 


Allerhöchste Bestimmungen über die Gerichtsverfassung für das 
lombardisch-venetianische Kónigreich. 


(Festgesetzt mit Allerhöchster Entschliessung vom 14. September 1852.) 
FK. Gerichts-Eintheilung., 
$. 1. 


Die Gerichtsbehórden im lombardisch-venetianischen Königreiche theilen sich in Ober- 
landesgerichte (Tribunali d' Appello), ZLandesgerichte (Tribunali provinciali), Stadtpräturen 
(Preture urbane) und Landpräturen erster und zweiter Classe (Pretnre foresi). 


$. 2. 

Es bestehen zwei Oberlandesgerichte, das eine für die Lombardie mit dem Sitze in 
Mailand, das andere für die venetianischen Provinsen mit dem Sitze in Venedig; siebzehn 
Landesgerichte, und zwar in der Lombardie: zu Mailand, Brescia, Bergamo, Como, Mantua, 
Cremona, Lodi, Pavia, Sondrio; und im Venetianischen: zu Venedig, Padua, Verona, Vicenza, 
Udine, Treviso, Rovigo, Bellnno; zwei Handelsgerichte, das eine su Mailand und das andere 
zu Venedig, welches zugleich Seegericht für das ganze Königreich ist; zwansig Stadtprä- 
turen, und zwar eilf in der Lomburdie und neun im Venetianischen; achtundzwansig Land- 
präturen erster Classe, und zwar achtzehn in der Lombardie und zehn im Venetianischen ; 
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wiejskich drugiej klasy, a to pięćdziesiąt jeden w Lombardyi. a pięćdziesiąt dziewięć 
w Weneckiem. 
$. 3. 

W siedzibie każdego sądu krajowego , ustanowioną jest z reguły pretura miejska 
miejska dla tych spraw, które na mocy normy jurysdykcyi i ustawy o postępowaniu 
karnem, przydzielonemi są sądom pojedynczym. Tylko w Medyolanie i w Wenecyi bę- 
dą dwie pretury miejskie, a mianowicie przydzielone jest pierwszej preturze miejskiej 
w Medyolanie sądownictwo karne. drugiej zaś cywilne. Jedna z pretur miejskich w 
Wenecyi, sprawować będzie sądownietwo po tej. druga zaś po tamtej stronie mostu 
Rialto. 

Również otrzyma Bergamo dwie pretury miejskie, jednę dla miasta górnego. 
drugę dla miasta dolnego. jeżeli gmina miejska wypełni warunki. przez rząd w tej 
mierze ustanowione. 

S. 4. 

Pretury miejskie pierwszej klasy ustanowione będą, a to dla Lombardyi: w Cassa- 
по, Monza, Desio, Busto-Arsizio, Gallarate. Saronno, Romano, Treviglio. Breno, Chia- 
ri, Soresina, Lecco, Brivio, Varese. Gavirate. Crema. Codogno i Abbiategrasso; dla 
Wenecyi zaś: w Chioggia. Este. Bassano. Schio. Legnano. Conegliano. Pordenone. 
Tolmezzo, Cividale i Feltre. 

Pretury wiejskie drugiej klasy. ustanowione będą w następujących miejscach. a 
to dla Lombardyi: w Melegnano. Zogno. Piazza, Gandino . Trescore, Almenno S. Sal- 
vatore. Caprino bergamaseo. Sarnieo. Lovere. Edolo. Clusone. Montechiari, Leno, Gar- 
done, Saló. Lonato. Vestone. Gargnano. Verolanuova. Iseo. Orzinuovi, Bozzolo. Viada- 
na, Sabbionetta, Castiglione delle Stiviere. Asola. Caneto, Volta, Revere, Gonzaga, S. 
Benedetto, Sermide, Ostiglia. Casalmaggiore. Casalbuttano. Piadena. Pizzighettone. 
Gravedona, Menaggio. S. Fedele. Asso, Bellano . Luino, S. Angelo. Casalpusterlengo. 
Corte Olona, Binasco. Tirano. Morbegno. Chiavenna i Bormio: dla Wenecyi zaś : w Me- 
stre, Dolo, Mirano, Cavarzere. Portogruaro. S. Donà. Camposampiero. Teolo. Piove. 
Montagnana, Monselice. Conselve. Cittadella. Arzignano, Barbarano. Lonigo, Marosti- 
ca, Asiago. Thiene. Valdagno, Villafranca. Caprino veronese, Bardolino, Soave, Tre- 
gnano, S. Pietro Incariano, Isola della Scala, Cologna, Biadene. Castelfranco, Asolo. 
Oderzo, Motta, Ceneda, Serravalle. Valdobbiadene, Codroipo. S. Daniele, Palma, La- 
tisana, Sacle, Aviano, S. Vito, Spilimbergo. Maniago, Moggio, Gemona, Tarcento, Len- 
dinara, Badia, Massa. Occhiobello, Adria. Crespino. Lereo. Ariano. Agordo, Pieve di 
Cadore i Auronzo. 

§. 5. 

Okrąg każdego sądu krajowego wyższego. rozciąga się na okręgi wszystkich 
podległych mu sądów krajowych ; okrąg każdego sądu krajowego, na pewne powiaty 
pretur, każdy powiat pretury na pewne gminy. 

W ten sposób oznaczone są pojedyncze okręgi jurysdykcyjne w tabelach załączo- 
A В,С, D. nych pod A, B, C, D. 
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dann hundert und zehn Landprüturen zweiter Classe, und zwar einundfünfzig in der Lom- 


bardie und neunundfünfzig im Venetianischen. 


$. 3. 

Am Sitze eines jeden Landesgerichtes besteht in der Hegel eine Stadtprátur für jene 
Geschüfte, welche den Einzelgerichten durch die Jurisdictionsnorm und die Strafprocess- 
Ordnung zugewiesen sind. Nur in Mailand und Venedig bestehen zwei Stadtpräturen, und 
zwar sind in Mailand der ersten Stadtprätur die Strafgerichtspflege, der zweiten dagegen 
die bürgerlichen Hechts-Angelegenheiten zugewiesen. Von den beiden Stadtpräturen zu 
Venedig hat die eine die Gerichtsbarkeit diesseits und die andere jenseiis der Bialto- Brücke 


auszuiiben. 


Auch Bergamo wird fiir den Fall, als die Stadtgemeinde den von der Regierung in 
dieser Beziehung festzustellenden Bedingungen nachkommt, zwei Stadtprüturen, und zwar 
die eine für die obere, die andere für die untere Stadt erhalten. 


H. 4. 

Landprüturen erster Classe werden bestehen, und zwar in der Lombardie : su Cassano, 
Monza, Desio, Busto-Arsizio, Gallarate, Saronno, Romano, Treviglio, Breno, Chiari, Soresina, 
Lecco, Brivio, Varese, Gavirate, Crema, Codogno und Abbiategrasso; im Venetianischen: zu 
Chioggia. Este. Bassano, Schio, Legnago. Conegliano, Pordenone, Tolmezzo. Cividale und 
Feltre. 


Landpräturen zweiter Classe haben an folgenden Orten zu bestehen, und swar in der 
Lombardie: zu. Melegnano, Zogno, Piazza, Gandino, Trescore, Almenno S. Salvatore, Ca- 
prino bergamasco, Sarnico, Lovere, Edolo, Clusone, Montechiari, Leno, Gardone, Saló, Lonato. 
Vestone, Gargnano, Verolanuova, Iseo, Orzinnovi, Bozzolo, Viadana, Sabbionetta, Castiglionc 
delle Stiviere, Asola, Canneto, Volta, Revere, Gonzaga, S. Benedetto, Sermide, Ostiglia, Ca- 
salmaggiore, Casalbuttano, Piadena, Pizzighettone, Gravedona, Menaggio, S. Fedele, Asso. 
Bellano, Luino, S. Angelo, Casalpusterlengo, Corte Olona, Binasco, Tirano, Morbegno, Chia- 
venna und Bormio; im Venetianischen: su Mestre. Dolo, Mirano, Cavarzere, Portogruaro. 
S. Donà, Camposampiero, Teolo, Piove, Montagnana, Monselice, Conselve, Cittadella, Arzig- 
nano, Barbarano, Lonigo, Marostica, Asiago, Thiene, Valdagno, Villafrauca, Caprino veronesc. 
Bardolino, Soave, Tregnago, S. Pietro Incariano, Isola della Scala, Cologna, Biadene, Castel- 
franco, Asolo, Oderzo, Motta, Ceneda, Serravalle, Valdobbiadene. Codroipo, S. Daniele, Palma, 
Latisana, Sacile, Aviano, S. Vito, Spilimbergo, Maniago, Moggio, Gemona, Tarcento, Lendi- 
nara, Badia, Massa, Occhiobello, Adria, Crespino, Loreo, Ariano, Agordo, Pieve di Cadore 
und Auronzo. 

$- 5. 

Der Sprengel eines jeden Oberlandesgerichtes begreift die Sprengel aller demselben 

untergeordneten Landesgerichte ; der Sprengel eines jeden Landesgerichtes bestimmte Prä- 


turbezirke, jeder Präturbezirk bestimmte Gemeinden. 


Auf diese Weise sind die einzelnen Jurisdictions- Bezirke in den beiliegenden Tabel- 
len A, B, C, D bestimmt. A, B, C. D. 
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NE. Stan urzedników i ich płacy. 
$. 6. 

Na czele każdego wyższego sądu krajowego, stoi prezydent, któremu dodanym 
będzie wiceprezydent. 

W sądach krajowych wyższych, ustanowioną będzie potrzebna liczba radzeów, 
sekretarzy radnych, do układania ekspedycyj i prowadzenia potokołów rady, tudzież 
przełożonych nad urzędami pomocniczemi, i adjunktów onychże, oficyałów i sług. . 

$. 7. 

W okręgu każdego wyższego sądu krajowego, mianowaną będzie pewna liczba 
auskultantów, w stosunku do liczby stałych urzędników sądowych i do objętości czyn- 
ności, z pomiędzy których pewna część pobierać będzie adjutum 300 złt. r., inni zaś 
bezpłatnie służyć będą. Pierwszych będzie mógł wyższy sąd krajowy według potrzeby 
służby , przydzielać do każdej władzy sądowej w swoim okręgu, za wynagrodzeniem 
kosztów im podróży. 

$. 8. 

Sądy krajowe zostawać będą pod kierunkiem prezydenta. Prezydentom w Me- 
dyolanie i w Wenecyi, dodani będą dwaj wice-prezydenci, z których jeden sprawować 
winien funkcye prezydenta sądu handlowego. 

Przy sądach krajowych ustanowieni będą jeszcze: 

radzey; 

sekretarze radni i adjunkci sądowi, z których pierwsi najszczególniej do układa- 
nia ekspedycyj i prowadzenia protokołów rady, drudzy zaś nietylko do tych czynności, 
lecz nadto także i do niższej służby konceptowej w sądzie krajowym i przy preturaeh 
miejskich są przeznaczeni; 

przełożeni nad urzędami pomocniczemi i adjunkci onychże; 

olicyali; 

akcesyści; 

wykonawcy sądowi (Cursori); 

słudzy ; 

dozorcy więzień, poddozorcy więzień i strażnicy więźniów. 

To samo będzie miało miejsce w sądach handlowych, z wyjątkiem personale wię- 
ziennego. 

Sekretarze radni i adjunkci sądowi, mogą być używani od prezydenta według po- 
trzeby i do głosowania przy rozprawie ostatecznej w sprawach karnych. 

$. 9. 

Sprawy przydzielone preturom miejskim , załatwiane będą przez personale sądu 
krajowego. Ңайлса sądu krajowego, którego prezydent tegoż sądu wyznaczy, kiero- 
wać będzie temi sprawami, jako sędzia pojedynczy, przy pomocy adjunktów sądowych 
i auskultantów, przydanych mu w miarę potrzeby przez prezydenta sądu krajowego. 
Prezydent wyznaczy potrzebną liczbę oficyałów, akcesistów, wykonawców sądowych, 
sług 1 strażników więźni, do służby przy preturach miejskich. 

Nadzór nad więzieniami pretury, oddanym będzie najpewniejszemu z pomiędzy stra- 
Zników więźni, według zdania przełożonego pretury. 
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Il. Beamten- und Hesoldungsstand. 


$. 6. 
Jedem Oberlandesgerichte steht ein Präsident vor, welchem ein Vice-Päsident beige- 
geben wird. 
Die Oberlandesgerichte werden mit der erforderlichen Anzahl von Rathen, Raths-Se- 
cretüren, zur Entwerfung der Ausfertigungen und Führung der Rathe-Protokolle, Vorste- 
hern der Hilfsümter und Adjuncten derselben, Offizialen und Dienern besetzt. 


$. 7. 

Für den Sprengel eines jeden Oberlandesgerichtes wird eine bestimmte Anzahl von 
Auscultanten im Verhältnisse zur Zahl der stabilen Gerichisbenmten und zu dem Umfange 
der Geschäfte ernannt, von denen ein Theil ein Adjutum von 300 Gulden bezieht, die übri- 
gen aber unentgeltliche Dienste zu leisten haben. Die Ersteren können von dem Oberlan- 
desgerichte nach Bedürfniss jeder Gerichtsbehórde seines Sprengels zur Dienstleistung 
gegen Vergütung der Heisegebühren zugewiesen werden. 

5. 8. 

Die Landesgerichte werden von einem Präsidenten geleitet. Jenen zu Mailand und 
Venedig werden zwei Vice-Prüsidenten beigegeben, von denen einer die Funclionen des 
Handelsgerichts- Präsidenten zu versehen verpflichtet ist. 

Sie werden besetzt: 

mit Räthen; 

mit Raths-Secretären und Gerichts- Adjuncten, deren erstere zunächst zur Entwerfung 
der Ausfertigungen und Führung der Raths-Protokolle, die anderen aber nicht nur hiezu, 
sondern auch für den untergeordneten Concepts- Dienst beim Landesgerichte selbst und bei 
den Stadtprüturen bestimmt sind ; 

mit Vorstehern der Hilfsámter und Adjuncten derselben ; 

mit Offizialen ; 

mit Accessisten ; 

mit Gerichtsvollziehern (Cursori) ; 

mit Dienern; 

mit Kerkermeistern, Unter- Kerkermeistern und Gefangen- Aufsehern. 

Dasselbe gilt mit Ausschluss des Kerker- Personales von den Handelsgerichten. 

Die Raths-Secretüre und Gerichts- Adjuncten können von dem Präsidenten nach Be- 
dürfniss als Stimmführer bei den Schlussverhandlungen in Strafsachen verwendet werden. 
$- 9. 

Die den Stadtpräturen zugewiesenen Geschäfte werden von dem Landesgerichts- Per- 
sonale besorgt. Ein vom Landesgerichts- Prüsidenten su bestimmender Landesgerichts- Hath 
erhält die Leitung derselben als Einselrichter mit Hilfe von Gerichts-Adjuncten und Aus- 
cultanten, die ihm der Landesgerichts- Prüsident nach Bedürfniss zuweiset. Der Prüsident 
hat die erforderliche Anzahl von Offisialen, Accessisten, Gerichtsvollaiehern, Dienern und 
Gefangen-Aufsehern zur Dienstleistung bei den Stadtprituren abzuordnen. 

Die Oberaufsicht über die Präturs-Gefängnisse wird dem verlässlichsten Gefungen- 


Aufsehev nach dem Ermessen des Vorstehers der Prütur übertragen. 


E, F, G, H, 
Ї, К, 
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$. 10. 

Kazda pretura wiejska, oddane bedzie pod udzielny kierunek pretora. Ustano- 
wieni będą przy niej adjunkci, kanceliści, wykonawcy sędowi , strażnicy więźni i po- 
mocnicy, których liczba, stosownie do stanu spraw pretur rozmaicie oznaczoną będzie. 

$. 11. 

Do pomocy w czynnościach pisarskich, można będzie w miarę potrzeby przyjmo- 
wać dyurnistów za przepisaną płacę dzienną. To samo rozumieć się ma o służbie wy- 
konaweów sądowych, sług niższych i personale więziennego. 

Można także będzie przyjmować praktykantów kancelaryjnych (Alunni d'ordine ) 
stosownie do przepisu Najwyższego postanowienia z d. 29. Października 1851 r. tak 
przy sądach krajowych jako też przy preturach, jednakże z ograniczeniem ich liczby, 
na dwie piąte części kancelistów, ustanowionych w okręgu wyższego sądu krajowego. 

$. 12. 

Personale lekarskie i duchowne, nie będzie z płacą stałą ustanowione. Pierwsze 
za płacą czasową, drugie za honoraryum używanem będzie w wydarzających się przy- 
padkach. 

W Lombardyi równie jak w weneckich prowincyach, ustanowionym będzie kat z 
pomocnikiem, do wykonywania wydarzających się kar śmierci. 

$. 13. 

Sludzy kanczlaryjni i urzędowi, ustanowieni przy sądach, tudzież strażnicy wię- 
zienni, jeżeli nie otrzymali ubioru urzędowego kosztem rządu, otrzymają na to kwotę 
ryczałtową, nie przenoszącą 50 zit. r., co w porozumieniu z ministerstwem finansów o- 
znaczyć należy; rzeczeni zaś słudzy i strażnicy, obowiązani będą nosić w służbie su- 
knię urzędową, według przepisanego wzoru. 

$. 14. 

Urzędnicy i słudzy, jednej a tej samej kategoryi, ustanowieni przy sądach krajo- 
wych w okręgu każdego wyższego sądu krajowego, stanowią między sobą stan kon- 
kretalny, i posuwają się w każdej kategoryi wedle lat służby do wyższych stopni pła- 
cy bez zmiany miejsca służby. 

Ten sam przepis odnosi się także do adjunktów pretur i kancelistów, bez różnicy 
klasy pretury, w każdym okręgu wyższego sądu krajowego. 

$. 15. 

Wykazy E, F, G, H, I, K, obejmują stan osób i płacy przy pojedynczych wła- 

dzach sądowych. 


III. Postanowienia w peryodzie przechodniej. 


$. 16. 
Az do zaprewadzeoia nowej normy jurysdykcyjnej, ustawy o postępowaniu kar- 
nem i ustawy organicznej dla władz sądowych, sądy postępować winny według ustaw 
i przepisów dotąd obowiązujących. 
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$. 10. 

Jede Landprütur ist der selbständigen Leitung eines Prätors anvertraut. Es sind der- 
selben Adjuncten, Kanzlisten, Gerichtevollzieher, Gefangen-Aufseher und Gehilfen zugewie- 
sen, deren Anzahl nach dem Geschäftsstande der Präturen verschieden bemessen ist. 

$. 11. 

Zur Aushilfe im Schreibgeschüfte kónnen nach Bedürfniss Diurnisten mit den vor- 
schriftmäseigen Taggeldern aufgenommen werden. Diess gilt auch für den Dienst der Ge- 
richtevollzieher, der unteren Diener und des Kerker Personales. 

Auch kónnen Kanzlei-Praktikanten (Alunni d'ordine) nach Vorschrift der Allerhóch- 
sten Entschliessung vom 29. October 1851, sowohl bei den Landesgerichten als auch bei 
den Präturen, jedoch mit der Beschränkung ihrer Zahl auf zwei Fünftheile der im Sprengel 
des Oberlandesgerichtes angestellten Kanzlisten, aufgenommen werden. 

F. 12. 

In die Betheilung des ärztlichen und seelsorgerlichen Personales mit festgesetzten Ge- 
halten ist nicht einzugehen; das erstere soll gegen Bestallung, das letstere gegen Honorar 
nach dem sich ergebenden Bedürfnisse in Anspruch genommen werden. 

Sowohl in der Lombardie als in den venetianischen Provinzen wird ein Scharfrichter 
mit einem Gehilfen zur Vollziehung der vorkommenden Todesstrafen angestellt. 

$. 13. 

Den bei den Gerichten angestellten Kanzlei- oder Amtsdienern, dann Gefangen-Aufse- 
hern wird, wenn sie nicht mit einem Amtskleide auf Staatskosten betheilt werden, ein 
Kleidungspauschale, deren Ausmass im Einvernehmen mit dem Finanzministerium nicht 
über 50 Gulden zu bestimmen ist, bewilliget, wogegen die gedachten Diener und Aufseher 
verpflichtet sind, im Dienste ein Amtskleid nuch dem vorgeschriebenen Muster zu tragen. 

F. 14. 

Die bei den Landesgerichten im Sprengel eines jeden Oberlandesgerichtes angestellten 
Beamten und Diener einer und derselben Kategorie bilden unter sich einen Concretal- 
Status, und rücken in jeder Kategorie nach ihrem Dienstalter in die höheren Gehaltsetufen 
ohne Aenderung des Dienstplatzes vor. 

Dasselbe gilt auch von den Präturs-Adjunrten und Kanslisten, ohne Unterschied der 
Classe der Prätur, in jedem Oberlandesgerichts-Sprengel. 

$. 15. 

Die Ausweise E, Е, G, H, I, K enthalten den Personal- und Besoldungestand bei den E, F, G, H. 

einzelnen Gerichtsbehórden. 1, К. 


III. Bestimmungen für die Uebergangsperiode. 


$. 16. 
Bie zur Einführung einer neuen Jurisdictionenorm, einer Strafprocess- Ordnung und 
d TRA 
eines organischen Gesetzes für die Gerichtsstellen haben sich diese nach den bestehenden 
Gesetzen und Vorschriften zu benehmen. 
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$. 17. 

Jeżeliby stosownie do postanowienia, wyrażonego w $fe 3, ustanowioną być miała 
nowa pretura miejska w dolnem mieście Bergamo, wówczas sprawy należące do niej, 
załatwiane będą tymczasem, dopóki bez obciążenia skarbu państwa. nie będą dostar- 
czone potrzebne lokalności, w lokalnościach znajdujących się w mieście góruem. gdzie 
{е2 i więźnie trzymani będą. 

$. 18. 

Osobne rozporządzenie stanowić będzie o rozdzieleniu okolic miasta Bergamo 
między okręgi obudwóch pretur miejskich. Dopóki takowe nie będzie wydanem, oko- 
lica uważaną będzie za należącą do pretury miasta górnego. 

$. 19. 

Dopóki nie będą urządzone lokalności i więzienia dla pretur miejskich w Wene- 
cyi po obudwóch stronach wielkiego kanału, czynności tyczące się obudwóch, sprawo- 
wane będą po jednej stronie w lokalnosciach tamże już istniejących. 


IW. Postanowienia ogólne. 


$. 20. 

Do dostarczenia potrzeb kancelaryjnych takich, na summy ryczałtowe przypają- 
cych, pojedyncze władze sądowe będą sobie miały wyznaczone summy ryczałtowe (as- 
segni fissi), wyjąwszy druki. 

LT 21. 
Należytości za podróże urzędników w rzeczach służby , obliczane będą tymcza- 
sem podług przepisów obecnie obowiązujących. 
$. 22, 
Dozalatwiania administracyjnych czynności rachunkowych, tudzież do prowadzenia 
wykazów buchhalterycznych, minister sprawiedliwości, w porozumieniu z odpowiednie- 
mi ministeryami i głównem dyrektoryum rachunkowości, obmyśli, co potrzeba. 
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$- 17. 

Für den Fall, als nach der im $. 3 enthaltenen Bestimmung їп der unteren Stadt 
Bergamo eine neue Stadtprätur errichet werden sollte, sind, bis die Herstellung der hiezu 
nöthigen Räumlichkeiten ohne Belastung des Staatsschatzes bewirkt ist, die Geschäfte der- 
selben in den in der oberen Stadt vorhandenen Localitüten su besorgen, und auch die Häft- 
linge ebendaselbst zu verwahren. 

$. 18. 

Die Vertheilung der Umgebung von Bergamo unter die Sprengel der beiden Stadtprá- 
turen wird durch besondere Verordnung erfolgen. Bis dahin wird dieselbe als sur Prütur 
der oberen Stadt gehórig angesehen. 

5. 19. 

Bis sur Herstellung von Räumlichkeiten und Kerkern für die zu Venedig auf beiden 
Seiten des grossen Canales zu errichtenden Stadtpräturen sind die Geschäfte beider auf 
einer Seite in den bereits vorhandenen Localitüten zu versehen. 

IV. Allgemeine Beslimmungen. 
$. 20. 

Zur Beistellung der zur Pauschal-Behandlung geeigneten Kanslei- Erfordernisse, mit 
Ausschluss der Drucksorten, werden den einzelnen Gerichtsbehórden Pauschalien (assegni 
fissi) angewiesen. 

F. 21. 

Die Gebühren der Beamten für Dienstreisen sind einstweilen nach den hierüber be- 

stehenden Vorschrijten zu verrechnen. 
$. 22. 

Zur Besorgung der allfälligen administrativen Rechnungsgeschäfte und zur Füh- 
rung der buchhalterischen Vormerkungen wird dem Justizminister überlassen, im Einverneh- 
men mit den einschlägigen Ministerien und dem General- Rechnungs- Directorium die nö- 


thige Fürsorge su treffen. 
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PODZIAL SADÓW 


w królestwie Lombardzko-W eneekiem. 


А, 


Sady krajowe wyzsze. 


Sad kraj 
EEE Ludność Uwagi 


€ 


U 
© 
= 
e 

A 
N 
[2] 

ke 


wyższy 


rządkowa 


1 | Sąd krajowy wyż- Okręgi sądów krajowych w Medyolanie, Ber- 
szy lombardzki gamo, Brescia, Mantua. Cremona, Como, Lodi, 
w Medyolanie Pavia i бопдо............... 2.698.657 


2 | Sad krsjowy wyż- Okręgi sadów krajowych w Wenecyi, Pa- 
szy wenecki dwie, Weronie, Vicenzy, Udine, Treviso, Rovi- 


w Wenecyi EA BEllun or e 8“ „| 2.136.044 


2 Ludności ogółem . 


| 
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Gerichts - Eintheilung 
des 


lombardisch - venetianischen Hönigreiches. 


A. 


Oberlandesgerichte. 


Oberlandesgericht Sprengel Volkszahl 


Lombardisches Die Sprengel der Landesgerichte su Mailand, 
Oberlandesgericht | Bergamo, Brescia, Mantua, Cremona, Como, Lodi, 
su Mailand Pavia und Sondrio 2,698.657 


Venetianisches Die Sprengel der Landesgerichte von Venedig, 
Oberlandesgericht | Padua. Verona, Vicenza, Udine, Treviso, Rovigo, 
| zu Venedig Belluno 2,136.044 


2 


4,834.701 


940 


Bemerkungen 
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w królestwie Lombardzko-Weneckiem. 


PODZIAL SADÓW 


Sady krajowe. 


W okręgu sądu krajowego wyższego Lombardzkiego 


Liczba po- 
rządkowa 


10 


Sad krajowy 


Sąd krajowy 


Sad handlowy 


w Medyolanie 


Sąd krajowy 
w Bergamo 


Sad krajowy 
w Brescia 


Sąd krajowy 
w Manłua, 


Sąd krajowy 
w Cremona 


Sad krajowy 


w Como 


Sąd krajowy 
w Lodi 


Sad krajowy 
w Pavia 


Sąd krajowy 
w Sondrio 


w Medyolanie 


Okrag 


Okregi obudwöch pretur miejskich w Medyo- 
lanie, tudziez pretur w Cassano, Melegnano. 
Monza, Desio, Busto - Arsizio, Gallarate i Sa- 


Теп sam okrag. 


Okręgi obudwóch pretur w Bergame, tudzież 
pretur w Zogno. Piazza, Gandino. Trescorre, 
Almeno, S. Salvatore. Caprino. Romano, Trevi- 
glio, Sarnico, Lovere. Breno. Edolo, Ciusone. . 


Okregi pretur w Brescia. Montechiari, Leno, 
Gardone, Salo, Lonato. Vestone, Gargnano, Chia- 
ri, Verolanuova, Iseo ı Огапом........ 


Okregi pretur w Mantua, Bozolo. Viadana, 
Sabbioneta , Castiglione delle Stiviere, Asola, 
Canneto, Volta, Revere, Gouzaga, Sermide. Osti- 
glia i S. Benedetto . .....2...... 

Okręgi pretur w Cremona, Casalmaggiore. 
Casalbuttano, Piadena, Soresina i Pizzighettone . 


Okregi pretur w Como, Gravedona, Menag- 
gio, Castiglione in Valle Intelvi (S. Fedele). 
Lecco, Brivio, Asso, Bellano, Varese, Garivate 
d eee 5 o 3 o TOC Soa а ао m 


Okregi pretur w Lodi, S. Angelo, Crema. 
Codogno i Casalpusterlengo. . . 


Okregi pretur w Pavia. Corte. Olona, Abbia- 
tegrasso i Binasco. . . . 2.2.2 22.2.2... 


Okręgi pretur w Sondrio, Tirano, Morbegno, 
Chiavenna i Bormio 


Ludność 


356.092 


361.391 


267.973 


203.404 


Uwagi 
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Gerichts- Eintheilung 


des 


lombardiech = venelianischen Hönigreiches. 


B. 


Landesgerichte. 


Im Sprengel des lombardischen Oberlandesgerichtes. 


Landesgericht 


Landesgericht zu 
Mailand 


Handelsgericht zu 
Mailand 


Landesgericht zu 
Bergamo 


Landesgericht zu 


Brescia 


Landesgericht zu 
Mantua 


Landesgericht zu 
Cremona 


Landesgericht zu 
Como 


Landesgericht su 
Lodi 


Landesgericht zu 
Pavia 


Landesgericht zu 
Sondrio 


Sprengel 


Die Sprengel der beiden Stadtpräturen von 
Mailand, dann der Präturen von Cassano, Mele- 
gnano, Monza, Desio, Busto-Arsizio, Gallarate und 
Saronno 


Derselbe Sprengel. 


Die Sprengel der beiden Prüturen von Ber- 
gamo, dann der Prüturen von Zogno, Piazza, Gan- 
dino, Trescore, Almenno S. Salvatore, Caprino, 
Romano, Treviglio, Sarnico, Lovere, Breng, Edolo, 
Clusone 


Die Sprengel der Prüturen von Brescia, Mon- 
techiari, Leno, Gardo»^, Salò, Lonato, Vestone, 
Gargnano, Chiari, Verolanuova, Iseo und Orzinovi 


Die Sprengel der Präturen von Mantua. Boz- 
zolo, Viadana, Sabbionetta, Castiglione delle Sti- 
viere. Asola, Canneto, Volta, Revere, Gonzaga, 
Sermide, Ostiglia und S. Benedetto 

Die Sprengel der Prüturen zu Cremona, Ca- 
salmaggiore, Casalbuttano, Piadena, Soresina ила 
Pizzighettone . . 


Die Sprengel der Prüturen zu Como, Grave- 
dona. Menaggio, Castiglione in Valle Intelvi 
(S. Fedele), Leceo, Brivio, Asso, Bellano, Varese, 
Garivate und Luino ss 

Die Sprengel der Prüturen zu Lodi, S. An- 
gelo, Crema, Codogno und Casalpusterlengo . . . 


Die Sprengel der Prüturen zu Pavia, Corte 
Olona, Abbiategrasso und Binasco 


Die Sprengel der Prüfuren su Sondrio, Ti- 
rano, Morbegno, Chiavenna und Bormio . 


Giesammt-Bevólkerung . . . 


Volkszahl 


599.767 


361.391 


203.404 


420.487 


220.175 


171.207 


2,698.657 
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Bemerkungen 
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W okręgu wyższego sądu krajowego Weneckiego 


iczba po- 
rządkowa 


ма 


Sad krajowy 
Sad krajowy 
w Wenecyi 


Sad handlowy 
w Wenecyi 


Sad krajowy 
w Padwie 


Sad handlowy 
w Wiczency 


Sad krajowy 
w Weronie 


Sad krejowy 
w "Treviso 


Sad krajowy 
w Udine 


Sad krajowy 
w Rovigo 


Sad krajowy 
w Belluno 


Okrag 


Okręgi obudwóch pretur w Wenecyi, tudzież 
w Mestre, Mirano, Dolo, Chioggia, Cavarzere, 
Portogruaro i S. ропа. . . . . . . . . . . . 


Ten sam okrag. 


Okręgi pretur w Padwie, Camposampiero, 
Tdolo, Pio ve, Este, Montagnana, Monselice, Con- 
selve i Cittadella . . . . . . . . . . . . . . 


Okręgi pretur w Wiezency, Arzignano, Bar- 
harano, Lonigo, Bassano. Marostica, Asiago, 
Schio, Thiene i Vałdagno. . . . . . . . . . . 


Okręgi pretur w Weronie, Villafranca, Ca- 
prino, Bardolino, Sosve, Tregnano, S. Pietro In- 
cariano, Isola della Scala, Legnano i Cologna . 


Okregi pretur w Treviso, Biadene, Castel- 
franco. Asolo, Conegliano, Oderzo, Motta, Ce- 
neda, Serravalle, Valdobbiadene. . . . . . . . 


Okręgi pretur w Udine, Codroipo, Sandanie- 
Je, Palma, Latisana, Pordenone, Sacile, Aviano, 
Sanvito, Spilimbergo, Maniago, Tolmezzo, Mog- 
gio, Gemona, Cividale, Tarcento. . . . . . . 

Okregi pretur w Rovigo, Lendinara, Badia, 
Massa, Occhiobello, Adria. Crespino, Loreo, 
ATIBhOT C VL ef, „Шр = + ou 


Okregi pretur w Belluno. Agordo, Peltre, 
Pieve di Cadore, Auronzo 


Ludności ogółem . . 


Ludność 


265.381 


295.272 


307.339 


292.003 


268.805 


393.354 


165.776 


143. 11% 


2.136.055 


Uwagi 


Oraz sad 
handlowy dia 
całego król. 
Lombardzkos 
Weneckiego. 
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KI 
WK 

S 
Kä 

TS 
SN 
Y 

5 
E, 


Im Sprengel des venctianischen Oberlandesgerichtes. 


Londesgericht 


Londesgericht zu 
Venedig 


Handelsgericht zu 
Venedig 


Landesgericht zu 
Padua 


Landesgericht zu 
Vicenza 


Londesgerichi zu 
Verona 


Landesgericht zu 
Treviso 


Landesgericht su 
Udine 


Landesgericht zu 
Rovigo 


Landesgericht zu 
Belluno 


Sprengel 


Die Sprengel der beiden Präturen zu Ve- 
nedig, und jener von Mestre. Mirano, Dolo, 
Chioggia. Cavarzere, Portogruaro und S. Dona . 


Derselbe Sprengel. 


Die Sprengel der Prüturen zu Padna, 
Camposampiero, Teolo, Piove, Este, Montagnana, 
Monselice, Conse!ve und Citiadella . . . . . . 


Die Sprengel der Präturen zu Vicenza, 
Arzignano, Barbarano, Lonigo, Ba-sano. Marosti- 
ca, Asiago, Schio, Thiene und Valdagno . . . . 


Villafranca, Caprino, Bardolino, Soave. Tregnago, 
S. Pietro Incariano. Isola della Seala, Legnago 
aol naa ней c cato icd 


Die Sprengel der Prüturen zu Treviso. 
Biadene, Castelfranco, Asolo, Conegliano, Oderzo. 
Motta, Ceneda, Serravalle, Valdobbiadene . . . 

Die Sprengel der Praturen zu Udine, Co- 
droipo, S. Daniele, Palma. Latisana. Pordenone, 
Sacile, Aviano. S. Vito, Spilimbergo, Maniago, 
Tolmezzo, Moggio, Gemona, Cividale, Tarcento . 


Lendinara. Badia. Massa. Occhiobello. Adria. 


Die Sprengel der Prüturen zu Verona, 
| 

Сгевріпо, Loreo. Ariano . . . . . . . 

| 


Die Sprengel der Präturen zu Belluno. 
| Agordo, Feltre, Pieve di Cadore. Auronzo 


Gesammt-Berólkerung . . . 


Jahrgang 1852. (LXV. Poln). 


Volkszahl | Bemerkungen 


265.381 
Zugleich See- 
gericht für 
das ganze 
lomb. venet. 
Königreich. 
295.272 
307.339 
292.003 | 
| 
268.805 
398.354 | 
| 
165.776 | 
143.114 | 
2,136.044 
I| 
| " 
1 
| 
{ 
| 
287 
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PODZIAL SADÓW 


w królestwie Lombardzko-Weneckiem. 


(. 


Pretury wLombardyi. 


W okręgu sądu krajowego w Medyolanie 


os 
mE 
© 
EE Pretura Okrag Ludność | Klasa Uwagi 
РЕ 
32 
Medyolan Miasto Medyolan wraz z należącemi do | | Pretura miej- 
pretury miej- | niego przedmieściami Corpi Santi i gminami: | | ska I. do 
skie Affori, Bresso, Brusuglio, Cormano , Crescen- | spraw cywil- 
(Pretureur- | zago, Dergano, Gorla, Nignarda, Precotto, Se- | nych, pretura 
bane ) gnano, Turro, Assago, Baggio, Bnceinasco miejska П. do | 
I. II. e Terradeo, Cesano. Boseone, Corsico, Cusa- spraw kar- 
go, Graneino, Mnggiano, Ronchetto, Sellanuo- nych. 


va, Settimo. Trezzano, Arese e Torretta, Ba- 
ranzate, Boldinasco, Bollate, Cassina del Pe- 
ro, Casino nuova, Casina Triulza, Cerchiate, 
Cesate, Figino, Garbagnate, Garegnano Marci- 
do, Garegnano, Corbellaro, Mazzo e Mazzino, 
Musocco e Quarto Oggiaro, Novate, Pinzano, 
Quarto Cagnino, Quinto Romano, Roserio, Se- 
nago, Trenno, Villapizzone, Terrazzano, Ba- | 
siglio e Viglione, Bolgiano, Chiaravalle, Locate, | 
Morsenchio, Nosedo-Chiaravalle, Opera, Pieve, | 
Ponte-Sesto, Quinto Sole, Rozzano, San Do- 
nato, Vajano, Vigentino, Zelo-Foramagno, Bria- 
! vacca, Lambrate, Limito, Liscate, Mezzate, No- , 
| vegro, Pantigliate, Peschiera, Pioltello, Preme- 


nugo, Rodano, Ruvagnasco, Segrate, Selalla . 257.870 


1 Cassano Gminy Basiano, Belinzago, Bisentrate, 
Bornago, Busnago, Bussero. Cambiago, Cas- 
sano d'Adda, Cas-ina de Pecchi, Cernusco 
Asinario, Colnagu, Concesa, Cornate, Gessate, 
Gorgonzola, Grezzago, Groppello, Inzago, Ma- 
sate, Pessano, Porte, Pozzo, Pozzuolo, Hon- 

| cello, S. Agata. S. Pedrino, Trecella, Trezza- 
no, Trezzo, Vaprio, Vignate, Cavajone, Corne- 


gliano, Melzo i Trucrzzano. . „ . . „ . . . 
е 


2 | Melegnano | Gminy Arcagnano, Buslighera, Carpiano, 
Cerro Colturano, Mediglia, Melegnano, Mercu- 


nie AR ZACZĄ 72 14. 102 II. 


Gi 
= 
= 
© 
Фо 


-— 
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G erichts- Eintheilung 


des 


lombardisch - venelianischen Königreiches. 


C. 


Präturen in der Lombardie. 


"€ Prdtur 
N 


Sprengel 


Mailand 


(Preture ur- 
bane) 
I. II. 


1 Cassano 


2 Melegnano 


Die Stadt Mailand mit den dazu gehóri- 


Stadtprüturen | gen Vorstädten, den Corpi Santi und den Ge- 


meinden Affori, Bresso. Brusuglio, Bruzzano, 
Cormano, Crescenzago. Dergano, Gorla, Niguar- 
da, Precotto, Segnano, Turro, Assago, Baggio, 
Buccinasco e Terradeo, Cesano Boscone, Corsi- 
со, Cusago, Grancino, Muggiano. Ronchetto, Sel- 
lanuova, Settimo, Trezzano, Arese e Torreta. 
Baranzate, Boldinasco, Bollate, Cassina del Pe- 
ro, Cassina nuova, Cassina Triulza, Cerchiate, 
Cesate, Figino, Garbagnate, Garegnano Marci- 
do, Garegnano Corbellaro, Mazzo e Mazzino, 
Мивоссо e Quarto Oggiaro, Novate, Pinzzno, 
Quarto Cagnino, Quinto Romano, Roserio, Se- 
паро, Trenne, Villapizzone, Terrazzano, Ba- 
siglio e Viglione, Bolgiano, Chiaravalle, Locate, 
Morsenchio, Nosed o-Chiaravalle, Opera, Pieve, 
Ponte-Sesto. Quinto Sole, Rozzano. San Do- 
nato, Vajano, Vigentino, Zelo-Foramagno, Bria- 
vacca, Lamhrate, Limito, Liscate, Mezzrle, No- 
vegro, Pantigliate, Peschiera, Pioltello, Preme- 
nugo, Rodano, Rovagnasco, Segrate, Settala 


Die Gemeinden Basiano, Belinzago, Bisen- 
trale, Bornago, Busnago, Bussero, Cambiago, 
Cassano d'Adda, Cassina de’ Pecchi, Cernusco 
Asinario, Colnago, Concesa, Cornate, Gessate, 
Gorgonzola, Grezzago, Groppello, Inzago. Ma- 
sate, Pessano, Porto, Pozzo, Pozzuolo, Ron- 
cello, S. Agata, S. Pedrino, Trecella, Trezza- 
no, Trezzo, Vaprio, Vignate, Cavajone, Cor- 
negliano, Melzo und Trucazzano . + . . . . . 


Die Gemeinden Arcagnago, Bnstighera, 
Carpiano, Cerro Colturano, Mediglia, Melegna- 
no, Mercugnano, Pedriano, Riozo, S. Giuliano, 
Sesto Ulteriano, Viboldone, Vizzolo, Zivido 
n, 


Im Sprengel des Landesgerichtes von Mailand. 


Volkszahl | Classe Bemerkungen 


| 


Die Stadt- 
prátur I für 
| bürgerliche 
| Rechtssachen, 
die Stadtprä- 
j tur U für 
strafgericht- 
| liche Angele- 
| genheiten. 
| 
| 


257.870 


| 

1 
50.322 1. 
14.102 Il. 


— A a a a 
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Pretura Ludność | Klasa Uwagi 


Grainy Balsam», Biassono, Cassina dei 
Gatli, Cinisello, Cologno, Cusano, Dugnano, 
Incirano, Lissone, Maccherio, Moncucco, Mon- 
za, Muggio, Nova, Paderno, S. Damiano, Se- 
sto S. Giovanni. Vedano, Vila 5. Fiorano. Vi- 
modrone, Agrate, Aicurzio, Arcore, Belusco, 
Bernareggio, Burago, Camparada, Caponago, 
Carnate, Carugate Cassina Baraggia. Сауепа- 
go, Concorezzo. Lesmo, Mezzano, Omate, Ure- 
no, Ormag», Ronco, Kuginello, Sulbiatte infe- 
riore Sulbiate superiore, Usmate, Velare, Vil- 
lanuova i Vimercate 18.779 


Gminy Barlassina, Binzago, Birago, Bo- 
visio, Cassina Aliprandi, Cassina Amata, Cas- 
sina Savina Ceriano, Cesano Maderno, Cogliate 
con S. Dalmazio, Copreno. Desio, Lazzate, Lenate, 
Limbiate, Masciago, Meda, Misinto. Palazzolo, 
Seregno, Seveso, Solaro. Varedo, Agliate, Al- 
biate, Besana superiore ed inferiore, Briosco, 
Calò, Capriano, Carate, Cazzano, Colzano, Cor- 
rezzana, Costa, Giussano, Monte, Paina, Re- 
nate, Robbiano, Sovico, Tregasio, Triugg», 
Vale, Veduggio, Verane, Vergo, Villa Ha- 
verio . . 55,175 


Busto-Arsizio Gminy Arconate, Bienate. Borsano, Bu- 
scate, Busto-Garolfo, Castano, Cuggiono mag- 
giore e minore, Dairago, Furato, Induno, ln- 


veruno, Lonate Pozzunlo, Magnano, Malvaglio, 
Nosate, Robecchetto, S. Antonino, Tornaven- 
to, Turbigo, Vanzaghello, Villa Cortese, Bu- 
slo-Arsizio, Cairate, Castegnate, Castel'anza, 
Cislago, Fagnano, Gorla maggiore c minore, 
Legnano, Marnate. Nizzolina, Olgiate Olona, 
Prospiano. Rescalda, Rescald na, Sacconago, 
Solbiate Olona = К. 


Gallarate Gminy Albizzate, Arnate, Besnatte, Bolla- 
dello, Cajano, Cordano, Cassano Magnago, Cas- 
sina Verghera, Cedrate. Crennn, Ferno, Galla- 
rate, Jerago, Oxgiona, Orago, Peveranza, Pre- 
mezzo, Samarate e Costa, Solbiate sull'Arno, 
Albusciago, Ar-sgo, Caidate, Casale, Casorate, 
Castelnovate, Cimbro, Corgeno, Crugnola, Cu- 
virone, Golasecca, Menzago, Mezzana, Monto- 
nato, Mornago, Oriano, Quinzano, S. Pancra- 
zie, Sesona, Sesto Calende, Summa, Sumirago, 
Vergiate, Villa Dosia, Vinago i Vizzola. . . 


Sarondo Gminy Cassina Pertusella, Arluno, Bar- 
bajana, Canegrate, Caronno, Caserezzo, Čas- 
sina Ferrara, Cerro, Cornaredo, Garbatola, Ge- 
renzano, Lainate, Lucernate. Nerviano, Orig- 
gio, Parabiago», Passirana, Pogliano, Pregna- 
na, Rhó, S. Giorgio, S. Vittore, Saronno, Ubel- 
do, Vanzago.. . . 
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ende 
zd 


Prätur Sprengel Volkszahl | Classe Bemerkungen 


Fortlau 


Die Gemeinden Balsamo, Biassono, Cas- 
sina dei Gatt, Cinisello. Cologno, Cusano, 
Dugnano, Incirano, Lissone, Macherio, Mon- 
cneco, Monza, Muggio, Nova, Paderno, S. Da- 
miano, Sesto S. Giovanni, Vedano, Villa S. 
Fiorano, Vimodrone, Agraie, Aicurzio, Arcore, 
Bellusco, Bernareggio, Burago, Camparada, 
Caponago, Carnate, Carugate, Cassina Barag- 
gia, Cavenago, Concorezzo, Lesmo, Mezzago, 
Omate, Oreno, Ornago, Ronco , Rsgginello, 
Sulbiate inferiore, Sulbiate superiore, Usmate, 
Velate, Villanuova und Vimercate . . . - - E 78.772 L 


w 
Е 
5 
e 


D Desio Die Gemeinden Barlassina, Binzago, Ri- | 
rago, Bovisio, Cassina Aliprandi, Cassina Aima- 

ta, Cassina Savina, Ceriano, Cesano Maderno, 

Cogliate con S. Dalmazio, Copreno, Desio, 

Lazzate, Lentate, Limbiate, Masciago, Meda, 

Misinto, Palazzolo, Seregno, Rees Solaro, 

Varedo, Agliate, Alhiate. Besana superiore ed 

inferiore, Briosco, Caló, Capriano, Carate, Caz- 

zano, Colzano, Correzzana, Costa, Giussane, 

Monte, Paina, Renate, Hobbiano, Sovico. Tre- 

gasio, Trioggio, Valle, Veduggio, Verano, Ver- 

go, Villa Haverio 4 2. . 5.2 a 0.44 


5 | Busto-Arsizio Die Gemeinden Arconate, Bienate, Borsa- 
| no, Buscate, Busto-Garolfo, Castano, Cuggiono 
Н maggiore e minore, Dairago, Furato, Induno, 
| Inveruno, Lonate Puzzuolo, Magnago, Malva- 
glio, Nosate, Robecchetto, S. Antonino, Torna- 
| vento, Turbigo, Vanzaghe!lo, Villa Cortese, 
Busto-Arsizio, Cairate, "Castegnate, Casiellan- 
za, Cislago, Fagnano, Gorla maggiore e mi- 
nore, Legnano, Marnate, Nizzolina , Olgiate 
Olona, Prospiano, Rescalda, Rescaldina, pm 
conaga, Solbiate Olona ...,...... 59.361 I. 


6 Gallarate „ Die Gemeinden Albizzate, Arnate, Bes- | 
nate, Bolladello,Cajano,Cardano,Cassano Magna- 
£0, Cassina Verghera, Cedrate, Crenna, Fer- 
no, Gallarate, Jerago, Oggiona, Orago, Peveran- 
za, Premezzo, Samarate e Costa, Solbiate sul- 
lArno, Albusciago, Arsago, Caidate, Casale, 
Casorate, Castelnovate, Cimbro, Corgeno, Cru- 
gnola, Cuvirone, Golasecca, Menzago, Mezzana, 
Montonate, Mornago, Oriano, Qnimzano, S. 
Pancrazio, Sesona, Sesto Calende, Somma, 
Sumirago, Vergiate, Villa Dosia, RER und 
Vizzola „ Р e 

| 

| 

| 


42.272 1. 


7 Saronno Die Gemeinden Cassina Pertusella, Arlu- 
no, Barbajana, Canegrate, Caronno, Casurezzo, 
Öassina Ferrara, Cerro, Cornaredo, Garbalola, 
Cerenzano, Lainate. Lucernate, Nerviano, Orig- 
gio, Parabiage, Passirana. Pogliano, Pregnana, 
Rho, S. Giorgio, S. Vittore, Sat onno, Uboldo, 
Vanzago E DUE 2.-- 53-1 4 „AE . 41.902 1. 


Zusammen. . . 599.767 


— . — 
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owa 
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N 
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rzadk 


8 


10 


11 


12 


13 


Pretura 


Bergamo 


W okręgu sądu krajowego Bergamo 


Miasto dolne i gminy Ambivere, Bonate 


pretura miejska| di sopra, Bonate di Sotto, Bottannco, Brem- 
1. 


Н. pretura 
miejska Ber- 
gamo 


Zogno 


Piazza 


Gandino 


Trescorre 


Almenno 
S. Salvatore 


Caprino 


bate di sopra, Brembate di sotto, Calusco, Ca- 
priate, Carvico, Chignolo, Filago, Grignano, 
Locate, Madone, Mapello, Marne, Medolago, 
Ponte S. Pietro, Prelezzio S. Gervasio, Solza, 
Sotto il Monte, Suiscio, Terno, Albino, Alza- 
no di sopra, Alzano di sotto, Aviatico, Bondo 
Petelle, Desenzano, Nembro, Nese, Pradalunga, 
Selvino, Vall’ alta, Boltiere, Cologno, Comune 
nuova, Dalmine, Grassobbio, Levate, Mariano, 
Osin di sopria, Ossio di sotto, Urgnano, Ver- 
dellino, Verdello maggiore, Zaniea, Bagnatica 
i Brusaporto 


Miasto górne około . Os 


Gminy Biello, Braeca, Brembilla, Cornal- 
ba, Costa di Serine, Dossena, Endenna, Fre- 
rola, Fuipiano, Gerosa, Grumello de’ Zanchi, 
Oltre il Colle, Piazzo alto, Piazzo basso, Bo- 
scante, Rigosa, S. Gallo, San Giovanni bianco, 
S. Pellegrino, S. Piotro d’ Ozzio, Sedrina, Se- 
rina, Sommendenna, Spino, Stabello. Taleggio, 
Vedeseta i Zogno 1 1 e 


Gminy Ауегага, Baresi, Bordogna, de, 
Ronchi, Branzi, Camarata, Carona, Cassiglio, 
Cusio, Fondra, Foppolo, Lenna, Mezzoldo, Mo- 
jo, Olmo, Ornica, Piazza, Piazzatorre, Pinzzo- 
lo, Ronco, Santa Brigida, Trabbucchello, Val- 
leve, Valnegra, Valtoria . . . . . « . . . . 


Gminy Barzizza, Casnigo, Gazzano, Cene, 
Colzate, Fiorano, Gandino, Gazzanigo, Leffe, 
Orezzo, Peja 1 Vertova 


Gminy Albano, Berzo, Borgo di Terzo, 
Buzzone, Carobbio, Cenate di sopra, Cenate di 
sotto, Chiuduno, Costa di Mezzate, Entratico, 
Caverina, Gorlago, Grone, Luzanna. Malini di 
Golog^ola, Mologno, Monticelli, S. Stefano, Tor- 
ге de Roveri, Trescorre, Vigano, Zandobbio . 


Gminy Almenno S. Bartolomeo, Almenno 
S. Salvatore, Barzana, Bedutita, Berbenno, Bru- 
mauo, Capizone. Cepino, Clenesso, Corna, Co- 
sta, Fuipiano, Locatello, Mazzuleni, Palazzago, 
Roncole, Rota dentro, Rota fuori. Selino, Stroz- 
za, Valsecca, Villa @Alme. . . . . . . . . 


Gminy Calolzio, Caprino, Carenno , Cisa- 
no, Corte, Erve, Lorentino, Monte Marenzo, 
Pontita, Rosrino, S. Antonio, Torre d Busii 
Vercurago, Villa d'Adda. . . . . . . . .. 


Ludność 


78.499 
12.000 


18.994 


16.738 


15.289 


15.174 


Klasa 


II. 
II. 


II. 


II. 


II. 


II. 


II. 


II. 


Uwagi 


Az do urza- 
dzenia po- 
trzebnych lo- 
kalności i 
więzień, czyne 
ności tej pre- 
tury sprawo- 
wane będą w 
mieście gór- 
nem. 


Rozdział oko- 
lic Bergamo z 
ludnością 
23.446 mie- 
szkańców na- 
stąpi na mocy 
osobnego roz- 
porządzenia. 
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Im Sprengel des Landesgerichtes von Bergamo. 


Sprengel Volkszahl | Classe | Bemerkungen 


Bergamo Die untere Stadt und die Gemeinden Ambi- Bis zurHer- 
I. co, Brembate di sopra, Brembate di sotto, Ca- 


Prätur 


Fortlaufende 
Zahl 


Stadtprütur | vere, Bonate di sopra, Bonate di sotto, Bottanu- stellung der 
erforderli- 
lusco, Capriate, Carvico, Chignolo, Filago, Gri- 
gnano, Locate, Madone, Mapello, Marne, Medola- 


chen Räum- 
lichkeiten und 
go, Ponte S. Pietro, Prelezo S. Gervasio, Solza, 
Sotto il Monte, Suiscio, Terno, Albino, Alzano 


der Kerker 
werden die 


dieser Prütur, 


di sopra, Alzano di sotto, Aviatico, Bondo, Pe- 
tello, Desenzano, Nembro, Nese, Pradalnnga, sugewiesenen 
Selvino, Vall’ alta, Boltiere, Cologno, Comune Angelegenhei- 


nnova, Dalmine, Grassobbio, Levate, Mariano, tenin der obe- 


Osio di sopra, Osio di sotto, Urgnano, Ver- 
dellino, Verdella maggiore, Zanica, Bagnalica 
und Brnsaporto ........ rne 78.399 


ren Stadt ver- 
waltet. 


II. Stadtprätur 
Bergamo lung der Um- 
Е gebung von 
8 Zogno Die Gemeinden Blello, Bracca, Brembilla, Bergamo mit 
23.546 Ein- 


Cornalba, Costa di Serine, Dossena, Endenna, 
Frerola, Fuipiano, Gerosa, Grumello de’ Zancbi, 
Oltre il Colle, Piazzo alto, Piazzo basso, Bus- 
cante, Rigosa, S. Gallo, San Giovanni bianco, 
S. Pellegrino, S. Pietro d' Ozzio, Sedrina, Seri- 
na, Sommendenna, Spino, Stabello, Taleggio, 
Vedesetta und Zogno . -. . . « . оодар 18.994 


wohnern wird 
durch beson- 
dere Verord- 
nung erfolgen 


II. 


9 Piazza Die Gemeinden Averara, Baresi, Bordogna 
de' Ronchi, Branzi, Camarate, Carona, Cassig- 
lio, Cusio, Fondra. Foppolo, Lenna, Mezzoldo, 
Mojo, Olmo, Ornica, Piazza, Piazzatorre, Piaz- 
zolo, Ronco, Santa Brigida, Trabuccello, Val- 
leve, Vatnegra, Valtorta . a 10.923 


10 Gandino Die Gemeinden Barzizza, Casnigo, Cazzano, 
Cene, Colzate, Fiorano, Gandino, Gazzaniga, 


Die obere Stadt ungefahr 12.000 DicVerthei- 
Leffe, Orezzo, Peja uud Vertova . . « . - - 13.549 


n | 
| 
И | 
11 'Trescore Die Gemeinden Albano, Berzo, Borgo di | 
Terzo, Buzzone, Carohbio, Cenate di sopra, Ce- | 
nate di sotto, Chiuduno, Costa di Mezzate, En- 
tratico, Gaverina, Gorlago, Grone, Luzzana, 
Molini di Colognola, Mologno, Monticelli, S. 
Stefano, Torre de' Roveri, Trescore, Vigano, 


Zandobbio! „ы-ы. с.а ыы зы vum 96 16.788 


S. Salvatore | menno S. Salvatore, Barzana, Betulita, Berben- 
no, Brumano, Capizzone, Cepino, Clenesso, Cor- 
na, Costa, Fuipiano, Locatello, Mazzoleni, Pa- 
lazzago, Roncole, Rota dentro, Rota fuori, Se- 


lino, Strozza, Valsecca, Villa d’Alme . . . . 15.989 II. 


13 Caprino Die Gemeinden Calolzio, Caprino, Carenno, 
Cisano, Corte, Erve, Lorentino, Monte Maren- 
zo, Pontita, Rossino, S. Antonio, Torre de’ Busi, 
Verenrago, Villa d'Adda ..,...... 15.17% II. 


II 
12 Almenno Die Gemeinden Almenno S. Bartolomeo, Al- | 


nn 
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Pretura Łudność 


14 Romano Gminy Antignate, Barbata. Calcio, Covo, 
Fara, Fontanella, Isso, Mozzanica, Pumenego, 
Romano, Torre Palavicina, Bolgare, Calcina- 
te, Cividale, Cortenuova, Ghisaiba. Cavernage, 
Martinengo, Mornico, Palosco 


15 Treviglio Gminy Arsago, Brignano, Calvenzano, Ca- 
nonica, Caravaggio, Casirate, Castello Rozzo- 
ne, Fara, Fornovo, Massari de Melzi, Misano, 
Pagazzano, Pontirolo, Treviglio, Arcene. Ci- 
serano, Lurano, Spirano, Pognano, Morengo, 
i Bariano 


Gminy Adrara S. Martine, Adrara S. Roc- 
co, Caleppio. Credaro, Foresto, Gandozzo, Gru- 
mello del Monte, Parzanica, Predore, Sarnico, 
Tagliuno, Tavernola. Telgate, Viadanica, Vi- 
golo, Villongo S. Alessandro i Villongo S. Fi- 
lastro 


Lovere Gminy Bianzano, Bossico, Castro, Endi- 
ne, Esmate, Fonteno, Lovere, Monasterolo, Pian 
Gajano, Pianico, Ranzanico, Riva di sotto, Ro- 
gno, Sellere, Solto, Sovere, Spinone, Volpino, 
Zorzino 


Gminy Anfurro, Angolo, Artogne, Berzo 
inferiore, Breno, Borno, Braone, Brenno, Capo 
di ponte, Cerveno, Ceto, Cimbergo, Cividate, 
Darfo, Erbanno, Esine, Gianico, Gorgone, Lo- 
sino, Lozio, Malegno, Mazzuno , Niardo, Ono, 
Ossimo, Paspardo, Piano, Pisogne, Prestine, 
Terzano 


Gminy Berzo, Demo, Cevo, Cordenedelo. 
Corteno, Edolo, Grevo, Incudine, Loveno, Ma- 
lonno, Monno, Mù, Paisco, Ponte di Legno, 
Pontagna. Santicolo, Saviore. Sellero, Sonico, 
Temù, Vezza, Vione, Villa d'Allegno . . . . 


Clusone Gminy Ardese, Azzone, Bondione, Castio- 
ne, Cerete alto e basso, Clusone, Colere, Fi- 
no, Fiumenero, Gandelino, Corno, Gromo, Liz- 
zola, Oltrepovo, Oltressenda alta e bassa, One- 
ta, Onore, Parre, Piario, Ponte di Nozza, Pre- 
molo, Rovetta, Schilpario, Songarazzo, Valgo- 
glio, Vilminore А 


Razem. . 


— a- —- 


Fortlaufende 
Zahl 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justizministers vom 11. October 1852. 


Treviglio 


Sarnico 


Clusone 


Sprengel 


Die Gemeinden Antignate. Barbata, Calcio, 
Covo, Fara. Fontanella, [sso, Mozzanica, Pume- 
nengo, Romano, Torre Pallavicina, Bolgare, Cal- 
cinate. Cividate, Cortenuova, Ghisalba, Caver- 
nago. Martinengo, Mornico, Palosco . . . . 


Die Gemeinden Arsago. Brignano, Calven- 
zano, Canonica, Caravaggio. Casirate, Castello 
Rozzone, Fara, Fornovo, Massari de” Melzi, 
Misano, Pagazzano, Pontirolo, Treviglio, Ar- 
cene, Ciserano, Lurano, Spirano, Pognano, 
Morengo und Bariano 


Die Gemeinden Adrara S. Martino, Adrara 
S. Rocco, Cateppio, Credaro, Foresto, Gandozzo, 
Grumello del Monte, Parzanica, Predore, Sar- 
rico, Tagliuno, Tavernola, Telgate, Viadanica, 
Vigolo, Villongo S. Alessaniro und Villongo 
fk Pllaströ oe e 


Die Gemeinden Bianzano, Bossico, Castro, 
Endine, Esmate, Fonteno, Lovere, Monasterolo, 
Pian Gajano, Pianico. Ranzanico, Riva di notto. 
Короо, Sellere, Solto, Sovere, Spinone, Vol- 
pino, Zorzino 


Die Gemeinden Anfurro, Angolo, Artogne, 
Berzo inferiore, Breno, Borno, Braone. Brenno, 
Capo di punte, Cerveno, Ceto. Cimbergo, Civi- 
date, Darfo, Erbanno, Esine, Gianico, Gorgone, 
Losine, Lozio. Malegno, Mazzuno, Niardo. Ono, 
Ossimo, Paspardo, Piano, Pisogne, Prestme, 
Terzane 


Die Gemeinden Berzo, Demo, Cevo, Corte- 
nedolo, Corteno, Edolo, Grevo, Incudine, Loveno, 
Malonno. Monno, Mü, Paisco, Ponte di Legno, 
Pontagna, Santicolo, Saviore, Sellero, Sonico, 
Temù, Vezza, Vione. Villa d'Allegno . · - · 


Die Gemeinden Ardese, Azzone, Bondione, 
Castione, Cerete alto e basso, Ciusone, Colere, 
Fino, Fiumenero, Gandelino, Corno, Gromo. Liz- 
zola, Oltrepovo, Oltressenda alta e bassa, Oneta, 
Onore, Parre, Piario, Ponte di Nozza, Premolo. 
Rovetta, .Schilpario, Songavazzo. Valgoglio, 
Vilminore 


Jahrgang 1852. (LXV. Poln.) 


946 


Volkszahl 


356.092 


947 


Liezba po- 
rządkowa 


21 


22 


23 


2% 


25 


27 


28 


29 


Cz. LXV. 215. Rozrzadsenie minister. sprawiedliwości z d. 11. Pazdzier. 1862. 


Pretura 


Pretura miej- 


ska Brescia 


Montechiari 


Leno 


Gardone 


Saló 


Lonato 


Vestone 


Gargnano 


Chiari 


Verolanuova 


W okręgu sądu krajowego w Brescia 


Okrag 


Miasto Brescia i gminy Borgosatollo, Bot- 
ticino mattina, Botticino sera, Bovezzo, Brio- 
ne, Caino, Cajonvico, Castenedolo, Cellatica, 
Ciliverghe , Collebeato , Concesio , Fiumicelio, 
Folzano, Gussago, Mazzano, Mompiano, Nave, 
Nuvolento, Nuvolera, Rezzato, Roncadelle, S. 
Alessandro, S. Bartelomeo, S. Eufemia, S. Na- 
zaro, S. Vigilio, S. Zeno, Serle, Urago Mella, 
Virle, Berliugo, Camignone. Castegnato, Ciz- 
zago, Comezzaoo, Corzano, Cossirano, Logra- 
to, Maclodio, Ome Ospitaletto, Paderno, Ro- 
dengo. Sajano, Torbole, Travagliato, Trenza- 
no, Bagnolo, Arzano, Barbariga, Brandico, Ca- 
priano, Castelnuovo, Corticelle, Dello, Flero, 
Frontignano, Ghedi, Longhena, Mairano, Mon- 
tirone, Poncarale i Quinzanello. . . . . . . 


Gminy Calcinato, Calvisano, Carpenedolo, 
Montechiaro, Remedello di sopra e di sotto, 
n ОЛО эу» од 


Gminy Cigole, Fiesse, Gambara, Gottolengo, 
Isorella, Leno, Manerbio, Milzanello, Pavone, 
Porzano. Pralboi no 


Gminy Carcina, Gardone-Valtrompia. Inzi- 
no, Lumezzane Pieve, Lumezzane S. Apollo- 
nio, Magno, Marcheno, Polaveno, Sarezzo, Vil- 
la di Cogozzo Valtrompia, Bovegno. Brozzo, 
Cimmo, Collio, Lodrino. Marmentino, Irma, Pez- 
тате, Pezzoro жш. 8 


Gminy Burago, Cacavero, Castrazzone, 
Degagna, Gavardo, Gardone, Riviera, Goglio- 
ne di sopra e di sotto, Manerba, Mescoline, 
Paitone, Polpenazze, Portese, Prandaglio, Puc- 
gnago, Raffa. Ssłó, S. Felice. Sojano del Lago, 
Sopraponte, Soprazocco, Vallio, Villanuova, 
Vobarno, Volciano... « . . ODU BE © 


Gminy Bedizzole, Calvagese, Carzago, De- 
senzano, Lonato, Moniga del Lago, Padenghe, 
Pozzolengo, Rivoltella e Sermione . . . . . 


Ludność 


118.373 


21.301 


22.572 


21.616 


Gminy Agnosine, Barghe, Bione, Odole, ! 


Preseglie, Provaglio di sopra e di sotto, Sab- 
bio, Alone, Anfo, Avenonc, Bagolino, Casto, 
Comero, Hano, Idro, Lavenone, Levrange, Li- 
vemmo, Mura, Navono, Nozza, Ono, Prato, Pre- 
segno, Treviso, Vestone. . . . . . . . . . 


Gminy Gargnano, Limone, Maderno, Ti- 
gnale. Toscolano, Tremosino. . , , . . . , 


Gminy Castelcovati, Castrezzato, Chiari, 
Coccaglio, Cologne, Palazzolo, Pontoglio, Ro- 
vato, Rudiano i Urago d' Olio 


Gminy Alflanello, Bassano, Cadignano, Ci- 
gnano, Favezzano, Milzano, Offlaga, Pontevico, 
Quinzano, S. Gervasio, Seniga, Verolanuova, 
Mendlavéeehia Н > o aa a e am eo mue 


30.912 


28.762 


Klasa Uwagi 


II. 


II. 


II. 


II. 


II. 


II. 


LXV. 


Prätur 


Zahl 


Stadtprütur 
Brescia 


Montechiari 


Leno 


Gardone 


Salo 


Lonato 


Vestone 


Gargnano 


Chiari 


Verolanuova 


Stück. 215. Erlass des Justiaministers vom 11. October 1852. 


Sprengel 


Im Sprengel des Landesgerichtes von Brescia. 


Volkssahl 


947 


Classe | Bemerkungen 


Die Stadt Brescia, dann die Gemeinden Bor- 
gosatollo, Botticino mattina, Botticino sera, Bo- 
vezzo, Brione, Caino, Cajonvico, Castenedolo, 
Cellatica, Ciliverghe, Collebeato, Concesio, 
Fiumicello, Folzano, Gussago, Mazzano, Mom- 
piano, Nave, Nuvolento, Nuvolera, Rezzato, 
Roncadelle, S. Alessandro, S. Bartolomeo, S. 
Eufemia, S. Nazaro, S. Vigilio, S. Zeno, Serle, 
Urago Mella, Virle. Berlingo, Camignone, Ca- 
stegnato, Cizzago, Comezzano, Corzano, Cos- 
sirano, Lograto, Maclodio, Оте, Ospitaletto, 
Paderno, Rodengo. Sajano, Torbole, Trava- 
gliato, Trenzano. Dagnolo, Arzano, Barbariga, 
Brandico, Capriano, Castelnuovo, Corticelle, 
Dello. Fiero, Frontignano, Ghedi, Longhena, 
Mairano, Montirone, Poncarale und Quinzanello 


Die Gemeinden Caleinalo, Calvisano, Car- 
penedolo, Montechiaro, Remedello di sopra e di 
аро улап Шоо к... ED 


Die Gemeinden Cigole, Fiesse, Gambara, 
Gottolengo, Isurella. Leno, Manerbio, Milza- 
nello, Pavone, Porzano, Pralboino . . · - 


Die Gemeinden Carcina, Gardone-Valtrom- 
pia, Inzino, Lumezzane Pieve, Lumezzane S. 
Apollonio, Magno. Marcheno, Polaveno, Sarez- 
zo, Villa di Cogozzo Valtrompia, Bovegno, 
Brozzo, Cimmo, Collio, Lodrino, Marmentino, 
Irma, Pezzaze, Pezzoro . .... oe. cr. 


Die Gemeinden Burago, Cacavero, Castraz- 
zone, Degagna, Gavardo, Gardone, Riviera, 
Goglione di sopra e di sotto, Manerba, Mesco- 
line, Paitone. Polpenazze, Portese, Prandaglio, 
Puegnago, Raffa, Salò. S. Felice, Sojano del 
Lago, Sopraponte, Soprazocco, Vallio, Villa- 
nuova. Vobarno, Volciano . . . . - «: « ' * 


Die Gemeinden Bedizzole, Calvagese, Car- 
zago, Desenzano, Lonato, Moniga del Lago, 
Padenghe, Pozzolengo, Rivoltella e Sermione 


Die Gemeinden Agnosine, Barghe, Bione, 
Odolo, Preseglie, Provaglio di sopra e di sotto, 
Sabbio, Alone, Anfo, Avenone, Bagolino, Casto, 
Comero, Hano, Idro, Lavenone. Levrange, Li- 
vemmo, Mura, Navono, Nozza. Ono, Prato, Pre- 
segno, Treviso, Vestone . . . « « « • * * * 


Die Gemeinden Gargnano, Limone, Ma- 
derno, Tignale, Toscolano, Tremosine 


Die Gemeinden Castelcovati, Castrezzato, 
Chiari, Coccaglio, Cologne, Palazzolo, Pontog- 
lio, Rovato, Rudiano und Urago d'Oglio . . 


Die Gemeinden Alfianello, Bassano, Cadi- 
gnano, Cignano, Favezzano, Milzano, Offlaga, 
Pontevico, Quinzano, S. Gervasio, Seniga, Ve- 
rolanuova. Werolavecchia . ee « : + . 


118.373 


22.863 


21.301 


18.362 


22.572 


21.616 


20.279 


12.048 


30.912 


28.762 


948 Cz. LXV. 215. Rozrzadzenie ministers. sprawiedliwosci z d. 11. Pazdzier. 1852. 


Pretura Ludność | Klasa Uwagi ; 


31 


Orzinuovi 


— — — cnc I M — — —— —ä—.—ä — 


Gminy Adro, Borgonato, Bornato, Calino 
Capriolo. Cazzago, Clnsane, Colombaro, Erbu- 
sco, Nigoline, Paratico, Passirano, Timoline, 
Torbiato, Iseo, Marone, Monticello Brusati, Ре- 
schiera d’Iseo, Pilzone, Provezze, Provaglio, 
Sale. Siviano, Sulzano, Vello i Zone 


Gminy Acqualunga, Barco, Cremezzano, 
Farfengo, Gahbiano, Gerola, Ludriano, Oria- 
no, Orzinuovi, Orzivecchi Padernello, Peder- 
gnana, Pompiano, Roccafranca, Scarpizzolo, 
УШасМага......,......,.. 


Razem . . 


26.332 II. 


17.941 II. 


361.391 


— — — ——————— rr 


— en 


aufende 
Zahl 


Forti 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justisministers vom 11. October 1852. 948 


Prätur 


Orzinovi 


Sprengel 


Die Gemeinden Adro, Borgonato, Bornato, 
Calino, Capriolo, Cazzago, Clusane, Colombaro. 
Erbusco, Nigoline. Paratice, Passirano, Timo- 
line, Torbiato, Iseo, Marone, Monticello Bru- 
sati, Peschiera d' Iseo, Pilzone. Provezze, Pro- 
vaglio. Sale, Siviano, Sulzano, Vello und Zone 


Die Gemeinden Acqualunga. Barco, Cre- 
mezzano, Farfengo, Gabbiano, Gerola, Ludria- 
no, Oriano, Orzinovi, Orzivecchi, Padernello, 
Pedergnaga, Pompiano. Roeeafranca, Scarpiz- 
zolo. Villachiara 


Zusammen , . | 


Volkszahl 


Classe | Bemerkungen 


9549 Cz. LXV. 216. Rozrzadzenie ministers. sprawiedliwości z d. 11. Pazdzier. 1852. 


W okręgu sądu krajowego Mantua 


po- 
rządkowa 


Pretura Okrag Ludność | Klasa 


Liczba 


Pretura miej- Miasto Mantua, tudzież gminy Caatellaro, 
ska Mantua | Citadella di Porto, Curtatone, Quatroville, Ron- 
coferraro, S. Giorgio, Digarello, Castelbelfor- 
te, Marmirolo, Roverbella, Bagnolo S. Vito, 
Borgoforte na lewym brzegn rzeki Padu, na- 


koniec gmina Castelluehio > . . . . . . . . 71.511 
39 Bozzolo Gminy Gazzoldo, Marcaria, Rodigo, Boz- 
zolo, Gazzuolo, Rivarolo i S. Martino dell'ar- 
Einer... — - € 25.514 II. 


33 Viadana Gminy Dosolo, Pomponesco, Viadana . . 20.912 II. 
3% Sabbioneta Gminy Commessaggio, Sabbioneta. . . . 8.657 II. 
Зо | Castiglione Gminy Castiglione delle Stiviere, Cavria- 

delle Stiviere | na, Guidizzolo, Medole i Solferino . . . . . 13.089 IL. 


Asola Gminy Castel-Goffredo, Ceresara, Piube- 
ga, Acquafredda, Asola, Casalmoro, Casaloldo, 
Casalpoglio . . . . . . « « « . GE OZ 15.115 IL. 


37 Canneto Gminy Aequanegra, Canneto, Casalroma- 
no, Isola Dovarese, Marianna, Ostiano, Redon- 


desco, Vsłongo . ee 16.070 II. 


38 Volta Gminy Goito, Monzambano, Peschiera, Pon- 


ti, Pozzolo i Volta. . a. 14.427 II. 


39 Revere Gminy Mulo, Pieve, Quingentole, Qnistel- 
lo, Revere, Schinevoglia, Borgofranco.. . . 21.125 II. 


40 Gonzaga Gminy Suzzara, Gonzaga. 22.602 1. 
41 | S. Benedetto Gminy S. Benedetto i Borgoforte na pra- 

wym brzegn rzeki Padu. . - « * . . . . . 11.265 И. 
42 Sermide Gminy Carbonara, Fellonica, Magnacaval- 

lo, Poggio i Sermide . . - . . . . «же 15.866 IL 
^3 Ostiglia Gminy Ostiglia, Serravalle, Sustinente i 

Villimpenta.  WASS 8 11.930 II. 


Razem . . 267.973 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justisministers vom 11. October 1852. 949 


Im Sprengel des Lundesgerichtes von Mantua. 


P 


Prütur Sprengel Volkszahl | Classe | Bemerkungen 


Fortlaufend 
Zahl 


Stadtprätur Die Stadt Mantua, dann die Gemeinden 
Mantua Castellaro, Cittadella di Porto, Curtatone, 
Quattroville, Roncoferraro, S. Giorgio, Biga- 

rello, Castelbelforte, Marnirolo, Roverbella, 

Bagnolo S. Vito, Borgoforte auf der linken 

Seite des Po, endlich die Gemeinde Castellucchio 


32 Bozzolo Die Gemeinden Gazzoldo, Marcaria, Ro- 
digo, Bozzolo, Gazzuolo, Rivarolo und S. Mar- 
tino dell’ argine . e 


33 Viadana Die Gemeinden Dosolo, Pomponesco, Via- 
Ana. ( . II. 
34 | Sabbionetta Die Gemeinden Commessaggio, Sabbionetta II. 
35 | Castiglione Die Gemeinden Castiglione delle Stiviere, 
H. 
36 Аво1а Die Gemeinden Castel-Goffredo, Сегевага, 
Piubega, Acquafredda, Asola, Casalmoro, Ca- 
saloldo, Casalporlio . . . . ....-- » . II. 
37 Canneto Die Gemeinden Acquanegra, Canneto, Ca- 
salromano, Isola Dovarese. Marianna, Ostiano, 
Redondesco, Volongo . g II. 
38 Volta Die Gemeinden Goito, Monzambano, Pe- 
schiera, Ponti, Pozzolo und Volitia » II. 
39 Revere Die Gemeinden Mulo, Pieve, Ouingentole, 
Quistello, Revere, Schinevoglia , Borgofranco II. 
50 Gonzaga Die Gemeinden Suzzara, Gonzaga - - - . II. 
41 | S. Benedetto Die Gemeinden S. Benedetto und Borgoforte 
auf der rechten Seite des [po . II. 


52 Sermide Die Gemeinden Garbonare, Fellonica, Ma- 
gnacavallo, Poggio «nd Sermide . - - * - - 


43 Ostiglia Die Gemeinden Ostiglia. Serravalle, Susti- 
nente und Villimpenta . . . . . «. « --- 


delle Stiviere | Cavriana, Guidizzolo, Medole und Solferino . 


II. 
H. 
Zusammen. . 267.973 


950 Cz. LXV. 215. Rozrządzenie ministers. sprawiedliwości z d. 11. Paździer. 1852. 


W okręgu sądu krajowego Kremona 


Pretura 


© e 
* d 
5 
E 
D S. 
Su 
ve 

[LJ 


Okrag 


Ludność 


Klasa Uwagi 


Pretura miej- 
ska Cremona 


44 | Casalmaggiore 


k5 | Casalbuttano 


46 Piadena 


47 Soresina 


48 | Pizzighettone 


Miasto Cremona i gminy Duemiglia, Ar- 
dole S. Marino, Bargnarolo , Ca’ de” Bonavo- 
gli, Ca’ de' Quinzani. Ca’ de’ Sfondrati. Ca’ de 
Stefani, Cicognolo, Gadesco, Gazzo, Malagnia- 
no, Montanara, Pieve Delmona, Pieve S. Gia- 
como. S. Savino, Silvella, Vighizzolo, Vesco- 
vato. Bonemerse, Branciere, Ca’ de’ Corti, Ca’ 
de Staoli, Ca’ Nuova d’ Offredi, Casalorzo Ge- 
roldi, Cella, Ciugia de’ Botti, De Rovere, Dos- 
so de Frati, Forcello, Gere de Caprioli, Gere 
del Pesce, Isola de' Pescaroli, Longardore, 
Motta Balufü, Pieve d'Olmi, Pagnolo, S. Da- 
niele, S. Lorenzo Mondinari, S. Salvatore, So- 
larolo-Monasterolo, Sospira, Stagno-Pagliaro, 
Straconcolo i Vediceto. . - . » . . . - "= 


Gminy Casalmaggiore, Caruberto , Castel 
Ponzone, Gussola, Martignana, S. Lorenzo Arol- 
do, S. Martino del Lago, Scandolara, Ravara, 
Solarolo Rainerio, Spineda. Torricella del Pizzo 


Gminy Alfiano, Barbiselle, Bettenesco, Car- 
paneda, Casalbuttano, Casalsigone, Castelnuo- 
vo-Gherardi, Cavalera, Cignone, Corte de' Cor- 
tesi, Corte dei frati, Dosso Baroardo, Gambina, 
Grontardo, Levata, Marzalengo. Olmeneta, Os- 
solengo, Persico, Pozzaglio, Prato, Quistro, Ro- 
becco, S. Martino in Belliseto, S. Sillo, S. Vi- 
to, Scandolara, Ripa d' Oglio, Solarolo del Per- 
BIES MB ng E аа 


Gminy Breda-Guazzona, Calvatone, Ca de’ 
Soresini. Casteldidone, Castelfraneo, Colomha- 
rolo. Drizzona, Piadena, Pontirolo, Romprez- 
zagno, Recorfano, S. Giovanni in Croce, San 
Lorenzo Guazzone, S. Paolo Ripadoglio, Tor- 
nada. Vho, Voltido, Binanuova, Brolpasino, Ca’ 
d'Andrea, Ca’ de Gaggi, Cansero, Capella de’ 
Picenardi, Castelnuovo del Vescovo, Fossa 
Guazzone, Gıbbioneta, Isolello, Monticelli Ri- 
pa d’Oglio, Pescarolo, Pessina, Pieve S. Mau- 
rizio, Pieve Terzagno, Pozzo Baronzio, Ronca 
de’ Golferami, S. Lorenzo de Picenardi, Stilo 
de' Mariani, Torre d'Angiolini, Torre Malam- 
berti i Villaronea ee . 1 a 


Gminy Albera, Casaletto di sopra, Cami- 
gnano, Fiesco, Romanengo, Soncino. Ticengo. 
Trigolo, Acqualunga, Azzanello, Barzaniga, 
Bordolano, Ca” Nnova, Casalmorano, Casteł Le- 
one, Castel Visconti, Corte Madama, Formiga- 
ra, Genivolta, Gombito, Grontorto, Mirabello, 
Oscasale, S. Bassano, Soresina i Zanengo . . . 


Gminy Pizzighettone, Acquanegra, Annico, 
Breda de Bugni, Ca’ Nuova del Morbasco, 
Castelnuovo del Zappa Corrado, Cavatigozzi, 
Cortetano, Costa S. Abramo, Crotta d'Adda, 
Fengo, Grumello, Licengo. Luignano, Ossolaro, 
Paderno, Polengo, Sesto i Spinadesco . . . . 


Razem, . 


28.572 | II. 
23.054 II. 
21.835 п. 
42.612 І, 
22.579 IL 

203.404 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justizministers vom 11. October 1852. 950 


Sprengel Volkszahl | Classe Bemerkungen 


Stadtprätur Die Stadt Cremona und die Gemeinden 
Cremona Duemiglia, Ardole S. Marino, Bagnarolo, Ca‘ 
de' Bonavogli, Ca' de' Quinzani, Ca' de' Sfon- 
drati, Ca” de’ Stefani, Cicognolo, Gadesco, Gaz- 
zo, Malagmiano, Montanara, Pieve Delmona, Pie- 
ve S. Giacoms, S. Savino, Silvella, Vighizzolo, 
Vescovalo, Bonemerse, Branciere, Ca' de Corti, 
Ca’ de’ Staoli, Ca’ Nuova d'Offredi, Casalorzo | 
Geroldi, Cella. Cingia dei Botti, De Rovere, 
Dosso de' Frati, Forcelle, Gere de' Caprioli, 
Gere del Pesce, Isola de’ Pescaroli, Longar- 
dore, Motta Baluffi, Pieve d'Olmi, Pagnolo, S. 
Daniele, S. Lorenzo Mondinari, S. Salvatore, 
Solarolo-Monasterolo, Sospiro, Stagno-Pagliaro, 
Straconcolo und Vediceto . . . . - . . . . 64.253 


44 | Casalmaggiore Die Gemeinden Casalmaggiore, Caruber- 
to, Castel Ponzone, Gussola, Martignana, S. Lo- 
renzo Aroldo, S. Martino del Lago, Scandolara, 
Ravara, Solarolo Rainerio, Spineda, Torricella 
del Pizzo ТОТИ е ТЕЕ A 28.572 II. 


45 | Casalbuttano Die Gemeinden Alfiano, Barbiselle, Bet- 
tenesco, Carpaneda, Casalbnttano, Casalsigone, 
Castelnuovo-Gherardi, Cavalera, Cignone. Cor- 
te de’ Cortesi, Corte de Frati, Dosso Baroardo, 

Gambina, Grontardo. Levata, Marzalengo, 0l- 
meneta, Ossolengo. Persico, Pozzaglio, Prato, 
Quistro, Robecco, S. Martino in Belliseto, S. Sil- 
lo, S. Vito, Scandolara, Ripa d'Oglio, Solarolo 
del Persico u ga we 23.554 Il. 

46 Piadena Die Gemeinden Breda-Guazzona, Calva- 
tone. Ca' de' Soresini, Caste!didone. Castel- 
franco, Colombarolo, Drizzona, Piadena, Ponti- 
rolo, Romprezzagno, Recorfano, S. Giovanni in 
Croce, San Lorenzo Guazzone, S. Paolo, Ripa- 
doglio, Tornada. Vbo, Voltido, Binanuova, Brol- 
pasino. Ca’ d’Andrea, Ca’ de’ Gaggi, Cansero, 
Cappella de' Picenardi, Castelnuovo del Vesco- 
vo, Fossa Guazzone, Gabbioneta, Isolello, Mon- 
ticelli Ripa d' Oglio, Pescarolo, Pessina, Pieve 
S. Maurizio, Pieve Terzagno , Pozzo Baronzio, 
Ronca de’ Golferami. S. Lorenzo de’ Picenardi, 
Stilo de’ Mariani, Torre d' Angiolini, Torre Ma- 
lamberti und Villaronca . . . . . . . - · . 21.834 II. 

47 Soresina Die Gemeinden Albera, Casaletto di so- 
pra, Camignano, Fiesco, Romanengo, Soncino, 
Ticengo, Trigolo, Acqualunga, Azzenello, Bar- 
zaniga, Bordolano, Ca' Nuova, Casalmorano, Ca- 
stel Leone, Castel Visconti, Corte Madama, 
Formigara, Genivolta, Gombito, Grontorto, Mi- 
rabello, Oscasale, S. Bassano, Soresina und 
Zanengo . ке EE oe E o GBM € 42.612 1. 

^8 | Pizzighettone Die Gemeinden Pizzighettone, Acqua- 
negra, Annico, Breda de' Bugni, Ca’ Nuova 
del Morhasco, Castelnuovo del Zappa, Corrado, 

Cavatigozzi, Corietano, Costa S. Abramo, Crot- 
ta d'Adda, Fengo, Grumello, Licengo, Luigna- 
no, Ossolaro, Paderno, Polengo, Sesto und 
Bode . . 7. 00M en > dates 


Zusammen 203.404 


22.579 II. 
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951. Cz. LXV. 215. Rozrzadzenie ministers. sprawiedliwości z d. 11. Pazdzier. 1852. 


W okregu sadu krajowego w Como 


Pretura Ludność Klasa 


| ska Como Bizzarone, Bregnano, Bulgorello, Cadorago, 
| Cagno, Camnago, Cusanuova, Caslino, Casnate, 
Cassina Rizzardi, Caversaccio, Cermenate, Ci- 
vello. Drezzo, Fino. Gaginv, Geronico. Luisago, 
Maccia. Minoprio, Pare. Rodero, Ronago, Ro- 
vellasca. Trevano, Vertemate, Uggiate, Al- 
bate, Bernate, Blevio, Breccia. Brunate, Ca- 
merlata, Camrago, Capiago, Cavallasca, Cer- 
nobbio, Civiglio. Granda e. Lipomo, Lucino, 
Lurate-Abate. Malsianico. Moltrasio, Montano, 
Monte Olimpino, Montorfano, Piazza, Ponzate, 
Rebbio, Rovena, Solzago. Tavernerio, Torno, 
Urio, Vergosa, Bellaggio, Brienno, Carate, 
1 Careno, Laglio, Lemna, Lezzeno, Limonta, Mo- 
! lina, Nesso, Palanzo, Pognana, Veieso. Zelbio, 
Albese, Alserio, Anzano, Carcano. Cassano, 

| Colciago, Orsenigo, Paravicino, Vill Albese, 

| | Appiano, Beregaszo, Binago, Bulgaro grasso, 
i Carbonate. Castelnuovo. Cirimidio, Ееперго, 
Guanzate. Limido, Locate. Lomazzo, Lurago- 

Marinone, Mozzate, Olgiate, Oltrona, Rovello, 

| Solbiate, S. Bartolomeo, Tnrate, Veniano, Al- 
| zate, Arosio. Brenna. Cabiate, Cantù, Carima- 
te, Carugo, Cremnage. Cnceiago. Figino, Inti- 

miano, Inverigo, Mariano. Novedrate, Romano, 

Senna i Villa Romano 124.964 


| 
| 49 Gravedona Gminy Consiglio di Rumo, Cremia, Don- | 
ко, Garzeno. Germaseno, Musso, Pianello. 
i Stazzone, Bngiallo. Domaso. Dosso del Liro, 
i Gera, Gravedona, Livo, Monte, Mezzo. Pellio, 
1 Sorico, Traversa, Trezzone, Vercana . . . . 16.555 II. 


50 Menaggio Gminy Bene. Breglia. Colonno, Croce, 
Grandola, Griante, Grona. Lenno, Lovenno, 
Menaggio, Mczzegra. Ossuceio, Plesio, Sala, 
Tremezzo, Albosaggio, Bngiolo, Carlazzo, Ca- 
stello. Cavargna, Cima, Cresogno snperiore i | 
inferiore, Cozzido, Cusino. Dasio, Drano, Got- 

tro, Piano, Porlezza. Pnrla. S. Bartolomeo. S. | 


Pretura miej- Miasto Como z gininami Albiolo, Asnago, 


Nazzaro. Seghebbia. Tavordo, Rezzonico, S. Ab- 


| bonds Ң Бб... el o o 20.531 | It. 
I 
| 51 Castiglione in Gminy Blesagno, Campione, Casasco. Ca- 
: VallIntelvi | gtiglione, Cerano, Dizasco. Laino, Lanzo. Pel- 
czyli lio, Ponna, Ramponio, Scaria, Schignano, S. Fe- 
S. Fedele | dele, Verna, Argegno, Pigre i Claino... . . 10.076 II. 


Lecco Gminy Abbadia, Acquate, Dallabio infer- 
riore, Ballabio superiore, Belledo, Castello, 

Chiuso. Germanedo, Laorca. Leeco, Lierna. 

Linzanico, Mandello, Mortecione, Olate, Olcio, 

Rancio, Rongio, S. Giovanni alla Castagna, So- 

mana, Vassena. Bartesate, Annone, Biglio, Bo- 

sisio, Capiate, Cesanx. Civate, Consonno, Dol- 

zago, Dozio, Ello, Galbiate, Garbagnate Mo- 

nastero. Garlate, Imberido, Malgrate. Molteno, 

| Oggiono, Olginate, Pescate, Pusiano. Sala, Si- 


e 
i2 
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Im Sprengel des Landesgerichtes von Como. 


Prätur Sprengel Volkssahl | Classe | Bemerkung 


Stadtprätur Die Stadt Como mit den Gemeinden Al- 
Como biolo, Asnago, Bizzarone, Bregnano, Bulgorello, 
Cadorago, Cagno, Camnago, Casanuova, Casli- 
no, Casnate, Cassina Rizzardi, Caversaccio, 
Cermenate. Civello, Drezzo. Fino. Gagino. Ge- 
ronico, Luisago. Maccia, Minoprio. Pare, Ro- 
dero, Ronago, Rovellasca, Trevano, Vertemate, 
Uggiate, Albate, Bernate, Blevio, Breccia- Bro- 
nate, Camerlata. Camnago, Capiago, Cavallasca, 
Cernobbio. Civiglio, Grandate- Lipomo. Lucino, 
Lurate-Abale, Maslianico, Moltrasio. Montano, 
Monte Olimpino, Montorfano, Piazza. Ponsate. 
Rebbio. Rovena. Solzago, Tavernerio. Torno, 
Urio. Vergosa. Bellaggio. Brienno, Carate. ; 
Careno, Laglio. Lemna. Lezzeno. Limonta, 
Molina, Nesso, Palanzo. Pognana. Veleso, Zel- 
bio, Albese, Alserio, Anzano, Carcano, Cassa- 
no, Colciago, Orsenigo, Paravicino, Vill' Albe- 
se, Appiano, Beregazzo, Binago. Bulgaro gras- 
во. Carbonate. Castelnuovo, Cirimido. Fenegró. 
Guanzate, Limido, Locate, Lomazzo. Lurago- 
Marinone, Mozzate. Olgiate. Oltrona, Rovello. 
Solbiate, S. Bartolomeo. Turate, Veniano. Al- 
zate. Arosio. Brenna. Cabiate. Cantù. Carimate, | 
Carugo. Cremnago. Cucciago. Figino. Intimia- 
no, Inverigo. Mariano, Novedrate. Romanò. | 
Senna zad Villa Romano 


Gravedona | Die Gemeinden Consiglio di Rumo, Cre- 
| mia, Dongo, Garzeno. Germaseno, Musso. Pıa- 
nello. Stazzona, Bugiallo, Domase. Dosso del 

Liro, Gera. Gravedona, Livo. Monte Mezzo, 

Pellio, Sorico. Traversa. Trezzone. Vercana . 


50 Menaggio Die Gemeinden Bene. Breglia, Colonno. 
Croce. Grandola. Griante, Grona, Lenne. Love- 
no. Menaggio, Mezzegra, Ossuccio. Plesio, Sa- . 
la, Tremezzo, Albosaggio. Bugiolo. Carlazzo, ` 
Castello, Cavargna. Cima. Cresogno superiore 
und inferiore, Cozzido, Cusino, Dasio, Drano, ' 
Gottro, Piano. Porlezza, Puria, S. Bartolomeo. 
S. Nazzaro. Seghebbia, Tavordo. Rezzonico, S. 
Ahbondio und S. Siro | 20.031 


Castiglione in Die Gemcinden Blesagno. Campione. Ca- 

Vall Intelvi | sasco, Castiglione. Cerano, Dizasco, Laino, Lan- 

oder S. Fedele | zo, Pellio, Ponna, Ramponio. Searia. Schignano, 
S. Fedele. Verna, Argegno. Pigra und Claino . 10.076 


Lecco Die Gemeinden Abbadia, Acquate, Balla- 
bio inferiore, Ballabio superiore, Belledo- Castel- 
lo, Chiuso, Germanedo. Laorca, Lecco, Lierna, | 
Linzanieo, Mandello, Morterone, Olate, Olcio, | 
Rancio, Rongio, S. Giovanni alla Castagna, So- | 
masca, Vassena, Bartesate, Annone, Biglio. Bo- | 
sisio, Capiate, Cesana, Civate, Consonno, Dol- | 
zago, Dozio, Ello, Galbiate, Garbagnate Mo- 
nastero, Garlate, Imberido, Malgrate, Molteno, 
Oggiono, Olginate, Pescate, Pusiano, Sala, Si- 


289 * 


959 Cz. LXV. 215. Rozrzadzenie ministers. sprawiedliwości z d. 11. Pazdzier. 1852. 


po- 


rzadkowa 


Pretura Okrag Ludność | Klasa 


Liczba 


rone, Suello, Valgreghentino. Valmadrera, Ver- 
gnano, Bajedo, Barzio, Cassina, Concenedo, Cre- 
meno, Moggio i Pasturo . . . « . . . . .. 47.639 L 


Brivio Gminy Airuno, Aizuro, Bagagiera, Brian- 
zola, Brivio, Cagliano, Calco, Cologno, Imber- 
zago, Merate, Mandonico, Nava, Novate, Olgia- 
te, Paderno, Robbiate, Ravagnate, Sabioncello, 
Sartirana, S. Maria Поё, Tegnone, Verderio 
inferiore, Verderio superiore, Barzago, Barza- 
nò, Bernaga, Bulciago, CAsate nuovo, Casira- 
go, Cassago, Cassina de Bracchi, Cereda, Cer- 
nusco, Lombardone, Contra, Cremella, Loma- : 
gna, Lomaniga, Missaglia, Montevecchia, Mon- 
ticello, (rang, Osnago, Perego, Sirtori, Vi- 


Pr ан a Et, « 


54 Asso Gminy Asso, Barni, Caglio, Canzo, Carel- 
la, Caslino, Casina Mariaga, Castelmarte, La- 
snigo, Longone, Magreglio, Onno, Pagnano, 
Penzano, Proserpio. Rezzago, Scarenna, Sor- 
manno, Valbrona, Visino, Arcellasio, Brenno, 
Buccingo, Casletto, Centemero, Crevenna, Erba, 
Incino, Lambrugo, Lezza, агаро, Merone, Mo- 


jana, Monguzzo, Nibronno, Ponte, Rogeno, Tre- 
golo, Civenna. . . . - or... "A 62.255 II. 


55 Bellano Gminy Bellano, Colico, Coreno, Dervio, 
Dorio, Introzzo, Sveglio, Tremenico, Varenna, 
Vestrenno, Barcone, Bındo. Casargo, Cortabbio, 
Corte nuova, Grandola, Ésino inferiore, Esino 
superiore, Introbbio, Margno. Narro, Pagnone, 
Parlasco, Perledo, Pessina, Premana, Primalu- 
na, Taceno, Vendrogno, Vimogno. . . . . . 18.128 II. 


56 Verese Gminy Azzete, Barasso, Bizzozero, Brin- 
| zio. Bobbiate, Bodio, Brunello, Buguggiate, Ca- 
polago, Casciago, Crosio, Daverio, Gagliate, 
i Gazzada, Gurone, Lissago, Lomagno, Luinate, 
Malnate. Masnago, Morosolo, Oltrona, S. Am- 
brogio, S. Maria del Monte, Schiano, Varese, 
Velate, Arcisate. Ardena, Besano, Bisuschio, 
i Brenno, Brusimpiano, Cazzone, Clivio, Cuasso, 
Induno. Lavena. Marzio. Porto, Saltrio, Valga- 
gana, Viggiù. Abbiateguazzone, Carnago, Ca- 
ronno Corbellaro, Caronno Ghiringhello, Ca- 
stel Seprio, Castiglione, Castrenno, Gornate in- 
feriore, Gornate superiere, Lonate. Ceppino, 
Lozza, Marazzone, Rovate, Torba, Tradate, Ve- 
| dano, Venegono inferiore. Venegono superiore 60.016 I. 


57 Gavirate Gminy Angera, Barza, Barzola, Cadrezza- , 
te, Capronno, Comabbio, lspra, Lentate, Lisan- 

i za, Mercallo, Ranco, Taino, Ternate, Varano, 

Arolo, Bardello, Besozzo, Biandrono, Bogno, 

Bosco, Brebbia, Bregano, Cardana, Cazzago, 

Cellina, Cerro, Cocquio, Con.erio, Gavirate, La- 

d veno, Leggiuno, Malgesso, Mombello, Monate, | 

| Monvalle. Olginasio, S. Giano, Travedona, Tre- 

visago, Valtorre, Arcumeggia, Azzio, Brenta, 

Caravate, Casalzuigno, Cavona, Cittiglio, Cu- 

veglio, Cuvio, Duno, Gemonio, Urino, Vararo, 

Vergobbio . g 8 33.009 L 
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Sprengel Volkssahl Classe | Bemerkungen 


Fortlaufende 
Zahl 


rone. Suello, Valgreghentino, Valmadrera, Ver- 
gano, Bajedo, Barzio, Cassina, Concenedo, Cre- 
meno. Moggio und Pasturro 


Die Gemeinden Ariuno, Aizuro, Eagagiera, 
Brianzola, Brivio. Cagliano. Calco, Cologne, 
Imbersago. Merate, Mondonico, Nava. Novate, 
Olgiate, Paderno. Robbiate, Ravagnate, Sab- 
bioncello. Sartirana, S. Maria Hoe. Tegnone. 
Verderio inferiore, Verderio superiore. Barzago, 
Barzanò. Bernaga, Bulciago. Casate nuovo. Ca- 
sirago, Cassago. Cassina de' Bracchi, Cereda, 
Cernusco Lombardone. Contra, Cremella, Lo- 
magna, Lomaniga , Missaglia. Montevecchia, 
Monticello. Oriano, Osnago. Perego. Sirtori. 


Die Gemeinden Asso. Barni. Caglio. Canzo, 
Carella, Caslino. Cassina Mariaga. Castelmarte, 
Lasnigo, Longone. Magreglio, Onno, Pagnano, 
Penzano. Proserpio. Rezzago, Scarenna, Sor- 
manno. Valbrona, Visino. Arcellassio, Brenno, 
Buccinigo . Casletto . Centewero . Crevenna. 
Erba. Incino, Lambrugo, Lezza. Lurago, Me- 
rone, Mojana. Monguzzo. Nibionno. Ponte, Ro- 
gena. Tregolo, Civenna 


5б Bellano Die Gemeinden Bellano, Colico. Corenno. 
Dervio, Dorio. Introzzo, Sueglio. Tremenico, 
Varenna. Vestreno. Barcone. Bindo. Casargo. 
Cortabbio. Corte nuova. Grandola. Esino infe- 
riore. Esino superiore, Introbbio, Margno, Nar- 
ro, Pagnona. Parlasco. Perledo, Pessina, Pre- 
maua, Primaluna. Taceno, Vendrogno, Vimogno 


56 Varese Die Gemeinden Azzate. Barasso. Bizzoze- 
ro, Brincio, Bobbiate. Bodio. Brunello. Bagug- 
giate. Capolago. Casciago, Crosio, Daverio, 
Gagliate. Gazzada. Gurone, Lissago. Lomnago, 
Luinate, Malnate, Masnago. Morosolo, Oltro- 
na, S. Ambrogio, S. Maria del Monte, Schiano, 
Varese, Velate. Arcisate, Ardena, Besano, Bi- 
suschio. Brenno, Brusimpiano. Cazzone, Clivio. 
Cuasso. Induno. Lavena. Marzio, Porto, Sal- 
trio. Valgana, Viggiù. Abbiateguazzone, Carna- 
go. Caronno. Corbellaro. Caronno Ghiringhello. 
Castel Seprio. Castiglione. Castrenno, Gornate 
inferiore, Gornate superiore. Lonate Ceppino, 
Lozza. Marazzone. Hovate. Torba. Tradate, 
Vedano, Venegono inferiore. Venegono superiore 


57 Gavirate Die Gemeinden Angera. Barza. Barzola, 
Cadrezzate. Capronno. Comabbio, Ispra. Len- 
tate. Lieanza, Mercallo. Ranco, Taino, Ternate, 
Varano, Arolo, Bardello, Besozzo, Biandrono, 
Bogno. Bosco, Brebbia. Bregano. Cardana, Caz- 
zago, Cellina. Cerro, Cocquio, Comerio, Gavi- 
rate, Laveno, Leggiuno, Malgesso. Mombello, 
Monate. Monvalle, Olginasio, S. Giano, Trave- 
dona, Trevisago, Valtorre, Arcumeggia, Azzio. 
Brenta, Caravate, Casalzuigno, Cavona, Citti- 
glio, Cuveglio, Cuvio. Duno, Gemonio, Orino, 
Vararo, Vergobbio 


Liezba ро- 


rzadkowa 


Cz. LXV. 215. Rozrzadzenie minislers. sprawiedliwości z d. 11. Pazdzier. 1852. 


Pretura Ludność Klasa 


Gminy Arbizio, Bedero, Bosco, Brisciago, 
Castello, Cremenaga, Cugliate , Cunardo, Fab- 
biasco, Germignaga, Grantola, Luvino, Marchi- 
rolo, Mesenzana, Montegrino, Muceno, Musa- 
dino, Porto, Roggiano, Voldomino, Veccana. 
Viconago, Agra, Armio. Biegno, Campagnano, 
Cossano, Curiglia, Dumenza. Garabbiolo, Gra- 

| glio, Lozzo, Maccagno inferiore, Maccagno su- 

| periore, Monteviasco, Musignano. Pino, Runo, 
Tronzano., Bedero, Cabiaglio. Cassano. Ferre- 
ra, Masciago i Rancio 


Luvino 


Fortlaufende 
Zahl 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justizministers vom 11. October 1852. 


Prätur 


Sprengel 


Die Gemeinden Arbizio, Bedero. Bosco, 
Brisciago. Castello, Cremenaga. Cngliate, Cn- 
nardo,  Fabbiasco. Germignaga.  Grantola, 
Luino, Marchirolo, Mesenzana, Montegrino, Mu- 
ceno, Musadino, Porto, Roggiano, Voldomino, 
Veccana, Viconago, Agra, Armio, Biegno, Cam- 
pagnano, Cossano, Curiglia, Dumenza, Garab- 
biolo, Graglio. Lozzo, Maccagno inferiore, 
Maccagno superiore, Monteviasco, Musignano, 
Pino, Runo, Tronzano, Bedero, Cabiaglio. Cas- 
sano, Ferrera, Masciago und Rancio 


Zusammen. . 


Volkszahl 


420.487 


Classe | Bemerkungen 


95% Cz. LXV. 215. Rozrzadzenie ministers. sprawiedliwośei z d. 11. Pazdzier. 1852. 


Pretura O K r ag 


Pretura miej- 
ska Lodi 


chi, Campolungo. Casaletto. Chiosi di Porta 
d Adda, Chiosi di Porta Cremonese. Chiosi di 
Porta Regale, Cornegliano, Gugnano. Łodi vec- 
chio, Pezzolo de’ Codazzi, Pezzolo di Tavaz- 
zanno Mignone, Salerano. S. Maria in Prato. 
S. Zenone, Vigadore, Villa Rossa, Arcagna, 
Cassino d'Alberi, Casolate. Cervignano, C.lo- 
gno, Commazzo, Dresano, Galgagnano, Isola 
Balba, Merlino', Mignette, Modignano. Monta- 
nasso, Mulazzano , Paullo, Quartiano, Sordio, 
Tavazzano, Tribiano, Villa Pompeana, Zelo 
Buon Persico. Borgbelio, Ca de' Bolli. Cava- 
nago, Caviaga, Cepeda, Grazanello, Maicago, 
Motta Vigana, Ossago, S. Colombano, S. Mar- 
tino in Strada, Sesto, Soltarico, Abbadia di 
Cerredo, Agnadello, Boffalora, Corte del Pala- 
sio, Crespiatica, Dovera, Fraechia, Gardella, 
Nosadello, Pandino, Rivolta, Roneadello. Spi- ! 
no, Tormo i Valiate.. - = = . . ..... | 


Miasto Lodi i gminy Bottedo, Са’ de Zec- 


Gminy Bargano, Ca’ dell' Acqua, Caselle, 
Castiraga, Cazzımano. Cuazzina, Marudo, Mas- 
salengo, Mongiardino., Orgnaga, S. Angelo, 
Trivulzina, Valera, Vidardo, Villanuova i Graf- | 
ESC ONES": 


59 S. Angelo 


60 Crema Gminy Crema, Capergnanica, Casaletto, | 
Ceredano, Castelnuovo, Chieve, Credera, Izza- 
no, Modignano , Montodine, Moscazzano, Om- 
briano. Passarera, Porta Ombriano, Ripalta 
Arpina, Ripalta Guerrina, Ripalta nuova, Ri- 
palta vecchia, Roverefo, Rubbiano, Salvirola, 
S. Bernardino, S. Maria della Croce, S. Michele, 
Vairano, Zapello. Bagnolo. Bottajano, Campa- 
gnola, Camisano, Capralba. Casale, Cassaletto 
Vaprio, Cassine. Gandine, Cremosano, Farina- 
to, Gabbiano, Monte, Offanengo, Palazzo, Pia- 
nengo, Pieranica, Quintano, Ricengo, Scana- 
bue, Sergnano, Torlino, Trescorre, Trezzola- 
sco, Vajano i Vidolasco . - - . . . . . R 


| 

61 Codogno Gminy Caselle Landi, Castelnuovo Bocca | 
d Adda, Cavaeurta, Codogno, Corno giovine, 
Corno vecchio, Corte S. Andrea, Fombio, Gat- 
tera, Guardamiglie, Lardera, Maccastorna, Ma- 
leo, Meletto, Mezzaua, Mezzano Passone, Mi- 
rabello, Regina Fittarezza, S. Fiorano, S. Roc- 
co al Porto, S. Stefano. Seuna, Somaglia, | 
"hrvnlza ^ . Жо 6 | 


62 Casal- Gminy Bertonico, Brembio, Sabbiona, Ca- 
Pusterlengo | mairago, Cantonale, Casal-Pusterlengo, Casti- 
glione, Livraga, Melegnanello, Orio, Ospeda- 
letto, Pizzolano, Robecco. Secugnano, Terra- 

nuova, Turano, Vittadone i Zurlesco . ,. 


Razem. . 


W okręgu sądu krajowego Lodi 


Ludność Klasa 


18.507 II. 
48.440 i 
40.240 LI 
29.497 II. 


220.175 


Uwagi 


Fortlaufende 
Zahl 


60 


61 


62 
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Prätur 


Stadtprätur 
Lodi 


S. Angelo 


Crema 


Codogno 


Casal- 
Pusterlengo 


Im Sprengel des Landesgerichtes von Lodi, 


Sprengel 


Die Stadt Lodi und die GemeindenBottedo, 
Ca” de Zeechi, Campolungo, Casaletto, Chiosi 
di Porta d’Adda, Chiosi di Porta Cremonese, 
Chiosi di Porta Regale, Cornegliamo. Gugnano, 
Lodi vecchio, Pezzolo de’ Codazzi, Pezzolo di 
Tavazzano Mignone, Salerano, S. Maria in 
Prato, S. Zenone, Vigadore, Villa Rossa, Ar- 
cagna, Cassino d'Alberi, Casolate, Cervignano, 
Cologno, Comazzo, Dresano, Galgagnano, Isola 
Balba, Merlino, Mignette, Modignano, Monta- 
naso, Mulazzano, Paullo, Quartiano, Sordio, 
Tavazzano, Tribiano, Villa Pompeana, Zelo 
Buon Persico, Borghelto, Ca' de’ Bolli, Cava- 
nago, Caviaga, Cepeda, Grazanello, Mairago, 
Motta Vigana, Ossago, S. Colombano, S. Mar- 
tino inStrada, Sesto, Soltarico, Abbadia di Cer- 
redo, Agnadello, Boffalora, Corte del Palasio, 
Crespiatica, Dovera, Fracchia, Gardella, Noaa- 
dello, Pandino, Rivolta, Roneadello, Spino, Tor- 
mo und Vailate. . . «. . -« « erre 


Die Gemeinden Bargano, Ca' dell" Acqua, 
Caselle, Castiraga, Cazzimano, Cuazzina, Ma- 
rudo, Massalengo, Mongiardino, Orgnaga, S. 
Angelo, Trivulzina, Valera, Vidardo, Villanuova, 
und Graffignana. . . . 2... zer rer 


Die Gemeinden Crema, Capergnanica, Ca- 
saletto, Ceredano, Castelnuovo, Chieve, Credera, 
Izzano, Modignano, Montodine, Moscazzano, 
Ombriano, Passarera, Porta Ombriauo, Ripalta 
Arpina, Ripalta Guerrina, Ripalta nuova, Ri- 
palta vecehia, Rovereto, Rubbiano, Salvirola, 
S. Bernardino, S. Maria della Croce, S. Michele, 
Vairano, Zappello, Bagnolo, Bottajano, Cam- 
pagnola, Camisano, Capralba, Casale, Casaletto 
Vaprio, Cassine Gandine, Cremosano, Fari- 
nale, Gabbiano, Monte, Offanengo, Palazzo, 
Pianengo, Pieraniea, Quintano, Ricengo, Scan- 
nabue, Sergnano, 'Torlino, Trescorre, Trezzo- 

| lasco, Vajano und Vidolasco . . . . . - . - 


| Die Gemeinden Caselle-Landi, Castelnuovo 
Bocca d'Adda, Cavacurta, Codogno, Corno 
giovine, Corno vecchio, Corte S. Andrea, Fom- 
bio, Gattera, Guardamiglio, Lardera, Macca- 
storna, Maleo, Meletto, Mezzana, Mezzano Pas- 
sone, Mirabello, Regina Fittarezza, S. Fior.no, 
S. Rocco al Porto, S. Stefano, Senna, Soma- 
glia, Trivulza . ....... GEL ONE 


Die Gemeinden Bertonico, Brembio, Sab- 
biona, Camairago, Cantonale, Casal-Pusterlengo, 
Castiglione, Livraga, Melegnanello, Orio, Os- 
pedaletto, Pizzolano, Robecco, Secugnago, 
Terranuova, Turano, Vittadone und Zurlesco 


Zusammen 


Jahrgang 1852. (LXV. Poln.) 


Volkszahl 


83.491 


18.507 


48.440 


40.240 


29.497 


220.170 


Classe | Bemerkungen 


II. 
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W okręgu sądu krajowego Pawii 


po- 


| Pretura Okrag Ludność | Klasa] Uwagi 


Liczba 
rządkowa 


Pretura miej- Miasta Pawia i gminy Bergarello, Borna- 
ska Pawia | sco, Cassina, Calderara, Ca-sina de' Serigari, 
Cassiun de’ Tolentini, Comairano, Corbesate, 
Corpi Santi, Gualdrasco, Mirabello, Misano, 
Ponte Carate, S. Genesio, S. Varese, Torre 
del Mangano, Torre d'Isola, Villaunga, Villa- 
reggio, Zenone, Baselica-Bologna, Baituda, Be- 
reguardo, Carpignano, Casadico, Casorate, 
Giovenzano, Giussago, Guinzauo, Liconasco, 
Marcignano, Origioso, Papıago, Pissarello, Ro- 
gnano, Ronchet:o, S. Perone, Torradello, Tor- 
riano, Torrino, Trivolzo, Trovo, Turago, Vel- 
lezzo, Zelada , Albuzzano. Barona, Belgiojoso, 
Belvedere, Buttirago, Ca della Terra, Ca’ de' 
Tedioli, Calignano, Carpignano, Ceranuova, 
Filighera, Fossarmato, Lardirago, Linarolo, Mar- 
zano, Montesano, Motta S. Damiano, Prado, 
Roncaro, S. Alessio, S. Margherita, Spirago, 
Vaecarizza, Valle Salimbina, Vigalfo, Vimano- 
ne, Vistarino, Vivente, Bescape, Campomorto, 
Castel Lambro, Cavagnera, Gmignano, Lan- 
driano, Mandrino, Mangialupo, Pairana, S. Ze- 
no, Torrevecchia, Trognano, Vairano, Vidi- 
gulfo, Vingonzone, Zibigo 


63 Corte Olona Gminy Budia, Campo Rinaldo, Chignolo, 
Copiano, Corte Olona, Costa S. Zedune, Gen- 
zone, Gerenzago, Inverno, Magherno, Mezza- 
no di Parpanese, Miradolo, Monte, Monte Leo- 
ne, Monticelli, Pieve Porto Morone, S. Cristi- 
na, Spessa, S. Zenone, Torre d'Arese, Torre 
de' Negri, Vilanterio, Zerbo 


6% | Abbiategrasso Gminy Abbiategrasso, Albairate, Bareggio, 
Bernatte, Bestazzo, Boffarola, Cassina Pobbia, 
Castellazzo de' Barzi, Cisliano, Corbetta, Lu- 
gagnano, Magenta, Marcallo, Menedrago, Mesero, 
Osaona, Ozero, Robecco, S. Pietro Bestazzo, 
S. Stefano, S. Vito, Sedriano, Vittuone, Ca- 
stelleto Mendosio, Fagnano, Cassina di Donato 
del Conte. . 


65 Binasco Gminy Binasco, Bubbiano, Calvignasco, 
Casirate, Lacchiarella, Mettone, Moneucco, Pa- 
sturago, St Novo, S. Pietro Cusico, Vernate, 
Vigonzino, Zavanasco, Zibido, Barate, Basate, 
Bonirola, Caselle, Coazzano, Coronate, Gaggia- 
no, Gudo Visconti, Motta Viseonti, Noviglio, 
Rosate, Tainate, Vermezzo, Vigano, Zelo, Su- 
93.211 


Razem. . 171.207 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justizministers vom 11. October 1852. 955 


Im Sprengel des Landesgerichtes von Pavia. 


Prätur Sprengel Volkszahl | Classe| Bemerkungen 


Stadtprätur Die Stadt Pavia und die Gemeinden Borga- 
Pavia rello, Bornasco, Cassina Calderar&, Cassina de’ 
Serigari, Cassina de’ Tolentini, Comairano, 
Corbesate, Corpi Santi, Gualdrasco, Mirabello, 
Misano, Ponte Carate, S. Genesio, S. Varese, 
Torre del Mangano, Torre d'Isola, Villalunga, 
Villareggio, Zenone. Baselica-Bologna, Battuda, 
Bereguardo, Carpignago, Casadico, Casorate, 
Giovenzano, Giusago. Guinzano, Liconasco, 
Marcignago, Origioso, Papiago, Pissarello, Ro- 
gnano, Ronchetto, S. Perone, Torradello, Tor- 
riano, Torrino, Trivolzio, Trovo, Turago, Vel- 
lezzo, Zelada, Albuzzano, Barona, Belgiojoso, 
Belvedere, Buttirago, Ca' della Terra, Ca de’ 
Tedioli, Calignauo, Carpignano, Ceranuova, 
Filighera, Fossarmato, Lardirago, Linarolo, 
Marzano, Montesano, Motta S Damiano, Prado, 
| Roncaro. S. Alessio, S. Margherita, Spirago, 
| Vaccarizza, Valle Salimbina, Vigalfo, Vima- 
none, Vistarino, Vivente, Вевсарё, Campo- 
morto, Castel Lambro, Cavagnera, Gnignano, 
Landriano, Mandrino, Mangialupo, Pairana, S. 
Zeno, Torrevecchia, Trognano, Vairano, Vidi- 
gulfo, Vigonzone, Zibido „....-...... 


63 | Corte Olona Die GemeindenBadia, Campo Rinaldo, Chi- 
gnolo, Copiano, Corte Olona, Costa S Zenone, 
Genzone, Gerenzago, Inverno, Magherno, Mez- 
| zano di Parpanese, Miradolo, Monte, Monte 
Leone, Monticelli, Pieve Porto Morone, S. 
Cristina, Spessa, S. Zenone, Torre d' Arese, 
Torre de’ Negri, Villanterio, Zerbo . - - - . 


28.9 1 


6% | Abbiategrasso Die Gemeinden Abbiategrasso, Albairate, 
Bareggio, Bernate, Bestazzo, Boffalora, Cas- 
sina Роа, Castellazzo de’ Barzi, Cisliano, 

| Corbetta, Lugagnano, Magenta, Marcallo, Me- 
| nedrago. Mesero, Ossona, Ол: го. Robecco, S. 
Pietro Bestazzo, S. Stefano. S, Vito, Sedriano, 
Vittuone, Castelletto Mendosio, Fagnano, Cas- 
sina di Donato del Conte 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


65 Binasco | Die Gemeinden Binasco, Bubbiano, Cal- 
t vignasco, Casirate, Lacchiarella, Mettone, Mon- 

cucco, Pasturago, S. Novo, S. Pietro Cusico, 

Vernate, Vigonzino, Zavanasco, Zibido, Barate, 

Basate, Bonirola, Caselle, Coazzano, Coronate, 

Gaggiano, Gudo Visconti, Motta Visconti, No- 

viglio, Rosate, Tainate, Vermezzo, Vigano, 

Zew, Surigenne - - 


Zusammen . . 171.207 


=} 
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956 Cz. LXV. 215. Rozrzadzenie ministers. sprawiedłiwości z d. 11. Pazdrier. 1852 


W okręgu sądu krajowego Sondrio 


Pretura Okrag Ludność | Klasa Uwagi 


Liczba po- 
rządkowa 


Pretura miej- Miasto Sondrio i gminy Albosaggia, Ber- 
ska Sondrio benno e Pedemonte. Cajolo, Caspoggio, Ca- 
stione, Cedrasco, Chiesa, Colorina, Faedo, Fu- 
sine, Lanzada, Montagna, Pendolasco, Postale- 
sio, Spriana, Torre, Acqua, Boffetto, Chiuro, 


Piateda, Ponte, Treviso . . . . . . . . DE 27.698 H. 
66 Tirano Gminy Teglio, Bianzone, Grossio, Grosot- 

to, Lovero, Mazzo, Sernio, Soncalo, Tirano, 

Tovo, Vervio, Villa di Tirana 26.567 II. 
67 Morbegno Gminy Albaredo, Andalo, Ardenno, Bema, 


Bnglio, Campo e Tardano, Cosio, Delebio, For- 
cola, Girola, Morbegno, Pedesina, Piantedo, 
Rasura, Rogolo, Talamona, Campovico, Cerci- 
по, Cino, Civo, Dazio, Dubino, Mantello, Mel- 
lo, Traona, Valle del Masino . . . , . . .. 23.161 II. 


68 Chiavenna Gminy Chiavenna, Campodoleino, Gordo- á 
na, Isola, Menarola, Mese, Novate, Piuro, Pra- 
ta, Samolaco, S. Giacomo, Verceja, Villa di 


Chiavenna. . s «44.2 - + + 3 2 + 1 5 8 14.317 II. 
69 Bormio Gminy Bormio, Livigno, Valle di dentro, 
Vallo di sotto, Valfurva . » . . . . . "Ross 6.588 II. 


Razem. . 98.161 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justizministers vom 11. October 1852. 956 


In Sprengel des Landesgerichtes von Sondrio. 


Sprengel Volkszahl | Classe| Bemerkungen 


Stadtprütur Die Stadt Sondrio und die Gemeinden Al- 
Sondrio bossaggia, Berbenno e Pedemonte, Cajolo, Cas- 
poggio, Castione, Cedrasco, Chiesa, Colorina, 

Faedo, Fusine, Lanzada, Montagna, Pendolasco, 

Postalesio, Spriana, Torre, Acqua, Boffetlo, 

Chiuro, Piateda, Ponte, Tresivio. . - - + . 


66 Tirano Die Gemeinden Teglio, Bianzone, Grosio, 
Grosotto, Lovero, Mazzo, Sernio, Sondalo, 
Tirano, Tovo, Vervio, Villa di Tirano 


67 Morbegno Die Gemeinden Albaredo, Andalo, Ardenno, 
Bema, Buglio, Campo e Tartano, Cosio, De- 
lebio, Forcola, Girola, Morbegno, Pedesina, 
Piantedo, Rasura, Rogolo, Talamona, Campo- 
vico, Cercino, Cino, Civo, Dazio, Dubino, 
Mantello, Mello, Traona, Valle del Masino . . 


68 Chiavenna Die Gemeinden Chiavenna, Campodoleino, 
Gordona, Isola, Menarola, Mese, Novate, Piuro, 
Prata, Samolaco, S. Giacomo, Verceja, Villa di 
UNIES. Е .. 


69 Bormio Die Gemeinden Bormio, Livigno, Valle di 
dentro, Valle di sotto, Valfarva . - - - • • 


Zusammen. . 


957 Cz. LXV. 215. Rozrzadzenie ministers. sprawtelliwości z d. 11. Pazdzier. 1852. 


PODZIAL SADÓW 


w królestwie Lombardzko- Weneckiem. 


D. 


Pretury w prowincyach Weneckich. 


W okręgu sądu krajowego Weneckiego 


Pretura Lndność 


Liczba po- 
rzadkowa 


Wenecya Części miasta (Sestieri) S. Marco, Castel- 
preturamiejs.1.| lo, Canaregio zu 


pretura miej. II. Części miasta Dossoduro wraz z Giudeeca, 
S. Polo, S. Croce, tudzież wyspy Murano, Bu- 
rano, Malamocco i frakeye 


Mestre Gminy Mest'e, C:irignano, Favero, Mar- 
con, Martellago, Spinea, Zellarino. . 
Dolo Gminy Dolo, Campagna, Campolongo. Cam- 
ponogera, Fiesso, Fosso Cambarare, Mira, Oria- 
go, Stra, Vigonovo 25.241 
3 Mirano Gminy Mirano, Pianiga, Santamaria di Sa- 
la, Noale, Salzano, Scorze . . M KA 20.653 II. 
4 Chioggia Gminy Chioggia i Pellestrina. . . . . . 33.743 1. 
5 Cavarzere Gminy Cavarzere i Сопа, . . . . . . . 11.890 II. 
6 | Portogruaro Gminy Portogruaro, Annone, Caorle, Cinto, 


GOES E gó Gao 26.970 II. 


7 S. Donà Gminy S. Dona, Cavazuccherina, Ceggia, 
Fossalta, Grisolera di sopra, Meolo, Musile, 
Noventa, Sanmichele del Quarto, Torre di mo- 
ИБ EAT УТ 20.068 H. 


Razem. . 965.381 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justizministers vom 11. October 1852. 957 


Gerichts-Eintheilung 
des 


lombardisch-venetianischen Königreiches. 


D. 


Präturen im Venelianischen. 


Im Sprengel des Landesgerichtes von Venedig. 


Ki 
8 
KS 
SĘ Prütur Sprengel Volkszahl Classe Bemerkungen 
EN 
E 
Venedig Die Stadttheile (Sestieri) S. Marco, Ca- 
Stadtprütur I. stello, Canaregio . . . . . . « « « *« * + » 54.741 
Stadtprätur II. Die Stadttheile Dossoduro mit Giudecca, 
S. Polo, S. Croce, dann die Inseln Murano, 
Burano, Malamocco und Fractionen - - » - - 
1 Mestre Die Gemeinden Mestre, Chirignago, Favero, 
Marcon, Martellago, Spinea, Zellarino . . . II. 
2 Dolo Die Gemeinden Dolo, Campagna, Campo- 
longo, Camponogara. Fiesso, Fosso Cambarare, 
Mira, Oriago, Stra, Vigonovo * - II. 
3 Mirano Die Gemeinden Mirano, Pianiga, Santama- 
ria di Sala, Noale, Salzano, Scorzè . « « - . II. 
Chioggia Die Gemeinden Chioggia und Pellestrina 
Cavarzere Die Gemeinden Cavarzere und Cona . . 


Portogruaro Die Gemeinden Portogruaro,Annone,Caorle, 
Cinto, Concordia di qua, Fossalta, Gruaro, 
Lngugnana, Sanstino, Pramaggiore, S. Michele, 
Meglio . +... 2 een. s 


S. Donà Die Gemeinden S. Donà, Cavazuccherina, 
Ceggia, Fossalta, Giisolera di sopra, Meolo, 
Musile, Noventa, Sanmichele del Quarto, Torre 
CCC 


Zusammen . . 


958 Cz. LXV. 215. Rozrządzenie ministere. sprawiedliwości z d. 11. Pazdzier. 1852. 


W okręgu sądu krajowego Padwa 


O Kk rag Ludność 


Liczba po- 
rządkowa 


Pretura miej- Miasto Padwa i gminy Abano, Albignasego, 
ska Padwa | Cadoneghe, Casalserugo, Limena, Maserä, Mestri» 
no, Noventa, Ponte S. Nicoló, Rubano, Saonara, 
Selvazzano i Vigodarzere, Vigonza, Carrara 
S. Giorgio i Carrara S, Stefano, Piazzolo, Cam- 

polungo i Villafranca 


Camposampiero Gminy Camposampiero, Campodarsego , 
Loreggia, Massanzago, Santeufemia , Sangior- 
gio delle pertiche, Santagiustina in colle, Ssn- 
michele delle badesse, Villadelconte, Villanova, 
Camposanmartino, Curtarolo, Piombino i Tre- 
basselege 


Gminy Teolo, Cervarese, Rovolone, Sacco- 
longo, Torreglia, Veggiano 


Gminy Piove, Arzergrande, Bovolenta, 
Brugine, Codevigo, Correzzola, Legnaro, Pol- 
verara, Pontelongo, Santangelo 


Gminy Este, Baone, Barbona, Carceri, Cin- 
to, Lozzo, Ospedaletto, Piacenza, Ponso, San- 
telena, Santurbano, Vescovana, Vighizzolo, Vil- 
ladivilla i Vò 


Montagnana Gminy Montagnana, Casale, Masi, Meglia- 
dino, Santidenzio, Megliadino Sanvitale, Mer- 
lara, Saletto, Santamargherita, Urbana, Ca- 
stelbaldo . . 


Monselice Gminy Monselice, Boara, Pozzonuovo, Saw- 
pierviminario, Solesino, Stanghella, Battaglia, 
Arqnà, Galzignano i Pernumia 


Conselve Gminy Conselve, Agna, Anguillara, Arre, 


Begnogli, Cartura, Pontecasale, Terrazza, Tri- 


Citadella Gminy Cittadella, Fontaniva, Galliera, Tom- 
polo, Sanmartino di Lupari, Carmignano, Gaz- 
zo, Sampierengu, Grantorto i Sangiorgio in- 


5 295.272 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justizministers rom 11. October 1852. 958 


Stadtprütur 
Pa dna 


Camposam- 
piero 


Montagnana 


Monselice 


Conselve 


Cittadella 


Im Sprengel des Landesgerichtes von Padua. 


Sprengel 


Die Stadt Padua und die Gemeinden 
Abano, Albignasego, Cadoneghe, Casalserugo, | 
Limena, Мавега. Mestrino, Noventa, Ponte S. | 
Nicolò, Rubano, Saonara, Selvazzano, Vigo- ' 
darzere, Vigonza Carrara, S. Giorgio und Car- 
—— S. Stefano, Piazzola, Campolungo zad Villa- | 
галса i 


1 

Die Gemeinden Сатроѕатріего, Campo- 
darsego, Loreggia, Massanzago, Santeufemia. | 
Sangiorgio delle pertiche, Santagiustina in 
colle, Sanmichele delle badesse, Villadelconte, ; 
Villanova, Camposanmartino, Curtarole, Piom- | 
bino und Trebasseleghe . . . - - « | 


Die Gemeinden Teolo, Cervarese Rovo- 
lone, Saccolongo, Torreglia, Veggiano - - - - | 
Die Gemeinden Piove, Arzergrande, Bo- | 
volenta, Brugine, Codevigo, Correzzola, Leg- 
naro, Polverara. Pontelongo. Santangelo - - . | 


Carceri, Cinto, Lozzo, Ospedaletto, Piacenza, 
Ponso, Santelena, Santurbano, Vescovana, Vi- 
ghizzolo, Villadivilla und Và Vo 


Die Gemeinden Este, Baone, SIA 


Die Gemeinden Montagnana, Casale, Masi, | 
Megliadine Santidenzio, Megliadino Sanvitale, 
Merlara, Saletto, Santamargherita. Urbana, 
Castelbaldo . . 


Die Gemeinden Monselice, Boara, Pozzo- | 
nnovo, Sampierviminario, Solesino, Stanghella, 
Battaglia, Arquà, Galzignano und Pernumia . 


Die Gemeinden Conselve, Agna, Anguil- 
lara, Arre, Bagnoli, Cartura, Pontecasale, Ter- 
razza, Tribano 


Die Gemeinden Cittadella, Fontaniva, 
Galliera, Tompolo, Sanmartino di Lupari, Car- 
mignano, Gazzo, Sanpierengu, Grantorto und 
Sangiorgio inbosco 


Jehrgang 1852. (LXV. Poln.) 


Volkszahl 


26.878 


Classe | Bemerkungen 


291 


959 Cz. LXV. 215. Rozrzadzenie minislers. sprawiedliwości z d. 11. Paździer. 1852. 


W okręgu sądu krajowego Wiczency 


Pretura Ludność Klasa Uwagi 


Liczba pe- 
rządkowa 


Pretura miej- Miasto Vicenza i gminv Altavilla, Arcn- 

ska Wiczenca | gnano, Bolzano, Brendola, Bressanvido, Cal- 
dogno, Costabissara. Creazzo, Dueville, Gam- 
pugliano, Longare, Montecchio maggiore, Mon- 
tecchio pregalcino, Monticello del Cortotto, So- 
vizzo, Camisano Grisignano, Crumolo delle 
badesse, Montegalda, Montegaldelia, Quinto, 
Torridiquartesolo, Isoladimalo 


Arzignano Gminy Arzignano, Altissimo, Chiampo, Cres- 
padoro, Montorso, Nogarole, Sangiovanilario- 
ne, Sampieromussolin, Zermeghedo 


Barbarano Gminy Barbarano, Albettoue, Castagnero, 
Grancona, Mossane, Nsnto, Sossano, Villaga, 
Zovencedo 


Lonigo Gminy Lonigo, Agugliaro, Alonte, Campi- 
glia, Montebello, Noventa, Orgiano, Pojana, Sa- 
rego, Sorio 


Bassano Gminy Bassano, Cartiligano, Casola, Cis- 
man, Musolento, Pove, Roman, Rosa, Rossano, 
Sannazzario, Solagna, Tezze, Valstagna, Cam- 
polongo i Varlovina 


Marostica Gminy Marostica, Molvena, Nove, Pianez- 
ze, Schiavon, Breganze, Farra. Mason, Mure, 
Pozzo, Sandrigo, Conco, Vallonara, Crosara . 


Asiago Gminy Asiage, Enego, Fozza, Gallio, Lu- 
siana, Roana, Rotzo, Treseheconca 


Schio Gminy Schio, Lastebasse, Arsiero, Caval- 
laro, Forni, Magre, Santorso, Piovene, Posina, 
Torrebelvicino, Tretto, Valdesignori, Velo, Ma- 
lo, Montedimalo i Sanvito 


Thiene Gminy Thiene, Caltrano, Calvene, Carre, 
Cogollo, Lugo, Marano, Sarcedo, Villaverla, 
Жам, Zuggiano 20.255 


Valdagno Gminy Valdagno, Brogliano, Castelgom- 
berto, Cornedo, Novale, Recoaro, Trissino . . 22.097 


Razem.. 307.339 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justizministers vom 11. October 1852. 959 


Stadtprätur 
Vicenza 


Arzignano 


Barbarano 


Lonigo 


Bassano 


Marostica 


Im Sprengel des Landesgerichtes von Vicenza. 


Sprengel 


Die Stadt Vicenza und die Gemeinden 
Altavilla, Areugnano, Bolzano, Brendola, Bres- 
sanvido, Caldogno, Costabissara, Creazzo, Due- 
ville, Gambugliano, Longare, Montecchio 
maggiore, Montecchio Precaleino, Monticello 
del Contotto, Sovizzo, Camisano, Grisignano, 
Crumolo delle bades-e, Montegatda, Montegal- 
della, Quinto, Torridiquartesolo, Isoladimalo . 


Die Gemeinden Arzignano, Altissimo, 
Chiampo, Crespadoro, Montorso, Nogarole, San- 
giovannilarione, Sampieromussolin, Zermeghedo 


Die Gemeinden Barbarano, A!bettone, 
Castagnero, Grancona, Mossano, Nanto, Sossano, 
Villaga, Zovencedo 


Die Gemeinden Lonigo, Agugliaro, Alon- 
te, Campiglia, Montebello, Noventa, Orgiano, 
Pojana, Sarego, Sorio 


Die Gemeinden Bassano, Cartiligano, 
Cassola, Cismon, Mussolente, Pove. Roman, Rosa, 
Rossano, Sannazzario, Solagna, Tezze, Valsta- 
gua, Campolongo und Valrovina 


Die Gemeinden Marostica, Molvena, No- 
ve, Pianezze, Schiavon, Breganze, Farra, Mason, 
Mure, Pozzo, Sandrigo, Coneo, Vallonara, Cro- 
BERN... 


Die Gemeinden Asiago, Enego, Fozza, 
Gallio, Lusiana, Roana, Rotzo, Trescheconca . 


Die Gemeinden Schio, Lastebasse, Ar- 
siero, Cavallaro, Forni, Magre. Santorso, Pio- 
vene, Posina, Torrebelvicino, Tret'o, Valde- 
signori, Velo, Maio, Montedimalo und Sanvito 


Die Gemeinden Thiene, Caltrano, Cal- 
vene, Carre, Cogollo, Lugo, Marano, Sarcedo, 
Villaverla, Zani, Zuggiano Je. 


Die Gemeinden Valdagno, Brogliano, Ca- 
stelgomberto, Cornedo, Novale, Recoaro, Tris- 
sm. 


Volkszahl 


20.255 


Classe | Bemerkunge 


891 * 


960 


Liezba po- 


97 Bardolino | 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


rządkowa 


Cz. LXV. 215. Rozrządzenie ministers. sprawiedliwości z d. 1. Pazdzier. 


1852. 


Pretura 


Pretura miej- | 
ska Werona | 


Villafranca 


Caprino 


Soave 


Treznano 


W okręgu sądu krajowego Werony 


Miasto Werona i gminy Avesa, Bosco, 
Bussolengo, Buttapiettra , Cadidavid , Castel- 
dazzano, Cerro, Erbezzo, Grezzana, Marcelise, 
, Mizzole, Montorio, Parona, Pastrengo, Quinto, 
Quinzano, Santamaria in stelle, Sanmartino 
buonalbergo, Sanmassimo, Sanmichele, Sona, 
Lavagno, Zevio Sangiovanni Lupatoto. . 


Gminy Villafranca. Mozzecane, Nogarele, : 
Povegliano, Valleggio, Sommacampagna . . . 


Gminy Caprino, Affi. Belluno, Brentino, 
Castione sopra Garda, Cavajon, Costermano, 
Ferrara di Montebaldo, Montagna di Monte- 
baldo, Rivoli. . . . . . -a.a RE 


Gminy Bardolino, Torri. Garda, Lazise, 
Castelnovo, Malcesine i Casteletto di Bren- 


1 20пе . . - « » 1 e * > * 2 0 u e e o a a 


Gminy Scave, Sanbonifacio, Arcole, Gam- 
bollara veronese, Montecchia, Monteforte, Ron- 
ea, Belfior di porcile. Caldiero, SE Colo- 
gnola- E Re C 


Gminy Tregnano, Badiaealavena, Rover- 


! divele, Saline, Selvadiprogno, Velo, Vestann- 


| 
Sanpietroin- | 
cariano 


| 
Isola della | 
Scala 


Legnano | 


Cologna 


| | Salizzole, Sorgà, Trevenznolo, Visagio, Noga- 


ova, Illasi, Mezzane dissotto . . . . . . . . 


Gminy Sanpietroineariane, Breonio, Dol- 
ce, Fnmane, Marano, Nzgarine, Negraro, Pe- 
scantina, Dron i Sant-ambrogio á 


Gminy Isola della Scala. Bovolone. Erbe, 
ra, Isolaporcarizza, Oppeano, Pali i Ronco 


Gminy Legnano, Angiari, Bevilaequa, Bo- 
navigo, Boschisantanna, Castagnaro, Miner- 
be, Roverchiara, Terrazzo, Villabortolamea, 
Sanguinetto, Casaleone, Cerea, Concamarise, 
Corezzo, Gazzo, Sanpietromarubio 


Gminy Cologna, Albaredo, Cneca, Pres- 
sana, Roveredo i Zimella. . . . . . . 


Ludność 


21 


2T: 


46. 


18. 


-189 


5.717 


532 


296 


217 


310 


181 


292.003 


II. 


II. 


II. 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justisministers vom 11. October 1852. 960 


Im Sprengel des Lundesgerichtes von Verona. 


3 Prätur Sprengel Volkssahl | Classe | Bemerkungen 


| Stadtprüur Die Stadt Verona und die Gemeinden 
| Verona Avesa, Bosco, Bussolengo, Buttapietra, Cadida- 
| vid, Casteldazzano, Cerro, Erbezzo, Grezzana, 


Marcelise, Mizzole, Montorio, Parona, Pastrengo, 
Quinto, Quinzano, Santamaria in stelle, Sanmar- 
tino buonalbergo, Sanmassimo, Sanmichele, So- 
na, Lavagno, Zevio, Sangiovanni Lupatoto 93.351 
25 | Villafranca Die Gemeinden Villafranca, Mozzecane, 

Nogarole, Povegliano, Valleggio, Sommacam- 


pagna “Ж. О... W. AOC T 18.570 


96 Caprino Die Gemeinden Caprino, Am ‚ Belluno, 
Brentiuo, Castione sopra Garda, Cavajon, Coster- 
mano, Ferrara di Montebaldo, Montagna di Mon- 


tebaldo, Rivoli . . . . . . . - . * * * * « 11.189 


| 
II. 


Bardolino Die Gemeinden Bardolino, Torri, Garda, 
Lazise, Castelnovo, Malcesine und Castelletto 
di Brenzone - . . . . . . « « « © © * * - 


13.450 II 


28 Soave Die Gemeinden Soave, Sonbonifazio, Ar- 
cole, Gambellara veronese, Montecchia, Monte- 
forte, Ronca, Belfiordiporcile, Caldiero, Cazza- 
СОМЕН . . .. ЕЛИСЕ 


| NN 
— 


25.717 


29 Tregnago Die Gemeinden Tregnago, Badiacalavena, 
Roverdivelo, Saline, Selvadiprogno, Velo, Ve- 
stenanova, IIlasi, Mezzane dissotto . - - - - - 15.532 


riano nio, Dolce, Fumane, Marano, Negarine, Negra- 


II. 
ro, Pescantina, Prun und Sant-ambrogio 621.99 i 


| 


31 |Isoladella Scala Die Gemeinden Isola della Scala, Bovolo- 
ne, Erbe, Salizzole, Sorgä, Trevenzuolo, Viga- 
sio. Nogara, Isolaporcarizza, Oppeano, Palü und 
ones ap. e WENA À 27.217 


32 Legnago Die Gemeinden Legnago, Angiari, Bevi- 
lacqua, Bonavigo, Boschisantanna, Castagnaro, 
Minerbe, Roverchiara, Terrazzo, Villabortola- 
mea, Sanguinetto, Casaleono, Cerea, Concamari- 
se, Corezzo, Gazzo, Sampietromarubio . . - . 46.310 


33 Cologna Die Gemeinden Cologna, Albaredo, Cne- 
ca, Pressana, Roveredo und Zimella . . - - » 18.181 


M 


| 
30 | Sampietroinca- Die Gemeinden Sampietroincariano, Breo- 
Zusammen . . 292.003 


961 Cz. LXV. 215. Rozrządzenie ministers. sprawiedliwości z d. 11. Pazdzier. 1852. 


W okręgu sądu krajowego Treviso 


Pretura Okrag Ludność | Klasa Uwagi 


Liczba ро- 
rządkowa 


ska Treviso | da, Canizzsno, Carbonera, Casale, Casier, Istra- 
na, Mascrada, Melma, Mogliano, Monastier, 

Morgan, Padernello, Paese, Ponzano, Poveglia- 

no, Preganziol, Quinto, Ronvade, Sambiago di 

Calatta, Spercenigo, Spresiano, Villorba, Zen- 

on Т a o d GË em WE W. 67.886 

34 Biadene Gminy Montebeluna, Arcade, Caerano, Cor- 
nuda, Nervesa, Pederobba, Trivignano, Vol- 


Таоа © uc 


35 | Castelfranco Gminy Castelfranco, Fossalunga, Albaredo, 
Godego, Loria, Resana, Riese, Salvarosa, San- 
tandrea oltre il Musile i Vedelago. . . . . 


24.476 II. 


23.972 II. 


36 Asolo Gminy Asolo, Altivolo, Borso, Castelcuc- 
co. Cavaso, Crespano, Fonte, Maser, Monfumo, 


Paderno, Possagno, Sanzenone . . . . . . . 26.499 II. 


37 Conegliano Gminy Conegliano, Codogne, Gajarine, 

Godega, Maren, Orsago, Refrontolo, Sanfiordi- 

sopra, Santulacia, Sampietro di Feletto, San- 
36.936 L 
23.269 II. 


Pretura miej- Miasto Treviso i gminy Zerobranco, Bre- 
vendemmiano, Susigana, Vazzola i Pievedeso- 


LĄD o o «b c9 G dWO 8 6 M e S 6 M 
38 Oderzo Gminy Oderzo, Cimadolmo, Fontanelle, 

Mansue, Ormelle, Piavon di Motta, Pontedipia- 

ve, Portobuffole, Salgareda i Sampolo.. . . 
39 Motta Gminy Motta, Cessalto. Chiarano di Mot- 

ta, Gorgo i Meduna. . . . . . . . ... . . 12.196 II. 
40 Ceneda Gminy Ceneda, Colle, Cordignano, Torzo . 16.511 II. 
м Serravalle Gminy Serravalle, Capella, Cisone, Folli- 

na, Fregona, Lago, Revine i Sarmede. . . . 18.675 II. 
42 |Valdobbiadene Gminy Valdobbiadene, Farra, Miane, Mo- 

riago, Sanpietro di Barbozza, Segusino, Ser- 

пара, Vidor. . . 22.2... Be uge, e 18.385 II. 


Razem. . 268.805 


EE 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justizministers vom 11. October 1852. 961 


Im Sprengel des Landesgerichtes von Treviso. 


Prütur Sprengel Volkszahl |Classe | Bemerkungen 


WO 
ei 
E 
ZG 
SN 
S 
Ex, 


Stadtpritur Die Stadt Treviso und die Gemeinden Ze- 
"Treviso robranco, Breda Canizzano, Carbonera. Casale, 
Casier, Istrana, Maserada, Melma, Megliano, 
Monastier, Morgan, Padernello, Paese, Pon- 
zano, Povegliano, Preganziol, Quinto. Roncade, 
Sambiagio di Callalta, Spercenigo, Spresiano, 

Villorba, Zenson n 67.886 


34 Biadene Die Gemeinden Montebelluna, Arcade, Cne- 
rano, Cornuda, Nervesa, Pederobba, Trivigna- 
по, Volpag g,, Su Ze 24.476 II. 


36 | Castelfranco Die Gemeinden Castelfranco, Fossalunga, 
Albaredo, Godego, Loria, Resana, Riese, Sal- 
varosa, Santandrea oltre il Musile und Vedelago 23.972 II. 


36 Asolo Die Gemeinden Asolo, Altivole, Borso, Ca- 
sleleucco, Cavaso, Crespano, Fonte, Maser, 
Monfumo, Paderno, Possaguo, Sanzenone . . 26.499 II. 


37 Conegliano Die Gemeinden Conegliano, Codogne, Ga- 
jarine, Godega, Maren, Orsago, Refrontolo, 
Sanfiordisopra, Santalucia, S. Pietro di Felet- 
to, Sanvendemmiano, Susigana, Vazzola und 
P/ ( ЕЕС 36.936 I. 


38 Oderzo Die Gemeinden Oderzo, Cimadolmo, Fon- 
tanelle, Mansue, Ormelle, Piavon di Motta, 
Pontedipiave, Portobuffole, Salgareda und 
Sampl Ga ca D G 23.269 п. 


39 Motta Die Gemeinden Motta, Cessalto, Chiarano 
di Motta, Gorgo und Meduna . - : * · · 12.196 II. 


40 Ceneda Die Gemeinden Ceneda, Colle, Cordignano, 
IMADZO - + o a К 16.511 II. 


41 | Serravalle Die Gemeinden Serravalle, Capella, Ci- 
sone, Follina, Fregona, Lago, Revine und 
/ . - o c SEL: 18.675 II. 


4g | Valdobbiadene Die Gemeinden Valdobbiadene, Farra, 
Miane, Moriago, Sampietro di Barbozza, Segu- 
sino, Sernaglia, Vidor. . . . . . · u ай 18.385 II. 


Zusammen 268.805 


962 


Cz. LXV. 215. Rozrządzenie minislers. sprawiedliwości z d. 3. Pazdzier, 1852. 


5 3 


rzadkowa 


I Liezba p 


a 


46 


47 


52 


53 


Pretara 


Pretura miej- 
ska Üdine 


Codroipo 


Sandaniele 


Palma 


Latisana 


Pordenone 


Sacile 


Aviano 


Sanvito 


Spilimbergo 


Maniago 


Tolmezzo 


Miasto Udine i gminy Dampoformido, Fe- 
letto, Lestizza, Martignacco, Meretto di Tom- 
ba, Mortegliano, Pagnacco, Pasian di Prato, 
Pasian-Schiavonesco, Pavia, Pozzaolo, Prada- 
mano, Reana, Tavagnacco . . . . . . . . . 


Gminy Codroipo, Bertiolo, Camino di Co- 
droipo, Passeriano, Sedegliano, Talmassone, 
Varmo. . . p ee- ЯЕ: 


Gminy Sandaniele, Colloredo di Montal- 
bano, Coseano, Dignano, Fagagna, Majano, Mo- 
ruzzo, Ragogna, Rivadarcano, Santodorico, San- 
vito di Fagagna- e sri s a 7 

Gminy Palma, Bagnaria, Bicinico, Carli- 
no, Castinone di strada, Gonaro, Marano, Por- 
petto, Sangiorgio, di Nogaro, Santamarialon- 
ga, Trivignano . . - ---- 220.2. 


Gminy Latisana, Mazzana, Palazzolo, Po- 
cenia, Preceuico. Rivignauo, Ronchiv, Teor . 


Gminy Pordenone, Azzano, Cordenone, 
Fiume, Fontanafredda, Pasiano, Porcia, Prata, 
Roveredo, Vallenonceilo, Zoppolla. . . . . . 


Gminy Sacile, Brugnera, Budoja, Caneva, 
Polcenigo. ae на 2 иа се 


Gminy Aviano, Montereale, Sanquirino . 


Gminy Sanvito, Arzene, Casarsn, Chions, 
Cordorad :, Morsan, Praviadomini, Sanmartino, 
Sesto, Valvasone. . . © « - - » »« 1 1 + » 


Gminy Spilimbergo, Castelnuovo, Clauset- 
to, Forgaria, Medun, Pinzano, Sangiorgio, Se- 
qualo, Tramonti di sopra e di sotto, Trave- 
sio, Vatodas io + Ee. 


Gminy Maniago , Andreis, Arba, Barcis, 
Cavas«o, Cimolais, Claut, Erto e Casso, Fan- 
na, Vivaro, Frisanco.. . - « - 1 » » - . - 


Gminy Tolmezzo, Amaro, Cavazzo, Cesc- 
lano, Lanco, Vervegnis, Villa, Paluzza, Arta, 
Cervicento superiore, Paalaro, Suttrio, Trep- 
po. Ligosullo, Zuglio, Rigolato. Comegliana, 
Forniavoltri, Mione, Ovaro, Prato, Ravacletto, 
Ampezzo, Enemonzo, Forni di sopra e disot- 
to, Preone, Raveo, Sauris, Socchieve . . . . 


W okręgu sądu krajowego Udine 


Ludność 


24.318 


13.878 


32.997 


17.881 


11.007 


22.959 


29.727 


19.170 


38.556 


— 
U 


Fertlaufende 
Zahl 


43 


14 


47 


48 


49 


50 


51 


52 


52 
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Im Sprengel des Landesgerichtes von Udine. 


Prütur — | Sprengel Volkszahl er Bemerkungen 
Stadtprütur Die Stadt Udine und die Gemeinden 
Udine Campoformio, Feletto, Lestizza, Martignacco, | 


Meretto di Tomba, Mortegliano, Pagnacco, | 
Pasian di Prato, Pasian Schiavonesco, Pavia, | 


Pozzuwlo, Pradamano, Reanna, Tavagnacco . . 45.544 


Codroipo Die Gemeinden Codroipo, Bertiolo, Cami- 
no di Codroipo, Passeriano, Sedegliano, Tal- 


massons, Varmo . . . . . 2.200. 18.772 IL 


Sandaniele Die Gemeinden Sandaniele, Colloredo di 
Montalbano, Coseano , Dignano, Fagagna , Ma- 


jano, Moruzzo, Ragogna, Rivadarcano, Santo- 


dorico, Sanvito di Fagagna . . . « e»... 24.318 II. 


Palma Die Gemeinden Palma, Bagnaria, Bicinico, 
Carlino, Castions di strada, Gonars, Marano, 
Porpetto, Sangiorgio di Nogaro, Santamaria- 
юбкаи o o o o 


zolo, Росета, Precenico, Rivignano, Ronchis, 
T 
OOR. s y ⁊ͤ mawia m o 05 ZWB 


13.878 II. 


Pordenone Die Gemeinden Pordenone, Azzano, Cor- 
denons, Fiume, Fontanafredda. Pasiano, Por- 


cia, Prata, Roveredo, Vallenoncello, Zoppola . 32.997 1. 


Sacile Die Gemeinden Sacile, Brngnera, Budoja. 


Caneva, Polcenigo . gg 17.881 II. 


Aviano Die Gemeinden Aviano, Montereale, San- 


quio. е СЕЕ 11.007 II. 


Sanvito Die Gemeinden Sanvito, Arzene, Casarsa, 
Chions, Cordovado, Morsan, Pravisdomini, San- 


martino, Sesto, Valvason. . . . . . · * * - 22.959 II. 


Spilimbergo Die Gemeinden Spilimbergo, Castelnnovo, 
Clausetto, Forgaria, Medun, Pinzano, San- 
iorgio, Sequals, Tramonti di sopra e di sotto, 


avesio, Vitodas ioo 29.727 II. 


Maniago Die Gemeinden Maniago, Andreis, Arba, 
Barcis, Cavasso. Cimolais, Claut, Erto e Casso, 
Fanna, Vivaro, Frisanco. . . . . « « * * . 


Tolmezzo Die Gemeinden Tolmezzo, Amaro, Cavazzo, 
Cesclans, Lauco, Verzegnis, Villa, Paluzza, 
Arta, Cercivento superi re, Paula o, Suttrio, 
Treppo, Ligosullo, Zuglio, Rigolato, Come- 
glians, Forniavoltri, Mione, Orvaro, Prato, Ra- 
vacletto, Ampezzo, Enemonzo, Forni di sopra 
e di solto, Preone, Raveo, Sauris, Socchieve 


1.516 II. 
Latisana Die Gemeinden Latisana, Muzzana, 
| 


1 
19.170 II. 
38.556 1. 
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Cz. LXV. 215. Rozrzadzenie ministers. sprawiedliwości z d. 11. Pazdzier. 1858. 


Moggio 


Gemona 


Cividale 


Tarcento 


Okrag 


Gminy Moggio, Chiusa, Dogna, Ponteba, 
Paccolana, Resia, Rissiutta 


Gminy Gemona, Artegna. Burdano, Buja, 
Montenars, Osopo, Trasnzhis, Venzone . . . 


Gminy Cividale, Butlrio n piano, Castel- 
monte, Corno di Rosazzo, lppiis, Manzaro, 
Moimacco, Premariacco, Prepotio, Remanzre- 
co, Sangiovanni di Manzauo, Torreano, Sam- 
pietro, Drenchia, Grimacco, Rodda, Sanleo- 
nardo, Savogna, Stregno, Tarceita, Feedis, 
Atlimis, Piatischis, Povoletto 


Gminy Tarcento, Tricesimo, Nimis, Ma- 
gnano, Cassacco, Ciseriis, Collalto, Lusevera, 
Treppogrande -—Á— 


Ludność 


18.622 


398.354 


K'asa 


Uwagi 


Moggio 
Gemona 


Cividale 


Tarcento 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justizministers vom 11. October 1852. 


Sprengel 


Die Gemeinden Moggio, Chiusa, Dogna, 


Ponteba, Raccolana, Resia, Risiutta 


Die Gemeinden Gemona, Artegna, Bordano, 
Buja, Montenars, Osopo, Trasaghis, Venzone . 


Die Gemeinden Cividale, Buttrio in piano, 
Castelmonte, Corno di Rosazzo, Ipplis, Man- 
zano, Moimacco, Premariacco, Prepotto, Re- 
manzacco, Sangiovanni di Manzano, Torreano, 
Sampietro, Drenchia, Grimmacco, Rodda, San- 
leonardo, Savogna, Stregna, Tarcetta, F'aedis, 
Attimis, Platischis, Povoletto . . . 04,6 


Die Gemeinden Tarcento, Tricesimo, Nimis, 
Magnano, Cassacco, Ciscriis, Collalto, Lusevera, 
Treppogrande 


Zusammen. . 


Volkszahl 


12.368 


22.245 


398.354 


963 


Classe | Bemerkungen 


292 * 


96% 


Liczba po- 


rzadkowa 


Cz. LXV. 215. Rozrządzenie minister. sprawiedliwości z d. 11. Paźdżier. 1832. 


Pretura 


Pretura miej- 
ska Rovigo 


Lendinara 


Massa 


Occhiobello 


Adria 


Crespino 


Loreo 


Ariano 


W okręgu sądu krajowego Rowigo 


Okrag Ludnosé 


Miasto Rovigo i gminy Arquà. Boara, Bor- 
sea, Buso, Concadirame, Ceregnano, Costa, 
Grignano. Sanmaritano. Santappollinare, Villa- 
dose, Villamarzana. . . . . Ke 


Gminy Lendinara, Castelguglielmo, Fratta, 
Lnsia, Ramo dipalo, Saguedo, Sambellino, Vil- 
lanova del gobbo. . 


Gminy Badia, Bagnolo, Baruchella, Canda, | 
Crocetta, Giacciono, Salvaterra, Trecenta, Vil- | 


Gminy Massa, Bergantino, Calto, Castel- 
nuovo, Coniselli, Melara. Salara . 


Gminy Occhiobello. Ficearollo, Fiesso. 
Gaiba, Stienta, Canaro, Frassinelle, Pincara . 


Gminy Adria, Bottrighe, Fasana, Papozze, 
Pettorazza 


Gminy Crespino, Cavello, Pontecchio, Vil- 
lanova-maschesana, Polesella, Borsaro, Guar- 


| daveneta 15.070 


10.757 


Gminy Ariano, Corbola, Sannicolö, Taglio, 
10.472 


LXV. Stück. 215. Erlass des Justizministers vom 11. October 1852 964 


Im Sprengel des Landesgerichtes von Rovigo. 


Taglio di Po . . .. . . . « « « * * * « п. 


Zusammen 165.776 


Li 
E 
S 
ER Prätur Sprengel Volkszahl | Classe | Bemerkungen 
* 
к, 
Stadtprütur Die Stadt Rovigo und die Gemeinden Arquà, 
Rovigo Boara, Borsea, Buso, Concadirame, Ceregnano, 
Costa, Grignano, Sanmartino, Santappoliinare, 
Villadose, Villanarzana ae 36.631 
58 Lendinara Die Gemeinden Lendinara, Castelguglielmo, 
Fratta, Lusia, Ramo di palo, Saguedo, Sam- | 
bellino, Villanova del gobbo ....--..- 18.843 1 m. 
59 Badia | Die Gemeinden Badia, Bagnolo, Baruchella, 
Canda, Crocetta, Giacciano, Salvaterra, Tre- 
centa, Villabona . . . . . . . . m 17.957 II. | 
60 Мавва Die Gemeinden Massa, Bergantino, Calto, 
Castelnuovo, Ceniselli, Melara, Salara . . . - 17.087 II. 
61 | Occhiobe!lo Die Gemeinden Occhiobello, Ficcarolo, | 
Fiesso, Gaiba, Stienta, Canaro, Frassinelle, 
Pincara sesde a o У: .. 18.503 II. 
62 | Adria Die Gemeinden Adria, Bottrighe, Fasana, 
Papozze, Pettorazza . . . . . «. - » * * * » 20.476 II. 
63 respno Die Gemeinden Crespino, Cavello, Pontec- 
chio, Villanova-marehesana, Polesella, Bosaro, 
Boardavenelà . 282 2 s SEE Il. 
6% Loreo Die Gemeinden Loreo, Contarina, Donada, 
C ioco 1. bom 6 0 0 9d II. 
65 Ariano Die Gemeinden Ariano, Corbola, Sannicoló, 


965 Cz. LXV. 215. Rozrzadzenie ministers. sprawiedliwosci z d. 11. Pazdzier. 1852. 


W okręgu sądu krajowego Belluno 


Pretura Ludność Klasa Uwagi 


i 
о 

8.8 
a S 
3 u 
Be 
9mu 
= R 
- 


Pretura miej- Miasto z okolicą i gminy Capodiponte, 
ska Belleno | Ciesdalpago, Faradalpago, Limana, Pievedal- 
pago, Puosdalpage. Sedicu, Sospirolo, Tam- 
bredalpago, Longarone, Castellavazzo, For- 
nodisoldo , Santiziano. Soverzone, Mel, Tri- 
china. EECH "aa 46.418 


66 Agordo Gminy Agordo, Alloghe, Cencenighe, Fal- 
cade, Forno di canale, Gosaldo, Lavalle, Ri- 
va, Rocca, Santommamo, Taibon, Vallada, Vol- 
TK Leon. Cet m EE 19.509 II. 


67 Felice Gminy Feltre, Alano, Cesana, Cesio, San- 
tagiustina, Sangregorio, Pedevena, Guero, Se- 
ren, Vas. Villabruna, Zermen, Fonzaso, Arsie, 


Limon, Serre 8 56.603 I. 
68 | Pievedicadore Gminy Pievedicadore, Borca, Calalzo, Ci- 

biana, Domegge, Perarolo, Salva, Valle, San- 

vito, Ospitale, Vodo, Zopp . . . . . . . 16.603 II. 
69 Auronzo Gminy Auronzo, Comelico superiore i in- 

feriore, Dante, Lorenzego, Lozzo, Sarnicolo, 

Sanpietro, Vigo i Sappada. . . . . . . . . 15.550 н. 
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| Im Sprengel des Landesgerichtes von Belluno. 


Prütvr Sprengel Volkszahl Classe] Bemerkungen 


Fortlaufende 
Zahl 


Belluno meirden Capodiponte, Ciesdalpago, Faradalpa- 
go. Limana, l'ievedalpago, Puosdalpago, Sedico, 
Sospirolo. Tambredalpago, Longarone , Castel- 
lavazzo, Foi.odisoldo, Santiziano, Soverzene, 
Mel, Trichina A az. A 


66 A gordo Die Gemuiaden Agordo, Alleghe, Cerceni- 
ghe. Falcede. Forno di canalc, Gosalds, Lave'le, 
Riva, Rocca, Santommaso, Taibon, Vallada. Vol- 


19.509 II. 


67 Feltre Die Gemuiadcn Feltre Alano, Cesar a Ce- 
i^o, Santasiusi na, Sar , egorio, Pedevena, Gar- 
ro, Seren Vis, ViY bruna, Zermen. Fonzaso, 
Arsie. Lamen, Ser vo 


єз | Pievedicadore Lie Gca ei den Pievedicadore, Borea; € - 
no, Cib'ara Domegge, Регаго?о, Sc'va Valle. 
Sanvito, Ospita'e, Vodo, Zoppe II. 


Stadtprätur Die Stad: mit ihrer Umgeben vd die Ge- 
69 Auronzo Die Gemeinden Auronzo, Comelico supe i0- 
re ud inferiore, Danta, Lorer ago, Lozzo, San- 
nicolö, Sampietro, Vigo und Sappada - - - - 15.569 II. 
—— — 


Zusemmen . - 143.114 


966 Cz. LXV. 216. Rozrządzenie ministers. sprawiedliwości z d. 11. Paździe. 1852. 


L. 


Stan urzędników i płacy ich 


e. К. wyższego sadu krajowego Lombardzkicgo. 


Gr © 
35 ` & 
E E Przymiot służby g 
9e E 
3 ia 
1 | Prezydent. аан | 6.000 | Lil. 
1 | Wiceprezydent . . . . . . . . . . . n 5.000 V. 
1. Prezydent ma opróez 
4| 3.000 12.000 | tego, dodatek do funkeyi 
1.000 zi. r. 
24 | radzców wyższego sądu krajowego .<10| 2.600 25.000 |; VI. 
| \ 2. Radzcy z2.000złt. r., 
10 2.000 20000 |) | maja dodatek miejscowy 500 
złt. r. 
1 1.200 
2 | Sekretarzy radnych . . . . . . . ( Түш. 3. Urzędnicy i słudzy, 
(1 1.100 |) t płaca nie wynosi 
2.000 złt. r., otrzymają ro- 
125 | Ascultantów, mianowicie zadjatnm. . 95 300 26.500 | |ezny dodatek 10 procent. 
js swej placy. 
bez adjntam . . . . . . . .. 30 
4. Gdyby byłakonieczna 
1 | Dyrektor nrzedów pomocniczych. . . - T 1.400 | УШ. |potrzeba ustanowienia o- 
|dźwieruego, nalezy w tym 
1| 1.060 1.000 |] względzie uczynić osobny 
3 | Adjunktów urzędów pomocniczych. . | > 806 | IX. |uzasadniony wniosek. 
900 1.80 
i 3 800 2.400 
1 
3 700 2.100 
12 | Officyałów . . . . . . . .... . | X. | 
3 600 1.800 
| 3 500 1.500 
3 | słngirady © К... .—.у- e cess 400 1.200 n 
3 300 900 | 
6 | slog kancelaryjnych . . . . . . . . { Ubiór urzędowy. 
| 3| 250 750 ) 
2 | pomocników sług... . . . . . . « « . 216 432 


180 Razem . . e e 114.082 
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E. 


966 


Personal- und Besoldungs-Status 
des k. k. Oberlandesgerichtes in der Lombardie. 


LI 
S 
55 
3$ 
юм R 
SE 
N 


24 


12 


Dienstee-Eigenschaft 
Ранк EE, EE de 
Vice-Prüsident .......... 

H 
Oberlandesgerichts-Räthe . . . . . 10 
10 

Raths-Seeretäre . . . . . . . . « 


Auscultanten, und zwar mit Adjutum 35 


ohne „ 30 
Director der Hilfsimter . . . . . . . 
í 1 

Adjuncten der Hilfsämter . . . . . | 
2 
3 
|s 

Oele ane. 

| з 
La 
Rofhsdiener „.... 3... s da 


Kanzleidiener . . . . . * 


Dienersgehilfen 


Zusammen . . 


Jahrgang 1852. (LXV. Poln.) 


Gehalte 
Einseln | en 
м: 6.000 
5.000 
3.000 | 12.000 
2.500 | 25.000 
9.000 | 20.000 
А7 1.200 
1.100 
300 | 28.500 
1.500 
1.000 | 1.000 
900 | 1.800 
800 2.400 
700 | 2.100 
600 1.800 
500 | 1.500 
400 | 1.900 
300 900 
250 750 
216 432 
114.082 


Diätenelasse 


TEE 


| EM 
| 


| 


Anmerkungen 


1. Der Präsident ge- 
meest nebstdem eine Func- 
tions-Zulage von 1.000 fi. 


2. Die Räthe mit2.000fl. 
geniessen eine Local-Zulage 
von 500 fl. jährlich. 


3. Die Beamten und Die- 
ner, deren Bezüge 2.000 fl. 
jährlich nicht erreichen, er- 
halten eine Local-Zulage von 
10 Percent ihres Bezuges. 


4. Sollte die Bestellung 
eines Portiers unumgänglich 
nothwendig seyn, so ist dess- 
wegen abgesondert ein be- 
gründeter Antrag zu erstat- 
ten. 


293 
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F. 


Stan urzędników i ich płacy 


przy ©. k. wyższym sadzie krajowym w prowineyach Weneckich. 


Płace | 


Przymiot słażby 
pojedyn- 


czo razem 


Liczba osób 
Klasa dyet 


! vo ча .. 6.000 | III. 1. Prezydent będzie 
mieć dodatek do funkcyi 
Wiceprezydent. . - . . . . 2220. b © 5.000 V. |w kwocie 1.000. 
( Al 3.000 12.000 2. Radzcy z placa 200 | 
} | złt. r.. będa mieć dodat:k 
radzców wyższego sądu krajowego . 410 2.500 25.000 |» VI. |miejscowy 500 złt. r. | 
(зо 2.000 20.000 \ 3. Urzędnicy isłudzy, 
których płaca nie wynosi 
1 1.200 |) 2.000 złt. r. rocznie. otrzv- 
sekretarzy rady.. . . . .. УШ. mala dodatek miejscowy 
NETS 1.100 | 10 procent. płac r. 
I 
(2 adjutum . . . . . 81 300 ] 4. Gdyby potrzeba nie- 
Ausknltantów. zbednie wymagala ustano- 
—Iũj 28 у wienia odzwiernego, wów- 


czas nastąpić ma w tej mie- 
rze przedstawienie oso- 
bne, należycie uzasadnio- 


dyrektor urzędów pomocniczych . . . - 


( 1| 1.000 ne. 
adjunktów urzędów pomocniczych. . + 
62 900 
3| 809 
^| 700 
oficyałów urzędów pomocniczych . . < А 
| ^| 600 
3| 600 


slugrady. een, Jee, . 400 
e m 
sług kancelaryjnych.. . . . . . . ^ a urzedowy. 


pomocników slug... . « « . . « « . 216 


Razem . . * 112 082 
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F. 


967 


Personal- und Besoldungs-Status 


des К. К. Oberlandesgerichtes in den venetianischen Provinzen. 


| 


g Gehalte i 
8 2 
вв Dienstes-Eigenschaft : 
A -— Zusam- 8 
| d Einseln | men à 
| 
| Pr REM .. | вою | m 
| 1 | Vice-Prüsident ........... 9 5 | 5.000 | V. 
| 4| 3.000 | 12.000 | 
| 24 | Oberlandesgerichts-Räthe . . . . . 410! 2500 | 25.000 |> VI. 
| (10 2.000 | 20.000 |) 
| d 1.200 
2 | Raths-Seeretäre . . . . . . . ... VIII. 
{1 \ 1.100 
112 | Auscultanten. und zwar mit Adjutum 8% 300 | 25.200 | 4 
? ХИ, 
| ohne be 28 a | 25 
| 1 | Director der Hilfsámter . . . . ... z 1.400 | УШ. 
| (1| 1000 1.000 
3 | Adjuncten der Hilfsämter . . . - . Ix. 
| | 9 900 1.800 
| 3 800 2.400 | 
| 4| 1700 | 2.800 
14 | Officiale der Hilfsämter. . . . . . X. 
| | D 600 2.400 
3 500 | 1.500 |) 
3 | Rathadiener . . . ........ 400 1.200 
3 300 900 
6 | Kanzleidiner . . . . . . . . . . 
3 250 750 
2 Dieneroge hilfen 216 432 
169 Zusammen . . 112.082 


Anmerkungen 


1. Der Prüsident ge- 
niesst eine Functions-Zulage 
von 1.000 Й. 


2. Die Rathe mit 2.000 fl. 
geniessen eine Local-Zulage 
von 500 fl. jährlich. 


3. Die Beamtenund Die- || 
ner, deren Bezüge 2.000 fl. 
jährlich nicht erreichen, er- 
halten eine Local-Zulage von 
10 Percent ihres Bezuges. 


4. Sollte die Bestellung 
eines Portiers unumgänglich || 
nothwendig seyn, so tat dess- 
wegen abgesondert ein be- 
gründeter Antrag xu erstat- 
ten. 


) 
Amtskleidung. 


293 * 


Liezba osób 


91 


15 


19 


28 


Cz. LXV. 215. Rozporzadz. ministerst. sprawiedliwości 2 d. 11. Pazdzier. 1852. 


G. 


Stan urzędników i płacy ich 


przy sadach krajowych w Lombardyi. 


Przymiot służby | 2 
SG | razem 
o 
2? 
Lo 
А 6|4000| 22.000 
Prezydentów . . - i 3|3000 9.000 
wiceprezydentów . . . |3000 6.000 
radzców sądów kra- 4 E 155.600 
jowych .. e.. 30 1400 
sekretarzy radnych. ш SC | 19.500 
adjunktów sądowych = 890 | 46.200 
dyrektorów nrzedów ( 511000 
pomocniczych. . Í 5| 900 | BEN 
adjunktów urzedów ( 8] 800 
pomocniczych. . Í 8| 700 12800 
oficyałów urzędów {43| 6001) , 
pomocniczych. . (42 Së 20:000 
akcesistów urzedów po- 
mocniezych . . . . . | 400 16.800 
wykonawców sadowych | 350| 98,350 
dozorców więzień. . . | 400 
6.050 
poddozorców więzień . | 350 


strażników więzień . . 


sług urzędowych . . ta 


pomocników sług . . . 


Kat w Medyolanie, oprócz 
mieszkania w naturze, 
lub wynagrodzenia. . 


dodatek dla jego pomo- 
Eni. ОЕ 


250 | 5.950 
216] 6.048 
| 
2000 
A 
| 650 
250 


Sad handlowy 


Medyolan 


a 


— 


e 
LE 


18 


29 


13 


Sądy krajowe 


a 
= 
о 
= 
8 
o 


Brescia 


10 


w 


Mantova 


"ә 


11 


— 


Lodi 


Pavia 


= 
= 


Sondrio 


2 
= 
= Uwagi 
3 
x 
1 | V. 1. Prezydent 
ipierwszy wice 
VI. |prezydentsadu 
` | krajowego w 
Medyolanie, o- 
trzymają każdy 
H VII. |godatek do fun- 
keyi 1000 złr. 
| 
1 | a 2. Urzędnicy 
i słudzy w Me- 
3| X. |dyolanie, któ- 
rych płaca nie 
1| IX wynosi 2000 złt 
ren., otrzymają 
dodatek miej- 
1| X. |scowy 10 proc. 
płacy swojej. 
3|} хі 
2| ХП. 
4 
1 
XII. 
* | ubiór urzędo- 
wy. 
1 . 
2 


— 
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6. 
Personal- und Besoldungs-Status 


968 


der Landesgerichte in der Lomb ar ds е. 


H * Landesgerichte 
am Eigenschaft E 
% ә D © e 
SZ der cj E t 8 © 348 “ Ф 
go Bediensteten F z |8 wl Е S g|2 [sls 
LI E © 
N || |&|5|25|2|3|; 
ONE 6 0 d И ии. 
9|Prdsidenten . . . . . a era pros ; 5 ze. ЕЕ ЕТЕТ 
2| Vice-Prüsidenten . . . . |3000 6000| 1l 11.1.1. 1. 
(30 1800 
91 | Landesgerichts-Rótke . {31|1600|%145.600 |) 3| 2212/1210110 6| 6) 5| А 
130 1400 
15|Raths-Secretire . . . M Sal 12.500 і 1| 2] 2| 2| 2| 2| 1| 1| 11 1 


71 Gerichts-Adjuncten . E ps { n6200 | gl 18010100 8| 8| al al al 3 


пи Айла aso | | B ale] iala 
di o M i BRE 7000 42000 | 1! 3j 2| 2| 2] 21 1| 1| 11 1 


oo 
e 


Officiale der Hilfsämter fis 000 ! 46.800 3 29|12/12| 6| 8| al al al з 


һә | Accessisten der Hilfstimter 400 16.800 1| 13| 6| 6| ^| ^| 2] 2| 2) 2 


gıl@erichtsvollzieher. . . . | 350| 28.350 al 20110|10| 81100 5] 5| 5] 4 
g|Kerkermeister . . . . . 400 1| 1| 1] 1) 1) 1) al 1) 1 
Р 6.050 
7 Unter-Kerkermeister . . | 350 „| 3 1 1 11 1) 1] 1 
73|@efangen-Aufseher . . . | 250] 18.250 ] 20|12]12| 6| 6| 5] 4] 4) à 
; 10| 300 = 
19 Amtsdiener i N - 250 5.260 11 e| 2| 2| 2| 9| 10 1] 1] 1 
28|Dienersgehilfen . . . . . 216] 6048| 2| 6 3| 3| 3| 3) 2] 2| 2 2 


1|Scherfrickter in Mailand, 
nebst Naturalwohnung 
oder einer angemessenen 
Vergütung 400 
| 650 


Beitrag für dessen Gehilfen | 950 


559 Zusammen. .|. .| 392.998 20145 75 75 55 60 35 3432 28 


Diáten-Classe 


u 
< 


= 


VI. 


Anmerkungen 


1. Der Präsi- 
dent und der 
erste Vice-Prà- 


. |sident des Lan- 


desgerichtes in 
Mailand erhält 
jeder eineFunc- 

tions-Zulage 
von 1000 fl. 


2. Die Beam- 
ten und Diener 
in Mailand, 
deren Bezug 
2000 fl. nicht er- 
reicht, erhalten 
eine Local-Zu- 
lagevon10 Per- 
cent ihres Be- 

zuges. 


| Amtskleid. 


969 Cz. LXV. 215. Rozrzadzenie ministers. sprawiedliwoéci z d. 11. Pazdzier. 1859. 


Stan urzedników i plaey ich 
przy sadach krajowych w prowincyach Wencckich. 


moeniezych . . . . | 7| 700] 4-900 


72 | oficyałów urzędów po- (36 | 600 21.600 
moeniezych. . . . . 136 500 18.000 


= Płace > Sądy krajowe 
= = 2 * 
$ 2 2 8 e 2. 1 
E Przymiot słuzby s a |С|е||@ @!„|е| = Uwagi. 
= 2 | razem | * |: |>|E|e|je|z|w|5| я 
© m |G|gleElgjs|s|zj=| 3 
"= 2 ER 2 1,2 || о [Ф = 
m 8. a (210125 |5 |6 jaja] * 
; 6 4000] 24.000 1 | ШОО е 1. Prezydent 
8 | Prezydentów . . . $ 2 3000 6.000 11 1 М ipierwszywice; 
s prezydent sądu 
wiceprezydentów . . . . |3000) 6.000 1 1 „|.| VI. | krajowego w 
800 AE Wenecyi,otrzy: 
à 0 : 4261 . maja każdy do- 
2 radzców sądów krajo- Joz |1600| 43.200 ү 20 10 120100 8| 6| 5| ^| VII. |datek do funk- 
u de 126 1400 36.400 суі 1000 zit. r. 
6.340 | | 
13 | sekretarzy radnyc" . " е 800 4.800 | 1| зі за 
ан necyi, których 
E є ; 33 | 700 b łaca nie wyno» 
63 | adjunktöw sądowych . 335 | 600| 19.200 | 2 | 151010 8| 6j 4| 6j a| X. i 2000 k r., 
3 otrzymają do- 
9 | dyrektorów urzędów 4 5 |1000 5.000 | 1] 1| R. |datek miejsco- 
pomocniczych. . . . { 4| 900] 3.600 wy 10 procent. 
płacy swojej. 
15 | adjenktów urzędów po- у 8 | 800] 6.400 | ilal © 


38 | akcesystów urzędów pomo- 


eniezych . . . . . . . 400 15.200 


9 5 6| 5 


8% | wykonawców sądowych. . | 350] 29.400 | 4 | 25|10|12|10 
8 | dozorców więzień . . . . | 400 3.200 1| 1| 1| 1 
6 | poddozorców więzień. . . | 350] 2-100 | . 1| 1| 1| 1 
59 | strażników więźni. . . 250 14-550 | . | 12| 8110 8 


| Ubiór urzedo- 
wy. 


2.400 
16 | sług urzędowych . . ч я 350 2.000 | 1 


24 | pomocników slug . . . . | 216] 5484 | 2 ai ai a? 


1 | Kat w Wenecyi, oprócz mie- 
szkania w naturze lub 
wynagrodzenia . . . . 


dodatek dla jego pomocnika | . . 


2. Urzędnicy 
D? PEP i słudzy w We- 


1| gra dai aja 
11 3| 22 2| 2| 1 
Gala dë 


499 Summa. . |. . | 350.184 | 22 12765 726150393528 
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H. 
Personal- und Besoldungs-Status 


der Landesgerichte in den venetianischen Provinzen. 


Landesgerichte 


© 
=ч 
E 
= 
% 


Eigenschaft 
der 
Bediensteten 


Anmerkungen 


Zahl der Indi- 
viduen 
Zusammen 

Diäten-Classe 


8| Präsidenten 


2|Vice-Präsidenten . . . . 


(26 
79 | Landesgerichta-Róthe . (M 
26 


13|Raths-Secretäre . . d x 


: : nedig, deren Be- 
65| Gerichts-Adjuncten . . ts saug 2.000 fl. nicht 
erreicht, erhalt 


9|Directoren der Hilfs- ( 5 eine Functions- 
4 * | Zulagevon10Per- 


cent ihres Bezu- 
ges. 


72 Officiale der Hilfsämter Ве o5, 9| 9 
38| Accessisten der Hilfsämter e| 9| 5| 6 
84 | Gerichtsvolizicher . . . . 4| 25|10|12 
8 | Kerkermeister 

6 | Unter- Kerkermeister 


59 | Gefangen-Aufacher 
ri Amtskleidung. 


16 | Amtsdiener 


24 | Dienersgehilfen 
1|Scharfrichter in Venedig 
nebst ` Naturalwohnung 
oder einer angemessenen 
Vergütung 
Beitrag für dessen Gehilfen| . 


Zusammen. .|. „| 350.184 22 127 65 726150393528 
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Cz. LXV. 215. Rozrzadzenie ministers. sprawiedliwości z d. 11. Paździer. 1859. 


Stan i plaea pretur 


w okręgu с. k. wyższego spdu krajowego w Lombardyi. 


w ogóle 


Przymiot 
służby 


Liczba osób 


18 Pretorów I. Kl. 


ата oc 1.400| 25.900 SE Varese, 
rema . .o WEN UT. 2. 2 1| 3| + 1| 1 
B1lPretoröwil.Kl.. GH 
En е 1200| 61.200 Cassano, Busto-Ar- 
sizio, Gallarate, Ro- 
92|Adjunktów: mano. Breno, Chiari, 
Soresina, Lecco, Co-. 1 OBIE! 
WA .....| 800 dogno, ` Abbiate- 
Ke i St E aer er 
161|Kancelistów : Desio, Saronno, Tre- 
viglio, Brivio, Gavi )) 111 2| 1l. 
їй, M A Salt rate . - 
72.500) XII. 
62à E ^00 Montechiari, Lonato, | 
Salo, Bozzolo, Re-|[1 #1 1 1 
120 Wykonaw. sad. 3001 37.200 уеге, Casalmaggiore, | 
oejstrażnik.więźnia] 300] 12.600 Morbegno 
Re Zogno, Sarnico, Lo-“ 
37|pomoeników , . 200 7.00 KÉEN e 
Leno, Gardone, Ve- 
stone, Verolanuova, 
Iseo, Orzinovi, Via- 
535 Summa . .|. . .| 282.300 dana , Castiglione 
delle Stiviere, Asola, IE 1 
Canneto, Gonzaga, Ca- 


w szczególe 


"© 
= 
333222 
х [21| |; |251. 
І. Klasa П. Klasa ВНЕ JE E г 
-|2 
EEE 
e 28. 


salbuttano, Piadena, 
Gravedona, Menag- 
gio, Asso, Bellano, 
Łuinv , Casalpuster- 
lengo, Corte Olona, | 
Tirano, Chiavenna |/ 


Melegnano, Piazza, 
Gandino, Trescore, 
Almeno S. Salvatore, 
Caprino , Gargnano, 
Sabbionetta, S. Be- 
nedetto, Volta, Ser- 
mide, Ostiglia, Piz- 
zighettone, S, Fedele, 
S. Angelo, Binasco,| ! 
Bormio 
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I. 
Personal- und Besoldungs - Status 


der Prituren des k. К. Oberlandesgerichts-Sprengels in der Lombardie. 


In Allgemeinen. Zuweisung. 


Gehalte Präturen 


Dińten-Clasac 


L Classe | II. Classe 


Anmerkung 


18|Prátoren 1. Cl. à| 1.400) 25.200|) Monza , Varese, 
з VIII. [Crema . . - - - - 
51|Prótoren П. СІ. à 1.200 61.200|) Cassano, Busto-Ar-| 
f sizio, Gallarate, Ro- 
92|Adjuncten: mano, Breno, Chiari, 


40 а 800 fl. | 32.000 ina, Lebe o, Co- 
52 а 600 fl. . 31.200 63.200] X. |Soresina, e- 


1610 Kanslisten : 
81 à 500 fl. | 40.500 
80 а 400 Й. . 32.000 


Desio, Saronno, Tre-| 

viglio, Brivio, Gavi- 

rate 

124|Gerichtsvollzie- Montechiari, Lonato, 
her a 3001 37.200 Salò. Bozzolo, Re- 

vere, Casalmaggiore, 
52| Giefangenaufse- Morbegno 

hera t - 2. 300| 15.600 


79.500| XII. 


Zogno, Sarnico, Lo- 

È S vere, Edolo, Clusone, 
37 Gehilſen a 200 7.400 Leno, Gardone, Ve 
Stone , Verolanuova, 

Iseo, Orzinovi, Via- 

dana, Castiglione 

delle Stiviere, Asola, 

Canneto. Gonzaga, 

Casalbuttano, Piade- 

na, Gravedona, Me- 

naggio, Asso, Bella- 

no, Lmino, Casalpn- 

sterlengo, Corte Olo- 

na,Tirano, Chiavenna 


Melegnano. Piazza,“ 
Gandino, Trescore, 
Almenno S. Salvato- 
re, Caprino, Gargna- 
no, Sabbionetta, S. 
Benedetto, Volta, Ser-“ 
mide, Ostiglia, Piz- 
zighettone, S. Fedele, 
S. Angelo, Binasco, 
Bormio 
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К, 


Stan i plaea pretur 
w okregn c.k. wyższego вайа krajowego w prowineyach weneckich 


w ogóle szczegółowo 


Pretury 


Przymiot 
służby 


Liczba osób 
Klasa drei 

'ykonaw. sado. 
Strażnik. wiezni 


I. Kłasa II. Klasa | 


Prelorów 
Adjanktów 


10|Pretorów I. Kl. Chiogġia; Este, Bas- 
à 14.000 sano, Legnago, тог 
| vum mezzo: Cividale } 
70.800 Schio, Conegliano, ! 
Pordenone е Fel- 
96| Adjunktów : 


A08 LEM S. e Dolo, Portogrnaro, 
BO 7-5. Tode j 3 Piove, Montagnana, 
Monselice, Lonigo, 
65|Kancellistów : Soave , Isola della); 
Scaia, Biadene, Spi- 
limbergo i Occhio- 

bello 


132|wykonawców sad. Н Mestre, Mirano, S. M 
Dona, Campo Sam- | 
57jstrażnik. więzień S piero, Conselve, Cit- 
tadella . Arzignano, 
33|pomoeników . . Д Marostica, Asiago, 
Thiene, Valdagno, 
Villafranca, Bardo- 
lino, Tregnago, S 
Pietro Incariano, Co- 
226.000 logna, Castelfranco, 
Asolo, Oderzo, Cene- 
da, Serravalle, Co- 
droipo, S. Daniele 
Palma,Sacile, S.Vito, 
Maniago , Gemona, 
Tarcento, Lendinara, 
Badia, Massa, Adria, 
Agordo, Pieve di Ca- 
dore, Auronzo 


Barbarano, Caprino 
veronese , Motta, 
Valdobbiadene, La-|>1 
tisana, Aviano, Mog- 
gio, Crespino, Loreo, 
Ariano 


Cavarzere , Teolo, | 
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K. 


Personal- und Besoldungs-Status 
der Präturen des k. k. Oberlandesgerichts-Sprengels in den venetiunischen Provinzen. 


Im Allgemeinen. Zuweisung. 


Präturen 


Dienst- 


Eigenschaft | 


Ein- | Zusam- I. Classe II. Classe 
zeln теп 


ah! der Individuen 
Prötoren 
Adjımeten 
Kanzlisten 
Anmerkung 


„Ex J. CI. a 1.400 14.000 Chioggia, Este, Bas- 
УШ. |запо, Legnago, Tol- 
mezzo, Cividale 


Schio, Conegliano,| 


Pordenone und aż, 
65.600 X. tre 


59, Prätoren II. Cl.a| 1.200| 70.800 


96|Adjuncten : 
40 à 800 fl. 32.000 
56 à 600 fl. 33.600 


^ 


Dolo, Portogruaro, | 


165 Kanzlisten: Piove, Montagnana, 


83 à 500 fl. . . | 41.500 Monselice, Lonigo, 
82 à 400 2 Er 32.800 74.300) XII. Soave, Isola della 


Ścala, Biadene, Spi- 
132 Gerichtsvoll- limbergo uadOcchio- 
sieher a . .| 300] 39.600 belio 
Mestre, Mirano, S. 
57 Gefangen - Auf- Dona, Campo Sam- 
scher a... 300| 17.100 piero, Conselve, Cit- 
N | tadella, Arzignano, 
33|Gehilfen a 6.600 Marostica, Asiago, 
Thiene, Valdagno, 
Villafranca, Bardo- 
552 Summe.. „| 288.000 lino, Tregnago, S. 
Pietro Incariano, Co- 
logna, Castelfranco, 
Asolo, Oderzo, Cene- 
da, Serravalle, Co- 
droipo, S. Daniele, 
Palma,Sacile. S.Vito, 
Maniago, Gemona, 
Tarcento, Lendinara, 
Badia, Massa, Adria, 
Agordo, Pieve diCa 
dore, Auronzo 


Cavarzere, Teolo, 
Barbarano, Caprino 
veronese, Motta, Val- 
dobbiadene, —Laoti-|:1| 1| 2| 1|. 
sana. Aviano, Mog-| 
gio, Crespino, Loreo, 
Ariano 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 


Część LXVI. 


Wydana ` rozeslana: dnia 11. Listopada 1852. 


Allgemeines 


Reichs- Gesetz- und Regierungsblatt 


Kaiserthum Oesterreich. 


LXVI. Stück. 


Ausgegeben und versendet am Il. November 852. 
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Część LXVI. 
Wydana i rozeslana dnia 11. Listopada 1852. 


216. 


Ogłoszenie e. k. ministerstwa finansów i handlu z dnia 17. Października 


1852 


rokn, 


względem przeprowadzenia połaczenia celnego między Austrya, Modena i Parma. 


W przeprowadzeniu związku celnego 
zawartego między Austryą, Modeną i Par- 
mą w Wiedniu dnia 980 Sierpnia 1852, a 
ratyfikowanego tamże na dniu 15. Wrze- 
śnia 1842, którego traktat podany został 
do wiadomości przez dziennik praw pań- 
stwa (Nr. 203); rozporządza się, co na- 
stępuje : 

1. Z dniem 18° Lutego 1853. roku 
znosi się linia celna, oddzielająca Lombar- 
dyę od księstw Modeny i Parmy ; przez co 
ustaje działalność okręgu granicznego lom- 
bardzkiego, naprzeciw państw tychże leżą- 
cego, który jako wewnętrzny obręb celny 
uwużanym będzie. 

Wewnętrzne odgraniczenie okręgu 
granicznego, utrzymanego w swej mocy 
naprzeciw Piemontu, oznaczonem zostanie 
przez linię celną, poczynającą się przy ujściu 
rzeki Tydone do Padu, w obrębie parme- 
zańskim , przecinającą tęż rzekę prawie 
prostopadle, a postępującą w kierunku go- 
ścinca, prowadzącego od Padu do Nizzo- 
lano, Albarone i Chignolo, i wychodzącą 
na gościniec pocztowy przy Cacalpuster- 
lengo, jednakże w takim sposobie, iż 
wspomnione gościńce objęte zostaną obrę- 
bem celnym wewnętrznym. 


Ad esecuzione della lega doganale 
austro-estense-parmigiana conclusa in Vi- 
enna il 9 agosto 1852 e quivi ratificata il 
giorno 15 settembre 1852, ed il cui trat- 
tato venne publicato col mezzo del Bollet- 
tino gen. delle leggi, viene ordinato quan- 
to segue: 


1. Col primo febbrajo 1853 viene 
tolta la linea daziaria austriaca. che se- 
para la Lombardia dagli Stati Ducali di 
Modena e Parma, ed il cireondario confi- 
nante lombardo che prospetta gli Stati sud- 
detti, cessa d'esser tale e sarà trattato come 
territorio doganale interno. 

Il limite del circondario confinante ver- 
so l'interno mantenuto riguardo al Pie- 
monte, viene demarcato dalla linea che co- 
minciando dallo sboeco del Tidone nel Po, 
nel territorio parmigiano, attraversa questo 
ultimo fiume quasi perpendicolarmente, e 
seguendo la strada che va dal Po a Nizzo- 
lano, ad Albarone e Chignolo, va a met- 
tersi nella strada postale di Casalpuster- 
lengo, escludendo per altro tutte queste 
strade che rimarranno comprese nel terri- 
torio interno. 
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LXVI. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 11. November 1852. 


216. 


Kundmachung der Ministerien der Finanzen und des Handels 
vom 17. October 1852, 


betreffend den Vollzug der Österreichisch-modenesisch-parmensischen Zoll- Einigung. 


In Vollzug der am 9. August 1852 zu Wien abgeschlossenen und daselbst am 
15. September 1852 ratificirten üsterreichisch-modenesisch-parmensischen Zolleinigung, 
Nr. 203 des Reichs-Gesetzblattes, deren Vertrags- Urkunde durch das Reichs-Gesetzblatt 


zur Veróffentlichung gelangte, wird verordnet, wie folgt : 


1. Mit dem 1. Februar 1853 wird die österreichische Zoll- Linie, welche die Lom- 
bardie von den Herzogthümern Modena und Parma scheidet, aufgehoben, wodurch der, die- 
sen Staaten gegenüberliegende lomburdische Gränsberirk ausser Wirksamkeit tritt, und als 


inneres Zollgebiet behandelt wird. 


Die innere Abgränzung des gegen Piemon! aufrecht erhaltenen Gränzbezirkes wird 
durch eine Linie bezeichnet, welche bei dem Ausflusse des Tidone in den Po auf parmensi- 
schem Gebiete beginnend, den letzteren Fluss fast senkrecht durchschneidet, und dem Zuge 
der vom Po nach Nizzolano, Albarone und Chignolo führenden Strasse folgend in die Post- 
strasse von Casalpusterlengo ausmündet, jedoch so, dass die genannten Strassen in dem in- 
neren Zollgebiete einbegriffen bleiben. 
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Czyni się dalej tę uwagę, iż, zacząw- 
szy już od 180 Listopada 1852 r. rozwią- 
zane zostaną linie celne księstw przeciw 
Lombardyi zaprowadzone, równie jak linie 
celne, oddzielające kraje Modeńskie od 
krajów parmezanskich, wyjąwszy urzędy 
które w ciągu peryodu przygotowawczego, 
t. j. od 1. Listopada 1852 r.*) do 1. Lu- 
tego 1858 r. przeznaczone są do postępo- 
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Avvertesi per altro, che fino dal pri- 
mo novembre 1852 vengono soppresse le 
linee daziarie degii Stati Ducali, che guar- 
dano la Lombardia, e le linee daziarie, 
che dividono gli Stati estensi dai parmigia- 
ni, ad eccezione degli uffici destinati pel 
periodo preparatorio, cioè dal primo no- 
vembre 1852*) al primo febbrajo 1853, a 
daziare per transito. i quali saranno 


wania celnego z towarami przechodowemi. | 

temi będą 

w Modenie ku granicy Lombardyi urzędy | nel Modenese verso la Lombardia le rice- 
celne w Gualtieri, Reggiolo, Novi, Tra- vitorie di Gualtieri, Reggiolo, Novi e Tra- 
muschio; — ku granicy Parmy, urzędy | muschio, e verso Parma quelle di Terra- 
celne w Terrarossa, Taneto i Sorbole- |rossa. Taneto e Sorbolo-Estense: 
Estense 

w Parmie ku granicy Lombardyi urzędy |e nel Parmigiano verso la Lombardia le 
celne w Porto-Borghetto, Mezzano, Chi- | ricevitorie di Porto Borghetto, Mezzano, 


tantala i Sacca, — ku granicy Modeny w 
Sorbolo, Martorano i Villa franca. 

2. Od 180 Lutego 1853 r. stanowić 
będą monarchia Austryacka, z wyjątkiem 
części wyłączonych z linii celnej, tudzież 
księstwo Łichtenstein , i państwa książęce 
Modeny i Parmy, w myśl artykułu II. i ar- 
tykułu osobnego A traktatu na wstępie 
wspomnionego wspólny obręb celny, wktö- 
rym ta sama taryfa celna, ten sam porzą- 
dek celny, te same prawidla, instrukcye i 
przepisy względem cla obowiązywać będą. 
Towary zatem w któremkolwiek z tychże 
państw wyrobione, lub od których w 
któremkolwiek z nich cło opłaconem 
zostało, będą mogły wchodzić wolno 
w obręb drugiego państwa i tamże być w 
obiegu, nie będąc poddane jakiejbądź 
czynności urzędowej, opłacie cła lub innej 
nalevtosci celnej; towary i płody modeń- 


*) Dla nieuchronnych zpóźnień peryod przygoto- 
wawczy poczynać się będzie dopiero z 1. Grudnia 
1852 r. Osobne obwieszczenie obejmie dalsze w 
tej mierze postanowienia. 


Chitantalo e Sacca, e verso Modena quelle 
di Sorbolo, Martorano e Villa Franca. 

2. Col primo febbraio 1853 la Mo- 
narchia austriaca, ad eccezione dei terri- 
torii estradoganali. il Principato di Liech- 
tenstein e gli Stati Ducali di Modena e 
Parma costituiranno a senso dell’ articolo 
2. e dell’ articolo separato A del trattato 
suespresso, nei riguardi doganali, un solo 
territorio, nel quale avranno applicazione 
la stessa tariffa daziaria, lo stesso regola- 
mento, le stesse norme, istruzioni e pre- 
serizioni doganali, per cui le merci pro- 
dotte o daziate in uno dei singoli Stati 
potranno, senza essere sottoposte a mani- 
polazione od a pagamento di dazio o di 
altra imposta doganale, entrare nel terri- 
torio degli altri Stati e cireolarvi libera- 
mente, e cosi le merci ed i prodotti esten- 
si e parmigiani saranno parificati nella loro 


*) [n causa di ritardi inevitabili il periodo prepara- 
torio comincierà probabilmente soltanto col primo 
dicembre 1852. Un" apposita notificazione farà in 
proposito conoscere le ulteriori determinazioni. 
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Es wird ferner bemerkt, dass schon vom 1. November 1852 ab, die gegen die Lom- 
bardie bestehenden Zoll- Linien der Herzogthümer, und ebenso die Zoll- Linien, welche das 
modenesische Staatsgebiet von dem parmensischen trennen, aufgelassen werden, mit Aus- 
nahme der während der Vorbereitungs- Periode, d. i. vom 1. November 1852 *) bis 1. Fe- 
bruur 1853 für die Durchfuhrs-Zollbehandlung bestimmten Aemter, welche in Modena 
gegen die Lombardie die Zollämter in Gualtieri, Reggiolo, Novi und Tramuschio, gegen Parma 


jene zu Terrarossa, Taneto und Sorbolo-Estense, 


und in Parma gegen die Lombardie die Zollämter von Porto-Borghetto, Mezzano, Chitan- 
talo und Sacca, — gegen Modena jene zu Sorbolo, Martorano und Villa-Franca seyn werden. 


2. Vom 1. Februar 1853 an bilden die österreichische Monarchie, mit Ausnahme der 
Zoll- Ausschlüsse, das Fürstenthum Liechtenstein und die herzoglichen Staaten von Modena 
und Parma, im Sinne des Artikels 2 und des Separat-Artikels A des Eingangs erwähnten 
Vertrages ein gemeinschaftliches Zollgebiet, in welchem derselbe Zolltarif, dieselbe Zoll- 
Ordnung, dieselben Zollnormen, Instructionen und Vorschriften ihre Anwendung finden. 
Es werden daher die in einem der einzelnen Staaten erzeugten oder verzoilten Waaren ohne 
einer Amtshandlung , Zollentrichtung oder anderen gefülleümtlichen Gebühr unterworfen zu 
werden, in das Gebiet der anderen Staaten eingehen und frei verkehren kónnen; die mode- 


nesischen und parmensischen Waaren und Erzeugnisse werden in zollämtlicher Beziehung 


) Unausweichlicher Zögerungen halber dürfte die Vorbereitungs-Periode erst mit 1. December 1852 
beginnen. Eine eigene Kundmachung wird hierüber das Weitere bestimmen. 
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skie i parmezańskie będą w obrębie mo- 
narchii austryackiej pod względem urzędo- 
wania celnego uważane tak jak płody 
królewstwa Lombardzko-W eneckiego. 

3. Wszystkie ploby ziemskie księstw 
obudwöch, tudzież płody przemysłu rolni- 
czego, jako to: wino, wódka, zboże, bydl», 
produkta zwierzęce, na pokarm przezna- 
czone, i nie wyrobione, równie jak inne 
wyroby ieh przemysłu, wyszczególnione w 
załączeniu І. niniejszego rozrządzenia (La- 
łączenie H do traktatu z 9. Sierpnia 1852) 
będą mogły już od 18° Listopada 1852 r. 
wchodzić bez opłaty eła do monarchii au- 
stryaekiej pod warunkami ustanowionemi 
w Art. XXVIII. lit. ö) L. 213 traktatu. 

Równie też wszelkie towary wyrobio- 
ne w Austryi,lub od których elo w Austryi 
opłacone zostało, będą mogły od 1. Listo- 
pada 1852 r. do księstw wchodzić i tamże 
zostawać w wolnym obiegu; jednakże to- 
wary tkaekie i warsztacikowe, mające być 
do księstw przesłanemi, winny być zaopa- 
trzone stemplem z blaszki miedzianej, 2 
Merce estera (towar zagrani- 
czny) już obecnie przepisanym dla towa- 


napisem : 


rów zagranicznych, od których cło opla- 
conem zostało w królewstwie Lombardzko- 
Weneckiem (wtenczas nawet gdy idzie o 
towary, względem których zastosowanie 
rzeczonego stępla nie jest nakazanem : n.p. 
względem towarów bawełnianych, Inianych 
i wełnianych najprostszego gatunku). 


Towary zaś krajowe zaopatrzone być 
winny bez względu na miejsce w państwie, 
gdzie wyrobione znstały, blaszką miedzia- 
ną, przepisaną w królestwie Lombardzko- 
Weneckiem dla towarów bawełnianych 
krajowych. Do przykładania tego stępla na 
towarach zagranicznych w czasie wspo- 
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circolazione entro la Monarchia austriaca, 
nei riguardi doganali, ai prodotti ed alle 
merci del Regno lombardo-veneto. 


3. Sin per altro dal primo novembre 
1852 potranno venir introdotti nella Mo- 
narchia austriaca i prodotti del suolo dei 
Dueati e della loro economia rurale, come 
vino, acquavite, grani, bestiame, prodotti 
animali destinati al cibo e non manifattu- 
rati, coine pure i prodotti della loro indu- 
stria, specificati nell' annesso Alleg. I (ed 
H del trattato 9 agosto 1852) , sotto le 
condizioni avvisate all’ articolo 27, lettera 
b, N” 2 e 3 del medesimo. 


Le merci poi prodotte o daziate in 
Austria potranno passare dal primo no- 
veinbre 1852 nei Ducati e cireolarvi libe- 
ramente, con ciò per altro, ehe volendo 
spedire tessuti o lavori a maglia, questi 
vengano muniti d'un contrassegno, il quale 
trattandosi di merei estere, se le stesse 
vennero daziate nel Regno lombardo-vene- 
to, consisterà, come ora è preseritto, nella 
laminetta a rame colla legenda „merce 
estera" (anco quando si tratti di quelle 
merei a cui nen sarebbe d'obbligo l'appli- 
cazione del bollo stesso, p. es. alle mani- 
fattare di cotone, lino e lana della qualità 
piü ordinaria). 


Trattandosi invece di merei nazio- 
nali verranno queste munite della la- 
minetta a rame usata nel Regno loınbardo- 
veneto pei cotoni nazionali, senza riguardo 
al luogo della Monarchia ove furono pro- 
dotti. All’ applicazione del bollo pelle merci 


estere, per cui € obbligatorio secondo le 


LXVI. Stück. 216. Kundmachung der Ministerien der Finanzen und des Handels v. 17. October 1852. 975 


bei ihrem Verkehre innerhalb der österreichischen Monarchie den Erzeugnissen des lombar- 


disch-venetianischen Kónigreiches gleichgehalten werden. 


3. Schon vom 1. November 1852 an, können alle Erzeugnisse des Bodens der beiden 
Herzogthümer und die Erzeugnisse der landwirthechaftlichen Industrie, als : Wein, Brannt- 
wein, Getreide, Vieh, thierische zur Speise bestimmte und nicht verarbeitete Produkte, 
sowie auch ihre, in der Beilage | gegenwärtigen Erlusses ( Beilage H des Vertrages vom 
9. August 1852) bezeichneten Industrie-Erzeugnisse unter den mit Artikel 27, lit. b) 
Z. 2 und 3 des Vertrages festgesetzten Bedingungen in die österreichische Monarchie zoll- 


frei eingeführt werden. 


Ferner können die in Oesterreich erzeugten oder verzollten Wauren vom 1. November 
1852 ab in die Herzoglhiimer eintreten und frei verkehren, jedoch müssen die Webe- und 
Wirkwaaren, welche dahin versendet werden sollen, mit einem Stämpel versehen seyn, wel- 
cher, in soferne es sich um ausländische Waaren handelt, die im lombardisch-venetiani- 
schen Königreiche verzollt wurden, in der schon jetzt vorgeschriebenen Kupfer-Lamina mit 
der Aufschrift: Merce estera (ausländische Waare) bestehen wird (auch wenn ee eich um 
Waaren handelt, für welche eine Verpflichtung der Anwendung dieses Stämpels nicht be- 


steht, z. B. für Baumwoll-, Leinen- und Schafwollwaaren gemeinster Art). 


Hingegen werden die inländischen Waaren ohne Rücksicht auf den Ort des Reichce, 
wo sie erzeugt wurden, mit der im lombardisch-venetianischen Königreiche für inländische 


Baumwollwaaren in Gebrauch stehenden Kupfer-Lamina versehen werden. Zur Anwen- 


976 


mnionego peryodu przechodowego do cze- 
go na mocy ogólnych przepisów obowiązek 
istnieje, upoważnionemi są tylko urzędy 
celne główne, co do innych zaś towarów 
wszystkie urzędy celne królewstwa Lom- 
bardzko-Weneckiego. 

Wszystkie towary, które w ciągu 
peryodu przegotowawcego , przechodzące 
przez monarchię austryackg, wstępują do 
księstw lub odwr.tnie, albo w przechodzie 
z jednego księstwa do drugiego wprowa- 
dzone zostają, podlegają oświadczeniu i 
opłacie cla przechodowego według powsze- 
chnej austryackiej taryfy celnej w kazdem 
z tych państw, przez które przechodzą. 


4. Osobnem ogłoszeniem minister- 
stwa finansów oznaczone będą te urzędy 
wykonywające, które w prowineyach lom- 
bardzkich, graniczących z państwami ksia- 
żęcemi rozwiązane, lub ze zmienionemi 
upoważnieniami zatrzymane zostaną, rów- 
nie jak te urzędy, które w skięstwach na 
dal pozostaną lub ustanowionemi będą, 
wraz z wyrażeniem upoważnień tymże 
urzędom służących. 


W tem samem ogłoszeniu wymienio- 
nemi będą stanowiska intendancyj i sądów 
dochodowych, tudzież urzędów, przezna- 
czonych do śledzenia przestępstw docho- 
dowych, które w księstwach istnieją lub 
zaprowadzonemi być mają. 


5. Względem ceł wychodowych od 
marmuru modeńskiego z obrębu zaapen- 
nińskiego ogłoszoną będzie oscbna taryfa 
od 1. Maja 1852 r., która na mocy Art. 
11. traktatu zatrzyma тос swoję po uskute- 
eznieniu połączenia celnego. Wolno będzie 
rządowi modeńskiemu zmienić owętarytę do 
tego wyłącznego płodu swego według okoli- 
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generali vigenti prescrizioni, non sono 
autorizzate che le dogane principali, ma 
per tutte le altre merci lo saranno per l’ac- 
cennato periodo transizionale anco le do- 
gane tutte del Regno lombardo-veneto. 


Le merci per altro che durante il pe- 
riodo preparatorio transitassero, percorren- 
do la Monarchia austriaca nei Ducati, o 
viceversa, o dall' uno all' altro dei Ducati, 
verranno assoggettate alla professione ed 
al pagamento del dazio di transito, da esi- 
gersi nelle misure portate dalla tariffa ge- 
nerale daziaria austriaca in ognuno degli 
Stati per cui passassero. 


4. Con apposita notificazione del Mi- 
nistero di finanza verrà indicato, quali 
uffici esecutivi nelle provincie limitrofe agli 
Stati Ducali si sopprimano, o non si con- 
servino che con facoltà alterate, e quali uf- 
fici si vada a mantenere e ad attivare negli 
Stati Ducali colle indicazioni riguardo alle 
speciali loro facoltà. 


Si annuncierà inoltre con tale notifi- 
cazione la residenza delle Intendenze e dei 
Giudizi di finanza, ronche la residenza del- 
le sezioni o consessi inquirenti per le con- 
travvenzioni di finanza negli Stati Ducali. 


3, Verrà publicata la tariffa dei da- 
zii d'uscita dei marmi dell’ Oltreapennino 
estense primo maggio 1852. la quale con- 
tinuera ad avere vigore pell articolo 11 


è—æ— ÀÀ——M—M——— np 


del trattato anche dopo attivata la lega do- 
ganale; anzi e fatto diritto al Governo 
estense per tale suo esclusivo prodotto di 
variarla a seconda delle circostanze, dan- 
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dung des Stämpels für ausländische Waaren, für welche hierzu die Verpflichtung nach den 
in Kraft bestehenden allgemeinen Vorschriften besteht, sind nur die Hauptsollämter, für alle 
anderen Waaren aber während der erwähnten Uebergangs- Periode alle lombardisch-vene- 


tianischen Zollümter ermächtiget. 


Ferner werden alle Waaren, welche während der Vorbereitungs-Periode, die óster- 
reichische Monarchie durchziehend, in die Herzogthümer gelangen, oder umgekehrt, oder im 
Durchzuge aus einem Herzogthume in das andere übertreten, der Waarenerklürung und der 
Entrichtung des nach Anleitung des allgemeinen österreichischen Zulltarifes einsuhebenden 


Durchfuhrsolles in jedem der Staaten, welchen sie durchziehen, unterworfen bleiben. 


4. Eine besondere Kundmachung des Finanzministeriums wird die ausübenden Aem- 
ter bezeichnen, welche in den an die herzoglichen Staaten gränzenden Provinzen der Lom- 
bardie aufgelassen oder nur mit veränderten Befugnissen beibehalten werden, sowie dieje- 
nigen Aemter, welche in den Herzogthümern fortzubestehen haben oder zu errichten sind, 


unter Angabe der diesen Aemiern zustehenden besonderen Befugnisse. 


Dieselbe Kundmachung wird die Standorte der in den Herzogthümern bestehenden 
oder zu errichtenden Intendenzen und Gefüllsgerichte, sowie der Untersuchungs-Behörden 


für Gefälls- Uebertretungen bekannt geben. 


5. Ueber die Ausgangszólle für den Marmor des modenesischen transapenninischen 
Gebietes wird der besondere Tarif vom 1. Mai 1852 kundgemacht werden, welcher laut 
Artikel 11 des Vertrages auch nach der Ausführung der Zolleinigung in Kraft bleibt. Ke 


tst der modenesischen Hegierung das Recht zugestanden worden, denselben für dieses ihr 
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czności i za oznajmieniem uczynionem o done communicazione agli altri Stati con- 
tem innym państwom kontraktującym. traenti. 
Dodaje się dalej, iz w myśl wyż Avvertesi poi, che a senso del sud- 
wspomnionego artykułu traktatu rząd mo- detto articolo del trattato pei marmi del- 
deński nie będzie pobierać cla wychodo- |l'Oltreapennino estense, che fossero diretti 
wego od marmuru, pochodzącego z obrębu | al territorio doganale di un altro degli Stati 
modeńskiego zaapeninskiego , przeznaczo- | contraenti e destinati agli usi del medesi- 
nego do obrębu celnego innego z państw |mo, quando entro sei mesi dalla spedizione 
kontraktujących na własny jego użytek, |siane eonstatato regolarmente P arrivo al 
jeżeli w sześć miesięcy po odesłaniu jego |luogo di destinazione e l'impiego, поп ver- 
przybycie jego na miejsce przeznaczenia |ranno dal Governo diModena percetti i da- 
dokładnie udowodnionem będzie, jednakże Lat d'uscita, che in qualunque caso si sa- 
w każdym przypadku clo wychodowe przy 


wyjsciu marmuru z miejsca, z kąd pocho- 


ranno dovuti garantire pei marmi stessi al- 
l'atto di lasciare i! territorio di loro origine. 


dzi, zabezpieczonem być winno. 

6. Na podstawie załączenia pod B 6. A senso dell Allegato B, sezione 
oddziału b), liczby 1. 2. traktatu nalezy|b, № 1 e 2 del trattato venne stabilito, 
opłacać od przenicy, wprowadzonej przez che pel frumento che verra introdotto per 
urząd, położonej na linii celnej modeńskiej | un ufficio collocato lungo il tratto della li- 
cło wchodowe 75 Cent. L. A. od cetnara nea daziaria estense si pagheranno centes. 
celnego, od wełny zaś owczej, występu- 75 di lira austriaca per quintale daziario, 
jącej przez urząd położony wzdłuż linii| e che pella lana di pecora greggia che usci- 


celnej kraju modeńskiego , cło wychodowe 
dwoch іг A. 50 cent. od eetnara celne- 
go wagi surowej, przy czem służy prawo 
rządowi modeńskiemu, od owiec niestrzyżo- 
nych, przeznaczonych do wywozu, pobie- 
габ należytość celną od ilości wełny, którą 
owce mają na sobie, oprócz cła przypada- 
jącego według wspólnej taryfy celnej od 
samychże owiec. 


Również gdy owee krajowe, nieo- 


ra per un ufficio collocato alla linea da- 
ziaria del tratto estense si pagheranno lire 
due e centes. 50 austriaci per quintale da- 
ziario а peso lordo, con facoltà al Governo 
estense di colpire le pecore intonse pro- 
fessate per uscita, oltre che col dazio fis- 
sato dalla tariffa comune sull' animale, an- 
co con quello relativo alla quantità di lana 
che portano seco. 


Del pari pelle pecore indigene che 


strzeżone, wypedzone na paszę powracają | andassero al pascolo intonse e ritornassero 
postrzyżone przez linię celną modeńską, |tosate, attraversando la linea daziaria 


rząd modeński pobierać będzie cło wycho- 


estense , si fara da quel Governo pagare il 


dowe od tej ilości wełny, którą owce u- dazio d'uscita sulla quantità di lana che 


traciły. 


avessero perduta. 
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ausschliessliches Erzeugniss nach Umstünden und unter Bekanntgabe an die übrigen Ver- 


tragsstaaten abzudndern. 


Es wird ferner bemerkt, dass im Sinne des vorbesagten Vertrags- Artikels für den 
nach dem Zollgebiete eines anderen der Vertragsstaaten und für den Gebrauch desselben 
bestimmten Marmor des modenesischen transapenninischen Gebietes, wenn dessen Ankunft 
an dem Bestimmungsorte innerhalb sechs Monaten nach der Versendung und seine Verwen- 
dung gehörig nachgewiesen wird, von der modenesischen Regierung die Ausfuhrzölle nicht 
erhoben werden, welche übrigens in jedem Falle bei dem Austritte aus dem Ursprungsge- 


biete sicher zu stellen seyn werden. 


6. Auf Grund der Beilage B, Abtheilung b), Z. 1 und 2 des Vertrages ist für den 
Weizen, welcher bei einem längs der modenesischen Zoll- Linie gelegenen Amte eingeführt 
wird, der Eirfukrzoll von 75 Cent. L. A. für den Zoll-Centner, und für Schafwolle, welche 
bei einem an der Zoll-Linie des modenesischen Gebietes gelegenen Amte austritt, ein Aus- 
fuhrzoll von zwei Lire A. 50 Cent. für den Zoll-Centner Hohgewicht zu entrichten, wobei 
der modenesischen Regierung das Recht zusteht, für die zum Ausiritte erklärten ungescho- 
renen Schafe ausser dem im gemeinschaftlichen Zolltarife für das Thier festgesetzten Zolle 


auch die Zollgebühr für die Wollmenge, welche die Thiere an sich tragen, einzuheben. 


Dessgleichen wird von der modenesischen Regierung für die inländischen Schafe, 
welche ungeschoren zur Weide ausgetrieben werden, und auf der Rückkehr in geschorenem 


Zustande die modenesische Zoll-Linie überschreiten, der Ausgangszoll für die Wollmenge, 


welche dieselben verloren haben, eingehoben. 
296 * 


918 


4. Załączenie II. niniejszego rozpo- 
rządzenia obejmuje jeszcze niektóre inne 
zmiany wspólnie przyjętych ustawach i 
rozporządzeniach austryackich, za wspól- 
nem porozumieniem się z Modeną i Parmą 
ułożone , których ogłoszenia wymaga inte- 
res powszechny. 

8. Karty do gry i kalendarze, które, 
będąc przeznaczonemi do konsumeyi w 
księstwach, w Austryi nie podlegają opła- 
cie stępla, mogą być do księstw przeseła- 
ne tylko pod tym warunkiem, że będą po- 
kryte boletą asygnacyjuą jako przezna- 
czone do obrotu wewnętrznego, która wy- 
stawioną będzie przez urząd celny w kró- 
lewstwie Lombardzko-Weneckiem, a którą 
załatwi urząd celny księstwa którego się 
tycze, będący w miejscu przyznaczenia, 
dopiero po złożeniu towaru w składzie 
rzędowym; towar w tym składzie pozostać 
winien aż po uskutecznionem przepisanem 
ostęplowaniu. 


Strona, przesełająca towar winna jest 
w urzędzie asygnującym zabezpieczyć całą 
kwotę należytości stęplowej , przypadają- 
cej na przesełkę przeznaczoną do księstw. 


9. W załączeniu III. (Zalaezenie A 
traktatu) podane są do wiadomości taryfy 
monet złotych i śrebrnych, będących w 
obiegu w państwach Modeny i Parmy; 
przy czem czyni się ta uwaga, iż stosownie 
do Artyk. 5. traktatu z dnia 98° Sierpnia 
1852 r. monety złote i śrebrne przyjmo- 
wanemi będą w kasach publicznych rze- 
czonych trzech państw związkowych tym- 
czasowo według taryf obecnie istniejących, 
inne monety zaś tylko w tym kraju, gdzie 
się znajdują w prawnym obiegu, z ograni- 
czeniami tamże zaprowadzonemi. 
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7. Vengono nell' Allegato II portate 
a publiea conoscenza quelle altre modifica- 
zioni convenute pegli Stati Ducali di Mo- 
dena e Parma alle leggi ed ai regolamenti 
austriari adottati dai medesimi, che pajono 
di un interesse piü generale. 


8. Pelle carte da giuoco c pei calen- 
dari che venissero impressi senza assog- 
gettarli al pagamento del bollo, perché de- 
stinati al consumo negli Stati Ducali, si 
preserive, che le relative spedizioni non 
possano aver luogo che coperte da una 
bolletta d'assegnamento per commercio in- 
terno, da staccarsi da un' ufficio daziario 
del Regno lombardo-veneto e da svinco- 
larsi dall' uflicio assegnatario del rispettivo 
Ducato soltanto dopo ricevuta la merce in 
magazzino, ove dovrà rimanere fino a che 
verrà assoggcttata alla prescritta bollatura. 


La parte che spedisce la merce dovrà 
prestare cauzione presso l'ufficio asse- 
gnante per l'intiero importo dell’ imposta 
del bollo cadente sulla partita presentata 
per l'invio. 

9. Vengono publicate in Alleg. Ш 
(Alleg. A del trattato) le tariffe delle mo- 
nete d'oro e d'argento aventi corso negli 
Stati di Modena e di Parma; avvertendo, 
che a senso dell’ articolo 5 del trattato 9 
agosto 1852 le monete d' oro e d' argento 
verranno accettate dalle publiche casse dei 
tre Stati collegati secondo le rispettive at- 
tuali luro tariffe; ogni altra moneta non 
sarà ricevuta che in quello Stato, in cui 
abbia corso legale e colle limitazioni ivi 
stabilite. 
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7. Die Beilage H des gegenwärtigen Erlasses enthält einige andere für die Herzog- 
thümer Modena und Parma vereinbarte Aenderungen der von ihnen angenommenen öster- 
reichischen Gesetze und Anordnungen, deren Bekanntmachung von allgemeinem Interesse 


schien. 


8. Die Spielkarten und Kalender, welche als für den Verbrauch in den Herzogthü- 
mern bestimmt, in Oesterreich der Entrichtung der Stümpelgebühr nicht unterworfen wer- 
den, können dahin nur unter der Bedingung versendet werden, dass dieselben mit einer 
Anweisbollete für den inneren Verkehr bedeckt sind, welche von einem Zollamte des lom- 
bardisch-venetianischen Königreiches auszustellen und von dem Bestimmungsamte in dem 
bezüglichen Herzogthume und swar erst nach geschchener Einlagerung der Waare in der 
dmtlichen Niederlage zu erledigen ist; die Waare hat in letzterer bis nach dem Vollzuge 


der vorgeschriebenen Stämpelung zu verbleiben. 


Die Partei, welche die Waare versendet, hat bei dem anweisenden Amte für den gan- 
zen Betrag der Stämpelgebühr, welche auf die sum Uebertritte in die Herzogthümer erklärte 


Sendung entfällt, Sicherstellung zu leisten. 


9. In der Beilage MI (Beilage A des Vertrages) werden die Tarife der Gold- und 
Silbermünzen veröffentlichet, welche in den Staaten von Modena und Parma Cours haben, 
wobei bemerkt wird, dass nach Artikel 5 des Vertrages vom 9. August 1852 die Gold- und 
Silbermünzen bei den öffentlichen Cassen der drei verbündeten Staaten, vorläufig nach den 
gegenwärtig geltenden bezüglichen Tarifen, andere Münzen aber nur in dem Staate, wo sie 
gesetzlichen Cours haben und unter den dort geltenden Beschränkungen angenommen 


werden. 
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W kazdym przypadku odbywaé sie 
bedzie w królewstwie Lombardzko-Wene- 
ckiem zapisywanie i rozrachowanie w mo- 
necie austryackiej. 

10. W osobnem obwieszczeniu po- 
dane będą do wiadomości tabele stopni 
czystości i pucy złota i śrebra tak wyro- 
bionego jako też nie wyrobionego, obo- 
wiązująe w księstwach Modeny i Parmy, 
przy ezem czyni się tę uwagę, iż przez po- 
łączenie celne stosownie do Art. 6. wspo- 
mnionego traktatu nie zaszła żadna zmiana 
w ustawach jakie obeenie obowiązują w 
królestwie Lombardzko - Weneckiem i w 
księstwach ; jednakże towary, tego rodza- 
ju, będą mogły po wyciśnieniu na nich 
puncy przepisanej w jednem z tychże 
państw, zostawać w obiegu w calym ob- 
rębie celnym związku, nie podlegające 
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In ogni caso si fara peró luogo nel 
Regno lombardo-veneto al calcolo ed alle 
seritturazioni in valuta austriaca. 


10. Con apposita notificazione si pu- 
blicheranno le tabelłe dei titoli e dei segni 
delle garanzie delle materie e dei lavori 
d'oro e d'argento vigenti negli Stati Du- 
cali di Modena e di Parma, avvertendo, 
che a senso dell' articolo 6 del succitato 
trattato la lega doganale non porta muta- 
zione alle leggi per tal riguardo vigenti 
nel Regno lombardo-veneto e nei Ducati. 

Tali oggetti pertanto, quando in uno 
dei tre Stati abbiano debitamente riportato 
il bollo di garanzia ivi prescritto, potranno 
eircolare liberamente in tutto il territorio 
doganale comune senza venir assoggettati 
ad un secondo assaggio od a pagamento di 


drugiej próbie czystości lub dalszej opłacie | ulteriori diritti. 


należytości. 

11. Ustanowienie komisyi centralnej 
wzmiankowanej w Art. 23. traktatu, poda- 
nem będzie do wiadomości w osobnem o- 
głoszeniu *). Komisya rzeczona nosić 
będzie tytuł: „Komisya międzynarodowa 
połączenia celnego między Austryą, Mo- 
dena 1 Parma.“ 

12. Co się tycze podatków konsum- 
szjnych, które sie pobiera w królestwie 
Lombardzko - Weneckiem, i w księstwach 
Modeny i Parmy na rzecz rządu, lub gmin 
albo innych korporacyj moralnych od wy- 
rabiania, przedaży lub od wprowadzania 
w obręb gmin za zamknięte uznanych; — 
nie będzie żadnej różnicy między płodami 
królestwa Lombardzko-W eneckiego, a pło- 
dami księstw , ponieważ na mocy Art. 17. 
rsaktatu jedne jak drugie podlegają jedna- 


*) Zobacz pod Nr. 222. niniejszej części dziennik 
praw państwa. 


— lr —— —— LL ̃ ͤ ß . a 1А. 


11. Si annuncierà con apposita noti- 
ficazione *) l'istituzione della Commissione 
centrale di cui nell' art. 23 del trattato, la 
quale si intitolerà: „Commissione interna- 
zionale della lega doganale austro-estense- 
parmagiana.” 


12. Per ció poi che concerne il dazio 
consumo, che nel Regno lombardo-veneto 
e nei Ducati di Modena e Parma viene per- 
cetto o per conto dello Stato o per conto 
delle comunità o di altri corpi morali al- 
l'atto della produzione, della vendita o del- 
l'introduzione nei comuni dichiarati murati, 
non si farà alcuna disiinzione fra generi 
prodotti nel Regno lombardo-veneto e fra 
quelli prodotti negli Stati Ducali, dovendo 
tanto i primi quanto i secondi per l'artico- 


*) Vedasi questa publicazione sotto il No- 222 nella 
questa stessa Puntata del Bollettino generale delle 


leggi. 
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Jedenfalls wird im lombardisch-venetianischen Kónigreiche die Aufschreibung und 
Verrechnung in ósterreichischer Valuta aufrecht bleiben. 


10. Mit besonderer Kundmachung werden die Tabellen der in den Herzogthümern 
Modena und Parma in Kraft bestehenden Feinheitsgrade und Punzen für das unverarbei- 
Zeie und verarbeitete Gold und Silber veröffentlichet werden, wobei bemerkt wird, dass 
nach Artikel 6 des erwähnten Vertrages die Zolleinigung die gegenwärtig in dieser Bezie- 
hung im lombardisch-venetianischen Königreiche und den Herzogthümern bestehenden Ge- 
setse nicht geändert hat, doch können solche Waaren, wenn sie in einem der drei Staaten 
die dort vorgezeichnete Punzirung erhalten haben, in dem ganzen gemeinsamen Zollgebiete 
frei verkehren, ohne einer sweiten Gehaltsprobe oder der Entrichtung weiterer Gebühren 
unterworfen zu werden. 


11. Die Errichtung der im Artikel 23 des Vertrages erwähnten Central- Commission 
wird mittelst besonderer Kundmachung *) bekannt gegeben werden. Dieselbe wird den Titel 
führen: „Internationale Commission der österreichisch-modenesisch-parmensischen Zoll- 


einigung 


12. Was die Verzehrungssteuern betrifft, welche tm lombardisch-venetianischen Kö- 
nigreiche und den Herzogthiimern von Modena und Parma auf Rechnung des Staates oder 
von Gemeinden oder anderen moralischen Kórperschaften bei der Erzeugung, dem Verkaufe 
oder der Einfuhr in die für geschlossen erklürten Gemeinden erhoben werden, so findet kein 
Unterschied zwischen den Erzeugnissen des lombardisch-venetianischen Königreiches und 


jenen der Herzogthümer Statt, da sowohl die ersteren, als die letzteren laut des Artikels 17 


3) Siehe dieselbe unter Nr. 222 in eben diesem Stücke des Reichs-Gesetzblattes. 
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kiemu postepowaniu w tej mierze i jedna- 
kiemu oplacaniu nalezytosci. 


13. Od 1. Lutego 1853 zaczawszy, 
beda mogly z panstw ksigzeeych wprowa- 
dzane byé bez oplaty takie towary tkackie 
i warsztacikowe, od których w ciągu pe- 
ryodu przygotowawczego clo dyferencyal- 
oe opłacone było, jeżeli one towary opa- 
trzone są stęplem ze strony urzędów ksią- 
żęcych, w dowód iz clo od nich opłacone 
zostało. 

14. Straże skarbowe każdego z tyeh 
trzech państw związkowych , których sta- 
nowiska znajdują się w okręgu granicznym 
za cztery mile jeografiezne od jednego z 
drugich państw , są upoważnione na mocy 
Art. 22. lit. 6) traktatu, rozciągać swoje 
wycieczki aż na dalsze 4 mile jeografl- 
czne w obręb sąsiedniego państwa związ- 
kowego, i wykonywać tamże czynności 
urzędowe, do których mają prawo we 
własnym kraju, jednakże mają obowiązek 
pełnienia tych samych obowiązków. W 
pogoni za zbiegłym  przestepeem mogą 
straże skarbowe nawet przekroczyć wyż 
wytknięte granice. 


Zwierzchność miejscowa, urzędy, i 
ciała dozoreze każdego z trzech państw 
winny są w wyż rzeczonych przypadkach 
dodawać pomocy straży skarbowej państwa 
związkowego tak jak swej własnej. 

15. Stosownie do tego samego Art. 
22. lit. c) sądzone i karane będą przekro- 
czenia, popełnione w jednem z państw 
związkowych przeciw dochodom drugiego, 
a tyczące się ustaw dochodowych, wspólnie 
przyjętych, tak samo, jak gdyby były 
popełnione przeciw dochodom własnego 
państwa. 
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lo 17 del trattato venire assoggettati al- 
lo stesso trattamento ed al pagamento degli 
stessi diritti. 

13. Dal primo di febbrajo 1853 in 
poi verranno introdotti liberamente dagli 
Stati Ducali anco quei tessuti e lavori a 
maglia, pei quali durante il periodo pre- 
paratorio si fosse pagato il dazio differen- 
ziale, quanto per altro sieno muniti del 
bollo loro applicato a comprovazione di 
tale pagamento dagli uffici Ducali. 


1^. I distaccamenti della Guardia di 
finanza di uno dei tre Stati collegati, di 
stazione nel circondario confinante entro 
quattro miglia geografiche dal confine di 
altro degli Stati medesimi, saranno au- 
torizzati a senso dell’ articolo 22, lettera 
b, del trattato ad estendere le loro per- 
lustrazioni in un raggio die altre quattro 
miglia geografiche nel territorio dello Sta- 
to vicino collegato e ad esercitarvi le fun- 
zioni, a cul Sono abilitati nel territorio 
proprio, coll' obbligo peró di adempiere 
gli stessi doveri. Nell' inseguimento di un 
eontravventore fuggitivo potranno le guar- 
die di finanza oltrepassare il limite suac- 
cennato. 

Le Autorità locali, gli uffici ed i cor- 
pi di sorveglianza di ciascheduno Stato do- 
vranno nei casi suindicati prestare alle guar- 
die di finanza dello Stato collegato la mc- 
desima assistenza come alle proprie. 

15. A mento dello stesso articolo 
22, lettera e le contravvenzioni commes- 
se in ognuno degli Stati contraenti con- 
tro le finanze di altro dei medesimi e 
riflettenti le leggi finahziarie adottate co- 
me comuni, verranno giudiate e punite co- 
me se fossero commesse contro le finanze 
dello Stato proprio. 
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des Vertrages einer gleichen Behandlung und der Entrichtung gleicher Gebühren unter- 


liegen. 


13. Vom 1. Februar 1853 ab werden aus den herzoglichen Staaten auch jene Webe- 
und Wirkwaaren frei eingeführt werden können, für welche während der Vorbereitungs- 
Periode der Differenzial-Zoll entrichtet wurde, wenn dieselben von Seite der herzog- 
lichen Aemter mit dem angeordneten Stämpel, als Bestätigung der Zollentrichtung verse- 
hen sind. 


14. Die Finanzwach-Abtheilungen jedes der drei Vereinsstaaten, deren Standorte 
sich in dem Gränzbezirke innerhalb vier geographischen Meilen von der Gränze eines ande- 
ren der Staaten sich befinden, werden nach Artikel 22, lit, b), des Vertrages ermächtiget, 
ihre Streifungen auf eine Strecke von weiteren vier geographischen Meilen auf dem Gebiete 
des benachbarten Vereinsstaates auszudehnen und daselbst die Amtshandlungen auszuüben, 
zu denen sie im eigenen Gebiete herechtiget sind, jedoch mit der Verbindlichkeit zur Erfül- 


lung derselben Pflichten. Bei Verfolgung eines flüchtigen Uebertreters können die Finunz- 
wachen die vorbezeichnete Gränze überschreiten. ` 


Die Orts-Obrigkeiten, Aemter und Aufsichtskörper jedes Staates haben in den bezeich- 
neten Fällen der Finanzwache des Vereinsstaates dieselbe Unterstützung zu gewähren, wie 
der eigenen. 


15. Nach demselben Artikel 22, lit, c), werden die Uebertretungen, welche in einem 
der Vertragsstaaten gegen die Gefälle eines anderen derselben begangen werden, und welche 
die gemeinschaftlich angenommenen Gefällsgesetze betreffen, so gerichtet und bestruft wer- 
den, als wären sie gegen die Gefälle des eigenen Staates begangen worden. 
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16. Stosownie do art. 22, lit. d. wla- 
dze sądowe, dochodowe i polityczne trzech 
państw w przypadkach, w których idzie o 
zadosyć uczynienie rekwizyeyom i wyro- 
kom, wydanym na mocy ustaw i rozporzą- 
dzeń, za wspólne przyjętych, porozumie- 
miewać i wzajemnej pomocy dodawać so- 
bie będą w taki sposób, jaki jest przepisa- 
ny dla władz i urzędów królestwa Lom- 
bardzko- Weneckiego. 

Baumgärtner m. p. 


Zolaezenie I. 
Spistych płodów przemysłowych: 


4. Ksiestwa Modeny, 
2. Księstwa Parmy. 


które wprowadzane być mogą do wolnego 

obiegu w krajach austryackich bez opłaty 

eła już w ciągu peryodu przygotowawcze- 

go, przy zachowaniu przepisu, I. 3. arty- 
kułu XXVII traktatu. 


Oddział pierwszy. 


Spis płodów przemysłowych 
księstwa Modeny: 


1. Marmur w statuach, w płaskorzeź- 
bach, w ozdobach, w owoc ch, w u- 
tworaeh do dzieł budownictwa i do 
innych prac. 

2. Naśladowane obce wina, wódki, spi- 
ritus winny, likiery, rosolisy i płyny 
spiritusowe dystylowane lub słodzone. 


3. Skóry i wyroby ze skóry, skóry gar- 
bowane w ogólności. 

4. Wyroby powroźnicze, i płótno z ko- 
nopi i lnu. 

5. Wyroby bawełniane 
sznureczkową robotę. 


w paskową i 
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16. E pel menzionato articolo 22, 
lettera d gli uffici e le Autoriia finanziarie, 
giudiziarie e politiche dei tre Stati colle- 
gali, ove si tratti di dar corso alle requi- 
sitorie ed esecuzione alle sentenze conse- 
guenti alle leggi ed ai regolamenti adottati 
come comuni, staranno in rapporto fra lo- 
ro e si presteranno a eoadjuvarsi vicende- 
volmente соте & prescritto per le Autorità 
e pegli uffici del Regno lombardo-veneto. 

Baumgartner m. p. 


Allegato I. 


Elenco dei prodotti dell’ industria. 


a) del Ducato di 
b) del Ducato di 


Modena, 
Parma, 


che potranno entrare senza pagamento di 
dazio e eircolare liberamente nelle P ro- 
vineie austriache durante il periodo pre- 
para torio, sotto l’ osservanza del prescrit- 
te al No 3 dell’ Articolo 27. del Trattato. 


Sezione a. 


Elenco dei prodotti dell' industria 
del Ducato di Modena. 


1. Marmi in statue, in bassorilievi, in or- 
nati, in frutta, in opere d'architettura 


ed in lavori qualunque. 


Vini ad imitazione dei forestieri, ac- 
quavite, spirito di vino, liquori, ro- 
soli ed aeque spiritose distillate e 
dolcificate. 

3. Corami, cuoi e pelli concie in genere. 
А. 


Corderie e tele di canape e di lino. 


5. Tessuti bordati 


anche a spina. 


e regatini di cotone 
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16. In Folge des gedachten Artikels 22, lit. d), werden die Gefülls-, Gerichts- und 
politischen Behörden der drei Vereinsstaaten, wenn es sich darum handelt, den Requisitio- 
nen und Urtheilssprücken, die gemäss der als gemeinsam angenommenen Gesetze und An- 
ordnungen ergehen, ihren Lauf und beziehungsweise ihren Vollzug zu gewähren, sich unter 
sich in Verbindung selzen und sich den gegenseitigen Beistand so gewähren, wie es für die 
Behörden und Aemter des lombardisch-venetianischen Königreiches vorgeschrieben ist. 


Baumgartner m. p. 


Beilage 1. 


Verzeichniss der Industrie- Erzeugnisse : 


1. des Herzogihumes Modena, 


2. des Herzogthumes Parma, 


welche in den österreichischen Kronländern schon während der Vorbereitungs -Pe- 
riode unter Beobachtung der Vorschrift, 7. 3, des Vertrags-Artikels 27, ohne Zoll- 
Entrichtung eingeführt werden und frei verkehren dürfen. 


Erste Abtheilung. 


Verzeichniss der Industrie-Erzeugnisse des Herzogthumes Modena. 


1. Marmor in Statuen, in Basreliefs, in Zierrathen, in Früchten, in Werken der Bau- 
kunst und anderen Arbeiten. 


2. Nachgeahmte fremde Weine, Branntweine, Weingeist, Liqueure, Rosoglio und destil- 
lirte oder versüsste geistige Flüssigkeiten. 


3. Leder und Lederarbeiten. gegärbte Наше im Allgemeinen. 


4. Seilerwaaren und Hanf- und Flachsleinwand. 


5. Gestreifte und geschnürelte Baumwollwaaren. 
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. Kapeluszy z łyka. 
. Świece łojowe. 
. Papier do druku i pisania. 


nieprzędzony. 


. Wapno i gips. 
. Wegle drzewne. 


Oddział drugi. 


Spis płodów przemysłowych 


księstwa Parmy. 


. Nasladowane obce wina, wódki, likie- 
, H 


ry, rosolisy, i plyny spiritusowe dy- 
stylowane i słodzone. 


„ Wyroby ze skóry, skóry i skóry gar- 


bowane w ogólności. 


. Wyroby powroźnicze, płótno z konopi 


1 Inu. 


. Barchan. 
. Papier do druku I pisania. 
. Orzechy (kokony) jedwabnieze i je- 


dwab surowy nieprzędzony. 


. Wapno. 


Załaczenie П. 


Zmiany w ustawach i rozporzą- 
dzeniach, przyjętych przez księ- 
stwa Modeny i Parmy (a wyszcze- 
gólnionych w oddziale ajzałącze- 
nia B dotraktatu połączenia cel- 
nego między Austrya, Modena i 
Parmą) ustanowione dla tychże 


państw. 


I. Zmiana ogólna. 


1. lle kroć idzie o postępowanie prze- 


ciw poddanym modeńskim lub parmezań- 
skim, z powodu zbrodni, wykroczeń lub 
przestępstw przeciw ustawom ogólnym, na- 
leży w tych przypadkach, w których usta- 
wy celne austryackie, wyszczególnione w 


6. 
7. 
8. 
. Kokony jedwabnicze i jedwab surowy| 9. Bozzoli e seta greggia non filatojata. 


10. 
11. 


Cappelli di trucciolo. 
Candele di sego. 
Carta da stampare e da scrivere. 


Calce e gesso. 
Lignite. 


Sezione 5. 


Elenco dei prodotti dell'industria 


1. 


сл Ve 


del Ducato di Parma. 
Vini ad imitazione dei forestieri, ac- 
quavite, liquori, rosoli ed acque spi- 
ritose distillate o doleificate. 


. Corami, cuoi e pelli concie in genere. 
. Corderie e tele di canape e di lino. 

. Fustagni. 

. Carta da stampare e da scrivere. 


. Bozzoli e seta greggia non filatojata. 


. Calce. 


Allegato II. 


| Modificazioni conrenuie pei Ducati di Mo- 


dena e di Parma alle leggi ed ai rego- 
lamenti adottati dai medesimi ed enume- 
rati nella Sezione a dell allegato KB del 
"Irattato di lega doganale austro-estense- 


parmigiana. 


I. Modificazione generale. 


1. In tutti 1 casi, nei quali le leggi 


ed i regolamenti finanziari austriaci spe- 
cificati nella Sezione & di questo allegato 
IB si riferiscono a disposizioni della legis- 
lazione generale o dei codici austriaci, in- 
tenderassi, che ove si tratti di agire con- 
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6. Basthüte. 

7. Talglichter. 

S. Druck- und Schreibpapier. 

9. Seidencocons und rohe ungesponnene Seidc. 
10. Kalk und Gyps. 
11. Braunkohlen. 

Zweite Abtheilung. 
Verzeichniss der Industrie- Erzeugnisse des Herzogthumes Parma. 
1. Nachgeahmte fremde Weine, Branntweine, Liqueure, Rosoglio und destillirte oder 


Q © 


versüsste geistige Flüssigkeiten. 


. Lederurbeiten, Leder und gegürbte Наше im Allgemeinen. 
. Seilerwaaren und Hanf- und Flachsleinwand. 


. Barchent. 
. Druck- und Schreibpapier. 


- Seidencocons und rohe ungesponnene Seide. 


. Kalk. 


Beilage II. 


Abdnderungen der von den Herzogthümern Modena und Parma angenommenen (und 
in der Abtheilung a der Beilage B des österreichisch-modenesisch-parmensischen 
Zoll-Einigungs- Vertrages uufgezählten) Gesetze und Anordnungen, welche für 


diese Herzogthümer festgesetzt worden sind. 


Е. Allgemeine Abänderung. 


1. In allen Fällen, in welchen die österreichischen Zollgesetze, welche in der Abthei- 


lung a der Beilage В angeführt sind, sich auf die Anordnungen der allgemeinen Gesetzge- 


bung und der österreichischen Gesetzbücher beziehen, wird, in soferne es sich um dus Ver- 
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oddziale a załączenia B, odnoszą się do 
rozporządzeń ustawodawstwa ogólnego i 
do ksiąg ustaw austryackich, należy się w 
obrębie państw książęcych trzymać ustaw 
i przepisów tamże obowiązujących. 


II. Zmiany w powszechnej taryfie 
celnej austryackiej z dnia 6. Li- 
stopada 1851 r. 


2. Opróeu cel dyferencyalnych, wspo- 
mnionych w oddziale 6 zmniejszenie cla, 
które na nasadzie art. 25, Nr. % uwag 
wstępnych do taryfy, dozwolone będą od 
towarów, zepsutych w magazynach urzę- 
dowych do tego stopnia, iż już do pierwot- 
nego przeznaczenia swego zdatnemi nie 
są, spadną na ciężar tego państwa, które 
tych ulżeń dozwala. 

3. Uwolnienie od cła przechodowego 
dozwolonem zostanie : 

aj towarom wstępującym lub występują- 

cym przez nadbrzeża morskie księ- 

stwa Modeny, jakikolwiek być może 
ich kierunek; 

6) towarom wstępującym 2 państwa pa- 
piezkiego i występującym do Toskany 
przez Serrabassa na gościneu Giardi- 
ni i odwrotnie; 
towarom przychodzącym przez wy- 
brzeże morza śródziemnego na go- 
$eineu Pontremoli lub Cisa i odwrot- 
nie, w jakimbądź kierunku. 


III. Zmiany w porządku ela i 
monopoliów rządowych. 


4. Od towarów zagranicznych, które 
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tro sudditi modenesi o parmigiani per cri- 
mini, delitti o contravvenzioni punibili se- 
condo le leggi generali, occorra riportarsi 
nei territorii Ducali alle disposizioni dei co- 
dici e delle legislazioni vigenti nello Stato 
rispettivo. 


II. Modificazioni alla Tariffa dazia- 
ria generale austriaca 6 Novembre 
15831. 


2. Oltre i dazu differenziali specificati 
alla Sezione b, le diminuzioni di dazio ac- 
cordate a base dell’ Articolo 25, N” 4, 
delle Avvertenze preliminari della Tariffa 
per le merci che deperissero nei magazzini 
d'ufficio, in modo da non poter più servire 
alla loro primitiva destinazione, verranno 
addebitate allo Stato che le concede. 


3. Resta convenuta I esenzione dal 
dazio di transito : 

a) per le merei che entrano pel litorale 
del Ducato di Modena od escono dal 
litorale medesimo in qualunque dire- 
zione; 

б) per quelle che entrano dal Pontificio 
e sortono verso la Toscana per Ser- 
rabassa sulla strada Giardini e vice- 
versa; 

c) per quelle provenienti dal litorale del 
Mediterraneo che tengono lo stradale 
di Pontremoli e della Cisa e vicever- 
sa, qualunque ne sia la direzione. 


III. Modificazioni al Regolamento 
sulle Dogane e sulle Privative dello 
Stato. 


4. Per le merci estere non daziate 


bez opłacenia cła, na moey oświadczenia |che venissero assegnate da un Ufficio da- 
celnego przekazane zostają przez urząd ziario austriaco, non situato nel Regno 


LXVI. Stück. 216. Kundmachung der Ministerien der Finanzen und des Handels v. 17. October 1852. 983 


fahren gegen modenesische oder parmensische Unterthanen wegen Verbrechen, Vergehen 
oder Uebertretungen gegen die allgemeinen Gesetze handelt, auf den herzoglichen Staatsge- 
gebieten sich an die in dem betreffenden Staate geltenden Gesetze und Vorschriften zu hal- 


ten seyn. 


II. Aenderungen des allgemeinen österreichischen Zolllarifes vom 
6. November 1851. 

2. Ausser den in der Abtheilung b) angeführten Differentialsóllen werden die Zoll- 
herabsetzungen, welche auf Grundlage des Artikels 25, Nr. 4 der Vorerinncrung des Tarifes, 
für die Wauren zugestanden werden, die in den ämtlichen Magazinen, derart verdorben 
würden, dass sie zu ihrer ursprünglichen Bestimmung nicht mehr tauglich sind, dem sie 


bewilligenden Staate zur Last geschrieben. 


3. Die Durchfuhr-Zollbefreiung wird zugestanden: 


a) für die über die Küsten des Herzogthumes Modena ein- oder über diese Küsten aus- 


tretenden Waaren, welches immer ihre sonstige Richtung sei; 


b) für die aus dem Kirchenstaate eintretenden und nach Toscana über Serrabassa auf der 


Strasse Giardini austretenden Waaren und umgekehrt; 
+ 


c) für die auf der Küste gegen das Mittelmeer herkommenden Waaren, welche den 
Strassensug von Pontremoli oder Ciza einhalten und umgekehrt, in was immer für einer 


Hichtung. 


III. Aenderungen der Zoll- und Staalsmonopols-Ordnung. 


4. Für die ausländischen nicht verzollten Waaren, die von einem Österreichischen 


nicht im lombardisch-venetianischen Kónigreiche gelegenen Zollamte auf Grundlage der 
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celny austryacki, nie leżący w królestwie 
Lombardzko-Weneckiem, do urzędu cel- 
nego wykonywającego rzeczonego króle- 
stwa, cło wchodowe opłacane będzie nie w 
urzędzie przekazującym, lecz w urzędzie 
w miejscu przeznaczenia, do którego są 
przekazane, 

5. Przy ustanowieniu ilości kawy i 
cukru, wódki i wypalanych płynów spiritu- 
sowych, uwolnionych od kontroli w okręgu 
granicznym, utrzymane zostaną rozporzą- 
dzenia, objęte w ogłoszeniu byłego komi- 
sarza pełnomocnego hrabiego Monte cuc- 
coli z dnia 24. Stycznia 1849 r. 


Stanowi się dalej, że kawiarnicy, fa- 
brykanci czokolady, cukiernicy (S. 160 
przepisu o wykonywaniu porządku o clach 
i monopoliach rządowych), pasztetnicy, fa- 
brykanci wódki i płynów spirytusowych, 
destylowanych i słodzonych po miastach, 
mogą zakupywać cukier i kawę, potrzebną 
do ich przemysłu od kupców tegoż samego 
miejsca, jeżeli ilość nie przenosi w dwój- 
nasób tej iłości, która, stosownie do wspo- 
mnionego wyżej ogłoszenia z dnia 24. Sty- 
cznia 1849 r. wolną jest od kontroli w o- 
kręgu granicznym. Obowiązani są jednak- 
że wykazać się poświadczeniem sprzedaży 
ze strony kupca wystawionem. 

Stanowi się dalej, iż w księstwie Mo- 
deńskiem znosi się stosownie do przepisu 
rozporządzenia ministeryalnego z dnia 1. 
Czerwca 1851 r., Nr. 16910-788 kontro- 
la, istniejąca w okręgu granicznym co do 
wódki i spiritusu winnego, z wyjątkiem о- 
kręgu granicznego od granicy Ssrdynii. 


Wspomniona kontrola dalej istnieć 
będzie eo do araku, rumu i napojów sło- 
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lombardo-veneto, per l'esaurimento della 
professione daziaria presso un Ufficio ese- 
cutivo del Regno nominato o di altro dei 
due Ducati, il dazio d'importazione dovrà 
venir soddisfatto non mai all' Ufficio asse- 
gnante, ma bensi all’ Ufficio assegnatario a 
cui la merce é diretta. 

9. Pella fissazione delle quantità di 
caffé e zucchero, acquavite, spiriti ed acque 
distillate spiritose, esenti da controlleria 
nel eircondario confinante a favore dei pri- 
vati, si conviene, che restino ferme le di- 
sposizioni portate dalla Notificazione del 
già Commissario plenipotenziario Conte di 
Montecuccoli 24 gennajo 1849. 


Si conviene inoltre, che i caffettieri, 
1 fabbricatori di cioceolatte, i confetturieri 
($- 160 delle Norme pell’ esecuzione del 
Regolamento) non che i pastiecieri ed i 
fabbricatori di acquavite, spiriti ed acque 
distillate spiritose doleificate delle città, 
possano acquistare lo zucchero ed il caffe 
occorrenti per il loro esercizio dagli eser- 
centi il commercio nello stesso luogo, pur- 
ché la quantità non ecceda il doppio di 
quella esente dalla controlleria nel circon- 
dario confinante, a senso della summenzio- 
nata Notificazione 24 gennajo 1849. Essi 
dovranno munirsi peró di una nota emessa 
da tali esercenti commercio. 

Si conviene poi, che pegli Stati Du- 
cali di Modena venga tolta la controlleria 
sussistente nel circondario confinante per 
le acquavite e lo spirito di vino in tutto il 
tratto del circondario stesso che non pro- 
spetta le Provincie sarde, a norma del De- 
creto Ministeriale 1 giugno 1851, No. 
16919-788. 

Continueranno invece ad esservi sog- 
getti l’arrac, il rhum e le bevande spiritose 
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Zoll-Erklürung an ein ausübendes Amt des benannten Kónigreiches angewiesen werden, ist 
der Eingangszoll nicht bei dem anweisenden Amte, sondern bei dem Bestimmungsamte ein- 


suheben, an welches die Waaren «angewiesen sind. 


5. Bei Fesisetsung der Mengen von Kaffeh und Zucker, Branntwein und geistigen 
gebrannten Wüssern und Flüssigkeiten, die von der Controle im Gränzbezirke befreit sind, 
werden die in der Kundmachung des vormaligen bevollmächtigten Commissärs Grafen von 


Montecuccoli тот 24. Jänner 1849 enthaltenen Bestimmungen aufrecht erhalten. 


Es wird ferner festgesetzt, dass die Kaffehsieder, Chocolade-Fabrikanten, Zucker- 
bücker ($. 160 der Vollzugs- Vorschrift sur Zoll- und Staatsmonopols-Ordnung), dann die 
Pastelenbäcker, Branntweiner und Erzeuger von destillirten, geistigen und versüssten Flüs- 
sigkeiten und Wüssern in Städten, den zu ihrem Gewerbsbetriebe erforderlichen Zucker 
rund Kaffeh von den Handelsleuten desselben Ortes ankaufen können, wenn die Menge nicht 
das Doppelet der nach eben erwähnter Kundmachung vom 24. Jänner 1849 im Gränsbe- 
sirke controlfreien Quantität übersteigt. Sie haben sich jedoch mit einer Verkaufsnote des 


Hundelsmonnes zu versehen. 


Es wird weilers bestimmt, dass in dem Herzogthume Modena die im Grünsbesirke 
bestehende Controle für Branntwein und Weingeist im ganzen Grünzbesirke mit Ausnahme 
dessen gegen Sardinien, nach Vorschrift des Ministerial-Erlasses vom 1. Juni 1851, 
Nr. 16919-788, aufgehoben wird. 


Dieselbe wird jedoch fortbestehen für Arrak, Ruhm und versüsste geistige Ge- 
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dzonych spirytusowych, wszelako z uwaga 
na postanowienia, objęte w dwóch pierw- 
szych ustępach tegoż paragrafu. 

6. Zapisy długu państwa austrya- 
ckiego, składane przez strony na cel prze- 
pisany w $. 137. porządku o cłach i mo- 
nopoliach rządowych, przyjętemi będą 
przez urzędy wykonawcze tylko po takim 
kursie, w celu zabezpieczenia, jaki sięoka- 
zuje kartki kursów giełdy wiedeńskiej, którą 
składający przedłożyć winien; oprócz tego 
nałożyć należy na niego obowiązek, uzu- 
pełnić kwotę, któraby brakowała do nale- 
żytości przepisanej po sprzedaży zapisów 
długu. 


IW. Zmiany w ustawie karnej 
dochodowej. 
7. Ustawa karna dochodowa będzie 
mieć w księstwach zastosowanie tylko na 
przestępstwa przepisów : 


a) powszechnej taryfy celnej austrya- 
ckiej ; 

b) porządku ceł i monopoliów rządo- 
wych; następnych ustaw celnych i 
odnośnych przepisów i instrukcyj, tu- 
dzież ustaw o naznaczeniu towarów 
prywatnem i urzędowem; 


c) Najwyższego patentu z dnia 6. Wrze- 
śnia 1850 r. tyczącego się stępla na 
karty, kalendarze, gazety, i obwie- 
szezenia; 

d) Najwyższego postanowienia z d. 12. 
Listopada 1849 r. o podatku na cu- 
kier krajowy i zmian nastepnych. 
Wzmiankowane prawo karne nie bę- 

dzie zastosowane na przekroczenia prze- 
ciw innym dochodom, prócz wyżej rze- 
czonych. 
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doleificate, sałvo quante venne stipułato а} 
due primi capoversi del presente paragrafo. 


6. Le obbligazioni di Stato austria- 
che, che venissero depositate da una parte 
per gli scopi del $. 137 del Regolamento 
sulle dogane e sulle privative dello Stato, 
non verranno ricevute dagli Uffiei esecutivi 
come mezzo di cauzione se non al corso 
emergente dall' ultimo listino della Borsa 
di Vienna da giustificarsi dal depositante, 
e ritenuto in lui l'obbligo di supplire alla 
differenza in meno, che risultasse all’ atto 
dell alienazione dell’ obbligazione tra il 
prezzo ricavato dalla vendita della stessa ed 
il di lui debito. 


IV. Modificazioni alla legge pena- 
Ie finanziaria. 

7. La legge penale finanziaria sarà 
nei Ducati di Modena e di Parma applica- 
bile ai soli casi di contravvenzione, infra- 
zione, ecc. al prescritto : 

a) dalla Tariffa daziaria generale au- 
striaca; 

b) dal Regolamento delle dogane e del- 
le privative dello Stato, dalle poste- 
riori leggi doganali e dalle relative 
norme ed istruzioni, non che dalle 
leggi sulle marche ufficiali e private 
delle merci; 

c) dalla Patente Sovrana 6 settembre 
1850 sul bollo delle carte da giuoco, 
dei calendari, delle gazzette e degli 
annunzi ; 

d) dalla Sovrana Risoluzione 12 novem- 
bre 1849 sull' imposta dello zucchero 
indigeno e successive variazioni. 

La suddetta legge penale finanziaria 
non sarà quindi mai estendibile alle con- 
travvenzioni relative ad altri rami diversi 
dagli accennati. 


— 
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tränke, mit Rücksicht jedoch auf die Bestimmungen der zwei ersten Absätze dieses 
Paragraphes. 

6. Die österreichischen Staatsschuldverschreibungen, die von einer Partei zu den 
Zwecken des $. 137 der Zoll- und Staatsmonopols-Ordnung hinterlegt werden, sind von 
den ausiibenden Aemtern als Sicherstellung nur nach dem Course anzunehmen, der aus dem 
vom Hinterleger beizubringenden letzten Wiener-Börsezettel ersichtlich ist, und dem Hin- 
terleger ist die Verpflichtung aufsuerlegen, den Minderbetrag, um den im Falle des Verkau- 


fes der Erlös hinter der zu entrichtenden Gebühr zuriickbleiben sollte, nachzutragen. 


ЖҮ. Aenderungen des Gefülls-Strafgesetzes. 


7. Das Gefdlls-Strafgesetz wird in den Herzogthümern nur auf Uebertretungen an- 


wendbar seyn gegen die Vorschriften: 


a) des allgemeinen ósterreichischen Zolltarifes ; 


b) der Zoll- und Staatsmonopols- Ordnung, der nachträglichen Zoligesetse und der be- 
züglichen Vorschriften und Instructionen, sowie auch der Gesetze über die ämtliche 


und Privat- Waarenbeseichnung ; 


c) des Allerhóchsten Patentes vom 6. September 1850 in Betreff des Stümpels auf Spiel- 
karten, Kalender, Zeitungen und Ankündigungen ; 


d) der Allerhóchsten Entschliessung vom 12. November 1849 über die Besteuerung des 


inländischen Zuckers und der nachfolgenden Aenderungen. 


Das vorgedachte Strafgesetz wird auf Uebertretungen gegen andere Gefälle als die 


oberwühnten nicht anwendbar seyn. 
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Jezeli ezyn lub opuszezenie jakie nie 
podpada karze, ani jako zbrodnia, wykro- 
czenie ani jako inne przestępstwo ustaw 
powszechnych , ani też jako przestępstwo 
dochodowe wedle księgi ustaw kernych 
dochodowych, nie będzie przeciw takowemu 
mogła być żadna kara wyrzeczoną. 


8. Co się tycze wieku, w którym się 
kończy małoletność, ustawy w każdym z 
trzech państw obowiązujące, zastosowanemi 
będą na własnych poddanych. 


9. Kary pieniężne w księstwach, na- 
wet chociaż kara przenosi 100 złr., ściągane 
będą nie na żądanie urzędu fiskalnego, stoso- 
wnie do $. 89% ustawy karnej dochodowej, 
lecz w drodze urzędowej egzekucyi, we- 
dług istniejącego zwyczaju. 
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Nel caso poi che un’ azione od omis- 
sione non sia punibile né come crimine, 
delitto o contravvenzione a senso delle leg- 
gi generali, né come contravvenzione di 
finanza a termini della legge penale finan- 
ziaria. non sarà permesso di eomminare 
alle medesime alcun’ altra sanzione puni- 
tiva. 

8. Riguardo all’ età in cui cessa lo 
stato minorenne, s' applicheranno ai sudditi 
di ciascuno dei tre Governi le disposizioni 
di legge vigenti presso il medesimo. 


9. L' esazione delle multe nei due 
Ducati, anche nel caso che eceedano 100 
fiorini, anziché ad opera d' un Ufficio fisca- 
le simile a quello menzionato al S. 894 
della legge penale, dovrà eseguirsi col 
mezzo dell' esazione forzosa, seguendo 
le pratiche in corso. 
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Im Falle eine Handlung oder Unterlassung weder als Verbrechen, Vergehen oder als 
eine andere Lebertretung der allgemeinen Gesetze, noch als Gefülls- Uebertretung nach dem 
Gefdlls-Strafqgesetzbuche strafbar ist. darf gegen dieselben keine Strafsanction ausgespro- 


chen werden. 


8. Bezüglich des Alters, in dem die Minderjührigkeit aufhört, finden auf die Untertha- 
nen der drei Staaten die in dem betreffenden Staate geltenden Gesetze Anwendung. 


9. Die Einhebuug der Geldstrafen in den Herzogthümern erfolgt auch, wenn dcr Be- 
trag 100 fl. übersteigt, nicht auf Anlangen eines Fiscalamtes nach der Bestimmung des 
$. 894 des Gefülls-SStrafgesetzbuches, sondern im ümtlichen Executionswege nach der 


bestehenden Uebung. 
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Zalaezenie III. | Allegato III. 
Taryfa Tariffa 


monet zlotych i srebrnych bedacych w|che indica le monete d'oro e d'argento 
prawnym obiegu w księstwie Modeny i|aventi corso legale nel Ducato di Modena 
Parmy. e nel Ducato di Parma. 


4. Taryfa monet, będących w о- 1. Tariffa delle monete aventi cor- 

biegu w „państwach modeńskich z so legale negli Stati estensi col 

wyrażeniem ich wartości w lirach ragguaglio alle lire italiane. 
austryackieh. 


Wartość 


we А Согво іп 
włoskichą Qualita delle monete italiane 


Florencya. Firenze. 
Cekiny czyli gigliato . . « . . . . „| 11 | 88 | Zecchino ossia gigliato . « . . . . - 88 


A. Nionety złote. A. Monete d'oro. 
Niemcy i królestwo Lomb. We- Germania e Regno lombardo- 
neckie. veneto. 
Dukat bawarski i Solnogrodzki . . . | 11 | 7^ | Ongaro Imperiale diBaviera o Salisbargo 74 
Dukat kremnicki . . . . . - . . . . 11 | 79 | Ongaro Kremnitz . . ....- SE 79 
Dnkat ksiaZecy (Ongaro di Principi) | 11 | 65 | Ongaro de Principi. i 65 
Sawerendor dawnego bicia (polowa sto- Sovrano d'antico c nio e sua metà in 
sunkowo) ............ 3% | 89 TRIER o 0 6 6 6 6 6 6% © D 89 
Snwerendor nowego bicia czyli sztuki Sovrano di nuovo conio, ossia pezzo da 
wartości 40 lir austryackich (połowa lire 40 austriache. . . . . . . . . 89 
stosunkowo) . . . . ee. » . f 3% | 89 | La sua meta in proporzione. 
Piemont i Sabaudya. Piemonte e Savoja. 
Dopie z r. 1787 i następnych igi Doppia dal 1787 in avanti e sua metà in 
* ich stosunkowo) . . . . . .| 28 | 40 proporzione . . . . . . . . « . . 40 
Sztaka o 80 lirach z roku 1821 i nas“ ep. 0 Pezzo da lire 80 dal 1821 in avanti . 
Sztuka o 40 lirach z roku 1821 i następ. | 20 Pezzo da lire 40 dal 1821 in avanti . д 
Sztuka o 20 lirach 2 roku 1821 i nastep. | 20 z Pezzo da lire 20 dal 1821 in avanti . E 
Państwo papiezkie. Stati pontificii. 
Doppia di Roma e sua meta in propor- 
Dopia rzymska (połowa stosunkowo) .| 17 5 OWO BO A EE 5 
Rzymski cekin . . . . . . «. « « . „| 11 | 68 | Zecchino di Roma. . . . . . . . 5 68 
Doppia di Bologna e sua meta in pro- 
Dopia bolońska (połowa stosunkowo) . | 17 | 10 porzione . . . . «. « « « « 1 « n n 10 
Zecchino di Bologna e sua meta in pro- 
Cekin boloński (połowa stosunkowo) . | t1 | 72 porzionc оош куй ө 8 72 
Genua. Genova. 
Doppia da lire 96 e suoi spezzati in 
Dopia o 96 lirach (części jej stosunkowo) | 78 | 47 proporziorre . - 00 74 
Parma. Parma. 
Dopia (jej połowa stosunkowo) . . . 21 | 4 Doppia e sua meta in proporzione 5 0 41 
Sztuka o 40 lirach z r.1815 1 następnych 40 а Pezzo da lire 40 dal 1816 in avanti . 5 
Sztuka o 20 lirach z r. 1816 i nastepnych| 20 - Pezzo da lire 20 dal 1815 in avanti E 
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Beilage III. 
Tarif 


der gesetzlieh coursirenden Gold- und Silbermünzen im Herzogthume Modena und im 
Herzogthume Parma. 


1. Tarif der in den modenesichen Staaten gesetzlich coursirenden Münzen mit An- 
gabe des Werthes in italienischen Liren. 


Werth in italie- 
nischen 
G e ld sor te n 


L. €. 


A. Goldmünzen. 
Deutschland und lombardisch-venetianisches Königreich. 


Ducaten von Baiern oder Salzburg 

Kremnitzer Ducaten 

Fürsten-Ducaten (Ongaro di Principi) 

Souverain der alten Prägung (dessen Hälfte nach Verhältnisse) 

Souverain der neuen Prägung oder österreichisches 40 Lirestück (dessen Hälfte 
nach Verhültniss) 


Piemont und Savoyen. 


Doppie von 1787 herwärts (deren Hälfte nach Verhältniss) 
80 Lirestück von 1821 herwärts 
40 Lirestück von 1821 herwürte 
20 Lirestück von 1821 herwärts 


Kirchenstaat. 


Römische Doppie (deren Hälfte nach Verhältniss) 
Römisehe Zechine 

Bologneser Doppie (deren Hälfte nach Verhältniss) 
Bologneser Zechine (deren Hälfte nach Verhältniss) 


Genuo. 


Doppie von % Lire (deren Theile nach Verhältniss) 


Parma. 
Doppie (deren Hälfte nach Verhältniss) 


40 Lirestück von 1815 herwärts 
20 Lirestück von 1815 herwärts 


Zechine oder giglinto . . . e 00005 Bo mo 
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^ — 

Wartość 
we Corso in 
włoskich 


Qualità delle monete italiane 


Medyolan. 


Wenecva. 


Cekin (części stosunkowo) , 


Franeya. 


Luidor podwójny z r. 1785 i Wë, ус 
Nowy luidor 5 8 

40-fransówka. . 

20-franków ka 


Sztuka o 40 brach 
Sztuka o 20 brach 


В. Nionety srebrne. 


Modena. 


Szkud Franciszka III. AK: 
Szkud Herkulesa Ш. (cześci je go sto- 
sunkowo) 


Niemcy i królestwo Lombardz- 
ko-Weneckie. 


Szkud (talar) o 6 lirach austr. z roku 


Milano. 
Doppia 
Zecchino . 

Venezia 


Zecchino e suvi spezzati in proporzione 


Francia. 
Luigi doppio dall' anno 1785 in avanti 
Luigi nuovo 


Pezzi da franchi 40. 
Pezzi da tranchi 20 . 


Italia. 


Pezzo da italiane lire 40 . 
Pezzo da italiane lire 20 


Ш. Monete d'argento. 


Modena. 


Scudo di Francesco Hl. . . . 

Scudo di Ercole Ш e suoi spezzati in 
proporzione 

Germania e Regno lombardo- 

veneto. 


Scudo da austriache lire 6 да anno 


et p [21 M 4 * оф E c h 

EE EE 
d *. 

ee © ю = © Ge Y A e © 

ю еј © R 58 е3 m is 3 5 


1532 1 następnych . . . 5 | 22 1822 in an!“! 
Pół szkuda 3 lirach austr. 2 roku 1822 Mezzo scudo da austriache lire 3 dal- 
i nastepnych o 2 | 61 l'anno 1822 in avanti . . . . . . . 
Lira austr. z r. 1822 i i następnych . 3 w^ 87 | Lira austriaca dall anno 1822 in avanti . 
Mezza lira austriaca dall" anno 1822 in 
Pół liry austr. z roku 1822 i następnych 431 амай SL ATE EE Ж 
Ćwierć liry austr. z roku 1822 i nastę- Quarto di lira austriaca dall’ anno 1822 
pnych . . . 21½ in avanti . 
Talar konwencyjny Gego połowa slosun- Tallero di convenzione e sua у meta in 
КОЮШ TEST .. 5 | 22 proporzione . . o Goa © 
Pezzi austriaci ed altri da 20 caran- 
tani, ba tuli secondo il sistema di 
Dwudziestówki austry. i innə bite na convenzione, esclusi quelli detti di 
slope konwecyjua, z wyjatkiem озуу ch Montfort e gli aliri a: ent? la for- 
pod nazwiskiem Montfort, i tych, ma di un mezzo fiorino con figura 
które są wielkości pół reńskiego z po- quadrata in direzione obbliqua, co- 
dłużnym ezworebokiem, bite niegdys niati in alcuni Stati dell'Impero ger- 
w niektóry ych państwach niemiechich, manico, i quali sono e si dichiarano 
lecz obecnie wywołane z obiega - 87 fuori di cor 
Scudo della Corona e sua meta in pro- 
Tala: koronny (połowa jego stosunkowo 5 | 62 porzione . . . em, ne 
Piemont i Sabaudya. Piemonte e Savoja. 
GA К т. Шо. зэ. <-> 6.96 Seng 8 6 | 96 
Nowy szkud po 5 lir z roku 1816 i na- Scudo nuovo da lire 5 dall’ anno 1816 
stępnych NANS о. С 5 intra!!! ö „| 5 
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Werth in italie- 


nischen 
Ge (de op t e n 


Doppie 
Zechine 


Zechine (deren Theile nach Verháltniss) . . 


Frankreich. 
Doppel-Louisdor vom Jahre 1785 herwürts 
Neuer Louisdor 


40 Frankenstück 
20 Frankenstück 


40 Lirestück 
20 Lirestück . 


B. Silbermünzen. 


Modena. 


Scudo топ Frans! ] ð ] m > - « ao 
Scudo von Herkules III. (seine Theile nach Verhältniss) 


Deutschland und lombardisch-venetianisches Königreich. 


Scudo (Thaler) zu 6 österreichische Lire vom Jahre 1822 herwürts 

Holber Scudo zu 3 österreichische Lire vom Jahre 1822 herwürts 

Oesterreichische Lira vom Jahre 1822 herwärts 

Halbe österreichische Lira vom Jahre 1822 herwärts 

Viertel österreichische Lira vom Jahre 1822 herwärts . 

Conventionsthaler (seine Hälfte nach Verhältniss) 5 

Oesterreichische und andere 20 Kreuzerstücke, geprägt nach dem Conventionsfusse, 
mit Ausnahme derer unter dem Namen von Montfort, und jener von der 
Grösse eines halben Gulden mit einem verschobenen Vierecke im Geprüge, die 
in einigen Staaten des deutschen Reiches geschlagen wurden, und nun ausser 
Cours gesetzt wind 

Kronthaler (seine Hälfte nach Verhältnisse) 


Piemont und Savoyen. 
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1852. 


Monety 


Panstwo papiezkie. 


Szkud rzymski i bolonski (polowa jego 
stosunkowo) 
Testone 


Parma. 


Nowa sztuka о 5lirach z roku 18151 
następnych . 
Nowa sztuka о 2 lirach z roku 1815 i i 
nastepnych 
Nowa sztuka o 1 lirze z roku 1815 i na- 
stepnych 
Sztuka o 50 centezymach z roku 1815 i 
nastepnych 
Sztuka o 25 centezymach z roku 1815 i 
nastepnych 
Dukat (polowa jego stosunkowo) 
Stara sztuka o 6 lirach 
Stara sztuka o 3 brach 
Stara sztuka o 1 lirzei 10 centes. . . . 


o... ж e e а a e a u 
„% 
„355% 

о ? 


Toskana. 


Franceskone (polowa jego stosunko- 
wo) . 
Sztuki o 10 lirach florentynskich (ich 
polowa stosunkowo) 
Sztuki po 2 paolo 
Nowa lira florentyńska 
Paolo (połowa jego stosunkowo) z wy- 
jatkiem medyceiskich. . . . . . . - 


VV 
CONO O) 0 аза е = 


Medyolan. 


Szkud medyolański (połowa jego sto- 
sunkowo 


w ADAM ж. ж “ы а с» ө сэз ө ә 


wo) 


W enec ya. 


Dukatone czyli szkad krzyżowy (części 
jego stosankowu) 3 
Dzustyna (części jej stosunkowo) . . . 


Hiszpania. 


Nowy talar słapowy 


Wartość 
we 
włoskich 


53 


= GR * 


= © 


wo 


[^ 


L- | C. 


A8 


60 
76 


66 
86 


37 


Qualità delle monete 


Stati pontificii. 


Scudi di Нота e Bologna e loro metà 
in proporzione . 
Testone 
Pezzo da paoli due 
Pezzo da un paolo с suoi spezzati in 
proporzione 


DE o 00 QU i Or, ан d 


Scudo nuovo 


Parma. 


Pezzo da lire 5 nuove dall’anno 1815 
in avanti 
Pezzo da lire 2 nuove dall'anno 1815 
in avanti 
Pezzo da una lira nuova dall anno 1815 
in avanti 
Pezzo da cent. 50 dall anno 1815 in 
avanti 
Pezzo da cent. 25 dallanno 1815 in 
avanti 
Ducato e sua meta in proporzione . . 
Pezzo da lire 6 vecchie 
Pezzo da lire 3 vecchie 
Pezzo da ana lire vecchia e cent. 10. 


Toscana. 


Francescone e sua mela in propor- 
zione 
Pezzo da lire 10 fiorentine e sua metà 
in proporzione 
Pezzo da paoli due 
Lira nuova fiorentina 
Paolo e sua melà in proporzione, es- 
clusi i Medicei . . . . 


о сие сс 


Milano. 


Scudo di Milano e sua metà in pio- 
porzione . . 
Lira nuova e vecchia e sua metà in pro- 
porzione . 


Veneto. 


Ducatone ossia scudo della croce e suoi 
spezzati in proporzione 
Giustina e suoi spezzati in proporzione 


Spagna. 


Pezza nuova colonnata 


Corso in 
italiane 


m m сл 
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Werth in italie- 
nischen 


Ge l d so r t e n 


Kirchenstaat. 


Rómischer und Bologneser Scudo (seine Hälfte nach Verhdltniss) . . . . . . D 5 37 
Жен ОЛО ЕС / EWG лш E 5 (86% Ke r 1 61 
2 Paolistücke . . . . . . . uc ov. Ao MO ЖЩ э м5 OM > 1 7 
1 Paolisiück (seine Theile nach Verhältniss) )): к 13 Я 53 


Neues 5 Lirestück vom Jahre 1815 herwdrts „............... 5 | 
Neues 2 Lirestück vom Jahre 1815 herwärts ................. ә | : 
Neues 1 Lirestück vom Jahre 1816 herwärts . . . .............. TE а 
50 Centesimistück vom Jahre 1815 herwärts ................. | Б0 
95 Centesimistück vom Jahre 1815 herwärtse - ................ | ap | 
Ducato (seine Hälfte nach Verhältniss) ...-................ Em ч 2 
А à | 
I r ðͤ ш чых эы 1 32 
MUSSTEN. ee PP | 66 
AlteeatLiresGich und 10 Cen ²⅛!k rl К d | 33 
| 
Toscana. | 
Francescene (seine Hälfte nach Verhältnis) ................. 5 | 60 
10 Florentiner Lirestücke (ihre Hälfte nach Verhältnis) ) 

d 8 40 
RER / r a er Ro с 1 | 12 
INEHENElorentiner-Lira. g- - шт ⁵² A 0 4 e M | 84 
Paolo (seine Hälfte nach Verhältniss) mit Ausnahme der mediceischen . . . . . А 56 

l 
| 
Mailand. | 
Mailänder Scudo (seine Hälfte nach Verhdltniss) )): а 4 | 60 
Neue und alte Lira (ihre Hälfte nach Verhdliniss) - .. . ... 244101. « 76 
| 
Venedig. | 
Ducatene oder Kreusscudo (seine Theile nach Verhältnis) . . . . . . . mA 6 66 
Giustina (Theile hievon nach Verhältnis) . . . . - - - 3 Б 86 
Spanien. | | 
Neuer Süulentholer . . . « « « « : « * + 1 0 - E OE s co 5 | 37 | 
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Wartość 
we 
włoskich 


Corso in 
italiane 


Qualita delle monete 


Francia. 


Francya. 


Scudo da sei lire tornesi . . . . . . 
Pezzo da franchi cinque e suoi spez- 
zati in proporzione . . . . . . . . 


Szkod 6 Livres tournois . . . . . . . 


5-frankówka (części jej stosunkowo) . . 


Luka *) Lucca*). 


Szkud (części jego stosunkowo). . . . 
Barbonep 0.83.0090... я 
Gris . Ж... 2 . . «1 0.3 


Scudo e suoi spezzati in proporzione . . 
Barbone. "e. 8 
GTOSRIDO < ЕУ 


Sztuka o 5 lirach . . hg Pezzo da lire cinque italiane . . . . . 
Sztuka o 2 lirae n Pezzo da lire due ital ane 
Sztuka o 1 где... . . . . e Pezzo da lira una italiana 
Sztuka o 75 centezymach . . . . . Boo Pezzo da cent. 75. . . . 22.2... 
Sztuka o 50 centezymach . . . . . . . Pezzo da cent. 50. 
Sztuka o 25 centezymach . . . . . . . Pezzo da cent. 2. 


2. Taryfa monet, będących w pra, 

wnym obiegu w państwah parme- 

zanskich z wyrażeniem ich war- 
tości w lirach włoskich. 


2. Tariffa delle monete aventi 
eorso legale nello Stato di Parma 
eol ragguaglio alle lire italiane, 


Wartość 
we 
włoskich 


c Corso in 
Qualità delle monete italiane 


TEAC 


Nionety 


A. Monety złote. A. Monete d'oro. 


| 
Dopiny Doppie 
Parmezańskie . . . . . 22 . «. « .. r WE COSE W чыз о; 21 
Sabaudzkie . . . . . 2 . « . . « . SC | 28 | 50. | (diiSavoja С. 8 28 
Portugalskie . En... e 0 oe « se 90 | 48 | di Portogallo . . . . . . . . . . . . 90 
Rzymakie.- « © 000. ТЕЛИН r © E сае 17 
Kwadruple Quadruple 
Genueńskie ee 2 20 « 0 78 | 96 | diGenova e 78 
z „Li, J roku 1772—1785.. .| 82 | 91 - dall'anno 1772 al 1785 . . | 82 
ens so | 67 di Spagna | dopo й 17858 80 | 


°) Lo Scudo di Lucca e gli spezzati come pure 
il barbone ed il grossino si accettano sol- 
tanto alle Casse publiche degli Stati di 
Massa a termine del Sovrano Decreto 21 


*) Szkud lukański i części jego, tudzież Barbone i 
Grossino przyjętemi bywają w kasach publi- 
cznych tylko w Massa według postanowień roz- 
porządzenia z dnia 21. Czerwca 1835 r.; mogą 


jednakże być wydawane przy zobowiązaniach 
osób prywatnych w prowincyach Reggio, Gar- 
fagnana i Lunigiana stosownie do dalszych de- 
kretów z dnia 15. Kwietnia 1819 r. i 28. Listo- 
pada 1823 r. 

Monety zdawkowe srebrne тода być uży- 
wanemi do zapłaty tylko w szóstej części summy 
spłacić się mającej, chyba gdyby kontraktowo 
eo innego ustanowionem było, równiez utrzymu- 
je się przepis, iż żądać można przyjęcia monet 
miedzianych tylko w ilości 50 centezymów. 


Giugno 1835, essendo poi tollerata la spen- 
dizione dei medesimi nelle Provineie di Reg- 
gio, Garfagnana e Lunigiana nelle contratta- 
zioni fra i particolari a termine degli altri 
Decreti 15 aprile 1819 e 28 novembre 1823. 
Nei pagamenti non si possono includere 
monete erose che per un sesto della somma 
pagabile, salvo però che vi fosse un contratto 
portante un patto in contrario, ritenuto poi 
che in quanto alle valute di rame ve se ne in- 
cludano pel solo ammontare di Cent. 50. 


E a 
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Werth in italie- 
nischen 
G e l d so r t e n 


Frankreich. 


Scudo von 6 Livres tournois 
5 Frankenstück (dessen Theile nach Verhültniss) . . 


Lucca *). 


Scudo (seine Theile nach Verhültniss) . . . . 
Barbone . . 
Grossino 


5 Lirestiick 
2 Lirestiick 
1 Lirastück 


2. Tarif der in den parmensischen Staaten gesetzlich coursirenden Miinzen mit Angabe 
ihres Werthes in italienischen Liren. 


Werth in italie- 
nischen 
Ge Ud sor t e n 


A. Groldmiinzen. 
Doppinen von 


Savoyen 
Portugal 


Spanien nach 1785 


. e 


*) Der Luccheser Scudo und seine Theile, sowie der Barbone und Grossino werden bei den öffent- 
lichen Cassen nur in Massa nach den Bestimmungen des Erlasses vom 21. Juni 1835 angenom- 
men; doch ist deren Ausgabe auch in den Provinzen von Reggio, Garfagnana und Lunigiana bei 
Verbindlichkeiten von Privaten nach den Bestimmungen der weiteren Decrete vom 15. April 1819 
und 98. November 1823 gestattet. 

Silberscheidemiinzen können zu Zahlungen nur bis zum sechsten Theile der zu entrich- 
tenden Summe verwendet werden, ausser wenn vertragmässig etwas anderes festgesetzt ist, auch 
bleibt die Bestimmung aufrecht, dass auf die Annahme von Kupftrmanzen nur bis zum Betrage 
von 50 Cent. gedrungen werden darf. 
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Wartość 
we 


Monety włoskich 


Suwerendory 
Lisaboniny 


Cesarskie 
Austryackie 
Węgierskie 25 
Weneckie 


Rzymskie . . 
Toskanskie 


Luidor. . 


Neapolitanskie po 3 dukaty po r. 1818 . 
Sycylijskie ро г. 1748 


Sztuki po 


Toskanskie rusponi . 
Hiszpańskie piastry ein 2 roku 
1785 i nastepnych a 


B. Monety srebrne. 


Szkudy 


Medyolańskie 
Stare francuzkie 
Sabaudzkie 
Genueńskie 


Rzymskie | Auvilinm de Sancto . 

Neapolitańskie po 120 granów . 
kz f Franciszka III 

Modeńskie { Herkulesa Ш. . 


Rn OK 


Dukaty parmezańskie, . . . . 
Stare sztuki o 6 lirach 

Baware albo talary 

Nowe liry austryackie . . . . . . 
Crocioni . . . . od On 
Franceskoni ezyli Pisis . S 8 8 8 
Hiszpaüskie sztuki (piastry) . 

Nowe 5-lirówki . . . .... 
Nowe t-lirówki. . . . . . . 


= Сл илл” сл м GI 


Uwagi. 

Nie może być czynione porównanie z kur- 
sem, w jakim stoją monety we Francyi, ponieważ 
kasy rządu parmezańskiego, przyjmują tylko fran- 
ka i monety franka kilkakroć w sobie zawieraja- 
ce, tak złote jak srebrne. 

Niniejsza taryfa monet zaprowadzoną zosta- 
ła w Parmie dekretem z dnia 27. Grudnia 1829 r., 
Nr. 63. 


*) Szkud medyolański nie przyjmuje się w kasach 
publicznych w Parmie. 


Corso in 


Qualità delle monete italiane 


Sovrani 
Lisbonine 


Imperiali 


di Venezia . . . . . 
di Olanda 
di Roma 


di Napoli di tre Ducati dopo il 1818 
di Sicilia dopo il 1748 


da 40 lire 
da 20 lire 


Rusponi di Toscana 
Pezzette di Spagna dai 1785 in avanti 


B. Monete d'argento. 


di Milano *) 
vecchi di Francia 
di Savoja 
di Genova 
libertas liberlas 
Auxilium de Sancto 
di Napoli da 120 grani 

- di Francesco Ш 
mods i di Ercole Ш. 


Ducati di Parma . 

Pezzi da lire vecchie 6 

Bavare o Talleri 

Lire nuove austriache . . 

Crocioni . . . 

Francesconi о Pisis 

Pezzi di Spagna 

Pezzi da cinque lire correnti e 
Altri pezzi da una lira corrente . . . 


di Roma 


mau or e es gt ue 


лая 


Avvertenze. 


Non si puó fare il ragguaglio col corso 
che banno le monete in Francia, essendo che dalle 
Casse di quel Governo non si ricevono che il franco 
ed i multipli del franco si d'oro che d'argento. 


La presente Tariffa del corso legale delle 
monete nello Stato di Parma fu stabilita con 
Sovrano Decreto del 27 dicembre 1829, Nr. 63. 


*) Lo scudo di Milano non e ricevuto alle Casse 
publiche di Parma. 
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Werth in 
italienischen 
Geldsorten 


| Souverains . 
| Lissabonine 


kaiserliche 
österreichische 
ungarische 
Venedig . . - 


Unzen von 


Neapel zu 3 Ducati nach 1818 
Sicilien nach 1748 


Mailand" yon. T Mer кок , ˙-ͤ „ж. © 4 60 
französische ale NWOB o p b sa EE 5 92 
КЕРО V 7 6 
U LER iN. m AKT S TES 6 55 
Rom j libertas libertas . . . . . . BE eur o Pai oir 5 46 
| Auxilium de Sancto . . . ©.. 4... ee 33 5 10 
Neapel su 120 Grun o ME Zoff 5 10 
Modena a Franz If! . » 5 30 
5 von Hercules l.. ............ som e BAR АЕ) ms 5 60 
Parmensische Ducalen C Mc db c ЖИ CD ГҮ" ә 5 15 
Alte 6 Lirestiicke . . . . . . E TE. з зл ouo АЕ а ОТИ ИРЕ К 1 36 
Бабата тоет "Trier. .. VES. "mer, lo lm ЖЕ Е 8 5 22 
Neue sosterneichischen Lire: y e c EP е 5 a 87 
COCOMi о E V res SN %% 5 72 
Francesconi oder Pisis OO ON DU NEW. JE 5 52 
Spanische (Piaster-) Stuckke . SCENE 5 36 
/ - «aa з. a sów oe 4 « RR. t Зр 5 . 
r e f LEES Leu TENE E EE 1 


Anmerkungen. 


Die Vergleichung mit dem Course, den die Münzsorten in Frankreich haben, kann nicht 
gemacht werden, da von den Cassen der parmensischen Regierung nur der Frank und dessen 
Vielfache, sowohl in Gold als Silber angenommen werden. 

Der gegenwärtige gesetzliche Münztarif wurde in Parma mit Decret vom 27. December 
1829, Nr. 68, eingeführt. 


*) Der Mailänder Scudo wird bei den öffentlichen Cassen in Parma nicht angenommen. 
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21. 
Rozporzadzenie ministerstwa finansów i handlu z d 27. Pazdzier- 
nika 1852, 


w przedmiocie zniżenia cel na Moldawic. 


Jego c. К. Apostolska Mość raczył Najwyzszem postanowieniem ddo. Fiume dnia 
12. Października 1852 zatwierdzić, żeby cła na Mołdawie, jakie dotąd były pobierane, 
zniżone zostały co do tych artykułów i w tem rozciągnieniu, względem których i jak 
dalece takie zniżenie nastąpiło w skutku porozumienia się w trzeciej komisyi do rewi- 
zyi ceł na Elbie ustanowionej. W skutku tego Najwyższegu postanowienia rozrządze- 
nie ministerstwa handlu z dnia 25. Lutego 1852 (dz. pr. p. Nr. 60), zastosowanem 
będzie także przy oznaczeniu ceł na Mołdawie w taki sposób, iż dotyczące zniżenia w 


życie wejdą z dniem 15. Listopada 1852. 
Baumgartner m. p. 


218. 
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 29. Pazdzier. 1852, 


obowiązujące w całym obrębie państwa, 
тоеп którego, w skutku Najwyższego postanowienia 4852 r. ogłasza sie tak zwane 
weksle na raty, za weksle nieważne. 

Jego c. k. Apostolska Mość raczył w przedmiocie ważności tak zwanych wekslów 
na raty, w których summa, spłaconą być mająca, rozdzieloną jest na kilku kwot częścio- 
wych i dla każdej z nich naznaczonym jest osobny dzień wypłaty, z dodaniem lub bez 
dodania tego warunku, iż w razie niedotrzymania jednego terminu, cała summa zaraz 
staje się wypłacalna z utratą dalszych terminów, — Najwyższem postanowieniem z 
dnia 21. Października b. r. udzielić następujące objaśnienie : 

Ponieważ treść tak zwanych wekslów na raty sprzeczną jest z duchem przepisów, 
objętych patentem wekslowym z dnia 25. Stycznia 1850 r. (Nr. 51 dz. pr. p.) tak co 
do czasu wypłaty, akceptacyi, i wnoszenia protestu, jako też co do samejże istoty 
wekslu, stanowi sie, iz takie weksle uważane być mają za nieważne, i że tedy wyra- 
żone na nich oświadczenia nie mają mocy weksłowej. 

Mrauss m. p. 


219. 
Rozporządzenie ministra sprawiedliwości z dnia 29. Października 1852, 


na moey którego wydane zostają objaśnienia do rozporządzenia cesarskiego z dnia 16. 
Marea 1851 r. Nr. 62 dz. pr. p. w przedmiocie prowadzenia tabuli i ksiąg gruntowych. 

W celu zapobieżenia na przyszłość niestosownościom, wynikającym z fałszywego 
pojmowania i stosowania rozporządzenia cesarskiego z dnia 16. Marca 1851 r. Nr. 
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217. 


Verordnung der Ministerien der Finanzen und des Handels, 
vom 27. October 1852, 


die Ermässigung der Moldauzölle betreffend. 


Seine k. k. Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Enischliessung, ddo. Fiume 
den 12. October 1852 zu genehmigen geruht, dass die bisher erhobenen Moldauzólle be- 
süglich jener Artikel und in jener Ausdehnung ermässiget werden, bei welchen, und in 
welcher diese Ermässigung in Folge Vereinbarung bei der dritten Elbeschiffahrts-Revi- 
sions-Commission besüglich der ausserósterreichischen Elbezólle eingetreten ist. In Folge 
dieser Allerhöchster Entschliessung wird der Erlass des Handelsministeriums vom 25. Fe- 
bruar 185%, Reichsgesetzblatt, Nr. 60, auch bei Bemessung der Moldauzólle derart in 
Anwendung zu bringen seyn, dass die bezüglichen Ermässigungen vom 15. November 1852 
in Wirksumkeit treten. 


Baumgartner m. p. 


218. 


Verordnung des Justizminisleriums vom 29. October 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, 
wodurch, in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 21. October 1852 erklärt wird, 
dass die sogenannten Ratenwechsel nicht als giltige Wechsel anzusehen sind. 

Seine k. k. Apostolische Majestät haben über die Frage der Giltigkeit der sogenann- 
ten Ratenwechsel, in welchen die zu zahlende Geldsumme in einzelne Theilbeträge aufge- 
löset, und für jeden derselben ein verschiedener Zahlungstag, entweder mit oder ohne die 
Bestimmung des Verlustes der Termine mit der Fälligkeit der gansen Geldsumme bei Nicht- 
suhaltung eines Zahlungstages, festgesetzt wird, mit der Allerhöchsten Entschliessung vom 
21. October l. J. folgende Erläuterung zu erlassen geruhet: 

Da der Inhalt der sogenannten Ratenwechsel dem Sinne der Vorschriften des Wech- 
sel-Patentes vom25. Jänner 1850 (Nr.51 des Reichs- Gesetsblattes) hinsichtlich der Verfall- 
seit, der Acceptation und der Protesterhebung, sowie der Natur eines Wechsels wider- 
streitet, so wird hiemit erklärt, dass dieselben nicht als gültige Wechsel anzusehen sind, und 


dass die darauf gesetsten Erklärungen keine Wechselkraft haben. 


Hrauss m. p. 


219. 
Verordnung des Ministers der Justiz vom 29. October 1852, 


wodurch die, in Ansehung der Landtafel- und Grundbuchsgeschäfte erlassene kaiser- 
liche Verordnung vom 16. März 1851, Nr. 67 des Reichs-Gesetzblattes, erläutert wird. 


Um den Uebelständen, welche aus der vorgekommenen unrichtigen Auffassung und 
Anwendung der kaiserlichen Verordnung vom 16. März 1851, Nr. 67 des Reichs-Gesetzblattes, 


Jahrgang 1852. (LXVI. Poln.) 300 
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67 dz. pr. p., tudzież z niepotrzebnej rozwlekłości przy wpisywaniu do ksiąg publicznych, 
udziela się w skutku Najwyższego upoważnienia z dnia 29. Września 1852 r. nastę- 
pujące objaśnienia do owego rozporządzenia: 

1. W sgfach.6 1 7 znajduje się przepis, ażeby wszystkie okoliczności, należące 
według według $. 48° do dokładności rezolucyi, wpisane zostały w razie dozwolenia 
do ksiąg głównych lub manualiów, stosownie do formularzy. Przez to zaś nie jest na- 
kazanem, żeby dosłownie odpisywać całą osnowę rezolucyi, a mianowicie nakazu da- 
nego prowadzącemu księgi со do miejsca, w którem dozwolone wpisanie zamieścić 
powinien. 

2. Gdy dozwolonem zostanie zabezpieczenie świadczeń w naturze n. p. części 
rodzicielskiej i t. p., należy zapisać tylko samo prawo przy powołaniu odpowiedniego 
ustępu dokumentu, bez wyliczania pojedynczych jego części, gdyby te nawet były wy- 
szczególnione w rezolucyi. 

3. Przepisy objęte w $$. 18 i 19 e), nie zaprowadzają żadnej wcale zmiany co 
do prawa, jakie służy stronom do przezierania zbioru dokumentów, tak jak dawniej im 
służyło do przezierania ksiąg dokumentowych; ponieważ zbiór dokumentów w myśl $. 
19 c) właśnie zastąpić ma miejsce ksiąg dokumentowych. 

Krauss m. p. 


220. 
Rozporzadzenie ministerstwa handlu z d. 3. Listopada 1852, 


którem, na mocy Najwyższego ustanowienia z dnia 25. Października 1852 r. wydane 
zostaja rozporzadzenia dla uregulowania czynności ajentów handlowych podróżnych. 

Celem'uregulowania czynności ajentów handlowych podróżnych, a to jeszcze przed 
nastąpieniem obszerniejszego uregulowania zatrudnień przemysłowych, odnoszących 
się do posredniezen handlowych, tudzież w uchyleniu niedokładności pod tym względem 
w prawodawstwie istniejących, wydaje ministerstwo handlu w skutku Najwyższego 
upoważnienia Najjaśniejszego Pana, Jego С. К. Apost. Mości z dnia 25. Października 
1852 r., następujące postanowienia : 


Postanowienia tyczące się ajentów handlowych podróżnych. 
$. 1. 

Każdy krajowiec, w interesach handlu podróżujący, chcący jako stręczyciel tru- 
dnić się pośredniczeniem między producentem lub handlownikiem i kupującym, a nie 
stojący bezpośrednio w służbie producenta lub handlownika krajowego, tudzież każdy 
cudzoziemiec w interesach handlu podróżujący, potrzebuje do wykonywania swojego 
zatrudnienia, pozwolenia władzy właściwej. 

Sa 

Wspomnione (w $. 1) pozwolenie udzielanem będzie przez władzę polityczną 
krajową, na własny obręb kraju koronnego. 

Udzielanie pozwolenia dla stręczycieli handlowych podróżnych na obręb kilku 
krajów koronnych, ‚lub części, należących do różnych politycznych władz krajowych, 
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und aus den mit unnóthiger Weitlüufigkeit vorgenommenen Eintragungen in den óffentlichen 
Büchern entstanden sind, für die Zukunft vorzubeugen, wird in Folge der Allerhóchsten 
Ermächtigung vom 29. September 1852 obige Verordnung dahin erläutert: 

1. In den $$. 6 und 7 ist angeordnet, dass jene Umstände, welche nach $.4 sur Voll- 
stündigkeit des Bescheides gehören, im Falle der Bewilligung in die Hauptbücher oder 
Manualien nach Anleitung der Formularien eingetragen werden sollen. Ein wórtliches Ab- 
schreiben des vollen Inhaltes der Bescheide und insbesondere des dem Buchführer ertheilten 
Auftrages darüber, wo er die bewilligte Eintragung vorzunehmen habe , ist damit nicht an- 
geordnet. 

2. Bei Bewilligung der Sicherstellung von IVatural- Leistungen, z. B. in Fällen des 
Auszuges, Elterntheiles etc. isl nur das Hecht im Allgemeinen ohne Aufzühlung der einzel- 
nen Bestandtheile , wenn diese wirklich im Bescheide aufgezählt seyn sollten, unter Bezie- 
hung auf die betreffende Stelle der Urkunde einzutragen. 

3. Durch die Bestimmungen der $$. 18 und 19 e) ist an dem Rechte der Parteien in 
die Urkunden-Sammlung eben so wie früher in die Urkundenbücher Einsicht zu nehmen, 
nichts geündert worden, da die Urkunden-Sammlung nach $. 19 c) eben die Stelle der Ur- 
kundenbücher zu vertreten hat. 

Mrauss m. p. 


220. 


Verordnung des Handelsminisleriums vom 3. November 1852, 


wodurch in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 25. October 1852 mehrere Be- 
stimmungen zur Regelung des Geschäftsbetriebes der wandernden Handels- Agenten 
angeordnet werden. 

Um den Geschäftsbetrieb der wandernden Handels- Agenten noch vor dem Zeitpuncte 
einer ausgedehnteren Regulirung der in Handelsvermittlungen bestehenden gewerblichen 
Beschäftigungen zu regeln und diessfalls die Lücken in der bestehenden Gesetzgebung aus- 
zufüllen, werden in Folge der am 25. October 1852 erflossenen Allerhóchsten Genehmigung 
Seiner k.k. Apostolischen Majestät nachfolgende Bestimmungen zur Richtschnur festgesetzt : 


Bestimmungen in Betreff der wandernden Handels- Agenten. 
F. 1. 

Jeder inländische Handelereisende, welcher das Vermittlungsgeschäft zwischen Er- 
seuger oder Handelsmann und Abnehmer betreiben will, und nicht im unmittelbaren Dienste 
eines inländischen Erzeugers oder Handelsunternehmers steht, sowie jeder ausländische 
Handelsreisende überhaupt, bedarf zum Behufe der Ausübung seines Geschäftes die Bewil- 
ligung der berufenen Behörde. 

$. 2. 

Die ($. 1) bemerkte Bewilligung wird auf den Umfang eines bestimmten Kronlandes 
und von der politischen Landesstelle desselben ertheilt. 

Die Bewilligung für das Geschdft von Handelsreisenden mit der Ausdehnung auf meh- 
rere Kronländer oder Gebiete, welche verschiedenen Landesstellen unterworfen sind, ist dem 

300 * 
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ministerstwo handlu i przemysłu zostawia dla siebie. Pogranicze wojskowe wyjętem 
jest z pod niniejszego przepisu. 
§ 3. 

Jeżeli proszący ma stałe zamieszkanie w granicach państwa, wówczas winien za- 
nieść proźbę swoję o pozwolenie wykonywania czynności ajenta handlowego podróż- 
nego do najniższej władzy politycznej, do której stosownie do swego zamieszkania na- 
leży, jeżeli zaś proszący jest cudzoziemcem. natenczas winien zanieść ją do tej wła- 
dzy, do której należy rozstrzyganie proźby takowej. ($. 2.) 


$. ^. 
Prozba o pozwolenie wykonywania czynności ajenta handlowego podróżnego 
obejmować winna: 

1. z jakiemi przedmiotami proszaey trudnić się w tej mierze zamyśla; 
2. w którym kraju proszący w interesach swojich podróżować sobie życzy; i 
3. na jak długo o pozwolenie uprasza. 
Do prożby załączyć należy : 

a) wiarygodne świadectwo względem miejsca zamieszkania, i prawego zachowania 
się proszącego pod względem politycznym i moralnym, tudzież 

b) jeżeli proszący jest cudzoziemcem, pełnomocnictwo legalizowane, i dokładnie 
wyrażające przedmiot i objętość czynności mu poleconych domów handlowych 
lub tabrycznych albo przedsiębiorstw przemysłowych, z których polecenia i na 
których rachunek proszący interesa swe sprawować ma. 


$. 5. 

Pozwolenie będzie udzielonem, jeżeli przeciw osobistym przymiotom proszącego 
nie ma żadnego zarzutu, i gdy nie stoi w drodze inna przeszkoda, w przepisach uza- 
sadniona. 

Cudzoziemcom pozwolenie nie będzie udzielone na czas dłuższy nad rok jeden. 
Jeżeli przed upływem tego roku, ustanie pełnomocnictwo, wspomnione w $. 4 pod b), 
natenczas ustaje także równocześnie pozwolenie pełnienia czynności podróżnego ajenta. 

Jeżeli podróżny ajent handlowy zagraniczny, przed upływem roku, na który po- 
zwolenie ozyskał, otrzyma pełnomocnictwo od innych jeszcze domów, wówczas winien 
takowe następnie przedłożyć urzędowi właściwemu, który rozeigsnie pozwolenie także 
i na te pełnomocnictwa, jeżeli to uzna za stosowne. 

Jeżeli ajent handlowy podróżny zagraniczny, zamierza po upływie jednego roku 
dalej prowadzić zatrudnienie swoje, wówczas winien starać się o nowe pozwolenie. 

Przeciw rezolucyom odmównym władzy politycznej krajowej założyć można re- 
kurs do ministerstwa handlu i przemysłowości. 


$. 6. 
Pozwolenie ajencyi uzyskać można tylko pod warunkiem opłacenia należytości 
ajencyjnej, która stopniować się będzie według objętości, tawania i innych właściwych 
stosunków udzielonego upoważnienia, i zastępować ma miejsce podatku zarobkowego 
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Ministerium für Handel und Gewerbe vorbehalten. Die Militärgränze wird von der gegen- 
würtigen Massregel ausgenommen. 
$. 3. 

Das Ansuchen um die Bewilligung zum Geschüftsbetriebe eines Handelsreisenden ist, 
wenn der Bittsteller seinen dauernden Wohnsitz im Inlande hat, bei der untersten politi- 
schen Behörde, welcher der Bittsteller seinem Wohnsitze nach untersteht, wenn jedoch der 
Bittsteller ein Ausländer ist, bei jener Behörde anzubringen, welche über das Einschreiten 
su entscheiden hat. ($. 2.) 

F. 4. 

In jedem Gesuche um die Bewilligung sum Geschüftsbetriebe eines Handelsreisenden 
muss angegeben seyn: | 

1. mit welchen Gegenständen der Bittsteller das fragliche Geschäft zu betreiben 
wünscht , 

2. welches Gebiet der Bittsteller im Betriebe seines Geschäftes bereisen will, und 

3. die Zeit, für welche die Bewilligung angesucht wird. 

Dem Gesuche muss beiliegen: 

a) Ein głaubwiirdiges Zeugniss über den Ort der Ansássigkeit und das Wohlverhalten 
des Bittstellers in politischer und moralischer Beziehung, dann 

b) im Falie der Bittsteller ein Ausländer ist, eine legalisirte, den Gegenstand und Um- 
fang der übertragenen Geschäftsführung genau bestimmende Vollmacht der Handels- 
oder Fabrikshäuser oder Gewerbe-Unternehmungen, in deren Auftrage und für deren 


Rechnung der Bittsteller seine Geschäfte betreiben will. 


$. 5. 


Die Bewilligung wird ertheilt, wenn weder gegen die persónlichen Eigenschaften des 
Bittstellers ein Bedenken obwaltet, noch derselben sonst ein in den Vorschriften begründe- 
ter Anstand entgegenstehen. 

Bei Ausländern darf die Giltigkeitsdauer dieser Bewilligung den Zeitraum Eines 
Jahres nicht überschreiten. Wenn vor Ablauf dieses Jahres die im $. 4 unter b) erwähnte 
Vollmacht erlischt, so ist mit derselben auch die Befugniss, das Geschäft eines Handelsrei- 
senden zu treiben, erloschen. 

Erhält ein auswärtiger Handelsreisender vor Ablauf des Jahres, für welches er die 
Bewilligung erhielt, noch von anderen Häusern Vollmachten, so hat er dieselben nachträg- 
lich der competenten Behörde vorzulegen, welche, im Falle dieselbe es geeignet findet, die 
ertheilte Bewilligung auch auf diese Vollmachten auszudehnen befugt ist. 

Beabsichtiget ein ausländischer Handelsreisender sein Geschäft noch nach Ablauf 
Eines Jahres fortzusetzen, so hat er dazu sich um eine neue Bewilligung zu bewerben. 

Gegen abweisliche Bescheide einer politischen Landesstelle steht der Weg der Beru- 
fung an das Ministerium für Handel und Gewerbe offen. 

$- 6. 

Die Erlangung der Agentie-Bewilligung ist durch die Abstattung einer eigenen nach 

Umfang, Dauer und den übrigen einschlägigen Verhältnissen der Berechtigung abgestuften 


Agentie-Gebühr bedingt, welche die Stelle der Erwerb- und Einkommensteuer einnimmt, 


995 Część LXVI. 220. Rozporzadzenie ministerstwa handlu z dnia 3. Listopada 1852. 


i dochodowego, i sprowadzić równość w nałożeniu podatku przemysłowego. Proszący 
będzie więc wprzód uwiadomionym о należytości i o kasie podatkowej, do której na- 
leżytość opłaconą być ma, a dopiero po okazaniu potwierdzenia tejże kasy, iż należy- 
tość złożoną została, wydany mu będzie dokument pozwolenia. 

кт 

Należytość ajencyjna obliczoną będzie według trwania i objętości zatrudnienia 
zamierzonego, i wynosi na przeciąg jednego miesiąca, tudzież na każdy krótszy prze- 
ciąg bez różnicy: 

za pozwolenie do wykonywania ajencyi w głównem stołecznem mieście Wiedniu 
— cztery złot. r. 

za pozwolenie ajeneyi w niższej Austryi z wyjątkiem Wiednia — także cztery 
złot. r. 

za pozwolenie ajencyi w całym obrębie jednego 2 następujących krajów koron- 
nych: Czech, Galicyi, Węgier, Lombardyi i prowincyj weneckich — sześć złot. r., 

za pozwolenie ajencyi w całym obrębie jednego z następujących krajów koron- 
nych: Morawii, Styryi, Tyrolu i Vorarlberga, Nadbrzeża, województwa Serbskiego i 
banatu Temeskiego, nakoniec Siedmiogrodu — pięć złot. r. 

za pozwolenie ajencyi w obrębie jednego z innych krajów koronnych — cztery 
złot. r. 

Co do pozwoleń, których udzielanie zostawionem jest ministerstwu ($. 2), obli- 
czoną będzie należytość na zasadzie powyższego wymiaru, jednakże kwota dwudzie- 
stu złot. r. uważaną będzie za należytość największą za przeciąg jednomiesięczny 
lub krótszy. 

$. 8. 

W pozwoleniu piśmiennem wyrażonem będzie, do jakich czynności handlowych, 
w jakim obrębie, i na jak długo ajent handlowy podróżny jest upoważnionym, a jeżeli 
jest cudzoziemcem, na rachunek i z polecenia których domów handlowych i fabry- 
eznych lub innych przedsiębiorstw przemysłowych, które poimiennie wyszczególnione 
być mają, prowadzić może interesa odnośnie do niniejszej ustawy. 


$. 9. 


Pozwolenie ajencyi nadaje ajentowi prawo wchodzić w interesa z kupcami, fabry- 
kantami i przemyslowcami co do przedmiotów, należących do zakresu obustronnych 
ich czynności, okazywać im probki towarów, i udzielać cen towarów swoich pełnomoc- 
dawców, przyjmować od nich zamówienia takich towarów, i przesełać zamówienia u- 
czynione komisantom swoim, równie jak zakupywać na ich rachunek. 

Odsełać towary zamówione tym, którzy je zamówili, nie należy do czynności a- 
jenta. 

$. 10. 

Nie wolno jest ajentowi handlowemu prowadzić lub zawierać układów na własny 
rachunek, lub na rachunek innych domów handlowych, fabrycznych i przedsiębiorstw 
przemysłowych, jak tych, od których ma pełnomocnietwo; w szczególności zaś upowa- 
Znionym jest do czynności, tyczących się źncasso wtenczas tylko, jezelit o prawo w 
pełnomocnictwie szczegółowo jest wyrazonem. Nie może się kazać zastępować komu 
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und die erforderliche Gleichstellung in der gewerblichen Besteuerung zu bewirken bestimmt 
ist. Dem Bittsteller wird daher vorerst die diessfüllige Gebührenschuldigkeit, und die zu 
deren Einhebung beauftragte Steuercasse bekannt gegeben, mit deren Empfangsbestätigung 
er sich vor Ausfolgung der Bewilligungs- Urkunde auszuweisen hat. 

$. 7. 

Die Agentie- Gebühr wird nach der Dauer und der Ausdehnung des beabsichtigten 
Geschäftsbetriebes berechnet und beträgt auf die Dauer eines Einmonatlichen, sowie auch 
eines jeden kürzeren Zeitraumes ohne Unterschied : 

für die Bewilligung zum Agentie- Betriebe in der Haupt- und Residenzstadt Wien — 
vier Guldem: 

für die Agentie- Bewilligung im Umfange von Nieder-Oesterreich, mit Ausschluss von 
Wien — gleichfalls vier Gulden; 

für die Agentie- Bewilligung im ganzen Umfange jedes der folgenden Kronländer : 
Böhmen, Galizien, Ungarn, Lombardie, venetianische Provinzen — sechs Gulden; 

für die Agentie-Bewilligung im ganzen Umfange eines der nachstehenden Kronlünder : 
Mähren, Steiermark, Tirol und Vorarlberg, Küstenland, serbische Woiwodschaft und das 
Temeser Hanat, endlich Siebenbürgen — fünf Gulden; 

für die Agentie-Bewilligung im ganzen Umfange eines der übrigen Kronlünder — 
vier Gulden; 

Hei Bewilligungen, die dem Ministerium vorbehalten sind ($. 2), wird die Gebühr 
auf Grundlage des vorstehenden Ausmasses berechnet, jedoch der Betrag von zwanzig 
Gulden als Maximalbetrag für einen Einmonatlichen oder kürzeren Zeitraum festgesetzt. 

$.8. 

In der Bewilligungs- Urkunde wird dem Hondelsreisenden ausdrücklich bescheiniget. 
zu welchen Handelsgeschäften, in welchem Gebiete, auf wie lange, und falls er ein Auslün- 
der ist, für Rechnung und im Auftrage welcher namentlich angegebenen Handels- und Fa- 
brikshüuser oder sonstigen Gewerbe- Unternehmungen er unter Hinweisung auf dieses Gesetz 
berechtiget sei. 

$. 9. 

Die Agentie- Bewilligung gibt dem Agenten das Hecht, mit Kaufleuten, Fabrikanten 
und Gewerbsleuten in Gegenständen des beiderseitigen Geschäftsbetriebes Geschäfte anzu- 
knüpfen, ihnen zu diesem Behufe Waarenmuster zur Einsicht vorzulegen, und Preise der 
Waaren seiner Vollmachtgeber mitzulheilen, von ihnen Bestellungen auf solche Waaren an- 
zunehmen, und gemachte Bestellungen an seine Commillenten zu überschreiben, sowie für 
Rechnung derselben Einkäufe zu machen. 

Bestellte Waaren an die Besteller abzusenden ist nicht das Geschäft eines Agenten. 

$- 10. 

Ein Handels-Agent ist nicht berechtigel , Geschäfte für eigene Rechnung oder für 
Rechnung anderer als der vollmachigebenden Handels- oder Fabrikshäuser und Gewerbe- 
Unternehmungen einzuleiten oder abzuschliessen ; insbesondere ist er zum Incasso-Geschäfte 
nur dann berechtiget, wenn dieses Recht in der Vollmacht speciell ausgedrückt ist. Er darf 


sich nicht durch einen Anderen vertreten lassen, sondern hat die Geschüfte persónlich zu be- 
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innemu lecz winien sam osobiście odbywać czynności, i nie wolno mu oprócz próbek 
towarów, innych wozić z sobą towarów, trzymać składy lub magazyny towarów, sprze- 
dawać jakie bądź towary, lub wpuszezać się w sprawy ajencyjne z osobami, nie nale- 
żącemi do stanu handlowego lub fabrycznego. 


$. 11. 

Każdy ajent handlowy winien prowadzić księgę główną parafowaną (podobnie 

jak księga stręczyciela wekslowego), i w nią zapisywać wszelkie układy zawarte w 

porządku chronologicznym. Dla ułatwienia może prowadzić także dziennik, dla tym- 

czasowego zanotowania układów zawartych, w celu późniejszego zapisania ich do księgi 

głównej. Winien także zachowywać troskliwie korespondencyę, którą prowadzi w in- 
teresach, i zaciągać takową w księgę kopiatur. 


$. 12. 

Ajenci podróżni, prowadzący interesa bez pozwolenia władzy właściwej, lub prze- 
kraczający granice otrzymanego upoważnienia, podlegają postępowaniu, według prze- 
pisów powszechnych, wymierzonych przeciw handlowaniu bez pozwolenia. 

$. 13. 

Ajenci podróżni, dopuszczający się przekroczeń ustaw dochodowych, podlegają 

przepisom ustawy karnej dochodowej eo do handlowników ustanowionym. 
$. 14. 

Pozwolenia, udzielone do sprawowania czynności ajenta handlowego podróżnego 

nie naruszają przepisów paszportowych i innych przepisów policyjnych, którym ajent 


takowy w całej rozciągłości podlega. 
Baumgartner m. p. 


221. 
Rozporzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 4. Listopada 1852, 


wydane w porozumieniu z ministerstwem spraw wewnętrznych, wojny i finansów, 
moca którego znosi się wynagrodzenie kosztów za sekwestraeye majatku zbiegów 
wojskowych ze strony eraryum wojskowego, i przepisuje się sposób. w jaki takie 
czynności sprawowaneni i koszta z majątku sekwestrowanego sciaganemi być winny. 

Odnośnie do Najwyższego postanowiema z dnia 7. Stycznia 1842, $$. 8 i 13, 
ogłoszonego dekretem kancelaryi nadwornej z dnia 4. Marca 1842, L. 4897*), mocą 
którego zniesioną została konfiskacya majątku zbiegów wojskowych, lecz nakazaną 
była sekwestracya оперой, wraz z nakazem do władz sądowych, pod których jurys- 
dykcyą lub administracyą majątek się znajdował, ażeby na wezwanie właściwego pułku 
lub korpusu tegoż aktu dopełnili, czyni się wiadomem dla wszystkich krajów koron- 
nych, w których obowiązują rzeczone S$.. 12 nie będzie mieć miejsca wynagrodzenie 


») Wz biorze ustaw i rozporządzeń politycznych, tom 70. str. 43. 
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treiben, und es ist ihm nicht gestattet, ausser den Mustern noch andere Waaren mit sich zu 
führen, Waarenlager oder Magazine zu halten, irgend einen Waarenverschleiss zu treiben, 
und in Agentie-Geschüfte mit Personen zu treten, welche dem Handels- oder Fabriksstande 
nicht angehóren. 

F. 11. 

Jeder Handels-Agent ist verpflichtet, ein paraphirtes Hauptbuch (gleich dem eines 
Waaren-Sensales) zu führen, und in dasselbe alle Abschlüsse in chronologischer Ordnung 
einzutragen. Zur Erleichterung kann er ein Journal zum Behufe der Vormerkung der in’s 
Hauptbuch einzutragenden Abschlüsse benützen. Er hat die Geschüftscorrespondens sorg- 
fältig aufsubewahren und dieselbe in ein Copirbuch einzutragen. 

$. 12. 

Handelsreisende, welche ohne Bewilligung der competenten Behörde ihre Geschäfte 
treiben, oder die Grünzen der erhaltenen Berechtigung überschreiten, werden nach den all- 
gemeinen gegen unbefugten Handel bestehenden Vorschriften behandelt. 

H. 13. 

Auf Hundelsreisende, welche sich Uebertrelungen der Gefdllsgesetze zu Schulden kom- 
men lassen, haben die durch die Gefülls-Strafgesetse in Bezug auf Handeltreibende ausge- 
sprochenen Bestimmungen Anwendung. 

$. 14. 

Die ertheilten Bewilligungen zum @eschäftsbetriebe eines Handelsreisenden lassen die 

Anwendung der Pass- und anderen polizeilichen Vorschriften auf die Handelsreisenden 


unbeirrt, denen sie daher in voller Ausdehnung unterworfen bleiben. 


Baumgartner m. p. 


221. 


Verordnung des Justizministeriums vom 4. November 1852, 


womit im Einvernehmen mit den Ministerien des Innern, des Krieges und der Finan- 

zen die Vergütung der Kosten für die Sequestration des Vermögens der Deserteure 

von Seite des Militär-Aerars aufgehoben und die Art der Wornahme solcher Acte, 

dann die Einbringung der betreffenden Kosten aus dem sequestrirten Vermögen vor- 
geschrieben wird. 


Mit Bezug auf die $$. 8 und 13 der mit dem Hofkanslei- Decrete vom A. März 1842, 
Z. 4897 ) kundgemachten Allerhöchsten Enischliessung vom 7. Jänner 1842, wodurch 
die Confiscation des Vermögens der Deserleure aufgehoben, jedoch die Sequestration des- 
selben verordnet und die Gerichtsbehörden. unter deren Jurisdiction oder Verwaltung sich 
das Vermögen befindet, angewiesen wurden, diesen Act auf Ersuchen des betreffenden Re- 
gimentes oder Corps vorzunehmen, wird hiemit für alle Kronländer, auf welche die erwähn- 


ten Paragraphe Anwendung leiden, bekannt gemacht, dass die Vergütung der hiezu erfor- 


*) In der Sammlung der politischen Gesetze und Verordnungen, Band 70, Seite 43. 
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kosztów, na to potrzebnych ze strony eraryum wojskowego. Jednakże ażeby uniknąć 
niepotrzebnych wydatków, obowiązane będą władze sądowe, zanim polecą uskutecznie- 
nie takich sekwestracyj urzędnikom lub wykonawcom sądowym, powziąć wiadomość 
w drodze, stosunkom miejscowym odpowiedniej, czyli i gdzie się znajduje majątek 
zbiega wojskowego, podlegający sekwestracyi. 

Koszta, jakie ta czynność za sobą pociągnie. sąd ściągnąć winien z dochodów 
majątku sekwestrowanego. a w braku tychże, przez sprzedaż ruchomości, podobnie 
jak inne koszta sądowe. 

Tylko w razie, gdy wcale nie mogą być ściągniętemi, pokryć się należy z dota- 
cyi, przeznaczonej dla administracyi sądowej. 

Krauss m. p. 


222. 


Rozrzadzenie ministerstwa finansów z d. 5. Listopada 1852, 
Kktórem się podaje do wiadomości ustanowienie komisyi centralnej dla zwiazku cel- 
nego miedzy Austrya, Modena i Parma. 

Odnośnie do artyk. 23 traktatu związku celnego, zawartego między Austryą, 
Modena i Parmą w dniu 9. Sierpnia 1852 (dz. pr. p., część LXI, Nr. 203, z dnia 21. 
Października 1652) podaje się niniejszem do wiadomości, iż Najwyższem postanowie- 
niem Jego Є. К. Apostolskiej Mości z dnia 29. Października 1852 mianowanym zo- 
stał na prezydenta wymienionej w owym artykule komisyi namiestnik Lombardyi hra- 
bia Strassoldo, na zastępcę jego zaś w naczelnictwie komisyi pierwszy radca pre- 
fektury finansowej w Lombardyi i zastępca prefekta finansowego, Dr. Jan de Cappel- 
lari della Colomba, tudzież, iż po zamianowaniu komisarzy ze strony Austryi: 
radcy finansowego Doktora Jana Brusa, ze strony Modeny: Majora i audytora woj- 
skowego Doktora Piotra Cimbardi, a ze strony Parmy: hrabiego Grzegorza Mo- 
randi, komisya pod nazwiskiem: Komisya międzynarodowa związku celnego między 
Austryą, Modeną i Parmą zawartego (Commissione internazionale della Lega doga- 
nale Austro-Estense- Parmigiana) rozpoczęła czynności swoje w dniu dwudziestym 
ósmym Października b. r. 

Baumgartner m. p. 
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derlichen Kosten aus dem Militür-Aerar nicht stattfindet. Zur Vermeidung unniitzer Ausla- 
gen haben sich jedoch die Gerichtsbehórden, bevor sie zur Vornahme von derlei Sequestra- 
tionen Beamte oder Gerichisvollzieher abordnen, auf dem nach den Ortsverhältnissen geeig- 
neten Wege die Auskunft su verschaffen, vb und wo ein Vermögen des Deserteure vorhanden 
ist, welches der Sequestration unterliegt. 

Die diessfülligen Kosten sind aus den Früchten des sequestrirten Vermögens und in 
Ermanglung derselben durch Verkauf von Fahrnissen gleich anderen Gerichtegebühren von 
der Gerichtsbehórde selbst einzubringen. 

Nur wenn sie gänzlich uneinbringlich sind, werden sie aus der für die Justizverwal- 
tung bestimmten Dotation bestritten. 

Krauss m. p. 


223. 


Erlass des Finanzministeriums vom 5. November 1852, 


womit die Errichtung der Central-Commission für den österreichisch-modenesisch- 
parmensischen Zollverein bekannt gemacht wird. 

Mit Beziehung auf den Artikel 23 des Zoll-Einigungs- Vertrages zwischen Oester- 
reich, Modena und Parma vom 9. August 1852 ( Heichs-Gesetzblatt, Stück LXI, Nr. 203. 
vom 21. October 1852) wird bekannt gemacht, dass zum Präsidenten der in diesem Arti- 
kel bezeichneten Commission mit Allerhóchster Entschliessung Seiner К. k. Apostolischen 
Majestät vom 29. September 1852 der Statthalter der Lombardie, Graf Strassoldo, und 
su dessen Vertreter in der Commissions- Leitung der erste Präfectur-Rath der lombardi- 
schen Finanz-Prüfectur und Stellvertreter des Finanz-Prüfecten, Doctor Johann von Cap- 
pellari della Colomba, ernannt wurden, und dass, nachdem als Commissár von Seiten 
Oesterreiche: der Finanzrath Doctor Johann Brusa, von Seite Modenas: der Major und 
Militür- Auditor Doctor Peter Cimbardi, und von Seite Parmas: Graf Gregor Mo- 
randi bestimmt worden waren, die Commission, unter dem Titel: „International-Commie- 
sion der ósierreichisch-modenesisch-parmensischen Zoll- Einigung" (Commissione internazio- 
nale della Lega doganale Austro-Estense-Parmigiana) ihre Wirksamkeit am acht und zwanzig- 
sten October d. J. begonnen habe. 

Baumgartner m. p. 
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obowiązujący od 1. Stycznia 1853 r. we wszystkich krajach koronnych, oprócz książęcego hrabstwa Ty- 
rolu z Vorarlbergiem. królestwa Lombardzko-Weneckiego i Pogranicza wojskowego; 


obejmujacy postanowienia o fabrykacyi, obrocie i posiadaniu broni i przedmiotów 
amunicyjnych, tudzież o noszeniu broni- 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki: 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.: 
Areyksiąże Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa: Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny: Wielki- 
Książe Siedmiogrodu: Margrabia Morawii, Ksiaze górnego i dolnego 
Szląska , Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli , Oświecima i Zator a, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry: uksiazecony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga. Gorycyi i Gradyski, Ksiaze Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi: Hrabia Hohenembsu. 
Feldkirchu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.: Pan Tryestu. Kattar i na 
Marchii windyjskiej; Wielki- Wojewoda w ojewództwa Serbii i t. d. i l. d. 


By skutecznie zapobiedz nadużyciu broni i przedmiotów amunicyjnych. widzimy 
się spowodowanymi, po wysłuchaniu Naszych ministrów i zasiągnieniu zdania Naszej 
Rady państwa, nakazać, ażeby w całym obrębie państwa. wyjąwszy królestwo Lom- 
bardzko-Weneckie i książęce hrabstwo Tyrol wraz z Vorarlbergiem, w których to kra- 
jach w tym przedmiocie osobne przepisy prawne, częścią już istnieją , częścią jeszcze 
zaprowadzonemi będą, tudzież wyjąwszy Pogranicze wojskowe, obowięzywały od 1go 
Stycznia przepisy następujące : 
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Kaiserliches Patent. vom 24. October 1852. 


giltig vom 1. Jänner 1853 für alle Kronländer, mit Ausnahme der gefürsteten Grafschaft Tirol mit 
Vorarlberg, des lombardisch-venetianischen Königreiches und der Militärgränze, 


betreffend die Bestimmungen über die Erzeugung, den Verkehr und den Besitz von 
Waffen und Munitionsgegenständen, dann das W'affentragen. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich: 


König ron Hungurn und Böhmen, König der Lombardei und WVenediys, ron 
Palmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, Kónig vo 
Jerusalem etc.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau ; Herzog von Lothringen, ron Salzburg, Steyer, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst ron Siebenbürgen; Markgraf ron Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien. von Modena, Parma, Piacenza. und Guastalla, ron 
Анкемейе und Zator, ton Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg , von Tirol, con Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf ron Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien: Graf tou Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg etc.; Herr von Triest, ron Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien etc. etc. 


Um dem Missbrauche mit Waffen und Munitionsgegenständen wirksam zu steuern, 
haben Wir Uns bestimmt gefunden, nach Vernehmung Unserer Minister und Anhörung Un- 
seres Reichsrathes zu verordnen, dass im ganzen Umfange des Reiches, mit Ausnahme des 
lombardisch-venetianischen Königreiches und der gefürsteten Grafschaft Tirol mit Vorarl- 
berg, tn welchen Ländern eigene gesetzliche Bestimmungen über diesen Gegenstand theils 
schon bestehen, theils noch erfolgen werden, dann der Militärgränze, vom 1. Jänner 1853 
angefangen, folgende Vorschriften in Wirksamkeit zu treten haben: 
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ROZDZIAŁ I. 


Q wyrabianiu broni, przedmiotów amunicyjnych i o obrocie 
takowemi. 


6. 1. 

Przepisy niniejszego patentu, odnoszą się częścią do takich broni i przedmiotów 

amunicyjnych, których wyrabianie, posiadanie, używanie i obrót, w powszechności jest 

zakazanym, częścią zaś do takich, które z ograniczeniami niżej wyszezególnionemi, 
mogą być wyrabiane, w obieg puszczone, posiadane i używane. 


$. 2. 

Jako broń zakazana, uważane będą: 

Puginały, sztylety i noże wklęsło szlifowane na kształt sztyletów, trójsieczne szpa- 
dy, trombene, krócice krótsze niż 7 cali wied. miary z kolbą i rurą razem wziąwszy 
wiatrówki każdego rodzaju, granaty ręczne i szklanne, petardy i rakiety palne, nako- 
niec wszelka broń skryta, do tajnych napadów zdatna, jakiegobądź rodzaju, np. strzel- 
by w laskach, laski ze szpadami itp. itp. 

Do broni zakazanej policzyć należy także wszystkie narzędzia, których kształt 
pierwotny i naturalny umyślnie został zmieniony w tym celu, żeby tem cięższe zada- 
wać można rany, w ogólności wszelkie narzędzie zdatne do tajnych napadów, które 
według swej własności nie jest przeznaczonem ani do wykonywania sztuki, albo prze- 
mysłu, ani do użytku domowego. 


8. 3. 


Jako amunicya zakazana, uwaZanemi beda bawelna do strzelania i podobne ma- 

terye eksplodujace. 
$. ^. 

Oprócz ludzi przemysłowych i handlowych, mających pozwolenie do wyrabiania i 
sprzedaży broni i przedmiotów amunicyjnych, nikt w powszechności nie będzie mógł 
wyrabiać broni lub amunicyi jakiegobądź rodzaju, nawet na własną potrzebę, ani też 
sprzedawać takowych profesyjnie. 

Zakazane zaś bronie i przedmioty amunicyjne, nie będą mogli ani wyrabiać ani 
sprzedawać nawet sami upoważnieni przemysłowcy i handlujący, jeżeli nie otrzymali 
na to szczególnego pozwolenia. 

$. 5. 

О takie pozwolenie należy upraszać władzę polityczną krajową, która udzieli po- 
zwolenie tylko wyjątkowo, z powodów na szczególne względy zasługujących, po wy- 
słuchaniu zdania rządowych władz bezpieczeństwa; przyczem dokładnie oznaczyć na- 
leży gatunek i objętość wyrabiania i obrotu. 

$. 6. 

Wyrabianie przedmiotów amunicyjnych pozwolonych, a nawet zakazanych, od- 
bywać się może wyjątkowo w laboratoryach chemicznych publicznych zakładów nau- 
kowych, wszelako i tam także tylko w ilości celowi naukowemu odpowiedniej. 
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Von der Erzeugung von Waffen, von Munitionsgegenständen, und dem Verkehre 
mit denselben. 


$. 1. 


Die Bestimmungen dieses Patentes beziehen sich theils auf solche Waffen und Mu- 
nitionsgegenstände, rücksichtlich welcher die Erzeugung, der Besitz und Gebrauch, wie 
auch der Verkehr damit in der Hegel verboten ist, theils auf solche, welche unter den nach- 
folgenden Beschränkungen erzeugt und in Verkehr gesetzt, besessen und gebraucht werden 
dürfen. 

$. 2. 

Als verbotene Waffen werden erklärt: 

Dolche, Stilete und hohlgeschliffene stiletartige Messer, dreischneidige Degen, Trom- 
bone, Terzerole unter dem Masse von 7 Wiener Zollen, mit Inbegrijf des Schaftes und 
Laufes, Windbüchsen jeder Art, Hand- und Glasgranaten, Petarden und Brandraketen, 
endlich alle verborgenen, zu tückischen Anfällen geeigneten Waffen, was immer für einer 
Art, wie z. B. Stockflinten, Degenstöcke и. dgl. 

Zu den verbotenenWaffen sind auch alle jene Werkzeuge zu rechnen, deren ursprüng- 
liche und natürliche Form absichtlich verändert erscheint, um damit schwerer verwunden zu 
können, sowie im Allgemeinen jedes versteckte, zu tückischen Anfällen geeignete Werkzeug, 
welches seiner Beschaffenheit nach, weder zur Ausübung einer Kunst oder eines Gewerbes 
noch zum häuslichen Gebrauche bestimmt ist. 

$- 3. 

Als verbotene Munition werden die Schiessbaumwolle und ähnliche explodirende Stoffe 
erklärt. 

H. 4. 

Ausser den, zur Anfertigung und zum Verkaufe von Waffen oder Munitionsgegenstän- 
den befugten Gewerbs- und Handelsleuten, ist in der Regel Niemand berechtiget, Waffen 
oder Munition von was immer für einer Art, auch nicht zum eigenen Gebrauche zu verferti- 
gen, oder gewerbemässig zu veräussern. 

Verbotene Waffen und Munitionsgegenstände dürfen aber selbst solche berechtigte 
Gewerbs- und Handelsleute ($. 11) nur dann verfertigen und veräussern, wenn sie hiezu 
eine besondere Bewilligung erhalten huben. 

$. 5. 

Diese Bewilligung ist bei der politischen Lundesbehörde anzusuchen, welche dieselbe 
nur ausnahmsweise, aus rücksichtswürdigen Gründen, nach Vernehmung der landesfürstli- 
chen Sicherheitsbehörde zu ertheilen hat, wobei die Gattung und der Umfang der Erzeu- 
gung, dann des Verkehres, genau zu bestimmen ist. 

$. 6. 

Die Erseugung von erlaubten und selbst von verbotenen Munitionsgegenständen kann 

ausnuhmsweise in den chemischen Laboratorien der öffentlichen Lehranstulten, jedoch auch 


dort nur in den zu wissenschaftlichen Zwecken erforderlichen Quantitäten stattfinden. 
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Równie ten, co ma prawo noszenia broni palnej, może sobie sam robić ładunek 
z ołowiu. 

6. 7. 

Ludzie przemysłowi i handlownicy, mający upoważnienie do wyrabiania i obrotu 
broni, lub przedmiotów amunicyjnych, mogą się trudnić wyrobem lub handlem, tylko w 
lokalnościach fabrycznych i przedażnych. Podlegają więc karze, jeżeli zewnątrz tych- 
że lokalności lub potajemnie wyrabiają lub przedają broń i przedmioty amunicyjne, tu- 
dzież jeżeli ukrywają zasoby tych rzeczy przed urzędem , który ich wzywa do rzetel- 
nego onychze podania. 

ROZDZIAŁ ШЕ. 
O posiadaniu broni i amunicyi. 
$. 8. 

Broń i amunicyę, posiadać może w powszechności tylko ten, kto otrzymał na to 
osobne pozwolenie na piśmie. 

8. 9. 

O pozwolenie posiadania broni lub amunicyi zakanej, należy upraszać władzę po- 
lityczną krajową, i udowodnić powody na szczególny wzgląd zasługujące, dla których 
proszący potrzebuje broni i amunicyi zakazanej. 

Jeżeli nie zachodzi żadna wątpliwość, pozwolenie wydanem będzie na piśmie, po 
wysłuchaniu rządowej władzy bezpieczeństwa; na żądanie dodać należy do tego po- 
zwolenia jeszcze osobne pozwolenie do kupna, służyć mające dotyczącemu profesyoni- 


ście do zachowania. 
$. 10. 


W szczególności zaś, pozwolenie tego rodzaju nadanem być może osobom, upo- 
ważnionym do handlu bronią, a to tak na zakupowanie jako też na przedaż broni, tu- 
dzież pojedynczym osobom na posiadanie broni, jeżeli idzie tylko o broń zakazaną sta- 
rą, nie będącą już więcej w używaniu , mającą tylko wartość historyczną, lub wartość 
sztuki, albo też szczególnego upodobania. 

$. 11. 

Pozwolenie, nadane fabrykantom i handlującym do wyrabiania i przedawania za- 
kazanej broni i amunicyi, obejmuje w sobie pozwolenie posiadania tychże przedmio- 
tów; również pozwolenie nadane laboratoryum chemicznym i publicznym zakładom 
naukowym; zabezpiecza tymże prawne posiadanie wyż rzeczonych przedmiotów amu- 
nicyjnych. Tak samo osoby, mające upoważnienie do wykonywania przemysłu lub za- 
trudnienia, do którego potrzebują zakazanej amunicyi lub narzędzi, mających własność 
broni zakazanej, nie potrzebują osobnego pozwolenia do posiadania tychże przedmio- 
tów. Wszelako winni są zachowywać takowe w lokalnościach fabrycznych do tego 
przeznaczonych. 

Posiadanie broni i amunicyi w mowie będącej, może mieć miejsce i być dozwolo- 
nem tylko co do takiej liczby i ilości, która odpowieda stosunkom posiadacza, i nie 
przypuszcza uzasadnionego podejrzenia, iz nadużytemi być mogą. 
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Ebenso ist jedem zum Tragen eines Feuergewehres Berechtigten gestattet, sich die 

Bleiladung selbst zu bereiten. 
$. 7. 

Die zur Erzeugung und zum Verkehre mit Waffen oder Munitionsgegenständen berech- 
tigten Gewerbs- und Handelsleute dürfen diese Geschäfte nur in ihren Werkstätten und Ver- 
schleisslocalitüten betreiben. Sie werden demnach durch jede, ausser diesen Orten, oder 
sonst heimlich betriebene Erzeugung oder Verüusserung von Waffen oder Munitionsgegen- 
ständen, wie auch durch jede Verheimlichung ihrer derartigen Vorrdthe , welche gegenüber 
der sie zur Angabe derselben auffordernden Behörde stattfindet, straffüllig. 


Zweiter Abschnitt. 
Von dem Besitze von Waffen und Munitionsgegenständen. 


$. 8. 


Der Besitz verbotener Waffen oder Munition ist in der Regel nur Demjenigen gestat- 

tet, welcher eine besondere schriftliche Bewilligung dazu erhalten hat. 
F. 9. 

Die Bewilligung sum Besitze einer verbotenen Waffe oder Munition ist unter Nach- 
weisung rücksichtswürdiger Gründe, aus welchen die verbatene Waffe oder Munition benö- 
thiget wird, bei der politischen Landesbehörde anzusuchen. 

Die angesuchte Bewilligung ist, wenn kein Anstand dagegen obwaltet, nach Verneh- 
inung der landesfürstlichen Sicherheitsbehörde schriftlich zu ertheilen, und derselben, wenn 
es verlangt wird, noch eine besondere Bewilligung zum Ankaufe für den betreffenden Ge- 
werbsmann beizufügen. 

$. 10. 

Insbesondere kann eine derlei Bewilligung an befugte Waffenhändler, zum Kaufe und 
Verkaufe, und an einzelne Personen zum Besitze, auch dann ertheilt werden , wenn es sich 
wn alte oder ausser Gebrauch stehende verbotene Waffen hondelt, welche nur einen histori- 
schen oder Kunstwerth, oder einen Werth der besonderen Vorliebe haben. 

$. 11. 

Die an Gewerbs- und Handelsleute ertheilte Bewilligung, verbotene Waffen und Mu- 
nition verfertigen oder veräussern zu dürfen, schliesst auch die Bewilligung in sich, solche 
Gegenstände zu besitzen, gleichwie durch die den chemischen Laboratorien und öffentlichen 
Lehranstalten ertheilte Befugnias, der rechtmässige Besitz der dort erwähnten Munitione- 
gegenstände gewährt ist. Ebenso bedürfen Diejenigen, welche zur Ausübung eines Gewer- 
bes oder Geschäftes berechtiget sind, wobei sie solcher Werkzeuge, welche die Beschaffenheit 
verbotener Waffen haben, oder verbotene Munition benöthigen, zum Besitze dieser Gegen- 
stände keiner besonderen Bewilligung. Dieselben sind jedoch stets nur in den hiezu bestimm- 
ten Gewerbsräumen zu verwahren. 

Der Besitz der in Rede stehenden Waffen und Munition darf jedoch nur in einer 
solchen Anzahl und Menge gestaltet werden, oder stattfinden, welche den Verhältnissen des 


Besitzers angemessen ist, und jeden gegründeten Verdacht eines Missbrauches ausschliesst. 
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Ludzie przemysłowi i handlujący, mający pozwolenie przedaży broni i amunieyi 
zakazanej, obowiązani są prowadzić księgę do zapisywania przedaży, i zaciągać do ta- 
kowej nazwiska osób, którym — cezas, kiedy taka broń i amunicya przedaną była, tu- 
dzież pozwolenie, za którego okazaniem tylko sprzedaż uskutecznioną być może. 

$. 12. 

Posiadać inną broń i amunicyę jak tę, która w $.2 jako zakazana jest wymienioną, 
pozwolonem jest takim osobom, którym ustawa lub władza wyraźnie tego nie zakazała. 
Jednakże nikt nie może posiadać nawet pozwolonych broni i przedmiotów amunieyj- 
nych w ilości niestosownej i mogącej wzbudzić uzasadnione podejrzenie nadużycia. 
Ktokolwiek posiada broń i amunieyg, w ilości przechodzącej jego potrzebę osobistą, 
winien o tem uczynić relacyę do władzy politycznej krajowej, która w tym przypadku 
zarządzi co potrzeba. — 

Posiadanie amunicyi wojskowej, pozwolonem jest tylko takim osobom, które do 
tego upoważnia ich służba, lub które wyjątkowo otrzymały osobne upoważnienie do po- 

siadania takich przedmiotów amunicyjnych. 
$. 13. . 

Fabrykanci i handlujący, stają się w szczególności jeszcze winnymi czynu kary- 
godnego : 

a) jeżeli zakazaną broń i amunicyę sprzedają, nie żądając wykazania się pozwole- 
niem kupna, które u siebie zachować winni ($. 9); 

b) jeżeli w przypadku, gdy im takie zakazane przedmioty, bez wykazania się po- 
zwoleniem do ich posiadania, przyniesione lub przysłane zostaną, czy to do sprze- 
dania, przesłania, luz w jakimbądź innym celu, nie uczynią natychmiast o tem 
doniesienia do władzy miejscowej bezpieczeństwa i tymezasem aż do dalszego 
rozporządzenia, wedle możności broni i amunicyi zakazanej u siebie nie zatrzy- 
mują. 


ROZDZIAL III. 


Ө noszeniu broni. 
$. 14. 
Upowaznienie lub pozwolenie posiadania broni, nie obejmuje w sobie upowa- 
żnienia lub pozwolenia do noszenia broni. 
Co do с. k. wojska, przepisy wojskowe stanowią о upoważnieniu posiadania i no- 
szenia broni. 
Inne osoby, potrzebują do noszenia broni w powszechności osobnego pozwolenia. 
$. 15. 
Wyjątkowo bez uzyskania osobnego na to pozwolenia, broń nosić mogą 
a) wszyscy ci, którzy na mocy swej służby lub stanu, prawo lub obowiązek nosze- 
nia broni mają, jednakże taką tylko broń, która należy do przepisanego uzbro- 
jenia lub ubioru urzędowego ; 
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Die mit der Bewilligung zum Verkaufe verbotener Waffen und Munition versehenen 
Gewerbs- und Handelsleute haben über diesen Verkauf ein Vormerkbuch zu führen, in wel- 
chem die Personen , an welche , der Zeitpunct, wann, solche Waffen und Munition verkauft 
wurden, dann die Erlaubniss, gegen deren Vorzeigung der Verkauf nur stattfinden darf, 
genau zu verzeichnen sind. 

$. 12. 

Der Besitz anderer als der im $. 2 als verboten bezeichneten Waffen und Munitions- 
gegenstünde ist zwar Personen, denen derselbe nicht vom Gesetze oder von der Behórde 
ausdrücklich untersagt ist, gestattet, jedoch darf auch erlaubte Waffen und Munitionsgegen- 
stände Niemand in einer unverhältnissmässigen, gegründeten Verdacht eines Missbrauches 
erregenden Menge besitzen. Wer eine seinen persónlichen Bedarf überschreitende Menge 
solcher Waffen und Munitionsgegenstände besitzt, hat hierüber der politischen Landesstelle 
"die Anzeige zu erstatten, von welcher das Geeignete diessfalle zu veranlassen seyn wird., 

Der Besitz von Militürmunition ist nur denjenigen gestattet , welche entweder ihr 
Dienst dazu berechtiget, oder welche eine ausnahmsweise besondere Ermáchtigung zum Be- 
sitze solcher Munitionsgegenstände erhalten haben. 

$. 13. 

Gewerbs- und Hundelsleute machen sich noch insbesondere einer strafbaren Handlung 
schuldig: 

a) wenn sie verbotene Waffen oder Munition un Jemunden, ohne von ihm beigebruchte 

Ankaufsbewilligung, welche sie aufzubewahren haben ($. 9), veräussern; 

b) wenn sie über derlei verbotene Gegenstände, die ihnen, ohne ausgewiesene Bewilligung 
zu solchem Besitze, zur Veräusserung, Versendung oder zu was immer für einem son- 
stigen Zwecke überbrucht oder zugesendet werden, nicht sogleich an die Orts-Sicher- 
heitsbehörde die Anzeige erstatten, und die verbotenen Waffen und Munitionsgegen- 


stände, wenn es thunlich ist, bis zur erfolgten weiteren Verfügung zurückbehalten. 


Dritter Abschnitt. 
Vom Waffentragen. 


$. 14. 
Das Befugnisse oder die Bewilligung, Waffen zu besitzen, schliesst das Befugniss 
und die Bewilligung, Waffen zu tragen, nicht in sich. 
Rücksichtlich des К. К. Militärs wird das Befugniss, Waffen zu besitzen und zu tra- 
gen, durch die Militär- Vorschriften bestimmt. 
Für andere Personen ist zum Waffentragen in der Regel eine besondere Bewilligung 
erforderlich. 
F. 15. 
Ausnahmsweise sind zum Waffentragen ohne Einholung einer besonderen Bewilligung 
befugt : 
a) alle diejenigen, welche vermöge ihres Dienstes oder Charakters das Recht oder die 
Pflicht haben, Waffen zu tragen, jedoch nur jene Waffen, welche zur vorschriftmüssi- 
gen Ausrüstung oder zur Amtskleidung gehören; 
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b) ci, którzy dla przemysłu lub powołania swego, muszą czynić użytek z broni lub 
narzędzi za broń uważanych, nawet za domem ; jednakże tylko w czasie rzeczy- 
wistego wykonywania przemysłu lub powołania swego: 

c) osoby stanu cywilnego, u których w pewnych krajach koronnych broń, wedle 
istniejącego zwyczaju, stanowi część stroju krajowego, jeżeli im to prawo wpo- 


jedynezych przypadkach nie jest odjętem, i to tylko co do broni ABE do 


stroju krajowego; 

d) słudzy prywatni, do których uniformu lub liberyi zwyczajnie należy broń, jeżeli 
pojedynczym indiwiduom nie będzię odjętem prawo noszenia broni i tylko jako 
dodatek do uniformu lub liberyi; 

e) podróżni zagraniczni, noszący broń przy uniformie lub stroju narodowym, równie 
jak służba ich względem liberyi pod ograniczeniami powyzszemi, (a, e i d), na- 
koniec 

f) strzelcy, uorganizowanego wedle przepisów i za pozwoleniem władz istniejące- 
go stanu strzeleckiego, jeżeli pojedynczym prawo noszenia broni nie jest odję- 
tem, przy odwiedzaniu strzelnicy. 


$. 16. 
Kto ma prawo noszenia broni, może także broń i amunicyę swoję kazać przeno- 
sić przez służących swych na pewne miejsca. 


$. 17. 

Kto nie może oprzeć się na przepisach wyjątkowych, objętych $$. 15 i 16, otrzy- 
ma pozwolenie. noszenia broni tylko za uzyskaniem certyfikatu, który jedynie dla osób 
niepodejrzanych wystawionym być może. 

$. 18. 

О udzielenie certyfikatu noszenia broni, upraszać można te władze, które w każ- 

dym kraju koronnym w tym względzie później wyznaczonemi będą. 
$. 19. 

Certyfikaty noszenia broni , wystawiać się będą według przepisanego formularza. 
Ważność ich odnosi się tylko do tych sztuk broni, do tych osób, do tego celu i tego 
przeciągu czasu, na które brzmią, i muszą być po upływie czasu odnowionemi. Jeżeli 
posiadacz broni, mający certyfikat ważny, przeniesie siedzibę swoję w inny okrąg ad- 
ministracyjny, w ówezas winien w przeciągu sześciu tygodni po przesiedleniu swojem, 
uzyskać wizowanie swego certyfikatu przez władzę do wystawiania takich eertyfikatów 
właściwą, pod nieważnością onegoż. 

$. 20. 

Certyfikaty noszenia broni, wystawione być mają na trzy lata, albo też na czas 

krótszy do pewnego celu (np. do podróży). 
$. 21. 

Za certyfikat noszenia broni, nie będzie się opłacać żadnej innej należytości oprócz 

30 kr. (trzydziestu krajearów) za stepel. 


— 
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b) diejenigen, deren Gewerbs- oder Geschüftsbetrieb den Gebrauch der Waffen oder 
ihnen gleichgehaltenen Werkzeuge auch ausser dem Hause nóthig macht, jedoch nur 
während der Zeit des wirklichen Gewerbs- oder Geschdftsbetriebes ; 

c) diejenigen Civilpersonen, bei welchen in einzelnen Kronlündern Woffen, nach dem 

bisher bestehenden Herkommen, ein Zugehör der daselbst üblichen Landestracht bil- 

den, in soferne ihnen dieses Befugniss nicht in einzelnen Fällen entzogen wird, und 
nur bezüglich der sur Landestracht gehórigen Waffen ; 

die Privatdienerschoft, и deren Uniform oder Livrée Waffen üblich sind, in soferne 

den einzelnen Individuen das Befugniss, Waffen zu tragen, nicht entzogen wird, und 

nur als Zugehór der Uniform oder Livree; 

e) uusländische Reisende, welche zur Uniform oder Landestracht Waffen tragen, sowie 
ihre Diener, in Bezug auf die Livrée unter den obigen Beschränkungen (a), c) und 4); 
endlich A 

f) die Schützen eines ordentlich organisirten, mil Bewilligung der Behórden bestehenden 
Schiess-Standes, in soferne nicht einzelnen das Waffenrecht entzogen wird, beim Be- 


d 


— 


suche des Schiess-Standes. 
F. 16. 
Wer das Befugniss besitzt, Waffen zu tragen, ist auch berechtiget, seine Waffen und 


seine Munitionsgegenstande durch seine Dienerschaft an bestimmte Orte bringen zu lassen. 


$- 17. 

Jedermann, welcher nicht einen der in den $$. 15 und 16 angeführten Ausnahms- 
fälle für sich geltend machen kann, erhält das Befugniss, Waffen zu tragen, nur mittelst 
der Ertheilung eines Waffenpasses, welcher nur an unbedenkliche Personen uusgefertiget 
werden darf. 

$- 18. 

Die Erfolgung eines Waffenpasses ist bei den Behörden, welche hiezu in jedem Kron- 

lande nachträglich werden bezeichnet werden, anzusuchen. 


$. 19. 


Die Woaffenpässe sind nach einem vorzuschreibenden Formulare uuszufertigen. Sie 
gelten nur für jene Wuffenstücke, jene Personen, jenen Zweck und jene Zeit, auf welche sie 
lauten, und müssen nach Ablauf der letzteren wieder erneuert werden. Die Waffenpásse 
dienen zur Legitimation auch ausserhalb jenes Verwaltungsbezirkes, für welchen sie ausge- 
stellt wurden. Ueberträgt aber der Waffenbesitzer mit einem noch giltigen Waffenpasse 
seinen, Wohnsitz in einen anderen Verwallungsbezirk, so hat er binnen sechs Wochen nach 
der stattgefundenen Uebersiedlung den Waffenpass von der zur Ausfertigung des Waffen- 
passes competenten Behörde des neuen Bezirkes bei sonstiger Ungiltigkeit vidiren zu lassen. 


$. 20. 
Die Waffenpisse sind auf drei Jahre, oder auch zu bestimmten Zwecken (S. В. auf 
Reisen) für kürzere Zeit auszustellen. 
$. 21. 
Für den Waffenpass wird ausser der Stümpelgebühr von 30 (dreissig) Kreuzern, 
keine undere Gebühr entrichtet. 
303 * 
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6. 22. 

Jeżeli certyfikat noszenia broni zaginie , strona będzie mogła żądać wystawienia 

duplikatu. 
$. 23. 

Podróżnym zagranicznym, mającym paszporta przepisane, wolno jest wieźć ze 
sobą broń i amunicyę do niej należącą, a potrzebną im albo do obrony osobistej, albo 
też należącą do ich uniformu, stroju krajowego, albo do liberyi sług; jeżeli zaś takowa 
na paszporcie nie jest wyrażona, natenczas winna c. k. władza bezpieczeństwa przy 
wkroczeniu podróżnych w granicę astryackie, wymienić broń i amunieyę ea paszporcie. 

6. 24. 

Kto do noszenia broni potrzebuje certyfikatu, winien go, nosząc broń, mieć przy 

sobie, by wykazać się nim w razie potrzeby. 
$. 25. 

Ktokolwiek nosi broń wbrew prawi , lub kto posiada wprawdzie cetyfikat, lecz nie 
może się nim wykazać, temu broń w obudwóch przypadkach będzie odebraną, którą 
też bez wszelkiego oporu wydać winien. 

$. 26. 
Certyfikatu noszenia broni, nie wolno ustępować komu innemu. 
$. 27. 

Kto nabywa obcy certyfikat, lub używa takowego fałszywie, staje się winnym 
przestąpienia obecnej ustawy, jeżeli to nie jest środkiem do popełnienia czynu cięższą 
karą zagrożonego. 


ROZDZIAL IV. 


Kary. 


$. 28. 

Kto przekraczając niniejszą ustawę, staje się winnym czynu, podlegającego karze 
na mocy $$. 335, 336 lit. f, 372 i 445 powszechnej księgi ustaw karnych, karanym 
będzie według postanowień w niej objętych. 

$. 29. 

Wszelkie nieprawne wyrabianie broni, chociaż nie zakazanych, lub z powodu swej 
własności niepodejrzanych, tudzież wyrabianie amunieyi, podlega karze aresztu od 1 
do dni 14; — wszelki nieprawny zaś handel bronią i amunicyą, do czego należy tak- 
że handel komisyjny i spedycyjny temiż przedmiotami, karany będzie aresztem od dni 
3 do jednego miesiąca, oprócz konfiskacyi przedmiotów znalezionych. 


$. 30. 


Kto wyrabia broń lub amunicyę w sposobie nieprawnym i w ilości niestosownej, 
wzbudzającej słuszne podejrzenie nadużycia, kto takową zamawia, sprowadza lub sprze- 


— — 
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$. 22. 

Wenn ein Waffenpass in Verlust geräth, so kann die Partei um Ausfertigung eines 

Duplicates einschreiten. 
$. 23. 

Ausländischen Reisenden, welche mit gesetzmässigen Geleitsurkunden versehen sind, 
ist gestattet, die zu ihrem persönlichen Schutze erforderlichen, oder auch die zu ihrer Uni- 
form, Landestracht oder zur Livree ihrer Dienerschaft gehörigen Waffen, nebst dazu be- 
stimmter Munition, mit sich zu führen, welche aber, in soferne sie nicht ohnehin schon auf 
der Geleitsurkunde angemerkt erscheinen, auf eben dieser bei dem Eintritte des Reisenden 
in die österreichische Gränze von der k. k. Sicherheitsbehörde ersichtlich zu machen sind. 

5. 24. 

Wer zum Waffentragen eines Woffenpasses bedarf, hat denselben, wenn er Waffen 

trägt, bei sich zu führen, um sich erforderlichen Falles damit ausweisen zu können. 
$. 25. 

Wird Jemand bei gesetawidrigem Waffentragen betreten, oder besitzt er zwar einen 

Waffenpass, vermag er aber denselben nicht vorzuweisen, so ist ihm їп einem und dem 


anderen Falle die Waffe sogleich abzunehmen, und er zu deren unweigerlichen Abgabe 


verpflichtet. 
$. 26. 
Die Ueberlassung des Woffenpasses an einen Anderen ist verboten. 
5. 27. 


Wer einen fremden Woffenpaes an sich bringt, oder sich dessen fülschlich bedient, 
macht sich, in soferne hierin nicht ein Mittel zur Verübung einer schwerer bedrohten straf- 


baren Handlung liegt, einer Verletzung dieses Gesetzes schuldig. 


Vierter Abschnitt. 
Strafbestimmungen. 


$. 28. 

Wer sich bei Uebertretung dieses Gesetzes einer der in den $$. 335, 336 lit. f), 372, 
431 und 445 des allgemeinen Strafgesetzes bezeichneten strafbaren Handlung schuldig 
macht, ist nach den Bestimmungen des Letzteren zu behandeln. 

$. 29. 

Jede unbefugte Verfertigung von, wenn auch nicht verbotenen oder durch ihre Be- 
schaffenheit verdächtigen Waffen, sowie von Munitionsgegenständen, ist mit Arrest von 
1 bis 14 Tagen, jeder unbefugte Handel mit Wuffen und Munitionsgegenständen aber, 
worunter auch die Commissions- und Speditions-Geschäfte mit denselben begriffen sind, 
mit Arrest von 3 Tagen bis zu Einem Monate, nebst dem Verfalle der vorgefundenen Ge- 
genstände zu bestrafen. 

$. 30. 
Wer Waffen oder Munition unbefugter Weise in einer unverhältnissmässigen, gegrün- 


deten Verdacht eines Missbrauches erregenden Menge erzeugt, bestellt, bezieht oder veräus- 
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daje, podlega karze od trzech miesięcy do roku jednego, oprócz konfiskacyi znalezio- 
nych przedmiotów ; jeżeli się nie stał przez to winnym czynu, na który jeszcze cięższa 
kara jest nałożona. 


$. 31. 

Za nieprawne wyrabianie prochu strzelnego lub za handel nim, jeżeli oraz popeł- 
nionem lub zamiergonem było przekroczenie przeciw dochodom skarbowym, władza 
właściwa oprócz powyższych kar, nałoży za takie przekroczenie te kary, które w prze- 
pisach w tej mierze obowiązujących, są wyrzeczone. 


$. 32. 

Niepozwolone posiadanie broni i amunicyi, podlega karze pieniężnej od 10—100 
zit. r., albo aresztowi od 3 dni do jednego miesiąca, oprócz konfiskacyi znalezionej 
broni i amunicyi. W razie zachodzących okoliczności, wine szczególniej obciążających, 
nałożoną być może kara pieniężna aż do 500 złt. r., albo areszt do trzech miesięcy. 


$. 33. 

Kto nie zachowując przepisu w $. 12 objętego, posiada pozwolong broń i amuni 
eyę, lecz w iłości nieodpowiedniej, wzbudzającej podejrzenie nadużycia , karanym bę- 
dzie, oprócz konfiskaty znalezionych przedmiotów, aresztem od 3 miesięcy aż do je- 
dnego roku, jeżeli przy tem nie zachodzi uczynek cięższą karą zagrożony. 

$. 35. 

Jeżeli ludzie przemysłowi lub handlujący, dopuszczają się przestępstw, w $$. 7, 
11 i 13 wyszczególnionych, karanemi będą według postanowień, objętych w $$. 28 
do 33. 

Jeżeli przytem zachodzą okoliczności ważne, winę obciążające, odjętem im będzie 
prawo wykonywania przemysłu lub handlu. 


$. 35. 

Ludzie przemysłowi i handłujący, którzy nie prowadzą księgi zapisowej, nakaza- 
nej w $. 11, karani będą za pierwszym razem karą pieniężną od 10 — 50 złt. r., za 
drugim razem karą 100 zlt. r. 

Przy dalszem powtórzeniu przekroczenia, utracą prawo przemysłu łub handlu. 


$. 36. 

Kto bez pozwolenia i bez udowodnionej potrzeby bronienia się przeciw grożące- 
mu niebezpieczeństwu, broń nosi, popadnie, oprócz konfiskaty broni, którą nieprawnie 
nosi, w karę 5 do 15 złt. r., albo w areszt od jednego do trzech dni. 

: $. 37. 

Jeżeli zaś przytem zachodzą okoliczności uciążające, (S. 36), kara rozciągać się 
będzie od 10—300 złt. r., ałbo od 3 dni do 3 miesięcy aresztu. Jako okoliczność ob- 
ciążająca, uważaną będzie w szczególności odstąpienie certyfikatu komu innemu ,. lub 
używanie certyfikatu wystawionego dla innej osoby. 
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sert, ist, in soferne er sich hierdureh nicht einer schwerer verpónten strafbaren Handlung 
schuldig macht, nebst dem Verfalle der vorgefundenen Gegenstände mil Arrest von drei Mo- 
naten bis zu Einem Jahre zu bestrafen. 
$. 31. 
Bei der unbefugten Erzeugung von Pulver oder bei dem unbefugten Verkehre damit, ist 
ausser den obigen Strafen auch noch, sofern eine Gefülls- Uebertretung verübt oder versucht 
wurde, wegen der Letsteren auf diejenigen Strafen von der competenten Behórde zu erken- 


nen, welche in den hierüber bestehenden Vorschriften insbesondere verhängt sind. 


$. 32. 

Der unbefugte Besitz von Waffen und Munitionsgegenstünden ist mit einer Geldstrafe 
von 10 bis 100 fl., oder mit Arrest von drei Tagen bis zu Einem Monate, nebst dem Ver- 
falle der vorgefundenenWoffen und Munition zu bestrafen. Bei eintretenden erschwerenden 
Umständen kann auf eine Geldstrafe bis 500 fl. oder auf Arrest bis su drei Monaten er- 
kannt werden. 

$. 33. 

u enn Jemand zwar erlaubte Waffen und Munitionsgegenstände, aber in einer unver- 
hältnissmässigen, gegründeten Verdacht eines Missbrauches erregenden Menge besitzt, ohne 
die Anordnung des $. 12 beobachtet zu haben, so ist derselbe, in soferne hierbei nicht eine 
schwerer verpönte strafbare Handlung eintritt, nebst dem Verfalle der vorgefundenen Ge- 


genstände mit Arrest von drei Monaten bis zu Einem Jahre zu bestrafen. 


$. 34. 

Wenn Gewerbs- oder Handelsleute dia in den $$. 7, 11 und 13 bezeichneten Ueber- 
trelungen begehen, so sind sie nach den, in den $$. 28 bis 33 enthaltenen Bestimmungen 
zu bestrafen. 

Bei besonders erheblichen Erschwerungs- Umständen kann denselben auch ihr Gewerbs- 


und Handelsbcfugniss entzogen werden. 


$. 35. 

Gewerbs- und Handelsleute, die das im $. 11 vorgeschriebene Vormerkbuch zu füh- 
ren unterlassen, sind das erste Mal mit einer Geldstrafe von 10 bis 50 fe, das zweite 
Mal bis 100 fl. zu belegen. Bei fernerer Wiederholung ist der Verlust des Gewerbes zu 
verhängen. 

5. 36. 

Wer unbefugt und ohne erwiesener Nothwendigkeit zur Abwendung einer drohenden 
Gefahr Waffen trägt, wird, nebst dem Verfalle der unbefugt getragenen Waffe, mit einer 
Strafe von 5 bis 15 fl. oder Arrest von Einem bis zu drei Tagen belegt. 


$ $. 37. 

Treten aber dabei ($. 36) erschwerende Umstände ein, so ist die Strafe mit sehn bie 
dreihundert Gulden, oder mit Arrest von drei Tagen bis zu drei Monaten auszusprechen. 
Als ein solcher erschwerender Umstand ist insbesondere die Ueberlussung des W affenpaeses 
an einen Anderen, oder die Anwendung eines, für eine andere Person ausgestellten Woffen- 
passes su behandeln. 
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$. 38. 
Jeżeli odstąpienie certyfikatu komu innemu, nie jest okolicznością, obciążającą 
przy karaniu nie pozwolonego noszenia broni, wówczas tak ten, który odstąpił swój 
certyfikat innemu, jako też ten, który go nabył, podlegają karze od 10 do 100 zit. r 


$. 39. 

Jeżeli kto, oprócz tego, że wbrew $. 24 niniejszej ustawy, nie może się wykazać 
potrzebnym certyfikatem , nie innego nie popełnia, wówczas należy mu zwrócić broń 
odebraną ($. 25), jeżeli następnie okaże certyfikat, lub też w razie zagubienia onegoż 
udowodni, iż posiadał certyfikat jeszcze ważność mający, lecz winien złożyć karę od 
jednego do pięciu złt. r. m. k., którą wyznaczy urząd do utrzymania porządku publi- 
cznego ustanowiony, nie przypuszczając dalszego odwołania się. 

Jeżeli udowodnioną będzie nagła potrzeba ($. 36), kara powyższa nałożoną nie 
będzie. 

$. 40. 


W przypadkach, w których idzie tylko o zastosowanie $$. 36 i 39 niniejszej u- 
stawy, w przedmiocie noszenia broni, a w których ani nie zachodzą okoliczności ucią- 
żające, ani też przekroczenie przepisów o noszeniu broni, nie stoi w związku z innym 
uczynkiem karze podlegającym i należącym do orzeczenia sądowego, władze powiato- 
we polityczne winny rzecz rozpoznać i karę przepisaną wymierzyć. 

We wszystkich innych przypadkach, należy dochodzenie i orzeczenie kary na 
czynności lub opuszczenia , wykraczające przeciw niniejszemu patentowi do władz są- 
dowych, ustanowionych do sądzenia według powszechnych ustaw karnych. 


ROZDZIAŁ W. 
Postanowienia ogólne. 


§. 41. 


Ktokolwiek podpadl karze za przestapieuie niniejszego patentu, temu moze byé 
odjetem pozwolenie posiadania lub noszenia broni. 


$. 42. 


Jeżeli tego wymaga publiczne bezpieczeństwo, natenczaspozwolenie udzielone na 
mocy niniejszego patentu do posiadania lub noszenia broni, może być przez rozp orzą- 
dzenie namiestnika w miarę uznanej potrzeby ograniczonem lub całkiem odjętem, na 
pewny czas, w pewnych miejscach, albo też wzgłędnie pewnych osób. 


$. 43. 
Jeżeli kara pieniężna, nałożoną być mająca, uezynilaby dotkliwy uszczerbek w 
stanie majątkowym lub zarobkowym winowajcy lub familii jego, wówczas zamienić ją 


| 
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$. 38. 

Insoweit die Ueberlassung eines Waffenpasses un einen Anderen nicht als ein erschwe- 
render Umstand bei der Bestrafung des unbefugten Woffentragens zu behandeln ist, soll 
diese Ueberlassung sowohl an demjenigen, der seinen Waffenpass an einen Anderen überlas- 
sen hat, als auch an jenem, der solchen an sich gebracht hat, mit einer Strafe von 10 bis 
100 fl. geahndet werden. 

$. 39. 

Fällt Jemandem nichts weiter zur Last, als dass er sich gegen die Vorschrift des 
$. 24 mit dem erforderlichen Waffenpasse bei seiner Betretung nicht auszuweisen ver- 
mochte, so ist ihm, wenn er diesen nachtrdglich beibringt, oder im Falle des Verlustes dar- 
suthun vermag, dass er einen noch in Wirksamkeit stehenden Waffenpass besessen habe, die 
abgenommene Waffe (F. 25) gegen Eriag eines, von der für die Aufrechthaltung der öffent- 
lichen Sicherheit bestellten Behórde ohne Zulassung einer Berufung auszusprechenden 
Strafbetrages von Einem bis fünf Gulden wieder zurückzustellen. 

Diese Strafe findet jedoch in einem erwiesenen Nothfalle ($. 36) keine An- 
wendung. 

$. 40. 

In den Fällen, in denen es sich lediglich um die Anwendung der $$. 36 und 39 des 
gegenwärtigen Gesetzes, rücksichtlich des Waffentragens handelt, und in denen weder er- 
schwerende Umstände eintreten, noch die Ausserachtlassung der Vorschriften über das Waf- 
fentragen mit einer anderen, den Gerichten zur Entscheidung zugewiesenen strafbaren 
Handlung im Zusummenhange steht, haben die politischen Bezirksbehörden das Verfahren 
zu pflegen und die gesetsliche Strafe su verhüngen. 

In allen anderen Füllen steht das Verfahren und das Straferkenntniss über die, dem 
gegenwärtigen Patente zuwiderlaufenden Handlungen oder Unterlassungen, den sur Anwen- 


dung des allgemeinen Strafgesetzes bestellten Gerichtsbehórden zu. 


Fünfter Abschnitt. 


Allgemeine Bestimmungen. 


$. 41. 

Jedem, der wegen einer Uebertretung gegen dieses Patent straffüllig wird, kann das 

Befugniss zum Besitze oder zum Tragen von Waffen entzogen werden. 
$. 42. 

Wenn die óffentliche Sicherheit es fordert, so kónnen über Anordnung des Statthal- 
ters die in Anwendung dieses Patentes zugestandenen Befugnisse zum Besitze oder zum 
Tragen von Waffen zeitweilig, örtlich oder auch in Bezug auf einzelne Individuen, nach 
Massgabe der erkannten Nothwendigkeit, Beschränkungen unterworfen oder ganz eingestellt 
werden. 

$. 43. 

Wenn eine zu verhüngende Geldstrafe den Vermögens- Umständen oder dem Nahrungs- 

betriebe des zu Verurtheilenden, oder seiner Familie sum empfindlichen Abbruche gereichen 
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należy na karę aresztu w taki sposób, iż za każde pięć złt. r., jeden dzień aresztu na- 
znaczonym będzie. 


$. AA. 


Kary pieniężne, naznaczone w niniejszym patencie, oddawane będą na rzecz 
ubogich, do zakładu ubóstwa w tem miejscu, gdzie przekroczenie popełnionem było. 


$. 45. 


Jeżeli kto pociąganym będzie do odpowiedzialności z powodu posiadania lub no- 
szenia broni i amunicyi zakazanej, władza winna zawsze dochodzić , zkąd owe przed- 
mioty pochodzą, ażeby według okoliczności, także na tego, co takowe wyrabia i roz- 
powszechnia, karę rozciągnąć można. 


$. 46. 


Jeżeli broń skonfiskowana, nie może być użytą ani na cel wojskowy, ani te do 
zachowania w zbrojowniach, wówezas sprzedaną być winna, albo jako broń, albo je- 
żeli nie jest przydatną do użytku, lub też z powodu, iż jest niebezpieczną , uczynioną 
być musi nieprzydatną , — jako kruchy żelaza lub inny materyał. 

Równie, jeżeli amunicya skonfiskowana, nie może być obróconą na cel wojenny, 
albo nie ma być zniszczoną, sprzedaną być winna, a cena w ten sposób uzyskana, 
użytą być winna na ten sam cel jak kary pieniężne ($. 44). 


$. 47. 


Konfiskacyę broni i amunicyi, można tylko z powodów bardzo ważnych zamienić 
na karę pieniężną, np. jeżeli winowajca potrzebuje takich przedmiotów koniecznie do 
obrony lub powołania swego, a nie jest w stanie łatwo sobie innych sprawić, albo też 
jeżeli rzeczy, ulegające konfiskacyi nie znajdują się więcej. 

W takich przypadkach, kara pieniężna wymierzoną być winna , przy słusznem 
ocenieniu wartości rzeczy skonfiskowanych, w ilości dwóch do pięciuset złt. r. m. k. 


$. 48. 


Władze bezpieczeństwa, żandarmerya, a w ogóle wszystkie organa , ustanowione 
do utrzymania publicznego bezpieczeństwa, obowiązane są szczegółowo czuwać nad 
tem, ażeby niniejsze przepisy ściśle dopełnianemi były i donosić władzy właściwej o 
wszelkich czynnościach karygodnych, które dojdą do ich wiadomości. 


$. 49. 


Namiestnik wyznaczy w każdym kraju koronnym stosowny termin, w ciągu któ- 
rego każdy, według przepisów w niniejszym patencie objętych zastosować się winien. 


— 


pe, — 
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würde, so ist sie in eine verhdlinieemdieeige Arreetetrafe in der Art umzuwandeln, dass für 


je fünf Gulden auf Einen Tag erkannt wird. 
$. 44. 


Die in diesem Patente verhänglen Geldstrafen sind sum Besten der Armen an das 


Armen- Institut des Ortes, wo die Uebertretung begangen wurde, abzuführen. 


$. 45. 
Wenn Jemand wegen des Besitzes oder des Tragens verbotener Waffen oder Muni- 
tionsgegenstünde zur Verantwortung gezogen wird, hat die Behörde stets zu erheben, woher 
diese Gegenstände kommen, um nach Umständen auch deren Erzeuger und Verbreiter zur 


Strafe ziehen zu können. 
$. 46. 


Für verfallen erkannte Waffen sind, wenn sie nicht zu militärischen Zwecken, oder 
für öffentliche Waffensammlungen verwendet werden können, entweder als solche, oder im 
Falle sie schon unbrauchbar sind, oder wegen ihrer Gefährlichkeit unbrauchbar gemacht 


werden müssen, als Brucheisen und anderweitiges Materiale zu veräussern. 


Ebenso sind verfallene Munitionsgegenstände, wenn sie nicht zu Kriegeswecken ver- 
wendet werden können, oder vertilgt werden müssen, zu veräussern, und der in einem und 
dem anderen Falle erzielte Erlös tet gleich den Geldstrafen (F. 44) zu verwenden. 


$. 47. 


Der Verfall der Waffen und Munitionsgegenstünde kann nur aus sehr rücksichtswür- 
digen Gründen in eine Geldstrafe verwandelt werden, wie z. B., wenn der Schuldige der- 
lei Gegenstände dringend zu seinem Schutze oder Geschäfte benöthiget, und eich nicht leicht 
Andere zu verschaffen im Stande ist, oder wenn sich die verfallenen Gegenstände nicht 
mehr vorfinden. 

Die Geldstrafe ist in derlei Füllen mit billiger Berücksichtigung des Werthee der 
verfallenen Gegenstände, von zwei Gulden bis fünfhundert Gulden Conventione-Münze zu 
bemessen. 

$. 48. 

Die Sicherheitsbehörden, die Gened’armerie und überhaupt alle zur Aufrechthaltung 
der öffentlichen Sicherheit bestellten Organe, sowohl in den Städten, als auf dem flachen 
Lande, sind inebesondere verpflichtet, die genaue Befolgung dieser Bestimmungen zu über- 
wachen, und die ihnen bekannt werdenden strafbaren Handlungen der competenten Behörde 
anzuzeigen. 

$- 49. 

Der Statthalter wird in jedem Kronlande einen angemessenen Zeitraum festsetzen, 
innerhalb dessen Jedermann in Bezug auf die in diesem Patente getroffenen Anordnungen 
sich zu benehmen hat. 
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Nasi ministrowie spraw wewnętrznych i sprawiedliwości, w porozumieniu z na- 
czelnikiem najwyższej władzy policyjnej, mają sobie pole conem wykonanie niniejsze- 
go patentu, i wydawanie rozporządzeń do przeprowadzenia onegoż potrzebnych. 

Dan w Naszem cesarskiem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia dwudzie- 
stego czwartego Pańdziernika, roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego, panowa- 
nia Naszego w roku czwartym. 


Franciszek Józef w. p. 


Hr. Buol-Schauenstein m. p. Bach m.p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu, 
Ransonnet m. p. 


92h. 


Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 27. Października 1852, 


moca którego w skutku Najwyższego rozporzadzenia z dnia 17. Pażdziernika 1832, 
nakłada się dodatek do een białej soli morskiej w królestwie Lombardzko-Wene- 
ckiem, ustanowionych w rozporzadzeniu z dnia 45. Lipca 4854 (N. 171 d. p. p.) 


Najwyższem postanowieniem z dnia 17. Października 1652 r., raczył Najjaśniej- 
szy Pan, Jego Є. К. Apostolska Mość, dla pokrycia powyższych potrzeb rządowych w 
królestwie Lombardzko-Weneckiem nakazać, ażeby ceny soli białej morskiej, ustano- 
wione wysokiem rozporządzeniem z dnia 15. Lipca 1851 (Nr. 171 dz. pr. p.), pod- 
niesione zostały: w Lombardyi o dziesięć lir, a w prowineyach Weneckich o ośm 
lir, od cetnara metrycznego, który to dodatek rozciągać się będzie także na sól rafi- 
nowaną, i pobierany być ma zacząwszy od 15. Listopada 1852. 


Baumgartner m. p. 


225. 
Okólnik ministeustwa wojny z dnia 3. Listopada 1852, 


którem się pedaje do wiadomości Najwyższe postanowienie z dnia 45. Października 
1852, na mocy któregu Żołnierzom od rezerwy, przy utrzymaniu w swej mocy wszy- 
stkich ich obowiazków, udzielonym być może pozwolenie w czasie pokoju, wstapie- 
nia do straży finansowej lub do innej służby rzadowej. 

Jego C. К. Apostolska Mość raczył Najwyższem postanowieniem Swojem z dnia 
15. Października 1852 r. Najłaskawiej rozporządzić , iż żołnierzom od rezerwy przy 
utrzymaniu w swej mocy ich obowiązku służby rezerwowej, w czasie pokoju udzielo- 
nem być może pozwolenie wstąpienia do straży finansowej i do każdej innej służby 
rządowej. 

Powyższe rozporządzenie, podaje się do powszechnej wiadomości z tem dołoże- 
niem, iż dla należytego utrzymania w ewidencyi żołnierzy od rezerwy, wstępujących 
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Unsere Minister des Innern und der Justiz sind im Einvernehmen mit dem Chef der 
Obersten Polizei-Behörde mit der Vollziehung dieses Patentes beauftragt, und zur Erlas- 
sung der dazu dienlichen Ausführungs- Verordnungen ermächtiget. 

Gegeben in Unserer kaiserlichen Haupt- und Residenzstadt Wien am vierundzwan- 
sigsten October im Eintausend , achthunder! zweiundfünfzigsten, Unserer Reiche im vier- 


ten Jahre. 


Franz Joseph m. p. 


Gr. Buol-Schauensteinn.p. Ruch т. р. Mrauss m. р. 


Auf Allerhöchste Anordnung: 
Ransonnet m. p. 


224. 
Erlass des Finanzministers vom 27. October 1852, 


wodurch, in Folge Allerhöchster Entsehliessung vom 17. October 1852, ein Zuschlag 

zu den. mit Verordnung vom 15. Juli 1851 (Nr. 171 des Heichs-Gesetsblattes) fest- 

gesetzten Preisen für das weisse Seesalz im lombardisch-venetianischen Kónigreiche 
angeordnet wird. 

Mit Allerhöchster Entschliessung vom 17. October 1852 haben Seine k. К. Aposto- 
lische Majestät zur Deckung der erhöhten Staatsbedürfnisse im lombardisch-venetianischen 
Königreiche zu den, mit dem hierortigen Erlasse vom 15. Juli 1851 (Nr. 171 des Reichs- 
Gesetzblattes) für das weisse Seesalz festgesetzten Preisen einen Zuschlag, und zwar: 
für die Lombardie mit zehn Liren, und für die venetianischen Provinzen mit acht 
Liren vom metrischen Centner anzuordnen geruht, welcher Zuschlag sich auch auf das 
raffinirte Salz zu erstrecken und mit 15. November 1852 in Wirksamkeit zu treten hat. 

Baumgartner m. p. 


225. 
Circular-Verordnung des Kriegsministeriums vom 
3. November 1852, 


wodurch die Allerhóchste Entschliessung vom 15. October. 1852 kundgemacht wird, 
wornach in Friedenszeiten den Reserveminnern, unter Aufrechthaltung ihrer Reserve- 
pflicht, der Uebertritt zur Finanzwache und ebenso in jede andere Staatsbedienstung 
bewilliget werden dort, 

Seine К. k. Apostolische Majestät haben mit der Allerhóchsten Entschliessung vom 
15. October 1852 Allergnädigst zu gestatten geruht, dass in Friedenszeiten den Heserve- 
männern, unter Aufrechthaltung ihrer Reservepflicht, der Uebertritt sur Finanzwache, und 
ebenso in jede andere Staatsbedienstung bewilliget werden dürfe. 

Diess wird mit dem Beisatze zur allgemeinen Kenntniss gebracht, dass sur gehórigen 


Evidenthaltung der sur Finanswache oder in eine Staatsbedienstung eintretenden Reserve- 
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do straży finansowej lub do służby rządowej, przepisy objęte okólnikiem z dnia 17. 
Października 1852 r. К. 6474 (dziennik rozporządzeń wojskowych Nr. 84), jak naj- 
ściślej zachowane być winny; na mocy których żołnierze od rezerwy, wstępujący do 
straży finansowej lub do innej służby rządowej. zapisani być mają dokładnie w księ- 
gach gruntowych, dotyczących korpusów wojskowych komend składowych i werbowni- 
czych, którym władze przyjmujące takich żołnierzy o wstąpieniu onychże do służby 
rządowej lub do straży finansowej, natychmiast wiadomość udzielić winny; dla tego 
wszelka zmiana wydarzająca się u takich żołnierzy od rezerwy, czy to przez uwolnie- 
nie ze służby, śmierć, czy też przez zmianę zamieszkania lub w jakibądź inny sposób 
zanotowaną w tychże księgach być winna, ażeby o pobycie i losie tych ludzi, każdego 


czasu dokładną powziąć można wiadomość. 
Csorich m. p. 


226. 


Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości 2 d. 5. Listopada 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, dla których wydana została ustawa o postępowaniu kar- 
nem z dnia 17. Stycznia 1850 r.; 


о sposobie ściagania i zamiany kar pieniężnych , wyrzeczonych przez sady w poste- 
powanin karnem. 


W przedmiocie ściągania kar pieniężnych, nałożonych przez sądy czyli to w cią- 
gu postępowania karnego, czy też mocą wyroku — ministerstwo sprawiedliwości w po- 
rozumieniu z ministerstwem spraw wewnętrznych i finansów, rozporządza, co następuje : 

$. 1. 

W wyrokach karnych, tudzież w rozporządzeniach sądowych, mocą których na- 
łożoną została na kogo kara pieniężna, należy wraz oznaczyć karę aresztu, mającą za- 
stąpić karę pieniężną w razie gdyby taż ściągnioną być nie mogła. 

Za każde pięć złt. r. mon. kon. nałożonej kary pieniężnej, należy w drodze za- 
miany naznaczyć jeden dzień aresztu, jeżeli w samejże ustawie karnej za wykroczenie 
lub przestępstwo o którem tam mowa, nie jest już oprócz kary pieniężnej naznaczona 
alternatywa kary aresztu; w takim przypadku kara aresztu ewentualna, stosownie do 
tejże ustawy, wymierzoną być winna. Zamiast kary pieniężnej niżej pięciu złot. reńs. 
mon. kon., należy naznaczyć karę aresztu najmniej godzin 12. 

- 6. 9. 

Jeżeli na wykroczenie lub przestępstwo, nałożoną została wyrokiem kara pienię- 
żna, wówczas, gdy wyrok przejdzie w rzecz osądzoną, winien sąd, a jeżeli wykonanie 
wyroku karnego należy do prokuratora rządowego, winien tenże, przy naznaczeniu 
terminu dniu 8", wezwać zasądzonego, ażeby w przeciągu tego czasu złożył karę pie- 
niężną w sądzie a względnie u prokuratora rządowego ; gdyż w przeciwnym przypad- 
ku, nakazanem będzie przymusowe jej ściągnienie. 

$. 3. 

Po bezskutecznym upływie rzeczonego terminu, należy zarządzić przymusowe 
ściągnienie kary pieniężnej przez sąd powiatowy, w którego okręgu zasądzony zamie- 
szkuje. 
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männer, die mit der Circular- Verordnung vom 17. October 1852, K. 6474 (Armec- 
Verordnungsblatt Nr. S4) erflossenen Bestimmungen genauestens zu befolgen sind, in deren 
Gemüssheil derlei zur Finanzwache oder in eine andere Staatsbedienstung eintretende Re- 
servemünner, von Seite der betreffenden Truppenkörper, Depots- und Werbbesirks-Com- 
manden, welchen die Aufnahms-Behörden die Verleihung einer solchen Bedienstung oder 
den Eintritt in die Finanzwache unverzüglich bekannt zu geben haben, in den Grundbüchern 
genau vorsumerken sind, daher jede mit derlei Reservemünnern durch Entlassung, Tod, 
Domicils- Veränderung oder sonst wie — sich ergebende Veränderung daselbst vorzumerken 
ist, damit der jeweilige Aufenthaltsort und das Schicksal dieser Leute sogleich und ver- 
lässlich ermittelt werden könne. 
Csorich m. р. 


226. 


Verordnuny des Justizministeriums vom 5. November 1852. 
giltig für jene Kronlünder, für welche die Strafprocess-Ordnung vom 17. Jänner 1850 erlassen wurde, 


über die Art der Eintreibung und Umwandlung von Geldstrafen, welche von den Ge- 
richten im Strafverfahren verhängt werden. 

Für die Eintreibung der Geldstrafen, welche von den Gerichten entweder im Laufe 
des Strafverfuhrens oder durch ein Strafurtheil verhängt werden, findet das „Justizministe- 
rium im Einverständnisse mit dem Ministerium des Innern und der Finanzen Nachsteher- 
des zu verordnen : 

$- 1. 

In den Strafurtheilen, во wie in den gerichtlichen Verordnungen, wodurch eine Geld- 
strafe gegen eine Person verhängt wird, ist zugleich jene Arreststrafe auszusprechen, welche 
im Falle der Uneinbringlichkeit der Geldstrafe an deren Stelle zu treten hätte. 

Für je fünf Gulden Conventions-Münze des suerkannten Strafbetrages ist Ein Tag 
Arrest im Umwandlungswege zu bestimmen, wenn nicht schon in dem Strafgesetse selbst 
für das betreffende Vergehen oder die Uebertretung nebst der Geldstrafe alternativ auch 
eine Arreststrafe festgesetzt erscheint , in welchem Falle die eventuelie Arreststrafe nach 
diesem Gesetze zu bemessen ist, für Geldstrafen unter fünf Gulden Conventions- Münze ist 
Arreststrafe in der Dauer von wenigstens 12 Stunden auszusprechen. 

$42. 

Ist durch ein Strafurtheil wegen eines Vergehens oder einer Uebertretung auf eine 
Geldstrafe erkannt worden, so hat nach eingetretener Rechtskraft des Urtheiles das Gericht, 
und in wiefern die Einleitung des Strufvollzuges überhaupt dem Staatsanwalte zukommt, 
dieser den Verurtheilten unter Ansetzung einer Frist von acht Tagen aufzufordern, dass er 
innerhalb dieser Frist die Geldstrafe bei dem Gerichte, beziehungsweise bei der Staatsan- 
waltschaft, erlege; widrigens deren zwangeweise Eintreibung verfügt werden wird. 

$. 3. 

Nach fruchtlosem Ablaufe dieser Frist ist die zwangeweise Eintreibung der Geld- 

strafe durch das Bezirksgericht, in dessen Sprengel der Verurtheilte seinen Wohnsitz hat, 


zu veranlassen. 
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Sąd powiatowy nakaże w takim przypadku wykonawcy sądowemu, w celu przy- 
musowegv śŚciągnienia kary pieniężnej, ażeby zasądzonemu, !gdyby tenże nie zapłacił 
kary pieniężnej, zaraz zajął tyle ruchomości, ile wynosi kwota kary pieniężnej, takoż 
we złożył u sądu, lub też gdyby nie były zdatne do złożenia w sądzie, oddał je oso- 
bie pewnej do zachowania, i uczynił o tem relacye w czasie oznaczonym. 


§. 4. 


Jeżeli rzeczy zajęte, nie są pieniądze albo zapisy długu państwa, wówczas nale- 
ży. po uprzedniem z urzędu nakazanem oszacowaniu onychże przez biegłych, sprze- 
dać takowe przy najbliższej licytacyi sądowej, najdalej zaś w przeciągu dni 14 po u- 
skutecznionem zajęciu, w razie potrzeby nawet niżej ceny szacunkowej, poczem kara 
pieniężna wraz z kosztami egzekucyi, jakieby narosły, zaspokojoną, a reszta co zosta- 
nie, stronie wydaną będzie. 


$. 5. 


Jedynie w przypadkach, w których dla ściągnienia kary pieniężnej, prowadzoną 
być musi egzekucya do rzeczy nieruchomej lub do wierzytelności, hipotekowanej na 
nieruchomości, winien sąd powiatowy, lub prokuratorya rządowa, wzmiankowana w 
gfe 2, odstąpić ściągnienie jej prawne prokuraturze finansowej (lub oddziałowi jej) be- 
dącej w kraju koronnym, przy załączeniu wyroku karnego, zaopatrzonego tem potwier- 
dzeniem, iż przeszedł w rzecz osadzoną. 


$. 6. 
Jeżeli się okaże, iż ściągnienie kary pieniężnej, przyniosłoby dotkliwy uszczerbek 
w majątku lub w zarobkowaniu zasądzonego albo familii jego, natenczas sąd lub 
prokurator, wzmiankowani w $. 2, przystąpią do wykonania kary aresztu, na ten przy- 
padek przepisanej. 


$. 7. 


Wszelkie ściągnione kary pieniężne, uzasadnione na przepisach ustaw karnych 
materyalnych, odwiezione być winny za każdym razem osobno, do kasy tego zakładu 
ubogich, któremu według ustawy kara pieniężna przypada; przy wyrażeniu nazwiska 
zasądzonego, wykroczenia lub przestępstwa, za które kara wyrzeczoną została, tudzież 
dnia i liczby wyroku karnego. 


5. 8. 


Ściąganie kar pieniężnych, nałożonych na mocy ustawy o postępowaniu sądowem 
za nadwerężenie porządku lub za swawolę, należy do tego sądu, który takowe nało- 
Żył, albo do którego należy sędzia instrukcyjny, który je wyrzekł. 

Sądy apelacyjne, tudzież najwyższy trybunał sądowy i kasacyjny, mogą do ścią- 
gania kar pieniężnych tego rodzaju, które nałożyły, użyć tych sądów, które przepro- 
wadziły śledztwo lub postępowanie w pierwszej instancyi. 
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Dieses hat in solchen Fällen einen Gerichtsvollsieher zur swangsweisen Binhebung 
der Geldstrafe mit dem Auftrage absuordnen, dass er dem Verurtheilten, falls er die Geld- 
strafe nicht bezahlen würde, sogleich soviel, als der Betrug der Geldstrafe ausmacht, von 
dem vorfindlichen beweglichen Vermögen ubnehme, dieses su Gericht erlege, oder, wenn 
ein gerichtlicher Erlag nicht thunlich зейге, einem verlüsslichen Manne in Verwahrung 


übergebe, und darüber binnen einer bestimmten Frist berichte. 


H. 4. 

Die abgenommenen Gegenstände sind snhin, falls sie nicht in Geld oder in öffentli- 
chen Staats-Schuldverschreibungen bestünden, nach vorläufiger von Amtswegen durch einen 
Suchverständigen zu verunlussender Schätzung bei der nächst vorfallenden gerichtlichen 
Feilbietung, längstens aber binnen 14 Tagen nach der vorgenommenen Pfändung, und zwar 
erforderlichen Fulles auch unter dem Schätzungswerthe im Versteigerungswege zu verkau- 
fen, worauf der Strafbetrag sammt den allfälligen Executionskosten zu berichtigen, der 


allfällige Ueberrest aber der Portei auszufolgen ist. 


$. 5. 


Nur in Füllen, in welchen zur Eintreibung einer Geldstrufe die Execution auf ein 
unbewegliches Gut oder auf eine, auf einem unbeweglichen Gute kaftende Forderung geführt 
werden müsste, hut das Bezirksgericht oder die im $. 2 beseichnete Staatsanwalischuft die 
gesetzmässige Eintreibung derselben unter Mittheilung des vorläufig mit der Bestätigung der 
Rechtskraft zu versehenden Strafurtheiles der im Kronlande befindlichen Finanz-Procura- 
tur (oder Abtheilung) zu überlassen. 

$. 6. 

Zeigt sich, dass die Eintreibung der Geldstrafe den Vermögens-Umständen oder dem 
Nahrungsbetriebe des Straffülligen oder seiner Familie sum empfindlichen Abbruche gerei- 
chen würde, so ist die für diesen Full verhängte Arresistrafe von dem, im F. 2 bezeichneten 


Gerichte oder Stautsunwaulte in Vollzug zu setzen. 


$. 7. 
Alle eingebruchten Geldstrafen, die sich auf die Bestimmungen der materiellen Straf- 


gesetze gründen, sind von Fall zu Fall unter Angabe des Numens des Verurtheilten und des 
Vergehens oder der Uebertretung, wesshalb darauf erkannt wurde, dann des Tages und der 
Zahl des Strafurtheiles an die Casse jenes Armen- Institutes absuführen, welchem der Straf- 


betrag nach dem Gesetze susufallen hat. 


$. 8. 

Die Einhebung jener Geldstrafen, welche in Gemüssheit der Strafprocess- Ordnung als 
Ordnungs- oder Muthwillensstrafen verhängt werden, liegt jenem Gerichte ob, welches die- 
selben verhängt hut, oder welchem der Untersuchungsrichter angehört, der sie ausgespro- 
chen hut. 

Die Berufungsbehörden und der oberste Gerichts- und Cussutionshof sind befugt, sich 
zur Einhebung der von ihnen verhängten Geldstrafen dieser Art jener Gerichtsbehórden zu 
bedienen, von welchen die Untersuchung oder Verhandlung in erster Instanz gepflogen 
wurde. 
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Sądy winny ściągać rzeczone kary, w sposób wskazany w $$. 2—6. 
$. 9. 

Wszełkie kary pieniężne. nałożone z mocy ustawy o postępowaniu karnem, od- 
dane być winny za każdym razem osobno do kasy zakładu ubogich tego miejsca, gdzie 
kara nałożoną została. przy wyrażeniu nazwiska zasądzonego dnia i liczby rozporzą- 
dzenia sądowego, tudzież władzy, która wymierzyła karę pieniężną. 

$. 10. 

Sądy i prokuratorye, do których należy według powyższych postanowień ściąga- 
nie i odwożenie kar pieniężnych, winny są prowadzić dokładne wykazy, w których wy- 
szczególnionem być ma tak oddanie pojedynczych kwot do kas gminnych, którym się 
należy. jako też potwierdzenie tychże, iz odebrane zostały. Równie każdy wyrok, i 
każde rozporządzenie sądowe, mocą którego kara pieniężna nałożoną zostaje, zako- 
munikowanem być winno w wyciągu przełożonemu tego zakładu ubogich. na rzecz któ- 


rego kara zapada. 
Krauss m. p. 


Rozporzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 5. Listopada 1852, 


obowiązujące w tych krajach karonnych, w których powszechna księga ustaw cywilnych ma moc prawa; 


w przedmiocie ściągania i zamieniania kar pieniężnych, nałożonych w drodze po- 
stępowania cywilnego. 

W przedmiocie ściągania kar pieniężnych, które jako kary porządkowe w drodze 
postępowania cywilnego tak w sprawach spornych, jako też niespornych nałożone by- 
wają na strony lub ich zastępców, c. k. ministerstwo sprawiedliwości w porozumieniu 
z e. k. ministerstwami spraw wewnętrznych i finansów, rozporządza, co następuje: 

$. 1. 

Każda władza sądowa pierwszej instaneyi, winna ściągać kary pieniężne, które 
albo sama nałożyła, albo których ściągnienie poleconem jej zostało ze strony władzy 
wyższej, i czuwać z urzędu nad ich ściągnieniem. 

Tym końcem nakazać winna osobie, skazanej na zapłacenie kary pieniężnej, aże- 
by kwotę naznaczoną, w ośmiu dniach po prawomocności rozporządzenia, którem kara 
pieniężna nałożoną zosłała, złożyła w ekspedycie sądowym; po bezskutecznym zaś 
upływie tegoż terminu, nakazać ściągnienie wykonawcy sądowemu, który o tem w prze- 
ciągu wyznaczonym relacyę uczynić ma; gdyby zaś osoba, skazana na zapłacenie kary 
pieniężnej, mieszkała zewnątrz okręgu sądowego, zarządzona ściągnienie kary przez 
sąd powiatowy, w którego okręgu taż osoba zamieszkuje. 


$. 2. 


Jeżeli nie nastąpi zapłata, wysłany na ten cel wykonawca sądowy , przedsiewez- 
mie zaraz egzekucyę, a to w taki sposób, iż skazanemu na karę zajmie tyle ruchomo- 
ści. ile wynosi kara pieniężna. Rzeczy zajęte, należy złożyć w sądzie. a gdyby do zło- 
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Die Einhebung dieser Geldstrafen haben die Gerichte in der in den $$. 2—6 bezeich- 

neten Weise zu veranlassen. 
$- 9. 

Alle in Gemüssheit der Strafprocess-Ordnung verhüngten Geldstrafen sind von Fall 
zu Fall unter Angabe des Namens des Straffülligen, des Tages und der Zahl der gerichtli- 
chen Strafauflage und der Behörde, welche die Geldstrafe verhängt hat, an die Armen- 
Institutscasse des Ortes, wo die Strafe erkannt wurde, abzuführen. 

$. 10. 

Die Gerichte und Staatsanwaltschaften, denen nach den vorstehenden Bestimmungen 
die Einhebung und Abfuhr von Strafgeldern obliegt, haben hierüber genaue Vormerkungen 
zu führen, in welchen die geschehene Abfuhr jedes einzelnen Betrages, so wie die erfolgte 
Empfangsbestätigung der betreffenden Gemeindecasse gehörig ersichtlich zu machen ist. 
Auch ist jedes Urtheil, so wie jede gerichtliche Verordnung, wodurch auf eine Geldstrafe 
erkannt wird, sogleich dem Vorstande jenes Armen- Institutes, an welches die Strafe ver- 
fällt, im Aussuge mitsutheilen. 

Krauss m. p. 


227. 
Verordnung des Justizministeriums vom 5. November 1852, 
ailtig für jene Kronländer, in welchen das allgemeine bürgerliche Gesetzbuch in Wirksamkeit ist, 


über die Art der Eintreibung und Umwandlung der im Civil-Verfahren verhängten 
Geldstrafen. 

Riicksichtlich der Einhebung der Geldstrafen, welche als Ordnungsstrafen im Civil- 
Verfahren in oder ausser Streitsachen gegen Parteien oder deren Vertreter verhängt wer- 
den, findet das ‚Justizministerium im Einverständnisse mit den Ministerien des Innern und 
der Finanzen Folgendes anzuordnen: 

$. 1. 

Jede Gerichtsbehórde erster Instanz hat sowohl die von ihr selbst verhüngten, als die- 
jenigen Geldstrafen, su deren Eintreibung sie von einer hóheren Behórde angewiesen wird, 
einsuheben, und die Einhebung ämtlich zu überwachen. 

Zu diesem Ende hat dieselbe der zur Zahlung einer Geldstrafe verurtheilten Person 
aufzutragen, den Betrag binnen acht Tagen nach Rechtskraft der Verordnung, wodurch die 
Geldstrafe ausgesprochen wurde, bei dem Expedit-Amte des Gerichtes zu erlegen; nach 
fruchtlosem Ablaufe dieser Frist aber die Einhebung entweder durch einen Gerichtsvollzie- 
her, welcher darüber binnen einer bestimmten Frist zu berichten hat, oder falls die zur Zah- 
lung einer Geldstrafe verurtheilte Person ausserhalb des Gerichtsortes wohnen sollte, durch 
das Bezirksgericht, in dessen Sprengel sie ihren Wohnort hat, zu veranlassen. 

$- 2. 

Bei nicht erfolgter Zahlung ist die Execution von dem dazu abgeordneten Gerichts- 
vollsieher sogleich dadurch vorsunehmen, dass dem Zahlungspflichtigen so viel als der Betrag 
der Geldstrafe ausmacht, von dem vorfindigen beweglichen Vermógen abgenommen wird. 
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żenia w sądzie nie były zdatnemi, należy oddać takowe do zachowania osobie pewnej 
i jeżeli nie składają się z pieniędzy lub zapisów długu państwa, należy, po uprzedniem 
urzędowem oszacowaniu przez biegłych, sprzedać takowe przy najbliższej licytacyi sa- 
dowej, najdalej w ciągu dni 1% po uskutecznionem ich zajęciu, a nawet w razie po- 
trzeby niżej ceny szacunkowej, poczem kara pieniężna wraz z kosztami egzekucyjne- 
mi, jakieby narosly, zaspokojong, reszta zaś jakaby się okazała, stronie zwróconą być 
winna. 
$. 3. 

W tych jedynie przypadkach, w których dla ściągnienia kary pieniężnej, prowa- 
dzoną być ma egzekucya do nieruchomości, lub do wierzytelności hipotekowanej na 
nieruchomości, sąd odstąpić winien Sciggnienie jej prawne c. k. prokuratoryi finansowej 
(lub jej oddziałowi) będącej w kraju, przy załączeniu orzeczenia, zaopatrzonego po- 
twierdzeniem, iż przeszło w moc prawa. 

$. A. 

Gdyby się okazało, iż kara pieniężna, z powodu ubostwa osoby skazanej, albo 
wcale nie, albo w części ściągnioną być nie może, natenczas sąd, który nałożył karę 
pieniężną, wyrzec winien, czyli karę nie mogącą być ściągnioną, upuścić, czy też tako- 
wą na karę arestu zamienić należy. W ostatnim przypadku, kara pieniężna zamienio- 
ną będzie z reguły na areszt, licząc dzień jeden aresztu ża każde pięć złt. r. m. k.; jeżeli 
sąd, stosownie do okoliczności, nie uzna potrzeby naznaczenia kary aresztu stosunko- 
wo mniejszej. Za kwoty niżej 5 zlt. r., należy naznaczyć areszt najmniej godzin 12. 

$. 5. 

Sądy wyższe, używać będą do ściągania kar pieniężnych, które nałożyły, w każ- 
dym przypadku tych sądów, przez które stronom ogłoszonem zostanie rozporządzenie 
karę pieniężną nakładające. 

$. 6. 

Sądy pierwszej instancyi, obowiązane są zakomunikować orzeczenia kar pienię- 
żnych przez nie nałożonych, tudzież każde zniesienie lub upuszczenie kary, niemniej 
każde zamienienie kary pieniężnej na karę aresztu, przy załączeniu odnośnej uchwały, 
tej władzy finansowej powiatowej, w której okręgu leży urząd podatkowy, do którego 
kary pieniężne odwiezionemi być mają ($. 7). 

W przypadkach, w których e. k. najwyższy trybunał sądowy i kasacyjny, nało- 
żył kary pieniężne, wspomnione zakomunikanie uskutecznionem będzie do tejże wła- 
dzy finansowej powiatowej, wprost przez sądy apelacyjne. 

$. 7. 
Kary pieniężne. czy to złożone, czy też Ściągnione, oddawać należy do urzędu 
podatkowego. mającego siedzibę swoję w tem miejscu, gdzie się sąd znajduje. 
$. 8. 
W królestwie Lombardzko-Weneckiem i w Dalmacyi, pozostaną wprawdzie 
w swej mocy przepisy obecnie obowiązujące względem ściągania i odwożenia kar pienię- 
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Das Abgenommene ist zu Gericht zu erlegen, oder wenn die gerichtliche Deponirung nicht 
thunlich wäre, einem verlässlichen Manne in Verwahrung zu übergeben, und falls es nicht 
in Geld oder in öffentlichen Staats-Schuldverschreibungen bestände, nach vorläufiger, von 
Amtswegen durch einen Sachverständigen zu veranlassender Schätzung bei der nächst vor- 
fallenden gerichtlichen Feilbietung, lüngstens aber binnen 14 Tagen nach der vorgenom- 
menen Pfändung, und zwar erforderlichen Falles auch unter dem Schdtzungswerthe im Ver- 
steigerungswege zu verkaufen, worauf der Strafbetrag sammt den allfälligen Executions- 
kosten zu berichtigen, der allfällige Ueberrest aber der Partei auszufolgen ist. 
$. 3. 

Nur in Fällen, in welchen zur Eintreibung einer Geldstrafe die Execution auf ein 
unbewegliches Gut oder auf eine, auf einem unbeweglichen Gute haftende Forderung geführt 
werden muss, hat das Gericht die gesetzmässige Eintreibung derselben unter Mittheilung des 
vorläufig mit der Bestätigung der Rechtskraft versehenen Erkenntnisses der, für das Kron- 
land bestellten k. k. Finans-Procuratur (oder Abtheilung) zu überlassen. 

5. 4. 

Sollte sich eine Geldstrafe wegen Armuth des Zahlungspflichtigen als gänzlich oder 
zum Theile uneinbringlich darstellen, so hat das Gericht, welches die Geldstrafe verhängt 
hat, su erkennen, ob der nicht einbringliche Strafbetrag nachzusehen oder in eine Arreststrafe 
umzuwandeln sei. Im letzteren Falle ist die Geldstrofe in der Regel in Arrest von je Einem 
Tuge für fünf Gulden Conventions- Münze zu verwandeln, wenn das Gericht nach den ob- 
waltenden Umständen nicht auf eine verhdltnissmissig kürzere Arreststrafe zu erkennen 
findet. Für Beträge unter fünf Gulden Conventions-Münse ist wenigstens Arrest in der 
Dauer von 12 Stunden auszusprechen. 

$. 5. 

Die Berufungsbehörden haben sich sur Einhebung der von ihnen verhänglen Geld- 
sirafen jederzeit der Gerichtsbehórden zu bedienen, durch welche die Verordaung, womit die 
freldstrafe ausgesprochen wurde, der Partei kundgemacht wird. 

$. 6. 

Die Gerichte erster Instanz haben die Erkenntnisse über, von ihnen verhängte Geld- 
strafen, sowie jede nachträgliche Ermässigung oder Nachsicht derselben und jede Umwand- 
lung der Geld- in Arreststrafen gleichzeitig mit der Ausfertigung des diessfälligen Be- 
schlusses jener Finanz-Bezirksbehörde bekannt zu geben, in deren Bezirk das Steueramt, an 
welches die Abfuhr von Geldstrafen zu geschehen hat, sich befindet. ($. 7.) 

Bei Geldstrafen, welche von dem k. k. obersten Gerichts- und Cassationshofe und von 
den Obergerichten verhängt werden, hat die gedachte Mittheilung an diese Finanz-Bezirks- 
behörde unmittelbar durch die Obergerichte zu erfolgen. 

$. 7. 

Die erlegten oder eingetriebenen Strafbeträge sind von Fall su Fall an das am Sitze 

des Gerichtes befindliche Steueramt im kurzen Wege abzuführen. 
$. 8. 

Im lombardisch-venetianischen Kónigreiche und in Dalmatien hat es zwar bei den, 

bezüglich der Einhebung und Abfuhr der Geldstrafen gegenwärtig bestehenden Anordnungen 
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żnych ; co do zamiany kar pieniężnych, które, czy to w całości, czy te w części ścią- 
gnąć się nie dadzą, należy także w tych krajach postępować według postanowień, ob- 
jętych w S. ^. 


Krauss m. p. 


228. 
Rozporządzenie ministerstwa handlu z d. 5. Listopada 1852, 


moca którego, w skutku Najwyższego postanowienia z dniu 24. Października 1852. 
oglasza się, iż w Weronie ustanowiona zostaje dyrekcya ruchu kolei Żelaznych. 


W skutku Najwyższego postanowienia z d. 21. Października r. b., ustanowioną 
zostaje do kierowania ruchu kolei żelaznych w królestwie Lombardzko-Weneckiem, 
e. k. dyrekcya ruchu z siedzibą w Weronie, podlegająca wprost ministerstwu handlu, 
przemysłu i budowli publicznych, która niebawem wstąpić ma w życie i objąć czynno- 
ści około ruchu kolei żelaznych, powierzone dotąd naddyrekcyi budowniczej lombardz- 
ko-weneckiej. 

Dzień, w którym dyrekcya ruchu kolei żelaznych w Weronie rozpocznie czynności 


swoje, następnie podanym będzie do wiadomości w krółestwie Lombardzko- Weneckiem. 
Baumgartner m. p. 


229. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z d. 6. Listopada 1852, 


moc mające dla wszystkich krajów wspólnego związku celnego ; 
wydane w przedmiocie ustanowienia tary od sukien i ubiorów najlepszego gatunku. 
W porozumieniu z е. k. ministerstwem handlu, stanowi się, 12 znak nawiasowy 
{ obejmujący litery c i d przy pozycyi 76 taryfy celnej z dnia 6. Listopada 1851. roz- 
ciągać się ma także na literę e), tak, iż tara od sukien i ubiorów najlepszego gatunku 
w skrzyniach na 220%, w helach zaś na 110/0. oznaczona być winna. 
Baumgartner m. p. 


230. 
Obwieszezenie ministerstwa finansów z dnia 7. Listopada 1852, 


(усгасе się ograniczenia peryodu przygotowawczego, ustanowionego w Art. 23. tra- 
ktatu połaczenia celnego między Ausirya, Modena i Parma. 


Z powodu zaszlych przeszkód, peryod przygotowawczy, który w artykule 27. tra- 
ktatu połączenia celnego między Austrya, Modena i Parma. w dniu 9. Sierpnia 1852 
r. zawartego (dz. рг. p. z 21 Pazdzier. t. r. cz. LXI), na trzy miesiące był usta- 
nowionym, i z uwagi na Art. 29, już z dniem 1. Listopada 1852, miał wziąć swój po- 
czątek , — ograniczonym zostaje w wzajemnem porozumieniu się rządów związkowych 
na dwa miesiąca, a zatem początek onegoż ustanawia się na 1. Grudnia t. r. 

Baumgartner m. p. 
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zu verbleiben; in Betreff der Umwandlung der ganz oder zum heile als uneinbringlich er- 
scheinenden Strafbetrüge sind jedoch auch dort die Bestimmungen des $. 4 in Anwendung 
su bringen. 


Krauss m.p. 
228. 


Verordnung des Handelsministeriums vom 5. November 1852, 


wodurch, in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 24. October 1852, die Errich- 
tung einer Kisenbahn- Betriebsdirection in Verona kundgemacht wird. 


In Gemässheit Allerhöchster Enischliessung vom 21. October d. J. wird zur Leitung 
des Beiriebes der Staats-Fisenbahnen im lombardisch-venetianischen Königreiche eine 
k. К. Betriebsdirection mit dem Sitze in Verona und in umnitlelbarer Unterordnung unter 
das Ministerium für Handel, Gewerbe und öffentiiche Bauten errichtet, welche demnächst 
ins Leben treten, und die bisher von der lombardisch-venelianischen Ober- Baudirection be- 
sorgten Betriebsgeschdfte übernehmen wird. 

Der Tag, an welchem die Eisenbahn- Betriebsdirection in Verona ihre Wirksamkeit 
beginnt, wird im lombardisch-venetianischen Königreiche bekannt gemacht werden. 

Baumgartner m. р. 


229. 
Erlass des Finanzminisleriums vom 6. November 1852, 
wirksam für alle Linder des gemeinschaftlichen Zollverbandes, 
in Betreff der Tara für Kleidungen und Putzwauren feinster Art. 


Im Einverslündnisse mit dem Handelsministerium wird festgesetzt, duss sich dus, bei 
der Position 76 des Zolltarifes vom 6. November 1851, die Buchstaben c) und d) umfas- 
sende Einklununerungszeichen | auch auf den Buchstaben e) zu erstrecken hat, wonach bei 
Kleidungen und Putswaaren feinster Art eine Tara von 22% in Kisten, und von 11% in 
Ballen ansunehmen ist. 

Baumgariner m. p. 


230. 


Kundmachung des Finanzministeriuns vom 7. November 1852, 


betreffend die Beschränkung der, im Artikel 27 des üsterreichisch-modenesisch-par- 
mensischen Zolleinigungs-Vertrages, festgesetzten Worbereitungs-Periode. 


Wegen eingetretener Hindernisse wurde die, im Artikel 27 des mit Modena und 
Parma geschlossenen Zolleinigungs- Vertrages vom 9. August 1852 ( Heichs-Gesetsblatt vom 
21. October d. J., Stück LXI) festgesetste drei monatliche Vorbereitungs-Periode, welche 
mit Rücksicht auf den Artikel 29 schon am 1. November d. J. beginnen sollte, im Ein- 
vernehmen mit den Vereins-Regierungen, auf die Dauer von swei Monaten beschränkt, 
folglich deren Beginn auf den ersten December dieses Jahres festgesetst. 

Baumgariner m. p. 
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231. 
Rozporządzenie najwyższej władzy policyjnej z d. 9. Listopada 1852, 


tyezace się zakazu pisma peryodycznego: „La Voce della Libertas, w Turynie wy- 
chodzacego. 


Najwyższa władza policyjna zakazuje niniejszem w całym obrębie państwa, pismo 
perycdyczne: „La Voce della Liberta * wychodzące w Turynie pod redakcyą 
Doktora Brofferio. z powodu dążności jego rewolucyjnej. 

Kempen m. p. FML. 


232. 


Rozporządz. cesarsk. ministra spraw zewnętrzn. z d.15. Listopada 1852, 


moca którego podaje sie do wiadomości uchwała związku niemieckiego z d. 24 Czer- 

wea t. r. dla części monarchii, należących do związku niemieckiego, w przedmiocie 

oznaczenia właściwości sądów wojskowych w sprawach karnych dla wojsk zwiaz- 
kowych, Sciagnionych w czasie pokoju na cele związkowe. 


Jego C. К. Apostolska Mość raczył Najwyzszem postanowieniem Swojem z dnia 
22. z. m. nakazać, ażeby następująca uchwała związku niemieckiego, tycząca się są- 
downictwa wojskowego wojsk związkowych, podaną została do wiadomości krajów Je- 
go С. К. Mości, należących do obrębu związku niemieckiego, przez ministra spraw ze- 
wnętrznych w porozumieniu z ministrem wojny — czemu się też niniejszem zadosyć 
czyni. 


(LS) Hr. Buol-Schauenstein n. p. 
— 


Uchwala zwiazkowa z dnia ЭЛ. €zerwea t. r. 
tyezaca się sądownictwa wojskowego w sprawach karnych wójsk 
związkowych, ściągnionych w ezasie pokoju na cele związkowe. 


Jak skoro wojska związkowe ściągnione zostaną na cele związkowe, zastosowane 
będą na niewojskowe zbrodnie i wykroczenia osób wojskowych , postanowienia $. 94 
zarysów ustawy zasadniczej wojennej związku niemieckiego z d. 11. Lipca 1822 *). 
z następującemi jednakże bliższemi przepisami co do postępowania: 

$. 1. Osoby wojskowe podlegają sądownictwu wojskowemu w sprawach karnych 
wszelkiego rodzaju według ustaw, obowiązujących w tych państwach, do których należą. 

Do tych należą obrazy i przestępstwa policyjne, tudzież przestąpienia celne i po- 
datkowe. 

$. 2. Wszelkie cywilne władze sądowe i policyjne, mają sobie poleconem donosić 
bezzwłocznie do wiadomości przełożonych władz wojskowych o wszelkich w ich urzędo- 
wym okręgu zachodzących czynach, podlegających karze, względem których podejrzenie 
spada na osoby wojskowe, iż są ich sprawcami lub uczestnikami, tudzież udzielić tejże 

*) $. 9% ustawy zasadniczej wojennej związku, opiewa w sposób następujący: Zbrodnie i wykrocze- 


nia, niewyszezególnione w artykałach wojennych. sądzone beda podług ustaw, jakie moc maja we właści- 
wych kontyngentach państw poszczególnych. 
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231. 
Verordnung der Obersten Polizei-Behórde vom 
9. November 1852, 


betreffend das Verbot der in Turin erscheinenden periodischen Schrift: „La Voce 
della Libertà". 

Die Oberste Polizei-Behörde findet die in Turin unter der Hedaction des Doctor 
Brofferio erscheinende Zeitschrift: „La Voce della Libertà" wegen ihrer revolutio- 
nüren Richtung für den ganzen Umfang des Kaiserstaatee zu verbieten. 

Hempen m. p., F. M. L. 


232. 
Erlass des kaiserlichen Ministers des Aeussern vom 
15. November 1852, 


womit der Bundesbeschluss vom 24. Juni d. J., betreffend den militärischen Gerichts- 

stand der in Friedenszeiten zu Bundeszwecken zusammengezogenen Bundestruppen in 

Strafsachen. für die zum deutschen Bundes-Gebiete gehörigen Theile der Monarchie 
kundgemacht wird. 


Seine К. К. Apostolische Majestät haben mit der Allerhöchsten Entschliessung vom 
22. v. M. anzuordnen geruht, dass der nachstehende Beschluss des deutschen Bundes, den 
militärischen Gerichtsstand der Bundestruppen betreffend, durch den Minister des Aeussern, 
im Einvernehmen mit dem Hriegeminister, für Allerhöchst-Ihre zum deutschen Bundes- 


Gebiete gehörigen Staaten, wie hiemit geschieht, kundgemacht werde. 


(3) Gr. Buol-Schauenstein m. р. 


Bundesbeschluss vom 24. Juni 4S52, 


den militärischen Gerichtsstand in Strafsachen bei Bundestruppen, welche in Frie- 
denszeiten zu Bundeszwecken zusammengezogen werden, betreffend. 


Sobald Bundestruppen zu Bundesswecken susammengezogen sind, finden in Ansehung 
der nicht militärischen Verbrechen und Vergehen der Militärpersonen die Bestimmungen des 
$. 94 der Grundzüge der Kriegsverfassung des deutschen Bundes vom 11. Juli 1822 *) 
Anwendung, jedoch unter nachstehenden näheren Vorschriften wegen des Verfahrens: 

$. 1. Die Militärpersonen haben den militärischen Gerichtsstand in Strafsachen jeder 
Art nach den in den Staaten, welchen sie angehören, bestehenden Gesetzen. 

Hieher sind auch Injurien- und Polizeisachen, sowie Zoll- und Steuer- Contraventio- 
nen zu rechnen. 

$. 2. Alle bürgerlichen Gerichts- und Polizeibehörden sind angewiesen, von den 
innerhalb ihres Amtsbezirkes vorkommenden strafbaren Handlungen, wobei Militirpersonen 
als der Urheberschaft oder Theilnahme verdächtig sind, der vorgesetzten Militärbehörde 
schleunige Anzeige über den Vorfall zugehen zu lassen, auch derselben und dem betreffenden 
Der g. 94 der Bundes-Kriegsverfassung lautet: „Die in den Kriegsartikeln nicht genannten Ver- 


brechen und Vergehen werden nach den, bei deu Contingenten der einzelnen Stauten gilligen Ge- 
setzen beurtheilt." 
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władzy i właściwemu sądowi wojskowemu, wszelkich wiadomości, potrzebnych do roz- 
poczęcia lub przeprowadzenia śledztwa karnego. 

S. 3. Jakkolwiek sądom i władzom policyjnym cywilnym, nie służy sądownictwo 
w sprawach karnych względem osób, podlegających sądownietwu wojskowemu w tych- 
że sprawach; wszelako mają prawo i obowiązek czynienia kroków nagłych do bezpie- 
czeństwa potrzebnych przeciw osobom wojskowym wyż wspomnionym, we wszystkich 
tych przypadkach, w których zwłoka grozi niebezpieczenstwem, t. j. gdzie nie ma w 
miejscu przełożonego wojskowego, a zachodzi oczywista obawa, iż czynności stosownie 
do okoliczności potrzebne, za późno i na próżno byłyby przedsięwzięte, gdyby władzę 
wojskową zawezwać, lub najbliższego nawet przełożonego wojskowego о pomoc jego 
prosić wypadło. 

6. 4. Jeżeli więc osoby wojskowe dopuszczają się zbiegowisk, niepokojenia. 
bijatyk lub innych ekcesów, lub biorą w nich udział, albo jeżeli komu zagrażają gwał- 
tem zakazanym, albo jaką inną zbrodnię popełnić zamierzają, natenczas obowiązane 
są sądy cywilne i władze policyjne, z ograniezeniem wyż wspomnionem, powstrzymać. 
a w razie potrzeby przyaresztować takowych i odstawić ich najdalej w przeciągu 24 
godzin po zaaresztowaniu onychże, wraz z relacyą do przełożonej władzy wojskowej. 

$. 5. Również obowiązane są, przy ograniczeniu wspomnionem, sądy cywilne i 
władze policyjne, w razie gdy osoba wojskowa popełni w ich okręgu urzędowym zbro- 
dnię, albo o takową jest wielce podejrzaną, nakazać w przypadkach stosownych albo 
spieszne przyaresztowanie onejże, albo też spieszną pogoń za nią. W takich przypad- 
kach winny także sądy i władze policyjne sądowe poczynić te kroki, które do wybada- 
nia prawdy i do utrzymania dowodu prowadzą, a których bez szkody nie można od- 
włekać aż do wdania się w to właściwej władzy wojskowej. 

Władza cywilna, która poczyniła takie kroki tymczasowe, obowiązaną jest jednak- 
że, niezwłocznie donieść władzy wojskowej o tem, równie jak o powodach takiego po- 
stępowania. Jeżeli osoby wojskowe zostały przyaresztowane, sądy i władze policyjne 
cywilne o to się starać powinny, ażeby tak spiesznie, jak tylko okoliczności pozwolą, 
w każdy razie zaś, najdalej w ciągu najbliższych 24 godzin po zaaresztowaniu, odsta- 
wionemi były do właściwej władzy wojskowej. 

$. 6. Jeżeli osoba wojskowa popadnie w śledztwo z powodu zbrodni zwykłej (nie 
wojskowei), zdające się pociągać za sobą karę ciężką — wówczas władza właściwa 
wojskowa — wszakże stosownie do ustaw swego własnego kraju— odstawić może ob- 
winionego do sądu eywilnego, celem dalszego dochodzenia i ukarania. 

$. 7. Powyższe przepisy obowiązują tylko w czasie pokoju, jeżeli związek nie 
uchwali wystawienia wojska związkowego w razie zagrażającej wojny. W ostatnim 
przypadku przepisy związkowe zasadniczych ustaw wojennych związku mają moc swoję. 
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Militürgerichte jede zur Einleitung und Durchführung der strafrechtlichen Untersuchung 
nöthige Mittheilung su machen. 


$. 3. Obgleich den bürgerlichen Gerichten und Polizeibehörden über diejenigen Per- 
sonen, die den militürischen Gerichtsstand in Strafsachen haben, in Ansehung dieser Sachen 
keine Gerichtsbarkeit zusteht, so sind sie doch sur Ergreifung eilender, sur Sicherung die- 
nender Massregeln gegen die gedachten Militürpersonen in allen den Füllen befugt und 
verpflichtet, bei denen Gefahr auf dem Versuge haftet, d. h. wo kein militärischer Vorge- 
setzter an Ort und Stelle gegenwärtig ist, und eine dringende Besorgniss obwaltet, dass, 
falls erst eine Militürbehórde requirirt, oder auch nur der nüchste militürische Vorgesetzte 
um seinen Beistand ersucht werden sollte, die den Umstinden nach zu ergreifenden Mass- 


regeln zu spät kommen und ihr Ziel verfehlen würden. 


$. 4. Unter dieser Voraussetzung müssen die bürgerlichen Gerichte und Polizeibehör- 
den, wenn Militärpersonen Aufläufe, Unruhen, Schlägereien oder andere Excesse erregen, 
oder daran Theil nehmen, oder Jemanden mit unerlaubten Gewaltthätigkeiten bedrohen, 
oder sonst irgend ein Verbrechen zu begehen im Begriffe seyn möchten, denselben nachdrück- 
lich Einhalt thun und nöthigenfalles dieselben in Verhuft nehmen und mit einer Anzeige 
dessfalls an iher vorgesetste Militärbehörde, längstens binnen vierundzwansig Stunden nach 
der Verhaftung, abliefern lassen. 

$. 5. Ferner müssen unter der gleichen Voraussetzung die bürgerlichen Gerichte und 
Polizeibehörden, wenn eine Militärperson in ihrem Amtsbezirke ein Verbrechen begangen, 
oder sich dessen dringend verdächtig gemacht hat, in den geeigneten Fällen die schleunige 
Verhaftung des Thäters oder dessen schleunige Verfolgung veranstalten. Auch müssen in 
diesen Fällen die bürgerlichen Gerichte und Polizeibehorden diejenigen Schritte thun, welche 
sur Ausmittlung der Wahrheit und Aufrechthaltung der Beweise gereichen und welche sich 
nicht ohne Nachtheil bis zur Dazwischenkunft der zuständigen Militärbehörde aufschieben 
Ms 

Die Civilbehórde, welche solche vorläufige Massregeln ergriffen hat, ist jedoch ver- 
pflichtet, hiervon und von der Veranlassung dieser Massregel der Militärbehörde unverzüg- 
lich Nachricht zu ertheilen. Hat eine Verhaftung von Militürpersonen stattgefunden, so 
müssen die bürgerlichen Gerichte und Polizeibehórden dafür sorgen, dass dieselben, sobald 
als den Umständen nach irgend geschehen kann, jedenfalls innerhalb der nächsten vierund- 
zwanzig Stunden, nach der Verhaftung, an die zuständige Militärbehörde abgeliefert 
werden. 

5. 6. Wenn eine Militärperson wegen eines gemeinen (nicht militärischen) Verbre- 
chens in Untersuchung geräth, welches anscheinend eine schwere Strafe nuch sich ziehen 
würde, so ist die zuständige Militärbehörde — jedoch nur nach Massgabe der Geselse des 
eigenen Landes — befugt, den Angeschuldigten zur Fortsetzung der Untersuchung und Be- 


strafung an das bürgerliche Gericht absuliefern. 


$. 7. Diese Vorschriften gelten nur in Friedenszeiten, und so lange nicht die Auf- 
stellung des Bundesheeres, bei bevorstehendem Kriege vom Bunde beschlossen wird. Im 
letzteren Falle hat es bei den. Vorschriften der Bundes-Kriegsverfassung das Bewenden. 
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Część LXVIII. 
Wydana i rozeslana dnia 27. Listopada 1852. 


233. 
Okölnik ministerstwa wojny z dnia 9. Listopada 1852, 


mocą którego stanowia się postanowienia, służące do bliższego objaśnienia przepi- 
sów eo do zastanowienia płacy dla inwalidów patentalbych, w służbie publicznej 
lub prywatnej ustanowionych. albo doczasowo w takowej umieszczonych. 
Wątpliwości. jakie powstały przy zastosowaniu przepisów. istniejących pod wzglę- 
dem postępowania z inwalidami patentalnymi, którzy, слу to przy kolejach 
żelaznych, czy też przy innych publicznych przedsiębiorstwach otrzymują służbę, albo 
tylko za płacą dzienną używani bywają, spowodowały. ministerstwo wojny, dodać nastę- 
pujące postanowienia objaśniające do owych przepisów, które wydanemi zostały w 
przedmiocie zastanowienia płacy patentalnych inwalidów. w służbie pu- 
blicznej lub prywatnej ustanowionych. albo doczasowo w takiej służbie używanych: 
Pierwsze: Jeżeli inwalid otrzyma miejsce usystemizowane w służbie rządowej 
lub w innej służbie publicznej. czy to stałe. czy też prowizoryczne, wówczas nałeży 
zastanowić płacę inwalida. bez względu na dochody połączone z nową służbą. a żoł- 
nierz inwalid, przeniesionym będzie do stanu rezerwacyjnego; po upłynionym zaśdzie- 
sięcioletnim przeciągu służby. należy go albo wykreślić ze stanu inwalidów. albo go w 
stanie rezerwacyjnym nadal pozostawić. według tego jak służba daje uzasadnione pra- 
wo do zaopatrzenia dalszego sposobu życia, albo toż na przyszłość obiecuje. 
Powtóre. Jeżeli inwalid przyjętym będzie do służby rządowej za dyurnistę lub 
za robotnika przy przedsiębiorstwach. stojących pod zarządem eraryalnym . nie stale. 
lecz tak. iż z powodu nieoznaczonego trwania pracy. każdej chwili odprawionym być 
może , w takim razie płaca patentalna zastanowioną nie będzie. Płaca patentalna zaś 
zastanowioną być musi natychmiast. a żołnierz przeniesionym być winien do stanu re- 
zerwacyjnego, jeżeli przyjętym będzie do przedsiębiorstw eraryalnych, do stałych spraw 
i robót, chociażby tylko za płacą dzienną jako stały robotnik na dnie, a dzienny zaro- 
bek dochodzi potrójnej kwoty płacy inwalidów. albo, gdy płaca inwalida mniej jak pięć 
krajcarów wynosi, jak np. u szeregowych. gefrajtrów, przewodników patroli. je- 
żeli dzienny zarobek najmniej do piętnastu krajcarów dochodzi. 
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233. 
Circular- Verordnung des Kriegsministeriums 
vom 9. November 1852, 


womit erlüuternde Bestimmungen der bestehenden Vorschriften hinsichtlich der Ein- 
stellung der Patental-Gebühren der in Öffentlichen oder Privatdiensten angestellten 
oder zeitlich verwendeten Patental-Invaliden angeordnet werden. 

Die bei Anwendung der Normen in Bezug auf die Behandlung jener Patental- 
Invaliden, welche bei Eisenbahnen oder sonstigen Öffentlichen Unternehmungen eine 
Bedienstung erhalten, oder gegen blossen Taglohn verwendet werden. erhobenen Zweifel 
veranlassen das Kriegsministerium, zu den Vorschriften, welche in Absicht auf die Ein- 
stellung der Patental-Gebühren der in öffentlichen oder Privatdiensten angestell- 
ten oder seitlich verwendeten Invaliden bisher erflossen sind, nachfolgende erlüuternde 


Bestimmungen hinauszugeben : 


Erstens. Wenn ein Invalide im Staats- oder einem sonstigen öffentlichen Dienste 
auf einem systemisirten Posten bleibend, oder auch nur provisorisch angestellt wird, so isl 
der [nvaliden-Gehalt ohne Rücksicht uuf die mit der neuen Bedienstung verbundenen 
Bezüge einsustellen. und der Mann in den Heservationsstand su überselsen : nach zurück- 
gelegter zehnjähriger Dienstzeit aber. je nachdem die Bedienstung den Anspruch auf Ver- 
sorgung begründet, oder mur in Aussicht stellt. im Stande der Invaliden in Abgang zu 


bringen, oder im Reservationsstande ferner zu belassen. 


Zweitens. Die Verwendung eines Invaliden im Slaatsdienste als Tagschreiber 
oder als Arbeiter bei Unternehmungen in ürarischer Regie, wenn er nicht als stabil 
aufgenommen wird, sondern, weil die Dauer der Arbeit unbestimmt ist, jeden Augenblick 
entlassen werden kann, hat die Einziehung des Patental-Gehaltes nicht zur Folge. Dagegen 
ist der Patental-Gehalt einzustellen, und der Mann in den Reservationsstand zu übersetzen. 
wenn er bei ürarischen Unternehmungen zu bleibenden Verrichtungen und Arbeiten, wenn 
auch nur gegen tagweise Bezahlung, somit als stabiler Taglöhner aufgenommen wird, und 
der tägliche Verdienst den dreifachen Betrag des Invaliden-Gehaltes, oder wenn der Letztere 
in weniger als fünf Kreuzern besteht, wie diess bei Gemeinen, Gefreiten, Patrouille- 
führern etc. der Fall ist, wenigstens fünfzehn Kreuzer erreicht. 
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Trzecie. Również inwalidzi, zostający w służbie prywatnej lub przyjęci stale 
do pełnienia ezynności, to jest, o ile za stale ustanowionych uważanymi być mo- 
gą, przeniesionymi być mają przy zastanowieniu płacy patentalnej do stanu rezerwa- 
cyjnego, jeżeli korzyści z ich służby dochodzą do potrójnej kwoty płacy inwalidów, a 
względnie do kwoty piętnastu krajearów dziennie. 

Czwarte. Inwalidzi, pracujący tylko za place dzienną przy przedsiębiorstwach 
pryw.tnych, lecz nieustanowieni stale, pozostawieni będą bez względu na 
kwotę dziennego zarobku w używaniu płacy patentalnej. 

Według tych postanowień, należy także postępować co do praw dalszego pobie- 
rania płacy patentalnej tych inwalidów, którzy już są ustanowieni przy kolejach żela- 
laznych i innych publicznych przedsiębiorstwach , albo przy takowych do czasu uży- 
wanymi bywają; o ile im równocześnie używanie nadal płacy patentalnej dla ich wła- 
snej osoby nie zostało przyznanem w skutku Najwyższego postanowienia z dnia 2. 
Grudnia 1845 r. reskryptem z dnia 31. Grudnia 1845 r. D. 4460. nawet w ciągu 
ustanowienia ich w służbie czasowej. 

Csorich m. p. 


254. 
Rozrządzenie ministerstwa wojny z dnia 14. Listopada 1852, 


moca którego. w skutku Najwyższego postanowienia z dnia 10. Listopada 1852 r., 
stanowi się. iz uczniowie instytutu polowo-lekarskiego, po przestapieniu do wojska, 
na przyszłość do stanu konkretalnego monarchii, policzonymi być maja. 


Jego Ces. Król. Apostolska Mość, raczył postanowić w dniu 10. Listopada 1852. 
iz uezniowie instytutu polowo-lekarskiego. po przestąpieniu do wojska, policzeni być 
mają na rachunek stanu kontretalnego monarchii. nie zaś jak dotąd na rachunek gmin 
ich miejsca urodzenia. 

Co się niniejszem podaje do powszechnej wiadomości. 

Csorich u. p. 


235. 
Rozrzadzenie ministerstwa wojny 2 dnia 15. Listopada 1852, 


stanowince, iż Żołnierze rezerwowi do domu rozpuszczeni , ulegaja jurysdykeyi 
duchownej. 


Odnoszge się do postanowień statutu rezerwowego, wydanego na mocy patentu 
cesarskiego z dnia 31. Lipea 1852 r. (Nr. 153 dz. pr. p.), ministerstwo wojny roz- 
porządza, iż żołnierze rezerwowi, jurysdykeyi cywilno-duchownej tak długo podlegają, 
dopóki nie będą powołani do pełnienia czynnej służby. 

Csorich m. p. 
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Drittens. In gleicher Weise sind auch die bei Privatunternehmungen bediensteten, 
oder zu bleibenden Verrichtungen aufgenommenen Invaliden, in soferne sie nümlich als sta- 
bil bed ienstet betrachtet werden können, unter Einstellung des Patental-Gehaltes in den 
Reservationsstand su übersetzen, wenn die Besüge ihrer Bedienstung das Dreifache ihres 
Invaliden-Gehaltes, respective den Betrag von fünfzehn Kreusern erreichen. 

Viertens. Die bei Privatunternehmungen nur im Taglohne arbeitenden, folglich als 
nicht stabil bedienstet zu betrachtenden Invaliden haben ohne Hücksicht auf den Betrag 
ihres tüglichen Verdienstes im Fortbesuge ihres Invaliden- Gehaltes su verbleiben. 

Nach diesen Bestimmungen ist auch bezüglich der Ansprüche auf den Fortbezug des 
Patental-Gehaltes derjenigen Invaliden vorzugehen, welche bei Eisenbahnen und sonstigen 
öffentlichen Unternehmungen bereits angestellt sind, oder zeitlich verwendet werden, in 
soferne ihnen der gleichzeitige Fortbesug des Patental-Gehaltes für ihre Person nicht 
schon in Folge der Allerhöchsten Entschliessung vom 2. December 1845, mit dem Rescripte 
vom 31. December 1845, D. 4460. auch für die Dauer der zeitlichen Anstellung zuge- 
standen worden ist. 

Csorich m. p. 


234. 


Circular- Verordnung des Kriegsminisleriums 
vom 14. November 1852, 


wodurch in Folge Allerhóchster Entschliessung vom 10. November 1852 bestimmt 
wird, dass die Zöglinge des feldärztlichen Institutes nach ihrem Uebertritte in die 
Armee künftighin dem Coneretum der Monarchie gutzurechnen sind. 

Seine kaiserlich-kónigliche Apostolische Majestät haben unterm 10. November 1852 
zu beschliessen geruht, dass die Zöglinge des feldärstlichen Institutes nach ihrem Leber- 
tritte in die Armee dem Concretum der Monarchie, und daher nicht mehr, wie bis jetzt, ihren 
Geburtsgemeinden gutgerechnet werden sollen. 

Welches zur allgemeinen Kenntniss bekannt gemacht wird. 

Csorich m. p. 


235. 


Erlass des Kriegsminisieriums vom 15. November 1852, 


betreffend die Bestimmung der geistlichen Jurisdiction für die in die Heimat ent- 
lassene Reserve-Mannschaft. 


Das Kriegsministerium findet mit Rücksicht auf die Bestimmungen des mit dem kai- 
serlichen Patente vom 31. Juli 1852 (Nr. 153 des Reiche-Gesetzblaites), erflossenen 
Reserve-Stalutes festzusetzen, dass die Reserve-Mannschaft, so lange sie nicht zur activen 


Dienstleistung einberufen wird, der civilgeistlichen Jurisdiction unterstehe. 


Csorich m. p. 
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236. 
Rozrzadzenie ministerstwa spraw zewnętrznych z d. 21. Listopada 1852, 
obowiązujące we wszystkich krajach koronnych ; 
w przedmiocie zawartej z królestwem Saskiem konwencyi względem wzajemnego 
wolnego wywozu pensyj i poborów podobnych. 

Podaje się do powszechnej wiadomości następujące oświadczenie ministerstwa 
cesarskiego ddto Wiedeń 12 Listopada t. r., zamienione w dniu 17 Listopada t. г. za 
podobne oświadczenie ministerstwa król. saskiego dd!® Drezno 23 Października r. b., 
w przedmiocie zawartej między rządem ces. austryackim a król. saskim konwencyi, 


odnoszącej się do tego , iż poddanym obustronnych państw, wolno będzie w obrębie pań- 
stwa drugiego, spożywać bez wszelkiej opłaty pensye i inne pobory z kas publicznych. 


D Hr. Buol-Schauenstein m. p. 


Oświadczenie ministeryalne. 


Ponieważ rząd ces.austryacki i rząd król.saski. zgodziły sie w tem życzeniu, aże- 
by, dla ulżenia i powiększenia obrotu między obudwoma państwami, zniesione zostały 
te ograniczenia i uciążliwości, którym poddani leh podlegali za granicą przy spożywa- 
niu pensyj i innych podobnych poborów z kas publicznych , dła tego rząd ces. austry- 
acki oświadcza niniejszem : 

Jeżeli urzędnicy cywilni, lub osoby wojskowe, uwolnieni ze służby z pensyą, wdo- 
wy i sieroty po urzędnikach, inwalidzi, lub inne osoby, pobierający wsparcie z kasrzą- 
dowych, obrali sobie lub na przyszłość obiorą zamieszkanie swoje w obrębie państwa 
saskiego, wówczas to, co pobierają z kas publicznych, ani im nie będzie odebranem, 
ani też przez potrącania ograniczonem. 

Osoby, życzące sobie w królestwie saskiem spożywać płacę, którą pobierają od 
rządu cesarskiego, winny względem rozporządzenia do kasy w tym przedmiocie wydać 
się mającego, uczynić podanie do ces. ministerstwa finansów , albo do władzy finanso- 
wej krajowej tego kraju koronnego, w którym się znajduje kasa właściwa. 

Spensyonowani wojskowi austryacey, potrzebują według zwyczaju dotychczaso- 
wego, do pobytu za granicą, a zatem także i do pobierania pensyj za granicą, pozwo- 
lenia ze strony с. k. ministerstwa wojny. 

Chociaż z powodu spożywania pensyj w państwie saskiem, takowa nie ulegnie 
bynajmniej potrącaniu, wszelako wyjętemi są od tejże wolności te potrącania, któ- 
re jako należytości podatkowe, albo ze związku służbowego, albo z pretensyj prywa- 
tnych, sądownie uznanych, ciążą prawnie na pensyach, prowizyach i innych poborach, 
i takowe utrzymane będą w swej mocy. 
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236. 
Erlass des Ministeriums des Aeussern vom 21. November 1852, 


giltig für alle Kronländer, 
hinsichtlich eines getroffenen Uebereinkommens mit dem Kónigreiche Sachsen wegen 
gegenseitiger Freizügigkeit der Pensionen und ähnlichen Bezüge. 

Die nachstehende, gegen eine entsprechende königlich-sächsische Ministerial- Erklürung, 
ddo. Dresden 23. October d..J.. hierorts am 17. November d.. J. ausgewechselte kaiserliche 
Ministerial-Erklärung, ddo. Wien 12. November d. J., über das zwischen der kaiserlich- 
österreichischen und der kóniglich-süchsischen Regierung geschlossene Uebereinkommen, 
wegen des ihren beiderseitigen Unterthanen auf dem Gebiete des anderen Staates su gestat- 
tenden abzugsfreien Verzehrens von Pensionen und anderen derlei Bezügen aus öffentlichen 


Cassen wird hiemit zur allgemeinen Kenntniss gebracht. 


T) Gr. Buol-Schauenstein m. p. 


Ministerial- Erklärung. 


Da sich die kaiserlich-österreichische Regierung einerseits, und die königlich-sächsi- 
sche Regierung andererseits in dem Wunsche begegnet haben, zu thunlichster Erleichterung 
und Befórderung des Verkehres zwischen beiden Staatsgebieten diejenigen Beschrünkungen 
und Erschwerungen gegenseitig aufzuheben, denen Ihre Unterthanen bei dem Verzehren von 
Pensionen und anderen dergleichen Bezügen aus öffentlichen Cassen im Auslande bisher un- 
terworfen waren, so wird im Namen der kaiserlich-ósterreichischen Regierung hiemit erklärt: 

Wenn mit Pension entlassene Beamte im Civil- oder Militürdienste, Witwen und 
Waisen von Beamten, Invaliden oder sonst mit Unterstützungen aus Staatscassen versehene 
Personen ihren Wohnsitz im jenseitigen Staatsgebiete gewählt haben oder künftig wählen 
sollten, werden die ihnen zukommenden Geniisse ihnen desshalb weder entsogen, noch durch 
Abzüge geschmülert werden. 

Jene Personen, welche den ihnen von der kaiserlichen Regierung gewährten Bezug in 
dem Kónigreiche Sachsen zu verzehren wünschen, haben sich wegen der diessfalls einzu- 
leitenden Casseverfügung an das Finanzministerium oder die Finanz- Landesbehórde jenes 
Kronlandes zu wenden, in welchem sich die betreffende Casse befindet. 

Pensionirte österreichische Militür- Individuen bedürfen nach der bisherigen Beobach- 
tung zum befugten Aufenthalte im Auslande und daher auch zum Pensionsbezuge dorthin 
stets des Urlaubes von Seite des Kriegsministeriums. 

Wiewohl aus dem Titel der Uebertragung des Pensionsgenusses in die kóniglich- 
sücheischen Staaten derselbe keinem Abzuge unterworfen wird, so sind doch jene Abzüge, 
welche an Steuergebühr sowie aus dem Dienstverbande oder durch gerichtlich anerkannte 
Privaiforderungen auf den zu übertragenden Pensionen, Provisionen und sonstigen Genüs- 
sen gesetzlich haften, von der erwähnten Abzugsfreiheit auszunehmen und fortan aufrecht 


zu erhalten. 


1090 Cz. LXVIII 237. Rozporz. min. spraw zewnetrz. i najwyż. władzy policyj. 2 d. 22. Listop. 1852. 


W dowód czego, niniejsze oświadczenie wystawionem i podpisanem zostało przez 
ministra spraw zewnętrznych i cesarskiego Domu Jego €. К. Apostolskiej Mości, ma- 
jące być zamienionem za odpowiednie oświadczenie rządu krółewsko-saskiego — a po- 
stanowienia niniejszem oświadczeniem objęte, ogłoszonemi będą po uskutecznionej za- 
mianie, w austryackim dzienniku praw państwa i rządu, poczem wejdą w życie w pań- 
stwie austryackiem. 


237. 


Rozporządzenie ministerstwa spraw wewnętrznych i najwyższej władzy 
polieyjnej z dnia 22, Listopada 1852, 


moca którego „Slovenske novini* ogłasza sie za gazetę urzędowa. 


Ministerstwo spraw wewnętrznych, w porozumieniu z najwyższą władzą policyjną, 
ogłasza niniejszem wychodzące w Wiedniu w języku słowackim „Slovenske novini“ 
za gazetę urzędową, w myśl S. 13 ustawy o druku. 

Bach m. p. Kempen m. p. 


238. 


Rozporzadzenie ministerstwa spraw wewnetrznych i najwyzszej wladzy 
polieyjnej, z dnia 22. Listopada 1852, 


mocą którego ogłasza się gazetę lublanska i gazetę kłagenfuriska. za gazety 
urzędowe. 

Ministerstwo spraw wewnętrznych, w porozumieniu z najwyższą władzą policyj- 
ną, ogłasza niniejszem wychodzącą w Lublanie gazetę „Laibacher-Zeitung“. za ga- 
zetę urzędową w księstwie Krainskiem; a gazetę „Klagenfurter-Zeitung“, wycho- 
dzącą w Klagenfurcie, za gazetę urzędową w księstwie Karyntyjskiem, w myśl $. 13 


ustawy o druku. 
Bach m. p. Kempen m. p. 


239. 
Rozporządzenie ministerstwa spraw wewnętrznych i najwyższej władzy 
policyjnej z dnia 22. Listopada 1852 , 


mocą którego ogłasza się gazetę zagrzebskę za gazete urzędowa niemiecka w kró- 
lestwach Kroacyi i Slawonii. 


Ministerstwo spraw wewnętrznych w porozumieniu z najwyższą władzą policyjną, 
ogłasza niniejszem wychodzącą w Zagrzebiu gazetę „Agramer-Zeitung“ za niemiecką 
gazetę urzędową w królestwach Kroacyi i Slawonii, w myśl $. 13 ustawy o druku. 

Bach m. p. Kempen m. p. 
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Zu Urkund dessen ist gegenwärtige Erklärung von Seiner k. k. Apostolischen Majestät, 
Minister der auswärtigen Angelegenheiten und des kaiserlichen Hauses ausgestellt und un- 
terfertiget worden, um gegen eine entsprechende Erklärung der kóniglich-süchsischen Regie- 
rung ausgewechselt zu werden. und sollen die Bestimmungen dieser Erklärung nach erfolg- 
ter Auswechslung durch das österreichische Reichs-Gesets- und Hegierungsblatt bekannt 


gemacht werden, und innerhalb des österreichischen Kaiserstaates in Wirksamkeit treten. 


237. 
Verordnung des Ministeriums des Innern und der Obersten 
Polizei-Behörde vom 22. November 1852, 
womit die „Slovenske novini" zu einer ämtlichen Zeitung erklärt werden. 


Vom Ministerium des Innern, im Einvernehmen mit der Obersten Polizei-Behörde, 
werden die in Wien in slovakischer Sprache erscheinenden „Slovenske novini" zu einer 


ämtlichen Zeitung im Sinne des $. 13 der Press-Ordnung erklärt. 


Huch т. р Hempen т. р. 


238. 
Verordnung des Ministeriums des Innern und der Obersten 
Polizei-Behörde vom 22. November 1852, 


womit die „Laibacher Zeitung" und die „Klagenfurter Zeitung” zu ämtlichen Zei- 
tungen erklärt werden. 


Vom Ministerium des Innern, im Einvernehmen mit der Obersten Polizei-Behörde, 
wird die zu Laibach erscheinende „Laibacher Zeitung" zur dmtlichen Zeitung im 
Hersogthume Krain, und die su Klagenfurt erscheinende „Klagenfurter Zeitung” zur 


ämtlichen Zeitung im Hersogtlume Kürnthen im Sinne des $.13 der Press-Ordnung erklärt. 


Bach т. р. Kempen n. p. 


239. 
Verordnung des Ministeriums des Innern und der Obersten 
Polizei-Behórde vom 22. November 1852, 


womit die ,,Agramer Zeitung" zur deutschen ämtlichen Zeitung in den Nönigreichen 
Crvatien und Slavonien erklärt wird. 

Von Ministerium des Innern, im Einvernehmen mit der Obersten Polizei-Behörde, 
wird die zu Agram erscheinende „Agramer Zeitung” zur deutschen ümtlichen Zeitung 
in den Königreichen Croatien und Slavonien im Sinne des $. 13 der Press-Ordnung 
erklärt. 

Bach m. р. Hempen n. p. 
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250. 
Rozporządzenie ministerstwa spraw wewnętrznych i najwyższej władzy 
policyjnej z dnia 23. Listopada 1852, 


moca którego ogłasza się gazety: -Gazetta ufficiale di Venezia“, „Foglio di Verona“ 
i „Gazetta di Milano“ za gazety urzędowe w królestwie Lombardzko-Weneckiem. 


Ministerstwo spraw wewnętrznych w porozumieniu z najwyższą władzą policyjną, 
ogłaszają niniejszem gazety: „Gazetta ufficiale di Venezia“ wychodzącą w Wenecyi. 
„Foglio di Verona“ wychodzącą w Weronie i „Gazetta di Milano“ wychodzącą w 
Medyolanie, za gazety urzędowe dla królestwa Lombardzko- Weneckiego, w myśl S. 13 


ustawy o druku. 
Bach m. p. Kempen m. p. 


241. 


Rozporzadzenie ministerstwa spraw zewnętrz. z d. 23. Listopada 1853: 


moca którego, w skutku Najwyższego pisma gabinetowego z d. 20. Listopada 1852. 

zakazuje się wszędzie i bez wyjatku iowarzystwom prywatnym, istniejaeym w pań- 

stwie austryackiem, a mianowicie towarzystwom dobroczynność na celu mającym, Zza- 

nosić prozby do obcych Panujacych i Członków Domów panujacych zagranicznych. 
о zapomogi, wsparcia i t. p. 


Jego Ces. Król. Apostolska Mość, powziąwszy wiadomość , iż niektóre towarzy- 
stwa prywatne, istniejące w państwie austryackiem, mianowicie mające dobroczynność 
na celu, zanoszą proZby do obcych Panujących i Członków Domów panujących zagra- 
nicznych o zapomogi, wsparcia i t. p., a wziąwszy na uwagę dalej , iż takie postępowanie 
niezgodnem jest ani ze względami, jakie w tej mierze między państwami zachować na- 
leży, ani też stosownem, dając powód do mniemania nieprzyzwoitego i nieprawdziwe- 
go, iż dobroczynność poddanych Najjaśniejszego Pana, która się przy każdej spo- 
sobności skuteczną okazała, i tak przez Jego C. К. Mość, jako też ze strony Naj- 
jaśniejszego Panującego Domu, każdego czasu według sił wspomaganą bywała, uciekać 
się musi do zagranicznych, dla zebrania środków do utworzenia i utrzymania zakła- 
raczył Najwyższem pismem gabinetowem z dnia 20. b. m. na- 


dów dobroczynnych 
kazać, ażeby wspomnione postępowanie wszędzie i bez wyjątku ustało. 

Rzeczone Najwyższe postanowienie, podaje się do wiadomości powszechnej, z tem 
dołożeniem, iż władze jak najscislej nad tem czuwać winny, ażeby takowe tak przez 
towarzystwa już istniejące, jako też przy zakładaniu nowych towarzystw, jak najdo- 
kładniej przestrzeganem było, a w szczególności, ażeby przełożeni i przedsiębior- 


cy takich towarzystw za to odpowiedzialnymi byli. 
Bach m. p. 


LXVIII. Stück. 241. Verordnung des Ministeriums des Innern vom 23. November 1852. 1021 


240. 


Verordnung des Ministeriums des Innern und der Obersten 
Polizei-Behörde vom 22. November 1852, 


womit die „Gazzetta ufficiale di Venezia", das „Foglio di Verona" und die „Gaz- 
zetta di Milano" zu Amtlichen Zeitungen im lombardisch-venetianischen Kónigreiche 
erklürt werden. 

Vom Ministerium des Innern, im Einvernehmen mit der Obersten Polizei- Behörde, 
werden die zu Venedig erscheinende „Gazzetta ufficiale di Venezia", das zu Verona 
erscheinende „Foglio di Verona" und die zu Mailand erscheinende „Gazzetta di 
Milano” zu dmtlichen Zeitungen für das lombardisch-venetianische Königreich im Sinne 
des $. 13 der Press- Ordnung erklärt. 

Bach m. р. Hempen m. p. 


241. 


Verordnung des Ministeriums des Innern vom 23. November 1852, 


an sämmtliche Statthalter und Länder-Chefs, 


womit in Gemässheit des Allerhöchsten Cabinetschreibens vom 20. November 1852 

überall und ohne Ausnahme untersagt wird, dass die in den österreichischen Staaten 

bestehenden Privatvereine , und insbesondere jene für Wohlthätigkeitszwecke, An- 

suchen um Beiträge, Unterstützungen und dergleichen, auch an auswärtige Souveräne 
und Glieder auswürtiger Hegentenhüuser richten. 

Seine К. К. Apostolische Majestät haben in Folge der gemachten Wahrnehmung, dass 
von Seite mancher, in den österreichischen Staaten, namentlich für Wohlthätigkeitsswecke 
bestehenden Privatvereine, Ansuchen um Beiträge, Unterstützungen und dergleichen, auch 
an auswärtige Souverüne und Glieder auswdrtiger Regentenhäuser gerichtet werden, und 
in der Erwägung, dass ein solcher Vorgang weder mit den diesefalls eintretenden inter- 
nutionalen Rücksichten im Einklange steht, noch auch sonst angemessen ist, indem dadurch 
der unziemlichen und unstatthaften Voraussetzung Ruum gelassen wird, als wäre der, stets 
erfolgreich bewährte, von Seiner Majestät und dem Allerdurchlauchtigsten Regentenhause 
zu jeder Zeit nach Kräften geförderte Wohlthüiigkeitesinn Allerhöchst-Ihrer Unterthanen 
in der Aufbringung der Mittel zur Gründung und Erhaltung gemeinnütziger Anstalten un 
die Beihilfe des Auslandes angewiesen; mit Allerhóch ten Cabinetsschreiben vom 20. І. M. 
zu verordnen befunden, dass der gedachte Vorgang überall und ohne alle Ausnahme abge- 
stellt werde. 

Diese Allerhöchste Anordnung wird mit dem Beifügen hiemit allgemein kundgemacht, 
dass die Behörden strengstens darüber zu wuchen haben, dass dieselbe sowohl von Seite 
der bestehenden Vereine, als auch bei der Gründung neuer, genauestens beobachtet, und dass 
namentlich die Vorstände und Unternehmer solcher Vereine hiefür verantwortlich gemacht 
werden. 

Bach m. p. 
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Czesé LXIX. 
Wydana i rozeslana dnia ^. Grudnia 1852. 


252. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 29. Pazdziernika 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, z wyjątkiem Węgier, Siedmiogrodu, Kroacyi i Slawonii, 
województwa Serbskiego i banatu Temeskiego; 
tyczące się uwolnienia od należytości orzeczeń, wydawanych w przedmioeie od- 
stąpienia dóbr. 


Zważywszy, iż orzeczenia sądowe, wydawane na żądanie krydataryusza o do- 
zwolenie prawnych dobrodziejstw odstąpienia dóbr, nie są wyrokami, na mocy których 
następuje przeniesienie majątku; zważywszy dalej, iż ani $$. 365 i 566 ustawy sądo- 
wej powszechnej, ani $$. 483 i 464 ustawy sądowej galicyjskiej, ani też SS. 470 i 
471 ustawy „regulamento del processo civile", nie przepisują wyniesienia skargi i wy- 
dania formalnego wyroku na takowe żądanie; przeto ministerstwo finansów w porozu- 
mieniu z ministerstwem sprawiedliwości, oświadcza niniejszem , iż wspomnione orze- 
czenia nie mają być policzone do tych wyroków, przez które następuje przeniesienie 
majątku (pozycya taryf. 103 II A c), lecz do ekspedycyj, które na тосу poz. tar. 7 
lit. d ustawy o nalezytosciach z d. 9. Lutego 1850 r., są wolnem od opłaty, 

Baumgartner n. p. 


243. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z d. 22. Listopada 1852, 


moc mające dla wszystkich krajów wspóinego zwiazku celnego ; 


moca którego stanowi się, iz tak zwane cygara bielunowe, podlegaja posiepo- 
waniu według pozycyi taryfowej 9. lit. b. taryfy celnej, jako fabrykaty tytuniowe. 


W porozumieniu z c. К. ministerstwami handlu i spraw wewnętrznych, stanowi 
się, 12 cygara bielunowe, to jest takie cygara, których część wewnętrzna składa się 
z ziela bielunu dziędzierawy (stramonium), a okładka zliścia tytuniu, jako mieszanina 
przedmiotów poz. taryf. 9 lit. b) i 97 na mocy zasady, wyrzeczonej w $. 7 uwag wste- 
pnych do taryfy celnej z d. 6 Listopada 1851 r., ulegają opłacie według przedmiotu, 
wyższą opłatą nałożonego, zatem jako fabrykat z tytuniu według p. t. 9 b uważanemi 
będą, podlegają więc przy sprowadzaniu z zagranicy opłacie cła i należytości licen- 
eyjnej. 
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Ausgegeben und versendet am 4. December 1852. 


242. 

Erlass des Finanzministeriums vom 29. October 1852, 
wirksam für alle Kronländer, mit Ausnahme von Ungarn, Siebenbürgen, Croatien und Slavonien, der 
serbischen Wo.wodschaft und des Temeser Banates, 
bezüglich der gebührenfreien Behandlung der Entscheidungen über Güter-Abtretungs- 
gesuche. 

Da die Entscheidungen der Gerichte über das Begehren eines Cridatars wegen Bewil- 
ligung der gesetzlichen Wohlthaten der Güter-Abtretung keine Erkenntnisse sind, wodurch 
eine Vermógens-Uebertragung statifindet, und weder die $$. 365 und 366 der allgemeinen, 
und die $$. 483 und 484 der westgalizischen Gerichts-Ordnung, noch die $$. 470 und 
471 des regolamento del processo civile die Ueberreichung einer Klage und die Füllung eines 
förmlichen Urtheiles über ein solches Begehren vorschreiben, so findet das Finanzministe- 
rium im Einvernehmen mit dem Justizministerium zu erklären, dass die gedachten Ent- 
scheidungen nicht den Erkenntnissen, worlurch eine Vermögens-Uebertragung stattfindet 
(Tarifpost 103, ЇЇ, A, e), sondern den in der Turifpost 7, lit. i) des Gebührengesetzes vom 
9. Februar 1850 erwähnten gebührenfreien Ausfertigungen zuzuzählen sind. 

Buaumgurtner m. p. 


243. 
Erlass des Finanzministeriums vom 22. November 1852, 


wirksam für alle Länder des österreichischen Zollverbandes, 
wodurch bestimmt wird, das die sogenannten Stechapfel-Cigarren nach Massgabe der 

Tarifpost 9, lit. b) des Zolltarifes als Tabakfubrikate zu behandeln seien. 

Im Einverständnisse mit den Ministerien des Hundels und des Innern wird festge- 
setzt, dass die sogenannten Stechapfel-Cigarren, d. i. Cigarren, deren Einlage aus dem 
Kraute des Stechapfels (Stramonium) und deren Deckblatt aus einem Tubakblatte besteht, 
uls ein Gemenge von Gegenständen der Turifposten 9, lit. b) und 97, in Folge des im $. 7 
der Vorerinnerungen zum Zolltarife vom 6. November 1851 aufgestellten Grundsatzes nach 
dem höher tarifirten Bestandtheile, folglich als Tubakfabrikate nach Tarifpost 9, b) zu 
behandeln sind, somit bei der Einfuhr aus dem Auslande der Entrichtung des Zolles und 
der Licenzgebühr unterliegen. 
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Pozwolenie do sprowadzania takich cygar bez różnicy ich ilości, a zatem także w 
przypadkach, wskazanych w $. 19 lit a ustawy o ełach i monopoliach rządowych, tu- 
dziez w S. 21 ustępu 7 uwag wstępnych do taryfy celnej, udzielać będzie władza finan- 
sowa krajowa, która tego pozwolenia udzielać może tylko za porozumieniem się wprzód 


z władzą polityczną właściwą i za jej przyzwoleniem. 
Baumgartner m. p. 


2Al. 
Rozporzadzenie ministerstwa wojny z d. 22. Listopada 1852, 


тоса którego, w skutku Najwyższego postauowienia z dnia 20. Listopada 1852 r. 

rozciaga się od d. я. Grudnia 1852 г. moc obowinzujaen ustawy o druku z dnia 22. 

Maja 1652 r. także na c. k, wojsko, na mieszkańców Pogranicza wojskowego i na 

wszystkie inne osoby, podlegające sadownictwu wojskowemu, z niektóremi zmiana- 
mi i dodatkami do tejże ustawy. 


Jego C. К. Apostolska Mość raczył Najwyższem postanowieniem ddt° Wiedeń 20 
Listopada 1852 r. nakazać, ażeby ustawa o druku, wydana Najwyższym patentem 
z d. 27 Maja 1852 (Nr. 122 dz. pr. p.) dła wszystkich krajów koronnych z wyjątkiem 
Pogranicza wojskowego, rozciągniętą została także na с. К. wojsko, na mieszkańców 
Pogranicza wojskowego, tudzież na wszystkie inne osoby, podlegające sądownictwu 
wojskowemu, jednakże z następującemi zmianami i dodatkami, oraz, ażeby wyż rze- 
czona ustawa, przy równoczesnem zniesieniu wszelkich dawniejszych przeciw naduży- 
ciu druku wymierzonych przepisów, od pierwszego Grudnia 1852 obowiązywać zaczęła. 

Pierwsze. Prawo udzielania pozwoleń do sprzedaży pewnych pism drukowych pe- 
ryodycznych, służące namiestnikowi na mocy $. 8 ustawy o druku, pozostawione mu jest, 
wyjąwszy Pogranicze wojskowe, także względem osób, zostających pod sądownictwem 
wojskowem ; w Pograniczu zaś wojskowem, udzielać będzie podobne licencye komen- 
da wojskowa krajowa. 

Po za Pograniczem wo,skowem, udzielać będą pozwolenia do przedaży obrazków 
Świętych, modlitw i książek do modlenia, władze cywilne, wspomnione w $. 8 ustawy 
o druku; w Pograniczu zaś wojskowem pod okolicznościami w $. 8 wspomnionemi, ko- 
mendy pułków, a względnie magistraty gmin; dla przedaweów zaś, którzy nie stoją pod 
aką komendą, komenda wojskowa krajowa. 

W Pograniczu wojskowem władza wojskowa, będąca w miejscu, gdzie się prze- 
daż odbywa, czuwać będzie nad tem, żeby granice pozwolenia przekroczonemi nie by- 
ły; zewnątrz niego zaś władza cywilna, wyznaczona do tego w ustawie o druku. 

Powtóre. Wszystkim oficerom, tak czynnym, jako też spensyonowanym i tym, 
którzy z zatrzymaniem stopnia wystąpili z wojska, tudzież wszystkim innym osobom, 
które zostają w służbie wojskowej, lub ustanowione są przy administracyi wojskowej, 
zakazuje się ściśle wydawać lub brać udział w redakcyi pisma drukowego peryodyczne- 
go, kaucyi podlegającego, lub też zamieszczać w nich artykuły polityczne lub takie, 
które wpływają niekorzystnie na dyscyplinę, duch, lub obowiązki wejska. Wykracza- 
jący przeciw temu zakazowi, karani będą aresztem od jednego do trzech miesięcy; przy 
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Die Ertheilung der Bewilligung zum Bezuge dieser Cigarren, ohne Unterschied der 
Menge, somit auch in den im $. 19, lit. a) der Zoll- und Staats-Monopols-Ordnung, dann 
im $.21, Absatz 7 der Vorerinnerungen zum Zolltarife bezeichneten Füllen steht der Finanz- 
Lundes-Behórde zu, welche dieselbe nur nach vorläufiger Rücksprache mit der competenten 
politischen Behörde und mit Zustimmung derselben ertheilen darf. 

Baumgartner m. p. 


244. 
Verordnung des Kriegsministeriums vom 22. November 1852, 


wodurch, in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 20. November 1852, die Press- 

Ordnung vom 27. Mai 1852 auch für die k. К. Armee, die Bewohner des Militär- 

gränzgebietes und für alle anderen der Militärgerichtsbarkeit unterstehenden Per- 

sonen mil mehreren Abänderungen und Zusätzen vorgeschrieben, und vom 1. Decem- 
ber 1852 angefangen in Wirksamkeit gesetzt wird. 

Seine kaiserlich-königliche Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Ent- 
schliessung, ddo. Wien am 20. November 1852, zu bestimmen geruht, dass die mit Aller- 
höchstem Patente vom 27. Mai 1852 (Nr. 122 des Reichs-Gesetzblattes) für sümmtliche 
Kronländer, mit Ausnahme des Militärgränzgebietes,. erlassene Press- Ordnung auch für die 
k. k. Armee, die Bewohner des Militärgrünzgebietes, sowie auch für alle underen der Mi- 
litärgerichtsbarkeit unterstehenden Personen, jedoch mit folgenden Abänderungen und Zu- 
sitzen zu gelten, und unter gleichzeitiger Aufhebung aller früheren gegen den Missbrauch 
der Presse erlassenen gesetzlichen Bestimmungen, vom ersten December 1852 an, inWirk- 
samkeit zu treten habe. 

Erstens. Die nach $. 8 der Press-Ordnung dem Statthalter zustehende Ertheilung 
von Licenzen zum Verkaufe bestimmter periodischer Druckschriften, ist demselben ausser- 
halb der Militärgränze auch für Personen, welche der Militürgerichtsbarkeit angehören, 
eingeräumt; in der Militürgrünse aber hat diese Licenzen das Landes- Militür-Commando 
su erlheilen. 

Die Verleihung von Licenzen sum Verkaufe von Heiligenbildern, Gebeten und Gebet- 
büchern, steht ausserhalb der Militärgränze den in dem $. 8 der Press-Ordnung genannten 
Civil-Behörden, in der Militirgranze aber unter den im $. 8 angeführten Umständen, dem 
Regiments-Commando, be zugsweise dem Communitäts-Magistrate, und für jene Verkaufs- 
werber, welche unter keinem solchen Commando stehen, dem Londes-Militür- Commando zu. 

Das Nichtüberschreiten dieses Befugnisses ist in der Militärgränze von der Militär- 
Behörde des Ortes, wo der Verkauf geschieht, ausserhalb derselben aber von der hiezu durch 
die Press-Ordnung berufenen Civil-Behörde zu überwachen. 

Zweitens. Die Herausgabe oder die Betheiligung an der Redaction einer cautions- 
pflichtigen periodischen Druckschrift, so wie die Einschaltung politischer oder solcher Ar- 
tikel, welche die Disciplin, den Geist oder die Standespflichten des Heeres nachtheilig be- 
rühren, in periodischen Druckschriften ist allen Officieren, sowohl den activen, als pensio- 
nirien und mit Beibehalt des Charakters ausgetretenen, so wie auch allen anderen in Mili- 
türdiensten stehenden, oder bei der Verwaltung der Armee angestellten Personen gänzlich 


untersagt. Dawider Handelnde sind mit Arrest von Einem bis zu drei Monaten zu bestra- 
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zachodzących okolicznościach, uciążających lub w razie powtórnego przekroczenia, areszt 
ma być zaostrzonym; oficerowie zaś i urzędnicy, tudzież osoby wojskowe, nie zostają- 
ce w czynnej służbie, ulegną karze oddalenia, podoficerowie degradowaniu. 

Takiej samej karze podlegają ci, którzy przez zatajenie stanu swego wojskowe- 
go, zyskają podstępnym sposobem koncesyę do wydawania jakiegobądź pisma peryo- 
dycznego. 

Trzecie. Inne osoby, podlegające sądownictwu wojskowemu, lecz nie należące 
do kategoryj wspomnionych w poprzednim ustępie, prosić winny o koncesye do wyda- 
wania albo redakeyi pisma drukowego peryodycznego, podlegającego kaucyi, przy za- 
chowaniu przepisów, objętych w $$. 10— 12 ustawy o druku, zewnątrz Pogranicza 
wojskowego przez ministerstwo wojny u najwyższej władzy policyjrej, w Pograniezu 
zaś wojskowem u ministerstwa wojny, które w tej mierze, za porozumieniem znajwyż- 
szą władzą policyjną, postąpić winne. Pozyskanie pozwolcnia, tudzież złożenie kaucyi, 
wykazać należy zewnątrz Pogranicza wojskowego przed władzą ku temu wskazaną w 
$. 10 ustawy o druku; w Pograniczu zaś wojskowem, w komendzie pułkowej a wzgle- 
dnie w magistratach gmin. 


Czwarte. Jeżeli wykazanie to, nie będzie albo wcale uskutecznionem, albo nie 
w zupełności dokenanem, rzeczone władze winny będą wstrzymać wydawanie pisma 
drukowego peryodycznego dopóty, dopóki wszystkie warunki prawne dopełnionemi nie 
będą. 

W taki sam sposób i przy zagrożeniu takich samych skutków z zaniedbania, na- 
leży oznajmić wszelką zmianę, jaka się wydarzy w ciągu wydawania pisma drukowe- 
go peryodycznego pod względem warunków w $. 10 wskazanych. 

W razie zażalenia, wyniesionego przeciw rozporządzeniom tychże władz, nie ma- 
jącego wszakże skutku wstrzymującego, rozstrzygać będzie zewnątrz Pogranicza woj- 
skowego namiestnik kraju koronnego; w dalszy:n zaś ciągu instancyi, najwyższa wła- 
dza policyjna; w Popraniczu wojskowem, komendant wojskowy kraju, a w ostatniej 
instancyi, ministerstwo wojny. 

Piąte. Do wydawania, albo redakeyi pism drukowych peryodyeznych, niepodle- 
gających kaucyi, osoby wojskowe stanu zbrojnego i niezbrojnego, jak długo zostają w 
czynnej służbie, prosić winny o koncesye ministerstwo w: jny, wszelkie zaś inne osoby, 
podlegające sądownictwu wojskowemu, komendę wojskową kraju; w obudwóch przy- 
padkach zaś, winny przedłożyć dowody, przepisane w $. 10 ustawy o druku. 

W pierwszym przypadku, winien się porozumieć minister wojny z najwyższą wła- 
dzą policyjną, w drugim komenda wojskowa kraju z namiestnikiem; w obudwóch przy- 
padkach zaś, należy tak o udzielonej koneesyi, jako te o wyjściu i o ustaniu takiego 
pisma, udzielić wiadomość najwyższej władzy policyjnej. 

Względem wykazania uzyskanego pozwolenia, wstrzymania wydawania i zażale- 
nia wnieść się mającego, należy przestrzegać to samo, co dla pism drukowych, podle- 
gających kaucyi, przepisanem jest w poprzednich dwóch ustępach. 
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fen; bei erschwerenden Umständen oder im Wiederholungsfulle iet der Arrest zu verschär- 
fen, Officiere aber und Beamte, so wie unobligate Militärparteien sind nebstdem mit Entlas- 
sung, Unterofficiere mit Degradirung zu bestrafen. 

Gleichen Strafen unterliegen auch dirjenigen, welche durch Verheimlichung ihrer Mi- 
litäreigenschaft die Concession sur Herausgabe was immer für einer periodischen Druck- 
schrift erschleichen. 

Drittens. Andere, zu den im vorigen Absatze angeführten Kategorien nicht gehörige, 
jedoch der Militärgerichtsburkeit unterstehende Personen haben die Concession zur Heraus- 
gabe oder Reduction einer caulionspflichtigen periodischen Druckschrift unter Beobachtung 
der sonstigen, in den $$. 10—12 der Press-Ordnung enthaltenen Vorschriften ausserhalb 
der Militürgrünze durch dus Kriegsministerium bei der Obersten Polizei-Behörde; in der 
Militärgränze aber bei dem Kriegsministerium, welches sich hierüber mit der Obersten Po- 
lizei-Behörde in das Einvernehmen zu setzen hat, anzusuchen. Mit der erlangten Bewilli- 
gung, so wie über den Erlag der Caution ist sich ausserhalb der Militärgränze bei den in 
dem F. 10 der Press-Ordnung hiezu berufenen Behörden, in der Militärgränse aber bei 
dem Regiments-Commando. bezugsu:eise bei dem Communitüts- Magistrate auszuweisen. 

Viertens. Diese Behörden haben, falls diese Ausweisung unterlassen, oder nicht als 
vollständig erkannt wird, die Herausgabe der periodischen Druckschrift bis zur Erfüllung 
aller gesetzlichen Bedingungen einzustellen. 

Auf gleiche Weise und unter denselben Folgen eines Versäumnisses ist auch jede wäh- 
rend der Herausgabe einer periodischen Druckschrifl eintretende Veränderung, un einem 
der im $. 10 der Press-Ordnung angeführten Erfordernisse, noch vor der weiteren Heruus- 
gabe anzuzeigen. 

Im Falle einer gegen die Verfügungen dieser Behörden erhobenen Beschwerde, welche 
jedoch keine uufschiebende Wirkung hat, steht die Entscheidung ausserhulb der Militär- 
gränze dem Statthalter des Kronlandes, und im weiteren Instanzenzuge der Öbersten Polizei- 
Behörde, in der Militärgränze aber, dem Landes-Militir-Commandanten, und in letzter 
Instanz dem Kriegsministerium zu. 

Fünftens. Zur Herausgabe oder Reduction nicht cautionspflichliger periodischer 
Druckschriften ist von Militürpersonen des streitbaren und nicht streitbaren Siandes, so 
lange sie in activer Dienstleistung stehen, die Concession bei dem Kriegsministerium; von 
allen anderen der Militärgerichtsbarkeit unterstehenden Personen aber bei dem Landes- 
Militir-Commando, in beiden Füllen, unter Beibringung der im $. 10 der Press-Ordnung. 
vorgeschriebenen Behelfe anzusuchen. 

Im ersten Falle wird das Kriegsministerium mit der Obersten Polizei-Behörde, im 
letzteren das Landes-Militär-Commando mit dem Statthalter das Vernehmen zu pflegen 
haben, und ist in beiden Fällen, sowohl von der ertheilten Concession und von dem Erschei- 
nen, во wie von dem Aufhören eines solchen Blattes der Obersten Polizei- Behörde die Mit- 
theilung zu machen. 

Hinsichtlich der Ausweisung der erlangten Bewilligung, dann der Einstellung der 
Herausgabe, und der diessfälligen Beschwerdeführung, ist dasjenige, was in Betreff der 


cautionspflichtigen Druckschriftenin den vorigen zwei Absätzen angeordnet ist, su beobachten. 
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Szóste. Poświadczenia, żądanego na mocy $. 15 ustawy о druku, 12 z powodu 
pisma drukowego peryodycznego przeciw składającemu kaucyę, nie jest wytoczone ża- 
dne postępowanie w drodze sądowej, osoby zostające pod sądownictwem wojskowem, 
winny uzyskać od swej władzy osobistej. 

Co się tycze kas, w których kaucya złożoną być ma, obowiązują zewnątrz Pogra- 
nicza wojskowego, przepisy objęte obwieszczeniem ministerstwa finansów z d. 14. Sier- 
pnia 1852 (dz. pr. p. Nr. 163); w Pograniczu wojskowem zaś, należy składać kaucyę 
do kas wojennych w Zagrzebiu lub w Temeswarze. 


Siódme. Osoby, zostające pod sądownietwem wojskowem, winny są wykazać się 
stosownie do $. 17 ustawy o druku względem opłacenia kwoty zapadłej i kosztów po- 
stępowania, przed swoją władzą osobistą, która o tem uczyni niezwłocznie doniesienie 
do władzy, mającej, na mocy tegoż rozporządzenia, prawo powstrzymania wydawnictwa 
pisma drukowego peryodycznego, a w razie potrzeby zarządzi to, eo w powyższym 
ббе ustawy о druku względem ściągnienia kwoty zapadłej nakazanem jest prokurato- 
rowi rządowemu. 


Ósme. Do $. 20 ustawy o druku, dodaje się ta uwaga, iz także osoby, podlega- 
jące sgdownietwu wojskowemu, mają prawo zamieszczania sprostowań okoliczności czy- 
nu, znajdujących się w piśmie drukowem peryodycznem, w tem samem lub w innem 
takiem piśmie drukowem, o ile treść sprostowania, za którą zostają odpowiedzialnymi, 
nie sprzeciwia się przepisowi, zawartemu w ustępie „drugim* niniejszego rozporządze- 
nia, a władza wojskowa, której podlegają i której o tem uprzednio w każdym razie 
oznajmienie uczynić winni, nie stawia temu przeszkody. 

W razie gdyby odmówionem było zamieszczenie sprostowania, natenczas urzędo- 
wanie polecone prokuratorowi rządowemu па mocy tego samego $-fu ustawy o druku, 
należeć będzie do władzy osobistej wydawcy, jeżeli tenże zostaje pod sądownictwem 
wojskowem. 

Dziewiąte. Prawo ostrzegania wydawcy lub wstrzymania pisma drukowego 
na czas pewny lub na zawsze, które na mocy $. 22 ustawy o druku, służy namiestni- 
wi kraju koronnego, w którym wychodzi pismo drukowe peryodyczne, a względnie naj- 
wyższej władzy policyjnej, równie też prawo zakazania innych pism nieperyodycznych 
wychodzących wewnątrz państwa, pozostawia się tymże władzom także zewnątrz Po- 
granicza wojskowego, względem osób, należących pod sądownictwo wojskowe. 

W Pograniezu wojskowem, uprawnionym jest do tego przełożony komendant woj- 
skowy kraju, z pozostawieniem drogi rekursu, nie mającego wszakże skutku wstrzymu- 
jącego, du ministerstwa wojny; które za porozumieniem się z najwyższą władzą poli- 
cyjną rozstrzygnie, i o rozstrzygnieniu wspomnioną właśnie władzę zawiadomi. 

Prawo zakazu, służące na mocy $. 23 ustawy o druku, najwyższej władzy poli- 
cyjnej względem zagranicznych pism drukowych lub ich przekładów, wykonywać be- 
dzie, jeżeli przedmiot dotyeze Pogranicza wojskowego, komenda wojskowa krajowa, a 
względnie ministerstwo wojny; o każdym takim zakazie należy atoliż zawiadomić naj- 
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Sechstens. Die im $. 15 der Press-Ordnung verlangte Bescheinigung, dass aus 
Anlass einer periodischen Druckschrift gegen den Cautionsleger kein gerichtliches Verfahren 
unhdngig sei, ist bei Personen, welche unter Militürgerichtsbarkeit stehen, von ihrer Perso- 
nalbehórde einzuholen. 

In Betreff der Cassen, bei welchen der Erlag der Cautionen stattfindet, hat ausserhalb 
der Militärgränze dasjenige zu gelten, was in der Kundmachung des Finanzministeriums 
vom 14. August 1852 (Reichs-Gesetzblatt Nr. 163) enthalten ist; in der Militürgrünse 
aber hat der Erlag an die Kriegscassen zu Agram oder Temeswar zu geschehen. 

Siebentens. Die im F. 17 der Press-Ordnung vorgeschriebene Ausweisung über 
die Abfuhr des in Verfall gesprochenen Betrages, und der etwa erkannten Kosten des Ver- 
fahrens, hat bei Personen, die unter der Militürgerichtsbarkeil stehen, vor ihrer Personal- 
behörde zu geschehen, welche hievon jener Behörde, der nach dieser Verordnung das Recht 
sur Einstellung der Herausgabe der periodischen Druckschrift eingeräumt ist, unverzüglich 
die Mittheilung su machen, und erforderlichen Falles dasjenige, was in dem obigen Para- 
graphe der Press-Ordnung hinsichtlich der Einziehung des verfallenen Betrages dem 
Staatsanwalte obliegt, su veranlassen hat. 

Achtens. Zum $. 20 der Press-Ordnung wird bemerkt, dass auch Personen, welche 
der Militürgerichtsbarkeit unterstehen, Berichtigungen von Thatsachen, die in einer perio- 
dischen Druckschrift vorkommen , ín diese oder eine andere solche Druckschrift einrücken 
зи lassen, berechtiget sind, in soferne der Inhalt der Berichtigung, für welchen sie verant- 
wortlich bleiben, nicht gegen die Vorschrift des Absatzes „Zweitens” dieser Verordnung 
verstósst, und auch von Seite ihrer vorgesetzten Militürstelle, der sie jedenfalls früher hievon 
die Anzeige erstatten müssen, dagegen kein Anstand erhoben wird. 

Die für den Fall der Verweigerung der Aufnahme einer Berichtigung in demselben 
Paragraphe der Press-Ordnung dem Staatsanwalte übertragene Amtshandlung, steht, wenn 
der Herausgeber der Militürgerichtsbarkeit unterliegt, der Personalbehörde desselben zu. 

Neuntens. Die im $. 22 der Press-Ürdnung, dem Statthalter des Kronlandes, in 
welchem eine periodische Druckschrift herausgegeben wird , besugsweise der Obersten Po- 
lisei- Behórde vorbehaltenen Ermächtigungen zur Verwarnung des Herausgebers, und zur 
zeitlichen oder günslichen Einsiellung der Druckschrift, во wie in dringenden Füllen zum 
Verbote anderer, nicht periodischer Schriften, welche im Inlande erscheinen, werden diesen 
Behörden ausserhalb der Militärgränze auch gegen Personen, welche der Militargerichte- 
barkeit angehóren, eingerüumt. 

In der Militürgrünse stehen diese Befugnisse dem vorgesetzten Landes-Militür- Com- 
mandanten zu, mit Vorbehalt des, jedoch ohne aufschiebende Wirkung offenstehenden Re- 
curses an das Kriegsministerium , welches letztere hierüber nach, mit der Obersten Polizei- 
Behórde gepflogenem Vernehmen, zu entscheiden und von der Entscheidung dic ebengenannte 
Behörde zu verständigen haben wird. 

Das im $. 23 der Press-Ordnung in Betreff der ausländischen Druckschriften oder 
deren Uebersetzungen der Obersten Polizei-Behórde eingerüumte Recht des Verbotes, übt, 
wenn der Gegenstand die Militärgränze betrifft, das Landes-Militär-Commando, bezugs- 


weise das Kriegsministerium, aus; von jedem solchen Verbote ist aber die Oberste Polizei- 
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wyższą władzę policyjną; przeciw rozporządzeniom komendy krajowej wojskowej. 
otwartą jest droga rekursu do ministerstwa wojny. 

Dziesiąte. Przepisaną w $. 25 ustawy o druku konfiskacyę pisma drukowego 
zakazanego, lub wydanego wbrew przepisom ustawy o druku, a względnie niniejszego 
ogłoszenia, uskutecznić winna władza wojskowa, a zewnątrz Pogranicza wojskowego 
władza cywilna, ustanowiona do utrzymania publicznego porządku i bezpieczeństwa. 
jeżeli tego uzna potrzebę, przeciw osobom, ulegającym sądownictwu wojskowemu, przez 
ich władzę osobistą, do której się w tej mierze udać winna władza cywilna. 


Jeżeli konfiskacya uskutecznioną została przez władzę cywilną, wówczas co do 
rekursu obowiązują przepisy Sf" 25. 

Jeżeli zaś nakaz konfiskaty wyszedł ze strony władzy wojskowej, wówczas rekurs 
należy założyć do komendy wojskowej krajowej, a w dalszym ciągu lub jeżeli nakaz 
wyszedł wprost ze strony komendy wojskowej krajowej, do ministerstwa wojny. 


Jedenaste. Za powszechne ustawy karne, wspomnione w $$. 33, 34 i 41, uwa- 
żać należy względem osób, zostajacych pod sądownictwem wojskowem, istniejące usta- 
wy karne wojskowe. 

Przy oznaczeniu kwoty kaucyi, która na mocy $$. 38 i 40 za przepadłą uznaną 
być ma, winny są także sądy wojskowe, aż do obwieszczenia nowej księgi ustaw kar- 
nych wojskowych, przyjąć za prawidło postanowienia $$. 28 i 251 księgi ustaw kar- 
nych cywilnych z dnia 27 Maja 1852 r. w taki sposób, iż przeciw osobom wojskowym 
wyrzeczoną być ma taka sama summa za przepadłą, któraby wypadła, gdyby zbrodnia 
lub wykroczenie, przez druki popełnione, karanem być miało według ustaw karnych 
cywilnych. 

Kwota ściągniona od osób wojskowych, przepada na rzecz funduszu inwalidów, 
a w Pograniczu wojskowem, na rzecz funduszu szpitalowego lub ubogich tego miejsca. 
w którem popełniony został czyn ulegający karze, a gdzie nie ma takiego funduszu, na 
rzecz powszechnego lub funduszu wojskowego prowentów komunalnych. 


Dwunaste. Postępowanie, osądzenie i wykonanie orzeczenia karnego za każde 
przestąpienie przepisów niniejszej ustawy o druku, a względnie niniejszego rozporzą- 
dzenia, należy do władzy wojskowej względem osób , stojących pod jurysdykcyą woj- 
skową. 

Za przestąpienia $$. 2 aż łącznie do 32, urzędowa czynność ta uskutecznioną być 
ma przez komisyę, wyznaczoną przez władzę osobistą obwinionego, a złożoną z trzech 
oficerów, z których jeden mający stopień majora lub przynajmniej kapitana, prezydować 
będzie z przybraniem audytora, prowadzić mającego śledztwo, która to komisya przed- 
łożyć winna wyrok, przez nią wydany dzierżycielowi sądu do potwierdzenia. 

W magistratach komunalnych Pogranicza wojskowego, komisya wspomniona od- 
bywać się ma pod przewodnictwem burmistrza z przybraniem dwóch asesorów i refe- 
renta sądowego, a orzeczenie wydanem będzie na posiedzeniu sadowem magistratu. 
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Behörde in Kenntniss zu setzen; gegen die Verfügungen des Landes-Militär-Commando 
steht der Hecurs an das Kriegsministerium offen. 

Zehntens. Die im F. 25 der Press-Ordnung vorgeschriebene Beschlagnahme einer 
verbotenen, oder mil Ausserachtlassung der Vorschriften der Press-Ordnung rücksichtlich 
der gegenwärtigen Kundmachung ausgegebenen Druckschrift ist, sobald die Militär-Behörde, 
oder auch ausser der Mililärgränze, die zur Aufrechthaltung der öffentlichen Ordnung und 
Sicherheit bestellte Civil-Behörde dieselbe zu verhängen findet, gegen Personen, welche der 
M:litärgerichtsbarkeit unterstehen, durch ihre Personal-Behörde, an welche sich in vorkom- 
menden Fällen die Civil- Behórde zu wenden hat, ungesäumt auszuführen. 

Ist die Beschlagnahme durch die Civil-Behörde verhängt worden, so gelten in Betreff 
des Recurses die Vorschriften des $. 25. 

Erging aber die Verfügung durch die Militär-Behörde, so ist der Recurs dagegen an 

das Landes-Militär-Commando, und in weiterem Zuge, oder wenn die Entscheidung un- 


mittelbar durch das Landes-Militür-Commando erfolgte, an das Kriegsministerium zu 
richten. 


Eilftens. Als die in den $$. 33, 34 und 41 erwähnten allgemeinen Strafgesetze 
haben für Personen, welche unter Militärgerichtsbarkeit stehen, die bestehenden Militär- 


strafgeselze zu gelten. 
Bei Festsetzung des, nach den $$. 38 und 40 für verfallen zu erklärenden Cautions- 


betrages, haben auch Militürgerichte bis zur Kundmachung eines neuen Militär-Strafgesetz- 
Buches die Bestimmungen der $$. 28 und 251 des Civil-Strafgesetsbuches vom 27. Mai 
1852 in der Art zum Masstabe zu nehmen, dass wider Militürpersonen auf die nämliche 
Verfallssumme zu erkennen ist, die entfallen würde , wenn dus durch die Presse begangene 
Verbrechen oder Vergehen, mit der dagegen im Civil-Strafgesetzbuche verhängten Strafe 
zu ahnden wäre. 

Der von Militärpersonen einzusiehende Betrag verfällt dem Invalidenfonde, und in 
der Militärgränze dem Spitals- oder Armenfonde des Ortes, wo die strafbare Handlung 
begangen wurde, und wo ein solcher Fond nicht besteht, dem allgemeinen oder Militär- 
Communitäts- Proventenfonde. 


Zwölftens. Das Verfahren, die Entscheidung und der Vollzug des Straferkennt- 
nisses über jede Uebertretung der Vorschriften dieser Press-Ordnung, bezugsweise der 
gegenwärtigen Verordnung, steht gegen Personen, die unter Militär-Jurisdiction stehen, 
der Militär-Behörde zu. 

Wegen Uebertretungen der $$.2 bis einschliessig 32 ist diese Amtshandlung durch eine 
von der Personal-Behörde des Beschuldigten zu bestimmende Commission, von drei Officie- 
ren, wovon einer die Charge eines Majors, oder wenigstens eines Hauptmannes bekleidet, 
und den Vorsitz zu führen hat, mit Zuziehung eines die Verhandlung dabei führenden Au- 
ditors, zu bewirken, welche Commission jedoch das von ihr zu schöpfende Erkenntniss, dem 
Gerichtsherrn zur Schlussfassung vorzulegen hat. 

Bei den Militärgränz-Communitäts-Magistraten hat diese Commission, unter Vorsitz 
des Bürgermeisters, mit Zuziehung zweier Beisitzer und eines der Justizreferenten stattzu- 
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We wszystkich innych przypadkach przestępstwa, gdy przez treść pisma druko- 
wego popełniony będzie czyn karze ulegający, postępować będą właściwe sądy woj- 
skowe według istniejących ustaw karnych wojskowych. 

O każdem zasądzeniu. wydanem przeciw osobie zostającej pod sądownictwem 
wojskowem zewnątrz Pogranicza wojskowego, należy także udzielić wiadomość namie- 
stnikowi kraju koronnego, w którym wyrok wydanym został. 

Csorich m. p. 


245. 
Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 27. Listopada 1852. 


moca którego, w skutku Najwyższego postanowienia z dnia 25. Listopada 1852 r.. 
zniesionym zostaje przymus notaryalny w krajach koronnych Austryi niższej i wyz- 
szej i w Solnogrodzie, zaezawszy od 16. Grudnia 1652 r. 


Na zasadzie upoważnienia. udzielonego przez Najjaśniejszego Pana, Jego C. К. 
Apostolską Mość. na dniu 25 b. m. zniesioną zostaje moc obowiązująca rozrządzeń mi- 
nisterstwa sprawiedliwości z dnia 12 Czerwca 1851 r. (dz. pr. p. L. 151 i 152) mo- 
cą których, $$ 3 i 4 ustawy o notaryuszach z dnia 29. Września 1850 Nr. 366 dz. 
pr. p., w wykonanie wprowadzone zostały w krajach koronnych Austryi wyższej i niz- 
szej i w Solnogrodzie. Od wyż rzeczonego dnia, wolno przeto każdemu dosporządze- 
nia dokumentów, wspomnionych w $$. 3 i 4 ustawy o notaryuszach, z wyjątkiem pro- 
testów wekslowych, używać pomocy notaryusza lub nie. 

Krauss m. p. 
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finden, und ist das Erkenntniss in der Gerichtssitzung des Magistrates zur Schlussfassung 
5и bringen. 

In allen übrigen Uebertretungsfüllen aber, wo durch den Inhalt der Druckschrift eine 
strafbare Handlung begangen wird, haben die zuständigen Militärgerichte einzuschreiten, 
und nach den bestehenden Militär-Strafgesetzen zu verfahren. 

Von jedem, gegen eine der Militürgerichtsbarkeit unterstehende Person, ausserhalb 
der Militärgränze ergehenden solchen Spruche, ist auch dem Statthalter des Kronlandes, 


wo der Spruch erfolgte, Kenntniss su geben. 
Csorich m. p. 


245. 
Erlass des Justizministers vom 27. November 1852, 


womit in Folge Allerhächster Entschliessung vom 25. November 1852 der Notariats- 
zwang in den Kronlindern Oesterreich unter und ob der Enns und Salzburg vom 
16. December 1852 angefangen aufgehoben wird. 

Auf Grund der von Seiner k. k. Apostolischen Majestät mit der Allerhöchsten Ent- 
schliessung vom 25. 1. М. ertheilten Ermächtigung werden die Justizministerial-Erlässe vom 
12. Juni 1851 (Reichs-Gesetsblatt, Z. 151, 152), womit die $$. З und 4 der Notariats- 
Ordnung vom 29. September 1850 (Nr. 366, Reichs- Gesetsblatt), in den Kronländern 
Oesterreich unter und ob der Enns und Salzburg in Wirksamkeit gesetzt wurden, hiemit 
vom 16. December I. J. an, ausser Kraft gesetzt. Es steht daher vom genannten Tage Jeder- 
mann frei, sich zur Verfassung der in den $$. 3 und 4 der Notariats-Ordnung erwähnten 
Urkunden, mit Ausschluss der Wechselproteste, der Hilfe eines Notares zu bedienen oder nicht. 

firaus8s m. р. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 


Część LXX. 
Wydana i rozesłana 


w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 5. Grudnia 1852, 
w wydaniu niniejszem: 7. Grudnia 1852. 


Aligemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 
Kaiserthum Oesterreich. 
LXX. Stück. 


Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 5. December 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 7. December 1852. 
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Część LXX. 
Wydana i rozeslana w jezyku niemieckim d. 5. Grudnia 1852, 


w wydaniu niniejszem: d. 7. Grudnia 1852. 


216. 
Patent eesarski 2 dnia 29. Listopada 1852, 


obowiazujacy w królestwach Węgier, Kroacyi. Slawonii. w województwie Serbskiem i w banacie Temeskim; 


тога którego zaprowadzona zostaje w tychże krajach koronnych powszechna księ- 
ga ustaw cywilnych z dnia 1. Czerwca 4884 r. z niektóremi ograniczeniami i bliz- 
szemi określeniami , poczynajaca działalnosć swoję od п. Maja 1853 r. 


My Franciszek Jozef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki: 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroaeyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksigze Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szląska , Modeny, Parmy, Piaeeney i Gwastalli, Uświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiażęcony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirehu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 
już w zasadach. patentem Naszym z d. 31 Grudnia 18510 ogłoszonych, objawiliśmy 
zamiar Nasz pod względem przyszłych urządzeń organicznych w krajach koronnych 
cesarstwa Naszego, iż zaprowadzoną będzie powszechna księga ustaw cywilnych także 
i w tych krajach koronnych, w których dotąd nie miała mocy obowiązującej, przy zwró- 
ceniu należytych względów na właściwość ich stosunków. Celem dokonania zamiaru 
Naszego, chcąc zarazem w ten sposób, dla pomnożenia powszechnego dobra, także 
w tych krajach koronnych zaprowadzić stały porządek prawny, przez wydanie obszer- 
nych, pewnych i odpowiednich czasowi przepisów o prawie prywatnem, postanowiliśmy, 


*) Dziennik praw państwa 2 r. 1852 str. 4. 
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Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 5. December 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 7. December 1852. 


246. 
Kaiserliches Patent vom 29. November 1852. 


wirksam für die Künigreiche Ungarn, Croatien und Slavonien, die Woiwodschaft Serbien und das Te- 
meser Banat, 


wodurch für diese Kronliinder das allgemeine bürgerliche Gesetzbuch vom 1. Juni 
1811 mil mehreren Beschränkungen und näheren Bestimmungen eingeführt und vom 
1. Mai 1853 angefangen in Wirksamkeit gesetzt wird. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Golles Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien , Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, König von 
Jerusalem etc. Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau ; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kürnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg , con Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf ron Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embe, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg eic. Herr von Triest, von Сайато und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodsehaft Serbien cte. etc. 


haben bereits in den. durch Unser Patent vom 31. December 1851 ) bekannt gemachten 
Grundsätzen über die künftigen organischen Einrichtungen in den Kronländern Unseres 
Kaiserreiches die Absicht ausgesprochen, das allgemeine bürgerliche Gesetzbuch uls das ge- 
meinsame Recht für alle Angehörigen des österreichischen Stautes, auch in denjenigen 
Kronländern, in welchen dasselbe bisher keine Geltung hatte, mit Beachtung der eigenthüm- 
lichen Verhältnisse derselben einzuführen. In Vollzug dieser Absicht, und um auf diese 
Weise zur Beförderung des allgemeinen Wohles auch in diesen Kronländern, durch die Er- 


lassung umfassender, bestimmter und zeilgemässer Vorschriften über dus Privatrecht einen 


*) Nr. 4 des Jahrganges 1852 des Reiehsgeselzblattes. 
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po wysłuchaniu Naszych ministrów i zasiągnieniu zdania Naszej Rady państwa, co na- 
stępuje : 
Artykuł 1. 


Od 1 Maja 1853 roku zacząwszy, obowiązywać będzie w królestwach Węgier, 
Kroacyi, Slawonii, w województwie Serbskiem i w banacie Temeskim, powszechna 
księga ustaw cywilnych, dla innych części Naszej monarchii ogłoszona patentem z dnia 
1 Czerwca 1811 r., wraz z odnoszącemi się do niej rozporządzeniami późniejszemi, 
objętemi w załączonym dodatku *), przez co oraz wszystkie inne ustawy, statuta i zwy- 
czaje, odnoszące się do przedmiotów powszechnego prawa cywilnego , zniesione zo- 
stają i tracą moc obowiązującą. 


Artykuł II. 


Mając atoliz wzglad na właściwe stosunki wyż rzeczonych krajów koronnych, za- 
prowadzają się oraz zawarte w następujących ustępach ograniczenia i bliższe postano- 
wienia. 


Artykuł Ш. 


Przepisy, zawarte w drugim rozdziale księgi ustaw o małżeństwie, o ile takowe 
tyczą się ważnego zawarcia i rozprawy © nieważność małżeństwa, tudzież seperacyi 
od stołu i łoża i rozwiązania małżeństwa, nie będą miały zastosowania do Naszych 
poddanych wyznania rzymsko-katolickiego, grecko-unickiego i nieunickiego, należą- 
cych do stanu cywilnego (Art. X). Pod względem wyż wspomnionych punktów, doty- 
czących samegóź związku małżeńskiego, podlegać będą osoby wspomnionych wyznań 
religijnych według różnicy wyznania sądom duchownym i przepisom, jakie w tej mie- 
rze dła nich dotąd istniały i istnieją. 

О ile według ustaw i przepisów, w tej mierze obowiązujących, wdają się w tosą- 
dy cesarskie, przepisy powszechnej księgi ustaw cywilnych, uważać nałeży za pra- 
widła. 

Artykuł IV. 

Wszystkie osoby wyznania chrześciańskiego niekatolickiego, w wyż wymienio- 
nych krajach koronnych, z wyjątkiem greków nieunitów (Art. Ш), podlegać będą wpraw- 
dzie przepisom zawartym w rozdziałe drugim księgi ustaw o prawie małżeńskiem. 

Jednakże przy zawieraniu małżeństw mieszanych między osobami katolickiego i 
niekatolickiego wyznania religii chrześciańskiej, pozostają w swej mocy istniejące do- 
tąd ustawy, a mianowicie to postanowienie, iż w razie, gdy osoba katolicka i niekato- 
licka w wyż rzeczonych krajach koronnych zawrzeć sobie życzą śluby małżeńskie, 
oświadczyć mogą wolą swoję także przed zwyczajnym duchownym strony niekatoli- 


*) Powszechna księga ustaw cywilnych, wraz z wyż wspomnionym dodatkiem, następnie ogłoszona 
będzie w wydaniu urzędowem tak w języku niemieckim, jako też we wszystkich w wi rzeczonych kra- 
jach koronnych używanych językach krajowych. 
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geordneten Rechtszustand zu begründen, habenWir nach Vernehmung Unserer Minister und 
nach Anhórung Unseres Reichsrathes beschlossen, wie folgt : 
Artikel I. 

Vom 1. Mai 1853 angefangen, hat in den Kónigreichen Ungarn, Croatien und Sla- 
vonien, in der Woiwodschaft Serbien und in dem Temeser Banute, das mit dem Patente 
vom 1. Juni 1811 in anderen Theilen Unserer Monarchie kundgemachte, allgemeine 
bürgerliche Gesetzbuch, summt den darauf sich beziehenden, in dem beigefügten Anhunge 
enthaltenen, nachträglichen Verordnungen), in Wirksamkeit zu treten, wodurch zugleich 
alle in diesen Kronlündern bisher bestundenen, auf die Gegenstände dieses allgemeinen 
bürgerlichen Rechtes sich beziehenden Gesetze, Statuten und Gewohnheiten aufgehoben und 
ausser Kraft gesetzt werden. 

Artikel II. 

Hiebei haben jedoch, mit Rücksicht auf die eigenthümlichen Verhältnisse dieser Kron- 
länder, die in den nachfolgenden Absätzen enthaltenen Beschränkungen und nüheren Be- 
stimmungen zu gelten. 

Artikel IH. 

Die in dem zweiten Huuptstücke des Gesetsbuches enthaltenen Vorschriften über das 
Eherecht finden, in soferne sie die giltige Abschliessung und die Verhandlung über die Un- 
giltigkeit einer Ehe, die Scheidung von Tisch und Bett, und die Trennung der Ehe betref- 
fen, auf Unsere dem Civilstande (Artikel X) angehörigen Unterthanen der römisch-katho- 
lischen, dann der griechisch-unirten und nicht unirten Religion in den obenbeseichneten 
Kronländern keine Anwendung. In Hinsicht der vorbezeichneten, das Band der Ehe selbst 
betreffenden Puncte unterstehen daher diese Religionsgenossen auch noch ferner den nach 
Verschiedenheit ihres Glaubensbekenntnisses für sie bisher bestandenen und bestehenden ge- 
seislichen Vorschriften und geistlichen Gerichten. 

In soferne nach den bestehenden Gesetzen und Anordnungen die lundesfürstlichen Ge- 
richte und Behörden einzutreten haben, sind die Vorschriften des allgemeinen bürgerlichen 
Gesetzbuches als massgebend anzusehen. 

Artikel IV. 

Auf alle nicht katholischen christlichen Heligionsgenossen in den bezeichneten Kron- 
ländern, mit Ausnahme der nicht unirten Griechen (Artikel II, finden die Vorschriften 
des zweiten Hauptstückes des Gesetzbuches über das Eherecht im Allgemeinen zwar volle 
Anwendung. 

Doch hat es hinsichtlich der Eingehung der gemischten Ehen zwischen katholischen 
und nicht katholischen Personen der christlichen Religion bei den bisher bestehenden Ge- 
setzen, inshesondere bei der gesetzlichen Bestimmung zu bleiben, nach welcher im Falle in 
den obgenannten Kronländern eine katholische und eine nicht katholische Person der christ- 
lichen Religion sich verehelichen wollen, die Einwilligung hiezu, abweichend von der Vor- 


schrift des $. 77 des ullgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches, auch vor dem ordentlichen 


*) Das allgemeine bürgerliche Gesetzbuch selbst, summt dem obigen Anhange, wird nachlräglich in amt- 
licher Handausgabe sowohl in der deutschen Sprache, als auch in allen in obengenannten Kronlündern 
üblichen Landessprachen kundgemacht werden. 
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ckiej, który też akt ślubu wykonać może, w czem odstępuje się od przepisu $.77 po- 
wszechnej księgi ustaw cywilnych. 

Przepisy rozdziału drugiego powszechnej księgi ustaw cywilnych, zastosowanemi 
będą w całej rozciągłości do osób wyznania żydowskiego. 

Artykuł V. 

Zdolność osobistą osób, należących do krajów koronnych, wspomnionych na wstę- 
pie, przy zawieraniu małżeństwa , należy oceniać według tych ustaw, którym podlega- 
ją według różnicy wyznania swego (Art. III, IV), bez względu na miejsce, w którem 
małżeństwo ma być zawarte. 

Zdolność osobistą osób, należących do tych krajów koronnych, w których przepi- 
sy powszechnej księgi ustaw cywilnych o sprawach małżeńskich w całej rozciągłości 
obowiązują, nalezy bez względu na wyznanie oceniać według przepisów księgi ustaw. 
Miejsce, w którem zawierają małżeństwo , nie ma żadnego wpływu na ocenienie tej 


zdolności osobistej. 
Artykuł VI. 


Ustawy i rozporządzenia, istniejące w wyż rzeczonych krajach koronnych co do 
przedmiotów, względem których w niektórych miejscach powszechnej księgi ustaw cy- 
wilnych, znajduje się odwołanie na urządzenia krajowe, albo na ustawy polityczne ka- 
meralne lub finansowe, tudzież przepisy, wydane tamże w przedmiotach politycznych 
kameralnych i finansowych, ograniczające lub bliżej określające prawa prywatne, po- 
zostaną w ogólności w swej mocy o tyle, o ile się pogodzić dadzą 2 ustawami organi- 
eznemi, od owego czasu wydaneini, i z Naszym patentem z dnia 31. Grudnia 1851. 

Artykuł VII. 

W tej mierze stanowimy w szczególności pod względem przedmiotów polity- 
cznych, co następuje: 

1) Postanowienia powszechnej księgi ustaw cywilnych, odnoszące się do stosun- 
ku poddaźstwa i należności chłopskiej , jaki dawniej istniał, lecz obecnie zniesionym 
został i na przyszłość przywróconym być nie może , — nie będą mieć żadnego zasto- 
sowania. 

2) Postanowienia powszechnej księgi ustaw cywilnych co do spadkobierstwa z usta- 
wy, należy zastosować w wypadkach śmierci, wydarzających się po zaprowadzeniu 
tejże księgi także tam, gdzie idzie o posiadłości chłopskie; przyczem zastrzegamy So- 
bie wydać potrzebne osobne rozporządzenia. Jednakże przy podziale posiadłości chłop- 
skich, jak w ogólności dóbr nieruchomych, należy zachowywać przepisy obowiązujące 
co do podziału dóbr takowych. 

3) Co się tycze przepisów politycznych, na które się odwołują postanowienia po- 
wszechnej księgi ustaw cywilnych o prawie dziedzictwa względem duchowieństwa : 

a) oceniać należy zdolności dziedziczenia gmin duchownych iich członków ($. 539), 
według osobnych rozporządzeń, jakie w każdym kraju koronnym w tym wzglę- 
dzie istnieją; 

b) co się tyczy niezdolności zakonników do sporządzania ostatniej woli, obowiązy- 
wać będą, wyjąwszy prałatów, prawidła objęte $. 573 powszechnej księgi ustaw 
cywilnych. 
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„Seelsorger des nicht katholischen Theiles abgegeben, und von diesem auch die Trauung vor- 
genommen werden kann. 
Die Vorschriften des zweiten Houptstückes des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches 


finden ferner ihre volle Anwendung auf die jüdischen Glaubensgenossen. 


Artikel V. 

Die persönliche Fähigkeit der Angehörigen der Eingangs bezeichneten Kronländer zu 
Eingehung einer Ehe ist nach denjenigen Gesetzen zu beurtheilen, welchen dieselben nach 
der Verschiedenheit ihres Glaubensbekenntnisses (Art. III und IV) unterworfen sind, die 
Ehe möge an was immer für einem Orte abgeschlossen werden. 

Die persönliche Fähigkeit der Angehörigen derjenigen Kronlünder , in welchen die 
Vorschriften des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches in Ehesachen in voller Wirksamkeit 
sind, ist ohne Unterschied ihres Glaubensbekenntnisses nach den Vorschriften des Gesetz- 
buches zu beurtheilen. Der Ort, wo sie die Ehe schliessen, hat auf die Beurtheilung dieser 
persönlichen Fähigkeit keinen Einfluss. 

| Artikel VI 

Die in den obengenannten Kronlündern bestehenden besonderen Gesetze und Verord- 
nungen über Gegenstände, in Ansehung welcher an einzelnen Stellen des allgemeinen bür- 
gerlichen Geselzbuches auf die Landesverfassung oder auf die politischen, Cameral- oder 
Finanzgesetze inebesondere hingewiesen wird, sowie die über politische, Cameral- und 
Finansgegenstünde daselbst erlassenen, die Privatrechte beschränkenden oder näher bestim- 
menden Vorschriften überhaupt bleiben insoweit in ihrer Kraft, als sie mit den seither 
erlassenen organischen Gesetzen und mit Unserem Patente vom 31. December 1851 ver- 
einbar sind. 

Artikel VH. 

In' dieser Beziehung haben Wir, was die Vorschriften über politische Gegenstünde 
betrifft, insbesondere Folgendes festzusetzen befunden : 

1. Die auf das früher bestandene, nunmehr aber aufgehobene und für die Zukunft un- 
zulässige büuerliche Unterthünigkeits- und Hórigkeits- Verhältniss sich besiehenden Bestim- 
mungen des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches finden keine Anwendung. 

2. Die Bestimmungen des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches über die gesetzliche 
Erbfolge sind bei Todfüllen, welche sich nach der Einführung desselben ergeben, auch wenn 
es sich um Bauerngiiter handelt, anzuwenden, wobei Wir Uns allenfalls erforderliche beson- 
dere Anordnungen vorbehalten. Jedenfalls sind bei der Theilung der Bauerngüter sowohl, 
als unbeweglicher Güter überhaupt. die über die Beschränkung solcher Theilungen bestehen- 
den Vorschriften zu beobachten. 

3. Was die in den Bestimmungen des allgemeinen bürgerlichen G'esetzbuches von dem 
Erbrechte bezogenen politischen Vorschriften in Hinsicht auf die Geistlichkeit betrifft, so ist: 

a) die Erbfühigkeit der geistlichen Gemeinden und deren Glieder ($. 539) nach den in 
jedem Kronlande darüber bestehenden besonderen Verordnungen zu beurtheilen; 

b) in Ansehung der Unfähigkeit der Ordenspersonen, eine letztwillige Anordnung zu er- 
richten, haben für dieselben. die Prälaten ausgenommen, die im $.573 dee allgemeinen 


bürgerlichen Gesetzbuches enthaltenen Regeln zu gelten. 
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Zdolność prałatów sporządzania ostatniej woli, podlegać będzie pod wzglę- 
dem majątku zarobionego, aż do dalszego rozporządzenia, ograniczeniom, zasa- 
dzającym się na dotychczasowych ustawach i rozporządzeniach. 


Względem majątku, który przypadł osobom duchownym według ustaw da- 
wniejszych o prawie awitykalności, służy im ta sama zdolność testowania, jak 
wszystkim innym ohywatelom państwa. 


c) Przepisy, które w krajach koronnych na wstępie wymienionych, dawniej obowią- 
zywały, w tym przypadku gdy następuje dziedzictwo z mocy ustawy względem 
spadków osób duchownych ($. 761), zostaną niezmienne aż do dalszego rozpo- 
rządzenia. Co się zaś tycze części zarobionego majątku spadkodawcy, która we- 
dług tych ustaw przypadała jego krewnym, równie jak co do dóbr, które spadły 
na spadkodawee w skutku dawniej istniejących ustaw o stosunku awitykalności, 
postanowienia powszechnej księgi ustaw cywilnych o dziedziczeniu z ustawy 
wstępują w ich miejsce. 

d) Względem prawa testowania duchowieństwa nieunieko greckiego, i prawa dzie- 
dzictwa z ustawy do spadków ich, należy także i nadal zachowywać przepisy 
ustawy „declaratorium illiricum* 2 dnia 16 Sierpnia 1779 także w przyszłości. 
Jednakże zasady w ustępach b) i c) objęte, co do postępowania z częściami 
dziedzicznemi, które przypadają na krewnych i z dobrami awitykalnemi, zasto- 
sować należy także i co do tychże spadków. 

4) Prawo wspomnione w $. 760 powszechnej księgi ustaw cywilnych, ściągania 
dóbr bezdziedzicznych, służyć hędzie na przyszłość tylko państwu, o ile w Naszym pa- 
tencie z dnia dzisiejszego o prawie awitykualności nie innego nie jest postanowionem. 


5) Uwzględniając odnoszenie sią § u 1171 powszechnej księgi ustaw cywilnych 
do przepisów politycznych o przedruku i w celu uzupełnienia i sprostowania postano- 
wirń $$. 1164 i 1171 o kontrakcie nakładowym w ogólności, nadaliśmy patentowi Na- 
szemu, wydanemu na dniu 19 Października 1846 dla innych części monarchii ku obro- 
nie własności literackiej i artystycznej, moc prawa także w wyż wspomnionych krajach 
koronnych i nakazaliśmy, ażeby ten patent zamieszczonym został w dodatku załączo- 
nym. Do tego patentu odnosimy się niniejszem z tym dodatkiem, iż wszelki przedruk 
na żądanie pokrzywdzonego, dochodzonym i karanym być winien według przepisów 
księgi ustaw karnych przez władze do tego przeznaczone. 


Artykuł VIII. 


W skutku ograniczeń, których doznają prawa prywatne przez ustawy finansowe 
i kameralne, należy prawa i obowiązki odnoszące się do wypłat pieniężnych, eceniać 
jeszcze i nadal według patentów, wydanych na dniu 1 Sierpnia 1812 r. i 1 Czerwca 
1816 r., tudzież według patentów, znajdujących się w dodatku pod Nr. 66 z dnia 280 
Czerwca 1848 r. i innych przepisów wydanych w tymże przedmiocie. 
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Die Testirungsfühigkeit der Prdlaten aber unterliegt in Beziehung auf das er- 
worbene Vermögen, bis auf weitere Verfügung, den in den bisherigen Gesetzen und 


Verordnungen gegründeten Beschränkungen. 


Hinsichtlich des den geistlichen Personen nach den früher bestandenen Gesetzen 
über die Aviticitüt zugefallenen Vermógens kommt denselben die gleiche Testirungs- 


fühigkeit wie allen übrigen Staatsbürgern zu. 


c) Die Vorschriften, welche in den Eingangs bezeichneten Kronlündern früher zu beob- 
achten waren, wenn in Beziehung auf die Verlassenschaften geistlicher Personen die 
gesetzliche Erbfolge eintrat (F. 761), bleiben bis auf weitere Verfügung unverändert. 
In Betreff jenes Theiles des erworbenen Vermögens des Erblassers jedoch, wozu 
nach diesen Geselsen dessen Verwandte berufen waren, und in Beziehung auf die, 
dem Erblasser zu Folge der bestandenen Aviticitdt zugefallenen Güter treten die 
Bestimmungen des allgemeinen bürgerlichen Geselsbuches über die gesetzliche Erb- 
folge ein. 

d) Rücksichtlich des Testirungsbefugnisses der nicht unirten griechischen Geistlichkeit 
und der gesetzlichen Erbfolge in die Verlassenschaften derselben sind die Bestimmun- 
gen des Declaratorium illyricum vom 16. September 1779 auch künftig zu beobachten. 
Doch sind die in den Absätzen b) und c) angeführten Grundsätze über die Behandlung 
der den Verwandten zukommenden Erbtheile und der vormals avitischen Güter auch 


bei Verlassenschaften dieser Art anzuwenden. 


4. Das im $. 760 des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches erwähnte Recht zur Ein- 
ziehung erbloser Güter kommt, insoferne in Unserem Patente vom heutigen Tage über die 


Aviticitüt nichts Anderes bestimmt ist, künftig nur dem Staate zu. 


5. In Berücksichtigung der in dem $. 1171 des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches 
vorkommenden Beziehung auf die politischen Vorschriften über den Nachdruck, und um die 
Bestimmungen der $$. 1164 und 1171 über den Verlagsvertrag überhaupt zu ergänzen, 
und zu berichtigen, haben Wir dem am 19. October 1846 für andere Theile der Monurchie 
zum Schutze des literarischen und artistischen Eigenthumes erlassenen Patente auch für die 
obenbeseichneten Kronländer Wirksamkeit zu ertheilen, und dessen Aufnahme in den beige- 
fügten Anhang anzuordnen befunden. Hierauf wollen Wir daher noch insbesondere mit der 
beigefügten Bestimmung hinweisen, dass jeder verübte Nachdruck auf Verlangen des Ver- 
letzten, den Bestimmungen des Strafgesetzbuches gemäss, von den dazu bestimmten Behörden 


zu untersuchen und zu bestrafen sei. 


Artikel VIM. 
Zu Folge der Beschränkungen, welche die Privatrechte durch die Finanz- und Ca- 


meralgesetze erleiden, sind insbesondere die auf Geldzahlungen sich beziehenden Rechte 
und Verbindlichkeiten noch ferner nach den am 1. August 1812 und am 1. Juni 1816 er- 
lassenen Patenten, sowie auch jenen im Anhange unter Nr. 66 befindlichen, vom 2. Juni 
1848, dann den übrigen in Ansehung dieses Gegenstandes ergangenen Vorschriften zu 
beurtheilen. 
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Artykuł IX. 


Pod względem obowiązku wypłat pieniężnych. zostaje w swej mocy aż do dalsze- 
go rozkazu rozporządzenie, wydane w postanowieniu Naszem z d. 3 Listopada 1849, 
o urządzeniu prowizorycznem sądów, iż tym posiadaczom ziemskim , z których posia- 
dłością połączona była urbaryalność obecnie zniesiona, nie będą mogły być wypowie- 
wiedziane kapitały, które im były pożyczonemi przed miesiącem kwietniem 1848 r, 
z wyjątkiem wekslów, pochodzących ze stosunków handlowych, i tylko nie zapłacone 
prawne procenta od nich, w drodze postępowania sądowego ściągniętemi być mogą. 


Artykuł X. 


Artykuły Ш i IV patentu niniejszego, nie zmieniają піс w przepisach o małżeń- 
stwach osób, podlegających jurysdykeyi wojskowej, tudzież o sądownictwie w sporach 
ich małżeńskich. 

Również pozostaną w swej mocy wszystkie inne przepisy, odnoszące się do praw 
prywatnych, wydane dła stanu wojskowego i dla osób do ciała wojskowego należących, 
i zachowane być winny we wszelkich sprawach karnych, które przez nich lub z nimi 
zawierane być mają, chociaż w księdze ustaw w tym względzie nie ma odwołania wy- 
raznego. 


Artykul XI. 


Sprawy handlowe i wekslowe, sądzone będą według szczególnie obowiązujących 
ustaw handlowych i wekslowych, o ile takowe niezgadzają się z przepisami powsze- 
chnej księgi ustaw cywilnych. 

O konkursie i postępowaniu konkursowem, nastąpią rozporządzenia osobne. 


Artykuł XII. 


Zgodnie z zasadą, iz ustawy nie działają wstecz ($. 5 p. k. u. c.), niniejsza księ- 
ga ustaw, nie hędzie mieć wpływu ani na czynności poprzedzające dzień, w którym się 
zaczyna jej moc obowiązująca, ani na prawa nabyte podług ustaw dawniejszych. 

Wzgledem tegóż atoli, Stanowimy, co następuje: 

1) Spory o waźność małżeństwa, w których stanowić mają sądy cywilne (Art. IV) 
rozsądzać będą też sądy według ustaw, które obowiązywały w ezasie zawarcia mał- 
żeństwa. 

Spory o rozwiązanie małżeństwa, tudzież o separacye od stołu i łoża, już wiszą- 
ce w tym czasie, gdy powszechna księga ustaw cywilnych obowiązywać zacznie, są- 
dzone będą według ustaw dawniejszych; wszelkie zaś spory tego rodzaju później wy- 
nikające, które sądy cywilne sądzić mają, rozstrzygane będą według przepisów w tej 
księdze ustaw objętych, bez względu na czas, w którym małżeństwo zawartem zostało. 

2) Dawniejsze ustawy. według których stosownie do wieku i płci, rozmaicie były 
okreśione prawa obierania prokuratorów, ustanowienia adwokatów , zobowiązania się 


LXX. Stück. 246. Kaiserliches Patent vom 29. November 1852. 1033 


Artikel IX. 

In Absicht auf die Verpflichtungen zu Geldzahlungen soll es ferner bei der, durch 
Unsere Entschliessung vom 3. November 1849 über die provisorische Gerichtsverfassung 
aufrecht erhaltenen Verfügung, dass denjenigen Grundbesitzern, mit deren Besitzthum eine 
nunmehr aufgehobene Urbarialitat verbunden war, die ihnen vor dem Monate April 1848 
dargeliehenen Capitalien, mit Ausnahme der aus Handelsverbindungen herrührenden Wech- 
sel, nicht aufgekündiget, und bloss die nicht bezahlten gesetzlichen Zinsen im Wege des ge- 
richtlichen Verfahrens eingetrieben werden dürfen, bis auf weitere Anordnung zu bleiben 
haben. 

Artikel X. 

An den Vorschriften über die Ehen der, der Militür-Jurisdiction unterworfenen Per- 
sonen, und über die Gerichtsbarkeit in den Ehestreitigkeiten derselben wird durch die Arti- 
kel III und IV dieses Patentes gegenwärtig nichts geändert. 

Ebenso bleiben alle übrigen für den Militürstand und für die, zum Militürkórper gehö- 
rigen Personen bestehenden besonderen, auf das Privatrecht sich beziehenden Vorschriften 
in Kraft, und sind bei den, von oder mit ihnen vorzunehmenden Rechtsgeschaften zu beob- 
achten, obgleich in dem Gesetzbuche nicht ausdrücklich darauf hingewiesen ist. 

Artikel XI. 

Handels- und Wechselgeschäfte werden nach den bestehenden besonderen Handels- 
und Wechselgesetzen beurtheilt, in soferne diese von den Vorschriften des allgemeinen hür- 
gerlichen Gesetzbuches abweichen. 

Ueber den Concurs und das Concurs - Verfahren werden besondere Anordnungen 
folgen. 

Artikel XII. 

Dem Grundsatze gemäss ($. 5 a. b. G. B.), dass Gesetze nicht zurückwirken sollen, 
soll auch dieses Gesetzbuch auf die Handlungen, die dem Tage, von welchem dessen ver- 
bindliche Kraft beginnt, vorhergegangen sind, und auf die nach den früheren Gesetzen 
bereitu erworbenen Rechte keinen Einfluss haben. 


Hiebei finden Wir jedoch Nachstehendes anzuordnen: 


1. Streitigkeiten über die Giltigkeit der Ehe, über welche die bürgerlichen Gerichte 
zu erkennen haben ( Artikel IV), sind von denselben stets nach den zur Zeit der Eingehung 
der Ehe bestandenen Gesetzen zu beurtheilen. 

Streitigkeiten über die Trennung der Ehe und über die Scheidung von Tisch und 
Bett, welche bei Beginn der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches bereits 
anhüngig sind, unterliegen der Beurtheilung nach den früher bestandenen Gesetzen; alle 
spüter entstehenden Streitigkeiten dieser Art aber sind, їп soferne die weltlichen Gerichte 
einsuschreiten haben, nach den in diesem Gesetzbuche enthaltenen Vorschriften zu entschei- 
den, die Ehe möge zu was immer für einer Zeit geschlossen worden seyn. 

2. Die früheren Gesetze, welche die Befugnisse, Procuratoren zu wählen, Rechtsver- 
treter zu besteiten, sich zu verpflichten, und über sein Vermögen zu verfügen, mit Rücksicht 
auf Altersstufe und Geschlecht verschiedenartig bestimmten, werden von dem Zeitpuncte 
des Beginner der Wirksumkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches ausser Kraft 
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i dysponowania majątkiem swojim, znoszą się od chwili, w której się rozpocznie dzia- 
łanie powszechnej księgi ustaw cywilnych. 

Żony i wdowy, które poszły za mąż przed wyż wspomnioną chwilą i przez za- 
męźcie bez względu na wiek swój, zyskały prawo pełnoletności, pozostaną i nadal w 
niezmiennem jego używaniu. 

Czynności prawne i umowy, które przyszły do skutku przed rozpoczęciem dzia- 
łania powszechnej księgi ustaw cywilnych pod ustawami dawniejszemi, oceniane będą 
według tychże ustaw dawniejszych. 

To rozumieć się ma w szczególności o zdolności osobistej rozrządzania majątkiem 
swym przez rozporządzenie ostatniej woli swej, o ile taż zdolność zawisła od wieku i 
płci spadkodawcy. 

3) Rodzice, którzy według dawniejszych przepisów prawnych, zyskali prawo po- 
bierania dochodów z majątku dzieci swojich, bez obowiązku składania z nich rachun- 
ków, będą także i na przyszłość wolnymi od składania rachunków, o ile idzie o ma- 
jątek, który przypadł dzieciom w ciągu istnienia owych ustaw. Winni są jednakże 
na przyszłość dopełniać obowiązku względem swych dzieci, które na nich odnośnie do 
pobierania owych dochodów, ustawy dawniejsze nakładają, Oprócz tego mają obowią- 
zek wykazać kapitał majątku dzieci sądowi według przepisów nowej ustawy, który 
osądzić winien, czyli takowy dostatecznie jest ubezpieczony i w jaki sposób o zabez- 
pieczenie jego postarać się należy. 

4) Opiekunowie i kuratorowie, ustanowieni już na mocy dawniejszych przepisów 
prawnych, pełnić winni swój urząd od dnia, w którym wprowadzoną zostanie w moe 
obowiązującą powszechna księga ustaw cywilnych, ze wszystkiemi obowiązkami, jakie 
na nich nakłada nowa ustawa, i ze wszystkiemi w niej wyrażonemi ograniczeniami i 
prawami, pod dozorem sądu. 

5) Postanowienia co do dalszych skutków prawnych, ze zniesionego stosunku awi- 
tykalności wynikających, tudzież eo do skutków rozporządzenia ostatniej woli i kontra- 
któw o dziedzietwo, uskutecznionych jeszcze przed zaprowadzeniem powszechnej księ- 
gi ustaw cywilnych, nakoniec co do dziedziczenia z mocy ustawy w tych przypadkach, 
w których spadkodawca zmarł przed zaprowadzeniem powszechnej księgi ustaw cywil- 
nych, nie pozostawiwszy rozporządzenia ostat, iej woli, objętemi są w ustawie o uregu- 
lowaniu stosunków awitykalności. Również należy według przepisów tamże objętych, 
rozsądzić to pytanie, o ile trwać mają na przyszłość te stosunki prawne, względem ma- 
jątku małżonków, które początek swój wzięły z małżeństw , zawartych jeszcze przed 
zaprowadzeniem niniejszej księgi ustaw cywłlnych. 

6) Zasiedzenie lub przedawnienie, które się zaczęło jeszcze przed zaprowadze- 
niem powszechnej księgi ustaw cywilnych, należy oceniać według ustaw dwniejszych. 

Ktoby się chciał odwoływać na zasiedzenie lub przedawnienie w przypadkach, w 
których takowe według ustaw dawniej istniejących, albo wcale miejsca nie miało, albo 
też na dłuższy czas jak powszechną księgą ustaw cywilnych zakreślonem było, będzie 
mógł w pierwszym przypadku przedawnienie lub zasiedzenie w ogólności, w drugim 
zaś termin krótszy takowego, wyznaczony w księdze ustaw, zacząć liczyć dopiero od 
tej chwili, w której ustawa niniejsza obowiązywać zacznie. 
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gesetzt. Frauen und Witwen, welche vor dem oberwühnten Zeitpuncte sich verehelichet, und 
durch die Verehelichung ohne Rücksicht auf ihr Alter die Rechte der Volljährigkeit erlangt 
haben, sind jedoch in deren Genusse auch fernerhin unveründert zu belassen. 

Die vor dem Eintritte der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetsbuches 
nach den Bestimmungen der früheren Gesetze vorgenommenen Rechtsgeschäfte und Hand- 
lungen sind nach den früheren Gesetzen zu beurtheilen. 

Diess gilt insbesondere von der persönlichen Fähigkeit, über sein Vermögen durch 
letstwillige Anordnungen zu verfügen, in soferne dieselbe von dem Alter und Geschlechte 
des Erblussers abhängt. 

3. Die Eltern, welche den Bezug der Einkünfte des Vermögens ihrer Kinder ohne 
Verbindlichkeit zur Rechnungslegung darüber nach den früheren gesetzlichen Vorschriften 
bereite erlangt haben, bleiben, in soweit es sich um das zur Zeit des Bestandes jener Gesetze 
den Kindern schon zugefallene Vermögen handelt, auch für die Zukunft von der Rechnungs- 
legung frei. Sie haben jedoch dugegen auch künftig die ihnen nach den älteren Gesetzen 
mit Rücksicht auf den Bezug dieser Einkünfte obliegenden Verbindlichkeiten gegen ihre 
Kinder zu erfüllen. Auch sind sie verpflichtet, den Hauptstamm des Vermögens der Kinder, 
nach den Bestimmungen des neuen Gesetzes dem Gerichte auszuweisen, welches zu beurthei- 
len hat, ob dasselbe gehörig sichergestellt, oder auf welche Weise für die Sicherstellung 
desselben zu sorgen sei. 

4. Die nach den früheren Rechtsvorschriften bereits bestellten Vormünder und Cura- 
toren haben ihr Amt vom Tage des Beginnes der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerli- 
chen Gesetzbuches mit allen durch das neue Gesetz ihnen auferlegten Verpflichtungen und 
unter den darin ausgedrückten Beschränkungen der Befugnisse unter der Obsorge des Ge- 
richtes auszuüben. 

5. Die Bestimmungen über die noch übrigen Rechtsfolgen aus der aufgehobenen 
Aviticität, über die Wirkung der noch vor der Einführung des ullgemeinen bürgerlichen 
Gesetzbuches errichteten letztwilligen Anordnungen und geschlossenen Erbverträge, dann 
über die zu beobu.htende gesetzliche Erbfolge in Füllen, wo der Erblasser noch vor der 
Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetsbuches ohne Errichtung einer letstwilligen 
Anordnung gestorben ist, sind in dem Gesetze über die Regelung der Aviticitäts- Verhält- 
nisse enthalten. Ebenso ist die Frage, in wieferne die durch Ehen, welche noch vor der 
Wirksamkeit dieses Gesetzbuches geschlossen worden sind, zwischen den Ehegatten begrün- 
deten Rechtsverhältnisse in Beziehung auf ihr Vermögen auch künftig fortzudauern haben, 
nach den dort enthaltenen Vorschriften zu beurtheilen. 

6. Eine schon vor der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetsbuches ange- 
fangene Ersitzung oder Verjährung ist nach den älteren Gesetzen zu beurtheilen. 

Wollte sich Jemand auf die Ersitzung oder Verjährung in Fällen berufen, in welchen 
eine solche nach den früher bestandenen Gesetzen gar nicht statthatte, oder doch auf eine 
längere Zeit, als in dem allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuche bestimmt war, so kann er im 
ersten Falle die Verjährung oder Ersitzung überhaupt, und im zweiten Falle die in dem 
Gesetzbuche bestimmte kürzere Frist derselben erst von dem Zeitpuncte an berechnen, an 


welchem das gegenwärtige Gesetz in Wirksamkeit tritt. 
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Jednakże przepis ten nie zmienia nic w osobnych postanowieniach, wydanych ce- 

lem uregulowania byłych stosunków awitykalnych i posiadania tytułem zastawu. 
Artykuł XIII. 

Traktaty, istniejące z państwami obcemi, dotyczące przedmiotów prawa cywilne- 
go, będą miały zastosowanie także w wspomnionych na wstępie krajach koronnych, od 
chwili, w której powszechna księga ustaw obowiązywać zacznie, jeżeli moc obowiązu- 
jąca nie jest wyraźnie ograniczoną na niektóre tylko kraje koronne. 

Artykuł XIV. 

Gdzie w ustawie niniejszej użytym jest wyraz „prowincya* tam rozumieć nałeży 
pod nim objętość całego kraju koronnego. Do czynności poleconych na mocy księgi 
ustaw rządom krajowym, powołane są najwyższe władze polityczne krajowe; do czyn- 
ności poleconych urzędom obwodowym, powołane są władze polityczne, mające taki 
sam zakres działania, bez względu na to, jaka jest ich nazwa, według urządzeń poje- 
dynczych krajów. 

Zakres działania, który na mocy księgi ustaw, przydzielonym jest sądom szlache- 
ckim, przeniesionym jest na te sądy pierwszej instaneyi, którym go przydziela ustawa 
o przynależności sądów w sprawach cywilnych. 

Artykuł XV. 

Nasz minister sprawiedliwości poleconem sobie ma wykonanie niniejszego patentu. 

Dan w Naszem cesarskiem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia dwudzie- 
stego dziewiątego Listopada, roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego, panowa- 
nia Naszego w roku czwartym. 


Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol-Sehauenstein m. p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu. 
Mansonnet m. p. 
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Hiedurch wird jedoch an den über die Regelung der hestandenen Aviticitüts- und 


Pfandbesitz- Verhältnisse erlassenen besonderen Vorschriften nichts geändert. 


Artikel XIII. 
Mit auswärtigen Staaten bestehende Verträge, welche auf das bürgerliche Recht Bezie- 
hung haben, finden, in soferne deren Wirksamkeit nicht uusdrücklich auf bestimmte Kron- 
länder beschränkt ist, von dem Zeitpuncte, an welchem das allgemeine bürgerliche Gesetz- 


buch in Kraft tritt, auch in den Eingangs erwähnten Kronländern Anwendung. 


Artikel XIV. 

Wo in diesem Gesetze der Ausdruck Provinz gebraucht ist, wird darunter der Um- 
fang des ganzen Kronlandes verstanden. Zu den durch das Gesetzbuch der Landesstelle 
zugewiesenen Geschäften sind die obersten politischen Landesbehörden, su den Geschäften 
der Kreisämter, die mit dem gleichartigen Wirkungskreise versehenen politischen Behör- 
den, ohne Unterschied, welchen Namen sie nach der Einrichtung der verschiedenen Länder 
führen mögen, berufen. 

Der in dem Gesetzbuche den Landrechten übertragene Wirkungskreis kommt denjeni- 
gen Gerichten erster Instanz zu, welchen derselbe nach dem Gesetze über die Zuständigkeit 


in bürgerlichen Rechtssachen zugewiesen ist. 


Artikel XV. 
Unser Minister der Justiz ist mit dem Vollsuge des gegenwärtigen Patentes be- 
auftragt. 
Gegeben in Unserer kaiserlichen Haupt- und Residenzstadt Wien am neunundzwan- 
sigsten November im Eintausend achthundert sweiundfünfzigsten, Unserer Reiche im vier- 
ten Jahre. 


Д 
Franz Joseph т. p. 


Gr. Buol-Schauenstein т. р. Mrauss т. р. 


Auf Allerhóchste Anordnung : 
Bansonnet m. p. 
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obowiązujący w królestwach Węgier, Kroacyi. Slawonii, w województwie Serbskiem i banacie Temeskim, 


mocą którego zmienionemi zostają rozporzadzenia prawne. i urzadzenia obowiazu- 

jace w powyższych krajach koronnych + pod wzgledem nabywania i wykonywania 

prawa wiasnosci do dóbr nieruchomych, ich obci azania i zastawiania, tudzież pod 
względem prawa awitykałności. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiąże Austryi; Wielki - Książe "Toskany i Krakowa; Ksiaże 
Lotaryngii, Solnogrodu. Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Ksiaże Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szlaska, Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli, OSwieeima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazecony Hrabia Mabsburga, 
Tyrolu, Kibur ga, Gorycyi i Gradyski, Książe Trydentu і Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


Mając troskliwą staranność o dobro i pomyślność królestw Naszych Węgier, Kro- 
асу! i Slawonii. województwa Serbskiego i banatu Temeskiego, dostrzegliśmy szkód, 
wynikających dla tychże krajów z dotychczasowych rozporządzeń prawnych i urzą- 
dzeń, pod względem nabywania i wykonywania prawa własności do dóbr nieruchomych, 
tudzież ieh obciążania i zastawiania, szezególniej zaś ze stosunków prawnych awity- 
kalności, która w zasadzie już zniesioną jest. W szczególności poznaliśmy, iz powyższe 
postanowienia, wystawiające prawo własności na rozliczne niepokojenie, i dające po- 
wód do zawikłań prawnych i procesów długoletnich, stanowią najgłówniejszą przeszko- 
de kredytu realnego dla najważniejszej części posiadłości ziemskich, i że podniesienie 
tegoż kredytu realnego, warunkiem jest wzrastającej pomyślności krajów wspomnionych. 

Zważywszy to wszystko i w związku z zaprowadzeniem powszechnej księgi ustaw 
cywilnych w wspomnionych częściach Naszego cesarstwa, przez którą własność i wy- 
konywanie innych praw rzeczowych, postawionem jest pod opiekę przepisów pojedyn- 
czych, obejmujących i sprawiedliwości odpowiadających , rozporządzamy, po wysłu- 
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wirksam [йт die Künigreiche Ungarn, Croatien und Slavonien, die Woiwodschaft Serbien und das Teme- 
ser Banat, 


wodurch die in diesen Kronländern bisher bestehenden gesetzlichen Anordnungen und 

Einrichtungen in Bezug auf die Erwerbung und Ausübung des Eigenthumsrechtes auf 

liegende Güter, deren Belastung und Verpfündung, sowie in Bezug auf die Avitici- 
tät adgeänbert werden. 


Wir Franz Joseph der Erste. 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich, 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, König von 
Jerusalem eic.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteler Graf 
von Habsburg, von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf’ von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg cte.; Herr von Triest, von Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien eic. etc. 


In angelegener Sorgfalt für die Wohlfahrt und das Gedeihen Unserer Königreiche 
Ungarn, Croatien und Slavonien, der serbischen Woiwodschaft und des Temeser Banates, 
haben Wir die Nachtheile erkannt, welche für diese Länder aus den bisherigen gesetzlichen 
Anordnungen und Einrichtungen in Bezug auf die Erwerbung und Ausübung des Eigen- 
thumsrechtes auf liegende Güter, dann deren Belastung und Verpfändung, vorzüglich aber 
aus den Rechtsbeziehungen der, dem Grundsatze nach bereits aufgehobenen Aviticität ent- 
springen. Wir haben insbesondere erkannt, dass die das Eigenthumsrecht_vielfachen An- 
fechtungen aussetzenden, die Veranlassung zu Rechtsverwicklungen und langwierigen Pro- 
cessen bielenden erwähnten Bestimmungen, das hauptsächliche Hinderniss des Realcredites 
für einen höchst wichtigen Theil des Grundbesitzes bilden, und dass die Hebung dieses 
Realcredites eine Bedingung des fortschreitenden Wohlstandes der genannten Länder ist. 

In krwägung dieser Betrachtungen und im Zusammenhange mit der Einführung des 
allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches in den bezeichneten Theilen Unseres Kaiserstaates, 
durch welches das Eigenthum und die Ausübung der übrigen dinglichen Rechte unter den 
Schutz einfacher, umfassender und den Forderungen der Gerechtigkeit entsprechender 
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chaniu Naszych ministrów i zasiągnieniu zdania Naszej Rady państwa, co nastę- 
puje : 


ROZDZIAL I. 


О stosunkach posiadania, wynikających z systemu donacyi. 


$. 1. 

Zmosi się system darowizn królewskich i palatynalnych, według dawniejszego wę- 
gierskiego prawa stanu, równie jak wyprowadzane z niego prawo spadku bezdziedzi- 
cznego, z powodu braku dziedziców powołanych w akcie darowizny i z powodu wia- 
rołomstwa, wyrażonego w prawach dotychczasowych (successio fisci regii ex defectu 
vel ex nota). 


$. 2. 


Równie zniesionem jest prawo spadku bezdziedzicznego, oparte na byłym niegdyś 
stosunku między panami ziemskiemi a poddanymi, co się tyczy prawa spadku bezdzie- 
dzicznego , służącego arcybiskupowi miasta Gran, biskupowi Zagrzebia jako opatowi 
Thobusska, biskupowi w Rabie, arcyopatowi S£ Marcina i kapitule w Rabie, wydane 
będą rozporządzenia osobne. 


$. 3. 


Prawa posiadania fiskusa królewskiego, pańskiego i miejskiego, nie mogą już no- 
wemi procesami niepokoić osób prywatnych co do takowych bezdziedzicznych dóbr 
lub praw przypadlych, w których posiadaniu rzeczony fiskus rzeczywiście się znaj- 
duje, wyjąwszy te jedynie pretensye, których osoby prywatne na mocy patentu niniej- 
szego, jeszcze poszukiwać mogą. 

Przeciwnie także rzeczony fiskus nie będzie mogł wnosić pretensyj 2 prawa bez- 
dziedzicznej przypadłości wspomnionego rodzaju przeciw osobom prywatnym, z wy- 
jątkiem jedynie co do tych dóbr lub praw, których uprawnieni nie mogli objąć w po- 
siadanie z powodu będącego w mocy prawa wdowiego lub dziewiczego ( jus viduale, 
jus capillare) (S. 11). 


S. A. 


Osoby prywatne, nie mogą wszezynaé między sobą nowych procesów o posiadanie 
dóbr lub praw z powodu donacyj królewskich, tudzież innych przywilejów królewskich 
i wyroków sądowych, jako to: ex purifate statutionis, ob clandestinam et fraudulen- 
tam statutionem, ad revindicationem bonorum contra contradictionem statutioni op- 
positam occupalorum, ad dandam vel recipiendam contradictionis rationem, ad ever- 
tendam palatinalem donationem; ex radicalitate juris, proportionalis ex jure, ad su- 
blationem educilli, macelli, telonii vel nauli non privilegiati ani też żadnych innych 
procesów ex statulione lub ex jure wynikających. 
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Bestimmungen gestellt wird, finden Wir nach Vernehmung Unserer Minister und nach 


Anhörung Unseres Reichsrathes, anzuordnen, was folgt: 


Erstes Hauptstück. 
Von den aus dem Donations- Systeme entstandenen Besitzverhältnissen. 


$. 1. 


Das nach dem früheren ungarischen Staatsrechte bestandene System der kóniglichen 
und Palatinalschenkungen hat ausser Krafi zu trelen, und das daraus abgeleitete Heim- 
fallsrecht wegen Mangel der in der Schenkung berufenen Erben und wegen der їп den bis- 
herigen Gesetzen bezeichneten Treulosigkeit (successio fisci regii ex defectu vel ex nota) 


wird aufgegeben. 


$. 2. 


Das auf das bestandene Verhältniss der Grundherren zu den Unterthanen gegründete 
Heimfallsrecht ist aufgehoben; über das dem Erzbischofe von Gran, dem Bischofe von 
Agram als Abten von Thobusska, dem Bischofe von Raab, dem Erzabten von S. Martin 
und dem Raaber Capitel zustehende Heimfallsrecht werden besondere Bestimmungen erlas- 


sen werden. 


$. 3. 


Das Besitzrecht des königlichen oder grundherrschaftlichen Fiscus kann in Bezug 
auf solche heimgefallene Güter oder Gerechtsame, in deren wirklichem Besitze derselbe 
sich befindet, durch neu einzuleitende Processe, mit einziger Ausnahme jener Ansprüche, 
welche Private unter sich laut gegenwdrtigen Patentes noch geltend machen dürfen, von 
Seite der Privaten nicht mehr angefochten werden. 

Dagegen sind aber auch die gedachten Fisci nicht berechtiget , Heimfalls- Ansprüche 
obiger Art gegen Private geltend zu machen, und diese Regel leidet eine Ausnahme nur 
hinsichtlich solcher Güter oder Gierechtsame, an deren Besitz- Ergreifung die Berechtigten 
durch ein in Wirksumkeit getretenes Witwen- oder Müdchenrecht (jus viduale, jus capillare) 
gehindert wurden ($. 11). 


$. 4. 


Private dürfen unter sich den Besitz von Gütern oder Gerechtsamen aus dem Grunde 
kóniglicher Donationen, wie auch sonstiger kóniglicher Privilegien und richterlicher Ur- 
theile durch keinerlei neu einzuleitende Processe, als: ex puritate statutionis, ob clandesti- 
nam et fraudulentam statutionem, ad revindicationem bonorum contra contradictionem statu- 
tioni oppositam occupatorum, ad dandam vel recipiendam contradictionis rationem, ad ever- 
tendam palatinalem donationem; ex radicalitate juris, proportionalis ex jure, ad sublationem 
educilli, macelli, telonii vel nauli non privilegiati und sämmtliche ex statutione oder ex jure 


entspringende Processe anfechten. 
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ROZDZIAŁ III. 
О zastosowaniu ustaw dotąd obowiązujących do spadkobierstwa 
i do kontraktów małżeńskich. 


$. 5. 

Od dnia, w którym obowiązywać zacznie powszechna księga ustaw cywilnych, ró- 
znica między majątkiem odziedziczonym a nabytym, między majątkiem pochodzącym 
z donacyi a innym, między płcią męzką a żeńską, nie będzie mieć żadnego wpływu 
ani na rozrządzenie majątkiem między żyjącymi, ani na przypadek śmierci, ani na 
spadkobierstwo z ustawy. Przepisy powszechnej księgi ustaw cywilnych o dziedzictwie 
rozciągają moe swoję na wszelkiego rodzaju majątki i osoby. Jednakże posiadaczom 
obecnym dóbr awitykalnych szlacheckich, które im przepadły prawem dziedzictwa, a 
które dotąd tylko potomstwo męzkie dziedziczyć mogło, wolno będzie najdalej w prze- 
ciągu lat trzech od dnia, w którym powszechna księga ustaw cywilnych obowiązywać 
zacznie, rozrządzić przez ostatnią wolę temi dobrami na rzecz męzkich potomków swo- 
jich, z tym skutkiem prawnym, iz ani potomstwo niewiescie, z tytułu części obowigz- 
kowej, ustanowionej przez księgę ustaw cywilnych, ani też wdowa, nie będą mogły 
czynić zarzutu przeciw takiemu ostatniemu woli rozporządzeniu, jeżeli tylko potom- 
stwo rzeczone i wdowa przynajmniej to otrzymają, co im się z wspomnianych dóbr na 
mocy dotychczasowych ustaw prawnie należało. Ażeby ostatniej woli rozporządzenie, 
w którem się użytek czyni z tego dozwolenia, miało skutek prawny, musi być sporzą- 
dzone na piśmie z formalnościami prawnemi, i dokument ten złożonym być winien w 
oryginale w trybunale cywilnym pierwszej instancyi, w którego okręgu dobra są poło- 
Zone, a to najdalej w sześć miesięcy po jego spisaniu, żadną miarą zaś później jak 
z upływem trzech lat od tego dnia, w którym powszechna księga ustaw cywilnych obo- 
wiązywać zacznie. 

$. 6. 

Ważność rozporządzeń ostatniej woli i kontraktów o dziedzictwo, które były spo- 
rządzonemi przed zaprowadzeniem powszechnej księgi ustaw cywilnych, oceniać na- 
leży według ustaw obowiązujących w czasie, gdy testament był sporządzony, tak eo do 
zdolności dziedziczenia dziedziców ustanowionych , jako też co do prawa rozporzą- 
dzenia spadkodawcy. 

Powyższy przepis zastosowanym być może tylko do tych dawniejszych rozporzą- 
dzeń ostatniej woli i kontraktów o dziedzictwo, które przed zaprowadzeniem powsze- 
chnej księgi ustaw cywilnych albo najdalej w ciągu sześciu miesięcy po temże, złożo- 
ne będą w sądzie, do któregoby należała pertraktacya spadku po śmierci spadkodaw- 
cy, lub które sporządzone były przez spadkodawcę, zmarłego jeszcze przed zaprowa- 
dzeniem powszechnej księgi ustaw cywilnych. Ważność rozporządzeń z powodu śmierci 
względem których te warunki nie są dopełnione , ocenioną być winna według postano- 
wien powszechnej księgi ustaw cywilnych. Jeżeli rozporządzenie ostatniej woli, po- 
chodzące od spadkodawcy, który nie zmarł przed zaprowadzeniem powszechnej księgi 
ustaw cywilnych, obejmuje postanowienia na korzyść osób, które jeszcze nie były przy 
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Zweites Hauptstuück. 


Von der Anwendung der bisher bestandenen Gesetze in Bezug auf die Erbfolge und 
auf die Eheverträge. 


$. 5. 


Von dem Tage der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches hat der 
Unterschied zwischen ererbtem und erworbenem, zwischen dem aus Donationen herrühren- 
den und anderem Vermögen, und zwischen männlichem und weiblichem Geschlechte weder 
auf das Verfügungsrecht unter Lebenden, oder auf den Todfall, noch auf die gesetzliche 
Erbfolge einen Einfluss. Die Anordnungen des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches über 
die Erbfolge erstrecken ihre Wirksamkeit auf jede Art von Vermógen und Personen. — Den 
gegenwärtigen Besitzern ererbter avitischer adeliger Güter, in welchen bisher nur die 
männlichen Nachkommen derselben zur Erbfolge berufen waren, ist jedoch gestaltet, lüng- 
stens binnen drei Jahren von der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches 
an gerechnet, über diese Güter durch letztwillige Anordnung zu Gunsten ihrer männlichen 
Narhkommen mit der Rechtsfolge zu verfügen, dass diese letztwillige Verfügung von den 
weiblichen Nachkommen aus dem Titel des durch das allgemeine bürgerliche Gesetzbuch 
festgesetzten Pflichttheiles oder von der Witwe nicht angefochten werden kann, wenn diese 
Nachkommen und die Witwe nur wenigstens dasjenige erhalten, was ihnen aus den erwähn- 
ten Gütern zufolge der bisherigen Gesetze rechtlich gebührte. Damit eine letstwillige Ver- 
fügung, durch welche von dieser Gestaltung Gebrauch gemacht wird, eine Rechtswirkung 
hervorbringe, muss dieselbe mit den gesetzlichen Erfordernissen schriftlich abgefasst, und 
die Urkunde längstens binnen sechs Monaten nach der Errichtung, in keinem Fulle aber 
später als mit Ablauf von drei Jahren nach der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen 
Gesetzbuches bei dem Civil-Gerichtshofe erster Instanz, in dessen Sprengel das Gut gele- 
gen ist, in Urschrift niedergelegt werden. 

$. 6. 

Die Giltigkeit der, vor der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches 
errichteten letztwilligen Anordnungen oder Erbverträge ist sowohl in Bezug auf die Erb- 
fähigkeit der eingesetzten Erben, als auf das Verfügungsrecht des Erblassers nach den zur 
Же der Errichtung des Testamentes gelienden Gesetzen zu beurtheilen. 

Diese Bestimmung findet jedoch nur auf diejenigen älteren letztwilligen Anordnungen 
und Erbverträge Anwendung, welche vor der Wirksumkeit des allgemeinen bürgerlichen 
Gesetzbuches oder längstens binnen sechs Monaten nach derselben bei dem Gerichte, dem 
die Abhandlung der Verlassenschaft im Falle des Ablebens des Erblassers zustehen würde, 
niedergelegt, oder welche von einem vor der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen 
Gesetzbuches mit Tod abgegangenen Erblasser errichtet wurden. Die Giltigkeit der Ver- 
fügungen von Todeswegen, rücksichtlich welcher diese Bedingungen nicht eintreten, ist nach 
den Bestimmungen des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches zu beurtheilen. Enthält eine 
letztwillige Verfügung, die von einem nicht vor der Wirksamkeit des allgemeinen biirger- 


lichen Gesetsbuches mit Tod abgegangenen Erblasser herrührt, Bestimmungen zu Gunsten 
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życiu w czasie sporządzenia ostatniej woli rozporządzenia, natenczas skutek takich po- 
stanowień, nie może się rozciągać dalej jak o ile tego dozwala powszechna księga ustaw 
cywilnych, chociażby dokument w należytym czasie w sądzie złożonym został. 

$. 7. 

Pod względem formalności zewnętrznych , należy oceniać ważność rozporządzeń 
ostatniej woli sporządzonych przed zaprowadzeniem powszechnej księgi ustaw cywil- 
nych, jeżeli spadkodawca zmarł po ogłoszeniu nowych ustaw o spadkobierstwie , albo 
według ustaw o spadkobierstwie, jakie dotąd istniały, albo według nowych ustaw tako- 
wych, według tego jak jedne lub drugie sprzyjają więcej utrzymaniu rozporządzenia 
ostatniej woli. 

$. 8. 

Istniejące dotąd przepisy o spadkobierstwie z ustawy (successio ab intestato) za- 
stosowane będą we wszystkich przypadkach śmierci, które się wydarzą przed zaprowa- 
dzeniem powszechnej księgi ustaw cywilnych, tak co się tyczy osób prywatnych, jako też 
co się tyczy fiskusa król. i każdego innego, mającego prawo do następstwa w spadkach 
bezdziedzicznych, jednakże z ograniczeniami objętemi w $$. 9 i 10. 

$. 9. 

Pretensyj powstałych z dziedzictwa, przed zaprowadzeniem powszechnej księgi 
ustaw cywilnych, dochodzić można procesem spadkowym, a w szezególności procesa- 
mi z powodu wypełnienia, unieważnienia , albo obalenia ostatniej woli rozporządzenia 
z powodu sprostowania podziału, albo ściągnienia majątku bezdziedzicznego (proces- 
sus successionalis ad implementum, sepositionem, invalidationem "Testamenti, ad re- 
clificationem divisionis ex caducitate), wtenczas tylko, jeżeli od czasu jak powstały 
takie pretensye, az do zaprowadzenia powszechnej księgi ustaw cywilnych, jeszcze nie 
upłynęło lat 32. 

Jednakże należy względem takich niewniesionych jeszcze pretensyj , rozpocząć 
proces w ciągu roku od dnia zaprowadzenia powszechnej księgi ustaw cywilnych, ina- 
czej bowiem pretensye te ustają. 


. 10. 

Bez wzgledu na ezas, w którym US pretensya o dziedzictwo, nie dopuszeza 
się od dnia zaprowadzenia powszechnej księgi ustaw cywilnych, wyniesienia procesu 
o dziedzictwo z dawnego pochodzenia, o Пе takowy przed tabulę królewską lub banalną 
wyniesionym być musiał (processus antiquae successionis ) dla wyłączenia linii żeńskiej 
(ad exclusionem sexus feminei), dla przeprowadzenia równego prawa (ad equalitatem 
juris), dla dostąpienia czwartej części (ad елсівіопет quartalitii), dla odnowienia 
podziału (novae divisionis) 1 dla uzupełnienia dóbr odziedziezonych (ad redintegra- 
tionem aviticorum). 

$. 11. 

Prawo wdowie lub dziewicze, które już przypadło przed zaprowadzeniem po- 
wszechnej księgi ustaw cywilnych, utrzymanem będzie na mocy ustaw dawniejszych, 
Po wygaśnieniu zaś tychże praw, odżyją oparte na ustawach dotychczasowych preten- 
sye dziedzictwa osób prywatnych, fiskusa krół. i innych osób lub korporacyj, którym 
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von Personen, die zur Zeit der Errichtung der letztwilligen Verfügung noch nicht lebten, 
so kann sich die Wirkung solcher Bestimmungen, selbst wenn die gerichtliche Hinterlegung 
der Urkunde zur gehórigen Zeit erfolgte, nicht weiter erstrecken, als dieses das allgemeine 
bürgerliche Gesetzbuch gestattet. 

$. 7. 

In Bezug auf äussere Förmlichkeiten ist die Giltigkeit der vor der Wirksamkeit 
des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches errichteten letstwilligen Anordnungen, wenn der 
Erblasser nach Kundmachung der neuen Erbfolgegesetze gestorben ist, entweder nach den 
bisher bestandenen oder nach den neuen Erbfolgegesetzen zu beurtheilen, je nachdem die 
einen oder die anderen der Aufrechthaltung der letztwilligen Anordnung günstiger sind. 

$. 8. 

Die bisher bestandenen Vorschriften über die gesetzliche Erbfolge (successio ab inte- 
stato) finden bei allen vor der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches ein- 
getretenen Todesfällen ihre Anwendung sowohl in Bezug auf Privat- Personen, als in Bezug 
auf den К. Fiscus und jeden anderen zur Nachfolge in erblosen Verlassenschaften berufenen 
Berechtigten, jedoch mit den in den $$. 9 und 10 enthaltenen Beschrünkungen. 

$. 9. 

Erb-Anspriiche, welche vor der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetz- 
buches entstanden sind, können nur dann durch einen Erbfolgeprocess, insbesondere durch 
Processe wegen Erfüllung, Nichtig- Erklürung oder Umstossung einer letztwilligen Anord- 
nung, wegen Theilungsberichtigung und Einziehung erblosen Vermögens (processus succes- 
sionalis ad implementum, sepositionem, invalidationem Testamenti, ad rectificationem divisionis 
ex caducitate) geltend gemacht werden, wenn seit der Zeit des Entstehens solcher Ansprüche 
bis zur Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches noch nicht 32 Jahre ver- 
flossen sind. 

Ueber die bisher noch nicht erhobenen Ansprüche dieser Art muss jedoch bei sonstigem 
Erlöschen derselben binnen Einem Jahre, vom Tage der Wirksamkeit des allgemeinen bür- 
gerlichen Gesetzbuches an, der Process eingeleitet werden. 

$. 10. 

Ohne Rücksicht auf den Zeitpunct des entetandenen Erb- Anspruches wird, vom Tage 
der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches an, die Einleitung eines Erb- 
rechtsstreiles aus alter Heretammung, in wieferne er bei der königlichen oder Banaltafel 
eingeleitet werden musste (processus antiguae successionis), zur Ausschliessung der weib- 
lichen Linie (ad exclusionem sexus feminei), zur Geltendmachung des gleichen Rechtes (ad 
aequalitatem juris), sur Erlangung des vierten Theiles (ad excisionem quartalitii), zur Erneue- 
rung der Theilung (novae divisionis) und zur Ergänzung der ererbten Güter (ad redintegra- 
tionem aviticorum) nicht mehr zugelassen. 

$. 11. 

Ein vor der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetsbuches angefallenes 
Witwen- oder Mädchenrecht hat nach den bisher bestandenen Gesetzen Geltung zu finden. 
Nach dem Erlöschen dieser Rechte treten aber die in den bisherigen Gesetzen gegründeten 


Erb-Ansprüche der zur Nachfolge in die mit dem Witwen- oder Mädchenrechte belasteten 
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służy prawo bezdziedzicznej przypadłości co do dóbr, obciążonych prawem wdowiem 
lub dziewiezem. Te pretensye należy jednakże pod utratą oznajmić w ciągu roku od 
zaprowadzenia powszechnej księgi ustaw cywilnych , w sądzie właściwym rzeczowym, 
i o tem zawiadomić oraz posiadaczów dóbr. Jeżeli po pierwszem oznajmieniu takich 
pretensyj, nastąpią oznajmienia późniejsze innych osób, sąd winien zawiadomić o tem 
nietylko posiadaczy dóbr, lecz także i tych, co się pierwej zgłosili z pretensyami swe- 
mi, jak równie pretendentów późniejszych o pretensyach już wniesionych. Do końca 
dalszego roku, po pierwszym, należy względem oznajmionych pretensyj, wytoczyć 
sprawę w drodze prawa przeciw wszystkim w tym interesowanym, inaczej bowiem pre- 
tensye takowe gasną. 
$. 12. 

Kontrakty małżeńskie i kontrakty o dziedzictwo, zawarte między małżonkami 
jeszcze przed zaprowadzeniem powszechnej księgi ustaw cywilnych ($. 6), pozostaną 
w swej mocy i oceniane będą według ustaw, jakie istniały w czasie zawarcia małżeń- 
stwa, co też rozumieć się ma i o prawie wspólnej własności do majątku, nabytego w 
ciągu małżeństwa ( jus coaquisitionis). Jednakże prawo dziedzictwa z inocy ustawy 
do spadku zmarłego małżonka, ocenionem będzie według powszechnej księgi ustaw 
cywilnych, jeżeli śmierć jego nastąpiła po zaprowadzeniu tejże księgi. 


$. 13. 


Fideikomisy familijne, jakie obecnie istnieją : majoraty i senioraty, pozostaną nie- 
zmienne, o ile odpowiadają ustawom dawniejszym. Wzgledem utworzenia nowych fidei- 
komisów, wydane będą, oprócz przepisów objętych w powszechnej księdze ustaw cy- 
wilnych dalsze jeszcze postanowienia ułatwiające. 


ROZDZIAŁ III. 
O przeniesieniu własności. 


6. 14. 


Brak indygenatu lub inkolatu, nie będzie mógł na przyszłość wyłączać od naby- 
wania nieruchomości w tych krajach, dla których patent niniejszy jest wydany. 


$. 15. 

Wzgledem formalności, potrzebnych do ważności kontraktów , celem przeniesie- 
nia własności zawierać się mających, nie będzie różnicy między dobrami i prawami 
szlacheckiemi i innemi nieruchomościami ; jednakże zachowywać należy szczególne 
rozporządzenia, jakie istnieją pod względem podzielności gruntów. 

$. 16. 

Przeniesienia nieruchomości, jakie już były uskuteeznionemi przed zaprowadze- 

niem powszechnej księgi ustaw cywilnych (fassio perennalis , cambium, transactio, 
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Güter berufenen Privatpersonen, des königlichen Fiscus oder anderer zur Ausübung des 
Heimfallsrechtes berechtigten Personen oder Körperschaften in Wirksamkeit. Diese An- 
sprüche sind jedoch bei sonstigem Verluste binnen Einem Jahre von der Wirksamkeit des 
allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches gerechnet, bei der zuständigen Real-lnstanz ansu- 
melden, und hievon zugleich die Besitzer der Güter zu verständigen. Kommen nach der 
ersten Anmeldung solcher Ansprüche noch spätere Anmeldungen anderer Personen vor, 80 
hat das Gericht hievon nicht nur die Besitzer der Güter, sondern auch die Anmelder des 
früheren Anspruches und zugleich die späteren Prütendenten von den bereits erhobenen An- 
sprüchen zu verständigen. Bis zum Ablaufe eines ferneren Jahres nach dem ersten sind die 
angemeldeten Ansprüche bei sonstigem Verluste gegen sümmltliche Interessenten im Wege 
Rechtens geltend zu machen. 
$- 12. 

Die vor der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches geschlossenen 
Eheverträge und Erbvertrüge zwischen Ehegatten ($. 6) bleiben in Kraft, und sind, so wie 
das zwischen Eheleuten bestandene gesetzliche Recht des Mit-Eigenthumes auf das während 
der Ehe Erworbene (jus coaquisitionis) nach den zur Zeit der Schliessung der Ehe be- 
standenen Gesetzen zu beurtheilen. Die Erbfolge in den Nachlass des verstorbenen Ehe- 
galten auf Grund des Gesetzes richtet sich jedoch, wenn der Tod desselben nach einge- 
tretener Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches erfolgt ist, nach dem 
letzteren. 

$. 13. 

Bestehende Familien-Fideicommisse, als: Majorate und Seniorate bleiben, in soferne 
sie den früheren Gesetzen entsprechen, unberührt. Ueber die Errichtung neuer Fideicom- 
misse werden ausser den im allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuche enthaltenen Vorschriften 


noch weilere erleichternde Bestimmungen abgesondert erfolgen. 


Drittes Hauptstiick. 
Von Eigenthums- Uebertragungen. 


5. 14. 

Von der Erwerbung von Liegenschuften jeder Art kann in den Ldndern, für die das 
gegenwärtige Patent erlassen wird, der Mangel des Indigenates oder Incolates künftig nicht 
ausschliessen. 

$. 15. 

In Absicht auf die zur Giltigkeit der Vertrüge über die Uebertragung des Eigenthu- 
mes erforderlichen Fórmlichkeiten hat zwischen den adeligen Gütern und Gerechtsamen, 
dann anderen Liegenschaften kein Unterschied stattzufinden, und sind dabei die über die 
Theilbarkeit des Grundbesitzes bestehenden besonderen Verordnungen zu beobachten. 

5. 16. 

Die vor der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches geschlossenen 

Eigenthums-Uebertragungen von Liegenschaften (fassio perennalis, cambium, transactio, 
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inscriptio ob fidelia servitia) nie podlegają zarzutom ani z powodu pretensyj, które 
według ustaw dotychczasowych wynikały z przymiotu dóbr, i nie mogą przeciw nim 
być wyniesione nowe procesa, jako to: ad invalidationem ex neglecta praemonitione 
ad invalidationem ex praejudicio* ani też podlegają zarzutowi z powodu braku pie- 
częci publicznej. Przeniesienia wieczyste, uczynione pod pieczęcią prywatną, mają tę 
samę moe, jak gdyby były uczynione pod pieczęcią publiezną. 

Względem przeniesień wieczystych, uczynionych z powodu wiernych usług (in- 
scriptio perennalis ob fidelia servitia), nie może być więcej wykonywane prawo po- 
wrotu. 

$. 17. 

Na podstawie dawniejszego posiadania i używania nieruchomości tak w całości 
jako też co do granie, nie może być niepokojonym obecny stan posiadania przez nowo 
wyniesione procesa, jako to: „formalis repositionis ex usu, metalis ex usu* jeżeli 
od chwili, w której dawniejsze posiadanie ustało, aż do zaprowadzenia powszechnej 
księgi ustaw cywilnych upłynęło lat 32, a w ciągu tego czasu nie był wyniesionym for- 
malny proces przeciw posiadaczowi. 

Jeżeli zaś przy zaprowadzeniu powszechnej księgi ustaw cywilnych, nie upłynęło 
jeszcze 32, natenczas wspomnione processa wyniesione być muszą pod utratą prawa 
zaskarżenia w przeciągu jednego roku. 

$. 18. 


Prawo odkupu, które z mocy ustawy dawniej służyło krewnym i sąsiadom, równie 
jak wszelkie inne prawo pierwo-kupna na ustawach oparte, ustaje na przyszłość, a 
z tego tytułu nie mogą być wynoszone żadne procesa nawet co się tyczy dawniejszych 
przeniesień własności. 


ROZDZIAL NV. 


О zastawach kontraktowych sądowych. 


$. 19. 

Kontrakty zastawowe, jakie dotąd były w używaniu, przedaże nieruchomości do 
ezasu (contractus pignoraticü, emtio, venditio temporanea), zawarte z zastrzeżeniem 
wyraźnym lub domniemanym odkupna, albo z warunkiem, iż wierzycielowi zamiast pro- 
wizyi, oddanem być ma używanie dóbr zastawionych, nie będą mieć ważności, jeżeli 
będą zawarte po zaprowadzeniu powszechnej księgi ustaw cywilnych. 

$. 20. 

Kto po zaprowadzeniu powszechnej księgi ustaw cywilnych , nabędzie nierucho- 
mości luh praw szlacheckich w drodze lieytacyi egzekucyjnej, ten nabędzie zupełnej 
własności dóbr lub praw kupionych, w taki sposób, iz będące dotąd w używaniu prawo 
dłużnika lub jego prawonabywców do odkupienia tychże dóbr lub praw, już więcej wy- 
konywanem być nie może. 

$. 21. 

Przeciw kontraktom zastawowym, zawartym przed zaprowadzeniem powszechnej 

księgi ustaw cywilnych, nie można wynosić nowych procesów dla obalenia lub przenie- 
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inscriptio ob fidelia servitia) können weder aus Ansprüchen, welche nach den bisherigen 
Gesetzen aus der Eigenschaft der Güter flossen, durch neu einzuleitende Processe, als: „ad 
invalidationem ex neglecta praemonitionae, ad invalidationem ex praejudicio", noch wegen Mangel 
eines öffentlichen Siegels bestritten werden. Bis jetzt unter Privatsiegeln geschehene 
Perennal-Uebertragungen haben dieselbe Kraft, wie die unter öffentlichen Siegeln er- 
richteten. 

Hinsichtlich der Perennal-Uebertragungen wegen treu geleisteter Dienste (inscriptio 
perennalis ob fidelia servitia) kunn das Rückfallsrecht nicht mehr ausgeübt werden. 

$- 17. 

Auf dem Grunde des früheren Besitses und Genusses einer Liegenschaft sowohl im 
Ganzen, wie in Bezug auf die Gränzen kann der gegenwärtige Besitzstund, wenn seit dem 
Aufhören des früheren Besitzes bis sur Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesets- 
buches 32 Juhre verstrichen, und ohne duss in diesem Zeitraume gegen den Besitzer der 
förmliche Process eingeleitet worden wäre, durch neu einzuleitende Processe, als: „formalis 
repositionalis ex usu, metalis ex usu”, nicht mehr angefochten werden. 

Ist jedoch beim Eintritte der Wirksumkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches 
ein Zeitraum von 32 Jahren noch nicht verflossen, so sind Processe der erwähnten Art 
binnen Einem Jahre, bei sonstigem Verluste des Klagerechtes, einzuleiten. 

$. 18. 

Das früher bestandene gesetzliche Einstandsrecht der Verwandten und Nuchbarn, во- 
wie jedes andere gesetzliche Vorkuufsrecht hört für die Zukunft auf, und es können selbst 
in Bezug auf frühere Eigenthums-Uebertragungen aus diesem Rechtstitel keine Processe 


mehr eingeleitet werden. 


Viertes Hauptstück. 
Von den vertragsmássigen und gerichtlichen Pfändern. 


$. 19. 

Die bisher üblichen Pfandverträge, Verkäufe der Liegenschaften auf Zeit (contractus 
pignoratieii, emtio, venditio temporanea) mit dem ausdrücklichen oder stillschweigenden Vor- 
behalte des Rück-Einlösungsrechtes oder mit der Bedingung, dass dem Gläubiger statt 
der Zinsen die Nutzniessung des verpfündeten Gutes überlassen werde, sind, wenn sie 
nach der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetsbuches geschlossen wurden, 
rechisungiltig. 

$. 20. 

Wer nach der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches adelige Liegen- 
schaften oder Gerechtsume im Wege executiver Feilbietung ersteht, erwirbt das volle 
Eigenthum des erstandenen Gutes oder Rechtes in der Art, dase das bisher üblich gewesene 
Wieder- Einlósungsrecht des Schuldners und seiner Rechtsnachfolger nicht mehr ausgeübt 
werden kann. 

$. 21. 

Gegen Pfandvertrüge , welche vor Veröffentlichung des allgemeinen bürgerlichen Ge- 

setsbuches abgeschlossen worden sind, dürfen kraft jener Ansprüche, welche nach den bis- 
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sienia warunków zastawu (ad invalidationem conditionum pignoratitiarum, ad trans- 
vestitionem conditionum pignoratiliarum) na mocy tych pretensyj, które wypływały 
z dawniejszych ustaw i z natury dóbr odziedziczonych. 


$. 22. 

Prawo wykupna nieruchomości i praw, dawniej mocą kontraktu zastawionych, ró- 
wnie jak inskrypeyj doczesnych, może być wykonywanem w następujących przypadkach: 

1) Jeżeli czas zastawu lub inskrypeyi, pierwotnie naznaczony, albo przy później- 
szem nadpłaceniu lub z innego powodu przedłużony, jeszcze nie upłynął, wtenczasskar- 
ga o wykupno wyniesioną być może w przeciągu roku po upływie czasu przeznaczo- 
go do wykupna. 

2) Jeżeli przy kontraktach zastawowych lub inskrypeyjnych , nie był oznaczony 
żaden czas wykupna, a od czasu zawarcia lub przedłużenia onychże nie upłynął jeszeze 
przeciąg czasu lat 32, az do zaprowadzenia powszechnej księgi ustaw cywilnych; wów- 
czas skarga o wykupno może być wyniesioną w ciągu jednego roku po upływie prze- 
ciągu lat 32. 

3) Jeżeli nareszcie czas wykupna oznaczony, albo w razie nieoznaczenia czasu 
wykupna przeciąg lat 32 przed zaprowadzeniem powszechnej księgi ustaw cywilnych 
już upłynął, wówezas o prawo wykupna tylko wtenczas, i tylko w ciągu roku po za- 
prowadzeniu powszechnej księgi ustaw cywilnych może być skarga wyniesioną w dro- 
dze prawa, jeżeli od upływu oznaczonego czasu wykupna, a względnie po upływie 
wspomnionych lat 32, aż do zaprowadzenia powszechnej księgi ustaw cywilnych nie 
upłynęło więcej jak lat dziesięć. 

Jeżeli prawo wykupna nie będzie wykonanem w terminie wyż oznaczonym, na- 
tenczas utraca moc swoję. 


6. 23. 


Jeżeli zaś, co do nieruchomości i praw dawniej z mocy kontraktu zastawionych, 
jako też co do inskrypeyj doczesnych nad czas zastawu lub inskrypeyi, który albo kon- 
traktem albo na mocy inskrypcyi, pierwotnie oznaczonym albo przedłużonym został, lub 
w razie, gdy czas wykupna nie był oznaczonym nad upływ lat 32, od dnia zawarcia 
kontraktu zastawu lub inskrypcyi licząc, az do zaprowadzenia powszechnej księgi ustaw 
cywilnych już upłynęło lat dziesięć, a zarazem ani w jednym ani w drugim przypadku 
w przeciągu tego czasu nie był wyniesiony formalny proces o wykupno zastawu, wów- 
czas ze strony zastawiającego lub inskrybującego i jego prawonastępców, nie może już 
być wykonywanem prawo wykupna, a posiadacz dóbr zastawionych lub inskrybowanych 
uważanym być ma za zupełnego ich właściciela. 


$. 24. 


Со do zastawu ciążącego obecnie na nieruchomościach lub prawach szlacheckich, 
można drogą prawną wynieść prawo wykupna w przeciągu jednego roku od zaprowa- 
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herigen Gesetzen und aus der Natur der ererbten Güter flossen, neue Processe zur Um- 
stossung oder Uebertragung der Pfandbedingungen (ad invalidationem conditionum pignorati- 


tiarum, ad transvestitionem conditionum pignoratitiarum) nicht mehr erhoben werden. 
$. 22. 


Das Hecht der Wieder- Einlósung der früher vertragsmássig verpfündeten Liegen- 
schaften und Gerechtsamen, wie auch zeitlicher Inscriptionen kann in folgenden Füllen aus- 
geübt werden: 

1. Ist die ursprünglich bestimmte, oder bei einer späteren Aufzahlung oder nus ande- 
rem Anlasse verlängerte Pfand- oder Inscriptionszeit noch nicht verstrichen, so darf die 
Wieder-Einlösungsklage binnen Einem Jahre nach Ablauf der bestimmten Einlösungszeit 
angebracht werden. 

2. Wenn bei Pfand- oder Inscriptions- Verträgen keine Einlösungszeit festgesetzt 
wurde, und von Abschliessung oder von Verlüngerung derselben gerechnet die Frist von 
32 Jahren bis zum Eintritte der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches 
noch nicht verstrichen ist, su kann die Wieder- Einlósungsklage binnen Einem Jahre nach 
Ablauf der Frist von 32 Jahren überreicht werden. 

3. Wenn endlich die bestimmte Einlósungszeit oder in Ermanglung einer bestimmten 
Einlösungszeit die Frist von 32 Jahren vor dem Eintritte der Wirksamkeit des allgemeinen 
bürgerlichen Gesetsbuches abgelaufen ist, so kann das Wieder- Einlósungsrecht nur dann 
und zwar nur binnen Einem Jahre nach dem Eintritte der Wirksamkeit des allgemeinen 
bürgerlichen Gesetzbuches im Wege Iiechtens eingeklagt werden, wenn seit dem Ablaufe der 
bestimmten Einlösungszeit und beziehungsweise der erwähnten Frist von 32 Jahren bis 
zum Eintritte der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetsbuches nicht mehr als 
zehn Jahre verstrichen sind. 

Wird das Einlósungsrecht binnen den oben angegebenen Fristen nicht ausgeübt, so ist 


dasselbe erloschen. 


$. 23. 
Sind aber hinsichtlich der früher vertragsmissig verpfündeten Liegenschaften und 


Gerechtsame, wie auch zeitlicher Inscriptionen über die vertrags- oder inscriptionsmissig 
sowohl ursprünglich festgesetzte, als später verlängerte Pfand- oder Inscriptionszeit, oder 
falls keine Einlósungszeit bestimmt wurde, seit Ablauf der Frist von 32 Jahren von 
der Abschliessung des Pfand- oder Inscriptionsvertrages gerechnet bis sur Wirksamkeit des 
allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches zehn Jahre verflossen, ohne dass in dem einen oder 
dem anderen Falle innerhalb dieser Frist der fórmliche Process sur Einlósung des Pfandes 
eingeleitet worden wäre, so kann von Seite des Verpfünders oder Inscribenten und seiner 
Hechtsnachfolger das Hecht der Wieder- Einlósung nicht mehr ausgeübt werden, und der 
Besitzer der verpfündeten oder inscribirten Güter ist als voller Eigenthümer derselben 


anzusehen. 


$. 24. 
Hinsichtlich des dermal bestehenden gerichtlichen Pfandes auf adelige Liegenschaften 


oder Gerechtsame kann das Hecht der Wieder- Einlósung, wenn seit der executiven Feilbie- 
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dzenia powszechnej księgi ustaw cywilnych, jeżeli od czasu sprzedaży egzekucyjnej, 
lub gdy ta nie miała miejsca, od czasu zastawu egzekucyjnego, aż do zaprowadzenia 
rzeczonej księgi ustaw. nie upłynęło jeszcze lat 32. 

Po upływie tego czasu, równie jak w tym razie, gdy od wyż wymienionych termi- 
nów aż do zaprowadzenia powszechnej księgi ustaw cywilnych już upłynęło lat 32, a 
proces o wykupno rozpoczętym nie został, prawo wykupna traci moe swoję. 


$. 25. 


Procesa superinskrypcyjne, tudzież procesa ex superfluitate fundi, nie maja już 
być więcej rozpoczynane po zaprowadzeniu powszechnej księgi ustaw eywilnych. 


ROZDZIAŁ V. 


O przypuszczeniu dalszego prowadzenia procesów wspomnionych 
w poprzedzającym rozdziale. 


$. 26. 


Procesa już rozpoczęte i jeszcze toczące się, które do gatunków wspomnionych 
w $$.3, ^, 10, 16, 18, 21 i 25 należą, nie mogą już dalej być prowadzonemi i do- 
tychczasowa rozprawa zniesioną zostaje. 

Procesa wyż wspomnionego rodzaju, które przez sąd orzeezonemi zostały wyro- 
kiem stanowczym ostatecznym , przedłożone być winny na żądanie strony apelującej 
przepisaną drogą instancyj, sądowi wyższemu w przeciągu roku od zaprowadzenia ni- 
niejszego patentu, który to sąd rozstrzygać je winien według ustaw dotychczasowych. 

Procesa repulsyonalne, w których repulsya przez sąd już odrzuconą została, albo 
do opozycyi sprowadzoną była, albo takie, które dopiero rozpoczętemi były, a o nich 
żaden jeszcze wyrok sądowy wydanym nie był; równie jak oznajmione repulzye, wzglę- 
dem których proces repulzyonalny nie był jeszcze rozpoczętym, podlegają temu same- 
mu postępowaniu, co opozycya i procesa opozycyonalne ($. 31). Inne procesa repul- 
zyonalne jeszcze wiszące, należy wznowić na żądanie powoda, w przeciągu roku je- 
dnego po zaprowadzeniu niniejszego patentu, według przepisów onegoż 2 nimi postę- 
pować, i według ustaw dotąd obowiązujących, takowe rozstrzygać. 


$. 27. 


Procesa o dziedzictwo (S. 9), procesa ex usu ($. 17), procesa o wykupno zasta- 
wów kontraktowych ($. 22) i sądowych ($. 2%), tudzież inskrypcyj doczesnych, w któ- 
rych od chwili, gdy powstała pretensya do dziedzietwa, albo od ustania posiadania da- 
wniejszego, albo od upływu terminu do wykupna pierwotnie przeznaczonego, lub później 
przedłużonego, albo też gdzie termin taki wyznaczonym nie był, od upływu terminu 
lat 32, licząc go od dnia zawarcia kontraktu, albo w których od dnia egzekucyjnej 
sprzedaży lub zastawu egzekucyjnego, już upłynęło lat dziesięć a względnie lat 32, 
przed wyniesieniem skargi, nie mogą już więcej być prowadzonemi. 
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tung, oder wenn eine solche nicht stattfand, seit der executiven Pfündung bis sur Wirk- 
samkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches 32 Jahre noch nicht verstrichen sind, 
binnen Einem Jahre vom Beginne dieser Wirksamkeit im Wege Hechtens geltend gemacht 
werden. 

Nach Ablauf dieser Frist, so wie in dem Falle, wenn von den oberwühnten Zeitpunc- 
len bis sur Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetsbuches 32 Jahre schon ver- 
flossen sind, ohne dass der Einlösungsprocess innerhalb dieser Frist eingeleitet worden 
wäre, ist das Recht der Wieder- Einlósung erloschen. 

$. 25. 

Super-lnscriptionsprocesse und Processe ex superfluitate fundi dürfen von dem Zeit- 

puncte der Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetsliuches an nicht mehr eingeleitet 


werden. 
Fünftes Hauptstück. 


Von der Zulässigkeit der Fortführung der in den vorhergehenden Hauptstücken 
erwähnten Processe. 


$. 26. 

Die bereits eingeleiteten noch im Laufe befindlichen Processe, welche unter die in den 
$$. 3, 4, 10, 16, 18, 21 und 25 erwähnten Arten gehören, können nicht mehr fortgesetzt 
werden, und die bisher gepflogene Verhandlung wird aufgehoben. 

Die durch das vorgehende Gericht bereits mit einem definitiven End-Urtheile ent- 
schiedenen Processe der obbezeichneten Art sind im vorgeschriebenen Instanzenzuge dem 
höheren Rerufungsgerichte auf Anlangen der berufenden Partei binnen Einer Jahresfrist 
von der Wirksamkeit des gegenwärtigen Patentes zu unterhreiten, und durch dieses nach 
den bisher bestandenen Gesetzen zu beurtheilen. 

Hepulsional-Processe, in welchen die Repulsion bereits gerichtlich verworfen, oder 
auf eine Opposition reducirt ist, oder welche erst eingeleitet wurden, ohne dass darin noch 
irgend ein richterliches Erkenntniss gefüllt wäre, wie auch bloss angemeldete Hepulsionen, 
über welche der Repulsional-Process noch nicht anhängig gemacht worden ist, sind wie die 
Opposition und die Oppositional-Processe ($. 31) zu behundeln. Die übrigen noch schwe- 
benden Repulsional-Processe sind auf Anlagen des Klägers binnen Einem Jahre nach Be- 
ginn der Wirksamkeit dieses Patentes wieder aufzunehmen, den Vorschriften desselben 
gemäss zu verhandeln, und nach den bisher bestandenen Gesetzen zu entscheiden. 

$- 27. 

Jene Erbschaftsprocesse (F. 9), die Processe ex usu (F. 17), die Processe zur Ein- 
lösung vertragsmässiger ($. 22) und gerichtlicher Pfünder ($. 24), wie auch zeitlicher 
Inscriptionen, in welchen seit der Entstehung des Erb-Anspruches, seit dem Aufhóren des 
früheren Besitzes. seit dem Ablaufe der ursprünglich festgesetzten oder später verlängerten 
Einlösungsfrist, oder wo keine solche Frist festgesetst wurde, seit Ablauf der Frist von 
32 Jahren, vom Tage der Abschliessung des Vertrages gerechnet, oder vom Tage der exe- 
cutiven Feilbietung oder Pfändung zehn und rücksichtlich 32 Jahre bereits vor Anstrengung 


der Klage verflossen waren, können nicht mehr fortgesetzt werden. 
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. 28. 

Jeżeli zaś w procesach już dads należących do kategoryj, wspomnionych 
w S. 26, nie upłynął jeszcze przy wyniesieniu skargi termin lat 10, a względnie lat 32, 
natenczas takowe dalej prowadzonemi być mogą. W procesach tego rodzaju winien 
atoli powód, jeżeli akta nie są jeszcze przedłożone , do orzeczenia w przedmiocie 
głównym, żądać wprowadzenia powtórnego rozprawy w ciągu jednego roku od za- 
prowadzenia powszechnej księgi ustaw cywilnych u sądu właściwego, w przeciwnym 
bowiem razie gaśnie prawo dalszego prowadzenia procesów. 

$. 29. 

Jeżeli w procesach, wspomnionych w $$. 26 127, wydanym już został wyrok zdol- 
ny do egzekwowania, wówczas egzekucya wyroku żądaną być winna w ciągu jednego 
roku od zaprowadzenia powszechnej księgi ustaw cywilnych, gdyż w razie przeciwnym 
prawo ustaje. 


$. 30. 
Zdolne do egzekucyi są wyroki ostateczne : 


a) wydane w procesach tabularnych, fundamentalnych, albo nowacyjnych (noci 
simplicis —novi cum gratia), jeżeli ju po wyniesieniu repulzyi, o ile takowa 
jest dozwoloną, septemwirat orzekł ostatecznie , albo jeżeli powołanie do niego 
nie było wniesionem w czasie przepisanym, lub też, jeżeli w razie prawnej nie- 
przypuszczalności tego środka prawnego, nie został w czasie przepisanym wyto- 
czony inny środek prawny wstrzymujący, czy to powołania czy też Prohibitorum, 
albo jeżeli septemwirat już w drodze powołania, stanowczo i ostatecznie orzekł; 

b) w procesach nie tabularnych, jeżeli środek prawny powołania ( apellata intra vel 
extra dominium), nie został wniesionym w czasie przepisanym, lub też jeżeli w 
drodze pierwszego lub dalszego powołania przez sąd wyższy właściwy ostate- 
cznie już jest orzeczonem; 

c) w procesach, w których przy apelacvi wcześnie założonej i extra dominium do- 
zwolonej, wyrok już został wykonany, pozwolone jest dalsze prowadzenie zało- 
żonej apelacyi. 

Jeżeli wyrok nie jest jeszcze zdolny do egzekwowania w jakimkolwiek z wspom- 
nionych sposobów, postępowanie wiszące co do środków prawnych, nie może być da- 
lej prowadzone. 


$. 31. 
Jeżeli w procesach, wspomnionych w $$. 26 i 27, zamierzone było wykonanie 


wyroku, lecz przeciw temu użyty został środek opozycyi, wówczas uważać należy za 
zniesione wszelkie kroki poczynione w skutku opozycyi, równie jak proces opozycyj- 
ny w toku będący, jeżeli nie jest jeszcze ostatecznie rozstrzygnięty wyrokiem, wyda- 
nym w myśl $. 30 i zdolnym do egzekucyi, a wyrok ostateczny w procesie fundamen- 
talnym, wykonanym być winien, jeżeli jest zdolnym do egzekucyi w myśl S. 30 lit. 5). 
Oponującemu atoliz wolno będzie w przypadku, gdy wyrok według ustaw istniejących 
podlega zarzutowi oczywistej nieważności, założyć w drodze właściwego sądu rekurs 
kasacyjny do najwyższego trybunału sądowego w ciągu trzech miesięcy od zaprowa- 
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$. 28. 

War jedoch in den bereits anhängigen Processen, welche unter die im $. 27 erwühn- 
ten Kategorien gehóren, bei Anstrengung der Klage ein Zeitraum von zehn und rücksicht- 
lich 32 Jahren noch nicht verstrichen, so ist deren Fortführung zulässig. In den Processen 
dieser Art muss aber der Kläger, wenn die Acten nicht schon zum Spruche in der Haupt- 
sache überreicht worden sind, binnen Einem Jahre von der Wirksamkeit des allgemeinen 
bürgerlichen Gesetzbuches bei dem betreffenden Gerichte um die Wieder- Aufnahme der 
Verhandlung anlangen, widrigens das Recht zur Forlführung derselben erlischt. 

5. 29. 

Wenn in einem der in den $$. 26 und 27 erwähnten Processe bereits ein executions- 
fühiges Urtheil gefüllt ist, so muss die Execution des Urtheiles binnen Einem Jahre von der 
Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches angesucht werden, widrigenfalls 
das Hecht hiezu erlischt. 

$- 30. 

KExecutionsfühig sind die End-Urtheile, sie mögen nun: 

a) in T'abularprocessen, in Fundamental- oder Neuerungsprocessen (novi simplicis — 
novi enm gratia) ergangen seyn, wenn über das ergriffene Hechtsmittel der Repul- 
sion, in soferne dasselbe zulässig ist, bereits durch das Septemvirat endgiltig ent- 
schieden, oder die Berufung an dasselbe nicht rechtzeitig ergriffen wurde, oder wenn 
in dem Falle der gesetzlichen Unzulüssigkeit dieses Hechtsmittels eines der aufschie- 
benden Rechtsmittel der Berufung oder der Prohibita entweder nicht rechtzeitig er- 
griffen, oder imWege der Berufung bereits durch das Septemvirat endgiltig entschie- 
den wurde; 

b) in Nicht-Tabularprocessen, wenn entweder das Rechtsmittel der Berufung (appellata 
intra vel extra dominium) nicht rechtzeitig ergriffen oder im Wege der ersten oder 
weiteren Berufung durch das zustündige hóhere Gericht bereits endgiltig entschieden 
wurde; 

c) in Processen, in welchen bei rechtzeitig ergriffener und extra dominium gestatteter 
Appellation das Urtheil bereits vollzogen wurde, bleibt die Fortsetzung der eingelegten 
Appellation gestattet. 

Ist das Urtheil nicht in einer der erwähnten Arten executionsfühig, so kann das an- 
hüngige Verfahren über die Rechtsmittel nicht fortgesetzt werden. 

$. 31. 

Ist in einem der in den $$. 26 und 27 erwähnten Processe die Vollstreckung des Ur- 
theiles zwar versucht , aber das Hechtsmittel der Opposition dagegen angewendet worden, 
so werden hiermit die in Folge der Opposition eingeleiteten Schritte und der etwa bereits 
im Laufe befindliche Oppositional-Process, wenn er nicht durch ein im Sinne des $. 30 
ergangenes executionsfühiges Urtheil bereits endgiltig erlediget wurde, für aufgehoben er- 
klürt, und das End-Urtheil im Fundamentalprocesse ist, wenn es im Sinne des $. 30 
lit. b) executionsfühig ist, zu vollstrecken. Dem Opponenten steht jedoch frei, wenn das 
Urtheil nach den bestehenden Gesetzen wegen offenbarer Nichtigkeit angefochten werden 
kann, binnen drei Monaten von der Wirksamkeit des gegenwärtigen Patentes den Cassa- 
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dzenia niniejszego patentu. Na ten rekurs, sąd właściwy wyprowadzi postępowanie 
summaryczne i przedłoży akta przed sąd wyższy krajowy najwyższemu trybunałowi są- 
dowemu, który w tej mierze orzeknie czego prawo wymaga. Jeżeli trybunał najwyższy 
uzna, iż mu potrzeba dalszych objaśnień do osądzenia rzeczy, zażąda takowych od 
właściwego sądu, w drodze odpowiedniego sądu krajowego wyższego. 

Jeżeli trybunał najwyższy przypuści rekurs kasacyjny, i zniesie wyroki procesu 
fundamentalnego, wówczas wolno będzie powodowi rozpocząć proces na nowo w sądzie 
właściwym w ciągu jednego roku, o ile taki proces według postanowień niniejszego pa- 
tentu, stosownie do swej właściwości przypuszczonym być może. 

Jeżeli za powód założonej opozycyi przytacza się pomyłka, jaka zaszła przy za- 
mierzonej egzekucyi, wolno będzie stronie, mniemającej się być pokrzywdzoną wnieść 
zażalenie swoje do sądu właściwego, w skutek czego sąd po wysłuchaniu strony prze- 
ciwnej, orzeknie w drodze summarycznej; od czego powołanie idzie do sądu krajowe- 
go wyższego, a od tego według okoliczności, do najwyższego trybunału sądowego. 


$. 32. 


Procesa, wzmiankowane w $$. 27 i 28, jeszcze wiszące, i według wyż wymie- 
nionych postanowień do dalszego prowadzenia zdolne, wktórych jeszeze żaden sąd ani 
pierwszej ani drugiej instaneyi we wydał wyroku, przydzielonemi być winny do osa- 
dzenia sądowi właściwemu na mocy normy jurysdykeyjnej, i osądzone będą według po- 
stanowień niniejszego patentu. 

Jeżeli zaś w którym z wspomnionych procesów już wyrok zapadł, i apelacya za- 
łożoną została, wówczas należy w przypadku, gdy wyrok wypadł w pierwszej lub dru- 
gie] instancyi, oddać proces do tego sądu drugiej lub trzeciej instancyi , który według 
właściwości sporu i postanowień normy jurysdykcyjnej, do tego jest właściwym. 

Nakoniec te z procesów wspomnionego rodzaju, w których wypadł wyrok w trze- 
ciej instancyi przez jakąkolwiekbądź władzę, do tego dawniej powołaną, przeciw któ- 
remu jednakże na mocy ustaw dawniejszych, założone zostało powołanie do czwartej 
lub wyższej jeszcze instancyi należy przedłożyć do powtórnego rozsądzenia ostate- 
cznego najwyższemu trybunałowi sądowemu. 


6. 33. 


Jeżeli proces, którego dalsze prowadzenie jest dozwolone, już przedłożonym zo- 
stał do orzeczenia w sprawie głównej, sąd właściwy wydać winien wyrok w sprawie 
głównej. Gdyby zaś pozwany opierał się przypuszczeniu dalszego prowadzenia pro- 
cesu, sąd winien przedewszystkiem rozstrzygnąć tę kwestyę według postanowień ni- 
niejszego patentu. 

$. 34. 

Procesa cywilne, nie podane jeszcze do orzeczenia w sprawie głównej, które atoli 

według postanowień patentu niniejszego dalej prowadzone być mogą, uważane być 
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tions- Hecurs im Wege des betreffenden Gerichtes an den obersten Gerichtshof zu ergreifen. 
Ueber diesen Recurs hat das betreffende Gericht das summarische Verfahren einzuleiten, 
und die Acten durch das Oberlandesgericht dem obersten Gerichtshofe zu unterbreiten, wel- 
cher darüber zu entscheiden hat, was Rechiens ist. Findet der oberste Gerichtshof noch 
weitere Aufklärungen nothwendig, um über den Hecurs entscheiden zu können, so sind sie 
vom betreffenden Gerichte im Wege des betreffenden Oberlandesgerichtes abzuverlangen. 

F'ünde der oberste Gerichtshof aber dem Cassations- Hecurse Platz zu geben, und die 
Urtheile des Fundamentalprocesses aufzuheben, so steht dem Klüger frei, binnen Einem 
Jahre den Process bei dem zustündigen Gerichte zu erncuern, falls ein solcher Process den 
Bestimmungen des gegenwärtigen Patentes gemiiss seiner Beschaffenheit nach noch zu- 
lissig ist. 

Wird der Grund der eingelegten Opposition aus einem bei der versuchten Execution 
etwa unterlaufenen Fehler hergeleitet, so steht der hierdurch sich verletzt fühlenden Partei 
frei, ihre Beschwerde bei dem betreffenden Gerichte einzubringen, über welche dasselbe 
unter Vernehmuug der Gegenpartei im summarischen Wege zu entscheiden hat, von wo die 
Berufung an das Oberlandesgericht, und von diesem nach Umstünden an den obersten Ge- 
richtshof stattfinden kann. 

$. 32. 

Die in den $$. 27 und 28 bezeichneten, noch anhängigen, und nach den vorausgelas- 
senen Bestimmungen zur Forisetsung geeigneten Processe, in welchen noch von keinem 
Gerichte ein Urtheil erster oder zweiter Instanz gefüllt worden ist, sind dem nach der Ju- 
risdictions-INorm zuständigen Gerichte zur Entscheidung zuzuweisen, die nach den Bestim- 
mungen des gegenwürtigen Patentes su erfolgen hat. 

Ist aber in einem der erwühnten Processe ein Urtheil bereits erfolgt, und die Beru- 
fung ergriffen worden, so ist, im Falle das Urtheil von einer ersten oder zweiten Instanz 
gefüllt wurde, der Process an diejenige Gerichtsbehórde zweiter oder dritter Instanz abzu- 
geben, welche nach der Beschaffenheit der Streitsache und den Bestimmungen der Juris- 
dictions-IVorm dazu als competent erscheint. 

Diejenigen der erwühnten Processe endlich, über welche bereits ein Erkenntniss drit- 
ter Instanz von Seiten was immer für einer vormals dazu competenten Behórde geschópft 
war, gegen welches jedoch eine nach den damaligen Gesetzen zulässige Berufung zu einer 
vierten oder noch höheren Instanz vorliegt, sind zu einer nochmaligen Entscheidung in 
letzter Instanz an den obersten Gerichtshof zu leiten. 


$- 33. 

Үйге einer der Processe, deren Fortsetzung gestultet ist, schon zur Urtheilsfällung in 
der Hauptsache eingereicht worden, so hat das competente Gericht das Erkenntniss in der 
Hauptsache zu füllen. Sollte jedoch durch den Geklagten die Zulässigkeit der Fortsetzung 
des Processes bestritten werden, so hat das Gericht vor Allem hierüber nach den Bestim- 
mungen des gegenwärtigen Patentes zu entscheiden. 

$. 34. 
Jene Civilprocesse, welche zum Spruche in der Hauptsache noch nicht überreicht sind, 
deren Fortführung jedoch nach den Bestimmungen dieses Patentes zulässig ist, sind als 
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mają za wygasle, jeżeli nie będzie żądanem ich wznowienie w ciągu roku po zapro- 
wadzeniu patentu niniejszego. 

Prozba o wznowienie, obejmować winna przedmiot skargi, z odniesieniem się na 
dawniejsze rozprawy, i oraz prawo, względem którego wyrok wypaść winien. 

Akta procesowe, spisane według ustaw dawniejszych, załączonemi być winny do 
nowej rozprawy, a zeznania w tychże aktach uczynione, tudzież dowody dawniej za- 
łączone, zatrzymują moc prawną , jaką miały według ustaw dawniejszych. 

$. 35. 

Procesa, których prowadzenie dalsze na mocy niniejszego patentu jest dozwolo- 
ne, prowadzone będą przed sądami, które według właściwości przedmiotu spornego, 
do tego są powołane. 

$. 36. 

We wszystkich procesach, których rozpoczęcie, dalsze prowadzenie lub wznowie- 
nie , na mocy niniejszego patentu pozwolone jest, winny strony i sądy co do postępo- 
wania przestrzegać postanowień porządku procesowego z d. 16 Września 1852 r. 

$. 37. 

Jeżeli w procesie, który w skutek pozwolenia niniejszego patentu rozpoczętym lub 
dalej prowadzonym jest, sąd uznał niewłaściwość swoję, i wstrzymawszy postępowanie 
odesłał powoda do sądu właściwego, zwłoka ztąd wynikła, nie sprowadza przeciw po- 
wodowi przedawnienia przeciągu czasu, który w niniejszym patencie do dalszego pro- 
wadzenia, wznowienia lub rozpoczęcia procesu, jest ustanowionym, jeżeli się uda do są- 
du właściwego w przeciągu dwóch miesięcy po wręczeniu orzeczenia odsełającego go 
do innego sądu. 

$. 38. 


Rozporządzenia niniejszego patentu, wchodzą w życie z dniem 1. Maja 1853 r. 


Dan w Naszem cesarskiem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia dwudzie- 
stego dziewiątego Listopada, roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego, panowa- 
nia Naszego w roku czwartym. 


Franciszek Józef m. p. 


Hr. Bnol-Sehanensfeim m. p. Krauss m. р. 


Z Najwyższego rozkazu, 
Ransonnet m. p. 
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erloschen zu betrachten, wenn die Wiederaufnahme derselben binnen einer Jahresfrist nach 
der Wirksamkeit dieses Patentes nicht angesucht wird. 

Das Gesuch um die Wiederaufnahme muss den Gegenstand der Klage mit Beziehung 
auf die frühere Verhandlung. wie auch das Hecht, worüber das Urtheil zu erfliessen hat, 
genau bezeichnen. 

Die nach den früheren Gesetzen gepflogenen Process- Acten sind der neuen Verhand- 
lung beisulegen, und die in diesen Process- Acten abgelegten Geständnisse, so wie die früher 
beigebrachten Beweise behalten jene Rechtskraft. welche denselben nach den früheren Ge- 
setzen zukam. 

$. 33. 

Jene Processe, deren Einleitung laut gegenwärtigen Patentes gestattet ist, sind bei den 
nach der Beschoffenheit des Streitgegenstandes sur Verhandlung berufenen Gerichten zu 
verhandeln. 

$. 36. 

In allen Processen. deren Einleitung, Forlsetzung oder Wiederaufnahme durch das 
gegenwärtige Patent gestattet ist, sollen rücksichtlich des Verfahrens von den Parteien und 
den Gerichten die Bestimmungen der Process- Ordnung vom 16. September 1852 beobach- 
tet werden. 

$. 37. 

Hat ein Gericht in einem nach Gestattung des gegenwärtigen Patentes anhängig ge- 
machten oder fortgesetzten Reclisstreite seine Unzusländigkeit erkannt, und unter Einstel- 
lung des Verfahrens den Kläger an das zuständige Gericht gewiesen, so soll der hierdurch 
entstandene Aufschub dem Kläger eine Verjährung der zur Fortsetzung, Wiederaufnahme 
oder Einleitung des Processes in diesem Patente einberaumten Frist nicht verursachen, 
wenn er sich binnen zwei Monaten nach Zustellung des Verweisungs-Erkenntnisses mit 
seiner Klage an das zuständige Gericht wendet 

$. 38. 

Die Anordnungen des gegenwärtigen Patentes treten mit-1. Mai 1853 in Wirk- 
samkeit. 

Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien den 29. November im achtzehn- 


hundert zwei und fünfzigsten, Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Ж 
^ o 
Franz Joseph m.p. («7 ») 
кес 
Gr. Buol-Schauenstein n. p. firau8s8 т. р. 


Auf Allerhóchste Anordnung: 
Bansonnet m. p. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


dla 


cesarstwa austryackiego. 
Część LXXI. 


Wydana i rozesłana: dnia 11. Grudnia 1852. 


| Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 


Kaiserthum Oesterreich. 


LXXI. Stück. 


Ausgegeben nnd versendet am 1%. December 1852. 
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248. 


Rozrzadzenie ministerstwa finansów z dnia 23. Listopada 1852. 


moca którego podaje sie do wiadomosci taryfa celna modeńska dla wywozu marmuru. 

Odnośnie do $. 5 ogłoszenia z dnia 17 Października 1852 r. (dz. pr. p. str. 978 
itd.), podaje się do powszechnej wiadomości osobna taryfa celna z dnia 1 Maja 1852. 
od wywozu marmuru nieobrobionego i obrobionego, z części państwa Modeny, po za 
Apeninami leżących, wraz ze zmianami, jakie w niej zaszły od 30 Października t. r.. 
z tem dołożeniem, iż cła wychodowe, objęte niniejszą taryfa. opłacane być muszą przy 
wywozie marmuru z wyż wspomnionych części kraju, za nim jeszcze transport opuści 
owe części. 

Jeżeliby zaś przesełka przeznaczoną była do miejsca położonego w spólnym 
obrębie celnym, natenczas zastosować należy postanowienia objęte w Art. XI traktatu 
połączenia celnego z dnia 9 Sierpnia 1852 roku. 

Baumgartner m. p. 


1047 


LXXI. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 11. December 1852. 


248. 


Erlass des Finanzministeriums vom 23. November 1852, 


womit der modenesische Zolltarif für die Ausfuhr von Marmor kundgemacht wird. 


Mit Beziehung auf den $.5 der Kundmachung vom 17. October 1852 (BReichs- 
Gesetzblatt, Seite 978 u. s. w.) wird der besondere Ausfuhr-Zolltarif vom 1. Mai 1852 
für rohen und bearbeiteten Marmor der jenseits der Appenninen gelegenen Gebietstheile 


Modenas mit den seit dem 30. October d. J. eingetretenen Aenderungen zur allgemeinen 


Kenntniss mit dem Bemerken gebracht, dass die in diesem Tarife vorgezeichneten Aus- 
gangszólle bei der Ausfuhr des Murmors aus den erwähnten Gebietstheilen, und zwar bevor 


der Transport diese Gebietstheile verlässt, entrichtet werden müssen. 


Wäre jedoch die Sendung für einen Ort des gemeinschaftlichen Zollgebietes bestinmt, 
10 treten die mil dem Artikel 11 des Zollvereins- Vertrages vom 9. August 1852 festge- 
eisten Bestimmungen in Wirksamkeit. 
Baumgartner m. p. 
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TARYFA CELNA 


dla wywozu marmuru nieobrobionego i obrobionego z części państwa 


Modenskiego, po za Apeninami leżących. 


Marmur nie- 
obrobiony 
w bał wanach 


Waga we funtach 

metrycznych *) 

aż do fuutów me- 

trycznych 

od każdego melry- 
cznego 

Cło wychodowe w 

Urach i eent. wło- 
akich 


252 | cetnara 
504 


Marmur rze- 
zbiarskinie- 
obrobiony 
(Marmo sta- 
tuario), bez 
różnicy ga- 
tunku 


metra 
kubiez. 


cetnara 


Marmur si 
sty, fladro- | 


waty, siny z. 
białemi płat- 
kami, i t. p. 


od każ- 
dego me» 
tra kub 32,00 


Wł WO i бо 0 m 


pa mà 


Posągi i inne roboty z marmuru , obrobione 
tylko z grubszego (szkicowane), alho jeszcze nie 
wykończone, podlegaja opłacie cła według miary 
przepisanej dla marmuru nieobrobionego. 


*) Uwaga. Wymiar cła według wagi, zasadza 
się na tem, iż jeden genueński albo kararyjski 
palmo kubiczny marmuru, waży w przecięciu 42 
funty metryczne. 


RoLoty z marmuru 


| Kwadraty.. . . 


Kwadraty grube . 


Możdzierze . . . . . . 


Płyty do brukowania, pi- 
łowanelub obrobione dłu- 
tem, jeżeli nie są grubsze 
JaK... SM 


Płyty stołowe piłowane, 
mające miary od 1.25 me- 
Ira i więcej . . . 


Płyty stołowe mniejszej 
miary jak 1.25 metra . 


Balasy i słupki. . . . . 


Roboty snycerskie gład- 
kie i ozdobne, i roboty 


architektoniczne . . . . 


sl ec En euo decimetrów 


JONU W 


=) е (5 


ceniimetr.w 


25 0 NOE KK EE 


* e a 


wom 


milimetrów 


220909995559 
эе 


EZ NAA 


4 » $1 


SO 9992999 


0 [1 cetn. 
metry- 
cznego 


Clowychodowe w ti- 


rach i centes, wlos. 
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Aus fuhr- Zolltarif 


für rohen und bearbeiteten Marmor der jenseits der Appenninen gelegenen Gebiets- 
theile Modenas. 


in 
imi 


hen Pfun- 
hen Li- 


Rohe 
Marmorblócke 


* 


geroll 


fienise 
ren n, Ceutes 


Marmor-Arbeiten 


ren u. Centesimi 
ita 


italienischen Li- 


Im Gewichte von 
metrise 
den *) 


Ausgengszoll in 
Decimeter | 
Centimeter 
Millimeter 
Ausgan 


0,50 

0,60 

0,70 

| 0,80 
Roher Bild- 0,90 
hauer-Mar- 1,00 
mor (Marmo 1,35 
statuario), / 1,65 
ohne Unter- 1,90 
schied der 2,25 
! Qualität. . 2,50 
н 2,75 


Quadrette 


тос лл р ро 50 в мю 


44 OLI :8 р 


darüber | Kubik- 


für jeden] Meter | 73,00 Diete Quadrette . . 


253513531 


=) SOO at vr 


1.260 |Centner| 0,15 
0,20 


: 0,25 
Gemeiner 0,30 


Marmor, ge- = 
ädert, grau, 9095 
mit weissen‘, 0.60 
| Flecken und 0.80 
| so weiter K 


Mörser 


0 
Ш 
0 
0 
ü 
u 
0 
0 
0 
© 
0 
0 
Ш 
0 
о 
0 
0 
0 


Pflaster-Platten je- 
der Art, gesägt oder 
mit dem Gradireisen 
bearbeitet, wenn sie 
nicht dicker sind als 
32,00 
Gesügte Tischplatten 
bei dem Masse von 
1.25 Meter und dar- 


Tischplatten von ge- 
ringerem Masse als 
1.25 Meter 


Gelünderdocken und 
kleine Süulen . . . 


0[1 Stuck] 0,05 
Statuen oder andere Marmor-Arbeiten, welche 


5 А SE latte und verzierte 1 metri- 
| bloss aus dem Gröbsten gearbeitet (skiszirt) oder GI ЫШ 
B Д 2 Bildhauer- und Ar- schen 
| noch nicht vollendet sind, werden der Zollentrichtung chitektur-Arbeiten . 0 | о |Centner| 0,05 


| nach dem [йт den rohen Marmor vorgeschriebenen 
Ausmasse unterzogen. 


| *) Anmerkung. Der Zollbemessung nach dem Ge- 
wichte liegt die Annahme zu Grunde, dass Ein 
genuesischer oder carrarischer Kubik-Palmo 
Marmor durchschnittlich zwei und vierzig me- 
trische Pfunde wiegt. 


Т. 
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249. 
Rozrzadzenie ministerstwa finansów z d. 24. Listopada 1852, 


moca którego podaje się do wiadomości ustanowione prawnie w księstwach Modeny 
i Parmy, stopnie czystości złota i srebra, i wyobrażenia punc, służących do oznnaze- 
nia tychże stopni. 


Stosownie do Art. VI traktatu połączenia celnego, zawartego między Austryą, 
Modeną i Parmą, na dniu 9 Sierpnia 1852 r. (dz. pr. p. str. 855), związek celny nie 
wprowadza żadnej zmiany w przepisach obowiązujących w królestwie Lombardzko- 
Weneckiem i w księstwach wspomnionych co do czystości srebra i złota tak w sta- 
nie wyrobionym, jako też niewyrobionym; jednakże jeżeli takie przedmioty zaopa- 
trzone są w jednem z trzech związkiem celnym objętych państw, przepisanem tamże 
Gznaczeniem urzedowem czystości, będą mogły w całym obrębie wspólnego związku 
celnego zostawać w wolnym obiegu od dnia 1 Lutego 1853 r., od którego związek 
celny swą moc poczyna, nie podlegając powtórnej próbie czystości, albo opłacie na- 
leżytości. 

Zgodnie z powołanym artykułem i ustępem 10 rozrządzenia z dnia 1% Paździer- 
nika 1852 (dz. pr. p. str. 978), podaje się do powszechnej wiadomości przegląd prze- 
pisanych w księstwach Modeny i Parmy stopni czystości złota i srebra, tak w stanie 
niewyrohionym jako iez wyrobionym, dołączając do tego wyobrażenia punc, służących 
do oznaczenia tychże stopni. 

Baumgartner m. p. 
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249. 


Erlass des Finanzministeriums vom 24. November 1852, 


womit die in den Herzogthümern Modena und Parma gesetzlich bestimmten Feinge- 
haltsstufen der edlen Metalle und Abbildungen der zur Bezeichnung dieser Feinge- 
halte dienenden Punzen bekannt gemacht werden. 


Nach dem Artikel 6 des zwischen Oesterreich, Modena und Parma geschlossenen Zoll- 
Einigungsvertrages vom 9. August 1852 ( Heichs-Gesetsblatt, S. 855) ändert dieser Zoll- 
verein nichts an den im lombardisch-venetianischen Königreiche und in den genannten Her- 
sogthümern bestehenden Vorschriften über den Feingehalt von Gold und Silber, sowohl im 
verarbeiteten, als unverarbeiteten Zustande ; dennoch aber sollen solche Gegenstände, wenn 
sie in einem der drei zollvereinten Staaten mit der in demselben vorgeschriebenen ämtlichen 
Bezeichnung des Feingehaltes versehen sind, im gansen Umfange des gemeinschaftlichen 
Zollgebietes, und swar vom: 1. Februar 1853, als dem Beginne des Zollvereines, angefan- 
gen, frei verkehren dürfen, ohne einer zweilen Gehaltsprobe oder Gebühren-Enirichiung un- 
lersogen zu werden. 

Dem berufenen Artikel und dem Absatze 10 des Erlasses vom 17. October 1852 
(Reichs-Gesetzblatt, S. 978) gemäss, wird eine Uebersicht der in den Herzogthümern Mo- 
dena und Parma vorgeschriebenen Fe ngehaltsstufen für Gold und Silber, sowohl im verar- 
beileten, als im unverarbeileten Zustande, unter Beifügung von Abbildungen der zur Be- 


zeichnung dieser Abstufungen dienenden Punzen zur allgemeinen Kenntniss gebracht. 


Baumgartner m. y. 
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PRZEGLAD 


przepisanych w krółestwach Modeny i Parmy stopni czystego złota 
i srebra, wraz z wyobrażeniami pune, służących do ich oznaczenia. 


A. W KSIĘSTWIE MODEŃSKIEM 


na zasadzie Najwyższego dekretu z dnia 18 Lipca 1818 roku, tudzież oglosze- 
nia ministeryalnego z dnia 6 Października tegoż samego roku. 


mI 
Pierwszy sto- o Set, 
pieńczystości Drugi stopień 


czystości o 18 
o 22 karatach karatach 24^ 
тъ 


Punce dla robót ze zlota tak dnzych jsk malych: 


| 
| 


Korona z pięcia zebami z liczba I nad zebem średnim. . . 
Złote гипо z liczbą II pod nim dh. > es 89 

e M 
| 
Pierwszy sto- | Drugi atonieni 


Srebro pień czystości czystości 11 | 
11 uncyj 14 uncyj 4 ' 


Punce dla robót ze srebra tak dużych jak małych: 


Orzeł książęcy z koroną nad głową i liczbą I nad prawem skrzydłem . . 


Pojedynczy orzeł kuczący z liczbą II nad ostatnim końcem prawego 
skrzydła 


( Sztab złota, słońce 
Punce dla / 


‚ Sztab srebra, księżyc w keztalcie sierpa . 


Uwaga I. Powyższe wyobrażenia, mają potrójną wielkość zwyczajnyeh punc, a są dziewiec razy 
większe jak te, których się używa do robót przedniejszych. 


Uwaga II. Ponieważ w państwach esteńskich tylko jeden urząd puncowy w Modenie się znajduje, 


nie ma przeto osobnej pnncy do oznaczenia urzędu. 


mn EE —— ————— 
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Uebersicht 


der in den Herzogthümern Modena und Parma vorgeschriebenen Feingehaltsgrade 
mit Abbildungen der zur Bezeichnung dieser Feingehalte dienenden Punzen. 


A. Im Herzogthume Modena, 


in Folge höchsten Decretes vom 18. Juli 1818, und der Ministerial- Kundmachung vom 
6. October desselben Jahres. 


Erster Grad | Zweiter Grad 
Feingehalt von, Feingehalt von 
22 Karat 32 | 18 Karat 15 


Punsen für Goldarbeiten, sowohl grosse cls kleine: 


Eine Krone mit fünf Zucken mit der Zahl Y über dem mittleren Zacken 


Ein goldenes Vliess mit der Zahl II unter demselben 3 d 8 Са) 
© VA 
"LE 


Erster Grad | Zweiter Grad 
Feingehalt von| Feingehalt von 
11 Oncie 14 10 Oncie 14 


Punaen für Silberarbeiten, sowohl grosse als kleine: 


Ein herzoglicher Adler mit der Krone über dem Kopfe und mit der 
Zahl Y über dem rechten Flügel 


Ein einfacher kauernder Adler mit der Zahl II an der üussersten Spitze 
des rechten Flügels 


Goldbarren, eine Sonne 


Punzen für | 
| 


| Silberbarren, ein sichelfórmiger Mond 


Anmerkung 1. Obige Abbildungen haben die dreifache Grösse der gewöhnlichen Punzen und die 
neunfeche Grösse jener Punzen, welche für feinere Arbeiten verwendet werden. 


Anmerkung 2. Da für die estensischen Stanten nur Ein Punzirungsamt in Modena besteht, so 
wurde eine besondere Punze zur Bezeichnung des Amtes nicht eingeführt. 
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В. W KSIĘSTWIE PARMEZANSKIEM 


dla urzędów puncowych w Parmie i Piacenzy. 


pień аза ee stopień 
siaeznveh al. ke m 
bo20 denarów |27, '0 Ene 

na uneyę rów na uncye 


Dwie punce dla ruböt ze złota tak dużych jako też małych : | 


Orzeł cesarski z liezbami czystości 112... ............ Ka Su 
33 D 


Jedna punca dla przednich robót ze złota ogólnie: 


Mała głowa orla w profil | e * | 
Pierwszy sto- D | 
pień 917 - DL 9250 в'орїей 

Srebro siącznych al- 10? en. 


albo 19 dena- 
row na SCH 


bo22 denarów 
na uncye 
d 


Punce dla większych robót ze srebra: — w 


Orzeł cesarski 2 koroną z liczbami czystości 1 i 9 w środku . . . 


Punce Ша robót przedniejszych ze srebra: 


Orzeł cesarski bez korony z liczbami 1 i 9 nad głowa 


Jedna punca dla drobnych robót ze srebra ogólnie: 


Â 
T Жз АШ... Ко. з зз а S STEEL Ud DÄ 


Osobna punca dla urzedu puncowego w Parmie: 


Litera rzymska А.А...,....... —Ó——— em mem AN A 


Osvbna punca dla dla urzędu w Piacency: 


Litera ß SEO... E OE ЕСС ГЕ. 
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B. Im Herzogthume Parma, 


für die Punzirungsümter in Parma und Piacenza. 


Erster Grad | Zweiter Grad 
quy oder 20 | 359. oder 18 
Denari auf Denari auf 


die Unze die Unze 


Zwei Punzen für grosse und kleine Goldarbeiten: 


— 


Eine Punze für feine Goldarbeiten überhaupt: 


ge 


Ein kleiner Adlerkopf im Profil. . . . ge 


| 
Der kaiserliche Adler mit den Feingehaltsnummern 1 und 2 KU | W) 


Ersier Grad | Zweiter Grad 


WA oder 22 3^3. oder 19 


Denari auf | Denari auf 
die Unze die Unze 


Punsen für gróssere Silberarbeiten: 

Ein gekrönter kaiserlicher Adler mit den Feingeholtsnummern 1 und 2 
in der Mitte 

Punzen für feinere Silberarbeiten: 

Der kaiserliche Adler ohne Krone mit den Nummern 1 und 9 über 
den Köpfen 

Eine Punze für feine Silberarbeiten überhaupt : 


Eine Lilie Peat EE c 


Besondere Punze für das Punzirungsamt in Parma: 


Der rómische Buchstabe A 


Besondere Punze für das Amt in Piacenza: 


Powszechny 


dziennik praw państwa i rzadu 


cesarstwa austryackiego. 
Część LXXII. 


Wydana i rozesłana 


w wydaniu wyłącznie niemieckiem: 14. Grudnia 1852, 
w wydaniu niniejszem: 19. Stcyznia 1853. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 
Kaiserthum Oesterreich. 
LXXII. Stück. 


Ansgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 14. December 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 18. Jänner 1853. 
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l Część LXXII. 
Wydana i rozesłana w języku niemieckim d. 1%. Grudnia 1852, 
w wydaniu niniejszem: d. 19. Stycznia 1853. 


250. 
Patent cesarski z dnia 3. Grudnia 1852, 


obowiązujący w krajach koronnych Austryi niżezej 1 wyższej, w Solnogrodzie, Styryi,.Krainie, Karynlyi, 
Gorycyi i Gradysce, Istryi, w Tryescie, Tyrolu i Vorarlbergu, w Czechach, Morawii, Szlasku, w Galieyi 
z Krakowem i na Bukowinie. 


тоса którego wydana zostaje w powyższych krajach koronnych nowa ustawa 
leśna, obowiasgywać mająca od я Stycznia 1853 r. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki: 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiaze Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szlaska , Modeny, Parmy, Piaceney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazecony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregeneu, Sonnenberga i (. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki- Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 

Zabezpieczenie potrzebnej ilości drzewa, będącego we wszystkich stosunkach ży- 
cia tak ważnym artykułem, nakładało zawsze na rząd obowiązck rozciągnienia opieki 
swojej na własność, utrzymanie i uprawę lasów, i plantacyj drzew, przez ustanowienie 
własnych ku temu praw i rozporządzeń, które są objętemi w porządkach leśnych, wy- 
danych dla pojedynczych części państwa Naszego. 

Zważywszy jednakże, iż te pojedyncze porządki leśne, zmienionym pod wielu 
względami stosunkom już więcej nie odpowiadają należycie, postanowiliśmy po wysłu- 
chaniu Naszych ministrów i po zasiągnieniu Naszej Rady państwa, wydać niniejszą usta- 
wę leśną dla następujących krajów koronnych, mianowicie: dla arcyksięstwa Austryi 
niższej i wyższej, dla księstwa Solnogrodu, dla księstwa Styryi, dla księstwa Karyntyi, 
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Ausgegeben und versendet in der deutschen Allein-Ausgabe am 1%. December 1852, 
in der gegenwärtigen Doppel-Ausgabe am 19. Jänner 1853. 


250. 
Kaiserliches Patent vom 3. December 1852, 


wirksam für die Kronländer Oesterreich unter und ob der Emms, Salzburg, Steiermark, Kärnthen, Krain, 
Górz, Gradiska, Istrien, Triest, Tirol und Vorarlberg, Böhmen, Mühren, Schlesien, Galizien nit Krakar 
und die Bukowina, 


wodurch für diese Kronländer ein neues Forstgesetz erlassen, und vom 1. Jänner 
1853 angefangen in Wirksamkeit gesetzt wird, 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


Hönig ron Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien , Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, König ron 
Jerusalem ele.; Erzherzog von ÖOecsterretch; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg. Steyer, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina ; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mühren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, ron 
Auschwitz und Zator, ron Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteler Graf 
von Habsburg, von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg etc.; Herr von Triest, von Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien ete. ete. 


Die Sicherstellung der in alle Lebensverhältniese eingreifenden Holzbedürfnisse hat 
der Regierung stete die Verpflichtung auferlegt, für den besonderen Schutz des Eigenthumes, 
der Erhaltung und Pflege der Wälder und Holzpflanzungen, durch eigene Gesetze und Vor- 
schriften Sorge zu tragen, welche in den einzelnen für die verschiedenen Theile Unseres 
Reiches erlassenen Wald-Ordnungen aufgenommen sind. 

In der Betrachtung, dass diese vereinzelten Wuld-Ordnungen vielen veränderten Ver- 
hältnissen nicht mehr ganz entsprechen, finden Wir, nach Vernehmung Unserer Minister 
und noch Anhörung Unseres Reichsrathes, für nachgenannte Kronländer, nümlich: das 
Erzherzogthum Oesterreich unter und ob der Enns, das Herzogthum Salzburg, das Herzog- 
thum Steiermark, dus Herzogthum Kärnthen, das Herzogthum Krain, die gefürstete Graf- 


320 * 


1055 Część LXXIL 250. Patent cesarski z d. 3. Grudnia 1852. 


dla księstwa Krainy, dla uksiążęconego hrabstwa Gorycyi i Gradyski, dla margrabstwa 
Istryi, dla miasta Tryestu wraz z jego okręgiem, dla uksiążęconego hrabstwa Tyrolu i 
Vorarlberga, dla królestwa Czech, dla margrabstwa Morawii, dla księstwa górnego 
i dolnego Szląska, dla królestwa Galicyi i Lodomeryi z księstwami Oświecimem i Za- 
tora i z Wielkiem-księstwem Krakowskiem i dla Bukowiny; — stanowiąc zarazem, iż 
z dniem, w którym niniejsza ustawa obowiązywać zacznie, przepisy policyi leśnej, istnie- 
jące dotąd w wyż wymienionych krajach koronnych, utracą moc swoję. 

Zresztą ustawa niniejsza, obowiązywać zacznie z dniem 1. Stycznia 1853 roku, 
i zastosowaną być winna, o ile pewne czynności za karne uważa, także i na wiszące 
już śledztwa i dawniej wydarzone wypadki, jak dalece na ostatnie nie jest w niej wię- 
ksza kara nałożona, jak w przepisach dawniej obowiązujących. 


USTAWA LEŚNA. 
ROZDZIAŁ I. 


O gospodarstwie leśnem. 


$. 1. 

Lasy dzielą się: 

а) Na lasy rządowe, t. j. na lasy należące do państwa i takie, których zarząd 
wprost przez władze rządowe wykonywanym bywa; 

b) na lasy gminne, t. j. na takie lasy i plantacye drzew, które należą do gmin 
miejskich i wiejskich; nakoniec 

г) na lasy prywatne, t. j. lasy, należące do pojedynczych obywateli państwa, 
tudzież do różnych zakonów, klasztorów, benefieyów i funduszów, i do takich 
spólnictw, które polegają na tytule prawa prywatnego. 

$. 2. 

Bez pozwolenia, nie wolno gruntu leśnego obracać na inne cele, jak tylko na 
uprawę drzewa. Pozwolenie do tego, mogą udzielić, co do lasów rządowych ($. 1 a), 
tylko ministerstwa, do których zakresu to należy; gdzie zaś zachodzą wzgłędy strate- 
gii lub obrony, także tylko w porozumieniu z ministeryum wojny, po dokładnem docho- 
dzeniu władz politycznych i po wysłuchaniu wszystkich stron przytem interesowanych. 

Co do lasów gminnych ($. 1 6) i lasów prywatnych ($. 1 c), udzielenie pozwo- 
lenia należy do zakresu władzy obwodowej, która po uprzedniem wysłuchaniu posiada- 
daczy samychże, tudzież osób, mających prawo do tegoż lasu, rozstrzygnie: czy ze 
względu na dobro publiczne, pozwolenie udzielonem być może lub nie. -Jeżeli przy tej 
sposobności inne osoby wystąpią z zarzutami, na prawie prywatnem opartemi, wówczas 
władza obwodowa, odeszle posiadacza, proszącego o pozwolenie , do przeprowadzenia 
praw swuich przeciw nim, na drogę prawa cywilnego. Aż do rozstrzygnienia, mają- 
cego nastąpić w tym przedmiocie, nie można będzie czynić żadnej zmiany ze szkodą 
stanu leśnego. 
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schaft Görz und Gradiska, die Markgrafschaft Istrien, die Stadt Triest mit ihrem Gebiete 
die gefürsteie Grafschaft Tirol und Vorarlberg, das Königreich Böhmen, die Markgraf- 
schaft Mähren, das Herzogthum Ober- und Nieder-Schlesien, dus Königreich Galizien und 
Lodomerien mit den Herzogthümern Auschwitz und Zator und dem Grossherzogthume 
Krukau und für das Herzogthum Bukowina das gegenwärtige Forstgesets zu beschliessen, 
mit dessen Wirksamkeit die bis nun in den bezeichneten Kronländern bestandenen forst- 
polizeilichen Verschriften ausser Kraft gesetzt werden. 

Uebrigene beginnt die Wirksamkeit dieses Gesetzes am 1. Jänner 1853, und dasselbe 
findet, in soferne es gewisse Handlungen für strafbar erklärt, auch uuf schon anhängige 
Untersuchungen und früher vorgekommene Fälle Anwendung, wenn die letzteren keiner 
strengeren Behandlung als nach den früher besiandenen Vorschriften unterliegen. 


Forstgesets. 


Erster Abschnitt. 
Von der Bewirthschaftung der Forste. 
$. 1. 


Die Forste werden unterschieden: 

a) In Heicheforste, nämlich Staats- und solche Wälder, welche unmittelbar von den 

Staatsbehórden verwaltel werden; 

b) in Gemeindewdlder, d. h. solche Forste und Holzpflanzungen, welche den Stadt- 
und Landgemeinden gehóren; dann 
c) in Privatwülder, d.h. Wälder der einzelnen Staateburger, dann der verschiedenen 
Orden, Klöster, Pfründen und Stiftungen, endlich solcher Gemeinschaften, welche auf 
einem privatrechtlichen Verhdltnisse beruhen. 
$. 2. 

Ohne Bewilligung darf kein Waldgrund der Holzzucht entsogen und zu anderen 
Zwecken verwendet werden. Die Bewilligung hiezu kann bei Heichsforsten ($. 1, a) nur 
von den mit diesen Geschäften betrauten Ministerien, und wo strategische oder Defensions- 
rücksichten eintreten, auch nur im Einvernehmen mit jenem des Krieges, nach genau ge- 
pflogener Erhebung der politischen Behörden, über Anhörung aller dabei Betheiligten, er- 
theilt werden. 

Bei Gemeindewäldern ($. 1, b) und Privatwäldern ($. 1, c) steht die Ertheilung 
einer solchen Bewilligung der Kreisbehórde zu, die hierüber erst die Besitzer selbst, nebst 
jenen, die Hechts- Ansprüche auf den fraglichen Wald haben, einvernehmen und darüber 
entscheiden wird, ob die Bewilligung aus öffentlichen Rücksichten gegeben werden könne 
oder nicht. Werden bei dieser Verhundlung von anderen Personen privatrechtliche Einwen- 
dungen erhoben, so hat die Kreisbehörde den, die Bewilligung ansuchenden Waldbesitzer 
zur Austrugung seiner Rechte gegen dieselben an den ordentlichen Civilrichter zu weisen. 
Bis zu der hierüber erfolgten Entscheidung darf keine dem Waldstande nachtheilige Ver- 


änderung vorgenommen werden. 
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Kto bez pozwolenia obraca grunt leśny na inne cele, ulegnie karze od 1 do 5 złr. 
za każdy morg n. a. 

Części lasu, o których mowa, należy znowu poddać pod uprawę lasu w odpowie- 
dnim przeciągu czasu, który według potrzeby przez biegłych ustanowionym będzie. 
Jeżeli uprawa nie n stąpi w czasie oznaczonym, kara powtórnie nałożoną będzie. 

$. 3. 

Świeżo wycięte części lasu (natonia) muszą być poddane na nowo pod uprawę drze- 
wa, a to w pięciu latach co do lasów rządowych i gminnych (S. 1 a i b). 

Z dawniejszych natoń, należy eo rok taką część poddać pod uprawę drzewa, 
ile lat obejmuje w sobie zaprowadzony czas wrębu. 

W lasach prywatnych ($. 1 c), można pod warunkami $. 20, co do postepowa- 
nia, zezwolić według okoliczności na dłuższe termina, jeżeli nie zostało dozwolonem 
zupełne od tego ustąpienie. 

Na niedopełnienie tego przepisu , nałożoną jest taka sama kara, jak na samowła- 


dne obrócenie gruntu leśnego na cel inny ; a zaniedbaną uprawę leśną, wymusić należy 
według $. 2. 
$. 4. 

Nie wolno żadnego lasu pustoszyć, t. j. tak się z nim obchodzić, iżby przez to, 
dalsze chodowanie drzew zagrożonem było lub zupełnie niepodobnem się stało. Je- 
żeli dalsze chodowanie drzew tylko zagrożonem jest, natenczas kara za spustoszenie 
jest taka sama, jak za samowolne obrócenie gruntu leśnego na inne cele, lub za za- 
niedbanie uprawy drzewa na nim; nadto zaś do nowej uprawy drzewa, należy przy- 
inusić posiadacza w sposób wyżej rzeczony. Jeżeli zaś chodowanie drzew zupełnie 
uczynione było niepodobnem, wówczas można rozciągnąć karę az do 10 złtr. za każdy 
шог п. a. 

$. 5. 

Obchodzenie się z lasem w taki sposób, iz przez to las sąsiedzki wystawionym 
jest oczywiście na niebezpieczeństwo poniesienia szkody przez wiatr , jest zakazanem. 
W szczególności tam gdzieby obawa tego rodzaju zajść mogła przez zupełne wycięcie 
części lasu, należy pozostawić pewny smug istniejącego stanu drzewa, najmniej na 20 
sążni wied. szeroki, zwany osłoną leśną czyli od wiatru, a to dopóty, dopóki las sąsiedni 
według zasad umiejętności leśnej nie będzie wyrąbany. Osłona leśna tymczasem tylko 
przerębywaną być może z drzew, nasieniem własnem odradzających się. 

$. 6. 

Na gruncie, który przy zupełnem obnażeniu na szerokich przestrzeniach , łatwo 
się stać może lotnym, tudzież w położeniu ostro spadzistem i bardzo wysokiem, wyrę- 
bywać można lasy tylko smugami wazkiemi, lub przecinać takowe stopniowo , poczem 
natychmiast znowu obsadzone być winny młodemi drzewkami. Jednakże lasy na gór- 
nym brzegu wegietacyi leśnej chodowane z nasion , mogą tylko w wyrębywaniu drzew 
nasieniem swem odradzających się, być uprawiane. 

©. 7. 

Na brzegach większych wód, jeżeli onych nie tworzą skały, tudzież na urwiskach 

gór, gdzie się zsuwisk obawiać trzeba, uprawa lasów miejsce mieć będzie nietylko 
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Die eigenmächtige Verwendung des Waldgrundes zu anderen Zwecken ist mit Einem 
bis fünf Gulden Conventions- Münze vom niederósterreichischen Joche zu bestrafen. 

Die betreffenden Waldtheile sind nach Erforderniss binnen einer angemessenen über 
Ausspruch von Sachverständigen festzusetzenden Frist wieder aufzuforsten. Wird die Auf- 
forstung binnen der festgesetzten Frist nicht bewerkstelliget, so hat die Bestrafung wic- 
derholt einzutreten. 

$. 3. 

Frisch abgetriebene Waldtheile sind bei Reichs- und Gemeindeforsten ($, 1, a) und b) 
spätestens binnen fünf Jahren wieder mit Holz in Bestand zu bringen. 

Von den älteren Blössen ist der so vielste Theil jährlich aufzuforsten, als die einge- 
führte Umtriebszeit Jahre enthált. 

Bei Privatwäldern (F. 1, c) können unter den Bedingungen des F. 20, rücksichtlich 
des Verfahrens, soferne eine Auflassung nicht bewilliget war, nach Umständen auch längere 
Fristen gewährt werden. 

Die Nicht-Erfüllung dieser Vorschrift ist, gleich der eigenmächtigen Verwendung des 

Waldgrundes zu anderen Zwecken, zu bestrafen und die hiernach unterlassene Aufforstung 
nach $. 2 zu erzwingen. 
$. 4. 

Kein Wald darf verwüstet, d. i. so behandelt werden, dass die fernere Holzzucht da- 
durch gefährdet oder gänzlich unmöglich gemacht wird. Ist die fernere Holzzucht nur ge- 
führdet, so ist die Verwüstung gleich der eigenmächtigen Verwendung des Waldgrundes zu 
anderen Zwecken und der unterlassenen Aufforstung, zu bestrafen, die Wiederaufforstung 
uber in derselben Weise zu erzwingen. Wurde die Holzzucht dagegen gänzlich unmöglich 
gemacht, so kann die Strufe bis auf zehn Gulden (10 fl.) Conventions-Münze vom nieder- 
österreichischen Joche erhöht werden. 

$. 5. 
Eine Waldhehandlung, durch welche der nachbarliche Wald ojfenbar der Gefahr einer 
Windbeschddigung «usgeselst u ird, ist verboten. Insbesondere soll dort, wo eine solche 
Gefahr durch das günzliche Aushauen eines Waldtheiles eintreten würde, ein wenigstens 
zwansig Wiener Klafter breiter Streifen des vorhandenen Holzbestandes, ein sogenannter 
Wald- oder Windmantel, in solange zurückgelassen werden, bis der nachbarliche Wald 
nach forstwissenschaftlichen Grundsätzen zur Abholzung gelangt. Der Windmuntel darf 

mittlerweile nur durchplentert werden. 

$. 6. 

Auf Boden, der bei gänzlicher Blosslegung in breiten Flächen leicht fliegend wird, 
und in schroffer, sehr hoher Lage sollen die Wülder lediglich in schmalen Streifen, oder 
mittelst allmäliger Durchhauung abgeholzt und sogleich wieder mit jungem Holze gehörig in 
Bestand gebracht werden. Die Hochwülder des oberen Handes der Woldvegetation dürfen 
jedoch nur im Plenterhiebe bewirthschaftet werden. 


$. 7. 


An den Ufern grösserer Gewässer, wenn jene nicht etwa durch Felsen gebildet werden, 
dann an Gebirgsabhängen, wo Abrutschungen zu befürchten sind, darf die Holzzucht nur 
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ze względem na niebezpieczne położenie gruntów, a karczowanie i kopanie korzeni o 
tyle tylko dozwolonem być może, o ile rozpadlina przez to zrobiona, zabezpieczoną 
zostanie natychmiast przeciw wszelkiemu dalszemu szerzeniu sie. 

$. 8. 

Przestąpienia przeciw przepisom, objętym w poprzedzających $$. 5,6 i 7 ulega- 
ją karze od 20 do 200 złtr. m. k. Uszkodzenia, jakich przez nie druga osoba dozna- 
ła, ponosić będzie winowajca. 

‚ 9: 

Lasy, na który ciężą służebności wë „ muszą nietylko być utrzymanemi, lecz 
takze uprawianemi w sposobie trwalym i stosownym. 

Jakim sposobem i w jakiej ilości z takich lasów pożytek ciągnionym być ma, 
oznaczonem będzie na żądanie uprawnionego lub obciążonego w płanie uprawy lasów, 
określonym podług tej zasady, a który także tylko na żądanie jednego lub drugiego, 
ustanowionym zostanie przez władzę obwodową, a jeżeli się w jakim kraju koronnym 
takowa nie znajduje, przez najniższą władzę polityczną, po wysłuchaniu stron obudwóch 
i na zasadzie zarysu sporządzonego lub rozpoznanego przez bezstronnych biegłych. 

Jeżeli się okaże albo w ogólności albo przy tej sposobności, iż uprawniony i obcią- 
żony tyłko eo do wykonywania służebności leśnej, przez się niezaprzeczonej, z sobą się 
nie zgadzają, natenczas rozstrzygnienie należy do wyż wspomnionych władz politycznych. 

$. 10. 

Nie wolno pędzić bydła na paszę leśną do części łasu, przeznaczonych na pod- 
rost, w których bydło szkodliwem się stać może młodym krzewom już istniejącym lub 
dopiero się wydobywającym (zagajniki, miejsca od paszy wyłączone), zaś w inne czę- 
ści lasu, nie wolno pędzić więcej bydła jak tylko tyle, Пе tam znajdzie potrzebnego dla 
siebie pożywienia. 

Zagajniki takowe wynosić mają w powszechności w lasach wysokopiennych, naj- 
mniej szóstą część, w lasach zaś nizko- i średnio-piennych , najmniej piątą część całej 
przestrzeni leśnej. 

Posiadacze lasów i mający prawo paszy, winni są trzymać bydło w oddałeniu od 
miejsc od paszy wyłączonych (zagajników), czy to przez ustanowienie pastuchów, czy 
też w inny odpowiedni sposób. Równie też bydło, o ile to być może, powinno się paść 
razem, nie zaś pojedynczo. 

Przy pędzeniu bydła na paszę, należy mieć wzgłąd na potrzebne oszczędzenie 
lasu, a w razie potrzeby pędzić bydło wyboczami. 

$. 11. 

Lisci i szpilek opadłych, tudzież mchu na podściołkę , nie wolno zbierać inaczej 
jak drewnianemi grabiami, żadną zaś miarą nie wolno wraz z niemi wydrapywać i 
zbierać ziemi. Wrzos, ezernice, żarnowiec miotłowy, krzęcinkę i inne podobne rośli- 
ny, służące do podściołki, można odcinać tylko tak, aby nie uszkadzać znajdujących się 
pomiędzy niemi latorośli drzew. 

Na przerębach lasu z drzewa uschlego, nie wolno wcale zbierać liści i szpilek 
opadłych. Również nie wolno takowych zbierać w wyrębach drzewa nasiennego, jeże- 
liby przez to zagrożonym był porost nowego drzewa. 
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mit Rücksicht auf Hintanhaltung der Bodengeführdung betrieben und das Stockroden und 
Wurzelausgraben nur in soferne gestattet werden, als der hiedurch verursachte Aufriss 
gegen jede weitere Ausdehnung sogleich versichert wird. 

$. 8. 

Uebertretungen der in den vorstehenden $$. 5, 6 und 7 enthaltenen Anordnungen 
werden mit 20 bis 200 fi. Conventions- Münze bestraft. Die dadurch veranlassten Beschá- 
digungen Anderer sind von den Schuldtragenden zu vergüten. 

$. 9. 

Wälder, auf welchen Einforstungen (sogenannte Waldservituten) lasten, müssen 
nicht bloss erhalten, sondern auch in angemessener Betriebsweise nachhaltig bewirthschef- 
tet werden. 

Die Art und Grösse der Waldnutzungen in derlei Wäldern bestimmt der nach diesem 
Grundsatze auf Verlangen des Berechtigten oder Belasteten festzustellende Wirthschafts- 
plan, welcher, aber ebenfalls nur auf Verlangen des Einen oder des Anderen, von der 
Kreis-, und wo keine solche in irgend einem Kronlande besteht, von der untersten politi- 
schen Behörde, nach Anhörung beider Theile und auf Grund eines von unparteiischen Sach- 
verständigen verfassten oder überprüften Entwurfes festgesetzt wird. 

Stellt sich überhaupt oder bei dieser Gelegenheit heraus, dass der Berechtigte und 
Belastete bloss über die Art und Weise der Ausübung einer, an sich unbestrittenen Ein- 
forstung nicht übereinstimmen, so gebührt die Entscheidung den oben angedeuteten politi- 


schen Behórden. 
$. 10. 


Die Waldweide darf in den, sur Verjüngung bestimmten Waldtheilen, in welchen das 
Weidevieh dem bereits vorhandenen oder erst anzuziehenden Nachwuchse des Holzes ver- 
derblich wäre (Schonungsflächen, Hege-Orte) nicht ausgeübt, und in die übrigen Waldtheile 
nicht mehr Vieh eingetrieben werden, als daselbst die erforderliche Nahrung findet. 

Die Schonungsflächen sollen in der Hegel bei dem Hochwaldbetriebe mindestens ein 
Sechstel , und bei dem Nieder- und Mittel- Waldbetriebe mindestens ein Fünftel der ge- 
sammien Waldflüche betragen. 

Die Waldbesitser und Weideberechtigten haben das Weidevieh durch Aufstellung von 
Hirten oder in anderer angemessener Weise von den Schonungeflüchen absuhalten. Auch 
soll es, in soweit es zulässig erscheint, nicht vereinzelt, sondern gemeinschaftlich weiden. 

Der Viehtrieb hat mit Rücksicht auf die nóthige Waldschonung und nach Erforderniss 
auch auf Umwegen zu geschehen. 

$- 11. 

Bodenstreu darf, in soferne sie aus abgefallenen Blättern (Laub und Nadeln) und 
Moos besteht, nur mit hölzernen Rechen gesammelt werden, und es ist keineswegs gestaltet, 
mit denselben auch die Erde (den Boden selbst) aufsukratsen und zu sammeln. Heide, Hei- 
delbeeren, Besenpfriemen, Ginster und andere derlei Gewächse, welche als Streumateriale 
benützt werden, dürfen nur mit Schonung der inzwischen befindlichen Holzpflonzen abge- 
schnitten werden. 

In Durchforstungsschlägen hat die Gewinnung der Bodenstreu günslich zu unterblei - 
ben. Ebenso in Verjüngungsschlägen, wenn dadurch die Wieder-Anzucht des Holzes ge- 
fährdet würde. 
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$. 12. 

Galezi (obcinku, siekanki, szczątku), nie wolno zbierać, jak tylko w miejscach, gdzie 
się las wycina (na wrębach, przerębach lasu z drzew uschłych i drzew nasiennych). 

Drzewa już ścięte, można obrać ze wszystkich gałęzi, stojące zaś do ścięcia 
przeznaczone, z dwóch tylko trzecich części. Drzew nie przeznaczonych do ścięcia, 
stojących na wrebach, nie wolno wcale obierać z gałęzi. Zewnatrz wrębów , można 
tylko do trzeciej części grubszych gałęzi obcinać. 

Cieńszych gałązek (młodzizna), znajdujących się między grubszemi, ścinać nie wolno. 

Z drzew, nie przeznaczonych do blizkiego ścięcia, można ścinać gałęzie tylko za- 
cząwszy od miesiąca Sierpnia aż do końca Marca , wyłączając jednakże czas najostrzej- 
szego zimna; przyczem nie wolno używać żelazek do łażenia. 


$. 13. 


Najwięcej tylko co trzeci rok wolno będzie zbierać na tem sameın miejscu pod- 
ściołkę liści lub gałęzi, nigdy zaś nie będzie to jednocześnie rozeiggnionem na jedno i 
drugie. Za pozwoleniem właściciela atoliz, można używać młodych latorośli drzew na 
podściołkę. 

$. 11. 

Stosownie do przepisów, objętych w $$. 9 aż łącznie do 13, winni właściciele la- 
sów, na których ciążą służebności, prawo mającym, €0 im się należy w drzewie i zbiór- 
ce, po uprzedniem zgłoszeniu się, zaasygnować w czasie należytym, a przestrzenie wy- 
łączone od owego użytku, naznaezyé odpowiedniemi znakami. Dzień i miejsce asygna- 
cyi, tudzież wyłączenie pewnych zagajników, winni właściciele lasów podać do wia- 
domości prawo służebnietwa mających, drogą gmin przełożonych. 

Do wydawania asygnaeyj późniejszych, właściciele lasów wtenczas tylko obowią- 
zani są, jeżeli nieprzewidziane wypadki czynią takowe konieeznemi. 


$. 15. 


Asygnacyę na drzewa w ten sposób uskutecznić należy, iż stojące większe drze- 
wa, nacechowane będą młotkiem leśnym со do słabszego drzewa i drzewa drąż- 
kowego, dokładnie objaśnić i naznaczyć należy przykładowym sposobem to, co wziętem 
być może; eo do drzewa poobalanego i drzewa galgzkowego, należy je wskazać na 
samem miejseu, a zaś со do pni i korzeni, tudzież co do patyków (suchych gałęzi opa- 
dniętych lub obłamanych) i trzasek czyli odłamków z drzewa, które zbierać wolno, 
cznaczyć miejsca gdzie drzewa takowe wybierać się ma. 

$. 16. 

Таш gdzie wymaga tego troskliwość o porost młody , należy drzewo wybierać w 
jesieni lub w zimie po śniegu, a porąbanie i wywożenie drzewa, następywać powinno 
bezzwłocznie po ścięciu onegoż. 

Można zresztą także na wiosnę lub w lecie brać drzewo; należy je atoliż najda- 
lej przed początkiem następującej wiosny wywieźć z lasu. 
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$. 12. 

Die Aststreu (Schneitelstreu, Hackstreu, Grasset), wo solche üblich, ist zunächst in 
den Fällungsorten ( Abtriebs- und Durchforstungsschlägen, Plenterungen) zu gewinnen. 

Von gefüllten Stümmen kann die ganze Verdstlung; von noch stehenden aber zur 
Füllung bestimmten Stämmen, dürfen dagegen nur die unteren zwei Drittel entnommen wer- 
den. Die zur Füllung nicht bestimmten Stümme dürfen in den Füllungsorten gar nicht 
geschneitelt werden. Ausser den Fällungsorten soll nur ein Drittel der stärkeren Aeste hin- 
weggenommen werden. 

Die zwischen den starken Aesten befindlichen schwächeren Aestchen (Lebenszweige) 
müssen stehen bleiben. 

An Bäumen, welche nicht zur alsbeldigen Füllung bestimmt sind, kann das Schneiteln 
nur vom Monate Auguat bis Ende Mürz, jedoch mit Ausschluss der strengsten Winterszeit, 
stattfinden, hierbei ist die Benützung von Steigeisen verboten. 


5. 13. 

Die Streugewinnung darf hóchstens jedes dritte Jahr auf derselben Stelle wieder- 
holt, und nie auf Boden- und Astatreu zugleich ausgedehnt werden. Die Benützung 
junger Holzpflanzen als Streumateriale ist dagegen nach dem Ermessen des Besitzers 
gestattet. 

$. 14. 

Nach Massgabe der in den $$. 9 bis einschliesslich 13 enthaltenen Bestimmungen 
haben die Besitser von Wüldern, auf welchen Einforstungen lasten, den Berechtigten das 
ihnen Gebührende an Holz oder Streu nach vorausgegangener Anmeldung zur апдетевве- 
nen Zeit anzuweisen, und die ausgewiesenen Schonungeflächen mit entsprechenden Hege- 
zeichen zu versehen. Tag und Ort der Anweisung, sowie die erfolgte Ausscheidung der 
Schonungsflächen sind den Berechtigten von den Waldbesitzern durch die Gemeindevorste- 
her gehörig bekannt zu gehen. 

Zu nachträglichen Anweisungen innerhalb des Umfanges der betreffenden Einforstv ^g 
sind die Waldbesitzer nur dann verpflichtet, wenn unvorhergesehene Ereignisse solche no. li- 
wendig machen. 

$. 15. 

Die Anweisung des Holzes hut bei stehenden, slärkeren Baumstämmen in deren Be- 
zeichnung mit dem Waldhammer, bei schwächeren Stämmen und Stangen in der 
genauen Erklärung und beispielsweisen Bezeichnung desjenigen, was hinweggenommen 
werden dürfe, bei Lager- und Abholz ( Aufraumhols) in der Vorweisung desselben an Ort 
und Stelle, und bei Stock- und Wurzelholz, sowie bei Raff- und Klaub- oder Lesehols in 
der Bezeichnung der Orte, wo das Holz zu gewinnen sei, zu bestehen. 

$- 16. 

Wo es die Schonung des Nachwuchses erheischt, muss die Gewinnung des Holzes 
im Herbste oder im Winter bei Schnee erfolgen, und die Aufarbeitung und Bringung des 
Holzes der Fällung ohne Verzug angereiht werden. 

Im Uebrigen darf das Holz auch im Frühjahre und Sommer gewennen werden, es isi 
jedoch alsdann spätestens vor Beginn des nächsten Frühjahres aus dem Walde zu schaffen. 

321 „ 
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Drzewo ścięte w czasie przybierania soków, lub pokrywania się liściem, należy z 
wyjątkiem kijów i gałęzi, natychmiast, ścięte zaś po opadnięciu liścia, najdalej przed wy- 
kłuwaniem nowych liści, całkiem lub częściowo z kory obłupać, porąbać lub obciesać. 

Przy ścinaniu drzew przeznaczonych na ścięcie, nie wolno pniów zostawiać zbyt 
wysokich. Należy się także strzedz, ażeby przy ścinaniu, rąbaniu i wywożeniu drze- 
wa, nie uszkadzać drzew obok stojących, lub latorośli młodych. Ten sam przepis za- 
chować należy przy gromadzeniu i wywożeniu zbiórki, którą najdalej we trzy miesią- 
ce po nagromadzeniu onejże z lasa wywieźć należy. O tych przepisach winno się za- 
wiadomić uprawnionych, przy asygnowaniu im drzewa i zbiórki. 


$. 17. 


Wszelkie produkta leśne, należy wyprowadzać z lasów stałemi drogami, spustami, 
zlobami, kolejami, lub innemi sposobami, które przez posiadacza lasu wskazanemi będą. 
Oprócz tego, może żądać posiadacz lasu, ażeby drzewo wybrane przed wywiezieniem 
onego z lasu, było naznaczone przez niego samego, lub przez jego personale leśne, 
ażeby prawo mający, kazali sobie wystawiać kartki asygnacyjne na produkta leśne, któ- 
re im mają być wydane, a które przy wywożeniu tychże produktów, na żądanie okazać 
winni, tudzież ażeby prawo mający, potwierdzili rzetelne ich otrzymanie. 

Jeżeli prawo mający nie wyprowadzili z lasu produktów leśnych po upływie cza- 
su przeznaczonego, zwłaszcza gdy o to byli upomnionymi przez posiadacza lasu przy 
naznaczeniu terminu najwięcej dni czternastu, natenczas posiadacz lasu, sam niemi 
rozporządzić powinien. 


$. 18. 

Wątpliwości i spory, wydarzające się względem lasów, obciążonych służebnictwa- 
mi leśnemi, co do zastosowania postanowień, objętych w poprzedzających Sëch, roz- 
strzygać będą władze polityczne, z wyłączeniem drogi prawa. 

Posiadacze lasów, którzy przekraczają powyższe postanowienia i odnoszące się 
do nich rozkazy władz politycznych, karanymi będą za każdy raz karą pieniężną od 
20 do 200 złt. r. m. k., którą władza polityczna ustanowi. 

Przestąpienia prawo służebnictwa mających, uważoć i karać należy jako przestę- 
pstwa leśne ($$. 60, 61, 62). 


$. 19. 


Jeżeli bezpieczeństwo osób, majątku rządowego lub prywatnego, wymaga nagle 
innego postępowania w lasach dla obrony od lawin, urwisk skał, zwalisk kamieni, zsy- 
pisk, zsuwisk itp., natenczas rząd może nakazać takowe i wykluczyć las w części do- 
tyczącej od pospolitego z niego użytkowania. Wykluczenie takowe lasu, polega na ści- 
słem przepisaniu i jak największem ile możności zabezpieczeniu potrzebnego osobne- 
go obchodzenia się z lasem. Jeżeli z powodu środków takich, wynikną pretensye do 
wynagrodzenia szkody, natenczas należy takowe rozstrzygnąć według ustaw istniejących. 
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Das im Safte und zur Zeit der Belaubung gefällte Holz ist, mit Ausnahme des Prü- 
gel- und Astholzes, sogleich, das nach Abfall des Laubes gefdllte wenigstens vor Ausbruch 
des neuen Laubes ganz oder streifenweise zu entrinden, aufzuspalten oder zu behauen (zu 
beschlagen). 

Bei dem Abhiebe der zu füllenden Bäume dürfen die Stöcke nicht überflüssig hoch 
gelassen werden. Jede Beschädigung nebenstehender Bäume und jungen Holzes muss bei 
der Fällung, Aufarbeitung und Bringung der Holzes vermieden werden. Dasselbe gilt für 
das Aus- und Abbringen der Streu, welche spätestens drei Monate nach ihrer Gewinnung 
aus dem Walde su schaffen ist. Diese Verfügungen sind den Berechtigten bei der Anwei- 
sung von Holz und Streu in Erinnerung su bringen. 


$. 17. 

Alle Forstprodukte müssen auf den bleibenden oder sonst angemessenen, vom Wald- 
besitzer zu bezeichnenden Wegen, Erdricsen oder Erdgefährten aus dem Walde geschafft 
werden. Der Waldbesitser kann ferner verlangen, dass das gewonnene Holz vor der Brin- 
gung aus dem Walde von ihm oder seinem Forstpersonale markirt werde, dass sich die 
Berechtigten über die ihnen zu verabfolgenden Forstprodukte Anweisezettel ausstellen las- 
sen, welche bei dem Bezuge dieser Produkte auf Verlangen vorzuzeigen sind, und dass 
deren richtiger Empfang von den Berechtigten bestátiget werde. 

Ueber Forstprodukte, welche die Berechtigten nach Ablauf der festgesetzten Zeit und 
ungeachtet einer von dem Waldbesitzer mit Festsetzung einer Frist von längstens vierzehn 
Tagen zu veranlassenden Mahnung nicht aus dem Walde geschafft haben, hat der Wald- 
besitzer zu verfügen. 


$- 18. 

Ueber Zweifel, Anstände und Streitigkeiten, welche sich in Wäldern, die mit Ein- 
forstungen belastet sind, rücksichtlich der Anwendung der im Vorstehenden enthaltenen Be- 
stimmungen ergeben, haben die politischen Behörden, mit Ausschluss des Rechtsweges, zu 
entscheiden. 

Waldbesitzer, welche diesen Bestimmungen und den bezüglichen Anordnungen der 
politischen Behörden zuwider handeln, sind für jeden einzelnen Fall mit einer, von der 
politischen Behórde aussusprechenden Strafe von 20 bis 200 fl. Conventions-Münse zu 
belegen. 

Uebertretungen der Eingeforsteten sind uls Forstfrevel anzusehen und zu bestrofen 
($$. 60, 61, 62). 


$. 19. 

Wenn die Sicherung von Personen, von Staats- und Privatgut eine besondere Behand- 
lungsweise der Wälder als Schutz gegen Lavinen, Felsstürze , Steinschläge, Gebirgsschutt, 
Erd-Abrutschungen и. dgl. dringend fordert, kann diese von Staatswegen angeordnet und 
hiernach der Wald £m betreffenden Theile in Bann gelegt werden. Die Bannlegung besteht 
in der genauen Vorschreibung und möglichsten Sicherstellung der erforderlichen besonde- 
ren Waldbehandlung. In soferne Ansprüche auf Entschüdigung aus solchen Massregeln 


erhoben werden, sind sie nach den bestehenden Gesetzen zu behandeln. 
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Osoby, którym powierzona będzie uprawa lasów wykluczonych, złożyć winny 
na to osobną przysięgę, i odpowiedzialnemi będą za uskutecznienie tej szczególnej 
uprawy. 

$. 20. 

Wykluczenie lasu, nastąpi na proźbę gminy miejscowej, lub osób przy tem inte- 
resowanych, albo w skutku doniesienia urzędnika publicznego, tudzież na zasadzie do- 
chodzenia komisyonalnego przez władzę obwodową, lub gdzie takiej nie ma, przez 
najniższą władzę palityczną. 

Do dochodzenia komisyonalnego , należy przyzwać przełożonych gmin miejsco- 
wych, wszystkie strony w tem interesowane, tudzież potrzebnych biegłych. Służebni- 
ctwa ciążące na lasach wykluczonych, zawieszone zostają według potrzeby zupełnie. 

Jak lasy wykluczonemi się stają, tak też z wykluczenia uwolniunemi być mogą, 
przy zachowaniu takiego samego postępowania co przy wykluczeniu. 

$. 21. 

Lasy należące do gmin, nie będą w powszechności rozdzielane. Gdyby w szcze- 
gólnych przypadkach rozdzielenie ich było konieczna potrzebą lub obiecywało korzy- 
ści, nie stojące w sprzeczności z ogólną starannością o utrzymanie lasu, wówczas w 
każdym takim przypadku moe rząd krajowy na to udzielić pozwolenie. 

Wzgledem podziału innych lasów, roztrzygać będą przepisy o rozdrobnieniu i zło- 
żeniu gruntów. 

$. 22. 

Ażeby przepisy prawne, pod względem uprawy lasów i borów wydane, w każdym 
względzie zachowane były, właściciełe lasów dostatecznej wielkości , która stosownie 
do szezególnych okoliczności przez rząd krajowy oznaczoną będzie, obowiązani są 
ustanowić biegłych leśniczych, którzy do tych czynności przez rząd za zdathych uzna- 
ni są. 

Pod względem uznania zdolności, obowiązywać mają istniejące przepisy. Każdy 
ma prawo czynić doniesienia władzom politycznym , spostrzegłszy nieprawne samo- 
władne postępowanie w obracaniu gruntu leśnego na inne cele; o zaniedbaniu uprawy 
lasu, o spustoszaniu i w ogólności o niestosownem obchodzeniu się z lasami ($$. 2, 3, 
4, 5, 6 i 7), przy uwadze na $. 23-ci. 

$. 23. 

Władze polityczne, winny są w ogólności czuwać nad uprawą wszystkich lasów, 
w ich okręgu znajdujących się. 

W razie doniesień, uezynionych im wedle $. 22 przez kogokolwiekbądź, obowia- 
zane są z przybraniem osób interesowanych i bezstronnych biegłych, tudzież gdzie 
idzie o lasy prywatne, z przybraniem posiadaczy lasów sąsiednich lub ich pelnomocni- 
ków, czynić dochodzenia i wydać rozstrzygnienie. 

Koszta komisyi, winien opłacić denuneyowany, jeżeli nie będzie uznanym za nie- 
winnego, w razie fałszywych zaś doniesień lub zaskarżeń, ten, komu w tym względzie 


wina przypisaną będzie. 
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Die mit der Bewirthechaftung der Bannwdlder zu betrauenden Individuen sind hie- 
für eigens in Eid und Pflicht zu nehmen, und für die Verwirklichung der besonderen Be- 


handlung verantwortlich zu machen. 
$. 20. 


Die Bannlegung wird auf Ansuchen der Ortsgemeinde, der sonst dabei Betheiligten, 
oder über Anzeige eines öffentlichen Beamten, dann auf Grundlage einer besonderen com- 
missionellen Erhebung von den Kreie-, oder, wo keine solchen bestehen, von den untersten 
politischen Behórden ausgesprochen. 

Zu der commissionellen Erhebung sind die Vorstände der Ortsgemeinden, sdimutliche 
betheiligte Parteien, sowie die erforderlichen Sachverständigen zu berufen. Auf Bannwäl- 
dern haftende Einforstungen ruhen nach Erforderniss günzlich. 

Gleichwie Wälder mit dem Bann belegt werden, во können sie auch des Bannes 
unter Beobachtung des gleichen Verfahrens, wie bei der Bannlegung wieder entbunden 


werden. 


$. 21. 

Gemeindewälder dürfen in der Regel nicht vertheilt werden. Sollte in besonderen 
Fällen deren Auftheilung dringendes Bedürfniss seyn, oder Vortheile darbieten, die mit der 
allgemeinen Vorsorge für die Wald-Erhaltung nicht im Widerspruche stehen, so kann in 
jedem derlei Falle die Bewilligung hiezu durch die Landesstelle ertheilt werden. 

Riicksichtlich der übrigen Waldtheilungen entscheiden die Gesetze über die Zer- 


stückung und Zusammenlegung der Gründe. 


$. 22. 


Damit die in Ansehung der Bewirthschaftung der Wälder und Forste vorgezeichneten 


gesetzlichen Bestimmungen in allen Beziehungen genau befolgt werden, sind von den Kigen- 
thümern für Wälder von hinreichender Grösse, welche durch die Landesstelle nach den be- 
sonderen Verhältnissen festzusetzen ist, sachkundige Wirthschaftsführer ( Forstwirthe), 
welche von der Regierung als hiezu befühiget anerkannt sind, uufzustellen. 

Ueber die Befühigunge- Anerkennung haben dic bestehenden Vorschriften au gelten. Zu 
Anzeigen bei den politischen Behörden über wahrgenommene gesetswidrige Eigenmächtig- 
keiten in Verwendung des Waldgrundes zu anderen Zwecken, unterlassene Aufforetung, 
Verwüstung und unenisprechende Waldbehandlung ($$. 2, 3, 4, 5, 6 und 7) ist Jeder- 
mann, unter Rücksicht auf $. 23, befugt. 


$- 23. 

Die politischen Behörden haben die Bewirthschaftung sämmtlicher Forste ihrer Be- 
zirke im Allgemeinen zu überwachen. 

Ueber die ihnen von wem immer nach $. 22 zur Kenntniss kommenden Fälle, haben 
sie mit Zuziehung der Betheiligten und unparteiischer Sachverständiger, sodann, wo der 
Fall Privatwälder betrifft, auch noch der nachbarlich anstossenden Waldbesitzer, oder 
deren Bevollmächtigten, die Einhebungen zu pflegen und die Entscheidung zu fällen. 

Die Commissienskosten sind von dem nicht schuldfrei erkannten Beanzeigten, bei nich- 


tigen Anzeigen und Anklagen aber von den hieran Schuldtragenden zu bestreiten. 
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Jeżeli strony nie mogą się pogodzić co do szkody wynagrodzenia, wyrzeczonego 
przez biegłych ($. 8), natenczas otwartą im stoi droga prawa. 


ROZDZIAŁ ШЕ. 
Ө wyprowadzaniu produktów leśnych. 


$. 24. 

Każdy właściciel gruntu, winien jest pozwolić przewożenia płodów leśnych przez 
swoje grunta, jeżeli inną drogą, albo wcale nie, albo tylko 2 niestosownemi kosztami 
z lasu wyprowadzonemi lub dalej przewożonemi być mogą. To zaś stać się może tyl- 
ko w sposób dla właściciela gruntu najmniej szkodliwy, a posiadacz lasu winien mu za 
wszelką szkodę, ztąd wyrządzoną, zupełne dać zadosyć uczynienie. 

Co do potrzeby prowadzenia drzewa przez obce grunta, winna rozstrzygać naj- 
niższa władza polityczna po wysłuchaniu stron i biegłych, i przytem ustanowić także 
tymczasowe wynagrodzenie. 

Jeżeli strony na tem nie poprzestają, mogą założyć od rozstrzygnienia najniższej 
władzy połitycznej rekurs do wyższych instancyj politycznych ($. 77). 

Pod względem oznaczenia spornych wynagrodzenia kwot stronom, otwartą jest 
droga zwykłego prawa, jezeli w drodze politycznej, porozumienie nie przyjdzie do 
skutku. Jeżeli zaś tymczasowo oznaczona kwota złożoną zostanie, wyprowadzenie 
drzewa. nie może być wstrzymane. 

$. 25. 

Do prowadzenia spustów wszelkiego rodzaju (spusty ziemne czyli żłoby, spusty 
lodowe i śnieżne, spusty wodne), lub innych przyrządów do prowadzenia drzewa przez 
drogi lud rzeki publiczne, przez wsi lub też w sposób dotykający obce budynki, po- 
trzebnem jest pozwolenie władzy obwodowej, która udzieli takowe po wysłuchaniu bie- 
łych i wszystkich stron interesowanych. 

$. 26. 

Trafta (sprowadzanie drzewa wodą w stanie niezwiązanym, czyli tak zwany drze- 
wo-spław, tudzież spławianie drzewa związanego lub niezwiązanego, za pomocą bu- 
dów traftewnych, tudzież zakładów spławnych . wymagają osobnego pozwolenia. Po- 
zwolenie to należy do władzy obwodowej, a w tych krajach gdzie takowej nie ma, do 
władzy krajowej, bez różnicy czy trafta przez jeden czy też przez kilka powiatów tego 
samego obwodu iść ma. i udziełonem być może przez wspomnioną władzę najwięcej na 
lat trzy. 

Jeżeli trafta ma iść przez kilka obwodów , natenczas pozwolenie należy do wła- 
dzy politycznej krajowej, jeżeli ma iść przez kilka krajów koronnych lub jeżeli ma być 
dłużej wykonywaną jak lat trzy, natenczas pozwolenie należy do ministerstwa spraw 
wewnętrznych. 

Jeżeli do sprowadzania drzewa, potrzebnem jest koniecznie użycie wodospustów 
prywatnych, natenczas postąpić należy w myśl $. 248°. 
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Können sich die Parteien über den, von den Sachverständigen ermittelten Schaden- 
Ereats ($. 8) nicht einigen, го steht ihnen der Hechteweg offen. 


Zweiter Abschnitt. 
Von der Bringung der Wałdprodukte. 


F. 24. 


Jeder Grund- Eigenthümer ist gehalten, Waldprodukte, welche anders gar nicht, oder 
nur mit unverhältnissmässigen Kosten aus dem Walde geschafft und weiter gefördert wer- 
den könnten, über seine Gründe bringen zu lassen. Diess soll aber auf die mindest schid- 
liche Weise geschehen, sowie auch dem Grund-Eigenthümer von dem Waldbesitser für den, 
durch dessen Veranlassung zugefügten Schaden volle Genugthuung zu leisten ist. 

Ueber die Nothwendigkeit der Bringung des Holzes über fremde Gründe hat die 
unterste politische Behórde nach Vernehmung der Parleien und der Sachverstündigen su 
entscheiden, und dabei auch eine vorläufige Bestimmung über die Entschädigung zu treffen. 

Wollen sich die Parteien mit derselben nicht begnügen, so steht ihnen von der unter- 
sten politischen Entscheidung der Recurs an die höheren politischen Instanzen zu ( $. 77). 

In Absicht auf die Bestimmung streitiger Entschüdigungsbetrüge steht, soferne auf 
politischem Wege kein Uebereinkommen erzielt werden konnte, den Parteien der ordentliche 
Rechtsweg frei. Die Bringung des Holzes darf jedoch, sobald der vorläufig ausgemiitelte 
Betrag erlegt ist, nicht aufgehalten werden. 

$. 25. 

Zur Fortführung von Riesen jeder Art ( Erdriesen oder Erdgeführte. Eis- und Schnec- 
riesen, Wasserriesen) oder sonstigen Hulzbringungswerken über öffentliche Wege und Ge- 
wässer, durch Ortschaften an, oder über fremde Gebüude, ist die Bewilligung der Kreis- 
behórde erforderlich, welche dieselbe über Einvernehmen von Sachverstündigen und allen 
Betheiligten nach Zulüssigkeit zu ertheilen hat. 

F. 26. 

Die Holstrift ( Bringung des Holzes su Wasser im ungebundenen Zustande, oder so- 
genanntes Schwemmen, dann das Flössen gebundenen oder ungebundenen Holses mit Hilfe 
eigener Flössereigebäude), sowie die Errichtung von Triftbauten (Schwemmwerken) bediir- 
fen der besonderen Bewilligung. Dicse Bewilligung stcht der Kreisbehórde, und in den 
Lündern, wo keine Kreisbehórden bestehen, der Landesstelle zu, es móge die Trijt nur 
durch einen Bezirk, oder durch mehrere Bezirke desseiben Kreises bewerkstelliget werden 
sollen, und kann von dieser Behórde hóchstens für drei Jahre ertheilt werden. 

Soll die Trift durch mehrere Kreise gehen, so steht die Bewilligung der politischen 
Landesbehórde zu; soll sie durch verschiedene Kronländer gehen, oder wenn die Trift- 
Ausübung auf mehr als drei Jahre beabsichtiget wird, ist die Bewilligung dem Ministerium 
des Innern vorbehalten. 

Wird sur Holsbringung die Benützung von Privalgewässern unumgänglich nóthig, го 
ist diessfalls im Sinne des $. 24 vorzugehen. 
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$. 27. 


Wolno jest każdemu żądać pozwolenia do spławiania i do założenia budów spła- 
wnych. 

Jeżeli udzielone już upoważnienie do spławiania, rozciąga się na wyłączne 
używanie pewnej rzeki spławnej, natenczas bez zezwolenia uprawnionego , nie można 
nikomu innemu udzielać nowego pozwolenia spławu na tej samej rzece w ciągu trwania 
dawniejszego prawa. Jednakże prawo mający, związanym jest następującemi przepi- 
sami ($$. 31 i 34), stanowiącemi co do przyjmowania drzewa do spławiania lub spól- 
nego spławu, tudzież co do budowli zabezpieczających i szkód przez spław zrządzonych. 


6. 28. 


Podania o pozwolenie nowych spławów , albo o odnowienie już upłynionych po- 
zwoleń spławu, winny wyrażać jak najdokładniej czas spławu, miejsce, w którem się 
spław zaczynać i dokąd iść ma, tudzież gatunki i ilość drzew spławiać się mających. 

Podania o pozwolenie założenia budów splawnych, winny wyrażać miejsce i cel 
założenia takowego i wykazać w rysunkach i opisaniach załączonych, zamierzone wy- 
stawienie budów, stosunek ich do wszystkich otaczających je przyległości, tudzież do 
innych budowli i zakładów wodnych, na rzece spławnej już istniejących. 


6. 29. 


Podania o nowe pozwolenia do spławiania lub o odnowienie już wyszłych pozwoleń 
spławu, równie jak podania o pozwolenie założenia budów spławnych, należy przez 
władze polityczne ogłosić bezzwłocznie w tych gminach, przez których granice spław 
iść, lub skutek budowli spławu rozciągać się ma. 

Kto zamyśla starać się o pozwolenie spólnego spławu na rok bieżący, winien w 
przeciągu dni 14, oprócz tego zaś w przeciągu sześciu tygodni, podanie swoje uczy- 
nić. Po upływie tego terminu, władze polityczne winny rozpocząć dochodzenie komi- 
syonalne na miejscu, z przybraniem gmin, których się tyczy, wszystkich sąsiadów i in- 
nych osób w tem interesowanych i biegłych, i rozstrzygnąć na zasadzie tychże docho- 
dzen lub innych, bez tego już wiadomych stosunków. 


$. 30. 


Pozwolenia do spławu, lub do założenia budów spławn ych, jeżeli dopuszezonem być 
może na zasadzie $. 27, tam tylko odmówić należy, gdzie są połączone z wielkiemi 
niebezpieczeństwami; gdzie wymagają usunięcia innych już istniejących zakładów, któ- 
re ze względów publicznych, mają większą lub równą ważność, i nie dozwalają prze- 
niesienia na inne miejsce, lub gdzie przewidzieć można, iż sprowadzą uszkodzenia, 
którychby przedsiębiorcy wynagrodzić nie byli w stanie. 

Jeżeli kilka osób stara się o spław lub o założenie budów spławnych na tem sa- 
mem miejscu lub w miejscach blizko siebie położonych, i jeżeli spław lub budowla spła- 
wna jest przypuszczalną, natenczas starać się należy o dobrowolne pojednanie stron. 


— —— mg O 
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$. 27. 


Die Bewerbung sur Bewilligung einer Trift und zur Errichtung von Triftbauten steht 
Jedermann frei. 
Erstreckt sich eine bereits bestehende Triftbefugnies auf die ausschliessliche Be- 


nützung eines bestimmten Triftwasserse, so darf ohne Einwilligung des Berechtigten, wäh- 
rend der Dauer der alten Berechtigung Niemand Anderem ein neues Triftrecht auf demsel- 
ben Triftwasser ertheilt werden. Der Befugte ist indess an die nachfolgenden Bestim- 
mungen in Betreff der Uebernahme von Trifthölzern, oder deren Mittrift, dann der 
Schutsbauten und Triftschäden gebunden ($$. 31 und 34). 

$. 28. 

Die Gesuche um neue Triftbewilligungen, oder um Erneuerung bereits abgelaufener 
Triftberechtigungen haben die Zeit der Trift, den Ort, an welchem sie beginnen und bie 
wohin sie gehen soll, sowie die Sorten und Menge der Trifthölzer möglichst genau anzu- 
geben. 

Die Gesuche um Bewilligung zur Errichtung von Triftbauten müssen den Ort und 
den Zweck der Errichtung angeben und in beigefüglen Zeichnungen und Beschreibungen 
die beabsichtigte Einrichtung der Bauten, deren Verhüllniss zur ganzen Umgebung, sowie 
zu den, am Triftwasser schon bestehenden anderweitigen Bauten und Wasserwerken aus 
einander setzen. 

5. 29. 

Sowohl die Gesuche um neue Triftbewilligungen oder um die Erneuerung der abge- 
laufenen Triftberechtigungen, als auch jene, wn Bewilligung zur Errichtung von Trift- 
bauten, sind durch die politischen Behórden ohne Verzug in jenen Gemeinden, durch deren 
Markung die Trift gehen, oder die Wirkung der Triftbaule sich erstrecken würde, zu ver- 
öffentlichen. 

Allfällige Mitbewerbungen sind, wenn es sich um Triftbewilligungen für das laufende 
Jahr handelt, binnen 14 Tagen, sonst aber binnen sechs Wochen einzubringen. Nach Ab- 
lauf dieser Frist haben die politischen Behörden die nóthigen commissionellen Erhebungen 
an Ort und Stelle, unter Zuziehung der betreffenden Gemeinden, aller Anrainer, der sonst 
dabei Betheiligten und der Sachverständigen vorsunehmen und auf Grundlage dieser Er- 
hebungen, oder der ohnehin bekannten Verhältnisse zu entscheiden. 

$. 30. 

Bewilligungen sur Trift, oder zur Errichtung von Triftbauten sollen, wenn sie nach 
Inhalt des $. 27 zulässig sind, nur dort versagt werden, wo dieselben mit grossen Ge- 
fahren verbunden erscheinen, wo die Hinwegschaffung anderer schon bestehenden Anlagen, 
welche aus öffentlichen Rücksichten von grösserer oder doch gleicher Wichtigkeit sind, und 
keine Verlegung an einen anderen Ort gestatten, nothwendig machen, oder wo dieselben 
voraussichtlich Beschädigungen verursachen würden, welche von den Unternehmern nicht 
ersetzt werden könnten. 

Bewerben sich mehrere um eine Trift, oder um die Errichtung einer Triftbaute an 
gleicher, oder nahezu gleicher Stelle und werden Trift oder Triftbauten als zulässig er- 
kannt, so ist auf eine gütliche Einigung der Bewerber hinzuwirken. 

322 * 
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Jeżeli pojednanie nie przyjdzie do skutku w przeciągu czasu, który władza poli- 
tyczna oznaczyć winna, wówczas rozstrzyga taż władza, lub według okoliczności 
($. 26) ministeryum. 

Co się tycze wywłaszczań, potrzebnych do urządzeń spławnych, zachować nale- 
ży ustawy obowiązujące. 

$. 31. 

Spław uznany za przypuszezalny, wgzledem którego kilku starających się, zgo- 
dzić się nie mogą, rozdzielony być winien albo w taki sposób, iż każdemu starającemu 
się osobny czas spławu naznaczonym być ma, albo, jeżeliby to było niepodobnem, po- 
trzebne przestrzenie temu naznaczyć należy , który ma do spławiania drzewo najwię- 
kszej wartości. 

Przy równej wartości drzewa, pierwszeństwo należy się temu , który dłuższy czas 
splawia, przy zupełnie zaś nowem urządzeniu splawu, temu, który na dłuższej prze- 
strzeni spławiać zamyśla. 

Wyłączne prawo spławu mający, winni są atoliz przyjmować drzewa splawne na 
żądanie innych starających się o spław, za wartość miejscową, albo spławiać spólnie za 
stosownem wynagrodzeniem, o tyle, o ile to nie przeszkadza spławianiu własnego ich 
drzewa. Jeżeli w taki sposób drzewo wszystkich starających się o spław, spółnie spła- 
wionem być nie może, natenczas temu się pierwszeństwo należy, który się znajduje 
najbliżej zasobów drzewa przedsiębiorcy splawu. 

$: 32. 

Jeżeli się kiłku stara o pozwolenie do wystawy urządzeń spławnych na tem sa- 
mem miejscu lub na miejscach blizko siebie leżących, a dobrowolne pozwolenie nie przy- 
szło do skutku, wówczas pozwolenie udzielonem być winno także temu, który ma do 
spławiania ilość drzewa największej wartości. Jeżeli wartość drzewa jest równą, pier- 
wszeństwo temu dać należy, który już dłuższy czas spławia. 

Każde pozwolenie do wystawy budów spławnych, udzielonem być może tyłko pod 
tym warunkiem, iż przedsiębiorca użycia swojich budów za stosownem wynagrodzeniem 
dozwolić winien wszystkim tym, którzy zyskają pozwolenie do spławiania. 

$. 33. 

Wszelka nowa budowa spławna, tak musi być urządzoną, ażeby nie była na prze- 
szkodzie splawom już dozwolonym, tudzież ażeby nie przerywała działania istnieją- 
cych już i w czynności będących budów tego rodzaju. 

Istniejące już budowle splawne, muszą być oddane do użytku nowym przedsię- 
biorstwom spławnym na żądanie tychże i za stosownem wynagrodzeniemp, wszelako 
tylko o tyle, o ile nie należy wyłącznie douprawnionych przedsiębiorców sławu i o ile 
właściciele sami nie będą przez to wstrzymani we własnem ich użyciu. 

Jeżeli właściciel sam nie chce na przyszłość utrzymać takowe w dobrym s tanie 
winien je sprzedać, albo puścić w dzierżawę, lub znieść takowe, jeżeli wcale więcej, 
użytemi być nie mogą. 

$. 34. 

Każdy przedsiębiorca spławu, winien jest obwarować należycie brzegi, budynki i 
zakłady wodne, zagrożone splawem, jeżeli władza polityczna uzna to za potrzebne, 
Do kosztów na budowle ochronne, które dla bezpieczeństwa nietylko z powodu spławu, 
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Kommt die Einigung binnen einer, von den politischen Hehórden festzusetzenden Frist 
nicht zu Stande, so entscheiden diese, oder nach Umständen (F. 26) das Ministerium. 

Was die zur Errichiung einer Trift nóthigen Enteignungen betrifft, so haben hierüber 
die bestehenden Gesetze zu gelten. | 

$. 31. 

Eine für zulässig erkannte Trift, über welche sich mehrere Bewerber gütlich nicht 
vereinigen konnten, ist entweder so einsutheilen, dass jedem einzelnen Bewerber eine beson- 
dere Triftzeit eingeräumt wird, oder, falle diess nicht möglich wäre, für die erforderlichen 
Strecken je demjenigen zu überlassen, der die werthvollste Holzmenge zu triften hat. 

Bei gleich werthvollen Holzmengen gebührt der Vorzug dem bereits länger Triften- 
den, bei einer gans ncuen Errichtung dem, der die Trift durch eine längere Strecke be- 
nützen will. 

Die ausschliesslich zur Trift Befugten sind jedoch gehalten, die Trifthólzer der übri- 
gen Triftbewerber auf deren Verlangen in soweit um den örtlichen Werth zu übernehmen, 
oder gegen angemessene Vergütung mitzutriften, als dadurch die Abtriftung ihrer eigenen 
Holzer nicht verhindert wird. Können hiernach nicht die Hölzer sämmtlicher Triftbewerber 
miigetriftet werden, во gebührt jenen der Vorzug, welche sich den Holzvorräthen des Trift- 
Unternehmers zunächst vorfinden. 

$. 32. 

Die Bewilligung zur Errichtung einer Triftbaute ist, wenn mehrere an gleicher, oder 
nahezu gleicher Stelle bauen wollen, und ein gütliches Uebereinkommen nicht zu Stande 
kam, gleichfalls demjenigen von ihnen zu ertheilen, der die werthvollete Holzmenge zu trif- 
ten hat. Bei gleich werthvollen Holsmengen ist der Vorsug dem bereits länger Triftenden 
einzurdumen. 

An jede Bewilligung zur Errichtung einer Triftbaute ist die Bedingniss geknüpft, dass 
der Unternehmer allen jenen, welche Triftbewilligungen erlangen, den nöthigen Gebrauch 


seiner Ваше um angemessene Vergütung gestatte. 


5. 33. 

Jede neue Triftbaute muss во eingerichtet werden, dass durch dieselbe dic bereits be- 
willigten Triften nicht beirrt und die Wirksamkeit von schon bestehenden brauchbaren 
derlei Bauten nicht gestórt werde. 

Die bereits errichteten Triftbuuten müssen neuen Trift- Unternehmungen auf ihr Ver- 
langen gegen angemessene Vergütung zum Gebrauche überlassen werden, jedoch nur in so- 
ferne, ale sie nicht ausschliesslich Triftberechtigten angehören und in soweit die Eigenthü- 
mer dadurch nicht in der eigenen Benützung derselben gehindert werden. 

Will sie ein Eigenthümer fernerhin nicht im guten Stande erhalten, so hat er sie zu 
veräussern oder in Pacht zu geben, und, falls sie gar nicht mehr gebraucht würden, voll- 
ständig absutragen. 

5. 34. 

Jeder Trift- Unternehmer isl gehalten, die Uferstrecken, Gebüude und Wasserwerke, 
welche durch die Trift bedroht sind, soweit es die politische Behórde für nothwendig findet, 
durch Schutzbauten zu sichern. Zu den Kosten von Schutzbauten jedoch, welche nicht blosa 
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lecz ogólnie przeciw uszkodzeniom przez wylewy wody, maja byé prowadzone, przed- 
siebiorstwo splawu przyczynić się winno stosunkowo. Szkodę wedle dowodów zrzą- 
dzoną wyłącznie przez spław, nawet gdyby się ta wydarzyła mimo budów obronnych, 
wynagrodzić winni przedsiębiorcy spławu. Uszkodzenia zaś, sprowadzone nie wyłą- 
cznie przez spław, ponosić będą przedsiębiorcy spławu i poszkodowani stosunkowo, a 
jeżeli stosunek oznaczonym być nie może, w równych częściach. Za szkody, któreby 
nawet wtenczas miały miejsce, gdyby spław nie istniał, przedsiębiorcy spławu nie ma- 
ją obowiązku do wynagrodzenia. 
$. 35. 

Jeżeli zaprowadzenie spławu lub wystawa budów splawnych, wymaga osobnych 
zarządzeń pod względem wody, użytej do zakładów wodnych; natenczas rzeczone za- 
rządzenia, wydane będą przy zachowaniu odnośnych szczegółowych przepisów. Wzgle- 
dem składu drzewa splawionego, rozs'; .ygać ma w razie potrzeby władza polityczna. 

$. 36. 

W miarę postanowień, objętych w paragrafach poprzedzających, i z uwagą na 
wszelkie inne zresztą okoliczności na wzgląd zasługujące, należy albo udzielić pozwo- 
lenia do spławu lub do zaprowadzen a budów spławnych, albo też takowego odmówić. 
Na czas dłuższy jak lat 30, nie można udzielać uprawnienia do spławu. Czas trwania 
spławu należy oznaczyć w ostatecznych granicach tych , w miarę kosztów, jakich za- 
łożenie onegoż wymaga. 

$. 37. 

Jako rękojmię, iż dotrzymane będą wszelkie warunki, połączone z pozwoleniem 
spławu lub budowli spławnych, a w szczególności dla zabezpieczenia wynagrodzenia 
szkody, może być wymaganą od przedsiębiorców kaucya, którą oznaczy władza poli- 
tyczna, po wysłuchaniu stron intercsowanych i powołanych do tego biegłych ($. +2). 

$. 38. 

7, wyjątkiem polan drzewa na opał i kijów, należy drzewo spławione naznaczyć 
cechą, którą do wiadomości władzy politycznej, a przez nią do publicznej wiadomości 
podać należy. Przy polanach drzewa na opał i kijach, zastąpi długość onychże , jaka 
im daną hędzie, miejsce cechy. 

$. 39. 

Robotnikom u uprawnionych do spławu, nie może być zabronionem, dla dopełnie- 
nia ich czynności około spławu, chodzić po obcych gruntach wzdłuż wód spławnych. 
Właścieielom gruntu, należy wszakże wynagrodzić szkodę, jakaby ztąd wynikła. 

$. 40. 

Po ukończeniu każdego pojedynczego splawu, winien przedsiębiorca natychmiast 
uczynić o tem relacyę do władzy politycznej. Rzeczona władza wezwie wszystkie słu- 
ny interesowane bezzwłocznie, ażeby z pretensyami swojemi o szkodę, jeżeli mają ja- 
kie, zgłosili się w dniach 14, o ile juź pierwej tego nie uczynili. Za pretensye, z ja- 
kiemi się zgłoszą dopiero po upływie wspomnionego terminu, przedsiębiorca spławu 
odpowiadać nie będzie. 
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der Trift wegen, sondern überhaupt gegen Beschädigung durch Wasserfluthen auszuführen 
sind, hat die Trift- Unternehmung verhältnissmässig beizutragen. Ein Schaden, der nach- 
weisbar bloss durch die Trift verursacht wird, und zwar einschliesslich desjenigen, welcher 
ungeachtet der Schutzbauten statthat, isi von den Trift- Unternehmern zu vergüten. Beschä- 
digungen hingegen, welche nicht bloss durch die Trift veranlasst wurden, sind von den 
Trift- Unternehmern und Beschädigten verháltnissindssig, und wenn das Verhältniss nicht 
ermittelt werden kann, zu gleichen Theilen zu tragen. Für Beschädigungen endlich, welche 
auch ohne Bestand der Trift eingetreten wären, haben die Trift-Unternehmer keinen Ersatz 
zu leisten. 
F. 35. 

Fordert die Einführung einer Trift oder die Errichtung von Trifibauten hinsichtlich 
der zu Wasserwerken benützten Wässer bestimmte Anordnungen, so sind diese mit Beach- 
tung der bezüglichen besonderen Gesetze zu treffen. Ueber die Ablagerung zu triftender 
Hölzer ist nöthigenfalls durch die politische Behörde zu entscheiden. 


5. 36. 

Nach Massgabe der, in den vorstehenden Paragraphen enthaltenen Bestimmungen und 
mit Rücksicht auf alle sonst noch beachtungewerthen Umstände ist die Bewilligung zur Trift 
oder zur Errichtung einer Triftbaute zu ertheiien oder zu versagen, für mehr als 30 Jahre 
darf keine Triftbefugniss ertheilt werden. Die Zeitdauer derselben ist innerhalb dieser 


üussersten Grünze nach Massgabe der bezüglichen Anlagekosten zu bemessen. 


$. 37. 

Als Bürgschaft für die Einhaltung der, an die Bewilligung zur Trift oder zur Ein- 
richtung einer Triftbaute gekniipfien Bedingnisse, insbesondere in Ansehung der Schaden- 
Ersdłze, kann von den Unternehmern eine Caution verlangt werden, welche von der betref- 
fenden politischen Behórde, über Einvernehmen der Betheiligten und der berufenen Sach- 
verständigen ($. 42) zu bemessen ist. 


$. 38. 

Die Trifthölzer sind, mit Ausnahme der Brennholzscheite und Prügel, mit einer, den 
politischen Behörden bekannt zu gebenden und durch diese zur öffentlichen Wissenschaft zu 
bringenden Marke zu bezeichnen. Bei Brennholzscheiten und Prügeln vertritt die ihnen 
etwa gegebene besondere Lünge die Stelle der Marke. 


$. 39. 
Den Arbeitern der Trifibefugten darf nicht verwehrt werden, behufs der Trifibesor- 
gung längs der Triftgewässer, über fremde Gründe zu gehen. Den Grund- Eigenthümern 
ist jedoch der hiedurch zugefiigte Schaden zu vergüten. 


5. 20. 

Nach jedesmaliger Beendigung einer einzelnen Trift hat der Unternehmer sogleich 
der politischen Behörde hievon Anzeige zu machen. Diese fordert unverweilt sämmtliche 
Betheiligte auf, ullfälligeSchaden-Ersatz- Ansprüche innerhalb vierzehn Tagen anzumelden, 
soferne sie diess nicht bereits früher gethan hätten. Für die erst nach Ablauf dieser Frist 


angemeldeten Ersats- Ansprüche wird der Trift- Unternehmer der Haftung entbunden. 
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$. 41. 

Na przestąpienia przeciw przepisom niniejszym, wydanym względem spławu drze- 
wa i budów spławnych, wyrzeczona być ma kara w miarę zrządzonej przez to szko- 
dy, a to, jeżeli uszkodzenie jest mniejszej wagi, kara aresztu od dnia jednego do ty- 
godni trzech, albo od 5 do złr. 100; jeżeli zaś szkoda jest znaczniejszą, kara aresztu 
od trzech tygodni do trzech miesięcy, albo od stu do złr. pieciuset, albo też utrata po- 
zwolenia. Przestępcy winni są oprócz tego wynagrodzić wszelką szkodę przez to zrzą- 
dzoną. 

$. 42. 

Do komisyj, odbywać się mających pod względem przedsiębiorstw spławu i urzą- 
dzen budów spławnych, należy zawsze przybierać biegłych bezstronnych. Ci obowią- 
zani są oświadczyć się co do wartości drzewa spławnego, co do stosownych kosztow 
od spławiania, co do wynagrodzenia za używanie budów spławnych, budów ochronnych 
i co do wynagrodzenia szkód, tudzież co do sposobu i ilości kaucyi ($$. 31, 32, 38, 
34, 37, 39, 40 1 77). 

Jeżeli strony interesowane nie poprzestają na orzeczeniu biegłych co do wartości 
drzewa na spław przyjąć śię mającego, ео do stosownego wynagrodzenia za spólny spław 
i za używanie budów spławnych, tudzież co do wynagrodzeń szkody i co do kaueyi, i 
jeżeli porozumienie w tej mierze nic może być przyprowadzonem do skutku, natenczas 
należy tymczasem zabezpieczyć kwoty naznaczone, a strony odesłać do drogi prawa. 

Zarządzeniom władz politycznych pod względem spławów, należy mimo tego za- 
dosyć uczynić. 

§. 43. 

Przełożeni gmin i władze polityczne, obowiązane są dopomagać przedsiębiercom 

spławów do uzyskania drzewa na spławie zagubionego. e 


ROZDZIAL III. 
О pożarach w lasach i szkodach zrzadzonyeh przez owady. 


$. Al. 

Przy rozniecaniu ognia i używaniu rzeczy od ognia niebezpiecznych w lasach i na 
brzegu lasów, należy postępować ze ścisłą ostrożnością. 

Jeżeli z zaniedbania takiej ostrożności lub z innego przewinienia, powstaną pc- 
żary, wówczas ten, co winę ponosi, obowiązany wynagrodzić szkodę, jaka ztąd wyni- 
knie, a może nawet, według okoliczności, o ile powszechne prawo karne nie ma zasto- 
sowania, uledz karze od pięciu do czterdziestu złr. m. k. lub karze aresztu od dnia je- 
dnego do dni ośmiu. 

$. 45. 

Ktokolwiek spotka w lesie lub na brzegu jego ogień, opuszczony i nieugaszony, 
według możności obowiązany jest ugasić takowy. Kto spostrzeże pożar wlesie, winien 
о tem zawiadomić mieszkańców najbliższych domostw, w kierunku, w którym godroga 
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$. 41. 

Uebertretungen dieser für die Holztrift und Triftbauten festgesetzten Bestimmungen 
sind, nach Massgabe des hiedurch veranlassten Schadens, und zwar bei minder bedeutenden 
Beschädigungen mit Arrest von Einem Tage bis zu drei Wochen oder von 5 bis 100 fl., bei 
bedeutenderen aber mit Arrest von drei Wochen bis zu drei Monaten oder mit Einhundert 
bis fünfhundert Gulden, oder mit dem Verluste der Befugniss zu bestrafen. Die Uebertreter 
haben überdiess sämmtliche hiedurch verursachten Schäden zu vergüten. 

$. 42. 

Zu den, in Ansehung der Trift- Unternehmungen und der Errichtung von Triftbauten 
erforderlichen Commissionen sind stets unparteiische Sachverständige zuzuziehen. Dieselben 
haben sich über den Werth der Trifthólzer, die angemessenen Triftkosten, die Gebrauche- 
Vergütung für Triftbauten, die Schutsbauten und Schaden-Ersälze, sowie über die Art 
und Höhe der allfälligen Caution ($$. 31, 32, 33, 34, 37, 39, 40 und 77) auszu- 
sprechen. 

Sind die Betheiligten mit dem Ausspruche der Sachverständigen, in Betreff des 
Werthes der zu übernehmenden Trifthölzer, der angemessenen Vergütung für die Mittrift 
und den Gebrauch der Triftbauten, dann der zu leistenden Schaden-Ersálze und Caution, 
nicht einverstanden, und kann eine diessfüllige Vermittlung nicht erzielt werden, so sind 
die ausgemittelten Beträge inzwischen sicher zu stellen, und die Parteien auf den Rechts- 
weg zu weisen. 

Den Anordnungen der politischen Behörden, rücksichtlich des Triftbetriebes, ist des- 
senungeachtet Folge zu leisten. 

$- 23. 
Die Gemeindevorstände und politischen Behörden sind verpflichtet, den Trift- Unter- 


nehmern zur Wieder-Erlangung verschwemmter Hölzer behilflich zu seyn. 


Dritter Abschnitt, 


Von den Waldbränden und Insectenschäden. 


$. 44. 

Bei Anmachung von Feuern und dem Gebrauche feuergefährlicher Gegenstände in 
Wäldern und am Rande derselben ist mit strenger Vorsicht vorzugehen. 

Wenn aus Vernachlässigung solcher Vorsicht oder aus sonstigem Verschulden Brand- 
schäden entstehen, hat der daran Schuldtragende für den so entsprungenen Schaden Ersatz 
zu leisten, und kann nach Massgabe der Umstände, in soferne nicht das allgemeine Straf- 
gesetz in Anwendung zu bringen ist, mit einer Geldstrafe von fünf bis vierzig Gulden 
Conventions-Münze oder mit einer Arreststrafe von Einem bis su acht Tagen belegt 
werden. 

$. 45. 

Jeder, der im Walde oder an dessen Rande ein verlassenes und unabgelöschtes Feuer 
trifft, ist nach Thunlichkeit zu dessen Löschung verpflichtet. Nimmt Jemand einen Wald- 
brand wahr, so hat er diess den Bewohnern der nächst befindlichen Behausung in der 
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prowadzi. Ci zaś obowiązani są uwiadomić o tem natychmiast najbliższego przełożo- 
nego gminy i posiadacza lasu lub jego personale lasowe. Kto nie uczyni doniesienia 
o pożarze leśnym, ulegnie karze od pięciu do piętnastu złr. m. k., albo karze aresztu 
od jednego do dni trzech. 

$. A6. 

Wszystkie okoliczne wsi, mogą przez posiadacza lasu, personale lasowe, lub 
przez przełożonych gminy, być zawezwane do gaszenia pożaru w lesie. Ludzie zawe- 
zwani, winni z narzędziami potrzebnemi do gaszenia pożaru, jako to: z osękami, mo- 
tykami, rydlami, siekierami, wiadrami do noszenia wody itp., natychmiast spieszyć na 
miejsce pożaru i przyłożyć dzielnie rąk. Przełożeni gmin i służba lasowa, winni są 
towarzyszyć ludziom do gaszenia wezwanym. 

Gaszeniem kierować ma znajdujący się na miejscu najwyższy urzędnik lasowy, 
a gdyby takiego na miejscu nie było, przełożony gminy lub jego zastępca, w której 
obrębie pożar leśny się wydarzył. 

$. 47. 

Temu, co ma obowiązek kierowania gaszeniem, winno się bezwarunkowe posłu- 
szeństwo we wszystkich zarządzeniach mających na celu gaszenie pożaru. 

Reszta przełożonych gmin i służby leśnej, winni są utrzymywać porządek mię- 
dzy gaszącymi, i starać się o to, aby nakazane środki gaszenia, były wykonanemi. Po 
ugaszeniu pożaru, należy jeszcze przez jeden lub dwa dni, a według potrzeby jeszcze 
dłużej strzedz pogorzeliska, do czego odpowiednią liczbę ludzi ustanowić należy. 


$. ^8. 

Przełożeni gmin, którzy nie uczynią wezwania do gaszenia pożaru w lesie, ule- 
gną karze od pięciu do pięćdziesięciu złr. m.k., ci zaś, co bez dostatecznej przyczyny 
nie stawią się na wezwanie, ulegną karze od pięciu do piętnastu złr. m. k., albo karze 
aresztu od jednego do dni trzech. 


$. 49. 

Uszkodzenia obcego gruntu, zrządzone przy gaszeniu, wynagrodzić winien ten, 
dla którego korzyści, gaszenie było przedsięwziętem. wyjąwszy, jeżeli poszkodowany 
sam przez ugaszenie został zachowany od większej jeszcze szkody. 

Jeżeli władza dochodząca nie może oznaczyć szkody, zrządzonej przez przestą- 
pienie przepisów, wydanych w celu zapobieżenia pożarów leśnych, natenczas poszko- 
dowanych należy odesłać na drogę prawa. 


$. 50. 

Na uszkodzenia lasów przez owady, należy mieć zawsze baczne oko. Właściciele 
lasów lub ich służba lasowa, spostrzegłszy takie poszkodowania, widząc oraz, iż środki 
przeciw temu użyte nie są dostateczne, i obawiać się należy, że to złe dotknie nawet 
lasy sąsiednie, obowiązani są donieść o tem władzy politycznej, pod karą pięciu do 
pięćdziesięciu złr. m. k. Zresztą każdy ma prawo uczynić podobne doniesienie. 


La 
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Richtung, wohin ihn sein Weg führt, bekannt zu geben. Diese sind verbunden, bei dem 
nüchsten Orlsvorstande und dem Waldbesitzer oder seinem Forstpersonale hierüber also- 
gleich die Anzeige zu machen. Die unterlassene Anzeige eines Waldbrandes ist mit fünf 


bis fünfsehn Gulden Conventions-Miinze oder Arrest von Einem bis drei Tagen zu bestrafen. 


$. 46. 

Alle umliegenden Ortschaften kónnen von dem Waldbesitzer, dem Forstpersonale oder 
den Ortsvorständen zur Löschung des Waldbrandes aufgeboten werden. Die aufgebotene 
Mannschaft hat mit den erforderlichen Lóschgerdthschaften, als: Krampen, Hauen, Schau- 
feln, Hacken, Wasser-Eimern u. dgl., sogleich an die Stelle des Brundes zu eilen, und 
daselbst thütigst Hilfe zu leisten. Die Ortsvorstände und die Forstbediensteten sollen die 
Löschmannschaft begleiten. 

Die Leitung des Löschgeschäftes kommt dem am Platze befindlichen höchstgestellten 
Forstbediensteten und, falls kein solcher zugegen seyn sollte, dem Vorstande der Огіѕде- 


meinde, in deren Markung der Waldbrand statthat, oder dessen Stellvertreter zu. 


5. 47. 
Demjenigen, dem diese Leitung obliegt, ist in den Anordnungen zur Löschung des 
Waldbrandes jedenfulis unbedingte Folge zu leisten. 
Die übrigen Ortsvorstinde und Forstbediensteten haben die Ordnung unter der Lösch- 
mannschaft zu erhalten, und auf Ausführung der angeordneten Löschmassregeln hinzuwirken. 
IVach gelóschtem Brande ist die Brandstelle durch Einen bis zwei Tage, oder nach Erfor- 


derniss noch lünger su bewachen, wesshalb die hiezu nóthige Mannschaft zu bestellen ist. 


$. 48. 
Ortsvorstünde, welche das Aufgebot sur Waldbrandlöschung unterlassen, sind mit fünf 
bis fünfzig Gulden Conventions-Münse, diejenigen Personen, welche dem Aufgebote der 
Ortsvorstünde ohne zureichenden Grund keine Folge leisten, aber mit fünf bis fünfzehn Gul- 


den Conventions- Münze oder Arrest von Einem bis zu drei Tagen zu bestrafen. 


$. 49. 

Beschädigungen fremden Grund- Eigenthumes durch die Lósch-Anstalten sind von 
jenen zu ersetzen, zu deren Gunsten die Löschung unternommen worden ist, ausgenommen 
ein Beschädigter selbst würde durch die Lósch-Anstalten vor grösseren Nachtheilen bewahrt 
worden seyn. 

Kann die Untersuchungsbehörde den, durch die Uebertretungen gegen die Vorschriften 
zur Verhütung eines Waldbrandes verursachten Schaden nicht bestimmen, so sind die Be- 
schädigten auf den Rechtsweg su verweisen. 

$- 50. 

Auf die Beschädigung der Wälder durch Insecten ist stets ein wachsames Auge zu 
richten. Die Wald-Eigenthümer oder deren Personale, welche derlei Beschädigungen 
wahrnehmen, sind, wenn die dagegen angewendeten Mittel nicht zureichen, und zu besorgen 
steht, dass auch nachbarliche Wälder von diesem Uebel ergriffen werden, verflichtet, der 
politischen Behörde bei Strafe von fünf bis fünfzig Gulden Conventions-Münze, sogleich die 
Anzeige zu erstatten. Zu einer solchen Anzeige ist übrigens Jedermann berechtiget. 
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$. 51. 

Władza polityczna z przybraniem odpowiednich biegłych, natychmiastna uwagę wziąć 
powinna, czy i jakich środków użyć należy przeciw spustoszeniom przez owady i naka- 
zać spiesznie co potrzeba, po uprzedniem wysłuchaniu właścieieli lasów i służby laso- 
wej. Wszyscy właściciele lasów, których lasom grozi niebezpieczeństwo , obowiązani 
są do spólnej pomocy i winni są posłuszeństwo wszelkie zarządzeniom władzy polity- 
cznej, która w tym względzie nawet przymusu użyć może. Koszta ponosić winni inte- 
resowani w tem właściciele lasów w miarę przestrzeni leśnej, która w ten sposób 
uchronioną została. 


ROZDZIAŁ IV. 


O służbie do ochrony lasów. 


$. 52. 


Osobom, ustanowionym do zarządu lasami ($. 22), należy dodać odpowiednie 
personale, do ochrony i dozoru lasów, według zwyczaju krajowego. 

Jeżeli o to powstają wątpliwości i spory, a względy publiczne tego wymagają, 
rząd krajowy winien nakazac stosowne kroki, mając wzgląd na zachodzące stosunki. 

Całe to personale, jeżeli jest ustanowionem przez rząd lub gminy, winno w każ- 
dym przypadku złożyć przysięgę przed władzami politycznemi, co do zarządu i ochro- 
ny lasów ; jeżeli zaś jest ustanowionem przez właścicieli lasów prywatnych, wtedy tyl- 
ko, jeżeli ciż ostatni żądają tego dla korzyści z tem połączonych. 

Rota przysięgi, znajduje się w załączonym formularzu A. 

$. 58. 

Osoby, które dla ochrony lasów złożyły przysięgę według $. 52, uważanemi bę- 
dą za straż publiczną; używają w tym względzie wszystkich praw, opartych na usta- 
wach, służących osobom urzędowym i strażom cywilnym, i mogą w służbie nosić broń 
zwykłą. Każdy obowiązany jest słuchać wezwań, czynionych inu w interesie służby. 

$. 54. 

Personale leśnicze, nie może czynić użytku z broni, oprócz w przypadku konie- 
cznej obrony sprawiedliwej. 

Ażeby takowe poznanem i jako straz publiczna szanowanem było, obowiązanem 
jest nosić w służbie ubiór służbowy przepisany, albo też wyszczególniającym sposo- 
bem odznaczać się pokryciem głowy lub przepaską na ramieniu, podaną do publicznej 
wiadomości powiatu. 

$. 55. 


Personale leśne, zaprzysiężone urzędownie, obowiązanem jest wydalić z lasu każ- 
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$. 51. 

Die politische Behórde hat unter Mitwirkung geeigneter Sachverstündiger sogleich in 
Ueberlegung su nehmen, ob und welche Massregeln gegen die etwa zu besorgenden Insecten- 
verheerungen zu treffen seien, und das Nóthige, nach früherer unverzüglicher Einverneh- 
mung der betheiligten Wald-Eigenthiimer und ihres Forstpersonales schleunigst zu verfü- 
gen. Alle Wald-Eigenthümer, deren Wälder in Gefahr kommen könnten, sind zur Beihilfe 
verpflichtet, und müssen den Anordnungen der politischen Behórde, welche hierin selbst zu 
Zwangsmassregeln befugt ist, unbedingte Folge leisten. Die Kosten sind von den betheilig- 
ten Wald- Eigenthümern, nach Massgabe der geschützlen Waldflächen zu tragen. 


Vierter Abschnitt. 


Vom Forstschutzdienste. 


$. 52. 

Dem Forstverwaltungs- Personale (FH. 22) ist ein angemessenes Schutz- und Aufsichis- 
personale nach Massgabe des landesüblichen Gebrauches beizugeben. 

In soferne darüber Zweifel und Anstinde sich erheben, und öffentliche Rücksicht. n 
es erheischen sollten, hat die Landesstelle mit Beachtung aller Verhällniese die angemessene 
Bestimmung zu treffen. 

Dieses gesummte Personale ist, wo es vom Staate oder Gemeinden aufgestellt 
wird, jedenfalls, wo es aber Privatwaldbesitser anstellen, nur wenn die Letzteren, um der 
damit verbundenen Vortheile theilhaftig zu werden, es verlangen, für den Forstver- 
waltungs- und Forstschutzdienst von den politischen Behörden in Eid und Pflicht zu 
nehmen. 


Die Eidesformel enthält das beiliegende Formulare A. 


$. 53. 

Das auf den Forstschutzdienst nach F. 52 beeidete Personale wird im Forstdienste 
als öffentliche Wache angesehen, geniesst in dieser Beziehung alle in den Gesetzen gegrün- 
deten Rechte, welche den obrigkeitlichen Personen und Civilwachen zukommen, und ist 
befugt im Dienste die üblichen Wuffen zu tragen. Jedermann ist gehalten , seinen dienstli- 
chen Aufforderungen Folge zu leisten. 

$. 54. 

Von den Waffen darf das Forsipersonale nur im Falle gerechter Nothwehr Gebrauch 
machen. 

Damit dasselbe erkannt, und als öffentliche Wache geachtet werden könne, hat es im 
Dienste das vorgeschriebene Dienstkleid zu tragen, oder wenigstens durch beseichnende und 
zur öffentlichen Kenniniss des Bezirkes gebrachte Kopfbedeckung oder Armbinde sich kennt- 
lich zu machen. 

$- 55. 
Das ämtlich beeidete Forstpersonale ist verpflichtet, jeden ausser den öffentlichen 


Wegen im Forste Betretenen, wenn sein Aufenthalt im Walde zu Besorgnissen für die 
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dego, kogo tylko spotka w lesie zewnątrz dróg publicznych, jeżeli obecność jego w lesie 
daje powód do obawy o bezpieczeństwo publiczne, łub o własność lasu. 

Jeżeli spotka kogo w lesie zewnątrz dróg publicznych z narzędziami, których się 
używa zwyczajnie do zbierania lub wyprowadzania drzewa (z siekierami, piłami, na- 
rzędziami ręcznemi wszelkiego rodzaju itp.), wówczas odbierze mu te narzędzia, jeżeli 
się nie może usprawiedliwić, dla czego je z sobą wziął i oddać je do funduszu miej- 
scowego ubogich. 

$. 56. 

Jeżeli spotkany w lesie podejrzanym jest, iz popełnił przestępstwo leśne, naten- 

czas można mu zabrać znalezione przy nim produkta leśne. 
$. 57. 

Osoby nieznajome, schwytane ná uczynku przestępstwa, lub o przestępstwo po- 
dejrzane, należy przytrzymać, osoby zaś znajome, na uczynku schwytane, wtedy tyl- 
ko, jeżeli się opierają straży leśnej , takową Iżą , lub na nią się porywają, tudzież je- 
żeli nie mają stałego mieszkania lub bardzo znacznych przestępstw się dopuściły. 

Osoby ujęte, należy bezzwłocznie oddać władzy właściwej. 

$. 58. 

Jeżeliby schwytany na gorącym uczynku, zbiegł, można go ścigać także i po za 

lasem, i odebrać mu skradziony produkt leśny. 


ROZDZEAL V. 


O przestępstwach przeciw bezpieczeństwu własności leśnej; o wład zach 
ustanowionych do dochodzenia i karania onychże, równie jak wszystkich 
innych w tymże patencie określonych przestępstw, tudzież o postępowa- 
niu, jakie przy tem zachować należy. 
6. 59. 

Nadwerężenia bezpieczeństwa własności leśnej, przewidziane w powszechnej usta- 

wie karnej, będą sądzone i karane według tejże ustawy. 
$. 60. 

Oprócz przestępstw osób , prawo służebności mających ($. 18), tudzież oprócz 
czynności i opuszczeń zakazanych, wymienionych w $. 44 aż łącznie do $. 51, nale- 
ży uważać i karać jako przestępstwa leśne , następujące jeszcze czynności , jeżeli nie 
podpadają pod zastosowanie powszechnej ustawy karnej, lub jeżeli były dopełnionemi 
bez przyzwolenia właściciela lasu lub jego zastępey, albo też wbrew ustanowionym 
warunkom : 

1) Zbieranie patyków, odłamków, lub trzasek. 

2) Naciesanie stojącego drzewa i drążków, nawiercanie onegoż , nakarbowanie, 
łażenie na drzewa za pomocą haków żelaznych, uszkodzenie zrządzone przez wywo- 
żenie drzewa i kamieni, tłuczenie i bicie drzew i obłupywanie onychże z kory. 
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öffentliche Sicherheit oder das Wald-Eigenthum Anlass gibt, aus dem Forste hinauszu- 
weisen. 

Wird Jemand im Forste ausser den öffentlichen Wegen mit Werkzeugen betreten, 
welche gewöhnlich zur Gewinnung oder Bringung der Forstprodukte verwendet werden 
(Hacken, Sägen, Handgeräthe jeder Art etc.), so sind ihm diese Werkzeuge, falls er deren 
Mitnahme nicht zu rechtfertigen vermag, ubzunehmen, und dem Ürts-Armenfonde zuzu- 
weisen. 

$. 56. 

Ist ein im Forste Betretener eines vollbrachten Waldfrevels verdächtig, so können die 

allenfalls vorgefundenen verdáchtigen Forstprodukte mit Beschlag belegt werden. 
$. 57. 

Beim Frevel auf der That Betretene, oder des Frevels verdächtige unbekannte Perso- 
nen sind festzunehmen, auf dem Frevel betretene bekannte Personen aber nur dann, wenn sie 
sich dem Forstpersonale widersetsten, es beschimpflen oder sich an ihm vergriffen; ferner, 
wenn sie keinen festen Wohnsitz haben, oder sehr bedeutende Frevel verübten. 

Die festgenommenen Personen sind ohne Verzug der competenten Behörde zu 
übergeben. 

$. 58. 
Im Falle als der auf frischer That Betretene entfloh, kann er auch ausser den Forsten 


verfolgt, und das von ihm entwendete Forstprodukt mit Beschlag belegt werden. 


Fünfter Abschnitt. 


Von den Uebertretungen gegen die Sicherheit des Wald-Eigenthumes, den zur 

Untersuchung und Bestrafung derselben, sowie aller übrigen in diesem Patente 

festgestellten Uebertretungen bestimmten Behörden und dem dabei zu beobachten- 
den Verfahren. 


$. 59. 

Diejenigen Verletzungen der Sicherheit des Wald- Eigenthumes, welche in dem allge- 
meinen Strafgesetze vorgesehen sind, werden nach eben diesem Gesetze beurtheilt, und 
behandelt. 

$. 60. 

Nebst den Uebertretungen der Eingeforsteten ($. 18) und den in den $$. 44 bis ein- 
schliesslich 51 bezeichneten unerlaubten Handlungen und Unterlassungen, sind auch noch 
nachstehende Handlungen, in soweit auf dieselben das allgemeine Strafgesets keine Anwen- 
dung findet, und falls sie ohne Zustimmung des Wald- Eigenthümers oder dessen Stellvertre- 
ters oder den festgesetzten Bedingungen entgegen ausgeübt werden, als Forstfrevel anzu- 
schen und zu bestrafen : 

1. Das Sammeln von Baff- und Klaub- oder Leseholz. 

2. Das Anhacken und Anplätzen oder sogenannte Ankosten stehender Bäume und 
Stangenhölzer, dus Anbohren derselben, das Einhauen von Kerben, Besteigen mittelst 


Steigeisen, die Beschädigung durch Weiterförderung von Holz und Steinen (Anpirschen), 
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3) Przywłaszczenie sobie kory z drzew leżących na ziemi, odkrywanie korzeni 
drzew, karczowanie, odrębywanie, odcinanie i obrywanie wierzchołków , gałęzi i gałą- 
zek, tudzież osmykanie z liści. 

4) Wykopywanie, wyrębywanie lub wyciąganie i wszelkie innego rodzaju uszko- 
dzenie młodych latorośli, drzew i krzewów, tudzież zbieranie rózg na miotły, prętów, 
kijów i innych drobnych gatunków drzewa. 

5) Zbieranie soków z drzewa (żywicy, terpentyny, soku brzozowego i jaworo- 
wego), owoców leśnych (nasienia leśnego, płonek, jagód) grzybów i spróchniałków, tu- 
dzież kopanie korzeni. 

6) Nieprawne zbieranie podściołu każdego rodzaju (liści, szpilek, chwastów, 
mchu itp.), w szczególności zaś zbieranie takowych siekierami i grabiami żelaznemi, 
przywłaszczanie ziemi, gliny, torfu, kamieni, gipsu i innych płodów mineralnych; wy- 
kopywanie darni, koszenie, ścinanie i wyskubywanie trawy leśnej, ziół i innych roślin, 
służących do uprawy drzewa. 

Т) Pozostawanie w lesie wbrew przeciw wyraźnemu zakazowi służby leśniczej 
$. 55; robienie nowych dróg i kładek, lub używanie dróg już zarzuconych, robienie 
spustów, odprowadzanie wody do lasów sąsiedzkich, zakładanie węglarni i wszelkie 
inne używanie gruntu leśnego. 

8) Niepozwolone wpędzanie bydła do lasów obcych w ogólności, tudzież wpe- 
dzanie większej liczby innego gatunku lub innego wieku bydła; używanie paszy le- 
śnej na innych miejscach i w innym czasie jak jest pozwolonem. 


$. 61. 


Kto bez upoważnienia lub bez pozwolenia, albo wbrew ustanowionym warunkom 
czyni zbiórkę patyków i odłamków w lesie, może być przymuszonym do oddania na- 
zbieranego już drzewa; narzędzia i przyrządy, które nieprawnie miał przy sobie, prze- 
padają na rzecz funduszu ubogich miejsna, w którego okręgu czyn karygodny popel- 
nionym został. W razie powtórnego przekroczenia, nastąpi kara od jednego do trzech 
dni. 


$. 62. 


Jeżeli ani przepisy powszechne karne, ani postanowienia SS. 44 do 51 łącznie, 
równie Jak $. 61 nie mają zastosowania, należy czynności, które w $. 60 uznane zo- 
stały za przestępstwa leśne, a zatem także przestąpienia prawo służebnictwa mających 
(S. 18) ukarać w miarę okoliczności winę łagodzących lub obciążających, albo naga- 
ną tylko, albo też aresztem od jednego do dni czternastu, lub karą pieniężną od pięciu 
do pięćdziesięciu złr. m. k. 
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das Beklopfen und Anschlagen un dieselben und ihre Entrindung (Streifensiehen, Anla- 
chen, Ringeln). 

3. Die Zueignung von Rinde am Boden liegender Bäume, die Entblóssung von 
Baumwurzeln, das Stockroden, dann das Abhauen, Abschneiden und Abreissen von 
Gipfeln, Aesten und Zweigen, sowie das Abstreifen von Laub (Schneiteln oder Schnatten, 
Grassethauen , Laubstreifen). 

4. Das Ausgraben, Aushauen oder Aussiehen und jede anderweitige Beschädigung 
junger Baum- und Strauchpflansen, dann die Gewinnung von Besenreis , Gerten, Wieden, 
Stócken, Reifstangen und anderen kleinen Holzsorten. 

5. Das Sammeln von Baumsäften (Harz, Terpenthin, Birken- und Ahornsaft) , von 
Waldfrüchten (Holssamen, Waldobst, Beeren), von Schwämmen und Raummoder, sowie 
das Wurszelgraben. 

6. Die unberechtigte Gewinnung von Bodenstreu jeder Art (Laub, Nadeln, Unkrdu- 
ter, Moos etc.), gans besonders die Sammlung derselben mit Hauen und eisernen Rechen; 
die Zueignung von Erde, Lehm, Torf, Steinen, Gyps und anderen mineralischen Stoffen, 
das Rasen-Abschälen (Plaggenhauen, Molten), dann das Mähen, Abschneiden und Aus- 
rupfen von Waldgras, Kräutern und anderen Gewächsen, welche keine Forstculturpflan- 
zen sind. 

7. Das Verbleiben im Walde gegen die ausdrückliche Weisung des Forstpersonales 
5. 55, die Bildung neuer und die Benutzung ausser Gebrauch gesetzter Wege und Stege, 
die Anlage von Erdgeführten (Erdriesen), die Ableitung von Wässern in nachbarliche 
Waldungen, die Anlage von Kohlstátten und jede anderweitige Benützung des Wald- 
bodens. 

8. Der unberechtigte Vieh- Eintrieb in fremde Wülder überhaupt, dann der Eintrieb 
einer grösseren Anzahl anderer Gattung oder Altersclasse des Viehes, die Benützung der 
Waldweide an anderen Orten und zu einer anderen Zeit, als die ertheilte Bewilligung 


gestattet. 
$. 61. 


Wer ohne Berechtigung oder ohne Erlaubniss , oder den festgesetzten Bedingnissen 
entgegen, Raff- und Klaubhols sammelt, kann zur Zurücklassung des bereits gesammelten 
Holzes gezwungen werden, die unerlaubter Weise mitgenommenen Werkzeuge und Hand- 
geräthe verfullen dem Armenfonde des Ortes, in dessen Bezirke die strafbare Handlung 
begangen wurde. In Wiederholungsfällen hat eine Arreststrafe von Ein bis drei Tagen 


einzutreten. 
$. 62. 


In soferne nicht die allgemeinen Strafvorschriften oder die Bestimmungen der $$. 44 
bis einschliesslich 51, dann des $. 61 einzutreten haben, sind die im $. 60 als Forst- 
frevel erklürten Handlungen, also auch die Uebertretungen der Eingeforsteten ($. 18) nach. 
Verhältniss der Milderungs- oder Erschwerungsgründe mit einem blossen Verweise zu ahn- 
den, oder mit Arrest von einem bis vierzehn Tagen oder mit 5 bis 50 fl. Conventions-Münze 


zu bestrafen. 
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$. 63. 


Jeżeli bydło do obcych lasów nieprawnie wpędzonem lub tamże puszezonem zo- 
stało. natenczas właściciel lasu lub jego zastępca (personale leśne) nie ma w powsze- 
chności (S. 65) prawa zabijać go. Może je tylko odpowiednim sposobem wype- 
dzić, lub jeżeli poniósł szkodę, zająć tyle sztuk bydła, ile do wynagrodzenia szkody 
swej uznaje być dostatecznem. Pastuch, dodany bydłu, może być zmuszonym, aby ta- 
kowe natychmiast odpędził. 


$. 65. 


Właściciel lasu lub jego zastępca, winien jest pogodzić się z właścicielem bydła 
zajętego w przeciągu dni 8, albo też równocześnie przy uczynieniu doniesienia o czyn- 
ności ulegającej karze, jaka przez wpędzenie bydła przez pastucha popełnioną została, 
do władzy w tej mierze właściwej (68), zanieść oraz do niej żądanie swoje © wyna- 
grodzenie szkody, w przeciwnym bowiem razie, zwrócić winien bydło zajęte. Doszko- 
dy, która ma być wynagrodzoną, policzyć należy także wydatki, poniesione przez za- 
jęcie i zaopatrywanie bydła zajętego (w szczególności zapłatę ludziom użytym i po- 
trzebnym do zapędzenia bydła). 

Bydło zajęte zwrócić należy także i wtedy, jeżeli jego właściciel stosowne stawi 
zabezpieczenie. Jeżeli właściciel bydła zajętego jest nieznajomym , lub nie był popeł- 
nionym czyn ulegający karze, wówczas winien poszkodowany w razie rzeczonym wy- 
nieść żądanie o wynagredzenie szkody przed sędziego cywilnego. 


$. 65. 
Jeżeli nie można zająć kóz, owiec, świń i drobiu, natenczas wolno takowe za- 


strzelić, na co przy ukaraniu winowajców wzgląd mieć należy. Bydło zabite, należy 
zostawić właścicielowi onegoż na miejscu. 


F. 66. 

Jeżeli będzie udowodnionem, iż bydło tylko przez ukrycie w sąsiednim lesie schro- 
nionem być mogło przed grożącem niebezpieczeństwem , (przed zaspami śnieżnemi, 
gwałtowną burzą, gradobiciem ete. ete.) natenczas wpędzenie bydła nie ulega karze. 
Uszkodzenia przez to wyrządzone, należy jednakże wynagrodzić. 


$. 67. 
Pastuchy, działający wbrew przepisom leśnym, karanymi będą według $. 62. 
Ktokolwiek zrywa, niszezy, lub w jakibądź sposób uszkadza albo psuje znaki, słu- 
żące do ogrodzenia, winien wynagrodzić szkodę i oprócz tego ulegnie za przestępstwo 
leśne karze aresztu od 1 do dni 8, lub karze pieniężnej od 5 do 15 złr. m. К. jeżeli 
przez to nie popełni czynu, który karanym być ma według powszechnych ustaw 
karnych. 
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$. 63. 

Wird Vieh unberechtigter Weise in fremde Wälder getrieben oder aus Unachtsamkeit 
dahin gelassen, so ist der Wald- Eigenthümer oder dessen Stellvertreter (das Forstperso- 
nale) in der Regel ($. 65) zwar nicht berechtiget, es zu tódten; er kann es aber durch an- 
passende Gewali verjagen, oder wenn er dadurch Schaden gelitten hat, das Recht der 
Privutpfändung über so viele Stücke Viehes ausüben, als zu seiner Entschädigung hinreicht. 
Der dem Viehe etwa beigegebene Hirl kann verhalten werden, dasselbe ohne Verzug weg- 
zubringen. 

5. 64. 

Der Waldeigenthümer oder dessen Stellvertreter hat sich uber binnen 8 Tugen mit 
dem Eigenthümer des gepfündelen Viehes abzufinden oder gleichzeitig mit der Anzeige der 
durch den Viehtrieb etwa begangenen strafbaren Handlung bei der zu dem Verfahren hiefür 
competenten Behörde ($. 68) uuch sein Begehren um Schaden-Ersutz anzubringen, widri- 
gens das gepfündete Vieh zuriickzustellen. In den zu vergütenden Schaden sind auch die 
Auslagen einzurechnen , welche die Pfändung und die Verpflegung des gepfündeten Viehes 
(insbesondere die Bezahlung der zum Abtriebe aufgebotenen und erforderlich gewesenen 
Leute u. 8. w.) verursachten. 

Das gepfändete Vieh muss aber auch dann zurückgestellt werden, wenn der Eigen- 
thümer desselben eine angemessene Sicherheit leistet. Ist der Eigenthümer des gepfündeten 
Viehes unbekannt, oder wurde keine strafbure Handlung begangen, so hat der Beschädigte 
in dem erwähnten Fulle das Begehren auf Schaden-Ersatz bei dem Civilrichter anzu- 
bringen. 


$. 65. 


Kann die Pfündung von Ziegen, Schafen, Schweinen und Federvieh nicht geschehen, 
so ist es gestaltet, dieselben zu erschiessen, worauf bei der Bestrafung der Frevler ange- 
messene Rücksicht zu nehmen kommt. Das getódtete Vieh ist an Ort und Stelle für den 


Eigenthümer desselben zurücksulassen. 
$- 66. 


Wenn nuchweislich dus Vieh nur durch Bergung in einem benachbarten Walde dro- 
hender Gefahr entzogen werden konnte (Schneeflucht, Bergung bei heftigen Gewittern, 
Hagelschlag etc. etc.), so ist der vollführte Vieh-Eintrieb nicht strafbur. Hiebei verursachte 
Beschädigungen sind jedoch zu vergüten. 


$. 67. 


Hirten, welche den forstgesetzlichen ‚Bestimmungen zuwider handeln, sind nach $. 62 
zu bestrafen. 

Jedermann, der Hegezeichen ubreisst, zerstört, oder wie immer beschädiget oder ver- 
dirbt, ist verbunden, hiefür Ersatz zu leisten, und soll ausserdem, in soferne dadurch nicht 
eine nuch dem allgemeinen Strafgesetse zu ahndende strafbare Handlung begangen wird, 
als Forstfrevler mit Arrest von Einem bis zu drei Tagen, oder mit einer Geldstrafe von 5 
bis 15 fl. Conventions-Münze belegt werden. 


` 
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$. 68. 

Postępowanie względem wszystkich tych karygodnych czynności, popełnionych 
przeciw bezpieczeństwu własności leśnej, które ulegają karze według powszechnych 
ustaw karnych, prowadzić będą sądy karne, w miarę istniejących ustaw. 

Jeżeli zaś takowe czynności nie są niczem innem jak tylko wyż wyrażonemi prze- 
stępstwami (przestępstwami leśnemi $$. 60—67), łub też przestępstwami przeciw 
przepisom, wydanym co do spławu drzewa i budów spławnych ($. 44), natenczas po- 
stępowanie karne i osądzenie przestępców, należy do władz politycznych, równie jak 
to jest postanowionem względem przestępstw posiadaczy lasów ($. 18), tudzież wzgle- 
dem czynności i opuszczeń zakazanych w $$. 44 aż łącznie do $. 51. 

$. 69. 

Śledztwo przeciw takim przestąpieniom, rozpocząć należy nietylko na żądanie 
poszkodowanego, albo na doniesienie urzędnika lub sługi ustanowionego i urzędownie 
zaprzysiężonego, do dozoru lasów, pól, winnie i tym podobych, czy to publicznie przez 
gminę, czy też przez osobę prywatną (personale dozoru leśnego $. 52, stróże pól, ogro- 
dów i winnic), tudzież na doniesienie urzędnika lub sługi powszechnych władz bezpie- 
czeństwa, w szczególności żandarmów i strażników finansowych , lecz wtenczas także 
gdy władza polityczna w jakikolwiekbądź inny sposób otrzyma wiadomość o popełnio- 
nem przestępstwie leśnem. 

$. 70. 

Rzeczonym osobom wolno będzie, czynić doniesienia podobne pojedynczo zakaż- 
dym razem osobno, ustnie lub na piśmie, albo też w wykazie co miesiąc podać się ma- 
jącym do władzy politycznej tego okręgu, w którym przestępstwo popełnionom zostało; 

B. który to wykaz wypełnić należy według formularza, załączonego pod B. 

Zgodnie z temi wykazami, nie będzie się nawet prowadzić formalnego protokołu 

przy śledztwie karnem, jak najspieszniej rozpocząć się mającem, lecz należy takowe 
C. w głównych tylko punktach zamieścić według formularza C, w rejestr karny, a stro- 
nom interesowanym na żądanie zamiast odpisów wyroku, wydać wyciąg ztego rejestru. 

$. 71. 

Przeciw wyrokom, wydanym z powodu takich przestepstw, tudziez z powodu prze- 
stepstw posiadaczy lasów ($. 18), niemniej z powodu czynności i opuszczeń zakaza- 
nych w $$. 44, aż łącznie do 51, otwarte stoją do władz politycznych wyższych te 
środki prawne, jakich dopuszczają ustawy istniejące o przestępstwach ($. 77). 


ROZDZIAŁ VE. 


О postanowieniach со do wynagrodzenia szkody w lasach zrzadzon ej. 


$. 72. 
Ktokolwiek stał się winnym czynu karygodnego przeciw bezpieczeństwu własno- 
ści leśnej, winien jest wynagrodzić pokrzywdzonemu posiadaczowi lasu wszelką szko- 
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$. 68. 

Das Verfahren hinsichtlich aller jener strafbaren Handlungen gegen die Sicherheit des 
Waid- Eigenthumes, welche nach den allgemeinen Strafgesetzen zu ahnden sind, ist von den 
Strafgerichten nach Massgabe der bestehenden Gesetze zu pflegen. 

Wenn sich indess derlei Handlungen nur als die eben angeführten Uebertretungen 
(Forstfrevel $$. 60—67) oder als Uebertretungen der, für die Holstrift und Triftbauten 
festgesetzten Bestimmungen ($. 41) darstellen, so steht das Strafverfahren und die Abur- 
theilung der Uebertreter den politischen Behórden ebenso zu, wie diess in Betreff der Ueber- 
tretungen der Waldbesitzer ($. 18) und der in den $$. 44 bis einschliesslich 51 bezeich- 
neten unerlaubten Handlungen und Unterlassungen festgesetzt ist. 

$. 69. 

Das Verfahren gegen diese Uebertretungen ist nicht nur auf Verlangen des Heschá- 
digten oder auf die Anzeige eines zur Aufsicht über die Wülder, Felder, Weingürten und 
dergleichen öffentlich von einer Gemeinde oder auch von Privaien bestellten und ümtlich 
beeideten Beamten oder Dieners ( Forsi- Aufsichtspersonule [ $. 52], Feld-, Garten-, Wein- 
hüter u. dgl.) ferner eines Beamten oder Dieners der allgemeinen Sicherheitsbehörden, 
insbesondere der Gensd’armen und Finanzwächter einzuleiten und durchzuführen, sondern 
auch dann, wenn die politische Behörde auf was immer für eine andere Weise von dem 
begangenen Forstfrevel Kenntniss erhält. 

$. 70. 

Den genannten. Personen steht frei, diese Anzeigen entweder einzelnweise von Fall zu 
Fall miindlich oder schriftlich oder von Monat zu Monat mittelst einer Liste an die poli- 
tische Behörde des Bezirkes, in welchem die Uebertretung vorfiel, zu erstatten, welche nach 
der, im Anhange unter B vorgezeichneten Form auszufüllen ist. 

In Uebereinstimmung mit diesen Listen ist auch bei der so schnell als möglich vorzu- 
nehmenden Strafverhandlung selbst kein förmliches Protokoll aufzunehmen, sondern dieselbe 
nur mit den Hauptpuncten in das nach dem Formulare C zu führende Strafregister einzu- 
tragen, und den Betheiligten, statt der Urtheils-Abschriften bloss auf ihr Verlangen einen 
Auszug aus diesem Register mitzutheilen. 

$. 71. 

Gegen Erkenntnisse, welche über derlei Uebertretungen, sowie jene der Waldbesitzer 
(5. 18) und der in den $$. 44 bis einschliesslich 51 bezeichneten unerlaubten Handlungen 
und Unterlassungen gefällt wurden, stehen jene Rechtsmittel un die höheren politischen Be- 
hörden offen, welche die bestehenden Gesetze über Uebertretungen zulassen ($. 77). 


Sechster Abschnitt. 


Von den Waldschadenersatz- Bestimmungen. 
H. 22. 
Wer sich einer strafbaren Handlung gegen die Sicherheit des Wald-Eigenthumes 
schuldig machte, hat dem beschüdigten Waldbesitser vollen Ersats zu leisten, daher nicht 


bloss denWerth des etwa entwendeten Forstproduktes, sondern auch den mittelbaren Verlust 
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dę, a zatem nietylko wartość produktu leśnego skradzionego, lecz także pośrednią 
szkodę, którą wyrządził przez przeszkodzenie lub zmniejszenie siły produkcyjnej lasu. 
$. 78. 

Ażeby władze mogły powziąć z pewnością kwotę szkody, obowiązana jest służba 
lesnieza oceniać rodzaj i wielkość szkody, według zasad, załączonych w dodatku D. 

Szczegóły podane przez dozorujące personale leśnicze, potwierdzi lub sprostuje 
przełożony nad nią urzędnik leśniczy. 

$. 74. 

Jeżeli służba dozorująca leśnicza, nie stoi pod kierunkiem urzędników leśnych, 
lub jeżeli doniesienie o poszkodowaniu uczynione będzie przez inne osoby, nie zaś 
przez wspomnione personale dozorujące, natenczas władza polityczna powołać winna 
do oszacowania szkody jednego z najbliższych urzędników leśniczych, lub w braku ta- 
kich urzędników, innego bieglegn bezstronnego, który osobną ku temu przysięgę zio- 
żyć winien. 

$. 75. 

Jeżeli powstaną ważne zarzuty przeciw realności w oszacowaniu szkody, wów- 
czzs władza polityczna obowiązaną jest rozkazać dochodzenie i oszacowanie szkody 
przez swego delegowanego na miejscu, 2 przybraniem dwóch bezstronnych, przez nią 
wybranych biegłych. 

$. 76. 

W każdym okręgu władzy politycznej, a według potrzeby nawet w pojedynczych 
jej częściach, obowiązane są władze polityczne; w porozumieniu z bieglymi , zaraz po 
ogłoszeniu niniejszej ustawy, ułożyć taryfę wynagrodzenia szkód leśnych, według za- 
sad, wyrażonych w załączeniu D, mającą służyć za podstawę przy oznaczeniu wyna- 
grodzenia. Taryfe tę zmienić należy, jeżeli w biegu czasu ceny drzewa doznały zna- 
cznej ziniany; jednakże wolno jest poszkodowanym wystąpić na zwykłej drodze prawa, 
jeżeli w pojedynczych przypadkach żądają większego wynagrodzenia za szkodę i ta- 
kową udowodnić mogą. 


BOZDZIAŁ VII. 
О instaneyach. 


e 77. 

Ktokolwiek mieni się być gl жее, przez rozkaz, wydany na mocy niniej- 
szej ustawy leśnej przez niższą władzę polityczną , może przeciw onemuż założyć re- 
kurs do wyższej władzy politycznej. Jeżeli rozporządzenie rekurrowane obejmuje w 
sobie nałożenie kary ($$. 2 do 18, 41, 44, 45, 48, 50, 60, 61, 62 i 67), natenczas 
$. 71 ma wejść w zastosowanie. 

Zresztą stanowi się następujące przepisy co do odwołań pozwolonych, na mocy 
niniejszej ustawy : 

a) Jeżeli rozstrzygnienie wydanem było przez władzę polityczną najniższą ($$. 9, 
18, 23, 24), wówczas rekurs założonym być musi do władzy politycznej krajo- 
wej, a w trzeciej іпѕќапсуі do ministerstwa spraw wewnętrznych, które zawsze, 
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zu vergüten, welcher durch Störung oder Minderung der Erseugungsfühigkeit des Waldes 
allenfalls verursacht worden ist. 
$. 73. 

Damit die Behörden den Betrag des Schadens mit Zuverlässigkeit entnehmen können, 
haben die Forstberliensteten die Art und Weise, sowie die Grösse der Beschädigung nach 
den in der Beilage D enthaltenen Grundsätzen zu beurtheilen. 

Die Angaben des Aufsichts- Personales sind von den ihm vorgeselzten Forstbeamten 
zu bestütigen oder zu berichligen. 

$. 74. 

Steht das Forst- Aufsichts- Personale nicht unter der Leitung von Forstbeamten, oder 
wird die Anzeige von Beschädigungen durch andere Personen als dus gedachte Forst-Auf- 
sichts-Personale gemacht, so soll die politische Behörde zur Schätzung des Schadens einen 
der nächsten Forstbeumten, oder, in Ermanglung von Forstbeamten, einen anderen unpar- 
teiischen, hiefür besonders zu beeidigenden, Sachversländigen berufen. 

5. 75. 

Ergeben sich gegründete Bedenken gegen die Richtigkeit der Schätzung eines Scha- 
dens, so hat die politische Behörde durch ihren Abgeordneten denselben an Ort und Stelle 
durch, von ihr gewählte beeidete unparteiische Sachverständige, wovon regelmässig und 
nach Thunlichkeit zwei beizuziehen sind, erheben und schätzen zu lassen. 

$- 76. 

Für jeden Bezirk einer politischen Behörde und nach Erforderniss auch für einzelne 
Theile desselben ist ein Waldschadenersats- Tarif, welcher der Bemessung der Ersätze zur 
Grundlage zu dienen hat, von den politischen Behörden im Einvernehmen von Sachverstän- 
digen nach den, in der Beilage D angeführten Grundsätzen, gleich nach der Kundmachung 
dieses Gesetzes, aussuferligen, welcher wieder zu erneuern ist, wenn im Laufe der Zeit die 
Holzpreise eine bedeutende Aenderung erfahren haben, doch steht es dem Beschädigten, 
welcher in einzelnen Fällen einen grösseren Schaden-Ersats, als im Tarife festgesetzt ist, 


ansprechen und erweisen zu können glaubt, frei, den ordentlichen Rechtsweg zu ergreifen. 


Siebenter Abschnitt. 


Von dem Instanzen-Zuge. 
5. 77. 


Wer sich durch eine in Gemässheit dieses Forstgesetzes erlassene Verfügung einer 
unteren politischen Behórde gekrünkt erachtet, kann dagegen an die hóhere politische Be- 
hórde den Hecurs ergreifen. Enthált der su berufende Erlass ein Straf- Erkenntniss ($$. 2 
bis 18, 41, 44, 45, 48, 50, 60, 61, 62 und 67) so hat der $. 71 in Anwendung su 
kommen. 

Uebrigens gelten für die in diesem Gesetze zugestandenen Berufungen nachfolgende 
Bestimmungen: 

a) Stand die Entscheidung der untersten politischen Behórde zu ($$. 9, 18, 23, 24), so 
hat der Recurs an die politische Landesbehórde und in dritter Instanz an das Mini- 


sterium des Innern Statt, welches letztere jedoch stets, d. 1. auch in den unter b), c) 
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t. j. także w przypadkach pod 5J, c) i d) wyrażonych, rozstrzygać będzie tylko 
w porozumieniu z ministerstwem kultury krajowej i górnictwa. 

Z powodów ważnych, do których w szczególności należy uniknienie kosztów 
może władza obwodowa otrzymać od władzy krajowej ogólne lub szczegółowe 
upoważnienie do rozstrzygania zamiast niej w drodze delegacyi; przeciw temu 
rozstrzygnieniu służy prawo rekursu do ministerstwa, jednakże przez władzę 
krajową, która swoję opinię przyłączyć winna. 

b) Jeżeli władza krajowa powołaną jest do rozstrzygnienia w pierwszej instancji, 
($$. 2, 9, 20, 25, 26, 30), natenczas rekurs idzie do władzy krajowej i do mi- 
nisteryum spraw wewnętrznych. 

c) Jeżeli pierwsze rozstrzygnienie zostawione jest władzy politycznej krajowej 
(S$. 21, 26, 30), natenczas dalszy rekurs tylko do rzeczonego ministeryum ma 
miejsce, od którego dalsze powołanie nawet w tym przypadku miejsca nie ma, 
jeżeli 

d) jemu pozostawionem zostało prawo rozstrzygania bezpośredniego ($$. 2, 26 i 30). 
Co się tycze władzy, do której, tudzież czasu, w którym rekurs podanym być ma, 

obowiązują w tym przedmiocie powszechne przepisy polityczne. 
Dan w Naszem cesarskiem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia trzeciego 
Grudnia, roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego, panowania Naszego w roku 


piątym. 


Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol-Schauenstein m. p. Bach m. р. "Thinnfeld m. p. 


Z Najwyższego rozkazu , 
Ransunnet m. p. 
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und d) vorkommenden Fällen nur nach gepflogenem Einvernehmen mit dem Ministe- 
rium für Landesculiur und Bergwesen, die Entscheidung erlässt. 

Aus wichtigen Gründen, wozu insbesondere die Vermeidung von Kosten gehórt, 
kann die Kreisbehórde von der Landesbehórde entweder im Allgemeinen oder in ein- 
selnen Fällen die Ermächtigung erhalten, für Letztere im Delegationswege zu ent- 
scheiden, gegen welche Entscheidung die Berufung an das Ministerium, jedoch durch 
die Landesbehórde, welche ihr Gutachten beizufügen hat, gerichtet werden muss. 

b) In soferne eine Kreisbehörde zur Entscheidung in erster Instanz berufen ist ($$. 2. 
9, 20, 25, 26, 30), so geht der Beschwerdezug an die Landesbehörde und das Mini- 
sterium des Innern; 

c) ist die erste Entscheidung der politischen Landesbehörde vorbehalten ($$. 21, 26 
und 30), so findet ein weiterer Recurs nur an das genannte Ministerium Statt, von 
welchem eine weitere Berufung auch in dem Falle nicht mehr Plats greift, wenn 

d) demselben die unmittelbare Entscheidung überlassen ist ($$. 2, 26 und 30). 

Was die Behörde, bei welcher, und die Zeit, binnen welcher ein Recurs zu überrei- 
chen ist, anbelangt, вө gelten die allgemeinen politischen Vorschriften. 

Gegeben in Unserer kaiserlichen Haupt- und Hesidensstadt Wien, am dritten des 
Monates December im Eintausend achthundert zweiundfünfzigsten, Unserer Reiche im fünf- 
ten Jahre. 


fr 


CZ 


Gr. Buol-Schauenstein т. р. Bach т. р. Thinnfeld m. р. 


Franz Joseph m. p. 


e? 
DE 


5 
DO 


Auf Allerhöchste Anordnung : 
BRansonnel m. p. 
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ZAŁĄCZENIA. 


Załączenie A. Formularz. 


— — — — 


Rota przysięgi dla personale leśniczego. 


Przysięgam, iż zawsze z jak największą starannością i wiernością strzedz i chro- 
nić będę, powierzoną dozorowi memu własność lasu , iż bez względu na osobę, doniosę 
sumiennie o wszystkich tych, którzy w jakibądź sposób szkodę w nim wyrządzić chcą lub 
w rzeczy samej szkodę wyrządzają; iż w miarę potrzeby zajmę im sposobem prawnym 
rzeczy lub ich samych; iż bez winy, nikogo fałszywie nie zaskarżę, ani nań podejrze- 
nia nie rzucę; iż wszelką szkodę oddałać, a wyrządzonę szkodę po sumieniu i jak naj- 
lepszej wiadomości mojej, donosić i szacować, równie jak jej wynagrodzenia w drodze 
prawem wskazanej, żądać będę; iż wypełnienia obowiązków mojich bez wiedzy i po- 
zwolenia przełożonych mojich, wyjąwszy nieuchronną przeszkodę, nigdy niezaniedbam, 
i z powierzonego mi dobra. każdego czasu należyty rachunek zdawać będę. Tak mi 
Panie Boże dopomóż! 
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Beilagen. 


Beilage A. Formulare. 
A Lam" — — 


Eidesformel für das Forstpersonale. 


Ich schwóre, das meiner Aufsicht anvertraute Wald- Eigenthum stets mit móglichster 
Sorgfalt und Treue zu überwachen und su beschützen, alle diejenigen, welche dasselbe auf 
irgend eine Weise zu beschädigen trachten, oder wirklich beschädigen, ohne persönliche 
Rücksicht gewissenhaft anzuzeigen, nach Erforderniss in gesetzmássiger Weise zu pfünden 
oder festzunehmen, keinen Unschuldigen fälschlich anzuklagen oder zu verdächtigen, jeden 
Schaden möglichst hintanzuhalten, und die verursachten Beschädigungen nach meinem 
besten Wissen und Gewissen anzugeben und absuschützen, sowie deren Abhilfe im gesetz- 
lichen Wege zu verlangen, mich den mir aufliegenden Pflichten ohne Wissen und Genehmi- 
gung meiner Vorgesetzten, oder ohne unvermeidliche Verhinderung niemals zu entzichen, 
und über das mir anvertraute Gut jederzeit gehörig Rechenschaft zu geben; so wahr 
mir Gott helfe! 


325 * 
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Załączenie B. Formularz. 


— TEE, — ſ— — 


WYKAZ MIESIECZNY 


przekroczeń przeciw bezpieezenstwu własności lasów i przestępstw leśnych , które 
podpisany w ciagu miesiaea ........ doniósł do wiadomości urzędu (władzy) 


ALB" 
з | TET Kto spotkał zaskarżonego, | g 0 de jaki 
ES 3 do SS |czy tenże schwytanym 20- osób | wiać 
25 |Imieinazwisko,| Oznaczenie |© ш SS | stał na gorącym uczynku lub 15 ч o 
& stan, rzeiniosło| przekroczenia, | ®© 2.9 3 | obwinionymzostajezinnych |" >. ie 05 
= |lubzatrudnienie|o które obwinio-|.z 9 5 c |spostrzeżeń, czy i którzy ve a awa Uwaga. 
= | i zamieszkanie ny został zaskar- g = © 3 |$wiadkowie zeznaé to mo- 1 t uie 
5 | obwinionego Zonym E7 E S |69, слу obwiniony przytrzy- pos Rer А 
© "E 'E | manym został, czy dał an- GER 
5 SZE staw , i t. p. | 


| 
| 


| 
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1074 
Beilage B. Formulare. 


Monatsliste 


e аш. rn Laufe des Monates 18 
und dem (der) angezeigten Vebertretungen gegen die Sicherheit dee 
Wald-Eigenthumes und Forstfrevel. 


der von dem Unterzeichneten 
entdeckten, 


Ang 9 0 e, 
Zeitpunct | wer den Angeschuldigten be- , 
(шш ag Bezeichnung |( Tag und treten habe, ob derselbe auf Angabe | 
name, Stand. der Uebert tunde) | frischer That ergriffen, oder | der Art und 
Gewerbe oder | der Hebertren ann, und aus anderen Wahrnehnun- | Grüsse des 


Beschäftigung tung, deren der! Ort. wo | gen beschuldiget werde, ob 


E durch die | Anmerkun 
Angeklagte be- | die Leber- und welche Zeugen dafür g 
Ne 4" schuldiget tretung | vorhanden seien, ob der EE ER 
d s An- 3 


bird begangen | Angeschuldigte festgenom- | verursachten | 
geschuldigten wurde | men wurde, ein Pfand ige- 
geben hat, u. dgl. 


Fortlaufende Post-Nr. 
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Załączenie С. Formularz. 
— T — — 


WYKAZ KAR 


za przekroczenia przeciw własności lasów i przestępstwa leśne, które w urzędzie 
(u władzy) ....... .. podpadły pod śledztwo karne. 


! 


Imie i nazwisko р . 
1% ; GIE 3 okładne | Oznaczenie 
Imig i nasi ak „tan, SSE” Leg Meet wyszcze- | tych okoli- Wyna- 


PM ^ Kei p d przekrocze-| gólnienie | czności,które grodze- 
sio Tüb sát? wyste ujacych 1228» 9 które|Świadków ‚| przez wladze|^, asnore. nie przy- 
ystępujący znane 


2 Айныр, 3 %%% | obwiniony |którzy za i (urzad)..... 
genu. ch mde n zaskarzo- |przeciwza | za udowo- wyro- 
У ^ kiem 


Z E zT nym jest | skarżone- |dnione przy- 
obwinionego |ni lub donosicie- mu zeznali| jęte zostały 


Treść wyroku 
wydanego 


2 wlasnore- 
cznym podpi- 
sem przełożo- 
nego i proto- 
kołującego 


e 
E 
e 
E 
rz 
ce. 
R 
— 
E 
H 
ec 
E 
N 
© 
a 
— 
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Beilage С. Formulare. 


— — — 1  —— 


Straf- Register 
über die bei dem (der) . . . . zur strafgerichtlichen Verhandlung gekommenen 
Uebertretungen gegen die Sickerheit des Wald-Figenthumes und Forstfrevet. 


Vor- und Za- | Bezeich- 


U A 7 
Vor- und Zu- (A d, Si Bezeich- | Genaue | nung des- | Inhalt des von p, 4. pagi. 
name, Alter, | werbe oder | nung der Angabe der jenigen, dem (der) Br 


Stand, Ge- peni ii Uebertre- | Zeugen, was von gesprochenen Së 
à ung un п S 
EA A v. fenth alts- | tung, deren welche für | dem (der) | Erkenntnis- | durch das | Anm er- 


i 
| 


Fortlaufende Post-Nr. 


ort der als | der Ange- und шет ss CERE GET eige Erkennt- kung 
gung und | Anklager, | Кафе be- | den Ange- | als erwie- händiger Fer- niss ausge- 
Aufenthalts- | Beschädigter | schuldiget | schuldigten| sen ange- dka sprochen 
- |oder Anzeiger 
1 = aufgetret ы en wurde ausgesagł | nommen | und Proto- | worden ist 
schuldigten Pers n haben wurde kollführers 
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Załączenie D. 
а — — ei 


Zasady, według których taryfa wynagrodzenia szkód le- 
śnych ma być sporzadzona i szkoda wynagrodzona. 


$. 1. 

Przy ustanowieniu taryfy wynagrodzenia szkód leśnych, należy rozróżnić gatun- 
ki drzewa, jako to: 

1. Drzewo opałowe (na opał zwyczajny, na głownie, węgle, do czyszczenia ru- 
dy na szczapy) i 

2. drzewo budowlowe i wyrobowe (pnie, kręgi, kloce, drzewo na sprzęty i ma- 
szyny i t. d.). 

Te dwa główne gatunki należy, stosownie do rodzaju drzew, jakie w pewnem 
miejscu najwięcej na wzgłąd zasługują, ściągając w jeden oddział wszystkie te, które 
prawie równą wartość mają, podzielić według ich przymiotów na 

a) gatunek najlepszy, 
b) średni, i 
c) najposledniejszy. 

Za każdy z tych gatunków niższych, należy oznaczyć ceny leśne średnie, a to 
raz za jednę, a przy bardzo nizkich cenach drzewa, za więcej stóp sześciennych stałej 
masy drzewa, po odciągnieniu kosztów za ścięcie i obrąbanie, drugi zaś raz naznaczyć 
te ceny za miejscowe miary sześcienne. Pierwsze ceny ściągają się do drzew stoją- 
cych i mogących być ocenionemi jako pnie krągłe, przy doliczeniu kosztów obrobie- 
nia. Drugie ceny ściągają się do drzew ściętych i już potrzebnych, o ile takowe z po- 
wodu przekształcenia swego i wydarzających się przy tem odpadków, nie mogą być 
obrachowane jako drzewa krągłe. Drzewo skradzione w ciągu rąbania i przyrządze- 
nia, ma być uważanem tak, jak gdyby było już zupełnie porąbane. 

$. 2. 

Ceny leśne średnie innych produktów leśnych, sprzedawanych w pewnych miej- 
scach za stałe ceny, tudzież ceny za zwyczajne ich miary, należy oznaczyć tak z poli- 
czeniem kosztów wydobycia jak bez takowych. 

Taryfy obejmować winny także zwyczajną płacę dzienną wyrobnika prostego, pła- 
cę za przywóz i wartość jednego morga paszy, według klas głównych jej dobroci. 

$. 3. 

W razie kradzieży drzewa, wynagrodzoną być ma szkoda zawsze według cen w 
taryfie wyznaczonych, jeżeli przytem nie obcięto lub nie oddarto wierzchołków, kona- 
rów lub gałęzi, albo jeżeli nie powybierano albo nie uszkodzono młodych latorośli. 

Wspomnione ceny, płacone będą: 

1) pojedynczo, za 

a) drzewo już ścięte i porąbane, lub przeznaczone do ścięcia, lub przypadkowo le- 
żące na ziemi, albo drzewo połamane; 
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Beilage D. 
— — — 


Grundsätze, nach welchen der Woaldschaden-Tarif zu entwerfen, 
und der Schaden-Ersatz zu leisten ist. 


$. 1. 


Das Holz ist bei Bestimmung des Waldschaden- Ersats- Tarifes zu unterscheiden, als: 

1. Feuerholz ( Brenn-, Brand-, Kohl-, Rost- und Flummhols), und 

2. Bau- und Werkholz (Stamm-, Rund- und Klotsholz, INutzhols, Zeughols, Maschi- 
nenhols etc.). 

Diese beiden Hauptsorten sind ferner nach den órtlich berücksichtigungswerthen Holz- 
Arten, von welcher jedoch alle jene, die nahezu gleiche Werthe haben, in eine Abtheilung 
susammenzufassen kommen, zu unterscheiden, und nach ihrer weiteren Beschoffenheit wieder 
in die 

a) beste, 
b) mittlere, und 
€) geringste Sorte uufsulösen. 

Für jede dieser Unter-Abtheilungen sind sodann die Wald- Durchschnittspreise, und 
swar einmal für einen oder bei sehr geringen Holspreisen auch für mehrere Kubikschuhe 
solider Holzmusse, nach Absug.der Aufarbeitungs- und Füllungskosten, und das zweite Mal 
für die örtlichen Ruummusse anzusetzen. Die ersteren Preise haben für stehendes und über- 
haupt als Rundholz leicht zu veranschlagendes Holz, unter Zurechnung etwaiger Bearbei- 
tungskosten, in Anwendung zu kommen. Letztere gelten für das gefüllte und bereits aufge- 
arbeitete Holz, in soferne dieses wegen seiner Umformung und der dabei sich ergebenden 
Abfälle auf Hundhols nicht mehr leicht zurückgeführt werden kann. Holz, welches während 
der Aufarbeitung und Zurichtung entfremdet würde, ist 80 zu betrachten, ale wäre es bereits 
gänzlich aufgearbeitet oder zugerichtet. 

$. 2. 

Die Wald- Durchschnittspreise der übrigen Forstprodukte sind, falle dieselben órtlich 
um bestimmte Preise verüussert werden, dessgleichen für die gebrüuchlichen Masse, und 
zwar sowohl mit, als ohne Gewinnungskosten, anzusetzen. 

Die Tarife haben ferner den gemeinüblichen Taglohn des gewöhnlichen Arbeitere, die 
bestehenden Fuhrlöhne und den Werth eines Joches Hutweide, nach den vorkommenden 
Hauptgüte- Classen zu enthalten. 

$. 3. 

Bei Entwendungen von Holz, vorausgesetzt, dass nicht Gipfel, Aeste oder Zweige hie- 
bei abgehauen oder abgerissen, oder junge Pflanzen entnommen oder beschädiget werden, 
iet der Schaden-Ersatz stets nach den tarif müssigen Preisen zu leisten. 

Diese Preise sind zu bezahlen: 

1. einfach für 

a) bereits gefälltes oder aufgearbeitetes, oder zur alsbaldigen Füllung bestimmtes oder 
zufdllig am Boden liegendes oder gebrochenes Holz; 
Jahrgang 1862. (LXXII. Poln.) 326 
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b) drzewa i drążki suche lub zupełnie martwe, lub jeszcze rozkrzewić się mogące, 
jeżeli wyjęte będą ze stanu zamkniętego, a nie należą do gatunków szczególną 
wartość mających, lub gdzie niegdzie tylko między innemi gatunkami porozsa- 
dzanych; 

e) karczowania pni, jeżeli otwory przez to poczynione znowu zostały wyrównane, a 
pnie nie były potrzebne ku zabezpieczeniu, ani się nie spodziewano, iż na nowo 
puszczać będą. 

2) Raz i pół tyle, za 

a) drzewa i drążki rozkrzewienne , jeżeli dwa lub więcej ohocznych wyjęte zo- 
stały ze stanu zamkniętego, a przez to oprócz widnego miejsca , nic więcej się 
nie stało, lub jeżeli pojedynczo wyjętemi będą ze stanu widnego; 

b) tu i owdzie pozostawione młode pnie i drzewa wysokopienne lub drzewa szcze- 
gólnej wartości, znajdujące się w zamkniętych miejscach, gdzie niegdzie w mniej 
dobrym stanie. 

3) Podwójne, za 

a) drzewa i drążki, jeżeli dwa lub więcej jedna przy drugiej wyjęte będą z miejse 
widnych, lub tyle z miejse zamkniętych, że przez to powstanie więcej jak utwór 
widny. 

c) pozostawione tu i owdzie młode pnie i drzewa wysokopienne lub drzewa szcze- 
gólnej wartości w dobrym stanie znajdujące się tylko gdzie niegdzie ; 

c) karczowanie pni, jeżeli okoliczności pod 1) wyszczególnione, wcale nie mają 
miejsca. 

Жа drzewo budowłowe i wyrobowe, należy zresztą ceny taryfowe policzać tylko 
przy płacy pojedynczej. Przy płacy w kwotach pojedynczych , półtoracznych lub po- 
dwójnych, należy przewyżki za takowe obliczać tylko według cen najlepszych gatun- 
ków drzewa na opał. Koszta za przywóz, jeżeli są jakie, wynagrodzić należy osobno 
posiadaczowi lasu. 

$. 4. 

W razie uszkodzeń zrządzonych przez narębywanie i nacechowanie drzew lub 
drążków stojących, przez nawiercanie takowych, przez nakarbowanie, przez łażenie na 
drzewa za pomocą żelazek, przez wywożenie drzew i kamieni, przez obijanie drzew, 
lub przez odkrywanie ich korzeni, kwota wynagrodzoną być mająca , obliczoną będzie 
według dziesiątej części wartości całej masy pnia. Ta kwota wynagrodzoną być mają- 
ca, ustanowioną zostanie w czwartej części całej masy pnia, jeżeli drzewa i drążkisto- 
jące, 2 kory w jakibądź sposób obdarte będą.. Jeżeli szkoda wyrządzoną była przez 
ścięcie, lub zerwanie wierzchołków, konarów lub gałęzi, czy to z liściem lub szpilkami, 
czy też bez takowych, wówczas szkoda wynagrodzoną być ma, według kwoty, odpowia- 
jącej gatunkowi i podwójnej sześciennej mierze drzewa, w którem szkoda zrządzoną 
została. 

Jeżeli się zaś obawiać należy, iż uszkodzenie drzew porost pni nadwerężonych 
zupełnie wstrzymać może, wówczas rzeczone kwoty, płacone być mają półtoracznie, 


LXXII. Stück, 250. Koiserliches Patent vom 3. December 1852. 1077 


b) dürre oder gänzlich unterdrückte, dann für wachsbare Bäume und Stangen, falls sie 
aus dem geschlossenen Stande vereinzelt hinweggenommen werden, und nicht beson- 
ders werthvollen, nur eingesprengt vorkommenden Holz- Arten angehören; 

c) Stockrodungen, wenn die hiedurch veranlassten Lócher wieder geebnet worden sind, 
die Stöcke nicht etwa als Schutzmittel nothwendig gewesen wären, und von ihnen 
keine Wieder-Ausschläge erwartet wurden. 

2. Ein- und einhalbfach, für: 12 

a) wachsbare Büume und Stangen, falls zwei oder mehrere neben einander und aus dem 
geschlossenen Stande, ohne hiedurch mehr als eine lichte Stellung zu veranlassen, oder 
einzelne, aus dem lichten Stande hinweggenommen werden; 

b) zerstreut übergehaltene Lassreidel und Oberhólzer oder besonders werthvolle, in 
geschlossenen Beständen nur eingesprengt vorkommende Hölzer, von minder entspre- 
chender Beschaffenheit ; 

с 


— 


Stockrodungen, wenn die unter 1. aufgezählten erleichternden Umstände nur zum 
Theile statthaben. 
3. Doppelt, fir: 

a) wachsbare Bäume und Stangen, falls zwei oder mehrere, neben einander aus dem 
lichten, oder so viele aus dem geschlossenen Stande hinweggenommen werden, dass 
hiedurch mehr als eine lichte Stellung veranlasst wird ; 

b) zerstreut übergehaltene Lassreidel und Oberhólzer, oder besonders werthvolle nur 
eingesprengt vorkommende Hölzer von guter Beschaffenheit; 

c) Stockrodungen, wenn die unter 1. angeführten erleichternden Umstände in keiner 
Rücksicht statthaben. 

Für Bau- und Werkhölzer dürfen übrigens die tarifmässigen Preise nur bei den ein- 
fachen Zahlungen in Anwendung kommen. Bei Zahlungen im ein- und einhalbfachen oder 
doppelten Betrage sind die Mehrbeträge für dieselben nur nach dem Preise der besten 
Brennholzsorte zu veranschlagen. Allfüllige Bringungskosten sind dem Waldbesitzer jedes- 
mal insbesondere zu vergüten. 

5. 4. 

Bei Beschädigungen, die durch das Anhacken und Anplätzen stehender Bäume und 
Stangen, das Anbohren derselben, das Einhauen von Kerben, Besteigen mittelst Steig- 
eisen, die Weiterbeförderung von Holz und Steinen, das Beklopfen und Anschlagen an 
dieselben, sowie durch die Entblóssung von Baumwurzeln veranlasst werden, ist der Er- 
salzbetrag mit einem Zehntheile des Werthes der gesammten Schaftholzmasse zu berechnen. 
Dieser Ersatzbetrag ist ferner dem Werthe eines Viertheiles der gesammten Schaftholzmasse 
gleich zu setzen, wenn stehende Bäume und Stangen wie immer entrindet werden. Werden 
Beschädigungen durch das Abhauen, Abschneiden oder Abreissen von Gipfeln, Aesten und 
Zweigen veranlasst, gleichviel, ob sich an denselben Laub oder Nadeln befinden oder nicht, 
80 ist der Ersatzbetrag mit dem Preise, welcher der Sorie und dem doppelten Kubik- Inhalte 
des gefrevelten Holzes entspricht, zu bemessen. 

Lassen jedoch diese Beschädigungen ein allgemeines Zurückbleiben im Holzzuwachse der 


verwundeten Stämme befürchten, so sind die gedachten Ersatzbeträge ein- und einhalbfach, 
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a nawet podwójnie wtenczas jeżeli jest obawa, iż pnie nacięte zupełnie uschną. Pręciki 
na miotły, pręty, lozy, kije, słabe drążki obreezowe, policzone będą jako chrust, je- 
żeli będą wzięte z drzewa leżącego, a oraz nie ma dla nich ustanowionych cen oso- 
bnych, jeżeli zaś wzięte będą z pni lub drążków stojących , policzone będą jako ścięte 
konary i gałęzie; jeżeli nakoniec młode pnie w ten sposób użytemi będą, natenczas po- 
liczyć je należy tak jak młode latorośle. Grubsze drążki obręczowe, policzone będą za 
drzewo wyrobowe. Jeżeli przy obdarciu kory, kora nie była odebraną przestępcom, 
natenczas osobno wynagrodzoną być ma. Jeżeli nie są oznaczone pewne ceny kory, 
wówczas każdą stopę sześcienną stałej masy kory , której na osobny cel użyć można, 
wynagrodzić należy podwójną wartość stopy sześciennej najlepszego gatunku drzewa 
opałowego, rodzaju odpowiedniego. 
$. 5. 

Za każdy sążeń kwadratowy ziemi, na której dopuszczono się kradzieży lub 
uszkodzenia młodych latorośli, należy odlatorosli, mających lat dwa lub mniej, opłacić 
cenę pół stopy sześciennej jako wynagrodzenie szkody za latorośle mające nad dwa a 
mniej jak sześć lat, cenę trzech czwartych części stopy sześciennej zaś od latorośli, 
mających więcej jak lat sześć, należy opłacić cenę całej jednej stopy szesciennej stałej 
masy drzewa na opał gatunku średniego i według taryfy za drzewo stojące wyznaczonej. 

Ułamki sążni kwadratowych i ułamki krajcarów, za całe uważane będą. Rzeczo- 
ne kwoty policzone będą pojedynczo, jeżeli latorośle młode skradzione lub uszkodzone 
zostały pojedynczo, jeżeli pozostałe nieuszkodzone rośliny znajdują się zawsze jeszcze 
dosyć gęsto i jeżeli uprawa, w której uszkodzenie nastąpiło, nie spowodowała nadzwy- 
czajnych wydatków; jeżeli zaś wspomnione okoliczności, szkodę zmniejszające, albo 
tylko w części, albo wcale nie zachodzą , natenczas szkodę policzyć należy w kwocie 
półtoracznej albo podwójnej. 

, 6. 

Za skradzione soki z drzew WE terpentynę, sok brzozowy lub jaworowy), 
za owoce leśne (nasiona leśne, płonki, jagody, grzyby i spróchniałki), należy zawsze 
opłacać kwoty pojedyncze. Jeżeli wspomnionych przedmiotów nie odebrano przestęp- 
com, a ceny ich nie są oznaczone, natenczas policzyć należy za każdą osobę, spotkaną 
przy zbieraniu, tudzież stosownie do ilości nazbieranego produktu, albo za żywicę i 
terpentynę, kwotę zawierającą w sobie zwyczajny najem dzienny dwa do ośmiu razy, 
za inne soki z drzewa, owoce leśne, grzyby, spróchniałki, policzyć należy jako wyna- 
grodzenie czwartą część aż do całości zwykłej płacy najmu dziennego. Jeżeli przy 
kradzieży soków z drzewa, owoców leśnych, grzybów i spróchniałków, nastąpiło uszko- 
dzenie drzew przez nawiercenie, narąbanie itp., natenczas szkodę tę osobno wyna- 
grodzić należy. 

$. 7. 

Za obrane liście, za podściołkę, ziemię, glinę, torf, kamienie, gips, kawałki tra- 
wnika, wykopane korzenie, trawę leśnę i zioła, jeżeli te płody nie będą odebrane prze- 
stępcom, a nie ma oraz pewnych cen na nie oznaczonych, policzyć należy od każdego 
brzemienia, czyli od tej ilości, którą osoba dorosła średniej siły bez nadzwyczajnego 
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und wenn das Absterben der verwundeten Stimme besorgt wird, sweifach zu bezahlen. 
Besenreis, Gerten, Wieden, Stöcke, schwache Reifstangen etc. sind, falls sie dem liegenden 
Holze entnommen werden, und für dieselben nicht besondere Preise bestehen, als Reisig 
wenn sic von stehenden Stümmen und Stangen genommen werden, wie abgehauene Aeste 
und Zweige, und wenn junge Stümmchen dazu benützt werden, gleich jungen Holzpflanzen 
anzurechnen. Stärkere Reifstangen sind als Werkholz su betrachten. Wurde bei Entrin- 
dungen die Rinde den Frevlern nicht abgenommen, so ist sie abgesondert zu vergüten. 
Bestehen keine bestimmten Rindenpreiee, eo ist für jeden Kubikschuh zu besonderen Zwecken 
verwendbare solide Rindenmusse, sie mag stehenden oder liegenden Hólsern entnommen seyn, 
der doppelte Werth von einem Kubikschuh bester Brennholzsorte der betreffenden Holzart 


anzunehmen. 
$. 5. 
Für jede Wiener Quadratklafter Bodenflüche, auf welcher irgend eine Entfremdung 


oder Beschädigung junger Hoizpflanzen stattfand, ist, und zwar bei Pflanzen bis zum voll- 
endeten zweijährigen Alter der Preis von einem halben Kubikschuh, bei Pflanzen über den 
sweijährigen bis einschliesslich dem vollendeten sechsjährigen Alter von dreiviertel Kubik- 
schuh und bei Pflanzen über das sechejährige Alter von einem Kubikechuh solider Masse der 
mittleren Brennholzsorte und nach dem Tarife für stehendes Holz als Ersatzbetrag zu 
entrichten. 

Bruchtheile von Quadratklaftern und Bruchtheile von Kreuzern sind hiebei ale Ganze 
anzunehmen. Dieser Ersatzbetrag ist einfach in Rechnung zu bringen, wenn die jungen 
Pflanzen vereinzelt entfremdet oder beschüdiget wurden, wenn die zurückgebliebenen unbe- 
schädigten Pflanzen sich noch immer in einem ziemlich befriedigenden Schlusse befinden, 
und wenn die Cultur, in welcher die Beschädigung statthatte, nicht ungewöhnliche Auslagen 
verursachte; er ist dagegen mit dem Ein- und Einhalbfachen, oder mit dem Doppelten zu 
berechnen, jenachdem die gedachten den Schaden mindernden Umstände nur zum Theile 
oder gar nicht obwalten. 

$. 6. 

Für entfremdete Baumsäfte (Harz, Terpenthin, Birken- und Ahorneaft), für Wald- 
früchte (Holzsamen, Waldobst , Beeren), für Schwämme und Baummoder sind stets nur 
einfache Ersatzbeträge zu leisten. Wurden sie den Frevlern nicht abgenommen, und bestehen 
für dieselben keine bestimmten Preise, so ist für jede einzelne, bei der Sammlung betretene 
Person, sowie nach Massgabe der Menge des gesammelten Produktes, und zwar für Harz 
und Terpenthin der zwei- bis achtfache gemeinübliche Taglohn, für anderweitige Baumsäfte, 
Waldfrüchte, Schwimme und Baummoder, aber ein Viertheil bis ein ganzer gemeinüblicher 
Taglohn ale Ersatzbetrag anzunehmen. Hat bei der Entfremdung von Baumsäften, Wald- 
Früchten, Schwämmen und Baummoder eine Beschädigung der Bäume durch Anbohren, An- 


hauen u. dgl. stattgefunden, so ist hiefür insbesondere Ersatz zu leisten. 


$. 7. 
Für abgestreiftee Laub, für Bodenstreu, Erde, Lehm, Torf, Stein, Gyps, Rasen- 


stiicke, ausgegrabene Wurzeln, Waldgrae und Kräuter ist, in soferne diese Produkte den 
Frevlern nicht abgenommen wurden, und nicht bestimmte Preise dafür bestehen, jede Trag- 


last oder jene Menge, welche eine mittelstarke, erwachsene Person ohne übermässige An- 
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natężenia z lasu wynieść może, wartość części zwykłego najmu dziennego. Jeżeli rze- 
czone płody wywiezione będą za pomocą wozów, wówczas należy ciężar ocenić po- 
dług noszenia. 

Kwota wynagrodzenia obliczona według taryfy lub według poprzednich prawideł 
opłaconą będzie : 

a) pojedynczo, za liście obrane, jeżeli liść został z drzew leżących lub z pojedyn- 
czych gałęzi stojących drzew starszych; raz i pół tyle, jeżeli wielka część ko- 
rony drzew starszych lecz mniej jak połowa gałęzi, lub jeżeli pojedyncze gałę- 
zie młodych pni obrane były ; podwójnie zaś, jeżeli stojące starsze drzewa do po- 
łowy lub nad połowę, a młode pnie nad trzecią część z liści obranemi zostały ; 


b) pojedynczo, jeżeli skradzioną została podściołka, lecz nie była zebraną zupełnie 
na żadnem miejscu, jeżeli do zbierania nie były użytemi grabie żelazne lub motyki, 
lub inne narzędzia ostre, jeżeli las nie jest już młody, ani też przeznaczonym do 
odmłodzenia, jeżeli krótki czas przed tem nie było w nim przerębu, jeżeli grunt 
jest lepszego gatunku , lub jeżeli podsciół znajduje się nadzwyczajnej ilości — 
półtora raza tyle, jeżeli jeden lub dwa warunki nie są dopełnione, jeżeli zaś wię- 
cej warunków nie jest dopełnionych, podwójnie ; 

c) pojedynczo, jeżeli skradzione będą: ziemia, torf, glina, kamienie, gips, kawałk 
trawnika, trawa, zioła, lub przy zakazanem kopaniu korzeni, jeżeli przez to grunt 
nie został zmieniony ze szkodą; półtora raza tyle, jeżeli taka zmiana zrządzoną 
została w miarę tego, jak jest większą lub mniejszą. 


$. 8. 


Жа każdy sążeń kwadratowy ziemi leśnej, która zostanie zmienioną szkodliwie 
przez otworzenie nowych lub używanie dróg, ścieżek i składek już zaniedbanych, przez 
założenie spustów (złobów ziemnych itp.), przez niepozwolone odprowadzanie wody, 
założenie węglarń etc. etc. może być jako wynagrodzenie żądaną cena saznia kwadra- 
towego paszy, takiego gatunku, jaką miał grunt leśny, przed szkodliwą jego zmianą. 
Jeżeli się obawiać można dalszego rozszerzenia złych skutków , wówczas opłacić na- 
leży tę kwotę półtora raza lub podwójnie, w miarę tego, jak obawa jest większej lub 
mniejszej wagi. 

Uszkodzenia drzew stojących i młodych latorośli, które się wydarzają przy ta- 
kich szkodliwych zmianach gruntu leśnego, lub przez kradzież, wyszczególnione w po- 
przedzającym $. 7, osobno wynagrodzone być winny. 


6. 9. 


Od każdej sztuki bydła , które bez pozwolenia lub nad oznaczoną liczbę, rodzaj 
lub klasę wieku lub w miejsca ogrodzone i w czasie niepozwolonym, wpędzonem bę- 
dzie do lasów obcych, można żądać następujących kwot, jako wynagrodzenia: 
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strengung durch Tragen aus dem Walde zu schaffen vermag, mit dem Werthe eines Vier- 
theiles des gemeinüblichen Taglohnes zu berechnen. Werden die gedachten Produkte mittelst 
Fuhrwerke weiter geschafft, so ist die bezügliche Last nach Tragen anzuschätzen. 

Der tarifmáüssige oder nach dem Vorstehenden bemessene Ersatzbetrag ist ferner: 

a) bei abgestreiftem Laube , wenn es von liegenden Stümmen, oder von einzelnen Aesten 
stehender älterer Bäume entnommen wird, einfach; wenn ein grosser Theil der Krone 
älterer Bäume, jedenfalls aber weniger als die Hälfte der Verzweigung oder einzelne 
Aeste junger Stämmchen abgestreift werden, mit dem Ein- und Einhalbfachen, und 
wenn stehende ältere Bäume zur Hälfte oder darüber und junge Stümmchen über ein 


Drittheil entlaubt werden, doppelt; 
b 


— 


bei Entfremdung von Bodenstreu, wenn diese an keiner Stelle gänzlich hinweggenom- 
men wird, wenn keine eisernen Rechen oder Hauen, oder andere scharfe Instrumente 
zur Sammlung benütst werden, wenn der Holzbestand nicht mehr im jugendlichen 
Alter, und auch nicht zur alsbaldigen Verjüngung bestimmt ist, wenn in demselben kurz 
vorher keine Durchforstung statthatte, und wenn der Boden von besserer Beschoffen- 
heit ist, oder das Streumateriale in übergrosser Menge vorkommt, einfach; wenn eine 
oder zwei dieser Bedingnisse nicht erfüllt sind, ein- und einhalbfach, und wenn meh- 
rere Bedingnisse unerfüllt erscheinen, doppelt, und 

c) bei Entwendung von Erde, Torf, Lehm, Steinen, Gyps, Rasenstiicken, Gras und 
Kräutern, und bei unerlaubtem Wurzelgraben, wenn keine nachtheilige Veränderung 
des Grund und Bodens dadurch veranlasst wurde, einfach; wenn jedoch eine solche 
Veränderung verursacht wird, je nachdem sie von geringerer oder grösserer Bedeutung 


ist, ein- und einhalbfach oder doppelt zu entrichten. 


$. 8. 

Für jede Quadratklafter Waldgrund, die durch die Bildung neuer und die Benützung 
Qusser Gebrauch gesetzter Wege und Stege, durch die Anlage von Erdriesen ( Erdgeführten 
и. dgl.), die unbefugte Ableitung von Wüssern, die Anlage von Kohlstütten etc. nachtheilig 
verändert wird, kann der Preis einer Quadratklafter Hutweide von einer Beschaffenheit, 
wie sie der Waldboden vor seiner nachtheiligen Veränderung besass, als Ersatzbetrag ge- 
fordert werden. Ist eine weitere Verbreitung der dadurch veranlassten üblen Folgen mit 
Grund zu besorgen, so ist jedoch dieser Betrag, je nachdem die Besorgniss von geringerer 
eder grósserer Bedeutung erscheint, ein- und einhalbfach — oder doppelt zu bezahlen. 

Beschädigungen an stehenden Bäumen und jungen Holzpflanzen, welche bei derlei 
nachtheiligen Verdnderungen des Waldgrundes oder durch die im vorstehenden $. 7 aufge- 
zahlten Entfremdungen statthaben, sind insbesondere zu vergüten. 


$. 9. 
Für jedes Stück Vieh, welches ohne Berechtigung, oder mit Ueberschreitung der fest- 
gesetzten Zahl, Gattung oder Altersclasse, oder in verhegte Orte und zur unerlaubten Zeit 


in fremde Wälder getrieben wird, können nachstehende Beträge als Ersatz angesprochen 
werden : 
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Cenę 
od konia, mulu lub osła, przynajmniej półwyrosłych . . . . H 
od niedorosłych do połowy . . . . A AUTE 
od sztuki bydła rogatego najmniej pół "— I . 
od niedorosłego do połowy * ...............3 
od kozy lub kozła bez różnicy . g 22 
od świnio... d ME. Ed 
od owcy . . . i.i mm. Z 
od jednej sztuki dos "MR A PIPE NW 


stopy sześciennej masy drzewa na pniu GG, mme gatunku i rodzaju znajdu- 
jącym się w odpowiedniej, lub, jeżeli są golizny w graniczącej części lasu, jeżeli cena 
drzewa nie wynosi mniej jak 1 kr. m. К. na stopę sześcienną masy stałej drzewa. Je- 
żeliby ta cena wynosiła mniej, wówczas za każdę stopę sześcienną stałej masy drze- 
wa, policzoną być może kwota wynagrodzenia 1. kr. m. k. 

Wyszczególnione kwoty, opłacone będą półtora raza, jeżeli miejsca ogrodzone są 
bardzo młodego porostu lub uprawy, lub też jeżeli tyle bydła na paszę wypędzonem zosta- 
nie, ile tego gospodarstwo leśne przypuszcza, lub jeżeli gatunek ziemi, pora, lub udo- 
wodnione dłuższe trwanie lub powtarzanie takiego niepotrzebnego wpędzenia, sprowa- 
dzą większe uszkodzenie; podwójne zaś, jeżeli zachodzą dwa lub więcej takich okoli- 
czności uciążających. 

Osobnego wynagrodzenia za uszkodzone młode rosliny i zepsute uprawy, nie mo- 
żna żądać, oprócz wyż rzeczonych kwot wynagrodzenia. Wolno jest jednakże skarżą- 
cemu, żądać jednego lub drugiego. 

$. 10, 
W razie uszkodzeń, które w poprzedzających Sëch nie są szczególnie wyrażone, 


należy oszacowanie wynagrodzenia pojedynczego lub kilkakrotnego uczynić według 
tych punktów, które podają na rękę wyliczone podobne uszkodzenia. 


$. 11. 
Jeżeli skradzione produkta leśne zostały zwrócone właścicielom lasów, natenczas 
można tylko żądać takiej kwoty jako wynagrodzenie, którąby opłacić wypadło, oprócz 
rzeczonej pojedynczej kwoty. 
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der Preis von 

für ein Pferd, ein Maulthier oder einen Esel, die wenigstens halb 

erwachsen NO o nn. GO козо о 605 95 999 9 9 6 

die noch nicht halb erwachsen sind. . « « « 4... 2.0. 
für ein Stück Hornvieh, das wenigstens halb erwachsen ist. . . 

das noch nicht halb erwachsen is.. 
für eine Ziege (Geiss oder Bock) ohne Unterschied . . . . . 
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für ein Stück Federvieh . . « 2 « «a ee 3 lle Ys 
Kubikschuh am Stocke befindlicher Holzmasse mittlerer Brennholssorte der in den betref- 
fenden, oder bei allfälligen Blössen, in dem angränzenden Bestande vorherrschenden oder 
berücksichtigungswertheren Holzart, vorausgesetzt jedoch, dass der fragliche Holzpreis nicht 
weniger als Einen Kreuzer Conventions-Münze für Einen Kubikschuh solider Holsmasse 
betrage. Würde dieser noch weniger betragen, so kónnte statt je eines Kubikschuhes solider 
Holzmasse Ein Kreuzer Conventions-Münze ale Entschädigungsbetrag in Anspruch genom- 
men werden. 

Diese Ersatzbetrige sind ferner dann, wenn die verhegten Orte noch ganz junge na- 
turliche Nachwüchse oder Culturen sind, oder wenn ohnehin schon so viel Weidevieh in den 
Wald getrieben wird, als wirthschaftlich zulässig ist, oder, wenn Bodenbeschaffenheit und 
Witterung, sowie eine nachgewiesene längere Dauer oder Wiederholung eines solchen un- 
berechtigten Eintriebes eine gróssere Beschüdigung begründen, ein- und einhalbfach, und 
wenn zwei oder mehrere dieser erschwerenden Umstünde statthaben, doppelt zu bezahlen. 

Eine besondere Vergütung für die beschädigten jungen Pflanzen und verdorbenen 
Culturen kann nebst den gedachten Ersatzbetrügen nicht angesprochen werden. Es steht Je- 
doch dem Kläger frei, Eines oder dus Andere in Anspruch zu nehmen. 

$. 10. 

Bei Beschädigungen, die im Vorstehenden nicht namentlich berücksichtiget sind, hat 
die Anschätzung einer ein- oder mehrfachen Vergütung nach jenen Anhaltspuncten zu ge- 
Schehen, welche die aufgezühlten ähnlichen Beschädigungen anhandgeben. 

$. 11. 

Sind die entfremdeten Forstprodukte den Wald-Eigenthümern, wie immer zurückge- 

stellt worden, so kann nur jener Ersatzbetrag gefordert werden, welcher ausser dem bezüg- 


lichen einfachen Betrage zu entrichten ist. 
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Część LXXIII. 


Wydana i rozesłana dnia 15. Grudnia 1852. 


251. 
Patent cesarski z dnia 20. Listopada 1852, 


obowiązujący w Krajach koronnych: Austryi niższej i wyższej Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy, 
Gorycyi i Gradyski z Istrya, w mieście Tryeście wraz ж jego okręgiem, w Tyrolu i Vorarlbergu, w Cze- 
chach, Morawii, w górnym i dolnym Szlasku, w Galicyi i Ledomeryi z Oświecimem i Zatorem, Krakowem 
1 Bukowina; 
тоса którego wydanym zostaje nowy przepis eo do zakresu działania i przynale- 
Zności sadów w sprawach cywilnych (norma jurysdykcyi cywilnej) à stanowi sie, iz tako- 
wy obowiazywać zacznie w każdym z powyższych krajów w tym samym czasie. w 
którym urzędy powiatowe, na nowo uorganizować się majace. i inne władze sado- 
zwe rozpoczna czynności swoje. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej. łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyi, Dalmacyi, 
Kroaeyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Hliryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiaże Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa: Ksiaże 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny: Wielki- 
Ksiaze Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Ksiaze górnego i dolnego 
Szłąska , Modeny, Parmy, Рїаеепеу i Gwastalli, e DCH i йо а, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiażęcony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i G adyski . Książe Trydentu i Bryksenu: 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirehu. Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki- Wojew oda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


postanowiliśmy, po wysłuchaniu Naszych ministrów i zasiągnieniu zdania Naszej Rady 
państwa, dla niżej wymienionych krajów koronnych, mianowicie : dla arcyksiestwa Austryi 
niższej i wyższej, dla księstwa Solnogrodu, Styryi , Karyntyi i Krainy, dla uksiążęco- 
nego hrabstwa Gorycyi i Gradyski z margrabstwem Istryi, dla miasta Tryestu wraz 
z okręgiem jego. dla uksiążęconego hrabstwa Tyrolu z krajem Vorarlberga, dla kró- 
lestwa Czech, dla margrabstwa Morawii, dla księstwa górnego i dolnego Szłąska, dla 
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251. 
Kaiserliches Patent vom 20. November 1852, 


wirksam für Oesterreich unter und ob der Enus, Salzburg, Steiermark, Kürnthen und Kruin, Górz und 
Gradiska , Istrien, die Stadt Triest mit ihrem Gebiete, Tirol mit Vorarlberg, Böhmen, Mähren. Ober- 
und Nieder-Schlesien. Galizien und Lodomerien mit Auschwitz und Zator, Krakau und Bukowina, 


wodurch für diese Kronlinder eine neue Vorschrift über den Wirkungskreis und die 
Zuständigkeit der Gerichte in bürgerlichen Rechtsangelegenheiten (Civil-Jurisdie- 
tions- Norm) erlassen. und bestimmt wird, dass die Wirksamkeil derselben in jedem 
dieser Krontünder zugleich mit der Wirksamkeit der daselbst neu zu organisirenden 
Bezirksämier und der übrigen Gerichtsbehörden zu beginnen habe. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Gottes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Ilirien, König von 
Jerusalem etc.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau ; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kürnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfiirst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zotor, von Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg, von Tirol, ron Kyburg. Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg eic.; Herr von Triest, ron Catiaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien etc. etc. 


haben nach Vernehmung Unserer Minister und nuch Anhörung Unseres Reichsruthes be- 

schlossen, für nachbenannte Kronländer, nämlich: das Erzherzogthum Oesterreich unter 

und ob der Enns, die Herzogthümer Salzburg, Steiermark, Kürnihen und Krain, die 

gefiirstete Grafschaft Görz und Gradiska mit der Markgrafechaft Istrien, die Stadt Triest 

mit ihrem Gebiete, die gefürstete Grafschaft Tirol mit dem Lande Vorarlberg, das König- 

reich Böhmen, die Markgrafschaft Mähren, das Herzogthum Ober- und Nieder-Schlesien, 
328 * 
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królestw Galicyi i Lodomeryi z księstwami Oświecimskiem i Zatorskiem, dla Wielkiego 
księstwa Krakowskiego i dla księstwa Bukowiny — wydać niniejszy przepis co do za- 
kresu działania i przynależności sądów w sprawach cywilnych, zgodnie z zasadami 
urządzenia sądów, objętemi w patencie Naszym z dnia 31. Grudnia 1851 roku, a prze- 
to rozporządziliśmy, co następuje: 

Artykuł I. 

W każdym kraju koronnym, dla którego przeznaczoną jest niniejsza norma ju- 
rysdykcyi, rozpocznie się jej moc obowiązująca w tym samym czasie, w którym urzędy 
powiatowe, nowo uorganizować się mające i inne władze sądowe, rozpoczną czynności 
swoje. 

Artykuł II. 

Od tego dnia zacząwszy, nowo uorganizowane sądy powiatowe. sądy powiatowe 
delegowane miejskie i trybunały pierwszej instancyi, wymierzać będą sprawiedliwość 
wedle przepisów, objętych w niniejszej ustawie dla sądów powiatowych i trybunałów 
pierwszej instancyi, nietylko we wszelkich sprawach spornych i niespornych, które do- 
piero wyniesionemi będą, lecz odbiorą także wszelkie sprawy sporne i niesporne, wi- 
szące w sądach dawniejszych według tychże samych przepisów. Tylko procesa, które 
w czasie przejścia zostały już zainrotulowane w sądach uorganizowanych kolegialnie i 
obsadzonych sędziami prawnikami, atoliz jeszcze nierozstrzygnione, tudzież wiszące 
jeszcze w takichże sądach pertraktacye spadkowe i konkursa, ukończonemi będą przez 
nowo uorganizowane trybunały pierwszej instancyi, które wstępują w ich miejsce. 

Artykuł Ш. 

W dniu, w którym rozpocznie się działanie prawne sądów, nowo uorganizować 
się mających w królestwach Galicyi i Lodomeryi, z księstwami Zatorskiem i Oświe- 
cimskiem , tudzież w Wielkiem księstwie Krakowskiem i w księstwie Bukowińskiem, 
ustaną oheenie w tychże krajach koronnych istniejące sądy patrymonialne i komunal- 
ne, sądy szlacheckie, sądy górnicze i substytueye sądów górniezych , sądy handlowe i 
weksłowe, i wszelkie inne sądy, bądź że wykonywały dotąd sądownictwo w sprawach 
spornych, bądź w niespornych, a nowe władze sądowe wykonywać zaczną sądownictwo 
w miarę niniejszej ustawy. 

Artykuł IV. 

Względem spraw, które w czasie zaprowadzenia nowych sądów i niniejszej nor- 
my jurysdykcyjnej, wyniesione będą do sądów dotychczasowych Wielkiego księstwa 
Krakowskiego, stosować się należy do patentu cesarskiego z dnia 23. Marca 1852 r. 
N. 78, wydanego w przedmiocie zaprowadzenia postępowania sądowego austryackiego 
w tymże kraju, i do szczególnych przepisów, w tej mierze jeszcze wydać się mających. 

Artykuł V. 

Najwyższy sąd marszałkowski utrzymanym zostanie przy wykonywaniu sądowni- 
etwa nad Członkami cesarskiego Domu, tudzież nad osobami, którym służy prawo eks- 
terrytoryalności, lub którym takowe osobnemi rozporządzeniami udzielonem zostało. 


LXXIII Stück. 251. Kaiserliches Patent vom 20. November 1852. 1082 


die Kónigreiche Galizien und Lodomerien mit den Herzogthiimern Auschwits und Zator, 
das Grossherzogthum Krakau und das Herzogthum Bukowina, — die nachstehende mit 
den in Unserem Patente vom 31. December 1851 ausgesprochenen Grundsätzen üher die 
Gerichtsverfassung in Einklang stehende Vorschrift über den Wirkungskreis und die Zu- 
standigkeit der Gerichte in bürgerlichen Rechtsangelegenheiten zu erlassen; Wir verordnen 
daher wie folgt: 


Artikel I. 
In jedem Kronlande, für welches gegenwärtige Jurisdictione-Norm bestimmt ist. 
beginnt die Wirksamkeit derselben zugleich mit der Wirksamkeit der daselbst neu zu orga- 


"isirenden Bezirksümter und der übrigen Gerichtsbehörden. 


Artikel II. 

Von diesem Tage angefangen haben daher die in jedem dieser Kronlünder neu 
Organisirten Bezirksgerichte, stüdtisch-delegirten Bezirkegerichte und Gerichtshöfe erster 
Instanz nicht nur in Ansehung aller Rechtsangelegenheiten in und ausser Streitsachen, welche 
си @nhängig gemacht werden, die Gerichtsbarkeit nach den in dem gegenwärtigen Gesetze 
für die Bezirksgerichte und Gerichtshöfe erster Instanz enthaltenen Vorschriften aussuüben, 
sondern auch die bei den früheren Gerichten anhdngigen Geschäfte in und ausser Streit- 
sachen nach eben diesen Vorschriften su übernehmen. Nur die zur Zeit des Ueberganges bei 
den daselbst bestandenen mit rechtskundigen Richtern collegial -organisirten Gerichten 
erster Instanz bereits inrotulirten ‚ aber noch nicht enlschiedenen Processe, anhüngigen Ver- 
lassenschafts- Abhandlungen und Concurse sind von den an die Stelle derselben tretenden 


neu е R E 5 
organisirten Gerichtshöfen erster Instans zu beendigen. 


Artikel IH. 

Mit dem Tage, an welchem die Wirksamkeit der neu zu organisirenden Gerichte in 
den Königreichen Galizien und Lodomerien mit den Herzogthümern Auschwitz und Zalor, 
kd dem Grossherzogthume Krakau und dem Herzogthume Bukowina beginnt, haben die in 
m Kronländern bestehenden Patrimonial- und Communal-Gerichte , Landrechte, Berg- 
m "d Berggerichts-Substitutionen, Mercantil- und Wechselgerichte und alle übrigen 

chte, sie mógen die Gerichtsbarkeit bisher in und ausser Streitsachen ausgeübt haben, 
=n suhóren, und die neuen Gerichtsbehörden die Gerichtsbarkeit nach Massgabe des gegen- 
wartigen Gesetzes auszuüben. 

Artikel IV. 

Rücksichtlich der zur Zeit der Einführung der neuen Gerichte und der gegenwärtigen 
Jurisdictions-Norm in dem Grossherzogthume Krakau bei den bisherigen Gerichtsbehörden 
UE Geschäfte ist sich nach dem kaiserlichen Patente vom 23. März 1852, 

78, über die Einführung des österreichischen gerichtlichen Verfahrens in diesem Lande 


undn Р : 
ach den besonderen, in dieser Beziehung erfliessenden Vorschriften zu benehmen. 


Artikel V. 
AE Das Obersthofmarschallamt wird in der Ausübung der Gerichtsbarkeit über die Mit- 
ied ns 
eder des kaiserlichen Hauses und über die Personen, welchen die Exterrilorialität zusteht 


oder А 
durch besondere Anordnungen eingerüumt wurde , erhalten. 
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Sądownictwo, które tenże sąd wykonywał dawniej nad innemi osobami, przenie- 
sionem zostaje do sądów zwyczajnych. Jednakże gdy idzie o dopełnienie czynności są- 
dowej, w nadwornych cesarskich budynkach lub w pałacach letnich w Wiedniu, lub w 
najbliższych jego okolicach , lub w innych mieszkaniach Członków Domu cesarskiego, 
albo ekstorytoryalnych, przeciw osobie tamże mieszkającej a sądom zwyczajnym pod- 
legającej, winny sądy te wezwać o dopełnienie tejże czynności najwyższy sąd mar- 
szałkowski, chyba że idzie tylko o doręczenie sądowe. 

Artykuł VI. 

Norina jurysdykcyi wojskowej stanowi, które osoby i sprawy należą do sądowni- 
ctwa wojskowego. 

Artykuł VII. 

Z dniem, z którym obowiązywać zacznie ustawa niniejsza, w tych krajach koron- 
nych, dla których jest wydana, ustaje ınoc prawa wszystkich dawniejszych przepisów 
о przynależności sądów w sprawach cywilnych, a mianowicie norma jurysdykcyjna z dnia 
18 Czerwca 1850 r. N. 237 dz. pr. p. i zostające z nią w związku rozporządzenie 
z dnia 28 Czerwca 1850 r. Nr. 25% dz. pr. p. o udzielaniu klauzuli wykonawczej, tu- 
dzież norma jurysdykeyjna x d. 9 Kwietnia 1784 dla Galicyi, tudzież norma jurysdykcyjna 
2 d. 22 Lutego 1804 r. Nr. 654 Zb. ust. cyw. sąd., i z d. 24 Listopada 1808 r. Nr. 
469 Zb. ust. cyw sąd. dla Bukowiny, i statut organiczny dla władz sądowych w Kra- 
kowie z d. 25 Czerwca 1842, o ile takowy tyczy się jurysdykcyi, wraz z wszystkiemi 
do tego odnoszącemi się rozporządzeniami. 


Artykuł VIII. 

Od owej chwili znosi się także w Galicyi i Lodomeryi, w Krakowie i w Bukowi- 
nie wszelkie postanowienia o przynależności sądów, odnoszące się do przywileju fiskusa 
i do innych przywilejów. Tylko w sporach, wynikłych z kontraktów, zawartych przed 
dniem, w którym niniejsza ustawa obowiązywać zacznie, podlegać będzie fiskus nie- 
tylko jako pozwany, lecz także jako powód sądom tego miejsca, w którem się znajduje 
urząd fiskalny, do jego zastępstwa powołany. 


Artykuł IX. - 

Również znosi się w tych krajach koronnych wszelkie ustawy, dotyczące rozma- 
itego oceniania osób, należących do różnych krajów koronnych. Ustawa zatem niniej- 
sza, zastosowaną będzie także i do osób należących do Węgier, Kroacyi, Slawonii, 
Siedmiogrodu, województwa Serbskiego i banatu Temeskiego, przebywających w tych 
krajach koronnych, w ten sam sposób jak do osób należących do innych krajów koronnych. 
Jedynie tylko w razie pertraktacyi spadków osób, należących do takowych krajów koron- 
nych, obowiązywać będzie aż do dalszego rozporządzenia i na przyszłość jeszcze to, co 
rozporządzonem jest w postanowieniu Naszem z d. 17 Czerwca 1850r. N. 242 dz. p. p- 

Artykuł X. 

W innych krajach koronnych, dla których wydaną jest niniejsza ustawa , zapro- 

wadzone zostały zasady w Art. VIII i IX, co do przynależności fiskusa i osób, należą- 
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Die von ihm früher über andere Personen ausgeübte Gerichtsbarkeit steht den ordent- 
lichen Gerichten su. — Jedoch haben diese in dem Falle, wenn in den kaiserlichen Hofge- 
büuden oder Lustschlóssern in Wien oder in seiner nüchsten Ungebung, oder wenn in den 
sonstigen Wohnungen der Mitglieder des kaiserlichen Hauses oder der Exterritorialen ein 
gerichtlicher Act gegen eine in denselben wohnende, den ordentlichen Gerichtsbehórden 
unterstehende Person vorzunehmen ist, das Obersthofmarschallamt um die Vornahme anzu- 


gehen, es wäre denn ‚ dass es sich nur um eine gerichtliche Zustellung handelt. 


Artikel VI. 

Welche Personen und Rechtsangelegenheiten der Militärgerichtsbarkeit unterstehen 

wird durch die Militär- Jurisdictions-Norm bestimmt. 
Artikel VI. 

Mit der Wirksamkeit dieses Gesetzes treten alle in den Kronlündern, für welche das- 
selbe erlassen ist, früher bestandenen Bestimmungen über die Gerichtszuständigkeit in bür- 
gerlichen Rechtssachen, insbesondere die Jurisdictions-Norm vom 18. Juni 1850 (M. 237 
des Heichs-Gesetsblattes), und die damit in Verbindung stehende Verordnung vom 28. Juni 
1850 (Nr. 254 des Reichs-Gesetzblattes), über die Ertheilung von Vollstreckungsclauseln, 
dann die Jurisdictions-Norm vom 9. April 1784 für Galizien, jene vom 22. Februar 1804, 
Nr. 654 der J. G. S. und 24. November 1808, Nr. 869 der J. G. S. für die Bukowina, 
und das organische Statut für die Gerichtsbekórden in Krakau vom 25. Jänner 1842, soweit 
dasselbe die Jurisdiction betrifft, sammt allen hierauf sich beziehenden Verordnungen aus- 
ser Kraft. 

Artikel VIII. 

Von diesem Zeitpuncte angefangen werden daher auch in Galizien und Lodomerien, 
in Krakau und in der Bukowina alle auf das Privilegium des Fiscus und auf andere Pri- 
vilegien sich gründende Bestimmungen über die Zuständigkeit der Gerichte aufgehoben. 
Nur in den aus Verträgen, welche vor dem. Tage der Wirksamkeit dieses Gesetzes geschlos- 
en worden sind, enispringenden Streitigkeiten untersteht der Fiscus nicht nur als Geklag- 
ter, sondern auch als Kläger den Gerichten des Ortes, an welchem das zu seiner Vertretung 
berufene Fiscalamt seinen Sitz hat. 

Artikel IX. 

Auf gleiche Weise werden auch in diesen Kronländern alle diejenigen Gesetze ausser 
Kraft gesetzt, welche auf eine verschiedene Beurtheilung der Angehörigen verschiedener 
Kronlünder Bezug haben. Demnach wird das gegenwärtige Gesetz auch auf die in diesen 
Kronlindern sich aufhallenden Angehörigen von Ungarn, Croatien, Slavonien, Siebenbür- 
9en, der Woiwodschaft Serbien und des Temeser Banates, wie auf die Angehörigen ande- 
"er Kronlünder anzuwenden seyn. Nur hinsichtlich der Abhandlung der Verlassenschoften 
Zon Angehörigen solcher Kronländer hat bis auf weitere Verfügung noch forthin dasjenige 
du gelten, was darüber in Unserer Entschliessung vom 17. Juni 1850 (Nr. 242 des Reichs- 
Gesetzblattes) , verordnet ist. 

Artikel X. 
- Tn den übrigen Kronlündern, für welche das gegenwärtige Gesetz erlassen ist, sind die 
tn den Artikeln VIII und IX enthaltenen Grundsätze hinsichtlich der Gerichtszuständigkeit 
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cych do Węgier, Kroacyi, Slawonii i województwa Serbskiego, banatu Temeskiego i 
Siedmiogrodu, objęte patentem z dnia 18 Czerwca 1850 r. Nr. 237 dz. pr. p. i tako- 
we pozostaną też i nadal w swej mocy. 
Artykuł XI. 
Konzulaty cesarsko-austryackie, będące za granicą, wykonywać będą sądownictwo 
sobie przydzielone, także i nadal według szczególnych przepisów. 
Artykuł XII. 
Traktaty, jakie pod względem sądownictwa istnieją z państwami obcemi, nie ule- 
gają żadnej zmianie przez ustawę niniejszą. 
Artykuł XIII. 
Nasz minister sprawiedliwości poleconem sobie ma wykonanie niniejszego patentu. 
Dan w Naszem cesarskiem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia dwudzie- 
stego Listopada, roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego, panowania Naszego 
w roku czwartym. 


Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol-Schauenstein m. p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu, 
Ransonnet m. p. 


USTAWA 


stanowiąea zakres działania i przynależność sądów w sprawach cy- 

wilnyeh dla Austryi niższej i wyższej, dla Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, 

Krainy, Gorycyi, Gradyski, Istryi, Tryestu, Tyrolu i Vorarlberga, dla 

Czech, Miorawii, Szląska, tudzież dla Galicyi wraz z Krakowem i Bu- 
kowiną. 


ROZDZIAŁ I. 


O sądownictwie w ogólności. 


$. 1. 
© dochodzeniu Każdy sąd winien zaraz przy rozpoczęciu sprawy tak spornej jako też niespornej, 
wam 82 dochodzićściśle, czy jest właściwym tak co do osób, jako też co do przedmiotu ; a prze- 


to jeżeli znajdzie, iż oczywiście nie jest właściwym w tej sprawie, lub też, iż stoso- 
wnie do szczególnych przepisów postępowanie sądowe w ogóle nie ma miejsca, odrzu- 
cić podanie stron z urzędu. 
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des Fiscus und der Angehórigen von Ungarn, Croatien, Slavonien, der Woiwodschaft 
Serbien, des Temeser Banates und von Siebenbürgen bereits durch das Patent vom 18. Juni 
1850 (Ir. 237 des Reichs- Gesetzblattes), in Wirksamkeit gesetzt worden, und haben auch 
l'ernerhin daselbst in Kraft zu bleiben. 

Artikel XI. 

Von den im Auslande befindlichen kaiserlich-ósterreichischen Consulaten ist die ihnen 
Zugewiesene Gerichtsbarkeit auch noch fernerhin nach den besonderen Vorschriften aus- 
zuüben. 

Artikel XII. 
Die auf die Gerichtsbarkeit sich beziehenden Bestimmungen der mit auswärtigen 
Staaten bestehenden Vertrüge werden durch dieses Gesetz nicht berührt. 
Artikel XIII. 
Unser Minister der Justiz ist mit dem Vollzuge dieses Patentes beauftragt. 
Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien den zwanzigsten November Ein- 


tausend achthundert zweiundfiinfzig, Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Joseph m. p. 


Gr. Buol-Schauenstein т. р. Nuss т. p. 


Auf Allerhöchste Anordnung : 
Ransonnet m. p. 


€ e se t 2 


über den 


Wirkungskreis und die Zuständigkeit der Gerichte in bürgerlichen 

Rechissachen für Oesterreich unter und ob der Enns, Salzburg, 

Steiermark, Kärnthen, Krain, Görz, Gradiska, Istrien, Triest, 

Tirol und Vorarlberg. Böhmen, Mähren und Schlesien, dann 
Galizien sammt Krakau und der Bukowina. 


Erstes Hauptstück. 


Von der Gerichtsbarkeit im Allgemeinen. 
$. 1. 

Jedes Gericht hat sogleich bei dem Beginne eines Geschäftes in oder ausser Streitsa- 
chen seine Zuständigkeit sowohl hinsichtlich der Personen, als des Gegenstandes sorgfältig 
wu prüfen, und daher in Fällen, wo es dieselbe offenbar nicht gegründet findet, oder zufolge 
besonderer Vorschriften ein gerichtliches Ee, die Parteien 
von Amtswegen zuriickzuwetsen. 
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Prüfung der 
Zuständigkeit. 


Spory o właści- 
wość sądu, 
а) sądów au- 
ntryackich 
miedzy soba; 


b) ze sądami 
państw ob- 
cych. 


с) między wła- 
dzami do- 
wemii admi- 
nistracyjne- 
mi. 

© trwaniu przy. 
należności. 


Q uchyleniu i 
delegacyi. 
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$. 2. 

Jeżeli w sprawach spornych według tego со powód przywodzi, sądownictwo uza- 
sadnionem się okaże, a twierdzenia powoda nie są dokładnie sądowi jako fałszywe wia- 
dome, sąd przyjmie podanie, i zostawi pozwanemu wnieść ekscepcyę niewłaściwości 
sądu (S. 48). 

W sprawach niespornych i przy otworzeniu konkursu, sędzia winien z urzędu do- 
chodzić okoliczności, od których zawisła właściwość sądu, a w razie potrzeby. zażą- 
dać od osób w tem interesowanych, bliższego w tej mierze wyjaśnienia. 

$. 3. 

Spory o przynależność sądownictwa, zachodzące między sądami pierwszej instan- 
cyi, jeżeli oba podlegają temu samemu sądowi wyZszemu, tenże sąd rozstrzygać ma. 

Jeżeli każdy z sądów spierających się, podlega innemu sądowi wyższemu, naten- 
czas obadwa sądy wyższe w porozumieniu spór rozstrzygnąć winny. Jeżeli między nie- 
mi porozumienie nie nastąpi, lub gdy między dwoma sądami wyższemi powstanie spór 
o własną ich przynależność, wówczas rozstrzyga najwyższy trybunał sądowy. 

Wykonanie sądownictwa nie powinno być tymczasem wstrzymane, lecz sąd, któ- 
ry w tej sprawie pierwszy czynność rozpoczął, winien postępowanie prowadzić dalej 
aż do rozstrzygnienia sporu. 


$. 4. 


Jeżeli sąd państwa obcego zaprzecza sądowi austryackiemu przynależności wzglę- 
dem osoby, należącej do państwa obcego, lub względem obcego majątku, natenczas 
sąd tutejszy nie może prowadzić postępowania dalej, jak tylko o ile to jest potrzebnem 
ze względów publicznych, albo dla zabezpieczenia praw prywatnych. Tenże winien 
bedzic przypadek taki wraz z wszystkiemi aktami przez sąd wyższy przedłożyć naj- 
wyższemu trybunalowi sądowemu, który go wraz z swoją opinią przedłoży ministerstwu 
sprawiedliwości. 

$. 5. 

Jeżeli między władzami sądowemi i administracyjnemi powstanie wątpliwość co 

do przynależności, wówczas należy zachować istniejące w tej mierze przepisy. 
$. 6. 

Każdy sąd pozostanie właściwym w sprawach, które się w nim rozpoczęły sposo- 
bem prawnym, aż do ich ukończenia, chociażby strony interesowane w ciągu procesu 
przeszły pod inne sądownictwo. 

Ж 

W których przypadkach uchylié em sąd zwyczajnie właściwy, о tem stanowi 
prawo organiczne dla władz sądowych. W takich przypadkach sąd wyższy, na żąda- 
nie jednej albo drugiej strony, lub na relacyę sądu, który swego sądownictwa wykony- 
wać nie może, zadeleguje sąd inny. 

$. 8. 

Także i oprócz przypadku, gdy zachodzi przeszkoda prawna, pozostawionem jest 
sądowi wyższemu, jeżeli uzna to za stosowne, zamiast jednego sądu jemu podległe- 
go, zadelegować inny sąd swego okręgu. 
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$. 2. 


In soferne in Streitsachen die Gerichtsbarkeit nach den Angaben des Klägers begrün- 
det erscheint, und diese nicht schon dem Gerichte als unrichtig genau bekannt sind, ist das 
Gesuch anzunehmen, und dem Geklagten zu überlassen, die Einwendung des nicht gehörigen 
Gerichtsstandes anzubringen ( $. 48). 

In nicht streitigen Rechtsangelegenheiten und bei der Eröffnung eines Concurses hat 
der Richter die Verhältnisse, welche die Zuständigkeit bestimmen, von Amtswegen zu unter- 

Suchen, und nöthigenfalles von den Betheiligten die nähere Aufklärung darüber zu fordern. 
$. 3. 

Streitigkeiten über die Gerichtszuständigkeit zwischen Gerichtsbehórden erster Instans үш 

unter einander hat, wenn beide Gerichte dem nämlichen Übergerichte unterstehen, dieses zu D zeuden 


е . österreichischen 
uscheiden. Gerichtsbehör- 
Ist jedes der streitenden Gerichte einem anderen Obergerichte unterworfen, so ist von den ES 
naer : 

den beiden vorgesetzten Obergerichten einverständlich zu entscheiden. Kommt zwischen den- 


selben kein Einverständniss zu Stande, oder entsteht zwischen zwei Obergerichten ein Streit 
über ihre eigene Zuständigkeit, so kommt die Entscheidung dem obersten Gerichtshofe zu. 
Die Rechtspflege darf indessen nicht aufgehalten werden, sondern das Gericht, wel- 
Ches in dieser Angelegenheit zuerst eingeschritten ist, hat das Verfahren bis zur Entschei- 
dung des Streites fortzusetzen. 
$. 4. 


Wenn die Zuständigkeit eines österreichischen Gerichtes in Bezug auf einen fremden p) mit Gerich- 
ten тилеу іде 


Ńtaalsangehórigen oder fremdes Vermögen von dem Gerichte des auswärtigen Staates be- Sinat 4 


stritten wird, во kann der inländische Richter das Verfahren nicht weiter fortsetzen, als во 
weit es uus öffentlichen Rücksichten, oder zur Sicherung der Privatrechte erforderlich ist. 


Er hat den Fall sammt allen Acten durch dus Obergericht dem obersten Gerichtshofe vorzu- 


legen, welcher dieselben mit seinem Gutachten an das Justizministerium leitet. 
$. 5. 


Wenn zwischen Gerichts- und Verwaltungsbehórden über die Zuständigkeit ein Zwei- c) zwischen Ge- 


richts- undVer- 
fel entsteht, во sind hierüber die bestehenden Vorschriften zu beobachten. — o 
en. 
$. 6. 
Jedes Gericht bleibt in Rechtsangelegenheiten, welche rechtmüssiger Weise bei dem- Dauer der Ge- 


1 „  richtszustän- 
Selben anhüngig gemacht worden sind, bis zu deren Beendigung zuständig, wenn auch wäh- digkeit. 


rend der Verhandlung die Betheiligten unter eine andere Gerichtsbarkeit gekommen wären. 
$. 7. 

In welchen Füllen ein sonst zustündiges Gericht abgelehnt werden könne, ^ dn ш Zeg 
das organische Gesetz für die Gerichtsstellen. In diesen Fällen hat das Obergericht über | 
Ansuchen der einen oder der anderen Part ei, oder auf Anzeige des Gerichtes, welches seine 
Gerichtsbarkeit auszuüben gehindert ist, ein anderes Gericht zu delegiren. 

$. 8. 

Auch ausser dem Falle eines gesetzlichen Hindernisses ist es dem Ermessen des Ober- 
gerichtes überlassen ; aus Gründen der Zweckmässigkeit anstatt eines ihm untergeordneten 
Gerichtes ein anderes Gericht seines Sprengels zu delegiren. 
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Objętość przy- 
należności. 


Ograniczenie 
przynależności 
na g sado- 


O poleceniu po- 
jedynczych 
czynności in- 
nym sądom. 


О rozciągłości 
sądownictwa 
{rybunalöw 
pierwszej in- 
stancyi, urze- 
dów powiato- 
wich, Jako +а- 
dów pow iato- 
wych i sądów 
powiatowych 
delegowanych 
miejskich. 
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Każdy sąd ma prawo przeprowadzić sam wykonanie rozporządzeń swojich w całej 
rozciągłości obrębu swego jurysdykcyjnego. Tylko wykonanie rozporządzeń sądowych 
pod względem dóbr nieruchomych, pozostanie przy sądach wskazanych w $$. 49, 50 
i 51. W których nareszcie sądach należy w sprawach spornych żądać egzekucyi, roz- 
prawiać i rozstrzygać spory, w ciągu egzekucyi zachodzące, o tem stanowią przepisy, 
wydane co do postępowania wykonawczego ($$. 69—72). 


$. 10. 


Ziewnątrz własnego swego okręgu sądowego nie może sędzia sam żadnej wyko- 
nywać czynności. Jednakże sądy innych okręgów jurysdykeyjnych, obowiązane są na 
żądanie sędziego, u którego wisi rzecz, dopełniać rozporządzeń jego. 


$. 11. 


Nawet w takich sprawach, których dopełnić sędzia sam byłby upoważnionym, 
winien jest zawezwać pomocy innych sądów, jeżeli przez to tok sprawy stosownie uła- 
twionym i niepotrzebne koszta uniknionemi być mogą. W szczególności winny trybunały 
sądowe pierwszej instancyi polecać sądom powiatowym w ich okręgu się znajdującym 
dopełnienie wydanych przez się rozporządzeń, jeżeli to służy do ułatwienia stronom. 

Sąd zaś może polecać innym władzom pojedyncze tylko czynności urzędowe, ni- 
gdy zaś ostatecznego rozsądzenia sprawy. 


$. 12. 


Zupelne sądownietwo w pierwszej instancyi wykonywanem będzie przez trybunały 
i urzędy powiatowe i sądy powiatowe. Trybunały pierwszej instancyi, wykonywać bę- 
dą sądownictwo w dalszym okręgu swojim, t. j. w całym sobie przekazanym obrębie, 
tylko w przypadkach $% 14 i innych w niniejszej ustawie wyraźnie wyszczególnionych 
przypadkach, mianowicie w onychże $$. 32, 49 a, 50 a, 60, 65, 66, 70, 73, 75, 
76, 78, 84, 88, gdy zaś wściślejszym ich okręgu t.j. w miejscach ich siedziby w mia- 
stach wraz z okolicami przydzielonemi, należeć będzie do nich całe sądownictwo 2 wy- 
jątkiem spraw zostawionych sądom powiatowym tamże ustanowionym. 


Jak dalece zakres działania zostawiono sądom powiatowym będącym w miejscu, 
gdzie trybunały pierwszej instaneyi mają siedzibę swoję, o tem stanowią $$. 15. 37, 
46, 55, 69, 77, 83 i 92; sądy te będą miały nazwę sądów powiatowych delegowanych 
miejskich, dla rozróżnienia ich od sądów powiatowych w ogólności. 
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E 
5. 9. 


Jedes Gericht ist seine Verfügungen in dem Umfange seines Jurisdictions-Bezirkes Pur e, 
auch selbst in Vollzug zu setzen berechtiget. Nur der Vollzug gerichtlicher Verfügungen in 
Ansehung unbeweglicher Güter bleibt den in den $$. 49, 50 und 51 bestimmten Gerich- 
ten vorbehalten. Bei welchen Gerichten übrigens in Streitsachen die Execution anzusuchen, 
und die im Laufe der Execution vorkommenden Streitigkeiten zu verhandeln und zu ent- 
scheiden seien, wird durch die Vorschriften über das Vollstreckungsverfahren ($$. 69 72) 
bestimmt. 


$. 10. 


: ; JE cei] Beschränkun 
Ausser seinem Gerichtsbesirke kann der Richter keine Handlung der Gerichtsbarkeit der Zuständig. 
selbst vornehmen. Doch sind die Gerichte anderer Jurisdictions- Besirke auf Ersuchen des Баты, ро 
Richters, bei welchem die Sache anhängig ist, die Verfügungen desselben zu vollziehen 


schuldi 9. 


$. 11. 


Auch in Geschäften, die der Richter selbst vorzunehmen berechtiget wäre, hat er an- Bau 
dere Gerichte um ihren Beistand anzugehen, wenn dadurch die zweckmässige Behandlung SE ап an- 
der Sache erleichter 1, oder unnützer Kostenaufwand vermieden werden kann. Insbesondere “76 Gerichte. 
haben daher die Gerichtshöfe erster Instanz den Vollzug der von ihnen erlassenen Verfii- 
gungen, in soferne es zur Erleichterung der Parteien gereicht, durch die in ihrem Sprengel 


befindlichen Bezirksgerichte zu bewirken. 


Ein Gericht kann aber anderen Behörden nur einzelne Amtsverrichtungen, nie die 


endliche Entscheidung einer Rechtsangelegenheit übertragen. 


$. 12. 


Die gesummte Gerichtsbarkeit wird in erster Instanz von den Gerichtshófen und von ZEE SI 

. z - 2 5 rrudlsoarhe 

den Bezirksäntern als Bezirksgerichten ausgeübt. Die Gerichtshöfe erster Instans huben in gr Gerichts. 
о н о e > ; -hofe erster In- 
ihrem weiteren Sprengel, d. i. in dem ganzen ihnen zugewiesenen Gebiete die Gerichtsbar 5 = « der Be- 


keit nur in den im $. 14 und anderen in diesem Gesetze, insbesondere in den $$. 32, 49 a), zirksämter als 


Fan Bezärksyerichte 
5 ; a ücklic 2 aussu- üd- 
St а), 60, 65, 66, 70, 73, 75, 76, 78, 84, 88 знаш СРЕ üllen e ила den D 
üben, während ihnen in ihrem engeren Sprengel, d. i. an ihrem Standorte in den Städten Bczirksge- 


Und dem denselben sugewiesenen Umkreise die gesammte Gerichtsbarkeit mit Ausnahme richte. 


Jener Rechtsangelegenheiten zusteht, die den daselbst bestellten Bezirksgerichten vorbe- 
halten sind. 


Welcher Wirkungskreis den um Sitze der Gerichtshöfe erster Instanz bestellten Be- 
Birksgerichten vorbehalten ist, bestimmen die $$. 15, 37, 46, 55, 69, 77, 83 und 92, 
und dieselben werden zum Unterschiede von den Bezirksgerichten im Allgemeinen mit dem 


Ausdrucke »stüdtisch-delegirte Bezirksgerichte” bezeichnet. 
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«) Ogólnym. 


ROZDZIAŁ II. 
O sądownictwie w sprawach spornych. 
IJ. W postępowaniu wyrokowem. 


1. О SADZIE OSOBISTYM. 
$. 13. 


W powszechności wszelkie skargi wynoszone być winny do tego sądu powiato- 


wego lub do trybunału pierwszej instancyi, w którego okręgu pozwany ma zwyczajne 
zamieszkanie swoje w czasie, w którym skarga wyniesioną została. 


$. 1%. 


Trybunalom pierwszej instancyi pozostawione są do rozstrzygania: 


a) sprawy, w których idzie o unieważnienie albo o rozwiązanie małżeństwa, albo 


v 


b) 


c) 


o separacyę małżonków od stołu i łoża, bez spólnego ich zezwolenia. Proźby o 
pozwolenie tymczasowego osobnego mieszkania dla strony zagrożonej i o nakaz 
sądowy wydać się mający jednemu z małżonków, aby dostarczył drugiemu utrzy- 
mania przyzwoitego, wyniesione być mogą albo przed trybunał pierwszej instan- 
cyi, powołany do rozprawy w rzeczy głównej albo przed sąd osobisty małżonków. 
skargi, wyniesione przeciw fiskusowi. przeciw gminom świeckim i duchownym, 
kościołom, beneficyom, fundacyom i wszelkim zakładom do celów publicznych 
(S. 23—25). jeżeli nie należą do sądu osobnego (S. 31 i n.), do sądu kauzal- 
nego lub do instancyi realnej ; 

skargi przeciw posiadaczom dóbr nieruchomych tabularnych, albo ze związku 
gminnego wyłączonych, jeżeli skarga nie należy do sądu osobnego ($. 35 i n.). 
do sądu kauzalnego lub do instancyi realnej; 


d) spory w sprawach lenniezych ($. 39); 


e) 


skargi w sprawach fideikomisowych (§. 38). 
Właściwym trybunałem pierwszej instancyi jest co do spraw, wyszczególnionych 


pod a), ten trybunał, w którego okręgu małżonkowie mieli ostatnie spólne zamieszka- 


nie swoje; zaś co do spraw 


pod b) i e), ten trybunał pierwszej instancyi, w którego okręgu strona pozwana, w 


a) 


czasie wyniesionej skargi ma zamieszkanie swoje. 
$. 15. 

Sądom powiatowym delegowanym miejskim, należy się sądownietwo osobiste : 
We wszystkich sporach o pewne summy pieniężne, które bez procentów i in- 
nych nałeżytości bocznych nie przenoszą 500 złr.; tudzież we wszystkich spo- 
rach o inne przedmioty, jeżeli powód wyraźnie oświadcza, iz zamiast nich przyj- 
mie summę pieniężną, która bez procentów i należytości bocznych nie przenosi 
500 złr. m. k. Kwotę długu obliczać należy według summy, której zapłacenie w 
skardze jest żądanem, chociażby było więcej powodów łub pozwanych. albo żą- 
dano zapadlyeh kwot bieżących procentów lub rent. Jednakże w tym ostatnim 
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Zweites Hauptstück. 
Von der Gerichtsbarkeit in Streitsachen. 
I. Im Erkenntniss-Verfahren. 
1. Persönlicher Gerichtsstand 
$. 13. 


Alle Klagen sind in der ftegel bei demjenigen Bezirksgerichte oder Gerichtshofe erster a) Allgemeiner : 
Instanz unzubringen , in dessen Sprengel der Geklagie sur Zeit der Anbringung der Klage 
seinen ordentlichen Wohnsits hat. 

$. 14. 

Der Entscheidung der Gerichtshófe erster Instanz sind vorbehalten: 

а) die Hechtsangelegenheiten, in denen es sich um die Ungiltig-Erklärung oder Auflösung 
einer Ehe, oder um die nicht einverstündliche Scheidung von Tisch und Bett handelt. 
Gesuche, um die vorläufige Bewilligung eines abgesonderten Wohnortes für den ge- 
führdeten Theil, und um den Auftrag an den anderen Ehegatten sur Entrichtung des 
anständigen Unterhaltes, können entweder bei dem zur Verhandlung in der Haupt- 
sache berufenen Gerichtshofe erster Instans oder bei dem persönlichen Gerichtsstande 
der Ehegatten angebracht werden: 

b) Klagen, welche gegen den Fiscus, weltliche und geistliche Gemeinden, Kirchen, 
Pfründen, Stiftungen und alle Anstalten zu Öffentlichen Zwecken ($$. 23—25) ge- 
richtet sind, in soweit sie nicht einem besonderen Gerichtsstande ($. 31 und fgg.), 
einem Causalgerichte oder der Real-Instans angehören ; 

e) Klagen gegen Besitzer landtüflicher oder vom Gemeindeverbande ausgeschiedener un- 
beweglicher Güter, wofern die Klage nicht vor einen besonderen Gerichtsstand ($. 31 
und fgg.), vor ein Causalgericht oder die Real-Instanz gehört; 

d) Lehensstreitigkeiten ($. 39) ; 

e) Klagen in Fideicommiss-Angelegenheiten ($. 38) 

Der zuständige Gerichtshof erster Instanz in den Fällen: 

a) ist derjenige, in dessen Sprengel die Ehegatten ihren letzten gemeinschaftlichen Wohn- 
sitz hatten, in den Fällen: 

b) und €) ist es jener Gerichtshof erster Instanz, in dessen Sprenyel zur Zeit der Klage- 
Anbringung der geklagte Theil seinen Wohnsitz hat. 


$. 15. c 


Den städtisch-delegirten Bezirkegerichten kommt die Personal-Gerichtsbarkeit zu: 

а) in allen Streitsachen über bestimmte Geldsummen, welche ohne Zinsen und andere 
Nebengebühren 500 П. С. M. nicht übersteigen, und in allen Streitigkeiten über an- 
dere Gegenstünde, wenn der Kläger anstatt derselben eine Geldsumme ausdrücklich 
anzunehmen sich erbietet, welche ohne Zinsen und Nebengebühren 500 fl. C. M. nicht 
übersteigt. Der Betrag der Schuld wird nach der Summe, auf deren Bezahlung in der 
Klage das Begehren gestellt ist, berechnet, wenn auch der Kläger oder der Geklagten 


mehrere sind, oder die verfallenen Beträge fortlaufender Zinsen oder Renten gefor- 
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przypadku służy sądownictwo sądowi powiatowemu delegowanemu miejskiemu 
wtenczas tylko, jeżeli pozwany zaprzecza żądanych procentów lub rent, nie zaś 
samego prawa, na mocy którego owe dochody pobierane bywają, chociażby owo 
praw przenosilo 500 zlr. m. К. Jeżeli w takim przypadku samoż prawo zaprze- 
czonem zostaje, natenczas sąd powiatowy delegowany miejski odesłać winien 
skargę wraz z dałszą rozprawą właściwemu trybunałowi pierwszej instancvi do 
dalszego jej przeprowadzenia. 

Równie nie może być wyniesioną skarga przed sąd powiatowy delegowany 
miejski w tym przypadku, gdy powód żąda części kapitału, przenoszącego sum- 
mę 500 złr. m. k. albo przewyżkę, jaka wynika z porównania kilku pretensyj, 
służących stronom obudwom. 

b) We wszystkich sporach o uznanie prawa użytkowania, łub pobierania świadczeń 
powtarzających się, jeżeli pojedyncza renta roczna, lub kwota pieniężna, którą 
powód zamiast niej przyjąć oświadcza, przy dochodach lub świadczeniach wie- 
czystych nie przenosi 25 złr. m. k., przy takich zaś, które na życie osoby są 
ograniczone, lub co do trwania swego nie są określone, nie przenosi 50 złr. m. k. 


Bez względu na kwotę : 

c) We wszelkich sporach, między najmującym i w najem puszczającym, wynikłych 
ze stosunku najmu rzeczy ruchomych łub mieszkań, lub innych lokalności, tu- 
dzież w sporach o zwrot dóbr wydzierżawionych lub wypuszczonych za czynsz 
w plodach ($. 2103 p. k. u. c.), z powodu, iż upłynął czas w kontrakcie za- 
kreslony; 

d) we wszystkich sporach, wyniklych ж kontraktöw sluzb i robót najemnych, mie- 
dzy nauczycielami prywatnymi, służącymi i ich sluzbodawcami , tudzież między 
profesyonistami i dzierżycielami fabryk z jednej a ich ezeladnikami, chłopcami 
i wyrobnikami z drugiej strony; 

e) we wszystkich sporach między gospodarzami, szyprami i woźnicami z jednej, a 
ich gośćmi, podróznymi i oddawcami z drugiej strony, odnoszących się do ich 
wzajemnych obowiązków i odpowiedzialności pierwszych za rzeczy przyjęte 
przez nich lub ich sługi do zachowania, a to jeżeli nie ma miejsca sądownietwo 
sądu handlowego lub morskiego. 

$. 16. 
Miejsce, w którem kto osiadł w udowodnionym lub z okoliczności jawnie się wyka- 
zującym zamiarze, ażeby tam stale przebywał, jest zwyczajnem jego zamieszkaniem. 
$. 17. 
Jeżeli kto na przemian w różnych zamieszkuje miejscach, powód będzie miał wy- 


bór sądu, do którego skargę wynieść zechce. 
$. 18. 


Podróżni i inne osoby, przebywający w jakiem miejscu tymezasowo tylko, mogą 
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dert werden. Doch steht im letzteren Falle die Gerichtsbarkeit dem städtisch- delegir- 
ten Besirksgerichte nur dann su, wenn bloss die eingefoi derten Zinsen oder Renten 
bestritten werden, nicht aber das Hecht selbst, woraus der Besug derselben hergeleitet 
wird, von dem Belangten streitig gemacht wird, obgleich dieses Hecht die Summe von 
500 fl. C. M. übersteigt. Wird jedoch in diesem Falle das Hecht seibst bestritten: so 
hat das städtisch-delegirte Bezirksgericht die Klage summt der weiteren Verhand- 
lung dem zuständigen Gerichtshofe erster Instanz zur Fortsetzung derselben zu über- 
mitteln. 

Ebenso wenig kann die Klage bei dem städtisch-delegirten Bezirksgerichte an- 
gebracht werden, wenn der Kläger einen Theil einer 500 fl. übersteigenden Capitals- 
schuld oder den Ueberschuss fordert, welcher sich aus der Vergleichung mehrerer 
beiden Theilen zustehenden Forderungen ergeben soll. 

Ueber alle Klagen auf Anerkennung des Rechtes uuf einen Eruchtgenuss, oder zum 
Bezuge wiederkehrender Leistungen, wenn eine einzelne Jahresrente oder der Geld- 


b 


— 


betrag, welchen der Kläger anstatt derselben anzunehmen sich bereit erklärt, bei Ertrág- 

nissen oder Leistungen auf immerwährende Zeiten 25 fl. C. M., bei solchen aber, 

welche auf die Lebenszeit einer Person eingeschränkt, oder sonst in ihrer Dauer un- 
gewiss sind, 50 fl. C. M. nicht übersteigt. 
Ohne Rücksicht auf den Betrag: 

©) In allen Streitigkeiten zwischen dem Miether und Vermietker aus dem Miethverhált- 
nisse über bewegliche Gegenstünde, oder über Wohnungen und andere Räume, dann 
in den Streitigkeiten über die Zurückstellung verpachteter oder gegen einen Zins in 
Früchten ($. 1103 a. b. G. B.) überlassener Güter wegen Ablaufes der im Contracte 
festgesetsten Zeit ; 

d) in allen aus Dienst- und Lohnvertrügen entstehenden Streitigkeiten zwischen Privat- 
lehrern, Wienstboten und ihren Dienstgebern, dann zwischen Gewerbsleuten und Werks- 
besilzern einerseits, und ihren Gesellen, Lehrjungen und Arbeitern andererseils ; 

€) in allen zwischen Wirthen, Schiffern und Fuhrleuten einerseits und ihren Gästen, 
Reisenden und Au/gebern andererseits entstehenden Streitigkeiten über ihre gegensei- 
tigen Verbindlichkeiten und die Haftung der ersteren für die von ihnen oder ihren 
Dienstleuten in Verwahrung übernommenen Sachen, insbesondere, in scfern nicht die 
Gerichtsbarkeit des Handels- oder Seegerichtes eintritt. 

$- 16. 

Der Ort, wo sich Jemand in der erweislichen, oder aus den Uinständen deutlich her- 
vorgehenden Absicht niedergelassen hat, daselbst seinen bleibenden Aufenthalt zu nehmen 
ist sein ordentlicher Wohnsitz. 

$. 17. 

Wenn Jemand abwechselnd an verschiedenen Orten wohnt, so steht dem Kläger die 

Wahl frei , wo er die Klage anbringen wolle. 
$. 18. 

Reisende und andere Personen, welche sich un einem Orte nur vorübergehend auf- 

halten, kónnen wegen Verbindlichkeiten, die sie un diesem Orte auf sich genommen haben. 
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być pozywanymi o dopełnienie obowiązków, w temże miejscu na siebie przyjętych, przed 
tym także sądem, w którego okręgu to miejsce leży, jak długo się tamże znajdują. 

Przynależność osób, nie mających nigdzie zamieszkania stałego, stosuje się we- 
dług miejsca, w którem chwilowo przebywają. 

$. 19. 

Sąd osobisty małżonka jest także sądem osobistym małżonki jego; sąd pełnole- 

tnich, wdów i żon rozłączonych, stosuje się do ich zamieszkania własnego. 
$. 20. 

Pod sąd ojca należą także dzieci stojące pod jego władzą ojcowską. ezy to spło- 
dzone w małżeństwie, czy legitymowane, lub adoptowane. 

Pod tym sądem zostają one nawet i po Śmierci ojca, lub po odebraniu mu władzy 
ojcowskiej, dopóki nie dostąpią wolnego zarządu majątkiem swojim. 

§. 21. 

Dzieci z nieprawego łoża, należą pod sąd matki. Jeżeli dziecię nieprawego łoża 
lub podrzutek, zamieszczone zostało kosztem zakładu publicznego w tymże lub ze- 
wnątrz takowego, natenczas należy pod sąd tegoż zakładu. 

$. 22. 

Zamieszkanie służbodawcy, uważać należy także za zamieszkanie sług jego. ży- 
jących z nim razem w spólnem gospodarstwie. jeżeli mają wolny zarząd majątku swego. 
$. 23. 

Fiskus podlega jako pozwany w tych przypadkach. w których przynałeżność sto- 
suje się do zamieszkania, temu sądowi. w którego okręgu znajduje się siedziba urzę- 
dowa prokuratoryi finansowej, lub jeżeli osobnem ogłoszeniem, ustanowionym jest w pe- 
wnym okręgu zastępca fiskalny, temu sądowi, w którego okręgu znajduje się siedziba 
urzędowa tegoż zastępcy. 

$. 2%. 

Gminy podlegają sadom, w których okręgu znajduje się siedziba urzędowa prze- 

łożonego gminy. 
$. 25. ч 

Gminy duchowne. kościoły, benefieya, fundacye i wszelkie zakłady. poświęcone 
celom publicznym, jako to: uniwersytety, domy ubogich. szpitale, podlegaja tym są- 
dom, w których okręgu znajduje się siedziba ich administracyi. 

Jeżeli stoją pod bezpośrednim zarządem państwa lub gminy, wówczas będą za- 
stosowane postanowienia w SS. 23 i 2% objęte. 

$. 26. 

Wszelkie inne osoby jurystyczne, jako to: związki, towarzystwa zarobkowe, kor- 
poracye, podlegają tym sądom, w których okręgu znajduje się kierunek spraw ich. Je- 
żeli one, lub osoby pojedyncze, posiadają w innych miejscach zakłady lub ajencye stałe, 
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auch bei dem Gerichte belangt werden, in dessen Sprengel sich dieser Ort befindet, so lange 
sie daselbst anwesend sind. 

Die Zustündigkeit über Personen, welche nirgends einen bestündigen Aufenthalt haben, 
richtet sich nach dem Orte ihres zeitweiligen Aufenthaltes. 

$. 19. 

Der persónliche Gerichtsstand des Mannes gilt auch für seine Ehegattin. Der Gerichts- 
stand grossjühriger Witwen und gerichtlich geschiedener Ehegattinnen richtet sich nach 
ihrem eigenen Wohnsitze. 

$. 20. 

Dem Gerichtsstande des Vaters folgen auch die unter sciner väterlichen Gewalt stehen- 
den Kinder, sie mögen in der Ehe erzeugt, legitimirt oder adoptirt seyn. 

Sie bleiben unter diesem Gerichtsstande selbst nach dem Tode des Vaters, oder ep, 
dessen Enthebung von der väterlichen Gewalt, bis sie die freie Verwaltung ihres Vermögens 
erlangt haben. 

$. 21. 

Die unehelichen Kinder folgen dem Gerichisstande ihrer Mutter. Ist ein uneheliches 
oder Findelkind auf Kosten einer öffentlichen Anstalt in oder ausser derselben unterge- 
bracht, so untersteht es dem Gerichtsstande derselben. 

22: 

Der Wohnsits des Dienstgebers ist auch als derjenige der Dienstleute desselben, die 
mit ihm in gemeinechaftlicher Haushaltung leben. zu betrachten, sofern sie die freie Ver- 
wallung ihres Vermögens besitzen. 

$. 23. 

Der Fiscus untersteht als Geklagter in jenen Füllen, in welchen sich die Zustündig- 
Кей nach dem Wohnaitze richtet, demjenigen Gerichte, in dessen Sprengel der Amtssits der 
Е tnanzprocuratur, oder, wenn durch eine eigene Kundmachung ein Fiecalvertreter fiir einen 
bestimmten Bezirk bleibend bestellt ist, jenem Gerichte, in dessen Sprengel der Amtssits 
dieses Vertreters sich befindet. 

5. 24. 

Die Gemeinden unterstehen den Gerichten, in deren Sprengel der Amtssitz des Ge- 
meindevorstandes sich befindet. 

4. 25. 

Geistliche Gemeinden, Kirchen, Pfründen, Stiftungen und alle Anstalten zu öffent- 
lichen Zwecken, als: Universitäten, Armenhäuser, Spitäler, unterstehen jenen Gerichten, in 
deren Sprengel sich der Sitz ihrer Verwaltung befindet. 

Stehen sie unter der unmittelbaren Verwaltung des Staates oder einer Gemeinde, so 
finden die Bestimmungen der $$. 23 und 24 ihre Anwendung. 
$. 26. 

Alle übrigen juristischen Personen, ala: Vereine. Erwerbsgesellschaften und Corpora- 
tionen unterstehen jenen Gerichten, in deren Sprengel sich ihre Geschäftsleitung befindet. 
Besitzen sie oder auch einzelne Personen an anderen Orten besondere Niederlassungen oder 
stabile Agentien, so können sie in Angelegenheiten , welche sich auf diese beziehen , bei den 
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Umorzenie. 
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wówczas można je pozywać w sprawach. odnoszących się do tychze. w tych sądach. 
w których okręgu znajdują się powyższe zakłady lub ajencye. 
$. 27. 

Poddani austryacey. ktorzy służą za granicą. jako urzędnicy austryacey, pozosta- 
ją pod sądownietwem, któremu byli podlegli w czasie swego przebywania w państwie 
austryackiem. 

Jeżeli miejsca przebywania tego dojść nie można, natenczas przyjąć należy. iz 
w Wiedniu mieli zamieszkanie swoje. 

$. 28. 

Poddani cesarstwa austryackiego, którzy przyjmują uwierzytelnienia od rządów 
obcych, pozostaną pod sądem, któremu podiegaja. według innych stosunków swojich. 
Konzulowie obcych państw, podlegają bez różnicy, czy oni są poddanymi austryacki- 
mi czy obcymi, zawsze sądom austryackim, w których okręgu przebywają. 

$. 29. 

Poddani państw obcych, mogą być pozwanymi przed sądy austryackie: 

a) przed sąd powszechny zamieszkania swego, jeżeli go obrali w państwie austry- 
ackiem ; 

b) we wszystkich przypadkach. w których także poddani austryacey na moey prze- 
pisów niniejszej ustawy, pozywanymi być mogą zewnątrz okręgu sądowego za- 
mieszkania swego, przed sąd osobny, do tego wyznaczony (S. 31 itd.): 

c) w przypadku, gdy nie zachodzi potrzeba ani osobny ani powszechny sąd zanie 
szkania (lit. a i 6), w każdem miejscu, gdzie będą spotkanemi z powodu wszel- 
kich obowiązków , które powstały w państwie austryackiem , albo tamże dopeł- 
nionemi być mają: 

d) w skutku wzajemności (reciprocilatis), we wszystkich przypadkach, w których 
państwo, do którego należą, dopuszcza skarg przeciw poddanym austryackim. 

$. 30. 

Jeżeli kto pozwanym być ma przed sąd powiatowy miejsca takiego. w ktorem się 
rzeczywiście nie znajduje, a jeżeli w tem miejscu ustanowionych jest kilka sądów po- 
wiatowych, lub sąd powiatowym podzielony jest na kilka oddziałów, wówczas powód ma 
do wyboru, przed który sąd powiatowy lub przed który oddział onegoz skargę swoję 
wynieść zechce. 

$. 31. 

Skargi wywoławcze, wynosić należy przed ten sąd, przed którymby wywołujący 
pozwanym być musiał w rzeczy głównej. Gdy wywołany miał prawo wyboru między 
kilką sądami, wówczas jeżeli przeczył wywołaniu i przegrał, nie będzie mógł wynieść 
skargi przed sąd inny, jak ten, przed którym był prowadzony proces wywoławczy. 

$. 32. 

Wywołania w celu umorzenia obligacyj rządowych i innych papierów kredytowych 
z niemi na równi położonych, należy wynosić przed ten trybunał pierwszej instancyi. 
w którego siedzibie urzędowej prowadzone są księgi kredytowe odpowiednie. 


LXXIH. Stuck. 251. Kauerliches Putent vom 20. November 185 2. 1090 


Gerichten belungt werden, in deren Sprengel sich diese Niederlassungen oder Agentien 
befinden. 
% 22: 

Oesterreichische Unterthanen, welche in der Eigenchaft eines österreichischen Beam- 
Ten im Auslande dienen, bleiben unter der Gerichtsbarkeit. welcher sie während ihres Auf- 
enthaltes in dem Österreichischen Staale unterworfen waren. 

Lässt sich dieser nicht ausmitteln. so wird angenommen, dass sie ihren Wohnsitz in 
Wien hatten. 

$.28 

Unterthanen des österreichischen Kaiserthumes , welche von fremden Regierungen Be- 
glaubigungen annehmen, bleiben unter der Gerichtsbarkeit, welcher sie nach ihren übrigen 
Verhältnissen unterstehen. Die Consuln fremder Mächte unterstehen, sie mögen österreichi- 
sche oder fremde Unterthanen seyn, stets den österreichischen Gerichten, in deren Bezirke 
sie sich aufhalten. 

$- 29. 

Unterthanen auswärliger Staaten können vor den ósterreichischen Gerichten belangt 
werden: 

а) bei dem allgemeinen Gerichtsstunde des Wohnsilses, wenn sie diesen in dem öslerrei- 
chischen Staate genommen haben; 

b) in allen Fällen, in welchen auch österreichische Unterlhanen nach den Bestimmungen 
dieses Gesetzes auser dem Gerichtsbezirke ihres Wohnsitzes belangt werden können, 
bei dem hiezu besimmten besonderen Gerichtsstande (F. 31 u. gg.): 

с) im Falle, als weder ein besonderer, noch der allgemeine Gerichtsstand des Wohnsitzes 
eintritt (lit, a, b), an jedem Orte, wo sie getroffen werden, wegen aller Verbindlichkei- 
len, welche in dem österreichischen Staate entstanden, oder daselbst zu erfüllen sind ; 

d) in Folge der Gegenseitigkeit (Beciprocitàt) in allen Fällen, in welchen der Staat, 
welchem sie angehören, auch Klagen gegen österreichische Unterthanen zulässt. 

5. 30. 

181 Jemand bei dem Bezirksgerichte an einem Orte zu belangen, wo er sich nicht 
wirklich aufhält, und sind an diesem Orte mehrere Besirksgerichte bestellt, oder ist das 
Besirksgericht in mehrere Abtheilungen getheilt, 80 steht dem Klüger die Wahl frei, bei 
welchem dieser Bezirksgerichte. oder bei welcher Abtheilung desselben er seine Klage an- 


bringen wolle. 
$. 31. 


Aufforderungsklagen müssen bei demjenigen Gerichte angebracht werden, vor welchem 
der Auffordernde in der Hauptsache zu belangen wäre. In sofern der Aufgeforderte unter 
mehreren Gerichten su wühlen berechliget war, kann derselbe, wenn er die Aufforderung 
bestreitet, und sachfüllig wird, die Klage nur bei dem nämlichen Gerichte anbringen, vor 
welchem der Aufforderungs-Process anhüngig war- 

$. 32. 

Aufforderungen zum Zwecke der Amortisirung von Staatsobligalionen und der den- 

selben gleichgeachteten Creditspapiere sind bei demjenigen Gerichtshofe erster Instanz an- 


zubringen, an dessen Amtssitze die besiiglichen Creditsbücher geführt werden. 


bh) besonderer 
Aufferderwnge- 
Inge. 


Amortisirung. 


Skarga wzaje- 
mna. 


Zarząd prowa- 
dzony. 


Dowod ku wie- 
eznej pamieci. 


Przywrócenie 
do dawnego 
stanu. 


Skargi w spra- 
wach spadko- 
wych. 


Skargi w spra- 
wach fideikomi - 
»arnvch. 
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О umorzenie innych dokumentów z wyjątkiem wekslów (S. 60), prosić można 
albo u sądu powiatowego. który jest właściwym sądem proszącego , według zwyczaj- 
nego zamieszkania jego, albo też u sądu powiatowego, przeciw któremu dokument ten 
za dowód służyć ma. 

$. 33. 

Chociaż skarga wzajemna, nie ma żadnego związku z przedmiotem skargi, wy- 
niesionym być może przed ten sam sąd, do którego skarga podaną została , jak długo 
taż nie jest rozstrzygniętą wyrokiem ostatecznym prawomocnym. 

Jeżeli zaś skarga lub skarga wzajemna, со do przedmiotu swego, należy przed 
sąd realny lub sąd osobny kauzalny, wöwezas skarga wzajemna nie może być przyjętą 
przez tego samego sędziego. 


$. 34. 

W sporach, wynikających z zarządu majątkiem obcym lub wspólnym. powód ma 
prawo wyboru wynieść skargę przed sąd powszechny pozwanego, albo przed ten sąd 
któremuby tenże ostatni podlegał, gdyby miał zamieszkanie swoje w miejscu, gdzie 
zarząd był prowadzonym. Co do zarządu nakazanego ze sądu, należy zachowywać 
przepisy obecnie istniejące. 

$. 35. 

Prozby o przypuszczenie dowodu ku wiecznej pamięci, należy wnosić do tego są- 
du, do którego należy sądownictwo w rzeczy głównej ; jeżeli zaś ten sąd nie jest zna- 
nym, lub zwłoka grozi naglem niebezpieczeństwem, należy wnosić i rozstrzygać proź- 
by takowe w owym sądzie powiatowym, w którego okręgu znajduje się świadek, który 
wysłuchanym lub rzecz. która oglądnioną być ma. 


$. 36. 


Przywrócenia do dawnego stanu, należy żądać u tego sądu pierwszej instancyi, 
w którym proces dawniej był prowadzonym lub jeszcze wisi. 


$. 87. 

Wszelkie skargi o dziedzietwo i o podział dziedzietwa, bądź że są oparte na spad- 
kobierstwie z ustawy, bądć na ostatniej woli, bądź na kontrakcie o dziedzictwo; tu- 
dziez wszelkie skargi, mające za przedmiot długi spadkowe, zapisy, albo darowiznę na 
przypadek śmierci, muszą być wynoszone, dopóki nie nastąpi przyznanie spadku, przed 
ten sąd (także przed sąd powiatowy delegowany miejski), w którym wisi pertraktacya 
spadku. Po przyznaniu spadku, należą skargi takowe pod sąd dziedzica. 

$. 5. 

Skargi w sprawach fideikomisarnych, należy wynosić przed trybunał pierwszej in- 
stancyi, któremu przydzielone są sprawy fideikomisarne nie sporne ($. 89), bez różni- 
ey, czy idzie o następstwo w fideikomisie. czy też o inne ze stosunku fideikomisarnego 
wynikające spory. 
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Die Amortisirung anderer Urkunden mit Ausnahme der Wechsel ($. 60) kann von 
dem Bewerber entweder bei dem Bezirksgerichte seines eigenen ordentlichen Wohnsitzes, 
oder bei jenem des Wohnsitzes dessen, gegen den diese Urkunde zum Beweise dienen soll, 
angesucht werden. 


F. 33. 
Widerklagen können, auch wenn sie mit dem Gegenstande der Klage keinen Zusam-  Widerkloge. 
menhang haben, во lange über diese nicht durch rechtskrüftiges Endurtheil entschieden ist, 
bei dem nämlichen Gerichte angebracht werden, bei welchem die Klage überreicht worden ist. 
Gehört jedoch die Klage oder Widerklage ihrem Gegenstunde nach vor den Real- 
oder einen besonderen Causal-Gerichtsstand, so darf die Widerklage bei dem nämlichen 
Richter nicht angenommen werden. 
5. 34. 


In den aus der Verwaltung fremden oder gemeinschaftlichen Vermögens entspringen- Geführte Ver- 


den Rechtsstreitigkeiten hat der Kläger die Wahl, sie bei dem allgemeinen Gerichtsstande — "Ing. 
deg Geklagten, oder bei demjenigen Gerichte anzubringen, welchem der Letztere unterstände, 
wenn er an dem Orte seinen Wohnsitz hätte, wo die Verwaltung geführt wurde. In An- 
sehung der gerichtlich angeordneten Verwaltung hat es bei den bestehenden Vorschriften zu 
bleiben. 
$. 35. 
Gesuche um Zulassung des Beweises sum ewigen Geddchtnisse sind bei dem Gerichte, п 


welchem die Gerichtsbarkeit in der Hauptsache zusteht, im Falle aber dieses nicht bekannt, Gedüchtnisse 
oder dringende Gefahr am Verzuge ist, bei demjenigen Bezirksgerichte anzubringen und zu 
entscheiden, in dessen Sprengel sich der zu vernehmende Zeuge, oder die in Augenschein 

zu nehmende Sache befindet. 


$. 36. 
Die Einsetzung in den vorigen Stand ist bei demjenigen Gerichte erster Instans ansu- Einsetzung in 
j „ deu rorigen 
Suchen, bei welchem der Process früher verhandelt wurde, oder noch anhängig ist. Ask 
$. 37. 


Alle Erbschafts- und Erbtheilungsklagen, sie mógen auf der gesetzlichen Erbfolge, p a 
einem leisten Willen oder einem Erbvertrage beruhen, dann alle Klagen, welche die Verlas- Angelegenhei- 
®enschaftsschulden, Vermüchtnisse, oder eine Schenkung auf den Todesfall sum Gegenstande "n 
haben, müssen, so lange die Einantwortung des Nachlusses noch nicht erfolgt ist, bei dem- 

Jenigen Gerichte (auch städtisch-delegirten Bezirksgerichte) angebracht werden, bei wel- 
chem die Erbschaftsverhandlung anhängig ist. Nach der Einantwortung gehören solche Kla- 


gen vor den Gerichtsstand des Erben. 


$- 38. 
Klagen in Fideicommiss-Angelegenheiten sind bei demjenigen Gerichtshofe erster In- ‚Klagen in Fi- 
stanz anzubringen, welchem die nicht streitigen Fideicommiss-Angelegenheiten zugewiesen free 7. 
sind ($. 89), es möge sich dabei um die Fideicommiss-Nachfolge oder um was immer für ten. 


andere aus dem Fideicommiss- Verhältnisse entepringende Streitigkeiten handeln. 


Spory lennie:e. 


Spory połączo- 
ne. 


Spulnietwo 
sporn. 


Skargi przeciw 
rędziom powia- 
owym. 


Sad kontraktu. 
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А 

Spory o lennietwa bezposrednie a: tyczące się pana lenniezego, na- 
leżą do tego trybunału pierwszej instancyi, gdzie izba lennicza ma urzędową siedzibę 
swoję. Jeżeli pan lenniezy nie ma udziała w sporze, lub gdy idzie o lennictwo 
pośrednia cesarskie albo prywatne, natenezas ten trybunał pierwszej instancyi jest 
właściwym, w którego okręgu lennictwo się znajduje. 

5. 40. 

Spory, które stoją w związku ze spórem wiszącym i jeszcze nie rozstrzygnionym 
wyrokiem prawomocnym ostatecznym z tego powodu, ponieważ wynikają z tego sa- 
mego czynu, mogą być wyniesione przed ten sam sąd. przed który wyniesionym zo- 
stał pierwszy proces. 

$. 41. 

Skargi przeciw kilku spółnikom sporu, należy wynosić przed ten sąd, któremu 

podlega pozwany w skardze najpierwej wymieniony. 
$. 42. 

Sędziowie powiatowi podlegają jako pozwani w sprawach, należących do sądu po- 
wiatowego, którego są naczelnikami, do tego trybunału pierwszej instancyi, w którego 
obrębie leży stanowisko sądu powiatowego. Ten sam przepis także wtenczas ma za- 
stosowanie swoje, gdy pozwany czasowo tylko piastuje miejsce sędziego powiatowego. 

Jeżeliby przełożony trybunału pierwszej instaneyi miał być pozwany przed tenże 
trybunał albo przed sąd powiatowy, leżący w jego okręgu, natenczas skargę wynieść 
należy przed najbliższy trybunał pierwszej instancyi. 

Те same przepisy, wtenezas także mają zastosowanie, gdy sędzia powiatowy ja- 
ko powód występuje przeciw stronom, podlegającym sądowi powiatowemu, przy któ- 
rym jest ustanowiony, lub gdy przełożony trybunału pierwszej instancyi chce pozywać 
strony, które pozywane być muszą w trybunale jemu podległym, lub w sądzie powia- 
towym, leżącym w okręgu tegoż trybunału. 

5. 43. 

Jeżeli iniejsce, gdzie zapłata ma być uezyniona, albo inny obowiązek dopełnio- 
nym. wyraźnie w kontrakeie jest oznaczonem, natenczas wszelkie skargi odnoszące się 
do tego kontraktu, inoga być wyniesione przed sąd, któremuby podlegał pozwany, gdy- 
by się znajdował w miejscu, gdzie kontrakt ma być dopełnionym, bądź że te skargi da- 
Za do wypełnienia zniesienia, iub do wynagrodzenia z powodu niedopełnienia kontraktu. 

$. 44. 

Pretensye rzemieślników i wyrobników za wyroby sprzedane lub roboty dostar- 
czone, tudzież pretensye drobnosprzedajców za rzeczy do pożywienia służące i towa- 
ry, mogą być poszukiwane skargą jeszcze przez dni 90 od dnia, gdy ostatnie dostar- 
czenie nastąpiło przed sądem, który był właściwym według dawnego zamieszkania, 
gdy kupujący lub robotę dający, tymczasem przeniósł zamieszkanie swoje do innego 
powiatu sądowego. 

Takie samo prawo służy nauczycielom prywatnym, slugom. gospodarzom, szy- 
prom i woźnicom, co do pretensyj, powstałych za wyrządzone usługi lub prace, jeszeze 
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$. 39. 

Streitigkeiten über unmittelbare landesfürstliche Lehen, welche den Lehensherrn be- очын: 
treffen, gehóren vor denjenigen Gerichtshof erster Instanz, wo die Lehenstube ihren Amts- 
812 hat. Ist der Lehensherr nicht bei dem Streite betheiliget , oder handelt es sich um ein 
mittelbar landesfürstliches oder ein Privatlehen, so tritt jener Gerichtshof erster Instanz ein, 
in dessen Sprengel das Lehen sich befindet. 

$. 40. 

Streitigkeiten, welche mit einer anhängigen und noch nicht mittelst rechtskräftigen es 
Endurthciles entschiedenen Streitsache aus dem Grunde zusammenhängen, weil sie aus der sachen. 
nümlichen Thatsache entsprungen sind, können bei dem nämlichen Gerichte angebracht 
werden, bei welchem der erste Process eingeleitet wurde. 

$. 41. 

Klagen wider mehrere Streitgenossen sind bei demjenigen Gerichte anzubringen, wel-Stre 

Chem der in der Klage zuerst benannte Geklagte untersteht. 
$. 42. 

Bezirkerichter unterstehen als Geklagte in Angelegenheiten, welche vor das Besirks- A ona A 
gericht gehören, dem sie vorgesetzt sind, jenem Gerichtshofe erster Instanz, in dessen Spren- x end eier, 
gel der Standort des Bezirksgerichtes liegt. Diese Vorschrift hat auch auf den Fall ihre Me d ofen 
Anwendung, wenn der Betheiligte nur zeitlich die Stelle des Bezirksrichters versieht. ırster Instanz. 


itgenossen- 
schaft. 


Ist ein Vorsteher eines Gerichtshofes erster Instanz bei diesem Gerichtshofe oder bei 
einem in dessen Sprengel gelegenen Bezirksgerichte zu belangen, so ist die Klage bei dem 
nächsten Gerichtshofe erster Instanz anzubringen. 

Diese Vorschriften gelten auch dann, wenn ein Bezirksrichter gegen Parteien als 
Kläger einschreitet, welche dem Bezirksgerichte unterstehen, bei welchem er angestellt ist, 
oder wenn der Vorsteher eines Gerichtshofes erster Instanz Parteien belangen will, welche 
bei dem ihm untergebenen Gerichtshofe, oder bei einem in dem Sprengel dieses Gerichts- 
Mofes gelegenen Bezirksgerichte su belangen wären. 

$- 43. | 

Wenn der Ort, wo eine Zahlung geleistet, oder eine andere Verbindlichkeit «тш ha 
werden soll, in einem Vertrage ausdrücklich bestimmt worden ist, so können alle Klagen in 
Beziehung auf diesen Vertrag, sie mögen auf dessen Erfüllung, Aufhebung oder auf Ent- 
Schädigung wegen Nichterfüllung desselben gerichtet seyn, bei dem Gerichte angebracht 
werden, welchem der Geklugte unterstände, wenn er sich an dem Orte befünde, wo der Ver- 
trag erfüllt werden soll. 

$. 44. 

Die Forderungen der Handwerker und Handarbeiter für abgenommene Erzeugnisse 
und gelieferte Arbeiten, dann die Forderungen der Hleinverschleisser für Victualien und 
Waaren kónnen noch durch 90 Tage von der Zeit, als die letzte Leistung erfolgte, bei dem 
nach dem früheren Wohnsitze sustündigen Gerichte angebracht werden, wenn der Abnehmer 
Oder Arbeitsgeber mittlerweile seinen Wohnsitz in einen anderen Gerichtsbezirk verlegt hat. 

Kin gleiches Recht steht den Privatlehrern, Dienstnehmern, Wirthen, Schiffern und 


Fuhrteuten in Betreff der für geleistete Dienste oder Arbeit entstandenen Forderungen noch 
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Skargi o szko- 
dy w polach 
wyrząćzone. 


Środki prowi- 
zoryczne zabez- 
pieczenia. 


Poddanie się 
dobrowolne. 
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przez 90 dni po ostatniem świadczeniu usług lub pracy, jeżeli strona przeciwna prze- 
niosła tymczasem zamieszkanie swoje w inny powiat sądowy. 
$. 45. 

We wszystkich sporach o szkody, wyrządzone na gruntach przez ludzi lub zwie- 
rzęta, lub na plodach ziemskich znajdujących sie na grancie, chociażby od niego od- 
łączonych, będą mogły być wyniesione skargi o wynagrodzenie przed ten sąd, w któ- 
rego powiecie leży grunt, jeżeli te sprawy nie wchodzą w zakres władz politycznych 
lub karnych. 

$. 46. 

Podania o pozwolenie zapowiedzenia sądowego, prowizorycznego aresztu, sekwe- 
stracyi prowizorycznej lub innego środka tymczasowego zaradźczego , mogą być wy- 
niesione, według wyboru powoda albo przed sąd, który jest właściwym w rzeczy głó- 
wnej, albo przed ten sąd powiatowy (także miejski delegowany), w którego okręgu 
środek zabezpieczenia prowizorycznego uskutecznionym być ma. 

$. 47. 

Wolno jest stronom poddać się za wyraznem porozumieniem się między sobą in- 
nemu sądowi jak ten jest, któryby był właściwym. 

Jednakże przez takie porozumienie sie, nie można będzie spraw, przekazanych 
wyłącznie osobnemu sądowi kauzalnemu, przeciągać pod sąd innego rodzaju, ani też 
dla sprawy zwyczajnej obierać sądu osobnego kauzalnego, ani też nie jest wolno dla 
spraw nałeżących pod sąd powiatowy, obierać sobie do rozprawy trybunał pierwszej 
instancyi (S. 55). 

$. 48. 

Jeżeli sędzia nie właściwy przyjmie skargę a pozwany nie wniesie ekscepeyi nie- 
właściwości sądu w terminie, przepisanym w ustawie procesowej, wówczas należy pro- 
wadzić rozprawę w tym samym sądzie, chociażby się następnie okazało, iż sąd nie był 
powołanym do przyjęcia skargi. 3 

Tylko rozprawy o nieważność albo rozwiązanie małżeństwa, wytoezone przed sąd; 
do hiórego wcale nie należy sądownictwo w sprawach tego rodzaju, tudzież rozprawy: 
które sędzia cywilny rozpoczął, przez pomyłkę w przedmiocie należącym do sądowni- 
сіма wojskowego albo wcale nie należącym do postępowania prawnego, lecz przed 
władze administracyjne , należy znieść jako nieważne, chociażby niewłaściwość sądu; 
dopiero w wyższej instancyi odkrytą została, a to albo z urzędu, albo też w razie gdy- 
by rozstrzygnienie między stronami zcstało już prawomocnem, na żądanie władzy ma- 
jącej prawo do unieważnienia takowego. 


2. SĄD REALNY. 
S. 49. 
Do prowadzenia ksiąg publicznych względem dóbr nieruchomych, tam gdzie takie 
księgi istnieją, tudzież do rozstrzygania wszelkich podań o zapisanie, zanotowanie lub 
wykreślenie praw rzeczowych, o przedłużenie terminu do wniesienia skargi usprawie- 
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durch 90 T'age nach der letzten Leistung zu, wenn der Gegner mittlerweile seinen Wohnort 
in einen anderen Gerichtsbezirk übertrugen hat. 
F. 45. 

Tn allen Streitigkeiten wegen einer durch Menschen oder Thiere zugefiigten Beschä- 
digung von Grundstücken, oder der auf denselben befindlichen, wenngleich schon abgeson- 
derten Grunderzeugnisse kann die Klage auf Schadenersatz bei demjenigen Gerichte ange- 
bracht werden, in dessen Bezirk der Grund gelegen ist, wenn diese Angelegenheiten nicht in 
den Wirkungskreis der politischen oder Strafbehörden gehören. 

5. 46. 

Gesuche wn Bewilligung eines gerichtlichen Verbotes, provisorischen Arrestes, einer 
Provisorischen Sequestration oder einer anderen mittlerweiligen Vorkehrung können nach 
der Wahl des Klägers entweder bei dem in der Hauptsache zuständigen Gerichte, oder bei 
demjenigen (auch städtisch-delegirten) Bezirksgerichte angebracht werden, in dessen Spren- 
gel das provisorische Sicherstellungsmittel vollzogen werden soll. 

$- 47. 

Den Parteien steht frei, sich einem anderen als dem zuständigen Gerichte durch aus- 
drückliches Uebereinkommen zu unterwerfen. 

Doch können durch eine solche Uebereinkunft Angelegenheiten, welche einem besonde- 
ren Causalgerichtsstande ausschliessend zugewiesen sind, nicht vor ein Gericht anderer Art 
gezogen, oder für eine gemeine Rechtssache ein besonderer Causalgerichtsstand gewählt, 
noch kann für Rechtssachen , welche vor ein Bezirksgericht gehören, die Verhandlung vor 
einem Gerichtshofe erster Instanz bedungen werden (F. 35). 

$. 48. 

Wird eine Klage von einem unzuständigen Richter angenommen, und von dem Ge- 
klagten die Einwendung des ungehórigen Gerichtsstand es nicht in der durch die Process- 
Ordnung bestimmten Frist angebracht, so ist die Verhandlung bei diesem Gerichte fortzu- 
Setzen, wenn sich gleich in der Folge zeigen sollte, dass das Gericht zur Annahme der Klage 
nicht berufen war. 

Nur Verhandlungen über die Ungiltigkeit oder Trennung der Ehe, welche vor einem 
Gerichte gepflogen werden, dem eine Gerichtsbarkeit über Rechtssachen dieser Art gar nicht 
zusteht, und Verhandlungen, welche von dem Civilrichter irriger Weise über einen sur Mi- 
litürgerichtsbarkeit oder gar nicht sum Hechtsverfahren, sondern vor die Verwaltungsbe- 
hórden gehörigen Gegenstand gepflogen werden, sind, uuch wenn die Unzuständigkeit erst 
in höherer Instanz entdeckt wird, von Amtswegen, oder im Falle die Entscheidung zwischen 
den Parteien bereits rechtskräftig geworden seyn sollte, auf Antrag der zur Anfechtung 
ber echtigten Behörde ale ungiltig aufzuheben. 


2. Real-Gerichtsstand. 


$. 49. 

Zur Führung der óffentlichen Bücher über unbewegliche Güter, wo solche Bücher ge- 
selzlich bestehen, und zur Entscheidung über alle Gesuche um Einverleibungen, Vorinerkun- 
gen oder Lüschung dinglicher Rechte, um Erstreckung der Frist sur Einbrinqung der Recht- 
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Feldbeschädi- 
gung. 


Provisorische 
Sicherstel- 
lungsmittel. 


Freiwillige 
Unterwerfung, 
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dliwiającej, równie jak do wszystkich czynności urzędowych, odnoszących się do tych- 
że ksiąg, powołanemi są: 

a) co do tych dóbr, które dotąd były przedmiotem ksiąg tabularnych i lenniczych, 
trybunał pierwszej instancyi tego miejsca, gdzie się znajdują księgi tabularne 
lub lennicze; 

b) со do dóbr nieruchomych, będących w obrębie miast, w których trybunał pierw- 
szej instancyi ma siedzibę swoję znajdujący się tamże trybunał pierwszej instancyi; 

c) co do wszystkich innych dóbr nieruchomych, ten sąd powiatowy, w którego po- 
wiecie też dobra leżą albo całkiem albo w głównych częściach swojich. 

$. 50. 
Sądem realnym co do rzeczy nieruchomej jest ten sąd, w którego okręgu dobro 
jest położonem, a mianowicie : 

a) co do dóbr tabularnych, trybunał pierwszej instancyi, w którego okręgu dobra 
się znajdują ; 

b) eo do dóbr nieruchomych w obrębie miast, w których trybunał pierwszej instan- 
cyi ma siedzibę swoję, znajdujący się tamże trybunał pierwszej instancyi; 

c) со do wszystkich innych rzeczy nieruchomych, sąd powiatowy, w którego okrę- 
gu są one położone. 


$. 51. 

Przedsiębranie wszelkich aktów realnych, jakoto: inwentury, oszacowania, wpro- 
wadzenia sekwestratora, licytacyi, załatwienia prawa pierwszeństwa między wierzy- 
cielami hipotecznemi, równie jak rozdzielenie między nich ceny kupna, zyskanej przy 
sprzedaży egzekucyjnej, należy do instancyi realnej. 

3. 52. 

Skargi, mające za przedmiot prawo rzeczowe na dobrach nieruchomych, mogą 
być wyniesione tylko przed instancyę realną, bez względu na osobę posiadacza, a to 
nawet i wtenczas, gdyby tenże podlegał sądowi wojskowemu lub sądowi nadwornemu 
marszałkowskiemu. 

$. 58. 

Ten przepis obowiązuje także i w tym przypadku, jeżeli spór tyczy się podziału 
dóbr nieruchomych, albo sprostowania granie między niemi. Jeżeli dobra graniczące 
z sobą, należą pod sądownictwo kilku instancyj realnych, wówczas powód ma wybór 
wyniesienia skargi przed którykolwiekbądź z tych sądów. 

$. 5^. 

Skargi, mające za przedmiot prawo rzeczowe do rzeczy ruchomej, mogą być wy- 
niesione albo przed sędziego osobistego , albo przed ten sąd, w którego powiecie leży 
rzecz ruchoma. 


$. 55. 
Spory o niepokojenie posiadania rzeczy tak ruchomych jako też nieruchomych, 
w których idzie tylko o dochodzenie ostatniego faktycznego posiadania, i w których 
rozprawa jest summarytzną, należy wynosić przed ten sąd powiatowy (także sąd po- 
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fertigungsklage, sowie zu allen übrigen auf diese Bücher sich beziehenden Amtshandlun- 
gen sind berufen: 

a) in Ansehung jener Güler, welche bisher einen Gegenstand der Land- und Lehentafeln 
ausgemacht haben, der Gerichtshof erster Instanz an dem Orte, wo die Land- oder 
Lehentafel sich befindet ; 

b) in Ansehung der unbeweglichen Güter in dem Umkreise der Stüdte, in welchen ein 
Gerichtshof erster Instanz seinen Sitz hat, der daselbst befindliche Gerichtshof erster 
Instanz; 

€) in Ansehung aller übrigen unbeweglichen Güter dasjenige Bezirksgericht, in dessen 
Bezirk dieselben ganz oder ihren Hauplbestandtheilen nach gelegen sind. 

$. 50. 

Heal-Instans für eine unbewegliche Sache ist dasjenige Gericht, in dessen Sprengel 
dieselbe gelegen ist, und swar: 

a) für landtäfliche Güter der Gerichtshof erster Instanz, in dessen Sprengel sich das Gut 

befindet ; 

b) für die unbeweglichen Güter in dem Umkreise der Städte, in welchen ein Gerichtshof 
erster Instanz seinen Sits hat, der daselbst befindliche Gerichtshof erster Instanz; 

c) für alle anderen unbeweglichen Sachen dus Bezirksgericht, dessen Sprengel dieselben 
umfasst. 

$. 51. 

Die Vornahme aller Healacte, als: der Inventur, Schdtzung, Einführung des Seque- 
siers, der Feilbietung, der Austragung des Vorzugerechtes zwischen Hypothekarglüubigern 
und der Vertheilung des bei der execuliven Feilbietung erzielten Kaufpreises unter diesel- 
ben kommt der Real-Instanz zu. 

$. 52. 

Klagen, welche ein dingliches Hecht auf ein unbewegliches Gut sum Gegenstande 
haben, können ohne Rücksicht auf die Person des Besitzers, und selbst, wenn dieser der 
Militärgerichtsburkeit oder dem Hofmarschallamte unterliegen sollte, nur bei der Real- 
Instanz angebracht werden. 

F. 53. 

Dieses gilt auch dann, wenn um die Theilung unbeweglicher Güter oder um die Be- 
richtigung der Grünsen derselben gestritten wird. Stehen die an einander grünzenden 
Güter unter der Gerichtsburkeit verschiedener Heal-Instanzen, so steht dem Klüger die Wahl 
frei, bei welchem dieser Gerichte er die Klage anbringen wolle. 

5. 54. 

Klagen, welche ein dingliches Recht auf eine bewegliche Sache zum Gegenstande haben, 
kónnen entweder bei dem Personalrichter , oder auch bei dem Gerichte, in dessen Besirke 
sich die bewegliche Sache befindet, angebracht werden. 

$. 55. 

Streitigkeiten über Besitsstórungen sowohl beweglicher als unbeweglicher Sachen, bei 

welchen es sich bloss um die Erörterung des letzten faktischen Besitsstandes handelt, und 


über welche summarisch zu verhandeln ist, sind bei demjenigen (auch stüdtisch-delegirten) 
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wiatowy delegowany miejski), w którego powiecie uczynionem było niepokojenie, a co 
do rzeczy ruchomych jak długo jeszcze me przeszły w ręce osoby trzeciej, wynosić 
można takie spory także przed ten sąd powiatowy (także delegowany miejski), w któ- 
rego obrębie rzecz się znajduje. 

$. 56. 

Skargi o zapłacenie pretensyi zabezpieczonej hipotekarnie na dobrach nierucho- 
mych, tudzież skargi o usprawiedliwienie zyskanej prenotacyi na dobrach nieruchomych, 
wynosić można albo przed sąd, według zamieszkania prawnego właściwy, albo przed 
ten sąd, któremuby podlegał pozwany, gdyby miał zamieszkanie swoje w tychże do- 
brach nieruchomych. 

з. SĄADOWN'CTWO HANDLOWE « MORSKIE. 


$. 57. 

Do zakresu sądów handlowych i trybunałów pierwszej instaneyi, przeznaczonych 
do wykonywania sądownictwa w sprawach handlowych, należą : 

1) bez względu na przymioty stron spór wiodących: 

a) spory wynikające z interesów kupna, odstawy, pokrycia i innych co do papierów 
rządowych, akeyj, przeznaczonych do obiegu obligów prywatnych i losów; 

b) spory z interesów bankierskich, wekslarskieh, stręczycielskich i komissyjnych ; 

c) spory z interesów wekslowych; 

d) spory z interesów banko- eskomptowych, żyrowych , pożyczkowych, depo- 
zytowych i asygnacyjnych. 

2) Spory kupców lub fabrykantów ze spedytorami lub fracheiarzami z interesów 
spedycyjnych lub frachtowych; tudzież spory tychże z przedsiębiorstwami zabezpie- 
czenia, wynikające z zabezpieczenia od szkody. 

3) Spory między handlarzami, między handlarzami i fabrykantami, albo między 
fabrykautami z ich interesów jako takich wynikłe; nakoniec spory między uezestnika- 
mi w towarzystwach handlowych i fabrycznych i w towarzystwach akcyjnych, wynikłe 
z kontraktu spółki. 

4) Spory między handlarzami, fabrykantami, bankierami, stręczycielami, komi- 
santami, ajentami handlowymi, spedytorami z jednej, a kierującymi ich sprawami. bu- 
halterami, lub pomocnikami z drugiej strony, o ile się tyczą interesów służbodawcy 
lub istniejącego między nimi stosunku służby. 

. 98. 
Skargi należące do sądownictwa geng, mogą być wynoszone, według wy- 


boru powoda albo przed ten sąd handlowy, w którego obrębie pozwany ma swoje zwy- 
czajne zamieszkanie, lub gdzie firma jego jest protokołowaną , lub w którego obrębie 
zakład jego handlowy się znajduje. 

Sądy osobne, mające miejsce w pewnych sporach osobistych ($. 31 i nast.), bę- 
dą mieć zastosowanie także du sądów handlowych. 

$. 59. 

W miejscach, gdzie się nie znajduje ani sąd handlowy, ani trybunał pierwszej 

instancyi, przeznaczony do wykonywania sądownictwa w sporach handlowych, sprawy 


- 
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Bezirksgerichte anzubringen, in dessen Bezirke die Störung geschah, und können hinsicht- 
lich beweglicher Sachen, so lange sie nicht an einen Dritten übergingen, auch bei jenem 
(auch städtisch-delegirten) Bezirksgerichte, in dessen Sprengel sich die Sache befindet. an- 


gebracht werden. 


$. 56. 
Klagen auf Zahlung einer mit Pfandrecht auf ein unbewegliches Gut versicherten 
Forderung, — dann Kiagen zur Rechifertigung der erwirkten Vormerkung auf ein unbe- 


wegliches Gut sind entweder bei dem nach dem Wohnsitze des Geklagten zuständigen oder 
demjenigen Gerichte anzubringen, welchem der Beklagte unterstünde, wenn er auf dem 
unbeweglichen Gute seinen Wohnsitz hätte. 
З. Handels- und Seegerichtsbarkeit. 
F. 37. 

In den Wirkungskreis der Handelsgerichte und der zur Ausübung der Handelsge- 
richtsbarkeit bestimmten Gerichthöfe erster Instans gehören: 

1. Ohne Rücksicht auf die Eigenschaften der streitführenden Parteien, 

a) die Streitigkeiten aus Kauf-, Lieferungs-, Deckungs- und anderen Geschäften in 
Staa!spapieren, Actien, zum Umsatze bestimmter Privat-Schuldverschreibungen und 
Losen; 

b) die Streitigkeiten uus Bankier-. Wechsler, Mäkler- und Commissions-Geschäften; 

с) die Streitigkeiten aus Wechselgeschäften; 

d) die Streitigkeiten aus den Escompte-, Giro-, Leih-, Depositen- und Anweisungs-Ge- 
schäften der Banken. 

2. Die Streitigkeiten der Handelsleute oder Fabrikanten mit Spediteuren oder Früch- 
tern aus Speditions- oder Frachtgeschäften, ferner die Streitigkeiten derselben mit den 
Versicherungs- Unternehmungen aus Schadensversicherungen. 

3. Die zwischen Handelsieuten, dann zwischen Handelsleuten und Fabrikanten, oder 
zwischen Fabrikanten aus der Betreibung ihrer Geschäfte entstehenden Streitigkeiten, dann 
die Streitigkeiten zwischen den Theilnehmern an Handels- und Fabriksgesellschoften und 
Actienvereinen uus dem (Gesellschoftsvertrage. 

4. Die Streitigkeiten zwischen Handelsleuten, Fabrikanten, Bankiers, Mäklern, Com- 
missionüren, Handelsagenten und Spediteuren einerseits und ihren Geschdftsleitern, Buch- 
haltern oder Gehilfen andererseits, in soferne sie das Geschäft des Dienstgebers, oder das 
zwischen ihnen bestehende Dienstverhältniss betreffen. 

$. 58. 

Klagen, welche sich sur Handelsgerichtsbarkeit eignen, können nach der Wahl des 
Klägers entweder bei demjenigen Hundelsgerichte angebracht werden, in dessen Bezirk der 
Geklagte seinen ordentlichen Wohnsitz hat, oder wo dessen Firma protokollirt ist, oder in 
dessen Bezirke seine Handelsniederlassung sich befindet. 

Die in Personal-Streitsachen für gewisse Fälle eintretenden besonderen Gerichtsstände 
(F. 31 u. s. f.) finden auch auf die Handelsgerichte Anwendung. 

5. 59. 
An Orten, wo sich kein Handelsgericht oder zur Ausübung der Handelsgerichtsharkeit 


bestimmter Gerichtshof erster Instans befindet, kónnen die dahin gehórigen Streitigkeiten mit 
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do nich należące, z wyjątkiem spraw wekslowych ($. 57 Nr. 1 lit. c), mogą także przed 
sąd właściwy zwyczajny być wyniesione. 
$. 60. 

Skargi wekslowe, wynoszonemi być mogą tylko przed sąd handlowy albo przed 
trybunał pierwszej instancyi, przeznaczony do wyrokowania sądownietwa handlowego. 

Umorzenie wekslów należy do tego sądu handlowego, lub do tego trybunału pier- 
wszej instancyi, ustanowionego do wykonywania sądownictwa handlowego, w którego 
okręgu znajduje się miejsce wypłaty wekslu. 

ML. 

W sporach, wyniklych z тит; odnoszacych sie do okretów morskich і do 
żeglugi morskiej, jako to: do nabywania i przenoszenia własności okrętów morskich i 
ich przynależności, do interesów redarskich. do interesów między właścicielem okrętu 
i szyprem, albo między tymże i podróżnymi lub ludźmi okretowymi : nakoniec do spraw 
aweryjnych zabezpieczenia morskiego i bodmeryjnych , sądownictwo przysłuża sądowi 
morskiemu, albo też trybunałowi pierwszej instancyi, ustanowionemu do wykonywania 
sądownictwa pierwszej instancyi. 

$. 62. 

Spory, wynikłe ze stosunku służby ludzi okrętowych, z interesów frachtowych 
morskich lub z najmu okrętu dla podróżnych, mogą być wynoszonemi zewnątrz tego 
miejsca. gdzie się znajduje trybunał pierwszej instancyi, przeznaczony do wykonywa- 
nia sądownictwa morskiego, także przed ten sąd powiatowy, w którego okręgu pozwa- 
ny się znajduje, dokąd towar miał być odstawionym, lub gdzie transport podróżnych 
miał być ukończonym, albo gdzie podróż przerwaną zostaje. 

$. 63. 

Przyjmowanie zeznań szkód w wypadkach morskich w kraju, należy do try- 
bunału pierwszej instancyi, wykonywającego sądownictwo handlowe, jeżeli się takowy 
znajduje w miejscu portowem, w innych iniejs cach zaś do każdego sądu miejscowego. 

О przyjmowaniu takowem za granicą, stanowi prawo morskie. 


$. 64. 

Sądownictwo polubowne, służące kapitanom portowym, na mocy obowiązujących 
ustaw, pozostaje niezmiennem. 

4. SADOWNICTWO GÓRNICZE. 
$. 65. 

Trybunały pierwszej instancyi, przeznaczone do wykonywania sądownictwa gor- 
niczego, rozstrzygać będą wewnątrz okręgu swego wszystkie spory : 

1) o prawa rzeczowe do kopalń wraz z ich przynależnościami, do których poii- 
czyć należy nietylko wszelkie przez władzę górniczą udzielone dozwolenia szurfowa- 
nia lub wyzyskiwania kruszców i prowadzenia kopalni, lecz także wszelkie budynki na 
powierzchni, grunta i zakłady, przeznaczone do wydobywania i wyrabiania kruszców, 
lub połączone i używane wraz z kopalnią, jako jedna całość ; 
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Ausnahme derjenigen aus Wechselgeschüften (F. 57, Nr. 1, lit. c) auch bei dem zuständigen 
gewóhnlichen Gerichte angebracht werden. 
$. 60. 

Wechselklugen kónnen nur bei dem Handelsgerichte oder dem zur Ausübung der Han- 
delsgerichtsbarkeit bestimmten Gerichtshofe erster Instanz angebracht werden. 

Die Amortísirung von Wechseln steht demjenigen Handelsgerichte oder sur Ausübung 
der Handelsgerichtsbarkeit bestellten Gerichtshofe erster Instanz zu, in dessen Sprengel 
sich der Zahlungsort des Wechsels befindet. 

$. 61. 

In Streitsachen aus Geschäften, welche sich auf die Seeschiffe und die Seefahrt 
beziehen, als die Erwerbung und Uebertragung des Eigenthumes von Seeschiffen und 
deren Zugehör, die Rhederei-Geschüfte, die Geschäfte zwischen dem Eigenthümer eines 
Schiffes und dem Schiffer, oder zwischen diesem und den Reisenden oder der Schiffsmann- 
schaft, ferner die Haverei-, Seeversicherungs- und Bodmerei- Geschüfte, steht die Gerichts- 
barkeit dem Seegerichte. oder dem zur Ausübung der Seegerichtsbarkeit bestellten Gerichts- 
hofe erster Instanz zu. 

d $- 62. 

Streitigkeiten, welche aus dem Dienstverhältnisse der Schiffsmannschaft, aus See- 
frachtgeschüften, oder aus der Schiffsmiethe für Reisende entspringen, kónnen ausser den 
Orten, wo sich ein zur Ausübung der Seegerichtsbarkeit bestimmter Gerichtshof erster Instanz 
befindet, auch bei demjenigen Bezirksgerichte angebracht werden, in dessen Sprengel der 
Geklagte sich aufhdlt, die Waare abzuliefern, oder der Transport des Reisenden zu beendi- 


gen ist, oder wo die Heise abgebrochen wird. 


$. 63. 

Die Aufnahme der Verklarung in See-Unfällen steht im Inlande, wenn sich am Hafen- 
platze ein zur Besorgung der Handelsgerichtsbarkeit- bestimmter Gerichtshof erster Instans 
befindet, diesem, an anderen Orten jedem Gerichte des Ortes zu. 

Die Aufnahme derselben im Auslande wird durch das Seerecht bestimmt. 


5. 64. 
Die durch die bestehenden Vorschriften den Hafen-Capitänen eingeräumte schiedsrich- 


terliche Amtswirksamkeit erleidet keine Aenderung. 


4. Berggerichtsbarkeit. 
$. 65. 


Die zur Ausübung der Berggerichtsbarkeit bestimmten Gerichtshöfe erster Instanz ent- 
scheiden innerhalb ihres Sprengels in allen Streitsachen : 

1. über dingliche Rechte auf Bergwerke und deren Zugehór, worunter nicht nur alle 
von der Bergbehórde bewilligten Schurf- oder Muthungs- Baue und verliehenen Bergbaue, 
sondern auch alle diejenigen Taggebüude, Grundstücke und Anlagen zu rechnen sind, welche 
sur Gewinnung und Aufbereitung der Mineralien bestimmt, oder sonst ala ein Ganzes mit 
dem Werke verbunden sind und benützt werden; 
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2) o używanie takich zakładów wraz z przynaleznosciami; 

3) o dawność w polu górniczem przy nadaniu kopalni; 

4) owytknięcie pola górniczego (pokładu górniczego z pewnem ograniczeniem); 

5) o rozgraniczenie, rozmierzenie pól górniczych (przez wpuszczenie w ziemię 
kamieni granicznych); 

6) o plony i dopłaty do wydatku przy kopalniach i hutach; 

7) o uznania opóźnienia (retardacyi) ; 

8) o uznania opróżnienia (przepadu) uprawnień górniczych ; 

9) o należytości dziedzicznej stolni lub o inne jakie opłaty szybu i stolni; 

10) o wynagrodzenie za prowadzenie kopalń pomocniczych i otworowych do cu- 
dzych pól górniczych ; 

11) o wynagrodzenie za spólne używanie cudzych kopalń, budowli i przyrządów 
do odprowadzania wody, oddalenia złego a doprowadzenia świeżego powietrza, tu- 
dzież wyciągania wyrębów (szyby wietrzne i dobytkowe); 

12) o karbony brackie, z powodu ich administracyi, z powodu zaległych datków i 
zobowiązań przeciw spólnikom karbon brackich ; | 

13) o szkody poczynione w kopalniach i hutach, które powstaja z zaniedbania prze- 
pisów górniczych; 

1%) o własność i używanie wód kopalnianych; 

15) o kontrakty spółki względem prowadzenia, używania i spieniężenia spólnych 
kopalń i hut ; 

16) o zarząd i prowadzenie rachunków między posiadaczami kopalń i ich urzę- 
dnikami i pełnomocnikami co do prowadzenia kopalń i jej przynależności. 


. 66. 

Trybunały pierwszej instancyi, e I do wykonywania sądownictwa w 
sprawach górniczych, będą także prowadzić księgę górniczą względem wszystkich ko- 
palń wraz z przynależnościami, położonemi w ich okręgu i wykonywać wszelkie inne 
urzędowe czynności sądownictwa realnego względem nich. 

$. 67. 

Spory o niepokojenie posiadania, tyczące się przedmiotów górniczych, w których 
idzie tylko o dochodzenie ostatniego faktycznego posiadania, rozstrzygać będzie sąd 
powiatowy, w którego okręgu wydarzyło się niepokojenie. 

. 68. 

Spory 2 kontraktu służby, MER między posiadaczami kopalni i wyrobnika- 

mi w kopalniach, chociaż stale przyjętemi, należą do sądu powiatowego. 
EE. W postępowaniu wykonawczem. 
$. 69. 

Q pierwszy stopień egzekucyi, należy zawsze prosić w tych sądach, od których 
wyszedł wyrok w pierwszej instancyi, lub przed którym zawartą została ugoda, zdolna 
do egzekwowania. 

Jak dalece dalszych stopni egzekucyi żądać można będzie wprost u tego sądu, w 
którego okręgu egzekucya wykonaną być ma, о tem stanowi ustawa sądowa. Sądy po- 
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2. über die Benützung solcher Werke und deren Zugehór ; 

З. über das Alter im Felde bei Bergwerksverleihungen ; 

4. über die Aufforderung zur Feldesstreckung (Lagerung des Grubenmasses mit be- 
stimmter Begrünsung) ; 

5. über die Begränzung, Vermarkung € Verlochsteinung) der Grubenfelder ; 

6. über Ausbeuten und Zubussen von Berg- und Hüttenwerken; 

7. über Retardats-Erklürungen; 

8. über Frei- Erklürungen ( Verfallenheit) von Bergbauberechtigungen ; 

9. über Erbstollengebiihren oder sonstige Schacht- und Stollen- Abgaben ; 

10. über Entschüdigung für in fremde Grubenfelder geführte Hilfs- und Aufschluss- 
baue; 

11. über Entschädigung für die Mitbeniitzung fremder Gruben, Gebäude, Wasserlösungs-, 
Wetterführungs- und Förderungsvorrichlungen: 

12. über die Bruderladen, wegen deren Verwaltung, wegen rückständiger Beiträge, 
und wegen der Verpflichtungen derselben gegen die Bruderladgenossen: 

13. über Beschädigungen an Berg- und Hüttenwerken, welche aus einer Vernachlässi- 
gung der Vorschriften der Berggeselse entstehen; 

14. über das Eigenthum oder die Benützung von Grubenwässern ; 

15. über Gesellschaftsverträge rücksichtlich des Betriebes, der Benützung oder Ver- 
werthung gemeinschaftlicher Bergbaue und Hüttenwerke; 

16. über die Verwaltung und Rechnungsführung zwischen Bergwerksbesitzern und ihren 
Beamten oder Bevollmächtigten über den Betrieb des Werkes und dessen Zugehör. 

$. 66. 

Die zur Ausübung der Gerichtsbarkeit in Bergbau- Angelegenheiten bestimmten Ge- 
richtshüfe erster Instanz haben auch das Bergbuch über die in ihrem Sprengel gelegenen 
Bergwerke und deren Zugehór zu führen, und die übrigen Amtshandlungen der Realge- 
richtsbarkeit über dieselben auszuüben. 

$. 67. 

In Streitigkeiten über Besitzstörungen, welche Bergbau-Objecte betreffen, und wobei 
es sich nur um die Erörterung des letzten faktischen Besitzstandes handelt, entscheidet das 
Bezirksgericht, in dessen Sprengel die Besitzstörung vorgefallen ist. 

$. 68. 

Streitigkeiten nus dem Dienstvertrage zwischen den Werksbesitzern und den Berg- 

Arbeitern entscheidet, auch wenn die letzteren bleibend aufgenommen sind, das Besirks- 


gericht. 
II. Im Vollstreckungs-Verfahren. 


5. 69. 

Der erste Grad der Execution ist stets bei denjenigen Richtern anzusuchen, von wel- 
chen das Erkenntniss erster Instanz ergangen, oder bei welchen der sur Execution geeig- 
nete Vergleich geschlossen worden ist. 

In wieferne die weiteren Executionsgrade unmittelbar bei demjenigen Gerichte unge- 


sucht werden können, in dessen Bezirke die Execution vollzogen werden soll, bestimmt die 
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wiatowe delegowane miejskie mają upoważnienie do przedsiębrania egzekucyi do ru- 
chomości nie zaś do nieruchomości. 


Względem wykonania egzekucyi, należy przestrzegać przepisów $$. 9—11. 


$. 70. 

Na wykonanie wyroków sądów obcych, zezwalać może ten tylko trybunał pierw- 
szej instancyi, w którego okręgu sądowym egzekucya przedsięwziętą być ma, o ile rze- 
czone wyroki państw obcych według ustaw obowiązujących i traktatów w państwie au- 
stryackiem wykonanemi być mogą. 


$. 71. 

O rozstrzygnienie tej kwestyi, iż prawo egzekucyi ugasło przez czynności, które 
nastąpiły po wyroku lub po sądowej ugodzie, prosić może egzekwowany tylko w tym 
sądzie, który zezwolił na pierwszy stopień egzekucyi. 

$. 72. 

Prozba o tymczasowe wstrzymanie egzekucyi, wyniesioną być może w tym przy- 
padku także przed ten sąd, który do uskutecznienia wykonania jest powołanym. 

Tudziez skarga osoby trzeciej o zniesienie aktu egzekucyjnego, przez który mie- 
ni się być pokrzywdzoną w posiadaniu, we własności lub w innem prawie swojem, mo- 
że być wyniesioną, według wyboru powoda albo przed sąd. który wydał wyrok, albo 
też przed sąd, który przedsięwziął akt egzekucyjny. 


III. WV postępowaniu konkursowem. 


$. 73. 

Konkurs otworzony będzie w powszechności przez instancyę osobistą zadłużone- 
go, a mianowicie przeciw posiadaczom nieruchomych dóbr tabularnych, lub wyłączo- 
nych ze związku gminy, tudzież przeciw mieszkańcom tych miejsc, w których trybu- 
nał pierwszej instancyi ma siedzibę swoję, przez tenże trybunał, oprócz tych przypad- 
ków zaś przez sąd powiatowy i rozciąga się na cały gdziekolwiekbądź będący maja- 
tek ruchomy, tudzież na nieruchomy, leżący w tych krajach koronnych, dla których ni- 
niejsza ustawa jest wydana. 

W ważnych wypadkach krydalnych, na żądanie dłużnika lub wierzycieli, albo też 
na wniosek władz niższych, przez sąd wyższy delegowanym być może do przeprowadze- 
nia konkursu, trybunał pierwszej instancyi, w którego okręgu zadłużony zamieszkuje. 


$. 74. 


Jeżeli zadłużony, do którego majątku zewnątrz rzeczonych krajów koronnych, 
konkurs otworzonym został, posiada w tychże krajach dobra nieruchome, natenczas 
tamże do tychże dóbr osobny konkurs otworzony będzie. 
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Ger ichts-Ordnung. Stüdtisch-delegirte Bezirksgerichie sind zwar zur Vornahme der Mobi- 


lar-, nicht aber zu jener der Immobilar- Execution berechtiget. 

In Ansehung des Vollzuges der Execution sind die Vorschriften der [$$. 9—11 zu 

beobachten. 
$. 79. 

Der Vollzug der Erkenntnisse auswärtiger Gerichtsbehórden kann, in soferne die Er- 
kenntnisse der Gerichte fremder Staaten nach den bestehenden Gesetzen und Staatsvertrá- 
gen in dem österreichischen Staate überhaupt vollstreckbar sind, nur von demjenigen Ge- 
richtshofe erster Instanz bewilliget werden, in dessen Gerichtsbezirke die Execution voll- 
20gen werden soll. 

5. 71. 

Um Entscheidung, dass das Executionsrecht durch Thatsachen , welche dem Erkennt- 

nisse oder dem gerichtlichen Vergleiche nachgefolgt sind, erloschen sei, kann der Execut 


nur bei dem Gerichte einschreiten, welches den ersten Grad der Execution bewilliget hat. 
$. 72. 


Das Ansuchen um vorldufige Einstellung der Execution kann in diesem Falle auch bei 


Jenem Gerichte angebracht werden, welches zur Vornahme der Vollstreckung berufen ist. 


Auch die Klage eines Dritten wegen Aufhebung eines Executions- Actes, durch welchen 
er sich in seinem Besitze, Eigenthume oder in einem anderen Rechte gekrünkt erachtet, kann 
nach der Wahl des Klügers entweder bei dem Erkenntnissgerichte oder bei jenem Gerichte, 


Welches den Executions- Act vorgenommen hat, angebracht werden. 


III. Im Concurs-Verfahren. 


$. 73. 


Der Concurs ist in der Regel bei der Personal-Instanz des Verschuldeten, und zwar 
wider die Besitzer landtäflicher oder vom Gemeindeverbande ausgeschiedener unbeweglicher 
Güter und wider Einwohner derjenigen Ortschaften, in welchen ein Gerichtshof erster In- 
stans seinen Sita hat, bei diesem letzteren, ausserdem aber bei dem Bezirksgerichte zu eröff- 
nen, und erstreckt sich stets auf das gesammte, wo immer befindliche bewegliche, dann auf 
das in den Kronländern, für welche gegenwürtiges Gesetz Wirksamkeit hat, gelegene unbe- 
wegliche Vermógen desselben. 


Für wichtige Cridafälle kann auf Ansuchen des Schuldners oder der Gläubiger, oder 
auch über Antrag der Unterbehörden von dem Obergerichte der Gerichtshof erster Instanz, 
in dessen Sprengel der Verschuldete seinen Wohnsitz hat, zur Verhandlung des Concurses 
delegirt werden. 

$. 74. 

Besitzt der Cridatar , über dessen Vermögen ausser den genannten Kronländern der 

Concurs eróffnet wurde, in denselben unbewegliche Güter, so muss daselbst über diese 


Güter ein besonderer Concurs eróffnet werden. 


O postepowa- 
nin w sprawach 
spadkow ych. 
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Jeżeli dobra nieruchome, do których konkurs otworzony być ma, leżą w ró- 
znych krajach koronnych, albo pod różnemi sądami, wówczas rozstrzyga uprzedza- 
jące onegoż otworzenie. 

6. 75. 

Przeprowadzenie konkursu przeciw handlującym, fabrykantom i innym zarówno 
z nimi uważanym towarzystwom zarobkowym i towarzystwom na akcye, należy do są- 
du handlowego, jeżeli siedzibę swoję mają w obrębie tego sądu, oprócz tego zaś do 
trybunału pierwszej instancyi, przeznaczonego do wykonywania sądownictwa handlo- 


wego, w którego okręgu osiedli. 
$. 76. 


Przeprowadzenie konkursu przeciw spółce górniczej, należy do tego trybunału 
pierwszej instancyi, który jest powołanym do wykonywania sądownictwa górniczego 
nad nią. 


ROZDZIAŁ ШЕШ. 


О sądownictwie w sprawach niespornych. 
$. 77. 

Do pertraktacyi spadków, powołanym jest w powszechności sąd powiatowy (także 

delegowany miejski, w którego okręgu zmarły miał zwyczajne zamieszkanie swoje. 
$. 78. 

Jednakże, jeżeli się znajdują w masie spadkowej dobra tabularne lub inne, któ- 
rych księgi publiczne prowadzone są w trybunale pierwszej instancyi, (S. 49 lit. a) 5) ), 
wówczas pertraktacya spadku należy do tego trybunału pierwszej instancyi, w którego 
okręgu zmarły miał zwyczajne zamieszkanie swoje. 

Dla innych mas spadkowych, obejmujących w sobie znaczne posiadłości w dobrach 
lub innych majętnościach, może sąd wyższy na żądanie stron delegować trybunał pier- 
wszej instancyi do zupełnego przeprowadzenia pertraktacyi spadkowej. 

$. 79. 

Jeżeli obywatel austryacki umarł za granicą, wówczas do pertraktacyi jego spad- 
ku powołanym jest sąd powiatowy ostatniego zwyczajnego zamieszkania jego w kraju 
lub gdyby tego zamieszkania dojść nie można, ten sąd powiatowy lub trybunał pierw- 
szej instancyi ($. 78), w którego okręgu leżą dobra jego nieruchome w całości lub w 
największej części, a jeżeli posiadał tylko majątek ruchomy, ten sąd w którego okręgu 
się znajduje większa część onegóż. W przypadku wątpliwym, ten sąd jest właściwym, 
w którym najpierwej rozpoczęła się pertraktacya. 

$. 80. 

Jeżeli obywatel państwa obcego zmarł w państwie austrvackiem , lub jeżeli tam 
zostawił majątek, wówczas pozostawić należy sądowi obeemu tak pertraktacyę spadku 
jako też rozstrzygnienie wszelkich sporów o prawo do spadku majątku ruchomego, je- 
żeli prawo wzajemności nie wymaga postępowania innego. 
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Liegen die unbeweglichen Güter, über welche der Concurs zu eröffnen ist, in ver- 
schiedenen Kronlündern , oder unter verschiedenen Gerichten, so gibt die Zuvorkommung 
den Ausschlag. 

$. 75. 

Die Concursverhandlung über Handelsleute, Fabrikanten und die ihnen gleichgestellten 
Erwerbsgesellschaften und Actienvereine steht, wenn sie ihren Sitz in dem Sprengel des 
Handelsgerichtes haben, diesem Gerichte, sonst aber dem zur Ausübung der Handelsgerichts- 
barkeit bestimmten Gerichtshofe erster Instunz zu, in dessen Bezirke sie ansässig sind. 

$. 76. 

Die Concursverhandlung über eine Gewerkschaft als solche ist bei demjenigen Gerichts- 
hofe erster Instanz zu pflegen, welche sur Ausübung der Berggerichtsbarkeit über dieselbe 
bestimmt ist. 


Drittes Hauptstiick. 
Von der Gerichtsbarkeit in Geschäften ausser Streitsachen. 


$. 77. 

Zur Abhandlung von Verlassenschaften ist in der Regel das (auch städtisch- delegirte) 
Bezirksgericht berufen, in dessen Bezirk der Verstorbene seinen ordentlichen Wohnsitz 
hatte, 

$. 78. 

Befinden sich jedoch in einer Verlassenschaft landtüfliche oder andere Güter, worüber 
die öffentlichen Bücher von einem Gerichtshofe erster Instanz zu führen sind ($. 49 lit. a), 
b), so kommt die Abhandlung demjenigen Gerichtshofe erster Instanz zu, in dessen Bezirk 
der Verstorbene seinen ordentlichen Wohnsitz hatte. 

Für andere Verlassenschaften, welche einen bedeutenden Güter- oder anderen Vermö- 
ensbesits in sich begreifen, kann auf Ansuchen der Parteien von dem Obergerichte ein Ge- 
richtshof erster Instans zur vollständigen Pflege der Verlassenschafts- Abhandlung delegirt 
werden. 

5. 79. 

Ist ein österreichischer Staatsbürger im Auslande gestorben, so kommt die Verlassen- 
Schafte- Abhandlung dem Bezirksgerichte seines letzten ordentlichen Wohnsitzes im Inlande, 
oder, wenn sich dieser nicht ausmitteln lässt, demjenigen Bezirksgerichte oder Gerichtshofe 
erster Instans (F. 78) su, in dessen Sprengel sich seine unbeweglichen Güter ganz oder 
Sum grössten Theile, und wenn er bloss bewegliches Vermögen besessen haben sollte, der 
grössere Theil des letzteren befindet. Im Zweifel hierüber entscheidet die Zuvorkommung. 

$. 80. 

Ist ein fremder Staatsangehóriger in dem österreichischen Staate gestorben, oder hat 
er daselbst Vermögen zurückgelassen, so ist der auswärtigen Gerichtsbehörde in Ansehung 
des beweglichen Nachlasses des Verstorbenen, sofern nicht die Ausübung der Gegenseitigkeit 
ein anderes Verfahren nothwendig macht, sowohl die Erbschaftsverhandlung, als die Ent- 


scheidung über alle streitigen Erbrechtsansprüche zu überlassen. 


Verlassen- 
schafts-Ab- 
handlung. 


Opieka i kura- 
tela. 
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Jak dalece odstąpić należy od powyższych postanowień co do spadków cudzoziem- 
ców, którzy obrali sobie już zwyczajne zamieszkanie swoje w państwie austryackiem, 
jeżeli wszystkie strony interesowane poddadzą się prawom i sądom austryackim ; tu- 
dzież jak dalece sądy austryackie w każdym razie starać się winny o zabezpieczenie 
ruchomości i pism zmarłego, o zaspokojenie wierzycieli, którzy są poddanymi austry- 
ackimi, albo cudzoziemcami mieszkającymi w państwie tutejszem, równie jak o tym- 
czasowe zabezpieczenie pretensyj dziedziców i zapisobierców, znajdujących się w kra- 
jach tutejszych, stanowią przepisy o postępowaniu spadkowem. 

$. 81. 

Co się tyczy dóbr nieruchomych, leżących w państwie austryackiem i należących 
do masy spadkowej cudzoziemca, pertraktacya spadku należy zawsze do tego austry- 
ackiego sądu powiatowego lub trybunału pierwszej instaneyi ($. 78), w którego okrę- 
gu dobra te nieruchome leżą, albo w całości albo w największej części, jeżeli z tem 
państwem, do którego zmarły należał, nie zachodzi inna umowa. 


$. 82. 
Jak postępować należy ze spadkami poddanych tureckich , zmarłych w państwie 
austryackiem, lub tych, którzy tam majątek pozostawili, o tem stanowią osobne prze- 


pisy. 
$. 83. 


Do ustanowienia opiekuna lub kuratora i do sprawowania wszelkich czynności, 
należących z mocy ustawy do władzy opiekuńczej i kuratorskiej, powołanym jest z re- 
guły sąd powiatowy (także delegowany miejski), pod którego sądownictwo osobiste na- 
leży osoba małoletnia lub poruczona pieczy w sprawach spornych. 


Jednakże ostateczne rozstrzygnienie co do rozporządzeń, wydanych ze sądów 
powiatowych, mocą których z powody obłąkania lub słabości umysłu, albo z powodu 
marnotrawstwa kuratela ma być ustanowioną lub znowu zniesioną „władza ojcowska 
lub opieka na czas małoletności przedłużoną , tudzież *ostateczne załatwienie prozb 
o adopcyę, nakoniee pezwolenie sprzedaży rzeczy nieruchomych, należących do pupi- 
lów i osób pieczy poruczonych, przysłużać będzie tylko trybunałowi pierwszej instan- 
cyi, któremu z tego powodu rozprawy, w tej mierze przeprowadzone, przez sądy po- 
wiatowe przedłożonemi być winny. 

$. 84. 

Jako władza opiekuńcza lub kuratorska nad dziećmi małoletniemi takich spadko- 
dawców, w których masie spadkowej znajdują się dobra tabularne lub inne, które pod- 
legają trybunałowi pierwszej instancyi (S. 29 a, b), a w ogóle nad pupilami i poruczo- 
nyini pieczy, którzy sami takie dobra posiadają, lub nabywają, p wolanym jest ten try- 
bunał pierwszej instancyi, pod ktorego sądownictwem osobistem stoi pupil lub osoba 
pieczy poruczona. 

Dla innych spraw opiekuńczych i kuratorskich większej wagi, może mieć miejsce 
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In wiefern hiervon bei Verlassenschaften derjenigen Fremden, welche bereits ihren or- 
dentlichen Wohnort in dem ósterreichischen Staate genommen haben, eine Ausnahme Platz 
greife, wenn alle Betheiligten sich den österreichischen Gesetzen und Behörden unterwerfen, 
dann, in wiefern die österreichischen Gerichtsbehörden in jedem Falle für die Sicherheit 
der Effecten und Schriften des Verstorbenen, für die Befriedigung der Gläubiger, welche 
Österreichische Unterthanen, oder hierlandes sich aufhaltende Fremde sind, und für die 
einstweilige Sicherstellung der Ansprüche der im Inlande befindlichen Erben und Vermächt- 
nissnehmer su sorgen haben, wird durch die Vorschriften über dos Verfahren bei Verlas- 
senschaftsabhandlungen bestimmt. 

$- 81. 

Rücksichtlich der in dem österreichischen Staate gelegenen unbeweglichen Güter, die 
5м dem Nachlasse eines Auslünders gehören, kommt die Verlassenschaftsabhandlung stets 
demjenigen österreichischen Bezirksgerichte oder Gerichtshofe erster Instanz ($. 78) zu, in 
dessen Sprengel diese unbeweglichen Güter ganz oder ihrem grössten Theile nach gelegen 
sind, wenn nicht mit dem Staate, welchem der Verstorbene angehórte, eine andere Ueber- 


einkunft getroffen worden ist. 


5. 82. 
Wie sich in Ansehung des Nachlasses türkischer Unterthanen zu benehmen ist, welche 
tn dem österreichischen Staute gestorben sind, oder daselbst Vermögen surückgelassen haben, 


wird durch besondere Vorschriften bestimmt. 
$. 83. 


Zur Bestellung des Vormundes oder Curators und zur Besorgung aller Geschäfte, — 
weiche der Vormundschafts- und Curatels-Behörde nach dem Gesetze obliegen, ist in der und Curatel. 
Regel das (auch stüdtisch-delegirte) Bezirksgericht berufen, dessen persönlicher Gerichis- 
barkeit der Minderjährige oder Pflegebefohlene in Streitsachen untersteht. 

Doch kommt die Entscheidung über jene Verfügungen der Bezirksgerichte, durch 
welche wegen Wahn- oder Blódsinnes, oder wegen Verschwendung eine Curatel verhängt 
oder dieselbe wieder aufgehoben, die vüterliche Gewalt oder Vormundschaft üher die Zeit 
der Minderjührigkeit verlüngert werden soll, dann die definitive Erledigung der Adoptions- 
gesuche, endlich die Genehmigung der Verüusserung unbeweglicher Sachen der Mündel und 
Pflegebefohlenen nur dem Gerichtshofe erster Instanz su, an welchen daher die gepflogenen 
Verhandlungen von den Besirksgerichten zu diesem Behufe einzusenden sind. 

$. 84. 

Als Vormundschafts- oder Curatels-Behörde über die minderjährigen Kinder solcher 
Erblasser, in deren Nuchlasse sich landtäfliche oder andere Güter befinden, welche einem 
Gerichtshofe erster Instanz unterworfen sind ($. 49 a, b) und über Mündel und Pflegebe- 
fohlene überhaupt, welche selbst solche Güter besitzen oder erwerben, ist derjenige Gerichts- 
hof erster Instanz berufen, dessen persönlicher Gerichtsbarkeit der Mündel oder Pflegebe- 
fohlene in Streitsachen untersteht. 

Für andere Vormundschafts- und Curatels- Angelegenheiten von grösserer Bedeutung 
kann unter Voraussetzung der im $. 78 erwähnten Bedingungen die Bestellung eines Ge- 
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Separacya od 
stolu i loza za 
wspólnem poro- 
zumieniem mal- 

ŻONKÓW. 


Dowód nasta- 
pionej śmierci i 
uznanie кодо za 

zmarlego. 


Sprawy fideikc- 
tu?sarvezne. 
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delegacya trybunału pierwszej instancyi, jako władzy opiekuńczej lub kuratorskiej, je- 
żeli zachodzą warunki wspomnione w $. 78. 
85. 

Ustanowienie kuratora dla pojedynczych sporów lub spraw, należy w miarę po- 
stanowień ustaw cywilnych i ustawy procesowej, do tego sądu, w którym sprawa wisi. 
$. 86. 

Sąd, który rozą oczął czynności swoje sądowe, jako władza opiekuńcza lub kura- 
torska, pozostanie sądem właściwym z wyjątkiem, wspomnionym w pierwszym ustępie 
$. 84, az do ukończenia opieki lub kurateli, chociażby pupil lub poruezony pieczy tym- 
czasem przeszedł pod zwierzchność sądu innego. 


$. 87. 


Do zezwolenia na separacyę od stołu i łoża, za wspólnem porozumieniem małżon- 
ków, powołanym jest ten sąd powiatowy, któremu podlega małżonek. 

Uwiadomienie o powtórnem połączeniu rozdzielonych małżonków, należy donieść 
temu sądowi, który zezwolił na rozdział proszących małżonków , lub który wydał wy- 
rok w razie sporu w буш przedmiocie. 

$. 88. 

Jeżeli w celu rozwiązania małżeństwa prowadzonym być ma dowód przez świad- 
ków, iz brakujący małżonek rzeczywiście zmarł, albo jeżeli uzyskanem być ma uzna- 
nie go za zmarłego, wówczas postępowanie należy do trybunału pierwszej instancyi, 
w którego okręgu małżonek pozostały ma zamieszkanie swoje. 

Prozby o przypuszczenie dowodu przez świadków co do nastąpionej śmierci bra- 
kującego, lub też o uznanie go za zmarłego w innym celu, wynoszone być mają przed 
ten sąd, który jest powołanym do pertraktacyi spadku zmarłego po zapadłym wyroku 
względem rzeczywiście nastąpionej Śmierci jego, albo uznania go za zmarłego. 

$. 89. 

W sprawach niespornych, tyczących się fideikomisów , do których należy także 
pertraktacya majątku fideikomisaryeznego po śmierci posiadaczy, oświadczenie, iż fidei- 
komis wygasł i pozwolenie na rozwiązanie onegoż, postępować winien ten trybunał pier- 
wszej instancyi, w którego okręgu dotychczasowa władza fideikomisaryczna miała sie- 
dzibę swoję. Jeżeli związek lideikomisaryezny wygasł przez śmierć ostatniego posia- 
dacza, wówczas władza spadkowa zmarłego , przeprowadzić winna pertraktaeye ; lecz 
oświadezenie, odnoszące się do związku lideikomisaryeznego, w tym względzie, iz tidei- 
komis wygasł, należy, nawet w tym przypadku, gdy sąd fideikomisaryczny nie jest oraz 
władzą pertraktacyjną, do sądu tideikomisarycznego. 

Przy utworzeniu nowych fideikomisów, jest właściwą władzą instancya osobista 
krajowa fundatora, do pertraktaeyi spadku powołana, jeżeli w statucie fideikomisary- 
cznym, zatwierdzonym przez Najjaśniejszego Pana, albo przez trybunał najwyższy są- 
dowy nie jest oznaczonem, który sąd inny ma na przyszłość być instancyą fideikomisa- 


ryezną nowo utworzonego fideikomisu. 
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richtshofes erster Instans ais Vormundschafts- oder Curatels-Behörde im Wege der Dele- 
gation Platz greifen. 
$. 85. : 

Die Bestellung eines Curators für einzelne Streitsachen oder Geschäfte kommt nach 
Massgabe der Bestimmungen des bürgerlichen Rechtes und der Process-Ürdnung dem Ge- 
richte zu, bei welchem die Verhandlung anhängig ist. 

$. 86. 

Das Gericht, welches seine Gerichtsbarkeit uls Vormundschafts- oder Curatels-Behörde 
auszuüben angefangen hat, bleibt mit Ausnahme der im ersten Absatze des ў. 84 erwähnten 
Fälle, bis zur Beendigung der Vormundschaft oderCuratel zuständig, wenn auch der Mündel 
oder Pflegebefohlene inzwischen unter die Gerichtsbarkeit eines anderen Gerichtes treten 
sollte. 

$. 87. 


Zur Bewilligung der einverständlichen Scheidung von Tisch und Bett is! dasjenige Einrerständ- 
liche Scheidun 
ron Tisch un 
Die Anzeige der 'Wiedervereinigung geschiedener Ehegatten hat bei dem nämlichen Bett. 


Bezirksgericht berufen, dessen Gerichtsbarkeit der Ehegatte unterworfen ist. 


Gerichte zu geschehen, welches die Scheidung auf Ansuchen der Ehegatten bewilliget, oder 
im Felle eines Streites darüber erkannt hat. 
5. 88. 
Das Verfahren, wodurch sum Zwecke der Auflösung der Ehe ein Zeugenbeweis über | Beweis des er- 


o olyten Todes 
den erfolgten Tod eines vermissten Ehegatten hergestellt, oder die Todes-Erklirung des Lag 


Vermissten bewirkt werden soll, kommt demjenigen Gerichtshofe erster Instans zu, in dessen Шаш: 
Sprengel der surückgelassene Ehegatte seinen Wohnsits hat. 
Gesuche um Zulussung des Zeugenbeweises über den Tod eines Vermissten, oder um 
die Todes- Erklarung desselben zu anderen Zwecken,sind bei demjenigen Gerichte unzubrin- 
gen, welches zur Verlassenschaftsabhandlung des Verstorbenen nach erfolgtem Erkenntnisse 
über den Tod oder die Todes-Erklärung desselben berufen erscheint. 


$. 89. 


Bei Verhandlungen in nicht sireitigen Fideicommiss- Angelegenheiten, wohin auch die Fideicommis- 


Angelegenhei« 


Abhandlung des Fideicommissvermögens bei Todesfällen der Besitser, die Erklärung über 


die erfolgte Erlöschung des Fideicommisses, und die Bewilligung zu dessen Auflösung ge- 
hört, hat derjenige Gerichtshof erster Instans einsuschreiten, in dessen Sprengel die bishe- 
rige Fideicommissbehörde ihren Sitz hatte. Ist das Fideicomnissband durch den Tod des 
letsten Besitzers erloschen, so hat swur die Verlassenschaftsbehörde des Verstorbenen die 
Abhandlung zu pflegen, allein die auf das Fideicommissband bezügliche Erklärung, dass 
das Fideicommiss erloschen sei, steht auch in dem Falle, wo дав Fideicommissgericht nicht 
sugleich Abhandlungsbehórde ist, dem Fideicommissgerichte zu. 

Bei neu zu stiftenden Fideicommissen ist die zur Verlassenschaftsabhandlung berufene 
inländische Personal-Instans des Stifters die competente Bchórde, wenn nicht schon in dem 
Allerhöchst-genehmigten Fideicommiss- Statute, oder durch den obersten Gerichtshof be- 
stimmt wird, welches andere Gericht für die Zukunft die Fideicommiss-Instanz des neuer- 
richteten Fideicommisses seyn soll. 
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Sprawy rzeczo- 


we. 


Certyfikaty 
ksiąg handlo- 
wych. 


Potwierdzenie 
dokumentów i 
przyjmowanie 
oświadczeń 
ostatniej woli. 


Odwołania sic i 


zażalenia 
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$. 90. 


Wszelkie podania o tabularne zapisanie lub wykreślenie praw rzeczowych do 
dóbr nieruchomych i inne czynności. odnoszące się do prowadzenia ksiąg gruntowych, 
tudzież podania o uskutecznienie czynności realnych, wyrażonych w $. 50, chociaż 
spraw niespornych dotyczących, wynosić należy przed sądy w $$. 50 1 51 do tego 


wyznaczone. 


$. 91. 


Potwierdzenia sądowe co do prawej własności ksiąg kupców. fabrykantów i pro- 
fesyonistów , mających prawo prowadzenia ksiąg ku dowodowi służących, wystawiać 
będzie sąd handlowy albo trybunał pierwszej instancyi, powołany do wykonywania są- 
downietwa handlowego, jeżeli księgi prowadzone są w miejscu, gdzie się znajdują rze- 


czone władze sądowe; oprócz tego przypadku zaś, sądy powiatowe. 


$. 92. 


Sądy powiatowe, równie jak sądy powiatowe delegowane miejskie, mogą bez 
ograniczenia przynałeżności na żądanie przedsiębrać legalizowanie podpisów, widymo- 


wanie odpisów i sądowe przyjmowanie rozporządzeń ostatniej woli. 


ROZDZIAŁ IV. 
О przynależności sądów w drugiej i trzeciej instancyi. 


$. 93. 


Odwołania się i zażalenia przeciw orzeczeniom wszystkich władz sądowych pier- 
wszej instancyi tak w sprawach spornych jako też niespornych, rozstrzygane będą w 
drugiej instancyi przez sąd krajowy wyższy, w którego okręgu się znajdują, w trzeciej 
zaś instancyi przez najwyższy trybunał sądowy, o ile jeszcze dalsze odwołanie się pra- 


wnie miejsce mieć może. 


TR ESC. 
Rozdzial pierwszy. 
$. do 
О sadownictwie w ogólności . .. ......... m mem 2. L — 
. Rozdział drugi. 
O sadownictwie w sprawach spornych: 
I. W postepowanin wyrokowem. 
1. Sąd osobisty : 
EN 0% д neo D c D 2 AMO . a a 2.13 — 
буа серо Шу eh SNC ale o a ae GWO o mę GC n S U EGP S. gad 31 — 
2, Sąd FZECZOWY - « o e o «ee „ 7 49 — 
3. Sad handlowy i morski. . . . . - r R 57 — 
n HIE sss о СЕСЕ л 65 — 
II. W postępowaniu egzekucyjnem . . . « « « « * ........ КЕ E mees 2.69 — 
ПІ. W postępowaniu konkursowem . . . . . . . . . CNN 45 ‚иф. 1 4. 73 — 
Rozdział trzeci. : 
Sądownictwo w sprawach niespornych . . . . . . . . 0% cub o ee e "e 70 — 


Rozdział czwarty. 
O przynależności sądów w drugiej i trzeciej inslancyi . . » « « «+ 1 en nenn 


— 7 


ie * 
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5. 90. 

Alle Gesuche um grundbiicherliche Eintragung oder Lóschung dinglicher Rechte auf Reul-Angele- 
unbewegliche Güter und andere auf die Grundbuchsführung sich beziehende Amtshandlungen, RT 
dann um die im $. 50 bezeichneten Real-Acte sind, auch wenn sie in nicht streitigen Ange- 
legenheiten vorkommen, bei den, in den $$. 50 und 51 hiezu bestimmten Gerichten anzu- 
bringen. 

$. 91. 

Die gerichtliche Bestätigung über die gesetzmässige Beschaffenheit der Bücher der Certificate über 
Handelsleute, Fabrikanten, und der zur Führung beweiskräftiger Bücher berechtigten Ge- какы; 
werbsleute, ist, wenn die Bücher an dem Orte geführt werden, wo sich dus Handelsgericht, 
oder der zur Besorgung der Handelsgerichtsburkeit bestimmte Gerichtshof erster Instanz 
befindet, von diesem, ausser diesem Falle aber von den Bezirksgerichten auszufertigen. 

$. 92. 
Die Bezirksgerichte, sowie auch die städtisch-delegirten Bezirksgerichte, können ohne Bestätigung 


^ AA А . von Сутокі. 
Beschränkung der Zuständigkeit, auf Begehren die Legalisirung von Unterschriften, die und Аа неге 


letztwilliger 


Vidimirung von Abschriften und die gerichtliche Aufnahme letstwilliger Anordnungen Erklirungen. 


vornehmen. 
Viertes Hauptstück. 


Von der Zustündigkeit der Gerichisbehórden in zweiter und dritter Instanz. 


$. 93. 
Ueber Berufungen und Beschwerden gegen die Entscheidungen aller Gerichtsbehórden | Berufungen 
S S . und 
erster Instanz sowohl in als ausser Streitsachen ist in zweiter Instanz von dem Oberlandes- Beschwerden. 
gerichte, in dessen Bezirk sie sich befinden, und in dritter Instanz, sofern noch ein weiterer 


Rechtszug gesetzlich zulässig ist, von dem obersten (rerichtshofe zu entscheiden. 


Inhalt. 
Erstes Hauptstück. 
£. bis 4 
Von der Gerichtsbarkeit im Aigen PPP оода. 1— 12 
Zweites Hauptstick. 
Von der Gerichtsbarkeit in Streitsachen. 
I. Im Erkenntniss-Verfahren. 
1. Personalgerichtsstand : 
a) allgemeinen e 13 — 30 
b) besonderer. 6 X „ 8 
2. Reolgerichtsstand ll „ ui UEM S ..49 — 56 
З. Handels- und Seegerichtsbarkeit `... 57 — 64 
4. Berggerichtsbarkeit . . . . . ..... , a a 65 — 68 
II. Im Vollstreckungs- Verfahren ыл. f LL 69 — 72 
III. Im Concurs- J o ee en 73 76 
Drittes Hauptstück. 
Von der Gerichtsbarkeit ausser Streitsachen . - = = 4 . 77 — 92 
Viertes Hauptstück. 
Von der Zuständigkeit der Gerichtsbarkeit in zweiter und dritter Instans - « . - - - - 1. . 93 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 
Część LXXIV. 


Wydana i rozestana: dnia 18. Grudnia 1852. 


Aligemeines 


Reichs-Geseiz- und Regierungsblati 


für das 


Kaiserthum Oesterreich. 
LXXIV. Stück. 


Ausgegeben und versendet am !8 December 1752 


Jahrgang 1852. (LXXIV. Poln.) "3; 
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Część LXXIV. 
Wydana i rozesłana dnia 18. Grudnia 1852. 


252. 
Patent cesarski z dnia 4. Września 1852; 


obowiązujący w całym obrębie państwa z wyjątkiem Pogranicza wojskowego, 
тоса którego wydaną zostaje nowa ustawa o handlu domokrażnym. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Hliryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Arcyksiaze Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Ksiaze 
Łotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szląska , Modeny, Parmy, Piacency i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiazecony Hrabia Habsburga, 
"Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Ksiaze Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregencu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki- Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


Zważywszy, iż patent o handlu domokrążnym z dnia 5 Maja 1811 r.“), nie obej- 
muje wszystkich części Naszego państwa, tudzież, iż przedmiot onegoz w biegu czasu 
ważnych doznał zmian, wymagających nowych postanowień, po wysłuchaniu Naszych 
ministrów i zasiągnieniu zdania Naszej Rady państwa, przy równoczesnem zniesieniu 
wspomnionego patentu z d. 5. Maja 1811 r. i odnoszących się do niego późniejszych 
ustaw i przepisów w celu uregulowania handlu domokrążnego, rozporządzamy, co na- 
stępuje : 

5 4. 

Pod handlem domokrążnym rozumie się handel towarami, chodząc od miejsca do 

miejsca, od domu do domu, bez stałego stanowiska dosprzedaży. 


*) W zbiorze nataw i rozporządzeń politycznych tom 36, str. 107. 
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LXXIV. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 18. December 1852. 


252. 
Kaiserliches Patent vom Л. September 1852, 


giltig für das gesammte Kaiserreich, mit Ausschluss der Militürgrünse, 


wodurch ein neues Gesetz über den Hausirhandel erlassen wird. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich: 


König von Hungarn und Böhmen. König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien ‚ Croatien, Slavonien, Galizien, Lodomerien und Hirien, König von 
Jerusalem ete.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kärnthen. Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen. Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg, von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg ctc.; Herr von "Triest, von Cattaro und auf 
der indischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien etc. etc. 


In der Erwägung. dass das Hausirpatent vom 5. Mai 1811 ©) nicht alle Theile Unse- 
res Reiches umfasset, und der Gegenstand desselben im Laufe der Zeit wesentliche Ver- 
änderungen erlitt, die neuer Bestimmungen bedürfen, finden Wir nach Vernehmung Unserer 
Minister und Anhörung Unseres Reichsrathes unter Aufhebung des besogenen Hausirpaten- 
tes vom 5. Mai 1811 und der darauf besüglichen nachträglichen Gesetze und Vorschriften 
sur Regelung des Hausirhandels Folgendes anzuordnen : 

$. 1. 

Unter Hausirhandel wird der Handel mit Waaren, im Umherziehen von Ort zu Ort 
Und von Haus zu Haus, ohne bestimmte Verkaufsstätte, verstanden. 

—— 
) In der Sammlung der politischen Gesetze und Verordnungen, Band 36, Seite 107. 
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$. 2. 

Handel doimokrążny, może być prowadzonym tylko 2а szczególnem pozwoleniem 

i przy zachowaniu przepisów następnych. 
$. 3. 
Pozwolenie do prowadzenia handlu domokraznego. może być udzielone tylko oso- 
bom, które 
a) są poddanymi austryaekimi, 
b) mają lat 30 wieku, 
c) nie są dotknięte uderzającą chorobą obrzydliwą lub innem podobnein kalectwem; 
d) nie były karanemi za przemytnictwo, albo bezkarnie nie zostały wypuszczonemi 
od śledztwa za przestępstwa dochodowe, jedynie dla braku dowodów ; lub które 
nie były karanemi za ciężkie przestępstwa dochodowe, lub które nie utraciły 

otrzymanego pozwolenia ($. 20); 

e) nieskazitelnych są obyczajów i nienagannego politycznego zachowania: 
f) używają zupełnie praw obywatelskich; 

Od postanowienia b) można odstąpić pod pewnemi okolicznościami ($$. 17 i 18). 

$. ^. : 

Pozwolenia do handlu domokrążnego. udzielają władze obwodowe polityczne 
(władze komitetowe, delegacye). 

$. 5. 

Osoby, chcące dostąpić tego pozwolenia, muszą przez urząd powiatowy podać 
proźbę do władzy obwodowej (władzy komitatowej, delegacyi), w której obrębie mają 
stałą siedzibę swoję. i wykazać się należycie, iż są zdolnemi według $. 3 do dostąpie- 
nia takiego pozwolenia. 

$. 6. 

Pozwolenie do handlu domokrążnego, udzielonem będzie na mocy osobnego pa- 
szportu lub książeczki domokrąztwa. Takie pozwolenie iważnem jest tylko dla osoby. 
wymienionej w dokumencie, i nie wolno jest dokumentu pozwolenia ani odstępować 
komu innemu, ani też rozciągnąć takowego na inne jeszcze osoby. ` ` 

$. 7. 

Pozwolenie handlu domokraznego. wystawionem będzie tylko na rok jeden; je- 
dnakże osoba, będąca w posiadaniu takiego pozwolenia, upraszać może o przedłużenie 
czasu, dozwolonego jej do handłu domokrążnego , u władzy, która do udzielania pozwo- 
lenia według jej zamieszkania jest właściwą; takiej proźbie należy zadosyć uczynić. 
jeżeli nie ma szczególnych powodów do odmówienia, które proszącemu wyrazić nale- 
ży przy wydaniu rezolueyi. 

Prozbe o przedłużenie czasu pozwolonego do handlu domokraznego, należy po- 
dać na trzy miesiące przed upływem terminu. a w podaniu wyrażonem być winno. w 
którym dniu i miesiącu i pod jaką liczbą pierwotne pozwolenie handlu domokrążnego 
udzielonem było. Daty do tego potrzebne, wyjąć należy z dokumentu pozwolenia na 
handel domokrażny. 
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$. 2. 

Der Hausirhandei kann nur mit besonderer Bewilligung und unter Beobachtung der 

nachfolgenden Bestimmungen betrieben werden. 
$. 3. 

Die Bewilligung zum Betriebe des Hausirhandels darf nur Personen ertheilt werden, 
welche 

a) Österreichische Unterthanen sind; 

b) das Alter von 30 Jahren erreicht haben; 

€) nicht mit einer auffallenden eckelhaften Krankheit oder dergleichen Gebrechen behaftet 
sind: 

d) nicht wegen Srhleichhandels bestraft, oder bei einer vorausgegungenen Gefülls- Unter- 
suchung nur aus Mangel an Beweisen straflos entlassen wurden, oder die nicht wegen 
einer schweren Gefülls- Uebertretung gestraft, oder der erhaltenen Bewilligung verlu- 
stig erklärt worden sind ($. 20); 

€) von unbescholtenen Sitten und tadelloser politischer Haltung sind : 

f) im Vollgenusse der bürgerlichen Hechte stehen. 

Von der Bestimmung b) darf unter gegebenen Umständen ($$. 27 und 18) abgegan- 
gen werden. 

$. 4. 

Die Bewilligung sum Hausirhandcl ertheilen die politischen Kreisbehórden ( Comitats 

behörden, Delegationen}. 
$. 5. 

Personen, welche sich um eine solche Bewilligung bewerben wollen, haben durch das 
Bezirksamt bei der Kreisbehörde (Comitatsbehörde, Delegation), in derem Bereiche ihr 
fester Wohnsitz liegt, darum anzusuchen und sich gehörig auszuweisen, dass sie nach $. 3 
für eine solche Bewilligung geeignet sind. 

$. 6. 

Die Bewilligung zum Hausirhandel wird durch Ausfertigung eines besonderen Huusir- 
Passes oder Hausirbüchels ertheilt. Diese Bewilligung gilt nur für die Person, welche im 
Hausir- Dorumente bezeichnet ist, und es darf das Bewilligungs- Document weder an einen 
Anderen abgetreten, noch auf andere Personen ausgedehnt werden. 

$. 7. 

Die Bewilligung zum Jluusirhundel wird nur auf Ein Jai: eriheilt; doch ғат ете 
Per son, weiche bereits im Besitze einer solchen ist, um Verlängerung der zugestandenen 
Haueirzeit bei der nach ihrem Wohnorte zur Verleihung competenten Behörde ansuchen, 
und diesem Ansuchen soll willfahret werden, wenn nicht besondere Gründe für die Abwei- 
*ung vorhanden sind ; diese sollen dem Bittwerber bei Ertheilung des Bescheides bekannt 
gegeben werden. 

Das Ansuchen um Verlüngerung der Hausirzeit ist drei Monate vor Ablauf der bewil- 
ligten Frist zu stellen. und in dem Gesuche ansuführen , an welchem Tage und Monate una 
Unter welcher Zahl die ursprüngliche Bewilligung sum Hausirhandel ertheilt worden isi. 


Das zu dieser Angabe Nöthige ist uus dem Hausir- Documente zu entnehmen. 
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$. 8. 


Pomimo uzyskanego takowego pozwolenia, handel domokrążny prowadzonym być 
może tyłko wtenczas, jeżełi domokrążca wypełni następujący na niego nałożony obo- 
wiązek, t. j. jeżełi w każdem miejscu, do którego wejdzie, każe wizować swój dokument 
domokrążny, u władzy politycznej lub policyjnej, jeżeli się takowa w miejscu znajduje. 

W miastach i miasteczkach, gdzie się nie znajduje władza polityczna ani policyj- 
na, paszport domokrążny widowany być ma w magistracie lub u przełożonego gminy. 

. 9. 

Pierwotne pozwolenie do handlu Ae ogranicza sie tylko na ten kraj 
koronny, w którem udzielonem zostało. Jeżeli domokrążca wstępuje w inny kraj ko- 
ronny, natenczas pozwołenie, które ma, rozciąga się tylko na te miejsca, do których 
jego paszport domokrążny został widowanym przez władzę. Gdyby zaś domokrążca 
prowadzić chciał handel domokrążny w drugim kraju koronnym, do którego wstąpił, 
natenczas winien w ciągu dni 10 od dnia, w którym wstąpił w kraj koronny, prosić wła- 
dzę obwodową tegoż kraju koronnego o potwierdzające widowanie swego paszportu do- 
mokrążnego, przez które mu udziełonem zostanie pozwołenie handłowania domokrążne- 
go w całym kraju koronnym. Takiego widowania potwierdzającego , należy odmówić, 
jeżeli przeciw osobie domokrążcy, albo przeciw ważności dokumentu, lub wzgłędem 
sposobu prawnego wykonywania handlu domokrążnego, powstają wątpliwości uzasa- 
dnione. Widowanie władzy obwodowej, potwierdzające dła dotyczącego kraju koron- 
nego, nałeży widocznem uczynić na paszporcie domokrążnym. 

Nigdy zaś nie można przekroczyć terminu pierwotnie udzielonego pozwolenia, a 
nowy dokument nie może być wystawionym inaczej jak tylko w sposób, wskazany w 
66.517. 

$. 10. 

Jeżeli w pewnych miastach lub miejscach, nie jest dozwolonym handel domokrą- 
żny, nie będzie mógł tamże być wykonywanym, mimo udziełonego i otrzymanego po- 
zwolenia w takich miejscach; a takie wyjęte miejsca, należy w dokumencie dla krajów 
koronnych, których się tyczy, wyrazić pierwotnie lub względnie przy widowaniu doku- 
mentu ($. 9). 

$. 11. 

W okręgu granicznym pozwolonem być może handlowanie domokrążne tylko m’e- 
szkańcom onegoż, przez władzę właściwą , i to w porozumieniu z władzą finansową 
powiatową, a dokument na to pozwolenie wystawiony, wtedy tylko jest waźnym w okrę- 
gu granicznym, jeżeli ważność onego dla tegoż okręgu wyraźnie jest na nim namienioną. 

$. 12. 

Towary, któremi można prowadzić handel domokrążny, muszą być wyrobionemi 
w kraju i zaopatrzone stęplem i wykazami pochodzenia. 

Nawet z pomiędzy towarów krajowych, wyłączonemi są z handlu domokrążnego, 
następujące: 

a) towary materyalne i korzenne, oleje destylowane; 

b) wszełkie płyny służące do napoju; 

c) cukier, cukierki, czekolada, pierniki i ogólnie wszelkie łakocie; 
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$. 8. 


Der Hausirhandel kann ungeachtet der erwirkten Bewilligung nur dann betrieben 
werden, wenn der Hausirer die nachstehende ihm obliegende Verpflichtung erfüllt, in jedem 
Orte, den er betritt, falls sich dort eine politische oder polizeiliche Behórde befindet, sein 
Hausir- Document von derselben vidiren zu lassen. 

In Städten und Märkten, wo sich eine politische oder polizeiliche ‚Behörde nicht be- 
findet, hat diese Vidirung beim Magistrate oder bei der Gemeindevorstehung zu geschehen. 
$. 9. 

Die ursprüngliche Bewilligung sum Hausirhandel ist nur auf jenes Kronland beschränkt, 
in welchem sie ertheilt worden ist. Betritt der Hausirer ein anderes Kronland, so gilt seine 
Bewilligung nur für jene Orle, für welche sein Hausir- Document von der Behörde vidirt 
worden ist. Sollte aber der Hausirer in dem betretenen anderen Kronlande den Hausirhan- 
del ausüben wollen , so hat er sich binnen 10 Tagen vom Tage des Eintrittes in das Kron- 
land an eine Kreisbehórde dieses Kronlandes um die bestdtigende Vidirung seines Hausir- 
Documentes zu wenden, durch welche ihm die Hausirbewilligung auch für das ganze Kron- 
land zu Theil wird. Eine solche bestütigende Vidirung ist dann zu verweigern, wenn über 
die Person des Hausirers oder über die Giltigkeit des Documentes, oder über die gesetz- 
mässige Art der Ausübung des Hausirhandels gegründete Bedenken sich ergeben; die für 
das Kronland bestütigende Vidirung der Kreisbehörde ist auf dem Hausir- Documente genau 
ersichtlich zu machen. 

In keinem Falle darf aber die Dauer der ursprünglich ertheilten Bewilligung über- 
Schritten, und ein neues Document kann nur in der im $. 5 und 7 vorgeschriebenen Weise 
bewirkt werden. 

$. 10. 

In soferne der Hausirhandel in einzelnen Städten oder Ortschaften nicht gestattet ist, 
darf er ungeachtet der ertheilten und erhaltenen Hausirbewilligung in solchen Orten nicht 
ausgeübt werden, und sind diese ausgenommenen Orte in dem Documente für die Kron- 
länder ; die es betrifft, ursprünglich oder beziehungsweise bei der Vidirung ($. 9) zu 
bezeichnen. 

$. 11. 

In dem Gränzbesirke wird der Hausirhandel nur den Bewohnern desselben von der 
competenten Behörde und zwar im Einverständnisse mit der Finanz-Bezirksbehörde bewil- 
liget, und das ausgestellte Document ist nur dann in demselben giltig, wenn darin die Gil- 
tigkeit für den Grünsbesirk ausdrücklich angemerkt ist. 

$. 12. 

Die Waaren, mit denen Hausirhandel getrieben wird, müssen inländischen Ursprun- 
Jes und mit dem Stämpel, dann mit den Bezugs-Ausweisen versehen seyn. 

Selbst von den inländischen Waaren sind nachstehende vom Hausirhandel ausge- 
Schlossen: 

a) Material- und Specereiwaaren, destillirte Oele; 
b) alle zum Getränke dienenden Flüssigkeiten; 
c) Zucker, Zuckerwerk, Chocolade, Lebkuchen und überhaupt alle Leckerbissen ; 
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d) maście, plastry i w ogólności wszelkie pojedyncze i złożone lekarstwa dla ludzi 
1 zwierząt ; 

e) wszelkie trucizny; 

f) żywe srebro i antymon; 

g) wszelkie preparaty z żywego srebra, antymonu i ołowiu; 

h) wszelkie preparaty eksplodujące ; 

i) wszelkie kwasy mineralne; 

k) kamienie drogie, złoto i srebro tak nowe jak stare, w łomach, wyrobione lub nie 
wyrobione, tłoczone i nietłoczone, w kruszczach lub stopione; amonety zdawko- 
we z jakiegobądź kruszcu; 

l) naczynia i paramenta kościelne; 

m) mundury wojskowe i broń wszelkiego rodzaju ; 

п) losy loteryjne i podobne losy cząstkowe, mające udział w loteryi; 

o) dzieła literackie i artystyczne, jak książki, śpiewy. kalendarze , obrazy, posągi. 
popiersia ; 

p) przeamioty monopoliów rządowych. 

Wyjątki, dopuszezalne szezególnemi okolicznościami, wyrażone są w $. 17. 

$. 13. 

Domokrążca winien dokument swój domokrążny zawsze nosić przy sobie i oka- 
zać go zwierzchności każdego miasta i miasteczka, przez które przechodzi, dla przy- 
łożenia urządowego „Vidi“. Widowanie nastąpi bez przeszkody. jeżeli przeciw rzetel- 
ności dokumentu, lub przeciw osobie, której dotyczy, nie ma nic do zarzucenia. Zre- 
sztą, odnosić się winno do F. 9. 

§. 14. 

Domokrążey, który za zezwoleniem prowadzi handel domokrążny już lat kilka, i 
zawsze się sprawował bez nagany, lecz przez ułomność cielesną , udowodnioną świa- 
dectwem legalnem, postawionym jest w niemożności noszenia sam towarów, przeznaczo- 
nych na handel domokrążny, może być przez władzę właściwą pozwolonem trzymać po- 
mocnika. Takowy jednak musi szczególnie być wyrażonym w dokumencie domokrążnym. 

$. 15. 

Ażeby jakiej osobie udzielonem być mogło pozwolenie do służenia za pomocnika 
domokrążcy, musi się wykazać, iż posiada wszystkie te przymioty. które są przepisa- 
nemi w ogólności dla domokrążców w $. 3. 

$. 16. 

Handel domokrążny towarami w takiej ilości, iż do jej transportu potrzebnym jest 

wóz zaprzezny lub zwierzę ładowne, jest zakazany. 
$. 17. 

Przez szczególny wzgląd na stosunki wyżywienia niektórych okolic, przyznaje sie 
mieszkańcom ich, szczególne korzyści pod wzgłędem handlu domokrążnego pewnemi 
towarami. Te korzyści zasadzają się na tem, iż w takich okolicach udzielonem być 
może pozwolenie handlu domokrążnego pewnemi towarami także takiim osobom męz- 
kim i żeńskim, które wprawdzie nie doszły jeszcze roku 30 wieku, lecz liczą już 
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d) Salben, Pflaster und überhaupt ulle einfachen und zusummengesetzten Arzeneien für 
Menschen und Thiere ; 

e) alle Gifte; 

f) Quecksilber und Spiessglauz ; 

g) alle Präparate aus Quecksilber, Spiessglans und Blei; 

h) alle Knallpriparate; 

i) alle Mineralsäuren; 

К) Edelsteine, Gold und Silber, sowohl neu als alt, gebrochen, verarbeitet oder unver- 
arbeitet, geprägt oder ungeprigt, in Erzen oder ausgeschmolzen; Scheidemünzen 
aus was immer für Metallen ; 

1) Kirchengefüsse und. Paramente ; 

m) Militär-Montursstücke und Waffen aller Art; 

n) Lotterielose und ühnliche Antheilsscheine an einem Glücksspiele ; 

o) literarische und artistische Werke, wie: Bücher, Lieder, Kalender , Bilder, Statuen, 
Biisten; 

p) Gegenstände eines Staatsmonopoles. 

Ausnahmen, welche durch besondere Umstände zulässig werden, sind im $. 17 an- 


gegeben. 
$. 13. 


Ein Hausirer hat sein Hausir- Document immer mit sich zu führen, und der Obrigkeit 
jedes Marktes und jeder Stadt, durch welche er passirt, zur Beisetzung des üntlichen Vidi 
vorzuseigen. Die Vidirung wird unbeanständet vorgenommen, wenn sich nicht gegen die 
Echtheit des Documentes oder gegen die Person, die es betrifft, Bedenken ergeben. Uebri- 


gens wird sich auf $. 9 bezogen. 
$. 14. 


Einem Hausirer, der dieses Geschüft bereits mehrere Jahre mit Bewilligung betreibt, 
und sich immer tadellos benommen hat, aber durch mittelst eines legalen Zeugnisses erwie- 
sene, körperliche Gebrechen in die Unmöglichkeit versetzt wird, die für den Huusirhandel 
bestimmten Waaren selbst zu tragen, kann ein Gehilfe von der betreffenden Behörde bewil- 
liget werden. Dieser muss im Hausir-Documente eigens bezeichnet seyn. 

$. 15. 

Damit einer Person die Bewilligung ertheilt werden kann, den Gehilfen eines Hausi- 
rers abzugeben, muss sie alle jene Eigenschaften für sich ausweisen, die für Hausirhändler 
überhaupt im $. 3 vorgeschrieben sind. 

$- 16. 

Das Hausiren mit Waarenmengen, zu deren Fortschaffung ein bespannter Wagen oder 

ein Lastthier benöthiget wird, ist nicht gestattet. 
$. 17. 

In besonderer Berücksichtigung der Nahrungsverhältnisse einiger Gegenden werden 
den Bewohnern derselben besondere Begünstigungen bezüglich des Hausirhandels mit ge- 
wissen Waaren zugestanden. Sie bestehen durin, dass in solchen Gegenden die Bewilli- 
gung sum Hausirhandel mit gewissen Waaren auch solchen Personen münnlichen oder weib- 
lichen Geschlechtes ertheilt werden kann, welche das dreissigste Lebensjahr noch nicht 
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uplynionych lat 24 i używają praw obywatelskich w zupełności, nakoniec, iz udzielone 
pozwolenie zestrony dotyczącej władzy obwodowej (komitatow«j, delegacyi), waznem 
było na całe państwo, nawet w tych miejscach, które zresztą są wyjęte. 

Osoby, którym takie korzyści udzielono, są następujące : 

a) mieszkańcy dotychczasowego nizszo-austr. okręgu Wajdhofen nad rz. Thaya, co 
do nici i wstążek wyrobionych w tym okręgu; równie jak mieszkańcy m. Karl- 
stein i okolic, pod wzgledem wyrobu zegarów drewnianych; 

6) mieszkańcy gór kruszczowych czeskich, pod względem wyrabianych tamże ko- 
ronek i towarów dzierganych; 

c) mieszkańcy doliny zwanej Pusterthal w 'Tyrolu, mianowicie mieszkańcy z Def- 
feregen, co do kobierców; 

d) mieszkańcy z Walsugana i Groden w Tyrolu, co do artykułów dotąd im przy- 
znanych; 

e) druciarze słowaccy, handlarze płótnem z komitatu arwaskiego, handlarze pro- 
stych towarów lnianych i bawełnianych z S. Georgen, S. Nicolai i S. Peter we 
Węgrzech ; 

f) mieszkańcy z Gottschee, Póllant, Reifniz w Krainie, co do handlu ostrygami, 
oliwą, chlebem świętojańskim, cytrynami, daktylami, winem dragaskiem, figami, 
jabłkami granatowemi, orzechami laskowemi, kalamarami , kaprami, kasztana- 
mi, cytrynami, liśćmi bobkowemi, migdałami, margarantami , muszlami, poma- 
rańczami, ryżem, sardelami, żółwiami, jagodami winnemi, rozynkami itp. przed- 
miotami, któremi dotąd handlowali. 

$. 18. 

Osoby, będące już w czasie zaprowadzenia niniejszego patentu, w posiadaniu po- 
zwolenia handlu domokrążnego, mogą dalej prowadzić taki handel aż do upływu tegoż 
pozwolenia ; jednakże i one związane są postanowieniami, zawartemi w niniejszym pa- 
tencie ; może im nawet być udzielonem nowe pozwolenie , chociaż nie uczyniły zado- 
syć warunkowi, wyrażonemu w $. 3 lit. 6) i nie należą do osób, w $. 17 wspomnio- 
nych; jednakże wtenczas tylko jeżeli nie cięży na nich zarzut uzasadniony, i jeżeli 
uczynią zadosyć innym tu wyrażonym przepisom. 

. 19. 

Przestąpienia niniejszego patentu S handlu domokrążnym , podlegają następują- 
сут karom: 

a) Cudzoziemcy bez różnicy, schwytani na handlu domokrążnym, tudzież krajowcy, 
nie mogący się wykazać pozwoleniem, albo mający pozwolenie już wygasłe, albo 
brzmiące na obce imię, ulegną karze 25—100 złr. Krajowcy wyłączeni będą na 
zawsze od handlu domokrążnego; 

b) osoby, prowadzący handel domokrążny towarami zagranicznemi lub krajowemi, 
podlegającemi stęplowi, lecz niestęplowanemi, nakoniec te, które się nie mogą 
wykazać pochodzeniem krajowem towarów, ulegną postępowaniu według ustaw 
dochodowych, i utracą upoważnienie handlu domokrążnego : 

c) Kto prowadzi handel domokrążny towarami zakazanemi (6. 12 lit. a—p), ule- 
gnie karze od 5—25 złtr. oprócz tej kary, która na niego nałożoną będzie na 


LXXIV. Stück. 252. Kaiserliches Patent vom A. September 1852. 4107 


erreicht, jedoch das vierundzwanzigete zurückgelegt haben, und in den Vollgenuss der bür- 
gerlichen Rechte gesetzt sind; endlich dass die von der betreffenden Kreisbehórde (Comi- 
tatshehörde, Delegation) ertheilte Bewilligung für das ganze Reich, selbst mit Einschluss 


aller sonst ausgenommenen Orte giltig ist. 


a) 


AU 
e) 
4) 


e) 


Die so begünstigten Personen sind : 

Die Bewohner des bisherigen niederósterreichischen Bezirkes von Waidhofen an der 
Thaya, in Bezug auf die in diesem Bezirke erzeugten Zwirne und Bünder, sowie die 
Bewohner von Karlstein und der Umgebung in Bezug auf Holz-Uhren ; 

die Bewohner des böhmischen Erzg birges, bezüglich der dort erzeugten Spitzen und 
Stickwaaren ; 

die Bewohner des Pusterthales in Tirol, namentlich jene von Deffereggen, in Bezug 
auf Teppiche ; 

die Bewohner von Valsugana und Gróden in Tirol, bezüglich der ihnen bisher zuge- 
standen gewesenen Artikel ; 

die slovakischen Drahtbinder , die Leinwandhändler aus dem Arvaer Comitate, die 
Händler mit gemeinen Leinen- und Baumwollwaaren von St. Georgen, St. Nicolai, 


St. Peter in Ungarn; 


f) die Bewohner von Gottschee, Pöllant, Reifniz in Krain, bezüglich des Handels mit 


Austern, Baumöl, Johannisbrot, Citronen, Datteln, Dragawein, Feigen, Granatäpfeln, 
Haselnüssen, Calamari, Kapern, Kastanien, Limonien, Lorbeerblüttern, Mandeln, 
Margaranten, Muscheln, Pomeranzen, Reis, Surdellen, Schildkröten, Weinbeeren, Zi- 
beben u. dgl. von ihnen bisher geführten Gegenständen. 

$. 18. 


Denjenigen Personen. welche zur Zeit des Eintrittes der Wirksamkeit dieses Gesetzes 


schon im Besitze einer noch giltigen Hausirbewilligung sind, ist der Hausirhandel bis zum 


Ablaufe dieser Bewilligung gestattet, sie sind aber an die in diesem Patente enthaltenen 


Bestimmungen gebunden; auch darf ihnen eine neue Bewilligung ertheilt werden, wenn sie 


auch der im $. 3, lit. b) ausgesprochenen Bedingung nicht entsprechen, und nicht zu den im 
$- 17 angeführten gehören, vorausgesetzt, dass gegen sie kein begründetes Bedenken obwal- 
tet und sie den übrigen hier gegebenen Vorschriften enteprechen. 


b) 


$. 19. 
Uebertretungen dieses Hausir-Patentes werden mit nachstehenden Strafen belegt: 
Ausländer ohne Unterschied, welche im Hausiren betreten werden, und Staats- Ange- 
hórige, welche sich mit einem Bewilligungs-Documente gar nicht, oder nur mit einem 
bereits erloschenen, oder mit einem auf einen anderen Namen lautenden ausweisen 
können, werden mit einer Geldstrafe von25—100 fl. belegt. Inlünder werden zugleich 
vom Hausirhandel für immer ausgeschlossen; 
Personen, die mit ausländischen oder mit inländischen der Stümpelung unterworfenen, 
aber ungestämpelten Waaren Hausirhandel treiben, endlich solche, die sich über den 
inlündischen Ursprung ihrer Waaren nich gehórig auszuweisen vermógen, sind nach 
den Gefüllsgesetzen zu behandeln und verlieren das Hausirhandels- Befugniss ; 
wer mit unerlaubtenWaaren Hausirhandel treibt (F. 12, lit. a—p), wird, abgesehen 
von der nach den bestehenden allgemeinen und Gefälls-Strafgesetzen ihn treffenden 
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mocy istniejących ustaw powszechnych lub ustaw dochodowych; a w razie po- 
wtórnego przestąpienia , wyłączonym będzie zupełnie od handlu domokrążnego. 
Towary zakazane, będą skonfiskowane ; 

d) kto swój dokument handlu domokrążnego odstąpi drugiemu, utraci prawo domo- 
krąztwa; 

e) kto w kraju, dla którego dokument handlu domokrążnego nie jest wystawionym, 
bez szczególnego pozwolenia władzy właściwej, prowadzi dłużej handel domo- 
krążny nad dni 10, lub kto w ciągu pierwszych dni 10 nie poddał swój doku- 
ment pod widowanie władzy wyrażonej w $. 8; kto w miastach i miasteczkach 
kraju, w którym zyskał pozwolenie handlu domokrążnego, prowadzi taki handel 
bez uprzedniego zgłoszenia się do zwierzchności miejscowej; kto nareszcie pro- 
wadzi handel domokrążny w okręgu granieznym, nie będąc do tego osobno upo- 
ważnionym, ulegnie za pierwszym razem karze od 2—5 złr., za drugim razem 
karze od 5 zlr.. za trzecim zaś razem, odjetem mu będzie pozwolenie handlu 
domokrążnego. Jeżeli oprócz tego prowadzi z sobą towary zakazane, ulegnie 
karze nadto jeszcze nałożonej ; 

) kto do handlowania domokrążnego używa pomocnika, nie mając па to wyraźne- 
go pozwolenia, podlegnie karze złr. 10; 

g) kto do handlu domokrążnego używa wozu lub bydlęcia ładownego, ulegnie karze 
od 20—50 złtr.; 

h) inne, nie wyszczególnione tu wyraźnie przestępstwa przeciw przepisom handlo- 
wym, karanemi będą karą od 30 kr. do 2 zir. 

Жа kary pieniężne, nałożone za przestępstwa ustawy o handlu domokrążnym od- 
powiada towar, który miał przy sobie domokrazea w czasie popełnionego przestępstwa. 


$. 20. 

Dochodzenie przestępstw ustawy о handlu domokraznym, należy do władz, które 
dochodzić i karać mają przestępstwa dochodowe. Kary pieniężne, obrócone będą na 
ten sam cel, jak kary pieniężne za przestępstwa dochodowe. Wyroki skazujące na ka- 
rę, mają być podane do wiadomości tej władzy, która wystawiła dokument handlu do- 
mokrążnego. 

$. 21. 

Obwinionemu o przestąpienie patentu o handlu domokrążnym, stoi otwarta droga 
rekursu do władzy wyższej, podobnie jak każdemu innemu obwinionemu o przestępstwo 
dochodowe, według postanowień ustaw dochodowych. 

$. 22. 


Moji ministrowie handlu, finansów i spraw wewnętrznych , tudzież naczelnik naj- 
wyższej władzy policyjnej, mają sobie poleconem wykonanie patentu niniejszego. 

Dan w Naszem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia 4. Września 1852, 
Naszego panowania w roku czwartym. 


Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol-Schauenstein m. p. Bach m. p. Baumgartner m. p. 


Z Najwyższego rozkazu Najjaśniejszego Pana, Jego Ces. Król. Mości , 
Ransonnet m. p. 
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Ahndung, mit einer Geldstrafe von 5— 25 fl. belegt, und im Wiederholungefalle ganz 

vom Hausirhandel ausgeschlossen. Die unerlaubten Waaren sind verfallen; 

d) wer sein Hausir- Document an einen Anderen abtritt, verliert das Recht zum Hausiren ; 
€) wer in einem anderen Lande, als in demjenigen, für welches das Hausir- Document 
lautet, ohne besonderer Bewilligung der competenten Behórde lünger als 10 Tage 

hausirt, oder wer innerhalb der ersten 10 Tage sein Document nicht bei der im $. 8 

bezeichneten Behörde hat der Vidirung unterziehen lassen, wer in Städten und Märkten 

eines Landes, für welches er die Hausirbefugniss erlangt hat, ohne vorausgegangener 

Meldung der Ortsobrigkeit Hausirhandel treibt, ferner wer in dem Grünsbesirke hau- 

sirt, ohne dazu besonders befugt su seyn, wird im ersten Betretungsfalle mit einer 

Geldstrafe von 2—5 fl., im zweiten Betretungsfalle mit einer Strafe von 5—10 fl., 

im dritten Falle mit dem Verluste des Hausirrechtes bestraft. Führt er überdiess uner- 

laubte Waaren mit sich, so unterliegt er noch überdiess der hiefür festgesetzten Strafe; 

f) wer sich beim Hausiren eines Gehilfen bedient, ohne hiezu ausdrücklich ermächtiget 
zu seyn, wird mit einer Geldstrafe von 10 fl. belegt; 

E) wer sich zum Behufe des Hausirhandels eines Wugens oder Lastthieres bedient, ver- 
fällt in eine Strafe von 20—50 fl.; 

h) andere hier nicht ausdrücklich erwähnte Uebertretungen der Hausirvorschriften können 
mit einer Geldstrafe von 30 Kreuzern bis 2 fl. belegt werden. 

Für die wegen Uebertretungen des Hausirgesetzes verhängten Geldstrafen haftet 
die Waare, welche der Hausirer bei Uebertretung des Gesetzes mit sich geführt hat. 
$. 20. 

Die Untersuchung von Ucbertretungen des Hausirgesetses, sowie das Straf-Erkennt- 
niss steht den zur Behandlung und Bestrafung von Gefülls-Uebertretungen bestehenden 
Behórden ви. Die Strafgelder werden denselben Bestimmungen zugewendet, welche in An- 
sehung der Gefälls-Strafgelder bestehen. Die Straf- Erkenntnisse sind derjenigen Behörde, 
welche das Hausir- Document ausgestellt hat, bekannt zu geben. 

$. 21. 

Den einer Uebertretung des Hausir- Patentes Beschuldigten steht gleich jedem ande- 
ren einer Gefülls- Uebertretung Angeschuldigten der Recurs an die hóhere Behórde nach 
den für Gefülls- Uebertretungen festgesetzten Bestimmungen zu. 

$. 22. 

Mit dem Vollzuge dieses Patentes werden Meine Minister des Handels, der Finanzen 
und des Innern, dann der Chef der Obersten Polizei-Behörde betraut. 

Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien am 4. September 1852, Unserer 


Reiche im vierten Jahre. 


Auf Allerhöchsten Befehl Seiner k. К. Apost. Majestät: 


Ransonnet m. p. 
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Patent eesarski z dnia 26. Listopada 1852, 


obowiązujący w całym obrębie państwa, z wyjątkiem Pogranicza wojskowego ; 
meop którego przepisane zostaja nowe postanowienia eo do stowarzyszeń (ustawa 
o stowarzyszeniach). 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi. 
Kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.: 
Areyksiaże Austryi; Wielki - Ksiaże Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Książe Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szlaska , Modeny, Parmy, Piacency i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiążęcony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Łuzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirehu, Bregeneu, Sonnenberga it. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki-Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


Zważywszy potrzebę uregulowania w sposobie odpowiednim postanowień prawnych 
o stowarzyszeniach, w szczególności co do stosunku, w którym stoją do zarządu pań- 
stwa stowarzyszenia, mające bliższy wpływ na dobro publiczne, postanowiliśmy po wy- 
słuchaniu Naszych ministrów i zasiągnieniu zdania Naszej Rady państwa, rozporządzić. 
co następuje : 


$. 1. 


Szczególne pozwolenie rządu do zawiązania wszelkiego rodzaju stowarzyszeń, 
jest potrzebnem , jeżeli 

a) zawiązane być mają według naprzód umówionej reguły (statutów), w ten sposób, 
iż przystąpienie do stowarzyszenia, nieograniczając go na członków pierwotnych, 
każdemu jest dozwolonem, który wypełni ustanowione warunki, i podda się regu- 
le stowarzyszenia, bez względu na to, czy liczba członków stowarzyszenia już 
naprzód jest oznaczoną, lub nie; 

b) jeżeli są stowarzyszeniami na akcye, t. j. takiemi stowarzyszeniami, przy któ- 
rych kapitał potrzebny, zebranym być ma przez akcye, t. j. przez oznaczone we 
funduszu spólnego przedsiębiorstwa kwoty udziałowe, na które się ogranicza od- 
powiedzialność spólników, mogące być przenoszonemi sposobami nabywania w 
prawie cywilnem wskazanemi; 
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253. 
Kaiserliches Patent тот 26. November 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Reiches, mit Ausnahme der Militargrónze, 


Wodurch neue gesetzliche Bestimmungen über Vereine (Wereinsgesetz) angeordnet 
werden. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, ron 
Dalmatien, Croatien › Slavonien, Galizien, Lodomerien und Ilirien, König con 
Jerusalem eie. ; Erzherzog топ Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau Herzog von Lothringen, ron Salzburg, Steyer, Kürnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst ron Siebenbürgen; Markgruf von Mähren; Herzog von 
Oler- und Nieder-Schlesien, von Modena, Parma, Piacenza und Guastalla, von 
Auschwitz und Zator, von "Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg, von Tirol, ron Kyburg, Górz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg ele.; Herr von Triest, ron Callaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien ete. etc. 


Bei der Nothwendigkeit, die gesetzlichen Bestimmungen über Vereine, insbesondere 
in Ansehung des Verhältnisses der einen näheren Einfluss auf öffentliche Interessen nehmen- 
den Vereine zur Staatsverwaltung in einer entsprechenden Weise zu regeln, finden Wir 
Uns, nach Vernehmung Unserer Minister und nach Anhörung Unseres Reichsrathes bestimmt, 
zu verordnen, wie folgt: 

$. 1. 

Die besondere Bewilligung der Staatsverwaltung ist zur Errichtung aller Arten von 
Vereinen erforderlich, wenn sie: 

à) nach einer vorhinein verabredeten Gesellschafteregel (Statuten) in der Art einge- 
gangen werden sollen, dass der Eintritt in den Verein ohne Beschränkung auf die 
ursprünglichen Theilnehmer Jedermann, der die festgesetsten Bedingungen erfüllt, 
und sich der gesellschaftlichen Regel unterwirft, gestattet ist, die Anzahl der Gesell- 
schafteglieder mag vorhinein bestimmt seyn oder nicht ; 

b) wenn sie Actienvereine, d. h. solche Vereine sind, bei welchen das erforderliche 
Capital durch Actien, d. i. durch bestimmte, mittelst der Erwerbungsarten des bür- 
gerlichen Rechtes übertragbare Theilbetrüge an dem gesellschaftlichen Unternehmungs- 


fonde, auf welche sich die Haftung der Theilnehmer beschränkt, aufgebracht werden 
sollen ; 
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c) jeżeli stowarzyszenie, o którego zawiązanie idzie, według swej właściwości pod- 
lega osobnemu przepisowi, który wymaga, ażeby na to wyjednać wprzód pozwo- 
lenie rządu. 

$ 2. 

W szczególności pozwolenie takie wymaganem jest do zawiązania stowarzyszeń, 
dla następujących celów publicznych, ku pospolitemu dobru dążących : 

a) dla rozplenienia umiejętności 1 kunsztów ; 

b) dla podźwignienia i ożywienia rolnictwa, górnictwa i leśnictwa, przemysłowości 
handlu i innych gałęzi produkcyi, w stosunkach pospolitych ; 

c) dla utrzymywania regularnego związku transportowego między dwoma lub kilką 
miejscami lądem lub wodą, w ogólności, a dla przedsiębiorstw żeglugi parowej, 
w szczególności ; 

d) dla budowania lub utrzymywania kolei żelaznych, mostów, dróg lądowych i wo- 
dnych; 

c) dla przedsiębiorstw górniczych; 

D dla kolonizacyi ; 

y) dla zakladów kredytowych ; 

h) dla zakładów zabezpieczenia; 

i) dla zakładów powszechnych zaopatrzenia irent ; 

k) dla kas oszezędności; 

1) dla zakładów pożyczania na zastaw; 

m) dla rozciągnienia stowarzyszenia zawiązanego na mocy udzielonego pozwolenia, 
przez ustanowienie zakładów filialnych. 

$. 3. 

Nie wolno zawięzywać stowarzyszeń, któreby zmierzały do rzeczy należących do 

zakresu prawodawsstwa lub administracyi publicznej. 
$. 4. 

Pozostawiamy Sobie udzielać Sami pozwolenia do zawiązania stowarzyszeń dla 
celów w przypadkach w $. 2 pod a), 0), f). 9), i), wyrażonych, tudzież dla przedsię- 
biorstw kolei żelaznych i żeglugi parowej,. niemniej do zawiązania wszystkich stowa- 
rzyszeń, w których idzie o szczególne nadanie korzyści albo o odstąpienia od ogólnych 
przepisów ; nareszcie gdy idzie o rozszerdenie istniejących już prawnie stowarzyszeń, 
wspomnione w $. 2 pod lit. m). 

Odpowiednie ku temuż wnioski, przedkladaé ma ministerstwo spraw wewnętrznych. 

Ministerstwo spraw wewnętrznych nadaje pozwolenie do zawiązywania stowarzy- 
szeń, wyrażonych w $. 2 pod e, d, (z wyjątkiem przedsiębiorstw kolei żelaznych i że- 
glugi parowej), tudzież wyrażonych pod e, h, I, I. również tych stowarzyszeń, których fun- 
dusz, przedsiębiorstwa zebranym być ma w całości lub w części przez akcye, lub któ- 
rych działanie rozciągaćby się miało na obręb administracyjny dwóch lub więcej kra- 
jów koronnych. 

Jednakże ministerstwo spraw wewnętrznych, winno we wszystkich sprawach, ty- 
czących się stowarzyszeń, a wchodzących w zakres innego towarzystwa, porozumieć 
się wprzód z temże, w każdym zaś razie z najwyższą władzą policyjną, a kiedykol- 


— 
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c) wenn der Verein, um dessen Errichtung es sich handelt, nach seiner Beschaffenheit 
unter die Anwendung einer besonderen Vorschrift fällt, welche die vorläufige Einho- 
lung der Bewilligung der Staatsverwaltung anordnet. 

H. 2. 

Insbesondere ist eine solche Bewilligung zur Errichtung vor Vereinen für folgende 
öffentliche und gemeinnützige Zwecke erforderlich : 

a) für die Beförderung der Wissenschaften und Künste ; 

b) für die Ermunterung und Belebung der Landwirthschaft, des Berg- und Forstwesens, 
des Gewerbefleisses, des Handels oder anderer Zweige der Production in ihren allge- 
meinen Beziehungen ; 

c) für die Unterhaltung einer regelmässigen Transportsverbindung zwischen zweien oder 
mehreren Orten zu Wasser oder zu Lande überhaupt, für Dampfschiffahrts-Unterneh- 
mungen insbesondere; 

d) für den Bau oder die Erhaltung von Eisenbahnen, Brücken, Land- und Wasser- 
strassen; 

e) für Bergwerks- Unternehmungen ; 

f) für Colonisirungen ; 

g) für Credits-Anstalten ; 

h) für Versicherungs- Anstalten ; 

1) für allgemeine Versorgungs- und Henten- Anstalten ; 

k) für Sparcassen; 

I) für Pfundleih- Anstalten ( Versatz- Anstalten) ; 

m) für Ausdehnung eines mit Bewilligung bestehenden Vereines auf Errichtung von 
Filialen desselben. 

$. 3.- 

Die Bildung von Vereinen, welche sich Zwecke vorsetzen, die in den Bereich der 

Gesetzgebung oder der öffentlichen Verwaltung fallen, ist untersagt. 
$- 4. 

Die Bewilligung der im F. 2 unter a), b), f), g), i) aufgeführten Vereine, dann der 
Vereine zu Eisenbahn- und Dampfschiffuhrts- Unternehmungen, ferner aller Gesellschaften, 
bei welchen es sich um eine besondere Begünstigung oder um Abweichungen von den allge- 
meinen Vorschriften, dunn der im F. 2 unter lit. m) bezeichneten Ausdehnung giltig beste- 
henden Vereine handelt, bleibt Uns vorbehalten. 

Die beziiglichen Anträge sind von dem Ministerium des Innern zu erstatten. 

Das Ministerium des Innern ertheilt die Bewilligung zur Errichtung der in dem 
$.2 unter c), d) (mit Ausnahme der Eisenbahn- und Dampfschiffahrts- Unternehmungen), 
dann c), h), k), I) angeführten Vereine, dann jener Vereine, deren Unternehmungsfond ganz 
oder zum Theile durch Actien aufgebracht werden soll, oder deren Wirksamkeit sich auf 
das Verwaltungsgebiet zweier oder mehrerer Kronländer zu erstrecken hätte. 

Das Ministerium des Innerr hat jedoch rücksichtlich aller, den Wirkungskreis eines 
anderen Ministeriums berührenden Vereins- Angelegenheiten vorläufig mit diesem und stets 


mit der Obersten Polisci- Behórde sich in das Einvernehmen zu setzen, und bei einer sich 
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wiek zajdzie niezgodność w zdaniach, przedłożyć przypadek do Najwyższego roz- 
strzygnienia. 
$. 5. 

Przedsiębiorstwa górnicze, na podstawie gwarectwa, izby gwarkowe. karbony 
brackie i kasy górnicze, podlegają postępowaniu według istniejących ustaw górniczych, 
przez władze do tego powołane. 

. 6. 

Co do wszystkich innych w $. ^ nie BEN e stowarzyszeń, pozwolenie zawisło 
od władzy politycznej tego kraju koronnego, w którym stowarzyszenie zawiązanem być 
ma ; z szczególną uwagą na władzę naczelnikowi kraju zakreśloną i na odpowiedzial- 
ność, na niego nałożoną. 

Władza polityczna krajowa, obowiązaną jest we wszystkich przypadkach , wcho- 
dzących w zakres innych władz kraju koronnego. znieść się z takowemi, a w razie 
objawiającej się różnicy zdań, przedłożyć przypadek do wyższego rozstrzygnienia. 

$. 7. 

Prożby o pozwolenie stowarzyszenia, należy wnosić do władzy politycznej tego 
kraju koronnego, w którym dyrekeya lub noszący jakiekolwiekbądź nazwisko naczel- 
ny kierunek stowarzyszenia, ma założyć siedzihę swoję. 

Prożba takowa może na celu mieć albc: a) pozwolenie do zawiązania stowarzy- 
szenia; b) upoważnienie do kroków przygotowawczych. 

$. 8. 

Proźba o pozwolenie zawiązania stowarzyszenia, obejmować winna plan przed- 
siębiorstwa z jak największą dokładnością, a do niego załączonemi być mają wszelkie 
należące do tego wyjaśnienia, których należą w szczególności kontrakty towarzystwa 
i statuta. 


$. 9. 


W planie przedsiębiorstwa, a według okoliczności w kontraktach , statutach, itd., 
w których ów płan jest objęty, musi być wyraźnie i dokładnie wyłuszczonym : 

a) cel stowarzyszenia i środki do jego osiągnienia w ogólności, równie jak do do- 
starczenia potrzebnych kosztów, a w szczególności : 

Co do stowarzyszeń mogących przyjść w położenie, oprócz kredytu potrze- 
bnego do prowadzenia przedsiębiorstwa, zaciągać pożyczki, należy wymienić : czy 
w których przypadkach, w jakim sposobie, i za czyjem przyzwoleniem pożyczka 
ta zaciągnioną być może. 

b) sposób, w jaki stowarzyszenie zawiązać i odnawiać się ma: 

c) prowadzenie spraw ich w głównych zarysach; 

d) prawa i obowiązki członków jako takich; 

e) kto zastępować ma stowarzyszenie w stosunku do osób trzecich i do władz, w ja- 
ki sposób mają być powziętemi uchwały prawomocne i obowiązujące dła całego 
stowarzyszenia, tudzież jakie postępowanie ma być zaprowadzone w celu zała- 
twiania sporów, wynikłych ze stosunku stowarzyszenia ; 

f) postanowienia co do rozwiązania stowarzyszenia; a co do stowarzyszeń, zawią- 
zanych na czas ograniczony, trwanie onychże, 
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ergebenden Meinungsverschiedenheit von Fall zu Fall die Allerhóchste Entschliessung ein- 
zuholen. 
$. 5. 

Bergbau- Unternehmungen auf Grundlage des Gewerkschafts- Verbandes, die Gewer- 
kenkammern, Bruderladen und Knappenschaftscassen sind, wie bisher, nach den bestehen- 
den Berggesetzen von den, durch dieselben bestimmten Behórden zu behandeln. 

$. 6. 

Rücksichtlich aller anderen in dem $. 4 nicht erwähnten Vereine steht die Bewilli- 
gung der politischen Landesstelle desjenigen Kronlandes, in welchem der Verein gebildet 
werden soll, mit besonderer Rücksicht auf den, dem Landeschef zustehenden Wirkungskreis 
und die ihm auferlegte Verantwortlichkeit zu. 

Die politische Landesstelle hat sich in allen Füllen, welche den Wirkungskreis anderer 
Behórden des Kronlandes berühren, mit diesen in dus Einvernehmen zu setzen und bei einer 
sich etwa ergebenden Meinungs- Verschiedenheit, die höhere Entscheidung einzuholen. 

$. 7. 

Die Gesuche um die zu ertheilende Bewilligung eines Vereines sind bei der politi- 
schen Lundesstelle desjenigen Kronlandes einzureichen, in welchem die Direction oder wie 
immer benannte Oberleitung des Vereines ihren Sits haben soll. 

Ein solches Ansuchen kann entweder a) die Genehmigung zur Errichtung des Ver- 
eines selbst, oder b) die Ermächtigung zu den vorbereitenden Maseregeln bezielen. 

$. 8. 

Das Gesuch um die Bewilligung zur Errichtung eines Vereines muss den Plan des 
Unternehmens mit möglichster Vollständigkeit darlegen und mit allen hiezu nöthigen Behel- 
fen, wozu insbesondere die Gesellschaftsverträge und Statuten gehören, belegt seyn. 

$. 9. 

Der Plan des Unternehmens oder nach Umstünden die denselben enthaltenden oder 

ergänzenden Verträge, Statuten u. dgl. müssen deutlich und bestimmt ersichtlich machen: 
à) den Zweck des Vereines und die Mittel zu dessen Erreichung überhaupt, sowie zur 

Aufbringung des erforderlichen Aufwandes insbesondere : 

Hei Vereinen, welche in die Lage kommen kónnen, ausser den sum Betriebe 
ihres Unternehmens erforderlichen Creditirungen, Darleihen aufzunehmen, ist auch an- 
zugeben, ob, in welchen Füllen, in welcher Art und mit wessen Beistimmung eine 
solche Darleihens- Aufnahme gestattet seyn soll; 

b) die Art, wie der Verein sich bilden und erneuern soll ; 

€) die Geschäftsführung und Leitung in ihren wesentlichen Grundzügen; 

d) die Hechte und Pflichten der Vereinsglieder als solcher ; 

€) wer den Verein gegenüber dritter Personen und gegenüber den Hehórden zu vertreten 
habe; in welcher Art rechtsgiltige, für den ganzen Verein verbindliche Beschlüsse ge- 
fasst und wie zur Schlichtung der aus dem Vereinsverhültnisse entspringenden Strei- 
tigkeiten vorgegangen werden soll; 

f) die Bestimmungen über die Auflósung der Gesellschaft und bei Vereinen, welche auf 


eine bestimmte Zeit geschlossen werden, die Dauer derselben. 
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$. 10. 

Przy stowarzyszeniach, przeznaczonych do wykonania budowli stopniowo postę- 
pującej, należy oznaczyć czas, w którem przedsiębiorstwo ma być rozpoczetem, w ja- 
kich okresach dalej prowadzonem, i kiedy ukończonem. 

$. 11. 

Stowarzyszenia, odnoszące się do przedsiębiorstw, których przeprowadzenie przy- 
wiązanem jest do szczególnych przepisów prawnych, jak to np. przy kolejach żela- 
znych, kasach oszczędności , przedsiębiorstwach górniczych itd., winny będą zadosyć 
uczynić w planie przedsiębiorstwa swego wszelkim przepisom, w niniejszych ustawach 
objętym, które na przyszłość już w swej mocy zostają. 

6. 12. 

Przy stowarzyszeniach na akcye: 

a) nie można żądać pod żadnym pozorem przedpłaty, zanim pozwolenie nie jest 
już uzyskanem. Bez takiego pozwolenia, nie można także, nawet na wpłaty, ja- 
kieby dobrowolnie zostały uczynione, wydawać skryptów tymczasowych, mają- 
cych być w obieg puszczonemi. 

W planie należy dokładnie wyrazić, kiedy i gdzie po uzyskanem pozwoleniu 
wpłaty czynionemi być mają. 

b) skrypta tymczasowe i akcye, mające być załączonemi w formularzach i doku- 
mentach akcyjnych, nie mogą brzmieć na okaziciela, lecz zawsze na pewne na- 
zwiska. 

Dokumenta rzeczone, sporządzone być muszą w taki sposób, ażeby ile mo- 
żności zapobiedz nadużyciu podstępów i grze o zysk przez zmianę kursu na czę- 
ści kwot jeszcze niewpłaconych ; 

c) na każdym skrypcie tymczasowym, musi być szczególnie widocznem, wiele nań 
już jest oplaconem, i tylko w tej kwocie w obieg puszczonym być może. 

Gdyby pomimo to skrypt, bez wyrażonego na nim potwierdzenia wpłaconej 
kwoty w obieg został puszczonym, natenczas kontrakt takowy uważanym będzie 
za pozbawiony wszelkich skutków prawnych, a kwota, za którą był sprzedany, 
przepada na rzecz funduszu ubogich miejsca, w którem wykroczenie popełnio- 
nem zostało ; wedle okoliczności dla oszustwa także sąd prowadzić będzie dalszą 
czynność urzędową. 

d) Należy wyrazić dokładnie, iż akcyonaeyusz, który dopełnił pierwszej wpłaty, gdy 
sprzeda otrzymany skrypt tymczasowy, odpowiedzialnym zostaje towarzystwu za 
dalsze jeszcze wpłaty rat, a to dopóty, dopóki ta nie uwolni go od tej odpowie- 
dzialności przez przepisanie skryptu tymczasowego na imię posiadacza nowego. 
Takowe uwolnienie od odpowiedzialnosci, udzielonem być może tylko za przy- 
zwoleniem stowarzyszenia samegoż, albo ze strony wydziału, mającego od one- 
goż upoważnienie do czynności takowych ; 

e) kontrakt lub statuta, muszą obejmować bez wszelkiej dwuznaczności postanowie- 
nia co do prawa głosowania, służącego pojedynczym akcyonaryuszom. 

f) oprócz dyrekcyi, przeznaczonej do kierowania sprawami, może być jeszcze usta- 
nowionym wydział z członków towarzystwa złożony, mający zadanie, wgladaé 
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$. 10. 


Bei Vereinen, welche für allmälig aussuführende Bau- Unternehmungen bestimmt sind, 
ist auch der Zeitpunct festsusetzen, wann das Unternehmen begonnen, in welchen Haupt- 


Abschnitten fortgesetzt und beendet werden soll. 
$. 11. 


Vereine, welche wich auf Unternehmungen beziehen, deren Ausführung an besondere 
gesetzliche Bestimmungen gebunden ist, wie 3. B. Eisenbahnen, Sparcassen, Bergwerks- 
Unternehmungen und andere haben auch allen, in diesen Gesetzesvorschriften enthaltenen 
Anordnungen, welche fortan in ihrer Wirksamkeit verbleiben, in dem Plune des Unterneh- 
nens Genüge zu leisten. 

F. 12. 

Bei Actienvereinen darf: 

a) keine Vorausbesahlung unter was immer für einem Vorwande gefordert werden, bevor 
die Bewilligung hiesu erwirkt worden ist. Ohne diese Bewilligung dürfen auch über 
allenfalls freiwillig geleistete Einzahlungen keine in den Verkehr zu setsenden In- 
terimsscheine ausgefertiget werden. 

In dem Plane ist ausdrücklich zu bestimmen, wann und wo nach erhaltener Ge- 
nehmigung die Einzahlungen geschehen sollen. 

b) Die in Formularien beizulegenden Interimsscheine und Actien-Urkunden dürfen nicht 
an Ueberbringer, sondern sie müssen immer auf bestimmte Namen lauten. 

Diese Urkunden sind in der Art abzufassen, dass dem Unfuge falscher Vorspie- 
gelungen und des Spieles auf den Gewinn von Coursschwankungen für den nicht ein- 
gesahlten Theil der Einlagen möglichst vorgebeugt werde. 

€) Auf jedem Interimsscheine muss insbesondere ersichtlich seyn, wie viel auf denselben 
bereits eingezuhlt ist, und nur in diesem Betrage darf er in Verkehr gebracht werden. 

Würde er ohne die darauf ersichtliche Bestätigung des eingesahlten Betrages in 
Verkehr gesetst, so ist ein solcher Vertrag als rechtsunwirksam zu betrachten und der 
behandelte Betrag dem Armenfonde des Ortes, wo die Uebertretung begangen wurde, 
verfallen, nach Umstünden aber auch von dem Strafgerichie, wegen eines betrügeri- 
schen Vorganges das weitere Amt zu handeln. 

d) Es ist ausdrücklich festzusetzen, dass der Actionär, weleher die erste Einzahlung gelei- 
stet hut, wenn er den erhaltenen Interimsschein veräussert, der Gesellschaft noch für 
die ferneren Ratenzahlungen in so lange verantwortlich bleibt bis dieselbe ihn von 
dieser Haftung durch Umschreibung des Interimsscheines auf den Namen des neuen 
Besitzers losgezühlt hat. Diese Haftungs-Entbindung darf übrigens nur mit Zustim- 
mung des Vereines selbst, oder von einem Ausschusse ertheilt werden, welcher die Er- 
michtigung der Gesellschaft zu solchen Acten erhalten hat; 

e) der Vertrag oder die Statuten müssen über das, den einzelnen Actionüren zustehende 
Stimmenrecht, unzweideutige Bestimmungen enthalten ; 

f) nebst der zur Geschüftsleitung bestimmten Direction kann auch ein Ausschuss der 


Vereinsmitglieder aufgestellt werden, welcher die Aufgabe hat, fortwührend in die 
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ciągle w czynności dyrekeyi i wpływać na prowadzenie spraw tak. jak to w sta- 
tutach bliżej oznaczonem być ma. Nareszcie 

9) przy każdem stowarzyszeniu na akcye, może się odbywać raz w rok zgroma- 
dzenie jeneralne posiadaczy akcyj, tym końcem, ażeby im uczynionem było wy- 
wodne zdanie sprawy z prowadzenia i stanu przedsiębiorstwa, równie jak dla 
przedłożenia im rachunków z szafunku i dla publicznego ogłoszenia wyników w 
końcu każdego roku lub w krótszych okresach, w którym to przedmiocie bliższe 
postanowienia w statutach objętemi być winny. Gdyby zaś, jak to w lit. f) tego 
$fu wskazanem jest, nie był ustanowionym wydział do rozpoznawania rachun- 
ków szafunku itd., wtenczas w celu rzeczonym przynajmniej raz w rok odbywać 
się musi takie jeneralne zgromadzenie akeyonaryuszów. 


$. 13. 

Przy stowarzyszeniach mających za przedmiot ważniejsze cele publiczne lub za- 
kłady dobra pospolitego, należy oprócz dyrekcyi ustanowić wydział i podawać do wia- 
domości wynik z rachunków w stosownych okresach ($. 12 lit. g). 

$. 14. 

Pozwolenie do zawiązania stowarzyszenia, udzielonem być może tylko wtenezas, 
jeżeli: 

a) cel stowarzyszenia jest. pozwolonym i według ustawy może być przedmiotem sto- 
warzyszenia ; 

b) proszący o pozwolenie, według osobistych stosunków swojich , a gdzie tego za- 
chodzi potrzeba, także według okoliczności majątkowych, dają rękojmię, iż przed- 
siębiorstwo prawym sposobem wykonanem będzie, lub że przynajmniej nie ma 
słusznej obawy, iż im idzie o zamiary boczne niepozwolone; 

c) jeżeli plan przedsiębiorstwa i załączeń jego, odpowiadają przepisom prawnym 
(SS. 8—13) i wchodzącym w to względom publicznym. 


$. 15. 


О upoważnienie do rozpoczęcia kroków przygotowawczych w celu zawiązania 
stowarzyszenia (S. 7 lit. b), prosić należy, jeżeli 
a) osoby, zamierzające zawiązać stowarzyszenie, ogłosić chcą publiczne wezwania 
luh obwieszczenia, w celu znalezienia uezestników, albo 
b) jeżeli przedsiębiorstwo tego jest rodzaju, iż wymaga przygotowań, dotykających 
praw osób trzecich np. rozmiarów. niwelowania, albo dla których potrzebnem 
jest uprzednie pozwolenie, pośredniczenie lub pomoc władz publicznych. 
Oprócz tego prosić można o uprzednie pozwolenie do zawiązania stowarzyszenia 
jeżeli przedsiębiorcy nie zamierzają wprowadzić natychmiast w życie stowarzyszenia. 
$. 16. 
Władze mają prawo przy udzieleniu pozwolenia uprzedniego do zawiązania sto- 
warzyszenia, oznaczyć warunki, pod któremi takowe nastąpić może. Pozwolenia mo- 
Ana odmówić zupełnie. jeżeli osobistość proszących i plan przedsiębiorstwa nie odpo- 
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Gebarung der Direction Einsicht und auf die Geschüftsführung jenen Einfluss zu 

nehmen, der in den Statuten näher zu bestimmen ist. Endlich 

E) kann bei jedem Actienvereine Einmal in jedem Jahre eine General- Versammlung der 
Actien- Inhaber gehalten werden, damit denselben über die Geschäftsführung und den 
Stand des Unternehmens ein ausführlicher Bericht erstattet, wie auch über die Geba- 
rung Rechnung gelegt und das Ergehniss derselben am Schlusse jeden Jahres oder in 
kürzeren Zeiträumen veröffentlichet werde, worüber die entsprechenden Bestimmun- 
gen in den Statuien vorzuseichnen sind. Wurde jedoch zufolge lit. f) dieses Paragra- 
phes kein Ausschuss zur Prüfung der Gebarung der Rechnungen etc. bestellt, so muss 
wenigstens Einmal in jedem Jahre eine solche General- Versammlung der Actien- 
Inhaber zu den bemerkten Zwecken abgehulten werden. 

$. 13. 

Bei Vereinen, welche wichtigere öffentliche Zwecke oder gemeinnützige Anstalten zum 
Gegenstande haben, tet nebst einer Direction auch ein Ausschuss aufzustellen und das Ge- 
bahrungsresultat in angemessenen Zeiträumen ($. 12, lit. g), zu veróffentlichen. 

$. 14. 

Die Bewilligung zur Errichtung eince Vereines kann nur dann ertheilt werden, wenn: 

a) der Zweck des Vereines erlaubt ist, und nach dem Gesetze der Gegenstand eines Ver- 
eines seyn darf; 

b) die Bewilligungewerber, nach ihren persönlichen Verhältnissen, und wo es nöthig ist, 
auch nach ihren Vermögene-Umständen, für die aufrechte Ausführung des Unterneh- 
mens Beruhigung gewähren oder wenigstens kein gegründetes Bedenken wegen Ver- 
folgung unerlaubter Nebenzwecke obwaltet, und 

€) wenn der Plan des Unternehmens und dessen Belege den gesetzlichen Anforderungen 
($$. 8—13) und den eintretenden öffentlichen Rücksichten entsprechen. 

$. 15. 

Das Einschreiten um die Ermächtigung zu den vorbereitenden Mussregeln für die 
Bildung eines Vereinee ($- 7, lit. b) muss stattfinden, wenn 

à) die Personen, welche die Errichtung des Vereines unternehmen wollen, zur Auffin- 
dung von Theilnehmern öffentliche Aufforderungen oder Bekanntmachungen zu erlas- 
sen die Absicht haben, oder 

b) das Unternehmen von solcher Beschaffenheit ist, duss es Vorbereitungen erheischt, 
durch welche die Rechte dritter Personen berührt werden, z. B. Vermessungen, Nivel- 
lirungen, oder welche die Gestattung, Vermittlung oder den Beistand öffentlicher 
Behörden vorauseetzen. 

Ausserdem kann die vorlüufige Bewilligung zur Bildung eines Vereines nachgesucht 
werden, wenn die Unternehmer selbst nicht beabeichtigen, den Verein sogleich in Wirksam- 
keit treten zu lassen. 

$. 16. 

Den Behörden steht su, bei der Ertheilung der vorläufigen Bewilligung sur Bildung 

*ines Vereines die Bedingungen zu bezeichnen, unter denen solche stattzufinden hat. Diese 


Bewilligung kann gänzlich versagt werden, wenn die Persönlichkeit der Gesuchsteller und 
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wiadaja w zupełności przepisom $. 1^ lit 0) i c) , a cel stowarzyszenia nie ma wspo- 
mnianych tamże pod lit a) przymiotów. 

Do podania o uprzednie pozwolenie, załączyć należy plan przedsiębiorstwa i za- 
rys statutów tylko w postanowieniach najważniejszych. 

$. 17. 

Szczególniej zaś co do tych stowarzyszeń, które mają być zawiązanemi w drodze 
publicznych wezwań lub subskrypcyj prywatnych, ezuwaé należy nad tem, ażeby już 
w programach lub innych wezwaniach do przystąpienia wyraźnie było oznaczonem, kto 
zastępować będzie interesa stowarzyszenia aż do ostatecznego jego ukonstytuowania i 
przejmie na się odpowiedzialność za kroki przygotowawcze , tudzież , iż każdy ucze- 
stnik, już przez swoje oświadczenie, iż przystępuje do stowarzyszenia, poddaje się pro- 
gramatowi i statutom sobie wiadomym w całej rozciągłości ich treści. 

$. 18. 

Przy udzieleniu uprzedniego pozwolenia do zawiązania stowarzyszenia, należy 
zawsze wyrazić warunki, po których dopełnieniu, prosić będzie można o zatwierdze- 
nie stowarzyszenia. 

W takim razie służyć mają za prawidła, postanowienia $$. 8—15 we wszystkich 
punktach odnoszących się do odpowiednich stowarzyszeń. 

$. 19. 

Z uzyskanego uprzednio pozwolenia do zawiązania stowarzyszenia, nie można je- 
szeze sobie rościć prawa zyskania pozwolenia do samegoZ utworzenia stowarzyszenia. 
$. 20. 

Ale nawet samo pozwolenie utworzenia stowarzyszenia, ma tylko znaczenie kon- 
cesyi lub przypuszczenia, i nie obejmuje wcale w sobie oświadczenia, iz administracya 
państwa, urządzenie przedsiębiorstwa i środki, do osiągnienia zamierzonego celu obra- 
ne, uznaje za stosowne, albo też, iż przedsiębiorstwo przywiedzie korzyści, jakich się 
od niego oczekuje. 

Jest rzeczą samychże członków powziąć o tem należne dla siebie przekonanie. 


$. 21. 

Zmiany zatwierdzonych reguł stowarzyszenia (statutów itp.), a w ogólności zmia- 
ny w postanowieniach, wskazanych przez powołanie stowarzyszenia, potrzebują do ozy- 
skania mocy obowiązującej zatwierdzenia , które podlega tym samym przepisom, co 
pierwotne pozwolenie. 


$. 22. 
Równie też wszystkie inne stowarzyszenia, nie objęte $$. 1 i 2. zostają pod do- 
zorem administracyi państwa. Такома ma prawo wgłądać w zarządzanie sprawami 
każdego stowarzyszenia, czuwać nad dopełnieniem postanowień, zakreślonych przy za- 
twierdzeniu stowarzyszenia albo przez prawa ogólne, i jeżeli to za potrzebne uznanem 
będzie, dodać stowarzyszeniu komisarza rządowego, oznaczyć się mającego przez wła- 
dzę ku temu powołaną. 
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der Plan des Unternehmens nicht den Anforderungen des $. 14, lit. b) und c) vollkommen 
entsprechen und der Zweck des Vereines nicht die, dort unter lit. a) erwähnten Eigen- 
schaften hut. 

Der Eingabe um die vorläufige Bewilligung braucht der Plan des Unternehmens und 
der Entwurf der Statuten nur in den wesentlichsten Bestimmungen beigelegt zu werden. 

$. 17. 

Insbesondere ist bei jenen Vereinen, welche imWege öffentlicher Aufforderungen oder 
Privat-Subscriptionen gebildet werden sollen, darüber zu wachen, dass schon in den Pro- 
grammen oder sonstigen Beitritts- Aufforderungen ausdrücklich bestimmt werde, wer die In- 
leressen des Vereines bis 5u seiner definitiven Constituirung zu vertreten und die Verant- 
wortlichkeit rücksichtlich der Voreinleitungen zu übernehmen habe, und dass sich jeder 
Theilnehmer, schon durch seinen erklärten Beitritt, dem bekannt gegebenen Programme und 
Statute, ihrem vollen Inhalte nach zu fügen habe. 

$. 48. 

Bei Ertheilung der vorlüufigen Bewilligung zur Bildung eines Vereines sind jederzeit 
die Bedingungen auszudriicken, nach deren Erfüllung die Genehmigung des Vereines selbst 
angesucht werden kann. 

Für dieses Einschreiten haben sodann die Bestimmungen der $$. 8—14 in allen auf 
die betreffenden Vereine Anwendung findenden Puncten zur Richtschnur zu dienen. 

$- 19. 

Aus der erhaltenen vorläufigen Bewilligung zur Bildung eines Vereines, kann noch 

kein Recht auf die Bewilligung sur Errichtung des Vereines selbst hergeleitet werden. 
$. 20. 

Aber auch die Bewilligung sur Errichtung eines Vereines hat nur die Bedeutung einer 
Concession oder Zulassung und schliesst keineswegs die Erklürung in sich, dass die Staats- 
verwaltung die Einrichtung des Unternehmens und die zur Erreichung des beabsichtigten 
Zweckes gewählten Mittel entsprechend finde, oder dass das Unternehmen die davon erwar- 
teten Vortheile gewähren werde. 

Es ist Sache der Theilnehmer, sich hievon selbst die erforderliche Ueberzeugung zu 
verschaffen. 

$. 21. 

Aenderungen der genehmigten Gesellschaftsregeln (Statuten u. dgl.) und überhaupt 
der, durch Bewilligung des Vereines vorgezeichneten Bestimmungen bedürfen, um Wirksun- 
keit zu erlungen, der Genehmigung, die denselben Anordnungen unterliegt, wie die ursprüng- 
liche Bewilligung. 

$. 22. 

Auch alle anderen in den 5$. 1 und 2 nicht begriffenen Vereine unterliegen der Auf- 
sicht der Staatsverwaltung. Es bleibt derselben vorbehalten, in die Geschäftsgebarung jedes 
Vereines Einsicht zu nehmen, über die Beobachtung der bei Genehmigung des Vereines, 
oder durch allgemeine Vorschriften ungeordneten Bestimmungen zu wachen, und wenn es 
nothwendig erachtet wird, dem Vereine einen, von der hiezu berufenen Behörde zu bestim- 


menden landesfürstlichen Commissür heizugeben. 


Jahrgang 1852. (LXXIV. Po!n.; + 
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Ten doglądać będzie, ażeby stowarzyszenie nie przestępowało granie udzielone- 

go mu pozwolenia i postanowień st tutów zatwierdzonych. 
$. 23. 

Przy dobrowolnem rozwiązaniu stowarzyszeń, obowiązywać mają w powszechno- 
ści postanowienia, objęte w ustawach cywilnych i statutach stowarzyszenia. 

Przy stowarzyszeniach, mających cel publiczny powszechnego użytku i nie za- 
wartych na czas pewny, z którego upływem stowarzyszenie samo przez się ustaje, za- 
mierzone rozwiązanie podanem być musi do wiadomości tej władzy, która udzieliła po - 
zwolenia swego do utworzenia onegoż. 

$. 24. 

Władza polityczna nakaże z urzędu rozwiązanie stowarzyszenia i zawieszenie 
wszystkich zgromadzeń lub kroków przygotowawczych do stowarzyszenia. dopiero za- 
wiązać się mającego. 

a) jeżeli stowarzyszenie zawiązało się bez potrzebnego pozwolenia, lub gdy mu ta- 
kowe odjętem zostało, owoż nie poprzestało czynności swojieh ; 

b) jeżeli stowarzyszenie po otrzymanem już zatwierdzeniu staje sie winnem prze- 
stąpienia w istotnych punktach statutów lub postanowień, przy udzieleniu po- 
zwolenia stowarzyszenia i w onemże przez władzę osobistą wskazanych; 

c) jeżeli warunki, na których zaniedbanie wyrzeczonem było wyraźnie odjęcie lub 
wygaśnienie pozwolenia, co do rzeczy lub co do czasu nie zostały spełnionemi. 
bez uzyskania przedłożenia terminu; lub 

d) jeżeli zachodzą takie okoliczności, dla których, stosownie do ustaw, lub ze wzglę- 
dów publicznych, nawet osobem prywatnym, odejmuje się prawo wykonywania 
pewnego zatrudnienia lub przedsiębiorstwa. 

$. 25. 

Orzeczenie, iż stowarzyszenie rozwiązanem być ma, należy wszędzie do władzy 
krajowej politycznej, która atoliż w przypadku rozwiązania, z powodów wyszezegól- 
nionych w $. 24 pod 5), c) i d), przyzwać winna dwóch radzców sądowych. 

Przeciw temu orzeczeniu, stoi wprawdzie droga rekursu do ministerstwa spraw 
wewnętrnych ; jednakże takowy nie ma moey odwlekającej, со do nakazanego zawie- 
szenia czynności strwarzyszenia, którego rozwiązanie zostało nakazanem. 

3. 26. 

W przypadkach, w których władza polityczna krajowa na zasadzie $. 25 wyrze- 
knie rozwiązanie stowarzyszenia, winna oraz takowa nakazać, ażeby pod względem 
majątku towarzystwa. zaprowadzonemi zostały stosowne środki w drodze prawem wy- 
tkniętej. 

$. 27. 

Z dniem, w którym niniejsze nowe rozporządzenia o stowarzyszeniacb obowiązy- 
wać zaczną, znosi się moc obowiązująca o stowarzyszeniach, na тосу Najwyäszeg« 
postanowienia Naszego Najjaśniejszego w rządach Poprzednika pod dniem 19. Paz- 
dziernika 1843 r. wydanych, niemniej patentu Naszego z dnia 17. Marca 1849 o sto- 


| 
l 
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Dieser hat darauf zu sehen, dass der Verein die Gränsen der i'm ertheilten Bewilli- 


gung und die Bestiumungen der genehmigten Gesellschaftsregel nicht überschreite. 


$. 23. 

Für die freiwillige Auflósung von Vereinen haben im Allgemeinen die in den bür- 
gerlichen Gesetsen und in den gesellschaftlichen Statuten enthaltenen Bestimmungen zu 
gelten. 

Bei Vereinen, welche einen óffentlichen gemeinnützigen Zweck verfolgen, und die 
nicht auf eine bestimnte Zeit geschlossen sind, mit deren Ablauf die Gesellschaft von selbst 
erlischt, muss die beabsichtigte Auflösung vorläufig sur Kenntniss der Behörde, welche bei 


Ertheilung der Bewilligung zur Errichtung eingeschritten ist, gebracht werden. 


$. 24. 

Die Auflösung eines Vereines und die Einstellung aller Versammlungen oder allfäl- 
ligen Voreinleitungen eines erst zu bildenden Vereines, ist von den politischen Behörden 
von Amtswegen zu veranlassen, wenn dieselben: 

a) sich ohne die erforderliche Bewilligung gebildet, oder nachdem ihnen diese wieder 
entzogen wurde, ihre Wirksamkeit fortgesetzt haben; 

b) wenn ihnen nach bereits erhaltener Genehmigung, Ueberschreitungen der Gesellschafts- 
regeln oder der ihnen, von der Behörde bei und durch die Bewilligung des Vereines 
torgezeichncten Bestimmungen in wesentlichen Beziehungen zur Last fullen; 

€) wenn die Bedingungen, auf deren Vernachlässigung die Zurücknahme oder das Erlö- 
schen der Bewilligung ausdrücklich vorausbestimmt wurde, in der Sache oder in der 
Zeil ohne einer erwirkten Frist-Erweiterung, nicht gehörig erfüllt wurden, oder 

d 


— 


wenn solche Umstände eintreten, unter welchen nach den Gesetzen, oder aus öffent- 
lichen Riicksichten, die Zurücknahme eines Befugnisses sur Ausübung einer Beschüf- 


tigung oder Unternehmung, auch bei einzelnen Privaten stattfindet. 


$. 25. 

Das Erkenntniss über die Auflösung eines Vereines steht überall der politischen Lan- 
desstelle zu, welche jedoch, wenn die Auflösung aus einem der, im F. 24 unter b), c), d) 
aufgeführten Gründe erfolgen soll, zwei Justizräthe beizuziehen hat. 

Gegen diesen Ausspruch bleibt der Recurs an das Ministerium des Innern zwar offen, 
doch hat derselbe vorläufig in Bezug auf die verhängte Einstellung der Wirksamkeit des 
sur Auflösung beantragten Vereines keine aufschiebende Wirksamkeit. 

$- 26. 

In Füllen, wo die politische Lundesstelle zu Folge $. 25 auf die Auflösung eines 
Vereines erkennt, hat dieselbe zu veranlassen, dass in Bezug auf dus Vereinsvermögen die 
angemessenen Vorkehrungen im gesetzlichen Wege eingeleitet werden. 

$. 27. 

Mit der Wirksamkeit dieser neuen Vereinsdirectiven werden die, zu Folge der Aller- 
hüchsten Entschliessung Unseres erlauchten Vorgüngers in der Hegierung, vom 19. October 
1843 erlassenen Directiven für Vereine, dann Unser Patent vom 17. März 1849 über 


Vereine und Versammlungen, ihrem vollen Inhalte nach, endlich alle jene Bestimmungen 
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warzyszeniach na akcye z roku 1840. niezgodnych z postanowieniami w niniejszej 
ustawie zawartemi. 
$. 28. 

Na stowarzyszenia obecnie już istniejące, rozporządzenia w niniejszej ustawie ob- 
jęte, zupełnie mieć winny zastosowanie, z tem dołożeniem, iż stowarzyszenia, które 
według niniejszej ustawy osobnego potrzebują pozwolenia, a bez takowego istnieją, 
obowiązane są w przeciągu trzech miesięcy od dnia ogłoszenia niniejszego patentu, 
starać się o uzyskanie pozwolenia w drodze przepisanej, w przeciwnym bowiem razie, 
podlegają postępowaniu według $. 24 lit. a) niniejszej ustawy. 

Polecamy Naszemu ministrowi spraw wewnętrznych wykonanie niniejszego pa- 
teutu i wydawanie odnoszących się go niego rozporządzeń. 

Dan w Naszem głównem i cesarskiem mieście Wiedniu dnia dwudziestego szó- 
stego Listopada, tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego roku, panowania Naszego w 
roku czwartym. 


Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol- Schauenstein m. p. Bach m. p. 
Z Najwyższego rozkazu. 


Ransonnet m. p. 


25h. 
Rozrządzenie ministerstwa spraw zewnetrzn. z d.28. Listopada 1852, 


w przedmiocie wydania majtków zbiegłych z okrętów handlowych austryackich 
w portach angielskich i odwrotnie. 

Następujący rozkaz królewskiej tajnej Rady, ogłoszony przez król. rząd Wielkiej 
Brytanii, z dnia 16 Października, mocą którego władze król. Wielkiej Brytanii, obo- 
wiązane zostają, na wezwanie e. К. austryackich urzędów konzularnych , udzielać po- 
mocy do schwytania i wydania majtków zbiegłych z okrętów handlowych austryackich 
w portach angielskich (do których policzyć należy nietylko porty połączonych królestw 
Wielkiej Brytanii i Irlandyi, tudzież posiadłości kolonij angielskich , lecz także porty 
krajów, należących do kompanji wsehodnio-indyjskiej), podaje się niniejszem do pu- 
blicznej wiadomości, z tem dołożeniem, iz władze ces. austryackie, na mocy urzędo- 
wych swojich instrukcyj, mają obowiązek zachowywania postępowania wzajemnego 
względem majtków, którzy z okrętów angielskich zbiegli w portach austryackich. 


1% Hr. Buol-Schauenstein m. р. 


e - 
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des ungarischen Gesetzes über Actien- Vereine vom Jahre 1840. welche mit den, in diesem 
Gesetze enthaltenen nicht im Einklange stehen, ausser Kraft gesetzt. 
F. 28. 

Auf die schon bestehenden Vereine kaben die in diesem Gesetze enthaltenen Directiven 
ihre volle Anwendung zu finden, mit der Bestimmung, dass solche Vereine, welche nach 
diesem Gesetse einer besonderen Bewilligung vorbehalten sind, und ohne selbe bestehen, 
sich hinnen drei Monaten vom Tage der Kundmachung dieses Patentes , um diese Bewilli- 
gung im vorschriftmässigen Wege zu bewerben haben, widrigens sie nach $. 24 lit. a) dieses 
Gesetzes zu behandeln sind. 

Mit der Vollsiehung dieses Patentes ist Unser Minister des Innern beauftragt, und 
zur Erlassung der diessfalle erforderlichen Verordnungen ermáchtiget. 

Gegeben in Unserer kaiserlichen Haupt- und Residenzstadt Wien am sechsundzwan- 
sigsten November im Eintausend achthundert sweiundfünfsigsten, Unserer Reiche im vierten 


Juhre. 


Franz Joseph m. р. 


Gr. Buol-Schauenstein m. р. Buch m. р. 


Auf Allerhöchste Anordnung: 
Ransonnet m. p. 


254. 


Erlass des Minisieriums des Aeussern vom 28. November 1852, 


bezüglich der Auslieferung der von Österreichischen Handelsschiffen in englischen 
Häfen entweichenden Matrosen und umgekehrt. 

Der nachstehende, von der kóniglich-grossbritannischen Regierung kundgemachte 
königliche geheime Rathsbefehl vom 16. October I. J., wodurch die kóniglich-grossbritanni- 
schen Behörden verpflichtet werden, über Einschreiten der kaiserlich-ósterrcichischen Con- 
sular-Aemter zur Habhaftwerdung und Zurückbringung der, von österreichischen Handels- 
schiffen in englischen Häfen (worunter sowohl jene des vereinigten Königreiches Gross- 
britannien und Irland, und der britischen Besitzungen und Colonien, als auch die Häfen 
der Lündergebiete der ostindischen Compagnie verstanden sind), entweichenden Mutrosen 
Beistund zu leisten, wird hiemit zur öffentlichen Kenntniss mit dem Beisatze gebrucht, dass 
auch den kaiserlich-österreichischen Behörden in Gemässheit ihrer ämtlichen Instructionen 
die Beobachtung eines reciproken Verfuhrens bezüglich der in österreichischen Häfen von 


britischen Hundelsschiffen entweichenden Matrosen obliegt. 


(LS. Gr. Buol-Schauenstein m. p. 
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Tekst pierwotny. 


At the Court at Windsor, the 16 th 
day of October 1852. 


Present: 


The Queen's Most 
Majesty in Council. 


Excellent 


Whereas by the „Foreign Deserters' 
Act, 1852“, it is provided, that whenever 
it is made to appear to Her Majesty that 
due facilities are or will be given for reco- 
vering and apprehending seamen who de- 
sert from British merchant ships in the 
ierritories of any foreign power, Her Ma- 
jesty may, by Order in Council, stating 
that such facilities are or will be given, 
declare that seamen, not being slaves, who 
desert from merchant ships helonging to a 
subject of such power, when within Her 


Cz. LXXIV. 254. Rozrządzenie ministerstwa spraw zewnytrzn. z d. 29. Listopada 1852. 


Przekład. 


Na dworze w Windsor dnia 68° miesiąca 
Października 1852 roku. 


Obecni: 

Jej Królewska Mose, Najmiłości- 

wsza Królowa w swej Kadzie. 
Ponieważ aktem parlamentu z r. 1552 
w przedmiocie „zbiegów zagranicznych“ 
postanowionem zostało, iz ilekroć Jej król. 
Mości udowodnionem będzie, że do schwy- 
tania lub odstawienia majtków , zbiegłych 
z okrętów kupieckich angielskich w obrę- 
bie innego państwa, należyte ułatwienia po- 
czynione były, lub na przyszłość poczynio- 
nemi będą, Jej król. Mość upoważnioną jest 
przez rozporządzenie w tajnej Radzie, i z 
odniesieniem do tej okoliczności, iż takie 
ułatwienia już poczynionemi zostaly lub po- 


Majesty's dominions or the territories of, czynionemi będą, oświadczyć, iz majtkowie, 
the East India Company, shall be liable to | пе będący niewolnikami a zbiegli z okrętów 


be apprehended and carried on board their 
respeelive ships, and may limit the opera- 
tion of such Order, and may render the 
operation thereof subject tosuch condi- 
tions and qualifications, if any, as may be 
deemed expedient: 


And whereas it hath been made to 
appear to Her Majesty, that due facilities 
have been or will be given for recovering 
and apprehending seamen who desert from 


kupieckich, należących do poddanego wyż 
wspomnionych państw w granicach krajów, 
stojących pod panowaniem Jej królewskiej 
Mości, lub krajów należących do kompanii 
wschodnio - indyjskiej, schwytanymi i na 
okręty, do których należą, odprowadzony- 
mi być mają, tudzież, że Jej król. Mość 
ograniczyć może działalność takowego roz- 
porządzenia оперой, a w razie potrzeby, 
poddać działalność onegoż pod te warunki 
i postanowienia bliższe, które za stosowne 
uznanemi będą. 

A ponieważ podanem zostało do wiado- 
mości Jej król. Mości, iż w celu schwyta- 
nia i odstawienia majtków, którzy z akrę- 
tów kupieckich zbiegli w obrębie państw 


British merchant ships in the territories[Jego Ces. Mości Cesarza Austryi, 
of His Majesty the Emperor of|tudziez w obrębie wolnych miast hanzea- 


Austria, and in those of the Free Han- 
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Uebersetsun ӯ. 
Am Hofe zu Windsor den sechsten Tag des Monates October 1852. 


Gegenwürtig: 


Ihre Allergnädigste Majestät die Königin in Ihrem Rathe. 

Nachdem durch die Parlaments- Acte vom Jahre 1852 in Betreff der „fremden Aus- 
reisser", die Bestimmung getroffen, dass so oft als Ihrer Majestät dargethun werden würde, 
dass behufs der Wiedereinbringung oder Ergreifung von Seeleuten, welche von britischen 
Kauffahrteischiffen innerhalb der Gebiete irgend einer fremden Macht entlaufen, gebührende 
Erleichterungen an die Hand gegeben worden sind, oder künftighin gegeben werden sollen. 
Ihre Majestät ermächtiget ist, mittelst Verordnung im Geheimrathe und mit Hinweisunr auf 
den Umstand, dass solche Erleichterungen bereits gewährt worden, oder dass dieselben 
gewährt werden würden, zu erklären, dass Seeleute, welche keine Sklaven sind und von 
Kauffahrteischiffen entlaufen, die einem Unterthane einer solchen Macht angehören, und 
zwar innerhalb der unter der Botmässigkeit Ihrer Majestät stehenden Lande , oder der Ge- 
bietstheile der ostindischen Compagnie, ergriffen und auf die respectiven Schiffe surück- 
gebrarht werden sollen, und dass Allerhóchstdiesclben die Wirksamkeit einer solchen Ver- 
ordnung beschränken und nöthigenfalls die Wirksamkeit einer solchen Verordnung allen 
jenen Bedingungen und näheren Bestimmungen, welche als zweckdienlich erachtet werden 


würden, unterwerfen könne. 


Und nachdem Ihrer Majestät bekannt gegeben worden ist, dass behufs der Wiederein- 
bringung und Ergreifung von Seeleuten, welche von britischen Kauffahrteischiffen, inner- 


halb der Gebiete Seiner Majestät des Kaisers von Oesterreich, sowie Jener der 
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seatic Cities of Lubeck. Bremen and 
Hambourg: 
Now, therefore, Her Majesty, by vir- 


Cz LXIV. 255. Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 9. Gruduia 1802. 


tyekich, poczynione zostały należyte uła- 
twienia lub poczynionemi będą: 
przeto raczyła niniejszem Jej Król. Mość, 


tue of the powers vested in Her by the na mocy pełnomocnictwa, udzielonego Jej 
said „Foreign Deserters’ Act, 1852“, and | wyż wspomnionym aktem aktem parlamen- 
by and with the advice of Her Privy towym z r. 1832, tyczącym się „zbiegów 
Council, is pleased toorderand declare | zagranicznych“ na mocy i za poradą Swej 
and it is hereby ordered and declared that, |Rady tajnej, nakazać i oświadczyć, i naka- 


from and after the publication hereof in 
the London Gazette, seamen, not being 
slaves, who desert from merchant ships 
belonging to subjects of His Maje- 
sty the Emperer of Austria, or 
to citizens of the Free Hanseatic Cities ol 
Lubeck. Bremen and Hambourg, when 
such ships are within Her Majesty's dom i- 
nions or the territories of the East Ind ia 
Company, shall be liable to be appre- 
hended and carried on board their res- 
pective ships. 

And the Right Hoaourable the Lords 
Commissioners of Her Majesty! Treasury 
and the Commissioners for the Affairs of 
India are to give the necessary directions 
herein accordingly. 

Wm. L. Bathurst. 


zuje i oświadeza niniejszem, 12 od chwili, 
w której wyż wspomnione rozporządzenie 
ogłoszonem zostanie w gazecie londyńskiej, 
owi majtkowie, którzy nie są niewolnikami 
a zbiegną z okrętów kupieckich, należących 
do poddanych Jego Ces. Mości Cesa- 
rza Austryi, lub do obywateli wolnych 
miast hanzeatyckich, Lubeki, Bremii i Ham- 
burga, jeżeli takowe okręty znajdują się w 
obrębie państw Jej król. Mości, lub krajów 
kompanii wschodnio-indyjskiej, schwytane- 
mi i na okręty do których należą, odstawio- 
пеш! być winni. 

Poleca się zatem wielee szanownym lor- 
dom komisarzom Jej król. Mości skarbu i 
komisarzom spraw indyjskich, ażeby wy- 
dali stósowne ku temu rozkazy. 

(podpisano) 
W/m. L. Bathurst m. p. 


255. 


Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 8. Grudnia 1852, 


obowiaznjacé w całym obrębie państwa, 2 wyłączeniem Pogranicza wvjskowego; 


moca którego oznacza się sad i postępowanie do umarzania asygnacyj bankowych. 

Z powodu wątpliwości eo do kwestyi, do którego sądu należy umarzanie asygna- 
cyj bankowych, ministerstwo sprawiedliwości w porozumieniu z ministerstwem finansów, 
udziela niniejszem objaśnienia, iz do umarzania asygnacyj bankowych, bądź, że tako- 
we są wystawione przez kasę centralną, lub przez kasę filialną banku, właściwym jest 
ten sąd handlowy, albo też ten senat sądu handlowego, w którego okręgu znajduje się 
miejsce wypłaty asygnacyi bankowej. 

Sądy i senaty handlowe, mają sobie oprócz tego poleconem, przed rozpoczęciem 
umorzenia asygnacyj bankowych, zażądać od kasy bankowej, znajdującej się w miejscu 
wypłaty, wyjaśnienia, czy asygnacya bankowa, mająca być umorzoną, pod oznaczenia- 
mi podanemi, jeszcze nie jest podniesioną, tudzież uwiadomić tęż kasę tak o rozpoczę- 
ciu umorzenia, jako też o samem umorzeniu. 

Krauss m. p. 
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freien Hansestüdte von Lübeck, Bremen und Hamburg entweichen, gebührende Erleichte- 


rungen an die Hand gegeben worden sind, oder gegeben werden würden : 


Also haben Ihre Majestät gegenwärtig, vermóge der Ihr durch die besagte Acte vom 
Jahre 1852 bezüglich der „fremden Ausreisser verliehenen Vollmacht, kraft und über 
Einrathen Ihres Geheimrathes , gerucht su verordnen und zu erklären, sowie hiemit ver- 
ordnet und erklärt wird, duss von dem Augenblicke ab, als obgedachte Verordnung durch 
die Londoner Zeitung veröffentlicht seyn wird, jene Seeieute, welche keine Sklaven sind, 
und von Kauffahrteischiffen entlaufen, die Unterthanen Seiner Majestät des Kaisers 
von Oesterreich, oder Bürgern der freien Hansestädte Lübeck, Bremen und Hamburg 
angehören, wenn derlei Schiffe innerhalb des Gebietes Ihrer Majestät oder Jenes der ost- 
indischen Compagnie sich befinden, ergriffen und auf die respectiven Schiffe surückgebracht 
werden sollen. 


ind den sehr ehrenwerthen Lords Commissären Ihrer Majestäts Schatzkammer und 
den Commissären für die Angelegenheiten Indiens liegt es dem zufolge ob, die erforderlichen 


Befehle zu erlassen. 


(Gezeichnet -) Wm. L. Bathurst m. p. 
255. 
Verordnung des Justizministeriums vom 9. December 1852, 


giltig für den ganzen Umfang des Reiches, mit Ausnahme der Militärgränze, 


wodurch der Gerichtsstand und das Verfahren für die Amortisation von Bank-An- 
weisungen bestimmt wird. 


Aus Anlass des Zweifels, welchem Gerichte die Amortisirung von Bank-Anweisungen 
zustehe, findet sich das Justizministerium bestimmt, im Einverständnisse mit dem Finanz- 
ministerium die Belehrung zu ertheilen, dass zur Amortisirung der Bunk- Anweisungen, 
diese mógen von der Bankcentral- oder einer Bankfilialcasse ausgestellt seyn, jenes Han- 
delsgericht oder jener handelsgerichtliche Senat berufen ist, in dessen Sprengel sich der 
Zahlungs- Ort der Bank-Anweisung befindet. 

Die Handelsgerichte und Handelssenate werden übrigens angewiesen, vor Einleitung 
der Amortisirung von Bank-Anweisungen die Bankcasse des Zahlungs-Orles um die Aus- 
kunft, ob die zu amortisirende Bank-Anweisung unter den angegebenen Merkmalen noch 
unbehoben haftet, ansugehen, und sie sowohl von der Amortisations- Einleitung, als auch 
von der Amortisations- Erklürung su verstündigen. 

Mrauss m. p. 
Jahrgang 1862. (LXXIV.) 339 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 
Część LXXV. 


Wydana i rozesłana: dnia 22. Grudnia 1352. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 


Kaiserthum Oesterreich. 


LXXV. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 22. December 1852. 


Jahrgang 1852. (LXX V. Poln.) 3540 
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Część LXXV. 


Wydana i rozesłana dnia 22. Grudnia 1852. 


256. 
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości i finansów 
z dnia 13. Grudnia 1852, 


obowiazujace w tych krajach koronnych, w których zaprowadzonem jest rozporządzenie z dnia 3 Maja 
1850 r. a względnie ustawa o nalezylosciach z dnia 9 Lutego 1850 r. Nr. 50 dz. pr. p. 


moca którego zostaje objasnionym $. 44 rozporzadzenia z dnia З Maja 1830 Nr. 181 
dz. pr. p. i oraz wydanym bliższy przepis © postępowaniu względem uwidocznienia 
zaległych nalezytosei bezpośrednich od przeniesienia majątków. 


Dla uchylenia wątpliwości co do tej kwestyi, w jaki sposób w księgach publicznych 
widocznem uczynić należy zaległości należytości bezpośrednich od przeniesienia mają- 
tków, o czem F. 14 rozporządzenia ministerstwa finansów z dnia 3 Maja 1850 N. 181 
dz. pr. p. stanowi, ministerstwa sprawiedliwości i finansów oświadczają, iz wedle ja- 
snej myśli $. 14. wyraźnie zmierzającego ku temu, by zabezpieczyć zaległościom nale- 
żytości prawo zastawowe w porządku, odpowiadającym czasowi zapisania zaległości 
do ksiąg publicznych, na przypadek, gdyby prawo pierwszeństwa, udzielone onejże na 
mocy $.72 ustawy о należytościach wygasło,- wspomnione uwidocznienie uskutecznio= 
nem być może tylko w sposób, przepisany w ustawach, obowiązujących co do nabycia 
prawa rzeczowego do dóbr nieruchomych w ogólności, a względnie tam, gdzie księgi 
publiczne są zaprowadzone , tylko w drodze intabulacyi lub prenotacyi, żadną miarą 
zaś tylko przez proste zanotowanie w księdze publicznej. | | | 

Ażeby wier uskutecznić zapisanie zaległej należytości, jeżeli to dla zabezpiecze- 
nia skarbu publicznego potrzebnem się wydaje, winny urzędy, mające obowiązek po- 
bierania należytości, uczynić wezwanie do właściwego sądu (urzędu hipotecznego) w 
drodze bezpośrednio przełożonej władzy finansowej obwodowej, a jeżeli idzie o naby- 
cie prawa zastawowego bezwarunkowego, 2 względnie o ае dołączyć do tego 
duplikat nakazu zapłaty, doręczonego stronie рше mającej, z wykazem doręczenia 
onegoż, tudzież z poświadezeniem urzędowem, iż nakaz przeszedł w moc grove 1 na- 
leżytość w kwocie oznaczonej, rzeczywiście jest zaległą, a w każdym razie zaś ozna- 
czyć dokładnie przedmiot księgi publicznej, na którym prawo zastawowe nabytem 


być ma. 


— 
- 
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LXXV. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 29. December 1852. 


256. 


Verordnung der Ministerien der Justiz und der Finanzen 
vom 13. December 1852, 


giltig für jene Kronlünder, in denen die Verordnung vom 3. Mai 1850 und beziehungsweise das Gebühren- 
gesetz vom 9. Februar 1850, Nr. 50 des Reichs-Gesetsblattes, in Wirksamkeit steht. 


wodurch der g. 1% der Verordnung vom 3. Mai 1850. Wr. 181 des Reichs-Gesetz- 
blattes erläutert und das Verfahren bezüglich der Ersichtlichmachung der Rückstände 
an unmittelbaren Gebühren von Vermügens-Ueberlragungen näher bestimmt wird. 

Zur Beseitigung des angeregten Zweifels, auf welche Art die im F. 14 der Ver- 
ordnung des Finanzministeriums vom З. Mai 1850, Nr. 181 des Reichs- Gesetsblattes, 
angeordnete Ersichtlichmachung der Rückstände an unmiitelbaren Gebühren von Vermögens- 
Uebertragungen in den óffentlichen Büchern zu bewerkstelligen sei, finden die Ministerien 
der Justiz und der Finanzen zu erklären, dass bei der, in dem $. 14 klar ausgesprochenen 
Absicht, dem betreffenden Gebührenrückstande für den Fall der Erlóschung des, demselben 
durch den $. 72 des Gebührengesetzes vom 9. Februar 1850 eingerüumten, gesetzlichen 
Vorrechtes das Pfandrecht in der, dem Zeitpuncte der Einiragung des Gebührenrückstandes 
in die óffentlichen Bücher entsprechenden Rang-Ordnung zu sichern, die erwühnte Ersicht- 
lichmachung auch nur in der, durch die bestehenden Gesetze zur Erlangung eines dinglichen 
Hechtes auf ein unbewegliches Gut überhaupt vorgeschriebenen Art beziehungsweise dort, 
wo ordentliche Grundbücher bestehen, nur im Wege der Intabulation oder Prünotation, 
keinesfalls aber mittelst einer blossen Anmerkung in dem öffentlichen Buche stattfinden 
kónne. 

Um daher die bücherliche Eintragung des Gebührenrückstandes. wenn dieselbe zur 
Sichersteliung des Staatsschatzes nothwendig erscheint, zu bewirken, haben sich die zur Ein- 
hebung der Gebühren beauftragten Aemter durch die unmittelbar vorgesetzte Finanz- Bezirks- 
behórde an das zustündige Gericht ( Hypotheken- Amt) mittelst Ersuchschreibens zu wenden, 
und wenn es sich um die Erwerbung des unbedingten Pfandrechtes, beziehungsweise um die 
Intabulation handelt, ein Duplicat des, der zahlungspflichtigen Partei zugestellten Zahlungs- 
Auftrages mit dem Zustellungs- Ausweise und der ümtlichen Bestätigung, dass der Auftrag 
in Rechtskraft erwachsen und die Gebühr in dem angegebenen Betrage wirklich noch rück- 
ständig sei, beizufügen, in jedem Falle aber das bücherliche Object genau zu bezeichnen, wor- 


auf das Pfandrecht erwirkt werden soll. 
3^0 * 


1120 Cz. LXXV. 257. Rozporzadzenie ministers. spraw wewneętrz. z d. 15. Grudnia 1852. 


Również winny są rzeczone urzędy, po zaspokojeniu nałeżytości , same z urzędu 
uzyskać wykreślenie jej z ksiąg publicznych. 

Zresztą niniejsze rozporządzenie nie wprowadza żadnej zmiany co do przepisów, 
jakie w pojedynczych krajach koronnych, obowiązują pod względem zapisywania do 
ksiąg publicznych, zaczem samo przez się rozumie się, iż tam, gdzie prenotacya w 
ogólności jest przypuszezalną, nie jest potrzebna skarga w celu usprawiedliwienia są- 
dowego uzyskanej prenotacyi takiej zaległej należytości, w myśl dekretów nadwornych 
z dnia 18 Września 1786 r. Nr. 577 Zb. ust. sąd. lit c), tudzież z dnia 24 Pazdzier. 


1806 r. Nr. 789 Zb. ust. sąd. 
Krauss m. p. Baumgartner m. p. 


257. 
Rozporządzenie ministers. spraw wewnętrznych z d. 15. Grudnia 1852, 


obowiązujące w krajach koronnych Austryi niższej i wyższej, w Solnogrodzie, Tyro:u. S-yryi, Krainie, Ka- 
гупіуі, Gorycyi i Gradysce z Istryą, w Tryeście, w Czechach, Morawii, Szląsku, w Galicyi i Lodomeryi, 
w Krakowie i na Bukowinie. 
w przedmiocie wykonywania prawa polowania. 

Stosownie do polecenia, otrzymanego ze strony Jego Ces. Kr. Apostolskiej Mości, 
przez Najwyższe postanowienie z dnia 23 Września t. r., ażeby, aż do wydania pra- 
wa regulującego polowanie w sposobie stanowczym, zarządzonemi zostały drogą admini- 
stracyjną wszelkie kroki, zdolne do zapobieżenia nadużyciom wydarzającym się w kra- 
jach, w których obowiązuje Najwyższy patent o polowaniu z d. 7 Marca 1849 *) szezegöl- 
niej pod względem polowania przydzielonego gminom—rozporządza sie, co następuje : 

$. 1. 

Prawo polowania na gruntach, przydzielonych gminom na mocy $, 6 Najwyäsze- 
go patentu o polowaniu z dnia 7 Marca 1849 r. do wykonywania polowania albo na grun- 
tach ich własnych, nie może być odtąd już wykonywanem inaczej, jak tylko w drodze 
wydzierżawienia, uskutecznionego przez władzę powiatową polityczną, wyjąwszy przy- 
padek wyrażony w $. 10 niniejszego rozporządzenia. 

$. 2. 

Wydzierzawienie odbywaé sie winno w drodze publicznego wywolania, w powsze- 
chności w miejscu, gdzie władza powiatowa polityczna ma urzędową siedzibę swoję. 
Rozpisanie należy o ile możności ogłosić na trzy miesiące przed upływem dawniejszej 
dzierżawy, przez publiczne przybicie u władzy wyż wspomnionej, według okoliczności 
w sposobie obszerniejszym. 

$. 3. 

Na dzierżawcę polowania, przypuszczonym być może tylko ten, przeciw któremu 
w tej mierze nie ma zarzutu. 

Gmina jako taka, nie może być przypuszczoną do dzierżawienia polowania, i wszel- 
kie kontrakty dzierżawy, mające na celu obejście niniejszego przepisu, są nieważne. 

$. 4. 


Akt wydzierżawienia, podlega potwierdzeniu przez władzę powiatową polityczną. 


*) Тош uzupełniający dziennika praw państwa Nr. 154. 


— 
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In gleicher Weise haben die bezeichneten Aemter bei erfolgter Berichtigung der Ge- 
bühr die bücherliche Lóschung von Amtswegen zu veranlassen. 

lm Uebrigen wird durch die gegenwärtige Verordnung an den, in den einselnen Kron- 
ländern bestehenden Vorschriften über Eintragungen in die öffentlichen Bücher nichts geün- 
dert, wornach es sich von selbst versteht, dass es dort, wo die Prdnotation überhaupt zulüs- 
sig ist, іт Sinne der Hofdecreie vom 18. September 1786, Nr 577 -Justis-Gesetzsamm- 
lung lit. c) und vom 24. October 1806, Nr. 789 Justis-Gesetzsammlung, einer Klage zu 
der gerichtlichen Rechtfertigung der erwirkten Prünotirung eines solchen Gebührenrück- 
standes nicht bedarf. 

Krauss n. p. Baumgartner m. p. 


257. 
Verordnung des Ministeriums des Imnern vom 
15. December 1852, 


wirksam für die Kronländer Oesterreich unter und ob der Enns, Salzburg, Tirol, Steiermark, Krain, 
(irnthen, Görz und Gradiska mit Istrien, Triest, Böhmen, Mähren, Schlesien, Galizien und Lodomerien, 
Krakau und Bukowina, 


in Betreff der Ausübung des Jagdrechtes. 

In Gemässheit des, von Seiner k. k. Apostolischen Majestät mit Allerhöchster Ent- 
schliessung vom 23. September d. J. erhaltenen Auftrages, dass bis zur Erlaseung eines, 
das Jagdwesen definitiv regelnden Gesetzes im administraticen Wege alle Massregeln zu 
treffen seien, welche zur Beseitigung der Uebelstände geeignet sind, die in dem Bereiche, 
für welchen das Allerhöchste. Jugdpatent vom 7. Mürs 1849 *) in Ausübung steht, insbesondere 
bezüglich der den Gemeinden zugewiesenen Jagd statlgefunden haben, wird Nachstehendes 


verordnet : 
$. 1. 


Das Jagdrecht auf dem, den Gemeinden nach F. 6 des Allerhóchsten.Jagdpatentes vom 
7. März 1849 zur Ausübung der Jagd zugewiesenen, oder denselben eigenthümlichen 
Grundbesitze darf, den Full des $. 10 dieser Verordnung ausgenommen, von nun an nicht 
anders, als im Wege der, durch die politische Bezirksbehörde vorzunehmenden Verpachtung 


ausgeübt werden. 
6 


Die Verpachtung hut im Wege des öffentlichen Aufrufes in der Hegel am Amtsorte der 
politischen Besirksbehörde zu geschehen. Die Ausschreibung ist soweit thunlich, drei Mo- 
nate vor Ablauf des früheren Pachtes durch öffentlichen Anschlag bei der genannten Be- 
hórde, nach Umstünden auch auf eine ausgedehntere Art, kundzumachen. 

$. 3. 

Als Pächter der Jagd ist nur derjenige zuzulussen, gegen welchen in dieser Eigen- 
schaft kein Bedenken obwaltet. 

Die Gemeinde, als solche, ist von der Pachtung einer Jagd ausgeschlossen, und alle 
die Umgehung dieser Vorschrift besielenden Pachtverträge sind ungiltig. 


$. 4. 


Der Verpachtungs- Act unterliegt der Bestätigung der politischen Bezirksochórde. 


) Ergänzungsband des allgemeinen Beichsgesets- und Regierungablattes, Nr. 154. 
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$. 5. 


Jeżeli wydzierżawienie takiego polowania nie może przyjść do skutku, wówczas 
winna władza polityczna obmyśleć inne stosowne środki, z wyłączeniem wykonywania 


własnego przez gminę. 


$. 6. 
Dzierżawa nie może w powszechności trwać mniej jak lat pięć, i tylko dla wa- 


żnych powodó w, może być zakreśloną na czas krótszy, n gdy zaś na mniej jak na lat 
trzy. 
Se 7. 

Dzierżawca polowania, winien złożyć z góry dwuletni czynsz dzierżawny, mający 
być zawsze w pieniędzach oznaczony, z którego jedua połowa uważaną będzie za kau- 
cyę, druga za czynsz dzierżawny pierwszego roku. Kaucya może także w papierach 
rządowych być złożoną według kursu, jaki mają na giełdzie w dniu złożenia. 

$. 8. 

Czynsz dzierzawny jednoroczny, musi zawsze na cztery tygodnie przed rozpoczę- 
ciem każdego roku dzierżawy z góry być złożony, pod karą nowej licytacyi dzierża- 
wy, na koszt i niebezpieczeństwo dzierżawy. 

$. 9. 

Kaucya i czynsz dzierżawny, składane być winny w urzędzie poborowym. W ezte- 
ry tygodnie po upływie czasu dzierżawy, zwróconą będzie dzierżawcy kaueya za asy- 
gnacyą władzy politycznej. o ile będzie zatrzymaną na wynagrodzenie szkody, lub na 
kary. 

$. 10. 

Wyjątkowo, i jeżeli dzierżawa odpowiada warunkom, wyrażonym w niniejszem 
rozporządzeniu będzie mogła władza polityczna powiatowa przedłużyć w miarę prze- 
pisu niniejszego rozporządzenia istniejące już kontrakty dzierżawne , po wysłuchaniu 
gminy dotyczącej i bez rozpisania publicznej licytacyi. 

$. 11. 

Co do rozdzielenia czystego dochodu rocznego z polowania, postępować należy 

według postanowień $. 8 Najwyższego patentu o polowaniu z d. 7. Marca 1849 r. 
GC 12. 

Bez przyzwolenia władzy politycznej, nie wolno zadzierżawionego polowania od- 
stępować drugim osobom w subarendę ani częściowo ani w całości, czy to za napłatę 
w pieniądzach, czy też z zastrzeżeniem jakiej części dochodu z polowania, inaczej bo- 
wiem interes jest nieważny, a strony popadną w karę. 

Również zamiana pojedynczych części graniczących z sobą obszarów polowania, 
zawisła od zatwierdzenia władzy politycznej. 

$. 13. 

Dzierżawcy polowania, równie jak posiadacze gruntów, wzmiankowani w $.5 
Najwyższego patentu z dnia 7 Marca 1849 r., winni są pod własną odpowiedzialnością 
do dozoru polowania ustanowić uczonych myśliwych, lub przynajmniej znawców , któ- 
rzy przez władzę polityczną powiatową za zdolnych do tego są uznani i onychże tejże 
władzy wymienić. 


— — 


— — — 
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$. 5. 

Kann die Verpachtung'einer solchen Jagd nicht erzielt werden, so hat die politische 
Behórde, mit Ausschluss der eigenen Ausübung durch die Gemeinde, die entsprechende 
anderweitige Verfügung zu treffen. 

$. 6. 

Die Dauer der Pachtzeit soll in der Regel nicht unter fünf Jahre und nur aus erheb- 

lichen Gründen auf eine kürzere Zeit, niemals aber unter drei Jahre festgesetzt werden. 
$. 7. 

Der Jagdpächter hat einen zweijährigen, stets in Geld festzusetzenden Pachtbetrag in- 
vorhinein zu erlegen, wovon die eine Hüifte als Caution, die andere Hälfte als Pachtschil- 
ling des ersten Jahres zu gelten hat. Die Caution kann auch in Staaispapieren, nach dem 
Bórsecourse des Erlagstages berechnet, erlegt werden. 

$. 8. 

Der einjährige Pachtbetrag muss immer vier Wochen vor Beginn eines jeden Pacht- 
jahres, bei sonstiger neuerlicher Łicitation des Pachtes auf Kosten und Gefahr des Pächters 
in vorhinein entrichtet werden. 

$. 9. 

Die Cautions- und Pachtbeträge sind bei dem Steuer- Amte zu erlegen. Vier Wochen 
nach Ablauf der Pachtzeit wird dem Pächter der Cautionsbetrag , in soweit er nicht für 
Ersatz oder Strufbeträge in Anspruch genommen wird, über Anweisung der politischen 
Behórde erfolgt. 

H. 10. 

Ausnahmsweise, und wenn der Pacht selbst den, in der gegenwärtigen Verordnung 
torgezeichneten Bedingungen entspricht, kann die politische Bezirksbehörde bereits beste- 
hende Pachtvertrüge nach Einvernehmung der betreffenden Gemeinde auch ohne Einleitung 
einer öffentlichen Licitation nach Massgabe der Vorschrift dieser Verordnung verlängern. 

5. 11. 

Hinsichtlich der Vertheilung des jährlichen Hein-Ertrages der Jagd ist sich nach der 

Bestimmung des $. 8 des Allerhóchsten Jagdpatentes vom 7. März 1849 zu benehmen. 
$. 12. 

Die theilweise oder günzliche Ueberlassung gepachteter Jagden in Afterpacht oder an 
Dritte gegen Vergütung in Geld oder Vorbehalt eines Theiles des Jagd-Ertráügnisses darf 
ohne Zustimmung der politischen Behörde, bei sonstiger Ungiltigkeit des Geschäftes und 
Straffälligkeit der Parteien, nicht stattfinden. 

Ebenso ist der Austausch einzelner Theile an einander gränzender Jagdgebiete von 
der Genehmigung der politischen Behörde abhängig. 

$. 13. 

Die Jagdpichter, sowie die im $. 5 des Allerhóchsten Jagdpatentes vom 7. Märs 
1849 bezeichneten Grundbesitzer müssen unter eigener Verantwortung zur Beaufsichtigung 
der Jagd gelernte Jiger oder doch wenigstens von der politischen Bezirksbehórde dazu als 
befühiget erkannte sachkundige Personen bestellen, und der genamnten Behórde namhaft 


machen. 
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$. 14. 
Za przyzwoleniem władzy politycznej, może także sam właściciel polowania 
(właściciel gruntów lub dzierżawca polowania) ustanowionym być jako biegły dozorca 
polowania. 


$. 15. 

Do wyż wspomnionego wykazania (S. 13 i 14), pozwala się teraźniejszym wła- 
ścicielom polowania termin trzymiesięczny od dnia ogłoszenia niniejszego rozporządze- 
nia. Jeżeli wykazanie nie nastąpi, natenczas posiadacze polowania, własne prawo ma- 
jący, zmuszeni być powinni do tego, stosownemi środkami przymusu, со do dzierżaw- 
ców zaś, należy rozwiązać dzierżawę i nakazać nowe wydzierżawienie na ich koszt i 
niebezpieczeństwo. 

$. 16. 

Przeciw wykonaniu niniejszego rozporządzenia, nie można czynić zarzutów z ty- 

tułu prywatnego. 
$. 17. 

Do wykonywania polowania w imieniu własnem lub obcem, nikt nie ma prawa, 
kto nie uzyskał pozwolenia noszenia broni myśliwskiej, stosownie do Najwyższego pa- 
tentu z dnia 24 Października 1852) ($$. 14 i 19). 


$. 18. 

Wszelkie przestąpienie lub obejście niniejszych przepisów, podlega karze pienię- 
żnej od 25—200 złr. m. k., która wymierzoną będzie przez władzę polityczną i przy- 
padnie na rzecz instytutu ubogich tego miejsca, w którem przestąpienie zostało popel- 
uionem. 

Jeżeli kara pieniężna nałożoną być mająca, sama przez się albo ze względu na 
stosunki winnego, nie może być ściągniętą, wówczas należy ją zamienić w karę are- 
satu licząc jeden dzień za każde pięć złr. m. К. 


258. 


Rozrzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 16. Grudnia 1852, 


obowiązujące we Węgrzech; 


Bach m. p. 


moca którego rozporzadza się w skutku Najwyższego postanowienia z d. 15 Gru- 
dnia 4852 r., iz, az do dalszego rozporzadzenia w owych częściach Wegier, w któ- 
rych prawo doraźne jest ogłoszonem, lub ogłaszonem będzie, wszelkie zbrodnie roz- 
boju, rabunku i pomocy dancj rabunkowi, popełnione po ogłoszeniu niniejszego roz- 
porzadzenia , dochodzonemi i karanemi być mają przez sady wojskowe i według 
ustaw wojskowych. 

Jego Cesarsko-Królewska Apostolska Mość, raczył, przez wzgląd na mnożące sie 
w Węgrzech napady rozbójcze. i zagrożone przez to bezpieczeństwo publiczne, naka- 
жаб Najwyższem postanowieniem Swojem z dnia 15 Grudnia 1852 r., iż, az do dal- 
szego rozporządzenia, w owych ezęściach kraju, w których sąd doraźny jest ogłoszo- 
nym lub jeszcze ogłoszonym będzie, zbrodnie rozboju, rabunku i pomocy danej rabun- 
kowi ($$. 135, 141, 190, 212, 21^ 1 217 ustawy karnej z dnia 27 Maja 1852), we 
wszystkich przypadkach, w których takowe, po ogłoszeniu niniejszego rozporządzenia, 
popełnionemi zostaną, w drodze zwykłego postępowania przez sądy wojskowe docho- 
dzonemi i według ustaw wojskowych karanemi być mają, chociażby obwiniony nie pod- 
padał postępowaniu w sądzie doraźnym, 

Krauss m. p. 


*) Dziennik praw państwa Nr. 223. 
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$. 14. 

Mit Bewilligung der politischen Behórde kann auch der Jagd- Inhaber selbst (Grund- 

Eigenthümer oder Jagdpächter) als sachkundiger Aufseher bestellt werden. 
$. 15. 

Zu dieser Nachweisung ($$. 13 und 14) wird den dermaligen Jagd-Inhabern eine 
dreimonatliche Frist vom Tage der Kundmachung dieser Verordnung zugestanden. Erfolgt 
die Nachweisung nicht, so sind die selbstberechtigten Jagdbesitzer dazu durch die geeigneten 
Vollzugsmittel zu verhalten, gegen die Jagdpächter ist aber sofort mit Auflösung der Pach- 
tung und Wiederverpachtung auf ihre Gefahr und Kosten vorzugehen. 

F. 16. 

Einwendungen aus einem privatrechtlichen Titel gegen den Vollzug der, in dieser Ver- 

ordnung enthaltenen Bestimmungen finden nicht Statt. 
$. 17. 

Zur Ausübung der Jagd im eigenen oder fremden Namen ist Niemand berechtiget, der 
nicht in Gemässheit des Allerhüchsten Patentes vom 24. October 1852 ) ($$. 14 und 19) 
die Bewilligung zum Tragen von Jugdwaffen erhalten hat. 

F. 18. 

Jede Uebertretung oder Umgebung dieser Vorschriften ist von der politischen Behórde 
mit einer Geldstrafe von 25—200 fi. Conventions- Münze zu belegen, welche dem Armen- 
Institute des Ortes, wo die Uebertretung begangen wurde, zufällt. 

Wenn die zu verhüngende Geldstrafe an und für sich oder mit Rücksicht auf die Ver- 
hältnisse des Straffülligen nicht eingebracht werden kann, so ist sie in Arreststrafe von je 


Einem Tag für fünf Gulden su verwandeln. Bach m. p. 
258. 


Erlass des Justizministeriums vom 16. December 1852, 
giltig für Ungarn, 
wodurch in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 15. December 1852 verordnet 
wird, dass, bis auf weitere Verfügung, in jenen Theilen Ungarns, in welchen das 
Standrecht kundgemacht ist, oder noch kundgemacht werden wird, alle, nach Kund- 
machung dieser Werordnung begangenen, Verbrechen des Raubmordes, des Raubes 
und dem Haube geleisteten Vorschubes, durch die Militärgerichte und nach den Mili- 
tirgesetzen zu untersuchen und zu bestrafen sind. 


Seine К. К. Apostolische Majestät hat in Erwägung der sich in Ungarn häufenden 
Raub- Anfälle und der dadurch bedrohten öffentlichen Sicherheit mit Allerhöchster Entschlies- 
sung vom 15. December 1852 zu verordnen geruht, dass bis auf weitere Verfügung in 
jenen Theilen des Landes, in welchen das Standrecht kundgemacht ist, oder noch kund- 
gemacht werden wird, das Verbrechen des Raubmordes, des Raubes und dem Raube ge- 
leisteten Vorschubes ($$. 135, 141, 190, 212, 214 und 217 des Strafgesetzbuches vom 
27. Mai 1852) in allen Füllen, in welchen dasselbe nach der Bekanntmachung der gegen- 
wärtigen Verordnung begangen wird, auch wenn sich der Beschuldigte nicht zur standrecht- 
lichen Behandlung eignet, doch im Wege des ordentlichen Verfahrens durch die Militär ge- 
richte und nach den Militärgesetzen zu untersuchen und zu bestrafen sei. 

Mrauss m. p. 


*) Reichsgesetzblatt Nr. 223. 
Jahrgang 1852. (LXXV.) 341 


Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 
Część LXXVI. 


Wydana i rozesłana dnia 25. Grudnia 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 


Kaiserthum Oesterreich. 
LXXVI. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 28. December 1852. 


Jahrgang 1852. (LXXVI. Poln.) 342 


1123 


Część LXXVI. 


Wydana i rozesłana dnia 28. Grudnia 185? 


259. 
Patent cesarski z dnia 20. Listopada 1852, 


obowiązujący w królestwie Lombardzko-Weneckiem ; 


тоса którego wydanym zostaje dla tegoż królestwa nowy przepis co do zakresu 

działania i przynależności sadów w sprawach cywilnych (norma jurysdykcyi cywilnej) i 

stanowi się. iz takowy obowiazywać zacznie w „powyższych krajach w tym samym 

czasie, w którym pretury na nowo uorganizować sie majace i trybunały prowincyo- 
nalne rozpoczną czynności swoje. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i Hire: Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiaze Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii. Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki- 
Ksiaze Siedmiogrodu; Margrabia Morawii, Ksiaze górnego i dolnego 
Szlaska , Modeny, Parmy, Piaeeney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiażęcony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzaeyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregencu. Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki- Wojew oda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


postanowiliśmy, po wysłuchaniu Naszych ministrów i zasiągnieniu zdania Naszej Rad 
państwa, dla królestwa Lombardzko-Weneckiego wydać niniejszy przepis co do za- 
kresu działania i przynależności sądów w sprawach cywilnych, zgodnie z zasadami 
urządzenia sądów, objętemi w patencie Naszym z dnia 31. Grudnia 1851 roku. 
Rozporządzamy przeto w obrębie rzeczonego królestwa, eo następuje: 
Artykuł I. 
W król. Lombardzko-W eneckiem rozpocznie się тос obowiąz ująca niniejszej usta- 
wy o zakresie i przynależności sądów w sprawach cywilnych w tym samym czasie. w 
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259. 
Kaiserliches Patent vom 20. November 1852, 


wirksam für das lombardisch-venetianische Königreich, 


womit für dieses Königreich eine neue Vorschrift über den Wirkungskreis und die 

Zuständigkeit der Gerichte in bürgerlichen Rechtsangelegenheiten (Civil-Jurisdie- 

tions-Norm) erlassen, und bestimmt wird, dass die Wirksamkeit derselben zugleich 

mit der Wirksamkeit der in diesen Kronländern neu zu organisirenden Präturen und 
Provinzial-Tribunule zu beginnen habe. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich: 


König von Hungarn und Böhmen, Kónig der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien , Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, König ron 
Jerusalem еіс.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau ; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kärnthen. Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog ton 
Ober- und Nieder-Schlesien , von Modenu. Parma, Piacenza und Guastalla, ron 
Auschwitz und Zator, von Teschen, Friaul, Rayusa und Zara; gefürsteter Graf 
von Habsburg , von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg etc.; Herr von "Triest, von Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien etc. etc. 


haben nach Vernehmung Unserer Ministerjund nach Anhörung Unseres Reichsrathes beschlos- 
sen, für das lombardisch-venetianische Königreich eine, mit den in Unserem Patente ſvom 
31. December 1851 ausgesprochenen Grundsätzen über die Gerichtsverfassung im Einklange 
stehende Vorschrift über den Wirkungskreis und die Zuständigkeit der Gerichte in bürger- 
lichen Rechtsangelegenheiten zu erlassen. 

Wir verordnen daher für den Umfang dieses Königreiches, wie folgt: 

Artikel J. 

Im lombardisch-venetianischen Königreiche beginnt die Wirksamkeit dieses Geselzes 

über den Wirkungskreis und die Zuständigkeit der Gerichte in bürgerlichen Rechtsangele- 
342 * 
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którym pretury nowo uorganizować się mające i trybunały sądowe (tribunali provin- 
ciali), rozpoczną czynności swoje. 
Artykuł II. 


Od tego dnia zacząwszy, nowo uorganizowane pretury, pretury miejskie i trybunały 
prowincyonalne, wymierzać przeto będą sprawiedliwość wedle przepisów, objętych w ni- 
niejszej ustawie dla pretur, pretur miejskich i trybunalów prowincyonalnych, we wszy- 
stkich sprawach spornych i niespornych, które dopiero wyniesionemi będą. Sprawy, 
które przy zaprowadzeniu niniejszej ustawy już były wyniesione przed dawniejsze są- 
dy, dalej prowadzone będą az do ich ukończenia z reguły przez te sądy, które na miej- 
scu onychże pozostaną lub wstąpią, z tem ograniczeniem, iż akta spadkowe, opiekuń- 
cze i kuratorskie natychmiast przy zaprowadzeniu niniejszej ustawy, wydanemi być ma- 
ją sądom nowo uorganizowanym , w sprawach spornych zaś, przeprowadzenie dalsze 
rozciągać się będzie aż do prawomocności wyroku ostatecznego w pierwszej instancyi. 
jednakże egzekucyi już żądać nałeży w sądach nowych. 


Artykuł Ш. 


Najwyższy sąd marszałkowski utrzymanym zostanie przy wykonywaniu sądowni- 
ctwa nad Członkami Domu cesarskiego, tudzież nad osobami, którym służy prawo eks- 
terrytoryalności, lub którym takowe osobnemi rozporządzeniami udzielonem zostało. 

Sądownictwo, które tenże sąd wykonywał dawniej nad innemi osobami, przenie- 
sionem zostaje do sądów zwyczajnych. Jednakże gdy idzie o dopełnienie czynności są- 
dowej, w nadwornych cesarskich budynkach lub w pałacach letnich w Wiedniu, lub w 
najbliższych jego okolicach , lub w innych mieszkaniach Członków Domu cesarskiego, 
albo ekstorytoryalnych, przeciw osobie tamże mieszkającej a sądom zwyczajnym pod- 
legającej, winny sądy te wezwać o dopełnienie tejże czynności najwyższy sąd mar- 
szałkowski, chyba że idzie tylko o doręczenie sądowe. 


Artykuł IV. 
Norma jurysdykcyi wojskowej stanowi, które osoby i sprawy należą do sądowni- 
etwa wojskowego. 
Artykuł V. 


Z dniem, w którym obowiązywać zacznie niniejsza ustawa, ustaje moc prawa 
wszelkich istniejących dawniej w królestwie Lombardzko-Weneckiem przepisów o przy- 
należności w sprawach cywilnych, a w szczególności norma jurysdykcyi z d. 29 Wrze- 
śnia 1819 r. wraz ze wszystkiemi odnoszącemi się do nich rozporządzeniami. 


Artykuł VI. 


Ponieważ wszelki przywilej fiskusa także ustaje, przeto tenże na przyszłość pod- 
legać będzie tylko w sporach, które powstały z kontraktów przed dniem zaprowadzenia 
niniejszej ustawy zawartych, nietylko jako pozwany, lecz także jako powód sądom tego 
miejsca w którem urząd fiskalny, powołany do jego obrony, ma siedzibę swoję. 
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genheiten zugleich mit der Wirksamkeit der daselbst neu zu organisirenden Prüturen und 


Provincial- Tribunale (tribunali provinciali). 
Artikel II. 


Von diesem Tage angefangen haben daher die neu organisirten Präturen, Stadtprá- 
turen und Provinzial-Tribunale über alle Rechtsangelegenheiten in und ausser Streitsachen, 
welche neu anhängig gemacht werden, die Gerichtsbarkeit nach den in dem gegenwärtigen 
Gesetze für die Präturen, Stadtpräturen und Provinzial- Tribunale enthaltenen Vorschriften 
auszuüben; die bei den früheren Gerichten zur Zeit des Eintrittes der Wirksamkeit dieses 
Gesetzes anhängigen Geschäfte sind aber bis zur Vollendung derselben von jenen Gerichten. 
welche an deren Stelle belassen oder treten werden, der Regel nach und mit der Beschrän- 
kung fortzuführen, dase die Acten über Verlassenschaften, Vormundschaften und Curatelen 
sogleich mit dem Eintritte der Wirksamkeit dieses Gesetzes den neu organisirten Gerichten 
zu übergeben sind, in Angelegenheiten in Streiteachen aber die Fortsetzung sich bis zur 
Rechtskräftigkeit der Endentscheidung in erster Instanz erstreckt, die Execution aber be- 


reils bei den neuen Gerichten angesucht werden muss. 
Artikel III. 


Das Obersthofmarschallamt wird in der Ausübung der Gerichtsbarkeit über die Mit- 
glieder des kaiserlichen Hauses und über die Personen, welchen die Exterritorialitüt zusteht, 
oder durch besondere Anordnungen eingeräumt wurde, erhalten. 

Die von ihm früher über andere Personen ausgeüble Gerichtsbarkeit steht den ordent- 
lichen Gerichten zu. — Jedoch haben diese in dem Falle, wenn in den kaiserlichen Hofge- 
büuden oder Lustechlössern in Wien oder in seiner nächsten Umgebung, oder wenn in den 
sonstigen Wohnungen der Mitglieder des "kaiserlichen Hauses oder Esxterritorialen ein 
gerichtlicher Act gegen eine in denselben wohnende, den ordentlichen Gerichtsbehörden 
unterstehende Person vorzunehmen ist, das Obersthofmarschallamt um die Vornahme anzu- 


gehen. es wäre denn. dass es sich nur um eine gerichtliche Zustellung handelt. 


Artikel IV. 


Welche Personen und Rechteangelegenheiten der Militärgerichtsbarkeit unterstehen, 
wird durch die Militür-Jurisdictions-INorm bestimmt. 


Artikel V. 


Mit der Wirksamkeit des gegenwärtigen Gesetzes treten alle im lombardisch-venetiani- 
schen Kónigreiche früher bestandenen Vorschriften über die Gerichtezuständigkeit in bürger- 
lichen Rechtssachen, insbesondere die Jurisdictione-Norm vom 29. September 1819, sammt 
allen darauf sich beziehenden Verordnungen ausser Kraft. 


Artikel VI. 

Da jedes Privilegium auch für den Fiscus aufhört, so wird dieser künftig nur in den 
aus Verträgen, welche vor dem Tage der Wirksamkeit dieses Gesetzes geschlossen worden 
sind, eniepringenden Streitigkeiten nicht nur als Geklagter , sondern auch als Kläger den 
Gerichten des Ortes, an welchem das zu seiner Vertretung berufene Fiscalamt seinen Sitz 
hat, unterstehen. 
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Artykuł УЙ. 
Konzulaty cesarsko-austryackie, będące za granicą, wykonywać będą sądownictwa 
sobie przydzielone, także i nadal według szczególnych przepisów. 
Artykuł VIII. 
Postanowienia traktatów z państwami obcemi zawartych, pod względem sadowni- 
ctwa istniejące nie ulegają żadnej zmianie przez ustawę niniejszą. 
Artykuł IX. 
Nasz minister sprawiedliwości poleconem sobie ma wykonanie niniejszego patentu. 
Dan w Naszem cesarskiem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia dwudzie- 
stego Listopada, roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego, panowania Naszego 
w roku czwartym. 


Franciszek Józef m. p. 


Hr. Buol-Sehauenstein m. p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu, 
Ransonnet m. p. 


USTAWA 


stanowiąca zakres działania i przynależność sądów w sprawach cy- 
wilnyeh dla królestwa Lombardzko-W eneckiego. 


ROZDZIAŁ I. 


O sądownictwie w ogólności. 


ied. 
D dochodzeni 7 ini лесі 11 zm ag 
ier ur Każdy sąd pas zaraz przy rozpoczęciu Bnrm tak spornej jako też niespornej, 
du dochodzić ściśle, czy jest właściwym tak eo do osób, jako też co do przedmiotu; a prze- 


to jeżeli znajdzie, iż oczywiście nie jest właściwym w jakiej sprawie, lub też, iz stoso- 
wnie do szczególnych przepisów postępowanie sądowe w ogóle nie ma miejsca, odrzu- 
cić podanie stran z urzędu. 

$. 2. 

Jeżeli w sprawach spornych według tego, со powód przywodzi, sądownictwo uza- 
sadnionem się okaże, a twierdzenia powoda nie są dokładnie sądowi jako fałszywe wia- 
dome, sąd przyjmie podanie, i zostawi pozwanemu wnieść ekscepeye niewłaściwości 
sądu ($. 48). 

W sprawach niespornych i przy otworzeniu konkursu, sędzia winien z urzędu do- 
chodzić okoliczności, od których zawisła właściwość sądu, a w razie potrzeby, zażą- 
dać od osób w tem interesowanych, bliższego w tej mierze wyjaśnienia. 
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Artikel VII. 

Von den im Auslande befindlichen kaiserlich-österreichischen Consulaten ist die ihnen 
zugewiesene Gerichtebarkeit auch noch fernerhin nach den besonderen Vorschriften aus- 
zuüben. 

Artikel ҮШ. 
Die auf die Gerichtsbarkeit sich beziehenden Bestimmungen der mit auswärtigen 
Staaten bestehenden Verträge werden durch dieses Gesetz nicht berührt. 
Artikel IX. 
Unser Minister der Justiz ist mit dem Vollzuge dieses Patentes beauftragt. 
Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien den zwansigsten November Ein- 


tausend achthundert zweiundfünfzig, Unserer Reiche im vierten Jahre. 


— 


Franz Joseph m. p. CZ у, 


RZE 


Gr. Buol-Schauenstein т. р. HyYunss n. p. 
Auf Allerhóchste Anordnung : 


Bansonnet m. p. 


Сезе? e 


über den 


Wirkungskreis und die Zuständigkeit der Gerichte in bürgerlichen 
Rechtssachen für das lombardisch-venetianische Königreich. 


Erstes Hauptstück. 
Von der Gerichisbarkeit im Allgemeinen. 


$. 4. 

Jedes Gericht hat sogleich bei dem Beginne eines Geschüftes in oder ausser Streitsa- Prüfung der 
chen seine Zustündigkeit sowohl hinsichtlich der Personen, als des Gegenstandes sorgfültig Zuständigkeit. 
zu prüfen, und daher in alien Fällen, wo es dieselbe offenbar nicht gegründet findet, oder 
zufolge besonderer Vorschriften ein gerichtliches Verfahren überhaupt nicht statthat, die 


Parteien von Amtswegen zurückzuweisen. 
$. 2. 


In soferne in Streitsachen die Gerichtsbarkeit nach den Angaben des Klägers begrün- 
"let erscheint, und diese nicht schon dem Gerichte als unrichtig genau bekannt sind, ist das 
Gesuch anzunehmen, und dem Geklagten zu überlassen, die Einwendung des nicht gehórigen 
Gerichtestandes anzubringen ($- 48). 

In nicht streitigen Rechtsangelegenheiten und bei der Eröffnung eines Concurses hat 
der Richter die Verhältnisse, welche die Zuständigkeit bestimmen, von Amtswegen zu unter- 


euchen, und nöthigenfalles von den Betheiligten die nähere Aufklärung darüber zu fordern. 


, 


pory о właści- 
Śwuńć 
(a sądów an- 
stryackich 
między sobą; 


b) ze sadami 
państw ob- 
cych. 


e) między wła- 
dzami sado- 
wemi i admi- 
nistracyjne- 
mi. 

O trwaniu przy” 
należności. 


O achyleniu i 
delegacyi. 


Objętość nrzy- 
nałeżności. 
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$. 3. 
Spory o przynależność sądownictwa, zachodzące między sądami pierwszej instan- 
cyi, jeżeli oba podlegają temu samemu sądowi wyższernu , tenże sąd rozstrzygać ma. 
Jeżeli każdy z sądów spierających się, podlega innemu sądowi wyższemu, natenczas 
obadwa przełożone sądy wyższe w porozumieniu spór rozstrzygnąć winny. Jeżeli między 
niemi porozumienie nie nastąpi, lub gdy między dwoma sądami wyższemi powstanie 
spór o własną ich przynależność, wówczas rozstrzyga najwyższy trybunał sądowy. 

Wykonanie sądownictwa nie powinno być tymczasem wstrzymane, lecz sąd, któ- 
ry w tej sprawie pierwszy czynność rozpoczął, postępowanie dalej prowadzić winien 
aż do rozstrzygnienia sporu. 

$. 4. 

Jeżeli sąd państwa obcego zaprzecza sądowi austryackiemu przynależności wzgle- 
dem osoby, należącej do państwa obcego, lub względem obcego majątku, natenezas 
sąd tutejszy nie może prowadzić postępowania dalej, jak tyłko o ile to jest potrzebnem 
ze względów publicznych, albo dla zabezpieczenia praw prywatnych. Tenże winien 
będzie, przypadek taki wraz z wszystkiemi aktami przedłożyć przez sąd wyższy naj- 
wyższemu trybunałowi sądowemu, który go wraz z swoją opinią przedłoży ministerstwu 
sprawiedliwości. 

$.5. 

Jeżeli między władzami sądowemi i administracyjnemi powstanie wątpliwość co 

do przynależności, wówczas należy zachować istniejące w tej mierze przepisy. 
$. 6. 

Każdy sąd pozostanie właściwym w sprawach, które się w nim rozpoczęły sposo- 
bem prawnym, aż do ich ukończenia, chociażby strony interesowane w ciągu procesu 
przeszły pod inne sądownictwo. 


me 


а. 
W których przypadkach uchylié а sąd zwyczajnie właściwy, о tem stanowi 
prawo organiczne dla władz sądowych. W takich przypadkach sąd wyższy, na żąda- 
nie jednej albo drugiej strony, lub na relacyę sądu, który swego sądownictwa wykony- 
wać nie może, zadeleguje sąd inny. 
e. 
Także i oprócz przypadku, gdy zachodzi przeszkoda prawna, pozostawionem jest 
sędowi wyższemu, jeżeli uzna to za stosowne, zamiast jednego sądu jemu podlegle- 
go, zadelegować inny sąd swego okręgu. 


$. 9. 

Każdy sąd ma prawo przeprowadzić sam wykonanie rozporządzeń swojich w całej 
rozciągłości obrębu swego jurysdykcyjnego. Tylko co do wykonania rozporządzeń są- 
dowych pod względem dóbr nieruchomych, należy zachować postanowienia, objęte w 
$. 51. W których nareszcie sądach należy w sprawach spornych żądać egzekucyi, roz- 
prawiać i rozstrzygać spory, w ciągu egzekucyi zachodzące, o tem stanowią przepisy, 
wydane co do postępowania wykonawczego ($$. 65—68). 
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F. 3. 

Streitigkeiten über die Gerichtszuständigkeit zwischen Gerichtsbehórden erster Instanz Streitigkeiten 
EM o fiber dieselbe : 

unter einander hat, wenn beide Gerichte dem nümlichen Obergerichte unterstehen, dieses zu a) Vase 
entscheiden. ósterreichischen 
P Gerichtsbehör- 
Ist jedes der streitenden Gerichte einem anderen Obergerichte unterworfen, so ist von den unter ein- 

ander ; 


den beiden vorgesetzten Obergerichten einverstündlich zu entscheiden. Kommt zwischen den- 
selben kein Einverstündniss zu Stande, oder entsteht zwischen zwei Obergerichten ein Streit 
über ihre eigene Zustündigkeit, so kommt die Entscheidung dem obersten Gerichtshofe zu. 

Die Rechtspflege darf indessen nicht aufgehalten werden, sondern das Gericht, wel- 
ches in dieser Angelegenheit zuerst eingeschritten ist, hat das Verfahren bis zur Entechei- 
dung des Streites fortzusetzen. 

5. 4. 

Wenn die Zuständigkeit eines Österreichischen Gerichtes in Bezug auf einen fremden b) mit Gerich- 
Staatsangehórigen oder fremdes Vermögen von dem Gerichte des auswärtigen Staates be- ien SEL D 
stritten wird, so kann der inländische Richter das Verfahren nicht weiter fortsetzen, als so 
weil es aus öffentlichen Rücksichten, oder zur Sicherung der Privatrechte erforderlich ist. 

Er hai den Fall sammt allen Acten durch das Obergericht dem obersten Gerichtshofe vorzu- 
legen, welcher dieselben mit seinem Gutachten an das Justizministerium leitet. 


$. 5. 


Wenn zwischen Gerichts- und Verwaltungsbehórden über die Zuständigkeit ein Zwei- c) Sien Ge- 
richts- ad V er- 


fel entsteht, so sind hierüber die bestehenden Vorschriften zu beobachten. waltungsbehór- 
F. 6. den. 
Jedes Gericht bleibt in Hechtsangelegenheiten, welche rechtmässiger Weise bei dem- Dauer der Ge- 
selben anhüngig gemacht worden sind, bis zu deren Beendigung zuständig, wenn auch wäh- Él M 
rend der Verhandlungen, die Betheiligten unter eine andere Gerichtsbarkeit gekommen würen. 
$. 7. 


In welchen Füllen ein sonst zustündiges Gericht abgelehnt werden könne, bestimmt Ablehnung und 
das organische Gesetz für die Gerichtsstellen. In diesen Fällen hat das Obergericht über DEER 
Ansuchen der einen oder der anderen Partei, oder auf Anzeige des Gerichtes, welches seine 
Gerichtsbarkeit auszuiiben gehindert ist, ein anderes Gericht zu delegiren. 

$. 8. 

Auch ausser dem Falle eines gesetzlichen Hindernisses ist es dem Ermessen des Ober- 
gerichtes überlassen, aus Gründen der Zweckmässigkeit anstatt eines ihm untergeordneten 
Gerichtes ein anderes Gericht seines Sprengels su delegiren. 


$- 9. 
Jedes Gericht ist seine Verfügungen in dem Umfange seines Jurisdictions-Bezirkes Umfang der 
auch selbst in Vollzug zu setzen berechtiget. алы 
Nur hinsichtlich des Vollzuges gerichtlicher Verfügungen in Ansehung unbeweglicher 
Güter sind die in dem $. 51 enthaltenen Bestimmungen zu beobachten. 
Bei welcher Gerichtsbehórde übrigens in Sireitsachen die Execution anzusuchen und 
die im Laufe der Execution vorkommenden Streitigkeiten su verhandeln und zu entscheiden 
seien, wird durch die Vorschriften über das Vollstreckungsverfahren ($$.65 — 68) bestimmt. 
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$. 10. 
Ograniczenie Zewnatrz własnego swego okręgu sądowego nie może sędzia sam żadnej wyko- 
przynależności E A 
na okrąg sado- NYWAĆ CZYNNOŚCI. 
wy. 


Jednakże sądy innych okręgów jurysdykcyjnych. obowiązane są na żądanie sę- 
dziego, u którego wisi rzecz, dopełniać rozporządzeń jego. 
$. 11. 


Opoleceniu pe- Nawet w takich sprawach, których dopełnić sędzia samby był upoważnionym, 
jedynczych "ue " о ' ЕТ k n 
"des in- winien jest zawezwać pomocy innych sądów, jeżeli przez to tok sprawy stosownie uła- 
nym sadom. . . . . E А r e. > 

twionym, lub niepotrzebne koszta uniknionemi być mogą. W szczególności winny trybu- 
naly prowineyonalne polecać preturom wich okręgu się znajdującym dopełnienie wyda- 
nych przez się rozporządzeń, jeżeli to służy do ułatwienia stronom. 

Sąd zaś może polecać innym władzom pojedyncze tylko czynności urzędowe, ni- 
gdy zaś bez wyższego pozwolenia ostatecznego rozsądzenia sprawy. 


Prowincya w $. 12. 

rozumieniu ni- А Du . e See ES = Р / 
esu Pod prowincyą należy rozumieć w myśl niniejszej ustawy dalszy okrąg sądowy 
` AA miej- każdego trybunału prowincyonalnego sądu handlowego (senatu handlowego). Przezto 


oznaczenie, nie będzie jednak ścieśnionem pojęcie, ustanowione w powszechnych usta- 
wach cywilnych, według którego pod wyrazem prowineya, rozumieć należy cały kraj. 
podlegający namiestnietwu w Medyolanie lub w Wenecyi. 

Zresztą trybunaly prowincyonalne, wykonywać będą sądownictwo w tymże dalszym 
okręgu swojim, tylko w przypadkach Sin 1% i innych w niniejszej ustawie wyraźnie 
wyszczególnionych przypadkach . mianowicie $$ 32. 50, 51. 59, 66, 71, 83, gdy 
zaś w ściślejszym ich okręgu t. j. w miejscach ich siedziby w miastach wraz z okolica- 
mi przydzielonemi, należeć będzie do nich całe sądownictwo z wyjątkiem spraw zosta- 
wionych preturom tamże ustanowionym. 

Jak dalece zakres działania zostawiono preturom będącym w miejscu, gdzie try- 
bunały prowineyonalne mają siedzibę swoję, o tem stanowią $$. 15, 37, 46, 54. 65. 
72. 78 i 89; sądy te będą miały nazwę pretur miejskich. dla rozróżnienia ich od pre- 
tur w ogólności. 


BOZDZIAŁ II. 


O sądownictwie w sprawach spornych. 
I. W postępowaniu wyrokowem. 


1. O SADZIE OSOBISTYM. 


$. 13. 
a) Ogólnym. W powszechności wszelkie skargi wynoszone być winny do tej pretury lub do tego 


trybunału prowincyonalnego, w którego okręgu pozwany ma zwyczajne zamieszkanie 
swoje w czasie, w którym skarga wyniesioną została. 


LXXVI. Stück. 259. Kaiserliches Patent vom 20. November 1852. 1127 


$. 10. 


Ausser seinem Gcrichtsbeztrke kann der Richter keine Handlung der Gerichtsbarkeit 


Beschränkung 
er Zuständig- 


selbst vornehmen. keit auf denGe- 


Doch sind die Gerichte anderer -Jurisdictions- Besirke auf Ersuchen des Richters, bei 

welchem die Sache anhängig ist, die Verfügungen desselben zu vollziehen schuldig. 
$. 11. 

Auch in Geschäften, die der Richter selbst vorzunehmen bereehliget wäre, hot er an- 
dere Gerichte um ihren Beistand anzugehen, wenn dadurch die zweckmässige Behandlung 
der Sache erleichtert, oder unnützer Kostenaufwand vermieden werden kann. Insbesondere 
haben daher die Provinzial-Tribunale den Vollzug der von ihnen erlassenen Verfügungen, 
in soferne es zur Erleichterung der Parteien gereicht. durch die in ihrem Sprengel befind- 
lichen Präturen zu bewirken. 

Immer aber kann ein Gericht anderen Behörden nur einzelne Amtsterrichtungen, und 
ohne höhere Genehmigung nie die endliche Entscheidung einer Rechtsangelegenheit über- 
tragen. 

F. 12. 

Unter Provins ist im Sinne dieses Gesetzes der weitere Gerichtssprengel jedes ein- 
zelnen Provinziul- Tribunales und Handelegerichtes ( Handelssenates) verstanden. Durch 
diese Bestimmung wird jedoch der nach den allgemeinen bürgerlichen Gesetzen festge- 
stellte Begriff, nach welchem unter Provinz das ganze der Statthalterei in Mailand oder 
jener in Venedig unterstehende Land verstanden wird, nicht geschmälert. 

Uebrigens haben die Provinzial-Tribunale in diesem ihrem weiteren Sprengel die Ge- 
richtebarkcit nur in den im F. 14 und anderen in diesem Gesetze, insbesondere in den $$. 32, 
50, 51, 59, 66, 71, 83 ausdrücklich angegebenen Füllen auszuiiben, wührend ihnen in 
ihrem engeren Sprengel, d. i. an ihrem Standorte in den Städten und dem denselben zuge- 
wiesenen Umkreise die gesammte Gerichtsbarkeit mit Ausnahme jener Rechtsangelegen- 
heiten zustcht, die den daselbst bestellten Prüturen vorbchalten sind. 

Welcher Wirkungskreis den am Sitze der Provinzial- Tribunale bestellten Präturen 
vorbchalten ist , bestimmen die $$. 15. 37, 46, 54, 65, 72, 78, dann 89. und dicselben 
werden, zum Unterschiede von den Prdturen im Allgemeinen mit dem Ausdrucke „Stadt- 


Präluren” bezeichnet. 


Zweites Hauptstück. 


Von der Gerichtsbarkeil in Streitsachen. 


I. Im Erkenntniss-Verfahren. 
1, Persönlicher Gerichtsstand: 


$. 13. 


richteberirk. 


Uebertragung 
einzelner Ge- 
schäfte an an- 
dere Gerichte. 


Provinz im 

Sime dieses 
Gesetzes und 
Stadiprätur. 


Alle Klagen sind in der Regel bei derjenigen Prätur oder demjenigen Provinzial-Tri- a) Allgemeiner . 


bunale anzubringen, in deren Sprengel der Geklagte zur Zeit der Anbringung der Klage 
seinen ordentlichen Wohnsitz hat. 
343 * 
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$. 1%. 
Trybunałom prowincyonalnym pozostawione są do rozstrzygania: 

a) sprawy, w których idzie o unieważnienie albo o rozwiązanie małżeństwa, albo 
o separacyę małżonków od stołu i łoża, bez spólnego ich zezwolenia. 

Właściwym jest ten trybunał prowincyonalny, w którego okręgu małżonko- 
wie mieli ostatnie spólne zamieszkanie swoje. 

Proźby o pozwolenie tymczasowego osobnego mieszkania dla strony zagro- 
żonej i o nakaz sądowy wydać się mający jednemu z małżonków, aby dostarczył 
drugiemu utrzymania przyzwoitego, wyniesione być mogą albo przed trybunał 
prowincyonalny, powołany do rozprawy w rzeczy głównej, albo przed sąd osobi- 
sty małżonków. 

b) skargi, wyniesione przeciw fiskusowi. przeciw gminom świeckim i duchownym, 
kościołom, beneficyom, fundacyom i wszelkim zakładom dla celów publieznych 
(S. 23, 2^, 25), jeżeli nie należą do sądu osobnego (S. 31 i n.), do sądu kau- 
zalnego lub do instancyi realnej ; 

Właściwym trybunałem pierwszej instancyi jest w tych przypadkach ten try- 
bunał prowineyonalny, w którego okręgu strona pozwana, w czasie wyniesie- 
nia skargi ma zamieszkanie swoje. 

e) spory w sprawach lenniczych ($. 39); 

d) skargi w sprawach fideikomisowych ($. 38). 

$. 15. 
Preturom miejskim, należy się sądownictwo osobiste : 

a) We wszystkich sporach o pewne summy pieniężne, które bez procentów i innych 
należytości bocznych nie przenoszą 1500 lir austr.; tudzież we wszystkich spo- 
rach o inne przedmioty, jeżeli powód wyraźnie oświadcza, iż zamiast nich przyj- 
mie summę pieniężną, która bez procentów i należytości bocznych nie przenosi 
1500 liraustr. Kwotę długu obliczać należy według summy, której zapłacenie w 
skardze jest żądanem, chociażby było więcej powodów lub pozwanych, albo żą- 
dano zapadlyeh kwot procentów lub rent biezących. Jednakże w tym ostatnim 
przypadku służy sądownietwo preturze miejskiej wtenczas tylko, jeżeli pozwany 
zaprzecza żądanych procentów lub rent, nie zaś samego prawa, na mocy które- 
go owe dochody pobierane bywają, chociażby owo praw przenosiło 150V lir aust. 
Jeżeli w takim przypadku samoż prawo zaprzeczonem zostaje, natenczas pre- 
tura miejska odesłać winna skargę wraz z dalszą rozprawą właściwemu trybuna- 
łowi prowincyonalnemu do dalszego jej przeprowadzenia. 

Równie nie może być wyniesioną skarga przed preturę miejską w tym przy- 
padku, gdy powód żąda części kapitału dłużnego, przenoszącego summę 1500 
lir austr. albo przewyżkę, jaka wynika z porównania kilku pretensyj, służących 
stronom obudwom. 

b) We wszystkich sporach o uznanie prawa użytkowania, lub pobierania świadczeń 
powtarzających się, jeżeli pojedyncza renta roczna, lub kwota pieniężna, którą 
powód zamiast niej przyjąć oświadcza, przy dochodach lub świadczeniach wie- 


а) 


b) 


e) 
a) 
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$. 14. 
Der Entscheidung der Provinsial- Tribunale sind vorbehalten: 
die Hechtsangelegenheiten, in denen es sich um die Ungiltig-Erklürung oder Auflösung 
einer Ehe, oder um die nicht einverstündliche Scheidung von Tisch und Bett handelt. 

Das zuständige Provinsial- Tribunal ist dasjenige, in dessen Sprengel die Ehegat- 
ten ihren letzten gemeinschaftlichen Wohneitz hatten. 

Gesuche , um die voriüufige Bewilligung eines abgesonderten Wohnortes für den ge- 

führdeten Theil, und um den Auftrag an den anderen Ehegatten zur Entrichtung des 
anständigen Unterhaltes können entweder bei dem zur Verhandlung in der Haupt- 
sache berufenen Provinzial-Tribunale oder bei dem persönlichen Gerichtsstande der 
Ehegulten angebracht werden; 
Klagen gegen den Fiscus, weltliche und geistliche Gemeinden, Kirchen, Pfründen, 
Stiftungen und alle Anstalten zu öffentlichen Zwecken ($$.23, 24, 25), in soweit sie 
vor einen besonderen Gerichtsstand ($- 31 u. [99.) , vor ein Cuusal-Gericht oder die 
Heal-Instans gehören. 

Das zuständige Provinsial- Tribunal ist in diesen Fällen jenes, in dessen Sprengel 
zur Zeit der Klage-Anbringung der geklagte Theil seinen Wohnsitz hat. 
Lehensstreitigkeiten ($. 39). 

Klagen in Fideicommiss-Angelegenheiten (F. 38). 
$- 15. 


Den Stadtpräturen kommt die Personal-Gerichtsbarkeit zu: 


a) in alien Streitsachen über bestimmte Geldsummen, welche ohne Zinsen und andere 


b) 


Nebengebiihren 1500 ósterr. Liren nicht übersteigen , und in allen Streitigkeiten über 
andere Gegenstände, wenn der Kläger anstatt derselben eine Geldsumme ausdrücklich 
anzunehmen sich erbietet , welche ohne Zinsen und Nebengebiihren 1500 Liren nicht 
übersteigt. Der Betrag der Schuld wird nach der Summe, auf deren Bezahlung in der 
Klage das Begehren gestellt ist, berechnet, wenn auch der Kläger oder der Geklagten 
mehrere sind, oder die verfallenen Beträge fortlaufender Zinsen oder Renten gefor- 
dert werden. Doch steht im letzteren Falle die Gerichtsbarkeit der Stadtprütur nur 
dann zu, wenn bloss die eingeforderten Zinsen oder Henten bestritten werden, nicht 
aber das Recht selbst, woraus der Bezug derselben hergeleitet wird, von dem Belang- 
len streitig gemacht wird, obgleich dieses Recht die Summe von 1500 Liren übersteigt. 
Wird jedoch in diesem Falle das Recht selbst bestritten, so hat die Stadtprütur die 
Klage sammt der weiteren Verhandlung dem zustündigen Provinzial-Tribunale zur 
Fortsetzung derselben zu übermitteln. 

Ebenso wenig kann die Klage bei der Stadtprätur angebracht werden, wenn der 
Kläger einen Theil einer, 1500 Liren übersteigenden Capitalsschuld oder den Ueber- 
schuss fordert , welcher sich aus der Vergleichung mehrerer, beiden Theilen zustehen- 
der Forderungen ergeben soll. 

Ueber alle Klagen auf Anerkennung des Rechtes auf einen Fruchtgenuss, oder zum 
Bezuge wiederkehrender Leistungen, wenn eine einzelne Jahreerente oder der Geld- 


betrag, welchen der Kläger, anstatt derselben, anzunehmen sich bereit erklärt, bei Er- 
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czystych nie przenosi 75 lir austr., przy takich zaś, które na życie osoby są 
ograniczone, lub co do trwania swego nie są określone. nie przenosi 150 lir austr. 
Bez względu na kwotę: 

c) We wszelkich sporach, między najmującym i w najem puszczającym, wynikłych 
ze stosunku najmu rzeczy ruchomych łub mieszkań, i innych lokalności, tu- 
dzież w sporach o zwrot dóbr wydzierżawionych lub wypuszczonych za czynsz 
w plodach ($. 2103 p. k. u. c.), z powodu, iż upłynął czas w kontrakcie za- 
kreślony ; 

d) we wszystkich sporach, wynikłych z kontraktów służb i robót najemnych, mię- 
dzy nauczycielami prywatnymi, służącymi i ich służbodawcami, tudzież między 
profesyonistami i dzierżycielami fabryk z jednej a ich czeladnikami , chłopcami 
i wyrobnikami z drugiej strony; 

e) we wszystkich sporach między gospodarzami, szyprami i woźnicami z jednej, a 
ich gośćmi. podróżnymi i oddawcami z drugiej strony, odnoszących się do ich 
wzajemnych obowiązków i odpowiedzialności pierwszych za rzeczy przyjęte 
do zachowania przez nich lub sługi ich, a to jeżeli nie ma miejsca sądownictwo 
sądu handlowego lub morskiego. 

$. 16. 
Miejsce, w którem kto osiadł w udowodnionym lub z okoliczności jawnie się wyka- 
zującym zamiarze, ażeby tam stale przebywał, jest zwyczajnem jego zamieszkaniem. 
$. 17. 
Jezeli kto na przemian w róznych zamieszkuje miejscach, powód bedzie mial wy- 
bór sądu, do ! tórego skargę wynieść zechce. 


$. 18. 


Podróżni i inne osoby, przebywający w jakiem miejscu tymczasowo tylko, mogą 
być pozywanymi o dopełnienie obowiązków, w temże miejscu na siebie przyjętych, przed 
tym także sądem, w którego okręgu to miejsce leży, jak długo się tamże znajdują. 

Przynależność osób, nie mających nigdzie zamieszkania stałego, stosuje się we- 
dług miejsca, w którem chwilowo przebywają. 

$. 19. 

Sąd osobisty małżonka jest także sądem osobistym małżonki jego; sąd pełnole- 
tnich wdów i żon sądownie rozdzielonych, stosuje się do ich zamieszkania własnego. 
5. 20. 

Pod sąd ojca należą także dzieci stojące pod jego władzą ojcowską, czy to spło- 
dzone w małżeństwie, czy legitymowane, lub adoptowane. Pod tym sądem zostają one 
nawet i po śmierci ojca, lub po odebraniu mu władzy ojcowskiej , dopóki nie dostąpią 
wolnego zarządu majątkiem swojim. 
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Irügnissen oder Leistungen auf immerwährende Zeiten 75 österreichische Liren, bei 
solchen aber, welche auf die Lebenszeit einer Person eingeschrünkt, oder sonst in ihrer 


Dauer ungewiss sind, 150 österreichischen Liren nicht übersteigt. 


Ohne Rücksicht auf den Betrug: 

c) In allen Streitigkeiten zwischen dem Miether und Vermiether aus dem Miethverhält- 
nisse über bewegliche Gegenstände, oder über Wohnungen und andere Räume, dann 
in den Streitigkeiten über die Zurückstellung verpachteter oder gegen einen Zins in 
Früchten (5. 1103 a. b. G. B.) überlassener Güter wegen Ablaufes der im Contracte 
festgeselsten Zeit; 

d) in alien aus Dienst- und Lohnvertrügen entstehenden Streitigkeiten zwischen Privat- 
lehrern, Dienstboten und ihren Dienstgebern, dann zwischen Gewerbsleuten und Werks- 
besitsern einerseits, und ihren Gesellen, Lehrjungen und Arbeitern andererseila; 

e) in allen swischen Wirthen, Schiffern und Fuhrleuten einerseits und ihren Gästen, 
Reisenden und Aufgebern andererseits entstehenden Streitigkeiten über ihre gegensei- 
tigen Verbindlichkeiten und die Haftung der ersteren für die von ihnen oder ihren 
Dienstleuten in Verwahrung übernommenen Sachen, insbesondere , in sofern nicht die 


Gerichtsbarkeit des Hundels- oder Seegerichtes eintritt. 
$- 16. 
Der Ort, wo sich Jemand in der erweislichen, oder aus den Umständen deutlich her- 


vorgehenden Absicht niedergelassen hat, daselbst seinen bleibenden Aufenthalt zu nehmen, 


Zei sein ordentlicher Wohnsitz. 
$- 17. 


Wenn Jemand abwechselnd an verschiedenen Orten wohnt, го siehl dem Kläger die 
Wahl frei. wo er die Klage anbringen wolle. 

5. 18. 

Reisende und andere Personen, welche sich an einem Orte nur vorübergehend auf- 
halten, können wegen Verbindlichkeiten, die sie an diesem Orte auf sich genommen haben, 
auch bei dem Gerichte belangt werden, in dessen Sprengel sich dieser Ort befindet, so lange 
sie daselbst anwesend sind. 

Die Zustündigkeit über Personen, welche nirgends einen heständigen Aufenthalt haben, 
richtet sich nach dem Orte ihres zeitweiligen Aufenthaltes. 


$. 19. 

Der persönliche Gerichtsstand des Mannes gilt auch für seine Eheguttin. Der Gerichts- 
stand grossjähriger Witwen und gerichtlich geschiedener Ehegattinnen richtet sich nach 
ihrem eigenen Wohnsitze. 

$. 20. 

Dem Gerichtsstande des Vaters folgen auch die unter seiner vüterlichen Gewalt stehen- 
den Kinder, sie mögen in der Ehe erzeugt, legitimirt oder adoptirt seyn. Sie bleiben unter 
diesem Gerichtsstande selbst nach dem Tode des Vaters, oder dessen Enthebung von der 


väterlichen Gewalt, bis sie die freie Verwaltung ihres Vermögens erlangt haben. 


1130 Cześć LXXVI. 259. Patent cesarski z d. 20. Listopada 1852. 


$. 21. 

Dzieci z nieprawego łoża, należą pod sąd matki. Jeżeli dziecię nieprawego łoża 
lub podrzutek, umieszczone zostało kosztem zakładu publicznego w tymże lub ze- 
wnątrz takowego, natenczas należy ono pod sąd tegoż zakładu. 

$. 22. W 

Zamieszkanie służbodawcy, uważać należy także za zamieszkanie sług jego, żyją- 

cych z nim razem w spólnem gospodarowaniu, jeżeli mają wolny zarząd majątku swego. 
$. 23. 

Fiskus podlega jako pozwany w tych przypadkach, w których przynależność sto- 
suje się do zamieszkania, temu sądowi, w którego okręgu znajduje się siedziba urzę- 
dowa prokuratoryi finansowej, lub też, jeżeli osobnem ogłoszeniem, ustanowionym jest 
stale w pewnym okręgu zastępca fiskalny, temu sądowi, w którego okręgu znajduje się 
siedziba urzędowa tegoż zastępcy. 

$. 24. 

Gminy podlegają sądom, w których okręgu znajduje się siedziba urzędowa prze- 

ożonego gminy . 
$. 25. 

Gminy duchowne, kościoły, benefieya, fundacye i wszelkie zakłady, poświęcone 
celom publicznym, jako to: uniwersytety, domy ubogich, domy robocze i szpitale, pod- 
legają tym sądom, w których okręgu znajduje się siedziba ich administracyi. 

Jeżeli stoją pod bezpośrednim zarządem państwa lub gminy, wówczas będą za- 
stosowane postanowienia w $$. 23 i 24 objęte. 

$. 26. 

Wszelkie inne osoby jurystyczne, jako to: związki, towarzystwa zarobkowe, kor- 
poracye, podlegają tym sądom, w których okręgu znajduje się kierunek spraw ich. Je- 
żeli one, lub osoby pojedyncze, posiadają w innych miejscach zakłady lub ajencye stałe, 
wówczas można je pozywać w sprawach, odnoszących się do tychże, w tych sądach, 
w których okręgu znajdują się powyższe zakłady lub ajencye. 

$. 27. 

Poddani austryaecy, którzy służą za granicą, jako urzędnicy austryaccy, pozosta- 
ją pod sądownictwem, któremu byli podlegli w czasie swego przebywania w państwie 
austryackiem. 

Jeżeli miejsca przebywania tego dojść nie można, natenczas przyjąć należy, iżł 
w Wiedniu mieli zamieszkanie swoje. 

$. 28. 

Poddani cesarstwa austryackiego, którzy przyjmują uwierzytelnienia od rządów 
obcych, pozostaną pod sądem, któremu podlegają według innych stosunków swojich. 

Konzulowie obeych państw, podlegają bez różnicy, czy oni są poddanymi austry- 
ackimi czy obcymi, zawsze sądom austryackim, w których okręgu przebywają. 
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$. 21. 
Die unehelichen Kinder folgen dem Gerichtsstande ihrer Mutter. Ist ein unehelichee 
oder Findelkind auf Kosten einer öffentlichen Anstalt in oder ausser derselben unterge- 


bracht, so untersteht es dem Gerichtsstande derselben. 


F. 22. 

Der Wohnsitz des Dienstgebers ist auch als derjenige der Dienstleute desselben, die 
mit ihm in gemeinschaftlicher Haushaltung leben, zu betrachten, sofern sie die freie Ver- 
waltung ihres Vermögens besitzen. 

5. 23. 

Der Fiscus untersteht als Geklagter in jenen Füllen, in welchen sich die Zustündig- 
keit nach dem Wohnsitze richtet, demjenigen Gerichte, in dessen Sprengel der Amtssitz der 
Finanzprocuratur, oder, wenn durch eine eigene Kundmachung ein Fiscalvertreter für einen 
bestimmten Besirk bleibend bestellt ist, jenem Gerichte, in dessen Sprengel der Amtssits 
dieses Vertreters sich befindet. 

F. 24. 

Die Gemeinden unterstehen, den Gerichten, in deren Sprengel der Amtssits des Ge- 

ineindevorstandes sich befindet. 
$- 25. 

Geistliche Gemeinden, Kirchen, Pfründen, Stiftungen und alle Anstalten zu öffent- 
lichen Zwecken, als: Universitäten, Armen- und Arbeitshüuser und Spitäler, unterstehen 
Jenen Gerichten, in deren Sprengel sich der Sits ihrer Verwaltung befindet. 

Stehen sie unter der unmittelbaren Verwaltung des Staates oder einer Gemeinde , so 


finden die Bestimmungen der $$. 23 und 24 ihre Anwendung. 
$. 26. 


Alle übrigen juristischen Personen, als: Vereine, Erwerbsgesellschaften und Corpora- 
lionen unterstehen jenen Gerichten, in deren Sprengel sich ihre Geschäftsleitung befindet. 
Besitzen sie oder auch einzelne Personen an anderen Orten besondere Niederlassungen oder 
stabile Agentien, so können sie in Angelegenheiten, welche sich auf diese beziehen, bei den 
Gerichten belangt werden , in deren Sprengel sich diese Niederlassungen oder Agentien 
befinden. 

$. 27. 

Oesterreichische Unterthanen, welche in der Eigenschaft üsterreichischer Beamten im 
Auslande dienen, bleiben unter der Gerichtsbarkeit, welcher sie wührend ihres Aufenthaltes 
in dem österreichischen Staate unterworfen waren. 

Lässt sich dieser nicht ausmitteln, so wird angenommen, dass sie ihren Wohnsitz in 


Wien hatten. 
$. 28. 


Unterthanen des ósterreichischen Kaiserthumes , welche von fremden Regierungen Be- 
glaubigungen annekm. en, bleiben unter der Gerichtsbarkeit , welcher sie nach ihren übrigen 
Verhültnissen unterstehen. 
Die Consule fremder Mächte unterstehen, sie mögen österreichische oder fremde Unter- 
thanen seyn, stets den österreichischen Gerichten, in deren Bezirke sie sich aufhalten. 
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„29. 

Poddani państw obcych, mogą d przed sądy austryackie: 

a) przed sąd powszechny zamieszkania swego, jeżeli to obrali w państwie austry- 
ackiem ; 

b) we wszystkich przypadkach, w których także poddani austryacey na mocy prze- 
pisów niniejszej ustawy, pozywanymi być mogą zewnątrz okręgu sądowego za- 
mieszkania swego, przed sąd osobny, do tego wyznaczony ($. 31 i nast.); 

c) w przypadku, gdy nie zachodzi ani osobny ani powszechny sąd zamieszkania 
(lit. a i b), w każdem miejscu, gdzie będą spotkanymi z powodu wszelkich obo- 
wiązków , które powstały w państwie austryackiem, albo tamże dopelnionemi 
być mają; 

d) w skutku wzajemności (reciprocilatis), we wszystkich przypadkach, w których 
państwo, do którego należą, przypuszcza skarg przeciw poddanym austryackim. 

$. 30. 

Jeżeli kto pozwanym być ma przed preturę miejsca takiego, w ktorem się rze- 
czywiście nie znajduje, a jeżeli w tem miejscu ustanowionych jest kilka pretur lub pre- 
tura podzieloną jest na kilka oddziałów, wówczas powód ma do wyboru, przed którą 
preturę lub przed który oddział onejze skargę swoję wynieść zechce. 


$. 31. 
SK osobny. Skargi wywoławcze, wynosić należy przed ten sąd, przed którymby wywołujący 
Boca pozwanym być musiał w rzeczy głównej. Gdy wywołany miał prawo wyboru między 


kilką sądami, wówczas jeżeli przeczył wywołaniu i przegrał, nie będzie mógł wynieść 
skargi przed sąd inny, jak ten, przed którym był prowadzony proces wywoławczy. 
$. 32. 

Umorzenie. Wywołania w celu umorzenia obligacyj rządowych i innych papierów kredytowych 
z niemi na równi położonych, należy wynosić przed ten trybunał prowincyonalny, w 
którego siedzibie urzędowej prowadzone są odpowiednie księgi kredytowe. 

О umorzenie innych dokumentów z wyjątkiem wekslów ($. 60), prosić można 
albo u pretury, która jest właściwym sądem proszącego, według zwyczajnego zamie- 
szkania jego, albo też u pretury tej osoby, przeciw której dokument ten za dowód słu- 


Żyć ma. 
* 5. 33. 
Skarga wzaje Chociaż skarga wzajemna, nie ma żadnego związku z przedmiotem skargi, wy- 
Е niesionym być może przed ten sam sąd, do którego skarga podaną została , jak długo 
taż nie jest rozstrzygniętą wyrokiem ostatecznym prawomocnym. 

Jeżeli zaś skarga lub skarga wzajemna, co do przedmiotu swego, należy przed 
sąd realny lub sąd osobny kauzalny, wówczas skarga wzajemna nie może być przyjętą 
przez tego samego sędziego. 

$. 34. 
de W sporach, wynikających z zarządu majątkiem obcym lub wspólnym, powód ma 


prawo wyboru wynieść skargę przed sąd powszechny pozwanego, albo przed ten sąd. 
któremuby tenże ostatni podlegał, gdyby miał zamieszkanie swoje w miejscu, gdzie 
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$- 29. 

Unterthanen auswärtiger Staaten können vor den österreichischen Gerichten belangt 
werden : 

a) bei dem allgemeinen Gerichtsstande des Wohnsitzes, wenn sie diesen in dem ósterrei- 
chischen Staate genommen haben; 

b) in allen Fällen, in welchen auch österreichische Unterthanen nach den Bestimmungen 
dieses Gesetzes ausser dem Gerichtsbezirke ihres Wohnsitzes belangt werden können, 
bei dem hiezu bestimmten besonderen Gericlilsstunde (9. 31 u. fgg.); 

€) im Fulle, als weder ein besonderer, noch der allgemeine Gerichtsstand des Wohnsitzes 
eintritt (lit. a, b), an jedem Orte, wo sie angetroffen werden, wegen aller Verbindlichkei- 
ten, welche in dem ósterreichischen Staate entstanden, oder daselbst zu erfüllen sind ; 

d) in Folge der Gegenseitigkeit ( Heciprocitàt) in allen Füllen, in welchen der Staat, 
welchem sie angehören, auch Klagen gegen österreichische Unterthanen zulässt. 

$. 30. 

Ist Jemand bei der Prülur an einem Orte zu belangen, wo er sich nicht wirklich 
aufhält, und sind an diesem Orte mehrere Prüturen bestellt, oder ist die Prätur in mehrere 
Abtheilungen getheilt, so steht dem Kläger die Wahl frei, bei welcher dieser Präturen 
oder bei welcher Abtheilung derselben er seine Klage anbringen wolle. 

$. 31. 

Aufforderungsklagen müssen bei demjenigen Gerichte angebracht werden, vor welchem b) besonderer. 
der Auffordernde in der Hauptsache zu belangen wäre. In sofern der Aufgeforderte unter AR Mere 
mehreren Gerichten zu wählen berechtiget war, kann derselbe, wenn er die Aufforderung 
bestreitet, und sachfdllig wird, die Klage nur bei demjenigen Gerichte anbringen, vor 
welchem der Aufforderungs-Process unhängig war. 

$. 32. 

Aufforderungen zum Zwecke der Amortisirung von Stuatsobligationen und der, den- Amortisirung. 
selben gleichgeachteten Creditspapiere sind bei demjenigen Provinsial- Tribunule anzu- 
bringen, an dessen Amtssitze die besüglichen Creditsbiicher gefiihrt werden. 

Die Amortisirung underer Urkunden mil Ausnahme der Wechsel ($. 60) kann von 
dem Bewerber entweder bei der Prülur seines eigenen ordentlichen Wohnsitzes, oder bei 
Jener des Wohnsitzes dessen, gegen den diese Urkunde zum Beweise dienen soll, angesucht 


werden. 


5. 33. 
Widerklagen können, auch wenn sie mit dem Gegenstande der Klage keinen Zusam- Widerklage. 
menhung haben, so lange über diese nicht durch rechtskrüftiges Endurtheil entschieden ist, 
bei dem nümlichen Gerichte angebracht werden, bei welchem die Klage überreicht worden ist. 
Gehórt jedoch die Klage oder Widerklage, ihrem Gegenstande nach vor den Real- 
oder einen besonderen Causal- Gerichtsstand, so darf die Widerkluge bei dem ndmlichen 
Richter nicht angenommen werden. 
F. 34. 
In den uus der Verwaltung fremden oder gemeinschaftliche . Vermögens entspringen- "Geführte Ver- 
den Rechtsstreitigkeiten hat der Kläger die Wahl, sie bei dem. llgemeinen Gerichlsstande TM 
des Geklugten, oder bei demjenigen Gerichte anzubringen, welchem der Letstere unterstände, 


344 * 


Dowód ku wie- 
cznej pamięci. 


Przywrócenie 
do dawnego 
stanu. 


Skargi w spra- 
wach spadko- 
wych. 


S"argi w spra- 
wach fideikomi- 
sarnych. 


Spory lennicze. 


Spory połączo- 
ne. 


Spólnietwo ` 
sporu. 
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zarząd był prowadzonym. Co do zarządu nakazanego ze sądu, należy zachowywać 
przepisy obecnie istniejące. 
$. 35. 

Proźby o przypuszczenie dowodu ku wiecznej pamięci, należy wnosić do tego są- 
du, do którego należy sądownictwo w rzeczy głównej ; jeżeli zaś ten sąd nie jest zna- 
nym, lub zwłoka grozi naglem niebezpieczeństwem, należy wnosić i rozstrzygać proź- 
by takowe w owej preturze, w której okręgu znajduje się świadek, który wysłuchanym 
lub rzecz, która ogłądnioną być ma. 


$. 36. 

Przywrócenia do dawnego stanu, należy żądać u tego sądu pierwszej instancyi, 

w którym proces dawniej był prowadzonym lub jeszcze wisi. 
$. 37. 

Wszelkie skargi o dziedzictwo i o podział dziedzictwa, bądź że są oparte na spad- 
kobierstwie z ustawy, bądź na ostatniej woli, bądź na kontrakcie o dziedzictwo, tu- 
dzież wszelkie skargi, mające za przedmiot długi spadkowe, zapisy, albo darowiznę na 
przypadek śmierci, muszą być wynoszone, dopóki nie nastąpi przyznanie spadku, przed 
ten sąd (także przed preturę miejską), w którym wisi pertraktacya spadku. Po przy- 
znaniu spadku, należą skargi takowe pod sąd dziedzica. 


$. 38. 

Skargi w sprawach fideikomisarnych, naieży wynosić przed trybunał prowincyo- 
nalny, któremu przydzielone są sprawy fideikomisarne nie sporne ($. 8%), bez różni- 
cy, czy idzie o następstwo w fideikomisie, czy też o inne ze stosunku fideikomisarnego 
wynikające spory. 

Ten sam przepis obowiązuje co do majoratów , utworzonych w byłem królestwie 
włoskiem ($. 85). 

$. 39. 

Spory mające za przedmiot lennictwa nadania bezpośredniego lub pośredniego 
cesarskiego, przeprowadzać należy w trybunale prowincyonalnym w Medyolanie lub w 
Wenecyi. według tego, jak lennictwa są położone w obrębie namiestnikostwa medyo- 
lańskiego lub weneckiego. 

$. 40. 

Spory, które stoją w związku ze spórem wiszącym i nie rozstrzygnionym jeszcze 
wyrokiem prawomocnym ostatecznym z tego powodu, ponieważ wynikają z tego sa- 
mego czynu, mogą być wyniesione przed ten sam sąd. przed który wyniesionym zo- 
stał pierwszy proces. 

$. 41. 

Skargi przeciw kilku spólnikom sporu. należy wynosić przed ten sąd, któremu 

podlega pozwany w skardze najpierwej wymieniony. 
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wenn er an dem Orte seinen Wohnsilz hätte, wo die Verwaltung geführt wurde. In An- 
sehung der gerichtlich angeordneten Verwaltungen hat es bei den bestehenden besonderen 
Vorschriften zu bleiben. 


$. 35. 

Gesuche um Zulassung des Beweises sum ewigen Gedächtnisse sind bei dem Gerichte, Nc ai 
welchem die Gerichtsbarkeit in der Hauptsache zusteht, im Falle aber dieses nicht bekannt, Gedächtnisse. 
oder dringende Gefahr am Verzuge ist. bei derjenigen Prätur anzubringen und zu entschei- 
den, in deren Sprengel sich der zu vernehinende Zeuge, oder die in Augenschein zu neh- 


mende Sache befindet. 
$. 36. 


Die Einsetzung in den vorigen Stand ist bei demjenigen Gerichte anzi.suchen, bei wel- Einsetzung in 


рк den vorigen 
Chem der Process früher verhandelt wurde, oder noch anhüngig ist. Stand. 


$. 37. 

Alle Erbschafts- und Erbtheilungsklagen, sie mógen auf der gesetslichen Erbfolge, ane 
einem letzten Willen oder einem Erbvertrage beruhen, dann alle Klagen, welche die Verlas- ma ei- 
senschaflsschulden, Vermächtnisse, oder eine Schenkung auf den Todesfall zum Gegenstande 5 
haben, müssen, so lange die Einantwortung des Nachlasses noch nicht erfolgt ist, bei dem- 

Jenigen Gerichte (auch Stadt-Prdtur) angebracht werden, bei welchem die Erbschaftsver- 
handlung unhängig ist. Nach der Einantwortung gehören solche Klagen vor den Gerichts- 


stand des Erben. 


$. 38. 


` H , A ous А Klagen їп Fi- 
Klagen in Fideicommiss- Angelegenheiten sind bei demjenigen Provinsial- Tribunale L л 


anzubringen, welchem die nicht streitigen Fideicommiss- Angelegenheiten sugewiesen sind EE ЫЫ 
($-84), es möge sich dabei um die Fideicommiss-Nachfolge oder um was immer für andere 
aus dem Ftdeicomniss- Verhältnisse entspringende Streitigkeiten handeln. 

Das Nämliche gilt auch riicksichtlich der unter dem vormaligen Königreiche Italien 


gestifteten Muajorate (5. 85). 


. 39. 

Rechtastreitigkeiten, welche Lehen Ié unmittelbarer oder mittelbarer landesfürstlicher Lee 
Verleihung zum Gegenstande haben, sind, je nachdem sich die Lehen in dem Gebiete der 
Statthalterei von Mailand oder Venedig befinden, bei dem Provinsial- Tribunale in Mailand 
oder Venedig зи verhandeln. 

5. 40. 
Streitigkeiten, welche mit einer anhängigen und noch nicht mitielst rechtskrüftigen Zusammenhün- 


В by s gende Streit- 
End-Urtheiles entschiedenen Streitsache aus dem Grunde zusammenhängen, weil sie aus der ` sachen. 


Nümlichen Thatsache enteprungen sind, können bei dem nämlichen Gerichte angebracht 


werden › bei welchem der erste Process eingeleitet wurde. 


$. 41. 


Klagen wider mehrere Streitgenossen sind bei demjenigen Gerichte anzubringen, wel- Streitgenossen- 


A schaft. 
Chem der in der Klage zuerst benannte Geklagte untersteht. 


Skargi przeciw 
pretorom,prze- 
łożonym trybu- 
nalów prowin- 
cyonalnych. 


Bal kontraktu. 


Skargi o szko- 
dy w polach 
wyrzązone. 


Środki prowi- 
zoryczne zabez= 
pieczenia. 
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$. 42. . 

Pretorowie podlegają jako pozwani w sprawach, należących do pretury, której są 
naczelnikami, do tego trybunału prowincyonalnego, w którego obrębie leży stanowisko 
pretury. Ten sam przepis także wtenczas ma zastosowanie swoje, gdy pozwany cza- 
sowo tylko piastuje miejsce pretora. 

Jeżeliby przełożony trybunału prowincyonalnego , miał być pozwany przed tenże 
trybunał albo przed preturę leżącą w jego okręgu, natenczas skargę wynieść należy 
przed najbliższy trybunał prowineyonalny. 

Te same przepisy, wtenczas także mają zastosowanie, gdy pretor jako powód 
występuje przeciw stronom, podlegającym preturze, przy której jest ustanowiony, lub 
gdy przełożony trybunału prowincyonalnego chce pozywać strony, które pozywane być 
muszą w preturze, leżącej w okręgu tegoż trybunału. 

$. 43. | 

Jeżeli miejsce, gdzie zapłata ma być uezyniong, albo inny obowiązek dopelnio- 
nym. wyraźnie w kontrakcie jest oznaczonem, natenczas wszelkie skargi, odnoszące się 
do tego kontraktu, mogą być wyniesione przed sąd, któremuby podlegał pozwany, gdy- 
by się znajdował w miejscu, gdzie kontrakt ma być dopełnionym, bądź że te skargi dą- 
żą do wypełnienia, zniesienia, lub do wynagrodzenia z powodu niedopełnienia kontraktu. 


$. A. 

Pretensye rzemieślników i wyrobników za wyroby sprzedane lub roboty dostar- 
czone, tudzież pretensye drobnosprzedajców za rzeczy do pożywienia służące i towa- 
ry, mogą być poszukiwane skargą jeszcze przez dni 90 od dnia, gdy ostatnie dostar- 
czenie nastąpiło przed sądem, który był właściwym według dawnego zamieszkania, 
zdy kupujący lub robotę dający, tymczasem przeniósł zamieszkanie swoje do innego 
powiatu sądowego. 

Takie samo prawo służy nauczycielom prywatnym, sługom, gospodarzom, szy- 
prom i woźnicom, eo do pretensyj, powstałych za wyrządzone usługi lub prace, jeszcze 
przez 90 dni po ostatniem świadczeniu usług lub pracy, jeżeli strona przeciwna prze- 
niosła tymezasem zamieszkanie swoje w inny powiat sądowy. 

$. 45. 

We wszystkich sporach o szkody, wyrządzone na gruntach przez ludzi lub zwie- 
rzęta, lub na płodach ziemskich znajdujących się na grancie, chociażby od niego od- 
łączonych, będą mogły wyniesione być skargi o wynagrodzenie przed ten sąd, w któ- 
rego powiecie leży grunt, jeżeli te sprawy nie wchedzą w zakres władz politycznych 
lub karnych. 

$. 46. 

Podania o pozwolenie zapowiedzenia sądowego aresztu prowizorycznego , sekwe- 
stracyi prowizorycznej lub innego środka tymczasowego zaradźczego , mogą być wy- 
niesione, według wyboru powoda albo przed sąd, który jest właściwym w rzeczy głó- 
wnej, albo przed tę preturę (także preturę miejską), w której okręgu środek zabezpie- 
czenia prowizorycznego uskutecznionym być ma. 
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$. 42. 


Prätoren unterstehen als Geklagte in Angelegenheiten, welche vor die Prätur gehören,  Streitsachen 


der sie vorgesetzt sind, jenem Provinsial- Tribunale, in dessen Sprengel der Standort der 


gegen Präloren 
und Vorsteher 


Prätur liegt. Diese Vorschrift hat auch auf den Fall ihre Anwendung, wenn der Bethei- der Provinzial- 


ligte nur zeitlich die Stelle des Prätors versieht. Ist der Vorsteher eines Provinzial- Tribu- 
nales bei diesem Tribunale, oder bei einer in dessen Sprengel gelegenen Prätur zu belan- 
gen, во ist die Klage bei dem nächsten Provinzial-Tribunale anzubringen. 

Diese Vorschriften gelten auch dann, wenn ein Prätor als Kläger gegen Parteien 
einschreitet, welche der Prätur unterstehen, bei welcher er angestellt ist, oder wenn der 
Vorsteher eines Provinzial-Tribunales Parteien belangt, welche bei einer im Sprengel die- 
ses Provinsial-Tribunales gelegenen Prätur zu belangen wären. 


$. 43. 


Wenn der Ort, wo eine Zahlung geleistet, oder eine andere Verbindlichkeit erfüllt 
werden soll, in einem Vertruge ausdrücklich bestimmt worden ist, so können alle Klagen in 
Besiehung auf diesen Vertrag, sie mógen auf dessen Erfüllung , Aufhebung oder auf Ent- 
schädigung wegen Nichterfüllung desselben gerichtet seyn, bei dem Gerichte angebracht 
werden, welchem der Geklagte unterstände, wenn er sich an dem Orte befünde, wo der Ver- 
trag erfüllt werden soll. 


$. 14. 


Die Forderungen der Handwerker und Handarbeiter für abgenommene Erzeugnisse 
und gelieferte Arbeiten, dann die Forderungen der Kleinverschleisser für Victualien und 
Waaren können noch durch 90 Tage von der Zeit, als die letzte Leistung erfolgte, bei den. 
nach dem früheren Wohnsitze zuständigen Gerichte angebracht werden, wenn der Abnehmer 
oder Arbeitgeber mittlerweile seinen Wohnsitz in einen anderen Gerichtsbezirk verlegt hat. 
Ein gleiches Recht steht den Privatlehrern, Dienstnehmern, Wirthen, Schiffern und 
Fuhrleuten tn. Betreff der für geleistete Dienste oder Arbeit entstandenen Forderungen noch 
durch 90 Tage nach der letzten Leistung zu, wenn der Gegner mittlerweile seinen Wohnort 


in einen anderen Gerichtsbezirk übertragen hat. 
$. 45. 


In allen Streitigkeiten in einer durch Menschen oder Thiere sugefügten Beschüdigung 
von Grundstücken, oder den auf denselben befindlichen, wenngleich schon abgesonderten 
Grunderseugnissen kann die Klage auf Schadenersatz bei demjenigen Gerichte angebracht 
werden, in dessen Bezirke der Grund liegt, wenn diese Angelegenheiten nicht in den Wir- 
kungskreis der politischen oder Strafbehórden gehóren. 


$. 46. 


Gesuche um Bewilligung eines gerichtlichen Verbotes, provisorischen Arrestes, einer 
provisorischen Sequestration oder einer anderen mittlerweiligen Vorkehrung können nach 
der Wahl des Klägers entweder bei dem in der Hauptsache zuständigen Gerichte, oder bei 
derjenigen Prätur (auch Stadt-Prätur) angebracht werden, in deren Sprengel das provi- 


sorische Sicherstellungsmittel vollzogen werden soll. 


Tribunale. 


Gerichtsstand 
des Vertrages. 


Klagen wegen 
Feldbeschädi- 
gung. 


Provisorische 
Sicherstel- 
lunqsmittel. 


Poddanie sie 
dobrowolne. 
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$. 47. 

Wolno jest stronom poddać się za wyraźnem porozumieniem się między sobą in- 
nemu sądowi jak ten jest, któryby był właściwym. 

Jednakże przez takie porozumienie się, nie można będzie spraw, przekazanych 
wyłącznie sądowi realnemu osobnemu sądowi kauzalnemu, przeciągać pod sąd innego 
rodzaju, ani też dla sprawy zwyczajnej obierać sądu osobnego kauzalnego, równie też 
nie jest wolno dla spraw, należących pod preturę, obierać sobie do rozprawy trybu- 
nalu prowincyonalnego (S. 54). 

$. 48. 

Jeżeli sędzia nie właściwy przyjmie skargę a pozwany nie wniesie ekscepeyi nie- 
właściwości sądu w terminie, przepisanym w ustawie procesowej, wówczas należy pro- 
wadzić rozprawę w tym samym sądzie, chociażby się następnie okazało, iz sąd nie był 
powołanym do przyjęcia skargi. 

Tylko rozprawy o nieważność albo rozwiązanie małżeństwa, wytoczone przed sąd, 
do którego wcale nie należy sądownictwo w sprawach tego rodzaju, tudzież rozprawy, 
które sędzia cywilny rozpoczął przez pomyłkę w przedmiocie, należącym do sądowni- 
etwa wojskowego albo wcale nie należącym do postępowania prawnego „ lecz przed 
władze administracyjne , należy znieść jako nieważne, chociażby niewłaściwość sądu, 
dopiero w wyższej instancyi odkrytą została, a to albo z urzędu, albo też wrazie, gdy- 
by rozstrzygnienie między stronami zostało już prawomocnem, na żądanie władzy ma- 
jącej prawo do unieważnienia takowego. 


2. SĄD REALNY. 


F. 49. 

Skargi, mające za przedmiot prawo rzeczowe na dobrach nieruchomych, mogą 
być wyniesione bez względu na osobę posiadacza, a nawet i wtenczas, gdyby tenże 
podlegał sądowi wojskowemu łub sądowi nadwornemu marszałkowskiemu, przed tę pre- 
turę, a względem realności leżących w okręgach miast, w których trybunały prowin- 
cyonalne mają siedzibę swoję, przed ten trybunał prowincyonalny, w którego obrębie 
rzecz nieruchoma jest położona. 

Ten przepis obowiązuje także i w tym przypadku, jeżeli spór tyczy się podziału 
dóbr nieruchomych, alho sprostowania granie między niemi. 

$. 50. 

Jeżeli przedmiotem skargi rzeczowej jest więcej dóbr nieruchomych, leżą- 
cych w okręgu kilku sądów, lecz w tej samej prowincyi, wówczas może być wyniesio- 
nym przed ten trybunał prowincyonalny, w którego obwodzie leżą okręgi sądowe, je- 
żeli powód nie chce raczej pozwać pojedynczych dóbr przed właściwemi preturami. 

Jeżeli dobra nieruchome znajdują się w obrębie kilku trybunałów prowincyonal- 
nych, natenczas skargę wynieść należy przed ten trybunał prowineyonalny, pod który 
należy większa część onychże. a jeżeli i to także podpada wątpliwości, wówczas po- 
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$. 47. 

Den Parteien steht frei, sich einem anderen als dem zustindigen Gerichte durch aus- Freiwillige 
drückliches Uebereinkommen zu unlerwerfen. Doch können durch eine solche Uehereinkunft Unterwerfung. 
Angelegenheiten, welche dem Real- oder einem besonderen Causalgerichtsstande ausschlies- 
send zugewiesen sind, nicht vor ein Gericht anderer Art gezogen, oder für eine gemeine 
itechtssuche ein besonderer Cuusalgerichtsstand gewählt, noch kann für Rechtssuchen, welche 
ter eine Prätur gehören, die Verhandlung vor einem Provinzial- Tribunale bedungen wer- 
den ($. 54). 

5. 28. 

Wird eine Kluge von einem unzuständigen Richter angenommen, und von dem Ge- 
klagten die Einwendung des ungehörigen Gerichtsstandes nicht in der durch die Process- 
Ordnung bestimmten Frist angebracht, so ist die Verhandlung bei diesem Gerichte fortzu- 
setzen, wenn sich gleich in der Folge zeigen sollte, dass dus Gericht zur Annuhme der Klage 
nicht berufen war. 

Nur Verhandlungen über die Ungiltigkeit oder Trennung der Ehe, welche vor einem 
Gerichte gepflogen werden, dem eine Gerichtsbarkeit über Hechtssachen dieser Art gar nicht 
zusteht, und Verhandlungen, welche vor dem Civilrichter irriger Weise über einen zur Mi- 
litärgerichtsburkeit oder gar nicht zum Hechtsverfahren, sondern vor die Verwaltungsbe- 
hörden gehörigen Gegenstand gepflogen werden, sind, auch wenn die Unzuständigkeit erst 
in höherer Instanz entdeckt wird, von Amtswegen, oder im Falle die Entscheidung zwischen 
den Parteien bereits rechtskräftig geworden seyn sollte, auf Antrag der zur Bestreitung 


berechtigten Behörde als ungiltig aufzuheben. 


2. Real-Gerichtsstand. 


$- 49. 

Klugen, welche ein dingliches Recht auf ein unbewegliches Gut zum Gegenstande 
Puben, sind ohne Rücksicht auf die Person des Besitzers, und selbst, wenn dieser der Mili- 
térgerichtsbarkeit oder derjenigen des Hofmarschallamtes unterliegen sollte, bei derjenigen 
Prätur, und hinsichtlich der Realitäten in dem Umkreise der Städte, wo die Provinzial- 
Tribunule ihren Sitz haben, bei demjenigen Provinzial-Tribunale anzubringen, in dessen 
Bezirk das Gut gelegen ist. 

Dieses gilt auch dann, wenn um die Theilung unbeweglicher Güter oder um die Be- 
rechtigung der Grdnzen derselben gestritten wird. 

$. 50. 

Ist der Gegenstand der dinglichen Klage eine Mehrheit von unbeweglichen Gütern, 
welche in dem Bezirke mehrerer Gerichte, jedoch in derselben Provinz liegen, so kann sie 
bei demjenigen Provinzial- Tribunale angebracht werden, in dessen Sprengel die Gerichts- 
hezirke liegen, wenn es der Kläger nicht vorsieht, die einzelnen Güter bei den competenten 
Präturen einsuklagen. 

Befinden sich die unbeweglichen Güter in dem Bezirke mehrerer Provinzial- Tribunale, 
o ist die Klage bei demjenigen Provinzial-Tribunale anzubringen, welchem der grössere 
Theil derselben untersteht, und wenn auch dieses zweifelhaft ist, steht dem Kläger die Wahl 
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wód ma do wyboru, do którego trybunału prowincyonalnego udać się zechce. Jeżeli 
w razie sporu granicznego, dobra z sobą graniczące należą pod sądownictwo kilku pre- 
tur lub kilku trybunałów prowincyonalnych, wówczas w pierwszym przypadku zawisło 
od wyboru powoda, przed którą preturę, w drugim zaś przed który trybunał prowin- 
cyonalny skargę swoję wynieść zechce. 

$. 51. 

Uskutecznianie wszelkich aktów realnych, jakoto: inwentury, oglądnienia na miej- 
scu i zdania biegłych, wprowadzenia sekwestratora, zajęcia płodów jeszcze nie odłą- 
czonych, oszacowania i licytacyi, należy do tej pretury, zaś względnie realności, leżą- 
cych w okręgu miast, w których trybunały prowincyonalne mają siedzibę swoję, do te- 
go trybunału, w którego obrębie rzecz nieruchoma jest położoną. Jeżeli rzecz nieru- 
choma leży w obrębie kilku pretur, natenczas uskutecznienie aktów realnych, należy 
do tego trybunału prowineyonalnego, w którego obrębie rzeczone pretury się znajdują. 

Rozprawa o rozdzielenie ceny na licytacyi zyskanej za dobra sprzedane, w razie 
jeżeli między stronami nie przyjdzie ugoda dobrowolna do skutku, tudzież do rozstrzy- 
gnienia sporów o pierwszeństwo wynikających z rozdziału, należy zawsze przed ten 
trybunał prowincyonalny, w którego obrębie leżą dobra nieruchome. 

$. 52. 

Również podania o zanotowanie na dobrach nieruchomych, o przedłużenie termi- 
nu do wniesienia skargi usprawiedliwiającej, o wykreślenie uzyskanego zanotowania, 
wnosić należy do tej pretury, w której obrębie dobra są położone. 

$. 58. 

Skargi, mające za przedmiot prawo rzeczowe do rzeczy ruchomej, mogą być wy- 
niesione albo przed sędziego osobistego , albo przed ten sąd, w którego powiecie leży 
rzecz ruchoma. i 
$. 54. 

Spory o niepokojenie posiadania rzeczy tak ruchomych jako też nieruchomych, 
w których idzie tylko o dachodzenie stanu ostatniego faktycznego posiadania, i w których 
rozprawa jest summaryczną, należy wynosić przed tę preturę (także preturą miejską), 
w której powiecie uezynionem było niepokojenie, a co do rzeczy ruchomych jak długo 
jeszcze nie przeszły w ręce osoby trzeciej, wynosić można takie spory także przed tę 
preturę (także preturę miejską), w której obrębie rzecz się znajduje. 

Ten przepis odnosi się także do tych sporów o posiadanie, które się tyczą praw 
wodnych do rzeczy nieruchomych. 

$. 55. 

Skargi o zapłacenie pretensyi zabezpieczonej hipotekarnie na dobrach nierucho- 
mych, tudzież skargi o usprawiedliwienie zyskanej prenotacyi na dobrach nieruchomych, 
wynosić można albo przed sąd, według zamieszkania prawnego właściwy, albo przed 
ten sąd, któremuby podlegał pozwany, gdyby miał zamieszkanie swoje w tychże do- 
brach nieruchomych. 
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frei, an welches Provinsial-Tribunal er sich wenden wolle. Wenn bei einer Grünsstreitig- 
keit die an einander grünsenden Güter unter der Gerichtsbarkeit verschiedener Prüturen, 
oder verschiedener Provinzial- Tribunale liegen, so steht dem Kläger im ersteren Fulle die 
Wahl der Prätur, im zweiten Falle die Wahl des Provinzial- Tribunales frei, bei welchem 
er die Klage anbringen will. 

$. 51. 

Die Vornahme aller Real-Acte, als: der Inventur, eines Augenscheines und Kunstbe- 
Tundes, der Einführung des Sequesters, der Pfändung der noch nicht ubgesonderten Früchte, 
der Schätzung und Feilbietung kommt derjenigen Prätur oder hinsichtlich der Realitäten 
im Umkreise der Städte, wo die Provinzial- Tribunale ihren Sitz haben, demjenigen Pro- 
vinsial- Tribunale zu, in dessen Bezirk das unbewegliche Gut gelegen ist. Liegt jedoch ein 
unbewegliches Gut in dem Bezirke mehrerer Prüturen, so kommt die Vornahme der Real- 
Acte demjenigen Provinzial-Tribunale zu, in dessen Sprengel diese Präturen sich befinden. 

Zur Verhandlung über die Vertheilung des Meistbotes für das veräusserte Gut, im 
Falle zwischen den Parteien, kein gütliches Uebereinkommen getroffen werden kann, und 
zur Entscheidung der über die Vertheilung entstehenden Vorrechtstreitigkeiten, ist stets das- 
jenigeProvinzial-Tribunal berufen, in dessenGerichtsbesirk das unbewegliche Gut gelegen ist. 

$. 52. 

Auch die Gesuche um Bewilligung einer Vormerkung auf ein unbewegliches Gut, um 
Erstreckung der Frist zur Einbringung der Rechtfertigungsklage und um Löschung der er- 
wirkten Vormerkung sind bei derjenigen Prätur oder hinsichtlich der Realitäten im Um- 
kreise der Städte, wo die Provinzial- Tribunale ihren Sitz haben, bei demjenigen Provin- 
zial-Tribunale anzubringen, in deren Bezirk das Gut gelegen ist. 

$. 53. 

Klagen, welche ein dingliches Hecht auf eine bewegliche Sache zum G'egenstande 

haben, kónnen entweder bei dem Personalrichter oder bei dem Gerichte, in dessen Bezirk 


sich die bewegliche Sache befindet, angebracht werden. 


$. 54. 

Streitigkeiten über Besitzstörungen sowohl beweglicher als unbeweglicher Sachen, bei 
welchen es sich bloss um die Erörterung des letzten faktischen Besitzstandes handelt, und 
über welche summarisch zu verhandeln ist, sind bei derjenigen Prätur (auch Stadtprätur), 
anzubringen, in deren Bezirke die Störung geschah , und können hinsichtlich beweglicher 
Sachen, so lange sie nicht un einen Dritten übergingen , auch bei jener Prütur (Stadtprá- 
tur), in deren Sprengel sich dieSache befindet, angebracht werden. 

Das oben Gesagte gilt insbesondere auch von denjenigen Besitzstreitigkeiten, welche 
die auf unbewegliche Güter sich beziehenden W asserrechte betreffen. 

$. 55. 

Klagen auf Zahlung einer mit Pfandrecht auf ein unbewegliches Gut versicherten 
Forderung, dann Klagen zur Rechtfertigung der erwirkten Vormerkung auf ein unbe- 
wegliches Gut sind entweder bei dem nach dem Wohnsitze des Geklagten zustündigen oder 
bei demjenigen Gerichte anzubringen, welchem der Beklagte unterstinde, wenn er auf 
dem unbeweglichen Gute seinen Wohnsitz hälte. 

345 * 
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3. SADOWN:CTWO HANDLOWE i MORSKIE. 


6. 56. 

Zakres sądu handlowego i morskiego w Wenecyi, sądu handlowego w Medyola- 
nie, i trybunałów prowincyalnych jako senatów handlowych lub sekcyi w innych pro- 
wincyach, oceniać należy, z wyjątkiem sporów wekslowych (S. 59), według przepisów 
Codice di commercio. 

$. 57. 

Skargi należące do sądownictwa handlowego, mogą być wynoszone. według wy- 
boru powoda albo przed ten sąd handlowy łub senat handlowy, w którego obrębie po- 
zwany ma zwyczajne zamieszkanie swoje, lub w którego obrębie zapisanym jest do re- 
jestru kupców i fabrykantów, lub w którego obrębie zakład jego handlowy albo fabry- 
czny się znajduje. 

Sądy osobne, mające miejsce w pewnych sporach osobistych ($. 31 i nast.), bę- 
dą mieć zastosowanie także do sądów handłowych i do senatów. 

$. 58. 

W miejscach, gdzie się nie znajduje ani sąd handłowy, ani senat handłowy . spo- 
ry do nich należące , z wyjątkiem spraw wekslowych, mogą przez powoda być wynie- 
sione także przed preturę wedłe natury wierzytelności właściwą. 


$. 59. 
Co do przynależności w sporach wekslowych, należy zachować ustawę z d. 31 


Marca 1850 г. (dz. pr. p. N. 125). którą się utrzymuje w swej mocy. 
$. 60. 

Umorzenie wekslów należy do tego sądu handlowego, lub do tego senatu handlo- 
wego, w którego okręgu znajduje się miejsce wypłaty wekslu ($. 73 ust. weks. z dnia 
25 Stycznia 1850 r. dz. pr. p.). 

$. 61. 

Sąd handlowy w Wenecyi, jest oraz sądem morskim dla całego królestwa Lom- 

bardzko- Weneckiego. 
$. 62. 

Spory, wynikłe ze stosunku służby łudzi okrętowych, z interesów frachtowych 
morskich lub z najmu okrętu dla podróżnych, mogą być wynoszonemi zewnątrz We- 
necyi także przed tę preturę, w której okręgu pozwany się znajduje, dokąd towar miał 
być odstawionym, lub gdzie transport podróżnych miał być ukończonym, albo gdzie 
podróż przerwaną zostaje. 

$. 63. 

Przyjmowanie zeznań szkód w wypadkach morskich stwierdzonych przez ludzi okrę- 
towych, należy do sądu morskiego Wenecyi. Tylko w nagłych przypadkach 
przyjmowanie ich zewnątrz w Wenecyi może mieć miejsce przed każdym innym sądem 
miejscowym. 


— — — 
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3. Handels- und Seegerichtsbarkeit. 


$. 56. 
Der Wirkungskreis des Handels- und Scegerichtes in Venedig, des Handelsgerichtes 
in Mailand und der Provinzial- Tribunale als Handels-Senate oder Sectionen in den übri- 
gen Provinzen ist, mit Ausnahme der Wechselstreitigkeiten ($. 59) nach den Bestimmun- 


gen des Codice di commercio su beurtheilen. 


$. 57. 

Klagen, welche sich zur Handelsgerichtsbarkeit eignen, können nach der Wahl des 
Klägers entweder bei demjenigen Handelsgerichte oder Handels-Senate angebracht werden. 
in dessen Bezirk der Geklagte eeinen ordentlichen Wohnsitz hat, oder in dessen Bezirk er 
in dem Register der Kaufleute und Fabrikanten eingetragen ist, oder in dessen Bezirk sich 
seine Handels- oder Fubriksniederlassung befindet. 

Die in Personal-Streitsachen für gewisse Fälle eintretenden besonderen Gerichtsstände 
($. 31 u. в. f.) finden auch auf die Handelsgerichte und Handels- Senate Anwendung. 


5. 58. 
An Orten, wo sich kein Handelsgericht oder Handels-Senat befindet, kónnen die dahin 
gehórigen Streitigkeiten, mit Ausnahme derjenigen aus Wechselgeschäften, von dem Kläger 
auch bei der, nach der Beschaffenheit der Forderung, zuständigen Prätur angebracht 


werden. 


$- 59. 
Hinsichtlich der Zuständigkeit in Wechselstreitigkeiten ist sich nach dem Gesetze 
vom 31. März 1850, welches aufrecht erhalten wird, zu benehmen (Reichs-Gesetzblat! 
Nr. 125). 


$. 60. 

Die Amortisirung von Wechseln steht demjenigen Handelsgerichte (Handels-Senate ) 

zu, in dessen Sprengel sich der Zahlungsort des Wechsels befindet ($. 73 der W. O. vois 
25. Jänner 1850, Reichs-Gesetzblatt Nr. 51). 


$. 61. 

Dae Handelsgericht in Venedig ist Seegericht für das ganze lombardisch-venetianische 

Königreich. 
$. 62. 

Streitigkeiten, welche aus dem Dienstverhältnisse der Schiffsmannschaft, aus See- 
frachtsgeschüften, oder aus der Schiffsmiethe für Reisende entspringen, können ausserhalb 
Venedig, auch bei derjenigen Prätur angebracht werden, in deren Sprengel der Geklagtr 
eich aufhält, die Waare abzuliefern, oder der Transport des Reisenden zu beendigen ist, 
oder wo die Reise abgebrochen wird. 

$. 63. 

Die Aufnahme der Verklarung in Sce-Unfdllen steht dem Seegerichte in Venedig sv. 

Nur in dringenden Fällen kann die Aufnahme derselben ausserhalb Venedig bei 


Jedem Gerichte des Ortes stattfinden. 
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$. 64. 
Sądownictwo polubowne , służące kapitanom portowym na mocy obowiązujących 


ustaw, pozostaje niezmiennem. 


II. WW postępowaniu wykonawezem. 
$. 65. 

О pierwszy stopień egzekucyi należy zawsze prosić w tych sądach, od których 
wyszedł wyrok w pierwszej instancyi, lub przed którym zawartą została ugoda, zdolna 
do egzekwowania. Jak dalece dalszych stopni egzekncyi żądać można będzie wprost 
u tego sądu. w którego okręgu egzekucya wykonaną być ma, o tem stanowi ustawa 
sądowa. 

Pretury miejskie mają upoważnienie do przedsiębrania egzekueyi do ruchomości 
nie zaś do nieruchomości. 

Względem wykonania egzekucyi przestrzegać należy przepisów $$. 9—11. 

$. 66. 

Na wykonanie wyroków sądów obcych, zezwalać może ten tylko trybunał pro- 
wincyonalny, w którego okręgu sądowym egzekucya przedsięwziętą być ma. o ile w 
ogólności rzeczone wyroki państw obcych według ustaw obowiązujących i traktatów 
w państwie austryackiem wykonanemi być mogą. 

$. 67. 

O rozstrzygnienie tej kwestyi, 17 prawo egzekucyi ugasło przez czynności, które 
nastąpiły po wyroku lub po sądowej ugodzie, prosić może egzekwowany tylko w tym 
sądzie. który zezwolił na pierwszy stopień egzekucyi. 

$. 68. 

Prozba o tymczasowe wstrzymanie egzekucyi, wyniesioną być może w tym przy- 
padku także przed ten sąd, który do uskutecznienia wykonania jest powołanym. 

Tudziez skarga osoby trzeciej о zniesienie aktu egzekucyjnego, przez który mie- 
ni się być pokrzywdzoną w posiadaniu, we własności lub w innem prawie swojein, mo- 
że być wyniesiong, według wyboru powoda albo przed sąd, który wydał wyrok, albo 
też przed sąd. który przedsięwziął akt egzekucyjny. 


III. WW postępowaniu konkursowem. 


$. 69. 

Konkurs otworzony będzie przeciw mieszkańcom tych miast, w których trybunał 
prowincyonalny ma siedzibę swoję, w tymże, przeciw osobom zaś w powszechności w 
tej preturze, w której okręgu zadłużony ma zwyczajne zamieszkanie swoje i rozciąga 
się na cały gdziekolwiekbądź będący majątek ruchomy, tudzież na nieruchomy, leżący 
w królestwie Lombardzko-Weneckiem. 

W ważnych wypadkach krydalnych, na żądanie dłużnika lub wierzycieli, albo też 
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$. 61. 
Die durch die bestehenden Gesetze den Hafen-Capitdnen eingerüumte schiedsrichter- 


liche Amtswirksamkeit soll durch dieses Gesetz keine Aenderung erleiden. 


II. Im Wollstreckungs= Verfahren. 
$. 65. 


Der erste Grad der Execution ist stets bei demjenigen Richter anzusuchen, von wel- 
chem das Erkenntniss erster Instans ergangen, oder bei welchem der sur Execution geeig- 
nete Vergleich geschlossen worden ist. In wieferne die weiteren Executionsgrade unmittel- 
bar bei demjenigen Gerichte angesucht werden kónnen, in dessen Bezirke die Execution 
vollzogen werden soll, bestimmt die Process-Ordnung. 

Stadtprüturen sind swar sur Vornahme der Mobilar-, nicht aber zu jener der Immobi- 
lar- Execution berechtiget. 

In Ansehung des Vollzuges der Execution sind die Vorschriften der $$. 9—11 zu 
beobachten. 

$. 66. 

Der Vollzug der Erkenntnisse auswärtiger Gerichtsbehórden kann, sofern Erkenntnisse 
der Gerichte fremder Staaten nach den bestehenden Gesetzen und Staatsvertrügen in dem 
österreichischen Staate überhaupt vollstreckbar sind, nur von demjenigen Provinsial-Tri- 
bunale bewilliget werden, in dessen Gerichtsbezirke die Execution vollzogen werden soll. 

$. 67. 

Um Entscheidung, dass das Executionsrecht durch Thatsachen, welche dem Erkennt- 
nisse oder dem gerichtlichen Vergleiche nachgefolgt sind, erloschen sei, kann der Execut 
nur bei dem Gerichte einschreiten, welches den ersten Grad der Execution bewilliget hat. 

$. 68. 

Das Ansuchen un vorläufige Einstellung der Execution kann in diesem Falle auch bei 
jenem Gerichte angebracht werden, welches zur Vornahme der Vollstreckung berufen ist. 

Auch die Klage eines Dritten wegen Aufhebung eines Executions-Actes, durch welchen 
er sich in seinem Besitze, Eigenthume oder in einem anderen Rechte gekränkt erachtet, kann 
nach der Wahl des Klägers entweder bei dem Erkenntnissgerichte, oder bei dem Gerichte, 


welches den Executions-Act vorgenommen hat, angebracht werden. 


III. Im Concurs-Verfahren. 


$. 69. 

Der Concure ist wider die Einwohner derjenigen Städte, in welchen ein Provinzial- 
Tribunal seinen Sitz hat, bei diesem letzteren, gegen andere Personen aber › іп der Hegel 
bei derjenigen Prätur zu eröffnen, in deren Sprengel der Verschuldete seinen ordentlichen 
Wohneitz hat, und erstreckt sich stets auf das gesamte, wo immer befindliche bewegliche, 
und das im lumburdisch-venetianischen Königreiche gelegene unbewegliche Vermógen 
desselben. 

Für wichtige Cridafälle kann auf Ansuchen des Schuldners oder der Gläubiger oder 
auch, über Antrag der Unterbehórden, von dem Obergerichte das Provinzial-Tribunale, in 


© postepowa- 


niu w аргазсасһ 
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na wniosek władz niższych, przez sąd wyższy delegowanym być może do przeprowadze- 
nia konkursu, ten trybunał prowincyonalny, w którego okręgu zadłużony zamieszkuje. 
$. 70. 

Jeżeli zadłużony, do którego majątku zewnątrz królestwa Lombardzko-Wene- 
ckiego konkurs otworzonym został. posiada w królestwie Lombardzko - Weneckiem 
dobra nieruchome, natenczas tamże do tychże dóbr osobny konkurs otworzony będzie. 

Jeżeli dobra nieruchome, do których konkurs otworzony być ma, leżą pod ró- 
Znemi sądami, wówczas rozstrzyga uprzedzajace onegoż otworzenie. 

$. 71. 

Przeprowadzenie konkursu przeciw handlującym, fabrykantom i innym przez usta- 
wę zarówno z nimi uważanym towarzystwom zarobkowym i towarzystwom na akcye, 
należy do sądu handlowego, jeżeli siedzibę swoję mają w obrębie tego sądu, oprócz 
tego zaś do tego senatu handlowego, w którego okręgu osiedli. 


BOZDZIAL III. 


О sądownictwie w sprawach niespornych. 


6. 72. 
Do pertraktacyi spadków, powołana jest w powszechności pretura (także pretura 
miejska), w której okręgu zmarły miał zwyczajne zamieszkanie swoje. 
§. 73. 


Pertraktacya spadków , w których się znajdują dobra nieruchome w okręgu tych 
miast, w których trybunały prowincyonalne mają siedzibę swoję, należy do tego trvbu- 
nału prowincyonalnego, w którego obręhie zmarły miał zwyczajne zamieszkanie swo- 
je. Dla innych mas spadkowych, obejmujących w sobie znaczne posiadłości w dobrach 
lub innych majętnościach, może sąd wyższy na żądanie stron delegować trybunał pro- 
wineyonalny do zupełnego przeprowadzenia pertraktacyi spadkowej. 

$. 74. 

Jeżeli obywatel austryacki umarł za granicą, wówczas do pertraktacyi jego spad- 
ku powołaną jest pretura ostatniego zwyczajnego zamieszkania jego w kraju lub, gdy- 
by tego zamieszkania dojść nie można, ta pretura lub trybunał prowincyonalny ($.73), 
w którego okręgu leżą dobra jego nieruchome w całości lub w największej części, a 
jeżeli posiadał tylko majątek ruchomy, ten sąd w którego okręgu się znajduje większa 
część onegóz. W przypadku wątpliwym, ten sąd jest właściwym, w którym się najnier- 
wej rozpoczęła pertraktacya. 

$. 75. 

Jeżeli obywatel państwa obcego zmarł w państwie austryackiem , lub jeżeli tam 
zostawił majątek, wówezas pozostawić należy sądowi obcemu tak pertraktacyę spa dku 
jako też rozstrzygnienie wszelkich sporów o prawo do spadku majątku ruchomego, j e- 


Zelt prawo wzajemności nie wymaga postępowania innego. 
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dessen Sprengel der Verschuldete seinen Wohnsitz hat, sur Verhandlung des Concurses 
delegirt werden. 
$. 70. 

Besitzt ein Verschuldeter, über dessen Verinógen der Concure ausser dem lombardisch- 
venetianischen Kónigreiche eröffnet worden ist, im lombardisch-venetianischen Königreiche 
unbewegliche Güter, so muss über dieses unbewegliche Vermögen duselbst ein besonderer 
Concurs eröffnet werden. 

Liegen die unbeweglichen Guter, über welche der Concurs zu eröffnen ist, unter ver- 
schiedenen Gerichten, so gibt die Zuvorkommung den Ausschlag. 

$. 71. 

Die Concursverhondlung über Handelsleute, Fabrikanten und die ihnen durch das Ge- 
getz gleichgestellten Erwerbsgesellschaften und Actienvereine steht, wenn sie an Orten ihren 
Sitz haben, wo sich das Handelsgericht befindet, diesem Gerichte, ausser diesem Falle aber 


demjenigen Handels-Senate zu, in dessen Bezirke sie ansässig sind. 


Drittes Hauptstück. 
Von der Zuständigkeit des Richteramies ausser Streitsachen. 


$. 72. 

Zur Abhandlung von Verlassenachaften ist in der Regel die Prätur (auch Stadtprätur) 

berufen, in deren Bezirk der Verstorbene seinen ordentlichen Wohnsitz hatte. 
5. 73. 

Die Abhandlung von Verlassenechaften jedoch, in welchen sich unbewegliche Güter in 
dem Umkreise derjenigen Städte befinden, wo die Provinzial- Tribunale ihren Sitz haben. 
kommt demjenigen Provinzial- Tribunale zu, in dessen Bezirk der Verstorbene seinen ordent- 
lichen Wohnsitz hatte. Für andere Verlassenschaften, welche einen bedeutenden Güter- 
oder anderen Vermógenebesitz in sich begreifen, kann auf Ansuchen der Parteien von dem 
Obergerichte ein Provinsial-Tribunal zur vollständigen Pflege der Verlassenschafts- Ab- 
handlung delegirt werden. 

5. 74. 

Jet ein österreichischer Staatsbürger im Auslande gestorben, во kommt die Verlassen- 
Schafte- Abhandlung der Prätur seines letzten ordentlichen Wohnsitzes im Inlande, oder, 
wenn sich dieser nicht ausmitteln lässt, derjenigen Prälur oder demjenigen Provinzial-Tri- 
bunale ($. 73) zu, in dessen Sprengel sich seine unbeweglichen Güter ganz oder zum 
grössten Theile, und wenn er bloss bewegliches Vermögen besessen haben sollte, der grössere 
Theil des letsteren befindet. Im Zweifel entscheidet hierüber die Zuvorkommung. 

$. 75. 

Wenn ein fremder Staats-Angehöriger in dem österreichischen Staate gestorben ist, 
oder daselbst Vermögen zurückgelussen hat, so ist der auswärtigen Gerichtsbehörde in An- 
sehung des beweglichen Nachlasses des Verstorbenen, sofern nicht die Ausübung der Gegen- 
Seitigkeit ein anderes Verfahren nothwendig macht, sowohl die Erbechafteverhandlung, als 
die Entscheidung über alle streitigen Erbrechts- Ansprüche zu überlassen. 
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Jak dalece odstąpić należy od powyższych postanowień co do spadków cfidzoziem- 
ców, którzy obrali sobie już zwyczajne zamieszkanie swoje w państwie austryackiem, 
jeżeli wszystkie strony interesowane poddadzą się sądom i prawom austryackim ; tu- 
dzież jak dalece sądy austryackie w każdym razie starać się winny o zabezpieczenie 
ruchomości i pism zmarłego, o zaspokojenie wierzycieli, którzy są poddanymi austry- 
ackimi, albo cudzoziemcami mieszkającymi w państwie tutejszem, równie jak o tym- 
czasowe zabezpieczenie pretensyj dziedziców i zapisobierców, znajdujących się w kra- 
jach tutejszych. stanowią przepisy © postępowaniu spadkowem. 


$. 76. 

Co się tycze dóbr nieruchomych, leżących w państwie austryackiem i należących 
do masy spadkowej cudzoziemca, pertraktacya spadku należy zawsze do tej austry- 
ackiej pretury lub trybunału prowincyonalnego ($. 73), w którego okręgu dobra te nie- 
ruchome leżą, albo w całości albo w największej części, jeżeli z tem państwem, do 
którego zmarły należał, nie zachodzi inna umowa. 

ST. 

Jak postępować należy ze spadkami poddanych tureckich , zmarłych w państwie 
austryackiem, lub tych, którzy tam majątek pozostawili, o tem stanowią osobne prze- 
pisy. 

$. 78. 

Do ustanowienia opiekuna lub kuratora i do sprawowania wszelkich czynności, 
należących z тосу ustawy do władzy opiekuńczej i kuratorskiej, powołaną jest z re- 
guly pretura (także pretura miejska), pod której sądownictwo osobiste należy osoba ma- 
łoletnia lub poruczona pieczy w sprawach spornych. 

Jednakże ostateczne rozstrzygnienie co do rozporządzeń, wydanych przez 
pretury, mocą których z powodu obłąkania lub słabości umysłu, albo z powodu 
marnotrawstwa kuratela ma być ustanowioną lub znowu zniesioną, władza ojeowska 
lub opicka na czas małoletności przedłużoną , tudzież ostateczne załatwienie proźb 
o adopcye, nakoniec pozwolenie sprzedaży rzeczy nieruchomych, należących do pupi- 
lów i osób pieczy poruczonych, przysłużać będzie tylko trybunałowi prowincyonalne- 
mu, któremu z tego powodu rozprawy, w tej mierze przeprowadzone, przez pretury 
przedłożonemi być winny. 

$. 79. 

Jako władza opiekuńcza lub kuratorska nad dziećmi małoletniemi takich osób, w 
których masie spadkowej znajdują się dobra nieruchome w okręgu wyż wspomnionych 
miast głównych królestwa ($. 73), tudzież nad pupilami i poruczonymi pieczy, którzy 
sami takie dobra posiadają, lub nabywają, powołanym jest ten trybunał prowincyonalny; 
w ktorego okręgu ci mają prawne zamieszkanie swoje. 

Dia innych spraw opiekuńczych i kuratorskich większej wagi, może mieć miejsce 
delcgacya trybunału prowincyonalnego , jako władzy opiekuńczej lub kuratorskiej, je- 
żeli zachodzą warunki wspomnione w $. 73. 
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In wieferne hievon bei Verlassenschaften derjenigen Fremden, welche bereits ihren or- 
dentlichen Wohnort in dem österreichischen Staate genommen haben, eine Ausnahme Platz 
greife, wenn alle Betheiligten sich den ósterreichischen Gerichtenund Gesetzen unterwerfen, 
dann, in wiefern die ósterreichischen Gerichtsbehórden in jedem Falle für die Sicherheit 
der Effecten und Schriften des Verstorbenen, für die Befriedigung der Glüubiger, welche 
österreichische Unterthanen, oder hierlandes sich aufhaltende Fremde sind „ und für die 
einstweilige Sicherstellung der Ansprüche der im Inlande befindlichen Erben und Vermächt- 
nissnehmer zu sorgen haben, wird durch die Vorschriften über das Verfahren bei Verlas- 
senschaftsabhandlungen bestimmt. 

$. 76. 

Rücksichtlich der in dem ósterreichischen Staate gelegenen unbeweglichen Güter, die 
zu dem Nachlasse eines Ausländers gehören, kommt die Verlassenschaftsabhandlung stets 
derjenigen Prätur oder demjenigen Provinzial-Tribunule (F. 73) zu, in deren Sprengel 
diese unbeweglichen Güter ganz oder ihrem gróssten Theile nach gelegen sind, wenn nicht 
mit dem Staate, welchem der Verstorbene ungehórte, eine andere Uebereinkunft getroffen 
worden ist. 

$. 77. 

Wie sich in Ansehung des Nachlasses türkischer Unterthanen zu benehmen ist, welche 
in dem österreichischen Staate gestorben sind, oder daselbst Vermögen zurückgelassen haben, 
wird durch besondere Vorschriften bestimmt. 

5. 78. 

Zur Bestellung des Vormundes oder Curutors und zur Besorgung aller Geschäfte, 
welche der Vormundschafts- und Curatels-Behörde nach dem Gesetze obliegen, ist in der 
Regel die Prätur (auch Stadt-Prätur) berufen, deren persönlicher Gerichtsbarkeit der 
Minderjährige oder Pflegebefohlene in Streitsachen untersteht. 

Doch kommt die Entscheidung über jene Verfügungen der Präturen, durch welche 
wegen Wahn- oder Blüdsinnes, oder wegen Verschwendung eine Curatel verhängt oder 
dieselbe wieder aufgehoben, die väterliche Gewalt oder Vormundschaft über die Zeit der 
Minderjährigkeit verlängert werden soll, dann die definitive Erledigung der Adoptions- 
gesuche, endlich die Genehmigung der Veräusserung unbeweglicher Sachen der Mündel und 
Pflegebefohlenen nur dem Provinzial- Tribunale zu, an welches daher die gepflogenen Ver- 
handlungen von den Prüturen zu diesem Behufe einzusenden sind. 

$. 79. 

Als Vormundschafte- oder Curatels- Behörden über die hinterlassenen Kinder von Per- 
sonen, in deren Nachlasse sich unbewegliche Güter in dem Umkreise der obenerwähnten 
Hauptorte des Königreiches ($. 73) befinden, sowie über Miindel und Pflegebefohlene, 
welche Güter dieser Art besitzen oder erwerben, ist dasjenige Provinzial- Tribunal berufen, 
tn dessen Sprengel sie ihren gesetslichen W ohnsits haben. 

Für andere Vormundschafts- und Curatels- Angelegenheiten von grósserer Bedeutung 
kann unter Voraussetzung der im $. 73 erwähnten Bedingungen die Bestellung eines 


Provinzial- Tribunales" als Vormundschafts- oder Curatels- Behörde im Wege der Dele- 


gation Platz greifen. 
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$. 80. 


Ustanowienie kuratora dla pojedynczych sporów lub spraw, należy w miarę po- 
stanowień ustaw cywilnych i ustawy procesowej, do tego sądu, w którym sprawa wisi. 


$. 81. 

Sąd, który rozpoczął ezynności swoje sądowe, jako władza opiekuńcza lub kura- 
torska, pozostanie sądem właściwym z wyjątkiem, wspomnionym w pierwszym ustępie 
$. 79, aż do ukończenia opieki lub kurateli, chociażby pupil lub poruczony pieczy tym- 
czasem przeszedł pod zwierzchność sądu innego. 


$. 82. 


Do zezwolenia na separacyę od stołu i łoża, za wspólnem porozumieniem małżon- 
ków, powołaną jest ta pretura, której podlega małżonek. 

Uwiadomienie o powtórnem połączeniu rozdzielonych małżonków, należy donieść 
temu sądowi, który zezwolił na rozdział proszących małżonków , lub który wydał wy- 
rok w razie sporu w tym przedmiocie. 

$. 88. 

Jeżeli w celu rozwiązania małżeństwa prowadzonym być ma dowód przez świad- 
ków, iż brakujący małżonek rzeczywiście zmarł, albo jeżeli uzyskanem być ma uzna- 
nie go za zmarłego, wówczas postępowanie należy do trybunału prowincyonalnego, 
w którego okręgu małżonek pozostały ma zainieszkanie swoje. 

Proźby o przypuszczenie dowodu przez świadków co do nastąpionej śmierci bra- 
kującego, lub też o uznanie go za zmarłego w innym celu, wynoszone być mają przed 
ten sąd, który jest powołanym do pertraktacyi spadku brakującego po zapadłym wyroku 
względem rzeczywiście nastąpionej śmierci jego, albo uznania go za zmarłego. 

$. 84. 

W sprawach niespornych, tyczących się fideikomisów , do których należy także 
pertraktacya majątku fideikomisaryeznego po śmierci posiadaczy, oświadczenie, iż fidei- 
komis wygasł i pozwolenie na rozwiązanie onegoż, postępować winien ten trybunał pro- 
wincyonalny. w którego okręgu dotychczasowa władza fideikomisaryczna miała siedzi- 
bę swoję. 

Jeżeli związek fideikomisaryczny wygasł przez śmierć ostatniego posiadacza, 
wówczas władza spadkowa zmarłego, przeprowadzić winna pertraktacyę ; lecz oświad- 
czenie, odnoszące się do związku lideikomisarycznego, w tym względzie, iż fideikomis 
wygasł, należy, nawet w tym przypadku, gdy sąd fideikomisaryczny nie jest oraz wła- 
dzą pertraktacyjną, do sądu fideikomisarycznego. 

Przy utworzeniu nowych fideikomisów, jest właściwą władzą instancya osobista 
krajowa fundatora, do pertraktacyi spadku powołana, jeżeli w statucie fideikomisary- 
cznym, zatwierdzonym przez Najjaśniejszego Pana, albo przez trybunał najwyższy są- 
dowy nie jest oznaczonem, który sąd inny ma na przyszłość być instancyą fideikomisa- 
ryczną nowo utworzonego fideikomisu. 
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$. 80. 

Die Bestellung eines Curators für einzelne Streitsachen oder Geschäfte kommt nach 
Massgabe der Bestimmungen des bürgerlichen Hechtes und der Process-Ürdnung dem Ge- 
richte zu, bei welchem die Verhandlung anhängig ist. 

$- 81. 

Das Gericht, welches seine Gerichtsbarkeit als Vormundschafts- oder Curatels- Behórde 
auszuüben angefangen hat, bleibt mit Ausnahme der im ersten Absatze des $. 79 erwähnten 
Fälle, bis zur Beendigung der Vormundschaft oder Curatel zuständig, wenn auch der Mündel 
oder Pflegebefohlene inzwischen unter die Gerichtebarkeit eines anderen Gerichtes treten 
sollte. 

$. 82. 

Zur Bewilligung der einverstándlichen Scheidung von Tisch und Bett ist di genige, 
Prdtur berufen, deren Gerichtsbarkeit der Ehegalte unterworfen ist. 

Die Anzeige der Wiedervereinigung geschiedener Ehegatten hat bei dem nämlichen 
Gerichte su geschehen, welches die Scheidung auf Ansuchen der Ehegatten bewilliget, oder, 


im Falle eines Streites, darüber erkannt hat. 


$. 83. 

Das Verfahren, wodurch zum Zwecke der Auflösung der Ehe ein Zeugenbeweia über 
den erfolgten Tod eines vermissten Ehegatten hergestellt, oder die Todes-Erklärung des 
Vermissten bewirkt werden soll, kommt demjenigen Provínzial- Tribunale zu, in dessen 
Sprengel der zurückgelassene Ehegatte seinen Wohnsitz hat. 

Gesuche um Zulassung des Zeugenbeweises über den Tod eines Vermissten, oder um 
die Todes- Erklürung desselben zu anderen Zwecken,sind bei demjenigen Gerichte anzubrin- 
gen, welches sur Verlassenschaftsabhandlung des Verschollenen nach erfolgtem Erkenntnisse 
über den Tod oder die Todes-Erklärung desselben berufen erscheint. 


$. 84. 

Bei Verhandlungen in nicht streitigen Fideicommiss- Angelegenheiten, wohin auch die 
Abhandlung des Fideicommissvermögens bei Todesfällen der Besitzer, die Erklärung über 
die erfolgte Erlöschung des Fideicommisses, und die Bewilligung zu dessen Auflösung ge- 
hört, hat dasjenige Provinzial-Tribunal einzuschreiten, in dessen Sprengel die bisherige 
Fideicommissbehörde ihren Sitz hatte. 

Ist das Fideicommissband durch den Tod des letzten Besitzers erloschen, so hat 
zwar die Verlassenschaftsbehörde des Verstorbenen die Abhandlung zu pflegen, allein die 
auf das Fideicommissband bezügliche Erklärung, dass das Fideicommiss erloschen sei, steht 
auch in dem Falle, wo das Fideicommissgericht nicht zugleich Abhandlungsbehórde ist, dem 
Fideicommissgerichte би. 

Bei neu zu stiftenden Fideicommissen ist die zur Verlassenschaftsabhandlung berufene 
inländische Personal-Instanz des Stifters die competente Behörde, wenn nicht schon in dem 
Allerhöchst-genehmigten Fideicommiss-Statute, oder durch den obersten Gerichtshof be- 
stimmt wird, welches andere Gericht für die Zukunft die Fideicommiss-Instanz des neuer- 


richteten Fideicommisses seyn soll. 
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$. 85. 
Względem majoratów, ufundowanych pod dawniejszym rządem włoskim, w myśl 
ustawy z d. 31 Września 1808 r. sądownictwo stosuje się do następujących prawideł: 

a) Majoraty ufundowane przez rząd, bądź że takowe składają się z majątku nieru- 
chomego, bądź na dotacyi rent, zapisanej na Monte lombardzko-weneckiem, albo 
z innych rzeczy ruchomych, podlegają sądownictwu trybunału prowineyonalnego 
w Medyolanie, który wykonywać będzie takowe w całym obrębie królestwa Lom- 
bardzko-Weneckiego ; zatem do niego należy wydać orzeczenie w razie opróźnie- 
nia, kto do następstwa jest powołanym. i wystawić mu dekret przyznania jednak- 
że dopiero wtedy, gdy równie rząd uznał jego prawo następstwa. 

b) majoraty ufundowane przez osoby prywatne , składające się tylko z dotacyi rent, 
zapisanej na Monte lombardzko-weneckiem, lub zinnego majątku ruchomego, na- 
leżą także wyłącznie do sądownictwa trybunału prowincyalnego w Medyolanie. 

Jeżeli się zaś składają z gruntów leżących, albo w części zaś z majątku nie- 
ruchomego, natenczas jurysdykcya, t. j. owa czynność urzędowa, która na mocy 
księgi ustaw cywilnych, służy pod względem fideikomisów familijnych, należy do 
tego trybunału prowincyonalnego , w którego obrębie położone są dobra nieru- 
chome, lub największa część onychże. 

Zmosi się zatem odnoszące się do tego przedmiotu rozporządzenie ministe- 
ryalne z dnia 7 Marca 1850 (Nr. 83 dz. pr. p.). 


$. 86. 


Jeżeli w spadku znajdują się lenności nadania cesarskiego bezpośredniego lub po- 
średniego, natenczas pertraktacya należy do tych sądów, które wyrokować mają w spra- 
wach spornych co do tychże lennosci. t. j. do trybunalów prowincyonalnych w Medyola- 
nie i w Wenecyi ($. 39). 

Przyznanie dóbr lennych tej osobie, która do następstwa w nich jest powołaną, 
nie może być pierwej dozwolonem, dopóki nie nastąpi nadanie lenności ze strony dworu 
lennego, lub przynajmniej dopóki nie będzie uznanem jego prawo następstwa ze strony 
tegoż. 

$. 87. 

Wszelkie podania o uskutecznienie czynności urzędowych, wskazanych w $. 51, 
i odnoszących się do dóbr nieruchomych, należy wynosić przed sądy tamże wyrażone, 
chociaż zachodzą sprawy niesporne. 

$. 86. 

W sprawach niespornych sądownictwa handlowego, wlasciwemi są dla całego kró- 
lestwa Lombardzko-Weneckiego wyłącznie sądy handlowe (senaty handlowe), w spra- 
wach zaś niespornych sądownictwa morskiego, właściwym jest wyłącznie sąd morski 
w Wenecyi dla całego królestwa Lombardzko-Weneckiego. 
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$. 85. 

In Bezug auf die, unter der früheren italienischen Regierung, im Sinne des Gesetzes 
vom 21. September 1808 gestifteten Majorate richtet sich die Gerichtebarkeit nach folgen- 
den Bestimmungen : 

a) Majorate, welche vom Staate gestiftet sind, sie mögen in unbeweglichem Vermögen 
oder bloss in einer, auf dem lonbardisch-venetianiachen Monte inscribirten Renten- 
Dotation und in anderem beweglichen Vermögen bestehen, sind der Gerichtsbarkeit des 
Provinziul-Tribunales in Mailand unterworfen, welches dieselbe im Umfange des 
ganzen lombardisch-venetianischen Königreiches auszuüben und daher in Erledigunge- 
füllen das Erkenntniss, wer zur Nachfolge berufen sei, zu schöpfen und an denselben 
das Einantwortunge- Decret, jedoch nicht früher zu erlassen hat, ale bie das Nach- 
folgerecht auch von der Regierung anerkannt ist; 

b) von Privaten gestiftete Majorate, welche bloss in einer, auf dem lombardisch-venetia- 
nischen Monte inscribirten Renten-Dotation und in anderem beweglichen Vermögen 
bestehen, sind ebenfalls ausschliesslich der Gerichtebarkeit des Provinzial- Tribunales 
in Mailand unterworfen. 

Bestehen sie aber in liegenden Gründen oder zum Theile in beweglichem, zum 

Theile in unbeweglichem Vermögen, so kommt die Juriediction, d. i. jene Amtswirk- 

sumkeit, welche, nach Vorschrift des bürgerlichen Gesetzbuches den Fideicommise- 

Behörden, in Bezug auf Familien-Fideicommisee, zusteht, jenem Provinzial- Tribunale 

zu, in dessen Sprengel eich die unbeweglichen Güter befinden oder doch der gróssere 

Theil derselben gelegen ist. 

Die sich auf diesen Gegenstand beziehende Ministerial- Verordnung vom 7. März 

1850 (Reichs-Gesetzblatt Nr. 83) wird daher ausser Wirksamkeit gesetzt. 


$. 86. 

Befinden sich in einer Verlassenschaft Lehen von unmittelbarer oder mittelbarer lan- 
deefürstlicher Verleihung, so kommt auch hierüber die Abhandlung denjenigen Gerichten zu, 
welche in Streitsachen su entscheiden haben, nämlich den Provinzial-Tribunalen zu Mai- 
land und Venedig (F. 39). 

Die Einantwortung der Lehengüter an den, sur Nachfolge in dieselben Berufenen darf 
Jedoch nicht eher bewilliget werden, ale bie die Belehnung desselben von Seite des Lehen- 
hofes erfolgt, oder doch sein Successionsrecht von Seite des Letzteren anerkannt ist. 


$. 87. 
Alle Gesuche, ит Vornahme der im $. 51 bezeichneten, auf unbewegliche Güter sich 
beziehenden Amtshandlungen sind, auch wenn sie in nicht etreitigen Angelegenheiten vor- 


kommen, bei der daselbst bezeichneten Behórde anzubringen. 


$. 88. 
In den Geschäften der nicht streitigen Handelsgerichtsbarkeit sind für dus ganze lom- 
bardisch-venetianische Königreich ausschliessend die Hundelsgerichte (Handels-Senate) 
und in den Geschäften der nicht streitigen Seegerichtsbarkeit ist ausschliesslich das Seege- 


richt in Venedig für das lombardisch-venetianische Königreich zuständig. 


Majorate 


Lehen-Ange- 
legenheiten. 


Real-Angele- 
genheiten. 


Мем streilige 
Handels- und 
Seesachen, 
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$. 92. 
e ege Pretury, równie jak pretury miejskie, mogą bez ортателета przynależności na 
okumentów i , Š : : 8 8 8 ER : 6 wë Е Р 
przyjmowanie Żądanie przedsiebraé legalizowanie podpisów, widymowanie odpisów i przyjmować roz- 


oswindezen : fI ° 
e woli. porządzenia ostatniej woli. 


ROZDZIAŁ IV. 


О przynależności sądów w drugiej 1 trzeciej instancyi. 


$. 93. 
rl SS Odwołania się i zażalenia przeciw orzeczeniom wszystkich władz sądowych pier- 
wszej instancyi tak w sprawach spornych jako też niespornych, rozstrzygane będą w 
drugiej instancyi przez sąd krajowy wyższy (sąd apelacyjny), w którego okręgu się 
znajdują, w trzeciej zaś instancyi przez najwyższy trybunał sądowy, o ile jeszcze dal- 
sze odwołanie się prawnie miejsce mieć może. 


T R E SC. 


Rozdział pierwszy. 


$. do $. 
О sadownictwie w ogólności i Doha © c zag Е. жее Tam mm... 1 — 12 
Rozdział drugi. 
O sądownictwie w sprawach spornych: 
I. W postępowaniu wyrokowem. 
1. Sąd osobisty : 
а) оршу OB o TEC eee а esos ОВИЕ ы PP „APO 13 — 30 
b) szczególny: x. СИС d , me rm 04. 31 — 48 
2. Sąd rzeczowy - . « . « « + + - + + 6 + 1 E M s oue on ow tx . . . 49 — 56 
een ð d EE 56 — 6% 
II. W postępowaniu egzekucyjnemgnNgsda. lere Rss 66 — 68 
III. W postępowaniu konkursowem . . . . . СИ 6 5 90 Oe NER e alio os o 0 0 Bao (UE 
Rozdział trzeei. 
Sądownictwo w sprawach меврогпусһ...................... +. + e 72 — 89 


Rozdział czwarty. 


O przynależności sądów w drugiej i trzeciej instancyi . . . . . . «. 2 « 1 21 2 1 2 2 - 1 . 90 


LXXVI. Stück. 259. Koiserliches Patent vom 20. November 1852. 1142 


$. 89. 
Die Prüturen, sowie auch die Stadt-Prüturen, kónnen ohne Beschränkung der Zu- Bestätigungen 
stdndigkeit auf Begehren die Legalisirung von Unterschriften, die Vidimirung von Ab- zad prre 
schriften und die gerichtliche Aufnahme letstwilliger Anordnungen vornehmen. 975 11 a 


Viertes Hauptstück. 


Von der Zustündigkeit der Gerichte in zweiter und dritter Instanz. 


F. 90. 

Ueber Berufungen und Beschwerden gegen die Entscheidungen aller Gerichtsbehórden Bere 
erster Instanz sowchl in als ausser Streitsuchen ist in zweiter Instanz von dem Obergerichte Beschwerden. 
(Appellhof), in dessen Bezirk sie sich befinden, und in dritter Instanz, sofern noch ein wei- 
terer Hechtssug gesetzlich zulüssig ist, von dem obersten Gerichtshofe zu entscheiden. 


Inhalt. 


Erstes Hauptstück. 


S- bis $. 
Von der Gerichtsbarkeit im Allgemeinen F 1-42 
Zweites Hauptstück. 
Von der Gerichtsbarkeit in Streitsachen. 
1. Im Erkenntniss- Verfahren. 
1. Personalgerichtsstand: 
a) allgemeinen F 13 — 30 
b) Beronderen:m: 8 uc TE RE 31 — 48 
2. Realgerichisstand . . . o e es « NEUES 8 49 — 55 
3. Handels- und Seegerichtsbarkeit . . .-. : : "Herren en 56 — 64 
II. Im Vollstreckunga- Ver fuhren 65 — 68 
III. Im Concurs- Verfu hren F 69 — 71 
Drittes Hauptstück. 
Von der Gerichtsbarkeit ausser Streitsachen . . « 2. PU oz e 72 — 89 
Viertes Hauptstück. 
Von der Zuständigkeit der Gerichtsbarkeit in zweiter und dritter Instans .. . . . . . ... 90 
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Powszeehny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 
Część LXXVII. 


Wydana i rozesłana dnia 29. Grudnia 1832. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 


Kaiserihum Oesterreich. 
LXXVII. Stick. 


Ausgegehcn nnd versendet am 29. December 1232 
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d Czesé LXXVII. 
Wydana i rozesłana dnia 29. Grudnia 1852. 


260. 
Patent cesarski z dnia 27. Grudnia 1852, 


obowiązujący w całym obrębie państwa; 
mocą którego zaprowadza się niektóre! zmiany w urządzeniu dziennika praw pań- 
stwa i rzadu, tudzież dzienników praw krajowych i rządowych i wydaje sie nowe 
postanowienia względem obwieszezania praw ji rozporządzeń. | 


My Franciszek Józef pierwszy, 


z Bożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Sławonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 
Areyksiaze Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Książe 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; Wielki: 
Książe Siedmiogrodu; Margrabin Morawii, Książe górnego i dolnego 
Szlaska , Modeny, Parmy, Piaeeney i Gwastalli, Oświecima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Жабгу; uksiążecony Hrabia Habsburga, 
"Tyrolu, Kiburga, Goryeyi i Gradyski, Książe Trydentu i Bryksenu; 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldzirehu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.: Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej; Wielki- Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 
postanowiliśmy, po wysłuchaniu” Naszych ministrów i zdania Naszej Rady państwa pod 
względem obwieszezania ustaw i rozporządzeń, iz od 1 Stycznia 1853 roku, w całym 
obrębie państwa, następujące przepisy obowiązywać zaczną: 
S. 1. 

Do obowiązującego obwieszezania ustaw i rozporządzeń, przeznaczone są na 

przyszłość dziennik praw państwa i dzienniki rządowe krajowe. 
$. 2. 

Jako jedyny autentyczny tekst wszystkich w dzienniku praw państwa wychodzą- 

cych ustaw i rozporządzeń, uważanym być ma na przyszłość tekst niemiecki. 
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LXXVII Stück. 


Ausgegeben und versendet am 29. December 1832. 


260. 
Kaiserliches Patent vom 27. December 1852, 


wirksam für den ganzen Umfang des Heiches, 


wodurch mehrere Abünderungen «n der Einrichtung des Reichs-Gesetz- und Regie- 
rungsblattes und der Landes-Gesetz- und Reyierungsblätter, sowie neue Bestimmun- 
gen über die Kundmachung von Gesetzen und Verordnungen angeordnet werden. 


Wir Franz Joseph der Erste, 
von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


Kónig ron Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Fenediys, ron 
Dalmatien, Croatien, Slavonien. Galizien, Lodomerien und lllirien, Кошу ro: 
Jerusalem etc.; Erzherzoy von Oesterreich; Grossherzoy von Toscana und 
Krakau ; Herzog von Lothringen, ton Salzburg, Steyer, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf con Mühren; Herzoy von 
Ober- und Nieder-Schlesien, con Modena, Parma, Piucenza und Guustallı, von 
Auschwitz und Zator, ron Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
ton Habsburg , von Tirol, von Kyburg, Górz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausilz und in Istrien; Graf con Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg clc.; Herr von "Triest, ron Сийато und auf 
der wiudischen Murk; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien etc. etc. 


haben, nach Einvernehmung Unserer Minister und nach Anhörung Unseres Reicherathes. 
hinsichtlich der Kundmachung von Gesetzen und Verordnungen su verfügen befunden, dass 
vom 1. Jänner 1853 angefangen, im ganzen Umfange des Reiches nachfolgende Bestim- 
mungen in Wirksamkeit zu treten haben: 
K. 1. 
Zur verbindenden Kundmachung der Gesetze und Verordnungen sind künftig das 
Reichs-Gesetzblutt und die Landes-Regierungsblätter bestimmt. 
§. 2. : 
Für alle im Reichs-Gesetzblatte erscheinenden Gesetze und Verordnungen ist künftig 


der deutsche Text als der alleinige authentische anzusehen. 
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Wątpliwości, jakie powstać mogą względem przekładów na inne języki krajowe, 
rozwięzywać należy zawsze według tekstu niemieckiego. 


$. 3. 


Dziennik praw państwa, wychodzić będzie na przyszłość tylko w autentycznym 
języku prawodawczym. 
Przekłady na języki krajowe, ogłaszane będą przez dzienniki rządowe krajowe. 


$. ^. 

W dzienniku praw państwa zamieszezane i przez takowe ogłaszane będą : 

a) Wszystkie patenta i rozporządzenia cesarskie; 

b) Wszystkie traktaty z państwami obcemi; przeznaczonej do publicznej wiadomości; 

e) Przepisy o systemizowaniu i organizacyi władz publicznych ; 

d) Rozporządzenia, które wydają ministerstwa lub inne najwyższe władze admini- 
stracyjne państwa w zakresie swoim, z mocą obowiązującą w celu wykładania 
lub wykonywania ustaw , tudzież w celu ustanowienia stosunków lub obowiąz- 
ków prawnych. 

Ogłoszenie powyższych ustaw i rozporządzeń, odbywać się będzie przez dziennik 
praw państwa bez względu na to, czy takowe w całym obrębie państwa, czy tylko dla 
niektórych krajów koronnych, części krajów lub pojedynczych miejsc Naszego państwa 
będą mieć тос obowiązującą. 

Jednakże należy zawsze w samemże rozrządzeniu, publicznie ogłosić się ınaja- 
cem, wyrazić szezegółowo, w jakim obrębie państwa obowiązywać ma. 


$- 5. 


Wyjętemi są od ogłoszenia przez dziennik praw państwa takie rozrządzenia mi- 
nisteryalne, mocą których przywileja przemysłowe nadane, lub za przeniesione, prze- 
dluzone lub ugasłe uznane zostaną; tudzież takie rozporządzenia, chociaż wydane przez 
ministeryum , które się odnoszą tylko do zarządu własności rządowej , albo też zakła- 
dów lub przedsiębiorstw, stojących pod bezpośrednią administracyą państwa, np. taryfy 
cen, zmiany w wymiarze poczt lub stacyj telegraficznych, pojezdnego pocztowego itp. 
Obwieszezanie takich rozporządzeń, odbywać się winno przez dziennik urzędowy ga- 
zety wiedeńskiej, przez gazety krajów koronnych, przeznaczone do ogłoszeń publi- 
eznych i przez wszystkie te środki, które wedle okoliczności uznane będą za stosowne 
przez władze wydające takie rozporządzenie ($$. 9 i 13). 


$. 6. 


Tylko za szezególnem pozwoleniem Naszem, ograniczyć się można przy publika- 
cyi ksiąg ustaw lub innych ustaw wielkiej objętości, na zamieszczenie w dzienniku 
praw państwa patentu ogłoszającego lub zaprowadzającego. 

W takim tedy razie, ustawa sama wydaną być ma jednocześnie nietylko w tekscie 
autentycznym, lecz też w miarę potrzeby i w językach krajowych. 
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Die hinsichtlich der Uebersetzungen in andere Landessprachen entstehenden Zweifel 
sind daher stets nach dem deutschen T'exte zu lósen. 


$. 3. 


Das Reichs-Gesetsblatt hat künftig nur in der authentischen Gesetzessprache zu er- 
scheinen. 
Die Uebersetsungen in die Landessprachen werden durch die Landes-Regierungs- 


blütter veröffentlichet werden. 


$. 4. 

In das Reichs-Gesetzblatt sind aufzunehmen und durch dasselbe kundsumuchen : 

a) Alle Patente und kaiserlichen Verordnungen; 

b) aile zur öffentlichen Bekanntmachung bestimmten Stautsverträge mit anderen Staaten; 

c) Bestimmungen über Systemisirung und Organisation von öffentlichen Behörden; 

4) die Anordnungen, welche von den Ministerien oder underen obersten Verwaltungs- 
behörden des Reiches, innerhalb ihres Wirkungskreises, mit verbindender Kraft, zur 
Auslegung oder Vollziehung der Gesetze, sowie zur Feststellung von Hechtsbeziehun- 
gen oder Obliegenheiten erlassen werden. 

Die Verlautbarung dieser Gesctze und Verordnungen hat durch das Reichs- Gesetz- 
blatt zu geschehen, ohne Unterschied, ob dieselben für den ganzen Umfang des Reiches, oder 
nur für einzelne Kronländer, Landestheile oder Orte Unseres Reiches Wirksumkeit erlan- 
egn sollen. 

In allen Fällen ist aber in dem kundzumachenden Erlasse selbst deutlich auszudrücken, 


für welchen Umfang des Staatsgebietes er zu gelten haben soll. 


$. 5. 


Von der Verlautbarung durch das Reichs-Gesetzblatt sind ausgenommen diejenigen 
Ministerial-Erlässe, wodurch Industrie-Privilegien verliehen oder uls übertragen, verlän- 
gert oder erloschen erklärt werden, und diejenigen, wenn auch von einem Ministerium aus- 
gehenden Verfügungen, welche sich nur auf den Wirthschaftsbetrieb vom Staats- Eigenthume 
oder von in Staatsregie stehenden Anstalten oder Unternehmungen, wie 5. B. Preistarife, 
Veränderungen in dem Posten- Ausmasse oder Telegraphen-Stationen, Postrittgeldern, u. dgl. 
beziehen. Die Verlautbarung solcher Erlässe hat durch die Amtsblütter der Wiener Zei- 
tung, durch die zu öffentlichen Kundmachungen bestimmten Zeitungsblätter der Kronländer, 
und durch ulle jene Mittel zu geschehen, welche von den, derlei Verfügungen erlassenden 
Behörden nach Umstünden für zweckdienlich erachtet werden ($$. 9 und 13). 


$- б. 

Nur über Unsere besondere Bewilligung kann sich zur Kundmachung von Gesetzbii- 
chern oder anderen Gesetzen von grossem Umfunge , auf die Einschultung des Kundma- 
chungs- oder Einführungs- Patentes in das Reichs-Gesetzblatt beschränkt werden. 

In solchen Füllen ist das Gesetz selbst, gleichzeitig sowohl im authentischen Teæie, 


als auch in den nach den Umständen erforderlichen Lundessprachen, auszugeben. 
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A 
Wszelkie ustawy i rozporzadzenia, gege do dziennika praw państwa, uwaza- 
ne będą za ogłoszone prawnie, jeżeli takowe, lub też w przypadkach, wyrażonych w 
$. 6, jeżeli rozporządzenia, przez które zaprowadzone zostaną, wyjdą w dzienniku 
praw państwa. 


$. 8. 

Moc obowiązująca ustaw i rozporządzeń, ogłoszonych przez dziennik praw pań- 
stwa. zaczyna się we wszystkich częściach państwa, w których obowiązywać mają, 
z początkiem dnia czterdziestego piątego, po upłynieniu tego dnia, w którym wycho- 
dzi odpowiednia część dziennika praw państwa, jeżeli nie jest wyraźnie inne postano- 
wienie w onychże zawarte. 

Należy zatem na każdej części dziennika praw państwa, wyrazić dokładnie dzień, 
w którym wydaną i rozesłaną została. 

$. 9. 

W miejsce dotychczasowych dzienników praw krajowych i rządowych, wstąpi na 
przyszłość dla jednego lub dla kilku krajów koronnych, dziennik rządowy krajowy, 
który pod dozorem i kierunkiem władzy politycznej krajowej tego kraju koronnego, 
w którym wydawanym będzie. wychodzić ma w dwóch odróżniających się od siebie 
częściach: u 

Pierwsza część obejmować będzie pod liczbami porządkowemi , mającemi się 
zamykać z końcem każdego roku: 

a) 2 pomiędzy ustaw i rozporządzeń, wychodzących w dzienniku praw państwa, z przy- 
toczeniem części, liczby i dnia wydania onejże, wszystkie te, które, chociażby 
tylko częściowo, mają moe obowiązującą w tej części państwa, dla której tenże 
dziennik rządowy krajowy jest przeznaczonym. Te ustawy i rozporządzenia, 
należy zamieszczać w dzienniku rządowym krajowym tak w tekscie autenty- 
cznym (niemieckim), jako też w przekładzie na wszystkie języki, które w tejże 
części państwa są używane; 

Ь) krótkie nadmienienie innych w dzienniku praw państwa zamieszczonych ustaw i 
rozporządzeń, co do ich przedmiotu, równie z odniesieniem się do części, liczby 
i dnia wydania onejże. 

Druga część winna obejmować w sobie także pod osobnemi bieżącemi liczbami, 
we wszystkich językach, jakie są używane w odpowiednich częściach państwa, wszelkie 
przez władze krajowe w własnym zakresie wydawane rozporządzenia , nakazy i obja- 
śnienia w sprawach pub'icznych, o ile są zdolne do ogłoszenia, atoliż także i te rozporzą- 
dzenia ministeryów. albo najwyższych władz administracyjnych państwa , które przez 
takowe do zamieszczenia w dziennikach rządowych krajowych szczególnie przeznaczo- 
ne będą. 

Rozporządzenia objęte w tejże drugiej części dzienników rządowych krajowych, uwa- 
żane być mają za prawnie ogłoszone w tym dniu, w którym zostały zamieszczone w dzien- 
niku rządowym krajowym, a moc ich obowiązująca zaś zaczyna się z początkiem dnia 
piętnastego, po upływie tego dnia, wktórym były wydane w dzienniku rządowym krajo- 
wym. jeżeli nie jest inny czas tam wyraźnie zakreślonym. 


— 


— 
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$- 7. 

Alle in das Reichs-Gesetzblatt gehörigen Gesetze und Verordnungen sind als gesetz- 
lich kundgemacht anzusehen, sobald sie selbst, oder in den Fällen des $.6, die Erlässe, wo- 
mit eie їп Wirksamkeit gesetzt werden, in dem Heichs-Gesetsblatte eingerückt erscheinen. 

$. 8. 

Die verbindende Kraft der, durch das Reichs-Gesetzblatt kundgemachten Gesetze und 
Verordnungen beginnt, wenn denselben nicht ausdrücklich eine andere Bestimmung beige- 
fügt wird, in allen Theilen des Reiches, für welche sie Wirksamkeit haben, mit dem Anfange 
des fiinfundvierzigsten Tages nach Ablauf desjenigen Tages, an welchem das bezügliche 
Stück des Reichs-Gesetsblattes erscheint. 

Es ist desshalb auf jedem Stücke des Reichsgesetzblattes der Tag der stattgefundenen 
Herausgabe und Versendung ausdrücklich anzugeben. 

5. 9. 

An die Stelle der bisherigen Landeogesets- und Hegierungsblütter hat in Zukunft für 
ein oder mehrere Kronländer, ein Lundes-Regierungsblatt zu treten, welches unter der Auf- 
Sicht und Leitung der politischen Landesbehórde desjenigen Kronlandes, wo es ausgegeben 
wird, in zwei gesonderten Theilen zu erscheinen hat. 

Der erste Theil hat unter fortlaufenden, mit Ende jedes Jahres abzuschliessenden 
Zahlen zu enthalten: 

a) Von den im Reichs-Gesetzblatte erscheinenden Gesetzen und Verordnungen (F. 4) und 
zwar mit Beziehung auf Stück, Nummer und Ausgabstag desselben, alle diejenigen, 
welche, wenn auch nur theilweise, in demjenigen Staatsgebiete Wirksamkeit zu haben 
bestimmt sind, wofür dieses Landes-Regierungsblatt bestimmt ist. 

Diese Gesetze und Verordnungen sind aber in das Landes- Regierungsblatt, 
sowohl im authentischen (deutschen) Texte, als auch in der Uebersetzung in allen jenen 
Sprachen aufzunehmen , welche in dem betreffenden Staatsgebiete landesüblich sind. 

b) Von den übrigen im Reichs- Gesetsblatte enthaltenen Gesetzen und Verordnungen, eine 
kurze Anzeige des Gegenstandes, ebenfalls mit Beziehung auf Stück, Nummer und 


Ausgabstag desselben. 

Der zweite Theil hat, gleichfalls unter eigenen, fortlaufenden Nummern, in allen 
in den betreffenden Staatsgebieten landesüblichen Sprachen, die von den Landesbehörden 
in ihrem Wirkungskreise erlassenen Anordnungen, Verfügungen und Belehrungen in öffent- 
lichen Angelegenheiten, soweit sie zur Verlautbarung geeignet sind; dann aber auch Jene 
Erlüsse der Ministerien oder obersten Verwaltungs-Behörden des Reiches, welche von 
diesen zur Einschaltung in die Landes-Regierungsblätter besonders bezeichnet werden, uuf- 
zunehmen. 

Die in diesem zweiten Theile der Landes-Regierungsblätter enthaltenen Erlässe sind 
init dem Tage als gesetzlich kundgemacht anzusehen, an welchem sie in dem Landes-Regie- 
"ungsblatte eingerückt erscheinen, und ihre verbindende Kraft beginnt mit dem Anfange 
des fünfzehnten Tages nach Ablauf desjenigen Tages, an welchem sie im Landes-Regie- 
"Ungsblatte eingerückt erschienen sind, wenn nicht ein anderer Zeitpunct ausdrücklich fest- 


gesetzt wird. 
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$. 10 


Władzom cesarskim z urzędu przesełać należy dziennik praw państwa, a w każ- 
dym kraju koronnym także dziennik rządowy krajowy. To rozdawanie dzienników 
ograniczyć należy według jednostajnej miary na jak najściślejszą potrzebę urzędów, 
z uwagą na rodzaj i objętość władz. 


$. 11. 


W każdym urzędzie powiatowym politycznym dziennik praw państwa i rządu, ró- 
wnie jak dziennik rządowy krajowy, rozłożonym być ma w odpowiednich językach 
kraju koronnego w lokalności urzędu, a w przepisanych godzinach urzędowych, każde- 
ши wolno jest przeglądać takowe. 


$. 12. 


Gminy w powszechności nie są obowiązane trzymać dziennika praw państwa, win- 
ny są jednakże sprawić sobie dziennik rządowy tego kraju koronnego, do którego na- 
leżą, w własnym języku swojim. 

Ażeby ile możności rozpowszechnić wiadomość ustaw, należy nietylko wyda- 
nie każdej pojedynczej części dziennika praw państwa % krótkiem określeniem jej tre- 
Sci, ogłosić w gazetach przeznaczonych do publikacyj urzędowych w każdym pojedyn- 
czym kraju koronnym, lecz oprócz tego jeszcze starać się należy o to, ażeby ile mo- 
znosei ulżyć każdemu jak najspieszniejsze nabycie dziennika praw państwa i dzienni- 
ków rządowych krajowych, ażeby przyjmowane było ich zamówienie w każdym urzę- 
dzie pocztowym, cena ich jak najniżej była ustanowioną, 2 przeselanie ich na wzór ga- 
zet uskutecznionem było. 


§. 13. 


W miarę okoliczności i wynikającej ztąd potrzeby, używać należy do jak najwię- 
kszego rozpowszechnienia ustaw i rozporządzeń, ogłoszonych z mocą obowiązującą w 
dzienniku praw państwa, innych jeszcze sposobów rozpowszechnienia, jako to: zamie- 
szezania w urzędowych gazetach krajowych, przybijania publicznego i innych środków 
w kraju używanych. To samo rozumieć należy o rozporządzeniach, wychodzących w 
dziennikach rządowych krajowych. 


$. 14. 


Dla Pogranicza wojskowego, nastąpi osobne postanowienie co do ogłaszania ustaw 
i rozporządzeń. 
$. 15. 
Z dniem, w którym się rozpocznie moc obowiązująca niniejszej ustawy, przestaje 
obowiązywać Nasz patent z dnia 4 Marca 1849 r. Nr. 153, równie jak Nasze rozpo- 
rządzenie z d. 7 Grudnia 1849 r. Nr. 31, i z d. 20 Grudnia 1850 r. Nr. 473 dzien- 


nika praw państwa. 
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$. 10. 


Die landesfiirstlichen Behörden sind mit dem Heiche-Gesetzblatte, sowie in jedem 
Kronlande mit dem Lundes-Regierungsblatte von Amtswegen zu betheilen. Diese Bethei- 
lung ist mit Rücksicht auf die Beschaffenheit und den Umfang der Behórden, und mit 
Beschränkung auf das strengste Amtebedürfniss , nach einem gleichfórmigen Masstabe fest- 


Zuselsen. 


$. 11. 


Bei jeder politischen Bezirksbehörde hat dae Heichs-Gesetsblatt und das Landes- 
Regierungeblatt, in den bezüglichen Landessprachen des Kronlandes, in dem Amtelocale 


aufzuliegen, und es ist in den vorgeschriebenen Amtsstunden Jedermann in dieselben die 


Einsicht su gestatten. 


Świe: 


Die Gemeinden sind zur Haltung des Reichs-Gesetzblattes in der Regel nicht ver- 
pflichtet, wohl aber haben sie sich das Landes-Regierungsblutt des Kronlundes, dem sie 
angehóren, in ihrer Landessprache beisuschaffen. 

Um jedoch die Kenntniss der Gesetze móglichet zu verbreiten, ist nicht bloss die Aus- 
gabe jedes einzelnen Stückes des Reiche-Gesetzblattes mit kurzer Inhalts- Angabe in den zu 
officiellen Kundmachungen bestimmten Zeitungen jedes Kronlandes zu verlautbaren, sondern 
es ist überdiess dafür zu sorgen, dass die schleunige Erlangung des Reichs-Gesetzbluttes 
und der Landes-Regierungsblätter für Jedermann thunlichst erleichtert, die Bestellung auf 
dieselben von jedem Postumte ungenommen, der Preis derselben möglichst billig gestellt, 


und die Versendung allenthalben, nach Art der Zeitungen eingeleitet werde. 


$. 13. 

Nach Massgabe der Umstände und des daraus hervorgehenden Erfordernisses sind 
zur móglichsten Verbreitung der, im Heiche-Gesetzblatte mit verbindender Kraft kundge- 
machten Gesetze und Verordnungen, auch noch andere Arten der Veröffentlichung, als: 
Einriickung in die ümtlichen Landeszeitungen, öffentlicher Anschlag und andere landcsiib- 
liche Mittel der Verlautbarung anzuwenden. Dasselbe gilt von den in den Landes-Regie- 


rungsblüttern erscheinenden Anordnungen. 


$- 14 


Für die Militärgränze wird hinsichtlich der Kundmuchung von Gesetzen und Verord- 


nungen eine besondere Bestimmung erfolgen. 


$- 15. 

Mit dem Anfange der Wirksamkeit dieses Gesetzes huben Unser Patent vom A. März 
1849, Nr. 153, sowie Unsere Verordnung vom 7. December 1849, Nr. 31 und vom 20. 
December 1850, Nr. 473 des Heichs-Gesetzblattes, ausser Geltung su treten. 
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$. 16. 
Wykonanie patentu niniejszego, poleconem jest Naszemu ministrowi sprawiedli- 
wości. 
Co do postanowień, należących do zakresu innych ministerstw lub najwyższych 
władz administracyjnych, winno się postępować w porozumieniu z niemi. 
Dan w Naszem głównem i cesarskiem mieście Wiedniu dnia dwudziestego sió- 
dmego Grudnia, tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego roku, panowania Naszego w 


roku czwartym. 


Franciszek Jozef m. p. 


Hr. Buol- Schauenstein m. p. Krauss n. р. 


Z Najwyższego rozkazu, 


Ransonnet m. p. 


LXXVII. Stick. 260. Kaiserliches Patent vom 27. December 1852. 1147 
$- 16. 
Mit der Vollziehung dieses Patentes ist Unser Minister der Justiz beauftragt. 


In Beziehung auf diejenigen Bestimmungen , die in den Wirkungskreis anderer 


Ministerien oder obersten Verwaltungs-Behörden einschlagen, ist sich mit denselben in das 


Einvernehmen zu setzen. 
Gegeben in Unserer kaiserlichen Haupt- und Residenzstadt Wien am 27. December 


im Eintausend achthundert zweiund fünfzigsten, Unserer Reiche im fünften Jahre. 


7 


Franz Joseph m.p. (А 


Gr. Buol-Schauenstein n. р. Hruuss т. р. 


Auf Allerhöchste Anordnung г 
Bansonnet m. р. 
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Powszechny 


dziennik praw państwa i rządu 


cesarstwa austryackiego. 
Część LXXVIII. 


Wydana i rozeslana dnia 81. Grudnia 1852. 


Aligemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 


Kaiserthum Oesterreich. 


LXXVIH. Stück. 


Ausgecehen und versendet am 31. December 1552. 
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Część LXXVIII. 
Wydana i rozesłana dnia 31. Grudnia 1852. 


261. 
Patent cesarski z dnia 20. Listopada 1852, 


obowiazujacy w królestwie Dalmacyi; 


тоса którego wydanym zostaje dla tegoż królestwa nowy przepis co do zakresu 


działania i przynależności sadów w sprawach cyw ilnych (norma jurysdyke yi cywilnej) 

stanowi sie. iz takowy obowinzyw аб zaeznie w powyższym kraju koronnym w tym 

samym czasie. w którym pretury na nowo uorganizować się majace i tr yk unaly pier 
wszej instancyi rozpoezng czynności swoje. 


My Franciszek Józef pierwszy, 


zbBożej łaski Cesarz Austryacki; 


Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
kroacyi, Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i Illiryi; Król Jerozolimy i t. d.; 

Areyksiąże Austryi; Wielki - Książe Toskany i Krakowa; Kad 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Kary ntyi, Krainy 1 Bukowiny; Wielki- 
Ksiaze Siedmiogrodu: Marorabia Morawii, Książe górnego i dolnegu 
Szłąska , Modeny, Parmy, Piaeeney i Gw astalli, Oświ ieeima i Zatora, 
Cieszyna, Fryjulu, Raguzy i Zadry; uksiażęcony Hrabia Habsburga, 
Tyrolu, Kiburga, Gorycyi i Gr: dyski, Książe Trydeniu i Bryksenu: 
Margrabia górnej i dolnej Luzacyi i na Istryi; Hrabia Hohenembsu, 
Feldkirchu, Bregeneu, Sonnenberga i t. d.; Pan Tryestu, Kattary i na 
Marchii windyjskiej: Wielki- Wojewoda województwa Serbii i t. d. i t. d. 


postanowilismy, po wysluchaniu Naszych ministröw i zasiagnieniu zdania Naszej Rady 
panstwa, dla królestwa Dalmaeyi wydaé niniejszy przepis co do zakresu dzialania 
i przynależności sądów w sprawach cywilnych, zgodnie z zasadami urządzenia są- 
dów, objętemi w patencie Naszym z dnia 31. Grudnia 1851 roku. 

Rozporządzamy przeto w obrębie rzeczonego królestwa, co następuje: 

Artykuł I. 

W król. Lombardzko-Weneckiem rozpocznie się moc obowiązująca niniejszej usta- 

wy o zakresie i przynależności sądów w sprawach cywilnych w tym samym czasie, 
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LXXVIII. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 31. December 1852. 


261. 
Kaiserliches Patent vom 20. November 1852, 


wirksam für Dalmatien, 


парна ai dieses Königreich eine neue Vorschrift über den Wirkungskreis und die 

P ol 15 igkeit der Gerichte in bürgerlichen Rechts- Angelegenheiten (Civil-J'urisdic- 

Sb 2 оша) sie ef und bestimmt wird, dass die Wirksamkeit derselben zugleich 

er Wirksamkeit der in diesem Kronlande neu zu organisirenden Präturen und 
Gerichtshüfe erster Instanz zu beginnen habe. 


Wir Franz Joseph der Erste, 


von Goltes Gnaden Kaiser von Oesterreich; 


Kónig von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, von 
Dalmatien, Croatien , Slavonien, Galizien, Lodomerien und Illirien, König von 
Jerusalem ele.; Erzherzog von Oesterreich; Grossherzog von Toscana und 
Krakau ; Herzog von Lothringen, von Salzburg, Steyer, Kärnthen, Krain und der 
Bukowina; Grossfürst von Siebenbürgen; Markgraf von Mähren; Herzog von 
Ober- und Nieder-Schlesien , von Modena, Parma, Piacenza und Guastolla, von 
Auschwitz und Zator, von Teschen, Friaul, Ragusa und Zara; gefürsteter Graf 
eon Habsburg, von Tirol, von Kyburg, Görz und Gradiska; Fürst von Trient und 
Brixen; Markgraf von Ober- und Nieder-Lausitz und in Istrien; Graf von Hohen- 
embs, Feldkirch, Bregenz, Sonnenberg ete.; Herr von Triest, von Cattaro und auf 
der windischen Mark; Grosswoiwod der Woiwodschaft Serbien etc. ete. 


haben nach Vernehmung Unserer Minister und nach Anhörung Unseres Reichsrathes be- 
schlossen, für das Königreich Dalmatien eine mit den їп Unserem Patente vom 31. Decem- 
ber 1851 ausgesprochenen Grundsätzen über die Gerichisverfassung im Einklange stehende 
Vorschrift über den Wirkungskreis und die Zustündigkeit der Gerichte in bürgerlichen 
Rechts- Angelegenheiten zu erlassen. 

Wir verordnen daher für den Umfang dieses Kónigreiches, wie folgt: 

Artikel І. 

In Königreiche Dalmatien beginnt die Wirksamkeit dieses Gesetzes über den Wir- 

kungskreis und die Zustündigkeit der Gerichte in bürgerlichen Rechts- Angelegenheiten 
350 * 
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w którym pretury nowo uorganizować się mające i trybunały pierwszej instancyi rozpo- 
czną czynności swoje. 
Artykuł IL 

Od tego dnia zacząwszy, nowo uorganizowane pretury, pretury miejskie i trybunały 
pierwszej instancyi, wymierzać przeto będą sprawiedliwość wedle przepisów, objętych w 
niniejszej ustawie dla pretur, pretur miejskich i trybunałów pierwszej instancyi, nietylko 
we wszystkich sprawach spornych i niespornych, które dopiero wyniesionemi będą, lecz 
także obejmą wedłe tych samych przepisów sprawy sporne i niesporne, wiszące w są- 
dach dawniejszych. 

Artykuł III. 

Najwyższy sąd marszałkowski utrzymanym zostanie przy wykonywaniu sądowni- 
ctwa nad Członkami Domu cesarskiego, tudzież nad osobami, którym służy prawo eks- 
terrytoryalności, lub którym takowe osobnemi rozporządzeniami udzielonem zostało. 

Sądownictwo, które tenże sąd wykonywał dawniej nad innemi osobami, przenie- 
sionem zostaje do sądów zwyczajnych. Jednakże gdy idzie o dopełnienie czynności są- 
dowej, w nadwornych cesarskich budynkach lub w pałacach letnich w Wiedniu, lub w 
najbliższych jego okolicach , lub w innych mieszkaniach Członków Domu cesarskiego, 
albo ekstorytoryalnych, przeciw osobie tamże mieszkającej a sądom zwyczajnym pod- 
legającej, winny sądy te.wezwać o dopełnienie tejże czynności najwyższy sąd mar- 
szałkowski, chyba że idzie tylko o doręczenie sądowe. 

Artykuł IV. 

Norma jurysdykcyi wojskowej stanowi, które osoby i sprawy należą do sądowni- 
ctwa wojskowego. 

Artykuł V. 

Z dniem, w którym obowiązywać zacznie niniejsza ustawa, ustaje moc prawa 
wszelkich istniejących dawniej w królestwie Dalmacyi przepisów o przynależności w 
sprawach cywilnych, a w szczególności norma jurysdykcyi z dnia 10 Września 1827 r. 
Nr. 2303, Zb.ust.sąd. wraz ze wszystkiemi odnoszącemi się do niej rozporządzeniami. 

Artykuł VI. 

Ponieważ wszelki przywilej fiskusa także ustaje, przeto tenże na przyszłość pod- 
legać będzie tylko w sporach, które powstały z kontraktów przed dniem zaprowadzenia 
niniejszej ustawy zawartych, nietylko jako pozwany, lecz także jako powód sądom tego 
miejsca w którem urząd fiskalny, powołany do jego obrony, ma siedzibę swoję. 

Artykuł VII. 

Konzulaty cesarsko-austryackie, będące za granicą, wykonywać będą sądownictwo 

sobic przydzielone, także i nadal według szczególnych przepisów. 
Artykuł ҮШ. 

Postanowienia traktatów z państwami obcemi zawartych, pod względem sądowni- 

ctwa istniejące nie ulegają żadnej zmianie przez ustawę niniejszą. 
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zuglei 5 ; ; 
gleich mit der Wirksamkeit der daselbst neu zu organisirenden Prüturen und Gerichts- 


hófe erster Instanz. 


Artikel II. 

Von diesem Tage angefangen haben daher die neu organisirten Präturen, Stadiprä- 
turen und Gerichtshöfe erster Instanz nicht nur in Ansehung aller Rechts- Angelegenheiten 
in und ausser Streitsuchen, welche neu unhängig gemacht werden, die Gerichtsbarkeit nach 
den in dem gegenwärtigen Gesetze für die Präturen und Gerichtshöfe erster Instanz enthul- 
tenen Vorschriften auszuüben, sondern auch die bei den früheren Gerichten anhüngigen Ge- 


schdfte i i j j 
fte in und ausser Streitsachen nach eben diesen Vorschriften zu übernehmen. 


Artikel IM. 
| Das Obersthofmarschall- Amt wird in der Ausübung der Gerichtsbarkeit über die Mit- 
glieder des kaiserlichen Hauses und über die Personen, welchen die Exlerritorialitüt zu- 
Steht, oder durch besondere Anordnungen eingeräumt wurde, erhalten. 

Die von ihm früher über andere Personen ausgeübte Gerichtsbarkeit steht den ordent- 
lichen Gerichten zu. Jedoch haben diese in dem Fulle, wenn in den kaiserlichen Hofgebäu- 
den oder Lustschlössern in Wien, oder in seiner nüchsten Umgebung, oder, wenn in den 
sonstigen Wohnungen der Mitglieder des kaiserlichen Hauses oder der Exterritorialen ein 
gerichtlicher Act gegen eine in denselben wohnende, den ordentlichen Gerichtsbehörden un- 
terstehende Person vorzunehmen ist, das Obersthofmarschall- Amt um die Vornahme anzu- 


h ^ Р о H » 
gehen, es wäre denn, dass es sich nur um eine gerichtliche Zustellung handelt. 


Artikel IV. 
Welche Personen und Rechts- Angelegenheiten der Militürgerichtsbarkeit unterstehen, 


wird durch die Militär-Jurisdictions-Norm bestimmt. 


Artikel V. 
Mit der Wirksamkeit des gegenwärtigen Gesetzes treten alle in Dalmatien früher 
bestand enen Vorschriften über die Gerichtssustündigkeit in bürgerlichen Rechtssachen, ins- 
besondere die Jurisdictions-Norm vom 10. September 1827, Nr. 2303, Justizgesetz-Samm- 


1 с 
ung, sammt allen darauf sich beziehenden Verordnungen ausser Kroft. 


Artikel VI. 

Da jedes Privilegium auch für den Fiscus aufhört, so wird dieser künftig nur in den 
aus Vertragen, welche vor dem Tage der Wirksamkeit dieses Gesetzes geschlossen worden 
sind, enispringenden Streitigkeiten nicht nur als Geklagter, sondern auch als Kläger den 
Gerichten des Ortes, an welchem das zu seiner Vertretung berufene Fiscal- Amt seinen Sitz 
hat, unterstehen. 

Artikel VII. 

Von den im Auslande befindlichen kaiserlich-österreichischen Consulaten ist die ihnen 
Sugewiesene Gerichtsbarkeit auch noch fernerhin nach den besonderen Vorschriften aus- 
Suüben. 

Artikel VIII 
Die auf die Gerichtsbarkeit sich beziehenden Bestimmungen der mit auswärtigen 


51 a 
aaten bestehenden Vertrüge werden durch dieses Gesets nicht berührt. 
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Artykuł IX. 
Nasz minister sprawiedliwości poleconem sobie ma wykonanie niniejszego patentu. 
Dan w Naszem cesarskiem głównem i stołecznem mieście Wiedniu dnia dwudzie- 
stego Listopada, roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego, panowania Naszego 
w roku czwartym. 


Franciszek Józef m. p 


Hr. Buol-Sehauenstein m. p. Krauss m. p. 


Z Najwyższego rozkazu, 
Ransonnet m. р. 


USTAWA 


stanowiąca zakres działania i przynależność sądów w sprawach cy- 
wilnyeh dla królestwa Dalmacyi. 


BOZDZEAŁ I. 
O sądownictwie w ogólności. 


$. 1. 
renge Każdy ad winien zaraz przy rozpoczęciu spravy, tak spornej jako tež niespornej, 
du. dochodzić ściśle, czy jest właściwym tak co do osób, jako też co do przedmiotu ; a prze- 
to jezeli znajdzie, iż oczywiście nie jest właściwym w jakiej sprawie, lub też, iż stoso- 
wnie do szczególnych przepisów postępowanie sądowe w ogóle nie ma miejsca, odrzu- 
cić podanie stron z urzędu. 
$. 2. 

Jeżeli w sprawach spornych według tego,co powód przywodzi, sądownictwo uza- 
sadnionem się okaże, a twierdzenia powoda nie są dokładnie sądowi jako fałszywe wia- 
dome, sąd przyjmie podanie, i zostawi pozwanemu wnieść ekscepcyę niewłaściwości 
sądu (S. 48). 

W sprawach niespornych i przy otworzeniu konkursu, sędzia winien z urzędu do- 
chodzić okoliczności, od których zawisła właściwość sądu, a w razie potrzeby, zaza- 
dać od osób w tem interesowanych, bliższego w tej mierze wyjaśnienia. 

$. 3. 
Spory o właści- Spory o przynależność sądownictwa, zachodzące między sądami pierwszej instan- 
а au- Cyl, jeżeli oba podlegają temu samemu sądowi wyższemu, tenże sąd rozstrzygać ma. 
Sech Jeżeli każdy z sądów spierających się, podlega innemu sądowi wyższemu, natenczas 
obadwa przełożone sądy wyższe w porozumieniu spór rozstrzygnąć winny. Jeżeli między 
niemi porozumienie nie nastąpi, łub gdy między dwoma sądami wyższemi powstanie 
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Artikel IX. 
Unser Minister der Justiz ist mit dem Vollzuge dieses Patentes beauftragt. 
Gegeben in Unserer Haupt- und Residenzstadt Wien den swanzigsten November Ein- 


tausend achthundert zweiundfünfsig, Unserer Reiche im vierten Jahre. 


Franz Joseph m. p. 


Gr. Buol-Schauenstein т. p. Náreuss m. р. 


Auf Allerhóchste Anordnung: 
Bansonnet m. р. 


Gesetz 


über den 


Wirkungskreis und die Zuständigkeit der Gerichte in bürger- 
lichen Rechtssachen für das Königreich Dalmatien. 


Erstes Hauptstück. 


Von der Gerichtsbarkeit im Allgemeinen. 


$- 1. 
Jedes Gericht hat sogleich bei dem Beginne eines Geschäftes in oder ausser Streit- Prüfung der 
Suchen seine Zustündigkeit sowohl hinsichtlich der Personen als des Gegenstandes sorgfäl- Zuständigkeit 
tig zu prüfen und daher in Fällen, wo es dieselbe offenbar nicht gegründet findet, oder 
zufolge {besonderer Vorschriften ein gerichtliches Verfahren überhaupt nicht statthat, die 
Parteien von Amtswegen zuriickzuweisen. 
$- 2. 

In soferne in Streiteachen die Gerichtsbarkeit nach den Angaben des Klägers begrün- 
det erscheint, und diese nicht schon dem Gerichte als unrichtig genau bekannt sind, ist das 
Gesuch anzunehmen und dem Geklagten zu iiberlaseen, die Einwendung des nicht gehörigen 
Gerichtestandes anzubringen (F. 48). 

In nicht streitigen Rechts- Angelegenheiten und bei der Eröffnung eines Concurses hat 
der Richter die Verhältnisse, welche die Zuständigkeit bestimmen, von Amtswegen zu unter- 
suchen, und nöthigen Falles von den Betheiligten die nähere Aufklärung darüber zu fordern. 

$. 3. 

Streitigkeiten über die Gerichtszustündigkeit swischen Gerichtsbehórden erster Instanz Streitigkeiten 
unter einander hat, wenn beide Gerichte dem nämlichen Obergerichte unterstehen, dieses zu 5 
entscheiden. Ist jedes der streitenden Gerichte einem anderen Obergerichte unterworfen, so österreichischen 


` ; E ti o : Gerichtsb © 
181 von den beiden vorgesetsten Obergerichten einverstündlich zu entscheiden. Kommt zwi- Ro ну pr 


schen denselben kein Einverständnise zu Stande, oder entsteht zwischen zwei Übergerichten "der; 


ö) ze sadami 
panstw oh- 
cych. 


c) między wla- 
dzami sado- 
wemii admi- 
nistracyjne- 
mi. 


О trwaniu przy: 
należności. 


O uchyleniu i 
delegacyi. 


Ohjętość przy- 
należności. 


Ograniczenie 
przynależności 
na okrąg sądo- 

wy. 
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spór o własną ich przynależność, wówczas rozstrzyga najwyższy trybunał sądowy. 
Wykonanie sądownictwa nie powinno być tymczasem wstrzymane, lecz sąd, który 
w tej sprawie pierwszy czynność rozpoczął, postępowanie dalej prowadzić winien aż 
do rozstrzygnienia sporu. 

$. 4. 

Jeżeli sąd państwa obcego zaprzecza sądowi austryackiemu przynależności wzgle- 
dem osoby, należącej do państwa obcego, lub względem obcego majątku, natenczas 
sąd tutejszy nie może prowadzić postępowania dalej, jak tylko o ile to jest potrzebnem 
ze względów publicznych, albo dla zabezpieczenia praw prywatnych. Tenże winien 
będzie, przypadek taki wraz z wszystkiemi aktami przedłożyć przez sąd wyższy naj- 
wyższemu trybunałowi sądowemu, który go wraz z swoją opinią przedłoży ministerstwu 
sprawiedliwości. 

$. 5. 

Jeżeli między władzami sądowemi i administracyjnemi powstanie wątpliwość co 

do przynależności, wówczas należy zachować istniejące w tej mierze przepisy." 
$. 6. 

Każdy sąd pozostanie właściwym w sprawach, które się w nim rozpoczęły sposo- 

bem prawnym, aż do ich ukończenia, chociażby strony interesowane w ciągu procesu 


przeszły pod inne sądownictwo. 
$. 7. 
W których przypadkach uchylić można sąd zwyczajnie właściwy, o tem stanowi 


prawo organiczne dla władz sądowych. W takich przypadkach sąd wyższy, na żąda- 
nie jednej albo drugiej strony, lub na relacyę sądu, który swego sądownictwa wykony- 
wać nie może, zadeleguje sąd inny. 
«98: 
Takze i oprócz przypadku, gdy zachodzi przeszkoda prawna, pozostawionem jest 
sądowi wyższemu, jeżeli uzna to za stosowne, zamiast jednego sądu jemu podległe- 
go, zadelegować inny sąd swego okręgu. 


§. 9. 

Każdy sąd ma prawo przeprowadzić sam wykonanie rozporządzeń swojich w całej 
rozciągłości obrębu swego jurysdykcyjnego. Tylko co do wykonania rozporządzeń są- 
dowych pod względem dóbr nieruchomych, należy zachować postanowienia, objęte w 
gfe 51. 

W których nareszcie sądach należy w sprawach spornych żądać egzekucyi, roz- 
prawiać i rozstrzygać spory, w ciągu egzekucyi zachodzące, o tem stanowią przepisy, 
wydane co do postępowania wykonawczego ($$. 63—66). 

$. 10. 

Zewnatrz własnego swego okręgu sądowego nie może sędzia sam żadnej wyko- 
nywać czynności. 

Jednakże sądy innych okręgów jurysdykcyjnych, obowiązane są na żądanie sę- 
dziego, u którego rzecz wisi, dopełniać rozporządzeń jego. 
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ein Streit über ihre eigene Zustündigkeit, so kommt die Entscheidung dem obersten Ge- 
richtahofe zu 
Die Rechtspflege darf indessen nicht aujgehalten werden, sondern das Gericht, welches 


in diesen Angelegenheiten zuerst eingeschritten ist, hat das Verfahren bis sur Entscheidung 


des Streites fortzusetzen. 


5. 4. 

Wenn die Zuständigkeit eines österreichischen Gerichtea in Bezug auf einen fremden 2 suit сес 
Staatsangehórigen, oder fremdes Vermögen von dem Gerichte des auswärtigen Staates be- "Sum 
Slritten wird, so kann der inländische Richter das Verfahren nicht weiter fortsetzen, ale in 
80 weit es aus öffentlichen Riicksichten oder zur Schonung der Privatrechte erforderlich ist. 

Er hat den Fall sammi allen Acten durch das Obergericht dem obersten Gerichtshof e vorzu- 


legen, welcher dieselben mit seinem Gutachten an das Justisministerium leitet. 


$. 5. 
A " : те: 2 "uo 
Wenn zwischen Gerichta- und Verwaltungsbehörden über die Zuständigkeit ein Zwei 695 е ee 2 


fel entsteht, so sind hierüber die bestehenden Vorschriften zu beobachten. пома 
Li n. 


$. 6. 
Jedes Gericht bleibt in Rechteangelegenheiten, welche rechtmässigerweise bei demsel- pos AG 
D ks rich terus t- 
ben anhángig gemacht worden sind, bis su deren Beendigung zuständig, wenn auch während digkeit. 


der Verhandlungen die Betheiligten unter eine andere Gerichtsbarkeit gekommen wären. 


SE 


In welchen Füllen ein sonst zustándiges Gericht Ser werden kónne, lin iai das Ando zed 
organische Gesetz für die Gerichtestellen. In diesen Fällen hat das Obergericht über An- 
suchen der einen oder der anderen Partei, oder auf Anzeige des Gerichtes, welches seine 


Gerichtsbarkeit aussuüben gehindert ist, ein anderes Gericht zu delegiren. 


$. 8. 

Auch ausser dem Falle eines gesetzlichen Hindernisses ist es dem Ermessen des Ober- 
gerichtes zu überlassen, aus Gründen der Zweckmässigkeit anstatt eines ihm untergeordne- 
ten Gerichtes ein anderes Gericht seines Sprengele zu delegiren. 

$- 9. 

Jedes Gericht ist seine Verfügungen in dem Umfange seines Jurisdictionsbezirkes „Umfang der 
auch selbst in Vollzug zu setzen berechtiget. Nur hinsichtlich des Vollzuges gerichtlicher улен, 
Verfügungen in Ansehung unbeweglicher Güter sind die im F. 51, enthaltenen Bestimmungen 
zu befolgen. 

Bei welcher Gerichtsbehörde übrigens in Streitsachen die Execution anzusuchen und 
die im Laufe der Execution vorkommenden Streitigkeiten zu verhandeln und zu entscheiden 
seien, wird durch die Vorschriften über das Vollstreckungsverfahren ($$. 63—66) bestimmt. 

$. 10. 

Ausser seinem Gerichtsbezirke kann der Richter keine Handlung der Gerichtsbarkeit Beschränkung 
Selbst vornehmen. Doch sind die Gerichte anderer Jurisdictionsbezirke auf. Ersuchen des Sa ртт 
Richters, bei welchem die Sache anhängig ist, die Verfügungen desselben zu vollziehen Gerichtsbezirk. 
schuldig. 
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Ball: 

О poieceniu po- Nawet w takich sprawach, których dopełnić sędzia samby był upoważnionym, 
Zeg winien jest zawezwać pomocy innych sądów, jeżeli przez to tok sprawy stosownie uła- 
GEESS twionym, lub niepotrzebne koszta uniknionemi być mogą. W szczególności winny trybu- 

nały pierwszej instancyi polecać preturom w ich okręgu się znajdującym dopełnienie wy- 
danych przez się rozporządzeń, jeżeli to służy do ułatwienia stronom. 
Sąd zaś może polecać innym władzom pojedyncze tylko czynności urzędowe, ni- 
gdy zaś bez wyższego pozwolenia ostatecznego rozsądzenia sprawy. 
9. WË 

opoka Całe sądownictwo wykonywać będą w pierwszej instancyi trybunały i pretury. 
nałów pierw- Trybunały pierwszej instaneyi, wykonywać będą sądownictwo w dalszym okręgu swoj- 
szej instancyi , M 8 . Т Sg 

pretor i pretur im. to jest w całym sobie przekazanym obrębie, tylko w przypadkach § u 14 i innych 

miejskich Ww niniejszej ustawie wyraźne wyszczególnionych przypadkach , mianowicie $$%* 32, 
50. 51. 58. 64. 69. 81. gdy zaś wściślejszym ich okręgu t. j. w miejscach ich siedzi- 
by w miastach wraz z okolicami przydzielonemi, należeć będzie do nich całe sądowni- 
etwo z wyjątkiem spraw zostawionych preturom tamże ustanowionym. 
Jak dalece zakres działania zostawiono preturom będącym w miejscu, gdzie try- 
bunały prowineyonalne mają siedzibę swoję, o tem stanowią $$. 15, 37, 46, 53, 63, 
70. 78 i 56: sądy te będą miały nazwę pretur miejskich, dla rozróżnienia ich od pre- 


tur w ogólności. 


ROZDZIAŁ II. 
O sądownictwie w Sprawach spornych. 
I. W postępowaniu wyrokowem. 


1. © SADZIE OSOBISTYM. 
$. 18. 

W powszechności wszelkie skargi wynoszone być winny do tej pretury lub do tego 
trybunału pierwszej instancyi, w ktorego okręgu pozwany ima zwyczajne zamieszkanie 
swoje w czasie. w którym skarga wyniesioną została. 

$. 14. t 
Trybunałom pierwszej instancyi pozostawione są do rozstrzygania : 
a) sprawy, w których idzie o unieważnienie albo o rozwiązanie małżeństwa, albo 
о separacyę małżonków od stołu i łoża, bez spólnego ich zezwolenia. Prozby 
o pozwolenie tymczasowego osobnego mieszkania dla strony zagrożonej i o na- 
kaz sądowy wydać się mający jednemu z małżonków , aby dostarczył drugiemu 
utrzymania przyzwoitego. wyniesione być mogą albo przed trybunał pierwszej 
instaneyi, powołany do rozprawy w rzeczy głównej. albo przed sąd osobisty mał- 


a) Ogólnym. 


zonkow. 
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$. 11. 
Auch in Geschäften, die der Richter selbst? vorzunehmen berechtiget wire. hat er an- 
dere Gerichte um ihren Heistand anzugehen, wenn dadurch die sweckmässige Behandlung 
der Suche erleichtert, oder unnützer Kostenaufwand vermieden werden kann. 
Insbesondere haben daher die Gerichtshófe erster Instans den Vollzug der von ihnen 
erlassenen Verfügungen, in sofern es zur Erleichterung der Parteien gereicht. durch die in 
ihrem Sprengel befindlichen Präturen zu bewirken. 
Immer aber kann ein Gericht anderen Behörden nur einzelne Amteverrichtungen, und 
ohne höhere Genehmigung nie die endliche Entscheidung einer Rechtsangelegenheit über- 
trugen. 
5. 12 
Die gesammte Gerichtebarkeit wird in erster Instuns von den Gerichtehófen und Prä- ‚Umfung der 
turen ausgeübt. Die Gerichtshöfe erster Instunz haben in ihrem weiteren Sprengel, d. i. in „„ 
dem ganzen ihnen zugewiesenen Gebiete die Gerichtebarkeit nur in den im y. 14 und un- "efe erster 


Instanz, der 
deren in diesem Gesetze, insbesondere їп den $$. 22, 50, 31, 58, 61, 69, 81 ausdrücklich Präturen und 


А è Stadtpraturen 
ngegeben Fällen auszuüben, während ihnen in ihrem engeren Sprengel. d. i. an ihrem 
Stundorte in den Städten und dem denselben sugewiesenen Umkreise die gesammie Gerichts- 
barkeit mit Auen ahme jener Rechtsungelegenheiten zusteht. die den daselbst bestellten Prä- 
turen vorbehalten sind. 

Welcher Wirkungekreis den am Sitze der Gierichishófe erster Instanz bestellten Prä- 
ben vorbehalten ist, bestimmen die $$.15, 37, 16, 53. 63. 70. 78 und 86. und dieselben 
werden zum Unterschiede von den Präturen im Allgemeinen mit dem Ausdrucke: S/ A.: 


Präturen” bezeichnet. 


Zweites Hauptstück. 


Von der Gerichtsbarkeit in Streilsuchen. 
Е. Im Erkenntnissverfahren. 


1. Persönlicher Gerichtsstand. 
5. 13. 

Alle Klagen sind in der Hegel bei derjenigen Prütur oder demjenigen Gerichishoje a, Allgemearze 
erster Instanz anzubringen, in deren Sprengel der Geklugte sur Zeit der Anbringung der 
Kluge seinen ordentlichen Wohnsitz hat. 

5. 14. 

Der Entecheidung der Gerichtshöfe erster Instuns sind vorbehalten : 

a) die Rechtsangelegenheiten, in denen es sich um die Ungiltig- Erklürung oder Auflö- 
sung einer Ehe, oder um die nicht einverständliche Scheidung von Tisch und Bett 
handelt. Gesuche um die vorläufige Bewilligung eines ubgesonderien Wohnortes für 
den geführdeten Theil und um den Auftrag an den anderen Ehegatten zur Entrichtung 
des anständigen Unterhaltes können entweder bei dem zur Verhandlung in der Hav pt- 
sache berufenen Gerichtshofe erster Instanz oder bei dem persönlichen Gerichtsstunde 


der Ehegatten «ngebracht werden: 
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b) 


c) 


Część LXXVIII. 261. Patent cesarski z d. 20. Listopada 1852. 


skargi, wyniesione przeciw fiskusowi. przeciw gminom świeckim i duchownym, 
kościołom, beneficyom, fundaeyom i wszelkim zakładom dla celów publicznych 
(SS. 24, 25, 26), jeżeli nie należą do sądu osobnego ($. 31 i n.), do sądu kau- 
zalnego lub do instancyi realnej ; 

spory w sprawach lenniczych ($. 39); 

skargi w sprawach fideikomisowych ($. 38). 

Właściwym trybunałem pierwszej instancyi jest w przypadkach a) ten, w które- 


go okręgu małżonkowie mają ostatnie spółne zamieszkanie swoje. 


pozw 


a) 


0) 


с) 


W przypadkach zaś b), ten trybunał pierwszej instancyi, w którego okręgu strona 
ana, w czasie wyniesienia skargi ma zamieszkanie swoje. 


$. 15. 


Preturom miejskim, należy się sądownietwo osobiste : 

We wszystkich sporach o pewne summy pieniężne, które bez procentów i innych 
należytości bocznych nie przenoszą 500 zlr. m.k.; tudziez we wszystkich spo- 
rach o inne przedmioty, jeżeli powód wyraźnie oświadcza, iż zamiast nich przyj- 
imie summe pieniężną, która bez procentów i należytości bocznych nie przenosi 
500 zir. m. k. Kwotę długu obliczać należy według summy, której zapłacenie w 
skardze jest żądanem, chociażby było więcej powodów łub pozwanych, albo żą- 
dano zapadłych kwot procentów lub rent biezących. Jednakże w tym ostatnim 
przypadku służy sądownictwo preturze miejskiej wtenczas tylko, jeżeli pozwany 
zaprzecza żądanych procentów lub rent, nie zaś samego prawa, na mocy które- 
go owe dochody pobierane bywają. chociażby owo prawo przenosiło 500 złr. m. k. 
Jeżeli w takim przypadku samoZ prawo zaprzeczonem zostaje, natenczas pre- 
tura miejska odesłać winna skargę wraz z dalszą rozprawą właściwemu trybuna- 
łowi pierwszej instancyi do dalszego jej przeprowadzenia. 

Równie nie może być wyniesioną skarga przed preturę miejską w tym przy- 
padku, gdy powód żąda części kapitału dłużnego, przenoszącego summę 500 
złr. m. k. ałbo przewyżkę, jaka wynika z porównania kilku pretensyj, służących 
stronom obudwom. 

We wszystkich sporach o uznanie prawa użytkowania, lub pobierania świadczeń 
powtarzających się, jeżeli pojedyncza renta roczna, lab kwota pieniężna. którą 
powód zamiast niej przyjąć oświadcza, przy dochodach lub świadczeniach wie- 
czystych nie przenosi 25 złr. m. k., przy takich zaś, które na życie osoby są 
ograniczone, lub co do trwania swego nie są określone, nie przenosi 50 zlr. m. k. 


Bez względu na kwotę: 
We wszełkich sporach, między najmującym i w najem puszczającym, wynikłych 
ze stosunku najmu rzeczy ruchomych lub mieszkań, i innych lokalności, tu- 
dziez w sporach o zwrot dóbr wydzierzawionych lub wypuszezonych za czynsz 
w płodach ($. 2103 p. k. u. c.), 2 powodu. iż upłynął czas w kontrakcie za- 
kreslony; 


b) 


c) 
d) 
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Klagen, welche gegen den Fiscus, weltliche oder geistliche Gemeinden, Kirchen, Pfrün- 
den, Stiftungen und alle Anstalten zu öffentlichen Zwecken ($$. 24, 25, 26) gerich- 
lel sind, in soweil sie nicht vor einen besonderen Gerichtsstand ($. 31 и. fgg-), vor 


ein Causalgericht oder die Real-Instunz gehören; 


Lehensstreitigkeiten ($. 39); 
Klagen in Fideicommiss- Angelegenheiten ($. 38). 
Der zuständige Gerichtshof erster Instanz in den Füllen a) ist derjenige, in dessen 


Sprengel die Ehegatten ihren letzten gemeinschaftlichen Wohnsitz hatten. 


In den Füllen b) ist es jener Gerichtshof erster Instans, in dessen Sprengel zur Zeit 


der Klage- Anbringung der geklugte Theil seinen Wohnsitz hat. 


а) 


$. 15. 

Den Stadtpräturen kommt die Personalgerichtsbarkeit zu : 

in ullen Streitsachen über bestimmte Geldsumnen, welche ohne Zinsen und andere 
Nebengebühren 500 fl. C. M. nicht übersleigen, und in allen Streitigkeiten über andere 
Gegenstände, wenn der Kläger anstatt derselben eine Geldsumme ausdrücklich anzu- 
nehmen sich erbietet, welche ohne Zinsen und Nebengebühren 500 fl. C. M. nicht über- 
steigt. Der Betrag der Schuld wird nach der Summe, auf deren Bezahlung in der 
Klage das Begehren gestellt ist, berechnet, wenn uuch der Kläger oder der Geklagten 
mehrere sind, oder die verfallenen Beträge fortlaufender Zinsen oder Renten gefordert 
werden. Doch steht im letzteren Falle die Gerichtsbarkeit der Stadtprütur nur dann 
zu, wenn bloss die eingeforderten Zinsen oder Renten bestritten werden, nicht aber das 
Recht selbst, woraus der Bezug derselben hergeleitet wird, von dem Belangten streitig 
gemacht wird, obgleich dieses Recht die Summe von 500 fl. C. M. übersteigt. 

Wird jedoch in diesem Falle dus Recht selbst bestritten, so hat die Studtprätur die 
Klage sammt der weiteren Verhandlung dem zuständigen Gerichtshofe erster Instanz 
zur Fortsetzung derselben zu übermitteln. 

Eben so wenig kann die Klage bei der Stadtprütur angebracht werden, wenn der 
Kläger einen Theil einer 500 fi. C. M. übersteigenden Capitalsschuld oder den Ueber- 
schuss fordert, welcher sich aus der Vergleichung mehrerer beiden Theilen zustehender 


Forderungen ergeben soll. 


b) Ueber alle Klagen auf Anerkennung des Rechtes auf einen Fruchtgenuss oder zum Be- 


c) 


zuge wiederkehrender Leistungen , wenn eine einzelne Jahresrente , oder der Geldbe- 
trag, welchen der Klüger anstatt derselben anzunehmen sich bereit erkldrt, bei Ertrüg- 
nissen oder Leistungen auf immerwährende Zeiten 25 fl. С. M.; bei solchen aber, 
welche auf die Lebenszeit einer Person eingeschrinkt, oder sonst in ihrer Dauer un- 
gewiss sind, 50 fl. C. M. nicht übersteigt. 
Ohne Rücksicht auf den Betrag: 

in allen Streitigkeiten zwischen dem Miether und Vermiether aus dem Miethverhält- 
nisse üher bewegliche Gegenstände oder über Wohnungen und andere Räume, dann in 
den Streitigkeiten über die Zurückstellung verpachteter oder gegen einen Zins in 
Früchten (8. 1103 a. b. G. B.) überlussener Güter wegen Ablaufes der im Contracte 
festgesetzten Zeit; : 
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d) we wszystkich sporach, wynikłych z kontraktów służb i robót najemnych, mię- 
dzy nauczycielami prywatnymi, służącymi i ich słażbodawcami , tudzież między 
profesyonistami i fabrykantami z jednej a ich ezeladnikami . chłopcami i wyro- 
bnikami z drugiej strony: 

e) we wszystkich sporach między gospodarzami. szyprami i woznicami z jednej, a 
ich gośćmi, podróżnymi i oddaweami z drugiej strony, odnoszących się do ich 
wzajemnych obowiązków i odpowiedzialności pierwszych za rzeczy przyjęte 
do zachowania przez nich lub sługi ich. jeżeli nie ma miejsca sądownictwo sądu 
handlowego lub morskiego. 

$. 16. 

W każdem miejscu, które urządzono na zasadzie porządku gminnego, pozwolo- 
nem jest wynosić skargi przeciw jego mieszkańcom przed przełożonego gminy, jeżeli 
przedmiot skargi nie przenosi wartości 12 vlr. m. k., w miastach i miasteczkach zaś 
60 złr. m. k. Przeciw rozstrzygnieniom tegoż ostatniego, zażalenie podać należy do 
pretury. która postępowanie w razie potrzeby uzupełni i rozstrzygnie. Dalszego zaża- 
lenia wynosić nie wolno, lecz powód hedzie mógł wynieść swoję skargę wprost do pretu- 
ry, pomijając przełożonego gminy- 

Dobrowolne ugody tentować i wystawiać dokumenta uskutecznionej ugody, prze- 
łożony gminy obowiązanym jest na żądanie stron, na każdą skargę. 

$. 17. 

Miejsce. w którem kto osiadł w udowodnionym lub z okoliczności jawnie się wyka- 

zującym zamiarze, ażeby tam stale przebywał, jest zwyezajnem jego zamieszkaniem. 


$. 18. 

Jeżeli kto na przemian w różnych zamieszkuje miejscach, powód będzie miał wy- 

bór sądu. do którego skargę wynieść zechee. 
$. 19. 

Podróżni i inne osoby, przebywający w jakiem miejscu tymezasowo tylko. mogą 
być pozywanymi o dopełnienie obowiązków, w temże miejscu na siebie przyjętych, przed 
tym także sądem, w którego okręgu to miejsce leży, jak długo się tamże znajdują. 

Przynależność osób. nie mających nigdzie zamieszkania stałego. stosuje się we- 
dług miejsca. w którem chwiłowo przebywają. 


$. 90. 
Sąd osobisty małżonka jest także sądem osobistym małżonki jego: sąd pełnole- 
tnieh wdów i żon sądownie rozdzielonych. stosuje się do ich zamieszkania własnego. 


T m 
Pod sąd ojca należą także dzieci stojące pod jego władzą ojcowską. слу to splo- 
dzone w małżeństwie. czy legitymowane, lub adoptowane. Pod tym sądem zostają one 


nawet i po śmierci ojea, lub po odebraniu mu władzy ojcowskiej. dopóki nie dostapia 
wolnego zarządu majątkiem swojim. 
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d) in allen uus Dienst- und Lohnvertragen entstehenden Streitigkeiten zwischen Privat- 
lehrern, Dienstboten und ihren Dienstgebern, dann zwischen Gewerbsleuten und Werks- 
besitzern einerseits und ihren Gesellen, Lehrzjungen und Arbeitern andererseits ; 

e) in allen zwischen Wirlhen, Schiffern und Fuhrleuten einerseits. und ihren Gästen, 
Reisenden und Aufgebern andererseits entstehenden Streitigkeiten über ihre gegensei- 
tigen Verbindlichkeiten und die Haftung der ersteren für die von ihnen oder ihren 
Dienstleuten in Verwahrung übernommenen Sachen insbesondere. in sofern nicht die 


Gerichtsbarkeit des Handels- oder Seegerichtes eintritt. 


` 
5. 16. 

In Jedem mit einer Gemeinde-Ordnung versehenen Orte ist ев gestattet , Klagen gegen 
Einwohner desselben, wenn der Gegenstand den Werth von 12 fl. C. M., in Stüdten und 
Märkten von 60 fl. C. M. nicht übersteigt, bei dem Gemeiudevorstande anzubringen. Gegen 
die Entscheidung des letsteren findet die Beschwerde an die Prätur Statt, welche dus Ver- 
fuhren nothigenfalles zu ergánsen und darüber su erkennen hat. Eine weitere Beschwerde 
ist jedoch unzulässig; auch steht ce dem Kläger frei, seine Klage, ohne Einschreiten bei 
dem Gemeindevorstande, unmittelbar bei der Prätur unzubringen. 

Versuche gütlicher Ausgleichung und die Ausfertigung der darüber zu Stande kom- 
menden Vergleiche müssen von dem Gemeindevorstande auf Verlungen der Parteien auch 
über jede andere Kluge vorgenommen werden. 

$. 17 

Der Ort, wo sich Jemand in der erweislichen oder aus den Umstanden deutlich her- 
vorgehenden Absicht niedergelassen hat. daselbst seinen bleibenden Aufenthalt zu nehmen, 
ist sein ordentlicher Wohnsits. 

$- 18 

Wenn Jemand abwechselnd an verschiedenen Orten wohn, so steht dem Klüger die 

Wahl frei, wo er die Klage anbringen wolle. 
ld, 

Reisende und undere Personen, welche sich an einem Orte nur vorübergehend aufhal- 
ten, können wegen Verbindlichkeiten, die sie un diesem Orte auf sich genommen haben, auch 
bei dem Gerichte belangt werden, in dessen Sprengel sich dieser Ort befindet, so lange sie 
daselbsi unwesend sind. 

Die Zuständigkeit über Personen, welche nirgends einen bestündigen Aufenthalt haben, 
richtet sich nach dem Orte ihres scitweiligen Aufenthaltes. 

$. 20. 

Der persönliche Gerichtsstand des Munnes gill euch für seine Ehegattin. Der Ge- 
richtsstand grossjähriger Witwen und gerichtlich geschiedener Ehegattinnen richtet sich 
nach ihrem eigenen Wohnsitze. : 

$. 21. 

Dem Gerichisslande des Vaters folgen auch die unter seiner väterlichen Gewalt ste- 
henden Kinder, sie mögen in der Ehe erzeugl, legitimirl oer adoptirl seyn. Sie bleiben 
unter diesem Gerichtsslande, selbst nach dem Tode des Vaters, oder dessen Enthebung von 


der väterlichen Gewalt, bis sie die freie Verwaltung ihres Vermögens erlangt haben. 


1156 Czesć LXXVIIL 261 Paient cesarski z d. 20. Listopada 1852. 


$. 22. 

Dzieci z nieprawego łoża, należą pod sąd matki. Jeżeli dziecię nieprawego łoża 
lub podrzucone, umieszczone zostało kosztem zakładu publicznego w tymże lub ze- 
wnątrz takowego, natenczas dziecię należy pod sąd tegoż zakładu. 

$. 23. 

Zamieszkanie służbodawcy, uważać należy także za zamieszkanie sług jego, żyją- 

cych z nim razem w spólnem gospodarstwie, jeżeli mają wolny zarząd majątku swego. 
$. 24. 

Fiskus podlega jako pozwany w tych przypadkach, w których przynależność sto- 
suje się do zamieszkania, temu sądowi, w którego okręgu znajduje się siedziba urzę- 
dowa prokuratoryi finansowej, lub też, jeżeli osobnem ogłoszeniem, ustanowionym jest 
stale w pewnym okręgu zastępca fiskalny, temu sądowi, w którego okręgu znajduje się 
siedziba urzędowa tegoż zastępcy. 

$. 25. 

Gminy podlegają sądom, w których okręgu znajduje się siedziba urzędowa prze- 

łożonego gminy. 
$. 26. 

Gminy duchowne, kościoły, beneficya, fundacye i wszelkie zakłady, poświęcone 
celom publicznym, jako to: uniwersytety, domy ubogich, domy robocze i szpitale, pod- 
legają tym sądom, w których okręgu znajduje się siedziba ich administracyi. 

Jeżeli stoją pod bezpośrednim zarżądem państwa lub gminy, wówczas będą za- 
stosowane postanowienia w $$. 24 i 25 objęte. 

$. 27. 

Wszelkie inne osoby jurystyczne, jako to: związki, towarzystwa zarobkowe, kor- 
poracye, podlegają tym sądom, w których okręgu znajduje się kierunek spraw ich. Je- 
żeli one, lub osoby pojedyneze, posiadają winnych miejscach zakłady lub ajencye stałe, 
wówczas można je pozywać w sprawach, odnoszących się do tychże, w tych sądach, 
w których okręgu znajdują się powyższe zakłady lub ajencyje. 

$. 28. 

Poddani austryaecy, którzy służą za granicą, jako urzędnicy austryaccy, pozosta- 
ją pod sądownictwem, któremu byli podlegli w czasie swego przebywania w państwie 
austryackiem. 

Jeżeli miejsca przebywania tego dojść nie można, natenczas przyjąć należy, iż 
w Wiedniu mieli zamieszkanie swoje. 

| $. 99. 

Poddani cesarstwa austryackiego, którzy przyjmują uwierzytelnienia od rządów 
obeych, pozostaną pod sądem, któremu podlegają według innych stosunków swojich. 

Konzulowie obeych państw, podlegają bez różnicy, czy oni są poddanymi austry- 
aekimi czy obcymi, zawsze sądom austryackim, w których okręgu przebywają. 
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$. 22. 
Die unehelichen Kinder folgen dem Gerichtsstande ihrer Mutter. 
Ist ein uneheliches oder Findelkind uuf Kosten einer öffentlichen Anstalt in oder aus- 


ser derselben untergebracht, so untersteht es dem Gerichtsstande derselben. 


$- 23. 

Der Wohnsitz des Dienstgebers ist auch als derjenige der Dienstleute desselben, die 
mit ihm in gemeinschaftlicher Haushaltung leben, zu betrachten, soferne sie die freie Ver- 
waltung ihres Vermögens besitzen. 

$- 24. 

Der Fiscus untersteht als Geklagter in jenen Fällen, in welchen sich die Zuständig- 
keit nach dem Wohnsitze richtet, demjenigen Gerichte, in dessen Sprengel der Amtssits der 
Finanzprocuratur, oder wenn durch eine eigene Kundmachung ein Fiscalvertreter für einen 
bestimmten Bezirk bleibend bestellt ist, jenem Gerichte, in dessen Sprengel der Amtssitz 
dieses Vertreters sich befindet. 

$- 23. 

Die Gemeinden unterstehen den Gerichten, in deren Sprengel der Amtesitz des Ge- 

meinde- Vorstandes sich befindet. 
$- 26. 

Geistliche Gemeinden, Kirchen, Pfründen, Stiftungen und alle Anstalten zu öffentli- 
chen Zwecken, als: Universitäten, Armen- und Arbeitshäuser und Spitäler unterstehen 
jenen Gerichten, in deren Sprengel sich der Sitz ihrer Verwaltung befindet. 

Stehen sie unter der umnittelbaren Verwaltung des Staates oder einer Gemeinde, so 


finden die Bestimmungen der $$. 24 und 25 ihre Anwendung. 
$. 27. 


Alle übrigen juristischen Personen, als: Vereine, Erwerbsgesellschaften und Corpora- 
tionen unterstehen jenen Gerichten, in deren Sprengel sich ihre Geschäftsleitung befindet. 
Besitzen sie oder auch einzelne Personen un anderen Orten besondere Niederlassungen oder 
stabile Agentien, so können sie in Angelegenheiten, welche sich auf diese beziehen, bei den 
Gerichten belangt werden, in deren Sprengel sich diee Niederlassungen oder Agentien 
befindet. 

$- 28. 

Oesterreichische Unterthanen, welche in der Eigenschuft eines österreichischen Beam- 
ten im Auslande dienen, bleiben unter der Gerichtsbarkeit, welcher sie während ihres Auf- 
enthaltes in dem österreichischen Staate unterworfen waren. Lüsst sich dieser nicht uusmit- 


teln, so wird angenommen, dass eie ihren Wohnsitz in Wien hatten. 


$. 29. 

Unterthunen des österreichischen Kuiserthumes, welche von fremden Regierungen Be- 
glaubigungen annehmen, bleiben unter der Gerichtsbarkeit, welcher sie nach ihren übrigen 
Verhältnissen unterstehen. Die Consule fremder Mächte unterstehen, sie mögen österreichi- 
sche oder fremde Unterthanen seyn, stets den österreichischen Gerichten, in deren Bezirk 
sie sich aufhalten. 
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b) бзоһпу. 
Skarga wywo- 
ławcza. 


Umorzenie. 


Skarga w ajs- 
ала. 


Zarzad prowa- 
dzony. 
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$. 30. 
Poddani państw obcych, mogą być pozwanymi przed sądy austryackie : 

a) przed sąd powszechny zamieszkania swego, jeżeli to obrali w państwie austry- 
ackiem ; 

b) we wszystkich przypadkach, w których także poddani austryaccy na mocy prze- 
pisów niniejszej ustawy, pozywanymi być mogą zewnątrz okręgu sądowego za- 
mieszkania swego, przed sąd osobny, do tego wyznaczony ($. 31 i nast.); 

c) w przypadku, gdy nie zachodzi ani osobny ani powszechny sąd zamieszkania 
(lit. a i b), w każdem miejscu, gdzie będą spotkanymi z powodu wszelkich obo- 
wiązków , które powstały w państwie austryackiem, albo tamże dopelnionemi 
być mają; 

d) w skutku wzajemności (reciprocitatis), we wszystkich przypadkach, w których 
państwo, do którego należą, przypuszcza skargi przeciw poddanym austryackim. 


$. 31. 

Skargi wywoławcze, wynosić należy przed ten sąd, przed którymby wywołujący 
pozwanym być musiał w rzeczy głównej. Gdy wywołany miał prawo wyboru między 
kilka sądami, wówczas jeżeli przeczył wywołaniu i przegrał, nie będzie mógł wynieść 
skargi przed sąd inny, jak ten, przed którym był prowadzony proces wywoławczy. 


$. 32. 

Wywołania w celu umorzenia obligacyj rządowych i innych papierów kredytowych 
z niemi na równi położonych, należy wynosić przed ten trybunał pierwszej instancyi, 
w którego siedzibie urzędowej prowadzone są odpowiednie księgi kredytowe. 

О umorzenie innych dokumentów z wyjątkiem wekslów ($. 59), prosić można 
albo u pretury, która jest właściwym sądem proszącego, według zwyczajnego zamie- 
szkania jego, albo też u pretury tej osoby, przeciw której dokument ten za dowód słu- 
żyć ma. 


S. 33. 


Chociaż skarga wzajemna, nie ma żadnego związku z przedmiotem skargi, wy- 
niesioną być może przed ten sam sąd, do którego skarga podaną została, jak długo 
taż nie jest rozstrzygniętą wyrokiem ostatecznym prawomocnym. Jeżeli zaś skarga lub 
skarga wzajemna, co do przedmiotu swego, należy przed sąd realny lub sąd osobny 
kauzalny, wówczas skarga wzajemna nie może być przyjętą przez tego samego sę- 
dziego. 

$. 34. 

W sporach, wynikających z zarządu majątkiem obcym lub wspólnym, powód ma 
prawo wyboru wynieść skargę przed sąd powszechny pozwanego, albo przed ten sąd, 
któremuby tenże ostatni podlegał, gdyby miał zamieszkanie swoje w miejscu, gdzie 
zarząd był prowadzonym. Co do zarządu nakazanego ze sądu, należy zachowywać 
przepisy obecnie istniejące. 
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5. 30. 

Unterthanen auswürtiger Staaten. kónnen vor den ósterreichischen Gerichten belangt 
werden : 

a) Bei dem allgemeinen Gerichtsstande des Wohnsitzee, wenn sie diesen in dem österrei- 
chiechen Staate genommen haben; 

b) in allen Fállen, in welchen auch ósterreichische Unterthanen nach den Bestimmungen 
dieses Gesetzes ausser dem Gerichtsbezirke ihres Wohnsitzes belangt werden können, 
bei dem hiezu bestimmten besonderen Gerichtsstande ($. 31 u. fgg.) ; 

c) im Falle, als weder ein besonderer noch der allgemeine Gerichtsstand des Wohnsitzes 

eintritt (lit. a, b), an jedem Orte, wo sie angetroffen werden, wegen aller Verbind- 

lichkeiten, welche in dem österreichischen Staate entstanden, oder daselbst zu erfüllen 

sind ; 

d) in Folge der Gegenseitigkeit ( Reciprocitüt) in allen Fällen, in welchen der Staat, 
welchem sie angehören, auch Klagen gegen österreichische Unterthanen zulässt. 

$. 31. 

Aufforderungsklagen müssen bei demjenigen Gerichte angebracht werden, vorwelchen b) besonderer. 
der Auffordernde in der Hauptsache zu belangen wäre. In soferne der Aufgeforderte unter IR posse ` 
mehreren Gerichten zu wählen berechtiget war, kann derselbe, wenn er die Aufforderung 
bestreitet und sachjällig wird, die Klage nur bei demjenigen Gerichte anbringen, vor wel- 
chem der Aufforderungsprocess anhängig war. 

$. 32. 

Aufforderungen zum Zwecke der Amortisirung von Staats-Obligationen und der den- Amortisirung. 
selben gleichgeachteten Creditspapiere sind bei demjenigen Gerichtshofe erster Instanz an- 
subringen, an dessen Amtssitze die bezüglichen Creditsbücher geführt werden. 

Die Amortisirung anderer Urkunden mit Ausnahme der Wechsel ($. 59) kann von 
dem Bewerber entweder bei der Prätur seines eigenen ordentlichen Wohnsitzes oder bei 
jener des Wohnsitzes dessen, gegen den diese Urkunde zum Beweise dienen soll, angesucht 
werden. 

$. 33. 

Widerklagen können, auch wenn sie mit dem Gegenstande der Klage keinen Zusam- Widerkl 

menhang haben, so lange über diese nicht durch rechtskräftiges Endurtheil entschieden ist, 


afe. 


bei dem nämlichen Gerichte angebracht werden, bei welchem die Klage überreicht worden 
ist. Gehórt jedoch die Klage oder Widerklage ihrem Gegenstande nach, vor den Real- oder 
einen besonderen Causalgerichtsstand , so darf die Widerklage bei dem nämlichen Richter 
nicht angenommen werden. 

$. 34. 

In den aus der Verwaltung jremden oder gemeinschoftlichen Vermógene entepringen- Geführte 
den Rechtestreitigkeiten hat der Kläger die Wahl, sie bei dem allgemeinen Gerichtsstande Verwaltung. 
des Geklagten, oder bei demjenigen Gerichte anzubringen, welchem der letztere unlerstände, 
wenn er an dem Orte seinen Wohnsitz hätte, wo die Verwaltung geführt wurde. 

In Ansehung der gerichtlich angeordneten Verwaltungen hat es bei den bestehenden 
besonderen Vorschriften zu bleiben. 


882 * 


Dowód ku wie- 
cznej pamięci. 


Przywrócenie 
do dawnego 
stanu. 


Skargi w spra- 
wach spadko- 
wych. 


Skargi w spra- 
wach fideikomi- 
sarnych. 


Spory lennicze. 


Spory połączo- 
ne. 


Spólnictwo 
sporu. 


Skargi przeciw 
pretorom i 
przełożonym 
trybunałów 
pierwszej in- 
slancyi. 
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$. 35. 

Prozby o przypuszczenie dowodu ku wiecznej pamięci, należy wnosić do tego sa- 
du, do którego należy sądownictwo w rzeczy głównej ; jeżeli zaś ten sąd nie jest zna- 
nym, lub zwłoka grozi naglem niebezpieczeństwem, należy wnosić i rozstrzygać proź- 
by takowe w owej preturze, w której okręgu znajduje się świadek, który wysłuchanym 
lub rzecz, która ogłądnioną być ma. 

$. 36. 

Przywrócenia do dawnego stanu, należy żądać u tego sądu pierwszej instancyi, 

w którym proces dawniej był prowadzonym lub jeszcze wisi. 
$. 37. 

Wszelkie skargi o dziedzictwo i o podział dziedzictwa, bądź że są oparte na spad- 
kobierstwie z ustawy, bądź na ostatniej woli, bądź na kontrakcie o dziedzictwo. tu- 
dzież wszelkie skargi, mające za przedmiot długi spadkowe, zapisy, albo darowiznę na 
przypadek śmierci, muszą być wynoszone, dopóki nie nastąpi przyznanie spadku, przed 
ten sąd (także przed preturę miejską), w którym wisi pertraktacya spadku. Po przy- 
znaniu spadku, należą skargi takowe pod sąd dziedzica. 

$. 38. 

Skargi w sprawach fideikomisarnych, należy wynosić przed trybunał pierwszej in- 
stancyi, któremu przydzielone są sprawy fideikomisarne nie sporne ($. 82), bez różni- 
cy, czy idzie o następstwo w fideikomisie, czy też o inne ze stosunku fideikomisarnego 
wynikające spory. 

$. 39. 


Spory mające za przedmiot lennictwa nadania bezpośredniego lub pośredniego 

cesarskiego, przeprowadzać należy w trybunale pierwszej instancyi w Zadrze. 
$. 40. 

Spory, które stoją w związku ze spórem wiszącym i nie rozstrzygnionym jeszcze 
wyrokiem prawomocnym ostatecznym z tego powodu, ponieważ wynikają z tego sa- 
mego czynu, mogą być wyniesione przed ten sam sąd, przed który wyniesionym zo- 
stał pierwszy proces. 

S. 41. 

Skargi przeciw kilku spólnikom sporu, należy wynosić przed ten sąd, któremu 

podlega pozwany w skardze najpierwej wymieniony. 
$. 42. 

Pretorowie podlegają jako pozwani w sprawach, należących do pretury, której są 
naczelnikami, do tego trybunału pierwszej instancyi, w którego obrębie leży stanowisko 
pretury. 

Ten sam przepis także wtenczas ma zastosowanie swoje, gdy pozwany czasowo 
tylko piastuje miejsce pretora. 

Jeżeliby przełożony trybunału pierwszej instancyi, miał być pozwany przed tenże 
trybunał albo przed preturę leżącą w jego okręgu, natenczas skargę wynieść należy 
przed najbliższy trybunał pierwszej instancyi. 
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`$. 35. 
Gesuche um Zulassung des Beweises zum ewigen Gedächtnisse sind bei dem Gerichte, Beweis zum 
welchem die Gerichtsbarkeit in der Hauptsache zusteht, im Falle aber dieses nicht bekannt, Eder ` 


oder dringende Gefahr am Verzuge ist, bei derjenigen Prätur anzubringen, und zu entschei- 
den, ín deren Sprengel sich der zu vernehmende Zeuge oder die in Augenschein zu neh- 


mende Sache befindet. 
$. 36. 


Die Einsetzung in den vorigen Stand ist bei demjenigen Gerichte anzusuchen, bei Einsetzung in 

welchem der Process früher verhandelt wurde, oder noch anhängig ist. uh 
$. 37. 

Alle Erbschafte- und Erbtheilungsklagen, sie mögen auf der gesetzlichen Erbfolge, p а 
einem letzten Willen oder einem. Erbvertrage beruhen, dann alle Klagen, welche die Ver- Angelegen- 
laesenschaftsschulden, Vermächtnisse oder eine Schenkung auf den Todesfall sum Gegen- heiten, 
Stande haben, müssen, so lunge die Einantwortung des Nachlasses noch nicht erfolgt ist, bei 
demjenigen Gerichte (auch Stadtprätur) angebracht werden, bei welchem die Erbschaftsver- 
handiung anhängig ist. 

Nach der Einantwortung gehören solche Klagen vor den Gerichtsstand des Erben. 

$. 38. 

Klagen in Fideicommiss-Angelegenheiten sind bei demjenigen Gerichtshofe erster In- Klagen in 
stans anzubringen, welchem die nicht streitigen Fideicommiss- Angelegenheiten zugewiesen ITA 
sind ($. 82), es móge sich dabei um die Fideicommiss-Nachfolge oder um was immer für ten. 
andere aus dem Fideicommiss- Verhältnisse entspringende Streitigkeiten handeln. 

F. 39. 

Streitigkeiten, welche Lehen von unmittelbarer oder mittelbarer landesfiiratlicher Lehenstreitig- 

Verleihung zum Gegenstande haben, sind bei dem Gerichtshofe erster Instanz in Zara zu SER 


verhandeln. 
$. 40. 


Streitigkeiten, welche mit einer anhdngigen und noch nicht mittelst rechtekróftigen Zusummenhän- 
Endurtheiles entschiedenen Streitsache aus dem Grunde zusummenhängen, weil sie aus der "A one 
nümlichen Thatsache entsprungen sind, können bei dem nämlichen Gerichte angebracht 
werden, bei welchem der erste Process eingeleitet wurde. 

F. 41. 

Klagen wider mehrere Streitgenossen sind bei demjenigen Gerichte anzubringen, wel- Streitgenossen- 

chem der in der Klage zuerst benannte Geklagte untersteht. schaft, 
$. 42. 

Prätoren unterstehen als Geklagte in Angelegenheiten, welche vor die Prälur gehören, Streitsachen 
der sie vorgesetzt sind, jenem Gerichtshofe erster Instanz, in dessen Sprengel der Standort ае Ze 
der Prótur liegt. w 2 

Diese Vorschrift hat auch auf den Fall ihre Anwendung, wenn der Betheiligte nur Instanz. 
zeitlich die Stelle des Prätors versieht. 

Ist der Vorsteher eines Gerichtshofes erster Instanz bei diesem Gerichtshofe, oder bei 
einer in dessen Sprengel gelegenen Prätur zu belangen, so ist die Klage bei dem nächsten 


Gerichtshofe anzubringen. 


Sąd kontraktu. 


Skargi 0 szko- 
dy w polach 
wyrządzone. 


Środki prowi- 
zoryczne zabez= 
pieczenia. 


Poddanie się 
dobrowolne. 
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Te same przepisy, wtenczas także mają zastosowanie, gdy pretor jako powód 
występuje przeciw stronom, podlegającym preturze, przy której jest ustanowiony, lub 
gdy przełożony trybunału pierwszej instancyi chce pozywać strony, które pozywane być 
muszą w podległym mu trybunale pierwszej instancyi, lub preturze, leżącej w okręgu 
tegoż trybunału. 

$. 43.. 

Jeżeli miejsce, gdzie zapłata ma być uczynioną, albo inny obowiązek dopełnio- 
nym, wyraźnie w kontrakcie jest oznaezonem, natenczas wszelkie skargi, odnoszące się 
do tego kontraktu, mogą być wyniesione przed sąd, któremuby podlegał pozwany, gdy- 
by się znajdował w miejscu, gdzie kontrakt ma być dopełnionym, bądź że te skargi dą- 
żą do wypełnienia, zniesienia, lub do wynagrodzenia z powodu niedopełnienia kontraktu. 

. 44. 

Pretensye rzemieślników i E za wyroby sprzedane lub roboty dostar- 
czone, tudzież pretensye drobnosprzedajeów za rzeczy do pożywienia służące i towa- 
ry, mogą być poszukiwane skargą jeszcze przez dni 90 od dnia, gdy ostatnie dostar- 
czenie nastąpiło przed sądem, który był właściwym według dawnego zamieszkania, 
gdy kupujący lub robotę dający. tymezasem przeniósł zamieszkanie swoje do innego 
powiatu sądowego. 

Takie samo prawo służy nauczycielom prywatnym, sługom, gospodarzom, szy- 
prom i woźnicom, co do pretensyj, powstałych za wyrządzone usługi lub prace, jeszcze 
przez 90 dni po ostatniem świadczeniu usług lub pracy, jeżeli strona przeciwna prze- 
niosła tymczasem zamieszkanie swoje w inny powiat sądowy. 


S. 45. 


We wszystkich sporach o szkody, wyrządzone na gruntach przez ludzi lub zwie- 
rzęta, lub na płodach ziemskich znajdujących się na gruncie, chociażby od niego od- 
łączonych, będą mogły wyniesione być skargi o wynagrodzenie przed ten sąd, w któ- 
rego powiecie leży grunt, jeżeli te sprawy nie wchodzą w zakres władz politycznych 
lub karnych. 

$. 46. 

Podania o pozwolenie zapowiedzenia sądowego, aresztu prowizorycznego, sekwe- 
stracyi prowizorycznej lub innego środka tymczasowego zaradźczego , mogą być wy- 
niesione, według wyboru powoda, albo przed sąd, który jest właściwym w rzeczy głó- 
wnej, albo przed tę preturę (także preturę miejską), w której okręgu środek zabezpie- 
czenia prowizorycznego uskutecznionym być ma. 

$. 47. 

Wolno jest stronom poddać się za wyraźnem porozumieniem się między sobą in- 
nemu sądowi jak ten jest, któryby był właściwym. 

Jednakże przez takie porozumienie się, nie można będzie spraw, przekazanych 
wyłącznie sądowi realnemu lub osobnemu sądowi kauzalnemu, przeciągać pod sąd inne- 
go rodzaju, ani też dla sprawy zwyczajnej obierać sądu osobnego kauzalnego, równie 
też nie jest wolno dla spraw, należących pod preturę, obierać sobie do rozprawy try- 
bunału pierwszej instancyi ($. 53). 
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Diese Vorschriften gelten auch dann, wenn ein Prätor als Kläger gegen Parteien 
einschreitel, welche der Prütur unterstehen, bei welcher er angestellt ist ; oder wenn der 
Vorsteher eines Gerichtshofes erster Instans Parteien belangen will, welche bei dem ihm 
untergebenen Gerichtshofe. oder bei einer imSprengel dieses Gerichtshofes gelegenen Prätur 
zu belangen wären. 

$. 43. 

Wenn der Ort, wo eine Zahlung geleistet, oder eine andere Verbindlichkeit erfüllt 
werden soll, in einem Vertrage ausdrücklich bestimmt worden ist, so können alle Klagen in 
Beziehung auf diesen Vertrag, sie mógen auf dessen Erfüllung, Aufhcbung oder auf Ent- 
schädigung wegen Nichterfüllung desselben gerichtet seyn, bei dem Gerichte angebracht 
werden, welchem der Geklagte unterstünde, wenn er sich an dem Ürte befünde, wo der 
Vertrag erfüllt werden soll. 

$. 44. 

Die Forderungen der Handwerker und Handarbeiter für abgenommene Erzeugnisse 
und gelieferte Arbeiten, dann die Forderungen der Kleinverschleisser für Victualien und 
Waaren können noch durch 90 Tage von der Zeit, als die letzte Leistung erfolgte, bei dem 
nach dem früherenWohnsitze zuständigen Gerichte angebracht werden, wenn der Abnehmer 
oder Arbeitgeber mittlerweile seinen Wohnsitz in einen anderen Gerichtsbezirk verlegt hat. 

Ein gleiches Recht steht den Privatlehrern, Dienstnehmern, Wirthen, Schiffern und 
Fuhrleuten in Betreff der für geleistete Dienste oder Arbeit entstandenen Forderungen noch 
durch 90 Tage nach der letsten Leistung zu, wenn der Gegner mittlerweile seinen Wohn- 
ort in einen anderen Gerichtsbezirk übertragen hat. 

$. 45. 

In allen Streitigkeiten wegen einer durch Menschen oder Thiere zugefiigten Beschä- 
digung von Grundstücken, oder den auf denselben befindlichen, wenngleich schon ahgeson- 
derten Grund-Erzeugnissen kann die Klage auf Schadenersatz bei demjenigen Gerichte an- 
gebracht werden, in dessen Bezirk der Grund gelegen ist, wenn diese Angelegenheiten nicht 
in den Wirkungskreis der politischen oder Strafbehörden gehören. 

$. 46. 

Gesuche um Bewilligung eines gerichtlichen Verbotes, provisorischen Arrestes, einer 
provisorischen Sequestration oder einer anderen mittlerweiligen Vorkehrung können nach 
der Wahl des Klägers entweder bei dem in der Hauptsache zuständigen Gerichte, oder bei 
derjenigen Prätur (auch Stadtprätur) angebracht werden, in deren Sprengel das proviso- 
rische Sicherstellungsmittel volizogen werden soll. 

5. 47. 

Den Parteien steht frei, sich einem anderen, als dem zuständigen Gerichte durch aus- 
drückliches Uebereinkommen zu unterwerfen. 

Doch können durch eine solche Uebereinkunft Angelegenheiten, welche dem Hell- oder 
einembesonderen Causalgerichtsstande ausschliessend zugewiesen sind, nicht vor ein Gericht 
anderer Art gezogen, oder für eine gemeine Rechtssache ein besonderer Cousalgerichtsstand 
gewählt, noch kann für Rechtssachen, welche vor eine Prätur gehören, die Verhandlung vor 


einem Gerichtshofe erster Instanz bedungen werden ($. 53). 


Gerichtsstand 
des Vertrages. 


Klagen wegen 
Feldbeschidi- 
gung. 


Provisorische 
Sicherstel- 
lungsmittel 


Freiwillige 
Unterwerfung 
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$. 48. 

Jeżeli sędzia nie właściwy przyjmie skargę a pozwany nie wniesie ekscepcyi nie- 
właściwości sądu w terminie, przepisanym w ustawie procesowej, wówczas należy pro- 
wadzić rozprawę w tym samym sądzie, chociażby się następnie okazało, iż sąd nie był 
powołanym do przyjęcia skargi. 

Tylko rozprawy o nieważność albo rozwiązanie małżeństwa, wytoczone przed sąd, 
do którego wcale nie należy sądownietwo w sprawach tego rodzaju, tudzież rozprawy, 
które sędzia cywilny rozpoczął przez pomyłkę w przedmiocie, należącym do sądowni- 
ctwa wojskowego albo wcale nie należącym do postępowania prawnego , lecz przed 
władze administracyjne , należy znieść jako nieważne, chociażby niewłaściwość sądu, 
dopiero w wyższej instancyi odkrytą została, a to albo z urzędu, albo też wrazie, gdy- 
by rozstrzygnienie między stronami zostało już prawomocnem, na żądanie władzy ma- 
jącej prawo do unieważnienia takowego. 


2. SĄD REALNY. 
$. 49. 

Skargi, mające za przedmiot prawo rzeczowe na dobrach nieruchomych, mogą 
być wyniesione bez względu na osobę posiadacza, a nawet i wtenczas, gdyby tenże 
podlegał sądowi wojskowemu lub sądowi nadwornemu marszałkowskiemu, przed tę pre- 
ture, a względem realności leżących w okręgach miast, w których trybunały pierwszej 
instancyi mają siedzibę swoję, przed ten trybunał pierwszej instancyi, w którego obrębie 
rzecz nieruchoma jest położona. 

Ten przepis obowiązuje także i w tym przypadku, jeżeli spór tyczy się podziału 
dóbr nieruchomych, albo sprostowania granic między niemi. 

$. 50. 

Jeżeli przedmiotem skargi rzeczowej jest więcej dóbr nieruchomych, leżą- 
cych w okręgu kilku sądów, wówczas może być wyniesioną przed ten trybunał pro- 
wineyonalny, w którego obwodzie leżą okręgi sądowe, jeżeli powód nie chce raczej 
pozwać pojedynczych dóbr przed właściwemi preturami. 

Jeżeli dobra nieruchome znajdują się w obrębie kilku trybunałów pierwszej instan- 
cyi, natenczas skargę wynieść należy przed ten trybunał pierwszej instacyi, pod który 
należy większa część onychże, a jeżeli i to także podpada wątpliwości, wówczas po- 
wód ma do wyboru , do którego trybunału pierwszej instancyi udać się zechce. Jeżeli 
w razie sporu granicznego, dobra z sobą graniczące należą pod sądownictwo kilku pre- 
tur lub kilku trybunałów pierwszej instancyi, wówczas w pierwszym przypadku zawisło 
od wyboru powoda, przed którą preturę, w drugim zaś przed który trybunał pierwszej 
instancyi skargę swoję wynieść zechce. 

" $. 51. 

Uskutecznianie wszelkich aktów realnych, jakoto: inwentury, ogladnienia na miej- 
scu i zdania biegłych, wprowadzenia sekwestratora, zajęcia płodów jeszcze nie odłą- 
czonych, oszacowania i licytacyi, należy do tej pretury, zaś względnie realności, leżą- 
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$. 48. 

Wird eine Klage von einem unzustündigen Richter angenommen und von dem Geklag- 
len die Einwendung des ungehórigen Gerichtsstandes nicht in der durch die Process- 
Ordnung bestimmten Frist angebracht, so ist die Verhandlung bei diesem Gerichte fortzu- 
Setzen, wenn sich gleich in der Folge zeigen sollte, dass das Gericht zur Annahme der Klage 
nicht berufen war. 

Nur Verhandlungen über die Ungiltigkeit oder Trennung der Ehe, welche vor einem 
Gerichte gepflogen werden, dem eine Gerichtsbarkeit über Rechtssachen dieser Art gar nicht 
zusteht und Verhandlungen, welche vor dem Civilrichter irrigerweise über einen zur Mili- 
tdrgerichtebarkeit oder gar nicht zum Rechteverfahren, sondern vor die Verwaltungs-Behör- 
den gehörigen Gegenstand gepflogen werden, sind, auch wenn die Unzuständigkeit erst in 
hóherer Instanz entdeckt wird, von Amtswegen, oder im Falle die Entscheidung zwischen 
den Parteien bereits rechtskräftig geworden seyn sollte, auf Antrag der zur Bestreitung 


berechtigten Behörde als ungiltig aufsuheben. 


2. Real-Gerichtsstand. 


$. 49. 

Klagen, welche ein dingliches Hecht auf ein unbewegliches Gut zum Gegenstande 
haben, sind ohne Rücksicht auf die Person des Besitzere, und selbst wenn dieser der Mili- 
tdrgerichtsbarkeit, oder derjenigen des Hofmarechall-Amtes unterliegen sollte, bei derjeni- 
gen Prätur, und hinsichtlich der Realitäten in dem Umkreise derjenigen Städte, wo die 
Gerichtshöfe erster Instanz ihren Sitz haben, bei demjenigen Gerichtshofe erster Instanz an- 
zubringen, in dessen Bezirke das Gut gelegen ist. 

Dieses gilt auch dann, wenn um die Theilung unbeweglicher Güter oder um die Be- 
richtigung der Gränzen derselben gestritten wird. 

$. 50. 

Ist der Gegenstand der dinglichen Klage eine Mehrheit von unbeweglichen Gütern, 
welche in dem Bezirke mehrerer Gerichte liegen, so kann eie bei demjenigen Gerichtshofe 
ereter Instanz angebracht werden, in dessen Sprengel die Gerichtsbezirke liegen, wenn es 
der Kläger nicht vorzieht , die einzelnen Güter bei den competenten Präturen einzuklagen. 

Befinden sich die unbeweglichen Güter in dem Bezirke mehrerer Gerichtshöfe erster 
Instanz, so ist die Klage bei demjenigen Gerichtshofe anzubringen, welchem der grössere 
Theil derselben untersteht, und wenn auch dieses zweifelhaft ist, steht dem Rläger dieWahl 
frei, an welchen Gerichtshof erster Instanz er sich wenden wolle. Wenn bei einer Gränz- 
Streitigkeit die aneinander grünzenden Güter unter der Gerichtsbarkeit verschiedener Pri- 
turen oder verschiedener G'erichtshófe erster Instans liegen, so steht dem Kläger im ersten 
Falle die Wahl der Prätur und im zweiten Falle die Wahl dee Gerichtshofes frei, bei wel- 
chem er die Klage anbringen will. 

$. 51. 

Die Vornahme aller Real-Acte, ale: der Inventur, eines Augenscheines und Kunst- 
befundes, der Einführung des Sequestere, der Pfändung der noch nicht abgesonderten 
Früchte, der Schätzung und Feilbietung kommt derjenigen Prütur, oder hinsichtlich der 
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cych w okręgu miast, w których trybunały prowincyonalne mają siedzibę swoję, do te- 
go trybunału, w którego obrębie rzecz nieruchoma jest położoną. Jeżeli rzecz nieru- 
choma leży w obrębie kilku pretur, natenczas uskutecznienie aktów realnych, należy 
do tego trybunału pierwszej instancyi, w którego obrębie rzeczone pretury się znajdują. 

Rozprawa o rozdzielenie ceny na licytacyi zyskanej za dobra sprzedane, w razie 
jeżeli między stronami nie przyjdzie ugoda dobrowolna do skutku, tudzież do rozstrzy- 
gnienia sporów o pierwszeństwo wynikających z rozdziału, należy zawsze przed ten 
trybunał pierwszej instancyi, w którego obrębie leżą dobra nieruchome. 

$. 52. 

Skargi, mające za przedmiot prawo rzeczowe do rzeczy ruchomej, mogą być wy- 
niesione albo przed sędziego osobistego. albo przed ten sąd, w którego powiecie leży 
rzecz ruchoma. 

$. 53. 

Spory o niepokojenie posiadania rzeczy tak ruchomych jako też nieruchomych, 
w których idzie tylko o dochodzenie stanu ostatniego faktycznego posiadania, i w których 
rozprawa jest summaryczną, należy wynosić przed te preturę (także preturą miejską), 
w której powiecie uczynionem było niepokojenie, a eo do rzeczy ruchomych jak długo 
jeszcze nie przeszły w ręce osoby trzeciej, wynosić można takie spory także przed tę 
preturę (także preturę miejską), w której obrębie rzecz się znajduje. 

$. 54. 

Skargi o zapłacenie pretensyi zabezpieczonej hipotekarnie na dobrach nierucho- 
mych, wynosić można albo przed sąd, według zamieszkania pozwanego właściwy. albo 
przed ten sąd, któremuby podlegał pozwany, gdyby miał zamieszkanie swoje w tych- 
że dobrach nieruchomych. 


3. SADOWNICTWO HANDLOWE i MORSKIE. 


$. 55. 
Zakres trybunałów pierwszej instancyi, o ile takowe wykonywać mają sadowni- 
etwo handlowe i morskie, oceniać należy, z wyjątkiem sporów wekslowych ($. 58), 
według przepisów Codice di commercio. 


$. 56. 


Skargi należące do sądownictwa handlowego, mogą być wynoszone, według wy- 
boru powoda albo przed ten trybunał pierwszej instancyi, przeznaczony do wykonywa- 
nia sądownietwa handlowego, w którego obrębie pozwany ma zwyczajne zamieszkanie 
swoje, lub w którego obrębie zapisanym jest do rejestru kupców i fabrykantów, lub w 
którego obrębie zakład jego handlowy albo fabryczny się znajduje. 

Sądy osobne, mające miejsce w pewnych sporach osobistych ($. 31 i nast.), bę- 
dą mieć zastosowanie także do trybunałów pierwszej instancyi , o ile takowe wykony- 
wać mają sądownietwo handlowe. 


mt ͤ— 
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Realitäten in dem Umkreise der Städte, wo die @erichtehöfe ihren Sitz haben, demjenigen 
Gerichtehofe zu, in dessen Bezirk das unbewegliche Gut gelegen ist. Liegt jedoch ein un- 
bewegliches Gut in dem Bezirke mehrerer Prüturen, so kommt die Vornahme der Real- 
Acte demjenigen Gerichtshofe erster Instanz zu, in dessen Sprengel diese Präturen sich 
befinden. 

Zur Verhandlung über die Vertheilung des Meistbotes für das veräusserte Gut, im 
Falle zwischen den Parteien kein gütliches Uebereinkommen getroffen werden kann, und zur 
Entscheidung der über die Vertheilung entstehenden Vorrechtstreitigkeiten ist stets derje- 
nige Gerichtshof erster Instanz berufen, in dessen Gerichtsbezirk das unbewegliche Gut 
gelegen ist. 

5. 52. 

Klagen, welche ein dingliches Recht auf eine bewegliche Sache zum Gegenstande haben, 
können entweder bei dem Personalrichter oder auch bei dem Gerichte, in dessen Bezirke 
sich die bewegliche Suche befindet, angebracht werden. 

$. 53. 

Streitigkeiten über Besitzstörungen, sowohl beweglicher als unbeweglicher Sachen, bei 
welchen es sich bloss um die Erörterung des letzten faktischen Besitastundes handelt, und 
über welche summarisch zu verhundeln ist, sind bei derjenigen Prätur (auch Stadtprätur) 
anzubringen, in deren Bezirke die Storung geschuh, und können hinsichtlich beweglicher 
Sachen, so lange sie nicht un einen Dritten übergingen, auch bei jener Prätur (Stadtprä- 
tur), in deren Sprengel sich die Sache befindet, angebracht werden. 

5. 54. 

Klagen auf Zahlung einer mit Pfandrecht auf ein unbewegliches Gut versicherten For- 
derung sind entweder bei dem nach dem Wohnsitze des Geklagten zuständigen Gerichte, 
oder bei demjenigen Gerichte anzubringen, welchem der Geklagte unterstünde, wenn er auf 


dem unbeweglichen Gute seinen Wohnsitz hätte. 


3. Handels- und Seegerichisbarkeit. 
$. 58. 


Der Wirkungskreis der Gerichtshöfe erster Instanz, in sofern sie die Handels- und 
Seegerichtsbarkeit auszuüben haben, ist mit Ausnahme der Wechselstreitigkeiten ($. 58) 
nach den Bestimmungen des Codice di Commercio zu beurtheilen. 

$. 56. 

Klagen, welche sich zur Handelsgerichtsburkeit eignen, können nach der Wahl des 
Klägers entweder bei demjenigen zur Ausübung der Hundelsgerichtsbarkeit bestimmten Ge- 
richtehofe erster Instanz angebracht werden, in dessen Bezirke der Geklagte seinen ordent- 
lichen Wohnsitz hat, oder in dessen Bezirke er in dem Register der Kaufleute und Fabri- 
kanten eingetragen ist, oder in dessen Bezirke sich seine Handels- oder Fabriksniederlassung 
befindet. 

Die in Personalstreitsachen für gewisse Fälle eintretenden besonderen Gerichtsstünde 
($$. 31 u.s.w.) finden auch auf die Gerichtshöfe erster Instanz, in soferne sie die Hundels- 
Gerichtsbarkeit auszuüben haben, Anwendung. 
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$. 57. 


W miejscach, gdzie się nie znajduje trybunał pierwszej instancyi, przeznaczony 
do wyknnywania sądownictwa handlowego, spory do nich należące, mogą przez powo- 
da być wyniesione także przed preturę wedle natury wierzytelności właściwą. 


$. 58. 

Przynależność w sporach wekslowych , należy oceniać według ustawy z dnia 25 

Stycznia 1850 r. N. 52 dz. pr. p. 
$. 59. 

Umorzenie wekslów należy do tego trybunału pierwszej instancyi, przeznaczone- 
go do pełnienia sądownietwa handlowego, w którego okręgu znajduje się miejsce wy- 
płaty wekslu ($. 73 ust. weks. z dnia 25 Stycznia 1850 r. Nr. 51 dz. pr. p.). 

$. 60. 


Spory, wynikłe ze stosunku służby ludzi okrętowych, z interesów frachtowych 
morskich lub z najmu okrętu dla podróżnych, mogą być wynoszonemi zewnątrz tych 
miejse, w których się znajduje trybunał pierwszej instancyi, przeznaczony do wykony- 
wania sądownictwa morskiego, także przed te preturę, w której okręgu pozwany sie znaj- 
duje, dokąd towar miał być odstawionym, lub gdzie transport podróżnych miał być ukoń- 
czonym, albo gdzie podróż przerwaną zostaje. 


$. 61. 

Przyjmowanie zeznań awaryjnych, stwierdzonych przez ludzi okrętowych, nale- 
ży do trybunału pierwszej instancyi, przeznaczonego do wykonywania sądownictwa 
handlowego, jeżeli się takowy znajduje w miejscu portowem. Zewnątrz takowego rze- 
czone przyjmowanie nastąpić może przed każdym innym sądem miejscowym. Przyj- 
mowanie takowych zeznań za granicą, oznaczone jest prawem morskiem. 


$. 62. 


Sądownictwo polubowne , służące kapitanom portowym na mocy obowiązujących 
ustaw, pozostaje niezmiennem. 


II. W postępowaniu wykonawezem. 


$. 63. 

О pierwszy stopień egzekucyi należy zawsze prosić w tych sądach, od których 
wyszedł wyrok w pierwszej instancyi, lub przed którym zawartą została ugoda, zdolna 
do egzekwowania. Jak dalece dalszych stopni egzekucyi żądać można będzie wprost 
u tego sądu, w którego okręgu egzekucya wykonaną być ma, o tem stanowi ustawa 
sądowa. 

Pretury miejskie mają upoważnienie do przedsiębrania egzekucyi do ruchomości 
nie zaś do nieruchomości. 

Wzgledem wykonania egzekucyi przestrzegać należy przepisów $$. 9—11. 
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$. 57. 

An Orten, wo sich kein sur Ausübung der Handelsgerichtsburkeit bestimmter Ge- 
richtshof erster Instanz befindet, steht es in der Wahl des Klägers, diejenigen Klagen, 
welche sich ihrer Beschaffenheit nach zur Competenz der Prätur eignen, bei der letzteren 
anzubringen. 

5. 58. 

Die Zuständigkeit in Wechselstreitigkeiten ist nach dem Geselze vom 25. Jünner 

1850, Nr. 52 Reichs-Gesetzblatt, zu beurtheilen. 
$. 59. 

Die Amortisirung von Wechseln steht demjenigen zur Ausübung der Handelsgerichts- 
barkeit bestimmten Gerichtshofe erster Instanz zu, in dessen Sprengel sich der Zahlungsort 
des Wechsels befindet (5. 73 der Wechsel-Ordnung vom 25. Jänner 1850, Nr. 51 Reichs- 
Gesetzblatt). 

$. 60. 

Streitigkeiten, welche aus dem Dienstverhältnisse der Schiffmannschaft aus Seefrachi- 
geschäften oder aus der Schiffemiethe für Reisende entspringen, können ausser den Orten, 
wo sich ein sur Ausübung der Seegerichtsbarkeit bestimmter Gerichtshof erster Instanz be- 
findet, auch bei derjenigen Prátur angebracht werden, in deren Sprengel der Geklagte sich 
aufhält, die Waaren abzuliefern , oder der Transport des Reisenden zu beendigen ist, oder 
wo die Reise abgebrochen wird. 

$. 61. 

Die Aufnahme der Verklarung in See- Unfällen steht im Inlande, wenn sich am Hofen- 
platze ein zur Besorgung der Handelsgerichtsbarkeit bestimmter Gerichtshof erster Instanz 
befindet, diesem, an anderen Orten jedem Gerichte des Ortes zu. Die Aufnahme derselhen 
in Auslande wird durch dus Seerecht bestimmt. 

$. 62. 
Die durch die bestehenden Gesetze den Hajencapiiunen eingeräumte schiedsrichter- 


liche Amtswirksamkeit erleidet keine Aenderung. 


II. Em Vollstreckungsverfahren. 


$. 63. 


Der'erste Grad der Execution ist stets bei demjenigen Richter anzusuchen, von wel- 
chem das Erkenntniss erster Instanz ergangen, oder bei welchem der zur Execution geeig- 
nete Veryleich geschlossen worden ist. In wieferne die weiteren Executionsgrade unmittel- 
bar- bei demjenigenGerichte angesucht werden können, in dessen Bezirk die Execution voll- 
zogen werden soll, bestimmt die Process- Ordnung. 

"Stadtpräturen sind zwar zur Vornahme der Mobilar-, nicht aber zu jener der Immobi- 
lar- Execution berechtiget. 

In Ansehung des Vollzuges der Execution sind die Vorschriften der $$. 9—11 zu 
beobachten. 
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$. 6^. 
Na wykonanie wyroków sądów obcych, zezwalać może ten tylko trybunał pierw- 
szej instaneyi, w którego okręgu sądowym egzekucya przedsięwziętą być ma, o ile w 
ogólności rzeczone wyroki państw obcych według ustaw obowiązujących i traktatów 
w państwie austryackiem wykonanemi być mogą. 


$. 65. 

О rozstrzygnienie tej kwestyi, iż prawo egzekucyi ugasło przez czynności, które 
nastąpiły po wyroku łub po sądowej ugodzie, prosić może egzekwowany tylko w tym 
sądzie, który zezwolił na pierwszy stopień egzekucyi. 


$. 66. 


Prozba o tymczasowe wstrzymanie egzekucyi, wyniesioną być może w tym przy- 
padku także przed ten sąd, który do uskutecznienia wykonania jest powołanym. 

Tudzież skarga osoby trzeciej © zniesienie aktu egzekucyjnego, przez który mie- 
ni się być pokrzywdzoną w posiadaniu, we*własności lub w innem prawie swojem, mo- 
że być wyniesioną, według wyboru powoda ałbo przed sąd, który wydał wyrok, albo 
też przed sąd, który przedsięwziął akt egzekucyjny. 


III. W postępowaniu konkursowem. 
$. 67. 

Konkurs otworzony będzie przeciw mieszkańcom tych miast, w których trybunał 
pierwszej instancyi ma siedzibę swoję, w tymże, przeciw innym osobom zaś w po- 
wszechności w tej preturze , w której okręgu zadłużony ma zwyczajne zamieszkanie 
swoje i rozciąga się na cały gdziekotwiekbądź będący majątek ruchomy, tudzież na nie 
ruchomy, łeżący w królestwie Dalmacyi. 

W ważnych wypadkach krydalnych, na żądanie dłużnika lub wierzycieli, albo też 
na wniosek władz niższych, przez sąd wyższy delegowanym być może do przeprowadze- 
nia konkursu, ten trybunał pierwszej instancyi, w którego okręgu zadłużony zamieszkuje. 


$. 68. 

Jeżeli zadłużony, do którego majątku zewnątrz królestwa Dalmacyi konkurs 
otworzonym został, posiada w królestwie Dalmacyi dobra nieruchome , natenczas tam- 
że do tychże dóbr osobny konkurs otworzony będzie. 

Jeżeli dobra nieruchome, do których konkurs otworzony być ma, leżą pod ró- 
znemi sądami, wówczas rozstrzyga uprzedzające onegoż otworzenie. 

$. 69. 

Przeprowadzenie konkursu przeciw handlującym, fabrykantom i innym przez usta- 
wę zarówno z nimi uważanym towarzystwom zarobkowym i towarzystwom na akcye, 
należy do trybunału pierwszej instaneyi, przeznaczonego do wykonywania sądownictwa 
handlowego. 


ge 


— o 
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$. 64. 

Der Vollzug der Erkenntnisse auswärtiger Gerichtsbehürden kann, so ferne Erkennt- 
niese der (Gerichte fremder Staaten nach den bestehenden Gesetzen und Staatsvertrügen in 
dem österreichischen Staate überhaupt vollstreckbar sind, nur von demjenigen Gerichtshofe 
erster Instanz bewilliget werden, in dessen Gerichtsbezirk die Execution vollzogen wer- 


den soll. 
$. 65. 


Um Entscheidung, duse das Executionsrecht durch Thatsachen , welche dem Erkennt- 
nisse oder dem gerichtlichen Vergleiche nachgefolgt sind, erloschen sei, kann der Execut 
nur bei dem Gerichte einschreiten, welches den ersten Grad der Execution bewilliget hat. 


$. 66. 


Das Ansuchen um vorläufige Einstellung der Execution kann in diesem Falle auch bei 
jenem Gerichte angebracht werden, welches sur Vornahme der Vollstreckung berufen ist. 

Auch die Klage eines Dritten wegen Aufhebung eines Executions-Actes, durch wel- 
chen er sich in seinem Besitze, Eigenthume oder in einem anderen Rechte gekränkt erachtet, 
kann nach der Wahl des Klägers entweder bei dem Erkenntnissgerichte oder bei dem Ge- 


richte, welches den Executions-Act vorgenommen hat, angebracht werden. 


III. In Concursverfahren. 
5. 67. 


Der Concurs ist wider die Einwohner derjenigen Städte, in welchen ein Gerichtshof 
erster Instanz seinen Sitz hat, bei diesem letzteren, gegen andere Personen aber in der Regel 
bei derjenigen Prätur zu eröffnen, in deren Sprengel der Verschuldete seinen ordentlichen 
Wohneitz hat, und erstreckt sich stets auf das gesammte, wo immer befindliche, bewegliche 
und das in Dalmatien gelegene unbewegliche Vermögen desselben. 

Für wichtige Cridafälle kann auf Ansuchen des Schuldners oder der Gläubiger, oder 
auch über Antrag der Unterbehörden von dem Obergerichte der Gerichtshof erster Instanz 
in dessen Sprengel der Verschuldete seinen Wohneitz hat, zur Verhandlung des Concurses 
delegirt werden. 

$. 68. 


Besitzt ein Verschuldeter, über dessen Vermögen der Concurs ausser Dalmatien eröff- 
net wurde, in Dalmatien unbewegliche Güter, so muss über dieses unbewegliche Vermögen 
daselbst ein besonderer Concurs eröffnet werden. 

Liegen die unbeweglichen Güter, über welche der Concurs zu eröffnen ist, unter ver- 


schiedenen Gerichten, so gibt die Zuvorkommung den Ausschlag. 
$. 69. 


Die Concursverhandlung über Hundelsleute, Fabrikanten und die ihnen durch das 
Gesetz gleichgestellten Erwerbsgesellschaften und Actienvereine steht dem zur Ausübung der 


Handelsgerichtsbarkeit bestimmten Gerichtshofe erster Instanz zu. 


О postepowa- 


niu w sprawach 


spadkowych. 
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ROZDZIALE III. 


О sadownietwie w sprawach niespornych. 
$. 70. 


Do pertraktacyi spadków, powołana jest w powszechności pretura (także pretura 
miejska), w której okręgu zmarły miał zwyczajne zamieszkanie swoje. 


$. 71. 


Pertraktaeya spadków , w których się znajdują dobra nieruchome w okręgu tych 
miast, w których trybunały pierwszej instancyi mają siedzibę swoję, należy do tego trybu- 
nału pierwszej instancyi, w którego obrębie zmarły miał zwyczajne zamieszkanie swo- 
je. Dla innych mas spadkowych, obejmujących w sobie znaczne posiadłości w dobrach 
lub innych majętnościach, inoże sąd wyższy na żądanie stron delegować trybunał pierw- 
szej instaneyi do zupełnego przeprowadzenia pertraktacyi spadkowej. 

$572; 

Jeżeli obywatel austryacki umarł za granicą, wówezas do pertraktacyi jego spad- 
ku powołaną jest pretura ostatniego zwyczajnego zamieszkania jego w kraju lub, gdy- 
by tego zamieszkania dojść nie można, ta pretura lub trybunał pierwszej instancyi (S. 73), 
w którego okręgu leżą dobra jego nieruchome w całości lub w największej części, a 
jeżeli posiadał tylko majątek ruchomy, ten sąd w którego okręgu się znajduje większa 
część onegóz. W przypadku wątpliwym, ten sąd jest właściwym, w którym się najpier- 
wej rozpoczęła pertraktaeya. 

$. 78. 

Jeżeli obywatel państwa obcego zmarł w państwie austryackiem , lub jeżeli tu 
zostawił majątek, wówczas pozostawić należy sądowi obeemu tak pertraktacyę spadku 
jako też rozstrzygnienie wszelkich sporów o prawo do spadku majątku ruchomego, je- 
żeli prawo wzajemności nie wymaga postępowania innego. 

Jak dalece odstąpić należy od powyższych postanowień eo do spadków cudzoziem- 
ców, którzy obrali sobie już zwyczajne zamieszkanie swoje w państwie austryackiem, 
jeżeli wszystkie strony interesowane poddadzą się sądom i prawom austryackim ; tu- 
dzież jak dalece sądy austryaekie w każdym razie starać się winny o zabezpieczenie 
ruchomości i pism zmarłego, o zaspokojenie wierzycieli, którzy są poddanymi austry- 
ackimi, albo cudzoziemeami mieszkającymi w państwie tutejszem, równie jak o tym- 
czasowe zabezpieczenie pretensyj dziedziców i zapisobierców, znajdujących się w kra- 
jach tutejszych, stanowią przepisy o postępowaniu spadkowem. 


$. 74. 
Co się tycze dóbr nieruchomych, leżących w państwie austryackiem i należących 
do masy spadkowej cudzoziemca , pertraktacya spadku należy zawsze do tej pretury 
lub do tego trybunału pierwszej instancyi ($. 73), w którego okręgu dobra te nie- 
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Drittes Hauptstück. 


Von der Gerichtsbarkeit in Geschäften ausser Streitsachen. 


$. 70. 

Zur Abhandlung von Verlassenschaften ist in der Hegel die Prätur (auch Stadtprä- 

tur) berufen, in deren Besirk der Verstorbene seinen ordentlichen Wohnsitz hatte. 
$- 71. 

Die Ahhandiung ton Verlassenschaften jedoch, in welchen sich unbewegliche Güter in 
dem Umkreise derjenigen Städte befinden, wo, die Gerichtshofe erster Instanz ihren Sitz 
haben, kommt demjenigen Gerichtshofe erster Instanz su. in dessen Bezirk der Verstorbene 
seinen ordentlichen Wohnsitz hatte. Für andere Verlassenschaften, welche einen bedeuten- 
Чеп Güter- oder anderen Vermógensbesitz in sich begreifen, kann auf Ansuchen der Par- 
teien von dem Obergerichte ein Gerichtshof erster Instanz zur vollständigen Pflege der Ver- 
lassenschafts- Abhandlung delegirt werden. 

$. 72. 

Ist ein österreichischer Staatsbürger im Auslande gestorben. so kommt die Verlassen- 
schafts-Abhandlung der Prätur seines letzten ordentlichen Wohnsitses im Inlande, oder, 
wenn sich dieser nicht ausmilteln lässt, derjenigen P'rütur oder demjenigen Gerichtshofe 
erster Instanz ($. 71) su, in dessen Sprengel sich seine unbeweglichen Güler ganz oder 
tum. grössten Theile, und wenn er bloss bewegliches Vermögen besessen haben sollte, der 
grössere Theil des letzteren befindet. 

Im Zweifel hierüber entscheidet die Zuvorkommung. 

5. 73. 

Ist ein fremder Staatsangehóriger in dem österreichischen Staate gesiorben, oder hat 
er daselbst Vermögen zurückgelassen, so ist der auswärtigen Gerichtsbehórde in Ansehung 
ен beweglichen Nachlasses des Verstorbenen, sofern nicht die Ausübung der Gegenseitig- 
keit ein anderes Verfahren nothwendig macht, sowohl die Erbschaftsverhandlung ais die 
Entscheidung über alle streitigen Erbrechts - Ansprüche zu überlassen. 

In wiefern hievon bei Verlassenschaften derjenigen Fremden, welche bereits ihren 
ordentlichen Wohnort in dem. österreichischen Staate genommen haben, eine Ausnahme Platz 
greife, wenn alle Betheiligten sich den ósterreichischen Gerichten und Gesetzen unterwer- 
fen, dann in wiefern die österreichischen Gerichtsbehörden in jedem Falle für die Sicher- 
heit der Effecten und Schriften des Verstorbenen, für die Befriedigung der Gläubiger, 
welche österreichische Unterthanen oder hierlandes sich aufhaltende Fremde sind, und für 
die einstweilige Sicherstellung der Ansprüche der im Inlande befindlichen Erben und Ver- 
nächtnissnehmer zu sorgen habe, wird durch die Vorschriften über das Verfahren bei Ver- 
!assenschafte- Abhandlungen bestimmt. 

$. 74. 

Rücksichtlich der in dem österreichischen Staate gelegenen unbeweglichen Güter, die zu 
dem Nachlasse eines Ausländers gehören, kommt die Verlassenschafte- Abhandlung stets der- 
Jenigen Prätur oder demjenigen Gerichtshofe erster Instanz su ($. 71), in deren Sprengel 

Jahrgang 1852. (LXXVIII. Poln.) 255 
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ruchome leżą, albo w całości albo w największej części, jeżeli z tem państwem, do 
którego zmarły należał, nie zachodzi inna umowa. 


$. 75. 


Jak postępować należy ze spadkami poddanych tureckich , zmarłych w państwie 
austryackiem, lub tych, którzy tam majątek pozostawili, o tem stanowią osobne prze- 
pisy. 

$. 76. 

Do ustanowienia opiekuna lub kuratora i do sprawowania wszelkich czynności, 
należących ж mocy ustawy do władzy opiekuńczej i kuratorskiej, powołaną jest z re- 
guły pretura (także pretura miejska), pod której sądownictwo osobiste należy osoba ma- 
łoletnia lub poruczona pieczy w sprawach spornych. 

Jednakże ostateczne rozstrzygnienie co do rozporządzeń, wydanych przez 
pretury, mocą których z powodu obłąkania lub słabości umysłu, albo z powodu 
marnotrawstwa kuratela ma być ustanowioną lub znowu zniesiong, władza ojcowska 
lub opieka nad czas małoletności przedłużoną, tudzież ostateczne załatwienie prożb 
o adopcye, nakoniec pozwolenie sprzedaży rzeczy nieruchomych, należących do pupi- 
lów i osób pieczy poruczonych, należeć będzie tylko do trybunału pierwszej instancyi. 
któremu z tego powodu rozprawy, у (еј mierze przeprowadzone, przez pretury przed- 
łożonemi być winny. 

$. 77. 

Jako władza opiekuńcza lub kuratorska nad dziećmi małoletniemi takich osób, w 
których masie spadkowej znajdują się dobra nieruchome w okręgu wyż wspomnionych 
miast głównych królestwa ($. 71), tudzież nad pupilami i poruczonymi pieczy, którzy 
sami takie dobra posiadają, lub nabywają, powołanym jest ten trybunał pierwszej instan- 
cyi, w którego okręgu ci mają prawne zamieszkanie swoje. 

Dla innych spraw opiekuńczych i kuratorskich większej wagi, może mieć miejsce 
delegacya trybunału pierwszej instancyi, jako władzy opiekuńczej lub kuratorskiej, je- 
żeli zachodzą warunki wspomnione w $. 71. 

$. 78. 


Ustanowienie kuratora dla pojedynczych sporów lub spraw. należy w miarę po- 
stanowień ustaw cywilnych i ustawy procesowej, do tego sądu, w którym sprawa wisi. 


$. 29. 

Sąd, który rozpoczął czynności swoje sądowe, jako władza opiekuńcza lub kura- 
torska, pozostanie sądem właściwym z wyjątkiem, wspomnionym w pierwszym ustępie 
$. 77, aż do ukończenia opieki lub kurateli, chociażby pupil lub poruczony pieczy tym- 
czasem przeszedł pod zwierzchność sądu innego. 

$. 80. 

Do zezwolenia na separacyę od stołu i łoża, za wspólnem porozumieniem małżon- 

ków. powołaną jest ta pretura, której podlega małżonek. 
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diese unbeweglichen Güter ganz oder ihrem grössten Theile nach gelegen sind, wenn nicht 
mil dem Staate, welchem der Verstorbene angehörte, eine andere Uebereinkunft getroffen 
worden ist. 

$. 75. 

Wie sich in Ansehung des Nachlasses türkischer Unterthanen au benehmen iet, welche 
in dem österreichischen Staate gestorben sind, oder daselbst Vermögen zurückgelassen 
haben, wird durch besondere Vorschriften bestimmt. 

$. 76. 

Zur Bestellung des Vormundes oder Curators und sur Besorgung SCH Be 
welche der Vormundschafte- und der Curatelabehórde nach dem SPE „ле iet їп Wr 
Regel die Prütur (auch Stadiprätur) berufen, deren persönlicher Gerichtsbarkeit der Min- 
derjährige oder Pflegebefohlene in Streiluachen untersteht. 

Doch kömmt die Entscheidung über jene Verfügungen der Präturen, durch welche 
wegen Wahn- oder Blödsinnes oder wegen Verschwendung eine Curatel en Er die- 
selbe wieder aufgehoben, die väterliche Gewalt oder TE RIT über die wei der 
Minderjährigkeit verlängert werden soll, dann die definitive Erledigung der A 
suche, endlich die Genehmigung der Verüusserung unbeweglicher Sachen g Mündel und 
Pflegebefohlenen nur dem Gerichtshofe erster Instanz zu, an "ir daher die gepflogenen 
Verhandlungen von den Präturen au diesem Behufe einsusenden sind. 

$. 77. 

Als Vormundschafte- oder Curatelebehörde über die hinterlassenen Kinder von Per- 
sonen, in deren Nachlass sich unbewegliche Güter in dem Umkreise der oben erwähnten 
Hauptorte des Königreiches ($. 71) befinden, so wie über Mündel und Pflegebefohlene, 
welche Guter dieser Art besitzen oder erwerben, ist derjenige Gerichtshof erster Instans 
berufen, in dessen Sprengel sie ihren gesetzlichen Wohnsitz haben. 

Für andere Vormundschafte- und Curatels-Angelegenheiten von grosser Bedeutung 
kann unter Voraussetzung der im $. 71 erwähnten Bedingungen die Bestellung eines Ge- 
richtshofes erster Instanz als Vormundschafts- oder Curutelsbehörde im Wege der Delega- 
fion Platz greifen. 

F. 78. 

Die Bestellung eines Curators für einselne Streitsachen oder Geschäfte kommt nach 
Massgabe der Bestimmungen des bürgerlichen Rechtes und der Process-Ordnung dem Ge- 
richte zu, bei welchem die Verhandlung anhdngig tet. 

$. 79. 

Das Gericht, welches seine Gerichtsbarkeit als Vormundschafts- oder Cura!elsbehórde 
auszuüben angefangen hat, bleibt, mit Ausnahme der im ersten Absatse des $. 77 erwähnten 
Fülle, bis zur Beendigung der Vormundschaft oder Curatel zusländig, wenn auch der 
Miindel oder Pflegebefohlene inzwischen unter die Gerichtsbarkeit eines anderen Gerichtes 
treten sollte. 

$. 80. 
Zur Bewilligung der einverstündlichen Scheidung von Tisch und Beit isi diejenige 


Prätur berufen, deren Gerichtsbar&eit der Ehegatte unterworfen ist. 


Vermundschaft 
und Cnratel. 


Einverständ- 


liche Sch idun 0 


vor Tisch «nd 
Hedi 


Dowv« nasta- 
ptonej śmierci i 
uznanie togo „а 

zmarłego. 


Sprawyideiko- 
misarvzne. 


Spraw, lenni- 
eze. 


Sprawy rze- 
czowe. 


Sprawy handlo- 
we i morskie 
niesporne. 
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Uwiadomienie o powtórnem połączeniu rozdzielonych małżonków, należy donieść 
temu sądowi, który zezwolił na rozdział proszących małżonków , lub który wydał wy- 
rok w razie sporu w tym przedmiocie. 


. 81. 

Jeżeli w celu rozwiązania Р prowadzonym być ma dowód przez świad- 
ków, iż brakujący małżonek rzeczywiście zmarł, albo jeżeli uzyskanem być ma uzna- 
nie go za zmarłego, wówczas postępowanie należy do trybunału pierwszej instancyi, 
w którego okręgu małżonek pozostały ma zamieszkanie swoje. 

Prozby o przypuszczenie dowodu przez świadków сө do nastąpionej śmierci bra- 
kującego, lub też o uznanie go za zmarłego w innym celu, wynoszone być mają przec 
ten sąd, który jest powołanym do pertraktacyi spadku brakującego po zapadłym wyroku 
względem rzeczywiście nastąpionej Śmierci jego, albo uznania go za zmarłego. 

$. 82. 

W sprawach niespornych, tyczących się fideikomisów , do których należy także 
pertraktacya majątku fideikomisarycznego po śmierci posiadaczy. oświadczenie, iż fidei- 
komis wygasł i pozwolenie na rozwiązanie onegoz, postępować winien ten trybunał pier- 
wszej instancyi, w którego okręgu dotychczasowa władza fideikomisaryczna miała sie- 
dzibę swoję. 

Jeżeli związek fideikomisaryczny wygasł przez śmierć ostatniego posiadacza, 
wówczas władza spadkowa zmarłego. przeprowadzić winna pertraktacyę ; lecz oświad- 
czenie, odnoszące się do związku fideikomisarycznego, wtym względzie, iż fideikomis 
wygasł, należy, nawet w tym przypadku, gdy sąd fideikomisaryezny nie jest oraz wla- 
dzą pertraktacyjną, do sądu fidcikomisarycznego. 

Przy utworzeniu nowych fideikomisöw, jest właściwą władzą instancya osobist: 
krajowa fundatora, do pertraktacyi spadku powołana, jeżeli w statucie fideikomisary- 
cznym, zatwierdzonym przez Najjaśniejszego Pana, albo przez trybunał najwyższy są- 
dowy nie jest oznaczonem, który sąd inny ma na przyszłość być instancyą fideikomisa- 
ryczną nowo utworzonego fideikomisu. 

$. 88. 

Jeżeli w spadku znajdują się lenności nadania cesarskiego bezpośredniego iub pośre- 
dniego, natenczas pertraktacya należy do tych sądów. które wyrokować mają w sprawach 
spornych co do tychże lenności, t. j. do trybunału pierwszej instancyi w Zadrze ($. 39). 

Przyznanie dóbr lennych tej osobie, która do następstwa w nich jest powołaną. 
nie może być pierwej dozwolonem, dopóki nie nastąpi nadanie lenności ze strony dworu 
lennego, ub przynajmniej dopóki nie będzie uznanem jego prawo następstwa ze strony 
tegoż. 

$- 84. 


Wszelkie podania o uskutecznienie czynności urzędowych , wskazanych w $. 51, 
i odnoszących się do dóbr nieruchomych, należy wynosić przed sądy tamże wyrażone, 
chociaż zachodzą sprawy niesporne. 


$. 85. 


W sprawach niespornych sądownictwa handlowego i morskiego , właściwemi są 
wyłącznie trybunały pierwszej instancyi, przeznaczone do wykonywania sądownictwa 
handlowego i morskiego. 
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Die Anzeige der Wiedervereinigung geschiedener Ehegatten hat bei au cken 
Gerichte zu geschehen, welches die Scheidung auj Ansuchen der Ehegatten bewilliget, oder 
m Falle eines Streites darüber erkannt hat, 

$- 81. 

Das Verfahren, wodurch zum Zwecke der Auflösung der = e оси od 
den erfolgten Tod eines vermissten Ehegatıen hergestellt, oder die T. pe rrtärung des 
Vermissten bewirkt werden soll, kommt dem Gerichtehofe erster Instanz zu, in dessen Spren- 

c atte seinen Wohnsitz hat. 
gel 8 555 des Zeugenbeweises über Hen Zog йе "MMC" oder ит 
die Todes-Erklärung desselben zu anderen Zwecken sind bei e Ke ie жү 
dringen. welches zur Verlaesenschafte- Abhandlung des Verschollenen йр Шет Er- 
kenntnisse über den Tod oder die Todes-Erklärung desselben berufen erscheint. 
$. 82. 

Bei Verhandlungen in nicht streitigen f SCH em 
Abhandlung des Fideicommiesvermógene bei Zen „ die = kj й S 
die erfolgte Erlöschung des Fideicommissce und die мы dk zu дн A m 
hórt, hat derjenige Gerichlshof erster Instanz einzuschreiten, in dessen Sprengel die bishe 
rige Fideicommissbehörde ihren Sitz hatte. | 

Ist das Fideicommiesbund durch den Tod dee letslen Besilzers У ч hat swar 
die Verlassenechaftebehórde des Verstorbenen die ung ч pflegen, Шы: die auf ч 
Fideicomuriesband bezügliche Erklärung, dass dae e erloschen ge sa auch 
in dem Falle, wo das Fideicommissgericht nicht zugleich Abhandlungebehórde ist, dem 
Fe ы Fideicommiesen ist die zur F beru- 
fene inländische Personal-Instans des Stifters die compelente Behörde, wenn nici si en 
in dem Allerhöchst-genehmigten Fideicommiss-Siaiute oder durch den obersten Gerichtshof 


bestimmt wird, welches andere Gericht für die Zukunft die Fideicommiee-Instanz des neu 


errichteten Fideicomnżeses seyn soll. 


$- 83. | 
Befinden sich in einer Verlassenschaft Lehen von unmittelbarer i аге lan- 
desfürstlicher Verleihung, so kommt auch hierüber die Abhandlung wódki: Gerichte zu, 
welches in Streitsachen zu entscheiden hat, nämlich dem Gerichishofe erster Instanz zu 
ds Ge голой der Lehengüter an den sur Nachfolge in dieselben Berufenen SEH 
Jedoch nicht eher bewilliget werden, als bie die Belehnung desselben von Seite dee Lehenhofee 
erfolgt, oder doch sein Sucressionsrecht von dem Letsteren anerkannt ist. 
$. 84. 
Alle Gesuche un Vornahme der im $. 51 verzeichneten auf unbewegliche Güter sich 
beziehenden Amtehandlungen sind, auch wenn sie in nicht streiiigen Angelegenheiten vor- 
kommen, bei der daselbst bezeichneten Behörde anzubringen. 


F. 85. KÉ 
In den Geschäften der nicht streitigen Handels- und Seegerichtsbarkeit sind аив- 


schliessend die zur Ausübung der Handele- und Seegerichtsbarkeit bestimmten Gerichtshöfe 


erster Instanz zuständig. 


Beweis des er- 
folgten Todes 
und Todes- 
erklärung. 


Fideicommis - 
Angelegen 
heiten. 


Lehen. 


Heal-Angele- 
genheiten, 


Nieht streitige 
Handels- und 
Seesachen. 
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$. 86. 
geriet Pretury, równie jak pretury miejskie, mogą bez ograniczenia przynależności na 
umentów i , х o г 2 5. ág à D ema . 
przyjmowanie Żądanie przedsiębrać legalizowanie podpisów, widymowanie odpisów i przyjmować roz- 


oświadczeń В . e В 
ostatniej woll. porządzenia ostatniej woli. 


ROZDZIAŁ IV. 
O przynależności sądów w drugiej i trzeciej instancyi. 


$. 87. 

„ Odwołania się i zażalenia przeciw orzeczeniom wszystkich władz sądowych pier- 
wszej instancyi tak w sprawach spornych jako też niespornych, rozstrzygane będą w 
drugiej instancyi przez sąd wyższy (sąd apelacyjny), w którego okręgu się znajdują, 
w trzeciej zaś instancyi przez najwyższy trybunał sądowy. o ile jeszcze dalsze odwo- 
łanie się prawnie miejsce mieć może. 


TRESC. 


Rozdział pierwszy. 


$. do 6. 
О sądownictwie w ogólności аа a aa. 1 — 12 
Rozdział drugi. 
O sądownictwie w sprawach spornych : 
1. W postępowaniu wyrokowem. 
1. Sąd osobisty : 
скос Оу een. s c T O ce ьа d e cce. .18 — 30 
b) szczególny. . . . . « . Een S rua PP 31 — 48 
2. Sąd rzeczowy . » « . » « « s 1 2 0 3 2 nne A Et u PE 59 — 54 
3. Sad handlowy i morski. . . . . - 1 -. MED omissum o c ms 55 — 62 
IL W postępowaniu egzekucyjnem . . . - - - - „„ WWW 63 — 66 
Ш. W postępowaniu konkursowem. . mn. 67 — 69 
Rozdział trzeci. 
Sądownictwo w sprawach niespornych . hh zoo WARE т, 70 — 86 


Rozdział czwarty. 


О przynależności sądów w drugiej i trzeciej instanc ii.. "d rn 87 
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5. 86. 
Die Präturen, sowie auch die Stadt-Präturen, können ohne Beschränkung der Zu- Bestätigung 
stándigkeit auf Begehren die Legalisirung von Unterschriften, die Vidimirung ron Ab- ud Ma 


D A 6 6 STO lets; Le 
Schriften und die gerichtliche Aufnahme letztwilliger Anordnungen vornehmen. z Get? 


Viertes Hauptstück. 


Von der Zuständigkeit der Gerichte in zweiter und dritter Instanz. 


$. 87. 

Ueber Berufungen und Beschwerden gegen die Entscheidungen aller Gerichtsbehórden Berufungen 
erster Instans sowohl in als ausser Streitsachen ist in zweiter Instanz von dem Obergerichte Воман 
( Appellhof), in dessen Bezirk sie sich befinden, und in dritter Instanz, sofern noch ein wei- 
terer Rechtszug gesetzlich zulässig ist, von dem obersten Gerichtshofe zu entscheiden. 


Inhalt. 
Erstes Hauptstück. 
5. bis ©. 
Ven der Gerichtsbarkeit im Allgemeinen. . - e, 1—12 
Zweites Hauptstück. 
Ven der Gerichtsbarkeit in Streitsachen. 
I. Im Erkenntniss-Verfahren 
4. Personalgerichtsstand: 
a) allgemeiner 6. у wa жо Жыз > Q4" А 5, 13 — 30 
b) eee ß ee 31 — 48 
CCF uM en e e TREE T 49 — 54 
3. Handels- und Seegerichtsborkeit . run 55 — 62 
II. Im Vollstreekungs-Verfahren `... 63 — 66 
III. Im Concurs-Verfahren `... 67 — 69 
Drittes Hauptstiick. 
Von der Gerichtsbarkeit ausser Streitauchee n 70 — 86 
Viertes Hauptstück. 
87 


Von der Zustündigkeit der Gerichte in zweiter und dritter Instans gg 


Powszechny 
dziennik praw państwa i rządu 
dla 
cesarstwa austryackiego. 
Część LXXIX. 


Wydana i rozesłana dnia 31. Grudnia 1852. 


Allgemeines 


Reichs-Gesetz- und Regierungsblatt 


für das 


Kaiserthum Oesterreich. 


LXXIX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 31. December 1852. 


Jahrgang 1852. (LXXIX. Poln.) 
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Część LXXIX. 
Wydana i rozesłana dnia 31. Grudnia 1852. 


262. 
Kozporządzenie ministerstwa wojny z dnia 7. Grudnia 1852, 


moea którego, w skutku Najwyższego postanowienia z dnia 2%. Listopada 1852 r., 
wydaje się przepis o sądownictwie w zakładach naukowych wojskowych. 


Jego Ces. Król. Apostolska Mość raczył Najwyższem postanowieniem Swojem 
z dnia 24 Listopada 1852 r., zatwierdzić następujące prawidła przy wykonywaniu sa- 
downictwa w zakładach naukowych wojskowych. 

Sądownietwo w akademijach wojskowych. należy tak w sprawach karnych, jako 
też w sprawach eywilnych do ministra wojny, i rozciąga się na wszystkie osoby, na- 
leżące do stanu służby tychże instytutów, z wyjątkiem dyrektora akademii. 

Temu sądownictwu podlegają zatem: 

Pierwsze. Uczniowie. 

Drugie. Wszysey oficerowie. ustanowieni w akademii do udzielania nauk i do 
dozoru niżej podpułkownika — bez względu na to, czy tamże przydzielonymi zostali 
ze stanu armii czynnej, czy też ze stanu pensyi . — a to od tej chwili, gdy ukończą 
przepisany czas próby. 

Trzecie. Ustanowieni tamże duchowni i urzędnicy, z wyjątkiem nauczycieli 
przyjętych ze stanu cywilnego. 

Czwarte. Żołnierze stale przeznaczeni do dozoru lub innej służby niżej felfe- 
bla lub wachmistrza, tak w ciągu czasu próby, jako też po skutecznem odbyciu onegoż. 

Piąte. Osoby przyjęte stale do usług około domu lub esób za płacę miesięczną 
lub roczną, bez różnicy, czy mieszkają w budynku instytutu, czy też zewnątrz tegoż. 

Szóste. Żony i małoletnie dzieci osób wymienionych pod 2—5, jeżeli takowe 
w ogólności podlegają sądownictwu wojskowemu według patentu z dnia 22 Grudnia 
1851 r. 

Sądy akademiezne nie będą mieć nadopieki nad sierotami osób pod 2—5 wymie- 
nionych, lecz winny są podobnie jak sądy pułkowe, po ukończeniu pertraktacyi spadku 
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LXXIX. Stück. 


Ausgegeben und versendet am 31. December 1852. 


262. 


Verordnung des Kriegsministeriums vom 7. December 1852, 


womit in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 34. November 1852 die Gerichts- 
barkeit in den Militär-Bildungs-Anstalten festgesetzt wird. 


Seine kaiserlich-königliche Apostolische Majestät haben mit Allerhöchster Entschlies- 
sung vom 24. November 1852, nuchstehende Bestimmungen über die Ausübung der Gerichte- 
barkeit in den Militär-Bildungs-Anstalten zu genehmigen geruhet: 

Die Gerichtsbarkeit über die Militär-Akademien steht sowohl in Strafsachen, ale in 
bürgerlichen Hechte- Angelegenheiten dem jeweiligen Kriegsminister zu; sie erstreckt sich 
über alle zum Dienstetande dieser Institute gehörigen Personen, mit Ausnahme des Akade- 
mie-Directore. 

Dieser Gerichtsbarkeit sind demnach unterworfen: 

Erstens, die Zóglinge; 

Zweitene, alle zum Unterrichte und zur Aufsicht duselbst angestellten Officiere vom 
Oberetlieutenant abwärte — ohne Unterschied, ob sie aus dem activen Stande der Armee, 
oder aus dem Pensionsstande dahin eingetheilt werden — und zwar von dem Zeitpuncte, 
ale dieselben die vorgeschriebene Prüfungszeit vollendet haben ; 

Drittene, die daselbst angestellten Geistlichen und Beamten — mit Ausnahme der 
aus dem Civilstande aufgenommenen Lehrer; 

Viertens, die daselbst zur Aufsicht oder sonstigen Dienstleistung dauernd comman- 
dirte Mannschaft vom Feldwebel oder Wachtmeister abwärts, sowohl während, als nach der 
mit Erfolg bestandenen Probezeit ; 

Fünftens, die zum Haus- oder persönlichen Dienste gegen monatlichen oder jähr- 
lichen Lohn dauernd aufgenommenen Personen, ohne Unterschied, ob eie in oder ausser 
dem Gebäude dee Institutes wohnen; 

Sechatens, die Gattinnen und minderjährigen Kinder der von 2. bis 5. genannten 
Personen, soferne solche nach dem Patente vom 22. December 1851 überhaupt der Militür- 
gerichtebarkeit unterliegen. 

Die Führung der Obervormundschaft über die Waisen der im Absatze 2 und 3 ge- 


nannten Personen kommt den Gerichten der Akademie nicht zu, sondern sie haben gleich 
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po ojeu, przenieść sprawę pupilarną do sądu właściwego ; dla tego też także przez przy- 
jęcie ucznia do akademii, nie zajdzie żadna zmiana co do dotychczasowej władzy opie- 
kuńczej. 

Minister wojny deleguje sądownictwo dyrektorowi akademii, który je wykonywać 
będzie przez audytora do tego przeznaczonego. 

Jeżeli zaś idzie o karno-sądowe dochodzenie oficera, urzędnika, duchownego lub 
ucznia, natenczas należy akta śledztwa przygotowawczego przedłożyć ministrowi woj- 
ny do rozstrzygnienia, i jemu przesłany być winien także wyrok wydany, — przed 
jego ogłoszeniem — do ratyfikacyi, jeżeli obwiniony jest jedną z wymienionych osób, 
lub gdy wyrok wypadł na karę śmierci lub na robotę w fortecy. 

Pozwolenie żenienia się udziela oficerom i urzędnikom minister wojny, w poro- 
zumieniu z szefem sekcyi zakładów nauki wojskowej przy Najwyższej komendzie 
wojskowej. 

Prawo karania w drodze dyscyplinarnej osób, należących do sądownictwa akade- 
micznego, posiada dyrektor akademii, w tej samej rozciągłości jak komendant pułku. 


Csorich n. p. 


269. 
Rozporzadzenie ministerstwa sprawiedliwości z d. 17. Grudnia 1852, 


meca którego, w skutku Najwyższego upoważnienia z dnia 29. Listopada 1852 r.. 

wydana zostaje instrukcya prowizoryczna o postępowaniu sadowem w sprawach 

niespornych, dla Wegier, Kroaeyi, Slawonii, województwa Serbskiego i banatu 
Temeskiego, i zaprowadza się moc jej obowiazujaca od я Maja 1553 roku. 

W skutek Najwyższego postanowienia z dnia 29 Listopada 1852 r., którem Je- 
go Ces. Król. Apostolska Mość raczył upoważnić ministerstwo sprawiedliwości , ażeby 
w Węgrzech, w Kroacyi, Sławonii, w województwie Serbskiem i banacie Temeskim, 
wydanemi zostały przepisy o postępowaniu w sprawach spadkowych i pupilarnych, któ- 
rych potrzeba stała się nieodzowną przez zaprowadzenie powszechnej księgi ustaw 
cywilnych w powyżej rzeczonych krajach; tudzież w celu uregulowania postępowania 
w sprawach niespornych w ogólności w sposobie, zgodnym z przepisami powszechnej 
księgi ustaw cywilnych, rozporządza się, co następuje: 


L 


Od 18° Maja 1853 r. zacząwszy, zaprowadzoną zostaje w królestwie Węgier, 
Kroacyi i Sławonii, w województwie Serbskiem i w banacie Temeskim, załączona tu 
prowizoryczna instrukeya ) o postępowaniu sądowem w sprawach niespornych , przez 


*) Instrukeya ta drukowaną będzie w osobnem wydaniu urzędowem w języku niemieckim (in 8vo) 
w c.k. drukarni rządowej i tamże takową będzie można nabyć. Później zaś wyjdą także i przekłady onej- 
że we wszystkich językach, w powyzszych krajach koronnych używanych. 
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den Regimentsgerichten, nach beendeter Abhandlung über den Nachlass des Vaters, den Pu- 
pillarfall dem competenten Gerichte zu übertragen ; daher auch durch die Aufnahme eines 
Zöglinges in die Akademie in der bisherigen Vormundschafts-Behörde keine Aenderung 
vor sich geht. 

Der Kriegsminister delegir! die Gerichtsbarkeit an den Akademie- Director, welcher 
solche durch den hiezu bestimnten Auditor auszuüben hat. 

Wenn es sich jedoch um die strafgerichtliche Untersuchung eines Officiers, Beamten, 
Geistlichen oder Zöglinges handelt, sind die Voruntersuchungs-Acten dem Kriegsminister 
sur Schlussfassung vorzulegen, sowie demselben auch der geschöpfte Spruch — vor dessen 
Kundmachung — zur Rutification einzusenden ist, wenn der Beschuldigte eine von den 
genannten Personen ist, oder wenn auf die Todesstrafe oder Schanz-Arbeit erkannt wurde. 

Die Bewilligung zur Verehelichung von Officieren und Beamten ertheilt der Kriegs- 
minister, nach Einvernehmen mit dem Chef der Section für Militür- Bildungs- Anstalten 
beim Allerhöchsten Armee-Ober-Commando. 

Das Discplinar-Strafbefugniss über die zur Akademie-Gerichtsbarkeit gehörenden 
Personen besitzt der jeweilige Akademie-Director in gleichem Umfange, wie solches einem 


Regiments-Commandanten zusteht. 
Csorich m. p. 


263. 


Justizministerial- Verordnung vom 17. December 1852, 


womit in Folge Allerhöchster Ermächtigung vom 29. November 1852 eine proviso- 
rische Instruction über das gerichtliche Verfahren in Hechtsgeschüften ausser Streit- 
sachen für Ungarn, Croatien, Slavonien, die serbische Woiwodschaft und das Teme- 
ser Banat erlassen und vom 1. Mai 1853 angefangen, in Wirksamkeit gesetzt wird. 

In Folge der Allerhöchsten Entschliessung vom 29. November 1852, durch welche 
Seine k. k. Apostolische Majestüt das Justizministerium zu ermächtigen geruht haben, die 
durch die Einführung des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches in Ungarn, Croatien, Sla- 
vonien, der serbischen Woiwodschaft und dem Temeser Banate nothwendig gewordenen 
Vorschriften über die Behandlung der Verlassenschafte- und Pupillar- Angelegenheiten zu 
erlassen und um das Verfahren in Rechisgeschäften ausser Streitsachen überhaupt auf eine 
mit den Anordnungen des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches übereinstimmende Weise 


zu regeln, wird hiemit Folgendes verordnet: 


I. 


Vom 1. Mai 1853 angefangen, hat in den Kónigreichen Ungarn, Croatien und Slavo- 
nien, in der serbischen Woiwodschaft und in dem Temeser Banate die beiliegende proviso- 
rische Instruction *) über das gerichtliche Verfahren in Rechtsgeschäften uusser Streitsachen 
*) Diese Instruction wird in deutscher Sprache abgesondert in der k. К. Hof- und Staatsdruckerei 


in amtlicher Hand-Ausgabe (in Seo) gedruckt, und wird daselbst zu haben seyn. Spüterhin werden hievon 
auch Uebersetzungen in allen in den obigen Kronländern landesüblichen Sprachen erscheinen. 
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Co oraz wszystkie dawniejsze przepisy, odnoszące się do przedmiotów onejże, są znie- 
sione. 
II. 

Do pertraktacyi spadków, powołanym jest z reguły ten sąd powiatowy, w którego 
okręgu zmarły miał zwyczajne zamieszkanie swoje. 

Pertraktacya zaś spadków takich, które w sobie obejmują dobra nieruchome, po- 
łożone w obrębach kilku sądów powiatowych, lub w okręgu miejsc, w których sądy kra- 
jowe mają siedzibę swoję, należy do tego sądu krajowego, w którego obrębie zmarły 
miał zwyczajne zamieszkanie swoje. Co do takich spadków, winny więe sądy krajowe 
przyjąć na siebie wszelkie czynności urzędowe. które na mocy niniejszej instrukcyi, 
przydzielonemi są trybunałom pierwszej instancyi, sądy zaś powiatowe ograniczą swo- 
je współdziałanie na przyjęcie aktu śmierci ($. 27) i na inne wymienione w instrukcyi 
tymczasowe kroki sądowe. 

Do pertraktaeyi innych spadków, w których objęte są znaczne posiadłości w do- 
brach lub w innym majątku, może być zadelegowanym na żądanie stron sąd krajowy 
(trybunał pierwszej instancyi). 

III. 

Do ustanowienia opiekuna lub kuratora, tudzież do pełnienia wszelkich czynności, 
które na mocy ustawy należą do władzy opiekuńczej lub kuratorskiej, powołaną jest 
komisyja sieroeinska, w tych miejscach, gdzie takowa istnieje (Art. IV), w innych miej- 
scach zaś, lub aż do chwili, w której ustanowioną będzie komisyja sierocińska, powoła- 
nym jest z reguły sąd powiatowy, pod którego sądownictwem małoletni zostaje. 

Jednakże tam 

1) gdzie sąd powiatowy sam przez się działa, należeć będzie wyłącznie do sądu 
krajowego rozstrzyganie rozpraw, w których idzie o ustanowienie lub zniesienie kura- 
teli z powodu szaleństwa, słabości umysłu, lub marnotrawstwa, o przedłużenie władzy 
ojcowskiej lub opiekunstwa po za czas małoletności , równie też ostateczna rezolucya 
na podania adopcyjne, nakoniec pozwolenie sprzedania nieruchomych dóbr pupilów i 
osób pieczy poruczonych, w ogólności — dla tego rozprawy w tych przedmiotach do- 
konane. sąd powiatowy winien przesłać do sądu krajowego. 

2) Jako władza spadkowa lub kuratorska nad dziećmi małoletniemi takich spad- 
kodawców, w których spadku znajdują się dobra nieruchome, położone w okręgach kil- 
ku sądów powiatowych, a ogólnie jako władza nad pupilami i osobami, poruczonymi 
pieczy, posiadającymi lub nabywającymi takie dobra, powołanym jest ten sąd krajowy, 
pod którego sądownictwem osobistem zostaje pupil lub osoba pieczy poruczoua. 

Ten przepis także wtenczas zachować należy, gdy opieka lub kuratela rozciąga 
się na dobra nieruchome w okręgu miast, w których sądy krajowe mają siedzibę swo- 
ję, jeżeli w tych miastach nie są ustanowione komisye sierocińskie. 

Dla innych spraw opiekuńczych lub kuratorskich większej wagi, może być dele- 
gowanym sąd krajowy, jako władza opiekuńcza lub kuratorska. 
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in Wirksamkeit zu treten, wodurch zugleich alle früher bestandenen, auf die Gegenstände 
derselben sich beziehenden Vorschriften uusser Kraft zu treten haben. 


JI. 

Zur Abhundlung der Verlussenschaften iet in der Hegel dusjenige Bezirksgericht be- 
rufen, in dessen Bezirk der Verstorbene seinen ordentlichen Wohnsitz hatte. 

Die Abhandlung von Verlassenschuften jedoch, welche unbewegliche in den Sprengeln 
mehrerer Bezirksgerichte, oder in dem Umkreise der Orte, wo die Landesgerichte ihren Sitz 
haben, gelegene Güter in sich begreifen, kommt demjenigen Lundesgerichte su, in dessen 
Bezirk der Verstorbene seinen ordentlichen Wohnsitz hatte. In Ansehung solcher Verlassen- 
schaften haben daher die Landeegerichte alle in der Instruction den Gerichtshöfen erster 
Instanz zugewiesenen Amtshandlungen zu übernehmen, wogegen sich die Mitwirkung der 
Besirksgerichte hiebei auf die Todfulle-Aufnahme ($. 27) und die übrigen in der Instruc- 
tion bezeichneten vorläufigen Vorkehrungen zu beschränken hat. 

Für andere Verlassenschoften, in welchen ein bedeutender Güter- oder anderer Ver- 
mögensbesitz begriffen ist, kann auf Ansuchen der Parteien ein Landesgericht (Gerichtshof 
erster Instanz) zur Abhandlungspfiege delegirt werden. 


III. 

Zur Bestellung des Vormundes oder Curutore und zur Besorgung aller Geschäfte. 
welche der Vormundschafts- und Curatela- Behörde nach dem Gesetze obliegen, ist an den- 
Jenigen Orten, wo Waisen-Commissionen errichtet werden (Art. IV), diese Commission, an 
anderen Orten aber, oder bis die Aufstellung einer Waisen-Commission erfolgt, in der Regel 
das Besirksgericht berufen, dessen persónlicher Gerichtsbarkeit der Minderjührige untersteht. 


Doch kommt: 


1. Da, wo das Bezirksgericht für sich allein einschreitet, die Entscheidung über Ver- 
handlungen, wobei es sich darum handelt, wegen Wahn- und Blödsinnes oder wegen Ver- 
schwendung eine Curatel su verhängen oder dieselbe wieder aufzuheben; die vüterliche 
Gewalt oder die Vormundschaft über die Zeit der Minderjührigkeit su verlüngern, dann die 
definitive Erledigung der Adoptionsgesuche, endlich die Genehmigung der Veräusserung 
unbeweglicher Güter der Mündel und Pflegebefohlenen nur dem Landesgerichte zu, «п 
welches duher die gepflogenen Verhandlungen vun dem Bezirksgerichte einzusenden sind. 

2. Als Vormundschafts- oder Curutels- Behörde über die minderjährigen Kinder solcher 
Erblasser, in deren Nachlasse unbewegliche, in den Bezirken mehrerer Bezirksgerichte ge- 
legene Güter sich befinden und über Mündel und Pflegebefohlene überhaupt, welche selbst 
solche Güter besitzen oder erwerben, ist dasjenige Landesgericht berufen, dessen persönlicher 
Gerichtsbarkeit der Mündel oder Pflegebefohlene untersteht. 

Dieses gilt auch dann, wenn sich die Vormundschaft oder Curatel auf unbewegliche 
Güter in dem Umkreise der Orte erstreckt, wo die Lundesgerichte ihren Sits haben, sofern 
an diesem Orte keine Waisen-Commiseion bestellt ist. 

Für andere Vormundschafte- und Curutels- Angelegenheiten von grósserer Bedeutung 
kann die Bestellung eines Landesgerichtes als Vormundschafts- oder Curatels-Behórde im 


Wege der Delegation Plats greifen. 
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IV. 

Pozostać mają w swej mocy postanowienia, objęte w rozporządzeniu ministeryal- 
nem, z dnia 14 Lipca 1851 r., w skutku którego we wszystkich miastach i miaste- 
czkach, mających uregulowany magistrat, tudzież we wszystkich gminach, które przez 
ministerstwo sprawiedliwości w porozumieniu z ministerstwem spraw wewnętrznych do 
tego za stosowne uznane będą, ustanowione być mają komisye sierocińskie z członków 
gminy pod kierunkiem sędziów powiatowych, dla załatwienia czynności, przydzielo- 
nych władzom sierocińskim i kuratorskim pierwszej instancyi , jeżeli się gminy do te- 
go gotowemi okażą; a sądy wyższe w porozumieniu z namiestnikostwem, winny są po- 
pierać jak najczynniej składanie takich komisyj. 

Pozwala się oraz gminom mniejszym, nie będącym przez się same zdolnemi do 
złożenia komisyi sierocińskiej, ażeby się łączyły z gminami sąsiedniemi do złożenia 
takiej komisyi. 


ү. 


Komisye sierocińskie, podlegają w drugiej instancyi sądom wyższym, w trzeciej 
zaś instancyi najwyższemu trybunałowi sądowemu. 


VI. 


Czynności komisyj sierocińskich, tudzież zachowanie, zarząd i rachunek majątku 
sierot i kurandów, przez kasy sierocińskie im podległe, odbywać się będzie pod bez- 
pośrednią odpowiedzialnością gmin, dla których są ustanowione. 


ҮП. 


Każda komisya sierocińska, składać się będzie z sędziego powiatowego jako prze- 
lozonego, i najmniej z czterech asesorów, obranych przez wydział gminy, pomiędzy 
którymi znajdować się musi jeden biegły w prawie i jeden w rachunkowości. 

Dopóki reprezentacya gminy nie będzie uregulowaną nową ustawą, obierani będą 
asesorowie komisyj sierocińskich przez reprezentantów prowizorycznie istniejących, i 
podani zostaną do potwierdzenia nadżupanowi (prezydentowi obwodowemu , rządowi 
banalnemu, szefowi kraju). 

Zarazem przy każdej komisyi sierocińskiej ustanowić należy kasyera, mającego 
z kontrolorem pełnić czynności kasowe, jako też potrzebne personale pomocnicze. Je- 
żeli ilość spraw tego wymaga, należy do czynności protokołu podawczego, ekspedytu 
i registratury ustanowić osobne indywidua. 


VIII. 


Sędzia powiatowy lub jego delegowany, będzie kierowal naradami komisyi siero- 
cińskiej. Każdy assesor będzie miał przytem głos stanowczy, a uchwały stanowić się 
będzie według przepisów, istniejących dla narad sądów cesarskich. 

Do sędziego powiatowego , lub do urzędnika przez niego wyznaczonego należeć 
będzie także zwierzchni dozór nad biegiem czynności komisyi i urzędów jej pomocni- 
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IV. 

Bei den Bestimmungen der Ministerial- Verordnung vom 14. Juli 1851 › su Folge 
deren in allen denjenigen Städten und Marktflecken, welche bisher mit einem geordneten 
Magistrate versehen waren, dann in allen denjenigen Gemeinden, welche von dem Ministe- 
rium der Justis im Einvernehmen mit dem Ministerium des Innern dazu für geeignet 
befunden werden, zur Besorgung der den Waisen- und Curatels-Behörden erster Instung 
zugewiesenen Geschäfte Weisen-Commissionen aus Mitgliedern der Gemeinde unter der 
Leitung der Bezirksrichter zu errichten sind, wenn sich die Gemeinden dazu bereit erklären, 
hat es su bleiben und die Errichtung dieser Commissionen ist von den Obergerichten im 
Einvernehmen mit der Statthalterei thdtiget zu befördern. 

Zugleich wird gestattet, dass kleinere Gemeinden, welche für sich allein zur Errich- 
tung einer Waisen-Commission nicht geeignet seyn würden, sich mit angränzenden Gemein- 
den zur Errichtung einer solchen Commission vereinigen. 

V. 

Die Waisen-Commissionen sind in zweiter Instanz den Obergerichten und in dritter 

Instanz dem obersten Gerichtshofe untergeordnet. 


ҮТ. 


Die Besorgung der Geschäfte durch die Waisen-Commissionen. und die Verwuhrung, 
Verwaltung und Verrechnung des Waisen- und Curanden- Vermógens durch die ihnen un- 
tergeordneten Waisencassen erfolgt unter der unmittelbaren Haftung der Gemeinden, für 
welche sie bestellt sind. 

VII. 

Jede Waisen-Commission hat aus dem Bezirksrichter als Vorstand und wenigstens 
vier von der Gemeinde- Vertretung gewählten Beisitsern zu bestehen, unter welchen Ein 
rechtsverständiges und Ein rechnungskundiges Individuum sich befinden muss. 

Für so lange bis die Gemeinde- Vertretung durch ein neues Gesetz geregelt seyn wird, 
sind die Beisitzer der Waisen-Commissionen durch die provisorisch bestehenden Gemeinde- 
Repräsentanten zu erwählen und dem Obergespan (dem Kreis-Präsidenten, der Banal- 
Regierung, dem Landes-Chef) zur Bestätigung anzuzeigen. 

Zugleich ist bei jeder Waisen-Commiseion ein Cassier, welcher mit einem Controlor 
die Waisencasse zu besorgen hat , nebst dem erforderlichen Hilfepersonale su bestellen. In 
soferne es der Umfang der Geschäfte nothwendig macht, müssen für die Geschäfte dee 
Einreichungs- Protokolles, des Eæpedites und der Registratur eigene Individuen bestellt 
werden. 

VII. 

Der Bezirksrichter oder dessen Abgeordneter hat in den Berathungen der Waisen- 
Commission den Vorsitz su führen. Jedem Beisitzer kommt hierbei eine entscheidende Stimme 
zu und die Beschlüsse werden nach den für die Berathungen landesfürstlicher Gerichtsbe- 
hörden besiehenden Vorschriften gefasst. 

Dem Bezirksrichter oder dessen Abgeordneten liegt auch die Oberaufsicht über den 


Gang der Geschäfte der Commission und deren Hilfsünter ob. Die unmittelbare Leitung 


Jahrgang 1852. (LXXIX. Poln.) 356 
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czych. Bezpośredni ich kierunek oddany będzie asesorowi bieglemu w prawie, wybra- 
nemu przez reprezentacyę gminy. 


IX. 


Reprezentaeya gminy, ma prawo powiekszyé liezbe assesorów, przez nia wybra- 
nych stosownie do potrzeby, lub zmniejszyć takową aż na najmniejszą prawną liczbę. 

Kasyer, kontroler i inne personale pomocnicze, ustanowieni będą przez reprezen- 
tacyę gminy. 

Asesorowie obrani i inni urzędnicy i słudzy, złożą przysięgę na wypełnienie obo- 
wiązków swojich. 


X. 


Asesorowie obrani przez gminę, z wyjątkiem członka biegłego w prawie i w ra- 
chunkowości, pełnić będą swój obowiązek bezpłatnie. 

Tylko członek biegły w prawie i w rachunkowości, tudzież urzędnicy i słudzy pod- 
władni, płatnymi będą przez gminę, jeżeli nikt się nie podejmie sprawowania tych ezyn- 
ności bezpłatnie. 

XI. 


Komisya sierocińska winna czuwać nad podległą sobie kasą sierocińską, przeko- 
nywać się o rzetelnym jej stanie tak przez skontrowanie jej roczne, jako też inne od 
czasu do czasu, sprawdzać rachunki i takowe załatwiać. 

Również reprezentacya gminy będzie mogła kontrolować rzetelność zarządu ka- 
są, żądać przeglądu rachunków i komunikowania wykazów stanu kasy, w razie potrze- 
by nakazać dochodzenie przez komisye sierocińskie i zarządzić wszelkie ostrożności, 
które uważa za potrzebne do jej bezpieczeństwa. 

XII. 

Kasyer sierociński i kontroler, odpowiednimi są gminie za majątek im powierzo- 
ny, tudzież za wszelkie przewinienie popełnione w służbie, a to solidarnie i całym ma- 
jątkiem swojim. Również członkowie komisyi sierocińskiej i inni urzędnicy i słudzy, 
odpowiedniemi są gminie za wszelką szkodę, jeżeli się stała z ich winy. 


XIII. 

Główną opiekę nad fideikomisami, powierzoną trybunałom pierwszej instancyi na 
mocy rozdziału 1V£? instrukeyi ($$. 222 i następ.), przejąć winny na siebie natych- 
miast po zaprowadzeniu niniejszego rozporządzenia sądy krajowe, w których okręgu 
leżą fideikomisa, jeżeli zaś dobra, należące do fideikomisu, położone są w okręgu kil- 
ku sądów krajowych, przejmie opiekę ten sąd krajowy, w którego okręgu leży eaput 
bonorum. 

XIV. 

Postanowienie, objęte w $. 21 instrukcyi, iz przy pertraktacyi spadków, sądowni- 

etwo instancyi pertraktującej, rozciąga się na cały ruchomy majątek spadkodawcy, 
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dieser Geschüfte wird dem von der Gemeinde- Vertretung gewühlten rechtskundigen Bei- 
sitzer übertragen. 
IX. 

Die Gemeinde- Vertretung hat das Recht, die Zahl der von ihr zu wählenden Bei- 
sitzer nach den jeweiligen Bedürfnissen zu vermehren oder auf die geringste gesetzliche 
Zahl zu vermindern. 

Auch der Cassier und Controlor und das übrige Hilfspersonale werden vun der Ge- 
meinde- Vertretung bestellt. 

Die gewählten Beisitzer sowohl als die übrigen Beamten und Diener sind auf die 
Erfüllung ihrer Pflichten zu beeidigen. 

X. 

Die von der Gemeinde gewählten Beisitzer mit Ausnahme des rechtsverstündigen und 
des rechnungskundigen Mitgliedes, haben ihr Amt unentgeltlich zu verrichten. 

Nur das rechtsverständige und das rechnungskundige Mitglied sowohl als die unterge- 
ordneten Beamten und Diener sind von der Gemeinde zu bezahlen, falle sich Niemand 


unentgeltlich zur Besorgung der Geschäfte herbeilässt. 


XI. 

Die Waisen- Commission hat die ihr unterstehende Wuisencasse zu überwachen, sich 
von dem richtigen Bestande derselben sowohl durch jührliche, als andere von Zeit zu Zeit 
vorzunehmende Untersuchungen zu überseugen, und die Rechnungen su prüfen und zu 
erledigen. 

Aber auch der Gemeinde- Vertretung steht frei, die richtige Gebarung der Casse zu 
controliren, die Einsicht der Rechnungen und die Mittheilung von Ausweisen über den 
Bestand der Casse zu verlangen, erforderlichen Falles Untersuchungen durch die Waisen- 
Commission zu veranlassen, und alle Vorsichten anzuordnen , welche sie zu ihrer Sicherheit 
für nothwendig hält. 

XII. 

Der Waisen-Cassier und der Controlor haften der Gemeinde für das ihnen anvertraute 
Vermógen und für jedes in ihrem Dienste begangene Verschulden zur ungetheilten Hand mit 
ihrem ganzen Vermögen. Auch die Mitglieder der Waisen-Commission und die übrigen Be- 
amten und Diener sind der Gemeinde für einen erfolgten Nachtheil in soferne verantwort- 
lich, als denselben ein Verschulden zur Last füllt. 

XIII. 

Die in dem vierten Hauptstücke der Instruction ($$. 222 und folgende) den Gerichts- 
höfen erster Instanz übertragene Obsorge über die Fideicommisse haben die Landesgerichte, 
in deren Sprengel sich Fideicommisse befinden, und im Falle die zu einem Fideicommisse 
gehörigen Güter in den Bezirken mehrerer Landesgerichte gelegen sind, dasjenige Landes- 
gericht, in dessen Sprengel das caput bonorum sich befindet, von dem Beginne der Wirksam- 
keit der gegenwärtigen Verordnung sogleich zu übernehmen. 

XIV. 

Die in dem F. 21 der Instruction enthaltene Bestimmung, dass sich bei Verlassen- 

schafte- Abhandlungen die Gerichtsbarkeit der Abhandlungs-Instans auf das gesammte, wo 
306 * 
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gdziekolwiekbądź się znajdujący, tudzież na wszystkie dobra nieruchome оперой, po- 
łożone w państwie austryackiem, także wtenczas zastosowane być winno, gdy osoba 
należąca do tychże krajów koronnych, a zmarła po zaprowadzeniu powszechnej księ- 
gi ustaw cywilnych, zostawi majątek ruchomy lub nieruchomy w tych krajach koron- 
nych, w których powszechna księga ustaw cywilnych już dawniej była zaprowadzoną. 
Równie też w tym przypadku, gdy osoba należąca do krajów koronnych, w których 
powszechna księga ustaw cywilnych już dawniej była zaprowadzoną, umrze po zaprowa- 
dzeniu tejże księgi w tych tu krajach koronnych, należy pertraktacya masy spadkowej, 
do instancyi pertraktującej, ustanowionej w tym kraju koronnym, do którego rzeczona 
osoba należy, także względem majątku ruchomego i nieruchomego spadkodawcy, znaj- 
dującego się w Węgrzech, Кгоасуі. Slawonii. w województwie Serbskiem i w banacie 
Temeskim. 

Postanowienia objete w rozporzadzeniu miuisteryalnem z dnia 19 Czerwca 1850 
roku, Nr. 242 dz. pr. p., nie mają zastosowania na przypadki zgonu, wydarzające sie 
po wspomnionym wyżej czasie. 

Xv. 

W sprawach ksigg gruntowych i tabularnych. nalezy zachowywaé przepisy oso- 
bne, obowiązujące w tym przedmiocie. 

XVI. 

Ponieważ niniejsze rozporządzenie, równie jak instrukcya sama, pierwotnie w ję- 
zyku niemieckim są sporządzone, przeto przekłady na inne języki, mające bezzwłocznie 
być uskutecznione. oceniać należy według tekstu niemieckiego. 


Krauss m. p. 


264. 
Rozrządzenie ministerstwa finansów z d. 19. Grudnia 1852, 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych z wyjątkiem Dalmacyi ; 


moca którego, w skutku Najwyższego postanowienia z dnia 15 Grudnia $852 rokn, 
obwieszczone zostaja niektóre zmiany w przepisach o podatku konsumcyjnym od 
piwa. 


W celu sprawiedliwszego i równiejszego nałożenia podatku na piwo, i dla zae 
bezpieezenia skarbu państwa, równie jak rzetelnych producentów przeciw szkodom, ja- 
kie obom bywają wyrządzone przez obejście norm obecnie istniejących, raczył Je- 
go Ces. Król. Apostolska Mość, Najwyższem postanowieniem Swojem 2 d. 15 Gru- 
dnia 1852 r., po wysłuchaniu ministrów i zdania Rady państwa . nakazać, i podatek 
konsumcyjny, opłacany od wyrabiania piwa, wymierzonym być ma, nie tak jak dotąd 
podług ilości tylko, lecz także podług ekstraktowości brzeczki, tudzież, iz dotychczasowe 
przepisy o urzędowym dozorze i kontroli, stosownie zmienionemi być mają. 

Następujące zatem przepisy, mają moc obowiązującą. 

8. 1. 

Podatek konsumeyjny od piwa, pobierać się będzie według całej ilości, wniesio- 

nej na chłodnik, tudzicz według ekstraktowości brzeczki, której dochodzić należy 


— A 
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immer befindliche bewegliche Vermögen des Erblassers und auf alle in dem österreichischen 
Staate gelegenen unbeweglichenGüter desselben erstrecke, hat auch dann Anwendung, wenn 
ein nach eingetretener Wirksamkeit des allgemeinen bürgerlichen Gesetsbuches verstorbener 
Angehóriger dieser Kronlünder auch in Kronlündern, in welchen das allgemeine bürgerliche 
Gesetsbuch schon früher Giltigkeit hatte, bewegliches oder unbewegliches Vermógen zuriick- 
lässt. Auf gleiche Weise kommt aber auch, wenn Angehörige der Kronlünder. in welchen das 
allgemeine bürgerliche Gesetsbuch schon früher eingeführt war, nach dem Beginne der Wirk- 
samkeit desselben in diesen Kronlündern mit Tod abgehen, der in dem Kronlande, welchem 
sie angehörten, bestellten Abhandlungs-Instans die Abhandlungspflege auch über das in 
Ungarn, Croatien, Slavonien. der serbischen Woiwodschaft oder dem Temeser Banate be- 
findliche bewegliche und unbewegliche Vermögen des Erblassers zu. 

Die Bestimmungen der Ministerial- Verordnung vom 19. Juni 1850, Nr. 242 des 
Reichs-Gesetzblattes, finden daher auf die nach dem angegebenen Zeitpuncte eintretenden 
Todesfälle keine weitere Anwendung. 

XV. 

In Grundbuchs- und Intabulations-Angelegenheiten sind die besonderen für diese 

Rechts- Angelegenheiten bestehenden Vorschriften zu beobachten. 
X VI. 

Da die gegenwdrtige Verordnung sowohl, als die Instruction selbst ursprünglich in 
der deutschen Sprache verfasst sind. so sind die davon sogleich zu veranstaltenden Ueber- 
setzungen in die übrigen Landessprachen nach dem deutschen Texte zu beurtheilen. 

Mrauss m. p. 


264. 


Erlass des Finanzministeriums vom 19. December 1852, 
wirksam für alle Kronländer, mit Ausnahme von Dalmatien. 


womit in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 15. December 1852 einige Abän- 
derungen der gesetzlichen Bestimmungen über die Verzehrungssteuer vom Biere kund- 
gemacht werden. 

Um eine gerechtere und gleichmässigere Besteuerung des Bieres su erzielen, und den 
Staatsschats. sowie die redlichen Gewerbetreibenden gegen jene Nachtheile su schützen, 
welche beiden durch Umgehungen der dermal bestehenden Normen erwachsen, haben Seine 
k. k. Apostolische Majestät mit Allerhóchster Entschliessung vom 15. December 1852, über 
Vernehmung der Minister und nach Anhörung des Reichsrathes, anzuordnen geruht, dass 
die bei der Erseugung vom Biere zu entrichtende Verzehrungssteuer nicht mehr, wie bis- 
her, bloss nach der Menge, sondern auch nach dem Extractgehalte der Bierwürse bemes- 
sen werde, die bisherigen Bestimmungen über die dmtliche Ueberwachung und Controle aber 
angemessen zu ändern seien. 

Es haben daher folgende Bestimmungen in Wirksamkeit zu treten: 

Sul. 

Die Verzehrungssteuer vom Biere wird nach der vollen auf den Kühlstoch gebrachten 

Menge und nach dem. vor der Beimischung des Gührungsmittels durch Anwendung des 
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przed przymieszaniem fermentu (drożdżeniu), za pomocą urzędowego cukromiaru (sa- 
charometru) przy temperaturze o 140 Reaumura. 

Wolny od podatku wpust piwa, nie ma miejsca. 

6. 2. 

W oznajmieniach o przedsiębraniu warzenia piwa, należy także oprócz szczegó 
łów, obecnie już przepisanych, podać także ekstraktowość brzeczki wyrobić się mają- 
cej, w całych stopniach sacharometru, tudzież, jeżeli się ma rozpuszczać takową , po- 
dać rozpuszezenie onejże w granicach ustanowionych w $. 17. 

Te szczegóły wyrażonemi będą także w boletach płatniczych. 


$. 3. 

Co się tycze oznajmień. zostawia się piwowarom wolny jeden stopień nad liczbę 
oznajmioną, i jeden stopień niżej takowej, w taki sposób, iż ani późniejsza dopłata do 
podatku żądaną, ani też postępowanie w drodze karnej zaprowadzonem nie będzie jak 
długo brzeczka piwa nie będzie znalezioną o jeden stopień mniejszą lub większą, jak by- 
la oznajmioną. Brzeczka o więcej jak 20 stopni sacharometru może się wyrabiać tylko 
za uprzedniem pozwoleniem kierującej władzy dochodowej powiatowej. 


$. 4. 


Kwota podatkowa obliczać i wybierać się będzie, według liczby oznajmionych 
stopni sachorometru (procentów ekstraktu), iż należytość nie będzie nigdy wymierzo- 
ną niżej kwoty wypadającej od 12 stopni sacharometru, a obliczenie według pojedyn- 
czych stopni tylko od tej jętości ekstraktu miejsce mieć może , która 12 stopni prze- 
wyższa. 

Obliczenie dzieje się z resztą w taki sposób, iż oznajmiona liczba wiader (w kró- 
lestwie Lombardzko-Weneckiem ketalów metrycznych) multiplikowaną będzie przez 
oznajmioną liczbę stopni saharometru, a zaś produkt ten następnie przez kwotę poda- 
tkową, ustanowioną na jeden stopień sacharometru. 


$. 5. 

Kwota podatkowa za jeden stopień sacharometru stanowi sie: 

Dla królestwa Lombardzko-Weneckiego na dwadzieścia dziewięć cente- 
simów; dla królestwa Czeskiego, z wyjątkiem okręgu aszerskiego, na trzy krajaca- 
ryijednę czwartą krajcara; dla królestwa Węgierskiego, tudzież dla królestw Kro- 
acyi i Slawonii, dla województwa Serbskiego i banatu Temeskiego, dla Wielkiego-ksie- 
stwa Siedmiogrodzkiego i dla Pogranicza wojskowego, na trzy krajeary monetą 
konwencyjną; dlakrólestw Galicyi i Lodomeryi z Wielkiem-księstwem Krakowskiem 
i z księstwem Bukowiną na dwa i pół krajcara; dla innych krajów koronnych na 
trzy ipółkrajcara monetą konwencyjny. 


$. 6. 
Za wyrabianie piwa w zamkniętych miastach, a mianowicie w Wiedniu, Medyola- 
nie i Wenecyi, stanowi się podwójna, dla innych miast, z wyjątkiem Budy, starej-Bu- 
dy, Pesztu i Preszburga, półtoraczna kwota tej należytości, która na mocy $. 5, dla 
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dmtlichen Zuckermessers ( Sacharometers) bei einer Temperatur von 14 Grade Réaumur zu 


erhebenden E xtractgehalte der Bierwürze eingehoben. 
Ein steuerfreier Einlass findet nicht Statt. 


$. 2. 


In den Anmeldungen über das vorzunehmende Brüuverfahren ist ausser den schon der- 
malen vorgeschriebenen Angaben auch der Extractgehall der zu erzeugenden Bierwürze in 
ganzen Sacharometer-Graden, sowie, wenn eine Verdünnung der Bierwürze beabsichtiget 
wird, diese Verdünnung innerhalb der in dem $.17 festgesetzten Gränzen anzugeben. Diese 
Angaben werden auch in den Zahlungsbolleten ausgedrückt werden. 


F. 3. 


In Absicht auf diese Amneldungen wird den Gewerbetreibenden Ein Grad über die 
angemeldete Zahl und Ein Grad unter derselben in solcher Weise freigelassen, dass weder 
eine nachtrügliche Versteuerung gefordert, noch einStrafverfahren eingeleitet wird, so lange 
die Bierwürze nicht über Einen Grad leichter oder nicht über Einen Grad schwerer be- 
funden wird, als angemeldet wurde. Bierwürzen von mehr als 20 Sacharometer-Gra- 
den dürfen nur über vorläufige Bewilligung der leitenden Gefülls- Besirksbehórde erzeugt 
werden. 

$. 4. 

Der Steuerbetrag wird nach der angemeldeten Anzahl der Sacharometer- Grade (der 
Extractprocente) dergestalt berechnet und eingehoben, dass die Gebühr nie unter dem für 
12 Sacharometer-Grade entfallenden Betrage zu bemessen ist, und die Berechnung nach 
einzelnen Graden nur für den Extractgehalt, der 12 Grade überschreitet, stattzufin- 
den hat. 

Die Berechnung geschieht übrigens in der Art, dass man die angemeldete Zahl der 
Eimer (im lombardisch-venetianischen Kónigreiche der metrischen Quintale) mit der апде- 
meldeten Zahl der Sacharometer- Grade und dann das Produkt mit dem für Einen Sacha- 


romeler-Grad festgesetsten Steuerbetrage muitiplicirt. 


d eg 
Der Steuerbetrag für Einen Sacharometer-Grad wird festgesetzt: 

Für дав lombardisch-venetianische Kónigreich mit neun und zwanzig Centesimi; 

für das Königreich Böhmen, mit Ausnahme des Ascher Gebietes, mit drei und einem 

Viertelkreuser; für dus Königreich Ungarn, dann für das Königreich Croatien und 

Slavonien, die serbische Woiwodschaft mit dem Temeser Banate, das Grossfürstenthum 

Siebenbürgen und die Militärgränze mit drei Kreuzer Conventions-Münse; für 

das Königreich Galizien nebst dem Herzogthume Krakau und dem Herzogthume Bukowina 

mit zwei und einem halben Kreuzer; für die übrigen Kronländer mit drei und 


einem halben Kreuzer Conventions- Münze. 


$. 6. 


Für die Bier-Erzeugung in den geschlossenen Städten wird, und zwar: für Wien, 
Mailand und Venedig das Doppelte, für die übrigen, mit Ausnahme von Ofen mit Alt- 
Ofen, Pesth und Pressburg das Ein- und einhalbfache der mit dem $. 5 für das Kron- 
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kraju koronnego. w którym te miasta leżą, jest naznaczoną, jako kwota podatkowa za 
jeden stopień sacharometru. 
SN 

ОЧ wprowadzania piwa do miast zamknietych oplacaé nalezy: 

a) Od wiadra po 120 funtów wiedeńskich Sporco: w Wiedniu pięćdziesiąt 
sześć krajcarów monetą konwenc.; w Pradze dwadzieścia sześć 
krajcarów monetą konwencyjną; we Lwowie dwadzieścia kraj ca- 
rów monetą konwencyjną, w innych miastach zamkniętych, nie Lombardz- 
ko-Weneckich oprócz Budy z Starą Budą, Pesztu i Preszburga dwadzieścia 
ośm krajcarów monetą konwencyjną; 

b) od kentala metrycznego netto, licząc 111,6 kilogr. sporco: w Medyolanie 
i Wenecyi cztery liry austryackie 1 64 centesymów; w innych lom- 
bardzko-weneckich zamkniętych miastach dwie austryaekie liry i 32 cen- 
symi. 

Przy wyprowadzaniu piwa z miast zamkniętych zwracać się będzie: 

a) od wiadra po 120 funtów sporco: w Wiedniu trzydzieści ośmi półkraj- 
cara moneta konwene.; w Pradze siedmnaście krajcarów i siedm 
ósmych części krajcara monetą konwencyjną, a ме Lwowie je de- 
naście krajcarówitrzy ćwierci krajcara monetą konwencyjną; 
w innych miastach zamkniętych nie lombardzko-weneckich , oprócz Budy z sta- 
ra Budą, Pesztu i Preszburga dziewiętnaście krajcaröw i ćwierć kraj- 
cara monetą konweneyjną; 

b) od kentala metrycznego netto, po 111,6 kilogr. sporco licząc: w Medyo- 
lanie i Wenecyi trzy liry austryackie i 19 centesymöw; w innych mia- 
stach zamkniętych lombardzko-weneckich jednę lire austryacka i dzie- 
więćdziesiąt pięć i pół centezymów. 

Co do tych browarów, które regularnie wórób swój lub część jego oddają do miast 
zamkniętych, będzie na żądanie ich z urzędu obliczoną najwyższa jętość stopni, do 
której brzeczka w nich podniesioną bywa (S. 17), i pozwolonem będzie opłacać poda- 
tek według tej najwyższej jętości stopni, zamiast wyż wymienionej różnicy w podatku 
pod warunkiem ścisłego zachowania wszelkich środków, które władza dochodowa kie- 
rująca nakaże dla zapobieżenia nadużyciu. 

$. 8. 

Od wprowadzenia piwa w beczkach przez liniję celną, należy opłacać w królestwie 
Lombardzko-Weneckiem od Quintale metrico netto po 223% funtów celnych sporco 
licząc, cztery liry austryackie 1 64 centezymów w innych krajach koronnych 
od wiadra niższo-austryackiego, licząc po 134 funtów celnych, piędziesiąt i sześć 
krajcarów monetą konwencyjna jako dodatek do podatku. 

§. 9. 

Osobny przepis ustanowi jak postępować należy przy oznaczeniu stopni sacha- 

rometru. 
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land, in welchem sich diese Städte befinden, bemessenen Gebühr als Steuerbetrag für Einen 
Sacharometer-Grad festgesetzt. 
$. 7. 
Bei der Einfuhr vom Biere in die geschlossenen Städte ist zu entrichten: 

a) Vom Eimer zu 120 Wiener Pfunden sporco: in Wien sechs und fünfzig Kreu- 
ser Conventions-Münze; in Prag sechs und swanzig Kreuzer Con- 
ventions-Münze; in Lemberg swunzig Kreuzer Conventions - Münze; 
in den übrigen nicht lombardisch-venetianischen geschlossenen Städten ausser Ofen 
mit Alt-Ofen, Pesth und Pressburg acht und swanzig Kreuzer Conventions- 
Münze; 

b) тот Quintale metrico netto, zu 111,6 Kilogrammen sporco gerechnet: in Mailand und 

Venedig vier Österreichische Liren und 64 Centesimi; in den übrigen 
lcmbardisch-venetianischen geschlossenen Städten zwei österreichische Liren 


und 32 Centesimi. 
Bei der Ausfuhr vom Biere aus den geschlossenen Städten werden zurückvergütet: 


a) Vom Eimer zu 120 Wiener Pfunden sporco: in Wien acht und dreissig und 
einhalber Kreuzer Conventions-Münze; in Prag siebzehn siebenachtel 
Kreuzer Conventions- Münze und Lemberg eilf dreiviertel Kreuzer Con- 
ventions-Münze; in den übrigen nicht lombardisch-venetianischen geschlossenen 
Städten ausser Ofen mit Alt- Ofen, Pesth und Pressburg neunzehnund ein vier- 


tel Kreuzer Conventions- Münze; 


b) vom Quintale metrico netto, zu 111,6 Kilogrammen sporco gerechnet: in Mailand und 
Venedig drei österreichische Liren und 19 Centesimi; in den übrigen lom- 
burdisch-venetianischen geschlossenen Städten Eine österreichische Lire und 


fünf und neunzig und einhalb Centesimi. 


Rücksichtlich jener Bräuereien, welche regelmässig ihr Erzeugniss oder einen Theil 
desselben in geschlossene Städten absetscn, wird die höchste Gradhältigkeit, auf welche in 
derselben die Bierwürzen gestellt werden (F. 17) über Ansuchen ämtlich ermittelt, und die 
Entrichtung der nach dieser hóchsten Gradhültigkeit entfallenden, statt der oben angeführ- 
ten Steuerdifferenz unter der Bedingung der genauen Beobachtung der Massregeln , welcke 
die leitende Gefällsbehörde zur Hintanhaltung eines Missbrauches vorzeichnen wird, gestat- 


tet werden. 


$. 8. 
Bei der Einfuhr vom Biere in Gebünden über die Zoll- Linie sind im lombardisch- 


venetianischen Kónigreiche vom Quintale metrico netto, zu 22374 Zoli-Pfunden sporco ge- 
rechnet, vier Österreichische Liren und 64 Centesimi, in den übrigen Kronlän- 
dern vom niederösterreichischen Eimer, su 134 Zoll-Pfunden gerechnet, sechs und fün f- 
Sig Kreuzer Conventions-Miinze an Verzehrungssteuer- Zuschlag zu entrichten. 
$- 9. 

Eine besondere Vorschrift wird nüher bestimmen, wie bei der Erhebung des Sacharo- 

meter-Grades vorzugehen sei. 
Jahrgang 1852. (LXXIX. Poln.) 357 
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$. 10. 


Jeżeli przy dochodzeniu stopnia sacharometru piwnej brzeczki warki oznajmionej 
takowy znaleziony będzie wyższym, jak jest podanym w oznajmieniu i w bolecie, na- 
tenezas późniejsze opłacenie należytości i postępowanie karne wtedy tylko mieć będzie 
miejsce, jeżeli różnica przenosi jeden stopień sacharometru. 

Jeżeli brzeczka piwna nie osiągnie stopnia sacharometru oznajmionego, wtenczas 
ani nie będzie zwróconą należytość opłacona, ani wykreśloną, gdy była zborgowaną. 


$. 11. 


Jeżeli względem warki, oznajmionej stosownie do $. 10, zaprowadzonem będzie 
postępowanie karne, w takim razie położona będzie za podstawę przy obrachowaniu 
należytości wybrać się mającej jako i kary pieniężnej, cała różnica między oznajmio- 
ną a sprawdzoną ilością stopni sacharometru, jednakże po odtraceniu jednego stopnia 
w skutku ulżenia wspomnionego w $. 3. Ułamki stopnia sacharometru uważane i poli- 
czone będą za cle stopnie. 


$. 12. 


Co się tycze innych pokrzywdzeń doehodów i tych przestępstw dochodowych, 
które wprawdzie nie są pokrzywdzeniem dochodów, za które jednakże kara prawem 
oznaczona, stosuje się według należytości podatkowej, położonym będzie za podstawę 
przy obrachowaniu uależytości podatkowej, na zasadzie której kara wymierzona być 
ma, stopień sacharometru urzędownie sprawdzony. gdy idzie о brzeczkę piwną, do któ- 
rej jeszcze drożdżeń nie był dodany; we wszystkich zaś innych przypadkach jętość 
ekstraktu szesnastu stopni, jeżeli nie będzie udowodniony wyższy stopień brzeczki pi- 
wnej, będącej wprost przedmiotem przestępstwa dochodowego , lub, jeżeli piwo jest 
przedmiotem przestępstwa, stopień odpowiadający mocy piwa. 


$. 13. 


Jeżeli w postępowaniu karnem idzie o to, aby sprawdzić pierwotny stopień brze- 
czki, z której uległe karze piwo wyrobionem zostało, natenczas należy ustanowić ta- 
kowe przez dochodzenie egzaminowanych i biegłych chemików. 


$. 14. 


Piwowarzy uwolnieni zostają od dotychczasowego obowiązku prowadzenia reje- 
strów wyrobu i sprzedaży; winni są zaś prowadzić księgi przemysłowe stosownie do 
postanowień $$. 733 do 737 ustawy karnej dochodowej. W tych księgach wyszcze- 
gólnione być winny pojedyncze warki, przy namienieniu bolety płatniczej i stopnia sa- 
charometru, tudzież rozpuszczenia brzeczki piwnej. 


$. 15. 


Wyrabianie piwa, zostanie pod dozorem (kontrolą) urzędowy m. 
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$- 10. 


Wenn bei der Erhebung des Sacharometer- Grades der Bierwiirze eines angemeldeten 
Gebrüudes derselbe hóher gefunden wird, als er in der Anmeldung und in der Bollete an- 
gegeben erscheint, so findet eine nachträgliche Gebühren- Abnahme und ein Strafverfahren 
nur dann Statt, wenn der Unterschied Einen Sacharometer-Grad überschreitet. 

Die Zurückstellung einer entrichteten, oder, soferne eine Steuerborgung stattfand, die 
Abschreibung einer geborgten Gebühr, ist in dem Falle, wenn die Bierwürze den angemel- 


deten Sacharometer-Grad nicht erreicht, nicht gestattet. 
$. 11. 


Wenn über ein angemeldetes Gebräude nach dem F. 10 ein Strafverfahren einzutre- 
ten hat, so wird der Berechnung der nachtrüglich einsuhebenden Gebühr und der Geldstrafe 
der ganze Unterschied zwischen der angemeldeten und der erhobenen Sacharometer- 
Anzeige, jedoch in Folge des im $. 3 erwähnten Zugeständnisses nach Abschlag Eines 
Grades, zum Grunde gelegt. Bruchtheile eines Sacharometer-Grades werden als ganze 
Grade angesehen und berechnet. 


5. 12. 


Bei anderen Gefällsverkürzungen und denjenigen Gefälls-Uebertretungen, die zwar 
keine Gefällsverkürzung sind, für welche jedoch die gesetzliche Strafe sich nach der Steuer- 
gebühr richtet, wird der Berechnung der Steuergebühr, auf deren Grundlage die Strafe zu 
bemessen ist, wenn es sich um Bierwürze handelt, welcher das Gährungsmittel noch nicht 
beigemischt ward, und deren Sacharometer-Grad ämtlich erhoben ist, dieser Sacharometer- 
Grad, in allen anderen Fällen ein sechzehngrädiger Extractgehalt zum Grunde gelegt, wenn 
nicht ein höherer Extractgehalt der Bierwürze dargethan wird, die unmittelbar den Gegen- 
stand der Gefälls-Uebertretung ausmacht, oder, wenn Bier der Gegenstand der Uebertre- 


tung ist, der Stärke dieses Bieres entspricht. 
$- 13. 


Wenn es sich im Strafverfahren darum handelt, den ursprünglichen Sacharometer- 
Grad der Würze, woraus das in Straf-Anspruch genommene Bier erzeugt wurde, zu 
erheben, so ist derselbe durch den Befund sachverstündiger geprüfter Chemiker festzu- 
stellen. 

F. 14. 


Die Bier-Erzeuger werden von der bisherigen Verpflichtung zur Führung von Erzeu- 
gungs- und Ausstoss-Registern enthoben; sie haben dagegen Gewerbebücher nach den in 
den $$. 733 bis 737 des Gefdlls-Strofgesetzes enthaltenen Bestimmungen zu führen. In 
denselben müssen die einzelnen Gebräude unter Anführung der Zahlungsbollete und des 


Sacharometer-Grades, dann der Würze- Verdünnung aufgeführt werden. 
$. 15. 


Der Gewerbebetrieb der Bierbereitung bleibt unter ümtlicher Aufsicht (Controle) 


gestellt. 
3o7 * 
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$. 16. 

Przy wykonywaniu dozoru urzędowego, uważaną będzie fermentacya głó- 
wna za ukończoną, jeżeli drożdże zupełnie wydzielonemi zostały, a piwo przeszło w 
kiśnienie spokojne. 

Dotychczasowe postanowienia o trwaniu kiśnienia zostają zniesione. 


$. 17. 

Wolno jest wyrobioną mocniejszą brzeczkę przed główną fermentacyą rozpuścić 
do stopnia odpowiedniego gatunkowi piwa wyrobić się mającego. Rozpuszczenie takie 
nie może jednak nigdy zejść niżej najmniejszej jetosci 11 stopni sacharometru. Wszel- 
kie pozwolone dalsze rozpuszczenie brzeczki, będzie wprawdzie wolnem od opłaty po- 
datku, musi jednakże być podanem już w pierwotnem oznajmieniu według wiader (w 
królestwie Lombardzko- Weneckiem podług ketalów) wraz z szczegółami. przepisane- 
mi w $. 2” i pozwolonem jest tylko pod dozorem urzędowym. 

Kierującym władzom dochodowym, wolno jest dozwolić w każdym pojedynczym 
przypadku drugiego gorącego nalewu na młóto i ustanowić warunki tego pozwolenia. 
$. 18. 

Piwowarzy obowiązani są wykazać się boletami, iz brzeczka i zapasy piwa, znaj- 
dujące się w składach ich opłaconemi zostały. 

Również każdy piwowar winien się zaopatrzyć w sacharometer i termometer, wy- 
dane mu przez urząd dochodowy, przy zwróceniu kosztów i cbowigzanym jest na za- 
danie dozwolić ich użycia urzędnikowi dochodowemu, który do dozoru w browarze jest 
ustanowionym. 

$. 19. 

Dozorcy dochodów skarbowy ch, mają prawo przyczynić przegląd i poszukiwania 
w lokainoseiach browarnianych, ilekroć tego uznają potrzebę, tudzież żądać okazania 
boletów i przeglądać księgi przemysłowe, Rewizye w piwnicach, w których zachowa- 
ne jest piwo, nie przeznaczone do wyszynku, ani do użycia w browarze, czynione być 
mogą tylko wtenczas, gdy zachodzi podejrzenie dokonanego lub zamierzonego pokrzy- 
wdzenia dochodów skarbowych. 

$. 20. 

Czynności w browarze takich podatkujacych, którzy ukarani zostali za popełnie- 
nie ciężkiego przestępstwa dochowego, na które ustawa oprócz kary pieniężnej, nakła- 
da karę aresztu, lub przeciw którym rozpoczęte śledztwo za takie przestępstwa zmie- 
nionem zostało tylko dla braku prawnych dowodów , mogą być poddane przez władze 
dochodowe pod dozór ostrzejszy na czas pewny lub nie ograniczony. Rozporzą- 
dzenie, па mocy którego czynności podatkującego peddanemi zostały pod dozór ostrzej- 
szy, tudzież oznaczenie tych zarządzeń, pod które został poddanym, należy mu ze stro- 
ny urzędu dochodowego podać do wiadomości zawsze na piśmie, zostawiając mu wol- 
ność wniesienia rekursu w przeciągu dni czternastu. Rekurs nie wstrzymuje nakaza- 
nych środków. 
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$. 16. 

Bei der Handhabung der ämtlichen Aufsicht wird die Hauptg üáhrung als vollendet 
angesehen, wenn der Hefen-Ausstoss beendiget und das Bier in die ruhige Gährung ¶ Nach- 
gührung) übergegangen ist. d 

Die bisherigen Bestimmungen über die Dauer der Gührung treten ausser Wirksamkeit. 

H. 17. 

Es wird gestattet, die erzeugte stärkere Bierwiirze vor der Hauptgührung auf 
den, der zu erzeugenden Bier-Qualität angemessenen Grad zu verdünnen. Diese Verdün- 
nung darf jedoch nie unter den mindesten Gehalt von 11 Sacharometer-Graden herabgehen. 
Jede hiernach sulüssige Verdünnung der Bierwiirze bleibt zwar steuerfrei, sie muss jedoch 
schon in der ursprünglichen Anmeldung nach Eimern (im lombardisch-venetianfachen Kö- 
nigreiche nach metrischen Quintalen) nebst den im $. 2 vorgeschriebenen Angaben aufge- 
führt werden, und ist nur unter ämtlicher Aufsicht gestattet. 

Den leitenden Gefällsbehörden ist vorbehalten, von Fall zu Fall die Vornahme eines 
sweiten heissen Aufgusses auf die Trebern zu gestalten und die Bedingungen dieser Ge- 
staltung festzusetzen. 

$- 18. 

Die Bier-Erzeuger sind verpflichtet, die Versteuerung der in den Gewerberäumen 
befindlichen Bierwürze und Biervorräthe durch Bolleten nachzuweisen. 

Auch muss jeder Bier- Erzeuger mit einem, von den Gefällsbehörden gegen Vergütung 
der Kosten zu beziehenden Sacharometer und Thermometer versehen seyn, und deren Be- 
niitzung dem in seinen Gewerberäumen die Ueberwachung pflegenden Gefälls- Angestellten 
daselbst auf Verlangen gestatten. 

$. 19. 

Der Gefälls-Aufsicht bleibt das Recht vorbehalten, in den Gewerberäumen, so oft sie 
es nothwendig findet, Nachschau zu pflegen und Durchsuchungen vorzunehmen, die Vorwei- 
sung der Bolleten zu fordern und Einsicht in die Gewerbebücher zu nehmen. Durchsuchun- 
gen in den Kellern, wo das nicht zum Ausschanke oder Verbrauche im Bräuhause selbst 
bestimmte Bier aufbewahrt wird, sollen jedoch nur bei vorhandenem Verdachte einer ver- 
übten oder beabsichtigten Gefüllsverkürsung vorgenommen werden. 

$. 20. 

Der Geschäftsbetrieb derjenigen Steuerpflichtigen, die wegen einer schweren Gefülle- 
Uebertretung, auf welche das Gesetz unabhängig von der Geldstrafe, Arrest verhängt, ge- 
straft worden sind, oder, gegen welche die Untersuchung wegen solcher Uebertretungen nur 
aus Abgang rechtlicher Beweise aufgehoben worden ist, kann von den leitenden Gefällsbe- 
hörden für einen bestimmten Zeitraum oder auf unbestimmte Zeit einer ges chärften 
Aufsicht unterworfen werden. Die Verfügung, mittelet welcher der Geschäftsbetrieb 
eines Steuerpflichtigen unter geschärfte Aufsicht gestellt wird, und die Bezeichnung der 
Mossregeln, denen derselbe zu unterliegen hat, ist von der Gefülls-Besirksbehórde dem 
Steuerpflichtigen stets schriftlich unter Freilassung des binnen vierzehn Tagen ein- 
zubringenden Recurses bekannt zu machen. Dem Hecurse kommt eine einhaltende Kraft 
nicht zu. 
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Środki zaostrzonego dozoru, które władza dochodowa kierująca w całości 
lub pojedynczo, według zdania swego nakazać może, są następujące : 

1) Rozkaz, 12 nie ma miejsce uwolnienie, dozwolone w $. 14 od prowadze- 
nia rejestrów wyrobu i przedaży, nakazanych przepisami o podatku konsum- 
cyjnym, a zatem, iż takowe rejestra prowadzone być muszą. 

2) Numerowanie beczek, w które piwo nalewanem i z których sprzedawa- 
nem bywa, tudzież obowiązek , iz podatkujący te numera tak w oznajmieniach, jako 
też w rejestrach wyrobu i przedaży. wyszczególniać winien. 

3) Obowiązek podatkujacego do wyszczególnienia w oznajmieniach rodza- 
jui wagi przedmiotów, z których piwo wyrabia. 

4) Nakaz, iż te przedmioty bezpośrednio przed użyciem swem do postępowania 
podatkowego w obecności urzędnika dochodów skarbowych do tego wyznaczonego 
zważonemi, a wagi do tego potrzebne przez podatkującego własnym kosztem jego 
dostarczonemi i zawsze w dobrym stanie utrzymywanemi być winny. 

§ 21. 

Brzeczki piwnej lub piwa, które jeszeze nie odbyło głównej fermentacyi, nie wol- 

no wyprowadzać z lokalności browarnianych. 
$. 22. 

Zakazanem jest brzeczkę lub piwo, które jeszeze nie odbyło głównej fermentacyi 

nabywać, zewnątrz lokalności browarnianych przechowywać, lub innym odstępować. 


$. 23. 

Przemysł szynkarzy piwa poddanym zostaje pod dozór urzędowy (kon- 
trolę): do nich zastosować należy postanowienia porządku o elach i monopoliach rzą- 
dowych co do przemysłoweów pod dozór postawionych ; w powszechności nie będą oni 
wszakże obowiązani do prowadzenia ksiąg przemysłu swego. Jednakże tacy, którzy 
ukarani zostali za ciężkie przestępstwo dochodowe, lub przeciw którym śledztwo z po- 
wodu takiego przestępstwa rozpoczęte, zniesionem zostało tylko dla braku prawnych 
dowodów, mogą być zniewoleni przez władze dochodowe do prowadzenia ksiąg prze- 
mysłowych na czas pewny lub nieograniczony. 

Rozkaz odnoszący się do tego, wydanym będzie na piśmie przy załatwieniu dro- 
gi rekursu. który podanym być ma w ciągu dni 14, lecz wykonania rozkazu nie wstrzy- 
muje. 

$. 24. 

Jako lokalności przemysłowe szynkarzy, podlegających kontroli, uważać należy: 
lokalności. gdzie się piwo sprzedaje lub szynkuje , miejsca przeznaczone do zachowy- 
wania piwa i lokalności mieszkalne, z niemi w związku stojące. 

$. 25. 

Obowiązujące obeenie przepisy o podatku konsumcyjnym, pozostają także na przy- 

szłość w swej mocy o tyle. o ile przez niniejsze postanowienia nie zostały zmicnio - 


nemi. 


-— 
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Die Massregeln der geschärften Aufsicht, die in ihrer Gesammtheit oder 
einzeln nach dem Ermessen der leitenden Gefüllsbehórden angeordnet werden können, sind : 

1. Die Verfügung, dass die su Folge des $. 14 gestattete Befreiung von der 
Führung der durch die Versehrungssteuer- Vorschriften angeordneten Erzeugungs- und 
Ausstoss- Register ausser Anwendung zu treten habe, und dass diese Register zu füh- 
ren seien. 

2. Die Numerirung der Füsser, in die das Bier gefüllt und in denen solches 
abgesetzt wird, dann die Verpflichtung des Steuerpflichtigen zur Anführung dieser INum- 
mern in den Anmeldungen, wie auch in den Erzeugungs- und Ausstoss- Hegistern. 

З. Die Verbindlichkeit des Steuerpflichtigen, die Art und das Gewicht der 
Stoffe, aus denen das Bier erzeugt wird, in den Anmeldungen ansugeben. 

4. Die Verfügung, dass diese Stoffe unmittelbar vor deren Verwendung zum steuer- 
baren Verfahren in Gegenwart der abgeordneten Gefülls- Angestellten ubzuwägen, und 
die hiesu erforderlichen Wagen von dem Steuerpflichtigen auf eigene Kosten beizuschaffen, 


und stets im guten Stande zu erhalten seien. 


$. 21. 
Bierwürse oder Bier, das die Hauptgührung noch nicht überstanden hat, darf nicht 


aus den Gewerberüumen hinweggebracht werden. 


F. 22. 
Es ist Jedermann untersagt, Rierwiirze oder Bier, das die Hauptgührung noch nicht 
iiberstanden hat, un sich zu bringen, ausserhalb der Gewerberüume der Brüuerei aufsube- 


wahren, oder an einen Anderen abzusetzen. 


F. 23. 

Der Gewerbebetrieb der Bierschünker wird unter ämtliche Aufsicht (Con- 
frole) gestellt, und es finden auf dieselben die Bestimmungen der Zoll- und Staatsmonopols- 
Ordnung für die unter Aufsicht gestellten Gewerbetreibenden Anwendung; sie werden 
Jedoch sur Führung von Gewerbebüchern in der Regel nicht verpflichtet. Diejenigen, welche 
wegen einer schweren Gefälls-Uebertretung gestraft worden sind, oder gegen welche die 
Untersuchung wegen solcher Uebertretungen nur aus Abgang rechtlicher Beweise aufgehoben 
worden ist, kónnen von den Gefüllsbehórden auf bestimmte oder unbestimmte Zeit zur 
Pührung von Gewerbebüchern verhalten werden. 

Die hierauf Besug nehmende Verfügung wird unter Freilassung des binnen 14 Tagen 
zu überreichenden Hecurses, dem eine einhaltende Kraft nicht zukommt, schriftlich bekannt 
gegeben. 

$. 24. 

Als Gewerberüume der Schänker, welche der Controle unterliegen, sind zu betrachten : 

das Verschleiss- oder Schanklocale, die zur Aufbewahrung des Bieres bestimmten Räume 


und die damit in Verbindung stehenden Wohnungsbestandtheile. 


$- 23. 
Die gegenwärtig bestehenden Verzehrungssteuer- Vorschriften bleiben, in. soferne sie 


durch die vorstehenden Bestimmungen nicht ausdrücklich geändert werden, fortan in Kraft. 
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$. 26. 


Zakaz sprzedawania, nabywania, przechowywania lub odstępywania brzeczki pi- 
wnej lub piwa przed dokończeniem fermentacyi głównej ($$. 21 i 22), tudzież posta- 
nowienia o kontroli szynkarzy ($$. 23 i 24), wstępuje w wykonanie z dniem 1. Lute- 
go 1858 roku; dzień, w którym wprowadzoną zostanie moc obowiązująca innych roz- 
porządzeń niniejszego przepisu, osobno będzie ogłoszonym. 

Baumgartner m. p. 


265. 
Rozporządzenie ministerstwa spraw wewnętrznych i najwyższej władzy 
policyjnej, z dnia 24. Grudnia 1852 , 


moca którego ogłasza się gazetę Budo-pesztenska ( Pest-Ofner Zeitung) i „Buda-Pesti- 
Hirlap“ za gazety urzędowe w królestwie Wegierskiem. 


Ministeryum spraw wewnętrznych i najwyższa władza policyjna, ogłaszają w spól- 
nem porozumieniu, iż gazeta Budo-peszteńska ( Pesth-Ofner Zeitung) wychodząca w 
Peszcie, tudzież wychodząca tamże Buda-Pesti-Hirlap, są gazetami urzedowemi dla 
królestwa Węgierskiego w myśl $. 13. ustawy o druku. 

Bach m. p. Kempen m. p. 
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F. 26. 

Das Verbot des Ausstossens. Erwerbens. Aufbewahrens oder Absetzens von Bierwürse 
oder Bier vor Beendigung der Hauptgührung ($$. 21 und 22). sowie die Bestimmungen 
über die Controlpfiichtigkeit der Schünker ($$. 23 und 24) treten mit dem 1. Februar 
1853 in Wirksamkeit; der Tag, mit welchem die Wirksamkeit der übrigen Anordnungen 


des gegenwärtigen Erlasses beginnt, wird besonders kundgemacht werden. 
Baumgartner in. p. 


263. 


Verordnung des Ministeriums des Imnern und der Obersten 
Polizei-Behörde vom 24. December 1852, 


womit die Pesth-Ofner Zeitung und der Buda-Pesti-Hirlap zu ämtlichen Zeitungen 
für das Königreich Ungarn erklärt werden. 


Vom Ministerium des Innern, im Einvernehmen mit der Obersten Polizei-Behórde, 
werden die zu Pesth erscheinende Pesth-Ofner Zeitung und der dort erscheinende Buda- 
Pesti-Hirlap zu ämtlichen Zeitungen für das Königreich Ungarn im Sinne des $. 13 der 


Press- Ordnung erklärt. 
Huck m. р. Kempen u. p. 
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